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HTAMHAN-TEUT AMIF MY EDITIONA FAHAROA. 

npENY fohifohy ihany no tokony holazaina ny amin' ity Editiona faharoan' ny 
JL Dxebkhtaby akin' NT Baiboly ity. Hatramin' ny ela no efa lany ilay natao tany 
aloha, ka tsy nisy ho azo vidina intsony ; nefa mbola tadiavin' ny olona maro izy. 
Dia efa natao porintra indray izy, ary dia vita sy avoaka ankehitriny ho an' ny olona 
rehetra izay mazoto ta-handinika ny Baiboly sy mitady fanazavana ny amin' ny 
zaratrtf maro yoalaza ao anatiny. Tsy dia novana loatra ny ankabeazan' ny teny amin* 
ity boky ity , nefa izy rehetra efa voadinika sy voahitsy tsava, ary matetika misy 
teny fohifohy nanampy hahatanteraka azy, araka izay fantatry ny olon-kendry 
amin' ixao andro izao, na izay efa nandehandeha handinika ny tany samy hafa 
yoalaza ao amin' ny Baiboly, na izay efa nanoratra sy nahita hevitra vaovao 
ny amin' ny zavatra hafa maro koa izay momba ny Soratra Masina. 

Izao zavatra roa loha izao koa no manavaka sy mahatsara ity Editiona f aha roan* 
ny Dxzsiokaby axes' ky Baiboly ity amin' ny voalohaoy, izay navoaka tamin' 
ny taona 1888 :— 

(1) Maro ny sary izay efa nanampy ho fanazayana azy. 

(2) Ny anaran' ny tany sy ny tanana ary ny olona, etc., dia nampitovina amin' izay 
hita ao amin' ny Baiboly Voahitsy (1889), ary tahaka izany koa no efa natao amin 1 
ny teny rehetra izay nalaina tamin' ny Baiboly. 

Betaaka ny andro efa lany tamin' ny nanaovana ity Editiona f aharoa ity, ary tsy 
kely ny hamsarako sy ny fikelezako aina hahatanteraka azy, dia araka izay hitanareo 
anxefaitriny. Nefa raharaha efa nataoko tamim-pifaliana izany rehetra izany, aatria 
nataoko fa anjara asa nomen' Andriamanitra hoyitaiko. Koa raha mba manampy 
anareo mpiton-teny sy mpitandrina ary eyanjelista hahalala tsara kokoa ny hevitry 
ny Soratra Masina, izay ampianarinareo, ity boky ity, dia ataoko fa valim-pitia 
lehibe ho ahy izany, saciy hisaorako an' Andriamanitra. 

Hampian' Andriamanitra fitahiana anie ity boky ity ho fampandrosoana ny voni- 
nahiny sy ny fanjakany &tf Madagaskara ! 

Jambs Rn«MnE t 
Miaionary amin 1 ny L. M, S. t 
Editora. 
"U Tour Rouge," 
Faravohitra, 

Antananarivo, 

24 Avril, 1899. 
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FITARIHAN-TENY TAMUT NT EDITIONA VOALOHANY. 

(1888.) 
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ELA ihany no nanaovana ity boky ity, fa tamin' ny Aprily tamin' ny taona 1875 no 
nanomboka nanao azy izahay ; kanefa tsy mba nampoizinay akory tamin' 
izany fa hahalany telo ambin' ny folo taona vao vita, fa nataonay fa rehefa afaka 
efa-taona na dimy taona dia tokony ho vita izy. 

Tamin' ny niandohany dia nisy misionary telo lahy voatendry ho editora, dia Rev. 
T. T. Matthews sy Rev. P. G. Peake ary izaho ; ary niasa fatratra tokoa ny namako 
nandahatra ny raharaha sy ny anaran' ny teny samy hafa, araka ny filaharany amin' ny 
abidy, dia hatramin' ny A ka hatramin' ny Z, sady nanoratra teny maromaro koa izy 
roa lahy. Kanefa rehefa afaka kely dia hitanay fa sarotra ho anay telo lahy ny miara- 
manao ny raharahan' ny editora, satria mifanalavitra ny tany nipetrahanay tamin' 
izany, fa Mr. Matthews dia tany Fihaonana, Mr. Peake tany Isoavina, ary izaho tany 
Ambohimanga. Koa tato aoriana dia navela ho ahy irery ihany ny raharahan' ny 
editora ; ary ny Fizarana Voalohany (aba-kks) dia navoaka tamin' ny niantombohan' ny 
taona 1877 ; ary talohan' ny nialakotaty Madagaskara (Sep. 1877), dia navoaka koa 
ny Fizarana Faharoa (Ela-ooz). Ary nony efa lasa aho, dia nijanona kely aloha 
ny raharaha. Kanefa rehefa afaka kely indray, dia Rev. J. Richardson no nanaiky 
ho editora, ary betsaka ihany ny taratasy nangoniny avy tamin' ny misionary maro ; 
nefa tsy dia be loatra no vita porintra tamin' iz&y, fa avy izay nodiany koa ho any 
Englanda tamin' ny taona 1879. Ary tsy ola taorian* ny niverenany taty indray, 
dia niseho ny tabataban' ny fanjakana, ka dia mbola najanona ihany ny nanaovana 
porintra ny Diksionart. Dia tahaka izany ny toetrany tamin' ny niJEkarako taty 
indray tamin' ny taona 1883. 

Dia natolotr' i Mr. Richardson tamiko ny taratasy maro efa azony, ka nanomboka 
nampanao porintra azy aho ; ary hatramin' izany ka mandraka ankehitriny efa nan- 
drosoroso ihany nv nanaovana ny Diksionaet, kanefa niadana noho izay narapoi- 
ziko, fa be raharaha hafa koa aho, indrindra fa ny fampianarana atjr amin' ny Kolejy, 
mbamin' ny fitandremana ny fiangonana, etc. Ny Fizarana Fahatelo dia navoaka 
tamin' ny taona 1886, sy ny Fizarana Fahefatra tamin' ny taona itsy ; ary ankehi- 
triny, noho ny fitahian' Andriamanitra, dia tapitra izy, ary avoaka izao ny Diksio- 
naet amp*' ny Baibolt, hatramin' ny hoe Aba, teny voalohany, ka hatramin' ny 
hoe Zozobo, teny farany. Ary faly tokoa aho fa nomen' Andriamanitra hery haha- 
vita azy, ary iriko indrindra fa ho boky hahasoa sy hanampy tokoa ny mpitori-teny sy 
ny evanjelista ary ny mpitandrina, mbamin' izay rehetra maniry ta-hahalala ny 
hevitry ny Soratra Masina izy. 

Raharaha tsy vitan' ny irery anefa ity boky ity, fa maro ny misionary, na lahy 
na vavy, na isan' nyL. M. S., na ny "Friends," no efa niara-niasa hahavita azy; 
ary vitsy foana ny misionary izay tsv nanana an jar a raharaha tamin' ny nanoratana 
ny boky. Ny anaran' izy rehetra dia voalaza eo amin' ny pejy faha-vi. ; kanefa tsy 
maintsy holazaina kely eto koa ny anaran' ny sasany izay efa nahavita be. 

Ny isan' ny artikoly (teny milaza zavatra na olona anankiray) nosoratan' itompoko- 
lahy Rev. J. Wills dia zato latsaka kely, ary izy no nanoratra ny ankabeazan' ny 
ai tikoly milaza ny amin' ny Mpanjakan' ny Joda sy Isiraeiy sy ny Patriarka roa ambin' 



ny folo lahy, ary teny maro milaza ny Bokin' ny Testamenta Taloha. Rev. W. Montgo- 
mery nanoratra ny amin' ny Mpaminany sy ny Bokin' ny Mpaminany, sy ny amin' ny 
Fiangonana tany Asia, ary ny Sampy maro, eto. Mr. H. E. Clark nanoratra ny amin' 
ny Patriarka sy ny Apostoly roa ambin' ny folo lahy, sady nanoratra ilay teny 
lava ny amin' i Mosesy sy Paoly Apostoly, etc. Mr. T. Lord nanoratra ny amin' 
ny Tany Masina sy Jerosalema sy Jordana ary teny hafa koa milaza ny Geografin' ny 
Baiboly. Betsaka ny teny milaza geografy koa nosoratan' i Mr. Riohardson, sy Rev. 
R. Baron, F. L. S., nanoratra teny maromaro milaza ny Zava-maniry ary ny Zava- 
roanan-aina ; ary Miss Dawson (Mrs. Mellor) koa nanoratra ny teny sasany ny amin' 
ny Zava-manan-aina. Ilay teny lava sy tanteraka ny amin' ny tantaran' l Jesosy 
Kristy no nosoratan' i Mr. S. Glomes, mbamin' ny teny sasany koa ; ary Miss Gilpin 
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nanoratra ny amin' ny Tabernakely sy ny fanaka tao aminy. Mrs. Montgomery 
nanoratra teny maromaro ny amin* ny Vehivavy voalazan' ny Baiboly ; ary maro 
ihany ny teny nosoratan' i Mrs. Rowlands, Bey. J. Peill, Rev. E. H. Stribling, Rot. 
T. Rowlands, Rev. C. Jnkes, Rev. T. T. Matthews, Rev. P. G. Peake, Mr. H. F. 
Standing, Rev. C. F. Moss, Mr. L. Street, ary Rev. W. E. Cousins. Rev. J. Pearse 
sy Rev. B. Briggs efa nanoratra ny amin' nv Sakramenta sy ny Fiangonana ; ny teny 
ny amin* ny Kanona, Manoskripta, Versiona, etc., dia nalaina tamin' ny boky 
nosoratan' i Rev. G. Cousins ; ary maro ny teny milaza ny amin' ny Tao-zavatra 
no nosoratan' i Mr. Frank Rasoamanana. Tsy azoko lazaina oto tsirairay ny 
anaran' izay rehetra efa nanoratra teny amin' ity Dissionabt ity, nefa hita ao 
amin' ny pejy faha-vi. ny anarany avy, ka dia misaotra azy rehetra aho. Ny isan' 
ny artikoly rehetra amin' ity boky ity dia 1911, ary amin' ireo ny 1109, na mihoatra 
noho ny antsasany, dia nosoratako ; ka dia ho hita amin' izany fa fanampin' ny 
raharahan' ny Editora — dia ny mitady ny artikoly samy hafa aloha, ny mandahatra 
azy (indraindray ny manafohy sy manamboatra azy koa), ary ny mandinika sy 
ny manitsy ny profo rehetra— dia lehibebe ihany ny anjarako tamin' ny nanaovana 
ity bokv ity ; ary betsaka tokoa ny andro lany tamin' ny nahavitana azy. Kanefa tsy 
ataoko fa lany foana izany andro sy herim-po ary fahasasarana izany tsy akory, raha 
mba boky tokony hanampy ny Kristiana &tf izy, indrindra fa ny mpitori-teny, ha- 
halalany mazava kokoa ny hevitry ny Tenin' Andriamanitra. 

Ary tsy maintsy misaotra ny sakaizako roa lahy, mpampianatra namako aty amin' 
ny Eolejy, aho, dia Radaniela sy Andriambalo, izay efa nanampy ahy hatramin' ny 
ny teny hoe Hasina ka hatramin* ny faran' ny boky tamin' ny fandinihana sy ny 
fanitsiana ny profo rehetra. Ny pejy rehetra hatramin' ny faha-313 ka hatramin' 
ny f aha- 908 (farany) efa samy nodinihiny tsirairay ; ary tsy azo isaina mihitsy ny 
teny efa nibamazava kokoa sy tonga tena teny Malagasy noho ny nikelezan' izy roa 
lahy aina m andinika azy. 

Tsy mba tapitra voalaza ao amin' ity Dixsionaby ity ny anaran' ny olona sy ny 
anaran-tanana rehetra rehetra hita ao amin' ny Baiboly, fa raha izany no natao, dia 
nahatonga azy ho boky lehibe sy saro-bidy loatra. Fa maro ihany ny anaran' olona 
hita ao amin' ny teny firazanana sy ny anaran-tanana voalaza ao amin' ny Bokm' i 
Josoa sy ny boky tantara, izay tsy malaza akory, ary voalaza indray mandeha ihany, 
sady tsy f antatra izay niorenan' ny tanana maromaro. Kanefa tsy misy anaran' olona, 
na anaran-tanana, na anaran- tany izay mikasika ny tantara ao amin' ny Baiboly, sady 
misy fantatra fa azo tantaraina ny aminy, izay tsy voalaza ao amin' ity boky ity. 

Ny ankabeazan' ity boky ity dia teny vaovao sady voasoratra ho azy indrindra ; 
kanefa ny teny sasany efa nalaina tamin' ny boky izay efa vita porintra rahateo : 
dia Ny Baiboly sy ny Nahazoantsika azy (Rev. G. Cousins), sy ny Filazana ny 
Boky rehetra ao amin' ny Baiboly (Rev. J. Wills sy Rev. J. Sibree, Editora), ary Ny 
Raharaha sy Tao-zavatra voalaza ao amin' ny Soratra Masina (Mr. Frank Rasoamanana), 



ity Dubionaet ity, fa izay nanampy ahy indrindra dia ny Cyeloposdia of Biblical Lite- 
rature (Dr. Kitto ay Rev. Dr. W. £. Alexander, Editora) sy A Concise Dictionary of 
the Bible (Dr. W. Smith, Editora). 

Ary ankehitriny dia mangataka amin' Andriamanitra aho mba hotahiny indrindra 
ity boky ity hampandroso ny fahalalana ny Teniny eto Madagaskara. 

Ry Andriamanitra 6 ! Rain' ny fanazavana, Izay ihavian' ny f anomezana soa sy 
tanteraka rehetra, Izay efa nanome ny Soratra Masina ho fanilon' ny tongotra sy fana- 
zavana ny lalan-kalehan' ny olonao, ampio ny fitahianao ity boky ity. Aoka ho fa- 
nampiana ny maro izay hamaky azy izy, hahitany mazava kokoa ny zava-mahagaga 
avy amin' ny lalanao, hitoriany ny teninao sy hampianarany ny olonao. Koa amin' 
izany aoka ho entinao hampandroso ny fanjakanao amin' ity tany ity izy hahalalan' 
ny maro "ny Soratra Masina izay mampahahendry azy ho amin' ny famonjena izay ao 
amin' i Kristy Jesosy." Amena. 

J.S. 
L. U, 8. College, Antananarivo, 
26 Martsa, 1888. 
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NT AHaRAft' BY OLONA IZAT NANOEATBA TEN! AO AMDT ITY DIXSIONARY HI. 
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$te. 


ioniany avy. 












B.B. 


Rev. B. Briggs, 


Mieionary amin' ny 


L.M.S 




R.B. 


Rev. R. Baron, F.L.S., 


do. 


i »» 


do. 




C.C. 


Rev. C. Collins, 


do. 


i >» 


do. 




B.O. 


Miss E. Craven, 


do. 


» i* 


do. 




G.C. 


Rev. G. Cousins, 


do. 


» It 


do. 


(tany aloha 4 ) 


H.E.C. 


Mr. H. E. Clark, 


do. 


1 l» 


F.F.M.A. " 


8.C. 


Mr. 8. Clemes, 


do. 


>l »1 


do. 


(tany aloha) 


W.E.C. 


Rev. W. E. Cousins, 


do. 


II t* 


L.M.S. 


I.D. 


Miss I. Dawson (Mrs. 


Mellor), L.M.S. 






F. 


Mr. Frank Rasoamanana, F.F.M.A. 








H.G. 


Miss H. Gilpin, 
Rev. A. S. Huokett, 


Miaioaary amin* ny F.F.M. A. (tany aloha) 


A.S.H. 


do. 


i i» 


L.M.S. 


O.J. 


Rev. C. Jukes, 


do. 


f it 


do. 




H.T.J. 


Rev. H. T. Johnson, 


do. 




do. 




T. L. 


Mr. T. Lord, 


do. 


i »> 


do. 




O.F.M. 


Rev. C. F. Moss, 


do. 


> »» 


do. 


(maty) 


D.M. 


Mrs. Montgomery, 


do. 


» II 


do. 


(tany aloha) 


T.T.M. 


Rev. T. T. Matthews, 


do. , 




do. 




W.M. 


Rev. W. Montgomery, 


do. », '» 


do. 


(tany aloha) 


A.P.P. 


Mrs. Peill, 


do. ,, t , 


do. 




J.PI. 


Rev. J. Peill, 


do. 


j ft 


do. 




J.Pse. 


Rev. J. Pearse, 


do. 


t tt 


do. 




P.G.P. 


Rev. P. G. Peake, 


do. 


t tt 


do. 




J.R. 


Rev. J. Richardson, F.R.G.S.do. 




do. 




L.R. 


Mrs. Rowlands, 


do. , 


1 »» 


do. 




T.R.t 


Rev. T. Rogers, 


do. „ „ 


do. 


(tany aloha) 


T.K.t 
D.H.S. 


Rev. T. Rowlands, 


do. „ „ 


do. 




Mrs. Sibree, 


do. 


> tt 


do. 




E.H.8. 


Rev. E. H. Stribling, 


do. 


1 II 


do. 




G.A.8. 


Rev. G. A. Shaw, F.Z.S., do. 


* ft 


do. 


(tany aloha) 


J. 8. 


Rev. J. Sibree, F.R.G.8., do. 




do. 




L.S. 


Mr. L. Street, 


do. 


\ " F.F.M. A. (maty) 


J.O.T. 


Mr. J. C. Thome, 


do. 


i »f 


L.M.S 




J.T. 


Rev. J. Taylor, 


do. 


it 


do. 


|tany aloha) 


R.T. 


Rev. R. Toy, 
Rev.J. Wffls, 


do. 


ft 


do. 


maty) 


J.W. 


do. 


»> 


do. 


(do.) 



* Ankehitriny iiy dia Sekretarin' ny L.M.S. any Londona. 
t Talohan' ny pejy f aha-288. 
t Taorian* ny pejy faha-289. 
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DIKSIONARY AMIN' NY BAIBOLY: 

NATAO HO FANAZAVANA NY ZAVATRA MARO VOA- 
LAZA AO AMIN' NY SORATRA MASINA. 



AB 

• 

AB- 87 ABA : tony Hebreo saiky mitovy 
amin' ny teny Betsileo hoe Iaba, fa ray 
no dikany, raha atao teny Malagasy. Ab— 
dia fanao matetika tamin ny anaran' olona ; 
toy izao: yf6rama=Ray avo; Graham a= 
Rain' ny maro (Gen. xvii. 5) ; ^/iimeleka= 
Rain* ny mpanjaka (Gen. xx. 2) ; -4£aaloma= 
Rain' ny fiadanana (2 Sam. xv. 1) ; etc. etc. 

— W.B.C. 

ABA : teny Axamaika na Syriaka io teny 
io, ary intelo no yoalaza amin' ny Test. 
YaovaofMar. xiv. 36; Rom. viii. 15; GaL 
it. 6). Fa ny heviny dia mitovy amin' ny 
hoe aba amin' nj teny Malagasy hi any, dia 
ray, dia ilay teny manaraka azy eo amin' 
ireo andininy telo voalaza teo ireo ("Aba, 
Ray"). Ny teny iray— Aba — dia teny Ara- 
ma&a, izay fitenin' ny Jiosy taorian' ny 
nodiany ary tany Babylona ; ary ny iray— 
Ray— dia dik&n' ny teny Grika sahala hevi- 
tra aminy, ka dia natao fanampiny. Tay 
hita ioatra izay niandohan' izany fanakam- 
banana ny anarana roa izany, fa angaroba 
fanaon' ny Jiosy izay nahay teny Grika ny 
manonona ny anarana roa toy izany. Ny 
Tompontsika nanonona azy roa, ary dia 
nalaky tonga fanaon' ny Kristiana koa izany, 
ho fahataiarovana an' 1 Jesosy, Izay nampia- 
natra antaika hiantao an' Andriamanitra ho 
Raintaika (Mat. vi. 9) Teo aoriana indray, 
ny hoe "Aba, Ray, dia tonga fitenin' ny 
mino raha uivavaka mafy izy ka nitady 
fatratra ny fitahiam -panahy. — j.s. 

ABADOHA : zahao apoliona. 

ABANA : isan' ny ony any Damaskosy, 
izaynataon' i Namana bokn ho (< taara noho 
ny ranon' ny Iairaeiy rehetra," raha naaain' 
i Kliaa handro amin' ny ony Jordana izy 
(iMpan. v. 12). Ny anarana ahafantaran' 
ny tompon-tany azy izao dia Barada.- j.b. 

ABA RIM A (ny Tany an-dafy, raha adika) : 
anaran-tendrombohitra maro mitohitohy sy 
ioiihatratra lavitra ao atainanan' ny Rano- 
mtt^na Maty sy Jordana atsimo. Ralia 
diuiUina tsara ny teny milaza azy eo amin' 
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nv Deo. xxxii. 49 sy xxxiv. 1, Nebo, izay 
niakaran' i Mosesy hitazana ny Tany Maaina 
talohan' ny nahafateaany, dia anankiray amy 
ny tendrombohitra maro natao hoe Abarima, 
ary Pisga no tendrony avo indrindra any 
Nebo.— J.3. 

ABSOKA: dia anaran' olona efa-dahy 
voalazan' ny Test. Tal. Tsy nisy nalaza 
tamin' ireo anefa afa-tsy ny voalohany hiany, 
izay isan' ny Mpitsara. 2inak' i Hitela avy 
tamin' ny firenen' i Efraima izy ; nandimby 
an' i Elona izy ary nitsara ny Iairaeiy valo 
taona. Toa niadana ny tany tamin' ny nana- 
pahany azy, ary maty izy tokony ho tamin' 
ny taona b.c. 1112 (Mpit. xii. 13-15). Ny 
amin' ireo Abdona telo hafa koa, zahao 
1 Tant. viii. 23, 30 sv 2 Tant. xxxiv. 20. 
Nisy tanana koa natao noe Abdona tao amin' 
ny zara-tanin' i Asera (Jos. xxi. 30).— j.s. 

ABEDNEOO (Mpanompon' \Nego % na Nebo) : 
anarana Kaldeana nomena an' iAzaria, 
anankiray tamin' izy telo lahy sakaizan' 
iDaniela (Dan. i. 6, 7). Izy sy ny namany 
dia Jiosy sady zanak' andriana, ary n en tin a 
tany Babylona izy raha mbola zaza ; ary 
dia nofidin' i Nebokadnezara mpanjaka ho 
isan' ny lehiben' ny fttnjakan' 1 Babylona. 
Fa teo aoriana izany, Abednego mbaminy 
Sadraka sy Mesaka sakaizany tsy nety 
nivavaka tamin' ny sariolona volamena nataar 
ngan' i Nebokadnezara teo amin' ny tany 
lemaka Dora, dia natsipy tamin' ny lafaoro 
misy afo mirehitra izy telo lahy. Fa Andria- 
manitra namonjy azy tamin' izany, ka tsy 
naninona azy akory ny afo, satna natoky 
an' i Jehova izy. (Dan. iii.) — p.o.p. 

ABELA (Fofonaina, na Zavapoana), Heb. 
HEBEL : zanak' i Adama lahiaivo, izay no- 
vonoin' iKaina zokiny. Mpiandry ondry 
izy, ary nitondrany ny voalohan - terak' 
ondriny, dia izay matavy, ho fanatdtra ho 
an' i Jehova. Dia nankasitrahan' i Jehova 
Abela sy ny fanatiny, satria (araka ny tenin' 
ny Epistily tamin' ny Hebreo (xi. 4) "finoana 
no nanateran' i Abela ho an' Andriamanitra 
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fanatitra tsara lavitra noho ny an 1 iKaina." 
Fa izany nankaaitrahan' Andriamanitra an' 
i Abela izany nahatezitra an' i Kaina ka 
niteraka fialonana (1 Jao. iii. 12) ; dia nitaa- 
ngana izy nana ton a an' i Abela rahalahiny, 
ka namono azy ho faty (Gen. iv. 1-16). 
Abela angamba no maty voalohany tamin' 
ny olombelona, aady nolazain' iKraisty ho 
roartiora voalohany izy ("Abela marina," 
Mat. xxiii. 36) ; nv fitarainan' ny rany nam- 
pilataaka ny fahatezeran' Andriamanitra 
tamin' ny mpanao ratay, fa ny an' i Kraiaty 
kosa mitondra famindrampo ay famelan- 
keloka ho an* ny olona rehetra (Heb. xii. 
24).-j.p1. 

ABELA : dia anaran' ny tany ay ny tanana 
aaaany any Palestina tamin* ny andro taloha. 
Raha adika ho teny Malagasy, dia Lohasaha, 
na Saha be ahitra, no heviny ; fa ny aaaany 
koaa manao hoe fa Fisaonana no heviny (za- 
hao a hela -egyptiana eo ambany). 

Abela- be ti-maka : dia anaran' ny tanana 
mirova ay nanan-daza anankiray ao avaratra 
any Palestina ; afak' i Beni-hadada, mpan- 
jakan' i Syria, io (1 Mpan. xv. 20) ; ary 
tamin' ny aoriana indray dia lasan' iPola, 
mpanjakan' iAayria, koa (2 Mpan. xv. 29). 
Eo amin' ny 2 Tant. xvi. 4 ny anaran' io tana- 
na io dia ataohoe ' 'Abela -maima," na Abela 
amoron-drano. Ary indraindray koaa, dia 
atao hoe "Abela" fotainy hiany no anarany 
(2 Sam. xx. 14, 18). 

Abel-Egyptiana (Fisaonan 1 ny Egyptian^ 
na, Sahan 1 ny Egyptiana) : anarana nomen' 
ny Rananitany famoloan' i Atada ("Goren- 
atada"), izay nisaonan' i Josef ti ay ny raha- 
lahiny ary ny Egyptiana maro, tamin'ny nito- 
ndrany ny latin' l Jakoba avy tany Egypta 
halevina any Hebrona izany (Gen. 1. 11). Tao 
atainanan' i Jordan a ny famoloan' i Atada. 

Abela-mehola (Lohatahan' ny dihy) : tana- 
na tao avaratra an-dohaaahan' ny ony Jorda- 
na, izay nandoairan' ny Midianita rehefa 
reain' iGideona izy (Mpit. vii. 22). Ary 
koa, tanana nahabe an' iEliaa mpaminany 
io, ary tao no nahitan' iElia azy tamin' 
izay nalehany niakatra avy tany Horeba 
(1 Mpan. xix. 16-19). 

Abela-sitima (Lohataha miay hazo sita) ; 
tanana tao atainanan' i Jordana, izay nialan' 
ny Zanak' Iairaely aaaatra (Nom. x xxiii. 49). 
Matetika ny anarana nahafantaran' ny olona 
azy dia Sitima hiany. — l.s. 

AB1A (Mot a no rainy). Yoalaza amy ny 
1 Tant. xxiv. ny nizaran' i Davida mpunjaka 
ny mpiaorona tamin'ny tilokana ho roa L.mbin' 
ny folo toko, mbu hiiandiinbv hanompo too 
amin' ny alitaru. Abia no lohany tamin' ny 
antokouy anankiruy (ny fahavalony), ary ny 
anaran y no niantaoana ny a n to k ony koa. 
Isan' uy antokou' i Abia Zakaria, rain' i 
Jaoua M}>anao-batisa (Lio. i. 5) — c. j. 

ABIA (Sitrupon'' i Jthocu), ABIJA amin' ny 
teny Hebreo ay ny Baiboly Malagasy taloha. 
(1) Isan' ny mpanjakan' ny Joda; zanak' 
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IRehoboama izy sady nandimby azy. Ny 
tantara milaza azy dia eo amy ny 1 Mpan. 
xiv. 31— xv. 8, 2 Tant. xii. 16, xiii. 23. Abia 
niady tamin' i Jeroboama (izay efa nampiaa- 
raka ny fanjakana) ka nahareay azy hiany ; 
kanefa tay nampody ny vahoaka izay efa 
nikomy izy. Isan' ny mpanjaka izay 
nanompo aampy izy (ampitahao 1 Mpan. xv. 
3 ay xiv. 21-33) ; namporafy efatra ambin' ny 
folo rehefa nihahery izy ka niteraka 12 lahy 
ay 16 vavy. Telo taona no nanjakan' i Abia, 
dia nodimbaaan' i Aaa izy. 

Abia (2). Zanakalahin' i Jeroboama I., 
mpanjakan' ny Iairaely, izy ary maty raha 
mbola zazakely. Izy hiany tamin'ny mpiana- 
kavin' i Jeroboama no nalevina tao am-paaana 
am-piadanana ay nisaonan' ny olona, aatria 
izy hiany no nahitan a fahataaram-panahy 
ny amin' i Jehova (1 Mpan. xiv. 1-18). 

Abia (3). Iaan' ny taranak' iEleazara 
zanak' i Arona ; zahao abia (1). — j.w. 

ABIATAEA (Rain' ny fahabeUahana) : za- 
nak' i Ahimeleka izy ary f ahafolony tamin* 
ny mpiaoronaben' ny Jioay (1 Sam. xxii. 20). 
Raha Doega no naaain' i Saoly hamono ny 
mpiaorona rehetra tany Noba, Ahimeleka 
dia iaan' izay novonoiny, fa Abiatara zanany 
koaa dia nandoaitra ay nitondra ny efoda 
(fombam-piaoronana) teny an-tanany ; dia na- 
natona an i Davida tany Keila izy ka nilaza 
taminy izay nataon' i Saoly. Dia nandray 
taara an' i Abiatara Davida ; ary nony nanjaka 
tany Joda izy, Abiatara no naaandrany ho 
mpiaoronabe. Ka dia niay mpiaoronabe 
roa niara-nanao ny raharahan' ny fiaoronana 
tamin' izany andro izany, dia Abiatara, izay 
niandany tamin' i Davida, ary Zadoka koaa 
izay tao amin' i Saoly. Ary rehefa nanjaka 
Solomona, dia neaorina tay ho mpiaoronabe 
intaony Abiatara, fa Zadoka irery no noten- 
ndreny ho mpiaoronabe tokana (1 Mpan. ii. 
27). Ary tanteraka tamin' izany ny tenin' 
Andriamanitra tamin' iEly (1 Sam. ii. 31), fa 
Abiatara dia f aran' ny mpiaoronabe avy tamy 
ny taranak' Itamara. Abiatara no atao hoe 
"zanak' i Ahimeleka," fa amy ny 2 Sam. 
viii. 17 ay 1 Tant. xviii. 16 ay xxiv. 6 koaa 
Ahimeleka no lazaina ho zanak' i Abiatara. 
Angamba telo mianaka izy, dia izao: 
Ahimeleka ay Abiatara zanany (1 Sam. xxii. 
20) ary ny zanak' i Abiatara izay natao 
mitovy anarana tamin' ny raibeny (1 Tant. 
xviii. 16). Hay Abiatara voalaza ao amin' ny 
Mar. ii. 26 dia ataon' ny aaaany ho Ahime- 
leka hiany, fa naka ny anaran-janany angaha 
izy; ary miay koaa anefa izay mihevitra fa 
diso aomtra ny mpandika teny tany aloha, ka 
nifanolo ny anarun' izy miunaka (dia Abiatara 
ay Ahimeleka). Ka ataon' ny aaaany 
(maromaro izy no mihevitra izany, ary 
an gam La izany no marina^ fa niara- 
nanao ny raharahan' ny mpiaoronabe izy 
mianaka, ka dia nampitovina ny unarany, 
ary ny anaran' izy mianuka no nilazana ny 
andro niaoronany. — c. J. 
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ABIBA: zahao volana. 
ABTELA : dia anaran' ny olona roa lahy 
▼oalazan' ny Test Tal. ; ny ananMray dia 
rain' iKisy ay raiben' iSaoly xnpanjaka 
(1 Sam. is. 1); ary ny anankiray koa dia 
isan' ny Iehilahy maherin' i Davida (1 Tant. 
xi. 32) — j.s. 

ABIEZERA : dia anaran' ny olona roa lahy 
Yoalazan' ny Teat. Tal. : ny anankiray dia 
isan' ny taranak' i Manaae (Jos. xvii. 2) ; ary 
ny anankiray koa dia isan* ny Iehilahy 
maherin' i Davida (2 Sam. xxiii. 27).— J.8. 

A3lQh1LA(Raim-pifaliana). (I) Anaram- 
behivavy vadin' iNabala, izay Iehilahy be 
fananana sady tompon' ny ondry ay osy 
maro tao Karmela, nefa olona aaro-po loatra 
iry; fa Abigaila kosa dia vehivavy hendry 
sady tsara-tarehy. Rehefa nahatezitra an* i 
Davida Nabala noho ny tsy n ana j any azy 
sf ny namaliany ratay ny olona nirahin' i 
Davida taminy, dia nandeha faingana Abi- 
gaila hitaena an' i Davida ay ny olona maro 
iaj ary namely an' i Nabala. Koa nitondra 
hanina nuhenina azy rehetra izy ; ary 
rehefa nifanena tamin' i Davida izy, dia nio- 
ndrika teo anatrehany ka nivalo ay nanala- 
tetnj ny vadiny. Ary ny teny hendry 
lz*7 nataon' i Abigaila no nankasitrahan' i 
Davida, ka dia afaka ny hatezeiany. Ary 
teo aoriana kely indray, dia maty Nabala, 
koa rehefa ren* i Davida izany, dia nampaka 
m' i Abigaila izy ka nampakatra azy ho 
vuliny (I 8am. xxv). 

Abigaila (2). Anabavin' i Davida io Abi- 
ytila faharoa io. Nanam-bady an* i Jitra 
kiinaelita izy, sady renin' i Amasa (1 Tant. 
ii. 16, 17 ; 2 Sam. xvii. 25).— d.m. 

ABIHAILA : dia anaran* olona dimy — telo 
I*ny sy roa vavy — voalazan' ny Test. Tal . Ny 
amin' ny tantarany avy, zahao Nom. iii. 36 ; 
i Tant. ii. 29 ; v. 14 ; 2 Tant. xi. 18 ; Est. 

u. 15.-J.B. 

ABIHO (Saint/ Izy, dia Andriamanitra : 
anankiray tamin' izy cfa-dahv zanak' i Aro- 
oa, ixay natokan' Aiidriamanitra ho amy ny 
fiwronana (Eks. xzviii. 1). Fa raha vao 
Mndroao hanao ny raharahan' ny fisoronana 
Abtho sy Nadaba rahalahiny, dia nandika 
ny didin' Andriamanitra tamy ny fomba 
anao amy ny fanaterana ditin-kazomaniira, 
fanaka afo tav izy izy ; dia nisy afo nivoaka 
»vy tany amin' i Jehova ka nandevona azy 
iwrahalahy. Ary ny nisotroany toaka anga- 
mba no nampahaaahisahy azy haka afo tsy izy 
tahaka izany. Koa noho izany ny mpisoro- 
** rehetra dia norarnna mafy tsy hisotro 
k*ka na divuy mahery raha niditra tao amin* 
Q y Tabernakely izy hanao ny raharaham- 
P^oonana (Lev. x. 1-10).— p.o.p. 

ABILA : dia anaran' ny tan (in a anankiray 
X2 *y renivohitry ny fizaran-tany natao hoo 
Abifene ; zahao abilene. 

ABILHA (lio. iii. 1): fizaran-tany ao 
tvtratr' atainanan' i Faleatina ; ny renivohiny 
«* natao hoe Abila, tao amoron 1 ny ony Far- 
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para. Avy tamin' ny hamaitson' ny ahitra 
betsaka naniry tao ny anarany, fa ny hevi- 
try ny teny hoe Abela angaha dia 'sana misy 
ahitra.' T abela.] Izany koa angaha no 
nahazoan' i Abela, zandrin' iKaina, ny 
anarany ; ary misy lovan-tsofin' ny mponina 
ao milaza an' i Abela ho novonoina tao, sady 
misy fasana ao izay ataon' ny olona hoe 
'fasan' i Abela.' Abila, renivohitr' izany 
fizaran-tany izany, dia miorina tokony ho 
18 maily ao avaratr' i Damaskosy. — j.e. 

ABIMELEKA (Rait? ny tnpanjaka) : ana- 
ran' ny mpanjakan' ny Filistina maromaro 
izany, ka angamba anaram-boninahitra izay 
niombonan' izy rehetra nifandimby, toy ny 
hoe Farao tamin' ny mpanjaka maro tany 
Egypta, ary ny hoe Kaisara sy Aogostosy 
tamin' ny mpanjaka maro tany Roma. 

Abimeleka (1). Mpanjakan ny Filistina 
anankiray tany Gerara, any atsimon' ny 
tany Kanana (Gen. xx. 1, 2). Nampaka 
an' i Sarah a vadin' i Abrahama izy, fa fom- 
ban' ny andriandahy tamin' izany tany izany 
ny mampaka ny vehivavy tsara tarehy rehe- 
tra amy ny fanjakany, mba ho ao amin' ny 
trano fitoeran' ny vadin' ny mpanjaka (Gen. 
xii. 15 ; Est. ii. 3). Nefa kosa, rehefa 
noraran' Andriamanitra Abimeleka noho ny 
ratsy nataony, dia nampody an' iSaraha 
indray izy ary nanome zavatra maro ho azy 
sy Abrahama ho fanalan-tsiny. 

Abimeleka (2). Mpanjaka anankiray koa 
tamin' ny Filistina tany Gerara, izay indray 
nihira tamin' i Isaka. Ny teny milaza izay 
nataony tamin- dRebeka, vadin' i lsaka, dia 
mitovitovy amin' ilay voalaza teo hiany ny 
amin' iSaraha (Gen. xxvi. 1). 

Abimeleka (3). Zanakalahin' i Gideona 
mpitsara tamin' ny vadintsindranony tao Se- 
kema (Mpit. viii. 1, 31). Rehefa maty rainy, 
dia namono ny rahalahiny fito-polo lahy izy, 
afa-tsy Jotama faralahy, izay afa-nandositra. 
Ary rehefa afaka izany, dia niray tetika ta- 
min' ny anadahin-dreniny izy mba hitaona ny 
Sekemita hifidy azy ho mpanjakany. Nony 
ren' i Jotama fa Abimeleka efa nofidina ho 
mpanjaka, dia nikabary teo anatrehan' ny 
vahoaka izy ka nilaza ilay angano ny amin' 
'Ny Hazo rehetra nifidy Mpanjaka' (Mpit. ix. 
1-16). Rehefa nanjaka telo taona Abimele- 
ka, dia niodina ny vahoaka, nefa noresen' 
i Abimeleka izy. Ary rehefa afaka kelikely 
dia nankany Tebeza izy ka nitoby tandrifiny 
sady nab afaka azy. Koanefa nisy vehivavy 
anankiray nanjera vato fikosoham-bary ta- 
min' ny lohan'i Abimeleka ka nahavaky ny 
karan-dohany. Dia natahotra izy fandrao 
holazain' ny olona fa vehivavy no nahafaty 
azy, ka dia hoy izy tamin' ny mpitondra 
ny fiadiany : "Tsoahy ny sabatrao ka vonoy 
aho, ' ' ka dia matiny izy. Izany no namnlian' 
Andriamanitra ny ratsy nataon' i Abimeleka 
noho ny nanionoany ny rahalahiny fito-polo 
lahy sady nahatanteraka ilay fanozonana 
nataon' i Jotama (Mpit. ix. 20-67),— b.h s. 



Digitized by 



Google 



ABI * 

AJHNADABA. Ef atra ny olona atao hoe 
Abinadaba voalazan' ny Test. Tal., dia izao : 

il) Levita ny anankiray, izay nonina tao 
viriata-jearima ; tao an-tranony no name- 
trabana ny Fiaran' i Jehovah nony nentina 
avy tamin' ny tanin' ny Filistina izany. Elie- 
zera zanany no natao mpiaro azy, ary tao 
no nitoerany 70 taona (1 Sam. vii. 1, 2 ; 
1 Tant. xiii. 7) ; zahao fiaba. (2) Zanaka- 
lahin' i Jose (1 Sam. xvi. 8). (3) Zanaka- 
lahin' iSaoly, izay maty niaraka tamin - 
drain y tany Gilboa (1 Sam. xxxi. 2). Ary 
ny amin' ny faha-4, zahao 1 Mpan. iv. 11. — 
J. 8. 

ABIEAMA: dia Iairaelita anankiray avy 
tamin* ny firenen' i Reobena, izay niaraka ta- 
min' i Kora sy Datana hanohitra an' i Mosesy 
(Nom. xvi.) ; ny amin' ny niafaran' izany sy 
izay nanjo azy, zahao kora. Nisy Abirama 
hat a koa ; zahao 1 Mpan. xvi. 34 sy Jos. vi. 
26.— J.fl. 

ABISAGA : dia zazavavy tears tarehy 
anankiray avy tany Sonema, izay natao 
vadikelin' iDavida hitaiza azy tamin' ny 
fahanterany (I Mpan. i. 1*4). Relief a maty 
Davida, Abisaga no nangatahin' i Adonija 
tamin' i Solomona ho vadiny ; kanef a satria 
toa nihambo ho mpanjaka indray tamin' izany 
izy, dia isan' ny zavatra nahatonga ny 
nahafatesan' i Adonija izany (1 Mpan. ii. 
13-25). Zahao koa adonija sy batseba. — 

J.B. 

ABI8AT: dia zanak' iZoroia, anabavin' 
i Davida, ary rahalahin' i Joaba sy Asahely 
(1 Tant. ii. 16). Izy sy ny rahalahin y dia 
nanaraka an' iDavida tamin' nv nifindrafi- 
ndrany tany an-efitra, nony nenjehin' iSaoly 
izy ; nefa Abisay toa sakaiza izay nahatoky 
an' iDavida indrindra, ka matetika izy no 
voalaza ho nanome hevitra an' iDavida. 
Izy no niaraka tamin' iDavida tamin' izy 
niditra tao amin' ny tobin' i Saoly tamin' ny 
alina, Bady nangataka mba havelan' i Davida 
hamono an' iSaoly izy (1 Sam. xxvi. 5-9). 
Abisay sy Joaba no natnono an' iAbnera 
noho ny namonoany an' i Asahela rahalahiny 
(2 Sam. ii. 18, 24, 32 ; iii. 30) ; ary ela tao 
aorian'izany, tamin'ny niodinan' i Absaloma, 
ary Davida nandositra niala tany Jerosalema, 
Abisay no naniry hamono an' i Simey noho 
ny nanaratsiany ny mpanjaka (2 Sam. xvi. 
9) ; ary izy koa no nataon' i Davida koma- 
ndin' ny ampahatelon' ny miaramilany tamin' 
nv ady nanaraka izany (2 Sam. xviii. 2). 
Tao aorian' izany indray dia namonjy ny 
ain' i Davida Abisay tamin' ny ady nataony 
tamy ny Filistina, raha saiky novonoin' ny 
olon-goavana anankiray natao hoe Jisi- 
benoba izy (2 Sam. xxi. 15-17). Voalaza 
koa izy ho isan' ny telo lahy mahery izay 
namaky ny filaharan' ny miaramilan' ny 
Filistina tany Betlehema ka nanovo rano 
ho an' iDavida (2 Sam. xxiii. 14-17); ary 
voalaza koa izy ho namely lofona ny 300 lahy 
)ca nahaiaty azy (and. 18). Ny nahafa- 
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tesan' i Abisay tsy voalaza, nefa lehilahy 
mahery sy sahisahy tokoa izy sady nahay 
nitondra miaramila (1 Tant. xviii. 12) — j.s. 

ABNERA: izy dia zanak' iNera, izay 
rahalahin' iKisy, rain' iSaoly mpanjaka 
(1 Tant. ix. 36) ; koa satria havan' i Saoly 
izy dia nataony komandin' ny miaramilany 
rehetra (1 Sam. xiv. 51). Izy no nitondra 
an' iDavida hanatona an' l Saoly rehefa 
avy namono an' i Goliata (xxii. 57) ; kanefa 
tao aorian' izany indray izy dia nanaraka ny 
tompony tamin' izy nanenjika an' iDavida 
ka nitady hahafaty azy (xxv. 3-14). Ha- 
tramin' izany andro izany dia tsy misy teny 
milaza an' i Abnera indray raha tsy ef a maty 
tan -ady Saoly ; fa tamin' izany anefa izy 
no niseho ho nanam-pahefana indrindra tao 
amin' ny mpinakavin i Saoly. Rehefa resin' 
ny Filistina tany Gilboa ny Iairaelita, Da- 
vida no nekena ho mpanjakan' ny Joda tao 
Hebrona, fa ny tany tao avaratra toa lasan' 
ny Filistina. Kanefa nony afaka dimy 
taona, dia nifidy mpanjaka indray ny fire- 
nena tany avaratra, ary Abnera nanao 
kabary fa Isiboseta, zanakalahin' i Saoly, no 
nandimby an-drainy ka tonga mpanjikan' 
ny Isiraely. Koa rehefa afaka kely dia 
raikitra ny ady tamin' ny mpanjaka roa lahy, 
ary nisy ady maf ana tany Gribeona ; ary ny 
miaramilan i Isiboseta, izay nentin' i Abnera, 
dia noresen' ny miaramilan' i Davida nentin' 
i Joaba (1 Sam. ii. 8-17). Koa nony rosy 
ka nandositra Abnera sy ny nanaraka azy, 
Asahely, zandrin' i Joaba, nanenjika an' 
iAbnera ka nahatratra azy. Ary Abnera 
nangataka taminy mba hiala, sao ho matiny ; 
nefa tsy nety Asahely, koa ny mba hamonjy 
tena hiany no nahatery an' i Abnera hamono 
azy (2 Sam. ii.). Ary tsy ela taorian' izany 
indray Isiboseta dia naniny an' iAbnera 
noho ny nampakarany an' i Rizpa, anankiray 
tamin' ny vaditsindranon' iSaoly rainy. 
Dia tezitra loatra Abnera ka nampitondra 
teny tamin' i Davida hanao f anekena aminy* 
sady nanome teny fa izy no hi taona ny 
Isiraely avokoa hanaiky an' iDavida ho 
mpanjakany. Dia nankany Hebrona izy 
hihaona amin' i Davida, ka noraisiny tamim- 
pifaliana. Kanefa nony niala tao izy, ka nika- 
sa handeha hampanaiky ny Isiraely rehetra 
ho tonga vahoakan' iDavida, kanjo hi tan' 
i Joaba izay efa natao, ka toa nanana ahiahy 
izy fandrao Abnera no hasandratr' i Davida 
ho ambony voninahitra noho izy. Dia nani- 
raka olona hangataka amin' iAbnera mba 
hiverina izy, ary nony efa tonga Abnera, 
dia nivoaka Joaba hoatra ny hiresaka kely 
aminy ; kanjo izy niaraka tamin' i Abisay ra- 
halahiny namely an' i Abnera ka dia nahaf aty 
azy ; ka dia nampiely teny izy mirahalahy 
fa izay nataony dia famaliana noho ny ran' 
i Asahely zandriny. Ny fialonany an' i Abne- 
ra anefa no fototry ny nanaovan' i Joaba 
izany. Sady tezitra no nalahelo loatra 
Davida nony reny izay naUon' i Joaba, nefa 
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isj aahy hampijaly ny mpamono olona noho 
ny ratsy nataony izy. Fa nanaraka ny 
fatin* iAbnera tamin* ny nandevenana azy 
izy, sady nanao him fianonana ho azy (2 Sam. 
in.) -J.s. 

AB&AHAKA (Itain'mj tnaro), na ABRAMA 
(JK*jr »ro), izay razamben* ny Jioay sy ny 
Arabo sasany, dia teraka tao Oran' ny Kal- 
deana [ora], tokony ho tamin' ny B.C. 
2124. Abrama no anarany voalohany, ary 
Ten no anaran-drainy ; ary nanana rahalahy 
rot Abrama, dia Harana sy Nahora, fa 
Abrama no faralahy. Tera nivavaka tamin' 
ny sampy (Jos. ixiv. 2) ; fa araka izay 
tokony ho marina, Andriamanitra no nam* 
pahafantatra an' i Abrama, fony vao zato- 
Toizy, fa tsy mety ny fanompoan-tsampy, 
h izy many no tokony hivavahan' ny olona 
rehetra. Ary maro hiany ny lovan-tsofin' 
ny Jiosy sy ny Mahomedana milaza fa nen- 
jehina sy azom-pahoriana Abrama, satria 
tsy nety nanaiky ny fivavahana tamin* ny 
sampy izy. Harana, lahimatoan* i Tera, dia 
maty tao Oran* ny Kaldeana ; fa raha nan- 
tewn* Andriamanitra hiala tao Abrama (Asa 
vii. 2, 3), dia niaraka taminy koa Tera rainy 
§y Nahora rahalahiny, mbamin' iLota, za- 
nak' i Harana, ary Saray (Iska), izay efa 
naUhV i Abrama ho vady. Ary rehef a ma- 
ty tao Harana Tera, dia niala tao Abrama 
mivady mbamin* i Lota ka nankany Kana- 
na (Gen. xii. 5). Misalasala ny sasany na 
nantsoin* Andriamanitra indroa Abrama, 
na tsia (ampitahao Asa vii. 2 sy Gen. xii. 
5). Tokony ho marina ny hevitry ny maro 
faniantso azy indray Andriamanitra, sady 
▼oatoro ny tany halehany ; "dia niainga izy 
ireo hankany amin* ny tany Kan ana, ka ton- 
ga tany amin* ny tany Xanana izy.** Dia 
nandroso izy nankany Sekema na More, ary 
tao no nanaovany alitara (fandoroam-panati- 
tra) ho an* Andriamanitra. Tao koa no nise- 
hoan' Andriamanitra tamin* i Abrama ka 
nilaza taminy fa homena ny taranany izany 
tany izany : ary tamin* izany dia tonga Tany 
fikaima tamin* i Abrama ny tany Kanana. 

Taorian* izany indray dia nifindrafindra 
toby Abrama ka tonga tany Betela, ary tao 
koa no nanaovany alitara ho an* Andria- 
manitra. Fa tamin izay dia mosarena ny 
tany, ary satria niompy biby betsaka Abra- 
ma sy Lota, dia nianatsimo indray izy hi tad y 
ahitra hohanin* ny bibiny ka tonga tao am- 
bara-lalana mankany Egypta. Ary raha 
omby tao Abrama dia niahiahy be hiany ny 
amin* ny vadiny, fa tsara tarehy loatra Saray, 
sady fantany ny toetry ny mpanjakan i 
Egypta, fa tay voafetra amin'izay sitra-pony 
iady namporafy maro izy, ka azony halaina 
an-kery izay tiany ho vadiny. Ary toa tsy 
natoky tsara ny fiarovan* Andriamanitra azy 
Abrama fa nilaza fa Saray dia anabaviny ; 
ary marina hiany izany raha ny fomban* ny 
olona tamin' izany andro izany no heverina, 
la Saray dia zana-drahalahiny, nefa niiy 
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fitaka koa tamin* izay nolazainy. Ary izay 
nahin* i Abrama dia tonga tokoa, fa nony 
nahita ny hatsaran-tarehin* i Saray ny lehibe 
tamy ny fanjakana, dia nilaza tamin' i Farao 
izy ; ka dia nentina tao an-tranon* i Farao 
ravehivavy, kanefa tsy nalainy ho vadiny tsy 
akory, fa narovan* Andriamanitra izy ; koa 
antonona an* i Abrama ny anatra nomen* 
i Farao azy taorian* izany (Gen. xii. 18, 19). 
Dia nampandeha azy mivady Farao, kanefa 
tsy nandroaka azy an-katezerana izy tsy 
akory fa nanome azy f ananana betsaka. Ary 
rehefa tafakatra tany Kanana indray Abra- 
ma, dia niverina ho any Betela izy. Efa 
nitombo be hiany ny isan* ny bibiny, ary ny 
an* i Lota koa dia maro, koa noho izany dia 
niady ny mpiandry ombin* izy mianaka, fa 
tsy ampy ho an* izany biby maro izany ny 
ahitra tao. Toa zavatra niseho ho fizahan- 
toetra an' i Abrama izany ; anefa fantatr* i 
Abrama ny teny fikaaana nomen* Andriama- 
nitra azy, koa tsy nety niady tamin* ny 
havany izy, fa Lota no navelany hifidy izay 
tany tiany. Ary Lota dia tsy nihovitra izay 
ho an* i Abrama, fa nifidy izay tiany tokoa, 
dia nijery ny tany lemaka mahavokatra be 
amoron* ny ony Jordan a izy, "fa azon-drano 
avokoa izy rehetra.** Nalahelo angaha 
ny fon* i Abrama tamin* izay noho ny 
msarahany tamin' i Lota havany ; kanefa 
kosa nahazo ny valim-pitia hiany izy ; 
Andriamanitra niseho taminy indray ka ni- 
laza fa ny tany rehetra notazaniny dia 
homena azy sy ny taranany (Gen. xiii. 14- 
17). 

Ary taorian* izany indray din Mamre 
(takaikiny Hebrona) no nitoeran' i Abrama, 
ary tao no nanorenany alitara ho an* An- 
driamanitra ka nivavahany. Angamba efa- 
taona no nipetrahan* i Abrama tao, dia 
nisy zavatra anankiray nampiseho ny toeny, 
fa efa tonga saiky hoatra ny mpanja- 
ka izy ; fa maro ny olona nofeheziny, sady 
nisy koa mpanjaka hafa nety nikambana 
taminy, dia izao : Tsaroantsika fa Lota ni- 
fidy ny tany mahavokatra tamoron' ny ony 
Jordan a ho azy ; kanefa raha omby tao izy, 
dia nifindrafindra indray ka tonga isan* ny 
mponina tao Sodoma. Nisy tanana dimy 
izay nifanakaiky, dia izao : Sodoma, Gomora, 
Adona, Zeboima, ary Bel a na Zoara (Gen. 
xiv. 2) ; samy nanana mpanjaka naha- 
leo tena avy izy dimy ireo, fa ny mpa- 
njakan* i Sodoma toa lehibe tamin* izy 
rehetra. Tamin' izany andro izany nisy 
koa fanjakana lehibe anankiray natao El am a 
(izay nitovy tamin' ny tany voalazan' ny 
Soratra Masina hoe Sosana), tao atsinanan' 
ny ony Eofrata. Kedorlaomera no anaran* 
ny mpanjakany, ary niankin-doha taminy 
ny mpanjakan ireo tanana dimy voalaza 
ireo. Fa rehefa afaka telo ambin' ny folo 
taona dia niodina izy ka tsy nety nandoa 
hetra ho an' i Kedorlaomera intsony. Dia 
tonga Kedorlaomera mbamin* ny mpanjaka 
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sasany ka namely azy mafy ; dia nandrava 
an' iSodoma izy sy namabo fananana be- 
tsaka; dia lasa nandeha izy, ary Lota 
mbamin' ny tao an-tranony dia isan' ireny 
voababo ireny koa. Fa nisy nandositra ka 
nankany Mamre, dia nilaza tamin' i Abra- 
ma izay efa nan jo an' i Lots ; koa raha 
nahare izany Abrama, dia nalaky nandeha 
hamonjy ny havany izy. Olona 318 lahy ompi - 
keliny no nentin' i Abrama niaraka taminy ; 
ary tao amin' ny tany iandohan' i Jordan a no 
nahatrarany ny fahavalo. Dia namely azy 
mafy nony alina izy sy ny andevolahiny ka 
namonjy an' i Lota, mbamin' ny maro izay 
voababo, ary nampody ny fananany rehetra. 

Ary anefa, tsy nety nandray ny fananana 
tamin' ny tan an' ny mpanjaka vaovao tao 
Sodoma Abrama ; ampy no azy ny fananana 
nomen' Andriamanitra azy ; nefa, hoy izy, 
ny amin' izay niarak'a taminy, aoka samy 
hahazo ny anjarany avy izy ireo. 

Fa nisy anankiray koa nivoaka nitsena 
an' i Abrama, izay lehibe lavitra noho ny 
mpanjakan' i Sodoma, dia Melkizedeka, izay 
yoalaza ((Jen. xiv. 18) fa "mpisoron' Andri- 
amanitra Avo Indrindra," dia nitso-drano 
an' i Abrama izy. Ary Abrama koa dia 
nanaiky an' i Melkizedeka ho mondrika ha- 
hazo voninahitra sy haja, fa nomeny azy ny 
fahafolon' ny zavatra rehetra izay azony 
tamin' ny fahavalo. [melkizedeka.] Dia 
niverina ho any Hebrona Abrama, ary veti- 
vety dia niseho taminy indray Andriamani- 
tra, ary izany no nahazoany hevitra mave- 
satra sady vaovao ; fa tamin' izay no 
vao nahafantarany fa hanan-janaka tokoa 
izy, ary izay haterany no tokony handimby 
azy. Zava-baovao taminy izany ; fa nentin' 
Andriamanitra izy hivoaka hijery ny kin ta- 
na, ka nasainy hanisa azy izy, raha azony 
hatao. Ary hoy Andriamanitra taminy ; 
"Ho tahaka izany ny taranakao" (Gen. xv. 
5). Dia nino an' Andriamanitra Abrama, 
"ka nisainy ho fahamarinana ho azy izany." 
Fa tsy izany hiany, fa "indro, aizina maha- 
tsiravina indrindra no nahazo" an' i Abra- 
ma. Fa nisy biby mbamin' ny vorona izay 
efa novonoin' i Abrama ka nosasahiny, af a- 
tsy ny vorona, sady nampifanandrifiny avy 
ireo; ary indro, nisy fa tan a fandoroana 
mivoa-tsetroka sy fanilo mirehitra, izay na- 
ndeha namaky teo anelanelan' ireo zavatra 
voasasaka ireo. Fanaon' ny tany aloha 
izany, hono, raha nisy nanao fan eke n a ; dia 
nisy biby novonoina toy ny voalaza teo, ary 
izay nifanaiky samy nandeha namaky teo 
anelanelan' ireo zavatra novonoina ireo, 
ka dia famantarana izany fa efa mafy ny 
fanekena vao natao. Ary azo zaraina telo 
ny fanekena nataon' Andriamanitra tamin' 
i Abrama, dia izao:— (i) Hampahorin' ny 
ny firenena anankiray (dia ny Egyptiana) ny 
taranak' i Abrama, sady hanompo azy efa- 
i ato taona izy. (2) Hotsarain' Andriamanitra 
uany firenena hampahory azy izany, sady 
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havoakanv hiala ao ny olony . (3) Dia hiveri - 
na any Kanana indray ny taranany rehefa 
tanteraka ny heloky ny Amorita (Gen. xv. 
13-16). 

Efa hitantsika fa nolazain' Andriamanitra 
tamin' i Abrama fa hanan-janaka izy ; ary 
fantatr' iSaray vadiny fa tsy tokony hite- 
raka izy, satria efa anti-panahy izy tamin' 
izay, koa nomeny hevitra Abrama mba haka 
ny ankizivaviny anankiray ho vadiny, haha- 
zoany zaza hahatanteraka ny teny nkasana 
nomen' Andriamanitra azy. Ary nanaiky 
hiany Abrama ka nampakatra an' i Hagara 
ho vadiny, ary ny zaza naterak' izany niva- 
diany izany dia Isimaela. [haoaba, isimae- 
la.] Angamba Abrama nihevitra fa Isima- 
ela no ho mpandova ny fananany, ary izy no 
ilay zanaka nokasain' Andriamanitra ho- 
mena azy hihavian' ny taranaka maro efa 
voalazany. Fa tsy toy izany akory no 
fikasan' Andriamanitra; ary rehefa sivy 
amby sivi-folo taona no niainan' i Abrama 
dia niseho taminy Izy ka nilaza fa hite- 
raka zaza tokoa Saray, ary izy io no hana- 
tanterahan' Andriamanitra ny teny nkasana 
nomeny azy. Dia voalaza indray izany 
teny flkasana izany, sady nasiana famanta- 
rana, dia ny fora, hotandreman' i Abrama 
sy ny taranany rehetra handimby azy koa. 
Ary ny fitandremany izany fanekena izany 
no hampiseho ny finoan' ny olona an' Andri- 
amanitra; fa ho an' ny voafora hiany ny 
teny fikaaana nomen' Andriamanitra an' 
i Abrama. Ary tamin' izay koa no nano- 
van' Andriamanitra ny anaran' izy mivady : 
Abrama (Ray avo) dia novana ho Abrahama 
(Rain 1 ny maro) ; ary Saray (Miendrika andri- 
ana) dia tonga Saraha (Maro fara). (Gen. 
xvii.) 

Ary tsy ela taorian' izany indray, raha 
nipetraka tao am-baravaran-dainy Abraha- 
ma, dia nahita fa nisy telo lahy nijanona 
teo tandrifiny ; dia nitsangana hitsena azy 
Abrahama ka niangavy taminy mba tsy 
hands lo izy, fa hivuy kely ka hiditra ny 
lainy, mba hiala sasatra sy hihinan-kanina 
izay efa nomanin' i Abrahama ho azy. Mo- 
ra fantatr' i Abrahama fa ny anankiray 
tamin' izy ireo no lehibe ; angamba tamin' 
ny voalohany tsy mba f antany akory fa izy 
no Jehova ; kanef a hoy Abrahama taminy : 
"Tompo 6, raha mahita fitia eto imasonao 
aho," etc. (Gen. xviii. 3-5; singolara ny 
naona hoe "Tompo" amin' io teny eo ambo- 
ny io, fa tsy ploraly tsy akory.) Ary veti- 
voty dia hitan' i Abrahama miharihary fa 
Jehova mbamin' ny anjely roa no nampian- 
dranoiny ; fa Izy nandroso nilaza taminy 
ny zavatra ho avy, indrindra fa ny hananan' 
i Saraha zanaka, na dia efa zoki -olona aza 
izy mivady ka nandroso fahanterana, sady 
efa nitsahatra tamin' ny fombam-behivavy 
aza Saraha (Gen. xviii. 9-11). Ary rehefa 
afaka izany dia nankany Sodoma ny roa 
lahy tamin' izy telo, fa ny Anankiray (Je- 
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hova) nijanona ka niresadreflaka tamin' 
i Abrahama; ary nolazain' Andriamanitra 
taminy ny handravany an' i Sodoraa sy Go- 
moraary ny tanana hafa noho ny fahara- 
taan' ny mponina tao ; ary na cUa nifona 
tamiiT Andriamanitra ho an' ny mponina 
taoaza Abraham a, tsy azo noyonjena izy, 
fa lebibe dia lehibe loatra ny fahotany. 

[80D01CA, LOTA.] 

Ary manarakaraka izany indray, dia ny 
tanin' ny Filiatina no nitoeran' i Abrahama 
kelikely; ary tao no nanaovany fitaka toy 
izaynataony tao Effypta, dia ny nilazany 
fa anabaviny Saraha, nefa vadiny. Ary 
nentina nankany an-tranon' iAbimeleka 
mpanjaka ravehivavy, anefa tsy azon' i Abi- 
meleka novadina izy, fa nisy aretina avy 
tamin* Andriamanitra nanjo ny tao an- 
tranony, aady fantany fa ny nakany an* 
i Saraha no fototr' izany. Ary hitantaika 
koa fa na dia tsy nampoizin' i Abrahama 
loatra aza fa nisy izay nahaiala ny Andria- 
manitra marina tao amin' izany tany izany, 
dia nisy hiany ; ary antonona ho an' i Abra- 
hama ny anatra nomen' iAbimeleka azy 
(Gen. xx.). Fa hitan' iAbimeleka koa fa 
lehilahy malaza Abrahama sady nomban' 
Andriamanitra tokoa, koa tiany ny hisakai- 
zaaminy; ka dia nanao fanekena izy roa 
lahy tao Beri-sheba, izay hoe raha adika, 
'fantaakam-pianianana' (Gen. xxi. 22-24). 

Ary tamin' ny fahazato taona niainan' i 
Abrahama (B.C. 2024) dia tanterakany tenin' 
Andriamanitra ny amin' ny hahazoany zana- 
ka amin' i Saraha vadiny, ary Isnka no na- 
tao anaran' ny zaza (Gen. xxi. 1-8). Tokony 
ho efa samy faly izay rehetra tao an-tobin' 
i Abrahama tamin' izay, afa-tsy Hagara 
miaaaka, fa hitan' izy ireo fa diso f an ante - 
nana izy ny amin' izay nampoiziny ela, fa 
Isimaela no tokony ho dimbin' i Abrahama 
ka handova ny f ananany rehetra. Ary tamin' 
ny andro rehetra nanotazana an' Isaka dia 
niaeho miharihary ny tsi-fitiavan' i Hagara 
nuanaka azy, koa nasain' i Saraha handroaka 
azy mianaka Abrahama. Kanefa mafy 
tamin' i Abrahama izany, ary saiky nolaviny ; 
anefa kosa nekeny tsara hiany raha hitany fa 
sitra-pon' Andriamanitra taminy, sady nola- 
zain' Andriamanitra taminy la ho tonga 
firenena lehibe koa ny taranak' Isimaela. 

[tSOUELA.] 

Ary izay holazaina ankehitriny dia ilay 
fizahan-toetra an' i Abrahama izay maha- 
laza azy indrindra, dia ny nanekeny ny 
didy sarotra nomen' Andriamanitra azy. 
Fa rehefa dimy amby roa -polo taona, hono, 
ay andro niainan' Isaka, dia taitra be hiany 
Abrahama satria tonga ny tenin' Andriama- 
nitra taminy milaza fa hovonoina hatao 
fanatitra ho an' Andriamanitra ilay sombin' 
ny ainy, dia ilay zanaka azony avy tamin' ny 
fikaaan' Andriamanitra. Kanefa na dia 
mafy tamin' i Abrahama aza izany noho ny 
fitiavany an' Isaka, tsy nanda izay fantany 
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ho sitra-pon' Andriamanitra izy, fa nanao 
araka izay rehetra nandidiany azy. "Fa 
nihevitra izy, fa Andriamanitra dia mahay 
manangana an' Isaka, na dia amin' ny maty 
aza ; ary hoatra ny avy tamin' izany no nan- 
draisany azy" (Heb. xi. 19). Ary tsy diso 
fanantenana izy akory, fa no von j en' ny 
anjelin' Andriamanitra Isaka ; ary ny ondri- 
lahy nasehon' i Jehova taminy no nateriny 
ho sol on' ny zanany. Ary noho ny halehi- 
ben' ny nnoan' l Abrahama, dia voalaza 
indray sady nohamafiaina ny teny fikasana 
nomen' Andriamanitra azy hoe : * 'Ary amin' 
ny taranakao no hitahiana ny firenena re- 
hetra ambonin' ny tany." Ary misy hevitra 
hafa koa amin' izany ; misy tenin i Jesosy 
Kraistymanao hoe: "Ravoravo Abrahama 
rainareo hahita ny androko : ary nahita izy 
kafaly" (Jao. viii. 66). Ary io teny io toa 
milaza fa Abrahama nahaiala tokoa ny ha- 
hatongavan' i Jesosy Kraisty, fa ho avy 
Izy hanavotra ny olona rehetra mety mino 
Azy. Ary maro no mihevitra fa tamin' ny 
andro nanateran' i Abrahama ny zanany no 
vao nahafantaran' i Abrahama izany hevitra 
sady mavesatra no mahafaly izany. 

Nitoetra tao Beri-sheba tamin' izay Abra- 
hama, fa taoriana indray dia nifindra toby 
izy ; fa tamin' ny taona B.C. 1987, izay taona 
nahafatesan' i Saraha, dia tao Hebrona izy 
no nitoetra. Fito amby telo-polo amby zato 
taona Abrahama tamin' izay, ary nandevina 
ny vadiny izy tao amin' ny lavaka Makpela 
izay novidiny tamin' i Efrona. [makpela.] 
Ny fahendren' i Abrahama sy ny hatsotry 
ny sainy ary ny fahafetsen' i Efrona kosa 
no miseho indrindra amin' io tantara io ; 
fa nahazo betsaka loatra Efrona, dia sekely 
400, izay A. 250, hono, ka mihoatra lavitra 
noho izay tokom-bidiny izany. Mbola ao 
hiany ilay lavaka izay tonga fasana malaza 
mandraka andro any ; ary ao amboniny dia 
misy trano fiangonan' ny Mohamedana. 

Ny finoan' i Abrahama niseho indray tamin* 
ny nampandehanany ny mpanompony han- 
kany Harana haka vady no an' Isaka, fa 
indrindra tamin' ny hafatra roa nomeny azy : 
(1) "Tsy haka vady ho any ny zanako avy 
amin' ny zanakavavin' ny Kananita izay irai- 
sako monina hiauao ;" ary (2) "Tandremo 
mba tsy ho entinuo miverina any ny zanako." 
Ary hitan tsika fa ilay mpanompon' i Abra- 
hama nino an' Andriumanitra, sady natoky 
Azy hahalavorary ny diany ; urv tanteraka 
izany, fa Kebeka zanak' iBetoela, zanak' i 
Nahora, no azony, ka dia tonga vadin' 
Isaka izy tamin' ny fahefa-polo taona niai- 
nan' Isaka (Gen. xxiv.). Voalaza eo amin' ny 
Gen. xxv. 1 fa "Abrahama nampaka-bady 
indray, Ketora no anarany." Voalahatra 
aorian' ny teny milaza ny nahafatesan' i Sa- 
raha izany, fa maro no mihevitra fa mbola 
velona Saraha no nampakatru an' i Ketora 
Abrahama (Gen. xvii. 17; xviii. 11; Rom. 
iv. 19 ; Heb. xi. 12). Ary ny zanak' i Ke- 
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tora dia nahazo anjara lova tamin' i Abra- 
hama, tahaka an' Iaimaela koa ; dia nam- 
pandehaniny mba tsy hiray lova amin' Isaka 
izy rehefa maty Abraharaa. Tamin' ny faha- 
140 taona niainan' i Abraharaa no nampa- 
karan' Isaka an-dRebeka, ary fantatsika 
koa fa efa 175 taona izy vao maty (Gen. 
xxv. 7). Ary voalaza koa fa tamin' ny faha- 
60 taona niainan' Isaka no teraka Esao sy 
Jakoba, ka dia efa nivady roa-polo taona 
izy vao ni teraka (Gen. xxv. 20, 26). Dia 
hitantsika amin' izany fa niandry roa-polo 
taona Abrahama vao hitany fa nisy zanak' 
Isaka hahatanteraka ny teny fikasan' Andria- 
raanitra ny amin' ny hamaroan' nv taranany. 
Tsy voalaza loatra ny toetr' i Abrahama 
tamin' izany dimy amby telo-polo taona 
izany ; nefa taorian' ny nizahan' Andriama- 
nitra toetra azy angamba tsy nisy loatra 
nanahirana azy intsony. "Dia niala aina 
Abrahama ka maty, rehefa fotsy volo tsara 
sady iahy antitra ela niainana" (Gen. xxv. 
8) ; voky andro, na afa-pon* ny miaina, no teny 
Hebreo enti-milaza an' i Abrahama fa lava 
andro ka tratrantitra tsara izy. Koa iara- 
hantsika manaiky fa na dia tsy fantatr' i 
Abrahama aza ny halehiben' ny fiandrianana 
azontsika izay velona ankehitriny noho ny 
finoana an' i Jesosy Kraisty, Izay avy tamin' 
ny taranany, mbola marina ny teny eo amin' 
ny Epistily voasoratra tamin' ny Hebreo 
niilaza azy nianao hoe : "Fa nahatazana 
azy eny lavitra eny izy ka ravoravo niara- 
haba azy, dia nino, ka dia nanaiky fa vahinv 
sy mpivahiny tety ambonin' ny tany izy 
(Heb. xi. 13).— h.b.c. 

Hitantsika koa fa tan teraka avokoa ny 
tenin' Andriamanitra tamin' i Abrahama mi- 
laza fa ho rain' ny firenena maro izy. Ny 
Jiosy, ny Arabo, ny Edomita, ary ny fire- 
nena maro koa no taranak' i Abrahama. 
Ny anarany no hajain' ny firenena mifana- 
lavitra sady samy hafa fomba sy fi vavahana 
— na J.osy, na Kristiana, na Mohamedana ; 
ary ny 1 anarana malaza indrindra nomen' ny 
Soratra Hasina azy hoe "Sakaizan' Andria- 
manitra" (Isa. xli. 8; Jak. ii. 23), no ana- 
rana mbola ahafantarana azy any Palestina 
[hkbeona] sy nv tany ao atainanany. Ary 
iaika Jentilisa koa, izay tsy mba taranak' 
i Abrahama araka ny nofo, dia zanany 
hiany araka ny fanahy, raha isan' ny mino 
isika; fa "Rain' ny mino" Abrahama. Dia 
hoy ny Apostoly : "Fantaro fa izay amin' ny 
finoana no zanak' i Abrahama. Ka dia izay 
amy ny finoana no tahina mbamin' i Abra- 
hama mpino" (Gal. iii. 7, 9). — J.8. 

ABSALOMA (Rain* ny Jiadunana) : zanak' 
i Davida fahatelo izy, ary Makay, zanaka- 
vavin' iTaliraay, mpanjakan' iGesora, no 
anaran-dreniny. Absaloma nan ana anabavy 
tsara tarehy, Tamara no anarany, izay nosa- 
vihin' i Amnona rahalahiny, kanefa tsy iray 
tam-po aminy izy, fa zanakalahy matoan' 
i Davida Amnona. Ny mpamaly, araka ny 
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fanaon' ny olona tamin' izay, izay tokony 
hampijaly an' i Amnona noho izany niaavi- 
hany an' i Tamara izany, dia Absaloma 
anadahiny. Halan' i Absaloma Amnona noho 
ny ratsy nataony tamin' i Tamara anabaviny, 
ary nieritreritra sy nandinika roa taona 
Absaloma ny amin' izany. Ary rehefa afaka 
roa taona ngarangidina, ny zanakalahin' ny 
mpanjaka rehetra dia naaain' i Absaloma 
hankany amin' ny fanaaana izay nataony 
noho ny fanetezana ondry tany amin' ny 
hadivory teo Bala-hazora tanilan' i Efiraima. 
Ary ny mpanompony no naaain' i Absaloma 
hamono an' i Amnona rehefa leon-toaka 
izy, ka dia novonoin' ireo izy. Dia niainga 
Absaloma ka nandoaitra nankany amin' 
i Talmay, mpanjakan' i Gesora, ary nitoetra 
tany telo taona izy. (2 Sam. xiii.J 

Rehefa tapitra izany, dia mverina izy 
noho ny aaina nataon' i Joaba, izay naniraka 
vehivavy anankiray avy tamin' i Tekoa han- 
gataka tamin' ny mpanjaka famelan-keloka 
ho azy. Ary nahatanteraka izany ravehivavy 
tamin' ny ohatra anankiray nataony mba 
hampangorakoraka ny fon' ny mpanjaka. 
Kanefa, na dia mverina aza Absaloma, Davida 
dia tsy nety nihaona taminy mihoatra noho 
ny roa taona ; fa rehefa tapitra izany, Joaba 
nampihavana azy mianaka. (2 Sam. xiv.) 
Ary nony afaka izany, Absaloma dia nian- 
tomboka hikomy amin-drainy ; fa natabotra 
izy f andrao ny zanak' i Batseba (Solomona) 
hamingana azy amin' ny fifandimbaaan' ny 
fiandrianana amin' ny fanjakana, ary izany 
no namporisika azy hikomy. Fa zokiny 
tamin' ny zanak' i Davida izay mbola velona 
Absaloma, ary noho izany dia mendrika ho azy 
ny fiandrianana amin' ny fanjakana araka ny 
fanaon' ny olona tamin' izay. Ary nitady 
fatratra ny fitiavam-bahoaka Absaloma mba 
hialan' ny fony amin-drainy. Dia nifoha 
maraina koa izy ka nijanona teo anilan' ny la- 
lana msnkeo am-bavahady ; ary raha nisy 
olona nankany amin' ny mpanjaka ka niton dra 
teny hotsaraina, dia nantsoin' i Absaloma izy, 
ka hoy izy : * 'Avy any amin' ny tanana aninona 
hianao Y Ary raha hoy izy : 'Avy any Annuo - 
na amin' ny firenen'ny Isiraely ny mpanompo- 
nao,' dia hoy kosa Absaloma taminy : 'Eny, 
tsara sy marina ny raharahanao ; saingy tsy 
misy olona voatendrin' ny mpanjaka hihaino 
anao.' Ary hoy koa Absaloma : 'Enga anie 
ka izaho no voatendry ho mpitsara amin' 
ny tany, ary ho avy aty amiko ny olona rehe- 
tra izay manana ady sy teny hotsaraina, 
dia homeko rariny izy !" Ary raha nisy olona 
nana ton a hiarahaba azy, dia nanolotra ny ta- 
nany izy ka nandray ihiy olona, dia nanoroka 
uzy ; ka dia voafetain' i Absaloma ho azy ny 
fon' ny lehilahy maro tamin' ny Isiraely. 
Ary koa, lehilahy noderain' ny olona Absalo- 
ma, fa tsara tarehy dia tsara tarehy izy, ary 
tsy nisy olona nalaza tahaka azy teo amin' 
ny Isiraely rehetra noho ny hatsaran' ny taro- 
hiny, fa hatrany am-paladia ka hatrany an* 
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tampon-dohany tsy niay tsiny, ary tsotru 
nuhafinaritra ny volon-dohany. Ary nita- 
hiry tandranolahy sy mpanoratra marevaka 
maro izy; ary namboatra kalesy By soavaly 
ho azy koa izy, ary olona di mam-polo lahy 
nihazakazaka teo alohany (2 Sam. xv. 1-9). 
Ireo zavatra ireo dia nahatarika ny fon' ny 
olona ho tia azy teo imason' ny vahoaka tahaka 
an ? i Saoly fahiny. Ary koa tezitra tamin' ny 
nitondmn' i Davida ny fanjakana ny firenen' 
i Joda, ary ny na ha tezitra azy angamba aatria 
efa hitany fa voakambana amin' ny fanjakana 
iray Many ny firenen' ny Isiraely rehetra. 
Na izany, na zavatra hafa no namporisika 
azy ho tezitra, dia tsy azo hizaina, ary Absa- 
loma dia nampitsangana ny fane van 1 ny fiko- 
miana tany Hebrona, renivohitry ny Joda 
fahiny. 

Nandroso fatratra nv fikomiana tamin" ny 
roalohany; ary niainga nandoaitra niala 
tamin' ny renivohiny Davida ka nita ny ony 
Jordana hankany Mahanaima tany Gileada. 
Nahazo an' i Jeroealema Absaloma, ary noho 
ny saina natolotr' i Ahitofela azy dia nahazo 
ny trano nitoeran* ny vaditsindranon' ny 
mpanjaka koa izy, fa tamin' izay nisy vehi- 
ravy folo izay navelan' i Davida. Nataon' ny 
olona fa efa namingana ny rainy izy tamin' ny 
fiandrianana amin' ny fanjakana noho izany, 
ary nahatanteraka ny faminaniana nataon' 
iNatana mpaminany (2 Sam. xii. 11). Ka- 
nefa, mbola n a nana sakaiza tany Jeroaalema 
Davida, izay nahatsiaro ny sou nataony. 
Ary Absaloma nanda ny saina natolotr' 
i Ahitofela, raiben' iBatseba, vadin' iOria 
Hetita, izay nadalain' i Davida, ka nanaraka 
ny saina izay nomen' iHosay, sakaizan' 
i Davida, izay nody nisakaiza tamin' i Absa- 
loma kosa mba hamadika ny sain' i Ahitofela 
*v hanimba an' i Absaloma. Rah a nahita 
izany Ahitofela, fa voasakana sy foana ny 
funiriany mba hasandratra, dia niainga ka 
la*a nody izy ary namono tena. Ary rehefa 
afaka izany, ka efa voahosotra ho mpanjaka 
tany Jeroaalema Absaloma (2 Sam. xvi. 16), 
dia nita ny ony Jordana izy mba hiady amin' 
ny rainy, izay efa namory olona be ; ary raha 
mba nanaraka ny saina nomen' i Ahitofela 
anefa Absaloma, dia rosy faingana Davida. 
Dia nisy ady fatratra, ary rehefa niady tany 
Gileada teo anatin' ny alan' i Efraima izy 
ron tonta, dia resy ny iniaramilan' i Absa- 
loma ; ary nony nandoaitra Mala tamin' ny 
ady Absaloma, dia voasingotra ny volon- 
dohany. Fa nitaingina ampondra izy, ary 
ny ampondra nandeha teo ambanin' ny 
rdiitaan-kazo mikirindro tamin' ny hazo lohi- 
te, ary voahazou' ny rautsan-kazo ny 
volon-dohany, dia nikiraviravy teo izy ; ary 
la** nandeha ny ampondra nitain^enany 
Haha mbola nikiraviravy teo izy, dia nisy 
1'hilahy anankiray nahitu azy ka lasa nilaza 
tmnin' i Joaba. Ary dia nitondra lefona 
wlo teny an-tanany Joaba, ka naboroany 
tumy ny fon' i Absaloma, raha mbola velona 
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teo afovoan' ny hazo izy. Ary ny zatovo 
folo lahy, izay nitondra ny nadiau' i Joaba, 
dia nanodidina sy namely an' i Absaloma ka 
namono azy, na dia noraran' i Davida aza tsy 
hatao izany. Fa izy efa nanao hoe: "Ma- 
inindra fo amin' i Absaloma zatovo." Fa na 
dia efa nikomy tamin' ny rainy aza izy, 
mbola tia azy hiany rainy ka ta-hamonjy ny 
ainy. Ary raha maty Absaloma, dia nalain' 
ireo namono azy ny fatiny, ka natsipiny teo 
an-davaka tao anaty ala, dia naaiany 
antontam-bato lehibe teo amboniny. Raha 
n ah are Davida fa maty Absaloma, dia nango- 
rakoraka loatra ny fony, ary nitomany ka 
nigogogogo sy nitaraina hoe : **JRy Absalo- 
ma, zanako, zanako, ry Absaloma zanako ! 
Inay anie aho no maty nisolo anao, ry 
Absaloma zanako, zanako !" (2 Sam. xvii. ; 
xviii.) — T.T.M. 

ADA: (1) izy dia vehivavy isan' ny vadin' 
i Lameka roa vavy ; avy tamin' ny tara- 
nak' iKaina ary renin' iJabala sy Jobala 
izy ((Jen. iv. 19). (2J Hetita izy By iaan' 
ny vehivavy telo vadhr i £sao ; renin* i Eli- 
faza izy ka dia razamben' ny fokonolona 
anankiray tamin' ny Edomita (Gen. xxxvi. 2, 
10, 15). Zahao basemata.— j b. 

ADAIA : dia anaran' ny olona valo lahy 
voalazan' ny Test. Tal. ; ary izao no teny 
milaza azy avy : 2 Mpan. xxii. 1 ; 1 Tant. 
vi. 26; viii. 21; ix. 12; 2 Tant. xxiii. 1; 
Ezr. x. 29 ; Neh. xi. 5.-J8. 

ADALA. Ny adala voalazan' ny Soratra 
Hasina tsy mba olona very saina, fa olona 
tsy mety misaina na mihevitra ; tsy dia ny 
olona tsy mahay mieritreritra sy mandinika, 
fa izay diso hevitra ny amin' ny tsara sy ny 
ratsy. Ary koa, ny adala voalazan' ny 
Baiboly, indrindra fa amin' ny Bokin' ny 
Ohabolana, dia olona izay tsy mba tarihin' 
ny hevitra tsara na ny lalan' Andriamanitra ; 
ka ny hoe 'adala' matetika dia mitovitovy 
amin' ny hoe 'ratsy fanahy;' aatria "ny 
fahatahorana an' iJehova no fahendrena, 
ary ny fialana amin' ny ratsy no fahalalana." 
(Job. xxviii. 28 ; vakio koa Oha. i.) Koa 
amin' ny fitenin' ny Soratra Masina, ny hoe 
'fahadalana' tsy mba milaza ny toetry ny 
olona tsy manan-tsaina, fa ny toetr' izay 
manao ratsy noho ny hadisoan' ny heviny, 
hahafantarantsika fa tsy misy fahadalana 
tahaka ny fahadalan' ny olona izay tsy 
manaraka ny didin' Andriamanitra ka tsy 
mitsapa farany, fa manakalo ny fiainana 
mandrakizay hahazoany fahafinaretana izay 
mandalo vetivety.— J.s. 

ADAMA {Mcnumtna) : dia voalohan-dahy 
*y razan' ny olombelona rehetra. Tamin' ny 
andro fahenina no namoronan' Andriama- 
nitra azy, tahaka ny endriny sy araka ny 
tarehiny. Tamin' ny vovo-tany no nainoro- 
nany azy, ka nofofouin' Andriamanitra fofo- 
naina mahavelona ny vavorony, dia tonga 
olombelona izy. Ary nomen' Andriamani- 
tra azy ny fanapahana ny zavatra rehetra, 
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na biby, na vorona, na hazandrano, na izay 
rehetra mihetsika ambonin' ny tany. Raha 
adika ny anaran' i Adaraa, dia menamena^ ka 
toa nomen' Andriamanitra azy izany (Gen . 
v. 2) satria nalaina tamin' ny tany mena, izay 
atao hoe i adamak' amin' ny t-eny Hebreo. Ary 
tokony hosaintsainina fa toy mba teraka osa 
na kely Adama, fa raha vao voaf orona izy dia 
lehibe sy natanjaka ary nanan-toaina sady 
hendry sy nanana fahalalana, mba handaha- 
rany ny fanapahana ny zavatra rehetra 
izay nomen' Andriamanitra azy hotapahiny, 
ary mba hananany fihavanana sy firaisan- 
tsaina amin' Andriamanitra. Ary ny teny 
hoe "tahaka ny endrik' Andriamanitra sy 
araka ny tarehiny no namoronany azy ' 
dia milaza ny toe-tsainy sy toe-panahiny. 
Ary raha mbola nifanaraka ny sitra-pon' 
i Adama sy ny sitra-pon' Andriamanitra, dia 
niray saina tamin Andriamanitra sady 
mbola nitovy endrika taminy izy (Gen. ix. 
6 ; Jak. iii. 9 ; 1 Kor. xi. 7). Fa rehefa 
nanao saina hafa Adama ka naka ny voan- 
kazo izay nandraran' Andriamanitra azy, 
dia nisaraka tamin' Andriamanitra izy. Tao 
amin' ny saha tao Edena no nampitoeran' 
Andriamanitra azy. [edena.] Ary navelan' 
Andriamanitra hihinana ny voan-kazo rehe- 
tra tao amin* uy saha izy ata-toy ny anankiray 
hiany, izay natao hoe "ny hazo fahalalana 
ny tsara sy ny ratey," ka dia ho faty izy 
raha mihinana azy. Tsy misy olona maha- 
lala ny toetr' izany hazo izany ; nefa ny 
anarany toa mampiseho fa hazo izay nam- 
pahalala ny saina ny zavatra tsara sy ny 
zavatra ratsy izy. Raha mbola tao amin' ny 
saha Adama, dia nentina tany aminy ny 
biby rehetra sy ny vorona mba homeny 
anarana, ary izay anarana nomen' i Adama 
azy dia izany no anarany ; izany dia faman- 
tarana ny toe -t sain' i Adama. 

Fa mbola tsy nisy nam ana ho an' i Adama, 
dia nahasondrian-tory azy Andriamanitra 
ka naka ny taolan-tehezany anankiray, ary 
izany no nataon' Andriamanitra ho vehivavy, 
ka natolony an' i Adama ho vadiny. Koa 
ny nisehoan' izany tamin' i Adama angaha 
dia tamin* ny tsindrimandry raha sondrian- 
tory izy. Ary dia nitanjaka izy mivady 
tamin' izay, nefa toy nahalala henatra izy. 
Tsy azo lazaina na hoatrinona na hoatrinona 
ny andro nihazonan' izy mivady ny faha- 
marinana sy ny fahasambarana, nefa fantatra 
hiany fa tsy naharitra nitana azy izy: 
fa notaomin' ny fahafeteen* ny menarana 
ny vavy, ka nanotazany ny voan-kazo izay 
nandraran' Andriamanitra azy toy hihina- 
nany, dia nihinanfa izy ; ary nomeny koa ny 
vadiny, ka samy nihinana izy roroa. Ary 
tamin' izay dia tafasaraka tamin' ny faha- 
finaretany sy ny fahamarinany izy mivady, 
ka niseho tao amin' ny sainy ny fahadisoany. 
Voalohany, menatra izy, satria hitany fa 
samy mitanjaka izy mivady; fnharoun' 
izany, natahotra izy ka nitady hiery tao 
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afovoan' ny hazo mba toy ho hitan' ny 
mason' Izay mahita ny takona sy ny miha- 
rihary. Dia voaozona ny tany noho ny 
nataon-dralehilahy, ary voaheloka ho faty 
sy hiverina any amin' ny vovoka indray izay 
nanalan' Andriamanitra azy izy ; ary dia 
tafasaraka tamin' ny fihavanana tamin' An- 
driamanitra izy mivady. Koa "ny olona iray 
no nisehoan' ny fahafatesana." Dia noroa- 
hin' Andriamanitra hiala tamin' ny saha izy 
mivady, fandrao maka ny voan' ny hazon' 
aina tao izy, ka ho velona mandrakizay amin' 
ny faha menarana sy fadiranovana. He ny 
haben' ny indra-fon' Andriamanitra ! Eo 
amin' ny Ohab. iii. 18 ny fahendrena dia 
lazaina ho hazon' aina ho amin' izay miha- 
zona azy, ary tahaka izany ny teny eo amin' 
ny Apok. xxii. 2, 14, milaza ny fahasoavan' 
i Jesosy Kraisty ; ka dia hita fa tsy voasa- 
kana intoony ny lalana mankany amin' ny 
hazon' aina, fa izay rehetra miantoo ny 
anaran' ny Tompo no hovonjena. Ary izay 
rehetra miray amin' i Jesosy Kraisty tokoa 
dia hiditra indray ao amin' ny Paradisan' 
Andriamanitra (Lio. xxiii. 43 ; Apok. ii. 7). 
Adama mivady no ray sy renin ny olom- 
belona rehetra, ary na dia samy hafa hoditra 
sy teny ary bika aza ny olombelona, ny 
toetry ny tenany sy ny saina amam-panahiny 
ary ny fomban ny olona samy hafa firenena 
mampiseho fa iray ny nihavian' izy rehetra ; 
ary ny teny notorin' iPaoly tany Atena 
milaza fa "ny firenena rehetra avy amin' ny 
iray hiany dia namponeniny ambonin' ny 
tany rehetra" (Asa. xvii. 26 ; Rom. v. 14 ; 
1 Kor. xv. 22). Telo-polo amby sivin-jato 
taona ny andro rehetra niainan' i Adama, 
ary Kaina sy Abela ary Seta no anaran' ny 
zanani-lahy voalaza ; ary niteraka hafa koa 
izy, fa toy voasoratra ny anarany. — p.o.p. 

AD ABA : anaram-bolana tao amin' ny Jio- 
sy izany. Volana f ahenina amin' ny filaharan' 
ny volana tamin' izay nomba ny raharaham- 
panjakana, fa f ahef atra ambin' ny folo tamin' 
ny raharaham-pivavahana. Taorian' ny 
nahababoana ny Jiosy tany Babylona no 
vao nisehoan' ity anarany ity (Est. iii. 7). 
[volana.] — j.s. 

ADMA : isan' ny tanana efatra tao amin' ny 
tany lemaka natao hoe Lohasahan' i Sidima 
(Gen. x. 19), izay nosaforan' ny Ranomasina 
Maty angamba teo aoriana. [ranomasina 
maty.] Akambana amin' ny anaran' iZeboima 
ny anarany, ka dia nifanakaiky angamba izy 
roa ; ary niaraka tamin' i Sodoma sy Gomora 
ary Zeboima, Adma noravan' Andnamanitra 
tamin' ny afo sy solifara avy tany an-danitra 
noho ny heloka vetaveta nataon' ny mponina 
tao (Gen. xix. 24, 25; Deo. xxix. 23; Hos. 

xi. 8). i r SODOMA.] — L.8. 

ADOLAMA : tanana tany Joda (Jos. xv. 
35), izay fonenan' ny mpanjaka anankiray 
tamin' ny Kananita tany aloha (Jos. xii. 15 J, 
ka dia tokony ho taniina ela izy (Gen. xxxviii. 
1, 12, 20). Rehoboama nanao azy ho tanana 
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mimanda (2 Tant. xi. 7], ary isan' ny tanana 
noaenan' njr Jiosy rehefa niverina avy tany 
Babylona izy (Neh. xi. 30) ; ary araka ny 
tantaran' ny Jiosy dia mbola nonenany ela- 
ela hiany taorian' izany. Tokony ho 17 
maily ao atsinanan' iBetlehema no niore- 
nan' ny tanana, ary zohy maromaro no hita 
amin' ny manodidina ; ny anankiray tamin' 
ireoangaha no nandosiran' iDavida syny 
olona nanarakaazy. (1 Sam.xxii. 1 ; 2 Sam. 
xxiii. 13; 1 Tant. xi. 15.)— j.b. 

ADOHIA (Jehova no Tompoko) : (1) zanak* 
iDavida fahefatra izy; Hagita no anaran - 
dreniny, ary tao Hebrona no nahaterahany 
raha mbola nanjaka tany Joda hiany ny 
rainy (2 Sam. iii. 4). Rehefa maty ny raha- 
lahiny telo lahy, dia Amnona sy Kileaba 
ary Abaaloma, izy no tonga zanakalahy 
matoa ; koa nony ef a antitra sy oaa ny rainy, 
dia te-ho mpanjaka izy. "Ary Adonia, 
zanakalahin' i Hagita, nanandratra ny te- 
nany ka nanao hoe : Izaho no hanjaka, ka 
dia nanomana kalesy sy mpitaingin-taoavaly 
bt dimam-polo lahy ho mpihazakazaka eo 
alohany izy" (1 Mpan. i. 6). Fa Davida 
efa nilaza tamin* i Batseba, renin* i Solo- 
mona, hoe : "Solomona zanakao-lahy no 
hanjaka handimby ahy tokoa, ary izy no 
hipetraka eo amin' ny aeza fiandrianako** 
(I Mpan. i. 17). Fa Adonia naka hevitra 
tamm' iJoaba, komandin' ny miaramilan* 
iDavida, sy tamin* iAbiatara mpisorona, 
ary izy ireo nanaraka an* i Adonia; ary 
atria nanaraka an* i Adonia ireo, dia niro- 
Mtra nanaraka azy koa ny manambonina- 
hitra bebsaka avy tamin* ny miaramilan' ny 
Joda. Ary Adonia nanao fanasana lehibe 
tany amin* ny vato Zoheleta, tanilan* i En- 
rogela, ka nanasa ny rahalahiny zanakalahin* 
ny mpanjaka rehetra afa-tsy Solomona 
mbamin* ireo nomba azy (1 Mpan. i. 9). 
Natahotra indrindra Natana mpaminany sy 
Batseba, renin* i Solomona, rehefa reny izay 
nataon' i Adonia, ka dia nilaza tamin* 
i Davida izy ; ary nony nahare izany kosa 
Davida, dia nasaina hitaingina ny ampondra- 
vavin' ny mpanjaka miarakaminizay Solo- 
mona ary hankany Gihona hiseho amin* ny 
vahoaka. Ary dia tany no nanosoran* 
iZadoka mpisoronabe an' i Solomona ho 
mpanjaka, ka dia nolazainy tamin* ny vahoa- 
ka izany, arv ny ambanilanitra nanaiky azy 
teara tamin ny fifaliana. Fa raha nahare 
izany Adonia sy izay nomba azy, dia raiki- 
tahotra izy rehetra, ka samy lasa nandositra 
avokoa ary niely be hiany ; dia lasa Adonia, 
ka nogiazany maf v ny tandroky ny alitara 
(fandoroam-panatitra), ary tsy nosoriny too 
ay tanany ambara-pandrenesany fa Solo- 
n^ona efa nianiana tsy hamono azy. Fa 
Solomona kosa namela azy ka nanao hoe : 
''Raha hita fa lehilahy tsara fanahy izy, 
dia tsy hby na dia singam-bolony iray akory 
jw ho latsaka amin* ny tany ; fa raha misy 
Wca kosa ho hita arainy, dia ho faty 
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hiany izy." Ary rehefa afaka kelikely 
taorian* izany, dia maty Davida, ary Adonia 
niangavy tamin* i Betseba, renin* i Solo- 
mona, niba hangataka amin* i Solomona 
hanome azy an* i Abisaga, dia ilay vehivavy 
izay andefimandrin* iDavida rehefa antitra 
izy, ho vadiny. Fa raha nahare izany 
Solomona, dia nataony fa fahafetsen' i Ado- 
nia ta-hanambady ny vadin* ny mpanjaka 
lasa izany, saingy zokiny izy ; koa raha 
mahazo ny vadin* ny mpanjaka lasa ho 
vadiny izy, dia saiky mahazo ny fiandria- 
nana amin* ny fanjakana koa izy. Ary noho 
izany dia tezitra Solomona ka naniraka an* 
i Benaia hamono an* i Adonia, araka ny 
f anekena nataony hoe: "Raha misy heloka 
kosa ho hita aminy, dia ho faty hiany 
izy.'* 

Adonia (2) : Levita anankiray tamin' ny 
andron* iJehosafata, mpanjakan' ny Joda 
(2 Tant. xvii. 8). 

Adonia (3) : andriandahy Jiosy anankiray 
tamin' ny andron' iNehemia (Neh. x. 17). — 

T.T.M. 

ADONI-BEZEKA ( Tompori i Bezeka) : mpa- 
njakan' i Bezeka, tananan* ny Kananita izy 
[bezeka]. Noresen* ny taranak* i Joda izy 
(Mpit. l. 3-7), dia notapahin* ireo ny 
ankihiben- tanany sy ny ankihiben-tongony. 
Dia nentiny naf atotra tany Jerosalema izv ka 
maty tao. Niaiky heloka anef a izy ka nilaza 
fa efa nisy andriandahy fito-polo izay nore- 
seny, ka nampijaliny tahaka ilay nataon* ny 
taranak' i Joda taminy. — b.h.s. 

ADONI-ZEDEKA (Tompon' ny fahamari- 
tiana, izany hoe Tompo marina ; na, Tompon 1 
• Zedeka) : mpanjaka anankiray tamin' ny 
Amorita izy, izay nanjaka tany Jerosalema 
ary nanao f anekena tamin* ny mpanjakan' ny 
Amorita efa-dahy mba hiady amin' ny Isirao- 
lita. Nony hitan' i Josoa fa efa nanao fahi- 
rano any Gibeona ireo mpanjaka dimy lahy 
ireo, dia nandeha hamonjy ny olona tao izy 
(fa ny Gibeonita efa nanaiky an' i Josoa ka 
niandany taminy) ka nampandositra ny mpa- 
nao fahirano. Dia nandositra ny mpanjaka 
dimy lahy izay niray tetika ka niery tao anaty 
zohy tao Makeda ; nef a nosamborin' i Josoa 
tao izy ka novonoiny. Koa nahanton' i Josoa 
tamin' ny hazo dimy ny fatiuy ambara- 
paharivan' ny andro, ary rehefa afaka izany 
dia nalevina tao amin' ilay lavaka niereny 
izy (Jos. x. 1-27). — e.h.s. 

ADNA: dia anaran' ny olona efa-dahy 
voalazan' ny Test. Tal. ; ary izao no teny 
milaza azy avy : 1 Tant. xii. 20 ; 2 Tant. 
xvii. 14 ; Ezr. x. 30; Neh. xii. 15. — j.s. 

ADBAMELEKA. (I) Izany dia anaran' ny 
sampy anankiray izay nivavahan' ny olona 
tany Sefarvaima any Asyria, sady nentiny ho 
any Samaria nony namponenin' ny mpanja- 
kany tao izy (2 Mpan. xvii. 31). Ny fomba 
fanompoana azy dia nitovitovy tamin' iz.iy 
nataon' ny olona izay nivavaka tamin' i Mo- 
loka, fa ny zan-iny no nataony fauatitra 



Digitized by 



Google 



ADR 12 

odorana taminy. (2) Zanakalahin* iSanko- 
riba, mpanjakan' iAsyria,izy; nlaraka tamin' 
ny rahalahiny namono ny rainy tany Asyria 
izy, rehefa niverina afa-baraka avy tany Jero- 
salema rainy ; dia nandositra ho any Arimenia 
izy mirahalahy (2 Mpan. xix. 37).— J.s. 

ADRAMYTENA: dia tanana By seranana 
ao h moron -dra noma sin a atsinanana any Asia 
Minora. Tao no tokony ho nalehan' iPaoly 
Apostoly tamin* ny Diany Faharoa nitety 
tany, raha niala tany GalatiahankanyTroasy 
izy (Asa. xvi.) ; ary sambo avy tany Adra- 
mytena no nitondra azy nifatotra avy tany 
Kaisaria (Asa. xxvii. 2). Mbola atao hoe 
Adramyli ny tanana, na dia kely aza izao izy 
ka tsy mba be varotra intsony, tahaka ny 
tamin' ny andron' ny Apostoly. — J.s. 

ADEIA : dia teny avy tamin' ny anaran' ny 
tanana teo akaikin ny ony Fo ka dia tonga 
anarana nilaza ny tapan' ny Golfan' i Vene- 
zia, fa taoriana kelin' izany indray dia tonga 
anarana ilazana ny Golfan' i Venezia avokoa. 
Fa tamy ny andron' ny Apostoly dia anaran' 
ny ranomasina izay voaf aritr' i Sisilia sy Italia 
sy Grisia ary Afrika. Koa ao anatin' izany 
ranomasina izany no misy ilay nosy Melita 
(Malta no anarany ankehitriny) izay nahava- 
kian' ny sambo nitondra an' i Paoly Apostoly 
nankany Roma (Asa. xxvii. 27). — J.R. 

ADY : ZahaOFAHIRANO, FTTSABANA, SyTAFIKA. 

AFEKA : anaran' ny tanana maromaro tany 
Palestina izany, dia holazaina tsirairay izy. 

(1) Tanana fononan' andriana tamin' ny Ka- 
nanita ; ny mpan jakany dia novonoin' i Josoa 
(Jos. xii. 18). Angamba iray hiany ity sy 
ilay Afeka voalaza ao amin' ny Jos. xv. 53. 

(2) Tanana tao amin' ny faritry ny tanin' ny 
Asera avaratra, izay mbola nonenan' ny 
Kananita tompon-tany hiany (Jos. xix. 30 ; 
Mpit. i. 31 ; zahao koa Jos. xiii. 4). Mbola 
misy tanana any avaratr' i Sidona izay atao 
hoe Afeka, ary tao no tokony ho niorenan' 
izany Afeka izany. (3) Tany izay nitobian' 
ny Filistina talohan' ny ady izay nahafatesan' 
ny zanak' i Ely roa lahy sady nahalasanan' 
ny Filistina ny Fiaran' Andriamanitra (I 
Sam. iv. 1). Tokony ho tao avaratra-andrc- 
fany Jerosalema izany. (4) Tany hafa koa 
izany izay nitobian' ny Filistina sady naha- 
fatesan' iSaoly syny zanany (1 Sam. xxix. 1). 
(5) Tanana tao amin' ny lalambe mankany 
Syria avy* tany Jodia (2 Mpan. xiii. 17). Efa 
hita, hono, izy any Fib, izay 6 maily ao atsi- 
nanan' ny Ranomasin' i Galilia, ao amin' ny 
lalambe mankany Damaskosy. — j.s. 

AFERO : ny teny Hebreo adika hoe afero 
matetika amin'ny Test. Tal. dia rosh. Tsy dia 
afero tokoa izany tsy akory, fa zava-maniry ; 
kanefa tsy azo lazaina loatra ny toeny, fa 
toa poisona mangidy izy raha toy ny hevitry 
ny efa nandinika ny filaz.ma azy. Ny lazain' 
iJoba (xvi. 13; xx. 25) dia afero tokoa. 
Amin' ny Tost. Vao. dia indroa hiany no 
misy teny milaza ny afero (Mat. xxvii. 34 ; 
Asa. viii. 23).— w.e.c. 
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AFO no teny nenti-miiaza ny fisehoan' i Jo- 
hova sy natao fanoharana izany, ary ho 
fanehoana ny heriny, na ny ho fiambenana sy 
fitahiana, na ny fandravana na fandrahonana 
(Eks. iii. 2; xiv. 24; xix 18). Tamin' ny 
fivavahana tamin' iJehova afo no nentina 
tamin' ny nanaterana ny fanatitra ; hatramin' 
ny andron' iAbela no nisehoan' izany; ary 
Noa nanatitra fanatitr- odorana, nony niala 
tamin* ny Sambo-fiara izy. Velona mandra- 
kariva ny afo masina izay avy tany an- 
danitra teo amin' ny alitara (fandoroam- 
pan ititra) tao amin' ny Tabernakely (Lev. 
vi. 9, 13; ix. 24); ary novelomina indray 
izany tamin' ny nitokanana ny Tempoly izay - 
nataon' i Solomona. Ary koa, afo no niva- 
vahan' ny firenena sasany fahiny, dia ny 
Sabeana sy ny Magy, hatramin' ny andron' 
i Abrahama no ho mankaty. Nisy nivavaka 
tamin' ny afo sy tamin' ny masoandro, ary ny 
Jiosy fahiny nivilivily nanaraka izany, ka 
nampamakiny ny afo ny zanany hankala- 
zany an' i Moloka sampy (2 Mpan. xxiii. 10 ; 
Isa. xxvii. ; Deo. xvii. 3). 

Ny afo izay nentina hamovana fana- 
terana raha tsy ualaina avy tamin' ny alitara 
masina dia natao hoe "afo tsi-izy," ary noho 
ny nanalan' iNadaba sy Abiho izany dia 
novonoin' Andriamanitra tamin' ny afo izy 
(Lev. x. 1, 2; Nom. iii. 4; xxvi. 61). Ary 
dia lazain' ny Soratra Masina koa fa afo no 
handovonana izao tontolo izao (2 Pet. iii. 7) ; 
ary afo no fijaliana hiaretan' ny ratsy fanahy 
ao amin' ny fiainan-tsi-hita (Mit. xxv. 41). — 

P.O.P. 

AF0VAT0. Vato mafy indi'indra izany ka- 
nefa malia, ary isaky ny sombiny dia mara- 
nitra sady maro rirana. Raha ampifando- 
nina ny afo vato roa, dia hisy kilalaon' afo 
avy aminy, ka izany no fototry ny anaovana 
ny anarany hoe afovato. Tsy mety levona 
amin' ny afo izy, kanefa miova izy ka tonga 
fotsy, fa taloha mavomavo, na manjamanja, 
na fotsifotsy. Amin' ny Soratra Masina ny 
afovato dia enti-milaza ny olona mahery fo 
fTsa. i. 7 ; Ezek. iii. 9), izay tsy azon' ny 
fahavaiony resena. Misy teny milaza ny 
afovato eo amin' ny Deo. viii. 15 ; xxxii. 13 ; 
Sal. cxiv. 8. — i.d. 

AGABO : dia mpaminany Kristiana tamin' 
ny andron' ny Apostoly, ary voalaza amin' ny 
Asa. xi. 28 sy xxi. 10. Naminany izy fa hisy 
mosary be ao amin' ny tany rehetra ; koa 
rehofa ren' ny Kristiana tao Antiokia izany, 
dia nampitondra fanampiana ho an' ny ra- 
halahy mahantra tany Jodia izy. Ary tsy 
ny Soratra Masina hiany no milaza izany 
mosary be izany, fa ny mpanoratra tantara 
hafa koa manamarina azy. Josef osy, izay 
mpanoratra malaza tamin' ny Jiosy ka nano- 
ratra ny tantaran' ny fironeny, dia milaza fa 
matin' izany mosary izany ny olona betsaka 
tao Jodia tamin' ny andron' iKlaodio Kaisara . 
Nisy mpanjakavavy anankiray nafcio hoe 
Helena izay nampitondra hanina avy tany 



Digitized by 



Google 



Egypta hamonjy ny olona tao Jerosalema. 
Ary Agabo naminany koa ny amin' i Paoly 
Apostoly fa hafatotry ny Jiosy any Jerosale- 
ma izy ; sady naka ny fisikinan' i Paoly izy 
ka namatotra ny tanany sy ny tongony ho 
fimantarana hita maso fa ho tanteraka izany. 
Ary dia tanteraka tokoa ny tenin' i Agabo 
tamin' ny niakuran' i Paoly tany Jerosaloma 
manaraka izany; vikioAsa. xxi. 10 11, sy 
33.-j.pl. 

AGAGA : dia anaran' ny mpanjaka roa lahy 
tamin' ny Amalekita, ary angamba anarana 
niombauan' ny mpanjak any rehetra, tahaka 
ny hoe Farao tamin' ny Egyptiana. Ny anan- 
kiray tamin' ireo mpanjaka roa iroo dia voa- 
Uza eo amin' ny Norn. xxiv. 7 ; koa raha dini- 
hina tsara izany tony izany, dia toa mpanja- 
kan' ny firenena nanan-kery lehibo io Agaga 
io. Ary ny Agaga anankiray koa dia voala- 
zan' ny 1 Sam. xv. 8, 20, 32. Izy sy ny tsara 
indrindra tamin' ny babo azon' i Saoly, mpan- 
jakan' ny Isiraely, tamin' ny tafika nentiny 
tamely ny Amalekita no naveian' i Saoly ho 
telona hiany ka tsy mba novonoiny, na dia 
mafy aza ny tenin' Jehova fa haringana 
avokoa ny olon' iAmaleka sy ny bibiny 
ary izay rehetra nananany (Eks. xvii. 
14; Deo. xxv. 17). Ary noho izany tsy 
mmarahan' i Saoly ny tenin' i Jehova izany, 
Samoela mpaminany no nirahin' Andriama- 
nitra hananatra an' i Saoly sy hampahaf anta- 
tra azy fa ny taranany tsy handova ny fanja- 
kaoa. Ary Agaga dia nampanalain' iSamoela 
ka notetitetehiny too imason' i Saoly. Koa 
raha ny tenin' i Samoela no dinihina, toa ef a 
loza be sy masiaka loatra Agaga tamin' ny 
andro taloha, ka dia valin' ny ratsy nataony 
uy nahafatesany toy izany. Eo ainin' ny 
bokin' i Estera (iii. 1, 10 ; viii. 36), Hamana, 
izay Prime Minister tamin' ny fanjakan' 
i Persia, no a tao hoe * Agagita, ' ka dia nataon' 
ny Jiosy fa taranak' i Agaga, mpanjakan' ny 
Amalekita, izy, ary izany, hoy izy, no anton' 
ny nankahalan' i Hamana ny Jiosy rehetra. — 

B.H.8. 

AGAPE : zahao fanasam-pifankatiavana. 

AGATA : zahao vato boa. 

A60RA: zanak' iJake izy sady olon- 
kendry tao amin' ny Hebreo, izay nilaza na 
nanangona ilay tenim-pahendrena ao amy ny 
Oha. xxx. Ny andro nahavelomany mbamin' 
ny tantarany dia tsy fantatra akory. Raha 
tahaka ny hevitry ny sasany ancfa, Agora no 
nanoratra ny tony ao amin' ny Ohab. xxx. 1 — 
ixxi. 9 koa ; ary heverin' ny sasany indray fa 
anarana nomena an' iSolomona hiany ny 
hoe Agora. — J.s. 

AGEIPA : zahao heroda. 

ARAB A: (1) : mpanjaka fahafito teo amin'ny 
Isiraely izy sady zanak' i Omry, ary nanjaka 
roa amby roa-polo tacna tao Samaria roirivohi- 
ny. Iaan' ny mpanjaka ratsy f anahy indrindra 
izy ka nahatezitra an' Andriamanitra. Ny 
▼adiny dia Jezebela, zanakavavin' i Eta-bala, 
izay mpanjakan' i Tyro; vehivavy mahery 
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fo sady fatra-panompo ny sampy izy, 



ary 



izy indrindra no nitaona an'iAhaba hiha- 
ratsy dia hiharatsy (i Mpan. xvi. 28, etc.). 
[jezbbhla.] Ny nanenjehan' i Jezebela ny 
mpaminanin' i Jehova, sy ny ady nataon' 
iElia tamin' ny mpaminanin' iBala, izay 
narovan' i Jezebela, dia voalaza eo amin* ny 
tantaran' i Elia. [elia..] Ahaba dia nahery 
nanorina trano t-sara ranfcra sy tanana maro- 
maro (I Mpan. xxii. 30) ; ary na dia reni- 
vohitry ny fanjakana aza Samaria, dia teo 
Jezirela hiany no fonenana nahafaly azy 
hitoerana, sady teo no nanaovany lapa sy 
trano (I Mpan. xxi.). Ary tany Jezirela 
koa Ahaba no naniry fatratra ny tanimboa- 
lobok' i Nabota ho fanampin' ny tanimboliny ; 
ary nony tsy nabafoy izany Nabota, dia 
nanaiky ny hevitry ny vadiny Ahaba ka 
nampangainy lainga Nabota. Dia notora- 
ham-bato izy sy ny zanany koa ka dia maty 
(2 Mpan. ix. 26), ary nalain' ny mpanjaka 
ho azy ny tanimboalobok' i Nabota. Ka dia 
niseho Elia ary nilaza ny hamongorana ny 
mpianakavin' i Ahaba sy ny hahafatesany 
an-keriny, ka dia holelafin ny amboa ny 
rany noho ny ratsy rehetra nataony, indri- 
ndra fa ny namonoany an' i Nabota. Kanefa 
nomena andro kely Ahaba noho ny fibebaha- 
na nataony vao ho tanteraka izany (I Mpan. 
xxi. 27-29). Niady intelo tamin'i Ahaba Beni- 
hadada II., mpanjakan' i Syria. Tamin' ny 
voalohany Beni-hadada nanao fahirano an' 
i Samaria, kanjo resy izy, ka nahafatesana be 
ny miaramilany (I Mpan. xx. 1-21). Ary 
rehefa niherina ny taona dia nanafika indray 
Beni-hadada ka nahazo ny tany lemaka, fa 
izy natoky fa ny Andriamanitry ny Isiraely 
tsy hahery raha tsy ao amin' ny havoana. 
Kanefa nahery indray Ahaba ka nahazo an* 
i Beni-hadada, nefa tsv namono azy izy, na 
dia nasain' Andriamanitra teo amin' ny vavan* 
ny mpaminany hatao aza izany (1 Mpan. 
xx. 22-43). Nandry telo taona ny tany 
taorian' izany ; ary rehefa af aka izany Ahaba 
sy Josafata, mpanjakan' ny Joda, niara- 
niady tamin' i Ramota, na dia nanarin' ny 
mpaminany anankiray atao hoe Mikaia tsy 
handeha aza ; ary dia resin' ny Syriana ny 
olon' Isiraely sy ny an' iJoda; ary na dia 
niova akanjo ho toy ny olon-kafa aza Ahaba, 
dia voan' ny tsiplka nalofa kitoatoa izy ary 
nentina nody tamin' ny kalesiny ka dia maty. 
Ary ny rany nolelafin' ny amboa raha voa- 
sasa ny kalesy, hahatanterahana ny tenin' 
i Elia (2 Mpan. ix. 26 sy 1 Mpan. xxi. 1-40). 

Ahaba (2) : mpaminany mandainga izy 
ary namitaka ny Zanak' Isiraely izay voa- 
babo tao Babylona ; ka dia nodoran' i Nebo- 
kadnezara tamin' ny afo izy (Jer. xxix. 21, 
22).-j.w. 

AHAS0ER0SA : dia anaran' ny mpanjaka 
anankiray avy tamin' ny taranaky ny Mediana 
sy ny mpanjaka roa lahy avy tamin' ny Pe- 
rsiana, izay samy voalazan'ny Baiboly; ary 
izany angamba dia anarana niombonan' ny 
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mpanjaka maro tony Persia By Media, toraky 
ny hoe Farao sy Abimeleka ary Kaisara tab 
amin' ny firenena hafa, fa tsy dia tena- 
anaran' ny olona anankiray tsy akory. 

Ahasoerosa (1) : izy no atao hoe "rainy 
Dario8y ,, — ny anaran- tenany dia Astyagesy 
— ary avy tamin' ny taranaky ny Mediana izy 
(Dan. ix. 1). Heverin' ny sasany fa Kyak- 
saresy, izay nandresy nv Ninevita, sy ity 
Ahasoerosa ity dia olona iray hiany. 

Ahasoerosa (2). Rehefa maty Kyrosy (Isa. 
xlv. 1) ny fahavalon' ny Jiosy niampanga 
lainga azy tamin' i Ahasoerosa, mpanjakan' 
i Persia (Ezr. iv. 4). Raha toy ny hevitry 
ny sasany, Kambysesy izany, izay natao hoe 
koa Ahasoerosa, araka ny anaran' ny rai- 
beny ; fa izy tsy mba zanak' andriana, dia 
naka ny anaran' ny razany izay malaza 
indrindra izy. 

Ahasoerosa ( 3) : mpanjaka lehibe sy malaza 
izy, fa "nanjaka hatrany India, ka hatrany 
Etiopia, dia firazanana fito amby roa-polo 
amby zato izany. ' ' Tamin' ny taona f ahatelo 
nanjakany, dia tao Sosana renivohitra, izy 
nanao fanasana ho an' ny andriandahy sy 
ny loholona ary ny manamboninahitr' i Persia, 
fa te-hiray saina aminy izy ny amin' ny 
tafika lehibe nokasainy ho entina ; ary 
naharitra valo-polo amby zato andro, hono, 
izany fanasana nataony izany. Tamin' ny 
andro fahafito, raha loon-divay izy, dia 
naniraka haka an' i Vasty vadiny, hisehoany 
eo anatrehany sy izay niara-nisotro teo 
aminy. Fa tsy nety nankany Vasty, satria 
tsy araka izay fanaon' ny vehivavy any 
Persia izany ; fa araka ny fomban-tany tao 
ny vehivavy tsy nahazo niseho teo anatrehan' 
ny olon-kafa, afa-tsy ny vadiny hiany ; dia 
tsy nety nandiso ny fomban-tany Vasty. 
Ary noho izany dia tezitra indrindra ny 
mpanjaka ka nisaotra azy ; ary rehofa afaka 
efa-taona izy dia nampakatra an' iEstera, 
zatovovavy Jiosy (Est. i. ii.). Ary ny 
nampakaran' i Ahasoerosa an' iEstera dia 
toy izao : Nandeha tany an-tafika izy, nefa 
resy ; koa rehefa niverina nody dia nijoretra 
sy nanjonitra, fa menatra loatra, satria afa- 
baraka izy fa resin' ny vitsy, ka dia nitady 
zavatra hahaflnaritra ny tenany. Ary dia 
nanaiky izy hanomo vola be izay olona 
mahita zavatra vaovao hahafinaritra azy, 
satria efa tonga toy ny matsatso ny zavatra 
mahafinaritra rehetra nananany, fa efa toy 
ny voky loatra izy. Dia hoy ireo zatovola- 
hin' ny mpanjaka sady mpanolo-tsaina azy : 
"Aoka ny mpanjaka hitadiavana zazavavy 
virijina tsara tarehy . ' ' Ary dia nampiangona 
ny virijina izay toy izany ho ao Sosana reni- 
vohitra izy, ary nony voangona ny tovovavy 
maro, dia nentin' ny olona ho teo koa Estera. 
Ary nahafaly ny. mpanjaka Estera, fa tsara 
tarehy dia tsara tarehy izy ka noderain' ny 
olona rehetra izay nijery azy ; dia tian' ny 
mpanjaka mihoatra noho ny vehivavy rehetra 
izy, ka nahita soa teo imasony izy, koa ny 



AHA 



satro-panjakana dia nampisatrohiny azy, ka 
novadiny izy hisolo an' i Vasty, [estbba.] 
Ary dimy taona rehefa afaka izany, Estera 
dia tonga mpamonjy ny fireneny, ka malaza 
eo amin' ny Jiosy mandraka andro any ny 
anarany, sady misy andro firavoravoana 
lehibe isan -taona atao hoe Porima, ho faha- 
tsiarovana izany namonjen' i Estera ny Jiosy 
izany. Fa na dia mpanjaka lehibe sy malaza 
aza Ahasoerosa, dia adala hiany izy, fa 
nanao filan-dratsy sady nasiaka. Fa raha 
nankany amin' izany tafika voalaza teo izany 
izy, dia naniraka olona mba hanao tetezana 
lakana ; ka nony noravan' ny onjan- 
dranomasina nv tetezana lakana, dia tezitra 
sy nisafoaka izy ka dia nanapa-doha ny 
rapanao tetezana, sady nikapoka ny rano- 
masina intelon-jato ; ary izy nanipy kofehy 
vy makadiry be tao anatin ny ranomasina, 
dia nihevitra fa ho voafehy amin' izany ny 
ranomasina. Zahao koa ham ana sy morde- 

XAY.— T.T.M. 

AHAZA: mpanjakan' nv Joda faharaika 
ambin' ny folo ; zanak* l Jotama izy, ary 
nanjaka 16 taona tao Jerosalema. Tamin' 
izy vao nanjaka dia niray tetika Rezina, 
mpanjakan' i Syria, sy Peka, mpanjakan' ny 
lsiraely, hiady amin' i Ahaza, ka aia nanao 
f ahirano an' i Jerosalema izy roa lahy. Fa 
tonga Isaia mpaminany tamin' izany ka 
nampahatoky sy nampanery fo an' i Ahaza 
sy ny olona tao Jerosalema ; dia naharesy 
ny fahavalony izy (Isa. vii. — ix.). Kanefa 
naherv hiany ireo mpanjaka roa izay niady 
tamin i Ahaza, dia nahafaka tanana natao 
hoe Elata, izay fitodian-tsarabo tao amoron' 
ny Ranomasina Mena. Ary ny Edomita sy 
ny Filistina koa nanafika ny tanin' i Joda 
tany andrefana sy atsimo (2 ilpan. xvi. ; 
2 Tant. xxviii.). Koa noho izany fahoriana 
nan jo azy izany Ahaza dia nitaraina tamin' 
i Tiglata-Pilesera, mpanjakan' i Asvria, mba 
hanampy azy. Ary dia nanaiky izany 
Tiglata-Pilesera, fa niady tamin* i Rezina 
izy ka namono azy ; ary nahafaka an' i Da- 
maskosy koa izy, ary naka ny tanin' ny 
fanjakan' lsiraely tany avaratra sy tany an- 
dafin' i Jordana. Kanefa Ahaza tonga mpa- 
ndoa hetra tamin' ny mpanjakan' iAsyria, 
fa nanaiky azy ho lehibe izy ; ary ny harena 
rehetra tao amin' ny Tempoly, mbamy ny tao 
an-tranon' ny mpanjaka, dia lany tamin' 
izany. Fa tsy izany hiany, fa Ahaza tonga 
mpanompon' ny sampv maro samy hafa; 
nampandeha ny zanani-lahy tamin' ny afo ho 
an' i Moloka izy sy n anal a voady tamin' ny 
8ampin' ny Syriana, ary nalca saina tamin' ny 
mpanao ody mahery sy ny mpanao hitsa- 
kandro (Isa. viii. 19). Ny varavaran' ny 
Tempolin' iJehova no narindrin' i Ahaza 
tsy hidiran' ny olona hivavaka ao, ary ny 
fanaka rehetra no noravany. Ary nana- 
raka ny fomba ratsy fanaon' ny Asyriana sy 
ny Babyloniana izy, fa nivavaka tamin' ny 
masoandro sy ny volana ary ny kintana ary 
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nanao alitara tao an-tampon' ny tranony 
izy hanompoany azy. Iaan' ny mpanja- 
ka ratsy ranahy indrindra izay nanjaka 
tao Jeroaalema Ahaza ; ary rehef a maty izy 
dia tsy mba nalevina tao amin' ny f aaan' ny 
mpanjaka (2 Tant. xxviii. 27).— J.w. 

AHAZIA (Izay mikazona an 1 i Jehova) : 
(1) zanak' i Ababa sy Jezebela izy, ary mpa- 
njaka fahavalo teo amin' ny Isiraely fa 
nanjaka B.C. 896 — 865. Kebefa afaka ny 
idy tao Ramota-Gileada, izay nahafatesan' 
i Ababa (ahaba), ny mpanjakan' iMoaba, 
izay efa nanaiky an' Iairaely fabiny ka 
nandoa hetra, dia "zanak' ondry iray hetsy, 
sy ondrilaby iray hetay mbamin ny volony" 
isan-taona, dia niodina ka tsy nety nandoa 
intsony (2 Mpan. iii. 4, 5). Ary Abazia, raba 
mboU tsy afaka niady tamin y hampanaiky azy 
indray, dia nianjera avy teo amin' ny makara- 
kara amin' ny efi-trano arabony teo Samaria 
izy ka naratra mafy. Fony mbola finaritra 
izy dia nivavaka tamin' ny andriamanitra tsi- 
izy izav notompoin' i Jezebela reniny, ka dia 
nanirakaolona no amin'ny tan ana Ekrona any 
Fflistia banontany an' iBala-zeboba sampy 
na ho Telona izy, na tsia. Kan efa Elia (izay 
niseho farany no mpaminany tamin' izany) 
nananatra azy mafy nobo izany nanontaniany 
ny sampy izany, ka nilaza fa no faty vetivety 
izy. Ny zavatra baf a nataon' i Abazia dia 
Toakza ao amin'ny tan taran' i Josafata (zabao 
jckajata). Vakio koa 2 Mpan. i. ; 2 Tant. 
xx. 36-37. 

Abasia (2) : mpanjaka fahadimy tamin' ny 
Joda izy, zanak' i Jenorama sy A tali a (zana- 
kaTarin' iAhaba), ary zanak' anabavin' 
ilay Abazia voalaza eo ambony. Dia na- 
jakairay taona izy (b.c. 884), ary roa amby 
roa-polo taona raba vao nanjaka. Ny 
teny milaza azy ho roa amby efa~polo taona 
(2 Tant. xxii. 2) no tokony bo diso soratra 
nataon' ny mpandika ny teny ; ary diso koa 
tahaka izany ny anarana boe Azaria nomena 
azy ao amin' ny 2 Tant. ixii. 6. Mpanompo 
*mpy tahaka ny mpbinakaviny izy ; aryniray 
tetika tamin' ny anadahin-dreniny, izay 
mpanjakan'ny Iairaely — Jorama na Jenorama 
no anarany — izay efa nandimby an' ilay 
Ahazia voniaza eo ambony, mba hiara-miady 
amin' i Hazaela, mpanjakan' i Syria. Ka- 
n^fa resy ny mpanjaka roa lahy tao Kamota, 
ary Jehorama no voa mafy, dia nankany 
Jezirela izy hotsaboina. Tato aoriana lasa 
namangv azy koa Abazia, ary tamin' izy 
tao Jezirela, Jebo no nohosoran' ny irak' 
i EHaa bo mpanjakan' ny Isiraely, dia niodina 
tamin' i Jorama ; ary raba nanakaiky an' 
i Jezirela Jeho, ny mpanjaka roa lahy nivoaka 
hitaena azy. Fa notofirin' iJeho Jorama, 
ary ny zana-taipika niboroaka tamin' ny fony ; 
dia nandoaitra Ahazia, kanefa voa hiuny koa 
'zy ka maty tao Megido. Vakio 2 Mpan viii. 
£»-29; ix. 1-29; 2 Tant. xxi. 17 (ilay 
Joabaza voalaza ao tokony ho sahala amin' 
i Abazia) ; i Tant. xxii. 1-9.— j.w. 



AHI 
AEIA: dia anaran* ny olona aivy lahy 
voalazan' ny Test. Tal. (1) Ny anankiray 
tamin' ireo dia Ahia mpisorona, zanakalahin' 
i Ahitoba mpisorona sy zafiafin' i Ely mpi- 
soronabe (1 Sam. xiv. 18), Angamba iray 
hiany izy sy ilay atao hoe Abimeleka, zana- 
kalahin' i Ahitoba. (2) Anankiray tamin' ny 
mpanao raharaham-panjakana tamin' ny 
andron' iSolomona (1 Mpan. iv. 3). (3) 
Mpaminany tany Silo tamin' ny andro 
nanjakan' l Solomcna sy Jeroboama I. Misy 
teny faminaniana roa nolazain' i Ahia izay 
voasoratra ao amin' ny 1 Mpan. xi. 31-39 
sy xiv. 6-16. ^4) Rain' iBasa, mpanja- 
kan' ny Isiraely izy io (I Mpan. xv. 27, 33). 
Ny amin' ny sasany koa, zabao 1 Tant. 
viii. 7 ; xi. 36 ; xxvi. 20 ; ay Neh. x. 27.— 

J.8. 

AHIAHY : Fanatitra noho ny. Raba nisy 
lehilahy tao amin' ny Jiosy izay nan ana 
ahiahy fa efa nandry tamin' ny lehilahy haf a 
ny vadiny, dia nasain' ny Lalana bo ontina 
any amin' ny mpisorona izy, mbamin' ny 
fanatitra voatendry amin' izany. Ary ny 
mpisorona nampisotro an-dravehivavy rano 
voaharo vovoka nalaina tamin' ny Taberna- 
kela sady nampianiana azy. Koa raba mba 
diso tokoa izy, dia niteraka aretina nahafaty 
azy ilay rano nosotroiny, ka afa-tsiny rale- 
hilahy tompom-bady. Vakio anefa ny teny 
milaza azy avokoa ao amin' ny Nom. v. 11- 
31.— J.8. 

AHIMAZA. (Hahalahifi ny fahatezerana) ; 
(1) rafozan' iSaoly izy (1 Sam. xiv. 60). 

Ahimaza (2) : zanak' i Zadoka mpisoronabe 
izy sady nandimby azy. Tamin' ny niko- 
mian' iAbsaloma, Zadoka sy Abiatara dia 
nitoetra tany Jerosalema mbamin' i Hosay, 
sakaizan' i Davida ; ary Ahimaza sy Jona- 
tana kosa nitoetra tao En-rogela, izay tsy 
lavitry ny tanana ; ary nifanaiky izy mba 
bambaran' i Hosay amin' i Zadoka sy Abi- 
atara ny fikasan' iAbsaloma mangingina 
izay reny ; dia hambaran' ireo indray amin' 
i Aiiimaza sy Jonatana, ary izy koa nanaiky 
hampandre an' i Davida. Ary rebefa nola- 
vin' iAbsaloma ny hevitra nomen' i Ab it of el a, 
fa ny nomen' i Hosay no nekeny kosa, dia 
nampandre an' i Zadoka sy Abiatara Hosay, 
ka nasainy bampandrenesina faingana Da- 
" iAn Ny ankizivavy anankiray no nampi 
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tondrnina teny fandrao hisy ahiahy ; kanefa 
tsikaritry ny tovolahy anankiray ny natao, 
ka dodoka izy nilaza tany amin' i Absalom a. 
Dia riatra nandoaitra Ahimaza sy ny namany, 
ary nony tonga tany Bahorima izy dia niory 
tao amin'ny lavaka f antsakana ; ary nisy vehi- 
vavy anankiray izay naka rakotra ka nataony 
tao am-bava-funtaakana nasarony azv, sady 
nasiany fotsim-bary koa teo amboiiin' ilay 
rakotra, ka dia toy ny hahazana hiany izany, 
ary tsy nisy nahalala fa tao izy roa lahy. 
Ary nony tonga tao amin-dravehivavy ny 
iraK' i Absaloma, dia nanontany ny nalohan' 
i Ahimaza sy Jonatana izy, fa nanome vohony 
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azy ravehivavy ka nilaza fanahita azy hiany, 
nefa nandalo maika f oana no nolazainy no 
nahitany azy. Ary nony tsy nahita azy 
roa lahy ny irak' i Absaloma, dia niverina 
tany Jerosalema izy, fa Ahimaza sy ny 
namany kosa niainga ka nankany amin' 
iDavida (2 Sam. xv. 27, 36; xvii. 17, 20). 
Ary tamin' ny aoriana Ahimaza nangataka 
hirahina hidodododo hanambara any amin' 
i Davida ny nahafatesan' i Absaloma zanany, 
ary satria nahery nihazakazaka izy dia 
nihoatra an' i Kosy, izay nirahina talohany 
(2 Sam. xviii. 19-33). 

Ahimaza (3) : vinanton' i Solomona izy 
(1 Mpan. iv. 15), ary isan' ny roa ambin' 
ny tolo lahy mpandraharaha izay voa- 
tendry hanao nahandro ho an' ny mpanjaka 
sy ny ao an-tranony (1 Mpan. iv. 7).— 

C.J. 

AHIMELEKA {Rahalahin 1 ny mpanjaka) : 
mpisoronabe tany Noba izy. Rah a nando- 
sitra an' i Saoly Davida, dia nankany Noba 
izy ; ary gaga Ahimeleka nony nahita azy 
tampoka sady irery no toy nitondra fiadiana 
akorv; dia nody ho iraky ny mpanjaka 
Davida, ka nilaza fa raharaha mahamaika 
sy mangina no nalehany tao, ary fitaka no 
nahazoany ny mofo masina tamin' i Ahime- 
leka mbamin' ny sabatr' i Goliata. Nefa 
sendra tany Noba Doega, mpanompon'i Saoly, 
tamin' izay ka nahita izay nataon' i Ahime- 
leka, dia niampanga azy ho mpiodina izy, ka 
nampanalain' ny mpanjaka Ahimeleka ; ary 
na dia nanda mafy aza ho tsy mpikomy izy, 
dia nasain' i Saoly hovonoina hiany. Ny 
rapanompon' ny mpanjaka izay nitoetra tao 
an-dapa dia tsy nety naninjitra ny tanany 
hamono ny mpisoron' iJehova, ary noho 
izany Doega no nasaina hamono azy. Ary 
Doega dia nahafaty an* i Ahimeleka sy ny 
mpisorona efatra amby roa-polo lahy koa, 
sady nandrava ny tanana Noba (I Sam. xxi., 
xxu\). (Zahao abiataba). — c.j. 

AHINOAMA (Rahalahin 1 ny fahasoavana) : 
(1) zanakavavin' i Ahimaza izy ary vadin' 
i Saoly (1 Sam. xiv. 50). 

Ahinoama (2) : vehivavy avy tany Juzirela 
izy ary isan' ny vadin' i Davida. Nobaboin' 
ny Amclekita tamin' ny tafika tany Ziklaga 
izy nefa azon' iDavida hiany indray (1 Sam. 
xxx. 18).— c.j. 

AHITOBA: dia anaran' ny mpisoronabe 
roa lahy. (I) Rain' i Ahimeleka na Ahia 
sady zanakalanin' iFinehasy (1 Sam. xiv. 3; 
xxii. 9, 11). (2) Zanakalahin' iAmaria ay 
rain' i Zadoka mpisoronabe (2 Sam. viii. 17 ; 
1 Taut. vi. 33, 34).-j.b. 

AH1T0FELA {Rahalahin vy fahadalana) : 
lehilahy nalaza izy noho ny fahendreny, na 
dia ny voalaza eo ambony hiany aza no 
huvitry ny nnurany (2 Sum. xv. 12). Teraka 
tany Giloa izy ary sakaiza uahafatra-po an' 
iDavida sady mpanoine saina azy (1 Tant. 
xxvii. 33) . Izy angamba no nolazain' i Davida 
amin' ilay teny voasoratra eo amin' ny Salamo 
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hoe: "Lehilahy mitovy saranga amiko," 
"namako," "sakaizako indrindra," etc. (Sal. 
Iv. 12-14.) Efa notaomin' i Absaloma izy 
hiray tetika aminy hanetry an' i Davida ary 
hanandratra ny tenany ho mpanjaka ; anefa 
ny saim-petsy nomen' i Ahitofela azy haha- 
tanterahana ny nokasain' i Absaloma hatao 
dia noresen' ny anatra nomen' i Hosay azy 
kosa . A ry noho izany dia nalahelo Ahitofela ; 
fantany koa fa tsy ho tontosa ioatra ny 
fikasan' i Absaloma amin' ny han jakany, ary 
natahotra koa izy f andrao hovonoina, ka dia 
lasa namono tena izy (2 Sam. xvii. 23). 
Izany no famonoan-tena voalaza voalohany 
eo amin' ny Baiboly. — c.j. 

AHITBA sy AHI-DKATSY. Maro hiany 
ny teny ao amin' ny Soratra Masina milaza 
ny ahitra; ary satria malaky malazo izy 
noho ny hafatratry ny hain-andro any Pale- 
stina dia matetika izy no atao ohatra milaza 
ny fiovan' ny toetran' ny olombelona (Job. 
viii. 12 ; Sal. xxxvii. 2) sy ny hafohezan' ny 
andron' ny olona aty an-tany (Sal. xc. 5, 6 ; 
Isa. xl. 6, 7). Ny ahi-dratsy sy ny tsilo dia 
natao kitay, ka matetika izy dia natao ohatry 
ny ratsy sy ny ratsy fanahy, izay ho 
levona amin ny afon' ny fahatezeran' Andria- 
raanitra (Mat. vi 30 ; Sal. cxviii. 12 ; 
etc.). — j.s. 

AIALONA (ItocratC ny biby diera na gazely) : 
nisy fitoerana roa izay samy nanana izyny 
anarana izany : — 

Aialona (1) : tananan' ny Kehatita (Jos. 
xxi. 23 ; 1 Tant. vi. 54), nomena tamin' ny 
firenen' i Dana (Jos. xix. 42), fa tsy afany 
akory (Mpit. i. 36). Rehoboama nanao ba- 
tery teo (2 Tant. xi. 10) ; ny nilazan' ny 
Baiboly azy farany dia efa lasan' ny Filistina 
izy (2 Tant. xxviii. 18). Nanolotra ny 
faritry ny firenena efatra izy, ka izany no 
nahatonga azy ho voalaza ao amin' ny an' 
iEfraima (1 Tant. vi. 54, ampitahao ny and. 
51) sy ao amin' ny an' iJoda sy Benja- 
mina (2 Tant.^ xi. 10; 1 Sam. xiv. 31). 
Mbola misy tanana ao utao hoe Yah ; tokony 
ho It maily ny halavirany an' iJerosalema, 
ao anilan' ny lalana mankany Jafa. 

Aialona (2) : fitoerana tao amin' ny auja- 
ra-tanin' i Zebolona, izay nandevenana an' 
i Elona mpitsara (Mpit. xii. 12):— J.n. 

AIN- na AYIN. Teny Hebreo ity milaza 
'maso' sy 'loharano,' dia akambana matetika 
amin' ny anaran-tany nisy loharano, saingy 
mazana novana ho En-, tahakaan' iEn-jedy, 
En-rogela, etc. Hita koa fa anaran' ny 
tanana roa izay voalaza ao amin' ny Nom. 
xxxiv. 11 sy Jos. xv. 32 izy. Zahao en. — 
j. 8. 

AINONA : dia tany nisy loharano maro tao 
amin' ny lohasahau' i Jordana, izay nam- 
pi anaran' i Jaona Mpanao-batisa ny mpiana- 
ny sady nanaovany batisa azy. Voalaza fa 
ao akaikin' i Saleima izy (Jan. iii. 2I») t nefa 
mbola tsy liita marina izay tany tokony ho 
izy. —j.s. 
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1IADA : dia anankiray tamin' ireo tanana 

lehibe sady ela tao amy ny tany Sinara, izay 

roalaza niaraka tamin' i Babela sy Ereka ary 

Kalnc, sady niandohnn' ny funjakan' iNini- 
rod* (Gon. x. 10). Raha araka ny htsvitry 

ny mpandinika tan tar a, dia io hoe Akada io 
koa no anaran' ny iirenena taranak' i Hama, 
izay nonina tuny Babylona hatramy ny andro 
ela indrindra. — j.s. 

AKATA : anaran' ny fizaran-tany any 
Gria'a nefa notapahin' ny Rom ana tamy ny 
andron' ny Apostoly ; ary izany By Make- 
donia dia matetika anarana milaza any Grisia 
rehetra (Aaa. xvii. 12 ; xix. 21 ; Rom. xv. 
26; 1 Kor. xvi. 16 ; 2 Kor. i. 1 ; ix. 2 ; xi. 
10; 1 Tes. i. 7, 8). Tamy ny nanjakan' 
iKIaodio tao Roma nisy governora na pro- 
comul nanapaka tany Akaia (Asa. xviii. 
12).— j.b. 

AKANJO : Zahao fttafiana. 

AKRLDAMA (Isahan-dra) : anarana nomen' 
ny Jiosy ny saha fandevenana vahiny, izay 
noridiny tamin* ny vola azon' i Jodasy tamin' 
izy naniadika an' i Kraisty ; ary ny nahaf ate- 
*n' i Jodasy teo koa no naharaikitra ny 
anarany (Mat. xxvii. 5-10; Aaa. i. 19). "Isa- 
han' ay mpanefy tanimanga" no anarany 
taloha. Ny fitoeran' izany "Isahan-dra ' 
izany, hono, dia ao ateimon' ny havoana atao 
lice Hinoma. — j.b. 

AKO: dia anaran' ny fltodian-tsambo 
anankiray ao amor on' ny Ranomasina Medi- 
teraneona. Saha bo ho 30 inaily ao atsiinon' 
iTyro no nitoerany. Raha vao tonga tao 
amin' ny Tany Ma sin a ny Zanak' Isiraely, ka 
nizarazara ny tany, dia too amin' ny anjaran' 
ny Asera io tanana io, nefa navelauy hiany ho 
an' ny olona tompon-tany (Mpit. i. 31) . Afa- 
tsy ny teny milaza azy ao amin* ny Mpitsarn, 
misy teny iray xnonja koa hita ao amin' ny 
Soratra Maaina, dia Asa. xxi. 7, kiinefa 
tamin ny andron' ny Apostoly dia natao hoe 
Tolcmaia izy. — l.S. 

AXAIKO: dia mpianatr' i Paoly Apostoly 
(1 Kor. xvi. 17) ; ary izy mbamin' iForto- 
nato no tokony ho isan' ny ankohonan' 
iStefanasy. Angamba avy tany Efesosy 
izy.— j.b. 

AKANA: dia Isiraelita anankiray avy 
tamin' ny firenen' iJoda, izay naka volamena 
*y fitafiana avy tamin' ny babo tany Jeriko 
ka nanafina azy tao an-dainy, nefa efa 
naiokana ho an' i Jehova sady voaozona 
izay rehetra tao an-tanaua. Koa noho ny 
ratey nataon* i Akana, dia ny Isiraelita no 
navelan Andriamanitra ho resin' ny faha- 
valony, tamin' izy namely an' i Ay voaloha- 
ny. Ary nony nofotorana izay anton' izany, 
sady nandatsa-bato Josoa hahitana izay 
meloka, Akana dia nalaiua, ka dia nanaiky 
ny helony izy. Kanefa na dia izany aza, 
dia notorahan' ny vahoaka vato izy inbamin' 
ny vady aman-janany sy ny fananany rehe- 
tra, dia nodorany ny futiny ka nanaovany 
antontam-bato lehibe hanototra azy (Jos. 
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vii.). Koa noho izany ny lohnsaha namo- 
noana an' i Akana dia natao hoe Akora 
('fampahoriana,' na 'fampidiran-doza'). —J.s. 

AKASIA: anaran-kazo izany, izay atao 
dikan' ny teny Ilebreo hoe Jiittah. Hazo 
akasia no nanaovana ny rindrin' ny Taber- 
nakela sy ny fanaka maro tao anatiny (Eks. 
xxv. ; xvi. ; etc.) ; ary fantatra fa raiay 
karazan' akasia maniry be hiany ao amin' ny 
lohasaha sasany any Arabia ary ao amin' ny 
peninsolan' i Sinay. Ny spesian' ny akasia 
rehetra dia isan' ny ordra Leguminotte sy ny 
sub-ordra Mitnosea ; ary naman' ny fauo sy 
ny madilo ary ny hazo sasany koa izay 
maniry aty Madagaskara izy. — j.s. 

AKKRA (Eng. acre) : dia anaram-nandre- 
fesan-tany fanaon' ny Englisy, izay hita ao 
amin' ny 1 Sam. xiv. 14 sy Isa. v. 10. Misy 
refy efa-joro 1210 amin' ny akera anankiray. 

— J.8. 

AKI8Y : izy dia mpanjakan' ny Filistina 
anankiray, izay nitoetra tao Gata ka niaro 
an' iDavida indroa tamin' izy nenjehin' 
i Saoly. Tamin' nv nalehan' i Davida tany 
Gata voalohany dia natahotra izy ka nody 
ho olona adala teo anatrehan' i Akisy (1 Sam. 
xxi. 10-13); ary tamin' ny nalehany tany 
fanindroanv dia nitoetra tany Gata herintao- 
na sv efa-bolana izy, sady nataon' i Akisy 
isan ny mpiambina azy (1 Sam. xxvii. 2). 
Soa tokoa no nataon' i Akisy tamin' i Davida, 
fa niaro azy tamin' ny fahavalony izy. Misy 
Akisy hafa koa voalaza ao amin' ny 1 Mpan. 
ii. 40.— j.s. 

AKOBA: dia anaran' ny olora efa-dahy 
voalaza ao amin' ny Test. Tal. Ny teny 
milaza azy avy dia 1 Tant. iii. 24 ; ix. 17 ; 
Ezr. ii. 45 ; Neh. viii. 7.— J.s. 

AKOILA : Jiosy anankiray hitan' i Paoly 
tany Korinto, rehefa niala tany Atena izy 
(Asa. xviii. 2). Teraka tany Pontosy izy, 
nefa niala tany Roma, mbaminy PrisUa 
vadinv, noho ny tenin' i Klaodio Emperora 
nampiala ny Jiosy rehetra tany Roma. Nisa- 
kaiza tamin' i Paoly Apostoly izy, ary niara- 
nitoetra tamin' izy mivady Paoly. Ary 
niara-niasa koa izy, fa samy mpanao lay izy 
roa lahy. Raha niala tany Korinto Paoly 
mba hankany Syria, Akoila mivady dia 
nomba azy hatrany Efesosy, ary dia nonina 
tao izy. Raha tonga tany Efesosy Apolosy, 
izay tsy nahalala batisa hafa afa-tsy ny an' 
iJaona Mpanao-batisa, dia nalainy Akoila 
mivady hankeo aminy izy, ka nampianariny 
hahalala ny lalan' Andriamanitra marimarina 
kokoa Zahao Rom xvi 3; 1 Kor. xvi. 19; 
2 Tim. iv. 19.— e.h.s. 

AKOBA (Fahipahoriana) : dia ilay lohasaha 
tao amin' ny fari-tanin' i Joda avaratra, izay 
namonoana an' i Akana noho ny fahotany 
(Jos. vii. 26 ; xv. 7) ; zahao akana.— J.s. 

AKRABIMA {Havoati ny main g oka) : dia 
fiakaranu nisy lalambo any atsimon' ny 
Ranoinasina Maty sy ny Efitr' i Zina, ary 
isan' ny fnritry ny zara-tauin' i Joda sy ny 
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Tany Masina koa ro atsimony izy (Jos. xv. 
3; Nora, xxxiv. 4). Betsaka ny maingoka 
any amin' izany tuny izany, ary izany 
angaha no nahazoan' ny havoana ny ana- 
rany.— J.8. 

AKZIBA. (1) Anaran' ny tanana ananki- 
ray tao amin* ny tany ivaiva any Joda (Jos. 
xv. 44 ; Mika i. 14). (2) Anaran' ny tanana 
tao amin' ny zara-tanin' iAsera izay tsy 
nalaina tamin' ny Kananita torn pon- tany 
(Mpit. i. 31).— L.s. 

ALA. Telo ny teny Hebreo nadika hoe 
a la amin* ny Baiboly Malagasy, dia hola- 
zaina eto izay heviny avy . (1) Korean: teny 
milaza ala-kely na kirihitr' ala io, ary izany 
no heviny eo amin 1 ny 2 Tant. xxvii. 4, izay 
milaza ny nanaovan' iJotama mpanjuka 
trano fiarovana sy tilikambo, izay tao amin* ny 
tany havoana any Joda atsimo. (2) Pardeh: 
dia teny milaza tanimboly misy hazo maniry 
natao ho filalaovan' ny mpanjaka sy fitehi- 
rizan* ny bibi-dia hazainy. Eo amin' ny 
Neh. ii. 8, dia nadika hoe 'ala' ('paradisa,' 
eo am-bodin' ny pejy) izy, fa ny voalaza teo 
hiany no heviny. Avy amin' ity teuy ity 
ny teny Grika Paradisa. (3) Ya'rah sy Y'ar : 
teny atao matetika ireo ary milaza izay ala 
matevina sy maroroka dia tahaka izay hita 
ao anaty ala lehibe, ka dia teny enli-milaza 
ny ala lehibe any Syria, izay anirian' ny 
hazo vaventy (Mpit. T. ii. 6 ; Isa. xliv. 14), 
sady fonenan' ny bibi-dia (Jer. v. 6 ; Milt, 
v. 7). Eo amin' ny Hos. ii. 12 kosa toa 
milaza tany foana sy maraorao izy. 

Aiy izao no ala malaza indrindra voalazan' 
ny Test. Tal. 

1. Ny ala Jlareta (1 Sam. xxii. 5) : tao 
atsimon' i Joda izany ala izany, ary raha 
ampitahaina amin' ny 1 Sam. xxiii. 16 ny 
teny teo, dia toa akaiky any Zifa, ao atsimo- 
ateinanan' i Hebrona izy. 

2. Ny alan* i Efraima (2 Sam. xviii. 6) : 
akaiky an' iMahanaima, tao an-dafin' i Jor- 
dana, izany ala izany ; tao ny miaramilan' 
i Absaloma no resy, ary izy mpitarika novo- 
noina. Tsy f antatra izay an ton ny nanaovana 
ny anaran' * Efraima ho anaran ny ala ao 
aUinanan* iJordana; nefa kosa, ny hazo 
oka vaventy mbola maniry any Gileada dia 
sisan' "ny alan' i Efraima," sady solon' ilay 
"hazo terebinta'* izay nahatonga ny nahafa- 
tcsan' i Absaloma. 

3. Ny alutC i Lilauona. Nalaza dia nalaza 
Libanona, izay tendrombohitra tomandavana 
sady avo ao avaratr' i Palestina, noho ny 
hazo sedera betsaka naniry tao. [libanona.] 
Vitsy hiany ny sedera maniry ao ankehi- 
triny, fa mbola betsaka ny hazo kypreso ; 
zahao 2 Mpan. xix. 23 sy Isa. xxxvii. 
24. 

4. Ny aim? % Arabia (Isa. xxi. 13): tsy 
hita loatia ny hevitr' ity teny ity, satria 
vitsy foana ny hazo maniry any Arabia, fa 
angamba milaza tany mikitoantoana, na 
misy ala ao, na tsia. 
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Ny hoe ala matetika dia enti-milnza tanana 
sy fanjakana sy fanapahana, indrindra fa 
izay niavonavona ka voatendry ho fongorana 
(Isa. x. 18; xxxii. 19; Jer. xxi. 14; etc.). 
Mbola hita ao amin' ny tendrombohitr* iBa- 
sana sy Gileada sy Hormona any Galilia ny 
sisan' ny ala oka, izay betsaka fahiny ; fa 
ny ala sasany tany Palestina izay voalazan* 
ny Test. Tal. dia saiky tsy hita intsony ; 
zahao 1 Sam. xiv. 25; 2 Mpan. ii 23; etc. 
Ny to-hazo mahalana, dia oka na tera- 
binta vaventy, tahaka izay mbola hita any 
Hebrona sy Ela sy Silo ary Dana, dia sisan' 
ireo ala ireo ary vavolombelon' ny hatsaran' 
ny ala tany Palestina tamin' ny andro taloha 
ireny. — J 8. 

ALABASTABA: dia vato fotsy, malemy 
ka mora amboarina, sady tsara tarehy manga- 
nohano. Voalaza eo amin' ny Mat. xxvi. 7 
sy Mar. xiv. 3 ary Lio. vii. 37 izy. Alaba- 
stara no nataon' ny olona vata na tavoara 
fitchiriza-menaka tsara, ka ny vavany no 
notsentsenana loko mba tsy ho afaka ny 
hanitry ny menaka. Ny loko hiany angamba 
no nova kin' ilay vehivavy voalaza amin' ny 
Mar. xiv. 3.— J.pI. 

AL-AIELETH-HA8AEA : zahao salamo. 

ALEK8ANDKIA (Asa. xviii. 24; vi. 9): 
dia renivohitr' i Egypta, na tamin' ny nanja- 
kan' ny Grika, na tamin' ny nanjakau' ny 
Romana, na tamin' ny nanjakan' ny firenena 
Kristiana taty aoriana. Aleksandro, ilaympa- 
njaka malaza, no nanorina azy tokony ho ta- 
min* ny taona B.C. 332, ary izy koa no nanome 
ny marika hanaovana azy. Tamin* ny naha- 
f atesan* i Aleksandro, ny mpan jaka nandimby 
azy, izay natao hoe Pitolemy, no nahavita ny 
tanana. Tsy ela anefa dia tonga vitsy ny 
mpandranto nankao ; kanefa na ny isan' ny 
mponina, na ny harena nananany, dia betsa- 
ka indrindra. Ny emperora tany Roma tia 
azy noho ny varim-bazaha niditra sy namidy 
tao. Hatramin' ny taloha aza dia olona 
samy hafa razana no nonina tao Aleksandria. 
Aleksandro namela ny Jiosy honina tao ka 
nampitovy voninahitra azy tamin' ny Grika, 
izay vahoakany indrindra; ary dia niampy 
sy nitombo betsaka ny tanana tao aorian* 
izany. Ny dikan* ny Baiboly atao hoe 
Septoaginta (dia ny Test. Tal. nadika tamin* 
ny teny Hebreo, izay nanoratana azy voalo- 
hany, ho teny Grika) no natao ho an' ireo 
Jiosy ireo. Nisy mpitantara (Philo, B.C. 20) 
izay nanao ny isan' ny Jiosy nonina tao ho 
1,000,000 ; ary milaza koa izy fa ny roa ampa- 
hadimin* ny tanana no nitoeran* ny Jiosy 
avokoa, afa-tsy izay niara-nonina tamin' ny 
sasany. Jolio Kaisara (B.C. 100) sy Aogosto 
Kaisara (b.c 63) mbola namela ny Jiosy 
honina tao Aleksandria tsy maninona tsy 
maninona ; ary na dia nisy fanenjehana 
hiany aza indraindray, mbola nahatoetra tao 
hiany izy. Misy lovan-tsonna manao an' 
iMarka ho nitory ny nlazantsara tao; ary 
tamin' ny taona B.C. 100 mahery nisy 
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hcritra hafahafa ny amin' ny finoana 
nipoaaky ny olona natao hoe 'Gnostika.' — 

J.l. 

ALEKSAXDBO (Mpanampy, na Mpamonjy 
By time) : din anaran' ilay mpanjakan' 
i Macedonia, izay mpiady malaza nandresy 
fonjakana maro ka dia tonga tompon' izao 
tontolo izao telon-jato taona talohan' ny 
nahaterahan' iKraisty (b.c. 338-323). Ny 
smrsny tsy voalaza eo amin' ny Baiboly, fa 
ny heriny ay ny halehiben' ny fanjakany no 
nunbaran' Andriamanitra tamin' ny nofy 
taznin' i Ncbokadnezara, mpanjakan' iBa- 
bylona, ary tamin' ny fahitana hitan' 
i Danicla mpaminany, fa noharlna tamin' ny 
osiUby izy ; zahao Dan. ii. 39 sy viii. 5-8. 
Aleksandro nanao soa t imin' ny Jiosy ; koa 
unin' iz my rchofa maty izy maro ny Jiosy 
no n-tn&nia-i araka ny anarany. Koa ef atra 
pa dimy ny oloaa voalizan' ny Test. Vao. 
bij natao boo Aleksandro, dia izao : — 

Aleluandro (I): zanak* iSimona any 
Kyrena, izay noteren' ny miaramili Romana 
hitoadra ny hazo-fijalian' iJesosy Kraisty 
(Mar. xv. 21 ; Rom. xvi. 13 ?). 

Aleksandro (2) : ha van' i Anasa mpisorona- 
hc izy (Asa. iv. 5). 

Alekiandro (3) : Jiosy anankiray tany 
Efesosy, izay nascsiky ny namany handaha- 
teny teo amin* iliy tabataba izay nataon' 
iDemetrio sy ny namany tony Efesosy 
aoho ny nitorian* i Paoly Apositoly tony tao 
(A*, xix. 33). 

Aleluandro (4) : Kristiana tany Efesosy 
izy, dia ban' izay nolavin' i Paoly eo amin' 
or I Tim. i. 20, satria izy sy Hymeneo 
efiniaraka nanao ratsy ka niala tamin' ny 
fiaoaaa sy ny fieritrerctana tsara, ary ny 
finoana no nataony toy ny vaki -sambo. 

Aleksandro ('>) : mpanefy varahina izay 
v*daza eo amin ny 2 Tim. iv. 14 izany, dia 
ihy lehilahy izay nanisy ratsy an' i Paoly. — 

I.7.X. 

[Araka ny hovitry ny sasany, olona iray 
hiany ihy Aleksandro fahefatra sy fahadimy 
foaliza teo.] 

ALFA: dia anaran' ny litera voalohany 
amin' ny abidin* ny Grika, ary sahala amin' 
ny A amin' ny abidy mahazatra ant&ika sady 
mitovy tarehy aminy hiany. "Izaho no Alfa 
*y Omega, ny voalohany sy ny farany, hoy 
ny Tempo' (Apok. i. 8; xxi. 6; xxii. 13). 
Koa dia oha-teny izany, enti-milaza ny 
falwtanter than' ny tcnany, toy ny hoo : 
Izaho no hatramin' ny voalohany ka hatra- 
c "n' ny farany. Ny hoo Omega dia litera 
f trany eo nrain' ny abidin' ny Grika, ary 
fcjhala amin' ny Olava na Oo amintsika. 
Hitovy hevitra amin' ireo teny ireo ny teny 
*«ny oo amin' ny Test. Tn\ ; zahao Isa. 
*H- 4 ; xliv. f> ; xlviii. 12. -p.a.r. 

ALFEO, na KLOPA («•) dia rain' ilay Apos- 
toly natao hoo "Jakoba kely" (Mat. x. 3; 
w. xy. 40 ; Lio. vi. 15). Ary raha marina 
»y beritry ny sasany fa olona iray hiany 
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Alfeo sy Klopa, ka Alfeo no anarany araka 
ny fanononnn' ny Grika azy, fa Klopasy no 
anarany araka ny fanononan' ny Hebreo na 
Syriana azy (ampitahao Jao. xix. 25 amin' 
ny Lio. xxiv. 10 sy Mat. x. 3), — Maria no 
vadiny, dia rahavavin' i Maria Virijina, 
renin' ny Tompo, sady isan' izay nijanona 
teo anilan' ny hazo-fijaliana tamin' ny naha- 
fatesan' i Jesosy ^Jao. xix. 25). Anefamisy 
ny sasany kosa nuhevitra fa vehivavy efatra 
samy hafa ireo nolazain' iJaona. Jodasy 
Apostoly, ''tsy Iskariota" (Jao. xiv. 22), no 
tokony ho anankiray tamin' ny zanaky Alfeo, 
fa izy no atao hoo "rahalahin' iJakoba" 
(Asa i. 13). Ary eo amin' ny Mar. ii. 14, 
Matio Apostoly koa no lazaina ho zanaky 
Alfiosy ; koa raha tahinv tsy Alfeo hafa io, 
Matio koa dia rahalahin i Jakoba kely. Nofa 
tsy azo fantarina izany, fa olona maro no 
natao hoe Alfeo, sady tsy nalahatra niaraka 
tamin' ny anaran* i Jakoba kely ny anaran' 
Matio, tahaka ny anaran' ny Apostoly sasany 
izay mirahalahy, dia Simona sy Andreo, ary 
Jakoba sy Jaona ; dia angamba anaran' olona 
roa samy hafa io Alfeo, rain* i Jakoba io, ary 
ilay Alfeo, rain' i Matio. — h.e.o. 

ALIKA sy AM BOA. Voalaza matetika ao 
amin' ny Soratra Masina izany biby izany. 
Mitovy amin' ny eto hiany ny tarehin' ny 
alika any Palestina. Ny soa azon' ny Zanak' 
Isiraely taminy dia ho mpiambina ny trano- 
ny (Isa. lvi. 10) sy mpitandrina ny ondriny 
(Job. xxx. 1). Any Syria sy ny tany hafa 
akaiky azy misy alika maro miara-mandcha 
any an-tsaha sy ao an-tanana amin' ny alina 
hitady fatin' olona na biby hohaniny (1 Mpan. 
xiv. 11; xvi. 4; xxi. 19, 23; xxii. 38; 
2 Mpan. ix. 10, 36 ; Sal. lix. 6, 14 ; Jer. xv. 
3). Koa amin' izany dia mankahala azy ny 
olona, ary izay fahavalony raasiaka sy'loza 
bo dia ataony hoe 'amboa' (Sal. xxii. 1C, 20]. 
Natao isan' ny 'biby maloto' ny alika, dia 
tsy nety nihinana azy ny Jiosy, na nitondra 
azy ho fanatitra amin' Andriamanitra (Isa. 
lxvi. 3) ; ary amin' izany, raha ta-hanisy 
anaran- dratsy ny olona izy, na *min' ny 
tenany, na amin* ny olona hafa, dia ataony 
hoe 'amboa' na 'alika* izy (I Sam. xxiv. 15 ; 
2 Sam. iii. 8 ; ix. 8 ; xvi. 9 ; 2 Mpan. viii. 
13). Ary koa, ny hoo 'amboa* no teny 
ncnti-milaza olona ratsy fanaliy (Sal. xxii. 
10 ; Mat. vii. G ; Fil. iii. 2).— i.d. 

ALINA: zahao andro. 

ALITABA na FANATERAM-PANATITRA. 
(Hcb. mizbeiik ; Eng. altar; Fr. autcl). Ny 
teny Hebroo nadika hoo 'fivoadiana' ao amy 
ny Baiboly Malagasy dia nalaina tamin' ny 
verba milaza 'ny mamono' (biby hatao fana- 
titra) ; ary angamba 'fanateram-panatitra' 
no dikany marina. Nefa kosa, satria tony 
lava loatra izany, ary 'alitnra' no teny fohi- 
fohy, sady fnnao amin' ny fltanin' ny tircnena 
maro, dia 'alitara' no hatao ankehitriny ho 
solon' ny hoe 'fivoadiana,' araka ny dikany 
ao amin ny Baiboly voahitsy hiany. 
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Ny alitara lazain' ny Baiboly voalohany 
indnndra dia izay nataon' iNoa rehefa 
nivoaka tamy ny Sambo-fiara izy (Gen. viii. 
20). Ary tamin' ny andron' ny Patriarka 
nisy alitara nataony teo amin'izay nitobiany, 
indnndra teo amin' izay nisehoan' Andria- 
manitra taminy ; koa izany no nanaovan' 
iAbrahama alitara (Gen. xii. 7; xiii. 18; 
xxii. 9), sy Isaka (xxvi. 26), sy Jakoba 
(xxxiii. 20; xxxv. 1, 3), ary Mosesy (Eks. 
xvii. 16). Ny ankabiazan' ireo dia natao 
hanateram-panatitra, fa indraindray kosa 
dia toa fahatsiarovana hiany izy, tabakaizay 
nataon* i Mosesy ka nomony anarana hoe 
"Jehova-Nisl," izany hoe "Jehova no Fane- 
vako." Ary tahaka izany, koa ilay alitara 
lehibe nataon' ny firenen' i Robena sy Gada 
ary ny antsasak' iManase tao atsinanan' 
i Jordana, ho vavolombelona fa nanana an jara 
tamin' ny fivavahana marina izy, na dia 
tafasaraky ny ony tamin' ny namany tao 
andrefana aza (Jos. xxii. 10-29). Ny alitara 
voalahany angamba dia alitara (any; ary 
araka ny Lai an' i Mosesy ny Zanak' Isiraely 
dia nasaina hanao alitara tany, na vato tsy 
voapaika, fa raha sendra voakapan' ny 
fiasana vy izy dia voaloto (Eks. xx. 24, 26). 
Ny anton' izany didy izany angamba dia 
andrao hisy endri-javatra eo amin ny alitara 
ka dia hodikaina ny Didy Faharoa. Tamin' 
ny andron' ny mpanjaka matetika nisy 
alitara natao teo an-tampon' ny havoana, 
indraindray hanaovana fanatitra ho an' 
i Jehova, na dia noraran' ny Lalana tsy 
hatao aza izany (Lev. xvii 8, 9 ; Deo. xii. 13, 
etc.) ; fa matetika kosa ireo alitara teo amin' 
ny fitoeran-avo ireo dia natao hofanompoan- 
tsampv (Deo. xii. 2). Dia nisy alitara na- 
taon l Solomona ho an' i Kemosy sy Moloka 
(1 Mpan. xi. 7) ; ary izy ireo noravan' i Josia 
sy nv mpanjaka tsaraf an ahysasany (2 Mpan. 
xxiii. 16). Ny didin' i Jehova anefa tsy mba 
notandremana tsara, fa nisy alitara nataon' 
ny Isiraelita tsara fanahy aza, dia Gideon a 
(Mpit. vi. 24) sy Samoela (1 Sam. vii. 9, 10) 
sy Davida (2 Sam. xxiv. 25) sy Solomona 
(1 Mpan. iii. 4) ary Elia (xviii. 32). Natao 
teo ambonin' ny tampon -trano indraindray ny 
alitara (2 Mpan. xxhi. 12). Fa ny alitara izay 
fanao tamin ny fombam-pivavahana nasain' 
Andriamanitra hotandreman'ny Jiosy dia roa : 
(1) Ny alitara varahina lehibe teo amin' ny 
kianjan' ny Tabcrnakely sy ny Tempoly, izay 
fandoroana ny biby natao fanatitra ; ary (2) 
ny alitara volamena fandoroana ny ditin-kazo 
manitra ; dia holazaina ny fombany avy. 

1.— Ny alitaban' ny fanatitra odorana. 
Natao hoe "ny latabatr' i Jehova" izy io : 
"Fa ny Levita mpisorona, . .hiditra ao amin' 
ny fitocrako masina sy hanatona ny latabatro" 
(Ezek. xliv. 15, 16 ; Mai. i. 7, 12), satria 
naterina ho an' i Jehova ny biby nodorana 
teo amboniny. Tsy dia nitovy ny halehiben' 
io alitara io, nn ny tarehiny, tamin' ny andro 
rehetra. I 
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Alitara varahina tao amin' ny Kianjan 1 ny 
Tabernakcly. 

1. — Ny Alitara varahina tao amin' vy Taber- 
nakcly (Eks. xxvii. 1-8; xxxviii. 1-7). Vata 
hazo akasia nopetahana takola-barahina izy 
ary hobokaty ; dimy hakiho efa-joro ny 
halehibeny, ary telo hakiho ny hahavony. 
Teo amin' ny zorony efatra dia nisy zavatra 
nitranga toa tandroka, ary izy ireo dia na- 
matoran' ny biby ef a hovonoina (Sal. cxviii. 
27), sady nandosiran' ny olona roeloka haha- 
zoany fiarovana amin' ny fijaliana tokony 
hahatratra azy (Eks. xxi. 14 ; 1 Mpan. i. 
50). Nony natokana hanao ny raharahan' 
ny fisoronana uy mpisorona, ary tamin' ny 
nanaterana ny fanatitra noho ny ota, ny ran' 
ny biby naterina dia nafafy tamin' ny ta- 
ndroky ny alitara (Eks. xxix. 12 ; Lev. iv. 
7) . Nanodidina ny alitara, sady teo an-tena- 
ntenany, dia nisy harato varahina nitranga 
hatao lalana halehan' ny mpisorona mano- 
didina ny alitara hanamboarany ny afo, etc. 
Ary nisy harato varahina hametrahana ny 
afo sy ny tapatapaky ny biby hodorana. 
Tao amin' ny zorony efatra nisy masom- 
barahina hanisiana ny bao hazo sy varaliina 
hilanjana ny alitara raha nihndra toby ny 
olona. Ny mpisorona norarana tsy hiakatra 
amin' ny alitara amin' ny ambaratonga (Eks. 
xx. 26), dia heverin' ny sasany fa nisy fiaka- 
rana tany niandrimandry soroka, hiakarany 
hanaovana ny raharahany ; ary heverin' ny 
sasany koa fa nofenoina tany ny tao anatin' 
ny alitara. Ny zavatra hafa fomban' ny 
alitara varahina dia lazaina ho (I) vilany, 
handraofana ny lavenona ; (2) sotron' afo, 
hanamboarana ny afo ; (3) loWa, handraisana 
ny ran' ny biby sy hamafazana azy ; (4) fitre- 
bika, hanesorana ny hena avy tamin* ny 
fitanehana (1 Sam. ii. 13, 14) ; ary (5) fito- 
ndran-afo, hitondrana vain- afo avy tamin' 
ny alitara (Lev. xvi. 12), na handoroana 
ny ditin-kazo-manitra (Nom. xvi. 6, 7). 
Varahina ireo fanaka rehetra ireo (Eks. 
xxvii. 3). 
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Alitara lehibe tao amin' 1 ny Kianjan ny Tempoly Fahurod. 



2.—Xy alitara varahina tao ainitC uy Te- 
mpolxH % Solomona. Lehibebe kokoaio alitara, 
io, fa lehibe ny Tempoly noho ny Tabcrna- 
kely. Kfa-joro izy, fa ny halavany sy ny 
Kakany dia 20 hakiho, ary ny hahavony 10 
hakiho (2 Tant. iv. 1) ; ary varaidna avokoa 
izy, fa tiy natao amin' ny hazo akory (1 Mpan. 
viii. 64 ; 2 Tant. vii. 7). Natao nisy anda- 
lana na ambaratonga telo izy, ary raha toy 
ny hevitry ny sasany, dia nisy koronosiny koa 
m araka taniin' izy telo ; zahao Ezck. xliii. 17. 
A>» mpanjaka no nanamboatra sy nanka- 
masina indray io alitara io (2 Tant. xv. 8), 
fa nesorin' i Ahaza izy rehefa vita ny vaovao 
hUolo azy (2 Mpan. xvi. 14). Nodiovin' 
i Hezekia io alitara io (2 Tant. xxix. 18), 
my Manage, rehefa nibebaka izy, dia nana- 
mboatra azy indray (xxxiii. 1G). 

3. — Xy alitara tao amin" ny Tempoly Faha- 
ro*. Tsy misy teny milaza izany loatra, afa- 
Uy Lzao, fa naorina talohau' ny nanaovaua 
ny fanorenan' ny Tempoly izy, sady teo 
amin' Lzay nipetrahan' ny alitara voalohauy 
hiany (Ezr. iii. 2). Araka ny teny ao amin' 
ny bo kin' ny Makabiosy (1 Mak. iv. 47), dia 
vato, fa tsy varaliina, no nanaovana azy ; 
arynolotoin' iAntiokosy, mpanjakan' i Syria, 
izy sady noravany. 

4. — Ny alitara teo amin' ny Tempoly nataon 
\Heroda. Izao no tenin' i Josef osy milaza 
air: "Teo anoloan* ny Tempoly nisy ny 
alitara, 16 hakiho ny hahavony, ary ny 



halavany sy ny sakany mitovy, dia 50 hakiho ; 
efa-joro izy, ary nisy zorony toa tandroka 
nitranga teo amboniny ; ary teo amin' ny 
ilany atsinanany nisy fiakarana mora hiaka- 
raua aminy. • Tsy nisy fiasana vy nenti- 
nanaovana azy, ary tsy nisy vy nanendry 
azy akory." Araka ny boky hafa koa, dia 
natao vato tsy voapaika io alitara io, ary 
nofotsiana tany ravo indroa isau-taona, dia 
tamin' ny Andro Pontekosta sy ny Andro 
tiravoravoana fitocrana un-Trano Rantsan- 
kazo. Ny tandroka teo amin' ny zorony 
atsimo-andrefana dia natao poakaty, ha- 
ndraiHana uy ran' ny biby voavono, ary nisy 
lalana avv tao ambaniny hitondrana azy 
tao amin ny Lohasahan-driaka Kidrona. 
Tao ambanin' ny alitara nisy lavaka ha- 
ndraisana ny fanatitra aidina, izay voasarona 
vato fisaka. Tao amin' ny ilany avaratra 
nisy masoin-barahina maro hamatorana ny 
biby efa hovonoina ; ary tao an-tenantenan' 
ny lafiuy nisy soratra mena ho marika 
izay hamafazana ny ra. Araka ny Lalana 
dia nasaina hovelomina mandrakariva ny afo 
teo ambonin' ny alitara (Lev. vi. 2, 5, 6], fa 
tandindona sy famantaran' ny fivavanana 
amin' iJehova, izay tsy tokony hat&aha- 
tra akory. Fa satria toa fototry ny fiva- 
vahana rehetra izay fanaon' ny Zanak' 
Isiraely ny fanatitra odoraua, ny nahafato- 
san' ny afo dia toy ny nitsaharan* ny 
flvavahana. 
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Alitara fandoroana ny Diiin-kazo manitra. 

II. Ny alitara fandoroana ny ditin - 
kazo manitra, izay natao hoe koa "ny alitara 
volametta," mba hanavaka azy amin' ny 
alitara fandoroara-panatitra, izay natao hoe 
koa "ny alitara varahina* (Eks. xxxviii. 30). 
Tsy nisy biby natcrina teo ambonin' io 
alitara io, fa ny ditin -kazo manitra hiany no 
nodorana too ; ary tamin' ny Andro Fana- 
votana ny ran' ny biby naterina noho ny 
ota no nafafin' ny mpisoronabo teo ainboniny 
(Eks. xxx. 1-10; xxxvii. 2u-28). Io alitara 
io hiany no lazaina ho hita tao amin' ny 
tompoly any an-danitra (Isa. vi. G ; Apok. 
viii 3, 4). 

1 . — Ny alitara volamcna tao amin 1 ny Tabc- 
rnakely dia natao amin' ny hazo akasia ka 
nopetahana takela-bolamena ; ofa-joro izy, 
iray hakiho avy ny lafiny efatra, ary roa 
hakiho ny hahavony, Nisy tandroka teo 
amin' ny zorony efatra, ka niray tamin* ny 
ten an' ny alitara izy. Too an-tampony no 
nandoroana ny ditin -kazo manitra, ury nisy 
koronoey volamena nanodidina azy. Teo 
ambanin' ny koronosy nisy masom-bolamcna 
efatra, roa teo anilany avy, ho fitoeran' ny 
bao hilanjana azy. Teo anoloan' ny laraba 
efitra izay nanakona ny Fiara, dia tao amin' 
ny Fitoerana Masina, no naraetrahana io 
alitara io. 

2. — Ny alitara volamcna tao amin'' ny Te- 
tnpolin' i Solomona dia sahalahala tarehy 
amin' izay nataon' i Mosesy, nefa natao ' 
tamin' ny hazo sedera, fa tsy hazo akasia izy 
(I Mpan. vi. 20; 1 Tant. xxviii. 18). 

3. — Ny alitara volamcna tao amin ny Tc- 
mpoly nataon' i Zcrobabcla dia nalain* Antikosy, 
mpanjakan' i Syria (1 Mak. i. 21). Fa nisy 
alitara hafa nataon' iJodasy Makabiosy 
indray hisolo azy. 

III. — Nisy alitara niRiKY (tanimanoa), 
izay lazaina ao amin' ny Isa. lxv. 3. 

IV. — Ny alitara "no an' izay Axpriama- 
nitra tsi-fantatra" (Asa. xvii. 23). Efa 
nisarahan-kovitra bo hiany izay tokony ho 
anion* izany soratra hitan' i Paoly any ny 
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Atcna izany. Nony nandaha-tcny teo amin' 
ny Aroopago izy, dia nolazainy fa efa nahita 
alitara nanana soratra tahaka izany ; ary 
mifanaraka amin' ny tenin' i Paoly ny tenin' 
ny mpanoratra hafa koa, izay manao hoe fa 
maro ny alitara toy izany tao Atena. Rah a 
toy ny tenin' ny sasany, nisy aretina mafy 
nitindrafindra tao Atena, ary rehofa nanate- 
rana fanatitra ny sampy sy ny andriamanitra 
rehetra izay fantatra, nefa mbola loza hiany 
ny aretina fa tsy nitsahatra, dia nanorina 
alitara ho an' izay andriamanitra tti-fantatra 
izy, andrao hisy hafa izav tezitra ka nana- 
tonga izany loza izany. Hoy ny sasany kosa 
fa nisy alitara sasany ela izay tsy nanana 
anarana, kanofatsy mba noravana izy andrao 
mahatezitra ny andriamanitra nivavahana 
tao, ka dia nasiana soratra hoe izy : "Ho an' 
izay andriamanitra tsi- fantatra." Ary hoy 
ny sasany indray, fa angamba ny anaran' 
i Jehova efa ren' ny Ateniana, dia nanorina 
alitara taminy izy, na dia tsy fantany aza 
izay fombany, na ny fivavahana mety ho 
Azy. — J.s. 

ALMOGA: ity tcny ity dia anaran' ny 
karazan-kazo anankiray izay nentina avy 
tany Ofira (India ?) tamin' ny andron' i Solo- 
mona tao amin' ny sambon' i Hirama, 
mpanjakan' iTyro, niaraka tamin' ny vola- 
mena sy ny vato soa ; ary ny hazo almoga 
no nonti-nanaovan' i Solomona nv Tempoly 
sy ny tranon* andriana, ary ny lokanga sy 
ny valiha ho an' ny mpihira (1 Mpan. x. 11 ; 
2 Tant. ii. 7 ; ix. 10, 11). Tsy hita marina 
izay hazo voalazan' ny hoe 'almoga' ; raha 
tahaka ny hevitry ny maro ancfa, ilay 
hazo tsara volo sady manitra, izay maniry 
any India sy any Asia Atsimo-atsinanany 
ka atao hoe sandal -wood amin' ny tena 
Englisy (Santalum album na Plerocarpui 
santalinux), no tokony ho izy. Mbola lafo dia 
lafo izany hazo sandal izany, ary dorana bo 
dia be ao amin' ny tempolin-tsampy any 
Tsina noho ny fofony manitra izy. — J.s. 

AL-MOTH-LABEN : zahao salamo. 

ALONA : dia teny Hebrco izay anaran' ny 
hazo lehibc sy mateza anankiray izay maniry 
any Palestina, angamba ilay atao hoe oak 
(oka) amin' ny tcny Englisy. Nisy tanana 
anankiray tany Palestina izay natao hoe 
Alon-bakota ('Oka fitomaniana'), noho ny 
fisaonana natao tany ho an' i Debora, ilay 
mpitaiza an* i Robeka, vadin' Isaka (Grcn. 
xxxv. 8). Vakio koa tererixta. — j.s. 

AMALEKA: zanakalahin' i Elifaza (lahi- 
matoan' i Esao) sy Timna vaditsindranony ; 
loholona na andrianan' ny firencua natao hoc 
Amalekita izy (Gen. xxxvi. 12, 16).— j.s. 

AMALEKITA : anaram-pirenena izay noni- 
na tany amin' ny Pcninsolan' i Sinay sy ny 
tany laya-volo ao anclanelan' iKanana sy 
Egypta.(Oen. xiv. 7; 1 Sam. xv. 7); ary 
taranaV ilay Amaleka voalaza too izy, arak'a 
ny hevitry ny olon-kondry maro. Olona tsy 
nipotraka tao an -tanana ny AmaloMta, fa 



Digitized by 



Google 



AMA «» 

nirenireny tany on-efitra tahaka ny Arubo 
izy. Ny hareny dia omby ey ondry aman- 
osr *y rameva ary boriky, ka ny miandry azy 
no foto-drah&rahany. Tamiu' ny nande- 
handeb&nan' ny Zanak' Isiraely tany an- 
efitni, dia nivoaka nisakana azy ny Amalekita 
sy niady taminy ary naraono ny malemy 
?yny rt-ruka (Eks. xvii. 9-15; Deo. xxv. 17, 
18); fa noresen' iJosoa tany Refidiina 
ixy raha nivavaka fatratra Mosesy. Taty 
ttoriana dia niandany tamin' ny Kananita 
izy, ary izy roa tonta nandresy ny Zanak' 
Iaraely tany Horma (Nom. xiv. 45) ; ary 
teo aoriana indray dia niaraka tamin' ny 
Moabita sy ny Amonita hiady amin' ny 
Isiraely izy (M!pit. iii. 13). Nefa notsaro- 
van' Andnamanitra ny ratsy nataony ; koa 
raha vao nanjaka Saoly, mpanjakan' ny 
Iaraely voalohany, dia izy no na sain* Andria- 
manitra handeha hiady amin' ny Amalekita 
sy handringana azy avokoa (1 Sam. xv.). 
Dia namely azy mafy hiany Saoly, saingy 
tsy mba notanterahiny tsara ny didin' i Jeho- 
Ta; faDavida kosa namely azy indray, ka 
tey nifty afaka nandositra (1 Sam. xxvii. ; 
ux.; zahaokoa 1 Tant. iv. 43).— t.l. 

AMAKTA : dia anaran' ny olona maromaro, 
ny ankabiazany dia mpisorona, izay voalazan' 
ny Test Tal. ; ary izao ny teny milaza 
azy avy; 1 Tant. v. 37; 2 Tant. xix. 11; 
1 Taut, xxiii. 19; xxiv. 23; Ezr. x. 42; 
Neh. x. 4; xi. 4. Ny voalohany sy ny 
faharoa tamin' ireo Amaria ireo dia mpiso- 
ronabe.— j.s. 

AXA8A : izy dia zanakalahin' i Jetera sy 
Abigaila, anabavin' i Davida (2 Sam. xvii. 
25). Niandany tamin* i Absaloma tamin' ny 
niodinany tamin' i Davida izy, ary dia 
notendren' i Absaloma ho komandin' ny 
miaramilany ; kanefa noresen' i Joaba avokoa 
izy sy ny miaramilany tao amin' ny Alan' 
iEfraima (xviii.). Ary nony tezitra tamin' 
i Joaba Davida noho ny namonoany an' 
i Absaloma, dia navelany ny helok' iAma- 
sa, ka nanendry azy ho komandy hisolo 
an' i Joaba izy (xix. 14). Kanefa taoaorian' 
"any indray, nony niaraka izy roa lahy 
nanenjikaan' iSeba mpiodina, Joaba nanao 
fitaka toa efa hiarahaba an' iAmasa, dia 
nandray ny volon-teomotr' i Amasa izy horo- 
bany. Kan jo nitana aabatra teny an-tanany 
aniaviany izy, dia nasiany teo an-danivoan' 
iAmasii, ka nahaiaty azy izany (xx. 10). — 
J.8. 

AMASA Y : niay olona efa-dahy avy tamin' 
ny taranak' i Levy izay natao boe Amasay ; 
wyizaony teny milaza azy avy : 1 Tant. vi. 
10; xii. 18; xv. 24; 2 Tant. xxix. 12.— j.s. 

AKAZIA: dia zanakalahin' i Jouny sy 
nipanjaka fuhavalo tamin* ny filaharan' ny 
mpanjakan' ny Joda, ary nanjaka b.c. 837- 
^ izy. Nandiinby an-drainy izy laha 
aibola 25 taona ny andro niainany ; dia 
aaaoono izay efa namono ny rainy, nefa tsy 
nataony inona ny zanak' ireny, arakany didin' 
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Andriamanitra ao amin' ny Deo. xxiv. 16 
(2 Mpan. xiv. 6). Dia nitondra tafika tany 
Edoma izy ka nandresy ny Edomita ary 
iu»haf.«ka an' iSela (im Petra), izay reni- 
vohitry ny taniny (2 Tant. xxv.). Kanefa 
nanao diso tamin* izany Amazia, fa naka ny 
Bampin* ny Kdoraita ka nanompo azy; 
koa amin' izany dia tezitra Jehova ka 
naniraka mpaminany hananatra azy. Ary 
dia toy izao no nampijalian' Andriamanitra 
azy : nirehareha Amazia ka naniraka hihaika 
an' i Joasy, mpanjakan' ny Isiraely ; ary na 
dia nalain-kiaay aza Joasy, dia tay nahazo 
uanda tay hiadv izy noho ny nataon* 
i Amazia. Dia mady ny miaramifan' izy roa 
tonta, "dia resy too anoloan' ny Isiraely 
ny Joda." Ary Amazia dia nosamborin' 
i Joasy ; ary ny mandan' i Jerosalema, dia 
hatramin' ny efa-jato hakiho, no noravan' 
i Joasy, ary betaaka koa ny babo nentiny avy 
tany «f erosalema sy tamin' ny Tempoly . Ary 
taorian' izany indray dia nisy mpanompon' 
i Amazia niodina taminy ka namono azy 
tany Lakisy, izay efa nandosirany. 

Nisy olona telo lahy koa izay natao hoe 
Amasia ; zahao 1 Tant. iv. 34 ; vi. 20 ; Amo. 
vii. 10.— j.8. 

AMBOADIA na LOPA (Lat. lupus ; Eng. 
wolf; Fr. hup) : tamin' ny andro taloha 
betaaka ny lopa tany Palestine, fa ankehi- 
triny vitsy hiany izy. Eo amin' ny Soratra 
Masina ny anaran' ny lopa dia ohatra enti- 
milaza ny fahavalo masiaka sy mamadika 
(Gen. xlix. 27 ; Ezek. xxii. 27 ; Hab. i. 8 ; 
Mat. vii. 15). Biby toy ny amboa izy, 
kanefa lehibe sy matanjaka noho ny amboa ; 
ny halavany tokony ho telo fita sy tapany, 
ary tokony ho roa fita sy tapany no faha- 
vony. Ny tarehin' ny volony dia maramara, 
mavomavo somary fotsy, ary henjana ey 
masiak' endrika izy. Ny lohany dia lehibe 
noho ny an' ny amboa, ny vavany dia mala- 
ladalaka kokoa, ny masony lobo kely ary 
misompirana ka saiky mifanitsy amin' ny 
orony. Tsy hita matetika amin' ny an toa - 
ndro ny lopa, fa miery any amin' ny ala 
maizina izy ambara-pahafatin' ny masoandro, 
dia mandeha mangingina izy mba bitady 
ny tohany (Jer. v. 6 ; Zef. iii. 3). Faha- 
valon' ny ondry indrindra ny lopa (Mat. 
x. 16 ; Lio. x. 3 ; Jao. x. 12). Ary Isaia 
mpaminany, raha nitady famantarana mba 
hilazana ny fiadanan' izao tontolo izao raha 
Jesosy no Mpanjaka tokoa, dia nanao hoe : 
"Ny amboadia (lopa) koa hiara-mitoetra 
amin' ny zanak' ondry" (Isa. xi. 6 sy lxv. 
24, 25).— i.d. 

AMB0AHA0L0 na VOLPA (Eng. fox; 
Lat. tulpes). Misy teny vitsivitsy ao amin' 
ny Soratra Masina milaza ny amboahaolo 
na volpa, ary amin' ny Baiboly Malagasy 
dia amboahaolo hiany no dikan' izy rehetra ; 
Neh. iv. 3; Mpit. xv. 4; Sal. lxiii. 10; 
Ton-K. ii. 15; Fitom. Jer. v. 18; Ezek. 
xiii. 4 ; Mat. viii. 20 ; Lio. ix. 68 ; xiii. 32. 
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Toy ny amboa indrindra izy, ary tahaka 
ny lopa (wolf) koa, kanefa kely kotoa noho 
ireo izy, ary fohy izy, fa tsy mihoatra noho 
ny roa fita sy telo intsa ny halavany. Ny 
rambony dia lava sy be volo noho ny nu' ny 
amboa ; toy ny lopa ny sofiny, fa fohy sady 
ranga ; lehibe ny lohany, kanefa kely sady 
kitsoloha ny orony toy ny amboa lava-vava. 
Ny masony kosa mitovy amin' ny mason' 
ny lopa, fa ny fombany samy hafa noho ny 
toetry ny mason' ny amboa ; ilay manodidina 
ny anakandriamasony, rah a mihakely mba 
hidiran' ny fahazavana kely hiany, dia 
miova ho boribory somary lavalava nefa 
misompirana ; fa ny mason ny amboa raha 
mihakely dia boribory hiany toy ny mason' 
ny olona. Ary akaiky fijery ny amboahaolo. 
Mahare fofona ratsy indrindra raha mana- 
kaiky azy isika. 



Ny Amboahaolo (Volpa). 

Misy amboahaolo amin' ny tany maro ; 
ary samy hafa ny volony : misy ny sasany 
mainty, ary misy manga koa, ary ireo no 
tian' ny olona indrindra fa vitsy ary saro- 
bidy ; ny vidin' ny hoditry ny iray hiany 
raha mainty dia ariary enim-polo indraindray ; 
misy koa fotsy sy sada, fa ny ankabiazany 
dia mena. Tsy vaky maso ny zanaky ny 
amboahaolo raha vao teraka, toy ny zanak' 
amboa hiany ; mihalehibe izy hatramin' ny 
roa taona, ary tokony ho roa ambin' ny folo 
taona no hahclan' ny andro iainany. 

Ny lihinan' ny amboahaolo dia zanak' 
ondry sy vorombe sy akoho sy hera sy 
rabitro ary vorona madinika maro karazana ; 
raha tsy xnahita biby tahaka ireo izy, dia 
tsy mampaninona azy izany, fa homana 
menarana sy androngo sy saobakaka sy 
sahona sy sokina sy voalavo ary totozy, 
etc., ary koa, hazandrano sy orana sy foza ; 
ary raha noana izy, dia fakan-kazo sy zava- 
maniry aza no haniny ; kanefa ny zavatra 
tiany indrindra dia ny voaloboka, ary 
manimba ny tahom-boaloboka maro any 
Frantsa izy ; ary tia tantely koa izy. Raha 
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be ny hanina dia afeniny amin' ny loaka 
maromaro any an-ala, kanefa amin' ny alina 
hiany no itadiavany toha. — I.d. 

AMBORADARA. Tsy asam- pan jaitra hiany 
ny amboradara izay voalazan' ny Soratra 
Masina, fa haingo voatenona amin' ny 
laraba ; hoatry ny ankotofahana tsara tenon a 
eto amintsika ny sasany. Ny akanjon' ny 
mpisoronabe, dia ilay "hariry madinika misy 
amboradara" ("tenom-boaroy," amin' ny 
Baiboly Voahitsy, Eks. xxviii. 39), dia 
araka izany hiany ny fombany, misoratso- 
ratra ny nanenomana azy, kanefa fotsy 
dahaolo hiany izy. Ny amboradara sasany 
kosa dia natao tamin' nv fanjaitra; ny 
sasany nozairina tamin' ny tofehy volamena, 
ary ny sasany tamin' ny kofehy mena sy 
mangainona, etc. Tahaka izany ny fomban' 
ny lamba nahantona tamin' ny varavaran* 
ny Tabernakela (Eks. xxxvi. 37), ary, na 
ny lehilahy na ny vehivavy, samy nisy 
nahay izany amboradara izany (Eks. xxxv. 
35) . Noheverin' ny olona fa tsara dia tsara 
izay haingo nisy amboradara maro soratra 
(Mpit. v. 30).* Tsy misy teny milaza ny 
amboradara amin' ny Test.. Vao., fii amin' 
ny Taloha hiany, indrindra fa amin' ny 
filazana ny fomban' ny Tabernakely sy ny 
Tempoly. — j.pI. 

A MENA. Teny Hebreo ny hoe A mena, 
ary ny heviny, raha adika ho Malagasy, dia 
tnafy, na marina, na mahatoky. Andriama- 
nitra dia lazain' Isaia hoe : "Andriamanitry 
ny Amena" (Isa. lxv. 16), koa mitovy 
hevitra amin' ny hoe ' ' Andriamanitry ny 
fahamarinana." Ary amin' ny Test. Vao. 
Jesosy Kraisty koa dia atao hoe: "Ny 
Amena" (Apok. ill. 14), satria marina sy 
mahatoky Izy, ka azo iankinana avokoa izay 
teny ataony. Raha nisy nampianianina 
tamin' ny Jiosy, dia nasaina nanao 'Amena' 
izy, relief a vita ny aniana (Nom. v. 22). 
Ary raha nisy nanao saotra na vavaka koa, 
dia nasaina nanonona ny hoe 'Amena' ny olo- 
na, ho f amantarana ny anekeny tsara ny teny 
voalaza (1 Tant. xvi. 36 ; Neh. viii. 6 ; 
zahao koa Deo. xxvii. 15-26 ; Neh. v. 13). 
Tamin' ny andron' ny Apostoly dia fanao 
ny manonona 'Amena' ao amin' ny trano- 
fiangonana, rehefa tapitra ny vavaka natao 
(1 Kor. xiv. 16). Ny Tomponteika koa raha 
nampianatra dia nanao 'Amena' matetika 
hanamafy ny teniny, fa ny teny adika hoe : 
"Lazaiko aininareo marina tokoa," dia azo 
atao hoe: "Lazaiko aminareo Amena." 
Indraindray dia naveriny indroa aza ny 
Amena, toy ny manao hoe : "Lazaiko ami- 
nareo Amena dia Amena" (Jao. i. 51 ; v. 19, 
24. 25 ; etc). — w.e.c. 

AMETYSTA : zahao vato soa. 

AMFIPOLIA : dia tanana tany Makedonia, 
izay nolalovan' i Paoly sy Silasy tamin' ny 
nalehany avy tany Filipy hankany Tesalo- 
nika (Asa. xvii. 1). Tokony ho 33 maily 
ny lialavirany amin' i Filipy. — j.s. 
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AMIKLA : dia anaran' ny olona efa-dahy 
rnalazan' ny Test. Tal. ; zahao Nom. xiii. 
12; 2 Sam. ix. 4 ; 1 Tant. iii. 5 ; xxvi. 6.— 

J.8- 

AMIHODA : dimy ny olona natao hoe 
Amihoda, ary izao ny teny milaza azy avy : 
Nona. L 10 ; xxxiv. 20, 28 ; 2 Sam. xiii. 37 ; 
1 Tant. ix. 4.— J.8. 

AMI HAD ABA (Afpanompon 1 ny andriana, na 
Vakoakan' ny andriana) . (1) lean* ny razan' 
i Davida ay Kraisty izy (Mat. i. 4). Zanak' 
i Aroma izy, aady rain* i N a sou a ay Eliseba, 
izay nampakarin'-i Arona ho vadiny (Eks. 
ri 23). 

Aminadaba (2) : lehilahy anankiray izay 
naaain' i Davida hampakatra ny Fiaran' 
i Jehova ho any am in' ny trano efa namboa- 
rin' i Davida ho azy (1 Tant. xv. 11-12). 
London' ny Zanak' Ioziela, * avy amin' ny 
taranak* iLevy, io Aminadaba io (and. 
10).— J.S. 

AMHOHA : dia zanakalahy matoan' i Da- 
vida »y Ahinoama vadiny, izay teraka tany 
Hebrona. Ary nony lehibe izy dia ratsy 
indrindra no nataony, fa nisavika an' iTa- 
mara anabaviny izy, araka ny sain-dratsy 
nomen* i Jonadaba sakaizany azy. Koa noho 
izany dia tezitra loatra Absaloma, izay ana- 
dahm* i Tamara iray tam-po taminy, ka 
namono an'iAmnona (zahao 2 Sam. xiii.). 

—J.S. 

AM OH A (Mpiata, na Mpanao zavatra). (1) 
Zanak' i Manase izy, ay mpanjaka fahefatra 
ambin' ny folo tamin' ny Joda. Vao nanjaka 
B.C. 644 izy ary nanjaka roa taona. Amona 
tey mba nety hendry tamin' ny fahoriana 
nan jo an' i Manase rainy noho ny fahotany, 
fa nanompo aampy izy ary nanangana indray 
ny sary sy ny endn-javatra izay nazeran' 
i Mana&e. "Ary nahafoy any Jehova, An- 
driamanitry ny razany, izy, fa tsy nandeha 
tamin' ny lalan' i Jehova. ' ' Ny mpanompon' 
i Amona nirai-tetika ka namono azy tao an- 
tranony ; fa ny vahoaka kosa namono izay 
rehetra niteti-dratsy an' i Amona, ary na- 
mnanjaka an' i Josia zanany, izay zaza vao 
vaio taona hiany tamin' izay ; zahao 2 Mpan. 
xxi. 19-26 ; 2 Tant. xxxiii. 21-25. 

Amona (2) : governora tany Jerosalema izy 
tamin' ny ahdron' i Ah aba, mpanjakan' ny 
Iwraelv (1 Mpan. xxii. 26; 2 Tant. xviii. 
25).— i.s. 

AMOHA (Jer. xlvi. 25): dia anaran-taampy 
izay niTavahan' ny Egypt iana. Tany Tebesa 
ny tempoliny izay malaza indrhldra, sady 
tao, bono, no namaliany teny Lzay olona avy 
nanadina nympisorona nanompo azy. To- 
beaa no tanana natokana ho azy, ka dia 
nataon* ny mpaminany hoc No sy No- Amona 
no anarany (Neh. iii. 8: Ezek. xxs. 15, 
IS). 

Ny sarin' i Amona izav mbola hita ao arain' 
ny tranon-tsampy any Egypta dia toa olona 
u? tenany, fany lohany dia lohan' ondrilahy, 
ary manga ny sorany. Ny mponina tany 
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Tebesa nifady ny hen* ondry ho fanajana an* 
i Amona, fa nanatitra ondrilahy taminy ho 
fanalamboady isan-taona izy. — J.s. 

AMOHA na AMOHITA : dia anaran' ny fi- 
renena izay taranak' i Beiiamy, zanak' i Lota, 
avy tamin' ny zanany faravavy (Gen. xix. 
38). Ny tany nonenany dia tao atsinanan' 
ny tanin' ny Amorita, ary nosarahin' ny ony 
Amona tamy ny tany Moaba tao atsimony. 
Ny teny eo amin' ny Deo. xi. 20 no ahafa- 
ntarantsika fa olona vaventy natao hoe 
Zamzomita no tompon' izany tany izany 
tamin' ny voalohany, ambara-pahareain' ny 
Amonita azy ka noroahiny. Ny ony Jaboka 
no f aritry ny tanin' ny Amonita tao avaratra, 
ary ny efitr i Arabia tao a tain an ana (Nom. 
xxi. 24 ; Deo. ii. 37). Olona tsy zatra ny 
mitoetra an -tanana loatra ny Amonita, fa 
nifindraflndra toerana mandrakariva izy ka 
uiriorio tany an-efitra. Olona masiuka aady 
fetsy izy ary niady matetika tamin' ny 
firenena haf a izay nanodidina azy. Nif anka- 
hala ny Zanak' Isiraely sy ny Amonita noho 
ny t9y netezan' ny Amonita hanampy ny 
Zanak' Isiraely raha nanakaiky an' i Kan an a 
izy ; ary indrindra fa noho ny nanambazany 
an' i Balama hanohitra sy hanozona ny Isi- 
raely (Deo. xxiii. 4). Naharitra ela dia ela 
izany fifankahalana izany, sady anton' izay 
niadiany tamin' ny Zanak' Isiraely lalandava 
tao aoriana. 

Tamin' ny andron' ny Mpitsara ny Amo- 
nita navelan' Andriamanitra handresy ny 
Zanak' Isiraely noho ny fahotany, ka dia 
nampahory azy valo ambin' ny folo taona izy 
(Mpit. x. 6 ; xi. 33). Fa raha nibebaka ny 
Zanak' Isiraely ka nanaiky ny fahotany, 
Jefta no natsangan' Andriamanitra hamonjy 
ny olony, ka dia nandresy ny Amonita izy. 
Ary tamin' ny aoriana, nanan-kery indray 
ny Amonita ka nampahory ny Zanak' Isira- 
ely, kanefa naringan' i Saoly izy (1 Sam. 
xi.) Tamin' ny andro voalohany nanjakan' 
i Davida dia tsy niady ny Amonita sy ny 
Zanak' Isiraely ; fa taoriandrian' izany dia 
tezitra loatra Davida noho ny zavatra maha- 
menatra indrindra nataon' ny Amonita tamin' 
ny iraka nirahin' i Davida hiarahaba ny 
mpanjakan' ny Amona, izay vao nanjaka 
nandimby an-drainy (2 Sam. x. 1-6). Koa 
amin' izany, Joaba, mpif ehy ny miaramilany, 
no nirahin i Davida hiady amin' ny Amonita, 
ka dia resin' i Joaba izy, mbamin' ny Syriana 
izay efa niandany taminy (2 Sam. x. 19j. 
Tamin' ny taona inanaraka izany, Raba, reni- 
vohitry ny Amonita, no lasan' i Davida, 
ka nahazoany babo be (2 Sam. x., xii. 26- 
31). 

Tamy ny andron' i Josafata, mpanjakan' 
i Joda, niakatra hiady amin' ny Isiraely, 
indray ny Amonitn, nikambana tamin' ny 
Moabita yy ny firenena hafa koa; fa nolio 
izay nataou' i Jehova hainonjcny ny olony, dia 
niady sy nifamono ireo fahavalon' ny olon' 
Andriamanitra ireo ; ka Josafata sy ny olony 
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dia nonangona ny babo hateloana maninjitra 
(2 Tant. xx. 26). Tamin' ny andron* i Ozia 
sy Jotama, mpanjakan' i Joda, nandoa hetra 
ny Auaonita (2 Tant. xxvi. 8 ; xxvii. 5) ; 
nefa mbola nitahiry lolom-po izy, ka nika- 
mbana tamin' i Nebokadinezara, mpanja- 
kan' i Babylona, tamin' izy niakatra hiady 
amin' i Jerosalema, sady nifaly nobo ny 
fahoriana nanjo ny Jiosy rehefa resin' ny 
fabavalony izy (Ezek. xxv. 3-6). Ary rehefa 
tafaverina avy tamin' ny nahababoany tany 
Babylona ny Jiosy, ny Amonita dia nikam- 
bana indray tamin' ny firenena hafa izay 
nonina tany Palestina hanohitra azy raha 
nanorina indray an' i Jerosalema (Neh. iv. 1). 
Mafy dia mafy ny tenin' ny mpaminany 
sasany ny amin* ny Amonita, milaza ny loza 
mahatahotra banjo azy nobo ny ratay nataony 
sy ny nankahalany ny olon* Andnanianitra 
(Zef. ii. 8; Jer. xlix. 1-6; Ezek. xxv. 1-5, 
10; Amo. i. 13-15). Moloka na Milkoma 
no sampy malaza nivavahan* ny Amonita 
[Moloka] ; ary ny fomba loza be fanao 
tamin* ny nanompoana azy no isan* ny 
zavatra ratsy nianarun' ny zanak' Isiraely 
tamin* ireo vebivavy vahiny maro izay na- 
mpakarin' iSolomona ho vadiny (1 Mpan. 
xi. 5, 7).— t.l. 

AMOBITA: dia anankiray tamin' ireo 
firenena izay nonina tany Palestina talohan' 
ny nahazoan' ny Zanak' Isiraely ny ta"ny. 
Ny razambeny dia isan' ny taranak' i Kanana 
(Gen. x. 16), ary ny Amorita dia voalaza 
matetika ao umy ny Pentateoka sy ny bokin' 
iJosoa niaraka tamin' ny Kananita sy ny 
Perezita sy ny Hivita, etc. Mponina tao 
amin' ny havoana ao ampovoan' ny tany izy 
tamy ny nidiran' ny Zanak' Isiraely tany 
Palestina (Nom. iii. 29 ; Jos. v. 1 ; otc.) ; fa 
talohan' izany, dia tamin' ny andron' i 
Abrahama, dia, tao andrefan' nyRanomasina 
Maty no fonenany (Gen. xiv. 7) ary tany 
Hebrona (xiv. 13}. ta tamin' ny nahazoan' 
ny Isiraelita an' l Kanana, dia teo amin* ny 
tany havoana tao atsinanan' i Jordana koa 
no fonenan' ny Amorita indrindra ; fa Sihona 
mpaniakany no isan' izay nanohitra ny 
Isiraelita ka niady taminy. Dia resin' ny 
Isiraely izy, ka lasany ny taniny, dia ny 
tany tao atsimon' ny ony Jaboka, izay 
natao ho zara-tanin' ny firenen' i Robena 
tato aoriana (Nom. xxi. ; Deo. ii. ; Jos. 
xii. ; xiii. Nefa tao avaratr' izany koa no 
fonenan' ny Amorita, dia hatrany Gileada 
sy Basana aa hatramin' ny vodin' i Hermona 
aza (Deo. iii. 8-10; iv. 47, 49; xxxi. 4; 
Jos. x. 5). Tao aorian' ny nahalasanan' ny 
Zanak' Isiraely ny Tany Masina, dia tsy 
voalaza intsony ny anaran' ny Anaorita. — 
j.s. 

AM08A (Entina, na Enlana) : dia isan' ny 
mpaminany roa ambin' ny folo izay atao hoe 
'mpaminany kely,' satria fohy ny boky 
nosoratany ; indrai-nihira tamin 1 i Isaia sy 
Hosea izy. 
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1 . Ny nanoratra ity boky ity. Amosa dia 
mpiandry ondry na mpiandry omby, ary avy 
tany Tekoa, tanana tao amin' ny faritry ny 
efitr' i Joda atsimo, lalana tokony ho ora roa 
tao atsimon' i Betlehema (i. I sy vii. 14). Tsy 
mba nampianarina teo amin' ny sekolin' ny 
mpaminany izy, tahaka ny olona maro izay 
nirahin' ny Andriamanitry ny Isiraely hana- 
mbara ny sitra-pony amin' ny Jiosy, ary tsy 
mba zanaky ny mpaminany aza, fa olona 
ambanimbany, kanefa nantsoin' Andriama- 
nitra izy hitory ny teniny sy hananatra ny 
olony. "Mpioty aviavy*' «koa izy (vii. 16), 
dia voan-kazo izay fihinan' ny malahelo 
hiany, satria tsy tsara loatra ; fa ny faha- 
soavan' Andriamanitra izay niantso an* 
i Petera sy Jaona hiala tamin' ny haratony 
tato aoriany, no niantso an' i Amosa koa hiala 
tamin' ny ondriny sy ny voan-aviavy mba 
ho mpitori-teny sy mpaminany. 

2. Ny andro naminanian' i Amosa. Ny 
taona niantombohan' i Amosa hanao ny raha- 
rahan' ny mpaminany tsy f antatra marina ; 
nefa efa nanao izy tamin' ny andron' i Ozia, 
mpanjakan* ny Joda, sy tamin' ny nanjakan' 
iJeroboama II., mpanjakan' ny Isiraely, 
izany, dia tanatin' nv taona B.C. 798 — 784 ; 
angamba tamin* ny faramparan' izany taona 
efatra ambin' ny folo izany. Lazain' i Amosa 
fa "roa taona talohan' ny horohorontany" no 
naminaniany (i. 1), nefa ny taona nisehoan' 
izany horohorontany izany (izay mafy indri- 
ndra angamba) dia tsy fautatra, fa tsy voa- 
laza eo amin' ny boky tantara amin' ny Test. 
Tal. izv, nefa angamba sahala amin' izay 
lazain' l Zekaria (xiv. 6) tamin' ny andro teo 
aoriana. Ary nolazain' i Amosa izany haha- 
fantaran' ny Jiosy fa izany horohorontany 
sady mafy no mahatahotra izany no fama- 
ntarana nomen' Andriamanitra hah a to ny 
tenin' ny mpanompony ; zahao viii. 8, 9. 
Tamin' ny andron' i Ozia sy Jeroboama II. 
samy nihahery sy niadana hiany ny f anjakan' 
i Joda sy ny f anjakan' ny Isiraely. Ozia 
efa nandresy ny Edomita sy ny Filistina, 
ary ny Amonita koa nampandoaviny hetra. 
Efa nanamafy ny mandan' i .Jerosalema koa 
izy, ary maro ny miaramilany izay efa na- 
mpianarina hiady, ka dia nalaza ny anarany 
hatrany Egypta aza (2 Tant. x.rvi ). Ary 
Jeroboama koa efa nandresy ny Syrian a, 
ka dia nampitatra ny f anjakan' ny Isiraely 
tany avaratra, hatramin' izay faritry ny 
tamin' ny taloha, fa hatramin* i Hamata ka 
hatramin'' ny Ranomasina Maty no nanja- 
kany (2 Mpan. xiv. 23-29). Koa rehefa rosy 
ny Syriana, tsy nisy fahavalo hafa nataho- 
ran' ny Zanak' Isiraely, fa Asyria mbola tsy 
nahery loatra. Dia raha araka ny fijerin' ny 
olona, ny handringanana ny f anjakan' ny Isi- 
raely dia sarotra inoana. Koa niarahaba tena 
ny mponina tany Jerosalema sy Samaria fa 
nahery sy narovana tsara izy (vi. 1) ; ary ny 
mpnnjaka sy ny lehiben' ny tany natoky ny 
hamaroan' ny miaramilany (vi. 13), ary 
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nampitombo ny hareny tamin' ny nanipaho- 
riany ny malahelo, sy nanaram-po tamin' ny 
fifalLtn' ny nofo (ii. 6; v. 11, 12 ; vi. 4-6). 
Ary tamin' izuny Araosa no nirahina hilaza 
ny loza hanjo azy, dia izay niadana tany Ziona 
*y Samaria, ary mba haminany fa J eh ova 
bampUentika ny masoandro raha mbola 
antoandro, sy hanamaizina ny tany raha 
mitsidik' andro (vi 1 ; viii. 9). Tahaka izany 
no toetry ny fanjakan' ny Joda sy Isiraoly 
tamin' ny andro nanirahan' Andriamanitra 
ilay mpiandry omby tany Tekoa hankany 
Betela hilaza ny hihavian' ny fitsaran' 
i Jehoya sy ny hanclringnnana ny fanjakana. 
Koa zaTatra roa loha no vaovao sy mahagaga 
tamin' ny nisehoan' i Araosa, dia izao: — (I) 
Lehilahy avy tany Joda no nirahina hamina- 
ny any Isiraely ; ary (2) lehilahy ambanimba 
ny ka tsy nampianarina izy, nefa natsangan' 
Andriamanitra, ka nomeny fahasahiana 
hilaza ny loza hanjo ny firenana voafidy, 
raha mbola lavitra sady sarotra inoana izany. 
3. Ny fotolry ny faminanian 9 i Amosa ; sy 
»y fandaharana izay voalazan 9 ity boky ity. 
Na dia Isiraely aza no fototry ny nanirahan' 
Andriamanitra an' i Amosa hanariny, tsy 
Isiraely hiany no nanariny, fa Joda koa, sy 
ny firenena nanodidina azy, izay f ahavalon' 
ny Jiosy ; ary dia azo zaraina ho telo toko 
ny boky, toy izao: — (1) FUarihan-teny (i. — 
ii.), izay mi aloha ny fananarana ny fanjakan' 
ny Isiraely ; ny firenena maro no nantsoiny 
hotsaraina, dia ny any Damaskosy sy Filis- 
tia sy Tyro sy Edoma sy Amona sy Moaba 
sy Joda ary Isiraely. Ny fahatezeran' i Je- 
hova namely azy rehetra tsirairay, dia vao 
nipetraka toy ny rahona mainty teo ambonin' 
ny fanjakan ny Isiraely. (2) Fananarana ay 
fominaniona milaza izay hanjo an 9 i Isiraely 
(iii.— vi.) : ny olona nanarin' i Amosa mba 
hibebaka : ny mpanapaka nanariny noho ny 
ratay nataony sy ny nampahoriany ny mala- 
helo; ny handringanana ny firenena koa 
nolazainy, sy ny hitondrana azy ho babo any 
arnin' ny tany lavitra (iii.) ; ny fireharehan' 
ny Jiosy nanariny, ary ny firenena nantsoiny 
hotsarain' iJehova: "Miomana hihaona 
amin' ny Andriamanitrao, ry Isiraely 6" 
(iv. 12) ; ny lalan' ny fiainaiia natoron' 
i Amosa, dia ny mitady an' iJehova sy ny 
nianao ny marina (v.) ; ary ny hihavian' ny 
fahavalo izay handresy ny Jiosy rehetra, fa 
toy ny fanjakan' ny Isiraely hiany no nolazai- 
ny (vi.). (3) Ny fahitana dimy sy teny fuhi- 
fohy milaza izay heviny avy (vii. — ix.) : dia 
(a) valala mandany ahitra ; (b) afo mande- 
vona ; {d) pilao ; (#) harona f eno voankazo 
masaka fahavaratra ; (/) Andriamanitra mi- 
tsangana eo anilan' ny alitara mandidy ny 
amin' ny handravana ny Tern poly. Elane- 
lan' ny fahatelo sy ny fahefatra amin' ireo 
fahitana ireo misy tantara mil aza ny anatra 
nomen' iAmazia, mpisorona any Betela, 
tamin' i Amosa, nanome saina azy handosi- 
tra hamonjy ny ainy : ary ny tony navalin 1 
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i Araosa azy (vii. 10-17}. Ny teny farany 
eo amin' ity boky ity milaza ny hanangana- 
na ny fanjakan' Andriamanitra, sy ny hiele- 
zany noho ny faneken* ny Jentilisa azy, ary 
ny voninahiny izay haharitra mandrakizay. 
Tahaka ny firenena rehetra izay xnanohitra 
an' Andriamanitra, Joda sy Isiraely no 
haringana noho ny tsi-fahamarinany, mba 
hatsangana ny fanjakan' i Jehova, izay ha- 
nkalazaina sy hatao tanteraka, fa hoy ny 
teny farany : "Ary hamboleko ao amin' ny 
tany izy (dia Isiraely), ary tsy hongotana 
amin' ny tauiny izay nomeko azy intsony 
izy, hoy Jehova Andriamanitra" (ix. 15). 

Maro ny teny nolazain' i Amosa izay toa 
fitenin' ny olona ambani-vohitra sady zatra 
ny miasa tany, etc. ; ary maro ny fanoharana 
nalainy tamin' ny fanaou' ny mpiasa tany 
sy ny mpiandry omby, ary tamy ny fanirian- 
javatra; zahao i. 3 ; ii. 13 ; iii. 6, 12 ; iv. 2, 
9; v. 19; vii.; ix. 9, 13, 16. Ny bibi-dia, 
ny ranonorana sy ny kintana koa no nataony 
fanoharana ; zahao iii. 4, 8 ; iv. 7, 9 ; v. 8 ; 
vi. 12: ix. 3.— J.s. 

AMPAKARINA : zahao fanambadiana. 

AMPELABE : zahao poly. 

AMPEMPA : zahao mopo. 

AMPIKOA : zahao fiadiana sy fiarovana. 

AM PONDBA, na 8ARIN-TS0AVALY (Eng. 
mule ; Fr. mttlet). Ny ampondra dia zana- 
tsoavaly sy borilcy ; kely izy noho ny soavaly 
ary manana orona lava tahaka ny borikv ; 
matanjaka izy ary hainy indrindra ny mia- 
katra amin' ny tany be vato sy be tendro- 
mbohitra. Tsy misy teny eo amin' ny Sora- 
tra Masina milaza ny ampondra talohan' ny 
andron' i Davida ; fa tamin' izany vao na- 
nana soavaly maro ny Zanak' Isiraely. Re- 
lief a afaka izany dia miaraka voalaza mate- 
tika izy roa, ary vetivety foana taorian' 
izany indray nisy ampondra maro. Eo amin' 
ny bokin' i Ezra (ii. 66) sy Nehemia (vii. 
68) misy teny milaza ampondra dimy amby 
efa-polo amby roan-jato; ary eo amin' ny 
2 Sam. xiii. 29 misy teny manao hoe : "Dia 
nitsangana avokoa ny zanakalahin' ny mpa- 
njaka rehetra, ary samy nitaingina ny am- 
pondrany ka nandositra." Ary nitaingina 
ampondra Absaloma raha niadv tao amin' ny 
alan' i Efiraima izy, ary "lasa ny am- 
pondra nitaingenany ;" dia novonoina izy 
tamin' izany (2 Sam. xviii. 9). Ampondra 
no isan' ny zavatra naterin' ny olona no an' 
i Solomona isan-taona (1 Mpan. x. 26). Na- 
laina avy tamin' ny tany hafa ny ampondra 
rehetra, fa tsy mety ny miompy azy, araka 
ny Lalan' i Mosesy (Lev. xix. 19). Relief a 
maty Solomona ny olon' Isiraely nanafatra 
ampondra avy tany Armenia (Togarma) 
(Kzck. xx vii. 11). Ny andriana sy ny olona 
nanan-karena liiany no nitaingina ampondra, 
fa tsy ny olona ambanimbany. Tsy misy 
teny milaza azy eo amin' ny Test. Vao. ; ary 
angamba tsy nisy nitondra azy tao Palesiina 
intsony tamin 1 izany.— i.d. 
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AMPONGABENDANITRA (Heb. rimmon ; 
Eng. pomegranate ; Puniea granatum, Nat. 
ord. Myrtace<c) : amiran-kazo sady anaran' ny 
vuany ny teny nadika toy izao, ary lazaina 
matetika amin' ny Soratra Masina Asia no 
nihavian' ny ampongabendanitra voalohany, 
ary nentina ary tany India ho any Persia 
sy Syria izy. Any Afriki* koa no misy azy, 
fa rehefa tafavoaka tuny Egypta ny Zanak' 
Isiraely, dia nimonjomonjo izy satria tuny 
amin 1 ny efitra tsy nisy ny ampongabenda- 
nitra sy ny voan-kazo hafa koa izay efa 
nahazatra azy tany Egypta (Nom. xx. 5). 
Hatrizay ela dia eln izay ny ampongabenda- 
nitra efa nohevtrin' ny olona Hny Syria sy 
Persia ho isan' ny bazo mahate-hizaha in- 
drindra, fa mahafinaritra ny tarehiny, na ny 
raviny na ny voany ; ary ny voany koa dia 
be rano sady mamy inahafa-ketaheta (Ton. 
K. viii. 2; vi. 7, 11) Nambolena tao an- 
tanimboly izy (Ton. K. iv. lo); ary lazaina 
matetika ho isan' ny hazo marnoa izay tsara 
indrindra (Deo. viii. 8; Joe. i. 12 ; Ilag. ii. 
19). Vokatry ny tany Palestina talohan' ny 
nahazoan' ny Zanak' Isiraely azy ny ampo- 
ngabendanitra, fa isan' ny voankazo nentin' 
ny mpisafo ho santatra sy ohatry ny faha- 
vokaran' ny tany (Nom. xiii. 23). Ary tsy 
mba hanina hiany ny voany, fa ny hoditry 
ny fakan'ny ampongabendanitra sy ny voni- 
ny ary ny hoditra na akoran' ny voany, samy 
natao fanafody izy rehetra. Ary noho ny ha- 
tsara-tarehin' ny voany, ny sariny dia natao 
haingo sy ravaky ny fitafian' ny mpisorona- 
be (Eks. xxxix. 24), sy tao amin' ny tranon' 
ny Tempoly koa (1 Mpan. vii. 20, 42). — j.s. 

AMBAMA. Levita avy tamin' ny mpia- 
nakavin' ny Kohatita izy, sy ruin' i Mosesy 
sy Arona ary Miriama (Eks. vi. 18, 20 ; Nom. 
iii. 19). Jokebeda no vadiny, ary izy niiva- 
dy dia olona be finoana ka natoky an' i Je- 
hova hiaro ny ain' ny zanany (dia Mosesy) 
izay vao teraka Nisy olona hafa koa natao 
hoe Amrama; zahao Ezr. x. 34. — j.s 

AMYGDALA (Gr. amygdalon ; Eng. al- 
mond; Fr. amandr) : voalaza eo amin' ny 
Gen. iii. 11; Eks. xxv. 33, 34; xxxvii. 19, 
20 ; Nom. xvii 8 ; Mpit. T. xii. 5 ; sy Jer. 
i. 16 ity teny ity ; ary dikan' ny teny Hebreo 
$akeda izy, izay milnza ny hazo amygdala 
indraiudray, ary indraindray kosa milaza ny 
voany. Ny hazo amygdala dia maniry 
any Asia sy Afrika Avaratra ary any amin' 
ny tany mafana any Eoropa koa. Ny haha- 
▼on' uy hazo amygdala dia roa refy, na roa 
refy sy roa dia. Ny voniny dia menamena 
tanora ary voalahatra tsiroaroa. Lava ny 
raviny, sady maranitra ny tendrony, ary 
miavo sy iva hoatra ny nifin' ny tsofa izy. 
Ny hoditry ny voan' ny amygdala dia volo- 
voloina sy be rano izay voafonon' ny akorany 
mafy, ary ao anatin' izany dia ny voany 
malemy; ary ny tsirony dia manahatahaka 
ny voan jo uty omintsika saingy mamimamy 
kokoa. — t.t.m. 
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ANA : mpaminanivavy tany Jerosalema 
tamin' ny andro nahaterahan' i Kraisty. 
Zanakavavin' i Fanoela izy ary avy tamin* 
ny firenen' i A sera. Efa mpitondratena ha- 
tramy ny hatovoany izy, ary nazoto dia 
nazoto namonjy ny fotoam-pivavahana andro 
aman-alina tao amin' ny Tempoly. Sahabo 
ho efatra amby valo-polo taona Ana tamin' 
ilay andro nanoloran-dreniny an' iJesosy 
zaza tamin' Andriamanitra tao amin' ny 
Tempoly. Ana nihaino ny fisaorana sy ny 
faminaniana nataon' iSimeona, ary Ley 
koa nisaotra sy nidera an' Andriamanitra 
noho ny nahatanterahany ny teny fikasana 
efa nomeny ela. Ary Ana, tahaka ny 
mpiandry ondiy, dia nanambara an' i Jesosy 
Tompo tamin' izay rehetra niandry sy 
nanampo ny hihavian' ny Mpanavotra tao 
Jerosalema (Lio. ii. 36-38).— d.m. 

ANAKA. Nataon' ny Jiosy fa fitahiana 
lehibe ny zanaka, indrindra fa raha zanaka - 
lahy ; fa noheveriny ho fampijaliana mangidy 
indrindra kosa raha tsy manana zanaka. Fa 
nataony fa raha momba ny olona, dia ozona 
avy amin' Andriamanitra noho ny hara- 
tsiany izany (Lio. i. 25). Ary amin' izany 
hoy ny tenin' ny fikasana : "Tsy hisy ho 
afa-jaza na ho momba ao amin' ny taninao" 
(Eks. xxiii. 26) ; "Hotahina hianareo 
raihoatra noho ny firenen a rehetra, tsy hisy 
lahy na vavy tsy hiteraka, na hianareo na 
ny biby fiompinareo" (Deo. vii. 14; Gen. 
xvi. 2 ; 1 Sam. i. 6 ; 2 Sam. vi. 23 ; 2 Mpan. 
iv. 14 ; Isa. xlvii. 9 ; Jer. xx. 16 ; Sal. 
exjevii. 3-5). Raha vao teraka ny zaza, dia 
nosasana sy nohosorany sira izy ary nofono- 
siny lamban-jaza. Ny vehivavy Arabo dia 
manosotra tany na fasika ny zanany ; ary 
fomban' ny tany Japana koa ny manosotra 
tain' omby ny zanany raha vao teraka izy ; 
vakio Ezek. xvi. 4 ; Lio. ii. 7. 

Tamin' ny andro fahavalo dia noforany 
ny zazalahy, ary tamin' izany koa no nano- 
mezany azy anarana ; indraindray nataon y 
araka ny anaran* drainy ny zaza (Lio. i. 59), 
fa matetika kosa dia nomeny anarana hafa 
nisy hevitra. Ny renin' ny zazalahy dia 
naloto herinandro, nefa tsy nivoaka izy raha 
tay afaka telo amby telo polo andro ; fa raha 
zazavavy kosa, dia naloto tapabolana ny 
reniny, ary tsy niala tao an-tranony izy raha 
tsy afaka enina amby enim-polo andro. 
Ary raha tapitra ireo andro ireo, dia nana- 
titra zanak' ondry anankiray ny reny hatao 
fanatitra odorana, dia fanatitra noho ny 
nahadiovany izany ; ary domohina na voro- 
mailala anankiray, hatao fanatitra noho ny 
ota. Fa raha nalahelo izy, dia nanatitra 
domohina roa, na voromailala roa : ny iray 
hatao fanatitra odorana, ary ny iray kosa 
hatao fanatitra noho ny ota (Lev. xii. 1-8 ; 
Lio. ii. 22). Ny andro nampinonoan' ny 
reny ny zaza dia telo taona, fa indraindray 
dia nihoatra lavitra noho izany aza ; ary ny 
andro nanotazany ny zaza dia nataony taom- 
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pifalisna (Gen. xxi. 8). Nanakarama mpa- 
mpinono izy indraindray, raha tsy nahazo 
Dmao izany ny reniny, na ny olona izay 
nisolo ny ray aman-dreny (Gen. xixv. 8 ; 
Eks. ii. 9; 2 Sam. iv. 4; 2 Mpan. xi 2). 
Saiky tsy nanana akanjo ny zaza raha mbola 
kely, ary ny fitondran' ny renin y azy dia 
nataony ten an-tsorony, na nosakalehiny teo 
amin' ny ilany (Isaf xlix. 22; lxvi. 12). 
Raha mbola kely izy, na lahy na vavy, dia 
ny rehivaw hiany no nitandrina azy (Oha. 
ixxi. 1). i'a rehefa nitombo ho lehibe ny 
zazalahy, dia ny rainy kosa no nitandrina 
sy niadidy azy. Ny olona manan-karena 
dia nanana mpampianatra sy mpifehy 
hitandrina ny tovolahy (Gal. iii. 24 ; iv. 2). 

Ny tovovavy dia nitoetra teo amin' ny 
trano izay nitoeran' ny vehivavy ambara- 
pampakatra azy, fa raha nalahelo izy sy ny 
ray aman-dreniny, dia nitandrina ny trano 
hiany izy (Oha. xxxi. 19, 23). 

Araka ny Lalan' iMosesy dia natokana 
ho an' Andriamanitra ny lahimatoa, ary 
nisy fanatitra voatendry hanavotana azy 
(Eks. xiii. 12 ; Nona, xviii. 15 ; Lio. ii. 22), 
zahao fizokiana. Lehibe ny fahefan' ny 
raby ny umin' ny zanany, ary mafy ny 
lalana ny amin' ny haja izay tokony homeu' 
ny zanaka ho an' ny ray aman-dreniny. 
Ary raha naditra ny zaza dia azo hovonoina ; 
ary koa, raha mparnono na mpaneso ny ray 
nman-dreniny izy, dia azo hovonoina ho faty 
raha tian' ny ray aman-dreny izany. Raha 
maty ny rainy, dia natao nitovy ny fizarana 
ny lora tamin' ny zanakalahy rehetra, afa- 
tsy ny amin' ny zanakalahy matoa, fa ny 
azy natao anjaran-droa (Deo. xxi. 17 ; 1 Tant. 
v. 1, 3 ; Mpit. xi. 2) . Kaha tsy nisy zanaka- 
lahy, (Ua an* ny zanakavavy ny lova, nefa 
tsy nahazo nanam-bady olon-kafa izy raha 
tay ny lehilahy avy amin' ny fokom-pirenen' 
ny rainy hiany. Tsy mba ianaon' ny Jiosy 
loatra ny manangan- jaza ; ary na dia fantany 
aza izany, dia tsy nahazo nanangan-jaza 
izy, satria tsy nifanaraka tamin' ny Lalan' 
i Mosesy ny amin' ny lova izany Nom. xxvii. 
1-8; xxxvi. 2-8), Ny anjaran' ny zanaky 
ay tokanrranomaso dia araka izay sitra-pon' 
ny rainy hiany. — t.t.m. 

ANAKA (Heb. anakah ; Eng. gecko) : teny 
Hebreo izany ary milaza anankiray amin' ny 
biby izay mandady na mikiaaka amin' ny 
tany, izay tai-madio ka noraran' ny Lalana 
ho toy hatao nhinan' ny Isiraelita (Lev. xi. 
30). Tokony ho anankiray tamin' ny kara- 
zan' ny lizard (Ptyodactylus gecko) ny anaka, 
ka dia naman' ny androngo sy ny sitry ary 
ny antaiantsy. — J.8. 

A5AKITA. Firenen' olona vaventy sy 
goaibe ireo sady tarnnak' i Arba, izay rain' 
iAnaka. (Jos. xv. 13; xxi. 11). Tao atsi- 
mon' i Kanana, indrindra fa tao Hebrona, 
ao fonenany, ka izany no nahazoan' ny 
tanana ny anarany voalohany, dia "tananan' 
i Arba." Nozaraina he lelo toko ny Anakita, 
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izay samy nantsoina araka ny anaran' ny 
razany telo lahy, dia Seaay sy Ahimana ary 
Talmay. Ary na dia nampahatahotra ny 
Isiraelita aza ny fijeriny ny Anakita (Nom. 
xii. 28 ; Deo. ii. 10 ; ix. 9) ; dia resin' i Joeoa 
mihitsv izy sady noroahiny niala tamin* ny 
tany fonenany; fa ny vitsy aisa nankany 
amin' ny tanin' ny Fihstina, dia tany Gaza 
sy Gata ary Asdoda (Jos. xi. 21, 22). Heb- 
rona fonenany dia laaan' i Kaleba ; ary tao 
aorian' izany dia tsy hita intsony ny anaran' 
ny Anakita. — J.s. 

ANANIA8Y: telo ny lehilahy natao hoe 
Annniasy izay voaiazan' ny Test. Vao. : — (1) 
Hay lehilahy izay niray tamin' nv mpianatry 
ny Apostoly (Asa. v. 1-11) ary nivarotra ny 
sahany, dia nangnla-tety ny vola sasany, 
kanefa nody nanatitra azy rehetra hiorubo- 
nan' nv mpianatra rehetra. Ary nony nase- 
hon' i Petera ny taininy dia lavo niala-aina 
teo arfatrehany izy, satria tsy nandainga 
tamin' olona biany izy, fa tamin' ny Fanahy 
Hasina koa. 

Ananiaiy (2) : mpianatra anankiray tany 
Damaskosy izy ary nasain' ny Tompo hitwdy 
an' iPaoly fony izy vao niova saina. Dia 
nanatona any Paoly izy ka name tra -tanana 
taminy ; ary dia nahiratra ny mason' i Paoly 
tamin izay, sady nofenoin' ny Fanahy 
Masina izy. Ary raha ny teny manaraka- 
raka no heverina, Ananiasy toa nanao batisa 
an' i Paoly, ary izy koa no nanomezana an' 
i Paoly ny fitahiam-panahy (Asa. ix. 10-19). 
Misy ny lovan-tsofina milaza fa mpitandrina 
ny fiangonana tany Damaskosy Ananiasy, 
ary martiora izy. 

Ananiasy (3) : mpisoronabe anankiray 
(Asa. xxiii. 2) tamin' ny taona a.d. 48 izy. 
Anef \ naetry izy fony tsy mbola niala tamin' 
ny fanapahany Feliksa, ary matin' nv lefom- 
pohy tamin' izay niandohan' ny fikomiana 
farany nataon' ny Jiosy. Olona ratsy fanahy 
izy sidy mpihatsaravelatsihy no nanandra- 
tena. — p.o.p. 

ANARANA. Fony vao nataon' Andriama- 
nitra Adama ka napetrany tao amin' ny saha 
Edena, dia nitondrany ny biby rehetra sy ny 
voro-manidina rehetra izy hahitany izay 
hanononan' i Adama azy avy ; ary izay 
rehetra nanononan' i Adama azy, dia izany 
no anarany (Gen. ii. 19, 20). Nomen' 
Andriamanitra f ahendrena Adama hahaizany 
mampiavaka sy manisy anarana. Fa ny 
an a ran a tsy nataotao foana tsy akory, fa 
nokasaina ho fampiavahana ny zavatra samy 
hafa manaraka ny karazany sy ny toeny ; 
ary ny anarana rehetra angaha tamin' ny 
niandohany dia samy nampiseho ny fomban- 
javatra izay mahizy azy ka mampiavaka azy 
amin' ny hafa. Ary tsy ny anaran' ny 
manan-aina sy ny zavatra azo atokotoko 
manaraka ny karazany hiany no misy toy 
izany, fa maro koa ny anaran' olona sy ny 
anaran-tany izay misy hevitra mora haha- 
lalana sy hitadidiana azy. Hevero ny hevi* 
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try ny anarana sasany izay hita ao amin' ny 
Baiboly. Ny vadin' iAdama natao hoe 
Eva (na Aina), satria izy no loharanoiT ny 
olombeiona. Ny saha nametrahan' Andria- 
manitra an' i Adama mivady natao hoe Edena 
(na Fahqfinaretana). Raha niteraka zaza- 
lahy Eva, dia ny anarany nataony hoe 
• Kaina (z=zAzo, raha toy ny hevitry ny maro ; 
Gen. iv. 1) ; fa ny zanany faharoa kosa 
nataony hoe Abela (dia Fofonaitia na Zava- 
poana) (noho ny tey nahatanterahan* ny 
nantenainy tamin' ny niterahany an' i Kaina 
angaha) ; ary nony maty Abela, ary rabola 
niteraka zazalahy indray Eva, dia Seta 
(na Solo) no nataony anarnny. Zahao koa 
Eks. ii. 10 ; xviii. 3, 4. Indraindray ny 
anaran-jaza natao araka izay anaran' ny 
anankirtiy tamin' ny razany (Lio. i. 59). 

Fanao indrindra tany aloha ny raanova 
anarana, raha nisy hotantaraina, na raha 
nisy nisandratra ka nahazo voninahitra 
vaovao. Zahao Gen. xli. 45; xxviii. 19; 
xvii. 5, 15 ; Dan. i. 7 ; Jao. i. 42. 

"Ny anaran' Andriamanitra" dia teny 
hita matetika amin' ny Soratra Masina, koa 
indraindray ny fomban' Andriamanitra izay 
efa nambarany ho fantatry ny oloua no 
heviny (Eks. xxxiii. 19 ; xxxix. 6, 7 ; Sal. 
viii. 9; xx. 1, 5, 7; Oha. yviii. 10), ary 
indraindray, ny fahefana sy hory avy amin' 
Andriamanitra no heviny (Jer. xi. 21). Toy 
izany koa no hevitry ny hoe "amin' ny 
anaran* i Kraisty" amin' ny teny sasany 
(Asa. iii. 6 ; iv. 7). — w.e.c. 

ANA SY : mpisoronabe tamin' ny Jiosy izy, 
ary nanao ny raharahan' ny fisoronana 15 
taona (Lio. iii. 2 : Jao. xviii. 13) ; fa 
naongan' iTalerio Grato, mpanapaka any 
Jodea, tamin' ny taona a.d. 23. Manaraka 
izany, raha mbola velona Anasy, efatra ny 
mpisoronabe izay notendren' ny Romana ; 
fa samy nahazo ny voninahitry ny fisoronnna 
taona vitsy hiany izy ireo, dia nodimbasan' 
ny hafa. Ny anaran' ireo dia Isiraely sy 
Eleazara, zanak' i Anasy, sy Simona ary 
Josefa Kaiafa, vinanton' i Anasy. Naka- 
mbana ny anaran' i Anasy sy Kaiafa ho 
samy mpisoronabe, satria nohajain' ny Jiosy 
Anasy noho ny nahazoany ny fisoronana ela, 
ary izy mbola noheverin' ny Jiosy ho mpiso- 
ronabe marina ; fa Kaiafa anefa no mpiso- 
ronabe neken' ny fanjakana Romana. Dia 
hitantsika fa rehefa nosamborina Jesosy, 
dia nentin' ny Jiosy tany amin' i Anasy 
voalohany Izy mba hadininy, vao hotsarain' 
ny Synedriona sy Kaiafa, izay nandahatra 
ny raharahan' ny Synedriona. Ireo mpiso- 
ronabe izay nandimby an' i Anasy toa tsy 
neken' ny Jiosy ho nanam-pahofana tamin' 
izay noraba ny fivavahana raha mbola velona 
Anasy, satria efa notendren' ny Romana izy 
ireo ; ko* Anasy hiany no natao hoe mpiso- 
ronabe (Asa. iv. 6), na dia Kaiafa aza no 
notendren' ny fanjakana Romana hanao ny 
raharahan' ny fisoronana. — j.8. 
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ANATKMA; Maran-ata: teny nosoratan' 
iPaoly ao am-paran' ny Epistily Voalohany 
tamin' ny Korintiana izany (I Kor. xvi. 22). 
Anatema dia teny Grika, ary "zava-boaozona" 
no dikany. Fa Maran-ata kosa dia teny 
Aramaika, izay fitenin' ny olona tany Pa- 
lestina f ah izany ; ary, raha adika ho Mala- 
gasy, dia "avy ny rompo," na, "avy ny 
Tompontsika" no heviny. Raha atao Mala- 
gasy avokoa ny and. 22, dia izao no izy: 
"Raha misy olona tsy tia ny Tonipo, dia 
a oka ho voaozona izy. Avy ny Tompo." — 

W.E.C. 

AKATOTA: dia anankiray tamin' ny 
tanana nomena ny mpisoron' ny Isiraoiita 
ho fonenany, tao amin' ny zara-tanin' 
iBenjamina (Jos. xxi. 18). Tao Abiatara 
mpisorona no napetrak' i Solomona, rehefa 
nofoanana izay nokasainy hatao hanaugana 
an' i Adonija ho nipanjaka (1 Mpan. ii. 26) ; 
tao no nahaterahan' i Abiezera sy Jeho, roa 
lahy tamin' ny lehilahy maherin' i Davida 
(2 Sam. xxiii. 27 ; 1 Tant. xii. 3) ; ary tao 
no nahaterahan' i Jeremia mpaminany (Jer. 
i. 1; xi. 21). Ao avaratr' atsinanan' iJe- 
rosalema Anatota,, tokony ho dimy maily, 
ary mbola atao hoe Anata ny vohitra ao. — 
j.s. 

ANDEVO. Tsy azo lazaina izay nisehoan' 
ny fomban' ny fanandevozana ; nofa fanta- 
tra fa talohan' ny Safo-drano lehibe dia 
nasiaka sady ratsy ny fanaon' ny olona, ary 
dia tokony ho isan' ireny ny maka olona 
an-keriny handevozina. Ary taorian' ny 
Safo-drano indray, dia nisy toy izany koa, 
ka niseho indray ny fanandevozana. Abra- 
hama koa, na dia nahalala ny Andriamanitra 
marina aza izy, dia mba nanaraka izany fanao 
izany, satria tsy mazava loatra tamin' ny 
fieritreretany ny tsy mahamety izany zavatra 
izany. Ary mizara telo loha ny nahazoan' ny 
olona teo aloha ny andevony. (1) Nisy teraka 
tao an- 1 ration' ny tampon;/. Ny zanak' izay 
andevo novinidy, na izay nobaboiny tamin* 
ny tafika, dia samy andevo avokoa izy rehe- 
tra. Kanefa na dia izany aza, matetika ny 
amin' ny andevo teraka tao an-tranon' ny 
tompony, mora hiany no nitondran' ny tom- 
pony azy ; ary ny nivarotan* ny tompony azy 
dia nataon' ny olona ho fahamenarana ; ary 
indraindray ny tompony hiany no nandefa 
azy fotsiny. (2) Nividy azy tamin 1 ny olona 
mmny ny tompony. Fantatsika fa ny sasany 
tamin' ny mpanompon' iAbrahama dia 
novidiny (Gen. xiv. 14 ; xvii. 23). Ary 
misy fomba tahaka izany ao amin' ny tany 
sasany ankehitriny. Maka olona an-keriny 
ny sasany ka mitondra azy ho any amin' ny 
tany hafa hamidy, hahazoany vola. (3) Nisy 
koa andevo maro nobaboiny tamin ny lafikay 
Teo aloha raha nisy nobaboina tamin' ny 
tafika di:« nasnina hovonoina izy; fa taorian* 
izany indray dia nampiasaina izy, na namidy 
ho any amin' ny olon-kifa hahazoany 
| tombony. Koa hitentsika fa izay vokatry 
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nytafika teo aloha do niteraka tafika tao- 
riandriana, na dia mandraka ankehitriny 
aza : fa maro ny tafika izay tsy misy 
an tony loatra afa-tsy ny hainaboana olona 
hatao andevo hiany. Ary izao no fanao- 
ny matetika: Izay olona nobaboiny tany 
an -tafika no nasnina hiasa any an-tsaha ; fa 
izay novidiny koea dia naropanaovina raha- 
n»ha mora tao an-tranon' ny tompony. Ary 
izay fanaon' ny Patriarka sy ny olona 
s&sany koa no nataon' ny Jiosy tamin' ny 
andro naba-firenena azy, fa izy koa nanana 
andevo. Ary nizara ho roa toko toy izao 
ny andevon* ny Jiosy : (1) Izay Jiosy tonga 
andevo ; (2) Izay olona Jirencfia hafa natait? ny 
Ji**y ho andevony. Ary nisy zavatra telo 
cahandevo ny Jiosy : (a) Izay verin-trosa 
ka tsy nanan-kaloa, dia tonga andevo amba- 
rapahaloany ny volan' olona (Lev. xxv. 39, 
40: 2 Mpan. iv. ]}. (b) Izay nangalatra 
zavatr* olona ka tsy nanana izay ho enti- 
manefa izany araka ny Lalan' i Moseay, dia 
tonga andevo koa (Eks. xxii. 1-4). (d) Ary 
indraindray koa, dia namidin' ny Jioay ny 
zanakavaviny ho mpanompo, fa toa ho 
vaditsindrano no an ton' ny nividianan' ilay 
nividy azy. Ary ilay zazavavy natao toy 
izany dia tsy afaka, na dia tonga aza ny 
fabenin-taona nahandevo azy, na ny taona 
Jobily azsi, raha mbola nikaaa hanam-bady 
azy ilay tompony, na ny znnaky ny tompo 
nividy azy. Ary raha nanam-bady bafa 
indray aza ilay nividy azy, dia tsy azony 
hisaorana tay akory ilay vady novidiny. 
Anefa raha sendra tsy novadiny, dia afaka 
fotsiny biany ny vebivavy raha tonga ny 
fetr* andTO (Eka. xxi. 7-11). Kanefa tsy 
tian* Andriamanitra raba naharitra ho 
andevo ambara-pahafatiny ny olona; koa 
amin' izany, araka ny Lalan' iMosesy nisy 
zavatra telo nahafaka azy : — (a) Ny nandoa- 
van* ilay andevo ny trosan' olona rebetra 
taminy. (A) Ny nahatongavan' ny taona 
Jobily (Lev. xxv. 39-40). (d) Raba tonga 
ny fahenin -taona mahandevo azy. Anefa 
raha tsy mba nabafoy ny tompony ny andevo, 
na dia tonga aza ny fetr' andro fahafahana, 
dia nisy famantarana nasaina bataony baba- 
lalan' ny olona fa andevo ambara-pahafatiny 
izy (Eks. xxi. 6). Kanefa raha ny fanande- 
vozana tamin* ny Jiosy no beverina, tsarovy 
fa ny Jiosy noraran' ny Lalan' i Mosesy 
mafy tsy hangalatra olona hatao andevo ; 
ary ny nivarotra azy dia noraran a koa, sady 
novonoina ny olona izay nanao toy izany 
(Eks. xxi. 16; Deo. xxiv. 7). (2) Ary ny 
amin f ny andevon' ny Jioay izay babo azony 
raha niady tamin' ny firenena hafa izy (Nom. 
xxxi. 26, etc.), na novidiny (Lev. xxv. 44, 
45), nisy koa izay nahafaka azy indraindray 
(Eks. xxi. 26, 27), tsy voalaza loatra eo 
amin' ny Baiboly anefa izany. Kanefa 
ny Baby milaza fa nisy fanao maromaro 
nahazatra ny Jiosy nentiny nahafaka ny 
andevony, na dia tsy isan' ny Jiosy aza 
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izany andevo izany. Egypta dia tany misy 
fivarotan' olona indrindra ankehitriny, ary 
ny olona rebetra any dia samy manana 
andevo avokoa. Tsarovy fa Josefadia nami- 
din* ny rahnlahiny ho andevo tany Egypta. 
Fa tsy fantatra raha nisy fivarotana olona 
tao Egypta tamin' ny andron' ny Patriarka, 
na tsia, toy ny ankehitriny ; angamba tsy 
dia nisy olona izay tay nanam-barotra afa- 
tsy ny varotr' olona, fa toa fanampim-barotra 
hiany izany. Voalaza koa fa sekely roa- 
polo no vidin' iJosefa raha namidin' ny 
rahalabiny izy, tokony ho ariary dimy 
ambin' ny folo izany. Hto ambin' ny folo 
taona Josef a tamin' izay ; ary tokony bo 
toy izany no vidin' ny andevo any Egypta 
ankehitriny raba toy izany koa ny taona 
niainany. Mora vidy izany raha ampita- 
haina amin' ny vidin -jazalahy na zazavavy 
ompikely, satria mampiahiaby ny mpividy 
izy, fa efa lehibe ka afaka handositra, raba 
tianv izany. — n.E c. 

ANDO. Paha mbola fabavaratra any 
Palestina dia betsaka ny ando, ary misolo ny 
ranonorana izy, fa tay misy ranonorana any 
Palestina raba fahavaratra ny andro. Ka dia 
ataon' ny olona any fa zavatra mahasoa ny 
fiasan-tany ny ando. Hitantsika koa ny habe- 
tsahan' ny ando tany Palestina amin' ny fama- 
ntarana nomen' i Jehova an' i Gideona (Mpit. 
vi. 37-40). Ary dia lazain' ny nanoratra ny 
Soratra Masina matetika fa ny ando sy ny 
ranonorana dia fitahiana avy amin' Andria- 
manitra, fa izany no fototry ny fahavokaran' 
ny tany indrindra (Gen. xxvii. 28 ; Deo. 
xxxiii. 13 ; Zak. viii. 12); ary raha roitsa- 
batra izany dia nobeverin' ny Jiosy fs ozona 
mihitsy sy famantaran' ny hatezeran' 
Andriamanitra (2 Sara. i. 21 ; 1 Mpan. xvii. 
1 ; Hag. i.. 10). Ny ando no nalain' ny 
mpaminany matetika ho fanoharana nobo ny 
heriny hiditra sy hampando ny tany mangi- 
ngina ; ary noho ny fombany tsy maharitra, 
fa mihelinu faingana foana, dia nentiny ho 
fanoharan' ny batsaran' ny mpihatsaravela- 
tsihy, izay maharitra retivcty foana hiany 
(Hos. vi. 4). Ny mahatonga ny ando dia 
izao : Ny berin' ny bnin' andro mampaha- 
fana ny tarehin' ny tany raha mbola anto- 
andro, fa reljefa maty kosa ny masoandro, 
ary tony ny alina, dia mivoaka izany hnfa- 
nana azon* ny tany tamin' ny masoandro 
izany. Ary nobo izany dia mihamangatsia- 
ka koa ny rivotra ; ary raha ny rivotra tonga 
mangatsiaka mihoatra noho ny heriny hitana 
ny etona na vapora, izay voaharo aminy, 
dia miova bo rano ny etona na vapora ; koa 
izay lena hitantsika raha maraina eo amin' ny 
tany sy eo amin' ny ahitra ary ny rantsan- 
kazo, dia ando izany. (Zahao Geography 
Physilafy, pejy 26-28.)— t.t.m. 

ANDRI-AFO sy RAHONA. Tamin' ny 
nalehan' ny Zanak' Isiraely namaky ny 
efitra, Jehova hiany no nialoha azy hitari- 
dalana ; ary ny nisehoany dia tamin' ny 
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andri-rahona nony andro ary tamin' ny 
andri-afo nony alina ho fanazavana azy. 
Raha ny teny ao amin' ny Nom. ix. 16 no 
hevurina, dia nivelatra malalaka mba hana- 
rona ny tobin' ny Zanak' Isiraely rehetra ny 
andri-rahona, ho fialofana ho azy tamin' ny 
hafutratry ny hainandro (Eks. xiii. 21). 
Ary tsy nifindra toby ny Zanak' Isiraely 
raha tsy nifindra aloha ny andri-rahona ; 
ary tao amin' izay nijanonany, dia tao hiany 
no uitobian' ny olona (Nom. ix. 15-23).— 

J.8. 

ANDRIAMANITRA. Telo ny teny Hebreo 
izay nadika hoe Andriamanitra eo amin' ny 
Soratra Maaina ; dia El ay Eloah ary Elohim ; 
dia hodinihina tairairay izay heviny avy. 

1 . El. Malalaka ny hevitr' ity teny ity, 
fa teny nentin' izay nanoratra ny Baiboly 
hilaza ny fomban' Andriamanitra, na ny 
an' i Jehova, Andriamanitra marina, na ny 
an' ny sampin' ny firenena, dia ny andria- 
manitra tsi-izy. Ny sainpy hiany no lazain' 
ny hoe andriamanitra eo amin' ny Isa. xliv. 
10, 17; xlv. 6; Eks. xv. 11 ; Dan. xi. 36. 
Ploraly anefa ny teny Hebreo (Elim) eo 
amin' ireto teny roa ireto, ka dia ataon' 
ny sasany fa ireo mahery hiany no heviny. 
Raha ny sampy no lazaina, matetika misy 
teny hafa anaiupy amin' ny hoe andriama- 
nitra mba hamaritra ny heviny, tahaka ny 
hoe tti-fantatra, na rahiny (Eka. xxxiv. 14), 
sy tsi-izy, na manohitra (Sal. lxxxi. 9V, ary 
hafa (Deo. xxxii. 12). Raha ny hoe El no 
enti-milaza any Jehova, dia asian' ny 
artikoly izy, na ampian' ny teny hafa tahaka 
ny hoe THtoha (Eks. vi. 4), mandrakizay 
(Gen. xxi. 33), avo indrindra (Gen. xiv. 18), 
relona (Jos. iii. 10), mahery (Isa. ix 5), be 
voninahitra (Sal. xxix. 3), an' ny fahama- 
rinana (Sal. xxxi. 6) ; mahavaly (Gen. li. 66), 
an' i Betel* (Gen. xxxi. 13), an' i Isiraely 
(Gen. xx i iii. 20), etc. Eo amin' ny boky 
izay hira (ooetry) matetika ny hoe El no 
enti-milaza izay soperlativa : tahaka ny hoe 
tendrombvhitr' Andriamanitra = tendrorabohi- 
tra nvo dia avo (Sal. xxxvi. 7), sederaii* 
A ndriamanitra= sedera andrian-kazo (Sal. 
lxxx. 10) ; etc. Ny hoe B'ney Ehm (zanak' 
(ploraly) Andriamanitra) eo amin' ny Sal. 
xxix. 1 sy lxxxix. 6, no ataon' ny sasany 
ho milaza anjely, fa ny sasany kosa manao 
hoe fa zanaky ny mahery no dikany marina. 
Maro ny anaran' olona misy ny hoe El ho 
vaki-teny voalohany eo aminy, tahaka ny 
hoe Elia, E/isa, Ely, Etd&da, etc. ; ary 
amin' ny anarana sasany indray, El no vaki- 
teny farany, tahaka ny hoe Samo^/a, Le- 
mof/u, GabrWa, etc. 

2. Eloah (siugolara) ; 3. Elohim (ploraly), 
Tsy hita ny hoe Eloah afa-tsy amin' ny boky 
hira, indrindra eo amin' ny Joba, sy ny boky 
voasoratra teo aoriana, dia Daniela sy Nche- 
mia ary Tantara. Teny enti-milaza ny 
sampy koa izy, fa tsy ny Andriamanitra 
marina hiany (Dan. xi. 37, 38 ; Hab. i. 1 1 ; 
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Deo. xxxii. 15 ; Sal. 1. 22 ; Hab. iii. 3 ; etc.). 
Nefa ny ploraly, dia Elohim, no atao mate- 
tika kokoa eo amin' ny bokin' ny Test. Tal. 
rehetra, sady fanao indrindra raha ny 
Andriamanitra marina no lazaina. Raha 
izany no heviny, dia asiana artikoly matetika 
ny teny, ary indraindray dia ampian' ny 
teny hafa, tahaka ny hoe lanitra (Neh. i. 4), 
ny lanitra *y ny tany (Jer. xxiv. 3), ny faha- 
marinana ("ny Amena," Isa. Ixv. 16), ny 
maro (Am. iii. 13), etc. Elohim no teny 
enti- milaza ny sampy koa, satria izy ireo 
no ivavahana toa an Andriamanitra marina 
(Eks. xx. 3; xxxii. 31 ; Jos. xxiv. 20 ; Jer. 
ii 11 ; Jon. i. 5, etc.) ; ary tahaka an' i El, 
Elohim koa dia teny atao solon' ny soperla- 
tiva ; zahao Sal. Ixv. 9; lxviii. 15. Ny 
mpanjaka sy mpanapaka koa no natao hoe 
Elohim (andriamanitra) indraindray, satria 
golora-bavan' Andriamanitra aty am bo n in' ny 
tany izy; zahao Sal. Ixxxii. 1, 6; Jao. x. 
34, 35; Eks xxii. b, 27). Ary raha toy ny 
hevitry ny sasany, ny anjely no Itzaiif ny 
teny sasany izay miay ny hoe Elohim amin' 
ny teny Hebreo, dia Sal. viii. 6 sy xcvii. 7 ; 
nefa kosa, raha Andriamanitra (Jehova) no 
atao dikan' ny voidohany amin' ireto, ary 
andriamanitra (sampy) ny dikan' ny faharoa, 
dia raazava ny hevitr' izy roa. Ea na dia 
hita marina aza fa ny hoe Elohim no enti- 
milaza ny anjely, ao amin' ny teny sasany 
toa milaza fanahy sasany izay tsy olona, fa 
ambonin' ny olombelona, aiy anefa tsy dia 
Andriamanitra; zahao 1 Sam. xxviii. 13 sy 
Zak. xii. 8. 

Ary misy teny hafa koa tokony hodinihina 
eto, dia ny hoe 'B'ney Elohim,' izay hoe, 
zanak* (ploraly) Andriamanitra (Job. i. 6 ; 
ii. 1 ; xxxviii. 7), ary, 'B'ney ha-Elohim,' 
izay hoe, zanaky (ploraly) ny Andriamanitra 
(Gen. vi. 2, 4). Eo amin' ny bokin' i Joba 
ny anjely no nolazain' ity teny ity ; ary izy 
ireo no atao hoe zanak' Andriamanitra, satria 
Izy no nahary azy, tahaka Izy nahary any 
Ada ma (izay atao hoe koa "zanak' Andria- 
manitra" (Lio. iii. 38), nefa tsy teraka ny 
anjely, tahaka ny olombelona. Ary nomena 
azy izany anarana izany koa satria uy anjely 
dia mitovy fomba amin' Andriamanitra, 
Izay fanahy ("fanahy manompo izy rehe- 
tra"), fa indrindra satria masina tahaka Azy 
ny anjely. Ary iztiny no naiiomezana ny 
olona tsara fanahy koa ny anarana hoe "za- 
nak' Andriamanitra" eo amin' ny teny maro 
audi.' ny Tet-t. Vi.o. (Jao. i. 12, etc.) Fa 
ny teny eo amin' ny Gen. vi. 2, 4 dia saro- 
pantarina, ary mbola tsy mifanaraka ny 
hevitry ny olon-kendry izay efa nandinika 
nzy frnra. Jza moa ireo "zanak' Andria- 
manitra" talohan* ny Sufo-drano lebibe izay 
nifidy vady ho azy tamin' ny zanakavaviu* 
ny olona, ary dia niteraka ireo olo-mahcrv, 
dia lehilnhy manan-daza? Mizara ho telo 
loha ny hevitry ny olona amin' izany: (1) 
Ataon' ny sasany fa ny "zanak' Andnama- 
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mtn" voalaza etoana dia anjely, izay 
nofitahin' ny filan-dratoy rehefa hitany ny 
hatsaran-tarehin' ny vehivavy at^ an-tany, 
ka dia nivady tarainy. Nefa koaa, sarotra 
inoana izany, fa na cUa toy tokony hitompo 
teny fantatra aza iaika ny amin' izay hain' 
ay anjelv hatao, ary izay toy bainy, toy 
mifanaraka loatra izany hevitra izany amin' 
izay lazain' ny Soratra Masina ny amin' ny 
fomban' ny anjely, indrindra ny tenin' ny 
TorapontaLka voalaza eo amin' ny Mat. xxii. 
30. Ary na dia ny teny noaoratan' i Joda 
tza (and. 7) no entina hanamarina ity hevi- 
tra ity, raha dinihina taara izany teny izany, 
fiaTonavonana, fa tay filan-dratoy, no lazain' 
iJoda ho heloka nahavery ny anjely izay 
nanota. (2) Ary ataon' ny aaaany koaa fa 
ny hoe "zanak' Andriamanitra" milaza olona 
mahery, na olona lehibe, na olona lava, izay 
naka vady tamin' ny olona ambanimbany. 
Nefa tay hita izay nahadiso ny fanambadiana 
toy izany, na izay nahatonga azy ho niteraka 
zanaka toy mitovy tamin' ny olombelona 
rehetra. (3) Ary hoy ny aaaany indray, 
fa ny taranak' iSeta, izay nanaiky an' 
iJehova ay nanompo Azy, no natao hoe 
"zanak' Andriamanitra;" fa ny taranaky 
Kaina koaa, izay tay nanaja Azy, no natao 
hoe "olona" Many. (4) Fa ataon' ny aaaany 
indray koaa fa tonga anaram-pokon' olona 
ireo anarana roa ireo ; fa Adama, hoy ny 
teny (Gen. t. 3), « 'niteraka ^dia Seta) tahaka 
ny tarehiny, araka ny endriny," dia mpa- 
nota, tahaka ny rainy hiany, fa toy mba 
"tahaka ny tarehin' Andriamanitra" intaony 
(and. 1), izay nanaovana an' i Adama tamin' 
ny voalohany. Koa amin' izany, hoy ny 
saaany, ny taranak' i Seta nanaiky fa mpa- 
nota izy, ka "zanak' olona" Many, fa toy 
nriendrika hatao hoe "zanak' Andriamani- 
tra" intoony ; dia tonga toa anaram-pirenena 
izay nahafantarana ny taranak' iSeta ny 
hoe "zanak' olona." Fa ny taranak' i Kaina 
koaa dia niavonavona tahaka an- drain y ; toy 
mba nanaiky fa lavo tamin' ny voninahitra 
azon' i Adama razany tamin' ny yoalohany 
izy, ka dia mbola nandoka tena hoe "zanak' 
AndriamaMtra." Ity hevitra farany ity no 
tokony ho marina, nefa toy azo itompoana 
teny fantatra, fa zavatra saro-pantarina. 

Ary mbola misy zavatra hafa koa tokony 
hodnuhina, dia izao : Raha tray Many 
Andriamanitra, nahoana ny teny ploraly 
(Elohim) no end -mil aza Azy amin' ny tenin' 
ny Hebreo, izay nrenena fatra-pitandrina 
|zany hevitra izany ka dia vavolombelona 
izany indrindra teo amin' ny nrenena ? Fa 
na dia ploraly aza ny naona, ny verba sy ny 
teny hafa mikambana aminy koaa dia singo- 
jara. Hoy ny aaaany : Ajidriamanitra dia 
he?erina ho titambarana sy fikambanan' ny 
zavatra tanteraka sy tsara rehetra, dia toy 
anipy ny teny singolara hilaza ny fahalehi- 
biazany. Ary araka ny hevitry ny maro 
koa, Elohim, dia teny ploraly, no nanamba- 
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ran' Andriamanitra ny tenany bo f amantarana 
fa Telo ny fomban' Andriamanitra, dia ny 
Ray sy ny Zanaka ary ny Fanahy Masina, 
nefa Irny hiany izy Telo. Fa izany dia 
mikasika amin' ny Theology, izay toy voala- 
zan' ity Dikwonary ity loatra. — J.8. 

AN OKI AN A. Efatra ny teny Hebreo 
nadika hoe ( andriana,' 'mpifehy,' 'andrian- 
dahy,' 'mpanapaka,' ary indraindray, 'mpa- 
njaka,' eo amin' ny Test. Tal. ; dia holazaina 
ttorairay izay heviny avy : — 

1 . Nagid : izay mialoha, mpUarika, na 
lehibe; dia teny enti-milaza olona izay 
voatendry hitmdrina raharaha, na hiantoka 
izany, na izay nomena fahefana hifehy ny 
maro; zahao 1 Sam. ix. 16; 1 Mpan. xiv. 
7 ; 1 Tant. xxvi. 24 ; 8al. lxxvi. 12 ; etc. 
Eo amin' ny Dan. ix. 2.j dia teny enti- 
milaza an' i Kristy io ; f a eo amin' ny xi. 
22 koaa, dia milaza any Pitolemy Filometora, 
mpanjakan' i Egypta, izy. 

2. Nadib : izay manotne sitra-po, malaza, 
avo razana ; zahao 1 Sam ii. 8 ; Sal. xlvii. 9 ; 
ovii. 40 ; cxiii. 8 ; cxviii. 9 ; Oha. xxv. 7 ; etc. 
Ity teny ity tamin' ny voalohany dia milaza 
olona taara fanahy izay toy mety manainbaiii- 
tena amin' ny lainga na ny fitaka na ny 
hihitra, dia vao izay avo razana na ambo- 
nimbony. Fa Nagid (1) koaa milaza voalo- 
hany izay andriana na leMbe, dia vao izay 
taara fitondran-tena ka manaoizay miendrika 
ny olona taara fanahy (Oha. viii. 6). 

3. Nasi: izay amndratra ; teny malalaka 
milaza andriandahy sy mpanjaka ity (1 Mpan. 
xi. 24 ; Ezek. xii. 10 ; etc.), sy loham-pire- 
nena na loham-pianakavy ((San. xvii. 20 ; 
Nom. i. 44 ; iii. 24 ; vii. 10 ; xxxiv. 18 ; 
lTant. vii. 40; etc.). 

4. Sar : mptfehy, lohan* ny olona iray toko, 
andiiana na loholona ; dia teny enti-milaza 
ny lehiben' ny mpitondra-kapoaka sy ny 
leMben' ny mpanao mofon' i Farao, mpanja- 
kan' i Egypta (Gen. xl. 2), sy ny mpifehy 
Egyptiana izay nifehy ny Zanak' Iairaely 
tany Egypta (Eks. i. 11), ary ny lehiben' ny 
mpiandry omby aza (Gen. xlvii. 6). Teny 
enti-milaza ny komandin' ny miaramila koa 
ity (Eks. xviii. 21 ; 2 Mpan. i. 9 ; etc.), ary 
mpanjaka, na izay toy voafetra, na izay 
nanoa. (1 Sam. xxix. 8; Jer. Ii. 69; eto.) 
Eo amin' ny Dan. viii. 11, Andriamanitra no 
atao hoe "Komandin' (Sar) ny maro;" ary 
amin' ny and. 25, ny Mesia no atao hoe 
"Andrian' (Sar) ny andriana" (sar). 

5. Akasdarpenim : teny Persiana milaza 
ny mpanapaka ny flzaran-tany tamin' ny 
fanjakan' i Persia ity ; zahao Ezr. viii. 36 ; 
Est. iii. 12; viii. 9; ix. 3; Dan. iii. 2, 3, 
27 ; vi. 2, 3.— j.s 

ANDREA no anankiray tamin' izy roa 
iahy izay azon' i Jesosy voalohany indrindra 
ho mpianatra h an araka Azy ; Jona na Jaona 
no anaran-drainy, Betonida no tanuna nitoe- 
rany, ary ny manarato no raharahany. 
Mpianatr' i Jaona Mpanao-batisa izy, anef a 
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raha nandre ny tenin' iJaona milaza an 1 
i Jesosy, fa Zanak' ondrin' Andriamanitra 
Izy, dia nandao an' i Jaona izy ka tonga 
mpianatr' i Jesosy (Jao. i. 35-40). Nitootra 
teo amin' nv Tonipo izy aildrotrizay, fa niala 
ndray vetavety; asa izay resaka nataon' 
izy ay Jesosy, fa tsy voalaza izany ; anefa 
hitantaika fa izany no nahafantarany fa 
Kristy tokoa Jesosy, ary nandeha izy nitady 
namana hilazany izay efa hitany Ary 
voalohany, Andrea nihevitra ny rahalahiny, 
dia Simona (Petera), ka dia nitaona azy 
ho any amin' i Jesosy (Jao. i. 41). Tsy 
fantatra izay zokiny tamin' izy mirahalahy, 
anefa fantatsika fa izay nantsoina taloha 
dia tonga faharoa kosa raha ny raharaha 
nataony avy no heverina. Taorian' izany 
dia nantsoin' i JeBOsy izy mirahalahy (Mat. 
iv. 18; Mar. i. 16), ary tokony ho tamin' 
izay no nandaozany ny zavatra rehotra 
hanarahany ny Tompo ; ary manaraka izany 
indray Andrea nofidiny Jesosy ho isan' ny 
Roa ambin' ny foio lahy (Apostoly). Eo 
amin' ny tantara milaza ny nampihinanan' 
ny Tompo ny olona dimy arivo, dia miseho 
indray ny anaran' i Andrea, fa izy no 
nitondra ilay zazalahy izay nanana ampempa 
dimy sy hazandrano roa tamin' i Jesosy 
(Jao. vi. 1-14). Koa ataon' ny sasany fa 
Andrea nino ny herin' ny Tompo Jiampi- 
tombo izany ho sahaza iroo olona maro be 
ireo. 

Ary ela taorian' izany vao hita indray ny 
anaran' i Andrea eo amin' ny Filazantsara, 
dia tamin' ilay Talata talohan' ny nahafa- 
tesan' ny Tompo. Nisy proselyta sasany 
izay efa tonga tao Jerosalema, ary tsy tiany 
hiala indray raha tsy tafahaona amin' i Jeso- 
sy izy. Niteny tamin' iFilipo voalohany 
izy ireo, fa Filipo kosa nilaza tamin' i Andrea ; 
ary Andrea sy Filipo nilaza indray tamin' 
i Jesosy (Jao. xii. 22). Misy mihevitra fa 
Andrea no mahay olona noho ny namany, 
koa amin' izany dia tian' ny olona hohato- 
nina izy. Ary ny anaran' i Andrea dia 
voalaza indray ho isan' ireo mpianatra roa 
lahy izay nanatona an' i Jesosy ka nanontany 
azy nv amin' ny fotoana hanatanterahany 
ny teniny sasany (Mat. xii. 3). Koa hitantsi- 
ka fa izay zavatra makza indrindra amin' 
ny tantaran' i Andrea dia ny fahazotoany 
hitondra olona any amin' i Jesosy. Ary 
misy manao hoe fa na dia ny nitondran' 
i Andrea an' i Petera tany amin' i Jesosy 
hiany aza no vitany, dia hita fa asa lehibe 
tokoa izany sady ampy tsara ho fankalazana 
azy. Tsy misy fantatra marina ny amin' 
ny niafaran' i Andrea; misy lovan-tscfina 
anefa milaza fa nitory teny tany Skytia sy 
Akaia ary Asia Minora, etc , izy ; ary 
nohomboana tamin' ny hazo mitanamboko- 
voko tany Patroy any Akaia, hono, no naha- 
fatesany, nefa tsy fantatra na marina izany 
na tsia. Raha ny sarin' i Andrea no ala- 
hatra amin' ny an' ny Apostoly namany, ny 
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no atao miaraka aminy, fa tamin' izany, 
hono, no nahafatesany. — h.e.c. 

ANDRO: dia teny nentin' ny nanoratra 
ny Soratra Masina hilaza ny elanelan' 
ny fiposahan' ny masoandro sy ny filente- 
hany, dia izay misy ny mazava, ampitahaina 
amin' ny alina, dia ny maizina ; ary nentiny 
koa ny hoe andro hilaza ny ora efatra amby 
roa-polo, izay toa ahataperan' ny masoandro 
ny alehany indray mandeha manodidin' ny 
tan v. Ny hoe "nisy hariva, arv nisy marai- 
na no fiteny koa milaza ny faharoan' ireo 
hevitra roa ireo (Gen. i. 6, etc.). Samy hafa 
be hiany anefa ny fanaon' nv firenena samy 
hafa ny amin' ny niantombohan' ny fanisana 
andro : tao amin' ny sasany, ny maraina no 
niandohan' ny andro ; tao amin' ny sasany, 
ny mitatao-vovonana no izy ; tao amin' ny 
sasany koa, ny hariva no izy ; ary tao amin' 
ny sasany indray, ny mamaton' alina no 
niandohan' ny andro vaovao. Araka ny 
teny eo amin' ny Genesisy, toko voalohany, 
ny Jiosy nanaraka ny fahatelo amin' iroo 
f anao efatra ireo, ary nanisa ny andro hatra- 
my ny filentehan' ny masoandro; koa ny 
Zoma niantomboka tamin' ny harivan' ny 
Alakamisy, ary tapitra raha nilentika nv 
masoandro amin' ny Zoma. Zahao Lio. xxiii. 
54 sy Jao. xix. 42. Ny andro rlravoravoana 
sy fifadiana sasany koa no nasain' ny lalany 
Mosesy mba hian^mboka amin' ny harivan' 
ny andro mialoha izany (Lev. xxiii. 5, 32). 

Ny fizaran' ny andro izay voalaza voalo- 
hany eo amin' ny Baiboly dia "maraina sy 
hariva" (Gen.i. 6), ary, "mitataovovonana ny 
andro" (Gen. xliii. 16). Ary fanampin' ireo 
telo ireo, misy teny hafa koa, fito na valo no 
isany, milaza ny fizaran' andro madinidinika 
kokoa, sahalahala amin' ny fitenin' ny Mala- 
gasy hoe : 'ahitan-tsoratr' omby,' 'valri- 
mHSoandro,' etc. Ary izao no izy : — 

Nesheph : avy amin' ny verba izay toy ny 
hoe 'mandrivotra* ; ary milaza ny rivotra 
mangatsiatsiaka izay mialoha ny nposahan' 
ny masoandro ary miaraka amin' ny filente- 
hany, na manaraka izany (zahao Gen. iii. 8 ; 
ny hoe "hariva ny andro" raha adika mihitsy 
dia "ny rivotry nv andro"). Nadika hoe 
fahazavan? ny andro (Job. vii. 4) ; mazava ratsy 
(1 Sam. xxx. 17); tnaizimaizina (Job. xxiv. 
16) ; ary, hariva (Isa. v. 11) ity teny ity. 

Shakar : avy amin' ny verba izay toy ny 
hoe 'miposaka,' na 'mipoaka.' Nadika hoe 
maraina koa (Gen. xix. 16). ary mazava^atsy 
ny andro (Jos. vi. 16) izy. 

Tsaharim, dia fahazai ana roa, na fahaza- 
vana indrindra (Gen. xliii. 16), no hevitr' 
izany ; ka mitovy hevitra amin' ny hoe hofa- 
nan 1 tty andro (Gen. xviii. 1). Izy roa dia 
teny enti-milaza nv andro mitataovovonana. 

Erev : avy amin ny verba izay toy ny hoe 
'mangaro' ; ary milaza ny hanran' ny 
andro (Mpit. xix. 9). Ny teny eo amin' ny 
Eks. xii. 6 nadika hoe "amin' ny hariva," 
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dia "eUtnektn* ny hariva roa" no tena 
dikany mihitey. Koa nifanditra ny Raby, 
mpampianatra ny lalan 1 i Mosesy, ny amin' 
ny hevitr' izany teny izany ; fa ny iray toko 
nanao azy ho milaza ny andro elanelan 1 ny 
filentehan 1 ny masoandro sy ny mam a ton' 
alina; fa ny iray toko kosa nanao azy ho 
milaza ny andro olanelan' ny 3 sy ny 5 ny 
fam&ntaranandro. Ny faharoa amin* ireo 
mila ho marina, raha ny teny nosoratany 
Josefosy no heverina. 

KaUoth : avy amin' ny verba izay toy ny 
hoe 'mizara ho roa, 1 ary milaza ny tnitasak' 
elim. 

Ny amin' ny fizarana ny andro sy ny alina 
bo nambenana telo sy efatra, zahao fiambe- 

HASA. 

Ny hoe andro no enti-milaza koa ny andro 
rehetra, hatramin' ny voalohany ka hatramin 1 
ny farany (Eng. time), zahao Gen. xlvii. 8 ; 
ary teny milaza fahoriana koa izy (Sal. 
xxxvii. 13, sy ny fitsaran 1 Andriamanitra 
(Joel. i. 15), sy andro firavoravoana, ua 
tittdngerenan 1 ny andro nahaterahana (Hos. 
tii. 18) ; ary raha ploraly izy dia milaza 
volana (Gen. xxix. 14) sy taona (Isa. xxxii. 
lOjkoa. 

Tsy mba nomen' ny Jiosy anarana ny 
andro fito amin 1 ny herinandro — tahaka ny 
fanaontsika sy ny fanaon 1 ny firenena maro, 
na tamin , ny taloha, na ankehitriny, fa ny 
»W ny andro, araka ny filaharany manaraka 
ny Sabata, no nanononany azy ; dia ( ny 
andro voalohany,' *ny andro faharoa, 1 etc. — 
J.s. 

AHDBO JTAHATEBAHANA: Fitsingerenan 1 
iy. Hatrizay cla dia ela izay efa fanaon' 
ny firenena maro ny mitandrina sy mahatsiaro 
ny andro nahaterahan 1 ny olona, ary raha 
mitaingerina ny taona dia mifaly izy ka 
manasa ny havana aman-tsakaizany. Ny 
fitangerenan 1 ny andro nahaterahan 1 ny 
zanakalahy matoa dia natao andro firavora- 
yoana indrindra (Job. i. 4, 13, 11) ; ary toy 
izany koa taxnin 1 ny an 1 ny rapanjakan 1 
iEgypta, talohan 1 ny andro nahaveloman 1 
i Joeefa aza (Gen. xl. 20). Izany andro izany 
dia masina tao amin 1 ny Egyptiana ; ka tsy 
nanao raharaha akory izy, fa nifaly hiany. 
Ary tsy ny andro hiany, fa ny ora nahate- 
rahan' ny Egyptiana aza dia notsarovany ; 
dia nanao f anasana ho an 1 ny sakaizany izy 
tamin' ny fitsingerenan' ny andro, sady 
novangiany izy. Tsy mba fanaon 1 ny Jiosy 
anefa izany ; ary tsy misy teny eo amin 1 ny 
Baiboly milaza ny nitandremany andro toy 
wany. Misy hiany ny teny milaza ny nita- 
ndreman 1 i Heroda mpanapaka ny fitsinge- 
renan 1 ny andro nahaterahany (Mat. xiv. G), 
fa ny fomba fitandrcmana izany no nahatonga 
ny nahafatesan 1 iJaona Mpanao-batisa ; nefa 
fantatra marina fa tiau' i Heroda sy ny 
mpianakaviny ny fanaon 1 ny Komana, na 
dia izay nikasika tamin 1 ny fanompoan-tsa- 
opy aza. Ary ny Jiosy tsy nitandnna andro 
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toy izany, hono, satria ny sampy, izay nohe- 
verin 1 ny firenena sasany ho tomnon 1 ny isaky 
ny andro tsirairay, no nohajain* ny olona 
indrindra tamin 1 ny nitsingerenan 1 ny andro 
nahaterahany. Misy ny sasany anefa izay 
mihevitra fa fitsingerenan 1 ny andro nanja- 
kan 1 i Heroda no notsarovany sy nifaliany, 
araka izay voalaza eo amin 1 ny Mat. xiv. —J. 8. 

ANDBON' NY TOMPO (Apok. i. 10) ; 
dia ny voalohan 1 andro isan-kerinandro, izay 
andro masin'-ny Kristiana sy andro fitsaha- 
ran 1 ny mpanompon 1 i Knsbr amin 1 izay 
asany rehetra manaraka ny nolo ; tahaka an 1 
i Kristy koa nitsahatra tamin' ny asan f ny 
nanavotany antsika. Ary atao hoe * * Andron' 
ny Tompo" ity, satria (1) fiherenana sy faha- 
tsiarovana ilay andro nitsaharan 1 i Jesosy 
sy nitsanganany ; ary satria, (2) "IzyZanak' 
olona no Tompon 1 ny andro Sabata koa 1 * 
(Mar. ii. '/8). Zahao sabata..— w.m. 

AKDBONOO : zahao anaka, hometa, xoaha 
sy letaha. 

ANETA (Eng. anisa ; Anethum graveolemS : 
dikan 1 ny teny Girika hoe amthon io teny 10, 
ary milaza zava-maniry na anana. Madinika 
ny voany, sady manitra no mafanafana, ary 
dia natao funaf ody hatrizay ela izay izy, fa 
mampahatanjaka ny tena, hono, sy mahafaly 
ny fo. Ary atao fihinana koa ny voan* ny 
anisa any amin 1 ny tany maro. (Heverin 1 
ny sasany anefa fa dila (Eng. dill) no dikan 1 
ny teny Grika izay marimarina kokoa noho 
ny hoe anisa.) Na dia isan' ny anana madi- 
nika aza ny anisa, dia izy no nandoavan 1 ny 
Fariseo ny fahafolony tamin 1 ny mpisorona, 
niarakn tamin 1 ny fahafolon' ny anana hafa 
koa ; ka dia nanarin' i Blristy izy amin 1 ny 
teny hoe : "Lozanareo — fa mandoa ny faha- 
folon 1 ny solila sy ny atieta ary ny komina 
hianareo, nefa navelanareo izay lehibe 
amin 1 ny Lalana," etc. (Mat. xxiii. 23.)— 

J. 8. 

ANGANO, Roa hiany ny angano voalazan 1 
ny Baiboly, ary izy roa tsy mba nolazain 1 ny 
mpaminany nirahin 1 Andriamanitra, fa teny 
nentin' olona fotsiny hanatnpy sy hanazava 
ny anatra nomeny. Ny voalohany dia ilny 
natuon' iJotama tamin' ny mponina lao 
Sokema, ho fananarana ny tsy nahatsiarovany 
ny soa nataon 1 iGideona rainy taminy, dia 
nnnao angano izy ny amin' "Ny Hazo nifidy 
Mpanjaka' ' (Mpit. ix . G-2 1 ) . Ary ny angano 
anankiray koa dia ilay nataon 1 i Joasy, mpa - 
njakan' ny Isiraely, namaly ny fireharehan' 
i Amazia, mpanjakan' ny Joda ; fa nanao 
angano izy ny amin 1 "Ny Tsilo tany Liba- 
nona ta-hahazo ny Zanakavavin 1 ny Sedera 
any Libanona ho Vadin 1 ny Zanani-lahy" 
(2Mpan. xiv. 8-10). Ary hit antsika marina 
fa tsy ampy veliveiy ny angano hilaza ny 
hevitra marina izay lehibe indrindra ; koa ny 
fanofiaraKa, fa tsy mba ny angano, no nentin 1 
ny mpaminany tany aloha sy Jesosy Tompo 
tato aoriana hilaza ny amin 1 ny fanjakan 1 
Andriamanitra.— J. s. 
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ANJSLY (Heb. maVaeh; Grika, aggelos ; 
Eng. angel; Fr. aw^e). *Iraka' no hevitry 
ny teny Hebreo sy Grika izay nadika hoe 
'anjely amin' ny teny Malagasy, ary indrai- 
ndray foana milaza iraka fotsiny C Job. i. 14 ; 
1 8am. xvi. 19V; ary indraindray Koa milaza 
olona izay niranin' Andriamanitra hanambara 
ny sitrapony : na mpaminany (Hag. i. 13; 
Mai. iii. 1) ; na mpisorona (Mai. ii. 7) ; na 
mpitandrina ny fiangonana (Apok. i. 20). 
Teny en ti- milaza ny zavatra tsy manan-nina 
koa ity teny ity : dia ny andri* rahona (Eks. 
xiv. 19) ; ny rivotra (Sal. civ. 4) ; ary ny 
aretina (Sal. lxxviii. 49 (?) ; 2 Kor. xii. 7). 

Fa ny ankabiazan' ny teny nadika toy izao 
dia milaza ireo fanahy raaro sy ma sin a ary 
mahery ireo izay tsy mitovy fomba amin' ny 
olombelona, fa manompo an' Andriamanitra 
any an-danitra ary irahiny hanompo sy 
liiaro ny olona tsara fanahy koa aty ambonin' 
ny tany. Koa tsy mitovy fomba amin' 
Andriamanitra ny anjely, na dia natao hoe 
"zanak' Andriamanitra aza izy indraindray 
(Job. i. 6 ; xxxviii. 7), fa mpanompony sy 
fanahy nataony hiany izy ; ary tsy ampitovina 
akory Andriamanitra sy izy. Eo amin' ny 
Epistily tamin' ny Hebreo (i. 14) ny anjely 
no lazaina ho "fanahy," nefa kosa niseho 
matetika tamin' ny tena hiany, ary toa 
tahaka ny olona ny tarehiny raha hitan' 
olona izy. Fa ny amin' ny fomban' izany 
tenan' ny anjely izany tsy misy voambara 
umintsika, nefa angamba mitovitovy amin' 
ny tena izay hananan' ny olona tsara fa 
nahy amin' ny fiainana ho avy izy, izay 
lazain 1 i Paoly hoe "tena misy fanahy," 
ampitahaina amin' ny "tena misy aina" 
ananantsika ankehitriny (1 Kor. xv. 44). 
Mifanaraka amin' izany koa ny tenin' ny 
Tompo manao hoe, fa amin' ny fananga- 
nana ny maty ny tsara fanahy ho tahaka 
ny anjelin' Andriamanitra (Mat. xxii. 30). 
Tsy misy fetra ny tsi-fitovian' Andriama- 
nitra sy ny olombelona, koa tsy mahagaga 
akory raha misy fanahy maro karazana ao 
nnelauelan' Izy sy isika, dia fanahy izay 
lnanan-kery sy fahaizana lehibe lavitra noho 
izay ananantsika, nefa mpanompon' Andria- 
manitra hiany, satria asan' ny tanany 
izy. 

Maro ny teny ao amin 1 ny Soratra Maaina 
izay ahaf antarantsika fa bctsaka dia belaaka 
ny anjely ; zahao Dan. vii. 10, "arivoarivo 
no nanompo Azy, ary alinalina no nitsanga- 
na teo anatrehany ;" Mat. xxvi. 63, "anjely 
tsy oraby roa ambin' ny foio lejiona" (ny 
lejiona dia miaramila maro mind -dia, toko- 
ny ho 3000—6000); Lio. ii. 13, "anjely 
maro be avy any an-danitra ;" Heb. xii. 
22, "ny anjely tsy omby alinalina." Ary 
raha ny filaharan' ny zava-manan-aina sy ny 
tsi-fitovian' ny olombelona aza no heverina, 
dia angamba misy filaharana ao amin' ny 
anjely : misy ambony sy ambany, misy mpi- 
fehy sy izay fehezlny ; fa raha ny teny sa- 
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sany no dinihina dia tsy mitovy ny fahefana, 
na ny voninahitra, na ny fahendrena ana- 
nan* ny anjely masina. Ny tenin' i Zakaria 
(i. 11) toa milaza anjely ambonimbony, izay 
mitsangana eo anatrehan' Andriamanitra, 
ary ampitahaina amin' izay ambanimbany 
ka irahiny hanaony sitra-pon' i J eh ova; zahao 
iii. 7. Eo amin* ny bokin LDaniela, Mikaela 
anjely no atao hoe "anankiray amin' ireo 
andriana lehibe" (x. 13), ary, "andrian- 
dehibe" (xii. 1) ; ary nadika hoe 'arikan- 
jely' amin' ny teny Grika izany, dia teny 
nontin' ny Apostoly indroa milaza ny anjely 
lehibe sady mahery ; zahao ahtjlinjelt. 

Raha ny tenin' i Jesosy Kristy nosora- 
tan' i Matao sy voalaza teo no heverina, toa 
tsy misy lahy na vavy ao amin' ny anjely ; 
ary tsy misy teny akory milaza anjelivavy. 
Ny sampin' ny Jentilisa dia lazaina no 
andriamani-dahy sy andriamani - bavy (I 
Mpan. xi. 6 ; Asa. xix. 27), sady lazaina ho 
niteraka andriamanitra hafa izy ; fa ny So- 
ratra Masina kosa milaza ny anjely ho lahy 
izy rehetra, mba haneho fa inanana tombom- 
boninahitra ny lahy, fa tsy mba hanavaka 
azy amin' ny vavy tsy akory. Ny anjely no 
lazain' ny teny sasany ho tahaka ny tanora 
fanahy ny tarehiny (Mar. xvi. 6), ka dia 
milaza ny ha tan j ah any sy ny heriny tsy 
miova na mihakely izany. Tsy mety maty 
ny anjely (Lio. xx. 36) ; nefa satria Andria- 
manitra hiany "no manana ny tsi-fahafate- 
sana" avy amin' ny fombany, ny faharetan' 
ny anjely dia avy amin' ny sitra-pon' Andria- 
manitra biuny. Dia tsy avy tamin' ny ma- 
ndrakizay ny niandohan' ny anjely, fa nisy 
fotoana naha-tsy ary azy. Koa satria tsy 
misy teny milaza ny nanaovan' Andria- 
manitra ny anjely niaraka tamin' ny nanao- 
vany izao tontolo izao, angamba ela dia ela 
talon an' izany ny nanaovan' Andriamanitra 
azy ; ary mifanaraka amin' izany koa ny 
teny eo amin' ny Job. xxxviii. 4-7. 

Ny amin' ny fombam-panahin' ny anjely, 
dia azo lazaina fa hendry lavitra noho ny 
olona izy ; fa hoy ny teny : "Fa ny amin' iza- 
ny andro na ora izany dia tsy misy mahaiala 
na dia ny anjely any an-danitra aza" (Mar. 
xiii. 32 ; zahao koa, 2 Sam. xiv. 17, 20). 
Ary koa, lehibe ny herin 1 ny anjely, raha 
ireo teny ireo no heverina : Sal. ciii 20, 
"hianareo anjeliny, izay mahery indrindra" 
2 Tea. i. 7, "anjelin' ny heriny ;' r 2 Pet. ii. 1 1, 
"ny anjely aza izay mihoatra amin' ny 
taujaka sy ny hery. Ny fahamatinan' ny 
anjely dia voalazan' ireo teny ireo : Lio. ix. 
26, "anjely masina;" 1 Tim. v. 21, "ny 
anjely izay voafidy." Ary ny faha/inare- 
tana ananan' ny anjely dia fantatra rahateo, 
satria masina izy, nefa lazaina marina eo 
amin' ny Lio. xx. 36 koa, izay manao hoe, 
fa ny voavonjy ao amin 1 ny fiainana ho avy 
dia "mitovy amin' ny anjely sady zanak' 
Andriamanitra." Ny fitiavan* ny anjely ny 
olombelona, ary ny faniriany mba hamonjena 
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iokft, dia hita marimarina am in' ny tenin' 
ny Tampo hoe : "Fa misy nfaliana . . . . eo 
anatrehan' ny anjeliu' Andriamanitra ny 
amin' ny mpunota iray izay mibebaka" (Lio. 
xt. 7, 10). 

Ny fanompoana a toon' ny anjely t dia ny 
anaovany rnharaha hahatanteraka ny sitra- 
pon* Andrianianitra Tompony, dia lazaina 
marimarinn eo amin* ny Soratra Masina. Ny 
anarany aza (anjely=»raA;a) dia vavolombe- 
k«a fa mpanompon' Andriamanitra izy. Ny 
teny sasany no ahafantarantsika fa omena 
nharaha hataony izy amin* izay momba ny 
famonjena, na ny fampijaliana ny ratsy 
fanahy amin' ny andro fitsarana, zahao Mat. 
xin. 41, 49 ; xxiv. 31 ; Lio. xvi. 22. Ary ny 
tantara maro, na amin' ny Teat. Tal., na 
ny Teat. Vao., no ahitantsika fa niseho ma- 
tetika ny anjely mba hamonjy ny olona tsara 
fanaby sy hanambara ny sitra-pon' Andria- 
manitra tamin' ny mpanompony ; zahao 
Gen. xix. 10, 16-22 ; 2 Mpan. vi. 17 ; Dan. 
vi. 22; Lio. i. 11, 26; ii. 9; Asa. v. 19, 
20; x 3, 19; xii. 7; xxvii. 23; etc. Ary 
ny anjely no nirahina indraindray mba ha- 
mpijaly ny rntsy fanahy sy handringana ny 
fahavalon* Andriamanitra; zahao Gen. xix. 
13; 2 Mpan. xix. 35; Asa. xii. 23; etc. 
Ary matetQca angamba, na dia tsy hita aza 
ny anjely, dia miaro sy manompo ary maha- 
«oa ny mino izy, fa lazaina ho "fanahy 
manompo* ' izy, "nirahina hanao fanompona 
ho an* iaay handova famonjena*' (Heb. i. 14) ; 
vakio koa Sal. xxxiv. 7 ; xci. 1 1 ; Mat. xviii. 
10. Kanefa koaa, tsy avy amin' ny sitra-pony 
hiany no anaovan* ny anjely izany, fa araka 
ny didin' Andriamanitra Izay maniraka azy ; 
zahao Sal. ciii. 20; civ. 4 ; Heb. i. 13, 14. 
Koa amin' izany, tsy ny anjely no tokony 
hiankinftnt***** gy hanaovantsika fivavahana, 
fa Andriamanitra Tompony, izay ivavahany 
sy hajain' ny anjely rehetra (Kol. ii. 18 ; 
Apok. xix. 10 ; xxii. 9). 

Vitsy hiany ny teny milazu izay ataon' ny 
anjely any an-danitra, nefa raha ny an dim - 
ny aasany no heverina, toa mitoetra eo ana- 
trehan' Andriamanitra izy, sady midera 
sy mankitlaza Azy mandrakariva ; vakio 1 
Mpan. xxii 19 ; lia. vi. 1-3 ; Dan. vii. 9, 
10; Apok. vii. 11, 12. 

Anjely mpiaro isam-batan' olona. Raha toy 
ny hevitry ny mpanoratra Kristiana tamin' 
ny t^l^l»<s isan' olona dia ambenan' ny anje- 
ly avy, izay miaro azy amin' ny loza sy 
mamporiaika azy hanao ny marina. Hevitry 
ny Jiosy sy ny Mohamedana koa izany. Ne- 
fa koaa, tsy mifanaraka amin' ny tenin' ny 
Soratra Masina loatra izany, fa ny teny 
entina mba hanamarina io hevitra io, dia 
Mat. xviii. 10, tsy mampianatra fa isan' 
olona no ambenan' ny anjely, fa milaza fa 
ny zanaky ny olona mino, na ny malemy 
indrindra amin' ny mpianatr' i Kristy, tsy 
tokony hoheverina ho tainontsinona, satria 
ay anjely aza mety manompo azy. 
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Anjelin' ny Devoly. Ampianarin' ny To- 
mpo isika fa misy anjely sasany izay mpano- 
mpon* ny Devoly (Mat. xxv. 41) ; ary toa 
anjely afa-boninahitra ireo, satria "tsy nitana 
ny anjara-fanapahany" (Jod. 6), fananota (2 
Pet. ii. 2), ka dia voaozona sy very izy ; 
zahao demonia.. 

Ny amin' Hay Anjely be voninahitra sy 
mulaza indrindra, Izay atao hoe "Ny Anjclin' 
iJehova" sy "Ny Anjelin* Andriamanitra" 
zahao jehova; fa tsy mba anjely nataon' 
Andriamanitra izany, fa fisehoan' i Jehova 
sy fanambarana ny tenany tamin' ny olo- 
mbelona. — J. 8. 

ANK0AY : zahao voboxaheky. 

ANTIKEISTY. Teny tsy hita eo amin' 
ny Baibciy ny hoe Antikristy, afa-tsy 
amin' ny Epistily nosorntan' i Jaona ; zahao 

1 Jao. ii. 18, 22; iv. 3; 2 ; Tao. 7. Ny he- 
vitry ny teny hoe anti dia indraindray solo, 
ary indraindray mpandrafy na mpunokitra. 
Dia mizara roa araka izany ny iheveran' ny 
olona an' i Antikristy : ny sasany manao 
azy hitovy amin' ireo Kristy sandoka lazain' 
ny Tompo (Mat. xxiv. 6, 24) ; fa ny sasany 
koaa tsy manao azy ho mpanandoka fotsiny 
hiany, fa ho mpandrafy an' i Kristy sy faha- 
valony. Hitantsika amin' ny tenin' i Jaona 
fa nisy Antikristy maro efa niseho sahady 
(1 Jao. ii. 18) ; fa na dia izany aza, mbola 
misy anankiray lazainy ho avy ; fa aingolara 
ny hoe Antikristy amin' ilay teny manao 
hoe : "Efa renareo fa ho avy ny Antikristy." 
Fa iza moa izany Antikristy izany ? Maro 
ny hevitra efa nataon* ny olona amin' izany. 
Ny hevitra izay efa nekena ela indrindra dia 
ny manao an' i Antikristy ho fahavalo ana- 
nkiray rut8y fanahy indrindra izay hiseho alo- 
han' ny hihavian* i Kristy. Nony taoriana, 
ny Papa no atao hoe Antikristy ; ary ny Kato- 
lika Komana indray nanao ny Protestanta ho 
izy. Ny fiangonan' ny Grika kosa nilaza 
an' i Mohameda ho Antikristy. Ary misy 
koa ny sasany manao azy ho fanoharana mi- 
laza ny hitomboan' ny ratsy sy ny hanohe- 
ran' ny maro an' l Kristy. Noho izany 
sarotra ny milaza marina izay Antikristy, dia 
tsy mety raha mitompo teny fantatra ; ary 
tokony hoheverina koa, fa na dia efa nisy 
aza izay tandindon' i Antikristy sy mpia- 
loha azy, angamba izay tena Antikirsty 
mbola tsy niseho ambarak' ankehitriny. 
Raha toy ny fihevitry ny maro, Antikristy 
hiany ilay lazain' i Paoly eo amin' ny 

2 Tesaloniana (ii. 1-12). Ary izao koa 
no teny azo ampitoviana amin' ny filazana 
an' i Antikristy : Mat. xxiv. 3-31 ; 1 Tim. 
iv. 1-3 ; 2 Tim. iii. 1-5 ; Dan. vii. 7- 
27; viii. 8-25; xi. 36-39; Apok. xiii. 
1-8, 11-18; xvii. 1-18; xix. 11-21.— 

W.E.O. 

ANTI0KIA. Misy tan ana roa natao hoe 
Antiokia voalazan' ny Baiboly ; ny ananki- 
ray tony Syria, ary ny anankiray tuny Pi- 
sidia. 
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(i) Antiokia any Syria. Fonv mbola 
nanjaka tuny Syria ny Grika, izany ta- 
nana izany no renivohiny ; ary raha Syria 
no nataon' ny Romana zana-tanin' iRo- 
ina, dia Antiokia mba tanana nitoeran' ny 
governora. Niorina tao amin' ny fihao - 
nan' ny tendrombohitra Libanona sy Tao- 
rosy izy. Misy ony atao hoe Orontesy ma- 
maky ireo tendrombohitra ireo ; tao amo- 
ron' izany ony izany, saiky hoatra ny nosy, 
no niorenan' i Antiokia. Tao akaikiny nisy 
tempoly ho an* i Apollo natao hoe Daphne ; 
ary amin' izany matetika 'Antiokian' i Da- 
phne' no atao anaran' ny tanana. Manara- 
karaka an' i Jerosalema Many ny halazan' 
i Antiokia, raha ny tanana voalazan' ny 
Filazantsara no heverina, fa toa teo no 
nanoronan' ny Apostoly ny Fiangonan' ny 
Jentilisa. Teo indrindra no nandraisana ny 
Jentilisa voalohany (Asa. xi. 20, 21) ; teo koa 
no nisehoan' ny an a ran a hoe 'Kristiana' (Asa. 
xi. 26) ; ary teo koa no niaingan' i Paoly 
hitety ny firenena raitory an' i Jesosy Kristy. 
Lehilahy malaza natao hoe Seleokosy Nika- 
tora no nanorina azy tokony ho B.C. 300. 
Nisy Jiosy maromaro nitoetra teo hatramin' 
ny voalohany ; nanana mpanapaka ho azy 
izy, ary natao nitovy taniin' ny Grika hiany 
ny voninahiny sy ny fahafahany hanao 
raharaha sy ny varotra, etc. Nitombo ini- 
andalana ny hatsarany sy ny halehiben' 
izany tanana izany, ary tamin' ny farany 
dia tonga tanana lehibe tokoa sy tsara tarehy 
izy. Nisy trano sady makadiry no maha- 
finaritra loatra, hono, ny tarehiny. Nisy 
lalambe malalaka anankiray namaky ny 
tanana manontolo, ka nisy andry vato maro 
dia maro teo an -dan in y avy, izay voarafitra 
sy voasoratra tsara ; nef a tsy nisy trano 
nitohy taminy akory, fa haingon' ny lalana 
fotsiny izy. Nomen' i Pompey voninahitra 
indrindra ny tanana ; ary ny Emperora tany 
Roma nanao zavatra maro hahatsara azy, 
toy ny tatezana vato misy f antsona makadiry 
hahazoan' ny mponina rano velona ; sy fivo- 
riana makadiry atao hoe Amfiteatra ; ary 
farihy handroan' ny olona. Horoda Lehibe 
nanao lalambe misy andry- tao an-daniny avy. 
Tanana kely sy afa-boninahitra ankehitriny 
Antiokia, ary ny isan' ny mponina dia tsy 
mihoatra noho 16,000 na 18,000. 

(2) Antiokia any Pisidia (Asa. xiii. 14; 
xiv. 19, 21; 2 Tim. iii. 11): mifanolotra 
amin' i Frygia izany tanana izany, ary Seleo- 
kosy Nikatora no nanorina azy. Nataon' 
ny Romana isan' ny kolonia [kolonia] izy ; 
ary ny anarany in drain dray nataony hoe 
Kai8aria. — j.e. 

ANTIPATBIA : dia tanana teo anelanelan' 
i Jerosalema sy Kaisaria izay nitondran' 
ny miaramila Romana an' i Paoly Apostoly 
tamin' ny alina, *aha nirahina ho any 
Kaisaria hotsaraina izy (Asa. xxiii. 31). 
Tanana naorin' iHeroda Lehibe Antipatria 
izy io, ary ny anarany dia nataony hoe Anti- 
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patria hanome voninahitra an* i Antipatera 
rainy. Lavitra an 1 i Jerosalema 42 maily 
izy, sy lavitra an' i Kaisaria 26 madly. — j.8. 

ANTITEA sy ANTI-PANAHY. Ny fani- 
rian' ny Jiosy mba ho tratr' antitra, ary ny 
nana j any ny anti-panahy, dia hita mihari- 
hary eo amin' ny Soratra Masina. Fa Joba, 
tamin' izy ta-hanambara ny voninahitra sy 
ny haja nomen' ny olona azy fonv mbola 
finaritra izy, dia nilaza fa ny lehilahy anti- 
panahy aza nitsangana raha nandalo azy 
tany an-dalambe (Job. xxix. 8) ; koa 
hitantsika fa voninahitra tokoa izany, 
indrindra raha ny tenin' ny lalan' Andria- 
manitra no tsarovana, manao hoe: "Mi- 
tsangana raha eo anatrehan' ny fotsy volo 
hianao, ka manaja ny tavan' ny anti-panahy" 
(Lev. xix. 32). Ary misy fananarana koa 
tahaka izany hiany ao amin' ny boky atao 
hoe Apokryfa. Ny faheiaveiona dia lazaina 
matetika ho fitahiana lehibe (Gen. xv. 16 ; 
Job. v. 26), ary heverina ho sambatra tokoa 
ilay tanana misy anti-panahy maro (Isa. lxv. 
20 ; Zek. viii. 4) ; fa ny ho faty kosa raha 
mbola tanora dia nataon' ny Jiosy ho isan* 
ny fahoriana mafy loatra izay manjo ny 
olona, na ny mpianakavin' ilay maty toy 
izany (I Sam. ii. 3 4) ; ny anti-panahy no 
heverina ho manana tombom-pahalalana sy 
fahendrena (Job. xii. 20 ; xv. 10 ; xxxii. 9 ; 
1 Mpan. xii. 6-8), ary ny K aide an a dia 
lazaina ho loza loatra satria "tsy nisy 
namindrany fo, na dia ny antitra sy ny fotsy 
volo aza" (2 Tant. xxxvi. 17). Mitovitovy 
amin' ny fanaon' ny Malagasy hiany ny 
fanaon' ny firenena maro ao amin' ny tany 
atsinanan ny Tany Masina, raha ny fan a j any 
ny anti-panahy no heverina, na ny Egyp- 
tiana, na ny Arabo, fa indrindra ny any 
Tsina (China) ; ary amin' izay tsy antitra 
loatra aza, ny zokiny no omem-boninahi- 
tra kokoa, tahaka izay fanao aty amintsikn 
hiany. — j s. 

ANTOKA. Tsy tian' ny Jiosy hatramin' 
ny voalohany ny fanaon' ny mpiantoka, ary 
noho izany hoy Solomona: "Hahita loza 
tokoa ny mianto-bahiny ; fa mitoetra tsy 
manana ahiahy ny tsy tia antoka" (Oha. xi. 
15; vi. 1; xvii. 18; xx. 16; xxii. 26; 
xxvii. 13). Tsy nisy lalana teo amin' ny 
Jiosy ny amin' ny antoka ; kanef a tamin' ny 
andron' i Solomona dia be ny mpiantoka. 
Fanaon' ny Zanak' Isiraely rahateo ny 
miantoka ny namany ; araka izay nolazain' 
iJoda tamin' i Josef a hoe: "Fa ny mpano- 
mponao efa niantoka ny zaza tamin' ny 
raiko" (Gen. xliv. 32). Raha nanao fanekena 
ny Jiosy, dia nifandray tanana, fa hoy ny 
teny : "Anaka, raha miantoka ny namanao 
hianao, ary nandray tanana hiantoka ny 
hafa" (Oha. vi. 1). Ny olona izay nifandray 
tanana tamin' ny tompon' ny trosa dia tonga 
mpiantoka ny trosan' ny tompom-pananana. 
Tao aoriana dia be no mpiantoka, ary ny fa- 
naony nampahory ny olona be hiany.— t.t.x. 
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AJTTSAMOTADY : zahao flidiuca. 

AffTSIAHTSY : saiky tahaka ny androngo 
hiany izy, fa kelikely kokoa. Ary te-hiditra 
ao amin' ny trano izy, araka iiy tenin' 
iAgora (Oha. xxx. 28).— i.d. 

AHTSY : afo-vato, na vato roafy hafa koa, 
no natao antsy tamin' ny voalohany indri- 
ndr* ; vakio Eks. iv. 25 ; Jos. v. 2 ; fa 
tamin* ny aoriana kosa, vy na varahina koa 
do nanaovana antsy samy hafa, na antsy 
fandidian-kanina, na antsy fijinjana, eto. 
Tamin' ny namoran' ny Jiosy ny zanany, 
Tato maranitra, fa tsy vy, no fanao, na dia 
fantatra aza ny antsy vy (Jos. v. 2). — p.o.p. 

AKT8T FIJINJANA : zahao asa (fiasan- 
tany). 

AOGOSTO (Hajaina) : dia anarana nalain' 
iEaio Oktavio, rehefa azony ny fanjakan' 
i Roma, ka neken' ny vahoaka sy ny lehibe 
izy ho Emperora voalohany. Aogosto nanja- 
ka tamin' ny andro nahaterahan' i Kristy 
(Lio. ii. 1), ary nanjaka hatramin' ny taona 
fahenina ambin* ny folo nahaveloman' ny 
Tompontsika tatj ambonin' ny tany. Ny 
Emperora izay nandimby an' i Aogosto naka 
By anarany, toa anarana milaza ny vonina- 
hiny ; ka dia tonga sahalahala amin' ny hoe 
KaLsara ny hoe Aogosto. Ao ainin' ny Asa. 
xxr. 21, Nero mpanjakan' i Roma (b.c. 62) 
no atao hoe Aogosto ("ny mpanjaka ' fotsi- 
ny anefa no dikany ao amin' ny Baiboly 
Voahitsy).— j.b. 

APELA: dia Kristiana anankiray tany 
Roma izay nanaovan' i Paoly veloma sady 
nilazany fa efa "voazaha toetra ao amin' 
iKristy" (Rom. xvi. 10).— J s. 

APIA: dia vehivavy Kristiana, ary ny 
anarany dia nakamban' i Paoly tamin' ny 
anaran i Filemona sy Arkiposy tao amin' ny 
Epistily nosoratany tamin' i Filemona (and. 
2). Angamba vadin' i Filemona izy. — j.s. 

API0-FOROMA: dia tan una nisy tsena 
tao amin' ny la lam be avy tany Poteoly 
mankany Roma, izay nalehan' i Paoly tamin' 
izy nentina nifatotra ho any Roma. Tao 
izy no notsenain' ny Kristiana maromaro izay 
avy niarahaba azy (Asa. xviii. 13). Lavitra 
an' i Roma 43 maily ny tanana, izay atao 
hoe ankehitriny Treponti, nefa rava izy ka 
saiky tsy misy mponina intsony ao. — 

J.8. 

AP0KALYP8A : dia ny anarana anankiray 
ilazana ny bokin' ny Fanambarana ao amin' 
ny Baiboly Voahitsy. Avy amin' ny teny 
Grika izy, sady anaran' izany boky izany 
ao amin' ny Test. Vao. amin' ny teny Grika, 
My ny heviny dia 'fanambarana' na 'fampi- 
seboana.'— j.s. 

APOXBYFA: dia anarana ilazana ny 
twky maro izay noheverin' ny sasany ho 
1 **n' ny Soratra Masina, nefa efa neken' ny 
Fiangonana hatramin' ny ela ho boky nqso- 
tataii' olona fotsiny izy, ka tsy mba isan' ny 
Train' Andriamanitra. Avy amin' ny teny 
Grika ity teny ity, ary ny heviny dia 



W APO 

*miafina,' 'tfli-izy,' 'sandoka,' etc. Nyt 

ny boky isan' ny Apokryfa, vakio eanona. — 

J.8. 

AP0L0NIA: dia tanana any Makedonia, 
izay nolalovan' i Paoly sy Silasy tamin' ny 
nalehany avy tany Filipy nankany Tesalo- 
nika (Asa. xvii. 1).— j.b. 

APOLYONA (Mpandrinaana) : anankiray 
monja ny teny milaza an i Apolyona amin' 
ny Soratra Masina, dia Apok. ix. 11, 
manao hoe : "Ary man ana ny anjelin* 
ny lavaka tsi-hita-noanoa ho mpanjakany 
izy (dia ny valala, zahao and. 3-7) : ny 
I anarany amin' ny teny Hebreo dia Abado- 
na, fa amin' ny teny Grika kosa dia Apolyona 
no anarany. Hitantsika ary fa ny hoe 
Apolyona dia teny Grika, ary mitovy hevi- 
tra amin' ny hoe Abadona amin' ny teny 
Hebreo, ary anaran' ny anjelin' ny lavaka 
tai-hita-noanoa, dia ny Devoly, izy roa. 
Hotsarovan' ny mpamaky Ny Fandchanan* 
ny Mpivahiny fa Apolyona no anarana 
nomena ny Devoly, raha nitsena an' 1 kris- 
tiana mba hanohitra azy tany an-dalana 
izy. — t.t.m. 

APOLOSY: lehilahy Jiosy, izay teraka 
tany Aleksandria any Egypta, ary nahay 
nandaha-tenv (na, nahay tamin' ny fiana- 
rana samy hafa), sady nahery tamin' ny 
Soratra Masina, dia ny teny rehetra eo 
amin' ny Testamenta T aloha. Elaela hiany 
Apolosy vao nahalala tsara ny amin' i Jeso- 
sy Tompo ; efa inpianatr' i Jaona Mpanao- 
batisa izy ary nahalala fa hisy Mesia izay 
tokony ho avy, nefa tsy f antany fa Jesoty 
ary tauy Nazareta no Kristy (Asa. xviii. 24, 
25). Ny batisan' ny fibebahana izay efa 
notorin' i Jaona dia notorin' i Apolosy koa 
tamin' ny zotom-po sy ny fahasahiana. Fa 
rehefa tonga tany Efesosy izy ka nandaha- 
teny raha sendra tsy tao Paoly Apostoly, 
dia hitan' iAkoila sy Prisila vadiny ny 
hazotoan' i Apolosy ary ny tsy fahampian' 
ny fahalalany ; dia naka azy izy mivady 
ary nampianatra azy hahalala marima- 
rina kokoa ny lalan Andriamanitra, dia 
ny lalam-pamonjena amin' ny alalan' 
iJesosy Kristy. Koa rehefa nazava toy 
izany ny sain' i Apolosy, dia nitory an* 
Jesosy izy, ary "nahery nandresy lahatra 
ny Jiosy teo imason' ny olona ka naneho 
tamin' ny Soratra Masina fa Jesosy no 
Kristy" (Asa. xviii. 28). Rehefa afaka 
izany dia nankany Akaia Apolosy ka nitory 
teny tany, indrindra fa tany Korinto. Ary 
nahasoa ny fiangonana tokoa izy fa nandimby 
an' i Paoly, araka izay nolazain' i Paoly hoe : 
"Izaho namboly, Apolosy nandena" (1 Kor. 
iii. 6). Lehibe ny fitiavan' ny mpianatr' 
i Apolosy azy, ka saiky nisy fisarahana tao 
amin' ny fiangonana noho izany ; fa ny sasany 
nandoka azy, ary ny sasany kosa nankafy 
an' i Paoly ho mpampianatra malaza indri- 
ndra (1 Kor. iii. 4). Nifankatia tsara anefa 
izy roa lahy, ary Paoly tsy mba nialona an' 
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i Apolosy, fa natoky azy tsars. Tamin' 117 
nanoratan' iPaoly ny Epistily Voalohany 
tamin' ny Korintiana, dia efa raby tao aminy 
Apolosy, dia tany Efesosy (1 Kor. xvi. 12). 
Afa-tsy ny teny ao amin' ny Tit. iii. 13, tsy 
misy teny hafa eo amin' ny Test. Vao. 
milaza an* i Apolosy, ary izany no ahafa- 
ntarantaika fa nikasa hankany Kreta izy 
miaraka amin' iZena mpahay lalana. Ny 
tantara sy lovan-tsofina hafa manao azy ho 
mpitandrlna ny fiangonana tany Korinto 
tamin' ny aoriana; fa hoy ny sasany kosa 
fa fiangonana hafa no notandremany. Ra- 
ha toy ny hevitry ny sasany, Apolosy no 
nanoratra ny Epistily tamin' ny Hebreo, 
fa tsy fantatra marina izany ; zahao ny 

BPI8TILT TAMIN* NY HEBEEO. — P.G.P. 

APO STOLY. * * Ary nanondry roa ambin' ny 
folo lahy" Jesosy Tompo mba "ho ao aminy 
sy hirahiny hitori-teny sady hanana fahefana 
hamoaka ny demonia" (Mar. iii. 14, 15). 
Izany no tenin' i Marka nentiny nilaza ny 
nifidianan' ny Tompo ny Apostoliny. Fa 
araka ny fahendren Andriamanitra amin' 
ny fampielezana ny filazantsara, olona no 
mampianatra olona, sakaiza mitondra saka- 
iza, navana mitaoua havana ; koa nofidin' 
i Jesosy Kristy ny Apostoly, izay nampia- 
nariny ny amin' ny zavatra momba ny fa- 
njakany, ka dia nirahiny indray izy ireo 
mba handeha hitaona ny sasany koa hino 
Azy ; zahao Mat. x. 7, 27. Ary izay nofi- 
diny toy izany dia nataony hoe 'Apostoly' ; 
avy amin' nv teny Grika hoe apostello izany, 
izay hoe raha adika, maniraka ; koa amin' 
izany, ny teny hoe iraka, na izay nirahina, 
no dikany indrindra, ary ny teny eo amin' 
nv Jao. xiii 16 mampiseho ny toetr' ilay 
nirahina, fa tsy iehibe noho ny mpaniraka 
(Kristy) ny iraka (Apostoly). Eo amin' ny 
Epistily voasoratra tamin' ny Hebreo Jesosy 
koa dia lazaina hoe "Apostoly" ; fa hoy ny 
teny : "Hevero ny Apostoly sy Mpisoronabe 
Izay ekentsika, dia Jesosy" (Heb. iii. 1). 
Ary raha mihevitra izany isika dia hita fa 
ny teny hoe Apostoly dia tsy mba nenti- 
nilaza ny roa ambin' ny folo lahy Apostolin' 
ny Tompo hiany tamin' ny voalohany, fa 
malaladalaka kokoa ny heviny ; vakio Asa 
xiv. 14 ; 2 Kor. viii. 23. Ary izany Roa 
ambin' ny folo lahy izany dia natokan' i Je - 
sosy Kristy hanana fahefana hahasitrana ny 
olona sy hamoaka ny fanahy ratsy na demo- 
nia (Mar. iii. 14; vi. 7: Lio. ix. 1). Ary 
talohan' ny nahafatesan' i Kristy, dia nome- 
ny teny fikasana izy ireo ny amin' ny haha- 
tongavan' ny Fanahy Masina, Izay hirahiny 
hanorina ny Fiangonana at$r an -tany sy 
hitari-dalana azy (Jao. xiv. 16, 17; xt. 26; 
xvi. 13, 24). Ary taorian' ny niakarany 
tany an-danitra, dia tamin' ny Andro Pente- 
kosta, dia tonga ny Fanahy Masina, Izay 
nahazoan' ny Koa ambin' ny folo lahy hery 
hanefa ny sitra-pon'ny Tompo Izay nane- 
ndry azy ho Apostoly. Koa amin' izany 
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dia "nanana ny sain' i Krifty" Izy, ary "ni- 
laza ny fahendren' Andriamanitra," ary ny 
Fanahy Masina no nanambaran' Andriama- 
nitra tamin v "tsy amin' nv teny nampia- 
narin' ny fahendren' olona, fa amin' ny teny 
nampianarin' ny Fanahy." (Vakio koa 1 
Kor. ii. 7, 10, 13.) Ary koa, hoy izy: 
"Iraka soion' i Kristy izahay, toa an' Andri- 
amanitra mampangataka anay aminareo .... 
mihavana amin' Andriamanitra anie hiana- 
reo (2 Kor. v. 20). 

Hevero koa fa (1) Kristy nifidy olona, fa 
tsy anjely, ho irany. Ny Apostoly dia lehi- 
lahy niray fomba sy niray f ahalemena tamin* 
izay nitoriany teny (Asa. xiv. 16 ; efa navo- 
tan' i Kristy izy ka nahalala ny hatsaran' 
ny f amonjena izay notoriny . (2) Kristy maha- 
rilra ela nivavaka vao nianiso sy nifidy ny 
Apostoly. Izy nahalala ny hamanny sy ny 
hasarotry ny raharaha izay hataon' ireo ira- 
ny ireo, mbamin' ny fahavalo izay hanohitra 
azy, ary ny fakam-panahy sy ny fitaka 
mbola tao am -pony, dia nivavaka ela ho azy 
Izy ; vakio koa Lio. xxii. 31, 32 ; Jao. xvi. 
6-18. (3) Sady mety no antonona ny ban* ny 
Apostoly; tsy maro loatra, ary tsy vitay 
loatra izy ; zahao Mat. xix. 12. Teo amin' 
ny Jiosy (angamba satria izany no iaan' ny 
zanak' 1 Jakoba), ny isa *roa ambin' ny folo' 
toa ohatry ny zavatra tanteraka tsara. (4) 
Ny toetr y ny Apostoly talohari ny niantsoan- 
i Kristy azy dia miendrika hotsarovana koa : 
(a) Isan' izay nitady sy nanantena ny hihavian* 
ny Mpamonjy izy (Jao. i. 41-46). (b) Tsy 
mba isan' ny mpanora-dalana na ny tnpampia- 
natra ny vahoaka izy (1 Kor. i. 17 ; Asa. iv. 
13); olona tsy mba nahay taratasy izy, 
araka ny hevitry ny Fariseo ; nefa kosa, (d) 
Tsy mba isan 9 ny adala izy, fa nahalala tsara 
ny Soratra Masina ; nanana an' i Kristy ho 
Mpampianatra azy voalohany izy, ary ma- 
naraka izany indray, ny Fanahy Masina 
nitarika azy tamin' izay marina rehetra mba 
hampiomana azy ho amin' ny raharaha ha- 
taonv (Jao. xiv. 19, 26). 

Eta voalahatra toy izao izay tsy main tsy 
ho efa toetran' izay nantsoina ho Apostoly ; 
(1) Efa nanatri-maso ny Tompo sady nahare 
ny teniny izy (Jao. xv. 27; 1 Jao. i. 1-3; 
2 Pet. i. 16, 17). Ary raha nifidy ny ana- 
nkiray hisolo an' i Jodasy Iskariota ny Irai- 
ka ambin' ny folo lahy, dia ny anankiray 
izay "nitoetra tany aminy mandrakariva 
raha niditra sy nivoaka taminy Jesosy Tompo, 
hatramin' ny batisan' i Jaona ka hatramin' 
ny andro nampiakarana Azy,' no nofidiny 
ho vavolombeiona hanambara an' i Kristy 
fAsa. i. 21, 22). Ary toy izany koa Paoly, 
fa izy koa dia nahita niaso ny Tompo (1 Kor. 
ix. 1). (2) Nofidin' i Jesosy tsirairay izy rehe- 
tra (Lio. vi. 13 ; Gal. i 1). Ary toy izany 
koa Matiasa : mpianatru rahateo izy, ary 
raha nanao filokana ny Iraika ambin' ny folo 
lahy hahitany izay hofidin' ny Tompo, dia 
nivavaka izy, ' 'ka iatsaka tamin' i Matiasa 
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ny filokana ; ary izy no lany ho isan' ny 
Apostoly indka ambin' ny folo lahy''* (Asa. 
i. 26). (3) Xilazari ny Fanahy Masina ny 
ritra-pott 9 i Jesozy KrUty try, ka toy ni&ulasala 
akory ny amin' ny fampianarana hataony. 
Koa amin T izany, tay diso finoana akory izy 
ny amin* ny zavatra momba ny famonjona 
(I Kor ii. 10, 13, 16; Gal. i. 11, 12) Dia 
tonga fanorenan' ny Fiangonana izy, fa ny 
raino dia '*n*tsangana teo ambonin' ny fano- 
renan' ny Apostoly sy ny rapaminany, ary 
Kristy Jesohy no fehizoro indrindra" (Efe. 
ii. 20). Nizara telo loha ny fahalalan' ny 
Apostoly : — (a) Hanambara ny hevitry ny 
Tnttmenla Tnloka (Lio. xxiv. 27, 45 ; Asa. 
ii., xiii.) (b) Hanambara ny gitrapon* An- 
driamanitra araka ny Testamenta Vaovao, izay 
bo fiteipiky ny finoana sy ny fanao harahin' 
ny fiangonana rehetra (I Jao. iv. 6). (d) 
Ktnambara ny zavatra ho avy ; ary maro ny 
zavatra novinaniny ny amin* ny hiposa- 
han' ny hevi-dratsy ay ny Rain -diso hataon' 
n? mpampianatra sandoka eo amin* ny Fian- 
gonana (Asa. xx. 29, 30; 2 Tea. ii. 3-12; 
lTim. iv. 1-3; etc. J. Ary koa, (4) Ny 
Apostoly sasany, indrindra fa Paoly, no 
notendren* i Kristy ho mpanorina ty ho mpa- 
nme lalana ny Fiangonana (I Kor. xiv. 37 ; 
I Tea. r. 27; 2 Tea. ii. 15; iii. 14) (5) 
Sikny nanao fahagagana izy (Mar. xvi. 20 ; 
Asa. ii. 43; xviii. 11, 12); nahay fiteny 
samy hafa, nahasitrana ny marary, nana- 
ngana ny maty, nahafantatra ny fanahy 
samy hafa, etc., izy (zahao pejy 14, eo 
amboniny indrindra). (6) Nanana fahefana 
Uhibe, izay nihatra tamin' ny fiangonana rehetra, 
izy; ka dia tsy toy ny mpitandrina izay 
mipetraka amin' ny fiangonana iray hiany 
ny Apostoly, aatria "izy nanana ny sain* 
i Kristy" (1 Kor. ii. 16), ary nahazo azy "ny 
fiahiana ny fiangonana rehetra" (2 Kor. xi. 
28). 

Kanefa misy indray izay mety hoheveri- 
ptMka, dia izao : Moa miendrika ho amin' 
izanr raharaha lehibe izany tokoa izay olona 
nantaoin' ny Tompo ho namany tamin izany ? 
Roa taona mahery no nia rattan' ny Apostoly 
timin' ny Tompo ; ary izany andro rehotra 
izany no nandrenesany ny teny notorin' 
i Jesosy tamin' ny olona maro. Ary koa, 
tamin' Izy niresaka tamin' ny olona tsirairay, 
dia ren' ny Apostoly ny tenin' i Jesosy, ary 
matetika koa izy nanadina ny Tompo ny 
amin' ny fampianarany sy amin' ny zavatra 
Wa. (Mat xiii. 10; xv. 15-20; Lio. xxi. 7, 
*te.) Nanaiky ny Tompo ho Kristy nirahin' 
Andriamanitra izy (Mat. xvi. 16; Jao. xvi. 
30), sady fantany fa tsy misy tsy hainy 
Hatao; kanefa na dia izany aza, fantatsika 
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fa izy tsy nalaky nahazo am-po ny anton' ny 
nahatongavan' i Jesosy Kristy tat^ an-tany 
sy izay ho toetry ny fanjakana haoriny (Mat. 
xv. 16 ; xvi. 22, 23 ; xvii. 20, 21 ; Lio. ii. 
54; xxiv. 25). Ary tsy izany hiany koa, fa 
rehefa hitany fa tanteraka izay nolazain' ny 
Tompo taminy matotika, indrindra fa ny 
nahafatesany, dia nandositra niala taminy 
izy rehetra ; ary tatnin' ny nandevenana ny 
fatin' ny Tompo aza, tsy izy no nandevina 
Azy, fa olon-kafa. Toa ampy izany rehetra 
izany hampiseho ny toc-panahin' ny Apostoly 
tamin' ny andro nitorian' ny Tompo teny. 
Indraindray toa nitady nv azy izy ( Mar. x. 
35-41) ; mora tezitra izy ka ta-hamaiy ratsy 
izay tsy nety nan dray ny Tompo (Lio. ix 54) ; 
ary nisy taminy koa izay nandoka tena be 
hiany ny amin' ny henn' ny tenany tsy 
hatahotra, nefa rah a nozahan-toetra izy dia 
nanda an' i Jesosy intelo (Mat. xxvi. 33-35, 
69-75). 

Misy hoheverina kosa anefa mba tsy hani- 
niantsika loatra nv Apostoly, dia izao : Jiosy 
izy ireny ; ary fantatsika ny zavatra izay 
nampoizin' ny Jiosy fa hataon' ny Mesia amin' 
ny andro hisehoany : dia ny hanjakanv ao 
Jerosalema sy ny hitondrany ny miaramilany 
handresy izao tontolo izao. Koa gaga ny 
Apostoly raha ny Tompo nanda ny vonina- 
hitra izay tian' ny olona homena Azy ka 
nety nitoetra tamin' ny fahantrana ; nefa tsy 
noho ny tsy fahaizany hiala amin' izany, fa 
noho ny ntiavany rah a too, hampiseho fa 
samy hafa ny fanjakana araka ny nofo sy ny 
fanjakana araka ny fanahy. Koa hitantsika 
fa niandry eia toy izany ny Tompo, ary 
tamin' ny farany dia tsy nanda ho faty Izy ; 
dia fizahan- toe trail' ny Apostoly izany rehe- 
tra izany. 

Ary hevero indray ny fahazotoan' ny 
Apostoly handcha "tahaka ny ondry ao 
ampovoan' ny amboadia," fa toy izany no 
tony nolazain' i Jesosy hampiseho ny haaa- 
rotan' ny asa hataony. Nefa na dia nandre 
izany aza izy, dia nandeha hiany ka tsy 
nanda ny asa nasain* ny Tompo hataony. 
Ary tamin' ny farany, na dia nandositra Azy 
aza izy, dia mbola nivorina tsirairay indray ; 
sady ny tenin' i Jososy taminy rehcfa nitsa- 
ngana tamin' ny maty Izy tsy dia mafy tsy 
akory ; fa fantatry ny Tompo fa tsy ny 
haratsian' ny f on' ny Apostoly no nanda vany 
Azy, fa ny horohoro sy ny tahotra. Marina 
sy mahitsy fo hiany izy, koa raha nieritreri- 
tra ny nataony, dia hitany fa diso izy ka dia 
niverina indray. Ary raha nahazo ny Fanahy 
Masina izy tamin' ny Andro Pentekosta, 
izany indrindra no nahafantarany ny sain* 
i Kristy, ka tonga olom-baovao mihitsy izy. 



* Misy ny mpanoratra saaany anefa mihevitra fa nialoha ny Tompo ny Iraika arabin' ny 
Wo lahy ka nioty manta ; fa Paoly kosa no nokaaain' i Jesoay Tompo ho solon' i Jodasy, 
nj* tsy ho banga isa ny Roa ambin' ny folo lahy. Hitantsika koa fa Paoly dia tonga malasa 
mj nahavita be indrindra tamin' ny Apostoly rehetra, fa Matiasa koaa tsy nanana anarana, 
wj tiy miay teny akory intaony milaza aay. 
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Tsy saro-tahotra intsony iij, tsy nalaky Wvy, 
fa nahery tamin' ny teny sy ny asa hitory 
an' i Kristy, dia ny nahafatesany sy ny ni- 
tsanganany tamin' ny maty; "ny anarany 
noho ny finoan' ny anarany," dia "ny finoaua 
izay azo amin' ny alalany," no nahazoany 
hery hanao fahagagana maro ; dia tonga 
vavolombelon' ny Tompo izy "tany Jerosa- 
lema sy erany Jodea rehetra sy tany Sama- 
ria ary hatramin' ny faran' ny tany," ka 
dia tanteraka ny nifidianan' ny Tompo azy 
(Lio. xxiv. 48; Asa. i. 8, 22 ; ii 32; iii. 
16 ; v. 32 ; xiii. 31). Ary izany koa no naha- 
marina ny tenin' i Jesosy taminy manao hoe : 
"Mahatsara anareo ny nalako" (Jao. xvi. 7). 
Hoy Kristy tamin' ny Apostoly : "Iray 
no Mpampianatra anareo, ary hianareo rehe- 
tra dia mpirahalahy avokoa" (Mat. xxiii. 
8). Kanefa, na dia izany aza, tsy mba ni- 
tovy laza izy rehetra tsy akory. Malaza 
rat9y Jodasy Iskariota noho ny namadihany 
an'iJesosy; Matio koa dia malaza satria 
ny azy no aloha indrindra amin' ny Filaza- 
ntsara Efatra ; ary misy teny fohifohy hiany 
milaza ny asa nataon' i Filipo sy Natanaela 
arv Tomasy. Fa mihoatra lavitra noho izy 
rehetra, dia nisy efa-dahy, dia izy miraha- 
lahy zanak' i Jona (Andrea sy Petera), ary 
izy mirahalahy zanak' i Zebedio (Jakoba sy 
Jaona), izay malaza dia malaza, sady izy no 
nofidin' i Jesosy Kristy ho nam any indri- 
ndra. Fa na dia izy efa-dahy indray aza 
dia tsy nitovy laza ; ary nisy roa lahy tami- 
ny izay nofidin' ny Tompo hanao raharaha 
lehibe, dia Petera sy Jaona. Petera dia ilay 
vato niorenan' ny Fiangonan' i Kristy, na 
ny avy amin* ny Jiosy, na ny avy amin' ny 
Jentilisa (Asa. ii., ix.) ; ary Jaona, ilay 
mpianatra tian' ny Tompo indrindra, no na- 
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noratra ny Filazantsara Fahefatra mampise- 
ho an' i Jesosy fa Zanak' Andriamanitra 
tokoa. Nahery finoana sady nazoto nanao 
ny marina Petera, nefa kosa, na dia izany 
aza, indraindray mba nivadibadika hiany 
izy. Ary Jaona kosa dia toa bonaika, sady 
fitiavana no niseho indrindra tamin' ny fa- 
naony, na dia nampiseho fanahy tsy tsara 
sy fainaUan-dratsy aza izy indraindray (Lio. 
ix. 64; Mar. x. 36-41). Ary fantatsika koa 
fa Petera no zokin' ny Apostoly namany 
rehetra, raha ny raharahany no heverina, 
fa miseho mihtirihary izany eo amin' ny 
Testament a Vaovao. Kanefa aza mba misy 
mihevitra fa nanana dimby Petera sy ny 
Apostoly namany, fa ny f ahef ana izay na - 
nanany tsy mba napetrak' i Jesosy tamin* 
nv solony ; ary tsy misy teny na dia iray 
akory aza eo amin' ny Baiboly milaza izany. 
Tsy misy azon' ny olombelona na iza na iza 
hatao, afa-tsy ny milaza izay tokony ho hevi- 
try ny tenin' ny Apostoly, ary ny fitondran* 
ny fiangonana araka ny tenin' i Kristy 
sy ny Apostoly, izay nirahiny ho vavo- 
iombelony rehefa niakatra tany an-danitra 
ny tenany. Nahaiala ny sain' i Kristy ha- 
tramin' ny zavatra madinika aza ny Aposto- 
ly ka dia nahazo nanapaka ny Fiangonana 
araka izay fantany ho hevitr' i Kristy. Fa 
raha ny olona hafa taorian' ny andron' ny 
Apostoly, tsy misy na dia iray akory aza 
manam-pahefana tahaka azy nanapaka ny 
Fiangonana, indrindra fa tsy nanam-pahefa- 
na hamela heloka izy. 

Voalahatra inefatra ao amin' ny Testa- 
menta Vaovao ny anaran' ny Apostoly roa 
ambin' ny foio lahy, dia atao eto izy ireny 
hahitana ny fitoviany sy ny tsi-fitovian' 
izany fandaharana izany : — 



Mat. x. 2-4. 


Mar. iii. 16-19. 


Lio. vi. 14-10. 


Asa. i. 13. 


1 Simona, 


Simona, 


Simona, 


Petera, 


2 Andrea, 


Jakoba, 


Andrea, 


Jakoba, 


3 Jakoba, 


Jaona, 


Jakoba, 


Jaona, 


4 Jaona, 


Andrea, 


Jaona, 


Andrea, 


5 Filipo. 

6 Bartolomeo, 


Filipo, 
Bartolomeo, 


Filipo, 


Filipo, 


Bartolomeo, 


Tomasy, 


7 Tomasy, 


Matio, 


Matio, 


Bartolomeo, 


8 Matio, 


Tomasy, 


Tomasy, 


Matio, 


9 Jakoba (zanak' i Alf eo) 


, Jakoba (zanak' i Alf ec 


, Jakoba (zanak' i Alfeo) 


Jakoba (zanak' i Alfeo) 


10 Lebeo (Tadeo), 


Tadeo, 


Simona (Zelota), 


Simona (Zelota). 


11 Simona (Kananeana), 


Simona (Kananeana), Jrda (zanak' i Jakoba) 


Joda (zanak' i Jakoba). 


12 Jodasy Iskariota. 


Jodasy Iskariota, 


Jodasy Iskariota 





Fanampin' izany koa, Matiasa nofidina 
hisolo an* i Jodasy Iskariota, kanefa araka 
izay efa voalaza teo (pejy 18), tsy hita ma- 
rina na tokony hisaina ho amin' ny Roa 
ambin' folo lahy izy, na tsia. Ary Paoly, 
izay Apostoly malaza noho izy rehetra anga • 
mba noho ny raharaha lehibe vitany sy ny 
epistily nosoratany, dia Apostoly marina, 
fa nantsoin' i Kristy izy (Gal. i. 1 ; 1 Kor. 
ix. 1). Ny amin' ny Roa ambin' ny folo 
lahy tairairay, tsy azo heverina eto ny tanta- 
rany avy, f h aoka bovakina ny teny milaza azy 



tsirairay, dia andrea, bartolomeo, etc., etcj 
Izao anefa no inety hoheverina : raha ireo 
hUaharan' ny anarany efatra eo ambony eo no 
diniliina, hita fa mizara ho telo toko ny Roa 
ambin' ny folo lahy, dia efa-djhy avy isan- 
toko ; ary koa, ny aiiarana voalohany amin' 
ireo toko telo ireo dia sahala eo amin' ny 
tilaharana efatra rehetra ; fa Petera dia voa- 
laza voalohany inandrakariva eo amin' ny 
toko voalohany, ary Filipo eo amin' ny faha- 
roa, ary Jakoba, zanak' i Alfeo, eo amin' ny 
fahatelo. Ny efa-dahy nantsoin' i Kristy 
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roalohany dia alahatra voalohany mandra- 
karivs. Maro amin' ny Roa ambin' ny folo 
lahy no mpihavana : mpirahalahy Petera sy 
Andrea, ary Jakoba sy Jaona, ary Matio sy 
Jakoba kely, ary angamba Joda, zanak' 
i Jakoba (Tadeo), sy Bartolomeo sy Tomasy 
koa ; ary raha tahaka ny hevitry ny sasuny, 
Simona Zelota dia rain' iJodasy Iskariota. 
Maro koa no mihevitra fa nisy onin-dahy 
tamin' ny Roa ambin' ny folo lahy, raha 
tsy valo lahy nza, izay havan' i Jesosy To- 
mpo araka ny nofo. — h.e.c. sy J.8. 

AEA : dia anaran' ny tan una izay renivo- 
hitry ny Moabita ; vakio Nom. xxi. 28 ; Deo. 
ii. 9; Isa. xv. 1. Natao hoe AroopoUsy tato 
aoriana izy ary Rabata-Moaba, dia 'Tanana 
lehibe an' iMoaba.' Zahao raba (2). 

ABABA. Ity dia teny Hebreo milaza *tany 
lemaka sady efitra,' kanefa natao anaran' 
ilay lohasaha otiety nefa raahatratra lavitra 
ao atsinanan' i Pulestina, izay ao anelanolan' 
ny tany havoan* i Joda sy Efraima ao andro- 
fmy, sy ny tany havoan' i Moaba sy Gileada 
ary Basana ao atsinanany, dia izay misy ny 
Ranomaain* i Gal ilia sy ny ony Jordana ary 
ny Ranomasina Maty sy ny lohasaha ao 
atsimony, izay mianatsirao hatramin' ny 
Ioban' ny Golf an' iAkaba. Natao hoe 
Araba Many izy ao amin' ny Jos. xviii. 18, 
fa matetika koa dia adika hoe 'tany lemaka, ' 
na 'tany hay.' (Deo. i. 1 ; ii 8 ; iii. 17; 
i?. 49; Jos. iii. 16; xi. 2; xiii. 3; etc.) 
Ankehitriny ny lohasaha ao anelanelan' ny 
Ranomasina Maty sy ny Golfan' iAkaba 
hiany no atao boo Ny Araba ; fa tany aloha 
kosa toa anaran' ny lohastha lehibe voalaza 
teo, dia nianavaratra hatramin' ny Rano- 
masin' iGalilia koa izy. — j.s. 

A R AB I A. An a ran a roa no ilazan' ny 
Baiboly an' i Arabia, dia ny hoe (1) Ny 
aUinanana (Gen. x. 30 ; xxv. 6 ; Nom. xxiii. 
7 ; Isa. ii. 6) ; na, Ny tanin' ny Zanaky ny 
Atnnanana (Gen. xxix. 1) ; na, Zanaky ny 
AUinanana (Mpit. vi. 3 ; vii. 12 ; 1 Mpan. 
iv. 30; Job. i. 3 ; Isa. xi. 14 ; Jer. xlix. 28 ; 
K/e. xxv. 4). Koa amin' izany ny teny hoe 
Tanin' ny Atsinanana, sy Zanaky ny Atsina- 
Mna dia samy milaza na ny tany atsinanan' 
i Palestina mbamin' ny firenena taranak' Isi- 
maela sy Ketora, na ny tany Arabia rehetra. 
Ary koa (2) Arabia (2Tant. ix. 14 ; Isa. xxi. 
13; Jer. xxv. 24 ; Eze. xxvii. 21). Toasahala 
amin' ny ambony hiany ny hevitr' io teny 
io, dia ny tany sy ny firenena atsinanan' 
i Jordana, sy ny tany avaratry ny peninsolan' 
i Arabia. Azo zaraina ho telo toko Arabia, dia 
Arabia Propria, izay nahazo ny tany rehetra 
hatramin' ny efitra ao avaratra ; Arabia Ava- 
f «fr«, dia ny tany efitra ao avaratra ; ary 
Arabia Andrcfana, izay inahazo ny efitra atao 
hoe Petra, ary ny peninsola misy any 
Sinay. 

(i.) Arabia Propria. Tany avo nefa mia- 
hira mianavaratra izany tany izany ; ny avo 
mdrindra dia ny tendrombohitra manamo- 
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rona ny Ranomasina Mena, ary ny tany ao 
atsinannna sy atsimon' ireo tendrombonitra 
ireo. Ny afovoan' ny tany, hono, dia misy 
tendrombohitra sy efitra, nefa matetitetika 
hiany misy tany mahavokatra sady be olona ; 
maro koa ny loharano fantsakana sy ny 
renirano. Ny tany mahavokatra indrindra 
dia ny ao andrefan-atsimo sv ny atsimo. 

(ii.) Arabia Avaratra. Tany efitra, sady 
avo no karankaina izany tany izany ; voafari- 
try ny ony Eofrata sy Syria sv ny efitr' i Petra 
ary Arabia Propria. Indraindray foana no 
misy tany kely mahavokatra, ary ny rano 
hita amin' ny loharano dia saiky tsy azo 
sotroina ; ary misy rivotra mahamay mateti- 
ka izay mampihetsika ny fasika ao amin' ny 
ofitra ka mahafaty olona. Ny anarana nila- 
zan' ny olona ny raponina tao dia "mponina 
an-dasy" (zahao Isa. xiii. 20; Jer. xlix. 31, 
32 ; Eze. xxxviii. 11); ary nahatratra hatrany 
Babylona ao atsinanana izy, ka hatrany 
Egypta ao andrefana (zahao Nom. xxiii. 
7 ; 2 Tant. xxi. 16 ; Isa. ii. 6 ; xiii. 20). 
Taranak' Isimaela ny sasany amin' ireo 
firenena ireo, ary hatramin' ny taloha dia 
olona nifindrafindra fonenana izy. Nandranto 
hatran' India sy Persia izy (Eze xxvii. 
20-24), ary hita ambarak' izao aza ny tany 
' nalehany noho izy misy loharano izay 
! nitobiany sy nihinanan' ny bibiny, fa ni- 
i tondra varotra koa ho any amin' ny tany 
andrefana izy (Gen. xxxvii. 25, 28 ; 1 Mpan. 
x. 15, 25; 2 Tant. ix. 14, 24; Isa. Ix. 6; 
I Jer. vi. 20). 

I (iii.) Arabia Andrefana. Mahazo ny penin- 
solan' i Sinay sy ny efitr' i Petra ity fizurana 
I ity ; ary indraindray saiky nahatratra an' 
I i Arabia Petrea. Hatramin' ny taloha dia nisy 
olona teo natao hoe Horita, izay tsy voalazan' 
I ny Baiboly ny razany (Gen. xiv. 6; xxxvi. 20, 
I 21, 22, 29, 30; Deo. ii. 12, 22). Ny anka- 
biazaiT ny mponina anefa dia taranak' 
i Esao, ary ny anarana nilazana ny tany dia 
Edonia na Idomea, sy ny efitr' i Seira, sy 
ny tendrombohitr' i Seira. Ny amin' ny 
mponina any Arabia, zahao aeabo.— j.e. 
: ABABO. Efa voalaza teo ambony ny 
I amin' ny tany atao hoe Arabia, ka dia 
i holazaina eto ny firazanana amam-pomban' 
1 ny Arabo, izay monina any Arabia. Diso 
I hevitra ny sasany izay mihevitra fa taranak' 
, Isimaela, lahi-matoan' i Abrahama, avokoany 
, olona rehetra monina any Arabia; arynytenin' 
I Andriamanitra nolazain' ny aujelin' i Jehova 
I tamin' iHagara, renin' Isimaela, ny amin' 
| ny toetry ny zanany fGen. xvi. 12) tsy mba 
milaza ny Arabo renetra, fa ny taranak' 
Isimaela hiany. Izy ireo, hoy ny anjely, 
"honina co tandrifiri* ny rahalahiny rehetra," 
izany hoe, banana ny anjara-tany fonenany 
ao atsinanan' ny fonenan' ny havany rehetra 
izay taranak' i Abrahama. Zahao koa Gen. 
xxv. 18. Fa ny Arabo izay monina ao 
atsimon' Arabia tsy mba taranak' Isimaela, 
fa fireharehany hiany no nandokafany an' 
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i Abraham* ho razany ; sady uanovany 
uvokoa ny tantara milaza an' iAbrahama 
sy Isaka ary Isimaela, hahazoan' Isiinaela 
tombom-boniuahitra noho Isaka. Raha ny 
bokin' i Genesisy no dinihina, dia ho hita- 
ntsika fa olona maro samy hafa karazana 
no nipetraka tao amin' ny tany atao hoe 
Arabia, na dia toy azo lazaina izay faritry 
ny fonenany avy aza. Koa dia halahatra 
eo ambany ny anaran' ireo firenena maro 
ireo araka ny andro nahaveloman' ny razany 
avy : — 

I. NY TARANAK' iHAMA, dia ny 
taranak' i Kosa, lahi-matoan' i llama ; izy 
ireo no toa nonina voalohany tany Arabia 
Atsimo, dia nifindra ny sasany tato uoriana 
ka nita ny Ranomaaina Mena nankany Afrika. 
Ary avy tamin' izany nataony izany ny hoe 
Kosa dia tonga anarana nialalaka ka mitovi- 
tovy amin' ny hoe 'any atsimo, * ary anarana 
nahafantaran' ny olona inonina any Arabia 
Atsimo sy Etiopia any Afrika. Ny zanak' 
i Kosa dia voalaza eo amin' ny Gen. x. 7. 

II. NY TARANAK' iSEMA, izay nizara 
ho efa -karazana, toy izao : — 

1 . Ny taranak' % Joktana, zanak' i Ebera, 
izay zafiafin'iSema (Gen. x. 26). Araka 
ny lovan-tsofina mbola tanan' ny Arabo, 
Joktana nanjaka tany Yemena, any Arabia 
Atsimo, taorian' ny narapielezan' i Jehovany 
olona avy tany Babela; ary ny Arabo 
monina any Yemena ankehitriny aza mbola 
antsoina amin' ny anaran' i Joktana. Jokta- 
na niteraka zanaka telo ambin' ny folo lahy 
(Gen. x. 26-29J, ary ny anaran' ny sasany 
toa hita amin' ny anaran' ny flzaran-tany 
any Arabia Finaritra. 

2. Ny taranak? iAbrahama, izay nizara toy 
izao :— 

(i.) Hagarima na Hagarila, izay naka ny 
anarany avy tamin' i Hagara reniny ; ary 
natao hoo Isimaelita koa izy, araka ny 
anaran' Isimaela, zanak' i Hagara. Fa teo 
aoriana, dia toa anarana mitokana ho amin' 
ny firenena roa ireo ; ampitahao 1 Tant. v. 
10, 19, 20 sy Sal. lxxxiii. 6. Roa ambin' ny 
folo ny zanakalahin' Isimaela (Gen. xxv. 
13-16), ary firenena roa ambin' ny folo izay 
taranak' ireo samy n antsoina araka ny 
anaran-drainy avy. Ny ankabiazany nonina 
tany an-tsisin' ny tany Palestiua, dia any 
atsinanana sy atsimo- atsinanana. 

(ii.) Ketorita, dia ny taranak' i Abrahama 
sy Ketora vadiny, izay niteraka zanaka 
enin-dahy, dia Zimrana, Joksana, Medana, 
Midiana, Isbaka sy Soaha (Gen. xxv. 2). 
Ny taranak' i Midiana dia malaza indrindra 
amin' ireo [midiana] ; nifanakaiky ny fone- 
nan' ny ankabiazan' ny Midianita sy ny an' 
ny Moabita, fa ny sasany kosa nonina tany 
amin' ny peninsoian' iSinay ; fa Jetro, rafo- 
zan' i Mosesy, dia mpisorona tany Midiana 
(Eks. iii. 1 ; Nom. x. 29). Bildada, isan' 
ny sakaizan' iJoba, dia avy tamin' ny 
taranak' i Soaha. 
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(iii.) Edomita, dia ny taranak' iEsao, izay 
nahazo ny tendrombohitra Seira sy ny tany 
manodidina azy ho fonenany. Izy ireo sy ny 
Nabateana (dia ny taranak' i Nebaiota, zanak' 
Isimaela) nikambana ka tonga firenena 
mahery sy malaza teo aoriana, ary Petra no 
renivohitry ny fanjakany ; zahao edoma. 

3. Ny taranak 1 i Nahora, zokin' iAbra- 
hama. Ny tany natao hoe Oza, izay nahabe 
an' i Joba, toa fonenan' ireo, mbamin' ny 
tany natao hoe Boza, izay nahabe an' 
iEUho, sakaizan' iJoba; fa Oza sy Boza 
dia anaran' ny zanakalahin' i Nahora (Gen. 
xxii. 21). 

4. Ny taranak' i Lota, zana-drahalahin' 
iAbrahama; dia 

(i.) Moabita, izay nonina tany atsinanan' 
ny Ranomasina Maty, any Arabia Bevato ; 
ary ny havany, dia ny 

(ii.) Amanita, izay nonina tany avaratry 
ny tany Moaba, any Arabia Efitra. 

Ary afa-tsy ireo firenena maro voalaza 
teo, nisy firenena hafa koa lazain' ny 
Sonitra Masina, izay nonina tany Arabia, 
fa izay nihaviany sy firazanany no tsy fa- 
ntatra : dia ny Amalekita, ny Kenita, ny 
Horita, ary ny mponina tany Moan a, Hazo- 
ra, Vedana sy Javana-Meoeala (Eze. xxvii. 
19), Rehefa ela, ny firenena sasany (tahaka 
ny Amalekita) dia naringaua ; ary ny sisa 
dia nifangaroharo be hiany, koa ny anarana 
nahafantaran' ny olona hafa azy dia ny hoe 
'Arabo ;' ka dia tonga firenena izay nato- 
kana tamin' ny firenena hafa rehetra ambo- 
nin' ny tany izy. Ary raha ny toetry ny 
tenany sy ny fahaizan-tsainy no heverina, 
ny Arabo dia firenena manan-daza ; fa tsara 
bika sady matanjaka izy, ary maro ny 
mpanoratra malaza sy ny mpiady mahery 
efa niseho avy taminy. 

Hatrizay ela izay, efa nizara ho roa toko 
lehibe ny Arabo, dia ny mponina ao an- tana - 
na, sy ny mponina any an- efitra, fa izany no 
hevitry ny hoe Bedaoina, izay anarana aha- 
fantarana azy ankehitriny. Araka izay efa 
voalaza teo ny amin' i Arabia, efitra sy 
tany maina ny ankabiazan' ny tany onenan' 
ny Arabo, ka dia tery ny mponina any hiti- 
ndrafindra toby mitady ahitra ho honin' 
ny ondry araan-osy, izay tena fan an any. 
Koa hatramin' ny andron' ny patriarka (izay 
nitovy fomba tamin' ny Arabo hiany) ny 
tany lemaka malalaka any Arabia efa nande- 
handehanan' ny olona sady mpiandry ondry 
no mahay miady; ary hatramin' ny telo 
arivo taona mahery dia saiky tsy niova 
akory ny fombany, na ny fihinany, na ny 
fitafiany, na ny tranony, na ny fanaony, na 
ny fanapahana azy. Koa raha misy ta- 
li afrit a olona roitovy fomba. amin' ny firenena 
maro voalazan' ny Baiboly, dia ao amin' ny 
Arabo monina anv Arabia no mbola ahitana 
izany, dia hatramin' ny zavatra madinidinika 
aza. Mizara ho fokon-olona maro dia maro 
izy, izay minndrafindra mateiika any amin' 
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ny fizaran-tany izay azy. Kely foana ny 
Uny izay voka-javatra, ary ny miasa izany 
dia avelan' ny mponina any an-ofitra ho 
r&harahan' ny mponina ao an-tanana, fa 
ay miasa no ataony ho zavutra mabame- 
natra azy. Lay no itoeran' ny Arabo (Isa. 
xiii. 20 ; Jer. xlix. 28, 29), fa tsy manao 
tranoizy; ary ny lainy dia efa-joro fa lava 
kely ny lafiny roa, refy na refy sy mamaki- 
tratra ny hahavony, fahefatra ka hatramin' 
ny fahenlna ny halavany, ary tokony ho f aha- 
roa ny sakany ; atao am in' ny volon' osy na 
Tolon' angamenavava izy, ka mavo na mai- 
nty ny sorany (Ton. K. i. 5). Ny lainy rehe- 
tra miefitra roa, ary ny efiti*a anankiray dia 
itoeran' ny vehivavy initokana (Gen. xviii. 
9, 12, 15). Milahatra somary boribory ny 
l»y isan-dasy, ary ao ampovoany no andrian' 
ny ondry aman-osy isan-alina. Ny ioham- 
pirenena amin' ny Arabo dia atao hoe sheyk, 
naandriana, ary ny zanaky ny sheyk raa- 
ndimby an-drainy ; nefa mora Many ny 
fanapahuny, ary mpitarika, fa tsy mpana- 
paka loatra, ireo andrian' ny isarn-pirenena 
ireo. Hatrizuy ela izay ny Arabo efa zatra 
mangataka vola an-kermy tamin' ny vahiny 
rehetra sendra mainaky ny taniny (Isa. xxi. 
13) ; dia nalaky niova ho fandrobana izany 
finaony izany, ka dia ataon' ny Arabo fa 
toy manan-tsiuy na henatra izy raha manga - 
latra amin' izay rehetra tsy mahay manohi- 
tra azy, na izay tsy mihavana aminy amin 1 
ny fanomezam-bola azy. Ny niandrasan' ny 
Arabo ny vahiny mandaio mba hungalarany 
ny fananany no voalazan' i Jeromia (iii. 2) 
sy Ezra (iii. 31) ; ary ny hafainganan' ny 
suaraliny mitondra azy lavitra, mba tsy ho 
tratran' ny inanenjika azy, dia toa lazain' ny 
h&. lxiii. 13, 14 ; ary ny nitondrany tatika 
tany amin' ny tany sasany dia lazaina ma- 
tetika; vakio Job. i. 15; 2 Taut. xxi. 16, 
17 ; xxvi. 7. Mahagaga ny fahuizan' ny 
Arabo manenjika biby na olona raha mandi- 
nika sy mitsongo dia azy eo amin' ny f asika ; 
ary kanto ny fahatsiarovany na inona na 
bona izay mihatra amin' ny tenany. Ma- 
hay miaritra hanoanana sy hetaheta ary 
hasasarana ela ninny izy ; sady faingau- 
tsaina sy fatra-pitady zavatra vaovao. Misy 
fitnaon' ny Arabo izay efa nahazatra azy 
hatramin' ny voaiohany, dia ny inamaly 
ra ; fa raha sendra misy olona novonoin' ny 
satiny, na dia tsy nahy aza, ny havan' ilay 
maty tsy main tsy manenjika sy mamono 
ilay namono olona (zahao Nom. xxxv. 9-34, 
sy tan an a fiauovana). Dia mitoraka ady 
tsy mety mitsahatra mandrakizay izany, 
nefa kosa, mampitandrina azy tsara mba tsy 
hiady handatsa-dra. Ary ny tenin' ny 
anjely tamin' i Hagara, milaza izay ho fo- 
mbam-panahin' Isiiuaela zanany sy ny tara- 
n*ny, "izy ho lehilahy toy ny boriki-dia" 
(G«l xvi. 12), dia teny mahamendrika ny 
Arabo rehetra. Tamin' ny andro taloha, 
nialara ny Arabo noho izy tsy nety nam a- 
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dika fanekena ary noho ny fahitsiany sy ny 
nampiandranoany vahiny ; fa toa efa niha- 
ratsy ny fombany tco aoriandriana, indrindra 
tamin' ny tany falehan' ny vahiny inaro. 

Tamin' ny andro ela dia ela taloha be ny 
fandrantoana tany Arabia, ka dia tonga 
nan an - k arena ny mponina tao. Tamin' ny 
andron' i Jakoba aza nisy mpivarotra Arabo 
(Isimaelita sv Midianita nifamoivoy nitondra 
zavatra hamidy any Egypta, Gen. xxxvii. 
2S), izay nividy an' i Josef a haroidiny 
indray ho andevon' olona. Ny Arabo koa 
dia isan' ny matilo sahisahy indrindra tamin' 
ny andro taloha fa naka ny vokatry ny ta- 
ny lavitra samy hafa, dia India 9j Abysiuia, 
etc., ho entina any Egypta sy ny tany any 
Asia Andrefana. Izany no nahazoan' ny 
Jiosy zavatra maro avy tany India raha 
mbola tany an-efitra izy (Eks. xxx. 23, 25) ; 
ary Solomona nahazo torn bom -barotra lehibe 
avy tamin' ny fandrantoana natao tany 
amin' ny Ranoinasina Mena (1 Mpan. x. 
10-15). Tamin' ny aoriana indray, ny fire- 
neiia Arabo sasany no lazain' i Ezekiela 
(xxvii. 19-24) ho isan' ny firenena izay na- 
nao rah ar ah a tamin' ny olon-Tyro ; ary be 
koa ny varotra nataon' ny Edomita tao Petra 
renivohiny. 

Hatrizay ela izay tsy mba noresen' ny 
firenena sasauy ny Arabo, ary tsy niova 
loatra ny fombany. Mpanompo-sampy ny 
ankabiazauy hatramin' ny andron' iMoha- 
meda, izay teraka tokony ho diman-jato 
taona taorian' ny andron' i Kristy ; fa izy 
nampitsahatra izany ary nampianatra fa 
Iray hiany ny Andriamanitra sady izy no 
tuna mpaminany farany sady malaza indri- 
ndra nirahin' Andriamanitra. Tonga mpiady 
malaza Mohameda too aoriana, ary ny 
fivavahana nampianariny no nampieleziny 
tamin' ny sabatra ; koa rehefa afaka dhnam- 
polo taona ny fivavahana nampianariny (Mo- 
hamedanisma) no neken' ny firenena maro 
any Asia sy Afrika Avaratra ary any Spania ; 
fa Mohameda sy izay nandiraby azy naudre- 
sy izay rehetra nanohitra azy ary nanorina 
fanjakana mahery; Damaskosy no reni- 
vohiny voaiohany, dia Kiofa, ary Bagdada 
tato aoriaua. Fa ny Arabo tsy manaiky 
fanjakana loatra ankohitriny, na dia toa 
isan' ny fanjakan' i Torkey aza izy. 

Maro ny mpanoratra Arabo efa nanoratra 
boky amin' ny teny Arabika, dia boky fihi- 
rana sy tantara sv boky milaza astronomy 
sy alkomy, mbamin' ny science samy hafa, 
ary maharitra mandraka ankehitriny ny sa- 
sany. Ary ireo boky ireo no manampy 
antsika hahalala ny hevitry ny teny Hebreo 
sasany izay maizimaizina. Ny Korana, izay 
soratra masin' ny Mohamedana, dia boky voa- 
soratra amin' ny teny Arabika. Ny Talao- 
tra sy ny Silamo izay hitantsika aty Mada- 
gaskara dia Arabo araka nyhrazanany. — j.s. 

ABAMA : anarana nilazan' ny Jiosy ny 
ny ftzaran-tany ao avaratr* atsinanan' i Pa- 
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lo9tina ; dia ny tany avo nefa marin-tampo- 
na izay mahatratra hatramin' ny ony Jorda- 
na sy ny ao amoron' ny Farihy Genesereta, 
ka hatramin' ny ony Eofrateay. Tokony lio 
2000ft. ny hahavony ambonin' ny ranoraa- 
sina; ary samy hafa indrindra ny tarehiny 
sv ny toeny noho ny tany manamorona ny 
MecUteraneana. izay atao hoc "tany Kana- 
na" (Gen. xxxi. 18; xxxiii. 18, etc). Afa- 
tsy indraindray foana ny tcny hoc 'Syria' no 
anarana ilazan* ny Baiboly azy mandraka- 
riva. Fa indraindray amin' ny tantara 
voalaza ao amin' ny Soratra Masina misy 
fironena sy fanjakana maromaro madinidi- 
nika voalazan' izany anarana izany : (1) 
Aram-Zoba, na Zoba fotsiny (1 Sam. xiv. 
47; 2 Sam. viii. 3; 1 Tant. xviii., xix.). 
[soba.] (2) Aram-beta-relioba (2 Sam. x. 
6), na Behoba (x. 8). [uehoba.] (3) Aram- 
Maka (1 Tant. xix. 6), na Maka fotsiny (2 
Sam. x. 6). [maka.] (1) Gesora "any Sy- 
ria" (2 Sam. x. 6), ary matetika akambana 
amin' ny anarana hoe Maka izany (Deo. iii. 
14; Jos. xiii. 11, 13 etc.). [gesora.] (5) 
Aram-Damaskosy (2 Sam. viii. 5, 6 ; 1 Tant. 
xviii. 5, 6). Ireo rehetra ireo dia samy na- 
tao Arama na Syria (2 Sam. x. 13), fa nony 
nitombo ny lazan' i Damaskosy, dia izany 
no natao anarany (1 Mpan. xx. 1), ary ny 
anarana hoe Arama dia saiky natao ana- 
rana hilazana an' i Damaskosy hiauy. (Isa. 
vii. 8; 1 Mpin. xi. 24, 23; xv. 18, etc.) 
Fa intelo kosa toa milaza an' iAsyria ny 
hoe Arama (2 Mpan. xviii. 27; Isi. xxxvi. 
11 ; Jer. xxxv. 11). Misy Arama anankiray 
kosa izay zanak' i Komoela, taranak' i Na- 
hora, ary voalaza ao amin' ny Gen. xxii. 
21.— J.n. 

ARAMAIKA na ARAMEANA. Izany dia 
anaran' ny fitenin' ny firenena izay nonina 
tany Mesopotamia sy Babylonia ary Syria 
(2 Mpan. xviii. 26 ; Dan. ii. 14 ; zahao 
abama). Naman' ny teny Hebreo Many izy, 
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anefa hafa koa ; ary na dia beteaka aza ny 
tenin* izy roa no sahala, samy hafa be Ma- 
ny ny fanononana azy, ka dia tsy nifanka- 
halala fitcny ny olona roa izay avy tany Ara- 
ma sy avy tany Kanana. Koa amin' izany 
dia Mtantsika fa raha niverina avy tamin' ny 
Fahababoana tany Babylona ny .liosy, ny 
tanora fanahy rehetra dia tsy nahalaia intso- 
ny ny teny Hebreo, izay fitenin' ny razany ; 
koa nony voavaky too an-dalambe tany Je- 
rosalema ny Lalan' i Mosesy, ny Levita ma- 
romaro nitsangana too anilau' iEzra dia 
nandika ny teny Hebreo ho teny Aramaika, 
fa izany Many no hain' ny olona, fa efa 
nahazatra — . . * . 



Neh. 



ttra azy tany Babylon a izany ; vakio 
viii. 1-8. Koa tamin' ny andron* 



i Kristy, Aramaika hiany no fitenin' ny Jio- 
sy, ary izany no tokony ho teny nampiana- 
r.-in' ny Tompo ny vahoaka. Ny teny Ara- 
maika sasany dia rabola hita ao amin' ny 
Filazantsara, dia ny hoe Aba sy Efata sy 
Tal'Ua homy sy Korbana sy Etoy, Efoy, lama 
sabaktany sy Mamona ary Anatema Mar an- 
ata. — J.s. 

ARAONA: dia andriandahy anankiray ,- 
isan' ny Jebosita tompon-tany tany Jerosa- 
lema, izay nivarotra ny tany famoloana teo 
an-tampon' ny havoana Moria tamin' i Da- 
vida, hanorenauy aiitara ho an' i Jehova (2 
Sun. xxi*\ 18-24 ; 1 Tant. xxi. 25). Nanai- 
ky hanome ny tany fotsiny ho an' i Davida 
izy, mbamm' ny omby sy ny hazo fivelezam- 
bary hatao kitay hazo ; nefa tsy nety na- 
ndray azy toy izany D.ivida, fa hoy izy : 
'•Tsy hanatitra fauatitra odorana ho au' 
i Jehova Andriamanitro amin' izay tsy no- 
vidiko alio." Teo amin' ny famoloan' l Ara- 
ona no nanorenan' iSolomona ny Tempoiy 
tao aoriana (2 Tant. iii. 1). — j.s. 

ARARAT A: fizaran-tany bo tendrombobi- 
tra voalaza ao amin' ny Baiboly izany ; toy 
izao no mihalaza azy: (1) Tao nisy ilay te- 
ndrombohitranijanonan' ny sambo-fiara nony 
efa ho ritra ny Safo- 
drano (Gen. viii. 4) ; 
(2) Tanynandosiran' 
ny zanak' iSanke- 
riba, mpanjakan' i 
Asyria, rehefa na- 
mono ny rainy izy 
(2 Mpan. xix." 37 ; 
Isa. xxxvii. 38) ; (3) 
Anarana ilazana ny 
niray tetika tamin' 
iMiny sy Askenaza 
(Jer. Ii. 27). [arime- 
nia.] Tsy msy na- 
halaia izany anarana 
hoe Ararata izany 
ny olon-kendry tao 
amin' ny Grika sy 
ny Rom ana, ary ny 
olona any A rim en i a 



Iwdrombohitra Ararata, 
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ambaraka androany koa toy nahalala azy, 
nefa misy hianv ny olon-kendry tao amin' 
ny Jiosy nahalala azy hiany, ary Ararata 
no nataony anarany. Ao amin' ny Bai- 
boly ny tany avo marimarin-tampona ao 
Arimenia hiany no lazaiu' io teny io. Ao 
ataimon' ny lemaka atao hoe Arakaeay »y 
ao avaratr* i Mesopotamia izy. Miaara-kevi- 
tra be hiany ny olona ny amin' izay tendro- 
mbohitra nijanonan' ny aambo-fiara (Gen. 
TiiL 4). Misy lehilahy anankim y, izay indray 
nihira tamin' i Aleksandro Lehibe, izay mu- 
nao ny tany be tendrombohitra atao hoe 
Kurdistan ho izy. Nefa maro ny olon-ken- 
dry izao no manaraka ny hevitry ny Peraia- 
na, ary ataony fa ilay atao hoe Ten < ham bo - 
hitr* i JToa no izy. Misondrotra avo ao amin' 
ny tany lemaka atao hoe Arakseay izy io, ary 
misy tendrony roa sahalahala amin' lvotovo- 
rona, ny iray atao hoe lehibe, ary ny iray 
kely; ny hahavou' ny lehibe dia 17,260 ft. 
ambonin' ny ranomasina, ary tokony ho 
14,000 ft. avonoho ny tany manodidina, fa ny 
kely dia 4000 ft. iva noho izany. Ny tampon' 
ny lehibe dia voasaron' ny fanala mandraka- 
riya, ary nataon' ny olona taloha fa tsy azo 
nanihina izy, nefa niay lehilahy natao hoe 
Parrot nananika azy tamin' ny taona 1829. 



ARE 

midezfl niay tempolin-taampy) tao amin' ny 
tan ana Atena izany. Misy lohaaaha avoavo 
manelanelana ny Akropoliay sy izy. Mia- 
katra miandalana hiany ny havoana raha 
ny avaratra, fa ao atsimo koaa dia manao 
hantsankantaana, ka folo refy avo noho ny 
lohaaaha izy. 'Tendrombohitr' i Maraa' no 
natao anarany matetika, satria teo, hono, no 
nitaaran' ny andriamanitra tai-izy an' ilay 
sampy (kintana) Maraa, tamin* izy namono ny 
zanak' ilay aampy hafa natao hoe Neptona. 
Angano izany, nefa nitokian' nv olona tany 
Griaia fahiuy fatratra. Tamin izany havo- 
ana izany no nivorian' ireo mpanolo-taaina 
sy mpanapaka tany Grisia izay natao hoe 
Konaily Arabony ; ary ny KoLsilin' ny 
Diman-jato koaa niangona tao amin' ny 
lohaaaha tao ambaniny. Hatramin' ny ela 
izany fitoerana izany no natao fitsarana ny 
meloka ; ary nahatoky ny olona indrindra 
ny mpitaara teo. Tay nisy olona raiaina 
ho iaan' ireo mpitaara ireo, dia iaan' ny 
Konaily Ambony, raha tay izay efa naha- 
vita ny raharahan' ny Arkona, na mpa- 
napaka ambony, ary izay efa tsara laza 
tamin' ny olona. Talohan' ny andron' ilay 
natao hoe Solon (b. c. 600) ny meloka noho 
ny vonoan' olona, na ny mandratra olona, 



Misy vohitra kely ao atao hoe Argur\ y ary I na ny mahafaty tamin' ny poizina, na ny 
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izany vohitra izany, hono, no tanimbolin 
iKoa; ary ao ambany kely ataon' ny to- 
mpon-tany fa misy ny fasana nandevenana 
an' i Noa. Tay azo inoana loatra a nefa izany. 
Raha heverina izany tendrombohitra Ararata 
iiany, dia izao no toeny : (1) Ny hahavony. 
Mifiondrotra ho 16,000 na 17,000 ft avonoho 
ny ranomasina izy. (2) TXyJiorenany. Toko- 
ny ho ao afovoan* ny tany manelaneian' ny 
Kanoroaaina Mainty ay ny Ranomasina Kas- 
piana ao avaratra izy, ary ny Golfa Fersiana 
»y ny Mediteraneana ao ataimony. Raha 
heverina araka ny nampielezan' Andriama- 
nitra ny firenena, dia tokony ho ao afovoan' 
izao tontolo izao indrindra Arimenia ; ary 
ankehitriny dia fari-tanin' i Roaia ay Torkoy 
ary Persia izy. (3) Ny toetry ny tatty. Tokony 
no be tendrombohitra mirehitra taloha izy, 
nefa miandalana hiany ny fisondrotany ainbo- 
nin' ny tany manodidina. (4) Ny toetry ny 
sndro (climate) Ririnina ny andro hatraniin' 
ny Oktobra ka hatramin' ny May ; foby 
ny lohataona, ary mafana indrindra ny faha- 
Taratra. Amin' ny Aprily mbola voaaaron' 
ny fanala ny tany lemademaka; ary amin' 
&y Septembra dia mandry ny rano raha alina 
noho ny batsiaka. (o) Ny t oka try ny tany. 
T»ara ny abitra maniry ao, ary maru ny 
bibin' ny Arabo izay xnifahy ao. Maniry ao 
&oa ny varimbazaha maro karazana, etc. ; 
ary amin' ny tany avo noho ny any amin' 
ny tany sasany dia masaka tsara ny voalo- 
Wa, gady faingana indrindra no fahama- 
sahan' ny zavatra.— j.r. 

A&EOPAGO : vatolampy avoavo tandrifin' 
^J andrcfan' ny Akropoliay (ilay havoana 



mandoro trano, no notaaraina teo, fa nomen' 
i Solon fahefana koaa hitaara ny mpikomy, 
etc. koa. Taorian' ny nandresen' ny Roma- 
na azy, dia mbola fitsarana nahatoky ny 
olona izany fitoerana izany. Tao atainanan' 
avaratry ny havoana, ary tao an- tampon y 
indrindra, no niangonan' ireo mpitaara ireo. 
Ambarak' izao dia mbola misy ambaratonga 
enina ambin' ny folo voakapa tamin' ny vato- 
lampy miakatra ho amin' ny nipetrahany ; 
ary izany flpetrahan' ny mpitaara izany dia 
voakapa tamin' ny vatolampy koa ; manao 
efa-joro izy ka manatrika ny atsimo, ary 
misy avoavo koa ny ilany manatrika ny 
andrefana sy ny atsinanana. Tsy niay tafony 
akory izy. Izay ananan' ny Areopagoay 
laza amintaika Kri9tiana anefa, dia aatria teo 
no nitorian' i Paoly teny tamin' ny mponina 
tany Atena (Asa. xvii. 22-31). Nalain' ireo 
"filosofera" tany an-taena izy, ka nentiny 
niakatra ireo ambaratonga voalaza eo ambo- 
ny ireo angamba, ary nony tafapetraka teo 
amin' ny fipctrahan' ny mpitsara, ary ny 
olona teo amin' ny ambaratonga ay tao an- 
daniny, dia teo Paoly no nitory teny. — j.u. 

ARETA : dia anarana niombonan' ny mpa- 
njaka maro tany Arabia. Roa ny mpanjaka 
nanana io anarana io izay voalazan' ny 
Apokryfa sy ny mpitantara Jiosy ; fa ny 
Areta voalazan' ny Baiboly nanjaka taorian' 
heu y, ary dia tompon' ny tan an a Damaakoay 
tamin' ny andron' i Paoly Apostoly (2 Kor. 
xi. 32). Ny zanakavavin' i Areta efa nova- 
din' i Heroda Antipaay, fa Heroda ta-ha- 
nam-bady an' i Herodia8y, vadin' ny raha- 
lahiny (Mat. xiv. 8) ; dia niaaotra ny zana- 
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ARI « 

kavavin' iAreta izy ary nampody azy 
tamin-drainy. Ary izany no niteraka ady 
tamin' i Heroda sy Areta ; koa raha nifiinena 
ny miaramilan' izy roa tonta, dia reay avokoa 
ny an' i Heroda. Ary nony ren' iTiberio, 
emperora any Roma, fa rosy Heroda, Vitelio, 
mpanapaka tany Syria, no nasainy handeha 
hiady amin' i Areta. Fa raha mbola tany 
an-dalana Vitelio, dia maty Tiberio, ary 
Kaligola, izay nandimby azy, dia tay tia an' 
i Heroda, ka dia tsy namonjy azy loatra. 
Koa heverin' ny sasany fa Damaskosy no 
nomen' i Kaligola tamin* i Areta, fa renivo- 
hitra nitoeran' ny mpanjakan' i Arabia izany 
tamin' ny t aloha. Fa heverin' ny sasany 
kosa fa Damaskosy no lasan' iAreta an- 
keriny andro sasany tamin' ny nitoeran' 
i Paoly tao sy ny nandosirany niala indray. 
Raha fantatra marina ny taona nahazoan' 
iAreta any Damaskosy, dia fantatra ny 
taona niovan' i Paoly ho Kriatiana, fa telo 
taona talohan' ny nialan' i Paoly tany Dama- 
skosy izany ; zahao Gal. i. 18. — J.b. 

AKETINA: zahao fanafody. 

ARGOBA : zahao tbakonitisy*. 

ARIELA : dia anarana nilazan' Isaia sy 
Ezekiela mpaminany ny tanana JerosaJema 
(Isa. xxix. 1, 2, 7 ; Ezok. xliii. 15, 16). Tsy 
hita velively izay beviny : ataon' ny sasany 
fa 'Lionan' Andriamanitra' no izy ; nefa 
ataon' ny sasany kosa, fa raha ny tenin' 
i Ezekiela no hevorina, dia 'Fatan' Andriama- 
nitra' no heviny, ka nenti-miiaza ny alitara 
fandoroam-panatitra tao amin' ny kianjan' 
ny Tempoly. — J. 8. 

AEIKANJELY. Mpifehy na lohan' ny 
anjely no hevitr' ity teny ity. Roa hiany ny 
andininy milaza ny arikanjely, dia 1 Tea. 
iv. 16 sy Jod. 9 ; fa tsy misy izay ahafanta- 
rantaika na ny isany na ny fahcfana ananany 
mihoatra noho ny anjely sasany. Ny teny 
vitsy eo amin' ny Test. Vao. anefa no ahi- 
tantaika fa misy filaharana ao amin' ny 
anjely araka ny voninahitra nomen' Andria- 
manitra azy ; fa "ireo fanapahana ay fahe- 
fana any an-danitra" (samy ploraiy ireo) no 
lazain' i Paoly (Efe. iii. 10); ary koa, ny 
"fanapahana rehetra sy ny fahefana sy ny 
hery sy ny fanjakana" (Efe. i. 21) dia 



ARO 

hankany Jopa ao amoron-dranomaaina. Tay 
misy teny milaza an' i Arimatia afa-tsy ireo 
telo yoalaza eo ambony ireo, izay manao hoe 
fa Josefa, ilay mpanolo-taaina taara fanahy 
izay nandevina an' i Jeaosy Tompo, dia avy 
tany Arimatia. — l.s. 

AEISTAKKO : dia Kriatiana avy tany Te- 
8alonika, izay niaraka tamin' i Paoly tamin' 
ny Diany Fahatelo nitety tany (Asa. xix. 
29 ; xx. 4 ; xxvii. 2). Noaamborin' ny 
mpanefy volafotay tany Efeaoay izy ka aaiky 
novonoiny ; ary teo aorian' indray dia tao 
amin' i Paoly tamin' ny nifatorany voaloha- 
ny tany Roma izy, fa lazain' ny Apostoly 
hoe * 'mpiara-mif atotra araiko" (Kol. iv. 10 ; 
Filem. 24). Raha tahaka ny tantara lovan- 
taofina, dia mpitandrina ny fiangonana tany 
Apamea any Frygia izy. — J.s. 

ARKELAOSY : zanak' i Heroda Lehibe izy 
ary nandimby azy tamin' ny nanjakany any 
Idiomoa sy Jodia ary Samaria (Mat. ii. 22) ; 
zahao heroda.— J.s. 

ARMAGEDONA: zahao hara-maqedona.. 

AROERA: izany dia anaran' ny tanana 
efatra any Paleatina, dia izao ; (1) Tanana 
anankiray teo amoron' ny ony Arnona tao 
amin' ny zara-tanin' ny Robena (Deo. ii. 36 ; 
Joa. xii. 2; etc.). (2) Tanana nanandrify 
an' i Raba-Amona, tao amin' ny zara-tanin' 
ny Gada (Nom. xxxii. 34). (3) Tanana voa- 
laza ao amin' ny Iaa. xvii. 2 hiany. (4) Ta- 
nana anankiray tany Joda (1 Sam. xxx. 
28).— js. 

ARONA : dia zanakalahy matoan' i Am- 
rama ay Jokebeda ; avy tamin' ny firenen' 
ny Levy ary rahalahin' i Moseay izy. Teraka 
tokony ho tamin' ny taona B.C. 1674 izy, 
ary rapisoronabe voalohany indrindra tamin* 
ny Jiosy. Raha nanao izay hahafahany tsy 
ho mpitarika ny Isiraelita Moseay, noho ny 
habada-lelany ay ny liadam-piteniny, dia 
Arena no notendren' Andriamanitra ho na- 
many sy lio aolom-bavany, aatria taara fiteny 
izy. Tao anatin' ny efa-polo taona nitoe- 
ran' i Moneay tany Midi an a, Arona dia na- 
nam-bady an' i Eliacba, zanak' i Aminadaba, 
ka niteraka zanakalahy efatra, dia Nadaba, 
Abiho, Eleazara, ary Itamara. 

Raha naaain' Andriamanitra nandeha, dia 



teny toa milaza filaharana ary tsi-fitovian' I nankany an-efitra Arona hitaena ny rahala- 



ireny ka manambara fa misy ambony sy 
ambany ary lehibe sy kely ao amin' ny 
anjely maaina ; zahao koa Kol. i. 16. [anje- 
ly.] Fa tay mety . raha itompoana teny 
fantatra amin' izany, fa tay nambara tami- 
ntsika mihoatra noho izay voalaza too ny 
amin' ny nlaharan' ny anjely na ny arika- 
njely.— J 8. 

ARIMATIA (Mat. xxvii. 67 ; Lio. xxiii. 
51 ; Jao. xix. 38) : dia anaran-tanana izay 
ataon' iLioka hoe 'tanana any Jodia.' Ary 
tokony ho iray hiany, hoy ny sasany, Ari- 
matia sy ny vohitra anankiray atao hoe 
Ramla ankehitriny izao, izay ao an-tenatena- 
lalana raha miala any Jerosalema mba 



hiny sy hitondra azy miverena any Egypta ; 
ary hatramin' ny efa-polo taona nisarahany 
dia vao izay nihaonany tany Horeba izay 
izy mirahalahy no nifankahita ka dia nifano- 
roka. Ary nony tonga tany Gosena izy, 
dia nambaran' i Arona tamin' ny loholon' 
ny Isiraely ny teny rehetra izay nolazain* 
i Jehova tamin' i Moseay. Niornbon-draha- 
raha mandrakariva tamin' i Moseay Arona, 
ka nanaiupy azy hatramin' ny tihaouany 
voalohany tamin' i Farao ka hatramin' ny 
namakiany ny Ranoraaaina Mena, ary teo 
aorinna mbola niara-nanao koa izy miraha- 
lahy. Tany an- tampon -tanety Arona sy 
Hora mbamin' iMoaeay, hitsinjovany ny 
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median' iJosoa tamin' ny Amaleka, ary 
nan oh an a ny tanan' i Mosesy izy roa lahy, 
fa raha naaandratra izany dia nahery ny 
Isiraelita. Ary tato aoriana indray, raha 
niakatra ny tendrombohitra Sinay Mosesy 
bandray ny vato fiaaka roa izay nisy ny Didy 
Folo, Arona sy ny zanany ary ny fito-polo 
lahy tamin' ny loholona niaraka tamin' 
i Mosesy tao an-tenatena-tendrombohitra, ka 
oahita ny aiain , ny voninahitr' i Jehova izay 
hitan' i Mosesy tanteraka kokoa (Eks. xxiv. 
1, 2, 9-11). 

Ary raha mbola naharitra efa-polo andro 
tao an-tendrombobitra Mosesy, dia Arona no 
nsteangana ny olona ho lohany. Koa nisy 
ny nataon' i Arona izay ahafantaranUika fa 
toy nan&m-pinoana tahaka an' i Mosesy ra- 
halahiny izy, na dia nahay nandaha-teny 
aza- r Tuj nahandry ny nitoeran' i Mosesy 
ela tao an-tendrombobitra ny olona, fa na- 
taony fa levon' ny afo izay hitany nideda- 
deda tao an-tampony izy; dia niangona 
nihorakoraka tamin' i Arona izy ka niantso 
azy hanao sampy tahaka izay nahazatra azy 
raha mbola tany Egypta izy. Asa, na tsy 
sahy nanda ny nangatahin' ny olona Arona, 
na tsy nahazo marina ny hevitry ny Didy 
Faharoa izay nandrara tsy hanao sarin - 
javatra hivavahana ; fa nanaiky ny fanga- 
tahaa' ny olona izy ary nandray ny firava- 
bolamena nateriny, ka izany no nanaovany 
ombilahy kely volamena. Anefa kosa, na- 
taon* i Arona ny ombilahy kely angaha 
hampahatsiaro ny olona an' i Jehova Andria- 
mamtra marina, fa nanendry andro hanao- 
vam-panaeana sy hanateram-panatitra ho 
an' i Jehova izy. Dia nanao fanasana ny 
olona ka nihinana sy nisotro ary nandihy 
sy nilalao. Taitra sy nitabataba ny olona 
nony nahatazana an' i Mosesy nidina ny te- 
odrombohitra indray, nitondra ny vato fisa- 
ka roa nanoratan' ny tanan' Andriamani- 
tra ny Didy Folo, ka nangovitra tamin* ny 
nananarany azy izy ary tsy nanohitra ny 
handravan i Mosesy ny ombilahy kely vo- 
lamena sy ny hanorotoroany azy. Ary Aro- 
na, rehef a nanariny Mosesy, dia nanao izay 
hahafa-tainy ny ten any izy ka nilaza ho 
aoteren' ny olona (Eks. xxxii.). 

Nahazo didy ny amin' ny nanaovana ny 
Tabernakely sy ny amin' ny ho fanaon' ny 
mpisorona Mosesy fony izy tany an-tendro- 
nbohitra; koa araka izany, dia Arona no 
notendrena ho mpisoronabe, ary ny zanany 
•y ny taranany ho mpisorona kosa. Ary 
rehefa vita ny Tabernakely, dia nalain' 
i Mosesy Arona sy ny zanany, dia nanidinany 
diloilo ny lohany, sy nampiakanjoiny ny 
fitafiana masina izy, ary natokany hanompo 
an' i Jehova amin' ny fanaon' ny mpiso- 
rona. Ary raha vao naaandratra toy izany 
Arona, dia nisy nan jo azy ka nampahory ny 
fony. Tamin' ny indray andro mamon' ny 
toaka ny zanany roa lahy, dia ny lahimatoa 
■y ny lahiaivo (Nadaba sy Abiho), ka nana- 
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titra afo tsi-izy raha nanao sorona teo ana- 
trehan' Andriamanitra izy ; ary noho izany 
dia maty tampoka izy, nefa tsy navela 
hisaona azy ny mpisorona havany. Dia 
nandefitra ny nan jo azy tamin' ny fangi- 
nana Arona (Lev. x. 1-11). Raha naniny 
an' i Mosesy Miriama anabaviny, noho 
ny vehivavy Etiopiana izay nampakariny 
sady efa nentin' ny rafozany tao aminy 
tao an -toby, dia nanaiky ny nataon' ny 
anabaviny Arona. Nialona an' i Mosesy 
mivady izy mianadahy, nefa nampijalin' 
Andriamanitra Miriama, ka dia boka izy ; 
ary nony nahita izany dia nivalo kosa 
Arona ary nahazo famelan-keloka (Nom. 
xiij. 

Tamin' ny faharoa -polo taona nialany 
tany Egypta dia tonga tany amin' ny efitra 
Parana ny Isiraelita, ary niray tetika ny 
sasany hanohitra sy hanetry an' i Arona sy 
Mosesy. Ary ny mpitari-pikomiana dia 
Kora, avy tamin' ny firenen' i Levy, ary 
Datana sy Abirama, avy tamin' ny ixce~ 
nen' i Kobena. Ary ny nanendren' Andria- 
manitra an' i Mosesy sy Arona sy ny fanka- 
sitrahany azy dia niseho indray tamin' ny 
loza izay nahafaty ny mpikomy tsy omby 
efatra arivo. Ary nony nitan' i Arona ny 
olona maro matin' ny aretim-be toy izany, 
dia nihazakazaka izy ka nanisy afo tao 
amin' ny fitondran-afo, koa nasiany ditin- 
kazo manitra, ary nijanona tao "anelanelan' 
ny maty ey ny velona' ' izy ka nanavotra ny 
olona; ary dia nitsahatra ny aretim-be. 
Ary mba hahafantaran' ny olona indray 
izay nofidina ho mpitarika sy ho lehibe, dia 
nasain' Andriamanitra liitondra tehina avy 
ny loholon' iaam-pirenena. Dia napetrak' 
i Mosesy tao amin' ny Tabernakely ny tehina 
rehetra naterina, ary tamin' ny aiin' iny 
dia tsy niova akory ny sasany, fa nitsimoka 
kosa ny an' i Arona ka namoa amygdala. 
Ary dia notehirizina ny tehin' i Arona mba 
ho famantarana ho an' ny mpiodina (Nom. 
xvi. sy xvii.J. 

Tsy naveian' Andriamanitra biditra any 
Kanana Arona, noho ny tsi-finoany tamin' 
ny nangalan' i Mosesy rano tamin' ny vato- 
lampy tany Meriba (Nom. xx. 8-13) ; ary 
taonandrian' izany ny nahaiasanan' i Arona. 
Nasain' Andriamanitra hiakatra ny tendro- 
mbohitra Hora izy mbamin' i Mosesy sy 
Eleazara zanany teo imison' ny olona reho- 
tra ; dia nesorin' i Mosesy ny fitafiana ma- 
sina ka natafiny an' i Eleazara handimby 
azy, ary dia niafa aina teo an -tampon' ny 
tendrombohitra izy. Ary 123 taona ny 
andro niainan' i Arona, dia nalevin' ny ra- 
halahiny sy ny zanany tao an-dava-bato 
tany Hora izy. Nisaona azy telo-polo andro 
ny Isiraelita ; ary ny Jiosy mbola mitandri- 
na andro ho fahatsiarovana ny nahafatesany 
mandraka ankehitriny. — c.J. 

ARPAXSADA : dia zanakalahy fahatelon' 
i Sema sy razan' iEbera. Teraka roa taona 
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taorian' ny Safo-drano izy ary maty rehefa 
nahatratra 438 taona. — j.8. 

ARTAKSERSESY (Mpiady Uhibe) : dia ana- 
ran' ny mpanjakan' i Persia roa lahy izay 
voalazan' ny Test. Tal. : — 

Artaksersesy (1) : yoalaza eo amin' ny 
Ezra iv. 7 izy, ary ataon' ny olon-kendry fa 
izy no Smerdisa anankiray, mpanandoka 
Magy izay nody ho rahalahin' i Kambysesy, 
faharoa tarn in' ny mpanjakan* i Media. Na- 
ka ny fanjakana an-keriny tamin' ny taona 
B.C. 622 izy ary nanjaka valo volana Many. 

Artaksersesy (2) : yoalaza eo amin' ny 
Neh. ii. 1 izy io, ary ataon' ny olon-kendry 
fa Artaksersesy Makroldera (Ilavatanana) 
sy zanak' i Zerksesy izy, izay nanajaka ha- 
tramin' ny b.c. 464 ka hatramin' ny B.C. 
425.— T.T.M. 

AETEHA : dia Kristiana anankiray naman' 
i Paoly Apostoly, izay nokasain' i Paoly hi- 
rahina ho any Kreta hisolo an' i Titosy (Tit. 
iii. 12).— j.8. 

ABTEHIST: dia ny anarana nahafanta- 
ran' ny Grika ilay sampy nataon' ny lloma- 
na hoe 'Diana.' Zahao diana. — j.s. 

^ A8A : zanak' i Abijama na Abija izy, ka 
dia mpanjaka fahatelo tany Joda (b.c. Ode- 
Si 6). Ny teny milaza ny tantarany dia ao 
amin' ny 1 Mpan. xy. 8-24 sy 2 Tant. xiv., 
xv. sy xyi. Tsara izay nataony, sady mari- 
na too imason' i Jehova Andriamamny izy, 
fa nazoto dia nazoto handrava ny fano- 
mpoan-tsampy. Maka reni-beny aza dia 
naetriny, ary ny sampiny dia nodorany 
tanilan' ny renirano Kedrona (1 Mpan. xv. 
2, 13 ; 2 Tant. xv. 16) ; kanefa Maka no 
atao hoe ' 'renin' ny mpanjaka," ary vonina- 
hitra lehibe indrindra teo amin' ny Jiosy iza- 
ny . Ary rehefa ren' i Asa ny tenin' i Aza- 



Ata-tany (amin' ny fangady iaritina). 
Ny hanin-kohanintsika sy ny fitafiantsika ary 
ny zayatra rehotra ananvntsika dia avy arain' 
ny tany, sady miankina aminy izy rehetra. 

Samy manana ny fombany, raha miasa 
tany, ny firenena rehetra dia manaraka ny 
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ria mpaminany, dia nesoriny ny sampy 
rehetra any Joda sy Benjamina ; ary noha- 
vaoziny ny alitaran' i Jehova izay ef a nolotoin' 
ny mpisoron' ny sampy angaha (2 Tant. xv. 
1-9). Ny miaramilan' i Asa dia maro hiany 
sady natanjaka (2 Tant. xiv. 8), ary raha 
Zera Etiopiana no nanafika any Joda ka 
nitondra miaramila tapitrisa, Andriamanitra 
nampahery an' i Asa, ka resy avokoa Zera 
(2 Tant. xiv. 9-16). Tato aorian' izany, 
Basa, mpanjakan' ny Isiraely, dia nanorina 
an' i Rama ka nanao azy ho batery hiadiany 
amin' ny Joda; kanefa Asa nanakarama 
an' iBeni-hadadu I. mpanjakan' i Syria, ary 
izy niady tamin' ny mpanjakan' ny Isiraely ; 
dia nitsahatra tsy nanao an' i Rama Basa ; 
koa ny vaton' i Rama no nentin' i Asa sy ny 
olon' ny Joda hanao an' i Geba sy Mizpa 
(2 Tant. xvi. 1-6). Fa izay nataon' i Asa raha 
nitady famonjena tamin' ny mpanjakan' 
i Syria izy, fa tsy tamin' ny Andnamaniny, 
dia nahatezitra an' i Jehova, koa Hanany 
mpizaha no nirahiny hananatra an' i Asa noho 
izany. Fa Asa tsy niaiky heloka, fa tezitra 
tamin' i Hanany kosa izy ka nametraka azy 
tao an-trano-maizina. Dia narary tongt>tra 
Asa, nef a tsy nitady an' i Jehova izy hana- 
sitrana azy, fa ny mpanao-fanafody hiany. 
Ary rehefa narary roa taona izy dia maty 
tamin' ny faharaik' ambin' ny folo taona 
nanjakany (1 Mpan. xv. 23 ; 2 Tant. xvi. 
12, 13).— j.w. 

ASA (Fiasan-tany). Ny miasa tany dia 
zavatra hatramin' ny voalohan' izay niaiana 
olona aty ambonin' ny tany (Gen. ii. 16 ; 
iv. 2), ary famantarana hahalalana ny toetry 
ny firenena dia ny fahaizany sy ny faha- 
zotoany miasa ny tany. Raha mbola misy 
fanjakana tsy mandry tsara, ary raha tsy 
mbola mandroso loatra amin' ny fahe- 
adrena ny firenena, dia mifindrafindra 
mihaolohaoio izy ; ary ny fihazan' ny 
bibi-dia sy ny miompy biby no antony 
iehibe amm' ny fivelomany, tahaka ny 
imin' ny Sakalava aty sv ny olona 
Msany ao amin' ny tany hafa mandraka 
inkehitriny aza. Raha tsara ny fiasana 
iy tany, vavolombelona izany fa misy 
fanjakana mandry tsara izany firenena 
zany, ary mandroso mihatsara ny toe- 
ay ny vahoaka. Ary fan ampin' izany 
Jidray, ny f andrantoana sy ny varotra, 
ia ao amin' ny taniny hinny, na ao 
imin' ny tany hafa koa, no famanta- 
*ana fa mnndroso izany firenena izany, 
iraka ny fomban' ny firenena malaza 
imin' izao tontolo izao. Ny tany no 
ototry ny ahazoantsika olombelona 
doa araka ny nofo, ary fantsakana 
angalantsika fivelomana sy harenaizy. 

toetry ny tany sy nv taona ao aminy ay ny 
fah alal any ny amin ny fiasana ho en ti- miasa 
azy. Mahagaga ny hatsaran' ny fiaaan- 
tany ao Eoropa izao : vola betsaka no lany 
hividianany azy, sady marhincry (milina 
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mro karazana ampiasain' ny steam na eton' 
ny rano mangotraka) no atao matetika 
hampiasa azy ; ary mbola mitombo ny 
fahaizan' ny olona amin' ny fiasana tany. 
Kanefa ny milaza ny fiasana ny tany tao 
Kanana no holazaina eto, hahalalantsika ny 
hevitry ny tony ao amin' ny Baiboly milaza 
izany. 

(1) Ny tottry ny tany $y ny taona tany 
Kanana. Kanana dia tany be tendrombohi- 
trasy be loharano ka tsy mba tahaka an* 
i Egypta, izay lemaka dahaolo, sady tsy misy 
rano afa-tsy ny avy amin' ny ony Neily. 
Tany Toavoly tsara sady mahavokatra dia ma- 
hsrokatra izy fony tsy mbola tafiditra tao ny 
Zanak' Isiraely ; zahao Deo. viii. 7-9 ; xi. 
10-12; Nona. xiii. 21-27. Ny fomban' ny 
taona dia sahalahala amin' ny taona aty ami- 
ntsika hiany . Ny ranonorana voalohany mila- 
tgaka amin' ny Oktobra na Novembra, ary 
maharitra mitapatapaka hatramin' ny May. 
Nv ranonorana atao hoe 'loha-orana' dia 
aabala amin' ny orana izay tonga amin' ny 
lohataona aty amintsika ; ary ny hoe 'fara- 
orana' dia ny orana amin' ny fararano sy 
fara- taona (Deo. xi. 14 ; Lev. xxvi. 4 ; Job. 
xxix. 23 ; Oha. xvi. 15 ; Jer. y. 24 ; Hos. 
vi. 3 ; Joel. ii. 23 ; Jak. v. 7). 

Kanefa kosa mangatsiaka ny andro misy 
ranonorana ; fa tsy mafana tahaka ny aty ; 
rakio Oha. xx. 4. Ary raha tsy misy rano- 
oorana kosa, dia mafana ny andro sady 
malazo ny zaya-maniry rehetra, dia miha- 
vasoka ny tarehin' ny tany, ary ny zava- 
manan-aina rehetra toa maniry fatratra ny 
hihavian' ny ranonorana; zahao Job. xxix. 
23. Kanefa ny rano dia taritina tsara ao 
amin' ny kamory ary alefa amin' ny tatatra, 
raha toy milatsaka intsony ny ranonorana 
hanirian' ny zavatra mandritra ny taona, na 
ririnma, na fahavaratra ; zahao 2 Tant. 
xxri. 10 ; Sal. i. 3 ; Ixy. 10 ; Oha. xxi. 1 ; 
Isa. xxx. 25; xxxii. 2, 20; Hos. xii. 11. 
Sady tondraka koa isan -taona ny ony Jor- 
dan* (Joe. iii. 15; 1 Tant. xii. 15; Jer. 
xii. 5 ; xlix. 19), ary ny rano no tatarana 
ary aminy. Ny rano volona dia tadiavina 
ay iadian' ny mpiasa tany sy ny mpiandry 
biby (Gen. xxri. 17, 22 ; Jos. xy. 19 ; Mpit. 
i. 15). Ary mba tsy hahalany ny herin' 
ny tany dia nisy lalana nomen' Andria- 
manitra tamin' ny Zanak' Isiraely hampitsa- 
hatra azy tsy hamboly na hijinja ny tany 
iaaky ny taona fahafito (Lev. xxv. 1-7). 
Ary mba tsy hihahaka hivarotra ao amin' 
ny firenena mpanompo sampy manodidina 
azy ny Zanak' Isiraely, dia tsy navelan' 
Andriamanitra hatao varo-maty ny anjara- 
tany nananan' isan' olona; fa "an' Andria- 
manitra ny tany" (Lev. xxv. 23), ary tian' 
Andriamanitra ny olom-pidiny hitoetra 
ao ay hitandrina azy mitokana tsara amin' 
ny firenena hafa, hanompoany an' An- 
driamanitra velona; zahao Lev. xxv. sy 

JOBELT. 
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(2) Ny zavatra nambolena tao Kanana. Ny 
foto-kanina lehibe fihinan' ny olona dia vary 
tritdka na varimbazaha (Eng. wheat) ; ary 
fanampin' izany dia ny vary hordea (Eng. 
barley) sy ny ampemby (Eng. millet), etc. Ny 
vary tahaka ny aty amintsika tsy voalaza ao 
amin' ny Baiboly, fa varimbazaha no hevitry 
ny teny adika hoe *vary' ao amin' ny Baiboly 
Malagasy. 

(3) Ny miasa ny tany sy ny amafazana azy. 
Ny fangady sy ny plough (fangady taritina) 
no enti- miasa ny tany ; ary ny fomban' ny 
plough dia hita amin' ny sary (p. 60). Ny vy 
maranitra miditra amin' ny tany dia atao hoe 
coulter na f andidiana, ary azo esorina ; zahao 
1 Sam. xiii. 19, 21. (Ny hoe 'coulter' amin' ny 
teny Englisy no adika hoe "fiasana" amin' 
ny Baiboly Voahitsy.) Ny fanindrdnana 
enti- man indrona ny omby izay nitarika ny 
plough dia hoatra ny zaram-pangady, refy 
sy mamakitratra latsaka kely no halavany ; 
aiy misy tahaka ny mondrom-pangady ao 
an-tondrony iray hanaisorana ny vongan- 
tany ho afaka amin' ny plough ; ary misy 
vy maranitra tahaka ny lefona eo amin' ny 
tendrony anankiray hanindronana ny omby 
hampandeha azy tsara. Ka dia azo hatao 
fiadiana hamonoana olona izany ; zahao Mpit. 
iii. 31 ; Asa. ix. 5. 

Indraindray ny mpamafy manaraka ny 
plough ka manipy ny voa ho latsaka amin' 
ny tany voasa eo alohany (Isa. xxviii. 24) ; 
ary indraindray raha malemy rahateo ny 
tany, dia voafafa ny voa amin' ny tany tsy 
nasaina ; ary rantsan-kazo hiany no taritina 
ambonin' ny tany handraofana azy eo amin' 
ny voa voaf afy. 

(4) Ny mijinja sy mively sy mlkororoka ny 
vary. Indraindray ongotana hatramin' ny 
faka ny vary; ary indraindray ny salohiny 
hiany no jinjana, ary ny inololo no ongotana 
hanaovana zavatra ; ary indraindray jinjana 
amin' ny fotony hiany izy dia atao ambo- 
arany ka entma amin' ny sariety ho any 
am-pamoloana, ary ny vodivary no dorana 
hatao zezika hahasoa ny tany; zahao Job. 
xxiv. 10, 24 ; Gen. xxxvii. 7 ; Lev. xxiii. 
10-15; Ro. ii. 7, 16; Isa. v. 24; xlvii. 
14; Jer. ix. 22; Mik. iv. 12; Am. ii. 13. 
Ary raha nijinja ny olona, dia nasain' 
Andriamanitra hamela sisa hangonin' ny 
ny malahelo (Lev. xix. 2, 10 ; Deo. xxiv. 
19). Kanefa mora tamin' ny tompon' ny 
saha izay olona malahelo te-hitsimpom-bary 
any (lio. ii. 2, 7). 

Ny famoloana dia tahaka ny aty hiany, 
kanefa omby no ampandehanina hanitsaka 
sy hively ny vary ; ary ny lalan' i Mosesy 
nilaza fa tsy hakombona ny vavan' ny omby 
raha niasa tahaka izany izy (Gen. 1. 10; 
Mpit. vi. 37; 2 Sam. xxiv. 16, 24; Deo. 
xxv. 4). Ary indraindray tehina na taora- 
kazo no ontina mively ny vary raha kely izy 
(Rota ii. 17 ; Isa. xxviii. 27). Ary misy 
zavatra hafa koa izay atao hoe "fivelezam- 
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bary" (2 Sam. xxiv. 22 ; Isa. xxviii. 27 ; 
xli. 16; Am. i. 3), dia hazo mavesatra 
misy nify vato na vy maranitra umbaniny ; 
taritin' omby izany harapihintsana ny vary 
sady hanamontsamontsana ny mololo hatao 
fihinan' ny biby onipiana, na handriany. Ary 
in drain dray misy kodia telo eo ambaniny, 
izay nanana ireo nify maranitra ireo ; ary 
itaingenan' ny olona koa ny kalesy misy azy 
harapitombo ny havesany. 

Ary rehefa voavely ny vary dia ataipitsi- 
piny no entin' ny rivotra ny vodivary sy ny 
akofa (Job. xxi. 18 ; Sal. i. 4 ; xxxv. 5 ; 
Jer. iv. 11, 12; Dan. ii. 36; Hos. xiii. 3; 
Lio. ill. 17) ; dia ahofa hialan' ny vato kely 
izy ka dia diovina tsura amin' ny sahiratsy 
sy ny sahafa (Isa. xxx. 24). — j.w. 

ASAFA (Mpamory) : dia Levita, zanaky 
Berekia (1 Tant. vi. 24 ; xv. 17), izay nalaza 
nobo ny fahaizany tamin' ny zava-maneno, 
ka notendren' iDavida hiventy bira tao 
amin' ny Tempoly sy bitandrina ny bira sy 
ny zava-maneno izay fanao tamin' ny fivava- 
hana isan' andro. Ny taranak' i Asafa, na 
"Zanak' i Asafa," no lazaina tamin' ny 
aoriana bo isan' ny mpibira tao amin' ny 
Temooly (2 Tant. xx. 14 ; Ezr. ii. 41 ; iii. 
10 ; Neh. vii. 44 ; xi. 22) ; ary toa rabaraba 
nolovan' ny taranak' i Asafa ny miventy hira 
toy izany (I Tant. xxv. 1, 2). Asafa dia 
nalaza ho mpaminany tamin' ny aoriana (na 
"mpahita") sy mpanao bira (2 Tant. xxix. 
30 ; Neb. xii. 16), ary iraika ambin' ny folo 
ny Salamo misy ny anarany, Sal. lxxiii. — 
lxxxiii. Na marina izany, na tsia, zahao 
8 alamo. Nisy olona telo lahy bafa koa izay 
natao hoe Asafa ny anarany : ny anankiray 
dia mpanora-tantara tamin i Hezekia mpa- 
njaka (2 Mpan. xviii. 18 ; Isa. xxxvi. 3) ; 
ary ny anankiray koa dia mpitandrina ny 
alan' ny mpanjaka tamin' ny nanjakan' 
iArtakseresy (Neh. ii. 8).— j.b. 

ASAHELA: zanakalahin' iZeroia, ana- 
barin' i Davida, izy sy zandrin' iJoaba sy 
Abisay. Nalaza noho ny hafaingan-tongony 
izy ("haingan-tongotra tabaka ny gazela 
izy"), dia f ahaizana izay noderain' ny olona 
tany aloha izany. Ary nony niady tamin' 
ny miaramilau' i Isiboseta nofehezin i Abne- 
ra tao Gibeona izy, ka resy Abnera ka nando- 
sitra, Asahela dia nanaraka sy nanenjika 
azy; ary na dia nangatahin' i Abnera aza 
mba hivily, dia tsy nety izy, koa Abnera 
no voatery bamely azy mba hamonjy tena 
(2 Sam. ii. 18-23). Dia maty teo Asahela 
(zahao abneba sy joaba). — j.s. 

ASAIA : dia anaran' olona efa-dahy voa- 
laza ao amin' ny Test. Tab Tsy nisy malaza 
loatra tamin' ireo anefa, fa ny teny milaza 
azy avy dia 1 Tant. iv. 36 ; vi. 30 ; xv. 6 ; 
ix. 6 ; 2 Tant. xxxiv. 20.— j.s. 

ASAN' NT AP08T0LT. Izany no anara- 
na nahafantaran' ny Kristianu ity boky ity 
hatrizay ela dia ela izay. Nefa angamba toy 
mba anarany tamin' ny voalohany izany, fa 
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1 'Aaan' Apostoly" (dia ny sasany), satria hita 
miharihary fa tsy voalaza izay nataon' ny 
Apostoly rehetra, fa izay nataon' ny sasany 
hiany izay malazalaza kokoa, indnndra fa 
Petera sy Paoly. Rehefa voalazan' ny mpa- 
noratra ity boky ity ny niakaran' i Jeaosy 
Toinpo tany an-danitra, sy ny nidinan' ny 
Fananv Masina tamin' ny fiangonana, sy 
ny nielezan' ny filazantsara, ary ny fanen- 
jehana izay nan jo ny mino manaraka izany, 
— ny niantsoan' i Kristy an' i Saoly mpane- 
njika bo Apostoly no lazainy, ary ny 
nanendrena azy ho Apostoly tamin' ny 
Jentiliaa. Dia misy teny milaza ny namo- 
han' i Petera ny fanjakan' ny lanitra tamin' 
ny firenena hafa izay tsy Jiosy (toko x.) ; 
ary ny ankabiazan' ny teny sisa eo amin' ny 
boky dia tantara milaza izay nalehan' i Saoly 
(Paoly) nitory ny filazantsara, ary ny nana- 
mbinan' Andriamanitra azy, mbamin' ny 
fahoriana sy ny fanenjehana nieretany hatra- 
min' ny nitondrana azy tany Roma hotsa- 
rain' emperora. Ary ny teny farany ao 
amin' ny boky dia milaza azy nafatotra tany 
Roma miandry ny hitsara azy. Koa ha- 
tramin' ny toko xiii. ka hatramin' ny faran' 
ny boky (toko xxviii.) dia azo atao hoe 
'Asan' i Paoly Apostoly' ity boky ity. Fa 
aoka hoheverina 

1. — Ny Nanoratra ny Asa. Olona iray hiany 
no nanoratra ny Asan' ny Apostoly sy ny 
Filazantsara izay atao hoe ny Filazantsara 
nosoratan' i Lioka. Fa eo amin' ny Asa i. 1 
dia misy teny milaza ny taratasy hafa izay 
nampitondrainy tamin' i Teofilo tany aloha ; 
koa mifanaraka amin' ny teny eo amin' ny 
Lio. i. 3 izany. Koanefa na eo amy ny Fila- 
zantsara, na eo amin' ny Asan' ny Aposotly' 
dia tsy voalaza ny anaran 1 ny nanoratra azy, 
fa izay notantarain' ny olona tao aloha 
hiany no ahafantarana azy ho Lioka, dia 
ilay Lioka voalaza eo amin' ny Kol. iv. 14; 
Filem. i. 24 ; 2 Tim. iv. 11. Ary ny amin' 
i Lioka, zahao lioka, fa ny teny ao no tokony 
hodinihin' ny mpamaky ity. Angamba Je- 
ntilisa hiany Lioka araka ny fireneny sy ny 
firazanany; ary mpanao- fan afody no raha- 
rahany. Ary rehefa tonga Knstiana izy, 
dia n azo to nanao izay tratry ny ainy ha- 
mpandroso ny fanjakan' Andriamanitra ka 
dia nanaraka an' i Paoly. Raha tany Asia 
Minora Paoly, tamin' ny Diany nitety tany 
Fanindroany, dia vao narahin' i Lioka izy ; 
ary ataon' ny sasanv fa ny fahararian' 
i Paoly no nakany an' i Lioka mpanao-fana- 
fody ho namany tamin' izay ; fa ef a narary 
tany Galatia izy (Gal. iv. 13), sady vao avy 
tany Galatia indrindra izy tamin ny nahi- 
tany an' i Lioka tany Troasy. Kanefa zava- 
tra kely no ahafantarantsika izany ; diniho 
tsara Asa. xvi. 7, 8, 10. Raha nilaxa ny 
amin' i Paoly Lioka, dia nolazainy hoe izy ; 
fa rehefa niaraka kosa Paoly sy Lioka, dia 
novany ny teny ka nataony hoe iiahay ; koa 
fantatsika fa ny fltenintsika etj hoe 'izahay' 



Digitized by 



Google 



ASA 



68 



dia tony milaza ny miteny, na ny manoratra, 
jt ny namany ; ka izany no vavolombelona 
hhafamtarantsika fa niaraka tamin' iPaoly 
Lioka no nanoratany hoe : 'Nandeha izahay. 1 
Ary nany tonga tany Filipy any Makedonia 
iiy, dia toa nijanona tany Lioka, nefa ny 
ta-nflan' ny teny hoe *izahay' no famanta- 
rana izany (Asa. xvi. 17 no faran' ny misy 
ny hoe izahay') ; faraha niverina tany Filipy 
taorian' izany indray i Paoly 8y ny namany, 
dia niainga niaraka taminy indray Lioka 
(Am. xx. 5), ka tsy nisaraka taminy intsony 
mandra-pahatongany tany Roma. Raha ni- 
fatotra roa taona tany Kaisaria ny Apostolin' 
ny Jentilisa, ary raha nentiny tany Roma 
hotsaraina izy, dia mbola nomba azy hiany 
Lk>ka, Ary amin' izany, bitantsika izay naha- 
mety an' i Lioka ho nanoratra ity tantara atao 
hoe "Ny Asan' ny Apostoly" ity. Fa amin' 
izay nosoratany dia be no hitan' ny masony 
*y ren' ny sofiny, raha nandeha niaraka 
tamin' i Paoly izy; diniho xvi., sy xx. 5 — 
isviii. Ary koa, raha marina ny hevitry ny 
"jona, angamba nanoratra kcly mandraka- 
rira Lioka, na taiza na taiza nalchany, mba 
hitadidiany taara ny nataony sy izay nihatra 
taminy isan' andro. Tsy hita loatra izay 
voalohany namporisika azy hanoratra : na 
mba nikasa hilaza ny nalohan' i Paoly sy izy 
hiany izy, dia vao nitutra indray ny heviny 
tao aoriana, na manao ahoana. Kanefa 
hitantaika fa tsy ny nalehan' i Paoly hiany 
no roalazany ; fa ny toetry ny fiangonana 
tany Jerosalema tamin' ny voalohany, sy ny 
nataon' ny Apostoly roa anibin' ny folo lahy, 
ary ny toetry Paoly fony izy mbola mpane- 
njika, mbamin' ny nataony rehefa niova izy 
k-inantsoina ho Apostoly koa, — dia voalazany 
avokoa izany. Ary raha mieritreritra isika 
hoe : Ahoana no nahalalan' i Lioka izany 
rehetra izany, nefa ny ankabiazany dia zava- 
tra tsy hitany ? dia azo valiana mora hiany 
ny hevitsika. Fa lehilahy nazoto nitady ny 
fototry ny zavatra nokasainy holazaina Lio- 
ka (Uo. i. 1-4); ary amin' izany, dia t*y 
niaintsy nandinika sy nanadina izay olona 
n ahalala ka azony nanontaniana izy vao 
nanoratra. Ny tantaran' i Paoly tokony ho 
azony tamin' i Paoly hiany ; »ry angamba 
tnisy aza ny teny nosoratan' i Paoly milaza 
ny nalehany, etc., izay nadikan' i Lioka 
fotany hiany, na novany kely foana, dia 
natambany tamin' ny azy indrindru, fa ny 
teny aasany notorin' i Paoly (xx. 18-35; 
«ii. 1-22; xxiv. 10-21). Ary tsy izany 
hiany, fa nisy nahazoan' i Lioka namantatra 
n y toetry ny Apostoly sasany sy ny fiango- 
nana tany Jerosalema, raha naharitra nifa- 
5°tra tany Kaisaria Paoly. Fa roa taona 
uy no tany, ary tamin' izany no tokony ho 
nanoratan' i Lioka ny tantara sasany. Fa 
akaiky an* i Jerosalema Kaisaria, ary anga- 
mba lioka nankany matetika sy tany amin' 
D J" tanana hafa tany Paleatina hanadina 
sy handinika tsara ny mpianatr' i Jesosy 
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tany ; ary dia azony marina ny toetry ny 
fiangonana hatr' izay niandohany. Ary 
tany Kaisaria hiany no nitoeran iFilipo 
(xxi. 8), izay isan' ny fito lahy nofidin' ny 
fiangonana ho diakona (vi. 6) ; ary tany 
koa no nonenan' i Korinelio sy ny na- 
many tao aloha (x. 1) ; ary tokony ho nisy 
mbola tany hiany izy ireo tamin ny nifa- 
toran' i Paoly tao. Ary amin 1 izany hita- 
ntsika izay fanaon' i Lioka : tsy izay zavatra 
efa hitan ny tenany hiany no nosoratany, 
fa mpanangona izay vitan' ny sasany koa 
izy ; ary izay azony tamin' ny olona naha- 
lala sy ny vavolombelona nahatoky dia 
nadikany ka, nakambany tamin' ny azy. 
Izy dia nazoto nitady ny fototry ny zavatra 
rehetra, ary ny Fanahy Masina koa nitarika 
sy nitondra azy ho amin' ny marina. 

2. — Ny Fotot*-y ny nanoratan'' % Lioka ny 
Asa. Tsy mba teny nampitondrain' i Lioka 
tamin' ny fiangonana iray ity tantara ity ; 
fa ho an ny Kristiana rehetra no nanaovany 
azy, na ny Jiosy, na izay Jentilisa, mba 
hamantarany marina ny zavatra ninoany. 
Fa nisy lehibihy natao hoe Teofilo, izay olona 
nalaza ny ambony toetra angaha (fa hoy izy : 
'Ry Teofilo tsara indrindra,' — Lio. i. 3 
ampitovina amin' ny Asa. xxiv. 3), ary izy 
no nanoratan' i Lioka. Koa fanaon' ny olona 
izany, na tany aloha na tato aoriana: ny 
manoratra boky dia mifidy izay olona tiany 
hotolorany ny boky ataony ; dia soratany na 
tontainy amin' ny boky ny anaran' ilay 
tolorany azy. Fanajana azy izany, kanefa 
ny olona manan-daza, na ny mpanapaka, na 
ny andriana, no anolorana ooky tahaka 
izany. Ar> Lioka nanao toy izany tamin' 
ny boky roa izay nosoratany. Tsy Teofilo 
irery no nanoratany ny tantara, fa ho an' 
ny Kristiana rehetra ; nefa uanaja an' i Teo- 
filo izy ka nanolotra azy ny boky, sady 
nataony ao ny anarany. Koa ny amin' 
i Teofilo, zahao teofilo. Tian' i Lioka ho 
fantatry ny Kristiana rehetra ny nahatante- 
rahana ny tenin' ny Ray tamin ny nidinan' 
ny Fanany Masina sy ny nielezan' ny fila- 
zantsara tamin' izao tontolo izao. Izany 
angamba no nanoratan' i Lioka ny Asan' ny 
Apostoly. Kanefa maro ny zavatra samy 
hafa tokony hianarana amin' ny teny noso- 
ratany, na dia tsy nokasain' izy nanoratra 
azy loatra aza izany. Ny herin' Andriama- 
nitra sy ny fahefana lehibe nomeny ny 
Apostoly dia samy miseho amin' ny tantara ; 
ary hitantsika koa ny anton' ny filazantsara, 
fa ho an' ny firenena rehetra izy, na ny 
zanak' i Abrahama, na ny Jentilisa. Ary 
amin' izany, tokony hodinihina tsara ity 
tantara ity mba hahafantarantsika ny hevi- 
tra sy ny fanaon' ny Apostoly mpanorina 
ny Fiangonana, sy ny zavatra nataony hampi- 
tatra ay hampandroso ny fanjakan' i Kristy, 
sy ny fomba notendreny hotandremana ny 
harahin' ny Kristiana ; ary mba hahitantsika 
koa ny fahoriana sy ny fanenjehana izay 
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hanjo ny mpanompon' iKristy raha nianao 
izay zakauy izy hampahafantatra ny sasany 
ny teny famonjena. 

3. — Ny Tany sy ny Taona nanoratan 1 i Lioka 
ny Asa. Ny teny ao amin' ny toko farany 
no tsy maintsy hoheverina amin* izany. Fa 
hitantsika fa efa tonga tany Roma Paoly, 
sady efa nitoetra tany roa taona izy tamin' 
izay (xxviii. 30, 31); dia fantatsika fa tsy 
talohan' izany no nahavitan' i Lioka ny 
tantara, na dia efa voasorany ela hiany aza 
angaha ny ankabiazany. Ary koa, ny 
nitoeran' i Paoly tany Roma, raha niandry 
hotsarain' i Kaisara ny amin* ny niampangan' 
ny Jiosy azy izy, no zavatra farany voala- 
zan' i Lioka, ka dia tapitra amin' izany ny 
toniny. Tsy misy teny milaza izay nisehoan' 
i Paoly teo anatrehan' ny mpanjaka, na 
milaza ny nahafahany mbamin' ny nalehany 
tao aoriana, ary ny niverenany f anindroany 
tany Roma sy ny namonoauy azy tany. 
Koanefa tokony ho nolazaina indrindra izany 
raha mba zavatra efa f antatr' i lioka ; ary 
angamba tsy nisy mbola tanteraka izany no 
dia tsy voalaza. Mbola tany Roma Paoly, 
sady efa tapitra ny roa taona; ary tamin* 
izany angamba no nahavitan' i Lioka ity 
boky ity, sy nampitondrany azy tany amin' 
iTeofilo. Ary amin' izany, ny taona nano- 
ratany azy dia tokony ho a.d. 63; ary ny 
tany dia Roma. Nisy nitsaharan' i Paoly 
sy nialany susatra tany, fa tsy afaka 
nandehandeha izy sy ny namany, sady 
efa nandroso tokoa ny fanjakan' iKristy 
tamin' izany ; ka dia tian' i Lioka ho 
fantatry ny Kristiana rehetra ny nataon' ny 
Apostoly, sy ny nanorenany ny fiangonana 
tany amin' ny Jiosy ary tany amin' ny Jenti- 
lisa. Ary tsy izany hiany, fa efa antomotra 
ny hisehoan' ny fanenjehana mafy izay hi- 
hatra amy ny mpanompon' iJesosy Kristy, 
ary angamba nisy mpaminany teo amin* ny 
Fiangonana izay naminany ny hihavian' iza- 
ny ; dia izany indr»y no tokony ho nampa- 
hazoto any Lioka hahavita faingana ny boki- 
ny, f andrao hiely ny Kristiana, ka tsy hisy 
hanaovana azy intsony. Ny Kristiana tany 
Roma nahazo ny tantara aloha, dia nandi- 
kany indray izy, ka naeliny tany amin' ny 
tany hafa. 

4. — Ny Zavatra voalaza co amin'' ny Asa. Efa 
voalahatra eo amin' ny Fandaharana (zahao 
ny teny manaraka ity) ny zavatra rehetra 
voalaza sy ny taona nisiany sy ny nanaova- 
na azy, ka dia atao fohy hiany ny teny eto. 
Lioka nampahatsiaro an' i Teofilo, izay na- 
noratany ny boky, ny amin' ny teny ananki- 
ray nosoratany tamin' ny talohan' ity : ary 
nony vita izany dia nilaza ny amin' ny niaka- 
ran' i Kristy tany an-danitra izy, ny nivere- 
nan' ny Apostoly tany Jerosalema, ny nia- 
ndrasany ny Fanahy Masina, ny nidinan' 
ny Fanahy Masina tamin' ny Pentekosta, 
sy ny zavatra mahagaga hita tamin' izany 
andro izany. Rehefa voalaza ny toetry ny 
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reni- fiangonana tany Jerosalema, hatramin' 
ny nanenjehan' ny loholon' ny Jiosy azy 
sy ny namonoany an' i Stefana ary ny nane- 
lezany ny Kristiana, dia narabara koa ny 
amin' i Saoly mpanenjika, izay nibebaka ka 
niova fanahy ho Kristiana mazoto sy ho 
Apostoly. Ary tsy ny tany Jerosalema na 
ny tany Palestina hiany no noiazaina, fa ny 
amin' ny nandraisana ny Jentilisa ho isan' 
ny Fiangonana koa. Petera no nankany 
amin' ny Jentilisa aloha, dia vao Paoly; 
ary izay nalehany Paoly sy izay nataony 
no fototry ny teny hatramin' ny toko xiii. ka 
hatramin' ny faran' ny boky ; ary nony nifa- 
totra voalohany tany Roma Paoly, dia nota- 
perin' i Lioka ny tantara, ary taratasy hafa 
no ahafantarana izay nan jo azy tato aoriana. 
5. — Teny nalaina tamin'' ny Tettamenta 



Taloha. 




Asa. i. 20 


Sal. lxix. 25. 


,, i. 20 


, f cix. 8. 


„ ii. 17-21 


Joela ii. 28-32. 


,, ii. 25-28 


Sal. xvi. 8-11. 


„ ii. 31, 35 


„ ex. 1. 


„ iii. 22, 23 


Deo. xviii. 15, 16. 


,, iii. 25 


Gen. xxii. 18. 


„ iv. 11 


Sal. cxviii. 22. 


„ iv. 25, 26 .... 


„ ii. 1, 2. 


,, vii. 3 


Gen. xii. 1. 


» vii. 6, 7 


,, xv. 13, 16. 


„ vii. 26-28 .... 


Eke. ii. 13, 14. 


,, vii. 32 


„ iii. 6. 


„ vii. 33, 34 .... 


„ iii. 5, 7, 8, 10 


,, vii. 35 .. 


„ ii. 14. 


„ vii- 37 


Deo. xviii. 15. 


,, vii. 40 


Eks. xxxii. 1. 


,, vii. 42, 43 .... 


Am. v. 25-27. 


,, vii. 49, 50 .... 


Isa. lxvi. 1, 2. 


,, viii. 32, 33 .... 


Isa. liii. 7, 8. 


,, xiii. 22 


1 Sam. xiii. 14. 



,, xiii. 22 Sal. lxxxix. 20. 

„ xiii. 33 Sal. ii. 7. 

,, xiii. 34 Isa. Iv. 3. 

„ xiii. 35 Sal. xvi. 10. 

,, xiii. 41 Hab. i. 5. 

,, xiii. 47 Isa. xlix. 6. 

„ xv. 16, 17 .... Am. ix. 11, 12. 

,, xxiii. 5 Eks. xxii. 28. 

,, xxviii. 26, 27.. Isa. vi. 9, 10. 

6.—Fizarapia ny Asa, Maro ny fizarana 
samy hafa efa noheverin* ny olona, fa izao 
no tsotra sy mora fantatra. Mizara telo izy : 
1. — Ny niandohan' ny reni -fiangonana tany 
Jerosalema, sy ny nitomboany hatramin' ny 
andro niakaran' i Kristy tany an-danitra ka 
hatramin' ny fanenjehana voalohany tany 
Jodea ; i. — viii. 4. 2. — Ny nielezan' ny mino 
noho ny fanenjehana, ny nandraisan' ny 
Samaritana ny filazantsara, ny nibebahan' 
i Paoly, ary ny nanorenana nv fiangonana ta- 
min' ny Jentilisa tany Antiokia ; viii. 5 — xii. 
3. — Ny nitaran' ny fanjakan' i Kristy tany 
amin' ny Jentilisa, na tany Asia na tany Eo- 
ropa, mbamin' ny nataon' i Paoly sy Barnaba- 
sy ary izay namany sasany koa ; xiii. — xxviii. 
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MPISOBOXABE. 



Kaiapa natao 
mpiaoronabe, AD. 
25. 



Naongan' ny Ro- 
man* Kaiafa. 

JONATANA za- 
nak* Anano ; fa 
naongana indray 
iay. 

Tbofilo 
i Anano. 



Teofilo naongan' 
i Agripa. Simon a 
notendrena, fa 
neaorin' i Agripa 
indray iay tamin' 
isany taona izany 
hiany. 

Matiasa zanak* 
i Anaiy ; nesorin' 
i Agripa, A. D. 43 



Elionaio za 
nak' i Siroona. 



Elionaio, fa ne- 
aorin' i Heroda, 
rapanjakan' i Kal- 
kiay iay. Josrfa 
zanak' i Kamy. 
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MPANAPAKA TANT JO- 
_____ DIA. 

Pontio Pilato na- 
tao mpanapaka, A.D. 
~ na 27. 

Kanan-tainy Pila - 
to ka nakarina tany 
Roma; fa raha tay 
mbola tonga tao izy, 
dia maty Tiberio. 



ASA 



NT ZAVATRA VOALAZA EO AMIN' 
NT ASA. 



Afarulo niandry ny 
tany. Mabtlo no- 
tendren' i Kaligola ho 
mpanapaka. 

Herod* Agripa I. 
no tend re n' i Kaligola 
ho tetraka tany Bata- 
nia ay Trakonitiay ary 
Aoranitiay. Herod a 
rahalahiny natao mpa- 
nj akan' i Kal kiay. 



Heroda Antipaay 
nankany Roma hila 
aitraka tamin* i Kali- 
gola, fa noroahiny 
koaa iay, Agripa no 
natao tetraka niaolo 
azy. 



Aobipa nataon' 
i Klaodio ho mpanja- 
kan* ny tany rehetra 
izay naniakan' i He- 
roda Lehibe raibe- 
ny. Hiroda Aobipa, 
mpanjakany Jodea, 
tonga tany amin' ny 
fanjakany, A. D. 42. 



Maty Heroda -Agri 
pa. Kospio Fado 
mpanapaka tany Jo- 
dea. 



Heroda, mpanjaka- 
ny Kalkiay, nahazofii- 
hefana tamin' i Klao- 
dio hanendry ny mpi- 
aoronabe ary hitandri- 
na ny Tempoly ay ny 
fannka maaina. 



Ny niakaran' ny Tompo. Pen- 
tekosta. Ny nidinan* ny Fana- 
hy Maiinn. 

A.D. 30-t*7 no niaian' ny aavatra 
roalasa eo amin' ny Aaa it 42— vi. 8. 
Nandroso taara tany Jeroaalema ny 
fiaoana. 



SU/ana novonoina (viL 59). Niely 
ny mpianatra (viii. 4). Filipo nan- 
kan' 1 Samaria, dia vao Petera ay 
Jaona (viii. 5-25). Filipo nampino 
ilay Etiopiana ary nitory hatrany 
Azota ka hatrany Kaiaaria (viii. 2G- 
40). Nihtbaka Sioly ka nino an 1 
i Krtity tamy ny faran' iaany taona 
izany (?) (ix. 1-19). 



Niadana ny fiangonana (ix. 31). 
Nitety tanana Petera (ix. 32-43). Ni- 
tory tamin' i Komelio ay ny aakai- 
zany tany Kaiaaria iay (x. 1-48). 
Nilnr.a tamin' ny fiangonana tany Je- 
roaalema ny nalehany tany Kaiaaria 
Petera (xi. 1-18). Kehefa nitoetra 
telo taona tany Arabia ay Damaakoay 
(Gal. i. 15-18) Saoly, dia niakatra 
tany Jeroaalema iay (Ny niakarany 
Voalohnny) ka nihaona tamin' i Pe- 
tera (xi. 26-29) ; dia nipetraka tany 
iay 15 andro, fa nony nenjehina, dia 
nampandehanin' ny niino ho any 
Taraoay izy (ix. 30. 31). 



Ny hlazantaar* efa notorina tany 
Antiokia tamin' izay (xi. 19, 20). Bar- 
nabaay nirahin' ny fiangonana tany 
Jeroaalema hankany Antokia; dia 
faly izy raha nahita ny finoan' ny 
Jentiliaa, ary naka an' i Saoly tany 
Taraoay iay. Nitoetra tany Antokia 
herin taona iay roa lahy (xi. 26). Ny 
mpianatra vao natao hoe 'Kriatia- 
na.' Agabo naminany ny moaary 
izay ho avy (xi. 28), dia namory vola 
ny Kriatiana hamonjy ny rahalahiny 
tany Jodia, ary Saolv ay Barnabaay 
no nanatitra aay (Ny niakarany 
Fanindroany ) (xi. 30), fa angamba 
efa maty Heroda vao tonga tany 
Jeroaalema izy roa lahy. 



Jakoba, rahalahin' i Jaona, novo- 
noin' i Heroda Agripa (xiL). Nafa 
totra Petera (tamin' ny Paaka), fa 
novonjen' ny anjelv iay (xii. 3-17). 
Ny nahafatesan' i Heroda Agripa 
tany Ka iaaria (xii. 23) 



Ny JJian 1 i Paoly (Saoly ay Bar- 
nabaay) nitety tany Voatohany (xiii. 
7— xiv. 28) tany Kyproay ay Asia 
Minora (A. D. 46 na 47). 



*A. v. c. dia litera miaolo ny teny La tin a hoe 'Anno urbis conditionis,' izay hoe, raha adika ho 
^ny Malagaay, *Tamin* ny taona hatramin' ny nanorenana ny tanana,' dia Koma ; dia milaza ny 
*g^katramin' ny niaudohan* ny fanjtikana Roman a. 
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Joaefa naongan' 
i Heroda, rapanja- 
kan' i Kalkiay, 
A. D. 47. 

Ananiasy sana- 
V i Nebadaio. 



Ananiasy nira- 
hina ho any Roma, 
fa nanan-tainy izy 
ay Komano noho 
ny niadiany tamin' 
ny Samaritana, ne- 
fa toa tay naetry 
ir.y. 
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TlBERIO AlEKSAN- 

dro mpanapaka tany 
Jodia. Mary ny mo- 
aary tany Jodia. 

Ventidio Komano, 
mpanapaka tany Jo- 
dia, ary maty tamin' 
izay Heroda, mpanja- 
kan* i Kalkiay. 



Agripa, zanak' i He- 
roda Agripa, natao 
mpanjakan* i Kalkiay. 



Nero vao nan- 
jaka, Okt. 
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Komano naongana. 

Felikba natao mpa- 
napaka tany Jodia 
A.D. 53. 



Agripa II., mpanja- 
kan i Kalkiay, naaan- 
dratra ho mpanjakan' 
i Katania, &c. 



ZAVATRA voalaza bo ajom' 

NT ABA. 



Naharitra herintaona mahery kely 
ny nandehanan' iPaoly, dia nive- 
rina tany Antiokia tamin* ny A. D. 47 
na 48 izy. 

Nitoetra ela tany Antiokia iay 
(xvi. 28). 



Nero nanome an' 
i Agripa II. ny tanana 
saaany tany Galilia sy 
Perea. 

Ilay Egvptiana (Aaa. 
xxi. 38) mtondra olona 
maro tany an-efitra. 
Noresen' i Feliksa izy, 
ncfa afaka nandositra 
ny tenany. 



Niay fiaarahan-taaina ny amin* ny 
fora, &c (xv. 1)!; Paoly ay Baraa- 
baay nirahina tany Jeroaalema (Ny 
niakarany FaninUlony) tamin* iaany 
raharaha isaoy (xv. 2, 3 ; Gal. ii. "L, 
dia 14 taona hatr' izay nibebahan' 
iSaoly). Niverina ixy ka nitoetra 
tany Antokia nitory ay nampianatra i 
(xv. 35). Nihaona tamin' iPeterai 
tany Antiokia izy (Gal. ii. 11-21). 
Nifanditra sy msaraka Paoly ay 
Barnabasy. Ny Dian' i Paoly nitety 
tany Fanindroany. Silaay no na- 
many (xv. 40) ary Timoty (xvi 3) ; 
nitety vohitra tany Asia Minora 
hatrany Makedonia ay Griaia ixy 
(xvi. xvii.). Nipetraka tany Korinto 
izy herintaona ay tapany (xviii. 11) 
(nanoratra 1 Tes. sy 2 Tes.) t dia nio- 
ndrana hamonjy ny Pentekoata tany 
Jeroaalema tamin 1 ny lohataon' ny 
A. D- 54 (Ny niakarany Faninefa- 
nyj ; ary raha avy tany, dia niverina 
tany Antiokia ixy (xviii. 22). Tamin* 
ny fararano tamin* io taona io nan- 
deha indray izy ka tonga tany Efe- 
aosy. Fa A polos y efa tonga tany 
Korinto talohan* ixany ka nitory 
tany (xix. 1-8). 



Tany Efcaoay Paoly hatramin' ny 
Pentekoata A. D. 57 (xx. 31 ; 1 Kor. 
xvi. 8, 9). 

Tany izy no nanoratra (ny Epis. 
tamin" ny Galatiana ?) ny Epis, Voa~ 
lohany tamin'' ny Korintiana rehefa 
niala izy (1 Kor. xvi. 8). Angamba 
nankany Korinto tamin* isany koa 
Paoly, nefa t8y voalaza ao amin* ny 
Aaa izany. 
Tamin* ny Pentekoata (A.D. 57), 

taorian' ny tabataba (xix. 23-41), 

dia nankany Makedonia Paoly (xx. 1 ; 2 Kor. ii, 12, 13) dia 
tao izy nanoratra ny Ejris. Faharoa tamin* ny Korintiana 
(2 Kor. ix. 2) ; ary nankany Griaia dia nitoetra tany nandri- 
tra ny ririnina (xx. 2) ka nanoratra ny Epis, tamin* ny 
Romana (A. D. 58). Nandeha an-tanety izy no any Jeroaa- 
lema dia tonga tany Filipy; dia niondrana izy hankany 
Kaiaaria tamin* ny Aprily, ary ny sambo nahazo tany Troasy 
sy Miletoay, &c. vao tonga. Tonga tany Jeroaalema izy (Ny 
niakaruny FanindiminyJ tokony ho andro vitay talohan' ny 
Pentekoata (xx. 1-xxi. 16). No3aniborin' ny Jiosy avy tany 
Aaia izy, ka nentiny teo anatrehan' ny Synedriona ; novo- 
njen' i Lyaia tamin' ny Jioay izy, ka nateriny tany Kaiaaria 
hotaarain' i Feliksa ; dia nidina tany Ananiasy ay ny Syne- 
driona, ary Paoly navelan' iFelikaa nifatotra tany an- 
trano-famatorana (xxi. 27— xxiii. 25). 
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MPI80R0NABB. 



Isimaela, sana 
k* iFaby, nataon* 
i Agripa II. mpiso 
ronabe. 

Nankany Roma 
Iaimaela hiampan 
ga an' i Agripa, dia 
naongana {4.. D. 
til), ary Joseka 
Kabt notendrena. 
Naongan* i Agripa 
(A. D. 61 na 62) 
iay, ary Anano na- 
tao mpisoronabe 
hisolo asy. 

Behefa afaka 
telo volana indray, 
dia neaorin' i Agri- 
pa iay, ary Jesosy, 
zanak y Damioaio, 
no notendreoa hi- 
aolo aay. 
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mpanapaka tant jo- 

DIA. 



Pobsio Festosy no- 
tendrena hiaolo an' 
iFeliksa, A.D. 60. 



Maty Featoay (A.D. 
62). Kaha nahare iaa- 
ny ny mpanjaka tany 
Koma, Albino no ni- 
rabiny hiaolo asy. 
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ZAVATRA VOALAZA EO AM IN* 
NY A8A. 



Nifatotra tany Kaiairia Paoly. 
Ilaha nanipang&iu' ny Jioay tany uy 
ary efa ho entina any Jen. a ilerna. 
dia nangatuka handakitra ainin' 
i Kaiaara iay (xxv. 1-12) i namaly too 
anatrehan' i Agripa ay Featoay iay 
(xxv. 13 -xxv. 82) ; ary nauipanate- 
riny au-taambo ho any Itonia, Vaki- 
a Am bo tany Melita iay dia nitoetra 
tauy naodritra ny nriuina (xxvii. 
1— xxviii. 11). 

Touga tany Boiua Paoly (Febroa- 
r>), da nambcnana tao. nefanitootra 
tao an-trano nohofany iay ka nitory 
teny roa taona ngtrangidina (xxviii- 
11-31). Kebefa tapitra iaany taona 
roa iaany dia vitan i Lioka ny Asan' 
ny Apoatoly. Ary tamin' iaany tao- 
na roa iaany angamba no nanoratan' 
i Paoly ny Epit. tamitC ny Efetiana 
sy ny Kolosiana ty File mono, ary ny 
Filipiana. 



T%lakaran > ny Taona nanaovana ny Zavatra Malaza roalaza ao amin' tty Asaii ny 
Apcstoly, araka ny heiitry ny mpanoratra fito lahy avy. 



Ny niakaran* i Kristy 

Namonoana an' i Stefana 

Niovan* i Paoly fanahy , 

Niakaran* i Paoly voalohany tany Jerosalema (ix. 26). 

Namonoana an' l Jakoba Apostoly , 

Niakaran' i Paoly fanindroany tany Jerosalema (xi. 30) . 

:Dian* i Paoly voalohany nitety tany 



{Niakaran* i Paoly fanintelony tany Jerosalema (xv.) .... 

Nahatongavan* i Paoly tany Korinto * 

Niakaran' i Paoly faninefany tany Jerosalema (xviii. 22) 

Nonenan' i Paoly tany Efesosy 

Xiakaran' i Paoly fanindiminy tany Jerosalema (xxi. 17) 
I Nahatongavan* i Paoly tany Roma , 
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1 .^Fandaharana manaraka ny taona. Lioka 
tey milaza ny taona, kanefa milaza ny ana- 
ran* ny mpanjaka By ny mpanapaka izy 
sy ny zavatra hafa izay efa nosoratana tao 
amin* ny taratasy hafa. Dia izany no ma- 
nampy ny xnpandinika azy. Ary ity fanda- 
Wana mialoha ity efa nataon* ny sasany 
hampahazava ny teny, ka tokony ho marina 
aiany ny ankabiazany, ka dhi nadika izy. 
lHa diniho tsara izy. Voalahatra mifa- 
nandrify eo aminy ny taona sy ny mpanjaka 
tany Roma sy ny mpisoronabe tamin* ny 
3'wey, ary ny mpanapaka napetraky ny 
Romana honina tany J odea, ary ny teny eo 
Wttb' ny Asii.— o.c. 



A8D0DA na AZ0T0SY (Asa. viii. 40) ; dia 
isan* ny tan ana dimy izay renivohitry ny 
Filistina. Ary ny nitoerany dia sahabo ho 
30 maily avaratry ny sisin' ny tany Palestina 
any atsimo ; ary telo maily atsmanan' ny 
Ranomasina Mediteraneana. Dia ao an- 
tsasa - dalana anelanelan* i Gaza sy Jopa 
izany. Tamin* ny nidiran' ny Zanak* Isi- 
raely tany Palestina dia nomena ny fire- 
nen* ny Joda ity tanana ity (Jos. xv. 47); 
nefa tsy resin* ny Zanak' Isiraely tamin* 
izay izy. Izay nampanan-daza an* i Asdoda 
dia ny nitoerany tao an -dalana mankany 
Egypta. Ankehitriny dia vohitra kely foa- 
na izy, fa ny anarany teo aloha robola 
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miraikitra aminy hiany, ka tononina hoe 
Asdoda. — l.s. 

A SEE A (Sambatra) : isan' ny zanakalahin' 
iJakoba izy, ary naterak' iZilpa, ankizi- 
vavin' i Lea, vadin' i Jakoba, ho azy (Gen. 
xxx. 13). Ny taranak' i Asera dia isan' ny 
firenena roa ambin' ny folo tamin' ny Zanak' 
Isiraely, fa tsy miay zavatra nataony izay 
nahalaza azy loatra. Raha mbola tany an- 
efitra ny Zanak' Isiraely, ny taranak' i Asera 
nitoby tao anelanelan' ny Dana sy Naftaly, 
tao a vara try ny Tabernakely (Nom. ii. 25- 
29) ; tahaka ny rahalahiny rehetra, izy koa 
naniraka olona hisafo ny tany Kanana, ary 
Setora, zanaky Mikaela, noanaran' ilayirany 
(Nom. xiii. 13). Rehefa voazara ny tany 
Kan an a, ny taranak' i Asera nahazo fonenana 
tao amoron' ny Ranomasina Mediteraneana, 
nianavaratra avy tany Karmela, izay faritry 
ny taniny tao atsimo. Ny anjara-tanin' 
ny Zebolona sy Isakara dia tao atsimo-atsi- 
nanan' ny Asera, ary ny anjaran' ny Naftaly 
tao avaratr' atsinanany ; zahao tlos. xvii. 
10, 11; xix. 24-31; Mpit. i. 31, 32. 
Araka ny teny nolazain' i Jakoba (Gen. 
xlix. 20) sy Mosesy (Deo. xxxiii. 24) talo- 
han' ny nahafatosany avy, dia tany maha- 
vokatra tsara ny anjaran" ny Asera : 

"Aseba, dia avy ao aminy ny matavy 

fihinany, 
Ary izy no ihavian' ny hanim-pin' 

andriana." 
"Aoka hotahina mihoatra noho ny zaza 

maro Asera, 
Ary hankaaitrahana mihoatra noho ny 

rahalahiny izy 
Ka hanoboka ny tongony amin' ny 

diloilo." 
Nefa tonga kamo loatra izy ka tsy na- 
ndroaka ny olona tompon-tany ; dia mbola 
nonina niaraka tamin ny Foinikana any 
Sidona sy ny tanana sasany izy, izay nita- 
rika azy sy ny faniakan' ny Isiraely hanompo 
ny sampiny tamin ny aoriana (Mpit. i. 31, 
32 ; 1 Mpan. xvi. 31). Ary ny Asera tsy 
mba nanampy ny rahalahiny tamin' ny tafika 
lehibe nentiny handroaka ny Kananita, fa 
nitoetra tao amin* ny scran any hiany (Mpit. 
v. 17).— J.w. 

AS EH AHA : ny sarin' ny sampy Astorata 
sasany, izay natao tamin ny tsangan-kazo, 
no natao hoe Aseraha ny anarany. Zahao 
astabta, sy Mpit. iii. 7 ; vi. 25-30 : 1 Mpan. 
xviii. 19 ; 2 Mpan. xxi. 7 ; xxiii. 6, 14. 
— w.m. 

ASKELONA : dia isan' ny tanana dimy 
izay renivohitry ny Filistina (Jos. xiii. 3 ; 
1 Sam. vi. 17); ary t-imin' izy dimy, Aske- 
lona hiany no seranana, fa tao amoron -dra- 
nomasina no niorenany. Ao an-tsasa-dahtna 
anelanclan' iGaza sy Asdoda izy, dia 10 
maily ataimon' i Asdoda. Samsona nidina 
ho any Askelona (Mpit. xiv. 19), tahaka iiay 
olona misokosoko iny ho any amin' izay tsy 
mba naloban' olona loatra. Askelona dia 
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tao amin' ny zara-tanin' ny Joda, tahaka an* 
i Asdoda hiany, nefa tsy tanany loatra izy, 
fa nohazonin' ny Filistina tompon-tany. 
Heroda Lehibe dia teraka tao Askelona, ary 
nanorina trano mabafin antra maro ho hai- 
ngon' ny tanana izy. Saiky tsy misy tanana 
ao ankebitriny, fa korontam-bato hiany, 
nefa ny mandany mbola mafy sady matevi- 
na. Askolana no anarana mbola ahafanta- 
rana nzy.— l.s. 

ASKENAZA: anankiray tamin' ny telo 
lahy zanak' iGomera, zanak' iJafeta, izy 
(Gen. x. 3). Tao Armenia no nonenan' ny 
taranany voalohany (Jer. Ii. 27), fa toa nifi- 
ndra ho any Asia Minora sy Eoropa izy tao 
aoriana ka tonga niandohan' ny firenena 
sasany any. — j.s. 

ASIA : maro hiany ny teny ao amin' ny 
Test. Vao. milaza an' i Asia, kanefa tsy mba 
ilay kontinenta lehibe izay fantatra anke- 
hitriny amin' izany teny izany no voalazan' 
ireo, na ilay peninsola atao hoe Asia Minora 
aza, fa ny Asia fantatry ny olona tamin' ny 
andro nanoratana ny Test. Vao dia ilay tany 
any Asia Minora any andrefany indnndra, 
izay amoron -dranomasina sady nisy an' 
iEfesosy ho renivohiny. Natao isan' ny 
zana-tanin' i Roma izy tamin' ny nanjakan' 
iAogosto, ary notapahin' ny governora na 
pro- consul. Maro ny tanana lehibe sy ma* 
nan-karena tao Asia, dia ny tanana fito nisy 
ny fiangonana nanoratana ny Epistily Fito 
ao amin' ny Apokalvpsy (ii., iii.), ary ny 
aasany koa. Nozaraina telo izy, dia Mysia 
sy Lydia ary Karia. Zahao Asa. ii. 9 ; vi. 
9; xvi. 6; xix. 10, 22, 26, 27; xx. 4, 16, 
18; Apok. i. 4, 11.— J.s. 

ASIARKA : zahao loholona ant asia. 

A80 : dia tanana sy seranana tao Mysia 
any Asia Minora. Kaorina tao amoron' 
ny Golfan' i Adramytioma izy sady tandri- 
fin' ny ony Lesbosy na Mitylene. Tao no 
nalehan' iFaoly Apostoly avy tany Tro- 
asy mba hiondrana ao an-tsambo hankany 
Mileto sy Foinika (Asa. xx. 13, 14). — J.s. 

ASTASTA, na ASTORETA: anaran-tsa- 
mpy izay nalaza teo amin' ny firenena maro 
f anizay ity, ka nataony ho lohan' ny andria- 
mani-baviny. Tokony ho fan a j ana ny vola- 
na miliafeno no niandohan' ny fomban* ny 
fanompoana azy (Job. xxxi. 26-28), ary izy 
no nataon' ny firenena sasany manaja azy 
hoe: ' 'Mpan jakavavin' ny lanitra" (Jer. 
xliv. 17). Koa zavatra ela dia ela ny fomba 
fanompoana an' iAstoreta, fa tamin' ny 
andron' i Abraham a aza dia hitantsika fa 
nisy taruina tany Syria nantsoina tamin* 
ny anaran' ity sampy ity (Gen. xiv. 5) 
ho fankalazana azy. Tonga ploraly (Asta- 
rUi) indraindray ny anarany, ary angamba 
ny tempoliny maro, na ny sariny samy 
hafa endrika, no m alia tonga ny anarany 
ho ploraly. Renoka loatra ny fanarahana 
an' i Astarta ny Zanak' Isiraely, rehefa 
tonga tany Kan an a izy ; zahao Mpit, x. 6 : 
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1 Sam. vii. 4 ; xii. 10. Natsahatra teo aori- 
sna izany, nefa nampandrosoin' iSolomona 
indray; dia nahatezitra an' Andriamanitra 
mdrindra izy noho ny nanaovany izany 
(I if pan. xi. 6, 33). Ireo mpaminaniny efa- 
jato izay nihinana tao amin' ny latabatr' 
iJesebela mpanjakavavy, ary izay natao 
hoe 'tapaniinanin' ny Aseraha," dia tokony 
ho mpisorona an' i Astarta (I Mpan. xviii. 
19). Ary nodoroan' iJosia mpanjaka ny 
sampy Astarta rehetra, koa izany no niafa- 
rany tamin' ny tanin' ny [airaefy (2 Mpan. 
xxiii. 13, 14). Rah a ny fototry ny fano- 
mpoana an' i Astarta no dinihina, dia zavatra 
mahamenatra loatra, koa tsy azo soratana 
ny fshavetavetana izay fanao tamin* ny 
bnarahana azy. Zahao koa aseraha sy 
uu.— w.k. 

Ny sarin' i Astarta sasany izay mbola hita 
amia' ny ilan* ny volan' ny Foinikana dia 
hhaka ny vehivavy ny tenany, fa ny lohany 
dia lohan' ombilahy. Matetika misy kinta- 
na koa miaraka amin' ny sariny ; ary teo 
aonana indray, ny tarehiay dia tahaka ny 
obna, fa hodidinin* ny tana-masoandro ; mi- 
taingina liona izy ary mitana varatra sy 
tehiiia eny an-tanany ayy. — j.s. 

ASTAaTA-KABNAIMA : dia anarun -tana- 
na any Basana (Deo. i. 4; Jos. ix. 10), tao 
amia' ny zara-tanin' ny antsasak' ny Manase 
an-daan' i Jordana (Jos. xiii. 31), sady ta- 
nana fonenan' ny zanak' iLevy (1 Tant. vi. 
71). Tanana efa fantatra tamin' ny andron' 
iibrahama io (Gen. xiv. 5), ary ny auarany 
dia avy tamin' ny sampy na andriamanibavy 
iay notompoina tao, nefa nampiany hoe 
f«TMMM, dia 'manan-tandroka.' Angamba 
lehibe ay tsara ny tempolin' io sampy io tao 
Astarta- Kamai ma, ka dia tonga nalaza ny 
tanana nisy azy. Zahao astabta. — j.s. 

A8YHKEIT0 : dia Kristiana anankiray tao 
Roma, izay nanaovan' iPaoly velotna (Horn, 
in. U).-j.S. 

A8YSIA : dia f anjakana lehibe sady malaza 
taoan-daniny roan' ny ony Tigrisy (Gen. ii. 
U) ; ary ny renivohiny dia Ninive (Gen. x. 
11). Ayy tamin' i Asyra (Gen. x. 22), zanak' 
iSem*, no nahazoan' iAsyria ny anarany, 
ary taoriandriana nataon' ny olona tompon- 
tany fa Asyra no lohan' ny andriamaniny. 
Tsy tany lehibe izy tamin' ny andro taloha 
toy akory, fa tany kely teo andrefan' ny ony 
Tigrisy hiany. Nitarina niandulana izy, 
ary tamin' ny furany dia nitatra hatrany 
^Bun' ny tcndrombohitr' i Arimenia ao ava- 
fatra ka hatramin' ny tany mifanolotra 
amin' ny tanana Bagdada ao atsimo. Ny te- 
ndrombohitra an* i Kordistana mamaritra azy 
ao atstaanana ; ary ataon' ny sasany fa ny 
^tr' i Mesopotamia mamaritra azy ao andro - 

tana, fa ny sasany kosa manao azy ho nihn- 

tra tamin' ny ony Eofrata. 
1- Ay Toelran ny Tany. Ao avaratra sy 

ataiaanana misy tendrombohitra avo, ary 

maaaraka izany misy havoana ivaiva kokoa 
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izay be yato sokay. Manarakaraka izany 
indray misy tany mahavokabokatra maha- 
tratra tokony ho 250 maily ny halavany, 
vao miseho indray ny havoana misy vato 
sokay. Ary ao an-daniny ayy amin izany 
havoana izany misy tany lemaka makadiry 
izay efitra ankelutriny, fa tamin' ny taloha 
dia tany mahavokatra sy be olona izy. 

2. Ny Ftzaran' ny Tany. Nozarazarain' ny 
mpan; to geografy taloha ho raaromaro hiany, 
ary manaraka ny tanana lehibe tao aminy no 
nahazoany ny anarany avy ; fa satria vitsy 
foana no lazaina ao amin' ny Baiboly, dia 
tsy m ihasoa ny milaz i azy eto. 

3. Ny Tanana lehibe dia Ninive, Kala na 
Hala, Asyra, Abola, eto., etc. 

4. Ny Tantaran' % A*yria. Voalazan' ny 
Baiboly fa avy tany Babylona ny tompon- 
tauy taloha (Gen. x. 11), ary ny lovan-tsofin' 
ny ntaolo sy ny tsangam-bato hita ao dia 
manamarina izany. 

5. Ny Andro nitehoan* ny Fanjakana. Fa- 
ntatr' i Mososy Asyria (Gen. ii. 14 ; xxv. 
18; Nom. xxiv. 22, 24) ; fa tsy miseho ao 
amin' ny tmtaran' ny Jiosy ho fanjakana izy 
raha tsy tamin' ny taona tokony ho B.C. 770. 
Hay mpitaatara atao hoe Herodotosy railaza 
fa "tompon' i Asia" ny olon' iAsyria 620 
taona talohan' ny nisehoan' ny fanjakan' 
ny Mediana, B.C. 708. Dia tokony ho fa- 
njakana hatramin' ny taona B.C. 1228 izy. 
Izany angamba no marina. 

6. Ny Mpanjakany voalohwdehany. Araka 
ny filazan' uy olona izay nandinidinika ny 
lovan-tsofin' ny olona tompon-tany, ary ny 
tsangam-bato hita milevina amin ny tany, 
dia tsy Ninive no renivohiny voalohany, fa 
tanana hafa tao amoron' ny ony Tigrisy. 
Nisy mpanjaka efatra ambin' ny folo nanjaka 
teo hatramin' ny taona B.C. 1273 ka hatramin' 
ny B.C. 930. Ny nalaza indriudra tamin' ireo, 
izay natao hoe Tigl.ita-pilesera, no niara- 
beloua tamin' iSamoela. Tsy misy fantatra 
ny amin' ny mpanjaka manarakaraka azy afa- 
tsy ny hoe fa izy no razan' ilay rapandrosy 
mahery natao hoe Sardanapalosy I. sy Sal- 
manesera zunany. Ny zanak' i Salmancsoru 
sy ny zafiny mba nalaza koa ; ary ataon' ny 
sasany fa izany zafiny izany no ilay Pola 
voalazan' ny Baiboly. [pola. J 

7. Ny Mpanjaka hatramin 1 i Pola ka hatra- 
tnin 1 i E<tara~ha<lona. Ao amin' ny bokin' ny 
Mpanjaka Faharoa misy ny anaran' i Pola, 
Tiglata-pilesera, Salmanesera, Sankeriba, sy 
Esara-hadona (2 Mpan. xv. 19, 29 ; xvii. 3 ; 
xviii. 1 3 ; xix. 37) ; ary ao amin' ny bokin' Isain 
misy anarana boo "Sargona, mpanjakan' 
iAsyria" (Isa.xx. 1). Ny tsangam-bato misy 
soratra hitan' ny olona milevina amin' ny 
tany milaza fa rain' i Sankeriba io Sargona io. 
Koa amin' izany, izao no fifandimbasan' ny 
mpanjakan' iAsyria hatramin' ny n.c 760 
ka hatramin' ny b.c. 650 ; dia Tiglata-pile- 
sera II., Salmanesera II., Sargona, Sanke- 
riba, sy Esara-hadona. 
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8. Ny Mpanjaka manaraka. Tamin' ny 
nanjakan' i Pola niovaova be biany ny toetry 
ny fanjakttna, i»ry ataon* ny maro fa Pola 
no mpanjaka farany tamin' ny fanjakana 
taloba, ary Tiglata-pilesera II., izay nan- 
dimby azy, no mpanjaka voalohany amin' 
izay ataon' ny olona hoe- "Fanjakana Amba- 
ny." 

9. Ny hevitry ny sasany manao ny Fanja- 
kana ho Rava tamin' 1 izay. Herodotosy no 
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izay aahy namazivazy azy. Taorian' izany 
indrav dia tay misy tantara milaza azy, raha 
tsy eta ny nandravana ny fanjakana. 

11. Ny Nandravana ny fanjakan i Asyiia. 
Voalazan' Isaia (x. 5-19) ela t aloha izany, 
ary ny Mediana no nahatanteraka izany. 
Araka ny filazan' i Herodotosy, dia tamin' 
ny taona b.o. 633, no voalohany nan ao van' 
ny Mediana fahirano tany Ninive. Elaela 
hiany anefa vao azony ny tan ana. arv raha 
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Ionia, Media, Matiena, Arimania, Asyria 
Propria, Mesopotamia, ny antsasak' iKa- 
padokia sy Kililria, Syria, Foinika, Palestina, 
8/ Idiomea. Ary ny nosy Kyprosy sy ny 
intsasak' iEgypta koa notapahin' i Asyria. 

15. Ny Fahaizari ny otona Taozavatra samy 
ksfa, etc., etc. Tsy dia nahay taozavatra 
loatra izy, afa-tsy ny tao Babylonia. Tsy 
naka tahaka tamin' ny firenena loatra izy ; 
ary raha oharina amin' ny Grika sy ny 
Bomana izy dia tsy nahay mihitsy. Ny 
fomt>am-pitondram-panjakana dia tsy voa- 
lamina akory ; ny forabam-pivavahany dia 
ratsy; ary ny fombany tamin' ny ady dia 
masiaka loatra. — j . b. 

[Na dia tsy nahay tahaka ny firenena 
easany az.-t ny Asyriana, nanam-pahaizana 
tamin' ny fanaovan-taary amin* ny vato 
ij ny fanaovan-trano ninny izy, indrindra 
fa ny tranon' ny mpanjakany. Ny vato 
fisaka maro voasoratra izay vao hita tany 
NuuVe no vavolombelon' izany, ary raha 
ny asa rava avy tamiu' ny tranon' andriana 
nodinihina, dia mahafinaritra indrindra irco 
trano ireo raha mbola tsy noravan' ny faha- 
*alo; zahao ninive, fahieaxo, sy sanke- 

MB1.~ J.8.] 

ATALIA (Izay notmrovan* i Jehova) : renin* 
i Ahazia, mpanjakan' ny Joda, izy ; Ahaba, 
mpanjakan' ny Isiraely, no rainy, ary ny reni- 
ny dia Jezebela. A tali a dia vadin' i Jehorama, 
mpanjakan' ny Joda, ary vehivavy ratsy fa- 
pahy sy loza be loatra izy. Rehefa novonoin' 
iJeho Ahazia, zanak' iAtalia, dia nihevitra 
Handringana ny zanak-' andriana rehetra izy, 
tahazoany ny fanjakana ho azy. [ahazia.] 
Ka dia matin' i Atalia daholo izy afa-tsy ny 
azakely anankiray monja, dia Joasy, zanak' 
i Ahazia, izay novonjen' i Josebn, anabavin- 
drainy, ay vadin' iJoiada mpisoronabe. 
Dia nafenin' iJoseba tao amin' ny efi- 
trano anankiray tao amin' ny Tempoly hatra- 
m ia' ny enin-taona ny zaza mbamin' ny 
mpitaiza azy ; ary Atalia nanjaka tao Jero- 
salema tamin' izany enin-taona izany. Fa 
rehefa omby tamin' ny taona fahafito, dia 
nataon' iJoiada fa efa tonga ny fotoana 
aanehoany amin' ny vahoaka izay mpanja- 
kany tokoa. Koa rehefa voavoatra ny zava- 
tra rehetra, sady vory tao amin' ny Tempoly 
n y manamboninahitra sy ny mpiambina ary 
n 7 olona maro be, dia nentin' iJoiada ny 
»za Joasy, ka nasehony tamin' ny vahoaka 
w> mpanjakany. Dia nohosoran' iJoiada 
n J diloilo ma&ina Joasy, sady nasiany ny 
»troboninahitra ; ary dia nanaiky an' i Joa- 
sy ho mpanjakany ny olona rehetra vory 
tao - Ary tamin' izany, rehefa ren' i Atalia 
n 7 feon' ny olona maro nanakora sy nihoby 
n 7 andriana, dia nandeha faingana nankao 
ytto? ay Tempoly izy hizaha izay f ototr' 
J*aay horakoraka lehibe izany. Koa rehefa 
"fflg* tao izy ka nahita an' i Joasy nijanona 
ko amin' ny fitoeran' ny sezam-panjakana, 
■My nahita ny hafalian' ny vahoaka koa, 
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dia nandriatra ny akanjony Atalia ka nia- 
ntsoantso hoe "Fikomiana !" nefa tsy nisy 
nanaiky azy ho andriana intsony. Dia nasain' 
iJoiada ho entina mivoaka ka hovonoina 
miarakaminizay izy ; dia nosamborin' ny 
mpiambina izy ka nentiny tao ivolan' ny 
Tempoly, ary novonoiny tao araka ny tenin' 
i Joiada (2 Mpan. xi. 2 ; 2 Tant. xxii. 10-12 ; 
xxiii.). — d.m. 

ATALIA : dia tanana tao amoron-drano- 
masina any Pamfylia, izay voalaza ao amin' 
ny Asa. xiv. 25 ho nialan' i Paoly sy Barna- 
basy hankany Antiokia, nony vita ny 
nitetezany ny tany tao ampovoan' iAsia 
Minora. Mbola misy vohitra kely ao izay 
atao hoe Adalia. — j.s. 

ATABOTA : dia anaran' ny tanana efatra 
any Palestina izay voalazan' ny Tost..Tal. 
(1) Tanana anankiray tao amin' ny zara- 
tanin' ny Gada (Nom. xxxii. 3, 34). (2) Ta- 
nana tao amin' ny faritry ny tanin' ny Efraima 
sy Mano.se (Jos. xvi. 2, 7). (.'*) Atarot-adara, 
tao amin' ny faritry ny tanin' ny Benjainina 
any andrefana (Jos. xvi. 5). (4) Atarota, 
Tranon' i Joaba (1 Tant. ii. 64).— js. 

ATENA : renivohitry ny tany Grisia izany 
tanana izany, ary isan' ny tanana malaza 
indrindra tany aloha noho ny fahendren' ny 
olona sy ny fahaizany zavatra. Tamin' ny 
nalehan' i Paoly nankany Makedonia dia 
nahazo tany izy, ary toa nitoetra teo elaela 
hiany izy (Asa. xvii. 14-34; ampitahao 
amin' ny 1 Tea. iii. 1). Miorina eo amin' ny 
tany lemaka ao ampovoan' i Grisia izy, lavi- 
tra ny ran o ma sin a tokony ho telo maily. 
Ao amin' izany lemaka izany misy havoana 
vitsivitsy samy mitokana ho azy. Ny avo 
indrindra dia sahalahala amin' Ivotovorona, 
ary ny anarany ankehitriny atao hoe *Te- 
ndrombobitr' i St. George.' Teo ivelan' ny 
mandan' i Atena izany tendrombohitra izany, 
nefa zavatra hita voalohany indrindra raha 
misy manatona ny tanana. Ao atsimon' 
izany tendrombohitra izany misy havoana 
efatra, ary teo amin' ireo no niorenan* ny 
tanana. Ny akaiky an' i St. George amin' 
ireo efatra ireo tokony ho maily iray ny 
halavirany, dia ilay atao hoo Akropoli*y> na 
Baterin' ny Atena ; saiky vatolampy avokoa 
izy, manao efa-joro ny tarehiny. Tokony 
ho 150 ft. ny hahavony, ary marin-tampona 
izy ; 1000 ft. ny halavany miankandrefana 
sy miantsinanana, ary 400 ft. ny sakany 
mianavaratra sy mianatsimo. Ao andrefan' 
ny Akropolisy misy ilay havoana faharoa 
atao hoe Areopago [abeopaoo]. Ao atsimo- 
andrefana indray misy ilay fahatelo atao hoe 
JMkta (Pnyx), izay nivorian' ny mponina; 
ary ao atsimon' izany misy ilay atao hoe 
Moseoma (Museum). Ao andrefana sy ao 
atsinanan' ireo havoana efatra ireo misy 
renirano roa, tsy be loatra ny rano ao aminy, 
fa notatarana be hiany ny ao an-daniny ; 
ary nentina handena ny tany voasa sy ny 
tanimboly ny rano avy aminy. Ao atsimo 
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indray misy ny ranomasina sy ny fitodian- 
tsambo. Nisy mpanjakan' i Atena tony aloha 
nanome azy ny anarany, hono, ka ny voa- 
lohany no nalalny tamin' ny sampy natao 
hoe Atena na Minerva. 

Kekropsa (Cecrops) no razamben' ny Ate- 
niana, ary izy, hono, nanorina ny tanana. 
Ny havoana atao hoe Akropolisy hiany no 
nisy olona tamin' izany, fa tamin' ny na- 
njakan' i Pisistrato ay ny zanany (b.o. 590 — 
514) no niantombohan' ny halazany sy ny 
hatsaran' ny tanana. Tsara tarehy dia tsara 
tarehy sady ma kadi ry loatra ny trano na- 
taon' ireo mpanjaka ireo. Hay mpandre - 
sy malaza atao hoe Zerksesy (Xerxes), mpa- 
njakan' ny Persiana, nandrava azy, ka 
nataony tsy nisy niang-ana. Tuonan' izany 
nisy lehilahy natao hoe Temistoklesy nampo- 
risika ny olona hanao azy indray, dia na- 
tao lehibebe kokoa izy, ary nasiana manda 
mafy ny manodidina. Ny Akropolisy no 
nataony afovoany, ary ny manda mauodidina 
dia 7 J maily no halavany. Tsy ny fiarovana 
ny tanana hiany no nohevcrin' ny nanao 
azy, fa ny mahatonga azy ho mahery hiady 
eo ambony ranomasina ; koa dia nisy ntodian - 
tsambo vaovao namboariny tao amin' ny 
peninsola Pireosy, izay tokony ho 4£ maily 
ny halavirany amin' i Atena. Tamin' ny 
andron' i Periklesy dia nampiany ny manda, 
ka nataony tonga hatrany amin ny fitodian- 
tsambo (b.c. 457). Tamin* ny nanapahan' 
izany lehilahy hendry izany dia betsaka ny 
trano taara ratitra loatra izay nataon' ny 
olona, ary tsy mbola naninona akory izy 
tamin' ny andro nalehun' iPaoly t*ny. 

Ny Akropolisy no be azy indrindra ; ary teo 
aorian' ny nandravan' ny Persiana azy dia 
tsy natao fonenana izany havoana izany, fa 
nivavahana tamin' ny sampy sasany izay na- 
taony ho mpiaro ny tanana kosa. Maro loatra 
ny trano fi vavahana tamin' ny sampy teo, ary 
ambarak' izao aza mbola tsy misy amin' ny 
olombelona izay mahay mikapa vato sy 
manao trano vato tsara tahaka azy. Ny 
vato fotsy atao hoe marble no nanaovana azy, 
ka mahagaga loatra ny hatsarany. Tao 
andrefana hiany no nisy fiakarana nankao 
aminy ; ary tao an- tampon y ambonin* ny 
am bar a ton gu vato marble, fito-polo fita ny 
halavany, misy iiay atao hoe Propylea, na 
fidirana, izav tsara tarehy loatra. Vato 
marble daholo izy rehetra, ary voasarony 
avokoa ny ilan'ny havoana ao andrefana, izay 
168 ft. ny habeny. Rehefa nandalo izany ny 
olona dia vao hita ny hatsaran' ny tempoly 
rehetra. Ny trano lehibe dia natao hoe Parthe- 
non (Tranon' ny Virijina), araka ny anaran' 
ny sampy (Parthenos na Miner ca) nivava- 
hana teo. Saiky tsy hain' olona ny hatsa- 
ran' ny rafi-bato nanaovana azy; ary tao 
koa ny sariolona natao tamin' ny vato ka 
mba mahagaga loatra. Maro izy ireo izay 
novidin' ny Englisy, ka tehirizina any 
Londona izy ankehitnny izao. Fa ny zava- 
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tra tsara sy mahagaga indrindra hita tao, 
dia ny sarin' ny sampy Minerva, izay toa 
olona ny tarehiny. Tao an-kalamanjana mi- 
hitsy izy ; tokony ho fahafito ny hahavony, 
ary ny lefona teny an -t many ny ny aro- 
lohanv samy ankosotra volamena dia tazan' 
ny olona any an-dranomasina aza. Ary 
maro koa ny trano vato tsara tsy azo lazaina 
etoana. 

Tao an -tanana koa nisy vatolampy voa- 
kapa fivorian' ny olona izay natao boribory sy 
ambaratonga izy, ary ny mponina rehetra 
tany Atena mbamin' ny vahiuy koa dia 
nahazo niangona too avokoa izy rehetra. 
Teo amin' ny Pnyx koa nisy fivorian' ny 
olona, ary ny vato toy ny polipitra nitsangu- 
nan' izay niteny tamin' ny olona mbola 
maharitra ambaraka andro any. Raha nitsa- 
ngana tamin' io vato io ny nananatra ny 
olona, dia nahatazana ny hatsaran' ny Akro- 
polisy avokoa izy, koa namporisika azy 
harapihetaiketsika ny sain' ny olona, raha 
nisy tafika na raharaha lehibe tian' ny 
mpanapaka ha tao. Nisy lalambe maromaro 
voalamina tsara tao an-tanana. Ary nisy 
auankiray tsara loatra, izay nisy sary olona 
natao tamin' ny vato marble tao an-daniny 
avy natao ho fahatsiarovana ny maty. 

Olona nitady zava-baovao mandrakariva ny 
mponina tao Atena, araka ny voalazan' ny 
Asan' ny Apostoly (indrindra fa xvii. 21). 
Maromaro ny mpikabary malaza nananatra 
ny nainany mafy noho izany, fa raha vao 
nifankahita ny olona, dia ny fanontaniana 
voalohany izay nataony dia ny hoe : "Inona 
ary no zava-baovao?" Nony nananatra azy 
Paoly dia hoy izv: "Hitako fa amin' ny 
zavatra rehetra dia fatra-pivavaka amin' ny 
andriamanitrareo (sampy) indrindra hi ana - 
reo." Feno tranon -tsampy sy tivoadiana 
etc. ny tanana ; ary ny mpitantara rehetra 
dia miara-milaza azy ho nazoto noho ny 
hrenena relietra tamin' ny fanompoany ny 
sampiny. Nisy fiangonana naorin' i Paoly 
tao Atena, kanefa keiy izany, sady vitsy ny 
Kris tian a tao.— j.h. 

AVAEATEA, Atsimo, Atsinauana, Andre- 
fana. Raha ny vazan-tauy efatra no nola- 
zain' ny Jiosy sy ny fireneua hafa izay 
taranak' i Sema, dw toa nihevitra ny tonauy 
mijanona ao ala-trano manatrika miantsina- 
nana ; koa ny atsinanana oo anatreuaav, ny 
andrefan i eo ivohony, ny atsimo eo amin' ny 
an-kavanany, ary ny avaratra eo amin' ny 
an-kaviany. Koa amin' izany, matetika ny 
hoe anatrehana, ivobony, an-kavanana, ary 
an-kavia no nisoio ny hoe atsinanana, andre- 
fana, atsimo, ary avaratra. 

Avaratra. Dimy ny hevitry ny teny He- 
breo nadika hoe 'avaratra' : (1) Milaza ny 
lauitra ao avaratra izy; (2) ny vazan-tany 
avaratra; (3) izay mianavaratra na mana- 
trika ny avaratra ; (4) ny tuny sy ny fauja- 
kana sasany izay avaratry ny Tany Masina, 
ary ny sasany koa iiay tsy avaratra fa 
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atainanana, nefa ny lalana mankany arainy 
mahazo ny avaratra aloha vao miantsina- 
nana; ary (5) milaza ny rivotra avy any 
avaratra izy. Ny voalohany amin' iroo dia 
lazaina eo amin' ny Job. xxxvii. 22 ; sy 
xxvi 7 ; Oha. xxv. 23 ; fa ny rivotra avy 
any avaratra no mangatsiaka ary manely 
ny rahona any amin ny Tany Masina ; 
zahao koa Mpit. T. i. 6 gy Ezek. i. 4. Ny 
faharoany amin 9 ireo dia voalaza ao amin* ny 
Sal. cviL 3 ; Iaa. xliii. 6 ; Ezek. xx. 47 ; 
xxxii. 30 ; Lio. xiii. 29. Ary ny hevitra 
fahatelo dia hita ao amin* ny 1 Mpan. vii. 25 ; 
Nom. xxxiv. 7 ; Sal. xlviii. 2 ; Ezek. viii. 
14 ; etc. Ary ny hoe 'avaratra' matetika 
milaza ny Umy saaany, dia Babylona (Jer. 
i. 14 ; xlvi. 6, 10, 20, 24 ; Ezek. xxvi. 7), 
Kalriea, Asyria (Zef. ii. 13), ary Media. 
Tao atainanan' iPalestina, fa tay mba ava- 
rany, ireo tany ireo, kanefa eatria ny lalana 
avy taminv nahazo an* i Damaskosy sy Asyria, 
dia natao hoe *ny avaratra' izy. Ary farany, 
ny amin' ilay teny enti-railaza ny rivotra avy 
any avaratra koa, zahao Oha. xxvii. 16 ; 
indraindray mahery loatra izany rivotra 
ixany ary manimba sambo any amin' ny 
Ranotnasina Mediteraneana. — J.8. 

Atdmo : dia ny tany na ny lunitra ao an- 
kavanan' ny firenena izay taranak' i Sema, 
raha manatrika miantainanana izy ; zahao 
avaratra. Enina ny teny Hebreo euti-rail* za 
ny atsimo, ary samy milaza fomba na toe try 
ny tany izay lazainy avy: — 1. Negeb, dia 
teny avy aminy ny verba milaza ny toetr' 
izay maina, aatria ny rivotra avy any atsimo 
dia mahamaina sy mahamay indrindra, fa 
avy amin' ny efitr' i Arabia sy Afrika izy, 
ary hoatry ny fitanehana lehibe ; zahao Lio. 
xiL 55 : "Ary raha avy any atsimo ny 
rivotra, dia hoy hianareo : Haf ana ny andro ; 
dia tonga izany." Ary io teny negeb io no 
enti-mJJaza ireo tany maina ao ateimon' 
iJodea, dia ny efitr' iSiora sy Zina sy 
Parana sy ny tany havoana atao Edoma na 
Idiomea, ary ny a sin' i Arabia Bevato (ny 
tany Negeba) ; zahao Gen. xii. 9 ; xiii. 1,3; 
Nom. xiii. 29 ; Sal. cxxvi. 4 ; etc. Natao hoe 
'Efitr' i Jodea' koa io tany io (Mat. iii. 1 ; 
Jos. xv. 61 ; etc.) ; ary ny lalana avy tany 
Jeroaalema "mankany Gaza; efitra izany" 
(Asa. viii, 26), namaky azy. Nefa kosa, 
indraindray malalaka kokoa ny hevitry ny 
hoe negeb, ary milaza any JocUa (.ler. xiii. 
19) ary Egypta (Dan. xi. 6) koa izy. 2. Ny 
teny Hebreo faharoa, Darom, dia nadika hoe 
**ataimo" hiany, fa tsy fantatra izay heviny 
voalohany ; zahao Deo. xxxiii. 23 ; Mpit. T. 
i. 6. etc. 3. Ny teny fahatelo, Teyman, mi- 
laza izay any an-kavanana ; ary koa, dia ana- 
ran -tany ao atairaon' ny Tany Marina izy ; 
zahao Hab. iii. 3 ; Eks. xxvi. 35 ; Nom. ii. 
10 ; 8al. lxxviii. 26 [temawa]. 4. Ny tony 
fahefatra koa, dia Kin, milaza izay any 
* an-kavanana ay any atsimo; ary teny ma- 
lalaka, milaza ny tany lavitra any atsimo 
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sy ny Oseana Indiana koa, ka dia nadika 
hoe ranotnasina ao amin' ny Baiboly saaany ; 
zahao Sal. lxxxix. 12; Job. xxiii. 9; etc. 
5. Ny dikan' ny teny fahadimy, Keder, dia 
eji-trano na trano Jitehirizan-javatra (Job. 
xxxvii. 9 ; ix. 9). 6. Efitra na tany foana 
no hevitry ny teny fahenina, Midbar, izay 
milaza ny tany atsimo (Sal. lxxv. 6). — j.s. 

Andrefana. Araka izay efa voalaza teo 
f avaratra], ny tany na ny lanitra ao andre- 
ian' ny Tany Masina no lazain' ny Jioay 
hoe 'ivoho,' aatria nihevitra ny tenany ho 
nanatrika miantainanana izy, raha ny vazan- 
tany efatra no nolazainy. Koa teny nentin' 
ny nanoratra ny Soratra Masina hilaza ny 
andrefana ny teny Hebreo hoe 'ivoho' indrai- 
ndray (Isa ix. 11; Job. xxiii. 8). Kanefa 
aatria ny Ranomasina Mediteraneana no fairi- 
try ny Tany Masina ao andrefany, ny hoe 
Tain, 'ranomasina,' no teny neutina matetika 
hilaza ny andrefana. Ary amin' ireo teny eo 
ambany ireo sy ny maro koa, ny ranomasina 
no dikan y marina amin' ny teny Hebreo izay 
nadika hoe 'andrefana' amin ny Baiboly 
Malagasy : Gen. xiii. 14 ; xxviii. 14 ; 1 Mpan. 
vii. 25; Isa. xlix. 12; etc., etc. Ary koa, 
indraindray ny hoe 'tanin' ny filentehan' ny 
masoandro' no teny onti- milaza ny andre- 
fana ; zahao Jos. i. 4 ; Sal. 1. 1 ; ex iii. 3 ; 
Mai. i. 11. Ary misy teny hafa koa milaza 
ny andrefana, dia ny teny izay adika hoe 
'nfindrana,' na 'fialana,' tahaka izay ataon' 
ny masoandro amin' ny hariva ; zahao 1 Tant. 
xii. 15 ; Sal. lxxv. 6 ; ciii. 12 ; etc. Ny 
rivotra avy any andrefana sy atsirao-andre- 
fan a no mitondra ranonorana any Palestina ; 
vakio 1 Mpan. xviii. 43-46.— j.s. 

Atsinanana. Roa ny teny Hebreo eo amin' 
ny Soratra Masina izay nadika hoe 'atsinana- 
na,' dia Kedem sy Mizrak ; ary misy hevitra 
samy hafa kely izy roa. 1. Ny hevitry ny 
hoe kedem, dia izay anoloana, na anatrehan' 
ny olona ; ary n ataon' ny Jiosy anaran' ny 
atsinanana izany, satria nijery miantsina- 
nana izy raha nilaza ny vazan-tany efatra 
[avaratra] . 2. Ny hevitry ny teny Hebreo 
hoe mizrak dia ny iposahan' ny masoandro. 
Raha tsarovana izany dia hitantaika fa roety 
ny teny kedetn raha milaza ny amin' ny 
ampahefatr' izao tontolo izao izy ; tahaka ny 
ao amin' ny Gen. xiii. 14 ; xxviii. 14 ; Job. 
xxiii. 8, 9; Ezek. xivii. 18; ary mizrak, 
raha milaza ny amin' ny atsinanana ho 
manalavitra ny andrefana (Jos. xi. 3 ; Sal. 1. 
1 ; ciii. 12 ; cxiii. 3; Zek. viii. 7 ; Am. viii. 
12). Ary na dia tsy mifanaraka loatra amin' 
izany aza ny teny rehetra eo amin' ny Sora- 
tra Masina, misy koa ny andininy vitsy izay 
toa tsy mifanaraka. Ary indray, eo amin' 
ny teny saaany ny hoe kedetn dia milaza ny 
amin' ny tany izay eo anoloana miantaina- 
nana, tahaka ny eo amin' ny Gen. ii. 8 ; iv. 
16; xi. 2; xiii. 11: xxv. 6). Ny tony 
mizrak kosa dia teny milaza ny amin' ny 
atsinanana lavitra, tahaka ny fitoerana izay 
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iposahnn' ny masoandro (Isa. xli. 2, 26 ; xliii. 
6; xlvi. 11). — t.t.m. 

Atsinanana, Zanaky ny, na, Olona any 
Atsinanana : dia teny malalaka nentin* ny 
mpanorutra ny Baiboly hilaza ny firenena 
maro any atsinanan' ny Tatny Masina ; dia 
ny mponina any Ha ran a (Gen. xxix. 1) ; ny 
Amalekita sy ny Midiana (Mpit. vi. 3, 33 ; 
vii. 12 ; viii. 10) ; ny Arabo (1 Mpan. iv. 
30 ; Jer. xlix. 28) ; ny Sabeana, ny Kaldea- 
na sy ny Arabo (Job. i. 3) ; ary ny Kal- 
deana nentin' i Nebokadnezara (Ezek. xxv. 
4, 10).— j. s. 

AVENA sy BETA- AVENA. (1) Avena dia 
lohasaha anankiray voalazan' i Amosa ^i. 
6). (2) "Ny fitoerana avo ao Avena, " dia 
Betn-avcna na Betela (Hos. x. 8). Betela, 
'tranon' Andriamanitra,' no natao hoe Beta- 
avena, 'tranon-java-poana,' noho ny nana- 
nganana aampy tao. (3) Heliopolisy na Ona, 
tany Egypta, no nataon' iEzekiela (xxx. 17) 
hoe Avena koa.— j.s. 

AVIAVY (Eng. fig ; Fr. figue) : hazo 
voalaza matetika ao am in' ny Soratra Masina 
ny aviavy, fa maro izy no naniry tany Pa- 
lestina (Deo. viii. 8) ; ary nalaza hatramin' 
ny ela dia ela izy noho ny voany, fa sady 
mamy no taara hohnnina. Nefa kosa, tsy 
ny aviavy maniry at}' Madagaskara no lazain' 
ny Baiboly, fa ny ariarim-bazaha, izay 
nentina taty vao faing-ana, fa tsy vokatry 
ny tany hatramin' ny voalohany. Ny ravin' 
ny aviavim-bazaha dia lehibe noho ny ravin* 
ny aviavy, ary ny voany tsara lavitra noho 
izy. Ny teny voalohany amin' ny Baiboly 
milaza ny aviavim-bazaha dia ny eo amin' 
ny Gen. iii 7, izay ahitantsika fa ny raviny 
no nalain' i Adam a sy Eva nataony ftikina 
ho azy rehefa nanota izy. Ary mbola fa- 
naon' ny olona ny manjaitra ny ravin' 
aviavim-bazaha hatao harona sy lovia ary 
elo. Ny mipetraka eo ambanin' ny aloka- 
loky ny aviavim-bazaha sy ny voaloboka no 
lazaina ho famantaran' ny fiadanana sy ny 
fanambinana (1 Mpan. iv. 25 ; Mik. iv. 4) ; 
ary raha sendra tsy vokatra izy dia isan* ny 
fahoriana mafy nan jo ny olona (Sal. cv. 33 ; 
Hab. iii. 17). Ka dia lazaina matetika izy 
sy ny voan-xazo hafa koa, satria ny voan' 
ireo dia tena fihinan' ny olona monina any 
Syria sy Arabia, etc. Nanao ampempa 
aviavy ny Jiosy; ary indraindray koa dia 
nanao katapilasy amin' ny aviavy hahasitra- 
na ny vay izy (2 Mpan. xx. 7). — t.t.m. 

AVIMA, na AVITA. Telo ny hevitr' ity 
anarana ity amin' ny Test. Tal., dia izao : — 
(1) Anaran' ny firenena anankiray izay no- 
nina tany Palestina ela dia ela talohan' ny 
nahazoan' ny Zanak' Isiraely azy. Tany 
atsimo-andrefana, tamoron' ny Banomasina 
Mediteraneana, ny tany nonenany, fa noroa- 
hin' ny Kaftorita na Filistina izy. Gaza 
no faritry ny tanin' ny Avita tao avaratra, 
ary ny onin' i Egypta no f aritra tao atsimo ; 
ary Hazerima no anaran' ny tany tarn in' ny 
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voalohany ; zahao Deo. ii. 23 sy Jos. xiii. 
3. Raha ny niandohan' ny anaruny no 
hoverina, dia 'mponina eo amin' ny rova* 
no hevitry ny hoe Avita. 

Avima (2) : dia ana ran -tan ana tao amin" 
ny zara- tanin' nv Benjamina (Jos. xviii. 22). 

Avima, na Avita (3) : dia anaran' ny olona 
nonina tany Ava, tan ana tany Syria na 
Mesopotamia, izay tsy fantutra ankehitriny 
nv niorenanv. Ny Avita, mbamin' ny mpo- 
nina tao amin' ny tany sasany, no nirahin' 
ny mpanjakan' iAsyria h onin a tao amin' 
ny tananan' i Samaria hisolo ny Zanak' Isi- 
raely, izay efa noreseny ka namponeniny 
tany Asyna. Ny satnpy natao hoe Nibaza 
sy Tartaka nonivavahan' ny Avita (2 Mpan. 
xvii. 24, 31).— t.l. 

AY, na HAY (Korakoram-bato) % natao hoe 
koa Aia (Neh. xi. 31), sy Aiata (Isa. x. 28), 
dia anaran-tanana any Palestina, tao ainin' 
ny zara-tanin' ny Benjamina, atsinanan' i Be- 
tela sy tao anilan' i Beta- avena (Gen. xiii. 3 ; 
Jos. vii. 2 ; viii. 9. Io tanana io dia 
faharoan' izay afaky ny Zanak' Isiraely 
raha vao niditra ny Tany Maaina izy ; 
ary ny mponina rehetra sy ny zava-manan' 
aina dia naringany avokoa, araka ny tenin' 
i Jehova. Noho ny ratsy nataon' l Akana, 
izay naka tamin' ny zavatra natokana ho 
an' i Jehova tany Jeriko (Jos. vii.), dia 
resy ny Zanak' Isiraely tamin' ny niakarany 
voalohany hiady amin' i Ay ; fa teo aoriana 
kosa, rehefa novonoina Akana, Ay dia azon' 
i Josoa tamin' ny fanotrehana ary noravany 
avokoa ; vakio Jos. vii. 2-5; viii. 1-29. — i^e. 

AZABELA : dia anaran' olona dimy lahy 
voalazan' ny Test. Tal. ; ary ireo no teny 
milaza azy avy : 1 Tant. xii. 6; xxv. 18; 
xxvii. 22 ; Ezr. x. 41 ; Neh. xi. 13.— J.8. 

AZABIA (Izay ampiari* % Jehova) : anaran' 
ny olona maro tamin' ny Hebreo, ka dia 
maro ny olona natao hoe Azaria izay voala- 
zan' ny Soratra Hasina. Mitovitovy ny 
hevitr' ity anarana ity sy ny hoe Eleazara 
(AndriamanitfOj Mpanampy ahy), ary maro 
ny mpisorona taranak' i Eleazara no natao 
hoe Azaria. 

Aiaria (1): zanak' iAhimaza izy (1 Tant. 
vi. 9) ; fa Ahimaza dia maty talohan -drainy 
(Zadoka mpisoronabe), ary Azaria no na- 
ndimby an-draibeny ka tonga mpisoronabe 
tamin' ny nanjakan' iSolomona (1 Mpan. 
iv. 1, 2). 

Aiana(2): zanak' iJohanana mpisorona- 
be izy (1 Tant. v. 36). Araka ny hevitry ny 
sasany, ny teny milaza azy ho "nanao 
fisoronana tao amin' ny trano nataon' i So- 
lomona tanv Jerosalema" dia diso fame- 
traka tamin ny nandikana azy, ka tokony 
hakambana amin' ny and. 35 izy, dia ny teny 
milaza an' i Azaria raibeny. 

Azaria (3) : mpisoronabe tamin' ny na- 
njakan' iOzia, mpanjakan' ny Joda, izy; ary 
niaraka tamin' ny mpisorona maro izy nana- 
natra sy nanohitra an' i Ozia, tamin' izy 
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•thy niditra tao amin' ny Tempoly handoro 
ny zava-manitra (2 Tant. xxvi. 17-20); 
zahao [jozia.] 

Azaria (4) : mpisoronabe tamin' ny na- 
njakan* i Hezekia izy, ary niara-niasa tamin' 
ny mpanjaka hanadio ny Tempoly sy hana- 
Uara ny fomban' ny fivavahana sy ny fano- 
mpoana an* Andriamanitra (1 Tant. xxxi. 
W-13). 

Azaria (5) : rain' i Seraia izy, izay mpiso- 
rooabe farany indrindra talohan' ny nahaba- 
Loina. ny Jiosy tany Babylona (1 Tant. vi. 14). 

Axaria (6) : anankiray tamin' * 4 ny rapiso- 
rona, dia ireo avy tany amin' ny tany lemaka" 
izay namboatra ny mandan' i Jerosalema teo 
tandrifin* ny tranony (Neh. iii. 22, 23). 

Azaria (7) : mpifehy ny miaramilan' i So- 
lomon* izay niambina ny rova izy (1 Mpan. 
iv. 6). 

Azaria (8) : mpaminany izy ary nampori- 
«ka tsara an' i Asa, mpanjakan' ny Jo4a, 
handrava ny sampy (2 Tant. xv.). Zanak' 
i Odeda izy (and. 1), kanefa atao hoe Odeda 
hiany izy amin' ny and. 8. 

Azaria (9, 1 0) : zanak' i Jerohama ary 
zanak' i Odeda izy roa lahy, izay nampaha- 
fantarin' i Joiada mpisoronabe fa mbola ve- 
lona hiany Joasy zanak' andriana ; sady na- 
nampy an' i Joiada izy roa lahy hampanjaka 
an' i Joasy (2 Tant. xziii. 1) ; zahao at alia. 

Azaria (11, 12): zanak' iJosafata, mpa- 
njakan' ny Joda izy roa lahy, ary novonoin' 
i Jehorama rahalahiny (2 Tant.xxi. 2]. 

Azaria (13) : izy dia anankiray tamin' ireo 
"olona mpirehareha," izay nananatra an' 
i Jeremia mpaminany noho ny saina nomen' 
i Jeremia tamin' ny Jiosy tsy hankany Egypta 
rehefa noresen' ny mpanjakan' i Babylona 
izy ; ary izy koa nitondra an' i Jeremia sy 
Baroka niaraka taminy nankany Egypta 
(Jer. xliii. 2-7). 

Azaria (14) : isan' ny telo lahy naman' 
iDaniela izy, ary novan' i Nebokadnezara 
mpanjaka ny anarany ho Abednego (Dan. 
L ft, 7 ; iii. 9) . Zahao abbdnboo. — j.w. 

AZzLAYETA: efatra ny olona natao hoe 
Azmaveta ao amin* ny bokin' ny Tantara 
Voalohany ; dia izao : viii. 36 ; xi. 33 ; xii. 
3 ; xxrii. 25 Izany koa no anaran' ny 
tanana anankiray tao amin' ny tanin' ny 
Benjamin a (Ezr. li. 24). — j.s. 

AZRHLAHA : dia anaran' olona efa-dahy 
Toalazan' ny Test. Tal. ; ary izao no teny 
milaza azy avy : 1 Tant. iii. 23 ; viii. 38 ; 
iz. 1 4 ; 2 Tant. xxviii. 7.— J.8. 

B 

BAB EL A, trano fiarovana. Indray mande- 
ha hiany Babela no voalaza ao amin' ny 
Baiboly (Gen. xi. 1-9), ary tsy vita izy tamin' 
izany. Natao birika izy, ary ny asfalta (ana- 
ran -di tin -tany) no nataon' ny mpanao azy 
solon-drihitra. Araka ny filazan' ny ntaolo 
azy dia tsy naharitra ela izy, fa noravana 
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vetivety. Nony nentin-ko babo tany Baby- 
lona anefa ny Jiosy, nisy trano makadiry 
anankiray izay nataony ho ilay trano fiaro- 
vana Babola. Misy maro hiany ny olona 
raihevitra fa tahaka azy hiany, nefa tay izy 
akory ilay trano rava izay maharitra amba- 
rak' izao. Tahaka ny pyramida, hono, no 
nanaovana azy, ary toa trano fito mifanongoa, 
hono, ny tarehiny. Voalohany nisy ratitra 
birika natao nisondrotra kely arobonin' ny 
tany lemaka, ary tambonin' io nisy ny trano 
voalohany natao birika tanimanga ; ary natao 
efa-joro mihitsy izy, dia 272 ft. ny lafiny 
avy, ary 26 ft. ny hahavony. Tambonin' 
izany indray nisy ny trano faharoa, efa-joro 
toy ny voalohany hiany, nefa 230 ft. ny 
lafiny avy, ary 26 ft. ny hahavony ; nefa tsy 
natao tao afovoan' ilay voalohany izy, fa 
nanamorona ny lafiny tao ataimo-andrefaay. 
Dia toy izany no nanaovana ny trano fito ; 
ny fahatelo dia 188 ft. ny lafiny avy, 
ary 26 ft. ny hahavony ; ny fahefatra 146 ft. 
ny lafiny avy, ary 15ft. ny hahavony; 
ny fahadimy 104 ft. ny lafiny avy, ary 
16ft. ny hahavony; ny fahenina 62ft. ny 
lafiny avy, ary 15ft. ny hahavony; ny 
fahafito 20 ft. ny lafiny avy, ary 18 ft. ny 
hahavony. Tao an- tampon' ny fahafito, 
hono, nisy ny fiara na fitoerana masina, 
tokony ho 16 ft. ny hahavony, ka nanarona 
ny tampon y rehetra angaha izy. Tao avaratr- 
atsinanana nisy ny efitra fidirana.— J. a. 

BABO, na Fahababoan' ny Jiosy. Nentin- 
ko- babo matetika ny Jiosy, fa notafihin' ny 
fahavalony matetika ny taniny noho ny 
fikomiana nataony tamin' Andriamanitra ; 
ka dia tanteraka ny tenin' i Mosesy hoe : 
*'Dia haelin' i Jehova any amin' ny firenena 
rehetra hianao .... dia hivaro-tena ho andevo- 
lahy sy ho andevovavy hianareo" (Deo. xxviii. 
64, 68). Izay lazain' ny mpanoratra sasany 
hoe 'Fahababoana Voalohany,' dia tsy mba 
famindrana ny Jiosy avy tany Kanana in- 
ndray maka monja tsy akory; fa taona 150 
hatramin' ny namindrana azy voalohany ka 
hatramiu' ny namindrana azy farany ; ary 
ny andro niverenany koa dia naharitra tokony 
ho 100 taona vao tapitra. Ny firenena roa 
sy sasany, izay nahazo ny zara-taniny tany 
an-dafin i Jordana, ary ny olon-Zebolona sy 
Naftaly no voalohany noresen' ny fahavalo ; 
fa tamin' ny tiona b.o. 741, Tiglato-pileaera, 
mpanjakan i Asyria, namely azy ka nitondra 
azy tany Asyria (2 Mpan. xv. 29; zahao 
koa Isa. ix. 1). Vao niseho ho fanjakana 
mahery Asyria tamin' izay, ary maro ny Jio- 
sy no namponenin' ny mpanjaka tany Ninivo 
renivohiny. Salmanesera, izay nandimby any 
Tiglato, niady tamin' ny fanjakan' ny Isiraely, 
ka nampandoaviny hetra Hosea, mpanjukuii 
ny Isirnely. Fa teo aoriana, rehefa tsy na- 
loan' i Hosea ny hetra, dia niakatra indray 
Salmanesera (b.o. 721) ka nahafaka an' 
i Samaria ; ary namindra ny mpanjaka sy ny 
lehibe ary ny. olona mahay zavatra rehetra 
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avy tamin' ny firenena folo ho any Asyria sy 
Media izy (2 Mpan. xvii. 6). Ny olona am- 
bany indrindra sy ny mpiasa-tany angamba 
toy nafiadrany ; fa ny Jiosy izay nafindrany 
no namponeniny tao amin' ny tanana lavitra, 
ary olona avy tany Babylona sy Siosana no 
nalainy ho solony (2 Mpan. xvii. 24). Ary 
izany no nahatapitra ny f anjakan' ny Isiraely. 
Zato taona inahery taorian' izany vao 
noresena ny f anjakan' ny Joda. Indroa no 
namindrana ny Jiosy tany amin' ny fania- 
kana atsimo, araka ny bokin' ny Mpanjaka, 
f i intelo araka izay lazain' i Joremia ; ary ny 
b)kin' i Daniela kosa milaza ny namindrana ny 
sasany talohan' ny fahatelon' ireo aza. Jeremia 
manao hoe fa tamin* ny taona fahafito nanja- 
kan* i Nebokadnezara, rapanjakan' i Babylo- 
na (b.o. 698), nisy Jiosy 3023 nalainy ; tamin* 
ny taona b.o. 588, 832 no nalainy ; ary tamin' 
ny taona b.o. 583, 745 no nalainy ka nentiny 
nankany Babylona ; dia 4600 no isan' izy 
rehetra (Jer. Ui. 28). Ny famindrana fani- 
ntelony dia vitan' i Nebozaradana, mpifehy 
ny miaramilan' i Babylona. Ataon' ny maro 
anefa fa diso ny nandikana ireo isa ireo, 
fa vitsy foana ny olona 4600 raha oharina 
amin* ny vahoaka rehetra tamin' ny firenen' 
iJoda; ary hitantsika koa fa olona 42,360 
no niverina ho any Palestina rehefa navelan' 
iKoresy izy (Ezr. ii. 64). Eo amin' ny 
2 Mpan. xxiv. 8-16, olona 18,000 no lazaina 
ho nafindra ho any Babylona tamin' ny 
indray mandeha, tamin' ny volana fahatelo 
n anjakan' i Joiakima: dia ny mpanjaka sy 
ny vadiny sy ny manamboninahiny ary ny 
andriandahiny ; dia sahala amin' izay lazain' 
i Jeremia ho famindrana voalohany izany, 
dia tamin' ny taona b.o. 598. Rehefa afak' 
izany, Zedekia mpanjaka, izay ef a nanaiky an' 
i Nebokadnezara, dia nikomy ; dia niakatra 
Nebokadnezara ka nahaf aka an' i Jerosalema 
sy nandrava azy, b.o. 688. Ary tamin' ny 
taona manaraka izany, ny vahoaka rehetra 
afa-tsy nv mpiasa-tany dia nentin' i Nebo- 
zaradana no any Babylona (2 Mpan. xxv. 8). 
Raha ampitahaina ny teny rehetra milaza ny 
n ihababoan' ny Jiosy tamin' ny fanjakan' ny 
Joda, dia hita marina fa indroa no namindra- 
na azy. Ny voalohany amin' ireo (b.o. 698) 
dia nokasaina hampitombo ny isan ny mia- 
rarailan' ny firenena izay nandresy azy sy ny 
imn' ny mponina tao an-tananany ; fa tamin' 
ny 18,000 izay nalaina, ny 1000 dia "mahay 
tao-zavatra sy ny mpanery arivo lahy, izay 
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dekia ; nef a izany dia ef a nataon' i Josia sy 
Ahaza koa tamin' ny andro taloha, fa tsy 
rava kosa anefa ny fanjakana tab aka izay 
nataon' i Nebokadnezara tamin' ny niakarany 
fanindroany. 

Ny tantara milaza ny niverenan 1 ny Jio*y 
avy tamin' ny Fahababoana dia ao amin' ny 
bokin' i Ezra sy Nehemia, ary amin' ny boky 
faminaniana nosoratan' i Hag-ay sy Zeka- 
ria. Ny lalana nataon' iKoresy (b.o. 636) 
no nahaf aka azy voalohany ; ary nono izany, 
nisy Jiosy 52,390 niverina ni araka tamin' 
i Sesbazara avy tany Babylona, ary ankizin' 
olona 7337, mbamin' ny omby aman-ondriny. 
Rehefa tonga tany Jerosalema izy ireo, dia 
nanorina ny alitara fandoroam-panatitra in- 
dray, ary nanorina ny fanorenan ny Tempoly 
Faharoa, dia 53 taona taorian' ny nandra- 
vana azy voalohany izany. Nef a najanona 
vetivety ny raharaha, fa ny olon-tSamaria 
tsy navelan' ny Jiosy hiaraka aminy hanao 
ny Tempoly, dia nahazo taratasy tamin' ny 
mpanjaka a* i Persia ny Samaritana nampi- 
janona azy tsy hanao azy intsony. Fa raha 
vao nan j aka iDariosy dia nahazo sitraka 
taminy ny Jiosy ; ary tamin' ny nanapahan' 
i Zorobabela ny Tempoly dia vita, dia tamin' 
ny taona b.o. 516. Tamin' ny taona fahafito 
n anjakan' i Artaksersesy (b.o. 458) Ezra nia- 
katra avy tany Babylona nitondra taratasy 
nomen' ny mpanjaka, ka narahin' ny Jiosy 
maro izy, tokony ho 5000 no isany (Ezr. vh. 
7 ; x. 18-43). Ary tamin' ny taona B.C. 445 
indray, Nehemia, mpitondra ny kapoaky ny 
mpanjaka, no navelany hankany Jerosalema 
hanorina ny mandan' ny tanana ; ary fahe- 
fana be hiany no nomeny azy. Ary ny 
nalehan' i Nehemia nahasoa ny Jiosy indri- 
ndra [nbhemia], fa talohan' izany tsy nanam- 
piarovana tamin' nv fahavalony izy; fa 
rehefa afaka izany dia tonga firenena indray 
nv Jiosy. Angamba maro ny Jiosy niverina 
niandalana manaraka nv andron' i Nehemia, 
ary nipetraka tao amin 1 * ny tanana izay efa 
foana ela manodidina an' i Jerosalema. 

Samy hafa be hiany ny hevitry ny olon- 
kendry ny amin' ny niantombohana sy ny 
nahataperan' ny 70 taona nahababoana ny 
Jiosy izay voalazan' i Jeremia (xxv. 12 ; xxix. 
10). Ny sasany manisa azy hatramin' ny 
nandravana ny Tempolv Voalohany, b.o. 688, 
ka hatramin' ny nahavitana ny faharoa, b.o. 
516. Nef a ataon' ny sasany kosa fa tsy mifa- 
naraka amin' ny tenin' i Jeremia izany, iz*7 

it 1 **TT 1*1 1 :.1ron' 



s imy mahery sy mahay miady" (2 Mpan. xxiv. milaza hoe : "Hovaliako kosa ny mpanjakan 1 



16). Ary tsy niakatra handrava an' iJero- 
Hiloraa sy hanapitra ny fanjakana Neboka- 
dnezara, raha tsy nikomy Zedekia (b.c. 688). 
Fa tamin* izany dia may ny Tempoly, sy 
rava ny tranon' andriana sy ny mandan' ny 
tanana; ary nisy governora notendren' ny 
mpanjakan' i Babylona hanapaka ; ka ity 
famindrana fanindroany ity no andro nandre- 
sana ny Jiosy indrindra sy nahababoana azy. 
Talohan' iz my efa nandoa hetra hiany Ze- 



i Babylona" ho fahataperan' ny taona 70 ; ka 
dia ataon y fa hatramin' ny taona fahatelo 
nanjakan' i Joiakima (b.c. 638) no fzy. — t.tK. 
Fa na dia niverina tany Palestina aza 
ny Jiosy maro, ny ankabiazany nitoetra tao 
amin* ny tany samy hafa nametrahan' nv 
mpanjakan' i Asyria sy Babylona azy. Ta- 
lohan ny nahababoana azy maro ny Jiosy 
efa nipetraka tany Egypta (Zek. x. 6-11; 
Isa. xijc. 18), ary maro no nandositra nankany 
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koa tamin' ny niakaran' i Nebozaradana 
hamely an' i Jeroaalema (Jer. xli. 17). Ary 
betaaka ny Jiosy nankany Sheba koa, ary 
nanan-kery ay fahefana lehibe hiany izy 
tany. [sheba.] 

Ny mpanoratra aasany efa nihevitra fa 
rehefa taf apetraka tao amin' ny tany lavitra 
ny firanena folo, dia nifangaroharo tamin' 
ny oloaa tampon -tany izy, ka dia tsy olona 
natokana tamin' ny nrenena aasany intsony ; 
ary tsy fantatra izay f onenan' ny taranany. 
Kane/a kosa, tsy misy tantara manamarina 
izany, ary hitantaika koa fa tamin' ny andron' 
ny Apostoly. ny nrenena roa ambin 1 ny folo 
no lazaina ho olona fantatra tsara, ka nato- 
kana tamin* ny nrenena mpanompo-sampy 
(Jak. i. 1 ; Aaa. xxvi. 7). Toa ef a nitsahatra 
aTokoa tamin' izay ny fifandirana sy ny 
ftakmana izay mampisaraka ny Boa sy ny 
Folo tamin 7 ny andro taloha (zahao isibais- 
ly) ; ary rehefa tonga "nrenena iray" izy, 
na dia tsy too "amin' ny tendrombohitr' i Isi- 
raely" avokoa aza (laa. xi. 13 ; Ezek. 
xxxvii. 22). Fa ny fahoriana niaretany dia 
nampikambana sy nampihavana ny nrenena 
roa ambin' ny folo ; ary rehefa tsy nosaka- 
nan' ny lalana ny amin' ny tanin-drazana 
intsony izy, satria efa nafindra tao amin' ny 
tany lavitra, dia nif anambady izy ; koa tsy 
misy Jiosy ankehitriny mahalala ny firaza- 
nany v na taranak' ifeobena, na Joda, na 
Efraima, na ny nrenena hafa, izy. 

Tsy mba mahagaga loatra fa yitsy ny 
Jktsy avy tamin' ny nrenena folo no te- 
hiverina any Pales tin a rehefa navelan' i Ko- 
resy izy ; fa efa nitoetra roan-jato taona izy 
sy ny razany tao amin' ny tany atsinanan' 
ny Tany Marina, ary ela dia ela talohan' 
izany aza Jerosalema tsy mba renivohiny, 
na tan an a nireharehany ho voninahitry ny 
taniny. Koa ny ankabiazan' izay niverina 
dia Jiosy izay tsy niala ela loatra tamin' 
ny taniny, indrindra ny zanak' izay nonina 
tany Jeroaalema sy ny tany manodidina azy. 
Angamba olona malahelo sy ambanimbany 
aady olona tsara fanahy ny ankamaroan' 
izay niverina, ka dia nanaiky tsara ny 
lehibe izay nanapaka azy izy. Ary Da dia 
tsy nazoto arokoa izy araka izay notadiavin' 
i£zra aza, dia nampanaiky azy hampody 
ny vadiny izay yahiny sy mpanompo-sampy 
izy ; ary nazoto dia nazoto izy tamin' ny fiva- 
vahana. Tsy mbola nitsahatra avokoa ny 
faminnniana ; ary rehefa nitsahatra izany, ny 
mpaminany nodunbasan' ny mpanora-dalana 
sy ny mpanora-kevi-teny ary ny mpampia- 
natra. Talohan' ny nahababoana azy ny 
Jiosy dia olona mora taomina hanompo 
aampy sy hanaraka ny fomban' ny nrenena 
naaodidina azy : fa taorian' izany kosa, dia 
olona nana j a dia nanaja ny lalan' Andria- 
manitra izy; tsy nety nihaona tamin' ny 
firenena hafa na nianatra ny fombany izy ; 
ary dia nekeny avokoa izay nasain' ny mpi- 
•orona sy ny mpampianatra azy hataony; 
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dia fatra-pitandrina izay rehetra ivelany 
amin' ny fombam-pivavahana izy. Tamin' 
izany andro izany no vao nataon' ny Jiosy 
ny synagoga (dia ny trano fivavahana), ary 
notendreny ny fotoana hivayahana sy hama- 
kiana ny Soratra Maaina eo anatrehan' ny 
olona. Ny Paska, ny Sabata, ny Taona 
Fahafito ary ny Jobily dia vao notandremany 
tsara; ary ny soratry ny Test. Tal. no 
narovany mba tsy hovana akory na dia kitika 
foana aza. Hatr<imin' ny niverenan' ny 
Jiosy avy tany Babylona ny mpisoronabe 
sy ny namany no mpanapaka sy natao 
iehiben' ny fanjakana koa. 

Ny nahababoana ny Jiosy nanova ny 
fanaony be hiany tamin' izay momba izao 
nainana izao koa Ny fitiavany ny tiasan- 
tany, izay nampianarin' ny lalan' i Mosesy, 
efa nihakely tao amin' ny tanim-bahiny ; 
ary tao no nianaran' ny Jiosy fivarotana sy 
fandrantoana ary fampananam-bola, ary ny 
nifanaovany raharaha tamin' ny rahalahiny 
mbola tao amin' ny tany lavitra no nampi- 
tombo lalandava izany fahaizana vao azony 
izany. Ary ny Jiosy izay tsy tafaverina 
koa nahazo soa tamin' ny namany tany 
Pales tina, fa nampahazotoiny hitandrina ny 
lalan' i Jehovaizy. Ny Jiosy izay efa nifindra 
tany Egypta toa efa nosimban' ny fanom- 
poan-tsampy Litany isan-andro (Jer. zliv. 
8) ; fa izay nonina tany Persia kosa (dia tany 
tsy nisy sampy) efa narovana tamin' ny 
halotoan' ny fomban' ny nrenena sasany, 
ary ny nahababoana azy tany efa nahasoa 
azy. Koa hatramin' izany andro izany 
Jerosalema dia tonga renivohitra sy tanana 
masina ho an' ny nreuena roa ambin' ny 
folo rehetra, fa tsy ho an' ny roa hiany, 
tahaka ny tamin' ny andro nisarahan' ny 
Jiosy ho fanjakana roa ; ary ny Zanak' Isi- 
raely rehetra nanao azy ho tanana nisehoan' 
iJehova Andriamaniny. Hitantaika amin' 
ny Test. Vao. fa fanaon' ny Jiosy rehetra 
izay nahazaka izany ny miakatra ho any 
Jerosalema isan- taona hitandrina ny andro 
firavoravoana notendren' ny lalan' i Mosesy 
botandremana ; vairio Asa. ii. 5-11. Ary 
hitantaika koa ny f ahazotoan' i Paoly, rehefa 
tonga Kriatiana aza izy, hiakatra ho any Jero- 
salema hitandrina ny Paska sy ny Pente- 
kosta, etc.; zahao Asa. xviii. 21 ; xx. 16; 
xxi. 13. 

Hitantaika ary fa araka ny fitondran' 
Andriamanitra azy, ny taranak i Abraham a 
sy Isaka ary Jakoba no nentina tany Egypta 
sy Arabia sy Babylonia sy Asyria sy Media 
ary Persia, ka nifindra sy nitombo be hiany 
izy • tao amin' ny tany rehetra atsinanan' 
ny Tany Masina. Ary tamin' ny andron' 
i Paoly dia maro koa izy no tany Asia 
Minora sy Grisia sy Afrika Avaratra, ary 
tany Roma sy ny tanana lehibo any Italy. 
Dia niton dra ny fahalalana ny Andriamani- 
tra Iray sady marina izy tamin' izay tany 
rehetra nalehany, ary namboatra ny lalana 
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halehan' ny filazantsara ; fa maro ny Jenti- 
lisa izay efa nisaraka tamin' ny halotoan' 
ny sampiny ka niara-nivavaka tamin' ny 
.Jiosy no nazoto indrindra sady nanaiky 
ny filazantsara voalohany rehefa notorina 
taminy izany ; zahao Asa. xiii. 42, 43, 48 ; 
xiv. 1 ; xvii. 4, 12 ; xix. 10. 

Tokony hotsarovana koa fa mora Many ny 
toetry ny Jiosy izay nentin' ny mpanjakan' 
iBabylona sy Asyria ho babo; tsy mba 
mpifatotra izy, fa toa natao mitovy vonina- 
hitra tamin' ny olona tompon-tany. Tany 
Babylona ny loholon' ny Jiosy no nitsara 
ny Jiosy ; Daniel a koa nasandratra ho Prime 
Minister tamin' ny fanjakan' i Babylona sy 
Persia, ary ny namany natao mpanapaka ; 
Nehemia no manamboninahitra lehibe ka 
tian' ny mpanjakrn' i Persia ; ary Estera, 
tovovavy Jiosy, tonga vadin' ny mpanjakan' 
i Persia, ary Mordekay havany no nasandra- 
tra ho Prime Minister. Ary tamin* ny andro 
manarakaraka koa dia navela hanaraka ny 
fombany hiany izy sy hitandrina ny lalan' 
i Jehova. 

Ny fahoriana mafy niaretan' ny Jiosy 
tamin' ny nandravan' ny Romana an i Jero- 
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rosalema no tokony hatao hoe 'Fahababoana' 
azy indrindra, fa rehefa novonoina ny maro 
tsy azo isaina, ny Jiosy sisa tany Pales - 
tin a dia namidy ho andevo, ka tsy nisy 
nividy azy intsony. Araka ny tenin' i Jose- 
fosy, 97,000 no nentin-ko babo; ary ny 
ankabiazan' ireo dia nampitondraina^ tany 
amin' ny tan an a lehibe hoTonoina ao amin' ny 
trano filalaovana, na hoviravirain' ny bibi- 
dia ; ny sasany dia natao andevon' ny fanja- 
kana tao Egypta ; ary izay tsy mboia ampy 
17 taona dia tonga andevon' olona. Ary 
taorian' izany indray, tamin' ny nanjakan' 
i Hadriana (a.d. 133), saiky lany ringana 
ny Jiosy tany Palestina. Ary hatramin' 
izany andro izany ka hatramin' ny andro 
vao faingana foana ny Jiosy dia nenjehin' 
ny firenena rehetra atao hoe Kristiana any 
Eoropa, ho valin' ny namonoan' ny Jiosy 
sasany tany Palestina ny Zanak' Andriama- 
nitra, hoy izy, na dia tsy razan' ny Jiosy 
monina any Eoropa aza izy ireo. Ary ao 
amin' ny tany maro any Asia koa be hiany 
ny fahoriana efa niaretan' ny Jiosy, fa 
esoina sy haratsin' ny firenena Mo name - 
dana sy mpanompo-sampy izy. — j.b. 



Filaharan 1 ny andro Nahababoana ny Jiosy, 



TAONA 
B.C. 



741 

721 
598 
588 
587 



FIRENENA NORESENA. 



Ny nreuena roa sy 
sasany tao an-dafin' 
i Jordana, ary Zebo- 
lona sy Naftaly. 

Ny sisan' ny fanja- 
kan 1 ny Isiraeiy. 

Ny mpanjakan' ny 
Joda sy ny lehibe ary 
ny vahoaka 18,000. 

Ny mpanjakan' ny 
Joda sy ny vahoaka. 

Ny sisan' ny fanja- 
kan' ny Joda. 



MPANJAKANY. 



Peka, mpan- 
jakan' ny Isi- 
raely. 

Hosea, mpa- 
njakan" ny Isi- 
raely. 

Joiakina, mpa- 
njakan' ny Jo- 
da. 

Zedekia, mpa- 
njakan' ny Jo- 
da. 

DorananyTe- 
mpoly, ary ra- 
va ny mandan' 
iJerosalema. 



MPANJAKA SY FIRENENA 
NANDRE8Y AZY. 



Tiglato-pilesera, mpan- 
jakan' i Asyria. 



Salmanesera, mpanja- 
kan' i Asyria. 

Nebokadnezara, mpan- 
jakan' i Babylona. 

Nebokadnesara. 



Nebozaradana, mpifehy 
ny mia rami Ian' iBaby- 
lona. 



TANY NAMINDRANA 
AZT. 



Nineve sy tanana 
hafa tany Asyria. 



Hala, Habora sy 
nv tananan' ny Me- 
diana, ary Asyria. 

Babylona. 



Babylona. 
Babylona. 





Filaharan' ny andro NiverenatC ny Jiosy, 




TAONA 
B.C. 


OLONA NIVERINA. 


MPITARIKA 
AZY. 


MPANJAKA. 


ZAVATRA NATAO. 


536 


Jiosy 42,:*G0 avy 
tany Babylona. 


Sesbazara sy 
Zerobabela, 


Koresy, mpanjakan' 
i Persia. 

Dariosy, mpanjakan' 
i Persia. 


Ny alitara naorina 
indray mbamin' ny fa- 
norenan' ny Tempoly. 

Vita ny Tempoly, 
B.C. 515. 


457 


Jiosy (lehilahy) 
1500 sy Levifca 260. 


Ezra, mpiso- 
rona sy mpa- 
noratra. 


Artakseresesy, mpanja- 
kan 1 i Persia. 


Nalahatra ny fom- 
bam-pivavahana, ary 
ny vadin' olona izay 


446 




Nehemia, mpi- 
tondra ny ka- 
poaky ny mpa- 
njakan' i Per- 
sia. 


Artaksersesy. 


vahiny sy mpanompo- 
sampy no nampodina. 
Vita ny mandan' 
iJerosalema, ary ny 
Sabata sy ny andro 
firavoravoana nasaina 
hotandremana. 
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BABYLONA: dia ilay renivohitry ny tany 
Svun y voalazan' ny bokin' iGenesisy, fa 
unin' ny bokin 1 ny Baiboly sisa izy natao 
hoe Kaldta, na tanin' ny Kaldeana. Ny 
rato betsaka, ravan' ny tanana, izay hita 
mileyina amin' ny tany ao atsimon' ilay tany 
atao hoe Babylonia, mbamin' ny taangam- 
bato misy soratra, mampihevitra antsika 
fa tsy renivohitra izy fa tanana kely hiany 
tamin' ny voalohany. Tao amin 1 ny tany 
m&nolotra ny Golfa Persiana no nisehoan' 
nyfanjakan' iBabylona yoalobany, ary dia 
nitarina nianavaratra izy ; ary tamin' ny 
farany, rehefa tonga malaza, dia vao tokony 
ho tonga renivohitra Babylona; an gam b a 
tsy talohan' ny taona B.C. 1700 izany. 

I. Ny Tanana Babylona %y ny Toetoetrany. 
Misy mpitantara roa lahy no ahai antarantsika 
izany, dia Herodotosy ay Ctesias (Tesiasy). 
Araka ny fiiazan' i Herodotosy azy, dia nio- 
rina teo amoron' ny ony Eofrata ny tanana ; 
natao efa-joro izy, ary ny ony namaky azy 
tao afovoany. Nisy manda mafy roa so- 
sona nanodidina azy, ary ny manda tao 
Welany dia 66 maily no halavany ma nodi - 
dina. Tokony ho 200 maily sokera ny 
halehiben' ny tanana. Mahitsy tora-tady 
ny lalan-kaleha tao an-tanana, sady nalahatra 
nifanitsy tsara ny trano, ary natao telo aman- 
efatra mifanongoa izy. Tao isam-pizarana 
nisy trano-fiarovana, ny iray ny lapan' ny 
mpanjaka, ary ny iray koa ilay tempoly atao 
hoe Tempolin' i Belosy. Nisy tetezana natao 
bampikambana ny tapany roa, ny tongony 
dia vato, ary ny tampony dia hazo makadiry 
Toarafitra tsara nahatratra hatramin' ny 
tongotra iray ka hatramin' ny iray koa ; 
sady natao mora neaorina ny hazo. Ny nila- 
zan' i Ctesias azy anef a tsy mif anaraka amin' 
izany ; ny halavan' ny manda, hoy izy, dia 
42 maily hiany ; ary hoy izy koa fa nisy tete- 
zana nizara ho dimy ny ila-tanuna roa, ny 
halavany nataony ho 600 refy, ary ny sakany 
15 refy. Tao amin' ny fiantombohan' ny 
tetezana nisy lapa roa, hono, fa ny tao 
atsinanana no tsara tarehy noho ny tao 
andrefana. Fa nisy lalana nohadina toa 
zohy lava tao ambanin' ny ony tao anelane- 
lan' ireo lapa roa ireo. Dia tsy mif anaraka 
ny mpitantara sasany ny amin* ny halavan' 
ny manda ay ny halehiben' ny tanana ; nefa 
mifanaraka izy rehetra ny amin 1 ny zavatra 
maro sady samy milaza fa tanana makadiry 
Babylona, ary nisy manda mafy sady avo 
nanodidina ozy. Ary izay milaza azy ho 
kely anef a, dia manao azy ho 100 maily so- 
kera ny halehiben 1 ny tanana. Angamba 
tsy ary nisy mponina avokoa ny tanana 
rehetra, nefa be ny olona nonina tao. Voa- 
lazan' ny Soratra Masina ny hahavony sy ny 
haben' ny manda sy ny vavahady (Jer. li. 68 ; 
tmpitahao I. 16 sy li. 63). 

2. Ny ToetrarC ny Tanana rava izao. Maro- 
maro hiany ny vato mbola hita ao. Ary ao 
imoron* ny ony Eofrata, tokony ho dimy 
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maily ambonin' ilay tanana atao hoe Hilla, 
dia misy tany mitaitokantokana sady avo no 
makadiry, dia toy ny efa nangonina sy 
namboarin' olona, na efa nentin' ny rivotra 
sy ny rano angaha. Ary ao ambanin' izany 
tany izany misy biriky tany betsaka izay na- 
naovana trano makadiry dia makadiry. Ary 
ao amin' ny ilan' ny ony koa misy tahaka 
izany, nefa kelikely kokoa. Ary amin' ny 
tany rehetra manolotra izany ony izany sy ny 
manalavitra azy kely koa misy maro hiany ny 
bongan-tany tahaka izany misy nv nahara- 
vana ny trano maro. Misy anankiray anef a 
izay ataon' ny olona efa nandinika azy ho 
ilay trano fiarovana Babela lazain' ny Gen. 
xi. 4-6 ; lavitra any Hilla tokony ho enina 
maily izany [babela]. Ary misy koa izay 
ataon' ny olona ho ilay Tempolin' l Belosy, sy 
ny lapan' i Nebokadnezara. Ary izay maha- 
gaga antsika amin' ireo trano rava rehetra 
ireo, dia ny biriky tany sy ny biriky tani- 
manga nanaovan' ny olona trano makadiry 
sy tsara rafitra toy izany. Ambaraka izao 
aza tsy misy trano makadiry noho ireo. 

3. Ny Tantaran* iBabylona. Araka ny 
voalazan' ny Baiboly, ny niantombohan' 
izany fanjakana izany dia Nimroda (Gen. x. 
6-10). Ny soratra hita amin' ny tsangam- 
bato dia manao ny olona tompon-tany voalo- 
huny ho avy tamin' i Kosa, dia sahala amin' 
ny tompon-tany any Arabia Atsimo sy 
Etiopia. Nv tantaran' i Babylona tamin' ny 
voalohany dia nataon' ny tompon-tany natao 
hoe Berososy ; lazainy fa nisy mpianakavy telo 
tamin' ny fandimbasan' ny mpanjakany ; ny 
iray nisy mpanjaka Kaldeana 49, izay nanja- 
ka taona 458 ; ny faharoa dia mpanjaka Ara- 
bo 9, izay nanjaka taona 246 ; ary ny fahatelo 
kosa dia mpanjaka Asyriana 49, izay nanja- 
ka taona 626. Fa tsy misy fantatsika mari- 
na ny amin' ny mpanjakan' i Babylona raha 
tsy tonga tamin' ny taona b. c. 747, izay nise- 
hoan' iNobonasara, ka hatramin' ny taona B.C. 
331, izay naongan' i Aleksandro ny mpanja- 
kan' i Persia farany. Ny mpitantara natao 
hoe Ptolomy no ahitantsika izany. Misy 
mpanjaka iray hiany anefa tamin' ireo rehe- 
tra ireo izay misy hotantaraina, dia ilay atao 
hoe Mardocempalus (b. c. 721), izay ataon' 
ny Soratra Masina hoe Merodaka-baladana 
(Isa. xxxix. 1), fa raha tsy tamin' ny 
andron' ny rain' i Nebokadnezara tsy misy 
hotantaraina loatra. Tamin' ny nandravana 
any Nineve (b. c. 625), dia tonga fanjakana 
malaza sady nana pa ka ny fanjakana kely 
maro Babylona. Nefa afaky ny miaramila 
Mediana notarihin' i Koresy tampoka foana 
ny tanana, araka izay lazain' i Jeremia (li. 
31), sy araka izay naminanian' Isaia 170 
taona talohan' izany (Isa. xxi. 1-9), dia raha 
nisy fanasana fifaliana nataon' ny olona tao, 
araka izay naminanian' i Jeremia (li. 39). 
Araka ny bokin' iDanicla toa tsy Koresy 
no nahafaka ny tanana, fa Danosa, ilay 
mpanjaka Mediana (Dan. v. 31). Nefa fa- 
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ntatra izao fa tay "Dariosa Mediana" no 
nandresy azy mihitsy, fa mpanjaka hafa 
izay nirahiny (zahao Dan. v. 31 sy ix. 1). 
Niaraka tamin ny nandresen' iKoresy azy 
dia nihaosa ny fanjakan' i Babylona, na dia 
naharitra ho fanjakana ela taorian' izany 
aza. Ary nony nanjaka ilay natao hoe 
Zerksesy (Xerxes), dia tonga almba be hiany 
ny tan ana. Taorian* ny nahafatesan' i Ale- 
ksandro Lehibe, dia nifindra ny mpitondra 
fanjakana ho tany Antiokia, ka dia naetry 
indray Babylona. Ary hatramin' izany dia 
tonga fangalan' ny olona biriky hanaovana 
tanana hafa Babylona. Ilay "tanana maka- 
diry," "tabiha ay reharehan' ny Kaldeana," 
dia efa tonga "korontam-bato" tokoa (Jer. 
li. 37).— J.b. 

BAHOBIMA : dia vohitra nalehan' i Da- 
vida tamin' izay nandosirany an' i Absaloma 
(2 Sam. xvi. 5). Ta6 amoron' ny lalambe 
mankany Jordana raha. miala any Jerosa- 
lema izy. Tao koa ny trano izay nalehan' 
i Jonatana sy Ahimaza tamin' izy nandositra 
ny mpanompon' i Absaloma sy niery tao 
amin' ny lavaka famorian-drano (2 Sam. 
xvii. 18) ; ary tao no nanaovan' i Paltiela 
veloma an' iMikala vadiny rehefa nalain' 
i Davida izy, izay efa nanambady azy taloha 
(2 Sam. iii. 16).— l.b. 

BAIBOLY (Eng. sy Fr. Bible) : dia ny 
anaran' ireo boky maro, izay avy amin' 
Andriamanitra ka milaza ny sitra-pony, ary 
atambatra ho boky iray. Ny teny hoe Bai- 
boly dia avy amin' ny teny Grika bibles, 
biblia, plor., ary 'boky' no heviny raha adika. 
Ny isan' ireo boky ireo dia 66, ary samy 
manana ny anarany avy ; ary rehefa voa- 
tambatraizy dia 'Baiboly' na 'Soratra Masi- 
na' no anarana ahafantarana azy. Ny boky 
39 hatramin' ny Genesisy ka hatramin' ny 
Malakia no atao hoe 'Testamenta Taloha,' 
na Fanekena Taloha, ary teny Hebreo no 
nanoratana azy rehetra. (Misy teny saaany 
anefa ao amin ny boky faramparany sasany 
amin' ny Test. Tal. izay tsy Hebreo, fa Ka- 
ldeana : dia Ezr. iv. 8 sy 18; Dan. ii. 4 — 
vii. 28; sy Jer. x. 11.) Ary ny boky 27 
farany no atao hoe 'Testamenta Vaovao,' na 
Fanekena Vaovao, ary voasoratra amin' ny 
teny Grika kosa izy. Tsy hita ny f anaovam- 
porinta tamin' ny andro nanoratana ny Ba- 
iboly ; ary na dia efa mahay aza ny olona 
tamin' ny andro nanoratana ny Apokalypsy, 
sady vitsy no saro-bidy ny taratasy, fa hodi- 
tra, nahazofisaka, naravin-kazo, na vato aza, 
eto. no nanoratan' ny olona ny heviny [sora- 
tanana]. Tamin' ny taona a.d. 400 mahery 
kely no nisehoan' ny teny hoe Baiboly, fa 
talohan' izany kosa, 'Soratra Masina' mba- 
min' ny teny hafa koa no anarana nahafan- 
tarana ny Tenin' Andriamanitra. 

(1) Ny Testamenta Taloha na Fanekena Ta~ 
loha. Ny hoe 'Fanekena Taloha' no teny 
nentin' i Paoly hilaza ny boky hatramin' ny 
Genesisy ka hatramin' ny Malakia (2 Kor. 
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iii. 14), satria ny boky nosoratan* iMosesy 
sy ny mpaminany milaza ny fanekena nati- 
on' Andriamanitra tamin ny Jiosy. Airy 
indray, misy teny milaza ny 'Bokin' ny fa- 
nekena' ao amin' ny Eksodosy xxiv. 7. 
Talohan' ny nisehoan' ny hoe 'Baiboly', dia 
izao no anarana nahafantaran' ny Fiangona- 
na ny boky maro atao hoe Fanekena 
Taloha: "ny Soratra" (Mat. zxi. 42 ; 2 Pet. 
i. 20) ; "ny Soratra Masina" (Rom. i. 2 ; 
2 Tim. iii. 15) ; "ny Lalana" (Jao. xii 34), 
ary "ny Litera masina." Ary ny Jiosy 
nilaza azy ho "Lalan' i Mosesy sy ny Mpa- 
minany ary ny Salamo" (Lio. xxiv. 44) ; 
"ny Lalana sy ny Mpaminany" (Mat. v. 
17) ; "ny Bokin' (ploraly) ny Fanekena" 
(2 Mpan. xxiii. 2). Ny amin' ny isan' ny 
bokin' ny Baiboly sy ny filaharany, zahao 
ny pejy voalohany ao amin' ny Baiboly ; ary 
ny amin' izay nanoratra azy avy, zahao ny 
anaran' isam-boky tsirairay ao amin' ity 
Diksionary ity. Tamin' ny andron' i Nebo- 
kadnezara voadotra tao amin' ny Tempoly 
Voalohany ny ankabiazan' ny boky amin' 
ny Testamenta Taloha ; fa Ezra sy Nehernia 
sy Hagay sy Zakaria ary Malakia, hono, no 
nanoratra azy indray avy tamin' ny kopy 
tsy very, ary ny boky nosoratan' ny tenany 
avy no nampiany koa, ka dia tapitra tamin' 
izay ny Testamenta Taloha. 

(2) Ny Testamenta Vaovao, na Faneken* 
Vaovao; zahao Heb. viii. 6-13; x. 1. Tsy 
misy teny ao amin' ny Test. Vao. milaza ny 
fitambaran' ny boky rehetra hatramin' ny 
Matio ka hatramin' ny Apokalypsy ho boky 
iray ; fa maro ny teny nosoratan' ny Aposto- 
ly mananatra ny fiangonana mba handray 
sy hamaky ny taratasy na Epistily nosora- 
tany ho tenin' Andriamanitra ; vakio 1 Kor. 
iv. 1 ; Kol. iv. 16 ; 1 Tes. v. 27 ; 2Tes. iii. 
14 ; 1 Tim. vi. 14 ; Apok. xxii. 18, 19 ; etc. 
Fa ny amin' ny nanambarana ny boky re- 
hetra ao amin' ny Tes. Vao. ho boky iray, sy 
ny naneken' ny fiangonana rehetra azy ho 
Soratra Masina, zahao kjlnona. 

Ny Baiboly milaza ny sitra-pon' Andria- 
manitra ary "mampahahendry antsika ho 
amin' ny famonjena amin' ny finoana izay 
ao amin' iKristy Jesosy;" ary tsotra sy 
mora f antatra ny teny ao aminy milaza izay 
fototry ny famonjena ny olombelona. Koa 
tsy mety raha ny teny sasany hiany no vaki- 
na sy heverina, fa ny boky rehetra amin' ny 
Baiboly tokony hodinihina, araka ny didin' 
ny Tompo hoe : "Diniho ny Soratra Masi- 
na" (Jao. v. 39 ; zahao koa Isa. viii. 20 ; 
2 Tim. iii. 15-17).— t.b. 

BAIBOLT MALAGASY. Ny dikan' ny 
Soratra Masina ho teny Malagasy dia vi- 
tan' ny misionarin' ny London Missionjiry 
Society voalohany indrindra tokony ho enim- 
polo taona mahery izay, dia Rev. David 
J ones ( Jaonjy lava), izay tonga taty Antana- 
narivo, tamin' ny Okt. 4, 1820, ary Rev. 
David Griffiths (Grifisy), izay tonga tamin' ny 
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May 15) 1821. Ary izy roa lahy ireo dia 
mpttari-d&lana ka nanomboka ny asa mbola 
tmptndrcwointaika ambaraka ankehitrinv. 
Xiadyfo nianatra teny Malagasy izy sady 
nazoto nanorina sekoly sy nampianatra. Ary 
nony efa nahaihay izy dia nandroso na- 
ndika ny Baiboly ho teny Malagasy. Ny 'roa 
amtrin' ny folo lahy,' izay lohandohan' ny 
mpampianatra, dia nisy nanampy azy tsara 
tamin izany raharaha lehibe izany . Tamin' 
ny Jan. 1, 1827, dia nisy santatra kely 
natao porinta ; ary izao no teny nosoratany 
nilazsazy: "Ny andro voalohany (Jan. 1) 
amin' ity taona lty (hoy izy) dia nolaninay 
nanfaiana sy nanaovana porinta ny toko 
Toalohany arain' ny Filazantsaran' iLioka, 
b tianay hohamasinin' izany raharaha iza- 
uyity taom-baovao hanaovanay ny asanay 
miaonary ity, mba hampiboiboika ny loha- 
ranoa' aina amin' ity tany maina sy mazana 
ity. HieHely ho tonga hoatra ny ony arivo 
anie izy hampiova ity tany ity ho tanimbolin' 
iJehova." Izany ary no hevitra tao am- 
pon' ny mpiasa, ary nambinin' Andriama- 
nitra ny asany, ka nony tamin' ny volana 
Martsa, tamin ny 1830, dia vita porinta ny 
Testamenta Vaovao, ka telo arivo no naeliely 
tamin' ny olona. 

Ary nony efa vita ny Testamenta Vaovao, 
dia mbola niasa fatratra hiany ny Misionary 
haaapitra ny Testamenta Taloha. Lasa 
nody tamin' ny taona 1830 Key. D. Jones; 
fa nisy roa lahy kosa tonga taoriandriana ka 
niara-niasa tamin -d Rev. D. Griffiths, dia 
Rev. David Johns (Jaonjy fohy izany), to- 
nga tamin' ny Sep. 1826, sy Rev. J. J. 
Freeman, tonga tamin' ny Sep. 1827. Niara- 
niaaa tsara izy telo lahy ireo ka nif anatona 
Datetika, dia mbola nampandrosoiny ny 
oanaovany ny porinta ny Testamenta Talo- 
ha. Kanef a nony efa nadiva ho vita izany, 
dia nisy zavatra nampalahelo loatra. Tamin' 
ny Mar. 1, 1835, dia nisy kabarin' Andriana 
lehibe tany Imahamasina nisakana ny olona 
toy hivavaka intsony. Mbola tsy tapitra 
»kory ny nandikana ny Baiboly, nefa, indro, 
nisy fisakanana sy f anenjehana sahady . Vao 
roainka nitombo aza tamin' izany ny fani- 
n&n' ny misionary hahavita ny Baiboly. 
Pantany fa tsy hahazo hijanona ny tenany ; 
fanvtenin' Andriamanitra (dia ny Baiboly 
Tapitra) dia tiany hatolotra ny Kristiuna 
Malagasy, mba hisy hanoro saina azy sy 
bampahatanjaka ny finoany, rehefa lasa izy. 
Ary tontosa tsara ny ninny, ka tamin' ny 
volana Jona dia nisy vita ; ary na dia hovo- 
aoina aza izay hita mi tan a Baiboly, be hiany 
ny Malagasy sahy nandray ; ary ny Baiboly 
'0 gisa tsy voazara dia nalevina tao anatin' 
ny tany, ka rehefa lasa ny misionary, dia 
langalana miandalana ireny mandra-paha- 
liainy. 

Tsy azo lazaina loatra ny natao tanelane- 
wj' ny taona 1835 sy 1873 ; fa izao no toko- 
ny bodinihinareo, raha ta-hahalala izany : — 
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1. Ny Baiboly lehibe nahitsin-dRev. D. 
Griffiths (Londona, 1855—1865). 

2. Ny Filazant8:tra misy Fizahan-teny 
(Londona, 1870). 

3. Ny Filazantsara natao am-paragrafy 
(Antananarivo, 1873). 

Ny raharahan' ny Komity voatendry ha- 
nitsy ny Baiboly dia niantomboka tamin' ny 
volana Desembra, 1873, ary ny andro naha- 
vitany ny asany dia tamin' ny Aprily 30, 
1887. Ary tamin' ny Alatsinainy, 2 May, 
dia nisy fivoriana lehibe sady raabafin antra 
tao an-Trano vato ao Ambonin* Ampamari- 
nana hisaorana an' Andriamanitra noho ny 
nahavitana ny raharaha. Tsy asa nataon' ny 
Sosiety iray izao, fa nikambanan' ny Sosiety 
Protestanta rehetra aty an-kibon' Imerina ; 
ary tsy nankinina tamin' ny Vazaha hiany, 
fa be Koa ny Malagasy nanampy anay ; ny 
anaran' ny nanao dia voalaza tsara eo amin' 
ny Tantarari ny Fiangonana eto Madagaskara ; 
vakio pp. 74-79; 167, 168 ; 418-440. 

Ary tiako holazaina fohifohy izao ny 
anton' ny nandanianay taona maro tahaka 
izany sy ny nahafoizan' ny Sosiety mampiely 
Baiboly vola be nanaovana izany raharaha 
izany. 

Misy ny sasany angaha ta-hanon tany hoe : 
Nahoana no tsy nijanona amin' ny vitan' ny 
misionary taloha isika? Moa tsy efa hita 
tsara va ny herin' ny Tenin' Andriamanitra 
tamin' ny naharetan' ny maritiora, sy tamin* 
ny nandoroana ny sampy, ary tamin' ny 
mtomboan' ny fiangonana P Fanontaniana 
mety hovaliana izany ; ary aoka ho fantatry 
ny mamaky ity fa tsy funomezan-tsiny ny 
tany aloha no nikambananay nanamboatra 
sy nanitsy ny dikan' ny Baiboly. Tsangam- 
bato mafaza ho an' ny misionary nialoha 
anay ny Baiboly voadikany ; kanef a tsy nety 
afa-po izahay, fa niasa fatratra indray ni- 
tady hanatsaratsara sy hanazavazava kokoa 
ny efa vitany. Ary holazaina etoana ny 
mahamety izany. 

(1) Zavatra iarahn-mahita, raha ny tanta- 
ran' ny fiangonana any amin' ny tany samy 
hafa no dinihina, fa tsy vitan' ny olona 
indray mihira ny mahatanteraka tsara ny 
dikan' ny Baiboly. Ny Baiboly Latina 
famakin' ny KatolDta Romana ( VolgataS dia 
nadikan' i Jeroma tamin' ny sentory falicfa- 
tra (vita a. d. 404). Kanofa nisy Baiboly 
Latina tokony ho roan-jato taona mahery 
talohan' izany aza, ka ny hanazava sy 
h an a tsara izany no nikatrohan' i Jeroma. 
Ary toy izany koa ny Baiboly Englisy. Ma- 
ro no niasa nandika ny B.iiboly ho fiteni- 
nay, vao vita tsara ilay efa nahazatra ny 
Englisy rehetra hatramin' ny taona 1611 no 
ho mankaty. Ary tokony ho rcnareo hiany 
fa, na dia tsara sady teny ankamamin' ny 
Englisy eran' ny tany rehetra aza io Baiboly 
io, mbola nisy niasa indray vao haingana 
hanitsy azv, ka ny Testamenta Vaovao dia 
vita tamin' ny taona 1881, ary ny Testame- 



Digitized by 



Google 



BAK 

nta Taloha tamin' 117 taona 1885 (vakio 
Teny Soa 1882, p. 22). Dia hitantaika amin' 
izany fa tsy ny Baiboly Malagasy hiany no 
nabitsy, fa ny an' ny fironona sasany koa. 

(2) Ny zavatra anankiray izay mahamety 
ny nanitsiana ny dikan' ny Baiboly dia ny 
fitomboan' ny fahaialan' ny olona. Tsy mi- 
ianona amin' ny efa fantatry ny razana isi- 
ka, fa miampiampy isan-taranaka ny faha- 
lalana. Ary azo lazaina marina fa niampy 
betsaka ny fahalalana ny Soratra Masina 
tato aorian' ny taona 1835. Nandroso avo- 
koa na ny f ahaizana teny Hebreo sy Grika, 
na ny fahalalana ny tootry ny tany lazain' 
ny Baiboly mbaiuin' ny tantarany sy ny 
fomban' ny olona; ary t9y azo lavina, fa 
na dia mbola be aza ny teny maizina sy 
manahirana hita ao amm' ny Baiboly, dia 
mabazo fahalalana izay mampahazava azy 
kokoa noho ny hitan' ny tany aloha isika. 

(3) Misy zavatra anankiray koa tokony 
hotsarovantsika : Miova miandalana ny fite- 
nin' ny firenena rehetra ; ka ny teny naha- 
zatra ny tany aloha dia tsy fanao loatra ato 
aoriana. Saiky tahaka ny lamody arahin' 
ny olona amin' ny fitafiany ny fiovan' ny 
fiteniny. Ary noho izany dia tsy maintsy 
hamboarina sy hahitsy indraindray ny dikan' 
ny teny sasany mba hazava tsara amin* ny 
olona. 

(4) Ary tokony hosaintsaininareo koa fa 
vahiny no nandika ny Baiboly ho teny Ma- 
lagasy, fa tsy tompon-tany. Ary hitanareo 
fa, na dia ny Vazaha efa za-tany aza, mba 
mety miroky hiany ny fiteniny indraindray. 
Ny nahatonga ny teny maro ho raaizimaizina 
tamin' ny Baiboly taloha dia avy tamin' 
izany ; ary ataoko fa mbola misy zavatra 
maro azo hogasina kokoa rahatrizay. Kanef a 
tamin' ity farany ity dia Malagasy sady 
mahay no mahatoky no niara-niasa taminay, 
koa izany no nampahazava sy nahatsotra ny 
teny maro. 

Izany ary no fotopototry ny tokony hotsa- 
rovana, raha mandray ny Baiboly Voahitsy. 
Hitanareo amin' ny pejy voalohany fa ny 
teny Hebreo sy Grika no narahinay ; fa na 
dia malaza aza ny Baiboly Englisy sy ny 
Baiboly Latina, tsy ireny tsy akory no na- 
taon' ny Mpaminany sy ny Apostoly, etc. 
Ary raha dinihinareo koa ny pejy voalohany 
dia misy mahatsiaro ny mpiasa, dia ilay 
mifono braketra. Andriamanitra anie hita- 
hy ny asan' ny * 'Revision Committee. " 

Ary ny amin' ny zavatra maro hafa koa 
izay miendrika hodinihina sy tsarovana ny 
amin' ny Baiboly Malagasy, dia ilay vao 
voahitsy. Mba vakio ny teny milaza azy 
isam-bolana eo amin' ny Teny Soa, 1893. 

— W.E.C. 

BAKA : dia tany lemaka nalehan' ny olo- 
na raha niakatra teo amin' ny Tempoly mba 
hivavaka. Notsarovan' i Davida indrindra 
izany tamin' izy efa noroahina ka nanao ny 
Salamo lxxxiv. (and. 6.) Ataon' ny olona 
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fa ao ambanin' ny tendrombohitr' i Ziona no 
misy izany tany lemaka izany. Ary mifa- 
naraka amin' izany koa ny teny voalazan' 
ny 2 Sam. v. 23 hoe "ny hazo- balsam a," fa 
izany, bono, no hevitry ny teny. — j.b. 

BALA, na BELA (Tompoko ; 1 Mpan. xviii. 
21 ; Isa. xlvi. I ; Hos. ii. 16) : dia lohan' 
ny andriamani-dahy nivavahan' ny firenena 
maro tamin' ny andro taloha. Tokony ho 
fanajana ny masoandro (2 Mpan. xxiii. 5) 
tamin' izay niantombohan' ny fonompoana 
an' i Bala ; tahaka ny fankalazana an' 
i Astarta dia fanajana ny volana tamin* 
ny niandohany [astarta] ; ary nakambana 
tany amin' ny tany sasany ny fanarahana 
ireto sampy roa ireto (Mpit. ii. 12, 13). 
Ny olona any Foinika dia nanao ny anaran' 
i Bala hoe Bala-samen, izany hoe 'Tompon' 
ny lanitra.* Ary sampy ela dia ela ity, 
fa notompoin' ny Kananita izy raha mbola 
tsy tonga tany Kanana ny Zanak' Isiraely 
(Nora, xxii. 41), sady tonga hatrany amin' 
ny tany maro mifanalavitra. Any amin' 
ny fitoerana sasany an' i Britania Lehibe dia 
mbola hita ambarak' izao ny fitoerana avo 
nanaovana ny afo fandoroana ho an' i Bala 
fahiny ; ary ny fomba sasany mbola tan an' 
ny olona adalaaala 10, araka ny lovan-tsofina, 
dia avy tamin' ny fanarahana an' i Bala tany 
aloha ela dia ela. Misy havoana anankiray 
any Skotianda izay atao hoe 'Tilliefo/tane* ny 
anarany, izany hoe, raha adika, 'Tendrombo- 
hitry ny af on' i Bala. ' Ary tany Irelanda nisy 
andro fifaliana isan-taona tamin' ny 1 May, 
izaynataony hoe Bcltein ('Afon' i Bala'), dia 
andro nameloman' ny vahoaka afo tany an- 
tampon' ny tendrombohitra rehetra raha vao 
maraina koa ny andro, ka nampandehaniny 
ny ombiny mba hitety ny afo ; ary izany, 
hono, nataony ho ody fanefitra ny aretina 
amin' izany taona izany. 

Maro samy hafa ny anaran' ity sampy 
malaza ity, man araka ny tan ana, na tendro- 
mbohitra, na fitoerana hafa izay nisy ny 
sariny na ny tempoliny, dia toy izao: Bala- 
sidona no anarany tany Sidona, ary Bala- 
peora tao amin' ny tany Moaba, satria tao 
amin' ny tendrombohitr' i Peora nisy tempo- 
lin' iBala. Ireo anarany samy hafa ireo 
raha atambatra dia natao hoe *Balima' (Heb., 
"ireo Bala" ao amin' ny Baiboly Vbahitay, 
zahao Mpit. ii. 11 ; 1 Mpan. xviii. 18 ; Hos. 
ii. 15, 19), izay anarana ploraly milaza azy 
rehetra. 

Ny Jiosy dia voaloton' ny fanarahana an' 
i Bala, raha mbola nirenireny tany an-efltra 
tao atsimo-atainanan' i Kanana izy (Nom. 
xxv. 2, 3 ; Deo. iv. 3) ; ary na dia nam pi - 
jalin' i Jehova mafy aza ny Zanak' Isiraely 
tamin' izay, dia mbola naverin' ny zanany 
nandimby azy indray izany rehefa tonga 
tany Kanana izy (Mpit. ii. 10-13). Koa 
raha tsy tamin' ny andro nitsaran' i Gideona 
ny Isiraely (Mpit. vi.— -viii.), dia naharitra 
sady nahery tamin' ny Jiosy izany fanompo- 
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any an' i Balima izany ambara-pihavin' 
iSamoela, izay nampandrava azy rehetra. 
Nihetsika in dray ity fomba ratsy ity tamin' 
ny andron* ny fahadalan' i Solomona ; ary 
nony otnby tamin' izay nanjakan' i Jezebela 
tao amin' ny Iairaely, dia saiky tsy nisy na- 
hafcsiaro an* Andriamanitra intaony (1 Mpan. 
xii. 18). Ary na dia noravan' ny mpanjaka 
sasany aza ny Balima tamin' ny andro taori- 
andriana (2 Mpan. iii. 2 ; x. 28), tea tsy nety 
sitrana izany aretim-panahy izany, fa nitra- 
ngaindray ka naharitra mandra-pahatapitry 
ny fanjakan' ny Isiraely (2 Mpan. xvii. 16). 
Ary ny fanjakana atsimo (Joda) dia mba 
sahalahala toetra tamin' ny Isiraely hiauy 
amin' ny fanompoany ity aarapy Bala ity 
(2 Mpan. viii. 27 ; xi. 18 ; xvi. 3 ; xxi. 3 ; 
2 Tant. xxviii. 2). 

Ny amin' ny fomba fanao tamin' ny 
ftrarahana amin' i Bala, dia nisy alitarany 
sy tempoliny, ary ny aariny dia natsangana 
tany amin 1 ny fitoerana avo, na havoana, 
na tampon -trano aza (1 Mpan. xvi. 32 ; 
2 Mpan. iii. 2; Jer. xix. 5; xxxii. 29). 
Maro aady samy haf a karazana ny mpisorony 
sy ny mpaminaniny (2 Mpan. x. 19) ; ary nv 
zavatra naterina tany aminy dia zava-mam- 
pofona hodorana (2 Mpan. xxiii. 5) sy omby 
(1 Mpan. xviii. 26) ; ary ny zazakely, zanaky 
ny rapivavaka taminy aza, dia nodoran' afo 
too ambonin' ny alitarany (Jer. xix. 5). 

2. Bala-berita (Tompon ny fanehena) : dia 
ilay sarin* i Bala izay notompoin' ny Zanak' 
Isiraely tany Sekema, rehefa maty Gideona 
mpitaara (Mpit. viii. 33; ix. 4, 46). 

3. Bala-peora : zahao bjlla : zavatra nisy 
filan-dratsy sy fahalotoana be loatra ny 
fombam-panajana ity aampin' i Bala tany 
Moaba ity; zahao Nom. xxv. "Ireny dia 
tonga tany Bala-peora ka nanolo-tena ho 
amin' ilay mampahamenatra" (Hos. ix. 10). 
Ary ny firenena Midianita koa, nampian' 
ny Moabita, dia nanaraka ity aampy ratsy 
ity (Norn. xxxi. 15, 16). 

4. Bala-ieboba, na Belzeboba {Tampon 1 ny 
UJitrm ; Mat. x. 2d) : dia ilay aampin' i Bala 
tao Ekrona, izay nataon' ny olona ho mahay 
manaaitrana are tin a (2 Mpan. i. 3). Ao amin' 
ny filazantaara Grika dia atao hoe Belzebofc, 
— Tornpon -tany, na Tampon- trano (fa samy 
izy hi any) — ny sipelin' ny anarany; zahao 
Mat. xii. 23, 44. Koa dia mba fanevatevan' 
ny Jiosy azy izany angaha, raha ny voalo- 
hany no izy ; fa raha tompon -trano kosa no 
beviny, dia ny demoniaka izay nidiran' ny 
fanahy ratsy tamin' ny andron' iKristy no 
heverma angaha. Sampy nalaza sady takai- 
kin' ny tanin' ny Jiosy ity, koa izany no 
nanaorany an' i Satana, lohan' ny demonia, 
hoe 'Belzeboba' (Mat. xii. 24, 27 ; Lio. xi. 
Id). Ary raha tahaka ny teny sasany ao amin' 
ny Soratra Masina, dia demonia na devoly ny 
sampy rehetra ; vakio Deo. xxxii. 17 ; 2 Tant. 
xi. 15; Sal. cvi. 37; 1 Kor. x. 20; ary 
zahao demonia. — w.x. 
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BALA (tanana). Amin' ny Soratra Masi- 
na hitantsika matetika ity anarana ity mitohy 
amin' ny anarana hafa, ka dia natao ana- 
ram-bobitra izj*. Nefa ny anton' izany dia 
tay hita loatra. Raha toy ny hevitry ny 
sasany, ny fanajan' ny olona ny sampy atao 
hoe Bala no nahatonga izany ; dia tokony 
ho tsy anarana avy tamin' ny Zanak' iMraely 
izany anarana izany, fa avy tamin' ny 
tompon -tany hatry ny faha^ola. Fa ny 
sasany kosa mihevitra fa m\\\\/Mjitocra»<t, na 
izay mi*y % izay zavatra lazain' ny vaki-teny 
manaraka azy. Ary misy izay manamarina 
izany hevitra izany, fa ny hoc On fa ay beth 
(trano, na izay mi*y) dia samy nnaran' ny 
tanana sasany, fa Bala-sulisa ay Bala-tamara 
no natao hoe koa /frta-saliaa sy /frto-tamara. 
Ny tany amam-bohitra miay anarana tahaka 
izany dia izao : 

1. Bala: dia ana ran' ny tanana ananki- 
ray voalazan' ny I Tant. iv. 33. Toa-iray 
hiany izany tanana izany ay Baleta-bera 
(Jos. xix. 8). 

2. Bala(h): (a) dia anarana hafa naha- 
fantaran' ny olona an' i Kiriata-jearima na 
Kiriata-bala. Hitantsika ity amin' ny Jos. 
xv. 9, 10; I Tant. xiii. 6. Amin' ny Jos. 
xiii. 6 dia atao hoe: "Ny tendrombohitr' 
i Bala" izy, ary amin' ny toko xv. 60 sy 
xviii. 14, Kiriata-bala. Balah dia tokony 
ho anarana avy tamin' ny Kananita teo 
aloha ; zahao koa 2 Sam. vi. 2. (b) Anaran' 
ny tanana anankiray amin' ny zara-tanin' ny 
Simeona, akaikin' ny sisin-tany any atsimo ; 
Jos. xv. 29 ; xix. 3 ; 1 Tant. iv. 29. 

[3. Bala-gada: dia tanana teo "amin' ny 
lohasahan' i Libanona am-bodin' ny tendro- 
mbohitra Hermona" (Jos. xi. 17 ; xii. 7). 
Ny bokin' i Josoa no ahafantarantsika fa izany 
no isan' ny fizaran-tany tany Kanana izay 
mbola tsy lasan' ny Zanak' Isiraely tamin' 
ny nahafatesan' i Josoa, dia "ny Libanona 
rehetra any atsinanana hatran' i Bala-gada, 
eo am-bodin' ny tendrombohitra Hermona, 
ka hatrany akaikin' iHamata" (Jos. xiii. 5). 
Ka dia ataon' ny olon-kendry maro fa Bala- 
gada dia sahala amin' ilay tanana nataon' ny 
Grika hoe Heliopolisy, izay hoe, 'Tananan' 
ny masoandro,' satria teo nisy tempoly niva- 
vahan' ny olona tamin' ny masoandro ; fa 
Balbek no anarana nomen' ny tompon-tany 
azy mandraka andro any. Maro ny andry 
vato sy ny rindrin-trano vato mbola hita any 
Balbek, ary ireo dia ny sisa tay rava tamin' ny 
tempolin' ny masoandro. Fa ny sasany anefa 
manao hoe fa Bala-gada dia sahala amin' 
ny tanana hafa atao hoe Bania.% izay ao 
amin' ny loharano iandohan' i Jordana. — 

J.8.] 

4. Bala-hamona: dia anaran -tany nisy 
tanim-boalobok' i Solomona, izay naha- 
vokatra be (Ton-K. viii. 11). 

5. Bala-hazora : dia izay niandrasana ny 
ondrin' iAbsaloma; ary tao koa no namo- 
noany an' i Amnona zokiny (2 Sam. xiii. 23). 
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6. Bala-hermona : dia anarana hafa naha- 
fantataran' ny sasany ny tendrombohitra 
atao hoe Hermona (Mpit. iii. 3 ; 1 Tant. v. 
23). Ataon' ny sasany anefa fa anaran- 
tanana teo amin' ny tendrombohitra, na 
akaikiny ; ary raha toy ny hcvitry ny sasany 
indray, ity sy Bala-gada dia tanana iray 
hiany. 

7. Bala-meona: dia anaran' ny tan ana 
anankiray naorin' ny taranaky ny Robena 
(Noin. xxxii. 38 ; 1 Tant. v. 8). Tamin' ny 
andron' iEzekiela, dia nataony hoe "ra- 
vaky ny tany" ity tanana ity sy ny sasany 
nifanakaiky taminy (Ezek. xxv. 9) ; nefa 
iasan' ny Moabita izy tamin' izay. 

8. Bala-peraiima : izay nandresen' iDa- 
vida ny Filistina sy nandringanany ny 
sampiny (2 Sam. v. 20; 1 Tant. xiv. 11). 
Koa noho ny fahalalantsika ny anton' ny 
nanomezana ity anarana ity, dia vavolombe- 
lona tsy azo lavina izany fa ny hoe Bala 
dia tsy nilaza ny sampy hiany mandrakariva, 
fa indraindray milaza tompo, na izay misy, 
araka izay voalaza teo [bala] ; fa Bala- 
perazima raha adika dia milaza 'izay misy 
fandravana.' 

9. Bala-salisa: dia voalaza amin' ny 
2 Mpan. iv. 42 hiany io tanana na tany io ; 
angamba tsy lavitra an' i Gilgala izy. 

10. Bala-tamara: dia voalaza amin' ny 
Mpit. xx. 33 hiany. Tao akaiky any Gibea 
amin 1 ny zara-tanin' ny Benjamina izy ; ary 
tao no niadian' ny firenen' ny Benjamina sy 
ny firenena iraik' ambin' ny f olo. Ny * 'hazo- 
palman' iDebora" (Mpit. iv. 6) dia teo 
akaikiny angaha. 

11. Bala-zefona : dia anaran -tany any 
Egypta, tandrifin' izay nitan' ny Zanak' 
Isiraely ny Ranomasina Mena (Eks. xiv. 2, 
9 ; Nom. xxxiii. 7). — l.s. 

12. Baleta: dia anaran-tanana tao amin' 
ny anjara-tanin' ny Dana izany (Jos. xix. 
44), ary angamba sahala tamin' izay nataon' 
iSolomona indray teo aoriana (1 Mpan. ix. 
18). 

13. Baleta-bera: raha adika ho teny Ma- 
lagasy ity anarana ity, dia 'Fantsakana 
masina' no heviny. Ka anaran-tanana ana- 
nkiray tany amin' ny zara-tanin' ny Simeon a 
izy, tao akaikin' ny sisin-tany atsimo 
(1 Tant. iv. 33 ; Jos. xix. $). 

BALAKA (Foana) : zanak' i Zipora izy, ary 
mpanjakan' ny Moabita tamin' ny andro 
far am par an' ny nandehannn' ny Zanak' Isi- 
raely tany an-efitra. Balaka nanao faneke- 
na tamin' ny Midianita ka nananiby an' 
i Balama hanozona ny Isiraely ; fa foana ny 
fikasany, araka ny lazaina eo amin' ny Nom. 
xxii.— xxiv. Zahao koa Jos. xxiv. 9 ; Mpit. 
xi. 25 ; Mik. \i. 6 ; Apok. ii. 14. — e.h.s. 

BALAMA {Tompoii ny olona na, JFattdri- 
tiganana ny olona) : zanak' i Beora izy sady 
lehilahy nomena fahalalana haminany ny 
zavatra ho avy, na dia olona ratsy fanahy 
aza izy (Nom. xxii. 6) ; ary nohajain' ny 



Midianita sy ny firenena rehetra nanodidina. 
Nonina tao Petora, tanana any Mesopotamia, 
izy (Deo. xxiii. 4), ary nalain* i Balaka, 
mpanjakan' i Moaba, avy tany Arama ho 
any amin' ny tendrombohitra atainanana 
(Nom. xxiii. 7). Balama no lazaina ho isan' 
izay nitoetra teo amin' ny mpivavaka tamin' 
ny sampy, nefa nahalala ny Andriamanitra 
marina izy. Tamin' ny andron' i Balama 
ny Isiraelita nitoby teo amin' ny tany lema- 
k' i Moaba, ary rehefahitan' i Balaka, mpan- 
jakan' i Moaba, fa efa resin' ny Zanak' 
Isiraely ny Amorita, dia nanao fanekena 
tamin' ny Midianita hiaraka aminy izy mba 
hiady amin' ny Isiraelita ; dia naniraka 
olona tany amin i Balama izy haka azy sy 
hanatitra fanomezana. Ary rehefa ren' 
i Balama ny tenin' ireo loholon' ny Moaba 
sy ny Midiana mangataka azy hanozona ny 
Isiraelita, dia nisaJasala izy ny amin' ny 
mety hatao ka nampiandrano azy handry tao 
an-tanana, mba ho fantany amin' ny alina 
ny sitra-pon' Andriamanitra amin' izany. 
Fa tsy navelan' Andriamanitra handeba hia- 
raka amin' ireo iraka ireo izy, dia nolazain' 
i Balama izany taminy. 

Kanefa tsy kivy ny mpanjakan' i Moaba, 
koa naniraka andriandahy malaza kokoa no- 
ho ireo indray izy. Nanda indray i Balama, 
nefa nampiantrano azy koa handry tao an- 
tranony izy mba ho fantany izay holazain' 
Andriamanitra aminy indray. Ary satria 
fatra-pangataka izy ka tsy nanaiky ny tenin' 
Andriamanitra azony voalohany, dia nahazo 
izay nangatahiny izy, nefa tsy araka ny 
sitra-pon' iJehova. Dia nandeha izy niara- 
ka tamin' ny irak' i Balaka. Fa tezitra 
Andriamanitra noho ny ditra nataon' i Bala- 
ma, ka ny anjelin' ny Tompo nijanona tao 
an-dalana hisakana azy ; ary nony nampa- 
ndroso ny borikiny hiany izy sady nikapoka 
azy mafy (fa tsy hitan' i Balama ny an jely), 
ny boriky notaingenany aza no nampitene- 
mn' Andriamanitra, ka nanao feon' olona 
izy hananatra ny hadalan' i Balama sy ny 
ditrany (Nom. xxii.) Dia nihaona tamin' 
i Balaka sy ny loholony tao an-tampon- 
tendrombohitra izy, izay hahatazanany ny 
tobin' ny Zanak' Isiraely milahatra tsara 
teo ambaniny amin' ny tany lemak' i Moaba. 
Nikasa hanozona azy Balama hahazahoany 
vola aman-k arena avy tamin' i Balaka, fa 
Andriamanitra kosa nanery azy hilaza fita- 
hiana hiany sy ny handresen* ny Isiraely ny 
fahavalony, ary ny handringanana ny fire- 
nena izay hanohitra azy. Efatra ireo teny 
faminaniana nolazain' i Balama, ary xnaha- 
finaritra indrindra ny fanoharana sy ny 
haingon-teny nola/.ainy, nefa tsy sitra-pony 
nolazainy i?.any (Nom. xxiii., xxiv.). 

Ny fam})ianaran' i Balama dia lazaina ao 
amy ny Apok. ii. 14 ; ary misy izay mi- 
hevitra fa Balama hiany dia ilay Nikolasy 
mpampianatra ny Nikolaity, satria mitovito- 
vy ny hevitiy ny anarana roa, dia Balama 
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■gr Nikolaoay [hzkolaittI. Na dia of a foana 
aza ny fikaaan iBalama nanozonany Zanak' 
Isiraely, dia nanome hevitra ny Moabita izy 
hitaxika azy hanota amin' ny fijangajanga- 
na. Ary izay avy tamin' izany no lazaina 
amin' ny Nom. xxv. Taorian' izany indray 
ny Zanak' Isiraely niady tamin 'ny Midiani- 
ta, ary Balama dia matin 1 ilay firenena noka- 
aainy hozonina (Nom. xxxi. 8). — e.h.b. 

BALBAlf A (Heb. Uori ; Eng. balm ; Gen. 
xxxvii. 25 ; xliii. 11 ; Jer. viii. 22 ; xlvi. 11 ; 
LL 8; Ezek. xxvii. 17): dia anaran-ditin- 
kaao manitra dia manitra sady saro-bidy, 
izay tian' ny olona maro tany Asia sy Pales - 
tins ary nataony ho fanafody tsara indrindra. 
Ny karazan' ny hazo nanalana azy misy 
fisalasalana kely, kanefa saiky fantatra ma- 
rina ho ditin-kazo nalaina tamin' ny hazo 
atao hoe BaUamodendron opobalsamum sy Bal- 
ta m o d tndron Gileadense. Sahirana ny olona 
hatr&min' ny ela hahalala izay hazo nana- 
lana azy, fa ankehitriny toa fantany fa avy 
amin' ireo hazo voalaza ireo ; fa misy ditin- 
kazo alaina avy amin' ireny ka amidy amiu' 
ny tsena maro any India sy Asia Atsimo sy 
Asia Andrefana ankehitriny. Araka izay 
hita ao amin 9 ireo teny voalaza eo ambony 
ireo, ny balsama dia natao fanafody izay mety 
mahasitrana ny aretina maro samy hafa, ary 
ny anarany ataony hoe Od-i-balessan. Izay 
rehetra fantatra ny amin' io zavatra io dia 
mifanaraka tsara amin' ny teny voasoratra 
amin' ny Baiboly milaza azy. Ny mpano- 
ratxa taratasy sasany teo aloha ef a nilaza fa 
teo Jodia hiany no naniriany tamin' ny 
voalohany, nefa fantatra tsara ankehitriny 
fa tany Arabia nonihaviany voalohany indri- 
ndra. Nisy tenin-drazana tamin' ny Ara- 
bo milaza fa ny mpanjakan' i Sheba, dia 
ilay voalaza amin' ny 1 Mpan. x. 1-13, no 
nitondra azy tao Palestina niaraka tamin' ny 
zavatra saro-bidy maro nentiny haterina any 
amin' i Solomona. Betsaka ny balsama na- 
niry tao Gileada sy tao Jeriko tato aoriana ; 
ary tao En-jedy sy tao amoron' ny Ranomasi- 
na Maty tokony ho efa nisy ala be hazo bal- 
t a mode ndron. Rehefa tonga firenena mahery 
ny Romana dia nahazo azy koa sady tiany 
indrindra, ka dia tonga fanaony ny mandoro 
azy teny an-dalambe, raha nihoby ny miara- 
mOa avy tany an-tafika ka namaky ny tanana 
tamin' ny andro firavoravoana, noho ny na- 
ndreaeny ny fahavalony ka tapitra ny ady. 

— R.T. 

BAHY : maro ny olona natao hoe Bany izay 
voalazan' ny Testamenta Taloha ; ary izao 
no teny milaza azy avy; 2 Sam. xxiii. 36; 
lTant. vi. 46; ix. 4; Ezr. ii. 10; x. 38; 
Neh. viii. 7 ; xi. 22.— j.s. 

BAB: teny Hebreo io, ary zanaka-lahy no 
heviny, raha adika ; nefa kosa, f anao amin' 
ny teny hira (poetry, dia ny Salamo, boky 
faminaniana, etc.) hiany izy ao amin' ny 
Testamenta Taloha, fa tsy amin' ny teny 
tootra toy ny tantara. Amin' ny teny Syria - 
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ka anefa, io teny io dia mitovy f anao amin' 
ny teny Hebreo hoe fow=zanakalahiny ; koa 
tamin' ny andro aoriana, rehefa tonga fite- 
nin' ny Jiosy ny teny Syriaka dia fanao 
tamin' ny nanomezana anaran' olona ny hoe 
bar, toy izao: 2farjesosy= zanak' iJesosv; 
Bar} ona= zanak* iJona; ^arnabasy=zanaky 
ny fananarana. Koa ny hoe bar ao amin' 
ny Test. Vao. dia mitovy fanao sy hevitra 
amin' ny hoe ben amin' ny Test. Taf. [ben.] 
— J.8. 

BABABAST {Zanak 1 i Abasy) : dia lehilahy 
izay efa nohelohina ho faty noho ny fiodinana 
sy ny vonoan' olona nataony (Mar. xv. 7 ; 
Lio. xxiii. 25). Mpiodina izy ka miendrika 
hovonoina araka ny lalan' ny Romana, ary 
satria mpamono olona koa izy dia tokony 
ho novonoina araka ny lalan' ny Jiosy. 
Nefa kosa, fatratra ny fanirian' ny" loholon' 
ny Jiosy hamono an' iJesosy Tompo, ka 
mpamono olona aza tahaka an' i Barabasy 
no nofidiny halefan' iPilato mpanapaka, 
fa tsy **ny Masina sy ny Marina" (Mat. 
xxvii. 16-26; Mar. xv. 7-16; Lio. xxiii. 18- 
25 ; Jao. xviii. 40). Barabasy efa nanohitra 
ny fanjakan' ny Romana an-keriny, fa 
Jesosy tey nety nanao izany ary tsy namela 
ny vahoaka hanao Azy ho mpanjakany ; koa 
Baraba/y no tian' ny olona, fa Jesosy kosa no 
laviny ka nangatahiny hohomboana tamin' 
ny hazo-fijaliana. — j.s. 

BAEAKA (Helatra) : zanak' Abinoama 
tany Kedesy izy, ary isan' ny Mpiteara izay 
nanapaka ny Zanak' Isiraely fony tsy nana- 
mpanjaka izy, ary nahafaka ny Zanak' 
Isiraely tamin' ny Kananita fahavalony izy. 
Debora mpaminanivavy no namporisika azy 
hitarika ny Zanak' Isiraely hiady sady 
niaraka taminy koa. Olona iray alina no 
nentin' i Baraka teo amin' ny tendrombohi- 
tra Tabora, izay tsy azon' ny kalesy vin' ny 
Kananita hiakarana, ka nitoby teo izy. 
Tokony ho nisy tafio-drivotra sy kotrokorana 
mafy namely ny Kananita (Mpit. v. 20) ; 
ary tamin' izany dia nasian' i Baraka mafy 
koa izy, ka resiny avokoa ; ary Sisera, mpi- 
fehy ny miaramilan' i Jabina mpanjakan' ny 
Kananita, dia matin' i Jaela ; ka dia nandry 
efa-polo taona ny tany (Mpit. iv. ; v.). Zahao 

DEBORA Sy JAELA. — J.W. 

BARBARIANA (Gr. barbaros; Eng. barba- 
riana) : dia teny nalaina tamin' ny teny 
Grika sady nentin' ny Grika hilaza ny firenena 
hafa rehetra; fa hoy ny fiteniny: "Izay 
tsy Grika dia barbariana." Izany koa no 
hevitr' i Paoly Apostoly tamin' izy nanoratra 
hoe : "Ananan' ny Grika sy ny firenena hafa 
rehetra (Gr. 'barbariana') trosa aho" (Rom. 
i. 14). Eo amin' ny 1 Kor. xiv. 11, n adika 
hoe "vaka" ny hoe barbaros amin' ny Test. 
Grika ary milaza teny tsy fantatra; fa 
amin' ny Kol. iii. 11 kosa, ny hoe 'barba- 
riana' toa milaza ny firenena notapahin' ny 
fanjakana Romana izay tsy niteny Grika ; 
ary ny hoe 'Skytiana' dia ny firenena sasany 



Digitized by 



Google 



BAR 

izay tsy nanaiky ny mpanjakan* iRoma. 
Eo amin* ny Ana. xxviii. 2, ny mponina tany 
Melita, izay nahavakian' ny sambo nitondra 
any Paoly nankany Roma, no atao hoe 
'barbariana' ("tompon-tany" anefa ao amin* 
ny Baiboly voahitsy), satria avy tany Kar- 
tago any Afrika izy, ka tsy nitovy ny 
fitoniny, na tamin' ny Grika, na tamin* ny 
Romana. Na dia toa anarana eso aza ny 
niandohan' ity teny, fa toa inihiza teny miro- 
kiroky sy mivakavaka, satria tsy fantatra, 
teo aoriana dia tonga anarana nekena ho tsy 
mahamenatra izv ; fa teny nentin' ny mpa- 
noratrn Jiosy hilaza ny Jiosy, ary ny Romana 
koa nanaiky ny teniny ho isan' ny barba- 
riana. Tamin' ny Egyptiana tany aloha 
nisy tony mitovy hevitra amin' ity ; ary ny 
olon-Tsina (China) koa ankehitriny, hono, 
miantso ny firenena any Eoropa hoe 'barba- 
riana.'- J. s. 

BAR-JE80SY : zahao elyma. 

BAR- JON A (ZanaV i Jona) : anaran' i Pe- 
tera Apostoly izany ka railaza ny firazanany 
(Mat. xvi. 17). [petera.] 

BARNABASY [Zanaky ny fananarana) : dia 
anarana nomou' ny Apostoly an* i Josef a, 
izay lehilahy avy tamin' ny taranak' i Levy, 
nefa tany Kyprosy no nahaterahany (Asa. 
iv. 36). Ary muy zavatra dimy no aha- 
fantarana azy eo amin' ny filazantsara : — 
(1). Vetivety taorian' ny andro nidinan' ny 
JFanahy Masina, raha "niray fo syfanahyny 
olona rehetra izay nino, ary tsy nisy nanono- 
na ny fananany ho azy na dia iray aza," dia 
voalaza fa namidin' i Barnabasy ny sahany, 
ary nentiny ny vola vidiny hakambana 
amin' ny volan' ny fiangonana hiveloman' 
ny mino rehetra. Tokony ho be angaha 
ny vidin' ny azy, na nisy toe-panahy teara 
niseho tamin* ny nanaterany izany, ka noho 
izany dia voalaza mazava ny nataony. (2) 
Raha avy tany Damaskosy Paoly, dia 
"nitady hiray tamin' ny mpianatra izy," 
nefa natahotra azy ny mpianatra, ka sahi- 
rana tokoa Paoly tamin' izay fa tsy nisy 
tamin' ny Apostoly nanaiky azy ho Kristiana, 
fa ny fanenjehana nataony teo aloha no 
notsarovany indrindra. Ary raha mbola toy 
izany no toeny, dia avy amin' i Barnabasy 
no nahazoan' i Paoly fikambanana tamin' ny 
Apostoly ; ary angainba efa nifankahita 
rahateo izy roa lahy. (3) Tamin' ny niele- 
zan' ny filazantsara ho ren' ny olona tao 
Antiokia, noho ny teny notorin' ny sasany 
"avy tany Kyprosy sy Kyrcna" (Asa. xi. 
19-26), dia hitan' ny Apostoly tao Jerosa- 
lema fa Barnabasy no nety halefa hamangy 
•ny olona tao Antiokia hampianatra azy amin' 
izay mety hatao amin' ny fitondrana ny 
fiangonana. Ary toy mba niasa foana izy 
tsy akory, fa "maro be ny olona nanaxnpy ho 
an' ny Tompo." Ary tsy izany hiany koa, fa 
hi tany fa tsy zavatra mora hatao ny mitondra 
ny fiangonana tao Antiokia, eady fantany 
izay lehilahy mety ho namany; koa lasa 
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nankany Tarsosy izy hitady 



an' iSaoly; 
tokony "ho tamin* ny taona a.d. 44 izany. 
Dia niara-nksa izy roa lahy tamin' ny 
nitondrana ny fiangonana tao Ajitiolria. Ary 
vetivety dia nirahiu' ny fiangonana hitondra 
fiantrana ho any amm' ny Kristiana tao 
.Todia izy roa lahy (Asa. xi. 30). Ary raha 
tafaverina tamin' izany izy dia niaraka 
tamin' i Paoly Barnabasy tamin' ny Diany 
Voalohany hitory ny filazantsara (a.d. 48, 
49), nefa ny nosy atao hoe Kyprosy sy ny 
tany Asia Minora hiany no noteteziny tamin* 
izay. Ary taorian' izany indray dia iraky 
ny fiangonana tao Antiokia izy ho any Jero- 
salema, haka hevitra amin' ny Apostoly ny 
amin' izay tenin' ny sasany milaza fa *'raha 
tsy forana araka ny fanaon' iMosesy" ny 
Jentilisa izay nino, "dia tsy azo vonjena 
izy" (Asa. xv. 1-35). Ary tamin' izav dia 
noteudren' ny namany izy ho Apostoly ho 
any amin' ny tsi-voafora, ka dia niverina 
tany Antiokia izy. (4) Ary tsy mba ela 
taorian' izany (a.d. 51) Paoly dia nihevitra 
ny amin' ny halehany indray hitory ny 
filazantsara, sady tiany koa raha Barnabasy 
no ho namany. Kan jo nisy izay nampisa- 
raka azy roa lahy; fa tian' i Barnabasy 
hitondra an* Uaona Marka, izay zanak' 
anabaviny, hiaraka aminy ; fa tsy mba tian' 
i Paoly kosa izany noho ilay nilaozany azy 
raha tany Perga tamin* ny Fandehanany 
Voalohany. Mafy tokoa izany fifandirana 
izany, ka tsy hitany intsony izay hifanara- 
hany, koa nisaraka izy ; dia samy nandeha 
tamin* ny nalehany avy izy roa lahy. Ary 
nankany Kyprosy Barnabasy sy Marka 
(Asa. xv. 36-39), ary tsy hita intsony izay 
tantarany taorian' izany. (5) Anefa kosa 
miseho indray ny anarany eo amin* ny Teat. 
Vao., fa voalaza fa tany Antiokia koa izy 
tamin' ny andro raha saiky nihemotra kely 
Petera, "satria natahotra ny momba ny 
famorana izy" ka toa tsy nety niara- 
nihinana tamin' ny Jentilisa (Gal. ii. 11-14). 
■Ary Barnabasy koa dia toa nila ho diao 
hevitra tamin' izany, ary mafy ny nanana- 
ran' i Paoly an' i Petera noho ny nihemorany 
toy izany. 

Tsy fantatra akory ny niafaran' i Barna- 
basy, sady tsy mif an araka ny lovan-tsofin' 
ny Jiosy milaza azy. Misy hiany milaza fa 
nankany Milana any Italy izy ka tonga 
mpitandrina ny fiangonana tao. Misy koa 
Epistily anankaray, voazara ho toko iraika 
amby roa-polo, izay nosoratan' i Barnabasy, 
hono; kanefa ankehitriny kosa tsy misy 
manaiky azy ho nanoratra izany, fa ataon* 
ny olon-kendry fa tamin' ny sentory faharoa 
no vao nosoratany izy. — h.b.o. 

BAROKA (Sambatra) : dia lehilahy avo 
razana, zanak' i Nona ary rahalahin-tSeraia, 
izay tandapa sy "andriandahy malemy fana- 
hy*' tamin' ny andron' iZedekia, mpanja- 
kan' nv Joda. Baroka dia lehilahy be saina 
sy be iahalalana, hoy ny tantaran' ny Jiosy, 
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ndy sakaiza tsy mahafoy sy mpanoratra 
ho an' i Jeremia mpaminany. Nenjehin' ny 
lefaibe sy Joiakima mpanjaka izy tamin' ilay 
izy nanoratra voalohany ny tenin' i Jehova 
voalazan' i Jeremia ; nefa tsy azony, fa "na- 
fcnin* i Jehova izy." (Jer. xxxvi.) Rehefa 
totura Nebokadnezara, mpanjakan' i Baby- 
kma, ka nanao fahirano an i Jerosalema, 
dia nafatotra sy natao an-trano-maizina, 
hono, izy sy Jeremia mandra-pahafak' i Ne- 
bokadnezara ny tan aim. Ary taorian' izany, 
izy roa lahy dia nampangain' ny olona sisa 
tany Joda (izay nandoaitra ka tsy lasan-ko- 
babo), fa ta-hanolotra ny tany rehetra ho 
any amin' i Nebokadnezara izy, ka dia ne- 
ntioy an-keriny tany Egypta izy roa lahy 
(Jer. xliii.) ; ary raha tahaka ny hevitry ny 
mpitantaran' ny Jiosy, dia samy maty teo 
izy sy Jeremia. — w.M. 
BABSABA8T : zahao josefa babsababy sy 

JODASY BAB3ABAST. 

BARTIMEO {Zanak 1 i Titneo) : dia mpa- 
ngataka jamba anankiray tany Jeriko (Mar. 
x. 46), izay nipetraka teo amoron-dalana 
nangataka, raha niala tany Jeriko hiakatra 
ho any Jerosalema ny Tompo, tamin' ny 
nandehanany ho any Jerosalema farany 
indrindra. Na dia nisy nananatra azy aza 
mba hangina, mainka nampinanananu azy 
izany hoe : "Ry Jesosy, Zanak' iDavida 6, 
mamindra fo amiko." Ary Jesosy nijanona, 
dia nasainy hantsoina izy ; dia nahaaitrana 
azy ho afaka amin' ny fahajambana Izy, ka 
nahiratra ny mason' i Bartimeo tamin' izay, 
ary dia nanaraka an' i Jesosy tany an-dala- 
na izy. Tsy misy teny hafa ao amin' ny 
Test. Vao. milaza azy. — t.t.m. 

BARTOLOMEO {Zanak' i Tolomeo) : dia ana- 
nkiray tamin' ny Roa ambin' ny folo lahy 
Apostolin' ny Tompo (Mat. x. 3 ; Mar. iii. 
18 ; Lio. vi. 14 ; Asa. i. 13). Ankehitriny 
saiky tsy misy olona izay tsy manaiky fa 
Bartolomeo sy Natanaela dia olona iray 
hiany. Eo amin' ny Filazantsara nosora- 
tan' i Jaona tsy miseho akory ny anaran' 
i Bartolomeo ; fa ny niantsoan' i Jesosy an' 
i Natanaela ho mpianatra dia voalaza hiany ; 
dia toy ny niantsoany ny sasany koa izay 
tonga Apostoly. Fa Matio sy Marka ary 
Lioka dia milaza an' i Bartolomeo, ary ny 
anarany dia mikambana amin' ny an' iFi- 
Upo, dia ilay voalazan' i Jaona fa nitondra 
an' i Natanaela ho any amin' ny Tompo. 
Ary tsy izany hiany koa, fa tsy mba tena 
anarany loatra ny hoe Bartolomeo, fa 'Za- 
nak' i Tolomeo' no heviny, raha adika, dia 
toy ny nilazany an' i Petera hoo Bar-Jona, 
izay toy ny hoe 'Zanak' i Jona.' Raha ma- 
rina izany havitra izany, dia teraka tany 
Eana any GJalilia Bartolomeo (Jao. xxi. 2) ; 
ary taorian' ny niakaran' ny Tompo tany 
an-danitra dia misy tantara sasany milaza 
fa nitori-teny tany India izy. Misy lovan- 
taonna koa milaza fa tany Arimenia no nale- 
hany hitory ny filazantsara ; ary tao, hono, 
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izy nendahan-koditra velona, ary rehefa vita 



izany dia nohomboana tamin' ny hazo-fija- 
liana, nefa ny 1 oh any no natao tambany. 

— H.E.C. 

BABZILAT: lehilahy anti-panahy sady 
nanan-karena izay nonina tany Rogelima 
tany Giieada, ary nampiseho marimanna ny 
fitiuvany an' iDavida, raha nandoaitra tany 
an-dafin' i Jordana Davida noho ny fiko- 
miana nataon' i Absaloma. Nampitondrainy 
hanina betsaka sy fandriana ary zavatra 
hafa koa ho an' i Davida sy ny olona nana- 
raka azy (2 Sam. xvii. 27 ; xix. 32). Rehefa 
maty Absaloma ka niverina Davida, Barzi- 
lay no nasainy hiaraka aminy sy hiara- 
mitoetra aminy any Jerosalema, hundraisany 
ny valin' ny soa nataony tamin' ny mpa- 
njaka ; nefa anti-panahy loatra Barzi lay ta- 
min' izay, dia nahu(a-tsiny izy ka niverina 
tamin' ny fonenany hiany. 

Misy roa lahy hafa koa natao hoe Barzilay 
voalazan' ny Testamenta Taloha : — (1) dia 
olo-Meloha anankiray, izay nanana zanaka- 
lahy, izay narapakatra an l Mikala, zanak' 
i Saoly, ho vadiuy (2 Sam. xxi. 8) ; ary, 
(2) mpisorona anankiray izay nanam-bady 
ny zanak' ilay Barzilay any Giieada voalaza 
teo, ka dia nantsoina araka ny anarany 
(Ezra. ii. 61 ; Neh. vii. 63).— b.h.b. 

BASA, (Heb. Ba'aaa). Raha tafasaraka 
ho fanjakana roa ny fanjakan' ny Jiosy, dia 
ny Joda sy ny Isiraely, Jeroboama, zanak' 
iNebata, no mpanjaka voalohany tamin' 
ny Isiraely, ary Nadaba zanany nandimby 
azy. Kanefa noho ny ratsy nataon' i Jero- 
boama, tsy navelan' Andriamanitra ho maro 
mpandunby izy ; koa Basa nikomy tamin' 
i Nadaba ka namono ny mpianakavin' i Jero- 
boama rehetra, dia mati-maso izy (1 Mpan. 
xv. 27-30). Zanalr' iAhia, avy tamin^ ny 
firenen' ny Isakara, Basa, ary olona ambanim- 
bany toetra hiany izy (1 Mpan. xvi. 2) ; nefa 
tonga mpanjaka fahutelo tamin' ny Isiraely 
izy, ary ny zanany nandimby azy. Kanefa tsy 
tsara ny toetrany teo imason' Andriamanitra, 
ka dia nanarin' l Jeho mpaminany mafy dia 
maf y izy, ary ny mpianakaviny dia naringa- 
na noho ny fahotany (1 Mpan. xvi. 1-13). 
Niady tamin' i Asa, mpanjakan' ny Joda, izy, 
fa Beni-hadada, mpanjakan' i Syria, izay 
efa sakaizany, notambazan' i Asa, ka dia nia- 
natsimo nanampy azy izy sy hiady amin' 
i Basa ; dia niala Basa tamin' ny ady satria 
resy izy (2 Tant. xvi. 1, 6 ; 1 Mpan. xv. 32). 
Ny renivohitr' iBasa dia Turza, tanana 
mahafinaritra (Ton- K. vi. 4), ary tao izy no 
nalevina rehefa nanjaka 24 taona (1 Mpan. 
xv. 33 ; xvi. 6). Ny taona nanjakany dia 
B.C. 953-931.— J.w. 

BASANA : dia fizaran-tany ao atsinanan' 
ny ony Jordana. Natao hoe indraindray 
"ny tany Basana" (1 Tant. v. 11 ; ampitahao 
Nom. xxi. 33 ; xxxii. 33) izy, ary indrai- 
ndray koa "Basana rehetra" (Deo. iii. 10, 
13; Jos. xii. 6; xiii. 11, 30); fa matetika 
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Basana fotsiny no teny milaza azy. Lasan' 
ny Zanak' Isiraely ny tany taoriana kelin' 
ny nahazoany ny tanin' iSihona, hatrany 
Am on a ka hatrany Jaboka. Voalaza tsara 
ny faritr' izany tany Basana izany. Hatra- 
min' ny "faritr' iGileada" ao atsimo ka 
hatramin' ny tendrombohitra Hermona ao 
avaratraizy (Deo.iii. 3, 10, 14; Jos. xii. 5; 
1 Tant. v. 23) ; ary hatramin* ny lohaaahan' 
i Jordan a ao andrefana ka hatrany Salkaha 
sy ny faritry ny Gesorita ao a tain an ana (Jos. 
xii. 3-6 ; Deo. Hi. 10). Nomena ho anjara- 
tanin' ny antsasaky ny firenena Manase izy 
(Jos. xiii. 29-31). Tany be ahitra Basana, 
ary nalaza noho ny hazo oka maniiy ao 
sy ny ondry sy ny omby matavy ao anaty 
ala (Deo. xxxii. 14 ; Sal. xxii. 12 ; Ezek. 
xxvii. 6; xxxix. 11 ; Am. iv. 1 ; Mik. vii. 
] 4) ; ary mbola tany mahavokatra indrindra 
izy. — j.h. 

BASEMATA (Manitra) : (1) dia isan' ny 
vehivavy telo vadin' i Esao izy. Araka ny 
teny ao amin' ny Gen. xxxvi. 3, dia zanak' 
Isimaela Basemata, kanefa ao amin' ny toko 
xxvi. and. 34 kosa, voalaza ho zanakavavin' 
i Elona Hetita izy. Ary tsy hita loatra izay 
ifanarahan' izany teny roa izany, kanefa 
araka ny hevitry ny maro, zanak' Isimaela 
tokoa Basemata, ary Mahalota koa (Gen. 
xxviii. 9) no anarany. 

Basemata (2) : zanakavavin' i Solomona 
izy ary vadin' i Ahimaza, izay isan' ny ma- 
namboninahitra tamin' izay (1 Mpan. iv. 15). 

— D.M. 

BATA (Heb. sy Eng. bath) : zahao fama- 
baka. 

BATH : teny Hebreo io, zanakavavy no 
heviny, ary akambana matetika amin' ny 
teny nafa izy ho anaram-behivavy, tahaka 
ny hoe JfalAsheba, ifatAshoa, etc. Ny fanao 
amin' izany dia sahalahala amin' ny teny hoe 
Ben sy Bar, izay milaza zanakalahy. — j.s. 

BATISA (Gr. baptismos : Eng. baptism : Fr. 
bapthne). Ny Batisa dia fomba notendren' 
i Jesosy Kristy Tompo ho marika na f ama- 
ntarana hatao amin' izay rehetra manaiky 
sady ekena ho mpianany, ary ho fanoha- 
rana amin' ny asan' ny Fanahy Masina ao 
am-po. 

1.— Ny Batisa tamin 1 ny firenena izay tsy 
Jiosy. Tamin' ny firenena saaany taloha, 
na dia nivavaka tamin' ny sampy aza izy, 
dia nisy fomba sahalahala amin' ny batisa 
izay notandreman' ny olona vao nivavaka na 
nanatitra zavatra tamin' izay nekeny ho 
andriamaniny izy. Nandro na nanasa ny 
tenany izy vao nivavaka. Ary ao amin' ny 
Mohamedana, mbola isan' ny fomba tandre- 
many fatratra ny manasa tongotra aman- 
tanana vao mandroso mivavaka ao an-trano 
fiangonany (moska) izy. Noho izany, misy 
kamory lehibe eo an-kianjan' ny trano fia- 
ngonany, ary ao no anasan' ny mpiangona 
rehetra ny tongony aman-tanany sy ny 
tavany koa* 
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2. — Ny Batisa tamin 1 ny Jiosy. Indrindra 
fa tamin' ny Jiosy no nisy izany fombam- 
pivavahana izany (Gen. xxxv. 2 ; Eka. xix. 
10 ; Lev. xv. ; xvii. 15 ; xxii. 4-6 ; xvi. 26, 
28 ; Nom. xix. 10). Tsy nisy tamin' ny 
Jiosy, na dia ny mpisoronabe aza, nahazo 
nanatona an' Andriamanitra raha tsy nana- 
dio ny tenany sy ny fitafiany aloha. Ary 
mba no tanteraka izany, ny tavy lehibe 
hanasan' ny mpisorona ny tongony- aman- 
tanany dia isan' ny zavatra niseho niharihary 
teo amin' ny kianjan' ny Tabernakely sy ny 
Tempoly. Ny amin' ny nanaovana izany, 
vakio Eks. xxx. 17-21. Raha nisy mpiso- 
rona tsy nanao izany, dia ho faty izy. Ity 
didin' Andriamanitra ity angamba no notsa- 
rovan' i Davida tamin' izy nanao hoe : "Ma- 
nasa ny tanako noho ny fahamarinako aho 
ka te-hitoetra eo akaikin' ny alitaranao, 
Jehova 6" (Sal. xxvi. 6). Ny nanokanana 
ny mpisoronabe ho amin' ny raharahan' ny 
nsoronana no tokony ho notsaroany amin' 
izany. Zavatra telo no natao taminy : nosa- 
sana tamin' ny rano izy ; nohosoran-diloiio 
izy ; ary nanaterana fanatitra izy (Eks. 
xxix. 4 ; xl. 12 ; Lev. viii.). Tamin' ny 
andron' i Jesosy Kristy sy ny Apostoly dia 
ef a nitombo betsaka izany fanasana sy f ana- 
diovan-tena tamin' ny Jiosy izany noho ny 
teuin-drazany (Mar. vii. 3, 4). Ary anga- 
mba izay voalohany sady malaza indrindra 
tamin' izany fomban-drazany izany dia ny 
batisa natao tamin' ny proselyta, dia ny 
olona avy tamin' ny Jentiliea izay niala 
tamin' ny fanompoan-tsampy ka tonga mpa- 
nompon' i Jehova. 

3. — Ny Batisa nataon 1 i Jaona. Noho izany 
f anaon' ny Jiosy izany dia tsy fomba vaovao 
taminy loatra ny batisa nataon' i Jaona 
Mpanao-batisa, ka dia nanatona azy ny olona 
maro nangataka batisa taminy. Tsy azo 
lazaina marina izay fomba sy hevitry ny 
batisa nataon' i Jaona, fa toa nisy hevitra 
tao anelanelan' ny batisa na fanadiovana 
tamin' ny Jiosy, sy ny batisa notendren' 
i Jesosy Kristy izany. Fibebahana anefa 
no hevitra lehibe tamin' ny batisa nataon' 
i Jaona ; ary izay nataon y batisa dia nanaiky 
fa tokony hadio fo sy fitondrantena. Ny 
olon-kendry anankiray nanao hoe : "Ny 
batisa nataon' i Jaona no tahaka ny tetezana 
ialana amin' ny f omban' ny Jiosy ho amin' 
ny f omban' i Jesosy Kristy." Ny teny voa- . 
soratra amin' ny Asa. xviii. 25, 26 sy Asa. 
xix. 1-6 no ahitantsika fa tsy mitovy ny 
batisa nataon' i Jaona sy ny batisa nataon' 
ny Apostoly. 

4. — Ny nanaovan* i Jaona Batisa an* i Jesosy. 
Ny zavatra malaza indrindra nataon' i Jaona 
Mpanao-batisa dia ny nanaovany batisa an' 
i Jesosy. Behefa telo- polo taona Jesosy, dia 
niala tao Nazareta Izy ary nanatona an' 
i Jaona tao Jodia ka nangataka hataony 
batisa. Tamin' ny voalohany dia saiky tsy 
nanaiky Jaona, fa noho ny teny nataon' 
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iJeeoey taminy dia nanaiky hiany izy ka 
mnio batiaa Azy. Ary raha vao vita 
ixanj, dia niaokatra ny lanitra, ary nidina 
ny Fanahin' Andriamanitra tahaka ny vo- 
roinailala ka nankeo amboniny (Mat. iii. 
13-17). Tamin' izany Jesosy. dia natokana 
ho amin' ny raharahany, ary teo aoriana 
kely dia niseho tamin' ny olona rehetra Izy 
ho Mpampianatra avy amin' Andriamanitra. 
Jewsy Tompo dia tsy nanana ota hibebaha- 
na, ary tay niay fahadiovana mbola hotadia- 
rinjr ; kanefa aatria tonga solon' ny olona, 
izaympanota, Izy, dia natao batisa tahaka 
azy, fa izao, hoy Izy, "no mety aminteika 
hahatanteraka ny fahamarinana rehetra." 

b.—Ny BatUa nataon' i Jesosy ay ny mpia- 
way. Araka ny teny voaaoratra amin' ny 
Jaonaiv. 1, 2, dia tay mba nanao batiaa 
Jeaoay, fa ny mpianany hiany no nanao; 
kanefa izany teny izany no ahatantarantsika 
fa raha vao nampianatra Jeaoay, dia nana- 
ngona ny mpianatra Izy, ary ny f omba na- 
ndraiaany sy naneken' i Jeaoay ny olona bo 
mpianany dia ny batiaa hiany. Ary rehef a 
nitsangana tamin' ny maty Jeaoay, ny batiaa 
niseho marimarina ho fomba na famanta- 
rana izay notandreman' ny Apostoly sy 
ny namany, ary izay natao tamin' ny 
olona rehetra izay nanaiky an' i Jeaoay, 
na tamin* izay nekena ho mpianany ; dia 
tahaka ny fora taloha, izay famantarana na 
marika natao tamin' ny taranak' i Abraha- 
ma rehetra. Mazava ny tenin' ny Tompo 
amin' izany, fa taloha kelin' ny niakarany 
ho any an-danitra, dia hoy Izy tamin' 
ny mpianany : "Mandehana hianareo, dia 
ataovy mpianatra ny firenena rehetra, 
manao batiaa azy ho amin' ny anaran' ny 
Ray sy ny Zanaka ary ny Fanahv Maai- 
na, sady mampianatra azy hitandnna izay 
rehetra nandiaiako anareo" (Mat. xxviii. 
19). Ary hitanteika fa nanao araka izany 
ny Apoatoly, fa nanao batiaa ny olona izay 
mlataaka ho mpianatr' i Eristy izy (Aaa. ii. 
38, 41 ; Tiii. 36, 38; ix. 18; x. 47, 48; 
xri. 15, 33 ; xviii. 8 ; xix. 6). 

6.— Ny Fanoharana amin* ny Batiaa, ay ny 
Anarana enti-milaza azy, Eo amin' ny Tea- 
tamenta VaoTao, ny batiaa no oharina amin' 
ny Safo-drano tamin' ny andron' iNoa 
(1 Pet. iii. 21) ; ay amin' ny namakian' ny 
Zanak' Iairaely ny ranomaaina sy ny toetra- 
ny tambanin' ny rahona (1 Kor. x. 1, 2) ; 
syamin'ny fora (Eol. ii. 11); ary amin' 
ny fahafatesana sy ny fahoriana (Mar. x. 
38, 39 ; Lio. xii. 60). Ary izao koa no ana- 
fitna sasany enti-milaza ny batiaa: "Ny 
rano" (Aaa. x. 47) ; "Ny rano fanaaana 
<Efe. t. 26) ; ary amin' ny Tit. iii. 6 miay 
ny teny hoe : "Ny fanasan' ny fiterahaua 
indray," koa araka ny hevitry ny maro, diu 
i>y Utxaa no lazaina amin' izany. 

7.— Ay Fomba fanaovana Batisa. (1) Ny 
Teny fanao amin' ny batiaa izay efn narahin' 
ny Fiangonana hatramin' ny andron' ny 
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Apoatoly dia ny tenin' i Jeaoay Tompo roa- 
soratr' i Matio (xxviii. 19), ka aaiky fanao 
eran' izao tontolo izao, na aiza na aiza misy 
Eriatiana, ny manonona ny teny hoe : *'Iza- 
ho manao Batiaa anao (Kanona) amin' ny 
anaran' ny Rav sy nv Zanaka ary ny Fa- 
nahy Masina, miaraka amin' ny faniaiana 
ny rano. Ary na inona na inona ny fomba 
hafa izay arahina, na ny vavaka, na ny 
tenin' ny Soratra Maaina vakina miaraka 
amin' izany, ny fanononana ireo teny ireo 
(mbamin' ny rano afafy, na alataaka, na ny 
manoboka olona ao ana ti -rano) no maha- 
batiaa marina azy. 

(2) Ny Fomba fanaovana batiaa tay dia ary 
mitovy amin' ny fiangonana rehetra, fa 
hatramin' ny ela efa niay fisarahan-kevitra 
amin' izany. Ny hevitry ny teny Grika 
baptize, izay nahazoana ny tenintsika hoe 
'batiaa', dia malalaka, fa manoboka, manata, 
mandena, dia aamv heviny avy. Hevero ireo 
teny ireo : Lio. xi. 38, *«Fa gaga ny Fariaeo, 
raha nahita fa tsy niaaaa (Gr. baptizo) Izy 
vao nihinana;" Mar. vii. 4, **Ary raha nvy 
any an-taena, dia tay mihinana izy raha 
tay misasa (Gr. baptizo) aloha. Ary misy 
fomba maro koa izay noraiainy hotanana, 
dia ny manasa (Gr. baptistnos) kapoaka sy fa- 
marana mbamin' izay fanaka varahina;" 
Heb. vi. 21, "Ny fampianarana ny amin' 
ny fanaaana (Gr. bapti$mos) maro ;" Heb. 
ix. 10, "ny fanaaana (Gr. baptisinos) samy 
hafa." Koa araka ny hevitry ny Eristiana 
sasany, raba hatao batisa ny olona, dia 
tokony hatsoboka eo anaty rano izy, ary 
izany, hoy izy, ary izany hiany, no batisa 
marina ; dia fanao amin' ny fiangonana sa- 
sany izany mandraka ankehitriny, dia ny 
fiangonana Grika rehetra, sy ny Eristiana 
izay atao hoe 'Baptista' amin' ny fiangonana 
Proteatanta, ary ny sasany koa. Ary ny 
teny sasany ao amin' ny Testamenta Vaovao, 
tahaka ny Rom. vi. 4, hoe: "Niara-nalevina 
taminy tamin' ny batiaa ho amin' ny fahafa- 
tesana isika," sy Eol. ii. 12 ; ary 1 Eor. x. 
2, hoe : "Natao batisa ho amin' i Mosesy tao 
amin' ny rahona sy ny ranomaaina," etc., 
no entiny hanamarina ny heviny. Eanjo 
toa fanoharana hiany ireo ' teny ireo ka tsy 
azo terena ho vavolombelona loatra. 

Tsy azo lazaina marina izay fanaon' ny 
Apostoly sy ireo fiangonana voalohany. An- 
gamba dia natsoboka tao anaty rano indrai- 
ndray hiany ny olona, indrindra fa tao 
Palestina sy ny tany mafana tahaka azy, 
raha sendra nisy rano, na ony na farihy, teo 
akaiky; kanefa toa tsy izany mandrakariva 
ny fanao, fa raba ny nanaovana batiaa ny 
olona telo arivo tamin' ny Andro Pentekoata 
(Asa. iii. 41), sy ny nanaovana batisa ilay 
mpiandry trano-maizina sy ny ankohonany 
tao Filipy (Asa. xvi. 33) no heverina, dia tsy 
azo ekena fa natsoboka tao anaty rano ireo. 
Eoa hatramy ny ela dia ela efa fanaon' ny 
ankabiazan' ny fiangonana, na Proteatanta, 
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na Katolika Romana, raha manao batisa, ny 
manatete rano, na ny manidin-drano amin' 
ny lohan' ny olona, dia araka ny fanaontsika 
Kris ti an a eto Madagaskara Many. Fa 
ataon' ireo fa ny manisy rano amin' ny tena, 
na ny mandena azy, na ny manopy rano, na 
ny mamafy rano, na ny mantttete rano, na 
ny manidin-drano, dia ampy taara, sady 
Batisa marina araka ny didin' i Kristy To- 
mpo. Hevero koa ireo teny ireo : Isa. xliv. 
3, 4. "Fa handatsaka rano amin' izay ma- 
ngetaheta Aho ; eny, handatsaka ny Fana- 
hiko amin* ny taranakao Aho;" sy Ezek. 
xxxvi. 25, "Dia hofafazako rano madio 
hianareo, kahadio;" fa toa milaza ny feto- 
zan' ny fomba fiinaovam- batisa izay arahi- 
ntsika ireo teny ireo. 

Ny fomba fanaovam-bati&a anefa dia zava- 
tra kely ka tsy mampaninona loatra; ny 
manisy rano no fotony, ary raha izany no 
atao, dia manaraka ny hafatry ny Tompo 
isika. 

8. — Ny Olona izay tokony ha too Batisa. 
Araka ny hafatry ny Tompo voalaza amin* 
ny Matio xxviii. 19, 20, ny olona rehctra 
izay i to nana ny filazantsara sy # ampiana- 
rina hitandrina ny didin' i Jesosy Kristy dia 
tokony hatao batisa. Ny hafatry ny Tompo 
tsy mahazo ny fitorian-teny ay ny fampiana- 
rana hiany, fa mahazo ny batisa koa. Ataon' 
ny sasany fa tsy tokony hatao batisa ny olona 
raha tsy hita marina fa efa niova ny fony, 
aady manam-pinoana tsara an' i Kristy izy ; 
kanefa raha ny tenin' ny Tompo voasoralr' 
i Matio no harahina, dia izay rehetra manai- 
ky ny tenany ho mpianatra, na izay ekena 
ho mpianatra, dia azo hatao batisa hiany. 
Hitantsika koa fa izany no fanaon' ny Apos- 
toly, fa na iza na iza no nanatona azy, raha 
tsy nisy tsiny hita miharihary tao aminy, 
dia nataony batisa hiany. Koa amin' izany 
Simona Magosy mpanao-ody, raha nanao hoe 
fa nino sy nibebaka izy, dia nataon' i Fiiipo 
batisa, na dia hita tamin' ny aoriana aza fa 
nihatsaravelatsihy izy ka tonga tena fahava- 
lon' ny Fiangonana (Asa. viii. 9-24}. Ary 
Ananiaay ay Safira mivady koa dia iaan' ny 
fiangonana tao Jerosalema ka natao batisa, 
na dia hita tamin' ny aoriana aza fa izy koa 
dia namita-tena ka resin' ny fitiavam-bola 
sy ny lainga (Asa. v. 1-11). Tokony hita- 
ndrina tsara ny fiangonana mba tsy handray 
olona izay tsy miendrika sady ratsy fitondran- 
tena ; kanefa raha misy manao hoe fa mibe- 
baka ka te-hilatsaka ho isan' ny mpianatr' 
i Kristy sy ho mpanompony, ka toa mif ana- 
raka amin' izany izay hita maso eo aminy, 
dia tokony horaisina hatao batisa izany 
olona izany. (Ny fiangonan' ny Kristiana 
hatao hoe 'Baptista' anefa tsy manaiky izany, 
fa mitompo teny fa ny olona izay fnntatra 
marina fa tena Kristiana no tokony hatao 
batisa, ary izy hiany.) 

9. — Ary hoy indray ny sasany: Moa ny 
Zazakely sy ny Ankizy madinika no tokony hatao 
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Batisa va f aa ny olona lehibe hiany ? Ary toy 
miray hevitra ny Kristiana rehetra amin' 
izany, fa ireo voalaza teo atao hoe *Baptista' 
ireo manda mafy fa tsy mety ny fanaovana 
batisa ny zazakely ; fa izay atao batisa, hoy 
izy, dia tokony ho olona izay mibebaka sy 
mino an' i Kristy ka mahalala tsara ny tenin' 
ny filazantsara ; koa ha tao n' ny zazakely 
ahoana, hoy izy, no mahatanteraka izany? 
Koa inona ary no mety sy mifanaraka amin' 
ny sitrapon' i Kristy Tompo? 

Eo amin' ny Testamenta Vaovao tay ma- 
zava loatra amin' ny teny Malagasy ny teny 
milaza fa ny zazakely tokony hatao batisa ; 
ary tahaka izany hiany amin' ny Baiboly 
Englisy; kanefa aoka izao hevitra izao no 
hodinihina sy lanjalanjaina tsara : — 

(a) Ny hafatra nataon' ny Tompo dia 
malalaka sy mahazo ny olona rehetra, fa ny 
zazakely sy ny ankizy madinika dia ho ana- 
tin' ny teny hoe "ny firenena rehetra." 

(b) Jesosy Tompo nandray zazakely fony 
Izy mbola taty ambonin' ny tany ary nilaza 
"fa an' ny toa azy ny fanjakan' ny lanitra" 
(Mat. xix. 14) ; sady tezitra Izy tamin' ny 
mpianany izay te-hisakana azy tsy hanatona 
ny Tompo (Mar. x. 13-16), "dia nitrotro azy 
Izy dia nametra-tanana taminy ka nitso- 
drano azy." Ary koa, tamin' ny indray 
andro Jesosy Tompo nandray zazakely ka 
nametraka azy teo afovoan' ny mpianany, 
izay efa nifanditra ny amin' izay ho lehibe 
indrindra; "ary raha notrotroiny ilay zaza, 
dia hoy Izy : Na zovy na zovy mandray zaza 
iray tahaka itony amin' ny anarako, dia 
mandray Ahy" (Mar. ix. 36, 37), 

(d) Ny zazakely tao amin' ny Jiosy nofo- 
rana ka tonga tao anatin' ny f anekena na- 
taon' Andriamanitra tamin' i Abrahama ; ary 
sarotra inoana fa ny soa sy fitahiana momba 
ny Fanekena Vaovao dia latsaka sy ambani- 
m ban in' ny momba ny Fanekena Taloha. Fa 
hoy Petera Apostoly tamin' ny Jiosy izay 
voatsindrona tam-pouy : "Ny teny fikasana 
dia ho anareo sy ny zanakareo ary ho an' izay 
rehetra lavitra" (Asa. iii. 39). Raha tahaka 
ny tantara tehirizin' ny Jiosy koa, ny zanaky 
ny proselytra no natao batisa ka voaray ho 
isan' ny Fiangonan' ny Jiosy, tahaka ny ray 
aman-dreniny hiany. 

(e) Ny Testamenta Vaovao milaza fa ny 
Apostoly, raha nanao batisa ny mino sasany , 
dia nanao batisa ny ankohonany koa, dia ny 
teo an-tranony rehetra. Izany no nataon^ 
iPaoly tany Filipy tamin' i Lydia "mbamin^ 
ny ankohonany" (Asa. xvi. 15) ; sy tamin 
ilay mpiandry trano-maizina tao Filipy koa 
"mbamin' izay azy rehetra" (and. 33). Paolv 
koa "nanao batisa ny ankohonati i Stefanasy 
(I Kor. i. 16). Toa mahagaga mihitsy raha 
tsy nisy zazakely sy ankizy madinika na iray 
aza teo amin' ireo trano telo ireo ! Ary aoka 
hotsarovana koa fa ny teny Grika adika 
hoe "ankohonana" (oiA-<w=trano) dia mitovy 
hevitra indrindra amin' ny teny Hebreo beth 
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(=trano), izay atao dikany ; ary io teny hoe 
klk io dia milaza zanaka mihitsy. Aoka 
hodinihina izao teny izao : Eks. i. 21 ; 
1 Sam. xxv. 28 ("taranaka"=Heb. trano) ; 
1 Mpan. ii. 24 ; Asa. x. 2 ; etc., etc. Koa 
azo lazaina marina fa ny Apostoly nanao 
batisa ny zanaky ny raino niaraka tamin' ny 
rainy sy renin y. Dia matoky tsara isika fa 
manaraka ny aitrapon' i Kristy sy ny fomba 
notendren' ny Apostoly, sady miray fomba sy 
fanao amin* izay efa nataon ny ankabiaznn' 
ny Fiangonan' i Kristy hatramin' ny voa- 
lohany ka mandraka ankehitriny, raha ma- 
ndray ny zazakely isika ny manao batisa azy. 
Kanefa misy zavatra ha fa koa efa nampie- 
ritreritra ny Kristiana ay ny mpitindrinu 
fiangonana sasany, dia izao : Moa ny zanaky 
*jr olona rehetra t na iza na iza, tokony horahina 
ly hatao baiisa va ? Taia, fa ny zanaky ny olona 
izay Kristiana aahady na izay raaniry ta- 
hanatona an' i Kristy, sy ny zaza izay sendra 
kamboty ka tezain' olona izay Kristiana, na 
ha?any na olon-kafa, — izy hiany no tokony 
horaiaina; satria ireo no azo arapoizina fa 
hampianarina tsara rehefa lehibe sy ho tari- 
hina amin' ny lalana tokony halehany . Fa tsy 
tokony hataotao foana ny batisa, fandrao ha- 
taon'ny olona ho mitovitovy amin'ny ody, izay 
toy misy antony sy hevitra lehibe ao aminy, 
fa fomba foteiny . ( Vakio koa ny teny milaza 
ny mahamety ny fan aovam- batisa ao amin' 
Ny Sakaizan 1 ny Mpitandrina, pp. 92-94.) 

10. — Ny Olona izay tokony Hanao Batisa. 
N&velan' i Kristy malalaka izany ; ary hita- 
nt&ika fa tamin' ny nandraisany mpianatra, 
Izy tsy mba nanao batisa, fa ny mpianany ; 
ary izany no nataony angamba fandrao hisy 
hiiwvitra fa ny batisa nahazo fitahiana sy 
fahaioavana avy tamin' izay nanao azy (Jao. 
iv. 2). Ary tahaka izany koa, tamin' ny 
undraisan' iPetera Apostoly an' iKornelio 
sy ny ankohanany ho mpianatr' i Kristy, izy 
koa tsy nanao batisa azy, fa "nasainy natao 
batisa izy," toa tsy nampaninona akory izay 
aanao izany. Tsy nisy olona voatendrin' ny 
Apostoly hanao batisa, fa ny mahamety ny 
batisa sy ny mahatonga azy ho batisa marina 
tsy mba miankina loatra amin' izay olona ma- 
mo azy. Fa raha mba mpanompon' i Kristy 
izy, na iza na iza no mety manao, na vehivavy 
ua, raha tsy misy olona haf a, ary raha atao 
•nun' ny fanajana sy ny finoana ary ny fiva- 
▼ahana, ary ho amin' ny anaran' llay Telo 
Marina, dia batisa marina izany. Nef a kosa, 
toa mety raha ny fanaon' ny fiangonana 
reaetra no mbola arahina, ary ny mpita- 
ndrina, izay solom-bavan' ny fiangonana, no 
manao batisa ny olona lehibe na ny zaza- 
J*ly ao an-trano fiangonana sy eo anatre- 
tan' ny be sy ny maro. 

11. — JVy Anton 1 ny Batisa ay ny zavatra 
dmpianariny. Maromaro izany, fa izao an- 
gunba no fotopotony indrindra : — 

(I) Famantarari* ny Fahadiovam-po izay tsy 
*ai*t*y hatao izany. Ny batisa mampiana- 
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tra antsika'fa maloto ny fon' ny olombelona 
ka tsy maintsy hodiovina vao ankaaitrahan' 
Andriamanitra izy. Koa amin' izany, ny 
rano, izay mahadio sy mahafaka ny loto 
amin' ny zavatra rehetra, no atao fanoharan' 
ny fahadioyana tadiavin' Andriamanitra. 
Koa maro ny tenin' ny Soratra Masina 
manamarina izany : "Diovy hysopa aho dia 
ho afa-pahotana aho, dia hadio ; sasao aho, 
dia ho fotsy manga tsakatsaka." Ary hoy 
.Jesosy Tompo : "Raha tsy hosasako hianao, 
dia tsy manana anjara amiko hianao." Ary, 
"Raha tsy misy fahamasinana, dia tsy hisy 
olona hahita ny Tompo" (Sal. ii. 7 ; Jao. 
xiii. 8; Heb. xii. 14). 

(2) Kast sy Antoky ny Fanavaozan* ny 
Funahy Masina ny fo. Ary amin' izay 
mandray azy amin' ny fo mino sy mibebaka 
ny batisa dia "fanasan' ny fiterahana indray 
sy ny fanavaozan' ny Fanahy Masina" (Tit, 
iii. 5). Ary tahaka ny kasem-panjakana 
atao eo am-bodin' ny taratasy dia vavo- 
lombelona sy antoka fa tsy maintsy ho to sy 
tanteraka ny teny voasoratra eo amin' izany 
ta rata ay izany, dia toy izany koa ny batisa 
tsy dia famantarana hiany, fa kase sy 
fanomezan-toky koa fa ho tanteraka amin' 
ny mino an' i Kristy ny fitahiam-panahy 
rehetra voalazan' ny Fanekena Vaovao. Dia 
hoy Ananiaay tamin' iSaoly : "Mitsangana, 
miantsoa ny anarany, ary aoka hatao batisa 
hianao ka hosasana ho afaka amin' ny faho- 
tanao" (Asa. xxii. 16). Ary hoy Petera 
koa : "Ny rano, izay mamonjy anareo 
ankehitriny, dia ny batisa, izay tenan' io 
tandindona io, — tsy ny fanesorana ny faha- 
lotoan' ny nofo anefa, fa ny fitadiavana ny 
fieritreretana tsara eo anatrehan' Andria- 
manitra" (1 Pet. iii. 21). 

(3) Famantaran* ny Fanoloran-tena (raha 
mba olona lehibe) ho an J i Jesosy Tompo. Raha 
atao batisa isika dia manolo-tena ho mpa- 
nompon' i Jesosy Tompo sy ho mpianatr* 
i Jesosy Mpampianatra. "Minoa, ary aoka 
hatao batisa ;" "Mibebaha, ary aoka hatao 
batisa, ' ' hoy ny f eon' ny filazantsara. ' 'Fa na 
iza na iza hianareo no natao batisa ho an' 
i Kristy, dia nitafy an' i Kristy" (Gal. iii. 27). 

(4) Fanolorana ny Zanatsika ho amin J Andria- 
manitra Rainy (raha mba zazakely no atao 
batisa}. Amin' ny anaovana izany, manaiky 
isika fa fanomezana avy aminy ny zaza, ka 
dia Azy izy. Manaiky isika fa Jesosy Tompo 
no Mpiandry tsara, Izay mbola be fitiavana 
ny zazakely, dia tahaka izay fanaon y fony 
Izy mbola tat J an- tan y, sady mety mandray 
azy rehetra ankehitriny. Ary koa, raha ny 
zazakely no eutina hatao batisa, ny rainy sy 
ny reniny manaiky fa manana adidy hitondra 
ny zanany amin' ny lalana tsara tokony 
halehany ; ary izany adidy izany tsy azony 
hafindra amin' ny sasany na iza na iza. 

12. — Ary misy Hevi-diso sasany ny amiri* 
ny Batisa izay tokony hotandremana sao 
voafitaka isika, dia izao : — 
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(1) Tsy mba fomba mahavonjy \y Batisa. 
Ny rano mitete amin' ny loha, na izay 
mipaka arain' ny term (raha sendra mitso- 
boka ao anaty rano avokoa ny olona), tsy 
mba mahafaka ny halotoan' ny fanahy. 
Tandindon' izany izy, fa tsy mba izy tokoa. 
Aloka hiany izy, fa tsy mba tena zavatra. 
Fanobarana ay fampianarana fa tokony hisy 
fahadiovam-panahy izy, fa tsy mba tenan' 
izany fabadiovam-panaby izany. Zavatra 
mety dia mety batao ny batisa, satria didin' 
i Kristy izany, indrindra fa raha arahin' ny 
finoana sy ny fibebabana marina. Raha 
tanteraka izany dia hotanteraka koa ny 
tenin' i Petera Apostoly voalaza teo ambony 
(1 Pet. iii. 16). 

(2) Ny Batisa amin 1 ny Rano hiany dia tsy 
ampy, raha tsy mist/ koa ny Batisdn* ny 
Fanahy Masina. Vakio Mat. iii. 11; Jao. i. 
33 ; Asa. i. 5. 

13. — Ny faharetan' ny Didin' ny Tompo 
ny amin 1 ny Batisa mandraka ankehitriny. 
Angamba fantatry ny sasany fa misy Kris- 
tiana sasany izay tsy manao batisa, fa 
ataony, hono, fa fomba fanao mety tamin' 
ny andro voalohany nitorian' ny filaza- 
ntsara hiany izany, fa tsy mba nokasaina 
haharitra mandrakariva, hoy izy ; kanefa 
kosa, ny didin' i Kristy dia mazava tsara ny 
amin' ny hanaovan' ny mpianany ny batisa 
miaraka amin 1 ny fampianarana sy ny hanao - 
vany mpianatra any amin' ny fircnena rehe- 
tra. Sady tsy mba nasian' i Kristy fetr' 
andro, na nanaovany hoe, hatramin' ny 
taona vitsy, na maro; na, manaova batisa 
hianareo aloha, raha mbola adaladala sy kely 
fahalalana ny olona; fa ny fahatongavan' 
ny fahataperan' izao tontolo izao hiany no 
fetr' andro nataony. Ary tsy misy teny 
iray aza nosoratan' ny Apostoly milaza fa 
hisy fotoana izay tsy hanaovana ny batisa 
intaony, fa nanaraka ny tenin' ny Tompo 
izy na aiza na aiza no nalehany ; ary 
izany koa efa narahin' ny Fiangonana Ma- 
sina hatramin' ny andron' ny Apostoly ka 
mandraka ankehitriny. Dia hitantsika fa 
diso hevitra ireo Kristiana tsy manao batisa 
ireo, fa tsy arahiny ny didy tsotra sy mora 
f antatra napetrak' i Kristy hotandreman' ny 
mpianany hatramin' ny fahataperan' izao 
tontolo izao. 

14. — Ny Batisa misolo ny Maty. "Hanao 
ahoana izay atao batisa ny amin' (na, nasolo) 
ny maty ? Raha tsy hatsangana mihitsy ny 
maty, ahoana ireny no atao batisa ny 
aminy?" (I Kor. xv. 29.) Maro saray hafa 
ny hovitry ny olona ny amin' ny "batisa 
misolo ny maty, " ka tsy azo fantarina izay 
marina. Toy izao no hevitra sasany : ( 1 ) Nisy 
Itnao tao Korinto angaha, hoy ny sasany, 
raha misy maty tsy vita batisa, dia ny havany 
anankiray no natao batisa nisolo azy, ary 
izany fanao izauy, hoy izy, no notsaroan' 
4 Paoly amin' ity tony ity. (2) Ny sasany 
milaza fa ny batisa voalazan' iPaoly dia 
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fanoharana amin* ny fahoriana sy ny fane- 
njehana, ka dia toy izao, hoy izy, no he- 
viny : Nahoana ny olona no mitondra fa- 
horiana noho ny finoany ny amin' ny maty 
(na, noho ny finoany fa hitsangana ny ma- 
ty), raha tsy mba hitsangana izy ? (3) Ary 
araka ny hevitry ny sasany kosa, dia toy 
izao no he viny : Raha atao batisa ny olo- 
na, hoy izy, dia ny fitsanganana amin' ny 
maty no isan' ny zavatra ekeny, fa ny fila- 
zan tsara no mampianatra izany marimarina ; 
ary tokony ho toy izao, hoy izy, ny hevitr' 
i Paoly : Nahoana no natao batisa ny olona 
ka manaiky ny amin' ny maty fa hitsangana 
izy, raha tsy mba hitsangana izv ? Maro hafa 
koa ny hevitry ny olona •amin' ity tenin' 
i Paoly ity, fa tsy azo lazaina eto avokoa 
izy. — b.b. sy j.s. 

BATSEBA {Zanakavavin' ny fianianana) : 
zanakavavin' lEliama sy zafin' iAhitofela 
ary vadin' iOria Hetita izy. Rehefa lasa 
Oria niaraka tamin' ny miaramilan' i Davida 
hanao fahirano any Raba, dia hitan' i Da- 
vida Batseba, fa vehivavy tsara tarehy indri- 
ndra izy ; koa nampanalain' i Davida ho ao 
an-tranony izy ary nosavihiny (2 Sam. xi. 
4, 5 ; Sal. li. 2). Dia nanana anaka Batseba, 
kanefa tao aoriana dia maty ilay zaza nate- 
raka tamin' ny fijangajangana toy izany 
(2 Sam. xii. 15-18). Ary rehefa maty Oria 
vadiny, izay novonoina tamin' ny ady noho 
ny hafetsena sy ny fitaka efa nasain' i Davida 
hatao aminy (xi. 16 ; zahao davida sy oria), 
dia novinadin' i Davida Batseba (xi. 27). 
Ary niteraka zanakalahy efatra izy : dia 
Solomona, Samoa, Sobaba sy Natana (2 Sam. 
v. 14 ; I Tant. iii. 5). Rehefa tratr' antitra 
Davida, Adonia lahi-matoany nitadv hampio- 
dina ny vahoaka mba hahazoany handimby 
an - drain y. Kanefa ny fanjakana efa noka- 
sain' i Davida ela ho an' i Solomona. Dia 
nirahin' i Natana mpamin'any Batseba ha- 
mpahatsiaro an' i Davida izany, dia neken' 
i Davida izay nangatahin' i Batseba. Ary 
tao aoriana, rehefa nanjaka Solomona, Ba- 
tseba niseho teo anatrehany indray andro 
hanao f angatahana ho an' i Adonia, ary hita 
marina tamin' izay nv fanajana lehibe naae- 
hon' i Solomona tamin -dreniny (1 Mpan. ii. 
19). Araka ny tantara sy lovan-tsofina 
tehirizin' ny Jiosy, Batseba, hono, dia vehi- 
vavy mahay sady kinga saina ; ary izy, hono, 
no namorona ny anatra tsara voalaza ao 
amin' ny Oha. xxxi. — d.m. 

BEDANA : dia anaran' olona izav lazidna 
eo amin' ny 1 Sam. xii. 11 ho isan' izay 
nirahin' iJehova hamonjy ny Isiraely, ka 
nalahatra toy izao ny anarany sy ny anaran' 
ny Mpitsara sasany : Jerobala, Bedana, Jef ta, 
Samoola. Nefa kosa, satria tsy misy teny 
hafa milaza uzy, dia hovorin' ny sasany fa 
izy sy ilay Jaira voalazan' ny Mpit. x. 3 
dia olona iray hiany. Fa amin' ny Baiboly 
Kaldeana, ny anaran' iSamsona misolo ny 
hoe Bcdana ; fa amin' ny Baiboly Grika sy 
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Syriaka ary Arabika kosa, Baraka no misolo 
azy ; nefadiso filahatra ny anaran' ny Mpitsa- 
ra, raha izany no izy. Ary ataon' ny sasany 
indray fa diso dika ny sipelin' ny anarany, 
ka tokony ho Abdona izy, dia ilay Mpitsara 
lazaina eo amin' ny Mpit. xii. 13, 15. 

Bftdana (2) : zanak' i Olama, avy tamin' 
ny taranak' iGileada (1 Tant. vii. 17).— J.s. 

BEDOLA (Heb. bedoUuh) : dia anaran - 
javatra sarobidy voalaza ao amin 1 ny Gen. 
ii. 12 sy Nom. xi. 7. Ary satria lazaina 
miaylra amin' ny volamena sy ny vato soa 
atao hoe *beryla* (Heb. 'sohama') izy, dia 
heverm' ny mpanoratra maro tany aloha fa ny 
bedola dia vato soa. Nefa kosa, raha toy ny 
hevitry ny maro ankehitriny, dia anaran - 
ditin-kazo izy, ary avy amin* ny hazo ananki- 
ray karazan' ny palma (BorastusJlabclUforini«), 
izay maniry any Arabia sy Persia sy Media 
ary India. Raha marina izany, ny bedola dia 
ditin-kazo sady manitra no mangidy ka natao 
fanafody, ary mitoTitovy . amia' ny miora 
izy. — J. 8. 

BEHEMOTA. Izany biby makadiry be 
izany dia voalaza ao amin 1 ny bokin' i Joba 
(xl. 15-24) ; nefa mbola tsy fantatra marina 
izay izy tokoa. Araka ny hevitry ny sasany, 
ny elefanta no izy, ary ny rinoserosy, araka 
ny hevitry ny sasany koa ; fa ny mpanoratra 
maro kosa mihevitra fa ny hipopotamosy na 
lalomena, no izy ; ary ny teny milaza azy 
ao dia mif an araka amin' izany tokoa, Biby 
makadiry sady mahery indrindra izany hipo- 
potamosy na behemota izany, ary mafy sy 
matevina ny hodiny ; ary na dia inonina ao 
anaty rano aza izy dia homana ahitra tahaka 
ny omby hiany (Job. xl. 15), ary matory ao 
ainbanin' ny hazo manaloka. Tsy azo sa- 
mborina na folahina ny behemota, ka dia tsy 
mahasoa ny olona izy, na dia matanjaka aza 
(Job. xl. 24). Misy andininy hafa koa 
milaza ny behemota, kanefa "biby" hiany 
no dikany, toy ny ao amin' ny Sal. I. 10 ; 
lxxiii. 22*; sy Jer. xii. 4 ; f a uy hevitra voalo- 
han' ny hoe 'behemota' dia biby (ploraly) ; nefa 
kosa, toa teny enti-milaza biby ananMray 
koa, dia ny hipopotamosy, satria izy no saiky 
lehibe sy matanjaka indrindra amin' ny biby 
rehetra. — i.n. 

BEXA : zahao fahabana. 

BEKERA: zanakalahin' iBenjamina izy, 
ary lahi-aivo (Gen. xlvi. 21 ; 1 Tant. vii. 6). 
Satria tsy misy teny milaza fokon-olona 
tamin' ny taranak' i Benjamin a izay nantsoi- 
na araka ny anaran' i Bekera tamin' ny andro 
aanisana ny Zanak' Isiraely tao amin' ny 
tany lemak' iMoaba (Nom. xxvi.), dia ataon' 
ny maro fa Bekera, na izay nandova azy 
sady lohan' ny fireneny, nampakatra vehi- 
vavy avy tamin' ny taranak' iEfraima, 
ka dia nisaina tamin' ny fironena Efr ai- 
ms izy sy ny zanany ; zahao Nom. xxvi. 
35, 52-66 x; xvii. ; 1 Tant. vii. 20, 21. 

W.B. 

BEL: zahao bala. 
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BELA (Fandringanana) : anankiray tamin' 
ireo tanana dimv ratsy fanahy tao amin' ny 
lohasahan' i Sidima ; ary nokasain' Andria- 
manitra haringana, nefa navel a noho ny 
hataka nataon' iLota mba handosirany sy 
hitoerany any. Natao hoe Zoara ny ana- 
rany tato aoriana (Gen. xiv. 1 ; xix. 23). 
[zoaea].— J.S. 

BELA. (1) Mpanjakan' iEdoma ananki- 
ray sy zanak' iBeora; Dinhaba no renivo- 
hiny, ary toa nanjaka tamin' ny andron' ny 
Mpitsara izv (Gen. xxxvi. 32 ; 1 Tant. i. 43). 
(2) Zanakalahi-matoan' i Benjamina izy, ary 
avy taminy ny olona natao hoe Zanak' i Bela 
(Gen. xlvi. 21 ; Nom. xxvi. 38). (3) Zana- 
kalahin' iAzaza, avy tamin' ny hrenen' 
iBobena. izay nonina tao Aroera (1 Tant. 
v. 8) — j.s. 

BELIALA, sy Zanak' iBELIALA. Ao 
amin' ny Test. Tal. dia adjektiva fotsiny 
hiany ny hoe Bel\ala y fa tsy anarana tsy 
akory. Ny heviny dia tsy vanofia, na tsy 
zarizary, ary ny hoo "zanak' iBeliala" dia 
enti-milaza olona ratsy fanahy izay tsy 
natahotra an' Andriamanitra na nanaja olona 
(Mpit. xix. 22; 1 Sam. i. 16; ii. 12). Ao 
amin' ny Baiboly Voahitsy nadika hoe 4 'olona 
tena ratsy fanahy" ilay teny hoe "Zanak' 
i Beliaia" tao amin' ny Baiboly taloha. 
Koanefa tamin' ny andron' iKristy dia efa 
tonga anaran-tSatana ny hoe Beliaia, fa 
satria izy indrindra no tena ratay, sady rain' 
ny zavatra rehetra tsy mety vanona sady 
izay mahavokatra ny ratsy (2 Kor. vi. 15). 
— W.M. 

BEL8AZABA : mpanjakan' ny Kaldeana 
farany indrindra izy ; fa tamin' ny andro 
nanjakany, Babylona renivohiny dia lasan' 
i Koresy, mpanjakan' i Media. Lehilahy be 
sitra-po sy masiaka loatra Belsazara, sady 
mpanompo sampy, na dia fantany hiany aza 
ny Andriamanitra marina sy ny nampijaliany 
an' i Nebokadnezara noho ny haratsiany 
(Dan. v. 22). Tamin' ny andro nanjakan' 
i Belsazara, avy ny Mediana ka niady tamin' 
ny fanjakan' i Babylona ary nanao fahirano 
tany Babylona ; nefa noho ny hamafin' ny 
mandan' ny tanana, dia nandany taona maro 
foana ny Mediana. Dia nanao saina hafa 
koa Koresy, mpifehy ny Medians, ka nampi- 
vily ny ony Eof rata izay namaky an' i Baby- 
lona ; dia izay efa f alehan' ny rano tonga 
lalam-be hiakaran' ny fahavalo hahazoany 
ny tanana. Ary tamin' izany alina izany 
indrindra no nanao van' i Belsazara fanasana 
lehibe ho an' ny andriandahiny sy ny mana- 
mboninahinv ary ny vaditsindranony. Ni- 
hinana sy nisotro ka leon-divay izy rehetra ; 
ary tamin' ny firehareban' ny fon' i Belsaza- 
ra, ny f anaka masina nalain' i Nebokadnezara 
tamin' ny Tempoly tany Jerosalema tany 
aloha no nasainy nalaina ; ka ireo no niso- 
tro an' i Belsazara sy ny namany divay, sady 
nidera ny sampiny izy. Fa tamin' izany ora 
izany indrindra no nisy rantsan- tanana ni- 
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seho ka nanorntra teny efatra teo amin' ny 
rindrin' ny trano nipetrahan* ny mpanjaka 
sy ny lehibe. Nangovitra tery Belsazara 
nony hitany izany, fa tsy fantany izay 
hevitry ny teny voasoratra. Nefa koBa, 
niampanga azy ny eritreriny, koa natahotra 
izy andrao lozanohambaran' izany teny voa- 
soratra toy izany teo anatrehauy. Ary relief a 
tsy hain' ny olon-kendry rehetra tany Baby- 
lona ny hamaky ny teny na hanambara izay 
heviny, dia Daniela mpaminany no nantsoi- 
na; ary izy nananatra an' i Belsazara mafy 
noho ny nnratsiany, dia vao namaky sy 
nandika ireo teny efatra nosoratan' ny 
rantean-tanan* Andriamanitra teo amin' ny 
lafin-tranon* andriana ireo, ka nilaza fa ny 
fanjakan* iBabylona dia voaisa ka tapitra, 
ary Belsazara no voalanja ka latsa-danja, 
ary ny fanjakany dia voazara ka noraena ny 
Medianasyny Persian a. (Zahao menk, mene.) 
Ary tamin* izany, Daniela nampiakanjoina 
jaky, ary nasiana rojo volainena tamin* ny 
Tozony, ary nantsoina an-kabary izy ho 
mpanapaka fahatelo teo amin' ny fanjakana. 
Ary tamin* izafty alina izany— nngamba 
vetivety foana rehefa vitan' i Daniela ny 
nandikana ny teny— dia tanteraka ny teny, 
ka lasan* iKoresy Babylona. ary Belsazara 
mbamin* ny vahoany maro no novonoina 
(Dan. ▼.)• Zahao babylona sy kobesy. 

Fa iza moa Belsazara ? ary nanao ahoana 
ny nahazoany ny fanjakan' i Babylona ? 
Raha ny teny ao amiu' ny bokin' i Daniela 
hiany no dimhina, toa nodimbasan' i Belsa- 
zara Nebokadnezara, ka tsy nisy mpanjakan' 
iBabylona haia tanelanelan' izy mianaka. 
Nefa kosa, ny tenin* ny mpanoratra hafa 
milaza mpanjaka efatra izay nandimby an* 
i Nebokadnezara, ary ny anaran' i Belsazara 
tsy mba lazainy akory. Ny anaran* ny 
mpanjaka roa amin* ireo efatra ireo dia 
Yoalazan* ny boky hafa eo amin* ny Soratra 
Hasina, dia Evila-merodaka, zanak* i Nebo- 
kadnezara (2 Mpan. xxv. 27), sy Nergala- 
sarezera (Jer. xxxix. 3, 13) ; ary roa koa tsy 
Yoalazan* ny Soratra Masina, dia Labrosoar- 
kada sy Nabonedosy. Ary io mpanjaka 
f ahef atra sy farany io, hoy ny tantara, tsy 
mba tany Babylona tamin* ny nahazoan' ny 
Mediana azy, fa tany Borsipa, ary tsy mba 
novonoin' ny Persiana. Koa amin* izany, 
toa tsy mifanaraka ny tenin* ny Baiboly sy 
ny tantara hafa, ka hatry ny ela hiany no 
tsy hitan* ny olon-kendry izay ifanarahan* 
izy roa. Fa vao faingana anefa, dia tamin* 
ny taona 1854, nisy vato voasoratra vao hita 
tany Mugheir (Ora) any Mesopotamia, ary 
ny teny eo aminy milaza fa tamin* ny taona 
faramparany nanjakan* iNabonedosy, dia 
naka an* % Bil-shar-azar zanany hiaraka ma- 
njaka aminy izy ary nanaiky fa hantsoina 
hoe mpanjaka koa. Ka ity soratra vao hita 
ity no mampifanaraka ny teny roa : Bil-shar- 
azar dia ilay Belsazara voalazan' ny bokin* 
i Daniela ; ixy dia tany Babylona, fa Nabo- 
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nedosy rainy dia tao an-tanana hafa tamin* 
ny nihavian* ny fahavalo. Ary ny amin' ny 
mantsoana an* i Belsazara hoe 'zanak* i Ne- 
bokadnezara* (Dan. v. 18, 22), dia ataon' ny i 
mpanoratra maro fa satria Nabonedosy efa 
nandrombaka ny f anjakan' i Babylona an- 
keriny (fa tsy mba nandova azy izy), dia 
nampakatra ny zanakavavin* i Nebokadnezara 
ho vadiny, araka ny fanaon* izay mahazo 
fanjakana toy izany; ka dia zafin' i Nebo- 
kadnezara Belsazara, fa malalaka ny hevitry 
ny hoe "zanaka*' amin* ny teny Hebreo, 
tahaka ny amin* ny teny Malagasy koa. 
Ary ilay vato voasoratra vao hita manaxaia 
koa ny teny ao amin* ny bokin* i Daniela, 
milaza fa Belsazara nanandratra an 1 i Da- 
niela ho "mpanapaka fahatelo" amin' ny 
fanjakany. Fa tamin* ny taloha, maro do 
efa nan on tany hoe : Moa tsy nokasain* i Bel- 
sazara ny hanome voninahitra lehibe indri- 
ndra ho an' i Daniela, ka n ahoana re no tay 
nataony ho mpanapaka faharoa tamin' ny 
fanjakana, fa nataony fahatelo hiany koaa: 
Dia hitantsika amin* izay voalaza teo fa t*r 
azon* i Belsazara hatao izany, fa izy hiany 
no faharoa tamin' ny f anjakan* iBabylona, 
satria mbola velona Nabonedosy* rainy. Koa 
dia mazava ankehitriny ny teny, sady mifa- 
naraka indrindra amin' ny tantara hafa.— J.S. 

BELTESAZABA: zahao daniela. 

BELZEBOBA: zahao bala. 

BEBT (zanakalahy) : dia teny Hebreo izay 
fanao matetika amin* ny anaovana anaran' 
olona, tahaka ny hoe ifen jamina, Benony, 
ifemhadada, etc. Tahaka ny fanaon' ny 
Malagasy hiany, ny firenena voalazan* ny 
Baiboly tsy manana anaram-pianakavy (fa- 
mily name), araka izay fanaon' ny firenena 
any Eoropa; koa ny tena anaran* olona 
dia ampiana matetika ny hoe Ben— =Zam- 
dranona, mba hanavaka azy amin* ny olona 
sasany izay mitovy anarana aminy. Koa 
ifcmhadada dia zanak 1 iHadada; itewaia, 
zanak' i Aia ; etc. Fa tsy izany hiany anefa, 
fa ny hoe Ben dia entina matetika bilaza 
olona izay mahay zavatra anankiray na zatra 
ny fomba anankiray, etc. ; koa izay niha- 
vana tamin' ny irak* iKristy no nataony 
hoe "zanaky ny fihavanana** (Lio. x. 6)» 
Jodasy, izay nanao heloka tokony hahavery 
azy, dia nataony u zanaky ny fahatezerana" 
(Jao. xvii. 12) ; Josesy, ilay naman* iPaoly, 
satria nahay nananatra sy nanome toky ny 
minoizy, no natao hoe Barnabasy="*MW*y 
ny fananarana** (Asa. iv. 36. Bar dia mitovy 
hevitra amin* ny hoe Ben; zahao bab).— J- 8 ' 

BEKAIA: zanaky Joiada mpisorona-be 
izy ary mpifehy ny miaramila mpiambina 
an* i Davida, dia ny Keretita sy ny Pele- 
tita (2 Sam. viii. 18 ; 1 Tant. xviii. 17). 
Benaia dia nanaraka ny telo lahy mahery 
sy malaza indrindra izay nanompo an' 
i Davida, fa talohan' ny telo -polo lahy 
malaza izy; ary ny zavatra mahayaga 
nataony dia voalaza eo amin' ny 2 cton* 
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-mfi. 20-23 ; 1 Taut. xi. 22-25. Benaia 
niandany tamin' i Solomona hiany tamin' ny 
fikomiana nataon' iAdonia, ka dia nataon' 
i Solomona commander-in-chief ho solon' 
i Joaba izy ho valin' ny soa nataony ; ary 
izy hiany no nirahina hamono an* i Joaba 
(f Mpan. i. 36 ; ii. 29-36 ; iv. 4). 

Benaia (2). Io Benaia faharoa-io no natao 
hoe *Piratonita ;' avy amin' ny taranak' 
i Efraima izy , ary iaan' ny lehilahy mahery 
telo-polo izay nanompo an 1 iDavida, ary 
komandin' ny borigedra faharaik' ambin* ny 
folo (2 Sam. xxiii. 30 ; 1 Tant. xxvii. 14). 
Ary koa, Benaia no anaran' ny olona maro 
hafa koa : dia ny mpiaorona sy Levita sasa- 
ny (iTant. xv. 18, 24; 2 Tant. xx. 14; 
xxxi. 13) ; ay ny andriandahy roa lahy 
tamin' ny firenen* iSimeona (1 Tant. iv. 36) ; 
ay ny efa-dahy izay nampaka vady vahiny 
taorian' ny Fahababoana (Ezr. x. 25, 30, 35, 
43) ; ary ny rain' i Pelatia andriandahy, ta- 
min' ny andron* iEzekiela (xi. 1, 13). — J.s. 

BEH-AMY (Zanaky ny cloko) : zanaka- 
lahin' ny zanakavavin* iLota faravavy ay 
Lota rainy ; ary anaran a nokaaaina ho faha- 
t8iaroyaii' ny fahamenaran' ny nahaterahany 
(Gen. xix. 38). Kazan* ny Amonita na 
B'ney Amona izy. — t.t.m. 

BEVI-HADABA (Zanak' i Hadada) : dia 
anaran* ny mpanjakan' i Syria telo lahy izay 
nanjaka tany Damaakoey. Ny hoe Hadada 
dia anaran* ny aampy anankiray izay no torn - 
poin* ny Syriana tamin* izany. Ary ny hevi- 
try ny hoe zanak 1 i Hadada, dia milaza fianki- 
nana azniny ay f anarahana azy, ary raitovy 
fanao amin' ny anarana hafa koa izay miay 
ny anaran-teampy. 

Beni-hadada (1) : dia ilay mpanjakan* 
i Syria izay notambazan' i Aaa, mpanjakan* 
ny Joda, mba hiady amin* ny fanjakan* 
ny Iairaely, ka dia nanery an* i Baaa hiverina 
hiaro tena izy (1 Mpan. xv. 18). [aba..] 
Ary heverin' ny saaanv fa io Beni-hadada 
io ay ilay Hadada Edomita, izay niodina 
tamin' i Solomona (I Mpan. xi. 14), dia olona 
iray hiany. 

Beni-hadada (2) : mpanjakan* i Syria ay 
zanak' ilay . Beni-hadada voalaza teo. Ny 
tantaran* io mpanjaka io dia mifanolana be 
hiany amin* ny tantaran* iAhaba, mpanja- 
kan' ny Iairaely, fa niady mandrakariva izy 
roa lahy [ahaba]. Nefa reay izy tamin* ny 
fa ran y noho ny hadiaoan-keviny fa nitovy 
fomba tamin' ny aampin* ny Syriana Jehova, 
fa nataon' i Beni-hadada ho "Andriamanitry 
ny havoana" Izy, mefa tay nanan-kery hiaro 
ny olony teo amin' ny tany lemaka (1 Mpan. 
xx. 1-30). Farehefa nandresy azy Ahaba, 
dia tay namely azy mafy izy, fa nanao fane- 
kem-pihavanana taminy; ary notandreman' 
i Beni-hadada izany roa ambin' ny folo- taona ; 
fa rehefa afaka izany, dia niady tamin' 
i Jorama, zanak' iAhaba izy, ka nitondra 
tafika hanohitra ny fanjakan* ny Iairaely. 
Fa tay nahefa na inona na inona tamin' izay 
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izy, aatria izay rehetra nokaaainy hatao dia 
nambaran* i Eliaa mpaminany tamin' i Jora- 
ma (2 Mpan. vi. 8-12). Rehefa afaka taona 
aaaany anefa niady tamin' ny Iairaely indray 
Beni-hadada ary nanao f ahirano an' l Jorama 
tao Samaria renivohiny ; dia faran' izay na- 
hantra ny mponina tany, fa lany ny hanina 
rehetra, ka saiky matin ny moaary izy. Fa 
tamin' izany indrindra dia nandoaitra tampoka 
ny fabavalo, araka izay noyinanin' i Eliaa ; fa 
nandre feo izy nony alina ka nihevitra fa 
horakoraka nataon' ny miaramila vahiny 
maro izay notambazan' i Jorama hiady ho 
azy izany; dia ny hamoojy ny ainy hiany 
no noheverin* i Beni-hadada ay ny mpano- 
mpony. Tamin' ny taona manaraka izany 
aendra nankany Damaakosy Eliaa, koa aatria 
fantatr* i Beni-hadada fa Eliaa no nahafoana 
ny fikaaany, dia naniraka manamboninahitra 
anankiray natao hoe Hazaela no anarany 
hanontany an* i Eliaa raha ho aitrana amin* 
ny a re tin a nankarary azy tamin' izay izy, 
na taia. Ary hoy ny famalin' i Eliaa : "Ho 
aitrana tokoa hianao ; kanefa Jehova ef a 
naneho ahy fa ho faty tokoa izy.*' Ary 
tanteraka izany rehefa afaka kelikely, fa 
Hazaela hiany no naka lamba lena ka naha- 
faty an' i Bani-hadada teo am-pandriany ; 
ary dia nanjaka nandimby azy izy, b. o. 884 
(2 Mpan. viii. 7-15). 

Beni-hadada (3) : mpanjakan' i Syria ay 
zanak' ilay Hazaela voalaza teo, aady nandi- 
mby azy izy. Noreaen* i Joaay, mpanjakan* 
ny Isiraely, intelo io Beni-hadada io, ary ny 
tan ana rehetra izay nalain' i Hazaela rainy 
tamin* ny fanjakan* ny Iairaely dia azon' 
i Joaay indray (2 Mpan. xiii. 3, 24, 26 ; Am. 
i. 4, 6). — j.b. 

BEN JAMINA (Zanaky ny tanana ankava- 
nana) : faralahin* i Jakoba izy ary naterak' 
iRabely, ilay vady tiany indrindra. Izy 
irery hiany tamin' izy roa ambin' ny folo 
lahy no teraka tany Paleatina rehefa taf ave- 
rina avy tany Harana Jakoba. Tao akaikin' 
i Betlehema no nahaterahan' i Benjamin a, fa 
Rahely reniny aarotim-piterahana teny am- 
pandenanany ka nanome azy anarana hoe 
Benony (''Zanaky ny fahoriako") ; kanefa 
novan-drainy ny anarany ho Benjamin* 
koaa, mba hilaza ny hafaliany (Gen. xxxv. 
16-18, zahao eo am bony). Tsy miey teny 
milaza an' iBenjamina indray tanelanelan' 
ny nahaterahany sy ny andro taloha kelin' 
ny nidinan' i Jakoba mianakavy nankany 
Egypta. Fa izy no naaain' i Joaefa haterin' 
ny rahalahiny ho any aminy ho antoka fa 
olona marina, fa tay mpiaafo ny tany, ny 
rahalahiny folo lahy. Ary na dia nolavin' 
i Jakoba ela aza ny mahafoy an' iBenja~ 
mina hiaraka amin' ny rahalahiny hankany 
Egypta, nanaiky hiany izy taonana, aatria 
efa ho lany ny hanina, ary ny zanany 
tsy nahazo nividy intaony raha Benjamin a 
tsy hiaraka aminy. Ary rehefa tonga tany 
Egypta izy mirahalahy, ny fitiavan' izy 
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rehetra an' iBenjamina, indrindra izay 
naschon' iJoda taminy, no nanambaran' 
i Josef a ny tennny tamin' ny rahalahiny sy 
nanaovany soa tamin' izy rehetra (Gen. 
xiii. — xlv.). Dia hita marimarina amin' 
izany tantara izany fa tian- drain y indrindra 
Ben j amin a ("fa ny ainy mifamatotra amin' 
ny am* ny zaza,'' Gen. xliv. 30), fa very 
Josefa, izay iray tam-po taminy, sady samy 
zanaky ny vady tian' i Jakoba indrindra izy 
mirahalahy. Kanefa kosa, tsy mba ankizy 
madinika intaony Benjamin a raha nankany 
Egypta, fa efa lehilahy lehibe, ary nitondra 
zanakalahy niaraka taminy (Gen. xlvi. 21) ; 
ny saaany amin' ireo anefa toa zafiny, ampi- 
tahao (Nom. xxvi. 38 sy 1 Tant. vii. 6, 8 ; viii. 
1). Ary manaraka izany tsy misy teny intso- 
ny milaza an' i Benjamin a irery, fa ny fire- 
nona avy taminy dia misy hotantaraina hiany. 

Firenena kely ny taranak' iBenjamina 
tamin' ny voalonany (zahao Sal. lxviii. 27) ; 
tamin' ny naniaan' iMosesy ny olona tamin' 
ny taona faharoa taorian ny nialany tany 
Egypta ny isan' ny mahay miady avy tamin' 
ny firenen' ny Benjamin a dia 35,400 (Nom. 
i. 37) ; kanefu tamin' ny nidirany tany Ka- 
nana efa nitombo ho 46,600 izy (Nom. xxvi. 
41). Nalahatra tao an-ilan' ny Efraima ny 
tobin' ny Benjamina tany an-efitra (Nom. 
ii. 18-20), ary rehefa voazara ny tany 
Kanana ny anjara-tanin' ny Benjamina 
nifanolana tamin' ny anjara-tanin' ny Efrai- 
ma, izay tao avarany, ary tamin' ny an' ny 
Joda, izay tao ataimony (Jos. xviii. 11-28; 
zahao ny Sarin- taniny Pakstina araka ny 
Jizarany tamin 1 ny Firenena Boa ambin* ny 
folo). Tamin' ny andron' ny Mpitsara ni- 
kambana niady tamin' ny Benjamina ny fire- 
nena iraika ambin' ny folo, satria ny olom- 
Benjamina niaro ny namany sasany izay efa 
nanao zava-betaveta ka nanome henatra ny 
Zanak' Isiraely rehetra ; ka dia lany ring-ana 
ny firenen' i Benjamina, na lahy na vavy, 
na ankizy madinika, afa-tsy enin-jato lahy 
hiany izay nandositra namonjy ny ainy tany 
an-tendrombohitra (Mpit. xix. xx.). Ka- 
nefa teo aoriana dia nanenina ny firenena 
iraika ambin' ny folo, sao ho mati-maso 
avokoa ny firenen' ny Benjamina, satria tsy 
nanam-bady ireo enin-jato lahy ireo ; koany 
vehivavy avy tany Jabesi-gileada no nomeny 
ho vadin' ny sasany, ary nony tsy ampy 
izany, dia nanome hevitra azy izy hisambo- 
tra tovovavy maro tany Silo xa hampakatra 
azy hovadiny (Mpit. xxi.). Ny ditrany sy 
ny haaiahany nasehon' ny Benjamina tamin' 
izany andro izany, ary tamin' ny andro hafa 
koa, efa novinanin' i Jakoba razany tamin' 
ny tso-drano nolazainy talohan' ny nahafate- 
sany (Gen. xlix. 27) amin' ny teny hoe : 

"Benjamina dia amboadia mamiravira ; 

Nony maraina homan-dremby izy, 

Nony hariva mizara babo." 

Nitombo faingana indrav ny isan' ny 
olom-Benjamina, ary tamin' ny andron' 
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iAsa mpanjaka nisy avy tamin' ny Benja- 
mina lehilahy matanjaka 28,000 izay naha- 
tana ampinga sy nahalefa tsiplka (2 Tant. 
xiv. 8). Rehefa nikomy tamin' iReboboama 
ny firenena folo, ny ankabiazan' ny firenen' 
ny Benjumina mbola nanaiky ny zafin' i Da- 
vida ho mpanjakany ; ary izy sy ny firenen' 
ny Joda no nfkambana ho fanjakan ny Joda 
ka tonga firenena iray (1 Mpan. xii. 21 ; 
Ezr. i. 5 ; iv. 1). 

Nalaza ny firenen' ny Benjamina noho ny 
fahaizany hiady, indrindra fa tamin' ny fito- 
firana vato amin' ny antsamotady, fa maro izy 
no nahay na tamin' ny tanana ankaviany 
na ankavanany ka tsy diso, na hoatra ny 
singam-bolo aza ; sady nahay tahaka izany 
hiany tamin' ny tsiplka koa izy (Mpit. xx. 
16 ; 1 Sam. xx. 20, 36 ; 2 Sam. i. 22 ; 
1 Tant. viii 40 ; xii. 2; 2 Tant. xvii. 17). 
Ary na dia kely aza ny firenen' ny Benja- 
mina, nahazo voninahitra lehibe izy, fa Ehoda 
Mpitsara, izay nahafaka an' Isiraely tamin* 
ny Moabita, dia avy tamin' ny Benjamina 
(Mpit. Hi. 16) ; ary ny mpanjakan' ny Isi- 
raely voalohany, dia Saoly, avy tamin' ny 
Benjamina koa (1 Sam. ix. 16, 17). Ary 
mihoatra noho izany aza, Paoly Apostoly, 
izay nazoto nampiely ny nlazantaaran' i Je- 
sosy Kristy noho ny olona rehetra, dia avy 
tamin' ny firenen' ny Benjamina (Fil. iii. 5). 
Araka ny tantaran' ny Jiosy, ny faritry ny 
anjara-tanin' ny Benjamina tao atsimo na- 
maky an' i Jerosalema tao amin' ny kianjan' 
ny mpisorona amin' ny Tempoly, ka ny 
ilany atsimon' ny alitaran' ny fanatitra- 
hodorana dia tao amin' ny tanin' ny Joda, 
fa ny ankabiazany tao amin' ny anjaran' ny 
Ben lamina ; ary ny tranon' ny Tempoly, 
dia izay masina indrindra, dia tao amin' ny 
tanin' ny Benjamina avokoa. Koa izany 
no heverin' ny maro ho hevitry ny teny 
nolazain' iMosesy tamin' izy ni tso-drano 
ny Zanak' Isiraely talohan' ny nahafa- 
tesany (Deo. xxxiii. 12) amin' ny tony 
hoe: 

"Ary ny amin' ny Benjamina dia hoy izy : 
'Ny malalan' i Jehova h on in a fahizay eo 

aminy, 
Dia halofany mandrakariva 
Ary hobabeny eo an-damosiny.' " 

Nisy lehilahy hafa koa natao hoe Benja- 
mina izay voalaza ao amin' ny 1 Tant. vii. 
10 sy Ezr. x. 32.— J.w. 

BENONY (Zanaky ny fahoriako) : dia ana- 
rana nomen' i Rahely ny zanany vao teraka 
(Gen. xxxv. 18). Efa ho faty tamin' izay 
Rahely, ary ny anarana nomeny dia noka- 
sainy hilaza ny alahelony, fa "Zanaky ny 
fahoriako" no hoviny, satria ny niterahan' ny 
zaza no nabafatesany. Fa tsy tian' i Jakoba 
rainy ity anarana ity, dia novany ho 'Benja- 
mina,' hilaza ny hafaliany. Zahao bekja- 
mina.— J.B. 

BEBA (Eng. b$ar ; Fr. our*). Marokara- 
zana ny biby masiaka atao hoe bera (bear) 
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' ny teny Englisy, fa ny bera izay 
fantatry ny olona ao arain' ny tany Syria 
dia atao hoe Ursus Uabellinus ; izany bera 
izany dia biby lehibe sy matanjaka, ary 
miova ny tarehin' ny volony tahaka ny biby 
hafa aasany. Raha tanora izy dia mavo 
antitra ny volony, ary mainty ny tongony ; 
fa araka ny halehibeny dia nuhamavo tanora 
koaa izany; rehefa lehibe tokoa izy dia 
tonga fotsy aomary vony, ary mihafotsy 
hiany isao-taona ambara-pahatongany ho 
fotsy dia fotsy tahaka ny volon' ny bera 
namany any amin' ny tany avaratra indri- 
ndra. Tia ny raonina amin' ny ala-be ny 
bera; ary izao tey miay bera betaaka any 
Palestina, satria voajinja ny ala-be maro 
any. Kanefa mbola miay ao amin' nv tendro- 
mbohitra Libanona. Ny fitoerana izay mi- 
ay azy betaaka indrindra dia ny tsefa-bato 
aasany ao amin' ny ilan' ny hady izay 
andehanan' ny ony Leontesy. Ny vavan' 
ilay ony dia ao amin' ny Ranomasina Medi- 
teraneana ao avaratra kelin' i Tyro ; ary ny 
oram-panala levona avy amin' ny tendro- 
mbohitra Libanona no mandeha aminy. 



Ny Bera. 

Ny bera any Palestina dia tokony ho 
dimy na enina nta ny halavany ; fa ny bera 
fotsy any amin' ny tany manga- 
tsiaka dia tokony ho telo ambin' 
ny folo na efatra ambin* ny 
folo fita ny halavany. Ary na 
dia mavesatra sy midrahodraho 
ary tsy mahay mandeha tongotra 
faingana aza izy, dia mahay mia- 
katra faingana dia faingana amin' 
ny hazo, satria man an a hoho lava 
matanjaka, sady mifaingoka izy ; 
enina intsa ny halavan' ny hoho- 
ny. Ary koa, mahay milomano 
anrin' ny ony lehibo indrindra sy 
ny ranoma&inu koa izany biby 
izany, satria matavy loatra izy ka 
tsy mety milentika. 

Ny hanina tian' ny bera mavo 
dia ny zava-mauiry, ny rantsan- 
kazo tanora, ny fukun-kazo izay 
ohazany amin* ny tongony, sy 
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ny voan-kazo, nefa ny tantely no hanina 
tiany indrindra. Kanefa raha mangatsiaka 
ny andro dia mitady nofon-javatra izy, ka 
misambotra biby kely na hazun-drano, fa tsy 
mety miady amin' ny olona loatra izy, satria 
biby saro-tahotra ; fa raha noana indrindra 
na tezitra izy, dia miady mafy amin' ny 
olona, ary raha trotroiny, hono, ny lehilahy 
iray, dia tsy mahakihina akory izy, fa ho 
faty. Raha miady ny bera, dia mamely 
mafy sady tampoka amin' ny hohony mara- 
nitra izy, dia raanotikotika ny nofo rehetra 
amin* izany. Ny indray mamely hiany dia 
mahafaka ny hoditra sy ny volo rehetra amin' 
ny lohan' ny olona (Hos. xiii. 8). 

Hatrarain' ny efatra na dimy volana, raha 
mangatsiaka ny andro, ny bera mavo dia 
miditra ao an-davaka, na ao amin' ny hazo 
poakaty, ary matory ao, fa tsy mila hanina 
izy ambara-pifohany. Fetsy koa ny bera ka 
sarotra hazaina. Ary raha mihaza biby hafa 
izy dia nrijoko azy satria miadam-pandeha ; 
zahao Fitom. iii. 10. Ary ny fahatezerany dia 
voalaza ao amin'ny 2 Sam. xvii. 8 sy Oha. zvii. 
12. Indraindray masiaka ny bera ka mamo- 
no olona, toy ny beravavy roa izay namiravi- 
ra ny zatovolahy roa amby efa-polo izay nana- 
kora an' iElisa (2 Mpan. ii. 23, 24). N a mono 
bera Davida (1 Sam. xvii. 34, 35). — i.d. 

BERA : dikan' ny teny hoe Ash na Aeesh 
izany, ary anaran' ny constellation anankiray 
(na kintanamaro mifanakaiky toerana), izany, 
izay noheverin' ny astronomera ho mitovitovy 
amin' ny tarehin' ny biby atao hoe Bera. 
Hita eny amin' ny lanitra any avaratra 
izany, indrindra fa amin' ny fararano sy ny 
ririnina. Fito ny kintana lehibe amin' izany 
konstelasio izany, ny efatra somary efa- 
ioro, ary ny telo toa misy rambony, ary 
ireo no atao ao amin' ny bokin' ny Joba 
hoe "ny Bera mbamin' ny zanany" (xxxviii. 
32) . Voalaza niaruka amin' ny kintana hafa 
koa ny Bera ho famantaran' ny heriny Je- 
hova ; vakio koa Job. ix. 9.— j.s. 
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BEBA (Heb. beer ; Eng. well) dia teny 
Hebreo izay akambana amin' ny anaran' ny 
tanana maro any Palo a tin a ; ary raha voa- 
dika ho teny Malagasy izy dia 'fantsakana' 
no heviny. Nefa kosa, tsy dia fantsakana 
tahaka ny aty Imerina ao am-bodin' ny ha- 
voana ny fantsakana lazain' ny hoe beer 
amin' ny Baiboly, fa luvaka voahady lalina 
ho famoriana ny rano ao anibanin' ny tany ; 
ka sahalahala amin' izay ataon' ny Betsimi- 
saraka ao amoron-dranomasina. Koa satria 
kely ny rano any amin' ny tany sasany 
lazain' ny Soratra Masina, ny fantsakana 
sasany voahady lalina toy izany, izay tsy 
ritra man'dritra ny taona, no nivorian' ny 
olona ka nanorenana tanana lehibe ny tany 
nanodidina azy teo aoriana. Be ny vola 
lany tamin' ny nanaovana ny fantsakana 
sasany, fa nasiana rafi-bato fandrao hianjera 
ny tany ka ho tototra ny lavaka; ka dia 
noheverin' ny olona ho mpanao soa tokoa 
izay nihady fantsakana ho azy ; zahao J ao. 
iv. 12. 

Bera (1) dia anaran' ny fantsakana ana- 
nkiray nitobian' ny Zanak' Isiraely tao 
an-koatra ny renirano Arnona ; ary io fan- 
tsakana io no nohadin' ny andriandahy sy 
ny lohoion' ny vahoaka (Nora. xxi. 16- 
18). Raha toy ny hevitry ny sasany, io 
Bera io, sy ilay Ber-olima voalaza eo 
amin' ny Isa. xv. 8 ho tanana any an- 
tsisin' ny tany Moaba, dia tanana iray 
hiany. 

Bera (2) : tanana tao amin 1 ny zara-tanin' 
ny Joda, izay nandosiran' Uotama, zanak' 
i Gideona, noho ny natahorany an' i Abime- 
lekazokiny (Mpit. ix. 21). — j.b. 

BEBA-LAHAI-ROT (Fantsakan' Ilay velona 
nahxta ahy, na, FanUakan* ilay velona na 
dia nahxta aza) ; dia fantsakana na loharano 
any an-efitra atsimo, eo amin' ny lalana 
mankany Egypta, tanelanelan' iKadesy sy 
Bareda (Gen. xvi. 14). Tao no nahitan' 
i Hagara ny Anjelin' i Jehova, ary ny anaran' 
ny loharano dia fahatsiarovan' ny hafaliany 
fa mbola velona hiany izy, na dia nahita 
Azy aza. Takaikin' io fantsakana io no 
nonenan' Isaka talohan' ny nahafatesan' ny 
rainy ary taorian' izany koa (Gen. xxiv. 
62; xxv. 11).— j.b. 

BERAKA (Fisaorana) : dia tany lemaka 
izay niangonan' i Jehosafata sy ny olony, ka 
nisaorany an' i Jehova noho ny nandreseny 
ny fahavalony (2Tant. xx. 26), dia ny Moa- 
bita ny Amorita ary ny Meonita. Ary mbola 
toy izany hiany no anaran' izany tany lemaka 
izany izay ao anelanelan' iTekoa sy ny 
lal am be izay avy any Betlchema mankany 
Hebrona. — P.O. p. 

BEREA: dia tanana any Makedonia izay 
voaluza ao amin' ny Asa. x vii. 10-16 Mahari- 
. tra ambarak' izao izy, ka Vcrria no atao ana- 
rany. Miorina ao atsinanan' ny Tendrombo- 
hitra Olympia ny tanana ary mahatsinjo 
ny tany lemaka atao hoe Axius sy Haliac- 
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raon. Misy 15,000 na 20,000 ny mponina 
ao. Tanana nalehan' iPaoly sy Silasy Be- 
rea, rehefa niala tany Tesalonika izy roa 
lahy ; ary ny olona maro tao dia nalaza noho 
ny fahazotoany nandinika ny Soratra Masina 
hahalalany raha marina ny teny notorin' 
ny Apostoly, na tsia. Sopatera, izay nana- 
raka an' iPaoly tamin' ny nalehan y hitory 
teny, dia avy tany Berea (Asa. xx. 4). — 

J.B. 

BEBEKIA {Notahin 1 % Jehova): dia ana- 
ran' ny olona maro voalazan' ny Teat. 
Tal. : —(1) Ny anankiray tamin' ny zanak' 
iZerobaDela, sady taranaky ny mpanjakan' 
ny Joda (1 Tant. iii. 20). (2) Lehilahy 
lazaina ho rain' i Mesolama izay nanampy 
tamin' ny nanorenana ny mandan' i Jerosa- 
lema (Neh. iii. 4, 30). (3) Levita isan' ny 
taranak'iElkama (lTant ix. 16). (4) Mpia- 
ndry varavarana tao an-trano nitoeran ny 
fiara (1 Tant. xv. 23). (5) Isan' ny loholona 
amin' ny firenen' ny Efraima tamin' ny 
andron' iAhaza mpanjaka (2 Tant. xxviii. 
12V. (6) Rain' i Asa ary mpiventy hira 
(lTant. xv. 17). (7) Rain' iZekaria mpa- 
minany (Zek. i. 1, 7). — J.s. 

BERENIKA : zanakavavin' i Heroda Agri- 
pa I. izy, ary anabavin' i Agripa mpanjakan' 
ny Jiosy (Asa. xxv. 13, 23 ; xxvi. 30). Ve- 
hivavy ratsv fitondrantena loatra Berenika ; 
ny rahalahin-drainy, dia Heroda, mpanja- 
kan' iKalkisy, no vadiny voalohany, ary 
rehefa maty izy dia niara-nitoetra tamin* 
i Agripa anadahiny hoatra ny vadiny izy. 
Dia nanam-bady indray Berenika, ary Pole- 
mona, mpanjakan' i Kilikia, no vadiny faha- 
roa. Rehefa afaka kelikely dia niverina ho 
any amin' ny anadahiny indray Berenika, 
ary taorian' izany dia tonga tokantranoma- 
son' i Vespasian a sy Titosy, izay samy erape- 
rora tany Roma. Nony nentin' iFestosy 
Paoly hanatrika an' i Agripa tany Kaisaria, 
tao koa Berenika, ka dia nihaino ny teny 
nalahatry Paoly izy. — d.m. 

BERIA : efatra ny olona natao hoe Beria 
ao amin' ny Testamenta Taloha ; ary izao no 
teny milaza azy avy : Gen. xlvi. 17 ; 1 Tant. 
vii. 20; viii. 13; xxiii. 10. — j.b. 

BERI-8HEBA : (Fantsakam - pianianana) : 
dia anaran-tanana ela indrindra any Pales ti- 
na, ao amin' ny faritry ny tany any atsimo. 
Roa ny tantara milaza ny niandohany : ara- 
ka ny voalohany (Gen. xxi. 31), dia nisy 
fantsakana nohadin' i Abrahama tao, ka na- 
hazo ny anarany avy tamin' ny fanekena 
nataon' i Abrahama sy Abimeleka, mpanja- 
kan' ny Filistina, satria nianiana too izy roa 
lahy. Koa natao mafy ny fanekena tamin' 
ny nanomezan' i Abrahama ondrivavy kely 
fito tamin' i Abimeleka ; ary satria sheba ny 
teny Hebreo milaza 'fito,' dia heverin' ny 
sasany fa izany no anton' ny anarana hoe 
Beri-*A^a. (2) Ny tantara faharoa kosa mi- 
laza fa ny anarana hoe Beri- sheba dia avy 
tamin' ny fanekena nataon' Isaka tamin' ny 
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mpenjakan' ny Filistina (Gen. xxvi. 31-33) ; 
nefa angamba ny fanekena nataon-drainy 
tamin' i Abimeleka no notsarovana tamin' ny 
and. 18 sy 33. Tany Beri-sheba Abrahama 
nitoetra ela, ary too izy namboly hazo ho 
ntoeratn-pivavahana tamin' i Jehova (Gen. 
xxi. 33). Tao amin' ny zara-tanin' ny Joda 
Beri-aheba tany aloha, fa teo aoriana kosa 
nomena an' ny Simeona (Jos. xv. 28 ; xiz. 2) ; 
koa aatzia tanana ataimo indrindra tany Pa- 
lectina izy, ny halavan' ny Tany Masina 
matetika nolaxaina amin' ny teny hoe "ha- 
trany Dana (avaratra indrindra) ka hatrany 
Beri-aheba," zahao Mpit xx. 1; 2 Sam. 
xrii. 1 1 ; etc , tahaka ny halavan' i Madagae- 
kara no laxaina indraindray amin' ny fiteny 
hoe "hatrany Antomboka ka hatrany Fara- 
dofay." Tany Beri-aheba no nametrahan' 
i Samoela ny zanany ho mpitaara hanapaka 
ny tany ataimo (1 Sam. viii. 2) ; ary tany koa 
no nivavahan' ny Jiosy tamin' ny aampy 
tamin' ny andron' iOzia mpanjaka (Am. v. 
5; viii. 14). Mandraka ankehitriny aza, 
mbola miay fantaakana fito eo akaikin' ny 
tanana. Boa no lehibe, ary dimy no kely ; ary 
anelanelan' ireo roa lehibe ireo dia dimam- 
polo refy. Ny halehiben' ny anankiray dia 
taharoa mahery, ary hatrany ambany izay 
miay rano dia fahavalo mahery, fa lalina 
Loatra izany fantaakan-drano izany. Voa- 
Toatra amin' ny rafl-bato taara izy; fa ny 
rato ao amoron' ny fantaakana dia efa tonta 
avokoa fa azon' ny mahazaka nentin' ny 
mpantaaka hatrizay ela izay. — j.s. 

BETA (Heb. beth). Ny hevitry ny teny 
bath dia trano ;' ary amin' ny Soratra Ma- 
sina matetika Beta no akambana amin' ny 
anarana hafa, tahaka any Bet-ekeda, na 
"Trano fivoriana" (2 Mpan. x. 12), ey Betle- 
hema, na "Trano mofo," ary Betsaida, na 
l< Tranon-kazan-drano.'' Malalaka anef a ny 
ny hoe fete, ary toy milaza trano hiany, fa 
tempoly ay fonenana ary fitoerana, araka ny 
hen try ny teny hafa mikambana aminy. — 

L.B. 

BKRYLA : zahao vato aoa. 

BET ABABA (Tranon 1 nyjitana) : dia ana- 
ran' ny tany anankiray tao ankoatr' i Jorda- 
na, izay nanaovan' i Jaona batisa ny olona 
izay nanatona azy (Jao. i. 28). Tany koa 
no namonoan' ny olon-Efraima ny Midiani 



ta, izay nandoaitra rehefa noreaen' i Gideona 
(Mpit. vii. 24). Tokony ho niay fitoerana 
roa aamy natao hoe Beta-bara : ny anankiray 
tany atainanant, ankoatr' i Jordana, ary ny 
anankiray koaa dia tany aodrefana ; nefa tsy 
axo lazaina marimarina izany. Ac amin' ny 
manoakripta ela indrindra ny hoe 'Botania' no 
mijsolo ny hue 'Betabara,' ka dia toy izany ny 
teny ao amin' ny Baiboly Voahitsy. — l.s. 

BETI-HOROKA {Tranou 1 ny tanyUmpona) : 
dia anaran' ny vohitra roa, ny anankiray 
natao hoe "Beti-horona ambony," ary ny 
anankiray koa "Beti-horona ambany" (Job. 
xvi. 3, 6 ; 1 Tant. vii. 24) ; ary tao amoron' 
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ny lalana avy any Gibeoua mankany Azeka 
sy ny tany lemaka nonenan' ny Filistina izy, 
(Jos. x. 10, 11). Tao amin' ny fari-taniny 
anelanelan' ny zara- tarda' ny Benjamin a sy 
ny Efraima Beti-hoi-ona (Jos. xvi 3, 6) ; ary 
tamin' ny nizarana ny tany Kanana, dia 
lasan' ny Efraima izy ka nomena ny Levita, 
zanak' iKohata (Jos. xviii. 13, 14 ; xxi. 22 ; 
1 Tant. vi. 68). Ny lalana miakatra ho any 
Joda sy Jerosalema avy tamin' ny tany lema- 
ka amoron -dfanomasina mamaky an i Beti- 
horona ambony sy Beti-horona ambany ; koa 
satria sarotra ny nakarnna dia natao trano- 
fiarovana sy Aambenana izy roa mba hisa- 
kana ny fahavalo miakatra avy any andre- 
fana; zahao I Mpan. ix. 17 ; 2 Tant. viii. 6. 
Tany Beti-horona no nandreson' i Josoa ny 
mpanjakan' ny Amorita izay nikambana 
mba hiady amin' ny olon' i Gibeona (Jos. x. 
1-12).— L.8. 

BETAKIA (Tranon-date, voankazo) : dia 
vohitra kely akaiky an' i Jerosalema (Jao. xi. 
18). tokony ho roa maily ao atsinanany. Be- 
tarda dia fonenan' i Lazarosy ary Maria sy 
Marta anabaviny ; ary vohitra nalehan' ny 
Tompontsika matetika izy ka dia voalaza 
eo amin' ny Filazantsara Efatra. Ny niore- 
nan' ny tanana dia tao ankoatran' ny te- 
ndrombohitra Oliva fMar. xi. 1 ; Lio. xix. 
29) ao amoron' ny lalana mankany Jeriko. 
Vohitra kely foana ankehitriny Betania, tsy 
mihoatra noho ny roa-polo ny trano ao, ary 
El-Azariyeh — anarana nalaina tamin' i Laza- 
rosy — no ahafantarana azy izao ; fa tao no 
nanaovan' i Jesosy ny lehibe indrindra tamin' 
ny fahagagana, dia ny nananganany an' 
i Lazarosy tamin' ny maty rehefa nalevina 
tao am-paeana hef arena izy (Jao. xi. 1-44). 
Toa tany Betania no nitoeran i Jesosy tamin' 
ny niakarany ho any Jerosalema isan-taona 
(Mat. xxi. 17 ; Mar. xi. 12 ; Jao. xii.) ; ary 
tao akaiky an' i Betania Izy no niakatra ho 
any an-danitra (Lio. xxiv. 50). — l.s. 

BETEL A (Tranon' Andriamanitra) : tanana 
malaza tany Palestina ity tanana ity* aady 
isan' ny tanana masina izy. Tany Betela 
no nandrian' iJakoba raha nanonofy ka 
nahita tohatra niorina tamin' ny tany, izay 
nipaka tamin' ny lanitra ny lohany (Gen. 
xxviii. 19). Ny fitoerana izay nandrian' 
i Jakoba dia akaiky ny tanana natao hoe Lozy 
(Mpit. i. 23) ; nefa teo aorian' ny nahatonga- 
van' ny Zanak' Isiraely tany amin' ny Tany 
Masina ny anaran' ny tanana dia natao hoe 
Betela, ary voalaza matetika amin' ny Baiboly 
izy. Tamin' ny andro tsy mbola nisian' ny 
mpanjaka tamin* ny Isiraely dia nankany 
Betela ny vahoaka h an on tany amin' Andria- 
manitra izay mety hatao (Mpit. xx. 18, 28, 31 ; 
xxi. 2) ; tao koa no nitandreman' iFinehasa, 
zafia' i Arona, ny fiaran' ny fanekena (Mpit. 
xx. 26-28 ; xxi. 4) ; ary tato aoriana indray, 
Betela dia isan' ny tanana nalehan' i Samoela 
hi taara ny olona (1 Sam. vii. 16]. Ary tao 
no nasiun i Jeroboama ny zanak omby vela* 
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mena anankiray hatao sampy hivavahana; 
fa tamin' ny faran' ny andron' i Jeroboama 
kosa dia lasan' ny Joda ny tan an a (2 Tant. 
xiii. 19). Nalehan' i Elia mpaminany koa 
izy, ary misy teny milaza fa tao no nitoeran' 
"ny zanaky ny nlpaminany ,, (2 Mpan. ii. 2, 
3). Ary teo aorian' ny andron' i Josia, izay 
nandravany alitarateo (2 Mpan. x xiii. 15-19), 
tay misy teny loatra milaza an* i Betela ao 
amin* ny Soratra Masinn afa-tav Ezr. ii. 28 
sy Neh. vii. 32 ; 
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BETESDA(7V 

nom - pamindram 
po t na Tranofbo 
boihan-drano) : d 
anaran' ny faril 
anankiray tany J 
rosaloma, tao aka 
kin' ny tsena fivi 
rotan' on dry (Ja 
v. 2). Nisy fidiri 
na dimy nunodid 
na izany faril 
izany ; ary ireo d 
ampy nitoeran' r 
marary betaak 
izay niandry ny t 
hetaiketaehan' n 
rano. Tao amii 
ity farihy ity i 
nanasitranan' i J< 
sosy ilay lehilat 
izay efa narary 2 
taona. Misyfamo- 
rian-drano na ka- 
mory lehibe any 



Jerosalema ao amoron' 
ny mandan' ny tanana ao atsinanana, ary 
ao avaratry ny tokotany niorenan' ny 
Tempoly, izay heverin' ny maro ho Be- 
teada. Birket Israil no anarany ankehitri- 
ny. — L.s. 

BET1FAGA 
(TVanori* aviavy) : 
dia anaram-bohi- 
tra anankiray tao 
amin' ny ilan' 
ny tendrombohitra 
Oliva, dia ao amo- 
ron' ny lalana avy 
tany Jerosalema 
mankany Jeriko. 
Voalaza ny anara- 
ny miaraka amin' 
ny anaran' iBeta- 
nia (Mat. xxi. 1 ; 
Afar. xi. 1 ; Lio. 
xix. 29), ka dia 
nif anakaiky izy roa 
angaha. Fa anke- 
hitriny izao dia 
rtkTa avokoa ny vo- 
hitra, ka tsy misy 
vato roa xnifano- 
ngoa aza hita 



marina izay morenany. — L.8. 

BETLEHEMA (Trano-mofo) : dia isan' ny 

tanana any Pa lee tin a izay ela indrindra, ary 

satria tanana nahaterahnn' iJesosy Kriaty 

Tompontaika dia tanana manan-daza kokoa 

noho ny sasany izy. Fahataloba ela 'Efrata' 

no anarany (Gen. xxxt. 16, 19; xlviii. 7), 

ary teo aorian' ny nahatongavan' ny Zanak' 

Isiraely tany Kanana hiany no ahitantaika 

nv imHranv Virw» 4 R«fl«>»otrja •' ao amin* ny 

r tokony ho enina 

maily ao ataixnon' 

Jerosalema. In- 

Iraindray dia na- 

ao hoe Betlehe- 

na- Jodaizy (Mpit. 

ivii. 7 ; 1 Sam. 

cvii. 12; Rota i. 

I, 2). Tany Bet- 

ehema no none- 

ian' i Davida raha 

nbola zazalahy aa- 

ly niandry ny on- 

Irin-drainy, ary 

any no nanosoran' 

Samoela azy ho 

npanjakan' ny Iai- 

•aely (1 Sam. xvi. 

L-13). Ny tanta- 

•a voaaoratra amin* 

jy bokin' i Rota 

nilaza an' i Be tie - 

lema indrindra, fa 

%r rt i t> * j fi\ ***> no nitoeran' 

Ny Fanhy BetesdafJ) i ^ QtLZh izay M- 



hahaf antarantsi k a 



Ny Vamvahadin* i Betlehema. 



mpakatra an' i Rota ho vadiny (Rota ii. 4). 
Tamin' ny andron' iRehoboama mpanjaka 
Betlehema dia natao tanana mirova (2 Tant. 
xi. 6) ; ary avy tany no nialan' ny olona 
nirai-dia nankany Egypta (Jer. xli. 17). 
Mika mpaminany nilaza fa any Betlehema 
no hiterahana an' 
iKristy (v. 2); ka 
dia fantatry my 
mpanora - dalana 
izay hisehoan' ny 
Mpamonjy (Mat. 
ii. 6, 6; Jao. vii. 
42). Amin' ny 
Test. Vao. hita- 
ntaika indray ny 
{•narany hoe Bet- 
lehema- Joda (Mat. 
ii. 1, 6) ; ary koa, 
natao hoe "Tan Ji- 
nan' i Davida" izy 
(Lio. ii. 4). Fit 
raha mbola inaha- 
ritra izao tontolo 
izao, Betlehema no 
malaza satria teo 
nonahaterahan' ny 
Mpamonjy, dia Je- 
sosy Zanak' An- 
driamanitra, Izay 
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mseho teo amin'ny nofo. Tany Betlehema 
— trano-mofo' — no nisehoan' Izay "Mofo 
Telona," ary "Mofon' aina" (Jao. vi. 48-61). 
Mandraka ankehitriny misy tanana hiany ao, 
ka aahabo ho 3000 ny isan' ny mponina izao, 
sady Kristiana avokoa izy, hono. 

Batlehema (2) : tan an a tao amin' ny zara- 
tanin* ny Zebolona, izay tsy yoalaza afa-tsy 
eo amin' ny Jos. xix. 16.— l.8. 

BETOELA (Lehilakin* Andriamanitra) : dia 
zanak' i Nahora, rahalahin' i Abrahama, ary 
rain' i Labana sy Rebeka (Gen. xxii. 23 ; 
xxiv. 15, 24, 47, 60 ; xxv. 20 ; xxviii. 2, 3). 
Ka dia yoalaza matetika toy izany aza ny 
anarany, mdray xnandeha hiany Betoela no 
miseho amin' ny tantara ; ary tamin' izany 
aza, toa ambanimbanin' i Labana zanany izy 
(Gen. xxiy. 60) ; fa Labana hiany no toa 
aitarika ny raharaha rehetra ny amin* ny 
haneken' i Rebeka ho vadin' Isaka. Koa 
xnaro sady aamy hafa ny heyitry ny mpano- 
ratra ny amin' ny anton' izany fahambanian' 
i Betoela izany. Kef a kosa, f anaon' ny olona 
amin' izany tany izany izay nataon' i Laba- 
na ; fa ny anadahin' ny tovovavy no mpiaro 
azy indrindra ka namaly izay saby hanao 
ratsy aminy, ary nitarika ny raharaha rehe- 
tra raha niay ta-hanambady ny anabaviny ; 
zahao ny tantaran' iLevy ay Simeona ary 
Dina anabaviny, Gen. xxxiv. 5, 11, 25 ; za- 
hao koa Mpit. xxi. 22 ; 2 Sam. xiii. 20.— J. 8. 

BET8AIDA (Tranon-kazandrano). Roa ny 
tanana natao hoe Betaaida yoalazan' ny Fila- 
zantaara Efatra, dia izao : 

(1) "Betaaida any Galilea" (Jao. xii. 21) 
dia tanana nahaterahan' i Andrea sy Fetera 
ary Filipo (Jao. i. 44 ; xii. 21). Tao amin' 
ny tany lemaka natao hoe Genesareta izy 
(Mar. vi. 45, 63), ka dia tany Galilia Andre- 
fana. Ny anaran' ny tanana dia famanta- 
rana fa maro ny mpaka hazandrano nitoetra 
tao ; ary Betaaida no isan' ny tanana nanao- 
van' l Jeaosy fahagagana maro sady notene- 
niny mafy noho ny tai-finoany (Mat. xi. 21). 

(2) Beuaida-Joliasy. Raha Mar. vi. 31-63 
ay Lao. ix. 10-17 no heverina, dia toa ao 
atamanan' ny Ranomaain' i Galilia ny tanana 
natao hoe Betaaida, izay nampihinanan' 
i Kriaty ny olona 6000. Ary f antatra marina 
fa misy tanana tao atsinanana natao hoe 
Betaaida, izay nataon' i Filipo tetraka ho 
lehibe sady taara tarehy lavitra noho ny 
toairany tany aloha ; ary dia nomen' i Filipo 
anaran a hoe Betsaida-Joliasy, mba hanavaka 
azy amin' ilay Betaaida hafa any Galilia, ary 
mba hanomo yoninahitra an' i Jolia, zanaka- 
yavin' ny emperora tany Roma, Ary tao 
Betaaida no nanaoyan' i Filipo f anasana lehibe 
sady voaravaka taara, ka nony maty izy 
tao no nandevenana azy. Ity Betaaida tao 
atainaoan' ny Ranomaain' i Galilia ity tokony 
ho nojax aina eo amin' ny Mar. viii. 22. — L.8. 

BETI-8AHA {Trano fiUaharana) : dia ta- 



aiaa anankiray tao amin' ny zara-tanin' ny 
(iTant. vii. 29). Raha yao tonga ny 
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Zanak' Iairaely tany Palestina, ny Kananita 
tompon-tany nonina tao, ary tsy noroahin' ny 
Zanak' Iairaely izy, fa navelany hitoetra tao 
hiany (Mpit. i. 27). Rehefa resin' ny Filistina 
Saoly mpaniaka, ny fatiny sy ny fatin' ny 
zanany telo lahy dia nohomboan' ny Filistina 
tamurny mandan' i Beti-sana, fa tao akaikiny 
no nandreseny an' i Saoly sy ny miaramilany ; 
fa rehefa afaka kely tonga ny olon' i Jabesi- 
gileada nony alina, dia nanesotra ny f aty ka 
nandevina azy (1 Sam. xxxi. 10-13). — l.b. 

BETI-8EMESY (Tranon* ny masoandro). 
Efatra ny tanana natao Beti-semesy ▼oaia- 
zan' ny Test. Tal., ary angamba tanana 
nivavahan* ny olona tamin' ny masoandro izy 
rehetra fony mbola tsy tonga ny Zanak' Iai- 
raely. (1) Tanana tuo amin Y ny sisin' ny zara- 
tanin' ny Joda tany avaratra (Jos. xv. 10 ; 
2Tant. xxviii. 18); ary nomena ny mpiso- 
rona ho isan' ny tanana honenany (Jos. xxi. 
16). Tao amin' ny tanana izay an' ny Dana 
nisy anankiray natao hoe Ir-semesy {'Tana- 
narC ny masoandro,' Jos. xix. 41), ary izy 
sy Beti-semesy dia iray hiany angaha. 



Tany Beti-semesy no nitondran' ny Filistina 
ny fiaran' ny fanekena ; koa faly loatra ny 
mponina tao, ka dia sahy hanaisotra ny 
saron' ny fiara sy hijery ny ao anatiny izy. 
Fa noho ny tsy nanajany ny zavatra masina, 
maro ny mponina tao Beti-semesy no novo- 
noin' i Jehova (1 Sam. vi. 9-19). (2) Tanana 
tao amin' ny sisin- tanin' ny Isakara (Joa, 
xix. 22). (3) Tanana tao amin' ny zara-tanin' 
ny Naftaly tany an-tendrombohitra, sady 
tanana mirova, fa ny mponina tsy mba 
noroahin' ny olo-Naftaly (Jos. xix. 38 ; 
Mpit. i. 33). (4) Tanana ela tany Egypta 
izay voalazan' iJeremia (xliii. 13), ary sahala 
amin' izay atao hoe Ona ao amin' ny Gen. xii. 
45. Malaza noho ny fivavahana tamin' ny 
masoandro tao izy sy ny fahendren' ny mpi- 
soron' ny Egyptiana izay nonina tao. — J.B. 

BEZALELA {Ao amin? ny alok y Andria- 
manitra, na, Zanaky ny Fiarovan* Andriama- 
nitra) : dia mpiasa mahay avy tamin' ny 
firenen' ny Joda, izay nitandrina ny raharaha 
rehetra momba ny nanaovana ny Tabernakeiy 
tany an-efitra mbamin' ny fanaka sy ny 
fombany (Eks. xxxi. 1-11; iTant. li. 3, 
20). Ary mba hahavitan' i Bezalela taara 
izany raharaha masina izany, dia nampia- 
narin' ny fanahin' Andriamanitra izy, hahi- 
ratan' ny sainy sy hahaizan' ny tanany. 
Oholiaba sy ny sasany izay niaraka tamia' 
i Bezalela nanao ny raharahan' ny Taberna- 
keiy, nef a toa samy fehin' i Bezalela, izay lehi- 
be n' ny mpiasa rohetra ireo. Nolazain' ny 
boky Eksodosy izy ho nahazo "fahendrena sy 
fahiratan-tsaina sy fahalalana ny amin* ny 
tao-zavatra samy hafa: dia ny hihevitra 
hanao asa kanto, ny hiasa volamena sy vola- 
fotsy ary varahina . . . mba hanaovany ny 
tao-zavatra samy hafa." — J.s. 

BEZEKA. Nwy tanana roa izay natao 
hoe Bezeka tany Palestina ; nifanakaiky tao 
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amin' ny lalana mankany Beti-sana avy tany 
Sekema izy (] ) Tan ana naniakan' i Adoni- 
bezeka (Mpit. i. 6). (2) Tanuna izay nani- 
aan' iSaoly mpanjaka ny vahoakany vao 
nandeha hamonjy ny an' i Jabesi-gileada izy 
(lSam. xi. 8).-^l.b. 

BEZERA : dla isan' ireo tanana euina izay 
natokana handosiran' ny ropainono olona 
izay efa nahafaty olona tsi-nahy (Deo. iv. 
43; Jos. xx. 8; xxi. 36; 1 Tant. vi. 78). 
Tany an-efltra izy, tao amin' ny tany lemak' 
iMoaba sady tao amin' ny zara-tanin' ny 
i Robena, ka dia atsimo indrindru amin' ny 
tanana fiarovana enina izy. [tanana fiabo- 
vaxa.—j s. 

BIBILAVA sy MEN A SANA. Enina ny 
teny Hebreo ao amin' ny Baiboly enti-milaza 
ny karazan' ny bibilava sy ny menaratm, dia 
samy hobeverina kely tsirairay izy. 

1. Nachash. Teny malalaka io*ka enti- 
milaza ny karazam- bibilava raaromaro. Voa- 
laza ny hafetseny (Gen. iii. 1) ; ny fahe- 
ndreny (Mat. x. 16) ; ny herin' ny sasany 
hahafaty raba manaikitra (Sal. lviii. 4 ; cxl. 
3 ; Obab. xxiii. 32 ; Nom. xxi. 9) ; ny 
fanaony inainitsaka ao anaty fefy sy ao anaty 
lavaka ao amin' ny rindrin-trano (Mpit. T. 
x. 8 ; Amo. v. 19) : ny itoerany eo amin' ny 
tany maina be faaika (Deo. viii. 15) ; ny 
fabaizany mandeha faingana, na dia tsy 
manan-tongotra aza (Ohab. xxx. 19) ; ary ny 
anatodizany (Isa. lix. 6). Ny fahaizan' ny 
olona sasany mabafolaka ny bibilava dia 
zavatra fantatra hatramin' ny andro ela 
taloba sady voalaza ao amin' ny Sal. lviii. 
b; Mpit. T. x. 11; sy Jer. viii. 17. Ny 
bibilava dia voalazan' ny Soratra Masina ho 
mihinam-bovoka (Gen. iii. 14 ; Isa. lxv. 25 ; 
Mik. vii. 17) ; ary marina hiany izany, fasa- 
tria ny rembin'ny bibilava dia haniny eo amin' 
ny tany, dia vovoka koa no ateliny miaraka 
amin' izany. Ary fantatra marina fa tamin' 
ny namitahan' ny Devoly an' iEva, dia 
naka ny endriky ny bibilava izy, koa amin' 
izany izy dia atao hoe "ilay menarana ela" 
(Apok. xii. 9 ; 2 Kor. xi. 3). Koa hatramin' 
ny ela indrindra, saiky amin' ny firenena 
rehetra, ny bibilava dia atahoran' ny olona 
ka ataony ho ohatry ny hery ratsy sady 
manimba ; ny firenena sasany anefa manaja 
azy ho andriamaniny. Ny "menaran' afo" 
izay nampahory ny Isiraelita tany au-efitra 
dia angamba karazam- bibilava hita mate- 
tika any Arabia, dia ilay atao hoe Cerastes, 
na ny Naia haje, izay mahafaty faingana 
raba manaikitra (Nora. xxi. 6-9). Ny are- 
tina mahamay na ny fanaintainana mampa- 
ngirinry fatratra avy amin' ny nanakerany 
ny olona angamba no nanaovana azy hoe 
"menaran' afo. 11 

2. Eph'eh dia teny hita ao amin' ny Job. 
xx. 16; Isa. xxx. 6 sy lix. 5 (ao amin' ny 
Baiboly Hebreo), ary adika hoe "vipera" ao 
amin' ny Joba, izay toa karazam- bibilava ma- 
dinika nefa mahafaty fainganu raha manai- 
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kitra. Ilay bibilava nirailriti a Umin' ny ta- 
nan' i Paoly tany Melita angamba dia vipera. 

3. Aoahub. Indray mandeha hiany no 
ahitana ity teny ity, dla ao amin' ny Sal. cxl. 
3, ary adika hoe "menarana," Raha tahaka 
ny hevitry ny sasany, dia ilay bibilava atao 
hoe Adder , na Puff-adder (Bng.), izany, izay 
misy mamakitratra ny halavany, ary mana- 
bontsina ny tendany raha tezitra izy. 

4. Fethea. Ity teny ity dia hita ao 
amin' ny Deo. xxxii. 33 ; Job. xx. 14, 16 ; 
Sal. lviii. 5; xoi. 13; Isa. xi. 8. Raha 
tahaka ny hevitry ny sasany, ny bibilava 
izay ataon' ny Hebreo hoe fethen dia ilay 
bibilava atahoran' ny olona indrindra atao 
hoe Cobra (Kaja haje), izay hita any Egypta 
sy India ary ao amin' ny tany hafa koa. 
Vakio Teny Soa, Deo. 1887, pejy 187. 

5. Tsepha : zahao Ohab. xxiii. 32 ; Iaa. 
xi. 8; xiv. 29; lix. 5; Jer. viii. 17. Tsy 
fantatra marina izay karazam -bibilava voa- 
lazan' ireo teny ireo. 

6. Shephiphon (ao amin' ny Gren. xlix. 
17 hiany). Izany bibilava izany angaha dia 
ilay atao hoe Hormd viper t na 'vipera 
manan-tandroka' (Cerastes) , izay miery ao 
anaty lavaka ka manaikitra ny olona ma- 
ndalo. Izay atao hoe 'tandrony* anefa dia 
ny vanginy roa eo amin' ny taolam-balaxio- 
rano ambany, izay lava ka mitranga hoatra 
ny tandroka roa. — j.s. 

BINOY : anaran' olona dimy voalazan' ny 
bokin' i Ezra sy Nehemia izany ; zahao Ear. 
viii. 33; x. 30-38; Neb. vii. 15; x. 9.—J.8. 

BILDADA {Zanaky ny jtfan&irttna) : ana- 
nkiray tamin' ireo telo lahy sakaizan' i Joba, 
izay avy namangy azy tamin' ny fahoriany ; 
izy nandaha-teny faharoa tamin' ny teny 
fifandirana nentin' izy telo lahy nanohitra 
an' i Joba (Job. ii. 11; viii. 1 ; xviii. 1 ; 
xxv. 1). Natao hoe 'Sohita' izy, ary araka 
ny Septoaginta, dia andriana na lehiben' 
iSoaha, dia ny tany nonenan' ny taranaky 
Soaha, zanakaiahy f ahenina an' l Ketora sy 
Abrahama. Mafy hiany ny teny nentin' 
i Bildada hanohitra an' i Joba, ary maro ny 
fanoharana nataony ; ary tezitra izy aatzia 
Joba nanamarina ny tenany, ka dia naneso 
sy nanameloka azy izy.— t.t.m. 

BILHA: dia ankizivavin-dRahely, vadin' 
i Jakoba. Nony hitan-dRahely fa tsy nite- 
raka izy dia naloniny Leaha rahavaviny, 
an* Bilha dia nalain' i Kahely ka nomeny an' 
i Jakoba ho vadiny mba hahazoany zaza 
aminy. Dia niteraka zanakaiahy roa ho an' 
i Jakoba Bilha, ary Dana sy Naftaly no 
natao anarany (Gen. xxx. 1-8.J. — d.x. 

BIBIKY (Eng. brick; Fr. briqm). Zava- 
tra tsy fantatra ela loatra tat^ Maoagaskara 
ny fanaovam-biriky, fa tamin' ny taona 1864 
no vao nampianaran' Ingahy Cameron ny 
Malagasy izany, tamin' izy nanomboka nanao 
ny Trano Fitsaboana any Analakely. Nefa 
kosa, ny biriky fanaovan-trano efa fantatry 
ny firenena any Eoropa sy Asia try Afrika 
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ela dim ela : ary hatramin' ny telo ariTO taona 
izay ny Egyptiann sy ny olom-Babylona ary 
ay nrenena sasany nanao biriky sy trano 
buiky ; ary ny biriky voadotra betsaka na- 
taony maharitra mandraka ankehitriny ho 
vavolombelon' ny fahaizan' ny mpanao azy 
tamin' ny andro fahiny. 

Ny biriky roalazan' ny Baiboly dia roa 
karaaana: (1) Biriky natao tamin' ny tany 
manga misy tany ravo ary naaiana mololo 
na bozaka hampitambatra azy tsara, ary 
dia nahahy tamin' ny hain' andro. Biriky 
tahaka izany no roalazan' ny Soratra Masina 
indrindra ; ary ny fanaorana azy no tena 
fanompoana nataon' ny Zanak' Isiraely raha 
mbola andevo tany Egypta izy (Eka. i. 13, 
14). Ary ny aary ao amin' ny lafin- tranon' 
ny tranon -tsampy sy ny fasana, izay mbola 
maharitra mandraka ankehitriny any Egy- 
pt*, no ahitantaika ny fanaon' ny Egyptiana 
tamin' ny nanaoTany biriky sy ny nandra- 
fetany azy, eto. Saiky ny trano rehetra 
tany Egypta, na ny tranon' olona, na ny 
tranon' ny fanjakana, dia trano biriky, ka 
dia tena raharahan' ny olona maro ny manao 
biriky. Sady mora vidr no mora atao ny 
biriky ahahy amin' ny Lain* andro ; dia ny 
ampiantany sy ny fefy sy nv mandan-tanana 
sy ny tranon' olona ary ny fasana— dia natao 
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biriky avokoa izy rehetra ; ny tranon-tsampy 
hiany sy ny fasan' ny mpanjaka no natao 
▼nto mafy. Rehefa hi tan' ny lohibe tany 
Egypta fa betsaka ny biriky notadiavin' ny 
vahoaka, dia nanao lalana izy mandrara ny 
olona rehetra tsy hanao biriky, fa ny 
fanjakana hiany no nanao ka nivarotra 
azy tamin' izay nanao trano. Ary satria 
betsaka ny olona efa nobaboina tamin' ny 
tafika nentin' ny Egyptiana, dia nahavita 
biriky mora foana ny tanjakanu, ka nahazo 
yola be hiany toy izany izy. Ary f andrao 
hisy hanao biriky ho azy ny olona, dia nisy 
marika natonta tamin' ny isam- biriky tairai- 
ray, misy ny anaran' ny mpanjaka na ny 
lehibe ; ary mbola hita mandraka andro any 
ny soratra tamin' ny biriky nalaina tamin' 
ny trano efa rava any Egypta. Koa satria 
tonga andevon' ny fanjakan' i Egypta ny 
Zanak' Isiraely, izy, tahaka ny olona avy 
tamin' ny fircnena hafa koa, nanao biriky 
betsaka ho an' ny tompony ary nanao trano 
fitehirizam-bary sy fitenirizan-drakitra, mba- 
min' ny trano hafa koa ho an' ny mpanjakan' 
i Egypta (Eka. i. 11). Efa hita koa fa be- 
tsaka indrindra ny biriky misy ny anaran' 
i Thothmes III. ; ary izy dia isan' ny 
mpanjakan' i Egypta izay nanjaka tamin' ny 
nitoeran' ny Zanak' Isiraely tany. 



Ny fanaovcma sy fandatsaham- Biriky too amin* ny Egyptiana. 



Ny fanao tamin' ny nanaovana biriky izay 
miseho amin' ny sary yoalaza teo dia mito- 
ritory amin' izay mbola fanao any Egypta 
msndraka ankehitriny. Ny tany dia nentina 



an-karona avy tamin' ny Neily, dia natao 
an -ton tany, dia naaiana rano vao nohosen' 
ny tongotry ny mpiasa. Ary hita amin' ny 
sary fa lty raharaha ity, izay mafy indrindrn, 
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dia nataon' 117 olona fotsy hoditra, dia izay 
efa nobaboina, fa tsy mba nataon' ny Egyp- 
tian a tompon-tany, izay miseho ho mena 
hoditra; fa raharaha mahareraka izany ka 
tsy nataon' ny Egyptians ; zahao Nah. iii. 
14, 15. Ary ny fanao sisa tamin' ny nanao- 
vana biriky dia sahalahala amin' ny fanao 
aty amintsika. Tamin' ny aoriana dia tonga 
mafimafy kokoa ny fanompoan' ny Zanak' 
Isiraely, fa tsy nomona mololo intsony izy, 
fa nasaina hankany an-tsaha hitady vodi- 
vary ho solon' ny mololo, nefa ny isan' ny 
biriky hutaony dia tsy latsaka noho ny tamin' 
ny talohrt hiany (Eks. v. 6-19). Ny ankabia- 
zan' ny biriky fanaon' ny Babyloniana sy ny 
Asyriana tamin' ny nanaovany trano dia 
biriky nahahy tamin' ny hain' andro hiany ; 
ary rehefa nodorana ny tranon' ny andriana 
tany Nineve, dia nirodana ny rindrin- trano 
azon' ny ranonorana, ary ny vato-nsaka 
yousoratra izay toa temitry ny en -trano dia 
nianjera, fa ny tarehiny tao no ambany dia 
nosaronan' ny biriky izay nody tany indray 
rehefa afaka kely ; ary dia narovana tsara 
izy hatramin' ny andro vao faingana izay 
nahitan-dry Mr. Layard sy ny Vazaha sasany 
azy. [nineve.] 

(2) rfy biriky nataon' ny olona taorian' ny 
Safo-drano hanaovany ny trano avo tany 
Babela dia biriky voadotra (tahaka izay 
ataon' ny Malagasy hoe tanimangcL), ary 
bitomcna na atfalta no natao solon' ny aokay 
handrafetana azy (Gen. xi. 3). Biriky voa- 
dotra toy izany no natao tany Babylona koa, 
ary betsaka izy no mbola hita ao amin' ireo 
bongan-tany misy trano rava any Babylona 
sy Nineve. Indraindray dia nasiana zavatra 
hoatra 11 y varinesy na fitaratra ny biriky, ary 
nisy sary sy soratra samy hafa natao ho hai- 
ngon' ny trano. Manify ireo biriky ireo ary 
efa-joro somary lavalava. — j.s. 

BI80PY (Gr. episkopos ; Eng. bishop ; Ft. 
evtque) : vakio mpitandrina. 

BITEENA : teny Englisy (bittern) izany, 



Biterna. 
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ary ao amin' ny Baiboly taloha dia natao 
dikan' ny teny Hebreo hoe kippod ; ary 
angamba marina hiany izany nandikana azy 
izany, fa voalaza miaraka amin' ny aama sy 
ny vorona hafa izy (lea. xiv. 23 ; xxxiv. 1 1 ; 
Zef. ii. 4). Vorona lehibe ny bi tenia (Botau- 
rus stellaru) sady karazan' ny vano, ary hita 
matetika ao amin' ny hotsaka sy ny honahoua 
izy. Ao amin' ny Baiboly Voahitey anefa 
dia nadika hoe (( sokina" ny teny Hebreo, 
nefa toa tsy marina izany, fa 'biterna' no 
tokony ho izy. — J.s. 

BITYNIA : fizaran-tany tao Asia Minora 
voalaza ao amin' ny Asa. xvi. 7 sy 1 Pet. i. 1. 
Bitynia, ilay fizaran-tany tamin' ny fanja- 
kana Rom ana, dia nifanila tamin' i Asia tao 
andrefana, ary an' iFrygia sy Galatia tao 
atsimo sy atsinanana, ary ny Ranomasina 
Mainty dia tao avaratra ; fa novana mateti- 
tetika hiany ny fari-tany tao atsinanana. 
Nisy mpanjaka natao hoe Nikomedesy HI. 
nanome azy ho an' ny Roinana. Ny tanana 
izay renivohiny no natao hoe Niksea, izay 
malaza noho ny Konsilia lehibe vory tao 
tamin' ny taona a. d. 325, mba hihevitra izay 
tokony hatao amin' ny olona maro natao hoe 
Ariana, izay diso finoana. — j.b. 

BOANERJESY, izay hoe raha adika, Zana- 
baratra, dia anarana nomen' ny Tompo an' 
iJakoba sy Jaona, zanak' i Zebedia (Mar. 
iii. 17). Izay fantatry ny Tompo ny amin' 
ny ho toe-panahin' izy roa lahy no nano- 
mezany azy izany anarana izany angaha. 
Nomen' ny mpanoratra sasany anarana hoe 
'Apostolin' ny Fitiavana' Jaona ; kanefa 
kosa tsy avy tamin' ny fahalemen-taainy 
izany tsy akory ; ary indraindray aza niseho 
fatratra ny fahazotoan' izy roa lahy ka tsy 
azo deraina akory ny teniny (Lio. ix. 54 ; 
Mar. ix. 38 ; x. 35-41). Ary hevoro koa ny 
teny sasany nosoratan' i Jaona eo amin' ny 
epistiliny, nentiny nanda ny hevitra tai-izy, 
fa nazoto dia nazoto nanambara izay fantany 
ho marina izy (1 Jao. ii. 9, 22 ; 2 Jao. 10).- 

— H.E.C. 

BOAZA: dia lehilahy nanan-karena tany 
Betlehema, izay ha van' iElimcleka, vadin' 
i Naomy . Rehefa tafaverina Naomy sy Rota 
vinantoni-vavy avy tamin' ny tany Hoaba, 
Boaza dia nampakatra an' i Rota ho vadiny, 
sady nanavotra ny tanimbarin' iMalona, 
vadin' iRota, izay efa maty ; zahao ny 
bokin' i Rota. Obeda no zanak' i Boaza sy 
Rota, dia tonga isan' ny razan' iJesosy 
Kristy Tompo izy (Mat. i. 6). 

Boaza koa no natao anaran' ny andry 
varahina anankiray tao am-bavahadin' ny 
Tempoly nataon' iSolomona. Tao anilany 
an-kavia izy, ary nisy andry hafa natao hoe 
'Jakina' tao an-kavanana 1 .ary samy fahe- 
fatra sy mamakitratra avy ny hahavony 
(1 Mpan. vii. 15, 21 ; 2Tant. iii. 15).— p.t».P. 

BOKA : zahao fanafody. 

BOKIMA (Fitomaniana) : dia anarana no- 
mena ny fitoerana anankiray tao andrefan' 
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i Jordan*, iaay nisehoan' ny Anjelin' i Jeho- 
rm tamin' ny Zanak' Isiraely mba hananatra 
azy noho ny tsy nanarahany ny didin' An- 
dnamanitra sy ny halainany tsy handray ny 
tany so*. Too no nitomanian' uy olona, ka 
izany no nahazoan* ny tany anarana (Mpit. 
iL 1-5). Tany avaratr' J Gil gala Bokima, 
ary tsy lavitra an' iSilo-angaha izy.— J.8. 

B0X80 (Heb. Uauuhr ; Lat. buxus ; Eng. 
hex) : anaran-kazo voalaza indroa amin' ny 
Soratra Maaina, dia amin' ny Isa. zli. 19 sy 
lx. 13. Tsy fantatra marina ny hazo nola- 
zain' ny Hebreo hoe teassur ; fa Iaaia mi- 
laza azy ho isan' ny hazo izay natao ho 
▼ooinahitr' iLibanona, ka hita amin' iza- 
ny fa naniry betsaka any izy. Koa araka 
ny hevitry ny olona sasany, izany dia kara- 
zan* ny aedara natao hoe §herbina, izay kely 
kokoa noho ny tena aedara, ary ny sampany 
koamiioro kokoa noho ireny. Ny endriny 
dia saiky mitovy amin' ny Jilao aty, nefa 
nufanizxna kokoa ny raviny, aady f ohy kokoa 
no tsy miay tonona tahaka ny azy. Kanefa 
koea maro ny olona izay raihevitra fa ny teny 
Hebreo milaza ny hazo bokao ( Buxm temper - 
virtn*). Izany hazo izany mboln maniry 
betsaka any Koropa sy Asia, ary tokony ho 
efa nwy tao an-tendrombohitra Libanona, ka 
nentina niaraka tamin' ny hazo aedara izay 
nampanalain' iSolomona hanaovana ny te- 
mpoly. Hiizo taara aady maf y no mateza ny 
bokao, ary ny tarehin' ny volon-kazo dia vony 
taara, saiky tahaka ny vandrika, fa ny rayi- 
ny anef a dia kely lavitra noho izany. Amin' 
ny tany sasany hazo fohifohy hiany ny bokso 
ka tsy mihoatra noho ny 13 na 14 fita, fa 
amin' ny sasany koaa dia saiky 30 fita ny 
hnhavo ny.— b.t. 

BOBIKT (Ft. bourrique ; Eng. aw) : mitovy 
tarehy ny boriky manomno sy ny boriki-dia, 
kanefa aamy haf a indrindra ny ataony sy ny 
fanahiny, fa tsy azo folahina ny boriki-dia. 
Ary mihoatra noho izany, ny zana-boriki-dia, 
na di«. teraka ao amin' ny fisoko aza ka mito- 
mbo any an-taaha, tsy mety ho voafolaka 
tahaka ny boriky manompo tsy akory, antria 
dia mandrakarira izy. 
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Biby mahay mandeha faingana noho ny 
soavaly ny boriki-dia. Hendry koa izy ; 
mahiratra mdrindra ny masony ; ary malady 
ny fandrenesany sy ny fHnamboloany ; koa 
dia sarotra sy mafy indrindra ny misambotra 
azy. Toy ny fanaon' ny bidi-dia haf a, dia 
miakatra ny tanety izy mba hitazana ny 
fahavalony. Miara-mandeha ny boriki-dia 
hatramin' ny telo na efatra, ary indrindra 
hatramin' ny zato aza no mi ray dia ; ary 
miara-mandehandeha lavitra izy mba hitady 
hanina. Raha mahazo amin' ireny ny 
olona, saiky tsy mety mitondra entana na 
mitarika ny kalesy izy (Job. xzxix. 5-8). 
Maharitra hanoanana ela dia ela toy ny 
ramevu ny boriky, ary raha maraorao ny 
tany, na be vato aza, din afaka mandeha 
faingana noho ny soavaly izy, satria manana 
kitro kely sy maranitra, fa mibolisatra ao ny 
kitron -tao aval y. 

Ny fanao tamin' ny taloha dia mba ho 
fi tain gin a izy ; ary raha fotsy fa tsy mavo izy 
dia mety ho an' ny mpanjaka sy ny mpanan- 
karena, toy ny voalaza ao amin' ny bokin' ny 
Mpitsara (v. 10). Fa ny boriky fotay dia 
fain gam- pan deha noho ny mavo, kanefa tsy 
matanjaka izy, ary tsy mety velona amoron- 
dranomasina toy ireo. Amin' ny fahava- 
ratra dia mena kely ny volon' ny boriki-dia, 
ary mainty ny eo ambonin' ny lamosiny ; fa 
amin' ny ririnina manaraka dia miova mai- 
nty fotsy indray izy. 

Tsy nety nihinana ny nofon' ny boriky ny 
Jiosy ; kanefa, satria mafy ny mosary tany 
Samaria tamin' ny andron' i Elisa, dia nihi- 
nana nofom -boriky hiany ny olona satria 
saiky maty noana izy (2 Mpan. vi. 25). Ny 
olona hafa any Syria tia indrindra ny nofony, 
ary araka ny heviny tsy misy hena fy toy 
izany. Ny faherezan' ny boriki-dia mande- 
ha dia voalaza ao amin' ny Jer. ii. 24. 

— I.D. 

BOZA : zanakalahi-aivon' i Milka sy Na- 
hora izy ((>en. zxii. 21). Eliho, sakaizun' 
iJoba, dia atao hoe 'Bozita,' dia taranak' 
i Boza an gah a izy, fa avy tany Arama (Job. 
xxxii. 2), ary Arabia Efitra na Be vato no toa 
fonenan' ireo; zahao Jer. xxv. 23. (2) Nisy 
Boza anankiray koa voalaza ao amin' ny 
taratasy milaza ny taranak' i Gada (I Tant. 
v. 14). — p.o.p. 

BOZBA (1) : tan ana tany Edoma izany, dia 
ilay tananan' iJobaba, zanak' iZera, izay 
isan' ny mpanjaka voalohandohany tamin' 
I izany tany izany (Gen. xxxvi. 33 ; 1 Tant. 
i. 44). Izany koa angaha no ilay voulazan' 
Isaia (xxxiv 6; lxiii. 1) sy Jeremia (xlix. 
13, 22) sy Amosa (i. 12) ary Mika (ii. 12). 
Ataon' ny maro fa maharitra ambaruka izao 
izy, nefa Kl-Bittaireh no anarany, ka miorina 
ao amin' ny tany avo ataimo-atainanan' ny 
Runomasina Maty izy. 

Bosra (2) : dia tanana voalazan' i Jeremia 
ho isan' ny tananan' i Moaba (Jer. xlviii. 24) 
kalazainy ho ao amin' **ny tany leranka;'* 
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dia tokony ho ao amin' ny tanety avoavo ao 
at sin an an' ny Ranomasina Maty izy . — j.b. 

[Raha toy ny hevitry ny sasany anefa, ilay 
Bozra voalazan' i Jeremia dia toy ao atsina- 
nan' ny Ranomasina Maty, fa ao avaraba- 
ratra ; ary ao amin' ny tany atao hoe anke- 
hitriny Hauran, dia atsinanan' iJordana. 
Isan' ny tanana lehibe sy tsara r antra indri- 
ndra ao amin' ny tany atsinanan' i Jordan* 
io Bozra io. Efatra maily no halavan' ny 
mandany, ary betaaka ny trano teo ivelan' 
ny manda aza. Mafy indrindra ny trano 
fiarovana, fa ef a rava ela ny tanana, ary vitsy 
foana ny mponina ao ankehitriny. Ny ana- 
rana ahafantaran' ny olona azy izao dia 
Busrahy fa Bostra no anarany tamin' ny na- 
hafahan' ny Grika sy ny Romana azy. — J.8.] 



D ABE RATA: anaran -tanana tao amin' ny 
faritry ny tanin' ny Zebolona atsimo- 
atsinanana, fa an' ny Isikara (Jos. xxi. 28 ; 
xix. 12; 1 Tant. vi. 67). Isan' ny tanana 
nomena ny zanak' i Levy Daberata, ary tao 
amin' ny ilan' ny tendrombohitra Tabora no 
niorenany ; fa mbola misy vohitra kely ao 
atao hoe Debarieh.— J.a. 

DAGONA (Hazandrano) : dia anaran-taa- 
mpy ambony indrindra tany Filistia, ary 
tao amin' ny tanana Gaza sy Asdoda no nisy 
ny teinpoliny (Mpit. xvi. 23 ; 1 Sam. v. 1-3). 
Ary nisy koa tanana roa natao hoe Beti- 
dagona, na Tranon -dagona, tao amin' ny 
zara-tanin' ny Joda sy Asera, izay tokony ho 
efa nisy ny tempoliny koa (Jos. xv. 41 ; xix. 
27). Tahaka ny lehilahy, hono, no endriky 
ny sarin' i Dagona hatramin' ny lohany ka 
hatramin' ny tratrany, fa ny ambany kosa 
dia tahaka ny hazandrano. Tao amoron - 
dranomasina ny tany Filistia, ka izany an- 
gaha no fototr' izay nivavahan' ny olona 
tamin' ny sampy hazandrano toy iny. Ny 
tempoliny tany Asdoda dia noravan' ny Jiosy 
tamin' ny taona B.C. 148. Ary ao amin' ny 
tany sasany amoron' ny Ranomasina Medi- 
tereneana dia mbola atao hiany, hono, ny 
fombam-panajana an' i Dagona; nefa kosa, 
tsy fan ta try ny mpanao fa fanajan-tsampy 
no nisehoan' izany. — w.M. 

DALMANOTA: dia tanana ao atsinanan' 
ny Ranomasin' i Gal ilia, akaiky an' i Mag- 
dala (Mat. xv. 39 sy Mar. viii. 10). Tokony 
ho tao amin' ny fitoerana atao hoe "ny loha- 
rano mangataiaka" no niorenan' ny tanana. 

[MAOD AI*A . ]— J . R . 

DALMATIA : tany avoavo manamorona ny 
Ranomasina Adriatika ao atainanana, ary 
mahatratra hatramin' ny ony Naro any atsi- 
mo ka hatramin' ny ony Savosy any avaratra. 
Titosy no nirahiu' i Paoly hankany Dalmatia 
(2 Tim. iv. 10). Ary Paoly koa efa nitory 
teny tao By tamin' ny tany manodidina 
azy (Rom. xv. 19). — j.r. 
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DAHARY : vehivayy tany Atena izay na* 
mpanaikena ho Kristiana noho ny teny no- 
torin' i Paoly teo anatrehan' ny olona maro 
be vory tao. Noheverin' ny sasany taloha 
fa vadin' i Dionyaio Areopagita ity vehivavy 
ity, kanefa tsy misy teny manamarina azy 
akory (Asa. xvii. 34). -d.m. 

DAMASKOSY: tanana ela aady malaza 
izany. Miorina ao amin' ny tany lemaka 
makadiry sady mahavokatra ao atsinanan' ny 
tendrombohitra tomandavana atao hoe Anti- 
Libanona, ao amoron' ny efitr' i Syria. So- 
mary boribory ny lemaka, ary ny mamaky 
azy dia tokony ho 30 maily, ary ny ony koa 
atao hoe Abana sy Farpara (2 Mpan. v. 12) no 
fototry nv fahavokaran' izany tany lemaka 
izany. Ilay mpitantara malaza atao hoe 
Josefosy manao ny tanana ho naorin' i Oza 
zanak' l Arama sy zafin' i Soma. Amin' ny 
tantaran' i Abrahama (Gen. xiv. 15) no ahi- 
tantsika ny anarany voalohany amin' ny 
Soratra Hasina, ary ilay mpiandry ny tra- 
non' i Abrahama no avy tany (Gen. xv. 2). 
Tsy voalazan' ny Soratra Maaina indray izy 
raha tsy tamin' ny andron' i Davida (2 Sam. 
viii. 5 ; 1 Tant. xviii. 5), izay niadian' ny 
Zanak' Isiraely tamin' i Syria. Nahery Da- 
vida tamin' izay ka "nahafatesany olona 
22,000 koa ny Syriana," koa dia tonga to- 
mpon' izany tany izany Davida ka namerraka 
miaramila Isiraelita teo (2 Sam. viii. 6). Ta- 
min' ny andron' i Solomona indray nisy mpa- 
nompon' ny mpanjakan' iZoba natao noe 
Rezona izay nanandra-tena ho mpanjakan' 
i Damaskosy, ary izy dia tonga f ahavalon' ny 
Isiraely (1 Mpan. xi. 23-25). Taoriana kelin' 
izany ny mpianakavin' iHadada no tonga 
nahery teo, ary Beni-hadada, zafin' ilay nia- 
dy tamin' i Davida, niaraka tamin' i Baaa, 
mpanjakan' ny Isiraely, koa hiady tamin' 
i Asa (1 Mpan. xv. 19 ; 2 Tant. xvi. 3) ; ary 
taorian' izany indray dia niaraka tamin' i Asa 
izy namely an' i Basa (1 Mpan. xv. 20). No- 
diasan' ny zanany atao hoe Hadada IV. izy 
(Benihadada hiany no anarany amin' ny So- 
ratra Maaina), izay noresen' i Ahaba (1 Mpan. 
xx.). Telo taona taorian' izany indray dia 
raikitra ny ady, satria Ahaba nanao azy ho 
tompon' ilay tanana atao hoe Ramota-gileada 
(1 Mpan. xxii. 1-4). Resy teo Ahaba ka 
maty ; ary noho izany dia nahery ny Syriana 
teo Damaskosy. Tamin' ny nanjakan' i Jo- 
raraa dia namely sy narapahory ny Isiraely 
indrindra izy ary niton dr a tafika hanao fahi- 
rano an' i Samaria knnefa ny fanjakany dia 
vonjen' Andriamanitra ti*min' nyiHhagagana 
(2 Mpan. vi. 24 ; vii. 6, 7). Rehefa afnka 
izany toa sahirana loatra ny tompon-tany tany 
Damaskosy niaro ny taniny tamin' ny mpa- 
njaka mahery ha fa izay namely azy. Tamin' 
izay Beni-hadada dia novonoin' i Hazaela 
m pan om pony ary dia tonga mpanjaka Haza- 
ela araka ny naminanian' i Elisa (2 Man. viii. 
15). Taoriana kelin' izany nanjakan' i Ha- 
zaela izany (tokony ho b. o. 884) dia nasian' 
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ny Asyriana izy ka resiny tokoa. Fa ny 
Isiraely kosa dia noresen' i Hazaela, ary ny 
zanany koa, izay natao hoo Beni-hadada, 
mba nahery tahaka an-drainy hinny. Fa 
tamin' ny aoriana dia nanjuka Joasy, zauak' 
i Joahaza, aTy izy namely an' i Beni-hadada, 
ka 4 *intelo no nandresen' i Joasy azy, ka dia 
azony indray ny tananan' ny Isiraely' ' 
(2 Mpan. xiii. 25). Tamin' ny nanjakan' i Je- 
roboama II., ilay nandimby an' i Joasy, dia 
resin' ny Isiraely indray ny Syriann (tokony 
ho B.C. 836), ka azon' ny Isiraely Damas- 
kosy (2 Mpan. xiv. 28). Zato taona taorian' 
izany indray (tokony ho B.C. 742) tokony 
ho niandany tamin' ny Isiraely hanohitra 
an' i Joda ny Syriana (2 Mpan. xv. 37). 
Dia namely an' i Jerosalema izy ary nikasa 
hanaiaotra an' iAhaba mpanjaka (Isa. vii. 
1-6 ; 2 Mpan. xvi. 5). Tsy tanteraka izany 
anefa, fa nomban' ilay Tiglato-pilesera Aha- 
ba, ka dia matiny ilay mpanjakan' i Syria 
natao hoe Rezina ; ny fanjakan' i Damasko- 
sy no noravana ka lasan' ny Aayriana ; ny 
tanana koa no noravana, ary ny mponina dia 
nentina ho babo tany Asyria (2 Mpan. xvi. 9 ; 
ampitahao Isa. vii. 8 ay Am. i. 5). Tsy 
tafarina intsony hatramin' ny ela Damaskosy 
noho izany nandringanana azy izany. Tsy 
fantatra izay andro nanorenana ny tanana 
indray; fa tamin' ny Persiana no tompon' 
ny tany Paleatina dia tanana malaza indray 
Damaskosy. 

Tamin' ny andron' i Paolv Apostoly Dama- 
skosy ay ny tany manodidina azy dia tonga 
fiza ran -tany tamin' ny fanjakan' i Areta, 
mpanjaka Arabo, izay napetraky ny Romans 
teo (2 Kor. xi. 32). Be ny fandrantoana 
natao tany Damaskosy ; ary divay sv volon- 
ondry indrindra no namidin' ny olona teo. 
Maharitra ambaraka ankehitriny Damaskosy, 
ary mbola tanana lehibe izy sady renivohitry 
ny fizaran-tany, araka ny fitondran' ny fa- 
njakan' i Torkey azy, ary ao no ipetrahan' ny 
governora. Mbola ao hiany, hono, ilay 
"lalana atao hoe Imahitsy" (Asa. ix. 11). 
Ny olona ao manondro koa ilay fi toerana izay 
nisehoan' iJesosy tamin' iPaoly, nefa tsy 
azo itokiana loatra izany. Tokony ho 1 50, 000, 
hono, ny isan' ny mponina any Damas- 
kosy ankehitriny. Maromaro hiany ny trano 
vato any izay trano fiangonan' ny Kristiana 
tany aloha, nefa efa lasan' ny Mohamedana 
hatramin' ny ela, ka efa tonga moska (trano 
fivavahan' ny Mohamedana). Ary na dia 
izany aza, mbola hita miharihary eo am- 
bonin' ny varavaramben' ny trano anankiray 
izao teny izao voasoratra amin' ny teny 
Grika: "Ny fanjakimao, ry Kristy 6, dia 
fanjakana mandrakizay, ary ny fanapahanao 
maharitra hatramin' ny taranaka fara-man- 
dimby!" Faminaniana tokoa izany, izay 
mbola ho tanteraka avokoa. — j.b. 

DANA {Mpanome rariny) : dia anaran' 
ny zanakalahin' iJakoba fahadiminy, izay 
naterak' i Bilha, ankizivavin-dRahely, ho azy 
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(Gen. xxx. 6, 6). Tsy misy teny hafa mi- 
laza an' i Dana, ary kely koa ny tantara ny 
amin' ny firenena nantsoina araka ny ana- 
rany. Iray hiany ny zanakalahin' i Dana, 
dia Hosima na Sohama (den. xlvi. 23 ; 
Noin. xxvi. 42), kanefa efa nitombo ho 62,700 
ny isan' ny lehilahy matanjaka avy tamin' 
ny firenen' ny Dana tamin' ny nialan' ny 
Zanak' Isiraely tuny Egypta (Nom. i. 39) ; 
ary nitombo indray ho 61,400 izy vho niditra 
tany amin' nv tany Kanana (Nom. xxvi. 
43). Be isa indrindra tamin' ny firenena 
roa ambin' ny folo tamin' izany izy, ary tsy 
nisy nihoatra azy afa-isy ny lirenen' ny Joda 
hiany. Kanefa, na dia izany aza, tsy mba 
tonga isan' ny nanan-daza teo amin' ny 
Isiraely akory Dana; ary ny anarany tsy 
mba voalaza ao amin' ny tantara firazanana 
ao amin' ny 1 Tant. iv.— ix., na amin' ny 
anaran' ny firenena roa ambin' ny folo voa- 
lahatra ao amin' ny Apok. vii. 4-8. Samsona 
hiany no lehilahy malaza avy tamin' ny fire- 
nen' ny Dana ; koa satria nitaara ny Zanak' 
Isiraely sy namonjy azy tamin' ny Filistina 
f ahavalony izy, tanteraka tamin' izay angaha 
ny teny nolazain' i Jakoba razany talohan' 
ny nahafatesany (Gen. xlix. 16) hoe : 
"Dana hitsara ny olony 
Tahaka ny anankiray amin' ny firenen' ny 

Isiraely." 
Ny tobin' ny Dana tany an-efitra dia tao 
avaratry ny Tabernakely : ary taoriana indri- 
ndra tamin' ny filaharan' ny olona raha na- 
ndroso nandeha izy (Nom. ii. 25, 31 ; x. 26). 
Ary izy koa no f arany izay nahazo lova tamin' 
ny nizarana ny tany Kanana (Jos. xviii. 2 ; 
xix. 40). Ny zara-tanin' ny Dana dia tao 
amoron-dranomasina ataimo-andrefana ; tany 
mahavokatra tsara izany, kanefa toa tery 
loatra ny olona, fa ny Amorita nampahory 
azy tamin' ny voalohany (Mpit. i. 34), ary 
ny Filistina teo aoriana; ary ny tanana 
maro izay anjaran' ny Dana mbola tanan' 
ny Filistina, fa tsy naharesy azy nv olon' ny 
Dana. Kehefa maty Samsona, dia nitady 
fonenana hafa ny firenen' ny Dana, ary 
nony hitan' ny mpisafo nirahiny fa nisy 
tany sadv malalaka no mahavokatra tany 
avaratr' i Kanana indrindra, dia nifindra 
tany ny maro ary nandroaka niala ny 
olon-tSidona izav efa nonina tao tany 
aloha (Mpit. xviii.). Ka dia tanteraka ny 
teny novinanin' i Mosesy (Deo. xxxiii. 22) 
hoe: 

"Dana dia zana-diona, 
Miantsampy avy ao Basana izy." 
Ary ny fahasahisahiany sy ny fahafetaena 
nasehony tamin' izay no nahatanteraka ny 
tenin'*i Jakoba (Gen. xlix. 17) hoe : 

"Dana ho menarana ao amoron-dalana, 
Ho bibilava misy tandroka ao amoron- 
dalana izy, 
Izay manaikitra ny kitrokelin' ny soavaly, 
Ka potraka miantsilany ny mpitaingina 
azy." 
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Ary ny ton tar a milaza ny nahazoan' nj' 
firencn' ny Dana ny tany avaratra no ahi- 
tantsika koa fa efa nihemotra tain in' ny 
fivavahana marina izy ka tonga mpanompo 
sawpy sady ratsy fomba loatra koa. — J.w. 

DANA : tanana tany amin' ny sisin-tanin' 
i Palcstina avaratra indrindra izany, tahaka 
any Beri-sheba, izay tanana any amin' ny 
sism-tany atsimo indrindra kosa. Koa izany 
no nisehoan' ny teny hoo "hatran' iDana 
ka hatran' i Beri-sheba" raha ny tanin' ny 
Isiraely rehetra no tian-kolazaina ; zahao 
J Sam. Hi. 20 ; 2 Sam. iii. 10 ; etc. Lnisy 
na Lesema no anaran' ny tanana tamin' ny 
voalohany, fa novan' ny olon' ny Dana, ka 
nataony hoe Dana no anarany, ho fahatsia- 
rovana sy f ana j ana an' i Dana razam-beny. 
Ny amin' ny nahazoan' ny firenen' ny Dana 
ny tanana sy ny tany manodidina azy, zahao 
ny teny eo ambony ary Mpit. xviii. sy Jos. 
xix. 47. Ny teny farany milaza ny tanana 
Dana dia 1 Mpan. xv. 20 sy 2 Tant. xvi. 4, 
fa lasan' i Beni-hadada, mpanjakan' i Syria, 
izy, mbainin' ny tanana hafa koa.-- j.w. 

DANIELA (Andriamanitra no Mpittara 
ahy) no fahefatra tamin' ireo "xnpaminany 
lehibe." Avo nrazanana Daniela (Dan. i. 
3, 6), fa raha tahaka ny filazan' i Josef osy, 
dia avy tamin' ny taranak' i Davida sy ny 
mpanjakan' ny Joda izy (Josef osy, boky x. 
toko x. ; zahao koa 1 Tant. iii. 1). Tokony 
ho teraka tany Jerosalema izy (Dan. ix. 16) ; 
ary raha mbola tanora dia nentin' i Nebokad- 
nezara tany Babylona, rehefa resy ny Jiosy 
tamin' ilay fahirano voalohany nataon' i Ne- 
bokadnezara tany Jerosalema (b. g. 604). 
Ary angamba ny mba hitana azy ho toky 
sy antoka ny amin' ny hanatanterahan' 
i Joiakima, mpanjakan' ny Joda, ny fane- 
kena nataony tamin' i Nebokadnezara no 
nitondrany an' i Daniela sy ny namany 
maromaro, izay zanaky ny lehibe, ho any 
Babylona. Nofinidin' ny mpanjaka izy sy 
ny namany telo lahy, dia Hanania sy Misaela 
ary Azaria, mba hitoetra any an-dapany sy 
hampianarina ny fiteny sy ny fahendren' ny 
Kaldeana ; sady no van' ny mpanjaka ny 
anaran' i Daniela ka nataony hoe Beltesa- 
jsara, izany hoe "Andriandahy ankasitrahan' 
iBela" (sampy). Ary nony vantan' ny vao 
tonga tao izy ireo, Daniela dia niseho bo 
zazalahy natahotra an' Andriamanitra sady 
hendry loatra. Nisy fady tamin' ny Jiosy 
ny hanim-py izay naroso hohanin' i Daniela 
«y ny sakaizany telo lahy isan-andro, sady 
nanaterana tamiii' ny sampin' ny mpanjaka 
izany hanina izany. Ka dia niera tamin' ny 
lehibe Daniela sy nangataka famelana ho 
azy sy ny namany mba ho afaka tsy hihinana 
izany. Ary noho ny fitiavan' ilay tandapa 
an 1 i Daniela, dia navelany hihinana zavatra 
hafa ho solon' izany mba tsy hahadiso azy 
amin' ny lalan' Andriamanitra. Nambinina 
mandrakariva izy ka nankaaitrahan' Andria- 
manitra sy ny olona rehetra : koa nampiana- 
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rin' Andriamanitra izy hahalala fahendrena 
ambony lavitra noho ny fahendrena niana- 
rany tamin' ny Kaldeana. Raha mbola 
tanoranora hiany Daniela, ny anarany efa 
ambentinteny teo amin' izay rehetra niray 
firenen a tamin y noho ny hamarinam-pana- 
hiny sy ny fahendren y (Ezek. xiv. 14, 20 ; 
x xviii. 3). 

Tahaka ny nannndratana an' i Josefa tany 
Egypta noho ny fahalalana nomen' Andria- 
manitra azy hanambara ny nofin' i Farao, dia 
tahaka izany no nanandratana an' i Daniela 
tany Babylona, rehefa nahalaza ny nofin' 
i Nebokadnezara izy. Nasandratry ny mpa- 
njaka ho lehiben' ny Magy (dia ny olon- 
kcndi7) izy ary ho nipanapaka ny an- 
tokony Babylona rehetra. Angamba tsy teo 
izy tamin' ny andro nanenjehana ny namany 
telo lahy izay tsy nety nivavaka tamin' 
ilay sari -olona volamena lehibe iny (Dan. 
iii.). Ary tany aoriandriana dia namba- 
rany tamin* ny mpanjaka izay hevitry^ ny 
nofiny faharoa, manambara ny hampijalian' 
Andriamanitra azy noho ny nreharehany, 
sady nasehon' i Daniela taminy ny mety 
hatao niba handosirany izany loza ho avy 
izany (Dan. iv.). 

Tamin' ny andro nanjakan' iBelaazara 
(izay zafin' i Nebokadnezara) dia toa efa 
naetry ny voninahitr' i Daniela tao amin' ny 
fanjakana. Nefa nirahina ho any Soaana 
(Dan. viii. 1, 2), renivohitry ny mpanjakan' 
i Persia, izy. Ary tany ho any no andro 
nahitan' i Daniela taindrimandry nampa- 
hafantatra azy ny amin' ny fanjakana lehibe 
sasany izay hiseho handrava an' i Babylona, 
ary hifandimby sy hifandrava amin' ny 
andro manarakaraka, mandra-pihavin' ny 
fanjakana izay tsy azo ampihorohoroina 
(Dan. vii. ; viii.). 

Rehefa nadiva ho avy izay hahafatesan' 
i Belsazara sy ny hahalasanan' i Darioaa Me- 
diana ny f anjakany, dia nambaran' i Daniela 
tamin' ny mpanjaka izany, koa naaandratra 
indray ho mpanapaka f ahatelo izy. K anjo 
maty tamin' ny alin' iny Belsazara (Dan. v.) ; 
ary rehefa tonga ny andro nanjakan' iDa- 
riosa dia mbola notoviny tamin' i Daniela 
hiany ny voninahitra nomen' i Belsazara azy 
teo, sady nokasain' iDariosa hasandratra 
Daniela hatao faharoa ao amin' ny taniny 
rehetra (Dan. vi. 3). Kan jo nakmin' ny 
lehibe sy ny andriandahy sasany Daniela, 
ka niraisan' ireo tetika hovonoina izy ; nefa 
mbola nambinina izy ary narovan' Andria- 
j manitra, ua hatramin' ny vavan' ny liona 
aza (Dan. vi.). 

Efa antitra Daniela tamin' izany andro 
izany, nefa mbola novelomin' Andriamanitra 
izy hahatratra izay faran' ny andro nitoeran' 
ny Jiosy tany Babylona. Dia velona izy 
nahita izany soa niriny sy nangatahiny ela 
izany (Dan. ix. 1-19) ; nefa tsy mba isan' 
izay niverina nankany Kanana izy, fa ni- 
toetra teo amin' ny mpanjakan' i Babylona 



Digitized by 



Google 



DAN W 

sakaizany hiany. Efa anti-panahy loatra 
izy, fa sahabo ho 90 taona tamin' izay, sady 
efa Toky aoa ka toy nanam-pilana intsony. 

Tamin' ny taom-bitsy sisa izay mbola 
niainan' i Daniela koa, dia nasehon' Andria- 
manitra azy ny zavatra lehibe maro ho avy, 
izay efa tanteraka ela izao : dia ny hih avian' 
ny Mesia Andriana sy ny fanavotana ha- 
taoay, mbamin' ny hamonoana Azy; ary 
koa, ny handravana ny tanana masina ay ny 
Tempoly, ary ny nampielezana ny firenen' ny 
Jiosy rehetra (Dan. ix.). Daniela nahita ny 
Zanak' olana tamin' ny voninahiny, fony 
mbola tsy tonga nofo Izy (Dan. x.), ary 
zavatra maro koa izay maizina ay miafina 
ka mbola toy tanteraka (Dan. xi.), dia 
hatramin' ny hitsanganan' ny olona masina 
izay maty sy ny voninahitra izay azy any 
ankoatr' izany aza (Dan. xii.). Tsy mba 
nahita anjara holovany intsony ao amin' ny 
tany Kanana izy, fa ny Kanana any an- 
danitra no novantaniny. Dia "Mandehana 
hianao, ry ley Daniela ! mandra-pihavin' ny 
farany ; fa hitsahatra hianao ka hitsangana 
ho ao amin* ny anjaranao amin' ny andro 
farany." — w.m. 

Afa-tsy ilay Daniela malaza voalaza too, 
nisy telo lahy hafa koa natao hoe Daniela 
izay lazain' ny Test. Tal. : - (2) Zanakolahin' 
iDarida faharoa, izay naterak' iAbigaila 
(1 Tant. iii. 1). Eo amin' ny 2 Sam. iii. 3 
dia natao hoe Kileaba kosa izy. (3) Isan' 
ny mpisorona taranak' Itamara, izay niveri- 
naniaraka tamin' i Ezra (Ezr. viii. 2). (4) 
Mpisorona anankiray izay nanisy kase ny 
fanekena nataon' iNehemia (Neh. x. 6). 
Angamba izy sy ilay Daniela fahatelo teo 
dia olona iray hiany. — j.s. 

DAJilELA, Ny Bokin' i. Na dia isan' ny 
boky faminaniana aza ny bokin' i Daniela 
amin' ny Baiboly Englisy sy Malagasy, tsy 
mba toy izany amin' ny Baiboly Hebreo ; 
fa nalahatry ny Jiosy ho isan' ny Hagiogra- 
fa izy, dia ny Salamo sy ny Ohabolana ary 
ny boky hira sasany, ary ny boky tantara 
faramparany, dia Ezra, Nehemia, etc. 

1. — Ay Nanoratra ity boky ity. Araka ny 
a nar a na efa nomena azy hatr' izay ela izay, 
Daniela hiany, izay tantarany indrindra no 
lazain' ny boky, no tokony ho nanoratra 
azy koa, na ny ankabiazany aza ; vakio 
vii. 1, 28 ; viii. 2 ; ix. 2. Ary ny amin' ny 
tantaran' i Daniela, zahao ny teny mialoha 
ity. 

2.— Ny Anion 9 ny nanoratana ny bokin* 
i Daniela. Azo zaraina ho roa toko lehibe 
ity boky ity, dia Tantara (i.— »vi.) t ary Fami- 
n*mana (vii.— xii.), samy voalahatra araka 
ny andro nanaovana na nilazana ny zavatra 
voalaza eo aminy. Nefa kosa, tsy mba 
tantara milaza ny zavatra rehetra izay natao 
tamin' ny nitoeran' ny Jiosy tany Babylona 
izr, na tantara milaza izay rehetra nataon' 
i Daniela aza, fa vitay ny zavatra voalaza. 
Fa toy izao no anion' ny nanoratana ny 
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boky, dia mba hanambara ny zavatra maro 
sady vaovao no mahagaga izay nataon' 
Andriamanitra hamonjy ny olony, na dia 
tamin' ny andro be fahoriana aza. Fa 
tamin' izay dia toa voaely sy voahahaka ny 
firenena masina, satria efa nobaboina izy; 
ary toa foana ny fikasan' Andriamanitra 
tamin' ny nifidianany ny Jiosy ho olona 
mitokana ho Azy. Koanefa tamin' izany 
andro izany aza, .Teh ova naneho marimarina 
fa tsy nahafoy ny olony Izy, fa mbola 
nomba azy sy uiaro azy tao amin' ny tanira- 
bahiny. na dia tafasaraka tamin' ny Tempoly 
sy ny Tany Masina aza izy. Koa ny andro 
naharetan' ny Jiosy ny fahatezeran' Andria- 
manitra sy ny valin' ny ratsy nataony tonga 
andro nahitauy famindram-po sy ntahiana 
lehibe. Fa Andriamanitra nanangana efa- 
dahy ho vavolombelona ho Azy tao amin' ny 
tanin' ny olona mpanompo sampy, ary 
namonjy azy tamin' ny loza mahatahotra, 
dia ny lafaoro nisy afo mirehitra, ary ny 
lavaky ny liona. Ary amin' izany, ny 
mpanjaka roa lahy, dia Nebokadnezara sy 
Dariosa, samy nanaiky fa Jehova, Andria- 
manitry ny Isiraely, hiany no Andriamanitra 
marina (Dan. iii. 28, 29 ; iv. 37 ; vi. 26, 27). 
Ary dia hitan' ny olom-Babylona sy ny 
Persian a fa Isiraely mbola olon' Andriama- 
nitra, fa tsy mba nafoiny ho very ; ary ny 
fuhalalana ny fivnvahana marina dia niely 
Livitra dia lavitra teo amin' ny firenena izay 
tsy mbola nahalala ny anaran' i Jehova. 
Ary koa, raha mbola maizina ny andro, ary 
toa efa nofoanan' ny fahavalon' ny Jiosy 
ny fikasan' Andriamanitra, tamin' izany 
indrindra no nambaran' Andriamanitra 
tamin' i Daniela ny hihavian* ny Mpamonjy, 
ay ny hanaovany avotra noho ny olona, ary 
ny handrosoan' ny fanjakany hatramin' ny 
fahataperan' izao tontolo izao ^ix. 24-27). 
Ny zavatra mahagaga voalazan' ity boky ity 
(i. — vi.) dia vaovao sy mitokana ho azy sady 
miharihary, ary manahatahaka ireo fahaga- 
gana nataon' Andriamanitra tany aloha tany 
Egypta. Ary ny antony dia mba hampa- 
naiky ny mpanjakan' i Babylona ay Persia 
ary ny vahoakany fa misy Andriamanitra 
marina, Izay Tompon' izao rehetra izao, Izay 
ambony lavitra nono ny sampv rehetra ; ary 
mba hampihevitra ny Jiosy, izay efa tonga 
maditra sy mafy hatoka sady tsy mino, fa 
ny herin' i Jehova tsy mba nihena, fa mbola 
lehibe tahaka ny teo amin' ny tany Egvpta 
fahiny hiany. Ary ny faminaniana koa izay 
voasoratr' i Daniela (vii. — xii.) dia zavatra 
mitokana ho azy, ka tsy mba tahaka ny 
faminaniana maro eo amin' ny boky noao- 
ratan' ny mpaminany hafa. Hitantsika 
marimarina fa lehilahy be fahalalana izay 
nanoratra ity boky ity, aady fantany ny 
toetry ny firenena maro ay ny tantarany. 
Fa ny fiovaovan' ny fanjakana sady lehibe 
no mahery, ary ny fifandimbasany, no 
fototry ny faminaniana indrindra. Ary 
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hitantsika koa fa ny tandindona sy ny ohatra 
maro nentin' i Daniela hanambara ny sitra- 
pon' Andriamanitra dia nalainy tamin' ny 
fomban' ny tany Kaldea, izay nitoerany 
tamin' izay ; fa ny biby samy hafa hitany 
(vii. 48) dia sahalahala amin' ny sary vato 
lehibe nataon' ny Kaldeana sy ny Asyriuna 
sady nivavahany. 

3. — Ny Zavatra lazaina amin' 1 ny boh'xrC 
x Daniela. 

(i.) Tantara. Ny nifidianana an' i Daniela 
sy ny namany telo lahy ho isan' ny olon- 
kcndry sy ny tandapan' i Nebokadnezara, 
mpanjakan' i Babylona ; ary ny nifadiany 
ny hanina fa din' ny Jiosy (i.). Ny nofy 
nonofisin' i Nebokadnezara, aryny nanamba- 
ran' i Daniela ny heviny relief a tsy hain' ny 
olon-kendry izany (ii.). Ny amin' ny sari- 
olona volamena lehibe natsangan' i Neboka- 
dnezara hivavahan' ny vahoakany ; ny 
nan da van' i Sadraka sy Mesaka ary Abednego 
tsy hiondrika teo anatrehany ; ny nanipa- 
zana azy tao amin' ny lafaoro nisy afo 
mirehitra ; ary ny namonjen' Andriamanitra 
azy tamin' izany (iii.). Ny nofy nonofisin' 
i Nebokadnezara hampanetry tena azy ; ny 
nireharehany ; ny nahatanterahan' ny nofy ; 
ary ny nodian' ny sainy sy ny nanomezany 

nnninafiitvii an' i Talinra fi-xr \ nJ\r Tanooans 
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ary izany koa 



voninahitra an' iJehova (iv.). Ny fanasana 
lehibe nataon' i Belsazara ho fiderana ny 
sampiny ; ny rantsan-tanana niseho ka nano- 
ratra teo amin* ny rindrin-trano ; ny loza 
hanjo azy ; ny nandikan' i Daniela ny teny 
voasoratra ; ny voninahitra nomena azy ; 
ary ny namonoana an' i Belsazara tamin' 
izany alina izany (v.). Ny voninahitra 
nomen' iDariosa mpanjaka an' i Daniela, 
sy ny nialonan' nv lehibe azy ; ny nani- 
pazana an' i Daniela tao amin' ny iavaky 
ny liona ; ary ny namonjen' Andriamanitra 
azy tamin' izany (vi.). 

(ii.) Faminaniana. Ny fahitana roa lazaina 
eo amin' ny toko ii. sy vii., mbamin' ny 
ohatra momba azy, dia toa loha-hevitra 
ahitantsika ny antony lehibe ny amin' ny 
faminaniana rehetra eo amin' ny boky. Ny 
fandrosoana sy ny fitomboan' ny herin' ny 
fanjakana samy hafa amin' izao tontolo izao, 
mandra-pihavin' ny fanjakan' ny lanitra, dia 
nambaran' Andriamanitra tamin' i Daniela. 
Ary fanjakana efatra no hitany, ny aoriana 
manan-kery noho izay nialoha azy sady na- 
ndresy azy : dia ny fanjakan' i Babylona sy ny 
Medo-Persiana sv ny Grika ary ny Romana. 
Fa ny fanjakan* Andriamanitra mandresy 
azy rehetra, fa izany hiany no maharitra, ary 
ankalazaina indrindra amin' ny hisehoan' ny 
Mesia ho Mpitsara sy Tompon' izao tontolo 
izao. Kanefa kosa, mandra-pihavin' ny 
fanjakan' Andriamanitra amin' ny hery toy 
izany, dia haharitra fahoriana betsaka samy 
hafa ny olon' Andriamanitra. Lazaina mari- 
marina izany andro fahoriana izany amin' 
ny toko viii. sy xi., izay manambara koa ny 
ady mafy hataon' ny Jiosy amin' ny andron' 



ny Makabiosy ; ary izany koa anefa dia 
tandindon' ny ady farany sy ny fahoriana 
farany rabola hiaretan' ny Fiangonana. Ny 
isan' ny andro mandra-pihavin* ny Mesia 
dia isa voafetra sy masina, dia herinandron- 
taona fito-polo (ix.). Rehefa afaka izany 
dia ho faty ny Mesia, tsy noho ny heloky 
ny tenany, fa noho ny an' ny olombelona ; 
vita sady tanteraka tsara ny avotra hataony ; 
ny fahamarinan' Andriamanitra dia hiseho, 
fa Jerosalema sy ny Tempoly ho foin* 
Andriamanitra horavana. Ary ny Isiraely 
marina tsy mba hitsangana avy amin' izany 
fahafoizana azy izany rah a tsy tapitra izao 
tontolo izao, dia amin' nv hitsanganan* ny 
olombelona rehetra amin ny andro farany 
(xii.). 

4. — Ny Teny nanoratana ny bokiri* i DonieU 
dia Kaldeana na Aramaika ny sasany (ii. 4 — 
vii. 28), ary Hebreo kosa ny teny sisa (i. 1-— 
ii. 4 ; viii. — xii.). 

6. — Ny Hamarinan* ny bokin' i Daniela dia 
efa neken' ny Jiosy sy ny Kristiana hatra- 
min' ny andro taloha indrindra. Maromaro 
hiany ny mpanoratra tamin' ny andro tato 
aoriana efa nanda fa tsy nosoratan' i Daniela 
izy ; nefa kosa, ny zavatra mahagaga voalaza 
eo arainy, ary ny zavatra maro madinidinika 
novinanin' i Daniela, no fototry ny tsy nane- 
ken' ny sasany azy indrindra. Efa nomen' 
ny sasany anarana hoe koa ity boky ity 
Apokalypsa, na Fan am bar an a, eo amin' ny 
Test. Tal., satria maro ny zavatra lazaina ny 
amin' ny fiainan-tsi-hita sady mbola ho avy 
dia tahaka ny zavatra maro lazain' ny 
Fanambarana eo amin' ny Test. Vao. Ary 
izao koa no hevitra sasany manamarina ny 
tenin' ity boky ity : (a) Eken' ny nanoratra ny 
Test. Vao. ho isan' ny Soratra Masina izy"; 
zahao Mat. xxiv. 15 ; 2 Tea. ii. 3 ; ampitahao 
Dan. vii. 10, 11 ; Heb. xi. 33. Ary ny ana- 
rana hoe ZanaV olona (Dan. vii. 13) nonalain' 
i Kristy ho anarany. (b) Raha tsy nisy 
lehilahy tahaka an' i Daniela, izay nanan- 
kery sy be voninahitra tany Babylona tamin' 
ny andro nahababoana ny Jiosy, dia tsy hita 
akory izay niverenany ho any amin 1 ny 
Tany Masina ; fa ny tantaran' i Daniela 
manazava izany. (d) Araka ny tenin' i Jo- 
sefosy, ny faminanian' i Daniela dia nola- 
zaina tamin' i Aleksandro Lehibe, nony tonga 
tany Jerosalema izy, B.C. 333. (e) Ny boky 
tantara atao hoe Makabiosy Aloha (voasoratra 
B.C. 120-100) dia misy teny avy amin* ny 
bolrin' i Daniela ; ka dia f amantarana marina 
izany, fa nosoratan' el a tamin' ny andro 
taloha izy. (/) Daniela nolazain' iEzekiela 
fxiv. 14-20; xxviii. 3) ho malaza noho ny 
tahendreny sy ny fahamarinany ary ny 
fahalalana lehibe nomen' Andriamanitra azy ; 
ka dia mifanaraka avokoa ny teniny sy izay 
lazaina ny amin' i Daniela eo amin' ity 
boky ity. (g) Ny fahalalana ny fomban' ny 
Kaldeana mbamin' ny fanaony sy ny tanta- 
rany ary ny fivavahany, izay nasehon' ny 
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nanoratra ity boky ity, dia vavolombelona fa 
olona efa nitoetra ela tany Kaldea izy. (h) 
Ny zavatra lazaina ny amin' ny Media, 
try ny tai-fisian' ny hevitra hafahafa izay 
nitranga teo amin' ny Jiosy tato aoriana, 
dia manamarina ny bevitr' izay manao hoe 
fa nosoratan' iDaniela izy. Ary farany, 
(i) ny fomban' ny tony nanoratana ny boky 
dia TaTolombelona koa fa tsy mba nosora- 
tana taorian' ny andron' i Daniela loatra izy ; 
fa misy izay itovian' ny teny ao aininy, By 
ny teny eo amin' ny bokin' i Ezra sy Eze- 
kiela- — j.s. 

DARIOSA {Mpanjaka, na Mpanapaka) : 
anarana nifandimbasan' ny mpanjaka samy 
hafa tany Media sy Persia izany. Misy 
mpanjaka teJo lahy natao hoe Dariosa voalaza 
ao amin* ny Soratra Masina : — 

1. "Dariosa Mediana" (Dan. xi. 1; ix. 
1 ; vi. 1) : zanak' iAhasoerosy izy, ary avy 
tamin' ny taranaky ny olo-Media, dia ilay 
nahazo ny fanjakan' i Babylona rehefa maty 
Belsazara; roa am by enim-polo taona izy 
tamin' izanv (Dan. v. 31). Iray taona hiany 
izay nanjakan' io Dariosa io no voalaza 
(Dan. ix. 1 ; xi. 1), nefa taona malaza tamin' 
ny tantaran' ny Jiosy izany, fa Daniela 
nasandratry ny mpanjaka ho mpanapaka 
lehibe indrindra noho ny soa nataony sy ny 
fahendrena hita tao aminy. Ary taorian' ny 
ny famonjena mahagaga nataon'. Andriama- 
nitra ho an' i Daniela, Dariosa nanao lalana 
ka nandidy ny vahoakany rehetra hanaja ny 
Andriamanitra marina (Dan. vi. 26). foko- 
ny ho mpanjaka farany tany Media izy io. 

2. ••Dariosa, mpanjakan' i Persia :" zana- 
kalahin' i Hystaspesy io Dariosa io, ary izy 
no Toalohany amin ny mpanjaka Perso- 
Ariana. Dariosa nanao soa tamin' ny Jiosy, 
araka izay efa nataon' i Koresy tany aloha 
(Ezr. v. 7 ; vi. 1). Mpiady lehibe izy, nefa 
resin' ny Grika tany Marathon (b.c. 490). 

3. ••Dariosa Persiana" (Neh. xii. 22): 
dia izay natao hoe Dariosa II., na Dariosa 
III., dia ny mpanjaka farany tany Persia. — 

Z.H.B. 

DABDA : dia anaran' ny lehilahy ananki- 
ray voalaza ao amin' ny 1 Mpan. v. 11, izay 
nalaza noho ny fahendreny ; fa Solomona 
no lazaina ho "hendry noho ny olona rehe- 
tra : eny, hendry mihoatra noho Etana 
Ezrahita sy Hemana sy Kalkola aiy Darda, 
zanak' iMahola." Araka ny hevitry ny 
a&sany, ny hoe "zanak' iMahola," dia 
tokony hadika hoe, <4 zanaky ny didy," na 
"mpanao hira ;" fa ny andro nahavelomany 
sy ny tantarany no toy fantatra. Voalaza 
indray ny anarany ao amin' ny 1 Tant. ii. 
6. Zahao ktana. — J.8. 

DAT AH A: dia loholona anankiray avy 
tamin' ny taranak' iRobena, izay nirai- 
tetika tamin' i Kora sy ny sasany hanohitra 
an'iAronampisoronabe. Nef a tezitra Jehova 
noho izay nataony; koa rehefa nivavaka 
MoaMy, dia nisokatra ny tany teo ambanin' 
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ny lain' i Datana sy ny namany ary nitelina 
azy velona, mbamin' ny vady aman-janany ; 
dia nikatona indray ny tany (Nom. xvi. 
1-34). Zahao arona.—j.s. 

DAVIDA {Mpitia, na Malahi) : dia ilay 
rapiaudry ondry izay nofidin' Andriamanitra 
ho ropanjakan' ny olony, ary ton^a mpiady 
malaza nandresy ny firenena maro nanodidi- 
na azy ; dia ilay Davida izay natao hoe 
"lehilahy araka ny fon' Andriamanitra," 
sy *'mpanao hira mahannaritra amin' ny 
Isiraely ;" ary izay razan' iJtsosy Kristy 
Tompo, fa Izy aza naka ny anarany ananki- 
ray avy tamin' i Davida, fa matetika Izy 
dia nantsoina hoe "Zanak' i Davida." 

Mizara efatra ny tantaran' i Davida, dia 
toy izao: — I. Ny fahatanorany, raha tsy 
mbola nilatsaka ho tandapa tamin' i Saoly 
izy; II. Ny nauompoany an' i Saoly; III. 
Ny nanjakany tamin' ny Jodn hiany tao 
Hobrona ; ary IV. Ny nanjakauy tamin' ny 
Isiraely rehetra. 

I. Ny Fahatanorari* i JJavida, raha t*y mbola 
nilatsaka ho tandapa tamin' i Suohf izy. Ny 
filazana ny fi razan an' i Davida dia hita ao 
amin' ny bokin' iRota (iv. 1S-22); ary hita 
amin' izany fa Jew, rain' i Davida, diazafin' 
i Boaza sy Rota, vohivavy Moaba ; ary izany 
nihavanany tamin' ny olon' i Moaba izany 
angaha no nametrahan' i Davida ny ray 
aman-dreniny, izay efa antitra, tao amin' ny 
mpanjakan' i Moaba, raha nenjehin' i Saoly 
izy (I Sam. xxii. 3). Jcso no anaran-drainy, 
ary nonina tao Betlehema izy, ary tao no 
nahaterahan' i Davida. [betlehema.] Ny 
anaran -dreniny tsy fantatra ; ary teny fohy 
roa hiany no nolazain' i Davida ny aminy ; 
Sal. lxxxvi. 16 sy exvi. 16 angamba no 
ahafantarantsika kcly ny toctrany ; ary 
amin' izany dia hita fa vehivavy natahotra 
an' Andriamanitra izy sady nazoto nanompo 
an' Andriamanitra no nitaona ny zanany 
hanompo Azy koa. 

Nanana zanakalahy fito Jese, ary Davida 
no faralahy tamin' ireo (1 Tant. ii. 13, lo) ; 
ilay atao hoe "Eliho, izay isan' ny rahala- 
hin' i Davida," ao amin' ny 1 Tant. xxvii. 
18, tokony ho sahalaamin' ilay "Eliaba lahi- 
matoa" voalaza ao amin' ny 1 Tant. ii. 13. 
Ny zanakalahin' i "Sina" na <4 Simea" roa 
dia misoho indray teo aoriana ao amin' ny 
tantaran' i Davida. Ny anankiray amin' ireo 
dia Jonadaba, izay nanolotra sain-dratsy an' 
i Amnona, zanak' i Davida (2 Sam. xiii. 3) ; 
ary ny anankiray koa dia Jonatana (2 Sam. 
xxi. 21), izav tonga mpanolo-tBaina an' 
i Davida tamm' ny aoriana (lTant. xxvii. 
32). 

Ao amin' ny 1 Tant. ii. 16, 17, Zeroia sy 
Abigaila dia lazaina fa anabavin' i Davida ; 
kanefa tsy mba zanak' i Jese an gab a izy roa 
vavy; ary ao amin' ny 2 Sam. xvii. 25, 
Abigaila dia atao hoe "zanakavavin' iNa- 
hasy." Zahao nahasy. Ny zanakalahin' 
i Zeroia sy Abigaila dia Abisay sy Joaba sy 
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Asahela ary Amasa ; ary ao amin' ny tanta- 
ran' iDavida teo aoriana dia miseho ho 
aakaizany sy namany hiany izy efa-dahy, ka 
toa mitovitovy taona taminy, na dia zanak' 
anabaviny aza izy. 

Davida dia tian-drainy araan-dreniny, 
tahaka an' i Josef a hiany, ary ny hevitry ny 
anarany dia 'sombin-aina,' na 'tiana.' Ka- 
nefa nesoin' ny zokiny tahaka an' i Josef a 
koa izy; ary tamin' izy ireo nilatsaka ho 
miaramila nanaraka ny mpanjaka, Davida 
no nirahiny hiandry ondry teny an-tsaha. 
Tamin' izay koa tonga zatra ny misaintsaina 
sady nahazo hevitra tsura sy lehibe izy ; ary 
ny herin-tsainy tokony ho nitombo sy 
nandroso lalandava. Ny filalaovan' i Davida 
sy ny fanalany andro dia ny mitendry 
lokanga sy ny mihira ny fiderana an' Andria- 
raanitra ; ary ny fahaizany mitendry lokanga 
dia tonga malaza, ka dia ren' ny mpanompon' 
ny mpanjaka aza izany (1 Sam. xvi. 18, 23) ; 
dia nalain' iSaoly Davida hamangivangy 
azy raha narary am-panahy izy. Teny an- 
tsaha koa tonga zatra mandehandeha lavitra 
Davida hiandrasany ny ondriny, sady niana- 
tra ho hendry hiambina azy tsy ho azon' ny 
bibi-dia; ary indraindray dia niseho ny 
fahasahiany hiady amin' ireny, na dia biby 
nampahatahotra sy nahatsiravina aza ny 
sasany ; dia tonga matanjaka sy mavitrika 
sy faingan-dia ary mahay mikendry amin' 
ny teipika indrindra izy (1 Sam. xvii. 34-36 ; 
Sal. xviii. 33, 34). 

Ny teny voalohany milaza an' iDavida 
dia ny nanosoran' i Samoela azy handimby 
an' i Saoly tao an -tranon- drain y tany Be tie- 
hema (1 Sam. xvi. 1-13). Ary ny Salamo 
izay azo lazaina marimarina fa tokony ho 
nosoratan' iDavida tamin' izany fizarana 
voalohan' ny fiainany izany dia Sal. i., viii., 
xix., xxiii., sy cxxxix. (?). 

II. Ny TantaraiC i Davida raha mbola Mpa- 
nompon 1 i Saoly izy (1 Sam. xviii. —2 Sam. i.). 
Ny namonoany an' i Goliata tao Efesa- 
daraima (1 Sam. xvii.) no nilat&ahany ho 
tandapa tamin' i Saoly mpanjaka, izay tsy 
nahatadidy loatra ny tavany, ka nan dray 
azy tahaka ny olona izay tsy mbola hitany 
akory (xvii. 54-68; ampitahao xvi. 19, 23). 
Ary ity fizarana faharoa amin' ny tantaran' 
i Davida ity dia raizara efatra indray : — 

1 . Ny nitoerany niaraka tamin* i Saoly tao an- 
tranony ka hatramin' ny nandoairany (1 Sam. 
xviii.— xix. 17). Ary niseho tamin' izany fa 
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fifaliana ary ny dihy nataon' ny vehivavy 
maro no nampirehitra fialonana tao amin' ny 
fon' i Saoly tamin' i Davida, ka dia nitady 
h»mono azy izy. Kanefa mbola nitombo 
ny fahaizan' iDavida hitondra tena, dia 
natahotra azy Saoly. Ny lazany niely tany 
amin' ny Filistina koa noho ny heriny niady 
taminy (xviii. 6-30) ; fa mainka nankahaU 
an' i Davida Saoly, dia nitady olona hamono 
azy; kanefa Jon atari a sy Mikala namonjy 
azy, ka dia lasa nandositra izy (xix. 1-17). 

2. Ny nandosiran' i Davida. Nanatona an' 
i Samoela tao Naiota tany Rama izy tamin' 
ny voalohany ; ary tsy miay teny milaza ny 
nihaonan' izy roa lahy afa-tsy tamin' ity 
sy tamin' ny nanosoran' i Samoela an' i Da- 
vida, fony izy mbola tovolahy (xix. 18-24). 
Mbola nan an tena hiany izy fa azo hampiha- 
vanina indray izy sy Saoly (xx. 5-7, 26) ; 
kanefa raha ren' i Davida ny tenin' i Jona- 
tana ny amin' ny toe-panahin' i Saoly, dia 
very fanantenana izy ka tsy nahita hevitra 
afa-tsy ny mankany amin' ny Filistina, dia 
ilay fahavalony tany aloha (xx. 1). Fa tamin' 
ny nalehany tany dia namangy an' i Ahime- 
loka mpiaoronabe tao Noba izy, ary nody ho 
irak' i Saoly, dia nahazo mofo ho vatsy, sy 
ny sabatr' l Goliata ho fiadiana, izy (xxi. 1- 
9). Fa izany nitsidihany tao Noba izany no 
nampidiran' i Saoly loza ho an' ny mpisorona 
maro teo aoriana, ka dia nalahelo indrindra 
Davida noho izany (xxii. 7-23). Tsy nitoe- 
tra ela tany amin' i Akisy, mpanjakan' ny 
Filistina, izy, fa ny sabatr' i Goliata angaha 
no nahafantaran' ny olona azy; dia nody 
very saina izy, ary izany no nahazoany 
nandositra indray (xxi. 10, 15). Raha toy 
ny hevitry ny sasany, ny Salamo nosoratan' 
i Davida tamin' izany fizaran' ny tantarany 
faharoa izany dia Sal. xxxiv., lvi., sy liv. ; 
ary fanampm' izany, hoy ny sasany, 8al. 
vi., vii., xxxv., xxxvi., cxl., oxli., sy exliii. 

3. Ny nitondran 1 iDavida ady nandeJiandeha 
(1 Sam xxii. 1 — xxvi. 26). Tamin' izany, 
Saoly mbola mpanjakan' ny tany, ka dia 
toa mpikomy sy jiolahy foana Davida, raha 
tsy tadidintsika fa nenjehin' i Saoly tamin' 
ny iolom-po masiaka indrindra izy ; kanefa 
kosa, izy dia nitsimbina ny ain' i Saoly 
indrindra, fa tsy namono azy, na dia azony 
moramora foana hiany aza izy indraindray. 
Ary raha dinihina ny tenin' ny ankisrin' 
i Nabala (xxv. 14-16, 34), dia ho hitantaika fa 
ny miaro ny fananana sy ny bibin' ny olona 



lehilahy raalakv tian' olona loatra Davida ; fa I manan-karena, ary ny mandray aminy izay 
Jonatana, lahunatoan' i Saoly, tonga raiki- •«»«- *»« «w<j«w»«*.» «— mn .«. M i>-o ««, „~ 
pitia fatratra taminy, ary ny fifankatiavan' 
izy roa lahy nitombo dia nitombo, na dia 
tadiavin' i Saoly hankahala an' i Davida aza 
Jonatana (xviii. 1-4). Ary Mikala koa, 
faharoan' ny zanakavavin' i Saoly, tia an' 
i Davida, dia nomen' i Saoly ho vadin' i Da- 
vida izy (xviii. 20-28). Noderain' ny olona 
rehetra koa izy noho ny famonjena nataony 
ho an' ny Isiraely; kanefa ny hira sy ny 



ampy ho fiveloman' ny mpanaraka azy, no 
fomban' iDavida tamin' izany nitondrany 
ady nandehandeha izany. Sarotra ny man da - 
hatra ny nalehany rehetra tamin' izany, 
kanefa azo akambakambana toy izao : —(a) 
Tonga tao amin' ny lava-bato Adolama izy, 
ary olona efa-jato no nanatona azy, mbamin' 
ny mpianakavin-drainy, izay notadiavin' 
i Saoly hovonoina koa angaha (xxii. 1, 2); 
ary ny ray aman-draniny no napetrany tao 
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amin' ny havan-drazany tany Moaba, nry 
ot mpanjakan' i Moaba dia niaro azy (xxii. 
3, 4). Ary tokony ho tamin' izany koa no 
nanaovan' i Nahasy, mpan jakan' i Amona, 
soa tamin' i Davida, fa nifanakaiky Moaba 
sy Amona (2 Sam. x. 1-2). (b) Tamin' izy 
nitoetra "tao amin' ny batery fiarovana" 
(1 Sam. xxii. 5), ireo telo laby mahery 
nanovo rano teo amin' ny fantsakana any 
Betlebema, na dia nam ben an' ny Filistina 
aza izany, ary nitondra azy tany amin' 
i Davida hoaotroiny ; kanjo tsy nety nisotro 
ny rano Davida, satria nanao vy very ny 
ainy izy telo laby babazoany azy, fa nani- 
dina azy ho fanatitra-aidina ho an' i Jebova 
izy (2 Sam. xxiii. 14-17; 1 Tant. xi. 16-19). 
Tamin* izany koa nisy Gadita iraika ambin' 
ny folo laby mahery nanatona azy, izay nita 
an* i Jordana, na dia tondraka aza ny rano ; 
ary izy ireo nataon' i Davida ho mpifehy ny 
mia rami lany teo aoriana (1 Tant. xii. 8-15). 
Ary koa, ny olom-Benjamina sy ny Joda sa- 
aany no nentin' i Amaaay, zanak' i Abigaila 
anabavin' i Davida, ary tonga mpifehy ny 
miaramilany koa izy (1 Tant. xii. 16-18). (d) 
Naaaria' i Gada mpaminany mba tsy hitoetra 
ao amin' ny fiarovana intsony Davida, dia 
nifindra ho any an-ala tany Hareta (1 Sam. 
xxiL 5) ; ary teo izy no nahare fa ny Filis- 
tina niandry tany Keila, dia nankany izy ka 
nandreay azy teo, dia nonina tao Keila izy 
{xxiii. 1-6)* Abiatara mpisoronabe niala 
tamin' i Saoly tamin' izay ka nanatona an* 
i Davida tany Keila (xxiii. 6). [abiatara.] 
Ary dia nitombo ny isan' ny miaramila izay 
aanaraka an' i Davida ka tonga enin-jato 
laky (xxiii. 18) ; dia niara-nitoetra taminy 
tao Keila izy. (e) Tonga Saoly hanao fahi- 
rano an' i Kefla, ary Davida sy ny miarami- 
lany laaa tany amin' ny efitr' iZifa "araka 
izay azony haleha;" ary Saory nanenjika 
azy na aiza na aiza nalehany "tahaka nv 
manenjika taipoy eny an-tendrombobitra^ 
xxvi. 20). Tany no faran' ny nibaonan' 
i Jonatana sy Davida (xxiii. 16, 18) ; ary tao 
Maona tsy maintsy efa nosamborina Davida, 
raba tPy tonga ny teny milaza ny nanafiban' 
ay Filistina ny tanin' ny Isiraely. (/) Laaa 
nankany Engedy Davida (xxiii. 29), ary 
Saory nanenjika azy indray teo ka nitondra 
3000 lahy nanaraka azy. Ary dia niditra 
tao amin' ny lavaka lehibe izay nieren' 
i Davida sy ny miaramilany izy, kanef a tsy 
nasaano azy Davida, fa ny aisin-dambany 
bisary no notapahiny ; ary rebefa hitan' 
i Saoly ny niarovan' i Davida ny ainy, dia 
nanenina izy nobo ny ratsy nntaony tamin 1 
i Davida ka nody indray (xxiv.). Raba 
nitaahatra ny fanenjehana azy, dia niditra 
tao Maona indray Davida ; ary tamin' izany 
dia nisebo Nabala, ilay lebilaby mabihitra 
sady vadin' i Abigaila, vebivavy hendry, 
izay tonga vadin' i Davida rehefa maty 
tampoka Nabala (xxv.). Ary nampakarin' 
i Davida koa Abinoama avy tany Jezirela, 



1W DAV 

tanana akaikin' i Maona sy Karimela (Jos. 
xv. 65, 66) ; ary izy angamba no vadiny 
talohan' i Abigaila (1 Sam. xxv. 43; xxvii. 
3; 2 Sam. iii. 2). Kanefa tsy ela dia 
namadika ny fanekena Saoly, dia nanenjika 
an' i Davida indray izy ka nitondra olona 
3000 nankany amin' ny efitr' iZifa; kanefa 
azon' i Davida indray izy, nefa narovan' 
i Davida indray ny ainy ; dia menatra Saoly 
ary niverina tany amin' ny fitoerany (xxvi.). 
Nv Salamo liv., lvii., lxiii., sy cxlii., no 
tokony ho nosoratan' i Davida tamin' izany 
fizaran' ny tantarany izany. 

4. Ny Nanompoati 1 i J)atida an y i Aki*y, 
mpanjakari* ny Filistina (1 Sam. xxvii. 1 — 
2 Sam. i. 27). Raha tonga fanindroany 
tany amin' i Akisy Davida, tsy mba irery 
toy ny tamin' ny voalohany, fa nitondra 
miaramila voalahatra tsara, ary ny vady 
aman-janany koa no nentiny ; ary Akisy 
nanome azy ny tanana Ziklaga, izay tao 
amin' ny fari-tany mipaka amin' ny tania' 
ny Isiraely, hitoerany (xxvii. 1, 6). Nitoetra 
tao izy herintaona sy efa-bolana (xxvii. 7) ; 
ary nisy leliilahy roa amby roa-polo mpitora- 
bato sy mpandefa-tsipika nanatona azy, 
dia olom-Benjamina avy tamin' ny rahala- 
hin' i Saoly ireo (1 Tant. xii. 1-7). Dia 
niady matetika tamin' ny firenena izay 
tompon' ny tany tany aloha izy, ary nilaza 
tamin' i Akisy fa ny babo efa azony dia 
nalainy tamin' ny firenena izay nanana 
fanekena tamin' ny Isiraely (xxvii. 8-12; 
xxviii. 1, 2); nefa fitaka izany izay tsy azo 
hamarinina, na dia nampahatoky an' i Akisy 
an' i Davida aza izany. Kanefa na dia 
natoky an' i Davida aza ny mpaniakan' 
ny Filistina, ny andriandabin' ny Filistina 
tsy natoky azy akory, ary tsy namela azy 
hiaraka aminy tamin' ny ady nahafateaan' 
i Saoly sy ny zanany (xxix.). Dia nody ho 
any Ziklaga Davida sy ny olony, ary rehefa 
tonga teo izy dia hita fa efa nodoran' ny 
Amalekita ny tanana, ary efa nobaboiny ny 
vady aman-janany rehetra izay navelaay 
teo. Tezitra tamin' i Davida ny olona ka 
niresaka hitora-bato azy, kanefa nampangina 
azy Abiatara mpisorona, izay nilaza ny 
tenin' Andriamanitra taminy. Ary dia nisy 
avy hanampy azy avy tamin' ny Manase 
(1 Tant. xii. 19-21), ka dia nanenjika ny 
Amalekita izy ary namonjy ny olona sy ny 
fananana rehetra izay efa lasany, ary nahaze 
babo hafa koa (xxx.). Rehefa afaka indroa 
andro taorian' ny nabatongavany tao Zikla- 
ga, dia nisy lehilahy anankiray tonga teo 
am in' i l)»tvida ka nilaza taminy ny nandre- 
sen' ny Filistina ny Isiraely tany Gilboa sy 
ny nahafatesan' i Saoly sy ny zanani-lahy 
(2 Sam. i. 1, 2). Ny fu ha tezeran ' i Davida 
tamin' ilay nilaza, satria nolazamy koa fa 
izy no namono an' i Saoly, ary ny fibirana 
milaza ny alahelony an' i Saoly sy Jonatana, 
no faran' ity fizarana lehibe fabaroa amin' 
ny fiainan' i Davida ity (2 Sam. i.). 
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III.— Ny Nanjakan 1 i Davida tao Hebrona 
fiio taona ny tapany (2 Sam. ii.— v. 5). Nia- 
katra tao Hebrona, tanana malaza tany Joda, 
Davida, ary tao izy no nohosoran' ny olon' 
ny Joda ho ropanjakany (ii. 1-7). Ary 
tamin' izany no nanoratan' i Davida ny Sal. 
xxvii., hoy ny sasauy. Fa Abnera nampa- 
njaka an' Isiboseta, zanak' i Saoly, tamin* 
ny olon' Isiraely sisa (2 Sam. ii. 8-10). 

Ary ny tsy nisakanan' ny Filistina izany, 
na dia efa nahery tany Gilboa aza izy, anga- 
mba nataony fa vitsy olona loatra izy hana- 
paka an-kory ny tany rehetra ; ary angamba 
nanampo koa fa hiady an-trano ny Joda sy 
ny Isiraely. Ary koa, Akisy mbola natoki- 
toky an' l Davida ho sakaizany ; ary izany 
antraha no tsy niadian' ny Filistina tamin' 
i Davida tamin' izy vao tonga mpanjaka. 
Nefa niseho tokoa ny ady tamin' izay nana- 
raka an' i Davida sy izay niandany tamin' 
Isiboseta, ary naharitra cla izany ; fa niha- 
hery Davida, ary Abnera Many no nahery 
tamin' izay niandany tamin' Isiboseta (ii. 
12— iii. 6). Kanefa nahatezitra an' i Abnera 
Isiboseta, dia nikomy tarainy izy ary nikasa 
hitondra ny fanjakan' ny Isiraely ho any 
amin' i Davida. Fa tsy nety nanaiky izany 
Davida raha tsy eutina any aminy Mikala, 
zanakavavin' i Saoly, izay vadiny tany aloha. 
Ny fitiavany azy no nanaovany izany anga- 
ha, ary fantatr' i Davida fa hanamora ny 
fon' ny vahoakan' i Saoly hanaiky azy ho 
mpanjaka, raha ny zanakavavin' i Saoly no 
mbola vadiny. Rehefa ren' i Joaba ny amin' 
i Abnera, dia natahotra fandrao ho tonga 
komandin' ny miaramila hisolo azy izy, raha 
tanteraka izay nokasainy; ka dia namono 
an' i Abnera am-pitaka izy. Nalahelo Da- 
vida noho izany, fa tsy sahy hampijaly an' 
i Joaba izy (iii. 7-39). Kanefa raha nisy 
olona namono an' Isiboseta koa ary nitondra 
ny lohany tany amin' i Davida, ka nanantena 
fa hankasitrahan' i Davida izany, dia novo- 
noin' i Davida avokoa ireo, ka notapahiny ny 
ton go tr a aman-tanany, dia nahantony tao 
Hebrona ; fa ny lohan' Isiboseta kosa dia 
naleviny tao am - pasan' i Abnera (iv.). Re- 
hefa maty ny zanak' i Saoly, dia nanatona 
an' i Davida tao Hebrona ny olon' Isiraely 
sy ny Joda rehetra ary nanangana azy ho 
mpanjakany ; ary fanekena no nataon' i Da- 
vida taminy, dia nohosorana fanintelony ho 
mpanjaka Davida tamin' izany. Dia nifaly 
ay nanao fanasana hateloana tao Hebrona ny 
olona (lTant. v. 1-3; xi. 1-4). 

IV. — Ny Nanjakan 1 % Davida tao Jeromlema 
telo amby telo-polo taona (2 Sam. v. 5 — 1 Mpan. 
ii. 11). 

1. Ny nanorenana an 1 i Jeronalema ho reni- 
rohitra, ay ny fandrosoan? ny fanjakana. Hi- 
tan' i Davida fa Hebrona tsy antonona ho 
renivohitry ny fanjakany lehibe, dia nitady 
ny hafa izy. Nisy tanana fiarovana mafy 
anankiray sisa izay mbola nohazonin' ny 
Jebosita, taranaky ny olona tompon-tany 
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fahiny, ka tsy mbola afaky ny Zanak' Isi- 
raely. Teo anelanelan' ny zara-tanin' ny 
Benjamina sy Joda izy, ary izany no nirin' 
i Davida hatao renivohiny. Dia niadian' 
i Davida sy ny olony ny tanana, ary af any ; 
fa Joaba, ilay mpitarika ny adin' i Davida 
rahateo, no voalohany izay tafakatra tao 
amin' ny tanana ; ary izy indray no natao 
ho "lohany sy ho komandin' " ny miaramila 
rehetra (1 Tant. xi. 6). Dia nifindra tao ny 
mpanjaka, ary batery sy fiarovana vaovao 
no nataon' i Davida sy Joaba hanamafy azy ; 
ary ny anarana anankiray nomena azy dia 
'Tananan' i Davida' (2 Sam. v. 6, 9 ; 1 Tant. 
xi. 4-9). Rehefa hitan' ny Filistina ny 
fitoraboan' ny herin' i Davida, dia tonga 
niady taminy izy ; fa resin' i Davida indroa 
izy, ary ny sampiny nodorany (v. 17-26; 
1 Tant. xiv. 8, 16). Fa Hirama, mpanjakan' 
iTyro, kosa nitady fihavanaua tamin' i Da- 
vida, dia nanao fanekena izy roa tonta, ary 
nisy fihavanana izay naharitra ela avy tamin' 
izany; ary ny trano na lapan' l Davida 
no nataon' ny olona avy tany Tyro (v. 11; 
lTant. xiv. 1). 

Ny fiaran' Andriamanitra mbola tao Bala 
na Kiriata- jearima (vi. 2 ; Jos. xv. 9, 60) ; 
dia nihevitra hamindra azy ho any Jerosa- 
lema Davida; nefa satria raharaha lehibe 
dia lehibe izany, dia nangoniny ny loholona 
sy ny mpifehy avy amin' ny Isiraely rehetra 
hilany hevitra (vi. 1 ; 1 Tant. xiii. 1-6). 
Ary ny solo-vavan' ny vahoaka rehetra 
mbamin' ny mpanjaka lasa nankany Kiriata- 
jearima haka ny fiaran' i Jehova. Kanefa 
noho ny nahafatesan' i Oza teny an-dalana, 
dia navela tao amin' ny tranon' iObed- 
edoma telo volana ny fiara (vi. 1-11 ; 1 Tant. 
xiii. 5-14). Dia hitan' i Davida fa tsy mety 
raha ny omby no mitarika ny fiara amin' ny 
kalesy, fa ny Levita hi any no tokony hito- 
ndra azy (Nora. iv. 16; Deo. x. 8; xxxi. 
9) ; dia nandahatra ny zanak' i Arona (mpi- 
sorona) sy ny Levita mba hitondra azy izy 
(I Tant. xv. 2, 12-15). Koa tamin' ny 
fanajana sy fifaliana lehibe no nampiakaran' 
i Davida sy ny Isiraely rehetra ny fiara ho 
any Jerosalema (vi. 12, 19; 1 Tant. xv. 
2-28; xvi.). Ny teny mafy navalin' i Da- 
vida an' i Mikala noho ny nanesoan' i Mi- 
kala azy tamin' izany dia mampiseho fa 
izany andro sy raharaha izany no nataon' 
i Davida ho ambony sy malaza noho izay 
rehetra efa nataony tany aloha (vi. 20-23*; 
1 Tant. xv. 29). Ny Salamo tokony ho noao- 
ratan' i Davida tamin' izany dia ny xxix. 
sy xxx., ary angHmba ny xv., xiv., lxviii., 
ci., sy cxxxii. Rehefa tafapetraka tsara 
tamin' ny tranony Davida, dia nihevitra 
hanao Tempoly ho fitoeran' ny fiaran' An- 
driamanitra izy; ary na dia nanome toky 
azy aza Natana tamin' ny voalohany, dia 
tonga ny tenin' i Jehova tamin' ny ampitso 
milaza fa sitrak' Andriamanitra ny nananan' 
i Davida izany hevitra izany (1 Mpan. viii. 
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18) ; kanefa satria efa nnndatsa-drn betsaka 
sady efa niady matetika izy, dia tsy izy, fa 
ny zanany, no hanao ny tranon' iJehova 
(ITant. xxii. 8; xxviii. 3). Dia nataon' 
i Davida ho raharahany lehibe taorian' izany 
ny manangona ny zavatra rehetra izay 
tokony ho enti-manao ny Tempoly (2 Sam. 
vii. ; ITant. xvii. : xxii.). [solomona; te- 
mpoly.] 

2. Ny nandakarat? i Davida ny fanjakana. 

(«) Ky amin 1 ny miaramila sy ny fombari* 
ny ady. Raha mbola niftndrafindra Davida 
3y ny miaramila izay nanaraka azy, dia 
nozaraina ho telo toko na borogedra izy, dia 
roan-jato lahy avy ; ary ny nianambonina- 
hitra nifehy azy dia natao hoe ny "telo lahy 
mahery voalohany." Ny anaran' iroo telo 
lahy ireo dia Jasobeama, Eleazara sy Sama 
('J Sam. xxiii. 8-11; 1 Tant. xi. 11-14). 
L*am- borogedra dia nozaraina ho folo toko 
indray, ary nisy manamboninahitra telo -polo 
nifehy azy, izay natao hoe "ny lehilahy 
mahery tamin' ny miaramila." Ary nisy 
telo lahy "nalaza noho ny telo -polo lahy, 
nefii tsy nahomby azy telo lahy izy ;" Abi- 
say sy Benaia no anaran' ny roa amin' ireo. 
Ny anaran* izy rehetra, mbamin' ny zavatra 
nahalaza azy, dia voalaza an amin' ny 2 Sam. 
xxiii. 8-39 sy I Tant. xi. 10-47. Fa rehefa 
m torn bo sy nandroso ny fanjakana, ka efa 
voalahatra tsara ny fomban' ny miaramilany, 
dia nalahatr' i Davida toy izao izy : — (i.) Ny 
miaramila rehetra, na ny foloalindahy izay 
azo nantsoina hanafika, dia 288,000. Ary 
nozarainy ho roa ambin' ny folo toko izy 
ki 24,000 no isan' ny iray toko; ary nifa- 
ndimby nanao matso isam-bolana ireo roa 
ambin' ny folo toko ireo ; ary samy nanana 
kapiteny isan-toko avy izy. Ary raha dinihina 
ny anaran' ireo kapiteny roa ambin' ny folo 
ireo, dia hita fa nofidina tamin' ireo "lehi- 
lahy mahery" izay nanaraka an' i Davida 
hatramin' ny voalohany izy (I Tant. xxviii. 
1-15). Tamin' ny tafika nentin' i Davida 
tsy mbola nisy miaramila nitaingin-tsoavaly, 
na niady teo amin' ny kalesy, tahaka ny 
tamin' ny fomban* ny tafika nentin' ny fire- 
nena manodidina azy (ITant. xxvii. 34; 
2 Sam. xx. 23). (ii.) Ary fanampin' izany, 
nisy izay voatendry ho "mpiambin' an- 
driana" (1 Tant. xi. 25) ; ary ireo tsy mba 
nampodina tahaka ny hafa, fa nitoetra andro 
aman* alina ao akaikin' ny tranon' ny nipa- 
njaka, ary voaomana mandrakariva hanao 
izay raha rah a hitranga tampoka izy. Natao 
hoe koa Keretita sy Poletita ireo (2 Sam. viii. 
18; xv. 18; xx. 7, 23; I Mpan. i. 38, 44; 
1 Tant. xviii. 17) ; ary Benaia, zanak' i Joiada 
rapiaoronabe, no nifehy azy (2 Sam. xx. 23). 

(b) Xy amin 1 ny mpanao fanjakana. (i.) 
Ary nisy koa roa ambin' ny folo lahy 
mpitahiry ny fananan' ny mpan jaka ( I Tant. 
xxvii. 25-31); (ii.) sy mpanao rah a rah a sy 
mpitsara (ITant. xxvi. 29-32; (iii.) ary 
mpanolo-taaina sv mpanaraka ny mpanjaka 
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mandrakariva, izay nakany heritra ny 
amin' ny raharaliam • panjakana {cabinet ; 
1 Tant. xxvii. 32-34 sy 2 Sam. xx. 23-2<i). 

(d) Ary ny amin 1 ny momba ny fanompoana 
an' Andriamanitra na ny Jiiaiahana, dia toy 
izao no filaharany : — (i.) Nisy mpaminany 
roa lahy izay nitadiavan' i Davida hevitra 
mandrakariva: dia Gada (1 Sam. xxii. 5; 
2 Sam. xxiv. 11-19; ITant. xxix. 29; 
2 Tant. xxix. 25) sy Natana (2 Sara. vii. 
2, 3, 17 ; xii. 1-15, 25 ; 1 Mpan. i. 8-11, 22, 
etc.). (ii.J Nisy koa mpisoronabe roa lahy 
avy tamin ny taranak' i Arona, dia Zadoka 
(ITant. xii. 28; xvi. 39; xxiv. 3; xxvii. 
1 7) sy Abiatara ( I Sam. xxiii. 9 ; xxx. 7 ; 
2 Sam. xv. 29; 1 Mpan. i. 7 ; ii. 26, 27; 
1 Tant. xv. 11). (iii) Ny mpisorona dia na- 
lahatra ho efatra amby roa -polo toko mifa- 
ndimby ; ary naharitra hatramin' ny andron' 
i Kristy izany fifandimbaaana izany (I Tant. 
xxiv. 4-19; Lio. i. 5). (iv.) Ny Levita dia 
naluhatra ho mpihira ao an -tranon' Andria- 
manitra sy mpiambim-baravarana ary mpi- 
tandrina ny fananana izay efa napotraka 
tamin' ny tranon' Andriamanitra hatramin' 
ny andron' i Samoela (I Tant. xxv. ; xxvi. 
1-28; zahao koa 1 Tant. xxiii.). 

3. Ny ady nataon y % Davida tamin' ny jire~ 
nena manodidina^ sy ny tantarany mandrapa- 
hafatiny. Ny fanjakan' i Davida dia nitatra 
faingana tato aorian' ny nifindrany tany 
Jerosalema ; fa teny fohy hiany no holaz una 
eto milaza izany. Zahao. ny anaran' isan- 
tany avy hahitana marimarina ny tantarany. 
Tsy ampy folo taona taorian' ny nahafahan' 
i Davida any Jerosalema, dia resin y koa ny 
Filistina tao androfana (2 Sam. viii. 1 ; 1 Tant. 
xviii. 1), ary ny Moaba tao atainanana 
(2 Sam. viii. 2 ; 1 Tant. xviii. 2) ; ary Zoba, 
mbarain' ny Syriana hafa izay tonga nana- 
mpy azy, tao avaratr' atainanana (2 Sam. viii. 
3-8; ITant. xviii. 3-8); ary tamin' izany 
Toy, mpanjakan' i Hamata, nanao fane- 
kena tamin' i Davida, hisakaiza aminy sy 
hanampy azy amin' ny ady (2 Sam. viii. 
9, 10 ; 1 Tant. xviii. 9, 10) ; ary ny EJoma 
koa tao atsimo no noreaen' i Davida (2 Sam. 
viii. 14; 1 Tant. xviii. 13; ny hoe "Syriana 
valo arivo sy iray alina" ao amin' ny 2 Sam. 
viii. 13 dia tokony ho "Edomita" angaha, 
araka ny teny ao amin' ny 1 Tant. xviii. 12 
sy ny loha-teny amin' ny Sal. lx. Ary ny 
Amonita, izay namadika ny f anekena nataony 
tamin' i Davida, sady nanao totika tamin' ny 
mpanjaka hafa akaiky hiady aminy, dia 
noresen' i Davida koa; zahao 1 Sam. x. 
1-19; xii. 26-31 ; ITant. xix. 1-19; xx. 
1-3. Tamin' ireo ady ireo dia tokony ho 
nosoratan' i Davida ny Sal. lx., lxviii., cviii., 
ex. ; ary angamba xviii., xx., sy xxi. koa. 

Tamin' ny nanaovan' i Joaba fahiruno tany 
Raba any Amona, izay naharitra ela, no 
nisehoan' ny fahotan' i Davida mampahame- 
natra sy mampalahelo tamin' i Batseba sy 
Oria (2 Sam. x.). Nanarin' i Natana Davida. 
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ary nibebaka mafy noho ny hadisoany izy, 
dia navelan' Andriamanitra ny helony ; ka- 
nefa satria nainpiteny ratsy ny fahavalon' 
iJehova izay nataon' iDavida, dia nainpi- 
jaiina mafy izy, hahitan' ny olona rehotra 
ny fahamarinan' Andriamanitra, ary mba 
hampisehoan' Andriamanitra ny fankahalany 
ny fahotana. Hoy ny tenin' iJehova: "Tsy 
hiala amin' ny taranakao mandrakizay kosa ny 
sabatra." "Indro, Izaho of a hahatonga loza 
aminao avy ao amin* ny ankohonanao hiany" 
(2 Sam. xii. 10, 1 1) ; ary izany sy ny fampora- 
fesana nataon 1 iDavida no fototry ny faho- 
riana izay nanjo azy tamin* ny faramparan' 
ny niainany. Ny Salamo li. no nosoratany 
tamin' izany, ary augamba Sal. xxxii. koa. 
Ary ny zanakalahin' iDavida no nampidi- 
doza tamin' ny rainy ary nampitabataba ny 
fanjakana. Nosavihin' i Amona, zanak' 
i Davida, Tamara anabaviny, izay iray tam- 
po tamin' i Absaloma ; ka dia matin' i Absa- 
loma Amnona, ary lasa nandositra ho any 
amin' i Talmay raibeny tany Gesora izy ka 
nitoetra tao telo taona (2 Sam. xni.Y. Fa 
rehefa hitan' iJoaba ny fanirian' iDavida 
hahita an' i Absaloma indray, dia nanao 
saina izy ka nampiverina azy ho any Jero- 
salema; kanefa Davida tsy nety nihaona 
laminy raha tsy afaka roa taona indray 
(2 Sam. xiv.). 

Ny fikomian' i Absaloma tamin- drainy 
no nanaraka vetivety. Tao Hebrona izy 
niseho ho mpanjaka, ary raaro tamin' ny 
vahoaka nomba azy ; dia nandositra niala 
tany Jerosalema Davida sy ny mpanom- 
pony, mbamin' ny miaramila mpiambiua 
azy; ary nisy enin-jato lahy koa izay efa 
nanaraka azy avy tany Gata tany amin' 
ny Filistina ka tsy nety nisaraka taminy 
(2 Sam. xv. 13-18^. Kanefa izay nanaraka 
an' i Absaloma dia saiky ny olon' Isiraely 
rehetra (2 Sam. xvi. 16); ary Ahitofela 
nanome hevitra azy hifantina lehilahy roa 
arivo amby iray alina hanenjika an' i Davida 
sy hamono azy (2 Sam. xvii. 1-4). Kanefa 
Hosay, sakaizan' iDavida, izay efa nody 
ho sakaizan' i Absaloma, no nahafoana izany 
hevitra izany noho ny fitahian' Andriama- 
nitra an' iDavida (xvii. 14), ary niandry 
mba hiomana tsaratsara kokoa Absaloma. 
Fa niomana kosa Davida raha nanatona azy 
ny olona tao atsinanan' i Jordana, ary rai- 
kitra ny ady tao Efraima ; dia rosy ny 
fahavalon' iDavida, ary Absaloma novonoin' 
iJoaba tamin' izy nandositra, na dia efa 
nomen' ny mpanjaka teny aza mba hami- 
ndra fo aminy (xviii. 6, 14). Mafy loatra 
ny alahelon' i Davida nony reny fa maty 
izy (xviii. 18, 33; xix. 1-8); dia nihevitra 
izy hanongaua an' i Joaba tsy ho mpifehy 
ny miaramilany intsony ary hanandratra 
an' i -Amasa hisolo azy (xix. 13). Kanefa 
tsy azo hahongana mangina tahaka izany 
ny lehilahy masiaka tahaka an' i Joaba ; 
nry tsy ela taorian' izany dia namono an' 



i Amasa am-pitaka izy, na dia zana-draha- 
vavin-dreniny aza Amasa (xx. 9, 10). Hoy 
ny sasany, fa tamin' izany taona izany no 
nosoratan' iDavida ny Sal. cxliii., xlii., 
lv., lxix., cix., ary angamba ny iii. sy iv. 

Tamin' ny nampiverenana ny mpanjaka 
ho any Jerosalema indray dia nisy tifandi- 
rana tamin' ny firenen ny Joda sy ny 
firenen' ny Isiraely hafa (2 Sam. xix. 9-15, 
41-43), ary izany no nanome toky an' iSeba 
Benjamita hampiodina ny vahoaka indray. 
Mahagaga ny fahafainganan' ny olona hiala 
amin' ny mpanjaka hanaraka izany lehilahy 
ratsy fanahy izany (2 Sam. xx. 1, 2) ; ary 
izany dia nampiseho fa ny fitiavan' ny va- 
hoaka an' i Davida efa nihena hiany noho 
ny hamafian' ny fitondrana ny fanjakana 
tamin' izany, fa ny fampitahorana avy 
amin' ny miararamilany hiany no fototry ny 
fitondrany fanjakana. Amasa nanangona 
ny miaramilan' ny Joda hanenjika an' i Seba, 
fa diso fotoana izy, ary Abisay no nirahin' 
iDavida hanampy azy (xx. 4-6); kanefa 
Joaba nitsena an' i Amasa ka namono azy, 
dia nitarika ny miaramila izy ary nahatrutra 
an' i Seba teo Beta-maka. Matin' ny olona 
tao an -tan ana Seba, ary ny lohany dianatsipy 
tany an-koatry ny manda ; dia tapitra tamm' 
izany ny ft ko mi ana, ary Joaba niverina tany 
Jerosalema ; ary na dia mpanjaka aza Da- 
vida, dia tsy sahy niteny azy inteony (2 Sam. 
xx. 1-22). Kanefa tsy mba tapitra ny fita- 
batabana tamin' izany, fa nihetsika indray 
ny Filistina. Niady inefatra izy sy ny 
Isiraely, araka ny teny ao amin' ny 2 Sam. 
xxi. I o-22; ary Davida saiky matin' ny 
fahavalo tamin' ny ady voalohany, fa novo- 
njen' i Abisay ; ary dia tsy navelan' ny 
manamboninahitra hiseho amin' ny ady in- 
tsony izy. 

Nisy fahoriana roa hafa koa izay nanjo ny 
Isiraely rehefa antitra Davida, dia (i.) ny 
mosary telo taona nipaka (2 Sam. xxi. 1-14). 
Ary hoy nv valin' ny tenin' i Jehova, fa ny 
namonoan iSaoly ny Gibeonita no an ton' 
izany ; fa namadika ny tenin' i Josoa izy 
(Jos. ix. 23-27). Ary tsy nahazo nanda izay 
nangatahin' ny olon' i Gibeona Davida, dia 
lehilahy fito avy tamin' ny zanak' iSaoly 
hahantona ao Gibeona. Kizipa no renin' ny 
roa lahy ; ary rehefa ren' i Davida ny alahe- 
lony sy ny faharetany niaro ny Iatin , izy 
fito lahy, dia nahamora ny fony izany, ka 
nampandevina azy tamin' ny fasan* ny mpia- 
nakaviny izy, mbamin' ny taolan' i Saoly sy 
Jonatana (2 Sam. xxi. 1-14). (ii.) Ary ny 
fahoriana faharoa dia ny areti-mandoza na- 
haritra hateloana izay nahafaty olona fito 
alina hatniny Dana ka hatrany Beri-aheba 
(2 Sam. xxiv. 15). Ary ny nahatongavan' 
izany dia ny nampanisan' ny mpanjaka ny 
vahoakany, dia zavatra nampahatezitra an' 
iJehova. Efa nisara-tsaina ny olona ny 
amin' izay nahadiso an' iDavida tamin' 
izay. Tsy tian' i Joaba aza ny tenin' ny 
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mpanjaka, ary tsy naka ny isa^i' ny Levy 
*y ny Benjamina izy (1 Tant. xxi. 3-5). 
Kanefa tsy tokony hoheverint&ika fa ny 
nakana ny isan' ny vahoaka fotsiny hi any 
no nahadiso ny mpitondra fanjakana, satria 
iodroa Andriamanitra nampanisa an 7 i Mo- 
K9j ny Zanak? Isiraely (Nom. i. 1, 2, sy 
xxvi. 2). Toy izao angamba no nampaha- 
teaatra an* Andriamanitra tamin' i Davida : 
Nahazo hevitra Davida mba hampitatra ny 
faujakany ho lebibebe kokoa ; ary na dia 
fantany aza fa tsy nifanaraka tamin' ny 
atrapon' Andriamanitra izany, mbola note- 
hiriziny tao am -pony ny faniriana hanao 
izany. Ary satria tsy nahazo niankina ta- 
min' Andriamanitra hanambina azy amin' 
izany raharaha izany izy, dia tiany ho 
hita ny isan' ny olony hangalnny miara- 
mila izay tokony ho ampy hiady amin' 
ny fahavalony ary hahalasa ny tany izay 
tadiaviny. Ary satria nataony fa tsy ha- 
nkaaitrahan' ny vahoaka izany, dia "Joaba 
sy ny komandin' ny miaramila nivoaka 
tao anatrehan' ny mpanjaka handamina 
ny lehilahy amin' ny Isiraely" (2 Sam. 
xxi v. 4). Ny areti-mandoza naharitra ha- 
teloana, sy nahafaty olona betsaka tamin' ny 
tanin' ny Isiraely rehetra, kanefa natsahatr' 
Andriamanitra izany raha vao tonga kely 
hiony tao Jerosalema (I Tant. xxi. 15). Ary 
fahitana nampahatahotra niseho teo amin' ny 
famoloan' i Araona na Ornana teo ivelan' ny 
mandan' i Jerosalema : fa anjely mitondra 
wbatra voatsoaka teny an-tanany no niseho 
tamin' i Davida sy ny loholon' ny Isiraely. 
Ary Ornana sy ny zauany efa-dahy koa no 
nahita izany dia niery. Dia nangataka Da- 
vida mba hamidin' i Ornana ny famoloany, 
ary nanaiky izy, ary fivoadiana ho an' i Je- 
hova no naorina teo (2 Sam. xxiv. ; 1 Tant. 
xxi.). 

Tamin' izany ny Tabernakely dia nitoetra 
tao Gibeona (1 Tant. xxi. 27-30). Kanefa 
hhan' i Davida fa tsy any Gibeona, fa any 
amin' ny famoloan' i Ornana, no hanorenana 
ny tempolin' Andriamanitra izay mbola ha- 
taon* ny zauany (lTant xxii. 1) ; ary teo no 
ntoeran' ny alitara varahina, raha vita ny 
Tempoly, ary naharitra ho fototry ny fiva- 
vahan' ny Isiraely tokony ho arivo taona 
izany [mobia]. 

Ny tabataba farany voalaza rehefa anto- 
motra ny andro hanafatesan' i Davida din 
izao : Adonija, lahimatoan' i Davida, nialo- 
sa an' iSolomona, ary nitady hanandra- 
tena bo mpanjaka ; ary Abiatara, anankiray 
tamin' ny mpisoronabe, sy Joaba ilay lahi- 
lahy mahery, no nomba azy. Kanefa Da- 
vida nanangana an' i Solomona ho mpanjaka 
try nampiseho azy tamin' ny vahoaka. Fa 
Zadoka mpisoronabe sy Benaia ary Natana 
nomba azy ; ary vetivety dia foana ny nka- 
•an' i Adonija (1 Mpan. i.). Sal. ii., ary 
ingamba ny xoii. koa, no nosoratan' i Davida 
tamin' izay. 
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Ny nhirana farany nataon' i Davida dia 
voalaza ao amin' ny 2 Sam. xxiii. 1-7 ; ary 
amin' izany izy dia nilaza izay tokony ho 
toetry ny mpanapaka ny olona : ho "marina 
sady manapaka amin' ny fatahorana an' 
Andriamanitra;" ary na dia nanaiky aza 
izy fa tsy nahatratra izany tsipika izany 
mandrakariva ny tenany, dia nilaza koa ny 
fahatokiany fa ho tanteraka ny fanekena 
nataon' Andriamanitra taminy raha hiseho 
ny Mpanjaka lehibe, dia Jesosy Kristy. 

Ny anatra farany nomen' i Davida an' 
iSolomona, izay handimby azy, ny amin' 
i Joaba sy Simey ary ny zanak' i Barzilay no 
nataony raha antomotra ny andro hahafate- 
sany (1 Mpan. ii. 1-9). Ary dia nody mandry 
izy (araka ny tenin' i Josefosy, raha 70 tao- 
na ny androny), ka nalevina teo amin' ny 
Tananan' i Davida (1 Mpan. ii. 10). Ny 
fasan' i Davida tonga fandevenana ny mpa- 
njakan' ny Joda rehetra teo aoriana; ary raha 
niverina avy tamin' ny famaboana tany 
Babylona ny Jiosy, dia mbola hita tandrifin' 
ny mandan' ny tanana takaikin' "ny tranon' 
ny lehilaby mahery" (Neh. iii. 15, 16).— 
j.w. 

DAVIDA, Tananan' i. Roa ny tanana no- 
men' ny Soratra Masina izany anarana iza- 
nv: ~~0) -A- amin' ny 2 Sam. v. misy teny 
milaza fa rehefa lasan' i Davida Jerosalema 
na Jebosy, ka azony ny trano-narovana teo 
amin' ny Tendrombohitra Ziona, dia ' 'nitoe- 
tra tao anatin' ny batery fiarovuna izy, ka 
ny anarany nataony hoe Tananan' i Davida ;" 
zahao koa 1 Tant. xi. 7. Koa hatramin' 
izany andro izany ny batery fiarovana sy ny 
tranon' andriana tany Ziona no natao hoe 
Tananan' i Davida, mba hanavaka *zy amin' 
ny sisan' i Jerosalema (1 Mpan. iii. 1 ; viii. 
1 ; 2 Tant. v. 2). Ao atsimo-andrefan' i Je- 
rosalema ny Tananan' i Davida, ary tandri- 
fin' i Moria, izay niorenan' ny Tempoly ; ary 
tao no nandevenana an' i Davida sy ny mpa- 
njaka nandimby azy (1 Mpan. ii. 10 ; 2 Tant. 
ix. 31 ; etc.). Mbola maharitra ao, hono, 
nv fasan' i Davida, ary misy trano mafy 
efa- joro atao hoe Trano-fiarovan' i Davida. 
[Zahao jerosalema sy ny sarintany ao.] 

(2) Betlehema koa no lazain' i Lioka hoe 
"Tananan* i Davida" (ii. 4, 11); satria tao 
no nahaterahany sady nitoerany raha mbola 
zaza izy. Anarana tsy hita ao amin' ny 
Testamenta Taloha izany, nefa toa tonga 
fanao tamin' ny andron' ny Tompontsika. 
I [betlehema.] — j.s. 

DEBIBA dia anaran' ny tanana telo any 
Paleatina: (1) Tanana tao amin' ny tendro- 
mboliitr' i Joda, ka isan' ny tanana folo any 
andrefan' i Hebrona. Kiriata-sefera, •Tana- 
nan' ny boky,' no anarany voalohany, ary 
Kiriata-sanah, 'Tananan' ny palma' (Jos. 
xy. 49, 15, 16; Mpit. i. 11). lo Debira io 
dia itan' ny tanana ncmena ny mpisorona 
honenany (Jos. xxi. 15 ; 1 Tant. vi. 58) ; 
mbola tsy hita marina izay niorenany. (2) 
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Tanana tany amin' ny faritry ny tanin' ny 
Joda avaratra ary akaikin' ny "Lohasahan' 
iAkora" (Jos. xv. 7); koa tsy lavitra any 
Jeriko izy. (3) Ny fari-tanin' iDebira" no 
lazain' ny Jos. xiii. 26 ho faritry ny zara- 
tanin' ny Gada, ka dia akaiky an' i Maha- 
naima angaha izy. — j.s. 

DEBORA (Renitanlely) : dia anaran' ny 
vehivavy roa voalazan' ny Test. Tal. (1) 
Mpitaizan-dRebeka, reniny Jakoba, io De- 
boraio; ary niaraka tamin-dRebeka tamin' 
izy nankany Kan an a avy tany Padan-arama, 
ho vadin' lsaka. Maty tao akaikin' i Betela 
izy rehefa anti-panahy, dia nalevina tamba- 
nin' ny oka anankiray ; ka ny anaran' ilay 
hazo no natao hoe Aloni-bakota= ii 'H.a.zo oka 
fitomaniana" (Gen. xxxv. 8). Rah a toy ny 
hevitry ny sasany, Debora no nirahin-dRe- 
beka haka an' i Jakoba, araka ny teny 
nomeny azy talohan' ny nialan' i Jakoba 
(Gen. xxvii. 45). Fa ny sasany kosa raihe- 
vitra fa maty Rebeka tamin' izay, ary Debora 
ef a lasa hitsena an' i Jakoba hanambara ny 
nahafatesan' ny reniny ; dia izany, hono, no 
nahamety kokoa ny anaruna nomena ilay 
hazo hoe "Hazo oka fitomaniana;" fa tao 
no nisaonan' i Jakoba tsy ny mpitaizan- 
dreniny hiany, fa ny reniny koa. 

Debora (2) : mpaminanivavy sy vadin' 
iLapidota io Debora faharoa io, ary nitoetra 
tao amin' ny trano lay angamba, ambanin' 
ny hazo rofia (na palma) teo aneianelan' 
iRama sy Betela, ary nitsara ny Isiraely 
izy (Mpit. iv. 4, 5). Tamin' ny andron' 
i Debora ny Zanak' Isiraely efa nihemotra 
tamin' ny fivavahana marina "ka nanao 
ratsy teo imason' i Jehova." Dia navelan' 
Andriamanitra ny mpanjaka manodidina azy 
hanan-kery arainy ka handresy azy, ary dia 
nampahory azy roa-polo taona izy. Ary 
rehefa afaka izany dia nibebaka ka nitaraina 
tamin' Andriamanitra ny Zanak' Isiraely. 
Dia nihaino ny fitarainany Andriamanitra, 
kanefa namoi-fo hiany ny olona, ka tsy sahy 
hanohitra ny fahavalony izy raha mbola tsy 
nitsangana Debora hanome toky azy (Mpit. 
v. 7). Dia niantso an' i Baraka, lehilahy 
avy tamin' ny firenen' ny Naftaly, izy, ho 
komandin' ny miaramila hiady amin' i Sisera 
ay izay niaraka taminy ; fa hoy Baraka : 
"Raha hiakatra koa hianao dia sahy handeha 
hiany alio, fa raha tsy izany dia tsy handeha 
mihitsy aho." Dia niakatra ho any Kadesy 
izy mianaka ka nanangona miaramila maro ; 
dia nivoaka Baraka ary nandresy an' i Sisera, 
komandin' ny miaramilan' i Jabina, mpanja- 
kan' iHazora, fa nomban' Andriamanitra 
Baraka sy Debora. Ary Baraka nanenjika 
an* i Sisera, izay nandositra nianavaratra ; 
ary Sisera nandeha an-tongotra ka niery tao 
an -trano -lain' iHebera Kenita. Ary Jaela, 
vadin' i Hetera, nanome toky an' i Sisera 
hiala sasatra tsy hanana ahiahy ao an-truno- 
ny ; kan jo r.amono azy izy raha natory Sisera. 
[jaela.] Nitsahotra tomm' izay ny ady, 
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ka niadana ny tany ef a-polo taona ; ary tsy 
misy tantara xnilaza an' i Debora manaraka 
izany. Ny tonon-kira nataon' i Debora milaza 
ny nandresena ny fahavalo dia heverin' ny 
mpanoratra rehetra ho isan' ny mahafinaii- 
tra indrindra nmin' ny Testaments Taloha ; 
vakio Mpit. v. — d.h.s. 

DEDANA, Roa ny olona natao hoc 
Dedana izay voalazan' ny Test. Tal. : — 
(1) Ny zanakalahin' iRama, zanak' iKosa 
(Gen. x. 7) ; ary (2) ny lahiaivon* i Jok- 
sana, a zanak' iAbrahama sy Ketora (Gen. 
xxv. 3). Samy razan' ny firenena avy izy 
roa lahy ; ary lazaina matetika eo amin* ny 
Soratra Masina ny tantarany. Raha toy 
ny hevitry ny sasany, tany Arabia Atsimo, 
tamoron' ny Golfa Persiana, no nipetrahan' 
ny taranak' i Dedana, zanak' i Kosa ; fa any 
misy tanana atao hoe Dedana na Dadena. 
Toa akaikin' Idoraea no fonenan' ny tara- 
nak' i Dedana, zanak' iAbrahama; zahao Jer. 
xlix. 8 ; xxv. 23, sy Ezek. xxv. 13. Ny 
Syriana nanao varotra tamin' ny Dedanita, 
taranak' i Kosa ; ary ivory sy hazo mainty 
ary Iambi fitaingenan-tsoavaly no nentiny 
hamidy any Tyro ; zahao Isa. xxi. 13 ; Ezek. 
xxvii. 20; xxxviii. 13. — p.q.p. 

DEK ALOQA : zahao didy folo. 

tfEKAPOLISY (Tanana folo): dia anaran' 
ny tany ao atsinanan' i Jordana sy ny Fari- 
hin' i Galilia, izay nisy tanana lehibe folo, 
ary avy tamin' izany ny anarany; zahao 
Mat. iv. 25; Mar. v. 20; vii. 31. Rehefa 
lasan' ny Romana Syria (b.c. 65), nisy 
tanana folo naoriny indray izay nasiany to- 
mpon-tany vaovao, ary nomeny voninahitra 
mihoatra noho ny sasany. Araka ny tenin' 
i Pliny mpanoratra Romana, izao no anaran' 
ny tanana folo: Skytopolisy, Hiposy, Ga- 
dara, Pola, Filadeifia, Gerasa", Dona, Kanata, 
Damaskosy, ary Rafana. Araka ny soratra 
hafa kosa, Kapitoliasy sy Abila no isan' ny 
tanana folo ; ary Josefosy manao hoe fa 
Skytopolisy no lehibe indrindra amin' izy 
rehetra ; koa raha marina izany Damaskosy 
tsy mba isany. Afa-tsy Skytopolisy, any 
atsinanan' i Jordana ny tanana folo; nefa 
kosa, rah'i ny tenin' iMatio sy Marka no 
heverina, Dekapolisy dia anarana nomena 
ny tany malalaka na atsinanan a na andrefaiT 
ny ony. Tany be olona indrindra Dekapo- 
lisy tamin' ny andron' i Kristy, fa maro ny 
nanatona Azy avy tany mba hihaino ny 
teniny sy hahita ny asa mahagaga nataony ; 
fa ankenitriny kosa efa efitra ny tany ka 
saiky tsy misy mponina akory. — j.s. 

DEL I LA (Malahelo, na, Mijejojejo) : dia 
vehivavy janga nefa ambonimbony toetra, 
izay tian' i Samsona. Nonina tany Soreka 
izy, izay lohasaha teo aneianelan' ny zara- 
tanin' ny Joda sy ny tanin' ny Filistina. 
Notambazan' ny mpanapaka FiHstina dimy 
lahy izy tamin' ny harem-bevava hamadika 
an' i Samsona. Dia ni taona sy nanery an* 
i Samsona isan-andro Delila, mandra-pila- 



Digitized by 



Google 



DEM 



zany izay nitoeran' ny heriny indrindra ; 
ary nony reny tokoa izany, dia nataony izay 
oahazoan' ny fahavalony azy (Mpit. xvi. 
4-21). [samsoxa.] Tokony ho vebivavy 
Filisitma Delila, nefa tsy fantatra marina 
iany. Ampitahao Nom. xxv. 1, 6 ; xxxi. 
16; Mpit. xiv. 1; xvi. 1.— d.m. 

DEMASY: dia Kristiana avy tany Tesa- 
lonika, izay naman' i Paoly tamin' ny nifa- 
tortny voalobany tany Roma (Kol. iv. 14 ; 
Filem. 24). Fa teo aoriana kosa, rehefa na- 
fatotra fanindroany Paoly, Demasy nandao 
azy noho ny fitiavany an* izao tontolo izao, 
ary lasa nankany Tesalonika izy (2 Tim. iv. 
l ft ). Asa na natahotra ny fahoriana sy 
fanenjehana izy, na manao ahoana, fa tsy 
ni*y teny hafa milaza azy. — t.t.m. 

DEMSTBIO (1): mpanefy volafotsy tany 
Efeaosy, izay nanao sary volafotsin' i Diana 
sampy, ary sarin' ny tempoly nivavahan' ny 
olotia taminy (Asa. xix. 24). Ireo no novi- 
din* ny vahiny sy nentiny raha lasa nody ho 
kiadiny sy ody hatao mpiaro azy. Maro ny 
otena sy ny vahiny izay tonga tao Efesosy, 
fa sampy nalaza dia nalaza Diana, ka dia 
nividy ny sariny izy, ary izany no nahazoan' 
i Demetrio sy izay iray lahasa taminy harena 
be. [mana.1 

Demetrio (2) : mpianatra malaza tamin' 
ny andron' ny Apostoly izy, ary noderain' 
iJaona; zahao i\ Jao. 12. — p.g.p. 

DEMON I A (Gr. daimonion ; Eng. demon) : 
teny nalaina tamin' ny teny Grika ny hoe 
demonia, ary milaza ireo fanahy ratsy maro 
izay mpanompon' iSatana ka manao ny 
atra-pony, ary izay lazaina matetika eo 
amin' ny Teat. Vao. ho niditra tao amin' ny 
olona sasany ka nampahory azy. Raha toy 
ny hevitry ny mpanoratra Grika sasany, ny 
hoe demonia dia nalaina tamin' ny teny izay 
dikany dia 'mahalala,' satria ny demonia 
noheverin' ny Grika ho fanahy be f ahalalana. 
Hafa kely anofa ny hevitry nv mpanoratra 
•asany ny amin' ny niandohan ity teny ity. 

Ary tokony holazaina fa na dia milaza 
fanahy ratsy mandrakariva aza ny hoe 
demonia amin* ny Test. Vao., tsy mba toy 
izany no heviny ao amin' ny boky nosoratan' 
ny Grika sy ny Komana izay mpanompo 
sampy. Fa malalaka ny hevitry ny hoe 
demonia raha lazain' ireo, fa milaza (1) ny 
fanahy rehetraizay ambonin' ny olombelona, 
hatramin' ny Avo indrindra aza ; milaza (2) 
ny wimpy na andriamanitra rehetra tsirairay ; 
milaza (3) ireo sampy na andriamanitra 
ambanimbany ; ary koa milaza (4) fanuhy 
asany izay ao anelanelan' ny andriamanitra 
sy ny olona. Amin' ireo faramparany, ny 
«sany nonoheverina ho tsara mandrakariva, 
try ny saaany kosa ho ratsy. Raha tsy misy 
ajektiva akambana amin' ny hoe demonia, 
fta milaza fanahy tsara ny ankabiazan' ny 
teny misy azy. Ny demonia tsara sasany 
nobererina ho mpiaro ny tanana, ary ny 
many indray ho mpiaro sy mpiambinu ny | 
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olombelona. Ary koa, ny hoe demonia no 
nentina milaza (5) vintana, na zara. Araka 
ny boky milaza ny finoana sy ny fivavahana 
neken' ny Giika sy ny Rcmana izay nano- 
mpo sampy, ny demonia noheveriny ho 
fanahy anelanelan' ny andriamanitra sy ny 
olona, sy ir.panalalana ho an' ny olona raha 
nivavaka tamin' ny sampy izy. Ny demonia 
noheverina koa ho roa karazana : ny ana- 
nkiray dia ny fanahin' ny olona tsara fanahy, 
izay nohajaina rehefa maty, ary teo aoriana 
dia nasandratra ho demonia, ary tamin' ny 
farany tonga andriamanitra aza. Ny fana- 
hin' ny olona ratty fanahy kosa noheverina 
ho tonga demonia ratsy. Ary ny karazan' 
ny demonia fahnroa dia nialazalaza kokoa 
noho ny olona, fa tsy mbu nanana vatana 
akory izy. Ny demonia izay fanahin' ny 
olona maty din nivavahan' ny mjmnompo 
sampy (Deo. xxvi. 14; Sal. cvi. 28; Isa. 
viii. 49) ; koa mba hanavaka ny Andriama- 
nitra marina amin' ireo, Jehova no atao hoe 
matetika "ny Andriamanitra tr/ona" (Deo. 
v. 26). Ary nataon' ny Grika sy ny Romana 
koa fa nisy demonia sasany izay forabam- 
panahiny dia ratsy avokoa, ka tsy mba 
tahaka ny hafa izay tsy nanimba ny olona, 
afa-tsy izay nahatezitra azy. Ary ireo 
demonia ratsy ireo noheverina ho nialona ny 
olona tsara fanahy ka dia nanao izay hainy 
hisakana azy tsy hanao ny marina, fandrao 
hahazo f ah a tin are tana bebe kokoa noho izay 
azon' ny demonia izy. 

Izany ary no hevitry ny firenena mpano- 
mpo sampy tany aloha ny amin' ny demonia, 
fa inona kosa no ampianaran' ny Test. Vao. 
antsika amin' izany? Ary voalohany, hita 
mazava fa raha ny demonia no lazain' ny 
nanoratra ny Baiboly, fanahy ratsy izy 
rehetra, fa tsy misy demonia tsara tsy akory, 
araka izay noheverin' ny Grika sy ny Ro- 
mana. 

1. Ny amin' ny fomban 1 ny domonia, dia 
fanahy izy ; zahao Mat. viii. 10 ; x. 1 ; xii. 
43, 45 ; Mar. ix. 20 ; Lio. x. 20 ; etc. Koa 
dia lazaina ho manaria. fahafalana ny sitra-po 
izy (Mar. i. 24; Lio. iv. 34; Jak. ii. 11); 
iii. 16), ary hery khibe koa (Mat. viii. 2S-32 ; 
Mar. ix. 26 ; Efes. vi. 12). Tsy misy teny 
milaza marimarina na mitovy fomba tamin' 
ny anjely ny demonia, ka naetry tamin' ny 
toetran' ny anjely izay tsy nanota izy, na 
manao ahoana. Nefa kosa, satria iraka sy 
mpanao raharaha ho an' i Satana izy, anga- 
mba izany hiany no toetrany tany aloha. 
Angamba mitovy fomba amin' i Satana izy, 
fa Satana no atao hoe "andrian' ny demonia," 
ary ny fikambanan' ny demonia izay noroa- 
hin' i Jesosy no nataony hoe Satana (Mat. 
xii. 24-21); Lio. xiii. 16) ; ary ny hoe "fa- 
nahy maloto," izay milaza azy (Mat. x. 1 ; 
Mar. iii. 11), dia anarana nomena ny anjely 
izay very voninahitra koa (Apok. xvi. 13; 
xviii. 2), ary anaran' i Satana koa izany 
(Mar. iii. 30, zahao and. 22). Koa raha 
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izany rehetra izany no heverina, angamba 
tsy diso hevitra izay manao hoe fa ny demo- 
nia voalazai.' ny Test. Vao. dia isan' ireo 
"anjely izay nanota," ka "tsy nitana ny 
anjara-fanapahany" (2 Pet. ii. 4; Joda 6). 
Araka ny tenin' i Paoly Apostoly, iray hiany 
ny demonia sy ny sampy nivavahan' ny 
firenena (I Kor. x. 20, 21), izay noheverin' 
ny Jiosy ho ratsy fanahy. 

2. Ny amin' ny fombam-panahiny, ny 
demonia no lazaina ho ratsy sy maloto (Mat. 
x. 1 ; xii. 45 ; etc.) ; ary momba ny fanja- 
kan' ny fahamaizinana izy, sady irahin' 
i Satana hahatanteraka ny ratsy tiany hatao 
^Mat. ix. 34; xxv. 41 ; Efes. vi. 12). 

3. Ny amin' izay xtoerarC ny demonia, dia 
lazaina ho "voahazona amin' ny fatorana 
mandrakizay ao amin' ny maizina, ho amin' 
ny undro fitsarana lehibe" (Joda 6 ; 2 Pet. 
ii. 4). Lazaina koi fa ao amin' "ny lalina ,, 
na ny "lavak* tsy hita noanoa" izy (Lio. 
viii. 31 ; Apok. is. 1-1 1). Nefa kosa, 
angamba ny hcvitr' ireo teny ireo* dia izao, 
fa ao am-pijaliana ny demonia, sady saka- 
nana tsy hanao izay sitra-pony avokoa izy ; 
fa ny teny sasany milaza azy ho afaka 
handehandeha ; zahao Efes. ii. 1 ; vi. 12. 

4. Ary ny teny hafa ao amin' ny Test. 
Vao. milaza ny demonia no ianarantsika koa 
fa maro izy (Lio. viii. 30 ; Mar. xvi. 9 ; 
Apok. xii. 7, 8) ; sady masiaka sy inandoza, 
fa nampahory ny olona betsaka tamin' ny 
andron' i Kristy izy (Mar. ix. 17, 20, 26; 
etc.) ; nefa nahalala sy nanaiky an 1 i Jcsosy 
Tompo izy (Mat. viii. 29 ; Mar. i. 24 ; v. 
/ ) ; ary tsy nahatohitra ny heriri 1 % Kristy 
izy (Mar. ix. 25, etc.). Zahao demoxiaka. 
— J.8. 

DEMONIAKA. Tamin' ny andron' i Kris- 
ty sy ny Apostoliny maro ny olona noiazain' 
ny Test. Vao. ho nampahorin' ny demonia 
na fanahy ratsy, ary ireo no atao hoe demo- 
niaha, na, olona azon' ny demonia. Ary 
raha ny tenin' izay nanoratra ny Filazantsara 
Efatra no dinihina, dia izao no arapianariny 
antsika ny amin' ny hery nananan' ny de- 
monia nampahory ny olona sasany : -Ny 
demonia nolaznina ho niditra tao anatin' ny 
olona ka nahazo hery taminy, dia nampahory 
sy nampijaly azy fatratra, na tamin' ny 
tenany na ny fanahiny (Mat. xv. 22) ; ary 
dia nampihcvitra azy sy nampiteny azy, ary 
nampanao azy toy izay tsy fanaony raha 
mbola tsy tah'ditra ny demonia tao aminy. 
Hitantsika koa fa ny demonia nandatsaka 
ny olona sasany izay azony tao anaty afo sy 
tao anaty rano (Mat. xvii. 15), ary namira- 
vira sy nampihinjihinjy azy (Lio. ix. 39) ; ary 
ny sasany no nataony ho moana sy jamba 
(Mat. xii. 22). Tsy mba mafy toy izany 
mandrakariva anefa ny nitondran' ny de- 
monia azy, fa nisy n'hetsehana mafy indrai- 
ndray, ary toa afaka amin' ny heriny kosa 
indraindray ny olona, fa mala taminy ny 
demonia. Koa satria mahantra loatra ireo 



no DEM 

demoniaka ireo, sy mampalahelo indrindra 



ny toeny, dia isan' ny asa mahagaga nataon' 
i Kristy hatramin' ny andro vao nande- 
handehanany hanao soa ny mamoaka ny 
demonia (Mat. iv. 24 ; Lio. iv. 35 ; 
etc.) ; ary ny hery hanao izany no nomeny 
koa tamin' ny Apostoly sy ny fi to -polo 
lahy nirahiny hitory ny fanjakan' ny 
lanitra (Mat. x. 8; Lio. x. 17). Ny 
demonia izay nahazo hery tamin' ny olona 
sasany toy izany dia lazaina ho niditra sy 
nivoaka tamin' ny olona; ary lazaina koa 
izy ho niteny sy niresaka tamin' i Kristy, 
ary nanao fifonana taminy mba tsy hampija- 
liny izy alohan' ny fotoana (Mat. viii. 29 ; 
Lio. iv. 24). Nahalala ny anaran' i Kristy 
ireo demonia ireo; ary ny fahefana sy ny 
voninahitra ary ny raharahan' ny Tompo dia 
fan tan y tsara. Koa ny namoahan' i Jesosy 
ny demonia no isan' ny famantarana no- 
meny fa Mesia tokoa Izy (Mat. xii. 28) ; ary 
nanaiky koa Izy fa, man araka ny fanoratana 
ny anarany any an-danitra, dia zavatra 
mety hifalian' ny mpianany ny nahazoany 
hery hamoaka ny demonia (Lio. x. 17-20). 

Fa na dia toa mazava aza izany teny 
rehetra izany, fa tamin' ny andron' i Kristy 
nisy tokoa fanahy ratsy izay navelan* 
Andriamanitra hanan-kery lehibe amin' ny 
olona sasany, kanjo, efa nataon' ny mpano- 
ratra sasany fa he vi -diso izay tanan' ny 
Jiosy hiany izany hevitra izany ; ka dia tsy 
nisy tokoa ny demonia, hoy izy, fa ny olona 
nolazaina ho azony dia olona nararin' ny 
androbe sy ny fahaverezan-tsaina, etc. Ary 
satria noheverin' ireo olona marary ireo, sady 
noheverin' ny Jiosy rehetra, fa nampahorin' 
ny demonia izy, dia neken' i Jesosy sy ny 
Apostoly hiany izany heviny izany, hoy izy, 
na dia fantany aza fa diso hevitra izy ireo. 
Nefa kosa, tsy azo ekena izany, sady tsy 
m if an araka amin' ny teny betsaka noiazain' 
ny Filazantsara Efatra milaza ny demonia 
sy ny olona narapahoriny. Marina hiany 
fa ny hevi-dieo sasany tsy mba toherin' 
i Jesosy loatra satria mbola kely ny faha- 
lalan' ny mpianany, dia navelany hoha- 
zavain' izay mbola hatao sy mbola ham bam. 
aminy amin' ny ho avy izany. Fa tsy mba 
nambara tamin' ny Apostoly, na ny Fiango- 
nana taorian' ny nialan' i Kristy, fa diso 
hevitra izay nihevitra fa nanan-kery ny 
demonia sady nampahory ny olona ; ary 
raha misy manao hoe: fantatry ny Tompo 
fa tsy nisy demonia nanan-kery tahaka 
izany, nefa Izy niresaka taminy sady nana- 
natra azy sy nandroaka azy, etc., dia tay 
hita izay teny noiazain' iELristy tokony 
hekena ho marina, ary izay tsy marina. 
Saro-pantarina tokoa ny zavatra sasany 
nolazaina ny amin' ny demonia sy ny hery 
nananany ; nefa sarotra hinoana ny zavatra 
maro lazain' ny Baiboly ; ary aleo manaiky 
izany toy izay mandrava ny fanorenan' ny 
Filazantsara tahaka izay ataon' ny sasany, 
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Lay manao hoe fa ny Tompo nanaiky hevitra 
izay fantany ho diso, ka dia nananatra 
ny demon ia Izy ay niresaka taminy ary 
nandro&ka azy, kanjo fantany fa tsy nisy 
demonia akory, fa narary hiany, sady voafi- 
taka ny olona ! Sanatria rah a Jesoay Tompo 
bo heverintsika ho nety namitaka ny olona 
tahaka izany ! 

Ny aaaany ef a nanontany hoe : Nuhoana 
moa ny fanahy ratay no navelan' Andriama- 
nitra hanan-kery lehibe toy izay nolazain' 
ay Filazantaara Efatra, ay hampahory foana 
ny olona ? Sarotra hiany ny maxnaly izany 
fanontaniana izany. Nefa kosa, angamba 
toy diso ny sasany izay mi ho vi bra fa ny 
maro izay azon' ny deinonia dia olona ef.i 
oaaarain-po amin' ny fanaovan-d ratay ay 
ny fahalotoana; dia tonga malemy ay osa 
izy, ka toy nanan-kery intsony hanohitra ny 
Deroly. Tahaka an* i Ahaba, toa "nivaro- 
tena hanao ratay izy," ka dia nobaboin' ny 
Deroly hanao ny aitra-pony (2 Tim. ii. 26). 

Ary indray : Nahoana moa no niaeho ta- 
min' ny andron' i Kriaty indrindra ny hery ay 
ay halozan' ny demonia ? ary tay mba niaeho 
loatra talohan' izany andro izany, na taorian' 
izany ? Dia tay f antataika marina ny an ton' 
izany ; nefa kosa, angamba ny fanahy ratay 
sy ny herin' ny maizina no navelan' Andria- 
manitra hanan-kery lehibe indrindra tamin' 
izay mba ho id ta marina fa ny herin' 
i Kriaty dia lehibe lavitra noho ny azy ; fa 
boy ny Apoatoly: "Izao no niaehoan' ny 
Zanak' Andriamanitra, dia ny handrava ny 
asan* ny Devoly" (i Jao. iii. 8). — J.s. 

DENARIA : dia anaran' ny karazana 
anankiray amin* ny vola voatonta (volafotay) 
nataon' ny Komana. Hatramin' ny B.C. 217 
ka hatramin' ny nandravana an' i Jerosalema 
dia vola raisin* ny Jiosy koa ny denaria, ary 
tazaina matetika amin' ny Teat. Vao. (Grika) 
izy (Mat. xviii. 28; Mar. xiv. 5; Lio. x. 
36; xii. 15), ary indray mandeha koa, nadika 
hoe farantsa kely fotainy izy (Mat. xxii. 
19). Kanefa kosa, 'venty — na mahery 
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ly, na lataaka kely, tay f antatra marina— 
tokony ho dikan' ny hoe 'denaria;' ary tamin' 
ny andron* i Kriaty ny denaria dia karaman' 
ny mpiasa-tany tany Paleatina noho ny 
raharaha nataony tamin' ny andro iray 
[Mat. xx. 2, 9, 13). Tamin' izany andro 
izaay koa niay sarin' ny emperora any 
Roma natonta tao amin' ny ilany an an ki ray 
ny denaria; dia hoy Jeaoay tamin' ny Ji^sy : 
"An* iza io aary ay aoratra io ? Hoy izy 
taminy : An' i Kaisara" (Mat. xxii. 20, 21 ; 
Mar. xii. 16). Zahao vola — j.s. 

D£OTEBONOMIA dia ny aaarana Grika 
noraen' ny Jiosy nonina tao Aleksandria ny 
boky fahadimy noaoratan' i Mosesy ; ary 
raha adika ho teny Malagaay izany, dia 
'Lalana Faharoa' na ' Fame ren an -teny' no 
beriny, dia ilay anaran a omena azy tao 
vain* ny Baiboly taloha. Ary ny nanome- 
unaazy anarana tahaka izany ny nilazan' 
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i Mosesy f ttnindroany ny didy ay ny lalana 
maro, mbamin' ny tantara aaaany izay 
efa voalaza tany aloha amin' ny Ekaodosy 
By Levitikosy ary Nomery, kanefa naveriny 
indray. Ny ankabiazan' ny teny eo amin' 
ity boky ity no notorin' i Moaesy teo anatre- 
han' ny Zanak' Iairaely tamin' ny volana 
faharaik' ambin' ny folo amin' ny taona 
fahefa-polo izay nandehandehanany tany 
an-'efitra; fa efa hita an' Uordana tamin' 
izay ny zanaky ny olona izay nivoaka 
tany Egypta, ary efa antomotra ny andro 
hahafate8an' i Moaesy mpitarika azy. Ary 
ny teny efa notorin' i Moaeay voalohany dia 
noaoratany koa tato aoriana, mba tay hoha- 
dinon' ny Zanak' Iairaely ny lalan' i Jehova 
ay ny aoa rohetra efa nataony ho azy. Et'a 
nadiva hiditra tao amin' ny tany Kanana 
ny Zanak' Iairaely tamin' izany andro izany, 
ary Moseay ta-hampihevitra azy ny amin' 
ny fahamarinana sy ny fahadiovam-po izay 
tadiavin' Andriamanitra. Ny boky atao hoe 
Levitikoay efa nampianatra azy izay fomba 
fanao tokony hotandremany amin' ny fivava- 
hana ay ny fanompoany an' Andriamanitra ; 
fa ny teny ao amin' ny Deoteronomia koaa 
no nokaaaina hampianatra azy izay fanahy 
mahamendrika ny mpanompon' i Jehova. 
Efa maty ny olom-baventy rehetra izay 
nandre ny Lalana nomena tany Sinay, fa ny 
zanany koa tay maintay handre ny lalana avy 
amin' ny vavan' i Moaesy. Dia nitaangana 
too afovoan' ny Iairaely ny Mpanome-lalana, 
ary nananatra ay nanome toky, nandidy ay 
naraporiaika azy izy; 8atria efa nambarau' 
Andriamanitra tamin' ny fiovaovan' ny olony 
amin' ny andro ho avy, ay ny ratay izay 
hataony, ay ny fahoriana hieretany noho 
izany, ary ny famindram-po hasehon' i Je- 
hova aminy, raha mibebaka izy. 

1. — Ny Zavatra voalaza eo amin* ny Deotero- 
nomia. Ny ankabiazan' ny teny eo amin' 
ity boky ity dia tori -teny telo nalahatr' 
i Moaesy taloha kelin' ny hahafatesany. 
Ary fanampin' izany koa, misy ny Fihiran' 
i Moaeay 8y ny Tao-drano nataony ary ny 
teny milaza ny nahafateaany. 

(a) Ny tori- teny voalohany dia i. 6 — iv. 40, 
ary alahatra amin' ny teny fohifohy ny 
zavatra malaza amin' ny tantaran' ny Zanak' 
Isiraely tamin' ny efa-polo taona vao tapitra 
tamin' izay, fa indrindra ny tai-finoany ny 
tenin' i Jehova, izay niaakana ny ankama- 
roany tsy hiditra amin' ny Tany Maaina. 
Ary ny nahazoan' ny olona ny tany atsina- 
nan' i Jordana, sy ny nandreseny ny fahavalo 
maro aahady no nolazain' i Moaesy koa, 
hanome toky azy handroao ay hainoaka ny 
olona tompon-tany any andrefan' ny ony. 
Misy ny teny fohifohy izay nampian' ny 
olona tamiu' ny andro munaraka hanazava 
ny teny milaza ny anaran' olona ay anaran- 
tanana, etc., amin' ity tori -tony voalohany 
ity; zahao ii. 10-12, 20-23; iii. 9-12. 
Tamin' ny andron' iEzra angamba no 
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nampiana izany teny fohifohy izany. Ary 
fanampin' izany, dia misy teny milaza ny 
tana n a telo izay natao ho fandosirana tany 
atsinanan' iJordana (iv. 41-43). 

(b) Tabaka ny amin' ny tori-teny voalo- 
hany hiany, ao amin' ny faharoa koa misy 
fitarihan-teny milaza ny andro sy ny fitoe- 
rana nitorian' i Mosesy azy (iv. 44-49). Ny 
torx-Uny faharoa, izay lava indrindra amin' 
izy telo, dia hatramiu' ny v. 1 ka hatramin' 
ny xxxvi. 19 ; ary ny Didy Folo, mbamin' 
ny didy maro bat'a koa nomena tany aloha 
tany Sinay no nambara indray, fa novana 
kely izy sady nampiana. Fa maro ny didy 
noraen' Andriamanitra tamin' ny voalohany 
izay mety hotandreman' ny olony raha mbola 
nandehandeba tany an-efitra izy, fa tsy mani- 
nona lottra rehefa nahazo tany honenany izy. 
Koa Jehova hiany no nolazain' i Mosesy ho 
tokony ho tian' ny Zanak' Isiraely sy hivava- 
hany; ary ny Jitiavana an' i Jehova no 
nambarany ho fototry ny fanorapoana Azy. 
Ary ny olona no naaainy hitandrina tsara 
fandrao ho voafitaka izy ka hanompo ny 
sampin' ny firenena manodidina azy, ary 
fandrao hirehareha foana satria efa nofidin' 
Andriamanitra ho olon-tiany indrindra izy. 
Dia nandroso Mosesy hilaza zavatra maro 
mety hataon' ny olona amin' ny fombam- 
pivavahana : dia ny fitoerana masina hanate- 
rany ny fanatitra, ny fanatitra ankaaitrahan' 
i Jehova, ny zavatra hof adina, ary ny fotoana 
masina na andro firavoravoana. Manaraka 
izany indray, ny fombam-panjakana no 
nambaran' i Mosesy, dia izay tokony ho 
toetry ny mpi tsara sy ny mpanapaka ary ny 
mpanjaka; ary izay hataon' ny Isiraelita 
raha miady amin' ny firenena hafa izy. Ary 
fanampin' izany rehetra izany, misy didy 
maro ny amin' ny fifankatiavan' ny olona, 
sy ny fifanarahan' izay miara-mitoetra, ary 
izay mety hatao raha misy manana ady 
amin' ny namany. 

(d) Xy tori-teny fahateh dia xxvii. 1 — 
xxx. 20; nefa tsy mba nolazain' i Mosesy 
irery ity teny ity, fa izy sy "ny loholon' ny 
Isiraely" niaraka nananatra ny olona. Ny 
La Ian' i Jehova no nasainy hosoratana amin' 
ny tsangam-bato voalalotra sokay, izay 
haorina any amin' ny tendrombohitra Ebala, 
rehefa tafiditra umin' ny tany Kanana ny 
Zanak' Isiraely. Ary voalaza koa ny ozona 
maro hahatratra ny ratsy fanahy, izay hoto- 
nonin' ny Levita sasany any an-ilan' ny 
tendrombohitra Ebala, ary ny fitahiana ho 
azon' ny tsara fanahy kosa, ka hotononin' 
ny Levita sasany koa any an-ilan' ny 
tendrombohitra Geriziraa. Ary fanampin' 
izany dia misy teny fananarana mnro sainy 
hafa ary teny fikasana koa ; ary Mosesy toa 
nifona mafy tamin' ny olona mba hitandrina 
ny Lalnn' i Jehova Andriamaniny. 

(e) Manaraka ny tori-teny telo, ny nano- 
loran' i Mosesy ny Lalana voasoratra tamin' 
ny Levita hotehiriziny no voalaza, ary ny 



anatra nomeny fa hovakina ny Lalana eo 
anairehan' ny vuhoaka rehetra indray 
mandeha isam-pito taona (xxxi.). Dia mhsy 
ny fihirana nataon' i Mosesy ho ren' ny 
olona ho fahatsiarovana ny hery sy ny 
voninahitr' i Jehova, ary ny nifidianany sy 
ny niarovany ny olony (xxxi. 20 — xxxii. 44). 
Ary farany, dia ny tso-drano nolazain' 
i Mosesy manambara izay ho toetry ny fire- 
nena roa ambin' ny folo tsirairay amin* ny 
andro ho avy (xxxiii.). 

(/) Ny teny farany eo amin' ny bokin* 
i Deoteronomia milaza ny nahafatesan' i Mose- 
sy tany an-tampon' i Pisga, rehefa nasehon' 
Andriamanitra tarainy ny Tany Masina, izay 
hi tan' ny masony, fa tsy mba hodiavin' ny 
tongony. Ary voalaza koa ny nandevenan' 
Andriamanitra an' i Mosesy, sy ny nisaonan' 
ny Isiraely azy efa- polo andro, mbamin' ny 
voninahitra nomen' i Jehova azy mihoatra 
noho ny mpaminany sy ny olona masina hafa 
rehetra (xxxiv.). 

2. — Ny Fifanarahan' ny boky Deoteronomia 
sy ny boky telo mialoha azy. Satria maro ny 
zavatra lazaina amin' ity boky ity izay tsy 
hita amin' ny boky telo, sady maro koa ny 
teny toa tsy mifanaraka amin' izy roa tonta, 
dia efa noheverin' ny mpanoratra sasany fa 
Deoteronomia tsy mba nosoratan* i Mosesy, 
fa nosoratan' olona hafa elaela hiany teo 
aoriana, hoy izy. Ary ny teny satany izay 
heverin' ireo mpanoratra ireo ho tsy mifana- 
raka dia izao : (a) Ny tendrombohitra izay 
atao hoe Sinay ao amin' ny Eksodosy sy 
Nomery no atao hoe Horeba kosa amin' ny 
Deoteronomia. Mora valiana izany anefa, 
fa Horeba no anarana malalaka milaza ny 
tendrombohitra rehetra, fa Sinay kosa no 
tendrony anankiray. (b) Ny mpisorona sy 
ny Levita, hoy izy, no nolazain' ny Deotero- 
nomia ho olona initovy raharaha ; nefa kosa, 
ny mpisorona no atao hoe Levita koa mba 
hanavaka azy amin' ny mpisorona sandoka, 
fa taranak' i Levy hiany ny mpisorona ma- 
rina rehetra; zahao koa Deo. xviii. 3-8. (d) 
Eo amin' ny Deo. i. 22, Mosesy no lazaina 
ho naniraka ny mpisafo roa ambin' ny folo 
lahy araka ny teniu' ny olona, fa amin' ny 
Nom. xiii. 2 kosa Andriamanitra no lazaina 
ho nandidy an' i Mosesy haniraka azy. Nefa 
mora hita fa tsy mifandiso izy roa ; ny olona 
nangataka tamin' i Mosesy aloha ; ary Mo- 
sesy dia naka hevitra tamin' Andriamanitra, 
Izay nanaiky fa mety hiany ny maniraka 
ny mpisafo. (e) Araka ny Deo. i. 44, ny 
Amorita no lazaina ho nonina tany an- 
tendrombohitra, fa araka ny tenin' ny Nom. 
xiv. 43-45 kosa, ny Amalcka no lazaina ho 
nonina tany. Fa saingy ny Amaleka no 
firenena mahery indrindra tamin' ny tompon- 
tany any Palestina, matetika ny anarany no 
toa solon' ny hoe 'mponina any Kanana.' 
Ary koa, amin' ny teny manaraka amin' ny 
Deoteronomia hiany, samy lazaina izy roa, 
na ny Amorita na ny Amaleka. Ary mba 
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toy izany koa amin' ny teny sasany izay toa 
»y mifanaraka amin 1 ny boky telo; raha 
dinfhina tsara kokoa izy, dia hita marina ny 
n knar* h any ; ary ny t8i-fahampian , ny 
fiiulalantsika hiany no toa tsy ifanarahan' 
ny teny sasany koa. 

Ary maro ny teny sy ny didy nolazain' 
ity buky ity izay tsy voalazan' ny boky telo. 
Ary tsy mahagaga izany, fa ny tori-teny eo 
amin ny Deoterononiia dia nolazain' i Mo- 
sesy ela taorian' ny nanomezana ny Lalana 
tjiy Sinay. Efa hiditra amin' ny Tany 
ilasma ny Zanak' Isiraely tamin' izay ; ary 
Mosesy nampahafantatra azy zavatra maro 
iay t*y raaninona azy loatra raha mbola 
itindehandeha tany an-efitra izy. Koa am in' 
uany, misy didy vaovao ny amin* ny fitoe- 
rana irey izay hanateran' ny olona fanatitra 
(xii. 5) ; sy ny amin* ny fahafolon-karena 
htteriny ho fanatitra (xii. 6, 11, 17; xiv. 
22); sy ny amin' ny mpaminany sandoka 
fxiiL) ; ary ny amin' ny mpanjaka sy ny 
uitondrany ny fanjakana (xvii. 14) ; etc., 
etc. 

3.— Ay Xanoratra ny boky Deoteronomia. 
Raha toy ny hevitry ny Jiosy hatramin' ny 
roalohany sy ny ankabiazan' ny mpanoratra 
h*vi-teny tato aoriana, Mosesy hiany, izay 
nilaza vara ny ankabiazan' ny teny eo amin' 
ny boky, no nanoratra azy koa. Nefa 
kosa, satria bafa ny fanao sy ny fomba- 
titeny hita amin' ny Deoteronomia noho ny 
twin' ny boky telo mialoha azy, dia ataon' 
ny aosany fa efa nosoratana elaela taorian' ny 
andron' i Mosesy izy. Nefa tsy mahagaga 
akory fa misy tsi-fitoviana toy izany, satria 
*amy hafa be hiany ny andro sy ny anton' 
tiv nanoratana azy roa tonta, ary samy hafa 
iiy toetry ny olona nilazana azy sy ny toetry 
ny razany, izay nomena ny Lalana tamin' 
ny voalohany. Ary izao hevitra izao no azo 
cntina hanamarina ny hevitr' izay raanao hoe 
ii Mosesy no nanoratra ny Deoteronomia, 
fa tsy olona hafa izay velona too aoriana : 
■,*) Maromaro ny teny milaza ny tantara sy 
ny toetry ny nrenena sasany izay nahery sy 
nalaza talohan' ny andro nidiran' ny Zanak' 
Isiraely tany Kanana, nefa naringana ka 
tsy hita intsony taorian' izany izy ; dia ny 
amin' ny ny olon' iBasana (i. 4) sy ny 
Emiraa (ii. 10) sy ny Horita (ii. 12) sy ny 
Zamzoroita ary ny Refaita (ii. 20, 21 ; iii. 3). 
'•) Xy toetry ny tany Egypta koa dia fan ta- 
rry ny lehilahy nanoratra ity boky ity ; 
ztLao xi. 10., etc. (d) Maro ny didy noraen' 
ny nanoratra azy ny amin' ny handresena 
ny tany Kanana ; nefa teny foana izany 
n»ha nosoratana ela taorian' ny andron' 
i Hoeesy izy ; zahao xii. 1., etc. ; xx. 1., etc. 
Ary koa, (r) Mosesy no lazain' ny boky 
marimarina ho nanoratra azy (xxxi. 19), 
nry izany koa no fitcnin* ny Test. Vao. ; 
^ihao Mat. xix. 7, 8; Mar. x. 3; Asa. iii 
-1; vii. 37. Ny toko farany anefa dia 
Utantaika marina fa nosoratan' olona hafa 
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teo aoriana, satria ny nahafatesan' i Mosesy 
sy ny nandevenana azy no lazaina eo aminy. 
Kaha toy ny hevitry ny sasany, ny toko 
farany amin' ny Deoteronomia no tokony ho 
toko voalohany amin' ny Bokin' iJosoa 
tamin' ny andro vao nanoratana azy. 

4. — Xy Andro nanoratana ny Deoteronomia. 
Raha marina ny hevitra voalaza eo ambony, 
ary tokony ho marina tokoa, fa Mosesy no 
nanoratra ity boky ity, dia tamin' ny taona 
taloha kelin ny nidiran' ny Zanak' Isiraely 
tamin' ny Tany Masina no nanoratana azy ; 
zahao i. 3. Nefa kosa, tsy mifanaraka iiy 
hevitry ny olon-kendry ny amin' izany taona 
izauy, fa sarotra ny mahita azy marina ; dia 
izao no taona samy hafa lazain' ny olona 
samy hafa : b.o. 1608 (Hales), 1553 (Jackson), 
1451 (Usher), 1491 (Petavius). 

5. — Xy teny Faminaniana milaza ny hihavian' 
ny Mesia. Mpaminany anankiray Izay ho 
tahaka an' i Mosesy, nefa lehibe sy malaza 
noho izy, no nolazain' i Mosesy eo amin' ny 
Deo. xviii. 16-19. Ary hatramin' ny andro 
nisehoan* i Jesosy Kristy tatj ambonin' ny 
tany dia niankinan' ny Jiosy tsara fanahy 
izany teny izany (Jao. i. 4.) ; vi. 14), sady 
nentin' ny Apostoly hanamarina ny teniny 
fa Jesosy avy any Nazareta no ilay Mpami- 
nany lehibe Izay tokony ho ayy (Asa. iii. 22, 
23; vii. 37). Ary ny Samaritana koa, izay 
tsy nanaiky ny boky hafa amin' ny Test. Tal. 
ho Soratra Masina, fa ny boky dimy noso- 
ratan' iMosesy hiany, nanantena ny hiha- 
vian' ny Mesia, satria Izy no nolazain' ity 
teny eo amin' ny Deo. xviii. 15-19 ity ; 
zahao Jao. iv. 25. — j.b. 

DEKBE : tanana tao amin' ny atsinanan' 
ny lemak' i Lykaonia ao avaratry ny tendro- 
mbohitra Taorosy ; ary alehan' ny olona 
amin' ny lalam-be mamaky ny tany. Voa- 
laza ho tanana nalehan' i Paoly indroa izy 
(Asa. xiv. 20, 21 ; xvi. 1 ; xx. 4).— j.b. 

DEVOLY : zahao satana. 

DIAKONA (Gr. diakonos ; Eng. deacon). 
Izany no anaran' ny mpandraharaha sasany 
tao amin' ny fiangonana hatramin' ny an- 
dron' ny Apostoly (Fil. i. 1 ; 1 Tim. iii. 
8-13); ary hodinibina izao ny fomban' ny 
olona izay natao hoe 'diakona' eo amin' ny 
Test. Vao., sady hoheverina ny fanontaniana 
efa nataon' ny sasany ny amin' ny niando- 
han' ny diakona sy ny rahumha nataony. 

I. — Kaha toy ny hevitry ny mpanoratra 
sasany, ny diakona teo amin' ny Fiangonan' 
ny Kristiana dia nitovy fomba sy raharaha 
tamin' ny lehilahy natao hoe (Jhazan tamin' 
ny synagogan' ny Jiosy, ary izay atao hoe 
"mpanao raharaha" (lio. iv. 20) sy "mpia- 
ndry raharaha" (Jao. vii. 32) amin' ny Test. 
Vao. Nefa kosu, tsy dia mitovy fomba na 
raharaha tsy akory izy roa tonta, fa ny 
Chazan teo amin' ny synagoga dia toa 
mpiandry trano hiany, sady nitahiry ny 
taratasy hoditra nahorona nisy ny Soratra 
Masina hovakina isan-tSabata. 
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II. — Raha toy ny hevitry ny maro indray, 
ny teny eo amin' ny Asa. vi. 1-6 no railaza 
ny niandohan' ny raharahan' ny diakona teo 
amin' ny Fiangonana. Fa io tony io milaza 
ny nanendrona ny fito lahy tamin' ny 
fiangonana tao Jerosalema, hitandrina ny 
fanomezam-piantrana ho amin' ny mpito- 
ndratena izay isan' ny fiangonana tao. Moa 
diakona nitovy foraba sy raharaha tamin' 
ny diakona voalazan' i Paoly amin' ny 
epistiliny tato ooriana va ireo lito lahy ireo ? 
Na dia ataon' ny m;iro aza fa nitovy hiany 
izy roa tonta, dia tay lata loatra izay mana- 
marina izany hoviny izany. Fa malaluka 
dia malalaka ny tony Grika hoe diakonia 
(nadika hoe 'fiantrana,' Asa. vi. 1, fa fano- 
mpoana no dikany marina) ; ary ny amin' 
ny hoe diakona koa, dia mpanompo hiany no 
heviny voalohany, ka dia entin' ny nanoratra 
ny Test. Vao. hilaza ny fanompoana rehetra, 
na inona na inona, na ataon* iza na ataon' 
iza, ho amin' ny fanjakan' Andriamanitra 
aty arabonin' ny tany : na izay ataon' ny 
mpitandrina (2 Kor. xi. 23; Efes. vi. 21; 
Kol. i. 7., etc.), na ny evanjelista (1 Tes. iii. 
2), na ny Apostoly (Asa. xx. 24; xxi. 19; 
Rom. xi. 13; 2 Kor. vi. 4., etc.), na ny 
mpaminany (1 Pot. i. 12), na ny anjely 
(Heb. i. 14), na Kristy aza (Rom. xv. 8). 
Raha ny tony milaza ny nanendrena ilay fito 
lahy no heverina, mbamin' ny teny mitohy 
aminy, dia toa zavatra natao satria tandrifiu' 
ny raharaha tamin' izany andro izany hiany 
izy, fa tsy mba kasaina hotandreman' ny 
Fiangonana mandrakizay tsy akory. Ha- 
tramin' izany andro izany ny Apostoly efa 
nizara ny vola fiantrana nomena ho fana- 
rapiana ny malahelo teo amin' ny fiangonana. 
Fa teo aoriana kosa, rehefa nitombo ny 
raharahan' ny Apostoly, ny rapitondra-tena 
sasany toa tsy nahazo ny anjarany marina, 
ka dia nisy fimonomononana kely. Koa dia 
nataon' ny Apostoly fa mety raha hisy lehi- 
lahy sasany fidin' ny fiangonana hitandrina 
tsara ny raharaha tahaka izany. Nef a toa tsy 
raharaha izay ha tao mandrukizay eo amin' 
ny Fiangonana izany tsy akory, fa rehefa 
tapitra ny fanomezam-piantrana isan- andro 
(ary tsy naharitra ela izany), toa tapitra koa 
ny raharahan' ireo fito lahy voafidy hita- 
ndrina azy. Nefa kosa, na dia tsy azo 
ekena aza fa ny diakona lazaina eo amin 1 ny 
epistily tao aoriana no lazaina amin' ity teny 
amin' ny Asa ity, hita marimarina fa tian' 
ny Apostoly ho fantatry ny mino fa izay 
mampianatra sy raitandrina ny fiangonana 
tsy tokony ho sahirana loatra amin' ny raha- 
raha hafa izay raikasika amin' izao tontolo 
izao. 

III. — Inona ary no raharahan' ny diakona 
indrindra, dia ny diakona lazaina eo amin' 
ny epistily? Nobo ny havitsian* ny teny 
milaza azy dia saro-baliana izany. Mora 
hiany ny mamaly hoe, fa ny raharaham- 
piangonana izay mihatra omin' izao fiainana 



ankehitriny izao dia anjaran' ny diakona, fa 
ny fampianarana sy ny raharaham-panahy 
no anjaran' ny Apostoly sy ny mpitandrina ; 
fa tsy misy teny loatra azo entina hanama- 
rina izany. Raha ny fombam-panahy ma- 
hainety ny diakona araka ny tenin' i Paoly 
no heverina, dia toa mitovitovy amin' izay 
tadiavina amin' ny mpitandrina hiany izany 
(1 Tim. iii.) ; ka dia tsy azo inoana fa voa- 
vaka mihitsy araka izay voalaza teo ambony 
ny raharahan' izy roa tonta. Ary koa, raha 
izany hiany no raharahan' ny diakona, 
hataony ahoana no hahazo "fahasahiana ba 
amin' ny finoana izay ao amin' i Kristy 
Jesosy?" (1 Tim. iii. 13.) Izany moa no 
vaiin ny fahazotoany amin' ny fitandremana 
tsara ny volan' ny fiangonana sy ny fandoa- 
vany ny fiantran' ny fiangonana ? 

IV. — Fa raha nanan-draharaha tamin' ny 
zavatra momba ny f anahy ny diakona lazain' 
i Paoly, fa tsy tamin' ny raharaha mihatra 
amin' izao fiainana ankehitriny izao hiany, 
inona ary no tsy itovian' ny diakona sy ny 
mpitandrina (episkopo) na loholona (pre*by- 
tera) ? Fa hitantsika marina fa olona tsy 
dia nitovy anarana na nitovy raharaha izy 
roa tonta, fa samy lazaina mitokana ny 
anarany amin' ny teny misy azy (Fil. i. 1 ; 
1 Tim. iii. 1, 8). Toa tsy nitovy voninahitra 
tamin' ny mpitandrina ny diakona, ary toa 
ambanimbany kokoa ny raharahany ; fa 
izany no ampianarin' i Paoly amin' ny teniny 
hoe: "fa izay efa mahavatra tsara ny asan' 
ny diakona dia mahazo toerana (na fuandra- 
tana) tsara ho an' ny tonany." Hitantsika 
koa fa na dia tsy nahay nampianatra aza ny 
olona, dia azo fidina ho diakona hiany izy, 
raha tsara fanahy sy tsara fitondran-tena 
izy araka ny fitsipika nataon' i Paoly, dia 
1 'mitandrina tsara ny zava-miafina amin' ny 
finoana amin' ny fieritreretana madio." Fa 
ny mpitandrina kosa (episkopo, na bisony) 
dia nolazaina ho tsy maintsy hahay mampia- 
natra. Ary mihoatra noho izany, dia tsy 
misy teny hafa amin' ny Test. Vao. ahafa- 
ntarantsika ny amin' ny diakona ; nefa kosa, 
misy teny maro amin' ny boky hafa milaza 
ny raharahan' ny diakona teo amin' ny 
fiangonana tao aorian' ny andron' ny Apos- 
toly. Dia toy izao : lazaina ho nanampy ny 
mpitandrina izy tamin' ny nitandremana ny 
Fanasan' ny Tompo, ary nitondra ny mofo 
sy ny divay tamin ny mpandray, izay samy 
nipetraka teo amin' ny fitoerany avy tao 
am-piangonana ; namory ny vola fiantrana 
nomen' ny fiangonaua izy ary nilaza ny ana- 
ran' izay nanome ; ary nitahiry ny lovia sy ny 
kapoaka, etc., fanao amin' ny Fanasan' ny 
Tompo izy. Tao amin' ny fiangonana sasany 
ny diakona namaky ny teny nalaina tamin' 
ny Filazantsnra izay voalahatra hovakina 
isan' Alahady alohan' ny famakia-mofo. Teo 
aniiti' ny fiangonana sasany dia navela hanao 
batisa ny diakona ; ary tato aoriana indray 
nisy raharaha hafa nomena azy hataony. 
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Tsy hita marina raha navela hitory tony ny 
diakona, na tsia, nefa angamba nanao izany 
hiany indraindray izy. Koa raha izany te- 
nia' ny mpanoratra sasany izany no heverinu, 
Umin' ny andro manaraka ny audron' ny 
Apostoly ny diakona dia mpanao raharaha 
teo amin' ny fiangonana ary nanampy ny 
mpitandrina, nefa tsy dia nitovy taininy. 
Ary azo nofidina ho mpitandrinu koa izy, 
raha lavorary sady tsy nanan-tsiny ny na- 
naovany ny raharahan' ny diakona. 

V. — Ny fahaizana sy ny fornbam-panahy 
niahamety ny diakona dia nolazain' i Paoly 
anuV ny 1 Tim. iii. 8-12. Ny diakona, 
hoy izy, tokony ho tsara laza sy hajain' 
ny olona noho ny hatsaram*panahiny ; ho 
maotona, tsy miroa teny, dia olona nnteuy 
ny marina mandrakariva ; tsy tia divay 
i*; tsy tia harena maloto, izany hoc, tsy 
milatftaka ho diakona mba hahazo vola 
ary amin' ny olona ; mitana tsara ny zava- 
nuafina amin' ny finoana amin' ny fieritre - 
retana madio; olona efa voazaha-toetra ka 
tsy manan-tsiny ; manam-bady tokana ary 
manapaka tsara nv zanany sy ny ankoho- 
nany. Ny vadin ny diakona koa lazainy 
fa tokony ho vehivavy mitondra tena tsara, ho 
maotona, tsy mpanendrikendrika, mahonon- 
ttna, ary mahatoky amin' ny zavatra rehetra. 

Ary raha toy ny hevitry ny sasany, ny 
olona natao hoe "ny zatovo" (Asa. v. G, 10) 
no sabala amin' ny diakona ; nefa tsy hita 
izay manamarina izany, ary vitsy loatra ny 
teny milaza azy ka tsy ainpy hanainarina 
izany hevitry ny sasany izany. 

VI.— Efa nalahatra toy izuo ny raharahan' 
ny diakona : — 

A. — Ny raharaham-piangonana izay mihatra 
«»in' Izao JUiinana izao ; ary izany indray 
dia mizara toy izao : — 

l-—3 r y mitandrina ny latabatra (Asa. vi. 
-) ; dia (a) Ny latabatry ny Tompo. Ny 
diukona dia manampy ny mpitandrina amin' 
&y fitandremana ny Fanasan' ny Torapo. 
Ny mpitandrina dia mamaky ny mofo sy 
nianidina ny divay, fa ny diakona kosa no 
wanolotra azy am in' ny olona eny am-pipe- 
trahanyavy. Ary izany tsy main tsy araboa- 
nna amin , ny mety sy ny mahamendrika. Ny 
latabatra dia tokony ho antonony sy tsara. 
Ny kapoaka aman-dovia dia aoka mba tsy hi- 
sonaoty na ho matroka, fa hadio hahafinari- 
tr» ery ny fijery azy ; ary tokony hadio tsara 
ny Umban-databatra. Tokony ho voavoatra 
teara ny mofo sy ny divay. (b) Ny latabatry 
»y malahelo. Hoy ny tenin ny Tompo : 
''Ny malahelo dia etf aminareo mandraka- 
riva" (Jao. xii. 8) ; koa raharahan' ny 
diakona ny mba hamangy sy hamonjy ireo. 
Ny volam-piangonana izay tehirizin , ny 
diakona tokony hozaraina amin' ny mala- 
nelo izay iantrana, hahazoan' izy rehetra ny 
anjarany avy. (d) Ny latabatry ny mpampia- 
»*tra. Fa raharahan' ny diakona ny mita- 
ndrina tsara mba hahazoan' ny mpampianatra 
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ny sekoly ny karama an ton on' ny asa ataony. 
Matetika dia tapaka ny fampianarana ny 
ankizy madiniku, satria tsy lavorary ny fana- 
mpiana efa nifanekena. (e) Ny latabatry ny 
mpitandrina. Ny diakona tokony hampoii- 
sika ny fiangonana ipetrahany mba handoa 
vola ho an' ny mpitandrina, fa raha sady izy 
no homena ka dia izy indray no mamporiMka 
uy olona handoa vola ho azy, dia mba maha- 
saikatsaikatra hiany izany. Marina hiany 
fa mbola tsy fanaon' ny fiangonana maro at y 
Madagaskara ny handoa vola ho fivoloman' 
ny mpitandrina ; kanefa zavatra tokony lio- 
kendreny izany, fa mazava ny tenin' i Paoly 
amin' izany tamin' izy nanao hoo : "Toy 
izany koa no nandidian' ny Tompo, fa izay 
mitory ny filazan tsara dia hahazo fivelomana 
amin' ny filazantsara ;" vakio koa 1 Kor. 
ix. 7-14. 

2.—Ny mitahiry ny volam-pianyonana. Ny 
famoriam-bola dia zavatra tsy maintay hatao, 
fa io no isau' izay hampandrosoantsika ny 
fanjakan' Andriamanitra. Tsy dia fomba 
vuovao izany tsy akory, fa efa fanaon' ny 
fiangonana hatramin' ny voaloliany ; fa hoy 
Paoly tamin' ny Korintiana: "Ny amin' ny 
famoriam-bola ho an' ny olona masiiia, dia 
manaova koa hianareo toy izay nasaiko 
nataon' ny fiangonana any Galatia" (1 Kor. 
xvi 1). Ary ny fomba amam-potoana ha- 
naovan' ny fiangonana izany dia lazainy koa 
amin' ny andininy manarakaraka, hoe : 
"Amin' ny andro voalohany isau-kerinandro 
dia samia manokana ao aminy avy ho rakitra 
na amin' inona na amin' inona no anambi- 
nana azy." Dia raharahan' ny diakona ny 
mitahiry ny vola voangona ; koa izay vola 
miditra sy izay mivoaka samy tokony hoso- 
ratany ao amin' ny boky natokana ho an' 
izany, ary tokony hisy f otoana hilazany amin' 
ny fiangonana izay toetoetran' ny volany. 

3. — Ny mitandrina ny trano Jianyonana. 
(a) Ny taravarana. Ny miambina izany dia 
aujara- raharahan' ny diakona ; dia mba 
hisakana ny olona tsy hivoaboaka foana, 
indrindra raha ny vavaka no atao. Olona 
manan-tsaina sy faha/otoana no tadiavina 
ho amin' izany raharaha izany. (b) Ny amin'' 
ny Jlpctrahana. Ny vahiny vao miditra to- 
kony hotarihin-dalana ka hapetraka amin' 
ny fitoerana mahamendrika azy. Ary koa, 
ny amin' ny fipetrahan' ny olona, dia aoka 
hatao amin' ny filaminana tsara. Aoka tsy 
hisy olona ao am-bohon' ny mpitori-teny ; 
ary aoka mba hifanatrika ny mpitori-teny 
ay ny mpiangona rehetra, fa tsy hiamboho 
azy. Ary koa, ny diakona dia tokony ha- 
zoto hikarakara ny trano fiangonana, na ny 
fanadiovana azy, na ny fanamboarana azy. 

B. — Ny raharaham-piangonana izay mihatra 
amin'* ny Fanahy. Raha ny teny ao amin' 
ny Asa (vi. 3, 8) sy ny 1 Timoty (iii. 8, 9) 
no heverina, hitantsika marimarina fa tsy 
mba tapitra amin' izay raharaha momba ny 
mitandrina latabatra sy ny trano fiangonana 
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liiany no tandrifin' ny ataon' ny diakona, 
fa izao indray koa no tokony hataony : — 

(1) Ny mamangy olona, din (a) Ny marary 
ny ny zoim-pahoriana. Matetika ny olona 
izay mafy hatoka sy maditra raha mbola 
finaritra sy matanjaka, dia azo taomina 
hiaiky heloka raha inarary. Ary ny mama- 
ngy ny marary dia isan' ny zavatra hohe- 
verin' iJesosy Tompo indrindra amin' ny 
Andro Fitsarana (Mat. xxv. 36, 40; vakio 
koa Jak. i. 27). Ary koa, (b) Ny hanatona 
hatao Baixsa sy ny handray ny Fanasaif ny 
Tompo. Be no manahirana amin' izay efa 
tafiditra ao amin' ny fiangonantsika, fa 
tafiditra ao ny tsy manam-palialalana sy ny 
tsy voaova fo sy fanaby. Ary nobo izany, 
ny diakona raiaraka amin' ny mpitandrina 
dia tokony hanao izay tratry ny tana amin' 
ny famangiana ny olona te-hiray amin' ny 
fiangonana (vakio 1 Kor. iii. 9-17). Ary 
koa, (d) Ny ofona izay efa napctraky vy fiango- 
nana. Matetika ireo dia hadinoin' ny dSa- 
kona, ka heveriny ho tsy raharahany intsony. 
Fa ny sasany amin' ireo dia efa latsaka 
am-pamoizam-po ka Isy miangona akory ; 
koa aoka hovangian' ny diakona izy ka 
taomina hibebaka sy bitsotra noho ny ratsy 
nataony ; ka dia ho tantcraka angamba izay 
lazain' i Jakoba (v. 19, 20). Nefa tsy mba 
irony yoalaza teo irony hiany no tokony 
hovangian' ny diakona, fa izao koa : — (e) Ny 
olona rehetra izay miangona ao am-piangonana. 
Ny diakona tokony hizara raharaha ka 
zarainy isan-tanana ny mpiangona rehetra. 
Tsarovy izay nataon' iPaoly tany Efesosy 
(Asa. xx. 20). Fantatsika fa amin' ny isan- 
tanana misy resin-daina ka tsy miangona 
akory. Misy koa maizin-tsaina ka tsy 
raahazo am-po marina ny tenim-pamonjena. 
Koa bo ny soa azon' ny diakona hovitainy, 
raha tsy mandany andro foana amin' ny 
rosaka tsy raahasoa, fa mba manao izay 
hainy kosa hamporisika ny olona vangiany 
hanompo an' Andriamanitra sy hitaona ny 
ankohonany koa hanatona ny Mpamonjy. 

(2) Ny fitariham-pivarahana ao am-piango- 
nana, sy ny fitorian-Uny. Araka izay efa 
voalaza, mety ho raharahan' ny diakona ny 
mahavita ny anjarany amin' ny fitondrana ny 
vavaka sy ny faraakiana ny Soratra Masina 
ary ny fitoriana ny filazantsara ao am-pia- 
ngonana, raha mba manana izay fahaizana 
tandrifin 1 izany rehitra izany izy. 

Araka ny fanaon' ny fiangonana sasany, 
dia ny fiangonana Katolika Komana sy ny 
fiangonana Grika ay ny fiangonan' ny Bisopy 
ary ny sasany koa, ny olona atao hoe 'sob- 
diakona' no ambany indrindra amin' ny 
mpanao raharaham-piangonana ; ary mana- 
raka azy indray, ny diakona dia saiky mitovy 
amin' ny mpitandrina (presbytcra) sady nii- 
tori-teny izy, fa tsy a vela hamaky mofo, 
na hanao ny raharaba sasany amin' ny 
fivavahana, indrindra fa ny manonona sy 
manambara ny faroelan-keloka {absolution) . 



Fa araka ny fanaon' ny fiangonana sasany 
kosa, dia izay mitovy fomba amin' ny anka- 
maroan' ny Kristiana eto Madagaskara, ny 
diakona no manampy ny mpitandrina amin* 
ny fandraisana ny Fanasau' ny Tompo, sy 
mitahiry ny volan' ny fiangonana, sy mama- 
ngy ny marary sy izay ta- hanatona ny 
Fanasan' ny Tompo, sy mitandrina ny trano- 
fiaugonana, ary manao izay raharaha hafa 
i izay toa mikasika amiu' izao tontolo izao. — 
I j.s. sv KDVD. 

DIAKOM-BAVY. Ny tantaran' ny fiango- 
nana tarain' ny andro manaraka ny andron' 
ny Apostoly no ahafantarantsika fa ui&y 
vehivavy SHsany voateudry ho diakona tao 
amin' ny fiangonana. Fa tay hita marima- 
rina raba nisy toy izany tao amin' ny 
fiangonana naorin' ny Apostoly, na taia. Eo 
amin' ny Horn, xvi. 1, Foiby (vehivavy) no 
atao hoe "mpanompon' ny fiangonana izay 
any Kenkrea" (diakonos no teny Grika 
milaza azy, fa feminina ny artikoly) ; ary 
izany teny izany no entin' ny sasany hana- 
marina ny hoviuy fa nisy tokoa ny diakom- 
bavy tamin' ny andron' ny Apostoly. Nefa 
kosa, efa hitantsika teo fa malalaka ny teny 
Grika, fa milaza 'mpanompo' fotsiny ny hoe 
diakonos ; ary angamba mpiandry trano na 
mpanadio ny trano fiangonana hiany io 
Foiby voalazan' iPaoly io. Ny teny eo 
amin' ny 1 Tim. v. 3-10 sy iii. 11 ary Tit. 
ii. 3 koa no heverin' ny sasany indray ho 
milaza diakom-bavy ; nefa kosa, raha dini- 
hina tsara ireo teny ireo, dia hita marina fa 
ny voalohany milaza ny amin' ny vehivavy 
mpitondra-tena sy mahantra izay tokony 
handray liantrana avy tamin' ny fiangonana ; 
ary ny faharoa milaza ny amin' ny vadin* 
ny diakona ; ary ny fahatelo indray milaza 
izay mahamety ny vehivavy anti-panahy. 
Mety hiany angamba ny hanendry vehivavy 
sasany hanao raharaha eo amin' ny fiango- 
nana, indrindra fa ny mamangy ny vehi- 
vavy ; nefa t^y azo lazaina marina fa nisy 
voatendrin' ny Apostoly hanao izany, tahaka 
ny nanendreny ny mpitandrina sy ny dia- 
kona.— J. 8. 
DIALT: zahao famantaranandbo. 
DIAMONDRA (Heb. jahalom ; Eng. dia- 
mond ; Fr. diamante). Vato soa sady saro- 
bidy indrindra noho ny vato soa rehetra ny 
diamoudra. Araka ny hevitry ny olona 
sasany, nisy azy teo amin' ny saron-tratran' 
| ny mpisoronabe, tamin' ny andalany faharoa, 
nefa vato hafa izy, araka ny hevitry ny 
sasany kosa (Eks. xxviii. 16). Misy teny 
koa ao amin' ny Ezek. iii. 9: "Ataoko toy 
ny diamondra ny handrinao, eny, mafy noho 
[ ny vatolampy aza." Ny anarany amin' ny 
| Grika dia 'adamant,' ary ny dikany dia 
'mampilefitra ny tana-masoandro.' Zahao 
koa Jer. xvii. 1 sy Zak. vii. 12. 
| Ny diamondra no mafy indrindra amin' 
I ny zavatra rehetra ; tena karbona izy, ary 
I iray volo sady kristaly. Saiky inandrakariva 
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dia fotsy izy sady tsy misy volo toy ny rano 
madio ; fa raha misy zavatra miharo aminy, 
na dia kely indrindra aza, dia tonga fotsi- 
maiiity, vony, maitso, inavo, ary indraindray 
misj bita voni-mena, manga, n:ena, ary 
mainty aza. MainirapiiMtra indrindra izy 
?ady kmtera-pahazavana, kanefa raha sendra 
misy zavatra miharo aminy, dia tonga tay 
tautera-pahazavana intsony izy. Raha kaso- 
hina izy dia misy elektrisity, kanefa tsy 
misy izany raha misy hafanana, ary izany 
no U»y itovian' izy sy ny topaza. Ny toe- 
traay dia miselatselaka. Mirehitra izy raha 
ktroana oxygen bebe ny rivotra avy amin' 
ny fitsufan-ufo kely {blow-pipe) mamelona 
ny lelafo, ary dia levona ka miova ho asidra 
karbonika izy. Nuho ny hamaiiny tsy laitra 
Liahin-javatra hafa, dia ny vovoky ny 
diamond r a liiany no azo andidiana sy aino- 
tsbna ny diamondra . 

Ny fahaizana handidy ny diamondra dia 
zavatra fantatry ny olona tany India sy 
Taina (China) tarain' ny voalohany ; ary ny 
tiara indrindra dia avy any India mandraka 
ankehitriny aza. Misy maro any Brazila, 
f i uy ny lehibe indrindra ; ny fitadiavana 
azy tany aloha dia raharahan' ny andevo, 
iry raha sendra nahita auankiray mavesatra 
nuho 17 karata izy, dia nalefa tsy ho andevo 
intsony. Ny diamondra kely, na izay tsy 
Uara tarehy loatra, dia torotoroina amin' 
ny laona tsy, ary mety hainotsiana vato 
w*a hafa na vato-kristaly hatao solo-inaso. 
Misy fomba hafa andidiana azy, ary ny 
hahamaroan' ny zorony inadinika no maha- 
aaro-bidy azy. 

Ny diamondra malaza indrindra dia ny 
an' ny Kajah any Mattan, satria tsy misy 
Ithibe tahaka izany ; tahaka ny atody kely 
izy, fa letnpoua amin' ny f antra kely. Ny 
governora tany Borneo to-hividy azy, ary 
nanaiky hauome $ 500,000, ary ny sambo- 
mpiady roa lehibe sy tafondro maro ary 
vanja sy fatsaka betsaka ; fa tsy nanaiky 
ny Rajah, fa araka ny hcviny, hahita loza 
izy sy ny mpianakaviny raha mivarotra azy ; 
ary ny vahoakany nanao azy ho ody, ka 
raha asitrika ao amin' ny rano izy, dia 
Biananu hery hahasitrana ny aretiua rehetra 
ny rano, hoy izy. Misy anankiray malaza 
koa an' ny mpanjakan' i Trosia, ary ny vidiny 
dia $ 650*000. 

(Zahao koa vato boa, mba hahitana ny 
hevitry ny volon' ny vato soa rehetra.) — i.d. 

DIANA, na Artemisy. Andriamani-bavy 
■wiaza indrindra tany Efesosy ity, ary 
katmnin' ny tany maro manodidina aza 
(Aaa. xix. 24-37). Izy ity, hono, dia hafa, 
fa t*y mba nitovy tamin' ilay Diana nivava- 
hana tany Roma sy tany Grisia, fa tokony 
i»o isan' ny sampy Astarta nivavahan' ny 
Kananita (zahao astarta), ary ny fanajana 
ny volana no ninndobany. Kanefa rehefa 
tonga ny Grika maro izay avy honina any 
Iowa, Jca hitany ity sampy efa nohajaina 



DIA 

ela tany ity, dia noheveriny ho sahala amin' 
ilay Artemisy na Diana izay efa nohajainy 
rahateo tany amin' ny tanin-drazany ; ka 
dia novany ny anarany ka nataony hoe 
Artemisy, dia teny Grika mitovy amin' ny 
anarana hoe Diana teo amin' ny Romana. 
Ny sariny voalohany tany Efesosy dia 
tsangan-kazo lava izay nataon' ny tompon- 
tany ho nilatsaka avy tany an-danitra 
(Asa. xix. 3*>). Miendri-behivavy maro nono 
misatroka satro-boninahitra ny an-tampon' 
ny hazo, fa ny ambaniny kosa tsy mba 
endri-javatra akory, fa huzo tsy voarafitra 
fotsiny hiany. Ary ny tempolin' i Diana 
tany Efesosy dia anankiray tamin' izay 
nataon' ny ntaolo ho zavatra fito mahagaga 
amin' izao tontolo izao. Ny halavany dia 
71 refy, ary ny sakany 37 rcfy. Ary nisy 
ai.driny vato fotsy 127, sarny 10 refy avy 
no hahavony ; 220 taona no nanorenana azy, 
ary mpanjaka maro sy firencna betsaka no 
niombon-druharaha tamin' ny nanaovana 
azy. Ny ia rehetra no fadin' ity sampy ity, 
dia tsy nisy biby natao fanatitra hovonoina 
akory teo, ary izay olona mitondra fiadiana 
tsy nahazo nanakaiky azy. Ny sarin' ity 
tempoly natao inadinika tamin' ny volafotsy 
ity no nahazoan' ny Efesiana sasauy harem - 
be vava (Asa. xix. 21, 25) ; fa maro ny vahiny 
avy lavitra izay tonga tany Efososy mandra- 
kariva mba hivavaka ao amin' ny tempolin' 
i Diana, ka nazoto nividy ireo tsitranotrano 
ireo ho cntina mody sy hatao sampy masina 
ao an-tokantranony, dia toy ny fanaon' ny 
olona teto tamin-dliakelimalaza fahiny. Ny 
lazan' ity sampy sy ny tcmpoliuy ity dia 
vao nihena tamin' ny nitorian' i Paoly ny 
filazantsara tany Efesosy. Efa voarava cla 
izao izy, ary >ao faingana hiany no nisy 
olona nahita izay nitoeran' ny tempoly ; fa 
maro ny vato vaventy, tapatapan' ny andry 
lehibe misy soratra sy sarin' olona no vao 
hadina ka nentina tany Englanda ho vavo- 
lombelon' ny fahaizau' ny olona nanao 
azy fahizay. — w.m. 

DIBONA : dia tanana tany Moaba atsina- 
nana, ao amin' ny tany lemaka, tokony ho 
telo maily avaratry ny ony Arnona. Isan' 
ny tanana nijanonan' ny Zanak' Isiraely 
tamin' ny niakarany ho any Kanana izy ; 
fa lasan' ny olon' ny Gada tamin' ny voalo- 
hany izy (Nom. xxxiv. 45; xxxii. 34), ary 
izany angaha no nanomczana azy ny anarana 
hoe Dibona- Gada; fa teo aoriana kosa dia 
isan' ny tanana tao amin' ny zara-tanin' 
ny Robcna (Jos. xiii. 9, 17). Rehefa nihena 
ny herin' ny fanjakana, dia lasan' ny 
Moabita indray Dibona, ka dia lazain' Isaia 
sy Jeremia ho isan' ny tananan' ny Moaba izy 
(Isa. xv. 2 ; Jer. xlviii. 18). 

Eibona (2) : tanana tao amin' ny zara- 
tanin' ny Joda, izay natao hoe koa Dimona. 
Nonenan' ny Jiosv io Dibona io rehefa tafa- 
verina avy tany fcabylona izy ; zahao Neh. 
xi. 25.— J.8. 
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DIDBAKMA: zahao vola. 

DIDY FOLO, Ny (Eks. xx. 1-17), na 
"Teny folo," dia ny Lalana izay nambaran' 
ny vavan' Andriamanitra tarn in' ny Zanak' 
Isiraely teo an-tendrombohitra Sinay any 
an -antra tamin' ny andro fahadimam-polo 
rehefa laaa niala tany Egypta izy. Ny 
Didy Folo dia voalazan' ny Soratra Masina 
mandrakariva hoe "Ny Lalana," koa na 
dia maro be aza ny didy masina nomen' 



Andriamanitra ho tandremantaika, ireo no 
fototra ihavian' ny sisa rehetra, izay zana- 
kevitra na fanambarana sy fanazavana izany 
Lalana izany. Ary koa, natao hoe "Ny 
Fanekena" izy, ary ny vato fisaka roa nano- 
ratana azy dia "Ny Vato fanekena izay 
nataon' i Jchova" (Deo. x. 9, 10). Ny Ka- 
tolika Koinana sy ny fiangonana Loteriana 
sasany dia mampiray ny didy voalohany sy 
ny faharoa, ary ny afenony azy ho folo 
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cha ny didy fahafolo no tapahiny ho roa. 
Kane/a raha ampitahaina ny Eks. xx. 17 sy 
Deo. v. 21, dia hita fa iray Many ny didy 
ao ka tsy azo zaraina ho roa. Ary satria 
msromaro izao ny hevi-diso ny amin' ny 
Lalan' Andriamanitra atorony ao arain' ny 
Didy Folo, aoka mba hoheverina izuo mana- 
rakaraka izao : — 

1.— Ny Anton' ny nanomezan* Andriamani- 
tra ny Didy Folo. 

Tsy mba lalana voalohany nomen' Andria- 
manitra tamin' ny olona izao Didy Folo izio, 
fa efi nisy rah ate o ny lalan' Andriamanitra 
naainy hotandremana hatrizay andro nanao- 
rany ny razantsika voalohany indrindra. 
Kaiaa sy Hama efa Yoaheloka sy voaozona 
nobo ny ratsy nataony, na dia tsy mbola 
Toalaza akory ny didy hoe: "Aza mamono 
olona," sy "Manaja ny rainao sy ny reni- 
ns©," Misy ny lalan* Andriamanitra voaso- 
ratra ao am-pon* ny olona ; koa tarain' ny 
Toalohany, raha mbola tsy nisy ota, dia 
ampy azy tsara io lalana io, ka nahafanta- 
rsn' ny razantsika ny marina sy ny mety 
msndrakariva. Kanefa rehefa tafiditra ny 
ota, dia nihamaizina ny sain' ny olona, sy 
n ih ad a l a ny eritreriny, ka simba ny endrik' 
Andriamanitra tao anatiny, dia tonga tsy 
ampy intsony ilay lalana anakam-po ha- 
hafantarany ny amin' Andriamanitra sy 
ny mety hatao hahazoana sitraka amin' 
Andriamanitra. Ny firenena rehetra nanao 
andriamanitra maro sy tompo maro, ka 
mampitombo ny endn-javatra nandohale- 
hany nanala baraka ny Tompon' ny aina ; 
tonga zavatra maivana aminy ny mitonitony 
foana ny anaran' Andriamanitra, koa noha- 
(finoiny ny andro Sabata. Nihena tao amin' 
ny tany maro ny fanajana ny ray aman- 
dreny ; ary ny ain' olona no natao zavatra 
tsy nisy vidiny ; ary koa ny manintaka, ny 
mangalatra, ny mandainga, etc., no nataon' 
n? maro ho zavatra tsy maninona raha tsy 
hi tan' olona. 

Koa izany ary no anton' ny nanaovan' 
Andriamanitra ny Didy Folo androtrizay, 
dia ny mba hanambara marimarina indray 
amin' ny olona rehetra ny lalana voalohany 
ixay efa voasimban' ny ota ny fahalalana 
azy at$- ambonin' ny tany. Nisy zavatra 
iray loha koa izay nokendren' Andriamanitra 
mihiUy tamin' izany, dia izao : Ny hampa- 
Hita ny mpanota ny otany hampanatona azy 
an* i Kristy Mpamonjy (Rom. hi. 20 ; vii. 7). 
"Xy Lalana dia mpitaiza ankrika ho amin' 
iKristy" (Gal. iii. 22, 24). Fa ny poroW 
tuny dia ho hita amin' ny tony raanaraka- 
nUca ambany. 

2. — Sy Fuhnkhiben' ny Latin' Andrinma- 
*itr* mmin* ny Didy Folo Raha ny fijery 
**y eo ivelany, dia toa fandrarana vitsy sy 
Jaby hiany no ao, sady misy zavatra maro 
i«y fantatsika ho tena ratsy, nefa toa tsy 
TOalazan' ny Didy Folo, toy ny leony, ny 
fijangajangana, ny lolom-po, ny luinga, ny 
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fanambakana, etc. Ary satria mbola zaza 
sy adala ny Zanak' Isiraely fahizay, koa 
vao afaka teo tamin' ny fandevozana sy ny 
fanorapoan-tsampy tany Egypta izy, dia 
teny vitsy sy tsotra no n en tin' Andriama- 
nitra hampianatra azy aloha. Koanefa na 
dia izany aza, ho hitantsika fa feno sy 
tanteraka tsara ny lalana ao amin' ny Didy 
Folo, ka tsy misy ratsy akory izay tsy 
voararany, ary ny marina sy ny mety rehe- 
tra dia andidhny hataontsika. Ataon' ny 
Soratra Masina mandrakariva izy hoe u Ny 
Lalana," "Ny Faneken' i Jehova;" ary izay 
mahay mankato azy avokoa ka tsy mandiso, 
dia omena fiain^na. "Raha te-hiditra any 
amin' ny fiainana hianao, tandremo ny didy " 
(Mat. *ix. 17-20); "Ataovy izany, dia ho 
velona hianao" (Lio. x. 28 ; Rom. vii. 7-19). 
Nv fitiavana hiany no fahatanterahana ny 
lalana amin' ny Didy Folo (Rom. xiii. 9-10) ; 
koa mora hita amin' izany fa na inona na 
inona no tsy mifanaraka amin' ny fitiavana 
an' Andriamanitra sy ny fitiavana ny na- 
mana dia helohin' ny Didy Folo. 

Raha ny lalan' ny fanjakana manaraka ny 
nofo, dia ny miposaka hiany no hitany, koa 
izany biany no azony didiana na helohin a. 
Fa Andriamanitra kosa dia f anahy ka mahita 
ny miafina, ary ny Lalana koa dia f anahy 
(Rom. vii. 14). Koa dia tsy mba teny voa- 
soratra tamin' ny vato fisaka roa, na izay 
vita porintra amin' ny fitenin' olombelona 
ankehitriny, no mahambara ny tontalin- 
kevitry ny Lalan' Andriamanitra, satria 
* 'velona sy mahery ny tenin' Andriamanitra 
ka inaranitra noho ny sabatra roa lela." 
Ary raha a tao toy izany ny fiheverantsika 
ny Didy Folo, dia hita fa tsy misy soa tsy 
andidiany, ary tsy misy ratsy tsy rarany. 
Ny mpi leony dia hita ho voan' ny Didy 
Folo, fa inpamono olona izy ka mamono ny 
tenany. Ny rapaudainga koa hita fa iharan' 
ny didy fahasivy, izay manda sy mandrara 
ny lainga rehetra, na lehibe na kely. Ny 
mpijangajanga sy ny mpihevitra ratsy aza 
dia samy naman ny mpanintaka, koa dia 
meloka tahaka azy hiany. Ny fanambakana 
dia halatra miafina. Ny fahihirana dia 
fanompoan-tsampy. Koa izay manao lolom- 
po ka "tsy tia ny rahalahiny, dia mpamono 
olona izy." "Koa izay mahalala hanao soa, 
nefa tsy manao, dia heloka ho azy izany." 

3. — Ny maha- Tsy mety M*ova ny Didy Folo. 
Raha ny nataon' Andriamanitra tamin' ny 
nanambarany azy no heverina, dia misy po- 
rofo amin' izany aza fa tsy hovana ny Didy 
Folo raha mbola maharitra koa ny tany. 
"Nilaza ireo teny rehetra ireo Andriama- 
nitra" (Eks. xx. 1). Izany no mahambony 
sy mahutokaua azy. Tamin' ny nanamba- 
rany azy dia nomen' Andriamanitra vonina- 
hitra ny Didy Folo izay tsy misy tahaka 
izany nomeny ny didiny rehetra ao amin' ny 
bokin' iMosesy. Andriamanitra nidina avy 
tany an-danitra androtrizay, ka ny olona 
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rehetra nandre ny feony avy tao anaty afo 
nilaza izany teny izany navoakan' ny vavan' 
Andriamanitra. Koa taorian' izany kcly 
dia nosoratany tamin' ny vato fisaka roa 
sady nasainy hatao anatin' ny vata fiara teo 
arain' ny fitoerana masina indrindra tamba- 
nin' ny Shekina afo, izay tsy azon' olona 
nakekena afa-tsy ny mpisoronabe biany 
indray mandcha isan taona. Moa tsy hita- 
ntsika amin' izany fa ny didiny sasany 
nomeny ny Jiosy, toy ny amin' ny fisoronana, 
ny fanalamboady, ny fanadiovana, ny banina 
fadina, etc., dia niniaii' Andriamanitra ba- 
tsahatra raha tonga ny fotoaua, fa ny Didy 
Folo kosa nokasainy baliaritra mandrakizay ? 
Tsy tamin' ny alal m' i Mososy na olona 
akory no nandidiana azy, fa Andriamanitra 
liiany no nanonona azy. Tsy mba voasoratr' 
olona tamin' ny taratasy ho mora simba, 
na ranomainty maluky miala, fa ny rantsan- 
tanan' Andriamanitra no nanoratra azy 
tamin' ny vato. Fa tsy izany biany, fa 
ny fon' ny olon' Andriamanitra no mbola 
anoratana azy izao, tahaka ilay nanora- 
lany azy tao am-pon' ny olona tamin' ny 
voalohany indrindra. "Ho foana ny lani- 
tra sy ny tanv, fa tsy bo foana ny 
toniko." 

Ary koa, raba mba zavatra azo ovana hiany 
ny Didy Folo, dia iza avy no azo esorina ? 
Kaha mbola misy biany izay olombelona 
aty an-tany, na rebefa omby any anatin' 
ny mandrakizay izy rehetra aza, moa bisy 
izay Andriamanitra hafa tokony hivavahana ? 
Sa bo tonga mety biany ny manala baraka 
Azy, ka sarin -juvatra any an-danitra no 
bampitabaina aminy ka biondreban' ny mpi- 
vavaka va ? Ny onaran' i Jchova moa, ka 
bo azo tononina amin' ny tsi-fanajana Azy ? 
Sa azo hadinoina va ny Sabatn any an-dani- 
tra rebefa tsy misy rabarahan' ny nofo batao 
intsony, ka Sabata sy andro fitsabarana 
raabaritra (Heb. iv. 9) ny andro rehetra any ? 
Ny miendrika homem-boninabitra, na ray 
aman-dreny, na iza na iza, moa tsy maintsy 
homem-boninabitra va izy na ny :imin' izao 
iiainana izao na ny amin' ny fiainana ho 
avy ? Angamba tsy azo batao intsony ny 
famonoana na ny fanintabana rebefa tonga 
ny fiainana tsi-hita sy ny fombany vaovao, 
fa ny fo tsy tia sy maloto dia mbol t bo 
balan' Andriamanitra. Ary raboviana moa 
ny asa tsi-marina na ny teny tsi -marina no 
ha vol an' Andriamanitra batao amin' ny 
fanjakany \ 

Koa raba izany, nianao ahoana ny hevitry 
ny sasany izay manuo ny Didy Folo bo 
rabarahan' ny Jiosy faliizay biany, ka tsy 
mba adidy amintsika akory, fa ny Filaza- 
ntsara biany (hoy izy) no tokony barabina? 
Diso izy ka tsy iuahalala ny Soratra Masina, 
fa Kri«*ty tsy avy nunimba ny Lalana, fa 
nanambara sy nanazava ary nahatmtcraka 
azy (Mat. v.). Vakio koa Kom. vii. 7, 22, 
25 sy Jak. ii. 11, 12. 
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Raha ny teny hoe: "Tay mba ambanin' 
ny Lalana ny Kristiana," dia misy hiany 
izay mahamety izany, raha ny lalana amin' 
ny fombam-pivavahana sy ny fisoronana ary 
ny fanjakan' ny Jiosy fahizay no antsoina. 
Avy tamin' Andriamanitra mihitsy ireo didy 
ireo, kanefa hitantsika mandrakariva ao 
amin' ny Baiboly fa tsy mba nokasainy 
haharitra izy, fa niaraka noravany tamin' 
ny nandravany ny Tempoly sy ny firenena. 
Ary raha ny lalati' ny Didy Folo aza, izay 
efa hitantsika ho lalana mandrakizay, dia 
tsy mba ambanin' izany intsony isika hitady 
fanitsiana sy fiainana ao noho ny fahatua- 
rinan' ny tenantsika, fa Kristy no fanitsiana 
sy fiainana ho an' izay rehetra mino Azy. 
Ary tsy mba ambanin' ny fanozonan' ny 
Lalana intsony ny mino, noho ny ota teo na 
ankehitriny; fa Kristy nanavotra antsika 
tamin' ny fanozonan' ny Lalana, fa voaozona 
ho antsika Izy (Gal. iii. 13). Kanefa isika 
mbola ambanin' ny Lalana ho fitsipika 
alehantsika sy ohatra hitondrana ny aina. 
Andriamanitra tsy mba miala tsy ho Mpa- 
njaka raha tonga Raintsika sv' Mpaznela 
h el ok a, fa tsy maintsy manjaka Izy, ary ny 
lalam-panjakany mbola tsy maintsy hekena 
sy hotandremana. 

Koa raha misy manao hoe: "Tsy ilana 
didy intsony amin' izany aho, fa ny fitiavana 
an' i Kristy no manery sy mitarika ahy 
hanao ny zavatra rehetra ankasitrahan' 
Andriamanitra;" dia tsara ilany izany, fa 
lozantsika raha tsy voaterin' ny fitiavana 
an' i Kristy. Nefa ny fitiavana izay tsy azo 
didiana kosa dia latsa-danja be loatra ; fa 
ny faran-keviny raha fotorana moa tsy toy 
izao va : "Izay tiako hatao dia hataoko, fa 
ny sasany bavela?" Raha ny zanakao no 
manao aminao hoe : "Ry raiko o, tiako dia 
tiako hianao, ary ny mba hahafaly anao 
mandrakariva no iriko ambonin-javatra. 
Kanefa amin' ny fitiavako hiany no anaovako 
izany, fa aza mba mandidy, fa tsy tiako 
loatra raba didididianao." Moa hataon- 
drainy ho mety va izany ? Ary raha ny 
roin-jaza aty an-tany aza tsy hankasitraka, 
dia hanao ahoana ny Ray lehibe any au- 
danitra, raha ataon' olona tahak' izany Izy ? 
"Raha Ray Aho, aiza ary izay hajakof' ary 
raha Tompo Aho, aiza izay tahotra Aby ? ? ' 
hoy Izy (Mai. i. 6). 

4. — Xy Filaharait* ny Didy Folo sy ny Fifa- 
mpikambanany. Ny didy izay voalohany araka 
ny filaharany, dia voalohany koa raba ny 
lioviny sy ny fabalcbibiAzany no heverinteiku. 
Ny finoana fa misy Andriamanitra, ary ny 
fahiilalami Azy, no iandoban' ny fahamari- 
nana rehetra ao anatintsika. Zavatra mora 
tralry ny sainn, sady misy vavolombeloim 
mnro ao amin' ny firenena rehetra, fa ny 
fuhalalana an' Andriamanitra no mahatuu^t 
ny fitiavana ny namana. Moa tsy "feuo 
fonenan' ny fandozana ny fitoera-maizina 
amin' ny tany ?" (Sal. lzxiv. 20.) Izay t»y 
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in* Andriamanitra tgy dia mba 
oatahotra ny am in' izay hamalian' Andria- 
manitra azj. Koa inona indray moa no 
mahaaakana azy tsy hanao ny ratsy rehetra 
izay tiany hatao ? Tsy misy, raha tsy ny 
tahotra amin' olona fotainy hiany. 

Hitantsika amin' izany fa ity voalohany 
ity dia lohan* ny didy folo rehetra aza, 
in drill dra fa lohan' ny didy telo izay mana- 
rakaraka azy. Ny didy voalohany mana- 
mbara fa misy Andriamanitra Tokana, ka 
Izy hiany no tokony hotompointsika ay hiva- 
vahantsika olombelona (Mat. iv. 10). Ny 
didy faharoa mampianatra nntsika ny amin* 
izay fomba mety hatao raha mivavaku aminy 
isika : "Aza manao sarin -javatra. ...aza 
miankohoka eo anatrehany ary aza manompo 
ary." Ny fahatelo milaza amintaika fa 
zavatra tokony hatao amin' ny fan aj an a ny 
firavahana ay ny f anompoantaika Azy : ( 'Aza 
manonona foana ny anarany." Ary ny 
fahefatra dia mametra izay andro indrindra 
hivavahantaika amin* Andriamanitra: "Ma- 
hatsiaroTa ny andro Sabata hahamasina 

Misy zavatra holazaina ny amin* ny didy 
auankiroa amin* irony, dia ny faharoa sy ny 
fahefatra. Zahao kely ny Eks. xx. 4-6, 
8*11, dia hi tan talk a fa maro indrindra noho 
ny teny amin' ny didy sasany rehetra ny 
teny end -milaza ny faharoa sy ny fahefa- 
tra. Amin' izy roa dia misy teny tokony ho 
ay j saaaka noho ny teny rehetra eo amin' ny 
didy valo namany. Vitsy hiany ny teny enti- 
milaza ny didy sasany : "Aza mangalrttra," 
"Aza mamono olona," "Aza mijanga- 
janga," etc. Ary koa, tsy didy akory 
ny teny maro ao amin' ny faharoa sy ny 
fahefatra, fa fampianarana sy fananarana 
maromaro izay nanampin' Andriamanitra ny 
didy roa. Inona no nahatongavan' izany ? 
Heyero kely angeha. Amin' ny tany izay 
misy ny FUazantsara saiky tsy misy izay 
sahy hitsungana hanohitra ireo didy valo 
ireo eo imason' ny olona, fa zavatra maha- 
menatra antsika rehetra ny mandainga, sy 
ny mangalatra, sy ny mamono olona, sy ny 
tsy manaja an' Andriamanitra, ary ny tsy 
manaraka ny ray sy ny reny. Maro no diso 
wain' ireo didin' Andriamanitra ireo ; nefa 
ttiky tsy misy aahy handa azy tsy ho didin* 
Andriamanitra. Koanefa maro no sahy 
maada ny didy faharoa sy ny fahefatra. 
Maro no manao hoe: "Mety indrindra ny 
mivavaka eo anatrehan' ny sary ; soa ho 
antaika raha ny sarin' i Jesosy na ny sarin' 
ny olo-masina no ho entintsika mivavaka 
amin' Andriamanitra :" ka dia ajanony tsy 
hatao ao amin' ny bokiny ny didy faharoa, 
sady manala ny ten in' Ajidnamanitra izy. 

Tuhaka izany, misy olona betsaka izay 
manohitra mafy ny didy fahefatra. Hoy 
n y sasany hoe : * 'Tsy misy intsony ny Sabata, 
fa efa nataahatr' Andriamanitra izany." 
Ary ny sasany manao hoe : "Tokony ha- 



ill did 

nkamaaina ny Alahady maraina isika ; kanef a 
mety hiany raha mitondra ny ankizy madi- 
nika hilaolao sy hisangisangy rehefa hari- 
variva ny andro." Dia tokony hotsarovan' 
izay rehetra manao izany fa zavatra hi tan' 
Andriamanitra tamin' ny teo aloha ela be ny 
ho fahadisoany. Ka dia narovan' ny anatra 
betsaka izay nanampiny ny didy faharoa sy 
fahefatra. 

Raha mandroso hihevitra ny didy enina 
manarakaraka isika, dia ho hitantsika fa tsy 
ny amin' Andriamanitra intsony, fa ny amin' 
ny olona no hanaovana ireto. Ny lalana 
mampitandrina ny an' Andriamanitra aloha, 
nefa tsy mijanona izy ambara-piarony ny 
an' ny olona koa. 

Koanefa misy samy hafa ireo didy enina 
ireo ny amin' izay olona hanaovantsika azy. 
Toy izao : ny didy fahadimy manambara ny 
mety hatao amin' ny olona sasany. Fa ny 
didy sisa milaza ny mety hatao amin' ny 
olona rehetra. Tsy amin' ny ray sy ny reny 
hiany no andidiana antsika hoe : ' 'Aza ma- 
ngalatra," "Aza mamono," etc. Ary kosa, 
tsy amin' ny olona rehetra no andidiana an- 
tsika hoe : ' 'Mankatoava azy ; " f a ny ray sy 
ny reny hiany no misy didy hankatoavantsika 
azy. Tsy misy anatra ao amin' ny didy 
fahadimy milaza ny tokony hatao amin' ny 
rahalahy na ny anabavy, na ny vady na ny 
zanaka, na ny tompo na ny mpanompo, na ny 
mpanjaka na ny vanoaka, etc. Nahoana P Sa- 
tria (araka izay fanaon' ny Soratra Masina) 
ny zavatra iray izay miseho aloha no entina 
hatao ohatra amin' izay rehetra manaraka- 
raka azy. Ny fankatoavan' ny zaza ny rainy 
sy ny reniny no voalohan-draharahany rehefa 
mby aty arabonin' ny tany. Koa ny zaza- 
kely izay mahalala ny Rainy Izay any an- 
danitra, ka dia manaraka ny rainy sy ny 
reniny aty ambonin' ny tany, araka izay 
nandidian' Andriamanitra azy, dia hitombo 
sy handroso amin' ny fanaovan-tsoa rehetra. 
Raha manana rahalahy sy anabavy, dia ho 
be fitiavana azy izy. Rehefa lehibe ka 
hanam-bady aman-janaka, dia ho olona tia 
ny vadiny ary hitandrina tsara ny zanany 
izy. Ny tompony hohajainy ; ny mpa- 
nompony ho ha soa v in y ; ny andriana dia 
harahiny sady omeny voninahitra. Hoy ny 
olon-kendry hoe: "Zaro amin' izay lalana 
tokony halehany ny zaza, ka na rehefa 
antitra aza izy, dia tsy hiala amin' izany" 
(Oha. xxii. 6). 

Ny didy dimy izay mbola sisa no mana- 
natra ny amin' izay mety hataontsika amin' 
ny olona rehetra na zovy na zovy, ary na 
aiza na aiza no ifanenantsika aminy. Ary 
ny filaharan-keviny no holazaina. Tsy 
tonga tsy nahy ho voalohany ny teny hoe : 
"Aza mamono olona." Ary misy an tony 
mahatonga ho didy farany ny teny hoe : 
"Aza mitsiriritra." Ny olona roa lahy 
mifanatrika no banjinin' ny Lalan' Andria- 
manitra. Hianao no anankiray, ary ny 
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anankiray koa dia ny nama- 
nao na iza na iza, fa ny 
tokony hatao amin' ny anan- 
kiray no tokony hatao amin* 
ny rebetra. Dia miseho oo 
ny Lalan' Andriamanitra mba 
hiaro ny namanao amin' izay 
ratsy rebetra bataonao aminy. 
Dia tonga akaiky azy aloha 
ny lalana, fa lavitra anao ; fa 
rebefa afaka kely dia miala 
amin' ny namanao ka mana- 
tonatona anao mpanuo ratsy, 
ambara-pabomby ao amin 1 ny 
fonao. Ny zavetra izay akai- 
kin' ny namanao indrindra 
dia ny ainy, izay ao anatin' 
ny tenany, ary lavitra anao 
izany. Hianao tsy mabazo 
manao miboatra nobo ny mamono azy. 
Raha mabay mamono ny tenany hianao, 
tsy misy ratsy mihoatra nobo izany ho 
azonao hatao aminy intsony. Dia tonga 
ny lalana bamonjy sy hiaro azy, ary 
miantso anao amin' ny feo mahery hoe : 
"Aza mamono olona." 

Eo akaikin' ny namanao sady tiany tahaka 
ny ainy — indro ! ny vadiny. Ta-hanao ratsy 
amin' ny vadiny hianao, raba tsy afaka 
hamono ny tenany ? Dia misoho indray ny 
lalana mahatsiravina, mba hiaro ny vadiny 
hoe: "Aza mijangajanga." Ary koa, eo 
ivelan' ny namanao, nefa tsy akaiky azy toy 
ny ainy sy ny vadiny, dia misy ny fananany. 
Mikasa hangalatra ny fananany angaha 
hianao ? Dia mandroso raanatona anao indray 
ny lalana, manao hoo : "Aza mangalntra." 
Anao hiany ny vavanao hitcnenanao lainga 
hiampanganao azy. Tsia, tsy afaka hianao, 
fa mandroso indray manakaiky anao ny la- 
lana, dia mamely ny vavanao ratsy hoe : 
"Aza mety ho vavolombelona mandainga." 
Inona koa no bataonao ? Ny ratsy miposaka 
tsy hainao ; ny mandainga tsy azonao hatao ; 
moa tsy misy sisa ? Eny, misy hiany. 
Midira ao amin* ny fonao, fa trano-fiaro- 
vana izany, ary raihevera mangingina ao 
amin' izay ratsy mbola hataonao amin' ny 
andro sisa. Endrey, miara-miditra aminao 
ity lalana ity ho any amin* ny fiaro- 
vanao maizina, ary mamely ny sabany 
mihebibeby ny filan-dratsinao rebetra hoe: 
"Aza mihovitra ratsy hianao, aza initsiriri- 
tra." 

Misy famindram-po lebibe miaraka amin' 
ny fahamarinan' Andriamanitra ao amin' ity 
Lalana mampahatahotra ity. Fa ny fontsika 
noivoahan' ny manao sain-dratsy, ny vonoan' 
olona, ny mijangajanga, ny mangalatra, ny 
miampanga lainga, ny manompa, etc. Ao- 
ka isika hazoto indrindra bitandrina ny 
fontsika, fa izany no ivoahan' ny aina.— - 

W.M. 

DIDBAKMA:>ahao vola. 
DIDYMOSY : zahao tomasy. 



DIH 



Dieralahy, 

DIEEA (Heb. Ayyal ; Eng. deer). Ity dia 
anaran'ny karazam- biby maromaro izay natao 
"madio" araka ny Lalan' iMosesy ka navela 
hohanin' ny Zanak' Isiraely, satria maxidi- 
nika banina izy sy mivaky kitro (Deo. xii. 
15; xiv. 5). Ny dieralahy manana tandro- 
ka lehibe mirantsandrantsana, ary faingam- 
pandeba, na ny laby na ny vavy, sady tsara 
tareby no malemy fanahy. Natao tandindon' 
ny n'renena taranak' i Naf taly ny dieravavy 
(Gen. xlix. 21) ; ary ny hatsaran ny nofony 
hatao fihinana dia hita ao amin' ny 1 Mpan. 
v. 3, izay milaza azy ho isan' ny biby inaro 
natao fihinana tao an-tranon' iSolomona 
mpanjaka. Maro hiany ny ohatra nalaiu* ny 
nanoratra ny Baiboly avy tamin' ny fanaon' 
ny diera ; dia ny faniriany rano hosotroiny 
(Sal. xlii. 1) ; ny fitsambikiny (Isa. xxxv. 6) ; 
ny hatsaran-tarehiny (Ton-K. ii. 17); ny 
hafaingam-pandebanany (2 Sam. ii. 18) ; 
Hab. iii. 18, 19); ny tifankatiavan' ny lahy 
sy ny vavy (Ohab. v. 18, 19); ary ny fall a - 
tahorany kotrokorana (Sal. xxix. 4, !)) ; etc. 
Fatra-pitandrina sy fatra-piaro ny z an any 
ny dieravavy ; koa avy amin' izany, ny haha- 
fatratry ny fahorianahanjo ny Zanak' Isiraely 
no nolazain' i Jereraia, fa hoy izy: "Ary na 
dia ny dieravavy ny an-tsaba azu, raha mite- 
raka, dia mahafoy (ny zanany) nobo ny tsi- 
fisian' ny ahi-maitso" (xiv. 5). Ataon* ny 
olona fa ny biby atao hoe "diera" ao amin* 
ny Baiboly Malagasy dia sahala amin' izay 
ataon' ny Euglisy hoe "red deer," izay tsy 
hita intsony any Palestina. — J.8. 

DIHY. Ny dihy dia lazaina mandrakariva 
amin' ny Soratra Masina ho famantaran' ny 
fifaliana ; ary matetika no ampitahaina amin* 
ny fisaonana hampiseho ny tsi-fitovian' izy 
roa tonta (Mpit. T. iii. 4 ; ampitahao Sal. 
xxx. 11 sy Mat. xi. 17). Tamin' ny andron' 
i Mosesy sy ny mpaminany ny dihy no 
lazaina miaraka amin' ny tonon-kira sy ny 
kipantsona (Eks. xv. 15; xx. 20-32), indri- 
ndra raha taitra tampoka ny vahoaka ka tsy 
ampy ny feony ban eh o ny fahatairany. Ny 
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Shy no nataon' ny Egyptiana ho isan' ny 
fombam-pivavahana ; ary iiay "andro fira- 
rcravoana ho an* i Jehova" izay nolazain' 
iMosesy tamin' iFarao (Eka. v. 1) no to- 
kony ho nanaovana dihy niaraka tarn in' ny 
iombam-pifaliana hafa koa ; zahao koa Mpit. 
ni. 9-23. Ny dihy no fanaon' ny vehivavy 
Hebreo, indrindra raha faly izy ; ka izany 
no nataony raha tonga avy tany an-tafika 
ny vadiny na ny havany. Ny lehilahy 
Hebreo tsy nandihy raha toy amin' ny fano- 
mpoan-tsanipy (Eks. xxxii. 6, 19) ; fa ny 
reliivavy hiany no nandihy. Tauain' ny 
andro niverenau' ny oiona avy tany an-tafika 
dia be nfaliana ny vahoaka, ary ny vehivavy 
havan' izay nandresy no nitarika ny dihy ka 
nandray azy tamin' ny fifaliana (Eks. xv. 20 ; 
Mpit. xi. 34). Ary izany no naha-samy hafa 
ilay nataon' i Davida raha nampiakatra ny 
furan' Andriamanitra avy tamin' ny tanim- 
bahiny izy (2 Sam. vi. 5-22), satria izy hiany 
no nitarika ny dihy tamin' izay, ary na- 
mpian* ny vehivavy tamin' ny kipantsona 
koa (zahao Sal. lxviii. 25; cxlix. 3 ; cl. 4). 
Ny dihy koa no iaan* ny nlalaovana tsy 
tamin' ny fombam-pivavahana tamin' ny 
andro firavoravoany hiany, fa tamin' ny 
andro nfaliana hafa koa (Jer. xxxi. 4 ; Fitom. 
Jer. v. 15 ; Mar. vi. 22 ; Lio. xv. 15). — e.h.s. 

DIL0ILO: vakio oltva sy hosotra. 

DIHA : zanakavavin' i Lea sy Jakoba izy, 
ary niaraka tamin-drainy nony nankany 
Kanana avy tany Mesopotamia izy. Ary 
rehef a nitoby tandrifin' i Sekema Jakoba, dia 
sendra nivoaka ho any an-tanana Dina, koa 
nahita azy Sekema zanak' iHamora, andriana 
tamin' izany tany izany; dia nisavika azy 
iay ka nandry taininy. Ary satria tian' 
i Sekema indrindra razazavavy, dia nanga- 
taka azy tamin' i Jakoba ho vadiny izy ; 
sady nekeny hanome izay harena rehetra 
haaain' i Jakoba homena azy. Kanefa tezi- 
tra indrindra Simeona sy Levy, anadahin' 
i Dina sady niray tam-po taminy, noho ny 
nandotoan' i Sekema ny anabaviny ; ka dia 
namaly azy sy Hamora rainy tamin' ny 
fitaka izy. Nody nanaiky hanome ny ana- 
baviny ho vadin' i Sekema hiany izy mira- 
halahy, kanefa hoy izy: "Izao hiany no 
azonay hanekena aminareo: raha hoforana 
ay Lehilahy rehetra aminareo." Dia natoky 
azy Hamora sy Sekema, ka fuly nanaiky 
izany teniny izany, sady nampanaikeny koa 
ay olona rehetra teo an-tanana; ka dia 
noforana avokoa ny lehilahy rehetra. Ary 
nony tamin' ny andro fahatelo, rehefa 
narary mafy izy ireo, dia avy tampoka 
i Simeona sy Levy ka nitondra sabatra, dia 
niakatra teo an-tanana ka namono an' i Ha- 
mora sy Sekema ary ny lehilahy rehetra tao. 
Ary rehefa nentiny nivoaka Dina, dia 
nandeha namabo ny tanana izy, ary nofao- 
Hny avokoa izay fananana sy harena hitany 
tao, sady nobaboiny dahaolo ny zaza amim- 
behivavy (Gen. xxxiv.). Tokony hotsaro- 



vana fa fomban' ny tany tamin' ireo firenena 
mirenireny ireo fahizay (ary mandraka anke- 
hitriny aza), raha nisy lehilahy nanabodo 
vehivavy, dia ny anadahiny indrindra no 
nanana adidy hamaly izany ratav izany. Fa 
na dia izany aza, tsy afa-tsiny niihitny 
i Simeona sy Levy noho izay nataony, 
indrindra fa ny namonoany olona maro noho 
ny fahadisoan' ny anankiray. Toa zavatra 
halnn' i Jakoba izay nataon' ny zanany, ary 
tsy mba nohadinoiny, fa tamin' ny andro 
nahafntesany dia niteny izany iudray izy 
(Gen. xxiiv. 30 ; xlix. 0).— d.m. 

DINTA. Misy teny iray hiany milaza ny 
dinta, dia ao amin'ny Oha. xxx. 15. Milaza 
ny biby kely lavalava samy hafa karazana 
izay mitsentsitra ny ran' ny biby hafa. 
Mitoetra ao amin' ny rano, ary tsy mora 
voky izy ; ary amin' izany ny dinta dia 
tonga oha-teny milaza ny olona izay mitady 
zavatra mandrakariva. — i.d. 

DI0NT8I0 (Asa. xvii. 34) : dia mpianatra 
azon' iPaoly fony izy nitory teny tany 
A ten a. Ary ny nanaovana ny anarany hoe 
"Areopagita" dia satria andriambaveuty 
izy teo amin' ny ntsarana tany Atena natao 
hoe Areopago. Tantaraina ho mpitandrma 
tany Atena izy teo aoriana, nefa tsy fantatra 
marina izany. — p.o.p. 

DI0TREFA: dia lehilahy lazain' iJaona 
Apostoly tamin' ny Epistiliny Fahatelo ; 
ary toa isan' ny mpampianatra sandoka izay 
noraran' iJaona izy. Toa mpitandrina ny 
fiangonana anankiray Diotrefa, nefa nitady 
ho lehibo noho ny mpitandriana namany; 
ary dia nanaratsy an' i Jaona aza izy ka tsy 
nandray azy na ny irany, fa nandrara ny 
sasany izay tia ny Apostoly sy ny namany, 
sady nandroaka azy tamin' ny fiangonana 
izy (3 Jao. 9, 10). — -t.t.ic. 

DIVAY (Gr. oinos; Lat. vinum; Eng. wine; 
Fr. du vin). Ranom-boiiloboka indrindra 
no fauaovana divav, ary lazaina voalohany 
amin' ny tantaran i Noa izy (Gen. ix. 20, 
21). Ary raha misy voan-javatra hafa 
lazain' ny Soratra Masina izay nanaovana 
divay fahiny dia ny ampongabendanitra 
hiany no lazaina, nefa tokony ho kely foana 
hiany izany (Ton-K. viii. 2). Andro faha- 
faliana lehibe tany Palestina ny andro faha- 
vokaran' ny voaloboka (na amin' izao anke- 
hitriny izao aza any amin' ny tahaka azy), 
fa tany be voaloboka izy. Nony xnasaka ny 
vokatra dia nangonina teo amin' ny harona 
ary nentina ho any amin' ny famiazam- 
boaboka (Jer. vi. 9). (Zahao faxiazaxa.) 
Ary natao teo amin' ny vata firaisana ao 
ambony amin' ny famiazana izy, izay nisy 
vata roa, ny iray ambony, ary ny iray 
ambany, ka dia nohitsahin' ny olona iray 
na roa na mihoatra, araka ny halehiben' ny 
famiazana ; dia voapotsika ny voaloboka 
tambunin' ny tongony teo amin' ny vata 
ambony, izay nisy loaka makarakara hana- 
tantavana azy; dia afa-nidina ny ranony 
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ho amin' ny vata firaiaana azy teo ambony. 
Ary f omba fanaovana divay ela dia ela izany 



(Neh. xfii. 15 ;" Job. xxii. 11 ; Isa. xii. 10 ; 
Jer. xxv. 30 ; xiviii. 33 ; Am. ix. 13 ; Apok. 
xix. 15). Raha mbola toy nohitsahina aza 
ny voaloboka tao amin* ny famiazana, nisy 
ny ranony izay niala ho azy hiany noho ny 
havesaran' ny voaloboka nifanery an-toerana, 
ka dia natokana izy, ary izany no nanaovana 
divay maray angaha (Asa. ii. 13). Ary koa, 
raha nanitsaka tao una tin' ny famiazana ny 
olona, dia nifampiantso sy nif ampirisika izy 
tamin' ny asa natjiony, ary dia tonga mena 
ny ranjony sy ny akanjony azon' ny ranon' 
ny voaloboka (Gen. xlix. 11 ; Isa. xvi. 9, 
10 ; lxiii. 2, 3 ; Jer. xxv. 30). Ary rehe- 
fa afaka ny ranony teo amin' ny famia- 
zana dia natao teo amin* ny zavatra fa- 
ndraisana azy izy, ka napetraka hanaovana 
fermenta (ny mitombo sy miheteika), ary 
nony tanteraka ny fermenta dia natao tao 
anaty tavy hoditra ny divay; nefa mbola 
hivonto kely hiany izy raha omby ao, ary 
raha tonta ny tavy hoditra dia tsy naharitra, 
fa triatra noho ny herin' ny fermenta ao 
amin* ny divay. Ary noho izany fi von ton* 
ny divay izany dia siny hoditra vaovao no 
nanisiana azy (Mat. ix. 17). Ny fandriny 
kely dia navela tao amin' ny divay sasany 
hahatsara azy, nefa raha nentina hosotroina 
dia notantavanina indray izy (Isa. xxv. 6). 

Zavatra mahery ny divay rehetra voala- 
zan' ny Soratra Masina afa-tey ilay natao 
tamin' ny ampongabendanitra ; ary be ny 
teny fananarana mafy ny amin' ny fisotroana 
azy, aady ambara ny vokatra ratay avy 
amin' izany, toy izao : Ho mena ny maso 
(Gen. xlix. 12) ; ny vava Uy ambina (Oha. 
xxi.) ; ny mahavery aaina (Oha. xxxi. 6 ; 
Isa. v. 11 ; Zak. ix. 15; x. 7),; ny fanara- 
hana sampy (Hos. iv. 1 1 ) ; iiy mampivily 
fisainana (Oha. xxxi. 5 ; Isa. xxviii. 7) ; ny 
fahamenarana sy fahadalana (Hab. ii. 15, 
16) ; ary ny faharariana (Hos. vii. 6). — 

P.O.P. 

Fa na dia izany aza, hatr' izay ela izay ny 
divay dia efa famantarana ny nfaliana sy ny 
fanumezan' Andriamanitra (Mpit. ix. 13 ; 
Sal. civ. 15) ; dia nosotroina tamin' ny andro 
faharavoravoana tahaka ny fumpakara tri- 
bady izy (Jao. ii. 3) ; ary caterina niaraka 
tamin' ny fanatitra hafa isan- andro tao 
amin' ny Tabernakely sy ny Tempoly, ary 
tamin' ny andro lehibe koa (Eks. xxix. 40 ; 
Lev. xxiii. 13). Ary na dia tsy nasain' ny 
Lai an a ha tao aza izany, divay telo kapoaka 
no nosotroin' ny Jiosy tamin' ny nihinanany 
ny Paska; dia nenlin' iJesosy Tompo koa 
ny divay, ka nasainy hosotroin' ny mpianany 
amin' ny Fanasan' ny Tompo ho fahatsiaro- 
vana ny rany masina latsaka tany Kalvary 
(Lio. xxii. 17-20).— J.s. 

DODAIMA: teny Hebreo ity, izay hita 
indroa monja ao umin' ny Test. Tal. (Gen. 
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xxx. 14 sy Ton-K. vii. 13), ary milaza 
zava-maniry iray karazana amin' ny ramiary 
(Mandragora officinalis). Zavatra mahery 
fofona ny dodaima, ary ny voany no noha- 
nin' ny olona, indrindra fa ny vehivavy, 
satria nataony fa mahatonga azy ho mahery 
mitera-jaza, hono ; ary izany hevitry ny 
olona izany no manazava ny tenin' i Rahely 
voalaza ao amin' ny Gen. xxx. 14 sy 15. — 
j.s. 

DODO : lehilahy avy tamin' ny firenen' ny 
Iaakara izy, ary raiben* i Tola, izay isan' ny 
Mpitsara (Mpit. x. I). 

Dodo (2) : lehilahy Ahohita sy rain' 
i Eleazara, anankiray tamin' ny olona mahery 
sy matanjaka telo lahy izay nanompo an' 
iDavida (2 Sam. xxiii. 9; 1 Tant. xi. 12). 
Raha toy ny hevitry ny sasany, io Dodo 
faharoa io dia sahala amin' ilay voalazan' ny 
I Tant. xxvii. 4, ka lazaina eo ho mpandra- 
haraha tamin' ny antokon' ny Zanak' 
Isiraely izay niakatra nanao ny fanora- 
poany tamin' ny volana faharoa isan- 
taona. 

Dodo (3) : lehilahy avy tany Betlehema, 
ary rain' i Elanana, izay isan' ny lehilahy 



mahery tamin' ny miaramilan' iDavida 
(2 Sam. xxiii. 24 ; 1 Tant. xi. 26 ; 2 Tant. 
xx. 37).— t.t.m. 

DOEGA: dia olona Edomita ary mpi- 
fehy ny mpiandry oudrin' i Saoiy mpanjaka. 
Sendra tany Noba izy tamin' ny nahatonga- 
van' iDavida tany, tamin' izy nandositra 
an' i Saoly ; ary hitan' i Doega ny soa na- 
taon' iAnimeleka tamin' iDavida, dia ny 
nanomezany azy ny sabatr' i Goliata, sy ny 
mofo masina nalaina tamin' ny latabatry ny 
mofo aseho (1 Sam. xxi. 7). Koa rehefa 
tafaverina tamin' ny tompony Doega, dia 
nambarany tamin' i Saoly izay efa hitany ; 
ary Saoly dia nampaka an' iAhimeleka sy 
ny mpisorona namany, ka niampanga azy 
ho mpikomy noho ny soa nataony tamin' 
iDavida. Ary na dia nahafa-tsiny aza 
Ahimeleka, dia nasain' i Saoly hovonoina 
izy sy ny namany. Fa nony tsy noty 
naninji-tanana hamono ny mpisoron' Andria- 
manitra ny manamboninahitra, Doega no 
nasain' i Saoly hamono azy. Ary dia nanai- 
ky am-pifaliana Doega, ka ny mpisorona 
rehetra sy ny vady am an -j an a ay tany Noba 
novonoiny ; dia lany ringana ny taranak' 
i Fly, afa-tsy Abiatara, izay nandositra ka 
nanaraka an' iDavida (1 Sam. xxii. 9-20). 
[ahimeleka.] — J.s. 

DOHA: (1) zanak' Lrimaely izy ary isan' 
ny razam-ben' ny Iaimaehta any Ara- 
bia ; avy taminy no nahazoan' ny tany 
manodidina ny tanana ny anarany (Gen. 
xxv. 14; lTant. i. 30; Isa. xxi. 11). (2) 
Tanana teo amin' ny tendrombohitr' i Joda, 
akaiky an' i Hebrona (Jos. xv. 26). Ny 
trano rava amin' izany tanana izany mbola 
hita ao atsimo -andref an' i Hebrona, tokony 
ho enina maily.— j.b. 
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DOMOHIK A. Ny teny voaloliany amin' 
ny Soratra Masina milaza izany vorona izany 
dia Gen. xv. 9. Tsy nisy vorona ompiana 
tany Paleetina afa-tsy ny domohina ey ny 
voromailala, hatramin ny andron' iSolomona 
no ho miakatra ; fa izy no nampaka ny 
▼OTombola avy tany India. Ny domohin- 
drofia angaha no noaolon' ny Zanak' Isiraely 
hatao fanalamboady raba mbola tany an- 
efitra izy, satria misy maro dia maro izy 
amin' ny hazo rofia rehetra. Natao oliatra 
amin' ny fahadiovana ny domohina, fa 
manam-bady indray mandeha hiany amin' 
ny andro iainany rehetra izy. Ny fandelia- 
nany iaan-taona sy ny fiverenany isan-doha- 
taona dia voalaza ao aniin' ny Jer. viii. 7 
sy Ton-K. ii. 11, 12 ; ary ny feony malahelo 
no noharin' i Asa fa tamin' ny tenany mala- 
helo raha nitaraina tamin' Andriamanitra 
(Sal. lxxiv. 19). Misy domohina maro 
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ao amin' ny tany Palestina rehetra, ary misy 
ny domohin-drofia koa any amin' ny loha- 
sahan' iJordana. Ny domohina na ny 
roromailala no n a sain' ny Lalan' iMosesy 
haterin' ny olona izay tsy nahazaka ondry 
na omby raha nanatitra fanalamboady izy ; 
sahao Lev. ii. 14; v. 7 ; xii. 6, 8 ; xiv. 
22, 30 ; xv. 14, 29 ; Lio. ii. 24.— i.d. 

DORA : dia ny tany lemaka nananganan' 
i Nebokadnezara ilay sary volamena hivava- 
han' ny vahoany (Dan. ill. 1). Ataon' ny 
saaany fa ao amoron' ny ony Tigrisy no 
nisy azy ; fa ny saaany kosa manao 
axy ho ao ataimo-atsinanan' i Babylona. — 
J.a. 

DORA: dia tanana ela an' ny Kananita, 
ao amorun' ny Ranomasina Mediteraneana 
(Joa. xii. 23 ; xvii. 11 ; 1 Mpan. iv. 11) ; ny 
tompony dia niaraka tamin' l Jabina mpanja- 
kan i Hazora hanohitra an' iJosoa (Jos. xi. 
1, 2). Dora dia tanana utsimo indrin^ra 
amin* ny Foinikiana ; ary lazain' i Josefosy 
ho seranana tao amin' ny fari-tanin' ny 
Manaae andrefana, sy nv fari-tanin' ny 
Dana avaratra, ary akaikin i Karmela. Ao 
anatin' ny zara-tanin' ny Asera Dora, nefa 
nomena an' ny Manase izy (Jos. xvii. 11; 
If pit. i. 27). Tsy mba noroahin* ny firenen' 
ny Manase ny olona tompon-tany ; nefa 
tamin' ny andron' i Davida sy Solomona dia 
nandoa hetra izy ; ary tany Dora no name* 
traban' iSolomona ny anankiray tamin' ny 
olona roa ambin' ny folo lahy izay namorv 
lwt>inft sy nanao nahandro ho azy (Mpit. i. 
27, 28; 1 Mpan. iv. 11). Ao amin' izay 
naoorenana an' i Dora misy vohitra kely izao 
atao hoe Tantiora misy trano telo-polo tafo, 
ary samy natao avy tamin' ny vato nanao- 
Tana ny tanana tany aloha. Fito mailv any 
avaratr' i Kaisaria izy, ary efatra ambin' ny 
folo maiiy any atainanan' ny vodivona atao 
hoe Karmela. — J.s. 

DOTAHA (Lavaka famorian-dratw) : dia 
tanana any amin' ny zara-tanin' ny Efraima, 
tokony ho 41 maily any avaratr' iSekema. 
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Lazaina indroa hiany ao amin' ny Soratra 
Masina Dotana : tany no nalehan' i Josefa 
hitady ny rahalahiny ; ary tany Dotana no 
nametrahany azy t;io amin' ny lavakn, dia 
namidiny tamin' ny olo-Midiana izay sendra 
nandalo tamin' izany (Gen. xxxvii. 14-17). 
Tany Da tana koa no nonenan' i Elisa mpa- 
minany ; ary tao no niakaran' ny roiaramila 
nirahin' ilay mpanjakan' i Syria hisambotra 
azy. Fa ny anjelin' iJehova kosa no 
nirahin' Andriamanitra hiambina nv mpa- 
nompony, ary hitan' ny ankizilahin' ny 
mpaminany izy rehefa nivavaka Elisa 
(2 Mpan. vi. 8-23).— j.s. 

D0EKA8Y : zahao tabita. 

DR08ILA : zanakavavin' i Heroda Agripa 
I. izy, ary nalaz:t nohony hatsaran-tarehiny, 
nefa mba vehivavy ratay toetra hiany. 
Feliksa, mpanapaka Romana tany Jodia, 
nitaona an' iDrosila hisintaka amin' ny 
vadiny voalohany, ka dia novinadiny izy ; 
dia niaraka tamin' i Feliksa ho any Kaisaria 
izy, ary tao no n andron esany ny tori- teny 
nataon' iPaoly (Asa. xxiv. 4). Drosila sy 
ny zanani-lahy niara-maty tamin' ny nivoa- 
han' ny afo sy vato voaempo avy tamin' ny 
tendrombohitra Vesoviosy tamin' ny taona 
a.d. 79.— D.M. 

DRAO0NA. Misy teny maro hiany milaza 
ny dragona ao amin' ny Soratra Masina ; 
indraindray ny biby lehibe, na ao amin' ny 
ranomasina, na ao amin' ny tany efitra, no 
lazainy ; ary indraindray kosa toa oha-teny 
milaza ny Devoly, toy ny ao amin' ny Isa. 
Ii. 9. [Isefa ataon' ny saaany kosa fa tokony 
hadika hoe "mamba" io teny io ka dia 
ohatra milaza an' iEgypta io teny io.] 
Vakio koa Apok. xii. 3-17 ; xx. 2. Ny teny 
hoe dragona toa milaza biby makadiry be, 
ka tahaka ny menarana lehibe mitoetra eo 
amin' ny tany, na tahaka ny mamba, na 
ny antsantsa anaty ranomasina. Ny heviny 
raha atao amin' ny ohatra dia milaza ny 
olona masiaka sadv loza be. Toy izany ny 
teny milaza an' i Farao, mpanjakan' i Egypta 
(Ezek. xxix. 3). — i.d. 



EBALA: dia anaran' ny tendrombohitra 
anankiray ao amin' ny Tany Masina ; 
ary teo amboniny ny Zanak' Isiraely no 
naaaina hanonona ny ozona izay hanjo azy 
raha tsy hitandrina "ny lalan' i Jehova izy. 
Ny fitahiana kosa no hotononiny ambonin' 
ny tendrombohitra Gerizima, izay tandrifin* 
i Ebala ; vakio Deo. xi. 26-29. Raha dini- 
hina ny teny milaza azy dia hita fa nifana - 
kaiky ny tendrombohitra roa ka nisy lohaaaha 
teo anelanelany. Tao akaikin' iSekema 
izy (Mpit. ix. 7) ; ary tamin' ny andron' 
iJosefosy Ebala sy Gerizima dia anarana 
nahafantaran' ny olona ny tendrombohitra 
roa, dia i Ebala tany avaratr' iSekema ary 
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Gerizima tany atsimo. Arika ny teny ao 
amin' ny Deo. xxvii. 4-8 Ebala no lazaina 
ho fitoerana hanaovana alitara (fandoroam- 
panatitru) ho an* i Jehova, ary hanoratana 
ny Lalany amin' ny teny mazava tsara. Fa 
ny manoskripta Hebreo izay tanan' ny 
Samaritana kosa manao an' i Gerizima ho 
tendrombohitra hanaovana izany rahetra 
izany ; ary izany no neatin' ny Samaritana 
hatr izay ela izay hanamarina ny teniny 
fa i Gerizima no tendrombohitra nofidin* 
Andriamanitra ho fitoerana masina ; zahao 
Jao. iv. 20. Ary azo ekena fa mahagaga 
rjiha ny tendrombohitra hanononana ny ozona 
no hanaovana fisaorana ny fifaliaaa, fa tay 
izay tendrombohitra hanononana nj Jitahiana. 
Nefa angamba mariua hiany ny teny araka 
ny Baiboly tehirizin' ny Jiosy. Ny firenena 
izay nasain' Andriamanitra hijanona eo 
ambonin' i Ebala hanambara ny ozona dia 
i Robena sy Gada ay Asera sy Zebolona sy 
Dana ary Naftaly (Deo. xxvii. 13), fa ny 
rahalahiny kosa nijanona t .o ambonin* i Ge- 
rizima hanambara ny fitahiana ; ny zanak' 
i Levy anef a no nisolo vava ny olona maro 
ka nanonona ny teny tamin' ny feo mahery. 
Hantaankautsan* ila i Ebala tany atsimo, ary 
kely ny zava-maniry ao aminy ankehitriny, 
fa tany aloha kosa dia natao ambaratonga 
avokoa ny ilany andrefana hambolena zava- 
tra, dia hazo oliva sy voaloboka, etc. Ny 
hahavon' i Ebala dia mitovitovy amin' i Ge- 
rizima, fa samy tokony ho 900 fita ambonin' 
ny lohasahan' iSekema izy roa. — J.s. 

EBEDA: dia teny Hebreo milaza mpa- 
nompo na andevo, ary hita matetika ao amin* 
ny Soratra Masina akambana amin' ny teny 
hafa hatao anaran' olona. Ary io teny 
akambana aminy io dia anaran' olona hajaina, 
na anaran-tsampy ivavahana. Koa amin' 
izany matetika ny hevitry ny hoe 'Ebeda' 
dia mpivavaka, na olona efa nanolo-tena ho 
mpanompon' Andriamanitra, na ho mpanompo 
sampy. Koa ny hevitry ny hoe Abed-nego 
dia Mpivavaka amin 1 i Nego (Nebo) ; Ebeda- 
meieka, Mpivavaka amiti* i Moleka ; Abdela, 
Mpivavaka amin' Andriamanitra; Abdi, mpi- 
vavaka amin 1 i Jah (Jehova) ; etc. Mitovi- 
tovy hiany ny hoe i Ebeda, Abeda, Obeda 
sy Abdona, ary izy fotsiny, na dia tsy misy 
tony fan am piny aza, no anaran' ny olona 
sasany lazain' ny Test. Tal. ; zahao Mpit. 
ix. 26; xii. 13; Ezr. viii. 6; Rota iv. 17; 
I Tant. ii. 37 ; viii. 23.— J.s. 

EBEDA-MELEKA (Andavon 1 ny mpanjaka, 
na, Mpivavaka amin 1 i MoUka) : dia tandapa 
Etiopiana anankirav izay nanompo an' iZede- 
kia, ny mpanjakan i Joda, ary naneliugelina 
hanafaka an' iJeremia mpaminany tamin' 
ny trano-maizina (Jer. xxxviii. 7). Ary voa- 
vonjy izy raha lasan' ny Kaldeana Jerosa- 
lema noho izany nataony izany, ary satria 
natoky an' i Jehova izy. — t.t.m. 

EBENEZEBA (Fato famonjena) : dia ana- 
rana nomena ny tsangambato naorin' i Sa- 
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moela too anelanelan* iMizpe sy Sena, bo 
fahatsiarovana ny famonjena nataon' i Jehova 
ho an' ny Zanak' Isiraely raha niady tannin 7 
ny Filistina izy ka nandresy azy; zahao 
1 Sam. vii. 12. — J.s. 

EDA { Vavolombelona) : dia anarana nomen' 
ny taranak' i Robena sy Gada ary ny 
antsisaky ny firenen' iManase ny alitara 
lehibe naorin y teo atsinanan' iJordana ho 
vavolombelona fa na dia tafasaraka tamin 7 
ny rahalahiny tao andrefan* ny ony aza izy, 
dia mbola nanana anjara tamin' ny fivava- 
hana marina sy ny fitahiana momba izany, 
sady nanaiky an' i Jehova hiany ho Andria- 
maniuy izy (Jos. xxii. 34). Tsy hitsi eo amin' 
ny manoskripta Hebreo rehetra anefa io teny 
io, fa amin' ny Baiboly Syriaka sy Arabika 
dia eo hiany izy. — j.s. 

EDEN A: dia anaran' ny tany nisy ilay 
saha izay nonenan' i Adama sy Eva tamin' 
ny voalohany. Amin' ny teny Persiana dia 
atao hoe Farad isa na 'fahafinaretana' izy ; 
ary tany malalaka natokana sy nambolena 
hazo samy hafa maha-te-hizaha izany Edena 
na Paradisa izany. Lazaina eo amin' ny Gen. 
ii. 8-14 izy hoe: * 4 Ary Jehova Andriama- 
nitra nanao a ah a tao Edena tany at si nanana, 
ka napetrany tao ralehilahy izay noforo- 
niny. Ary nampanirin' i Jehova Andriama- 
nitra teo amin' ny tany ny hazo rehetra izay 
maha-te-hizaha sady tsara ho fihinana, ary ny 
hazon' aina teo afovoan' ny saha sy ny hazo 
fahalalana ny tsara sy ny ratsy. Ary nisy 
ony nivoaka avy tao Edena handena ny saha ; 
hatreo izy dia nizara ka nisampana efatra. 
Ary ny anaran' ny voalohany dia Pisona ; 
io no mandeha manodidina ny tany Havila 
rehetra, izay misy volamcna ; ary tsara ny 
volamena amin' izany tany izany; any ny 
bedola sy ny vato beryla. Ary ny ony faha- 
roa dia Gihona ; io no mandeha manodidina 
ny tany Kosy rehetra. Ary ny anaran' ny 
fahatelo dia Hidekela; io no mandeha ta- 
ndrifin' i Asyria. Ary ny ony f ahefatra dia 
Eofrata." 

Koa "tao Edena tany atsinanana" no nisy 
izany saha izany. K anefa tsy hita ma- 
rina izay nitoerany indrindra sy nalehan' izy 
rehetra amin' ny ony efatra voalaza teo. Ny 
natao hoe Hidekela dia ny ony Tigrisy an- 
gaha ; ary ny Eofrata dia ny Eofrata hiany ; 
fa ny roa sisa tsy fantatra. Ny sasany ma- 
nao any Pisona ho ny ony Ganges any 
India ; ary Gihona no heverin' ny sasany ho 
ny ony Neila any Egypta ; kanefa tsy hita 
izay manamarina izany, koa dia zava-mia- 
nna izy. 

Ny teny hoe Edena sy Paradisa no enti- 
milaza tany izay maha-te-hizaha sy lnaha- 
vokatra (2 Mpan. xix. 12 ; Isa. xxxvii. 
12). Be ny lovan-tsofina amin' ny firenena 
samy hafa milaza ny fahafinaretana azon' ny 
razany tany aloha tao Edena; ary mbola 
misy fahalalana maizimaizina ao an-tsain' ny 
olombelona rehetra izay manambara fa izy 
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efa niala tamin' ny fahasambarana, ka dia 
maniry izav mahasolo izany izy. Fa ny 
anno an' i Jesosy Kristy man ana any Edena 
any an-danitra, dia ny "lova tsy mety ho 
am ha, tay yoaloto, tay mety levona, voata- 
Hry any an-danitra ho azy." Vakio koa 
Apok. ii. 7. — p.o.p. 

Edena (2) : dia anaran' ny tanana ananki- 
ray lazaina miaraka amin* i Harana ay K ane 
ary Sheba, ho namoaka lamb a ay fitafiana 
t*ira tarehy hovidin' ny olona any tany 
A*yria (Ezek. xxvii. 23). Raha toy ny he- 
vitry ny olona maro any Edena dia sahala 
amin' ny tan Cm a atao hoe Aden ankehitriny, 
dia se ran an a any Arabia Atsirao ao amin" ny 
ravan* ny Ranomasina Mena. — J.s. 

EDOKA na IDOMEA : dia anaran' ny tany 
anankiray lazaina matetika ao amin' ny 
Tea. Tal., ary mifanolotra amin' ny sisin' ny 
Tany Maaina ao atsimo-atsinanana. 

1. Xy niandohavC ny Anaran' ny tany. 
Avy tamin' i Eaao lahi-matoan' i Jakoba ny 
anarana hoe Edoma, fa hoy ny teny ao 
amin' ny Gen. xxv. 30 ; "Ary hoy Eaao 
tamin* i Jakoba: Mba anomezo ahy hoha- 
mko ny mena, dia io mena io, fa reraka aho. 
(Izany no nanaovana ny anarany hoe Edo- 
ma.)" Ary tao aoriana, raha mbola velona 
rainy; dia lasan' i Eaao ny tany be tendro- 
mbohitra nonenan' ny Horita. Tendrombo- 
hitra Seira no anaran' izany tany izany 
tamin' ny voalohany, ary menamena ny tany 
ao nn-i!an' ny tendrombohitra ; koa izany 
angramba no nanomezana ny tany ny hoe 
Edoma (mena). Zahao Gen xxxii. 3; xxxvi. 
16, 43 ; Mpit. iv. 5 ; Obad. 8, 9, 19. Lazai- 
na indray mandeha hiany no amin' ny Test. 
Yao. Edoma, fa Idomea kosa no anarany 
amin' ny teny Grika (Mar. iii. 8). Ny 
hoe Ssira dia anaran' ny tany Edoma tamin' 
ny roalohany ; ary angamha avy tamin' 
i oVira, razamben' ny Horita, izay nonina tao, 
no nahazoan' ny tany anarana (Gen. xiv. 
6; xxxvi 20-22); nefa kosa, satria ny he- 
ritr* izany teny izany dia 'maraorao,' dia 
izany, rana toy ny hevitry ny sasany, no 
anton* ny nanomezana ny tany ny anarana 
boe Seira. Ary natao lioe Seira izy ela tao- 
rian' ny nahazoan' ny taranak' i Eaao azy, 
ary hatramin' ny andro farany lazain' ny 
tantara ao amin' ny Teat Tal. ; zahao Jos. 
xi. 17 ; 2Tant. xx. 10 ; Exek. xxv. 8. 

2. Ay nitoeran* i Edoma, sy ny Fari-taniny. 
Edoma na Idomea dia mifanolotra amin' 
iPaleatina ao amin' ny aisiny atsimo-ataina- 
nana, dia mianatsimo hatrany ka hatramin' 
ny lohan' ny Golf an' i Akaba. Ao andre- 
fan' i Edoma dia ny lohaaaha lehibe sy 
malalaka atao hoe Arabah ; ao atsimony dia 
ny Golf an' i Akaba; ao atainanany dia ny 
tfirr* i Arabia ; ary ao avarany dia ny 
tinin' i Moaba. Ny halavan' ny tany mia- 
navaratra ay mianataimo dia 100 maily, ary 
ay halehibeny dia tokony ho 20 maily. Za- 
hao Nom. xx. 14-20 ; xxxiii. 37 ; Mpit. xi. 
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17, 18 : Nom. xxi. 4. Tany be tendrombo- 
hitra Edoma, araka izay hevitry ny anarana 
enti-milaza azy ao amin' nv fiaiboly sy ny 
mpanoratra tantara (Deo. l 2 ; ii. 5). Ny 
faritry ny tany any avaratra dia "ny loha- 
sahan-driaka Zereda" (Deo. ii. 13, 14, 18; 
Nom. xxi. 12), fa Wady eUAhty no anarany 
ankehitriny. 

3. Ny Tantaran'ny Tany. Lazaina voaloha- 
ny izy ao amin' ny Gen. xiv. 6, fa mpanjaka 
efatra niaraka nitondra tafika avy tany atsi- 
nanana no lazaina ho namely "ny Horita tany 
an -tendrombohitra Seira.' Olona va verity 
g-oavana ay avy tany Asia Andrefaua ny 
Horita, ary mponina tao anaty lava -tany sy 
lava-bato izy, fa izany no hevitry ny anarany 
(Gen. xxxvi. 20-30) ; ary olona niompy om- 
by aman-ondry izy. Relief a nahazo vady 
tamin' ny vehivavy Kananita Eaao, ka 
nampalahelo an-drainy aman-dreniny izany, 
dia niara-nitoetra tao amin' ny Horita izy, 
ary toa tonga olon-dehibe tany izy nony 
niverina avy tany Padan-arama Jakoba raha- 
iahiny (Gen. xxvii. 46 : xxxvi. 6-8). Na- 
ndre8y sy nandringana ny Horita Esao (Deo. 
ii. 12, 22) ; ary ny taranany sasany, dia ny 
olon' Amaleka, niala tany Edoma ka nonina 
teo amin' ny tany efitra atsimon' i Palesti- 
na (Gen. xxxvi. 12; Eks. viii. 14). Nizara 
ho foko na firenena maro ny Edomita, ary 
s my nanana ny andrianany avy izy (Gen. 
xxxvi. 15-19); nefa toa nikambana ho fire- 
nena iray izy rebotra nony nisy ady, sady 
nofchczin' ny andriana anankiray izay natao 
hoe mpanjaka (Gen. xxxvi. 31-39). Ampi- 
tah;io Eks. xv. Io sy Mpit. xi 17. 

Na dia iray razana hiany aza ny Zanak' 
Isiraely sv ny Edomita, ary na dia nora- 
ran' ny Lalana aza ny Zanak' Isiraely 
lioe: "Aza atao ho fahavetavetana ny Edo- 
mita, fa rahalahinao izy" (Deo. xxiii. 8), 
nifankohala fatratra izy hatramin' ny voalo- 
hany. Tamin' ny Zannk' Isiraely nangata- 
dalana tamin' ny olon' Edoma hankanesany 
ho any Kanana, dia nolavin' ny Edomita 
izany. Ary hatramin' ny 400 taona mana- 
raka izany tsy misy teny milaza an' i Edoma. 
Saoly nitondra tafika ka niady tamin' ny 
Edomita (1 Sam. xiv. 47) ; ary rehefa afaka 
taona vitsy hiany Davida nandresy azy teo 
amin' ny Lohasaha Maairasira ao atsimon' 
ny Kanomasina Maty, ary nametraka mia- 
ramila hiambina ny tany (2 Sam. viii. 14). 
Ary Ezion-gabera, tananan' ny Edomita, no 
nataon' i Solomon a seranana, ary avy tao no 
nialan' ny sambony haka ny vokatry ny 
fr.ny lavitra (1 Mpan. ix. 26 ; 2Tant. viii. 18). 
Tamin' ny andron' i Solomona nisy an (Irian - 
dahy tompon-tany tany Edoma nitady mba 
ho afaka amin' ny fanapahan' i Solomona, 
fa tsy tanteraka ny fikasany (1 Mpan. xi. 
14). Dia nanoa ny fanjakan' Isiraely hiany 
ny Edomita hatramin' ny andron* i Josa- 
fata ; fa tamin' izay dia niaraka tamin' ny 
Moaba ay ny Amona hiady aminy izy, kanef a 
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resy izy, satria nampian' i Jehova ny Zanak* 
lsiraely (2 Tant. xx. 21). Faniodina indray 
izy rehefa afaka izany ary nifidy mpanjaka ; 
ary na dia resin* iAmazia, mpanjakan' ny 
Joda, aza izy, ka mnro no novonoiny (2 Mpan. 
xiv. 7), dia tsy mba nanan-kery tammy 
loatra taorian' izany ny Zanak' lsiraely. 
Ary rehefa nibena ny herin' ny fanjakun' ny 
lsiraely sy ny Joda, ny olon' Edoma dia 
nampitatra lalandava ny fanjakany. Ary 
tsy izany biany, fa nony niakatra Nebokad- 
nezara biady amin' i Jerosalema, maro ny 
Edoraita niaraka tammy, ka toa nazoto 
sy faly izy bamono sy handroba ny Jiosy 
rehefa afaka ny tanana. Ny halozany ta- 
min' izany dia lazaina eo amin 1 ny Sal. 
cxxxvii. ; ary izany indrindra no nilazan' ny 
mpaminany sasany teny maro ny amin' ny 
loza mabatahotra izay hanjo an* i Edoma ; 
vakio. Jer. xlix. 17 ; Fitom. J. iv. 21 ; Ezek. 
xxv. 13, 14; Obad. 10-21. Noho ny nana- 
mpiany ny Kaldeana ny olon' Edoma no 
navelany hitoetra tany Palestina atsimo sy ny 
tany elanelan' izany sy Egypta. Ary izany 
no nanomezan' ny mpanoratra sasany ny 
anarana hoe Idomea amin' ny tany rehetra 
elanelan' ny Arabab sy ny Mediteraneana. 
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Kanefa nony nampitatra ny fanjakany 
tany andrefana ny Edomita, ny tany izay 
fonenany indrindra dia lasan'ny firenena bafa 
natao hoe Nabateana, izay nipetraka tany 
Edoma ary nanorina ny fanjakana natao 
hoe Arabia Petrea, na Bevato. Areta no 
anaran' ny mpanjakany sasany ; ny zanaka- 
vavin' i Areta anankiray dia nampakarin' 
i Heroda Antipssy (Mat. xiv. 3, 4) ; ary izy 
biany no nahazo an' i Damaskosy tamin' ny 
andro niovan' iPaoly fanahy tao (Asa. ix. 
25 ; 2 Kor. xi. 32). Idomea dia lasan' ny 
Romana a.d. 105, ary nitombo be hiany ny 
haren' ny olona tamin' ny nanapaban' ny 
Romana ny tany. Be dia be ny varotra 
natao tany, fa ny lalambe mankany India sy 
Persia namaky an' Idomea. Tamin' izany 
no nanaovana ireo tranon' andriana sy te- 
mpoly sy fasana tsara tareby any Petra reni- 
vobitra, izay mbola maharitra tsy simba 
loatra ka nigagan' ny olona sendra manda- 
lo azy. Tsy mba narafitra anefa ireo, fa 
nodidiana avy tamin' ny vatodidy ao anilan' 
ny lohasaha izay nanorenana ny tanana (jereo 
ny sary). Fa tsy mba asan' ny tanan' ny 
Edomita ireo, fa nataon' ny taranak' i Nebai- 
ota, labi-matoan' i Isimaely, sady zaodabin' 
iEsao (Gren. xxv. 13; xxvi. 
3). Nony nandroso ny herin* 
ny Jiosy tamin' ny andro 
nanjakan' ny Makabiosy, 
Idomea dia lasany indray, 
ary notapahin' ny governora 
Jiosy. Ny anankirav tamin' 
ireo, izay efa teraka tany 
Idomea, dia tonga mpanapaka 
tany Joda, dia ilay natao hoe 
Heroda Lehibe, * 'mpanjakan' 
ny Jiosy," izay nan jaka tamin' 
ny andro nahaterahan' i Jesosy 
Kristy (Mat. ii.). Rehefa ni- 
hena ny herin' ny Romana, 
dia lasan' ny Mobamedana 
Idomea, ary izy nahatanteraka 
ny teny ma ndoza efa nolazain' 
ny mpjiminany. 

4. A r y Toctry ny Tany anke- 
hitriny. Amin' izao andro 
izao dia tany foana ka tsy 
misy mponina loatra Edoma. 
Rava ny tananany, ary vobitra 
kely foana telo na efatra no 
sisa ; fa efa tanteraka avokoa 
ny tenin' ny mpaminany voa- 
lazan' ny Isa. xxxiv. 13; Ezek. 
xxxv. 14; Jer. xlix. 17. Teo 
amin' izay niorenan' iBozra 
renivohiny misy vohitra kely 
atao hoe Buaairek ; ary Petra, 
renivobitra tamin' ny naha- 
zoan' ny Nabateana ny tany, 
dia atao hoe Wady Mt*sa t na 
Lobasaban' i Mosesy. — J.s. 

Ny Trano sasany any Petra, renivohitr* i Edoma, nodidiana avy tamin 1 ny vatolampy. 
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tnWH Y : anankiray tamin' ny tanana 
ela izay renivohitr' iBasana, sy f one nan' 
i Oga, mpan jakany f arany, izay isan' ny lehi- 
Uhy goavana (Deo. i. 4 ; Jos. xii. 4). Tao 
akaikin' i Edrehy no nentin' i Oga ny miara- 
milany hanohitra ny Zanak' Isiraely ; ary 
tao koa dia resy ny olony, ary izy novonoina 
iDeo. iii. 1). Dia iasan' ny Zanak' Isiraely 
tamin 1 izay Edrehy sy ny tanana hafa an* 
i Basana (and. 10), ary tonga anjaran' ny 
antsa&aky ny firenenan' ny Manase izy (Jos. 
xiii. 12, 31). Tsy misy teny hafa milaza 
an' i Edrehy, ary tsy fantatra na nonenan' 
ny olon* i Manase izy, na tsia. Edhra no 
anarana ahafantarana ny tanana ankehitri- 
ny, fa vitsy foana ny raponina ao, ary ny 
ankabiazan' ny tanana dia rava. Vato mai- 
nty no nanaovana ny trano, ary ny rindrina 
gy ny tafony ary ny varavarany aza dia 
Vato avokoa ; ary rana toy ny hevitry ny 
olona efa nandinika azy, ela dia ela no na- 
naovana ny trano sasany, dia tamin' ny 
andron' ny Refaita na olona vaventy, izay 
tompon-tany voalohany indrindra. Tanana 
lehibe Edrehy tamin' ny nahazoan' ny Ro- 
mana ny Tany Masina, ary teo aoriana nisy 
trano fiangonan' ny Kristiana, sady nitoe- 
ran 1 ny bisopy ny tanana. 

Edrehy (2) no anaran' ny tanana anankiray 
hafa koa tao amin' ny tendrombohitr' i Na- 
ftaly, akaikin' i Kadesy (Jos. xix. 37).-J.s\ 

EFAHA: zuhao fauarana. 

EFES-DAMIMA (Faritry ny ra=Fitsaharan' 
rty fandat$ahan-dra) : dia anaron' ny fitoera- 
na anankiray tao amin' ny zara-tanin' ny 
Joda, "tanelanelan' i Soko sy Azeka." Tany 
no nitobian' ny Filistina talohan' ny namo- 
noan' i Davida an' i Goliata sy ny nandre. 
sen* ny Zanak* Isiraely azy (1 Sam. xvii. 1). 
Anarana nomena tao aoriana angaha io, 
satria nitsahatra tamin' izany ny fandatsa- 
hana ny ran* ny Zanak* Isiraely rehefa re- 
siny ny fahavalony. Eo amin' ny 1 Tant. 
xi. 13 "ny anarany dia atao hoe i\?*-dami- 
ma. — J. s. 

EFESOSY : renivohitra tany Asia Minora 
ity, sady nalaza loatra fahizay. Tsy hita 
marina izay andro nanorenana azy, fa tamin' 
ny taloha ela ; kanefa nitombolaza sy harena 
mandrakariTa izy, na tamin' ny andron' ny 
Grika, na tamin ny andron' ny Rom an a izay 
nampanaiky azy tao. Tamoron' ny Rano- 
masina Mediteraneana Efesosy, dia tamin' 
ny laiiny atsinanana, koa lehibe sy tsara 
loatra ny fitodian-tsambo tany. Ary noho 
izany, dia falehan' ny sambo maro nitondra 
fandrantoaua avy tamin' ny tany rehetra 
izy ; ka dia izany no nahazoany harena be- 
vava niandrakariva. Fa izay nahalaza an' 
i Efesosy indrindra dia ny tempoly (na Iranon- 
tsampy) iray izay naorina teo ho fanajana 
sy fivavahana amin' i Diana, andriamani- 
bavin* ny Grika sy ny Roman a ; sady isan' 
ny zavatra fito loha nigagan' izao tontolo 
izao izany fahizay, ary koa, fivorian' ny 
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olona maro -be avy tamin' ny tany maro 
hivavaka amin' io sampy io. Ary izany 
indray nampanan-karena ny olona betsaka 
tao Efesosy (Asa. xix. 23- 35). [Zahao dia- 
na, demetrio.] Olona zatra tamin' ny 
filan-dratsy ny mponina tai»y Efesosy, sady 
maro ny ombiasy sy xnpanao ody mahery 
tany aminy, ka narnhin' ny be sy ny maro 
izy ireo (Asa. xix. 19). Paoly nampiunatra 
telo taona tany Efesosy, koa nampanaiky 
olona maromaro izy ; sady nisy lehiben' ny 
tany sasany nisakaiza tuminy sy nanampy 
azy tao. Ary tamin' ny nialany nankany 
Makedonia, dia nametraka an' i Timoty hita- 
ndrina ny fiangonana tany izy. Tokony ho 
hendry sy tsara fanahv tokoa ny Kristiana 
tany Efesosy, sady tian* i Paoly indrindra 
izy ; koa samy vonton-alahelo avokoa izy 
rehetra tamin' ilay nandaozan' i Paoly azy 
f arany (Asa. xx. 17-38). Ary ny Epistily 
nosoratany taminy dia vavolombelona milaza 
ny hatsarany sy uhafantarana ny fahaizan- 
tsainy ; fa satria ny fampianarana ao dia 
ambony loatra, ka tsy mba zavatra rono- 
no hanin-jaza, fa noion-kena kosa sahaza 
lio an' ny olona efa lehibe. Jaona Apos- 
toly nanao an' i Efesosy ho antom-ponena- 
ny taorian' ny nahafatesan' i Paoly, ary teo, 
hono, no nanoratany ny filazan tsar any. Koa 
araka izay efa voalazan' i Paoly rahateo, dia 
niposaka tao amin' ny fiangonana tany Efe- 
sosy ireo "amboadia masiaka, tsy miantra 
ny ondry" ireo, ka nanahirana an' i Jaona 
sy ny Kristiana namany rehetra any. 
Rehefa noroahin* i Domitiana, mpanjakan' 
i Roma, hiala tany Efesosy Jaona, ka nitoe- 
tra tany anosy atao hoe Patmo izy, dia 
nomen' i Jesosy Tompo teny hampitondrainy 
amin' ny fiangonana tao Efesosy sady nidera 
azy no naniny ka niampanga azy kely, fa 
efa niala tamin' ny fitiavany voalohany izy. 
Koa nananatra azy Kristy fa mbola hafindra 
ny fitoeran-j irony hiala an' i Efesosy tsy ho eo 
intsony raha tsy hibebakaizy (Apok. ii. 1 — 7). 
Tafaverina tany Efesosy indray Jaona tao- 
rian' izany kely, ary maty teo izy. Fa naha- 
ritra ela dia ela ho reni-fiungonana malaza 
Efesosy, kandrefa nafindra hiany ny h'toeran- 
iirony. Tamin' ny taona a.d. 1326 dia 
lasan* ny Mohamedana ny tanana, ka si- 
mban' ireo avokoa ny voniualiiny (2 Pet. iii. 
8). Ny ranomasina aza efa niala nandao 
ny tany niorenan' i Efesosy ; ary efa tany 
honahona sy be tazo izay aaiky tsy misy 
raponina intsony izy izao.- w.M. 
EFESIAN A, Ny Epistily tamin' ny. 

1. Ny Nanoratra azy. Ny fiangonana 
rehetra teo aloha nanaiky fa Paoly Apostoly 
no nanoratra ity epistily ity, ary ny hevi- 
tra rehetra ao anatiny dia mifanaraka amin* 
izany. 

2. Ny Olona nanoratana azy. Ny ankama- 
roan' ny olona manaiky fa Paoly nanora- 
tra ity epistily ity tamin' ny fiangonana tao 
Efesosy. Fa satria ny teny hoe "any Efe- 
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sosy," amin' ny i. 1, tsy voasoratra 
ny taratasy sasany teo aloha ; ary koa, 
satria Paoly tsy nanonona ny anaran' ny 
olona sasany na nanao voloraa azy, tahaka 
ny fanaony amin' ny epistily sasany ; ary na 
dia efa nitoetra mihoatra noho ny roa taona 
tao Efesosy aza izy, tsy misy teny ao araiii' 
ny epistily milazu izany, dia ataon' ny olona 
sasany fa tsy ho an' ny fiangonana tao 
Efesosy Many no nanoratany azy, fa ho an' 
ny fiangonana maro samy hafa izay nitoetra 
tuny Asia Minora Ary misy olona hafa 
indray inihevitra fa Paoly nanoratra azy 
tamin' ny fiangonana tao Laodikia, ury atao- 
ny fa ny teny amin' ny Kolosiana iv. 16 no 
milnza ity epistily ity. Fa angamba izay 
milaza fa Paoly nanoratra azy tamm' ny 
olona masina tany Efesosy hiany no marina. 
Ny amin' ny tanana fonenan' ny Efesia- 
na, zahao efesosy : ary ny amin' ny sampy 
nivavahan' ny olona tao, zahao diana sy 

DEMETIUO. 

Paoly dia tokony ho voalobany indrindra 
izay nitory ny filazantsara tany Efesosy. 
Ary izany no nataony tamin' ny nandehana- 
ny tany Jerosalema, rehefa niala tany Kori- 
nto, tamin' ny taona a.d. 54 izy (Asa. xviii. 
12) . Tsy nijanona tao afa-tsy indray Alahady 
hiany izy, in navelany tao Prisila sy Akoila; 
ary rehefa lasa Paoly, tonga koa Apolosy 
avy tany Aleksandria. Fa rehefa niakatra 
tany Jerosalema Paoly dia niverina indray 
izy ka nitoetra teo mihoatra noho ny roa 
taona (Asa. xviii. 23 sy xix. 1-10). Tamin' 
izany andro izany ny fiangonana nihabetsaka, 
ary maro ny nomba azy tany an -tan una sy 
avy tamin' ny tany Asia nanodidinn azy (Asa. 
xix. 26). Ary noho izany dia taitra ioatra 
ny mpivavaka tamin' ny sampy, dia nampi- 
tabataba ny olona hanohitra an' i Paoly 
(Asa. xix. 24-41); dia niala tany Efesosy 
indray izy. Tato aoriana, raha izy niala tany 
Makedoma mba hiakatra any Jerosalema 
indray, tonga tao Mileto izy, ary nampaka 
ny loholon' ny fiangonana any Efesosy ka 
nananatra azy tsara, ary nilaza taminy fa 
tsy hahita ny tavany intsony izy ireo (Asa. 
xx. 16-35). Taorian' izany indray dia name- 
traka an' i Timoty tao Paoly. Ary tany hia- 
ny Timoty raha Paoly nanoratra ny Epistily 
Voalohany taminy (l Tim. i. 3), ary angamba 
raha nanoratra ny Epistily Faharoa koa. 

3. Ny Tany sy ny Taona nanoratana azy. 
Araka ny tenin' i Paoly (iii. 1., iv. 20), mpi- 
fatotra izy raha nanoratra ity epistily ity, 
fa tsy azo lazaina marina na tao Kaisaria, 
na tao Roma, no nanoratany azy. Ataon' ny 
olona sasany fa tao Kaisaria izy raha nano- 
ratra azy ; fa ny ankamaroan' ny olona kosa 
mihevitra fa efa niala tany Kaisaria izy ka 
efa tonga tao Roma talohan' ny andro nano- 
ratany azy. Ary tokony ho marina izany, fa 
raha mbola tao Kaisaria Paoly, tsy nisy olona 
navela nankao aminy ioatra ; fa rehefa tonga 
tao Roma izy, nalaladaiaka kokoa ny fia- 
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mbenana azy tamin' ny roa taona, dia na- 
na ton a azy ny olona maro mba hihaino ny 
teny notoriny, ary nitory ny fanjakan' Andri- 
amanitra taminy izy (Asa. x xviii 30, 31). 
Ary toy izany koa ny toetr' i Paoly raha 
nanoratra ity epistily ity izy ; tokony ho 
afaka hitory tamin 1 ny olona izy, fa nanga- 
taka tamin' ny Efesiana hahatsiaro azy amin' 
ny vavaka hataony amin' Andriamanitra, 
mba homena azy ny aloaky ny vavany amin' 
ny fahasahiany hampahafantatra azy ny 
filazantsara (vi. 18-20). Dia tany R^ma 
hiany no nanoratany ny epistily, sady ta- 
natin' ireo roa taona lazain' i Lioka ireo 
(Asa. xxviii. 33). Ary raha izany no izy, 
dia ny taona nanoratany azy tokony ho ta- 
nelanelan' ny taona a.d. 61 sy 63, fa 
angamba tamin' ny taona 62 ; ary nampi- 
tondrainy an' i Tykiko ho any Efesosy, dia 
ilay nitondra koa ny epistily tamin' ny Kolo- 
siana sy tamin' i Filemona. 

4. Ny Anion 1 ny nanoratana azy. Tykiko 
sy Onesimosy efa nirahin' i Paoly hankany 
Asia Minora, ary tsy maintsy hahazo an' 
i Efesosy tamin' ny ialan-kalehany. Tykiko 
nitondra ny epistily nosoratan' i Paoly tamin' 
ny Kolosiana, ary Onesimosy nitondra ny 
taratasy nosoratan' i Paoly tamin' i Filemona 
tompony, izay nonina tao Kolosia. Ary 
tian i Paoly hampitondraina ny epistily 
anankiray ho an' ny Efesiana koa mba 
h an am bar a aminy indray ny fanorenana ny 
Fiangonana, ary ny fitomboany amin' 
i Kristy, Izay efa nomen' Andriamanitra ho 
Lohan' ny zavatra rehetra ho an' ny Fiango- 
nana. Tian' i Paoly hampahalala ny Efe- 
siana ny hatsaran' ny fitiavan' i Kristy azy, 
sy ny halehiben' ny fahafinaretana izay efa 
nomen' Andriamanitra azy tamin' ny alalan' 
i Kristy ; ary namporisika azy izy hanaiky 
ny fomban' ny filazantsara izay mampika- 
mbana ny momba ny Fiangonan' i Kristy, 
na Jiosy na Jentilisa, fa Kristy no anatonan' 
izy roa tonta ny Ray amin' ny alalan' ny 
Fanahy iray. Ary nasehony koa tamin' ny 
olona masina tao Efesosy, izay nahita 
mandrakariva ny tempoly malaza sady lehibe 
izay ho an' i Diana, ny firaisana sy ny faha- 
tsaran' ny tempolin' ny fanahy, izay efa 
natsangan' Andriamanitra teo ambonin' ny 
fanorenan' ny Apostoly sy ny mpaminany ; 
Jesosy Kristy hiany no fehi-zorony indrindra, 
ary ny Kristiana marina rehetra ™»ftraka 
harafitra ao amin' izany tempoly mahafina- 
ritra izany. 

5. — Teny nalaina tamin 1 ny Testament* 
Taloha. 

Efes. i. 22 Sal. viii. 6. 

iv. 8 ,, lxviii. 18. 

iv. 26 ,, iv. 4; xxxviii. 8. 



v. 1 
v. 14. 
v. 31. 
vi. 2 . 
vi. 3. 



.. tten. viii. 21. 
...Isa. lx. 1 (?). 
...Gen. ii. 24. 
...Eks. xx. 12. 
...Deo. v. 16. 
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6. — Fizaruna ny teny. 

I. — Nv fiarahaban' i Paoly ny fiangonana ; 
l I. 2. 

II. — Ny filazana ny fomban' ny Fiango- 
Ma* i Jeeosy Kristy ; i. 3— iii. 

(1) Fisaorana an Andriamanitra noho ny 
»4 rehetra an an an' ny Fiangonana avy 
imin* ny Ray sy ny Zanaka ary ny Fanahy 
Hasina; i. 3-15. 

(i.) — Amin' ny Ray: — (a) Ny Ray mitady 
«y ho maaina ; and. 4. (b) Manendry azy 
ko amin' ny fananganan' anaka ; and. 5. (d) 
Manome azy f ahasoavana amin' ny Malala ; 
tad. 6. 

(ii.) — Amin'' ny Zanaka : - (a) Fanavotana 
■tanaraka ny haren' ny fabasoavany ; and. 
7. (J) Fahalalana amin' ny fiafenan' ny 
«fidiny ; and. 8, 9. (d) Lova ho an' izay 
mino, na Jioey na Jentilisa ; and. 10-14. 

(iii.) —Amin" ny Fanahy Hasina; and. 
13, 14. 

(2) Ny zavatra nangatahiny ho an' ny 
fiaagoaana; i. 14-23: — (i.) — Mba homen' 
Andriamanitra ny fanahin' ny fahendrena 
iy ny fanambarana amin' ny fahalalana Azy 
tana ; and. 14. (ii. ) —Mba ho f antany : — Ny 
faaantenana ary amin' ny fiantsoany azy ; sy 
ny roninahitry ny lovany ; ary ny hery eo 
sarin* ny olona maaina, izay nisiany teo 
amin' i Kristy, izay natao ho Lohan' ny 
Fiangonana, ; and. 15-23. 

(3) Ny herin' ny Ray amin' ny namelo- 
many ny olony, sy ny anton' ny anehoana 
izany herv izany, ary izay hamonjeny azy ; 
iL 1-10. ' 

(4) Anatra hampahataiaro azy ny toeny 
teo aloha (ii. 11, 12), sy ny toeny rehefa 
nino an' i Kristy izy ; ii. 13-22. 

(0) Ny nanendren' Andriamanitra an' 
i Paoly ho Apostoly ho an' ny Jentilisa ; 
in. 1-19. 

(6) Fanolorana dcra ho an' Andriamani- 
tra; iii. 20, 21. 
III. — Fananarana ; iv. 1 — vi. 20 : 

(1) Ny anton' ny mety hataon' ny Kris- 
tianaizay momba ny fiangonana; iv. 1-16: 
» Noho ny firaiaan' ny Fanahy ; and. 1-16. 
[b) Noho ny fahasoavana samy haf a nomena 
azy rehetra; and. 7-13. (rf) Mba ho tante- 
raka ao amin' i Kristy izy ; and. 14-16. 

(2) Ny mety hataon' ny Kristiana noho 
ny firaiaany amin' i Jeeosy Lohany ; iv. 17 — 
▼. 21 : ny mpivady ; v. 22-33 ; ny mpiana- 
ka; vi. 1-4 ; ny tompo sy ny mpanompony ; 
vi. 5-9. 

(3) Anatra hamporisika azy hahery amin' 
ny adim-panahy, ka hivavaka mafy ; vi. 
10-20. 

IV.— Fara-teny ; vi. 21-34.- r.t. 

IFITET NY FAHDSHAHDEHANANA 
fdiany Zanak' Isiraely). Rehefa novonjen' 
■7 herin' i Jehova ny Zanak' Isiraely, ka 
afaka tamin' ny fahoriany tany Egypta, dia 
Mtin* Andriamanitra hamaky ny efitra sy 
tany foana maro izy vao tonga tao amin' ny 
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Tany Kanana. Herin -taona mahery kely 
hiany no toa nokasain' Andriamanitra tamin' 
ny voalohany handehanan' ny olony tany 
amin' ny efitra ; ary izany herintaona voa- 
lohany izany nolaniny tamin* ny nianaran' 
ny Lalan' iJohova Mpanjakany, sy ny 
fomban' ny fivavahana aminy sy ny fanom- 
poany Azy, ary ny zavatra maro hafa koa 
izay tokony hainpiomana sy hahamety azy 
ho firenena. Ary rehefa tapitra ny herin- 
taona dia tonga tao amin' ny sisin' ny Tany 
Palestina tao atsimo ny ZanHk' Isiraely, ka 
nasain' Andriamanitra hiditra sy handova 
ny tany tamin' izany izy. Nefa kosa, ny 
tsi-finoany no nahakivy azy, ary noho ny 
tsy nantirahany ny didin' Andriamanitra, 
dia nasainy handehandeha sy hiiindrafindra 
sivy amby teio-polo taona indray izy, 
ambara-pahafatin' ny olona vaventy rehe- 
tra izay efa nivoaka tany Egypta; vakio 
Nom. xiii. - xiv. Dia holazaina etoana ny 
toetry ny tany nalehan' ny Zanak' Isiraely 
tamin' ireo efa-polo taona ireo. 

Rehefa tafavoaka avy tany Egypta ny 
olona, tsy mba nanao hitsin-dalana hankany 
Kanana izy. Raha izany no nataony, dia 
angamba tonga tao izy rehefa afaka tapa- 
bolana, fa tsy mihoatra noho 150 maily ny 
halavirany. Nefa hoy ny teny : "Tsy mba 
nentin' Andriamanitra tamin' ny lalana 
nankany amin' ny tanin' ny Filistina izy, 
na dia akaiky aza izany ; fa hoy Andriama- 
nitra: Andrao hanenina ny olona raha 
niahita ady ka hiveiina any Egypta. Fa 
nentin' Andriamanitra nivily ho amin' ny 
lalana any an -efitra amoron' ny Ranomaaina 
Mena ny olona" (Eks. xiii. 17, 18). Fa 
izany lalana izany aza tsy mba nizorany 
mihitsy ; nifindrafindra sy nivilivily ary 
niverimberina izy araka izay nitarihan' 
Andriamanitra azy. Mandritra ny valo amby 
telo-polo taona oia mpirenireny tokoa izy, 
ary nitondra ny ondry aroan-ombiny nifindra- 
findra hitady ahitra, tahaka izay fanaon' ny 
firenena maro amin' ny Arabo mandraka 
ankehitriny . Ary izao koa tokony hotsarova 
na, fa tsy mba voalaza akory ny tantaran 
izay rehetra nataon' ny Zanak' Isiraely mba- 
min' izay rehetra nalehany. Tsy voalaza ny 
anaran' ny tany na ny tanana rehetra nolalo- 
vany, na izay nitobiany; ary tsy fantatra 
ankehitriny izay nitoeran' ny tanana sasany 
izay voalaza aza. Nefa kosa, fantatra hiany 
ny tany sy ny tanana lehibe sy malaza 
iudrindra izay nalehan' ny Zanak' Isiraely, 
ary raha jerena eo amin' ny sarintany ireo, 
dia ho hitantsika ny ankabiazan' ny lalana 
tokony ho nalehany, na dia tsy hita ny 
fiviliviliany rehetra aza. Ary ireo no fitoe- 
rana sasany izay fantatra marimarina ho 
nolalovan' ny Zanak' Isiraely: — 1. Gosena, 
dia ny tany lemaka ao andrefan' ny Go If an' 
i Soeza, izay fonenany indrindra raha mbola 
tsy niala tany Egypta izy. 2. Ny tany no 
atsmanan ny Jianomasina Mena, sady any 
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amorony, izay nalehan* ny Zanak' Isiraely 
rehefa tafitany ny ranomasina. 3 Ny Ten- 
drombohitra Sinay, izay nahazoany ny Lalana, 
sady nitobiany herintauna. 4. Kadeai- Balnea, 
izay niakaran' ny Zauak' Isiraely sasany 
hiady amin' ny Kananita, fa noroseny kosa. 
5. Ny tany lenmk* % Moaba tao atsinanan' 
iJordana, izay nahatonguvany avy tany 
Kadesy tamin' ny lalana atsimo sy atsina- 
nan' ny tany Edoma. Vakio ny tony milaza 

an 1 i KKS0DO8Y, GOSENA, KADESY, Sy SINAY 

tairairay. 

1. — Ny Toetby ny Tany atao hoe ny 
Efitry ny Fandehandeh.vnana. Raha dini- 
hina ny sarintany, dia ho hitantsika fa ny 
tany nalehan' ny Zanak* Isiraely sady nito- 
biany sy nijanonany raatetika tamin 1 ireo 
efa-polo taona ireo dia azo zaraina ho roa ; 
dia (1) ny tany telo-zoro anelanelan' ny sam- 
pany roa amin' ny Ranomasina Mena (dia ny 
Golfan' iSoeza sy Egypta auy andrefana, 
ary ny Golfan' i Akaba sy Edoma any atsi- 
nanana) sy ny Ranomasina Mediteraneana 
any avaratra ; ary (2) ny sisin' ny efitra 
lehibe any Arabia. Ny voalohany amin' izy 
roa dia ilay atao hoe amin' ny teny Arabika 
Et-Tih, izay hoe raha adiku, "Ny Fande- 
handehanana, " ary ny anarany aza dia 
vavolombelon' ny hamarinan' ny Soratra 
Masina. Any avaratra ao amoron' ny Me- 
diteraneana, dia lemaka ny tany, sady be 
fasika sy afo-vato ; fa raha mianatsimo kosa, 
dia avoavo kokoa izy, ary any atsimo- 
atsinanana ny hahavon' ny tany ao ambonin' 
ny ranomasina dia 2000 fita. Maromaro 
hiany ny lohasaha izay mamaky ity tany 
avo ity, ary ao amin' ireo dia niisy tany 
lemaka tsara, ary hazo maniry sy ahitra, 
ary ony vitsy foana miolikolika ao anatin' 
ny lohasaha. Ny faritra atsinanan' ity 
efitra Et-Tih ity dia ilay lohasaha sady lehibe 
no lalina atao hoe Arabah, ary hatramin' ny 
lohan* ny Golfan* i Akaba any atsimo izy, 
ka hatramin' ny Ranomasina Maty any 
avaratra. Hantsankantsana ny sisin* ny 
tany avo ao amoron' ny Arabah, ary vitsy 
sady sarotra haleha ny lohasaha madinika 
avy aminy hiakarana amin* ny tany avo ao 
andrefany. 

Na dia tsy mahavokatra tahaka ny tany 
sasiny aza izany tany izany, ankehitriny 
misy hiany ny ahitra betsaka sy zava- 
maniry ao amin' ny lohasaha sasany, ary 
ampy tsara hamelomana ny ondry araan' osy 
sy omby tsy hita isa. Ary tsy tokony. hohe- 
verintsika fa ny ankabiazan' ny biby nentin' 
ny Zanak' Isiraely no niara-nandeha tamin' 
ny olona sy ny Tabernakely, fa angamba 
nifindrafindra izy hitady ahitra, araka izay 
fanaon' ny fironoua maro any Arabia anke- 
hitriny. Ary koa misy vavolombelona tsy 
azo lavina fa tamin' ny andro taloha, bebe 
kokoa ny ranonorana latsaka isan- taona 
amin' izany tany izanv, ary betsaka ny hazo 
maniry, ary malaladalaka kokoa ny tany 
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mahavokatra azo ambolen-javatra. Fa ny 
ala of a nojinjan' ny Arabo hatao kitay, ary 
tsy misy hazo hafa nambolena hisolo ny 
voajinja, ka dia efa nihena be hiany ny 
ranonorana sy ny fahavokaran* ny tany. 
Dia hitantsika fa nisy hanina tamin' izay ho 
a*n' ny bibin* ny Zanak' Isiraely, na dia 
betsaka dia betsaka aza izy, ary na dia 
nitoetra efa-polo taona tany aza izy. 

Ny tany atsimo- atsinanan' i Et-Tih dia 
atao hoe "ny Efitr* i Parana" Parana], ary 
ny tany avaratr' atsinanany aia "ny efi.tr* 
iZina" (Nom. xiii. 21 ; Gen. xiv. 6). 

Ary any atsimony Et-Tih dia tiy taiijon* 
i Sinay ; izay misy ireo tendrombohitra maro 
sady avo no hantsankantsana natao hoe ' 'ny 
tendrombohitr' Andriamanitra" (Gen. iii. 
1 ; xviii. 5 ; 1 Mpan. xix. 8), izay nisehoan' 
i Jehova tamin' ny voninahitra mahata- 
lanjona sy mahatsiravina, sady nanomezany 
ny Lalany tamin' ny olony. Ao ampovoan* 
ny tendrombohitra misy tany lemaka atao 
hoe Er-Rahah, izay nitobian* ny Zanak* 
Isiraely sady nandrenesany sy nahitany ny 
nanomezana ny Lalana. Ao amin* ny sisin* 
ny taujon* iSinay amoron' ny ranomasina 
misy tany lemaka azo alehan' olona. Zahao 

8INAY. 

Ny lohasaha sady malalaka no lalina atao 
hoe Arabah efa voalaza teo dia nalehan* ny 
Zanak' Isiraely intelo aza, raha tsy mihoatra 
noho izany. Tany main a sy man gen tan a 
izy, ary vitsy foana ny loharano any ; saiky 
iray monja izay misy rano betsaka, dia ny 
loharano any Kadesy. Avo ny tendrombo- 
hitra ao an-daniny avy ka sarotra hiaka- 
rana. 

Ny tany Edoma, izay any atsinanan* ny 
Arabah, dia tsy nalehan' ny Zanak' Isiraely. 
Fa rehefa tonga tamin* nv tendrombohitra 
Hora, izay nahafatesan* l Arona, dia tey 
navelan' ny mpanjakan' i Edoma hamaky ny 
taniny izy ; dia nitodika izy ka niverina 
nianatsimo, ary nanodidina ny sisin' i Edoma 
atsimo sy atsinanana. Ary izany no niton dra 
azy tao amin' ny Kfitr'' i Arabia, izay nalehany 
farany indrindra vao tonga tao amin* ny 
tany lemaka any Moaba, tao atsinanan* 
i Jordana izy. Efitra tokoa izany tany izany ; 
fa tany be fasika sy vato, izay tsy misy rano, 
na hazo, na ahitra, na zava-maitso akory 
aza, ary sarotra aleha lavitra noho ny tany 
efa nalehan' nv Zanak' Isiraoly tany aloha ; 
dia atao hoe "ilay efitra lehibe sady maha- 
tsiravina" izy (Deo. viii. 13). Tao amin' 
izany efitr' i Arabia izany no niaretan' ny 
olona ny hetaheta, ary nokekerin' ny bibi- 
lava-afo izy, ka dia "kivy ny fanahin* ny 
olona noho ny lalana" (Nom. xxi. 4). 
Izany ary no toetry ny tany nalehan* ny 
Zanak' Isiraely raha nankany Kanana 
izy. 

2.— Ny Nifindratindban' ny Zanak* Iai- 
baely. Ny lalana nalehany dia azo zaraina 
ho efatra : — 
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(ii.) Hatramin* ny Ranomasina Mena ka 



(i.) Hatrany Ramesesa ka hatramin* ny 
Ranomasina Men a. Ramesesa no lazaina ho I hatrany Sinay. Ny tany nalehan' ny Zanak 
tanana nialan' ny olona maro sy ny lehilahy Isiraely too an-dafin' ny ranomasina dia atao 



voaomana hiady (Nom. xxxiii. 3, />) ; fa tsy 
fantatra izay nitoeran' ny tan una. Raha 
toy ny hevitry ny sasany, dia tao andrefan' 
ilay farihy atao hoe Farihy Mangidy izy, 
fa ny sasany kosa dia manao azy ho akaiky 
an* iKairo, renivohitr' i Egypta. Dianizotra 
lankany amin' ny lohan' ny Golf an* i Soeza 
izy, rehef a tonga tany Eta ma, tao an - tsisin' ny 
efitra, dia nivily izy, araka ny didin' i Jehova 
[Eks. xiii. 20 ; Nom. xxxiii. 6). Tamin' ny 
roalohany, ny lalana nalehany toa nitarika 
azy hanodidina ny lohan 1 ny Golfa hankany 
Sinay, izay ao attinanan" ny ranomasina, nefa 
nasain* Andriamnnitra hivily izy, ary hiana- 
tamo tao andrefan 1 ny ranomasina kosa. Fa 
boy nv tenin' i Jehova: (( Lazao amin' ny 
Zanak Isiraely mba hivily izy ka hitoby eo 
akaikiny Pi-hahirota, eo anelanelan' i Mig- 
dola sy ny ranomasina" (Eks. xiv. 2 ; zahao 
koa Nom. xxxiii. 7). "Dia hoy Farao : 
hum ny tambeiintany izy, ka voahidin' ny 
efiira." Ao ataimon' i Soeza tokony ho efatra 
na dimy maily misy lohasaha malalaka, ary 
to an-ilany anankiray misy tendrombohitra 
aro sady hantsankantsana atao hoe Jebel 
Atoka. Ary teo no tokony ho nitobian' ny 
Zanak' Isiraely talohan' nv namakiany ny 
Ranomasina Mena. Ny hafehiben' ny rano- 
masina tandrifin' i Ataka dia fito maily, ary 
teo no nanaovan' Andriamanitra ilay faha- 
gagana lehibe sy mahatalanjona hamonjeny 
ny olony sy handringanany ny fahavalony, 
dia ny nanaovany lalana tao afovoan' ny 
ranomasina. Fa "rivotra mahery avy any 
atsinanana no nampisavan' i Jehova ny rano- 
masina mandritra ny alina iny, ka nataony 
tany main a ny ranomasina, ary dia voasa- 
raka ny rano." "Ary ny rano dia tonga 
fefy ho azy teo amin 1 ny an-kavanany sy 
teo amin' ny an-kaviany" (Eks. xiv. 21, 
32; vakio koa xv.). 

[Taorian* ny nanoratana ity teny ity — 
tokony ho 18 taona izay — efa nodinihina tsara 
indray ny tany tokony ho nalehan* ny Zanak* 
Isiraely tamin' ny nialany tany Egypta ; 
ary araka ny hevitry ny maro, dia tao 
mtaratr* i Soeza lavitra hiany, tao amin* izay 
atao hoe Bitter Lakes ("Farihy Mangidy"), 
no tokony ho nitany ny ranomasina. Tamin' 
iaany andro izany ny lohan' ny Ranomasina 
Mena dia 30 na 40 maily ao avaratry ny 
faritra an an any ankehitriny; fa noho ny 
habetsahan' ny fasika entin' nv rivotra 
mandrakariva avy amin' ny efitr i Arabia, 
dia nihamarivo lalandava izy, ka ny lohan' 
ny Ranomasina Mena dia manjarv farihy, 
izay nihamarivo koa isan -taona. Noho ny 
aanaovana ny Kanelin' i Soeza anefa, efa 
nofenoina rano indray ny Farihy Mangidy 
ka nihalehibe, nefa mbola farihy hiany izy, 
fa toy mikambana amin' ny ranomasina, izay 
lavitra azy any atsimo.] 



hoe "ny Efitr' iSora" (Gen. xvi. 7), ary atao 
hoe koa "ny Efitr' iEtama" izy (Nom. 
xxxiii. 8 ; Eks. xv. 22). Nalaky nahita 
fahoriana izy, fa tsy nisy rano hosotroiny, fa 
maina ny tany. Nandeha hateloana izy vao 
tonga tany Mara, fa mangidy ny rano teo ; ny 
loharano izay atao ankehitriny hoe Jfawarah 
(Fandringanana) no izy, fa sady masirasira 
no mangidy ny rano no. Elima, izay nale- 
han' ny Zanak' Isiraely manaraka izany, dia 
nahafinaritra azy, fa maro ny loharano teo, 
ary betsaka ny hazo palma (Eks xv. 27). 
Ny lohasaha atao hoe Ghurundel angamba 
no Elima. 

Hatrany Elima ny olona nanamorona ny 
ranomasina, fa rehefa niala tany izy ka 
nianatsimo kely, dia nivily niantsinanana 
kosa. Fa nan akaiky ny ranomasina indray 
izy tany atsimo, ka tonga tao amin' ny 
"Efitr' iSina," izay nitobiany (Nom. xxxiii. 
11) ; ary iray volana ny andro nalehany 
hatrany Ramesesa vao tonga tany izy. Tany 
Sina dia lany ny hanina n en tin' ny olona 
avy tany Egypta, dia nomen' Andriamanitra 
papelika hanavoky azy ; ary tao koa no vao 
nomeny ny mana, izay ho tena fihinany 
mandra-pahatongany amin' ny Tany Kanana 
(Eks. xvi.). Tsy hita marina ny lalana 
nalehan' ny Zanak' Isiraely rehefa niala 
tany Sina izy; fa hoe ny teny: "nifindra 
niala tamin' ny efitr' i Sina izy ka nitoby 
tao Refidiraa" (Eks. xvii. 1). Ao amin' ny 
bokin' ny Nomery (xxxiii. 12, 13) nolazaina 
ho nitoby tany Dopka sy Alosy, fa tsy 
fantatra izay nitoeran' izy roa. Raha toy 
ny hevitry ny ankamaroan' ny mpande- 
handeha izay efa nandinika tsara nv toctry 
ny tany, Refidima dia tao amin' ilay lohasaha 
atao hoe ankehitriny Wady esh-Skeikh t ary 
tsy lavitra an' i Sinay izy. Ary ny lalana 
nalehan' ny Zanak' isiraely hahatongavany 
any dia tao amin' ny lohasaha lalina ao 
ampovoan' ny tendrombohitra avo sy han- 
tsankantsana, ary Wady Feiran no anaran' ny 
lohasaha tokony ho nalehany. 

Tany Refidima tsy nisy rano hosotroin' 
ny olona, ary teo no nanomezan' Andriama- 
nitra azy rano avy tamin' ny vatolampy 
(Eks. xvii. 1-6). Ary nony vao tonga tany 
Refidima, dia notoherin' ny AmaleRita ny 
Zanak' Isiraely ; fa tamin' ny ampitson' iny 
dia voalahatra ny miaramilany voafehin' 
i Josoa, ka dia rosy tokoa ny Amalekita (Eks. 
xvii. 9). Rehefa niala tanv Refidima ny 
olona, dia nitoby teo tandrifin' i Sinay, ao 
amin' ny lohasaha atao hoe Rahah (Fitsaha- 
rana), dia volana iray sy tapany hatramin' 
ny nialany tany Egypta. Ary teo — tafasn- 
raka tamin' izao tontolo izao, tao ampovoan' 
ny tendrombohitra sady avo no mahata- 
lanjona, dia ny tempoly tsy nataon-tanan' 
olona— teo no nahitan' ny taranak' i Abra- 
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hama sy Isaka ary Jakoba, dia ny firenena 
voafidy, ny voninahitr' iJehova, dia ny 
aizina sy ny afo mandevona ary ny helatra 
tao an- tampon* ny tendrombohitra ; ary teo 
no nandrenesany ny kotrokorana sy ny feon' 
ny trompetra nihamafy dia mafy ; ary teo 
no nahazoany ny Lalana, dia ny Didy Folo 
noiazaia' ny vavan' i Jehova. (Eks. xix., 
xx.) Nijanona herintaona latsaka kely tany 
Sinay ny Zanak' Isiraeiy, ary teo no nampia- 
naran' Andriamanitra an' i Mosesy ny lalana 
maro hafa koa sy ny fombam-pivavahana, 
sy ny hanaovany ny Tabernakely sy ny 
Fiaran' ny fanekcna ary ny fanaka masina 
rehetra. (Eks. xxi.— xxxv.) Tany Sinay 
koa no nanaovana izany rehetra izany araka 
ny marika efa nomeua tamin' i Mosesy (Eks. 
xxxiv.— xl.). Ary tany koa no nitandre- 
man' ny olona ny Paska faharoa (Nom. ix. 
6). Fa tany Sinay kosa no nanaovany ny 
ombilahy keiy volamena, ary manaraka 
izany no namalian' iJohova azy noho ny 
fahotany sahisahy. (Eks. xxxii.) 

(iii.) Hatrany Sinay ka hatrany Kadesy. 
"Tamin' ny andro faharoa-polo tamin' ny 
volana faharoa, tamin' ny taona faharoa, dia 
niainga tany tin-efitr' i Sinay ny Zanak' Isi- 
raeiy" (Nom. x. 11, 12). Voalahatra tsara 
ny nandehanany tamin' izay, ary ny Taber- 
nakely sy ny fanaka masina dia nentin' 
ny Levita. Fa sarotra hiany ny milaza 
marina izay lalana nalehan' ny olona tanela- 
nelan* i Sinay sy Kadesy, satria na dia misy 
fitoerana Jito ambin ny folv aza lazaina ho 
nijanonany vao tonga tany Kadesy izy (zahao 
Nom. xxxiii. 16, 36), tsy fantatra akory 
izay nitoeran' ny ankabiazan' ireo. Ary 
koa, tonga tany Kadesy indroa izy. Rehefa 
mala tany Sinay izy dia nandeha hateloana 
ka nitoby tany an-efitra Parana (Nom. x. 
12), tao amin'ny fitoerana izay natao hoe 
Tabera teo aoriana (v. 33 ; xi. 3). Tany no 
nimonomononan' ny Zanak' Isiraeiy, ary dia 
nampijalin' Andriamanitra izy, fa nisy afo 
niseho ka nandoro ny sasany ; dia natao hoe 
Tabera (Fandoroana) izany (Nom. xi. 1-4). 
Nefa koa, nanota indray ny olona, fa fatra- 
paniry hena hohaniny izy ; dia nomen' 
Andriamanitra izany koa, nefa nisy a re tin a 
mafy namely azy, ary betsaka no maty 
tamin* izay. Ary ny anaran' izany fitoerana 
izany dia natao hoe koa Kibrota-hatava 
(Fasam-paniriana), dia ny fasan' izay olona 
liana (Nom. xi. 31-34). 

Hazerota no nalehan y manaraka izany, 
ary angamba tsy lavitra an' i Tabera izy 
(Nom. xi. 35; xxx. 17). Tany Hazerota 
Miriama sy Arona nanome tsiny an' i Mosesy 
noho ny vady efa nampakariny ; ary tany koa 
Miriama dia boka andro vitsivitsy noho ny 
hadalany (xii. 1-15). Toa tsy lavitra tamin' 
ny ranomasina (dia ny Golf an' i Akaba) 
Hazerota, ary angamba tao amorony no 
nalehan* ny Zanak' Isiraeiy nianavaratra. 
Fa ny fitoerana maro lazain' ny Nom. xxxiii. 
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tsy fantatra akory, afa-tsy Ezion-gebera, ao 
amin' ny lohan' ny Golf an' i Akaba. Toa 
nandalo an* i Ezion-gebera izy, dia nianava- 
ratra ka nandroso tao amin' ny lohasaha 
lehibe atao hoe Arabah ; dia nianatsimo izy 
ka nankany Ezion-gebera, ary dia nianava- 
ratra indray izy ka nankany Kadesy. 

Manaraka an' i Sinay, Kadesy toa malaza 
indrindra tamin' ny tany na tanana rehetra 
nalehan' ny Zanak' Isiraeiy. Toa fitoerana 
masina ela talohan' izany andro izany izy 
(fa 'masina' no dikan' ny teny hoe 'Kadesy') ; 
ary tany Kadesy no nampijalin' Andriama- 
nitra azy noho ny tsi-finoany, fa nasainy 
hiverina ary hirenireny valo amby telo-polo 
taona izy, mandra-pahafatin' ny olona va- 
venty rehetra izay nivoaka avy tany Egypta 
(Nom. xiii., xiv.). Tany koa no nikomian' 
i Kora sy Datana ary Abirama ; fa naringana 
kosa izy sy ny rapianakaviny tamin' ny 
tany nisokatra ka nitelina azy velona (Nom. 
xvi.). 

Ny amin' ireo valo amby telo-polo taona 
izay nandehandehanan' ny Zanak' Isiraeiy 
manaraka izany, dia tsy misy teny milaza 
izay nan jo azy, na izay nalehany, afa-tsy 
ilay amin' ny Nom. xxxiii. Ny anaran' ny 
tany hiany, dia ny hoe Et-Tih, toa vavo- 
lombelona sady f ahatsiarovana izany. Ary tsy 
misy teny milaza ny Zanak* Isiraeiy indray 
raha tsy tapitra ny fotoana, ary ny taranaka 
faharoa, izay mbola notarihin'- i Mosesy sy 
Arona hiany, niseho tany Kadesy. 

Toa nitoby eiaela hiany tany Kadesy 
tamin' izay izy. Tany Kadesy maty Miria- 
ma ka nalevina tany (Nom. xx. 1); ary 
tany Kadesy koa dia nomen' Andriamanitra 
fanindroany rano velona betsaka avy tamin' 
ny vatolampy (xx. 11); ary tany Kadesy 
koa no nirahina ny iraka ho solo-vavan' ny 
firenena tamin' ny mpanjakan' i Edoma, ka 
nangata-dalana hamaky ny taniny, hanka- 
ncsany amin' ny Tany Kanana. Nefa nanda 
mihitsy ny mpanjaka ka nandrahona azy 
aza (Nom. xx. 14). 

(iv.) Hatrany Kadesy ka hatramin 1 ny tany 
lemaka any Moaba. Kehefa niala tany 
Kadesy ny Zanak* Isiraeiy, dia namaky 
ny Arabah nianatsimo-niantsinanana izy, ka 
nitoby tao amin* ny sisin-tanin* i Edoma, 
tao am-bodin* ny tendrombchitra Hora. 
Ary raha mbola nitoetra tao izy, dia maty 
Arona mpisoronabe ka niala aina teo an- 
tampon* ny tendrombohitra, ary Eleazara 
zanany nandimby azy (Nom. xx. 22-28 ; 
xxxiii. 38). Ary angamba misy manontany 
hoe : Nahoana no tsy niakatra hiditra tao 
amin* ny Tany Kanana tamin* izay ny Zanak' 
Isiraeiy ? fa efa tonga tamin* ny tany izay 
nandictian' Andriamanitra hiakaran' ny rainy 
valo amby telo-polo taona talohan' izany 
izy. Izao angamba no tsy nidirany avy 
tany atsimo, satria efa voaomana hanohitra 
azy ny Kananita tamin' izay ; fa hitanteika 
fa Arada, mpanjakan' ny Kananita, nivoaka 
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kisny ka niady tamin' ny Zanak' Isiraely, 
aefa resiny kosa teo aoriana izy (Nona. xxi. 
1-3; xxxiii. 40). 

Dia nandroao nianatsimo indray ny olona ; 
try rehefa tafavoaka tamin' ny lohasaha 
lehibe, dia ny Arab ah, izy, dia nandalo an' 
iBzkm-gebera indray (Norn. xxi. 4 ; Deo. ii. 
ly, dia niantsinanana, dia nanodidina ny 
asm-tsnin' iEdoma atsimo, dia niditra tao 
imin' ny efitra lehibe any Arabia, ary dia 
nianavaratra hatramin' ny tany lemaka any 
Moaba, tao atsinanan' iJordana. Fa na 
dia tay naharitra ela aza tao amin' izany 
entra any Arabia izany izy, mafy hiany izay 
Biaretanv, dia hetaheta sy hasasarana, ka 
dim reraka loatra ny olona. Fa nimonjo- 
moojo koa izy ka nanome tsiny an' Andria- 
manitra, ary nanaratsy an' iMosesy: koa 
unin' izany, dia nisy bibilava mahafaty 
betaaka navelan' Andnamanitra hiakatra ao 
unin* ny toby, ary maro ny olona maty 
tamin* izany. Nefa kosa, nony nibebaka izy, 
i Mosesy no nasain' Andriamanitra hanao 
njim- bibilava Tarahina hijeren' ny olona efa 
roakaikitra ; koa izay nijery azy dia aitrana 
(Nom. xxi. 1-9). 

Dia tonga tao amin' ny sisin-tanin' i Moaba 
ay Zanak' Isiraely ka nitoby tao amin' ny 
tany lemaka. Teo anelanelan' izy sy ny Tany 
Kanana, tao an-dafin' iJordana, dia niay 
tany izay f onenan' ny Araorita ; dia nnngata- 
dalana izy, fa nanda kosa i Sihona, mpanja- 
kan f ny Amorita, ka nivoaka hiady amin' ny 
okm' Andriamanitra. Fa resy teo anatre- 
han' ny Isiraely Sihona sy ny olony, ka laaan' 
ny Isiraely ny taniny, dia tany be ahitra sy 
tsara indrindra. Manaraka izany indray. 
Oga, mpanjakan' i Basana, nanohitra azy, fa 
izy koa dia resin' ny Z*tnak' Isiraely, ka dia 
laaan' ny Isiraely ny taniny. Dia ny firenen' 
iReobena sy Gada ary ny antaasaky ny 
Manase nangataka ary nanazo izany tany 
ao atainanan' iJordana izany ho anjara- 
taniny. 

Raha mbola nitoby tao amin' ny tany 
lemaka ny Zanak' Isiraely, dia taitra ny 
fan' iBaLaka, mpanjakan' i Moaba, nony 
httany ny hamaroany sy ny nandreseny ny 
fahayalany. Dia nampaka an' i Balama 
npanunany aandoka hanozona azy izy, fa 
Balama kosa no nasain' i Jehova hilaza ny 
kitamany ny olony (Nom. xxii. — xxi v.) ; dia 
nanome hentra ny Moabita sy ny Midiani- 
ta hametraka fahatafintohinana eo anoloan' 
ny Zanak' Isiraely izy. Ary tanteraka 
many ny hevi-dratsy nomen' i Balama, koa 
betaaka dia betaaka ny olona matin' ny 
arettn-dratsy sy ny sabatra. Fa ny Mi- 
dianita koa no naringana, araka ny didin' 
i Jehova ; ary Balama dia maty tamin' ny 
ady (Nom. xxxi. 16 ; xxy., xxxi.). [ba- 
laxa; bujlxa.] 

Efa nadiya no tapitra ny efa-polo taona 
tamin' izay. Efa nilaozana ny entra lehibe 
ay mahatahotra ; ary teo anatrehan' ny 
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Zanak' Isiraely ny 'Tany Fikasana.' Mo- 
sesy no nasain' Andriamanitra hanisa ny 
olona, ary 601,730 no is an' ny lehilahy izay 
raihoatra noho ny roa-polo taona; ary 
angamba telo lahy hiany tamin' ireo no 
nisaina tany Sinay sivy am by telo -polo taona 
tany aloha (Nom. xxvi. 63-65), dia Mose9y 
sy Josoa ary Kaleba. 

Ary Mosesy, izay efa- nitarika ny olon' 
Isiraely efa-polo taona, dia nananatra azy 
sy nanambara indray ny Lalan' i Jehova, ary 
nihira ny fibirany farany milaza ny fifaliany 
sy ny fisaorany an' i Jehova ; dia nanao 
veloma tamin' ny olona sy nitso-drano azy 
izy; dia niakatra tao an -tampon' iNebo 
mba hiala aina [mosesy]. Izy efa nitarika 
ny Zanak' Isiraely tany an -efitra, ary rehefa 
maty izy, dia tapitra ny f andehandehany tany. 

Ny sarin tany tokony hozahana sy hodini- 
hina tsara raha ity teny mialoha ity no 
v akin a. — j.s. 

EFODA: dia isan* ny akanjo na fomba 
fitafiana masina izay nasain' Andriamanitra 
hotafin' ny mpisoronabe (Eks. xxviii. 4). 
Tamin' ny voalohany ny mpisoronabe hiany 
no nitafy ny efoda, fa teo aoriana kosa dia 
fanaon' ny mpisorona rehetra (1 Sam. xxii. 
18), ka dia tonga famantaran' ny raharahan' 
ny fisoronana izy. Koa satria ny efoda dia 
fonony nafehin' ny saron-tratra nentin' ny 
mpisoronabe teny an-tratrany, dia tonga 
fanao koa ny mitnfy azy tamin' ny fomba 
fanompoan-tsampy izay niseho tamin' ny 
andron' ny Mpitsara (Mpit. viii. 27 ; xvii. 5 ; 
xviii. 14). — e.h.s. 

EFEAIMA ( Vokatra be) : dia zanakalahy 
faharoan' iJosefa, izay nateraky Asenata, 
zanakavavin' i Poti-fera, ho azy tany Egypta. 
Ny an ton' ny nanomezana azy ny anarana 
hoe Efraima dia ny nihamaroan' ny ankoho- 
nan' i Josefa ; kanefa angamba ny toetry ny 
taona nahaterahan' i Efraima no nanampy 
izany, satria teraka tamin' ny taon-jma 
fito izy (Gen. xli. 50-52). Manase no zokiny 
niray tam-po taminy, kanefa raha nitso- 
drano azy roa lahy Jakoba, ny tanany an- 
kavanany no nataony teo ambonin' ny lohau' 
i Efraima, ho faminaniana fa hanam-bonina- 
hitra mihoatra noho ny an' i Manase izy 
(xlviii. 20) ; kanefa tsy ny tenany no nahazo 
izany, fa ny taranany tamin' ny andro aoriana 
ela. Tokony ho roa-polo taona, na mahery 
aza, ny andron' i Efraima tamin' izay, satria 
tokony ho dimy taona izy tamin' i Jakoba 
nidina nankany Egypta, satria teraka fony 
tsy mbola tonga ny taona mosarena izy (xli. 
60) ; ary Jakoba nankany Egypta raha tsy 
mbola tapitra ireo taona ireo, ary naharitra 
fito amby ny folo taona vao maty izy (xlvii. 
28). Ary ny fito ambin' ny folo taona, 
ampian' ny taon-jina saaany sy ny taona 
mosarena rehetra, dia tokony ho mihoatra 
noho ny roa-polo taona. Tamin' ny andro 
nahafatesan' i Josefa, rain' i Efraima, nisy 
zafiafiny (1. 23). 
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Ny tso-drano nolazain 
i Efraima dia faminanian 



iJakoba raiben' 



y hamaroan' ny 
taranany sy ny voninahitra ho azony amin' 
ny andro aoriana ; fa hoy Jakoba : 

"An dri amain tra ame hitahy ireto zaza 

ire to; 
Ary aoka ny anarako sy ny anarany 
Abrahama sy Isaka raiko no hanono- 
nana azy ; 
Ary hitombo maro dia maro eo amin' 

ny tany anio izy." 
Ary koa: "Hianao no hitsofan' ny 

Isiraely rano hoe : 
'Hataon' Andriamanitra anie ho tahaka 
an' i Efraima sy ho tahaka an' i Ma- 
nase hianao.' 
Ary Efraima dia nataony ho alohan' 
iManaso" (Gen. xlviii. 16, 20). 

Koa rehefa niala tany Egypta ny Zanak' 
Isiraely, ny isan' ny firenen i Efraima dia 
40, 500 ; fa nihona kosa izy tamin' ny efa- 
polo taona tany an-efitra, ary nony voaisa 
indray ny olona talohan' ny nidirany tany 
Kanana, dia 32, 500 hiany ny isan' ny 
taranak' i Efraima; zahao Nom. i. sy 
xx vi. 

Firenena niavonavona sy mora sosotra ny 
Efraima, ary nalaky nimonjomonjo tamin' 
ny sasany izy raha nisy zavatra natao ka 
tsy nierana taminy, hahazoany ny voninahi- 
tra ; zahao Mpt. viii. 1 ; xii. 1 ; 2 Sam. xix. 
41-43. Kanefa indraindray dia nandrara 
ny tsy mety nataon' ny sasany izy, ary 
nanisy soa ny mahantra koa (2 Tant. xxviii. 
9-15). Nifampialona fatratra Efraima sy 
ny firenen' ny Joda teo atsimony, kanefa 
nanaiky tsar a any Davida ho mpanjaka 
noho ny fahaizanv sy ny heriny izy (1 Tant. 
xii. 30), na dia nihena ny voninahitr' i Seke- 
ma sy Sioa aza tamin' ny nananganan' 
i Davida an' i Jerosalema ho renivohitra. Fa 
na dia izany aza, nikotrana izy tamin' 
ny nanjakan' iSolomona, ary Jeroboama 
Efraimita notadiavin' i Solomona hovonoina 
(1 Mpan. xi. 26-40); ary rehefa niseho ny 
hadalan' i Rehoboama, zanak' iSolomona, 
ka nisaraka ho fanjakan a roa ny Zanak' 
Isiraely, Jeroboama no mpanjaka voalohany 
tamin' ny fanjakan' ny Isiraely, ary nano- 
rina an' i Sekema tany an-tendrombohitr' 
i Efraima ho renivohiny (1 Mpan. xii. 
25). 

Ary taorian' izany ny tantaran' ny firenen' 
i Efraima dia sahala amin' ny tantaran' ny 
fanjakan' ny Isiraely [isiraely], satria tsy 
nanan-kery loatra ny firenena ao avaratr' 
i Efiaima ary tsy naharesy ny tompon-tany 
taloha. Ary matetika ny hoe Efraima tonga 
anarana sol on' ny hoe Isiraely ao amin' ny 
Soratra Masina; zahao Isa. vii. 9 ; xi. 13; 
ary ny teny betsaka ao amin' ny bokin' 
iHosea. 

Ny zara-tanin' ny Efraima dia tao am* 
povoan' ny Tany Masina mi hi tsy, ary isan' 
ny tany tsara sy mahavokatra indrindra 
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any Palestina. Nv faritry ny taniny dia 
ny Ranomasina Mediteraneana tao andre- 
fany, sy ny ony Jordana tao atsinanany ; 
tany avarany ny anjara-tanin' ny Manase, 
ary tany atsimony ny anjaran' ny Benjamina 
sy Dana (Jos. xvi. 5 ; xvii. 7). Zahao koa 
ny tso-drano nolazain' i Jakoba milaza ny 
fitahiana ho azon' i Josefa sy ny taranany 
(Gen. xlix. 25). Ny tany izay anjaran' 
i Efraima sy Manase dia natao hoe Samaria 
tamin' ny andro manaraka rehefa notapahin' 
ny Romana ny Tany Masina. Fizaran-tany 
malaza izany satria (1) lalambe falehan' ny 
rapandehandeha hatramy ny atsimo ka 
hatramy ny avaratra, ary hatramy ny 
andrefana ka hatramy ny atsinanana, ary 
mandrakariva nisy olona betsaka namaky 
azy. (2) Teo koa ny tany Sekema sy ny 
fantsakan' i Jakoba ; teo koa ny tendrombo- 
hitra malaza roa atao hoe Ebala sy Gerizima ; 
teo koa ny tan an a Silo, izay niangonan' ny 
ioholona raha nizara ny Tany Masina izy, 
sady nitoeran' ny Fiara hatramy ny andron' 
iJosoa ka hatramy ny andron' iEly; ary 
teo koa ny fasan' i Josoa izay nohajain' ny 
Isiraely rehetra. 

Ny lehilahy malaza avy tamin' ny firenen' 
i Efraima, izay nitarika azy ho lehibe sy 
hanam-boninahitra dia Josoa, zanak' i Nona 
(1 Tant. vii. 27), dia lehilahy nofidin* 
Andriamanitra hitarika ny Zanak' Isiraely 
tamin' ny ady (Eks. xvii. 9) sy hanapaka 
azy (Eks. x*xii. 17). Izy koa dia isan* ny 
roa amby ny folo lahy nirahina hisafo ny 
tany Kanana (Nom. xiii. 17; xiv. £), sady 
tonga mpandimby an' i Mosesy izy ary 
nampiditra ny Zanak' Isiraely tany Kanana 
(Jos. i. 2). [J080A.]— J.W. 

EFRAIMA (ala) : ny alan' i Efraima izay 
nahafatesany Absaloma (2 Sam. xviii. 6-8), 
dia tany atsinanan' i Jordana, ary tsy lavitra 
any Mahanaima. Tsy hit a izay nahazoany 
ny anaran' ny firenena izay anjara-taniny 
dia tany an-dafin' ny ony. Raha toy ny 
hevitry ny sasany, ny namonoana ny olon' 
i Efraima betsaka tao anatin' io ala io tamin' 
ny andron' i Jefta mpitaara no nanomezana 
azy ny anarany (Mpit. xii. 4-6) ; fa hoy ny 
sasany kosa fa tany no nitondrany ny olon' 
i Efraima ny ondry aman' osiny hahazoany 
ahitra, satria io alan' i Efraima io dia 
tandrifin' ny anjara-taniny tao an-dafin' ny 
ony, ka dia natao hoe 'alan' i Efraima' 
izy. — j.s. 

EFRAIMA (tanana) : dia tanana tany an- 
efitr' i Joda, izay nieren' i Jesosy nony niseho 
ny fanenjehana manaraka ny nananganany 
an' iLazarosy tamin' ny maty (Jao. xi. 54). 
Ity angamba dia ilay tanana Efraima lazaina 
eo amy ny 2 Tant. xiii. 9 miaraka amin' 
i Betela ; ary sahala koa amin' i Ofra (Jos. 
xviii. 23). Taiijibeh no anarany ankehitriny, 
dia tanana ao an -tampon' ny tendrombohitra 
avoavo, tokony ho telo amby ny folo maily 
any avaratr' i Jerosalema. — J.s. 
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XFEAIMA (tendrombohi- 

tra): dia anaran' ny te- 
ndrombobitra na havoana 
maro, ao aniin' ny anjara- 
t*nin' ny Efraitna ay Be- 
Ejamina (Jos. xvii. 15 ; 
iii. 50 ; xx. 7 ; Mpit. vii. 
24 ; xvii. 1 ; 1 Sam. ix. 
4; lMpan. iy. 8). Tamin' 
ny andron' iJosoa dia be 
tla ireo havoana ireo (Jos. 
xriL 18), fa vitsy foana 
dt hazo mnniry ao anke- 
hitriny. Lazaina miaraka 
&min' i Basana ny Tendro- 
mbohitra Efraima ho tany 
be ahitra (Jer. i. 19), dia 
ny lohaaaha maroraaro ao 
an-elanelan' ny havoana ; 
ary mbola tahaka izany hia- 
ny ny toetrany mandraka 
ankehitriny. — J.8. 

EFRATA : dia anaran a 
nahafantarana an' i Be- 
tlehema taloha indrindra 
(Gen. xxxv. 16 ; xlvii. J). 
Ary raha ny teny ao am in' 
ny Rota i. 2 no dinihina, 
toa anaran -tany koa Efrata, 
ary Betlehema no renivo- 
hiny. Zahao koa Mika v. 2, 
ampitahaina amin' ny Mat. ii. 6. Ny anarany 
diatokony ho nalaina tamin' ny fahavoka- 
ran' ny tany manodidina an' i Betlehema, fa 
be tanimboaloboka sy oliva ny ilan' ny 
havoana, ary be tanimbary ny lohaaaha ; fa 
'fahavokarana' no hevitry ny hoe Efrata. 

Efrata : vadin' i Kaleba, zanaky Hezrona 
sy renin' i Hora, ary reniben' i Kaleba mpi- 
aafotany (1 Tant. xiii. 19, 60).— j.b. 

KFK0HA: zanak' iZohara, ilay Hitita 
izay nanao varo-maty ny sahany sy ny 
zoby tao Makpela tamin' iAbrahama ho 
fandevenana (Gen. xxiii. 8). 

Efrona: dia anaran' ny tendrombohitra 
koa, izay natao faritry ny tany anjaran' ny 
taranak' i Joda (Jos. xv. 9). — P.O. p. 

EGLOHA: mpanjakan' ny Moaba ananki- 
ray, izay nampian' ny taranak' i Amaleka sy 
Amona, ary dia nandresy ny Zanak' Isiraely 
izay nonina tany atsinanan' iJordana, sy 
tany ataimo-andrefan' ny ony. Jeriko no 
nataony ho f onenany ; ary nampanompo ny 
Zanak' Isiraely valo ambin' ny folotaona izy. 
Rehefa af aka izany, dia novonoin' i Ehoda izy 
(b.c. 1428), ary dia afaka ny olona tamin' 
ny herin* ny Moabita (Mpit. iii. 12-30). 
Zahao ehoda. 

Eglona: dia isan' ny tan an an' ny Kana- 
nita. Ny mponina tao dia niaraka tamin' 
ny toxnpon-tany namany hanohitra ny olona 
tao Gibeona, izay efa nanao fanekem-pihava- 
nana tamin' ny Zanak' Isiraely (Jos. x. 3). 
Tao amin' ny tany lemaka amoron-dranoma- 
sina any ataimo no niorenan' ny tan ana (xv. 
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Ttmpolin-tsampy anankiray any Egypta. 

33, 39) ; ary rehefa resin' i Josoa ny mpa- 
njaka dimy, dia lasany koa Lakisy sy Eglona 
ary ny tan ana hafa koa nifanakaiky taminy 
(x. 34). Tsy misy tanana intsony any, fa 
bonga hiany sisa no ao amin' izay niorenany, 
ary atao hoe Ajlan no anarany ankehitriny. — 
J.s. 

EGOZA : teny Hebreo ity ary milaza hazo 
anankiray izay mafy hodi-boa, nefa mamy ny 
ao anatiny (Ton-K. vi. 11). Raha tahaka ny 
hevitry ny botanista, ny hazo atao hoe Walnut- 
tree amin' ny teny Englisy no izy. — J.s. 

EGYPTA : dia anaran' ny tany ao amin' 
ny sisin' i Afrika avaratr' atsinanana, izay 
lazaina matetika ao amin' ny Soratra Masina, 
fa indrindra ao amin' ny Test. Tal. Afa-tsy 
ny Tany Masina hiany tsy misy tany izay 
tantarany sy ny toetrany ary ny fombany 
tokony ho fantatry ny Rristiana tsara 
tahaka an' i Egypta. Fa tany no naleban' 
i Abrahama, razamben' ny firenena voafidy ; 
Egypta no nitondrana an' i Josef a ho andevo, 
kanefa teo aoriana, tany izy no nasandratra 
ho mpanapaka f ah area ; Egypta no nalehan' 
i Jakoba rainy mbamin' ny ankohonany, 
ary tany no nonenan' ny taranany efa-jato 
taona ; tany Egypta ny Zanak' Isiraely 
niaritra fahoriana mafy, kanefa tany no 
nasehon' i Jehova ny heriny ka novonjeny ny 
olony tamin' ny fahavalony. Ary teo ao- 
rianu in dray, rehefa tonga firenena sy fanja- 
kana ny Zanak' Isiraely, ny mpanjakan' 
i Egypta nihavana indraindray tamin' ny 
mpanjakan' ny Jiosy, ary indraindray niady 
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taminy kosa. Ary raaro ny teny famina- 
niana milaza ny handringanana ny olon' 
i Egypta sy ny hanetrcna ny fanjakuny. 
Ary tato aoriana indray, Egypla no nando- 
siran* i Josefa sy Maria Virijina ay Jesosy 
Zaza noho ny nahatahorany an' i Heroda ; 
koa Egypta efa noharaasinin* ny Zanak' 
Andriamanitra, fa Izy nischo teo amin* 
ny nofo andro sasany. Ary fanampin* 
izany rehetra izuny, Egypta dia nalaza 
indrindra noho ny fahaizan* ny olona 
torapon-tany sy ny fahendreny tamin' ny 
andro taloha, ary noho ny tempolin* ny 
sainpy sy ny fasana sy ny pyramid*, ary 
ny zavatra raaro hafa koa izay efa vita 4000 
taona izay, nefa mbola raaharitra tsy simba 
loatra ny ankabiazany mandraka ankehitriny . 
Ny toetry ny tany Egypta koa manavaka 
azy amin* ny tany hafa rehetra ao amin' 
izao tontolo izao : fa tany saiky tsy misy 
ranonorana izy, nefa efa tany mahavokatra 
indrindra hatramin' ny voalohany. Koa noho 
izany, dia holazaina etoana ny zavatra maro 
izay fantatra ny amin' io tany io. 

1 . — Ny Anaran 1 ny tany. Ao amin' ny Test. 
Tal., 'Mizraima' no anaran' ny tany Egypta, 
ary satria teny dual (milaza roa) io, angamba 
ny fizaran' ny tany ho Egypta Ambony, 
dia ny any atsirao, sy Egypta Ambany, dia 
ny tany telo-zoro amoron' ny ranomasina, no 
lazain' ity anarany ity. Ao amin* ny Gen. 
x. 6, Mizraima no lazaina ho isan' ny zanak' 
i Hama, ary ao amin' ny Sal. cv. 24, Egypta 
no atao hoe "ny tanin' iHama." Ny teny 
nilazan' ny Egyptiana ny taniny fahiny dia 
Kern, ary ny hevitr' izuny teny izany dia 
*mena antitra.' Mitovitovy amin* izany koa 
ny anarana ahafantaran' ny Arabo azy anke- 
hitriny, dia Mist, fa ny hevitr* izany dia 'tany 
(na f otaka) mena. ' * 'Patrosa' ' koa dia anaran' 
ny fizaran-tany anankiray tany Egypta (Jer. 
xliv. 15) ; ary "Rahaba" koa no teny milaza 
any Egypta (Sal. lxxxvii. 4 ; lxxxix. 10). 

2. — Ny Fizaran 1 ny (any, sy ny Halehibeny. 
Egypta dia zaraina ho roa toko lehibe : dia 
(a) Egypta Ambony, izay lohasaha lava 
indrindra, fa ety, ao an-dany roan* ny ony 
Neila, dia hatrany Kairo renivohitra any 
avaratra, ka hatramin' ny Riambato Voalo- 
hany any atsimo, dia tokony ho 500 maily ny 
halavany ; fa tsy mihoatra noho roa ambin' 
ny folo maily ny halehibeny, ary matetika 
dia latsaka noho izany aza. Ary (b) Egypta 
Ambany, izay atao hoe koa ny Delta, satria 
telo-zoro izy, dia ny tany lemaka hatrany 
Kairo ka batramin' ny Ranomasina Medi- 
teraneana. Any Kairo dia misampana maro 
ny Neila, ary betsaka ny sakeli-dranony sy 
ny lahin-dranony izay mandena sy mampa- 
havokatra an* i Egypta Ambany. Ny hala- 
van' ny ilany telo amin* ny Delta dia tokony 
ho 120 maily avy. Tany aloha nisy 9582 
maily sokera any Egypta izay noleman' ny 
Neila, fa ny fahatelon' izany tsy ambolena 
ankehitriny. 
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3. — Ny Toetry ny tany, sy ny Ony Neila. 
Tany mahavokatra indrindra ny Delta, fa 
lemaka avokoa ; ary iva hiany ny bonga izay 
niorenan' ny tanana tany aloha; misy hazo 
palma (Date palm) maromaro any, fa vitsy ny 
hazo hafa. Tany aloha dia nolemana avokoa 
ny tany (Gen. xiii. 10), fa efa voatainpina ny 
lalan-drano sasany ; ary ny zozoro, izay 
naniry be dia be fahiny, dia tsy hita akory 
ankehitriny izao. Ny climate (na ny toetry ny 
andrj, dia ny h itsiaka sy ny hafanana, etc.), 
na dia mafana aza, tsy miova loatra raandri- 
tra ny taona, ary mahasalama ny tompon- 
tany. Fa izay maha-stmy hafa an' i Egypta 
sy ny tany hafa rehetra indrindra dia izao : 
fa na dia tany m ihavokatra tokoa aza izy, 
tsy misy ranonorana any afa-tsy ao amoron* 
ny ranomasina hiany. Any Thebes any atsi- 
mo, misy ranonorana sy kotrokorana indray 
mandeha inonja hiany amin' ny efa- taona. 
Ary ny mahatonga izany tsi-fisian-dranono- 
rana any Egypta izany dia an gam b a satria 
elanelan' ny tany mafana sy efitra malalaka 
roa izy, dia Arabia any atsinanany, ary ny 
efitr* i Libya any andrefan' i Af rika. Fa 
ny fahavokaran' ny tany dia avy amin* ny 
ony Neila ; fa zanaky ny Neila mihitsy 
Egypta, fa ny tany lonaka rehetra izay any 
dia avy amin' ny ony hatr' izay ela izay, 
ka dia voasaron' ny dilatra ny fasika izay 
ao ambany. Fa isan-taona dia tondraka ny 
ony ka manafotra ny tanimbary any Egypta ; 
ary ny dilatra entin* ny rano dia manjary 
tany lonaka izay mahatsara ny tanimbary sy 
ny tanimboly, ka dia tsy asiana zezika na 
lavenona loatra izy, satria tsy ufaka loatra 
ny tsiron' ny tany fa havaozin' ny dilatra 
entin' ny ony isan-taona. Koa raha sendra 
tsy tondraka loatra ny rano, dia moaarena ny 
tany, fa tsy misy ranonorana. Nefa indrai- 
ndray foana hiany no misy toy izany, ary 
matetika raha mosarena ny tany hafa rehetra, 
dia nisy vary hiany tany Egypta (Gen. xlii. 
2) ; fa lavitra dia lavitra any ampovoan.' 
i Afrika ny ihavian' ny ranon' ny Neila, ka 
tsy mihena izy, na dia kely aza ny ranonorana 
any Eoropa sy Asia ary Afrika Avaratra. 
Zahao neila. Koa noho ny soa azo avy amin* 
ny ony, ny Neila dia nivavahan' ny Egyp- 
tiana tany aloha. Betsaka dia betsaka ny 
vary izay namidin* ny tompon-tany any 
Egypta tamin' ny hrenena hafa tamin' ny 
andro fahiny ; koa tamin 1 ny nanapahan' ny 
Romana any Egypta dia natao hoe **tranom- 
barin' izao tontolo izao" izy, ary maro ny 
sambo nitondra vary avy tany ho any Roma 
isan-taona ; zahao Gen. xli. 47-49, 67 ; Asa. 
xxvii. 6, 38. 

4.— Ny Fiasan-tany, sy ny Zava-tnaniry any 
Egypta. Ny fahavokaran* ny tany sy ny 
fahazotoan* ny mponina ao dia voalaza 
tsara ao amin' ny Baiboly sy ny boky 
maro, sady hita marimarina eo amin* ny sary 
mbola maharitra ao amin* ny trano vato 
maro any Egypta. Tany be olona indrindra 
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izy talohan' ny andron' i Abrahama aza (b.o. 
2100) ; ary na dia vitsy ny mponina ao 
ankehitriny aza, ny nietren' ny tany dia avy 
amin* ny toetry ny fanjakana ao, fa tsy mba 
niova loutra ny hatsaran' ny tany. Ha- 
tramin' ny andron 1 i Abrahama aza Egypta 
dia nahazoan' ny firenena hafa vary raha 
moaarona ny taniny (Gen. xii. 10 ; xxvi. 1, 
2 ; xii. 54) ; ary amin' izao andro ankehi- 
triny izao aza raha tsara ny fomban' ny 
fanjakany, dia mahavokatra tahaka ny tamin' 
ny andro taloha hiany izy. Ny fomba samy 
hafa izay fanaon' ny Egyptiana tamin' ny 
niaaany ny tanimbary dia hita eo amin' ny 
aary voalaza too: dia ny fangalan-drano 
amin* ny gamela avy amin' ny ony handeha- 
nany amin' ny tatatra sy ny sakeli-drano ; 
sy ny mamaky loha, ny miasa tany, ny 
mamafy vary, ny mijinja vary, ny mively 
vary, ary ny mitaona azy any an-tsompi- 
tra. Ny hazo-voaloboka no nambolen' ny 
Egyptiana, ary betsaka ny hazo atao hoe 
bate-palm (hazo karazan' ny rofia sy ny 
Toanio, etc.), dia hazo be voa izay tsara fihi- 
nana. Any Egypta Ambany misy voasary sy 
laoranjy ary voaroy, ary ny voankazo izay 
be any dia date, voaloboka, aviavim-bazaha, 
voara, roasary, voasarimamy, ampongaben- 
danitra, pesy, oliva, voaroy, akondro, sy 
voantango samy hafa. Betsaka sady tsara 
indrindra ny anana maro karazana any 
Egypta, sady foto-kanin' ny olona irony, 
ary notaarovan' ny Zanak' Isiraely indrindra 
raha mbola tany an-ofitra izy, fa hoy izy : 
**Tsaroanay ny voan tango sy ny tongolo 
samy hafa karazana" (Nom. xi. 5) ; ny tsara - 
rnaso sy ny petipoa ary ny voatabia, mbamin' 
ny anana maro hafa koa no fihinan' ny Egyp- 
tiana; ary varimbazaha maro karazana sy 
ampemby, ary fary sy landihazo sy aika, 
sy taraotamo sy paraky ary rongony, etc., no 
rokatry ny tany. Tany aloha koa betsaka 
ny zozoro naniry tany Egypta, ka nanaovan' 
ny olona zahatra hitondrana entana, ary 
ny fanjozoro no nanaovany taratasy. Ny 
roniukazo dia l>etsaka sy maro samy hafa, fa 
ilay atao lotus (karazan' ny voahirana) no 
tian* ny olona indrindra fahiny, ary nataony 
haingony tamin' ny fanasana ; fa vitsy foaua 
ny lotus maniry any Egypta ankehitriny. 

•*. — Ny Biby hita any Egypta. Maro sady 
t*ara karazana ny omby any Egypta, ary ny 
ondry aman' osy koa. Tany aloha betsaka 
ny kisoa tany, fa tsy misy loatra ankehitriny. 
Tamin' ny andron' ny mpanjaka maro izay 
natao hoe Farao, betsaka sady tsara indrindra 
ny soavaly, ary nohafaran' ny firenena 
manodidina hitaingenan' ny miaramilany izy ; 
zaJaao 1 Mpan. x. 28. Maro koa ny boriky, 
ary xnandraka ankehitriny aza dia mbola 
tsara karazana izy. Tany aloha nisy alika 
maro izay tian' ny olona, ary ny saka 
dia nohajainy sy nivavahany aza. Betsaka 
koa ny rameva any Egypta (zahao Gen. 
xii. 16 ; Eks. ix. 3). Tany aloha nisy 
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hipopotamosy maro tao amin' ny Neila, 
ka nohazain ny olona; fa tsy hita intsony 
any Egypta izy, ary any Nobia aza, izay 
any atsimo lavitra, dia vitsy foana izao. 
Tsy dia maro na tsara tarehy loatra ny vorona 
any Egypta, nefa misy maro izay homana 
ny fatim-biby sy ny zavatra lo, tahaka ny 
papango sy ny voromahery, ary maro koa 
ny vanofotsy (ibis). Betsaka ny mamba any 
Egypta, koa amin' izany ny mpanjakany no 
nolazain' i Ezekiela hoe * 'mamba" na "dra- 
gona" (xxix. 3-5) ; betsaka koa ny sahona, 
ary maro ny bibilava sy ny mambambohitra. 
Tsara tokoa sady maro karazana ny haza- 
ndrano azo avy tamin' ny Neila (Nom. xi. 
5). Indraindray tonga be dia be ny valala ; 
ary izy, miaraka amin' ny lalitra sy ny hao 
ary ny bibikely samy hafa, dia mbola isan' ny 
'loza' man jo ny olona any Egypta . Misy bibi- 
kely tahaka ny voangory (scarabacus) izay no- 
he verin' ny olona ho masina sady nivavahany. 

6. — Ny Olona Tompon-tany tany Egypta 
fahiny. Na dia tany Afrika aza no fonenan' 
ny Egyptiana, tsy dia initovy firazanana 
amin' ny olona mainty izy, fa avy tamin' ny 
firenena fotsy hoditra any Eoropa sy Asia 
Andrefana. Mavomavo hoditra ny lehilahy, 
satria azon' ny hainandro ny ankabiazany, 
fa ny vehivavy ambonimbony dia fptsifotsy 
hiany. Nihety volon-doha izy, afa-tsy 
ny miaramila, ary nanao solovolo izy, 
dia ny volony hiany, izay nisy foto-bolo 
maro sady lava. Afa-tsy ny mpanjaka, ny 
volom-bavan' ny Egyptiana sy ny somony 
no nohetezany. Ny ntafian* ny olona dia 
tahaka ny zipo izay nahatratra ny tongo- 
ny, ary tambonin' io nisy lobaka nahatratra 
ny lohalika. Ny olon-dehibe sy ny manan- 
karena no nanao kapa, fa ny olona amba- 
nimbany kosa dia tsy nikiraro. Ny sarin' ny 
bibilava no famantarana ny fiandrianana, 
arj r nentin' ny mpanjaka teny an-dohany. 

Fatra-pitandrina ny fanompoan' ny sam pi- 
ny ny Egyptiana sady olona be hevitra, 
ary saro-pady koa izy; tia tany sy fanja- 
kana izy, nanaja vehivavy, nanao soa tamin* 
ny vahiny, tsy tia hanim-py loatra ; kanefa 
kosa, oloua jVjojejo izy sy nandainga sy 
nangalatia sy namadi-pauekena sy nilela- 
paladia tamin' ny lehibeny, ary nanevateva 
ny firenena hafa izy, na dia nanao soa tami- 
ny aza. 

7. — Ny Fiteniii ny Egyptiana sy ny Sora- 
tanany ary ny Fahaizany. Ny teny Egyptiana 
dia manahatahaka ny fitonin' ny olon-Tsina 
(China), nefa tahaka izay tenenin' ny firene- 
na sasany any Afrika sy Asia Andrefana 
koa. Fa ny soratra izay nanoratany ny 
heviny dia hafa be hiany amin' izay fanaon' 
ny firenena hafa. Atao hoe hieroglyfika 
ny anarany, izany hoe, raha adika, 'sora- 
tanana masina,' satria ny mpisorona hiany 
no nahalala azy ; ary tsy mba teny izay fika- 
mbanan' ny litera vitsy, tahaka ny fanao- 
ntsika, fa sary kely. Koa raha * vorona' no 
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tiany hosoratana, dia uanao sarim-borona 
izy ; ary raha 'liona, ' dia sarin' ny liona no 
nataony ; ny boribory kely dia nilaza ny 
ny 'masoandro,' ary ny totohondry nilaza 
'hery,' ary soratra avo ny iva toy ny alon- 
drano dia solon' ny hoe 'ranomasina.' Koa 
ny flora- tanan' ny Egyptiana dia toa sary sy 
marika madinika bctsaka ; fa teo aorianu 
kosa ny sary sasany dia tonga solon' ny 
litera sasany. Nisy sora-tanana hafa koa 
anefa, izay manahatahaka ny sora- tanan' 
ny firenena hafa, ka atao hoe demotika na 
enkoriala, ary fanaon' ny olona ambanimba- 
ny io : ary io teny io no maxnpitohy ny teny 
hitroglyfika amin' ny teny Koptika, izay 
fitenin' ny Egyptiana ankehitriny. Vao 
faingana hiany no nahitan' ny olon-kendry 
an* i Eoropa ny hevitry ny sora-tanan' ny 
Egyptiana, fa tamin' ny taona 1799 nisy 
taangnmbato hita tao Rosetta, tan ana eo 
amorony andrefana ny vavan' ny Neila. 
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Misy teny yoaaoratra amin' ny fiteny telo 
samy hafa eo amin' io taangambato io, 
dia Hieroglyfika ay Enkoriala ary Grika. 
Koa rehefa voadinika tsara izany soratra 
izany, dia hita fa hevitra iray hiany ny 
teny telo, ary dia azo tamin' izay ny laJrile 
na fanalahidy hahafantarana ny hevitry ny 
teny hieroglyfika. (Jereo ny aary miaraka 
amin' ity ; ny aoratra eo ambony, izay toa 
sary madinika, dia Hieroglyfika; ny eo 
ampovoany dia Enkoriala ; ary ny eo amba- 
ny din teny Grika. Voatahiry ao amin' ny 
British Museum any London io vato io.) 
Ary hntramin' izany andro izany dia efa na- 
ndroso lalandava ny fahalalana ny tantarnn' 
ny Egyptiana, ary saiky efa voavaky anke- 
hitriny ny teny rehetra voasoratra eo amin' 
ny tempoly sy ny fasana maro any Egypta. 

Olona tia boky sy fahendrena ny Egyp- 
tiana, ary maro ny boky natao tamin' ny 
zozoro izay maharitra mandraka ankehitriny, 



Ky Vato avy any Rotetta any Egypta, misy fomban-Uoratra t$h kar«uam. 
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fa voatahiry tao amin' ny fasan' olona, sy 
Toafono ao anatin' ny lambam-paty. Fa 
ny boky izay ahafantarantsika indrindra 
ny fanao ay ny tantaran' ny Egvptiana dia 
iokjf rate mi*y sary bcttaka, dia ny lafin' 
ny tranon-taampiny ary ny fasan* ny mpa- 
njakany, izay miay sary avokoa, ary soratra 
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manodidina ny sary. Natao tarn in' ny vato 



raafy dia mafy izy ireo, ka tsy simba akory 
ny ankabiazany, fa vato vaventy no nanao- 
vana azy ; ary satria tsy misy ranonorana 
any Egypta, dia tsy maniry ny lomotra ay 
ny volora-bato izay maniraba ny trano vato 
sy sary vato rehetra ao amin' ny tany hafa. 
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Ary ireo sary ireo clia mampiseho ny f omban' 
ny Egyptiana avokoa : ny fihinanany sy 
fisakafoany ary ny fanasana nataony ; ny 
miasa tany, ny mamafy vary, ny mijinja 
azy, ny mively azy sy ny mitaona azy ho any 
an-tsompitra ; ny fomban' ny tranony sy 
ny fitafiany ary ny fandriany ; ny miararai- 
lany sy ny tafika ncntiny sy ny tanana 
niadiany ary ny nampijaliany ny olona 
resiny ; ny mpanjakany sy ny voninahiny ; 
ny nanosorauy ny fa tin' olona ary ny nande- 
venany azy ; izuny rehotra izany, ary ny 
zavatra maro hafa kaa izay tsy azo laz una 
etoana, dia hita miharihary eo amin* ny pejin' 
ireo boky vato voaiaza teo ireo. Ary rnihoa- 
tra noho izany aza, hita amin' ireo sary ireo 
ny finoan' ny Egytiana ny amin' ny fanahy 
sy ny fiainana ho avy ary ny fitsarana lehi- 
be. Fa ny fanahin' ny olona no miseho 
holanjaina amin' ny fandanjana lehibe, ary 
misy miampanga azy, ary misy koa mahafa- 
tsiny azy (jereo ny sary ao am-badik' 
ity, fa eo ambany amin' ny ankavanana no 
hita ny mizana lehibe) ; koa ny fanahin' izay 
latsa-danja dia lasa ao anatin' ny kisoa sy 
alika sy biby araam-borona fady, fa ny 
mahery lanja kosa dia ampuiiriiia ao amin' 
ny fifaliana sy voninahitra. Ny soratra eo 
amin' ny laiin-tranon' ny tempoly koa dia 
ahafantarantsika ny tantaran' ny Egyptiana, 
ary ny fifandimbasau' ny mpanjakany hatra- 
min' ny fiton-jato sy roa arivo taona talohan' 



Tempolin-tsampy anankiray mbola hita any Egypta (misy 
loha-andry tahaka ny voninkazo lotus). 
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ny nahaterahan' i Kristy no ho midina. Eo 
amin* ny taratasy zozoro misy tantara sy 
boky fivavahana ary angano koa. Tsy dia 
tahaka ny teny ao amin ny Baiboly loatra 
izy, afa-tsy ny anatra sasany izay mitovi- 
tovy amin' ny tena ao amin' ny Bokin' ny 
Ohabolana. 

Noho ny fahendreny sy ny fahaizany 
tamin' ny tao-zavatra ny Egyptiana dia na- 
laza noho ny firenena rehetra tamin' ny 
andro taloha ; zahao Asa. vii. 22. Astro- 
nomy, dia ny fahalalana ny kintana sy ny 
masoandro amam-bolana, no hainy, ary ny 
marika ambonimbony. Ny fanaovau-tsary 
amin' ny loko, na teo amin' ny hazo na 
lalotra, no hainy tamin' ny B.C. 2000 aza ; 
ary ny sary vato sasany vaventy dia vaventy 
nataony dia maharitra ho vavolombelon' ny 
fahaizany mandraka andro any. Ny fahai- 
zan' ny Egyptiana amin' ny fanaovan-trano 
(architecture) dia hita miharihary amin' ny 
trano vato lehibe sady tsara tarehy izay 
nataony hivavahany amin' ny sarapiny, ary 
amin' ny fasan' ny mpanjakany izay nolava- 
hana tao amin' ny vatolampy sy ny ilan' ny 
tendrombohitra manamorona ny lohasahan' 
ny Neila. Ary ny fanaovana andohalambo dia 
fantatry ny Egyptiana tokony ho tamin' 
ny taona B.C. 1600. Betsaka sady samy hafa 
ny sarin -javatra natao haingon-trano tao 
Egypta tany aloha. Ny voalohany in irindra 
tamin' ireo dia sarin' ny lotus (voahirana) 
sy voninkazo hafa, fa tao 
aoriana kosa betsaka sady 
maro karazana ny marika, 
izay tsy mba sarin -javatra 
akory, no natao haingon' 
ny tranon' ny Egyptiana, sy 
ny bakoly sy ny lovia ary ny 
zavatra hafa izay nataony. 

8. — yy Tao 'Zavatra tao 
amin 1 uy Egyptiana. Olona 
sady nazoto no nahay tamin' 
ny fanaovan -javatra maro 
ny Egyptiana. Ny lamba 
rongony fotsy sy liariry ma- 
dinika ary lamba volon' ondry 
nataony dia tsara indrindra 
sady nalaza tao amin' ny 
firenena lavitra aza, ary la- 
zain' ny Soratra Masina sy 
ny boky hafa (Gen. xii. 42 ; 
Isa. xix. 9 ; 2 Kron. i. IG). 
Ny soratra teo amin' ireo dia 
nahannaritra sy tsara tareliy 
ka natao amin' ny taretra 
volamena sy volafotsy ; ny 
sasany notciiomina miaraka 
amin* ny tenan' ny lamba 
nisy azy, ary ny sasany kosa 
dia asam-panjaitra. Ny fa- 
nao vain -bakoly koa dia raha- 
rahan 1 ny olona maro (zahao 
Sal. lxxxi. 6), ary ny gilasy 
sy lovia ary tavoahangy 
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fitaratra dia nasiana soratra niahafina- 
ritra maro natao amin' ny taretra fitaratra. 
Ny nianefy vy sy vnrabina koa dia hain' ny 
Egyptiana ; ary ny blou-pipt (fitsofan' afo 
fanaon* ny mpanery volafotsy) sy ny ba- 
hirano sy ny taforona, etc., dia fantany 
t*ara. Nahay dia nahay fanafody izy (Jer. 
xliv. 11), ary nahalala ny maiupikanibana 
taolana sendra tapaka izy, ary ny manampina 
nify loadoaka. 

9. — Xy Fanaon' ny Egyptian a tao an-tokan- 
trano. Nisy zavatra izay nanokana ny Egy- 
ptiana tamin' ny firenena hafa, dia ny 
nanujany ny vehivavy ; ary tsy mbi tahaka 
ny olon' i Egypta ankehittiny sy ny fire- 
nena Mohamedana rebetra izy, fa afaka 
nandehandeha ny vehivavy, ary navel a 
hahita sy hiresaka amin* izay lebilaby tsy 
ha v any izy. Tsy mba namporafy loatra 
izy, na dia azo natao aza izany ; ary ny 
tokantranomasony dia toa vadikely. Ny 
lehibe sy ny olona ambonimbony dia tafa- 
»araka tamin * ny olona hafa, ka tsy niva- 
dy taminy. Mofo no foto-kanin' ny Egyp- 
tiana, ary mofo maro karazana no fihinany 
tamin' ny fisakafoany. Ny rantsan-tana- 
ny no natao solon' ny antsy sy ny foroscty 
raha nihinana izy, nefa nanan-tsotro hiany 
izy. Nipetraka teo amin' ny tsihy na 
lamban-gorodona, na teo amin* ny seza izy, 
raha nisakafo, ary tsy mba nandrilika, 
tahaka izay fanaon' ny Jiosy sy ny Grika 
ary ny Romana. Ny dihy sy ny hira no 
tiany indrindra, ary nanarama mpihira sy 
mpandihy maro izy, raha nanao fanasana ; 
nisotro divay be hiany koa izy tamin' izany, 
ary betsaka ny zavatra manitra sy rano- 
manitra sy voninkazo maro karazana nambo- 
ariny hahafaly ny olona nasainy. Ary nisy 
laolao tian' ny Egyptiana indrindra izay taha- 
ka ny katra eto amintsika. Fanao- 
ny koa ny mi ten dry zava-maneno 
samy hafa karazana taniin' ny 
fivavahananataony, dia ny lokanga 
sy ny valiha ay ny sodina sy ny 
ampongatapaka ary ny kipantsona. 

10. — Ny Fivarahana fanaon' ny 
Egyptiana. Ny fototry ny niando- 
han* ny fivavahan' ny Egyptiana 
tany aloha dia ny ody sy ny fana- 
jana ny masoandro sy ny volana 
aman-kintana. Ary niaraka tamin' 
izany nisy koa hevitra marina 
sasany, izay toa fahatsiarovana ny 
fahalalana nomen' Andriamanitra 
ny olombelona tamin' ny voalo- j 
hany. Ary teo aoriana indray, ! 
ny fahatsaram-panahy sasany— | 
dia ny f ahamarinana, ny fahitsiana, 
ny fahadiovana, ny famindram- 
po, etc. — dia natsangan-ko andria- 
manitra sady nivavahany. Ny 
andriamanitra nohajain' ny Egyp- 
tiana dia nalahatra ho telo toko, 
dia ny valo lehibe, ny roa ambin' ny 
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folo kely kokoa, ary ny sasany izay naka 
anarana tamin' t Osiri*, izay toa lehibeny 
(jereo ny sary, pejy 141). Ny mpanjaka sasa- 
ny sy ny olona malaza koa nobajaina reho- 
fa maty sady 
nivavahana. 
Ny lehibe ta- 
min' ireo an- 
driamanitra 
rehetra ireo 
dia natao- 
ny hoe Xttm 
na Kveph ny 
anarany, ary 
izy no no- 
heveriny ho 
n ah ary izao 
tontolo izao. 
Ny anaran' 
ny sasasy koa 
dia A nun sy 
Mnt sy Khrm 
sy Ftah sy 
Ncich sy Ha 
(ny masoan- 
dro) sy Thoth 
ary At/ior, 
etc. Samy na- 

naiia n y ^ a Ha, na ny Masoandro, anan- 
nanany avy kira U tamin* ny aampin' ny 

izy rehetra, Egyptiana. 

izay ma sin a ho azy, sady tao no nivavahany 
taminy indrindra. Ary samy nanana ny biby 
izay masina ho azy izy rehetra sady noheve- 
riny ho tandindona sy solon' ny sampy, ka 
dia nohajain' ny olona toa an' Andriamanitra. 
Koa amin' izany, ny ombilahy, ny saka, ny 
osy, ny vano fotsy (ibis), ny mamba ary ny 
searahtnis (dia bibikely tahatahaka ny voa- 
ngory), no nivavahan' ny Egyptiana, ary dia 





Thoth, ananhiray tamin' ny samp in 1 ny Egyptiana. 
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nompiana tao an at in' ny tempoly 

ireo biby ireo sy notompoin' ny 

mpisorona betsaka koa. Ary raha 

sendra maty izy, dia fatratra ny 

niaaonan' ny vahoaka azy ; ary ny 

fatiny dia nohosoran-java-manitra 

mba toy ho lo, ary fasana lehibe 

no natao fandevenana azy. (Vakio 

Rom. i. 22-25. ) Osiris no malaza 

indrindra tamin' ny sampin' ny 

Egyptiana, ary noheveriny ho tena 

toara fanahy izy io. Notantaraina 

ho nidina taty arabonin* ny tany 

izy ka nampianatra ny olombelona 

tao-zavatra, nefa novonoin' » Seta 

fahavalony izy sady notetitetehiny ; 

dia nisaonan' Isis, izay an aba v in y 

sady vadiny izy ; dia nohosorany ny 

fatiny ; dia nitaangana indray izy 

ka tonga mpitoara ny maty, ary 

ny marina tamin* ireo dia nantooina 

araka ny anarany ka nan dray ny 

endriny. Koa hitanteika fa maha- 

gaga tokoa ny fitovitovian' ny 

tantaran' i Osiris sy ny tantaran' 

iJesosy Tompo lazain' ny Fila- 

zantoara Efatra. Isis dia anabavin' 

i Osiris nefa vadiny koa, ary Horus no zanany. 

Apep dia bibilava makadiry, izay tena ratoy 

fanahy, na tan din don' ny faharatsiana. Ny 

biby sasany sy ny vokatry ny tany no nentin' 

ny Egyptiana ha tao fanatitra ho amin' ny 

sampiny. Ny fiainana ho avy sy ny faha- 

retan' ny fanahy mandrakizay no nampiana- 

rin* ny mpisorona. Rehefa maty ny olona, 

dia nentina teo anatrehan' » Osiris izy, 

hono ; ary ny fony dia natao teo amin' ny 

lela-mizana anankiray, ary ny volon' ostritsa 

(izay famantaran' ny fahamarinana) no natao 

teo amin' ny lela-mizana anankiray kosa, 

hahitana ra- 
ha latsa-da- 
nja izy, na 
tsia. Dia 
nadinin' ny 
mpitsara 42 
ilay olona, 
hahafanta - 
rany raha 
meloka izy 
ny amin' ny 
fahotana 42 
izay nadini- 
ny indrin- 
dra, na ma- 
nao ahoana 
(jereo ny 
sary, pejy 
141). Koa 
raha afaka 
izy, dia to- 
nga nitovy 
endrika ta- 
Athor : anankiray tamin' ny min'i0*im, 
sampin 1 ny Egyptiana. nefaniovao* 
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Mummy, na fatin 1 olona voahosotra mba tsy ho Io, 
napttraha eo amin 1 ny fandriana ahhan* ny handeve- 
nana azy. 

va toetra aloha izy, sady nalaim-panahy ; dia 
niditra tao amin' ny fahafinaretana izy, ka 
niara-ni toetra tao amin' ireo andriamanitra 
tao amoron' ny ony misy ran on' aina any an- 
danitra (jereo ny sary, pejy 145). Fa raha 
meloka kosa izy, ny fanahiny dia lazain a ho 
niditra tao anatin'ny biby fady anankiray, dia 
napetraka tao amin' ny fijaliana misy afo sy 
maizina mandrakizay. Ny Jiosy koa niana- 
tra ny fanompoan-tsampy tamin' ny nitoe- 
rany tany Egypta (Jos. xxiv. 14 ; Ezek. xx. 
7, 8) ; ary ny ombilahy kely volamena 
nataony (Eks. xxxii.) dia fanaon' ny Egyp- 
tiana, raha nivavaka tamin' iApis (ombi- 
lahy) izy. Ny sampy natao hoe Refana 
na Kiona (Am. v. 27; Asa. vii. 43) ary 
Astoreta dia sampin' ny firenena hafu, nefa 
nivavahana tany Eg^ypta koa. 

Nisy zavatra hafa koa izay fanaon' ny 
Egyptiana indrindra, ary satna vokatry ny 
finoany ny amin' nv fiainana ho avy sy ny 
faharetan' ny fanahy, dia tokony holazaina 
etoana : dia ny nikelezany aina hiaro ny 
fatin' olona mba tsy ho lo, ary ny vola sy ny 
hasasarana nolaniny hanao fasana. Araka 
izay efa voalaza teo, ny Egyptiana nanaiky 
ny hitsanganan' ny maty ; ary nataony fa 
hahatanteraka izany, raha ny tena no aro- 
vana tsy ho lo mba hikambana amin' ny 
fanahy rahatrizay. Koa be ny vola no nola- 
niny hividianana zava-manitra sy hodi-kazo 
maro karazana ary lamba hamonosana ny 
fatin' olona. Ary rehefa vita ny nanaovany 
izany, dia natao anaty vata nv faty, ka 
natsangana tao an-tranon' ny navan' ilay 
olona maty izy. Momy (mummy) no anarana 
ahafantarana ireo fatin' olona voaharo tsy ho 
lo tahaka izany ireo, ary betsaka izy inaha- 
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ritra mandraka andro 
any, na dia maty to- 
kony ho telo arivo na 
efatra arivo taona izay 
aza ny sasany. Za- 

hao FANOSORAM-PATY. 

Ary lay izany hiany, 
fa raha ny fasana na- 
tion' ny Egyptiana, 
dia nolavahana tao 
amin' ny vatolampy 
sy ny Uan-tendrombo- 
hitra ny sasany, ka 
dia misy efitra betsaka 
dia betsaka sady mala- 
laka. Ny lafi-drihana 
ao amin' ireo fasana 
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ireo misy sary sy sora- 
tra avokoa, ny anka- 
biazany dia milaza ny 
fitsarana lehibo sy ny 
fiainana ho avy, ary ny 
fahafinareiana na ny 
fijaliana ho azon' ny 
olombelona. Ary raha 
toy ny hevitry ny 
sasany koa, ireo rafi- 
bato vaventy dia va- 
Tenty any Egypta izay 
efa-joro sady kitso- 
loha, ka atao hoe pyra- 
mid, dia fasan' ny 
mpanjakan'ny Egypta 
tany aloha. Koa dia 
hitantsika fa ny fasana £ 
syny fandevenana sy 
ny f aty ary ny fiainana 
hoavy nonoheverin' ny £ 
Egyptiana indrindra 
Ny tranon'ny mpanja- j^Z2 
kany efa rava avokoa, 
ka tsy misy vato mifa- ^ 
nongoa aza navela 
hilaza ny niorenany ; fc 
fa ny f aaany kosa efa 
naharitra efatra arivo 
taona ny sasany, ary ^~ 
toa inbola haharitra ^^ 
miaraka amin' ny ten- 
drombohitra hatramin' 
ny fahataperan' izao 
tontolo izao. 

11. — Ny Lalari ny Egyptiana. Tsy nib a 
tan tit r a hi a loatra ny amin' ny lalan* ny 
Egyptiana, na ao amin' izay nosoratan' ny 
olona tompon-tanv, na ao amin' ny bokin' 
ny mpanoratra vahiny milaza izany. Nefa 
kosa, ny sary mbola hita ao amin' ny tem-. 
poly sy ny fasana no ahafantarantsika fa 
nandry taara ny tany; voambiua tsara ny 
ain' olona, ka tsy nisy nitomlra fiadiuna. 
Ky vonoan' olona hiany no heloka nahafuty ; 
ary ny mandratra sy mauimba olona no 
nataony ho ratsy lavitra noho ny manota 
fady na ny mijangajanga, etc. 




12.— Ny Fanapahana tany Eyypia. Epypta 
notapalrin' ny mpaujaka, kauefa tsy mba 
tsy voai'etra izy t fa ambanin' ny lalana 
hiany, ary ny mpisorona no nanan-kery 
hisakana azy, raha sendra nanao izay tsy 
mety izy. Nozarazaraina ny tany Egypta, 
ary notapahin' ny mpanapaka solom- haven' 
ny andrinna isaky ny fizaran-tany. 

13. — Ny mlomlran tiy Eyyptiana ny Vahiny 
*y ny Fircnrna haj'a. Ny vahiny tsy tian' 
ny Egyptiana loatra, arv tsy nekeny ho 
mitovv voninahitra amin' izy tompon-tany. 
Kanefa mora hiany ny nitondrany ny fire- 
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nena tao atsinanana izay niditra tao ambanin' 
ny fanapahany. Ny mpanjakan' iEgypta 
nivady tammy, ary tsy nametraka miaramila 
Egyptiana hiambina ny tany aza izy afa-tay 
teo amin' ny tan una lehibe sasany ; ary ny 
vahoaka tao amin' ireo firenena ireo tsy mba 
nafindrany ho any amin' ny tany lavitra, 
araka izay fanaon' ny Asyriana sy ny Baby- 
loniana. Ary rah a mbola nihavana taminy, 
dia tsy mba nampandoa hetra ny firenena 
hafa izy. Ny tafika nentin' iSisaka sy 
Zerah hiady amin , ny fanjakan' ny Isiraely 
dia tsy araka izay fanaon' ny ankamaroan' 
ny mpanjakan' i Egypta : ary izy ireo no 
heverina ho tsy tena Egyptiana, fa Asyriana, 
na Babyloniana. Fa ny firenena mainty hodi- 
tra any Afrika kosa no noreseny avokoa ka 
nataony andevo sy miaramila. Etiopia any 
atsimo dia natao isan' ny fanjakan' i Egypta, 
ary ny olona sasany avy tany tonga mpanja- 
kan' 1 Egypta aza. 

14. — Ny Miaramila Egyptiana. Ny teny 
ao amin' ny Test. Tal. sy ny sary samy 
milaza fa ny miaramila niady teo amin' ny 
fiara-kodia no fototrv ny miaramila Egyp- 
tiana. Hay Farao lazain' ny Boky Ekso- 
dosy dia nitondra fiara-kodia voafidy 600 
afa-tsy ny fiara-kodiany hafa rehetra hane- 
njika ny Zanak' Isiraely. Fa teo aoriana 
kosa, tamin' ny andron' i Sisaka, nisy miara- 
mila maro nontiny izay tsy Egyptiana, fa 
vahiny, angamba avy tamin' ireo firenena 
noreseny. Ary tato aoriana indray, tahaka 
izany hiany ny miaramilan* i Neko, mpanja- 
kan' i Egypta, fa maro ny Grika notambazan' 
ny Egyptiana hiady ho azy. 

16. — Tantaran* i Egypta. Nisy boky iray 
monja afa-tsy ny sary ao amin' ny tempoly sy 
ny fasana izay ahafantarantsika ny tantaran' 
i Egypta voalohany indrindra. Manetho no 
anaran' ilay nanoratra azy ; isan' ny mpiso- 
rona Egyptiana izy, fa kely hiany ny tcniny 
cfa voatahiry, dia ny anaran' ny mpanjakan' 
iEgypta maro mifandimby, ary tantara 
roa, ny anankiray ny amin' ny mpanjaka 
sasany natao hoe Mpiandri-ondry, ary ny 
anankiray koa ny amin' ny nialan' ny Zanak' 
Isiraely tany Egypta. Kaha toy ny hevitry 
ny olon-kendry sasany izay efa nandinika 
tiara ny sary sy ny soratra ao amin' ny 
tempoly, etc., ny mpanjakan' iEgypta voa- 
lohany indrindra izay tantaraina eo dia 
natao hoe Mcncs, ary velona tokony ho 
tamin' ny taona B.C. 2700 izy. Tsy misy 
teny milaza ny mpanjaka izay nanjaka ha- 
tramin' i Menes ka hatramin' ny taona B.C. 
1500, afa-tsy izay nolazain' i Manetho sy ny 
soratra eo amin' ny tempoly. Fa tao anatin' 
ireo taona 1200 ireo nisy dynasty (dia 
mpanjaka mifandimby avy amin' ny razana 
sy mpianakavy iray hiany izy rehetra) valo 
anibin' ny folo. Ary hatramin' ny andro vao 
faingana aza dia variana ny hevitry ny olon- 
kendry hahalala ny filaharan' izany dynasty 
maro izany; fa raha sendra nifandimby 
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hatramin' ny 



izy rehetra, hatramin' ny voalohany ka 
hatramin' ny fahavalo ambin' ny folo, dia 
tokony ho talohan' ny taona B.C. 2700 ny 
niandohany. Nefa kosa efa hita ankehitriny 
fa niaraka nanjaka ny dynasty sasany, 
satria indraindray nizara ho roa na mihoa- 
tra aza ny fanjakan' i Egypta, ary ny dynasty 
dia nantsoina araka ny anaran* ny tanana 
izay renivohitry ny fanjakany avy : dia 
Thais sy Memphis sy Elephantis sy Thebes 
ary Xois, etc. Hatramin' ny taona n.c. 
1500 ka hatramin' ny B.C. 360 nisy dynasty 
roa ambin' ny folo ; ary tamin' izany Egypta 
noresen' ny Persiana, ka tsy nisy mpanjaka 
tompon-tany intsony nanjaka tao hatramin' 
izany ka mandraka ankehitriny, dia 2200 
taona. Koa dia tanteraka avokoa ny tenin* 
iEzekiela hoe: "Tsy hisy mpanjaka nvy 
amin' ny tany Egypta intsony" (xxx. 13.). 

Dia holazaina eto ny zavatra malaza sasa- 
ny izay fantatra hatramin' ny andron' i Me- 
nes, ilay mpanjakan' i Egypta voalohany. 
Ny pyramida lehibe, dia ny anankiray amin' 
ireo telo akaikin' i Kairo izay atao hoe Pyra- 
midan' i Ghizeh, no natao tamin' ny nanja- 
kan' ny mpanjaka amin' ny dynasty fahefa- 
tra, izay nitoetra tany Memphis, b.c. 2400, 
ary dia isan' ny mpanjaka mahery indrindra 
izay nanjaka tany Egypta. Ny amin' ny 
Pyramida, zahao Teny Soa, March 1866. Ta- 
min' izany andro ela dia ela tany aloha izany 
efa nandroso tsara ny f ahaizan' ny Egyptia- 
na, ary ny sora-tanana sy ny rafitra ary ny 
tao-zavatra dia samy hainy avokoa, fa ny sary 
ao amin' ny vato vaventy nanaovana ny 
pyramida no vavolombelon' izany. Tokony 
ho tamin' ny taona B.C. 2000 nisy fahavalo 
niseho avy tany avaratr' atsinanana ary 
nandresy ny tompon-tany, ka dia nanjaka 
ela hiany (500 taona, boy ny sasany) tany 
Egypta Ambany. "Mpanjaka Mpiandri- 
ondry" no anarana ahafantarana ireo vahiny 
ireo ; fa tsy fantatra marina izay nihaviany. 
{jerco ny sary miaraka amin* ity.) Hoy ny 
sasany fa Asyriana izy ; ary ny sasany kosa 
mihevitra fa Skytiana, na Etiopiana, na 
Foinikana, na Arabo, izy. Fa tokony hotsa- 
rovana fa tamin' ny andro nanjakan' ireo mpa- 
njaka Mpiandri-ondry tany Egypta Avaratra, 
nisy mpanjaka tompon-tany mbola nanan- 
kery tany Egypta Atsimo hiany. Ilay Farao 
nanjaka tamin' ny nalehan' i Abrahama tany 
Egypta tokony ho isan' ny mpanjaka Mpian- 
dri-ondry (Gen. xii. 15-20). Aryrahatoyny 
hevitry ny sasany, Mpiandri-ondry koa ilay 
Farao nanjaka tany Egypta tamin' ny nito- 
ndrana an' i Josefa tany ho andevo, sady 
nanao soa taminy sy ny mpianakaviny. Fa 
ilay "mpanjaka vaovao" kosa "izay tsy 
nahalala an' i Josefa" tao aoriana, sady na- 
handevo ny Zanak' Isiraely sy n amp ah or v 
azy, no heverina ho isan' ny mpanjaka to- 
mpon-tany, izay nandresy sy nandroaka ny 
mpanjaka Mpiandri-ondry. Koa ny firene- 
na vahiny (dia ny Zanak Isiraely) izay efa 
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Sarin 1 ny anankiray amin 1 ny "Mpanjaka 
Mpiandri-ondry" tao Egypt a. 

nampiandranoin' ny mpanjaka Mpiandri- 
ondry no nanaovan' ilay mpanjaka vaovao 
(tompon-tany), saina fandrao hody fahava- 
lony izy ary hanampy ny Mpiandri-ondry, 
raha sendra hiady amin' ny Egyptians indray 
izy ireo. Ary angamba marina izany, na 
dia tsy fantatra mihitsy aza. 

Tokony ho tamin' ny taona B.C. 1525 dia 
noroahina niala tany Egypta ny mpanjaka 
Mpiandri-ondry ; ary Ames, dia ny mpanja- 
ka voalohany tamin' ny dynasty faha-18, no 
nanjaka tany Egypta rehetra, na ny Ambony 
na ny Ambany. Tamin' ny andron 1 i Ames 
no nilazana yoalohany ny soavaly ; ary hatra- 
min' izany dia tonga malaza ny soavalin' 
ny Egyptiana. Ny Mpanjaka nandimby an' 
i Ames dia nahery indrindra ; ny anankiray 
nanao ilay tempoly lehibe sy mahagaga an' 
i Karnak (jereo ny taring eo amin 1 ny teny hoc 
no-JlMOna) ; ary ny anankiray koa nandresy 
ny firenena maro tany Asia natrany Nineve 
aza, ary tany Afrika koa. Ny tempoly sy 
ny sary vato vaventy nataon' ireo mpanjaka 
ireo dia ny mahagaga indrindra izay hita 
any Egypta. Tamin ny andro nanjakan' ny 
dynasty faha-19 koa nisy mpanjaka roa lahy 
natao hoe Rameses II. sy Rameses III. izay 
najaza indrindra, na noho ny tafika nentiny, 
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na noho ny tempoly maro nataony. Tamin' 
ny andron' izy roa lahy Egypta dia nalaza 
sy nahery indrindra, ka tsy nisy fanjakana 
nitovy tarn in y akory. Fa rehofa lasa Rame- 
ses III., dia nihena ny herin' ny fanjakana ; 
ary nisy dynasty hafa (dia ny faha-21) izay 
nanjaka tany Tanis any Egypta Amba- 
ny, ary ny mpisoronabe nahazo ny fanja- 
kan' i Egypta Ambony, tany Thebes. Hay 
andriambavy Egyptiana izay nampakarin' 
i Solomona ho vadiny (I Mpan j. iii. 1) dia 
tokony ho zanaky ny mpanjaka anankiray 
izay nanjaka tany Tanis ; zahao koa 
1 Mpan. xi. 17-19. Ny mpanjaka voalohany 
amin' ny dynasty faha-22 dia Sheshonk I. 
(ilay atao hoe "Sisaka" ao amin'ny Baiboly), 
no nampiray ny fanjakana roa tany Egypta. 
Izy koa nanome toky an' i Jeroboama, rehefa 
nikomy tamin' i Solomona izy, ary niaro azy 
mandra-pahafatin' i Solomona (1 Mpan. xi. 
40) ; ary io Sisaka io koa ninkatra hiady 
tamin' i Rehoboama, zanak' i Solomona, ary 
nitondra vola betsaka ayy tamin' ny Tem- 
poly any Jerosalema sy ny tranon' andriana 
tao (1 Mpan. xiv. 25, 26). Ny mpanjaka 
nandimby azy, dia Osorhon I., izay atao hoe 
Zera ao amin' ny Baiboly, no noresen' i Asa 
mpanjakan' i Joda (2Tant. xiv. 9-16). Ta- 
min' ny andro nanjakan' ny dynasty faha- 
23 sy f aha- 24 dia maty siona Egypta, fa 
tamin' ny faha-25 kosa dia nihahery indray 
izy. Avy tany Etiopia ny mpanjaka tamin' 
io dynasty io, ary nanao izay zakany izy 
hanohitra an' iAsyria, izay nandroso hery 
ka nandresy firenona maro tamin' izay. Ny 
mpanjaka anankiray tamin' ireo (S6) nanao 
fanekem-pihavanana tamin' iHosea mpa- 
njakan' ilsiraely farany (2 Mpan. xvii. 4) ; 
ary ny anankiray koa, dia Tiraka, niaka- 
tra hanohitra an' i Sankeriba, mpanjakan' 
i Asyria, izay efa nanao fahirano any 
Jerosalema tamin' ny andron' i Hezekia 
(2 Mpan. xix. 9 ; Isa. xxxvii. 9). Ny dynasty 
faha-27 dia mpanjaka tompon-tany indray ; 
ary Psameteka I. (b.c. 664) nitondra tafika 
tany Paiestina, ary Asidoda (Azoto) no 
iusany, rehefa natao fahirano sivy amby 
roa-polo taona izy. Farao Neko zanany koa 
niady tany Paiestina mba hanohitra an' 
i Asyria. Tany Megido, Josia, mpanjakan* 
ny Joda, nifanena tamin' iNeko ka niady 
taminy, na dia noraran' ny mpanjakan' 
i Egypta aza izy tsy hanohitra azy, satria 
efa nasain' Andriamanitra izy hiady amin' 
i Nebokadnezara, mpanjakan' i Babylona. Fa 
tsy nanaiky izany Josia, ka dia resin' i Neko 
izy ary maty tamin' ny ady (2 Tant. xxxv. 
20-24). Fa rehefa afaka kely indray, Neko 
noresen' i Nebokadnezara tany Karkemisy, 
B.C. 605-4 (Jer. xlvi. 2). Nisy mpanjakan' 
i Egypta hafa taorian' izany, dia Farao Ho- 
fra, izay naniraka ny miaramilany hanampy 
an' iZedekia, mpanjakan' ny Joda farany 
(Jer. xxxvii. 5, 7, 11), ka dia niala tany Jero- 
salema andro sasany ny f ahavalo . Ary rehefa 
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lasan' i Nebokadnezara ny tan tin a, ny Jiosy 
izay nandositra dia noraisin' i Hofra taara 
ka narovany tany Egypta. Taorian' izany 
indray Nebokadnezara tea nankany Egypta 
hiady amin' i Hofra ; nefa t«y fantatra ma- 
rina na rosin* ny Babyloniana avokoa izy, 
na tsia ; fa ny mpanjaka izay nandimby au' 
i Hofra dia naherv hiany. Fa nony tonga 
nahery kosa ny fanjakan* i Persia, dia resiny 
avokoa Egypta ; ary tamin' ny taona b.c. 
525 dia lasan* i Kambyses izy, ka tonga 
isan' ny fizaran-tany momba ny fanjakan' 
i Persia. Arynyamin' 
ny tantaran' i Egypta 
taorian* izany, sy ny 
nitoeran* ny Jiosy 
uiaro tany tamin' ny 
nanjakan* ny mpanja- 
ka Grika maro natao 
hoe Tolomy (Ptolemy), 
zahao aleksandhia sy 

TOLEMT. 

16.— Ny Tanana, 
etc., any Egypta. Ny 
tan ana lehibe sy ma- 
laza indrindra ao amo- 
ron' ny ranomasina 
any avaratra dia Ale- 
ksandria, izay serana- 
na naorin* i Aleksan- 
dera Lehibe, b.c. 332. 
[aleksandhia.] Ruha 
miala any Aleksandria 
ka miantsinanana dia 
tonga any Rosetta, ao 
amin' ny vavan* ny 
Neila andrefana. Ka- 
li a mianatsimo avy 
tany Rosetta ka ma- 
nohi-drano dia tonga 
any amin' izay niore- 
nan* i Sais, izay isan' 
ny tan ana lehibe tany 
aloha sady ela indrin- 
dra. Ao amin' ny 
vavan' ny Neila atsi- 
nanana ny tanana 
Damietta, ary ao atsi- 
n an any indray dia izay 
niorenan' i Pelusium 
(ilay atao hoe Sina ao 
amin'nyBaiboly), izay 
tanana mafy sady toa 
vavahadin' i Egypta 
any atsinanana. Ao 
an elan elan' iSina sy 
ny Neila misy bonga 
izay nisy Tunis naZoa- 

na, renivohitry ny mpanjaka Mpiandri-ondry. 
Mbola hita ao ny vato vaventy betsaka nanao- 
vana ny tempoly lehibe, ary ny tsangambato 
maro {obeluk) efa nianjera. Ao atsimo keliri' 
ny fisampanan' ny Neila misy tsangambato 
tokana ao amin' izay nitoeran' iHeiiopolis, 
na Ona. (Ny vadin' i Josef a dia zanakavavin' 



i Poti-fera, mpisorona tany Ona; Gen. xli. 
45.) Atsimon iOna indray dia Kairo, re- 
7iivohitr' i Egypta ankehitrany, ary tanana 
lehibe dia lehibe izy. Momphis, ilay reni- 
vohitra tany aloha, dia an-dafin' ny ony, 
tokony ho folo maily atsimon' i Kairo. Be- 
tsaka dia betsaka ny fasana izay maharitra 
ho vavolombelon' ny halehiben' ny tanana ; 
ary ao koa ny pyramida telo lehibe izay 
atao hoe Pyramidan' i Ghizeh. Efa-joro 
kitso loha izy ; ary ny mahodidina ny ilany 
efatra amin' ny anankiray dia 746 fita avy, 
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ary ny hahavony dia 450 fita. Vato vave- 
nty no nanaovana azy, ary ao anatiny inisy 
efitra vitsy sady koly foana. Ao akaikhf 
ny pyramida misy sary vaventy atao hoe 
Spftinjt. Tahaka ny lion a makadiry bo 
miampatra io sary io, ary ny lohany 
dia tahaka ny loham-behivavy. Tsy mba 
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Tato voarafitra anefa ny Sphinx, fa nenda- 
hana avy tamin' ny vatolampy, ary ny 
halavany dia 188 fita. Fa tsy ozo lazai- 
na etoana ny anaran' ny zavatra mahaga- 
ira raaro izay hita any Egypta raha miay 
miakatra ny Noila. Ao an-ilany roa misy 
tempoly lehibe maro, misy andry vato sy 
vavahady ey tsangambato sy sphinx maro 
milahatra ao an-ilan-droan' ny lalambe mia- 
katra ao amin' ny tempoly. Ny tempoly 
raahagaga indrindra dia ilay any Karnak sy 
Lnxor; ny anaran' ity tanana ity ao amin' 
ny bokin' ny mpaminany dia No, na No- 
Amona [xo-axona]. Misy tempoly sasany 
koa lavahana ao amin' ny vatolampy ao an- 
ilan' ny havoana ; ary maro sady malalaka 
ny fasan' ny mpanjakan' i Egypta natao 
tahaka izany. Ny sarin* ny mpanjaka sasany 
koa izay natao ary tamin' ny vato tokana, 
nefa vaventy dia vaventy, dia isan' ny 
zavatra mahagaga izay hitan' ny vahiny 
mankany Egypta, indrindra satria tsy hita 
velively izay nitondrana azy avy tany lavitra. 
Any an-efitra ao nndrefan' ny Neila misy 
tany mahavokatra tsara nefa kely atao hoe 
Oasts ; toa nosy ao afovoan' ny tany maina sy 
inangentana izy ireo. Any koa ilay lohasaha 
raisy ny farihy atao hoe Natrona ; ary misy 
koa tranon'ny monk izay manaraka ny fivava- 
iiana fanaon' ny Fiangonana Koptika. Tao 
koa no nonenan' ny olona maro mitsitoka- 
ntokana tao an-dava-bato, izay nisaraka 
tamin' ny havana aman-tsakaizany haha- 
zoany fahamasinana mihoatra noho ny sa- 
sany (araka ny heviny). Ao amin' ny efitra 
atxinanan' ny Neila tsy misy tanana loatra 
afa-tsy Soeza ao an-dohan' ny Grolfan' i Soeza. 
Ary mbola hitombo sy hihalehibe io tanana 
io noho ny nahavitan' ny lahin-drano lehibe 
atao hoe "Suez Canal," izay azon' ny sambo 
lehibe haleha avy amin' ny Ranomasina 
Mediteraneana ho any amin' ny Ranomasina 
Mena. 

17. — Faminaniana milaza < ny Egypta. Ny 
ankabiazan' ny tony faminaniana milaza an' 
i Egypt* dia izao: — Isa. xix. ; Jer. xiiii. 8- 
13 ; xliv. 30 ; xlvi. ; Ezek. xxix. — xxxii. Ny 
fahoriana izay nan jo ny tany tamin' ny taona 
hatramin' ny andron i Nebokadnezara ka 
hatramin' nv andro nahazoan' ny Persiana 
ny tany toa lazain' ireo teny ireo indrindra. 
Fa ny teny sasany kosa dia mbola maizina 
hiany, ary angaraba ho tanteraka amin' ny 
aodro ho avy izy. — J s. 

Egypta, Ny Loza Folo tany : zahao loza 

EHODA : zanak' i Gera, avy tamin' ny 
firenen' ny Benjamina izy, ary falmroan' ny 
Mpitsaran' ny Zanak' Isiraely (b.c. 133G). 
Uy efa noiidin' ny namany haniono an' 
i Kglona, mpanjakan* i Moaba, satria Jeriko, 
uay tao anatin' ny zara-tanin' ny Benjami- 
na, no nataon' i Eglona fonenany, raha na- 
mnanompo ny Zanak' Isiraely izy. Nody 
oanatitra hetra ho an' i Eglona i Ehoda sy 
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hilaza zavatra aminy mangingina, kanjo ny 
lefom-pohy izay nentiny teny an-tanany 
ankavia no natsatony tamin' ny kibon' 
i Eglona, izay matavy be, ka nahafaty azy 
izy ; ary rehefa izany dia nitondra ny 
Zanak' Isiraely niady tamin' ny Moabita 
sady nandresy azy ; ka dia nandry ny tany 
valo-polo taona (Mpit. iii. 15-30). — j.w. 

EKLE8IA ; zahao fiangonana. 

EKBONA: anankiray tamin' ny tanana 
dimy izay toa renivohitry ny Filistina, 
sady avaratra indrindra tamin' ireo izy 
(Jos. xiii. 3). Tahaka ny tanana rehetra 
any Filistia, Ekrona dia tao amin' ny tany 
lemaka a moron' ny ranomasina any atsimo ; 
tao amin' ny zara-tanin' ny Joda izy (Jos. xv. 
45, 46 ; Mpit. i. 18), ary isan' ny tanana 
izay faritry ny taniny tao avaratra. Tato 
aoriana indray dia natao isan' ny tananan' 
ny Dana izy (Jos. xix. 43) ; fa tsy tante- 
raka izany, satria lasan' ny Filistina indray 
izy talohan' ny nanjakan' iSaoly (I Sam. 
v. 10). Izay nahalaza an' i Ekrona indri- 
ndra dia ny nampandehanan' ny mponina 
tao ny Fiara ho any Betsemesy. Fa tao no 
nanaovana kalesy hitondrana ny Fiara, ary 
ny ombivavy roa izay nofehezina tamin' ny 
kalesy nandeha an-teitra-po ka nitarika ny 
kalesy sy ny Fiara nankany Betsemesy 
(I Sum. vi.). Bala-Zeboba no anaran' ny 
sampy nivavahana tany Ekrona, ary nataon' 
ny olona ho mahay manasitrana aretina izy 
(2 Mpan. i. 3). Ekrona efa noravana ela 
aia ela, araka ny tenin' ny mpaminany 
(Am. i. 8 ; Zef . ii. 4) ; ary tsy misy tanana 
ao intsony, fa vohitra kely atao hoe Akir ; 
ary misy loharano roa lalina dia lalina izay 
nahazoan' ny tompon-tany rano tany aloha. 
— j.s. 

EKSODOSY na FAHAFAHANA: dia ny 
boky f aharoa amin' ny Lalana na Pentateoka. 
Teny Grika ny hoe Exodos, ary milaza 
'fialana' na ( f ahafahana, ' satria ny nialan' 
ny Zanak' Isiraely tany Egypta no zavatra 
malaza indrindra lazain' ity boky ity. Ao 
amin' ny Eksodosy ny Zanak' Isiraely dia 
voalaza voalohany ho ary firenena ; ary izay 
nataony hatramin' ny nahafahany tany 
Egypta ka hatramin' ny nanorenana ny 
Tabernakely tany Sinay no fototry ny 
tantara ao amin' ny boky. 

A. — Ny Zavatra lazaina ao amin' ny Eksodosy. 
Azo zaraina ho roa toko lehibe ity boky ity, 
dia (a) Tantara, i. 1 — xviii. 27 ; ary (b) 
Lalana, xix. 1 — xl. 38. 

I. — Ary ny Tantara dia mizara roa indray, 
toy izao: — (1) Izay zavatra natao ho fana- 
mboarana ny hamonjena ny Zanak' Isiraely 
tamin' ny fahandevozany ; ary (2) ny naha- 
tanterahana izany famonjena azy izany. 

(I) Ny voalohany amin' izy roa (i. 1 — xii. 
3ti) dia milaza izao zavatra izao: — Ny 
nihamaroan' ny tnranak' iJakoba tany 
Egypta, ary ny fahoriany mafy tamin' ny 
nanjakan' ilay mpanjaka vaoyao izay tsy 
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nahalala ny soa nataon' i Josefa tamin' ny 
tany sy ny fanjakana (i.) ; ny nahaterahan' 
i Mosesy, ny namonjena azy raha mbola 
zazakcly, ny nananganana azy ho zanak' 
audrianA, ny nianarany ny fahendren' ny 
Egyptiana, ary ny nandosirany niala tany 
Egypta (ii.) ; ny uiantsoan' Andriatnanitra 
azy ho nipamonjy sy ho mpitari-dalana ho 
an' ny Isiraely (iii. 1— iv. 17), ary ny nivere- 
nany tany Egypta indray (iv. 18-31) ; ny 
nihaonan' i Mosesy sy Arona tamin' i Farao 
hilaza ny tenin' i Jehova ny amin' ny hia- 
lan' ny Zanak' Isiraely, ny hatezoran' ny 
mpanjaka noho izany sy ny nampitomboany 
ny fanompoana hataon' ny olona (v. 1-21) ; 
izay natao indray hampiomana an' i Mosesy 
sy Arona hanao ny raharahany, mbamin' ny 
teny railaza ny nrazanany (v. 22 —vii. 7) ; 
ny zavatra mahagaga sy mahatahotra mam 
nataon' i Jehova hampijaly ny mpanjakan' 
i Egypta sy ny vahoakany ; ary ny nane- 
ndrena ny Pasaka voalohany (vii. 8 — xii. 
36). 

(2) Ny fizaraua faharoa amin' ny tantara 
dia milaza ny nialan' ny Zanak' Isiraely 
tany Egypta, ny nitandremany ny Paska 
ary ny nitondran Andriamanitra azy tamin' 
ny andry rahona sy afo (xii. 37 — xiii. 22) ; 
ny nanaovan' Andriamanitra lalana tao afo- 
voan' ny Ranomasina Mena handosiran' ny 
olony, ary ny nandringanany ny Egyptiana 
izay nanenjika azy hatreo (xiv.) ; ny hira 
fifaliana sy fisaorana nataon' i Mosesy sy ny 
Zanak' Isiraely noho ny namonjen* Andria- 
manitra azy (xv. 1-21) ; ny nimonomononan' 
ny olona noho ny hetahota sy ny hanoanana 
nanjo azy (xv. 22 — xvi. 3) ; ny nanomezan' 
Andriamanitra azy ny mana avy tany an- 
danitra (xxi. 4-36) ; ny tsi-finoan' ny olona 
tany Masa sy Mcriba (xvii. 1-7); ny niha- 
vian' ny Ameleka hiady amin' ny Isiraely, 
ary ny nandresen' i«fosoa azy (xvii. 8- 
10) ; ary ny saina nomen' i Jetro, rafozan' 
i Mosesy, ny amin* ny hitsarany ny vahoaka 
(xviii.). 

II. — Ny fizarana faharoa lehibe amin' ny 
boky Eksodosy dia milaza ny Nanomezana 
ny Lalana, dia ny Didy Folo, ary ny lalana 
maro hotand reman' ny Zanak' Isiraely ny 
amin' ny fanompoany an' i Jehova, dia ny 
fisoronana sy ny hanaovana ny Tabernakely 
sy ny fanaka masina rehetra momba ny 
fivavahana. Ary rehefa vita izany, ny 
nanaovan' i Mosesy ny zavatra rehetra araka 
ny marika nomen' i Jehova azy no lazaina 
voalohany ; ny tantaran' ny nisehoan' i Je- 
hova tao an-tampon' iSinay, ny aizina sy 
kotrokorana sy ny feon' ny trompetra, ary 
ny nilazany ny Didy Folo (xix. 1 — xx. 21), 
ary ny didy maro samy hafa koa (xx. 22 — 
xxiii/33). 

Ary koa, ny niakaran' i Mosesy tao an- 
tampon' i Siiiay (xxiv.) : ary ny nampia- 
naran' i Jehova azy ny amin' ny hanaovany 



ny fiaran' ny fanokona (xxv. 10-22), ny 
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batra fametrahana ny mofo aseho (23-30), ny 
fanaovan-jiro volamena (31-40), ny Taberna- 
kely (xxvii.), ny altara varahina, (xxvii. 1- 
8), ny kianj an' ny Tabernakely (9-19); ary 
ny akanjo masina fanaon' ny mpisorona - 
be (xxviii.), ny hanendrena ny mpisorona 
rehetra ho amin' ny raharahany (xxix. 1-37), 
ny fanatitra haterina isan-andro (38-46), 
ny altara fandoroan-java-manitra (xxx. 
1-10), ny vola haterin' isan' olona (11-16), 
ny tavy varahina (17-21), ary ny ditin-kaxo 
manitra hodorana isan-andro (22-38). Ny 
anaran' ny olona izay hifehy ny mpiasa 
amin' ny hanaovana izany rehetra izany din 
nolazaina, ary ny nanendrena ny Sabata 
(xxxi.). 

Manaraka izany dia misy tantara indray 
milaza ny nanaovan' ny Zanak' Isiraely ny 
ombilahy kely volamena hivavahany (xxxii. 
1-6); ny hatezeran' i Jehova sy Mosesy 
(7-24) ; ny namonoana ny olona maro noho 
ny fahotany (25-29) ; ny nfonana natacn' 
i Mosesy ary ny namelan' Andriamanitra 
ny heloky ny olona (xxxii. 30 — xxx iii. 23) ; 
ny niakaran' i Mosesy tao an-tampon' i Sinay 
indray, ny nanomezana azy ny didy sasany ; 
ny nidinany hihaona amin ny olona, tamin* 
ny tava namirapiratra (xxxiv.). Dia voa- 
laza ny nanaovana ny Tabernakely sy ny 
fanaka masina rehetra ary ny fitafian' ny 
mpisorona (xxxv. — xxxix.). Ary ny teny 
farany milaza ny nanorenana ny Taberna- 
kely sy ny nitokanana azy (xl.). 

b. — Ny amin* izay Nanoratra ny Boky 
Eksodosy, sy ny Andro ary ny Tany nanoratana 
azy, etc., dia zahao ao amin' ny tony hoe 

PE2TTATE0KA. — J. 8. 

ELA: dia anaran' ny olona enin-dahy 
lazain' ny Test. Tal. ; ny anankiray dia 
isan' ny mpanjakan' ny Isiraely. (1) 
Anankiray tamin' ny loham-pirenena tany 
Edoma (Gen. xxxvi. 41 ; 1 Tant. i. 53). 
(2) Rain' ny manamboninahitra anankiray 
isan' izay notendren' i Solomona hanamboa- 
tra hanina ho azy sy ny tandapany (1 Mpan. 
iv. 18). (3) Ny anankiray tamin' ny zana- 
kalahm' i Kalcba, ilay nirahina hisafo ny 
tany Kan an a (1 Tant. iv. 15). (4) Ny ana- 
nkiray tamin' ny zanakalahin' Iozy, olom- 
Benjamina (I Tant. ix. 8). (6) Ny anankiray 
tamin' ny mpanjakan' ny Isiraely, ary zanak* 
i Basa mpanjaka. ^anao izay ratsy teo 
imason' i Jehova izy, ary nony nanjaka roa 
taona (b.c. 930-929) dia nisotro divay be izy 
ka raamo tao an-tranon' ny mpanompony 
anankiray ; ka dia novonoin' iZimry, "kapi- 
tenin' ny anteasaky ny narakodiany izy." 
Ny mpianakavin' iEla sy ny sakaizany 
novonoina koa ; ka dia tsy nisy nanjaka 
intsony avy tamin' ny mpianakavin' i Basa, 
ary dia tanteraka tamin' izay ny teny efa 
nolazain' i Jeho mpaminany (1 Mpan. xvi. 
0-14). (0) Rain' i Hosea, mpanjakan' Isi- 
raely farany (2 Mpan. xv. 30; xvii. 1).— 
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ETiAHA, Lohaaaha : dia izay nitobian' ny 
Zanak' Isiraely tamin' ny namonoan' iDa- 
vida an' iGoliata (1 Sam. xvii. 2, 19 ; xxi. 
9). Klah dia teny Hebreo milaza bazo 
vaventy atao hoe terebinta, ary ny lohasaha 
oahazo ny anarany tamin' ny habetsahan' 
ny terebinta naniry tao. Tao amin' ny 
zara-tanin' ny Joda io lohasaha io, an-tsisin' 
ny tany lemaka amoron-dranomasina izay 
fonenan' ny Filistina, ary roa ambin' ny 
folo maily ao atsimo-atsinanan' i Jerosalema 
(Jos. xv. 33, 35). Wady es-Sumpt no anaran' 
ny lohasaha ankehitriny, dia avy tamin' ny 
aXasia maniry ao, ary mbola misy terebinta 
vaventy ao koa. — J.s. 

ELA MA : dia anaran' ny zanakalahy 
matoan' i Soma (Gen. x. 22), ary tahaka ny 
olona maro avy tamin' ny taranak' iNoa, 
dia razan' ny firenena anankiray izy ; ary 
ny tany nonenan' izany firenena izany dia 
nantsoina araka ny anaran -drazany (Gen. 
xiv. 1, 9 ; Isa. xi. 11 ; xxi. 2 ; Jer. xxv. 25 ; 
xlix. 34-39 ; Ezek. xxxii. 24 ; Dan. viii. 2). 
Ky tany El am a lazain' ny Test. Tal. dia 
tany atsimon' i Asyria sy atsinanan' i Persia ; 
n&tao hoe Cissia tamin' ny tantara sasany 
izy, ary Susis, na Susiana, tamhi' ny boky 
geografy teo aoriana. Elama dia tany be 
tendrombohitra izay nampisaraka ny tany 
lemaka any Mesopotamia sy ny tany avo 
any Persia, ary koa, tany iva sady maha- 
vokatra ao ambodin' ny tendrombohitra, an- 
elanelan' ireo sy ny ony TigTisy. Olona 
taranak' i Sema sy havan' ny Arameana sy 
ny Asyriana no nahazo an' i Elama ho fone- 
nany ; ary efa tonga fanjakana lehibe sy 
mahery izy tamin' ny andron' iAbrahama, 
fa ny mpanjakan' iElasara (Kaldea) sy 
Sinara (Babylonia) no nanoa ny mpanja- 
kan' i Elama ka niaraka taminy mba hiady 
(Gen. xiv. 1-12). Tamin' izany Elama dia 
nahery indrindra tamin' ny fanjakana rohe- 
tra tany Mesopotamia, dia tahaka an' i Ba- 
bylona tany aloha (Gen. x. 10), ary tahaka 
an' i Babylona sy Asyria tao aoriana. Tsy 
naharitra ela anefa ny fanjakan' i Elama ; fa 
rehef a nihena ny herin' i Asyria, dia niara- 
ka tamin' ny Babyloniana ka uiady tamin' 
i Asyria izy ; ary taorian' izany dia lasan' 
ny Babyloniana Elama. Fa rehofa lasan' 
ny Persiana kosa ny fanjakan' i Babylona, 
Elama koa dia tonga isan' ny fizaran-tany 
notapahln' ny Persiana ; zahao Est. i. ; 
Dan. v., vi. ; Ezr. iv. 9 ; Isa. xxi. 2 ; xxii. 
6 ; ary Susa renivohiny dia tonga isan' ny 
tan ana lehibe nitoeran' ny mpanjakan' 
i Persia (Dan. viii. 2). Dia hita amin' izany 
niovaovan' ny toetr' i Elama izany ny naha- 
tanterahana ny tenin' i Jeremia voalaza teo 
ambony. Ary ankehitriny ny tany natao 
hoe Elama dia anatin' ny fanjakan' i Persia. 
Ireo "Elamita," izay lazaina ao amin' ny 
Asa. ii. 9 ho efa tonga tany Jerosalcma 
tamin' ny andro Pentekosta niaraka tamin' 
ny olona maro, angamba dia taranaky 
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ny Jiosy avy tamin' ny firenena folo, izay 
tafatoetra tany Elama ka tsy niveriua 
tamin' ny tanin- drazany. — j.8. 

ELASABA : dia anaran' ny tany anankiray 
any Asia; Arioka mpanjakany niaraka 
tamin' ny mpanjakan' i Elama sy Sinara 
nitondra tafika tany Kanana tamin' ny 
andron' iAbrahama (Gen. xiv. 1). Tsy 
fantatra marina izay nitoeran' io tany io ; 
nefa kosa, satria voalaza miaraka tamin' 
i Elama sy Sinara, dia angamba tany Meso- 
potamia hiany izy. Raha toy ny hevitry ny 
sasany, Elasara dia sahala amin' llay Telasam 
voalazan' ny 2 Mpau. xix. 12. — j.s. 

EL ATA, na ELOTA : dia anaran' ny tana- 
na anankiray tany amin' ny tany Edoma, 
ka lazaina miaraka amin' i Ezion-gebera ; fa 
tao amin' ny lohany ny andrefana amin' ireo 
golfa roa izay rantsan' ny Rauomasina Mena, 
izay natao hoe Sinus Utaniticwi, fa ankehi- 
triny kosa, Golfan' iAkaba, izy. Lazaina 
voalohany izy amin' ny teny milaza ny nande- 
handehanan' ny Zanak' Isiraely (Deo. ii. 8), 
ary teo aoriana indray dia lasan' i Davida, 
rehofa resiny ny tany Edoma (2 Sam. viii. 
14). Avy tany no nialan' ny sambon' 
i Solomona (I Mpan. ix. 26; 2 Tant. viii. 
17) ; fa nony nikomy ny Edomita tamin' 
ny andron' i Jorama, dia tsy nanaiky ny Isi- 
raelita ho torapony intsony ny olon' i Elata 
(2 Mpan. viii. 20), nefa kosa lasan' i Azaria, 
mpanjakan' J Joda, indray ny tanana (xiv. 
22). Rehef a afaka izany indray, "Rezina, 
mpanjakan' i Syria, dia nahalasa an' i Elota 
ho isan' ny fanjakan' i Syria ka nandroaka 
ny Jiosy hiala tao ; ary ny Syriana nankany 
Elota ka monina ao mandraka andro any" 
(2 Mpan. xvi. 6). Tsy voalaza loatra intsony 
ny tanana raha tsy tonga ny andro nanjakan' 
ny Romana, fa nihena lalandava ny lazany. 
Toa nihalehibe indray izy rehofa lasan' ny 
Mohamedana ny tany ; fa ankehitriny kosa dia 
kely foana izy, ary Eylah no anarany. — j.s. 

ELD ABA (Tian' Andriamanitra) sy ME- 
DADA: izy roa lahy dia isan' ny fito-polo 
lahy izay notendren' i Mosesy hanarapy azy 
tamin' ny nanapahany ny Zanak' Isiraely. 
Kaha sendra vory ny namany nanodidina 
ny Tabernakcly hitadiavany izay hitarilian' 
Andriamanitra azy, dia tsy teo izy roa lahy, 
fa naminany sy nampianatra ny olona tao 
an -toby. Ary Josoa dia nanambara izany 
tamin' i Mosesy mba handrarany azy ; fa 
tsy nety nandrara azy akory Mosesy, fa 
naniry kosa mba hanam-panahy tahaka azy 
roa lahy aza ny olona rehetra (Nom. xi. 26- 
29).-— p.o.p. 

ELEALE (Havoan' Andriamanitra) : dia 
tanana tany Moaba tao atsinanan' i Jordana. 
Niorina tao an-tampon-tendrombohitra izy, 
ka izany no nahazoany ny anarany. Lasan' 
ny firenen' i Robena ny tanana, dia naoriu' 
ireo indray (Nom. xxxii. 37), ary tao amin' 
ny siain' ny zara-tanin' ny Kobena sy ny Gada 
izy (Jos. xiii. 26). Rehef a nihena ny herin' 
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ny fanjakan' ny Jiosy, dia lasan' ny Moabita 
indray Elealc, ary dia nolazain' ny mpami- 
nuny taniiu* izauy fa isan' ny tanana an' 
i Moaba izay haringana izy ; zahao Isa. xv. 
4 ; xvi. 9 ; Jer. xlviii. 34. Betsaka ny trano 
rava mbola hlta ao mbamin' ny manda izay 
nanodidina ny tanana ; El~'al no anarany 
ankehitriny. — J.s. 

ELEAZARA (Andriamanitra mpanampy) : 
dia anaran' ny olona maro tao amin' ny 
Jiosy, sady hita matetika ao amin' ny Sora- 
tra Masina ; fa izay voalaza eo ambany dia 
malaza indrindra. 

Eleazara (1) : zanakalahin' i Arona faha- 
teloizy (Ek. vi. 23, 25) ; rehefaraaty tampoka 
Nadaba sy Abiho zokiny ka tsy niteraka (Lev. 
x. I ; Nom. iii. 4), Eleazara no notendrena 
ho mpifehy ny Zanak' iLevy (Nom. iii. 32). 
Raha mbola velona rainy, izy sy Itamara 
zandriny nanao nv raharahan' ny fisoronana ; 
ary taloha kelin ny nahafatesan' i Arona 
tao an -tampon' i Hora, Eleazara no nampi- 
tafin' i Mosesy ny akanjo raasina fanaon' ny 
mpiaoronabe, ka dia nandimby an' i Arona 
tamin' izauy raharaha lehibe izany izy 
(Nom. xx. 25-28). Niaraka tamin' iMosesy 
Eleazara nampanisa ny Zanak' Isiraely 
(xxvi. 3) ; ary rehefa lasan' ny Isiraelita ny 
Tany Ma sin a, dia izy sy Josoa no nizara ny 
tany (Jos. xiv. 1). Niara-belona tamin' 
i Josoa izy, ary nifanaraka tsara sady nif a- 
nampy izy roa lahy. Eleazara no heverina ho 
velona dlmy amby roa-polo taona taorian' 
ny nidiran' ny Zanak' Isiraely tao amin' ny 
Tany Masina, ary ny teny farany ao amin' 
ny Bokin' i Josoa milaza ny nahaf atesany sy 
ny nandevenana azy. 

Eleazara (2) : zanakalahin' i Abinadaba 
tany Kirjata-jearima, ary notendrena hitan- 
drina ny Fiaran' Andriamanitra izy raha 
mbola nipetraka tao an-tranon-drainy izany 
(1 Sam. vii. 1). 

Eleazara (3) : zanak' i Dodo Ahohita, ary 
anankiray tamin' ilay olo-mahery telo lahy 
izay nalaza indrindra tamin' ny miaramilan' 
iDavida. Izy sy ny namany namely ny 
Filistina, rehefa lasa nandositra ny olon' 
Isiraely, ary niady izy ' 'raandra-pahavizan' 
ny tanany ka efa niraikitra tamin' ny 
sabatra." Izy sy ny naraany roa lahy koa 
namaky ny filaharan' ny miaramila Filistina, 
ka nanovo rano avy tamin' ny fantsakana 
tao Betlehema, rehefa reny ny nanirian' 
iDavida hisotro rano avy amin' izany 
(2 Sam. xxiii. 9, 13-17). 

Eleazara (4) : Levita, zanaky Mahly, ary 
zafin' i Merary, izy (1 Tant. xxiii. 21, 22). (5) 
Mpisorona anankiray tamin' ny nitokanana 
ny Tempoly tamin' ny andron' iNehemia 
(Neh. xii. 42). (6) Zanak' iParosy, izay efa 
nampaka-bady avy tamin' ny vahiny, fa 
nampody azy indray (Ezr. x. 25). (7) Zanak' 
iFinehasy Levita (Ezr. viii. 33). (8) Zanak' 
i Elioda, izay voalaza eo amin' ny nrazanan' 
i Jeaosy Kristy (Mat. i. 16).— j.s. 



i«* ELE 

ELEFANTA: tsy misy teny milaza ny 
elefanta amin' ny Soratra Masina, kanefa 
maro ny teny milaza ny "ivory," izay 
vangin' ny elefanta. Roa karazana izany 
biby makadiry be izany. Ny anankiray hita 
any Asia, ary ny anankiray kosa any Afrika ; 
fa ny any Afrika dia kelikely sady lava loha 
noho ny any Asia, ary ny sofiny koa dia 
makadiry sady manarona ny sorony ; ary 
raha manetsiketsika izany izy dia mikopako- 
paka amin' ny. rivotra ka misy feo toy ny 
ataon' ny elatry ny vorona lehibe ; fohy ny 
rambony noho ny an' ny elefanta any Asia, 
samy hafa ny toetry ny nifiny, ary manana 
vangy roa lava izy ; fa ny any Asia dia 
ny lahy hiany no manana izany. 



Elefanta. 

Rehefa lehibe ka mitsahatra tsy mitombo 
intsony ny elefanta, dia hatramin' ny rcfy 
sy mamaki-tratra ka hatramin' ny faharoa 
na mahery kely aza ny hahavony ; fohy ny 
vozony, ka saiky tsy mahay miherika izy ; 
ary raha te-hijery ny ao am-bohony izy, 
dia tsy maintsy mihodina mihitsy ; leliibe 
ny ranjony, ary saiky ao afovoany tahaka 
ny amin' ny olona ny lohaliny ; ka raha 
mbola tanora izy dia afaka mandohalika 
moramora, kanefa rehefa autitra dia saro- 
tra aminy ny manao izany, ka dia matory 
miUangana izy. 

Mainty mangavoka ny ankabiazan' ny 
elefanta, kanefa misy fotsifotsy, ary saro- 
bidy ireo. Ny orony lava no zavatra maha- 
gag-a indrindra amin' ny ten any rehetra. 
Indraindray valo fita ny halavany ; ary ny 
ao am-potony dia dimy fita sy sasany ny 
manodidina azy; poakaty izany sady nofo 
hiany, ary eo amin' ny tendrony misy vavo- 
rona roa tahaka ny an' ny lambo, ary na dia 
iray hiany aza ny ivelauy, mizara roa ny ao 
ana tiny. Ny orony lava dia azony hetsehina 
amin' izay tiany hanaovana azy, fa hainy hala- 
vaina sy haf ohezina ary af aingoka sy atsotra, 
sady mora alefitra mba haka zavatra kely na 
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hanongotra hazo lehibe; ary misy zavatra 
tahaka ny tongotry ny bibm-tsaonjo ao 
ambanin* ny crony lava mba hahaizany 
hamibina tsara ny zavatra tiany hohazonina. 
Ao amin' izany koa no iainan' ny elefanta sy 
isotroany rano ary animboloany ; ary ao 
akaikin' ny tendrony misy mibontsona tahaka 
ny rantaan -tanana, ka dimy intaa no hala- 
vany; ary bainy hetsiketsehina koa izany 
toy ny orony lava Many; mahay maka 
paingotra amin' ny gorodona izy sy mamaba 
ny vonan-kofehy ; mahay mamoha hidim- 
baravarana, ary mahay manoratra amin' ny 
penina aza izy. 

Tokony holazaina koa ny halehiben' ny 
vangin' ny elefanta, fa tsy mabaaoa azy 
amin' ny fitaakoana banina ireo, fa mba 
hiadiany amin' ny f abavalony biany ; maniry 
avy amin' ny valanoranony am bony ireo; 
ary ny balavany dia mihoatra nobo ny refy 
indramdray ; ary ny lanjan' ny antononto- 
nony dia tokony bo fito-polo amby roan-jato 
Hvatra. Ny lanjan' ny elefanta lehibe dia 
enina arivo na fito arivo livatra. 

Ny vanginy dia tsara batao zavatra maro, 
dia ny zaran-antsy sy ny zava-maneno sasany, 
toy ny barimony sy ny piano, sady hanao- 
ran-taary sy ny kilalao samy hafa koa, etc., 
izy. Ny olona mahay indrindra man am boa - 
tra ny ivory dia ny olona any Tsina (China). 
Zava- tsara sady saro-bidy ny ivory ; dia 
Solomon a, izay mpanjaka be hurena, "nanao 
eeza fiandrianana ivory lehibe, ka nope- 
tahany takela-bolamena tsara indrindra" 
(I Mpan. x. 18) ; ary ny sambony nitondra 
ivory avy tany India (x. 22). Ary amin' 
ny feaiboly dia misy teny milaza fa izany 
no ahafantarana ny manankarena ; vakio 
1 Mpan. xxii. 39 ; Sal. xlv. 8 ; Ezek. xxvii. 
6; Am. iii. 16; vi. 4. — i.d. 

ELHA VAN A : mpiady raahory sy malaza 
tamin' ny andron' i Davida izy ; zanaka- 
lahin' i Jaira izy, ary namono an* i Lahmy, 
rahalahrn' i Qoliata, izay nnnan- jaran-defony 
dia tahaka ny voditenona (2 Sam. xxi. 19; 
1 Tant. xx. 6). 

ELhaaana : (2) zanakalahin' i Dodo tany 
Betlehema izy, ary isan' ny miaramila voa- 
fantma telo-polo lahy izay nanompo an' 
i Davida (2 Sam. xxiii. 24 ; 1 Tant. xi. 26).— 

T.T.1C. 

ELIA na ELI J A (Jehova no Andriamanitro) . 
Miseho tampoka ao amin' ny Baiboly ny 
anaran' ity lehilaby ity ; ary na dia rapami- 
nany lehibe sy malaza aza izy, tsy misy teny 
«ypfa«. ny anaran' ny ray aman-dreniny, 
na ny tanana nahaterahany. "Elia Tisbita, 
isan' ny nivabiny tany Gileada" (1 Mpan. 
xvii. 1), no teny voalohany ahafantarantsika 
azy; ary ny sasany mihevitra fa ny hoe 
"Tisbita" dia avy tamin' ny anaran' ny 
tanana nababe azy ; koanefa tsy fantatra 
izay tanana nanana anorana toy izany. Fa 
ny sasany kosa mihevitra fa Elia dia vahiny 
tamin' ny Zanak' Lriraely, ary ny teny hoe 
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Tisbita dia azo adika hoe vahiny, boy izy. 
Raha vao nisebo izy dia naminany teo ana- 
trehan' i Ahaba mpanjaka nanao hoe : "Tsy 
hisy ando na ranonorana akory amin' izao 
taona izao, raha tsy araka nv teniko." Ary 
ny hihavian' izany tsy nisy fotoana, fa araka 
ny tenin' i Elia hiany, mba tsy h an an an' 
i Ababa f anantenana avy amin' ny mpaminany 
sandoka. Ary rehefa tanteraka ny tenin' 
iElia, ary notadiavin' i Ahaba sy Jezebela 
vadiny hovonoiny izy, Elia dia narovan' 
Andriamanitra, ary tao a moron' ny renirano 
Kerita no nitoerany [iebiti] ; fa nitondran' 
ny goaika mofo sy hena izy isa-maraina, ary 
mofo sy hena isan-kariva (xvii. 3-7). Misy 
ny olona saaany anefa mihevitra fa nv teny 
nadikaboe "goaika" dia tokony adika hoe 
"Arabo ;" ary dia ataony fa olona hiany no 
nitondra banina ho azy. Nefa tsy zavatra 
lehibe amin' Andriamanitra na dia vorona 
toy ny goaika aza no nitondra bena sy mofo 
bohanin' iElia. Ary rehefa tanteraka ny 
an ton' ny nanirahan' Andriamanitra azy 
tany, dia ritra nv rano teo amin' ny ony ; 
ka dia tonga tamin' i Elia indray ny tenin' 
Andriamanitra mampandeha azy no any 
Zarefata, tanana tao amoron-dranomasina 
any a vara tra. Dia tao an-tranon' ny mpi- 
tondratena anankiray tany no nanaovan' 
i Elia fahagagana malaza ; fa ny lafarina 
sy ny diloilo kely nananan' ilay vehivavy 
dia tsy nety ho lany. Ary tao koa no 
nananganan' i Elia ny zanaky ny mpitondra- 
tena tamin' ny maty (xvii. 9-24). 

Ary dia nizahan' Andriamanitra toetra 
indray ny finoan' i Elia, raha nadiva bo 
tapitra ny mosary. Fa na dia nitady ny 
ainy aza Ahaba sy Jezebela, dia nisebo tampo- 
ka tamin' iObadia, mpanompon' i Ahaba, 
izy, ka naniraka azy haka an' i Ababa 
mba hihaona arainy. Ary rehefa tonga ny 
mpanjaka, Elia nananatra azy nobo ny 
hadisoany dia nandidy azy hamory nv mpa- 
minany rehetra izay nanompo an iBala 
sampy ho any Karmela, mba ho hi tan' ny 
olona marimarina izay Andriamanitra tokoa, 
na Jehova, na Bala. Ary ny f amantarana 
nomen' i Elia dia ny afo avy any an-danitra 
handoro ny fanatitra bateriny. Koa ny 
mpisorona an' i Bala namono omby ka name- 
traka azy teo ambonin' ny alitara, dia 
niantso hatramin' ny maraina ka hatramin' 
ny hariva mba bampidinan' i Bala afo 
handoro sy handany ny fanatitra. Nefa tsy 
nisy nihaino na namaly azy. Fa Elia kosa, 
rehefa namboariny ny fanatitra, sady nasiany 
rano betsaka teo amboniny, dia nivavaka 
tamin' i Jehova ; ary Andriamanitra namaly 
azy ka nampidina ny afo, izay nandany tsy 
ny fanatitra hiany fa ny rano aza izay naha- 
feno ny hady nanodidina izay nanaterany 
azy. Koa na dia cfa nisalasala ela aza ny 
olon' Isiraely, rehefa hitany izany zavatra 
mahatalanjona izany, dia niankohoka ka 
niantso hoe: "Jehova, Izy no Andriumani- 
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tra ! Jehova, Izy no Andriamanitra !" Ary 
niaraka tamin' izay Elia dia nampamono ny 
mpaminany an' i Bala, araka ny lalana ny 
amin' ny fanompoan-teainpy ; ary tsy nisy 
sahy hisakana azy. Ary relief a vita izany, 
diit niposaka ny ruhona kely, ka nitombo 
ambara-paha-maintin' ny lanitra avokoa, 
ary tonga ny ranonorana be ; fa raha mbola 
tsy latsaka izany, dia nitsangana teo amin' 
ny kalesin' i Ahaba hankany Jezirela, fa 
Elia koa nihazakazaka teo alohany ho any 
ain-bavahadin' ny tanana. Vakio 1 Mpan. 
xviii. ; Lio. iv. 25 ; Jak. v. 17. 

Toa resy am-panahy Ahaba, fa Jezebela 
kosa nikaga hamaly ratsy an' i Elia noho ny 
naraonoany ny mparainany sandoka. Nia- 
niana tamin' ny anaran' ny andriaraaniny 
izy fa tahaka ny namonoan' i Elia ny mpa- 
minany an' i Bala no hamonoany an' i Elia 
kosa. Dia naniraka tamin' i Elia izy, hilaza 
fa izany no kasainy hatao aminy amin' ny 
ampitso. Angamba natahotra hamono an' 
i Elia tamin' izany izy, fa nikasa hampando- 
sitra azy hiala amin' ny taniny. Ary raha 
izany tokoa no noheverin' i Jezebela, dia 
tanteraka ny heviny, fa lasa nandositra Elia, 
dia namaky an' i Joda, ka tsy nijanona 
mandra-pahatongany tany Horeba, ilay 
tendrombohitra nisehoan' Andriamanitra ta- 
min' ny olony tamin' ny nanomezana ny 
Lalana. Dia hitantsika fa Elia, izay efa 
gahy hanohitra ny mpaminany mpunompo 
sampy sy ny vahoaka ary ny rapanjakany, 
dia natahotra ny tenin' ny vchivavy ananki- 
ray ka toa tsy natoky ny herin' Andriama- 
nitra hiaro azy intsony. Fa Andriamanitra 
kosa tsy niba nahafoy azy, fa tany Horeba 
no nahitan' i Elia fahagagana izay fanamba- 
rana ny herin' Andriamanitra. Tamin' ny 
nalehany nankany Horeba, tsy nihinan- 
kanina akory izy 40 andro sy 40 alina. Ary 
re h of a tonga tao izy, dia nisehoany ny vara- 
tra sy ny horohoron-tany ary ny afo, izay 
natahotra azy ; fa rehefa afaka izany, dia 
nandre ny feon' Andriamanitra, dia feo 
malemy sy mora, nanontany azy hoe : "Ma- 
nao inona aty hianao, ry Elia ?" fa efa 
nandositra lavitra tamin' izay nametrahan' 
Andriamanitra azy izy. Ary ny teny nenti- 
ny nanala tsiny dia ny hoe: "Izaho irery 
hiany no sisa" (tamin' ny mpanompon' 
Andriamanitra), "nefa mbola mitady haha- 
faty ny aiko koa izy." Koanefa Andriama- 
nitra nan am bar a taminy fa mbola nisy olona 
7000 izay tsy nety niondrika tamin' i Bala 
na nanompo azy. Ary dia nasain' Andria- 
manitra izy hitondra teny any amin' i Ahaba, 
hilaza ny fampijaliana hahatratra azy noho 
ny ratsy nataony (1 Mpan. xix. 1-18). 

Fa tamin' izany andro izany Ahaba dia 
mbola finaritra noho ny tsy nahatanterahana 
ny teny mafy efa nolazain' i Elia matetika, 
dia niautafika izy ary nitady izay handroa- 
hany an' iNabota hiala amin' ny tanim- 
boliny. Nefa raha vao maty Nabota, ary 
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nandeha haka ny tanimboliny Ahaba, dia 
iudro, Eiia nijanona teo anatrehany ka 
nanambara zavatra izay nampivalo'arika ny 
tarehiny, dia ny fahafatesana mahamenatra 
izay hanjo azy, fa Uolelafin' ny alika ny 
rany (1 Mpan. xxi.). 

Ary rehefa afaka izany dia niseho indrai- 
ndray foana Elia, ary angamba nikely aina 
nampianatra tao amin' ny sekolin' ny mpa- 
minany izy. Rehefa maty Ahaba, Ahazia 
zanany no nandimby azy ; fa izy koa tsy 
nanompo an' i Jehova, ary raha narary 
mafy izy dia naniraka tamin' i Bala-zeboba, 
andriamauitr' iEkrona, h an on tan y na ho 
faty izy, na ho sitrana. Fa ny olona nira- 
hiny nifanena tamin' ny lehilahy anankiray 
izay nampiverina azy ; ka dia nasainy nilaza 
tamin' i Ahazia izy ireo fa tsy hidina hiala 
amin' izay farafara niakarany, fa ho faty 
tokoa izy. Ary rehefa voalazan' ny iraka 
ny fomban' ilay lehilahy nifanena taminy, 
dia fantatry ny mpanjaka fa izy no Elia, ka 
dia naniraka miaramila hisambotra azy izy. 
Nefa ny miaramila 50 lahy nirahiny voalo- 
hany dia matin' ny afo avy tany an - dan i tra. 
Dia naniraka 50 lahy indray izy, kanefa 
matin' ny afo koa izy. Fa ny mpifehy ny 
miaramila 50 izay nirahin' i Ahazia faninte^ 
lony dia nifona tamin' i Elia mba tsy hovo- 
noina izy sy izay nomba azy. Dia niaraka 
taminy Elia ka nilaza tamin' ny mpanjaka 
fa ho faty izy (2 Mpan. i.). 

Ary rehefa antomotra ny andro hialan' 
i Elia amin' izao fiainana izao, dia nandeha 
nitety ny sekolin' ny mpaminany izy, ary 
Elisa koa niaraka taminy. Tao amoron' 
i Jordana no nitsangantsanganan' izy niia- 
naka, fa Elia te-hita ny ony ary handia 
indray mandeha ny tanin-drazany. Dia 
nalainy ny lambany ka navalony, ary noka- 
pohiny ny rano ; dia nisaraka ho roa ny 
rano, ka tany main a no nalehan' izy roa lahy. 
Ary raha mbola niresaka Elia sy Elisa, dia 
indro, nisy kalesy afo sy soavaly afo niseho 
ka nampisaraka azy roa lahy, ary Klia 
dia niakatra tamin' ny tadio ho any an- 
danitra (2 Mpan. ii. 1-11). Ka dia Elia, 
tahaka an' iEnoka koa, no noraena ny voni- 
nabitra lehibe ny miala amin' izao fiainana 
izao nefa tsy mahita fahafatesana; fa ny 
tenany nentina tany an-danitra niaraka 
tamin' ny fanahiny ka tsy nahita ny lo. 

Tamin' ny niovan' iKristy tarehy tany 
an -tendrombohitra avo, Elia niseho indray 
niaraka tamin' i Mosesy, ka niresaka tamin' 
ny Tompo ny amin' ny hahafatesany, ary 
hitan' i Petera sy Jakoba ary Jaona izy 
(Mat. xvii. 3). Nalaza indrindra tamin* ny 
mpaminany izy, ka dia niseho toa solom- 
bavan' izy rehetra hanaiky an' i Jesosy ho 
nahatanteraka ny tenin' ny mparainany. — 

G.A.8. 

ELIABA : (I) zanakalahin' ilielona izy, 
ary lehil>en' ny firenen' ny Benjamina tamin' 
ny nandehandehanany tany an-cntra (Nom. i. 
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9; ii. 7 ; vii. 24). (2) Olon-dRobena, zanak' 
i Palo, ary rain' i Datana sy Abirama (Nom. 
xxvi. 8, 9 ; Deo. xi. 6). (3) Zanakalahy 
matoan' iJesy, rain* i Davida. Lehilahy 
lava sady tsara tarehy izy, ary nanaraka 
an* i Saoly mpanjaka hiady amin' ny Filisti- 
zia. Fa niavonavona kosa izy ka naneso an' 
i Davida zandriny noho ny fahasahiany sy 
ny faniriny hahita ny ady ; kanefa nolavin' 
Andriamanitra izy, satria hitan' i Jehova 
izay tao am-pony. Zahao 1 Sara. xvi. 6, 7 ; 
xvii. 13, 28; 1 Tant. ii. 13. (4) Levita izay 
isan* ny antokony faharoa ka voatendry 
hitendry ny zava-maneno teo amin' ny Tem- 
poly tamin' ny andron' i Davida, sady inpia- 
adry varavarana koa izy (I Taut. xv. 18, 20 ; 
xvi. 5). Nisy roa lahy hafa koa natao hoe 
Eliaba: zahao J. Tant. vi. 27; xii. 0. — 

ELIADA (Izay fantatr' Andriamanitra). (1) 
Isan' ny zanakalahin' i Davida izy ka t era lea 
taminy rehefa tafatoetra tsara tany Jerosa- 
lema ny fanjakany (2 Sam. v. 16 ; 1 Tant. 
iii. 8). (2) Bain* i Rezona, mpifehy ny 
jiolahy izay nanahirana an' i Solomona, 
ka tonga mpanjakan' i Syria tao aoriana 
(I Mpan. xi. 23). (3) Mpifehy ny miaramilan' 
ny Beniamita, izay nanaraka an' i Josaf ata 
mpanjaka hiady, ka nitarika olona 200,000 
izay nitondra tsipiba sy arapinga. Lazaina 
ho lehilahy mahery miady sady sahisahy izy 
(2 Tant. xvii. 17).— J.s. 

g LTA y ™ A {I* a !/ *f<* nasandratr' Andria- 
manitra) : zanakalahin' i Hilkia izy, sady 
mpitandrina ny tranon' i Hczekia mpanjaka 
(I*a. xxxvi. ; 2 Mpan. xviii. 18, 26) ; ary 
nandimby an' iSebna, izay naongana ho 
valin' ny fireharehany (Isa. xxii. 15-20). 
Lehilahy tsara fanahy Eliakima, fa hoy ny 
tenin' Andriamanitra milaza azy : ' 'Eliakima 
mpanompoko ;" ary hitan tsika koa izany 
amin' ny nataouy tamin' ny nananhan' i San- 
keriba an' i Jerosalema (2 Mpan. xviii. 37; 
xix. 1-5) ; ary indray, tamin' izay nataony 
raha mbola nanao ny raharahan' ny fanja- 
kana izy, fa lazaina ho * 'tonga rain' ny 
mponina tany Jerosalema sy ny taranak' 
i Joda izy" (Isa. xxii. 21). 

(2) Eliakima koa dia tena- anaran' iJoi- 
akima, mpanjakan' ny Joda, izay zanak' 
iJoaia (2 Mpan. xxiii. 34). Zahao joia.- 
koca. (3) Mpisorona anankiray tarain' ny 
andron' i Nehemia, izay nanampy tamin' ny 
nanokanana ny mandan' i Jerosalema, rehefa 
voaorina indray izany (Neh. xii. 41). (4) 
Zanakalahy matoan' iAbioda ary rain' 
i Azora izy, araka ny tony milaza ny 
firazanan' i Jesosy Kristy nosoratan' i Matio 
(i. 13). (5) Zanakalahin' i Melea ary rain' 
tJonana, eo amin' ny firazanan' i Jesosy 
Kristy nosoratan' iLioka (iii. 30, 31). — 

t.T.M. 

ELIAHA : rain' i Batseba, vadin' i Davida, 
izy (2 Sam. xi. 3). (2) Zanak' i Ahitofela, ary 
anankiray tamin' ny miaramila "telo-polo 
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lahy maherin' i Davida" (2 Sam. xxiii. 34). — 
p.o.p. [Raha toy ny lovan-tsofina tannn' 
ny Jiosy, olona iray hiany izy roa lahy.] 

ELIASIBA : dia anaran' ny olona uiaro 
voalazan' ny Test. Tal. ; zahao 1 Tant. iii. 
24 ; xxiv. 12 ; Ezr. x. 24, 27, 36 ; Neh. iii. 
1, 20, 21. Ny farany amin' ireo, izay 
voalaza koa ao amin' ny Ezr. x. 6, dia 
mpisoronabe tany Jerosalema tamin' ny 
nanorenana ny tanana indray, sady nazoto 
nampandroso izany. Toa havan' iTobia 
Amonita izy, ary rehefa lasa i Nehemia, dia 
namboatra trano honenan' i Tobia tao amin' 
ny kianjan' ny Tempoly. Fa rehefa tonga 
indray Nehemia, dia sady tezitra no nalahelo 
indrindra noho izany izy, ka nampiala an' 
iTobia (Neh. xiii. 4-9).— J. 8. 

ELIELA : dia anaran' ny olona sivy lahy 
voalazan* ny Test. Tal. (1) Anankray, 
tamin' ny lohan' ny antsasaky ny firenen' 
i Manase, izay nitoetra tany atsinanan' 
i Jordana (1 Tant. v. 24). (2) Zanak' iToa, 
tamin' ny mpianakavin' iKohata (1 Tant. 
vi. 34). (3 sy 4) Loholona tamin' ny firenen' 
iBenjamina izy roa lahy (1 Tant. viii. 20, 
22). (5) Lehilahy avy tany Mahava, isan' ny 
olona sahisahy tamin' ny miaramilan' i Davida 
(I Tant. xi. 46). (6) AnanMray koa tamin' 
•ireo (xi. 47). (7) Anankiray tamin' ireo 
Gadita izay nankany amin' i Davida tany 
an-efitra (xii. 11). (8) Lohan' ny taranak' 
i Hebrona, avy tamin' ny firenen' i Kohata 
(xv. 9, 11). (9) Levita anankiray notendren' 
i Hezekia handray sy hitahiry ny fanatitra 
sy ny fahafolon-karena naterina tao amin' ny 
Tempoly (2 Tant. xxxi. 13).— j.s. 

ELIEZEKA (Andriamanitra no fanampiko) . 
Maro ny olona natao hoe Eliezera voalaza 
ao amin* ny Test. Tal. ; dia 

Eliezera (1) : dia anaran' ilay lehilahy 
tokony ho nandova an' i Abrahama, raha tsy 
niteraka izy. Avy tany Damaskosy izy ; nefa 
tsy hita marina na havan' i Abrahama izy, 
na mpanompony isan' ny ompikeliny. Raha 
toy Tiy hevitry ny maro, io Eliezera io sy ilay 
"lehiben' ny mpanompony (Abrahama) teo 
an-tranony, izay rapanapaka ny nananany 
rehetra" (Gen. xxiv. 2), izay nirahin' i Abra- 
hama tany Padan-arama haka vady ho an* 
i Isaka, dia olona iray hiany. Nefa kosa, tsy 
misy teny raanamarina izany ; ary raha toy 
ny hevitry ny sasany indray, Eliezera dia 
havan' i Abrahama, ka tokony ho nandova 
azy raha tsy nanan-janaka izy (Gen. xv. 
2).— J.s. 

Eliezera (2) : zanakalahin' iMosesy fahn- 
roa, ary teraka tuny Midiana raha mbola 
nivahiny tao Mosesy. Nomen-drainy izany 
anarana izany izy satria hoy izy hoe : "Ny 
Andriamanitry ny razako no namonjy ahy 
ka nahafaka ahy tsy ho voan' ny sabatr' 
iFarao" (Eks. xviii. 4; 1 Tant. xxiii. 15, 17). 

Eliezera (3) : zanakalahin' i Bokei a, ana- 
nkiray tamin ny zakalahin' i Benjamin a 
(1 Tant. vii. 8). (4) Mpisorona anankiray 
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tamin' ny nanjakan' i Davida, ary voatendry 
hampaneno ny trompotra teo alohan' ny Fiara, 
raha nentina avy tamin' ny tranon' i Obed- 
edoma ho any amin' nv tranon' i Davida izany 
(I Tant. xt. 24). (6) Zanakalahin' iZikry, 
mpanapaka ny Robenita tamin* ny nanjakan* 
i Davida (I Tant. xxvii. 16). (6) Zanaka- 
labin' iDodavaho, avy tany Maresa tao 
amin' ny tany Joda ; dia mpaminany izay 
nananatra an* iJosafata noho ny nihava- 
nany tamin' i Ahazia, mpanjakan' ny Isiraely 
(2 Tant. xx. 37). (7) Lehilahy lehibo anan- 
kiray, dia olona nanan-tsaina izay nirahin' 
iEzra niaraka tamin' ny sasany avy amin' 
ny Ahava ho an' i Kasifia, hitaona ny Levita 
sasany ay ny Netinima hiaraka aminy ho any 
Jcroaalema (Ezr. viii. 16). (8, 9, 10) Mpi- 
sorona, ey Levita, ary Isiraelita anankiray 
avy tamin' ny zanak' iHarima, izay efa 
narapaka-bady vehivavy hafa firenena (Ezr. 
x. 18, 23, 31). (11) Zanakalahin' i Joreima, 
ary iaan* ny razan' i Jesosy Kristy araka ny 
nofo (Lio. iii. 29).— t.t.m. 

ELIFAZA (Andriamanitra mahery) : zanak' 
i Esao sy Ada izy, ary rain' i Temana (Gen. 
xxxvi. 4 ; 1 Tant. i. 35, 36). 

Elifasa (2) : anankiray tamin' izy telo 
lahy sakaizan' i Joba izy (Job. ii. 11), ary 
natao hoe "Temanita;" koa amin' izany 
dia heverina ho taranak' i Temana izy ka 
zanak' ilay Elif aza, zanak' i Esao, voalaza teo 
am bony. Izy indrindra no nalaky nanome 
tsiny tamin' i Joba, satria, raha toy ny heviny, 
ny rapanota dia ampijalin' Andriamanitra 
amin' izao andro iainany izao ; ka ny alahelo 
sy ny fahoriana ary ny aretina manjo, etc., 
dia vavolombelon' ny ota natao sady valin' 
izany, hoy izy (Job. iv., v., xv., xxii.). Tsara 
ny teuy izay nalahatry El if aza noho izay 
nataon' ny naraany, dia Bildada sy Zofara, 
fa nasehony tsara ny fahamasinana sy ny 
fahadioran' Andriamanitra (toko iv. 12-21 
sy xv. 12-16) ; nefa nanan-tsiny Bady diso 
hevitra hiany izy, ka dia norarana mafy 
niaraka tamin' ny namany. Zahao nv bokin' 
ijoiu. — p.g.p. 

ELIFELETA : dia anaran' ny olona enin- 
dahy voalazan' ny Test. Tal. ; ary izao no 
teny milaza azy avy: 2 Sam. xxiii. 34; 
1 Tant. iii. 6, 8; viii. 39; Ezr. viii. 13; 
x. 33.— J.s. 

ELIHO (Andriamanitra- Jehova) : anankiray 
tamin' ny sakaizan' i Joba, ary voalaza ho 
"zanak' i Barakela, Bozita, avy amin' ny 
fokon' iRama" (Job.xxxii. 2) ; aryangaraba 
taranak' iBoza izy, izay zanak' iNahora, 
zokin' i Abrahama (Gen. xxii. 21 ; Jer. xxv. 
23"). Tonga namangy an' i Joba tamin' ny 
fanoriany izy, ary rehefa hi tany fa tsy nisy 
nahavaly ny teny farany nolazain' lJoba, 
dia nandaha-teny ka namaly izay efa voalaza 
izy, sady namoaka ny heviny (xxxii. — 
xxx vii ). Eliho toa zandrin' izy telo lahy 
sakaizan' iJoba izay efa namalivalv teo 
aloha, ary toa efa teo hatramin' ny voalohan' 



ny adi-teny nataony izy sady nitandrina 
tsara izay efa voalahatra. Ny amin' ny 
anton' ny teny nolazain' i Eliho, zahao nt 
bokin' i joba.— j.b. 

Nisy telo lahy hafa koa natao hoe Eliho, 
dia izao; (2) Zanak' iToho, ary iaan' ny 
razan' iSamoela mpaminany (I Sam. i. I}. 
(3) Mpifehyliy firenen' i Joda, ary ananki- 
ray tamin' ny* rahalahin' i Davida (1 Tant. 
xxvii. 18). (4) Anankiray tamin' ny mpi- 
fehy arivo tamin' ny olo-Manase (1 Tant. 
xii. 20), izay nanaraka an' i Davida nankany 
Ziklaga, rehefa niala tamin' ny miaramilau' 
ny Filistina izy taloha kelin' ny ady tany 
Gilboa. Dia nanampy azy izy hanohitra ny 
Amalekita izay nitady hamabo azy sy ny 
olony (ampitahao 1 Sam. xxx.) (o) Levita 
anankiray, isan' ny taranak' i Kora, izay 
vclona* tamin' ny andron' i Davida ; mpiam- 
bim-baravarana tao an-tranon' iJehova koa 
izy, Zanak' i Semaia izy, ary avy tamin* 
ny mpianakavin' i Obeda-edoma (I Tant. 
xxvi. 7). — E.H.S. 

ELIMA (Ilazo maniry, pi.) dia anaran' ny 
tany nitobian' ny Zanak' Isiraely faharoany, 
rehefa tafitany ny Ranomasina Mena. Nisy 
fantsakana roa ambin' ny folo tao Elima, sy 
hazo palma fito-polo (Eks. xv. 27 ; Nom. 
xxxiii. 9, 10). Raha toy ny hevitry ny 
olona izay efa nandinika ny tany nalehan' 
ny Zanak' Isiraely, ny lohasaha atao hoe 
Wady Ghnrundel ankehitriny no Elima. Ao 
amin' ny sisin' ny tany lemaka atsimo- 
acsinanana amoron' ny Ranomasina Mena 
izy ; ary mbola maro ny hazo maniry ao, 
sy misy loharano mamoaka rano betaaka 
sady mamy, izay fivorian' ny tompon-tany 
hampisotroany ny bibiny. — J.8. 

ELIMELEKA (Andriamanitra Mpanjaka) : 
dia anaran' ny lehilahy anankiray avy tamin' 
ny firenen' ny Joda sy ny fianakavian' 
i Boaza, izay nitoetra tao Betlehema tamin' 
ny andron' ny Mpitsara. Noho ny mosary 
mafy tao amm' ny tany Kanana, dia niala 
izy sy ny vadiny mbamin' ny z an any roa 
lahy, dia Malona sy Kiliona, ka nitoetra tao 
amin' ny tany Moaba ; ary maty teo izy sy 
ny zanany roa lahy. Naomy vadiny dia 
niverina tany Betlehema, ary Rota vinanto- 
vaviny niaraka taminy. Arv Rota dia 
nampakarin' i Boaza, izay lehilahy manan- 
karena indrindra, ary avy tamin' ny mpiana- 
kavin' i Elimeleka (Rot. i. 2, 3).— t.t.m. 

ELIOSENAT: fito ny olona natao hoe 
Eliosenay ao amin' ny Test. Vao. ; zahao 
1 Tant. iii. 23 ; iv. 36 ; vii. 8 ; xxvi. 3 ; Ezr. 
x. 22, 27 ; Nom. xii. 45.— J.s. 

ELI8A (Andriamanitra Mpamonjy) dia 
"zanak' iSefata, avy any Abela-mehol* ;" 
ary raha mbola nampiaaa ny ombiny izy, dia 
nantsoin' iJehova hanaraka an' iElia 
(1 Mpan. xix. 19-21) ; ka dia toa nanaraka 
azy izy ambara-piakaran' iElia tany an- 
danitra. Ary rehefa nadiva hiakatra ivy, 
Elisa nangataka mba hahazo indroa toraka 
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By ianahin' i Elia. Dia noraisin' i Elisa ny 
kmban' iElia, izay latsaka ary tamin' ny 
kalesy afo, ka hitany niaraka tamin' izay 
fa ny Andriamanitry Elia nomba azy tokoa 
{'1 Mpan. ii. 1-15). Na dia tanora aza 
Elisa, dia sola izy, ary ny olona sasany 
nihomehy azy noho izany ka nanakora azy 
tamin' ny nanesoany azy ny ny Andriamani- 
tra notompoiny . Koa dia nozonin' i Elisa izy, 
dia tonga ny beravavy roa avy tany an-ala 
namirarira 42 tamin' ireo ankizilahy madini- 
ka (na zatovolahy) ireo" (I Mpan. ii. 23-25). 

Samy hafa tokoa ny toetry ny raharaha 
nataon' i Elia ay izay nataon' i Elisa. Ny 
r&harahan' i Elia dia ny ma nan at ra mafy ; 
dia naminany ny lijahana lehibe izay ho 
tonga arain' ny mpanjaka sasany sy ny 
Zanak' Isiraely izy. Fa Elisa kosa dia nira- 
hin' Andriamani tra indrindra mba hanana- 
tra ; kanef a ny manambara ny fitiavana sy 
ny fiantran' Andriamanitra no raharabany 
lehibe. Ary na dia fatra-piaro ny vonina- 
hitr' Andriamanitra sy ny irany aza Elisa, 
toy ny fanaon' i Elia hiany, dia mampiseho 
fahalemem-panahy izy hi taona ny mpanjaka 
tsi-mino hanao izay mety sy hampandroso 
ay fanjakan' Andriamanitra. 

Ny andro nanaovan' i Elisa ny fahagagana 
nataony dia tsy hita marina, ka dia tsy 
azonteika halahatra loatra izy. Ny anan- 
kiray tamin' ny yoalohany dia ny nanome- 
zany rano tamin' ny miaramilan' ny mpanja- 
kan' ny Joda sy ny Isiraely ary Edoma 
(2 Mpan. iii.). Izany dia natao amin' ny 
andron' iJehorama, rapanjakan' ny Joda. 
Ary ao amin' ny toko iv., v., vi., vii. sy viii. 
1-15 dia voalaza ny fahagagana hafa koa: 
dia ny nampitomboany ny diioilon' ilay mpi- 
tondratena anankiray ; ny nananganany ny 
zanaky ny vehivavy tany Sonema tamin' ny 
maty : ny nanadiovany ny hanina nisy anana 
mahafaty sendra niharo taminy ; ny nampi- 
tomboany ny mofo kely hahavoky olona 
maro ; nanadiovany ny habokan' i Namana, 
«y ny nampijalian' ny ratsy nataon' ilxe- 
hazy ; ny nahajainban' ny miaramila Syriana 
izay nanao fahirano tao Dotana; ary ny 
nataony too anatrehan' i Ilazacla. Nazoto 
dia nazoto Elisa nitcty tany hananatra ny 
zanaky ny mpaminany; lehibe tokoa ny 
finoany, fa tsy natahotra izy, na dia nataho- 
tra indrindra aza ny mpanompony rah a 
nahita ny miaramila izay nikasa hisambotra 
azy (2 Mpan. vi.). 

Rehefa tonga ny fotoana handringanana 
ny mpianakavm' i Ababa, Elisa dia nanoso- 
tsolika an' i Jeho ho mpanjakan' ny Isiraely; 
koanef a tsy ny tenan' i Elisa no nanao izany, 
fandrao hitanka an' i Jorama hamono an' 
i Jeho izany ; fa ny mpianany anankiray no 
nirahmy ho any Ramota-gileada. Koa dia 
nikomy niaraka tamin* izay Jeho, ka tanteraka 
arokom ny zavatra rehetra no lazain' Andria- 
manitra tamin' ny vavan' i Klia ny amin' 
ny mpianakavin' l Ahaba (2 Mpan. ix.). 



Naminany bt nampianatra Elisa nandritra 
ny taona nanjakan' ny mpanjakan' ny Isiraely 
era-dahy. Nantsoin' iElia ho mpaminany' 
izy raha mbola nanjaka Ahaba ; niakatra 
tany an-danitra Elia tamin' ny nanjakan' 
i Jorama; Jeho sy ny zananf, izay natao 
hoe Joahaza, nanjaka 4.3 tuona ; ary mbola 
veiona Elisa raha nanjaka Joasy, izay 
nandimby an' i Joahaza. Ary noho izany 
tokony ho naharitra 50 na GO taona ny andro 
nampianaran' i Elisa. Ary rohefa nadiva 
hiala aina izy, dia niantso an' i Joasy hankeo 
arainy sy hitondra tsipika sy zana-tsipika; 
ary tamin' izany no nilazany teny ny amin' 
ny haudrc3en' i Joasy ny Syriana (2 Mpan. 
xiii. 14-lli), ary dia maty Elisa. 

Ary Andriamanitra nano.ne voninahitra 
ny fatin' ny mpanompony malaza ; fa nisy 
oloaa nitondra faty halovina, ka nifancna 
tamin' ny tafika ncntin' ny Moabita, koa 
dia taitra ny mpitondra faty ka nanipy ny 
faty too anatin' ny fasan' i Elisa ; koanefa 
nony vao nitohika tamin' ny taolan' i Elisa 
izany, dia veiona indray ilay olona (2 Mpan. 
xiii. 20, 21).— o.a.s. 

ELISABETA {Fianianan 1 Andriamanitra) : 
dia vadin' i Zakaria mpisorona, sady renin' 
iJaona Mpanao-batisa. Teny tsara loatra 
no entin' iLioka milaza ny toe-panahin' 
iElisabeta mivady, fa hoy izy: '*Samy 
marina teo anatrehan' Andriamanitra izy 
mivady, sady nitondra tena tsy nanan-tsiny 
araka nv didy sy fitsipika rehetra nomen' ny 
Tompo. ' Tsy niteraka raha tsy anti-panahy 
Elisabeta, kancfa be finoana izy, ary rehefa 
nitoc-jaza dia nankalaza an' Andriamanitra 
izy noho ny nitsinjovany azy hahafa-tondro- 
maso azy (Lio. i. 5-7, 23- 2'>). Ary rehefa 
novangian' i Maria, renin' i Jesosy Tompo, 
Elisabeta dia feno ny Fanahy Masiua ary 
nanambara ny hasambaran' i Maria, izay efa 
nomena ho renin* ny Tompo, ary izay niuo 
ka tsy niahanahana fa ho tanteraka izany 
(41-45). Vehivavy avy tamiu' ny taranak' 
i Arona izy, ary mitovy anarana izy sy ny 
Eliseba, vadin' i Arona (Lio. i. 5). — d.m. 

ELK AN A (Azo noho Andriamanitra) : dia 
anaran' ny olona maromoro, indrindra fa 
izay taranak' iKohata, zanaka lahi-aivon' 
i Le\y : — 

Elkana (I) Zanakalahin' i Kora ary lohan' 
ny fokon' olona anankiray izay taranak' 
ifcora (Eks. vi. 24). 

Elkana (2) : Levita avy tamin' ny mpia- 
nakavin' i Hemana ary rain' i Samoela, ilay 
mpitsara sy mpaminany malaza. Tao Kama- 
taim-zofima, teo amin' ny tendromboliitr' 
iEfraima, no fonenany (1 Sam. i. 1-23; 
1 Tant. vi. 34, 35). Io Elkana io, izay veiona 
tamin' ny andiron' i Ely mpisoronabe, nampo- 
rafy roa, dia Hana sy Fenina ; ary Penina efa 
nampakarinv angamba satria moraba liana, 
izay tiany dia tiany indrindra. Toa lehilahy 
mora sy malemy fanahy izy, ary tsara ny 
nataony tamin' ny vadiny (1 Sam. ii. 20). 
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Nisy Lovita enin-dahy hafa natao hoe 
Elkana ; zahao I Taut. vi. 25, 35, 36 ; ix. 
10 ; xii. 6 ; 2 Tant. xxviii. 7.— J.8. 

ELKOSY: dia anaran' ny tanana izay 
nahabo an' i Nahoma mpaminany, izay atao 
hoe "Elkosita" (i. 1). Nisy tanana natao 
hoc Elkosy tany Galilia ; nefa, raha toy ny 
hovitry ny sasany, Nahoma dia zanaky ny 
Jioay anankiray izay nonti-ko babo tany 
Asyria ka nonina tany Elkosh na Alkuth, 
tanana tao amoron' ny Tigrisy. Misy fasana 
ao izay atao hoe 'Fasan' i Nahoma,' arv any 
no falehan' ny Jiosy avy lavitra hatr izay 
ela dia cla izay. mbi hivavaka. lo Elkosy 
io dia cfatra am'»y tolo-polo maily ao ava- 
ratr' izay niorenan' i Niueve. — J.3. 

ELNATANA (Fanoinezan 1 Andriamanitra) : 
izy dia rain' i Nehosta, renin' i Joiakima, izay 
natao hoe : "Elnatana avy any Jerosalema" 
(2 Mpan. xxiv. 8). Sahala amin' ilay Elna- 
tana, zanakalahin' iAkbora, angamba, izay 
ioholona anankiray tany Jerosaloma t imin' 
ny nanjakan' i Jehoiakima, izy. Izy no 
nirahin' i Joiakima tany E^ypta haka an' 
i Oria, izay efa nankany handosirany ny 
hatezoran' ny mpanjaka (Jer. xxvi. 22). Izy 
koa dia isan' ny lohibe izay nifona tarain' 
i Joiakima mba tsy handoro ny horonan- 
taratasy nisy ny tenin' i Jehova milaza ny 
loza haujo ny Isiraeiy sy ny Joda (xxxvi. 25). 

Nisy tolo lahy hafa koa izay natao hoe 
Elnatana, izay Levita tamin' ny andron' 
iEzra (Ezr. viii. 16).— t.t.m. 

ELOLA (Neh. vi. 15): dia anaran' ny 
voiana anankiray tao amin' ny Jiosy, ary 
fahenina amin' ny taona izy, raha ny fom- 
bam-pivavahana no heverina, fa faharoa 
ambiu' ny folo kosa amin' ny filaharan' ny 
voiana amin' ny raharahara-panjakana. Ny 
andro voalohany amin' ny voiana Elola dia 
ny tsinam-bolana amin' ny Septembra ; 
zahao volana. — J.s. 

ELY (Xasamlnitra) : dia mpisoronabe teo 
amin' ny Jiosy fony mbola tao Silo ny fiaran' 
i Jehova (1 Sam. i. 3, 9), sady mpitsara ny 
Zanak' Isiraeiy sy mpitondra ny fanjakany, 
rehefa maty Samsona. Efa-polo taona no 
nitsaran' i Ely ny Isiraeiy, araka ny tcny 
ao amin' ny 1 Sam. iv. 18 ; kanefa raha toy 
ny hevilry ny sasany, ny roa-poio taona 
nitsaran' i Samsona ny olona (Mpit. xv. 31) 
no isan' ireo efa-polo taona iroo ; ary Ely no 
mpisoronabo tarn in' izany, dia tonga mpi- 
tsara izy fanampin' ny fisoronany rehefa 
maty Samsona. Lehilahy tsara fanahy Ely, 
ary nanaikv tsara ny sitra-pon' Andriamani- 
tra izy (I Sam. iii. 18) sady fatra-pitady ny 
fiaran' i Jehova (iv. 18) ; kanefa nisy heloka 
iray loha lehibe izay nahadiso azy tainin' 
Andriamanitra ary nampidi-doza tamin' ny 
teaany sy ny mpianakaviny rehetra. Fa ny 
zanani-iahy, dia Hofinia By Finehasa, dia 
ratsy fanahy loatra sy vetaveta fitondran- 
tena ; arv ny ratsy nataony dia teo amin' ny 
Tabernakely, izay tokony ho efa fitoerana 
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fivavahana sy fanompoana an' i Jehova amin' 
ny fahamasinana ; ary noho izany tonga 
"halan' ny olona ny fanatitra ho an' i Je- 
hova" (I Sam. ii. 12-17", 22). Nanarin' 
i Ely hiany ireo zanany ireo ; kanefa tsy 
nanongana azy izy na nanaisotra azy tamin' 
ny fanaovan-draharaha teo amin' ny Taber- 
nakely ; ary noho izany Andriamanitra nani- 
raka lehilahy izay nilaz a tamin' i Ely fa ho 
tra-doza ny z many, ary nv zafiny no hoso- 
loan' olon-kafa amin' ny nsoronana (I Sam. 
ii. 27-3'J). Naverin' Andriamanitra indray 
tamin' i Samoola, fony mbola zaza izy, izany 
teny mahatahotra izany (I Sam. iii. 1-18) ; 
kanefa tsy niseho izay hahatanterahana 
izany raha tsy tokony ho tamin' ny folo 
taona teo aoriana ; ary tamin' izay dia niady 
ny Isiraelita sy ny Filistina, ary nipotraka 
niandry tony am-bavahady Ely. Dia tonga 
ny miaramila izay efa nandositra tamin' ny 
ady ka nilaza taminy hoe : "Nandositra tea 
anoloan' ny Filistina ny Isiraeiy, ka be dia 
be no maty ; ary izy mirahalahy zanakao, 
Hofinia sy Finehasa, mba maty koa, sady 
lasan-ko babo ny fiaran' Andriamanitra." 
Dia "lavo nitsilany tamin' ny sezany teo 
anilan' ny vavahady Ely, ka folaka ny 
vozony, dia maty izy ; ' ' ary valo amby sivy 
folo taona tamin' izay izy (I Sam. iv. 2- 

Ely dia taranak' i Arona, kanefa tsy avy 
tamin' iEliezera zokiny, fa tamin' Itamara 
zandriny (Lev. x. 1, 2, 12) ; ampitahao 
1 Mpan. ii. 27 ; 2 Sam. viii. 17 sy 1 Tant. 
xxiv. 5. Ary koa, tsy miseho ny anaran' 
i Ely sy ny zanany amin' ny tantaran' 
ny firazanan' i Eliezera ao amin' ny 1 Tant. 
vi. 4, 15. Tsy fantatra ny anton' ny na- 
hazoan' ny taranaky ny zandry ny nsoro- 
nana ; anofa tokony ho efa sitrak' Andria- 
manitra izany (I Sam. ii. 30) ; fa ny hainpo- 
dina izany ho an' ny taranaky ny zoky 
no isan' ny fampijaliana nolazaina tamin' 
i Ely ; ary tanteraka izany tamin' i Solo- 
ibona nanaisotra an' i Abiatara tamin' ny 
fisoronana, ary nanangana an' iZadoka, 
taranak' iEliezera, ho solony (1 Sam. ii. 35 
sy 1 Mpan. ii. 26, 27, 35). Zahao koa 

ABIATARA J ELIEZER1 J ITAJCAR1 J ZADOKA. — 
J.W. 

ELYMA : teny Arabika milaza olon-kendry 
io teny io, ary anarana nomena ilay Jiosy 
tany Pafosa any Kyprosy, izay natao hoe 
koa Barjososy. Olon-dratsy fanahy izy io, 
fa mpanao ody mahery sy mpaminany 
sandoka izy ; nefa neken' ny olona tany 
Kyprosy ho lehilahy mahay zavatra tokoa 
izy, dia nitoetra tao amin' i Sergio Paolo, 
mpanapaka ny tany. Fa rehefa tonga Paoly 
sy Barnabasy ka nitory ny filazantsara, dia 
natahotra Ely ma andrao tsy hohajaina intsony 
izy ; dia nanao izay hainy izy hampiala ny 
mpanapaka mba tsy hinoany ny tenin' ny 
Apostoly. Dia nanarin' i Paoly tamin' ny 
teny mafy sy mahatahotra izy ; ary dia 
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tonga jamba andro sasany izy ho valin' ny 
haratai»ny sy ny nanoherany ny filazantsara 
iAsa. xiii. 6-12). Zahao seroio paolo.— j.8. 
EMANIOELA (Amintsika Atidriamanitra) : 
dia unaran' ny zaza izay novinnnin' Isaia 
tamin' i Ahazampanjaka, raha niray tetika ny 
ledraely ay ny Syriana namely ny fanjakan' 
uy Joda (Iia. vii. 1-16). Ary Matio naka izany 
and. 14 izany ho filazana an' i Jesosy Kristy ; 
fa na dia tsy ny anarany amin' ny mpiana- 
kaviny aza izany, raha ny toetr' i Jesosy 
Kristy no heverina, dia antonona Azy, fa 
Izy koa dia "Andriamanitra amintsika, ' ' fa 
nonina telo amby telo -polo taona taty ambo- 
nin' ny tany niaraka tarn in' ny olona Izy. 
Anarana tian' ny mino indrindra izany, 
satria mampahataiaro azy fa olona tokoa 
Jeeosy Kristy, na dia Andriamanitra koa 
aza, Izay nidina taty hamonjy antsika ay 
haznpiray antsika amin' Andriamanitra. — 

O.A.8. 

EM A OS Y : dia anaran' ny vohitra anan- 
kiray lazaina eo amin' ny Lio. xxiv. 13. 
Tamiu' ny harivan* ny andro nitsanganan' 
i Jesosy tamin' ny maty, nisy mpianany roa 
lahy, Klepasy no anaran' ny anankiray, izay 
niala tany Jerosaleina ka nankany Emaosy, 
izay toa fonenany. Jesosy nahatratra azy 
tany an-dalana sy nireaaka taminy sy nana- 
zava ny sainy ary niditra tao an-tranony, 
dia nanambara ny teniny taniiny, nefa nihe- 
lina ka tsy hitauy intsony Izy. Emaosy dia 
Lizaina ho vohitra lavitr' i Jerosalema toko- 
ny ho 60 stadio (fito maily By tapany), fa ny 
uioronany tsy mba voalaza ; ary hatrizay 
ela izay dia tsy, nifanaraka ny olona ny 
amin' ny nitoeran' ny tan una. Fa vao fain- 
gana anefa dia hita ao avaratr' andrefan' 
i Jerosalema izy, ary ny halavirany dia araka 
izay voalazan' i Lioka indrindra. — J.8. 

EMER A LD A : dia anaran' ny vato soa 
anankiray, izay voalohany teo amin' ny 
andalana faharoa amin' ny saron-tratran' 
ny mpisoronabe (Eks. xxviii. 18). Maitso 
tnahafinaritra ny volony, ary atao haingon' 
ny fitafiana sy ny farafaran' ny mananka- 
renaizy (Ezek. xxviii. 13); lazaina koa ho 
isan' ny vato izay fanorcnan' ny Jerosalema 
raovao izy (Apok. xxi. 19). Ny avana 
raanodidina ny lapan' Andriamanitra dia 
oharina amin' ny emeralda (iv. 3). Zahao 
VATO soi. — J.S. 

SMIMA: dia ny fireneua anankiray izay 
tnponina voalohany indrindra tao amin' ny 
toiy lemaka any Moaba (Gen. xiv. 5). Ny 
Ny hevitry ny anarany dia 'fahatahorana' 
(jloraly), na 'olo-mahatnhotra,' ary nomeua 
angamba satria olona vaventy sy goavana 
izy sady mahery miady, tahaka ny Anakita 
*y ny Refaita ary ny sasany koa. Maro 
iiiany ny teny milaza fa nisy olona vaventy 
nonina tany Palestine talohan' ny niakarun' 
ny Zanak' Iairaely tany. Oga, mpanjakan' 
i Gasana, dia isan' ireo (Deo. iii. 11) sy ny 
Anakita (Deo. ix. 2 ; Nom. xiii. 33), ary 
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Goliata (I Sam. xvii. 4), ary ny Emima koa 
(Deo. ii. 10, 11). Josefosy sy Homera ary 
ny mpitantara hafa koa samy milaza ny amin' 
ny olona vaventy izay nonina taty arabonin' 
ny tany tamin' ny andro taloha indrindra ; 
ary ny fasan' ny olona malaza sasany any 
Syria, izay lazaina ho razan' ny firenena 
sasany, dia mbola hita, ary lehibe dia lehibe 
izy. Toa fokon' olona avy tamin' ny fire- 
nena lehibe anankiray Many ny Anakita sy 
ny Refaita sy ny Zozima ary ny Emima. 
Naringana miandalandalana izy rehctra, 
rehefa tonga ny firenena vahiny tao amin' 
ny taninr. Ny tany nonenan' ny Emima 
dia lagan ny Moabita (Deo. ii. 9-11).— J. 8. 

EN, na AYIN : teny milaza 'loharano' io ; 
ka dia teny izay vaki-teny voalohany amin' 
ny anaran -tanana maro any Palostina, satria 
teo akaikin' ny loharano nisy rano betsaka 
no niangonan' ny olona sy nanorenany tana- 
na. Ny tanana lazaina eo ambany manara- 
karaka eo dia nalaza indrindra amin' izay 
raisy ny hoe En- ao aminy. — J.8. 

ENDOBA : dia tanana tao amin' ny zara- 
tanin' ny Isakara, fa nomena tamin' i Ma- 
nage niaraka tamin' ny tanana hafa koa izy 
(Job. xvii. 11). Isan' ny tanana izay tsy 
nafoin' ny Kananita tompon-tany ela ity, 
fa tsy ham' ny Zanak' Isiraely ny mandroaka 
azy. Tany Endora no nihaonan' i Saoly 
mpanjaka tamin* ilay vehivavy mpamosavy 
hahafantarany izay hanjo azy (1 Sam. 
xxviii.) ; ary tao akuikiny koa Jabina sy 
Sisera norcsen' ny Isiraelita tamin' ny 
andron' iBaraka (Sal. lxxxiii. 10; Mpit. 
iv.). Ao amin' ny tany lemak' i Jezirela 
Endora, tokony ho efatra maily atsiinon' 
iTabora. Mbola misy vohitra kely ao, fa 
ny trano dia tsy mihoatra noho roa-polo 
tafo.— j.s. 

EN-EGLAIMA (Loharanon' ny zanak 1 omby) : 
dia tanana any Moaba, tao avaratry ny 
Ranomasina Maty (Ezek. xlvii. 10). — J.8. 

EN-GANIMA (Loharanoti' ny tanimboly) : 
dia tanana tao amin' ny zara-tanin' ny 
Isakara, tao amin' ny tany lemaka atao hoe 
Esdraelona sy tao avaratr' i Samaria (Jos. 
xix. 21), ary nomena ho fonenan' ny Levita 
izy (xxi. 29). Ao amin' izay niorenau' iEn- 
ganima mbola misy tanana atao hoe Jenin, 
ao amin' ny vavan' ny lohasaha midina ho 
amin' ny tany lemaka avy amin' ny havoan' 
i Efraima. Tanana lehibe izy, fa tokony ho 
2000 ny mponina any. Ny loharano ao dia 
mamoaka rano betsaka, izay mandeha sy 
mampahavokv.tra ny tanimbjly akaikin" ny 
tanana. 

En-ganina (2) : dia tanana any Joda tao 
amin' ny tany loinaky ny Filistina, tao am bo- 
din' ny havoana andrefana, ary tsy lavitr 
i Zanoa sy Jarmoti (Jos. xv. 34). — J. 8. 

EN-HAKOKE : dia anaran' ny loharano 
anankiray, izay vao niboiboika, na vao hita, 
rehefa ninntso an' Andriamanitra Samsona 
ka nangataka rano hosotroiny. Fa reraka 
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izy rehefa novonoiny ny Filistina arivo lahy 
tamin' ny valanoranom-boriky, koa natao 
h>e En-hakore izany fitoerana izany ; fa ny 
hevitr' io teny io, rah a adika, dia 'Lohara- 
non' iluy niantso' (an' Andriamanitra) . Tao 
amin' ny sisin-tany androfana tamin' ny 
zara-tanin' ny Joda io loharano io, fa tsy 
hita marina ankehitriny izay nitoerany 
(Mpit. xv. 18, 29).— J.8. 

EN-JEDY (Loharanon 1 ny zanak 1 osy) : dia 
tanana tao amin' ny Efitr' i Joda (Jos. xv. 
62), tao amoron' ny Ranomasina Maty (Ezek. 
xlvii. 10). Ny anarany voalohany dia Ha- 
zezon-taraara, avy tamin' nv hazo pal ma 
(Heb. tamar, palma) maro naniry tao (2 Tant. 
xx. 2). Fantatra tsara izay niorenany, dia 
tao an-tenatenan' ny moron* ny farihy andre- 
fana, izay misy lemaka mahavokatra tsara, 
tokony ho an-tsasaky ny maily sokera ; 
midina avy aniin' ny havoan' iJoda ka 
man amor ona ny rano izy, ary arovan' ny 
vodivona avoavo ao avarany. Ao ambonin' 
io lemaka kely io, tokony ho 400 fita ambo- 
nin' ny farihy, misy loharano atao hoo Ain- 
jidy, izay fitobian' ny Arabo sasany. Ary 
ao ambanimbany misy korontambato betsaka 
ao amin' izay niorenan' ny tanana tany 
aloha. "Ny Amorita izay nonina tany 
Hazezon-tamara" (En-jody) no resin' ireo 
mpanjaka dimy avy tany Mesopotamia 
tamin' ny andron' i Abrahama (Gen. xiv. 
7 ; 2 Tant. xx. 2). Davida nandositra tao 
amin' ny efitr' iEn-jedy rehefa nenjehin' 
i Saoly, izay nitondra olona 3000; dia "lasa 
nitady an' i Daviia sy ny olony tany amin' 
ny vatoJampin' ny osy dia" (1 Sam. xxiv. 
1-4). Teo aoriana indray, En-jody no 
niangonan' ny Moabita sy ny Amorita, izay 
niray tetika hiady amin' i Jerosalema, fa 
resy tany Beraka izy (2 Tant. xx. 2). Ny 
tanimboaloboka tany En-jedy dia nalaza 
tamin' ny andron' i Solomona (Ton. K. i. 14), 
ary balsama koa dia vokatry ny tany ao. — 
j.s. 

EN-HADA : anankiray tamin' ny tanana 
nomena ny nrenen' i Isakara ary tao amin' 
ny sisin-taniny. Lazaina manaraka an' 
i En-gamma (Jos. xix. 21) izy, fa tsy hita 
izay niorenany.— J.s. 

EN-MI SP ATA : zahao kadest. 

EN-UIMONA: dia anaran' ny tanana 
anankiray izay nonenan' ny olon-Joda 
indray, rehefa tafaverina avy tamin' ny 
nahababoana azy izy (Neh. xi. 29). Anga- 
mba sahala tamin' ireo tanana roa atao hoo 
"Aina sy Rimona" (Jos. xv. 32; xix. 7; 
I Tant. iv. 32) izy. Raha toy ny hevitry ny 
sasany, En -rimona dia valo maily avaratr' 
i Berishcba. Any misy loharano mamoaka 
rano betsaka anclanelan' ny havoana roa izay 
niorenan' ny tanana roa teo aloha. — J.s. 

EN-ROGELA {Lohnranon-tongotra) : dia 
loharano akaikin' i Jerosalema, ao amin' ny 
fari-tanin' ny Benjamina sy ny Joda (Jos. 
xv. 7 ; xviii. 16). Ao atsimo-andrefan' ny 
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tanana izy, amin' ny fikambanan 1 ny Lo- 
hasahan' i Hinoma amin' ny Lohasahan' 
i Josafata. Lavaka efa-joro misy vato voa- 
rafitra izy, ny halaliny dia 125 fita, ary 
misy rano betsaka. Tany En-rogela no 
nijanonan' iJonatana sy Ahimaza, rehefa 
lasa nandositra Davida, hahafantarany izay 
hataon' iAbsaloma ao an-tanana (2 Sam. 
xvii. 17) ; ary tao koa, an-ilan' ny vato- 
lampy natao hoe Zoheleta, no nanaovan* 
Adonija, lahi-matoan' i Davida, fanasana ho 
amin' ny sakaizany, tamin* izy nitady ny 
fanjakana (1 Mpan. i. 9). — J.s. 

EN-SEMES Y (Loharanon 1 ny matoandrti) ; 
dia loharano, ary angamba vohitra koa, tao 
amin' ny faritry ny tanin' ny Joda, wo 
anelanelan' i Jerosalema sy Jeriko, ary mailer 
iray atsinanan' i Betania (Joi. xv. 7 ; xviii. 
17).— J.s. 

EN-TAPOA (Loharanom-boasary) : loha- 
rano tao amin' ny faritry ny tanin' ny 
Manase (Jos. xvii. 7). [Zahao tapoa.] 

ENOKA : zanakalahi-matoan' i Kaina (Gen. 
iv. 17) izy, ary voalaza fa nanorina tanana 
izay nantsoiny araka ny anarany. 

Enoka (2) : zanak' i Jareda sady rainy 
Metosela izy, ary f ah an to nandimby an* 
iAdama (Gren. v. 18, 21). Ary rehefa 
voalaza ny nahaterahan' i Metosela, din, 
nolazaina koa fa 365 taona no andro niainan* 
i Enoka, "ary niara-nandeha tamin' Andria- 
manitra izy, ka tsy hita izy, fa nentin' 
Andriamanitra" (Gen. v. 24). Ary afa-tsy 
Enoka sy Noa (Gen. vi. 9), dia tsy misy 
olona voalaza fa niara-nandeha tamin* 
Andriamanitra. Ny hevitr' izany teny izany 
dia tokony ho izao, fa nihevitra mandraka- 
riva izay ankasitrahan' Andriamanitra izy. 
Ny nakan' Andriamanitra an' i Enoka sy 
Elia no nataon' ny olona teo aloha ho 
vavolombelona milaza ny hitsanganan' ny 
maty sy ny fisian' ny fiainan-tsi-hita izy 
hitoeran' ny olombelona amin' ny farany. 
Ny teny ao amin' ny Epistily nosoratan' 
iJoda (14, 15) no ahafantarantsika fa 
mpaminany Enoka ary nanunatra ny olona 
ratsy fanahy velona talohan' ny Safo-drano 
lehibe ; ary heverin' ny sasany fa nenjehin* 
ireo izy, ka dia novonjen' Andriamanitra 
raha nontiny ho any an-danitra, araka izay 
voalaza teo. Ary raha toy ny hevitry ny 
olona teo aloha, Enoka sy Elia no ilay vavo- 
lombelona roa voalaza eo amin' ny Apok. 
xi. 3. — H.E.O. 

ENOKA, Ny Bokin'i. Ao amin' ny Epistily 
nosoratan' iJoda, and. 14, 15, misv teny 
toy izao : "Ary Enoka koa, ilay fahafito 
nandimby an' i Adaraa, dia efa natninany 
ireny olona ireny ka nanao hoe : 'Indro, 
tonga Jehova mbamin' ny masiny tsy omby 
aliualina hitsara ny olona rehetra,' " etc. 
Fa aiza moa izany faminaniana nataon* 
i Enoka izay nalain' iJoda izany? Ny 
sasany efa nihevitra fa lovan-tsofina hiany 
izany ka azon' ny Jioey avy tamin' ny 
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rmny hatramin' ny andro taloha indrindra ; 
aefa koaa, raha toy ny hevitry ny betas ka 
aaaehitriny. dia nalain' iJoda tamin' ny 
loky atao hoe 'Bokin' i Eaoka' izy. Misy 
ttny maromaro nalaina tamin' izany boky 
izaay ao amin' ny boky nosoratan' ny 
upitaotaran' ny Fiangonana, hatramin' ny 
andron* ny olona mpianatry ny Apostoly 
ka hatramin* ny andron' iEosebio (a.d. 
2S4 - 340) ; ary misy teny koa nalain* ny 
Jiosy izay nanoratra hevi-teny ny amin* 
by Test. Tal. Afa-tsy teny fobifohy tahaka 
izany anefa, tsy niay nahita ny Bokin' 
i Enoka hatramin 1 ny andro taloha ela dia 
ela. Nefa kosa, niay nahare fa voatahiry 
any Abyainia (tany any Afrika, atsiraon' 
i Egypta) io boky io, koa tamin* ny taona 
177 t nisy lehilahy Englisy natao hoe Bruce 
izay nitondra manoakripta telo nisy ny 
Bokin' i Enoka avy tany Abysinia. Voaso- 
ratra amin' ny teny Etiopiana ireo, ary efa 
nadika tamin' ny teny Grika tokony ho 
tamin* ny taona (a..d 350 — 390) angaha. 
Koa manaraka izany efa nadika ho amin' ny 
teny Englisy ay Germana ary Frantaay ny 
boky, ka dia fantatra tsara izao izy. Nefa 
tsy hiita izay nanoratra azy, fa raha toy ny 
hevitry ny maro, dia noaoratan* ny olona 
roa lahy na mihoatra aza izy ; ary angamba 
ny teny voalohany no nosoratana B.C. 144, 
fa ny teny farany kosa taloha kelin' ny 
andro n' i Kristy. Zaraina ho dimy io boky 
io, ary ny antony dia fanambarana sy fana- 
narana maro izay lazaina fa naseho tamin* 
i Eaoka, ary ny sasany tamin* i Noa koa. 
Ny toetry ny olombelona, sy anatra maro 
tandrinV izany, ary ny fitondran' Andriama- 
nitra izao rehetra izao, no voalaza ao. Ary 
bet&aka ny teny milaza ny nanaovana ny 
anjely sy ny nanotan' ny sasany sy ny 
fanapahan' ny anjely ny rivotra By ny 
ranonorana; ary ny fonenan' ny ratsy 
fanahy sy ny olo- marina, rehefa maty izy, 
no voalaza koa. Misy fanoharana koa 
milaza inarimarina ny toetry ny fiainana ho 
avy »y ny hihavian' ny Mesia ary ny hitsa- 
rany izao tontolo izao. Ny fifindran' ny 
fahazavana any an-danitra (ny volana aman- 
kiatana) sy ny fiovaovan* ny taona no lazaina 
koa. Dia voalaza ny nofy nomena tamin' 
i Enoka banambarany amin* ny fanjakan' 
izao tontolo izao izay mbola haseho, sy ny 
bietaan' ny fanjakan' Andriaroanitra hatra- 
min' ny hiaehoan' ny Meaia amin' ny voni- 
aaiiioy aty ambonin' ny tany. Ny fizarana 
fahadimy dia auatra maromaro voalaza fa 
aataon' i Enoka tamin' ny zanany, ary ny 
teny lazaina tamin' ny toko mialoha azy dia 
entina ho fananarana. Misy teny fohifohy 
koa milaza an' i Noa, ary ny anankiray, izay 
atno hoe "ny teny noaoratan' i Enoka," no 
mahatapitra ny bo Icy. 

Ny teny rehetra ao amin' io boky io dia 
vavolombelona fa Jiosy no nanoratra azy; 
ary hitantaika koa izay hevitry ny Jiosy 



tsara fanahy talohan' ny nisehoan' i Kristy. 
Ny heviny ny amin' ny fiainana ho avy sy 
ny anjelv masina sy ratsy fan n by sy ny 
hihavian' ny Mesia ary ny hampitoorana ny 
fanjakan' Andriamanitra dia hita marima- 
rina. Nefa kosa, tokony hotsarovana fa na 
dia nisy teny nalain' i Joda aza tamin' ny 
bokin' i Enoka, ary na dia tiana dia tian' ny 
olona aza izy, tsy mba isan' ny Siratra 
Masina tsy akory io boky io ; ary tsy azo 
entina akory ny teny ao aminy ho fampiana- 
rana tsy azo lavina. N «luin' i Joda ny 
andininy sisany, satria marina iz my teny 
izany, tahaka ny nanalan' i Paoly indroa 
ny teny nosar.itan' ny mpanao tonon-kira 
teo amin' ny Grika (Asa. xvii. 28 ; Tit. i. 
12) ; fa ny ankabiazan' ny boky dia hevitr' 
olona hiany, fa tsy mba tenin' Andriamani- 
tra. — J.8. 

EH08A: zanak' iSeta, sady zafin' i Adama, 
izy (Gen. iv. 26 ; 1 Tant. i. 1 ; Lio. iii. 38). 
EODIA : dia vehivavy izay isan' ny fiango- 
nana tany Filipy, izay toa efa tsy nifanaraka 
tsara tamin' ny vehivavy namany anankiray 
natao hoe Syntyke. Lazain' i Paoly izy roa 
ho vehivavy "izay niara-niasa taminy teo 
amin' ny filazantsara," ka dia nangatahiny 
mba hiray saina izy (Fil. iv. 2, 3). — J.s. 

EOFEATA (Heb. Phrath) : dia anaran' ilay 
ony lehibe sy lava ary malaza indrindra any 
Asia Andrefana, izay lazaina matetika amin' 
ny Soratra Masina. Ny hevitry ny anarany 
dia 'Ony lehibe sady be rano,' ary indrai- 
ndray "ny Ony" fotsiny no anarana enti- 
milaza azy ao amin' ny Baiboly ; zahao Eks. 
xiiii. 31 ; Isa. viii. 7. Roa ny renirano 
izay zanaky ny Eofrata, ary ao amin' ny 
tendrombohitr' Arimenia no iandohany ; 400 
maily no halavan'ny anankiray, ary 270 maily 
ny halavan* ny auankiray kosa, vao mika- 
mbana izy. Ny halehiben' i Eofrata amin' 
izay ikambanany dia 60 refy, ary sady maria 
no lalina izy. Mianatsimo no alehany voa- 
lohany, ary miolikolika ao amin' ny lohasaha 
lalina anelanelan' ny tendrombohitraTaorosy 
sy Anti-Taorosy izy, ka toa mankamy ny 
Mediteraneana ; nefa sakanan' ny tendroinbo- 
hitra Lebanona izy, dia mivily ka miana- 
tsimo- miantsinanana. Dia mamaky ny tany 
lemaka malalaka atao hoe Mesopotamia izy, 
ary 1000 maily no alehany vao miray amin' 
ny Golfa Persiana. Ny halavany hatramin' 
ny niandohany ka hatramin' ny vavany dia 
1780 maily, ary ny roa-tokon' izany dia 
azon* ny lakana sy ny salopy lehibe aleha ; 
ary ny sambo mahazo miakatra 143 maily. 
Lehibe indrindra ny ony raha mbola lavitry 
ny ranomasina 700 na 800 maily izy, dia 
200 refy. Tondraka isan-taona Eofrata 
amin' ny volana May, rebefa miempo ny 
orampanala ao amin' ny tendrombohitra any 
Arimenia. Tany aloha, dia betaaka ny 
lahindrano sy ny sakelidrano nataon' ny 
tompon-tany hitarihany rano avy amin' ny 
ony, ka dia mandeha nampahavokatra tsara 
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ny tany ao amoron' ny ony ireo ; ary izany 
angaha, mbarain' ny soa azony tamin' 
i Tigrisy, izay raamaky an' i Mesopotamia 
koa, no nahatonga azy ho fonenan' ny olona 
betsaka, sady nanorenana fanjakana lehibe 
sy mahery tahaka an* i Asyria sy Babylona. 
Hatramin' ny andro lazain' ny mpanoratra 
ela indrindra, Eofrata efa lalana aleh m' ny 
mpandehandeba sy ny mpandranto elanelan' 
ny Mediteraneana sy ny Oaena Indiana ; 
ary ny vokatry ny tany sy ny tao-zavatra 
avy any atsinanana dia nentina tao amin' 
i Eofrata ho amin' nv andrefana, ary ny 
avy any an-dafy andrefana clia nentina 
hiantsinanana. 

Ny teny voalohany milaza an' i Eofrata 
dia Gen. ii. 14, ary voalaza ao fa isan' ireo 
ony efatra nandcna an* i Eden a izy. Ary 
tamin' ny nanaovan' Andriamanitra ilay 
fanekena tamin* i Abrahama, Eofrata dia 
lazainy ho faritry ny tany homeny ny tara- 
nak* i Abrahama, fa hoy Izy: "Ny tarana- 
kao efa nomeko ity tany ity hatrany amin' 
ny Onin' i Egypta ka hatrany amin' ny ony 
lehibe, dia ny ony Eofrata" (Gen. xv. 18). 
Ary tamin' ny nanjakan' iDavida sy Solo- 
mona dia tanteraka izany, fa Eofrata no 
faritry ny fanjakany tao avaratr' atsinanany, 
ary ny Onin' i Egypta tao atsirao-andrefany. 
Maro ny tanana lehibe ao amoron' i Eo- 
frata, fa ny malaza indrindra tany aloha dia 
Babylona. Ao amin* ny bokin' ny mpami- 
nany sasany Eofrata dia atao ohatry ny 
fanjakan' i Asyria sy ny heriny, tahaka an' 
i Neily no atao ohatry ny herin* ny fanjakan* 
i Egypta; zahao Isa. viii. 7; Jer. ii. 18. 
Lazaina ao amin' ny hoky voalohany amin' 
ny Baiboly izy ho isan' ny ony nandena an' 
i Edena, fonenan' ny olombelona rah a mbola 
tsy nanota izy, ka dia ony malaza Eofrata ; 
tao amin' ny tany atsinanany no nonenan' ny 
olon' Andriamanitra (dia ny Isiraelita) rehefa 
nolaviny noho ny fahotany, fa nentin' ny 
fahavalony ho babo tao izy (2 Mpan. xv. 29 ; 
xvii. 6) : ary ao amin' ny boky farany amin' 
ny Baiboly dia voalaza indray ity ony lehibe 
ity, fa isan' ny zavatra natao fanoharana 
milaza ny fahoriana lehibe hanjo ny olombe- 
lona amin' ny andro farany izy (Apok. ix. 14 ; 
xvi. 12). — J.s. 

EONIKA : renin' i Timoty izy sv vehivavy 
Jiosy, na dia efa novadin-dehilahy izay Grika, 
sady nanana anarana Grika koa izy. Isan' 
ny mpino an' i Kristy anefa izy, ary Loisa 
reniny koa aza dia isan' izay nino ny hiha- 
vian' ny Mesia ; ary angamba fantany koa fa 
tonga tokoa Izy tamin' ny nisehoan' i Jesosy 
avy tany Nazareta. Koa satria vehivavy 
tsara fanahy Eonika, dia tokony ho efa 
nampianatra tsara an' i Timoty zanany, ary 
izy aza angaha no nahazoan' i Timoty ny 
fahalalana ny Soratra Masina izay nahamety 
azy ho naman' i Paoly sy ho mpitory ny 
filazan tsara (2 Tim. i. 6 ; Asa. xvi. 1). — 
J.S. 
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EORAKTLON : dia anarana nomen' ny 
Grika ny rivotra raahery avy tanv avaratr' 
atsinanana. Tamin' ny nalehan' l Paoly tao 
an-tsambo nankany Roma, dia tratr' io 
rivotra mahery io raha mbola tao atsimon' 
iKreta izy (Asa. xxvii. 14). Nnhery lottra 
toa tafio-drivotra mihitsy izy sady naharitra 
ela; tsy hita ny masoandro na ny kin tan a 
noho ny rahona, ary nisy ranonorana betaaka 
tamin' ny farany (xxviii. 2), araka izay hita 
matetika ao amin' ny Ranomasina Meditera- 
ne'ina mandraka ankehitriny. Zahao bivo- 
th\. — j.s. 

EOTYKA. : dia tovolahy anankiray tany 
Troasy, izay nipetraka teo amin' ny vara va- 
ran kely, koa sondrian-tory teo raha nitory 
teny Paoly. Koa nony naharitra ela ny 
tori-teny ka mamatonalina, dia niraika 
natory izy ka nianjera hatreo amin' ny 
trano avo telo mifanongoa, ary efa maty izy 
raha narenina. Fa Paoly niankohoka taminy 
sy nanohana azy, dia velona indray Eotyka 
(Asa. xx. 7-12). — t.t.m. 

EPAFBA : ropampianatra malaza sy raa- 
zoto tany Kolose, izay niara-niasa tamin' 
i Paoly Apostoiy (Kol. i. 7) ; nampianatra 
tsara ny nangonana tao izy, ka nolazain' 
i Paoly hoe "mpanompon* i Kristy raaha- 
toky." Koa dia tao Roma tany amin' 
i Paoly izy, ary toa nafatotra tao* niaraka 
taminy tamin' izy nanoratra ny Epistily 
tamin' ny Kolosiaiia (Kol. iv. 12). Lazaina 
koa izy ao amin' ny Epistily tamin' i File- 
mona (Filera. i. 23). — p.o.p. 

EPAFRODITO: dia iraky ny fiangonana 
tany Filipy, izay nirahiny hamangy an' 
i Paoly tamin' ny nifatorany tany Roma, 
ary namonjy azy tamin* ny iahoriany nony 
narary teo izy. Ary Paoly, raha nanoratra 
ny Epistily tamin' ny Filipiana, dia nanka- 
laza azy indrindra noho ny hazotoam-pana- 
hiny (Fil. ii. 25; iv. 18}. Ka dia faly 
indrindra Paoly satria Epatrodito efa sitrana 
indray ka afaka tamin' ny aretina raafy izay 
nahazo azy noho ny fikelezany aina hanompo 
an* i Paoly (ii. 30). Nataon' ny aasany fa 
Epafra sy Epafrodito dia olona iray hiany, 
nefa tsy fantatra marina izany. —p.o.p. 

EPAINETO: Kristiana anankiray tany 
Roma, izay arahabain' i Paoly hoe : **Velo- 
ma amin' iEpaineto malalako, izay voalo- 
ham-bokatra any Akaia ho an' ilCristy" 
(Rom. xvi. 6). — t.t.m. 

EPIKOREANA: dia olona nanaraka ny 
fampianaran' i Epikoro, mpampianatra ana- 
nkiray teo amin' ny Grika. Teraka tao 
Samosy tamin' ny taona b.c. 341 izy, ary 
nonina tao Atena, dia nampianatra izay 
rehetra nanatona azy teo amin' ny tanimboly 
anankiray. Tamin' ny taona B.C. 270 no naha- 
fatesany. Ny fahendrena rehetra nozarain' 
i Epikoro ho telo loha ka nataony hoe: — (1) 
Kanonika*, milaza ny fomban' ny fitadiavana 
sy ny fahafantarana ny marina. (2) Fytika y 
milaza ny fomban' ny zavatra nita maso 
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izao rehetra izao. (3) Ethika, milaza 
ny fiyavahana, etc. Ary amin' ny fizurana 
fahatelo dia izao no fampianaran' i Epikoro : 
(tf) Tsy nisy mpanao izao tontolo izao, hoy 
izy, _ fa tonga ho azy izany ; nefa misy 
andriamanitra maro izay tokony hivavahana 
noho ny hatsarany. (b) Ny tsara ay ny 
ratsy miankinn indrindra amin' ny fanahy. 
(rf) Sy fanahy tsy mahazo misaraka amiti' 
ny tena. Izay notadiavin' ny Epikoro dia 
ny mahita ny fahafinaretana, ary nataony 
fa ny filosofy, na ny fitiavani-pahondrena, 
no mpitarika tokony hiankinana indrindra 
hahazoana izany. JCoa fahafinaretana, fa 
tsy ny marina, no notadiaviny; ka dia 
nalaky niharatsy ny fomban' ny olona izay 
nanaraka ny fampianarany, ary ny maha- 
falifaly ny tena niany, na dia amin' ny 
filan-dratsy ay ny fahalotoana aza, no nohe- 
rerin* ny mpianany. Koa amin* izany dia 
hita m ari marina ny tsy naneken' ny Epiko- 
reana tany Atena ny teuy notorin' i Paoly, 
milaza fa antaoin' Andriamanitra ny oiombe- 
lona mba hibebaka (Asa. xvii. 18, 32).— 

O.A.fl. 

EPI8TILY dia teny Englisy, nefa nalaina 
tamin' ny teny Grika hoe epistolos, ary 
milaza taratasy nosoratan' olona tamin' olona 
(Engr. letter). Ary izany hiany no hoviny 
tamin' ny andro nanoratana ny Teat. Vao. ; 
fa tato aoriana kosa efa mifetra kely ny 
hevitry ny teny ka enti-milaza ny taratasy 
nosoratan' ny Apostoly sy ny namany ary 
ny mpianany tamin' ny fiangonana sy ny 
mpitandrina fiangonana. Dia holazaina kely 
etoana ny amin' ny taratasy izay fanaon' 
ny olona lazain' ny Baiboly, ary ny fomban' 
ny teny ao amin' ireny. 

Hita mari marina fa tsy nisy nanoratra 
taratasy raha mbola tsy nahalala boky sy 
tsy nahayaky teny sy sora-tanana ny olona. 
Koa raha mbola nifindrafindra toe ran a 
loatra izy ka Uy nahay tao-zavatra, dia 
tsy nisy taBatasy nosoratan* olona tamin' ny 
sakaizany. Ary dia tsy misy teny milaza 
izany ao amin' ny bokin' i Mosesy, na amin' 
ny Josoa, na ny Mpitsara, na Samoela ; fa 
ny taratasy voalohany lazain' ny Baiboly 
dia ilay nosoratan' iDavida tamin' iJoaba 
ny amin' ny hamoanana an' i Oria (2 Sam. 
xi. 14) ; ary io angaha dia nasiana loko sy 
ny kasen' ny mpanjaka, tahaka izay noso- 
ratan' i Jezebela tamin' ny loholon' i Jezirela 
(I Mpan. xxi. 8-19). Ny loko anefa dia 
"tanimanga" angamba (Job. xxxviii. 14). 
Maro hiany ny taratasy lazain' ny boky 
tantara taoriandriana : dia izay nosoratan' 
ny mpanjakan' i Syria tamin' iJorama, 
mpanjakan' ny Isiraeiy (2 Mpan. v. 5, 6), 
•y Jeho tamin' ny loholon' i Samaria (x. 1-7), 
sy Elia tamin' i Jehorama (2 Tant. xxi. 12- 
15), sy Sankeriba tamin' i Hezekia mpanjaka 
(2 Mpan. xix. 9-84). Zahao koa Jer. xxix. 
1-33; Ezr. iv. 6, 7, 11; v. 6; viii. 11; 
Neh. ii. 7, 9 ; yi. 6. Tamin' ireo taratasy 
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ireo toa tsy nisy sonia na anaran' ny olona 
nampitondraina azy, fa nasiana kase izy, 
ary angamba nahorona na voafehy. Tara- 
tasy natao avy amin' ny fan-jozoro angamba 
no fanaon' ny Jiosy, tahaka ny fanaon' ny 
Egpytiana hiany ; fa misy taratasy tahaka 
izany voatahiry ao amin' ny fasan' ny olona 
any Egypta, izay voasoratra 1300 taona 
talohan' ny andro nahaveloman' i Kristy 
taty an -tany. 

Ny Epiatily ao amin' ny Test. Vao. dia 
misy antony lehibo, satria ny lalan' i Kristy 
ny amin' ny fitandremana ny Fiangonana, 
ary ny fototry ny finoana ny Filazantsira, 
indrindra izay lalindalina (dia ireo zavntra 
izay nokasaiu' i Kristy holazaina, fa tsy 
zakan' ny mpianany, raha mbola teo aniiny 
Izy, zahao Jao. xvi. 12), no ambaran' ny 
nanoratra azy. Zahao bpistilin' ny tbst. 
vao. Afa-tay ny Epistily izay isan' ny 
boky ekona ho Soratra Masina, voalaza koa 
ilay epistily na taratasy nampitondrain' ny 
Konsilia na fiangonana vory tao Jeroaalema 
ny amin' ny Kri^tiann izay Jentilisa tany 
Antiokasy Syria ary Kilikia (Asa. xv. 23-29). 
Nisy koa taratasy avy tamin* i Klaodio Lysia, 
mpifehy ny miaramila Komana tany Joro- 
salema, tamin' i Feliksa mpanapaka (xxiii. 2')- 
30) . Ny anaran' ny mpanoratra sy ny olona 
nanoratana azy dia lazaina voalohany, dia 
vao ny famangiana ; ary "veloma" (Gr. 
xuirein) no teny farany. Ary amin' ny epis- 
tily nosoratan' i Paoly sy ny Apoatoly sasany 
(afa-tsy ny Hebroo sy 1 Jao.), ny anaran' ny 
nanoratra azy sy ny olona nanoratana azy 
dia lazaina aloha ; dia misy famangiana, izay 
matetika dia vavaka mba hahazoan' izany 
olona na fiangonana izany fahasoavana sy 
famindrainpo ary fihavanana. Ny amin' ny 
epistily nosoratan' i Paoly, tsy ny tan any 
no nanoratany ny teny, fa niay nanoratra 
ho azy (angamba satria narary maso izy), 
ary izy nanao sonia amin' ny soratra vaventy 
tao amin' ny farany (Gal. vi. 11) ; fa izany 
no famantarana nomeny tamin' ny fiango- 
nana, hahalalan' ireo fa avy tamin' ny 
Apostoly tokoa ny taratasy misy ny anarany 
(2 Tes. lii. 17 ; 1 Kor. xvi. 21 ; Kol. iv. 18). 
Ny Epistily tamin' ny Komana dia nosora- 
tan' iTertio anankiray, izay nisolo tanaua 
an' i Paoly ka mar ah aba ny nangonana (xvi. 
22). Nisy taratasy hafa koa, izay fanaon' 
ny fiangonana tamin' ny andron' ny Apoa- 
toly, dia ny manome epistily mampandroso 
ny olona izay nandeha lavitra, mba handrai- 
san' ny fiangonana hafa azy ho namana 
(2 Kor. iii. 1).— J.8. 

EPISTILIN' ny TESTAMENTA VAOVAO. 
Raha mandinika tsara ny boky samy hafa 
ao amin' ny Baiboly isika, dia hita ma- 
rina fa mitovitovy hiany ny filaharan' ny 
boky ao amin' ny Te8t. Tal. sy ny amin' 
ny Tost. Vao. Amin' izy roa ny tantara 
no teny voalohany, dia manaraka izany 
ny boky milaza ny fampianarana sy ny 
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zavatra tokony hinoana, dia ny Salamo ay 
Ohabolana, etc., ninin' ny Tost. Tal., ary ny 
Epistily nosoratan' ny Apostoly am in' ny 
Test. Vao. Ary ny teny farany amin' izy 
roa dia faminaniana, dia ny soratry ny mpa- 
minany maro ao amin' ny Test. Tal., ary ny 
Apokalypsa na Fanainbarana, izay boky 
fnninaniana, ao amin' ny Test. Vao. Ary 
tokony hotsarovana koa, fa tahaka ny 
nampianaran' Andriatnauitra ny efa-dahy 
lianorutra ny tantaran' iJesosy Tompo, 
ainin' ny Filazantsara Efatra, dia toy izany 
koa, no nitarihany ny sain' ny Apostoly efa- 
dahy, afa-tsy Paoly, hanoratra ny epistily, 
izay ho lalan' ny Fiangonana sy fototry ny 
fampianaran' ny Filazantsara. Nefa kosa, 
Paoly Apostoly indrindra no nomen' Andria- 
mauitra ho mpanoratra sy mpanome-lalana 
ho amin' ny Fiangonana ; ary ny teny noso- 
ratany dia indimin' izay rehetra nosoratan' 
izy efa-dahy, dia Petera sy Jakoba sy Jaona 
ary Joda, raha akambana ny tenin' izy rehe- 
tra. Dia mizara roa toko lehibe ny epistily 
amin 1 ny Test. Vao.: dia (1) izay nosora- 
tan' i Paoly, ary (2) izay atao hoe Epistily 
Katolika (izany hoe, ho an* ny Kristiana 
rehetra), fa "malalaka," "ho an' ny rehe- 
tra/' no lena hevitry ny hoe katolika. 

1. — Xy Epistily nosoratan* i Paoly. Telo 
ambiu' ny folo izy, ary izy rehetra, afa-tsy 
ny Epistily tamin' ny Romana, dia nosora- 
tana noho ny hevi-diso niseho, na mba ho 
fampianarana tandrifin' ny toetry ny fiango- 
nana na ny olona uanoratana azy tamin' 
izany andro izany indrindra. Ary afa-tsy 
ny epistily ao amin' ny Baiboly ananantsika, 
dia nisy hafa koa izay tsy voatahiry ; fa ny 
teny ao amin' ny 1 Kor. v. 9 no vavolombe- 
loua fa nisy epistily nosoratan' i Paoly tamin' 
ny ftangonana tany Korinto talohan' izay 
atao hoe 1 Korintiana. Ary ny teny ao 
amin' ny Kol. iv. 16 no heverin' ny sasany 
ho milaza epistily nosoratan' i Paoly tamin' 
ny fiangonana tao Laodikia : fa raha toy ny 
hevitry ny sasany kosa, ny Kpistily tamin' 
ny Efesiana no nolazainy ; ary hoy ny sasany 
indray, fa taratasy avy tamin* ny Laodikia n a 
no nolazainy, fa tsy taratasy ho any aminy 
tsy akory. Hitantsika koa ao amin' ny 
Epistily tamin' ny Tesaioniana (2 Tes. ii. 2) 
fa nisy ny sasany izay nangala-tsonia ka 
nanoratra taratasy toa avy tamin' i Paoly; 
ka dia nomen' i Paoly fainantarana haha- 
lalan' ny fiangonana fa izy tokoa no nano- 
ratra azy, dia ny sonia nosoratan' ny tanany 
hiany (2 Tes. iii. 7). Ny fiangonana nahazo 
epistily avy tamin' i Paoly no nanariny 
hampitondra azy mba ho fantatry ny fiango- 
nana namany, na hanao kope ho azy, mba 
hovakina eo amin' ny fandrenesan' ny maro 
ao am-piangonana (Kol. iv. 16). Dia toa 
fanao hatramin' ny taloha indrindra ny 
inanao kopen' ny taratasy iwy tamin' ny 
Apostoly, hahafantaran' ny fiangonana rehe- 
tra ny fototry ny Filazantsara. Raha mbola 



velona Petera Apostoly, toa efa azony sahady 
ny kopen' ny epistily maro nosoratan' i Paoly 
(2 Pet. iii. 16). Raha alahatra araka ny 
andro nanoratana azy ny epistilin' i Paoly, 
dia azo zaraina ho roa toko lehibe, dia (1) 
izay voasoratra talohan' ny nifatorany tany 
Roma voalohany ; ary (2) izay voasoratra 
raha mbola nafatotra tany izy sy taorian' 
izany. Dia alahatra toy izao ny epistiliny : — 



1 Tesaioniana 

2 Tesaioniana 
Galatiana 

1 Korintiana 

2 Korintiana 
Rom una 



Filemona 
Kolosiana 
Efesiana 
Filipiana 

1 Timoty 
Titosy 

2 Timoty 



dia 

L.D. 



Ny taona nanoratan' i Paoly ireo 
tokony ho tanatiu' ny folo taona, dia 
54-64. 

2. Ny Epistily nosoratan* ny Apostoly hafa, 
na Epistily Katolika. Tsy ny nanoratra 
ireo hiany no hafa, fa misy koa maha-samy 
hafa azy amin' ny epistily nosoratan' i Paoly, 
fa ny azy rehetra dia misy anaran' ny 
fiangonana na olona nanoratana azy, dia ny 
Rom an a, ny Korintiana, Timoty, etc. ; fa 
ny epistily avy tamin' i Jakoba sy Petera 
sy Jaona ary Joda kosa (afa-tsy 2 Jao. sy 
3 Jao., izay nampiaua tao aoriana, satria 
fohy izy), dia tsy nosoratany voalohany 
tamin' ny fiangonana anankiray, na olona 
anankiray, fa tamin' ny Kristiana rehetra (fa 
izany no hevitry ny hoe 'katolika' voalo- 
hany indrindra) ; zahao Jak. i. 1 ; 1 Pet. 
i. 1 ; 2 Pet. i. 1 ; 1 Jao. i. 3, 4 ; Joda i. — 
j.s. 

ERA : (1) zanakalahy matoan' i Joda izy ; 
fa "ratay fanahy teo imason' i Jehova izy, 
dia novo noin' i Jehova." Tsy voalaza izay 
heloka nataouy, fa angamba nanamka ny 
fomba vetavcta fanaon' ny mpanompo 
sampy tao amin' ny Kananita izy ; fa ary 
tamin' ireo ny reniny (Gen. xxxviii. 3-7 ; 
Nom. xxvi. 19). (2) Taranak' iScla, zana- 
kalahin' i Joda, izy (1 Tant. iv. 21). f3) 
Zanakalahin' iJesosy anankiray (tsy mba 
Jesosy Mpamonjy), ary rain' iElmadama 
(Lio. iii. 28).— j.s. 

ERASTO: (1) anankiray tamin' ny mpia- 
natr' i Paoly tany Efesoay, izay nirahiny 
nankany Makcdonia niaraka tamin' i Timoty, 
raha mbola nitoetra tany Asia hiany Paoly 
(Asa. xix. 22). Lazaiua indray izy amin' 
ny teny namangian' i Paoly an' l Timoty 
(2 Tim. iv. 20). (2) Nisy Erasto anankiray 
koa izay atao hoe **mpitahiry ny volam- 
panjakana tao an -tan an a" tao Korinto, ary 
isan' ny Grika izay tonga Kristiana izy (Rom. 
xvi. 23). Heverin' ny sasany ancfa fa olona 
iray hiany ny Erasto lazaina eo amin' ny 
Asa. sy 2 Km., sy ny lazain' i Paoly amin' 
ny Epistily tamin ny Romana, fa angamba 
diso hevitra izay mauao izany.— p.o.p. 
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dia annnwi' ny tanana anankiray 
ny fanjakan' i Nimroda tao amin' ny 
tany Sinara; ary toa tanana ©fa voaorina 
talohan' ny andron' i Nimroda aza Izy (Gen. 
x. 10). Misy bonga vaventy ho amin' ny 
tany lemaka amoron' i Eofrata, ary tokony 
ho 140 maily ataimo-atainanan' i Babylona, 
izay atao hoe Irak, Irka, sy Senkerah, ary 
izany no heverin' ny olon-kendry ho niore- 
nan' iEreka.— J.8. 

ESAO ( Voloina) : dia zanakalahy matoan' 
i Iaaka sy Rebeka : ary anarana no men' ny 
rainy azy izany noho ny toe- ten any raha vao 
teraka izy (Gen. xxv. 24-26). Efa voalazan* 
ny anjely tamin-dRebeka fa ny zanani-lahy 
matoa no hanompo ny znndriny (and. 23). 
Nefa laaka tia an i Esao noho Jakob a, satria 
sahiaahy izy ka mpihaza malaza. Fa Eaao 
tsy nihevitra loatra ny fitahiana avy amin 1 
Andriamanitra ho azon' ny taranak' i Abra- 
hama, ary noho izany dia nolazain' ny nano- 
ratra ny Hebreo hoe "olona tsy manaja ny 
masina" izy. Indray andro, raha niverina 
avy tamin' ny fihazany izy ka noana, dia 
nangataka tamin' iJakobany ron-tsaramaso 
masaka izay efa namboariny. Ary Jakoba 
nanao hafetsena, ka dia niadi-varotra tamin' 
i Esao izy, ary ny fizokiana no nangatahin' 
i Jakoba ho vidin' ny hanina. Dia nanaiky 
mora Eaao, fa hoy izy: "Indro, ho faty 
hiany aho ; ka mahaaoa inona izay fizokiana ; 
ka dia no nanamavoin' i Eaao ny flzokiany" 
(xxv. 29-84). Nefa Eaao mbola noheverin' 
i Iaaka ho lahi-matoany, ary rehefa tratran- 
titraizy dia nikaaa hitso-drano an' iEsao; 
nefa nirai-tetika Jakoba sy Rebeka reniny 
mba hahazoan' i Jakoba izany tso-drano 
izany ; ka dia nandainga ka namitaka an 1 
i Iaaka izy mianaka (Gen. xxvii.). Dia tezi- 
tra indrindra Eaao ary nikasa hamono an' 
i Jakoba. Ary rehefa lasa nandositra Jakoba, 
Eaao dia nampakatra vehivavy izay zanak' 
Iaimaela havany, mba hahafalifaly ny rainy 
sy ny reniny ; ary toa nanadino vetivety ny 
hatezerany izy. Nitombo tokoa ny hareny 
too Seira, ary nony niverina Jakoba avy 
tany Harana dia nandray azy taara Esao, 
aady lehibe ny fitiavana naaehony tamin' ny 
zandriny (xxxiii. 1). Izy sy Jakoba dia 
niara-nandevina an' i Iaaka rainy (xxxv. 29). 
Ny vadin' iEsao dia Ada sy Aholibama, 
vehivavy Kananita, ary Basemata, zanak' 
Isimaely (xxxvi. 2, 3) ; ary izy dia razan' 
ny Edomita. [edoka.]— o.a.s. 

E8A l-HADOHA : anankiray tamin' ny 
mpanjakan' i Asyria. Zanak' i Sankeriba izy 
(2 Mpan. xix. 37 ; Isa. xxxvii. 38), ary nan ja- 
ka tokony ho tamin' ny b.o. 681. Toa nahery 
indrindra tamin' ny mpanjakan' i Asyria 
rehetra izy ary nitondra tafika tany Asia 
Andref ana, tao anelanelan' ny Golf a Persiana 
sy ny tendrombohitr' iArimenia ary ny 
Kanomaaina Mediteraneana. Babylona dia 
laaany avokoa, ary Esar-hadona hiany no 
mpanjakan' ny Asyriana izay nanjaka tao 



1M EST 

(b.o. 680-667) ; fa tao Babylona no nanaovany 
trano, ary vao faingana efa hita ny biriky 
misy ny anarany. Nazoto nanao trano izy, 
fa tola ny tranon' andriana nataony tao 
amin' ny fanjakany, afa-tsy ilay trano tuny 
Babylona. Ary misy vato voasoratra milaza 
fa telo-pok) ny tempoUji' ny sampy nataon' 
i Esar-hadona tany Asyria sy Mesopotamia ; - 
ary mbola hita ny vato maro avy amin' ny 
tranon' andriana izay nataony tao atsimo- 
andrefan' ny tanana izay atao hoc nnkehi- 
triny Nimrud. [asyria.] — j.s. 

ESKOLA: rahalahin' i Mamre sy Anera, 
loholon' ny Amorita, izay namau' i Abra- 
hama tamin' izy nanenjika ny mpanjaka 
efatra avy tany Mesopotamia, izay efa 
namabo any Lotazana-drahalahiny sy olon- 
tSodoma (Gen. xiv. 13, 24). — t.t.m. 

ESKOLA, Lohaiahan'i: dia lohasaha ao 
akaikin' i Hebrona, tokony ho roa maily ao 
avaratry ny tanana. Tany no nalehan' ny 
mpisafo roa am bin' ny folo lahy izay nirahin' 
i Moaesy hizaha ny Tany Masina, sady tao 
no nahazoany ny sampahom-boaloboka va- 
venty, izay nolanjain-droa lahy ka nentina 
nody (Nom. xiii. 24 ; Deo. i. 24). Angamba 
ny an a ran' ny lohasaha dia avy tamin' ilay 
Eskola, izay andrian* ny firenen' ny Amo- 
rita nonina tany Hebrona (Gen. xiv. 13). 
Ny lohasaha ao avaratr' i Hebrona dia mbola 
be tanimboaloboka sy taninoliva, ary ny 
voaloboka any dia lehibe sady taara indrindra 
amin' izay rehetra hita any Falestina. Ny 
anaran' ny lohasaha ankehitriny dia Ain- 
Efhkali. — J.s. 

EST AOL A : dia tanana tao amin' ny tany 
lemaka amoron -dranomasina izay nonenan' 
ny Filistina, ary tao am-bodin' ny tendrom- 
bohitry ny tanin' ny Joda. Isan' ny tanana 
any Joda izy, fa nomena an' ny Dana nia- 
raka tamin' i Zora (Jos. xv. 33; xix. 41). 
Tao Mahane-dana, tanelanelan' i Estaola sy 
Zora, no niseho ny herin' i Samsona voalolia- 
ny, rah a mbola zatovo izy ; ary tao koa no 
nandevenana azy (Mpit. xiii. 25 ; xvi. 31 ; 
xviii. 11). Estaola no isan' ny tanaua mafy 
sy mirova tamin' ny zana-tanin' i Dana, ary 
ny tompon-tanana, niaraka tamin* ny olon' 
i Zora, dia nalaza noho ny fahasahiany. 
Ireo 600 lahy, izay naka an' i Laisy tao 
avaratra ka nonina tao, dia avy tany 
Estaola sy Zora (Mpit. xviii.). Misy vohi- 
tra kely atao hoe As/iira, izay hoverina ho 
miorina eo amin' izay ni or en an' i Estaola. — 
j.s. 

ESTEM0 : dia tanana any Joda tao an- 
tendrombohitra, ary nomena tamin' ny mpi - 
aorona (Jos. xv. 60) ; xxi. 14 ; 1 Tant. vi. 
57). Isan' ny tanana nalehan' i Davida sy 
ny olony matetika tamin' ny nifindrafindrany 
nandositra an' iSaoly izy io (I Sam. xxx. 
28, 31) ; ary noho ny soa nataon' ny tompon- 
tanana taminy, dia izy no nampitondrain' 
i Davida anjara avy tamin' ny babo azony, 
rehefa resiny ny Amalekita. Stmua no ana- 
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rany izao, dia tanana valo maily ao atsimon' 
i Hebrona, ao amin' ny slain ny efitra. — 
J.s. 

ESTEBA: izy dia tovovavy Jiosy avy 
tamin' ny firenen' i Benjamins, izay teraka 
tany Persia tamin' ny nahababoana ny Jiosy. 
Kisy, razan' i Estera, ^dia isan' ny Jiosy izay 
nentin' i Kebokadnezara avy tany Jerosa- 
lema tamin* ny nandreseny an* i Joiakina. 
Raha mbola zazavavy Estera, maty ny rainy 
sy ny reniny, dia notaizain' i Mordekay hava- 
ny izy, izay isan* ny tan da pan' i Ahasoerosy, 
mpanjakan' i Persia, dia nonina tao amin' 
ny tranon' andriana natao hoe Sosana izy. 
Rehefa voasaotra Vasty, vadin' i Ahasoerosy, 
noho ny tsy nanekeny ny fahafaham-baraka 
nasain' ny mpanjaka hiaretany, ny tovovavy 
tsara tarehy indrindra tao amin' ny fanja- 
kan' i Persia no notadiavina ka nangonina 
tany Sosana, hifidianan' ny mpanjaka izay 
tiany ho solon' i Vasty. Ary Estera nahita 
soa teo i ma son' i Ahasoerosy, ka natsangany 
ho mpanjakavavy ; nefa tsy mbola fantatry 
ny mpanjaka ny firazanany. Koa noho ny 
nankahalan 1 i Hamana prime ministera an' 
i Mordekay, dia nahazo teny tamin' ny 
mpanjaka izy hamonoany ny Jiosy rehetra 
tao amin' ny fanjakan' i Persia ; ary Estera 
dia toa isan' izay tsy maintsy hovonoina 
noho izany tenin' andriana izany. Fa rehe- 
fa nampianarin' i Mordekay izy, izany no 
nentin' 1 Estera hampahatezitra ny mpanjaka 
amin' i Hamana, ka dia nangataaa ny ainy 
sy ny am' ny olony Estera. Ary noho ny 
fomban' ny fanjakan' i Media sy Persia, tsy 
azo navadika ny tenin' andriana, nefa ny 
Jiosy dia navela hiaro tena ; ka izany sy ny 
fitiavan' ny mpanjaka an' i Estera no naha- 
foana ny hevi-dratsy nataon' i Hamana ka 
niton dr a loza tamin' ny tenany hiany. Dia 
nisy andro fahataiarovana sy nfaliana notan- 
dreman' ny Jiosy hatramin' izany andro izany 
ho fisaorana amin' Andriamanitra noho ny 
namonjeny azy. Ny anarana hoe 'Estera' 
dia teny Syro- Arabian a angaha, ary 'kintana' 
(Persiana, satarah ; Eng. star) no heviny, 
ary mitovitovy amin' ny anaran' iAstoreta 
sampy izy. 'Hadasa' (Eng. myrtle, anaran - 
kazo) no anaran' i Estera, raha mbola tsy 
nampakarin' i Ahasoerosy izy, fa nomena 
anarana vaovao izy rehefa tonga mpanjaka- 
vavy. Izay rehetra fantatra ny amin' 
i Estera dia voasoratra ao amin' ny boky 
antsoina araka ny anarany. — j.s. 

E8TEBA, Ny Bokin'i. Ny tantaran' 
i Estera efa voalaza eo ambony, ary ity boky 
ity dia antsoina araka ny anarany, satria 
izy indrindra no nahatonga ny zavatra 
malaza sasany lazaina eo amin' ny boky. 

1. — Ny Zavatra voalaza 90 amin 1 ny Bokin' 
i Estera, Eo amin' ity boky ity dia lazaina 
ny zavatra mahagaga sasany izay nan jo ny 
Jiosy tany Persia tamin' ny andro nanjakan' 
i Ahaseorosy, mpanjakan' i Persia, dia izay 
nataon' ny Grika hoe 'Xerxes.' (Zahao 
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▲HA80BB08Y 3.) Fa Hamana, izay prime 
ministera tany Persia, sady tian' nv mpanja- 
ka, dia tezitra indrindra tamin' i Mordekay, 
ilay Jiosy isan' ny tandapa, izay tsy nanaja 
azy loatra, raha nivoaka sy niditra izy ; 
ary noho izany dia nataon' i Hamana fa 
zavatra kely foana ny hamono an' i Mor- 
dekay irery, fa nanao sain a hamono ny 
Jiosy rehetra tao amin' ny fanjakan' i Persia 
sy hamabo ny fananany izy. Ary ny mpan- 
jaka dia nanaiky lempona, dia nanao sonia ny 
taratasy nisy ny lalana hamabo sy hamono 
ny Jiosy rehetra, sady nampitondra izany 
eran' ny fanjakany. Fa Estera kosa, izay 
efa nofidin' i Ahasoerosy ho vadiny, no 
namporisihin' i Mordekay havany hangataka 
ny aity sy ny ain' ny Jiosy olony ; koa ny 
hafetsen' i Hamana sy ny fireharehany no 
nitondra voninahitra tamin' i Mordekay, fa 
fahafaham-baraka sy fahafatesana. kosa 
tamin' i Hamana fahavalony. Fa ny Jiosy, 
rehefa nam pi an' ny lehiben' ny fanjakana, 
nanao araka ny taratasy hafa nampanoratau' 
ny mpanjaka, dia niaro tena izy sy niady 
tamin' ny fahavalony ary namono olona 
75,000 aza. Ary noho izany nisy andro- 
firavoravoana natao hoe 'Porima' notendrena 
ho fahatsiarovan' izany famonjena izany. 
[pobika.] Ary ny amin' ny olona voalazan' 
ny boky, dia Ahasoerosy, Estera, Hamana, 
Mordekay, sy Vasty, — zahao ny teny railaza 
azy tairairay. 

2. — Ny Nanoratra ity boky ity. Tsy voalaza 
eo amin' ny boky ny anaran' izay nanora- 
tra azy, ary tsy misy teny ao amin' ny boky 
hafa milaza izany. Raha toy ny nevitry 
ny sasany, Mordekay no nanoratra azy ; ary 
satria izy dia nasandratra ho prime ministera 
ka nahazo nandinika ny taratasim-panjakana 
milaza ny zavatra sasany lazaina eto, dia 
angamba marina izany bevitra izany. Ka- 
nefa ataon' ny sasany kosa fa Ezra, na ny 
namany izay isan' ny Synagogy Lehibe, no 
nanoratra azy; nefa angamba ny hevitr 
izany dia izao : fa Ezra nandinika sy nanitsy 
azy, ary nampikambana azy tamin' ny boky 
hafa izay isan' ny Soratra Masina. Misy 
izay manokana ity boky ity amin' ny boky 
hafa rehetra ao amin' ny Baiboly, fa tsy 
voalaza, na indray mandeha aza, nv anaran' 
Andriamanitra ao aminy. Ary amin' izany, 
efa noheverin' ny sasany fa izay rehetra 
lazaina ao amin' ny bokin' i Estera dia teny 
nalaina tamin' ny tantaram-panjakana any 
Asyria ; ary angamba ny teny sasany dia 
avy tamin' izany tokoa, tahaka ny teny 
maro ao amin' ny bokin' ny Mpanjaka sy ny 
Tantara dia nalaina tamin' ny boky tanta- 
ran' ny mpanjakan' ny Joda. Nefa kosa, na 
dia tsy voalaza ao aza ny anaran 9 Andriamani- 
tra, ny tanan 1 Andriamanitra dia hita mari- 
marina ao amin' ny teny rehetra amin' ny 
boky, dia ny nitondran' Andriamanitra ny 
olony, sy ny niarovany azy tamin' ny faha- 
valony. 
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3.— Ny Filakarari ny Bokin 1 i Ettera ao 
amin* ny bokin 1 ny Tett. Tal. Ny Bokin' 
i Estera dia nalahatry ny Jiosy tao amin' ny 
ti sa rana fahatelo, dia miaraka amin' ny 
boky natao hoe "taratasy masina" na "Sa- 
Umo" (Lao. xxiv. 44 ; zabao baiboly, pejy 
70). Ary izy ireo nozarainy indray bo telo 
toko, ary ny fabaroa amin' ireo dia natao 
not Megilloth, na 'taratasy ahorona,' dia 
Tonon-kira, Rota, Fitomaniana, Mpitori- 
teny, ay Estera. Ireo taratasy ahorona ireo 
no novakina tao am-piangonana tamin' ny 
andro firaroravoana sy ny andro fifadiana, 
ary ny bokin' i Estera no novakina avokoa 
tamin' ny andro natao hoe Porima. Ao 
amin' ny Baiboly Grika a tao hoe Septoaginta 
dia miay teny maro nampiana amin'ny teny 
ao amin' ny Baiboly Hebreo, dia izay efa 
nadika ho teny Malagasy. 

4. — Ny Nevitra azo entina hampahatoky 
anttika/a Marina ny teny ao amin* ity boky 
ity. Ary ho hitantaika izany rehefa voadi- 
nika tsara izay bevitra efa nentin' ny sasany 
bampiaalaaala antsika fa tsy azo binoana ny 
teny maro ao amin' ny Bokin' i Estera, ka 
dia tsy tokony hatao isan' ny bokin' ny 
Soratra Masina, hoy izy. Fa boy ny sasany : 
{«) Ny fireharehana sy ny lolom-po ary ny 
famalian-dratsy lazaina bo nasehon' ny Jiosy 
tamin' ny fahavalony, nony namono olona 
75,000 izy, dia hafa lavitra amin' izay 
naropianarin' ny Test. Tal. bo tokony efa 
nataony. Nefa kosa, bita marina f any Jiosy 
tany Persia Uy nanaraka ny anatra ao amin' 
ny Lalan' i Mosesy sy ny Mpaminany, raba 
nanao izany rebetra izany izy ; ary ny 
nifidiannny hitoetra tao amin' ny tanin' ny 
mpanompo sampy, nefa navelan' ny mpanja- 
ka biyerina amin' ny tanin -drazany hiany 
izy, dia famantarana fa tia izao tontolo izao 
loatra izy, ka nirehareba foana tabaka izay 
nataon' ny Jiosy tany Palestina tao aoriana. 
Tokony hotsarovana koa, fa izay nanoratra 
ity boky ity milaza fotsiny izay nataon' ny 
Jiosy, fa tsy milaza na marina izay nataony, 
na taia. Hoy ny sasany koa : (b) Satria tsy 
roalaza ny anaran' Andriamanitra akory 
aza, ary tsy misy teny milaza na manaiky 
ny nitandremany ny olony, dia tsy azo ekena 
bo Soratra Masina ity boky ity. Fa izay 
efa voalaza teo ambony amin' izany dia 
ampy hamaly io teny io: fa ny tanatC 
Andriamanitra miaro sy mitandrina ny olony, 
andrao haringan' ny fabavalony izy, dia 
hita marimarina ao amin' ny tantara rebetra, 
na dia tsy voalaza ny anaran 1 Andriamanitra 
aza. Ary hoy ny sasany indray: (rf) Ny 
zavatra sasany lazaina dia Uy azo binoana 
ho tantara marina, fa angamba angano na 
fanoharana fotsiny izy. Nefa kosa, ny 
nanaovana andro firavoravoana (Porima} bo 
fahatsiarovana ny f anion jena lazaina ao 
amin' ity boky ity dia zavatra saro-pantarina, 
raha tsy nisy fototr' izany rebetra izany ; 
ary ny nanao van' i Ezra sy ny namany azy 
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ho isan' ny bokin' ny Soratra Masina, tsy 
ela taorian ny andro nanaovana ny zavatra 
mahagaga lazaina ao amin' ny boky, dia 
vavolombelona fa tantara marina izy, fa tsy 
angano. Ary izao teny izao efa nolazaina 
koa ho tsy azo hinoana : (i.) Ny nanaovaua 
lalana fa hovonoina ny Jiosy rehetra, ary 
ny nilazana izany herintaona talon an' ny 
fotoana habatanterabana azy. (ii.) Ny na- 
melan' ny mpanjaka ny Jiosy biaro tena sy 
bamono ny vahoakany batramin' nv 75,000. 
(iii.) Ny nanaovan' i Ahasoerosy lalana fa 
Uan-debilaby ho tompo ao an-tranony. 
Nefa kosa, na dia tsy tabaka ny fanaon' ny 
fanjakana any Eoropa aza izany, dia mi to- 
vitovy hiany amin izay fanaon' ny fanja- 
kana maro any Asia Andref ana : fa mpanjaka 
tsy voafetra akory izy ireo, be sitra-po sady 
masialfa ary manao tainontainona ny ain' olo- 
na ; ary betsaka ny teny azo alaina amin' ny 
tantaran' ny firenena tany aloha izay azo 
ampitovina amin' izay rehetra lazaina ao 
amin' ny Bokin' i Estera. 

6. — Ny Taona $y ny Tany nanoratana ny 
boky. Ny zavatra lazaina ao amin' ny 
Bokin' i Estera dia natao tamin' ny nanja- 
kan' i Ahasoerosy na Xerxes, izay nanjaka 
B.C. 486-465 ; ary ny boky angamba noso- 
ratana tamin' ny taona faramparany nanja- 
kan' i Ahasoerosy. Ary tsy fantatra na 
Palestina na Persia no tany nonoratana azy, 
fa angamba Persia no izy. 

6.—Filaharan' ny Zavatra voalaza. 

Ny amin' ny fanasana lehibe nataon' 
i Ahasoerosy, ary ny nisaorany an' i Vasty 
mpanjakavavy ; toko i. 

Ny nananganana an' i Estera ho vadin' ny 
mpanjaka ; ary ny soa nataon' i Mordekay, 
raba nahita sy nanambara ny teti-dratsy 
nataon' ny tandapa sasany hamono ny 
mpanjaka ; ii. 

Ny nanandratana an' i Hamana ho prime 
ministera ; ny batezerany tamin' i Mordekay, 
ary ny saina nataony handringanana ny 
Jiosy rehetra ; iii. 

Ny fahorian' ny Jiosy, sy izay nataony 
hahafoana ny hevi-dratsy, noforonin' i Ha- 
mana; iv. 

Ny nahafoanan' i Estera ny zava-dratsy 
nokasain' i Hamana hatao amin' i Mordekay ; 
ny voninahitra nomena an' i Mordekay ; 
ary ny namonoana an' i Hamana; v., vi., 
vh. 

Ny nahafoanana ny bevi-dratsy nataon' 
i Hamana bamono ny Jiosy rehetra ; ny 
nanendrena ny andro Porima ho fahatHiaro- 
vana izany ; ary ny nanandratana an' i Mor- 
dekay ; viii., ix., x. — J.8. 

ETAMA : ( I ) vobitra anankiray tao amin' 
ny zara-tanin' ny Simeona (1 Tant. iv. 32 ; 
Jos. xix. 7). (2) Tanana tany Joda, izay 
nanaovan' i Rehoboama rova sady name- 
trabany miaramila (2 Tant. xi. 6) ; toa 
akaikin' i Betlebema sy Tekoa izy. Tany 
no nibavian' ny rano nandemanu ny tanim- 
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fly nisotroan' 



bolin' iSoloraona, sy nisotroan' ny olon' 
i Betlehema, ary nanaovana ny r.iharaha tao 
amin' ny Temjpoly. — J. 8. 

ETAMA, Ny Vatolampy : dia hantsana 
avo izay nioren' i Samsona taorin' ny nurao- 
noany ny Filiatina (Sfpit. xv. 8, 11). Tao 
amin' ny zara-tanin* ny Joda izy, ary tao 
am-bodiny dia Lehy sy En-hakore, izay 
nisehoan' ny loharano nisotroan' i Snmao- 
na. — J.8. 

ETAMA no tany nitobian' ny Zanak' Isi- 
raely fahatelo, rehefa niala tany Egypta izy. 
Zahao kfitry ny PANDBiiAynEHAtfAMA. 

EIANA: (1) Etana, Ezrahita, anankiray 
tamin' ny zanak' i Mahola efa-dahy, izay 
-nankalazain' i Solomona noho ny fahendreny 
(I Mpan. iv. 31 ; 1 Tant. ii. 6). Ny ana- 
rany dia ao amin' ny loha-tenin' ny Sal. 
xxxix. (2) Zanakalahin' i Kisy ; dia Levi ta 
avy tamin' ny taranak' i Mcrary, ary lohan' 
izany mpianakavy izany tamin' ny andron' 
i Davida (I Tant. vi. 44); lazaina ho 
"mpihira" koa izy. Notendrena hampaneno 
kipantaona izy niaraka tamin' i Hemana sy 
Aaafa (xv. 17-19). (3) Levita anankiray 
avy tamin' ny taranak' i Gersoma, ary iaan* 
ny razan' i Asafa mpiventy hira (1 Tant. vi. 
42).- J 8. 

ETANIBfA: zahao vol in a. 

ETIBALA: mpanjaka tany Sidona izy, 
ary rain' i Jezebela, vadin' i Ahaba (I Mpan. 
xvi. 31). Lazain' i Josefosy ho mpanjakan' 
iTyro koa izy, ary angamba mpiaoron' 
i Bala aampy, raha ny hevitry ny anarany 
no dinihina. — p.o.p. 

ETI0P1A : dia ny tany izay nataon' ny 
Hebreo hoe Kosy (Cuah) y fa Etiopia no ana- 
rana nahafantaran' ny Grika sy ny Romana 
azy. Tao atsimon' i Egypta izy, ary tao 
anatin' ny tany atao hoe ankehitriny Nubia, 
Senaar, Kordofana % Abysinia avaratra, ary 
ny fanjakan' i Mero'e. Ny faritr' i Etiopia 
avaratra dia fan tat ra tsara, dia tany Syene, 
izay nampisaraka an' i Egypta sy Etiopia 
(Ezek. xxix. 10). Ary ny Ranomasina Mena 
dia faritry ny tany tao atainanana, sy ny 
efitr' i Lybia tanjr andrefana, ary ny tendro- 
mbohitr' i Abysinia tany ataimo. Ny teny 
voalohany amin' ny Baiboly milaza an' 
i Etiopia dia Gen. ii. 13, ary lazaina eo fa 
hodidinin' ny ony Gihona izy, izay isan' ny 
ony efatra nivoaka avy tao Eden a. Ary 
noho izany efa noheverin' ny sasany fa nisy 
tany natao hoe Kosy tany Asia Andrefana, 
fa angamba diso hevitra izy. Zahao kosy. 
Toa tay fantatry ny Jiosy loatra ny tany 
Etiopia ; nefa ny olona avy tany dia fan tany 
tsara, satria nUakaiza tamin' ny Egyptiaua 
matetika izy. Ny nitoeran'ny tany dia fanta- 
ny (Ezek. xxix. 10), ary fantany koa ny fom- 
bany sv ny zavatra naniry tao, satria nif anao 
raharana izy ay ny Etiopiana. Etiopia ava- 
ratra dia sahaiahala tamin' i Egypta : dia 
lohasaha ety ao arnoron' i Neila, ary efitra 
be faaika sy vato ao an-daniny roa. Fa ao 
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ataimo kosa, dia tany malalaka sady be 
havoana izy ; ary ao amin' ny faritra ataimo 
misy tendrombohitra izay 8000 fita no haha- 
vony ambonin' ny ranomasiaa. Ny olona 
tompon-tany tany Etiopia dia isan' ny tara- 
nak f iHama (Gen. x. 6), ary mainty hoditra 
izy ; zahao Jer. xiii. 23. Nefa nizarazara 
ho firenena raaromaro izy, ary tamin' ireo 
ny Sabeana no nahery indrindra. 

Ny tantaran' i Etiopia dia nifampiditri- 
ditra be hiany tamin' ny t mt iran' i Egypta. 
Tamin' ny taloha indrindra, Etiopia notnpa- 
hin' ny mpanjakau' i Egypta, ary indrai- 
ndray dia nakambana ho fanjakan a iray 
hiany ny tany roa. Esar-hadona, mpanja- 
kan' iAsyria, dia lazaina ho nandresy slu* 
i Etiopia sy Egypta. Fa tao aoriana koaa 
nisy mpanjakan i Etiopia izay nandresy an* 
i Egypta, koa ny dynasty sasany dia Etio- 
piana. Zera, izay niakatra hiady ajnin' 
l Asa, mpanjakan' ny Joda (2 Tant. xvi. 8), 
dia Etiopiana, ary toy izany koa So, izay 
nanao fanekena tamin' i Hosea, mpanjakan' 
ny Iairaeiy farany. Etiopia dia lazain* ny 
rapauiinany matetika niaraka tamin' i Egy- 
pta, ary nakambana ny anarany, raha ny 
hihavian' ny fahavalony no lazaina; vakio 
Nah. iii. 8, 9 ; Iaa. xviii., xix., xx. 
xlvi. 9; Ezek. xxx. 4-9; Zef. ii. 12, 
rain' ny nandresen' ny Persians an' i E; 
Kambysesy niakatra niady tamin' i 
ka nandresy azy, nefa tay naharitra ela 
ny herin' ny Persiana; ary ny mpanjaka 
Grika nanjaka tany Egypta, izay natao hoe 
Ptolemy, tsy nanapaka an* Etiopia ataimo, 
fa ny avaratra hiany. Taloha kelin' ny 
andro nahaterahan' i Kristy nisy dynasty 
mpaniakavavy, dia olona tompon-tany, 
nanjaka tany Etiopia. Kandake no anarana 
nentin' izy rehetra, ary nanohitra ny miara- 
milan' i Roma aza izy. Ny anankiray tamin' 
ireo dia ilay mpanjaka vavy lazaina eo amin' 
ny Asa. viii. 27. Ny tantara ao dia vavo- 
lombelona fa ny fivavahana marina efa niely 
hatrany Etiopia, fa ilay tandapa, izay 
mpitahiry ny haren' i Kandake, dia nanorapo 
an' i Jehova, ary efa niakatra tany Jeroaa- 
lema mba hivavaka; ary avy tamin' izany 
manamboninahitra izany no nieiezan' ny 
nnoana an' i Kristy. Fa na dia be dia be 
aza ny hevi-diso sy ny hamaizinan-taain' ny 
olona any Abysinia, tsy misy fanjakan a any 
Afrika manaiky ny fivavahana an' i Kristy 
afa-tsy ny any Abysinia. Vakio Sal. Lxviii. 
31 ; Isa. xlv. 14; Zef. iii. 10.— j.s. 

EVA (Heb. Kayyah=Aiua) : dia anaran' 
ny vehivavy voalohany, izay renin' ny olom- 
belona rehetra (Gen. iii. 20). Ny tantara 
milaza ny nanaovan' Andriamanitra azy dia 
ao amin' ny Gen. ii. 21, 22 ; ary angumba 
voasoratra hampianatra antaika ny fototry 
ny firaiaan' ny olona mivady, satria mitovy 
fomba ay iray ny nihavian' izy roroa. Noho 
ny hafetaen' ny Devoly too amin' ny endriky 
ny menarana, dia voafitaka Eva ka nalaim- 
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p&nahy handika ny lalana nomen' Andria- 
aanitra tamin' izy mivady ; ary ny fijaliana 
sasain' Andriamanitra hiaretany dia faho- 
nana amin' ny hananany anaka sy aIIlin , ny 
kiterahany zaza, ary ny hanekeny ny lahy 
ho tampony. Ny hevitr' i Eva ny amin' ny 
rmharaha nomena azy hatao dia hita amin' ny 
anarana nomeny ny zanani-lahy. Kehefa 
voalaza ny nahaterahan' iScta, dia tapitra 
ny tantaran' iEva. Zahao adama. — J.s. 

EVAJT JELISTA. Ny hevitry ny teny hoc 
* evanjelista* dia mpitory ny filazantsara^ ary 
uo lazaina fa evanjelista ny olona rohe- 
tra izay mitory ny tenin' ny filazantsara, 
na mpitandrina, na mpampianatra izy ; 
kaaefa kosa, fantatsika fa tsy mitovy mihi- 
tsy ny mpitandrina sy ny mpampianatra ary 
ay evanjelista tsy akory, fa samy manana 
nv raharahany ary izy. Eo amin' ny Epis- 
taly ho an* ny Efesiana (iv. 11) dia misy 
teny hoe : "Ary Izy nanome ny sasany ho 
Apostoly, ary ny sasany ho mpaminany, 
try ny sasany ho evanjelista, ary ny 
sasany ho mpiandry sy mpampianatra." 
Ary hitantsika amin izany fa manarakaraka 
ay Apostoly sy ny mpaminany ny evanje- 
Kata, ary lazaina alohan' ny mpiandry sy 
ay mpampianatra izy. Dia toa ambonin' 
ny mpitandrina sy ny mpampianatra ny 
eranjelista tao tamin' ny fiangonana voalo- 
hany. Ary koa, ni aloha azy ireo izy, fa 
nitory ny filazantsara izay nahataitra ny 
olona ary nitaona azy hibebaka sy hino an 1 
i Jesosy Kristy ; ary noho izany dia nampio- 
mana sy namboatra ny fon' ny olona handray 
ny teny soa izy, fa ny mpitandrina Ry ny 
mpampianatra kosa nan dona sy niava ny tany 
efa namafazana. Miara-mitoetra amin' ny 
olona ny mpitandrina sy ny mpampianatra 
mba hanao ny raharahan' ny nangonana sy 
hampitombo ny sain' ny Kristiana, mba ho 
tanteraka ho olon' Andriamanitra izy, voa- 
Toatra tsara ho amin' ny asa tsara rehetra. 
Ary amin' izany, dia hitantsika fa ny asan' 
ny evanjelista indrindra dia ny mitory ny 
filazantsara amin' ny olona izay tsy mbola 
nanire izany, mba hitaona azy hialu amin' 
ny sampy hanompo an' Andriamanitra velona 
sy manna, ary hitarika azy hino an' i Kristy 
mba hoTonjena izy. 

Raha nananatra an' i Timoty Paoly Apos- 
toly, dia hoy izy hoe: "Mitoria ny teny; 
mazutoa, na amin' ny fotoana, na tsy amin' 
ny fotoana ; mandrese lahatra, mamporisiha, 
mananara mafy amin' ny fahari-po sy ny 
fampianarana rehetra." "Mahonona tena 
amin' ny zavatra rehetra, miareta fahoriana, 
ataovy ny Man* ny evanjelista, tanteraho ny 
fanompoanao" (2 Tim. iv. 2, 6). Ary noho 
izany, hitantsika fa ny mety hataon' ny 
evanjelista indrindra dia ny mi asa sv ny 
mitory teny ; ary ny mety hataon' ny mpita- 
ndrina sy ny mpampianatra indrindra kosa 
dia ny mandahatra sy ny mitaiza ny nango- 
nana, Ny anankiray manao ny fanorenana, 



EVA 

fa ny anankiray kosa manorina ny trano. 
Indraindray ny mpitandrina na ny lonolon' ny 
nangonana sy ny diakona dia tonga evanjeli- 
sta ka mahafoy ny fonenany sy ny ray aman- 
dreniny ary ny sakaizany aman-kavany, mba 
hankany amin' ny firenena lavitra hitory ny 
filazantsaran' iJesosy Kristy. Evanjelista 
nahefa be Paoly Apostoly, fa nandehandeha 
nitory ny filazantsara izy ary nitety ny 
firenena sy ny tan an a maro mba hahatante- 
raka izany. Evanjelista ny Apostoly rehetra ; 
ary koa, tena Evanjelista lehibe Jesosy 
Kristy Tompontsika, fa nandehandeha 
mandrakariva hanao soa Izy sy nitory ny 
fanjakan' Andriamanitra. Dia hitantsika fa 
tsy misy asa na raharaha malaza kokoa noho 
ny asan' ny evanjelista, ary izay manao izany 
dia manahatahaka an' i Jesosy Kristy. 

Tokony hotsarovana koa fa ny raharahan' 
ny evanjelista tamin' ny fiangonana voalo- 
hany dia tsy mitovy loatra amin' izay ataon' 
ny olona iraky ny fiangonana amintsika 
ety Madagaskara, dia izay ataontsika hoe 
'evanjelista.' Tsy mba nitoetra ela tao an- 
tanana iray ireo ovanjelista voalohany ireo, 
fa nandehandeha mandrakariva kosa izy ka 
nitety tany sy fiangonana nitory ny fila- 
zantsara; fa ny evanjelista izay iraky ny 
Isan-Enim-Bolana, na ny reni-fiangonana 
aty Imerina sy any Betsileo, dia apetraka ao 
amin' ny vohitra iray, ary matetika mitoetra 
any hatramin' ny taona maro aza, ka toa 
mpitandrina na episkopo miandry ny fiango- 
nana maro manodidina azy izy. Tokony ho 
evanjelista ilay nolazain' iJaona Apostoly 
indrindra ao amin' ilay Epistily Fahatelo 
nosoratany, dia ilay ho an' i Gaio. Tsy 
mba voalaza ho 'evanjelista' ireo anefa, fa 
"vahiny" kosa, izay niainga handehandeha 
hitori-teny "nohony Anarana," dia ny Ana- 
ran' i Jesosy Tompo, "ka tsy naka na inona 
na inona tamin' ny Jentilisa izy." Tokony 
ho evanjelista ireo, izay nanana fanahy 
tahaka an' i Paoly ka tsy nety naka vola na 
fanampiana avy tamin' ny olona nampiana- 
riny, fandrao hahattifintohina ny mpiunatra 
vao nanatona ny fivavahana izany (vakio 
Asa. xx. 33, 34 ; 2 Kor. xi. 7-10). Ny 
raharahan' ny evanjelista mbola maharitra 
hiany eo amin' ny Fiangonana, sady haha- 
ritra raha mbola misy mpanota hotaomina 
hanatona ny Mpamonjy. Kaha mbola misy 
firenena mpanompo sampy, raha mbola misy 
firenena Mohamedana, na Bodista, na mana- 
raka fivavahana tsi-izy na inona na inona, 
raha mbola misy izay tsy nitoriana ny ana- 
ran' i Jesosy Kristy Tompo, dia ao amin' ireo 
no mbola tokony hametrahana evanjelista, 
dia mpitorv ny teny soa mahafaly indrindra 
izay ho an ny firenena rehetra. 

Eo amin' ny boky nosoratan' ny mpi- 
tantara ny Fiangonana, ny efa-dahy izay 
nanoratra ny Filazantsara Efatra, dia Matio, 
Marka, Lioka sy Jaona, no atao hoe 'Evanje- 
lista ;' ary mbola fanao izany amin' ny 
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boky soratan' ny Kristiana, ka dia atao 
hoe ny 'Evanjeliflta Efa-dahy' izy ireo. — 

J.8. 

EVIL-MEBOD AKA : zanak' iNebokadne- 
zara, mpanjaka tany Babylona, ka nandiinby 
an-drainy izy. Fohifohy hiany ny andro 
nanjakany, fa niamboho tamin' ny taona 
B.C. 561 Nebokadnezara, ary Evil-merodaka 
nodiroba8an , i Neriglisara, izay namono a*.y 
Bro. 559; zahao 2 Mpan. xxv. 27. — p.o.p. 

EZEKA (Fi/andirana) : dia anarana nomen' 
Isaka ny loharano izay nohadin' ny mpa- 
nompony, ary izay nifandiran' ireo ey ny 
mpiandiy ombin' ny Filistina tany Gerara 
(Gen. xxvi. 20).— J.s. 

EZEKIELA (Hampaherezin* Andriamani- 
tra) : dia mpaminany lehibe sy mpisoron' 
Andriamanitra teo tamin' ny Jiosy. Zanak' 
i Bozy mpisorona izy, ary rehefa lehibe ka 
efa mpisorona zatra tsara tamin' ny raharaha 
fanao teo amin' ny Tempoly voalohany, dia 
nentin' i Nebokadnezara ho babo tany Ba- 
bylona izy, niaraka tamin' ny mpanjakan' 
ny Joda sy ny olona ambonimbony iray 
alina, tamin' ny taona B.C. 599 ; sahabo ho 
1 1 taona talohan' ny nandravan' i Neboka- 
dnezara an' iJerosalema sy ny Tempoly 
izany. Kely hiany no fantatsika ny amin' 
i Ezekiela, nefa izao no azo lazaina: Na- 
ntsoin' Andriamamtra ho mpaminany izy 
tamin' ny taona fahadimin' ny namaboana 
azy (i. 2) ; koa nonina tao Tel-abiba (iii. 15) 
izy, tao anilan' ny ony Kebara tany Kaldea 
(i. 1, 3), niaraka tamin' ny Jiosy sasany 
namany. Dia nanana trano tao izy sy ny 
vadiny, izay malalany indrindra (xxiv. 16- 
18) ; nefa noraran' Andriamanitra izy tsy 
hisaona azy na hitomany azy akory tamin' 
izay nahafatesan-dravehivavy tampoka. Le- 
hilahy be fahalalana Ezekiela ny amin' ny 
toetoetry ny tany samy hafa manodidina an' 
iJodia sy ny fanaon' ny firenena rehetra 
tany ho any ; ary ny boky faminaniana 
nosoratany dia mampiseho izany fahalalany 
izany (xxv. — xxx.). Koa nanaja dia nanaja 
azy ny Jiosy voasambotra tany Babylona 
(viii. 1 ; xiv. 1 ; xx. 1 ; xxxiii. 31), na dia 
mafy indrindra aza ny nananaran' i Ezekiela 
azy rehetra noho ny fahotany maro, izay 
efa nahatonga famaboana tamin' ny olona 
betsaka, sady efa hampiditra fandravana ho 
any amin' ny Tanana Masina. Nanao ny 
raharahan' ny mpaminany 22 taona, na 
mihoatra aza, Ezekiela. Koa ny zavatra 
lehibe izay nambarany dia (1) ny handra- 
vana an' iJerosalema; (2) ny hampijalian' 
Andriamanitra ny firenena sasany fahavalon' 
ny Jiosy ; (3) ny hodian* ny Jiosy indray 
ho any amin' ny taniny, sy ny fahalehi- 
biazan' ny fanjakan' ny Mesia hanaraka 
izany; ary (4) ny amin' ny Jerosalema 
vaovao haorina aty an -tany. Ezekiela dia 
niara-beiona tamin' i Jeremia sy Daniela, fa 
Jeremia maty talohany, ary Daniela kosa 
dia farany tamin' izy telo lahy. Araka ny 
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lovan-tsofin' ny Jiosy, Ezekiela dia novo- 
noin' ny loholona Jiosy ananMray, izay 
nanompo sampy tany Kaldea. Ary mbola 
ao hiany, akaiky an' i Babylona, ny fasana 
izay ataon' ny Jiosy sy ny Mohamedana Uo 
nandevenana azy. — w.M. 

EZEKIELA, Ny Bokin' i. Eaha mba dixii - 
hina marina, dia hitantsika fa milahatra 
tsara ny zavatra rehetra voasoratra ao amin' 
ny bokin' i Ezekiela. Ary tokony ho izy 
mpaminany hiany angamba no nanangona. 
sy nandahatra ny taratasy faminaniana lio 
boky iray tsara lahatra tahaka izany Ho 
liita amin' ity synopsis eto ambany ity fa na 
dia maro aza ny horonan- taratasy famina- 
nian' i Ezekiela, dia efa nakambana any 
an -tokony izy rehetra manaraka (a) ny kara- 
zany; izany hoe, ny faminaniana rehetra 
milaza zavatra iray loha dia atao mitokana, 
ka tsy mba miharoharo amin' izay milaza 
zavatra hafa. Ary (b) izy rehetra, rehefa 
mby ao an -tokony izay mahamety azy, dia 
milahatra ao manaraka ny taona nandrene- 
sana sy nilazan' ny mpaminany azy. 

Sa&in-teny. Ny niantsoan' Andriamanitra 
azy ho mpaminany ; i. — iii. 15. B.C. 594. 

I.— Faminaniana maro samy hafa ny amin 9 
ny handravana ny Joda sy Jerosalema; iii. 
16— xxiv. B.C. 594-590. 

1 . — Fanambarana hita maso sasany nataon' 
i Ezekiela naneho izany ; iii. 16— vii. B.C. 694. 

2. — Tsindrimandry sasany nahitan' i Eze- 
kiela izany indray, taoriana kelin* ilay 
voalaza teo ; \dii. — xi. B.C. 593. 

3. — Fananarana sy fandrahonana ny Jiosy 
noho ny otany sy ny fahadalany ; xii. — xix. 
B.C. 593. 

4. — Filazana sy fananarana koa ny amin' 
ny loza ho efa omby akaiky; xx. — xxiii. 
B.C. 592. 

5. — Fanambarana ny loza efa ho tonga 
an' i Jerosalema ; xxiv. B.C. 590. (Ezekiela 
mbola tany Babylona hiany tamin' izay ka 
mandra-pahafatiny.) 

II. — Faminaniana ny amin 1 ny Jiremma 
sasany manodidina an 1 ijoda; xxv. — xxxii. 
B.C. 592—572. 

1. — Amona; xxv. B.C. 590. 

2.— Tyro; xxviii.— xxviii. 19. B.C. 688. 

3.— Sidona; xxviii. 20-26. B.C. 588. 

4. — Egypta; xxix. — xxxii. B.C. 622—572. 

III. — Filazana son ho an 1 iJoda sy Jerosa- 
lema; xxiii. — xxxix. — B.C. 687. 

1. —Fananarana ny amin' izay nanadala 
azy; xxxiii. — xxxiv. 8. 

2. — Ny hampodian' Andriamanitra ny 
olony ho any amin' ny taniny, ary ny 
hanjakan' ny Mesia any ; xxxiv. 9 — xxxvii. 

3. — Ny nandringanana ny fahavalony 
rehetra "amin' ny andro farany ;" xxxviii.— 
xxxix. 

TV .— Tsindrimandry maizimaizina ny amin J 
ny Tempoly sy ny Ihndnan' Andriamanitra, 
izay haorina aty an-iany ; xl. — xlviii. B.C. 
574. — w.M. 
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SZI01T-0EBEBA : dia tanana ela, akaikin' 
iElata ao amin* ny lohan' ny Golfan' 
i Akaba, izay sampan' ny Ranomasina Mona 
ao atsinanana. Lazaina ho tanana nito- 
bian' ny Zanak' Isiraely tamin' ny nalehany 
aankany Kanana izy (Nom. xxxiii. 35 ; 
Deo. ii. 8). Seranana ay ntodian-t sambo 
izy, ary avy tao no nialan' ny sambo raaro 
mirai-dia nataon' i Solomon a By Hiraina, 
mba hankany Ofira, hahazoany volamona 
be sy ny vokatry ny tany lavitra (1 Mpan. 
ix. 26). Tany Ezion-gebera koa no nanao- 
Tan' i Josaf ata sambo maro hankany Ofira ; 
nefa noho ny fihavanana efa nataony 
tamin' i Ahaziu, mpanjakan' ny Isiraely, 
izay ratsy fanahy, dia novakin' ny rivotra 
mahery ny sambo (1 Mpan. xxii. 48; 
2 Tant. xx. 36). Tsy misy tanana ankehi- 
triny atao hoe Ezion-gebera ao anioron* ny 
Ranomasina Mena ; nefa kosa, raha toy ny 
hevitry ny maro, efa nisondrotra kely ny 
tany ka dia tonga tany maina izao izay 
ranomasina tao aloha ; ary misy tanana atao 
hoe Ain-el-Ghudyan, folo maily avaratry 
ny lohan' ny Golfan' i Akaba, izay heverin' 
ny olona ho ao amin' izay niorenan' i Ezion- 
gebera. — J.S. 

EZBA (Fanampiana) : dia ilay mpisorona 
sj mpanora-dalana malaza, izay nitarika ny 
an-tokon' ny Jiosy faharoa avy tany Baby- 
lona ho any Palestina (b.c. 457). Taranak' 
iFinehasy, zanaky Arona, izy, ary zanak' 
iSeraia. Lazaina ho "mpanora-dalana" 
Ezra, sy "nahay ny Lalan' i Mosesy," sy 
"mpanoratra ny lalan' ny Andriamanitry ny 
lanitra," ary "mpisorona;" zahao Ezr. 
vii. — x. ; Neh. viii. ; xii. 26. Ary araka 
izay lazain' i Josefosy koa, dia mpisoronabe 
teo amin' ny Jiosy tany Babylona izy, sady 
nahalala tsara ny Lalan' i Mosesy, ary noha- 
jain' ny olona rehetra noho ny fahamarinany 
sy ny hatsaram-panahiny izy. Tamin' ny 
taona b.c. 457 Ezra dia navelan' i Artakser- 
sesy mpanjaka hankany Jerosalema handinika 
ny toetry ny fivarahana amin' i Jehova ; ary 
nitondra niaraka taminy ny Jiosy maro, dia 
mpisorona sy Levita sy mpihira sy mpiandry 
yaravarana ary Netinima. Be hiany ny 
volamena sy ny volafotsy nentin' iEzra sy 
ny namany, ary ny fanaka vola koa, dia 
izay nomen' ny mpanjaka sy ny Jiosy tao 
Babylona ; ary ny mpitahiry ny volam- 
panjakana dia nasaina hanampy azy ary 
hanome azy vola sy vary ary diloilo, etc. 
Efa-bolana tan-dalana izy, ary rehefa 
tonga tao Jerosalema izy, dia nanamboatra 
tsara ny fombam-pivavahana sy ny fitandro- 
mana ny Lalan' i Mosesy ; ary izy nampanaiky 
ny Jiosy maro hisaraka amin' ny vady efa 
nampakariny avy tamin' ny firencna hafa, 
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tamin' izay tsy nahalala izany. Ny nataho- 
ran' i Artaksersesy ny hatezeran' i Jehova no 
toa nanery azy handidy izany rehetra izany, 
fa hoy izy: "Na iuoria na inona andidian' 
ny Andriamanitry ny lanitra, aoka hataonao 
tanteraka avokoa ho an' ny tranon' ny 
Andriamanitry ny lanitra ; fa nahoana no 
avcla hisy fahatezerana hihatra amin' ny 
fanjakan' ny mpanjaka sv ny zanany?" 
(Ezr. vii. 22.) Dia tanteraka izany rehefa 
afaka ny enim-bolana taorian' ny niakaran' 
i Ezra, ary lazaina tsirairay izay nataony 
eo amin' ny Ezr. viii. — x. Ary angamba 
niverina tany Babylona izy, fa tsy misy teny 
hafa milaza azy raha tsy afaka telo ambin' 
ny folo taona iudray ; fa tamin' izany dia 
lazaina ho tao Jerosalema indray izy nia- 
raka tamin' iNehemia (viii.), arv namaky 
ny Lalan' i Mosesy teo anatrehan ny olona 
maro izy. Fa ny raharaha nataony tamin' 
ny niakarany faharoa dia ny amin' ny fivava- 
hana hiany, fa Nehemia no mpanapaka sy 
solom-bavan' andriana tao Jerosalema tamin' 
izay. Koa satria tsy voalaza ny anarany 
rehefa lasa Nehemia, ka niharatsy ny toetry 
ny Jiosy, angamba efa maty izy, na niverina 
indray tany Babylona. Raha toy ny fitenin' 
ny mpanoratra sasany, dia maty tao Jerosa- 
lema hiany Ezra ka nalevina tao, fa ny sasany 
kosa milaza fa nalevina tany Persia izy. Misy 
fasana lehibo ao amoron' iTigrisy, tokony 
ho roa-polo maily ambonin' ny fikambanany 
amin' i Eofrata, izay atao hoe 'Fasan' iEzra.' 
Araka ny tantara tehirizin' ny Jiosy, dia 
120 taona Ezra vao maty ; ary lazaina koa 
izy ho mpandaha-draharaha tao amin' ny 
Synagogy Lehibe, izay nampikambana ny 
boky rehetra ao amin' ny Test. Tal. ho boky 
iray ka nahatapitra ny Kanona, ary nanitsy 
sy nanampy ary nandahatra ny teny sy ny 
boky amin' ny Test. Tal. Ezra koa nano- 
hitra ny Sadoseo, izay vao niseho tamin' ny 
androny, hono ; ary nanendry lehilahy izay 
nitsangana tao an-ilan' ny mpamaky ny 
Soratra Masina tao amin' ny synagogy, ka 
nandika ny teny Hebreo (izay tsy f antatry 
ny maro, rehefa afaka ny Fahababoana) ho 
teny Aramai'ka, izay fiteniny isan-andro. 

I*zy koa, hono, no nanoratea na nandahatra 
ny Bokin' ny Tantara sy Ezra sy Nehemia 
ary Estera koa, raha toy ny hevitry ny 
sasany. Ny nanaovana ny synagogy voa- 
lohany dia tantaraina ho avy tamin' i Ezra, 
izay hajain' ny Jiosy ho saiky mitovy voni- 
nahitra amin' i Mosesy aza ; nefa angamba 
laza masaka foana ny zavatra sasany tanta- 
raina ho nataony. — j.b. 

EZBA, Ny Bokin' i. Azo zaraina ho roa toko 
itv boky ity, dia ny i. — vi., ary ny vii. — x. 
Nv fizarana voalohany dia tantaran' ny Jiosy 



fa maro ny mpisorona sy ny Levita aza efa I mirai-dia izay niverina avy tany Babylona 



nanao izany. Ezra efa "nahazo fahefana 
tamin' ny mpanjaka koa hanendry loholona 
ey mpitsara hanapaka ny olona tany Joda, 
ary hampianatra ny lalan' Andriamanitra 



niaraka tamin' iZerobabela sy Josoa, hatra- 
min* ny taona voalohany nanjakan' i Koresy 
ka hatramin' ny nahavitana ny tempoly 
tamin' ny taona fahenina nanjakan' i Da* 
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riosy ; ary ny f aharoa dia milaza ny nalehan' 
ny Jiosy maro izay niaraka tamin' i Ezra, 
mbamin' izay nataon' iEzra tao Jerosale- 
ma. 

I. — Raha voadinika tsara ny teny ao amin' 
ny boky, dia hita marina fa tsy mba nosoratan 1 
olona iray izy toy akory, fa misy teny maro- 
maro izay hita fa samy haf a ny nihaviany : fa 
ny sasany dia nalaina tamin' ny tantaran' ny 
fanjakana Persiana, ary ny sasany dia teny 
nosoratan' ny rapauoratra ny bokin' ny 
Tantara, ary ny sasany no nosoratan' i Ezra ; 
dia nakamban' olona hafa tamin* ny aoriana 
angaha ho boky iray, fa tsy fantatra izay 
nanao izany. Ny andininy telo voalohany 
amin' ny bokin' i Ezra dia sahala amin' ny 
andininy roa farany indrindra amin' ny 
2 Tant. ; ary efa noheverin' ny sasauy fa 
nosoratan' iDaniela ny toko voalohany, fa 
mahafeno ny tantara eo an-elanelan' ny 
Dan. ix. sy x. izany. Ny toko ii. sy ny iii. 
dia sahala amin' ny Neh. vii., ary milaza 
ny anaran' ny Jiosy izay niaraka tamin' 
i Zerobabela, ary ny isariy. Ary ity sy ny 
teny sisa hatramin' ny vi. 22 (afa-tsy ny iv. 
6-23) dia toa nosoratan' olona izay niara- 
belona tamin' i Zerobabela By Josoa ka 
nahita ny nanaovana ny Tempoly f aharoa 
tamin' ny nanjakan' iDariosy Hystaspesy. 
Koa noho ny fitovian' ny teny sasany ao 
amin' ireo toko ireo sy ny ao amin' ny bokin' 
iHaguy, dia efa noheverin' ny sasany fa 
nosoratan' i Hagay mpaminany izy. Nefa 
kosa, ny iv. 6-23 dia teny nanampin' ny mpa- 
noratra hafa teo aoriana, satriany nisakanana 
ny nanaovana ny tandna, fa tsy ny Tempoly, 
tamin' ny andron' i Nehemia, no lazaina. 

Ny fizarana f aharoa (vii.— x.) milaza ny 
zavatra izay natao valo amby dimam-polo 
taona taorian' ny zavatra lazaina ao amin' 
ny fizarana voalohanv ; ary nosoratan' i Ezra 
avokoa, raha toy ny nevitry ny sajany ; nefa 
kosa, raha marina izany, dia tsy hita izay 
anton' ny nanoratany ny teny sasany fa toa 
olona hafa no lazainy, nefa amin' ny tony 
sasany kosa dia hoy izy "aho," na "izahay" 
no nanao toy izany ary toy izany. Azo 
lazaina anefa fa ny vii. 27 — ix. 15 dia nosora- 
tan' iEzra, ary angamba ny x. 18-44 koa. 
Ny teny sasany ao amin' ny boky dia 
Kaldeana: dia ny taratasy nosoratan' ny 
f ahavalon'ny Jiosy tamia' i Ahasoerosy, sy ny 
tenin' iKoresy, ary ny taratasy nosoratan' 
i Artaksersosy (iv. 8 — vi. 18 sy rii. 12-26). 

II. — Ny amin' ny Taona sy ny Tany nano- 
rat ana ny boky dia tsy fantatra izany ; nefa 
satria ny zavatra lazaina ao aminy dia natao 
elanelan' ny B.C. 536 sy B.C. 456 (valo-polo 
taona), dia nosorataua ny boky, na nukain- 
bana no boky iray ny teny ao aminy, taorian 1 
ity fotoana f aharoa ity, dia B.C. 456. Ny 
tenin' i Hagay sy Zekaria mpaminany tokony 
hovakina miaraka amiu' ny tantara ao amin' 
ny bokin' i Ezra, fa mif anampy sy mif ameno 
izy telo. 



III. — Ny Zavatra lazaina ao amin 1 ny Bokin 9 
i Ezra dia izao : — 

1. — Ny niverenan 1 ny Jiosy avy tany Baby- 
iona sy ny nanaovany ny Tempoly ; i. — vii. 
Ny tenin' i Koresy ny amin' ny hanaovana 
an' i Jerosalema sy ny Tempoly ; i. Ny 
anaran' ny olona lehibe izay niaraka tamin' 
i Zerobabela ; ii. 1-63 ; ny isany ; ii. 64-67 ; 
ary ny zavatra nateriny hanaovana ny raha- 
raha masina ; ii. 68-70. Ny nanorenana ny 
alitara f anaterana ny f anatitra odorana ; ary 
ny nanaovana ny fanorenan' ny Tempoly ; 
iii. Ny nanohoran' ny Samaritana ny raha- 
raha; iv. 1-5 (teny nanampy tao aoriana). 
Ny taratasy nosoratan' ny fahavalon' ny 
Jiosy ny amin' ny hanaovana ny mandan' 
ny tanana ; iv. 6-24. Famiuanian' i Hagay 
sy Zekaria, ary ny nanaovana ny Tempoly 
indray. Ny taratasy nosoratan' ny mpana- 
paka tany Samaria tamin' iDariosy nana- 
dina azy ny amin' izay nataon' ny Jiosy ; 
v. Ny tenin' i Koresy sy Dariosy nainaly 
izany; vi. 1-15; ary ny nahavitana ny 
Tempoly; vi. 16-22. 

2. — Ny niakaran 1 i Ezra ho any Jerosalema 
sy ny soa nataony tao; vii. — x. Ny fahe- 
fana nomen' i Artaksersesy tamin' i Ezra, sy 
ny taratasy nomeny azy ; vii. Ny nalehan* 
i Ezra ho any Jerosalema, ary ny anaran' 
ny olona niaraka taminy; Yiii. Ny nisao- 
nan' i Ezra ny fahotan' ny olony, sy ny 
naneken' ireo ny fahotany ; ix. Ny fibeba- 
hana nataon' ny olona, ary ny nisarahany 
tamin' ny vadiuy izay vahiny ; x.— J.s. 

EZRAHITA : teny ampiana amin' ny ana- 
ran' i Etana, lehilahy izay lazaina ho nalaza 
noho ny fahendreny (1 Mpan. iv. 31 ; Sal. 
lxxxix., loha-teny), ary amin' ny anaran' 
i Hamana, ao amin' ny loha-tenin' ny Sal. 
lxxxviii. [btana.] — J.8. 



FADT, na ZAVATRA FADIKA. Araka 
ny tenin' ny LahW i Mosesy, dia nora- 
ran' Andriamanitra mba tsy hohanina izay 
biby rehetra voakenda, na maty ho azy, 
na novonoin' ny biby na ny vorona mihaza. 
Ary koa, ny biby rehetra izay tsy mivaky 
kitro sy tsy mandinika, ary ny biby mandady 
sasany sy ny vorona sasany, dia noraran' 
ny lalana tsy hohanina, araka izay voa- 
laza ao amin' ny Lev. xi. sy Deo. xiv. ; ary 
izay hazandrano rehetra tsy manana vombo 
sy kira dia natao ho fahavetavetana tamin' 
ny Isiraelita. Ary koa indray, ny ran' ny 
zava-manan-aina, ary ny sabora sy ny 
tavin' ny biby izay natao f anatitra, ary ny 
hena didiana tamin' ny biby inbola velona 
dia norarana tsy hohanina akory izany 
rehetra izany. Ary tsv izany hiany, fa izay 
olona nanendry ny fatm' ireo biby ireo «iza 
dia tonga maloto ; zahao Lev. xi. 26. Ary 
raha ny anton' izany nandraran' Andriama- 
nitra ny Jiosy mba tsy hihinana na haneudry 
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say zavatra voalaza teo izany no anontania- 
m» dia miseho marimarina izao hevitra dimy 
baa izao : — (1) Mba hizaha toetra ny Isirae- 
Eta, raha mety manda tena tsara izy, na 
taa. (2) Mba hampisaraka azy amin' ny 
fbenena hafa, izay nivavaka tamin' ny 
sampy aady nihinana ny hanina voarara. 
(3) Satria ny biby sasany voalaza teo 
dia nataon' ny mpivavaka tamin' ny sampy 
bo masina, sady nivavahany. (4) Satria 
bt sa&any voalaza teo dia ratsy minitsy, ka 
tokooy hankarary izay mihinana azy (Lev. 
xx. 24-26). (5) Ary mba hampiseho mihari- 
hary ny tsi-fitovian' ny fi vavahana marina sy 
ny fivavahana tsi -marina, ary mba hitaona 
ay firenena rehetra nanodidina ny Jiosy 
a&naiky ny marina. Zahao madio. — c.f.m. 

FAHABABOAN' NY JI08Y: zahao babo. 

FAHADIOVANA. Araka ny lalana nomena 
ny Iairaelita, maro ny fomba fanao izay 
nentiny nanala-fady sy nanafahany ny 
teoany tamin' ny f ahalotoana ; ary tamin' 
izy rehetra ny fanasana ny tenany sy ny 
fttafiany amin' ny rano no fototra indrindra. 
Iadrdindray kosa anefa, dia tsy ampy ny 
fanasana amin' ny rano hah afaka ny f ahalo- 
toana sy ny fahadisoana momba izany, dia 
niay fanatitra maro nasain' ny Lalana 
baterin' ny olona. Ny amin' ny fahalotoana 
samy hafa voalaza ao amin' ny Lev. zv. 16- 
18; xi. 25, 40, dia ny fanasana ny tena sy 
ny lamba notafina no nasaina natao. Fa 
rehefa niteraka ny vehivavy anefa, dia zanak' 
ondry anankiray, na domohina na vororaai- 
lala, no nentiny ho fanatitra noho ny ota 
(Lev. xii. 6) . Ary raha raha sendra nanendry 
faty ny olona, dia fomba hafa koa no fanao 
fanadiovana azy, araka izay lazaina amin' 
ny Nom. xix. Ary koa indray, tamin' ny 
fanadiovana ny boka, dia maro ny fomba 
nasaina hotandremana amin' izany; zahao 
Lev. xiv. 4-32. Tamin' ny andro aoriana, 
rehefa afaka tamin' ny Fahababoana tany 
Babylona ny Jiosy, ny didin' Andriamanitra 
dia nampiany be Many, ka nataony nihatra 
tamin' ny zavatra maro hafa koa ny fomba 
fanadiovana. Nanasa kapoaka sy vilany sy 
lovia varahina ary f araf ara izy, ary tsy nety 
ni h in a n a izy raha tsy nanoza ny tanany 
matetika, na dia tsy nodidian' Andriamani- 
tra ho isan' ny fombam-pivavahana aza izany 
(Mar. vii. 3, 4) . Ary raha ny hevitry ny fomba 
fanadiovana nataon' ny Jiosy no heverina, 
dia tandindona nanambara ny fahotan' ny 
olombelona sy nv halotoany am-panahy 
izany ; ary koa, dia nilaza ny amin' i Kristy 
izy, fa ny rany no manadio antsika ho afaka 
amin' ny fahotana rehetra (Heb. ix. 10-14, 
19-28; x. 22; xii. 24; xiii. 11, 12). Ary 
amin' izao ef a nahafaka antsika amin' ireo 
fomba fanao eo ivelany rehetra ireo ny faha- 
diovana nataon' i Kristy, ary ny anjarantsika 
kosa ankehitriny dia mba hanadio ny f ontsika 
amin' ny finoana an' i Kristy, tahaka Azy no 
madio (Asa. xt. 9 ; 1 Jao. iii. 3).— o.f.k. 
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FAHAFATESANA (Gen. xxv. 11; Eks. 
iv. 19) : dia fandravana, na fahalanian' ny 
aina. Maro ny ohatra voasoratra ao amin' 
ny Soratra Masina milaza azy toy izao : 
"Mody any amin' ny vovony ;" <4 Angonina 
any amin' ny olony ;" "Miala aina;" 
"Manalaakanjo;" "Matory;" "Andro fiala- 
na," etc. Azom-pahafatesana ny razantsika 
voalohany noho ny nandikany ny didin' 
Andriamanitra. Hoy ny fandrarana azy : 
"Amin' ny andro izay hihinananao azy dia 
ho faty tokoa hianao" (Gen. ii. 17; Kom. 
v. 12-14; 1 Kor. xv. 21, 22; Heb. ix. 27). 
Kanefa izany dia tsy milaza ny fotoana 
nialany aina, fa ny hamelezana azy ho faty 
kosa noho ny otany. Raha nv fanahiny no 
heverina, dia maty hiany izy raha vao 
nandika ny lalana; fa hatramin' ny andro 
nanotan' iAdama sy Eva, dia nosarahina 
tamin' Andriamanitra izy ka dia maty 
fanahy. 

Telo no hevitry ny teny hoe *fahafatesana' 
ao amin' ny Baiboly : Voalohany, ny fialan' 
ny aina amin' ny nofo hiany (Gen. xxv. 11) ; 
ny faharoa milaza ny toetry ny fanahy azon' 
ny herim-pahotana (Efes. ii. 1) ; ary ny 
fahatelo milaza ny loza hanjo ny ratsy 
fanahy (Jak. v. 20). Ary araka izany hevi- 
tra telo izany, dia naringan' i Kristy ny 
fahafatesana, "hanafahany izay nandany ny 
nainany rehetra tamin' ny fahandevozana 
noho ny tahotra ny fahafatesana" (Heb. ii. 
14, 15). Ary ny amin' ny fahafatesan' ny 
nofo, dia manjo hiany izany, kanefa nalan' 
i Kristy ny fanindronany, koa omeny 
fandresena amin' ny heriny isika amin' ny 
andron' ny fitsanganana amin' ny maty. 
Ary velomin' i Kristy izay mino Azy, mba 
tsy ho faty amin' ny fahadisoana intsony ; 
ary ny asan' i Kristy no amonjeny ny olony 
amin' ny fahafadiranovan' ny helo, fa Izy 
hiany no ahazoany famelan-keloka sy faha- 
masinana ary fiomanana hankany an-danitra ; 
ary finoana sy fahatokiana sy fitiavana 
ary fanarahana Azy no handraisantsika fifa- 
liana lehibe avy amin' ny asany sy ny naha- 
fatesany. — o.j. 

FAHAFOLON-KABENA : zahao folo. 

FAHAGAGANA (Eng. miracle). Efatra 
ny teny Grika izay nentin' ny mpanoratra 
ny Test. Vao. hilaza ny asa mahagaga 
nataon' i Kristy sy ny Apostoly ary ny 
mpianany : dia Urata, 'fahagagana' (ploralyj 
na *zava-mahagaga;' semaia, 'famantarana' 
(pi.) ; dunamcis, 'hery' (pi.) na *asa lehibe ;' 
ary erga f 'asa' (pi.). Ary tokony hodinihina 
sy hofantarina tsara aloha ny hevitra samy 
hafa amin' ireo teny ireo, vao mandroso 
hihevitra ny anton' ny nanaovana ireo asa 
mahagaga voalazan' ny Baiboly isika. 

(1) Ny teny voalohany (teras) milaza ny 
toetry ny sain' ny olona izay nahita ny asa 
nataon' i Kristy, ary tao aoriana dia nentina 
hilaza ny asa koa izany. Lazaina matetika 
fa gaga dia gaga ny olona izay nahita izany 



Digitized by 



Google 



pah m 

(Mar. ii. 12 ; iv. 41 ; vi. 57 ; otc.) ; nefa 
kosa, tsy mba natao ireo asa lehibo ireo mba 
hahagaga ny olona hiany, fa indrindra mba 
hampianatra azy ; koa io tony io (teras) tsy 
atao irery hilaza azy, fa akambana amin' ny 
teny haf a koa. Dia ny asa nataon' i Kristy 
no lazaina hoe "famantarana *y fahagagana'* 
(Asa. xiv. 3; Rom. xv. 19; etc.); na 
"famantarana" fotsiny (Jao. ii. 11 ; Asa. 
viii. 6 ; etc.; na "asa mahery,** na "faha- 
gagana lehibe** (Mar. vi. 14 ; Asa. xix. 11) ; 
fa tsy mba lazaina hoe "fahagagana*' fotsiny 
izy. Nahagaga sy nahatalanjona tokoa izy, 
fa kasaina indrindra mba hampihevitra sy 
hamoha ny sain' ny olona nahita azy. 

(2) Dia tsy "fahagagana** fotsiny ny asa 
tsi-toha nataon 1 i Kristy sy ny irany, fa 
"famantarana" (semeion) koa izy, dia 
famantarana fa akaiky Andriamanitra sady 
miasa. Dia toa kaso sy vavolombelon , ny 
hery nomena izay nanao azy izy (Mar. xvi. 
20; Asa. xiv. 3), ary nanambara fa avy 
tamin' Andriamanitra izay nanao azy. 
"Inona no famantarana asehonao aminay ?" 
hoy ny f anontanian' ny Jiosy tamin* i Jesosy 
(Jao. ii. 18 ; zahao koa Mat. xii. 38 ; xvi. 
1 ; 2 Kor. xii. 12). Ary ao amin* ny Test. 
Tal. koa, nony nirahin* Andriamanitra 
Mosesy hamonjy ny Isiraely, dia nomeny 
"famantarana" roa, dia hery hanao zava- 
mahagaga roa eo anatrehan' i Farao, mba 
ho hi tan' ny mpanjaka fa irak' iJehova 
tokoa Mosesy (Eks. vii. 9, 19 ; vakio koa 

1 Mpan. xiii. 30). Tokony hotsarovana 
anefa fa nisy 'famantarana* maro lazain' ny 
Baiboly izay tsy fahagagana tsy akory ; 
zahao Lio. h. 12; 1 Sam. x. 1-9; etc. 

(3) Matetika koa ny fahagagana dia atao 
hoe "hery" (pi.) na "asa mahery," (dunamis)— 
dia izay nataon' Andriamanitra, — satria avy 
tammy hiany ny hery hahavita ny asa. Fa 
Kristy tokoa no "Hery lehibe an* Andria- 
manitra," dia ilay anarana nentin' iSimona 
Magosy tamin* ny fireharehany (Asa. viii. 
10). Intelo ao amin* ny Test. Vao. dia 
akambana ny teny telo, dia 'fahagagana* sy 
'famantarana* ary 'asa lehibe' (Asa. ii. 22 ; 

2 Kor. xii. 12 ; 2 Tes. ii. 9), fa samy haf a 
ny filaharany avy. Ary tokony hotsarovana 
koa, fa tsy mba teny milaza asa samy hafa 
tsy akory ireo teny telo ireo, fa samy milaza 
hevitra azo hoheverina ny amin* ny asa 
lohibe iray hiany. Dia toy izao : ny naha- 
sitranan* i Jesosy ilay lehilahy mararin* ny 
paralysisa tao Kapecnaoma (Mar. ii. 1-12) 
dia fahagagana, fa "talanjona" izay rehetra 
nahita azy ; ary asa lehibe izy, fa nony niteny 
ny Tompo, ny lehilahy efa narary ela dia 
"nitsangana ka nambeta ny fandnany nia- 
raka tamin* izay ;** ary famantarana koa izy, 
fa nanambara fa nisy Anankiray lehibe 
noho ny olombelona too afovoany; ary 
nanambara koa fa "ny Zanak' olona nanana 
fahefana at£ ambonin* ny tany bamela 
heloka." 



FAH 



(4) Ao amin' ny Filazantsara nosoratan* 
i Jaona dia raisy teny hafa koa izay entiny 
matetika hilaza izay zava-mahagaga nataon* 
i Kristy, dia "asa** (G-r. erga) ; zahao v. 36 ; 
vii. 21 ; x. 25, 32, 38 ; etc. Toa te-hilaza 
izy fa tsy maintsy ho mahagaga izay zavatra 
nataon' l Kristy, Izay nitoeran' ny fahe- 
fan* Andriamanitra. Ny fahagagana lehibe 
indrindra dia ny nisehoany too amin* ny 
nofo, koa ny asa rehetra nataony dia maha- 
gaga. 

Fa inona no maha-namy hafa ny fahagagana 
lazain* ny Baiboly, ary ny zavatra mahagaga 
hafa izay hita amin 1 izao tontolo izao? Fa 
betsaka ny zavatra izay mahatalanjona ny 
olona manan-tsaina, raha mihevitra ny asa 
nataon* Andriamanitra izy. Izao angamba 
no azo lazaina : Ny zavatra rehetra ao 
amin' izao rehetra izao izay hitan* ny 
masontsika dia manaraka ny lalana efa 
nomen* Andriamanitra azy tamin* ny nanao - 
vana azy voalohany. Ny zava-maniry sy 
ny zava-manan-aina rehetra samy manana 
ny fombany avy. Ny alehan* ny masoandro 
sy ny volana aman-Mntana ary ity tany 
itoerantsika olombelona ity dia manaraka ny 
lalana sy ny fotoana, ka dia fantatra marina 
izay fiovaovany. Ny rivotra, ny fisondro- 
tan* ny ranomasina sy ny fihenany indray, 
ny no van* ny taona, dia samy manana ny 
azy avy koa, ka tsy mandika izany lalana 
izany izy. Koa ny voam-bary tsy maintsy 
afafy ao amin* ny tany, ary maharitra ela 
ao vao mitombe be izy; ny marary tsy 
maintsy hotsaboina sy homena fanaf ody vao 
hanaritra izy ; ny maty tsy azo velomina ho 
velona indray; ary ny rivotra mahery tsy 
mba hanaiky ny tenin* olona, na ny ranoma- 
sina mirohondrohona ka ho tonga tony tsara, 
raha anarina. Kanefa kosa, hain' Andria- 
manitra ny zavatra rehetra, koa izay avy 
aminy dia efa nomeny teny hahavita zavatra 
maro tahaka izany. Ka dia hitantsika fa 
ny mofo kely no nampitomboina hahavoky 
olona maro ; ary betsaka ny marary nositra- 
nina tamin* ny tenin* i Kristy; ny maty 
sasany nitsangana indray rehefa nantsoiny ; 
ary ny rivotra mahery sy ny ranomasina nisa- 
foaka nanaiky ny teniny ka dia tonga tony 
tsara niaraka tamin' izay. Toy izany koa 
no nataon' ny mpianatr* i Kristy, rehefa lasa 
Izy, ary toy izany koa no nataon* ny mpano- 
mpon* Andriamanitra sasany izay lazaina 
ao amin* ny Test. Tal. Koa ny fahagagana 
dia asa natao, izay tsy nanaraka ny lalana 
toa efa napetrak* Andriamanitra tamin* ny 
zavatra rehetra ao amin* izao rehetra izao. 
Angamba tsy mety raha hoy isika, manohitra 
ny lalana izy, fa manaraka lalana ambonim- 
bony kokoa. 

Aj*y raha ny anion* ny nanaovana faha- 
gagana no tadiavina, dia lazaina marimarina 
izany ao amin* ny Soratra Masina. Natao 
izy ireo mba ho vavolombelona tsy azo 
lavina fa izay nanao azy dia nanana fahe- 
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fssa avy tamin' Andriamanitra. ' 'Inona no 
faaantarana asehonao aminayP" hoy ny 
Jiosy tamin' i Jesosy Tompo (Jao. ii. 18) ; 
try hoy koa Jesosy: "Ny asa nomen' ny 
L^r Aiy hovitaiko, dia izany asa ataoko 
any no manambara Ahy fa nirahin' ny 
Ray** (v. 30) ; ary indray : "Minoa ny asa, 
mfca ho fantatrareo sy hekenareo fa ny Ray 
L-y ato amiko" (x. 38). Ary azo lazaina koa 
fa ny fahagagana rehetra nataon' i Kristy 
cia aaa faroindjram-po, "fa ny Zanak' olOna 
tsy tonga hahavery ny ain' olona, fa ha- 
aoojy azy ;" fa ny fahagagana sasany 
n&taon' ny mpianany dia fampijaliana ; ary 
Uhaka izany koa ny fahagagana maro 
iizaina ao amin' ny Test. Tal. : dia ny loza 
fob tany Egypta, ny nandravana an' i So- 
Actm* sy Gomora, ary ny nandringanana ny 
miaramilan' i Sankeriba, etc. Ary tamin' 
ay fahagagana nataon' i Kristy nisy fampia- 
^u&na koa, dia angamba tsy diso hevitra 
izay manao hoe fa izy rehetra dia kasaina 
onambara zavatra lehibe ny amin' ny fanja- 
kan* i Kriaty. (Zahao ny teny ambany.) 

Ary raha misy manontany hoe : Moa nisy 
fikcgagana vita noho ny Aery nomen 1 ny Devoly 
«y mpanompony ? dia aarotra ny mamaly 
izany. Kanefa raha voadinika tsara ny 
teny maro ao amin' ny Baiboly, toa tsy azo 
lavina fa nisy zavatra mahagaga nataon' ny 
fahavalon' ny marina indraindray. Tahaka 
izany angamba ny zavatra nataon' ny 
nxpanao-ody mahery tany Egypta, raha 
nsnohitra an' i Mosesy izy (Eks. vii. 11, 12 ; 
22 ; viii. 7) ; ary Mosesy nananatra ny Jiosy 
aoba tsy hitandrina ny fahagagana izay 
hataon' ny mpaminany izay hitarika azy 
hiala amin' iJehova, fa fizahan-toetra azy 
izany, raha hanaiky an' Andriamanitra izy, 
aateia (Deo. xiii. 1-6). Ary hisy tokoa ny 
fahagagana vitan' ny herin' ny Devoly 
rehefa omby amin' ny fahataperan' izao 
tontolo izao ; zahao Mat. xxiv. 24 ; 2 Tes. 
d. 9 ; Apok. xiii. 13 ; ary izay mety hofita- 
hina amin' izany dia ho voafitaka (Jao. v. 
J3). Fa tokony hoheverina izay anton' ny 
Labagagana toy izany : dia mba nanao zava- 
tra ratsy, ary raha tsy ratsy aza, dia zavatra 
foaaa sady tsy misy hevitra loatra ao aminy. 
Fa ay fahagagana vitan' i Kristy kosa dia 
samy nahatanteraka koly ny raharaha lehibe 
nahatongavany tamin' izao tontolo izao, dia 
toa santatry ny as an' ny famonjena. Ka 
dia tsy mba fiaehoan' ny heriny hiany izy, 
fany fitiavany tsy voafetra koa. Ary dia 
tsy ainpy aza ny fahagagana nataony ho 
vavolombelona fa Jesosy no Zanak' Andria- 
nianitra, raha tsy nitovy fomba taminy koa 
izy. Ny soa vitan' ny fahagagana nana- 
mbara Azy ho Mesia nanan-kery. 

»Vy fahagagana lazaina ao amin'' ny Test. 
Til. raJia ampitahaina amin' izay voalazan' ny 
Tal. Vao. tokony hoheverina kely. Ary ny 
matra voalohany izay maha-samy hafa azy 
dia izao: izay asa mahery vitan' ny olona 
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tsara fanahy tamin' ny taloha dia toa vita 
am-pahasarotana. Koa amin' izany, Mosesy 
nifona sy nitady fatratra tamin' Andriama- 
nitra mba ho sitrana Miriama anabaviny 
(Nom. xiii. 13-15) ; fa Kristy kosa nanendry 
fotsiny, dia nadio ny boka (Mat. viii. 3). 
Elia nivavaka ela vao niseho ny ranonorana 
(1 Mpan. xviii. 42-44) ; ary niampatra intelo 
teo amin' ny zaza maty izy, sady nitaraina 
tamin' i Jehova, vao nody indray ny f anahin' 
ny zaza (xvii. 21, 22). Ary mba toy izany 
koa izay nataon' i Elisa (2 Mpan. iv. 31-35). 
Ary koa, ny fahagagana vitan' i Kristy dia 
lehibebe kokoa sy malalaka kokoa ary be 
voninahitra noho izay nataon' ny nialoha 
Azy, na dia toa nitovitovy fomba hiany aza 
ny sasany. Elisa namahana ny olona zato 
tamin' ny ampempa roa-polo (2 Mpan. iv. 
42-44), fa Kristy kosa namahana ny olona 
dimy arivo tamin' ny ampempa dimy. Ary 
ny olona tsara fanahy xoa samy nitondra 
zavatra izay nisehoan' ny heriny hanao faha- 
gagana: fa Mosesy nitondra ny tsoraka- 
zony, sy Elia, ny lambany ; ary Elisa 
nanisy fanasina mba hankamamy ny rano 
mangidy; fa Kristy kosa niteny na na- 
nendry, ary dia vita izay nokasainy hatao, 
fa ny herin' ny teniny hiany no nahatante- 
raka izany. Ary ny fahagagana nataon' ny 
ny Apostoly sy ny mpianany koa dia natao 
mandrakariva amin' ny anaran' ny Tompony, 
sady nanda mafy izy fa ny tenany no niha- 
vian' ny hery (Asa. iii. 6, 12, 16; ix. 34; 
etc.). Ary koa, ny fahagagana maro 
lazaina ao amin' ny Test. Tal. dia nihatra 
tamin' izao zava-mihetsikctsika izao : dia ny 
Ranomasina Mena, sy ny ony Jordana, 
sy ny tany nisokatra, sy ny afo avy tany 
an-danitra, ary ny bibi-dia nody malemy 
fanahy. Fahagagana nampiseho fiery indri- 
ndra ny ankabiazan' ireo, fa ny fahagagana 
ao amin' ny Test. Vao. kosa nampiseho 
fitiavana sy fahasoavana. — j.s. 

Ny Fahagagana nataon' i Jesosy Kristy roa- 
lahatra manaraka izay foto-keviny. {Teny 
nadtka.) 

I. — Fahagagana tamin' izao zava-mihk- 

TSIXETSIKA IZAO. 

1. — Fahagagana maneho hery hamoron- 
javatra. 

(a) Ny rano nampodina ho divay ; Jao. ii. 
1-12. Ny toe- javatra no van' i Kristy. Kristy 
Loharanon' ny Fifaliana. 

(b) Ny mofo nampitomboina ; Mat. xiv. 
15-21; etc. etc. Ny tenan-javatra nampi- 
tomboin' i Kristy. Kristy Fototry ny Five- 
lomana. 

{(1) Ny rano nitsangantsanganany ; Mat. xiv. 
22-26; etc. etc. Ny herin -javatra nofehc- 
ziti i Kristy. Kristy Tompon' ny Hery. 

2. — Fahagagana maneho fitondrana. 

(1) Fahagagana nenti-nitahy. 

(a) Ny mpianatra nampahazoina hazandrano 
be voalohany ; Lio. v. 1-11. Ny Fanorenan* 
ny Fiangonany ety an-tany. 
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(b) Ny tafio-drivotra naUdhatra ; Mat. viii. 
23-27 ; etc. etc. Ny Fiangonana arovana 
amin' ny loza avy eo ivelany. 

(d) Ny vola tao am-bavan' ny hatandrano ; 
Mat. xvii. 24-27. Ny Fiangonana velomin , 
ny ao aminy. 

(e) Ny mpianalra nampahazoina hazandrano 
be fanindroany ; Jao. xxi. 1-23. Ny Fiango- 
nana amin* ny andro ho avy. 

(2) Fahagagana nenti-nitsara. 

Ilay voara nozonina ; Mat. xxi. 19 ; etc. 

II. — Fahagagana tamin* ny olona. 

a. — Fahagagana valin J r.y finoan 1 ny nosi- 
tranina. 

1. — Tamin* izay oiona nisy aimba ny 
fomban-tenany (ny Jamba). 

(1) Finoana tamin' ny zavatra tray loha. 

(a) Ny jamba roa My tao an-irano ; Mat. 
ix. 29-31. 

(2) Finoana tanteraka ay tamin' ny zavatra 
rehetra. 

(b) Bartimeo nampihiratina ; Mat. xx. 29- 
34; etc. 

2. — Tamin* izay nanam-pahalotoana lalan- 
dava. 

(1) Fahalotoana niharihary. Ny amin' 
ny Boka. 

(i.) Finoana tamin* ny zavatra iray loha. 

(a) Ralehilahy boka ; Mat. viii. 1-4; etc. 
(ii.) Finoana tamin* ny zavatra iray, sy 

finoana tanteraka sady tamin* ny zavatra 
rehetra koa. 

(b) Ny boka f oh lahy ; Lio. xvii. 11-19. 

(2) Fahalotoana niafina. 

Ravehivavy narary nandeha ra ; Mat. ix. 
20-22; etc. 

b. — Fahagagana valin 1 ny Jifonana nataon 1 
ny sasany. 

1.— Tamin* izay olona nisy simba ny 
fomban-tenany. (Fifonana nataon* olona.) 

(a) Ny jamba; Mar. viii. 22-26. 

(b) Ilay narenina sady moana ; Mar. vii. 
31-37. 

2. — Tamin* izay nan an a areti-mahafaty. 
(Fifonana nataon* ny havana na sakaiza.) 

(1) Ny nararin* ny tazo. 

\d) Ny zanak' ilay andriandahy nositranina ; 
Jao. iv: 46-54. 

(2) Ny mararin' ny paralysisa. 

(e) Ny mpanompon 1 ilay kapiteny nositra- 
nina ; Mat. viii. 6-13. 

(/) Ralehilahy izay nolanjain* efa-dahy 
nositranina ; Mat. ix. 1-8. 

d. — Fahagagana vokatry ny Ji Havana. 

I.— Tamin* izay olona nisy simba ny 
fomban-tenany. 

(a) Ralehilahy jamba hatr* izay niter ah ana 
azy nampahiratina ; Jao. ix. 

2. — Tamin' izay nanana aretina. 

(b) Ny tazoina nampangatsiatsiahina ; Mat. 
viii. 14 ; etc. 

(d) Ny manirano nositranina ; Lio. xiv. 
1-6. 

(e) Ny tanana maty nampahatanjahina ; 
Mat. xii. 9-13 ; etc. 



(/) Ralehilahy narary ela natao afa-mandt- 
ha; Jao. v. 1-17. 

(g) Ravehivavy nanjoko nositranina; Lio. 
xiii. 10-17. 

3. — Tamin' ny efa maty. 

(1) Tao an-trano nahafatesana. 

Ny zanakavavin* i Jairo nat sang ana ; Mat. 
ix. 18; etc. 

(2) Tao amin* ny trano-vorona. 

Ny zanakalahin' ilay vehivavy mpitondra- 
tena natsangana ; Lio. vii. 11-18. 

(3) Tao anaty faaana. 

Lazarosy sakaiza tian 1 i Jetosy natsangana ; 
Jao. xi. 
III.— Fahagagana tamin* ny fanahy 

RATSY (DEMONIA, ETC.). 

A. — Fahagagana valin* ny fifonana. 
1.— Fifonana nataon* olona. 

(a) Lehilahy moana azon > ny demonia ; Mat. 
ix. 32-34. 

(b) Lehilahy jamba sady moana; Mat. xii. 
22; etc. 

2. — Fifonana nataon* ny havana. 

(a) Ny zanakavavin-dravehivavy Kananita 
nositranina; Mat. xv. 21-28. 

(b) Ilay zazalahy nampahorin' ny dement* 
nositranina; Mat. xvii. 14. 

B.— Fahagagana nenti-nanohitra ny demonia. 

1. — Tao amin' ny synagoga. 

Ny fanahy maloto navoaka ; Mar. i. 21- 
28; etc. 

2. — Tao amin* ny faaana. 

Ny demonia maro navoaka; Mat. viii. 28- 
34; etc. 

Ary tamin* izay fahagagana lehibe sy 
raalaza indrindra voalazan* ny Filazantsara — 
ny nitsanganan* iJesosy Kristy tamin* ny 
maty — dia hitantsika fa samy niseho avokoa 
ny fahagagana efa notononina teo. Ny he- 
rin' izao zava-mihetsiketsika rehetra izao no 
notapahin' i Kristy tamin* izanv, fa nisy 
horohorontany lehibe ; ny lalana izay miha- 
zona sy manapaka ny zavatra rehetra dia 
novan' i Kristy araka izay tiany, fa nony 
nihidy ny varavarana, dia niseho tampoka teo 
am-povoan* ny mpianany Izy, arv raha nihi- 
ratra ny mason' ny mpianany, dia nihelina 
tampoka kosa Izy ; ny fanjakan* nv fabafa- 
tesana resin' i Kristy, fa maro ny olo-maaina 
no nivoaka tao am -paean a, ka niakatra tao 
an -Tan an a Masina ; ny herin* i Kristy 
tamin* ny fanahy koa dia hita tamin' izany, 
fa avy ny anjely ka niambina ny fasana 
sady nanome toky ny olona izay nitady an' 
i Jesosy. Nadikan 1 i o.c. 

FAHAGOLA: dia anarana nomena an' 
i Jehova ao amin' ny Bokin* i Daniela (vii. 
9), ka milaza ny naharetany hatramin' ny 
voalohany tsy manana iandohana.— j.s. 

FAHAIZAN-DRAFITEA (Eng. archi- 
tecture). Ao amin' ny bokm' i Geneeisy 
(iv. 17, 20, 22) ny olombelona rehetra dia 
nozaraina ho roa toko lehibe, dia "mpitoe- 
tra an-day" sy mpitoetra am-bohitra. Ny 
taranak' i Sema no lazaina ho nanorina ireo 
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twin* tao amin' ny tany lemaka tao Sinara, 
dia Babylona sy Nineve, etc. ; ny anankiray, 
Resena, dia natao hoe "lehibe. Genesisy 
milaza koa ny nanaovana ny trano voalohany 
izay tantaraina, dia ny trano avo tao Babela, 
sy ny biriky sy asfalta izay nanovana azy 
fri. 3-9) ; zahao babela. Tany Egypta ny 
Zansk' Isiraely niaeho voalohany ho mpanao 
tanana, fa noterena hanao boriky sy tan una 
fitehirizan-drakitra ho an' ny mpanjakan' 
i Egypta izy (Eks. i. 11-14) ; ary Pi to ma ay 
Ramsesy no tan una nataony. Fa ny raha- 
rahan' ny Zanak' Isiraely tamin' ny voalo- 
hany dia ny niandry omby aman-ondry, dia 
nitoetra tao an -day izy, fa toy tao an-tanana 
(Gen. xlvii. 5) ; ka dia toy nahay ny fanao- 
Tana trano tsara tarehy izy, ary toy nisy 
fomba (style of architecture) nety ho azy izay 
nanokana azy tamin' ny firenena hafa, 
tahaka izay nisy teo amin' ny Egyptian a, 
ny Asyriana, ny Grika, ay ny Romana, etc. 
Hebrona, izay tanana naorina talohan' ny 
tanana aasany any Egypta aza, dia nataon' 
iArba, izay avy tamin' ny taranaky ny 
Anakita (Nom. xiii. 22). Fa rehefa nzon' 
ny Lriraelita ny Tany Maaina, dia tonga 
mponina tao an-tanana sy tamin' ny trano 
vato izy (Lev. xiv. 34, 35 ; 1 Mpan. vii. 10), 
fa ny ankabiazan' ireo dia toy trano nataony 
tsy akory, fa efa nalainy tamin' ny Kana- 
nita koaa (Deo. vi. 10 ; Nom. xiii. 19). 

Tannin' ny nan jakan' i Solomona dia nandry 
taara ny tany, ka nitombo ny haren' ny 
mpanjako, ary izany nampandroso taara ny 
fanaizan' ny olona tamin' ny fanao van -trano ; 
fa, fanampin' ny Tempoly sy ny tranon' 
andriana sy ny trano hafa tany Jerosalema 
nataon' i Solomona, nisy trano-fiarovana sy 
tanuna hafa nataony tao amin' ny fanja- 
kany, dia tahaka an* i Balata (Balbeka) sy 
Tad mora (Palmyra) ; zahao 1 Mpan. vi. 37 — 
vii. 12; ix. 15-18. Nefa tokony hotsaro- 
vana koa fa vahiny avy tany Tyro no 
nikapa hazo sy nitandrina ny raharaha ; ary 
angamba nampianatra ny Isiraelita izy ireo 
(v. 6, 9, 18; vii. 14-45). 

Nisy ropanjaka sasany koa nandimby an' 
i Solomona izay nalaza noho ny trano na- 
taony; dia Asa (xv. 23) sy Basa (xv. 17) 
sy Omry (xvi. 24) sy Ahaba (xvi. 32 ; xxii. 
39) sy Hezekia (2 Mpan. xx. 20) sy Joasy 
sy Joaia (xii. 11, 12; xxii. 6) ary Joiakima 
(Jer. xxii. 14 ; xxxvi. 22). Rehefa tafave- 
rina tamin' ny Fahababoana ny Jiosy, ny 
zavatra voalohany indrindra izay nataon' ny 
loholony dia ny nanorina indray ny Tempoly 
sy ny inandan' i Jerosalema (Ezr. iii. 8 ; 
v. 8). Fa toy misy ahafantarantsika izay 
fanaon' ny trano sy ny Tempoly nataon' 
i Solomona, na izay nataon' i Zerobabela, 
nefa angamba tamin' ny voalohany nisy izay 
nitovitovy tamin' ny fanaon' ny Egyp- 
tiana ; ary tamin' ny faharoa izay nitovitovy 
tamin' nv fanaon' ny Asyriana sy Babylo- 
niana. Fantatoika anefa fa ny fanorenan' 
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nv Tempoly sy ny trano hafa any Palestina 
dia natao tamin' ny vato vaventy dia vaventy, 
araka izay fanao tamin' ny tempoly any 
Egypta sy Asyria. 

Ny andron' i Heroda Lob i be sy ny nandi- 
mby azy dia nalaza noho ny trano lehibe 
sy tsara rafitra betsaka izay nataony. Ny 
Tempoly sy ny tranon' andriana ary ny 
trano-fiarovana tany Jerosalema dia natao 
lehibe sady taara lavitra noho ny taloha 
(Mar. xiii. 1, 2) ; nisy tanana natao tao 
amoron-dranomaaina (Kaisaria) sy fitodian- 
tsambo malalaka ; Samaria dia natao lehibe 
kokoa, ary maro ny trano nataon* i Heroda 
mianakavy tao amin* ny tanana hafa tany 
Palestina. Nefa angamba tahaka ny fanaon' 
ny Grika sy ny Romana Many izany rehetra 
izany, fa araka izay voalaza teo am bony, tsy 
nisy fanao mitokana ho an' ny Jiosy hiany. 
Fa izy tsy dia tahaka ny firenena sasany, izay 
nanao tempoly betsaka tamin' ny sampiny, 
na tahaka ny firenena Kristiana na Moha- 
medana teo aoriana, izay nanao trano - 
fivavahana tao amin' ny tan an any rehetra, 
fa iray hiany ny Tempolin' ny Jiosy ; ary 
ny synagoga tsy mba nataony raha toy 
tamin' ny andro aoriana, rehefa niharoharo 
tamin* ny firenena hafa izy ka nianatra ny 
fanaony. Ka dia tsy nalaza noho ny fahai- 
zany tamin' ny architecture ny Jiosy, na dia 
isan' ny zavatra nigagan' izao tontolo izao 
aza ny Tempoly nataon' i Heroda. Ny 
amin' ny fanaovana tranon' olona teo amin' 
ny Jiosy, zahao trano. — j.s. 

FAHAYABATBA : zahao palestina. 

FAHAVETAVETANA. Io teny io matetika 
dia enti- milaza zavatra ankahalaina sy lavina 
mafy (Lev. xviii. 22 ; Deo. vii. 25) ; ary 
milaza fanao raaloto koa izy (Eks. xxii. 11 ; 
xxx iii. 26; Mai. ii. 11; etc.), sy izay 
fadina araka ny fombam-pivavahana (Gen. 
xliii. 32 ; xlvi. 34 ; Deo. xiv. 3), fa indrindra 
milaza satnpy izy (Lev. xviii. 22 ; etc.), ary 
koa, ny hanina naterina amin* ny sampy 
(Zek. ix. 7), ary ny loto na inona na inona 
(Nah. iii. 6). Misy teny roa na telo anefa 
izay toy hita velively ny heviny, dia Gen. 
xliii. 32 sy xlvi. 34, ary Eks. viii. 25, 26 ; 
dia hoheverina tsirairay ireo. 

Ny voalohany manao hoe : "Ny Egyptiana 
toy mahazo miara-komana amin ny Hebreo, 
fa fahavetavetana amin' ny Egyptiana izany." 
Ny tenin' ny mpitantara no ahafantarantsika 
fa, raha toy ny hevitry ny Egyptiana, dia 
voaloto izy, raha niara-nihinana tamin' ny 
vahiny na iza na iza izy. Fa ny ombivavy 
no nataon' ny Egyptiana ho biby masina 
indrindra, fa ny Jiosy sy ny firenena hafa 
koa sady nanatitra azy ho f anaiamboady sy 
nihinana azy ; ka dia fahavetavetana tamin' 
nv Egyptiana izany. Teo aoriana koa ny 
Jiosy tonga saro-pady tahaka izany hiany, 
ka toy nety niara-nihinana tamin* ny fire- 
nena hafa izy, na niditra tao an-tranony aza 
(Jao. xviii. 28 ; Asa, x. 28 ; xi. 3). 



Digitized by 



Google 



FAH 

Ny teny faharoa dia ao amin' ny nolazaiu' 
iJosefa tamin' ny rahalahiny hoe: "Mba 
hahazoanareo monina ao amin' ny tany 
Gosena; fa fahavetarctana arain' ny Egyp- 
tiana ny mpiandry ondry rehetra." Ary 
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ny Egyptiaua sy ny firenena monina ao 
an -tanana, ary ny Arabo mifindrafindra 
(Bedawin), izay mangaiatra ay mandrobo 
azy. 

Ny teny fahatelo dia milaza ny fanao 



ny anton' ny tsy nitiavan' ny Egyptiana ny any Egypta koa (Eks. viii. 25, 26) ; ary 

mpiandry ondry mifindrafindra tahaka an' araka izay voalaza too ambony, ny ombi- 
i Jakoba sy ny zanany dia satria ofa resin' j vavy, izay natcrin' ny Zanak' Isiraely 

ny firenena initovy fomba tamin' ireo izy, ho fanalamboady, dia noheverin' ny Egyp- 

izay narapahory azy ka uanevateva ny tiana reluHra ho biby masina indrin- 

fivavahany. Zahao eoypta, p. 146, 147. dra ; ka nampahatezitra azy tokoa ny 

Ary tsy izany hiany, fa hatramin' ny ela mamono sy mihinana ny ombivavy. — 

ka mandraka ankohitriuy aza, raifankahala J. 8. 
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Ny nanaovan 
fahirano haha 
zoana tanana 
ary ny fiadian 
fanao hamele 
zana ny mand 
sy handef asan 
vato sy zana 
tsipika vave 
nty, dia lazai 
na matetik 
amin' ny Tesl 
Tal. Fiadian 
telo karazan 
no lazaina, di 
ny balista, s; 
ny katapolta 

ary ny osilahi-famclezana na lohondry vy 
famelezana. Ny baits ta natao mba handef a 
vato lehibe ; fa nisy vy miaina vaventy 
voavoatra tsara, ary an gam b a zavatra 
hobokaty hampandefa marina ny vato. 
Ny katapolta kosa 
dia tahaka ny tsi- 
pika vaventy han- 
def asan a lefona 
lehibe. Lehibe sy 
mahery. ny fiadia- 
na tahaka izany 
izay nataon' ny 
Roman a tamin' 
ny nandravany 
an' i Jerosalema. 
Fa ny 'osilahi - 
famelezana* n a 
"lohondry vy fa- 
melezana" dia 
andry vavonty 
nisy lohany v y 
na varahina, na- 
tao endriky ny 
lohan' ny osi - 
lahy. Nahantona 
tamin' ny hazo 
natsangana ambony kalesy izy, ka natao an- 
tsavily hamcly ny mundan* ny tanana 
niadiana mba handravana ny vato. Ny 
sasany dia lehibe indrindra, ka raha t«y 
olona roan-jato, dia tsy zakany ny uiam- 




pisavilivily azy. Izany 'oailahi- famele- 
zana' izany, dia fanao tamin' ny nanao- 
vana ny fahirano rohetra hatramin' ny 
taona B.C. 300 ka hatromin' ny ela taorian' 
ny nahitana ny vanja; fa rehefa tonga 
mahay manao ta- 
fondro lehibe ny 
olona, dia tsy na- 
tao intsony izy, 
na ny bali&ta, 
na ny katapolta, 
fa vitan' ny vanja 
sy ny tafondro 
tsara lavitra noho 
izy ireo ny ma* 
ndrava tanana. 
Ny teny milaza 
azy dia 2 Sum. xx. 
16; 2Tant xxvi. 
15; Ezok. iv. 2; 
xxi. 22 ; xxvi. 8, 
9 ; Jer. vi. 6 ; 
xxxii. 24. — J.s. 



Katapolta, na Fandtfasana lefona lehibe. 



FAKAM-BADIN' OLONA. Fahotana lehibe 
izay raran' ny Didy Fahafito izany, koa 
novalian-doza izay nandika azy. Araka ny 
lalan' ny Jiosy, ny lohilahy izay naka vadin' 
olona, na izay era voafofon' ny sasany ho 
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rady, no noheverina ho meloka ; fa ny vehi- 
ravy izay efa voampakatra na fofom-badin' 
otana fotainy, kanefa nety halain' ny lehi- 
hhy hafa tey vadiny, dia noheverina ho 
meloka, kokoa ; ary funao amin' ny firenena 
asany izay zatra ny famporafesana koa 
izany. Ny tainin' ny lehilahy no natao 
fahalotoana, fa ny an' ny vehivavy kosa 
ho fandikana ny ialam-panambadiana, ka 
ho fahotana lehibe kokoa noh*b ny an' ny 
lehilahy. Avy amin' ny fombam-pampora- 
feaana izany. Fa amm' ny Filazantsara 
koaa izay rehetra mandika ny lalam-panam- 
badiana, na lahy na vavy, ka tonga mijanga- 
jamra, dia gamy tratry ny heloka lehibe 
Toalaza teo ka dia iharan' ny fahatezeran' 
Andriamani tra . 

Hatraniin' ny ela ny fakam-badin' olona 
no nekena ho fahadiaoana lehibe, dia tany 
alohan' ny andron' iMoaesy aza (Gen. 
xxxviii. 24) ; ary izay hita nanao izany dia 
nifokoan' ny vahoaka ka novonoina ; ary ny 
lalana namboariny amin' izany (Lev. xx. 
10} dia fanao efa zatra ny olona rahateo. 
Fa tato aoriandriana dia novan' ny Jiosy io 
lalana io, ka nisaorana fotainy izay nandika 
izany, fa tsy novonoina; ary izany no 
nitondran' ny Fariseo ey ny mpanora-dalana 
tao amin* i Kriaty ilay vehivavy anankiray 
izay azo olan-tanana nijangajanga, mba 
hahaaanganehana Azy, hahitany raha ny 
Lalan' i Mosesy no harahin' i Kristy mihitay, 
na ny fomba ilay niaeho tato aoriana (Jao. 
viii. 1-1 1). Amm* ny Mat. v. 32, dia toa 
neken' i Kriaty ho mety hiany ny fisaorana, 
raha mijangajanga ny vehivavy. 

Ny lalana izay manameloka ny mpandika 
ny lalam-panambadiana hovonoina tsy dia 
milaza ny famonoana azy ho faty tsy akory ; 
kanefa maro no teny ahafantarantsika fa 
notoraham-bato izy (Ezek. xvi. 38, 40 ; Jao. 
viii. 5). Raha andevo ny vehivavy, dia 
nokapohina izy niaraka tamin' ilay naka 
azy, nefa tay nihoatra noho ny efa-polo ny 
kapoka natao taminy ; ary koa, ny lehilahy 
no naaaina hitondra ondrilahy ho fanatitra 
noho ny fahadisoany hanaovan' ny mpiso- 
rona avotra ho azy (Lev. xix. 20 — 22). 
Tao amin' ny firenena aasany dia notapahina 
ka nesorina ny oron' ny mpaka vadin' olona 
sy ny vehivavy nalainy koa (Ezek. xxiii. 
25). 

Ny teny amin* ny Nom. v. 11-31 milaza 
ny fitaarana amin' ny rano mangidy nasiana 
ozona raha nisy vehivavy ahina ho nandry 
tamin' ny lehilahy t8y vadiny. Saiky aaha- 
lahala amin' ny fampiaotroana tan gen a taty 
fahiny izany, kanefa $oizina ny tangena ka 
nampandoa ary indraindray nahafaty ; fa 
ny rano mangidy nampisotroin' ny Jiosy, 
dia tay nampaninona azy akory ; fa fampia- 
nianana hiany izany, hahitana na meloka 
tokoa ny vehivavy nampangaina, na tsia. 
Natahoran' ny vehivavy izany, ary raha 
meloka izy dia naleony hitaotra mihitay, 
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toy izay hampianianina amin' ny rano 
mangidy naaiana ozona ; arv noho izany 
dia tay natao matetika loatra izany fombatn- 
pitaarana izany. Ny fanaovan-tsampy ey 
ny fihemorana amin' ny fivavahana amin* 
Andriamanitra noharina amin* ny fahotan* ny 
lalam-panambadiana (Jer. iii. 8, 9 ; Ezek. 
xvi. 16-68 ; xxiii. 37 ; Apok. ii. 22). Ary 
ny fiangonana na tanana, ary indrindra ny 
Jiobv izay nihemotra, no nampitahaina 
tamin' ny mpijangajanga (Iaa. i 21 ; Jer. 
iii. 6, 8, 9; Ezek. xvi. 22; xxiii. 7). Ny 
teny hoe: "taranaka ratsy fanahy sy mi- 
jangajanga" (Mat. xii. 39 ; xvi. 4 ; Mar. 
viii. 38) dia milaza ny mandao an* Andria- 
manitra sy ny manota ny didiny.— c.j. 

FAMAXY: fito ny teny Hebreo izay nadika 
hoe "famaky" ao amin' ny Soratra Masina, 
dia izao : - (1) Teny avy tamin' ny foto-teny 
milaza ny mandidy na ny roanapaka. Vy 
no nanaovana ny lohan' io fiasana io (Iaa. 
x. 34), dia nofehezina kofehy tamin* ny 
zarany hazo, ka dia mora tsoahana izy (Deo. 
xix. 6 ; 2 Mpan. vi. 5). Fikapana hazo ay 
fanaovana eary hazo io famaky io (Deo. xx. 
19; 1 Mpan. vi. 7). (2) Tenv izay nadika 
matetika hoe "aabatra, nefa enti-milaza 
fiasana hafa koa, dia "fiharatra vato" (Jos. 
v. 2), sy hareza (Ezek. v. 1), sy fandraka 
fanaon' ny tambato (Eks. xx. 25), ary 
indray maka nadika hoe "fiadiana" (Ezek. 
xxvi. 9) izy, dia fiasana nenti-nandrava 
trano izany. (3) Ny teny fahatelo dia 
hita indray mandeha many, dia Sal. lxxiv. 
6, ka milaza famaky lehibe. (4, 6) Ny 
teny roa ao amin' ny 2 Sam. xii. 31 sy 
1 Tant. xx. 3 dia milaza ny zavatra natao 
fampijaliana ny Amonita tanv Haba. Ny 
tony faharoa dia milaza "tsofa ' koa. (6) Io 
teny io, ao amin' ny Isa. xliv. 12 sy Jer. 
x. 3, milaza fiasana fanaon' ny mpanefy vy 
sy ny mpandrafitra koa, ary angamba antsy 
fikapana hazo izy. (7) Ny teny fahafito dia 
famaky lehibe fikapana hazo vaventy (Mpit. 
ix. 48 ; 1 Sam. xiii. 20, 21 ; Sal. lxxiv. 6 ; 
Jer. xlvi. 22). Ny teny ao amin' ny Jer. Ii. 
20 nadika hoe *'langilangy" dia milaza 
fively yy mavesatra izay nentin' ny miara- 
mila hiadiana. — e.h.8. 

FAMANTAEANANDKO. Ny famantaran- 
andro lazaina indroa ao amin' ny Test. Tal. 
ho nataon' iAhaza mpanjaka (2 Mpan. xx. 
1 1 ; Iaa. xxxviii. 8) dia tsy mba tahaka izay 
ahafantarantaika izany teny izany ; na ny 
makadiry (Eng. clock), tahaka izay hita ao 
amin' ny trano vato Anati-Rova, sy any 
Faravohitra sy Ambatonakanga, na ny 
madinika (Eng. natch), izay azo entina ao 
amin' ny paosin' akanjo. Fa izay nataon' 
iAhaza angamba dia tsangambato nisy 
tsipika sy soratra nalahatra tao amin' ny 
lampivato nanodidina azy ; ary ny aloky ny 
tsangambato rehefa tafapaka tamin' ireo 
tsipika ireo dia nilaza ny ora rehetra hatra- 
min' ny fipoaahan' ny maaoandro ka hatra- 
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miii* ny filentehany. Dial no teny Englisy 
milaza ny famantaranandro tahaka izany; ary 
milaza fotoana marina hi any izy, raha mbola 
misy hainandro, fa raha mandrahona kosa ny 
andro, ary amin' ny alina koa, dia tay misy 
ahafantarana ny fotoana, satria ny aloka no 
fototry ny dial indrindra. Ny olona tany 
Babylona, ho no, no nahita voalohany ny 
famantaranandro tahaka izany ; ary an gam b a 
avy tamin' ny mpanjakan' i Asyria izay 
nisakaiza tamin' i Ahaza (2 Mpan. xvi. 7-9) 
no nianarany hanao ny famantaranandro 
lazaina eo amin' ny 2 Mpanjaka sy Isaia. 
Tonga malaza io famantaranandron' i Ahaza 
io noho ny fahagagana naseho teo aminy, 
izay nomen' Andriamanitra tamin' i Hezckia 
mpanjaka ho f amantarana fa ho si trail a am in 1 
ny aretiny izy. Fa ny aloka hita teo amin' 
ny famantaranandro no nampirerenina ka 
mhemotra folo dia, fa tay nandroso araka ny 
fandchanan' ny masoandro raandrakariva ; 
vakio 2 Tant. xxxii. 31.— J.8. 

FAMARANA, zahao fandanjana sy vato- 
mizana. 

FAMEREN AN-TENY : zahao deoterono- 
mia. 

FAMETRAHAN-TANANA. Satria ny ta- 
nana no f anaovan' ny olona zavatra indrindra, 
dia efa nentina hanampy ny saina ay hana- 
zava ny hevitra koa noho ny famantarana 
maro vitany. Koa amin' izany, ny mametra- 
tanana amin' olona dia fanoroana sy fano- 
kanana azy, ary avy amin' izany dia tonga 
fanao sy famantaran' ny fanendrena olona 
hanao raharaha lchibe na handray vonina- 
hitra. Koa dia hatry ny taloha ela ny 
fametrahan-tanana dia isan' ny fomba 
fanao izay narahina, raha nisy olona voa- 
tendry hanao raharaha maaina. Ao amin' 
ny Nom. xxvii. 19 Jehova no voalaza ho 
niteny tamin' i Mosesy hoe : "Alao ho anao 
Josoa, zanak' iNona, lehilahy izay manam- 
panahy, ka ametraho ny tananao izy; ary 
aaaovy mijoro eo anatrehan' iEleazara 
ropiaorona ay ny fiangonana rehctra izy, 
ka mandidia azy eo imasony hianao:" koa 
hita amin' izany fa ny fametrahan-tanana 
tay nahatonga na nanome ny fanomezan' 
Andriamanitra; aatria nanana ny fanahy 
taara izy talohan' ny namotrahan' i Moaesy 
tanana taminy ; fa izany dia famantarana Ma- 
ny izay nanondro 8y nanokana azy eo imaaon' 
ny fiangonana, hanao ny raharaha nomen' 
Andriamanitra azy hatao. Mitovitovy amin' 
izany koa ny fametrahan-tanana tao amin' 
ny Fiangonana tamin' ny andron' ny Apos- 
toly, nefahafakely koaa (Aaa. viii. 16-17; 
1 Tim. iv. 14 ; 2 Tim. i. 6). Hevi-diao mihi- 
tay ilay noheverin' ny olona aaaany fa ny 
fametrahan-tanana no nanomezana ny hery 
avy any an-danitra, na inona na inona ny 
toe-panahy ; ary izany indrindra no uaha- 
diao an' iSimona Magosy, izay nitady 
hividy izany hery izany avy tamin' i Petera 
Apoatoly (Aaa. viii. 18). Fa ny Apostoly 
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toa nahazo nanome fanomezam-panahy izay 
tsy hain' ny Kristiana rehetra homena noho 
ny nametrahany ny tanany tamin' ny mino ; 
zahao Aaa. viii. 18; xix. 6; Rom. i. 11 ; 
Heb. vi. 2 ; 2 Tim. i. 6. Hatramin' ny 
andron' ny Apostoly, dia fanaon' ny Fiango- 
nana ny mametra-tanana amin' ny lohan' 
ny olona izay tendrena ho mpitandrina, 
ary fanao mbola tanana sy tandreman' ny 
ankabiazan' ify fiangonana eran' izao tontolo 
izao izany. Fa manao ahoana moa no hevitr' 
izany fametrahan-tanana izany? dia toy izao : 
(1) Manondro ny lehilahy hotendrena izy ; (2) 
Manokana azy koa ; (3) Mangataka faluiizam- 
panahy ho an' ny voatendry izy, toy ny 
manao amin' Andriamanitra hoe : ' 'Tsinjovy, 
Tompo o, ny mpanomponao ; efa voatokana 
ho mpanao ny raharahanao izy. Aidino ao 
am -pony ny Fanahinao Maaina." Ka dia 
fomba mety hotandreman' ny fiangonana atj r 
Madagaakara izany, raha misy mpitandrina 
na cvanjeliata na mi 8 ion ary voatendry hanao 
ny raharahany. — j.s. 

FAMIAZAM-BOALOBOKA : dia vate na 
lavaka famiazana ny voaloboka fanaovana 
divay. Mizara roa ny fomban' ny famia- 
zana, ny iray ambony ary ny iray ambany. 
Ny ao ambony fametrahana ny voaloboka 
vao notazana, izay nohitaakitsahin' olona 
(zahao Neh. xiii. 15 ; Iaa. lxiii. 2, 3) ; ary 
ny ranony nivoaka tao amin' ny loaka ao 
am-bodiny, ka nidina amin' ny vata ambany 
izay fandraisana azy (Joel. iii. 13). Tany 
Palestina ny famiazam-boaloboka maro nola- 
vahana tao amin' ny vatolampy (fa vato sokay 
ka mora fandrahana) ; refy sy mamakitratra 
tsy mivadimandry no halehibeny, ary hakiho 
iray ny halalin' ny vata na lavaka ambony, 
fa ny ambanv koaa kelikely kokoa. Zahao 
divay. Mbola maharitra mandraka ankehi- 
triny ny lavaka maro nanaovana divay tahaka 
izany ao amin' ny efitra ay ny havoan' 
i Joda any atsimo. Ary na dia efa lao aza ny 
tany ankehitriny.ka tay misy mponina, ireo 
famiazam-boaloboka ireo dia vavolombelona 
fa niay vohitra maro ay olona be tany aloha, 
raha mbola f on en an' ny Jioay ny Tany 
Masin a. Ny f amia zam • boaloboka dia ohatry 
ny fahoriana (Isa. lxiii. 2,3; Fit. Jer. i. 16) ; 
ary ao amin' ny Test. Vao. dia ohatry ny 
fahatezeran' Andriamanitra ay ny fahave- 
rezan' ny ratsy fanahy (Apok. xiv. 19, 20 ; 
xix. 15).- P.O. p. 

FAHOHAMANDfiY, na LAKOLOSY (Fr. 
la cloclu ; Eng. bell). Niay famohaniandry 
volamena madinika maromaro natao tamin' 
ny morotongotry ny akanjo manga izay iaan' 
ny fitafian' ny mpiaorbnabe teo amin' ny 
Jioay (Eks. xxviii. 33, 34). Araka ny tenin' 
ny Raby, 72 no isan' ny famohamandry, ary 
natao nifanelanelana tamin' ny rainbon- 
damba, izay hoatra ny ampongabendanitra 
ny tarehiny, izy. Ary ny anton' izany dia 
"mba ho re ny fanenony raha nankao amin' 
ny Fitoerana Maaina eo anatrehan' i Jehova" 
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ny mpisoixmabe, "ary rah a nivoaka izy, mba 
tsrhofaty." Koa rehef a ren' ny olona ny 
fanenon* ny famohamandry, dia fantany fa 
mbola velona ny mpisoronabe, ka efa nanka- 
atrahan' iJehova raha nanao fanavotana 
ho an' ny vahoaka izy. Ary satria ny 
fitafiana ey ny fomban' ny fiscronana rehetra 
dia nisy hevitra ay tandindona, ary ny ampo- 
ngabendanitra dia tandindon' ny fahafcnony> 
ary ny famohamandry koa dia tandindon' 
ny fanambarana, ny nun ao van a azy roa 
tamin' ny morotongotry ny akanjo dia 
nampiseho fa ny mpisoronabe dia mpitahiry 
ny fabafenon' ny ten in' Andriaraanitra, ary 
mpanambara izany tamin' ny olona. 

Ny teny ao amin' ny Zek. xiv. 20 nadika 
hoe "famohamandry' 1 dia milaza haingo 
varahina madinidinika izay nahantona tamin' 
ny laniboridin' ny soavaly, ka naneno raha 
nandeba izy. Ary ny hevitry ny teny dia 
izao, fa ny zavatra efa natao hreharehuLa 
sy fahafalian' ny tena tany aloha dia ho 
entina hankalaza an' Andriamanitra amin' 
ny andro ho avy. — j.s. 

JAM0T8IAN-DAHBA. Ny fomba famo- 
tsian-damba tamin' ny firenena sasany tany 
Asia dia toy izao: Nasian' ny mpamotsy 
Lamba ranon-javatra toy ny savony, izay 
nahadio ay nahafotsy ny lamba, tao amin' 
ny barika lehibe; ary dia nataony tao ny 
lamba, ka nohitsahiny na noveleziny 8 in bar a - 
pahafot&iny. Kancfa ny fanaon' ny mpamo- 
tsy lamba tany Falestina dia tokony ho 
tahaka izay fanaon' ny any India ankeki- 
triny hiany, dia toy izao : "Belief a voa- 
fantin' ny mpamotsy lamba izay lamba 
hofotaiany, dia ataony ao anaty barika misy 
ranon' alkali sy tain' osy ary savony izy, 
ka nony efa mil on a elaela ao ny lamba, dia 
ataony ao anaty vilany varahina lehibe, ka 
tanehiny miadana aia miadana. Nony 
ampitso dia ampitondrainy ampondra na 
omby ireo lamba ireo, ka en tiny any amin' 
ny ren i- ran o na farihy. Asiany hazo fisaka 
sahabo ho mamakitratra eo amoron-drano, 
ary dia ape trail y eo ambonin' io hazo io ny 
lamba, ka dia milataaka ao anaty rano 
hatreo amin' ny lohaliny izy, ka veleziuy 
teara eo amin' ilay hazo ireo lamba ireo sady 
fiazany matetika. Ary nony efa ataony 
kelikely toy izany ny lamba, dia tonga 
madio tsara, ka dia ahahiny." Ary ataon' 
ny olona maro fa toy izany voalaza izany 
indrindra ny fanao tany Palestina. Nefa 
satria zavatra ratsy fofona loatra no nentiny 
Xtamotay lamba, dia tsy nahazo nanao izany 
tao anaty tanana lehibe, na tao Jerosalema, 
na amin' ny vohitra hafa, ny mpamotsy 
lamba, fa tsy maintay tany ivelan' ny tanana 
izy no nanao ny taozavany. 

Niay lohaaaha tao avaratra-atsinanan' 
i Jerosalema, izay atao hoe "Sahan' ny 
mpamotsy lamba" (Isa. xxxvi. 2), ary ataon 1 
nv sasany fa avy tamin' ny nanaovan' ny 
olona maro izany taozavatra izany tao no 
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naharaikitra izany anarana izany. Ary sa- 
tria takaikin' ny mandan' ny tanana izy, dia 
mora re raha nisy olona niteny avy tao, ka 
tokony ho izany angaha no nandaharan- 
dRabsake teny avy tao ho ren' ny olona teo 
ambonin' ny manda. Ary tao anatin' io 
lohasaha io koa nisy lcharano natao hoe 
En-rogela (2 8am. xvi. ; 1 Mpan. i. 9). Ary 
ny hevitr' izany anarana izany dia "Loha- 
ranon' (na fanteakan') ny mpamotsy lamba." 
Ny savony dia voalaza matetika ao amin' ny 
Soratra Masina, nefa tsy mba savony toy 
ny ankehitriny tsy akory, fa lavenon-kazo 
sy ranon-kazo izay mahadio toy ny savony 
hiany ; ary izany zavatra mamma ny toetry 
ny savony izany dia atao hoe alkali, ka izay 
zavatra mahadio toy ny savony dia natao 
hoe savony avokoa. Tamin' ny Rom an a 
dia tsaoka sy zavatra hafa ratsy fofona no 
nentiny namotsy lamba. — f. 

FAMPIANARAN-JAZA. Ny ray am an- 
dreny tao amin' ny Jiosy no nasain' ny 
Lalana hampianatra ny zanany ny foto- 
kevitra lehibe amin' ny Lalan' Andriamani- 
tra (Eks. xii. 26; xiii. 8, 14; Deo. xiv. o, 
9, 10 ; vi. 2, 7, 20) ; kanefa kely hiany no 
lazaina ny amin' ny fampianarana hafa. 
Mosesy no nampianarina tamin' ny faho- 
ndrena rehetra fanaon' ny Egyptiana (Asa. 
vii. 22) ; Solomona dia hendry noho izay 
rehetra nialoha azy (I Mpan. iv. 29, 34) ; ary 
Daniela sy ny namany telo lahy efa nampia- 
narina tsara (Dan. i. 4, 17). Talohan' ny 
Fahababoaua tsy misy teny milaza sekoly 
afa-tsy ny kolejy na sekolin' ny mpamiuany ; 
nefa tamin' ny andron' i Solomona tsy 
maintsy efa nisy olona maro nahay sora- 
tanana sy marika hanaovany ny raharaha 
betsaka samy hafa nomba ny fanjakany ; 
sady voalaza koa ny tantara sy ny boky 
maro nosoratan' ny olona sasauy (2 Sam. 
viii. 16 ; xx. 24 ; 2 Mpan. xviii. 18 ; 2 Tant. 
xxiv. 8). Ary tao aorian' ny Fahababoana 
dia nisoho ny synagoga, koa fantatra marina 
fa nisy sekoly tao aminy, na tao amin' ny 
trano hafa tao akaikiny. Ary talohan' ny 
andron' i Kristy dia tonga fanaon' ny olona 
manan-karena ny mandatsaka ny zanani- 
lahy hianatra ao amin' ny Kaby raalaza 
anankiray, tahaka ny nianaran' iPaoly 
tamin' iGamaliela, fony mbola tanora izy 
(Asa. xxii. 3). Taorian' ny naudravana an' 
i Jerosalema indray, dia nisy kolejin' ny 
mpanara-dalana tany Jefine sy Lyda sy 
Seforisa ary Tiberiasy (zahao mpa^ora- 
DAiiANA). Araka ny teny ao amin' ny boky 
atao hoe Mishna, dia nanomboka nianatra 
ny Soratra Masina ny zazalahy rehefa 5 
taona; raha 10 taona izy, ny Mishna no 
nianarany ; nony nahatratra 13 taona izy, 
dia 4< zanaky ny didy," na "zanaky ny La- 
lana," izy ka nanana adidy hitaudrina ny 
Lalana rehetra; ary nony nahatratra Id 
taona indray izy, dia ny Gemara, na hevi- 
teny ambony, no nianarany. Nohajaina 
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fatratra ny mpampianatra, ary nasaina hifa- 
nomo voninahitra ny ropampianatra sy ny 
ampianariny.— j.s. 

FAMPIJALIANA. Ny fampijaliana hola- 
zaina cto dia izay naaain' ny Lalan' i Mosesy 
hatao ho valin' ny ratsy cfa nataon' olona : 
ary koa, ny fanaon' ny firenena aaaany amin' 
izany izay lazaina eo amin' ny Baiboly ; fa 
havela tay voalaza ny ratsy nataon' olona 
sitra-po hamaly ny ratsy efa natao taminy, 
ary ny fomban' ny ady By ny tafika. 
Hatramin' ny voalohany indrindra toa 
of a fanaon' ny olombelona ny "mamaly 
ra," dia ny mandataaka ny ran' olona 
ho famaliana ny nandatsahany ny ran' ny 
sasany. Koa fahafatcsana no noheverin' ny 
olona talohan' ny Safo-drano ho fampijaliana 
raahamety ny vonoan* olona (Gen. iv. 24) ; 
ary izany koa no naaain' Andriamanitra 
hatao tarain' ny lalana nomeny tamin' i Noa 
ay ny zanany rehefa afaka ny Safo-drano ; 
ary ny biby koa izay aendra namono olona 
no nasaina hovonoina (Gen. ix. 5, 6). Ary 
izany koa no nampianarin' ny Lalan' i Mo- 
sesy ; fa ny mpamono olona no nasaina 
hovonoina, na dia efa nandoaitra tao amin' 
ny alitaran' Andriamanitra aza izy, na 
tonga tao amin' ny Tanana-fandoairana. 
Maro ny heloka izay nahafaty olona araka 
ny Lalana ; ary raha miay gaga amin' izany, 
dia tokony hotaarovana izay toetry ny 
Zanak' Iairaely rehefa nivoaka tany Egypta 
izy : firenena andevo vao afaka tamin' ny 
fahandevozana izy, ary cfa tonga ratay tokoa 
nv fanaony. Ary noho ny nifindrafindrany 
dia toy azo natao ny fampijaliana ha fa izay 
fanaon' ny firenena saaany, ka dia fahafate- 
aana no valin' ny heloka maro izay efa 
niniana hatao ; ary izany koa no nanjo ny 
olona rehetra hatramin' ny roa-polo taona 
no ho miakatra izay nivoaka tany Egypta, 
afa-tay ny roa lahy hiany, dia Joaoa sy 
Kaleba (Nom. xiv. 29, 32, 35). 

Ary izao no heloka nahafaty olona : 1. Ny 
mikapoka, na ny manaratey ray aman-dreny 
(Eks. xxi. 15, 17). 2. Ny manaratay na 
manevateva an' Andriamanitra na izay zava- 
tra maaina (blaaphemia; Lev. xxiv. 14, 16, 
23). 3. Ny maudika ny lalan' ny Sabata 
(Eka. xxxi. 14; xxxv. 2). 4. Nyfanaovana 
ody mahery, ary ny faminaniana mandainga 
(xxii. 18 ; etc.). 5. Fakam-badin* olona 
(Lev. xx. 10 ; Deo. xxii. 22). 6. Fijanga- 
jangana amin' ny olona aasany (Lev. xxi. 
9). 7. Fiaavihana (Deo. xxii. 25). 8. Fa- 
ndriana fady-ay vetaveta (Lev. xx. 11, 14, 
16). 9. Ny man galatra olona (Eka. xxi. 16). 
10. Fanompoan-taampy, na amin' inona na 
amin' inona (Lev. xx. 2). 11. Ny miampa- 
nga lainga (Deo. nix. 16, 19J. Ary miay 
heloka maromaro lazaina eo amin' ny Lalana, 
ny Hasan y dia iaan' izay cfa voalaza teo, koa 
i/uy olona diao amin' izany dia lazaina fa 
4 'hofongorana tay ho amin' ny fireneny" izy. 
Heloka eniua amby telo-i)olo na fito amby 



tck)-polo no lazaina ho miendrika izany 
fampijaliana izany ; ary azo zaraina ho telo 
toko toy izao izy. (a) Fandikana ny lalana 
ny amin' ny fitondran-tena madio (zahao 
fab a- 8 eo aloha), (b) Fandikana ny fane- 
kena nataon' Andriamanitra tamin' ny olony ; 
dia ny tei-fitandremana ny fora ay ny Sabata 
ary ny Paaka, etc. Ary (d) Fandikana ny 
fombam-pivavahana nasaina natao. Ny 
amin' ny aaanny amin' ireo, fahafatesana 
no lazaina mihitay ho valin' ny nandikana 
ny lalana, nefa tav miray hevitra ny olona 
raha izany no hevitry ny hoe "hofongorana 
tay ho amin' ny fireneny" mandrakariva. 
Raha toy ny hevitry ny Raby saaany, dia 
milaza fiaarahana amin' ny firenena maaina, 
ka dia nariana tay ho iaany intsony izay 
meloka; nefa an gam b a fahafateaana no 
heviny koa, na dia navela indraindray aza 
izany noho ny famindrara-pon' Andriamani- 
tra ay ny nanaterana fanatitra. 

Ny fanao famonoana ny olona meloka araka 
ny Lalana dia tay mba ny mampijaly na 
mampangirifiry, tahaka ny fanaon ny fire- 
nena aaaany, fa izay nahafaty faingana. 
Koa (1) ny mitora-bato no fanao indrindra 
(Eka. xvii. 4 ; Jao. x. 31 ; Asa. xiv. 6) ; ary 
ny vavolombelona no naaaina hitora-bato 
voalohany indrindra (Deo. xiii. 10 ; Jao. 
viii. 7). (2) Ny manantona ny olona hovonoina 
amin* ny tadi-mody no lazaina koa ho fampi- 
jaliana (Nom. xxv. 4; 2 Sam. xxi. 6, 9). 
(3) Ny mandoro olona no fampijaliana noho 
ny fijangajangana nataon' ny vehivavy 
manam-bady ay ny zanakavavin' ny mpiao- 
rona (Gen. xxxviii. 24; Lev. xxi. 9). Fa 
tay hita marina na dorana velona ny olona, 
na taia, fa angamba notoraham-bato aloha 
I izy, arv ny fatiny hiany no nodorana; fa 
J tao amin* ny firenena aa8any koaa ny olona 
meloka dia nodorana velona (Dan. iii.). (4) 
Ny mamono amin'' ny nabatra na Ufona no 
lazaina ao amin' ny Lalana (Eka. xix. 13 ; 
xxxii. 27 ; Nom. xxv. 7) ; fa tonga fanao 
indrindra tamin' ny andron' nv Mpanjaka sy 
rehefa afaka ny Fahababoana izany (1 Mpan. 
ii. 25, 34 ; xix. i. ; 2 Tant. xxi. 4, etc.). (5) 
Ny mamono amin' ny tadi-mody no lazain' ny 
Raby ho fanao indrindra tamin' ny andro 
aoriana. 

Ary fan ampin' ireo niay fampijaliana hafa 
koa izay fanaon 1 ny firenena hafa, ka dia lazaina 
ho natao tany Palestina ay fantatry ny 
Jioay; dia izao: (1) Ny manotnbo amin* ny 
hazo-fjaliana na hazo-mitanambokovoko ; 
zahao hazo-fualiana. (2) Ny mahafaty an- 
drano amin' ny vato mahaveaatra ahantona 
amin' ny vozona no fanaon* ny Romana, 
ary dia nataon' ny Jioay koa, raha toy ny 
tenin' ny mpanoratra aaaany ; zahao Mat. 
xviii. 6. (3) Ny man at sofa ny tenan* olona 
misasaka, na ny manorotoro azy amin' ny 
fiaaana vy, no lazaina ao nmin' ny 2 Sam. 
xii. 31 ; Oha. xx. 26; Heb. xi. 37. (4) Ny 
manctiteUka ny lenan J olona ho faty no fanaon' 



Digitized by 



Google 



FAM 

bt Babyloniana (Dan. ii. 6 ; iii. 29 ; Mat. 
xxiv. 51 ; Lio. xiii. 46). (5) Ny mitolo ny 
&L&€ ho faty co amu? ny laotia Uhihe no 
lauina ao amin' ny Oha. xxvii. 22 ; ary ny 
bokin* ny Makabiosy milaza fa nisy olona 
§a*any no vonoina tahaka izany. (6) Ny 
wtmmakodia amitf ny hantsana no namonoan' 
iAmazia mpanjaka ny Edomita 10,000 
(2 Tant. xxv. 12), ary izany koa no noka- 
*ain' ny olo-Nazareta hatao hamonoany an' 
iJeaosy RrUty (Lio. iv. 29). (7) Ny mampi- 
*4y olona amin > ny bibi-dia no farapijaliana 
fanaon' ny Romana; ary ny olona raeloka 
?y ny olona azony tamin' ny tafika no 
naisipiny tao amin' ny bibi-dia ho filalao- 
»an' ny vahoaka ; zahao filalaovana ( 1 Kor. 
xt. 32; 2 Tim. vi. 17). Fanaon' ny Baby- 
loniana koa izany, araka izay hita ao amin' 
ny bokin' iDaniela, toko vi. 

Ny manala-laraka ny fatin > ny olona voa- 
Tono diav navelan' ny lalan ' ny firenena maro 
bo azo hatao, fa tay araka ny Lalan' i Mo- 
sesy loatra izany. Fa ny manantona ny 
faty amin' ny hazo tsy mba nodidian' ny 
Lalana, fa navela biany ; nefa indray andro 
faiany no nabantona toy izany izy, ary nasai- 
na halevina amin' ny hariva ny faty (Deo. 
xxi. 22). Ny olona naseho toy izany rohefa 
maty dia noheverina ho "voaozon' Andria- 
manitra" (zahao Jos. viii. 29 ; x. 26 ; 2 Sam. 
iv. 12), ka nihatra tamin' ny fatin' ny 
olona voahorabo tamin' ny hazo-fijaliana tao 
aoriana (Jao. xix. 31 ; Gal. iii. 31). Ary 
ny fatin' ny olona voavono sasany no 
notaindruina korcntam-bato (Jos. vii. 25, 
26) ; ary ny aaaany dia nodorana araka ny 
voalaxa teo (3). 

Ary ny amin' ny fampijaliana i%y nihatra 
tamin* ny aina, ny fototra sy anton' izany 
dia ny famaliana : "maso solon' ny maso, 
nify aolon' ny nify," etc. (Eks. xxi. 24, 
25) ; nefa ny olona tsy navelan' ny Lalana 
hanao araka izay heviny, fandrao mody 
mamaly ratay ka miteraka ady tsy mety 
tapitra izany, fa araka izay noheverin' ny 
mpitaara ho mety hiany. Ary an^amba 
tamin' ny ankabiazan' ny heloka madinidi- 
nika nataou' ny olona, dia nandoa sazy izy, 
aa nanome toraka ny zavatra very, na ny 
ratay natao ; zahao Eks. xxi. ; Lev. xxiv. ; 
Deo. xix. Ary fanampin' izany, ny mpika- 
poka amin 1 ny hazo no fampijaliana izay fanao 
indrindra ; natao teo anatrehan' ny mpitsara 
izany, ary ny olona hokapohina dia nandry 
aiankohoka ary noknpohina teo an-damo- 
any, nefa tay nihoatra nolio ny efa-polo ny 
kapoka (Deo. xxv. 2, 3) ; ary fandrao 
hihoatra noho izany, teo aoriana dia tsy 
nihoatra noho ny sivy amby telo-polo izy 
(2 Kor. xi. 24). Tsy nisy olona afaka tarain' 
io fampijaliana io, na lahy na vavy, na 
lehibe na kely, ka dia tsy noheverina ho 
zavatra mahamenatra loatra izany (Oha. 
xvii. 26; x. 13; Jer. xxxvii. 15-20). Ny 
kapoka koa dia valin' ny nandikan' ny 
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lalam-pivavahana tao amin' ny synagoga 
(Mat. x. 17; Asa. xxvi. 11). Nofa mora 
ny Lalan' i Mosesy raha oharina amin' ny 
fanaon' ny lirenena hafa, fa tao amin' ny 
Romana tsy nisy fetra ny isan' ny kapoka ; 
ka dia nahafaty olona indraindray izany; 
fa ny Homana tompon-tany hiany no afaka 
tamin' ny kapoka; zahao Asa. xvi. 22- 
37 ; xxii. 25. Nisy fikapohana natao hoe 
"maingoka" lazaina eo amin' ny 1 Mpan. 
xii. 11, izay nisy tonony na tsilo mba 
hampijaly sy hampangirifiry mafy; zahao 
koa Mpit. viii. 16. Ny manao ao an-tr*no~ 
inaizina koa no lazaina ho fanaon' ny Egyp- 
tiana (Gen. xxxix. 20, 21), ary fanaon' ny 
Jiosy koa (Lev. xxiv. 12), indrindra tamin' 
ny andron' ny Mpanjaka (1 Mpan. xxii. 27 ; 
2 Tant. xvi. 10 ; Jer. xxxvii. 21), ary 
tamin' ny andron' i Kristy koa (Mat. iv. 12 ; 
Asa. xii. 4). Ny mpamono olona sy ny 
mpitrosa no natao tao an-trano-maizina ary 
nampijalina mandra-pandoavany ny trosa 
(Mat. xviii. 30). Ny tongotry ny mpifa- 
totra sasany no natao teo anatiu' ny bc.loky 
(Jer. xx. 2 ; Asa. xvi. 24). Ny manongotra 
ny volotf olona no lazaina indroa ho isan' ny 
fampijaliana (Neh. xiii. 25 ; Isa. 1. 6) ; ary 
ny manapaka ny momba ny tena, dia ny 
rantsan-tiinana sy rantsan-tongotra (Mpit. 
i. 6). Ary tao amin' ny firenena sasany, 
ny maso nopotsirina, ny hoditra no nenda- 
hana raha velona, ny lela no nongotana, etc. 
Araka ny Lalan' i Mosesy, ny ray aman- 
dreny tsy navela hovouoina noho ny heloky 
ny zanany, na ny zanany noho ny heloky 
ny ray aman-dreniny (Deo. xxiv. 16 ; zahao 
koa Dan. xxiv. 16 ; 1 Mpan. xxi.) 

Ny amin' ny fampijaliana noho ny nandi- 
kana nyfombam-pivavahana, zahao fanatitiia. 
Nisy fanatra nasiana haterina ary fanone- 
rana araka ny ratsy efa natao (Lev. vi. 1-7 ; 
Nom. v. 6-10). 

Ary ny amin' ny fampijaliana amin' ny 
fiainana ho avy, zahao helo sy fianan-tsi- 
hita.— j.s. 

FAMPITONDBAN-TENY : zahao ieak' 

ANDRIANA. 

FAMPOBAFESANA. Ny filau' ny nofo 
sy ny fanirian' ny lehilahy hahazo fara sy 
dimby no niantombohan' ny famporefesana. 
Nisy izany fomba izany talohan' ny Safo- 
drano, ary ny voalohany voalazan' ny Sora- 
tra Masina izay namporafy dia Lameka 
(Gen. iv. 19); koa efa zatra izany ny 
Jiosy vao nomen' Andriamanitra ny Lalan' 
i MoHOsy. Tsy nankasitrahan' Andriamani- 
tra ny famporafc8ana tsy akory, kanefa 
kosa navelany hiany indraindray noho ny 
tsy fahampian' ny sain' ny olona sy ny 
hasarotan' ny fony ; fa tato aoriana nanao 
lalana hamaritra azy sy hampihena ny ratsy 
momba azy Izy (Eks. xxi. 10, 11 ; Deo. xxi. 
15-17). Ary ny mpanjakan' ny iHiraciita 
dia norarau' Andriamanitra tsy ho maro 
vady, mba tsy hivilian' ny fony, tahaka ny 



Digitized by 



Google 



FAN 18* 

nataon' ny sasany izay nihevitra fa vonina- 
hitry ny fanjakany ny habetsahan' ny vady 
anauany. Tsy notandreman' i Soloraona sy 
ny mpanjaka sasany izany didy izany, ka dia 
novaliana araka ny nataony izy. Fa na dia 
nisy famporafe'sana aza, tsy azo lavina fa ny 
lalana sy ny foraba fanao nomen' Andriama- 
nitra an* iMosesy narahin' ny olona dia 
niraikitra tamin' ny fanao tamin* ny niando- 
han' ny fanambadiana hiany, dia ny manam- 
bady tokana. Taorian' ny nahababoana tany 
Babylona mbola nisy hiany ny famporaf esana, 
nefa vitsy noho ny taloha ; fa ny andriana 
sasany, tahaka an' i Heroda Lehibe, nanana 
vady sivy. Fa nony niseho kosa ny filazan- 
tsaran' i Jesosy Kristy, na dia tsy norarana 
tauiin' ny didy aza, nitsahatra hiany ny 
famporaf esana noho ny fampianarana nataon' 
i Kristy sy ny Apostoly ; ka hatramin' ny 
voalohany dia tsy fanaon' ny Kristiana ny 
mamporafy. 

Ary maromaro hiany ny hevitra tsy maha- 
raety ny f amporaf esana : — (1) Fanaon' ny 
Kristiana hatramin' ny andron' i Kristy no 
ho mankaty ny manam-bady tokana. (2) 
Raha notendren* Andriamanitra ny fanam- 
badiana tamin' ny taloha, dia vehivavy iray 
hiany no notendrcny ho vadin' ny lehilahy 
iray. Hita am in* izany fa sitrak' Andria- 
manitra mba ho tokana ny vadin' ny 
lehilahy. (3) Io no lalam-panarabadiana 
nasehon' Andriamanitra ; ka na dia tsy 
narahin' ny sasany aza, tsy novonoina na 
novana izany lalana izany tsy akory. Tsy 
namporafy ny ankabiazan' ny Jiosy. Noa 
sy ny zauany lahy nanam-bady tokana avy. 
Iray ny vadin' i Abrahama ambara-pisehon' 
ny tsy fieretan' i Sara hah azo zaza, ka naka 
an' i Hagara ho rafy izy. Ny mpaminanv tsy 
voalaza ho namporafy, koa tsy firy no lehi- 
lahy namporafy afa-tsy ny mpanjaka sy ny 
andriana hiany. Tsy nandrara ny fampora- 
fesana ny Lalan' i Mosesy, nefa tsy nankasi- 
trahany izany. (4) Mazava ny lalan' i Kristy 
ka mamaritra ny vadin' ny lehilahy ho iray 
avy. Zahao Mat. v. 32 ; xix. 4-9 ; Mar. x. 
4-9 ; Lio. xvi. 18. Hita amin' izany fa raha 
maka vady ny lehilahy, raha mbola velona 
ny vadiny voalohany, dia mijangajanga izy. 
Torak' izany koa ny tenin' ny Apostoly 
(Rom. vii. 2, 3 ; 1 Kor. vii. 2). (6) Mito- 
vitovy ny isan' ny vehivavy sy ny lehilahy 
teraka; ny isan' ny lehilahy manan-tombo 
kely, satria ny ain-dohilahy no atao vy very 
kokoa noho ny an' ny vehivavy. Miseho 
amin' izany koa fa sitrak' Andriamanitra ny 
ananan' ny olona vady tokana, na lahy na 
vavy — c.J. 

FANAFODY sy ABETINA. Raha mbola 
nitoctra tany Egypta ny Zanak' Isiraely dia 
tsy maintsy ho nahalala ny fomba fanaon' 
ny Egyptiana amin' ny fahasitranany ny 
aretina izy ; fa ny mpanao-fanafody tany 
dia malaza tao amin' ny firenena rehetra 
tany aloha. Ary misy teny sasany ao amin' 
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ny Test. Tal. izay milaza ny fahiiizan' ny 
Egyptiana amin' izany, dia ny mpanao-fana- 
fody maro izay mpanompon' i Josef a (Gen. 
1. 2) ; ny mpampivelona Egyptiana sy izay 
fomba fanao tamin' ny niterahan-jaza (Eks. 
i. 16) ; ary ny fanafody maro karazana izay 
fan tany (Jer. xlvi 11 ). Ary izay nianaran' 
ny Zanak' Isiraely dia angumba nentin' ny 
sasany rehefa niala tany, ka dia nampiana - 
riny ny sasany indray handimby azy. 

Ny aretina izay hita matetika any Pales - 
tina sy tany atsinanana dia aretina amin' ny 
hoditra, sy ny tazo mafy, sy ny fivalanan - 
dra, ary ny aretina amin' ny maso. Ary 
isan' ny aretin-dratsy koa dia ny habo- 
kana ary ny elefantiasisa, dia aretina izay 
mampivonto ny tongotra ho vaventy itoatra 
ny tongotry ny elefanta. Isan' ny karazan- 
tazo koa dia ilay aretina mandoza sy mifindra- 
findra izay miseho matetika ao amin' ny tany 
atsinanana, izay atao hoe plagut, na 'halo- 
zana.' Tsy fantatra marina na lazaina ao 
amin' ny Baiboly, na tsia, io aretina maha- 
tahotra io ; nefa heverin' ny sasany fa ny 
aretina lazaina ao amin' ny teny sasany ho 
nahafaty ny maro tarapoka no izy. Ny nise- 
hoan' izay mafy indrindra dia tamin' ny taona 
B.C. 1347-1350, ary loza loatra tany Asia 
Andrefana sy Afrika Avaratra ary Eoropa. 
Natao hoe 'ny Fahafatesana Mainty' tamin' 
izay izy, ary nahafaty olona dimy am by 
roa-polo tapitrisa, hono, tamin' ireo taona 
telo ireo. Ny aretina amin' ny maso (oph- 
thalmia) izay hita any Egypta indrindra, 
dia hita koa any Syria sady mahajamba 
olona betsaka. Koa dia maro ny olona 
jamba lazaina ho nanatona an' i Kristy ka 
nampihiratiny. Ny androbe sy ny aretina 
amin' ny saina dia hita matetika ; ary ny 
olona marary toy izany ka very saina dia 
hajaina ao amin' ny tany maro toa olona 
masina. 

Ny aretina no lazaina matetika ao amin' 
ny Baiboly ho fampijaliana noho ny ota : 
dia "ny aretin-dratsy any Egypta" (Gen. 
xx. 18 ; Deo. vii. 15 : etc.) ; ny vay miva- 
lan-dra tao amin' ny Filistina (1 Sam. v. 6) ; 
ny fivalanan -dra izay nahazo an' i Johorama 
(2 Tant. xxi. 15, 19) ; ary ny fahafatesana 
tampoka nahatratra an' i Era sy Onana 
(Gen. xxxviii. 7, 10), sy ny lahimatoan' ny 
Egyptiana (Eks. xi. 4, 5), sy Nabala, sy ny 
zanak' iBatseba sy Jehorama (1 Sam. xxv. 
38 ; 2 Sam. xii. 15; 1 Mpan. xiv. 1, 6), dia 
lazaina ho avy tamin' i Jehova. Ny aretin- 
dratsy mandoza no lazaina ho man deli a 
miaraka amin' i Jehova (Hab. iii. 6 ; 2 Sam. 
xxiv. 15), nefa tsy mampaninona izay aro- 
vany (Sal. xci. 3-10). Eo amin' ny 2 Sam. 
iii. 29 ny aretina no angatahina ho ozona, 
ary eo amin' ny vavaka nataon' i Solomon a 
(1 Mpan. viii. 37) dia lazaina rahateo izy 
ho fampijaliana noho ny ota. Ny herin' 
i Satana dia lazaina koa ho mi ton dra aretina 
(Job. ii. 7; Uo. xiii. 11, 16). 
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Mbola toy hits marina na sahala amin' izay 
Jaiaina eto hoe *habokana,' ny habokana voa- 
bxan' ny Soratra Masina, na tsia. Ny boka 
hiLa any Syria ankehitriny dia m ah antra loa- 
tta, fa Lany miandalana ny raoraba ny tenany, 
maty ny tonon' ny rantsan-tanany sy ny 
rantsan-t oniony ka miala, miova ho ratsy 
tareby ny tavany, ary lovan' ny zanaky ny 
boka ny habokana, fa toy mifindra amin' ny 
sasany. Raha ny teny sasany ao amin' ny 
Ialan' i Mosesy 8y ny tantara sasany no 
heverina, toa nisy karazan' ny habokana izay 
tay mafy tahaka ny hafa, fa Namana, mpi- 
hhy ny miaraniilan' i Syria, dia boka, nef a 
nanam-bady hiany sady nahazo niaraka ta- 
aun* ny mpanjaka tompony ; ary ny didy 
aeany nomen' i Mosesy toa milaza ny haboka- 
na ho azo sitranina hiany ; zahao habokana. 
Heroda mpanjaka no lazaina ho nohanin' 
ny kankana (Asa. xii. 23) ; ary io dia aretina 
{pktkiriasU) izay fantatra ho nahafaty olona 
maro tamin' ny andro taloha. Ny maty 
tanana, tabaka ny nahazo an' i Jeroboama 
(I Mpan. xiii. 4-6, zahao Mat. xii. 10-13), dia 
ary tamin' ny namononna ny ozatra lehibe, 
na axon' aretina, na sendra naratra mafy 
izy. Ary ny aretina izay namely an' i Asa 
mpanjaka teo amin' ny tongony (I Mpan. 
xt. 23), angamba dia ilay atao hoe 'gaotra' 
ankehitriny. Fa ny aretina izay nahazo an' 
i Nebokadnezara (Dan. iv. 33) dia aretina 
ao an-tsaina sy tena koa (lyeanthropia), izay 
nampihevitra azy ho efa nody biby, ka 
nandroaka azy ho any an-tsaha mba hihina- 
na ahitra. Ny aretina izay nahazo an' i Saoly 
dia toa tao an- twain y hiany, ary angamba 
avy tamin' ny alahelo sy fanenenana noho 
ny ota nataony ; ary ny feon-java-maneno 
dia nahataaratsara azy (1 Sam. xvi. 14-23). 

Tamin' ny andro taloha, raha mbola kely 
ny fahalalan' ny olombelona, ny raharahan' 
ny mpanao-fanafody indrindra dia ny ma- 
namboatra ny fery sy izay maratra eo ivelany 
(zahao Iaa. i. 6; Ezek. xxx. 21; 2 Mpan. 
viii. 29) ; ary na dia nahalala kely hiany aza 
izy ny amin' ny fanafody (2 Tant. xvi. 12 ; 
1 Sam. xvi. 16), toa niadam-pandroso ka tsy 
nandroao loatra ny fahaizana mahasitrana 
aretina. Maro ny mpanao-fanafody anefa, 
na talohan 1 ny Fahababoana- tany Babylona, 
na taorian' izany (Jer. viii. 22 ; Mar. v. 26 ; 
Iio. iy. 23 ; v. 31 ; viii. 43). Ary ny fana- 
fody izay fanao indrindra dia ny menaka 
fanosorana ary ny balma (Jer. viii. 22 ; xlvi. 
11), sy ny katapilaay (2 Mpan. xx. 7), sy ny 
mandro amin' ny diloilo sy amin' ny rano 
misy fanafody avy amin' ny tany, tahaka 
ay any Antsirabe (Jao. v. 3, 4) ary ao amin' 
ny rano maria (2 Mpan. v. 10). A nana maro 
karazana ay diloilo ary divay (Lio. x. 34) no 
natao fanafody koa. Ody maro karazana 
koa no nentin' ny Jiosy ho fiarovana amin' 
ny aretina, nefa nataon' ny tsara fanahy ho 
fomba naman' ny fanompoan-tsampy izany, 
ka dia nolavin' ny tsara fanahy. 
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Satria ny mpisorona no nasain' ny Lalan' 
i Mosesy handinika ny boka, etc., dia efa 
nohoverin' ny sasany fa ny Zanak' iLevy 
indrindra no mpanao-fanafody teo amin* ny 
Jiosy ; ary angamba marina izany, nefa tsy 
mba satria inpanao ny raharaha masina izy, 
fa satria hondrihendry kokoa noho ny maro, 
sady nalaladalaka ny raharahany. Ny 
mpisorona tsy maintsy ho nahalala ny 
toetry ny aretina sasany, fa izy no nasaina 
handinika ny marary sy ny voasitrana 
(Lev. xiii., xiv). Lioka, izay nanoratra ny 
Filazantsara Fahatelo, dia mpanao-fanafody 
(Kol. iv. 14) ; ary raha milaza ny aretina 
nositranin' i Jesosy sy ny Apostoliny izy, 
dia misy teny madinidinika en tiny milaza 
azy izay tsy mba fanaon' ny mpanoratra 
ny Filazantsara telo hafa, ka dia mampi- 
seho ny fahalalany ny aretina izany. — J.s. 

FANALAHIDY: zahao hidy. Ny "fana- 
lahidy apetraka eo amin' ny soroka" dia 
teny fanao amin' ny tany atsinanana, ary 
ao amin' ny Baiboly koa, ka milaza fahefana 
sy hery omena ny olona ho mpitandrina 
trano na ho tompon-draharnha ; satria ny 
fanalahidy no ahazoany hiditra sy hivoaka, 
ary handrindrina mafy ny fananana ao an- 
trano. Zahao Isa. xxii. 15, 20, 22; xxxvi. 
3. Kristv koa no lazaina ho "manana ny 
fanalahidin' i Davida, Izay mamoha, ka tsy 
hisy hanidy, ary maiiidy, ka tsy misy 
mamoha" (Apok. iii. 7), izany hoe, manam- 
pahefana Izy. — j.s. 

FANALAMBOADY : zahao fanatttra. 

FAN AMB ADIANA : io teny io milaza ny 
firaisan' ny lehilahy iray sy ny „ vehivavy 
iray, izay raifankataa ka mifanaiky hivady 
sy hiara-inonina, hahazoam-para sy dimby 
sy hitondrana azy, ary hifanampy sy hifa- 
mpifaly. Ary ny voalazan' ny Baiboly ny 
ainin' ny fanambadiana dia tokony hozaraina 
mba hoheverina tsirairay avy, dia izao : — 

1. — Ny Niandohana sy ny Tantaran* ny 
Fanambadiana. Hatramin' ny namoronan' 
Andriamanitra an' i Adama sy Eva no na- 
nendreny ny fanambadiana ; f antatr' Andria- * 
manitra fa tsy ho tsara raha irery ny lehi- 
lahy, ka dia nanao namana sahaza ho azy Izy. 
"Ajy noho izany ny lehilahy dia handao ny 
rainy sy ny reniny ka hikambana amin' ny 
vadiny; ary dia ho nofo iray hiany ireo" 
(Gen. ii. 24). Ary izany mbamin' ny fanao 
tamin' ny namoronana ny vehivavy voalo- 
hany no ahitantsika: — (l) Ny hraiaan' ny 
lehilahy sy ny vadiny ; (2) tsy azo hosara- 
hina ny fanambadiana raha tsy noho ny ota 
(Mat. xix. 9) ; (3) ny manam-bady tokana 
no sitrak' Andriamanitra: (4) ny fifanka- 
tiavan' ny lahy sy ny vavy ; (5) ny fane- 
ken' ny vavy ny lahy ho lohany (1 Kor. xi. 
8, 9; 1 Tim. ii. 13); (6) ny fifanompoan' 
ny lahy sy ny vavy. 

Kehefa nalain' ny Dovoly fanahy Eva, dia 
nihena ny voninahiny, ka nasaina hotapa- 
hin' ny vadiny, izay efa notaominy handika 
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ny didin' Andriamanitra, izy ; ary manaraka 
ny ota nataon' izy mivady dia niseho koa 
izay ratsy tao amin' ny fanambadiana, dia 
famporafesana By fisaoram-bady ary fijanga- 
jangana. Naka vady maro ny sasany tamin' 
ny Patriarka (Gen. xvi. 4 ; xxv. 1,6; xxviii. 
9; xxix. 23, 28; 1 Kron. vii. 14). Zahao 
FAMPORArrSANA. Ary na dia namboamboarin' 
ny Lalan' i Mosesy aza ny fanambadiana, 
dia mbola naharitra hiany ny fisaoram- 
bady sy ny fomba tsy mety, ambara- 
pahatongan' iJesosy Kristy hampianatra 
ny aniin' ny fanambadiana, fa tokony ho 
marina sy madio izy. Zahao fisaoram- 
bady. 

2. — Ny Noferana iny halain-ko Vady. Nisy 
lalana tamin' ny Jiosy mandrara azy tsy 
haka ny sasany ho vadiny ; dia izao :— 

(1) Ny Jentilisa tsy azon' ny Jiosy ho va- 
diny. (a) Efa norarana mihitsy izy tsy 
hanam-bady ny Kananita, fandrao ho tao - 
miny hanompo sampy izy (Eks. xxiv. 16 ; 
Deo. vii. 3, 4), fa nivily tamin' Andriama- 
nitra hiany ilay tsy nitandrina ny lalana ny 
amin' izany (Mpit. iii. 6, 7). (b) Ny fandra- 
rana ny Amorita sy ny Moabita tsy hiditra 
amin' ny fiangonan' i Jehova (Deo. xxiii. 3) 
no tsy nahazoan' ny Jiosy hampakatra azy. 
Ny vehivavy Jiosy no tsy nahazo nanam- 
bady ny Moabita, fa ny lehilahy kosa dia 
navela haka vady taminy hiany (Rot. iv. 10). 
(d) Malaladalaka kokoa ny lalana ny amin' 
ny fanarabadian' ny Edomita sy ny Egyp- 
tiana, raha nisy ta-haka vady amin' ireo, 
fa ny taranany no nisaina ho isan' ny Isirae- 
lita rehefa omby amin' ny zafiny fahatelo 
mandimby (Deo. xxiii. 7, 8). Ny zanaky 
ny Jiosy izay azony tamin' ny vady tsy 
araka ny lalana no natao hoe "zazasary" 
(Deo. xxiii. 3), satria vady nalainy tamin' 
ny firenena izay nandrarana azy no naha- 
zo any ny zanany. 

(2) Ny fanambadiana ny olon-tsi-heny 
amin' ny samy mpianakavy. Voalaza amin' 
ny Lev. xviii. 6-18 izany; clia izao no tsy 

' azon' ny lehilahy halain-ko vady : ny reniny, 
ny reni-keliny, ny anabaviny, "na teraka 
tao an-trano, na teraka tany ivelany," ny 
zafiny, ny anabavin-drainy, ny rahavavin- 
dreniny, ny vinantony, ny vadin-drahala- 
hiny, ny zana-badiny, ny rahavavim-badiny 
velona. Day olona izay tsy nanaiky iny 
fandrarana iny ka naka vady tamin' izay tsy 
azo hakana dia nohelohina be, ary ny sasany 
nahita loza noho ny nanotany izany (Gen. 
xix. 33; xxxv. 22; Eks. xxii. 11; 2 Sam. 
xvi. 22 ; 1 Kor. v. 1). Nisy fomba sahala- 
hala amin' ny teto amintsika, dia izao : 
Raha nisy mpirahalahy, ary lasa ny ananki- 
ray ka toa ho fati-maso, dia nentin' ny 
velona loloha ny vadin' ilay maty hahazoam- 
para handimby azy. Ary araka izany no 
nasaina hitondran' i Onana loloha an' iTa- 
mara (Gen. xxxviii. 8; Mat. xxii. 23- 
30). 
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Izao koa no fandrarana iehibe tokony 
holazaina etoana: (i) Ny mpisoronabe toy 
nahazo nanam-bady afa-tsy virijina avy 
tamin' ny fokom-pireneny (Lev. xxi. 7). (ii) 
Ny mpisorona tsy nahazo nanam-bady vehi- 
vavy janga, na izay efa voaaaotr' olona 
(Lev. xxi. 7). (iii) Ny vehivavy mpandova 
tsy azo nampakarina raha tsy amin' ny 
fokom-pireneny (Nom. xxxvi. 5-9). (iv) 
Amin' ny 1 Tim. iii. 2, 12 ny mpitandrina 
sy ny diakona dia nasaina hanam-bady 
tokana ; ary mizara telo ny hevitry ny olona 
amin' izany : (a) Fandrarana ny fampo- 
rafesana io, hoy ny sasany ; (b) tsy fame- 
lana azy hanam-bady intsony rehefa maty 
ny vadiny voalohany, hoy ny sasany kosa ; (d) 
tony milaza azy ho tsy mahazo manam-bady 
intsony raha nisaorany ny vadiny, kanefa 
mbola velona hiany, hoy ny fahatelo. Ny 
hevitra voalohany angaha no mifanaraka 
kokoa amin' ny teuy amin' ny Timoty ; 
kanefa tamin' ny fiangonana taloha, hono, 
raha nisy mpitandrina mampaka-bady indray, 
rehefa maty ny vadiny voalohany, na voa- 
saotra ny vadiny fahiny, dia toy naha- 
mendrika azy ho mpitandrina intsony izany. 

Ny teny amin' ny Lev. xviii. 18 dia tsy 
ifanarahan' ny olona any an-dafy hevitra. 
Teny mandrara ny lehilahy tsy hamporafv 
ny mpirahavavy izany, hoy ny sasany, 
tahaka izay nataon' iJakoba. Ary toa 
marina izany sadv mifanitsy tsara amin' ny 
teny. Ary misy kosa mihevitra azy ho didy 
mafy ho amin' ny lehilahy mba tsy hanani- 
badiany ny rahavavin' ny vadiny izay maty ; 
izany no hevitrv ny maro tao aloha, ary 
mbola misy lalam-panjakana any an-dafy 
izao izay misakana azy tsy hanao izany. 
Raha dinihina tsara, dia hita fa tsy izany 
tsy akory no hevitry ny teny. 

3. — Ny Fiftdianam-bady. Tsy ny lehilahy 
no nifidy, fa ny mpianakavy na ny sakaizany 
kosa no nifidy vady ho azy. Abrahama 
naniraka ny mpanompony haka vady ho an' 
Isaka zanany (Gren. xxiv. 4) ; Hagara naka 
vady ho an' Isimaely ; ary Joda naka vady 
ho an' iEra (Gen. xxxviii. 6). Indraindray 
ny ray aman-dreny no nangatahin' ny 
zanani-hihy hizaha vady ho azy ((Jen. jxxiv. 
4-8; Mpit. xiv% 1-10). Fanambadiana tsy 
nierana na neken' ny ray aman-dreniny no 
nampalahelo azy tamin' ny zanany (Gen. 
xxvi. 35 ; xxvii. 46). Ka dia fanaon' ny 
Jiosy ny fanamboaran' ny mpianakavy ny 
fanambadian' ny zanany, toy ny fanao aty 
koa ; fa raha olona ambony toetra anefa ny 
vary, dia ny ray aman-dreny hiany no 
nanatitra azy ho vadin-dralehilahy (Eks. ii. 
21 ; Jos. xv. 17 ; 1 Sam. xviii. 27). 

4. — Ny Fifofoam-bady. Rehefa voafidy ny 
vavy, ka nekeny mbamin' ny ray aman- 
dreniny, dia natao amin' izay ny fifofoana 
azy, izay naraikitra tamin' ny fianianana sy 
funatitra. Fihaingoaua sy volafotsy sy 
volamena ary fitafiana no naterin-dralehi- 
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lahy ; ny sasany ho an' 117 fofom-badiny, 
ary ny sasany kosa ho an' ny mpianakavin- 
dravehivavy (Gen. xxiv. 22, 63 ; xxxiv. 12). 
Takalom-bady angaha ireo zavatra noroena 
ny ray aman-drenin-drazazavavy ireo (Hos. 
Hi. 2 ; Rot. iv. 10). Tsy nanan-jayatra 
homena Jakoba, ka dia nanaikv hanompo 
an* i Labana fito taona izy, hanazoany ny 
zanaxty ho vady (Gen. xxix. 20). Nisy fana- 
sana lehibe natao tamin' ny fifofoam-bady ; 
axy dia fomba koa ny manome peratra hatao 
amin' ny rantsan-tanan' ny vavy. Fa 
famamtaran' ny fahatokiana ny peratru (Gen. 
tH. 42), sy fanehoana fa malalan' ilay mpa- 
oome ilay omena (Lio. xv. 22). Rehefa 
yoafofo ho yady ny vehivavy, indraindray 
andxo vitsy, ary indraindray kosa iray taona 
na mihoatra aza, vao nampakarina izy. 
Raha mbola tsy yoampakatra ny vavy, dia 
nitoetra tao amin' ny mpianakaviny hiany 
izy aloha, ary tsy niraharaha tamin' ny lahy 
izay ho vadiny akory izy afa-tsy tamin' ny 
sakaiza anankiray izay voatendry hiraharaha 
aminy, ary izay natao hoe "Sakaizan' ny 
mpampakatra" (Jao. iii. 29). Na dia tsy 
nifty niraisany aza, dia noheverina fa yady 
hiany ny fofom-bady, ka dia azo novonoina 
na nisaoran' ny lahy izy raha nijangajanga 
(Deo. xxii. 23, 24; Mat. i. 19; Deo. xxiv. 

1). 

5. — Ny Fampakaram-bady . Tsy nisy fom- 
bam-pivavahana loatra narahina tamin' ny 
fampakaram-bady ; fa nanao fianianana ny 
ny olona ho enti-manamafy ny fanamba- 
diana, izay nantsoina hoe "faneken' ny 
Andriamaniny" (Mai. ii. 14 ; Oha. ii. 17) ; 
ary nitso-drano ny mpivady ny ray aman- 
dreniny (Gen. xxiv. 60). Niomana dia nio- 
mana ny mpampaka-bady, ary indrindra fa 
tamin' ny fitafiana mahafinaritra sy hamama 
tsara tarehy sy satro-panambadiana, izay 
noravahana voninkazo maha-te-hijery, ary 
nohosoranamiora sy zava-manitra ny tenany. 
Niomana tsara koa ny vavy, ary tamin' ny 
hariva alohan' ny hampakarana azy dia 
nandro sy nisasa izy (Hot. iii. 3 ; Ezek. 
xxiii. 40; Efe. v. 26, 27). Nosalobonina 
lamba mak a r akara fotsy ny tenany rehetra 
hatramin' ny tavany ka hatramin' ny ton go - 
ny: ohatra ny faneken' ny vavy ny lahy 
no nanao vany izany (1 Kor. xi. 10). Nanao 
fiaikinana nisy firavaka izy izay tsy hainy 
hohadinoina (Jer. ii. 32) ; ary noravahany 
haingo voninkazo ny lohany. Raha virijina 
mbola tsy nanam-bady, dia nirakaraka ny 
volony. Fotsy ny fitafiany (Apok. xix. 8), 
ary indraindray amboradara volamena no 
natao an-tsisiny (Sal. xlv. 13, 14), sadv 
feno hanitry ny zavatra tsara fofona (Sal. 
xlv. 8) ; arv nampihaingoina tamin' ny 
ravaka betsaka izy (Isa. xlix. 18 ; lxi. 10 ; 
Apok. xxi. 2). Takariva no fotoana nampa- 
karana, ary nony tonga ny fotoana dia 
niainga ny mpampakatra mbamin' ny mpaka 
(Mpit. xiv. 11) izay natao hoe "Havan' ny 



mpampakatra" (Mat. ix. 15) ; ary nisy mpila- 
nona sy mpitsoka mozika (Gen. xxxi. 27 ; 
Jer. vii. 34 ; xvi. 9) ary olona nitondra 
fanilo (Mat. xxv. 7 ; Jer. xxv. 10 ; Apok. 
xviii. 23). Nandrasan' ny vehivavy hampa* 
karina sy ny mpanatitra izy (Mat. xxv. 6), 
izay nentiny nody tao an-tranony, na ny 
tranon-drainy, tamin' ny fifaliana sy faha- 
ravoravoana be (Sal. xlv. 16). Nony efa 
omby tao an-dalana izy, dia notsenain' ny 
tovovavy sasany sakaizan' izy mivady, izay 
nitondra fanilo sady nilahatra ka niara- 
nandroso taminy (Mat. xxv. 6). Ny olona tao 
an -tan ana koa dia nivoaka hizaha azy nanda- 
lo. Ary rehefa tafiditra tao an-trano izy 
dia nisy fanasana, ary ny sakaizany sy ny 
namany no nasainy (Gen. xxix. 22 ; Mat. 
xxii. 1-10; Lio. xiv. 8; Jao. ii. 2), ary 
naharitra hafitoana na tapa-bolana aza ny 
fanasana sy ny fifaliana. Nomena akanjo 
fitondra amin' ny fampakaram-bady ny 
olona nasaina (Mat. xxii. 11) ; ary nifampa- 
nao fampanonona (Mpit. xiv. 12) sy nilaiao 
izy. Dia vao nifampiresaka tamin' ny 
vadiny ny mpampakatra, ary faly ny sakai- 
zany raha nandro ny foon' ny mpampakatra 
noho ny nahitany ny fahatanterahan' ny 
fanambadiana (Jao. iii. 29). Ary fomba 
farany tamin' ny fampakarana ny mitondra 
ny ampakarina tao amin' ny trano-fandria- 
na, izay noravahana tsara (Mpit. xv. 1 ; 
Joela ii. 16 ; Sal. xix. 5) ; kanefa mbola 
nisalobona izy ; ka izany no nahavoafitaka 
an' iJakoba (Gen. xxix. 23). Afaka tamin' 
ny fanompoana sy ny raharaham-panjakana 
herin-taona ny lehilahy vao nampaka-bady 
(Deo. xxiv. 6) ; ary tahaka izany koa ny 
mpifofo vady (Deo. xx. 7). 

6. — Ny Toetry ny Vehivavy sy ny Rahara- 
hany. Amin' ny tany sasany hoatra ny 
andevon' ny lahy ny vavy, ary tsy avelany 
hivoaka loatra; fa tsy tahaka izany ny 
voalaza amin' ny Baiboly. Afa-tsy tamin' 
ny fampakarana tsy nisy fisalobonana, na nv 
manam-bady, na ny tsy manana (Gen. xii. 
14; xxiv. 16, 65; xix. 11; 1 Sam. i. 13). 
Nahazo niresaka tamin' nv lehilahy tao an- 
dalambe izy, na dia vahiny aza ralehilahy 
(Gen. xxiv. 24, 54-47; xxix. 9-12; 1 Sam. 
ix. 11) ; tsy nahihina izy raha nandeha irery 
(2 Mpan. iv. 22- 25 J ; ary nahazo nandaha- 
teny teo anatrehan ny mpitsara izy (Nom. 
xxvii. 2). 

Nisy mpaminanivavy, toa an' iMiriama 
sy Debora sy Ana, etc., ary nanome hevitra 
sy niara -nanao tamin' ny lehilahy koa izy, 
raha sendra nisy raharaha lehibe (1 Sam. 
xviii. 6, 7 ; Eks. xv. 20 ; 2 8am. xiv. 2 ; xx. 
16-22). Nanao ny anjara-raharahany tao an- 
trano ny vehivavy, nefa nalaladalaka, fa tsy 
voafetra loatra izy. Nampiandrano namana 
aman-tsakaiza izy, na dia tsy tao aza ny 
lahy (2 Mpan. iv. 8 ; Mpit. iv. 18) ; niara- 
nihevitra ny ankohonany tamin' ny vadiny 
izy (Gen. xxvii. 46 ; 2 Mpan. iv. 9) ; ary 
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indraindray nananatra ny vadiny izy, raha 
tsy mety ny nataony (1 Sam. xxv. 35 ; 
2 Sara. vi. 20). Tsy nipetra-poana tao 
an-trano ny vehivavy, fa nitandrina ny 
nahandron-aanina izy (Gen. xviii. 6 ; 2 Sam. 
xiii. 8) ; nizara ny hanina izy (Oha. xxxi. 
15) ; nanenona fitafiana ho an' ny tao an- 
tranony izy (Oha. xxxi. 13, 21, 22), ary 
raha nazoto sady nahay tao-zsvatra izy dia 
nanenona laraba tsara sy fehi-kibo haraidy 
hahazoan' ny vadiny harena (Oha. xxxi. 
14, 24). 

Hita koa fa be ny fifankatiavan' ny mpi- 
vady. Maro ny teny milaza ny fitiavan' ny 
lehilahy ny vadiny (Gen. xxiv. 67 ; xxix. 8) ; 
ary nainpionona azy koa ny vadiny, raha 
ni8y nanjo ny iray (Gen. xxiv. 67), ary 
nalahelo mafy ny vavy raha lasa ny lahy 
(Joela i. 8). Kanefa betsaka no tsy finaritra 
tamin' ny fanambadiana. Nirafy ny vehi- 
vavy sasany, ka izany no niteraka ady sy 
fialonana ary fahasaro-piaro (Gen. xxi. 11 ; 
1 Sam. i. 6). Ny teny amin' ny Ohabolana 
milaza ny vehivavy sasany ho maro vava sy 
foizina (Oha. xix. 13; xxi. 9, 19; xxvii. 
15) no mampihevitra fa tsy vitsy ny nanao 
izany. Ary ao amin' ny Filazantsara, betsa- 
ka ny teny fananarana ny mpivady (Efe. v. 
22-23; Kol. iii. 18, 19 ; Tit. ii. 4, 5; 1 Pet. 
iii. 1-7). 

7 .-—Ohatra nalaina tamin 1 ny Fanambadiana, 
Ny Jiosy izay nahafoy an* Andriamanitra 
ka lasa nanompo sampy no nampitahaina 
tamin' ny vehivavy ratsy fanahy izay 
nisintaka ka nandehandeha nijang-ajanga 
(Isa. i. 21 ; Jer. iii. 1, 6, 8 ; Ezek. xxiii.) ; 
ny fanambadiana no natao ohatra milaza ny 
nraisan' i Jehova amin* ny olony sy ny 
fitiavany azy (Isa. liv. 5 ; Hos. ii. 19) ; ary 
ny fifaliany amin' ny Hangonana dia toy ny 
fifalian' ny mpampakatra amin' ny vadiny 
(Isa. lxii. 5). Amin' ny Filazantsara Kristy 
no ampitahaina amin' ny mpampaka-bady 
(Mat. ix. 15; Jao. iii. 29) ary ny Fiango- 
nana amin' ny vehivavy ampakarina (2 Kor. 
xi. 2 ; Apok. xix. 7 ; xxi. 2, 9 ; xxii. 17) ; 
ary nalain' i Paoly izany ohatra izany ho 
enti-mananatra ny mpivady (Efes. v. 23-32). 
Ny hihavian' ny Tempo amin' ny andro tsy 
ampoizina, ary ny noma nan a sy ny fiambe- 
nana tsara no nohariny tamin' ny fomba 
fanao tamin' ny fampakaram-bady (Mat. 
xxv. 1-13). Tahaka ny fanasana sy ny 
fifaliana tamin' ny fanambadiana ny namboa- 
rin' ny Ray ho an' ny Zanany (Mat. xxii. 
1-14; xxv. 10; Apok. xix. 9; Mat. viii. 
11); ary sahala amin' ny tsy miakanjo 
mahamendrika ny fanasana fanao amin' ny 
fanambadiana ny tsy miomana (Mat. xxii. 
11). Ary hoatra ny vady tsy mahatoky sy 
mijangajanga ny misaraka amin' Andriama- 
nitra (Apok. xviii. 1, 2, 5).— c.j. 

FANAMBAEANA na APOKALYPSY, Ny 
Bokin' ny. Boky farany indrindra ao amin' 
ny Baiboly ity boky ity, ary satria boky 
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f aminaniana, ary mbola tsy tanteraka ny teny 
sasany ao aminy, dia isan' ny boky aaro- 
pantarina indrindra izy. 

1 . — Ny Nanoratra ny bokin 1 ny Apokalypsy. 
Lazaina eo amin' ny boky hiany fa Jaona 
no nanoratra azy (i. 1, 4, 9 ; xxii. 8). Nefa 
kosa misy mampiahanahana be hiany ny 
amin' izay Jaona lazaina eo. Kanefa raha 
araka ny hevitry ny maro hatramin' ny 
voalohany ka mandraka ankehitriny, dia 
Jaona Apostoly, zanak' i Zebedia, hiany no 
izy. Ary izao no hevitra sasany azo entina 
manamarina izany. Hatramin' ny andron* 
i Jaona ka hatramin' ny taona a.d. 200 toa 
samy nanaiky hiany ny olona fa Jaona 
Apostoly no voalaza ao amin' ny toko i. 1 
sy xxii. 8. Ary koa, maro ny teny ao amin' 
ny boky nosoratan' ny mpitondra nangonana 
sy ny olon-kendry sasany hatramin' ny 
taona a.d. 140 no ho mankaty manamarina 
izany. Ny sasany izay n a hita sy nianatra 
tamin' ny mpianatr' i Jaona Apostoly milaza 
tsotra fa izy tokoa no nanoratra ny Apokaly- 
psy, indrindra fa Ireneus sy Justin Martyr. 
Ary koa, amin' izay olona vitsy tsy manaiky 
izany aza, dia tsy manda koa ny ankabia- 
zany, fa misalasala hiany izy. Ary amin' 
izay manda izany, dia sady vitsy no tsy 
malaza loatra izy. Ary indray, hitantjrika fa 
ilay Jaona nanoratra ny Apokalypsy dia tsy 
milaza anarana hafa tsy akory, fa Jaona 
fotsiny hiany. Nefa tamin' izay tsy niay 
Jaona malaza tahaka an' i Jaona Apostoly ; 
koa amin' izany, raha tsy olona ta-hamitaka 
mihitsy, dia tokony ho nilaza fa tsy Jaona 
Apostoly izy tsy akory, saingy izay rehetra 
namaky ny boky ka tsy nahita anarana afa- 
tsy Jaona fotsiny hiany, dia tsy maintsy ho 
nihevitra fa Jaona, iiay Apostoly malaza, 
no izy. Izay Jaona nanoratra ity boky ity 
dia olona noroahina hiala amin' ny tany 
nahazatra azy hankany amin' ny nosy Patmo 
(i. 9). Ary fantantsika marimarina fa Jaona 
Apostoly dia noroahin' ny mpanjakan' 
iKoraa tokoa hankany Patmo "noho ny 
tenin' Andriamanitra sy ny filazana an' 
iJesosy Kristy." Nefa kosa indray, tsy 
azo lavina fa raha oharina amin' ny Fila- 
zantsara sy ny Epistily telo izay nosoratan' 
i Jaona ity boky ity, na dia misy zavatra 
maromaro aza izay toa mampiseho fa olona 
iray hiany no nanoratra azy, hita miaraka- 
minizay koa fa misy maha-samy hafa azy be 
hiany. Tsotsotra sy mazava hiany ny teny 
amin' ireo ; fa saro-pantarina matetika sady 
manahirana loatra ny mahita izay hevitry 
ny Bokin' ny Apokalypsy. Nefa, raha f oto- 
potorana indray izany, dia hita fa f amina- 
niana ity boky ity, nefa tantara na anatra 
hiany kosa ireo, ka dia tsy maintsy ho samy 
hafa ny filaza azy, na dia olona iray hiany 
aza no nanoratra azy rehetra. Ary farany, 
tsy nisy Jaona hafa tamin' izay fantatra 
marina, afa-tsy iMarka, izay natao hoe 
Jaona Marka, sy Jaona mpitandrina tany 
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Efesosy. Ary ny amin' i Marka, tsy fantatra 
na tokony ho velona izy tamin' izay ; ary 
na dia mbola velona hiany aza, tsy tokony 
bo nonina tany Asia loatra angaha izy. Ary 
ay amin' ilay mpitandrina tany Efeaosy 
kosa, na nisy tokoa izany Jaona na tsia, dia 
tsy fantatra marina. Koa dia an gam b a 
Jaona Apostoly hiany no nanoratra ny 
Apokalypsy, araka ny hevitry ny raaro 
hatramin' ny voalohany. 

2. — Ny Andro nanoratana azy. Tokony ho 
tamin' ny taona a.d. 95 na 96 no nanoratana 
ny Bokdn' ny Apokalypsy. Tsy maintsy ho 
efa antitra hiany Jaona tamin 1 izy nitoetra 
tao Patmo, fa tokony ho tamin' ny andron' 
iDomitiana, mpanjakan' i Roma, izany. Ary 
hatramin' ny taona a.d. 81 ka hatramin' ny 
taona 96 no nanjakan' iDomitiana. Ire- 
neus, izay mpianatry ny mpianatr' i Jaona 
Apostoly, dia milaza fa tamin' ny fa ran' ny 
nanjakan' iDomitiana no nahitan' i Jaona 
ny zaTatra voalaza amin' ity boky ity. 
Misy ny sasany anefa izay mihevitra fa 
tamin' ny nanjakan' iNero tao Roma (a.d. 
64-68) kosano nanoratana ny Apokalypsy. 
Nefa tsy misy hevitra manamarina izany 
loatra ; ary ny teny ao amin' ny toko vi. 9, 
izay mampiseho fa efa nisy f anen jehana mafy, 
dia tsy mifanaraka loatra amin' ny andron' 
i Nero. Ary indray, ny toetry ny fiangonana 
nanoratana ity boky ity dia toy ny fiangona- 
na izay efa nandray ny filazantsara ela, ary 
efa nihamangatsiaka indray ny fitiavany. 

3. — Ny Olona nanoratana azy. Nosoratan' 
i Jaona ho an' ny fiangonana fito any Asia 
ity boky ity (i. 4). Ary ireo fiangonana 
fito ireo, dia Efesosy, Smyrina, Pergamosy, 
Tyatira, Sardisy, Filadelfia, ary Laodikia, 
no anaran' ny tanana nisy azy. Kanefa, na 
dia fito hiany aza ny fiangonana voalaza, 
angamba tokony ho nosoratan' i Jaona ho 
an' ny fiangonana rehetra tao Asia, na firy 
na firy, ity boky ity ; satria entina matetika 
izany isa fito izany amin'ny Apokalypsy 
hilaza zavatra tapitra sy tanteraka, fa tsy fito 
monja tsy akory. Ary koa, na dia ho an' 
ny fiangonana tao Asia hiany aza no nano- 
ratany azy, satria misy teny maro sy fami- 
naniana maro tandrifin' ny olona sy ny 
fiangonana rehetra, dia tsy azo ferana ny 
boky. Fa notarihin' ny Fanahy Masina 
Jaona hanoratra teny ho an' ny olona 
rehetra, na dia ny fiangonana fito hiany 
aza angamba no tao an-tsainy indrindra. 

4. — Ny Anton* ny nanoratana azy. Ao 
amin' ny toko i. 1 misy teny milaza izany. 
Nanoratra ity boky ity Jaona hampiseho 
"izay zavatra tsy maintsy ho tonga fainga- 
na." Dia faminaniana no an ton' ny boky 
indrindra ; hatramin' ny iv. 1 ka hatramin' 
ny xxii. 5 dia milaza izay zavatra tsy 
maintsy ho avy rahatrizay izy. Nefa mifa- 
ngaroharo amin' izany faminaniana izany 
misy anatra axnan-teny famporisihana maro 
ho an' ny fiangonana koa. 
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5. — Fifazana ny Hevitry ny boky. Mifano- 
hitra be hiany ny hevitry ny olona ny amin' 
izany. Kanefa rehefa voatambatra ireo 
hevitra samy hafa ireo, dia azo zaraina ho 
telo loha izy, dia izao : (i.) Efa tanteraka 
izay ela izay ny faminaniana rehetra ao 
amin' ny Bokin' ny Apokalypsy, hoy ny 
sasany. (ii.) Tsia, hoy ny sasany kosu, fa 
milaza ny tantaram-piangonana, hatramin'ny 
andro nanoratana azy ka hatrizay hatrizay 
izy. (iii.) Ary farany, misy ny sasany 
mihevitra fa mbola tsy misy tanteraka akory 
ny faminaniana amin ity boky ity ; fa izay 
faminaniana rehetra amin' ny Apokalypsy, 
hoy izy, milaza izay hatao amin' ny andro, 
na akaikin' ny andro, hihavian' ny Tompo 
hiany. Kaha ireo hevitra telo ireo no heveri- 
na, angamba ny f aharoa no tokony ho marina 
noho ny voalohany sy ny fahatelo. Ny fami- 
naniana sasany efa tanteraka fahizay, fa ny 
sasany kosa dia mbola ho tanteraka rahatri- 
zay ; ary ny sasany tsy ho tanteraka raha tsy 
amin' ny hihavian ny Tompo indray hitsara 
ny olombelona rehetra amin' ny andro farany. 

6. — Ny Zavatra toalaza ao amin 1 ny Bokin* 
ny Apokalypsy. Sasin-teny : i. 1-3. Teny 
famangiana sy fiarahabana ary tonon-kira 
fiderana ; i. 4-8. 

▲. — (i. 7 — iii. 22.) Milaza izay hitany sy 
reny Jaona tao Patmo. Dia milaza ny 
amin' ny Zanak' Andriamanitra Izay niseho 
taminy izy, sy ny teny nataony taminy koa. 
Ary voalazany koa ny Epistily fito izay 
nampanoratan i Jesosy Tompo azy ho an' ny 
fiangonana fito tany Asia. 

b. — (iv. 1 — viii. 1). Tsy tany Patmo 
intsony Jaona, fa nisy feo mahery niantso 
azy hiakatra any an-danitra. Dia Andria- 
manitra mipetraka ambonin' ny lapa no 
hitany ; ary nisy boky anankiray voapetaka 
amin' ny kase fito, fa tsy nisy olona na 
an jely mahay mandray ny boky sy mameraka 
ny kaseny afa-tsy ny Zanak' ondry, dia 
Jesosy. Dia nameraka ny kase fito tsirairay 
izy, ary izao koa no hitan' i Jaona: — (i.) 
Mpandresy mahery anankiray mitaingina 
soavaly fotsy. (ii.) Anankiray izay mahery 
miady sady mitaingina soavaly mena. (iii.) 
Soavaly mainty, dia mosary izany. (iv.) 
Soavaly hatsatra, ary Ifahafatesana mitai- 
ngina azy. (v.) Ny fanahin' ny maritiora 
tao ambanin' ny alitara. fvi.) Horoho- 
rontany lehibe. Dia hitan i Jaona ny 
olona voavonjy 144,000 avy amin' ny Zanak' 
Isiraely, ary ny olona maro be avy amin' ny 
firenena rehetra manompo an' Andriamani- 
tra. (vii.) Nony namaky ny kase fahafito 
ny Zanak' ondry, dia nangina ny tany an- 
danitra rehetra tokony ho antsasaky ny 
hadim-pamantaranandro iray. 

d. — Nahita an jely fito Jaona, izay nomena 
trompetra fito; ary dia nampaneno ny 
trompetra twirairay izy. Ary (i.) ny tany 
no nahita loza. (ii.) Ny ranomasina no 
nahita loza. (iii.) Ny ony sy ny loharano 
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no nahita loza. (iv.) Ny masoandro sy ny 
volana ary ny kintana nianjera. (v.) Ny 
olona rehetra izay tsy nanana ny kasen' 
Andriamanitra teo amin' ny handriny no 
nampahorin' ny valala avy tamin' ny lavaka 
tsy hita noanoa ; ny Lota Voahhany izany. 
(vi.) Ny fahatelon' ny olona dia novonoina, 
nefa ny Bisa tsy maty tsy mibebaka noho ny 
ratsy nataony ; ny Loza Faharoa izany. Dia 
niandry kely ny anjely mitondra trompetra, 
ary nisy anjely hafa an an ki ray nitondra 
boky. Ary nisy kotrokorana fito. Dia 
Jaona no n a sain' ny anjely hihinana ny 
boky sy hanohatra ny Tempolin , Andriama- 
nitra. Ary nony vita izany dia vo;ilaza ny 
amin' ny vavolombelona roa, dia ny hahafa- 
tesany, sy ny hitsanganany amin' ny maty, 
ary ny hiakarany any an-danitra. (vii.) 
Ary rehefa vita izany rehetra izany, dia 
nampaneno ny trompetrany kosa ny anjely 
f ahafito. Dia nambara ny hanjakan' i Je- 
sosy ao amin' ny fanjakana rehetra, sy ny 
hitsarany izao tontolo izao (viii. 2— xi. 19). 

b. — Nisy vehivavy anankiray izay nitafy 
ny masoandro hitan' i Jaona. Ary nisy 
menarana lehibe indrindra sady mena, izay 
nanan-doha fito sy tandroka folo koa, nija- 
nona tao akaiky an -dra vehivavy bamono ny 
zanany rehefa teraka. Fa nakarina ho 'any 
an-danitra ny zanany vao teraka, ary nando- 
sitra nankany an-efitra 1260 andro kosa ny 
reniny. Ny ady tany an-danitra dia voa- 
laza, izay anton' ny nanenjehan' ny mena- 
rana an-dravehivavy (xii.). 

Dia hitan' i Jaona ny biby anankiray 
miakatra avy amin' ny ranomasina, izay 
nanan-doha fito sy tandroka folo, ary ny 
lohany anankiray efa naratra. Nitsaoka ny 
biby ny olona rehetra, ary niady tamin' ny 
voavonjy izy. 

Dia hitan' i Jaona biby hafa koa, izay 
niakatra avy tamin' ny tany ary nanana 
tandroka roa. Dia nanery ny olona rehetra 
handray ny marika na ny isan' ny bibi-dia 
izy, na eo amin' ny tanany ankavanana na 
eo amin' ny handriny (xiii.). 

Ny Zanak' ondry sy ny olona 144,000 no 
hitan' i Jaona nitaangana teo ambonin' ny 
tendrombohitr' iZiona. Manaraka izany 
nisy anjely telo nitory. Ary nisy feo avy 
tany an-danitra izay ren' i Jaona milaza ny 
fahasambaran' ny olona izay maty eo amin' 
ny Tompo. Izay hatao amin' ny andro 
hitsarana izao tontolo izao no voalaza (xiv.). 
Ary ny olona izay nandresy ny biby no ren' 
i Jaona mihira fiderana ho an' Andriamani- 
tra. Ary nisy lovia fito nisy fampahoriana 
nentin' ny anjely fito, ka naidiny tamin' ny 
tany ny fampahoriana (xv. ; xvi.). Nentin' 
ny anjely nankany an-efitra Jaona, ka 
nahita vehivavy janga anankiray izy, izay 
nitaingina bibi-dia nivolonjaky, dia Baby- 
lona izany. Dia hitany koa ny nan dra van a 
an' i Babylona, sy ny nisaoran' ny olona ratsy 
fanahy azy, mbamin' ny fifalian' ny tsara 



fanahy rehetra (xvii. ; xviii.). Niaaotra an' 
Andriamanitra ny any an-danitra rehetra 
noho ny nandravany an' i Babylona. Ary 
nisy anankiray nitaingina soavaly f otsy, izay 
nitondra miaramila betsaka ka nandresy ny 
bibi-dia sy ny mpaminany sandoka (xix.). 

Nisy anjely nisambotra ny menarana, dia 
ny Devoly, dia namatotra azy 1000 taona 
ka nanipy azy tao amin' ny lavaka tsy hita 
noanoa. Dia nitaangana ny maty rehetra 
izay tsy nanompo ny Devoly akory, mba- 
min' ny maritiora, ka niara-nanjaka tamin' 
i Kristy 1000 taona izy. Izany no fananga- 
nan* ny maty voalohuny. Dia novahana 
indray Satana ; ny ady farany nataony no 
lazaina, mbamin' ny nandresena azy. Ny 
fitsarana farany hitan' i Jaona sy voalazany, 
mbamin' ny lanitra vaovao sy ny tany vao- 
vao (xx. 1 — xxii. 5). 

Fara-teny : fananarana sy fanomezan- 
toky (xxii. 6-21).— j.pI. 

FANANGANAN-ANAKA : zahao anaxa. 

FANAOVAN-JIBO. Ilay fanaovan-jiro 
natao ho an' ny Tabernakely, araka ny didin' 
Andriamanitra tamin' i Mosesy, dia voalaza 
ao amin' ny Eks. xxv. 31-37 sy xxxvii. 17- 
24. Ao amin' ny Lev. xxiv. 4, dia "fanao- 
van-jiro volamma tsara" no teny en ti- milaza 
azy. Tena volamena no nanaovana azy, 
ary ny hahavony, araka ny filazan' ny Jiosy, 
dia mamaki-tratra hatramin' ny vodiny ka 
hatramin' ilay nisy ny rantsany. Ary ny 
lanjany dia talenta iray na livatra 94, na 
ariary 1692, mbamin' ny fombafombany 
rehetra. Fito ny fitoeran-jiro tao aminy, 
ny iray teo am-povoany, ary ny enina teo 
an-daniny roa, teo ambonin' ny sampana 
enina izay naniry telo avy teo an-daniny 
roa. Voavoatra tsara sady be haingo izy, 
araka izay voalaza amin' ny Bokin' ny Ekso- 
dosy. Araka ny filazan' iJosefosy, ilay 
mpanoratra ny tantaran' ny Jiosy, dia 70 
ny haingon' ny fanaovan-jiro, fa toa 66 no 
isany voalaza eo amin' ny Ekaodosy. Ary 
ny hevi-bidin' ny volamena nanaovana azy 
dia tokony ho ariary 25,380. Samy nisy 
lahui-jiro landihazo sy diloilo oliva ny 
fitoeran-jiro fito, ary namboarin' ny mpi- 
sorona sy nampirehetiny isa- mar a ina sy 
isan-kariva ireny. Tao amin' ny Tempoly 
nataon' i Solomona hisolo ny Tabernakely dia 
folo kosa ny fanaovan-jiro volamena, fa tao 
amin' ny Tempoly faharoa, izay naorin' ny 
Jiosy nony afaka tany Babylona izy, dia 
anankiray hiany indray ny fanaovan-jiro ; 
ary lasan' ny Romana ho babo izany rehefa 
rava Jerosalema. — a. p.p. 

FANASAM-PIFANKATIA VANA na AGA- 
PE. Voalaza ao amin' i Joda 12 sy 2 Pet. 
ii. 13 ireo, ary toa fanasana fanaon' ny 
Fiangonana tamin' ny andron' ny Apostoly 
ary hatramin' ny ela taorian' izany aza. 
Tsy hita marina izay niandohany, nefa 
ataon' iKrysostoma, fa nony nitsahatra ny 
fanao voalaza ao amin' ny Asa. ii. 44, dia 
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ny niombonan' ny Kristiana izay mety ho 
fananany rehetra, dia tonga fauaon' ny 
manan-karena ny mitondra hanina samy 
hafa ao am-piangonana ; koa nony vita ny 
fandraiaany ny Fanaaan' ny Tompo, dia 
niara-nihinana tao izy rehetra ho famanta- 
rana ny fifankatiavany sy ny firaisany hina. 
(Indraindray anefa toa natao talohan'. ny 
Pandraisana izany Agape na fan as am - 
pifankatiavana izany). Nefa tato aoriana 
dia tonga fanao tsy nahasoa ny fiangonana 
izany sady nampiditra zavatra hafahaf a koa ; 
dia nisy teny navoaky ny Konsilia tany 
Laodikia (b.c. 320), ary tamin' ny Konailia 
hafa koa manaraka izany, mandrara fa tsy 
tokony hatao intsony ao amia' ny trano- 
fiangonana ny fanasam-pifankatiavuna. — 

J.8. 

FANASANA. Maro ny fanaaana voalaza 
amin' ny Soratra Masina, na amin' ny 
Teat. Tal. na amin' ny Vaovao, ary zava- 
tra maro sy hevitra maro samy hafa no 
nanaovana azy, dia izao : natao tamin' ny 
andiron' ny firavoravoan' ny Jiosy (Deo. 
xvi.) ; tamin' ny fanatitra naterina ho an' 
ny be sy ny maro (Deo. xii. 7 ; 1 Sam. ix. 
13, 22 ; Zef . i. 7 ; tamin' ny nanaovana ny 
fanekena (Gen. xxvi. 30 sy xxxi. 54) ; tamin' 
ny nanaterana ny fahafolom-bokatra (Deo. 
xiv. 28, 29); tamin' ny fampakaram-bady 
(Gen. xxix. 22; Mpit. xiv. 10; Est. ii. 18: 
Mat. xxii. 2 ; Jao. ii. 1) ; tamin' ny andro 
fahataiarovana ny nahaterahana (Gen. xl. 
20 ; Job. i. 4) ; tamin' ny fandevenana 
(2 Sam. iii. 35) ; tamin' ny fanetezana ondry 
(2 Sam. xiii. 23) ; tamin' ny nahatongavam- 
bahiny (Gen. xviii. 6-8 ; 2 Sam. iii. 20 sy 
xii. 4) ; tamin' ny nanorenana trano (Oha. 
ix. 1-5), ary tamin' ny andro notendren' ny 
mpanjaka (Hos. viii. 5). Ny fanaon' ny 
Jiosy tamin' ireo fanasana ireo no hola- 
zaina kely etoana. Tamin' ny andro talohan' 
ny nitoeran' ny Jiosy tany Babylona dia 
tsotaotra ny fombany, fa tsy tahaka ny 
tamin' ny andro taorian' izany. Nipetraka 
nanodidina ny latabatra ny mpihinana ; 
indraindray nisy seza hipetrahany, fa 
indraindray kosa dia tsy nisy. Ary raha 
tsy nisy seza, dia natao iva ny latabatra 
mba ho takatry ny olona mipetraka amin' 
ny tany ny hanina teo amboniny. Fa 
rehefa tonga avy tany Babylona ny Jiosy, 
dia mbola nanaraka ny fomban' ny olona 
tany, ka tsy nipetraka nihinaua intsony izy, 
fa nandry teo amin' ny farafara. Tsara 
rafitra dia tsara rafitra ireo farafara ireo; 
nasiana volaraena sy ivory (vangin' ele- 
fanta) ny sisiny, ary voafono lamba paraaily 
ny kidoro sy ny ondany . Lehibe sy raalalaka 
izy, ka voavoatra hipetrahan' ny olona telo 
isam-parafara. Ny teny milaza ireo fara- 
fara ireo dia Est. i. 6 sy vii. 8 ; Am. vi. 4 ; 
Ezok. xxiii. 41 ; Mar. vii. 4. Dia nisy lata- 
batra voavelatra tao anoloan' ny farafara. 
Ary satria nisy mpihinana maro teo amin' 
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ny farafara iray, dia samy niankina tamin' 
ny tratran' ny namany avy izy rehetra afa- 
tsy ny voalohany (Jao. xiii. 23). Ary tsy 
main tsy manoza tanana avokoa ny mpihi- 
nana rehetra vao homana, satria tanana 
Many no nandraisany ny hanina, ary lovia 
iray hiany no nasiana ny ro sy ny laoka ho 
azy rehetra. Ary koa, raha vao hihinana 
izy dia nisaotra an' Andriamanitra sy nanga- 
taka fitahiana (zahao 1 Sara. ix. 13 ; Mat. 
xv. 36; Lio. ix. 16; Jao. vi. 11). Mofo no 
tena hanin' ny Jiosy, ary izany no nisehoan' 
ny teny hita matetika amin' ny Soratra 
Masina hoe: "Mihina-mofo" (Sal. xii. 9 ; 
cii. 4 ; Mat. xv. 2 ; Mar. iii. 20 ; Lio. 
xiv. 1, 15, fa izany no tena dikan' ny 
teny). Ary tanana hiany no nandrai- 
sany ny laoka, na hena, na menaka, na 
anana, na ro, fa tsy nisy sotro akory. Re- 
hefa vita ny sakafo, dia nanao fisaorana 
indray, ary dia nanoza tanana indray ny 
olona. Ary raha fanasana lehibe no natao, 
dia nisy fomba hafa indray nanampy ireo 
voalaza ireo. Namboatra hanim-py betsaka 
izy, ary ny vahiny no nasaina rahateo ; koa 
nony tonga ny andro hanaovana ny fanasana 
dia nilazana indray izy (Oha. ix. 3 ; Mat. 
xxii. 3). Rehefa tonga ny vahiny dia nano- 
roka azy ny torn pon- trano (Lio. vii. 45), 
dia nampandroso rano hanozana ny tongony 
izy (Lio. vii. 44) ; dia nohosorany menaka 
manitra ny lohany sy ny volom-bavany 
(Sal. xxiii. 6 ; Amos. vi. 6 ; Jao. xii. 3) ; ary 
tamin' ny fanasana lehibe sasany aza, ny 
tompon- trano nanome ny akanjo fitondra 
amin' ny fanasana (Mat. xxii. 11), ary 
nanome vonin-kazo hatao haingon-dohan' 
ny mpihinana izy (Isa. xxviii. 1). Nisy 
olona anankiray voafidy amin' ny mpihinana 
izay notendrena ho <( mpandahatra ny fana- 
sana" (Jao. ii. 8) ; ary izy no nanandrana 
ny hanina sy ny fisotro rehetra vao nasaina 
amin' ny latabatra izany, sady nihevitra 
By niraharaha ny amin' izay fomba sy lalao 
hatao mba hahafinaritra ny mpihinana. Ma- 
tetika koa nisy zava-maneno ay hira ary dihy 
(2 Sam. xix. 35 ; Sal. xxx. 11 ; Isa. v. 12 ; 
Lio. xv. 25). Raha misy ta-hahita ny 
fomba sasany koa natao tamin' ireo fanasana 
ireo, dia zahao izao teny ambany izao : Gen. 
xliii. 33, 34 ; 1 Sam. ix. 22-24 ; 2 Sam. vi. 
19; Lio. v. 29 ; Am. vi. 4 ; Est. i. 3, 4, 7.— 

A. P.P. 

FANASANA: zahao fibavobavoana, an- 
dbo. 

FANASAN' NY TOMPO. Indny mandeha 
hiany ao arnin' ny Test. Vao. (I KJor. xi. 
20) no hita ity teny ity ; ary araka ny 
hevitry ny ankamaroan' ny mpanoratra 
1 Protestanta, dia teny nentin' i Paoly hilaza 
. ny fombam-pivavahana izay notendren' 
i Jes>sy Tompo hotandroman' ny mpianany, 
ary izay notandremau' ny Fiangonnna tamin' 
ny andron' ny Apostoly ho fahatsiarovana 
ny nahafatesan' ny Mpamonjy. Fa na inOna 
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na inona no hererina ny amin' izay tokony 
ho hevitry ny and. faha-20, ny tohin* ny 
teny, ary izay lazain' i Paoly ny amin' ny 
nanendren* i Kristy azy sy izay fanao mety 
arnin' ny fitandreraana azy, dia ampy hana- 
raarina izany. Fa ny mpanoratra Katolika 
Romana kosa raanda. fa ilay fombam-pivava- 
bana ataony boe 'lamesy' (Lat. missa; Fr. 
la messe ; Eng. mass) no lazain' i Paoly amin' 
* ity teny ity. Ary tsy mahagaga izany, fa 
samy hafa mihitsy izy roa, ary tsy misy teny 
akory ao amin' ny Soratra Masina milaza 
izany 'lamesy' izany, sady t«y fantatry 
ny rapitantaran' ny Fiangonana roanaraka- 
raka ny andron' ny Apostoly izy. Fa satria 
betsaka ny hevi-diso efa niposaka teo amin' 
ny Fiangonana ny amin' ity fitandremana 
masina ity, ary mbola tsy mifanaraka ny 
Kristiana ao amin' ny fiangonana samy hafa 
ny amin' izay heviny marina, dia tokony 
bodinihina tsara ny tenin' ny Soratra Masina, 
babaf antarantsika izay nampianarin' i Kristy 
sy ny Apostoly ny amin' ny Fanasan' ny 
Tompo sy ny heviny. Dia hoheverina 

i. — nt anab&na samy hafa ilazana nt 
Fanasan' ny Tompo ao amin' ny Sobatha 
Masina. Efatra izy, dia izao : — 

1. — Ao amin' ny 1 Kor. xi. 20, dia atao 
boe "Fanasan' ny Tompo' 1 izy. Raha adika 
mihitsy ny teny Grika, dia 'sakafo hariva' 
(Eng. supper) no heviny ; zahao Lio. xiv. 
12. Tsy dia ny zavatra nanina ao no betsaka 
ka mabavoky no anaovana azy hoe "fana- 
sana," fa satria ny nanendren' iJesosy 
Tompo azy no nanaraka ny fotoana niara- 
han' i Jesosy ay ny mpianany nibinana ny 
Fanasan' ny Paska tamin' ny barivan' ny 
andro. Ary atao hoe "Fanasan' ny Tompo"* 
izy, satria Jesosy, Tompon' ny Fiangonana, 
no nanendry azy tamin' ny voalohany ho 
fahatsiarovana ny tenany. 

2. — Ary ao amin' ny I Kor. x. 16, dia atao 
hoe koa "Fiombonana (na firaisana) amin 1 ny 
tena sy ny ran 1 i Kristy 11 izy; satria ny 



fandraisan' ny mino azy no famantaran' ny 
iombonana sy ny iraiaan' ny mino amin* 
i Kristy. 

3. — Ary ao amin' ny Asa. ii. 42, dia atao 
hoe "Famakiana ny mofo 11 izy; satria nova- 
kivakina ny mofo tamin' ny nandraiaan' ny 
olona ny Fanasan' ny Tompo. Zahao koa 
Asa. ii. 46; xx. 7, 11 ; 1 Kor. x. 16; 
xi. 24. 

4. — Ary koa, ao amin' ny 1 Kor. x. 21, 
dia atao hoe "Latabatry ny Tompo 11 izy; 
ary ny nisehoan' izany angamba dia ny 
nilaharan' ny inpandray ny mofo sy ny 
divay nanodidina ny latabatra ; fa izany no 
fomba nabazatra azy teo aloha, raha vao 
voatendry izy ; vakio Lio. xxii. 21. 

II. — Ny Nanbndrbn' i Kristy ny Fana- 
san' ny Tompo. Raha dinihina ny teny 
ao amin' ny Filazantsara Efatra, dia ho 
hitantsika fa tamin* ny Zoma sy ny Asabotsy 
talohan' ny nahafatesany, Jesosy dia tany 
Betania niaraka tamin' ny mpianany. Efa 
omby akaiky tamin' izay ny fandroana 
malaza natao hoe Paska; ary io fauaaana 
io, rabamin' ny zavatra maro hafa koa izay 
nasain' ny Lalana hotandremana, dia tsy 
mba lavin' i Jesosy. Dia nanatona Azy ny 
mpianany, ka hoy izy : ' * Aiza no tianao hana- 
mboaranay hihinananao ny Paska Y" (Mat. 
xx vi. 17.) Ary Petera sy Jaona no nirahiny 
hanamboatra ny trano sy hividy ny hanina 
fanao amin' ny Paska ; koa rehefa tonga ny 
fotoana amin' ny harivan' ny Alakamiav, dia 
niara-nipetraka tamin' ny mpianany Jesosy 
mba bihinana (Lio. xxii. 14). Ary rehefa 
vita ny nihinanany ny sakafo, dia tsy mba 
nirava izy, fa Jesosy nandray mofo sy divay 
ary nanendry ny fanasana vaovao, dia izay 
ataontsika hoe ny 4 Fanasan' ny Tompo.' 

Ary mba hahitantsika marimarina izay 
lazain' ny Apostoly amin' izany, dia 
balahatra eto ambany ny tenin' i Matio sy 
Marka sy Lioka ary Paoly, milaza ny 
nanendren' i Jesosy Tompo azy :— 



Mat. xxvi. 26-28. 

"Ary raha mbola nihi- 
nana izy, dia uandray 
mofo Jesosy, nony efa 
nisaotra* Izy, dia nova- 
kiny ka natolony ny 
mpianatra, ary hoy Izy : 
Iiaiso, hano, ity no tena- 
ko. Ary nandray kapoaka 
Izy, ka nony efa nisao- 
tra,+ dia natolony azy ka 
nataony hoe : >*otroinareo 
rehetra ity ; fa i ly no rnko, 
dia ny amin' ny fanekena, 
izay alatsaka ho an' ny 
maro ho famelan-keloka." 



Mar, xiv. 22-24. 

"Ary raha mbola nihi- 
nana izy, Jesosy nandray 
mofo ; ka nony efa nisao- 
tra,» dia novalciny ka na- 
tolony azy, ary nataony 
hoc : Kaiso, ity no tena- 
ko. Dia nandray kapoaka 
Izy, ka nany efa nisao- 
tra,+ dia natolony azy ; 
ka dia nonotroin' izy re- 
hetra izany. Ary hoy 
Izy taminy : Ity no 
rako amin' ny fanekena, 
izay alatsaka 1 ho an' ny 
maro." 



Lio. xxii. 19, 20. 

"A ry nandray mofo Izy, 
ary rehefa niaaotra,+ 
dia novakiny ka nato- 
lony azy sady nataony 
hoe : *Ity no tenako 
izay omena ho anaroo; 
izao no ataovinarco ho 
fahatsiarovana Ahy. Ary 
araka izany koa ny ka- 
poaka. rehoia vita ny 
sakafo, dia hoy Izy ; Ity 
kapoaka ity no fanekena 
vaovao amin' ny rako, 
izay alatsaka \ ho ana- 
roo." 



1 Kor. xi. 23-25. 

"Jesosy Tompo na- 
ndray mofo, ary rehefa 
nisaotrat Izy, dia nova- 
kiny, ka hoy Izy: Ity no 
tenako ho anarco; izao no 
ataovy ho fahauiarovana 
Ahy. Dia araka izany 
koa ny kapoaka, rohefa 
nihinana, dia hoy Izy : 
Ity kapoaka ity no ilay 
fanekena vaovao amin* 
ny rako ; izao no ataovy 
ho fahatsiarovana Ahy, 
na oviana na oviana no 
misotro hianareo." 



* Gr. eulofjeo. f Or. eukariitco. 

X 'Haraonjy' ao amin' ny Baiboly Voihitay, kanefa s.ihala hiany ny prepotisiona (uper) iaay 
adika hoe % ho an 1 ao amin' ny Marka sy Lioka. 

y 'Aidina' ao amin' ny Baiboly Voahitay, kanefa sahala hiany ny teny Grika izay adika hoe 
l aldlsaka' ao amin' ny Matio sy Marka,' 
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Aiy irony teny efatra ireny no ianarantsika i ny fomban' ny tena amin' ny f andraisana 



1. — Nisy mofo ary nisy divay nomen* i Kristy 
timin" ny mpianany ; ary tsy misy teny akory 
milaza fa no van y taniin' ny fahagagana ho 
tmga zavutra hafa, na nampodiny ho zava- 
tra hafa ; fa mbola mofo sy divay hiany 
izany relief a natolotra hohanin' ny Apostoly 
*y hosotroiny. 

2. — T*y hanxna betsaka no nomerC 
\ Krizly ny mpianany, fa kely foana, 
ka dia tay ny hahavoky azy no nano- 
mezany azy izany, fa nisy hevitra 
lehibc tiauy ho azon' ny mpianatra. 

3. — Talohan' ny nanolorany ny mofo 
«y ny divay tamin' ny mpianany, dia 
'•jwao/ra" Jesosy Tompo ; kanefa tsy 
fankamaainana ny mofo sy ny divay 
izany, fa fisaorana an 1 Andriamanitra 
no tena heviny. (Raha araka ny hevi- 
try ny olona aaaany izay mahay teny 
Grika anefa, indraindray azo adika 
hoe 'manokana ho zavatra masina' ny 
teny Grika hoe eulogto ; zahao ny teny 
manarakaraka). Roa ny teny Grika 
oentina milaza izay fisaorana nataon' 
iJesoay noho ny mofo sy ny divay 
[<tuUgeo = milaza soa, midera, misaotra, 
mangat&ka fitahiana, manokana (?), ma- 
nambina; atj €ul:aruteo = mamaly son, misao- 
tra, manaiky soa efa azo) ; kanefa samy 
milaza fisaorana an* Andriamanitra noho ny 
vokatry ny tany izy roa, fa indraindray 
foana no milaza fankamasinana ny fan oka - 
nana uy zavatra nomeny. Zahao Mar. viii. 
»3, 7, milaza ny nampitomboan' i Jesosy ny 
axnpempa fito sy ny hazandrano vitsy ; ireo 
teny roa ireo no nenti-milaza ny nisaoran' 
i Je#osy ny Rainy ; nef a angamba tsy misy 
raanda fa zavatra iray hiany , dia fisaorana, 
no nataon' i Jesosy noho izy roa, dia ny 
mofo sv ny hazandrano. 

4. — tamm' ny nanoloran ? i Jesosy ny mofo 
sy ny divay tamiu' ny mpianany, dia mbola 
te* ny tenan 1 i Jesosy tsy vaky, na dia nataony 
hoe aza: *'Ity no tenako," ary, "Ity no 
rako." Ny ten any dia tsy mbola vakina, 
ary ny rany tsy mbola latsaka, raha tsy 
tonga ny ampitso. 

5.— Ny mofo nohanin' ny mpianatra, ary 
ny divay nosotroiny koa ; samy noraisin? izy 
reketra izy roa, fa tsy ny iray hiany, ary 
samy nasain' i Kristy horaisin' ny mpianany 
mandra-pihaviny indray. 

6. — Tamin 1 tiy harira no nandraisari 1 ny 
Apostoly ny Fanasan? ny Tompo, dia ny 
harivan' ny Alakamisv ; nefa tsy misy 
didin' i Kristy na didin r ny Apostoly mila- 
za izay fotoana tokony handraisana azy, 
fa navela ho roalalaka izany ; ary isam- 
piangonana mahazo manao izay ataony ho 
mety. 

7.— Ny Fanasan' ny Tompo noraisin* ny 
Apottoly mipetraka na mandrilika, r chef a 
nalahatra nanodidina ny latabatra izy. Nefa 



azy, na mandrilika, na mipetraka, na 
mitsangana, na mandohalikn, dia navela 
malalaka ; ka isam-piangonana manara- 
pahefana hanao izay ataony ho mahamety 
ny fandraisany ny Fanasan' ny Tompo amin* 
ny fanajana. 



Fanasan' ny Tompo. 

(Ny sary eto no ahitana ny latabatra 
fanaon' ny Jiosy tamin' ny andron' i Kristy, 
raha nanao fanasana izy, mbamin' ny 
fanaon' ny olona nandrilika, raha nihinana. 
Ny eo ampovoan' ny latabatra telo no nana- 
tonan' ny mpanompo raha nitondra ny 
hanina ; ary ny ton go try ny olona nasaina 
dia mora natonin' ny mpanompony hanasany 
azy, araka izay nataon' ilay vehivavy izay 
mpanota voalaza ao amin' ny Lio. vii. 36- 
38.) 

8. — Nbvakin 1 i Jesosy ny mofo. Lazaina 
marimarina izany eo amin' ny teny efatra 
eo ambonv, ary satria fanao izany tamin' 
ny andron' ny Apostoly, dia izany no niha- 
vian' ny anarana anankiray nahafantaran' 
ny Kristiana ny Fanasan' ny Tompo, dia 
"ny famakiana ny mofo" (Asa. ii. 42 ; xx. 
7). Ary toa noheverin' ny Apostoly ho 
fanao tokony hotandremana izany, fa hoy 
izy : "Ny mofo izay vakintsika, tsy firaisana 
(na fiombonana) amin' ny tenan' i Kristy va 
izany F" Koa toa fanontaniana tsy azo 
valian' izay olona tsy mamaky ny mofo 
amin' ny fandraisan' ny Tompo izany. Ary 
ny teny nentin' ny mpitantaran' ny Fiango- 
nana hatramin' ny telon-jato na cfa-jato 
taona taorian' i Kristy milaza azy (fractns 
panis= t moio voavaky') no vavolombelon' 
izay fanaon' ny Fiangonana. Fa ny Kato- 
lika Romana kosa manamboatra rahateo 
mofo boribory madinidinika maro, izay 
apetraka eo amin' ny lelan' ny mpandray. 
Ka dia efa nohadinoin' ireo sy uy iiangonana 
mitovy fomba aminy fa ny mofo voavaky no 
tandindon' ny tenan' ny Tompo voavuky. Fa 
ny ankabiazaa' ny fiangonana Protestant a 
kosa manao araka ny hafatry ny Tompo sy 
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ny fanaon' ny Fiangonana tamin' ny andron' 
ny Apostoly ay ela taorian' izany, ary 
mamaky ny mofo sy manolotra azy amin , ny 
mpandray. Ao amin' ny fiangonana roaro 
ny mofo no vakin' ny mpitandrina, fa ao 
aniin' ny fiangonana sasany kosa, ny 
mpandray samy mamaky sombiny kely ho 
an-tenany avy. 

9. — Jesosy nanolotra ny mofo tamin' ny 
mpianany. Ary ny tenin' i Justin Martyr 
(a.d. 100-165) no ahafantarantsika fa ny 
fanaon' ny Fiangonana tamin* izany andro 
izany dia sahala amin' izay fanaon' ny 
fiangonana eto Madagaskara, fa ny diakona 
no nanolotra ny mofo sy ny divay tamin' ny 
mpandray, izay nipetraka teo amin' ny fipe- 
trahany hiany ; fa tsy mba nanatona ny 
latabatra ny mpandray, na nandray ny mofo 
sy ny divay mandohalika izy, araka izay 
fanaon' ny nangonana Katolika Romana sy 
ny fiangonan' ny bisopy. 

10.-— Jesosy nandray ny kapoaka. Ary na 
dia samy milaza izany aza izy efa-dahy, tsy 
mba lazain' ny anankiray aminy akory izay 
tao anatin' ny kapoaka. Nefa kosa, tsy 
misy mampisalasala antsika fa divay no tao 
anatiny ; nefa tsy fantatra marina na divay 
nisy famorivoriana, na tsia, izany, na divay 
fotsiny, na divay voaharo rano. Fa raha 
ny fanaon' ny Jiosy tamin' ny Paska no 
tsarovana, dia angamba divay mamorivory 
hiany izy, nefa voaharo rano. Ny mpano- 
ratra sasany anefa manda mafy fa divay 
mamorivory sy m ah am am o no nosotroin' ny 
Jiosy tamin' ny niliinanany ny Paska ; fa 
ny fermenta, izay mahatonga divay homaha- 
mamo, hoy izy, no karazan' ny masirasira, 
izay noraran' ny Lalana tsy hohanina akory 
tamin' ny Paska; zahaoEks. xii. 15, 18; Mat. 
xxvi. 2 ; Asa. xii. 3. Fa ny kapoaka misy 
divay voaharo rano no lazaina matotika ao 
amin' ny Baiboly (Oha. ix. 2, 5 ; Isa. v. 22 ; 
Sal. cii. 9) ; ary mifanaraka amin' izany koa 
ny tenin' ny mpitantaran' ny Fiangonana 
raaro. Ao amin ny Katolika Romana ane- 
fa, ny mangaro ny divay amin' ny rano efa 
nasandratra ho tandindona lehibe sy malaza, 
ka mam pi so ho ny ra sy rano nivoaka tamin' 
ny lanivoan' i Jesosy Tompo, hoy izy ; zahao 
Jao. xix. 34. Kanefa hevitra sitrapo nana- 
mpin' olona tamin' ny andro iaoriana izany, 
fa tsy mba lazain' i Paoly ho isan' ny hevitra 
tokony ho azontsika amin' ny Fanasan' ny 
Tompo, sady tsy mba fanaon' ny Fiango- 
nana tamin ny andron' ny Apostoly, na 
hatramin' ny ela taorian' izany aza. 

11. — Belief a tapitra ny nandraisana ny 
Fanasan' ny Tompo, dia'nihira Jihirana Jesosy 
sy ny mpianany. Tsy fantatra marina na ny 
tony nosoratan' iJaona (xiv., xv., xvi., 
xvii.) no nolazain' i Jesosy tanelanelan' ny 
nanendreny ny Fanasana sj' ny hira nataony, 
na nan araka ny Fanasana mihitsy ny 
fihirana. Io fihirana io angamba dia ny 
anankiray tamin' ireo Salamo (cxiii.— cxviii.) 



izay fanao fihiran' ny Jiosy tamin' ny nihi- 
nanany ny Paska. Ny mihira fihirana 
fisaorana dia toa mahamety ny fahatuperan' 
ny Fanasana izay fahatsiarovana ny fitiava- 
na lehibe nasehon* i Jesosy, sady efa fanaon' 
ny fiangonana maro izany hatr' izay ela 
izay. Ny Salamo xxxiv. no nohirain' ny 
fiangonana sasany taorian a kelin' ny andron* 
ny Apostoly, rehefa tapitra ny nandraisany 
ny Fanasan' ny Tompo. 

12. — Nasaifi* i Jesosy hotandreman* ny mpia- 
nany mandra-pihaviny indray io Fanasana io ; 
nefa ny andro andraisana azy dia tsy nola - 
zainy, ka samy hafa ny fomba fanao amin' 
ny fiangonana samy hafa. Toa notandre- 
man' ny Kristiana voalohany isan-andro izy ; 
ary mbola fanao izany ao amin' ny fiango- 
nana sasany. Ary ny fiangonana sasany 
mandrav azy isan-kerinandro ; ary amin' 
izany, hoy izy, dia manaraka izay lazaina 
ny amin' nv Fiangonana tamin' ny andron' 
ny Apostoly, izay nifanatona tamin' ny 
andro voalohany amin' ny herin andro mba 
hamaky mofo (Asa. xx. 7). Ary misy ny 
sasany indray mandray azy isam-bolana, ary 
ny sasany kosa \nefatra y na intelo, na indroa 
hiany amin' ny herintaona. Fa malalaka ny 
tenin' ny Tompo, ary navelany ho an' ny 
fiangonana hanao izay fotoana heveriny ho 
mahamety sy mahasoa ny mpandray ny 
Fanasana izay fahatsiarovana Azy. 

Aoka ny fiangonana aty amintsika haha- 
lala marina fa tsy mba didin' i Kristy ny 
fandraisantsika io Fanasana io amin' ny 
Alahady voalohany isam-bolana hiany ; fa 
raha tian' ny fiangonana koa, dia samy 
mety hiany ny Alahady hafa na oviana na 
oviana. Ary koa, tsy mba didin' i Kristy 
fa ny Alahady hiany aza no tokony horai- 
sintsika izy, fa amin* ny andro hafa koa, 
raha tian' ny KriBtiana, dia mety hiany. 
Ny Tompontsika nanendry azy tamin' ny 
Alakamisy, koa "na oviana na oviana" isika 
terim-pitiavana ta-handray azy sy hahatsiaro 
ny fitiavan' ny Mpamonjy antsika, dia andro 
mety hiany izany. 

III. — Ny amin' izay Nomen' i Jesosy 
Kristy rohanin' ny Mpianany sy hobo- 

TROINY ; ARY NY AMIN* IZAY HANIN' NY 

Mpandray marina sy izay nosotroiny raha 
mandray ny fanasan' nt tompo ankehi- 
TfiiNY izy. Inona moa no nomen' i Kristy 
tamin' ny mpianany ? Moa mofo hiany va no 
nohaniny, sa ny tenan' i Kristy tokoa ? Ary 
divay hiany va no nosotroiny, sa ny ran' 
i Kristy tokoa? Mofo fotniuy hiany va no 
nohaniny, sa voafono ao anatin' ny mofo va 
ny tenau' i Kristy, ka dia nohnniny avokoa 
izy roa Y Ary divay fotsiny hiany va no 
nosotroiny, sa efa tafaharo amin' ny divay 
va ny ran' i Kristy, ka dia samy noso- 
troiny avokoa izy roa ? Fa izay nataony no 
tiantaika harahina ; ary raha misy vavo- 
lombelona hinoantsika fa Kristy nanolotra 
ny tcnany sy ny rany tamin' ireo, ka dia 
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nihinana sy nisotro izany avokoa izy, — dia 
tokony hangataka finoana isika hampiuo 
antoika fa izany koa do hanin' ny mpandray 
marina sy sotroiny mandraka ankehitriny, 
na dia toa mofo Many aza no hita eo amin' 
ny tanany, ary na dia fofon-divay hiany 
aza no re ao amin' ny kapoaka izay raisiny. 
Teo anatrehan' ny Tompo ny mpianany no 
nandray ny Fanasana, ary tokony ho tsy 
niey fahadisoany na tsiny tamin' izay 
nataony; koa raha misy hahalalantsika fa 
teo an a tin' ny mofo sy ny divay izay norai- 
siny nisy tokoa ny tena sy ny rau' i Jesosy 
Tompo, ka dia nohaniny sy nosotroiny 
izany —raha misy hahafantarantsika fa izany 
tokoa no izy-— Andriamanitra anie ham pi - 
tombo ny finoantsika ! Ary na dia miery 
ao aza ny tenan' i Jesosy sy ny rany, kanef a 
tsy hita maso izany, dia hino hiany isika 
fa ao tokoa Izy, dia tahaka ny inoantsika 
ny fiaian' Andriamanitra sy ny Asian' ny 
fiainana mandrakizay, na dia tsy hita maso 
aza izany. 

Maro mpampianatra izao ity tany ity, 
ary mifanohitra ny hevitra lazaina amin' 
ireo zavatra ireo. Nefa azo zaraina ho telo 
indrindra ny hevitra samy hafa amin' izany, 
dia izao : (a) Misy milaza hoe : Novana 
ho tenan' i Kristy ny mofo, ary novana ho 
rany ny divay. (Fampianaran' ny Katolika 
Bomana sy ny fiangonana Grika izany.) (£) 
Ary misy indray manao hoe : Ao anatin' 
ny mofo ny tenan* i Kristy, ary ao anatin' 
ny divay ny rany. (Fampianaran' ny fiango- 
nana Loteriana sy ny fiangonan' ny bisopy 
sasany izany.) (d) Ary misy kosa manao 
hoe : Mofo sy divay hiany no natolotr' 
i Jesosy tamin' ny mpianany ho tandindon' 
ny tenany sy ny rany, ary izany hiany no 
nohaniny sy nosotroiny. (Fampianaran' ny 
ankabiazan' ny fiangonana Protestanta, afa- 
tsy ny Loteriana sy ny sasany amin' ny 
fiangonan' ny bisopy izany.) Koa inona no 
marina mba harahintsika amin' ireo, ary 
mba tsy hahadiso antsika amin' ny Tompo 
amin' ny ankatoavantsika ny teniny hoe: 
"Izao no ataovy ho fahatsiarovana Ahy 'r" 

Aoka hodinihina ary : Tamin 1 ny nanendren 1 
i Krisly ny Fanasana, moa nanova ny mofo teo 
ho tenany va Izy, ary ny divay ho rany, ka dia 
nihinana ny tenan 1 i Kristy va ny mpianatra 
sy nisotro ny rany ? Ary ny mpandimby ny 
Apostoly (raha sendra misy olona azo atao 
hoe dimbiny sy solony), moa manana fahe- 
fana mandraka ankehitriny va izy hanova 
ny mofo sy ny divay tahaka izay nataon' ny 
Tompo, mba hohanin' ny mpino marina sy 
hosotroiny izany? Fa raha nanao tokoa 
araka izay voalaza teo Jesosy, dia fahagagana 
mihitey no nataony. Ary raha mbola mana- 
na fahefana hanao toy izany koa ny olona 
velona ankehitriny, dia tsy mbola tapitra ny 
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andro anaovana fahagagana, 



fa amin' ity 
tany ity sy ao amin' ny tany rehetra dia 
misy fahagagana atao niatetika. Kanefa, 
azo inoana va izany ? ary misy manamarina 
izany va mba hanekentsika azy ho fahaga- 
gana ? Raha toy ny hevitry ny fiangonana 
Protestanta ary ny tantaran' ny Fiangonana, 
raha mbola tsy nosimban' ny hevi-diso ny 
fampianarana sy ny fanao navelan' ny Apos- 
toly, dia tsy misy manamarina ny hevitry 
ny sasany fa fahagagana lehibo toy ny voa- 
laza teo no nataon' i Kristy, ka mainka tsy 
ataon' olona ankehitriny ; satria : 

1. — Fahagagana tsy hamarinin 1 ny Senses* 
izany. Tsy man da isika fa Kristy no nahay 
ka nanao fahagagana, fa mino dia mino 
izany tokoa isika ; ary ny Apostoly rehetra 
sy ny mpianatra maro nanao fahagagana 
koa ; nefa ny nataon' i Kristy na ny mpia- 
nany dia fahagagana izay nohamarinin' ny 
semes izy rehetra. Ary raha misy olona 
ankehitriny milaza hoe la manao fahagagana 
izy, dia tsy azo ekena izany raha tsy hama- 
rinin' ny senses izay lazainy ho ataony. Fa 
tian' i Jesosy aza ny senses ho vavolorabelon' 
ny hamarinan' ny fahagagana nataony; 
dia hoy ny teniny tamin' ny mpianatr' 
iJaona Mpanao-batisa : "Ambarao amin' 
i Jaona izao hitanareo sy renareo izao : 
mahiratra ny jamba, diovina ny boka," etc. 
(Lio. vii. 22.) Ary rehefa nitsangana tamin' 
ny maty Jesosy, ka tsy nety nino izany 
Tomasy, dia hoy ny Tompo : "Atehefo eto 
ny rantsan-tananao, ka jereo ny tanako ; 
ary atehefo eto koa ny tananao, ka ataovy 
amin' ny lanivoako ; ary aza ho isan' izay 
tsy mino, fa minoa" (Jao. xx. 27). Ary 
Izy tsy nangataka tamin' ny olona liana iky 
izay nolazain' ny senses ho tsy fahagagana, 
fa izay nataony no navelany hotsapain' ny 
senses. Koa nony nampihiratra ny jamba 
Izy, dia nahita ilay jamba, ary maro ny 
olona nahalala izany tsara. Ary toy izany 
koa tamin' ny marenina sy ny moan a sy ny 
mandrin ga ary ny boka, fa hitan' ny olona 
tokoa fa nandre sy niteny sy nandeha ary 
tonga nadio izay notsapain' i Jesosy. Ary 
nony nampody ny rano ho divay, sy nampo- 
dy ny mofo kely hahavoky olona maro Izv, 
ny olona izay nisotro sy nihinana nahalala 
fa tsy voafitaka izy (Jao. ii. 10). 

Fa raha ny mofo sy ny divay no lazaina ho 
voaova ho tena sy ran' i Kristy, rehefa vita 
ny fankasitrahana azy, iza avy moa amin' 
ny senses no manamarina izany ? Tsy misy 
na dia iray aza ; fa tsy miova akory ny 
tarehiny, na ny fanimboloany, na ny fana- 
ndramana azy, ary ny senses rehetra milaza 
azy ho mbola mofo sy divay hiany, ary samy 
manda mihitsy fa efa niova izy. Ary raha 
misy mamaly hoe : Ny senses tsy azo itokiana, 
fa finoana no anekena izany, ary eritreritra 



* Senses dia tony Engl is y milaza ny fahitana sy ny fandxenesana sy ny fanimboloana 
fanandramana ary ny fitsapana na fahatsiarov**' 
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no andraisana azy ; dia hoy izaho : mampi- 
tabataba By mampikorontana ny zavatra 
rehetra izany. Fa raha tsy azo itokiana 
ny senses, angamba tsy mofo akory izany 
talohan' ny fankamasinana azy, fa ten an' 
iKristy rahateo angaha, ary angamba tsy 
divay akory izany, fa ran* i Kristy rahateo. 
Ary toy izany amin' ny zavatra rehetra 
hitantsika sy ataontsika, raha tsy azo ito- 
kiana ny senses, dia tsy misy zavatra azo 
inoana ho marina, fa voafitaka mandrakariva 
iaika. Indraindray mety ho diso hiany ny 
senses, raha sendra marary ny olona ; kanefa 
kosa, tsy mety ho diso mandrakariva ny 
sensesin 1 ny olona rehetra izay mandray ny 
Fanasan' ny Tompo, satria ny scnsesin' izy 
rehetra, na Vazaha, na Malagasy, na Pro- 
testanta, ny Katolika Romana, roanaiky fa 
ny mofo sy ny divay mbola mofo sy divay 
hiany, na talohan' ny fankamasinana azy, 
na taorian' izany. 

2. — Araka ny tootrany sy ny fomban- 
javatra, raha misy fahagagana toy izany, 
dia Fahagagana tsy hamarinit? ny Saina izy. 
Nanana tena na vatana Jesosy Kristy, ary 
araka ny fomban-javatra, ny zavatra iray 
tsy mety ho eo amin' ny fitoerana samy hafa 
raha amin' ny fotoana iray hiany. Ny 
mpianatr' i Jesosy nahalala ny tenan' ny 
Tompony, ary fantany fa teo anatrehany 
tokoa Jesony tamin' ny alina namadihana 
Azy. Ary raha ny mofo no noraiain' i Je- 
sosy ka novany ho nofony tokoa, dia ny 
vatany nandray ny vatany sy namaky azy ! 
ary raha tsy manaiky izany isika, dia tsy 
azo lavina fa nanana vatana roa Izy, ny 
anankiray izay novakina, ary ny anankiray 
koa izay nanolotra ny voavaky ! Kanefa 
araka ny fomban-javatra tokoa, ny zavatra 
iray tsy mety ho ety sy ho any, na ao amin' 
ny fitoerana arivo amin' ny fotoana iray 
hiany. Fa raha ny mofo sy ny divay amin' 
ny Fanasan' ny Tompo tonga tenany sy 
rany avokoa, ny zavatra iray hiany dia ao 
amin' ny fitoerana maro samy hafa amin* ny 
fotoana iray. Ny Soratra Masina milaza 
fa niakatra tany an-danitra ny tenan' 
iKristy. Kanefa, raha mino isika fa ny 
tenany no hanin' ny mpandray ny Fanasan' 
ny Tompo, dia hoatra ny manaiky fa sady 
any an-danitra ny tenany no ao amin' ny 
fiangonana koa, tsy ety hiany, fa any amin' 
izao tontolo izao koa. Ary tsy izany hiany 
koa indray, fa raha mino izany isika, dia 
hoatra ny manaiky koa isika fa ny tenan' 
i Kristy indrindra no ao amin' ny isan' ny 
vakin' ny mofo sy ny fiteten' ny divay. Ny 
vatany daholo no ety sy any an-danitra koa ! 
Indray, ny vatany daholo any an-danitra 
sy ao amin' ny isam-piangonana koa ! 
Indray, ny vatany daholo no ao amin* ny 
isam-piangonana, sady ao amin' ny vakin' 
ny mofo maro be koa ! Ary raha tnapaiua 
izay raisina amin' ny Fanasan' ny Tompo, 
ary manontany isika hoe ; Fomban-javatra 



inona moa no ao ? dia tsy maintsy maxnaly 
hoe : Ny fomban' ny mofo hiany no ao, 
fa tsy ny an' ny nofo ; ary toy izany koa 
amin' ny divay. 

3. — Fahagagana tsy hatnarinin' ny teny hafa 
ao amin 1 ny Soratra Masina izany. Ekentaika 
fa Matio sy Marka sy Lioka ary Paoly 
samy manao hoe fa ny teny nolazain' i Je- 
sosy dia izao : "Ity no tenako ;" ary aoefa 
tsy mino isika fa ny mofo no novany ho tena 
nofo aman-drany tokoa. Matetika ny Sora- 
tra Masina no ahafantarantsika ny hevitry ny 
Soratra Masina ; ary amin* ny teny vitaivitey 
milaza ny Fanasan' ny Tompo tao aorian' 
ny nanendren' i Jesosy izany, dia tsy misy 
mampihevitra antsika fa ny tena sy ny ran* 
i Kristy no nohanin* ny mpandray ny Fana- 
sana sy nosotroiny. Koa aoka hodinihina 
izao teny izao : "Ary izy ireo (dia ny 
fiangonana tao Jerosalema) naharitra tamin* 
ny f ampianaran' ny Apostoly sy ny fiombo- 
nana sy ny famakiana ny mofo," etc. **Ary 
tamin' ny andro voalohany amin' ny heri- 
nandro, rehefa niangona hamaky mofo 
izahay, Paoly dia nitori-teny taminy" (Aaa. 
ii. 42; xx. 7). Dia tsy nataon' i Lioka ho 
zavatra hafa noho ny mofo fotsiny hiany. 
Ary Paoly koa raha milaza ny f andraisana 
ny Fanasan' ny Tompo, dia milaza fa mofo 
hiany no hanin' ny mpandray, na dia vita 
aza ny fisaorana na fankamasinana. Fa 
hoy ny teniny : "Fa na oviana na oviana 
hianareo no mihinana itony mofo itony;" 
ary, "Fa aoka ny olona hamantatra nv 
tenany, dia aoka izy hihinana ny mofo 
(1 Kor. xi. 26-28). 

Raha ireo hevitra telo ireo no sainina, dia 
tsy azo inoana fa nisy fahagagana nataon' 
i Kristy tamin' ny alina izay nanendreny ny 
Fanasan' ny Tompo ; ary tsy mino isika, fa 
amin' ny fandraisana azy ankehitriny ny 
mofo sy ny divay tonga tenan' iKristy sy 
rany, rehefa vita ny fankamasinana, ka dia 
hanin' ny mpandray azy sy sotroiny. 

Ary hevero koa, fa raha ilay teny hoe : 
"Ity no tenako" no fehezina na terena mafy 
loatra ka hatao milaza fa ny mofo no novana 
ho tenan' iKristy, dia ny teny hafa izay 
nolazain' iKristy tamin' izany no tokony 
hofehezina koa ka horaisina araka izay 
naloaky ny vavany mini tsy. Fa hoy Matio : 
"Ary nandray kapoaka Izy, ka nony efa 
nisaotra, dia natolony azy ka nataony hoe : 
Sotroinareo rehetra ity; fa ity no rako" 
(xxvi. 27). Ny divay tsy mba nolazainy 
akory; koa araka ny teny fotsiny, dia ny 
kapoaka no ran' i Kristy, fa tsy ny teo ana- 
tiny, raha terena ny teny. Ary hoy Lioka 
koa: "Ary araka izany koa ny kapoaka, 
rehefa vita ny sakafo, dia hoy Izy: Ity 
kapoaka ity no fanekena vaovao amin' ny 
rako" (xxii. 20). Toy izany koa ny teny 
nosoratan' i Paoly ho nolazain' i Jesosy. 
Koa raha samy no terena ny teny, iza moa 
no marina ? "Ran* i Jesosy" va ny kapoaka, 
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araka izay nolazain' i Matio ? sa "fanokena 
raoTao" va ny kapoaka, araka izay nolazain' 
i Li oka sy Paoly ? Bah a ireo teny ireo no 
hotanana araka ny vaki-teny avy, dia 
hitantsika fa mifanolana be hiany ny teny 
nataon' i Matio sy Lioka ary Paoly. 

Ary tay izany hiany, fa izao koa : Rah a 
ny teny nolazain' i Kristy tamin' ny na- 
nendreny ny Fanasan' ny Tompo no terena 
araka izay lazain' ny sasany, nahoana re 
no tay terena toy izany koa ny teny maro 
hafa izay nolazainy ? Fa hoy Izy : "Izaho 
no varavarana" (Jao. x. 9); ary, "Izaho 
no lalana" (xiv. 6); ary, * 'Izaho no tena 
voaloboka" (xy. 5) ; etc. Koa raha ny teny 
nolazain' i Kristy tamin' ny nanendreny ny 
Fanasan' ny Tompo no terena toy izany, 
nahoana no tay hoterena koa ny teny maro 
hafa izay nolazainy, ary izay nolazain' ny 
mpanoratra ny Soratra Maaina ? zabao Mat. 
t. 13 ; 1 Kor. x. 4 ; Rom. iii. 13 ; Apok. i. 
20 ; Gen. xlix. 9, 14 ; Sal. cxix. 165 ; Oha. 
xviii. 10 ; Iaa. xl. 6 ; etc., etc. Hitantsika 
marina fa tsy mety raha terena mafy toy 
izany ny tenin' ny Soratra Maaina, fa maro 
ny fanoharana ao aminy, indrindra fa ny 
tenin' i Kristy; fa nialaza Izy noho ny 
nanaovany fanoharana ; vakio Mat. xiii. 
34. 

Koa araka izany efa noheverina rehetra 
izany, dia hoy iaika : Fanoharana no nxlaxaiC 
% Kristy ny teny hoe : "Ity no tenako," ary, 
"Ity no rako." Ary hoy koa isika: Fa 
mofo hiany no nohanin' ny mpianatr' i Kris- 
ty ; ary divay hiany no nosotroiny tamin' 
ny nanendrena ny Fanasan' ny Tompo ; ary 
izay mandray azy ankehitriny, dia mofo 
hiany sy divay hiany no raisiny sy ataony 
ao am-bava. Kanefa, na ny mofo na ny 
divay, dia aamy misy heviny avy, fa ny 
mofo no fanoharana amin' ny tenan' i Kristy, 
ary ny divay kosa no fanoharana amin' ny 
rany, ka tokony horaiaintsika amin' ny 
fanajana sy fiheverana tsara izy. Fa na 
dia diso hiany aza ny olona izay manao ny 
Fanasan' ny Tompo ho toy ny ody, mba diso 
sady meloka tokoa izay mandray azy amin' 
ny fanahy tai-mety, tsy mahafantatra ny 
tenan* ny Tompo. Fa izay manao izany, 
dia mihinana sy misotro fanamelohana ho 
an' ny tenany. 

Dia lavintaika ilay teny hoe : "Ao amin' 
ny Fanasan' ny Tompo rehefa vita ny f anka- 
maainana tsy misy afa-tsy ny vatan' i Jososy 
Kristy hiany, izay takonan' ny sarin' ny 
mofo, ary ny rany hiany, izay takonan' ny 
divay ;" ary tsy ekentsika koa ilay teny hoe : 
"Ny Fanasan' ny Tompo dia ny tena sy ny 
ran' iJeaosy Kristy Tompontsika tokoa ao 
matin' ny mofo sy ny divay nambcarin' ny 
tenin' i Kristy mba hohanina sy hosotroin' 
ny Kristiana." Ary ny tsy anekentsika ilay 
farany, dia toy izao: Hoy Jesosy: "Ity 
notenako," ary ekentsika rehetra fa izany 
no teny izay nolazain' i Jesosy ; kanefa moa 
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izany teny nolazainy izany tsy maintsy 
horaisina araka ny teny izay naloaky ny 
vavany, ka inoana ho tenany mihitsy va? 
sa ekena ho fanoharana hiany nataon' 
i Kristy, hilazany fa ny mofo no fanoharana 
amin' ny tenany, ary ny divay no fanoha- 
rana amin' ny rany r* Kanefa, raha lazaina 
hoe: "Ny tenan' i Jesosy Kristy no ao 
anatin' ny mofo," dia tsy mifanaraka amin' 
ny teniny akory izany, ary tsy raisin a araka 
izay naloaky ny vavany mihitsy, ary tsy 
raisina araka ny fanoharana hiany aza, — 
fa zavatra hafa izay tsy araka izay nolazain' 
i Kristy akory. 

Tsy tonga nofon' i Kristy ny mofo, ary 
tsy tonga rany ny divay ; ary t»y ao anatin' 
ny mofo ny tenany, ary tsy ao anatin' ny 
divay ny rany, fa mofo sy divay hiany no 
ao ; kanefa zavatra tsy tokony horaidraisina 
foana ireny, fa mofo sy divay voatokana 
hanoharana ny vidim-pamoujona, ary raisin' 
ny mpandray marina ho fahatsiarovana ny 
trakaiza miraikitra noho ny rahalahy, Izay 
manam-pitiavana tsy hita-lany, fa nanolo- 
tra ny ainy Izy hisolo ny fahavalony. 

Ary misy hevitra hafa koa izay tokony hotsa- 
rovana, dia izao : Raha sendra marina izay 
hevitry ny sasany, ka tonga nofon' i Kristy 
sy rany tokoa ny mofo sy ny divay ao amin' 
ny Fanasan' ny Tompo, ka dia hanin' ny 
mpandray marina sy sotroiny izany, inona 
no soa azony avy amin' izany? Fa raha 
iiibola velona aty ambonin' ny tany Jesosy 
Tompo, ary sendra omeny sombin' ny nofony 
sy ny rany kely hohanin' ny mpianany sy 
hosotroiny, — moa azo inoana va la izany 
no mahasoa ny fanahin' izay mandray azy Y 
Moa azo inoana va fa izay miditra ao urn- 
bavan' ny olona sy levona ao anatin' ny 
kibony no mampaninona ny f anahiny akory ? 
Mifanohitra avokoa ny hevitra tahaka izany 
ary izay rehetra nampianarin' ny Tompo, 
Izay nilaza fa "ny fanahy no inahavelona ; 
ny nofo tsy mahasoa na inona na iuona" 
(Jao. vi. 63) ; ary hoy Izy koa, fa ny ratsy 
sy ny soa tsy miankina amin' izay miditra 
ao am -bavan' ny olona, fa amin' izay 
mivoaka ao am-pony (Mat. xv. 11, 17-20). 
Koa izay miankina amin' izay haniny sy 
sotroiny, na dia ataony fa nofon' i Kristy 
sy rany aza izany, dia diso hevitra tahaka 
ireo Jiosy izay nanontany hoe: "Hataon' 
Ilohio ahoana no fanome ny nofony hoha- 
nintsika ?" Dia namaly Jesosy, fa ny teny 
nolazainy tamin y ny amin' ny fihiuanana 
ny nofony "dia fanahy sy fiainana" 

IV.— Ny Hevitey ny Fanasan' ny Tompo, 
aky ny Anton' ny nanendben' i Jesosy 
Kristy izany. Ary dia izao no ilazana 
izany : - • 

1.— Uo Fampahaisiarovana no hevitra sy 
anion 1 ny Fanasan' ny Tompo. Araka ny eta 
voalaza teo, notendrena io Fanasana io 
tamin' ny nihinanan' i Jesosy sy ny mpia- 
nany ny Paska, izay nasain' Andriamanitra 
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hotandreman' ny Jioay ho fahatsiarovana ny 
namonjony azy tamin' ny fahoriana mafy 
niaretany tany Egypta (Eka. xii. 14, 17, 42 ; 
xiii. 8-10; Deo. xvi. 3). Ary ny Fanaaan' 
ny Tompo koa dia fanasana fampahatsiaro- 
tawff, fa Jeaoay mamonjy ny olony amin' ny 
fanompoana mafy lavitra noho izay niare- 
tan' ny Jiosy tany Egypta, ary mahafaka 
azy amin' ny tompo loza-be lavitra noho 
i l 4 arao mpanjaka, dia ny Devoly Dia ho 
fahatsiarovana no nanendren' iKristy ny 
Fanaaan' ny Tompo, ary izany no foto- 
# keviny indriudra. Ary tay hevi-poana izany 
tay akory, fa mba maiaky manadiuo hiany 
ny fon' ny olona, na dia be aza ny aoa izay 
efa noraiainy. Ko;i Hatria ny nuhafateaan' 
ny Tompo ay ny avotra nataony no fototry 
ny filazantsara, ary mora hadmoin' ny olona 
izany, dia nomeny antaika famantarana ay 
fahataiarovana izay tay ren-tsofina hiany, fa 
izay hita maao ay taapain-tanana ary andra- 
man-dola koa. Ary azo zaraina indray 
izany : — 

(a) Fahatsiarovana an 1 i Kristy ny Fanasan 1 
ny Tompo : "Ity no hatao ho fahataiarovana 
Ahy, 11 hoy Izy. Jeaoay Tompo, Sakaizan' 
ny mpanota, Rahalahin' ny olombelona, 
Mparapianatra lehibo, ary Zanak' Andria- 
manitra, no taarovana raha mandray ity 
Fanaaana ity iaika. 

(b) Fahatsiarovana ny nataon' i Kristy, 
tamin 1 ny nahafatesany nisolo ny olombelona, 
ny Fanasan' ny Tompo. Fa na dia atao ho 
fahataiarovana an' i Kristy aza ity Fanaaana 
ity, dia tay mba notendrena ho fahataiaro- 
vaua ny zavatra rehetra izay nataony tay 
akory. Fa satria nanolotra ny ten any ho 
faty Izy,. ay nanome ny ainy ho fanavo- 
tana ny mpanota, ary niaritra fahafateaaua 
mampaugirihry hahazoantsika fiainana raa- 
ndrakizay, — dia izany no zavatra Jehibe 
indrindra izay nataon' i Kriaty aady taaro- 
vana amin' ny fandraiaana ny Fanaaan' ny 
Tompo ; dia hoy Paoly : * 'Na oviana na 
oviana hianareo no mihinana itony mofo 
itony ay miaotro amin' ny kapoaka dia 
in an a in barn ny fahafatesan 1 ny Tompo hiana- 
reo" (1 Kor. xi. 26). Dia fahataiarovana ny 
Jitiavan 1 iKriaty indrindra ny Fanaaan' ny 
Tompo. 

2. — Fanambarana ny nahafatesan 1 i Kristy 
ny Fanasan 1 ny Tompo ; fa hoy ny tenin' ny 
Apoatoly voalaza teo : il Manambara ny faha- 
fateaan' ny Tompo hianareo." Mahatsiaro 
Azy iaika, — ho an' ny tenantaika indrindra 
izany ; manambara ny fahafaleaany iaika, — 
ho an' izay ivelany koaa izany. Koa izay 
mandray ny Fanaaan' ny Tompo amin' ny 
fo mino dia manambara amin' ny olon' izao 
tontolo izao fa maty Kriaty Tompony, "ny 
Marina niaolo ny tai-marina, hitondrany 
antaika amin' Andriamanitra." Ary na 
oviana na oviana no mandray azy iaika, ny 
fahafatesan' ny Tompo no ambara ay lazaina 
amin' ny olona tsi-mino. Dia vavolombe- 
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lona izany fa tay mba angano na arirarira 
foana ny fivavahana eken' ny Kriatiana, fa 
manambara mandrakariva fa efa niaeho 
tokoa taty ambonin' ny tany ny Zanak' 
Andriamanitra, ary maty niaolo ny olombe- 
lona Izy. 

3. — Fampisehoana ny Firaisan J ny mpandray 
marina amin' i Kristy sy amin 1 ny mino 
rehetra ny Fanasan 1 ny Tompo. Fa tahaka 
ny mofo 8y ny vary ay ny divay mamelona 
8y mampahatanjaka ny mfo y dia toy izany 
koa ny f andraiaan' ny Kriatiana ny Fanasan' 
ny Tompo no mampahatanjaka ny fanahiny. 
Ny mihinana ny mofo ay ny miaotro ny 
divay, izay tandindon' ny tena sy ny ran* 
ny Tompo, dia famantarana fa miray amin' 
i Kriaty iaika, ary Izy no fiainantsika. Fa 
hoy Paoly : "Ny mofo izay vakintaika, tay 
firaisana (na fiombonana) amin 1 ny tcnan 1 
iKristy va izany?" etc. (1 Kor. x. 16, 17; 
vakio koa Gal. ii. 20 ; Efe. i. 22, 23 ; v. 30.) 
Ary ny Fanaaan' ny Tompo mampianatra 
antaika koa fa iaan' ny mpianakavy lehibe 
ny Kriatiana, ka manana an' Andriamanitra 
ho Rainy, 8y Jeaoay ho Lahimatoany, ary 
ny mino rehetra ho rahalahiny ; dia hoy ny 
teny : "Tena iray hiany iaika na dia maro 
aza" (I Kor. x. 17). Kaha mandray azy 
iaika, dia tay miay ambony na ambany, na 
lehibe na kely, na tompo na mpanompo, fa 
mpirahalahy eo amin' i Kriaty isika rehetra ; 
vakio Mat. xxiii. 8 ; Lio. xxii. 26 ; Jao. 
xvii. 20, 21. 

V.— Nr Olona izay tokony handeay ny 
Fanasan' ny Tompo. Teny fohifohy hiany 
no holazaina eto amin' izany. Hoy ny 
Apoatoly : V'Koa na zovy na zovy no mihi- 
nana ny mofo ay miaotro amin' ny kapoaky 
ny Tompo amin' ny 'fanahy tay mondrika, 
dia ho meloka ny amin' ny tena ay ny ran' 
ny Tompo izy," ary "mihinana ay miaotro 
fanamelohana ho an' ny tenany, raha tay 
mamantatra ny tena izy" (1 Kor. xi. 27, 29). 
Dia hitantaika fa 

(1) Tokony ho olona mahalala an 1 iKristy 
izy ; fa raha tay mahalala Azy aloha izy, 
dia tay mendrika ho mpandray ny Fanaaana 
izay fahataiarovana Azy. 

(2) Tokony ho olona izay manaiky an 1 
i Kristy izy ; fa raha tay manaiky Azy aloha 
izy, dia tsy mendrika ho mpandray. 

(3) Tokony ho olona izay lia an 1 i Kristy 
izy ; fa izany indrindra no tadiavina amin' 
izay rehetra manatona ity Fanaaana maaina 
ity. 

VI.— Ny Btevmu sasany izay mahamety 

NY FANDRAISAN' NY KrISTIANA NY FANASAN' NY 

Tompo . Tay mba fomba mahavonjy antaika 
ny mandray ny Fanasan' ny Tompo, ary tay 
mba f analahidy hamohantaika ny varavaran' 
lanitra izy ; nef a koaa fanao mety dia mety 
harahina, na dia izany aza. Ary satria 
miay ny Kriatiana saaany izay tay manka- 
sitraka ny fanaontsika, ka dia tay mety 
mandray izy, ary tay mampianatra ny olona 
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fa fanao mety hnrahiny izany, dia holazaina 
kely izay hevitra sasany azo entina hanaraa- 
rina ny fanaontsika. 

1. — Ny did;/ sy ny hafatry ny Tompo no 
mahamety izany. "Ity no hatao ho faha- 
tsiarovana Ahy," hoyTzy tamin' ny mpia- 
nany ; ary tsy mba didy nomeny tamin' ny 
Roa ambin' ny folo lahy hiany izany, fa ny 
tenin' i Paoly tamin' ny fiangonana tany 
Korinto, ary ny teny sasany ao amin' ny 
Asa, no abitantsika marina fa ho amin' ny 
raino rehetra, ary amin' ny andro rehetra 
izany, araka ny teniny hoe "mandra-piha- 
viny." Ary raha dinihina ny teny en tin' 
ny Kristiana sasany hanamarina ny tsi- 
fandraisany ity Fanasana ity, dia ho 
hitantsika fa diso hevitra izy. Fa hoy izy : 
Rehefa tonga ny Filazants ira dia nitsihatra 
ny fomba fanao eo iveiany rehetra, ary 
Andriamauitra tokony hivavahana amin' ny 
fanahy sy ny fahamarinana, fa tsy amin' ny 
fomba na ny tandindona intaony. Ary ny 
"famakiana ny mofo" tao amin* ny Fiango- 
nana tamin' ny andron' ny Apostoly, hoy 
izy, dia tahaka ny namelana ny fora ho 
mbola hataon' ny Jiosy izay Kristiana, ary 
ny tsi-fitovian' ny hanina madio sy ny tsi- 
madio hatramin' ny andro sasany ; fa ireny 
fomba ireny dia navela uloha noho ny fitia- 
van' ny Jiosy azy. Kanefa kosa mora hita ny 
valin' izany ; fa ny fora sy ny tsi-fitovian' ny 
hanina dia fomba araka ny Lalana, dia navela 
hatramin' ny andro sasany ho mbola tandre- 
man' ny Jiosy izay nino ; fa ny Fanasan' ny 
Tompo kosa dia tsy mba fomba notcndren' 
ny Lalan' i Mosesy, fa zavatra vao notendren' 
i Kristy hotandreman' ny olona izay tia Azy. 
Ary hoy ny sasany koa : "Ny tenin' ny 
Tompontsika angamba dia nokasainy ho 
fananarana fa tokony ho raasina sy madio 
ny fihinanan' ny mpianany ny haniny isan- 
andro." Nefa kosa, hoy isika : Tsy mba 
tahaka ny fanasana na sakafo ataontsika 
isan' andro tsy akory ny Fanasan' ny Tompo ; 
ny mpianatra niara-niangona mba hamaky 
mofo ; izay noana dia nasaina hibinan-kanina 
tao an-tranony, fa nanana trano hihinanany 
sy hisotroany izy (1 Kor. xi. 22). Koa aoka 
hitandrina tsara isika fandrao manao tsi- 
nontsinona ny didin' i Kristy, fa tsy roanan- 
tsafidy isika izay harahina ary izay tsy 
harahina. 

2. — Ny nandraisan* ny Apostoly sy ny 
fiangonana naoriny ny Fanasan* ny Tompo no 
tokony harahintsika. Ny tenin' i Paoly ary 
ny tantara ao amin' ny Asan' ny Apostoly 
no manaraarina izany ; ary raha fomba 
napetrany, ka tsy nisy teny izay nampitsa- 
hatra izany, na zavatra hafa izay toa 
mampiseho fa tsy sitrapon' ny Torapo intsony 
ny fandraisana azy, dia tokony hanaraka ny 
nataon' ny Apostoly hiany isika ka mandray 
azy inandraka ankehitriny. 

Ary mba ho hitantsika izay fanaon' ny 
Fiangonana taoriana kelin' ny andron' ny 
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Apostoly, indro misy teny nosoratan' i Justin 
Martyr, mpitantara malaza, milaza izay 
fanao tamin' ny nandraisan' ny Kristiana 
ny Fanasan' ny Tompo tamin' ny taona 
voalohany amin' ny sentory faharoa (a.d. 
100 — 12">). Hoy izy ao amin' ny Apologia 
Voalohany : "Amin' ny andro atao hoe 
Alahady, izay rehetra miara-monina ao 
amin' ny tan an a iray, na tany iray, miango- 
na amin' ny ntoerana iray, ary ao no vakina 
ny tant ira nos >ratan' ny Apostoly ny sora- 
try ny mpaminany ; ary rehefa tapitra ny 
fainakian-teny, dia mitory teny ny mpanda- 
ha-draharaha (na mpitandrina) ka manana- 
tra sy mamporisika ny olona hanaraka izay 
tsara rehetra. Ary raha vita izany, dia 
mitsangana ka mivavaka ny olona rehetra ; 
dia misy mofo sy divay ary rano entina, ary 
ny mpitandrina manao fivavahana sy fisao- 
rana amin' ny fan a j ana, ary ny fiangonana 
mamaly hoe 'Amena.' Dia anaterana ny 
olona rehetra izay [mofo sy divay] efa 
nanaovana fisaorana, ary ny diakona mi- 
tondra azy koa ho amin' izay sendra tsy 
tonga tao. Ary ny manan-karena dia 
manome vola araka izay zakany ; koa izay 
vola voangona dia atolotra amin* ny mpi- 
tandrina, ar) T izany no anoraezany flantrana 
ny mpitondratena sy ny kamboty, mbamin' 
izay marary na ampahorina, ary izay afa- 
totra sy ny vahiny, dia izay rehetra tokony 
hiantrana." 

3. — Ny Kristiana ankehitriny dia tahaka ny 
Apostoly \ ary manana izay tokony hahatsiaro- 
rany an i Jesosy Kristy. Raha ny Roa 
ambin' ny folo lahy sy ny olona maro niara- 
belona taminy, izay efa nahita maso an' 
i Jesosy, no nahazo soa tamin' ny nandrai- 
sauy ny Fanasan' ny Tompo, dia mainka 
zavatra raahasoa antsika, izay tsy nahita an' 
i Jesosy too amin' ny nofo, izany. Fa ny 
fon' ny Kristiana aza malaky manadino 
hiany, ka dia mety raha izay hampahatsiaro 
antsika Azy no tandremana ; dia rauhazo 
fahasoavana sy iitahiara-panahy tokoa isika 
amin' ny fandraisana ny Fanasan' ny Tompo 
amin' ny fo feno fitiavana an' i Kristy Mpa- 
monjy sy Mpanavotra. 

VII. — Ny Fomba fanao tokony harahina 

AMIS' NY FANDRAISANA NY FANA8AN' ny 

Tompo. Maro samy hafa sady tsy mitovy 
be hiany ny fomba arahin' ny fiangonana 
samy hafa, na izay samy Protestanta hiany 
aza, raha ny Fanasan' ny Tompo no hevo- 
rina. 

Tsy roahasoa antsika eto ny raihevitra sy 
ny inandinika ny fomba maro arahin' ny 
fiangonana Katolika Romana sy Grika ary 
ny sasany amin' ny fanaovany ny 'lamesy ;' 
satria araka izay efa naseho teo aloha, ny 
loha-hevitra lehibo izay tokony ho uokasain' 
i Jesosy Tompo ho azontsika tamin' ny 
nanendreny io Fanasana io efa novan' ireo 
fiangonana ireo ho zavatra hafa avokoa. 
Ny fanasana efa novany ho fanatitra ; ny 
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avotra vitan' i Kristy indray mandeha, rah a 
nanatitra ny tenauy hanafaka ny otan' ny 
olomhelona, dia ataou' ireo fiangonana ireo 
ho toa tsy tanteraka s'ady tsy ampy, fa 
averiny sy ataony iniray isan' aniro izany, 
hoy izy, amiu' ny lamosy ; ary ny mpitandri- 
na T\y fiangonana *efa novany ho mpisorona, 
izay manatitra fanatitra ho an' ny heloky 
ny olona, hoy izy, sady ton^ampanelanelana 
amin' ny Krisfciana sy ny Andriamaniny. 
Noho izany rehotra izany, dia ataontsika 
fa diso hovitra he dia be ireo fiangonana 
voalaza too ambony ireo sady efa nivily 
lavitra tamin' ny finoana marina. 

Fa ny amin' izay fanaou' ny fiangouana 
voalohandohany, raha mbola tsy tafiditra 
loatra ny hovi-diso, mbamin' izay fauaon' 
ny fianoronana Proteatanta samy hafa amiu' 
ny fandraisany ny Fannsan' ny Tompo anke- 
liitriny, dia raoty hodinihina kely izany. 

Efa nR9ehon' ny mpanoratra sa9any fa ny 
fomba narahiu' ny fiangonana voalohany, 
hatramin' ny telon-jato taona aza taorian' 
ny andron' ny Apostoly, dia nifanaraka 
indrindra, raha ny zavatra maro no heverina, 
tamin ' ny fomba narahin' ny Jiosy tamin' 
ny nitandremany ny Paska. Maro samy 
hafa ny liturgy (na boky misy ny teny voa- 
vaky sy ny vavaka ary ny hira fanaon' ny 
fiangonana voalohandohany) izay maharitra 
mandraka ankehitriny ka azo dinihina sy 
ampitahaina. Ary raha ny tontalin-kovitr' 
izy ireo no tadiavina, dia hitantsika fa izao 
no fomba norahin' ny ankabiazan' ny fiango- 
nana Kristiana tamin* ny nitandroman' ny 
Fanasan' ny Tompo : — 

Voalohany, nisy teny voavaky avy tamin' 
ny Lai an 1 i Mosesy sy ny Mpaminany ; dia 
nihira Salamo izy, ary nony novakina teny 
roa indray, dia ny anankiruy avy tamin' ny 
Filazantsara, ary ny ananlaray avy tamiu' 
ny Epistily, dia nisy tori- teny, narahin' ny 
vavaka sy ny tso-drano. Dia nirava ny 
olona izoy tsy mpandray. Dia niantomboka 
ny fivavahana izay fanao tamin' ny Fana- 
sana indrindra, ary izao nc filaharan' izany : 
Vavaka fohifohy maromaro ho an' ny 
Fiangonana cran' izao tontolo izao mbamin' 
ny bisopiny sy ny mpitandrina ary ny 
diakona ; ho an' ny Kristiana rehotra mpiasa 
ho an' Andriamanitra, sy ho an' ny tanora, 
ny marary, sy ny fahavalo, ary ho an' ny 
mpanjaka sy ny mpanapaka rehotra. Faha- 
tsiarovana sy fisaorana ho an' ny olona tsara 
fan ah y rehotra, dia ny patriarka, ny mpa- 
minany, ny Apostoly, sy ny maritiora, etc., 
etc. Fangatahana ho an' ny vokatry ny 
tany ; ary ny tso-drano sy fisaorana. Faine- 
trahana eo arnhoniu' ny latabatra ny mofo 
sy ny divay sy ny rano ; fangarohnron' ny 
divay sy rano ; fiantsoana ny mpandray 
hisaotra sy hidora an' Andriamanitra ; fisao- 
rana noho ny voninahitr' Andriamanitra, 
izay dorain' ny anjely sy ny arikanjely, ny 
scrafima sy ny kerobima, mbamin' ny anka- 
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maroan' ny any an-danitra ; fisaorana noho 
ny fahalehibiazan' Andriamanitra sy ny 
nahariany izao rehetra izao tamin' ny Zaaany 
Lahi-tokana, sy noho ny nanaovany ny 
andro sy ny alina ary ny masoandro ay ny 
volana aman-kintana ; noho ny namonjeny 
ny Zanak' Isiraely avy tany Egypta, sy ny 
nitondrany azy tany an-efitra, ary ny 
nampidirany azy tao Kanana. Fisaorana 
lavatava noho ny asa nataou' i Jesosy KrLaty ; 
ny nahatongavany tat£ an-tany, ny nande- 
handehanany nanao soa, ny nampianarany 
ny famonjena noho ny avotra nat aony tamin* 
ny nahafatosany tamin' ny hazo fijuliana. 

Ary nony vitau' ny bisopy na ny mpi- 
tandrina izany rehetra izany, dia nandray 
ny mofo izy ary nanonona izao teny izao : — 

"Fa tamiu' ilay alina namadihana Azy, 
dia nandray mofo tamin' ny tanany masina 
sy tsy voaloto Izy, dia niandrandra Anao, 
Andriamaniny sy* Rainy, dia novakiny ka 
natolony nj r mpianany, ary hoy Izy : Ity no 
zava-miafina (mysttria) amiu' ny Fanekena 
Vaovao ; raandraisa aminy ka hano ; ity no 
tenako, izay voavaky ho an' ny maro ho 
famelan-keloka." 

Dia nandray ny kapoaka izy ka nanao 
hoe : 

1 'Dia araka izany koa, nandray ny kapoaka 
Izy dia nangaro divay sy rano teo aminy, 
ka nankamasina azy, dia natolony azy ka 
nataony hoe : Sotroinareo rehetra ity ; fa 
ity no rako, izay alatsaka ho an' ny maro 
ho famelan-keloka: izao no ataovinareo ho 
fahatsiarovana Ahy. Fa na oviana na oviana 
hianareo no mihinana itony mofo itony sy 
misotro amin' ity kapoaka ity, dia rnana- 
mbara ny fahafatesako raandra-pihaviko. 
Koa tsarovanay ny niarotan' i Kristy »y ny 
nahaftitesany, sy ny nitsanganany tamiu' ny 
maty sy ny niverenany tany an-danitra ary 
ny hisehoany indray." 

Dia naingaiu' ny mpitandrina eo ambonin' 
ny latabatra ny mofo sy ny divay; dia 
nangataka ny Fan ahy Masina hanamaaina 
sy hitahy ny fandraisana ny fanasana izy, 
ary nanao fisaorana sy fankalazana ny 
Trinitata Masina. 

Rehefa vita izany, dia namaky ny mofo 
ny mpitandriua ka nandray izy sy ny dia- 
kona, dia natolony amiu' ny mpandray. 
Ary nony nihira Salamo anankiray ny olona, 
dia nataon' ny mpitandrina ny tso-drano, 
dia nirava ny fiangonana. 

Hitantsika ary amin' izany teny nalaina 
tamin' ny boky atao hoe Liturgy Kletnentina 
izany izay fanaon' ny Fiangonana tamiu* ny 
sentory faharoa. Tamin' izany andro izany 
aza efa niseho kely sahady ny he vi- diso 
sasany, izay nitombo sy nandroso kokoa 
tamin' ny andro manaraka. Kanefa kosa, ny 
ankabiazan' ny fombam-pivavahana fanao 
tamin' izany efa tsy niova loatra angamba 
hatramin' ny andron' ny Apostoly aza, sady 
mitovitovy amin' ny fanaon tsika sy ny fanao 
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arahin' ny fiangonana Frotestanta ankehi- 
triny. (Ary ao anatin' ny teny Latina fanao 
amin' ny lamesy aza, dia hita ny ankabia- 
zan* ny teny voalaza teo, saingy efa nampiana 
fomba fanao maro koa izay manafina sy 
manamaizina izay beviny marina.) 

Koa raba misy manao hoe : Inona moa 
ny fanao tokony harahina mbamin' ny teny 
tokony bovakina sy botononina mba haha- 
tong-a izay ataontsika bo Fanasan' ny Torapo 
Tnm-iTift ? dia izao angamba no vahn' izany 
fanontaniana izany : Rehefa voavoatra tsara 
ny mofo sy ny divay, ny mpamaky mofo 
tokony hanonona ireo teny nolazain' i Jesosy 
Tompo izay voasoratry ny mpanoratra ny 
Filazantaara, na izay voasoratr' i Paoly ; ary 
raha am in' ny fo marina sy mino izy no 
mangataka ny fitabian' Andriamanitra sy 
ny fanampian' ny Fanahy Hasina, mba ho 
fahatsdarovana an' iKnsty sy ho tena 
fiombonana aminy izay atao amin' izany, 
dia mahazo matoky tsara isika fa manaraka 
ny haf atry ny Tompo sady manao araka ny 
teniny hoe : "Izao no ataovinareo bo faha- 
teiarovana Ahy;" ary, "Fa na oviana na 
oviana hianareo no mihinana itony mofo 
itony sy misotro amin' ny kapoaka dia ma- 
nambara ny fahafatesan' ny Tompo hianareo 
mandra-pihaviny .' ' 

Ary fanampin' izany, dia mety koa raba 
ampiana teny hafa avy amin' ny Soratra 
Kasina sy vavaka ary bira, araka izay 
voalabatra ao amin' ilay boky vita porinta 
atao hoe "Teny fanao amin' ny Fanamba- 

ditma ary ny Teny mety hovakina raha 

misy hatao Batisa, ay amin 1 ny Fanasan 1 ny 
Tompo. 11 Miendrika hodinihina koa ny 
fanao voalabatra ao amin' ny boky fivava- 
kana fanao amin* ny Church of England, 
ary ny boky litorgikaly fanao amin* ny 
fiangonana Protestant a hafa koa. Vakio 
koa Xy Sakaizan 1 ny Mpitandrina, pp. 99 — 
108. 

Raha mba manaraka ny teny voalabatra 
ao ny mpitandrina fiangonana at£ amintsika, 
dia ho hitan' ny mpandray mazava tsara ny 
anton' izay ataony, ary ny Fanasan' ny 
Tompo dia ho tonga fiombonana amin' 
i Kristy Tompo tokoa, sady hahazoany herim- 
panahy sy iahasoavana izay handrosoany 
amin* ny fanarahana an' i Jesosy Mpamonjy. 
— j.p. sy J.s. 

FANATITKA na FANALAMBOADY. Ny 
zavatra naterin' ny Jiosy ho fanatitra ho an' 
Andriamanitra dia azo zaraina ho roa toko 
lehibe, dia ny zavatra manan' aina, ary ny tsy 
manan' aina. Tamin' ny zava-manan-aina, 
dia nisy biby diiny karazana izay natori- 
na, dia omby sy ondry sy osy sy voromailala 
ary domobina. Ary ny zavatra tsy manan' 
aina kosa, dia ny f ahafolon-karena sy ny voa- 
loham-bokatra, ary ny lafarina ny divay sy 
diloilo sy zava-manitra ary sira. Ny biby 
nasain' ny Lalana ho mety hatao fanatitra 
dia izay mahasoa ny oiona indrindra sady 
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mora azo, ary izay tsara hohanina ; ary ny 
vorona koa, dia izay malemy fanahy avy 
amin 1 izay manao andiany ary izay mitoetra 
mitokana. Nasaina bo tsy tokony hisy 
pentimpentina na tsiny no naterina (Lev. 
xxii. 17-25), fa izay tsara indrindra. Tsy 
mety raba tanora loatra, na antitra loatra 
izy ; fa tsy tokony ho latsaka noho ny 
havaloana (Eks. xxii. 30; Lev. xxii. 27), 
ary raatetika biby iray taona no nasaina 
haterina (N^ora. xxix. 29 ; Lev. ix. 3). Araka 
ny lovan-tsofina tanan' ny Raby, tsy mba 
fanao ny manatitra omby izay nihoatra noho 
ny telo taona ; ary izany dia tabaka ny didy 
nomona tamin* iAbrahama (Gen. xv. 9). 
Ny ankabiazan' ny fanatitra lazain* ny 
Lalan* i Moseay dia izay nasaina haterina 
satria didin' i Jehova izany, ary ny fotoana 
hanaterana azy dia araka ny Lalana koa ; 
nefa nomena toky koa izay rehetra nanatitra 
zavatra sitra-po (Lev. vii. 16; xix. 5). Fa 
ny amin' ny biby naterina, ny manolotra 
azy ho amin' Andriamanitra, sy ny raame- 
tra-tanana aminy, ary ny mandatsaka ny 
rany sy mamono azy, dia tsy azo navela 
izany tamin* izy rehetra. Ary ilay olona 
nanatitra azy dia nitondra ny biby tao amin' 
ny vavahadin' ny Kianjan* ny Tabernakely, 
ary teo izy no nanatitra azy tamin' Andria- 
manitra tamin' ny nametrahana ny tanany, 
ho avotra noho ny fahotany, na ho fisaorana 
noho ny soa efa azony (Lev. i. 3, 4 ; iii. 1, 
2 ; iv. 4). Ary ny anton' ny fametrahan- 
tanana, hoy ny Raby, dia mba hampiaeho fa 
ny heloky ny mpanatitra nafindra ho amin* 
ny biby nateriny. Fa ataon' ny sasany 
anefa fa ny manendry sy manokana azy ho 
an' Andriamanitra no tokony ho hevitr' 
izany indrindra. 

I.— Ny Fanatttba nisy Ra, dia ny Zava- 
manan-aina. Dia hoheverina |ireo araka ny 
halehiben* ny hevitra ao aminy tsirairay. 
Efatra samy hafa izy, ka samy nitokana ho 
azy, nefa nifandray hevitra ; samy nampiana- 
tra hevitra iray izy rehetra ; ary anefa, samy 
nampianatra hevitra hafa koa izay nitokana 
ho azy. Ary azo zaraina ho roa toko indray 
izy efatra ; dia (1) izay naterina hahazoana 
ny fahasoavana sy ny famindram-pon' 
Andriamanitra, ary {2) izay naterina renefa 
azo izany. Ny fanatitra noho ny ota sy ny 
fanati-panonerana no toko voalohany amin* 
ireo, ary ny fanatitra odorana sy ny fanati- 
pihavanana no faharoa. 

\.—Ny Fanatitra noho ny Ota dia naterina 
hatao fanavotana noho ny ota, na hahazoana 
f amelana noho ny ota ; ary ny biby naterina no 
noheverina ho tena ota nataon' ny nanatitra 
azy, fa nitondra niala na nanaisotra ny faho- 
tany, ka dia tandiudon' ny Fanatitra Lehibe, 
dia Jesosy Kristy Tompo, Izay avotra noho ny 
helok' izao tontolo izao ; zabao Jao. i. 29 ; 
2 Kor. v. 21 ; 1 Jao. ii. 2. Ny ran' ny biby 
latsaka tamin* izany nanambara fa miendri- 
ka ny ho faty ny mpanota, nefa ny biby 
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naterina no neken' Andriamanitra ho solon' 
izany. Ary dia nanambara koa izy "fa 
raha tsy misy ra alatsaka, dia tsy misy fame- 
lan-keloka." Koa J ana iota na sy fanaovam- 
pihavanana no hevitra lehibe nokasaina 
hampianarin' ny Fanatitra noho ny Ota ; ary 
amin' izany, ny famafazan-dra no fomba 
natao mandrakariva niaraka tarainy. Ny 
biby naterina tamin' ny Fanatitra noho ny 
Ota dia izao : vantotr orabilahy ho an* ny 
mpisoronabe, izay solon' ny fironena (Lev. 
iv. 3) ; ary vantotr' ombilahy koa ho an' 
ny vahoaka rehetra, mbamin' ny mpisorona 
rohetra (iv. 13, 14) ; sy osil;»hy ho an' ny 
mpauapaka (iv. 23) ; sy osivavy na ondri- 
vavy ho an' ny anankiray tarain' ny 
vahoaka (iv. 28, 32 ; v. 6), na domohina roa 
na zana-boromailala roa, raha sendra tsy 
zakany ny vidin' ny ondry na osy (v. 7) ; 
ary raha tsy zakan' ny manatitra aza iza- 
ny, dia nahazo nitondra lafarina tsara 
kely izy (v. 11, 12). Ary dia natao toa 
ambaratonga midina izany, araka ny toetry 
ny nanatitra azy, angamba mba hampianatra 
fa araka ny halehibeny sy ny fahalalan' ny 
mpanota, dia toy izany ny halehiben' ny 
heiony. Raha naterina ho an' ny mpana- 
paka na ho an' ny anankiray tamin' ny 
vahoaka ny Fanatitra noho ny Ota, ny rany 
dia natete teo amin' ny tandroky ny alitara 
(iv. 7, 25) ; fa raha ho an' ny mpisoronabe 
na ny vahoaka rehetra kosa izy, dia nontin' 
ny mpisoronabe tao amin' ny Fitoerana Ma- 
sina, ary nafafiny impito teo anatrehan' 
i Jehova, teo anoloan' ny lamba efitra, ary 
notentenany ra ny tandroky ny alitara fando- 
roana ny ditin-kazo manitra (iv. 5-7); ary ny 
ra sisa dia naidina teo am-bodin' ny alitara 
varahina. Tamin* ny Andro Fanavotana 
Lehibe dia niseho mazava indrindra ny 
anton' ny Fanatitra noho ny Ota, fa ny rany 
no nentin' ny mpisoronabe tao anatin' ny 
Fitoerana Masina Indrindra, ary nafafiny 
nanatrika sy teo arabonin' ny Fitoeram- 
pamindram-po, dia ny rakotry ny Fiara 
(Lev. xvi.) ; ka dia tandindon' ny nidiran' 
iKristy, Mpisorona Lehibe indrindra ho 
antsika, tao amin' ny lanitra tokoa, tsy 
nitondra ny ran' ny osy na zanak' omby, fa 
ny ran' ny tenany, hahazoany fanavotana 
mandrakizay ho antsika (Heb. ix. 12). 

Tamin' ny nanaterana nv Fanatitra noho 
ny Ota, ny taviny Many, dia izay noheverin' 
ny Jiosy ho tsara indrindra, no nodorana teo 
ambonin'ny alitara (Lev. iv. 8-10, 25, 31, 35), 
ho famantaran' ny fanokanana ho an' Andria- 
manitra, dia zav-itra nomena an' i Jehova, ary 
nodiovin' ny fahamasinan' Andriamanitra. 
Ny nofon-kena sisa dia nohanin' ny mpiso- 
rona sy ny zanani-lahy (fa tsy mba nohanin' 
ny vadiny, na ny zanani-vavy izany) teo 
amin' ny Fitoerana Masina (vi. 25, 26; x. 
16-20). Fa raha sendra nentina tao amin' 
nv Fitoerana Masina ny ra, ny bona rehetra 
dia nodorana teo ivelan' ny toby teo amin' 



ny fitoerana madio (iv. 12, 21), fanoheverina 
ho masina loatra izy, ka tsy nohanin' ny 
mpisorona aza. Ary noho izany, izay rehe- 
tra sendra nokasihin' ny Fanatitra noho ny 
Ota dia lasan' ny Tabernakely (vi. 27) ; ny 
lamba sendra nisy ny rany dia nosasana teo 
anatin' ny Fitoerana Masina; ny vilany 
tany nahandroana azy dia novakina, ary 
raha varahina izany, dia nofotsiana sy nosa- 
sana tsara izy (vi. 28, 29). Ary ny nihina- 
nan' ny mpisorona ny hena dia tandindon' 
ny fihavanantsika amin' Andriamanitra eo 
an-tranony, rehefa tonga mpanomponv sy 
sakaizany ; zahao Sal. lxv. 4. Fa ny fana- 
titra izay manavotra amin' ny ota dia tonga 
fahaveloman' ny olon' Andriamanitra, sady 
ihavian' ny famelan-keloka sy ny fiainana 
izy. Ny fahotana nanaterana io fanatitra 
io dia fahotana natao noho ny tsi-Jitandremana 9 
fa tay mba noho ny ota sahisahy sy iniana, 
fa toa Jikomiana tamin 1 Andriamanitra izany 
(iv. 2, 22, 27) ; dia tsy nisy fanatitra voa- 
tendry hanavotra izany, fa fahafatesana 
hiany no valiny ; zahao Heb. x. 26, 27, 

Ny fotoana nanaterana ny Fanatitra noho 
ny Ota dia isam-bolana, raha tsinana ny 
volana (Nom. xxviii. 11-15), sy tamin' ny 
Paska sy ny Pentekosta sy ny Fanasan' ny 
Trompetra sy ny Tabernakely (xxviii. 22, 
30 ; xxix. 6, 16, 19, 22, 25, 31, 34, 38), ary 
tamin' ny Andro Fanavotana. 

2. — Ny Fanati-panonerana ; zahao Lev. v. 
14 — vi. 7 ; vii. 1-7. Nitovitovy hiany io 
fanatitra io sy izay naterina noho ny ota, 
na ny ota nanaterana azy roa no heverina, 
na ny fomba nanaterana azy. Ny biby 
nasaina hovonoina hatao Fanati-panonerana 
dia vavy avy tamin' ny vantotr ondry na 
osy, na ondrilahy (v. 6, 15, 18 ; vi. 6), izay 
notombanan* ny mpisorona ; ary niaraka 
tammy nisy sazy nomena, araka ny hadisoana 
efa natao (v. 15-19). Ny ra dia nafafy, ny 
tavy nodorana teo an-ilan' ny alitara, ary 
ny nofony dia nohanin' ny mpisorona teo 
amin' ny Fitoerana Masina. Ny fahotana 
tokony ho nanaterana io fanatitra io dia 
lazaina marimarina: fahadisoana ny amin 9 
ny zava-masina ; ary lainga ny amin' ny 
zavatra efa noraisina ho fampitanana ; ary 
halatra mbamin' ny fitaka ; ary lainga sy 
fitaka ny amin' izay zavatra efa very nets, 
hita indray (v. 15; vi. 1-4). 

Ny nanombanan' ny mpisorona ny biby 
dia zavatra natokana ho amin' ity Fanati- 
panonerana ity, ka tsy mba natao tamin' 
ny fanatitra hafa. Ny biby dia naterina 
hatao soa avaly, satria toa nangalatra tamin' 
Andriamauitra ny olona diso, raha nanota 
izy ; ary niaraka tamin' izany dia nandoa 
sazy koa izy, ho valin' ny ratsy nataony 
tamin' ny olona efa nanaovany izany. Koa 
io fanatitra io nokasaina hampihevitra sy 
hampianatra ny Jiosy fa zavatra halan' 
Andriamanitra ny halatra sy ny lainga 
ary ny tsi-fahatokiana, fa izay diso tamin' 
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ny zavatra toy izany tsy maintsy hanao izay 
tratry ny ainy hanonitra nohon' ny ratsy 
efa nataony. Ary izany no nanokana azy 
tamin* ny Fanatitra noho ny Ota. Ny Fana- 
titra noho ny Ota nampiseho ny ota ho heloka 
Uj maintsy hanaovana fanavotana ; fa ny 
Fanati-panonerana kosa nampiseho azy ho 
haUtra tsy maintsy hanaovana fanone- 
ran*. 

3. — Ny Fanatitra Odorana ; izay natao hoe 
koa, 'voadotra avokoa,' 'tanteraka,' etc., 
mba hanavaka azy amin' ny fanatitra hafa, 
izay nandoroana ny taviny hiany. Ary 
izany no f ototr' io fanatitra io, fa tandindon' 
ny fanaterana ny tena ho amin' Andriama- 
nitra aTokoa izy. Ny Fanatitra odorana dia 
f&naon' ny olona tsara fanahy talohan' ny 
nanomezana ny Lalan' i Mosesy ; fa izy no 
naterin' i Abela sy Noa sy Abrahama ary ny 
Jk»y, raha mbola tany Egypta izy (Gen. iv. 
3, 4 ; viii. 20 ; xxii. 2, 7, 8, 13 ; Eks. x. 
25). Ary ny firenena izay tsy Jiosy nana- 
titra azy koa : dia Joba sy Jetro ary Balaka 
(Job. i. 5; xlii. 8; Eks. xviii. 12; Norn. 
xxiii. 3, 15). Ny Fanatitra odorana hiany 
no azo naterina tokana, araka ny Lalana ; 
fa ny fanatitra hafa rehetra dia tsy maintsy 
nampombaina Fanatitra odorana niaraka ta- 
miny. Io fanatitra io dia fanao isa-maraina 
sy isan-kariva (Nom. xxviii. 3) ; ary araka ny 
halehiben' ny fotoana — na isan-kerinandro, 
na isam-bolana, na isan-taona— dia nitombo 
ny isan' ny Fanatitra odorana izay naterina 
(xxviii.). Ary afa-tsy izay nasaina haterina 
maodrakariva ho amin' ny vahoaka rehetra, 
dia azon' ny olona tsirairay naterina izy, 
ho fanatitra sitrapo (Sal. li. 18, 19), na ho 
fan n Ian a ny voady natao (lxvi. 13-15), na 
mba hahatanteraka ny Lalana ny amin* ny 
zavatra sasany. Koa izao no nanaterana 
Fanatitra odorana : raha nisy Nazirita sendra 
voaloton' ny faty, ary rehef a tanteraka ny 
fotoana nivoadiany (Nom. vi. 11, 14) ; ary 
raha nisy koa nodiovina tamin' ny habokana 
na ny fitsihan-dra (Lev. xiv. 19, 20 ; xx. 16) ; 
ny vehivavy teraka (xii. 6, 8) ; ary ny mpiso- 
ronabe tamin' ny Andro Fanavotana (xvi. 
27) ; dia nisy Fanatitra odorana naterina ho 
izy rehetra niaraka tamin' ny Fanatitra noho 
ny Ota. Io fanatitra io hiany no azon' ny 
Jentilisa naterina. Ny biby naterina dia 
lahy mandrakariva ; ary rehef a nentin' ny 
nanatitra azy too amin' ny vavahadin' ny 
Tabernakely, dia nametrahany ny tanany 
teo amin' ny lohany izy, dia novonoina. Ny 
rany dia nafafin' ny mpisorona nanodidina 
ny alitara, ary ny faty nodorana avokoa, afa- 
tsy ny hoditra, fa anjaran' ny mpisorona 
izany. 

Ary raha anontaniana izay hovitr' ity 
fanatitra ity indrindra ka nanokana azy 
tamin* ny fanatitra hafa, dia angamba azo 
lazaina la ity dia fanatitra nohon' ny ota 
heverina an-kapobeny, fa tsy nohon' ny ota 
tsirairay, tahaka ny Fanatitra noho ny Ota 
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sy ny Fanati-panonerana. Tsy mba nate- 
rina ity mba harapiverina sy hampitoctra 
in dray ao amin' ny faneken' i Jehova izay 
olona efa niala tamin' izany noho ny hadi- 
soany, fa naterin' izay nahalala fa efa 
nitandrina ny fanekena ; ka dia nilaza ny 
fisaorany sy ny fanetreny tena isa-maraina 
sy isan-kariva izy. Ary ity fanatitra ity 
nampianatra koa fa tsy man azo manatona 
an' Andriamanitra ny olona raha tsy toy 
ny mpanota manaiky fahotana izy. Ary 
angamba ny nandoroana ny nofo rehetra teo 
ambonin' ny alitara dia nanambara ny ana- 
teran' ny mpivavaka ny tenany avokoa ho 
an' Andriamanitra— fanahy sy aina ary 
tena ; zahao ny tenin' i Paoly ao amin' ny 
1 Tes. v. 23 ; Rom. xii. 1 ; xiv. 7-9. 

4. — Ny Fanati-pihavanana fLev. iii.). Ny 
biby hatao io fanatitra io aia azo nalaina 
tamin' ny omby, na ny ondry, na ny osy, na 
lahy na vavy. Ny rany dia nafafy nano- 
didina ny alitara, ary ny taviny izay mana- 



rona ny taovany, mbamin' ny voany roa, 
no nodorana. Niaraka tamin io fanatitra 
io nisy mofo tsy misy masirasira voaharo 
diloilo, sy mofo manify tsy misy masira- 
sira, ary mofo natao amin' ny koba tsara 
voaendy sady voaharo diloilo, ary mofo 
misy masirasira koa (Lev. vii. 12, 13). 
Ny tratran' ny biby, rehefa nahevaheva teo 
anatrehan' i Jehova, ary ny sorony, rehefa 
nasandratra teo anatrehan' i Jehova, dia 
anjaran' ny mpisorona (vii. 31-34); fa, ny 
hena sisa dia nohanin' ny nanatitra azy ; ka 
tsy navela hisy ho tra-maraina (vii. 15 ; 
xxii. 30). 

Raha ny teny ao amin' ny Lev. vii. 11- 
21 no dimhina, dia toa nisy antony lehibe 
telo ny Fanati-pihavanana : dia (1) mba 
hanao nsaorana, sy (2) ho fanalana voady, sy 
(3) ho fanatitra sitra-po. Koa dia hita mari- 
marina fa izay nanatitra azy dia tsy maintsy 
ho efa nihavana tsara tamin' Andriamanitra, 
ka efa nanao fanavotana tamin' ny ota 
fantany. Ary ny anton' ny nanaterana 
azy, araka izay lazain' ny anarany hiany, 
dia ny hampihevitra tsara sy hampitoctra 
ny saina fa sady marina no efa azo tokoa 
ny fiadanana sy ny fihavanana ary ny 
fifaliana avy tamin' izany. Ary koa, izay 
nanavaka ity fanatitra ity tamin' ny hafa 
dia ny fanasana izay niaraka taminy, dia ny 
nihinanan' ny mpanatitra sy ny havany ny 
hena naterina, fa fanambarana ny fihava- 
nana indrindra izany. Koa dia hitantsika 
fa ny Fanati-pihavanana nanaraka sady 
nahatanteraka teara ny fanatitra hafa voa- 
laza teo. Voalohany, dia nisy ny Fanatitra 
noho ny Ota mbamin' ny Fanati-panonerana, 
izay nilaza fahafahana amin' ny ota sy 
avotra ho azy ; ary man araka izany, dia ny 
Fanatitra odorana, fa rehefa vita ny avotra, 
dia mahazo manolotra ny tenany ho an' 
Andriamanitra ny mpanota : ary manaraka 
izany indray, dia ny Fanati-pihavanana, 
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milaza ny fiadanana sy ny fifaliana izay 
vokatry ny famelan-keloka ; vakio Rom. v. 
1, 2. Ny amin' ny filaharan' ireo fanatitra 
ireo, zahao ny teny niilaza ny nanokanana 
an* iArona sy ny zanany ho mpisorona 
(Lev. viii.), ary izay naterina ho an' ny 
vahoaka rehetra (ix.). Nisy fanao izay 
natokana ho arain' ny Fanati-pihavanana, fa 
tamin' izany hiany ny anjaran' ny mpiso- 
rona no nafievahcia sy nasandralra teo ana- 
trehan' iJehova. Fomba fanokanana izy 
roa : ny anankiray toa fahatsiarovana fa 
Andriamanitra dia ao ainin' nv lanitra, ary 
ny anankiray koa nanambara fa Tompon' ny 
tany Izy. Indraindray toa naterina hatao 
fangatahana sy fifonana ny fanati-pihava- 
nana ; zahao Mpit. xx. 26 ; xxi. 4 ; 2 Sam. 
xxiv. 25. 

Ny Fanaierana ny Vantotr* ombivavy meiia 
(Nom. xix. 1-10) dia fanatitra mitokana ho 
azy, ary tokony holazaina kely etoana. 
Nisy vantotr' ombivavy, dia mena tokam- 
bolo, izay tsy nisy kilema na tsiny, sady tsy 
rabola niasa nefa be aina, nofidinaka naterina 
tany amin' ny mpisorona. Dia nentina teo 
ivelan' ny toby izy, ary novonoina toa 
zavatra maloto indrindra. Dia nafafin' ny 
mpisorona impito ny rany manatrika ny 
Tabernakely mba hanafaka ny heloky ny 
vahoaka. Ary dia nodorana avokoa ny fa- 
tiny, miaraka anrin' ny hazo sedera — ohatry 
ny toy mety levona, sy hysopa — ohatry ny 
fanadiovana, ary jaky— ohatry ny aina sy 
hafenony ; ary rehefa levona ny faty, ny 
lavenona dia nangoniua tsara sy notehirizina, 
ary naharo tamin' ny rano velona — ohatry 
ny aina koa izany — mba hafafy ho fanadio- 
vana ny olona sendra nikasika ny fatin' 
olona. Dia natao hoe "rano fandiovana" 
izany ; ary dia Fanatitra noho ny Ota io 
vantotr' ombivavy io, nefa natokana tamin' 
ny fanatitra hafa izy (9, 17). Koa tandi- 
ndona sy ohatr' iKristy avokoa izany, 
fa Izy dia maty too ivelan' ny tanana 
(Heb. xiii. 12) toa zavatra maloto tokoa, 
kanefa Izy hiany no ihavian' ny hery 
"hahadio ny fieritreretana amin' ny asa 
maty, mba hanompo ny Andriamanitra 
velona.' ' 

Ny varavaran* ny Tabernakely no fitoerana 
notendrena hamonoana ny biby naterina 
(Lev. i. 3 ; ii. 2 ; iv. 4). Fa matetika tsy 
narahina izany, ary indraindray aza dia 
nisy fanatitra naterina teo amin' ny fitoe- 
rana hafa manaraka ny didin' Andriama- 
nitra ; zahao Mpit. ii. 5; vi. 26; xiii. 19; 
1 Sam. xi. 15 ; etc. Ny "fitoerana avo" 
no tian' ny olona hanaterana fanatitra sy 
fanalumboady, na dia norarana aza izy fa 
tsy tokony hatao izany (2 Sam. vi. 13; 
1 ATpan. iii. 2; 2 Mpan. xvii. 11). Zahao 

FITOEBANA AVO. 

II. — Ny Fanatitra tsy nisy Ha, dia ny 
Zavatea tsy nanan-aina. Ary ireo azo 
zaraina ho maro, dia izao :— 
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1.— JVy Fanatitra Hohanina (Lev. ii.). Telo 
ny zavatra naterina tamin' izany: dia (1) 
koba tsara toto voaharo diloilo sy ditin- 
kazo mani-pofona ; sy mofo tsy misy maei- 
rasira voaendy voaharo diloilo ; ary salohim- 
bary maitso avy tamin' ny voaloham-boka- 
tra, nendasina tamin' ny afo ary nasiana 
diloilo sy ditin-kazo mani-pofona. Sira no 
nasaina haterina niaraka tamin' ny Fanatitra 
Hohanina rehetra (and. 13). Dia nalain' ny 
mpisorona mbahodorana teo ambonin' ny ali- 
tara izy rehetra, ary ny sisa dia an' ny mpiso- 
rona. Ny Fanatitra Hohanina dia tan din don' 
ny asa tsara, dia izay tokony hatolotra amin' 
Andriamanitra, rehefa voatolotra ny tenan' 
ny mpanatitra ; fa ny diloilo angamba ohatry 
ny Fanahy Masina, Izay ihavian' ny asa 
rehetra izay tsara tokoa; ary ny sira dia 
famantaran ny tsy mety ho lo sy ny faha- 
retana ary ny fahatokiana ; ary ny ditin-kazo 
manitra nilaza fa nankasitrahan' Andriama- 
nitra izy rehetra. Ny Fanatitra Hohanina 
dia naterina niaraka tamin' ny Fanatitra 
noho ny Ota sy ny Fanatitra odorana, fa 
indraindray kosa dia naterina natokana izy, 
nefa solon' ny Fanatitra noho ny Ota, raha 
izany (Lev. v. 11 ; Nom. xv. 4-6, 9). 

Nisy Fanatitra Hohanina anankiray nasai- 
na naterina raha nisy olona nanana ahiahy 
ny amin' nyjvadiny : dia kobam-bary hordea, 
ampahafolon' ny efaha, fa tsy nisy diloilo 
na ditin-kazo manitra naterina niaraka 
tamin' izany (Nom. v. 15). 

2. — Ny Fanatitra Aidina. Teny fohifohy 
hiany no milaza ity eo amin' ny Eksodosy 
(xxix. 40, 41 ; xxx. 9) sy Levitikosy (xxiii. 
13, 18, 37), fa eo amin' ny Nom. xv. 1-12 
dia lazaina maromaro. Ary ny anton' 
izany angamba dia satria tsy mba nokasaina 
haterina izy raha mbola tany an-efitra ny 
Zanak' Isiraely, fa tsy nanana tanim-boalo- 
boka na divay tamin' izany izy ; fa hoy ny 
teny milaza ny lalana ny amin' ny fanatitra 
aidina: "Raha tonga any amin' ny tany 
honenanareo," dia hatao toy izao ary toy 
izao. Ny divay naterina dia araka ny 
halehiben' ny biby naterina niaraka taminy ; 
ary toa naidina daholo izy, fa tsy mba navela 
hisotro divay ny mpisorona, raha ef a hiditraeo 
amin' ny Tabernakely izy (Lev. x. 9). Izay 
fitoerana nanidinana azy tsy mba voalaza, 
fa angamba teo ambonin'' ny fanatitra rehefa 
tafapetraka teo amin' ny alitara izany. Mi- 
fanaraka amin' izany koa ny tenin' i Paoly, 
izay nanohatra ny tenany tamin' ny Fanatitra 
Aidina, fa hoy izy : "Eny, na dia haidina 
ho Fanatitra Aidina eo amin' ny fanatitra 
sy fisoronan' ny finoanareo aza aho, dia faly 
ka miara-mifaly aminareo rehetra" (Fil. ii. 
17). 

3. — Ny Fanatitra Ditin-hazo manitra, [w- 

TIN-KAZO MANITBA.] 

4. — Ny Voalolmm-bokalra. [voalohaX* 
bokatba.] 

6. — Ny Voalohan-Uraka. [zoky.] 
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[fahafolon- 



XABENA.] 

(Ireo zavatra efa-karazana iroo dia azo 
atao hoe fanatitra ; ncfa kosa, satria misy 
manavaka azy amin' izay efa voalaza teo, dia 
holazaina eo amin' ny filaharany avy izy.) 

7. — Ny vola ay ny hazo aniam-bato, ary ny 
volamena sy volafotsy nanaovana ny Tabe- 
rnakely sy ny Tempoly sy nanamboarana 
azy, dia azo hatao hoo isan' ny fanatitra 
koa ; fa nankasitrahan' i Jcbova izy, raha 
sitra-po no nanaterana azy. 

III. — NY TAlfTAaAN' NY FlVAVAHANA NISY 

Fanatitba tokony hoheverina kely. 

1. — Tamin* ny andro talohan 1 ny Latin* 
% Mosesy. Vitsy hiany ny tony milaza izany. 
Ny fanatitra lazaina voalohany indrindra 
dia izay naterin* i Kaina sy Abola (Gon. iv. 
3-5). Natao hoe "fanatitra" izy roa, fa izay 
naterin' iAbela dia ny zava-inanan-aina, 
ary angamba nodorana avokoa tamin' ny 
afo avy tany an-danitra izy. Fa izay nate- 
rin' i Kaina kosa dia vokatry ny tany hiany. 
Manaraka izany tsy misy fanatitra lazaina 
raha tsy tonga tamin' ny andron' i Noa, 
izay naka tamin' ny biby madio rehetra ay 
ny vorona madio robetra, ka nanatitra fana- 
titra odorana ho an' iJehova (viii. 20, 21), 
dia nanka&itraban' i Jehova izany. Hitantsi- 
ka koa fa fanaon' i Abraham a ny manorina 
alitara na aiza na aiza no nitobiany ; fa teny 
iray (xv. 9) no inilaza izay biby nateriny, 
dia vantotr' ombivavy sy osivavy sy ondri- 
lahy, samy telo taona izy, sy voromailala ary 
domohina, ary natao fanatitra odorana izy 
ireo. Ny nanateran' iAbraliama an' Isaka 
dia fanatitra natokana ho azy, kanofa kosa 
lazaina fa fanatitra odoraua no hateriny 
(xxii. 2-7). Jakoba nanatitra fanati-pihava- 
nana rehefa vita ny fanekena nataony tamin' 
iLabana (xxxi. 64). Ary toy izany no 
nokasain' i Mosesy haterin' ny olona tamin* 
izy niera tamin* iFarao handehanan' ny 
Loraelita lalana hatcloana any an-ofitra ; fa 
hoy izy: "Hianao no hanolotra eto an- 
tananay izay fanatitra odorana sy fanatitra 
hafa alatsa-dra haterinay ho an' i Jehova 
Andriamanitray" (Eks. x. 26). Ary tahaka 
izany koa no nataon' i Jetro (xviii. 12). Joba 
koa nanatitra fanatitra odorana haha/aka ny 
heloky ny zanany, ary ho an* ny sakaizany 
telo lahy (Job. i. 5) ; xlii. 8). Koa amin' 
izany, dia toa fanaon' ny olona tsara fanahy 
talohan' ny andron' i Mosesy ny manatitra 
fanati-pihavanana sy fanatitra odorana ; 
nefa toa fanatitra noho ny ota ny faharoa 
tamin' ireo ka nanao fanavotana. Ny fana- 
titra aidina koa no fanao tamin' izany, fa 
Jakoba nanidina diloilo teo amboniu' ny 
tsangam-bato izay naoriny tany Betela (Gen. 
xxviii. 18; xxxv. 14). 

Ny I'aska y izay toa uampikambana ny 
andron' ny Patriarka sy ny andron' i Mosesy, 
dia zavatra mitokana ho azy. Nefa nisy 
izay nitoviany sy ny fanatitra maro izay 
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nanaraka azy : fa nisy famafazan-dra, taha- 
ka izay fanao tamin' ny fanatitra noho ny 
ota (Eks. xii. 7, 13); ny nofon' ny zanak' 
on dry dia natono, ka dia tahaka ny fanatitra 
odorana izy (8) ; ary ny nihinanana ny nofo 
dia tahaka izay fanao tamin' ny fanati-piha- 
vanana (8, 9). [PABKA.] 

2. — Araka ny Laldn' i Mosesy. Ny niando- 
han' ny foniba vaovao nampianarin' ny 
Lalana dia ny fotoana lazain' ny Eks. xxiv. 3- 
8, dia ny andro izay nanao van' Andriamanitra 
fanekena tamin' ny Isiraely, ka dia nanate- 
rana fanatitra odorana sy omby hatao fanati- 
pihavanana tamin' i Jehova, ary namafazan* 
i Mosesy ny ra teo amin' ny alitara sv ny 
bokin' ny fanekena ary ny olona. Nisy fana- 
titra nasain' ny Lalana haterina, dia iaan- 
andro sy isan-kerinandro sy isam-bolana 
ary isan -taona : — 

(1) Isan- andro (marain-tsy hariva) : dia 
ny fanatitra odorana sy ny fanatitra hoha- 
nina ary ny fanatitra aidina (Eks. xxix. 38- 
42 ; Nom. xxviii. 3-8) ; ary niaraka tamin' 
izany ny ditin-kazo manitra koa (Eks. xxx. 
7, 8). 

(2) Isan-kcrinandro : dia tamin' ny Sabata, 
ary mdroa toraka izay naterina isan -andro 
(>iom. xxviii. 9, 10). Ary manampy izany 
koa, dia ny Mof o aseho, izay toa karazan' ny 
fanatitra hohanina (Lev. xxiv. 5-9). Zahao 

MOFO ASEHO. 

(3) Isam-bolana : dia vatotr' ombilahy roa 
sy ondrilahy iray ary zanak' ondry fito, hatao 
fanatitra odorana, ary koba tsara toto, telo 
ampahafolon' ny of aha voaharo diloilo, hatao 
fanatitra odorana, ary divay hatao fanatitra 
aidina ; ary zanak' osy hatao fanatitra noho 
ny ota, etc. (Nom. xxviii. 11-15). 

(4) Isan - taona : dia tamin' ny Paska sy 
ny Pentokosta sy ny Andro nravoravoana 
fitoerana an-trano Rantsan-kazo sy ny An- 
dro nravoravoana f ampancnoana Trompetra, 
ary ny Andro Fanao vam-panavotana. Za- 
hao ny teny milaza azy tsirairay. 

Ary fanampin' izany nisy fanatitra hafa 
nasaina haterina tamin' ny fotoana hafa 
koa, dia izao : (a) Tamin' ny nanadiovana 
ny vehivavy tera-bao (Lev. vii.). [fahadio- 
vana.] (b) Tamin' ny nanadiovana ny boka 
(Lev. xiv. 1-32). (d) Rehefa tapitra ny 
andro nitandremana ny voady nataon' njr 
ny Nazirita (Nom. vi. 9-21). [nazirita.j 
(e) Tamin' ny nanadinana ny vehivavy 
nananan' ny lahy ahiahy (Nom. v. 11-31). 
Ary raha nisy olona ta- nanatitra zavatra 
sitra-po, dia azo natao izany. 

3. — Tamin' ny andro taorian 1 i Mosesy. Tao- 
rian' ny andron' i Mosesy ny fanao amin' 
ny fanaterana fanatitra dia sahalahala tamin' 
izay fanao cfa voalaza too. Fa tamin' ny 
andro malaza ancfa dia betsaka dia betsaka 
ny biby sy ny zavatra hafa naterina ; 
dia tahaka izay nataon' iSolomona tamin' 
ny nitokanana ny Tempoly (1 Mpan. viii. 
63), sy izay nataon' iJoiada rehefa maty 
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Atalia (2 Tant. xxiii. 18; zahao koa xxx. 
22-24 sy xxxv. 11-19). Tokony hotsarovana 
anefa fa hatramin' ny andron' i Davida, dia 
tsy voatandrina loatra ny lalana ny amin' 
ny fanatitra ; ary raha toy ny hevitry ny 
sasany, dia d a vela tsy voatitra intsony ny 
fanatitra tamin' ireo efa-polo taona nire- 
nirenen' ny Zanak' Isiraely tany an- 
efitra ; vakio Amo. v. 25, 20 ; Asa. vii. 
42, 43. 

IV. — Ny Niandohana st ny Nihavian' 
ny Fanatitra noho ny Ota, etc. Tsy dia 
miray hevitra ny olon-kendry izay efa nandi- 
nika izany, fa mizara ho roa toko lehibe izy : 
fa ny sasany mihovitra fa nasain' Andriama- 
nitra haterin' ny olona izy, ary ny sasany 
kosa manao hoe, fa hevitr* oloua hiany no 
nanaterana azy tamin* ny voalohany, fa 
neken' Andriamanitra teo aoriana. Ary ny 
faharoa amin' ireo roa toko ireo maka ny 
teny maro ao amin' ny Salamo sy ny Mpa- 
minany izay milaza ny tsi-fitiavan' Andria- 
manitra ny fanaterana ny biby (zahao Sal. i. 
9, 14, 15: Isa. i. 11-13; Mik. vi. 6-8; etc.) 
mba hanamarina ny heviny. Nefa kosa, mora 
valiana izany: fa ireo teny ireo milaza fa 
tsy mba neken' Andriamanitra ny fanatitra 
raha natao solon' ny fanarahana ny didiny ; 
ary izany hiany no heviny. Fa raha naterin' 
ny olona ho famantarana ny iitiavany an* 
Andriamanitra sy ny fahamarinana, dia 
nankasitrahany tokoa izy. 

Ary izao hevitra izao efa nentin' izay 
mihevitra fa Andriamanitra hiany no nandi- 
dy ny olorabelona hitondra fanatitra noho 
ny ota nataony: — (1) Fomban' ny firenona 
rehetra, na aiza na aiza, ny manatitra zava* 
tra noho ny otu, ka dia toa avy amin' ny 
niandohana iray hiany izany. (2) Na dia 
fomban' ny firenena rehetra aza ny manao 
fanatitra noho ny ota, toa zavatra tsy tokony 
ho nobeverin' ny olona fa ho tian' Andria- 
manitra ny mamono biby, izay tsy nanota, 
mba hahafaka ny hatezerany. Nefa kosa, 
raha ekena ho zavatra nampianarin' Andria- 
manitra tamin' ny voalohany izany, dia 
mora hita ny nanovany azy ho zavatra tsy 
tian f Andriamanitra. dia ny mamono olona, 
sy ny mamono zanaka, etc. (3j Ny nandi- 
dian Andriamanitra ny olony (dia Joba sy 
Abrahama ary ny Jiosy, etc.) nanatitra ny 
fanatitra noho ny ota, raha nivavaka taminy 
izy, dia famantarana tsy azo lavina fa fomba 
notendreny hatramin , ny voalohany izany. 
(4) Ny fanatitra voalohany lazain* ny Bai- 
boly (izay naterin' iAbela) dia nankasitra- 
han' Jbictiamanitra ; koa angamba tsy dia 
tahaka izany, raha hevi-dravina nataon' 
olona hiany ny manatitra zavatra. (5) Ny 
teny eo amin' ny Heb. xi. 4 milaza fa tsara- 
tsara kokoa ny fanatitra nataon' i Abel a 
noho izay nataon' i Kaina, satria naterin a 
tamin' ny Jinoana izany. Ka dia ny tenin' 
Andriamanitra hiany angamba no narahin' 
iAbela, fa tsy ny heviny fotsiny. 



V.— Ny Fixaicbanan' ny Fanatitra mabo 

LAZAINA EO AMIN' NY TeSTAMENTA TaLOHA AttY 

ilay Fanatitra. lehibe voalazan' ny Testa - 
menta Vaovao. Ny manatitra zavatra hatao 
avotra noho ny ota dia fomba notendren' 
Andriamanitra ; ary betsaka ny didy ao amin' 
ny Lai an' i Mosesy ny amin' ny fanaterana 
azy. Nefa kosa, tsy ny fanatitra no noheverin* 
Andriamanitra loatra, fa ny hevitra lehibe 
nampianarin' ny fanatitra. Tandindon' ny 
fanokanana ny ten a ho an' Andriamanitra 
ny fanatitra, fa mihoatra noho izany, dia 
nampianatra koa ny haratsian' ny ota sy ny 
fampiiaiiana izay tambin' izany. Ary nampi- 
seho koa izy fa tsy maintsy hisy avotra 
atao noho ny fahotana aloha n' ny amelan' 
Andriamanitra izany ; ary fa eken' Andria- 
manitra ny anankiray ho solon' ny mpa- 
nota sy hahafaka ny helony. Ary izay 
nanatitra azy dia voadio tamin' ny fahalo- 
toana eo ivelany izay avy amin' ny faho- 
tana, ka dia nisaina indray ho isan' ny olon' 
Andriamanitra izy. Fa voalaza marimarina fa 
ny tenan' ny ota dia tsy mba azon' ny fana- 
titra ncsorina, ka dia naverina matetika izy 
ireo (Heb. x.). Koa tsy hita avokoa ny hevitra 
lehibe ao amin' ny fanatitra rehetra raha tsy 
tsarovana fa aloka sy tandindona izy, ary na- 
nondro an' i Jesosy Kristy, Izay (< nanafaka 
ny heloka tamin' ny nanaterany ny tenany." 
Dia ambara marimarina izany ao amin' ny 
Test. Vao., indrindra fa ao amin' ny Epistily 
ho an' ny Hebreo. Fa ny fanatitra noho ny 
ota dia tandindon' i Kristy, "Izay tsy naha- 
lala ota, nefa efa nataony ota hamonjy antsi- 
ka" (2 Kor. v. 21] ; sy "Izay nitondra ny 
fahotantsika tamin' ny tenany teo ambonin' 
ny hazo" (1 Pet. ii. 24) ; ary Izay, rehefa 
tanteraka izany, dia mbola "masina, tsy 
misy tsiny, tsy misy loto, voasaraka amin' 
ny mpanota" ^Heb. vii. 26) ; ary izay **nofo- 
ny no tena fihmana" (Jao. vi. 65, 56), dia 
fihinana ho an' ny fisoronana masina. Ary 
ny fanati-panonerana dia tandindon' i Kristy, 
Izay "nanonitra izay tsy nalainy" (Sal. lxix. 
4), ary nandoa ny trosa tamin' Andriamani- 
tra noho ny ratsy nataon' ny olona, izay na- 
nohitra Azy sy ny lalany. Ary ny fanatitra 
odorana dia tanteraka tokoa teo amin' i Kri- 
sty, fa ny flainany avokoa tety an-tany dia 
fanolorana ny tenany tamin' Andriamanitra, 
ary tanteraka izany tamin' ny nahaf atesany. 
Ary ny fanati-pihavanana dia tanteraka to- 
koa teo amin' i Kristy, Izay nanao fihavana- 
na noho ny rany teo amin' ny hazo-fijaliana, 
fa teo "Andriamanitra eo amin' i Kristy, 
nampihavana izao tontolo izao taminy ;" fa 
raha ny ilany anankiray amin' ny nahafate- 
san' i Jesosy no jerena, dia toa fanatitra noho 
ny ota ka nanameloka (Rom. viii. 3), sy 
nanao avotra noho ny ota izany ; fa raha ny 
ilany hafa kosa no jerena, dia fanambarana 
ny fikasan' Andriamanitra hilaza fihavanana 
amin' ny olona izy. Ny toko fahatelo amby 
dimam-polo amin* ny fioky nosoratan' Isaia 
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toa mampikambana ny 
araka ny Lalana, sy ny nanateran' i Kristy 
ny tenany ; ary ny Epistily ho an' ny Hebreo 
manambara ny hevitra sy ny an ton' izy 
roa. — j. s. 

FANAVOTAHA (Andro fanaovana). Tsy 
nisy fombam-pivavahana voatendrin' ny 
Lalan' i Mosesy izay nilaza rahateo ny amin' 
i Jeaosy Kristy Mpanavotra marimarina noho 
izay natao tamin' ny Andro Fanavotana. 
Notendren' Andriamanitra voalohany izany 
rehefa maty ny zanak' iArona roa iahy 
tamin* izy nanatitra afo tsy izy too anatre- 
hany, izay tsy navela hataony ; ary ny 
antony mbamin' ny fomba fitandremana azy 
dia hita marina ao ainin' ny Lov. xvi. sy 
xxiii. 20-32. Ny andro fahafolo amin' ny 
Tolana fahafito (Tizri) no fotoana fitandre- 
mana azy ; ary ny 
antony dia mba 
hanambara ny fa- 
bo tan' ny olona, 
sy hampiseho fa 
raha tsy misy ra 
alataaka dia tsy 
misy famolan-ke- 
loka. Ary ny 
fomba natao ho 
fitandremana azy 
dia izao :— Na- 
taon' ny olona re- 
hetra ho tahaka 
ny andro Sabata 
ay ny fiangonana 
masina indrindra 
izy. Ary tamin' 
izany andro iza- 
ny, dia indray 
mandeha hiany 
iaan - taona, ny 
mpisoronabe no 
navelan' Andria- 
manitra hiditra 
tao amin' ny Fi- 
toerana Marina 
Indrindra amin' 
ny Tabernakely. 

Ary rehefa nanasa ny tenany izy, dia nia- 
kanjo ny akanjo masina, izay hariry ma- 
dinika fotsy avokoa, dia nitondra vantotr' 
ombilahy ho fanatitra odorana. Nateriny 
izany aloha noho ny fahotan' ny tenany sy 
ny ankohonany. Ary rehefa vita izany, dia 
nan dray tamin' ny olona zanak' osy roa ho 
fanatitra noho ny ota izy, ary ondrilahy iray 
ho fanatitra odorana ; dia fanatitra hanavo- 
tana ny vahoaka kosa izany. Ary dia nana- 
titra ny osilahy roa teo anatrehan' Andria- 
manitra teo an-ilan' ny varavaran' ny Taber- 
nakely izy, sy nanao filokana ho azy. Ary 
ny filokana iray dia natao hoe 'ho an' i Je- 
hova,' ary ny iray kosa dia 'ho an' ny osy 
halefa' (Ileb. Azazcl). 

Ary manaraka izany ny mpisoronabe na- 
mono ny vantotr' ombilahy ho fanatitra 
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fanatitra naterina noho ny ota hanaovana avotra ho 



tenany sy ny ankohonany. Ary ny ra no 
nentiny mbamin' ny vain' afo izay nalainy 
tamin' ny alitara, ary ny zava-mani-pofona 
torotoro madinika eran-tanan-droa. Dia 
niditra tao amin' ny Fitoerana Masina Indri- 
ndra izy ; ny ditin-kaio manitra nataony teo 
ambonin' ny afo mba hiakatra eo anatrehan' 
ny Fitoerana f amin dram -po teo ambonin' 
ny Fiara ny setroky ny ditin-kazo manitra, 
mba tsy hahafaty azy ny fahatezeran' An- 
driamanitra. 

(Ny 'Fitoerana famindrara-po' dia ny 
rakotry ny vata natao hoe Fiaran' ny Fane- 
kena, izay nisy ny sarin' ny kerobiroa na 
anjely, ary izay nisehoan' ny voninahitr' 
iJehova mandrakariva, tahaka ny rahona 
mahazava sy mamirapiratra. Zahao fiara.) 
Ary ny ran' ny 
vositra no nafa- 
finy impito teo 
anoloan'nv Fitoe- 
rana famindram- 
po ao atsinanany. 
Ary rehefa afaka 
izany, ny osilahy 
izay ho an' i Je- 
hova tamin' ny 
filokana dia no- 
vonoina, ary ny 
rany no nafafin' 
ny mpisorosonabe 
teo ambonin' ny 
Fitoerana fami- 
ndram-po, araka 
izay vao nataony 
tamin' ny ran' ny 
vantotr' ombilahy 
hiany. Ary rehe- 
fa vita toy izany 
ny fanaovana avo- 
tra tao amin' ny 
Fitoerana Masina 
Indrindra, dia 
nankao amin' ny 
alitara izy ka na- 
mafy ra azy im- 
pito hanadiovana azy. Ary nony nivoaka 
tao izy, dia nametraka ny tanauy roa tamin* 
ny lohan' ny osy velona, izay era voatendry 
tamin' ny filokana ho 'osy halefa ;' ary ny 
heloka amam-pahotan' ny Zanak' Iairaely 
rehetra no nekeny teo ambonin' ny lohan' ny 
osy. Ary dia naterin' olona mahatoky ho 
any an-efitra ny osy, izay nitondra ny 
heloky ny olona ho any amin' ny tany 
foana, dia nalefa izy. (Araka ny tenin' ny 
mpanoratra sasany anefa, ny osy no nentina 
tao amin' ny hantsana avo, ka navarina tao 
ho vonoina.) Ary rehefa lasa ny osilahy 
nalefa, dia niditra indray tao amin' ny 
Tabernakely ny mpisoronabe ary nanaisotra 
ny hariry madinika niakanjoany, sady na- 
nasa ny tenany indray izy; dia niakanjo 
indray izy, ary nanatitra ondrilahy roa ho 
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fanatitra odorana : ny anankiray ho an' ny 
tenany, ary ny anankiray kosa ho an' ny 
olona. Ary koa, ny tavin' ny fanatitra roa dia 
samy nodorany teo ambonin' ny alitara, fa ny 
tenany kosa no nentina teo ivelan' ny toby 
sy nodorana teo. Ary izay nitondra ny osy 
halefa sy izay nitondra ny tenan' ny vosotra 
mba hodorana, dia samy nanasa ny tenany 
sy nv fitafiany. Ary araka ilay teny ao 
amin ny Nom. xxix. 7-11, dia nisy fanatitra 
natolotra indray ho vavolombelona fa efa 
vita sy lavorary sady nankasitrahan' Andria- 
raanitra tokoa izay raharaha rehetra efa 
natao. 

Ary raha ny hevitr' izany fomba fivava- 
hana natao tamin' ny Andro Fanavotana 
izany no anontaniana, dia voalaza marina 
izany ao amin' ny Heb. ix. Ny mpisorona- 
be dia tandindona, ka nilaza an' i Kristy, 
Izay manana ny fisoronana mandrakizay. 
Ary ny fitafiany fotsy sy madio dia fan oh a - 
rana milaza ny fahadiovan' ny fanahin' 
i Kristy, Izay tsy nanana ota. Efa niditra 
tao amin' ny Fitoerana Masina Iudrindra 
any an-danitra Jesosy hanao fifonana ho 
anteika ; ary tsy ny ran' ny osy, fa ny ran' 
ny tenany no nentiny ho fanatitra hanavo- 
tany ny olony rehetra. Ary koa indray, ny 
osy nalefa dia tandindona milaza fa sitrak' 
Andriamanitra tokoa ilay fanatitra natolotr' 
i Kristy, ka voaesotra avokoa ny fahotan' ny 
olona izay miankina amin' ny fanavotana 
nataony. Fa hoy ny tenin' Andriamanitra 
amin' izany hoe: "Ny fahotany sy ny 
helony tsy mba hotsarovako intsony. Fa 
izay misy ny famelana izany heloka izany, 
dia tsy misy fanalamboady noho ny ota 
intsony" (Heb. x. 17, 18).— c.f.m. 

FANDAHARANA (Eng. appeal). Hita- 
ntsika ao amin' ny Deo. xvii. 8-12 fa tamin' 
ny andron' i Mosesy aza ny Jiosy nahalala 
sy nanaraka ny fomban' ny fandaharana. 
Nisy trano fitsarana ary mpitsara ambony 
izay nanefa ny teny sarotra nifandirana, izay 
efa tsy hain* ny mpifehy arabany. Ara- 
ka izany fomba izany, dia nandahatra tamin' 
ny mpitsara fony mbola tsy nanana mpanjaka 
izy (Mpit. iv. 5) ; ary tamin' ny mpanjaka, 
rehefa nahazo mpanjaka hanapaka azy, na 
tamin' ny olona notendren' ny mpanjaka 
hihaino ny tenin' ny olona izay nifanditra 
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ka hamototra ny raharaha, sady hilaza ny 
tenin* andriana amin' izany (2 Sam. xv. 34). 
Josafata nanendry mpitsara avy tamin' ny 
Levita sy ny mpisorona ary ny loholon' ny 
Isiraely tao Jerosalema ' 'hanao ny fitsaran' 
iJehova, sy ny fandaharan-teny" (2 Tant. 
xix. 8-10). Notendren' i Ezra indray ireo, 
fa izy nanendry "rapitandrina sy mpitsara 
izay hitsara ny olona rehetra" (Ezr. vii. 25). 
Rehefa nisy ny Synedriona (ny fihaonan' ny 
mpanapaka fito-polo lahy tao amin' ny Jiosy) 
dia nitaraina tamin' ny Synedriona ny va- 
hoaka, ary izy nanefa ny ady izay tsy hain* 
ny mpitsara ambany hamboarina. Ny mpo- 
nina tany Roma, ary ny olona avy tamin' 
ny Jiosy sy ny firenena hafa izay nitovy 
voninahitra taminy, dia nahazo nitaraina 
tamin' ny vahoaka raha tsy tiany ny fitsaran' 
ny mpitsara, ary rehefa izany dia nitaraina 
tamin' ny mpanjaka (Kaisara) izy. Ka dia 
Paoly Apostoly, izay Roiuana, na dia Jiosy 
koa aza izy, nangataka handahatra eo ana- 
trehan' i Kaisara (Asa. xxv. 11). Fa nahazo 
nanao izany Paoly, ary nanan-tsafidy izy na 
hotsarain' ny mpitsara na ny mpanjaka ; 
ary noho izany dia nofidiny ny hotsarain* 
i Kaisara. Ary izany no nataony angamba 
fandrao handray tambitamby avy amin' ny 
niampanga azy ny mpitsara tany Jodia, ka 
tsy hahazo ny rariny izy (zahao Asa. xxiv. 
26, 27, milaza an' iFeliksa mpanapaka), fa 
any Roma kosa angaha no noheveriny fa 
hahazoany fitsarana marina. — t.t.m. 

FANDANJANA, FANDREFESANA, sy 
FAMARANA. 

1. — Fandanjana na Vato-mizana. Ny 
sekely no natao fototry ny vato-mizana ka 
narapitoviana azy rehetra, toy ny ariary ntf 
atao fototry ny vato-mizana rehetra. Ary 
indraindray ny sekely dia natao hoe koa 
"sekely masina" na "sekelin' ny Trano Ma- 
sina," saingy nentina handanjana volafotsy 
tao amin' ny Tempoly. Beka no anaran' ny 
antsasaky ny sekely ; ary natao hoe gerah ny 
ampahafolon' ny beka. Ary izy irony, dia toy 
ny vato-mizaim at^, tsy dia nandanjana zava- 
tra firy afa-tsy ny vola hiany, na volafotsy 
na volamena. Hafa anefa ny lanjany raha 
nandanjana volamena, fa tsy tahaka ny 
lanjany nandanjana volafotsy. Ary izao no 
filazana azy raha nandanjana volafotsy : 





Fandanjana Volafotsy. 





Lanjany raha atao 
(jrano 




Hevinj 




A. | 


*. 


c. 


Gerah 




11 






2 


10 


Beka 




110 




2 


2o 


20 


2 


Sekely 




220 




4 


51 


1200 


120 


60 


Maneh 




13,200 


34 


1 


6-7 


60,000 


6000 


3000 


50 


Talenta 


660,000 


1710 


7 
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Ny sekely nandanjana volamena dia latsa- 
danja noho ilay nandanjana volafotsy, fa ny 
tolenta kosa dia natoo indroa Ian j an' ny 



talenta nandanjana volafotsy. Ary voalaza 
etoana na ny lanjany na ny heviny : — 



Fandanjana Volamena. 



Sekely 




100 


Maneh 


10,000 


100 



Talenta 



Lanjany raha atao 
grano. 



132 

13,200 

1,320,000 



Heviny. 



A. 



2 

273 

27,375 



8-1 







Nisy fandanjana varahimena koa anga- 
ha, dia izao : ny sekely natao inefatra lanjun' 
ny sekely volamena ; ary nisy vola varahi- 
mena natao antsasaky ny lanjan' ny sekely, 
ary nisy natao ampahefany. 

2. — Fakdekfksana na ny nknti-mandeefy. 
Toy ny f anao aty hiany, ny fomban' ny tenan* 



olona no nangalany ohatra hatao fandrefesan- 
javatra. Ary izao avy no voalaza ao amin' ny 
Soratra Masina: ny voantondro, ny vodivoam- 
pelatanana, ny zehy, sy ny hakiho. Ary ma- 
nampy ireo nisy ny volotara iray koa. Ary 
raha atao ./Ha sy intta no filaza azy, dia izao 
no izy angaha * 



Fandrefesana na Fanoharana. 


Heviny 


ft. 


in. 


Voantondro 
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Vcdivoam-pelatanana 
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12 
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Zehy 








94 


24 


6 
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Hakiho 




1 


7 


144 


36 


12 


6 


Volotara 


9 


6 



Ary ny teny milaza ireo dia izao : 
Voantondro (Jer. lii. 21) ; vodivoam-pela- 
tanana (Eks. xiv. 25 ; 1 Mpan. vii. 26 ; 
2Tant. iv. 5; Sal. xxxix. 6); zehy (Eks. 
xxviii. 16; 1 Sara. xvii. 4; Ezek. xliii. 13; 
Iaa. xl. 12) ; hakiho ; voalaza imbetsaka 
hatramin' ny Genesisy ka hatramin' ny 
Apokalypsy ; volotara (Ezek. xl. 5, 8 ; 
xli. 8; xlli. 16-19). Telo samy hafa ny 
hakiho voalaza ao amin' ny Baiboly. Ny 
kely indrindra dia izay natao hoe hakihon' 
olona (Deo. iii. 11), ka hakiho fanohatra tao 
amin' ny Kananita iny. Dia nisy hakiho 
koa voafetry ny Lalan' iMosesy, ka nanan- 
tombo vodivoam-pelatanana iray noho ilay 
teo, ary hakiho fanohatra tao amin* ny Jiosy 
izany. Ary fahatelony, nisy ny hakiho 
Egyptiana, izay sahabo ho 20 intsa sy 
aasany. 

Fand*-efc*an-da1ana. Ny xndray mandinga- 
na (2 Sam. vi. 13) ro ohatra kely indrindra 
nenti-nandrefy lalana, ary ny falcha indray 
andro no be indrindra. Fony mbola tsy 
norefesin' ny Romana ny lalana tany Pales- 
tina aza, ny Jiosy toa nahalala inaily hiany 
(Mat. v. 41^, dia 1000 mandingana, ary 
indraindray indroa toraka izany, no heviny, 
hono. Raha marina izany, dia hitantaika 
ny aiehan* ny hevitry ny Tompo raha Izy 
nanao hoe : "Ary na zovy na zovy hanery 
anao handeha maily iray, mandehana miara- 



ka aminy maily roa." Ny maily lehibe 
indroa toraka ny kely no nasainy haleha. 
Tsy izay kely, hankatoavana ny mpanery 
mihitsy no tokony hatao, fa ny be izay 
mahafa-po azy. Ny/afe/*a indray andro dia 
voalaza matetika ao amin* ny Test. Tal., fa 
indray mandeha hiany ao amin* ny Vaovao, 
koa 30 maily no heviny (sahalahala amin' ny 
anelanelan* Antananarivo sy Ankeramadi- 
nika). Kanefa kosa raha may maro niray 
dia, dia 10 maily hiany no faleha isan' andro. 
Raha nisy olona niala tao Jcrosaloraa ka 
nandeha nianavaratra, dia tao Neapolisy 
(Sekema) izy no nandry ; fa raha ny maro 
no niray dia, dia tao Berota izy no nandry. 
Ny faleha Sabata (na, izay meiy haleha amin' 
ny Sabata, Asa. i. 12), dia ao amin* ny Tost. 
Vao. hiany no misy milaza azy. Koa arivo 
hakiho na J maily azo itampodiana no hevi- 
ny. Voafetran' ny Raby izy tamin* ny 
fampianaran' ny Lalana. Ny fotony anga- 
ha dia ny tenin' iMosesy hoe: "Samiu 
mitoetra eo amin* ny fitoerany avy hianaroo ; 
ka aoka tsy hisy hiala amin* ny fitoerany 
amin* ny andro fahafito" (Eks. xvi. 29). Fa 
ny lalana nankanesany ho ao amin' ny Ta- 
bernakely hiany no tsy voararan' io temn' 
i Moaesy io ; ary satria 2000 hakiho no 
nasaina ho anelanelan' ny Fiara sy ny vahoa- 
ka, dia io no nataony ho faleha Sabata, ka 
hatramin* ny mandan' ny tanana no ho 
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miyoaka no nandrefesany azy. Ny stadio 
sy ny tnaily dia voalaza koa ao amin* 
ny Test. Vao. Ny halavitry ny faleha 
filokuna tamin' ny filalaovana Olympiana 
tany Grisia no marika nihavian* ny stadio ; 
ary ny maily Romana natao imbalo toraka 
izany. Ny amin* ny stadio, zahao Lio. 
xxiv. 13; Jao. vi. 19; xi. 18; Apok. xiv. 
20 ; xxi. 16. 

Ilay ohatra nandrefesan* ny matilo ny 
halalin' ny rano ka voalaza ao amin' ny 
Asa. xxvii. 28, dia sahala amin* ny refy 
liiany. 



Heviny raha ataojUa. 
Stadio 606* 

Maily 4854 

Faleha azo itampodiana Sabata 3 176 J 

3.— Famarana. (a) Famarana likoida (za- 
vatra mitsiranorano toy ny rano, etc.). Ary 
izao no izy: ny loga (Lev. xiv. 10) sy ny 
hina y avy tamin* ny Egyptiana koa voalaza 
matetika ao amin* ny Baiboly (Eks. xxix. 
40 ; xxx. 24 ; Norn. xv. 4, 7, 9 ; Ezek. iv. 
11) ; ary ny bata (1 Mpan. vii. 26 ; 2 Tant. 
ii. 10 ; Ezr. vii. 22 ; Isa. v. 10). Izao koa 
no fampitoviana azy : 



Famarana Likoida. 


Heviny. 


Loga 
12 
72 


Hina 
6 


Bata 


Indroa eran* ny ftinga kely na ny fiiotroan-kafe lehibe. 

Tapa-pahenina latsaka kely. 

Fahatelom-bary sy tapa-pahenina. 



(b) Famarana vary, etc. Izao no izy : ny 
kaoa (2 Mpan. vi. 25) ; ny omera (Eks. xvi. 16- 
36) ; ny sea (Gen. xviii. 6 ; 1 Sam. xxv. 18 ; 
2 Mpan. vii. 1,16; Mat. xiii. 33 ; Lio. xiii. 
21); ny efaha (Eks. xvi. 36; Lev. v. 11 ; 



vi. 20 ; Nom. v. 16 ; etc.) ; ny Uteka, izay 
tapaky ny homera (Hos. iii. 2) ; ary ny 
hotnera na kora (Lev. xxvii. 16 ; Nom. xi. 32 ; 
1 Mpan. iv. 22 ; etc. ; lio. xvi. 7). Izao 
koa no fampitoviana azy : 



Famarana zavatra maina. 


Heviny. 


Kaba 

1* 
6 
18 
180 


Omera I 

3£ Sea 
10 3 
100 30 

I 


Bfaha 
10 


Homera 


Fahasivim-pahenina mahery kely. 

Fahadimim-pahenina mahery kely. 

Roa tokom-pahenina mahery kely. 

Fahatelony mahery kely. 

Vary telo sy tapany. 



Ary afa-tsy ireo, dia misy teny Grika sy 
Latina vitaivitsy hita ao amin* ny Test. 
Vao., dia izao: — (1) Sekstaria (Mar. vii. 4). 
Teny Latina izany, ary anaram-pamarana 
divay, etc., tamin ny Romana, ka mitovi- 
tovy amin* ny loga ny heviny, dia atnpa- 
haroa amby fito-polon* ny bata iray. (2) 
Koinikta (Apok. vi. 6). Teny Grika izany, 
dia famaram-bary, etc. ; ka mitovy amin* ny 
sekstaria roa, dia tokony ho eran* ny fatam- 
bary (lehibe ?) izany, ka ampy ho nhinan' 
ny olona iray amin' ny indray andro. (3) 
Metreta (Jao. ii. 6). Teny Grika izany, izay tsy 
tokony ho mitovy tamin* ny bata, dia seksta- 
ria 92. Izao koa no fampitoviana azy : — 



SekBtaria. 
2 


Koiniksa. 


V2 


36 



Metreta. 



FANDOAHAM-BY: dia nasana fanaon' 
ny mpanao kiraro sy mpiaaa hoditra tao 
amin* ny Jiosy. Lazaina indroa hiany amin* 
ny Baiboly, dia amin* ny teny railaza ny 
fanao amin* ny andevo izay tsy nahafoy 
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ny tompony tamin' ny taona Jobily, fa ny so- 
fmy notevehina tao amin' ny tolam-barava- 
ran' ny trano ho famantaran' izany (Eks. 
xxi. 6 ; Deo. xv. 17). — J.s. 

FAHDBIANA sy FARAFARA. Rah a vaki- 
ntsika Eks. viii. 3 ; 2 Mpan. vi. 12; sy Mpit. 
T. x. 20, dia ho hita fa too amin' ny Jiosy 
nisy efi-trano voatokana ho trano fandriana, 
dia tsy nidiran' ny vahiny izany. Ary tao 
amin' ny trano fandrian' ny tompon-trano 
niay farafara (1 Sam. xix. 16 ; 2 Mpan. iv. 
10). Tany Arabia sy Egypta ny sampan- 
drofia no nanaovana farafara, fa tany 
Palestina kosa, hazo fisaka no nanaovana 
azy. Ny fandrian' i Oga mpanjakan' i Ba- 
sana kosa dia vy (Deo. iii. 11). Tamin' ny 
fahavaratra dia nentin' ny olona too an- 
tampon' ny tranony (izay marin-tampona) 
ny fandriany, ary too no nandriany. Tao 
amin' ny tranon' ny lehibe sy ny manan- 
karena hiany no nisy efi-trano natokana ho 
trano fandriana, ary tao no nasiana ny fara- 
fara sy namelarana taihy sy kidoro manify ; 
ary lamba hariry madinika, na zavatra toy 
izany, no natao firakofana. Fa ny olona 
maro kosa dia nametraka taihy na kidoro 
fisaka, ka nandry norakofan' ny lambany 
hiany, tahaka izay fanaon' ny maro a$ 
amintsika. Ary izany dia fototry ny teny 
ao amin' ny Eks. xxii. 26, 27 sy Deo. xxiv. 
IS, izay mandrara fa tsy mety raha ny 
lamban' olona no alain' ny tompon-trosa ho 
fampitanana, satria izany hiany no nirako- 
fan' ny mpitrosa raha nandry sy natory izy. 
Ary noho izany dia tsy misy mahagaga 
antsika amin' ny tenin' i Jesosy Kristy ao 
amin' ny Mat. ix. 6 ; f a ny fandriana dia 
kidoro manify hiany, izay mora ahorona ka 
entina mody. Indraindray ny farafara dia 
tsara tarehy tokoa, ary nasiana haingo 
betsaka, dia ivory sy volamena ary vato 
soaaza; zahao Oha. vii. 16, 17; Amo. vi. 
4. Nisy ondana roa niaraka tamin' ny 
fandriana; Jakoba tany Betela nanao ny 
vato aza ho ondana (Gen. xxviii. 11). Izay 
nasian' iMikala tao amin' ny fandrian' iDa- 
vida dia ondana volon' osy (1 Sam. xix. 13). 
Ait ankehitriny amin' izany tany izany ny 
hodi-biby sesehana landihazo, na zavatra ma- 
lemy toy izany, no atao ondana. Jesosy Kri- 
sty no voalaza ho nandry niondana teo an- 
tsambo, nony tonga ny tafio-drivotra izay na- 
hatabotrany Apostoly (Mar. iv. 38). — q.a.s. 

FANDROANA. Isan' ny fombam-pivava- 
hana tao amin' ny Jiosy ny fahadiovana sy 
ny mandro; ary dia nasaina hatao izany 
raha nisy voaratra, na boka, sy tamin' ny 
fisaonana sy ny fandevenana ny maty, ary 
noho ny tsy fahadiovana maro loha (Lev. 
xv., xvi. 28 ; xxii. 6 ; Nom. xix. 7-22 ; 
2 Sam. xi. 2, 4 ; 2 Mpan. v. 10 ; Rio. iii. 3 ; 
2 Sam. xii. 20). Ny mpisoronabe nandro 
tamin' ny andro nanokanana azy (Lev. viii. 
6); ary tamin' ny Andro Fanavotana izy 
nandro indimy (Lev. xvi.). 
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Maro ny trano izay nisy efi-trano fandroa- 
na (2 Sam. xi. 2), fa indrindra tao amin' ny 
tranon' ny lehibe ; ka dia nandro matetika 
ny olona, ary nv sasany aza nanisy rano 
manitra tao amin ny rano nandroany (Est. 
ii. 12). Ny teziy milaza ny amin' ny Farihy 
Siloama (Jao. ix. 7), sy ny Farihin i Heze- 
kia, na Betesda (Neh. iii. 15, 16 ; 2 Mpan. 
xx. 20; Isa. xxii. 11), mampiseho fa nisy 
fandroana natao ho an' ny olona maro, izay 
nisy fialokalof ana na fidirana toa trano voa- 
taf o, ary tao no niangonan' ny mararv haha- 
zoany .soa avy amin' ny fihetsiketsenan' ny 
rano (Jao. v. 3). 

Tao amin' ny Egyptiaua sy ny Grika sy 
ny Roman a, dia natao lehibe sy tsara rafitra 
indrindra ny trano fandroana, ary ny vahoa- 
ka rehetra nahazo nandro tao, nefa tsy 
nandoa vola. — p.o.p. 

PANEKEM-PIHAVANANA. Tamin' ny 
nahazoan' ny Jiosy any Palestina tamin' ny 
voalohany, dia tsy mba nanao fanekem- 
pihavanana tamin' ny firenena izay nanodi- 
dina azy izy ; fa ny toetry ny taniny sy ny 
tsy nitovian' ny fomba sy fanaon' ny Jiosy 
tamin' ny firenena hafa, ary ny didin' 
Andriamanitra nandrara azy tsy hisakaiza 
amin' nv mponina tany Kanana, — dia izany 
rehetra izany niara-niasa mba hisakana azy 
tsy hihavana amin' ny firenena sasany. Fa. 
rehefa nitatra ny fanjakany, ary nahazo 
mpanjaka ny Zanak' Isiraely, dia nihavana 
tamin' ny firenena hafa izy, ka nanao fane- 
kena taminy mba hampandroso ny fandra- 
ntoana sy ny fifanaovan-draharaha. Solo- 
mona nanao funekem-pihavanana roa lehibe 
mba hahatanteraka izany: ny voalohany 
dia tamin' iHirama, mpanjakan' iTyro, ha- 
hazoany hazo sedera sy mpiasamaro, oia mpa- 
ndrafitra sy tambato mahav, izayhanaony 
Tempoly sy ny tranon' andnana. Ary tao- 
rian' izany indray dia nahazo mpanao sambo 
sy matilo avy tamin' i Hi ram a koa, hanao- 
vany varotra amin' ny firenena lavitra sasany 
(I Mpan. v. 2-12; ix. 27). Ary nanao ny 
fanekenafaharoa tamin' iFarao, mpanjakan' 
i Egypta, izy, hahazoany soavaly sy zavatra 
hafa avy tany Egypta ; ary nanamafy izany 
fanekem-pihavanana izany izy tamin' ny 
nampakarany ny zanakavavin iFarao ho 
vadiny (1 Mpan. x. 28, 29]. 

Rehefa voasaraka ho tanjakana roa ny 
Zanak' Isiraely, ny mpanjakan' ny Joda sy ny 
Isiraely nanao fanekena, satria be ny ady 
an -trano tamin' izanv, ary satria ny Tany 
Masina dia teo anelanelan' ny fanjakana 



mahery roa, dia Egypta sv Asyria, ary samy 
niankinan' ny Isiraelita izy roa mba hiaro 
azy amin' ny hafa. 



izy 
Dia hitantsika fa Sisaka, 



mpanjakan i Egypta, niakatra niady tamin' 
nyfanjakan'ny Joda (1 Mpan. xiv. 25), fa Je- 
roboama, mpanjakan' ny Isiraely, efa nitoetra 
ela tany Egypta. Ary ny mpanjakan' ny Joda 
sy ny mpanjakan' ny Isiraely samy nanao fa- 
nekem-pihavanana tamin' ny fanjakan' i Sy- 
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ia tany avarany, satria nahazo namely ny 
fanjakan' ny Isiraely mora foana ny mpanja- 
kan' i Syria ; ary Asa, mpanjakan' ny Joda, 
nahavita fanekena tamin' i Benhadada, ka 
nampanaiky azy hanohitra ny fanjakan' ny 
Isiraely (1 Mpan. xv. 16-21). Ary rehefa 
afaka izany, ny fanjakana roa nifanao fane- 
kem - pihavanana tamin' ny andron' i Jo- 
saf ata sy Ahaba, satria efa hitany fa nitatra 
mandrakariva ny fanjakan' i Syria ; ary dia 
naharitra ambara-pahatapitry ny andron' 
ny mpanjaka niray mpianakavy tamin' 
i Ababa izany fanekena izany, raha vao 
nanjaka tannin* ny Isiraely Jeho. Ary rebefa 
afaka kely indray, dia niady Amazia sy 
Jeroboama II., ary samy nifidy ny firenena 
hafa hanampy azy avy ny fanjakana roa. Fa 
Peka, mpanjakan' ny Isiraely, nihavana ta- 
min' i Rezina, mpanjakan' i Syria ; ary Aha- 
za, mpanjakan' ny Joda, nanao fihavanana 
tamin' i Tiglato-pilesera, mpanjakan' i Asy- 
ria (2 Mpan. xvi. 6-9). Nef a satria notafihin' 
Asyria matetika ny Joda sy ny Isiraely, dia 
nanao fan ekem -pihavanana tamin' i Egypta 
koa izy mba hanohitra an' i Asyria, izay 
nihahery indrindra tamin' izay. 

Ary noho izany, Hosea dia nanao fane- 
kem -pihavanana taminy So, mpanjakan' 
i Egypta, ka nikomy tumin' i Salmanesera, 
mpanjakan' i Syria (2 Mpan. xvii. 4). Ary 
nanao toy izany koa Hezekia ka tsy nanaiky 
an' i Sankeriba intsony ; kanef a tsy nahasoa 
azy izany, fa nilaozan' i S6 ny Isiraelita, 
ary Sethosa, izay nandiraby an' i So, dia tsy 
nanampy an' i Hezekia. Taoriana koa anefa 
ny fanjakan' ny Joda no nampian' i Egypta 
hanohitra an' i Asyria (2 Mpan. xix. 9, 36) ; 
fa rehefa nihaosa Egypta, dia tsy nisy izay 
naharo azy tamin' i Asyria intsony, dia 
tonga ny miaramilan' i Assyria ka nisambo- 
tra an' i Manese, mpanjakan' ny Joda, dia 
namatotra azy ka nitondra azy ho any 
Babylona. Fa noho ny nitondran' ny Asy- 
riana an' i Manese mora, izany dia nitaona 
azy sy ny mpanjaka nandimby azy hikamba- 
na aminy ka hanohitra an' i Egypta rehefa 
afaka izany (2 Tant. xxxiii. 11-13). Ka dia 
tahaka ny sakaizan' i Asyria ny mpanjakan' 
ny Joda ka nanampy azy tamin' ny ady, fa 
nanohitra un' iFarao-neko Josia, mpanja- 
kan' ny Joda. Fa rehefa resy Josia ka maty, 
ary noravana ny fanjakan' i Asyria, dia 
nanova ny fitondram-panjakana indray ny 
Jiosy, ka nanaiky ho vahoakan' i Egypta 
izy. Dia niakatra Nebokadnezara, mpanja- 
kan' i Babylona, mba hiady an' i Jerosalema 
aloha vao nandroso niady tamin' i Egypta 
izy, fa tamin' izany, Egypta sy Babylona 
samy nahery, ka mbola tsy hita izay handre- 
sy ny hafa (2 Tant. xxxvi. 1-7; Jer. xlvi. 
2). Ary tamin' ny farany, raha niodina 
tamin' i Nebokadnezara Zedekia, mpanjakan' 
ny Joda, dia nisakaiza tamin' ny Egyptiana 
indray izy ; nefa satria niankina tamin' 
i Egypta izy, fa tsy tamin' i Jehova, dia toy 
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mba novonjen' ny Egyptiana izy, 



fa resin* 
i Nebokadnezara, izay nandrava an' i Jerosa- 
lema ka nitondra ny firenena ho babo tany 
Babylona. 

Rehefa tonga tompon' ny tany nonenany 
indray ny Jiosy, Jodasy Makabeo, mpana- 
paka ny Jiosy, nanao fanekem-pihavanana 
tamin' ny Romana, izay efa tonga firenena 
mahery tamin' izany. Ary toy izany koa 
no nataon' ny mpanapaka nandimby azy, 
mandra-pahatongan' ny andro nandresen.' 
ny Romana ny Jiosy, ka dia tonga isan, 9 
ny tany notapahin' ny Romana ny Tany 
Marina. 

Raha nanao fanekem-pihavanana ny Jiosy, 
dia namono biby izy, ka nizara azy ho roa, 
ary ny mpanao fanekena nandeha namaky 
teo anelanelan' ny tapany avy, ka niantso an' 
Andriamanitra hanozona izay hamadika ny 
fanekena (Gen. xv. 10-17); ary naharitra 
ela izany fomba izany raha nanao fanekena 
izy (Jer. xxxiv. 18-20). Vakio koa Jos. i. 
15-21 ; Gen. xxvi. 28 ; xxxi. 63 ; 1 Sam. 
xvi. 6 ; 2 Mpan. xi. 4. Indraindray nanao 
fanasana izy tamin' ny nanao vany fanekena 
(Gen. xxvi. 28-30 ; xxxi. 63 ; Eks. xxiv. 
11 ; 2 Sam. iii. 12, 20) ary nihinana sira, 
fa izany no famantaran' ny fahatokiana sy 
faharetana ; ka dia tonga anaran' ny fane- 
kena mafy ny hoe : "Fanekena mandrakizay 
asian-tsira" (Nom. xviii. 19 ; 2 Tant. xiii. 
6). Matetika koa nanangana tsangam-bato 
ny Jiosy, na antontam-bato toy ny fanatao- 
vana, ho fahatsiarovana ny fanekena vita 
(Gen. xxxi. 52). Dia nalaza ny Jiosy noho 
ny nahatanterahany ny fanekena efa natao- 
ny (Jos. ix. 18) ; ary raha nisy namadika 
fanekena kosa, dia nahita loza mafy tokoa 
izy ; zahao 2 Sam. xxi. 1 ; Ezek. xvii. 16. — 

T.T.M. 

FANENITRA. Tsy misy teny milaza 
izany bibikely izany ao amin' ny Soratra 
Masina, afa-tsy ny teny maka azy no fama- 
ntarana mampiseho ny hatahoran' ny faha- 
valon' ny Zanak' Isiraely azy rehefa tonga 
tany Palestina izy, fa toy ny fahatairan' ny 
olona raha voatsindron' ny fanenitra izany. 
Ny fanenitra dia bibikely tahaka ny renitan- 
tely, saingy lehibebe kokoa, ary mainty ny 
tratrany ; fa ny tratrany dia menamena, By 
vony ny kibony, ary misy pentimpentina telo 
avy isaky ny fizaran-tenany. Manaintaina 
dia manaintaina ny voatsindrony. Mahery 
homana ny fanenitra, ary malaky misambo- 
trany renintantely sy ny bibikely hafa izy 
dia mitondra azy any amin' ny tranony ho 
hanin' ny zanany. Ny tranony dia ao amin' 
ny hazo lehibe poakaty, na ao amin' ny lava- 
bato ; tsy misy mihoatra noho ny roan-jato 
ao amin' ny trano iray, ary izy rehetra dia 
avy amin' ny fanenitravavy iray. Ny tra- 
nony dia vita amin' ny zavatra tahaka ny 
taratasy tsy malama loatra. Ao no itoe- 
ran' ny fanenitralahy sy ny vavy ary ny 
mpiasa, izay sahala amin' ny renintantely 
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hiany, nefa misy vavy maromaro. Ny 
ankabiazan' ny fanenitralahy sy ny mpiasa 
dia maty rehefa tonga ny ririnina, fa mbola 
relona hiany ny vavy sasany, ary ireo 
manamboatra trano vaovao ary manatody 
rehefa mafana ny andro. Zahao £ks. xxiii. 
28 ; Deo. vii. 20 ; Jos. xxiv. 12.— i.d. 

PAHEVA, na SAIN A. Telo ny teny 
Hebreo nadika hoe 'faneva' na 'saina' am in' 
ny Soratra Masina ; dia holazaina 
ny hevinv avy : (1) Kes dia teny 
milaza famantarana natsangana 
tao an - tampon - tendrombohitra 
mba ho hita lavitra, raha sendra 
avy ny fahavalo (Isa. xiii. 2 ; 
xviii. 3), fa toy faneva izy. (2) 
Degel dia teny enti- milaza ny fa- 
neva efatra nomena ny Zanak' 
Isiraely tamin' izy nivoaka tany 
Egrypta, kanozaraina ho efa-toko 
(Nom. i. 52; ii. 2; x. 14). Tsy 
fantatra izay tar eh in' ireo, kanefa 
angamba toy faneva lamba izy 
tahaka izay fanaon' ny firenena 
any Eoropa sy ny sain' andriana 
eto aminisika, fa sarin- javatra 
nentina tao an- tampon -kazo lava- 
lava mba ho hita lavitra. Tahaka 
izany no fanaon' ny Egyptian a, 
izay nitondra sarim-biby, na 
vorona, na lakana, na ny masoandro, na ny 
anaran' ny mpanjaka voasoratra. (3) Ny 
teny f ah a telo, oth, dia saina ho amin' ny 
toko kelikely kokoa (company?) amin' ny 
miaraxnila. 

Tahaka izany koa ny saina fanaon' ny mia- 
ramila Roman a. Tao amin' ny lohan' ny 
isaxn-borogedra dia nisy sarin- javatra nenti- 
na. Maromaro hiany izy, sady samy hafa 
ny tarehiny : ny sasany cUa tahaka ny eagle 
(voromahery na ankoay), ary ny sasany ta- 
haka ny tanan' olona, ary ny sasany tahaka 
ny vehivavy man an' elatra ny tarehiny, eto. 
Ary dia nohajain' ny miaramila ireo saina ireo 
ka nivavahany aza. Koa noho ny nankaha- 
lan' ny Jiosy ny sarin -javatra ha tao sampy, 
ireo saina ireo dia navelan' ny miaramila 
Roman a izay niambina tany Jerosalema, ka 
tsy nentiny tao amin' ny Tanana Masina. 
Nefa koea, ny hitondrana ireo saina nivava- 
hana toa sampy ireo ho an' i Jerosalema dia 
isan' ny famantarana nomen' i Jesosy tamin' 
ny mpianany fa antomotra ny andro handra- 
vana ny tanana (Mat. xxiv. 16), araka izay efa 
norinanin' i Daniela koa tany aloha (ix. 27), 
ka nolazainy hoe "nv fahavetavetan' ny fa- 
ndravana" (na "manatongafandravana), sa- 
tria ny saina dia sampy, izay vetaveta tamin' 
ny Jiosy, ary ho entina izany handrava an' 
Jerosalema. Dia tanteraka avokoa izany, fa 
ny saina dia nitsangana aloha teo amin' izay 
nitobian' isam-borogedra hanodidina an' 
i Jerosalema ; ary rehefa lasan' ny Romana 
ny tanana, dia nontin' ny miaramila tao 
' ny Tempoly ny saina, dia natsangany 
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teo ambonin' ny vavahadin' ny Kianjan' ny 
Mpisorona, ka nanaterany fanatitra ho fisao- 
rana azv. — J.s. 

FANINDRONAN-OMBY : fiasana izay fa- 
naon' ny mpiasa-tany tao amin' ny Jiosy 
izany, ary hazo hoatra ny zaram-pangady, 
ka tokony ho refy sy mamakitratra ny hala- 
vany. Kely sy marani-doha izy, ary ny 
vodiny dia hoatra ny felatanana, fa nisy vy 



Fanindronan~omby. 

fAhakw. ny mondrom-pangady hikikisan a sy 
hanadiovana ny antsi-fandidiana ny bainga 
amin' ny fiasan-tany (plough] izay notari- 
tin' ny omby. Fa ny lelany icoa dia natao 
maranitra mba hanindrona sy hamporisika 
ny omby. Ary raha mbola tanora sy tsy 
voafolaka loatra ny omby, dia nandaka ny 
f anindrona izy, kanefa mainka nandratra azy 
izany. Ka dia tonga ohabolana ny hoe "ny 
manipaka ny f anindronana, " ka nilaza izay 
miady foana, ka tsy mba mandratra ny ma- 
nohitra azy, fa ny ten a hiany no voa ; zahao 
Asa. xxvi. 14. Tamin' ny andro nisy ady, 
matetika ny fanindronan-omby no natao fia- 
diana (Mpit. iii. 31). — p.o.p. 

FANISANA. Vitsy hiany ny fanjakana 
amin' izao tontolo izao izay tsy manao fa- 
nisana indraindray, hahalalan' ny mpana- 
paka ny isan' ny vaboaka ao amin' ny 
taninv. Ary tao amin' ny Zanak' Isiraely 
nisy fototra tokoa tamin' ny nanisana azy : 
dia mba ho famantarana fa tanteraka ny 
tenin' Andriamanitra tamin' iAbrahama 
(Gen. xii. 2) ; ary mba hahavoazara tsara ny 
tany Kanana eo amin' ny firenena roa ambin' 
ny folo ; fa na dia natao filokana latsa-bato 
aza ny nizarana azy, ny firenena lehibebe 
dia nahazo tany lehibebe; zahao Nom. 
xxxiii. 64 ; ary natao koa mba hanoloan' ny 
Levita ny lahi-matoan' ny Isiraely rehetra 
(Nom. iii. 41). 

Nefa diso izy raha nanao fanisana foana 
noho ny fireharehanv hiany, toy izay nataon' 
iDavida (2 Sam. xxiv. 9). Raha nanao fa- 
nisana izy, dia isan-dahy, hatramin' ny roa- 



Digitized by 



Google 



FAN 

polo taona no ho miakatra, no nisaina sy 
nampandoavina ny antsasaky ny sekely ho 
fanavotana azy (Eks. xxx. 11-16). Nv fani- 
sana voalohany voalaza ao amin' ny Baiboly 
din tamin' ny andro nalehan'ny mpianaka- 
vhV i Jakoba tany Egypta, ary nisy olona 
70 tamin' izany (Gen. xlvi. 8-27). Nisy 
fanisana indray rehefa niala tany Egypta ny 
Zanak' Isiraely ; ary natao izany hahafanta- 
ran' i Mosesy sy Arona ny volafotsv tokony 
horaisina, dia ny antsasaky ny sekely izay 
nasaina haloan isan-dehilahy, ho entina 
manao ny Tabernakoly. Ny isan' ny lehi- 
lahy hatramin' ny 20 taona no ho miakatra 
tamin' izany dia 603,550 (Eks. xxxviii. 25, 
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26). Ny fanisana voalaza ao amin' ny Norn. 
i. 1-4, 17-46, angamba tsy hafa noho ny 
voalaza too, satria ny isany dia toraka ny 
taloha hiany, nefa nisy voalaza maro too 
anelanelany ; fa tsy azo nisaina ny Zanak' 
Isiraely rehetra tamin' ny indray andro. 
Izany fanisana izany no natao hahitana ny 
lehilahy izay hatao miaramila. Ary tamin* 
ny taona fab efa- polo taorian' ny nialany 
tany Egypta no nanaovana fanisana indray, 
hahitan' i Josoa ny isan' nv lehilahy tokony 
ho miaramila hiady amin' ny Kananita. 
Ary ity filaharana ity no hahitana marima- 
rina ny nitomboana na ny nihenan' ny flre- 
nena roa ambin' ny folo tsirairay :— 



Atiaram-pxrtnena. Fanisana voalohany. 


Fanuana Jaharoa, 


B.o. 1490. 


B.O. 1452. 


Robena 46,600 


43,730 


Simeona 59,300 


22,200 


Gada 45,660 


40,500 


Joda 74,600 


76,600 


Isakara 54,400 


64,300 


Zebolona 67,400 


60,500 


Efraima 40,500 


32,600 


Manase 32,200 


62,700 


Benjamina 35,400 


45,600 


Dana 62,700 


64,400 


Asera 41,600 


63,400 


Naftaly 63,400 


45,400 


Tontaliny 603,650 


601,730 


Levy 22,000 


23,000 



Nitombo be ny Zanak' Isiraely rehefa 
niditra tany Kanana, fa na dia tsy nisy 
fanisana azy rehetra aza, ny isan' ny fokon' 
olona sasany no voalaza indraindray (zahao 
1 Tant. v. 18 j vii. 1-11, 40) ; ary koa, ny 
isan' ny miaramila sy ny maty tamin' ny 
ady koa no ahaf atarantsika fa nitombo tokoa 
ny Zanak' Isiraely tamin' izany andro izany 
(Mpit. xii. 6 ; xx. 2, 16, 44-47 ; 1 Sam. xi. 
8 ; xv. 4). 

Davida nampanisa ny vahoakany tamin' 
ny fanahy nirehareha, ary Andriamanitra 
nampijaly azy noho izany ; ary tamin' iza- 
ny nisy lehilahy Isiraely nahatan-tsabatra 
800,000, ary ny amin' ny Joda, 600,000 
(2 Sam. xxiv. 9). Ny teny ao amin' ny 
1 Tant. xxi. 6 milaza ny isany dia tsy mif ana- 
raka amin' izay voalaza ao amin' ny 2 Sam., 
toy izao : ny isan' ny Isiraely no lazaina ho 
1,100,000, ary ny an' i Joda 47,000. Anga- 
mba ny fototry ny tsi-fitovian' izy roa dia 
ny miaramila iray toko izay notendrena ho 
mpiambina, dia 300,000; ary angamba ao 
an a tin' ny 1,100,000 izy ireo ; ary nisy 
30,000 koa too an-tsisin' ny tanin' ny Eilis- 
tina, ary ireo angamba voaisa ao ana tin' 
ny 500,000 lazaina eo amin' ny 1 Tant., fa 
navelan' izay nanoratra ny bokin' i Samoe- 
la. Solomona nanisa ny vahiny, dia ny 
Kananita sisa tsy naringana; ary ny isan' 
ny lehilahy nahatan-tsabatra dia 163,600. 



Koa raha heverintsika fa iray ampahe- 
fatry ny olona rehetra ireo "izay nahatan- 
tsabatra," dia 6,280,000 no isan' ny Zanak' 
Isiraely ; ary raha nampian' ny vahiny 
izy, dia 6,894,400 no isany. Ny isan' ny 
olon' i Joda dia be indrindra tamin' ny an- 
dron' iJosafata, fa izy nanana miarami- 
la 1,160,000, afa-tsy ny mpiambina. Nefa 
kosa tokony hotsarovana fa maro ny olona 
nonina taloha tao amin' ny fanjakan' i Isi- 
raely izay efa ninndra niala tany, ka nando- 
sitra nianataimo ; ary noho izany dia nihale- 
bibe ny fanjakan' ny Joda, fa nihakely kosa 
ny an' ny Isiraely (2 Tant. xi. 13-17). Ary 
noho izany Basa, mpaniakan' ny Isiraely, na- 
norina an' iRama, "moa tsy hisy hahazo hi- 
voaka sy hiditra ho any amin' i Asa, lupanja- 
kan' ny Joda" (1 Mpan. xv. 17). Ary koa, ny 
sasany amin' ny olon' i Simeona dia tao amin' 
ny tanin' i Joda, ary ny olona tao Edoma koa 
angamba no nisaina niaraka tamin' Uoda, 
fa nandoa hetra tamin' i Josafata izy. Izany 
no nampitombo be toy izany ny isan' ny 
olon' i Joda. Ary maromaro hianv ny fani- 
sana hafa koa voalaza ao amin ny Test. 
Tal. ; zahao 2 Mpan. xiii. 7 ; 2 Tant. xxv. 
5, 6; xxvi. 11-13; xxviii. 6, 8; ary voalaza 
koa ny isan' izay niverina niaraka tamin' 
i Ezra sy Zorobabela (Ezr. ii. 1, 67; viii. 1- 
20 ; Neh. vii. 6-68). Ary taorian' izany toa 
tsy nisy fanisana ny tompon-tany tany 
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Palestina ambara-pahatongan' ny andron' 
i Jesoey Kristy (Lio. ii. 1-5).— o.A.s. 

FA9I8IANA : teny izay ho entina etoana 
hilaza ny nanaovana izao rehetra izao izany. 
Ary angamba eken' ny olona rehetra fa ny 
hataaran' ny zavatra natao inanambara ny 
fahaizana sy ny fahendren' ny Mpanao azy. 
Koa raha ny lanitra sy ny tany sy izao 
rehetra izao no heverina, dia famantarana 
marina izany fa tsy manam-petra akory ny 
fahendren' ny Mpamorona azy, fa Izy no 
Andriamanitra tokoa. Misy olona sasany, 
hono (na dia vitsy aza izy), izay mihevitra 
ao am-pony fa tonga ho azy hi any izao 
rehetra izao ; kanefa adala hiany ireny (Sal. 
liii. 1). Fa raha ny tranon' olona hiany aza 
no heverina, aiza moa no misy iray aza izay 
tonga ho azy ? ' 'Fa ny trano rehetra dia samy 
nisy mpanao azy ; fa Izay nanao ny zavatra 
rehetra kosa dia Andriamanitra" (Hob. iii. 
4). Ary misy koa indray izay miheritra 
£a tay noforonina akory izao rehetra izao, 
ary tsy nisy niandohany izy, fa naharitra 
hatramin' ny yoalohany. Nefa vitsy ny 
iaan* ireny, ka tsy mazava ny heviny ary 
tsy mif anaraka tsara, sady tsy misy f ototra 
loatra izay heveriny Ary tsy misy teny na 
boky nataon' olombelona na aiza na aiza 
izay milaza marina ny nisehoan' izao rehe- 
tra izao ; fa ny Baiboly hiany no mampaha- 
fantatra antaika izany, ka dia izany hiany 
no mety harahina. 

Ary raha ny tantara ao amin' ny Gen. i., 
ii. 7 no dinihina, dia hita fa tsy hoatra ny 
arirarira foana izay noforonin' ny sain' 
olona izany, fa teny marina nambaran' 
Andriamanitra. Ary azo lazaina fa saiky 
tsy misy teny ao amin' ny Baiboly dahaolo 
izay efa nodinihina fatratra noho izany. Fa 
misy fombam-pahalalana (na tcicnc*) ananki- 
ray atao hoe Geology y izay abafantarana ny 
toetry ny tany ao ambanin' ny tongotsika, 
mbamin' ny niovany tamin' ny andro lasa, 
sy ny nanaovana nv vato sy ny fasika ary 
ny tany samy hafa. Ary nv olon-kendry 
izay mahay Geology, mbamin ny olona izay 
matoky ny Baiboly ho Tenin' Andriamanitra 
tokoa, efa niara-nandinika fatratra io tantara 
io mba ho hitany raha mifanaraka tsara 
amin* izay teny voalaza ao amin' ny Genesisy, 
na tsia, ny fahalalana izay ary amin' nv Geo- 
logy. Ary azo lazaina fa tsy mba mil andiso 
izy roa, indrindra raha ny antony lebibe ny 
nanoratana ny Baiboly no heverina ; fa aiza 
no tay ifanarahany, raha Andriamanitra Iray 
hiany no ihavian' ny fahalalana marina 
rehetra? 

Ny tantaran' ny nanisian' Andriamanitra 
izao rehetra izao (Gen. i., ii. — 7) dia azo 
zaraina ho efa-doha, toy izao : (a) Nv Basin - 
tenyfohifohy alohan' ny foto-teny (l. 1, 2). 
(£) Ny foto-teny milaza ny nataon' An- 
driamanitra tamin' ny andro (na fotoana) 
enina avy (i. 3 - ii. 1 ) . (d) Ary ny teny milaza 
ny nitsaharan f Andriamanitra tamin' ny an- 
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dro (na fotoana) f ahafito sy ny nanamasinany 
azy(ii. 2, 3). (e) Ary farany, ny nilazana ny 
foto-teny mdray (ii. 4-7). Ary ny Basin- 
teny dia manambara fa "tamin'ny voalohany 
Andriamanitra nahary ny lanitra sy ny ta- 
ny," ka dia nanana niandohany hiany izy, 
fa tsy mba naharitra tahaka ny naharetan' 
Andriamanitra. Tsy mba tonga ho azy izy, 
fa Andriamanitra hiany no nahatonga azy. 
Kanefa izay taona nanaovan' Andriamanitra 
izao rehetra izao, na tamin' ny taona fahafi- 
ry na fahafiry tamin' izany lasa ela izany, 
dia tsy fantataika akory, fa hoy ny teny 
hoe: "Tamin' ny voalohany." Ary raha 
ny toetry ny tany taorian' ny nanaovan' An- 
driamanitra azy no heverina, dia tsy mbola 
voavoatra izy, ka hoatra ny tany foana tsy 
misy endrika no toetrany, ary maizina ny 
tarehin' ny voaforona. 

Ary manaraka izany, "ny Fanahin' 
Andriamanitra nanomba tambonin' ny rano," 
ary izany no nihavian' ny aina rehetra, na 
ny an* ny zava-maniry, na ny an' ny zava- 
manan-aina maro karazana izay niseho teo 
amin' ny tany sy ny habakabaka sy ny rano, 
araka ny fombany avy. 

Ary raha ny heneman' andro no heverina, 
ny ankabiazan' ny olon-kendry manaiky fa 
tsy andro misy ora 24 hiany no voalaza eto, 
fa fotoana tsy hita fetra loatra, fa samy 
naharitra ela dia ela hiany izy rehetra. [Fa 
malalaka ny hoe 'andro' amin' ny Soratra 
Maaina, ary matetika milaza taona maro; 
zahao Sal. xxxvii. 13; Jao. viii. 56 ; Fil. i. 
6; 2 Pet. iii. 12.] Ary tamin' ny fotoana 
voalohany no nataon' Andriamanitra ny ma- 
zava, izay asany mahagaga indrindra, fa 
matetika atao ohatra milaza Azy izany 
(1 Jao. i. 6). Ary tamin' ny fotoana faharoa 
no nanaovan' Andriamanitra ny habakabaka, 
sady nampisarahiny ny rano tao ambonin' 
ny habakabaka tamin' izay teo ambaniny. 
Ary ny fotoana fahatelo no namoriany ny 
rano ho any amin' ny fitoerana iray, mba 
hisehoan' ny tany maina izay hahavokatra 
zavatra araka ny teniny. Ary ny fotoana 
fahefatra no nanaovan' Andriamanitra ny 
fahazavana roa lehibe sy ny kintana, handa- 
hatra ny andro sy ny aiina. Ary tamin' ny 
fotoana fahadimy no nanaovan' Andriamani- 
tra ny hazandrano ho ao amin' ny rano, sy 
ny voro-manidina, araka ny fombany. Ary 
ny fotoana fahemna no nanaovan' Andriama- 
nitra ny biby samy hafa karazana, ary 
indrindra ny olombelona, izay mjpanjaktt sy 
lohan' izy rehetra. Ary rehefa vita nj asa 
rehetra izay nataony, ary hitan' Andriama- 
nitra fa tsara indrindra izany, dia nitsahatra 
Izy. Ary ny andro na fotoana f ahafito izany, 
izay nitahian' Andriamanitra sady nohamasi- 
nany ; zahao sabata. 

Ary ny teny ao amin' ny Gen. ii. 4-7 dia 
milaza indray ny nanaovana izao tontolo 
izao ; ary ny teny hoe "andro" izay voalaza 
ao tsy dia hafa hevitra amin' izay voa- 
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laza teo aloha, fa sahala hiany ; fa fotoa- 
na tsy hita fetra loatra no heviny. Ary 
farany, dia tokony hotsarovana fa tamin' ny 
nanaovan' Andriamanitra izao toiitolo izao, 
tsy ny Andriamanitra Ray hiany no niasa 
irery lea nahavita azy, fa ny Zanaka sy ny 
Fanahy Masina koa samy niara -niasa tami- 
ny ; dia tahaka izay nataony koa tamin' ny 
nanavotany azy hiany. — c.f.m. 

FANOELA : rain i Ana, ilay vehivavy 
mpaminany sady anti-panahy, avy tamin' 
ny firenen' iAsera, izay niandry ny hiha- 
vian' ny Meaia (Lio. ii. 36). — j.s. 

FANOHABANA. Misy hevitra roa loha 
indrindra ao amin' ny Soratra Masina amin' 
ny hoe "fanoharana:" ny anankiray dia 
sahala amin' ny teny English hoe Allegory 
(na oha-teny lavareny) ; ary ny anankiray 
kosa sahala amin' ny hoe Parable (na fano- 
harana). Ny fomban' izy roa dia izao : Ny 
zavatra momba ny tena sy izao fiainana izao 
no alaina hilaza ny zavatra momba ny 
fanahy sy ny fiainana ho avy, dia f anoharana 
ataohoe "allegory" izany. Ary tahaka izany 
indrindra ny teny ao amin' ny Sal. lxxx. ; 
Jao. x. 1-18 ; xv. 1-8 ; Gal. iv. 24. Ary taha- 
ka izany koa ny boky atao hoe "Fandehanan' 
ny Mpivahiny. Ary ny amin' ny "parable" 
kosa, raha marina hiany ny foto-tenin' ny 
allegory, matetikany foto-tenin' ny parable 
anefa dia zavatra voahevitra an-tsaina hiany, 
sy alaina mba hampiseho ny marina ny 
amin' ny zavatra hafa. Ny parable dia 
milaza zavatra izay mifanahaka tsara amin' 
ny fombany sasany, fa tsy mitovy kosa 
amin' ny fombany sasany indray ; ary izay 
fifanaranany dia enti-milaza anatra sy 
fampianarana tokony hahasoa ny mpihaino. 
Ary nataon' iKristy matetika izany fomba 
fampianarana izany. Tamin' ny taloha, raha 
vao nampianatra Izy, saiky tsy nisy nan oh i- 
tra Azy, fa ny olona rehetra nandre Azy 
tamin' ny fifaliana, ka dia tsotra sady mora 
azo indrindra ny teniny. Fa taorian' izany 
anefa, rehefa tonga maro ny tsy mino sy ny 
saro-po sy izay niheudry izay hamandrihany 
Azy amin' ny fiteniny, dia fanoharana no 
nataony. Izany no nahazoan' iKristy 
hanohitra sy hanambara ny faharatsiana 
maro loha, sy hampihaino ny olona maro ny 
teniny. Ary koa indray, mora azo ny fano- 
harana nataon' i Kristy raha nanetry tena 
sy nety nianatra hianatra hiany ny olona. 
K anefa kosa, zavatra voafina mihitsy ny 
fanoharana, raha nohajambain' ny fiavona- 
vonana sady ratsy fanahy izuy nandre azy. 
Ary izany no nanaovan' i Kristy fanoharana 
raha nitory tony tamin' ny sasany (Mat. xiii. 
13 ; Mar. iv. 12). 

Ary raha alahatra araka ny heviny sy ny 
an tony ny fanoharana nataon' i Kristy, dia 
izao angaha no fandaharana azy : (1) Izay 
milaza ny FanjakatC Andriamanitra sy ny teta- 
ny ety an-tany. Ary isan' ireny ny Mpamafy 
(Mat. xiii, ; Mar. iv. ; Lio. viii.) ; ny Ahi- 
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dratsy (Mat. xiii.) ; ny Voan-tsinapy (Mat. 
xiii. ; Mar. iv.) ; ny Voa maniry ho azy 
(Mar. iv.) ; ny Masirasira (Mat. xiii.) ; ny 
Rakitra afenina (Mat. xiii.) ; ny Voahangy 
saro-bidy (Mat. xiii.) ; ary ny Vovo (Mat. 
xiii.). (2) Izay tsy alaina avy amin' ny zava- 
tsi-manan' aina, fa alaina amin* ny Fomban 1 
Olombelona hiany, Ary isan' ireny dia ny 
Mpitrosa roa lahy (Lio. vii.) ; ny Mpanompo 
tsy niantra (Mat. xviii.) ; ny Samaritan a 
tsara fanahy (Lio. xi.) ; ny Mpangataka 
mofo tamin' ny sakaizany nony alina (Lio. 
xi.) ; ilay Mpanan-karena adala (Lio. xii.) ; 
ny Hazo aviavy tsy namoa (Lio. xiii.) ; ny 
Fa na sana lehibe (Lio. xiv.) ; ny Ondry very 
(Mat. xviii. ; Lio. xv.) ; ny Vakim-bola 
very (Lio. xv.) ; ilay Zazalahy nandany ny 
fananany (Lio. xv.) ; ny Mpitandrina fana- 
nana tsi-marina (Lio. xvi.) ; ny Mpanan- 
karena sy Lazarosy (Lio. xvi.) ; ny Mpitsara 
tsy marina (Lio. xviii.) ; ny Fanseo sy ny 
Farantsa (Lio. xviii.) ; ary ny Mpiasa tanim- 
boaloboka (Mat. xx.). (3) Izay milaza ny 
fahataperan' ny Fanjakan' Andriamanitra, ary 
indrindra ny Andro FiUarana : dia ny Vola 
nomen-dralehilahy ny Mpanompony hampi- 
tomboiny (Lio. xix.) ; ny Zanaka roa lahy 
(Mat. xxi.) ny Mpiasa ratsy fanahy izay na- 
nofa tanim-boaloboka (Mat. xxi. ; Mar. xii. ; 
xx.) ny Fanasana Fampakaram-bady (Mat. 
xxhO ; ny Virijina folo (Mat. xxv.) ; ary 



ny Talenta (Mat. xxv.). Ary ny anka- 
biazan' ny parable ao amin' ny toko voalo- 
hany sy fahatelo dia nosoratan' i Matio, satria 
ny azy no Filazantsaran' ny Fanjakana ; fa 
izay amin' ny faharoa kosa, dia nosoratan' 
i Lioka ny ankabiazany ; fa izy nanoratra ny 
Filazantsara izay manambara famonjena ho 
an' ny olona rehotra, fa tsy ny fahatantera- 
han' ny Fanjakan' Andriamanitra natsanga- 
na tao amin' ny Jiosy. Ary raha ny hevitry 
ny fanoharana no heverina, dia indraindray 
Kristy hiany no nilaza izany (Mat. xiii. ; 
Lio. xii. 16, 21 ; xiv. 11; xvi. 9). Ary ny 
sasany koa dia mora azo, raha mandinika 
azy amin' ny fo mino sy manetry tena ka 
ta-hahalala tokoa isika. Nefa misy izay 
saro-pantarina, raha tsy dinidinihina sy tsa- 
roana tsara ny fomban' ny olona sy ny 
vokatry ny tany, ary ny tantara izay milaza 
ny efa nan jo ny tompon-tany tamin' ny 
andro aloha. Ary ny teny mi a loha sy 
manarakaraka ny fanoharana tokony hoho- 
verina; ary mety raha ampitahaina amin* 
ny tenin' i Kristy sy ny Apostoliny, izay 
voasoratra ao amin' ny boky hafa, izy. 
(Diniho koa ilay boky atao hoe : Ny Fano- 
harana nataon i Jesosy Kristy Totnpontsika.) — 

C.F.M. 

FAN OK AN AN A: zahao mpisorona. 
FANOMEZAM-PAHASOAVANA : zahao 

FIANOONANA. 

FANOROHANA. Ny manoroka ny molo- 
tra dia famantaram-pitiavana izay fanaon' 
ny firenena maro hatramin' ny taloha indri- 
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ndra ka mandraka ankehitriny ; ary fanaon' 

ny olona mihavana indrindra, na lahy na 

ravy (Gen. xxix. 11 ; Ton. K. viii. 1). Ary 

fiarahabana sy fanajana koa ny manoroka 

ny takolaka, ka dia fanao raha nisy nampi- 

andrano olona ; koa ny toy nanaovan' i Si- 

mona Fariseo izany tamin' i Jesosy no naha- 

gaga Azy ; zahao Lio. vii. 45 ; xxii. 47, 

48 ; Asa. xx. 37. Tamin' ny andron' ny 

Apostoly, ary ela taorian' izany koa, ny mifa- 

noroka dia fanaon' ny Kiistiana, ka tsy 

fiarababana fotainy izany, fa famantaram- 

pitiavana sy ny fihavanan' ny Kristiana 

(Rom. xvi. 16; 1 Kor. xvi. 20; 2 Kor. xiii. 12; 

1 Tea. v. 26 ; 1 Pet. v. 14) ; ary mbola fanao 

amin' ny fiangonana sasany amin' ny tany 

atsinanana izany. Ao amin' ny Arabo ny 

zaza amim-behivavy manoroka ny somotry ny 

rainy sy ny vadiny (zahao 2 Sam. xx. 9), 

ary ny zoky na lehibe mamaly ka manoroka 

ny handrin' ny zandriny. Any Egypta ny 

olona ambanimbany manoroka ny tanan' ny 

lehibeny. Ary raha ta-hanetry tena indri- 

ndra ny olona ka mangata-javatra, dia 

nanoroka ny tongotry ny olona nangatahany 

izany izy. (Tahaka ny "milela-paladia" 

izany, izay fanao teto Madagaskara tany 

aloha.) Njr taratasy nanoratan' ny tenin' 

andriana dia norohana hatao fanajana azy ; 

ary nanoroka ny tany aza indraindray ny 

olona (Gen. xli. 40 ; I Sam. xxiv. 8 ; Sal. 

lxxii. 9 ; etc.). Mbola fanao amin' ny fire- 

nena any Eoropa ny manoroka ny mpanja- 

ka amin' ny andro hisehoany amin' ny 

vahoaka ; ny havany manoroka ny takolany, 

fa ny lehibe sasany kosa manoroka ny 

tan any. Ary izany koa no fanao raha misy 

yoatendry ho isan' ny mpanao raharaha 

amin' ny lapa na ny fanjakana ; zahao Sal. 

ii. 12. Ny manoroka ny tanana dia fomba 

fanajana ny sampy, ka lazaina ao amin* ny 

Joba xxxi. 21 ; 1 Mpan. xix. 18 ; Hos. xiii. 

2 j.o. 

FAH080RANA ZAVA-MANITBA ny Fa- 
tin' olona. Fomba fanaon' ny firenona sa- 
sany izany mba hiaro ny faty tsy ho lo. Roa 
ny fomba fanosorana zava-manitra lazaina 
amin' ny Baiboly, dia (1) izay fanaon' ny 
Egyptiana, ary (2) izay fanaon' ny Jiosy. 

1. — Fanaon'* ny Egyptiana. Araka izay 
efa voalaza too (pejy 144, eoypta), saiky 
tsy nisy firenena na aiza na aiza izay fatra- 
pihevitra ny amin' ny maty tahaka ny 
Egyptiana ; ary tsy nisy olona izay nandany 
Tola sy hasasarana amin' ny fanaovam- 
pasana tahaka azy. Ary ny fatin' olona koa 
no nahalaniany vola be tamin' ny nanisiana 
zava-manitra ho fiarovana azy tsy ho lo ; 
ka dia maro ny fatin' ny olona izay efa maty 
3000 taona mahery no maharitra mandraka 
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efa-polo andro no lany vao tanteraka izany. 

Ny tenin' ny mpitantara no ahafantaran- 
tsika fa raaromaro hiany ny fanao fanosora- 
na ny faty, ny sasany nandaniana vola be, 
fa ny sasany kosa dia mora kokoa, dia araka 
izay zakan' ny tompom-paty. Telo ny fomba 
izay fanao indrindra tany Egypta ; dia izao : 
(1) Raha tsy nitsitsy vola akory ny olona, ny 
mpanao-fanafody nanaisotra aloha ny ati-do- 
han' ny faty ; dia nandidy ny lanivoany hane- 
sorany ny tsinainy, etc. Dia nosasany divay 
sy zava-manitra ny atin' ny faty, ka nasiany 
miora sy kasia sy aafalta, mbamin' ny zava- 
manitra hafa koa efa natao vovoka. Dia 
nozairiny indray ny lanivoan' ny faty, ary 
nasiany ny sira atao hoe 'natrona ao an a tiny 
fi to -polo andro. Ary rehefa tapitra izany, 
dia nosasany indray ny faty, ka nofonosiny 
lamba hariry madinika. Ny halavan' ny 
lamba sasany izay efa hita dia f aha- 350, fa 
tokony ho iray zehy hiany ny halehibeny, 
ary nasiana dity sy aafalta sy zavatra hafa 
koa. Ny lamba mateza no natao ambcny 
indrindra. Dia nasiana loko sy sary maro 
milaza ny fi tsarana lehibe sy ny fiainana ho 
ho avy ny lamba sy zavatra hafa natao fo- 
non' ny faty. Rehefa vita izany, dia natao 
anaty vata iray na roa ny faty ka napetraka 
mijoro ao anatin' ny fasana. Ny fatin' ny 
mpanjaka sy ny andriana sasany dia natao 
anaty vata vato. 

(2) Raha ny fomba faharoa kosa, izay 
mora kokoa noho ny voalohany, no narahina, 
dia tsy nesorina ny tsinay, etc., fa nasiana 
solika sedera ny ao anatin' ny faty, ary 
natao anaty sira na natrona fito-polo andro 
izy. Rehefa afaka izany r dia levona ny nofo, 
ary tsy nisy afa-tsy ny hoditra aman- 
taolana sisa. 

(3) Ary ny fomba izay mora indrindra, 
ka fanaon' ny malahelo sy ny olona amba- 
nimbany, dia izao : nasiana kasia kely ny 
anatin' ny faty, dia natao anaty natrona 
izy, fa ny sasany kosa dia nasiana asfalta 
ny anatiny. 

2 . — Fanaon* ny Jiosy. Tsy misy teny mi- 
laza ny fanosorana ny maty ao amin' ny ta- 
ntaran' ny Jiosy, raha tsy ela taorian' ny nia- 
lany tany Egypta. Fa rehefa maty Asa mpa- 
njaka, dia hoy ny teny milaza ny nandeve- 
nana azy : "Dia nalevina tao amin' ny fasa- 
ny hiany izy, izay efa nolavuhany tao an-Ta- 
nanan' i Davida, ka nampandrina teo amin' 
ny fandriana izay nofenoina zava-manitra 
samy hafa voaharoharo, araka ny fanaon' ny 
mpangaroharo zava-manitra, ary nandoronny 
zavatra betsaka ho fisaonana azy" (2Tant. 
xvi. 14). Ny mandoro zava-manitra dia 
lazaina ho natao ho an' ny mpanjakany Jo- 
da hafa koa. Koa toa fanao ny manisy zava- 



ankehitriny ary mbola tsy simba loatra. I manitra betsaka miaraka amin' ny faty 



*Momy' (mummy) no ana ran' ireo faty voa 
voatra tahaka izany. Ao amin' ny Gonesisy 
(1. 2, 26), ny fatin' i Jakoba sy Josef a no 
lazaina ho nohosorana zava-manitra; ary 



tamin' izany. Ary mbola fanao tamin' ny 
andro nahaveloman' iKristy izany, fa rehefa 
nalevina Izy, Nikodemosy **nitondra miora 
sy hazo manitra voaharoharo, tokony ho 
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zato livatra.' ' Ary ny f atiny no ' *nof onosiny 
lambam-paty mbamin' ny zava-manitra, ara- 
ka ny fanaon' ny Jiosy raha mambontra faty 
halevina" (Jao. xix. 39, 40). Ary ny vehivavy 
koa nitondra zava-manitra sy menaka mani- 
trahanosorany Azy (Lio. xxiii. 56 ; xxiv .1). 
Ary talohan' ny nahaf atesany, Jesosy nilaza 
ny amin' ny hanosorana menaka manitra ny 
f atiny, sady nidera ny fitiavan' i Maria, ana- 
bavin' i Lazaro8y, izay nanome menaka saro- 
bidy hanosorana ny tenany (Mat. xxvi. 6-13; 
Jao. xii. 3, 8). Koa raha izany teny izany 
no heverina, dia toa fanaon' ny Jiosy ny 
manosotra menaka manitra ny faty, sy 
hamono hariry madinika azy miaraka amin' 
ny menaka sy ny zava-manitra, dia ny mani- 
sy menaka, etc , eo amin' ny faty, ary ny ma- 
ndoro zava-manitra rehefa vita izany. Nefa 
kosa, toa tsy niaro ny f aty tsy ho lo izany, raha 
ny teny milaza any Lazarosy, rehefa nalevi- 
na hefarana hiany izy, no tsarovana ; ary tsy 
misy fatin' olona voaro tsy ho lo any Palesti- 
na, tahaka izay efa hita any Egypta. — J.8. 

FANT8AKANA Heb. beer; Eng. well) : 
izahao bkra. sy rano. 

FABANTSA (Or. teUnes dia dikan' ny 
teny G-rika milaza ny olona tao amin' ny 
Jiosy izay namory ny hetra sy ny haba sy 
ny fadin-tseranana ary ny vola hafa mety 
ho an* ny fanjakana tamin' ny andron' i Kris- 
ty sy ny Apostoliny (Mat. 'xviii. (17. Rehefa 
latum' ny Romana ny fanjakan' ny Jiosy, dia 
nampandoa hetra azy izy, ary nanendry olo- 
na hamory hetra. Ny lohan' ny mpamory 
hetra sy ny mpifehy dia olona manan-daza 
hiany indraindray ; fa ny mpamory ambany 
kosa dia ratsy fanahy matetika ary malaza 
ratsy noho ny fandrobana sy ny fandromba- 
hana, dia nataon' ny olona ho sahala tamin' 
ny mpangalatra sy ny vehivavy janga 
izy (Mat. xxi. 31, 32) ; ary noho izany dia 
nakambana niaraka tamin' ny mpanota izy 
tamin' ny fitenin' ny olona, hoe : "Ny fara- 
ntsa sy ny mpanota." Koa amin* izany ny 
farantsa dia tsy navelan' ny Jiosy hiditra tao 
amin' ny Tempoly, na ny synagoga, na 
hiara-mivavaka amin' ny be sy ny maro, na 
ho mpitsara, na ho vavolombelona tao amin' 
ny fitsarana ; fa nataony ho faikany indri- 
ndra izy (Mat. xviii. 17). Tao amin' ny 
Romana ny raharahan' ny fandraisana ny 
hetra sy ny volam-panjakana dia nanaovany 
lavanty ka namidy isan-taona ; koa izay 
nanaiky handoa vola be indrindra, dia izy no 
notendrena ho mpamory ny hetra sy mpa- 
ndray ny fadin-tseranana ambara-pahatapi- 
try izany taona izany. Ary mba hahazoany 
vola ampy hahatanteraka ny fan eke n a na- 
taony sy hampanan-karena ny tenany, dia 
sahy nandroba sy nandrombaka izy sady 
naka an-kery ; koa satria toa fanjakan' 
andriana izany, dia tsy nisy sahy hanohitra 
azy. Koa matetika ny farantsa naka vola 
tamin' ny fanambakana (Lio. xix. 8) ary 
niampanga lainga hahazoany vola. Koa 
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nony nananatra ny farantsa Jaona Mpa- 
nao-batisa, dia hoy izy: "Aza mampa- 
ndoa mihoatra noho izay notendrena halai- 
nao" (Lio. iii. 12, 13). 

Nisy Jiosy betsaka tamin' ny andron' 
i Jesosy Kristy izay farantsa, fa nolavin' ny 
namany izy, fa efa tonga mpihemotra sy 
mpikomy tamin' ny tany nahabe azy, satria 
nety nanorapo ny firenena mpanompo sampy 
izay efa nandresy ny olon' Andriamanitra* 
Dia nataon' ny Jiosy fa ny miaraka mihinana 
sy misotro amin' ny farantsa dia zavatra tsy 
mety hatao, ka nofadiny izany, tahaka izay 
nataony tamin' ny olona hafa firenena koa. 
Ary amin' izany, raha naneso an' i Jesosy 
Kristy ny fahavalony, hoy izy hoe : "Ilehity 
mandEray ny mpanota ka miara -mihinana 
aminy" (Lio. xv. 2). Ary hoy izy koa: 
"Nahoana kosa ny mpampianatra anareo no 
miara-koraana amin' ny farantsa sy ny mpa- 
nota?" (Mat. ix. 10.) Ary hoy izy indray : 
"Indro, sakaizan' ny farantsa sy ny mpa- 
nota," miantso an' i Jesosy (Lio. vii. 34; 
Mat. xi. 19). Kanefa izany haratsian' ny 
ankabiazan' ny farantsa izany nitarika ny 
sasany mba tsy hatoky ny fahamarinan' ny 
tenany ; fa nino ny tenin' Andriamanitra 
izay notorin' i Jaona Mpanao-batisa izy, ka 
niditra tao amin' ny fanjakan' ny lanitra 
talohan' ny Fariseo (Mat. xxi. 31). Betsaka ny 
farantsa tao amin' ny tany Jodia raha mbola 
taty ambonin' ny tany Jesosy Kristy, ary 
nihaino Azy matetika izy raha nitory teny 
Izy; dia voavonjy ny sasany, tahaka an' 
i Zakaiosy Lio. xix. 2) sy Matio (Mat. ix. 
9). Zakaiosy dia lehibe, na mpifehy ny fara- 
ntsa rehetra tao Jeriko ; fa Matio kosa anga- 
mba dia mpamory hetra ambany hiany (Lio. 

V. 27). — T.T.M. 

FARANTSA (vola) : zahao dkxabiona. 

FABAO : dia anarana niombonan' ny 
mpan jakan' i Egypta rehetra (tahaka ny hoe 
Kaisara tao amin' ny Romana, ary 'mpanja- 
ka' at f amintsika), ka nilaza ny voninahiny 
sy ny fiandrianany, fa anarana nalaina 
tamin' ny teny Egyptiana ph-ba, dia *ny 
masoandro.' Koa satria maro ny mpanjaka 
voalazan' ny Baiboly izay natao hoe "Farao" 
hiany, dia holazaina etoana izay fantatra ny 
amin' izy rehetra. (Diniho koa izay lazaina 
ao amin' ny teny egypta ; } 15, Tantara.) 

\.—Ilay Faroe tamin' ny andron* iAbrahama 
(Gen. xii. 16-20). Tsy misy teny loatra ao 
amin' ny Genesisy hahafantarantaika azy, 
kanefa raha marina ny hevitry ny sasany 
ny amin' ny taona nalehan' i Abrahama tany 
Egypta, dia b.c. 2081, dia isan' ny mpanja- 
ka Mpiandry ondry (vahiny) izy, ary anga- 
mba Salatis no anarany, dia ny voalohany 
tamin' ny dynasty faha-xv. 

2. — Hay Farao tamin' ny andron' iJosefa 
(Gen.xl.— 1. 7). Izay lazaina ny amin' io Fa- 
rao io dia hahafantarantaika fa mpanjaka be 
sitra-po sady tsyvoafetraizy ; nanjaka tamin' 
ny tany Egypta rehetra izy ary nanaraka ny 
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fomban' ny Egyptians, nefananao tsinontei- 
nona ny saaany koaa ; nitady mba ho tompon' 
ny vahoakany avokoa izy ary nandray taara 
ny vahiny. Dia izy koa no heverina ho tay 
tompon- tany, fa isan' ny mpanjaka Mpia- 
ndry ondry. Araka ny tenin' ny mpanora- 
tra sasany, ny anaran' io Farao io dia 



Apophitf izay mpanjaka farany, na farany 
afa-tsy uy iray, tamin' ny dynasty faha-xv., 
izay lazaina koa ho avy tany Foinika. Raha 
marina izany, dia vao nanjaka taloha kelin' 
ny nanendrena an' i Josef a ho mpanapaka ka 
hatramin' ny nahafateaan' i Jakoba izy, dia 
B.C. 1876—1860 izany. 
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3.— Hay Faroe rafozan 9 i Mareda. Ao amin' I 
ny teny firazanan' ny firenen' i Joda, misy w . . 

*™ — 5i„,n ^^ -ronQVovn^n' tiv Fflrao ana- ny nanjakan 1 Davida sy Solomona ; ary 

angamba isan' ireo io Farao io, dia Osoehor 



teny milaza ny zanakavavin' ny Farao ana 
nkiray izay efa nampakarin' ny lehilahy 
Isiraelita; dia "Bithia, zanakavavin' i Fa- 
rao, izay novadin' i Mareda" (1 Tant. iv. 
18). Angamba isan' ny mpanjaka Mpiandry 
ondry koa izy io, ka nanjaka talohan' ny na- 
mpahoriana ny Zanak' Isiraely. ^ 

4. — Ilay Farao izay vao nampahory ny Zanak 
Isiraely (Eks.i. 8— ii. 15). Rahatoy nyhevitry 
ny mpanoratra maro, dia Egyptianatompon- 
tany io Farao io, ka Mameses no anarany ; 
ary angamba mpanjaka farany tamin' ny 
dynasty faha-xviii., na voalohany taimV ny 
faha-xix. Vao nanjaka taloha kelin' ny 
nahaterahan' iMosesy (b.c. 1732) io Farao 
io, ary toa naharitra 40 taona na mihoatra 
aza ny nanjakany. 

b.—Ilay Farao nanjaka tamin 9 ny niakn ny 
Zanak' Isiraely (Eks. v. 1— xiv. 28). Ny 
toe-panahin' io Farao io dia hita miharihary 
amin' ny tantara, fa tsy misy teny loatra 
hahitantsika ny amin* ny nanjakany na ny 
anarany. (Ataon' ny sasanyanefa f-d Mencph- 
ta no anarany.) Azo lazaina fa nanjaka 
talohan' ny nialan' ny Zanak' Isiraely tany 
Egypta izy, dia B.C. 1652 (?). Nanahata- 
haka ny fomban' ny mpanjakan' iAsyria 
noho ny an* ny Egyptiana io Farao io. 



I nefa nisy dynasty (ny faha-xxi.) izay nanja- 
ka tany Tanis, any Egypta Ambany, tamin* 




Kcfrcna, Hay Farao nanao ny Pyramida 
Faharoa. 

6. — Hay Farao rafozan' i Iladada. Voalaza 
ny anaran' ny vadin' io Farao io, dia Tahpe- 
nes (I Mpan. xi. 18-20). Maizimaizina ny 
tantaran' i Egypta tamin' ixany andro iaany ; 



na Pittuennes no anarany. 

7. — Hay Farao izay rafozan 9 i Solomona 
(I Mpan. vi. 1, 37, 38). Talohan' ny naha- 
vitan' i Solomona ny Tempoly no nampaka- 
rany ny zanakavavin' i Farao. Nitondra 
tafika tao amin' ny tanin' ny Filistiana io 
Farao io. (ix. 16) ary ny anarany dia Pstisc- 
nnes na Psinaches. 

Shishak sy Zerah ary So no mpanjakan* 
i Egypta lazaina ao amin' ny Baiboly mana- 
raka io Farao eo ambony io, fa tsy mba atao 
hoe Farao ao amin' ny Soratra Masina izy. 
Shishak sy Zerah (Userkcn) dia isan* 113' 
dynasty faha-xxii., ary So {Shebek) dia isan* 
ny dynasty faha-xxv., izay mpanjaka Etio- 
piana. Zahao bisaka, zeba, so. 

8. — Hay Farao izay niady tamin 9 iSankeriba 
(Isa. xxxvi. 6). Heverina ho mpanjaka 
natao hoe Sethoa na Zet io Farao io, dia 
mpanjaka farany tamin' ny dynasty faha- 
xxiii. Ny amin' ilay mpanjakan' i Etiopia 
natao hoe Tirhaka voalaza ao amin* ny Isa. 
xxxvii. 9, dia tsy fantatra na nanjaka tany 
Egypta izy, na tsia, fa tahaka an i So, dia 
tsy atao hoe 'Farao' ao amin' ny Baiboly 
izy. 

9. — Farao- Neko. Izy io dia ilay Farao 
voalohany lazaina ao amin' ny Baiboly izay 
omena ny tena anarany miaraka amin' ny hoe 
"Farao;" ary atao hoe "Neko" fotsiny koa 
izy. Isan' ny mpanjaka nanjaka tany Sais 
tamin' ny dynasty faha-xxvi. izy io. La- 
zaina ho nanjaka enina ambin' ny folo taona 
izy, ary mpaujaka nazoto hanao izay haha- 
soa ny fanjakany, fa nanao izay zakany 
hahavita ny lakan-drano mampiray ny 
Ranomasina Mena 
sy ny Neila izy, ary 
naniraka matilo Foi- 
nikana handeha an- 
dranomasina hanodi- 
dina an' i Afrika, 
izay notanterahiny, 
hono. Nony vao na- 
niakaNeko(B.o.610), 
dia niady tamin' ny 
mpanjakan' i Asyria 
izy, ary rehefa noto- 
herin' iJosia, mpa- 
njakan' ny Joda izy, 
— na dia nanarin' i 
Neko aza,— dia na- 
ndresy azy tany Me- 
gido izy, ka maty an- 
tafika Josia (2 Mpan. 
xxiii. 29, 30; 2 Tant. 
xxxv. 20-24). Tao- 
rian' izany ny mia- 

ramiian' i Neko dia Menefta, ilay Farao na- 
resin' i Nebokadne- njaka tamin 1 ny nialan 1 
zara, fa Nek6 toa tsy ny Zanak 9 Uirady(i). 
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niaraka taminy tamin' izay (Jer. xlvi. 1, 2, 
6, 10) ; ary dia lasan* ny Babylonian a ny 
tany nanjakan* i Neko* tany Asia (2 Mpan. 
xxiv. 7). 

10. — Farao-Hofra. Nisy mpanjaka natao 
hoe JPsammetiws II, izay nandiraby an' 
i Neko, ary izy nodimbasan' i Hofra (b.c. 
589). Araka ny teny novinanin' iJeremia 
(xliv. 30) io Farao io no hatolotra amin' ny 
tanan' ny fahavalony ; ary izy angamba no 
ilay Farao izay namonjy an* i Zedekia, 
mpanjaka farany tany Joda, rehefa tonga 
ny Kaldeana, ka dia niala tany Jerosaloma 
audro maro izy ireo (Jer. xxxvii. 5-7). 

Tsy misy Farao hafa lazaina ao amin' ny 
Baiboly, nefa misy faminaniana ny amin* ny 
loza hanjo ny mpaujakan' i Egy pta tamin* ny 
andro handresen* ny Persiana ny tany. — 

J.8. 

FARABANO : zahao palestina. 

FAREZA : zaza-kambana tamin' i Zara izy, 
ary zanakalahin* i Joda sy Taraara vinanto- 
vaviny. Ny zavatra mahagaga tamin* ny 
nahaterahany dia lazaina ao amin' ny Gen. 
xxxviii. 27-30. Zokin' iZara Fareza ka 
atao voalohany ny anarany ao amin* ny teny 
firazanana, ary maro anaka sady malaza 
lavitra ny taranany nobo ny taranaky ny 
zandriny ; zahao Rot. iv. 12. Kazan' i Da- 
vida sy Jesosy Tompo Fareza (Mat. i. 3 ; 
Lio. iii. 33), ary malaza tamin* ny andron' 
i Davida ny firenena avy taminy, fa maro ny 
lehilahy mahery izay nanompo an* i Davida 
dia taranak' i Fareza (1 Tant. xxvii. 3). — 
j.s. 

FARISEO. Maro ny teny ao amin' ny 
Filazan tsara Efatra sy ny Asan' ny Apostoly 
milaza ny Fariseo ; fa nanohitra an' i Kristy 
mandrakariva izy ary nanenjika ny Apos- 
toly matetika. Ny anarany hoe 'Fariseo,' 
dia avy tamin' ny teny Hebreo farasy, izay 
atao hoe, raha adika, 'voasaraka.' Ary 
nahazo izany anarana izany ny Fariseo, 
hono, satria nataony fa izy no masina sady 
madio ntondran-tena, fa ny olona hafa no 
ratsy sady maloto ; ary noho ny nahatokiany 
ny hatsaran' ny fahalalany sy ny fahama- 
rinany, dia nisaraka tamin' ny olona rehetra 
izay tsy niray fomba taminy izy. Ny olona 
ambany nana j a ny Fariseo indrindra, fa 
nataony fa tsy maintsy ho marina sy masina 
izy noho ny fomba tsara nataony, fa hitany 
fa nazoto nivavaka tamin' Andriamanitra 
tsy tao an-tranony hiany, na tao amin' ny 
synagoga hiany, fa tao an-dalam-be ary 
tao an-tsena koa. Nifady hanina matetika 
koa ny Fariseo sy nandoa ny fahafolon' ny 
hareny rehetra ; nefa tsy fan tany fa mpiha- 
tsaravelatsihy izy, ary raha nanatona an' 
Andriamanitra tamin' ny vavany izy, ny 
fony mbola nanalavitra Azy. 

Jesosy Tompo anefa nananatra mafy ny 
Fariseo, satria fantany ny ratsy nataony tao 
amin' ny mangingina, sy ny fitaka tao 
am-pony. Fa raha nihambo hitandrina ny 
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Lalan' i Mosesy sy ny Mpaminany teo ana- 
trehan' ny olona izy, dia nandiso sy nanda 
azy tamin' ny ftafenana. Tamin' ny nhariha- 
riana ny fiantrana sy ny zava-tsoa maro no 
nataony, fa tamin' ny na fen ana kosa ny 
f ahalotoana sy ny fahavetavetana no nataony, 
ary ny fony dia feno fihataararabelatsihy 
sy ny tsy fuhamarinana rehetra. Dia hoy 
Kristy raha milaza izany : "Lozanareo, 
mpanora-dalana sy Fariseo, mpihatsarave- 
latsihy ! fa hianareo dia tahaka ny fasana 
voaialotra, izay miseho tsara tarehy fotsy eo 
ivelany, nefa ao anatiny dia feno taolan' ny 
maty mbamin' ny fahalotoana rehetra izy. 
Dia tahaka izany koa hianareo : raha amin' 
ny eo ivelany dia miseho amin' ny olona ho 
marina, fa ny ao anatinareo feno fihatsa- 
rambelatsihy sy tsy fankatoavan-dalana" 
(Mat. xxiii. 27, 28). Koa raha nireh arena 
izy noho ny hatsaran' ny fombany sy ny 
hadiovan' ny fitondran-tenany, dia nanary 
ny "fahatsarana sy fiantrana ary ny finoa- 
na." Kanefa tsy mety raha ataontsika fa 
ratsy avokoa ny Fariseo rehetra. Nisy ny 
sasany izay olona marina sady tsara fanahy, 
izay nazoto tokoa hitandrina ny lalan' 
Andriamanitra, sy hanao izay h an kasi tra- 
il any. Dia toy izany Nikodemosy, izay 
nankao amin' i Jesosy nony alina (Jao. iii. 
1,2; xix. 39). Ary koa, Gamaliela, na dia 
tsy Kristiana aza izy, tokony ho lehilahy 
tsara fanahy sady marina; zahao Asa. v. 
34-39. Ary angamba nisy hafa koa izay 
tsara tahaka azy; fa ny ankamaroany dia 
olona niavonavona sy nandoka ten a. 

Ny Fariseo anefa dia tsy olona mifanara- 
kevitra, fa araka ny tantara sasany, dia azo 
nozaraina ho fito toko izy, izay tsy nifanara- 
ka loatra, fa matetika niady sy nifanohitra 
indrindra. 

Ary izao no nizaran' ny mpanoratra sasany 
azy araka ny fanaony : 1. — Ny Fariseo 
Sekemita, izay noforana noho ny filany ny 
harena hiany, ary tsy noho ny fanarahany 
ny didin' Andriamanitra. Ary nahazo izany 
anarana izany izy, satria nitovy fanao 
tamin' ny olona izay nonina tany Sekema, 
izay nanaiky hoforana hahazoany ny haren' 
iJakoba mianakavy (Gten. xxxiv. 22-24). 
2. — Ny Fariseo tafintohina, fa ny tongony • 
dia tafintohina matetika tamin* ny vato ; 
satria raha nandehandeha izy dia tsy nety 
nanainga ny tongony loatra noho ny fane- 
tren-tenany. 3. — Ny Fariseo nandeha ra, 
izay nanakimpy ny masony raha nandeha 
tany an-dalana mba tsy hahitany vehivavy, 
ary nitampify tamin' ny ampiantany, raha 
nisy olona nil anena taminy, f andrao hikasika 
azy izy ka ho voaloto ; ary noho izany dia 
naratra matetika ny ten any, indrindra fa 
ny tongony ka dia nandeha ra. 4.— Ny Fa- 
riseo laona ; izay nahazo izany anarana iza- 
ny, hono, satria ny satrony na ny lambany 
no nitovy tarehy tamin' ny laonan* ny Jiosy. 
5.— Ny Fariseo matahotra, izay nanaraka 
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ny Lalana noho ny fahatahorany ny fijaliana 
hiuny, ary dia nitandrina indrindra ilay 
lalan' Andriamanitra izay misy teny fandra- 
rurui. 6. — Ny Fariseo tia, izay nitandriua 
tsara ny Lalan' Andriamanitra, tey noho ny 
fahatahorany, fa noho ny fitiavany'azy ; ary 
nitandrina tsara tsara kokoa noho ny Fariseo 
matahotra ny zavatra nasain' ny Lalana 
hataony. 7. — Ny Fariseo izay nanao ny 
mety hatao rehetra manaraka ny fahalalnna 
nananany. Izany Farisoo izany matetika 
nanao hoe : (< Aoka ho fun tat ray tsara izay 
mety hataonay, dia hanao izany izahay." 
Ny Fariseo rehetra nanaiky fa tsy ny Lalana 
ao amin' ny Penlaieoka, dia ny boky dimy 
nosoratan' i Mosesy, hiany no nomeu' 
Andriamanitra azy ; fa hoy izy : "Tsy nisy 
lalana na didy izay noraen 1 i Johova tamin' 
i Mosesy hotandremana, raha tsy nolazainy 
koa ny fomban' ny fanarahana azy." Ary 
hoy izy koa: "Mosesy tsy nanoratra izany 
teny izany, fa rehefa nahazo azy avy tamin* 
Andriamanitra tany amin' ny tendrombohitra 
Sinay dia nilaza azy tamin ' i Josoa, ary Josoa 
nilaza azy tamin 1 ny loholona, ary ny loho- 
lona tamin' ny mpaminany, ary ny mpamina- 
ny tamin* ny olona isan' ny Synagoga 
lehibe." Ary amin' izany dia roa karazana 
ny lalana neken' ny Fariseo : ny anankiray 
voasorat.a ao amin' ny Pentateoka ; ary ny 
anankiray tsi-voasoratra, fa yoalaza vava 
Many ; ary ny lalana tsy voasoratra no tian' 
ny Fariseo mihoatra noho ny lalana voaso- 
ratra ; fa hoy izy raha milaza azy: "Ny 
Lalan' i Mosesy voasoratra sy ny tsi-voaso- 
ratra samy tsara avokoa ; kanef a ny tsy 
voasoratra tsara lavitra noho ny voasoratra, 
tahaka ny divay tsara lavitra noho ny 
rano." 

Ary fanampin' ny Lalan' i Mosesy tsi- 
voasoratra, nisy tantaran-drazana haia koa 
notehirizin' ny Fariseo: (1) Ny voalohany 
dia teny milaza ny hevitry ny razana maro 
ny amin' ny teny saro-pantarina voasoratra 
ao amin' ny Lalan' i Mosesy, izay tsy if ana - 
rahany ny amin' izay heviny. (2) Ary ny 
faharoa koa milaza ny tantara izay nataony 
hoe: Didin' ny mpaminany sy ny olon- 
kendry tamin' ny taona maro teo aloha, araka 
ny filazan' ny olona amin' ny Synagoga 
Lehibe. Ary izany teny izany manao hoe : 
"Mamantara tsara vao mitsara; manaova 
mpianatra maro ; ary asivy fefy ny Lalana." 
Izany tantara milaza ny didin' ny mpamina- 
ny sy ny oion-kendry izany nandrara ny 
Jiosy tsy hanao zavatra maro izay tsy voa- 
raran' ny Lalan' i Mosesy, na ny voasoratra 
na ny tsi-voasoratra, mba hiaro azy tsy 
hanota na hanao fahalotolotoana. Ny 
lalan' i Mosesy voasoratra amin' ny Penta- 
teoka manao hoe; "Aza mahandro zanak' 
osy amin' ny rononon-dreniny" (Eks. xxiii. 
19 ; xxxiv. 26 ; Deo. xiv. 21) ; ary ny lalany 
tsi-voasoratra, raha milaza ny hevitr' ity 
teny ity, manao hoe: "Tsy mety raha 
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olona mihinana ny henan' ny biby na manao 
ahoana na manao ahoana raha handrahoina 
ka voaharo amin' ny ronono ;" ary noho 
izany teuy izany dia mandraka ankehitriny 
misy Jiosy sasany izay tsy mety misotro 
ronono ambara-pahalevon' ny hena izay efa 
nohaniny, ao am-bavoniny ; fa ny tantara 
ataony hoe *Didin' ny mpaminany sy ny 
olon-kendry,' raha nilaza ny hevitr' ity teny 
nosoratan' i Mosesy ity manao hoe: "Tsy 
mety raha misy olona mihinan-kena na 
vorona aza raha handrahoina ka voaharo 
amin' ny ronono." Ary amin' izany, saro- 
tra kokoa ity didy ity noho ny lalana tsi- 
voasoratra, ary ny lalana tsi-voasoratra kosa 
sarotra kokoa noho ny Lalan' i Mosesy voa- 
soratra. (3) Ary ny lalana fahatelo nara- 
hin' ny Farisoo dia ny hevitra neken' ny 
ny olona manam-pahefana amin' ny zavatra 
momba ny fivavahana sy ny teny saro-pa- 
ntarina amin' ny Lalana. Hoy izy : "Ny 
teny sasany milaza ny hevitr' izany teny 
saro-pantarina izany dia avy tamin' i Mo- 
sesy, ary ny teny sasany avy tamin' i Josoa, 
ary ny teny sasany avy tamin' iEzra na 
ny mpampianatra tato aoriana koa." Tsy dia 
nataon' ny Fariseo fa avy tamin' Andriama- 
nitra izany tantara rehetra izany, kanefa 
notehiriziny tsara avokoa izy rehetra, ary 
nasainy hotandreman' ny olona rehetra hoa- 
tra ny teny sy ny didin' Andriamanitra izy. 

Ny Fariseo nifanaiky mba tsy bihinanany 
na inona na inona izay tsy nandoavany ny 
fahafolony (Mat. xxiii. 23 ; Lio. xi. 42). Ary 
izay olona tsy nan araka izany fomba izany 
dia nataony hoe : "Olon' izao tontolo izao." 
Ary noho izany dia tsy nety niara-nihinana 
taminy izy, fandrao mihinana izay tsy na- 
ndoavana ny fahafolony, ka dia ho diso 
tamin' ny fanekena izay efa nataony izy, 
Ary izany no nahatezitra azy tamin' i Jesosy 
Kristy, raha niara-nihinana tamin' ny fara- 
ntsa sy ny mpanota Izy (Mat. ix. 11), fa 
nofadin' ny Fariseo izany, satria "olon' izao 
tontolo izao" ny farantsa. Ary ny Fariseo 
nihevitra fa raha Mesia Jesosy, dia tsy mai- 
ntsy hanao araka ny fomban' ny Fariseo 
Izy, fa tsy araka izay nataon' ny "oion' 
izao tontolo izao." 

Efa voalaza teo fa ny Fariseo tia ny fide- 
ran' ny olona, ary mba hahazoany izany dia 
nazoto nivavaka tamin' Andriamanitra teo 
imason' ny olona tao amin' ny synagoga sy 
teo an-dalana, mba hankalazan' ny olona 
azy. Ary koa, satria naniry mba hataon' 
ny olona noe : "Tia ny tenin' Andriamani- 
tra" izy, dia naka ny taratasy nisy ny tenin' 
Andriamanitra voasoratra teo aminy, izay 
natao hoe 'fylaktery' (Mat. xxiii. 6), ary 
izany taratasy izany nofeheziny teo amin' ny 
handriny, teo anelanelan' nv masony, sy teo 
amin' ny ilany ankavia akaikin' ny fony, 
ary tony amin* ny tanany ankavia. Ary koa, 
Mosesy efa nandidy azy mba hanisy rambo 
ny lamba izay tafiany, eo amin' ny zorony 
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efatra (Norn. xv. 38-40 ; Deo. zxii. 12). Fa 
ny Fariseo nanalehibe izany mihoatra lavi- 
tra noho ny nandidian* iMosesy hataony 
(Mat. xxiii. 6), mba hampihevitra ny olona 
fa nazoto indrindra hanuraka ny ten in' i Mo- 
sesy izy. Ary koa, izy tia ny fitoerana 
ambony teo amin' ny fisakafoana, sy ny £pe- 
trahana ambony teo amin' ny synagoga, sy 
ny fiarahaban' ny olona teny an-t&ena, ary 
ny fiantsoan' ny olona azy hoo 'Raby, Raby' 
(Mat. xxiii. 6, 7). Izany rehetra izany no 
nataony noho ny fitiavany ny fideran' ny 
olona. 

IXaro ny zavatra tsy nety nataon' ny Fa- 
naeo noho ny fahatahorany ny fahalotoana. 
Ary noho izany, andrao aendra nan en dry za- 
vatra maloto tamin' ny tsi-fahalalana izy, 
na aendra nikaaika ny "olon' izao tontolo 
izao" tany an-taena na tao an-tanana, dia 
nanaaa ny tanany mandrakariva raha vao 
hihinana izy, na dia madio indrindra aza izy. 
Ary maro koa ny fanaaana nataony fandrao 
hahazo izay handoto azy, tahaka ny manasa 
ny kapoaka sy ny vilany ay ny lovia varahi- 
na ary ny farafara (Mar. vii. 2-4) . Koa amin' 
izany rehetra izany Jesosy nanambara fa ny 
Fariaeo nahafoana ny tenin' Andriamani- 
tra tamin' ny fanaony (Mar. vii. 13), ka hoy 
Izy : "Fa Andriamanitra efa nanao hoe : 
'Manaja ny rainao sy ny reninao,' ary koa: 
'Izay miteny ratsy ny rainy na ny reniny, 
dia hatao maty tokoa' " (Mat. xv. 4). Fa ny 
Fariseo nilaza fa taaratsara kokoa ny mano- 
lotra ny fananana ho an' Andriamanitra 
noho ny hamelomana ny rainy sy ny reniny. 
Koa na dia nisy olona nanana ray na reny 
m ah antra loatra aza, ary izy nangataka fa- 
nampiana tamin' ny zanany, dia tsy nety 
nanome izy, fa hoy izy : "Efa fanati- 
tra ho an' Andriamanitra izay rehetra to- 
kony hahazoanao soa avy amiko," izany 
hoe: "Na inona inona ananako izay to- 
kony hahasoa anao dia efa nomeko an' 
Andriamanitra, ka dia tsy misy anome- 
zako anao." Koa raha sendra nisy tsy 
nanome bamonjy ny fahantran' ny rainy 
sy ny reniny, dia nataon' ny Fariseo fa 
afa-tainy izy, satria efa nianiana tamin' An- 
driamanitra, ary tsy azo novana intsony ny 
fianianana. Dia toy izany no nahafoanany 
ny didin' Andriamanitra izay manao hoe : 
"Manaja ny rainao sy ny reninao" (Mar. 
vii. 4-6). Ary koa, ny Lalan' i Mosesy ma- 
nao hoe : "Tiava ny ndmanao tahaka ny 
tenanao" (Lev. xix. 18) ; fa ny Fariseo tsy 
nety nanaiky ny Jentilisa ho namany, ary 
dia nandrara ny vehivavy rapampivelona 
izay Jiosy tsy hampivelona ny vehivavy Je- 
ntilisa, na dia tokony hahafaty azy aza ny 
tsy hamonieny vehivavy toy izany. Koa dia 
diso tamin izany sy ny zavatra maro hafa 
koa ny Fariseo, fa nanova sy nahafoana ny 
tenin' Andriamanitra tamin' ny fanaon-dra- 
zana notandremany. 

Ny Fariseo rehetra anefa nino ny fana- 
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nganana ny maty, ay ny hitsaran' Andria- 
manitra ny olona rehetra araka ny aaa natao- 
ny. Ary izao no fiteniny ny amin' ny ftai- 
nana ho avy sy ny andro izay efa notendren' 
Andriamanitra hitsarana ny olona rehe- 
tra: "Ity fiainana ity tahaka ny tokotany 
raha oharina amin' ny fiainana ho avy. Ary 
amin' izany, miomana hianareo raha mbola 
ao amin' ny trano fiandrasana, raha te-hidi- 
tra amin' ny trail on' ny fisakafoana hiana- 
reo." Ary hoy izy indray : "Izay vao to- 
raka tendrena ho faty, ary ny maty ho 
velona, ary ny velona hotsaraina, mba hahi- 
tantsika sy hahalalantsika ary hahafantara- 
ntsika fa Izy no Mpanisy sy Mparaorona sy 
Mpitsara sy Vavolombelona ary Mpiampa- 
nga, ary Izy hi tsar a anareo rahatrizav. Fi- 
naritra Izy, fa eo anatrehany tsy misy tsi- 
fahamarinuna, na fanadinoana, na fizahan- 
tavan' olona, na fandraisan-tamby, fa Azy 
ny zavatra rehetra." — b.t. 

FARPARA dia anaran' ny anankiray amin' 
ireo ony roa izay mandalo an' i Damaskosy 
sy mampahavokatra ny tany lemaka mano- 
didina ny tan ana. Koa Abana sy Farpara no 
nireharehan' i Namana ho tsara lavitra noho 
ny ony rehetra tao amin' ny tanin' ny Isi- 
raely (2 Mpan. v. 12). Ny anaran' ny ony 
ankehitrinv dia Awaj ; ny iandohany dia ao 
amin' ny ilan' ny Tendrombohitra Hermona ; 
ary rehefa mandeha miantsinanana 40 maily 
izy, dia very ka tsy hita intsony ao amin' ny 
honahona lehibe. [abana.] — j.s. 

FASANA sy FANDEVENANA. Fanaon' ny 
Jiosy ny mandevina olona ao am-pasana ; ary 
raha tsy nisy fasana, dia naleviny tao amin' 
ny lava - tany ny faty ; ary fanajana naseho- 
ny tamin' ny fatin' ny faiavalony aza izany 
(1 Mpan. xi. 16), ary tamin' ny olona efa 
novonoina noho ny heloka nataony, fa izany 
no nasain' ny Lalana hatao (Deo. xxi. 23). 

Kcly foana no fantatra ny amin' ny fa- 
naon' ny Patriarka tamin' ny nandevenany 
ny maty ; nefa ny teny voalohany ao amin' 
ny Baiboiy milaza ny mivarotra sy mividy 
dia ny teny milaza ny nividianan' i Abraha- 
ma tany sy lavaka tao Makpela ho fandeve- 
nana ny vadiny sy ny taranany (Gen. xxiii.). 
Mbola maharitra ao ambanin' ny Moska le- 
hibe any Hebrona angamba ny f asan' i Abra- 
hama sy ny zanany, nefa tsy azo idiran' ny 
olona ankehitriny ny lavaka noho ny fanu- 
jan' ny Mohamedana, izay tompon' ny tany, 
azy. Zahao hrbbona sy makpela. Teo 
amoron-dalana akaikin' i Betlehema, no nan- 
devenana an-dltahely, vadin' i Jakoba, ary 
ni&y tsangara-bato naorin' i Jakoba teo ho 
fahatsiarovana azy (Gen. xxxv. 16-20) ; fa 
tsy misy teny ahafantarantsika ny nanaovana 
ny fasana. Ary ny fatin' i Jakoba sy Josef a 
nohosorana zava-manitra hiaro azy mba tsy 
ho lo, araka izay fanaon' ny Egyptiana 
[panosorana ny maty] ; ary ny fatin' i Joho- 
fa notehtrizina tao amin' ny vatam-paty ka 
nentin' iiy Zanak' Isiraely niaraka taminy, 
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rehef a niala tan y Egypta izy (Gen. 1, 2, 3, 

26, 26; xiii. 19). 

Ny andro nisaonan' ny Zanak' Iairaely 
ireo olona malaza izay nitarika azy tany an- 
efitra ka maty tao dia telo-polo ; fa izany no 
andro nisaonany an' i Miriam a sy Arona ary 
Mosesy (Nom. xx. 1, 28, 29 ; Deo. xxxiv. 5, 
6, 8) ; fa tsy misy teny ahafantarantsika ny 
nanaovana ny fa&nny, na ny fomba nandeve- 
nana azy. 

Tsy misy teny loatra ao amin' ny Lalana 
ny amin' ny f andevenana ; fa misy teny f ohi- 
fohy Many ao amin' ny tantaran' ny Zanak' 
Isiraely mandrara ny fomba sasany izay toa 
ef u fanaony tany aloha, sady fanaon' ny fire- 
nena sasany. Fa nv mpisorona norarana tsy 
hiala satroka, na handriatra ny akanjony, 
raha maty havana izy (Lev. x. 6) ; ary izy sy 
ny olona rehetra norarana tsy hibory na 
hitetika ny nofony noho ny maty (Lev. xi. 

27, 28; Deo. xiv. 1). Fa tokony hoheverina 
tsirairay 

1 . — Ny Fasana sy ny nanaovana azy tao amin 1 
ny Jiosy. Ary dia hitanteika fa ny lavaka, 
na amin 1 ny tany na ny vato, no fasana voa- 
lohany, ary matetika dia natao lehibe kokoa 
izy, ka nasiana efitra maro. Ary raha tsy ni- 
sy lava-bato hita rahateo, ny ilan' ny havoa- 
na na ny hantsana nolavahana ; fa vato fotsy 
mora lavahana ny vatolampy any Palestina, 
ary betsaka ny lava-bato hita na aiza na aiza, 
ka dia mora ny mandavaka azy raha tsy nisy 
lavaka rahateo. Koa araka izay fanaontsi- 
ka aty Many, ny fasana no namboarina elaela 
Many alohan' ny fahafatesan' ny tompony ; 
ary indraindray tao amin' ny tanimboly, na 
tao amoron-dalana, na manakaiky ny tranon' 
olona no nanaovana azy. Nefa tsy nisy 
nalcvina tao anatin' ny tanana, afa-tsy ny 
mpanjaka sy ny mp am in any (1 Mpan. ii. 
10; xvi. 6, 28; 2 Mpan. x. 35; xiii. 9; 
2Kron. xvi. 14; xcviii. 27; 1 Sam. xxv. 
1 ; xxviii. 3). Ary tahaka izay fanaon' ny 
Malagasy Many, ny fasan -drazana no tian' 
ny Jiosy hilevenana indrindra, fe te-Mray tao- 
lan-doha amin' ny havany izy (Gon. xlix. 29- 
31 ; 1. 25). Rehef a'nitoetra tao an - tanana ny 
Isiraelita, ka nihamaro ny vahoaka, dia nisy 
tany tao ivelan' ny tanana toa natokana ho 
fandevenana ; koa ny Lohasahan' i Kedrona 
sy Hinoma, ao atsinanana sy atsimon' i Jero- 
salema, no fandevenana ny olona hatramin' 
ny andro taloha ela ka mandraka ankehitriny 
(2 Mpan. xxiii. 6, 16 ; Jer. vii. 32; xxi. 11). 
Fa nv ilan' ny lohasaha manodidina ny tana- 
na nolavahana avokoa hanaovana fasana, ary 
maro ny Jiosy mankao Jorosalema avy amin' 
ny tuny rehetra amin' izao tontolo izao mba 
halevina any. Ny "Sahan' ny Mpanefi- 
vilany" no novidin' ny lohan' ny mpisorona 
ho tany fandevenana ny vahiny sendra maty 
tao .Jerosalema (Mat. xxvii. 7) ; angaraba bo 
lavaka rahateo izany saha izany noho ny ni- 
hadiana tany hanaovana vilany. Ny varava- 
ram-pasana sasany nasiana haingo be Many, 
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dia andry sy koronosy ary ravin-kazo voasokU 
tra avy tamin' ny vato teny amin'ny havoana; 
ary maromaro hiany ny fasana tahaka izany 
mbola hita ao akaikin' i Jerosalema, izay ma- 
hafinaritra tokoa ny tarehiny, dia izay atao 
'Fasan' ny Mpanjaka,' sy 'Fasan' ny Mpa- 
miuany,' ary 'Fasan' ny M pi tsara.' Tao 
ambonin' ny fasana sasany nisy tsangum-bato 
naorina, izay tsara tarehy sy tsara rafitra : 
dia tahaka izany izay atao hoe 'Fasan' 
i Absaloma' sy 'Fasan' iZekaria,' ao atsina- 
nan' i Jerosalema. Natao tamin' ny andro 
nanjakan' i Heroda mianakavy ny ankabia- 
zan' ireo fasana tsara rafitra ireo. 

Miefitra be hiany ny fasana nolavahana 
amin' ny tany na vato, ary maro ny lavaka 
kely kokoa ao amin' ny isaky ny efitra, izay 
nametrahana fatv iray avy. Nasiana tany 
ravo indray mandeha isan-taona ny fasana, 
indrindra ny an' ny olo -malaza sy ny tsara fa- 
nahy, mba ho Mta miharihary izy, ary mba 
tsy hikasika azy ny mpandalo ka handoto tena 
(Mat. xxiii. 27). Ary tamin' ny andron' 
i Kri8ty dia noheverina fa asa soa sy ankasi- 
trahan' Andriamanitra ny manamboatra ny fa- 
san' ny mpaminany sy ny olona masina (and. 
29). Ny mpanjakan' ny Joda izay ratsy fana- 
hy tsy mba nalevina tao amin' ny fasan' ny 
mpanjaka tany Jerosalema, fa nalevina nato- 
kana. Izany no nandevenana an' i Jehorama 
sy Joasy sy Ozia sy Ahaza sy Manase sy 
Am on a sy Joiakima (2 Tant. xxi. 19, 20; 
xxiv. 25 ; xxvi. 23 ; xxviii. 27 ; xxxiii. 20 ; 

2 Mpan. xxi. 26; Jer. xxii. 19) ; fa Joiada 
mpisoronabe kosa no nalevina tao amin' ny 
fasan' ny mpanjaka noho ny soa nataony 
tamin' ny fanjakana (2 Tant. xxiv. 16). 

2. — Ny Fomba Fandevenana tao amin' ny Jio- 
sy. Ny nandevenana ny olona lehibe sy 
malaza no lazaina indrindra ao amin' ny 
Test. Tal., fa ny amin' ny olona ambanimba- 
ny kosa ao amin' ny Test. Vao. Kanefa 
samy no ahitantsika fa ny manisy zava-ma- 
nitra miaraka amin' ny futy nalevina no 
fanao ; ary ny habetsahan' izany dia araka 
ny haren' ny olona Many. Zahao fanoso- 
ejlna nt matt. Ary fanao koa ny mandoro 
zava-manitra ; ary indraindray ny trano 
vorona sy ny fandriana ary ny fananana 
hafa izay efa tian' ny maty, no nodorana 
koa. Izany no natao tamin' ny nandeve- 
nana an' i Asa, mpanjakan' ny Joda (2 Tant. 
xvi. 14 ; zahao koa xxi. 19). Afa-tsy Saoly 
sy ny zanany, tSy misy olona lazaina ho 
nodorana ny fatiny, araka izay fanaon' ny 
Grika sy ny Roman a. Kanefa ny fatin' ny 
mpanao ratsy sasany nodorana ho farapija- 
liana sy fahamenarana ; zahao fajcpija- 
liana, pejy 182. Raharahan' ny havana 
akaiky indrindra ny mandahatra ny fomba 
fandevenana ; ary maromaro ny teny milaza 
fa fanao koa ny manarama olona hitomany 
sy hisaona ny maty (Mpit. T. xii. 6; 
2 Tant. xxxv. 25; Jer. ix. 17-20; Ezek- 
xxiv. 16, 17). Ary tamin' ny andron' i Kristy 
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niay mpitsoka aodina koa nokaramaina 
hiaraka amin' ny mpiaaona (Mat. ix. 23 ; 
Mar. v. 38). Ireo mpisaona By rapanao 
mosika ireo no nalaina raha vao ma * 
ty ny olona. Ary ny faty dia nosasana 
(Asa. ix. 37) sy nofonoain - dambam - 
paty, ary ny lonany dia nofonoain -da- 
mba mitokana amin' ny laraba hafa (Jao. 
xi. 44 ; xx. 7). Dia naaiana menaka ma- 
nitra ay hazo manitra efa natao vovoka ny 
lamba (Mar. xv. 46 ; xvi. 1 ; Jao. xix. 
39, 40). Tsy mba natao tao anaty vata 
ny faty, fa nentiua tao anatin' ny tra- 
no-Torona (Lio. vii. 14, 15), izay nola - 
njaina ho any amin' ny fasana ary narahin' 
ny havan' ny maty sy ny sakaizany. Tao 
amin' ny fasan' ny lehibe ay ny man an - 
karena nisy vata vato hametrahana ny faty. 
Talohan' ny nandravana an' i Jerosaleina, 
toa fanaon' ny olona any Palestina ny mite- 
tika ny nofony ay hanety ny volony ay 
handriatra ny akanjony, ary hitafy lamba 
ratay ho famantarana ny alahelony noho ny 
havany maty ; ary nanao fanaaana koa izy 
(Mpit. T. vi. 3; Jer. xvi. 1-7; xli. 8; 
xlviii. 37, 38).— j.s. 

FEHIN-KIBO: zahao fitafiana. 

FEHI-TOHOOTBA : zahao bavaka. 

FELIKSA ( Finaritra). Mpanapaka Roma- 
na izy, na dia teraka andovo aza, fa tonga 
olom - potsy tamin' ny andron' i Klaodio 
Kaisara, izay Landefa azy, dia nanendry 
azy ho mpanapaka tany Jodia tamin' ny 
toona a.d. 25. Ny rahalahin' i Foliksa (Pal- 
las) dia sakaizan' i Klaodio ay Ner&, ary 
noho izany, Felikaa dia navelan' iNero ho 
mpanapaka hiany, rehefa maty Klaodio. 
Nazoto nandroaka ny jiolahy sy ny olon- 
dratsy hiala amin' ny tany izy, ary izany an- 
gamba no fototry ny teny fiderana azy nalaha- 
tr' i Tertylo ao amin' ny Aaa. xxiv. 2. Kane- 
fa lehilany loza loatra izy ary mpitsara tsi- 
marina, fa nandray tambitamby izy ka tay 
nanao ny marina ; ary izany no niampangan' 
ny Jioay azy, rehefa nodimbasany Porsio 
Featosy izy, tamin' ny taona A.d. 60 na 62. 
Ary Felikaa naka an' i Drosila, zanakavavin' 
iHeroda I., izay efa vadin' i Azizosy, mpa- 
njaka tany Emesa, ho vadiny. Arv izany, 
mbamin' ny zava-dratay maro hafa koa izay 
efa nataony, no fototry ny fahatahorany, 
nony nandre ny teny notorin' iPaoly izy 
(Asa. xxiii. 24— xxiv. 27).— o.A.s. 

FEB A: zahao peratea. 

FERMENTA : zahao masirasiba. 

FEBTOSY. Poraio Featosy dia Romana 
izay notendren' i NerO mpanjaka ho mpa- 
napaka tany Jodia nandimby an' i Feli - 
ksa, tamin' ny taona a.d. 60 na 62. Mpi- 
taara marina izy ay nalemy fanahy koa, ary 
nazoto nandroaka ny jiolahy hiala amin' ny 
taniny. Roa taona no andro nanapahany, 
dia maty tany Jodia izy. Paoly nandaha- 
teny teo anatrehany, ary nangataka taminy 
mba halefany izy handahatru amin' i Kaisara I 
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tany Roma (Aaa. xxiv. 27; xxv., xxvi.).— 

O.A.8. 

FIADIANAsy FIAROVAKA. Hatramin' 
ny nidiran' ny ota tamin' izao tontolo izao 
efa niay ady ; koa amin' izany efa fanaon' 
ny firenena rehetra ny manao nadiana hame- 
ly ny fahavalony, ary fiarovana mba hiaro- 
van-tena. Dia holazaina izao izay fiadiana 
sy fiarovana fanaon' ny Jiosy sy ny firenena 
hafa lazaina ao amin' ny Baiboiy. 

I. — Fiadiana. Ny zavatra namboarin' 
ny olona ihazany ny bibi-dia no nentiny 
hiady amin' ny fahavalony koa, ary ny zava- 
maranitra namonoany biby koa no nataony 
fiadiana. Koa ny fiadiana voalohany anga- 
mba dia ny langilangy ay hazo maveaabeaa- 
tra ary anja-by (Sal. ii. 9 ; Oha. xxv. 18). 
Ary indraindray koa ny afovato maranitra 
na ny nifin' ny mamba ay biby hafa no nofe- 
hezin-kozatra tao amin' ny hazo. 

1.— Kanefa, hatramin' ny voalohany ny 
Sabatra no fiadiana manan-daza indnndra 
tao amin' ny firenena rehetra, fa aady fiadia- 
na no fiarovana izy. Tsy misy teny aha- 
fantarantaika marina ny halavan' ny sabatra 
lazaina ao amin' nv Baiboiy ; koanefa toa 
fohifohy noho ny sabatra fanaon' ny miara- 
mila atj amintsika sy any Eoropa izy. Fa 
ilay sabatra nentin' iEhoda hamono any 
Eglona dia iray hakiho hianv no halavany, 
ka dia mora nafenina tao amin' ny lambany 
(Mpit. iii. 16) ; ary raha ny tantara ao amin' 
ny 2 Sam. ii. 16 sy xx. 8-10 no heverina, 
dia tsy maintsy ho fohy hiany ny sabatra 
lazaina ao. Ary Davida koa nahazo nitondra 
ny sabatry Goliata sy niady tamin' izany, 
na dia olona vaventy ay goavana aza Goliata 
(1 Sam. xvii. 61 ; xxi. 9). Ny sabatra dia 
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nentina tao amin' ny tranony ( 1 Tant. xxi. 
27), ary voafehy tamin' ny fehin-kibo na 
fiaikinana (1 Sam. xxv. 13), ary natao ma - 
naraka ny fe (Sal. xlv. 3 ; Mpit. iii. 16), 
na ny vaniany (2 Sam. xx. 8). Koa ny 
hoe 'misikin - tsabatra' dia tonga ohatra 
milaza ny miatomboka miady, ary teny ne- 
ntina koa hilaza izay olona matanjaka 
sy mahatana sabatra (Mpit. viii. 10 ; 1 Tant. 
xxi. 5). Ny sabatra sasany nisy roa lela 
(Mpit. iii. 16 ; Sal. cxlix. 6 ; Heb. iv. 
12), ary lazaina ho * 'mamirapiratra" izy 
(Deo. xxxii. 41). Ny hoe sabatra dia teny 
entina mutetika ao amin' ny Baiboly hilaza 
ady (Lev. xxvi. 25), sy fampiialiana (Sal. 
xvii. 13), ary ny hery sy ny fahefaua mety 
ho an* ny mpanapaka (Rom. xiii. 4). 

2. — Ary manarakany sabatra ny Lefona no 
fiadiana lazaina raatetika. Ary maro kara- 
zana izy araka ny ha 1 a van y sy ny havesany ; 
fa ny sasany nentina teny an-tanana mandra- 
kariva, fa ny sasany kosa dia lefona atoraka. 
(i.) Ny lefona atao hoe kanilh dia toa lefona 
mavesatra ka nentin' i Qoliata sy ny lehilahy 
goavana sasany lazaina ao amin' ny boky 
tantara (2 Sam. xxi. 19 ; ii. 23 ; xxiii. 18 ; 
lTant. xi. 11, 20). (ii.) Ary toa maiva- 
maivana kokoa noho ny kamth, dia nisy 
natao hoe kidon, izay nentina teo an-damo- 
aina (1 Sam. xvii. 6). (iii.) Nisy lefona hafa 
koa natao hoe romach (Nom. xxv. 7 ; 
1 Mpan. xviii. 28). (iv.) Ary ny lefona hafa 
koa (shelacfy dia letona atoraka angamba 
(2 Tant. xxiii. 10 ; Neh. iv. 17 ; Job. x xxiii. 
18). Tao amin' ny firenena sasany ny ta- 
ndroky ny biby maro karazana no natao 
lela- lefona. 

3. — Fa ny fiadiana izay fanao indrindra 
tany Egypta sy Palestina dia ny Tsipika sy 
ny Zana-tsipika ; ary nentina bihaza biby sv 
hiady amin' ny fahavalo koa izanv (Jen. xxi. 
20 ; xlviii. 22). Nisy miaramila nitondra 
taiplka sy zana-tsipika tao amin' ny Filistina 
sy ny Syriana (1 Sam. xxxi. 3 ; 1 Mpan. xxii. 
34) ; ary tao amin' ny Zanak' Isiraely ny 
manamboninahitra lehibe sy ny zanak' an- 
driana sasany no lazaina ho nitondra tsi- 
pika sady nahay nandefa azy (2 Mpan. ix. 
24; lSam. xviii. 4 ; 2 Sam. i. 22). Ny 
firenen' i Benjamina no nahay tsipika ; ary 
nv olon-dReobena sy Gada sy Manase ary 
Efraima no lazaina ho nitondra azy koa 
(1 Tant. viii. 40; v. 18; Sal. lxxvui. 9). 
Hazo sy volotara sv tandroka, ary vy sy 
varahina (2 Sam. xxii. 35), no nanaovana ny 
tsipika, ary ny kofehiny dia ny ozatry ny 
biby sasany. Rehefa nandefa tsipika ny 
miaramila, ny vodiny dia nohazonin' ny 
tongotra ; koa maro ny teny nadika hoe "ma- 
hahonjana tsipika," dia "manitsaka tsipika" 
amin' ny teny Hebreo ; zahao 1 Tant. v. 1 8 ; 
Ka. v. 28 ; Sal. vii. 12 ; etc. Nentina tao 
amin' ny tranony nv tsipika, andrao simban' 
ny ranonorana izy, indrindra fa ny kofehiny, 
ka tonga ketraka loatra. Ny zana-tsipika 
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koa dia nentina tao amin' ny fitondrana azy 
na tranony, teo an-damosina. Volotara na 
hazo ny ten an' ny zana-tsipika, ary ny loha- 
ny dia afovato, na vy, na varahina, ary 
nasiana volomborona ny vodiny mba hahitsy 
fandeha izy. 

4. — Ary ny fiadiana faranv dia ny Antta- 
motadt/, izay lazaina voalohany amin' ny 
Mpit. xx. 16. Izany no namonoan' i Davida 
an i Goliata ; ary toa fiadiana fanaon' ny 
mpiandry ondry izy hiarovan' ny ondry 
aman-osiny amin' ny bibi-dia. Ny olom- 
B en j amin a no lazaina ho mahay dia mahay 
antsamotady ; fa 44 nahay nanavia sy nana- 
vanana raha nitora-bato na nandefa tsipika" 
izy (I Tant. xii. 2). Natao amin' ny hoditra 
na kofehy voarandrana ny antsamotady, ary 
lehibe ny ao ampovoany hanisiana ny vato na 
vy. Tsy azo natoraka mihoatra noho ny 400 
fita ny vato, fa ny vy kosa dia azo nalefa 
hatramin' ny 600 fita. 

II.— Fiabovana. Ao amin T ny firenena 
rehetra ny Ampinga no fiarovana manan-daza 
indrindra. Ary samy hafa be hiany ny 
ampinga, na ny halehibeny, na ny tarehiny, 
na ny havesany. (i.) Izay natao hoe ttinnah 




Miaramila Orika. 

no lehibe sady nuharo ny tena rehetra 
(Qen. xv. 1 ; Sal. v. 12 ; xlvii. 9), ary raha 
mbola tsy nihaona tamin' ny fahavalo ny 
manamboninahitra sy nv lehibe, ny ampi- 
ngany dia nentin' ny dekany anankiray teo 
anatrehany (1 Sam. xiv. 7 ; xvii. 7, 41 ; xvi. 
21). (ii.) Nisy koa ny ampinga natao hoe 
magen y izay kelikely kokoa ; zahao 1 Mpan. 
x. 16, 17 sy 2 Tant. ix. 16, 16. (iijO Ny «o- 
hairah din toa ampinga boribory. Hazo mai- 
vana voafonon' ny hoditr' omby sy biby hafa 
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koa, ary voaiey vy teo an-tsisiny, no am- 
pinga fanaon' ny firenena maro. Ny ampi- 
ngan* ny lehibe sy ny manamboninahitra dia 
varahina na vy, ary indraindray dia ankoso • 
tra volaraena izy, ary nasiana haingo sy sary, 
Raha*mbola tsy nisy ady, dia voasarona ny 
ampinga mba niaro azy amin' ny hainandro ; 
fa raha sendra nisy ny fahavalo avy dia 
nohosoran-diloilo na menaka izy ; zahao 
2 Sam. i. 21 ; Isa. xxii. 6. Ny ampinga dia 
en tin a matetika dia matetika ao amin' ny 
Baiboly ho ohatry ny fiarovana, indrindra ny 
fiarovan' Andriamanitra ny olony ; zahao 
Sal. v. 12; xxxiii. 20 ; lxxxiv. 11. Nyfinoa- 
na no ohariny Paoly amin' ny ampinga (Efes. 
vi. 16). 

2. — Manaraka ny ampinga, ny Fiarovan- 
doha dia fiarovana manan-daza. Tamin' ny 
voalohany ny rantsan-kazo no natao fiarovan - 
doha, ary ny hoditry ny biby samy hafa ; ary 
nasiana nify, na vombo, na volo hatao hain- 
gony izy. Ary natao tamin* ny vy na vara- 
hina koa ny fiarovan -doha (1 Sam. xvii. 5) ; 
ary ny an' ny mpanjaka nasiana haingo vola- 
mena mba ho satro-boninahitra sy fiarovana 
koa izy zahao 2 Sam. i. 10 ; 2 Tant. xxvi. 
14 ; Jer. xlvi. 4. 

3. — Akanjo Fiarovan- tena sy tratra. Natao 
amin' ny hoditra izany, ary nasiana takelaka 
vy sy varahina izay sady fiarovana no hai- 
ngony. Ary ny akanjo fiarovana sasany dia 
nisy takelaka madinika maro voazaitra tamin' 
ny hoditra; ny sisiny ambony dia nana- 
rona ny arabanv, ka dia nifanindry tsa- 
ra tahaka ny tafo tanimanga na ny Hran- 
kazandrano ny fitohin' izy rehetra. Tahaka 
izany angamba ny fiarovan-tratran' iGk»li- 
ata (zahao ny sary eo ambany), sy ny an* 
i Ahaba (1 Sam. xvii. 5 ; 1 Mpan. xxii. 34). 

Ny teny milaza an* i Goliata no ahitantsika 
tsara izay fiadiana sy fiarovana rehetra 
fanaon' ny miaramila tamin* ny andro ta- 
loha. 

4. — Ny Fisikinana no nanamafy ny fiaro- 
vantena ; natao tamin* ny hoditra izy, ka na- 




Fiarovan-doha. Saba tra. Fiarovan- tratra. 
AnUamotady. Lefona. 



aiana haingo vy By varahina tahaka ny boko- 
tra vaventy. Ny fisikinana no fitondrana ny 
sabatra ; ary lazaina eo amin' ny Efes. vi. 14 
izy ho isan' ny fiarovana fanaon' ny miara- 
mila Grika sy Roman a. 

5. — Ny Fiarovan- tongotra dia lazaina ao 
amin' ny teny iray hiany, dia ilav teny milaza 
an' i Goliata. Hoditra na varahina izy, ary 
nofehezina teo ivohon' ny kibon-dranjo. 
Tao amin' ny Romana ny fiarovan-tongotra 
dia niaro ny ranjo teo ambanin' ny lohalika 
hiany, fa tao amin' ny Grika kosa dia fiaro- 
vana ny lohalika koa izy. 

Eo amin' ny Efes. vi. 13-17 nv fiadiana 
amam-piarovana rehetra no nentin' i Paoly 
hilaza ny fombam-panahy mahamety ny Kri- 
tiana, ho fiarovana azy amin' ny fahavalon' 
ny fanahiny, sy ho entiny hiady aminy sy 
handresy azy. — J.s. 

FIAIWAH-T8I-HITA. Roa ny teny izay 
nadika hoe 4 *fiainan-tsi-hita" ao amin' ny 
Baiboly Malagasy : ny anankiray, She6l, dia 
Hebreo, ary ny ananlriray kosa, Hades, dia 
Grika (Gen. xxxvii. 36 ; xlii. 38 ; 1 Sam. ii. 
6 ; Job. xiv. 13 ; Asa. ii. 31), dia milaza izay 
itoeran' ny maty alohan' ny fananganana 
azy amin' ny andro farany. Koa amin' 
izany, hoy ilay fanekem-pinoana atao hoe 
•Fanekem-pinoan' ny Apostoly,' raha milaza 
an' i Kristy rehef a maty teo amin' ny hazo- 
fijaliana Izy : "Nidina tao amin' ny fiainan- 
tsi-hita (Gr. Hades) Izy." Ary izany filazana 
an' i Kristy izany toa miankina amin' ny 
teny roa na telo amin' ny Test. Vao. : dia 
Asa. ii. 25-31 ; Efes. iv. 9 ; 1 Pet. iii. 19* 
Fa ny teny ao amin' ny 2 Pet. ii. 4 anefa, 
sy ny hoe Hades ao amin' ny Lio. xvi. 23 sy 
Mat. xi. 23, etc., dia milaza fitoeram-pampi- 
jaliana ; kanefa kosa ny hoe Sheol amin' ny 
Test. Tal. no teny enti -milaza izay itoeran' 
ny tsara fanahy rehefa maty; zahao Sal. 
xvi. 10 (nadika hoe Hades io teny io ao amin' 
ny Asa. ii. 27, 31) ; xxx. 3 ; xlix. 16 ; lxxxvi. 
13 ; Isa. xxxviii. 10, etc. Fa izay itoeran' ny 
ratsy fanahy rehefa afaka ny fitsarana lehibe 
dia atao hoe *'Gehena," na 
*'Gehena mirehitra afo" 
("helo," sy "helo mirehi- 
tra afo" amin' ny filazan- 
tsara ananantsika ankehi- 
triny ; Mat. v. 22, 29 ; x. 
28 ; Mar. ix. 46, etc.) ; za- 
hao OEHENA. Sy HBLO.— J.S. 

FIAKARANA, Salamon' 
ny: zahao bal&mo. 

FIAMBEWAW-ALIWA. Ny 
Jiosy, tahaka ny Grika sy 
ny Romana, nizara ny alina 
ho fiambenana samy hafa, 
dia fotoana fiambenana izay 
anjaran' ny miaramila iray 
toko vao dimbasan' ny na- 
many izy. Ny Jiosy niza- 
ra ny alina ho telo toko, 
izay natao hoe "filatsahan' 
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ny fiambenana" (zohao Fit. Jer. ii. 19), 
sy "fiambenana faharoa" (Mpit. vii. 19), 
ary "fiambenana maraina" (Eks. xiv. 24; 
1 Sam. xi. 11). Ny voalohany dia hatramin' 
ny filentehan' ny masoandro ka hatramin' 
ny folo ny famantaranandro ; ny faharoa 
hatramin' ny folo ka hatramin' ny roa ; ary 
ny fahatelo hatramin' ny roa ka hatramin' 
ny fiposahan' ny masoandro. Nony resin' 
ny Bomana ny Jiosy, dia nozarainy ho efatra 
koaa ny fiambenana (Mat. xiv. 25) ; ka natao 
toy izao ny fandahatra azy : "hariva," 
"mamaton' alina," "mancno akoho," ary 
"maraina" (Mar. xiii. 35). Ary ireo dia 
tapitra (1) amin' ny 9 alina ; (2) amin' ny 
12 mamaton- alina (3) amin' ny 3 maraina 
alina ; ary (4) amin' ny G maraina. — P.O. p. 

FIANGONANA. Hatramin' ny tuona maro 
izay ny teny hoe 'fiangonana' efa tonga teny 
fantatry ny Malagasy sady hajainy mihitsy ; 
koa mety raha dinihiua tsara izay tena heviny 
ao amin' ny Soratra Masina, hahafanta- 
rantsika izay tokony ho toetrany, araka ny 
sitrapon' i Jesosy Kristy Tompony sy ny 
fampianaran' ny Apostoly, izay nomeny ny 
Fanahy Masina hampianatra ny mino sy 
hanome ny lalana sy ntsipika tokony hota- 
ndreman' ny Kristiana. 

Voalohany ary, ny amin' ny teny Grika 
izay nadika hoe 'fiangonana' ao amin' ny 
Baiboly Malagasy, dia eklesia, izay nihavian' 
ny tany Latina (na Romana) eccUsia, sy ny 
teny Frantsay cglisc . Hufa f ototra ny teny 
Englisy hoe church, izay mitovy hevitra 
tarn in' ireo, nefa avy tamin' ny teny Grika 
Ar«ri«Xwi = 'an' ny Tompo.') Koa fantatsika 
fa hatramin' ny nisehoau' ny fivavahana teto 
Madagaskara, ny hoe 'fiangonana' dia teny 
enti-milaza ny fikambanan' ny olona izay 
mino an' iKristy sady mifanaiky hiara- 
mivavaka ao amin' ny trano na fitoerana na 
tan an a iray sy hiara-manompo an' Andria- 
manitra. Angamba tsara raha sendra na- 
mpianarin' ny misionary voalohany izany 
teny hoe eklesia izany, tahaka izay nampia- 
nariny ny Kristiana mpianany ny teny hoe 
'batisa' sy 'diakona' ary 'anjely,' etc., izay 
aamy baiko avy amin' ny teny Grika, sy ny 
hoe 'teinpoly' sy 'tabernakely,' etc, izay 
baiko koa, fa avy amin' ny teny Latina. 
Kanefa na dia tsy dikany mihitsy aza izany, 
dia efa nahazatra ny Malagasy ela ny hoe 
'fiangonana,' ary angamba tsy misy teny 
hafa tsara noho izany izay tokony hatao 
solony ankchitriny. (Ao amin' ny Baiboly 
Voahitsy anefa, ny hoe 'eklesia' dia atao 
solon' ny hoe 'fiangonana' eo ani-bodin' ny 

Maro samy hafa ny hevitry ny tony adika 
hoe 'fiangonana' ao amin' ny Baiboly Mala- 
gasy, dia hoheverina tsirairay izy. 
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(1) Tamin' ny voalohany, ny teny hoe 
'eklesia' tao amin' ny fiteny Grika dia nenti- 
milaza ny fivorian' ny olona izay voantso sy 
voafidy hihevitra sy hidinika ny raharaham- 
, panjakana ; ary manaraka izany indray dia 
natao anaran' ny fivorian' ny olona, munona 
na inona no anton' izany. Koa amin' ny 
Asa. xix. 32, 39, 41, ny nivorian' ireo olona 
maro be ireo tao an -trano filalaovana tao 
Efesosy, izay nitabataba sy nihorakoraka 
nidera an' i Diana sampy sy nanohitra an' 
iPaoly Apostoly, dia atao hoe 'eklesia' ao 
amin' ny Testament* Grika. Mba tahaka 
izany indrindra no hevitry ny hoe 'fiango- 
nana' teto Madagaskara talohan' ny andron- 
dRadama Rainy. 

(2^ Ao amin' ny Septoaginta, na dikan' 
ny Baiboly Hebreo ho teny Grika, ny fivo- 
rian' ny Jiosy mba hihaino ny tenin' i Jehova 
tao Horeba no atao hoe 'eklesia' amin' ny 
teny Grika. Ny hoe 'nivoriana,' *nitsanga- 
nana,' 'angony,' no dikan' ny verba avy 
aminy ao amin ny Baiboly Malagasy (zahao 
Deo. iv. 10 ; xviii. 16). 

(3) Ary tsy izany hiany, fa ny firenon* ny 
Zanak' Isiraely no atao 'eklesia' koa (Sal. 
xxii. 22; Asa. vii. 38; Heb. ii. 12), satria 
firenena masina ka natokana ho olon' 
Andriamanitra indrindra izy. 

Kanefa ny hevitry ny hoe 'eklesia' izay 
malaza sy ambouy indrindra dia ny Fiango- 
nan' i Jesosy Kristy, dia ny fikambanan' 
izay rehetra mino sy manompo Azy. Roa 
anefa no hevitry ny hoe 'fiangonana,' raha 
enti-milaza ny mpanompon* i Kristy, dia 
izao : 

1. — Azo hevcrina ho ibay hiany ny Fiango- 
nana,* dia tena iray izay tafakambana amin 1 
ny Loha iray. Koa matetika hevitry ny 
hoe 'fiangonana' izany ; ny tontalin' ny 
olona rehetra izay mino an' i Jesosy Kristy, 
na aiza na aiza no itoerany, ary na manao 
ahoana na manao ahoana ny toetrany, dia 
lazain' ny Filazantsara hoe 'Ny Fiangonana' 
(sing.). Hoy ny Tompo tamin' iFetera: 
"Hianao no Petera (na Vato, Jao. i. 42), 
ary ambonin' ity vatolampy ity no haoriko 
ny Fiangonako (sing.), ary ny vavahadin' 
ny fiainan-tai-hita tsy haharesy A2J M (Mat. 
xviii. 18}. Hoy Paoly tamin' ny Efesiana: 
"Fa ny lahy no lohan' ny vavy, dia tahaka 
an' iKristy koa no lohan' ny Fiangonana." 

(sing.) ' 'Hianareo lehilahy, tiavo ny 

vadinareo, dia tahaka ny nitiavan' i Kristy 
ny Fiangonana" (sing.), ka nanolorany ny 
tenany hamonjy azy" (Efes. vi. 23, 25). 
Toy izany koa ny teny hoe : "Ary Andria- 
manitra efa nanendry ny sasany too amin' 
ny Fiangonana (sing.) : voalohany Apostoly, 
faharoa mpaminany," etc., etc. (1 Kor. xii. 
28) ; vakio koa Efes. i. 22 ; iii. 10, 21 ; Kol. 



* Raha misy capital (litcra vaventy) ny hoe Fiangonana, dia milaza ny fikambanan' ny mino 
rehetra, na aty an- tany, na any an-danitra aza ; fa raha atao amin' ny litcra kely daholo i*y, 
toy izao, fiangonana, dia mil aza ny fivorian' ny Kristiana ao amin' ny trano iray na tanana 
iray izany. 
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i. 18, 24 ; Heb. xii. 2*. Ny hevitry ny hoe 
'Fiangonana' amin' ireo teny ireo dia ny 
tontalin' ny olona rehetra izay voavotry ny 
ran' iKriaty ka mino sy manaraka Azy, 
ka dia mitovitovy hevitra amin' ny hoe ; 
"izay rehetra tia an' i Jesosy Kristy Tompo- 
utsika amin' ny fitiavana toy mety levona" 
(Efea. vi. 22), sy ilay teny manao hoe : "ny 
fianakaviana rehetra any an-danitra sy etj 
an -tany," izay antsoina amin' ny anaran' 
Andriamanitra Ray (Efes. iii. 14, 15). Ka 
dia hitantsika fa malalaka dia malalaka ity 
bevitry ny hoe 'Fiangonana' voalohany ity, 
fa milaza ny mino sy ny tia an' i Jesosy 
Tempo rehetra rehetra : na ny tany aloha, na 
ny ankehitriny, na ny ho avy ; na ny ety an- 
tany, na ny any an-danitra. 

2. — Fa na dia azo heverina ho iray aza ny 
Fiangonan 1 % Kristy, mba azo heverina ho 
xiTsrroKAKTOKAXA. hosa izy. Tafasaraka be 
hiany ny Kristiana rah a mbola ety anibonin' 
ny tany izy ; saray hafa ny tany ipetrahany 
sy ny trano iangonany. Ary amin' izany 
ny mino ao amin' ny vohitra iray dia azo 
lazaina ho fiangonana hiany, dia tahaka izay 
fanaontsika eto Madagaskara. Ny Kristia- 
na izay mifanatona sy miray hanompo an' 
i Jesosy Kristy, na ny ao an- trano iray, na 
ny ao amin' ny tandna iray, na ao amin' ny 
tany samy hafa sy ny frenena samy hafa, dia 
azo heverina ho fiangonana samy mitokana 
ka azo lazaina ho 'fiangonan' Andriamani- 
tra.' Toy izao ny tcuy milaza azy avy : — 

(a) Ny tao amin 1 ny Trano iray : "Ny 
fiangonana (sing.) izay ao an-tranony" 
(Rom. xvi. 5 ; 1 Kor. xvi. 19 ; Kol. iv. 15) ; 
"ny fiangonana (sing.) izay ao an-tranonao" 
(Filem. 2). 

(b) Ny tao amin' ny Tandna iray. Singo- 
lara ny teny fanao amin' ireo, fa toa tsy 
fanao tamin' ny andron' ny Apostoly ny 
manao fiangonana roa tao amin' ny tanana 
iray ; koa amin' izany, na dia betsaka aza 
ny olona isan' ny fiangonana tao Jerosalema 
sy Antiokia sy ny tanana sasany koa, ary 
angamba tsy nahazo niangona tao an- trano 
iray akory izy rehetra, fa tao amin' ny trano 
roa na telo na maro noho izany aza, dia 
noheverina ho fiangonana tokana sy fiango- 
nana iray hiany izy rehetra. Hevero izao 
teny izao : * 'Ny fiangonana an' i Jerosalema' ' 
(Asa. viii. 1; xi. 22); "ny fiangonana an' 
i Antiokia" (Asa. xiii. 1) ; "ny fiangonana 
an' i Kenkrea" (Rom. xvi. 1) ; "ny fian go- 
nan' Andriamanitra izay an' i Korinto" 
(1 Kor. i. 2) ; "ny fiangonana an' ny Lao- 
dikiana" (Kol. iv. 16) ; zahao koa 1 Tes. i. 
1 ; 2 Tes. i. 1 ; Apok. ii. 1, 8, 12, 18 ; iii. 
1, 7, 14. Singolara ny hoe 'fiangonana' 
amin' ireo teny rehetra ireo. Ary naman* 
ireo ny teny izay misy anaranvbohitra voa- 
tonona, nefa hita fa milaza fiangonana 
(sing.) tao amin' ny vohitra anankiray (Asa. 
xi. 26 ; xii. 1, 6 ; xiv. 27 ; xv. 3, etc.). 

(d) Ny tao amin 1 ny Tany iray. Ploraly 



kosa ny teny en ti -milaza irony. Toy izao : 
"Ny fiangonana an' iGalatia" (1 Kor. xvi- 
1) ; ary koa, ny any Makedonia, ny an' i Jo- 
dia, sy ny an' i Asia (2 Kor. viii. 1 ; Gal. i. 
22; 1 Kor. xvi. 19 ; Apok. i. 4, 20) ; zahao 
koa Asa. xv. 44. 

(e) Ny tao amin* ny Tany samy hafa, etc. ; 
toy ny hoe : "Ny fiangonana rehetra any 
amin' ny Jentilisa" (Rom. xvi. 4) ; zahao 
koa Rom. xvi. 16 ; 1 Kor. vii. 17 ; xi. 16 ; 
xiv. 33 ; 2 Kor. viii. 18 ; xi. 8 ; 2 Tes. i. 4. 
Ploraly ny teny hoe 'fiangonana' amin' ireo 
teny rehetra ireo. 

3. — Ny Niandohan* ny Fiangonana. Kely 
hiany no voalazan' i Matio sy Marka sy 
Lioka ary Jaona ny amin' ny Fiungonana. 
Indroa hiany no hita eo amin' ny Fila- 
zantsara Efatra io teny io (Mat. xvi. 18 ; 
xviii. 17). Ny mino no atao hoe "f ana- 
sin' nytany sy fahazavan' izao toutolo izao" 
(Mat v. 13, 15) ; ary ny miray amiiT ny 
Fiangonana no atao hoe "ny sampany," 
izay miray amin' ny tena Voaloboka marina 
(Jao. xv. 6). Tamin' ny efa-polo andro 
nitoeran' i Jesosy taty an -tany rehefa nitsa- 
ngana tamin' ny maty, dia niseho matetika 
tamin' ny mpianany Izy ary niiaza taminy 
"ny amin' ny fanjakan' Andriamanitra" 
(Asa. i. 3). Fa tamin' ny andro niakaran' 
i Jesosy dia tsy mbola niay fomba loatra tao 
amin' ny mpianany, ary tsy voavoatra ny 
Fiangonana ; nefa noho ny fitiavan' ny 
mpianatra an' i Jesosy sy ny tenin' ny 
Tompo milaza ny firaisana sy ny fifankatia- 
vana mahamety azy, dia tsy nisaraka izy, 
fa niray trano sy niray saina, dia niandry 
ny hanomezana ny Fanahy Masina. Toko- 
ny ho 120 no isan' ny mpianatra tamin' 
izay ; ary toa f antany fa mbola hisy raha- 
raha lehibe hataony, ka dia nifidy an' i Ma- 
tiasa ho solon' i Jodasy izy, mba ho namany 
sy ho vavolombelon' ny nitsanganan' i Je- 
sosy tamin' ny maty (Asa. i. 21-26). Ny 
Andro Pentekosta no andro nahaterahan' ny 
Fiangonana, fa tamin' izay no nahazoan' ny 
mpianatra ny Fanahy Masina ; ary hatra- 
min' izany andro izany dia niseho ho Fiango- 
nana tokoa izy, sady nikambana tsara tamin' 
ny raharaha rehetra hampandroso ny finoana 
ny filazantsara (Asa. ii.). 

4.— Ny Fomban 1 ny Fiangonana sy ny Toe- 
trany. Tamin' ny Andro Pentekosta dia 
niampy 3000 ny mpianatra. Ary izay 
nandray ny tenin' ny Apostoly dia natao 
batisa ary "naharitra tamin' ny fampianaran' 
ny Apostoly sy ny fiombonana sy ny fama- 
kiana ny mofo ary ny fivavahana" (Asa. ii. 
41, 42). Tsy ny olona rehetra no neken' ny 
Apostoly ho namany, fa izay nety nandray 
ny teny notoriny sy nino an' i Jesosy hiany. 
Ary izay nino sy nandray ny teny dia natao 
batisa vao nahazo nikambana tamin' ny 
Fiangonana. Maro ny teny eo amin' ny 
Testamenta Vaovao izay ahafantarantsika 
fa tsy ny olona rehetra no mahazo mikamba- 
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na amin' ny Fiaugonana. Ny eklesia din 
fikambanan' ny olona izay efa nibebaka, 
izay efa nino an* i Kristy, izay efa teraka 
indray, ary izay efa nanolotra ny tenany ho 
mpanompon' Andriamanitra. Toy izao ny 
teny sasany milaza ny toe try ny olona izay 
tafaray amin' ny Fiangonana marina: "Za- 
nak' Andriamanitra 7 ' (1 Jao. iii. 10) ; "Olona 
raaeina sady rahalahy mahatoky ao amin' 
i Kristy" (Kol. i. 2); "Mpanompon* ny 
fahamarinana" (Horn. vi. 18) ; "Malalan' 
Andriamanitra sady voantso no masina" 
(Rom. i. 7) ; "Izay nohamasinina ao amin 1 
i Kristy Jesosy" (1 Kor. i. 2) ; "Afaka tamin' 
ny fahefan' ny maizina ka tafafindra ho 
amin' ny fanjakan' ny Zanany malalany" 
(Kol. i. 13). Ary ny Fiangonana kosa no 
ataohoe: "Tenan' i Kristy" (Efes. i. 22, 
23); "Tananan' Andriamanitra velona" 
(Heb. xii. 22) ; "Trano arafitr' Andriamani- 
tra (1 Kor. iii. 9) ; "Fonenan' Andriama- 
nitra" (Efes. ii. 22). "Tranon' Andriama- 
nitra" (1 Tim. iii. 15). Ary Kristy tia ny 
Fiangonana ka nanolotra "ny tenany 
hamonjy azy," "mba horaisiny ho an' ny 
tenany izany ho Fiangonana raalaza, tsy 
misy pentimpentina, na fiketronana, na izay 
toy izany, fa mba ho masina sady tsy misy 
tsiny izy" (Efes. v. 25, 27). Araka ny teny 
ao amin' ny Asa. ii. 41, 42, dia misy zava- 
tra dimy loha izay azo lazaina ho fomba 
fanao amin* ny Fiangonana, dia izao : (1) 
Ny batisa, izay famantaran' ny fibebahana 
sy ny finoana ; (2) ny fampianaran' ny 
Apostoly, izay fototra sy fitsipiky ny fampia- 
narana hatao amin* ny Fiangonana mandra- 
pihavin' ny fahataperan' izao tontolo izao ; 
(3) ny fioinbonana, dia fiombonana amin' 
izay rehetra tia an* i Jesosy Kristy Tompo 
amin* ny fahamarinana, sady araka ny na- 
nendren' ny Apostoly izany ; (4) ny fama- 
kiana ny mofo, dia ny Fanasan' ny Tompo ; 
(5) ny fivavahana, dia izay atao eo am- 
piangonana ho fankalazana an' Andriamani- 
tra sy ho fampitomboana ny finoana ary ho 
fampandrosoana ny filazantsara any amin' 
izao tontolo izao. «* 

6. — Ny Mar\ka sy VavolombeUma ahafanta- 
ratta ny Fiangonana marina. 

Koa raha misy manontany hoe: "Inona 
ary no marika na vavoloxnbelona ahafantara- 
ntsika ny Fiangonana marina P dia samy haf a 
be Many no avalin' ny olona ao amin' ny 
fiangonana samy hafa. Fa izay isan' ny Ka- 
tolika Romana tsy mba manaiky olona ho na- 
man' ny Fiangonana marina, raha ny Papa, 
na Bisopy any Roma, no tsy ekeny ho lohan' 



ny Fiangonana sady solom-bavan' i Jesosy 
Tompo at f an-tany. Ary izay isan' ny fia- 
ngonana Grika kosa dia tsy manaiky olona 
ho isan' ny Fiangonana marina, raha tsy 
miray aminy izy ka manaraka ny fombam- 
pivavahana rehetra izay fanaony. Ary maro 
ny olona naman' ny Church of England (fia- 
ngonan' ny bisopy) koa dia tsy manaiky oloaa 
ho isan' ny Fiangonana marina, raha tsy 
misy bisopy ho mpitandrina ambony sy ma- 
nam-pahefana, sy presbytera na mpisorona, 
ary diakona, ho mpandraharahan' ny fiango- 
nana. Ary misy ny Protestanta koa izay 
tsy manaiky olona ho isan' ny Fiangonana 
marina, raha tsy atao batisa izy amin' ny 
fomba arahiny, izany hoe, raha tsy atsoboka 
avokoa ao anaty rano izy. Ary maro samy 
hafa koa ny marika sy ny fetra efa nataon' 
ny olona hahafantarana ny Fiangonana ma- 
rina, sady itompoan-teny fantatra fa izany 
hiany no izy. Kanofa ireo teny voalaza teo 
ambony ireo ("Ny Fomban' ny Fiangonana 
sy ny Toetrany") no ianarantsika fa izao no 
marika sy vavolombelon' izany : — Ny Fia- 
ngonana* marina dia fikambanan' ny olona 
voaova fo {teraka indray) sady mino sy ma- 
nompo an 1 i Jesosy Kristy ka manaraka ny 
didiny sy ny fitsipika napetraky ny Apostoly. t 
Diso hevitra ny sasany izay manao hoe : 
na aiza na aiza misy Kristiana miangona 
hivavaka, dia ao misy fiangonana (eklesia) 
marina. Ary mba hanamarinany izany he- 
viny izany dia alainy ilay tenin' i Jesosy 
Tompo manao hoe : "Fa na aiza na aiza no 
iangonan' ny roa na telo amin' ny anarako, 
dia ao afovoany Aho (Mat. xviii. 20). Ma- 
hafinaritra sy mamy tokoa izany tenin' ny 
Mpamonjy izany, ary ahazoantsika toky 
hivavaka na aiza na aiza isika, ary na maro 
na vitsy isika, sady ahafantarantsika fa Je- 
sosy hlhaino sy hamaly vavaka. Marina 
tokoa izany ; kanefa kosa izany fikambanan' 
ny Kristiana na maro na vitsy izanv tsy mba 
mahatonga azy ho fiangonana na eklesia tsy 
akory. Fa ireo zavatra dimy loha voalaza 
teo ambony ireo (§ 4) no marika nomen' 
ny Soratra Masina antsika ahafantarana ny 
Fiangonana (eklesia) marina ; na enina anga. 
ha no izy, raha dinihina tsara ny teny ao 
amin' ny Asa. ii. 40, 41 ; fa izay olona tong a 
isan' ny fiangonana voalohany (dia ilay ta 
Jerosalema) dia voalaza fa (i.) "nandray tsa- 
ra ny tenin' ny Apostoly ;" izany hoe, ef a 
nibebaka sy nino an' i Jesosy Kristy izy (ii. 
36, 38, 39. (ii.) Natao batisa izy ; izany hoe j 
nanaiky an' i Kristy teo anatrehan' ny olon a 
izy, sady nekeny fa raha tsy voasasa sy voa . 



* Singolara ny hoe fiangonana eto. 

t Ny teny ao amin' ny Articles of Religion, na "Fotopototry ny Fivavahana," isay toa fane- 
kem-pinoana ao amin' ny Boky Fivavahana fanao amin' ny Church of England, milaza ny Ekle- 
sia, dia saiky azontsika ekena avokoa ho teny mifanaraka amin' ny Soratra Masina ; fa isao no 
i*y : "Ny Eklesian' i Kristy izay hita maso dia fiangonan' (na fikambanan') ny olona mitana ny 
finoana, izay itoriana ny Teny madion' Andriamanitra, sady mitandrina tsara ny Sakramenta 
(plor.) manaraka ny didin' i Kristy, mbamin' izay zavatra rebetra momba azy ka mahatonga azy 
ho Sakramenta marina." 
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<Ho izy, dia tsy nanana anjara tao aminy 
(Mat. xxviii. 19, 20 ; Mar. xvi. 16 ; Jao. xih. 
8). (iii.) "Nahaiitratainin' ny fampianaran' 
ny Apostoly izy ;" izany hoe, ny fampia- 
naran ny mpianatr' i JesoBy Tompo, dia ny 
Apostoly roa ambin' ny folo lahy, izay of a 
notendren' i Kristy ho f anorenan* ny Fiango- 
nana sy mpampianatra azy voalohany (Mat. 
xvii. 18, 19 ; Efes. ii. 20 ; Apok. xxi. 14), no 
neken' ireo Kristiana tao Jerosalema ireo ho 
lalim' Andriamanitra* (1 Kor. xiv. 37). (iv.) 
"Naharitra tamin' ny fiombonan' ny Apos- 
toly izy ;" izany hoe, nikambana tamin' ny 
Kristiana namany izy ka nanaraka ny fitsi- 
pika napetraky ny Apostoly ny arain' ny 
fitandreinana ny Fiangonana. (v.) "Naha- 
ritra tamin' ny famakiana ny mofo izy ;" 
izany hoe, noraiainy matetika ny Fanasan' 
ny Tompo, izay efa nasain' i Jesosy Kristy 
hotandreman' ny mpianany mandra-pihavi- 
ny indray (Mat. xxvi. 26-29 ; Asa xx. 7 ; 
1 Kor. xi. 17-34). (vi.) "Naharitra tamin' 
ny fivavahana izy," izany hoe, nanao fo- 
toam-pivavahana izy, na tamin' ny Alahady, 
na tao ankoban' andro, ka nazoto niangona 
sy namonjy izay fotoana voatendry. 

Ary koa, raha ny tantaran' ny Fiangona- 
na ao amin' ny Testamenta Vaovao no dini- 
hina, dia azo lazaina fa ny fiangonana na 
ekleria tanteraka araka ny sitrapon' i Kristy 
Tompony dia manana mpitandrina (na loho- 
lona) sy diakona ho mpampianatra azy sy 
mpanao raharaha ao aminy. Hitantsika fa 
tao amin' ny fiangonana voalohany (tao 
Jerosalema) nisy loholona (Gr. presbytera) 
sy diakona (Asa. xv. 22, 23 ; vi. 1-6). Ary 
boa, raha ny fampianaran' i Paoly Apostoly 
mbamin' izay nataony no heverina, dia hita- 
ntsika fa raha vao naoriny ny fiangonana tao 
amin' ny tanana maro noteteziny sy nito- 
riany ny filazantaara, rehefa afaka kely dia 
nanendry loholona (Gr. presbytera) teo amin' 
ny isam-piangonana izy (Asa. xiv. 23 ; 
zahao koa xx. 17 ; Jak* v. 14), ary ny fiango- 
nana indray toa nifidy diakona fFil. i. 1). 
Ary izany koa no nasain' i Paoly hataon' 
iTWoty ho solom-bavany tao Efesosy (1 
Tim. v. 22; iii. 1-7) sy hataon' iTitosy tao 
Kreta (Tit. i. 6, 15). 

Koa amin' izany, "Ny Fiangonana marina 
dia fikambanan' ny olona izay voaova fo sady 
mino sy manompo an' i Jesosy Kristy ka 
manaraka ny didiny sy ny fiteipika napetraky 
ny Apostoly." Ary izay fikambanan' ny 
Kristiana tsy mitanarina ny sakramenta roa, 
sady tsy manana ny mpandraharaha voalaza 
teo, dia tsy mba ekleaia tanteraka sy tomo- 
mbana araka ny sitrapon' i Kristy Tompo. 
Amin' ireo fiangonana ireo dia misy zavatra 
sasany "izay mbola tsy tanteraka" (Tit. i. 
5) ; fiangonana tsy tonga marika ireo sady 



tsy dia ary arahiny avokoa ny hafatry ny 
Tompo, na ny fampianaran' ny Apostoly, na 
ny fitsipika neken' ny Eklesia marina hatra- 
min' ny andro voalohany ka mandraka anke- 
hitriny. 

6.— Ny Mpandraharaha ao amin' ny Fiango- 
nana. Tamin' ny Andro Pentekosta sy tao- 
riana kely, na dia maro aza ny mpianatra, 
dia tsy nisy mpandraharaha teo amin' ny 
Fiangonana afa-tsy ny Apostoly hiany. Ta- 
min' ny voalohany, dia tsy nisuraka ny 
mpianatra, fa nikambana ho fiangonana iray, 
ary ny Apostoly dia namaky mofo sy nanao 
ny raharaha rehetra teo aminy. Tato ao- 
riandriana kokoa, rehefa nitombo betsaku ny 
mpianatra, dia tsy omby azy intsony ny 
fitoerana anankiray, ka dia nisaraka izy ; 
nefa mbola nikambana hiany izy tamin' ny 
zavatra sasany ; ary ny Apostoly hiany (ha- 
tramin' ny fito taona angaha) no mpandraha- 
raha teo amin' ny fiangonana tao Jerosalema. 
Rehefa afaka izany, nony nitombo indray ny 
mpianatra, dia tsy nahavita intsony ny 
Apostoly, ka nasainy hofidin' ny fiangonana 
olona fito lahy hanampy azy amin' ny raha- 
raha sasany. Ny sasany tamin' ny fito lahy 
izay nofidina tamin' izany sady diakona no 
evanjelista na mpitori-teny, izay nandehan- 
deha nitety fiangonana sy nitety vohitra hi- 
tory ny filazantsara sy hampianatra ny olona 
(Asa. vi. 1-4, 8, 10; viii. 5). Rehefa niely 
tamin' ny tany maro ny filazantsara, ka 
nitombo isa ny fiangonana, dia nisy voafidy 
tamin' ny isam-piangonana ho loholona na 
mpitandrina, ary ny Apostoly dia tonga 
tahaka ny misionary mitety fiangonana, 
mitory ny filazantsara sy mampianatra ny 
loholona izay mety hatao amin' ny fitandre- 
mana ny fiangonana (Asa. x. 20 ; Fil. i. 1 ; 
1 Tim. iii. 1, 2 ; v. 17 ; Tit. i. 5-7). 

Afa-tsy ny Apostoly, dia nisy telo tonta 
ny mpandraharaha voalaza eo amin' ny 
Testamenta Vaovao, dia izao ; (1) ny mpi- 
tandrina na loholona; (2) ny diakona; (3) 
ny evanjelista na mpitori-teny. Ny mpi- 
tandrina na loholona no voatendry hitarika 
sy hampianatra ny olona amin' ny isam- 
piangonana. Ny diakona no voatendry 
hanao ny raharaha amin' ny latabatra sy ny 
vola ary ny zavatra maro samy hafa momba 
ny tranon' Andriamanitra. Ny evanjelista 
no voafidy ho mpitory sy mpampianatra, tsy 
tao amin' ny fiangonana iray hiany, fa 
amin' ny maro. Anefa ireo mpandraharaha 
ireo dia tsy tompon' ny fiangonana. tsy akory. 
Ny Apostolv aza tsy nanao ny tenany ho 
tompon' ny fiangonana, fa mpanompo hiany. 
Iray hiany ny Tompo, dia Jesosy Kristy, 
ary ny sisa dia mpirahalahy avy. Eo amin' 
ny fiangonana tsy misy lehibo na kely, fa 
iray hiany izy rehetra eo amin' ny Tompo. 



* Ary isika koa, izay manana ny Testamenta Vaovao eto an-tanantsika ka manaraka ny 
tenin' ny Apostoly sy ny namany iiay vcasoratra ao aminy, dia mahaio roanao hoe fa m ah an- 
tra amin* ny fampianaran' ny Apostoly. 
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Fa na dia tsy tompon* ny fiangonana aza ny 
mpandraharaha eo aminy, satria voatendry 
ho mpitarika sy ho mpampianatra, dia 
manam-pahefana hiany izy hananatra ny 
namany, ary raahazo mandidy koa izy, nefa 
araka ny tenin' ny Tompo hiany (Mat. xviii. 
1-4; xxiii. 8-12; Mar. ix. 33-37; Lio. ix. 
46-48; xxii. 24-26). 

7. — Ny Mpandraharaha sy ny Fanomezam-pa- 
hasoavana tao amiti* ny Fiangonana Apostolika. 

Efa voalaza teo arain' ny teny fohifohy ny 
amin' ny mpanao raharaha ao amin' ny Fia- 
ngonana ; kanefa tsy maintsy hoheverina ny 
anaran' izy rehetra tsirairay, sy ny niando- 
hany, ary ny raharahany avy. 

Ary voalohany, tokony hotsarovana fa 
nisy mpanao raharaha sasany tao amin* ny 
flangonana voalohany, tamin' ny andron' ny 
Apostoly, izay tsy naharitra ela loatra, fa 
natsahatra rehefa afaka kely ka tsy voalaza 
intsony tato aoriana. Ary koa, nisy mpanao 
raharaha hafa koa izay voatendry tamin' ny 
andron' ny Apostoly, nefa ny raharaha natao- 
ny dia nodimbasan' ny sasany ka tsy nitsaha- 
tra mandraka ankehitriny, satria nokasaina 
haharitra hatramin' ny fahataperan' izao ton- 
tolo izao izany. 

Rah a ny epistily sasany nosoratan' i Paoly 
Apostoly no dinihina tsara, dia hitantsika fa 
nisy olona maromaro karazana izay mpanao 
raharaha tuo amin* ny Fiangonana tamin' 
izany andro izany. Ary izao koa no hita 
marina, fa ny raharaha nataon' ireo olona 
ireo dia niankina indrindra tamin' ny fano- 
mezam-pahasoavana avy amin* ny Fanahy 
Masina, dia hery sy fahalalana mihoatra 
noho izay azon' ny olona, na ny olona tsara 
fannhy sy tena Kristiana aza, raha tsy no- 
mena azy avy tamin' Andriamanitra mihitsy. 
Ny teny Grika nadika hoe "fanomezam-pa- 
hasoavana" dia charisma, ary ny heviny dia 
'fanomezana,' 'soa nomena,' indrindra fa 'ny 
fanomezana sy fahasoavana nomen' Andria- 
manitra' (zahao 2 Kor. i. 11 ; 1 Kor. i. 7 ; 
iii. 7 ; Rom. i. 11 ; 1 Pet. iv. 10) ; ary ncntin' 
i Paoly ao amin* ny 1 Kor. xii. io teny hoe 
charisma io hilaza ny hcry sy ny fahalalana 
nomen' ny Fanahy Masina tamin' ny Kristia- 
na voalohany, indrindra fa tamin* ny mpam- 
pianatra azy. 

Ao amin' ny 1 Kor. xii. 28 Paoly manao 
hoe : "Ary Andriamanitra efa nanendry ny 
sasany teo amin' ny Fiangonana, voalohany 
Apostoly, f aharoa mpaminany, f ahatelo mpa- 
mpianatra, man araka izany dia fahagagana 
(Or. 'hery,' plor.), dia fanomezana- pah aaoa- 
vana (charisma) ho enti-mahasitrana, dia 
fanampiana, dia fitondrana, dia fiteny samy 
hafa tsy fantatra." Koa amin' izany, ny 
mpanao* raharaha tao amin' ny Fiangonana 
tamin' izany andro izany toanalahatr' i Pao- 
ly araka ny voninahiny na ny fahalehibia- 
zany, ka valo karazana izy ireo eo amin' ity 
filaharana ity ; dia toy izao, raha ovana kely 
ny teny enti-milaza azy :— 
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1 Apostoly, 

2 Mpaminany, 

3 Mpampianatra, 

4 Mpanao fahagagana, 

6 Mpanasitrana ny marary, 
H Mpanampy, 

7 Mpitondra (fiangonana), 

8 Mpiteny amin' ny fiteny tsi-fantatra. 
Tsy misy teny ahafantarantsika raha nato- 
kana sy nomena tamin' ny olona iray monja 
ny raharaha valo karazana avy voalaza teo ; 
izany hoe, tsy fantantsika raha ny mpami- 
nany naminany hiany, na nanao fahagagana 
koa ; na ny olona nanam-pahaizana hanaai- 
trana dia nahay fiteny samy hafa koa ; na ny 
olona izay mpampianatra dia nitondra fia- 
ngonana koa. Tsy hitantsika ve lively koa 
izay tokony ho nanavaka ny mpanao faha- 
gagana tamin' ny mpanasitrana ; 'koa anga- 
mba tsy mba natokana mihitsy tamin' ny 
olona anankiray monja izany raharaha ay 
fahaizana valo loha izany, fa ny sasany 
angamba dia nahay sady nanao raharaha roa 
loha, na telo loha, na mihoatra aza, araka 
ny fanomezam-pahasoavana nomena azy avy. 
Hita marina koa fa raha ny Apostoly no 
heverina, izy dia nahay sady nahavita ny 
raharaha masina rthetra voalaza teo ; fa tsy 
mba Apostoly hiany izy, fa mpaminany sy 
mpampianatra sy mpanao fahagagana sy 
mpanampy sy mpitondra fiangonana ary 
nahay fiteny samy hafa tsi-fantatra koa izy. 
Mba hanamarina izany, vakio Mar. xvi. 1 7, 
18 ; 2 Tim. iii. 1 ; 1 Kor. xv. 51, 52 ; Mat. 
xxviii. 20 ; Asa ii. 43 ; xix. 11, 12 ; 2 Kor. 
i. 24 ; iv. 5 ; 1 Kor. iv. 21 ; 2 Kor. xiii. 10 ; 
1 Kor. xiv. 18. 

Ao amin' ilay toko faha-xii. amin' ny 
1 Korintiana, and. faha-7-10 koa, Paoly 
milaza ny fanomezam-pahasoavana (chrisma- 
ta) samy hafa izay nomen' ny Fanahy Masi- 
na tamin' izany andro izany, ka dia nalahany 
toy izao izy : — 

1. Teny fahendrena, 

2. Teny fahalalana, 

3. Finoana, 

4. Fahaizana hanasitrana, 

5. Fanauvana fahagagana, 

6. Farainaniana, 

7. Fahafantarana fanahy samy hafa, 

8. Fahaizana fiteny samy hafa taifantatra. 

9. Fahaizana handika fiteny samy hafa tai- 

fantatra. 
Koa raha ampitahaina ireo fandaharana 
roa ireo, dia hitantsika fa misy fitoviana, raha 
ny zavatra sasany no heverina, nefa tsy 
nitovy indray ny zavatra sasany kosa. Ary 
izao koa no hita marimarina, fa tsy atokana 
ho azy, na zaraina ho roa toko samy hafa, 
(a) ny fanomezam-pahasoavana izay isan' ny 
fahagagana (miracle, dia ny faha-4 ka ha- 
tramin' ny f aha-9 amin' ity fandaharana eo 
ambony ity — dia izay fahaizana nomena ny 
Eklesia tany aloha—), sy (b) ny fahaizana 
sy fanomezana izay ananan ny Kristiana 
ankehitriny izao, dia (1) ny teny fahendrena 
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ay (2) ny teny fab al alarm, ary (3) finouna ; 
fa isy rehetra dia nalahatr' iPaoly ho fano- 
mezana avy amin' ny Famthy Masina hiany. 
Ao amin' ny Epistily ho an* ny Roman a 
(xii. 6-8) misy fandaharana ny fanomezum- 
pohasoavana hafa in dray, dia toy Lzao : — 

1. Faminaniana, 

2. Fanompoana amin' ny fiangonana, 

3. Fampianarana, 

4. Fananarana, 

5. Fanomezam-piantrana, 

t>. Fanapahana ny fiangonana, 

7. F»mindram-po 
Ary misy fandaharana hafa indray koa ao 
amin' ny Epistily ho an' ny Efesiana, dia toy 
izao : — 

1. Apoatoly, 

2. Mpaminany, 

3. Evanjeliata, 

4. Mpiandry ay Mpampianatra. 

Koa hitantsika ao amin' ireo fandaharana 
efatra ireo fa maro samy hafa ny f anomezana 
avy amin* ny Fanahy Masina tamin' ny an- 
dro -voalohany, ary maro ny Kristiana nomen' 
ny Fanahy fahaizuna hahasoa ny namany ay 
hampanaiky ny tsi-mino ary hampandro^o 
ny fanjakan* i Kristy (vakio 1 Kor. xiv. 26). 

Ary azo hoheverina tairairay (1) ny mpa- 
nao raharaha tao amin' ny Fiangonana tamin' 
ny andron' ny Apoatoly, izay nisy tamin' 
izany andro izany hiany, koa vakio apos- 
toi«t, evanoeusta, sy MP a Mi n ah y ; ary ma- 
naraka izany (2) ny mpanao raharaham- 
piangonana izay notendren' ny Apostoly, 
ary izay rah a rah any dia nokaaainy haharitra 
ao amin' ny Fiangonana mandra-pahatapitr' 
izao tontolo izao ; koa vakio mpitandrina sy 
diajcona. b.b. ay J.8. 

FIANTRANA. Ny miantra ny malahelo 
no lazaina matetika ao amin' ny Lalan' 
i Moseay ho zavatra tokony hataon' ny Jiosy ; 
ary maro ny didy ny amin' izay tokony ha\ e- 
binv ny am bin' ny vokatry ny taniny, raha 
nijinja vary §y nanoty voaloboka ay oiiva izy, 
fa izany dia anjaran' ny mahantra ay ny 
kamboty ary ny mpitondra-tena ; zahao Lev. 
xix. 9, 10; xxiii. 22 ; Deo. xv. 11; xxiv. 19; 
xxvi. 2-13; Rio ii. 2. Ary koa, nytompon- 
tuny no naaaina hanome an jar a avy amin' 
ny fahafoion' ny vokany ho an' ny Levita 
ay ny vahiny ary ny kamboty sy ny mpi- 
tondra-tena, isan-telo taona (Deo. xiv. 28). 
Ary izao teny manaraka izao no milaza ny 
hataaran' ny miantra ny malahelo, fa zavatra 
ankasitrahan' Andriamanitra indrindra, sady 
famantarana ny fivavahana marina izany: 
Est. ix. 22 ; Job. xxxi. 17 ; Sal. cxii. 9 ; 
Oha. xiv. 31 ; xxii. 9. Ny teny milaza an' 
iDorkasy koa (Asa ix. 36) sy Kornelio 
(x. 2) no abitantaika fa ny niantrany ny 
malahelo no natao ho vavolombelona tsy azo 
lavina fa olona tsara fanahy tokoa izy. 

Tao amin' ny Kianjan' ny Vehivavy tao 
amin' ny Tempoly nisy vata 13 fandraisana 
ny vola fiantrana naterin' ny mpivavaka 
(liar. xii. 41), ary ny vola natao tao amin' 
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ny anankiray dia nentina hampianatra ny 



zanaky ny olona nanan-daza izay aendra 
nahantra. Talohan' ny nahababoana tany 
Babylona tsy misy teny loatra milaza olona 
izay nangataka fiantrana mandrakariva ha- 
hazoany fivelomana, fa tato aoriana kosa dia 
zavatra nataon' ny maro izany ; zahao Mat. 
xx. 30 ; Mar. x. 46 ; Asa iii. 2. 

Nazoto dia nazoto hanome fiantrana ny 
Fariseo ; fa ny nanaovany izany mba haha- 
zoany dera amin' olona no nandraran' ny To- 
mpontsika azy (Mat. vi. 2). Ary ny mamonjy 
ny fahorian' ny malahelo dia zavatra nota- 
ndreman' ny mpianatr' i Kristy koa ; zahao 
Mat. vi. 1-4; L»io. xiv. 13; Asa xx. 35; 
Gal. ii. 10 ; Jak. i. 27. Ary ny Kristiana 
no nasain' i Paoly hamory vola ao am-pira- 
kotany, araka izay efa nanambinana azy, 
mba hiantrany ny mahantra sy izay rehetra 
nanam-pilana (I Kor. xvi. 1-4 ; Asa xi. 29, 
30 ; Rom. xv. 26-27).— J.s. 

FIABAHABANA. Azo zaraina ho roa ny 
fiarahabana fanaon' ny firenena voalazan' ny 
Baiboly ; dia fiarahabana firesaka, ary fiara- 
habana voasoratra an-taratasy. (I) Maro 
hiany ny teny nentin' ny olona tany aloh i 
hiarahaba havana aman-tsakaiza, dia tahaka 
ny hoe: "Andriamanitra anie hanisy so * 
anao' ' (Gten. xliii. 29) ; ' 'Hotahin' i Jehova 
anie hianao" (Rio. iii. 10 ; 1 Sam. xv. 13) ; 
* 'Jehova ho aminao anie," ary, "Hitahy 
anao anie Jehova" (Rio. ii. 4); "Hotahin' 
i Jehova anie hianareo; eny, ny anaran' 
i Jehova no itsofanay rano anareo" (Sal. 
cxxix. 8). Amin' izany matetika ny hoe 
"mitahy" dia nentin' ny Jiosy ho solon' ny 
hoe "miarahaba." Raha nifanao veloma ny 
Jiosy, dia tso-drano fotsiny no fanao tany 
aloha (Gen. xxiv. 60 ; xxviii. 1 ; xlvii. 10 ; 
Jos. xxii. 6 ; fa tato aoriana kosa ny teny 
Hebreo hoe shaldtn no nataony ho fanampin' 
izany, dia teny mitovitovy amin' ny hoe 
'Veloma* aty amintsika ; zahao 1 Sam. i. 17; 
xx. 42 ; 2 Sam. xv. 9. (Ny tony Malagasy 
hoe 'salama' angahadia nalaina tamin' izany 
teny ihaiom izany.) 

(2) Ny fiarahabana an-taratasy izay fanao 
tamin' ny andro lazaina ao amin' ny Test. 
Vao., dia nosoratana araka izay fomban' ny 
Roniana ; ny anaran' ny nanoratraazy no na- 
tao voalohany, dia vao izay anaran' ny olona 
nanoratana ny taratasy (Gal. i. 1, 2 ; Filem. 1 ; 
2 Pet. i. 1) : zahao epistily. — j.s. 

FIAEAN' ny Fanekena, na FIARA1T* ny 
Vavolombelona. Izany no anaran' ilay fana- 
ku malaza sy masina indrindra tao amin' ny 
Tabernakely sy ny Tempoly Voalohany. 
Napetraka tao amin' ny Fitoerana Masina 
Indrindra izy, ary famantaran' ny nitoeran* 
i Jehova tao afovoan' ny olony, koa ny na- 
naovana azy dia voalaza voalohany, dia talo- 
han' ny teny milaza ny Tabernakely aza ; 
zahao Eks. xxv. 10-22. 

(1) Araka ny teny nomen' Andriamanitra 
tamin' i Mosesy, ny Fiara dia vata hazo 
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Fiaran' ny Fanekcna. 

akasia, efa-joro sy lavalava ; 2§ hakiho ny 
lavany ; 1| hakiho ny sakany ; ary 1£ hakiho 
ny hahavony. Ny atiny sy ny ivelan' ny 
Fiara dia samy nopetahana takela-bolame- 
na ; ary ny ratotra dia volamena nisy koro- 
nofly manodidina azy teo amboniny. Natao 
hoe "fanaovam-panavotana" io rakotra io, 
fa teo aminy no namafazana ny "ra izay 
nanao fanavotana noho ny aina." Teo an- 
ilany roa nisy vava- vola roa f aniaiana ny bao, 
izay nilanjan' ny Levita azy, raha nifindra 
toby ny Zanak' Isiraely (Nom. vii. 9 ; x. 
21). Tsy mba nesorina tamin' ny vava- vola 
ny bao ; ary teo amin' ny Tempoly nataon' 
i Solomon a ny ilan' ny bao dia nitranga teo 
amin' ny Fitoerana Masina (1 Mpan. viii. 8\ 
Ary teo ambonin' ny rakotry ny Fiara nisy 
kerobima volamena roa ; tefy no nanaovana 
azy roa teo amin* ny lohany roa amin* ny 
rakotra, dia nampif anendrena tamin* ny ilany 
avy. Tsy hita marina izay tarehy *y endrik' 
ireo kerobima ireo ; nefa toa nanana ny 
endrik' olona izy, fa ny tavany nolazaina ho 
mifanatrika, sady nanatrika ny rakotra teo 
anelanelany ; ary nanana elatra koa izy, fa ny 
elany nivelatra teo ambony, ka dia nialofan' 
ny elany ny rakotra fanaovam-panavotana. 
[kerobima.] Teo anelanelan' ny kerobima 
ny voninahitr' i Jehova nipetraka mandra- 
kariva tahaka ny mazava mamirapiratra ; 
ka dia nantsoina hoe Izy : "Hianao, Izay 
mipetraka amin' ny kerobima, mamirapira- 
ta" (Sal. lxxx. 1); fa hoy Jehova: "Ary 
ao no hihaona aminao Aho, ka ao ambonin' 
ny rakotra fanaovam-panavotana no hite- 
nenako aminao, dia ao anelanelan' ny kero- 
bima roa izay ao ambonin' ny Fiaran' ny 
vavolombelona" (Eks. xxv. 22 ; etc.). Ke- 
hefa nifindra toby ny Zanak' Isiraely, ny 
Fiara nofonosin' ny efitra lamba fanakonana, 
sy ny sarona hodi-takasy (anaram-biby 
izany), ary dia nasiana lamba manga teo 



amboniny avokoa, ka dia tsy hi tan* 
ny vahoaka ny Fiara (Nom. iv. 5, 
20). 

(2) Ny antony lehibe nanaovana 
ny Fiara dia mba ho fitehirizana 
ny vato fisaka roa nisy ny Didy 
Folo roasoratry ny rantsan-tanan* 
Andriamanitra, dia ilay "fane- 
kena" na "vavolombelona," izay 
nanalana ny anarana hoe "Fiaran* 
ny Fanekena," na "Fiaran' ny 
Vavolombelona" (Eks. xxv. 16). 
Araka ny teny ao amin' ny Heb. 
ix. 4, ny Fiara no fitehirizana 
"ny vilany volamena, izay ni toe- 
ran' ny manu, sy ny tehin' i Arona, 
izay nitsimoka" koa, fa tsy ny 
vato fisaka roa hiany. Fa ny teny 
ao amin' ny 1 Mpan. viii. 9 koaa 
manao hoe fa "tsy nisy na inona 
na inona tao anatin' ny Fiara, 
afa-tsy ny vato fisaka roa, izay 
nataon' i Mosesy tao anatiny tany 
Horeba ;" nefa tamin' ny andron' i Solomon* 
izany, ary angamba tsy hita intsony ny 
vilany volamena sy ny tehin' i Arona tamin' 
izay. Napetraka tao amin' ny Fitoerana 
Masina Indrindra teo amin' ny Tabernakely 
sy ny Tempoly Voalohany ny Fiara, ary 
izany angamba no natao mba hisakana ny 
Jiosy tsy hanao sampy na sarin-javatra. 
Nampianatra ny olona koa izy fa Jehova 
Andriamaniny dia teo afovoany, ary ma- 
sina Izy ; fa ny rahona mazava teo am- 
bonin' ny Fiara namirapiratra indrindra 
indraindray ho famantarana ny hatezeran* 
i Jehova (Nom. xiv. 10; xvi. 42), ary in- 
draindray kosa ho fampisehoana ny fanka- 
sitrahany (1 Mpan. viii. 10, 11) ; ary tamra' 
ny andio sasany indray ny fahazavana teo 
ambonin' ny Fiara tonga "afo mandevona" 
ary nandringana ny olona izay nanota 
sahisahy sy nandika ny lalan' Andriama- 
nitra ; zahao Lev. x. 2 ; Nom. xvi. 35. Ary 
ny "fanaovam-panavotana" dia teo ambo- 
nin' ny lalana na ny "fanekena" nataon' 
Andriamanitra ; ary izany angamba nampia- 
natra ny Jiosy fa ny famindrampon' i Je- 
hova dia ho an' izay nitandrina ny fanekena 
efa nataony taminy. 

(3) Ny tantaran' ny Fiara dia lazaina eo 
amin' ny bokin' i Josoa sy ny Mpitsara ary 
1 Samoela. Nentin' ny Jiosy niaraka ta- 
miny raha nanodidina any Jeriko izy, araka 
ny didin' i Jehova ; fa tato aoriana koaa, 
dia tamin' ny andron' ny Mpitsara, nihakely 
ny fitiavan' ny Isiraelita an' Andriama- 
nitra, ary ny Fiara no nitokiany hampa- 
hery azy handresy ny fahavalony, fa tsy 
Jehova Andriamaniny. Koa raha nivoaka 
hiady tamin' ny Fiustina fahavalony izy, 
ny Fiara ho nentiny niaraka taminy ; kanjo 
Andriamanitra nananatra azy mafy noho ny 
hadalany, fa ny Fiara no navelany hobaboin' 
ny f ahavalo ; ary ny Isiraelita, izay natoky 



Digitized by 



Google 



FIE «•» 

ny zavatra nataon' ny tan any, nonavelany ho 
resin* ny Filistina (1 Sam. iv. 3-11). Nefa 
koea, ny hamasinan' ny Fiara no nasehon' 
Andriamonitra marimarina; fa ny sampin' 
ny Filistina no novakiny teo anatrehany 
(t. 1-5), ary tamin' ny tanana nitondrana 
azy, ny olona no nampahoriany raafy (v. 
6-12), ary ny Isiraelita aza izay sahy nanai- 
aotra ny rakotry ny Fiara sy nizaha izay tao 
anatiny dia novonoina (vi. 19, 20). Tato 
aoriana indray ny Fiara no naverin' nv Fili- 
stina ho any amin' ny tan in* ny Isiraely, ary 
toa tsy napetraka tao anatin' ny Tabernakely 
intsony izy, fa tao an-tranon' ny olona 
aasany izay isan' ny Levita angamba ; zahao 
18am. yii. 1; 2 8am. vi. 3, 11; 1 Tant. 
xiii. 13; xv. 24, 25. Tao atsinanan' ny 
zara-tanin' ny Joda no nitoeran' ny Fiara 
tamin' izay, fa rehefa nandry tsara ny tany 
tamin' ny nanjakan' i Davida, dia nalain' 
i Davida avy tany izy, ka napotrany tao 
amin' ny trano-lay izay nataony ho azy 
(2 Sam. vi. 1-19; vii. I, 2). Tamin' ny 
nitokanana ny Tempoly nataon' i Solomona, 
dia nafindra avy tamin' nv trano lay ny 
Fiara, ary napetraka tao amin' ny Fitoerana 
Masina Indrindra ; ary ny fankasitrahan' 
Andriamanitra no nasehony indray, fa ny 
vorrinahitr' i Jehova avy tao amin* ny Fiara 
nameno ny trano, "ka dia tsy n ah a j anon a 
hanao fanompoam-pivavahana ny mpisorona 
noho ny rahona" (I Mpan. viii. 10). Ma- 
romaro ny salamo milaza izay nataon' 
i Davida sy Solomona tamin' izay ; zahao 
Sal. xxiv. ; xlvii. ; cxxxii. ; cv. Fa rehefa 
nitombo ny haratsian' ny fanjakan' ny 
Joda, ary nanota sahisahy ny olona, Mana- 
ge mpanjaka nananrana sarin -javatra tao 
amin' ny tranon' Andriamanitra, ary anga- 
mba nanaisotra ny Fiara izy ; fa ny teny 
manaraka, milaza ny didin' i Josia mpanja- 
ka tamin* ny Levita, manao hoe : "Ape- 
traho ao an- trano nataon' i Solomona, zanak' 
i Davida, ny Fiara masina ; fa izao dia efa 
tsy mil an j a azy intsony hianareo" (2 Tant. 
xxxiii. 7 ; xxxv. 3). Tokony ho nosimban' 
i Nebokadnezara, mpanjaka n 7 i Babylona, ny 
Fiara tamin' izy nandrava an' i Jerosalema, 
fa tsy misy teny milaza azy manaraka ilay 
voalaza teo ; ary f antatra marina fa tsy nisy 
Fiara tao amin' ny Tempoly Faharoa. — j.b. 

FIELEZAJTA. Ny hoe 'Fielezana,' na 'Ny 
mpivahiny any am-pielezana' (Jao. xi. 52 ; 
Jak. i. 1 ; 1 Pet. i. 1), dia teny nenti-nilaza 
ny Jiosy, na ny avy tamin' ny fanjakan' ny 
Isiraely aloha, na ny avy tamin' ny fanja- 
kan' ny Joda tao aoriana, izay nenti-ko babo 
ka nipetraka tao amin' ny tany lavitra nito- 
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min' ny tany lavitra any andrefana. Ary 
ay ankabiazan' ireo dia rabola fatra-pitia ny 
fomban-drazany sy ny Lalan' i Mosesy ary 
nv flvavahana tamin' i Jehova, sady nazoto 
makatra hivavaka tany Jerosalema tamin' 
ny andro firavoravoana lehibe. Ary hita- 
ntsika marina fa ny nampielezan' Andriama- 
nitra ireo Jiosy maro be tamin' ny tany 
rehetra ireo nampiely ny flvavahana marina 
koa sy nitaona ny Jentilisa maro mba haha- 
lala an' i Jehova. Ary izany koa no namboa- 
tra lalana ho an' ny Filazan tsara tato aoria- 
na, fa ny ankabiazan' ny .Jentilisa izay tonga 
Kristiana tamin' ny andron' ny Apostoly sy 
manaraka azy dia tsy mbampanompo sampy, 
fa efa tonga proselyta rahateo, ka dianandro* 
so nahalala By natoky an' i Jesosy ho ilay 
Mesia efa nitokiany fa ho avy. Ny teny ao 
amin' ny Asa. ii. 9, 11, milaza ny Jiosy 
vahiny izay efa tafakatra tao Jerosalema 
tamin' ny Andro PentekoBta, no ahitantsika 
n; 
pi 



ndrana azy, fa tsy niverina tany Jerosalema 
tamin' ny andron' i Ezra sy Nehemia. Azo 
zaraina ho telo toko lehibe ireo Jiosy ireo, 
dia ny tany Babylona, ny tany Syria, ary ny 
tany Egypta. Maro koa ny Jiosy izay 
namaky ny ranomasina ka nipetraka tany 
Kyproey sy ny nosin' ny Grika ary hatra- 



lY tany maro nipetrahan' ny Jiosy ' tao am- 
jielezana," dia (1) Partiana, sy Mediana sy 
Elamita ary mponina any Mesopotamia, (2) 
Jodea (Syria) sy Kapadokia sy Pontosy sy 
Asia sy Frygia ary Pamfylia, (3) ary Egy- 
pta sy Lybia ary Kyrene, ary ny Romana, 
ny Kretana, ary ny Arabo. — j.b. 

FIFADIANA (I) Raha ny Test. Tal. no 
dinihina, dia hitantsika fa nisy andro fifa- 
diana iray hiany nasain' ny Lalan' i Mosesy 
hotandreman' ny Jiosy, dia izay fifadiana 
natao tamin' ny Andro Fanavotana. (Zahao 

PANAVOTANA., ANDBO PANAOVAWA.) Taorian' 

izany anefa nisy fifadiana efatra voatendrin* 
ny «fiosy raha mbola nobaboina tany Baby- 
lona izy, araka izay voasoratra ao amin' ny 
Zek. vii. 1-7. (2) Ary fanampin' izany 
indray nisy andro fifadiana voatendry ho 
an' ny vahoaka rehetra mba haneho ny 
fanetren-tenany amam-pibebahany noho ny 
ota natao, ary mba hangataka ny f amindra- 
mpon' Andriamanitra. Ary indraindray ny 
fampanenoana trompetra no fomba fiantsoana 
ny fifadiana; zahao Joela ii. 1-15. Ary ny 
fifadian' ny vahoaka am-parihi-be-maso izay 
voalazan' ny Test. Tal. dia izao : Tamin* 
ny namorian' i Samoela ny Isiraely rehetra 
tao Mizpe (I Sam. vii. 6). Ary tamin' ny 
nitondran' i Josafata tafika hiady tamin' ny 
Moaba sy Anion a (2 Tant. xx. 3). Ary 
indray, tamin' ny anaro nanjakan' i Joiaki- 
ma (Jer. xxxvi. 6-10J. Ary koa indray, 
tamin' ny andron' i Neneraia, rehefa vita ny 
Tempoly Faharoa tao Jerosalema (Neh. ix. 
1; zahao koa Mpit. xx. 26; Est. iv. 16; 
Joela i. 14 ; ii. 15 ; Isn. lviii. ; Jonaiii. 5-8). 
(3) Ary ny fifadian' ny olona tsirairay, dia 
Mosesy, Elia, Daniela, etc., dia voalaza ao 
amin' ny Eks. xxxiv. 28 ; 1 Mpan. xix. 8 ; 
Sal. xxxv. 13; lxix. 10; Dan. x. 2, 3. (4) 
Ary ao amin' ny Test. Vao. tsy misy fifa- 
diana voalaza afa-tsy izao : izay lazain' ny 
Asa. xx vii. 9 (dia ny Andro Fanavotana 
izany), ary ny fifadiana indroa isan-kerin- 
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andro (Alatainainy by Alakamisy), izay voa- 
laza ao amin' ny Mat. ix. 14 ; Mar. ii. 18 ; 
Lio. v. 33; xviii. 12; Asa. x. 30. (5) Ary 
ny fanaon' ny Jiosy tamin' ny fifadiana dia 
izao : Indraindray nifady ka tsy nihinan- 
kanina akory izy (Est. iv. 16). Indraindray 
kosa nifady ny zava-py hiany izy (Dan. x. 
3). Ary indraindray dia nandriatra ny 
akanjony sy nitafy lamba fisaonana izy, 
sady nanisy lavenona ny tenany sy nandeha 
tsy nikiraro (I Mpan. xxi. 27; Neh. ix. 1 ; 
Sal. xxi?. 13). (6) Nefa ny fototry ny 
fifadiana tsy dia ny eo ivelany, fa ny fane- 
tren-tena sy ny fibebahana marina, sy ny 
fandavan-tona mbamy ny f andresena ny filan- 
dratsy ao am-po. Raha tsy misy izany, dia 
zava-poana ny fomba fanao eo ivelany rehe- 
tra. (7) Ary koa indray, tsy isan' ny zava- 
tra nodidian' Andriamanitra mihitsy ny 
fifadiana. Ny teny ao amin' ny Rom. xiv. 
milaza marina izay mety ny amin 1 nv fifa- 
diana, fa zavatra tokony hatao sitra-po 
hiany izany. Ary azo lazaina fa tsy misy 
teny ao amin' ny Soratra Masina manamit- 
rina ny fampianaran' ny Katolika Rom an a, 
izay manao ny fifadiana ho zavatra lehibe, 
ka manendry azy hataon' ny olona matetika 
aady milaza azy ho ten a fahamarinana tokoa, 
izay mendrika hahazoany fitahiam-panahy 
indrindra. — c.f.m. 

FIHIRANA (Gr. humnos ; Eng. hymn). 
Ny hevitry ny teny Grika ao amin* ny Test. 
Vao. nadika hoe "fihirana" dia malalaka 
tamin' ny voalohany, ary nilaza hira na 
inona na inona, na ny hira ratsy aza. Fa 
tao aoriana kosa dia natokana izy hilaza hira 
natao ho fiderana ny andriamaniny ; dia 
tahaka ny teny Malagasy hiany, izay mala- 
laka ny heviny tany aloha, fa teny natokana 
ankehitriny hilaza ny hira atao ho fiderana 
an* Andriamanitra Ny Tompontaika sy ny 
Apostoliny no lazaina ho "nihira fib i ran a' 
tamin* nv nanendreny ny Fanasan' ny Tompo, 
dia talohan' ny nankanesany tao amin* ny 
Tendrombohitra Oliva (Mat. xxvi. 30). Ary 
angamba izany fihirana izany dia ny salamo 
sasany izay voatendry hohiraina tamin' ny 
nitandremana ny Pasaka, dia Sal. cxv.— 
exviii., izay natao hoe Mallei, Ary Paoly sy 
Silasy, rebefa natao tao an-trano-maizina 
tao Filipy, "nivavaka sy nihira fiderana (Gr. 
fihirana) an' Andriamanitra" (Asa. xvi. 25). 
Fa tsy azo fantarina raha ny salamo sasany 
no nohirainy tamin' izany, na fiderana sy 
fankalazana vao niposaka tao an-tsainy ka 
notononin' ny vavany miaraka amin' ny 
tiona mahamety azy. Ao amin' ny Epistily 
nosoratan' i Paoly ho an' ny Efesiana (v. 
19), ary koa ho an' ny Kolosiana (ill. 16), 
nv Apostoly nananatra ny fiangonana mba 



hihira sy hidera an' Andriamanitra raha 
niangona hivavaka izy ; ary ny teny hataony 
fiderana nolazain' i Paoly dia telo karazana : 
dia "ny salamo sy ny fihirana ary ny tonon- 
kiram-panahy." Nefa tsy hita marina izay f 
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naha-samy haf a ny roa tamin' ireo teny ireo ; 
ary tsy mifanaraka akory ny mpanoratra hevi- 
teny ny amin' izany andininy izany. Izay la- 
zain' i Paoly amin' ny hoe "salamo" dia mora 
fantatra, dia ny teny ao amin' ny Bokm' ny 
Salamo, ary angamba ny teny hafa koa ao 
amin' ny Test. Tal. izay mitovitovy fomba 
amin' ny Salamo. Fa efa fanaon' ny Jioey 
haframin' ny andro ela dia ela, dia hatramin* 
ny andro nanoratana azy, ny mihira ny sala- 
mo tao amin' ny fivavahana natao isan' an- 
dro tao aroin' ny Tempoly ; zahao 1 Tant. 
xvi. 7-36 ; 2 Tant. vii. 3-6 ; Jak. v. 13. 

Fa inona kosa no nanavaka ny "fihirana" 
la zain' ny Apostoly tamin' ny "salamo." 
Raha ny niandohan ny teny Grika no heve- 
rina angamba tsy diso hevitra loatra izay 
manao hoe fa ny hoe salamo dia malalaka, 
ary milaza tsy fiderana hiany, fa fampiana- 
rana sy fibebahana ary tantara aza; fa ny 
amin' ny fihirana (hymn) kosa dia Jiderana 
indrindra no antony lehibe. Koa fihirana, 
na "hymn," ilay teny nataon' i Maria Viri- 
jina sy Zakaria (Lio. i. 48-55 ; 67-79), ary ny 
teny niarahan' ny Apostoly rehetra nanao 
(Asa. iv. 24). Raha toy ny hevitry ny maro 
koa, dia fihirana, na teny nalaina tamin' ny 
fihirana izay fanao tao amin' ny Fiangona- 
na, izao teny izao eo amin' ny Epistily 

1 Kor. xiii. ; Efes. v. 14 ; 1 Tim. lii. 16 

2 Tim. ii. 11-13 ; Jak. i. 17 ; Anok. i. 6, 6, 
xv. 3, 4. etc. Koa maro ny fihirana izay 
fanao tao amin' ny Fiangonana vao fainga- 
na taorian' ny andron' ny Apostoly, dia 
fihirana fiderana an' i Kristy, ary fihira- 
na maraina sy fihirana hariva; ary tao 
aoriana indray dia niseho ilay fihirana ma- 
laza sy tsara indrindra atao hoe Te Det*m t 
ary ny Veni Creator Spiritu*. Ary Pliny, 
mpitantara malaza tao amin' ny Romana 
tamin' ny andron' i Kristy, nanoratra ho an' 
ny mpanjakan' i Roma fa fanaon' ny Kris- 
tiana voalohany "ny manao hira fiderana 
ho an' i Kristy tahaka an' Andriamanitra." 
Tsy nisv rhyme na rhythm tamin' ireo fihi- 
rana taloha indrindra ireo, tahaka nv fihirana 
izay fanao ao amin' ny fiangonantsika anke- 
hitriny, fa nohiraina niaraka tamin' ny tiona 
atao hoe chant ity. 

Ary ny amin' ny "tonon-kirani-panahy" 
nolazain' i Paoly, dia tsy hita velively izay 



nanavaka azy amin' ny fihirana ; nefa kosa, 
raha toy ny hevitry ny sasany, dia teny ma- 
lalaka izany, ka milaza izay rehetra fomban' 
ny hira, fa tsy ny teny midera an' Andria- 
manitra hiany, tahaka izay nataony hoe 
fihirana, fa ny hira hafa rehetra izay voasc- 
ratry ny olona mba hilaza ny momba ny 
fanahy, sy hahasoa ny fanahin' izay nihira 
azy mbamin' izay nihaino. — j.s. 

FIJIN JANA : zahao asi. ; palestina. 

FIKOLA : dia anaran' ny mpifehy ny mia- 
ramilan' i Abimeleka, mpanjakan' ny Filisti- 
na, tamin' ny andron' i Abrahama sy Isaka 
koa (Gen. xxi. 22, 23 ; xxvi. 26). Ary satria 
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nif anela ny andro lazain' ireo teny roa ireo, 
dia ataon' ny sasany fa ny hoe Fikola tsy dia 
ten* anaran' ny mpifehy ny miaramila, fa 
anaram-boninahitra, na anarana milaza ny 
raharahan' ny komandy, ka dia niombonan' 
izy rehetra. — j.s. 

yiLADELFIA (Fifankatiatan' ny mpiraha- 
laAy) : dia tanana any Asia Minora, izay 
nanorenana ny an an kirn y tamin' ireo fiango- 
nana fito nampitondran' i Jesosy teny ( Apok. 
iii. 7-13). Ary ny fiangonana tao Filadelfia 
tsy mba nomeny tsiny, na teny iray akory 
aza. Ny Grika no nanorina an' i Filadelfia 
Yoalohany, fa tamin' ny taona b.c. 133 dia 
axon' ny Romana izy. Tsara tarehy sy 
mahafinaritra ny tany manodidina azy, aady 
maro hiany (15,000) ny olona monina any 
Filadelfia ankehitriny, fa tsy madio loatra 
ny tanana. Ny trano fiangonana izay nito- 
rian' iJaona Apostolv teny dia voalazan' 
ny mponina fa mbola hita ao hiany ny 
ravany. 

Ny Mohamedana nahalasa an' i Filadelfia 
a.d. 1392, nefa navelany hiany, fa tsy mba 
noravany. Maro ny ady sy ny tafika natao 
tamin 9 ny tany rehetra manodidina, ary be ny 
tanana ay ny fiangonana takaikiny izay efa 
aimba avokoa. Kanef a mbola maharitra hiany 
ny tanana sy ny fiangonan' ny Kristiana any 



j'Haaei/ia. 



Filadelfia ambaraka ankehitriny. Misy an- 
dry vato avo iray any izay tokony ho naorina 
tamin' ny taloha ela, ary mbola mitsangana 
ao izy ka mora hitan' ny olona izay mankany . 
Ary ny anaran' ny tanana dia efa novana 
ka natao hoe Allah thehr, izay hoe, 'An- 
tananan' Andriamanitro,' raha adika ho 
teny Malagasy. Moa tsy mba tanteraka 
amin' izany ilay teny fampatokiana nomen' 
iJesosy an' i Filadelfia, hoe: "Izay maha- 
resy no hataoko andry eo amin' ny tempolin' 
Andriamanitro, ary tsy hiala eo intsony izy ; 
ary hosoratako eo aminy ny anaran' Andria- 
manitro sy ny anaran' ny tananan' Andria- 
manitro" h (Apok. iii. 12.) — w.m. 

FILALAOVANA. Vitsy hiany ny teny ao 
amin' ny Baiboly milaza ny filalaovana izay 
fanaon' ny ankizy madinika tao amin' ny 
Jiosy ; kanefa, na dia izany aza, angamba 
nisy maromaro izay antonona ny zaza sy ny 
tanora fanahy. Fa ny filalaovana lazaina 
dia ny miompy vorona kely (Job. xl. 29) ary 
ny manao fampakaram-bady sy fandevenana 
(Mat. xi. 16, 17). Tsy mba fanaon' ny 
lehilahy teo amin' ny Jiosy ny milalao ; fa 
ny toetry ny sainy ary ny hafanan' ny andro 
samy tsy nifanaraka loatra amin' izany. 
Fa izay nanalany ny andro raha malalaka 
ny raharahany dia resaka hiany, ary 
ny manao vosobosotra 
(Mpit. xiv. 10-19; Oha. 
xzvi. 19) ; ary toa nisy 
filalaovana fanaon' ny 
miaramila, angamba ha- 
mpisehoany ny fahaiza- 
ny amin' ny fiadiana 
amam-piarovana (2 Sam. 
ii. 14). Fa ny filalaova- 
na lehibe sy malaza eo 
anatrehan' ny olona ma- 
ro, araka izay fanaon' 
ny finenena sasany, in- 
drindra fa ny Gnka sy 
ny Romana, dia zavatra 
tsy tian' ny Jiosy ; toa 
nifanaraka tamin ny fa* 
nompoan-tsampy izany, 
araka ny heviny ; ary 
ny nihaonan' ny vahoa- 
ka intelo isan -taona tao 
Jerosalema tamin' ny 
andro firavoravoana le- 
hibe no solon' ny nia- 
ngonan' ny Grika tamin' 
ny andro filalaovana. 
Koa ny nanaovana trano 
filalaovana tany Pales- 
tina dia noheverin' ny 
Jiosy ho zavatra ratsy 
indrindra, izay tokony 
hahatezitra an' i Jehova. 
Nefa kosa, satria betsa- 
ka ny teny ao amin' ny 
Epistily nosoratan' i 
Paoly milaza ny filalao- 
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rana fanaon' ny Grika, ary maro ny ohatra 
sy ny fanonarana nalain' iPaoly tamin' 
izany, tokony holazaina kely izay fombany, 
hahitantsika izay hevitra tian' ny Apostoly 
ho azon' ny nipamaky ny teniny. 

Ary azo lazaina fa zavatra tian' ny Grika 
dia tiany ny lalao, ary tao amin' ny tana- 
nany rehetra dia nisy trano-filalaovana sy 
stadium (tany raalalaka hihazakazahan' ny 
olona, etc.). Tany Efesosy nisy filalaovana 
isan-taona hunome voninahitra an' i Diana, 
ilay aampy nivavahana tao, ary angamba efa 
hi tan' iPaoly izany; zahao 1 Kor. xv. 32. 
Ary tany Korinto koa nisy filalaovana izay 
natao hoe Isthmiaua, satria natao tamin' ny 
isthmus na vozon-tany mampirxy ny tany 
atsimo amin' ny tany malalaka any Grisia ao 
avaratra izy. Ary tao amin' ny tanana hafa 
koa tany Grisia nisy filalaovana hafa natao 
tamin' ny andro izay voatendry ela rahateo ; 
ary tao no niangonan' ny vahoaka, ka dia 
mahagaga ny hamaroan' ny olona Tory tao. 
Ny isan' ireo no noharina tamin' ny rahona 
lehibe (Heb. xii. 1), ary ny olona nilalao na 
niady no notsinjovin' ny vahoaka (I Kor. iv. 
9 ; Heb. x. 33). Ny filalaovana dia noza- 
raina ho roa toko, dia (a) ny mamely totoho- 
ndry sy ny mitolona, ary (l>) ny mitsambikina, 
ny mihazakazaka, ny manipi-lavaka amin' 
ny quoit, ny mandefa lefona, ary ny mitolo- 
na ; zahao 1 Tim. vi. 12 ; 2 Tim. iv. 7. Ny 
olona izay nikasa hiady amin' ny sasany 
(1 Kor. ix. 25 ; 2 Tim. ii. 5) dia niomana 
tsara ela talohan' ny f otoana ; nampahory ny 
tenany izy, nifady ny hanina sasany sy ny 
divay ary ny zavatra mahafinaritra maro, 
ary nanao izay tratry ny ainy hampahata- 
njaka ny ozatra sy ny tenany (I Tim. iv. 8 ; 
1 Kor. ix. 25, 27). Tamin' ny filalaovana tao 
Olymposy niomana sy niasa ary nifady ny 
mpilalao hatramin' ny folo volana aza talo- 
han' ny fotoana ; ary re h efa antomotra ny 
andro dia nofehezin' ny olona yoatendry izy, 
izay toy maintsy narahiny avokoa ny teniny. 

Kehefa tonga ny fotoana ka vory ny 
ambaniandro, nisy iraka solom-bavan' ny 
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mpanjaka (1 Kor. ix. 27) izay nanambara ny 
anaran' isan' olona efa hiady, mbamin' ny 
tany sy tanana nihaviany ; ary ny anaran' 
izay nandresy nolazainy koa rehefa tapitra 
ny filalaovana. Ny mpitsara dia lehuahy 
mahatoky, izay nofidina noho ny hamarinany 
(2 Tim. iv. 8) ; izy hiany no nitsara rah a 
sendra nisy ady na fisarahan-kevitra (Kol. 
25) ; izy no nanolotra ny loka (I Kor. 



ix. 24 ; Fil. iii. 14), dia lakorona na 
fehiloha (2 Tim. ii. 5 ; iv. 8). Natao amin' 
ny ravinkazo ( "satroboninahitra mety ho 
lo," na mety malazo (I Kor. ix. 25), izany. 
Tao amin' ny filalaovana tany Olymposy 
ravin' oliva no natao fehilohan' ny nandresy, 
fa tany Isthmia kosa, ravim-paina na ivy no 
nanaovana izany. Ny lalao roa hiany no 
voalazan' iPaoly, dia ny mifamely totohondry 
sy ny mihazakazaka, fa indrindra ny miha- 
zakazaka. Raha nifamely totohondry ny 
olona (1 Kor. ix. 26), nanao fonon-tanana izy, 
dia hoditra nasiana vy na varahina. Raha 
nifampiady fahaizana tamin' ny fihazakaza- 
hana kosa izy, dia teo amin' ny stadium no 
nanaovana izany (2 Tim. iv. 7 ; 1 Kor. ix. 
24), dia tany malalaka lavalava nisy fipetra- 
han' ny vahoaka* tao anilany roa, izay natao 
hoatra ny am bara tonga miakatra. Ny nia- 
faran' ny nalehan' ny mpihazakazaka dia 
hitany miharihary, ary teo no nipetrahan' ny 
mpitsara mitana ny fehiloha homena izay 
tonga voalohany (zahao Fil. iii. 14). Koa 
izany fomba rehetra rehetra izany no nentin' 
ny Apostoly hampirisika ny Kristiana ha- 
mono tcna ka tsy nanao ny ainy ho zavatra, 
fa hihevitra ny hiafaran' ny androny aty 
an -tany, ary ny satroboninahitra tsy mety 
ho levona mandrakizay. — j.s. 

FILAN-DRAT8Y. Tenyentin' ny mpano- 

ratra ny Baibolv hilaza zavatra efa-doha ity 

teny ity, dia izao : 1. Fijejojejoana, izay 

raran' ny tenin' Andriamanitra tsy hatao, 

sady voaheloka ny manao izany fOha. vi. 25 ; 

Mat. v. 28; Efe. v. 3-5; Kol. iii. 6, 8; 

1 Tes. iv. 3, 7). 2. Faniriana na fitiavana 

tsy marina (1 Kor. x. 6 ; 1 Pet. ii. 11 ; iv. 2 ; 

2 Pet. ii. 10). 3. Nyfaha- 

lotoan' ny fo izay miraikitra 

amin' ny ratsy, sady mite- 

raka no ateraky ny ota ( Jak. 

i. 14, 15). 4. Ny fanirian' 

ny Isiraelita hahazo hena 

tamin' ny fimonjomonjoany 

tany an-efitra (Nom. xi. 4, 

34 ; Sal. lxxviii. 18 ; cvi. 

14).- c.J. 

FILAZAHTSABA EFA- 
TBA, Ny. l.-JVy hevitry 
ny teny hoe Filazantsara. Ny 
hevitry ny teny hoe Fila- 
zantsara, raha amin' ny 
Soratra Masina, dia ny fila- 
zana an' i Jeaosy Kristy sy 
nv amonjeny antsika. Ary 
filazana tsara tokoa izany ; 
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fa hoy ny tenin' ny anjelv izay nilaza tamin' 
ny napiandry ondry fa eta teraka ny Mpa- 
monjy : "Aza matahotra ; fa, indro, milaza 
teny soa mahafaly aminareo aho" (Lio. ii 
10 : zahao koa Mar. i. 1 ; Asa xv. 7 ; Rom. 
i 16; Efe. i. 13; 1 Pet. i. 12). Koa tato 
aoriana, rehefa voasoratr' i Matio ay Marka 
*T Lioka ary Jaona ny filazany an* i Jeosy 
Kristy, dia natao hoe 4 Ny Filazantsara Efa- 
tra' ireo boky voasorany ireo. Ary indrai- 
ndray koa ny teny rehetra eo amin' ny Tes- 
tamenta (na Funekena) Vaovao, hatrarain' 
ny Matio ka hatrarnin' ny Apokalypsa, no 
atao hoe Filazantsara, fa Jesosy Kristy sy 
ny nanavotany antsika no fototr' izy rehetra. 
Kanefa tsy avy amin' ny Soratra Mas in a ny 
teny hoe *Ny Filazantsara Efatra,' na ny 
mil&ea ny boky rehetra hatrarnin' ny Matio 
ka hatrarnin ' ny Apokalypsa hoe Filazantsara, 
fa niseho tato aoriana izany anarana izany. 
Ary ny an ton' ny nanaovana azy hoe Filaza- 
ntsara Efatra dia ny hampiavaka ny tenin' 
izy efa-dahy amin' ny Epistily sy ny boky 
aasany eo amin' ny Testamenta, sady maha- 
mety azy hi any izany. 

2. — Ny nanoratana ny Filazanttara. Tsy 
ntdina tetjr an- tan y hanoratra ny Filaza- 
ntsara Jesosy Kristy, fa mba handehandeba 
hanao soa sy hampianatra ary ho faty ha- 
navotra antsika (Asa x. 38; Mat xx. 28). 
Kanefa, na dia tsy nanoratra ny Filazantsara 
aza Jesosy Kristy, Izy sy ny soa nataony 
hiany no roaha- filazantsara azy. Koa tsy 
azo nolazaina loatra izany, fony mbola tsy 
■efa ny nanayotany antsika. Dia ny Apostoly 
notendren' i Kristy ho vavolombelony, ary 
rehefa nitsang-ana tamin' ny maty Izy, dia 
nirahiny hilaza Azy izy ireo sy hitory izay 
rehetra nataony sy nampianariny (Mat. 
xxviii. 19, 20; Mar. xvi. 15; Lio. xxiv. 47, 
48 ; Asa i. 8). Kanefa tsy navelan' i Kristy 
hiteny araka ny fisainany hiany ny Apostoly, 
fa nomeny ny Fanahy Masina izy hampa- 
hatsiaro azy izay nolazainy sy nataony, 
ary hitarika azy ho amin' ny marina rehetra. 
Fahavelon' i Jesosy dia nilaza izany fika- 
aana izany tamin' ny mpianany Izy ; vakio 
Jaona toko xiv. ka hatrarnin' ny faran' ny 
toko xvi. ; fa indrindra Jao. xiv. 26 sy xvi. 
13 no tokony hosainintsika, dia izao : "Fa 
ny Mpananatra, dia ny Fanahy Masina, 
Izay hirahin' ny Ray amin' ny anarako, Izy 
no hampianatra anareo ny zavatra rehetra sy 
hampahatsiaro anareo ny zavatra rehetra izay 
nolazaiko taminareo." "Faraha ton^a ny Fh- 
nahin'ny fabamarinana, dia Izy hitari-dalana 
anareo ho amin' ny marina rehetra ; fa tsy 
hiteny ho Azy Izy, fa izay ho reny dia holazai- 
ny avokoa ; ary ny zavatra ho avy aza dia ha- 
ntbarany anareo." Izany teny izonv nolazain' 
i Jesosy tamin' ny mpianany, rehefa hisaraka 
arainy Izy. Ary nony efa nitsangana tamin' 
ny maty indray Izy, dia nasainy niandry too 
Jerosalema ny mpianany mandra-pilatsaky 
ny Fanahy Masina (Lio. xxiv. 49 ; Asa i. 4). 



Ary raha vory tao Jerosalema ny mpia- 
natr' i Kristy tamin' ny andron' ny Pente- 
kosta, dia nahatanteraka ny fikasany Izy 
ka nampidina ny Fanahy Masina. Dia 
niseho teo amin' ny mpianatra lela maro 
nizarazara toy ny afo ka nipetraka taminy 
(Asa ii. 1-4). Ireo lela ireo dia famanta- 
rana fa hampitenenin' ny Fanahy Masina ny 
Apostoly sy ny namany. Ka dia nahay 
niteny tamin' ny fiteny samy hafa nia- 
raka tamin' izay izy, ary Petera nitsangana 
hitory teny tamin' ny olona vory teo. Dia 
nomban' ny Fanahy Masina ny Apostoly 
hatrarnin' izany andro izany, koa nomeny 
hery sy fahalalana hitory marina ny Fila- 
zantsara sy hanao fahagag-ana hanamarina 
ny teniny, ary maro indrindra ny olona 
nino azy. Vakio Mar. xvi. 17, 18; Asa 
iii. 16; iv. 31 ; v. 12-16; Kol. i. 23; Heb. 
ii. 4. 

Kanefa fony vao nahazo ny Fanahy Masina 
ny Apostoly, tsy mba nihevitra hanoratra 
Filazantsara niaraka tamin* izay izy; fa 
taoriana elaela hiany vao nisy filazana an' 
i Jesosy Kristy voasora-tanana. Rehefa 
lasa niakatra tany an-danitra Jesosy, ary 
nampaherezin' ny Fanahy Masina ny Apos- 
toly sy ny namany, dia nikely aina nitory 
teny izy sy nampianatra ny olona izay na- 
taon' i Jesosy, koa indrindra ny nahafatesany 
sy ny nitsanganany tamin' ny maty. Vakio 
Asa v. 30 ; viii. 6 ; 2 Kor. iv. 6 ; Gal. vi. 
14; Asa ii. 22-24, 36-38; iii. 12-16, 26; 
etc. etc. ; Kol. i. 6. Tsy nety nandany 
andro tamin' izay raharaha hafa akory izy, 
toy ny mizara ny vola hiantrana ny mala- 
helo, fa te-hikely aina hitory ny Filazantsara 
hiany izy (Asa vi. 3, 4). Noraran' ny 
mpanapaka izy, fa tsy nety nan gin a (iv. 
18-20). Nenjehina izy, nokapohina ny aa- 
sany, notoraham-bato ny aasany, novonoina 
ny sasany, fa tsy zaka noraran a izy. 

Ary ny olona izay nanatona ny Apostoly 
ka nanaiky ny teny notoriny dia nataony 
batdsa ka nampianariny izay didin' i Jesosy 
Kristy, manaraka ny teny eo amin' ny Mat. 
xx viii. 19, 20. Ary ny fototry ny fampia- 
narana nataon' ny Apostoly dia ny nataon' 
i Jesosy Kristy hiany, sy ny mety hataon' 
ny mino Azy. Ny teny eo amin' ny Lio. i. 
1-4 misy abalalantsika ny fahazotoan' ny 
Apostoly hampianatra ny mpianany ny amin' 
i Jesosy Kristy, sy ny hamanan' ny naneken' 
ny olona izany. Fa ny Apostoly sy ny 
namany hiany no nataon' i Lioka hoe : 
"Vavolombelona izay sady nahita maso no 
mpitory ny teny hatrarnin' ny voalohany." 
Koa lazainy fa neken' ny olona tokoa ny 
teny nampianarin' ny Apostoly azy. Dia 
nikasa hanoratra fanambarana izany teny 
efa nampianariny izany Lioka, sady nahavita 
azy izy, koa ananantsnka ambaraka ankehi- 
triny eo amin' ny Filazantsara Fahatelo ny 
teny nosoratany. Dia izany koa no abalala- 
ntsika ny fomban' ny fampianarana nataon' 
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ny Apostoly, fa nazoto nampianatra ny 
amin' i Jesosy Kristy hiany izy. Fony tsy 
nitatra loatra ny fivavahan' ny Kristiana, 
tsy mbola nanana Filazantsara voasoratra ny 
mpianatra, fa nampianarina vava hiany izy. 
Fu rehefa niely ny tenin' ny famonjena, ka 
lasa nihahaka ny Apostoly, vao nila teny 
voasoratra ny mpianany, audrao hadinoiny 
ny teny efa nianarany, na hovan' ny sasany, 
ka hino ny teny tsy izy izy. Dia nisy nano- 
ratra ny filazan' ny Apostoly mba hananan' 
ny olona ny teny marina sy mahatoky. 

Ary ny Filazantsara Efatra, izay anana- 
ntsika ankehitriny, dia azo itokiana fa milaza 
izay fanambaran' ny Apostoly an' i Jesosy 
Kristy. Apostoly hiany Matio sy Jaona, 
izay nanoratra ny voalohany sy ny fahefatra ; 
fa Marka sy Lioka kosa tsy mba isan' ny 
Roa ambin' ny f olo lahy izay nofidin' i Kristy 
ho Apostoly. Kanefa naman' ny Apostoly 
hiany izy roa lahy. Toy izao ny filazan' ny 
ntaolo an' i Marka: "Nomba an* i Petera 
izy handika ny teniny, ary nanoratra marina 
izay voalazan' i Petera." Ary Lioka koa 
lazain' ny Asan' ny Apostoly matetika fa 
mpiaraka tamin* i Paoly tannin' izy nande- 
handeha nitory teny ; sady fantatsika koa fa 
efa nampianarin' ny Apostoly izy, na izay 
naman' ny Apostoly efa nahita maso an' 
i Jesosy Kristy, manaraka ny teny eo amin' 
ny Lio. i. 1-4 izay efa nodinihintsika teo. 
Dia nahalala tsara izy roa lahy izay teny 
notorin' ny Apostoly, ka nampanoratin' An- 
driamanitra izany teny izany izy ho fampia- 
narana antaika. Dia tokony hahatoky antsika 
indrindra ny Filazantsara, fa raisy vavolom- 
belona maro mahamarina azy ; fa indrindra 
izao efatra izao no hevero tsara : — 

(1) Olo -marina ny Apostoly nanambara azy, 
sady te-hilaza ny marina izy. Nahatoky an' 
i Jesosy ho vavolombclony izy, ka nirahiny 
hanarabara Azy amin' ny olona rehetra. 
Sady nanao vy very ny ainy izy hahato ny 
teny nataony ; fa tsy tokony ho nanao izany 
izy, raha tsy ny fitiavany ny marina no 
narapirisika azy. 

(2) Nanambara ny efa hi tan 1 ny masony sy 
ny efa ren ny sojiny ny Apostoly. Olona 
indray nihira tamin* i Jesosy izy, ka nofidiny 
ho mpiaraka taminy mandrakariva. (Vakio 
Mar. iii. 14 ; Jao. xix. .34, 36 ; 1 Jao. i. I ; 
2 Pet. i. 16, 17.) 

(3) Fa na dia marina aza ny Apostoly, 
saay nilaza ny efa fantany, tsy navelan' An- 
driamanitra hilaza manaraka ny fisainany 
hiany izy, fa nomeny ny Fanahy Masina ha- 
mpahatsiaro *y hampitrny azy. 

(4) Ary rehefa nandeha nitory ny Fila- 
zantsara izy, dia nomen 1 Andriamanitra hery 
hahavttana zavatra mmhatalanjona izy ho fana- 
m bar an a ny hamarinan 1 ny teny notoriny, ma- 
naraka ny teny voasoratra teo. Dia tsy 
mino izay anoano foana tsy misy mahamari- 
na azy isika, fa naaian' Andriamanitra fama- 
ntarana maro ny teniny hinoantsika azy. 



FIL 

3.— 3fy antori ny nanendren' Andriamanitra- 
Efa-dahy hanoratra ny Filazantsara. Fa an- 
gaha misy mieritreritra ny sasany hoe : 
Nahoana no efa-dahy no nampanoratin' An- 
driamanitra ? Nahoana no tsy ampy ny 
anankiray ? Maro loha angaha ny anton' ny 
nampanaovan' Andriamanitra azy izany, ka 
tsy ho azontsika fantarina avokoa. Kanefa. 
misy azo lazaina hiany ny sasany : — 

(1) Raha olona iray monja no milaza za- 
vatra amintsika, tsy raisy manamarina ny 
teniny. Fa raha misy roa aman-telo, ko*~ 
mifanaraka ny filazany, dia mahatoky indri- 
ndra izany. Raha nisy namono olona tamin" 
ny Isiraely, ka iray hiany ny vavolombelona r 
dia tsy ampy hahafaty azy izany. Fa rehefa 
nisy roa na telo, ka nifanaraka ny teniny, 
ampy hanameloka ny mpamono olona izany, 
ka dia uaty izy (Deo. xvii. 6). Ary tokony 
ho toy izany koa no nanomezan* Andriama- 
nitra antsika Filazantsara efatra, mba hana- 
nantsika teny mahatoky. Fa iray hiany ny 
fototry ny Filazantsara efatra, ka dia mifa- 
namarina tokoa izy. Kanefa ny zava-ma- 
dinidinika tsy mampitovy azy kosa, dia 
izany tsy fitovitoviau' ny teniny izany no 
ahitantaika fa tsy nikambana hanoratra izy 
efa-dahy, fa samy nahavita ho azy. Dia- 
azo alaina ho vavolombelona hanamarina ny 
Filazantsara avokoa na ny fitoviany, na ny 
tsy fitoviany. Ny ifanarahany amin' ny 
zavatra maro dia ahazoantsika manaiky ny 
teniny ho marina ; ary ny tsy fitoviany amin' 
ny zavatra sasany kosa dia ahitantsika fa 
samy nanao ho azy Matio sy Marka sy 
Lioka ary Jaona, fa tsy nikambana hanao> 
teny mitovy izy. 

(2) Ary fantatsika koa fa mampitombo ny 
f ahalalantsika an' i Jesosy Kristy ny mama* 
ky Filazantsara efatra noho ny mamaky ny 
anankiray hiany. Mifanainpy ny tenin' izy 
efa-dahy ; samy manana ny hlazany avy izy ; 
ary samy nanoratra izay nataony ho tsara 
amin' ny mpianany. Dia manaropy ny faha- 
lalantsika indrindra ny mandinika sy ma- 
mpitovy ny teniny. Fa hitantsika amin' ny 
zavatra rehetra fa ny filazan' ny efatra dia 
hampahalala antsika marimaiina kokoa noho 
ny tenin' ny anankiray. Azo ampitovina 
amin' ny sarin -javatra ny Filazantsara. Dia 
fantatsika fa tsara ny manana sary telo na 
efatra samy hafa noho ny manana ny ananki- 
ray hiany. Raha alain-tsary Antananarivo, 
aleo maka sary efatra, ny anankiray ahala- 
lana ny tarehin' ny atsimo, ny anankiray 
ahalalana ny avaratra, ary ny sasany koa 
ahitana ny andrefana sy ny atsinanana, toy 
izay maka sary iray monja ; fa ham pi torn bo 
ny f ahalalantsika ny tarehin' ny tanana iza- 
ny. Ary toy izany koa ny manana Filaza- 
ntsara efatra dia tsara lavitra noho ny ma- 
nana ny anankiray hiany, fa toy ny manana 
sary efatra izany, hahalalantsika ny fomban' 
i Jesosy Kristy sy ny soa nataony. 

4.— -Ay Jitovian' i Matio *y Marka ary 
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Iiy telo lahy samy milaza ny na- 
taon' i Jaona Mpanao-batiaa ay ny nanao- 
vany batisa an' i Jesosy Kriaty, ny nakan' 
ny Devoly fanahy Azy, ny niverenany na- 
nkany Galilia, ny nitoriany teny tany, ny 
ny niakarany tao Jeroaalema, ny nidirany 
ay ny nitoriany teny tao, ny nitsarana Azy, 
ay ny nahafateaany, ary ny nitaanganany 
tamin' ny maty. Ary amin' ny ilazany ireo 
zavatra ireo dia aahaiahala hiany ny voalaza. 
Raha atao dimy toko ny voalazany rehetra, 
tokony ho roa ampahadiminy no iarahan' izy 
telo lahy milaza. Ary ny zavatra izay tay 



ikambanany koaa, fa lazain' ny anankiray 
hiany, raha tontaiina, dia tay mihoatra noho 
ny fahatelon' izy rehetra. Dia ny androa* 
tokon' ny tenia* izy telo lahy no miay ika- 
mbanany ; ary ny fahatetony kosa no tay 
ikambanany. Ny lazain' i Marka hiany, fa 
tay lazain' i Matio ay Lioka, tay mihoatra 
noho ny andininy efatra amby roa- polo hiany. 
Ary amin* ny zavatra iarahan' ny roa na 
tolo milaza, indraindray ny teniny aza aaha- 
la, indrindra raha ny tenin' i Jeaosy, na ny 
tetiiu' ny aaaany no lazainy. Zahao ny teny 
eto ambany : 



(1) Mat. ix. 15. 
Ary hoy Jeaoay taminy : 
Moa mahay miaaona va ny 
havan' ny mpampakatra, raha 
mboH ao aminy hiany ny mpa- 
mpakatra ? fa ho avy ny andro 
izay haneaorana ny mpampa- 
katra hiala aminy, dia amin' 
iaay vao hifady lay. 



(2) Mat. xvi. 18. 
Laaaiko aminareo marina 
tokoa : Miay ny aaaany eto 
izay tay mba hanandrana fa- 
hafatesana mandra- pahitany 
ny Zanak' olona avy amin* ny 
fanjakany. 

(3) Hat. xix. 13, 14. 
Dia hoy Jeaoay tamin' ny 
mpianany : Laaaiko aminareo 
marina tokoa fa aarotra ny 
hidiran' ny manan • karena 
amin' ny fanjakan' ny lanitra. 
Ary hoy Izaho aminareo in- 
dray : Ho mora mora kokoa 
ny hidiran' ny rameva amin' 
ny vodi-fanjaitra noho ny hi- 
diran' ny manan-karena amin' 
ny fanjakan' Andriamanitra. 



Mar. ii. 19, 10- 

Ary Jeaoay niteny taminy 
hoe : Mahay mifady va ny 
havan' ny mpampakatra, raha 
mbola ao aminy hiany ny mpa- 
mpakatra? Raha mbola ao 
aminy hiany ny mpampakatra, 
dia tay mahay mifady iiy. Fa 
ho avy ny andro iaay analana 
ny mpampakatra hiala ao ami- 
ny, ka amin' iaay andro iaay 
vao hifady izy. 

Mar. ix. 1. 

Ary hoy lay taminy : La- 
aaiko aminareo marina tokoa : 
Miay ny aaaany eto iaay tay 
mba hanandrana fahafatesana 
tuandra-pahitany ny fanjakan' 
Andriamanitra tonga amin' ny 
hery. 

Mar. x. 1315. 

Ary Jeaoay nijery manodi- 
dina ka nanao tamin' ny mpi- 
anany hoe : Manao ahoana ny 
haaarotry ny hidiran' ny ma- 
nan-karena amin* ny fanja- 
kan' Andriamanitra ? Ary ny 
mpianatra dia gaga tamin' ny 
teniny: Fa Jeaosy namaly 
indray ka nanao taminy hoe : 
Anaka, manao ahoana ny hi- 
diran' ny matoky ny hareny 
amin' ny fanjakan' Andriama- 
nitra? 



Lio. r. 34, 35. 
Ary hoy Jeaoay taminy: 
Mahay mampifady ny havan' 
ny mpampakatra va hianareo, 
raha mbola ao aminy hiany ny 
mpampakatra ? Fa ho avy ny 
andro; ary rehefa voaiaotra 
ny mpampakatra hiala aminy, 
dia amin' iaany andro iaany 
vao hifady iay. 



Lio. ix. 17. 
Fa laaaiko aminareo tokoa : 
Miay ny aaaany eto izay tay 
mba hanandrana fahafateaana 
m and ra- pah i tany ny fanjakan 1 
Andriamanitra. 



Lio. xviii. 14, 15. 
Ary Jeaoay, raha nijery aay, 
dia nanao hoe : Manao ahoana 
ny haaarotry ny hidiran' ny 
manan-karena amin' ny fanja- 
kan' Andriamanitra? Fa no 
moramora kokoa ny hidiran' 
ny rameva amin' ny vodi-fa- 
njaitra noho ny hidiran' ny 
manan-karena amin' ny fanja- 
kan' Andriamanitra. 



5.— Ny tai-JUoviom 9 ny Filazantmra Efatra. 
Efa voalaza too ambony fa miay zavatra 
maromaro mampitovy ny Filazantaaran' 
i Matio ay Marka ary Lioka ; kanef a maro 
koaa ny zavatra maha-samy hafa azy. Ny 
tany ay ny taona nanoratany azy samy hafa. 
Ny olona nanao v any azy koa ay ny an ton' 
ny nanaovany azy tay mitovy. Ny fomban' 
ny f andaharany ny teny koa tay dia mitovy, 
fa samy xnanana ny azy. Fa na dia nomen' 
Andriamanitra ny Fanahy Maaina aza ny 
Apostoly, tay mba nampitoviny ny fomban' 
ny aainy ay ny fi teniny. Dia ireo zavatra 
tay itoviany rehetra ireo mbola holazaina tsi- 
rairay ato ambanimbany. Ary satria tay 
nifampijery aoratra ny Apostoly hampito- 
viany ny teny nataony, fa aamy nanoratra 
ho azy, dia miay ny teny aaaany aarotra am- 
pitovina. Dia holazaina ny teny vitsivitsy 



izay atao ho aarotra, ay ny hevitra nataon' 
ny olona hampifanaraka azy. 

(1) Ny filazana ny razan' i Jeaoay Kristy, 
fa tay mba mitovy ny anarana lazain' i Ma- 
tio ay Lioka (Mat. i. 1-17 ; Lio. iii. 23-28) ; 
zahao FinazaXAN' I kbistt. 

(2) Ny niantaoan' i Jescay an' iPetera 
(Mat. iv. 18-22; Mar. i. 16-20; Lio. v. 1- 
11). Miay ny aaaany mihevitra fa nantaoin' 
i Jesosy indroa Petera, ka dia hafa ny lazain' 
i Lioka noho ny lazain' i Matio sy Marka. 
Ary miay koa manao hoe : "Iray hiany ny 
voalazan' izy telo lahy, fa lavalava kokoa ny 
filazan' i Lioka, ka manampy ny filazan' 
i Matio ay Marka izy." 

(3) Ny tori -teny nataon' i Jesosy teo an- 
tendrombohitra (Mat. v. — vii. ; Lio. vi. 20- 
49). Raha toy ny hevitry ny aaaany, nitory 
indroa Jesosy, ka nitovitovy ny teny natao- 
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ny. Ary hoy ny sasany kosa : "Tori-teny 
iray hiany ny lazain' izy roa lahy, fa noha- 
fohezin* i Lioka ny filazany azy." Ary mbola 
misy hevitra haf a koa izay nataon'ny sasany. 

(4) Ny demoniaka roa lahy (Mat. viii. 28- 
34; Mar. v. 1-20; Lio. viii. 26-39). Matio 
milaza azy ho roa lahy, fa iray hiany kosa 
no voalazan' i Marka sy Lioka. Kanef a tsy 
tsy teny mifandiso izany, fa Marka sy Lioka 
tsy raanda hoe : Tsy nisy roa lahy ; fa ny 
iray nalaza kokoa angaha noho ny namany, 
ka dia izy hiany no tiany holazaina. Ary ny 
anaran-tany koa misy samy hafa ; fa raha 
toy ny filazan* i Matio, dia Gadarena no 
anarany, fa raha toy ny filazan* i Marka sy 
Lioka, Gerasena no izy. Nefa tsy misy 
sarotra loatra izany, fa samy atsinanan' ny 
farihy hiany ireo, ary ny teny hoe "tanin* 
ny Gerasena" (Mar. y. 1 sy Lio. viii. 26) 
dia anaran* ny tany rehetra nanodidina ny 
tanana natao hoe Gadara, ary Gerasena to- 
kony ho anaran* ny tanana anankiray amin* 
izany tany izany. 

(6) 2ty ankizin* ilay kapiteny (Mat. viii. 
6-13; Lio. vii. 1-10). Matio milaza fa ny 
kapiteny nankao amin' i Jesosy ka nifo- 
na taminy ; fa Lioka milaza fa ny loholon* 
ny Jiosy no nampitondrain* ny kapiteny 
teny. Kanefa iarahantsika mahalala fa fite- 
nin ny olona matetika izany. Hoy isika : 
"Radama Faharoa nanao tetezana;" nefa 
toy Radama no nandrafitra ny vato, fa ny 
nanome saina ny olona sy ny nifehy ny 
mpanao azy hiany no nataony. (Vakio koa 
Mat. xx. 20 ; Mar. x. 36.) 

(6) Ny jamba roa lahy teo akaikin' i Jeri- 
ko (Mat. xx. 29-34 ; Mar. x. 46-62 ; Lio. 
xviii. 35-43}. Ary zavatra roa loha no ma- 
hasarotra izany teny izany : — (a) Matio 
milaza roa lahv, ary Marka sy Lioka milaza 
iray hiany. (b) Matio sy Marka milaza fa 
Jesosy nampihiratra ny masony, rehef a niala 
tany Jeriko Izy, fa hoy ny fitenin' i Lioka : 
"Raha nanakaiky an' i Jeriko Izy." Dia 
hoy ny hevitry ny sasany amin' izany : Za- 
vatra roa samy hafa nv lazain* i Matio, sy 
ny lazain' i Marka sy Lioka. Ary hoy kosa 
ny sasany : "Ny lehilahy jamba anankiray 
nampihiratin' i Jesosy, raha nanakaiky ny 
tanana Izy, ary ny anankiray kosa rehefa 
nivoaka Izy." Ary misy koa hevitra maro- 
maro nataon* ny sasany, kanefa samy tsy 
misy azo itokiana loatra ho marina. 

6.— Hevitra mety hotadidina, raha mandini- 
ka izay teny sarotra ampitovina isika. Dia 
misy hiany izay teny sarotra ampitovina, 
ary na mazoto mandinika azy aza isika, tsy 
azontsika lazaina marina ny hampitoviana 
azy. Kanefa na sarotra aza ny mampitovy 
azy, tsy toy ny teny mifamadika sy mifa- 
ndainga izy tsy akory, fa ny tsy fahalala- 
ntsika hiany no mahasarotra azy. Ary izao 
no hevitra mety hosainintsika, raha sendra 
ny teny sarotra ampifanarahina toy izany 
isika ; — 
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(1) Ny zavatra voalazan' ny Filazantsara 
Efatra dia ela indrindra — dia efa madiva ho 
roa arivo taona— ka dia tsy azo anontaniana 
intsony ny olona nilaza azy, na nahita azy. 
Fa matetika misy samy hafa ny tenin' ny 
olona milaza zavatra amintsika, ary raha vao 
rentsika, toa tsy hifanaraka tokoa ny filaza- 
ny, ka ataontsika ho tsy marina ny lazain' 
ny anankiray ; kanjo rehefa anontaniana 
kokoa ny milaza, dia hitantsika izay if ana - 
rahany, ka ekentsika ho marina avokoa izy. 
Dia tokony hihevitra izany isika, raha sendra 
mahita teny atao ho tsy mifanaraka eo amin* 
ny Filazantsara. Fa raha mbola velona ha- 
nontuniantsika Matio sy Marka sy Lioka 
ary Jaona, izay nanoratra azy, ka azontsika 
dinidinihina kokoa ny zavatra voalazany, dia 
tsy maintsy ho hitantsika fa marina avokoa 
ny teny nolazainy, na ny ataontsika ho tsy 
mifanaraka aza. 

(2) Ary tokony hotsaroantsika koa fa tsy 
voalaza avokoa ny zavatra rehetra izay nataon 9 
i Jesosy sy nolazainy. Be dia be ny tsy voa- 
laza, ary izay voalaza aza fohy hiany ny 
filazana ny zavatra sasany. Fa Jesosy tsy 
nikasa hampanoratra ny Apostoly ny zava- 
tra rehetra izay nataony sy nambarany, fa 
izay ho ampy hahalalantsika Azy, sy haha- 
tokiantsika ny heriny sy ny fitiavany, mana- 
raka ny teny eo amin' ny Jao. xxi. 25 sy xx. 
31 hoe : "Ary misy zavatra maro hafa koa 
izay nataon' i Jesosy, ka raha voasoratra 
tsirairay avokoa izany rehetra izany, ataoko 
fa izao tontolo izao aza dia tsy omby ny 
boky voasoratra* ' .... * 'Fa voasoratra izao 
mba hinoanareo fa Jesosy no Kristy, Zanak' 
Andriamanitra ; ary mba hanananaroo fiai- 
nana amin' ny anarany, raha mino hiana- 
reo." 

(3) Ary tokony mba hosainintsika koa fa 
misy zavatra maro indrindra eo amin* ny 
Filazantsara izay tsy fantatra akory, na ny 
tanana na ny andro nanaovana azy ; ary ny teny 
sasany tsy milahatra uraka ny andro sy ny 
tohina, dia misy mifandiso aloha sy aoriana ny 
toerany. Fa ny Apostoly tsy nikasa hanoratra 
tantara sy fitadidiana araka ny volana sy ny 
taona, toy ny fanaon* ny mpanoratra sasany 
tato aoriana ; dia indraindray nanakambana 
ny zavatra natao tamin' ny andro samy hafa 
izy, araka ny an ton' ny nanoratany azy. 

(4) Ary fanampin* ireo hevitra telo ireo, 
dia izao indray no mety hosainintsika: 
(a) Samy hafa ny tsy milaza sy ny ma- 
ntlet. Amin' ny teny voalaza teo dia hita- 
ntsika ny amin' ny demoniaka roa lahy sy 
nv jamba roa lahy teo Jeriko, fa Matio 
hiany no milaza roa, kanefa Marka sy Lioka 
tsy manda hoe : "Tsy nisy roa, fa iray dia 
iray;'* dia tsy mba ataontsika ho teny 
mifandiso ireo tsy akory. Ary maro koa 
ny teny tokony hahatsiarovana izany. (b) 
Maro ny zavatra mitovitory, nefa samy hafa. 
Misy teny roa milaza an' i Jesosy ho nam pi - 
tombo ny mofo hahavoky ny maro (Mat. xiv. 
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15-21; Mat. xv. 32-38 ; Jao vi. 1-14), ary 
raha vao ren' ny sasany izany, hataony ho 
iray hiany angaha ny voalazan' ireo teny 
ireo ; fa rehefa voadinika tsara izy, dia hita- 
ntsika fa nampitombo ny mofo indroa Jeso- 
sy, ka dia zavatra roa samy ha fa ireo voalaza 
ireo. Ary toy izany koa ny nandroahan' 
i Jesosy ny mpivarotra too amin' ny Tempo - 
ly (Mat. xxi. 12, 13 sy Jao. ii. 14-17) ; ary 
ny nampahazoany ny Apostoly hazandrano 
betsaka (Lio. v. 4-7 sy Jao. xxi. 6) ; sy ny 
nanosoran' ny vehivavy an' i Jesosy tamin' 
ny menaka saro-bidy (Mat. xxvi. 6-13 sy 
Lao. vii. 36-60) ; fa na dia mitovitovy aza 
ireo zavatra ireo, hitantsika fa samy hafa 
hiany izy, fa zavatra natao indroa avy avo- 
koa izy. (d) Maro ny zavatra atao ho samy 
hafa, kanefa iray hiany, dia ny teny milaza 
ny niantsoan' i Jesosy an' iPetera sy ny 
namany ho Apostoly (Mat. iv. 18-22 ; Mar. l. 
16-20 ; Lio. v. 1-11) ; ary angamba ny tori- 
teny nataon' i Jesosy teo an-tendrombohitra 
(Mat. v. — vii. ; Lio. vi.). 

Ary amin' izany, ny mety hataontsika, rehe- 
fa misy teny roa mifandraidraika, kanefa 
tsy misy izay ifanarakarahany amin* ny zava- 
tra madinika, dia ny mamantatra azy tsara 
aloha ka tsy manaiky azy foana ho nataon' 
i Jesosy tamin' ny aniro samy hafa. Dia 
taarovy ireo hevitra ireo isan' ny mahita 
teny tsy azo ampifanarahina loatra, ary 
mazotoa mandinika ny teny rehetra ; fa tsy 
nomen' Andriamanitra Filazantsara iray mo- 
nja isika, fa efatra samy hafa, hampahazoto 
ny saintaika sy hampitombo ny fahalala- 
ntsika sy ny fitiavantsika ny Mpamoniy, 
Izay nilazany hoe : "Ity no Zanaxo mala- 
lako, Izay sitrako; Izy no henoy." — w.e.c. 

FILEMONA, Epistily ho an' i. l.—Ny 
Nanoratra azy. Maro ny epistily nosoratan' 
i Paoly tamin' ny fiangonana, ary misy telo 
koa tamin' ireo elona izay efa notendreny ho 
mpitandrina ny fiangonana (1 Tim. ; 2 Tim. : 
Tit.). Nefa hafa noho izy rehetra ity epis- 
tily ity, fa tsy mba voasoratra hanamba- 
ra ny Filazantsara, na ny mety hataon' ny 
mino, na ny raharahan' ny mpitory teny izy, 
fa taratasy nosoratan' olona tamin' ny sakai- 
zany io Epistily ho an' iFilemona io. Ny 
manoratra taratasy fisakaizana dia zavatra 
ataontaika matetika, ary amin' ity taratasy 
fohifohy ity dia hita mari marina fa i Paoly 
nanaraka ny anatra nomeny tamin' ny sasa- 
ny hoe : "Aoka samy hanao ny namany ho 
mihoatra noho ny tenany;" ary "mifanka- 
tiava uraka ny fifankatiavan' ny mpirahala- 
hy ; mitariha lalana amin' ny fifanomezam- 
boninahitra" (Fil. ii. 3, 4; Rom. xii. 10). 
Ny anaran* izay nanoratra azy dia voalaza 
eo amin' ny epistily hiany, ary tsy misy 
tokony hampisalasa antsika fa nosoratan' 
i Paoly Apostoly izy. 

2. — Ny Olona nanoraiana azy. Ny anaran' 
izay nandray ny epistily koa dia hita marina. 
Sakalzan' i Paoly Filemona, ary tokony ho 
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efa isan* ny olona izay nino noho ny teny 
notorin' ny Apostoly izy ("mitrosa ny tena- 
nao amiko aza hianao," hoy Paoly, and 19). 
Nonina tao Kolosy Filemona, ary isan' ny 
fiangonana tao izy, raha ny teny ao amin' ny 
and. 2 sy 10 no ampitovina amin' ny Kol. 
iv. 9, 17; ary satria izy no nataon' i Paoly 
hoe "mpiara-miasa aminay" (and. 1 ; zahao 
koa 24 sy Kol. iv. 11), sady nisy fiangonana 
tao an-tranony (and. 2), tokony ho efa olona 
nalaza noho ny hatsaram-panahiny sy ny 
fitiavany ary ny zotom-pony izy (6-7). 
Angamba nanan-karena hiany koa izy, fa 
lehibe ny tranony, sady toa efa niantra sy 
nanampy ny Kristiana namany izy. Tsy azo 
lazaina na mpitandrina na diakon' ny fia- 
ngonana tao Kolosy Filemona, na mpandray 
ny Fanasan' ny Tompo fotsiny izy, fa Paoly 
nanoratra taminy toa sakaizany sy namany 
hiany. Koa tsy misy teny fananarana tahaka 
izay nomen' i Paoly tamin' i Timoty sy Ti- 
tosy ny amin' ny fitandremana ny nangona- 
nana ; kanefa n azo to nampianatra sy nanao 
soa ny Kristiana rehetra tamin' izany andro 
zany ; ary Filemona, na dia tsy mpitandrina 
aza, angamba efa nanao izay zakany ha- 
mpandroso ny Filazantsara ary niara-niaaa 
tamin' i Paoly. Apia, izay narahabain' ny 
Apostoly (and. 1) niaraka tamin' iFilemona, 
tokony ho vadiny angaha ; ary Arkipo, dia 
zanany na havany, fa toa niara-nitoetra 
tamin i Filemona izy ; ary raha ny teny ao 
amin' ny Kolosiana no heverina (iv. 17), dia 
mpitory teny na evanjelista tao Kolosy 
izy. 

3. — Ny Anion 1 ny nanoratana azy. Dia toy 
izao: — Nisy andevon' iFilemona natao hoe 
Onesimosy, izay efa nangalatra ny fananan' 
ny tompony ka nandositra nankany Roma 
(and. 18). Rehefa mby teo Onesimosy, dia 
nihaino ny teny notorin' i Paoly izy ka 
niova ho Kristiana marina. Ny an ton' ny 
nihaonany tamin' ny Apostoly tamin' ny 
nifatorany teo an-trano nohofany no tsy 
fantatra ; izao anefa no hitantsika, fa An- 
driamanitra niantra ilay andevo izay "tsy 
n ah a soa" tany aloha ka nitarika azy hana- 
tona an' i Paoly sy handray ny tenin' ny 
famonjena. Na dia efa nanao ratsy tany 
taloha aza Onesimosy, Paoly nahita ny 
hazotoany sy ny fahaizany, ka te-hihazona 
azy mba hitoetra ao aminy hanompo azy. 
Kanefa, satria mpanompon' olona izy, Paoly 
tsy nety nihazona azy tamin' izay, fa nampo- 
dy azy tany amin' i Filemona tompony anga- 
loha mba hanaiky ny hadisoany . Ary andrao 
tezitra Filemona noho ny ratsy nataon' i One- 
simosy taminy fahiny, dia nanoratra ity 
taratasy ity mba hiantoka azy Paoly; ary 
nifona tamin' i Filemona izy mba handray ny 
andevony "tsy toy ny andevo intsony anefa, 
fa efa mihoatra noho ny andevo, dia raha- 
lahy malala" (and. 16), satria efa niova ho 
Kristiana izy. Tsy mba nafenin' i Paoly ny 
ditto nataon' i Onesimosy tamin' ny tompony, 
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fa nekeny fa "nanao ratay" izy, sady "tsy 
nahasoa" teo aloha. Kanefa narapahafa- 
ntatra an' i Filemona izy fa toy mba ho toy 
izany intsony ny andevony, fa hahasoa azy 
roa, dia Filemona sy Paoly. Ary hoy izy 
koa, fa raha nanao ratey tamin' ny tompony 
Onesimosy, na nitroaa taminy izy, "ataovy 
ho ahy izany : izaho Paoly no manoratra azy 
amin' ny tanako, izaho no handoa izany/' 
Dia nangataka an* i Filemona indray izy 
mba haniraka an' i Onesimosy hiverina any 
aminy ; sady nampahataiaro azy fa satria 
Filemona nahazo ny teny mitondra famonjena 
tamin* i Paoly, izy nitrosa ny tenant/ aza 
taminy (and. 29). Kanefa, hoy izy: ,4 Noho 
ny fahatokiako fa hanaiky hianao no anora- 
tako aminao, ka fantatro fa hanao mihoatra 
noho izay lazaiko aza hianao." Dia Onesi- 
raosy hiany no nitondra ny epistily ho any 
amin' ny tompony; efa notoloran' i Paoly 
izy ho amin' ny fitiavan' i Filemona mba 
hamelany ny diao nataony ; koa eo amin' ny 
Epistily ho an' ny Koloaiana Paoly nilaza 
an' i Onesimosy hoe : "Rahalahy mahatoky 
sy malala" (Kol. iv. 9). Niaraka nandeha 
tamin* iTykiko izy ka nitondra ireo epistily 
tamin* ny fiangonana tany Kolosy By tany 
Efesosy (Kol. iv. 7 ; Efes. iv. 21) ; ary Ty- 
kiko angamba no nasain' i Paoly hilaza amin* 
ny fiangonana ny niovan' ilay mpanompo 
izay "tsy nahasoa fahiny," mba handraisan' 
ny fiangonana azy amin' ny fitiavan a sy 
fahatokiana. 

Efa noderain' ny mpanoratra rehctra ity 
epistily ity noho ny fitiavana sy ny hamo- 
ram-panahy ary ny fahaizan' olona izay 
miseho miharihary eo aminy ; ary na dia tsy 
misy teny aza milaza fa Paoly nahazo izay 
nangatahiny tamin' ny sakaizany, Filemona 
tokony ho tsy nanda hamela ny hadisoan' 
i Onesimosy, fa angamba naniraka azy veti- 
vety hanompo an' i "Paoly, izay efa anti- 
panahy sady mpifatotra an i Kristy Jesosy" 
tamin' izay. 

4. — Ny Taona sy ny Tany nan or a tan a azy. 
Tokony ho efa voasoratra tamin' ny nifato- 
ran* i Paoly tany Roma ity epistily ity, fa 
indimy misy teny milaza ny "fifatorany," 
ary fa "mpifatotra" izy tamin' izay (and. 1, 
9, 10, 13, 23). Ary satria Onesimosy niara- 
nandeha tamin' i Tykiko, izay nitondra ny 
Epistily ho an' ny Kolosiana sy ny Efesiana, 
dia ny taona nanoratana azy roroa, dia a.d. 
62, no nanoratan' i Paoly koa ity taratasy fi- 
sakaizana ity, tamin' izy nafatotra voalohany 
tany Roma. (Vakio ny teny milaza ireo 
epistily roa ireo.) 

6. — Fizarana ny teny. Fiarahabana, and. 
1-3. Fisaorana noho ny soa efa nataon' 
i Filemona, 4-7. Fifonana ho an* i Onesi- 
mosy sy fangatahana mba hihazonan' i Paoly 
azy ho mpanompony ; ary fahatokiana fa ho 
tanteraka izany, 8-21. Filazana ny hiha- 
vian' i Paoly, ary f anaovana veloma sy tso- 
drauo, 22-25.— j.s. 
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FILETO, dia lehilahy tany Roma izay efa 
nanao sain-diso sy nivily tamin' ny finoana, 
ary lazain' i Paoly raha nanoratra ho an* 
i Timoty izy. Angamba mpianatr' i Hymeneo 
izy, izay lazaina miaraka aminy ao amin' ny 
2 Tim. ii. 17, ary miaraka amin' ilay Alek- 
sandro anankiray ao amin' ny 1 Tim. i. 20. 
Toa olona izay nino ny Testamenta Taloha izy 
telo lahy sy izay niray hevitra taminy, kanefa 
namadika ny heviny izy ; ary ny fampiana- 
ran' ny Baiboly ny amin' ny Fan an g» nana 
ny maty no nataony ho fanoharana sy tandi- 
ndona hiany, fa tsy zavatra ho tanteraka 
mihitsy. Ny nanoloran' i Paoly azy tamin' 
i Satana angamba milaza ny namoahana azy 
tamin' ny fiangonana, mba hoheverin' ny 
Kxistiana ho isan' ny olona tsy mino izy, 
raha tsy mibebaka. Tamin' ny andron' ny 
Apostoly toa nisy tokoa fampijaliana ny te- 
nan' ny olona izay voatolotra tamin' i Satana 
toy izany (vakio 1 Kor. v. 6). — J. 8. 

PILIPIANA, Epistily ho an' ny. 

1.— Ny Nanoratra azy. Paoly hiany no 
nanoratra ny Epistily ho an' ny Filipiana, 
araka ny voalazan' ny andininy voalohany 
hoe : "Paoly sy Ilmoty, mpanompon' i Kris- 
ty Jesosy, mamangy ny olona maaina rehetra 
ao amin' i Kristy Jesosy, mbamin' ny uipi- 
tandrina sy ny diakona izay any Filipy." 
Ary ny anaran' i Timoty no nakamban' 
i Paoly tamin' ny azy, satria mbola tao aminy 
hiany Timoty, sady lehilahy fantatry ny 
Kristiana tao Filipy koa izy ; vakio Asa xvi. 
1-3, 10-12; xvii. 14. 

2.—Ny Taona sy ny Tany nanoratana azy. 
Voafatotra Paoly tamin' ny nanoratany ity 
epistily ity, fa lazainy intelo eo amin' ny 
toko voalohany hiany ny nifatorany ; zahao 
i. 7, 13, 16. Koanefa tokony ho efa nafato- 
tra intelo izy :— (I) Tany Kaisaria, araka ny 
lazaina ao amin' ny Asa xxiii. 33-35 ; xxiv. 23. 
(2) Tao Roma, araka ny lazaina ao amin' 
ny Asa xxviii. 16, 30, 31. (3) Ary raha toy 
ny hevitry ny sasany, novahana Faoly, dia 
mbola nandehandeha nitory ny Filazantsara 
toy ny f anaony ; fa nosamborina indray izy, 
ka nifatotra tao Roma indray mandra-piha- 
vin' ny andro namonoana azy (zahao ny 
teny milaza ny Epistily Faharoa ho an* 
i Timoty, fa ao no hamotorana izany hevitra 
izany). Dia tokony hofantarintsika izay 
nanoratan' i Paoly ity epistily ity amin' ireo 
voalaza ireo. Ary raha mandinika izany 
isika, dia tsy azo ekena ho nataony tao 
Kaisaria izy; fa (1) misy teny milaza ny 
tranon' iKaisara: "Manao veloma anareo 
ny olona ma sin a rehetra, indrindra fa ny ao 
ankohonan' i Kaisara." Koa fatantsika fa 
tsy tany Kaisaria ny tranon* i Kaisara, fa 
tany Roma. (2) Ary manamarina izany 
koa ny teny ao amin' ny i. 20-23 ; ii. 17, 23, 
24. Fa hitantsika amin* izany teny izany 
fa akaiky ny andro hitsarana azy. Dia tsy 
nosoratan' i Paoly tao Kaisaria ny epistily, 
fa fantany fa tsy azo notsaraina izy, raha 
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toy tonga tao Roma, satria efa nangataka 
botoarain' i Kaiaara izy (Aaa xx v. 11); koa 
toy azon' ny mpanapaka lavina izany hataka 
nataony izany (zxvi. 32). Dia toy main toy 
hekena fa tao Roma hiany no nanoratan' 
iPaoly azy. Ary raha toy ny hevitry ny 
maro, noaoratany tamin' ny taona a.d. 63 
izy, taorian' ny Epiatily ho an* ny Efeaiana 
ay ny Kolosiana, ary taloha kelin' ny nama- 
hana azy. Dia tokony ho tanteraka ny 
nantenainy (ii. 24), ka nahazo namangy ny 
fiangonana tao Filipy indray izy. 

3 — Ny Olona nanoralana azy. Filipiana no 
anaran' ny olona izay nonina tao Filipy. 
Ary filipy kosa no anaran' ny tanana ana- 
nkiray tany Makedonia. Filipo, mpanjakan' 
iMakedonia (b.c. 3&0-336) ay rain* i Alekaa- 
ndro Lehibe, no nampanorina ny tanana, dia 
nanao ny anarany hoe Filipy, araka ny 
anaran' ny ten any. Ny toeran' ny tanana 
dia aivy maily andrefan' ny ranomaaina, eo 
amoron' ny renirano natao hoe Gangitee 
(ankehitriny efa niova ho Angiata ny anara- 
ny). Tanana nalaza tao aloha Filipy sady 
nanan-karena ny olona tao, fa ankehitriny 
toy miay tanana intoony ao ; kanefa mbola 
hita hiany ny vodi-rindrin' ny trano aaaany, 
ay ny vodin' ny manda izay nanodidina ny 
tanana teo aloha. Ary mbola hita hiany 
izay nitoeran' ny vavahady ao akaikin' ny 
renirano ; dia tokony ho iny hiany no nola- 
zain' iLioka ao amin' ny Asa hoe: "Ary 
tamin' ny andro Sabata dia nivoaka teo 
ivelan' ny vavahady izahay" (Aaa xvi. 13). 

Ary miay koa izay tokony holazaina ny 
amin ny tanana Filipy. Lazaina ao amin' 
ny Aaa xvi. 12 hoe "zana-panjakana" izy. 
Ary ny nanaovann azy hoe 'zana-panjaka- 
na,' dia satria iaan' ny tanana nametrahan' 
ny Romana olona izy, sady nekeny ho kolo- 
nia (na Colony amin r ny teny Engliay). Fa 
fanaon' ny Romana indrindra ny manao 
kolonia tao amin' ny tany noreaeny, fa 
nataony ho manamafy ny fanjakany izany. 
Sady nahafaly ny olona koa raha nekena ho 
kolonia izy ; fa izay nitoetra tamin' ny kolo- 
nia nanana mpanapaka ho azy iaan -tanana, 
fa toy notapahin' ny mpanapaka ny tany 
izay nitoerany. Ary ny nitondran' ny Ro- 
mana ny kolonia koa dia toy toy ny 
nitondrany ny tany efa rosy, fa aaiky 
nitovy tamin' ny tao Roma hiany ny 
toetry ny olona tao aminy. Ary ny 
amin' ny tantaran' ny tanana, zahao 

FILIPY. 

Ny nandehanan' i Paoly voalohany hitory 
teny teo Filipy dia lazaina ao amin' ny Aaa 
xvi. Ary hitantaika amin' io teny io ny 
niantooan' Andriamanitra azy hitory teny 
tao EoTopa, izay tanin' ny Vazaha (xvi. 
8-10). Talohan* izay toy niay Apoatoly 
nitory ny Filazantoara tao amin' ny tany 
Eoropa, fa tao Aaia hiuny no efa nnlehan' 
ny Apoatoly ay ny namany. Fa nony na- 
ntsoin' Andriamanitra Paoly, dia tsy nija- 



nonjauona izy, fa niondrana tamin' ny sum do 
izay hitany teny Troaay, dia tonga tao Nea- 
polia, izay aeranana atainanan' i Filipy. Ne- 
fa toy nitoetra tao Neapolia izy, fa nizotra 
hiany, dia tonga tao Filipy. Dia tearoa- 
nteika ny nanokafan' Andriamanitra ny fon 
i Lydia, ay ny namoahan' i Paoly ny demonia 
tamin' ilay zazavavy, ary ny nanenjehan' ny 
olona azy. Ny mpanapaka ny tanana, izay 
lehilahy Romana, nampikapoka an' i Paoly 
sy Silaay, dia nampanao azy tao an- trano - 
maizina izy. Dia azo lazaina ho santatry 
ny nanenjehan' ny mpanapaka Romana 
ny Kristiana, izay toy nitaahatra loatra 
hatramin' ny 300 taona taorian' i Kriaty, 
izany nanenjehany an' i Paoly izany. To- 
kony ho tamin' ny taona a.d. 62 no nande- 
hanan' i Paoly tao Filipy voalohany. Ary 
nony afaka dimy taona, dia a.d. 57, niala 
tany Efeaoay izy ; dia tonga tany Makedo- 
nia indray (Aaa xx. 1), ary tokony ho 
namangy ny fiangonana tao Filipy hiany 
izy. Ary nony nivorina indray avy tany 
Griaia izy, izay ao atoimon' i Makedonia, dia 
niara-namangy ny fiangonana tao Filipy 
Paoly ay Lioka, ary nitoetra tao tamin' ny 
andron' ny Paska. Ary hitantoika amin' ny 
nandrosoan' ny fiangonana tao Filipy fa toy 
foana ny fahoriana izay nanjo an' i Paoly, 
raha vao nitory ny Filazantoara tao izy. 
Fa nony taorian a dia iaan' ny fiangonana 
nalaza ny tao Filipy, fa teara ny fitondran- 
tenan' ny olona aady nazoto nampandroao ny 
Filnzantaara izy, koa tsy nisy nivily aaina 
hanaraka izay fampianarana hafahafa. Ary 
fiangonana tia an' l Paoly indrindra ixy, fa 
na dia nalahelo aza ny olona (2 Kor. viii. 1, 
2), nazoto indrindra ny fony, dia nampana- 
titra vola ho an' i Paoly matetika izy (Fil. 
ii. 30; iv. 14-18; 2 Kor. xi. 9). Dia ny 
tanana nahitany fahoriana nampifaly azy 
kokoa noho ny tanana aaaany. 

4. — 2fy Anton 1 ny nanoratana azy. Tay niay 
fampianarana hafahafa nahaaimba ny Kria- 
tiana tao Filipy, toy ny tany Galatia ay ny 
tanana aaaany ; dia toy niay zavatra toy mety 
h an anaran' i Paoly azy. Fa tonga tao Roma 
Epafrodito, izay nirahin' ny fiangonana tao 
Fuipy hanatitra vola ho an' i Paoly, ary 
narary mafy aaiky maty izy. Ary nony 
ren' ny namany tao Filipv fa narary mafy toy 
izany Epafrodito, dia nalahelo izy rehetra, ka 
dia tian' i Paoly hampodina faingana Epa- 
frodito hampahafaly azy indray. Dia nano- 
ratra ity epiatily ity Paoly mba hamangy 
ny fiangonana ay hananatra ny vehivavy roa, 
dia Eodia ay Syntyke, hiray aaina toara 
(ii. 1-4 ; iv. 2). Dia toy miay filazan-draha- 
raha, na faniteiana ny hevitr izay efa nivily 
aaina, na fananarana mafy akory, ao amin' 
ity opi«tily ity, toy ny ao amin* ny epiatily 
saaany, fa teny nataon' i Paoly amin' ny 
fitiavany ay ny fifaliany mba hanomezany 
toky izay xnpianany malalany indrindra izy. 
Ary raha toaroantoika fa nifatotra Paoly 
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tamin' ny nanoratany ny epistily, nefa teny 
manome toky By mampifaly no nataony, dia 
azontaika nrapitovina amin' ny bira nataony 
tamin' ny trano-miiizina tao Filipy izy, raha 
natao tamin' ny boloky ny ton crony, ary 
izy sy Silaay niara-nihira ny fiderana an' 
Andriamanitra (Asa xvi. 25) ; fa rabola ni- 
faly hiany ny fanahiny, na dia nijaly aza ny 
ten any. 

5 — Teny nalaina tamin 1 ny Testamtnta Ta- 
loha. Tsy mi«y teny tononin' i Paoly ho 
nalainy tamin' ny Testamenta Taloha, na 
iray aza ; kanefa inisy teny efatra izay miay 
sahala amin' ny no amin' ny Testamouta 
Taloha, ka dia ataon' ny sasany fa nalaina 
hiany ireo, na dia tay notononiny aza ny 
teny hoe : "Araka ny voalaza," na izay 
teny toy izany. 

Fil. i. 19 ampitovina amin' ny Joba xiii. 16 
,, ii. 10 ,, ,, Iaa. xlv. 23. 

,, ii. 15 ,, ,, Deo. xxxii 5. 

,, iv. 18 ,, ,, Gen. viii. 21. 

6. — Fizarana ny teny. Dia nzo zaraina fito 
ny epiatily araka ny heviny : — 

i.— Fiarahabana ; i. 1, 2. 

ii.— Ny hafalian' i Paoly noho ny nandro- 
soan' ny Kristiana tuo Filipy, ary ny fisao- 
rana sy ny fivavahana nataony ; i. 3-11. 

iii. — Paoly milaza izay toeny tao Roma, 
dia nanao teny hampirisika ny any Filipy 
hitondra tena miendrika ny Filazantsara, dia 
milaza koa izy fa Timoty kasainy hirahiny 
hamangy azy, ary Epafrodito koa hampo- 
diny; i. 12— ii. 30. 

iv.— Anarin' i Paoly tsy hanaiky izay 
mpampianatra diso izy, fa hahatsiaro ny 
fitondran-tenany tamin' izy mbola tao aminy 
ey hanaraka izany ; iii. 1-21. 

v. — Anatra ho an' ny vehivavy sasany, 
ary ho an' ny fiangonana rehetra koa; iv. 
1-9. 

vi.— Fiaaotra ny fiangonana ny amin' 
ny vola nampitondrainy an' i Epafrodito, 
dia milaza ny fifaliany amin' izany ; iv. 
10-12. 

vii. — Famangiana sy tao-drano; iv. 21- 
23.— R.T. 

FILIPO (Apostoly). Eo amin* ny Filaza- 
ntsara dia voalahatra inefaira ny anaran' ny 
ApOBtoly roa ambin' ny folo lahy, sady 
azo zaraina telo izany, izay aaiky manaraka 
ny lazany avy ; ary amin' izany fil ah a ran a 
efatra izany dia Fihpo no anarana voalohany 
amin' ny fizarana faharoa. Tokony ho efa 
nisakaiza tsara tamin' izy roa lahy zanak' 
i Jona ay izy roa lahy zanak' i Zebedeo Filipo, 
aady samy Betsaida no tan an a nitoeran' izy 
dimy lahy (Jao. i. 44). Tamin' ny nivere- 
nan' i Jesosy avy tany amoron' Uordana 
hankany Galilia dia nahita an' i Filipo Izy. 
Andreo sy Jaona dia toa nanendry tena ho 
mpianatry ny Tompo, fa Filipo kosa dia 
notadiavin' ny Tompo, aady izy no nilazan* 
i Jesosy voalohany hoe: "Manaraha Ahy" 
(Jao. i. 43) ; ka tonga Mpiandry ondry 
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nitady ny Azy Izy. Ary izay nataon 
i Filipo tamin' izay no nampiseho fa fan tany 
miharihary ny hevitry ny teny hoe : Mana- 
raka an' iKristy, dia ny mitaona ny hafa 
indray ho entina any aminy. Fa Filipo 
nanana sakaiza anankiray natao hoe Nata- 
naela, dia la 8 a nitady azy izy ka nilaza 
taminy hoe : "Izahay efa nahita Izay nano- 
ratan' i Moseay too amin' ny Lalana sy ny 
rapaminauy, dia Jesosy zanak' i Josefa, avy 
any Nazareta" (Jao. i. 45). Zavatra izay 
tokony ho efa noresadresahin' izy roa lahy 
matetika izany, koa maika dia maika Filipo 
hilaza ny nahatongavany tamin' ny sakai- 
zany. Tokony ho efa nantsoin' ny Tompo 
indray Filipo hahafoy ny zavatra rehetra ka 
hanaraka Azy, tahaka izay nataony tamin' 
ny namany koa (Mat. iv. 18-22), kanefa tsy 
voalaza izany ; nefa fantatsika marina fa 
nofidin' ny Tompo ho isan' ny Apostoly roa 
ambin' ny folo lahy izy. 

Izay fantatra ny amin' i Filipo taorian' iza- 
ny dia voalaza eo amin' ny Filazantsara noso- 
ratan' i Jaona hiany, diaizao (1) Jao. vi. 5-7 ; 
(2) xu. 20-22; (3) xiv. 8. Aoka holazaina 
kely avy ireo zavatra ireo: (1) Efa tonga tany 
Betsaida (ilay any avaratry ny Ranomasin' 
i Galilia) Jesosy sy ny rapianany tamin' izay, 
ka tiau' i Jesosy raha hiteahatra kely amin' 
ny asa nataony ny Apostoly. Fa nony tafa- 
tody ny sambo nitondra azy, dia hi tany fa 
efa tonga (nandeha tao an-t&nety) ny olona 
maro be koa. Fa tsy nety ho tezitra taminy 
akory Jesosy, fa sady nampianatra azy no 
nihevitra koa ny amin' ny hampihinana azy, 
satria lavitra ny nalehany, ary "tahaka ny 
ondry tsy raanana mpiandry izy." Koa 
niteny tamin' i Filipo ny Tompo hoe : "Aiza 
no hividianantsika mofo hohanin' ireo'r" 
Fizahan-toetra an' i Filipo izany, nefa 
hitantsika fa izany no nisehoan' ny tsi- 
finoan' i Filipo, fa namaly Azy hoe izy : 
' 'Na dia mofo vidina denaria roan-jato aza 
tsy ampy azy rehetra hananany kely avy." 
Tsy ampy tokoa ny finoan' i Filipo an* 
i Jesosy, nefa tsy mba izy no voalohany izay 
nisalasala, raha izany no heverina, fa Moseay 
kosa, raha tany an-efitra ny Zanak' Isiraely, 
aaiky tsy nino ny herin' Andriamanitra hano- 
me hanina azy (Eks. xvii. 4). 

(2) <4 Tompoko, mba ta-hahita an' i Jesosy 
izahay," no tenin' ilay Jentilisa roa lahy 
tamin' i Filipo ; ary hitantsika indray fa 
nikambana tamin' izany raharaha izany 
Andreo sy Filipo, fa nentin' izy roa lahy 
ho any amin' i Jesosy ireo Jentilisa ta-ha- 
hita Azy ireo. Angamba efa nahita Azy 
hiany izy, fa tokony ho tsy nahazo nire- 
saka tamin' i Jesosy mitokana, araka izay 
tadiaviny. Toa ny nahitan' i Jesosy azy no 
nampahatsiaro Azy ny hahafatesany, izay 
tokony hitaona ny fir en en a rehetra, na Jiosy 
na Jentilisa, hanatona Azy. Hoy ny mpa- 
noratra anankiray ny amin' izany : "Ireo 
Jentilisa avy any andrefana ireo no nitady 
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an' i Jesosy, raha nadiva ho tonga ny haha- 
fatesany, dia toy ny nitadiavan' ny olon- 
kendry avy tany atsinanana Azy tamin' ny 
andro nahaterahany ; ny sasany tonga tamin' 
ny fiandrianany, raha mbola zaza Izy ; ny 
sasany kosa saiky tonga tamin' ny fahafadi- 
ranovany, rehefa ho tapitra ny ainy." 

(3) "Tompoko, asehoy anay ny Ray, dia 
ampy ho nuuy izay." Misy marina hiany 
tamin' izay tian' i Filipo hatao, dia ny inba 
hahita an' Andriamanitra, Izay fantany ho 
Andriamanitra marina sy masina ; nefa ma- 
mpionona ny fontsika indrindra ny mahafa- 
ntatra f a manana Ray be fitia any an-danitra 
isika. Kanefu koaa diso Filipo, raha nihevi- 
tra izy fa mahazo raahita maao an' Andria- 
manitra, ka toa tsy fantany fa finoana no 
andehanantsika, fa tay fahitana. Ary tsy 
izany hiany no nahadiso an' i Filipo, raha 
izany no heverina, fa moa tsy hitan' ny ma- 
sony tamin' izay va Jesosy Kristy, Izay Za- 
nak' Andriamanitra ? ary moa tay iray hiany 
Jesosy sy Andriamanitra ? (Jao. x. 30.) Ary 
moa hahitantaika fa na dia tamin' izay aza, 
tsy mba ampy hoatrinona ny fahalalan' ny 
Apostoly an i Jesosy, ary antonona ho an' 
i Filipo sy ny namany ny navalin' i Jesosy 
azy (Jao. xiv. 9). 

Ary taorian' izany dia tsy misy fanta- 
tra loatra ny amin' i Filipo ; an pa mba izy 
no isan' ny fito lahy nisehoan' i Jesosy tao 
amoron' ny Ranomasin' i Galilia (Jao. xxi. 
1, 2), nefa tsy fantatra marina izany ; ary 
afa-tsy ao amin' ny teny milaza ny ana 
ran* ny Apostoly rehetra (Asa i. 13), diu 
tsy voalaza akory ny anarany eo amin' ny 
Asa. Miay mpanoratra anankiray milaza 
fa nanam-bady aman-janaka Filipo ; ary ny 
lovan-tsofina ny aminy milaza fa tany 
Hierapolia tany Firygia no nahafatesany, 
aady nohomboana tamin' ny hazo mitanam- 
bokovoko no notoraham-bato izy, fa tsy azo 
itokiana loatra izany. — h.e.c. 

FILIPO (diakona). Ny isehoan' ny anaran' 
io Filipo io voalohanv dia eo amin' ny Asa 
vi., izay milaza ny fifandiran' ny Jiosy sy 
ny Helenista ny amin' ny "fiantrana isan- 
andro ;" ary Filipo no isan' ny diakona fito 
lahy voatendry banana adidy amin' izany 
raharaha izany, mba tsy hisy fifanadidiana 
ny amin' ny fizahan-tavan' olona. Kanefa 
kosa ny nataony taorian' izany dia lnanipi- 
aeho fa toa zatra asa ambonimbony kokoa 
noho izany izy. Ny fanenjehana nataon' 
i Saoly tokony ho efa nampijanona ny "fia- 
ntrana isan-andro," arv maro ny Kristiana 
malaza tao Jerosalema no niala tao ka nicly 
teny lavitra eny nitondra ny Filazantsara, 
ary isan' ireo Filipo. Samaria no nalehany 
voalohany (Asaviii.), ary izany no voalohan' 
ny nitaran' ny Fiiazantsara ho fantatry ny 
Samaritan a, araka ny tenin' ny Tompo hoe : 
"Hianareo ho vavolombeloko any .Jerosalema 
sy eran' Jodia rehetra sy Samaria 1 ' (Asa i. 8). 
Ny amin' ny nihaonan' i Filipo sy Siuiona 



Magosy zahao simona. Taorian' izany no 
nandidian' ny anjelin' Andriamanitra azy 
hianatsimo, ary noho ny nanekeny izany, dia 
nifanena tamin' ilay tandapa Etiopiana izy 
(Asa viii. 26-40) ; ary noho ny nanekeny ny 
feon' ny Fanahy Masina indray, dia niakatra 
tamin' ny kalesy nitondra ilay manamboni- 
nahitra izy, ary ny teny nolazain' i Filipo 
nampino azy io an' i Jesosy Kristy, ka dia 
nataon' i Filipo batisa izy. Misy teny fohy 
indray milaza ny nitoriun' i Filipo teny tany 
Azota na Asdoda (1 Sam. vi. 17), ary dia 
nankany Kaisaria izy (Asa viii. 40). Tokony 
ho ela no nitoerany tao, fa raha nahazo an' 
i Kaisaria Paoly tamin' ny niakaruny farany 
tao Jerosalema, dia mbola tao hiany Filipo 
(Asa xxi. 8, 9), sady nolazain' i Lioka ho 
evanielistu izy. Ary tokony ho tamin' izay 
angalia izy no nampandre an' i Lioka ny 
tantara voalazany eo amin' ny Asa viii. 
Nanana zanakavavy efatra io Filipo io, izay 
naminany na nitory teny. Tsy misy fantatra 
marina ny amin' ny nahafatesan' i Filipo, fa 
tsy mifanaraka akory ny lovan -tsofina milaza 
azy. — h.e.c. 

FILIPO (tetrarka nampanapaka ; Mar. vi. 
17; Lao. iii. 1, 19) : zahao heroda.. 

FILIPY : dia tan ana tany Makedonia, 
tokony ho sivy maily andrefan' ny ranoma- 
sin a, ary teo amoron' ny ony natao hoe 
Gangites (efa niova ho Angista ny anarany 
ankehitriny). Neapolia no seranan' i Filipy, 
ary tao no niantsonan' ny sambo. Filipo, 
mpanjakan' i Makedonia (b.c. 359-336) sy 
rain' i Aleksandro Lehibe, nanorina ny ta- 
nana, ary nanao ny anarany hoe Filipy araka 
ny anaran' ny tenany. Fa ny tanana nale- 
han' i Paoly dia kolonia Komana efa nataon' 
i Aogosto, ary angamba hafa kely ny iitoe- 
rana niorenany, sy izay tanana nataon' 
i Filipo. Tanana nalaza tao aloha Filipy 
sady nanan-karenany olona, fa nisy volamena 
nohadina tao amin' ny tendrombohitra akaiky 
ny tanana, ary mahavokatra indrindra ny 
tany lemaka. Fa ankehitriny kosa tsy misy 
tanana intsony na mponina ao, kanefa mbola 
hita hiany ny vodi-rindrin' ny trano maro, 
sy ny fanoronan' ny manda nanodidina ny 
tanana, ary ny vavahady sasany. Ary misy 
vato voasoratra maro amin' ny teny Latina 
sy Grika. Ny amin' ny hovitry ny hoe 
kolonia na "zana-panjakana" zahao kolo- 
nia. Aogosto, mpanjakan' i Roma, nonana- 
ndratra an' i Filipy ho kolonia, fa nisy 
ady nalaza indrindra tao Filipy tamin' ny 
taona b.c. 42, fa Aogosto (izay natao hoe 
Oktavio tamin' izay) nandresy an' iBro- 
to sy Kasio tamin' izany, dia nahazo ny 
fanjakan' i Koma ho azy irery hiany izy ; ka 
dia nametraka miaramila Romana tao Filipy 
izy, ary nanandratra ny tanana ho kolonia 
ho f&hatsiarovana ny nandrescny ny faha- 
vnlony. — J.S. 

FILIBTIA sy FILISTINA. Amin' ny teny 
Hehreo ny hoe Filistia dia sahala amin' 
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izay nadika hoe Palestina ; kanefa efa nato- 
kana tato aoriana izy hilaza ny tany ao 
amoron-dranomasina ao atsimon' i Palestina, 
izay fonenan' ny firenena natao hoe Filistina. 
Tany lemaka mahavokatra indrindra Filis- 
tia : ny faritry ny tany tao atsimo dia ny 
efitr' i Arabia ; tao andrefany, ny Ranoma- 
aina Mediteraneana ; tao atsinanany, ny 
havoan' i Joda ; ary tao avarany, ny tanana 
Jopa. Ny tanana lehibe sy malaza indrindra 
tany Filistia dia Gaza, Askelona, Asdoda 
na Azoto, Gata sy Ekrona. 

1 . — Ny Filistina ay ny Nihaviany. Araka ny 
tenin' ny mpaminany, ny Filistia dia avy 
tany Kaftora any Egypta (Jer. xlvii. 4 ; 
Amo. ix. 7) ; ary izy hiany dia tokony ho 
ireo Kaftonta, izay namoaka ny Avima avy 
tamin' ny taniny tao atsimon' i Palestina ka 
nonina tao (Deo. ii. 23), ary sahala tamin' 
ireo Kaftorita, izay lazaina ho taranak' 
iMizraima (Gen. x. 14}. Ny andro naha- 
zoan' ny Filistia ny taniny no tsy fantatra ; 
nefa hitantaika fa talohan' ny andron' i Ab- 
rahama izany ; fa tamin' ny niakaran' i Abra- 
hama tany Palestina dia efa tafapetraka 
tany Gerara izy, ary ny miompy ondry ama- 
na omby no toa raharahany indrindra tamin' 
izay (Gen. xxi. 32, 34 ; xxvi. 1, 8). Mana- 
raka ny andron' i Abrahama tsy misy teny 
loatra milaza ny Filistina, raha tay tonga 
tamin* ny andro nahazoan' ny Zanak' Isiraely 
ny Tany Masina ; ary tamin' izany efa 
nandroso nianavaratra izy, ka nitombo be 
hiany ny isany sy ny fahaizany, fa tsy mba 
mpiandry ondry hiany intsony izy, fa efa ton- 
ga firenena mahery miady. Ny tany none- 
nany dia isan* ny mahavokatra indrindra any 
Palestina, fa be ny vary sy voaloboka ary 
oliva, ary raha mosarena ny tany hafa, dia 
mbola nisy hanina hiany tany Filistia (Mpits. 
xv. 6 ; 2 Mpan. viii. 2). Ary tany tsara 
hianarana ny fomban' ny ady koa izany, 
fa mora ny mitarika kalesy teo amin' ny tany 
lemaka, ary ny havoana maro no nanorena- 
na tanana mirova. Tany mety ho fonenan' 
ny mpandranto koa Filistia, fa ny lalambe 
avy tany Egypta sy Arabia mankany Foinika 
sy Syria mamaky azy. Olona nahay sambo 
koa ny Filistina, fa Gaza sy Askelona no 
fitodian-tsambony (Isa. xi. 14), ary niady 
tamin' ny Egyptiana tao an-tsambo izy. 
Koa satria efa tonga manan-karena koa izy, 
dia isan' ny firenena mahery tamin' ny 
andron' ny Mpi tsara, ary lazain' ny tantara 
sasany ho niady tamin' ny Foinikana sy ny 
firenena hafa koa izy. 

2. — Ny Tany nonenan* ny Filistina dia isan' 
ny tany nomen' Andriamanitra ny Zanak' 
Isiraely, ary tafiditra tao amin' ny zara-tanin' 
i Joda sy Dana izy (Jos. xv. 2, 12, 45-47). 
Nefa tsy mba lasan' ny Isiraelita ny tany 
fony mbola velona Josoa (xiii. 2), ary rehefa 
maty aza izy, dia tsy mbola resy ny Filistina, 
fa ny tanana sasany hiany no azon' ny Isirae- 
lita (Mpits. iii. 3, i. 18). Ary vetivoty dia 
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lasan' ny Filistina indray ireo, ary dia nano- 
hitra ny Zanak' Isiraely mandrakariva izy, 
dia tonga mahery noho izy ka narapanorapo 
azy. Nisy olona sasany natsmgan' Andria- 
manitra indraindray mba hamonjy ny olony, 
dia Samgara sy Samsona ^ Mpits. iii. 31 ; 
xiii. — xvi.) ; nefa tsy resin' ireo avokoa aza 
ny Filistina, fa tonga mahery indray izy 
rehefa afaka kely. Tamin' ny nanapahan' 
iEly ny tany, ny Zanak' Isiraely niady 
indray tamin' ny Filistina, fa resiny avokoa 
izy, ary ny Fiaran' i Johova dia lasan' ny 
fahavaio (I Sam. iv.J. Nony nanapaka 
Samoola, dia nihahery indray ny Zanak' Isi- 
raely (I Sam. vii. 7-14) ; ary tamin' ny 
nanjakan' i Saoly, izy sy Jonatana zanany 
nandresy ny Filistina avokoa, ka dia nandry 
ny tany dimy amby roa-polo taona (1 Sam. 
xiii. ; xiv.). Nisy ady indray tamin' izany, 
fa ny fahaizan' i Davida sy ny fahaaahiany 
no nandresen' ny Isiraelita indray ny faha- 
vaiony (1 Sam. xvii.). Tokony hotsarovana 
anefa fa izany ady rehetra izany dia teo 
amin' ny tanin' ny Isiraely; ary na dia 
resy aza ny Filistina, mbola azy hiany ny 
taniny sy ny tanana mirova, fa tay mba 
noroahhr ny Zanak' Isiraely izy tsy akory. 
Taorian' izany ny Filistina niady tamin' ny 
Isiraelita indray tany avaratra, dia teo amin' 
ny tany lemak' iEsdraelona; ary tamin' 
izany ny Isiraelita dia resy, ary Saoly sy 
Jonatana maty tany an-tafika ; dia namaky 
an' iJordana ny Filistina ka nahazo ny 



tanana sasany (1 Sam. xxxi. 1-7). Fa nony 
nanjaka Davida, dia nihahery indray ny 
Zanak' Isiraely ; resin' i Davida indroa ny 
Filistina, ary lasan y ny sampiny, ary nenje- 
hiny hatramin' ny tananany izy (2 Sam. v. 
17-25; 1 Tan. xiv. 8-16). Koa hatramin' 
izany ny Isiraelita no namely voalohany, ary 
rehefa tafatoetra tsara ny fanjakan' i Davi- 
da, dia nitondra tafika teo amin' ny tanin' 
ny Filistina izy, di t nahazo an' i Gata sy 
ny vohitra nanodidina azy (2 Sam. viii. 1 ; 
1 Tan. xviii. 1). Tamin' ny nanjakan' 
i Solomona dia nanaiky azy tsara ny Filisti- 
na ; fa rehefa nisaraka ho roa ny fanjakan a, 
dia nihahery indray izy ; fa nahazo tanana 
sasany ary tsy nandoa ny hetra intsony; 
zahao 1 Mpan. xv. 27 ; xvi. 15 ; 2 Tan. xi. 
8; xvii. 11; xxvi. 6. Gata dia lasan' ny 
Filistina indray, nefa Ozia nandrava azy 
sy ny tanana sasany (2 Tan. xxvi. 6), fa 
tamin' ny nanjakan' i Ahaza, nandroso niady 
tamin' ny fanjakan' ny Joda izy ary nahazo 
ny tanana sasany tany atsimo (2 Tan. 
xx viii. 18) ; ary niaraka tamin' ny Asyriana 
ny Filistina dia namely ny fanjakan' ny 
Isiraely (Isa. ix. 11, 12). Hatramin' izany 
ny tanin' ny Filistina dia niadian' ny fanja- 
kana roa, dia Asyria sy Egypta, mandraka- 
riva ; fa ny tanana mirova dia nanaovan' izy 
roa tonta fahirano matetika hatramin' ny 
nandresena ny fanjakan' ny Joda. Tamin' 
izany dia niseho indray ny fankahalan' ny 
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Filistina ny Zanak' Isiraely (Eze. xxv. 1">- 
17) ; fa toa nitsahatra izany rehefa tafave- 
rina tamin' ny taniny ny Jiosy, fa nysasany 
dia naka vady tamin' ny vehivavy Filistina 
(Neb. xiii. 23, 24). Manaraka izany, dia tsy 
hita intsony ny Filistina ho firenena mito- 
kana, fa miharoharo aniin' ny tantaran' ny 
firenena hafa ny tantarany. 

3. — Kely Many no fantatra ny amin' ny 
Fomban ny Filistina, sy ny nitondrany ny 
fanjnkany. Tamin' ny andron' iJosoa ny 
tan an* lehibe dimy efa. nifanao fanckem- 
pihavanana ; ary samy notapahin' ny 
andriandahy ny mpanjaka avy (Joh. xiii. 3 ; 
Mpits. hi. 3 ; 1 Sam. xviii. 30 ; xxix. 6), ary 
nanana tany sy zana-bohitra nanodidina 
azy. Olona fatra-pitandrina ny fanompon- 
tsampy ny Filistina : fa nitondra ny sampiny 
niaraka tnminy tany an-tafika (2 Sam. v. 
21), ary nilaza ny amin' ny nandreseny ny 
fahavalony too anatrehan 1 ny sampiny 
(1 Sam. xxxi. 9). Ny sampy izay nivava- 
hany indrindra dia Dagona (Mpits. xvi. 23 ; 
1 Sam. v. 3-6), sy Astarta (1 Sam. xxxi. 
10), sy Bala-zeboba (2 Mpan. i. 2-6) ary De- 
certo. Maro ny mpisorona sy mpanao-ody 
izay nonina tao amin' ny tranon-tsampy 
(1 Sam. vi. 2). — J.s. 

FIL0L060 : Kristiana anankiray tany 
Roma, izay noarahabain' i Paoly (Rom. xvi. 
16). Tsy misy teny hafa ao auiiu' ny Bai- 
boly milaza azy, fa raha toy ny ten in' ny 
mpitantara sasany, dia isan' ny mpianatra 
70 luhy izy, ary mpitandrina tany Sinope 
any Rosia Atairao. — j.s. 

FINEHA8Y : zanakalahin' i Eleazara izy, 
ary zafin' iArona mpisoronabe ; ary ny reniny 
dia isan* ny zanak' iPotiela (Eks. vi. 25). 
Raha mbola tanora fanahy Finehasy, dia 
tonga, malaza izy noho ny fahazotoany 
hitandriua ny didin' i Jehova sy hanohitra 
ny olona izay nanaraka ny fanompoan- 
tsampy tany 8itima ka nijangajanga tamin' 
ny vehivavy Moabita. Fa izy naka lefom- 
pohy ka namono lehilahy anankiray isan' ny 
loholona, izay ofa naka vehivavy vahiny too 
anatrehan' ny fiangonan' ny Isiraely (Num. 
xxv. 7). Ary izay nataony no naukasitra- 
han' i Jehova, dia nahazo teny izy fa ny 
taranany no handova ny fisoronana mandra- 
kizuy (10-13). Manaraka izany iudray, 
Finehasy niaraka tamin' ny miaramilan' ny 
Isiraely izay nandringana ny Moabita (xxxi. 
6). Ary elacla hiany taorian' izany indray 
izy no nifehy ny loholona izay nirahin' ny 
Zanak' Isiraely avy tany Silo mba hanadina 
izay efa nataon' ny firenen' ny Robena sy 
Gada tao an-dahV iJordana, tamin' izy 
nanangana alitara lehibe ho fahatsiarovana 
sy vavolombelona (Jos. xxii. 13-32). Tamin' 
ny nizarana ny Tany Masina Finehasy 
nahazo anjara-tany, na dia mpisorona aza 
izy, dia tendrombohitra ao amin' ny tany 
havoana any Efraima, izay nantsoina araka 
ny anarany ; ary tao no nandevenana an' 



i Eleazara rainy (Jos. xxiv. 33). Finehasy 
dia toa lehibe sy mpifehy ilay mpianakavin' 
ny Levita izay natao hoe Zanak' iKora, 
izay niambina ny vavahadin' ny Taberna- 
kely sy ny toby (1 Tan. ix. 20) ; ary rehefa 
maty rainy, dia tonga mpisoronabe izy. 
Finehasy dia solom-bavan' i Jehova tamin' 
ny Zauak' Isiraely ka nilaza izay tokony 
hataony tamin' ilay tafika nentiny nanohitra 
an' i Benjamin a (Mpits. xx. 28). Ny fasan' 
i Finehasy dia mbola hita ao avaratr' i Nab- 
lnsy, bono, ary hajain' ny Jiosy sy ny Sa- 
maritana. 

Finehasy (2) : zanakalahin' i Ely mpisoro- 
nabe izy; ary noho ny haratriany sy ny 
fahavetavetana nataon' izy sy Hofinv zokiny, 
dia nolavin' i Jehova izy mirahalahy, ka 
samy novonoin' ny Filistina tamin' ny tafika 
izy (1 Sam. i. 3 ; ii. 34; iv. 4-19 ; xiv. 3.) 

Finehasy (3) : Levita tamin' ny andron' 
i Ezra izy (Ezr. viii. 33).— jr. 8. 

FIRAKA: dia isan' ny zavatra hadina 
amin' ny tany izay atao hoe metaly, ary hita 
ao amin' ny tsefaky ny vatolampy voaharo 
amin' ny solifara. Ny firaka dia fantatry ny 
olombelona tamin' ny andro taloha indrindra, 
ary ny teny ao amin' ny Baiboly milaza azy 
no ahitantsika fa fantatry ny Hebreo izy. 
Bebe hiany ny firaka hita ao amin' ny vato- 
lampy akaiky an' i Sinay ; tany Egypta koa 
no nahitana azy, ary angamba tany Palesti- 
na koa, raha ny teny sasany no heverina ; 
zahao 1 Mpan. x.27. Ny firaka dia isan' ny 
babo azon' ny Zanak' Isiraely, rehefa resiny 
ny Moabita (Nom. xxxi. 22) ; ary uentin' 
ny sambon' iTarsisy ho any Tyro izy 
niaraka tamin' ny metaly hafa koa (Eze. 
xxvii. 12). Ny havesany dia lazaina ao 
amin' ny feks. xv. 11, ary izany no nanao- 
vana azy ho vato-mizana (Zak. v. 7, 8) sy 
solohoto koa flsa. xli. 7). Teo amin' ny 
Egyptiana firaxa no natao so Ion' ny sokay 
hampiray sy hanamafy ny vato vaventy 
amin' ny rafitra ; ary fanaon' ny firenena 
sasany koa ny manisy azy eo amin* ny 
soratra voadidy amin' ny tsangambato sy 
ny tempoly, mba ho hita tsara ny soratra, 
ary mba haharitra ela izy (Job. xix. 24). 
Ny fanao amin' ny fanamboarana azy, ary 
ny fomba fampisarahana ny volafotsy amin' 
ny firaka, dia toa efa fantatra ela, ka dia ma- 
il a hatahaka izay fanaon' ny mpanefy vola 
mandraka ankehitriny ; zahao Eze. xxii. 
18-22.—J.8. 

FIRAVAKA fehin - Tongotra dia isan' 
ny haingo sy ravaka fanaon' ny vehivavy 
Jiosy tamin' ny andron' Isaia mpaminany 
(Isa. iii. 16, 18, 20), izay atao hoe koa 
"kasikasy fandeha ary "nampikorintsandri- 
ntsana ny fehin- ton gony." Dia toa rojo sy 
zava-madinika natao fehin -tongotra izany, 
zavatra izany ary natao amin' ny volamena, 
na volafotsy, na varahina izy. Ary ny fiko- 
rintsany, raha nandehandeha ny olona, no 
nitiavan' ny vehivavy azy. Mbola fanaon' 



Digitized by 



Google 



FIR MO 

ny vehivavy any Syria sy Egypta ny ravaka 
toy izany ; fa noraran' i Mobameda ho tsy 
tokony hatao ao alu-trano izy.— j.s. 

FIEAVORAVOANA, Andro. Ny fivavaha- 
na nampianarin' Andriamanitra ny Jiosy dia 
fototry ny andro niravoravoany, fa tsy ny 
andro filalaovana ay fampiadiana fahaizana, 
araka izay fanaon' ny Grika sy ny Romana. 
Ary tamin' ireo fotoam-pifaliana notandre- 
many ireo, dia nodidian' Andriamanitra izy 
hanao fanasana bo amin' ny mpanompony 
sy ny mpitondratena ary ny kamboty, mba 
hiarahan' ireo koa mifaly arainy (Deo. xii. 
11-14). Ny amin' ny fomban' ny Jiosy 
raba nanao fanasana, zabao fanasana. 

Ary ny andro firavoravoana notandreman' 
ny Jiosy dia izao : — 

1. — Izay natao itan-kerinandro, dia ny 
Sabata, ho andro fitsaharana sy fivavahana 
ary fahatsiarovana ny nitsaharan' Andria- 
manitra tamin* ny asany (Gen. ii. 2 ; Eks. 
xx. 8-11). 

2. — Izay natao isan-tsinam-bolana (Nom. 
x. 10; xxviii. 11-16). 

3. —Izay natao isan-kerintaona. Dimy ny 
fotoana malaza sy masina teo amin' ny Jiosy 
amin' ny isan -taona ; ary tamin' izy dimy 
nisy telo lehibe indrindra, dia ny Paska, 
izay fahatsiarovana ny namonjen' i Jehova 
azy tamin' ny fahandevozany tany Egypta ; 
sy ny Pentekosta] izay natao hoe koa 
"Andro Firavoravoana manahaka ireo Htri- 
nandro" sy " Andro Firavoravoana amin' ny 
Fijinjana ny voaloham-bokatra," izay andro 
fanaterana ny voaloham-bokatra hoan' i Je- 
hova ; ary ny Andro Firavoravoana fitoerana 
amin' ny Trano Rantsan-kazo," izay andro ni- 
toeran' ny Jiosy tao an-trano azo afindra, ho 
fahatsiarovana ny nitoerany efa -polo taona 
tao amin' ny trano-lay tany an-entra. Ary 
ny lehilahy rehetra teo amin' ny Jiosy no 
nasain' Andriamanitra hiseho eo anatrehany 
tao Jerosalema tamin' ireo fotoana telo ireo 
(Eks. xxiii. 17). Ary nisy koa ny andro 
firavoravoana isan-kerintaona, natao hoe 
"Andro Firavoravoana fampanenoana Trom- 
petra" izay notandremana tamin' ny andro 
voalohany amin' ny taona, raha ny fora- 
ban' ny tany sy ny fombampanjakana 
no heverina. Ary ny fotoana fahadiray 
tamin' ny isan-kerintaona dia andro fifa- 
diana, fa tsy firavoravoana, dia ny Andro 
Fanavotana. 

4.— Izay natao isam-pito taona. Tamin' 
ny andro fahafito, ny olona rebetra no na- 
sain' Andriamanitra hitsahatra amin' ny 
asany sy hivavaka amin' i Jehova, ary izany 
no nanambara fa an' Andriamanitra ny olo- 
na rehetra. Ka dia toy izany koa, tamin' 
ny isam-pito taona ny tany tokony ho nahazo 
Sabata sy fitsaharana koa. Tamin' izany 
taona Sabata izany ny olona tokony ho tsy 
niasa ny tany, ary tsy nisy zavatra naniry, 
afa-tsy izay naniry ho azy ; ary izany no 
nanambara fa an' Andriamanitra ny tany 
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(Lev. xxv. 1-7; Deo. cv. 2-9). Kanefa 
tsy mba notandreman' ny Zanak' Iairaely 
izany didy izany, ary izany indrindra no na- 
hatongavan' ny loza sy fahatezeran' Andria- 
manitra taminy (2 Tant. xxxvi. 21). 

5. — Izay natao tamin' ny isan -dimam- polo 
taona, dia impito fito taona. Jobily no ana- 
ran' izany taona izany, ary taona sady 
lehibe no malaza izy ; ary fotoam-pifaliana 
indrindra izy, fa taona fandefasana lehibe. 
Ny mpitrosa sy ny andevo ary ny mpifatotra 
rehetra nahazo fahafahana nony tpng& ny 
taona Jobily, ary ny tany rehetra izay efa 
namidy tany aloha no naverina indray tamin' 
ny tompony (Lev. xxv. 8-55). 

Ireo voalaza ireo no andro firavoravoana 
nasain' ny Lalan' i Mosesy hotandreman' ny 
Jiosy ; fa tao aorian' ny niverenany avy 
tany Babylona nisy andro maromaro hafa 
koa izay notendrena. Ny malaza indrindra 
tamin' ireo dia izay natao hoe Porima, ary 
fahatsiarovana ny namonjen' Andriamanitra 
ny Jiosy tany Persia tamin' ny fahavalony ; 
zahao esteba. Ary nisy anankiray koa natao 
hoe ny Fitokanana (Jao. x. 22), izay notendre- 
na ho fahatsiarovana ny nitokanan' i Jo- 
dasy Makabeo nv Tempoly, sy ny nandiovany 
azy indray rehefa voaroaxa ny Syriana, izay 
efa nandoto azy tamin' ny nananganany sa- 
mpy tao. Ny amin' ireo andro firavoravoana 
voalaza teo ireo, zahao ny teny milaza azy 
rehetra tsirairay, dia sabata, tsinam-bola- 

NA, TAONA, PA8KA, PENTEK08TA, TEANO KA- 
NTSAN-KAZO, TEOMPETBA, JOBILY, POELB£A, 
TEMPOLY.— J.S. 

FIBAZANANA. Ny dikan' ny teny He- 
breo milaza firazanana dia "bokin' ny tara- 
naka," ary satria firazanana no fototry ny 
tantara ela indrindra, izany dia teny n en tin a 
matetika hilaza ny tantara rebetra ao amin' 
ny boky; zahao Gen. ii. 4; v. 1-32; vi. 9; 
x. ; xi. 10, 27. Ary ny manoratra tantaran' 
Dy firenena toy izany dia tsy mba fanaon' ny 
Hebreo hiany, na ny firenena niray razana 
taminy aza, fa fanaon' ny Grika sy ny 
firenena sasany tany Eoropa koa. Ary 
hitantsika fa raaro ny teny milaza firazanana 
ao amin' ny Baiboly, dia manomboka amin' 
i Adama ary tapitra amin' i Jesosy Kristy. 
Ary tsy mahagaga izany, raha tsaroantsika 
ny zavatra lenibe izay niankina tamin' ny 
firazanana sy ny fahalalana ny amin' izay 
nihavian' ny olona tao amin' ny Jiosy ; dia 
izao : ny teny nomena tamin' i Abraham a sy 
Isaka ary Jakoba fu hahazo ny tany Kanana 
ny taranany ; ny nisarahan' ny Isiraelita 
tamin' ny firenena sasany ; ny hiseho an' ny 
Mesia avy amin' ny firenen' i Joda ; ny 
fisoronana, izay ho amin' ny taranak' i Arona 
mif andimby hiany ; ary ny fizarana nv tany 
Kanana araka ny firenena sy ny fokon olona 
ary ny inpianakavy ; raha izany rehetra 
izany no heverina, dia hitantsika ny anton' 
ny nitehirizan' ny Jiosy ny tantara sy ny 
teny filazana firazanana, 
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Ny filazana firazanana voalohany dia ao 
amin' ny Gen. v., ary milaza ny tantaran' 
ny olombeiona sy ny andro nakaveloman' 
isan' olona ary ny anaran' ny zanany lahi- 
matoa hatramin' iAdama ka hatramin' iNoa. 
Ny fizarana faharoa dia amin' ny Gen. x., 
ary milaza ny niandohan' ny olombeiona in- 
dray avy tamin' i Noa, ary ny firenena rehetra 
izay taranaky ny zanany telo lahy ka niely 
teo amin* ny tany rehetra taorian' ny Safo- 
drano. Ary ny filazana firazanana fahatelo 
indray (Gren. xi. 10-26) dia tahaka ny voa- 
lohany, ary milaza ny taranak' i Sema mifa- 
n dim by sy ny taona nahavelomany isan' 
olona ary ny anaran' ny zanany lahimatoany, 
hatramin* i Sema ka hatramin' i Tera rain' 
iAbrahama. Manaraka izany indray misy 
teny milaza ny zanak' i Tera ay ny fianaka- 
viany, ary ny anaran' ny vehivavy novadiny 
avy (xi. 27-30). Hatramin' izany ny tantara 
dia natokana tamin' ny taranak' i Abrahama, 
fa lazaina aloha ny taranak* Isimaely (Gren. 
xxv. 12-16) sy ny tantaran' Isaka (19, 20} ; 
dia natokana indray tamin' ny t'tranax 
Isaka sy Jakoba ; ary rehef a voalaza ny 
fokon' olona sy ny andriundahy izay avy 
tamin' i Esao (xxxvi.), dia ny tantaran' ny 
taranak' i Jakoba, dia ny Isiraelita, no foto- 
try ny teny ao amin' ny Baiboly. Ny teny 
ao amin' ny Gen. xxxv. 23-26 milaza ny 
zanak' i Jakoba dia atao indray ao amin' ny 
Eks. i. 1-6 ; ary Gen. xlvi. milaza ny isan' 
ny ankohonany tamin' ny nidinany nankany 
Egypta. 

Tamin' ny nialan' ny Zanak' Isiraely tany 
Egypta, ny isan' ny olona dia nalaina tany 
Sinay manaraka ny tenin' i Jeliova : "araka 
ny fokom-pireneny, araka ny fianakaviany" 
(Nom. i. 2); ary araka izany nizarana azy 
izany no nitobiany sy nandehanany ary 
nanaterany ny f anatiny, ary araka izany koa 
no nizarany avy ny tany Kanana ho lovany. 
Ary na dia maro aza ny olona avy tamin' ny 
firenena hafa izay nikambana tamin' ny 
Zanak' Isiraely, ny firazanan' ny olona sy 
ny nihaviany no fototry ny fombam-panja- 
kana teo amin' ny Jiosy ; ary tamin' ny 
andron' ny mpanjaka sy mpanapaka malaza 
sy mahery indrindra ny filazana firazanana 
notandremany tsara ka natao tsara tahiry. 
Tamin' ny andron' iDavida ny fombam- 
pivavahana teo amin' ny Tempoly no nala- 
nany tsara, ary ny mpisorona no nozarainy 
ho maro toko araka ny fianakaviany, ka samy 
nanana ny lobanjr avy (1 Tan. xxiv. 1-19); 
ary naharitra izany fizarana azy izany 
hatramin' ny nandravan' ny Komana ny 
Tempoly sy ny fombam-pivavahana. Heze- 
kia mpanjaka koa nampanisa ny firenena 
araka ny firazanany sy ny fianakaviany ; ary 
rehef a tafaverina tany Jerosalema ny Jiosy 
maro, rehef a afaka ny Fahababoann, dia no- 
dinihina indray ny vuhoaka araka ny firaza- 
nany avy, ary dia nalahatra araka ny fiana- 
kaviany izy ; zahao Ezra ii. ; viii. 1-14 ; x. 
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16-44; Neh. iii. ; vii. 7-73. Ireo teny ireo 
no milaza marimarina fa nisy "taratasy 
filazana ny firazanan' ny olona izay nfaka- 
tra" ho any Jerosalema niaraka tamin' i Ne- 
hemia sy Ezra. 

Tamin' ny andron' i Kristy koa dia mbola 
fantatra ny nihavian' ny olona maro tao 
amin' ny Jiosy ; fa nony nasain' i Aogosto 
mpanjaka hosoratana ny anaran' ny vahoaka 
rehetra, dia natao araka ny fianakaviany tao 
amin' ny tanin-drazany avy izany (lio. ii. 
1-4}. Ary ny mpisorona mbola nanompo 
araka ny fokon' olony avy (i. 6), ary ny 
olona hafa, tahaka an' i Ana rapaminanivavy, 
mbola fantatra araka ny fireneny (ii. 36). 
Ary mbola notandremana ny taratasy fila- 
zana firazanana, fa ny firazanan' i Josefa sy 
Maria, renin' i Jesosy Tompo, dia fantatra 
marina (Mat. i. 2-16; Lio. iii. 23-38). 
[firazanan' UK808Y XBI8TY.J Mifanaraka 
amin' ny teny ao amin' ny Baiboly ny tenin' 
i Josefosy, ilay mpitantara malaza tao amin' 
ny Jiosy ; fa izy milaza marina fa notehiri- 
zina tsara ny tantara sy ny taratasy filazana 
firazanana hatramin' ny andro nandravana 
an' i Jerosalema. Fa toa very tamin' izay 
ny ankabiazany, fa tsy misy Jiosy ankehi- 
triny mahalala izay nihaviany, na ny anaran' 
ny Fatriarka amin' ny roa ambin' ny folo, 
izay razany. Ny toko i. — ix. ao amin' ny 
1 Tan. koa milaza indray ny tantaran' ny 
olombeiona hatramin' i Adama ka hatramin* 
i Saoly sy Davida, ary mif anampy ny filazana 
firazanana ao sy izay voasoratra ao amin' ny 
Pentateoka. 

Tokony hotsarovana fa ny filazana firaza- 
nana tao amin' ny Jiosy dia nanan' antony 
indrindra tamin' ny lova sy ny fizaran-tany 
sy ny handovana fizokiana sy fiandrianana ; 
koa amin' izany, malalaka ny teny hoe 
"zanaka," fa matetika dia tsy milaza zanaka 
naterak' olona hiany, fa zanaka izay nandova 
sy nandimby azy, ary izay nateraky ny 
rahalahin' ny olona maty, izay tsy nantsoina 
araka ny anaran' ny ray niteraka azy tokoa, 
fa araka ny anaran' izay olona maty tsy 
nanana anaka ; zahao Gen. xxxviii. 8 ; Deo. 
xxv. 5-10; Rio. iv. 5, 10; Lio. xx. 28. 
Koa araka izany, dia maty anarana indrai- 
ndray ny fokon olona sasany sy ny fianaka- 
viana sasany, satria nisaina araka ny anaran' 
ny hafa izy. Ary koa, indraindray tsy ny 
anaran' ny olona rehetra mifandimby no 
hita ao amin' ny filazana firazanana, fa ny 
anaran' ny olona malaza hiany. Ary mate- 
tika koa nisy olona maro mitovy anarana, 
ka sarotra ny mahalala ny fifanarahany. Ny 
filazana firazanana sasany tao amin' ny Jiosy 
dia avy amin' ny razana mi din a (Rio. iv. 
18-22 ; 1 Tan. iii.), ary ny sasany kosa dia 
avy amin' ny taranaka miakatra (1 Tan. vi. 
33-43 ; Ezra vii. 1-5). Ny anaran' ny vehi- 
vavy no natao amin' ny taratasy firazanana, 
raha nisy nahalaza azy, arv raha izy no 
nandovan' ny sasany voninahitra na tany ; 
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zahao Gen. xi. 29; xxii. 23; xxv. 1-4; 
xxxv. 22-26 ; Eks. vi. 23 ; etc.— j.s. 

FIRAZANAN' IJE808Y KRISTY. Roa 
ny teny ao amin' ny Test. Vao. milaza ny 
firazanan' ny Tompontsika araka ny nofo : 
ny anankiray izay nosoratan' i Matio (i. 1- 
17), ary ny anankiray koa nosoratan' i Lioka 
(iii. 23-38). Ary raha vao vakina izy roa, 
dia hitantsika marina fa misy maha-samy 
hafa azy be hi any ; fa ny teny ao aniin' ny 
Matio dia firazanana midina avy tamiu' 
i Abrahama Many, fa ny ao amin' ny Lioka 
kosa dia firazanana miakatra avy amin' i Jo- 
sefa, vadin' i Maria Virijina, ka hatramin' 
i Adama, razamben' ny olombelona rehetra, 
ary milaza koa fa izy dia Zanak' Andriama- 
nitra. Kanefa hita marimarina izay maha- 
samy hafa azy roa toy izany, raha ny anton' 
ny nanoratan' izy roa lahy ny Filazantsa- 
rany avy no tsarovantsika. Fa Matio nano- 
ratra ho an' ny Jiosy indrindra, ka ta- 
hampiseho fa Jesosy dia zanak' i Abrahama 
araka ny nofo, dia Mesian' ny Jiosy Izy, 
ary mpandova ny fanjakan' iDavida; koa 
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amin' izany, Abrahams, razamben' ny Jiosy, 
no iandohan' ny firazanana nosoratan' i Ma- 
tio. Fa Lioka kosa dia Jentilisa, ary nano- 
ratra ho amin' ny Jentilisa indrindra ; ary 
amin' izany izy ta-hampiseho fa Jesosy dia 
Mpamonjy ny olombelona rehetra, fa tsy 
raba Meaian' nv Jiosy hiany ; koa ny firaza- 
nany no uasehony tsy mba avy tamin' 
i Abrahama, razamben' ny Jiosy hiany, fa 
avy tamin' i Adama, razamben' ny firenena 
rehetra ainin' izao tontolo izao. Dia bebe 
kokoa ny teny ao amin' ny firazanana noso- 
ratan' i Lioka noho ny ao amin' izay noso- 
ratan' i Matio. 

Kanefa tsy izany hiany no maha-samy 
hafa ny teny nosoratau' izy roa lahy, fa 
raha dinihina ny anaran' ny olona ao anela- 
nelan' i Davida sy Jose fa, vadin' ny i Maria 
Virijina, dia hitantsika fa tsy mitovy izy ; 
zahao ny filaharana eto ambany. Ny 
anarana maro dia navela, fa izay ikambanan' 
ny filazana firazanana roa hiany no voasora- 
tra eto. 



(Matio) 



Davida 

I 



(Lioka) 



Solomona 

Jekonia 

(ray izay niteraka an' i Sealtiela 

Zerobabola 

l__ 



Natana 

Nery 
ray nana Dg ana azy) 



Abihoda 



Keaa 



Jakoba 

Josef a, 
•'Vadin' i Maria izay niteraka an' 
i Jesosy, Izay natno hoe Kristy." 

Hatrizay ela izay dia tsy nifanaraka ny 
hovitry ny olona ny amin' izany tai-fitovian' 
ny firazanana nosoratau' i Matio sy Lioka 
izany. Ary mizara ho roa loha indrindra ny 
hevitry ny olon-kendry, dia izao : 

(1) Raha toy ny hevitry ny sasany, Matio 
sy Lioka samy milaza ny firazanan' i Josefa, 
vadin' i Maria Virijina ; ary ny teny noso- 
ratan' i Matio, hoy izy, mampiseho ny 
firazanan' i Josefa ho mpandova nyf an jakan' 
i Davida ; fa ny firazanana nosoratau' i Lioka 
kosa, hoy izy, milaza izay razana niteraka 
azy tokoa. Fa nisy fomba toy izao teo 
amin' ny Jiosy, raha nisy olona maty tsy 
nanana anska, ny rahalahiny nampakatra 
ny vadiny hahazoany zanaka hamelomaso 
ny rahalahiny izay efa maty ; zahao Deo. 
xxv. 6, 6 ; Lio. xx. 28. Ary izany, hoy 
izy, no maha-samy hafa ny anaran' 
ny rain' i Josefa ao amin' ny Matio sy ny 



Hely 

Maria (= Josefa) 

Jesosy Kbisty. 

ao amin' ny Lioka. Matio milaza ny 
anaran' ny rainy niteraka azy (Jakoba), fa 
Lioka kosa milaza ny anaran' ny rahalanin- 
drainy, izay nitondra loloha ny reniny, ka 
dia nanao an' i Josefa ho zanak' iHely, 
satria faran' iHely izy ka nandova ny 
fananany. Ary izay mihevitra toy izany 
manao hoe fa an gain b a Maria dia zanak' 
i Jakoba, ka dia zanak' olona mirahalahy 
izy sy Josefa vadiny. Ary amin' izany, ny 
teny nosoratan' i Matio sy Lioka dia samy 
firazanan' i Maria koa, fa tsy firazanan' 
i Josefa hiany. 

Nefa tsy eken' ny maro, na tany aloha 
na aukehitriny aza, izany hevitra voalaza 
izany, fa toy izao kosa no heviny : 

(2) Ny firazanana nosoratan' i Matio, hoy 
izy, dia firazanana milaza ny razan' i Josefa, 
dia ny rainy sy ny razany izay niteraka azy ; 
fa ny teny no6aratan' i Lioka kosa dia uy 
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firazanan' i Maria Virijina, renin* iJesosy 
Tompo. Ary aruka izany hevitra izany, 
Hely no rain' i Maria ka rafozan' i Josof a, 
dia azo lazaina fa zanak' i Hely Josefa, nef a 
Jakoba no ray niteraka azy. Koa amin' 
izany, Jesosy Kristy dia lata (a) fa taranak' 
i Davida tokoa araka ny nofo noho ny nite- 
rahan' i Maria Azy, fa Maria hiany no 
niteraka Azy, fa toy Josefa ; ary koa, 
Jesosy dia hita ho mpandova an' i Davida 
mpaujaka araka ny lulana, satria Josefa, 
izay noheverina ho rain' i Jesosy (Lio. iii. 
23), dia taranak' iSolomona. Ary koa, (b) 
Jesosy dia miseho koa ho taranak' i Abrahania, 
razamben' ny Jiosy ; ary (d) taranak' i Ada- 
ma, razaniben' ny olombclona rehetra. Maro 
ny hevitra efa n en tin a hanamarina io hevitra 
f aharoa io, fa tsy azo lazaina izy rehetra ; nef a 
kosa izao tokony hotsarox ana, fa toa mifa- 
naraka kokoa ainin' ny ten in' i Matio sy 
Lioka izy ; fa Matio manao hoe inandraka- 
tiva "izay niteraka" an-dRanona ; ary teny 
izay tey fanao tao aniin' ny Grika izuny, 
rah a tey miiaza ny ray izay niteraka tokoa, 
fa tey ny ray izay nanangan-jaza. Fa 
ny teny nataon' i Lioka kosa dia "an"' 
(genitive) foteiny ; fa ny hoe "zanaky" ao 
amin' ny andininy maro (iii. 23-38, — "izay 
zanak 1 i Hely, izay zanak' iMatata," etc. — 
tey mba ao amin' ny teny Grika, fa malalaka 
ny teny, dia toy izao: "izay ««' iHely, 
izay a»' iMatata," etc. Koa teny mety 
miiaza zanaka izay natsangana izany, fa 
malalaka izy, ary tey mba tahaka ny teny 
hoe '*niteraka" izay nentin' i Matio, izay 
tsy azo halalahina hilaza ray izay tsy nite- 
raka, fa nanangana zanaka hiany. Maria 
Virijina angamba dia mpandova By farava- 
vin' ny rainy ; ary raha izany, dia mazava 
ny teny miiaza fa izy tey maiDtey nankany 
Betlehema mba hosoratana ny anarany (Lio. 
ii. 5), na dia bevohoka aza izy ka efa nite- 
raka tarn in' izay. Araka ny lalan' i Mosesy, 
ny lehilahy izay nampakatra ny vchivavy 
mpandova dia nisaina ho zanaky ny rafo- 
zany, ary amin' izany Josefa, na dia naterak' 
i Jakoba aza (Mat. i. 16), dia natao hoe 
"zanak' i Hely," na "an' i Hely" (Lio. iii. 23) 
koa, satria izy efa nampakatra an' i Maria, 
zanak' i Hely sady farany. Koa ity hevitra 
faharoa no tokony ho marina, na dia tey azo 
itompoan-tony fantatra aza izany. — j.s. 
FIBENENA : zahao jentiljsa. 
FISAOEAM-BADY. Nahazo nisaotra ny 
vadiny ny Jiosy, fa tsy ny lalan' i Mosesy 
no nihaviana sy niandohan' ny fisaoram- 
bady anefa, fa voafetrany kosa izany. Voa- 
soratra ao amin' ny Deo. xxiv. 1-4 ny lalana 
mandamina ny fomban' ny fisaoram-bady ; 
fa ny teny voalaza ao hoe : "Noho ny nahi- 
tany fahaiotoana eo aminy" dia isarahan' 
ny olon-kendry hevitra. Nisy anankiray 
natao hoe Shainay, Kaby (na mpampianatra) 
malaza, izay nilaza izany ho fijangajangana 
mihitey, ka ny lehilahy no raran' ny Lalana 
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tey hisao-bady, hoy izy, raha tey mijanga- 
janga ny vavy. Fa tey izany anefa no 
hevitr' io teny ambony io tey akory, fa hita 
amin' ny teny hafa fa raha nijangajanga 
ny vehivavy, dia tey nisaorana izy, fa noto- 
raham-bato ho faty (Lev. xx. 10 ; Deo. xxii. 
20-22 ; Eze. xvi. 38-40 ; Jao. yiii. 6) ; ary 
ny vehivavy izay voasaotra dia tey novo- 
noina, fa nahazo hanam-bady izy (Deo. 
xxiv. 2). Fa Hilela, Raby malaza koa, 
nanohitra ny hevitr' i Shamay, ka nilaza fa 
"tsiny," na "aretina," na izay noheverin' 
ny lehilahy ho zavatra maloto amin' ny 
vadiny, no hevitr' izany teny izany. Dia 
manaraka ny fampianaran' izy roa lahy no 
nifampiandanian' ny Jiosy, fa ny nanaiky 
ny an' i Hilela no betsaka ; kanefa n anal a la - 
dalaka ny Lalina loatra izy, ka ny zavatra 
madinika no nisaorany ny vadiny, dia toy 
izao : Raha tey nahay nahandro hanina izy ; 
raha tey teara tarehy ; raha nisy tiatiany 
kokoa ; raha namaly am-pahiberaaso ; raha 
nivoaka tey nisaron-doha, etc. Nifanditra 
mafy ny m pan araka azy roa tonta ny amin' 
izany ; ary ny Farisoo angamba nitady 
hamandrika an' i Kristy ny amin' izany adi- 
hevitra ny amin' ny fisaoram-bady izany 
(Mat. xix. 3). 

Ary izao no fiteipika fanao tamin' ny 
fisaoram-bady nalahatra harahin' ny Jiosy : 
(1) Raha tsy tian' ny lahy inteony ny vayy, 
koa tey zakany inteony ny miara-monina 
aminy, dia tey azony isaorana raaina izy, fa 
tey maintey ampandrenesina aloha ny mpiso- 
rona, ka dia omen' ny lahy taratasy fisaoram- 
bady ny vehivavy hapetrany. (2) Raha tab. iny 
tey mbola lasan-dehUahy hafa ilay vehivavy 
voasaotra teo, dia azon' ny lahy halaina 
indray izy, raha tiany izany; fa raha 
ampangain-dehilahy foana no nisaorany azy, 
dia tey azony halaina inteony, rehefa afaka 
ny vehivavy. (3) Raha nanam-bady indray 
ny vehivavy, ka nisaotra azy koa ny vadiny 
taoriana, na sondra maty izy, dia tey nahazo 
nody tamin' ny vadiny taloha inteony rave- 
hivavy (Deo. xxiv. 3, 4). (4) Raha nisy 
lehilahy uandry tainin' ny vehivavy virijina, 
dia teren' ny Lalana nampakatra azy ho 
vady izy, ary tey nahazo nisaotra azy 
ambara-pahafatiny (Deo. xxii. 28, 29). (5) 
Ny lehilahy izay niarapanga lainga ny vadiny 
dia tsy nahazo nisaotra azy amin ny androny 
rehetra (Deo. xxii. 13-19). Ary iny lalana 
iny no namboarina ho fiarovaua ny vehivavy 
mba tsy hanalan' ny lehilahy baraka azy sy 
hampahoriany azy foana. (6) Ny Lalan' 
i Mosesy tsy nanorao fahefana ny vehivavy 
hisaotra ny lahy ; fa araka ny tony amin' ny 
Eks. xxi. 10, 11 anefa, tokony ho azony 
nisaorana hiany izy ; fa raha ny andevovavy 
aza no nahazo niala tamin' izay lehilahy 
sady tompony no vadiny, mainka tsy ho 
latsaka noho izany ny fahefan' ny vehivavy 
tey andevo ; ary hita amin' ny tantara sasa- 
ny fa nisao-bady hiany ny vehivavy indrai- 
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ndray. Ny hendry tamin' ny Jiosy tay 
raba nampirisika By nanome toky ny namany 
hisao-bady, na lahy ua vavy, fa hoy izy 
hoe: "Izay misaotra ny vadiny no haian' 
Andriamanitra. Ny alitara (fivoadiaDa) aza 
dia mandntsa-dranomaso noho ny olona 
misaotra izay vadiny sady naman' ny faha- 
tanorany." 

Tsotra ny tenin' iKristy ny amin' ny 
fisaoram-bady, sady voafariny tsara izany ; 
amin' ny Mat. v. 31, 32; xix. 3-9 ; Mar. x. 
2-12; sy Lio. xvi. 18 ny teny milaza azy. 
Nosoloana sy nodimbasan' ny Filazan tsara 
ny Lalan' i Mosesy, ka novonoina indray ny 
famelana hisao-bady, izay nomena ny Jiosy 
noho ny hasarotry ny fony ; ary ankehitriny, 
manaraka ny lalan' i Kristy, dia tsy raahazo 
misao-bady akory ny olona, raha tsy azo 
mijangajanga ny vadiny. Fifanaikena mafy 
ny fanambadiana ka tsy azo avadibadika 
araka ny sitrapon' ny rapivady, ary raha 
misy misao-bady, kanefa tsy mijangajanga 
ny vadiny, dia heioka lehibo lio azy izany. 
"Izay nampiraisin' Andriamanitra aoka tsy 
hampisarahin' olona." Fa raha lasan' ny 
ratsy ny anankiray, dia tsy miray araka ny 
firaisana lehibe sy masina voalaza amin' ny 
Test. Vao. intsony ny mpivady ; ka ny fija- 
ngajangana raonja hiany no azon' ny olona 
hisaorana ny vadiny. 

Moa mahazo manambady indray va ny 
vehivavy voasaotry ny lahy, kanefa tsy 
manan-tsiny ? Ao amin ny Katolika Romana 
efa norarana mafy tsy hatao izany, fa ny 
ankabiazan' ny fiangonana Protestanta kosa 
dia manaiky fa mahazo manambady hiany 
izy. Raha tahaka ny hevitry ny tenin* 
i Kristy : "Ary na zovy na zovy no manam- 
bady izay voasaotra dia mijangajanga," dia 
tsy afaka hanambady lehilaby hafa ny vehi- 
vavy voasaotra ; fa na dia voasaotra aza izy, 
ka tsy vadin-dehilahy intsony eo anatrehan' 
ny olona, dia mbola mivady hiany izy eo 
anatrehan' Andriamanitra, raha tsy araka 
ny tenin' i Kristy ny fisaorana azy. 

Ny teny amin' ny I Ivor. vii. 16 dia ma- 
mpisalasala ny hevitry ny sasany. Tamin' 
izany ny Apostoly dia nilaza ny fanamba- 
dian' ny Kristiana sasany tamin' ny olona 
izay mpanompo sampy, izay vita fony izy 
mbola tsy nivavaka ; ary raba tsy nifanaraka 
izy mivady, ka te-hiala ny mpanompo sampy, 
dia tsy tokony hosakanana izy, fa aoka hiala, 
fa aleo ilaozam-bady toy izay hiady fivava- 
hana, ka handao an' Andriamanitra marina 
mba hanambady ka hanompo sampy. Tsy 
mifanohitra amin' ny didin' iKristy izany 
anatra nataon' i Paoly izany ; fa Kristy 
nilaza ny fiaaorara-bady amin' izay samy 
mpivavaka, ary Paoly kosa nilaza ny fialan' 
ny mpanompo sampy amin' ny vadiny izay 
efa nanaiky ho Kristiana (1 Kor. viii. 12). 
Fa ny amin' izay azon' ny olona efa nisara- 
ka toy izany hatao, raha ta- hanambady in- 
dray izy, dia tey voalaza izany. 
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Amin' ny tany sasany dia afaka hanam- 
bady indray ny vehivavy, raha ilaozan-drale- 
hilahy izy, ary tsy mety mody sy mamelona 
azy intsony izy. Fa raha ny tenin' i Kristy 
eo ambony no heverina, dia toa tsy mahazo 
manambady intsony ny misaraka fotsiny toy 
izany, na dia ny anatra nomen' i Paoly aza 
no isarahany. — c.J. 

F1SIKINANA : zahao fiarovana sy fita- 

FIAXA. 

FITAFIANA. Samy hafa be hiany ny 
fitafiana sy ny akanjo izay fanaon' ny Jiosy 
ary izay fanaon' ny Vazaha sy ny Malagasy 
maro ankehitriny. Nefa kosa, satria tsy 
miova loatra ny fomba rohetra ao amin' ny ta- 
ny atsinanana (Orienta), na amin' ny fitafiana 
na amin' ny zavatra hafa, ny fitafiana izay 
mbola fanao any Syria sy ny tany sa*any 
manodidina azy no ahafantarantsika mari- 
marina angamba izay fanaon' ny Jiosy tany 
aloha. Dia hoheverina tsirairay izany: (I) 
Ny lamba na zavatra hafa fanaovana akanjo ; 
(2) Ny soratra sy ny haingo fanao amin' ny 
fitafiana; (3) Ny anarana sy ny fanaovana 
ny fitafiana sy ny akanjo samy hafa ; ary (4) 
Ny fomba sasany lazaina ao amin' ny Bai- 
boly izay avy amin' ny fitafiana fanaon* ny 
Jiosy. 

1. — Ny Lamba na zavatra hafa fanaovana 
Akanjo iy Fitafiana. Izay lazaina voalohany 
sady tsotra indrindra dia ny ravin-kazo, izay 
nentin' i Adama sy Eva hanaovany sikina, 
rehefa nanota izy (Gen. iii. 7). Fa taorian' 
izany, ny hoditry ny biby maro no natao 
akanjo mateza kokoa (iii. 21), ary fanaon* 
ny nrenena maro izany hatramin' ny ela 
indrindra ka mandraka ankehitriny. Ary 
ela taorian' ny andron' i Adama sy Eva, ny 
hoditry ny biby dia mbola natao fitafian' ny 
olona sasany tao amin' ny Jiosy; tahaka 
izany angamba ny lamban' i Elija, dia hodi- 
tr' ondry na biby hafa, izay mbola tsy afaka 
ny volony. Ary toa fanaon' ny mpaminany 
ny miakanjo hoditry ny biby, dia akanjo be 
volo; zahao Zak. xiii. 4 ; Mat. vii. -15. Ny 
mamoly sy manenon-damba dia isan' ny 
taozavatra fantatry ny Jiosy hatramin' ny 
ela indrindra, fa ny ambainy izay natao 
rakotry ny Tabernakely sy izay nahantona 
hatao kianjany dia natao tamin' ny volon' 
osy ; ary ny lamba nanaovana ny fidirana 
tao amin' ny kianja sy ny lamba efitra teo 
anelanelan' ny Fitoerana Masina sy ny Fi- 
toerana Masina Indrindra dia "asan' ny 
mpanenona mahay" (Eks. xxvi. 7, 31 ; xxvii. 
9). Ny lamba fisaonana koa dia natao 
tamin' ny volon' osy ; fa ny akanjon' i Jaona 
Mpanao-batisa dia volon' angamenavava 
(Mat. iii. 4). Ny manao lamba avy amin' 
ny volon' ondry angamba dia fanao hatra- 
min' ny ela indrindra, fa nanety ny volon' 
ny ondriny isan-taona ny olona, ary izany 
no niompiany azy betsaka, fa tsy mba 
ny hohanina hiany (Gen. xxxviii. 12). 
Ary volon' ondry no nanaovany akanjo, 
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Fitq/iana, sary No. 2. 
trail' io akanjo na lobakalava io no fitondra- 
na zavatra koa, ary avy amin' izany ny 
hoe "mitondra ao an-tratra sy "mameno 
tratra," 8y "mitrotro;" zahaony sary 3, ary 
Nom. xi. 12; Rota iv. 16; Sal. oxxix. 
7 ; Isa. xl. 11 ; etc. 

(2) Ny fehin-kiboy izay natao teo am- 
bonin' ny kethoneth, dia saly (shawl) mi- 
soratsoratra na lamba makarakara lava- 
lava ; fa izay fanaon' ny malahelo dia 
rongony na hoditra. Indraindray dia na- 
siana haingo izy, na amin* ny amborada- 
ra, na bokotra, na akoran-driaka kely, na 
vakana ; ary aamy fanaon' ny Hebreo 
izy rehetra; zahao 2 Mpan. i. 8; Jer. 
xiii. 1 ; Mat. iii. 4 ; Mar. i. 6. Araka 
ny teny ao amin' ny 2 Sam. xx. 8, ton 
fanao ny mitondra antsy na lefom-poliy 
ao amin' ny fehin-kibo ; fa ny olona 
bendry sy mahay sora-tanana kosa nito- 
ndra tandroka nisy ranomainty sy poni- 
na tao amin* ny fohin-kibony (Ezo. ix. 
2). 

(3) Ny kalisaona toa tsy fanaon* ny 
olona maro, fa nasaina hanao azy ny 
mpisorona (Eks. xxviii. 42), ary tsy misy 
teny hafa milaza azy. Ny sary ao amin' 
ny Tempoly sy ny fasana any Egypta 
anefa mampiseho fa fanaon' ny Egyp- 
tiana tany aloha izy; ary raha nanao 
raharaha ny mpiasa, dia navelany ny 
akanjo rehetra, afa-tsy ny kalisaona 
hiany. 

(4) Ary teo ambonin' ny kethoneth 
nisy lamba saiky mitovy indrindra amin* 



ny lamba izay fanaon* ny Malagasy, ary 
nitovitovy hiany ny foniban' ny nitafian* 
ny Jiosy azy sy ny Malagasy ; ary tahaka 
ny fanaon' ny Malagasy koa, dia natao 
saron-doha indraindray izany ho fiarova- 
na amin' ny hain' andro sy ny rivotra ; 
zahao 2 Sam. xv. 30 ; 1 Mpan. xix. 13 ; 
Est. vi. 12. Natao tamin' ny volon' on- 
dry fotsy na mavomavo io lamba io, raha 
ririnina ny andro, fa tamin' ny somizy, 
nasoga manga, na fotsy, na misoratso- 
ratra, raha fahavaratra. 

(5) Ary fan ampin' ireo akanjo efa 
voalaza teo, nisy akanjo am bony hafa, 
izay fanaon' ny lehibe sy ny manan- 
karona ; natao tamin' ny landibazo na 
landy izany, ary misoratsoratra ; la- 
va hatramin' ny tongotra izy sady lava 
tanana, fa fomba fanajana ny manarona 
ny tanana, raha eo anatrehan' ny olona 
lehibe. (Day akanjo lava fanaon' ny 
Talaotra izay miakatra at f Imerina no 
manahatahaka ireo akanjo voalaza teo 
ireo.) 

Ary ny amin' ny fomba fitafian' ny 

Vehivavy, dia izao no azo lazaina : ny 

kethoneth dia fanaon' ny vehivavy koa, 

fa tsy an' ny lehilahy hiany ; fa ny 

akanjo am bony dia hafa, dia izao : (1) 

ny mitpachathi izay tahaka ny saly an- 

gamba, na lamba lehibe, izay saron-doha 

sady fitondrana entana (Rota iii. 15; Isa. 

iii. 22; "saly," Bib. Mai.) ; (2) ny ma'ata- 

phah, izay saly, na lamba hafa karazana 
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angaha (Isa. iii. 22 ; "kapoty," Bib. Mai.) ; ary ny manala 

(3) ny ttaiph, izay zipo maivamaivana sady 

tsara tarehy angamba, ka fanao amin' ny 

andro ma fan a (Isa. iii. 23; "lamba fisaro- 

nana," Bib. Mai.) ; (4) ny rudid, izay saha- 

lahala amin' ny voalaza teo angaha (Ton. 

v. 7; "lamba fisaronana," Bib. Mai.); (5^ 

ary ny pethigxl^ dia teny izay tsy hita marina 

ny heviny, fa angamba milaza akanjo tsara 

tarehy, fa fanao amin' ny andro fifaliana izy 

(Isa. iii. 24; "akanjo miebanebana," Bib. 

Mai.). 



Fitafiana^ sary No. 4. 

4. — Ny Fomba sasany lazaina ao amin* ny 
Baiboly izay nalaina tamin* ny Fitafiana fanaori* 
ny Jioay. Satria lava ny akanjon' ny Jiosy, 
dia nanahirana izy, rah a nisy raharaha na 
asa hatao ; koa amin' izany, ny akanjo 
ambony dia navela tao an-trano akaiky teo 
amin* izay nanaovany raharaha (Mat. xxiv. 
18), na nalana ka napetraka tao anilany, 
rehefa hanao raharaha (Mar. x. 50 ; Jao. 
xiii. 4 ; Asa vii. 68) ; fa indraindray anefa 
dia nisikina ny olona, ary izany koa no 
nataony, raha tany an-dalana izy ka efa 
handeha lavidavitra (1 Mpan. xviii. 46 ; 
2 Mpan. iv. 29; ix. 1 ; Jao. xxi. 18). Koa 
amin' izany, ny hoe "misikina" sy "misiki- 
na ny valahana" dia fomba fiteny milaza ny 
miomana sy ny manomboka raharaha saro- 
tsarotra ; zahao Joba xxxviii. 3 ; Lio. xii. 
35; 1 Pet. i. 13. Ary koa, satria lava ny 
tan an' akanjo, diatsy nahazo nanao raharaha 
loatra ny olona, raha tsy naforotra ny tanan' 
akanjo mba hampiseho ny sandriny izy ; koa 
amin' izany, ny hoe "mampiseho ny sandry" 
dia tonga ohatra milaza ny mampiseho hery ; 
zahao Isa. Hi. 10. Raha niditra tao an-tra- 
no ny olona, dia napctrany ny akanjo am- 
bony, fa noraisiny indray rehefa mivoaka 
(Asa xii. 8). Raha mbola nipetraka izy, ny 
tongony no nosaronany ny lambany, fa 
natao ho fomba fanajana izany ; zahao Isa. 
vi. 2. Matetika ny manome na manolotra 
lamba na fitafiana dia tahaka ny manendry 
nany manokana olona hanao raharaha lehibe 
(Gen. xii. 42; Est. viii. 15; Isa. xxii. 21); 
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hoatra ny 
manala voninahitra indray. Ary ny mampia- 
kanjo olona amin' ny akanjo tsara indrindra 
ao an-trano dia famantarana ny fanomezana 
voninahitra lehibe indrindra (Lio. xv. 22). 
Ary amin' izany, betsaka ny akanjo sy lamba 
voatahiry tao an-tranon' ny manan-karena, 
fa tena fananana izany (Joba xxvii. 16 ; Mat. 
vi. 19 ; Jak. v. 2), ka ny hoe "manana lamba, 
na fitafiana" Ranona, dia tahaka ny hoe 
"manan-karena izy" (Isa. iii. 6, 7). Tamin' 
ny andro lehibe ny tompon-tranonanome aka- 
njo tsara tamin' ny olona nampiantranoiny. 
Rah a rah an' ny vehivavy ny manao akanjo 
ho an' ny ao an-tranony (Oha. xxxi. 11, 
22, 24 ; Asa ix. 39) ; kanefa tsy mba be 
fomba tahaka ny akanjo fanaontsika izy, fa 
vitan' ny mpanenon-damba hiany ny anka- 
biazany. — j.s. 

FITANA. Ny fitana lazaina matetika ao 
amin' ny Test. Tal. dia izay nitan' ny olona 
an' i Jordana ; ary toa vitsy ireo tany aloha, 
ka dia fantatra tsara, indrindra ny fitana 
any Betabara sy akaiky un' i Jeriko ; zahao 
Jos. ii. 7 ; Mpit. iii. 28 ; vii. 24 ; xii. 5, 6. 
Mahery sy mandriaka ny ranon' i Jordana, 
koa raha voambina eo amin' ilay tena fitana, 
dia sarotra ny raita amin' ny fi toe ran a hafa. 
Fa ankehitriny kosa maro dia maro ny fitana 
izay fantatra. — p.o.p. 

FITANEHANA. Maromaro ny fitanehana 
voalaza ao amin' ny Baiboly : 

1. — Tannur dia teny milaza fitanehana na 
iafaoro fanaon' ny mpanao mofo ; zahao 
Gen. xv. 17 ; Eks. ix. 8 ; Isa. xxxi. 9 ; Neh. 
iii. 11 ; xii. 38; etc. 

2. — Cibshan dia teny milaza memy fanem- 
poana ny akoram-by na ny akoran' ny metaly 
hafa koa, sy ny Iafaoro fandoroana sokay 
sy tanimanga ; zahao Gen. xix. 28 ; Eks. 
ix. 8, 10 ; xix. 18 ; Isa. xxxiii. 12. 

3. — Car dia teny miluza memy fanadiova- 
na sy fanempoana volafotsy sy volamena ary 
varahina (Deo. iv. 20 ; Oha. xvii. 3 ; xxvii. 
21 ; Isa. xlviii. 10 ; Eze. xxii. 20, 22). 

4.— At tun dia teny milaza fitanehana na 
Iafaoro lehibe hoatra izay fanao amin* ny 
fandoroana tanimanga ; lehibe ny vavany 
eo ambony, ary ny manipy olona ao an a tiny 
no famonoana izay fanao tany Babylona sy 
Persia; zahao Dan. iii. 6, 11, 15, 19; Jer. 
xxix. 22; Hos. vii. 7.— J.8. 

FITABATBA. Angamba ny Zanak* Isi- 
raely nahalala ny fitaratra ela tulohan' ny 
andron' i Jesosy Kristy, fa misy tavoahangy 
fitaratra vao hita ao amin' izay niorenan' 
i Ninive ; ary eo amin' ireo misy ny anaran' 
i Sargona, mpanjakan* iAsyria, izay velona 
tamin' ny taona B.C. 703. Ny fitaratra dia 
lazaina inefatra ao amin' ny Apokalypsa, 
dia iv. 6; xv. 2; xxi. 18, 21. Nefa kosa 
ny fitaratra fizahana voalaza ao amin' ny 
Baiboly dia tsy fitaratra akory, fa vy na 
varahina voadio sy mamirapiratra ; natao 
boribory sy fisapisaka izy, ary nisy zarany. 
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Maro ny fitaratra fanaon* ny Egyptiana, fa 
misy maharitra mandraka ankehitriny ao 
amin' ny fasana any Egypta ; ary ny tavin- 
drano lehibe nataon' iMosesv ho amin' ny 
Tabernakely dia nataony tamin' ny fitaratra 
varahina fanaon' ny vehivavy; zahao Eks. 
xxxviii. 8 ; Joba xxxvii. 18 ; Isa. iii. 23. — 
O.A.B. 

FITOEBANA AVO. Hatrizay niandohan' 
ny olona taty an- tan y dia efa nisy izay 
fitoerana masina voatokana hivavahany. Ary 
tao amin' ny tany rehetra, ka ambaraka izao 
aza, amin' ny tany mbola maizina, dia ny 
fitoerana avo, tahaka ny an -tampon -tendro- 
rabohitra, etc., no efa natokana hanaovan' ny 
tompon-tany fivavahana sy hanaterany fa- 
titra. Tahaka ny tendrombohitra roa ambin' 
ny folo masina &tjr anatin' Imerina, ny fi- 
toerana misandratra avo dia nofinidin' ny olo- 
na ho fitoerana masina ; fa nataony ho akaiky 
an' Andriamanitra ireo, satria eo an el an elan' 
ny tany ay ny lanitra. Ny patriarka aza na- 
naraka izany fomba izany tamin' ny nano- 
mpoany an' iJehova (Gen. xxii. 14; xxvi. 
26). 

Teo amin' ny tany Kanona dia betsaka 
ireo fitoerana masina avo ireo nivavahan' ny 
Kananita tamin' ny sampiny, rah a mbola 
toy tonga ny Zanak' Isiraely. Ary talohan' 
ny nanorenan' i Solomona ny Tempoly Voa- 
lohany ny Jiosy rehetra dia "namono zavatra 
hatao f anatitra teny amin* ny fitoerana avo, fa 
mbola tsy nisy trano vita ho an* ny anaran' 
i Jehovah hatramin' izany andro izany" 
(1 Mpan. iii. 2] ; aady nafindrafindra matetika 
ny Tabernakely (trano -lay) noho ny adiny 
lalandava. 

Behefa niadana tsara ny fanjakana, sady 
vita ny Tempoly, dia tonga zavatra fady 
tamin' ny Jiosy ny miakatra hitondra fana- 
titra teo amin' ireo fitoerana avo ireo, fa 
Jerosalema Many no voatendrin' Andriama- 
nitra hanaterana fanatitra. Koanefa nisy ali- 
tara sasany naorin' i Solomona, rehef a nada- 
loin' ny vadiny maro be, izay mpanompo 
sampy, ny fony (1 Mpan. xi. 7). Ary Jero- 
boama koa nampanao tany Samaria hisaka- 
na ny Isiraelita tsy hiakatra ho any Jero- 
salema, izay efa tonga tananam-pahavalony 
tamin' izay (1 Mpan. xii. 31). Tamin' ny 
andro nanenjehan' i Ahaba sy Jezebela ny 
mpivavaka marina, dia nisy alitara nataon' 
i Elia indray mandeha tao an -tampon' i Kar- 
mela, izay lavitra an' i Jerosalema (1 Mpan. 
xviii. J ; sady nankasitrahan' i Jehova, Izay 
namaly vavaka azy teo, izany nataony izany. 

Fa niharatsy loatra ny fivavahana natao 
tamin' ireo fitoerana avo ireo, ka tonga 
fanompoan-tsarapy avokoa izy sy fanaovana 
filan-dratsy sy fahavetavetana, na ny teo 
amin' ny tany Isiraely (2 Mpan. xvii. 9), 
na tany Joda (1 Mpan. xiv. 22-24). Ka dia 
ny mpanjaka marina sasany, tahaka an' 
iAsa sy Jehosafata sy Hczekia ay Josia, 
nikely aina ta-handrava azy (2 Tan. xiv. 3- 
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6; xv. 17; xvii. 6; xxxi. 1; xxxiv. 3). 
Ary ny mpaminany nanambara ny loza 
hataon' i Jehova amin' izay nanao izany 
(Jer. vii. 31; Eze. vi. 3, 4; Hos. x. 8; 
Amo. vii. 9).— w.m. 

FITONDRANA : zahao ziooa. 

FITOMANIAK' IJEEEMIA. Ny an a ran' 
ity boky ity ao amin' ny Baiboly Hebreo dia 
Echah, na "Iudrisy !" dia ny teny voalohany 
ao amin' ny boky ; ary araka ny fizarana 
azy dia elegy, na hira fisaonana, dimy izy, 
izay voasoratra hilaza ny a label on' ny Jiosy 
tsara fanahy noho ny nandravana ny Tempoly 
ay ny Tanana Masina, sy ny nandroahana ny 
vahoaka ho amin' ny tany lavitra, mbamin' 
ny fahoriana mafy maro loha izay nan jo azy 
tamin' izany. 

1. — Ny Nanoralra ity boky ity, Tsy misy 
teny ao amin' ny Baiboly Hebreo milaza izay 
nanoratra ny Bokin' ny Fitomaniana ; kane- 
fa kosa hatramin' ny taloha indrindra ka 
mandraka ankehitriny efa ninoan' ny Jiosy 
fa Jeremia mpaminany no nanoratra azy, 
araka ny lovan-tsofina izay voasoratra ao 
amin' ny Talmoda, ka narahin' izay nandika 
ny Baiboly Hebreo ho amin' ny teny Grika 
(ny Septoaginta) sy ny teny Latina (ny 
Volgata). Ary mifanaraka amin' izany koa 
ny teny maro ao amin' ny Bokin' ny Fito- 
maniana, izay mitovitovy amin' ny teny ao 
amin' ny faminanian' i Jeremia milaza ny 
tantaran' ny olona nanoratra azy, sy nj 
fahoriana maro niaretany ; ampitahao Fit. ii. 
11 ; iii. amin' ny Jer. xv. 16 ; xvii. 13 ; xx. 
7 ;— Fit. iii. 14 sy Jer. xx. 7;— Fit. iii. 64- 
66 sy Jer. xvii. 18, eto. Ary tsy izany Ma- 
ny, fa ny fomba fanoratana ny boky roa dia 
mitovy indrindra, ary famantarana tsy azo 
lavina fa olona iray Many no nanoratra azy 
roroa. Ny amin' ny tantaran' i Jeremia, za- 
hao jehkmia. 

2.— Ny Fifaharari* ny teny ao amin' ny Bokin' 
ny Fitomaniana. Araka izay efa voalaza teo, 
dia misy poema na hira dimy atambatra ao 
amin' ity boky ity ; ary tsy hira fotsiny izy, 
fa elegy, na hira fisaonana milaza ny alahe- 
lon' izay nanoratra azy. Samy tanteraka ho 
azy hiany ireo hira dimy ireo, ary misy izay 
manavaka azy amin' ny teny hafa rehetra 
ao amin' ny Baiboly, afa-tsy ny Salarao 
sasany, dia izao : Ny hira (na toko) dimy 
dia samy zaraina ho roa amby roa-polo andi- 
niny avy, araka ny isan' ny litera amin' ny 
abidy Hebreo ; ary raha diniMna ny Baiboly 
Hebreo, dia hitantsika fa amin' ny toko voa- 
lohany sy faharoa ary fahefatra, ny litera 
voalohany amin' ny teny voalohany amin* ny 
andininy rehetra, hatramin' ny voalohany ka 
hatramin' ny farany, dia a, b, d, etc., araka 
ny filaharany amin' ny abidy Hebreo. Toy 
izao: 

Toko i. 

1 Adre ! mitoetra manirery izao ilay tana- 
na feno olona ! 
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2 Betsaka ny fitomaniany nony aiina, ury 

ny ranomasony, etc. 

3 Diavin' ay fahavalony ny Joda noho ny 

fampahoriana, etc. 
Ary dia toy izany hatramin' ny z (na ny 
yodj na Y, fa izany no litera farany amin' ny 
abidy Hebreo). Ary ny hira (na toko) faha- 
telo Rosa dia zaraina ho roa amby roa -polo, 
nefa isaky ny fizarana dia zaraina ho telo 
indray ; ary eo amin* ny isak' ireo fizarana telo 
ireo ny litera voalohany amin* ny teny voa- 
lohany dia A amin' ny teny Hobreo, ary eo 
amin' ny fizarana faharoa dia b ; ary toy 
izany hatramin' ny litera farany ainin' ny 
abidy. Toy izao : — 

Toko iii. 

1 Ary izaho dia ilay lehilahy izay nahita 

fahoriana, etc. 

2 Aizina tokoa no nitarihany sy nampa- 

ndehaniny ahy, etc. 

3 Andriamanitra mamely ahy mandritra 

ny andro, etc. 

4 Be ny fahantran' ny nofoko sy ny hodi- 

tro, etc. 

5 Bamba no nanaovany hisakana ahy, ka 

nampanodidinina, otc. 

6 Betainy ho eo amin' ny muizina aho, 

tahaka izay efa maty fahagola, etc. 
Ary dia toy izany hatramin' ny faran' ny 
abidy. Ary ny hira (na toko) fahadimy sy 
ny farany indray dia zaraina ho roa amby 
roa -polo, tahaka ny toko efatra mialoha azy 
hiany ; nefa tsy manaraka ny fanaon' ireo 
amin' ny nanaovana ny litera voalohany 
amin' ny isaky ny andininy, araka ny filaha- 
ran' ny abidy. 

3. — Ny Anton* ny nanoratana ny boky, sy ny 
Fototry ny Hira dimy tsirairay. Ary aoka 
hotsarovana fa Jeremia, izay nanoratra ity 
hira fisaonana ity, dia sady lehilahy tsara 
fanahy ary mpitia ny tan in y sy nv firene- 
ny no mpaminany koa, izay eta nilaza 
rahateo ny fahoriana rehetra izay hanjo ny 
Jiosy sy ny fanjakany. Ny boky famina- 
niana nosoratan' i Jeremia no ahitantsika fa 
izy efa nasain' Andriamanitra hanambara 
marimarina ny handravan' ny Kaldeana an' 
i Jerosalema sy ny Tempoly noho ny ratsy efa 
nataon' ny Jiosy ; ary mafy loatra ny fane- 
njehana efa niaretan' i Jeremia noho ny 
fananarana nataony ; vakio Jer. xxxii. 28- 
35 ; xxx vii. 16-21 ; etc. Ary ity Bokin' ny 
Faminaniana ity indray no nosoratany, rehc- 
fa tanteraka izany fandringanana mahatsi- 
ravina izany. Fa efa dorana ny Tempoly ; 
efa rava Jerosalema ; efa novonoina ny vahoa- 
ka maro be, ary efa maty mosary ny sasany ; 
ary ny sisa izay navela dia ksan-ko babo 
tao amin' ny tanin' ny fahavalo ; ary Jehova 
toa nanafina ny tavany tamin' ny olony noho 
ny heloka nataony. Ary araka ny fanaon' 
ny mpanao hira, ny Tanana Hasina, dia 
Jerosalema, no nataony ho niteny ka nisao- 
na sy nitomany noho ny fahoriany, ary 



niantso an' Andriamanitra mba hijery azy ay 
hamaly ratsy ny fahavalony. 

(i.) Ao amin' ny Hira Voalohany Jerosale- 
ma dia miseho tahaka nv mpanjakavavy afa- 
boninahitra, fa lany nngana ny vahoany, 
ary mipetraka irery sy mangingina eo amin' 
ny ravan' ny tanana izy. Mi to many sy 
midradradradra izy, fa tsy misy hampionona 
azy, fa lasa lavitra ny zanany, ka tsy misy 
havana na sakaiza sisa. Ny voninahmy tao 
aloha no tsarovany ; ary taarovany koa fa ny 
heloka nataony no nahatonga ny fahoriany, 
dia ny nandravana ny tanana, ary ny mosary 
sy ny sabatra. Nefa ny hamarinan' i Jeho- 
va no ekeny, dia miaiky heloka izy ; ary dia 
mitaraina amin' Andriamanitra izy mba 
hamely ny fahavalony, fa izy ireo koa, hoy 
izy, efa nanota taminy. 

(ii . ) Ny Hi ra Faharoa indraymilaza indri- 
ndra ny fandringanana efa nanjo an' i Jero- 
salema ; ary miantso an' Andriamanitra mba 
hiiery izany. Dia tononina tsirairav ny 
fahoriana efa niaretan' ny olona : dia ny 
zazakely maty mosary ; ny vehivavy izay efa 
namono ny zanany hataony fihinana ; ny la- 
lambe mandriaka ra, fa nariana teo ny latin' 
ny mpisorona sy ny mpaminany, ny antitra 
sy ny tanora. Ary nv heloka lehibe efa natao 
no ekena, dia ny nihainoan' ny olona ny 
tenin' ny mpaminany sandoka izay namitaka 
azy ka nanao teny malefaka. Dia tsv fama- 
liana no angatahiny intsony, fa famindram- 
po fotsiny hiany. 

(iii.) Ny Hira Fahatelo dia haf a indray amin' 
ny toko roa mialoha azy ; fa tsy Jerosalema 
intsony no miteny, fa Jeremia hiany : "Iza- 
ho (hoy izy) ilay lehilahy nahita fahoriana 
tamin' ny tsorakazon' ny fahatezerany" (iii. 
\). Ary tsy ny fahorian' ny tanana sy ny 
olona no lazain' i Jeremia loatra intsony, fa 
izay fahoriana efa niaretany talohan' ny 
niakaran' ny Kaldeana. Ny trano-maizina 
sy ny fotaka ary ny hanoanany no tsaroany ; 
kanefa ny famindrampon' i Jehova koa no 
ekeny ho tsy nitsahatra, ary maro ny teny 
mahafaka alahelo sady mampionona ny f ana- 
hin' ny ory sy ny mahantra no lazainy koa, 
fa fantany fa fahotana no nahatonga ny 
fahoriany, ary Andriamanitra tsy mampa- 
hory foana ny zanak' olombelona. 

(iv.) Ny Hira Fahtfatra dia milaza indray 
ny fahoriana mafy, izay efa voalaza sahady 
eo amin' ny faharoa. Fa misy teny vaovao 
koa, fa ampitahaina ny voninahitry ny fiana- 
kavian' ny mpanjaka sy ny mpisorona tao 
aloha, sy ny henatra sy fahafam-baraka 
nahazo azy tato aoriana, fa nentina naf atotra 
tany Babylona ny mpanjakany, ary toa tsy 
fireneua intsony ny Jiosy. Nefa kosa dia 
tsaroany koa fa efa tanteraka tamin' izay ny 
fampijaliana noho ny helok' i Ziona, ary 
Edoina, mpampahory azy, no anariny mba 
hanampo ny andro fandringanana. 

(v.) Ny Hira Fahadimy sy farany dia tsy 
misy teny fianteoana mafy intsony ny mba 
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hamulian' Andriamanitra ny fa- 
havalon' ny olom-pidiny, na fi- 
tarainana mafy noho ny loza 
maro loha efa nahatratra ny Jio- 
sy, fa vavaka kosa mampahatsiaro 
an' i Jehova indray ny fahoriana 
efa nan jo azy, fa tonga andevon* 
izay nandresy azy izy, ary fa 
saiky maty mosary noho ny fa- 
havalo izay mbola nitoetra tany 
Joda. Ary ny teny farany indri- 
ndra dia fitarainana indray amin* 
i Jehova, Izay "mipetraka ma- 
ndrakizay," mba hamindrany fo 
arain' ny olony. 

Izany ary no fototry ny teny 
ao amin' ny Bokin' uy Fitoma- 
niana, ary tahaka ny Salamo 
Many izy, dia teny izay efa 
nentin* ny olona ory sy malahelo 
tsy omby alinalina mba hampio- 
nona ny fony sy hahafaka ny 
alahelony, hatramin* ny andro 
nanomtana azy ka mandraka 
ankehitriny. Amin' ny andro fahagivy 
amin 1 ny volana Ab (Joly) isan-taona, ny 
Bokin* ny Fitomaniana no vakin* ny Jioay 
ao amin' ny synagogany, mbamin* ny fifa- 
diana By fisaonana, ho fahatsiarovana ny 
nandravana ny Tempoly sy ny Tanana Ha- 
sina. 

4. — Ny Taona *y ny Tany nanoratana ny 
Fitomaniana. Tsy azo lazaina marimarina 
izany, k an efa kosa angamba tsy voasoratra 
eJa loatra taorian' ny nandravan' i Nebokad- 
nezara an' i Jerosalema, dia b.c. 587. Ny 
toko i.-iv. toa voasoratra voalohany, ary ny 
toko fahadimy indray dia angamba tao aori- 
andriana kely, reheia lasa nentina ho any 
Babylona ny vahoaka, ary ny firenena nano- 
didina, dia ny Arabiana, vao nampahory ny 
olona vitsy izay mbola sisa nitoetra tany Joda. 
Ary angamba tao Jerosalema, na ny vohitra 
akaiky azy, no nanoratan' i Jeremia ity 
Bokin* ny Fitomaniana ity. — J.8. 

FIT8IHAH-DBA. Ny teny nadika toy 
izao ao amin* ny Lev. xv. 2, 3 ; xxii. 4 ; 
Nom. v. 2 ; sy 2 Sam. iii. 29, angamba mi- 
laza ny aretina atao hoc 'angatra ;' fa tsy 
hitu marina izay nankarary ilay vehivavy 
nositranin* i Jesosy Tompo (Mat. ix. 20 ; 
Mar. v. 25), nefa toa aretina efa nankarary 
azy ela sady nahareraka, ary nisakana azy 
tsy hiditra ao amin' ny Tempdy sy ny 
synagoga, ary tsy hanam-bady. — j.s. 

FIVAVAHANA {toetry ny Una raha niva- 
vaka ny olona). Ny fanaon* nv Jiosy raha 
nivavaka dia nitovitovy amin izay mbola 
fomban' ny firenena any Syria sy Arabia, 
etc. ; koa tsy mba sarotra ny mahafantatra 
ny tonin' ny Soratra Masina ny amin' ny 
toetry ny tena, raha ny fivavahana no lazai- 
na. Dimy ny fomba samy hafa toetry ny 
tena izay fanaon' nv Mohamedana, raha mi- 
vavaka isan-andro izy, ary ny sasany amin' 



ireo, raha tsy izy rehetra, angamba dia 
fanaon* ny Jiosy koa tao aloha. 

Ny miUanyuna dia isan* ny fanaon' ny 
Jiosy, raha mivavaka ao am-piangonana izy, 
na tany aloha, na ankehitriny ; zahao 1 Mpan. 
viii. 54 ; 1 Tan. xxiii. 30 ; Mar. xi. 25. Ary 
fomba narahin* ny Kristiana voalohany iza- 
ny, sady mbola fanaon' ny fiangonana any 
amin' ny tany atsinanana, sady fomban' ny 
fiangonana sasany any Englanda sy Skot- 
landa koa izy. Ny mitsangana ka maini- 
hin-tanana eo anoloan' ny tratra, raha oo 
anatrehan' ny olona lehibc, no mbola fomba 
farm j ana. Fa indraindray kosa ny tanana 
no nahinjitra manatrika ny lanitra, raha nifo- 
na tamin' Andriamanitra na niantso Azy ny 
olona (1 Mpan. viii. 22 ; 2 Tan. vi. 12, 29 ; 
Isa. i. 15). 

Ny mandohalika dia lazaina matetika dia 
matetika ho toetry ny tena izay fomban* ny 
Jiosy, raha nivavaka izy; zahao 1 Mpan. 
viii. 54 ; Ezr. ix. 5 ; Dan. vi. 10 ; 2 Tan. vi. 
13 ; Isa. xlv. 28 ; ary lazaina koa ho fanaon' 
ny Tompontsika sy ny Apostoly izany (Lio. 
xxii. 41 ; Asa vii. 60 ; ix. 40 ; xx. 36 ; xxi. 
5). Ary fanao efa narahin* ny ankabiazan* 
ny fiingonana any Eoropa izany hatramin' 
ny voalohany ka mandraka unkehitriny ; fa 
mxUangana raha mihira izy, fa mandohalika 
kosa raha mivavaka. Ary toa fomba mety 
harahina izany, fa milaza fanajana indri- 
ndra ; vakio Sal. xcv. 6. 

Raha ta-hanetry tena indrindra ny Jiosy, 
dia niankohola avokoa izy, ary ny lohany 
aza no napetrtmy teo amin* ny tany. Ary 
fanampin* izany koa, nanisy vovoka teo 
amin* ny lohany izy ho famantarana ny 
alahelony (Jos. vii. 6 ; Joba ii. 12 ; Fit. ii. 
10 ; Apok. xviii. 19) ; ary indraindray 
niteha- tratra koa izy (Lio. xviii. 13). Eio 
amin* ny 1 Tan. xvii. 16, Davida no lazaina 
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ho niditra teo amin' ny trano-lay nitoeran' 
ny Fiara, ary "nipetraka teo anatrohan' 
i Jehova," ary nivavaka sy nisaotra an' 
Andriamanitra toy izany. Fa ny "mipc- 
traka' ' voalaza teo dia izao : nandohalika ny 
olona, dia nipetraka teo amin' ny kibon- 
dranjony sy ny ombalahin-tongony ; ary 
mbola fomba f ana j ana indrindra izany ao 
amin' ny Mohamedana ; zahao 1 Mpan. 
xviii. 42. 

Raha nisy nitady soa tamin' ny olona, na 
ny inpanjaka, na ny lehibeny, dia nitovitovy 
hiany ny fanao fanajana azy sy izay fanao 
tamin' ny fivavahana, fa nanangan -tanana 
sy nandohalika ary niakohoka izy (1 Sam. 
xxv. 23 ; 2Mpan.*iv. 37; Mat. xviii. 29; 
Asa x. 25; etc.). Ary fanampin' izany 
koa, dia fanaon' ny olona any amin' ny tany 
atainanana ny manoroka ny tany, na ny 
tongt)tra na ny sisin' akanjon' ny mpanjaka, 
sy ny olona lehibo itadiavany coa ; zahao 
Lio. vii. 38, 48. Fanao koa ny manoroka 
ny tanan' ny sakaiza ho famantarana ny 
fitiavana ; ary ny manoroka tanana ho fana- 
jana ny aampy sy ny masoandro sy ny 
volana aman-kintana, no lazaina eo amin' 
ny Joba xxxi. 27. 



Ny miondrika ay manala kiraro. 

Ny miondrika koa no lazaina ho fombam- 
panajana; ary nisy fanao efa-karazana 
amin' izany, dia izao : (i.) ny manondrika 
ny loha na ny tens, ary ny mametraka ny 
tanana eo amin' ny tratra ; (ii.) ny mio- 
ndrika, araka izay efa voalaza, sy mametraka 
ny tanana eo amin' ny handrina sy ny 
molotra ; (iii.) ny miondrika ambanimbany 
sy mamihin-tsandry ; (iv.) ny manondrika 
ny tena sy mametraka ny tanana eo amin' 
ny lohalika. Io farany io dia mbola fanaon' 
ny firenona sasany raha mivavaka izy, ary 
fampisehoana fanajana lehibe indrindra eo 
anatrehan' ny mpanjaka By ny andrian- 
dahy. — J. 8. 

FIZOKIANA dia dikan' ny teny Hobreo 
milaza ny voninahitra amam-pahefana izay 
nolovan' ny zanakalahy matoa teo amin' 



isa-mpianakRvy teo amin' ny Jiosy. Ary 
azo zaraina ho telo loha ny voninahitra mo- 
mba ny fizokiana, dia toy izao : 

1. — Xy fsoronana. Ny lahimatoa dia 
tonga mpisorona noho ny fizokiany, raha tsy 
nanan-tsiny na are tin a nisakana izany izy. 
Koa an-dRobena ny fisoronana teo amin' 
ny zanak' i Jakoba, satria zokin' izy rehetra 
izy ; kanefa noho ny heloka nataony, dia 
nalaiu' Andriamanitra taminy izany, ka 
nomeny an' i Levy, izay efa nazoto ho an' 
i Jehova sy ny voninahiny ; zahao Gen. 
xlix. 4; Nom. iii. 12, 13; viii. 18. Ary ny 
zauakalahy matoa tao amin' ny firenena sisa 
(zanak' i Jakoba) dia navotana, tsy hano- 
mpoany an' Andriamanitra amin' ny fiaoro- 
nana, tamin' ny nandoavana vola tsy mihoa- 
tra noho ny sekuly dimy ; ary natolotra 
tamin' i Johova teo amin' ny Tempoly izy, 
dia navotana raha vao andro telo -polo mana- 
naraka ny nnhaterahany (Nom. xviii. 15, 
16; Lio. ii. 22). Koa satria ny fisoronana 
dia raharaha masina noinba ny fizokiana, 
ary ny fizokiana no nohamavoin' i Ksao, 
izany indrindra no nilazana azy hoe * 'olona 
tsy manaja ny masina'' (Heb. xii. 16), satria 
ny nofo no noheveriny indrindra, fa tsy ny 
fanahy, ary ny ety an -tany, fa tsy ny any 
an-danitra. 

2.- Anjara indroa heny tamin' ny fananan- 
draitiy. Araka ny hevitry ny Raby, ny lahi- 
matoa nahazo anjara indroa toraka izay 
azon' ny zandriny, rohefa voazara ny lova. 
Ary raha scndra maty talohan-drainy ny la- 
himatoa, ny anjara tokony ho azy dia nolo- 
van' ny zanany, fa tsy mba anjaran' ny la- 
hiaivo nanaraka azy. 

3.— Ny voninahitra anuim-pahcfana toraka 
izay nattanan-drainy. Raha mpanjaka na 
andriandahy rainy, ny lahimatoa nandova 
ny fanjakany, raha tsy nisy zavatra lehibe 
nitranga hisakana izany. Kanefa na dia 
izany aza, ny lahimatoan' ny mpanjakan' 
i Joda sasany tsy mba nandimby an-drainy ; 
zahao 1 Mpan. ii. 15 ; 2 Tan. xi. 18-22 ; 
xxi. 1-3; etc. Ary tsy ny fisoronana hiany, 
fa ny fiandrianany koa no nalaina tamin - 
dRobena noho ny helony, nry ny firenen' 
i Joda kosa no nandova ny fanjakana (Gen. 
xlix. 10). 

Talohan' ny andron' i Mosesy ny ray na- 
hazo nanome ny fizokiana mbamin' ny voni- 
nahiny tamin' ny lahiaivo na ny faralahy 
(Gen. xxv. 31, 33), fa rehefa nomena ny 
Lalana, dia tsy azon' ny ray homena ny 
zanany hafa izany (Deo. xxi. 15-17). 

Tsy mba fanaon' ny Hebreo hiany ny 
manome voninahitra indroa heny ny zanaka- 
lahi- matoa, fa saiky fanaon' ny firenena 
rehetra izany. Nefa kosa an gam b a ny 
fanantenana tanan' ny Jiosy ny amin' ny 
hihavian' ny Mo. si a no nampihevitra azy 
indrindra ny amin' ny fizokiana, fa ny 
Mpamonjy no Zanakalahi-matoan' ny Viri- 
jiny. Vakio koa Rom. viii. 29 ; Kol. i. 18 ; 
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Heb. i. 4-6 ; fa izany teny izany no ahita- 
ntsika fa Jesosy, Zanakalahy Tokan' Andria- 
manitra, dia Mpisorona lehibe indrindra, #y 
Mpanjaka marina, ary mandova voninahitra 
lehibe lavitra noho ny rahalahiny, satria Izy 
efa nabatanteraka avokoa ny sitrapon' ny 
Rainy.— J. 8. 

FO Ao amin' ny Soratra Masina ny 
teny hoe "fo" dia enti-milaza ny fototry ny 
herin-tsaina na ny herim-panahin' ny olo- 
mbelona. Ny hoe "fo" amin' ny teny 
Hebreo dia saiky mitovy hevitra indrindra 
amin' ny hoe "kibo" aty ainintsika. Avy 
amin' ny fo ny fitiavana ay ny filana, ary 
ny fankasitrah.ma ay ny faniriana, ary ny 
fisainana fitarihan-kevitra. Na tsarana ra- 
tsy izy ireo, dia avy amin' ny fo hiany (Mat. 
xv. 19 ; Asa xvi. 14). Ny sain' olona 
hiany no tsy ampy hahafuntarana izay anka- 
sitrahan' Andriamanitra, sady tsy mankasi- 
traka an' Andriamanitra koa izy (Rom. viii. 
7 ; Oha. xxiii. 26). Ary hoy ny tenin' ny So- 
ratra Masina : "Fa Andriamanitra, Izay na- 
ndidy hoe : Aoka ny mazava hahazava ao 
amin' ny maizina, no nampahazava ny fonay 
ho amin' ny fahazavan' ny fahalalana ny 
voninahitr' Andriamanitra eo amin' ny tavan' 
i Joso&y Kristy ;" koa avy amin' izany hiany 
ny fahalalan' ny fontsika Azy : zahao Iaa. li. 
7 ; Jer. xxxi. 33 ; 2 Kor. iv. 6 ; Heb. viii. 
10 ; x. 16. Saro-pantarina ny fo, ka na- 
taon' ny mpaminany fa "mamitaka mihoatra 
noho ny zavatra rehetra izy, ary ratsy 
indrindra; iza no mahafantatra azy?" hoy 
izy. Kane fa Andriamanitra no nataony ho 
mahay mandinika azy (Jer. xvii. 9, 10. — 
p.o.p. 

FOFOH-BADY : zahao fanambadiana. 

FOIBY : diakombavy tao amin' ny fiango- 
nana tao Kenkerea izy, ary nanao soa lehibe 
tamin' i Paoly sy ny olona maro tao. Ta- 
min' izy efa handeha hankany Roma — fa 
toa nanan-draharaha hataony any Foiby — 
dia nosoratan' i Paoly izay teny tokony ha- 
mpahamamy hoditra azy amin' ny fiango- 
nana any Roma (Rom. xvi. 1, 2) ; ary Foiby 
no * tokony ho nampitondrain' i Paoly ny 
Epistily nosoratany tamin' ny Rom an a. — 

D.M. 

FOINIKA: dia an a ran' ny tany lemaka 
ao amoron-dranomasina ao avaratr' i Pales - 
tina ; Tyro sy Sidona no tananany lehibe sy 
malaza, ary ny faritry ny tany dia ny 
Ran o maaina Mediteraneana ao andrefana sy 
ny Tendrombohitra Libanona ao atsinanany. 

1. — Ny Anaran' ny tany, ary ny Toetoetrany. 
Io anaran' ny tany io tsy mba avy tamin' 
ny tompon-tany, fa nomen' ny Grika; fa 
'Xanana' hiany, dia 'ny tany iva,' na tany 
lemaka, no anarany voalohany, mba hana- 
vaka azy amin' ny tany havoana, na Arama, 
tao anilany atsinanana. Fantatra marina 
ny f aritr' i Foinika tao anilany roa, dia ny 
ranomaaina sy ny tendrombohitra ; fa sarotra 
hiany ny xnilaza ny faritra avaratra sy 
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atsimo, satria hafa izany tamin* ny andro 
hafa; fa indraindray ny hoe Foinika dia 
nilaza tany kely hiany, fa indraindray kosa 
ny tany lehibe mianavaratra sy mianatsimo 
amoron-dranomasina no natao hoe Foinika. 
(1) Izay natao hoe 'Foinika Propria' dia 
tany lemaka ety, hatramin' ny vodivona 
anankiray enina maily atsimon' i Tyro, ka 
hatramin' ny roa maily avaratr' i Sidona; 
dia 28 maily hiany no halavany, ary ny 
halehibeny tsy nihoatra noho maily iray, 
afa-tsy tao amin' i Tyro sy Sidona. (2) Fa 
tao aoriana kosa Foinika no anarana nomena 
ny tany amoron-dranomasina lavitra tao 
avaratr' i Sidona, dia hatramin' ny nosy 
Aradosy ; ary ny halavan' izany Foinika 
izany dia 120 maily, ary ny halehibeny dia 
tokony ho 20 maily. 

2. — Ny Tan&na any Foinika. Ny tanana 
lehibe any Foinika dia izao, hatramin' ny 
atsimo mianavaratra: Tyro, Zarefata, Si- 
dona, Berytosy (izay atao hoe Beyront 
ankohitriny, ary seranana lehibe sy fito- 
dian-tsambo), Byblosy (atao hoe Gebala 
ao amin' ny Baiboly izy; Eze. xxvii. 9) 
[oebala] Tripolisy (dia tanana telo, atao 
toe Tarabulus ankehitriny), ary tany ava- 
ratra indrindra, Aradosy, izay atao hoe 
Arvada ao amin* ny Gen. x. 18 sy Eze. 
xxvii. 8. Fitodian-tsambo ireo tanana ireo 
ka tonga mahery sy manan-karena indrindra 
ny sasany, indrindra fa Tyro sy Sidona 
(vakio ny teny milaza azy tsirairay). Ny 
tany any Foinika Propria noleman' ny ony 
madinika maro avy amin' ny tendrombohitra 
ao atsinanany. Ny fitodian-tsambo dia azo 
nidiran' ny sambo maro, ary ny ala tao an- 
ilan' ny Tendrombohitra Libanona no naha- 
zoan' ny olona hazo tsy mety lany hanao- 
vany ny sambony. Teny tsy hita ao amin' 
ny Test. Tal. ny hoe Foinika, ary in telo 
hiany ao amin' ny Test. Vao., dia Asa xi. 
9; xv. 3; xxi. 2. 

Z.—Ny Fitenin'' ny Foinikana. Ny olona 
tompon-tany tany Foinika dia isan' ny 
fironena malaza indrindra hatramin' ny 
andro taloha ela noho ny fahaizany hanao 
sambo, ary ny fahasahiany handeha lavitra 
ao ambonin' ny ranomaaina handranto, ey 
hitady tany vaovao, ary haka ny vokatra avy 
any lavitra. Avy tamin' ny Foinikana koa 
ny firenena malaza tany Afrika Avaratra 
natao hoe Kartaginiana, izay saiky nitovy 
hery sy voninahitra tamin* ny Romana aza ; 
ary maro ny tanana naoriny tany Italia sy 
Sisilia ary Spania ; ary hatrany Englanda 
aza no nalehany hitadiavany varahina sy 
vifotsy. Ny fitenin' ny Foinikana dia kara- 
zan' ireo teny maro izay atao hoe 'Semitika.' 
Ary ireo teny Semitika ireo dia zaraina ho 
telo toko: dia (1) Arabika sy Etiopika; (2) 
Aramaika, izay fitenin' ny olona tany Pales- 
tina tamin' ny andron' i Kristy ; ary (3) 
Hebroo, izay nanoratana ny ankabiazan' ny 
Test. Tal. Ary efa hitan' ny olon-kendry 
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fa ny fitenin' nr Foinikana dia mitovy indri- 
dra amin' ny Hebreo. Ary maro no vavo- 
lombelona manamarina izany: dia (1) ny 
tenin' ny mpanoratra sasany izay veiona 
raha mbola teny notenenin' ny olona ny teny 
Foinikana ; (2) ny teny Foinikana no am in* 
ny boky Latina sasany ; (3) ny anaran-tany 
sf an Aran' olona tao amin' ny Foinikana sy 
ny Kartaginiana, izay tahaka ny Hebreo 
indriudra ; ary (4) ny teny voasoratra izay 
maharitra mandraka ankehitriny, dia (a) ny 
teny eo amin' ny vato soa ey ny kase ; (b) ny 
teny ao amin' ny vola nataon' ny Foinikana ; 
ary (d) ny teny voasoritra eo amin' ny vato 
iy ny rindrin-trano. 

" 4.— Ny Nikarian 1 ny Olona Tompon-tany. 
Maizimaizina hiany ny niandohan' ny fire- 
nena izay nonina tany Foinika, fa efa tafa- 
toetra ela tao amoron' ny Ranomasina 
Mediteraneana izy tamin' ny andro nano- 
ratana ny tantara voalohany ; ary manaraka 
izany dia toy misy hahafantarantsika ny 
nihaviany, afa-tsy ny lovan-tsofina sasany 
milaza fa avy tao a moron' ny Ranomasina 
Men a ny Foinikana. Ary angamba marina 
izany, satria nitovitovy nteny izy sy ny 
Arabo. Anefa fantatra marina fa izy sy ny 
Kananita, izay tompon-tany tany Palestina 
talohan' ny nahazoan' ny Zanak' Isiraely ny 
tany, dia nitovy firazanana ; fa Banana no 
anarana nomeny ny tuniny ; ary niantso ny 
ten any hoe Kananita izy ; ary ny anaran' 
ny tanana maro sy ny olona maro teo arainy 
dia Hebreo; zahao Gen. xx. 2 ; xiv. 18; 
Joa. xv. 15). 

5. — Ny Fundrantoana nataon* ny Foinikana. 
Mandra-panjakan' i Davida, ny Zanak' Isi- 
raely toa tsy nahazo tanana anankiray aza 
tao amoron' ny ranomasina hanaovany fito- 
dian-tsambo, ka dia tsy nisy hanaovany 
varotra sy fandrantoana amin' ny flrenena 
hafa. Fa rehefa resin' i Davida Edoma, dia 
nahazo nanao izany izy, fa Ezion-gebera no 
iaan' ny tanana lasany, ary izany no naha- 
zoany nandehandeha tao amin' ny Ranoma- 
sina Mcna. Koa manaraka izany Solomona 
namela ny Foinikana hanao sambo sy 
fitodian-tsambo, ary izy ireo no nampianatra 
ny mpanompon' i Solomona ny fomban- 
t&ambo. Nihavana tsara izy sy Hirama 
mpanjakan' iTyro, fa ny mpanompon' i Hi- 
rama nijinja hazo tany Libanona hanaovan' 
i Solomona ny Tempoly sy ny tranon' 
andriana tao Jerosalema, ary nitondra azy 
nitsinkafona hotrany Jopa ; ary ny mpifehy 
ny tambato sy ny mpandrafitra jzay nanao 
ireo trano lehibe ireo dia olona nokaramain' 
i Solomona avy tany Tyro ; vakio 1 Mpan 
v. Fa tamin' ny andron' ny mpanjaka tao 
aoriana kosa, dia tsy nifanaraka ny Foini- 
kana sy ny Jiosy : fa nony nanjaka Jehorama, 
dia nikomy Edoma, ary ny Jiosy izay laaan- 
ko babo tany Ed:»ma no namidiny tamin' ny 
Foinikana hatao andevo, ary indraindray 
angamba nisy Isiraclita nangalarin' ny Foi- 
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nikana koa. Ary izany no nilazan' ny mpa- 
minany sasany teny mafy nanohitra any 
Foinika ; zahao Joela iii. 4 ; Amo. i. 9, 10. 
Ny tenin' iEzekiela (xxvii. 17) no ahnfanta- 
rantsika ny zavatra maro nalain' ny Foini- 
kana avy tamin' ny tany lavitra ; ary lazaina 
eo koa fa Palestina no nahazoan' ny Foini- 
kana ny vary ho fihinan' ny olona maro tao 
amin' ny tananany lehibe ; ary izany anga- 
mba no fototry ny fihavanana izay naharitra 
ela tamin' izy roa tonta. 

G. - Xy Fivarahana fanaon 1 ny Foinikana. 
Maro ny sampy nivavahan' ny Foinikana, fa 
ny hevitra lehibe izay fototr' izany dia ny 
nanajany sampy roa izay noheverina ho ray 
aman-drcnin' ny zavatra rehetra. Ny masoa- 
ndro sy ny volana ary ny kin tana lehibe dimy 
(planet) nohajainy koa ; zahao astoreta sy 
bala. Ary ny tantaran' ny Jiosy no ahi- 
tantsika marina fa ny iivavahana toy izany 
teo amin' ny firenena niaraka nonina taminy 
matetika no nitaona azy handao ny fano- 
mpoana an' i Jehova. Fa olona efa nandroso 
tamin' ny taozavatra sy ny fahaizana mihoa- 
tra noho ny Jiosy ny Foinikana, ka izany no 
tokony ho nampisalasala ny Jiosy, rehefa 
hitany ny sampy nivavahan' ny sakaizany. 
Fa zavatra nanimba ny Jiosy tokoa ny fiva- 
vahana narahin' ny Foinikana ; fa nandoro 
ny zanany veiona izy, ary ny fijangajangana 
sy fahavetavetana dia tsy mba norarana ; ka 
dia tonga tsy mitandrina ny lalan' i Jehova 
ny Jiosy, rehefa nihavana tamin' ny Foini- 
kana izy. Ny tantaran' i Ahaba mpanjakan* 
Isiraely, sy ny mpanjaka hafa koa, no ahi- 
tantsika ny haratsiana betsakaazon* ny Jiosy 
tamin' ny Foinikana, ary izany no nahato- 
nga ny nandravana ny fanjakan' Isiraely. 

7. — Ny Sora-tanana fanaon* ny Foinikana. 
Rah a toy ny tenin' ny mpanoratra Grika sy 
Romana, ny sora-tanana sy ny abidy dia 
avy tamin' ny Foinikana voalohany, ka na- 
mpianariny tamin' ny Grika. Ny abidy 
fanaon' ny Foinikana dia sahalahala tamin' 
ny abidy Hebreo ela indrindra, ary ny sasany 
dia toa sarin -javatra. — j.s. 

FOI NIKS A: dia tanana sy fitodian-tsambo 
any Kreta, ary ao amoron-dranomasina atsi- 
mon' ny nosy no niorenany. Ny anaran* 
ny tanana dia avy tamin' ny teny Grika hoe 
phoinix (palma), fa maro ny hazo palma 
naniry tany Kreta. Ny tompon' ny sambo 
izay nitondra an' i Paoly avy tany Kaisaria 
hankany Roma nitady hiantsona any Foinik- 
.sa, fa t»y afaka izy, fa notohorin' ny rivotra 
maheiy izay nampandeha ny sambo hatrany 
Melita (Malta) aza (Asa xxvii. 12). Ny 
anaran' ny fitodian-tsambo ankehitriny dia 
Lntro. — j.s. 

FOLO sy FAHAFOLO. Hatramin' ny andro 
taloha ela dia ela efa fanaon' ny mpivavaka ny 
manolotra ny fahafolon' ny fananany ho an' 
Andriamanitra. Izany no nataon' i Abra- 
hama, izay nanome ny fahafolon' ny babo 
azony ho an' i Melkisedeka (Gen. xiv. 20 ; 
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Heb. vii. 2-6) ; ary Jakoba koa, nony efa 
hitany ny fanitana tao Lozy, dia nivoady 
hanolotra ho an' i Jehova ny fahafolon' ny 
fananany (Gen. xxviii. 22). Fanatitra si- 
trapo anefa ireo ; fa nony nomena ny Lalan' 
i Mosesy, dia tonga didin' i Jehova kosa ny 
manatitra ny fahafolon' ny fananana ; ary 
ny lalana sy ny fomba fanateran' ny Isirae- 
lita izany dia hita ao arain' i Lev. xxvii. 30- 
33 sy Nom. xviii. 21-28 ary Deo. xii. o-l8. 
Ny fahafolon' ny vokatry ny tany mbamin' 
ny teraky ny omby sv ny ondry amana osy 
no nasaina haterin ny vahoaka. Izany 
rehetra izany dia anjaran' ny Levit i ; ary 
izy indray no nanatitra ny fahafolon' ny azy 
ho an' ny Mpisorona. Nony tafapetraka 
tao arain' ny Tany Masina ny Isiraelita, ny 
fahafolon' ny vokatry ny tany no nasaina 
hateriny ho any Jerosalema ; fa raha lavitra 
loatra ny fonenany, dia nisy tanana voate- 
ndry hanaterany azy mbamin' ny voaloharu- 
bokatra, ary tao uo nanaovany fotoana lehibe 
fanaterana azy sy hihinanany ny sasany 
amim-pifaliana (Deo. xiv. 22-29). Ny amin' 
izay nataon' i Hezekia sy Nehemia hampi- 
risika ny vahoaka hitandrina ny lalana ny 
amin' ny fanaterana ny fahafolotn-pananany, 
vakio 2 Tan. xxxi. 5, 12, 19 sy Neh. xii. 44 ; 
ary vakio koa Mat. xxiii. 23 ; Lio. xviii. 12. 
Ny amin' ny isa folo, zahao isa. — j.s. 

FOLY sy MAMOLY. Vitsy hiany ny teny 
ao amin' ny Soratra Masina milaza ny nia- 
moly, dia Eks. xxxv. 25, 26 ; Oha. xxxi. 19 ; 
Mat. vi. 28. Raha ny teny ao amin' ny 
Ohabolana no heverina, dia toa mitovitovy 
hiany ny fanaon' ny Hebreo sy ny fanaon' 
ny Malagasy mandruka ankehitriny. — j.s. 

FORA. Ny mamora dia fanaon' ny fire- 
nena maro, fa tsy ny Jiosy hiany, na ta- 
ny aloha, na ankehitriny ; kanefa satria tsy 
raba fanao fotsiny hiany tao arain' ny Jio- 
sy, fa nisy hevitra lehibe tamin' ny nita- 
ndremany azy, dia hoheverina izay lazain' 
ny Soratra Masina ny amin' izany. 

1. — Ny Fora tao amin' ny Jiosy. Tamin* 
ny nanaovan' Andriamanitra fanekena ta- 
min' i Abrahama, razaraben' ny Jiosy, ny 
fora no famantarana nomeny ka nasainy 
hotandreman' i Abrahama sy ny taranany 
manaraka azy (Gen. xvii. 10, 11). Ny anko- 
honany sy ny andevony koa, mbamin' ny 
zanaka sy ny dimbin' ireo koa, no nasaina 
hoforana ; ary mafy hiany ny didy milaza 
azy, fanatao marika indrindra hahafantarana 
ny taranak' i Abrahama izy ; koa izay tsy 
mba noforana "ilia hofongorana tsy ho arain' 
ny fireneny," hoy ny tenin' i Jehova (12-14). 
Koa ny fora no nanavaka ny taranak' i Ab- 
rahama tamin' ny firenena hafa (xxxi v. 14, 
16). Ary tahaka izauy koa ny didy ao amin' 
ny Lalan' i Mosesy (Lev. xii. 3), fa ny 
zazalahy rehetra no nasaina hoforana amin' 
ny andro fahavalo manaraka ny andro naha- 
terahany ; ary na dia Sabata aza ny andro, 
dia noforana hiany izy (Jao. vii. 23). Ny 
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andevo rehetra, na ompikely na novidim-bola, 
dia noforana ; ary ny vahiny avy tamin' ny 
firenena hafa tsy mba navela hihinana ny 
Paska, na hatao isan' ny vahoaka amin' ny 
Jiosy, raha tsy voafora sloha izy (Eks. xii. 
48). Navela tsy hatao ny fora tamin' ny 
nifindrafindran' ny Jiosy tany an-efitra (Jos. 
v. 2-9), fa hatramin' ny andron' i Josoa dia 
notandremany dia notandremany izany, sady 
nireharehany aza ; ary ny firenena izay tsy 
voafora no notevatevain' ny Jiosy sady ha- 
lany ka nataony raaloto ; zahao Mpit. xiv. 3 ; 
xv 18 ; 1 Sam. xiv. 6 ; xvii. 26 ; 2 Sam. i. 20 ; 
Isa. ii. 1 ; Eze. xxxi. 18'; Efes. ii. 11. Ary 
rehefa resin' ny fahavalony ny Jiosy, dia 
nifidy fahafatesana izy toy izay hahafoy ny 
fomba efa nandidian' Andriamanitra nota- 
ndremany. Fa rehefa niseho ny Filazantsara, 
dia tonga ny fotoana hitsaharan' ny fora eo 
amin' ny olon' Andriamanitra ka tsy nota- 
ndremany intsony ; ary ny Apostoly nana- 
mbara "fa samy tsy mahasoa na ny f amorana 
na ny tsi-famorana, fa ny ho olom-baovao" 
(Gal. vi. 15); na dia mbola nisy maro aza 
ny Jiosy izay efa tonga Kristiana izay tsy 
nety nitsahntra tsy haraora intsony, ary 
nitady hanery ny Jentilisa aza hoforana vao 
nety nanaiky azy ho Kristiana (Asa xv. 1 ; 
Gal. vi. 12). Ny Tompontsika noforana 
(Lio. ii. 21), satria teraka Jiosy araka ny 
nofo Izy, ary nahamendrika Azy hahatante- 
raka ny didy rehetra (Rom. xv. 8) ; kanefa 
tsy mba mifanaraka amin' ny fampianarau' 
ny Filazantsara ny fora (Asa xv. 1-1 1 ; Gal. 
ii. 3), f a ny fahadiovan' uy fo kosa nodidia- 
ny (Rom. ii. 28, 29). 

2. — Ny Fora tao amitfny Firenena Jentilina. 
Raha toy ny fitenin' ny mpanoratra sasany, 
ny Egyptiana, ny Kolosiana, ny Etiopiana, 
ny Foinikana, ary ny Syriana any Palestina, 
dia noforana. Ary araka ny tenin* ny mpa- 
noratra hafa indray, ny ankamaroan' ny 
Idiomeana sy ny Amorita sy ny Moabita, 
ary ny Syriana sy ny Arabo, dia noforana 
koa ; kanefa angamba tsy marina avokoa 
izany, raha ny teny ao amin' ny Eks. iv. 25, 
26 no heverina. Fa tsy mifanaraka ny tenin' 
ny mpanoratra samv hafa ny amin' izany. 
Nefa fantatra marina fa ny mamora dia 
fanaon' ny Arabo sy ny Abysiniana ary ny 
Kopta ankehitriny, ary fanao koa izy ao 
amin' ny firenena hafa any Afrika sy any 
amin' ny nosy sasany amin' ny Oseana Pa- 
sifika. Fa izao anefa no nahasaray hafa ny 
fora tao amin' ny firenena sasany sy ny fora 
izay fanaon' ny Jiosy: (I) Tao amin' ny 
Jiosy hiany ny fora dia isan' ny fombam- 
pivavohana ; fa tao amin' ny firenena hafa 
koa dia fomba fotsiny izy, fa tsy zavatra 
momba ny fivavahana. (2) Tao amin' ny 
Jiosy hiany no nisy lalana mafy mandidy ny 
vahoaka rehetra mba hoforana ; fa tao amin' 
ny firenena hafa dia toa sitrapo no nita- 
ndremany azy, fa tsy mba terena loatra izy. 
(3) Ny Jiosy hiany no namora ny zazakely 
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fa ny flrenena haf a kosa tsy namora, raha tsy 
efa lehibe ny olona hoforana. Ny Arabo 
anefa mamora, rehefa ary nify tsara ny 
zaza. 

3. — Ny Antony sy ny Hevitry ny Fora tao 
amin' ny Jiosy. Raha toy ny hevitry ny 
dokotera sasany, ny mamora dia fanao izay 
taara ho narovana amin' ny aretina sasany ; 
ary angamba marina hiany izany amin' ny 
olona sasany. Kanefa tsy izany hiany no 
antony lehiben 7 ny nandidian 7 Andriamanitra 
hitandreman 7 ny Jiosy ny fora, fa nisy 
hevitra lehibe loatra noho izany, araka ny 
tenin 7 ny Soratra Masina, dia izao : Raha 
vao notendren 7 Andriamanitra ny fora, dia 
nomeny ho fampisehoana sy famantaran' ny 
fanekena efa nutaon' Andriamanitra tamin' 
i Abrahama ; fa hoy Paoly ny amin* i Abra- 
hama: "Ary ny famorana, izay f amantarana, 
dia noraiainy ho tombo-kasen* ny fahamari- 
nana amin' ny nnoana izay nananany fony 
izy tsy mbola voafora 77 (Rom. iv. 11); koa 
amin* izany, ny fora tsy mba famantaran 7 ny 
fanekena hiany, fa vavolombelona fa Abra- 
hama efa neken' Andriamanitra ho marina 
fony tay mbola voafora izy Teo ambanin' ny 
Lai W i Moaesy koa, ny fora dia famantaran' 
ny fanekena nataon' Andriamanitra tamin 7 
ny Iairaely ; zahao Aaa vii. 8. Ary amin* 
izany, ny fora dia toa varavarana idirana 
amin' ny aoa avy amin' ny fanekena nataon' 
Andriamanitra ; ary izay rchetra voafora 
dia toa efa nanaiky hankato ny didy rehetra 
nomen' Andriamanitra tamin 7 ny nanaovanv 
fanekena taminy (Rom. ii. 25 ; iii. 1 ; Gal. 
v. 3). Ary koa, ny fora no nanavaka ny 
Jiosy tamin 7 ny firenena hafa ho olona nato- 
kana ho an 7 Andriamanitra. 

Ary ny amin 7 ny Hevitry ny fora, dia 
tandindona izy, ary zavatra roa loha no 
notandindominy (1) Fanokanana ho an 7 
Andriamanitra ; :ary (2) Fanadiovana ny 
saina axnam-panahy ; zahao Eke. vi. 12 ; 
Lev. xix. 25; Deo. x. 16; xxx. 6; Isa. Hi. 
Jer. iv. 4; vi. 10; Rom. ii. 25-29; Kol. ii. 
1 1 ; etc. Tao amin 7 ny fora nisy f anolorana 
ny tena ho an 7 i Jehova ; kanefa izany, 
tahaka ny tamin 7 ny fanatitra rehetra, dia 
tandindon' ny fanolorana ny fanahy ; ary 
izany hiany no nahatanteraka ny hevitry ny 
fora izay nomen 7 Andriamanitra ho fama- 
ntaran' ny fanekena efa nataony tamin' ny 
Jiosy. — j.b. 

F0BT0NAT0: izy dia anankiray tamiu' 
ireo Kristiana telo lahy isan' ny nungonana 
tao Korinto, izay sendra tao Efesosy tamin' 
ny nanoratan 7 i Paoly ny Epistily Voalohany 
ho an 7 ny Korintiana (1 Kor. xvi. 17). — 

P.O.P. 

FYGELO: dia Kristiana izay niandany 
tamin* ny sasany avy tany Asia (Efesosy, 
etc.), izay tsy nifanaraka tamin 7 i Paoly ka 
nisaraka taminy (2 Tim. i. 16). Tsy hita 
marina na diso hevitra ny amin 7 ny nnoana 
izy sy ny nam any, na taia ; ary tsy fantatra 



na tao Roma, na tany Asia, no nisehoan 
nv tsi-fifanarahany tamin 7 i Paoly. Fygelo 
du tokony ho isan 7 ireo izay nandao an 7 
i Paoly tamin 7 izy nitady ny sakaizany ha- 
nome toky azy indrindra, zahao 2 Tim. iv. 
16 ; fa raha tsy izany aza, angamba izy dia 
mpitarika ny Kristiana sasany tao Roma 
izay mpihataaravelatsihy, ka lazain 7 i Paoly 
ho nanohitra azy tao (Fil. i. 15, 16).- j.s. 

FYLAKITERY, na "soratra mifehy eo 
amin' ny tena' 7 (Mat. xxiii. 5). Ny fylaki- 
tery nataon 7 ny Jiosy dia taratasy hoditra 
voavoatra tsara, ary dia misy teny efatra vo.i- 
soratra eo nalaina tamin 7 ny Lalan 7 i Mosesy. 
Ary izao no teny teo aminy : Eks. xiii. 2-10 ; 
Eks. xiii. 11-17; Deo. vi. 4-9, vi. 13-22. 
Dia nofonosina hodi-janak 7 omby mainty 
izany, ka nofehezina kofehy hoditra lava 
teny amin 7 ny sandry ankavia, dia nahodi- 
diny tamin 7 ny sandriny hatramin 7 ny lo- 
han 7 ny rantsan-tanana afovoany. 

Fa tsy ny tanany hiany no nasian' ny Jiosy 
fylakitery, fa ny handriny koa; ary raha 
nanao toy izany izy, dia vata kely nisy efitra 
efatra no nataony, ary ny teny efatra voalaza 
eo ambony dia samy nosoratany mitokana ta- 
min' ny hoditra efatra, ka nasian y anankiray 
tamin 7 isan-efttra avy. Efa-joro ilay vata, 




Fylakitery. 

ary nisy kofehy hoditra lava anankiroa, 
hamehezana azy eo amin 7 ny handrin 7 
ny olona, dia naraviravy eny an-tratrany 
ny rambon' ny kofehy. Ny Fariseo, hono, 
mtena azy mandrakariva, fa ny olona sasany 
kosa nanao azy tamin 7 ny fotoam-pivavahana 
hiany. Ny vehivavy sy ny andevo tay 
nanao azy ; ary ny lehilahy niantomboka 
nanao azy, rehefa tapitra telo ambin' ny folo 
taona izy. Tsy natao akory tamin 7 ny 
andro Sabata ny fylakitery, satria ampy ny 
Sabata ho f amantarana sy f ampahatsiarovana 
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ny tenin' Andriamanitra, ka tsy nila fama 
ntarana hafa ny olona, raha izany. — a.p.p. 



GALA : zanak' i Ebeda izy, ary velona 
tamin' ny andron' ny Mpitsara ; ary 
nony tsy tian' ny olon' i Sekema Abimeleka, 
zanak' i Gideona, izay efa nanandra-tena ho 
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na Mpanao-batisa (Lio. i. 11), ary tamin' 
i Maria Virijiny, hilaza ny hahaterahan' ny 
Mparaonjy (i. 26). Lazaina hoe 'arkanjely' 
Gabriela ao arain' ny bokin' ny Jiosy By ny 
Kristiana, fa tsy misy teny ao amin' ny 
Soratra Masina milaza marimarina ny voni- 
nahiny. Nefa kosa, raha ny halehiben' ny 
raharaha nomena azy hatao no heverinu, 
mbamin , ny teny nentiny hilaza ny tenany 
hoe: "Izaho no Gabriela, izay mijanona oo 



mpanjakan* i Sekema, Gala dia nampirisika anatrehan' Andriamanitra," — angamba tsy 

diso hovitra izay manao hoe fa izy nanan- 
tombom-boninahitra noho ny anjely sasany. 
Maro ny hevi-dravina foana ho amin' ny 
bokin' ny mpanoratra Jiosy milaza an' i Gab- 
raela ; ary hajain' ny Mohamedana koa izy 
ho "fanahin' ny marina," sady heveriny 
fa izy no hi tan a ny fandanjana hamantarana 
ny nataon' ny olombelona rehctra amin' ny 
andro farany. Ao amin' ny Soratra Masina 
kosa Gabriela dia miseho toa solon' ny anjely 
rehctra, ka manambara marimarina ny fa- 
mpifaliana, izay foto-draharahany amin' ny 
mino ; fa iraka nitondra teny soa mahafaly 
indrindra izy, sady "fanahy manompo," ary 
"mpanompo naman' " ny olon' Andriama- 
nitra. — j. s. 

GAD A (patriarka). Fahafiton' ny zanaka- 
lahin' i Jakoba sy lahi-matoan' i Zilipa, anki- 
zivavin' i Lea, izy ary niray tam-po tamin* 
iAsera (Gen. xxx. 11-13; xlvi. 16, 18). 
Tsy misy teny milaza azy raha mbola tano- 
ra. Ary tamin' ny nidinan' ny ankohonan' 
i Jakoba tany Egypta nanana zanakalahy 
fito izy (Gen. xlvi. 16). Voalazany firenen' 
iGada ao amin' ny bokin' ny Nomery (ii. 14 ; 
x. 20 ; xiii. 15 ; xxvi. 3, 15). Ny raha- 
rahan' ny zanak' i Jakoba, raha nankany 
Egypta izy tamin'ny voalohany, dia ny mia- 
ndry omby (Gen. xlvi. 34 ; xlvii. 4), kanefa ny 
ankabiazan' ny taranak' izy roa ambin'ny fo- 
io lahy niova raharaha noho ny nitoerany ela 
tany Egypta, sy nv fanenjehana nan jo azy 
teo ; ary rehefa niverina tany Kanana ny 
Zanak' Isiraely, diman-jato taona taorian' 
ny nialan' ny razany teo, dia Gada sy Robena 
hiany no hita mbola naharitra tnmin' ny 
raharahan' ny fiandrasana omby. Ary raha 
tonga teo atsinanan' i Jordana ny Zanak' 
Isiraely, ka hitan' ny Gada sy Robona fa 
tany mety ho fiandrasana omby, dia nana- 
tona an' iMosesy izy ary nangataka mba 
hitoetra tao atsinanan' i Jordana, satria 
kijan' omby tsara izany. Dia nomen' i Mo- 
sesy azy izany tany izany, kanefa tsy niala 
tamin' ny ady mbola hataon' ny rahalahiny 
teo andrefan' ny ony izy, fa ny zanany 
raadinika sy ny vadiny sy ny bibiny hiany 
no navelany tany Gileada, fa ny lehilaby 
nahay niady niaraka nita an' i Jordana ta- 
min' ny firenena hafa mba hiady amin' 
ny olona tompon- tany tany Kanana (Xora. 
xxxii.). Ary rehefa resy ny Kananita, sady 
tafapetraka tsara tao Kanana ny Zanak' 
Isiraely, dia notsofin' i Josoa rano izy, ka 



azy hikomy amin' i Abimeleka. Ary tsy 
izany hiany, fa izy nanome hovitra azy 
hifidy ny taranak* i Hamora ho mpanjakany, 
fa tamin' ny andron' iAbrahima Hamora 
sy ny mpianakaviny dia tompon' ny tan an a 
(Gen. xxxiv. 26) ; ary Gala angamba dia 
isan* ny taranak' i Hamora. Dia nanaraka 
azy ny olona mba hiady amin' i Abimeleka, 
fa rehefa nihaona izy roa tonta, Gala sy ny 
olona nomba azy dia rosy ; dia nandositra izy 
ka lasa nody, ary tsy misy teny milaza azy 
intsony ; zahao Mpits. ix. 26-48. — J.s. 

GAS A (Horohoron-tany) : ity dia anaran' 
ny havoana anankiray ao amin' ny tendro- 
mbohitra Efraima. Tao an-ilany avara- 
tra nisy tanana natao hoe Timnata-sera, 
* izay nomena ho fonenan' i Josia, ary tao 
no nandevenana azy koa (Jos. xxiv. 30 ; 
Mpits. ii. 9). Lazaina koa eo amin' ny 
2 Sam. xxiii. 30 sy 1 Tant. xi. 32 k> havoana 
io ho tany nihavian' i Hiday na Horay, 
anankiray tamin' ireo olo-mahery sy malaza 
izay miaramilan' i Davida. — t.b. 

OABATA : dia teny Hebreo na Kaldeana, 
ary anaran' ny fitoerana anankiray teo 
ivelan' ny tranon' ny mpanapaka Roraana tao 
Jerosalema. Teo no nivoahan' i Pilato mba 
hi tsara an' i Jesosy teo anatrehan' ny Jiosy 
(Jao. xix. 13). Ny dikany amin' ny teny 
Grika dia *Lampivato ;' ary teny enti- milaza 
lampivato natao tamin' ny vato maro madi- 
nika, samy hafa soratra sy tarehy, izay 
fanaon' ny Romana tao amin' ny tranony, 
sy teo amin' izay nametrahana ny seza- 
fitsarana an' ny governora sy ny mpitsara. 
Araka ny tenin' ny mpanoratra sasany, dia 
fanaon' ny governora sy ny komandy Ro- 
mana ny mitondra vato voavoatra tahaka 
izany tao aminv, raha nitondra tafika izy. 
Ary izay lazain i Jaona tokony ho lampivato 
tsara tarehy natao avoavo teo ivelan' ny 
tranon' ny mpanapaka, hipetrahany mba 
hitsara ny olona meloka eo anatrehan' ny 
vahoaka. — j.s. 

GABRIELA (Hay maherin 1 Andriama- 
nitra) : dia ilay anjely na iraka avy tany 
an-danitra izay nirahina tamin' iDaniela 
hilaza ny hevitry ny fahitana efa hitany, 
dia ny ondrilahy sy ny osilahy (Dan. viii.), 
ary hanambara ny amin' ny hisehoan' ny 
Mesia, rehefa afaka ny herinandro fito -polo 
(ix. 21-27). Ao amin' ny Test. Vao. Gab- 
riela dia lazaina indray, fa izy nirahina 
hilaza amin' i Zakaria ny hahaterahan' i Jao- 
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nampodiny "ho any amin' ny lainy sy ny 
ombiny betsaka," tao atsinanan' i Jordana 
(Jos. xxii. 1-9). Ary teo izy no nauao 
alitara lehibe, dia taitra ny Zanak' Isiraely 
rahalahiny nony nahare izany, fandrao nikasa 
ho niala tamin' ny f anompoana an' i Jehova 
izy. Kanefa rehefa hitany fa efa natao ho 
yavolorabelona hiany Hay alitara, dia nanaiky 
izay efa nataon' ny Gada sy ny namany, ary 
dia nifanaraka tsara izy roa tonta (Jos. 
xxii. 10, 34]. 

Ny lehilahy avy tarn in* ny firenen' i Gada 
dia nahery niady sady masiaka no be herim- 
po ; ary nisy iraika ambin' ny folo lahy avy 
tarainy izay nanatona an' i Davida ka niray 
taminy, na dia nahantra aza izy ka niery 
tany an-efitra, ary na dia tondraka aza 
Jordana, sidy be ny fahavalo nisakana 
(1 Tan. xii. 8-13). Ny ady malaza ananki- 
ray nataon' ireo dia voalaza ao amin' ny 
1 Tan. v. 19, 22. Ny fahavalo naaiany 
tamin' izany dia ny firenena mirenireny avy 
tamin' ny taranak' Isimaely (zahao Gen. 
xxv. 51), izay nanana biby tsy hita isa, ary 
dia nobaboin' ny Gada izy rehetra. Jefta, 
anankiray tamin' ny mpitsara, dia lehilahy 
avy tany Gileada tamin' ny olon' i Gada 
(Mpits. xi. 1) ; ary Barzilay koa (2 Sam. xix. 
31), ilay lahy antitra izay namonjy an' 
i Davida tamin' ny nandosirany tamin' 
i Absaloma ; ary Elia koa (1 Mpan. xvii. 1), 
ilay mpaminany malaza, dia avy tamin' ny 
firenena Gadita. 

Tamin' ny farany ny fironen' iGada dia 
nentin' i Pola sy Tigiato-pilesara hankany 
Asyria ho babo (I Tan. v. 26). Ary tamin' 
ny andron* i Jeremia ny zanak' i Amona no 
nonina teo amin' ny taniny (Jer. xlix. 1). 
— j.w. 

GADA (mpixaha) : dia mpaminany izay 
niaraka tamin' i Davida tamin' izy nan- 
dositra an' i Saoly (1 Sam. xxii. 6) ; ary 
dia tsy nisaraka taminy rehefa tonga mpa- 
njaka Davida fa nanoratra ny tantaran' ny 
nanjakany (1 Tan. xxix. 29). Natao hoe 
"mpizaha" sy "mpizahan' ny mpanjaka," 
dia Davida, izy ; ary nirahin' Andriamani- 
tra hankany amin' i Davida, rehefa diso izy 
noho ny nanisany ny vahoaka (2 Sam. xxiv. 
11-19; 1 Tan. xxi. 9-19); ary izy koa no 
nandimby an' i Davida nandahatra ny mpi- 
hira teo amin' ny tranon' Andriamanitra 
(2 Tan. xxix. 25) j.w. 

GADA (sampy). Ao amin' ny Isa. lxv. 11 
dia voalaza ho anaran' ny sampy anankiray 
nivavahan' ny Jiosy tao Babylona izany, fa 
tsy misy teny hafa hahafantarana azy afa-tsy 
izy io hiany. — J.w. 

GADARA : dia tanana tany Perea tao an- 
dafin' i Jordana, ary isan' ny renivohitr' 
izany tany izany tao aloha. Tanana mirova 
izy, ary niorina tao avaratry ny Tendrombo- 
hitr' i Gileada, tokony ho dimy maily atsina- 
nan' i Jordana, ary enina maily avaratr' 
a t sina n a n ' ny Ranomaain' i Galilia. Voalaza 
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indray mandeha hiany Gadara ao amin* ny 
Test amenta Vaovao, dia amin' ny teny mi- 
laza ny nimoahan' i Jesosy ny demonia 
(Mat* viii. 28) ; fa "Gerasa" no voalaza ao 
amin' ny Mar. v. 1 sy Lio. viii. 26. Tsy dia 
tanana nataon' ny Jiosy angamba Gadara, 
ary tsy misy teny milaza azy ao amin' ny 
Testamenta Taloha ; ary araka ny tenin' ny 
mpanoratra sasany, dia naorin' ny vahiny 
avy tany Grisia izy. Efa rava ela ny ta- 
nana, ary tsy misy olona monina akory ao, 
afa-tsy mpiandry ondry vitsy foana izay 
mitoetra ao amin' ny fasana voalavaka amin' 
ny vatolampy. Fa mbola hita ny vodi- 
rindrin' ny trano maro sy ny lampivaton' 
ny lalambe, ary ny vodin' ny andry vato 
tao anilan' ny lalambe. Ny anaran' ny 
tanana ankehitriny dia Um-Kei*.— «j.s. 

GADBA. Ny gadra f amatorana ny olona 
meloka tao amin' ny Jiosy dia varahina toy 
ny masombola, natao teny amin' ny hato- 
tanana sy ny kitro-kely, ary nakambana 
tamin' ny vako-by izy roroa (Mpits. xvi. 21 ; 
2 Sam. iii. 34 ; 2 Mpan. xxv. 7 ; Jer. xxxix. 
7). Tao amin' ny Romana ny mpifatotra 
dia ncgadrana tamin' ny mpiambina tao 
an-damny avy ; zahao Asa xii. 6, 7 ; xxi. 33. 
— J.8. 

GA10 : zahao jaona, epistily fahaboa. 

GALATIA : dia anaran- tany tao Asia Mi- 
nora f ahataloha ity teny hoe Galatia ity ; ary 
ny tompon-tany no natao hoe Galatiana. 
Ary olona hafa firazanana izy ireo, fa tsy 
tahaka ny firenena izay n a nodi din a azy, koa 
dia tsy main tsy holazaina kely ny nihaviany 
sy ny toetoetrany rehetra. 

Tany aloha ela ny olona tao Frantsa (izay 
natao hoe Galia fahizay) sy ny nosy ao 
andrefany no natao hoe Kelte na G a late na 
Gali t ary mandraka ankehitriny ny taranak' 
ireo no lazaina hoe Keltika. Koa olona 
sahy dia sahy ireny hatry ny tany aloha, 
sady tsy nety nitoetra tao amin' ny tany 
nahabe azy izy, fa nahery nirenireny. Talo- 
han' i Kristy tokony ho telon-jato taona dia 
niely eran' i Eoropa atsimotsimo izy, ary nizo- 
tra niantsinanana koa. Nihatra tany Mace- 
donia izy ; ary ny sasany nita ny ranomasina 
nankany Asia Minora ka nihahaka tany be 
hiany. Olona nahery tan-tafika ireny Ga- 
late ireny, ka saiky tsy nisy tsy resiny ny 
finenena izay sendra nalehany. Koa raha 
hitany ny hatsaran' ny tany tao Asia Minora, 
dia tsy nety niala intsony izy, fa nijanona 
tao ka tonga fanjakananahaleotena. Tamin' 
ny voalohany ny mpanjaka rehetra tany 
notafihiny ka resiny sy nampandoaviny hetra. 
Fa tsy naharitra ela izany heriny izany, fa 
notafihin' ny tompon-tany kosa izy, indrindra 
fa ny mpanjaka tao Pergamosy, ka resiny ; 
ary taorian' izany ny tany lavalava (tokony ho 
200 maily) tao ampovoamboan' i Asia Minora 
hiany no azon' ireo vahiny ireo notanana 
ho azy. Knuefa mbola nahery niady izy, ka 
nony tsy nisy adin' ny tenany, dia nazana 
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nikarama ho miaramilan' ny Grika sy ny 
firenena sasany izy. Fa tamin' ny B.C. 189 
dia resin* ny Roman a ny Galate, saingy tsy 
noravany ny fanjakany. Navelany hanjaka 
tahaka ny fahiny hiany ny mpanjakany, 
kanefa nanompo ny Romana koa ireo. Ary 
tamin' ny b o. 26 dia nakambana tamin' ny 
fanjakan' ny Romana mini tsy Galatia, ka 
komandy avy tany Roma no nirahiny hiandry 
ny tuny. 

Tamin' ny nahatongavan' iPaoly tany 
Galatia (tokony ho tamin' ny a.d. 64) ny 
Galatiana efa nikambana ela tamin' ny fanja- 
kan' ny Romana. Toa telo foko ny olona, 
ka samy nanana ny renivohiny avy lzy teio. 
Tavia uy Pesinosy sy Ankyra no anaran' ireo 
renivohitra ireo. Kanefa tsy dia Galate 
avokoa ny olona tratr' i Paoly tany, fa olona 
nifangaroharo. Mbola tsy lany ritra avokoa 
ny Frygiana, izay tompon-tany tao aloha 
fony tsy tonga tany ny Galate. Angamba 
ny olona ambanimbany dia saiky Frygiana 
avokoa. Maro koa ny Grika mponina tany, 
fa efa niely hatry ny tao aloha ela ny 
Grika ; ary satria betsaka dia betsaka ny 
Grika tany Galatia, ny Romana dia nanao 
ny anaran' ny taniny hoe Galo- Grika. Fa 
rehefa resin' ny Romana ny Galatiana dia 
nikambana kokoa ny Frymana sy ny Galate 
sy ny Grika, ka tonga hoatra ny firenena 
iray mihitsy izy ; ary ny fivavahan' ny Fry- 
giana no nianaran' izy rehetra. Koa ny 
olona samy hafa firazanana toy izany, izay 
efa nikambana ho firenena iray talohan' ny 
nahatongavan' i Paoly tany, no ataontsika 
hoe Galatiana ; kanefa ny tenin-drazan' ny 
Galate dia mbola fiteniny hiany tamin' 
izany. 

Ary afa-tsy ireo Galatiana ireo, dia nisy 
Romana sy Jiosy tany Galatia. Ny Romana 
mpiandry tany tsy maintsy efa maro, ary 
angamba nisy koa ny mpandranto sy ny 
ropanao taozavatra. Ary be ny Jiosy tany 
Galatia. Nisy Jiosy 2,000 laby, afa-tsy ny 
zaza amim-benivavy, izay nampononin' i An- 
tiokosy tany Frygia ; ary ny taranak' ireo 
dia niely be hiany tany Asia Minora. Ny 
avy tao amin' ny tany sasany koa nanampy 
azy, fa betsaka ny zavatra tao azony natao 
varotra, ary tsara ny vokatry ny tany. Ny 
fandrantoana sy ny taozavatra no fototry ny 
nonenan* ny Jiosy tany Galatia ; kanefa na 
aiza na aiza nalehany dia mba nitaona ny 
olona hivavaka amin' Andriamanitra izy. 
Tokony ho efa nahazo proselytra maromaro 
ny Jiosy. Ny fahalalan' ny Galatiana ny 
tantara voalazan' ny Testamenta Taloha ma- 
naroarina kely izany. 

Fa manao ahoana kosa ny toe-panahin* ny 
Galatiana P Efa voalaza ho olona sahy ka 
nahery tan-tafika izy. Ny tantara nosora- 
tan' ny Romana dia milaza izany indrindra, 
kanefa milaza azy ho nalaky niketraka sy 
niova saina koa. Loza loatra, hoy izy, ny 
jiezany voalohany, fa mora ketraka kosa 
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zy raha naharitra kely ny ady. Mifana" 
r.ika indrindra amin' ny teny voasoratr' 
i Paoly izany (toko i. 6 ; v. 7). Tia zava- 
bao koa ny Galatiana, hoy ny mpitantara. 
Hoy ny tenin' ny Romana: "Raha misy 
mpandranto na vahiny hafa sendra mandalo 
ao aminy, dia hazonin' ny olona izy mandra- 
pilazany aminy ny zava-baovao rehetra." 
Dia tsy nahatoky ny firenena sasany ny 
Galatiana, satria mpiovaova sy mpivadiba- 
dika loatra izy. 

Ary tsy izany hiany, fa lazain' ny nipi- 
tantara ho tia fomba tamin' ny fivavahan a 
sy ho maizin-tsaina indrindra ny Galatiana. 
Mahamenatra loatra ny fivavahany. Nosi- 
mbany be hiany ny ten any (toko v. 12 ; ary 
fatratra ny herin' ny mpisoron' ny sampiny. 
Izany koa mampahazava ny teny sas:iny 
amin' ity epistily ity. Toa tsy nahafaly 
azy ny ho af aka amin ny f ahandevozany, ka 
nalaky nanaiky ny fampianaran' ny mpa- 
mpianatra sandoka izy ; kanjo zavatra nitovy 
tamin' izay tiany sy nahazatra azy rahateo 
izany. Tsotra ny Filazan tsara, ka nila izay 
be fomba kokoa ny heviny. "Nanomboka 
tamin' ny Fanahy" izy, fa nitady "haha- 
tanteraka amin' ny nofo." — o.c. 

[Taoriana elan' ny andro nanoratana io 
teny voalaza too io ny amin' ny Galatiana 
sy ny tany fonenany — dia tao anatin' ny 
enin-taona vao lasa izao— misy hevitra hafa 
efa naposak' i Professor Ramsay, lehilahy 
hendry izay efa nandehandeha be hiany 
tany Asia Minora ka nandinika tsara ny 
toetry ny tany sy ny teny soratan' ny olona 
maro tany aloha ny amin' i Galatia. Koa 
raha tahaka ny heviny, tamin' ny andro 
nahaveloman' i Paoly, malalaka ny hevitry 
ny teny hoe Galatia, ka tsy ilay fizaran-tany 
tao ampovoan' i Asia Minora hiany no voa- 
lazan' izany anarana izany, fa ny tany tao 
atsimony koa, dia Frygia sy Lykaonia. Koa 
raha nanoratra ny Epistily ho an' ny Gala- 
tiana Paoly, hoy Professor Ramsay, dia ny 
fiangonana tao Derbe sy Lystra sy Ikonio 
hiany no nanoratany azy ; ary izany, hoy izy, 
no raanazava ny teny maro ao amin' ny 
Epistily. Tsy eken' ny mpanoratra boky 
sy ny olon-kendry rehetra izany hevitra 
vaovao izany, nefa maro no mihevitra fa 
marina hiany izy.— J.s.l 

GALATIANA, Epistily ho an' ny. Efa 
voalaza teo ambony izay toetry ny tany 
Galatia sy ny toe-panahin' ny olona tompon- 
tany ; ary holazaina indray ny amin' ny 
Epistily voasoratra ho an' ny Galatiana. 

1.— Ny Nanoratra azy. Tsy misy mampi- 
salasala ny olona akory ny amin' izay 
nanoratra ny Epistily ho an' ny Galatiana, 
fa izay rehetra mandinika izany diamanaiky 
azy ho nosoratan' i Paoly Apostoly hiany. 
Ny toetry ny hevitra voalahatra sy ny teny 
ncnti-nandahatra izany ary ny filazan' ny 
Kristiana rehetra hatry ny tany aloha ka 
mandraka ankehitriny, dia samy manamarina 
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an' i Paoly ho nanoratra azy. Dia tsy misy 
holazaina intsony amin' izany. 

2. — Ny Nandraisan' ny Galatiana ny Fila- 
zantsara. Paoly hiany an gam b a no voalo- 
hany nitory an* i Kristy tany Galatia, ary 
izy no nanorina ny fiangonana tany. Indroa 
izy no tany (Asa xvi. 6 ; xviii. 23), kanefa 
fohy dia fohy ny teny eo amin' ny Asa mi- 
laza izany. Hoy ny teny iray : "Dia nande- 
ha namaky ny tany Frygia sy Galatia izy ;" 
ary hoy koa ny iray : "Ary rehefa nitoetra 
tao" (Antioka) "elaela hiany izy, dia lasa 
nandeha nitety ny tany Galatia sy Frygia 
ka nampahery ny mpianatra rehetra." Ireo 
hiany no tantara milaza ny nahatongavan' 
i Paoly tany. Fa misy teny eo amin' ny 
Epistily ho an* ny Galatiana kosa izay aha- 
fantarantsika kely ny toetry ny olona tamin' 
ny nankanesan' i Paoly tany voalohany, sy 
tamin' ny namangiany azy taoriana kely 
indray. 

Italia nitory tamin' ny Galatiana voalo- 
hany Paoly, toa tsy nikasa hi j anon a tao 
akory izy, fa sendra nahazo tao ny lalambe 
nalehany ho any amoron-dranomasina. Avy 
tany Derbe sy Lystra Paoly, ary izy sy 
Timoty namaky an* i Frygia sy Galatia vao 
nankany Troasy, izay niondranany an- 
tsambo hita ho any Makedonia (vakio Gal. 
v. 11 sy Asa xiv. 4-6, 19, 20). Fa sendra 
narary Paoly, ka tafajanona tany Galatia, 
na dia tsy nokasainy aza izany. Dia nitory 
tamin' ny olona tany izy, na ny Jiosy 
mponina na ny Jentilisa tompon-tany. Izany 
hiany no tokony ho hevitry ny teny hoe : 
' *Nef a f antatrareo fa noho ny f ahalcmen' ny 
nofo no nitoriako ny filazantsara taminareo 
tamin' ilay voalohany" (Gal. iv. 1.3 sy 
ny teny manarakaraka). Vahiny nikasa 
handalo saingy azon-tsampona Paoly tamin' 
izany. Narary ka nisoho ho olona reraka 
indrindra izy, kanjo nahazo nitory sy na- 
mpianatra hiany. Ary tsy tafintohina akory 
ny Galatiana izay avy nihaino azy. Fatra- 
tra loatra ny haf aliany nony nitorian' i Paoly 
ny Filazantsara izy. Nataony ho iraka avy 
amin' Andriamanitra tokoa Paoly. Tsy 
latsaka noho ny mety ho fandray anjely, na 
ny fandray an' i Jesosy Kristy aza, ny na- 
nkasitrahany azy. Toa feno nfaliana loatra 
ny fon' ny Galatiana, ka nolazalazainy ny 
hatsaran' ny Filazantsara, na taiza na taiza 
nalehany. Fatratra mihitsy ny fitiavany 
an' i Paoly, izay nandrenesany ny "teny soa 
mahafaly;" ka ny zavatra tiany indnndra 
sahiny nafoy homena azy : na ny masony 
aza dia sahiny hopotsirina. * 'Nihazakazaka 
tsara" izy (Gal. iv. 14, 15 ; v. 7), ary anga- 
mba nalaky nieiy tany Galatia ny Filaza- 
ntsara. Ny anaran' ny tanana nitorian' 
i Paoly voalohany tsy voalaza akory, ka tsy 
fantatra loatra na tanana iray hiany izany, 
na ny tanana rehetra izay tao am-bava- 
lalana mankany Troasy. Tsy anaram- 
bohitra ny hoe Galatia, fa anaran-tany ; ary 
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ny epistily nampitondrain' i Paoly taminy 
tsy nosoratany tamin' ny fiangonana iray, 
f a ny fiangonana rehetra tany (i. 2). (Jereo 
anefa ny teny fanampin' ny teny hoe 

GALATIA.) 

Nony niverina tany Galatia f anindroany 
i Paoly, dia "nampahery ny mpianatra" izy. 
Toa efa niova ny toetry ny olona tamin' 
izay ; fa efa narahin' ny mpampianatra 
sandoka Paoly, ary ny sain' ny Galatiana 
efa nivadika kely. Paoly, izay nitory taminy 
voalohany, efa noharatsin' ny sasany, ka 
tokony ho nangatsiatsiaka ny nandraisan' 
ny olona azy tamin' ny nivorenany tany. 
Fa nananatra azy mafy Paoly ka niala 
nenina tsara hampiseho aminy ny tsi-feteznn' 
ny fianarana vaovao, izay hitany ho efa 
tian' ny mpianany (i. 9; iv. 16; v. 21). 
Angamba nalahelo ny fon' i Paoly raha niala 
tany. Hitany fa olona miovaova ny Gala- 
tiana, ka tsy nahazo natoky azy loatra ny 
heviny. 

3. — Ny Anton 1 ny nanoratana ny Epistily. 
Mora fantatra ny anton' ny nanoratana ity 
Epistily ity. Ny Filazantsara izay notorin' 
i Paoly tamin' ny Galatiana, f ony izy tany 
aminy voalohany, dia Filazantsara tsy nia- 
mpy na inona na inona. Nitory an' i Kristy 
fotsiny izy. Tsy nampianatra fomba maro- 
maro Paoly, fa nitady hampiankina ny 
mpianany tamin' i Kristy sy ny Fanahy 
Masina. Sady fatratra indrindra ny nana- 
mbarany tamin' ny Galatiana ny nahafate- 
san' i Kristy sy ny anton' izany. Toa raiki- 
pitia indrindra ny mpihaino, ka ny hafalian' 
ny olona nitoriany mainka nampahery an' 
iraoly hitory aminy. Nasehouy teo ima- 
sony hoatra ny zavatra natrehiny sy hita 
maso mihitsy ny hazo-fijalian' i Kristy, ka 
nitokian' ny Galatiana tsara ny Mpumonjy 
notoriny, ka nanomboka nanompo an' 
Andriamanitra tamin' ny fahafahan' ny 
olona entin' ny Fanahy Masina izy (iii. 1-3). 
Fa nisy olon-kafa nitsangan-kampianatra 
ny Galatiana ny Filazantsara (tsy dia Filaza- 
tsara tokoa ny teniny, fa nohamboiny ho 
Filazantsara — Gal. i. 7), rehefa niala Paoly. 
Araka ny efa nolazaina teo (p. 284), betsaka 
ny Jiosy izay nonina tany Galatia, ary 
tokony ho nitorian' i Paoly teny ireny, fa 
fanaony mandrakariva ny nitory tao an- 
tsynagogan' ny Jiosy na taiza na taiza nale- 
hany (Asa xiii. 5, 14, 43, 44; xiv. 1 ; xvi. 
3, 13 ; xvii. 2, 10 ; Kviii. 5 ; xix. 8 ; xxviii. 
17; Kol. iv. 11). Koa tokony ho nisy ireo 
Jiosy ireo azon' i Paoly ho mpianany, nef a 
nanenjika ny Kristiana koa ny sasany (iii. 
4) ; ary angamba Jiosy sy Jentilisa niharo- 
haro ny fiangonana, kanefa ny Jentilisa no 
betsaka. Ary tsy izany hiany, fa raha 
dinihina ny teny nosora tan' i Paoly tamin' 
ny Galatiana (iii. 6-18 ; iv. 21-31), dia hita 
fa fantany tsara ny zavatra voalaza eo amin' 
ny Test. Tal. Olona nanan-kery tao amin' 
ny Galatiana ny Jiosy. 
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Koa nisy Jiosy nandimby an' i Paoly na- 
mpianatra ny olona. Isan' ny mponina 
tany angaba ny sasany, ary ny sasany 
tokony ho vabiny avy tany Jodia. Koa 
nanao azy ho mpino an' i Jesosy ho Mesia 
ireny, nefa notanany koa ny fanao tamin' ny 
Lalana. Ary isy izy samy Jiosy hiany no 
nataony bo tokony hitandrina ny Lalana, fa 
ny Jentilisa vao nino koa. Zavatra nanahi- 
rana an' i Paoly tany amin' ny fiangonana 
sasany koa izany. Hoy ny fampianaran* 
irony: ' 'Raba tsy forana antka ny fanaon' 
i Mosesy hianaroo, dia tsy azo vonjona 
(Asa xv. 1; Gal. ii. 3; v. 2; vi. 12). 
Ary ny Galatiana olona mpiovaova sady 
tia fomba fanao rahateo, ka dia nisy izy 
nalaky nanaiky ny hevitry ny mpampia- 
natra sandoka. Fa nony nivcrina namangy 
ny fiangonana Paoly, dia nanohitramafy iza- 
ny fampianarana mampi vily izany izy ka nila- 
za tsara ny hiafaran' izany ; ary tokony ho 
of a nino anatra ny olona (i. 9 ; iv. 1G ; v. 21). 

Fa rebefa lasa indray izy, dia mainka 
nibaloza sy nihasahy ny mpampianatra 
sandoka. Asa na niarapy olona vao tany 
Jcrosalema izy, na nanao aboana. Koa 
nampikotraniny sy nampitabatabainy indri- 
ndra ny fiangonana. Paoly, izay efa nano- 
hitra azy, no noharatsiny bo isy isan' ny 
Apostoly marina sy bo mpihatsaravelatsiby 
foana (i. 10, 11 ; v. 11 ; vi. 17) ; ary notao- 
miny mafy dia mafy ny Galatiana banaiky 
boforana. Tsy dia olona marina anefa iroo, 
na olona avy namonjy ny Galatiana noho ny 
fitiavany azy, fa hafabafa mibitsy ny toe- 
trany. Ta-babazo laza sy dera ho an' ny 
tcnany izy, ka dia fatratra ny nafitsony ny 
Jentilisa mbola kely fabalalana (iv. 17, 18) ; 
ary koa, te-biaro ny tenany tsy henjehin' 
ny Jiosy tsy nino izy (vi. 12) : niseho bo 
nazoto nitaona olona hanaraka ny Lalana 
izy hitokian' ny Jiosy sasany azy. 

Koanefa maro ny Galatiana no nanaraka 
ny hevitra nasehon' ireo mpampianatra sa- 
ndoka ireo. Voafitaka ny sainy ; hoatra 
ilay olona tsy nandinika iny izy ; voasakaua 
tsy bandroso tsara intsony izy ; nisy nanaiky 
ny boforana ; ny fotoam-panasana tamin' 
ny Lalan' i Mosesy notandromany fatratra ; 
dia nifindra niala tamin' ny Filazantsara izy. 
(Vakio toko i. 6 ; iii. 1 ; iv. 10 ; v. 7.) Efa 
navotana ho afaka tamin' ny foto-pianaran' 
izao tontolo izao izy, ka natsangan-ko zana- 
ka, kanjo misisika ho ao ambanin' ny Lalana 
indray izy ka nitady bo azon' ny f ahande- 
vozana. 

Ary ren* i Paoly ny toetrany. Efa hi tany 
rahatoo fa tsy tsara ny sasany; ary nony 
nabaro ny nivtiian' ny maro sy ny fikotra- 
nkotranan' ny fiangonana, dia nanoratra 
ity epistily ity izy hamaliany ny fanaratsian' 
ny mpampianatra sandoka azy, sy hananara- 
ny ny Galatiana tuy babafoy ny Filazantsa- 
ra hino izay hevitra mandrava sy mahafoana 
ny anton' ny nabafatesan' i Kristy. 
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4. — Ny Taona sy ny Tany nanoratana azy. 
Tsy azo lazaina marina ny tany sy ny 
taona nanoratan' i Paoly ny Epistily ho an' 
ny Galatiana. Fa mizara roa ny hevitry 
ny mpandinika izany. Ny ankabiazan' ny 
olona mibevitra fa tany Efesosy Paoly 
raha nanoratra azy. Nitoetra tany Efe- 
sosy tolo taona izy (Asa xx. 31) nanara- 
karaka ilay nankanesany tany Galatia fani- 
ndroany (Asa xviii. 23). Koa raha mbola 
tany Efesosy izy, hoy ny hevitry ny olona, 
dia nahare ny toetry ny Galatiana angamba 
izy, dia nampitondra ity Epistily ity taminy. 
Ary ny teny eo amin' ny Gal. i. 6 no anton' 
ny iheveran' ny olona izany. Hoy ny teny 
eo : "Gaga aho, raha mifindra faingana toy 
izao hianareo." Raha taoriana elan' ny 
namangian' i Paoly azy no vao nanora- 
tany taminy, tokony tsy ho nanao ilay teny 
hoe "Jaingana toy izao" izy, hoy ny olona. 

Fa na dia hevitry ny olona maro aza 
izany, asa na azo terena tahaka izany ny 
tony hoe "faingana." Raha marina anefa 
ny heviny, dia tokony ho tarain' ny a.d. 
54-57 no nanoratan' i Paoly ity epistily 

Fa misy kosa ny sasany mihevitra fa 
taorian' izany no nanoratan' i Paoly azy, dia 
tamin' izy efa tonga tany Makedonia, na 
tany Korinto, nanarakaraka ny nialany tao 
Efesosy. Ary ny fototry ny anaovany 
izany dia miankina amin' ny fitovitovian' 
ny Epistily ho an' ny Romana sy ny Epis- 
tily bo an' ny Galatiana. Ny hevitra voa- 
labatra sy ny fomban-teny koa dia samy 
mitovy bo hiany. Ampitahao izao teny 
izao: — » 
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Mahagaga tokoa ny ifanabafan* izy roroa. 
Nv ho an' ny Romana no lavalava sy voa- 
labadahatra kokoa, kanefa tokony tsy ho 
ela ny andro tao anolanelan' ny nanoratan' 
i Paoly azy, hoy ny sasany. Ny Epistily 
ho an' ny Galatiana, boy izy, no hoatra ny 
kope voalohany, sady nangorakoraka loatra 
ny fon' i Paoly raha nihevitra ny nivadihan' 
ny mpianany ; fa ny Epistily ho an' ny 
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Roman a dia teny nanitatra By nandahatra 
kokoa ilay voalohany. Zavatra saro-pa- 
ntarina mihitsy izay tokony ho marina, ka- 
nefa toa ity hevitra farany ity no misimisy 
kokoa. 

5.— Teny nalaina tamih 1 ny Tcntamenta 
Taloha. 
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6.—Fizarana ny teny, 
ny zavatra voalazan' ny epistily, dia toy 
izao : — 

(1) Paoly manamarina ny fiantsoan' An- 
driamanitra azy ho Apostoly ; i. — ii. Amin' 
izany dia miarahaba ny fiangonana Paoly, 
ka roilaza fa tey nirahin' ny Apostoly roa 
ambin' ny folo lahy izy hitory ny Filaza- 
ntsara, fa nirahin' iJesosy Kristy hiany, 
ka tsy ambanin' ny Apostoly sasany akory 
izy. Raha vita izany, dia lazainy fa ny 
Filazantsara izay toriny dia sahala amin' ny 
Filazantsara notorin' ny Roa ambin' ny folo 
lahy, ary lazainy koa fa ny fanaony mifa- 
naraka amin' ny fampianarany. 

(2) Paoly milaza fa tsy misy fahama- 
rinana avy amin' ny Lalana, fa amin' ny 
finoana; iii.— iv. Amin' izany Paoly mi- 
laza fa ny fanekena nataon' Andriamanitra 
tamin' i Abraharaa no manelio fa ny faha- 
marinana dia avy amin' ny finoana, fa tsy 
avy amin' ny asan' ny Lalana, ary milaza 
koa fa ny Lalan' i Mosesy no manelio izany, 
fa ny Lalana tsy nuhafnana ny teny fika- 
sana, fa nitondra ny olona ho amin' i Kriwty. 
Raha vita izany, dia manao fanoharana izy 
hilaza ny toetry ny Jiosy too ambanin' ny 
Lalana, sy ny toetry ny Kristiana ambanin' 
ny Filazantsara. 

(3) Paoly mananatra ny Galatiana mba 
tsy hatoky ny asan* ny Lalana, fa hiha- 
zona mafy ny fahafahan'ny Filazantsara ; v. 
— vi. Amin' izany izy maneho ny fahadalan' 
ny olona izay mi a la amin' ny Filazantsara 
sy matoky ny asan' ny Lalana, dia mana- 
natra ny Kristiana hitondrn tena tsira, sy 
handeha araka ny Fanahy ; ary misy teny 
milaza ny asan' ny nofo izay tsy mety hat to, 
ary ny vokatry ny Fanahy izay tokony 
hotadiavintsika rehotra. (Zahao koa Ifni- 
teny ny amin 1 ny Epistily ho an y ny Galatia- 
na ; pp. xi. — xii.). — o.o. 

GALEDA : dia anarana nomcn' i Jakoba 
ilay antontam-bato izay nataon' izy sy La- 
bana too amin' ny tondrombohitra Gilcada 
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ho vavolombelon* ny fanekena efa nataon 
izy mianaka. Teny Hebroo ny hoe Galeda, 
ary ny heviny dia "antontam-bato vavo- 
lombelona;" zahao Gen. xxxi. 47, 48. 
— J.8. 

GALILIA. Ao amin' ny Testamenta Ta- 
loha ny hoe 'Galilia' dia anarana nomena ny 
tany kely hiany nanodidina an' i Kadesi- 
Naftaly (fa *fihodidinana' no hevitry ny 
teny), izay niorenan' ireo tanana roa-pulo 
nomen' i Solomona tamin' i Ilirama, mpa- 
njakan' iTyro, ho valin' ny raharaha na- 
taon' ny mpanompon' i Hirama, raha nijinja 
hazo tany Lebanon a izy sy nitondra azy ho 
any Jopa (1 Mpan. ix. 11). Ilita eo amin' 
ny bokin' i Josoa voalohany ny hoe 'Galilia,' 
fa Kadesy no lazainy ho "any Galilia any 
amin' ny tany havoan' i Nafitaly" (xx. 7). 
Ary io teny io sy ny teny ao amin' ny 2 
Mpan. xv. 29 no ahitantsika fa tao aloha ny 
faritr' i Galilia tsy mba nihoatra noho ny 
zara-tanin' ny Naftaly, dia ny fizarany ao 
avaratra hiany ; zahao koa Jos. xxi. 32. Ela- 
ela taorian' ny niakaran' ny Zanak' Isiraely 
tany Palestina dia tsy mbola azony io Galilia 
any Naftaly io, fa mbola notanan' ny Kana- 
nita tompon-tany hiany izy, fa tao an- 
tendrombohitra ny tananany. Koa amin* 
izany, satria tsy ny Isiraelita, fa ny Kana- 
nita hiany, no nonina tao, dia tamin' ny 
andron' Isaia aza dia natao hoe "Galilia, 
tanin' ny Jentilisa" (Tsa. viii. 23; Mat. iv. 
15, 16). Ary manaraka izany toa nihamaro 
be ireo Jentilisa, koa tamin' ny Fahababoana 
dia izy hiany no tompon' ny tany ; ary dia 
nifindra tao amin' ny tany manodidina koa 
izy, ary ny anaran' ny tany kely nonenany 
tao aloha ton^a anaran' ny tany malalaka 
tao aoriana. 

Tamin' ny andro nahaterahan' i Kristy, 
Palestina dia nozaraina ho telo toko, dia 
Jodia sy Samaria ary Galilia (Asa ix. 31 ; 
Lio. xvii. 11). Ary Galilia dia ny fizarana 
any avaratra avokoa, dia ny tany nomena 
ny Isakara sy Zcbolona sy Asera ary 
Naftaly. Ny fari-tany tao andrefana dia 
ilay tany lemaka ety araoron-dranomasina 
izay nonenan' ny Foinikana [foinika]. Ny 
faritra tao atsirao dia hatrany Karmcla 
miantsinanana, manaraka ny tendrombohitr' 
i Samaria hatrany Gilboa, dia midina ny 
lohasahan' iJezirela, dia mandalo an' iSky- 
topolisy hatramin' i Jordana. Ny ony Jor- 
dana ay ny Farihin' iGencsareta ary Jordana 
ambony hatrnmin' ny iandohany any Dana, 
no faritr' i Galilia tao atsinanana. Ny 
faritra avaratra tsy mba fantatra marina, 
ncfa anpramba hatrany Dana miankandre- 
fana mainaky ny tondrombohitra ka hatra- 
min' nv tany lomaka an' ny Foinikana no 
izy. Koa G a lil i a tamin' ny andron' ny 
Tompontsika dia tokony ho dimam -polo mai- 
ly ny halavany mianavaratra sy mianatsimo, 
ary dimy amby roa-polo maily ny halehibe- 
ny miantsinanana sy miankandrefana. Zarai- 
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na ho roa koa izy, dia Galilia Ambony 
na "GaUlia tamin' ny Jentilisa," sy Gahlia 
Ambany. Gahlia Ambony dia tany be tendro- 
mbohitra; nefa maro ny lohasaha maha- 
vokatra midina miankandrefana hatramin 
ny ranomaaina ; ary ireo mbola malaza 
noho ny hazo oliva betsaka maniry ao ; 
zahao Deo. xxxiii. 24. Ary ny ilan' ny te- 
ndrombohitra ao atsimo dia mahafinaritra sa- 
dy be ala, ary tsara tokoa ny abitra. kape- 
rinaomy sy Safeda no tanana lebibe tany 
Galilia Ambony. Tany Galilia Ambany koaa. 
ny tany leinaka Esdraelona mbarain' ny 
sarapany, ary ny tany havoana ao avurany 
hatramin' ny vodin' ny tendrombohitra. 
Koa dia isan' ny tany mabafinaritra sy ma- 
havokatra indrindra any Palestina Gahlia 
Ambany. Mahagaga ny habetsahany sy ny 
hatsaran' ny vonin-kazo any Galilia, ary 
betsaka koa ny vorona tsara feo hita sy re 
any. Ny tanana lebibe tany Galilia Ambany 
dia Tiberiasy By Tarikea, tao atsimon' ny 
Farihin' i Genesareta, ary Seforisa. Fa izay 
lazaina matetika ao amin' ny Test. Vao. 
kosa dia Nazareta sy Kana ary Tiberiasy. 

Ny Jiosy izay nonina tany Gahlia dia 

nentin-ko babo bo any Asyria ; nefa maro izy 

no niverlna niaraka tamin' ny rahalahiny 

avy tany Joda tamin' ny nanjakan' 1 Koresy. 

Betsaka dia betsaka ny vahoaka tany Gahlia 

tamin' ny andron' ny Tompontsika; ary na 

dia Jiosy aza ny ankabiazany, nisy betsaka 

koa avy tamin' ny fironena baf a ; ary izany, 

mbamin'ny nihavanany tamin' ny Grika sy ny 

Foinikana, dia nisakana azy mba tsy hireha- 

reha loatra sy hanevateva ny firenena hafa, 

tahaka izay nataon' ny Jiosy tany Jodia. 

Koa satria tsy mba saro-pady loatra ny olon 

i Galilia, ary tsy nitandrina ny fomba 

fanao madinidinika izy, dia nokizahin' ny 

Jiosy tany atsimo, ary ny hoe 'Galiliana' dia 

toa teny fanaratsiana nentina milaza azy ; 

zabao Mat. xxvi. 73 ; Jao. vii. 52. Nefa 

kosa olona sabisaby sady tia tany sv fivava- 

hana tokoa izy ; ary tamin' ny makaran ny 

Romana, tsy nisy olona niady fatratra sy 

nisakana ny Romana ela tahaka ny Galiliana. 

Tamin' ny andron' i Kristy Galilia dia tany 

be olona indrindra any Palestina ; fa raha 

toy ny tenin' i Josefosy, dia nisy mihoatra 

noho ny tanana 200 tany, ary t*min' nv kely 

indrindra amin' ireo tanana ireo, dia tsy 

latsaka noho 15,000, hono, ny isan' ny inpo- 

nina. . , 

Ary Galilia dia ny tany izay mtoeran 

iJesosy Tompo indrindra cady nanaovany 

ny ankabiazan' ny asany malm gaga ary ny 

fampianarany. Nazareta ary Galilia no no- 

nenany 30 taona, fony mbola tsy nandehan- 

deba nitory teny Izy. Kapernaomy no natao 

hoe "tananany*' (Mat. iv. 13 ; ix. 1). Tany 

Galilia no nisehoany koa rehefa tafatsanga- 

na tamin' ny maty Izy. Tany Gahlia no 

nihainoan' ny olona Azy amim-pifuliana, ary 

marobe ny vahoaka nanaraka Azy. Nitety 



272 QAL 

ny tanana sy ny vohitra rehetra Izy (Mat. 
iv. 23 ; ix. 35) ; ary ny zavatra rehetra 
hitan' ny masony isan-andro tany Galilia no 
nentin' i Jesosy nanaovany fanoharana na f a- 
nazavana hahatsotra sy hahamora ny fampi- 
anarany. Ary ny olona tany Galilia dia tsy 
be fiavonavonana loatra tahaka ny Fariseo 
sy ny mpanora-dalana tao Jerosalema, ka 
dia maro no nanaiky an' i Jesosy, ary saiky 
ny Apostoliny rehetra dia avy tany Galilia 
(Asai. 11). 

Rehefa rava Jerosalema sy voaely ny Jiosy, 
Galilia dia mbola nitoeran' ny mpampianatra 
sy ny Raby maro ; niangona tao Tiberiasy 
ny Synedriona, ary hatramin' ny sentory 
fahenina (a.d. 500) ny ankamaroan' ny olon- 
kendry tamin' ny Jiosy dia mbola nonina 
tany Galilia. Maro ny synagoga lehibe sy 
tsara rafitra nataony, ary ny ravan' ireo 
mbola hita ao amin ny tanana maro. Fa 
ankehitriny kosa simba ny tany ; ratsy 
loatra ny fanjakana ary ravan' ny Arabo 
avy any atsinanana, araka izay efa nataon* 
ny razany hatramin' ny 3000 taona izay. — 

J.8. 

GALILIA, Sanomasin' i (Mat. iv. 18 ; 
Mar. vii. 31) ; natao hoe koa "Ranomasin' 
i Tiberiasy" (Jao. vi. 1). sy "Farihin' i Ge- 
nesareta" izy (Lio. v. 1) : fa amin' ny Test. 
Tai. kosa anarana hafa no omena azy, dia 
"Ranomasin' iKinereta" (Nom. xxxiv. 11 ; 
Jos. xii. 3). Voalaza intelo monja ao amin' 
ny Test. Tal. io farihy io, fa matetika kosa ao 
amin' ny Test. Vao. Ary tokony hotsaro- 
vana fa tsy mba ranomasina tsy akory izy, 
fa farihy kely misy rano mamy hiany izay 
tsara tokoa ho fisotro . Boribory somary lava - 
lava mianavaratra sy mianatsimo ny Farihin' 
i Genesareta ; ny halavany dia 12| maily, 
ary ny halehibeny 6J maily, dia mitovitovy 
amin' ny atodi-akoho ny bikany, ary ny 
tendrony lehibe any avaratra. Ny ranony 
dia avy amin' ny onin' i Jordana, izay raiditra 
ao amin' ny avaratra, ary mivoaka indray 
ao atsimony. Fa izav mahalaza ny farihy 
indrindra dia ny halalinany ambanin' ny 
ranomasina, fa 650 fita ambanin' ny ranon' 
ny Mediteraneana izy. Ka avy amin* izany 
dia ma f ana indrindra ny tany manodidina azy 
amin' ny f ahavaratra ; ary ny zava-maniry 
ao sy ny climate ftoetry ny andro sy ny 
taona) dia sahalahala amin' ny an' ny tany 
mafana (tropika). Kanefa tsy mba misy 
mahagaga na mahafinaritra loatra amin' ny 
tarcliin' ny tany manodidina ny Farihin' 
i Genesareta, tahaka izay hita amin' ny 
farihy sasany any Eoropa ; fa boribory 
tsotsotra, fa tsy miolikolika ny moron -drano, 
ka tsy misy vodivona avo mandroso amin' 
ny rano, na rano (bay) mitsopaka amin' ny 
tany. Nefa kosa raha mena ny maso- 
andro ka efa hilentika, dia mahafinaritra 
hiany ny tarehin' ny tany sy ny rano ary 
ny tendrombohitra mnnodidina azy, raha 
azon' ny fahazavana. Avo ny tendrombohi- 
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tra, nefa marin-tampona ao atsinanan* ny 
farihy, ory any a vara tra dia hita Hermona, 
sady avo no kitsoloha, voasaron' ny oram- 
panala mandritra ny taona. Fa izay raarn- 
pieritreritra ny mpandehandeha ankehitriny 
dia ny tsy fiaian' olona loatra amin' ny tany 
manodidina ny Farihin' i Genesareta. Fa 
ef a rava ny tanana, ary vitsy foana ny inpo- 
nina aisa. Fa tamin' ny andron' ny Tompo- 
ntaika kosa hafa mihitsy izy : tany be olona 
indrindra ny tany manodidina azy ; tivy ny 
tanana lehibe tao amoron' ny farihy, dia 
Kapemomy, Betaaida, Korazina, Tiberiasy, 
Magdala, Dalmanota, Gergesa, Tarikea, 
ary Seforisa, afa-tsy ny vohitra madinidi- 
nika; ary raaro ny sambon' ny mpaka 
hazan-drano nifamoivoy teo ambonin ny 
rano ; nisy koa sambo- mpiady maro ; ary 
niady mafy tan-tsambo ny Roman a sy ny 
Jios v taloha kelin' ny nandravana an" iJe- 
rosalema. Fa ankehitriny kosa, hoy ny mpa- 
ndehandeha, dia iray monja sady ratairatsy 
ny lakana kely eo amin' ny farihy. 

Fa na dia izany aza, mandra-pahatapitr' 
izao tontolo izao, . tsy main tsy mampieritre- 
rifcra ny Kristiana ny mijery ny Farihin' 
i Genesareta. Fa Jesosy Tompo namaky azy 
matetika ; teo Izy nitsangantsangana tambo- 
nin' ny rano tahaka ny mandia tany maina ; 
teo Izy nampitsahatra ny rivotra mahery 
tainin' ny teniny ; teo Izy nampahazo ny 
mpianany hazandrano betsaka indroa ; teo 
amorony Izy niantso ny Apoatoly sy nampi- 
tombo ny mofo hahayoky ny olona maro 
sy nampianatra ny yahoaka ary nanao 
fahagagana ; ny tanana teo amoron* ny 
farihy no fonenany, ary teo Izy nanao 
ny ankabiazan' ny asany mahagaga sy 
nitory ny fanjakan' Andriamanitra ary 
nanoro ny lalam-pamonjena. Afa-tsy Jero- 
salema hiany, tsy misy tany na aiza na aiza 
ambanin' ny lanitra izay azo atao hoo 
'tany masina' tahaka ny tany manodidina 
ny Rano mason' i Galilia, dia ny Farihin* 
i Genesareta. — j.b. 

GALIHA : dia anaran' ny tanana ananki- 
ray ao amin' ny anjara-tanin' ny Benjamina. 
Lazaina ao amin' ny 1 Sam. xxv. 44 izy ; 
ary ny teny nosoratan' Isaia (x. 30) milaza 
azy ho isan' ny tanana taitra noho ny niaka- 
ran' ny miaramilan' iSankeriba; ka dia 
tao anelanelan' i Gibea sy Laisy, na dia tsy 
fan t a tra marina aza ankehitriny, izay niore- 
renany ; ary angamba vohitra kely na trano- 
fiaroyana hiany izy. — t.b. 

8 ALIO, na Junius Annseus Gallio, dia 
proconsul na mpanapaka tany Akaia tamin' 
ny nanjakan' i Klaodio, ad. 53. Rahala- 
hin' i Seneka, ilay olon-kendry malaza tao 
amin' ny Romaua, izy, ary lehiiahy izay 
tian' ny olona rehetra noho ny hatsaram- 
panahiny. Raha toy ny tenin ny mpano- 
ratra aasany, Galio dia novonoin' iNero 
mpanjaka. Tany Korinto Galio tamin' ny 
nitoeran' i Paoly tao, ary tsy nety hotoren' 
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ny Jiosy hanenjika ny 
12-17); fa fanfemy „ s _ ^ 

manan-draharaha amin' ny fivavahana, na 
ny manery olona hivavaka, na ny manenjika 
azy, satria tsy mivavaka izy. Fa hoy Galio 
tamin' ny Jiosy: "Raha misy holoka na 
zavatra ratsy natao, dia mety raha ma- 
ndefitra aminareo aho;" izany hoe, fa 
marina raha ny mpanapaka no mitsara izay 
diso amin' ny lalam-panjakana, fa izany no 
an ton' ny anendrena ny mpanapaka; <4 fa 
raha ady hevitra sy anarana ary ny la- 
lanareo kosa," hoy Galio, "dia ataovinareo 
izany ; fa izaho tsy te-hitsara izany raharaha 
izany;" izany hoo, fa tsy mba raharahany 
ny mitsara ny manameloka olona noho izay 
inoany, na tsy inoany. — J.s. 

GAMALIEL A (Fanomezan' Andriamanitra) : 
dia ilay Jiosy sady Fariseo no Raby malaza 
izay nampianatra an' i Paoly Apostoly (Asa 
xxii. 3). Zanak' iSimona izy sy zafin' 
iMilela ary andriandahy avy tamin' ny 
taranak' i Davida. Tamin' ny taona a.d. 30 
Gamaliela nofidina ho lohan' ny Synedriona, 
dia angamba teraka talohan' ny taona naha- 
terahan' i Jesosy Kristy izy. Vitsy hiany 
ny teny voasoratr' i Gamaliela izay efa note- 
hirizina mandraka ankehitriny, kanefa ireo 
no ahitantsika fa lehiiahy nanan-tsaina tokoa 
izy sady tia boky sy fahendrena ; lehiiahy 
namindra-fo koa izy, ary na dia Fariseo aza, 
dia nalalaka ny heviny ny amin' ny ntandre- 
mana ny Lalana, sady tsy nety nanenjika izay 
tsy niray hevitra taminy . Ny toetry ny sainy 
sy ny halalahan' ny heviny dia hita amin' 
ny fitiavany ny bokin' ny Grika ; fa Paoly, 
izay isan' ny mpianany, naka teny avy amin' 
ny soratry ny Grika; zahao Asa xvii. 28. 
28 ; 1 Kor. xv. 33 ; Tit. i. 12. Ary hita koa 
izany amin' ny lalana nataon' i Gamaliela 
ny amin' ny ntandremana ny Sabata, sy 
ny soa tokony hasehon' ny Jiosy tamin' ny 
Jentilisa ; ary hitantsika koa fa izy t9y nety 
nanaiky ny nanenjehan' ny mpisoronabe ny 
Apostoly, fa nanome saina fa tokony havela 
izy, sao hanohitra an' Andriamanitra izay 
hanohitra azy (Asa v. 34-40). Maty tamin' 
ny taona a.d. 50 Gamaliela, ary araka ny 
tenin\ny mpanoratra sasany, dia isan' ny 
mpianatr' i Jesosy izy, nefa mangingina, ta- 
lohan' ny nahafatesany ; kanefa ataon' ny 
mpanoratra rehetra ankehitriny fa angano 
foana izany. Gamaliela no voalohany izay 
natao hoe Rabban, izany hoe, 'mparapiana- 
tray ;' ary izany no anaram-boninahitra 
nomena ny olona rehetra izay lohan' ny 
Synedriona tao aoriana izany andro izany. — 
j.s. 

GAREBA (Mpanaratsy) : dia ny ananki- 
ray tamin' ireo olo-mahery sy malaza telo- 
polo lahy izay mpanompon' i Davida (2 Sam. 
xxiii. 38 ; 1 Tan. xi. 40). Natao hoe 
"Jitrita" izy, izany hoe, olona avy tany 
Jatira. — j.s. 

GATA (Famiazam-boahboka) : dia ananki- 
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ray tamin' ny tanana dimy izay renivohitry 
ny Filistina (Jos. xiii. 3) ; ary lazain' i Josoa 
ho isan' ny tanana mbola nahitana ny olona 
vaventy, zanak' i Anaka (xi. 22), fa Goliata, 
ilay mpibantsy ady ho an* ny Filistina, dia 
olon' iGata, sady taranaky ny Anakita 
(I Sam. xvii. 18 ; zahao koa 2 xxi. 20-22). 
Gata no nitondrana ny Fiaran' i Jehova, re- 
hefa lasan' ny FVlistiana izy (1 Sam. v. 8, 9) ; 
tao koa no nandosiran' i Davida mba ho afaka 
amin' ny hatezeran' i Saoly, ary tao Gata izy 
nody ho verysaina (xxi. 10). Taoaorian' iza- 
ny indray, Davida nankany Gata fanindroa- 
ny, ka noraisin' i Akisa mpanjaka sy ny va- 
hoany, sady nasiany soa izy (xxvii.) ; ary 
hatramin' izany nisy olona maromaro avy 
tany Gata izay nanaraka an' i Davida, sady 
fatratra ny fitiavany azy (2 Sam. vi. 10; 
xv. 18-22, etc.). Raha vao nanjaka Davida 
dia nahazo an' i Gata izy, kanef a toa lasan' 
ny Filistina indray ny tanana (I Mpan. ii. 
39 ; 1 Tan. xviii. 1) ; ary niadiana mafy izy 
tamin' ny nanjakan' i Davida sy Solomona 
ary Rehoboama (2 Sam. xxi. 20). Tamin' 
ny nanjakan' iJoasy, B.C. -836, Gata dia 
lasan' i Hazaela, mpanjakan' i Syria; ary 
raha vao nanjaka Ozia, ny manda sy ny 
fiarovan' ny tanana noravan' ny Isiraelita, 
mbamin' ny tanana hafa tany Filistia (2 Tan. 
xxvi. 1-7). Toa rava ny tanana tamin* ny 
andro nanoratan' i Amosa (vi. 2), ary tsy misy 
teny hafa nilaza azy taorian' izany, afa-tsy 
Mika i. 10 ; fa tsy mba nataon' ny mpaminany 
faramparany ho isan' ny tananan' ny Fiiis- 
tiana izy; zahao Zef. ii. 4; Zak. ix. 6, 6. 
Raha toy ny hevitry ny mpandehandeha 
sasany, Gata dia naorina tao an-tampon' ny 
havoana anankiray, izay atao hoe Tell es- 
Safieh : fito maily andrefan' i Betisemesy so- 
mary atsimo izy, ary ao anilan' ny tany ha- 
voan' iJoda. Somary hantsana ny ilan.' ny 
havoana, ary tokony ho 200 fita ny haha- 
vony ambonin' ny tany lemaka ; koa nony 
nirova ny tanana, dia mafy tokoa izy, sady 
fisakanana ny fahavalo sendra ta-hankany 
Filistia avy tany atainanana. Betsaka ny 
vato mbola hita ao, izay sisan' ny tanana tao 
aloha, ary maro ny lavaka famorian-drano 
efa nohadina amin' ny vatolampy (vato so- 
kay). — j. 8. 

GATA-HEFERA (Jos. xix. 18) : dia tanana 
ao amin' ny fari-tanin' ny Zebolona avaratr' 
atsinanana. Tanana nahabe an' i Jona mpa- 
minany izy (2 Mpan. xiv. 25) ; ary ny fasan' 
Uona mbola hita ao, hono. Meshaad no 
anaran' ny tanana ankehitriny, ary telo 
maily avaratr' atsinanan' i Nazareta izy. — 
J.S. 

GATA-RIMONA : dia tanana tao amin' ny 
znra-tanin' ny Dana, izay nomena ny Levita 
(Jos. xix. 45; xxi. 24: I Tan. vi. 69); tao 
amin' ny tany lemaky ny Filistiana izy, ary 
tsy lavitra an' i Jopa. Mbola tsy hita izay 
niorenany, fa tokony ho tao am-bodin' ny 
tendrombohitra ao atsinanan' i Ramleh izy. 
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Gata-rimona (2) : dia tanana tao amin' ny 
zara-tanin' ny antsasaky ny Manase, izay 
nonina tao an-dafin' i Jordana, ary nomena 
ny Levita (Jos. xxi. 25).— J.9. 

GAZA : dia isan' ny tanana ela indrindra 
any Palestina, ary anankiray tamin' ny 
tanana dimy izay renivohitry ny Filistina, 
sady fiarovanv indrindra. Miorina ao amin 1 
ny tany lemaka be fasika Gaza, ary lavitry 
ny ranomasina tokony ho telo maily, ao 
amin' ny sisin' ny Tany Masina any atsimo. 
Talohan' ny andron' iAbrahama aza Gaza 
dia tanana lehibe (Gen. x. 19), ary ny to- 
mpon-tany voalohany tao dia ny A vita, 
izay noroahin' ny Kafitorita sy ny Filistina 
(Deo. ii. 23 ; Jos. xiii. 2, 3). Efa lasan' ny 
Filistina ela hiany ny tanana talohan' ny 
nankanesan' i Abrahama tany Kan an a ; ary 
hatramin' ny voalohany dia isan' ny tanana 
fiarovana mafy indrindra izy, fa teo amin' 
ny lalana hiakarana any Palestina avy any 
Egypta. Gaza no faritry ny tany lasan' 
i Josoa tao atsimo, nefa tsy hita marina na 
lasany tokoa Gaza, na tsia (Jos. xi. 22). 
Tao amin' ny zara-tanin' ny Joda izy, sady 
noreseny (Jos. xv. 47; Mpits. i. 18), 
nefa tsy mba notanany ela, fa lasan' ny 
Filistina indray (Mpit. iii. 3; xiii. 1, etc.) 
Gaza no lazaina matetika ao amin'ny tan- 
taran' i Samsona, fa nony nohidiana tao izy, 
dia "noraisiny ny vavahadin' ny tanana 
mbamin' ny tolana roa, dia nongotany 
izy mbamin* ny hidiny, ka nataon y teny an- 
tsorony, dia n en tiny ho any an-tampon' ny 
tendrombohitra" akaikin' ny tanana (Mpits. 
xvi. 3). Nentina tao Gaza koa Samsona, 
rehefa voafitak' iDelila izy sy natolony 
tamin' ny Filistina f ahavalony ; ary tao koa 
no nahafatesany sy namonoany olona maro 
be, rehefa noravany ny trano niangonan' ny 
Filistina (xvi. 21-30. Gaza dia nolazain' 
ny mpaminany matetika amin' ny teny mila- 
za ny handravana ny tananan' ny Filistina ; 
zahao Jer. xlvii. 5 ; Amo. i. 7 ; Zak. ix. 5. 

Ny ham a fin' i Gaza dia hita tamin' ny na- 
naovan' i Aleksandro Lehibe fahirano tao, 
fa dimy volana no laniny vao afany ny 
tanana ; ary tamin' ny andro be ady mana- 
raka izany dia natao fahirano matetika izy, 
ary noravana indroa, nefa naorina indray. 
Voalaza indray mandeha hiany ao amin' ny 
Test. Vao. Gaza, dia Asa viii. 26 ; ary tamin' 
ny taona a.d. 634, dia lasan' ny Mohame- 
dana izy. Mbola tanana lehibe Gaza, fa 
ny isan' ny mponina ao dia 15,000; ary 
Ghuzzeh no anarany ankehitriny. Ratsira- 
tsy hiany ny ankabiazan' ny trano, fa betsa- 
ka ny vodi-rindrina sy vato voapaika ary 
tapaky ny andry vato mbola hita, izay vavo- 
lombelon' ny hatsaran' ny tanana tao aloha. 
Ny t>my manodidina azy dia mahavokatra 
indrindra ; ary betsaka ny hazo oliva ao ava- 
ratry ny tanana.— J. 8. 

GAZELA. Enina na fito ny spesia na ka- 
razan' ny biby voalazan' ny Soratra Masina 
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izay antsoina amin' io anarana io ; ao anatin' 
ny genera Antilope, na Gazelfa, izy rehetra, 
ary isan' ny biby tsara tarehy aady faingam- 
pandeha indrindra izy . Malemy f anahy sady 
bari-maso izy ary manan-tandroka sy miva- 
ky kitro, ary ny haliavony dia hatramin' ny 
roa dia ka hatramin' ny mamakitratra ma- 
hery kely. Mandeha andiany inaro ny 
gazela ary hazaina hohanina (Isa. xiii. 
14 ; Oha. vi. 6), fa isan' ny biby madio 
araka ny Lalan' iMosesy izy (Deo. xii. 15- 
22) ; ary ny hafainganany, raha enjehina, 
mbamin' ny hatsaran-tarehiny dia voalazan' 
ireto teny ire to: — 2 Sara. ii. 18 ; 1 Tan. xii. 
8; Ton. ii. 9-17; viii. 14. Mitoetra any 
Egypta sy Barbary ary Syria ny gazela ; 
ary ny anarany amin' ny teny Hebreo hoe 
tabxtha, ary amin' ny teny Grika hoe dorha*, 
dia natao anaram-behivavy tao amin' ny 
Jiosy (Asa ix. 36).— J.s. 

GEBA : dia tanana eo an -tampon' ny ha- 
voana anankiray ao amin* ny zara-tanin' 
ny Beniamina, tokony ho enina maily any 
avaratr i Jerosalema. Nomena ny mpisorona 
izy (Jos. xviii. 24), nefa tananan' ny Filis- 
tina ela hiany ; fa tamin' ny nanjakan' 
i Saoly, Jonatana zanany nahafaka azy 
(1 Sam. xiii. 3 ; xiv. 1-23). Ary mahagaga 
ny f ahasahian' i Jonatana sy ny f ahatokiany 
an' i Jehova, fa izy sy ny dekany anankiray 
monja no nananika ny hantsana, izay fiaka- 
rana amin' ny tao ana, ary namely ny Filis- 
tina. Tanana tao amin' ny fari-tanin' ny 
Joda avaratra Geba, ary dia naaian' iAsa 
mpanjaka fiarovana izy (1 Mpan. xv. 22; 2 
Mpan. xxiii. 8). Lazaina koa ao amin' ny 
Isa. x. 29 sy Ezra ii. 26 izy. Ny anarany 
ankehitriny dia Jeba.—J.B, 

GEBALA : dia anaran' ny tany lazaina in- 
dray mandeha ao amin' ny Baiboly, miaraka 
amin' ny Moabita sy ny tanin' ny Amaleka 
sy ny Hagarita (Sal. Ix xxiii. 7). Tao amin' 
ny sisin -tanin' i Palestiua ao atsimo-atsina- 
nana izy, ary ny anarany angamba sahala 
aniin' ny hoe GebaUne, dia ny tany be te- 
ndrombohitra any avaratr' iEdoma.— J.s. 

OSBALA sy GEBALITA. Gebala dia ana- 
ran' ny tanana ela any Foinika; ao amo- 
ron-dranomasina am-bodin' i Libanona izy, 
tokony ho 24 maily avaratr' i Bey rota. Ny 
tanin' ny Gebalita lazain' i Josoa (xiii. 6) 
dia toa malalaka, ary tao anatiny ny tendro- 
mbohitr' i Libanona avokoa izy By ava- 
ratr' i Sidona. Ny Gebalita dia nalaza noho 
ny fahaizany amin' ny rafitra, ary nokara- 
main' i Solomona hanao ny Tempoly ; fa 
vahoakan' i Hirama, mpanjakan' i Tyro, izy 
(1 Mpan. v. 32). Nab ay nanao sambo koa 
ny Gebalita (Eze. xxvii. 9). Ny vato fano- 
renan' ny trano-fiarovana any Gebala dia 
mbola maharitra, fa vaventy dia vaventy izy 
(20 fita ny halavan' ny sasany), ary tsara 
paika sady voavono ny rirany isaky ny anda- 
fana, araka ny fanaon' ny rafitry ny Foini- 
kana. Ary betaaka ny vato sy ny andry vato 
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efa nazera izay hita manodidina ny tanana. 
Ny anarany ankehitriny dia Jebeil, fa tanana 
kely foana sy ratsiratsy izao izy. — j.s. 

GED ALIA {Nampianariri '• Jehova) : zanak' 
i Ahikama izy, ary notendren' i Nebokadne- 
zara ho mpanapaka tany Jodia, rehefa rava 
Jerosalema. Nanaja an' iJeremia mpami- 
nany izy ka nino ny teniny, ary dia nasain' 
i Nebokadnezara hiaro sy hitandrina azy. 
Mpanapaka marina sy tsara f anahy tokoa 
Gedalia ; ary satria fantany fa ny fahoriana 
nan jo ny Jiosy dia fampijaliana avy tamin' 
Andriamanitra noho ny fahotany, dia nanao 
izay tratran' ny ainy izy hitanka ny Jiosy 
hanaiky ny Kaldeana izay efa nandresy azy. 
Tao Mizpe amin' ny tanin' ny Benjamin a no 
nitoerany, ary tao no nanatonan' ny Jiosy 
maro azy ; ary rehefa afaka kely, dia niadana 
tsara ny tany. Kanefa tsy naharitra izany 
fiadanana izany, fa nisy zanak' andriana 
anankiray, natao hoe Isimaely, izay niverina 
ho any Joda ; ary satria nialona an' i Geda- 
lia izy, dia niray tetika hamono azy. Koa 
ny sakaizan' i Gedalia nananatra azy hita- 
ndrina tsara, fa tsy nety nino izany izy; 
kanefa rehefa afaka kely, dia tanteraka ny 
saina ratsy noheverin' Isimaely, fa namono 
an' i Gedalia tao amin' ny nsakafoana izy 
(b.c. 588). Dia tanteraka tamin' izany ny 
t ahorian 1 ny Jiosy, ary izay sisa lasa nando- 
sitra tany Egypta. Vakio 2 Mpan. xxv. 22- 
26 ; Jer. xxxix. 14 ; xl. 6 ; xii. 18. 

Nisy Gedalia efa-dahy hafa koa : (1) Za- 
nak' i Jedotona, izay nitendry valiha tamin' 
ny fivavahana tao amin' ny Tempoly (I Tan. 
xxv. 3, 9 ; (2) Mpisorona anankiray tamin' 
ny andron' i Ezra (Ezra x. 18) ; (3) Zanak' 
iPasora v Jer. xx xviii. 1) ; (4) Raiben' i Zefa- 
nia mpaminany (Zef. i. 1). — J.s. 

GEHAZT: mpanompon' iElisa mpami- 
nany izy, ary nahatoky ny torn pony. 
Voalaza ho nanome hevitra an' i Elisa izy ny 
amin' izay hamaliany ny soa nataon' ilay 
vehivavy tany Sonema (2 Mpan. iv. 14) ; ary 
izy nandre ny teniny ny amin' ny nahafa- 
tesan' ny zanany, sady nirahin' iElisa ha- 
metraka ny tehiny too amin' ny tavan' ny 
zaza maty (iv. 31). Fa taorian izany Ge- 
hazy dia nalahelo noho ny tsy nandraisan' 
i Elisa ny harena tian' i Namana homena azy, 
rehefa nod io via a tamin' ny habokany izy ; 
koa dia nanaraka an' i Namana izy, dia 
nanao lainga ka nahazo vola be sy fita- 
fiana tamin ny fitaka. Ary rehefa tonga 
tao an-tranony izy, dia narakitra tsara 
ny vola azony, ka dia niseho teo ana- 
trehan' iElisa tompony. Fa Elisa kosa 
efa nampabafantarin' Andriamanitra ny 
fitaka aman-dainga efa noforonin' i Geha- 
zy ; dia nilaza fa ny habokan' i Namana 
hiraikitra amin' iGehazy sy ny taranany 
mandrakizay. Dia tanteraka ni araka tamin' 
izay izany loza izany, fa nitondra habokana 
izy ka fotsy hoditra hoatra ny oram-panala 
(2 Mpan. v. 20-27). Taorian' izany indray 
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Gehazy no voalaza ho nanambara tamin* 
i J orama mpanjaka ny zava-mahagaga maro 
efa nataon' iElisa (2Mpan. Yiii. 1-6).— j.s. 
GEHENA : zahao hinoma. 
0EMABIA (Notanterahin' i Jchova) : zanak' 
iSafana mpanoratra izy ary rain' iMikaia. 
Isan' ny lehibe tamin' ny fanjakan' ny Joda 
izy ary nanan-trano tao amin'ny Tempoly ; 
ary too no namakian' iBaroka ilay teny 
mahatahotra efa nolazain' i Jeremia ny a rain' 
ny handravana an* i Jerosalema ay ny Te- 
mpoly (Jer. xxxvi.). Gemaria mbamin' ny 
andnandahy aasany nandre ny tenin' i Je- 
hova, ary natahotra Many izy nefa tsy mba 
nanao izay hisehoan' ny fibebahany. Nefa 
koaa izy ay ny aasany niaraka nifona tamin' 
i Joiakima mpanjaka mba tsy handoro ny 
horonan-taratasy nisy ny teny faminaniana 
efa azony tamin i Baroka. 

Gemaria (2) ; zanak' i Hilkia izy, ary 
nirahin' i Zedekia, mpanjakan' ny Joda bo 
any Babylona hitondra taratasy any arain' 
i Nebokadnezara. Izy koa nitondra tara- 
tasy avy tamin' i Jeremia ho any amin' ny 
Jiosy izay efa nentin-ko babo tany Babylona 
(Jer. xxix.). — J.s. 

GEHESABETA: dia anaran' ny tany le- 
maka anankiray ao amoron' ny Ranomasin' 
i Galilia any avaratr' andrefana, ary izy no 
nahazoan' ny farihy ny anarany anankiray. 
Behefa nampitomboin' i Jesosy ny mofo ha- 
mpihinanany ny olona dimy arivo tao atsi- 
nanan' ny farihy, Jesoay sy ny Apostoliny 
namaky ny rano ka tonga tao amin' "ny 
tanin' i Geneaareta" (Mat. xiv. 34 ; Mar. 
vi. 53). Io tany lemaka io dia ao atsimon' 
iKapernaoma, ary tokony ho telo maily 
ny halavany mianavaratra sy mianatsimo, ary 
tsy mihoatra noho ny roa maily ny halehi- 
beny. fa tany mahavokatra indrmdra izy, 
ary taara loatra ny voankazo ambolena ao ; 
ary tamin' ny andron' i Kristy dia tahaka ny 
tanimboly avokoa ny tany lemaka, fa lonaka 
tsara ny tany, sady mafana ny andro mandri- 
tra ny taona.— J.s. 

GENESISY. 1. — Ny Anaran' ity boky ity. 
Ny anaran' ity boky ity amin' ny teny 
Hebreo dia "Bereshith" izany hoe, "tamin' 
ny voalohany," satria izany no teny voa- 
lohany" ao aminy. Nyanaranahoe "Gene- 
*tty" dia teny Grika, ary raba adika ho 
teny Malagasy, dia "Fiandobana" no hevi- 
ny, ary raikitra indrindra izany anarana iza- 
ny ho an' ity boky ity, satria milaza ny 
niandohan' ny zavatra rehetra izy. Ary 
izany koa no nokendren-dry Rev. D. Griffiths 
hambara amin' ny anarana nomeny ny Ge- 
nesisy ao amin' ny Baiboly vaventy (vita 
poring 1866), nadikany ho teny Malagasy, 
dia *Fanabariana,' izay teny noforoniny 
avy amin' ny hoe 'ary,' satria ao amin* ity 
boxy ity misy ny teny milaza fa "Andria- 
manitra nahary ny lanitra sy ny tany," 
nefa toa tsy lanin' ny Malagasy izany teny 
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vaovao izany, ka dia tsy natao indray izy 
ao amin' ny Baiboly vita porinty tato 
aoriana. 

2.— Ny Nanoratana azy. Na dia* tsy misy 
teny aza milaza ny nanoratra ny Genesisy, 
dia ho hitantsika fa Mosesy hiany no tokony 
ho nanoratra azy, raha ny toetry ny teny ao 
aminy no heverina. Fa fitariban -tenin' ny 
boky manarakaraka azy ny Genesisy ; mito- 
hy aminy izy, tahaka nv fakan-kazo mi- 
tohy amin' ny vatany ; raha tsy izy, dia tsy 
ho hita ny hevitry ny zavatra maro ao amin' 
ny bokin' ny Peutateoka izay manaraka 
azy. 

Raha mnmaky teny ao amin' ny Eksodosy 
i. isika, dia hitantsika ny teny milaza fa 
"ny zanak' Isiraely nan k any Egypta ;" 
fa '* Josef a efa tany Egypta rahateo;'' fa 
nisy "mpanjaka vaovao nanjaka tany Egy- 
pta, izay tsy nahalala an' iJosefa." Ary 
raha manontany hoe isaka: **Iza ary ireo 
zanak' Isiraely ireo ? Iza koa moa Josefa ? 
Inona no anton' ny nankanesany tany Egyp- 
ta ? Ahoana no nitiavan' ny mpanjaka tany 
taloha an' i Josefa?" dia tsy bo hita ny 
valin' izany, raha tsy ao amin' ny bokin' ny 
Genesisy. Ary koa, raha ny anton' ny ni- 
sehoan' Andriamanitra tamin' i Mosesy mba 
haniraka azy hankany arain' iFarao no 
nolazaina, dia nankinina tamin' ny zavatra 
voalaza ao amin' ny bokin' ny Genesisy iza- 
ny. Hoy ny teny : "Ary Andriamanitra 
nahatsiaro ny f anekeny tamin' i Abrahama sy 
Isaka ary Jakoba, ary nijery ny Zanak' 
Isiraely" (Eks. ii. 24, 25) ; ary ny Zaniik' 
Isiraely dia nataon' i Jehova hoe "oloko" 
(iii. 7, 10) ; ary ny tany izay nitondrany azy 
dia lazaina fa "ilay nomena an' i Abrahama 
sy Isaka ary Jakoba" (vi. 8). Ary hita 
amin' izany fa ny fanekena nataon' Andria- 
manitra tamin' i Abrahama no fototry ny 
namoahany ny taranany tany Egypta sy ny 
nitondrany azy tany Kan an a. Ary raha 
inoantsika fa Mosesy no nanoratra ny boky 
milaza ny namonjen' Andriamanitra ny Za- 
nak' Isiraely tany Egypta sy ny nitondrana 
azy hankany Kanana, ahoana no tsy hi- 
noantsika fa izy koa no nanoratra ny boky 
milaza ny nitondran' Andriamanitra ny ra- 
zany, izay fototra sy anton' izany ? Raha 
tsy Mosesy no nanoratra azy, iza kosa no 
izy P Tsy maintsy ho efa talohan' ny andron' 
i Mosesy no nanaovana azy, raha tsy nataon' 
i Mosesy izy ; raha izany, dia iza kosa ary no 
izy ? Dia tsy misy, na Jiosy, na firenena 
hafa, izay mahalaza olon-kafa, afa-tsy Mose- 
sy hiany. 

Kanefa na dia zavatra tsy azo lavina aza 
fa Mosesy no nan am bo a tr a ny Bokin' ny 
Genesisy, dia tsy maintsy ekena fa ny na- 
hazoany ny zavatra lazaina ao aminy dia 
hafa noho ny nahazoany ny zavatra lazaina 
ao amin' ny bokv efatra izay manaraka azy. 
Nampian' ny Fanahy Masina izy tamin' 
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izay rehetra nosoratany, mba tsy bo diso 
ny filaxany azy, kanefa ny voalazany ao 
amin' ny Ekaodosy ka hatramin' ny Deo- 
toronomia dia zavatra efa hitan' ny maaony 
sy ren* ny sofiny ; fa ny zayatra lazaina ao 
amin' ny Genesisy dia ela talohan' ny naha- 
terahany, dia hatramin' ny nanaovan' An- 
driamanitra izao tontolo izao tamin' ny an- 
dro voalohany indrindra. Ary araka ny 
hevitry ny maro, nisy taratasy, na boky ke- 
ly, efa vita rahateo izay nentin' iMosesy 
nanamboatra ny Bokin , ny Genesisy ; ary 
boy ny aaaany, fa angamba nisy koa ny 
lovan-tsofina avy tamin ny razany, ary fa- 
hitana avy tamin* Andriamanitra no nahazoa- 
ny ny zavatra aaaany. Fa tsy azo itompoan- 
teny fantatra izany; kanefa fantatsika fa 
satria nampian' ny Fanaby Masina izy, dia 
tsy nisy noraiainy, afa-tsy izay marina ary 
izay tian' Andriamanitra bosoratana haha- 
aoa ny olona rebetra biany (2 Tim. iii. 16; 
2 Pet. i. 21). 

Ny tany sy ny taona nanoratan' i Mosesy 
azy tsy dia azo lazaina marina; fa araka 
ny bevitry ny maro, dia tao Midiana, ilay 
tany nandosiran' i Mosesy an' i Farao, izay 
nitoerany efa -polo taona, no nanoratany 
azy. 

3. — Ny Fomba sy ny Anton* ny nanoratana 
azy, Milaza ny niandohan' ny zavatra 
rebetra ity boky ity. Ary ilay teny ao 
amin' ny toko i. 1 manao boe : ' 'Tamin* ny 
voalohany Andriamanitra nahary ny lanitra 
sy ny tany," dia manambara izany sady 
taotra no mazava, ka hain' ny ankizy ma- 
dinika aza ny hahalala sy hino izany he- 
vitra izany, rehefu reny . Kanefa hevitra izay 
tsy mba hitan' ny olon-kendry akory izany ao 
amin' ny firenena rebetra izay tsy man ana 
ny Soratra Masina hatramin' ny taloba ka 
mandraka ankebitriny. Efa nanabirana ny 
sain' ny olona mandrakariva ny mihevitra 
izay niandohan' ny zavatra izay hitan' ny 
masontsika. Hoy ny sasany tamin' ireo 
mpihevitra azy ireo : "Tsy hafa noho An- 
driamanitra ny zavatra rehetra, na isika 
olombelona, na ny hitan' ny masontsika, fa 
samy Andriamanitra hiany izay miaeho amin' 
ny fomba samy hafa." Ary hoy ny sasany 
indray: "Fa tsy iray, fa nafa ny Andria- 
manitra sy ny tenan-javatra ; kanefa," hoy 
S-, "ny tenan-javatra dia hatramin' ny 
oha sahala amin' Andriamanitra, ka tsy 
nanana niandohana tahaka Azy hiany ; ary 
izany tenan-javatra izany," hoy izy, "no 
nentin' Andriamanitra nanamboatra ny la- 
nitra sy ny tany araka izao hitantsika izao." 
Fa ny teny voalohany amin' ity boky ity 
manambara zavatra roa amintsika, izay 
mandrava ireo hevitra roa ireo, ary mana- 
zava ny saintsika ny amin' ny niandohan' 
izao tontolo izao : dia (I) fa ny Andriama- 
nitra sy ny tenan-javatra tsy dia iray, fa 
hafa; ary koa, (2) fa Andriamanitra no 
nahary ny tenan-javatra ka nahatouga azy 
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ho misy, raha mbola tsy nisy na inona na 
in on a, afa-tsy Andriamanitra hiany. Kane- 
fa finoana hiany no andraisantsika izany 
fanambarana izany (Heb. xi. 3). 

Ity boky ity koa manambara ny nanao- 
vana izao tontolo izao sy izay rebetra ao 
anatiny, indrindra fa ny nanaovan' Andria- 
manitra ny olombelona tamin' ny endriny. 
Milaza ny toetran' ny olona fony tsy mbola 
nanota izy, sy ny nanimban' ny fahotana 
azy; ary'ny tenm' Andriamanitra nampa- 
nantena azy faro el an -kel ok a sy famonjena 
(iii. 14, 16), ary izany no niandohan' ny 
fanambarana ny fombam-pamonjen' Andria- 
manitra ny olona, ka natao nazavazava nia- 
ndalana kokoa tamin' ny andro man araka - 
raka, ka hatramin' ny nisehoan' iJesosy 
Kristy, Zanak' Andriamanitra, tatj ambo- 
nin' ny tany. 

Ary teny foby hiany no hita eto ny amin' 
izay zavatra tsy mikasika ny famonjen' Au- 
driamanitra izao tontolo izao, tahaka ny fom- 
ban' ny Baiboly rehetra ; fa ny Baiboly dia 
tsy mba filazana ny tantaran' ny olombelona 
rehetra, fa ny tantaran' ny Fiangonan' An- 
driamanitra, izay man ana an' i Jesosy Kris- 
ty ho lohany. Ary teny fohy hiany no hita 
amin' ny Genesisy ny amin' izay tsy isan* 
ny mpitarika ny fiangonana ; ary teny lava 
ny amin' ny olona izay nofidin' Andriama- 
nitra hibavian' ny Mpamonjy amin' ny 
andro aoriana. Toy izao ; Ny tantaran' ny 
olombelona rebetra talohan' ny Safo-drano, 
mbamin' ny tantaran' ny nanaovana izao 
tontolo izao, dia vita amin' ny toko fito; 
kanefa taona 1666 no lazaina amin' izany. 
Ary ny tantaran' ny olona taorian' ny 
Safo-drano hatramin' ny niantsoana an' 
i Abrabama dia voalaza amin' ny toko efa- 
tra ; ary taona 427 no lazaina amin' izany. 
Kanefa ny tantaran' i Abrahama sy ny ta- 
ntaran' ny taranany vitsivitsy mahalany 
toko sivy amby telo-polo no filazana azy ; 
ary taona 286 hiany no lazaina, satria izy 
ireo no fiangonan' Andriamanitra, ary avy 
a rainy no hibavian' ny Mesia amin' ny an- 
dro aoriana. 

Ny tantaran' ny taona 2369, araka ny 
fibeveran' i Usher, fa taona 3619, araka ny 
fiheveran' i Hales, no voalazan' ity boky ity. 
4.— Ny Fizaran* ny Teny ao amin 1 r.y Gene- 
sisy. Azo zaraina roa ny teny amin' ity 
boky ity, dia (1) ny tantann' ny olombe- 
lona rehetra ; toko i.— vi. (2) Ny tanta- 
ran' i Abrabama sy ny zanany ; toko xii. — 1. 
Kanefa ireo ft za ran a roa ireo dia samy miza- 
ra maromaro indray, dia izao : — 

I.— Ny tantaran' ny olombelona rebe- 
tra :— 

(1) Ny namoronan' Andriamanitra izao 
tontolo izao, sy ny nanaovany ny olombelona 
hitovy endrika aminy ; toko i., ii. 

(2) Ny ota nataon' ny olona, ary ny teny 
fikasana nomen' Andriamanitra milaza ny 
hibavian' ny Mpamonjy ; toko iii. 
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W Ny tantaran* i Kaina By ny fitomboan' (4) Ny tenin' i Jakoba tamin' ny zanany 

ny olona ambonin' ny tany ; toko iv., v. roa ambin' ny folo lahy, dia ny amin izay ho 

(4) Nv niharatsian' ny olona sy ny na- toetrany avy amin' ny andro aonana, fa in- 

ndringanan' Andriamanitra azy rehetra ^.^~ - ^, nv f Am ,n iJoaa- Gen. xlix. 
taunV ny Safo-drano, afa-tsy Noa miana- 
kavy hiany ; toko vi., vn. 
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(M Ny nivoahan' iNoa sy izay nomba 
azy avy tao amin' ny Sambo-fiara, ary ny 
nitahian' Andriamanitra azy By ny fanekena 
nataony taminy ; toko viii., ix. 

(6) Ny tantaran' ny taranak iNoa sy ny 
nanaovany ny trano fiarovana atao hoe <Ba- 
bela ' ary ny nampielezan' Andriamanitra 
ny olona ho eny ambonin' ny tany rehetrabo 
firenena samy hafa samy manana ny fitemuy 
avy ; toko x., xi. 

II.— Ny tantaran' i Abrahama sy ny za- 

^'"iy niantsoan' Andriamanitra an' 
i Abrahama hiala amin' ny f P 1 ?™^™* °* 
ny tanin-drazany, ary ny fanekena nataon 
Andriamanitra taminy sy ny tantaran ny 
ankohonany : toko xii.— xxv. 

Ary mizara roa indray ny hevitry ny fa- 
nekena nataon' Andriamanitra tamin i Abra- 
hama sy ny zanany : . 

i -Ny fanekena araka izao fiainana izao 
fahomenyazy ny tany Kanana; toko xn. 
7- xiii. 14-17 ; xvii. 8. 

'ii _Ny fanekena araka ny fanahy, dia ny 
hihavian* ny Mesia avy amin' ny taranak 
i Abrahama ho fitahianany firenena rehetra , 
toko xii. 3 ; xxii. 18. 

(2) Ny tantaran' Isakasy ny ankohonany ; 
toko xx vi., xxvii. 

(3) Ny tantaran' i Jakoba sy ny taranany , 
toko xxviii.— xxxv. 

(4) Ny tantaran' iEsao sy ny taranany ; 
toko xxvi. m . . ,. 

(5} Ny tantaran' i Josefa sy ny rahalahiny 
ary ny nitondran' Andriamanitra ny Zanak 
Isiraely tany Egypta ; toko xxxvn.-xlvii. 

{6} Ny faminanian' i Jakoba ny amm ny 
zanany roa ambin' ny folo lahy ; toko xlvm , 

X (7) Ny naudevenana an' i Jakoba tany 
Kanana sy ny nanafaran' i Josefa ny Zanak 
Isiraely mba hitondra ny f atony hiala any 
Eirypta ka halevina any Kanana, rehef a 
hankany ny Zanak' Isiraely; toko 1.; am- 
pitahao Eks. xiii. 19 sy Jos. xxiv. 32 ary 

Heb. xi. 22. .,/■*• 

6.— Aty Zavatra voalaza ao amm ny Crenestsy 

ny amin 1 ny Mesia. .. 

(1) Gen. iii. 16 ; ampitahao Heb. n. 14 sy 
Rom. xvi. 20 ary 1 Jao. iii. 8. 

(2) Ny fanatitra voalohany izay naterina, 
dia ny an' i Abela, izay nankasitrahan An- 
driamanitra ; Gen. iv. 3-7. .... 

/ 3 \ ^y teny fikasana nomen Andriama- 
nitra an' i Abrahama milaza fa izy no ho 
fitabiana ny firenena rehetra ambonin ny 
tany ; G<m. xii. 3 ; xviii. 18 ; xxii. 18 ; xxvi. 
4 ; xxviii. 14 ; ampitahao Gal. ui. 6-8 ; Asa 
iii. 25, 25. 



drindra ny teniny tamin' i Joda ; Gen. 
10; ampitahao Heb. vii. 14. 

6. — Teny nalain y ny nanoratra ny Ttstame 
nta Vaovao tamin 1 ny Qenesisy. 



Toko i. "l. Heb. xi. 3. 

„ 27. Mar. x. 6. 
„ ii. 3. Heb. iv. 4. 

,, ,, 7. 1 Kor. xv. 45. 

„ iii. 4. 2 Kor. xi. 3. 

„ 6. I Tim. ii. 14. 
,, iv. 4. Heb. xi. 4. 

„ „ 8. 1 Jao. iii. 12. 

„ v. 24. Heb. xi. 6. 

„ vii. 12, 21. lPet. iii. 20. 
„ „ „ 14. Heb. xi. 7. 
„ vii. 7. Mat. xxiv. 37, 38. 

,, xii. 1. Asa vii. 6. 

„ „ Heb.xi 8. 
„ 3. Gal Lin. 8. 
„ xiv. 18. Heb. vu. 1. 

,, xv. 6. Bom. iv. 18. 

,, ,, 6. Rom. iv. 3. 

„ „ Jtk.iL 28. 
,, xv. 13, 14. Asa vu. 6, 7. 
„ xvi. 15. Gal. iv. 22. 

,, xvii. 6. Rom. iv. 17. 

,, xviii. 10. Rom. ix. 9. 
„ 12. 1 Pet. iii. 6. 
xix. 25. 2 Pet. ii. 6. 
„ ,,26. Iio. xvii. 32. 

xxi. 10. Gal. iv. 30. 
,, „ 12. Rom. ix. 7. 

„ xxii. 1-10. Heb.xi. 17. 
„ „ „ Jak.ii. 21. 

„ „ 16, 17. Heb. vi. 13, 14. 
„ „ 18. Asa iii. 25. 

; „ „ Gal.Ui.18. 

„ xxv. 23. Rom. ix. 12. 
„ „ 33. Heb. xn. 16. 
„ xlvi. 27. Asa vii. 14. 
„ xlviii. 15. Heb. xi. 21. 
„ 1. 24, 26. Heb. xi. 22.— J.w. 
OEBA : isan' ny zanakalahin' i Benjamina 
izy, ary teraka talohan' ny nifidran' l Jako- 
ba nankany Egypta (Gen. xlvi. 21 ; zahao 
koa Norn. xxvi. 38-40 ; Mpits. Ui. 16 ; 1 Tan. 
viii. 3).— J.s. , i. i i - 

GEBA : dia anaran' ny vola kely lanja 
indrindra fanaon' ny Hebreo. Roa-poio ny 
gera amin' ny sekely iray ; dia toa mitovi- 
tovy amin' ny vola roanambatry araka ny f a- 
nao atj amintsika izany. [fandanjaka.]— 

J.s. A . , 

OEBABA: tanana sy tany tao amin ny 
f aritr' i Palestina atsimo indrindra, tao amin 1 
ny tanin' ny Filistina, ary tsy lavitra an' 
i Gaza. 

Nalehan' i Abrahama Gerara sady nitoe- 
rany, rehefa rava Sodoma (Gen. xx. 1) ; ary 
nitobian'Isaka koa, rehefa mosarena ny tany 
Kanana sisa (xxvi. 1). Tao Gerara no m- 
petrahan' ny mpanjakan' ny Filiatim* izay 
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tantaraina voalohany ao amin' ny Baiboly, 
sady nahazoan' izany fanjakana izany ny 
anarany. Tanana lehibe koa Gerara tamin' 
ny andro tao aoriana (2 Tan. xiv. 13, 14), 
ary mahavokatra indrindra ny tany manodi- 
dina azy. — J.s. 

GEBIZIMA: dia tendrombohitra ao am- 
povoan' ny Tany Masina, ao amin' ny 
zara-tanin' ny Efraima ; ary malaza izy, sa- 
tria hatramin' ny efa-jato taona talohan' 
iKristy efa fitoerana masin' ny Samari- 
tana. Roa hiany ny teny amin' ny Testa- 
menta Taloha milaza an* i Gerizima. Re- 
hefa tafiditra tao amin' ny Tany Masina ny 
Zanak' Isiraely, ka resiny ny fahavalony, 
dia niangona too amin' ny lohasaha elane- 
lan* ny tendrombohitra roa, dia Ebala sy 
Gerizima, izy, araka izay nandidian' An- 
driamanitra an' i Mosesy (Deo. xi. 29, 30 ; 
xxvii. 12). Teo no namakiana ny Labia a 
teo anatrehan' ny vahoaka rehetra, mbamin' 
ny fitahiana sy ny ozona noho ny ft tan d re - 
mana sy ny tai-fitandremana azy (Deo. 
xxvii.) ; fa ny firenena enina dia nitsangana 
teo anilan' i Ebala, ary rehef a voavaky ny 
ozona, dia namaly hoe "Amena" izy ; fa ny 
enina kosa, dia Simeona sy Levy sy Joda sy 
Isakara sy Josefa ary Benjamin a, dia nitsa- 
ngana teo anilan' i Gerizima, ary rehef a voa- 
vaky ny teny fitahiana kosa, dia namaly hoe 
"Amena" izy (Jos. viii. 30-35). Vakio ny 
teny milaza an i ebala. Tahaka an' i Eba- 
la hiany ny hahavon' i Gerizima, dia tokony 
ho 900 fita ambonin' ny Lohasahan' i Sekema. 
Tao amin' nv hantsana anankiray teo an- 
ilan' i Gerizima koa no nilazan' i Jotama, 
zanak' i Gideona, ilay fanoharana na angano 
ny amin' ny hazo izay nifidy ny hazo be 
ttnlo ho mpanjakany, ho f ananarana ny oion- 
tSekema noho ny hadalany raha nifidy 
an' i Abimeleka ho mpanjakany izy (Mpit. ix. 
6-21). 

Ny tantara milaza an' i Gerizima tao 
aoriana dia raifanolotra amin' ny tantaran* 
nv Samaritans. Lazaina ao amin' ny Neh. 
xiii. 28 izay nataon' i Sanbalata, mpanapaka 
Persiana; fa izy nanorina temp>ly teo am- 
bonin' i Gerizima mba hampisaraka ny 
Jiosy. Izany anefa tsy mba notanterahiny, 
fa ny Samaritana torapon-tany no nampa- 
nekeny hisaraka amin' ny Jiosy ; ary ha- 
tramin' izany no nisehoan' ny fankahalana 
sy lolom-po tao amin' izy roa tonta (b.c. 
4 20). Ny tempoly teo ambonin' i Gerizima 
noravan' ny Jiosy (b.c. 129) ; ary angamba 
tsy mba naorina inaray izy, na dia mbola 
nivavaka teo hiany aza ny Samaritana. Ary 
ny rindrin' ny tempoly voarava angamba 
azo tazxnina hiany, raha nifampiresaka Je- 
sosy sy ilay vehivavy Samaritana teo anilan' 
ny fantsakan' i Jakoba any Sykura (Jao. iv. 
20) ; fa hoy ravehivavy : "Ny razanay ni- 
vavaka teto amin 1 ity tendrombohitra ify." 
Hatramin' izany ka mandraka ankehitri- 
ny aza Gerizima dia fitoerana masin' ny 
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Sam iritana. Tarn in' ny taona a.d. 487 no- 
roibina niila tiny Garizimi izy, ary nisy 
trano fian^onan' ny Kris ti ana naorina tao ; 

ta ton onmon' ivonv Irrvaa wtViafu luaon' w%mr 



fa tao aonan' izany kosa, rehefa lasan' ny 
Hohamedana ny tany, dia navela hivavaka 
tao Gterizima indray ny Samaritana, na dia 
tsy misy Tempoly na altara aza ao ankehi- 
tnny. Isan- taona, rehefa tonga ny fotoana 
hihinana ny Paska, dia miangona ao an- 
tampon' i Gerizima ny Samaritana amin' ny 
harivariva ; dia mamaky ny tantara avy 
amin' ny Lalana milaza ny namonjen' i Je- 
hova ny olony avy tany Egypta; dia na- 
mono zanak' ondry maromaro izy, aiy rai- 
hinana azy raha alina, rohefa voatsatsika 
amin' ny afo izany. Ary ny fombafomba 
rehetra nasain' Andriamanitra hobandreman' 
ny Jiosy dia tandreman' ny Samaritana, fa 
misikina ka mitsangana sy mitondra tehina 
eny an- tan any sady mikiraro izy ary mi- 
hinana ny Paska an-kamehana izy mbamin' 
ny mofo tsy masirasira sy ny anana mangidy, 
ary tsy misy taolana aza avelauy ho tra- 
maraina: zahao Eks. xxii. 1-28.— j.s. 

GERSOMA. ( Vahxny any) ; zanakalahin' 
i Mosesy sy Zipora, izay teraka tamin' ny 
tany Midiana (Eks. ii. 22 ; xviii. 3), ka iza- 
ny no nahazoany ny anarany. Na dia zanak' 
i Mosesy aza Gersona, izy sy ny rahalahiny 
dia tsy nahazo voninahitra mihoatra noho ny 
zanaky ny Levita rehetra, fa tsy mba mpi- 
sorona izy (I Tan. xxiii. 14). Ny taranak' 
i Mosesy sasany dia niala tamin' ny fivava- 
hana marina ; zahao Mpits. xvii. 7 ; xviii. 
30 ; fa ny sasany kosa dia nanompo tsara an' 
iJehova, ary Seboela, isan 1 ny tarantk' 
i Gersona, dia natao mpitandrina ny trano 
fitehirizan - drakitra (1 Tan. xxiii. 15-17; 
xxvi. 24-28).— j.s. 

OEBSOKA : zanakalahy matoan' i Levy 
izy, ary teraka talohan' ny nifindran' i Ja- 
koba sy ny ankohonany ho any Egypta 
(Gen. xlvi. 11; Eks. vi. 16). Ny fanora- 
poan' ny tiranak' i Gersona tamin' ny na- 
ndehandohan m' ny Zanak' Isiraely tany an- 
efitra dia ny mitondra ny Iambi sy ny am- 
bainy momba ny Tabernakely, mbatnin' ny 
rakotra sy ny kofehy (Nom. iii. 26, 26 ; iv. 
25, 26) ; ary ho fitondrana ireny dia nanana 
kalesy roa nisy sarona izy sy omby efatra 
(vii. 3-7). Ny tany nitobiany dia tao an- 
drefan' ny Tabernakely (iii. 23). Rehefa 
tafatoetra tao amin' ny Tany Masina izy, ny 
taranak' i Gersona sasany nitendry valiha tao 
amin' ny fivavahana amin' ny Tempoly, ary 
ny sasany kosa nitahiry ny rakotry ny Ta- 
bernakely ary ny fanaka masina (I Tan. 
xv. 1-5; xvi. 20-22).— j.s. 

OESOBA : dia anaran' ny fanjakana kely 
tany avaratr' atsinanan' i Basana, ary ni- 
fanolotra tamin' ny Argoba sy ny fanj.ikan' 
i Arama na Syria izy (Deo. iii. 14; 2 Sam. 
xv. 8 ; 1 Tan. ii. 23) ; Gesora dia tao ana- 
tin' ny tany nomena ny Manase, kanefa tsy 
mba noroahin' ny Manase ny tompon-tany 
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(Jos. xiii. 13). Davida nampakatra ny za- 
nakavavin* iTalmay, mpanjakan' i Gesora, 
ary tany Gesora no nandosiran' i Absaloma, 
rehefa namono an' i Amnona zokiny izy (2 
Sam. iii. 3; xiii. 37). Gesora angamba dia 
ny flzaran-tany avaratr a amin' ilay tany be 
vato, izay atao ankehitriny hoe 'Lejah^ fa 
tao aloha kosa "Trakonitisy sy Argoba" 
no anarany ; ny tany lemaka tao avarany 
koa hatramin' ny ony Farpara dia toa isan' 
ny tany nanjakan' ny inpanjakan' i Gesora ; 
fa rehefa tonga ny Zanak' Isiraely, ny to- 
rapon-tany mbola nihazona ny tany izay 
atao hoe 'Z<?/aA,' fa mora arovana izany ka 
aarotra hiakaran' ny fahavalo. Ary taorian' 
izany toa nihavana tsara ny olon' i Gresora 
ay ny Zanak' Isiraely tao atsinanan' i Jor- 
dana, fa samy nipiandry omby aman' ondry 
izy roa tonta. — j.s. 

GESORITA (1) : ny olona tompon-tany tao 
Gesora ; zahao ny eo ambony. Gesorita (2) : 
dia anaran' ny teny voalazan' ny firenena 
teo izay nonina tao amin* ny efitra anelane- 
Ian* i Arabia sy Filistia ; nitondran' i Davida 
tanka ireo Gesorita ireo niaraka tarn in' ny 
Amalekita sy ny Gezirita (Jos. xiii. 2 ; 1 
Sara, xxvii. 8). — j.s. 

GET8EMANE (Famiazana oliva) : dia saha 
(Mat. xxvi. 36) tao atsinanan' i Jerosaiema, 
aady an-dafin' ny ony kely atao hoe 'Ke- 
drona,' ary tao am-bodin' ny Tendrorabohi- 
tra Oliva, lavitra ny mandan' iJerosalema 
tokony ho j na ^ ny maily . Tao no narnbole- 
na hazo oliva, ary angamba hazo mamoa hafa 
koa, ary fanaon' i Jesosy ny mankao matetika 
miaraka amin' ny mpianany mba hivava- 
ka sy hiresaka (Lio. xxii. 39; Jao. xviii.). 
Ary tao Gretsemane koa no nalehan' i Jesosy 
tamin' ilay alina namadihana Azy ; tao Izy 
dia fadiranovana loatra dia nivavaka mafi- 
mafy kokoa, ary ny dininy latsaka tamin' ny 
tany tahaka ny ra mitete be. Ary tao Gre- 
tsemane Jesosy, Zanak* Andriamanitra, ni- 
ondrika teo ambanin' ny havesatry ny helok' 
izao tontolo izao. — j.s. 

GEZERA: dia tanana ela, izay renivohi- 
try ny Kananita sy tanana mirova. Nony 
nataon' iJosoa fahirano Lakisy, tonga ny 
mpanjakan' iGrezera hamonjy ny olona to- 
mpon-tany, kanefaresin' i Josoa izy ary ma- 
tiny (Jos. xii. 3, 12). Voalaza marina izay 
niorenan' ny tanana,{diataoavaratra kelin' 
ny sisin* ny tanin' ny Benjamina, tao ane- 
lanelan' i Beti-horona Ambany sy ny rano- 
masina. Tao amin' ny zara- tanin' ny Efrai- 
raa izy, ary isan* ny tanana nomena ny Le- 
vita (Xos. xvi. 3; xxi. 21). Kanefa tsy mbi 
noroahin' ny olon' i Efiraima ny mponina 
tany 'Gezera, ary hatramin* ny efa-jato tao- 
na tao aorian' ny nahazoan' ny Zanak' Isi- 
raely ny Tany Masina, dia mbola notanan' 
ny Filistina hiany Gezera, fa isan' ny ta- 
nanany raafy indrindra izy. Tao akaikiny 
no niadian' ny Filistina sy ny Zanak' Isi- 
raely matetika (2 Sam. v. 26 ; 1 Tan. xx.) ; 
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fa rehefa ela, dia laaan' i Farao, mpanjakan' 
iEgypta, nytanananysadynodorany, aryno- 
meny ny zanani-vavy izay vadin' i Solo- 
moua (I Mpan. ix. 15-17). Naiiria' i Solo- 
mon a indray Grezera, ary tsy misy teny mi- 
laza azy tao aorian' izany, Mbola tsy hita 
izay niorenan' ny tanana. — J.s. 

GIBE A : roaro hiany ny tanana natao hoe 
'Gibea,' ary tsy hita izay voalazan' ny rapa- 
noratra, raha tsy misy anarana hafa hanavaka 
azy amin' ny sasany. Ny hevitry ny teny 
dia *havoana,' ary ny tanana natao hoe 
'Gibfta' dia naorina teo amin' ny havoana 
izy rehetra. 

I. — Gibea an'iSaoly: izay natao hoe koa 
*Gibea an 1 ny Benjamitia' Tamin' ny andron' 
ny Mpitsara, nony tsy nisy fanapahana 
loatra, io Gibea io no nanaovanv ilay heloka 
vetavota sy ratsy iudrindra voalaza ao amin* 
ny Mpit. xix., izav saiky nahalanv ringana 
ny firenen' ny Benjamina (xx.— xxi.). Tato 
aoriana anefa dia naorina indray ny tunana, 
ary nanan-daza izy, satria tao no nahatera- 
han' i Saoly, mpanjaka voalohany tamin' ny 
Isiraely (1 Sam. x. 26 ; xi. 4) ; ary tao Gibea 
koa no nitoeran' i Saoly tamin' ny ankabia- 
zan' ny taona nanjakany (xiv. 2 ; xxii. 6 ; 
xxiii. 19), koa avy tamin' izany ny anaran* 
ny tanana (xv. 34). Tao Gibea koa no na- 
monoan' ny Amorita an' i Gibeona ny zanak' 
i Saoly fito lahy ho valin' ny namonoan' 
i Saoly ny havany ; ary tao koa no nane- 
hoan' i Rizpa, ranin' ny roa lahy voavono, 
ny fitiavany azy, aady niarovany ela ny 
fatiny mba tsy ho lanin' ny vorona na ny 
bibi-dia (2 Sam. xi.). Lazaina koa Gibea ao 
amin' ny Isa. x. 29. Ny havoana niore- 
nan' ny tanana dia atao hoe ankehitriny 
Taleil el-Ful ("Havoana kely misy tsara 
maso") ; tsy misy vohitra ao ankehitriny, 
fa korontam-bato fotsiny izao. Ao an- 
tampon' ny havoana no ahatazanana ny 
tany manodidina lavitra dia lavitra ; ka 
dia mora hita ny hiakaran' ny fahavalo. 
Tokony ho dimy maily any avaratr' i Jero- 
salema izy. 

2.— Gibea an' ny Joda. Lazaina indray 
mandeha hiany io Gibea io, dia ao amin' ny 
Jos. xv. 67 ; ary ny tohin' ny teny no aha- 
fantarantsika fa tao avaratr' andrefan' i He- 
bron a izy. Koa angamba ny vohitra kely 
atao hoe Jeba ankehitriny no izy. 

3. — Nisy Gibea hafa koa an' ny Benjamina, 
voalaza ao amin' ny Jos. xviii. 28 miaraka 
amin' i Kirjata- jearima. Toa vohitra kely mi- 
f anolotra amin' i Kirjata izy ; ary tao ny tra- 
non' i Abinadaba, izay nitoeran' ny Fiara, 
rehefa nampodin' ny Filistina izany ; (zahao 
lSam. vii. 1, 3; 2 Sam. vi. 3; 2 Tan. i. 

4). 

4. — Gibea an' iFinehaay. Nahazo ny 
anarany io Gibea io, satria tao no nande- 
venana an' i Finehasy inpisoronabe, fa tana- 
na azony ho lova tamin' ny nizarana ny 
Tany Masina (Jos. xxi v. 33). Ao amin' 
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ny tany havoana an' i Efrainia io tanana io, 
ary atao hoe Jibia ankehitriny. — j.s. 

GIBEONA.: dia tanana raalaza ao amin' 
ny zara-tanin' ny Benjamina, izay lazaina 
matetika amin' ny Testamenta Taloha. Ta- 
nana lehibe izy sady nipetrahan' ny mpa- 
njakan' ny Kananita anankiray, ary nisy 
tanana hafa nanodidina azy izay tao anatin' 
ny fanjakan' ny mpanjakan' i Gibeona, dia 
Berota sy Kefira ary Kirjata-jearima (Jos. 
ix. 17; x. 2). Ny teny voalohany milaza 
azy dia ilay tan tar a milaza ny fitaka nataon' 
ny olona tompon-tanana ; fa izy, nony reny 
ny lazan' ny Zanak' Isiraely sy ny nahazoa- 
ny an' i Jeriko sy Ay, dia nanao saina ka 
naniraka olona hanao fanekem-pihavanana 
amin' ny Isiraelita. Koa dia tanteraka 
izany, ary noho ny fanekena vita tsara, tsy 
ny ainy sy ny tananany hiany no voa- 
vonjy, fa Josoa niaro azy koa tarain' 
ireo mpanjakan' ny Kananita izay avy na- 
mely azy. Ary tarain' ny ady nanaraka 
izany ny masoandro no nasain' i Josoa. 
"hijanona too ambonin' i Gibeona ;" zahao 
Jos. ix. 3 — x. 14. Koa hatramin' izany 
andro izany, dia tonga mpijinja hazo (rapaka 
kitay) sy nipantsaka ho amin* ny Tempoly 
ny olon' i Gibeona, ka tsy mba naringan' ny 
Isiraelita izy, na dia Kananita sy olona 
yoaozona aza izy, noho ny fanekena efa 
natao taminy. Isan' ny tanuna nomena ny 
Levita Gibeona (Jos. xviii. 25; xxi. 17); 
ary tao no nanorenana ny Tabernakely sady 
nitoerany ela tamin' ny nanjakan' iDavida 
sy Solomona, na dia tao Jerosalema aza ny 
Fiara (1 Kor. xvi. 39 ; xxi. 29 ; 2 Kor. i. 3, 4). 
Tao Gibeona koa Solomona nanatitra fana- 
titra arivo ka nahazo tamin' Andriamanitra 
ilay fahitana sy teny fikasana milaza fa ho 
hendry indrindra amin' ny olombelona izy 
(lMpan. iii. 4-16; 2 Tan. i. 3-13). Tao 
Gibeona koa Abnera nihaika an' i Joaba ka 
resiny ; ary tao no namonoan' i Abnera an* 
i Asaely, zandrin' i Joaba, sy namonoan* i Joa- 
ba an' i Araasa (2 Sam. ii. 12-32 ; xx. 8-12). 
El-jib no anaran' ny tanana ankehitriny ; 
tokony ho enina maily avaratr' i Jerosalema 
somary andrefana izy, ary ao amin' ny ha- 
voana ka tazana lavitra. Tao aneianelan' 
i Gibeona sy Mizpa no niangonan' ny vahoa- 
ky ny Isiraely hihevitra ny raharaha lehibe 
amin' ny fanjakana ; zahao Mpit. xx. ; 1 Sam. 
vii. ; x. ; 1 Mpan. iii. Mbola misy trano maro 
hita ao ary trano fiarovana mafy dia mafy ; 
ary ao am-bodin'ny havoana any atsinanana 
misy kamory, izay niadian' ireo mpihaika roa 
ambin' ny folo lahy avy tamin' ny Benjamina 
sy ny roa ambin' ny folo lahy avy tamin' 
ny Joda, izay samy nifanavika nifampihazon- 
doha ka nifandefona tamin' ny sabatra, dia 
niara-nikarapoka (2 Sam. ii. 12-17). — J.s. 

GIDEONA (Mpijitya hazo, na Mpxady make- 
ry) : lehilahy avy tamin' ny firenen' i Ma- 
nage, izay natsangan' Andriamanitra ho 
mpitsara ny Zanak' Isiraely, ary hanafaka 
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azy amin* ny Midianita. Dia isaina ho faha- 



dimin' ny Mpitsara izy ; Samoela hiany no 
malaza noho izy, raha ny hatsaram-panahiny ; 
fa raha ny herim-pony sy ny soa azon' 
Isiraely tamin' izay nataony kosa no heve- 
rina dia tsy nisy malaza noho Gideona 
tamin' ny Mpitsara rehetra. 

1 . — Ny Niantsoana an 1 i Gideona. Nahantra 
loatra ny toetry ny Zanak' Isiraely, fa na- 
mpahorin' ny Midiana fito taona izy, satria 
ofa nivily ho mpanompon' i Bala sampy ny 
Zanak' Isiraely, ka dia natolotr' Andriama- 
nitra tamin' ny tan an' ny fahavalony izy 
(Mpits. vi. 1-7). Kanefa nony nitaraina 
tamin' i Jehova izy, dia nihaino azy Izy, ary 
ny anjelin' i Jehova niseho tamin' i Gideona, 
zanak' i Joasy, izay avy tamin' ny mpiana- 
kavin' iAbiezera (Nom. xxvi. 30; Jos. xvii. 
2 ; 1 Tan. vii. 18), tamin' izy nively vary 
(Mpits. vi. 8-12). Efa lehilahy nanan-jana- 
kalahy lehibe Gideona tamin' izay, sady 
nalaza noho ny heriny (vi. 12 ; viii. 20) ; 
nefa voatsindrin' alahelo mafy izy noho ny 
fahoriana efa nanjo ny Zanak' Isiraely sy 
ny nahafoizan' Andriamanitra azy. Ka dia 
nankasitrahan' Andriamanitra izany fataho- 
rany Azy izany, ka nirahiny izy hamonjy ny 
olony amin' ny herin' ny Midianita (vi. 13, 
14). Nangataka famantarana tamin' ny an- 
jely Gideona, ary rehefa hitany ny zava-ma- 
hagaga nataon' ny anjely, dia natahotra mafy 
indray izy, andrao ho faty, satria efa hitany 
ny Anjelin' i Jehova. Kanefa nomena toky 
Gideona, fa hoy Jehova taminy : "Fiadaoana 
anie ho anao ; aza matahotra ; tsy ho faty 
hianao tsy akory" (vi. 15, 23). Dia nanao 
fivoadiana ho an' i Jehova Gideona too Ofra, 
izay mbola naharitra tamin' ny andro nano- 
ratana ny Bokin' ny Mpitsara (24) ; ary 
tamin' iny alina iny dia tonga taminy indray 
ny tenin' Andriamanitra. Fa Joasy, rain' 
i Gideona, dia mpisoron' i Bala sampy, ary 
nitahiry ny alitara ho azy teo an-tamboho- 
ny, ary nisy ny Aseraha (sampyj koa. Dia hoy 
ny tenin' Andriamanitra tamin' i Gideona : 
"AJao nyombilahin-drainao, dia ilay ombila- 
hy faharoa izay fito taona,-— satria angamba 
izy io no ombilahy voatokana ho an' i Bala 
—ary ravao ny alitaran' iBala; ary kapao 
ny Aseraha (na ny sampin' iAstoreta) eo 
anilany," hatao kitay handorana ny fana- 
titra ! Dia nataon' 1 Gideona mbamin' ny 
folo lahy mpanompony izany ; ary rehefa 
hitan' ny vahoaka ny nandravana ny sampy 
nivavahany, dia tezitra izy ka nikasa hamono 
an' i Gideona noho izay nataony ; fa niaro 
azy kosa Joasy rainy, na dia mpisoron' i Ba- 
la aza izy, fa efa niova hevitra izy. 

Ary tahaka ny teny nataon' i Elia tamin' 
ny andro aoriana ela (1 Mpan. zviii. 27), ny 
teny nataon' i Joasy dia fanesoana an' i Bala 
noho ny tsi-f ahaizany hiaro tena. * 'Raha An- 
driamanitra Bala," hoy izy, u aoka izy handa- 
hatra ho an' ny tenany, fa nisy nandrava ny 
alitarany." Ary raikitra tamin' i Gideona 
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hatramin' izany andro izany ny anarana hoe 
Jerobala (izany hoe, Aoka Bala no hifanda- 
hatra), dia anarana fanesoana tamin' i Bala 
izany, fa anaram-boninahitra kosa nomena 
an' iGideona (vi. 25-32). 

2. — Ny Ady nataon' i Gideona. Behefa afaka 
kely, dia nanafika ny tany indray ny Midia- 
nita sy ny Amalekita, mbamin' ny firenena 
hafa koa izay nirenircny tany atsinanan' 
i Palestina, ka dia nitoby teo amin' ny tany 
lemak' i Jezirela izy. Ny isan' ireo dia roa 
alina amby iray hetsy (viii. 10), ary asa, na 
avy tamin' izay nataon' iGideona izany 
niakaran' ny Midianita izany, na manaraka 
ny fanaony isan-taona hiany. 

Dia nomba an' i Gideona ny Fanahin' 
i Jehova, ary naniraka olona izy hamory ny 
firenen' ny Isiraely sasany. Dia tonga nana- 
tona azy Manase sy Aaera By Zebolona ary 
Naftaly, manampy izay avy tamin' ny rapia- 
nakavin' i Abiezera hiany ; ary Andriama- 
nitra nanome toky azy tamin' ny famantarana 
roa, dia ny volon' ondry kotsan' ny ando, raha 
mbola maina ny tany, ary ny volon' ondry 
mbola maina, raha lena kosa ny tany nanodi- 
dina azy (vi. 34-40). Fanoharana nilaza ny 
toe-panahin' i Gideona angamba izany volon' 
ondry izany : fa ny fanahiny dia tsy mba 
nety ho levon' ny hafanan' ny tahotra, na ho 
voasafotry ny ranon' ny tsi-finoana, tahaka 
ny fon' ny olona rehetra nanodidina azy. 

Tamin' ny marain' ny ady lehibe dia nitoby 
tanilan' ny loharano Haroda Gideona, ary ny 
olona niaraka tamin y dia roa arivo sy telo 
alina ; kanefa ny roa arivo amby roa alina 
tamin' ireonandao azy raha mbola marain a 
koa ; ary ny iray alina sisa aza dia tsy nave- 
Ian' Andriamanitra handreay ny Midianita, 
fandrao handoka tena izy fa ny heriny hia- 
ny no nampandresy azy ny fahavalony. 

Ary nasian' Andriamanitra famantarana 
hahafantaran' i Gideona izay olona tokony 
ho entiny hiady amin' ny fahavalo : dia izay 
nileiaka ny rano tao amin' ny loharano nola- 
loyany tahaka ny filelaky ny amboa. Dia 
nisy telon -jato lahy hiany no tonga marika 
tamin' izany, fa ny sisa dia nampodin' 
i Gideona ; ary ny telon- jato lahy nitana ny 
vatsiny sy ny anjomarany, ary niandry ny 
andro ho maizina (vii. 1-8). 

Koa rehefa nilentika ny masoandro ka 
maizina, Gideona dia nasain' Andriamanitra 
hitondra an' i Pora mpanompony ka hi din a 
any amin' ny tobin' ny fahavalo ; ary teo 
izy nandre ny miaramila anankiray nilaza ta- 
min' ny namany ny nofy izay efa nonofisiny ; 
ary ny hevitry ny nofy nolazain' ireo miara- 
mila dia famantarana tamin' i Gideona fa ny 
tahotry ny sabatr' i Gideona efa latsaka 
taminy. Dia niverina teo amin' ny telon - 
jato lahy Gideona, ary nampiomana sy 
nanome toky azy hoe : "Mitsangana, fa 
efa natolotry Jehova eny an-tananareo ny 
tobin' ny iMidiana" (vii. 9-16). Dia no- 
zarainy no telo toko ny telon -jato lahy, ary 



nony namaton' alina dia nanatona ny tobin 9 
ny Midi an a izy ireo avy amin' ny fitoerana 
samy hafa. Dia niara-namaky ny siny izay 
nentiny izy sy nanevaheva ny fanilo teny an- 
tanany ary nampaneno ny anjomarany sady 
nanakora ka niantso mafy hoe : "Ny sabatr' 
i Jehova sy Gideona!" Tsy mba niady ny 
telon -jato lahy, fa nijanona fotsiny hiany, 
fa raiki-tahotra tokoa ny fahavalo ; nataony 
fa nisy tafika telo lehibe nanatona azy ; mai- 
zina ny alina ka notampohina tahaka izany 
izy, ka tsy nahalala namana akory, dia nifa- 
mono izy ; ary izay tsy maty dia lasa nan- 
dositra nankany amin' i Jordan a. 

Dia nivory ny lehilahy avy tamin' ny 
Naftaly sy Asera ary Manase hanenjika 
azy ; ary ny Efraima no nasain' i Gideo- 
na hiambina ny fitany ny Jordana. Koa 
teo izy niady indray tamin' ny Midia- 
na ary nisambotra ny andriandahy roa 
lahy, natao hoe Oreba sy Zeba, dia namo- 
no azy ; ary ny lohany dia nampana- 
terina tany amin' i Gideona (vii. 16-25). 
Nitady hifanditra amin' i Gideona ilay fire- 
nena niavonavona, dia Efraima, fa nionina 
kosa ny fony noho ny teny malemy nataon* 
i Gideona (viii. 1-3). Dia nandroso hita an' 
i Jordana Gideona syny telon -jato lahy, izay 
"reraka, nefa mbola nanenjika hiany," ka 
nanenjika an' iZebaha sy Zalmona, ny mpa- 
njaka lehibe an' i Midiana, izay efa nando- 
sitra mbamin' ny miaramilany dimy arivo 
amby iray alina. Dia tonga teo Sokota 
Gideona sy ny miaramilany, kanefa tsy nety 
nanome vatsy azy ny loholona too ; ary 
toraka izany koa no nataon' ny olona tao 
Penoela ; koa tao amin' ireo tanana roa 
no namelan' i Gideona teny fa mbola hova- 
liany mafy ny ratsy efa nataony taminy. Dia 
tratran' i Gideona hiany Zebaha sy Zalmona, 
fa efa nitoby izy natory matokitoky foana, ka 
dia resiny tokoa izy, ka azony sambobelona 
ireo mpanjaka roa ireo. Ary raha tsy mbola 
niposaka ny masoandro, dia nentin' i Gideona 
ireo nankany Sokota, mba hasehony amin' ny 
olona any izay efa nandatsa azy nanao hoe : 
"Moa efa voahazon' ny tananao ankehitriny 
va Zebaha sy Zalmona, mba homenay mofo 
ny miaramilanao ?" Ary songosongo sy tsilo 
avy tany an-efitra no nan an ar an' i Gideona 
ny lehilahin , i Sokota ; ary noravany ny trano 
fiarovana tany Penoela, ary novonoiny ny 
lehilahy any an-tanana. (Tsy fantatra ma- 
rina na novonoin* i Gideona ny lehilahy tao 
Sokota, na norangotiny amin' ny tsilo fotsiny 
hiany ; kanefa tany aloha fanao amin' ny 
famonoana olona tao amin' ireo tany ireo 
ny manambatra tsilo betsaka ao amboniny, 
raha matanjaka, ary nanindry azy amin' ny 
hazo mavesatra mandra-pahafatiny.) 

Ary rehefa afaka izany, dia nanadina an' 
i Zebaha sy Zalmona Gideona, dia hitany fa 
efa nahafaty ny rahalahiny iray tam-po tami- 
ny teo Tabara izy ireo. Koa nony tsy sahy 
hamono azy Jatora zanani-lahy matoa, dia 
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ny tanan' i Gideona hiany no namono azy ; 
aiy dia nalainy ny ravaka izay teo an-tendan' 
ny ramevany. 

Izany famonjena lehibe nataon' i Gideona 
izany no nalaza indrindra izay efa hi tan' 
I&iraely taorian' ny andron' i Josoa ; ka dia 
tantaraina sy tsarovana matetika taniin' ny 
fihirana natao taoriana izay nentiny nanka- 
laza an' i Jeliova ; vakio 1 Sam. xii. 11; 
Sal. lxxxiii. 11; Isa. ix. 4 ; x. 26 ; Heb. 
xi. 32. 

3. — Xy NanapahmC i Gideona ny tany, Na- 
ndry efa -polo taona ny tany taorian' ny 
nandresena ny Midianita; ary Gideona dia 
nitoetra niadana tao an-tranony ; ny va- 
diny sy ny zanany dia maro, ary tratr' 
antitra izy vao maty, ary dia n a lev in a izy 
teo amin' ny fasan-drainy teo Of ran' ny 
Abiezrita; viii. 22-32. 

Tao anatin' ireo efa-polo taona ireo nisy 
zavatra tsara, ary zavatra hafuhafa kosa 
niaeho tamin' i Gideona, dia izao : 

(a) Nolavin' i Gideona tsy ho mpanjaka 
mbamin' ny zanany handimby azy araka 
ny fandovana. Nangatahin' ny vahoaka 
izy hanao izany ; ary raha lehilahy nitady 
voninahitra ho an' ny tenany sy ny mpia- 
nakaviny izy, dia tsy nisalasala angamba, 
fa nanaiky hiany. Kanefa natahotra an' 
Andriamanitra kosa izy, ary liitany fa te- 
hiala amin' ny fanapahan' Andriamanitra ny 
vahoaka, dia tsy nety ho mpanjaka izy 
(fa ny milsara azy hiany no nataony; viii. 
22-23). 

(b) Kanefa kosa nisy zava-diso nataon'i Gi- 
deona tamin' ny nanaovany ilay efoda (akanjo 
tsara tarehy, izay fomban' ny mpisorona), 
izay nataony tamin' ny volamena nobaboina 
tamin' ny Midianita, fa nampivily ny fony 
sy ny mpianakaviny tamin' ny fanompoana 
tokana an' Andriamanitra izany ; ary ny 
Zanak' Isiraely dia tafintohina be hiany, ary 
zatra nankany Ofra hivavaka ny hanatitra 
fanatitra eo anatrehan' ny efoda (viii. 24- 
27). Kanefa angamba teo Silo ny Taber- 
iiakely sy ny Fiaran' ny Fanekena izay 
tokony ho nataon' ny Zanak' Isiraely izay 
nitady an' Andriamanitra ; zahao 1 Sam. l. 
3.— J.w. 

OIHONA dia teny nalaina tamin' ny verba 
Hebreo, ary ny heviny dia "miboiboika;" 
ka dia teny enti-milaza na ny loharano na 
ny ony avy amin' ny loharano. Kanefa toa 
tena anarana ny hoe Gihona ao amin' ny 
Baiboly. 

Gihona (1) : ny anankiray tamin' ireo ony 
efatra izay nandena ny saha tao Edena (Jen. 
ii. 13). Nyony Oxus, izay mankany amin' 
ny Ranomasina Arala any Torkestana, dia 
ataon' ny mpanoratra geografy any Arabia 
hoe *Gihona.' 

Gihona (2) : dia anaran' ny loharano sy ony 
kely ary lohasaha any andrefan' i Jerosalema. 
Ny loharano Gihona ambony dia ao amin' 
ny lohasahan' iHinoma, ary ny ony kely 
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avy aminy no nitsoriaka nianatsimo teo 
amin' nv lohasaha. Tamin' ny nanjakan' 
iHezekia ny loharano Gihona ambony no 
nasiany rafitra ho sarony, ary mba tsy 
ho hitan' ny fahavalo (dia Sankeriba mpan- 
jakan' i Asyria) ; ary ny rano no ne- 
ntiny ao amin' ny lalan-drano ao ambany 
ho any andrefan' ny Tananan' i Davida 
(Ziona) ; zahao 2 Tan. xxxii, 30, ampitahai- 
na amin' ny and. 3. Mbola tsy hita mari- 
marina ny nitoeran' io loharano io, fa ny 
lalan-drano nitondra ny rano avy tamin y 
dia hita tamin* ny nanaovana ny fanorenana 
ny trano fiangonana Englisy any Ziona; 
ary 20 fita ao ambany izy, voahady amin' 
ny vatolampy sokay. Uana toy ny hevitry 
ny sasany koa, io lalan-drano io no naha- 
zoan' ny Tempoly rano koa. Misy kamory 
roa anefa izay mbola hita hiany ao andre- 
fan' i Jerosalema : ny anankiray ao amin' ny 
lohan' ny lohasahan' i Hinoma, tokony ho 
antsasaky ny maily ao andrefan' ny zoron' 
ny tanana avaratrandrefana. Birket el- 
Mamilla no anarany, ary angamba ny ka- 
mory ambony izany. Ary ny anankiray koa 
dia tandrifin ny zoron' ny tanana ao atsimo 
andrcfana ; Birket cs- Sultan no anaran' io, 
ary izy angamba no kamorin' i Gihona 
Ambany. Io faharoa angaha no ilay Gihona 
izay nitondran' ny olona an' iSolomona, 
araka ny tenin' i Davida, mba hisehoany 
amin' ny vahoaka ho mpanjaka solon-drainy, 
nony ta-hanandra-tena ho mpanjaka Adonija 
zokiny (1 Mpan. i. 33).— J.8. 

GILBOA : dia anaran' ny tendrombohitra 
anankiray ao amin' ny tany lemaka any £s- 
draelona, ao amin' ny zara-tanin' ny Isakara. 
Ny tanana Jezirela dia tao am-bodin' i Gil- 
boa ao andrefana; ary avy tany dia lava- 
lava miantsinanana ny tendrombohitra so- 
mary mianatsimo kely hatrany Jordana. 
Tany Gilboa Saoly no namory ny Isiraelita 
mba hiady amin' ny Filistina, izay efa 
nitoby tany Sonema tao avarabaratra kely. 
Ncfa resy avokoa Saoly, ary izy sy ny zana- 
ny telo lahy dia novonoina (1 Sam. xxviii. 
4; xxix. 1 ; xxxi. 1-6). Avoavo hiany eo 
ambonin' ny lohasahan' i Jezirela Gilboa, 
tokony 1200 fita, ary be ny vatolampy mi- 
tranga ao an-tampony sy ao anilany, fa 
vitsy kosa ny zava-maniry. Koa dia tante- 
raka ny tenin' i Davida tao amin' ilay hira 
fisaonana nataony ho an' i Saoly, sy Jonata- 
na sakaizany hoe : 

"Hianareo tendrombohitr' i Gilboa, 

Aza misy ando amana orana intsony eny 

aminareo, 
Na saha angalana fanatitra asandratra, 
Satria tany no nandotoana ny ampingan' 

ny mahery, 
Dia ny ampingan' i Saoly, ka tsy nohoso- 

rana diloilo." 
*'Ilay voninahitrao, ry Isiraely, no voale- 

fona too amin' ny havoananao" (2 Sam* 

i. 21, 19).-J.S. 
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GILEADA : dia anaran' ny tany be tendro- 
mbohitra ao atainanan' i Jordana, hatramin' 
i Raba-Amona any atsimo ka hatramin* ny 
ony Hieromaksa (atsimo kelin' ny Farihin' 
i Genesareta) any avaratra. Ary anaranano- 
mena ny tany rehetra tao elanelan' izy roa, 
fa tsy ny tendrombohitra hiany, dia natao hoe 
"Tany havoan' i Gileada" izy (Deo. iii. 12; 
Jer. i. 19), sy ny "Tanin' i Gileada" (Nom. 
xxxii. 1, 29; Deo. xxxiv. 1; Zak. x. 10), 
ary indraindray kosa "Gileada 1 ' fotsiny 
(Nom. xxxii. 40 ; Jos. xvii. 1 ; Amo. i. 3). 
Ny toetry ny tany angamba no naharaikitra 
ny anarany, fa 'maraorao' no hevitry ny 
teny. Lazaina voalohany izy ao amin' ny 
Gen. xxxi. 21, fa tao no nahatraran' iLaba- 
na an' iJakoba nony nandositra azy izy, 
sady tao no nanaovan' izy mianaka fanekena 
sy fanataovana. Ary lazaina indray Gilea- 
da amin' ny tantara milaza ny niakaran' ny 
Zanak' Iairaely avy tany Egypta ; fa rehefa 
hi tan' ny olon i Robena sy Gada ny hatsa- 
ran' ny tany, fa tsara ahitra, dia nanga- 
taka tamin' i Mosesy izy niba ho fone- 
nany, aatria betsaka ny omby am ana ondri- 
ny. Dia neken' i Mosesy izany ; ka Gileada 
atsimo dia tonga zara-tanin' ny Gada, ary 
Gileada ayaratra no anjaran' ny antsasa- 
ky ny Manase (Nom. xxxii.). Talohan' iza- 
ny Gileada dia tany nonenan' ny Amorila, 
ary Sihona no mpanjakany ; fa satria nivoa- 
ka hiady amin' ny Isiraelita ny Amorita ka 
tsy namcla azy hamaky ny taniny, dia resin' 
ny Isiraelita izy ka lasany ny tany (Nom. 
xx i. 21-31). Gileada ayaratra anefa dia 
isan' ny fanjakan' i Oga, mpanjakan' i Ba- 
sana (Jos. xii. 3-6). Koa noho ny toetry ny 
taniny, dia tsy nitovy fomba loatra ny Isi- 
raelita tany Gileada «y ny rahalahiny tao 
andref an' i Jordana ; fa tsy mba nonina tao 
an -tan ana loatra izy, fa tao an-day ; ary 
olona nahay niady koa, fa ny taniny dia 
matetika niakaran ny fahavulo. Jefta mpi- 
tsara dia avy tany Gileada ka namonjy an' 
Isiraely (Mpits. xi.) ; ary ny olo-mahery 
sasany izay mpanompon' iDavida dia avy 
tany koa (1 Tan. xii. 8, 16). Ramota- 
Gileada dia tanana fiarovana sy fieren' ny 
firenena tao atsinan&n' i Jordana, ka dia 
betsaka ny ady mafy natao tco akaikiny ; 
zahao 1 Mpan. xxii. 4 ; 2 Mpan. viii. 28. 
Ny olon' i Gileada no notoherin' ny f ahavalo 
avy tamin' ny firenena lehibe tany atsinana- 
na, ary dia lasan' ny Asyriana voalohany 
izy (xv. 29). Gileada koa no nandoairan' ny 
olona maro izay diso, na sendra azom-paho- 
riana. Ankehitriny Gileada dia zaraina ho 
roa, ny ayaratra atao hoe Jebel Ajlun, ary ny 
atsimo kosa Jebel Jilad, izay mitovy amin' ny 
anaran' ny tany tao aloha. Ny renivohiny 
dia tanana atao hoe Es-Salt, eo amin' izay 
niorenan' iRamota- Gileada. Ny hahavon' 
ny tany, dia 2,600 fita ambonin' ny rano- 
masina, fa toa tendrombohitra marin-tam- 
pona avokoa izy, ary raha tsinjoyina avy tany 



andrefana dia miseho avo noho izany aza, sa- 
tria lalina dia lalina ny lohaaahan' i Jordana. 
Tany be hazo maniry, sady mahafinaritra 
indrindra Gileada; fa tsara ny ahitra, ary 
maro ny lohasaha sy ny ony mandena azy ; 
ary betsaka ny vorona tsara feo izay re feo 
mandrakariva (Jer. x. 19 ; xxii. 6).— j.s. 

GILGALA: dia fitoerana anankiray tao 
amin' ny lohasahan' i Jordana tao andrefan' 
ny ony, ary akaiky an* i Jeriko (Jos. iv. 19). 
Tao Gilgala no nitobian' ny Isiraelita yoa- 
1 oh any tany Palestina, fa too no nanorenany 
ny lainy rehefa tafita ny ony, sady nana- 
nganany ny vato roa ambin' ny folo, nentiny 
avy tao afovoan' ny ony, ho fan a tao van a sy 
fahatsiarovana. Ny hevitry ny anaran' 
i Gilgala dia 'boribory' (circle) sy 'fanako- 
diadiavana,' ka diaraikitra amin' izay na- 
taon' ny Zanak' Isiraely tao Gilgala, fa too 
no namorana ny olona, dia hoy Jenova tamin' 
i Josoa : "Andro any no nakodiavako 
ny fandatsan' i Egypta ho afaka aminareo" 
(Jos. v. 9). Koa amin' izany dia tonga 
toa tanana fonenana Gilgala hatramin' izany 
andro izany, fa tao no nisehoan' i Jehova 
tamin' i Josoa ho "koraandin' ny miara- 
milan' i Jehova" (v. 14), ary tao koa no 
niangonan' ny vahoaka raha nisy rahara- 
ham-panjakana (ix. 6; x. 6, 43). Ary tao Gil- 
gala no nitoeran' ny Tabernakely talohan' 
ny andro namindrana azy ho any Silo (xvii. 
1). Gilgala no anankiray amin' ny tanana 
telo notetezin' iSamoela isan-taona mba 
hitsara ny olona (1 Sam. vi. 16), ary tao koa 
no nihaonan' i Saraocla sy Saoly ary Davida 
tamin' ny vahoaka (1 Sam. x. 8; xi. 14 ; 
xiii. 4; xv. 11; 2 Sam. xix. 61). Rehefa 
naorina ny Tempoly tao Jerosalema, dia tsy 
nanan-daza loatra intsony Gilgala ; nefa 
nilazan' ny mpaminany teny mafy izy noho 
ny fanompoan-tsampy sy ny ratsy natao tco 
amin' ny fitoerana avo tao (Hob. iv. 15 ; 
Amo. iv. 4 ; v. 5). Ary ny nandravana ny 
tanana dia famantarana fa efa tanteraka 
tokoa ny tenin' ny mpaminany. 

Gilgala (2) : dia tananan' ny Kananita 
sady nitoeran' ny mpanjakany anankiray. 
Tao amin' ny tany lemaka amoron-drano- 
masina izy, fa akaiky an' i Dora (Jos. xii. 
23J. Misy vohitra kely atao hoe Jiljtdch 
anliehitriny, tokony ho maily efatra atsimon' 
iAntipatria, ary tao angaha no niorenan' 
io Gilgala io. 

Gilgala (3) any an - tendrombohitra ; za- 
hao 2 Mpan. ii. 1. Tsy fantatra na tanana 
iray ity sy ilay Gilgala voalazan' ny Neh. 
xii. 29, na tsia.— j.s. 

GIBGASITA : dia anankiray tamin' ny 
firenen' ny Kananita, izay heverina ho no- 
nina tao amin' ny tany andrefan' ny Farihin' 
i Genesareta, satria mitovitovy ny anarany 
sy ny anaran' ny olona lazaina ao amin' ny 
Mat. viii. '28. Ny Girgasita anefa dia tokony 
ho fokon' olona avy tamin' ny firenena 
lehibe natao hoe Hivita, satria ao amin' ny 
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teny fito milaza ny firenena any Kanana, 
ny anaran' ny Girgasita dia tsy hita amin' 
ny sivy, fa ny Hivita no voalaza ; fa amin' 
ny iray kosa, ny Hivita dia navela, ary ny 
Girgasita dia voalaza hiany. Lazaina izy 
ho isan' ny firenena fito izay tokony horoa- 
hina na hovonoin* ny Isiraelita (Gen. xv. 20, 
21; Deo. vii. 1; Jos. iii. 10; xxiv. 11); 
kanefa t«y voalaza izy ao amin' ny teny 
sasany milaza ny firenena izay haringana 
avokoa ; koa angaraba nifangarobaro tamin' 
ny Isiraelita biany izy (Mpits. i. 27-35 ; 
Gen. x. 16 ; 1 Tan. i. 14 ; Neh. ix. 8).— j.s. 

GITITA : dia ny mponina na tompon-tany 
tao Gata (Jos. xiii. 3). Itahy, izay sakai- 
zan' iDavida, dia vahiny avy tany Gata, 
ary izy no mpifehy ny miaramila 600 laby 
avy tao koa, izay nokaramain' iDavida sy 
nentiny tao amin 1 ny adiny. Filistina izy 
ireo, ary toa miaramila nampianarina tsara 
(2 Sam. xv. 19).— J.s. 

GITITA : dia anaran* ny zava-maneno 
anankiray, izay he verm' ny sasany ho nahazo 
ny anarany satria fanaon' ny olon* iGata 
izy ; kanefa raha toy ny hevitry ny sasany 
kosa, dia satria voatendry hatao amin' ny 
andro firavoravoana. Hita amin* ny loha- 
tenin' ny Salamo sasany io teny io, dia 
Sal. viii. sy lxxx. ary lxxxiv. ; zahao salamo. 
— J.s. 

OOAIKA (Heb. orib, dia 'mainty' no hovi- 
ny). Ny teny Hebrco nadika hoe 'goaika' 
amin' ny Baiboly Malagasy dia milaza vorona 
izay atao hoe raven amin* ny teny Englisy ; 
fa lehibobe kokoa noho ny goaika izy, ary na 
dia sahalahala karazana aminy hiany aza, dia 
tsy mitovy avokoa ny fomban' izy roroa. Ny 
goaika no vorona navoakan' i Noa voalohany 
niala tamin' ny Fiara, hahitany raha main a 
ny tany, nefa tsy niverina izy (Gen. viii. 7). 
Ny fatim-biby no foto-kanin' ny goaika, ka 
ny Isiraelita dia norarana mba tsy hihinana 
azy (Lev. xi. 14). Ny goaika dia nitondra 
hona sy mofo ho an' i Elia tao amoron' ny 
ony Kerita, nony nisy raosary tao Kan ana 
(1 Mpan. xvii. 4, 6) ; ary na dia vorona tsy 
madio aza izy, dia entina milaza ny fitiavan' 
Andriamanitra ny olony sy ny fiahiahiany 
azy (Joba xxxviii. 41 ; Lio. xii. 24 ; Sal. 
cxlvii. 9). Ny fihinanany ny fatim-biby dia 
voalaza ao amin' ny Oha. xxx. 17, indri- 
ndra ny fifidianany ny mason' ny faty. Ary 
satria maro ny goaika any Palestina, sady 
mandehandeha lalandava tsy mijanona hita- 
dy hanina izy, dia izany angaha no nifidia- 
nan' ny mpanoratra ny Baiboly azy hampi- 
seho ny fitandreman' Andriamanitra ny zava- 
drehetra noforoniny.— i.d. 

GOBA : dia fitoerana lazaina ao amin' ny 
2 Sam. xxi. 18, 19, ho niadian' ny Filistina 
sy ny Isiraelita ; angamba nifanakaiky Goba 
sy Gezera (1 Tan. xx. 4). Zahao okzeba. — 
J.s. 

GOFEBA : dia anaran' ny hazo maniry ana- 
nkiray izay lazaina indray xnandeha hiany ao 
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amin' ny Baiboly, dia ao amin' ny Gen. vi. 
14, ho hazo nanaovan' i Noa ny Sambo-fiara. 
Nefa tsy misy teny haf a ahaf antarantsika izay 
hazo nolazaina. Raha toy ny hevitry ny 
sasany, ny hoe 'gofera' dia milaza hazo ta- 
haka ny fira na paina, fa ny sasany kosa 
mihevitra fa kypreso izy ; nefa tsy f antatra 
marina izany. — J.s. 

GOG A. (1) Anaran' ny firenena ananki- 
ray izay nonina tao amin' ny tany avaratra 
indrindra, ary teny entina liilaza ny andria- 
nany koa (Eze. xxxviii., xxxix. ; Apok. xx. 
1 [maqoga]). (2) Ny anankiray tamin' ny 
zanak' i Joela, olon-dRobena (1 Tan. v. 4). 

GOLANA: dia tanana any Basana no- 
mena ny Levita, ary isan' ny tanana 
fandosirana telo tao atsinanan' iJordana 
(Deo. iv. 43; Jos. xx. 8; 1 Tan. v4. 71). 
Tsy lazaina intsony ny tanana, ary mbola 
tsy hita izay niorenany. Avy tamin' i Go- 
lana ny anaran' ny tany manodidina azy, 
dia Gaolanitisy, izay isan' ny fizarana efatra 
tamin' ny fanjakan' i Basana, rehefa lasan' 
ny Grika ny tany. Nifanolotra tamin' ny 
Farihin' i Galilia sy Jordana tao and re f ana 
izy ; Itoria dia tao avarany ; Aoranitisy sy 
Trakonitisy tao atsinanany, ary ny ony 
Hieromaksa tao atsimony. Mbola atao hoe 
Jaulan izy, ary tany mahafinaritra, fa be- 
tsaka ny hazo maniry sady tsara ny ahitra, 
ary be ny omby ao. Tany be olona koa tao 
aloha Gaolanitisy, fa ny korontam-bato izay 
navola tamin' ny tanana 127 no mbola hita, 
kanefa vitsy foana amin' ireo no misy mpo- 
nina ankehitriny. — j.s. 

G0LG0TA dia teny Hebreo, ary anaran' 
ny fitoerana izay nanomboana an' i Jesosy 
Tompo tamin' ny hazo fijaliana (Mat. xxvii. 
33 ; Mar. xv. 22 ; Jao. xix. 17). Matio sy 
Mark a ary Jaona mandika azy ho teny Gri- 
ka, ary ny hevitry ny teny no lazainy ho 
"Ikarandoha," na Kranion (Gr.). Lioka 
hiany no tsy milaza ny anarany amin' ny 
Hebreo (xxiii. 33). Tsy hita marina izay 
anton' ny nanomezana azy io anarana io : 
(1) Raha toy ny hevitry ny sasany, dia avy 
tamin' ny karandoha maro nahahaka too, 
satria famonoana ny olona meloka izy. (2) 
Nefa ataon' ny sasany kosa fa satria havoa- 
na madinika izy, na nivohitra kely teo am- 
bonin' ny tany manodidina, ka dia manaha- 
tahaka ny karandoha, no nahazoany ny 
anarany. (3) Ary hoy Jeroma kosa, fa nisy 
lovan-tsofina milaza fa tao Golgota no na- 
ndevenana an' i Adama, ary satria ny karan- 
dohany no notehirizina tao, izany no nia- 
ntsoana azy toy izany ; kanefa angano 
foana izany. 

Hatramin' ny andro ela dia ela efa nohe- 
verin' ny maro fa Golgota dia tao amin' izay 
atao ankehitriny hoe • *Ny Trano-fiangonan' 
ny Fasana Masina;" kanefa kosa, satria ao 
ampovoan' i Jerosalema mihitsy izany trano 
izany, dia ataon' ny maro kosa fa tsy iza« 
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ny tsy akory no nitoeran' iGoigota. Fa 
araka ny tenin' ny Test. Vao., ny fitoerana 
izay namonoana an* i Jesosy Tompo dia too 
ivelan' ny vavahady" (Heb. xiii. 12), sy 
"akaikin' ny tan tin a" (Jao. xix. 20), ary toa 
too an Han' ny lalambe anankiray (Mat. 
xxvii. 29) mankany an-tsaha (Mar. xv. 21). 
Ary ny fasana nandevonana Azy koa dia 
nolavahana tamin' ny vatolampy (Mar. xv. 
4G), ary tao an-tsaba, akaikin' ny fitoerana 
famonoana (Jao. xix. 41, 42). J£oa rabatoy 
ny hevitry ny sasany, teo ivelan' ny vava- 
hadiny atao hoe "Vavahady Dainaskosy" 
sady tao avaratry ny tanana, ny fitoerana 
natao hoe Golgota, izay nahafatesan" ny 
Zanak' Andriamanitra. Zahao jerosalbma. 
—j.s. 

GOLIATA: dia lehilahy vaventy sy goa- 
vana eevy tany Gata, izay niaraka tamin' ny 
Filistina hiady amin' ny Isiraelita, ary 
nihaika ny iniaramilan' Isiraely isa-maraina 
ary isan-kariva efa-polo andro (I Sam. xvii.). 
Angamba taranaky ny Refairaa izy, fa ny 
olona vitsy izay navola tamin' ireo niery too 
amin' ny Filistina, rehefa resin' ny Amonita 
izy (Deo. ii. 20, 21; 2 Sam. xxi. 22). Ny 
halavan' iGoliata dia lazaina ho enina 
hakiho sy irain-jehy, 10|fita izany, raha 21 
intsa ny hakiho. (Araka ny Septoaginta 
anefa, efatra hakiho sy irain-jehy no halava- 
ny, dia 7 ft. 9 in., ary io faharoa io anga- 
mba no marina.) Fa ny halavan' i Goliata 
sy ny fahaizany hiady ary ny hatsaran' ny 
fiadiana amam-piarovana nentiny nampaha- 
tahotra ny Zanak 1 Isiraely, ka dia tsy nisy 
sahy hiady aminy, na dia neken' i Saoly aza 
homena ny zanani-vavy ho vady sy voni- 
nahitra aman-karena no an' izay hiady 
amin' i Goliata sy handresy azy. Fa Davi- 
da kosa, na dia mbola tanora fanahy aza, 
noho ny f ahatokiany an' i Jehova dia nano- 
hitra an' i Goliata ary namono azy tamin' 
ny vato sy ny antsamotady. (davida.] 

Nisy Goliata hafa koa, avy tany Gata koa, 
izay voalaza ho novonoin' iElhanana avy 
tany Betlehema, anankiray tamin' ireo olo- 
mahery sy malaza izay mpanompon' i Davi- 
da (2 Sam. xxi. 19).— j.s. 

GOMERA: zanakalahin' iJafeta izy, ary 
rain' iAskenaza sy Rifata ary Togarma 
(Gen. x. 2, 3). Ary ny firenena izay tara- 
rak' i Gomera ka nantsoina araka ny ana- 
ran -drazanv hiany no lazaina ao amin' ny 
Ezek. xxviii. 6 ho niaraka tamin' ny olon' 
i Togarma sy ny iniaramilan' i Goga, mpa- 
njakan' ny firenena anankiray avy tany 
avaratra. Raha toy ny hevitry ny olon- 
kendry, Gomera dia razan' ny firenena natao 
hoe Rimeriana sy ny Kimbry sy ny firenena 
sasany naman' ny Kelta, ary ny mponina any 
Galia (Frantsa) sy nv Kimry (any Valesa). 

Gomera (2) : zanakavavin' i Diblaima izy, 
ary vadin' i Hosea mpaminany ; zahao Hos. 
i. 3. 

GOMOBA: dia isan' ireo tanana dimy 
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tao amin' ny tany lemak' iSidima, izay 
niady tamin' i Kodorlaomera, nefa resiny 
(Gen. xiv. 2-8). Ary satria ny olon-Gomora 
niaraka tamin' ny olon-tSodoma sy Adima ary 
Zeboima tamin' ny fanaovan-dratsy, Gomo- 
ra dia noravan' i Jehova niaraka tamin' ireo 
tanana ireo tamin' ny afo sy solifara avy 
tany an-danitra, ary ny olona no lany ri- 
ngana avokoa noho ny heloka vetaveta na- 
taony (Gen. xix. 24-29). Lazaina miaraka 
amin' i Sodoma ny anarany, ka dia toa faha- 
roa tamin' ireo tanana ireo Gomora, raha 
ny halehibeny na ny haratsiany no hevorina. 
Ny amin' ny nitoeran' ireo tanana dimy 
ireo, zahao sodoma sy BANOUASurA maty. — 

J.S. 

GOSENA: dia fizaran-tany any Egypta 
izay no men' iFarao mpanjaka ho fonenan' 
iJakoba sy ny ankohonany, rehefa niala 
tany Kanana izy ; ary izay nitoeran' ny ta- 
ranany 430 taona (Gen. xlv. 10; xlvi. 
28; xlvii. 27; 1. 8; Eks. viii. 22; ix. 
26). Tany be ahitra izy, ary tsara indrindra 
ho an' ny olona manana ondry am an a osy 
botsaka, tahaka ny zanak' i Jakoba. Raha 
ny teny milaza an' i Gosena no dinihina, 
dia hitantsika fa tany tsy mba noheverina 
loatra ho tanatin' i Egypta izy, fa teo ivelany 
kely ; ary ny mponina tao dia tsy mba Egyp- 
tiana, dia tokony ho tao atsinanan'^ny Del- 
ta, dia ny tany telo zoro ao avaratr' i Egypta 
izy, ary nifanolotra tamin' i Arabia sy ny 
efitra lehibe. Ny teny milaza ny nialan' ny 
Zanak' Isiraely tany Egypta koa no ahita- 
ntaika fa akaikin' ny tanin' ny Filistina 
Gosena (Eks. xiii. 17, 18). Dia tafasaraka 
tamin' ny Egyptiana ny Zanak' Isiraely ary 
akaikin' ny tany kasain' Andriamanitra ho- 
mena azy ho f onenany ; ary tany Gosena 
izy "nitombo betsaka sy nihamaro, dia niha- 
hery indrindra ; ka dia henika azy ny tany," 
sady nitombo be ny ombiny aman-ondriny. 
Ny lohasaha atao hoe Wadi-t-Ttuntylat an- 
kehitriny, izay nalehan' ny lahin-drano lehi- 
be avy tamin' ny Neily tao aloha, sady ao 
atsinanan' ny vinanin' ny Neily atao hoo 
Pelosiaka, angamba dia an a tin' ny tany 
Gosena ; dia hatramin' ny tanana Hieropo- 
lisy tao atsimo izy, ka hatramin' ny Rano- 
masina Mediteraneana tao avaratra.— j.s. 

GOVEBNOBA (Eng. governor) : ao amin' 
ny Baiboly Malagasy ity teny lty dia atao 
dikan' ny teny Grika roa, dia (I) ethnarch, 
dia mpanapaka ny tanana Damaskosy tamin' 
ny nanjakan' i Areta (2 Kor. xi. 32) ; ary 
(2) cgemon (na procurator y Lat.), ny mpana- 
paka solom-bavan' i Kaisara, Emperoran' 
i Roma, izay nitoetra tao Kaisaria mba hita- 
ndrina ny fanjakan' i Roma any Palestina. 
Pontio Pilato dia governora (procurator na 
egemon) voatendrin' ny Emperora tany Roma 
(Mat. xxvii. 2) ; ary toy izany koa "Feiiksa 
sy Fesitosy, izay nitsara an' i Paoly, na dia 
atao hoe 'mpanapaka' aza izy roa lahy (Asa 
xxiv. 1 ; xxvi. 30).— J.s. 
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OOZAHA : dia toa anaran' ny ony ananki- 
ray ao amin* ny 1 Tan. v. 26 ; 2Mpan. xvii. 
6 ; xviii. 1 1 ity teny ity ; fa ao amin' ny 
2 Mpan. xix. 12 kosa tsy dia anaran* ony, 
fa anaran' ny tany anankiray. Gozana koa 
dia fizaran-tany any Asyria, ary tany no 
namponenan' i Pola sy Tiglato-pilesera ary 
Salmanesera ny Isiraelita izay nentiny ho 
babo ; ary angamba Rah a la amin' ny tany 
natao hoe Gozanitisy, izay noleman' ny ony 
Habora, izay atao noe Khahur ankehitriny. 
Gozana dia vonlaza miaraka amin* i Harana 
(2 Mpan. xix. 12); ary satria Harana dia 
fantatra marina fa tany Mesopotamia, Go- 
zana dia tokony ho tany Mesopotamia koa. 

— J.8. 

GEIKA sy GRISIA. Grika 
dia anaran' ilay firenena ma- 
laza tao aloha izay nonina tao 
amin* ny tany atao hoe Grisia, 
fa Greece amin* ny teny Eng- 
lisy, ary Hellas amin' ny fi te- 
nia' ny Grika. Kanefa kosa 
na dia fir en en a malaza sy he- 
ndry tokoa aza ny Grika, tsy 
nifampiraharaha loatra izy sy 
ny Jiosy, raha tsy tamin' ny 
andro nielezan' ny Jiosy tany 
amin' ny tany lavitra. Dia 
vitsy foana ny teny milaza ny 
Grika sy ny taniny ao amin' 
ny Test. TaJ., fa afa-tsy ny 
teny fohifohy ao amin' ny Go- 
nesisy (x. 2-6), milaza fa Ja- 
vana no razany,— fa avy ta- 
miny ny mponina tao amin'ny 
"nosin' ny firenena," — tsy 
mi fly teny akory milaza azy ao 
amin' ny Boky Tantara. Fa 
amin' ny Bokin' ny Mpami- 
nany kosa dia voalaza impolo 
izy, fa Jaxana no anarany 
amin' ny teny Hcbreo : zahao 
Joela iii. 6 ; Dan. viii. 21 ; 
Isa. lxvi. 19 ; Eze. xxvii. 13 ; 
etc. Nifanena voalohany tao 
amin' ny taena fivarotana an- 
devo ny Grika sy ny Jiosy ; fa 
nisy Jiosy avy tany Joda izay 
nangalarin' ny olon-Tyro, ka 
namidiny indray tamin' ny Grika (Joe. iii. 
6). Ny halehiben' ny fanjakan' i Grisia no 
nambaran' Andriamanitra tamin' ny nofy 
tamin' i Nebokadnezara, mpanjakan' i Baby- 
lona, ary tamin' i Daniela mpaminnny tamin' 
ny fahitana (Dan. ii. 30; viii 5-8; 21; x. 
20 ; xi. 2-4). Fa Aleksandro Lehibe, mpa- 
njalcin' i Makcdonia, sy ny nandrcseny ny 
fanjakana hafa rehetra, no lazaina ao amin' 
ireo tenin' i Daniela ireo ; zahao alekbindro. 
Ary Zakaria mpaminany koa milaza ny ha- 
ndresen' ny Makabeo ny fanjakana Griko- 
Svriana (ix. 13) ; fa Isaia kosa nitsinjo ny 
hiovan' ny Grika, mbamin' ny firenena hafa 
koa, ho mpivavaka marina, uoho ny teny 
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hotorin* ny Jiosy (lxvi. 29). Relief a lasan* 
ny Romana ny fanjakan' i Grisia, dia samy 
tonga vahoaky ny mpanjakan' i Roma ny 
Grika sy ny Jiosy, ary ny anaran' ny taniny 
dia lazaina indray mandeha hiany ao amin' 
ny Test. Vao. (Asa xx. 2.) Ny amin' ny 
toetry ny tany Grisia, zahao ny sarin-tany sy 
Geografy General y. 

Fa ny Grika kosa dia lazaina matetika ao 
amin' ny Test. Vao., ary betsaka ny teny 
milaza ny fombany sy ny filalaovany ary 
ny fahendreny ; ary ny boky rehetra ao 
amin' ny Test. Vao. dia nosoratana tamin' 
ny teny Grika. Amin' ny firenena rehetra 
ambonin' ny tany, na tao aloha, na ankehi- 
triny aza, tsy misy firenena izay tia sy nif aly 



Tempoliri i Minerva aampy tany Atena, 

tamin' ny hatsaran-tarehin-javatra tahaka 
azy. Koa amin' izany tsy nisy olona naha- 
vita sary amin' ny vato mbamin' ny tempoly 
tsara rafitra tahaka izay nataon' ny Grika 
(jereo ny sary) ; ary mandraka ankehitriny 
aza, na amin' ny fanaovana ny sary vato, 
na ny trano vato, dia mbola tsy takatry ny 
fahaizan' ny firenena hafa izay sary sy 
trano vitan' ny Grika tokony ho 2500 taona 
izay. Ary olona mahay koa ny Grika amin' 
ny fanaovana tonon-kira ; fa ny boky nosora- 
tan' ny mpanao tonon-kira saaany too aminy 
dia mbola heverina ho tsara indrindra ; ary 
toy izany koa ny bokiny milaza tantara sy 
filosofy ary geometria (na Euclid). Fa ny 
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am in' ny fombam-pivavahany kosa, dia 
hafa lavitra noho ny an* ny Jiosy; tsy 
raba lalin-tsaina loatra tamin' ny voalohany 
izy, ary Isy nihevitra loatra ny amin' ny 
fanahy sy ny ota sy ny fampijaliana ary 
ny fitaarana no avy ; fa izay nahafinaritra 
ny mason y sy ny sofiny ary ny heviny no 
mmatesany indrindra. ICoa ny aampy niva- 
vahany dia maro, ary tato aoriana koa dia 
be ny fahalotoana niharoharo tamin' ny fa- 
nompoany ny aampy, indrindra fa tamin' ny 
nanompoana an' i Venosy tao Korinto. Tsy 
nisy balozana loatra tamin' ny fanatitra 
naterin' ny Grika, tabaka izay fanaon' ny 
fironena maro, fa tsy mba nampicritroritra 
azy loatra ny hevitra lalina ny amin' ny 
fiainana ho avy — tabaka ny Egyptiana,— ary 
ny fieritreretany toa tsy mba niampanga azy 
loatra ho mpanota teo an at re h an' Andriama- 
nitra izy. Nefa kosa firenena izay nandroso 
tsara tamin* ny fahaizana maro izy : nahay 
tamin' ny fanaovan-tsambo sy ny nitondrana 
fanjakana sy tafika izy ; ary tsara fitondra 
ny firenena izay noreseny. Koa rehefa 
niamboho Aleksandro Lehibe, dia niely 
tao amin' ny tany maro ny teny Grika ; 
ary dia tonga fitenin' ny olon-kendry sy ny 
lehibe izany tany Asia Minora sy Syria 
sy Palestina ary Egypta. 

Ary izany nielezan' ny fomba sy ny 
fitenin' ny Grika izany nifampiasa mba ha- 
mpioly ny Filazantsara koa. If a ny tany any 
Asia Minora sy Grisia dia nalehan' i Paoly 
sy ny namany voalohany indrindra, ary ny 
Grika sy ny olona niteny Grika no nitoriana 
ny Filazantsara manarakaraka ny Jiosy. 
Ny ta nana lehibe izay lasan' ny Grika, 
tahaka an' i Antiokia sy Efesosy sy Korinto 
ny Filipy ary Tesalonika, no nitoeran' i Paoly 
Apostoly ela; ary betsaka ny Grika tsara 
fanahy nino, indrindra fa izay nivavaka 
rahateo tao amin' ny synagogan' ny Jiosy. 
Matotika ny Grika nanaiky ny tenim-pamo- 
njena izay of a lavin' ny Jiosy (Asa xviii. 4, 
12) ; ary ny hafainganan-tsainy sy ny fitia- 
vany fahendrena no nitarika azy hihaino ny 
tenin' ny irak' i Kristy, fa "ny Grika raitady 
fahendrena," hoy Paoly (1 Kor. i 22); ary 
na dia nampandoka ten a ny maro aza izany, 
tamin' ny maro koa Kristy, Izay "fahada- 
lana tamin' ny Grika" sasany, tonga "fahe- 
ndren' Andriamanitra." Ny fitenin' ny 
Grika koa dia nentin' ny Fanahy Masina 
mba hanambara ny zavatra lalindalina ny 
amin' ny famonjena, fa tsy nisy hevitra 
akory izay tsy hainy hambara marina. Ary 
ela hiany taorian' ny andron' ny Apostoly, 
ny fanekem-pinoana neken' ny Fiangonana 
sy ny fivavahana natao tao am-piangonana 
ary ny boky nosoratan' ny mpitandrina sy ny 
mpanoratra malaza hanamarina ny tenin' ny 
Filazantsara sy hiaro azy amin' ny mpano- 
hitra sy ny diso finoana, — dia voasoratra izy 
rehetra tamin' ny teny Grika. Tamin' ny j 
andron' ny Apostoly, Grisia nozaraina ho | 
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roa toko : Makedonia tao avaratra, ary 
Akaia tao atsimo (2 Kor. ix. 2). Ary lehibe 
ny fiangonana tao Korinto sy Tesalonika 
ary Filipy, fa tsy mba naiaza loatra na lehibe 
ny fiangonana tao Atena, renivohitr' i Grisia. 
— j.s. 

GYPA (Heb. peres ; Eng. ossifrage) ; dia 
vorona lehibe karazan' ny voltora, nefa ny 
endriny kosa dia tab a tabaka ny eagle. Hi- 
ta ao amin' ny tany maro any Eoropa ay 
Asia izy, ary tsy mba maro izy no miara- 
mitoetra, tahaka izay fanaon' ny voltora sa - 
sany, fa mandeha tsiroaroa mandrakariva 
izy. Ny nofon' ny biby efa maty rahatoo 
no fihiuan' ny gypa, ary ny taolany no vaki- 
vakiny hahazoany ny tsoka; ny anarany 
amin' ny teny Hebreo sy Englisy koa dia 
milaza izany fanaony izany, fa "mpamaky 
taolana" no hoviny avy. Voalaza ao amin' 
ny Lev. xi. 13 sy Deo. xiv. 11 ny gypa ho 
isan' ny vorona tsy madio izay fady ka tsy 
tokony hohanin' ny Zanak' Isiraely. Ny 
anarana sientifika ahafantarana azy dia Gy- 
pa'vtua barbatus.— j.s. 
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ABA: ZAHAO RAVAKA. 

HAB AKOKA : ilay mpaminany f ahavalo 
amin' ny laharan' ny atao hoe Mpaminany 
Kely. Tsy misy ahalalantsika akory ny 
taona niainany. Tokony ho tamin' ny taoua 
faharoa am bin' ny folo, na fahatelo ambin' 
ny folon' ny nanjakan' i Josia, ho no, no na- 
minaniany (b.c. 629 na 630). 

Ary izao no fotopototry ny teny no- 
soratany: — Milaza ny hataony amin' ny 
toko voalohany izy (i. 1). Ory izy noho ny 
toetran' ny olona sy ny haratsiany, ary 
mitaraina amin' Andriamanitra ka manga - 
taka ny fanampiany izy (i. 2-4). Manaraka 
izany, dia misy ny navalin' i Jehova azy 
(i. 5-11). Mitsinjo ny efa ho avy izy ka 
milaza ny halozan' ny Kitldeana, fa matoky 
an' Andriamanitra ho efa naniraka azy izy 
ireo hananatra mafy hiany fa tsy handri- 
ngana ; dia miandry am-panantenana tsara 
izy (ii. 1) hahitana izay iafaran' izany. 
Nasain' Andriamanitra hanoratra izy hilaza 
ny fihaviany hitsara (ii. 2, 3). Dia voalaza 
manaraka izany ny loza banjo ny Kaldeana 
(ii. 4-6) ; ary misy teny mahatsiravina na- 
tao toy ny fitenin' ny firenena efa nampaho- 
riny (ii. 6-20). Ny toko fahatelo dia Sa- 
lamo na tonoii-kira mahagaga noho ny teny 
mahafinaritra sy tsara lahatra izay hita ao 
aminy. — j.r. 

HABORA : anaran' ny tany nampitoeran' 
ny mpanjakan' i Asyria ny Zanak' Isiraely, 
rehefa nambabo azy izy ; (2 Mpan. xvii. 6 
sy xviii. 11); teo amoron ny ony Qozana 
izy ; jereo oozana.— j.w. 

HAD ADA: zanak' andriana tany Edoma 
izy (zahao edoma ; 1 Mpan. xi. 14-22.) Fo- 
ny mbola kely izy, dia nisy tafika nentin' 



Digitized by 



Google 



HAD 



289 



HAF 



ijoaba tany Edoma; ary tamin' izany 
aaiky tapitra ho matin' i Joaba ny lehilahy 
Edomita rehetra. Fa Hadada sy ny mpa- 
nompon-drainy sasany anefa dia afaka na- 
ndoatra ka nankany Egypta. Ny mpanja- 
kan' i Egypta tamin' izay dia ilay Farao 
nodiaaan' Dy rafozan' iSolomona. Ary re- 
hefa tonga tany Hadada, dia noraisin' ny 
mpanjaba tamin' ny fihavanana izy sady 
nomeny trano By tany, ary ny zaobaviny ho 
vadiny. Fa rehefa nody mandry Davida, 
dia toy nahatoetra tany Egypta intsony 
Hadada, fa nody ho any an-tanin-drazany, 
na dia tay nahafoy azy aza Farao. Dia 
nangataka tao-drano tamin' i Farao izy, ka 
laaanodymba haka ny fanjakan-drainy. — 

J.C.T. 

HADADBIMONA : dia fitoerana anankiray 
tao amin' ny lohaaahan' i Megido (Zak. xii. 
11), tamin' ny fari-tanin' iGalilia sy Sama- 
ria* Ny anarany no nalaina tamin' ny 
aampy Syriana ananMroa (Hadada sy Ri- 
mona, 2 Mpan. v. 18). Tao no nisaonan' 
ny vahoaka an' i Josia mpanjaka tamin' ny 
nahafatesany. — h.h.s. 

HAD ABA (1) : anankiray tamin' ny zana- 
kalahin' Isimaela (Gen. xxv. 15), dia sahala 
amin' ilay atao hoe Hadada (I Tan. i. 30). 
Ny tendrombohitra Hadada ao amin' ny fari- 
tanin' ny efitra Syria no tokony ho efa 
nitoeran' ny fokom-pireneny. 

Hadara (2) : mpanjaka anankiray tany 
Edoma izay nandimby an' i Bala-hanana 
(Gen. xxxvi. 39), ary tokony ho indray ni- 
hira tamin' iSaoly izy. — e.h.s. 

HADADEZABA: zanak' iRehoba, mpa- 
njakan' iZoba izy (2 Sam. viii. 3). Zoba 
dia isan' ny fizaran-tany any Arama na 
Syria. 

Niandany tamin' ny Amorita izay niadian' 
i Davida izy, fa resy loatra izy ka nahalasa- 
nana kalesy arivo tamin' ilay fitondra any 
an-tafika ireny, ary soavaly sy miaramila 
betsaka. Ary taorian' izany indray izy dia 
niray tamin' ny Syriana any Damaskosy sy 
Maka sy Rehoba ary Istoba, nefa resin' ny 
miaramilan' i Davida indray izy. Dia na- 
mpanalainy indray ny Syriana izay nonina 
tao an-dafy atainanan' ny ony^ Eofrata ; 
Sofaka no anaran' ny komandy nifehy ireo. 
Ary rehefa tafakambana ny Syriana rehetra, 
dia nitoby tao Helama izy. Dia avy tao 
Jerosalema Davida nitondra ny miaramilan y 
ka namely azy, ka loza izany ady izany, fa 
maty Sofaka sy ny Syriana betsaka, ary 
Hadadezara tonga nanaiky an' i Davida (1 
Tan. xviiii. 3, 4).— j.o.t. 

HADASA : zahao esteba. (2) Tanana any 
Joda manolotra ny ranomasina (Jos. xv. 37). 
Tsy misy mahalala izay niorenany izao. — j.b. 

HADESY : zahao fiainan-tsi-htta. 

HABOBAMA (I) : dia zanakalahy fahadi- 
min' iJoktana izy (Gen. x. 27; 1 Tan. i. 
21). Samy tsy azo lazaina na ny fonenan' 
i Hadorama, na ny an' ny rahalaniny maro. 



Hadorama (2) : dia zanak' i Toy, mpan ja- 
kan' i Hamata, izay nirahin' ny rainy hia- 
rahaba sy hanasina an' i Davida noho ny 
nandreseny an' i Hadadezera, mpanjakan' 
i Zoba (1 Tan. xviii. 10). 

Hadorama (3) : dia anaran' ny mpa - 
mory hetra anankiray tamin' ny nanja- 
kan' i Davida sy Solomona ary Rehoboaraa 
(2 Tan. x. 18). Amin' ny 1 Mpan. iv. 6 ny 
anarany no atao hoe Adonirama, ary amin' 
ny 2 Sam. xx. 24 Adorama no anoratana azy. 

— E.H.8. 

HADBAEA : fizaran-tany any Syria voa- 
lazan' iZakaria mpaminany (ix. 1, 2). Tsy 
misy mahalala azy izao. — j.r. 

HAFATBA. Tsy dia nahazatra ny Jiosy 
loatra ny taratasy fandidiana harena, fa 
misy fomba tsotsotra izay narahiny tamin' 
ny nizarany izany. Tamin' ny andron' ny 
Patriarka dia nozaraina ho an' ny zana- 
kalahin' ny vadin' ny maty, izay efanampa- 
kariny marina (Gen. xxi. 10 ; xxiv. 36 ; 
xxv. 5) ; fa ny anankiray no nomeny anjara 
bebe kokoa (ny lahimatoa no nazana nofidiny 
tamin' izay), ka dia izy no nataony hita- 
ndrina izay ho fiveloman' ny vehivavy ta- 
min' izy mianakavy. Ny zanaky ny tokan- 
tranomaso dia nampandehanina niala ka no- 
meny f anomezana koly (Gen. xxv. 6) . Taori- 
ana kely dia tsy mba navela handova akory 
ny zanaky ny tokantranomaso. Ny zanaka- 
vavy tsy mba nanana anjara tamin' ny 
lova (Gen. xxxi. 14), fa nomeny anjara 
kely raha hanam-bady . Ny Lalan' i Mosesy 
dia nandahatra azy toy izao : hozaraina 
amin' ny zanakalahy, fa ny lahimatoa na- 
taony hanana indroa toraka ny sasany (Deo. 
xxi. 17), ny sisa dia nataony mitovy ny an- 
jarany avy. Raha tsy misy zanakalahy, 
dia nomeny ny zanakavavy hiany (Nom. 
xxvii. 8), nefa razazavavy tsy navelany 
hanam-bady ny hafa firenena (Nom. xxxvi. 
5-9), fa raha nanao izany izy, dia very ny 
anjara lovany. Raha tsy nisy zanakavavy, 
dia nomena ho an' ny rahalahin' ny maty ; 
raha tsy misy izany, dia ho an' ny rahala- 
hin -drainy ; ary raha tsy nisy izany, dia ho 
an' izay havana akaiky indrindra (Nom. 
xxvii . 9-11). Raha ny vehivavy maty vady 
ka mpitondratena tsy nanana zanaka, ny 
havan' ny vadiny akaiky indrindra nahazo 
nampakatra azy, ary raha tsy nety izy, dia 
ny manarakaraka nanao izany (Rota ill. 12, 
13). Izy koa no nataony hiadidy ny hana- 
votana ny fananan' ny mpitondratena (Rota 
iv. 1-10), raha tahiny efa namidy na lasan* 
olona ho antoka izany. 

Hitantsika amin' izany fa tsy dia nila 
taratasy fandidiana harena loatra ny Jiosy, 
fa efa voalahatra rahateo izay tokony hiza- 
rany azy. Ny tenin' iPaoly milaza azy 
j dia nankininy amin' ny fomban' ny Grika 
sy ny Romana (Heb. ix. 17) ; ary avy tamin' 
ireny hiany no nisehoan' ny fomba tao 
I Jodia tato aoriana. 
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Ary tokony hotsaroana koa fa raha tonga 
ny taona Jobily (Lev. xxv. 8-16, 23-56), 
samy niverina ho amin' ny lovany avy ny 
olona rehetra, ary tsy azony notsoahana 
izany fomba izany, na manao ahoana na ma- 
nao ahoana no soratra nataony. Kanefa 
raha narovana tsara izany f omban' ny Jobily 
izany, dia tsy mba norarana tao amin' ny 
Lalana ny hanafarana tany na trano, araka 
izay tian' ny tompony hatao. Angamba 
raha ny trano tao anaty tanana nisy manda, 
dia fanao matetika hiany ny nanafatra azy 
(Lev. xxv. 30). Amin' ny Test. Tal. 
nusy teny indray maka hiany milaza ha- 
fatra: (1) ilay nataon' iAhitofela (2 Sam. 
?™i 23 ) ; ( 2 ) kay nasaina hataon' iHezekia 
(2Mpan. xx. 1 ; Isa. xxxviii. 1).— s.o. 

HAGABA (Lev. xi. 22): teny Hebreo 
ity ary milaza ny karazam-balala anankiray 
izay navelan' ny Lalana hohanin' ny Isirae- 
hta.— j.s. 

HAGARA: vehivavy Egyptiana sy andevo- 
vavin' i Saraha (Gen. xvi. 1), izay nomeny 
an iAbrahama ho vadiny, rehefa nitoetra 
folo taona tany amin' ny tuny Kanana Abra- 
hama sy Saraha ka tsy niteraka (Gen. xvi. 
2, 3). Voalazan' ny test. Tal. sy ny Test. 
Vao. ho andevo izy. Raha hitany fa nana- 
na anaka Hagara, dia nihomehy ny tompo- 
vaviny izy ; ary dia tezitra Saraha ka nita- 
raina tamin' ny vadiny sady nandatsa 
azy koa. Nandositra tamin' izany Hagara ka 
nanao hankany Egypta tanin-drazany. Ta- 
min' ny loharano amin' ny tany Sora nisy 
anjelin' ny Tompo nahita azy, ary nandidy 
azy hiverina sy hanompo ny tompovaviny, 
ary naminany ny amin' izay ho toetran' ny 
zanany mbola tsy teraka (Gen. xvi. 10-12). 
Rehefa niverina izy, dia niteraka an' Isi- 
maela izy, raha enina ambv valo-polo taona 
ny andro niainan' iAbrahama. Tsy voala- 
za indray Hagara, raha tsy tamin' ny fana- 
sana natao ho fahatsiarovana ny nanotazana 
an' Isaka. Nihomehy Isimaela ka nahate- 
zitra an' i Saraha ; ary dia noroahin' i Abra- 
hama izy sy ny reniny. Voalaza indray ny 
ny anaran' i Hagara tamin' ny nampakaran' 
Isimaela vady (Gen. xxi. 21), ary amin' ny 
firazanana koa (Gen. xxv. 12). Nataon* 
i Paoly Apostoly ohatra izy, manao azy ho 
santatry ny fanekena taloha, fa indrindra 
ny tendrombohitra Sinay (Gal. iv. 22).— j.r. 
HAGARIXA : anaran' ny firenena izay noni- 
na tao atsinanan' iPalestina, izay nanana 
ady tamin' ny firenena Robena tamin' ny 
nanjakan' i Saoly (1 Tan. v. 10, 18-20). Ao 
amin' ny Sal. lxxxiii. 6 lazaina fa niray te- 
tika hiady tamin' ny Isiraely izy. Avy 
tamin' • Hagara ny anarany, araka ny hevi- 
try ny maro. — j.w. 

HAGAT : mpaminany fahafolo amin' ny 
Mpaminany Kely, ary voalohany izay nami- 
nany taorian' ny Fahababoana.* Ny amin' 
ny tantarany sy ny firazanany tsy misy 
voalaza, fa isan' izay niverina niaraka ta- 
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min' Uosoa sy Zerobabela angamba izy. 
Ny nanorenana ny Tempoly izay natomboka 
tamin' ny nanjakan' iKyrosy (b.o. 555) dia 
najanona tamin' ny nanjakan' ny dimbiny, 
noho ny fanoheran' ny Samaritana. Raha 
nanjaka Dariosa Hystaspesy (b.c. 621), 
Hagay sy Zakaria mpaminany dia nampiri- 
sika ny olona hanao indray, ary nanaiky 
hanampy azy ny mpanjaka (Eze. v. 1 ; v. 
14). Araka ny lovan-tsofin' ny Jiosy, dia 
teraka tany Babylona Hagay, ary nankany 
Jerosalema, raha mbola tovolahy izy ; nale- 
vina tao amin' ny fasan' ny mpisorona, hono, 
izy. Isan' ny mpaminany nanampy tamin' 
ny f andaharana ny Salamo sasany Hagay sy 
Zakaria. Fohy ny teny faminaniany, ary tsy 
misy hevitra betsaka ao ; fa tsara ny teniny 
nananatra ny Jiosy noho ny halainany tsy 
nanao ny tranon' Andriaraanitra. Lava- 
lava kokoa tany aloha, hono, ny teniny, fa 
nohafohezina. Tamin' ny taona B.C. 260 no 
nanaovan' i Hagay ny azy.— -j.b. 

HAGAT, Ny Bokiny. Misy teny ofatra 
izay notorin' i Hagay ka voasoratra amin' 
ity boky ity ; ary izy rehetra dia natao tamin* 
ny andro efa-bolana, ary samy nokasaina 
hanome toky ny Jiosy ny amin' ny hanaovany 
ny Tempoly. 

1. Ny teny voalohany dia natao tamin' 
ny " taona faharoan' ny nanjakan' i Dariosa, 
tamin' ny volana f ahenina, tamin' ny andro 
voalohany" (Hag. i. 1). Dia nananatra ny 
ny olona mafy izy noho ny fahazotoany 
hanao trano ho an' ny tenany, ary ny 
nanadinoany ny Tranon' Andriamanitra ; 
ary milaza aminy izy fa izany no nanateran' 
Andriamanitra fahoriana taminy. Ary dia 
nihetsika ny sain' ny sasany ka nanomboka 
nanao ny Tempoly izy : toko i. 1-16. 

2. Ny teny faharoa dia nataony "tamin' 
ny andro fahiraika amby roa-polo tamin' 
ny volana fahafito," sady teny nokasaina 
hanome toky sy hampahafaly ny vahoa- 
ka izany. Hoy ny tenin' Andriamanitra : 
"Ny voninahitr' ity trano ity any am-parany 
dia ho lehibe noho ny tany aloha." Raha 
ny rafitry ny trano no heverina, dia tanteraka 
izany teny izany tamin' ny nanaovan' i He- 
roda Lehibe ny Tempoly ho lehibe sady 
tsara indrindra. Kanefa ny voninahitra 
antsoiny dia ny voninahitra avy tamin' ny 
hisehoan' iJesosy Kristy, Zanak' Andria- 
manitra sy Mpamonjy ny olona, tao : toko 
ii. 1-9. 

3. Ny teny fahatelo dia natao "tamin' ny 
andro fahefatra amby roa-polo tamin' ny 
volana fahasivy, tamin' ny taona faharoa 
nanjakan' i Dariosa;" ary mananatra mafy 
ny olona izy noho ny fahalainany ka mam- 
pirisika azy hazoto : toko ii.10-19. 

4. Ny teny fahefatra dia natao tamin' iny 
andro iny hiany, ary milaza fa hitsara ny 
firenena Andriamanitra ary handrava azy, 
fa Zerobabela kosa no harovana sy hambi- 
nina tsara: toko ii. 20-23.— j.w. 
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HAGITA: anankiray tamin' ny vadin' 
i Davida izay niteraka an' i Adonija (2 Sam. 
iii. 4 ; 1 Mpan. i. 5, 11 ; ii. 13 ; 1 Tan. iii. 
2). — j.w. 
HAXIHO : zahao fandanjana. 
HA^tt.A : havoana teo amin' ny tany f oana 
amin' ny tany Zif a, izay nieren' i Davida sy 
ny enin-jato lahy, ka nilazan' ny Zifita ta- 
min' i Saoly izay nitoeran' i Davida (I Sam. 
xxiii. 19; zahao koa 14, 15, 18). Tsy misy 
mahalala izay nitoeran y ankehitriny. — j.b. 

HAKHONY : izy dia razam-ben' ny firene- 
na atao hoe Hakmonita (1 Tan. xxvii. 32 ; xi. 
11).— J.B. 

HALA : toy mba zavatra lazain' ny Soratra 
Masina loatra izany, fa indroa hiany no 
misy teny milaza azy (Joba viii. 14 ; Isa. lix. 
6). Nefa tay ny tena hala no lazaina amin' 
ireo fa ny "tranon-kala" kosa, izay atao 
ohatra milaza ny zavatra mora rava ka tsy 
azo itokiana. — J.s. 

HALAKA : tendrombohitra voalaza indroa 
hiany fa ao atsimon' ny tany nandresen' i Jo- 
soa (Job. xi. 17 ; xii. 7), nefa tsy misy maha- 
lala izay nitoerany izao.— J. a. 

HALATBA : na ny halatra ataon' ny jio- 
lahy manao andiany, na ny nataon' ny 
olona tairairay, dia samy misy hiany voaia- 
zan' ny Soratra Masina. Vakio Gen. xxxiv. 
28, 29 ; Mpits. ii. 14 ; ix. 25 ; Joba i. 
15, 17. Mbola niseho hiany ny halatra tao 
Palestina tamin' ny andron' ny mpaminany 
(Hos. iv. 2 ; vi. 9 ; Mika ii. 8). Ary rehefa 
resin' ny Romana aza ny tany, dia tamin* 
ny andro niainan' iJesosy Kristy sy ny 
Apoatoly, mbola nisy jiolahy betsaka tao 
akaiky any Jerosalema aza (Lio. x. 30 ; 
Asa v. 36, 37 ; xxi. 38). Ao amin' ny Eks. 
xxii. no ahitana ny lal&n' i Mosesy ny amin' 
ny halatra, dia izao no izy : — 

1. Raha misy olona mangalatra sy ma- 
mono omby na ondry anankiray, dia tsy 
maintsy manonitra omby dimy na ondry 
ofatra hisolo ny anankiray nangalariny. 

2. Raha hita mbola velona hiany kosa 
ao aminy ny biby nangalarina, dia tsy mai- 
ntsy manonitra roa heny izy. 

3. Raha misy mahita mpangalatra mana- 
my trano, dia nokapohiny ho faty izy, fa 
tsy halatsa-dra. 

4. Raha antoandro kosa no ahitana azy, 
ka tsy manonitra ny zavatra rehetra lasany, 
dia azo amidy ho andevo ilay nangaiatra. 

6. Raha misy nampitahiry ny namany 
en tana, ka angalarin' olona izany, ny mpa- 
ngalatra, raha hita, tsy maintsy mandoa in- 
droa heny ny zavatra nangalariny. 

6. Raha tsy hita kosa ny mpangalatra, 
dia tsy maintsy ho entina any amin' ny mpi- 
tsara kosa ny tompon-trano. 

7. Raha misy olona mampitahiry ny na- 
many biby ka very izany biby izany, kanef a 
nv tay fitandremany azy no nahavery azy, 
dia izy no tsy maintsy hanefa ho an' ny 
tompony. 
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8. Raha misy mangalatra olona, di% 
hatao maty tokoa (Eks. xxi. 16 ; Deo. xxiv. 
7). Ny mangalatra tany dia norarana mafy 
tsy hatao (Deo. xxvii. 17 ; Isa. v. 8 ; Mika 
ii. 2). -J.pl. 

HALELOIA: teny Hebreo izany ary ny 
hoe: "Mideru an' iJehova hianareo" no 
heviny. Teny voasoratra ao amin' ny Sala- 
mo maro io teny io mba hampirisika ny 
olona hidera an' i Jehova sy hifaly aminy 
(zahao Sal. cvi. 1 : cxi. 1 ; cxii. 1 ; oxiii. 1 ; 
cxlix. 1). Ary dia mety hatao hira koa 
izany, sady fototry ny hira ataon' ny olo- 
masina any an-danitra (Apok. xix. 1, 3, 4, 

6).— C.F.M. 

HAK A (1) : anaran' ny anankiray tamin' 
ny zanakalahin' i Noa telo lahy, ary anga- 
mba lahiaivony izy. "Mafanafana" no he- 
vitry ny anarany. Nanevateva sy nanala- 
baraka an-drainy izy, ka dia nozonin' iNoa 
noho izany (Gen. ix. 20-27). Ny zanany 
dia Kosy sy Mizraima sy Pota ary Kanana 
(Gen. x. 6-20; 1 Tan. i. 8); ary ny tara- 
nany nanorina fanjakana maro. Ny taranak' 
i Kosy nonina tao amin' ny tany Babylona 
ka hatramin' ny Etiopia, avaratr' i Egvpta ; 
ny taranak' i Mizraima dia nanorina fanja- 
kana tao Egypta sy Afrika Avaratra ; ny ta- 
ranak' i Pota dia nonina teo Afrika koa (Isa. 
lxvi. 19 ; Nah. iii. 6 ; Jer. xlvi. 9 ; Eze. xxvii. 
10 ; xxx. 5 ; xxxviii. 5) ; ny taranak' i Ka- 
nana dia nonina teo Kanana tamin' ny voa- 
lohany, kanefa nioly tato aoriana. Kanofa 
na dia nahery nanorina fanjakana aza tamin' 
ny voalohany ny taranak' i Hama, dia tante- 
raka hiany ny ozona nataon' i Noa taminy 
tao aoriana. Babylona dia lasan' ny Medians , 
taranak' i Jafeta ; Egypta, na dia naharitra 
ela aza, dia tonga osa, ary firenena maro 
no naharesy azy. Kanana dia lasan' ny 
Hebreo, taranak' i Soma ; ary ny olona to- 
rn pon- tany ao Afrika efa nampahorina fony 
ela dia ela ka natao mpanompon' ny mpa- 
nompo. 

Hama (2) : anaran -tany izay nandreson' 
i Kedorlaomera, mpanjakan' i Elaraa, sy ny 
namany ny olona Zozima (Gen. xiv. 5). — 
J.w. 

HAHAMA : toa tsy nahoan' ny Jiosy loa- 
tra ny misatroka ; ary ao amin* ny Eksodosy 
(xxviii. 40) ny teny voalohany milaza azy. 
Tamin' ny andron' i Mosesy dia tsy fanao 
loatra izy ; ary taorian' izany aza dia toa 
haingo hiany ny satroka na hamama. Misy 
teny roa milaza azy amin' ny teny Hebreo, ny 
iray "Tsaniph" toy ny ao amin' ny Joba 
xxix. 14 sy Isa. iii. 23 sy lxii. 3 ; ary ny 
iray koa dia "2VtV," toy ny ao amin' ny 
Isa. lxi. 3 sy Eze. xxiv. 17, 13, ary Isa. 
lxi. 1. Ny voalohany dia milaza hamama 
mihitsy ; fa ny faharoa dia haingon' ny ha- 
mama. Ny hamaman' ireo Arabo mponina 
any au-efitra dia mosara landihazo na landy 
sy sily efa- joro, ka natao mena sy vony. Ny 
zorony iray dia natao saron-doha, ary ny telo 
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^dsa dia navela hiraviravy teo an-tsoroka sy 
amin' ny lamosina ; ary nisy kofehy natao 
manodidina ny loha hahamafy azy. Toy 
izany angaha ny hamaman' ny Jiosy. — 
j.b. 

HAMANA: zanak' iHamedata Amalekita 
izy, ka isan' ny taranak' i Agaga. Nanka- 
Bitraka azy loatra Ahasoerosy, mpanjaka 
tany Persia, dia nanao azy ho prime minister 
tamin' ny fanjakany ka nanomo azy voni- 
nahitra be (Est. iii. 1). Lehilahy tia ara- 
haba sy fanajana be loatra Hamana ; ary 
rehef a tsy noharabain' i Mordekay izy, dia 
tezitra taminy izy ka nanao hevitra hahafaty 
ny Jiosy rehetra. Fa tsy tantcraka izany, 
ary tra-doza kosa Hamana, fa nahantona 
tambonin' ilay hazo nokasainy hanantonana 
an' i Mordekay. — j.c.t. 

HAMATA (Loharano mafana) : isan' ny 
tanana mirova tao amin' ny tany anjaran' ny 
Naftaly (Jos. xix. 35). Lavitra an'iTibe- 
riasy iray maily izy; ary izany no natao 
anarany, satria tao nisy lavaka nisy rano ma- 
fana izay nandroan' ny olon' iTiboriasy. 
Telo no isan' ny loharano izay mbola ma- 
moaka rano mafana misy solifara ao akaiky 
atsimon' iTiberiasy; ary maro ny olona 
izay nandro ao anatiny, fa ny rano no 
nataon' ny sasany ho manasitrana azy amin' 
ny aretina samy hafa. Hamota-dora no 
anoratana ny anarany amin' ny Jos. xxi. 
32 ; ary amin' ny 1 Tan. vi. CI, Hamona no 
ilazana azy. — e.h.s. 

HAMATA : anaran' ny renivohitr' i Syria 
ambony ao amin' ny tany lemaka nalehan' 
ny ony Orontesy : tanana mafy ka fiarovana 
izany lohasaha rehetra izany, ary namaritra 
ny tany lasan' ny Zanak' Isiraely teo avaratra 
izy (Nom. xxxiv. ; Jos. xiii. 5). 

Anaram-pironona koa Haraata, izay isan' 
ny taranak' iHama (Gen. x. 18). Ny teny 
voalobany milaza ny fanjakany dia ny naina- 
ngian' i Jorama, zanak' i Toy mpanjaka, an' 
iDavida (2 Sam. viii. 9, 10); ary lasan' 
i Solomon a izany tany izany tato aoriana ka 
nanorenany tanana fitoeran-javatra (1 Mpan. 
iv. 21-24; 2 Tan. viii. 4). Tonga nahaleo 
tena indray Hamata, rehefa maty Solomona, 
kanefa nahazo azy indray Jeroboama II. 
(2 Mpan. xiv. 28). Kanefa tsy ela dia lasan' 
ny Asyriana izy (2 Mpan. xviii. 34 ; xix. 
13, etc.), ary tsy nanan-daza intsony. Mbola 
ao hiany izy, ary ny anarany dia atao hoe 
Hamah ankehitnny.— j.w. 

HAMATA-ZOBA : araka ny hevitry ny 
sasany, dia iray hiany Hamata sy Hamata- 
zoba (2 Tan. viii. 3). Nefa ny teny Zoba 
fanampiny dia toa ampy hahalaza azy ho 
tanana hafa. — j.b. 

HAMOBA : dia anaran' ny mpanjaka amin' 
ny firenen' ny Hivita izay nanjaka tamin' 
ny tanana sy ny tany Sekema nalehan' i Ja- 
koba, raha avy tany Harana ho any Pale- 
stina izy (Gen. xxxiii. 10; xxxiv. 2, 4, 6, 8, 
15, 18, 20, 24, 26).— T.L. 
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HANA : Fankasilrahana sy Fiantrana no 
hevitr' io teny io, ary anaran' ilay vehi- 
vavy tsara fanahy anankiray, izay vadin' 
i Elkana sy renin' i Samoela (I Sam. i. 
2). Efa no8orisoren' ny rafivaviny Hana, 
satria momba ka tsy nanan-janaka izy. 
Ary nony niakatra nankao Silo Elkana 
mba hanatitra fanatitra ho an' Andriamani- 
tra, dia niara-nankao koa Hana vadiny, na 
dia tsy nisy lalana aza mandidy izany. Ary 
rehefa tafakatra tao Hana, dia nahery niva- 
vaka tamin' Andriamanitra izy mba haliazoa- 
ny zanakalahy. Ary koa nanao voady izy, fa 
hoy izy : fa raha hanome azy zazalahy Jeho- 
va, dia hatolotr' i Hana ho an' i Jehova in- 
dray izy amin' ny andro hiainany rehetra 
(1 Sam. i. 11 ; Nom. xxx. 1-16). Ary rehefa 
nody Hana, dia nohenoin' Andriamanitra 
tokoa ny hatany, ka niteraka an' i Samoela 
lahimatoany (and. 20). Ary nony notoazan' 
i Hana Samoela zanany, dia nentiny tao Silo 
izy ka napetrany tao anatrehan' i Jehova 
tao amin' ny tabernakely, niaraka tamin' 
i Ely mpisorona. Ary izany no nanao van' 
i Hana ilay filiirana malaza niderany an' 
Andriamanitra, izay voasoratra ao amin' ny 
1 Sam. ii. iny. Ary nony afaka izany, tsy 
dia nau ad in o an' i Samoela tsy akory Hana, 
na dia efa nanolotra azy ho an' Andriama- 
nitra aza izy, fa a k an jo kely no nentin' 
i Hana ho azy isan-taona isan- taona (ii. 19). 
Ary nosorin' Andriamanitra ny lataa tamin' 
i Hana, ka tsy momba intsony izy (ii. 21). — 

C.F.M. 

HANANA. Io dia anaran' ny olona maro- 
maro voalazan' ny Baiboly, dia izao: — (1) 
Olona lehibe tamin' ny firenen' ny Benja- 
mina (lTan. viii. 23). (2) Zanak' iAzela 
faralahy (I Tan. viii. 38; ix. 44). (3) 
Zanak' i Maka, ilay isan' ny lehilahy 
maherin' iDavida (1 Tan. xi. 43). (4) Ny 
zanak' i Hanana dia isan' izay niverina nia- 
raka tamin' i Zerobabela avy tany Babylona 
(Eze. ii. 46 ; Neh. vii. 49). (6) Anankiray 
tamin' ny Levita izay nanampy an' iEzra 
namaky ny lalana (Neh. viii. 7). (6) Ana- 
nkiray tamin' ny 1 oh olona izay nanisy kase 
ny fanekena (Neh. x. 22). (7) Loholona 
anankiray koa (Neh. x. 26). (8) Zanak' 
i Zakora, izay nataon' i Nehemia mpitahiry 
rakitra (Neh. xiii. 13). (9) Zanak' i Jigdalia 
(Jer. xxxv. 4).— j.b. 

HANANELA : dia anaran' ny trano fiaro- 
vana anankiray teo amin' ny man dan' i Jero- 
salema (Neh. iii. 1 ; xii. 39 ; Jer. xxxi. 38 ; 
Zak. xiv. 10). — j.w. 

HANANIA. (1) Zanak' iAzora avy tany 
Gibeona ; mpaminany tsy marina izy ka 
nanohitra an' iJeremia tamin' ny taona 
fahefatra nanjakan' i Zcdekia, 695 B.C. Efa 
lasan -ko babo tany Babylona Jekonia, mpa- 
njakan' ny Joda, sy ny olona maro, ary nami- 
nany Hanania fa ao anatin' ny roa taona ho 
afaka amin' i Babylona ny Joda, ary ho 
tafaverina Jekonia sy ny babo rehetra; 
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kanefa nolazain' iJeremia fa lainga no 
nataony, ary ho maty haingana izy ; ary dia 
maty tokoa tamin' iny taona iny izy (Jer. 
xxviii. (2) Hay naman' i Daniela izay novana 
anarana hoe Sadraka teo Babylona (Dan. i. 
3, 6, 7, 11, 19; ii. 2). (3) Zanak' iZeroba- 
bela, izay isan' ny razan' i Jesosy (1 Tan. 
ill. 19) ; jereo Lioka iii. 27. Ny hoe *Joana- 
na' dia mitovy amin' ny hoe Hanania amin' 
ny teny Hebreo. — j.w. 

HAH ANY. (1) Anankiray tamin' ny zanak' 
i Hemana, ary lohan' ny toko fahavalo ambin' 
ny folo izay nanompo teo amin' ny Tempoly 
(1 Tan. xxv. 4, 25). (2) Mpaminany izay 
nananatra an' i Asa, mpanjakan' ny Joda 
(2 Tan. xvi. 7), ary natao teo an-trano- 
maizina noho izany izy (10). Ataon' ny 
sasany fa izy no rain' ilay mpaminany hafa 
koa izay nananatra an' i Basa (1 Mpan. xvi. 
1, 7) sy Josafata (2 Tan. xix. 2 ; xx. 34). (3) 
Anankiray tamin ny mpisorona izay nampa- 
ka-bady hafa firenena (Eze. x. 20) . (4 ) Raha- 
lahin' i Nehemia ka isan' izay nanapaka an' 
iJeroaalema (Neh. vii. 2). (5) Mpisorona 
voalaza ao amin' ny Neh. xii. 36. — j.e. 

HAKDR1NA : fanaon' ny olona taloha 
tany Asia ny manisy soratra ny mpanorapony 
teo amin' ny handriny, mba ho hita mihari- 
hary izay tompony . Ary any India mandraka 
ankehitriny misy olona manao soratra eo 
amin' ny handriny mba hampiseho izay 
sampy ivavahany. Tany dilatra alaina amin' 
ny ony Gangesy, na hazo sandala, na lave- 
non-taik' omby, na tamotamo no ataony 
fanosotra. Izao fanaon' olona izao dia 
manazaya ny teny ao amin' ny Eze. ix. 4 sy 
Apok. vii. 3. — j.t.c. 

HAKES A : dia tan ana any Eprypta voalaza 
ao amin' ny Isa. xxx. 4 hiany. Tsy misy 
mahalala azy marina izao. — j.b. 

HANINA : tsy mba maro loha tahaka ny 
an' ny Vazaha tsy akory ny haninkanin' ny 
Jiosy, fa vitsivitsy sady tsotsotra tahaka ny 
antsika eto hiany. Eto amintsika dia vary 
sy hena no foto-kanina indrindra, fa ny 
hanina hafa rehetra dia atao hoe "hanin- 
kotrana." Ary mba saiky toy izany koa teo 
amin' ny Jiosy, fa mofo no foto-kaniny 
indrindra, ary toa fanampiny avokoa ny 
zavatra hafa rehetra ; ary satria foto-kanina 
ny mofo, dia indraindray aza izy natao hoe 
"tohan' aina" (Lev. xxvi. 26; Sal. cv. 
16; Eze. iv. 16; xiv. 13). Ny mofo dia ' 
natao avy tamin' ny karazam-barimbazaha 
atao hoe wheat sy barley ary rye, etc. In- 
draindray dia notoazana fotsiny amin' ny 
salohiny izy, ka nokosokosohina amin' ny 
tanana, hialan' ny ampombo, dia hanina 
(Lev. xxiii. 14 ; Deo. xxiii. 25 ; 2 Mpan. iv. 
42; Mat. xii. 1; Lio. vi. 1). Ary indrai- 
ndray kosa dia notoazana ka nendasina (Lev. 
ii. 14), ary ny anarany natao hoe "vary 
voaendy" (Lev. xxiii. 14). Izany no hanin' 
ny mpiasa sy ny olona izay tsy nahavoatra 
tsara ny hanin-kohaniny (Kota ii. 14 ; 1 Sam. 
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xvii. 7 ; xxv. 18 ; 2 Sam. xvii. 28) ; mbola 
fanaon' ny olona sasany any Asia hiany izany 
ambaraka ankehitriny. Indraindray kosa izy 
dia nototoina tamin' ny fitotoana (zahao 
fttotoam-baby), ary dia nahahy ka niara- 
nohanina tamin' ny diloilo (Lev. ii. 14-16), 
na natao mofo ka nahandroina vao nohanina 
(Norn. xv. 20; Neh. x. 37; Eze. xliv. 30). 
Maro ny zavatra naharon' ny Jiosy tamin' 
ny mofo mba hahatsiro azy. Indraindray 
dia nasiany sira izy (Joba vi. 6) ; ary indrai- 
ndray kosa dia natsobony tamin' ny divay. 
Tsy dia mba nahery nihinan-kena loatra ny 
Jiosy, satria mafana ny taniny, sady maro- 
maro hiany ny lalana momba ny zavatra 
vonoina. 3SV ra toy navelan' Andriamanitra 
hohanina (Lev. ix. 4) ; ary ao amin' ny 
Levitikosy oia mahatratra ny aina ny homana 
ra (Lev. iii. 17; vii. 26; xix. 26; Deo. xii. 
16; lSam. xiv. 32; Eze. xliv. 7, 15). Ny 
tavin-kena sasany koa tsy azo ny nohanina 
(Ley. iii. 6, 10), satria isan' ny zavatra 
tsy maintsy hatao fanatitra (Lev. iii. 16 ; 
vii. 25; 1 Sam. ii. 16; 1 Tan. vii. 7). Ary 
koa, ny Kristiana tsy nahazo nihinana ny 
hena izay efa sisa nanaterana ho an' ny 
sampy. Ny biby rehetra izay voatonona ho 
maloto dia tsy nisy azo nohanina (Lev. xi. ; 
Deo. xiv.). Ka toa dia tsy be loatra no 
zava-miaina azon' ny Jiosy nohanina, ary 
noho izany, dia toa tsy fanaony loatra ny 
mamono zavatra miaina matetika, ka dia tsy 
firy no namono zavatra, raha tsy nampia- 
ntrano vahiny (Gen. xviii. 7), na nanao 
fanasana malaza (Gen. xxvii. 4 ; Eks. xii. 8 ; 

1 Mpan. i. 9 ; 1 Tan. xii. 40 ; Mat. xxii. 4 ; 
Lio. xv. 13). Ny mpanjaka hiany no 
nihinan-kena isan-andro (1 Mpan. iv. 23 ; 
Neh. v. 18). Ny zavatra izay famono hoha- 
nina dia zanak' omby (Gen. xviii. 71 ; 1 Sam. 
xxviii. 24 ; Amo. vi. 4) sy zanak' ondry 
(2 Sam. xii. 4) sy zanak' osy (Gen. xxvii. 9 ; 
Mpits. vi. 19; 1 Sam. xvi. 20) sy diera sy 
gazela ary kapreola (diniho ny teny milaza azy 
tsirairay avy ; 1 Mpan. iv. 23) ; ary vorona 
maro karazana sy hazandrano izay misy 
vombony ey kirany (Lev. xi. 9 ; Deo. xiv. 9). 
Ny voankazo koa no isam-pihinan' ny Jiosy 
indrindra. Ny aviavimbazaha no nataony 
ho voankazo tsara indrindra, ka matetika na- 
hahiny dia notereny hatao ampempa. Ny 
voaloboka dia nahahiny toy izany koa, ary 
indraindray dia nohanina tamin' izao vao avy 
notazana izao. Ny anana fihinany dia tsara- 
maso no voalaza matetika (Gen. xxv. 34 ; 

2 Sam. xvii. 28 ; xxiii. 22 ; Eze. iv. 9), ary ny 
tongolo sy ny voantango ary ny voantango- 
mbazaha koa no fanampin' ireo. Mbola 
maniry tsara any Egypta ireo ambaraka 
ankehitriny. Ny hanim-py fihinan' ny Jiosy 
dia tantely remby na toho-tantely (1 Sam. 
xiv. 25; Sal. xix. 10; Mat. iii. 4) sy rihi- 
boaloboka voatanika marihitra tsara, ka ny 
anarany natao hoe koa 'tantely.' Mbola 
isan' ny hanim-puV ny olona maro any Asia 
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izan j ankehitriny ; jereo Gen. xliii. 1 1 ; sy 
Eze. xxvii. 17. Ary koa, rononomandry 
no karazan-kanim-pin' ny olona koa (Gen. 
xviii. 25 ; Mpits. v. 10 ; Isa. vii. 16). Ny 
rononomandry voalaza ho fihinan' ny 
olona tany dia tsy ilay ataon' ny 
Vazaha hoe 'butter,' izay ataontsika hoe 'ro- 
nonomandry/ nefa herotra man dry, fa ny 
ronono rehetra mihitsy no nampandriny ka 
tonga maharikivy tahaka ny rononomandry 
fanaon' ny olona sasany aty indraindray. 
Na dia be diloilon' oliva aza tany Palestina, 
dia toa tsy nihinana azy be loatra tsy akory 
ny Jiosy. Ny atody akoho dia tsy mba 
voalaza matotika loatra, nefa mba isan' 
ny haninkanin' ny Jiosy hiany (Isa. x. 
14; lix. 5; Lio. xi. 11). Ireo hanina re- 
hetra ireo dia niaraku nohanina avokoa, na 
mofo, na hena, na hazandrano, na anana, 
nefa ny tantely tsy mba niaraka nohaniny 
tamin' ny hena, fa tamin' ny hazandrano sy 
nv mofo hiany. Ny zavatra fisotron' ny 
Jiosy dia ronono vaovao (Gen. xviii. 8 ; Mpits. 
v. 26 ; Isa. vii. 32 ; lv. 1 ; Eze. xxv. 4), ary 
angamba koa nisotro ranon' ny barily sy 
voan' aviavy nototoina ka nasian-drano izy. 
Ary afa-tsy izany, dia marokarazana koa ny 
divay sy toaka fisotron' ny Jiosy. — p. 

HAN OKA (1) : Ny fahatelon' ny zanak' 
i Midiana (Gen. xxv. 4). (2) Lahimatoan- 
dRobena (Gen. xlvi. 2 ; Eks. vi. 14 ; Nom. 
xxvi. 6 ; 1 Tan. v. 3). — j.w. 

HANONA (1) : Zanak' i Nahasy, mpanja- 
kan' i Amona, izay nanala-baraka ny irak' 
iDavida(2Sam. x. 1,2; ITan. xix. 1, 2), 
ka nisehoan' ny ady tamin* ny Amonita (1 
Sam. xii. 31 ; 1 Tan. xix. 6). (2) Lehilahy 
nanampy tamin' nv fanamboarana ny ma* 
ndan' l Jerosalema (Neb. iii. 13). (3) Fahe- 
nina tamin' ny zanak* iZalafa, izay nanampy 
tamin' ny fanamboarana ny manda koa (Neh. 
iii. 30).— j.b. 

HAO : tsy misy teny miiaza azy, afa-tsy 
ny ao amin' ny Eks. viii. 16-18, ary ao 
amin' ny Sal. ov. 31. Kanefa kosa ny teny 
izay adika hoe 'hao' amin' ireny teny ireny, 
mba efa nampiroahana ny olon-kendry be 
hiany. Misy izay mihevitra fa biby iray 
karazana amin' ny moka no lazaina, fa ara- 
ka nv hevitry ny ankabiazany, ny teny hoe 
'hao no mety hiany ho dikany. — s.c. 

HAORANA: dia fizaran-tany ao avaratr' 
atsinanan' i Palestina izay lazaina ao amin' 
ny Eze. xlvii. 16, 18. Nataon' ny Grika hoe 
Auranitu izy, ary ny 'Haorana' voalazan' 
i Ezekiela dia nisy ny tany natao hoe 'Trako- 
nitisy' Lio. iii. 1) koa. Mbola atao hoe 
Hauran io tany io, ary ny ampovoany dia 
tokony ho 60 maily any atsinanan' ny Fan- 
nin' i Galilia.— j.b. 

HARAF ESINA : indroa hiany no isehoan' 
izany teny izany amin' ny Soratra Masina, dia 
ao amin' ny Mat. vi. 19, 20 sy Jak. v. 3. Ny 
ao amin' ny Matio dia ataon' ny sasany fa 
miiaza olitra kely izay mihinftTift ny varimba- 
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zaha. Kanefa azo enti-milaza na inona na 
inona izay manimba harena, na harafesina, 
na biby kely izany. Ny teny ao amin' ny 
Jakoba kosa dia miiaza ny harafesina izay 
mandany ny metaly, indrindra fa ny volafo- 
tsy. — j.pI. 

HABA-MAGEDONA [Tendrombohitr* % Me- 
gido) : dia teny miiaza izay hiangonan' ny 
mpanjaka avy amin' ny nrenena ao atsina- 
nana (Apok. xvi. 16). Teny saro-pantarina 
sady be f anoharana ary teny f aminaniana koa 
ny ankabiazan' ny bokin' ny Apokalypsy; 
ary maro ny mpanoratra efa nitady ny he- 
vitr' ity teny ity ao amin' ny teny Hebreo 
izay mitovy tarehy aminy. Nefa samy haf a be 
hiany ny hevitr' ireo ; mif anohitra ny sasany, 
ary be hevi-dravina foana ny sasany ; koa 
ny tantaran' ny Zanak' Isiraely voalaza ao 
amin' ny bokin' ny Mpitaara tokony ho en- 
tina hanazava ity teny izy. Megido dia 
tanana ao atsimon ny lohasaha Esdrelona na 
Jezirela, izay mamaky an' i Palestina, ha- 
tramin' ny Ranomasina Mediteraneana ka 
hatramin' i Jordana, any avaratr' i Samaria. 
[megido.] Matetika dia matetika nisy ady 
tamin' ny Zanak' Isiraely sy ny fahavalony 
tao amin izany lohasaha izany ; tany Megido 
ny mpanjakan' ny Kananita no noresen' ny 
Isiraely (Mpit. iv., v., vi. 33) ; koa ny ana- 
ran' i Megido no omena ilay lohasaha izay 
hiangonan' ny mpanjaka ratsy fanahy h ano- 
hitra an' i Kriaty sy ny Fiangonany, ho fa- 
mantarana fa ho rosy avokoa izy, tahaka ny 
mpanjakan' ny Kananita izay niady tamin' 
ny oion' Andnamanitra no rosy tany Megido 
tamin' ny andron' ny Mpitaara. — J.8. 

HAKANA(l): Faralahin' iTera sy za- 
ndrin' i Abrahama (Gen. xi. 26), ary rain' 
iLota (27) sy Milka ary Isika (29). (2) Ana- 
ran' ny tany izy nahafatesan' i Tera (Gen. xi. 
31,32) sady fonenan' iNahora, rahanialatoo 
Ora (Gen. xxiv. 10 ; ampitahao amin' ny 
xxvii. 43) izy (xxv. 20). Mbola misy vohi- 
tra kely atao hoe Harran any Mesopotamia 
anelanelan' ny ony Kabora sy ny Eofrata ; 
ary tokony ho ilay Harana voalazan' ny 
Bokin' iGenesisy izy io. — J.w. 

HABATO : betsaka ny teny ao amin' ny 
Testamenta Taloha izay mitovitovy hevitra 
kanefa efa nadika amin' ny teny samy hafa 
toy ny "fandrika," (Sal. be xii. 11 ; Joba 
xix. 6); "harato" (Eze. xii. 13; Hab. i. 
16; "harato tarihina" Hab. i. 16). Tsy 
fantapantatra loatra izay maha-samy hafa 
ireo harato ireo. 

Amin' ny Testamenta Vaovao koaa dia 
misy teny telo samy hafa azo adika hoe 
'harato,' kanefa ny roa hiany no samy 
hafa karazana ; toy ny (1) teny ao amin' 
ny Mat. xiii. 47 dia harato lehibe tsy 
zaka tarihina amin' ny sambo, fa taxi - 
hina ho eny an-tanety izany. (2) Teny ao 
amin' ny Mat. iv. 18 ; Mar. i. 16, dia ha- 
rato keukely kokoa noho ny voalaza too; 
ary ny voalaza ao amin' ny Mat iv, 20 sy 
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Jao. xxi. 6, dia sahala amin' ny faharoa Ma- 
ny, na dia samy hafa kely aza ny anarany 
amin' ny teny Grika. 

Fisamborana biby dia sy vorona koa ny ha- 
rato (Isa. li. 20). Kanefa matetika adika hoe 
f andrika' kosa izy amin' ny Baiboly Mala- 
gasy. Rongooy no nanaovan' ny Egyptiana 
ny fharatony, ary tokony ho izany hiany koa 
angamba ho nanaovan' ny Jiosy ny azy. 

Tony enti-milaza ny hafetsen' ny fahava- 
lon' Andriamanitra koa ny harato (Sal. ix. 
15; xxv. 16; xxxi. 4); ary mba hampiseho 
fa zavatra tsy azo andoairana ny fahatezeran' 
Andriamanitra (Fit. i. 13; Eze. xii. 13; 
Hoa. vii. 12). 

Ao amin' ny 1 Mpan. vii. 17 voalaza ny 
haingo aasany izay nataon' i Solomona tao 
amin' ny tampon' ny andrin-tranony, 
ka atao hoe "narato sy fesitona" izany, 
aatria aahalahala amin' ny harato angamba 
ny tarehiny. — j.pI. 

HABEZA: izay tarehin' ny hareza teo 
amin' ny Jiosy dia tsy fantatra, nefa be ny 
nanaovany azy tamin' ny fanaratana, ka 
tokony ho nisy mpanaratra maro teo atniny 
izay nahazo fivelomana tamin' izany raha- 
raha izany, noho ny fombam-pahadiovany 
(Norn. vi. 9, 18 ; viii. 7 ; Lev. xiv. 8 ; Mpits. 
xiii. 5 ; Isa. vi. 20 ; Eze. v. 1 ; Asa xviii. 
18). Zahao nazabita. — p.o.p. 

HABGOLA (Lev. xi. 22) : teny Hebreo ity 
ary milaza karazam-balala madinika, izay 
navelan' ny Lalana hohanin' ny Isiraelita. — 

J.8. 

HABIKA : dia anaran' ny olona efa-dnhy 
izay voalazan' ny Test. Tal. ; ary izao no 
teny milaza azy avy : 1 Tan. xxiv. 8 ; Neh. 
x. 6; xii. 16; vii. 35. • -J.s. 

HARODA: loharano, ary teo anil any no 
nitobian' i Gideona sy ny miaramilanv tamin' 
ny marainan' ny nandreseny ny Miadana 
(Mpits. vii. 1) ; ary teo angamba no nizahan- 
toetra ny miaramilan' i Gideona tamin' ny 
fomban' ny nisotroany rano.— J.w. 

HARONA gy SOBIKY : dimy samy hafa ny 
teny Hebreo izay adika hoe "harona" sy 
"sobiky" amin' ny Test. Tal., dia izao : 
(1) &*/, izay teneniny matetika indrindra, 
no tena anarany, ary avy amin' ny hazo 
madinika nanaovana azy, hono, no naha- 
zoany izany anarana izany. Ary ny raha- 
raha nilan' ny Jiosy azy indrindra dia 
ny fitondrana mofo (Gen. xl. 16-18, nefa 
nadika hoe 'karaba' izy amin' izay ; Eks. 
xxix. 3, 23; Lev. viii. 2, 26, 31; Norn. 
vi. 16, 17). Kanefa kosa ny tarehin' ilay 
zavatra nataony hoe 'sal' dia tsy mba toy ny 
harona fotsiny, fa toa nisy fitantanana han- 
draisana azy. Ary indraindray dia teny ne- 
ntiny hilaza zavatra hafa mihitsy izy (Mpits. 
vi. 19) : fitondrana hena no voalaza ao, 
ka dia nadika hoe 'vilany' izy. (2) Sahilloth, 
dia teny mirairay fototra amin' ilay teny teo 
hiany, ary teny onti -milaza zavatra fitondra- 
na voaloboka (Jer. vi. 9 ; nadika hoe "sake- 
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liny" eo amin' ny Baiboly voahitsy, fa "ha- 
rona" kosa eo am-bodin' ny pejy). (3) Tene, 
dia teny enti-milaza izay fanaterana ny voa- 
loham-bokatra (Deo. xxvi. 2) tao amin' ny 
Tabernakely. Ary satria izany teny izany 
no iaraha-manonona amin' ny teny milaza ny 
fanaovana mofo, dia noheverin' ny sisany 
fa angamba natao ho fitondrana vary ho ao 
amin' ny milina fitotoana ilay nataony hoe 
'tene' iny (Deo. xxviii. 6, 17). (4) Celub, 
dia nanana izany anarana izany, satria ma • 
karakara toy ny vata kely fiompiana voro- 
kely izy, ary nanana saroua koa. Fito- 
ndrana voankazo kosa izy io (Amo. viii. 1, 
2). (6) Bud (sobiky), dia fitondrana voankazo 
koa (Jer. xxiv. 1,2), ary raha lehibebe kokoa 
dia fitondrana tanimanga ho ao amin' ny 
fanefena azy (Sal. lxxxi. 6 ; 2 Mpan. x. 7). 

Amin' ny Test. Vao. telo hiany ny teny 
enti-milaza azy, dia kophinma, s&urit, ary 
sargane. Bay fahatelony dia tononina ao 
amin' ny 2 Kor. xi. 33 hiany, dia ny teny 
milaza izay nahafahan' iPaoly hiala any 
Damaskosy. Ary ny voalohany sy ny faha- 
roany dia toy izao : ny voalohany dia ilay 
enti-milaza ny fanangonana ny sombi- 
mofo tamin' ny namahanana ny dimy arivo 
(Mat. xiv. 20 ; xvi. 9 ; Mar. vi. 43 ; Lio. 
ix. 17; Jao. vi. 13), ary ny faharoany no 
hita amin' ny tantara milaza ny namahanana 
ny efatra arivo (Mat. xv. 37; Mar. viii. 8). 
Ary amin' ny Mar. viii. 19, 20 dia samy 
tonga ao izy roa. — 8.0. 

HAR0SETA : tanana teo Kanana Avaratra, 
tao andrefan' ny Farihy Meroma, izay nia- 
ndohan' ny ony Jordana. Olona avy amin' 
ny firenena maro samy hafa no nonina teo, ary 
izany no naharaikitra ny anarana hoe "Ha- 
rose tan' ny Jentilisa. ' ' ' 'Fonenan' i Sisera, ' ' 
mpifehy ny miaramilan' i Jab in a, mpanjakan' 
i Kanana, izy (Mpita. iv. 2), ary teo no nane- 
njehan' i Baraka, rapitondra ny miaramilan' 
Isiraely azy, rohefa resy tamin' ny ady izy 
(Mpits. iv. 16). — j.w. 

HASABIA (1) : Levita anankiray tamin' ny 
zanak' i Merary (1 Tan. vi. 45). (2) Levita 
hafa koa amin' ny zanak' i Merary (1 Tan. xi. 
14). (3) Iray amin' ny zanak' iJedotona 
tamin' ny toko faharoa ambin' ny folo (1 Tan. 
xjrv. 3). (4) Iray amin' nytaranak' i Kohata 
(I Tan. xxvi. 30). (5) Ilay zanak' i Kemoe- 
la, andriana amin' ny firenen' ny Levy tamin' 
ny andron' iDavida (I Tan. xxvii. 17). (6) 
Levita, lohan' ny fireneny, izay nanatitra 
zavatra tamin' ny nitandremana ny Faska 
tHmin' ny andron' i Josia mpanjaka (2 Tan. 
xxxv. 9). (7) Levita tamin* ny zanak' i Morary 
izay niaraka tamin' i Ezra avy tany Babylona 
(Ezra viii. 19). (8) Ny anankiray tamin' ny 
lohan' ny mpisorona niaraka tamin' i Ezra 
tamin' izany koa (Ezra viii. 24). (9) Ilay mpa- 
napaka ny antsasaky ny manolidina an' iKei- 
la ; nanampy nanamboatra ny raindan' i Je- 
rosalema izy (Neh. iii .17). (10) Ny anankiray 
tamin' ny Levita izay nanisy kase ny faneke- 
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na, rehef a niverina avy tarain' ny Fahababoa- 
na (Neh. x. 11). Io koa angaha ilay lazaina 
ho lohan' ny Levita taorian' ny niverenany 
avy tany Babylona. (11) Levita iray koa, 
zanak' i Bony (Neh . xi. 1 5) . (12) Levita koa, 
zanak' iMatana (Neh. xi. 22). (13) Mpiso- 
rona avy tamin' ny fianakavian' iHilkia 
tamin' ny andron' i Joiakima, zanak' i Jesoa 
(Neh. xii. 21).— j.b. 

HASINA : zahao hetba. 

HAVANA : zahao rat, bahalaky, etc. 

HAVILA: (1) zanak' iKosy (Gen. x. 7). 
(2) Zanak' i Joktana (Gen. x. 29). 

HAVILA : anaran' ny tany nisy volamena, 
izay nohodidinin' ny ony Pi son a (Gen. ii. 
11); zahao edbna. — J.w. 

HAVOTA-JAIBA : anaram-bohitra teo atei- 

nanan' i Jordana, izay af ak' i Jaira, zanak' 

' i Manase, ary ny heviny dia "Tanana madi- 

nika an* i Jaira" (Nom. xxxii. 41 ; Deo. iii. 

14) J.w. 

HAZA : ny fitadiavan' ny olona na firenena 
haza dia famantarana ny toetoetrany. Raha 
ny foto-piveloman' ny olona no miankina 
amin' ny fihazana, dia milaza izany fa toa 
ambanimbany toetra izany olona izany. Fa 
raha filalaovana kosa no anenjehany biby, 
dia famantarana izany fa efa nandroso ho 
olona ambonimbony hiany izy. Ny Jiosy 
dia olona toy zatra nanenjika biby loatra, fa 
ny miompy ondry sy omby, etc., ary ny miasa 
tany no nahazatra azy indrindra. Tamin' 
ny andro nidirany tany Palestina nisy bibi- 
dia betsaka nirenireny teo amin' ny tany, ka 
ny sasany dia biby lehibe sady masiaka, toy 
ny liona sy ny bera. Toy izao no nihazan' 
ny Jiosy ny bibi-dia: (1) nihady lavaka 
hianjeran' ny biby izy (2 Sam. xxiii. 20 ; 
Eze. vix. 4, 8) ; (2) nametraka fandrika teo 
amin' ny falehan' ny biby eo ambanin' ny 
tany haningotra azy izy (Joba xviii. 9, 10 ; 
Oha. xxii. 5) ; (3) ary namelatra harato izy 
(Isa. Ii. 20). 

Ny vorona koa no fihinan' ny Jiosy ; ary toy 
izao no namandrihany azy : (1) nisy hurato 
novelariny teo amin' ny hazo ka notarihin' 
ny hazo xely, koa raha nikasika ilay hazo 
tohany ny vorona, dia latsaka ny harato, ka 
dia voasambotra ny vorona ( Amo. iii. 5 ; Sal. 
lxix. 22) ; (2) ny tonta kofehy kely koa no 
fanaony mba haninjrotra ny vorona (Joba 
xviii. 10 : Sal. xviii. 5).-^f. 

HAZA EL A : lebilahy izay isan' ny tanda- 
pan' i Beni-hadada, mpanjakan' i Syria, teo 
aloha ; fa too aoriana kosa dia namonoazy ho 
faty ka nandimby azy. Elia mpaminany 
no nodi di an' Andriamanitra hanosotra an' 
i Haza el a ho mpanjaka (1 Mpan. xix. 15); 
nefa tsy 'ny tenan' i Elia no nanatanteraka 
izany, fa Elisa mpanompony kosa, raha 
sendra tao Damaskosy izy (2 Mpan. viii. 7- 
15). Fantatr' i Elisa rahateo fa hamono ny 
mpanjakany Hazaela sady ho tonga mpampa- 
hory ny Isiraely amin' ny andro aoriana. Ka- 
njo nony nolazain' i Elisa taminy izany, dia 
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narapisehofandavana indrindra izany zavatra 
vetaveta izany Hazaela. Ary hoy ny teniny 
hoe : "Fa zinona moa ny mpanomponao, dia 
ity alika ity, no dia hah avita izany zavatra 
lehibe izany ?" (Araka ny hevitry ny sasany 
anef a, tsy dia nolavin' i Hazaela fa tsy he ty 
hanao izany halozana nambaran' i Elisa 
izany izy, fa nataony kosa fa ny tenany no 
olona ambanimbany loatra hanatanteraka 
izany; dia novaliany hoe: "Fa zinona moa 
ny mpanomponao, izay alika hiany, no dia 
hahavita izany zavatra lehibe izany P") Ka- 
nefa nony nody Hazaela, dia novonoiny nia- 
raka tamin* izay Beni-hadada tompony, ary 
Hazaela dia nanjaka nandimby azy. Ary ni- 
ady tarain' ny fanjakan' ny Joda sy ny Isi- 
raely izy (2 Mpan. viii. 28, 29) ka namely 
ny Isiraely tamin' ny sisin-taniny rehetra, 
hatramin' i Jordana no ho miantsinanana ka 
hatrany amin' i Aroera, izay tanilan' ny ony 
Arnona, dia Gileada sy Basana (2 Mpan. x. 
32, 33). Ary ny fanjakan' i Joda koa nore- 
sen' i Hazaela, sy ny tanana Gada no afany, 
ary Jerosalema aza tokony ho nosimbany, 
raha toy nomen' i Joasy an' i Hazaela ny fa- 
ns ka masina sy ny volamena rehetra izay tao 
an-drakitry ny Tempoly, mba hanesika azy 
hiala (2 Mpan. xii. 17, 18). Dia ny Isiraely 
sy ny Joda nanaiky an' i Hazaela sy ny za- 
nany (xiii. 3, 4) tamin' ny andron' i Joa- 
haza rehetra (and. 22), araka izay voala- 
zan' i Elisa rahateo. Ary ny taona nanja- 
kan' i Hazaela dia hatramin' ny b.c. 885 
ka hatramin' ny B.C. 851. — c.p.m. 

HAZANDRANO sy NT MAKA HAZA- 
NDRANO. Ny hazandrano no noheverin' ny 
Jiosy ho isan' ny fizarana lehibe amin' ny 
zava-manana aina, ka dia lazaina ao amin' 
ny tantara milaza ny nanaovan' Andriama- 
nitra izao rehetra izao izy (Gen. i. 21, 28 ; 
zahao koa Gen. ix. 2 ; Eks. xx. 4 ; Deo. iv. 
18; 1 Mpan. iv. 33). Ao amin' ny Lalan' 
iMosesy ny hazandrano rehetra toy misy 
vombony sy kirany no rarana toy ho hani- 
na ; ary mba tahaka izany hiany ny 
fanaon' ny Egyptians, na tany aloha, na 
ankehitriny. Fantatry ny Hebreo koa 
fa mahagaga tokoa ny fahabetoahan' ny ha- 
zandrano; ary hitany izany raha mbola 
nitoetra tany Eg-ypta izy, fa noho ny habe- 
tsahan' ny hazandrano ao amin' ny ony Neily 
»y ny lahindrano mbamin' ny kamory, dia to- 
na fihinan' ny olona any izany (Nom. xi. 5). 
Koa amin' izany, dia loza tokoa tamin' ny 
Egyptiana ny namonoan' Andriamanitra ny 
hazandrano tamin' Izy nampodv ny rano ho 
tonga ra (Eks. vii. 17-24). 'tfeo amin' ny 
Fihstina ny hazandrano no nivavahan' ny 
olona, fa ny sarin' iDagona sampiny no 
natao tahaka ny hazandrano ny tapany 
ambany, fa ny ambony kosa dia tahaka ny 
tenan' olona hiany (1 Sam. v. 4) ; ary noho 
izany, ny Zanak' Isiraely norarana toy hanao 
sarin -kazandrano hivavahany (Deo. iv. 18). 
Tao aloha ka mandraka ankehitriny aza, ny 
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Ranomaain' iGalilia dia be hazandrano maro 
karasana (zahao Lio. v. 4-7 ; Jao. xxi. 6-11) ; 
oiy araka ny nentin-drazana, dia niay lalana 
nataon' i Joaoa milaza fa ny oJona rehetra, 
na avy aiza na avy aiza, dia ho afaka hana- 
rato any tahaka ny tompon-tany hiany. 
Ary bitantaika fa ny hazandrano ay ny mofo 
no nolazain' i Jeaoay Tompo ho toa tena 
fihinan' ny olona tany Paleatina avaratra 
(zahao Mat. vii. 9, 10). Ny mponina tao 
Jerosalema anefa nahazo hazandrano avy 
tamin' ny Ranomaaina Mediteraneana fa 
lavitra loatra Galilia; ary toa nisy taena 
fiyarotana hazandrano tao Jeroaalema, fa 
niay vavahady anankiray fidirana tao an- 
tanana natao hoe 'Vavahadin-kazandrano' 
(2 Tan. xixiii. 14 ; Neh. iii. 3). Betaaka ny 
teny ao ainin* ny Baiboly milaz any maka ha- 
zandrano, ary izay fanao nahazatra ny Jiosy 
indrindra dia ny manarato. Ny harato aaaany 
dia lehibe dia lehibe, ary rehefa voalataaka 
ao anaty rano lavitra ny tanety izy, dia 
notaritin' ny aambokely hanatona ny moro- 
ndrano, ka nahazoan' ny tompony hazandra- 
no be indrindra (zahao Iaa. xix. 8 ; Hab. i. 
15; Lio. v. 6-7; Jao. xxi. 6-11). Arytokony 
hotsarovan' ny mnamaky ny Soratra Maaina 
koa fa maro tamin' ny Roa ambin* ny folo 
lahy, mpianatry ny Tompo, no mpanarato ; 
fa ny fombam-panahy nahamety azy ho 
mpaka hazandrano — dia ny faharetana ay ny 
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fahaizana ay ny fahazotoana, etc. — no naha- 
mendrika azy koa hahazo olona hanaiky ny 
Tompony.— J.8. 

HAZARA, HAZERA, ay HAZORA: raha 
adika ireo teny ireo, dia 'vohitra' na 'rova' 
no hevitr' izy telo, mbamin' ny hoe Haaerima 
ay Hazerota, izay teny ploraly avy amin' 
ireny hiany ; yoalaza matetika ao amin' ny 
Teat. Tal. izy, fa niay maro too amin' ny 
fizaran-tanin i Simeona ay Joda. Hazara 
dia anaran-tanana nakambana amin' ny teny 
hafa matetika, dia toy izao: 1. — Haiar- 
adara dia vohitra teo amin* ny aiain-tanin' 
i Paleatina ataimo (Nom. xxxiv. 4 ; Job. xv. 
3). 2. — Haiar-anana dia 'Vohitry ny loha- 
rano' (Nom. xxxiv. 9). 3 — Haaara-gada 
dia 'Vohitry ny zanak' oay' (Job. xv. 27). 
4.— Haaara-hatikona dia 'Vohitra afovo- 
any' (Eze. xlvii. 16). 5. — Haxara-mavata 
dia 'vohitry ny fahafatesana' (Gen. x. 26). 
6. — Hazara-vala dia 'Vohitry ny amboahaoio' 
(Job. xv. 28). 7.— Haiara-soaa dia 'Vohitry 
ny aoavaly' (aingolary) £Joa. xix. 5), ary 
lUiara-aoflima dia 'vohitry ny aoavaly' 
(ploraly, 1 Tan. iv. 31). Ity vohitra ity dia 
nomena ny turanak' i Simeona teo atoimon' 
i Kanana, ka lazaina miaraka amin' ny hoe 
Beti-markabota, dia "Tranon' ny kaleay;' 
koa angamba vohitra anankiray f ametrahana 
entana teo anelaneian' i Paleatina ay Egypta, 
mba hampitondraina amin* ny kalesy, na 
miakatra na midina, tamin' ireo tany ireo. — 

P.O.P. 

BAZAZON-TAMARA ; dia anaran' ny ta- 
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nana natao hoe En-jedy tao aoriana ; zahao 
bv-jvdt. Voalaza amin' ny Gen. xiv. 7 izy, 
ary indray mandeha koa amin' ny 2 Tan. 
xx. 2.— a.c. 

HAZEROTA (Nom. xi. 35 ; xii. 16 ) xrxiii. 
17 ; Deo. i. 1) : dia fitobian' ny Iairaely tany 
an-efitra, voalaza manarakaraka an' iKibro- 
ta-hatava, ary raha toy ny hevitry ny aaaa- 
ny, dia ilay vohitra kely ataon' ny Arabo 
hoe Hudhero, izay lavitra valo ambin' ny 
folo ora raha miala any Sinay. Raha araka 
ny hevitry ny teny ( dia angamba milaza 
tanana tay misy manda, fa toy fonenan' ny 
mpifindrafindra toerana hiany izy.— s.c. 

HAZ0-FIJA1IANA na HAZO-HITAHAH. 
B0K0V0K0 : iaan' ny fombam-pampijalia* 
na tamin' ny fireneua aamy hafa ny ma* 
nombo olona amin' ny hazo-mitanamboko- 
voko, dia ny efa nohelohin-ko faty ; ary ny 
olona any Taina, hono, dia mbola manao 
izany indraindray mandraka ankehitriny. 
Nataon' ny Romans, ho fampijaliana mampa- 
hamenatra ay mahafa-baraka indrindra raha 
nohomboana tamin' ny hazo mitanamboko- 
voko, ary ny meloka izay nohelohin' ny 
fanjakana ho faty— dia ny andevo ay ny olo- 
na tay tena Romana ary ny mpikomy hiany — 
no novonoina tahaka izany. Ny tena Ro- 
mana dia tay azo novonoina tamin' ny hazo- 
fijaliana. Maty tamin' ny fanozonana izay 
nohomboana tamin' ny hazo-fijaliana (Deo. 
xxi. 23; Gal. iii. 13) ; ka izany no ahitana 
ny hevitry ny teny ao amin' ny 1 Kor. i. 23 ; 
Fil. ii. 8 ; Heb. xii. 2. Raha niay naaaina 
nohomboana tamin' ny hazo mitanamboko- 
voko, dia nampitaniahina izy, dia nafatotra 
tamin' ny taangan-xazo ka nokapohina ta- 
min' ny karavaay hoditra (Iaa. liii. 5) ; ary 
nony vita izany, dia noterena hilanja ny 
hazo-fijaliana hanomboana azy izy ambara- 
pahatongany any amin' ny tany famonoa- 
na, izay mazana tao amoron-dalambe tao 
ivelan' ny tanana. 

Ny tarehin' ny hazo-fijaliana: aaaany dia 
aaiky sahala amin' ny litera kapitaly "|"; 
niay koa tahaka ny litera X \ f* * a »y natao 
matetika dia hazo tokony ho enina na valo 
fita ka notaivalanana hazo tokony ho enina na 
valo fita teo an-dohandohany, tokony ho iray 
na roa fita teo ambanin' ny tendrony. Re- 
hefa nataangana ny hazo-fijaliana, kanao- 
rina tamin' ny tany ny vodiny, dia nafa- 
totra taminy ilay hovonoina, ary nohomboa- 
na tamin' ny hazo mitaivalana ny tanany ; 
ary indraindray koaa nampandrina tamin' ny 
tany hiany ny hazo-fiiaiiana, ary rehefa na- 
mpandrina tamin' ny hazo fijalian* ny olona 
hovonoina ay efa nohomboana fantnika ny 
tanany aady voafatotra ny tongouy, dia na- 
joron' ny miaramila indray izy inbumin' ny 
hazo-fijaliana ka nataatony mafy tamin' ny 
lavaka izay nohadina hanangai tana azy : 
izany no nataony hanamafy ny fangirifirian' 
ny mpijaly. Nomena divay miharo raiora 
ny aaaany mba hamono ny fieritreretany ny 
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fljaliany; fa nolavin' i Jesosy Tompo izany 
zavatra fisotro izany (Mar. xv. 23), fa na- 
leony hiaritra hatramin' ny farany indrindra 
ny fahoriana be izay nentiny noho ny amintai- 
ka. Fa vinaingitra kosa, izay naliH/atra ny 
miaramila hoaotroina, no nomena an' i Kris- 
ty, ka dia nisotro kely Izy (Mat. xxvii. 48). 
N ampangetaheta f atratra ny f anaintainan' ny 
tena, azon' ny fantaika nanomboana ny ta- 
nana. Nisy miaramila efa-dahy notendrena 
hanombo ny hampijalina amin' ny hazo- 
mitanambokovoko, ary izy efa-dahy ireo no 
nizara ny fitafian' ny novonoina (Mat. xxvii. 
35) ; ka faminaniana ny hatao amin' i Kristy 
amin' ny hahafatesany ny teny ao amin' nv 
Sal. xxii. 18. 

Ny kapoka mafy izay nialoha ny fano- 
mboana ; ny fanenjanana ny feny ay ny 
sandrin' ny nijaly tamin' ny hazo- mi tana - 
mbokovoko ; ny tay nahafahany nihetsika 
na dia kely aza ; ny fanindronana ny tanany 
sy ny tongony tamin' ny fantaika ; ny fise- 
hoan' ny ferin' ny nofony ho azon' ny 
hainandro ; ny f andehan' ny rany ; ary ny 
akora sy ny latsa ary ny faneaoana nataon' 
ny mpijery, — izany rehetra izany dia naha- 
tonga ny fahafatesana tamin' ny hazo-fija- 
liana ho fahafateaana mampangirifiry indri- 
ndra. Kanefa nab antra hateloana na mi- 
hoatra noho izany aza ny olona nahantona 
tamin' ny hazo fijaliana vao maty, ka izany 
no nahagaga an' iPilato tamin' ny nahafa- 
tesan' iKristy haingana loatra (Mar. xv. 
44). Nisy soratra napetaka tao ambonin' ny 
lohan' ny niialy tamin' ny hazo-mitanam- 
bokovoko milaza ny hadiaoany ; ary teo 
amin' ny hazo-fijalian' i Kristy dia natao 
tamin' ny teny Hebrco sy Grika ary Roman a 
izany soratra izany (Jao. xix. 19, 20). 

Tamin' ny Komana ny olo-meloka dia 
navelany hihantona amin' ny hazo-fijaliana 
ambara-pianjeran' ny faty ho azy ; fa tany 
Jodia koaa nv Jiosy dia navelan' ny Romana 
hanaisotra nv tenan' ny nijaly, araka ny 
didin' ny Lalana (Deo. xxi. 22, 23), mba 
"toy havela hiloaka alina eo amin' ny hazo." 
Ary tahaka izao no nanaovany izany ; in- 
draindray nampirehitra afo be tao am-po- 
totry ny hazo-fijaliana izy ; indraindray 
notapahiny ny ranjon' ny nijaly, ary niate- 
tika nolefoniny izy (Jao. xix. 31, 32). 

Nandany foana ny androny sady aahirana 
ny olona tany aloha niadv hevitra ny amin' 
ny isan' ny fantsika taniin' ny nanomboana 
an' i Kriaty tamin' ny hazo-fijaliana : ny 
sasany milaza fa telo no isany, ary tamin' 
ny sentory fahafito ambiu' ny folo dia nisy 
lehilahy natao hoe Kortio (Curtius) nano- 
ratra boky leJiibe hanamarina ny heviny fa 
efatra hianv no isany. Tahaka izany ny 
zava-inadiuika izay niadian' ny olona he- 
vitra fahiny, fa ny zava-dehibo kosa izay 
momba ny hazo-fijalian' i Kristy saiky ha- 
dinony. Misy tantara (kanefa tsy azo ito- 
kiana ho marina) milaza fa nisy mpanjaka- 



vavy, natao hoe Helena, izay nahita nv tena 
hazo-fijalian' i Kristy tany Palestina ka ni- 
tondra izany tanv Konstantinopoly ; ary 
mandrakaankehitriny misy Katolika Komana 
maromaro izay mihambo ho mananasombin- 
kazo avy tamin' izany hazo-fijaliana izany, 
koa manadala foana ny olona maro be amin' 
izany izy. Dia hoy Kalvina (rapitory teny sady 
mpanoratra malaza dia malaza) : ' 'Lehilahy 
iray monja no nahazaka ny hazo-mitanam- 
bokovoko izay nijalian' i Kristy, fa raha 
atambatra kosa ny sombin-kazo izay noha- 
mboin' ny Katolika Romana ho avy tamin' 
ny tena hazo-fijalian' i Kristy, dia hahafeno 
hika ny sambo lehibe izany." Tokony ho 
tamin' ny sentory fahatelo no nisehoan' ny 
fomba manoratra sy manao sarin-kazo-mi- 
tanambokovoko, sady manangana sary hazo 
sy loko ao amin' ny trano fiangonana ho 
fahatsiarovana an' i Kristy ; ka maro no to- 
nga manaja ny sary fotsiny, fa izay tokony 
hotsarovany tokoa dia tsy mba eritreretiny 
loatra. Any Italia sy amin' ny tany sasany 
koa dia mampalahelo loatra ny mijery ny 
olona miondrika sy miankohoka eo anatre- 
han' ny sarin -kazo -fijaliana nahantona ao 
amin' ny trano fiangonana, fa betsaka ny 
manao izany, izay tsy mahafantatra ny fiva- 
vahana akory. 

Ao amin' ny Testamcnta Vaovao ny hazo- 
fijaliana no atao ohatry ny fanavotana sy ny 
famonjena azontsika noho ny nahafatesan' 
i Kristy (Gal. vi. 14) ; arv atao ohatrany fa- 
naratsiana sy ny fahasahiranana koa, ary ny 
fandavan-tena izay azo ampoizina fa ho 
entin' ny Kristiana, raha maharitra amin' ny 
finoana an' i Jesosy Kristy izy (Mat. xvi. 
24).— c.J. 

HAZORA : renivohitry ny Kananita tany 
avaratr' i Palestina, sy fonenan' iJabina 
mpanjaka, izay af ak' i Josoa sady nodorany 
(Jos. xi. 1-13). Kanefa naorina indray ny 
tanana, ary nanjakan' ilav Jabina hafa izay 
noresen' i Baraka (Mpits. iv. 2-16). Taoriaua 
indray dia nataon' iSolomona ny mandany 
ho mafy (1 Mpan. ix. 15) ; ary tao aoriana 
izany indray, raha notanhin , iTiglato-pile- 
sera ny tany, dia afany, ary ny mponina tao 
nobaboiny ka nentiny ho any Asyria. Vo- 
hitra koly atao hoe Tell Khuraibeh angaraba 
no izy amin' izao ankehitriny izao, ary any 
akaikin' ny Ranon' iMeroma izany. Nisy 
vohitra roa koa natao hoe Hazora, izay tany 
Joda atsimo (Jos. xv. 23, 26). — p.o.p. 

HEBERA na EBERA: zanak' iSela sy 
taranak' i Sema izy (Gen. x. 24 ; 1 Tan. i. 
19) ; izy angaha no nahazoan' ny Jiosy ny 
anarany hoe Hebreo ; zahao hkbkeo. — J.s. 

Hebera. Nisy euin-dahy izay samy natao 
hoe Hebera avy no anarany, dia izao: (1) 
Ilay taranak' i Hobaba, zanak' i Jetro, sy 
auadahin' ny vudin' i Mososy, izay natao 
hoe 'Hebera Kenita.' Ary Jaela izay na- 
mono nahafaty an' i Siscra no vadiny (Mpits. 
iv. 11, 17 ; v. 24). Toa lehilahy lehibe sady 
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nanan-kery izy, fa hoy ny teny : "Fa niha- I 
van a Jabina, mpanjnkan' i Hazora, sy ny | 
mpianakavin' iHebera Kenita." (2) Ary | 
koa, ilay zafin' i Asera (anankiray tamin' ny i 
zanak' i Jakoba) izay tonga ho lohan' ny 
firenen' ny Hobcrita (Gen. xlvi. 17; Nom. 
xx vi. 45 ; 1 Tan. vii. 31). (3) Nisy Hebcra 
anankiray koa izay isan' ny firenen' ny Joda 
(1 Tun. iv. 18). (4) Lehilahy anankiray 
koa izay isan' ny firenen' ny Gada (1 Tan. v. 
13). Ary nisy roa lahy koa natao hoe He- 
bera, izay samy isan* ny firenen' ny Benjamina 
(1 Tan. viii. 17, 22).— o.f.m. 

H2SBRE0 : anarana enti-milaza ny olon' 
Isiraely io teny io, ary hita voalohany ao 
amin' ny Gen. xiv. 13 fa nomena an' i 
Abrahama razambeny. Rah a dinihina ny 
teny maro misy azy, dia hita fa ny hoc 'Heb- 
reo' dia anarana noinen' ny firenena hafa 
tamin' ny Zanak' Isiraely (Gen. xxxix. 14, 
17 ; xli. 12 ; Eks. i. 16 ; ii. G ; 1 Sam. iv. 6, 
9) ; ay anarana nentin' ny Zanak' Isiraely, 
raha nilaza ny tenany tamin' ny olona hafa 
firenena (Gen. xl. 15 ; Eks. i. 19) ; sy ana- 
rana ahafantarana azy, raha noharina amin' 
ny firenena hafa izy (Gen. xliii. 32 ; Eks. i. 15 ; 
ii. 11 ; Deo. xv. 12 ; 1 Sam. xiii. 3, 7). Io 
no anarana nomen' ny mpanoratra Grika 
sy Rom ana ny Jiosy, raha ny hoe Jiosy no 
toy lazainy. 

Misara-kevitra anefa ny olona ny amin' 
ny niandohan' io anarana io. Ny sasany ma- 
nao hoe fa avy tamin' i Hebera na Ebera, 
zanak' i Sela, rainy Pelega, sady razan* i 
Abrahama (Gen. x. 24) ; fa na dia tsy misy 
teny roilaza azy ho nanan-daza mihoatra no- 
ho ny ntaolo sasany aza, toa nanan-daza Many 
izy, fa Sema, zanak' i Noa, no nomena ana- 
rana hoe "rain' ny zanak' i Ebera rehetra" 
(x. 21 ; zahao koa Nom. xxiv. 24). Fa ny 
sasany kosa mihevitra fa ny anarana hoe 
Hebreo dia nalaina tamin' ny teny Hcbreo 
hoe eber, izay milaza olona "avy any an- 
dafin' ny ony," dia Eofrata, ilay ony 
lehibe; dia teny enti-manavaka ny Zanak' 
Isiraelv amin' ny firenena monina any an- 
drefan ny ony. Ny hevitra voalohany 
amin' iroo tokony ho marina.— j.s. 
HEBBEO, EpUtily ho an' ny. 
1. — Ny Nanoratra azy. Saiky ao amin' ny 
boky rehetra amin' ny Testamenta Vaovao, 
hatramin' ny Matio ka hatramin' ny Apo- 
kalypsy, misy teny ahafantarantaika izay 
nanoratra azy. Ary raha tsy voaiaza ao 
amin' ny boky aza ny anarany (tahaka ny 
ao amin' ny Filazantsara Efatra), dia efa 
miray hevitra ny ankamaroan' ny fiangona- 
na Kristiana hatramin* ny taloha ny amin' 
ny nanoratra azy, na ny Filazantsara na ny 
epistily. Fa na iza na iza no nanoratra ity 
Epistily ity, ny anarany tsy nolazainy, ary 
tsy misy teny hafa loatra hahafantarantsika 
marina ny amin' izany. Ary koa, tsy mba 
miray hevitra ny fiangonana rehetra ny 
amin' ny nihaviany ; ny ankamaroany nino 
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fa avy tamin' iPaoly Apostoly izy; anefa 
ny sasany milaza fa Barnabasy no nano- 
ratra azy ; ary ny sasany koa nihevitra fa 
avy tamin' iApolosy izy; ary ny sasany 
indray nanao hoe fa Lioka no nanoratra azy. 
Ary raha mandiuika tsara izay ihavian' ny 
boky anankiray isika, na boky isan' ny So- 
ratra Masina, na boky hafa izany, dia misy 
vavolombelona roa lehibe tokony hanontaniana 
sy hadinina, dia (a) ny filazan' ny olona 
velona androtr' izay nanoratana azy sy 
tamin' ny taona manarakaraka ; ary (b) ny 
fomban' ny fauoratana ny boky sy ny loha- 
hevitra eo aminy, mbamin' ny fandaharana 
azy, ary ny teny sasany izay nofidin' ny 
nanoratra azy hilaza ny heviny. 

(1).— Inona ary nyjilazan y ny olona tamin' 
izany audro izanv ny amin' ity Epistily izy ? 
Inona moa no hevitry ny fiangonana izay 
nandray sy namaky azy tamin' ny voaloha- 
ny? Ny "Fiangonana Atsinanana," dia ny 
Kristiana rehetra tany Palestiua sy Syria sy 
Egypta sy Asia Minora ary Grisia, nanaiky 
azy hatramin' ny taloha fa nosoratan' i Paoly 
hiany ; ary satria nitoetra tany Palestina sy ny 
tany mifanakaiky aminy ny Kristiana Heoreo 
izay nanoratana ny Epistily, ny fiangonana 
teo tokony ho nahalala tsara ny nihaviany, 
na dia tsy nisy tony teo amin' ny Epistily aza 
milaza izay nanoratra azy. Fatra-pitandri- 
na ny taratasy rehetra efa raisiny tamin' ny 
Apostoly izy, ary tsy nctv nandray azy mo- 
salahy na kitoatoa. Fa ny "Fiangonana 
Andrefana" kosa, dia ny Kristiana tany 
Roma sy Italia sy Galia sy Spania ary Afrika 
Avaratra nisalasala sy niroahana elaela hia- 
ny ny amin' ny Epistily. Tertoliana, izay 
mpanoratra malaza tany Airika Avaratra, 
nihevitra fa nosoratan' i Barnabasy izy. 
Toy izany koa ny hevitry ny fiangonana 
sasany tany Spania ; fa ny sasany kosa ni- 
hevitra fa Klementa any Roma no nanoratra 
azy. Ary na dia nisy mpanoratra maro 
aza tamin' ny Fiangonana Andrefana izay 
naka tony tamin' ny Epistily, hatramin' ny 
taona 368 a.d. tsy nisy nanaiky azy fa avy 
tamin' i Paoly. Fa tamin' ny aoriana kosa, 
nifamangy ary nisakaiza tsara noho ny 
tamin' ny taloha ny Fiangonana Andrefana 
sy ny Fiangonana Atsinanana, ary rehefa 
afaka kely, dia neken' ny Kristiana rehetra 
ny Epistily, na izay tany Palestina, na izay 
tany Koma. 

Ny fahalalana ny Epistily niely niadana 
hiany avy tany Palestina, foneuan' ny Kris- 
tiana izay nandray azy voalohany, vao fanta- 
tra tany Grisia sy Asia Minora ary Egypta 
izy, na dia fonenan' ny ankamaroan' ny 
Kristiana izay Hebreo aza iroo tany ireo, sady 
ho azy indrindra ny fampianarana eo amin' 
ny Epistily. Dia tsy tokony ho gaga isika, 
raha ny fiangonana lavitra tao andrefana, dia 
izay tany Italia sy Spania, tsy nahalala azy 
loatra, fa elaela hiany vao nahazo nv Epis- 
tily izy, ary ny nanoratra azy no tsy f antany. 
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Fa rehefa nihamaro oy kopia tamin' ny 
aoriana, ary nihavana tsara ny Fiangonana 
Andrefana sy ny Fiangonana Atsinanana, 
ny ankamaroan' ny mpanoratra Kristiana 
nanaiky azy ho avy tamin' i Paoly hiany. 

(2). — Fa ny vavolombclona faharoa no mba 
anontaniana ny amin' ny nihavian' ny Epis- 
tily, dia ny fombatf ny fanoratana azy, sy 
ny loha-hevitra eo aminy, ary ny nanda- 
harana izany, ary ny tony izay nofidin' ny 
nanoratra azy hilaza ny heviny. Ary hoy 
ny sasany angamba: Kaha neken' ny fia- 
ngonana aasany hatramin' ny taloha, ary 
saiky neken* ny fiangonana rehetra tamin* 
ny aoriana fa Paoly no nanoratra azy, 
nahoana no tokony nisalasala intsony isika 
amin* izany ? Dia hevero, (a) izay nanoratra 
azy Uy milaza ny anarany ; izany no maha- 
samy hafa azy amin* uy epiatily rehetra 
nosoratan* iPetera sy Jakoba sy Joda ary 
Paoly (afa-tsy ity tamin* ny Hebreo ity 
hiany).* Nahoana ary no tsy voalazany ny 
anarany ? Fantataika fa talohnn* ny niovan* 
ny fony efa mpanenjika ny Fiangonan'i Kris- 
ty Paoly (Asa viii. 1), ary rehefa niova aza 
ka tonga Kristiana sy Apostoly izy, mbola 
nisalasala ny mpino sasany ka tsy nanaiky 
azy ho namana sy rahalahy (Asa ix. 26). 
Ary tamin* ny aoriana, tao amin* ny fianj^o- 
nana maro izay nampianarin* i Paoly, nisy 
izay nanda azy tsy ho isan* ny Roa ambin* 
ny folo lahy, izay naman* ny Tompo 
sady mpianany (vakio Asa ix. 26 ; xxi. 21 ; 
IKor. ix. 1-6; 2 Kor. xi. 6, 11; Gal. i. 
12 ; ii. 7-9, etc.). Ary andrao hanafintohina 
olona tahaka ireo izy, dia tsy nolazainy ny 
anarany, na nanoratra tamin* ny fahefany 
toa Apostoly, fa ny herin' ny hevitra namba- 
rany no nitokiany hampanaiky izay nano- 
hitra azy tamin* ny taloha. Ary hoy ny 
sasany koa : Paoly tsy nanoratra tamin' ny 
Kristiana Jiosy ton Apostoly izy, satria fa 
araka ny heviny, Kristy hiany no Apostolin* 
ny taranak* i Abraham* (Heb. hi. 1). Ary 
koa, nisalasala ny sasany ny amin* ny niha- 
vian' ny Epistily, satria hoy izy : (b) ny 
loha-hevitry ny fampianarana to aminy tsy 
mifanaraka loatra amin' izay nosoratan* 
i Paoly tamin' ny ftangonana hafa. Kanefa 
ny anton J ny nanoratany ny Epistily tsirai- 
ray no tokony hoheverintsika. Nony niposa- 
ka ny hevitra tsy marina ary ny fampianarana 
tsy izy tao amin' ny fiangonana anankiray 
Paoly dia nanoratra taratasy hananatra azy, 
ary hanoro izay lalana marina araka ny 
Filazan tsara. Tany Korinto nisy sain-diso 
ny amin* ny fananganana ny maty ary ny 
fanomczan'ny Fanahy Masina ; tany Kolosy 
nisy sain-diso ny amin' ny fivavahana amin' 
ny anjely ; tany Tesalonika koa nisy sain- 
diso ny amin' ny hihavian' i Kristy fani- 
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ndroany; ary tao amin' ny fiangonana 
sasany nisy sain-diso hafa koa. Ary ^ ny 
antony lehibe nanoratany ireo epistily ireo 
dia mba hanamboatra izany hevitra diso 
vao niseho tao amin' ny Kristiana izany. 
Ary satria ny zavatra sasany izay hita eo 
amin' ny taratasy hafa no tsy voalaza eo 
amin' ity teny tamin' ny Hebreo ity, ka tsy 
tokony hampiroahana antsika izany, fa olona 
iray hiany no nanoratra azy rehetra. Anefa 
koa, raha ampitovina amin' ity teny tamin' 
ny Hebreo ity ny epistily sasany, dia ho 
hita murina fa misy loha-hevitra maromaro 
momba ny Filazantsara izay sahala hiany 
amin' izy roa tonta ; dia izao :— Ny Filaza- 
ntsara dia tsara lavitra noho ny Lalan' 
iMosesy ; aoka 2 Kor. iii. 6-18 ; Oal.iii., iv. 
1-9, 21-31 ; Kol. ii. 16, 17 no hampitovina 
amin' ny teny betsaka eo amin' ny Epistily 
ho an' ny Hebreo. Kristy no endrik' Andria- 
manitra tsy hita (Kol. i. 15-20; Fil. ii. 
6 sy Heb. i. 3). Kristy nanetry tena sy 
nanda ny tenany ho an' ny olombelona 
(2 Kor. viii. 9 ; Fil. ii. 7, 8 sy Heb. ii. 9). 
Kristy no Mpanalalana (Gal. iii. 19, 20 sy 
Heb. viii. 6). Ny nahafatesan' i Kristy no 
fanavotnna noho ny heloka, ary ny fanatitra 
naterina araka ny Lalan' i Mosesy diatandi- 
ndon' izany (Rom. iii. 22-26; Efe. i. 7; 
v. 2 sy Heb. vii.-x.). Finoana no hanitsiana 
antsika amin' Anariamanitra (2 Kor. v. 7 
sy Heb. x. 38; xi. 1, 6) ; etc., etc. (d) Ny 
ohatra aasany nataon' i Paoly eo amin' ny 
epistily sasany dia sahala amin' izay hita- 
ntsika eo amin' ny Epistily ho an' ny 
Hebreo, dia izao : Ny tenin' Andriamanitra 
dia tahaka ny sabalra (Efe. vi. 17 sy Heb. 
iv. 12) ; ny Kristiana vao nampianarina toa 
zaza mila ronono (1 Kor. iii. 1, 2 ; xiv. 20 ; 
Gal. iv. 9 sy Heb. v. 12, 13; vi. 1); ny 
Hainan' ny Kristiana dia jihazakazahana 
(I Kor. ix. 24; Fil. iii. 14 sy Heb xii. 1) ; 
etc., etc. 

(3). — Fa ny amin' nyfomban* ny fanoratana 
ny teny Grika eo amin' io Epistily io sy ny 
teny sasany izay voafidy, ary ny fandaha- 
rana ny teny, saiky miray hevitra ny olon- 
kendry rehetra, fa misy izay maha-samy hafa 
azy amin' ny taratasy hafa rehetra nosora- 
tan' i Paoly. Izay mahay teny Malagasy 
hiany dia mahita fa vita tsara indrindra ny 
f andaharany ny teny sy ny hevitra, nef a raha 
tsy mahalala teny Grika, tsy hitantsika ma- 
rina izay mampiavaka azy amin' ny epistily 
sasany. Ary lehibe hiany izany tsy fitovian* 
izy roa tonta izany, ka izay efa nandinika 
tsara ny teny Grika manao hoe fa olona hafa 
no tokony ho nanampy an' i Paoly tamin' 
ny nanoratany azy. Ary amin' izany, anga- 
mba tsy ho diso hevitra izay milaza fa 
avy tamin' i Paoly ny loha-hevitry ny Epis- 



* Eo amin' ny Epiatily V o aloha uy nosoratan' iJaona, tsy milaza ny anarany icy, fa ny 
fomban' ny nanoratany azy dia sahalanala amin' ny hita eo amin' ny Filazantsara Fahefatra ; ary 
niray hevitra ny Fiangonan' i Kriaty rehetra fa Jaona Apostoly hiany no nanoratra asy. Ary 
ny amin' ny Eplstiliny Faharoa sy Fahatelo, mba sahao ny teny milaza azy. 
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tily, fa ny teny dia nosoratan' ny olona 
hafa, izay naman' i Paoly ka nahalala tsara 
ny heviny. Ary iza moa ireo olona vitsy 
Ireo, izay sakaiza sy naman* ny Apostoiy, 
raha nifatotra tany Roma izy? Marka sy 
Timoty ary Lioka no isan' izay namany 
nahatoky azy sy nanompo azy. Tsy Mark a 
anofa no nanoratra io Epistily io, fa ny 
fomban' ny fanoratana azy tsy mifanaraka 
akory amin' ny Filazantsara Faharoa. Ary 
sakaizan' i Timoty no nanoratra azy, fa tsy 
tenan' i Timoty, fa ny teny eo amin' ny 
toko xiii 23 roilaza azy fa vao afaka tarn in' 
ny trano maizina. Dia araka ny hevitry ny 
maro, tokony ho Lioka hiany no nanoratra 
azy. Izy dia naman* i Paoly hatramin' ny 
ela ; izy nanoratra ny Asan' ny Aposloly, 
izay tantara milaza indrindra ny nandehan- 
dehanan' i Paoly sy ny teny notoriny ; ary 
roihoatra noho izany, ny fomban 1 ny fano- 
ratana ny Filazantsara Fahatelo sy ny Asan 1 
ny Apostoiy ary ity Epistily ity dia mifana- 
raka tsara, ary maro ny teny Grika nofini- 
diny izay sahala eo amin* ireo boky telo ireo. 
Tsy azo itompoan-teny fantatra fa izany 
©fa roalaza izany no marina tokoa, kanefa 
raha dinihina tsara ny teny, ary raha 
lanjaina ireo hevitra ambony ireo, tsy dia 
diso hevitra loatra isika angaha, raha manao 
hoe : Ny loha-hevitra dia avy tarn in' i Paoly 
Apostoiy, fa ny Epistily dia nosoratan' i Lioka 
Evanjelista. Izany no nilazan' ny Fiango- 
nana Afeinanana fa Paoly no nanoratra azy ; 
izany angamba no nampiroahana ny Fiango- 
nana Andrefana hatramin' ny taona A. n. 368 
ny amin' ny nihavian' ny Epistily. Tokony 
holazainaanefa fa maro hiany ny mpanoratra 
bevi-teny izay manda izany rehetra izany 
ary mihevitra fa Apolosy no nanoratra ny 
Epistily ho an' ny Hebreo ; fa raha toy ny 
hevitro kosa, ny voalaza eo ambony hiany no 
tokony ho marina. 

2.— JVy Olona nanoratana azy. Ny anaran' 
ny nanoratra azy tsy voalaza eo amin' ny 
Epistily, ary ny olona nanoratany azy koa 
tsy mba nolazainy. Ny anaran' ny boky, 
dia "Ny Epistily ho an' ny Hebreo," no 
noxnena tamm' ny taona taorian' ny nanora- 
tana azy; kanefa tsy tokony hampisalasala 
antsika izany, fa ny Hebreo hiany, dia ny 
Jiosy izay eta niova ho Kristiana, no nanora- 
tana azy. Ny olona nandray azy dia toa 
olona izay taranak' i Abrahama avokoa ; ary 
tsy misy teny milaza ny sampin' ny Jcntilisa 
sy ny halotoana momba ny fanompoana azy. 
Izay nanoratra azy nananatra ny nandray azy 
toa Jiosy izay nahalala tsara ny fomban' ny 
Lalan' i Mosesy sy ny fisoronana (iii., iv., 
y.), sy ny fanatitra (v.) sy ny Tempoly 
sy ny fanaka raomba izany (ix.), ary ny 
tantaran' ny olona masina voalazan' ny 
Test. Tal. (x.). Koa amin' izany, maro 
no mihevitra fa ny Fiangonana tao Jerosa- 
lema no nahazo ny Epistily tamin' ny 
yoalohany, dia olona izay mazana nabita ny 
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fomban' ny fi vavahana teo amin' ny Tempoly, 
ary izay efa naharitra ny fanenjehana sy 



fahoriana fahiny noho ny finoany (Asa viii. 
1 ; xii. 1-3 sy Heb. x. 32-36), ary mbola 
naharitra fahoriana noho izany. Ny mpa- 
noratra sasany an efa mihevitra fa ny fiango- 
nana tao Kaisaria no nanoratana ny Epis- 
tily; ary ataon' ny sasany kosa fa ny 
fiangonana tao Aleksandria no nandray azy 
yoalohany ; kanefa tsy Jiosy avokoa ny 
Kristiana tao amin' ireo tanana roa ireo, 
fa nisy Jentilisa koa, ary ny anatra sy ny 
fampianarana eo amin' ny Epistily dia toa 
ho an' ny fiangonana anankiray izay Jiosy 
hiany, ary tsy nisy fiangonana toy izany, 
afa-tsy tao Jerosalema. Mifanaraka koa 
amin' izany hevitra ambony izany ny tenin' 
ny ankamaroan' ny mpitantara Rristiana, 
fa ny Jiosy raino tany Palestina no nanora- 
tana ny Episitily, ka tonga yoalohany ho an' 
ny fiangonana tao Jerosalema, izay renin' 
ny fiangonana rehetra tany amin' ny Tany 
Masina. 

3. — Ny Taona sy ny Tany nanoratana azy, 
Tsy misy teny loatra eo amin' ny Epistily 
hahafantarantaika izany; anefa mbola tsy 
voarava ny Tempoly, ary mbola tsy nitsa- 
hatra ny fivavanana teo araka ny Lalan' 
i Mosesy ; dia tokony ho efa voasoratra 
talohan* ny taona a.d. 70 izy. Ary koa, ny 
fiangonana nandray azy efa Kristiana ela 
(v. 12) ka naharitra fahoriana noho ny 
finoany (x. 32-37 ; xii. 4, 5), ary efa maty 
ny sasany izay nampianatra azy fahiny (xiii. 
7). Raha ny x. 34 sy xiii. 18, 19, 23 no 
dinihintsika, ny nanoratra azy dia mpifa- 
totra, fa naniry sy nanantena hankany amin' 
izay nanoratany ny Epistily, nefa mbola tsy 
afaka izy. Ary fantatsika fa Paoly no 
nifatotra tany Roma roa taona ngnrangidina, 
ka nitoetra tao an -trano nohofany vao nalefa 
izy (Asa xxviii. 30). Ary izay nanoratra ny 
Epistily nanampofa halefa vetivety (xiii. 23) 
ka ho afaka hitory ny Filazantsara indray ; 
ary izany koa mifanaraka amin' ny teny 
farany eo amin' ny Asan' ny Apostoiy. Dia 
ny faran' ny taona a.d. 62, na ny voalo- 
han* ny taona A.D. 63, no tokony ho andro 
nanoratana azy. Ary ny teny milaza an' 
i Timoty (xiii. 23) mananiarina izany. Eo 
amin' ny Epistily ho an* ny Filipiana (ii. 
19-23), izay voasoratra a.d. 62 koa, Paoly 
milaza fa izy nanantena haniraka an' i Timoty 
faingana ho any Filipy, fa mbola nisy 
nisakana izany, dia nihevitra izy fa Epa- 
frodito tokony hampandehaniny hankany 
aminy, na dia efa narary efa ho faty aza 
izy. Dia ny teny amin ny Heb. xiii. 3, 
ary ilay teny ao amin' ny Filipiana milaza 
zavatra iray hiany angaha, dia ny fifatoran' 
i Timoty tany Roma tamin' ny taona a.d. 62 
na 63, izay taona nanoratana ity Epistily 
ity, araka ny hevitsika. Dia tokony ho efa 
voasoratra tao Roma na tany Italia ny 
Epistily, tamin' ny voalohan' ny taona a.d. 
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63, raha efa nadiva ho tapitra ny fifatoran' 
i Paoly. 

4. — Ny Anton* ny nanoratana azy. Na dia 
nenjehina sy halan' ny Jiosy tsy mino aza 
Paoly, rahalahiny sy havany araka ny nofo 
izy, dia lehibe ny fitiavany azy sy ny fani- 
riany mba hovonjena izy (Rom. ix. 1-3; x. 
1). Koa mainka lehibe ny fitiavan' i Paoly 
izay niray finoana taminy sady rahalahiny 
teo amin' i Kristy, na dia tsy natoky azy 
loatra aza ny sasany (Asa ix. 26). Nony 
nifatotra tany Roma izy, Paoly nahare 
matetika ny amin' ny fanenjehana sy ny 
fahoriana maro izay nanjo ny Kristiana tany 
Jerosalema. Halau' ny Jiosy tsy mino izy 
ireo, ary ny mpituiidrina azy, dia Jakoba 
"ny Marina," efa notoraham-bato ; ary ny 
mpampianany hafa efa nody mandry (xiii. 
7) ; efa naharitra fanoherana mafy tamin' 
ny fahoriana" izy; efa "natao ho fizaha 
noho ny fanaratsiana" izy, ary efa "nande- 
fitra raha norobaina ny fananany" (x. 32- 
34). Dia faharetana tokoa no tandrifin' ny 
fiangonana tao Jerosalema (x. 36) ; ary mba 
hanome toky sy hampahaianjaka azy, Paoly 
dia nampanoratra ny Epistily (na Lioka na 
Apolosy nanoratra azy.) Natahotra izy, 
andrao hihcmotra ny sasany ka handa an' 
i Kristy. Natahotra izy, andrao hiverina 
amin' ny fivavahana narahin' ny razany 
indray izy sy ny fomban' ny Lalan' i Mosesy, 
izay hi tany isan-andro teo amin' ny Tempoly ; 
andrao hahafoy ny tena, dia Kristy, izy noho 
ny fitiavany ny tandindona sy ny aloka izay 
hita maso. Ny Tempoly ary ny fivavahana 
teo, dia ny fihirana sy ny vavaka sy ny 
fanatitra-odorana ary ny fomba rehetra, 
no tian' ny Jiosy indrindra; ary na dia 
tonga Kristiana aza izy, ka fantany fa 
tandindona hiany ireo fitandremana ireo, 
tsy mba mora ny misaraka avokoa amin' 
izay hitan' ny masony sady tian' ny fony, 
ary izay efa narahin* ny razany hatra- 
min' ny andron' i Mosesy. Koa toy izao 
no antony lehibe amin' ny Epistily, dia mba 
hampiseho marina ny hatsarany sy ny voni- 
nahitry ny Filazantsaran' i Kristy mihoa- 
tra noho ny fomban' ny Lalan' i Mosesy ; 
ary koa, fa tanteraka avokoa tamin' ny asa 
nataon' i Kristy izay rehetra efa hitan' ny 
Hebreo tamin ny taioha toa aloka, tao 
amin' ny fanatitra sy ny fisoronana sy ny 
Tempoly ary ny fombam-pivavahana narahin' 
ny razany. Toy izao ny fitenin' ny nanoratra 
it^r Epistily ity : Manana an' i Jesosy Kristy 
hianareo, raha mino, ary eo amin' i Kristy 
misy izay rehetra nirin' ny razanareo ; eo 
amin' i Kristy, satria Zanak' Andriamanitra 
Izy, manana Mpanalalana mahefa ny zavatra 
rehetra hianareo ; be voninahitra Izy noho ny 
anjely, satria Zanaka, fa tsy xnpanompo ; 
Mpanao soa mihoatra noho Mosesy Izy ; be 
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fitiavana lavitra noho ny mpisoronabe, fa ma- 
nao fifonana mandrakariva ho an' ny olouy 
Izy. Ny Sabatany, dia ny fitsaharana izay 
omen' i Kristy, miandry anareo any an- 
danitra "misy fitsaharana ho an' ny olon' 
Andriamanitra." Ny fanavotana nataon' 
i Kristy, Mpisorona lehibe indrindra, dia 
zavatra raaharitra mandrakizay ; fa ny fana- 
votana nataon' ny mpisoronabe izay taranak' 
iArona, dia aloka mandalo hiany. Ny lova 
omen' i Kristy ny olony dia tanana miorina 
any an-danitra, fa tsy mba Jerosalema ambo- 
nin' ny tany, izay efa horavana. Koa amin' 
izany, hoy ny nanoratra ity Epistily ity, raha 
manam-pinoana hianareo, aoka ny finoanareo 
ho tahaka izay nananan' ny olona mas in a ta- 
min' ny andro taioha, izay naharitra hatra- 
min' ny farany. "Mahareta ny fahoriana 
izay man jo anareo ankehitriny, " hoy izy ; 
' 'mbola hisv ho avy izay raafimaf y kokoa ; 
an efa aza ketraka na reraka ny sainareo, fa 
mitomboa amin' ny fahamasinana sy ny 
fitiavana." 

Toy izany ny fotopototry ny f ampianarana 
eo amin' ny Epistily ho an' ny Hebreo. 
Ary koa, sady mafy no mahatahotra ny teny 
hita ao aminy ny amin' ny toetr' izay olona 
mihemotra, nef a nahalala an' i Kristy, ary 
manda Azy, nefa efa nanaiky Azy ho Tom- 
pony. Raha ny ho an' ireo, hoy izy, tsy misy 
fibebahana na famelan-keloka intsony, satria 
izy manombo ny Zanak' Andriamanitra 
indray amin' ny hazo-fijaliana, ka manao 
Azy no ho fahamenarana, ary maniratsira 
ny Fanahin' ny fahasoavana (vi. 4-8 ; x. 
26-31). Tokony hotsaro vantsika fa ny Jiosy 
izay Kristiana tany amin' ny tany hafa efa 
niray sy nihavana tsara tamin' ny namany 
izay Jentilisa, ka nahafoy ny fahatokiana 
ny fomban' ny Lalan' i Mosesy. Fa ny Jiosy 
teo amin' ny fiangonana tao Jerosalema 
mbola niray fonenana tamin' ny havany 
tsy mino ; ny fivavahana sy ny fanaon- 
drazana mbola tiany, ary izany no nitokiany 
hahazoany fahamarinana miaraka amin' ny 
finoana an' i Kristy. Ny sasany koa toa efa 
nihemotra sy nahafoy ny fiangonan' ny 
Kristiana (x. 25), fa natahotra andrao henje- 
hina izy. Dia nampanoratra ity Epistily ity 
Paoly (na Lioka na Apolosy nanoratra azy) 
han an at ra sy hampihevitra azy ; ary mba 
hah i tany fa tanteraka eo amin i Kristy ny 
tenin' ny Tcstamenta Taioha ; ary koa, fa 
iray hiany ny fitondran' Andriamanitra 
iiv olony, na tamin' ny mpaminany tary 
aloha no nitenenany, na tamin' ny Zanany 
taty aoriana; fa tsy miova ny fikasan' 
Andriamanitra, ary Kristy no an ton' ny 
Lalana ho an' izay rehetra mino. 

5. — Tcny nalaina tamin' ny Testamenta Taioha. 

Hob. i. 6 Sal. ii. 7.* 

,, i. 5 2 Sam. vii. 14. 



* Ny litera toy isao, LXX., milaza fa ny teny nai&ia' ny nanoratra ity Epistily ity dia nalainy 
tamin' ny Septoaginta, bay dikan' ny Testamenta Taioha ho teny Grika nataon' ny fito-polo lahy, 
fa tsy mba nulainy tamin' ny Baiboly Hebreo. 
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Jos i. 5. 



x. 13 „ ex. 1. 

x. 16, 17 ..Jer. xxxi. 33, 34. 

x. 27 Isa. xxvi. 11 (LXX.). 

x. 30 Deo. xxxii. 35, 36. 

x. 37 Hab. ii. 3. 

x. 38 ,, ii. 4. 

xi. 5 Gen. v. 24. 

xi. 12 Eks. xxxii 

xi. 18 Gon. xxi. 12. 

xi. 23 Eks. ii. 2. 

xii. 5, 6....0ha. iii. 11, 12. 
xii. 12 . .... Isa. xxxv. 3. 

xii. 13 Oha. iv. 26 (LXX.). 

xii. 15 ....Deo. xxix. 18. 
xii. 18, 19. ..Eks. xix. 16; Deo. 
iv. 11, 12; v. 25. 

xii. 20 Eks. xix. 12, 13. 

xii. 21 Deo. ix. 19. ('r) 

xii. 26 Hag. ii. 6. 

. . . Deo. iv. 24. 

... ,, xxxi. 6 

. . . Sal. cxviii. 6. 

...Lev. xvi. 27. 

6.— Fizaratm ny teny, 

Fitarihan-teny manambara ny fomban' 
i Kristy, Zanak' Andriamanitra, sy ny voni- 
nahiny ; i. 1-3. 

1.— Kristy ampitahaina umin' ny Anjely 
(i. 4— ii. 18). (a) Kristy, satria Zanak' 
Andriamanitra, dia tsara iavitra noho ny 
anjely; i. 4-14. (b) Anatra momba izany 
hevitra izany ; ii. 1-4. {d) Eo am in' i Kris- 
ty ny olombelona no asandratra ambonin' ny 
anjely; ii. 5-18. 

2. — Kristy ampitahaina amin' i Mosesy 
(iii., iv.). (a) Kristy, satria Zanak' Andria- 
manitrH, dia tsara Iavitra noho Mosesy, izay 
mpanorapo hiany ; iii. 1-6. (b) Anatra mba 
tsy hanasarotra ny fo tahaka izay nataon' 
ny Zanak 1 Isiraely tany an-efitra ; ii. 7-19. 
(d) Eo amin' i Kristv ny olon' Andriama- 
nitra no miditra amin' ny fitsaharana ma- 
rina ; iv. 

3. — Kristy ampitahaina amin* ny Mpiso- 



xii. 29 . 
xiii. 5 . 
xiii. . 
xiii. 11 
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ronabe (v.— vii.). (a) Kristy sy Arona; v. 
1-10. (b) Anatra mba tsy hihemotra, fa 
haharitra sy hatoky ny teny fikasah' Andria- 
manitra; v 11 — vi. 20. (d) Kristy, satria 
Mpisoronabe nraka ny fanaon' i Melkize- 
deka, dia tsara Iavitra noho Arona ; vii. 

4. — Ny Tabernakely araka ny Lalan' 
i Mosesy ampitahaina amin* ny Tempoly 
anv an-danitra (viii — x.). (a) Ny Taber- 
nakely nataon' i Mosesy sy ny Tempoly any 
an-danitra mifamaly amin' ny Test. Tat 
sy ny Test. Vao. ; viii. (A) Ny fomban' ny 
Tabernakely nataon' i Mosesy ; ix 1-10 {d) 
Ny fivavahana teo amin' ny Tabernakely. 
Ny ran' ny biby natao fanatitra ampi- 
tahaina amin' ny ran' i Kristy ; ix. 11 — 
x. 18. 

5. — Ny fihazonana ny fa m on j en a amba- 
ran' ny Fanekena Vaovao (x. 19— xiii. 25). 
(a) Anatra mba hihazona raafy ny famo- 
njena; x. 19-26. (A) Ny ioza sy fijaliana 
mahatratra izay mihemotra ; x. 25-31. (d) 
Fampahatsiarovana ny amin' ny finoan' ny 
Hebreo tamin' ny andro fahiny ; x. 32-39. 
(<?) Ny herin' ny finoan a hita amin' ny 
tantaran' ny olona masina voalazan' ny Test. 
Tal. ; xi., xii. 3. (/) Ny sea azon' ny mino 
avy amin' ny anatr' iJehova; xii. 4-17. 
(<7) Ny fahasoavana ampitahaina amin' ny 
Laluna ; dia ny fifidianana famonjena na 
fitsarana; xii. 18-29. (A) Fananarana samy 
hafa, ary tso-drano ; xiii. — j e. 

HEBR0NA. Anaran' olona io teny io ka 
milaza ny zanaka fahatelon' i Kohata, zanak' 
i Levy, zandrin' i Amrama, rain' i Mosesy 
sy Arona (Eks. vi. 18 ; Nom. iii. 19 ; 1 Tan. 
vi. 2, 18; xxiii. 12). Ary ny fokom-pirenena 
natao hoe Hebronita dia avy taminy (Nom. 
iii. 27; xxvi. 58; 1 Tan. xvi. 23, 30, 31). 
Fony fahavelon' i Davida mpanjaka, nisy 
lehilahy 2700, sady mahery no matanjaka, 
isan' ny taranak' i Hebrona. izay nataon' 
i Davida ho mpanapaka ny Robenita sy ny 
Gadita sy ny antsasaky ny firenen' i Manase 
amin' ny zavatr' Andriamanitra sy ny an' 
ny mpanjaka. Nisy Hebrona anankiray koa 
izay isan' ny taranak' iKaleba (I Tan. ii. 
43).— C.F.M. 

HEBRONA. Anaran' ny tan an a anankiray 
izay sady malaza no ela indrindra izany. 
Ao atsiinon' i Jerosalema izy, ary tokony ho 
18 maily hiany no ifanalaviran' izy roa. 
Tuo Hebrona no nipetrahan' i Abrahama sy 
Isuka ary Jakoba ela, ary inbola ao ny f asana 
nandevenana azy rehefa maty. Ary tuo koa no 
nandevenan' i Abrahama an i Saraha vadiny, 
ary samy nalevina tao koa Rebeka, vadin' 
Isaka, sy Lea, vadin' i. Jakoba (Gen. xiii. 18 ; 
xxiii. 2, 19, 20; xxv. 9, 10; xxxv. 27-29; 
xlvii. 30 ; xlix. 29, 31 ; 1. 6, 13). Ary saiky 
tsy misy tanana amin' izao tontolo izao izay 
ela noho Hebrona, fa fito taona talohan' 
i Zoana any Eg*ypta no niorenan' i Hebrona 
(Nom. xiii. 22), ary voalaza koa Hebrona, 
raha tsy mbola nisy teny milaza an' i Damas • 
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kosy akory (Gen. xiii. 8 : xv, 2), fa Kiriat- 
arba (=Tan&nan' i Arba) no anarany fahizay . 
Fa Arba no rain* ny firenen' ny Anakita 
izay nonina tao Hebrona (Gen. xxiii. 5 ; Jos. 
ziv. 16 ; xv. 13 ; Mpits. i. 10). Ary ny hoe 
Harare koa no natao anarany, satria nipetraka 
tao Mamre, ilay sakaizan' i Abrahams (Gen. 
xxiii. 19 ; xxxv. 27, raha arapitahaina amin' 
ny xiv. 13, 28). Tamin' ny andro taoriana, 
nony nankany Hebrona ireny mpisafo nira- 
bin' i Mosesy hisafo ny tany ireny, dia hitany 
fa ny Anakita no mponina tao. Ary rehefa 
azon' ny Isiraely ny tany Kanana sady 
nozarazarainy, dia natao anjaran' i Kxleba 
(izay isan' ny firenena Joda) Hebrona ; ary 
Hoharaa, izay mpanjakany tao, noresen' 
i Josoa ay Kaleba, ary ny zanak' i Anaka 
noroabiny (Jos. x. 36, 39 ; xi. 22 ; xiv. 6-16 ; 
xv. 13-15). Ary taorian' izany indray, dia 
natao isan'ny <J Tanana Fandosirana" Heb- 
rona (xx. 2), ary nomena ny Levita bo lovany 
izy (xvi. i. 13). Ary tao Hebrona, na takaiky 
azy, no nitondran' i Samsona ny vavahadin' 
ny tanana Gaza (Mpita. xvi. 3). Raha vao 
nanjaka tamin' ny Joda Davida, Hebrona 
no nofidiny hitoerany, ary fito taona sy 
aasany no nanjakany tao. Tao koa no naha- 
terahan' ny zanany enin-dahy, ary tao no 
nanosorana an* i Davida ho mpanjakan' ny 
Isiraely rehetra (2 Sam. ii. 3, 4, 11 ; v. 1, 3, 
6). Ary tao no nabantona ho faty ireny 
namono an' Isiboseta (2 Sam. iv. 12). Ary 
angamba ny namindran' i Davida ny fia- 
ndrianan' ny fanjakana tany Jerosalema 
Many no namelona fialonana tao Hebrona, 
ka nanome toky an' i Absalom a hamporisika 
ny mponina ao biodina amin' i Davida tao 
aoriana (2 Sam. xv. 7-10). Ary taorian' 
izany indray, dia nataon-dRehoboama bo 
isan ny tanana mimanda Hebrona (2 Tan. xi. 
10) ; fa tamin' ny sisa anefa tsy voalaza ao 
amin' ny Test. Tai. intsony Hebrona, afa-tsy 
ny teny milaza azy ho fonenan' ny taranak' 
ijoda tamin' ny niverenany rehefa afaka 
tamin' ny famaboana tao Babylona (Neh. 
xi. 26). 

Ary tamin' ny andro taorian' ny nahafa- 
tesan' i Jesosy Tompo dia mbola nanan-daza 
biany io tanana Hebrona io. Nohajain' ny 
sasany bo tanana nandevenana an' i Abra- 
bama izy ; ary tamin' ny sentory fnha-iv. misy 
trano raalaza sy lehibe natao tao Hebrona ho 
f ahataiarovana an' i Abrabama sy ny Patria- 
rika^izay nalevina ao. Na ny mino an' 
iKriHty na ny tsy mino Azy samy nana j a 
an' iAbrahnma ary nankeo mba hunome 
voninahitra azy. Toy izany koa no fanaon' 
ny Mohainedana amin' izao. Ny tanana dia 
ataony hoe El-Kholila (Ny Sakaiza no hevitr' 
izany), satria tan&nan' iAbrahama, izay 
sakaizan' Andriamanitra, izy. Ary mbola 
omen' ny Mohamedana sy ny Jiosy ary ny 
Kristiana haja be Abrabama ; ary naaian' 
ny Mohamedana trano be haingo sady malaza 
eo ambonin' ny fasany, izay mabantra ma- 
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ndraka ankehitriny ao amin' ny lavaka ao 



ambanin' ny trano fiangonana, na Mo»que, 
izay atao hoe koa Hardma. Ankehitriny dia 
tokony ho 6000 no isan' ny mponina any* He- 
brona, ary ny fiompiana omby sy ondry ary 
ny fambolem-boaloboka sy ny fanaovam-pi- 
taratra no raharaha ataony hahazoana fivelo- 
mana. Zahao koa mixpela. sy mambb. — 

C.F.Jf. 

HEFZIBA (Ilay iitrako) : vadin' i Hezekia, 
mpanjakan' i Joda, izy sady renin' i Manase 
(2 Mpan. xxi. 1). Ataon' ny sasany fa vao 
nampakarin' i Hezekia ho vadiny izy tamin' 
ny nanoratan' Isaia ilay teny faminaniana 
(lxii. 4) ny amin' ny lazan' i Jerosalema 
amin' ny andro aoriana hoe : "Fa hianao 
hatao hoe Ilay sitrako (naHefziba), fasitrak* 
i Jehova hianao." — c.f.m. 

HELAMA : tanana tao anelanelan' ny ony 
Jordana sy Eofrata, izay nanangonan' 
i Hadadezera ny Syriana ; ary tao koa no 
niadian' i Davida tammy sy nahareseny azy 
(2 Sam. x. 16, 17).-f. 

HE LB ON A. Ao amin' ny Eze. xxvii. no 
misy teny milaza an' i Helbona bo tanana 
nihaviana ny divay tsara. Hatramin' izao 
ankehitriny izao dia maro ny olona mahay 
geografy no mibevitra fa Alepo no atao hoe 
Helbona, satria Haleb no ataon' ny Arabo 
anarany. Nefa tokony tsy ho marina izany 
tsy akory, fa ao akaikin* i Damaskosy dia 
misy vobitra kely atao hoe Helbona, izay 
malaza noho ny hatsaran' ny voaloboka 
maniry ao aminy. Tokony bo izao no ilay 
Helbona voalazan' i Ezekiela mpaminany. 

— F. 

HELENISTA: teny hita indroa ao amin' 
ny Test. Vao. ity ; arr ao amin' ny andininy 
voalohany misy azy (Asavi. 1) izy dia milaza 
antokon' olona tao amin' ny fiangonana tany 
Jerosalema izay nifanditra tamin' ny namany 
sasany, satria ny mpitondratena avy aminy, 
hoy izy, tsy nahazo ny an jar a tokony bo azy 
avy tamin' ny vola fiantrana nomen' ny 
fiangonana. Fa malalaka kokoa ny hevitry 
ny hoe Helenista amin' ny teny faharoa, dia 
Asa ix. 16, fa izany kosa dia milaza olona ta- 
ny Jerosalema izay nihazona maf y ny Lalan' 
iMosesy, ary nanohitra dia nanohitra an' 
iPaoly Apostoly ka nitady hahafaty azy. 
Fa olona m-inao uhoana moa ireo Helenista 
ireo ? Ary inona moa no nampiavaka azy 
tamin' ny Jiosy sasany ? Ny anarana enti- 
milaza azy no ahaf Hntarantsika izany, fa teny 
avy amia' ny hoe Helkn, na Grika, izy io ; 
koa ny hoe Helenista dia milaza Jiosy izay 
niteny Grika ary tia sy nanaraka ny fanaon' 
nv Grika. Tokony hotsarovana koa fa elaela 
hiany talohan' ny andro ni tori, ma ny filaza- 
ntsara, dia betsaka dia betsaka ny Jiosy efa 
niely tao amin' ny tany rehetra manodidina 
an' i Palostina ; koa satria Grika no fitenin' 
ny firenena maro tamin' izay, ny teny 
Hebreo, izay tenin-drazany, ary ny teny 
Aramaika, izay mbola fitenin' ny Jiosy 
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nonina tany Palestine f ahizay, dia tsy fantany 
tntsony ; fa niteny Grika koea ireo Jiosy efa 
voaely, ka dia natao hoe Helenista izy, na 
Jiosy Grika. Fa toy ny fiteniny hiany anefa 
no nampiavaka ny Helenista tamin' ny Jiosy 
sasany, fa ny nitiavany ny fomba sy ny 
fanao ary ny hevitra sasany avy amin' ny 
Grika. Ary koa, ny tsy nitandreman' ny 
Helenista ny zava-madinidinika raaro tian' 
ny Jiosy tany Jodia, ary ny tsy nanekeny 
ny fampianaran' ny Raby mbamin' ny nentin- 
drazana ny amin' ny Test. Tal., izany koa no 
nampiavaka ny Helenista tamin' ny Hebreo. 
Ny ankabiazan' ny Helenista tokony ho tsy 
teraka tany Palestina, fa tao amin' ny tany 
hafa ; ary ny sasany angamba dia prosalyta, 
na olona izay teraka mpanompo sampy, 
aaingy efa niova ho mpivavaka amin' i Je- 
hova. — j.s. 

HELT : rain' i Josef a, vadin' i Maria renin* 
i Jesosy Tompontsika, izy ; ataon' ny sasany 
koea anefa fa rahalahin' i Jakoba, rain' 
i Maria, izy (Lio. iii. 23). Zahao fi&az&nin' 

IJTOOST XHI8TY. 

HELKATA : tanana tao amin' ny sisin' ny 
anjaran' i Asera (Joe. xix. 25). Izy sy ny 
zana-bohiny dia natolotra ho an' ny Levita 
taranak' i Gersona. Nefa izao dia tsy fanta- 
traakory izay nisy azy. — f. 

HELKATA-HAZOBIMA (Tanin* ny sabatra 
maranitra) : tany ao akaikiny ny f;irihy tao 
Gibeona, izay niadian' ny olona roa ambin' 
ny folo lahy fehin' i Joaba sy ny roa ambin' 
ny folo lahy koa fehin' i Abnera. Niara- 
maty avokoa izy roa tonta, ka dia raikitra 
ny adin' ny be sy ny maro (2 Sam. ii. 
16).— F. 

HJSLO (Eng. Hell). Teny nalaina tamin' 
ny teny Englisy io, ary dikan' ny teny roa 
amin' ny fiteny nanoratana ny Soratra Ma- 
sina, dia SheSl amin' ny teny Hobreo, ary 
HcuUs amin' ny teny Grika. Raha dinihina 
taara ny teny mitohy amin' izay andininy 
misy azy, dia hitantsika vetivety fa amin' 
ny ankabiazan' ny teny na- 
dika hoe 'helo,' ny dikany 
marina dia fiainan-tsi-hita, 1 
ary toa milaza izay itoeran' 
ny fanahin' ny olombelona 
rehefa maty izy, sady alohan' 
ny andro fitsarana. Ny teny 
sasany anefa, izay dikan' ny 
hoe 'hades,' dia milaza izay 
itoeran' ny ratsy fanahy no 
amin' ny njaliana ; ary ao 
amin' ny Filazantsara anana- 
ntaika ankehitriny ( helo' no 
dikan' ny teny Grika hoe 
'Gehena,' ary milaza izay 
itoeran'ny ratsy fanahy amin' 
ny fampiialiana mahatahotra, 
rehefa afaka ny andro fitsa- 
rana lehibe. Zahao fiainan- 

TSI-H1TA sy HINOKA. — J. 8. 

HEM AN A: (1) lehilahy avy 



tamin' ny nrenen' ny Joda, iz>iy nalaza noho 
ny fahendreny mbamin' ny olona telo lahy 
hafa koa, dia Etana sy Kalkola ary Darda. 
Tsy nisy nihoatra azy, hono, afa-tsy 8o- 
lomona hiany (i Mpan. v. 11 : I Tan. ii. 6). 

Hemana : (2) lehilahy zanak' i Kohata avy 
tamin' ny firenen' ny Levy, izay nab ay mozi- 
ka ka niventy ny hira tao amin' ny Tempoly 
tany Jeronalema (1 Tan. vi. 18). Izy no 
voalohany amin' ny Levita telo lahy izay 
notondren' i Dnvida hitandrina ny mpibira 
sy ny mpitendry lokanga sy kipantsona, etc. 
(1 Tan. xv. 17) ; ary natao hoe koa izy 
"mpahitan* ny mpanjakany ny amin' ny 
tenin' Andriamanitra" (1 Tan. xxv. 5). Io 
Heniana io koa angamba no nanoratra ny 
Salamo lxxxviii., nefa tsy fantatra marina 
izany. — j.s. 

HENA : anaran' ny tanana anankiray izay 
voalaza indroa ao amin' ny Test. Tal. 
(2 Mpan. xix. 13 ; Isa. xxxvii. 13), ary isan' 
ny tanana maro lasan' ny mpanjakan' i Asyria 
ka noravany talohan' ny niakaran' iSanke- 
riba hiady amin' i Jerosalema. Mbola misy 
ombalahin-tany lehibe maro sy trano efa rava 
ela tsy hita isa ao amoron' i Eofrata ; ary 
takaikin' ny vohitra anankiray atao hoe Ana 
angamba no niorenan' i Hena, fa hita mari- 
marina fa nisy tanana lehibe tao tany aloha. 
— j.s. 

HERA (Eng. hare). Ny hera dia biby 
madinika saiky hoatra ny rabitro. Vaventi- 
venty kokoa noho ny rabitro anefa izy, ary 
tsy azo ompiana loatra. Raha enjehin' ny 
biby hafa na ny olona ny hera. tsy mety 
miditra ao an-davany, na mitritrika tahaka 
ny rabitro. Isan' ny biby n ataon' i Moseey 
ho tsy madio izy (Lev. xi. 6; Deo. xiv. 7; 
nadika hoe "rabitro" amin* ireto teny roa 
ireto, nefa 'hera' no dikany marina, fa ny 
rabitro dia spesia hafa). Betsaka ny hera 
any Syria sy Arabia ary Egypta, ary tsara 
hena izy, kanefa tsy tian' ny firenena sasa- 
ny ; fa ny Jiosy sy ny olona any Torkia 
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ary ny Peraiana tay mba mety mihinana azy. 

— F. 

HEEINANDRO: zahao babata. 

HERMA : anaran' ny Kristiana ana- 
nkiray izay nataon' i Paoly veloma ao amin' 
ny Epiatily ho an' ny Romana (xvi. 14). 
Ny olon-kendry aaaany milaza fa izy, hono, 
no nanoraira ilay boky atao hoe Mpiandry 
ondry y fony mbola fahavelon' i Klementa, 
izay mpitandrina ny fiangonana tao Roma. 
—p. 

HEBME8Y: anaran ' ny Kristiana ananki- 
ray izay voalaza ao amin' ny Rom. xvi. 14 
izany. Misy izay manao azy ho anankiray 
amin' ny mpinnatra fito-polo lahy izay nira- 
hin' i Kriaty hitory teny, etc. (Lio. x. 1), fa 
tay azo lazaina na marina izany, na tsia. — 

OP.M. 

HERMOGENA: dia anaran' ny ananki- 
ray tamin' ireo Kriatiana roa lahy tany Aaia 
Minora, izay uandaoan' i Paoly Apostoly, ra- 
ha azom-pahoriana izy ka nentina tao ana- 
trehan' ny mpanapaka tany Efeaoay (2 Tim. 

i. 15).«— E.H.C. 

HEEMONA : iaan' ny tendrombohitra to- 
mandavana atao hoe Anti-Libanona izy, ary 
t8y miay tendrombohitra avo noho izy any 
Palestine, afa-tsy Libanona hiany ; tokony 
ho 10,000 fita no hahavony am b on in' ny 
ranomaaina. Hermona no nataon' ny Za- 
nak' Iairaely ho fari-taniny tao avaratra 
(Deo. iii. 8 ; Joa. xii. 1). Miay oram-pana- 
la maharitra mandritra ny taona ao an- 
tampony, ary noho ny hah a von* ny tendrony 
ny oram-panala dia tazana eran' i Paleatina 
rehetra. Teo aloha izy dia natao hoe Siona 
(Deo. iv. 4*J). Indroa izy ao amin* ny So- 
ratra Ma sin a dia atao hoe Bala-hennona 
(Mpite. iii. 3; 1 Tan. v. 23) ; ary angamba 
ny nivavahana tamin' ny Bala aampy tao 
anil any na tao am-bodiny no n ah azo any 
iz any a narana izany. — f. 

HERODA MIAHAKAVY. Maromaro hia- 
ny ny mpanjakan' ny Jioay natao hoe He- 
roda voalazan' ny Teat. Vao. ; dia halahatra 
eto ny tantarany tsirairay mbamin' ny 
an' ny olona hafa koa izay iaan' ny taranak' 
ilay^ Heroda voalohany, na Arkelao, na 
Antipaay, na Agripa, na Herodiaay, izay 
lazaina ao amin 1 ny Filazantaara Efatra sy 
ny Aaan' ny Apostoly. 

Ny tantara nataon' i Josefoay, ilay mpano- 
ratra Jioay malaza, no ahafitntarana ny amin' 
ny firazanan' i Heroda mianakavy, ary izy 
milaza fa ny rain' i Heroda I. dia Antipatera 
anankiray, olona avy tany Edoma ; lazainy 
koa fa ny rain' io Antipatera io, izay nitovy 
tamin' ny zanany hiany, efa tonga proselyta 
tamin' ny andro nandresen' iHyrkano an' 
i Edoma. Koa na dia tsy Jioay araka ny fira- 
zanany aza Heroda ay ny taranany, ny fiya- 
yahan' ny Jioay no nekeny ; ary ny anton' 
izay rehetra ataony dia mba hanorina fanja- 
kana Jioay izay hiunkina amin ? ny Romana 
aloha, fa hahaleo tena kosa amin' ny aoriana. 
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1.— Heroda t izay natao hoe koaLehiba, dia 
lahi-aivon' i Antipatera Edomita ; ny rainy 
efa natao governora tany Jodia (b.o. 47), ary 
nizara ny tany notapahmy tamin' ny zanany 
efa-dahy izy. Galilia dia anjaran' i Hero- 
da, ary n azo to dia nazoto izy nanenjika ay 
nandringana ny jiolahy izay nanimba ny 
tany, -ka loza loatra ny nanaoyany izany. 
Nefa nony hi tan' ny mpanjakan' i Roma ny 
fahaizan' i Heroda, dia nomeny azy koa Koe- 
le-Syria hotapahiny; ary taorian' izany 
indray Heroda ay Faaaela rahalahiny no 
notendreny ho tetraka any Jodia. Dia mbo- 
la nataon' i Heroda izay zakany hahafali- 
faly ny mpanjakan' i Roma, ka dia natsa- 
ngana ho mpanjakan' i Jodia koa izy tamin' 
ny taona 40 B.C. Jerosalema ronivohiny 
anefa dia mbola tay nanaiky azy ho tompony, 
fa tamin' ny taona 37 b.o. ny tanana dia 
laaan' ny Romana, izay nanolotra azy ta- 
min' i Heroda. Dia novonoin* i Heroda ny 
Synedriona rehetra, afa-tay roa lahy hiany, 
ary novonoiny koa ny olona lehibe aasany. 
Nefa mbola nahazo aitraka tamin' ny mpa- 
njakan' i Roma izy, ka nahazo an' i Gadara 
ay Samaria ary ny tany any andrefan' i Jor- 
dana koa hanampy ny tany nanjakany 
rahateo. Fa lozabe loatra Heroda, tay tamin' 
ny yahoakany hiany, fa tamin' ny havany 
koa izay nahatezitra azy ; fa ny rafozany ay 
ny zana-drahalahiny ay Mariamne vadiny 
ary ny zanany roa lahy aza dia novonoiny 
koa. Ka dia hoy ny mpanjakan' iRoma 
raha milaza azy: "Aleoko ho kiaoan' i He- 
roda toy izay ho zanany." Koa tsy mba ma- 
hagaga izay nataon y tamin' ny zaza madi- 
nika tany Betlehema, dia ny namonoany 
azy rehetra handringanany an' i Jeaosy, raha 
mbola znzakely (Mat. ii. 16-18). Tokony 
holazaina koa anefa fa io Heroda io nanao 
trano taara rafitra 8y taara tarehy maro tany 
Jerosalema ay Samaria ary Kaiaaria, aady 
nanorina tanana, dia Gaba any Galilia ay 
Hesbonitiay any Perea ay Antipatrisa ary 
Faaaeliay. Fa ny asa lehibe indrindra na- 
taony dia ny nanaoyany indray ny Tetnpoly 
tany Jerosalema, izay nahalaniany vola be 
dia be. Nv hevitry ny Jioay ny amin' ny 
hataaran' ilay Tempoly nataon' i Heroda, 8y 
ny haharetany ela, dia hitantaika marina 
amin' izay nolazain' ny Apoatoly tamin' 
iJeaoay hoe: "Mpampianatra 5 ! akory re 
ireto vato ay rafitra ireto !" (Mar. xiii. 1 ; 
lio. xxi. 5.) Tamin' ny nanjakan' io Heroda 
io no nahaterahan' ny Mpamonjy (Mat. ii. 
1 ; Lio.i. 6 — "Heroda, mpanjakan' i Jodia"), 
fa rehefa afaka kely, dia maty Heroda 
tamin' ny taona fahafito-polo niainany, dia 
tamin' ny taona 4 b.o. (Mat. i. 19). 

2.— Heroda Antipaay dia zanak' i Heroda 
Lehibe, ary ny renin y dia Malhakeavy tany 
Samaria. Araka ny hafa-drainy dia nahazo 
any Galilia ay Perea hotapahiny izy, ka dia 
natao hoe **Heroda mpanapaka" (tetraka) ao 
amin' ny Mat. xiv. 1 ; Lio. iii. 1, 19 ; ix. 7; 
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i xiii. 1. Lehilahy ratsy fanahy izy, fa na- 
mpanaiky an' i Herodiasy, vadin' i Filipo 
rahalahiny, ho vadiny ; ary rehefa noraran' 
i Jaona Mpanao batisa izy fa tsy mety izauy, 
dia namatotra azy tao an-trano-raaizina 
ixy, na dia fan tan y t&ara aza fa Jaona dia 
lehilahy masina sy marina. Ary rehefa na- 
ngatahin' i Herodiasy ny lohan' i Jaona, dia 
na n a i k y hiany Heroda noho ny fianianana 
nataony, ka naniraka hanapaka ny lohan' 
i Jaona tao an-trano maizina (Mat. xiv. 1 - 
11). Io Heroda io koa no nanadina an* i 
Jesosy Tompo noho Izy avy tany Galilia; 
fa rehefa hitany fa Jesosy tsy namaly teny 
akory, dia namingavinga Azy sy nanao Azy 
ho fihomehezana izy sy ny miaramilany ka 
nampitondra Azy tany amin' i Pilato indray 
(Lio. xxiii. 7-12; Asa iv. 24-30). Heroda 
Antipasydia tian' iTiberio, mpanjakan' i Ro- 
ma, ary ny tanana naorin' i Heroda tao amo- 
ron' ny Farihin' i Oenesareta dia nataony hoe 
Tiberiasy, mbahofanomem-boninahiferaazy. 
Fa reheta maty Tiberio, dia lasa nankany 
Roma Heroda ka nangataka mba ha tao hoe 
mpanjaka tahaka an- drain y hiany. Fa 
Agripa havany nanohitra azy ; ary Heroda 
dia nohelohina ary nirahina mifatotra ho 
any Galilia, ka maty tany Spania izy. Ny 
tantara milaza azy no ahitantsika fa lehilahy 
niovaova sy saro-tahotra sady nanaiky be 
izy \ ary ny hafetseny no nolazain' i Jesosy 
amin' ny teniny milaza azy hoe : "Mande- 
hana, ka lazao amin* izamy amboahaolo iza- 
ny" (Lio. xiii. 32). 

3.- Heroda Arkelao dia zanak' i Heroda 
Lehibe sy iray tam-po tamin' ilay Heroda 
Antipasy voalaza teo. Araka ny hafa-drainy, 
dia nandova ny fanjakana izy, ary rehefa 
maty rainy dia nankany Roma izy hiera 
amin' ny mpanjaka. Dia neken' i Aogosto 
Kaisara izay nokasain' i Heroda Lehibe, ary 
Arkelao no notendreny ho ethnarch> na 
xnpanapaka any Jodia ey Samaria ary Idio- 
mca; ary nanaiky koa izy fa Arkelao no 
hatao hoe mpanjaka, raha hanapaka tsara 
izy. Nefa lehilahy loza loatra izy, ary mafy 
ny nitondrany ny fanjakany (zahao Mat. 
ii. 22) ; dia nikomy ny Jiosy ka nitaraina 
tamin' ny mpaujakan' i Roma. Koa tamin' 
ny taona 6 B.C., Aogosto dia nampaka an' i 
Arkelao ho any Roma ka nanongana azy tsy 
ho mpanapaka intsony ary naniraka azy 
mifatotra ho any Galia; ka dia maty tany 
izy, ary ny tany notapahiny dia Lagan' ny 
fanjakan' i Roma. 

4.— Heroda Filipo I. dia zanak' i Heroda 
Lehibe sy Mariamne, zanakavavin' i Simona 
mpisoronabe, ary atao hoe "Filipo*' hiany 
izy ao amin' ny Filazan tsara Telo. (Samy 
hafa io Filipo io anefa sy ilay Filipo raha- 
lahiny, izay tetraka ; zahao heroda filipo 
ii.) Nanambady an' i Herodiasy, zaaakava- 
vin' i Aristobolo rahalahiny, izy (Mat. xiv. 
3; Mar. vi. 17; Lio. iii. 19); ary Salome 
zanani-yavy angamba no ilay zazavavy izay 
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nandihy teo anatrehan' i Heroda Antipasy, 
ka nahafaly azy. 

5. — Herodiasy dia zanakavavin' i Aris- 
tobolo, zanak' i Heroda Lehibe, ary ny 
reniny dia Berenike. Vadin' i Heroda Fili- 
po I. voalaza teo izy, nefa nisaraka taminy 
izy ka nanambady an' i Heroda Antipasy, 
rahalahin' i Filipo. Koa ny haratsiany 
noraran' i Jaona Mpanao batisa no nitadia- 
vany hahafaty azy, araka izay voalazan' ny 
Mat. xiv. 1-44. Rehefa voaheloka Antipasy 
vadiny ka nirahina ho any Galia, Herodiasy 
tsy nety nisaraka taminy, fa niara-nitoetra 
taminy mandra-pahaf atin' i Antipasy. 

6.— Heroda Filipo II. dia zanak' i Heroda 
Lehibe sy Kleopatra. Rehefa maty rainy, 
dia nahazo an' i Batanea, Trakonitisy sy 
Aoranitisy ho anjara fanapahany izy. Indray 
mandeha hiany izy no lazaina ao amin' ny 
Test. Vao., ary atao hoe * 'Filipo tetraka 
(Lio. iii. 1). Nanam-bady an' i Salome, 
zanak' i Filipo I. sy Herodiasy, izy, ary 
nanjaka 37 taona (b.c. 4 — a.d. 39). Nana- 
paka tsara ny fanjakany izy, ary lehilahy 
tsara ntondrantena io Filipo io, raha oharina 
amin' ny ankabiazan' ny havany. Nano- 
rina ny tanana atao hoe Paneasy izy, ary 
ilay Kaisaria any avaratra, izay natao 
hoe koa Kaisaria-Filipo araka ny anaran' 
ny nanorina azy (Mat. xvi. 13) ; ary 
maty tany Betsaida Joliasy izy ka nale- 
vina ao. 

7.— Heroda Agripa I. dia zafin' i Heroda 
Lehibe, ary zanak' Aristobolo sy Berenike, 
ary atao hoe "Heroda mpanjaka koa izy ao 
amin' ny Test. Vao. Nonina tany Roma 
izy raha mbola zatovolahy ary nisakaiza 
tamin' i Kaio sy Klaodio, izay samy Empe- 
rora tao aoriana ; koa rehefa nanjaka ireo 
sakaizany ireo (a.d. 37), dia nomeny an' i 
Heroda ny tany notapahin' i Filipo II., 
ary fanampin' izany koa, ny fanapahana an' 
i Galilea sy Perea ; ary taorian' izany indray 
Jodia sy Samaria ary Abileno koa no no- 
men' i Klaodio azy ; koa ny fanjakana rehe- 
tra nanjakan' i Heroda Lehibe raibeny no 
azony. Nitootra tany Jeroaalema Heroda, 
ary fatra-pitindrinany Lalana sy ny fomban' 
ny Jiosy izy ; ary mba hahazoany sitraka 
amin'ny Jiosy, dianenjehiny ny Fiangonana, 
ary Jakoba Apostoiy novonoiny. Nikasa 
hamono an' i Petera koa izy, raha tsy novo- 
njen' ny anjelin' Andriamanitra ilay Apos- 
toiy ho afaka amin' ny trano-maizina (Asa 
xii. 1-19). Fa ny avonavony no nandri- 
nganana azy, fa tamin' izay andro voatendry 
Heroda dia niseho teo anatrehan' ny lehiben' 
ny fanjakana sy ny vahoaka, sady niakanjo 
akanjo be galona fotsy. Dia nandaha-teny 
izy, ary rehefa vita ny kabary nataony, dia 
nanasina azy ny vahoaka, ka toa ilay andria- 
manitra iny izy. Fa na dia fantatr' i Horoda 
aza ny Soratra Masina, sodoka izy ka tsy 
mba nanda, na nandrara ny vahoaka fa tsy 
mety izany voninahitra nomeny azy izany ; 
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koa nasian' ny anjelin' Andriamanitra nia- 
raka tamin' izay izy, dia nohanin' ny ka- 
nkana ka maty (a.d. 44) tamin' ny fangiri- 
firiana indrindra (Asa xii. 20-23). Tahaka 
an' i Heroda Lehibe raibeny hiany io Heroda 
io, fa lehilahy tia fanaovan-trano ka tsara 
nahafoy vola be hanaovana tsara rafitra tany 
Jerosalema sy Beryto izy. 

8. — Heroda Agripa II., dia zauak' i He- 
roda Agripa I. ary izy hiany ilay atao hoe 
Agripa ao amiu' ny Asan' ny Apostoly. 
Tanora fanahy izy, fa fito ambin' ny 
folo taona hiany tamin' ny niambohoan- 
drainy, dia tsy nomen' i Klaodio azy ny tany 
hanjaikany, mha efa tsy maty Heroda lnpa- 
njakan' i Kalkisy (ad. 48). Dia nomen' ny 
Emperora ny tany Kalkisy hanjakan' i Agri- 
pa, saingy efa- taona taorian' izany dia 
nesoriny indray, ka nomeny ny tany efa 
notapahin' iFUipo sy Lysania, mbamin' 
ny voninahitra hatao hoe mpanjaka izy (Asa 
xxv. 13). Ary nahazo tany hafa koa tao- 
rian' izany indray izy. Lehilahy tia fanao- 
van-trano Agripa, tahaka ny rainy sy 
raibeny hiany, fa ny vola lany tamin' izany 
no tsy ni tia van' ny vahoakany azy. Tsy 
fitondrantena izy, fa 



tsara fitondrantena izy, fa nanota fady 
tamin' ny nakany an' i Berenike anabaviny 
ho vadiny; ary teo anatrehan' izy miana- 

Antipatera, mpanapaka an* i Jodia, b c. 47 ; 
I niamboho B.O. 33. 



HER 

dahy, niaraka tamin' iFesito mpanapaka - 
no nandaharan' i Paoly Apostoly teny hanaf a, 
tsiny ny tenany (Asa xxv. 16 — xxvi. 32). 
Ary Paoly novalian' i Agripa teuy hoe : 
"Hay ! ataonao fa mora toy izany no 
hampanekemto ahy ho Kristiana" (Asa xxvi. 
28). Rehefa antomotra ny ady tamin' ny 
Jiosy sy ny Romana, Agripa nanao izay 
zakany hampanaiky ny Jiosy tsy hiady 
amiu' ny Romana ; fa relief a raikitra ny 
ady, dia niandany tamin' ny Romana izy, 
ary voa tamin' ny nanaovany fahirano an* 
i Gamala. Rehefa lasan' ny Romana Jero- 
salema, dia nankany Roma Agripa niaraka 
tamin' i Bereuike anabaviuy, ka maty tao 
(a.d. 100), tamin' ny taona fahafito-polo 
niainany. Izy no mpanjaka farany tamin* 
ny mpianakavin' i Heroda. 

9.— Berenika : zahao reuknike. 

10. — Droiila: zahao dbosila. 

Ity nlaharana eto ambany ity no ahitana 
mazava ny fianakavian' i Heroda sy ny 
nfandimbasan' ny mpanjaka sy izay tara- 
nak' i Heroda Lehibe. Ny anaran' izay 
voalazan' ny Test. Vao. dia amin' ny 
kapitaly ; ny anaran -dehilahy toy izao, 
HE ROD A, ary ny anaram-behivavy dia toy 
izao: HEJWDIASY.—J.a. 



(1) HERODA Lehibe, 
niamboho, B.C. 4 ; 
nanambady an' i 



Doris 



An ti patera, 

novonoin- 

drany, 

bc. 4. 



Mariumne, 
zafin' i liyrkano 
mpisoronabe. 



Aristobolo 
nanam badyan' i 



Marismne, 

zanak' i Simona 

mpisoronabe. 



I 

Malthake 

(Satnaritaua). 



Kleoputra 



I 



(4) Heroda (2) HERODA 
E1LIPO I., Antipasy 

nanum-bady an' i "tetraka" sv 
Herodiasy "mpanjaka r 

(voalohany) nanam- bady an' i 
(Mat. xiv. 3). Herodiasy. 



(3) A R RE- 
LAX) 
(Mat. ii. 22) 



(5) Heroda 

FILIPO II., 

"tetraka" 

(Lio. ii. 1) ; 

nanam-bady an' i 

Salome. 



I 
(7) HERODA Agripa I. 
(Asa xii) ; 
nanam-bady an' i 
Kyprosy. 



(5) HERODIASY, 
vadin' i Heroda 

Filipo I., ay 
Heroda Antipasy. 



Heroda, mpanjakan' 

i Kalkisy, nanambady 

an' i Mariamne ay 

Berenike, 



I I 

(8) Hervda (9) BERENIKE, 

AGRIPA II. vadin' i Heroda, 

(Asa xxv. 13) mpanjakan' i Kalkisy, 
dia tamin' i Polemona, 
mpanjakan' i Kilikia. 
HEROD I AN A. Ao amin' ny tenin' i Ma- 
tio (xxii. 15, 16) sy Marka (xii. 13) milaza 
ny nikelezan' ny fahavalon' i Kristy aina 
hahitany izay hiampangany ny Tompo, dia 
misy koa olona natao hoe Herodiana, izay 



(10) DROSILA, 

vadin' i Aziza, 
mpanjakan' i Emesa, 
dia tHinin' i Felikaa 

mpanapaka. 
nikamban-kevitra tamin' ny Fariseo (Mat. 
xxii. 16 ; Mar. xii. 13 ; zahao koa Mar. iii. 
6 sy viii. 15). Ireo olona ireo dia Jiosy mi- 
hitsy, izay nankasitraka loatra ny nana- 
pah an' i Heroda azy. Resin' ny Romana 
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ny Jiosy, ka halany dia halany ny fanapa- 
hany azy, ary Heroda mpanapaka mba go- 
vernora voatendrin' ny mpanjaka (Kaiaara) 
tany Roma Many. Nefa toa nahafalif aly ny 
Jioey tamin' ny zavatra maro izy ; ary na- 
taony fa ho taarataara kokoa ny hotapahin' 
i Heroda, izay nahazatra azy, sy izay namela 
azy hanaraka malaladalaka hiany ny fo- 
mbam-pivavahauy, toy izay hotapahin' i 
Kaisara, ilay mpivavaka tamii/ ny aampy 8y 
ny razan' olona. Izany no toa niraisany 
tamin' ny Fariaeo hitady izay hahameloka 
an' i Kriaty, Izay nanao ny tenany ho mpa- 
njaka ; koa raha mba tay maty Krihty, dia 
andrao tay ho lavorarv ny raharahan' ilay 
Heroda, ka hampodiu i Kaisara izy, ary 
olona tay mahazatra azy akory no hotendre- 
n y hom panapaka azy. — jr. 

HEBODIASY : zahao heroda. 

HEBODIONA: havan' iPuoly Apoatoly 
aady iaan' ny Kristiana tao amin' ny fiango- 
nana tao Roma, izay novangiany ao amin* ny 
Epiatily ho an' ny Roman a (xvi. 11) — f. 

HEBY : zahao tsilo. 

HESBONA : renivohitry ny fanjakan' iSi- 
hona, mpanjakan' ny Amoiita (Norn. xxi. 
20). Tao anelanelan' ny zara-tanin-dReo- 
bena sy Gada aady tokony ho rou-polo maily 
tao aUinanan' i Jordana no niay azy. Ny 
bataaran' ny voaloboka tao no nahalaza azy 
(Iaa. xvi. 6-12). Efa rava izy ankehitriny, 
nefa misy fitoeran-drano maromaro ao amin' 
ny tananaoio (Ton. vii. 4). — p. 

HETA: zanak' iHama na Kanana izy 
(Gen. x. 16 ; 1 Tan. x. 18), sady razan' ny 
nrenena natao hoe Hitita, izay isan' ny 
mponina tao Kanana, fony ny tany tao tsy 
mbola laaan' ny Zanak' Iairaely. Tamin' 
ny zanak 1 i Heta no nividianan' i Abraliama 
ny tany Makpela handevenany an' iSaraha 
(Gen. xxiii 3-7). Ny vadin' iEsao dia zana- 
kavavin' i Hota (Gen. xxvii. 46). — f. 

HETITA: dia anaram-pirencn.i izay no- 
mena ny taranak' i Heta, lahiaivon' i Kanana. 
Abrahama nividy tamin* ny zanak' i Heta 
ny saha sy ny lavaka natao hoe Makpela 
izay an' i Efrona Hetita. Fahizay dia nonina 
tamin' ny tanana natao hoo Krijata-Arba 
izy ireo, ary taorian' izany dia ton£a nalaza 
ny tanana, ary natao hoe Hebrona izy (Gen. 
xxiii. ; xxv. 9). Raha niakatra ny Zanak' 
Iairaely hananka ny tany Kanana, ny Hetita 
nanohitra azy niaraka tamin' ny tompon- 
tany (Joa. ix. 1 : xi. 3) ; fa olona nahery 
niady izy fahizay. Zanakavavin* ny Hetita 
anankirav no nalain' i Esao ho vadiny. Ary 
niay Hetita roa iahy tamin' ny olo-mpiady 
manamboninahitr' iDavida, dia Ahimeleka 
Hetita (I Sam. xx\n. 6), ay Oria Hetita, izay 
vadin' i Bataeba (2 Sam. xxiii. 39 ; 1 Tan. 
xi. 41). ~f. 

HETRA ay HASINA ary FADINTSERA- 
N ANA. Ny man Joa hetra ay vulam-panja- 
kana dia famantarana fa ny ftreneua izay 
zatra ny manao izany efa nandroao ho 
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ambonimbony ; fa ny fikambanan' ny olona 
hiara-mipetraka atnbanin' ny lalana ay 
nfehezana tay mba lavorary na tanteraka 
taara, raha toy miay vokatry ny tany, na 
fanompoana, na vola aloan' ny vahoaka 
amin' ny mpanapaka azy. Koa amin' izany, 
amin' ny fireneua izay efa nandroao amin' 
ny sivilizasiona, miay fandoavan-ketra ay 
volnm-paujakana na vokatry ny tany, na 
fanompoanana ataon' ny isan' olona tairairay 
ho aolon' ny vola. 

1. — Koa rehefa tafatoetra taara ny Zanak' 
Iairaely tao amin' ny tany Kanana, ka 
notapahin' ireo Mpitoara, ny naloan' ny 
vahoaka dia ny fahafolon-karena ay ny 
voaioham-bokatra ary ny vola fanavotan- 
tena aluina amin' ny voalohan-teraka. (Za- 
hao VOALOHAX-BOKATRA.) 

Tamin' ny nanaovana ny Tabernokely 
koa, rehefa voaiaa ny vahoaka, izay rehetra 
nahatratra roa-polo tacna dia nandoa ny 
antaaaaky ny aekely; ny manan-karona tay 
nanome mihoatra, ary ny malahelo tay 
nanome lataaka noho izany (Eka. xxx. 13). 
Izany anefa dia fanampin' ny vola ey fana- 
titra noraen' ny olona an-taitrapo. Tamin' 
ny andro aoriana, rehefa niverina avy tamin' 
ny nahababoana azy ny Jioay, dia naaaina 
handoa vola in dray ny olona nanaovana ny 
raharaha fombam-pivavahana ay hanamboa- 
rany nv Tempoly ; ary fahatelon' ny aekely 
no naloan' ny iaan' olona ; kanefa fanome- 
zana an-taitrapo no niandohan' izany, fa 
tay fanoriterena. Tato aoriana indray anefa, 
tay dia tonga antaaaaky ny sekely nv vola 
fandoa, ary ny Jiosy rehetra, na taiza na 
taiza no nitoerany, no noterena handoa izany. 
Natao hoe didrakma ny vola fandoa, ary 
izany koa no naloan' i Krinty sy ny Apoato- 
liny aza, araka izay voalazan' i Matio (xvii. 
24-27). 

2. — Rehefa nahazo mpanjaka hanapaka 
azy ny Zanak' Isiraely, dia nitombo ny vola 
lany amin' ny miaramila ay ny raharaham- 
panjakana Ry ny voninahitra momba ny 
mpanjaka ; koa dia bebe kokoa ny hetra ay 
ny hnsina ary ny sara nampandoavin' ny 
mpitondra fanjakana. Dia izao no nahave- 
satra ny entan' ny vahoaka: (I) Ny faha- 
folon' ny vokatry ny tany ay ny biby 
manompo (1 Sam. viii. Id, 17; (2) ny 
hi lataaka ho miaramila iray volana iaan- 
taona (I Sam viii. 12; 1 Mpan. ix. 22; 
lTan. xxvii. 1); (3) ny haaina (1 Sam. x. 
27 ; xvi. 20 ; xvii. 18) ; ay ny fadintaeranana 
(1 Mpan. x. 15) ; ary an' ny mpanjaka hiany 
ny manao varotra amin' ny zavatra sasany, 
tahaka ny volamena ay ny hariry madinika 
(iMpan. ix. 28; xxii. 48; x. 28, 29). 
Fanampin' izany koa, niay vola nampan- 
doavina tamin' ny andro hafa, indrindra 
raha niay ady ; fa Monahoma, mpaujakan' 
ny Iairaely, nampandoa ny olona lehibe ay 
malaza Hekely dimaTn-polo avy homeny ny 
mpanjakau' i Aayha hampanaiky azy hiala 
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(2Mpan. xv. 20); 
ary Hose a, izay 
nandimby an' iMe- 
nahema, nandoa vola 
isan-taona tamin' ny 
mpanjakan' iAsyria 
(2Mpan. xvii. 4). 

3. — Tamin' ny an- 
dro nanapahan' ny 
Persiana azy, ny 
Jiosy nandoa hetra 
sy volam-panjakana 
tahaka izay naloan' 
ny firenena rehctra 
efa resin' ny Persia - 
na. Izay zaviitra re- 
hetra notadiavin' ny 
governors hohauina 
no nentin' ny olona, 
ary vola koa, dia 
sekely 40 isan-andro 
ho fivelomany (Noh. 
v. 14, 15). Aoamin' 
nyEzra iv. 13, 20; 
vii. 24 izay naloan* 
ny vahoaka dia atao 
hoe "hetra, haba, sy 
sara." Ny mpisoro- 
na anefa toy mba 
nandoa, fa navesatra 
tokoa tamin' ny olo- 
na hafa izany rehe- 
tra izany. 

4. — ifony tonga 
isan' ny vahoakan* 
ny rapan j akan ' i Egy - 
pta sy Syria ny Jio- 
sy t dia nihasarotra 
indray ny hetra sy 
ny fanompoany. Fa 
ny fanao tamin' izay 
dia tahaka ny mbola 
fanao ankehitriny ao 
amin' ny tany taha- 
ka an* iTorkia sy 
Persia, etc., dia toy 
izao : nisy olona na- 
nao fanekena tamin' 
ny fanjakana handoa 
vola be isan-taona 
araka izay nifaneke- 
na; ary ilay olona 
hiany no nampandoa 
ny vahoaka be lavitra 
noho izay mety, ka dia nahazo tombony be 
izay mihoatra noho ny fanekena izy, dia 
tonga manan-karena indrindra izy, fa ny 
vahoaka kosa ory loatra. 

6. — Ary mba toy izany hiany tamin' ny 
nanapahan' ny Romana ny Jioay. Be hiany 
ny vola nampandoavin' ny Romana tamin' 
ny nahazoany an' i Jerosalcma ; ary rehefa 
tonga isan* ny tany notapahin' ny governora 
Romana ny Tany Hasina, ny hetra sy ny 
volam-panjakana naloan* ny Jiosy dia mba 




tahaka izay fanao amin' ny tany rehetra 
hiany izay f anjakan* i Roma. Nef a halany dia 
halan' ny Jiosy izany, satria famantarana 
mihitsy fa efa resin' ny firenena mpanompo 
sampy izy ; koa ny farantsa izay nandray 
ny hetra dia nataon' ny Jiosy namany ho 
faran* ny ratsy fanahy ; zahao fabiktsa. 
Niny fadintseranana Hy sara noraisina tao 
amin' ny seranana sy ny fitodian-tsambo ary 
tao am-bavahadin' ny tanana (Mat. xvii. 
24 ; Rom. xiii. 7). Ary nisy vola naloan' 



Digitized by 



Google 



HEZ 

ny isan* olona tsirairay, dia noho ny taniny 
avy, ary noho ny tranon' olona rehetra tao 
Jerosalema. Ny vola fandoa hetra izay nase- 
bon' ny Fariseo tamin' i Jesosy Tompo dia 
volan' ny Roraana nisy sarin' ny Emperora 
nampanao azy, mbamin' ny an ft ran y (Mat. 
xxii. 18-22); ary ny teny navalin' i Jesosy 
dia mitovy hevitra amin' ny fampianaran' 
i Paoly Apostoly amin' ny Epistily ho an* 
n y "K o man a, xiii. 7. — J. 8. 

HEZEKIA (Heriri' % Jehova), mpanjakan' ny 
Joda B.C. 727 — 698 izy ; nandiraby an* i Ahaza 
rainy, ary isan' ny mpanjaka tsara fanahy 
indrindra izay nanjaka tamin' ny Joda izy. 
Dimy amby roa-polo taona izy raha vao 
nanjaka, ary naharitra nanjaka sivy amby 
roa-polo taona izy (2 Tan. xxiv. 1). Raha 
vao nanjaka izy, dia nesoriny ny fanompoan- 
tsampy izay efa nampidirin' i Ahaza, ary 
natsangany indray ny fivavahana amin' 
i Jehova ; noravany n v fitoerana avo sy ny 
alitaratsi-izy, ary nojinjany ny alan-taampy. 
Ny menarana varahina aza izay nataon' 
i Mosesy tany an-efitra notorotoroiny, satria 
efa lasa nivavaka taminy ny olona. Ary 
naaainy hodiovina ay hamboarina tsara ny 
Tempoly ; ny varavarany nasainy harafitra, 
sady nalaminy ny fanompoana an' Andria- 
manitra teo amin' ny Tempoly ho tahaka 
ny tamin* ny andron' i Solomona ; ary nita- 
ndrina ny fanasan' ny Paska tamin' ny 
fifalian-dehibe izy mbamin' ny vahoaka 
rehetra (2 Mpan. xviii. 1-6 ; 2 Tan. xxix., 
xxx.). Ary tsy maintsy efa faly Jsaia 
mpaminany tamin' izay nataon' ny mpanja- 
ka, ary tokony ho nanampy azy tamin' ny 
heriny rehetra. Nahery tamin' ny ady 
tamin' ny Filistina Hezekia, ary tsy nety 
nanaiky ny mpanjakan' i Asyria intsony 
(2 Mpan. xviii. 7, 8). Ny nampiankinany 
ny fanjakana tamin' i .Tehova, Izay Mpanja- 
kan' ny Joda, no fototry ny tsy nandoavany 
hetra intsony ho an' ny mpanjakan' i Asyria, 
ary nankasitrahan' i Jehova izany finoany 
izany. Hosea dia mpanjakan' ny Isiraely 
tamin' izany, ary izy koa dia niodina tamin'ny 
mpanjakan' i Asyria ; kanefa tsy nety niray 
tamin' ny Joda izy hampiankina ny fanja- 
kany amin' Andriamanitra, fa mbola nano- 
mpo sampy hi any izy, ary natoky an' iEgypta 
hanoherany an' i Asyria, ka nanao fanekena 
man gin a tamin' iSo, mpanjakan' iEgypta. 
Ary noho izany dia niakatra Salnvmesera, 
iz8y efa nandimby nn' i Ttglato-pilesera 
tao Asyria, sy nanao fahirano an' i Samaria 
telo taona, ary nanafaka azy (2 Mpan. xvii. 
1-6; xviii. 9, 10) ; dia rava tamin izi 
fanjakan' ny Isiraely. 

Tamin' ny taona fahenina nanjakan' i He- 
zekia no nanaf ahan' ny Asyriana an' i Sama- 
ria, kanefa tsy nandroso niady tamin' ny 
Joda mandra-pahatongan' ny taona fahefatra 
am bin' ny folo nanjakan' i Hezekia izy 
(2 Mpan. xviii. 10-13). Tao anatin' izany 
valo taona izany Sargona, izay efa nandimby 
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an' i Salmanesera ka nanjaka tany Asyria, 



izay ny 



dia niady tamin' i Egypta izay efa niray tetika 
tamin' ny Isiraely, fandrao mha hiray tetika 
amin' ny Joda koa izy. Sankeriba no na- 
njaka tao Asyria nandiraby an' i Sargona, 
ary tamin* ny taona fahefatra ambin' ny folo 
n-mjakan' i Hezekia, dia niakatra hanafika 
nn' i Joda izy, ary nanafaka tan ana maro ka 
nikasa handroso hanao fahirano an' i Jerosa- 
lema koa izy (2 Mpan xviii. 13). Dia 
nitomban-dahy tokoa Hezekia tamin' ny 
voalohany (2 Tan. xxxii. 1-8 sy Isa. xxii. 
9-12), ary dia nanampy azy Isaia tamin' 
iziiny ; kanefa raiki-tahotra hiany ka very 
finoana indray tato aoriana izy, ary naniraka 
sy nifona tamin' i Sankeriba ka nanaiky azy. 
Ary nody namela azy hiany ny mpanjakan' 
i Asyria, kanefa nampandoa azy tulenta vola- 
folsy telon-jato, sy talenta volamena telo- 
polo ; ka dia nalain' i Hezekia ny volaf otsy sy 
ny volamena ichetra tao amin' ny Tempoly 
sy tao amin' ny fir»ketan' ny mpanjaka ka 
nomeny azy (2 Mpan xviii. 13-16). Ny 
tantsiran' i Sankeriba nataon' i Herodoto mpi- 
tantara milaza fa nidina tany Egypta izy 
ary nanao fahirano an' i Pelosioma ; kanefa 
raha n aha re izy fa Tirhaka, mpanjakan' 
i Etiopia, nitondra tafika hamonjy an' 
i Pelosioma, dia niala izy ka nianavaratra 
indray. Dia nitabataba ny sain' ny olona 
tany Joda, ary maro aminy no nitady 
hanao fanekena amin' iEgypta hiarovany 
azy amin' ny Asyriana. Kanefa ny tsy 
fatokiany an' Andriamanitra no nanaovany 
izany, dia nandrara sy nananatra azy mafy 
dia mafy Isaia. Ary fanampin' ny teny 
fananarana tamin' ireo olona niankina tamin' 
iEgypta ireo, dia nanao teny faminaniana 
koa Isaia ny amin' ny handringanan' Andria- 
manitra an-kery ny tafiky ny Asyriana, raha 
mbola hanao fahirano an' i Jerosalema ; ary 
ny antony lehibe dia ny hanome fo an' i He- 
zekia sy ny vahoakany hatoky tsara an' 
Andriamanitra, fa tsy hiankina amin' olona. 
Raha niala teo Egypta Sankeriba, dia 
nankany Lakisy izy, tanana mafy teo Joda, 
atsimo-andrefan' i Jerosalema, ary dia nani- 
raka an' i Rabsake mbamin' ny miaramiia 
betsaka hankany Jerosalema hanafika azy. 
Dia nijanona **teo anilan' ny lakan-dcano 
amin' ny kamory ambony izy, teo an- 
dalambe mankamy ny sahan' ny mparootsy 
iamba" ary nandrahona sy nampahatahotra 
ny olona. Nans?ovitra ny mpanjaka sy ny 
mpitondra fun jakana, kanefa nanome toky azy 
Isaia, ary Rabsake dia niverina ho any amin' 
i Sxnkeriba, izay efa nifindra nankany Libna 
hiady aminy tamin' izay (Isa. xxxvi. sy 
xxx vii. 1-8). Dianahare teny ny mpanja- 
kan' i Asyria fa ilay Tirhaka, mpanjakan' 
i Etiopia, izay nanaitra azy tany Egypta, 
dia mbola nanaraka azy hiany; ary dia 
naniraka olona faingana izy hankany amin' 
i Hezekia handidy azy hanolotra an 1 i Jero- 
salema amin' ny tanan* ny mpanjakan' 
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i Asyria. Dia tay nanaiky Hezekia ; fa no- 
velariny teo anatrehan' i Jehova ny taratasy 
izay efa nampitondrain' i Sankeriba, ary 
Isaia nanambara ny tenin' Andriamanitra 
tamin' i Hezekia fa ho voavonjy Jerosalema. 
Dia nandroso hiany Sankoribn hiady amin' 
i Jerosalema, fa tamin' ny indray alina ny 
anjelin' iJehova nahafaty ny miaramilan' 
i Asyria, dia olona 186,000; ary Sankeriba 
niverina tany Ninive renivohiny, ary tao no 
namonoan' ny zanani-lahy azy tamin' nv 
sabatra (Isa. xxxvii. 9-38 ; zahao koa 2 Mpan. 
xviii. sy xix.). 

Tsy ela taorian' ny nodian' i Sankeriba dia 
narary mafy Hezekia, ary Isaia nitondra 
teny taminy milaza fa ho faty izy, ary na- 
sainy hiomana tsara. Dia nalahelo loatra 
Hezekia, ary nitaraina dia nitaraina tamin' 
Andriamanitra mba hamonjy ny ainy; ka 
dia ren' Andriamanitra ny fitarainany, ary 
nampiany taona dimy ambin' ny folo ny an- 
drony (Iaa. xxxviii. 1-22). Rehefa nahery 
tamin' ny Asyriana fahavalony, ary rehefa 
afaka ahiahy ny amin* ny hanafihany ny 
taniny, ary rehefa sitrana tamin' ny a re tin a 
mafy Hezekia, dia nam bin in a sy niadana 
tsara, ary nitombo betsaka ny hareny sy ny 
voninahiny ; ary ny mpanjakan' ny firenena 
manodidina nanatitra fanomezana fifaliana. 
Kanefa noho izany dia niavonavona ny fony, 
ary nizahan' Andriamanitra toetra izy haha- 
lalany izay rehetra ao am -pony; ary nony 
tonga ny iraky ny mpanjakan' i Babylona, 
izay mbola fanjakana kely hiany, dia nase- 
hon' i Hezekia ny hareny sy ny fananany 
rehetra. Ary noho izany, Isaia dia nilaza 
taminy ny tenin' Andriamanitra fa ho 
lasan-ko babo any Babylona izay rehetra 
efa nasehony mbamin' ny zanany sy ny 
olona rehetra ; kanefa nony nivalo sy nifona 
Hezekia dia nilazana indray izy fa tsy ho 
tonga izany loza raha mbola velona izy, fa 
amin' ny andro aoriana (Isa. xxxix. sy 2 
Mpan. xx. 12-18 ; 2 Tan. xxxii. 25-31). 
Maty tamim-piadanana tamin' ny taona fa- 
hefatra amby dimam - polon' ny niainany 
Hezekia, ary nalevina tamin' ny fasan' ny 
mpanjakan' ny Joda nalaza indrindra, ary 
nisaona sy nanaja azy ny vahoaka rehetra 
(2 Tan. xxxii. 33) j.w. 

HIDEKELA no anarHn' ny ony fahatelo 
any Edena, izay nandeha tandrifin' i Asyria 
(Gen. ii. 14). Ao amin' ny Dan. x. 4, Hi- 
dekela no atao hoe "Ny Ony Lehibe;" 
koa araka ny Septouginta dia sahala amin' i 
Tigrisy izany. — e.h.s. 

HIDY: raha ny hidin-drano nahazatra ny 
Jiosy dia sahalahala amin' ny hidy taty izany, 
fa tsy mba ireny azo anaovana fanalahidy 
toy ny fanao ankehitriny. Nefa mba nanao 
fanalahidy koa ny Jiosy, dia toy izao: ny tena 
hidy dia hazo lehibebe tsy miala, fa arafitra 
amin' ny varavarana, ary raha aroso, dia 
miditra ao anatin' ny tolam-baravarana ka 
manidy ny varavarana. Ary fan ampin' izany, 



HIN 

nisy hazo kely na vy kely maromaro (hatra- 
min' ny ef atra ka hatramin' ny aivy no iaany) 
ahantona ao ambonin' ny hidy lehibe, ka 
nisy loaka kely hilatsahany avy. Koa raha 
aroso ny hidy lehibe, dia suray tonga ao ny 
vy kely, ary tsy afaka ahetnotra intsony ny 
hidy iehibe. Ary ny fanalahidy nataony 
dia nisy hazo kely koa mitovy isa, ary mito- 
vy filaharana amin' ireny loaka ireny, ary 
dia natao tao ambaniu' ny hidy lehibe izy 
ka nakarina kely ; izany no nanaisotra 
ny vy kely amin' ny loaka avy, ka dia vao 
azo nahemotra ny hidy lehibe (Mpits. iii. 23, 
23 : Ton. K. v. 6 ; Neh. iii. 3).— f. 

HIEB&POLIA : tan una uifanakaiky ta- 
min' i Kolosy sy Laodikea, izay nisy fiango- 
nana tamin' ny andron' iPaoly Apostoly 
(Kol. iv. 12). Naorina tay lavitra ny ony 
Meandera izy, tokony ho dimy maily ao ava- 
ratr' i Laodikea. — j.a. 

HIOAIONA : zahao sajlamo. 
HILKIA: misy olona fito voalazan' ny 
Test Tal. izay atao hoe Hilkia, fa ny ma- 
laza indrindra dia ilay mpisoronabe tamin' 
ny andro nanjakan' i Josia ; izy no vao 
nahita indray tao amin' ny Tempoly ny boky 
misy ny Lalan' iJehova. (Toa very na 
nafenina ela talohan' izany io boky io. Kalia 
toy ny hevitry ny sasany, ny boky - na 
taratasy, na hoditra ahorona— dia ilay bokin' 
ny Lalana voasoratry ny tanan* i Mosesy io ; 
nefa angaraba bokin' ny Deoteronomy hiany 
izany. Nv kope hafa koa tokony ho efa 
nosimban' iManase mpanjaka tamin' ny 
nanenjehany ny mpivavaka tamin' iJe- 
hova.) Koa rehefa nentina sy novakina 
tamin' ny mpanjaka ny boky vao hita, dia 
hitany fa diso be hiany izy sy ny vahuakany 
tamin' ny tsy nitandremany ny Paska sy ny 
fombam-pivavahana hafa koa, izay nasain' 
ny Lalana hotandremany. Dia nitandrina 
tsara ny Paska ny olona, sy nanaraboatra ny 
Tempoly, ary nazoto hanaraka ny didin' i 
Jehova izy (2 Mpan. xxii. ; 2 Tau. xxxiv.). 
— J.s. 

HINOMA, Lohasahan' i, izay natao hoe 
koa *Lohasaban' ny zanak' iHinoma,' na 
'Gehena,' dia lohasaha lalina sady ety ary 
be vatolampy ny sisiny, izay mamaritra an' i 
Jerosalema ao atsiroo sy ao andrefana. Tao 
an-tsisiny atsimo no nanaovau' iSolomona, 
alitara fanaterana fanatitra ho an' i Moioka 
sampy (1 Mpan. xi. 7 ; ary niaro ny mpa- 
njaka nanompo sampy tamin' ny Isiraely no 
nitarika ny vahoakany hivavaka amin' i 
M oloka tao an-dohasaha ; ary tao no nampa- 
ndehanan' i Ahaza sy Manase ny zanany 
hamaky ny afo (2 Mpan. xvi. 3 ; 2 Tan. 
xxviii. 3 ; xxxiii. 6). Ny ilan' ny lohasaha 
atsimo-atsinanana dia natao hoe Tofeta; 
ary tao no nanateran' ny olona ny zanany 
ha tao fanatitra -odorana ho an' ny sampy 
(Jer. vii. 21 ; 2 Mpan. xxx. 10). Nolotoin' 
i Josoa mpanjaka ilay lohasaha mba hampi- 
tsahatra ireo fomba ratsy rehetra ireo, ka 
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nanahafany taolan' olona sy zava-maloto 
hafa (2 Mpan. xxiii. 10, 13, 14; 2 Tan. 
xxxiv. 4, 5) ; ary hatramin' izany dia tonga 
fanariana izao zava-maloto robetra avy tao 
an -tan ana izao ilay lohasaha, ary ny zava- 
maloto kosa dia nentin' ny renirano Kedrona. 
Ary nobo ny halotoan' ilay lohasaha sy ny 
afon' i Moloka tao aminy, ary angamba nobo 
ny nandorana ny bazom-paty betsaka tao, 
dia nataon' ny Jiosy bo obatra milaza ny 
belo io Lohaaahan' i Himona io. Izany no 
hevitry ny tenin' ny Tompo amin' izao teny 
manaraka izao, dia Mat. v. 29 ; x. 28 ; 
xxiii. 15; Mar. ix. 43; Lio. xii. 5; fa 
dikan' ny boe 'Gehena' amin' ny teny 
Grika ny hoe ''helo" ay "helo afo," izay 
nentin' ny Tompo bilaza ny fampijaliana ny 
ratay fanahy. —p. 

HIEAMA: (1) mpanjakan' iTyro izy, 
izay naniraka olona ay mpandrafitra ary 
nampitondra hazo tany arnin' iDavida 
hanaovana trano bo azy tao Jorosalema 
(2 Sam. v. 11 ; 1 Tan. xiv. 1) ; ary rebefa 
niambobo Davida, dia naniraka tamin' i 
Solomona zanany izy nobo ny fitiavany an* 
i Davida (1 Mpan. y. 1), dia nanao fanekena 
taminy, ka nampitondra bazo, etc., ary 
naniraka olona mahay banampy azy banao 
ny Tempoly bo an' Andriamanitra (1 Mpan. 
v. 1-12; 2 Tan. ii. 1-12). Tsy mba naha- 
faly azy anefa ny tan ana izay nomen' i 
Solomona azy ho valiin-pitia, fa nataony 
hoe 'Kabola' izy (1 Mpan. ix. 11-17). 'Tsy 
mahafaly' angamba no hevifcr' izany ana- 
rana izany ; kanef a na dia izany aza, mbola 
nihavana biany tamin* i Solomona izy, ary 
ny mpanompon' i Hirama izay nahay sambo 
indrindra nampianatra ny mpanompon' i 
Solomona, ary samy nandeba an-taambo izy 
roatonta (1 Mpan. ix. 26-28 ; x. 22). 

Hirama : (2) lebilahy nahay zavatra samy 
hafa maro izy, ary iohan' izay rehetra nira- 
hin' ny mpanjakan' i Tyro tamin' i Solo- 
mona (1 Mpan. vii. 31-54). — j.w. 

HITSAKANDRO : zabao odt mahbby. 

HITSIKITSIKA. Vorona maro karazana 
ireny any Paleatina, ary nifindra tany mi- 
verina iaan-taona izy. Vorom-padina tamin' 
ny Jiosy nv hitaikitsika (Lev. xi. 16 ; Deo. 
xiv. 6) ; fa tamin' nv Egyptiana sy ny 
Grika kosa dia vorona najaina indrindra izy, 
ary raha nisy namono anankiray, dia heloka 
nahafaty tao aminy izany. — p. 

HI VITA : fokora-pirenena tamin' ny tara- 
nak' i Kanana, zanak' i Hama, izy (Gen. x. 
17 ; 1 Tan. i. 15) ; ary tamin' ny andron' 
i Jakoba dia iaan' ny mponina tany Kanana 
biany izy. Ny tan an a Sekema no renivohiny 
tamin' izay, ary Hamora Hi vita no "andria- 
na tamin' izany tany izany" (Gen. xxxiv. 2). 
Voalaza indray izy ho isan' ny tompon-tanin' 
i Kanana izay niadian' ny Iairaely (Jos. ix. 
7; xi. 19). Tamin' izany andro izany ny 
fari-tanin' i Palestina avaratr-andrefana no 
fonenan' ny ankabiazan' ny 11 i vita, araka 



ny teny hoe : "Tany am-bodin' i Hermona, 
tany amin' ny tany Mizpa" (Jos. xi. 3), 
ary "tany an-tendrombohitra Libanona, 
hatrao akaikin' i Bala-hermona ka hafoamin' 
ny lalana mankamy Hamata" (Mpits. iii. 3 ; 
2 Sam. xxiv. 7). — j.c.t. 

HOBABA : zanak' i Jetro, rafozan' i Mo- 
sesy izy, ary anadahin' i Zipora, vadin' i 
Mosesy (Nom. x. 29). Izy no nangatahin' 
iMososy hiaraka amin' ny Zanak' Iairaely 
hankany amin' ny Tany Maaina, fa hoy izy : 
"Izay soa hataon' i Jehova aminay no mba 
hataonay aminao kosa . ' ' Tamin' ny voalohany 
dia nanda Hobaba tsy hiaraka aminy, fa toa 
nanaiky hiany izy rehefa noteren' i Mosesy, 
fa ela taorian' izany ny taranany, izay atao 
hoe Kenita, dia niara-nonina tamin' ny 
Zanak' Iairaely tany Palestina (Mpits. iv. 11. 
Ny teny nadika hoe 'rafozana' eto dia azo 
adika hoe koa 'zaodahy,' ary izany no 
tokony ho dikany marina). Ary noho ny 
nahalalany tsara ny efitra halehan' ny Za- 
nak' Iairaely, dia angamba mpitari-dalana 
azy Hobaba ka nanampy an' i Mosesy ny 
amin' izay hitobiany. — J.s. 

HOBAHA : dia tanana tao avaratr' i Da- 
maskosy, izay nanenjehin' i Abrahama ireo 
mpanjaka nananka an' i Sodoma (Gen. xiv. 
15). Misy tanana atao boe Jobara ao 
ankehitriny, ary ataon' ny Jiosy ao Damas- 
kosy fa izany no Hobaba voalaza ao amin' ny 
Geneaisy. — p. 

HOFINIA: dia zanakalahin* iEly mpiso- 
ronabe, izay nanompo teo amin' ny trano - 
lay na tabernakely tao Silo, niaraka tamin' 
i Finehasa rahalahiny. K anefa na dia mpi- 
sorona aza izy ireo, ka lehilahy natokana 
hanompo an' i Jehova, diaratsy fitondrantena 
loatra, ary ny nanaovany filan-dratsy sy ny 
nitadiavany harena no nilazana azy hoe 
"tena ratsy fanahy" (1 Sam. ii. 12-17, 22). 
Koa amin' izany, dia tafintobina ny olona 
avy nivavaka sy nanatitra fanatitra teo 
amin' ny Tabernakely, ka tonga halan' ny 
olona ny fanatitra ho an' i Jehova, "ka dia 
lehibe indrindra ny belok' ireo zatovo ireo teo 
anatrehan' i Jehova." Dia nisy mpaminany 
nirahin' i Jehova hananatra ny rainy noho 
ny tsy nandrarany ny zanany, ary hilaza ny 
loza izay hahatratra azy roa lahy sy ny 
taranany noho ny harataiany (ii. 27-36); 
ary Samoela zaza koa no nomen' Andria- 
manitra teny tabaka izany hiany hambarany 
amin' i Ely (iii. 1-18). Ka dia tanteraka 
izany tato aoriana nony niakatra ny Filis- 
tina hiady amin' ny Isiraely ; fa laaan' ny 
fahavalo ny Fiaran' Andriamanitra, ka niara- 
maty Hofinia sy Finehasa izay nitondra azy 
(iv. 1-22).— J.S. 

HOFRA : zabao pabao. 

HOLD A: mpaminanivavy, vadin' iSalo- 
ma, ary mpitandrina ny fitoeram-pitafian' 
iJoaia mpanjaka izy. Holda no nanonta- 
nian' i Joaia ny hevitry ny bokin' ny Lalana 
izay hitan' i Hilkia mpisoronabe ; ary izy 
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nanambara ny hatezeran' i Jehova noho ny 
heloky ny Zanak' Isiraely, ary ny soa 
kasainy hatao amin' i Josia, satria nanetry 
tena teo anatrehan' i Jehova izy (2 Mpan. 
xxii. 14 ; 2 Tan. xxxiv. 22-28).— f. 

HOMETA (Lev. xi. 30) : teny Hebreo ity 
milaza anankiray tamin' ny biby izay raanda- 
dy na mikisaka amin' ny tany. Raha tali a - 
ka ny hevitry ny sasany, dia karazan' ny 
lizaida izy, dia biby tahaka ny androngo sy 
ny antsiantsy ary ny sitry.— j.s. 

HORA. Dimy ny olona natao hoe 
Hora izay voalazan* ny Test. Tal., dia 
izao : — (1) lehilahy anankiray izay voa- 
laza indroa niaraka tamin' iMosesy sy 
Arona. Tamin' ny niadian' ny Isiraely 
tamin' ny Amalekita tao Refidima (Eks. 
xvii. 10-12) dia Hora sy Arona no nano- 
hana ny tanan' iMosesy, sao ho reraka 
izy nony nivavaka. Ary koa indray, raha 
niakatra tao an-tendrombohitr' iSinay Mo- 
sesy, dia Arona sy Hora no notendreny ho 
solom-bavany (xxiv. 14). Ary raha carina 
ny tenin' i Josefosy, ilay mpitantaran' ny 
Jiosy, dia vadin' i Miriama, anabavin' i Mo- 
sesy sy Arona izy. (2) Lehilahy izay zanak' i 
Kaleba, zanak' i Hezrona, sy raibcn' i Beza- 
lela (1 Tan. ii. 19, 20). Hay lehilahy dia 
malaza noho ny fahaizany tamin' ny nanao- 
vana ny Tabernakely (Eks. xxxi. 2 ; xxxv. 
30). (3) Anankiray tamin* ny mpanjakan' 
ny Midi ana io, izay maty tamin' ny tafika 
nentin' ny Isiraely namely ny Midianita 
(Nom. xxxi. 8; Jos. xiii. 21). (4) Rain' ny 
andriandahy anankiray izay mpahandro tao 
an-dapan' i Solomona mpanjaka io (1 Mpan. 
iv. 8). (5) Rain' iRefaia, izay mpanampy 
an' i Nehemia, nony namboatra ny man dan' 
i Jerosalema, izy (Neh. iii. 9). — c.p.m. 

HORA : dia anaran' ny tendrombohitra 
izay malaza noho ny nahafatesan' i Arona 
tao an-tampony (Nom. xx. 25, 27). Eo 
amin' ny sisin' ny tany Edoma izy, dia eo 
anilany atsinanan' ilay lohasaha lehibe atao 
hoe Araba (Nom. xx. 23). Nitoby tao 
am-bodiny ny Zanak' Isiraely, rehefa niala 
avy tany Kadesy izy (Nora. xx. 22; xxxiii. 
37), ary tao koa no nialany hankany 
Zalmona (Nom. xxxiii. 41) tamin' ny lalana 
mankany amin' ny Ranomasina Mena (xxi. 
4). Ny hahavony dia 4800 fita ambonin' 
ny Ranomasina Mediteraneana, na 1700 
fita ambonin' ny tan ana atao hoe Hora, 
izay naorina teo atsinanany, ary 6000 fita 
ambonin' ny Ranomasina Maty. Ny ten- 
drombohitra dia hita raha mbola lavitra 
noho ny tampony roa, izay mitranga avo 
tahaka ny trano raakadiry be; ary eo 
ambony indrindra no nanaovana ny fasan' 
i Arona, izay misy tafo boribory. 

Hora : misy tendrombohitra avo anankiray 
koa izay hafa noho ilay voalaza teo, ary 
lazaina indray maka hiany (Nom. xxxiv. 
7, 8). Isan' ny fari-tany avaratra tamin' 
ny tany noresen' ny Zanak' Isiraely izy ; 



814 HOR 

fa izay itoerany izao no manahirana ny 
olona be hiany. Ny Ranomasina Meditera- 
neana no faritra ao andrefana, ary hatramin' 
ny ranomasina no niantombohan' ny faritra 
ao avaratra ; Hora no anaran' ny tendrony 
voalohany, ary ny faharoa dia ny fidiran* 
i Hamata. Araka ny hevitry ny maro, ny 
tendrombohitra Libanona tomandavana no 
mitovy aminy.— b.h.s. 

HOREBA : zahao sinat. 

HORITA : raponina teo amin' ny tendro- 
mbohitra Hora, na Seira (Gen. xiv. 6), ary 
natao ho naman' ny Erniraa sy Refaita koa 
izy. Nanao lava-bato ho fonenany izy 
ireny Raha adika ny teny hoe Horita dia 
"mponina an-dava-bato." Maro ny lava- 
bato any amin' ny tendrombohitra any Edo- 
ma, fa indrindra any Petra renivohiny. — F. 

HORHA (Fandravana) : na Zefata (Mpits. 
i. 17), renivohitry ny firenena Kananita 
anankiray tao atsimon' i Falestina, izay af ak' 
i Josoa ka natao anjaran' ny Joda (Jos. xv. 
30 ; 1 Sam. xxx. 30), nefa toa an' ny Simeo- 
na izy (1 Tan. ir. 30).— p. 

HOROHORONTANY. Vitsy foana ny 
horohorontany voalaza ao amin' ny Soratra 
Masina, nofa tokony ho nisy be hiany tany 
Palestina fahiny, satria maro ny volkano 
maty hita any ankehitriny. Ny horohoron- 
tany malaza indrindra niseho tany dia ny 
tamin' ny andron' i Ozia mpanjaka (Amo. i. 
1 ; Zak. xiv. 4) ; ary araka ny hevitr' i Jo- 
sefosy, dia ataony fa ny nidiran' i Ozia tao 
amin' ny Tempoly handoro emboka masina, 
izay raharahan' ny rapisorona hiany, no 
nrfhatonga izany horohorontany izany (2 Tan. 
xxvi. 16). Raha araka ny teny ao amin' ny 
Zak. xiv. 4, dia toa nihovitrovitra f atratra ny 
tendrombohitra Oliva, ka nitresaka nisasaka 
roa, ka nisy hantsam-be hoatra ny lohasaha 
tao anelanelany. Josefosy koa milaza fa 
nisy toy izany, nefa tsy mazava akory ny 
filazany. Nefa angamba tokony ho horoho- 
rontany iray hiany no voalazan' izy roa tonta, 
ka saray tao amin' ny tendrombohitra Oliva 
no nisehoany. Tamin' ny nanomboana ny 
Tompo tamin' ny hazo-fijaliana dia nisy 
horohorontany lehibe (Mat. xxvii. 61-54), 
nefa tsy dia zavatra tonga ho azy iny tsy 
akory, fa fahagagana. Indraindray raha 
sendra misy horohorontany, dia mivava 
ery ny tany, tahaka ny tamin' ny namonoana 
an' i Kora sy Datana ary Abiraraa sy ny 
namany (Nom. xvi. 32), ary tamin' ny na- 
hafatesan' i Jesosy Tompo koa. — p. 

H08AIA: (1) lehilahy anankiray izay na- 
nampy tamin' ny nitokanana ny mandan' 
i Jerosalema, rehefa voaorin' i Nehemia indray 
izanv (Noh. xii. 32). (2) Lehilnhy anankiray 
rain i Jezania, izay olona malaza taorian' 
ny nandravan' i Nebokadnezera an' i Jerosa- 
lema izy (Jor. xlii. 1 ; xliii. 2).— p. 

HOSAKA : teny fihobiana ity izay milaza 
fifaliana amam-pifonana. Ny hoe "Vonjeo, 
mifona izahay" no heviny, araka izay hita 
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ao amin' ny Sal. cxviii. 25 ; fa ny teny hoe 
Hosana no teny voalohany amin' ny fiteny 
Hebreo. Natao hira tamin' ny Paska izany 
Stilamo izany ; ary koa, ireo andininy f aha- 25 
sy 26 ireo no nohirain' ny olona tamin' ny 
1? anasan' ny Tabernakely, nony nandeha 
milahatra ny olona sady nanefahefa ny ran- 
tsan-kazo tao an-tanany. Ary izany no 
nanao vana izany fanasana izany hoe "Ny 
Hosana." Ary nony niakatra tao Jerosalema 
bamonjy ny fanasana ny Jiosy, dia nentiny 
bo teny fiarahabana io teny hoe Hosana io, 
ka nitovitovy anrin' ny fiarahabantsika hoe 
"Veloma," na, "Hotahin' Andriamanitra 
hianao," no heviny. Ao amin' ny Mat. xxi. 
9, ny Hosana dia lazaina ho teny fifaliana sy 
fif onana nentin' ny mpianatr' i Jesosy sy ny 
vahoaka hiarahaba Azy, nony niditra tany 
Jerosalema nitaingina zana-boriky Izy ; ary 
dia izao no heviny : "Jehova 6 ! vonjeo ity 
Zanak' iDavida ity ; tahionao Izy sady 
hasoavy tokoa Izy." — c.f.m. 

HOSEA : zanak' i Bery izy, sady voalohany 
amin' ny filaharan' ny 'Mpaminany Kely.' 
Tamin' ny andron' i Ozia, Jotama, Ahaza, 
ary Hezekia, mpanjakan' ny Joda, sy Jero- 
boama II., mpanjakan' ny Isiraely, no nami- 
naniany ^Hos. x. 1), dia hatrarain' ny B.C. 784 
— 725, dia sivy amby dimam-polo taona. 
Tao amin' ny fanjakan' ny Isiraely no nami- 
naniany, fa ny firazanany dia tsy fantatra 
akory. Raha toy ny hevitry ny mpanoratra 
tany aloha, dia naminany voalohany amin' 
ny mpaminany rehetra Hosea, fa ankehitriny 
kosa izy dia heverina ho fahatelo. Azo 
lazaina anefa fa niara-belona tamin' Isaia, 
Amosa, Jona, Joela, sy Nahoma izy. 

Andro be fahoriana tamin' ny fanjakan' ny 
Isiraely ny andro naminanian' i Hosea, dia 
fahoriana izay vokatry ny ratsy nataony, sy 
ny nahafoizan' ny olona ny fanompoana an* 
i Jehova. Ny mpanjaka rehetra efa nana- 
raka ny dian'i Jeroboama, izay nampanota ny 
Isiraely ; na ny lalan' i Jehova, na ny lalam- 
panjakany, samy tsy notandremana ; ny fiva- 
vahana tamin* i Bala sampy efa nasolony ny 
fivavahana marina ; fomba loza loatra sy ma- 
hamenatra no tian' ny vahoaka ; nisy fiodina- 
na matetika, fa maro ny mpanjaka efa namono 
izay nialoha azy ; ary ny nrencna raanodidina 
azy dia namely sy nampahory ny fanjakana. 
Koa ny haratsian' ny firenena no noraran' 
i Hosea, dia ny filan-dratsy sy ny halatra, ny 
fianianan-tsy to sy ny vonoan' olona, ny 
fanompoan-tsampy sy ny fahafoizana an' 
i Jehova. 

Saro-pantarina tokoa ny teny sasany noso- 
ratan' l Hosea, ary tsy hita marina raha 
zavatra nataony tokoa, na tandindona hiany, 
izay voalazan' ny toko i. Ny anaran' ny 
vadin' i Hosea auefa sy ny anaran' ny zanany 
telo mianadahy izay naterany dia samy nisy 
fampianarana sy fananarana ho an' ny oion' 
Isiraely; zahaoooMEBA, jezrela, lo-eoha- 
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Raha toy ny hevitry ny mpanoratra maro, 
dia azo zaraina ho roa toko ny bokin' 
i Hosea :— (1) toko i. — iii. ; ary (2) iv. — riv. 
Ny fizarana voalohany dia fampianarana 
amin' ny zavatra sasany natcmC i Hosea; ary 
ny fizarana faharoa dia hira fananarana 
maromaro tsy mitohy loatra, fa fiantsoana 
hibebaka ; ary ny teny farany dia toky 
nomeny izay nihaino sy nanaraka ny anatr' 
i Jehova. — J.s. 

HOSEA : mpanjaka fahasivy ambin' ny folo 
sady farany no tsara fanahy indrindra tamin' 
ny Isiraely izy. Nikomy tamin* i Feka izy, 
ka namono sady nan dim by azy ary nahata- 
nteraka tamin' izany ny f aminaniana nataon' 
Isaia (Isa. vii. 16). "Ary nanao ratsy teo 
imason' i Jehova" Hosea (2 Mpan. xvii. 2), 
nefa tsy mba ratsy fanahy loatra tahaka ny 
mpanjaka talohany izy. Tamin' ny taona 
fahatelo nanjakany dia nalain' i Salmanasera 
ny fiarovana tao Beta-arbela (Hos. viii. 14), 
ka nampandoaviny hetra ho azy telo taona 
ny Isiraely (2 Mpan. xvii. 3). Nony tapitra 
ny telo taona, dia nanao fanekem-pihavanana 
tamin' i So, mpanjakan' i Egypta, Hosea, ka 
nikasa hiodina amin' ny Asyriana. Nefa 
tsy nahasoa azy izany fanekem-pihavanana 
izany, fa nampangain' ny Asyriana tao 
Efraima tamin' ny mpanjakan' i Asyria izy, 
ka dia nosamborina toy ny rapiodina Hosea, 
ka natao tao an-trano-maizina sady nampa- 
horina mafy (Mika v. 1). Nefa tsy voalaza 
izay niafaran' i Hosea. — F. 

Nisy telo lahy koa natao hoe Hosea, na 
Hoshea, dia (2) zanak' i Azazia (lTan. xxvii. 
20), isan' ny firenen' i Efraima, ary mpana- 
paka ananMray tamin' ny nanjakan i Davida. 
Ary (3) anankiray tamin' ny loholona nia- 
raka tamin' i Nehemia hanisy kase ny fane* 
kena (Neh. x. 13). 

Hoshea koa no anarana voalohany an' 
i Josoa, izay nandimby an' i Mosesy (Nom. 
xiii. 8 ; Deo. xxxii. 44) : zahao josoa. — j.b. 

HOSOTBA. Eo amin' ny Soratra Masina 
ny hevitry ny hoe hosotra dia azo zaraina 
ho roa toko lehibe : dia voalohany, ny teny 
milaza ny tena zavatra, dia ny fanosorana 
ny tena amin' ny diloilo ; ary faharoan' 
izany, ny teny milaza zava-panahy, dia 
ny fanoraczana ny Fanahy Masina, izay oha- 
rina amin' ny fanosorana amin' ny diloilo. 

I.— Ny tena zavatra. 1. Ny hosotra an- 
davan-andro. Ny manoso -diloilo na menaka 
tamin' ny tena na ny loha no fomban' ny 
Jiosy nibamin' ny firenena maro hafa koa 
any Asia (Deo. xxviii. 40 ; Rota iii. 3 ; Mika 
vi. 15) ; ary ny mifady azy kosa no natao 
faraantarana ny fisaonana (2 Sara. xiv. 2 ; 
Dan. x. 3; Mat. vi. 17). Ny fanosoran- 
diloilo na menaka manitra ny vahiny no 
natao koa indraindray ho fanajan' ny 
tompon-trano azy (Lio. vii. 46 ; Sal. xxiii. 
5). 2. Ny h oHotra fanokanana. Fomba natao 
tamin' ny fanokanana ny Mpaminany sy 
ny Mpisorona ary ny Mpanjaka teo amin' 
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ny Jiosy izany. (a) Ny Mpaminany no 
natokana indraindray tamin' ny fanosoran- 
diloilo ho mpaminany (1 Mpan. xix. 16), ary 
natao hoe "mesia" na voahosotra izy (1 Tan. 
xvi. 22 ; Sal. cv. 15). (b) Ny mpisorona koa 
tamin' ny nanendrena ny zanak' iLevy ho 
mpisorona no natokana tamin' ny fanosorana 
diloilo, dia ny zanak' i Arona avy sy ny tenany 
koa (Eks. xi. 16 ; Nom. iii. 3) ; anefa taorian' 
izany toa tsy voahosotra ny mpisorona rehe- 
tra nandimby azy, fa ny mpisoronabe hiany 
(Eks. xxix. 29 ; Lev. xvi. 32), ka dia ny 
hoe "ny mpisorona izay voahosotra" no 
enti-milaza ny mpisoronabe (Lev. iv. 3). 
(d) Fanosorana no fomba lehibe sady note- 
ndren' Andriamanitra tamin' ny nanokanana 
ny mpanjakan' nv olon' Isiraely (1 Sam. 
ix. 16; x. 1; 1 Mpan. i. 34, 39). Indrai- 
ndray dia natao mihoatra nohony indray maka 
izany, fa Davida no nohosorana intelo ho 
mpanjaka ; vakio 1 Sam. xvi. 1, 13 ; 2 Sam. 
ii. 4 ; v. 3. Raha nisaraka ho fanjakana roa 
ny fanjakan' i Solomona, samy nohosorana 
avokoa, na ny mpanjakan' ny Isiraely na 
ny mpanjakan' ny Joda (1 Mpan. ix. 3 ; xi. 
12). Ary tamin' ny nahababoana ny Jiosy 
aza, ny mpanjakany mbola natao hoe "ny 
voahosotr' iJehova" (Sal. lxxxix. 38, 51 
Fit. Jer. iv. 20). 3. Ny zavatra tsy manana 
aina koa no nohosoran -diloilo hanokanana 
azy ho arain' ny fombam-pivavahana. Ja- 
koba nanisy diloilo tamin' ny vatonatsangany 
teo Botela (Gen. xxxi. 13) Ary ny trano- 
lay (Tabernakely) sy ny fanaka sy ny 
fombany rehetra tao uminy dia nohosoran - 
dilciio (Eks. xxx. 26-28). 4 Ny am-pira- 
vahana, ny nanoso- diloilo amin' ny anaran' 
ny Tompo, mbamin' ny fivavahan ny loho- 
lona, nolazain' iJakoba hatao hahasitrana 
ny marary (Jak. v. 14). Tahaka izany koa 
izay nataon' ny roa ambin' ny folo lahy 
(Mar. vi. 13) ; ary ny nanorosan' ny Tompo 
ny mason' ilay lehilahy jamba tamin' ny feta 
sy ny rora hahiratany (Jao. ix. 6-11). 

II.— Ny amin' ny Fanahy Masina. 1. 
Ao amin' ny Test. Tal. ny Mpanavotra no 
lazaina amin' ny anaran a hoe Mesia, na 
Voahosotra (Sal. ii. 2; Dan. ix. 25, 26), ary 
ny toetran' izany fanosorana izany dia 
lazaina ho ao amin' ny Fanahy, dia amin' 
ny hiiatsahan' ny Fanahy Masina (Isa. lxi. 
1 ; Lio. vi. 18). Ny Test. Vao. mampi- 
seho fa Jesosy avy any Nazareta no Mesia, 
na Kristy, na Voahosotra, voalaza ao amin' 
ny Test. Tal. (Jao. i. 41 ; Asa ix. 23; xvii. 
2, 3 ; xviii. 4, 28) ; ary tanteraka ny fanii- 
naniana milaza Azy tamin' ny nilatsahan' 
ny Fanahy Masina tamin' i Jesosy Kristy, 
nony natao batisa tany Jordana Izy (Jao. i. 
32, 33; Asa iv. 27; x. 38). 2. Ny hosotra 
amin' ny Fanahy Masina no ataon' Andria- 
manitra koa amin' ny Kristiana (2 Kor. i. 
21), koa dia lazaina ho manana ny hosotry 
ny Iray Masina izy, izay hahalalany ny 
zavatra rehetra (Uao. ii. 20, 27). Ny 
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manosotra ny maso amin' ny raenaka odi- 
maso dia teny enti-milaza ny ahazoana 
fahiratam - panahy hahitana ny zavatra 
momba ny famonjena (Apok. ii. 18). — f. &. 
j.s. 

HTHENEO: lehilahy izay voalazan' iPaoly 
(I Tim. i. 20) izany. Ny ratsy nataon' izy sy 
Aleksandro no nanesorana azy tamin' ny nan- 
gonana sy nanoloran' i Paoly azy koa ho an* 
i Satana mba hianarany tsy hiteny ratsy. Ny 
fieritreretana tsara efa nariany, ary raha ny 
finoana marina no heverina, dia very toy ny 
sambo vaky izy. Diso fitondrantena loatra 
izy roa lahy, fa na dia nahalala an' Andria- 
manitra aza izy, dia nanda Azy tamin' ny 
asany ; ary ny filan-dratsy sy ny zava- 
raaloto no nataony. Ao amin' ny 2 Tim. ii. 
18 dia voalaza indray izy mbamin' i Fileto, 
izay nivily tamin' ny marina sy namadika 
ny finoan' ny sasany. Nefa izay nahadiso 
azy indrindra dia ny heviny fa efa lasa 
sahady ny fananganana ny maty. Ny fio- 
vam-panahin' ny olona, raha tonga Kristiana 
izy, no nataon' ireo ho ny fitsanganan' ny 
maty ; tsy hisy fitsanganana hafa, hoy izy. 
Ary izany no nataon' i Paoly hoe "ny fibe- 
dibedena foana maharatsy, izay hampito- 
mbo fanahy ratsy, ary ny teniny mandany 
tahaka ny aretina mihady." Zahao koa 
nikolaita.— c.p.m. 



Hyraka. 

HYRAKA (Heb. shaphan ; Eng., coney ; 
Latin, Hyrax syriacus). Ireny dia anaran' 
ny biby madinika izay mandeha maro an- 
diany hita any Palestina, ary manao ny tra- 
nony ao amin ny lavaka sy ny tsefaky ny 
vatolampy. Isan' ny karazam-biby atao 
hoe Pachydermata, na 'biby mate vin-koditra,' 
izy. Voalaza ao amin' ny Lev. xi. 5 sy Deo. 
xiv. 7, miaraka amin' ny biby tsy madio, ny 
hyraka, ka dia noraran' ny Lalan' i Mosesy 
tsy hohanin' ny Zanak' Isiraely, satria tsy 
mivaki-kitro izy, na dia mandinika hiany 
aza. Ao amin' ny Sal. civ. 18 ny haram- 
bato no lazaina "ho narovana ho an' ny 
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hyraka ;" ary mba toy izany hiany ny teny 
ao arain' ny Oha. xxx. 26, izay manao hoe : 
* 4 N*y biby hyraka diafirenona tsy manan-kery, 
nefa manao ny tranony ao amin' ny haram- 
bato." Ary izany dia milaza marina ny 
fanaon' izany biby izany. Ny soratry ny 
volony dia maintimainty na mavo oo an- 
damosiny, fa fotsy eo an-kibony ; ny halo- 
hibeny dia hoatra ny saka, fa ny tongony 
dia fohy, ary ny rarabony fohy indrindra, 
ary lava volo izy. Ny fonenan* ny hyraka 
dia any an-tendrombohitr' i Lebanona sy 
ao amin* ny lohasaha misy ny Ony Jordana 
sy ny Ranomasina Maty. — j.s. 

HY80PA (Heb. czob). Ny hysopa dia 
hazo madinika; ary ny rantsany mbamin* 
ny raviny no natao kifafa. Koa ny Zanak' 
Isiraely no nasain' Andriamanitra haka 
hysopa iray fihina ary hanoboka azy amin 1 
ny ran* ny zanak' ondry, ary hanentina ny 
tataom-baravarany ny ny tolan' ny tranony 
tany Ejrypta tamin' ilay alina nandalovan' 
ny anjely azy (Eks. xii. 22). Hysopa koa 
no netina nanadio ny boka sy ny trano nisy 
boka (Lev. xiv. 4, 51) ; ary izany koa no 
naharo tamin* ny lavenon' ny vantotr' omby 
men a izay voavoatra hatao fanadiovana 
(Nom. xix. 6). Ary satria zavatra madio 
izy sady natao tamin* ny fanadiovana, dia 
nalain' i Davida hatao ohatra amin* ny fana- 
diovan' ny Fanahy Masina ny fon* ny olona, 
ka hoy izy: "Diovy hysopa aho, dia hadio 
aho" (Sal. li. 7). -p. 

HOMERA : zahao famabana. 

I 

IBLEAMA : dia tan an a lehibe tao amin* ny 
anjara-tanin* ny Manase, ary nisy tana- 
na sy vohitra hafa nomba azy (Mpits. i. 
27) ; nefa toa teo amin* ny fizaran-tanin* 
ny Isakara na A sera no niorenany (Jos. 
xvii. 11). Ny fiakarana ho any Gora dia 
nahazo an* Ibleama (2 Mpan. ix. 27), ary 
angamba akaiky avarabaratra kelin* ny 
tanana izay atao hoe Jenin ankehitriny izy. 
— p.o P. 

IBZAHA : isan' ny Mpitsara ny Isiraely 
izy ka nitsara azy fito taona, rehefa maty 
Jefta. Lehilahy avy tany Betlehcma any 
Zobolona izy (Mpits. xii. 8-10) sady nalevina 
tao hiany ; ary voalaza ho nanan-janaka 
tclo-polo lahy sy telo-polo vavy izy. — j.w. 

IDO. Enina ny lehilahy voalazan' ny 
Test. Tal. nanana io anarana io, dia izao : 
(1) Rain* i Ahinadaba, izay isan' ny manam- 
boninahitra tandapan* i Solomona ka nana- 
mboatra hanina ho an* ny mpanjaka sy ny 
tao an -tranony (1 Mpan. iv. 14). (2) Lehi- 
lahy avy tamin' ny taranak* i Gersoma, izay 
natao hoe koa Adaia, ary lazaina ho isan' ny 
razan'iAsafa (1 Tan. vi. 21, 41). (:i) Za- 
nak* i Zakaria, izay andrianan' ny firenen* 
i Manase teo atsinanan* i Jordana, fahave- 
lon' i Davida (lTan. xxvii. 21). (4) Mpami- 



nany anankiray izay naminany hanohitra an' 
i Jeroboama, mpanjakan' ny Isiraely (2 Tan. 
ix. 29). Toa nanoratra ny tantara milaza 
an* i Abija izy (2 Tan. xiii. 22) ary boky 
firazanana anankiray koa, izay nisy "ny 
tantaran* i Rehoboama" (2 Tan. xii. 15). 
Io Ido io no nataon' i Josefosy, ilay mpi- 
tantara ny Jiosy, ho ilay mpaminany izay 
matin' ny liona voalaza ao amin* ny 1 Mpan. 
xiii. 2, 24. (5) Nisy Ido anankiray koa 
raiben' i Zakaria mpaminany (Zak. i. 1-7), 
anefa ao amin* ny Ezra v. 1 sy vi. 14 dia 
lazaina ho zanak* Ido izy. Ido no niaraka 
niverina tamin* iZerobabela avy tany Baby- 
lona (Neh. xii. 1, 4). (6) Nisy lehilahy 
hafa koa natao hoe Ido lazaina ao amin' ny 
Ezra viii. 17.— p.o.p. 

IKABODA (Tsy mist/ voninahit^a) : dia 
anarana nomena ny zazalahy anankiray izay 
zanak* i Finehasa sy zafin' i Ely mpisorona- 
be. Ny alahclo nanjo ny reniny tamin* ny 
nahaterahany sv ny fahoriana nahatratra ny 
firenena tamin izay, ary izany hiany no 
ahatsiarovana azy. Fa efa hiteraka reniny 
tamin' ny andro nandreneseny fa resin' ny 
fahavalo ny Kiraely, sady lasan' ny Filis- 
tina ny fiaran' Andriamanitra, ary maty 
Finehasa vadiny. Dia ny alahelony noho 
izany no nahafaty azy ; koa na dia noraen* 
ny vehivavy sakaizany toky tamin' izay aza 
izy (fa nilazana hoe: 4i Velon-dahy hianao"), 
dia tsy namaly na taitra tamin' izany ravehi- 
vavy. Nataony fa afa-baraka mihitsy ny firo- 
nena ka very voninahitra ; dia nomeny ana- 
rana ny zaza vao teraka hoe Ikaboda, fa hoy 
izy : ' ' Af aka tamin' ny Isiraely ny voninahitra, 
fa lasan -ko babo ny fiaran' Andriamanitra" 
(1 Sara. iv. 19-22).— j.s. 

IKONIOM A : tanana lehibe any Asia Mi- 
nora, ary renivohitry ny tany Lykaonia 
tany aloha io. Ny lalambo falehan' ny 
miaramila tamin' izay nahazo azy dia izay ao 
elanelan' i Antioka any Pisidia sy Derbe. 
Ikonioma dia isan' ny tanana notetezin' 
i Paoly sy Barnabasy tamin' izy namaky an' 
i Asia Minora voalohanyhitoryny Filazantsa- 
ra amin' ny Jentilisa, araka ny tenin' ny 
Fanahy Masina tamin' ny fiangonana tany 
Antioka any Syria (Asa xiv. 1-6, 21). Tao 
no nitorian izy roa lahy teny tao amin' ny 
synag-ogan' ny Jiosy, ka maro no nino, na 
Jiosy na Grika. Dia nitoetra ela hiany teo 
izy roa lahy, fa taoriana indray kosa nisy 
fanenjehana niseho avy tamin' ny Jiosy tsy 
mino, izay niray tetika tamin' ny Jentlisa 
hanisy ratsy ny Apostoly sy hitora-bato 
azy. Dia lasa nankany amin' ny tanana 
hafa Paoly sy Barnabasy haraonjy ny ainy, 
nefa niverina ho any Ikonioma izy rehefa 
afaka kely mba hanome toky ny mpianatra. 
Ary rehefa afaka taona maromaro indray 
Paoly, dia nankany Ikonioma fanintelony 
niaraka tamin' i Silasy (Asa xvi. 1-3); fa 
tsy fantatra raha ny fahoriana sy ny fane- 
njehana lazainy ao amin' ny Epistily Fa* 
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haroa tamin' iTimoty (iii. 11) no nan jo azy 
tamin' ilay nalehany fanintelony, na tamin' 
ny voalohany hiany. Mbola tanana lehibe 
sy maro olona Ikonioma, fa ny anarany 
ankehitriny dia Konieh; ary mahufinaritra sy 
maha-te-honina sady mahavokatra ny tany 
manodidina azy. — j.s. 

IKOTOKELIMIADILAONA : iroo kintana 
raaromaro mifanakaiky ireo, izay atao hoe 
PUiadei amin' ny teny Grika, sy Cimah amin' 
ny teny Hebreo, dia voalaza intelo ao amin' 
ny Baiboly, dia ao amin' i Jobaix. 9 ; xxxviii. 
31, sy Arao. v. 8. Voalaza ho isan' ny 
zavatra lehibe sy mahigaga eny an-danitra 
izy, izay manambara ny voninahitr' Andria- 
manitra ; sady nataon' ny Jiosy fa ho betsaka 
ny ranonorana, raha milentika Ikotokelimia- 
dilaona amin' izay iposahan' ny masoandro, 
dia amin' ny faramparan' ny fararano. — J.s. 

ILEK8A : ity teny ity dia teny Latina ary 
dikan' ny teny Hebreo hoe tirzah. Ao amin' 
Isa. xliv. 14 hiany no ahitana azy, fa voalaza 
ho isan' ny hazo mafy sy mateza nanaovan' 
ny olona sampy. Raha tahaka ny hevitry 
ny sasany, ny nazo atao hoe kypreso no izy ; 
fa ny sasany kosa mihevitra fa karazan' ny 
oka anankiray, izay tsy mihintsan-dravina 
(ilex), no izy. — j.s. 

ILYRIKONA : dia fizaran-tany any Eoro- 
pa, ao amoron' ny Ranomaaina Adriatika 
atsinanana. Tao no nitorian' i Paoly Apos- 
toly ny Filazantsara (Rom. xv. 19), ary raha 
ny teniny no dinihina, toa novangiany ny 
tanana rehetra tao. Tany be tendrombo- 
hitra Ilyrikona, nefa maro sady tsara ny 
fitodian-tsambo ao ; ary taorian' ny andron' 
ny Apostoly dia tonga anankiray amin' ny 
fizaran-tany efatra lehibe izay nizarana ny 
fanjakan' i Roma izy. — j.w. 

IMERA: rain' iPasora, izay rapanapaka 
ny Tempoly tamin' ny andron' i.Teremia, 
sady lohan' ny fokon' olona anankiray ta- 
min' ny mpisorona (Ezra ii. 27 ; x. 20 ; Neh. 
iii. 29 ; vii. 40 ; xi. 13) ; izy koa no lohan' 
ny antokony fahenina ambin' ny folo (1 
Tan. xxiv. 14). 

Imera : anaran' ny fizaran-tany anankiray 
any Babylonia (Ezra ii. 69), izay nialan' ny 
olona maro niaraka tamin' i Zerobabela ho 
an' i Jerosalema, izany. — j.s. 

INDIA: anaran' ny tany anankiray any 
Asia, izay lehibe sady malaza hatramin' ny 
ela, dia ilay tany mandroso amin' ny Oseana 
Indiana ao atsimon' i Asia, ka lazaina ho 
isan' ny tany nanjakan' i Ahasoerosy, mpa- 
njakan' i Persia, tamin' ny andron' i Estera 
(Est. i. 1 ; viii. 9) —j.w. 

ION OKA. Ny teny Hebreo izay adika hoe 
ionoka dia milaza olona izay tsy mahazo 
manam-bady intsony noho ny toetry ny te- 
nany ; ary ny olona sasany voalaza ao amin' 
ny Mat. xix. 12 dia angamba olona izay tsy 
naka vady, na dia nahazo nanao izany aza 
izy, mba hikelczany aina hanompo an' 
Andriamanitra. Aoamin'ny Lalan' iMosesy 



(Deo. xx iii. 1, ampitahao amin' ny Lev. xxii. 
24] dia isan' ny zavatra halan' ny lalana in- 
dnndra raha olon' Isiraely no mba natao toy 
izany; fa zavatra mahamenatra loatra ny 
nataon' ny olona tany Asia tamin' ny olona 
nobaboiny, fa nataony toy izany ny sasany ; 
nefa tsy ny tovolahy henjana hiany no nataony 
toy izany, fa ny olona izay efa antitra koa 
aza. Ao amin' ny tsangam-bato any Asyria 
misy ny sarin' ny ionoka sasany izay mitana 
fiadiana, ary ny sasany indray dia mpano- 
ratra manoratra ny isan' ny olona sy ny 
zavatra voababo, sady hatonin* ny babo, ary 
manao ny raharaha momba ny fivavahana 
koa izy. Semiramisa mpanjakavavy no nia- 
ndohan' izany fanao izany voalohany, ary 
angamba niara-niandoha tamin' ny fanjakan a 
maro tany Asia izany f omba izany. Ny toetry 
ny ionoka sy ny voninahiny teo amin' ny fan- 
jakan' ny Jiosy no ahitantsika ny fitovian' 
ny fanjakan' ny Isiraely sy Joda tamin' ny 
fanjakana hafa izay nanompo sampy (2Mpan. 
viii. 6; ix. 32; xxiii. 11; xxv. 19; Isa. lvi. 
3, 4 ; Jer. xxix. 2 ; xxxiv. 19 ; xxxviii. 7; 
xli. 16; Iii. 25). Roa no foto-draharahan* 
ny ionoka : ny sasany dia momba ny miara- 
mila, fa mba natao isan' ny manambonina- 
hitra hiany izy ; ary ny sasany kosa no natao 
mpitandrina ny vady aman-janaky ny mpa- 
njaka. (Ny teny hoe 'ionoka' dia avy amin' ny 
teny Grika eunoukos, ary ny heviny dia 'izay 
miambinanyfandriana'.) Potifara, ilay ma* 
namboninahitra tany Egypta, dia lazaina 
ho isan' ny ionoka sady "mpifehy ny 
mpiambina." Rabsarisa, na ny lehiben' 
ny ionoka (2 Mpan. xviii. 17), no isan' ny 
manamboninahitra nirahin* i Sankeriba hi- 
tondrany teniny ho an' i Jerosalema, ka izany 
no vavolombelona fa mba nanam-boninahitra 
hiany ny ionoka sasany. Angamba Daniela 
sy ny namany koa dia mba natao isan' ny 
ionoka, hanatanteraka ilay teny ao amin' ny 
2 Mpan. xx. 17, 18; Isa. xzxix. 7 ; ampi- 
tahao amin' ny Dan. i. 3, 7. Nisy ionoka tuo 
amin' ny lapan' i Heroda, ary toy izany koa 
tao amin' ny an' i Kandasy (Asa viii. 27). 
Tokony ho tsaroana koa anefa fa ny ionoka 
izay efa noratraina sy nanaovana olona ratay 
tahaka izany dia vahiny ny ankabiazany, fa 
tsy Jiosy ; nefa nihatra tamin' ireo koa ny 
famindrampon' i Jehova. Koa izay nitandri- 
na ny lalan 1 Andriamanitra no nokasainy ho- 
raena an jar a tsara, dia fitoerana sy anarana 
tao an-tranony, izay tsara lavitra noho ny 
an' ny zanakalahy sy ny zanakavavy ; zahao 
Isa. lvi. 3-5. — f. 

IRA: misy olona telo lahy voalazan' nyTest. 
Tal. natao hoe Ira, dia izao : (1) Lehilahy 
natao hoe "Jairita," izay isan' ny manam- 
boninahitra lehibe tao an-dapan' iDavida 
mpanjaka (2 Sam. xx. 26). (2) Lehilahy 
izay isan* ireo olo-mahery telo -polo lahy, 
izay mpiambina an' i Davida, ary natao hoe 
"Jitrita" izy (2 Sam. xxiii. 38). (3) Nisy 
Ira hafa indray, dia anankiray tamin' ireo 
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telo-polo lahy voalaza teo hiany ; avy tany 
Tetkoa izy ary zanak' Ikesy (2 Sam. xxiii. 26 ; 
1 Tan. xi. 28).— J.s. 

IRADA : zanak 1 i Enoka izy sy zafin' i 
Kaina, ary izy no rain' i Mehojaela (Gen. iv. 
18).— J. s. 

IRAKA : io teny io dia milaza solom-bavan' 
andriana izay irahina hitondra ny tenin' ny 
mpanjaka, ary mba hiraharaha arain' ny 
firenena na mpanjaka hafa, toy ny hiara- 
haba ny vao nasandratra ho mpanjaka, na ny 
naharesy fahavalo (I Mpan. v. 1 ; 2 Sam. viii. 
10), hitsapa alahelo ny mana-raanjo (2 Sam. 
x. 2), hananatra raha misy tsi-fifanarahana 
(Pipits, xi. 12), hangataka raha miHy zavatra 
ilainy (Nom. xx. 14-17), ary mba hanao 
fanekena (Jos. ix.). Tsy miraharaha ho azy 
ny iraka tsy akory, fa manao araka ny tenin' 
ny mpanjakany hiany, ary rehofa mahazo 
▼aliny, dia miverina any amin' ny naniraka 
azy indray. Ary ny mpitory ny Filaza- 
nt&ara, izay mitondra ny tenin' i Kristy, dia 
ampitahaina amin 1 ireny iraka ireny (2 Kor. 
v. 20).— o.j. 

1BIJA : zanak* i Selemia izy sady kapite- 
nin' ny mpiambina tamin' ny nanjakan' i 
Zedekia mpanjaka. Izy ilay nifanena ta- 
min' i Jeremia mpaminany, raha nivoaka 
niala tao Jerosalema mba hankany amin* ny 
tanin' ny Benjamina izy, ka niampanga azy 
ho nikasa hiandany amin' ny K aide an a. Fa 
na dia noiavin' i Jeremia aza izany, dia 
nosamborin' Irija izy ka nentinv nafatotra 
tao Jerosalema, ary tao no nahitan' i Jere- 
mia fahoriana mafy indrindra; zahao Jer. 
xxxyii. 13, 14. — j.s. 

ISA. Fanaon' ny firenena rehetra na aiza 
na aiza ny manokana ny isa sasany ho ma- 
sina, na hatao amin' ny zavatra iehibe sy 
malaza, tahaka ny roa ambin' ny folo at^ 
amintsika, dia "ny tendrombohitra masina 
roa ambin' ny folo,"- "ny roa ambin' ny folo 
vavy," "ny heloka roa ambin' ny folo," etc. 
Ary mba toy izany hiany teo arain' ny 
Jiosy sy ny mpanoratra ny Soratra Masina : 
maromaro hiany ny isa izay entiny hilaza 
hevitra Iehibe sy tokana. Dia hitantsika 
matetika izao isa izao, dia 3, 4, 7, 10, 12, 40, 
70, 100, 1000, sy 12x12=144; koa hola- 
zaina kely ny heviny tsirairay. 

Telo no atao matetika, fa noheverina ho 
isa milaza zavatra tanteraka $ady masina } 
nefa toa miafina. Dia nisy telo lahy niseho 
tamin' i Abraharaa (Gen. xviii. 2) ; ny Jiosy 
no nasaina hiseho eo anatrehan' Andria- 
manitra intelo isan-taona (Eks. xxiii. 14) ; 
ny tso-drano nolazain' ny mpisorona isan- 
andro dia telo loha (Nom. vi. 23-26) ; ny 
hira ftderana nataon' ny Serafima dia intelo 
(Isa. vi. 3 J ; ny fahitana hi tan' i Petera 
Apostoly dia natao intelo (Ana x. 16) ; misy 
vavolombelona telo izay manambara ny 
amin' ny marina (1 Jao. v. 7) ; ary Andria- 
manitra dia nolazaina ho "Ilay ankehitriny 
sy taloha ary ho avy" (Apok. i. 4) ; ary ny 



fomban' Andriamanitra dia telo, dia ny Ray 
sy ny Zanaka ary ny Fanahy Masina. 

Efatra no isa enti -milaza zavatra izay 
tanteraka at// an-tany, angamba avy amin' 
ny hevitry ny olona tany aloha, fa efa-joro 
ny tany, dia misy ny avaratra, ny atsimo, 
ny atsinanana, ary ny andrefana. Dia nisy 
ony efatra tany Paradisa (Gen. ii. 10) ; loza 
efatra namely an' i Jerosalema (Eze. xiv. 
21) ; zava-manana aina efatra (Eze. i. 5 ; 
Apok. iv. 6) : biby efatra (Dan. vii. 17) ; 
tandroka malaza efatra (Dan. viii. 8) ; anjely 
efatra, ary ny vazan-tany efatra (Apok. 
vii.) ; etc. 

Fito (3 -f 4) no isa hita matetika indrindra 
ao amin' ny Soratra Masina, ary toa milaza 
ny zavatra tanteraka amin' izay momba ny 
fivavahana sy ny fanahy. Koa tamin' ny 
voalohany, ny andro enina nanaovan' Andria- 
manitra izao tontolo izao no natao tante- 
raka tamin' ny andro fahafito (Gen. ii.) ; dia 
nisy biby madio fito avy nentin' iNoa tao 
amin' ny Sambo-fiara (Gen. vii. 2, 3) ; nisy 
Sabata fito tanelanelan' ny fanaterana ny 
voaloham-bokatra sy ny andro Pentekosta 
(Lev. xxiii. 15, etc.) : ny Andro Fanavotana 
Iehibe dia tamin' ny andro fahafito amin' ny 
volana fahafolo (Lev. xxiii. 27) ; samy naha- 
ritra hafitoana, na ny Paska na ny Andro 
Firavoravoana fitoerana an-Trano Rantsan- 
kazo (Nom. xxviii. 24, 25 ; Lev. xxiii. 44) ; 
ny ra fanaovana fanavotana dia nafafy 
impito (Lev. xvi. 14, 15) ; ary ny fitoeran- 
jiro volamena dia nisy rantsana fito (Eks. 
xxv. 37). Ao amin' ny Test. Vao. koa, dia 
amin' ny Apokalypsy, misy teny milaza ny 
fanahy fito eo anatrehan' ny seza-fiandria- 
nan' Andriamanitra (i. 4) ; fitooran-jiro fito, 
lrintana fito, anjely fito, sy fiangonana fito 
(i. 16, 20) ; fanilo fito mirehitra (iv. 6) ; maso 
fito sy tandroka fito an' ny Zanak' ondry 
(iv. 6) ; tombo-kase fito (v. 1) ; ary anjely 
fito nitondra trompetra fito (viii. 2) ; etc. 

Folo no isa hita matetika koa, kanefa tsy 
mba tahaka ny fito. Dia nisy loza folo tany 
Egypta ; nisy Didy Folo ; ary misy virijina 
folo sy farantsa kely folo sy talenta folo ao 
amin' ny Fanoharana nolazain' i Jesosy Kri- 
sty. Araka ny Lalan' i Mosesy, ny faha- 
folon' ny vokatry ny tanv dia anjaran' ny 
Levita, ary ny fahafolon izany indray dia 
anjaran' ny mpisorona. 

Efa-polo dia isa hita indraindray : fa 
Mosesy sy Elija arv Jesosy Tompo samy 
nifady hanina efa-polo andro (Eks. xxiv. 18 ; 
1 Mpan. xix. 8 ; Mat. iv. 1) ; ary nifindra- 
findra toerana efa-polo tnona tany an-efitra 
ny Zanak' Isiraely (Nom. xiv. 33). 

Fito-polo (dia 7 x 10) no isa hita matetika 
kokou noho ny efa-polo. Dia nisy olona 
fito-polo Uranak' i Jakoba, ary nisy loholon' 
Isiraely fito-polo lahy (Eks. i. 6 ; xxiv. 1) ; 
fito-polo taona no naharetan' ny nahaba- 
boana ny Zanak' Isiraely tany Babylona (Jer. 
xxv. 12) ; herinandro fito-polo no tanelane- 
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Ian' ny naminanian' i Daniela sy ny nihavian' 
ny Mesia (Dan. ix. 24) ; ary nisy mpitory 
teny fi to -polo lahy nirahin' i Jesosy Kristy. 
Ny hoe "fito am by fi to -polo** dia hita koa ao 
am in' ny Gen. iv. 24 sy Mat. xviii. 22. 

Ny amin' ny isa Zato sy Arivo, zahao 
Eke. xxvii. 18 ; Oha. xvii. 10 ; Isa. lxv. 
20 ; Mat. xviii. 28 ; Lio. xvi. 6, 7 ; ary 
Gen. xx. 16 ; Nom. xxxi. 4, 6 ; Deo. 
i. 11; vii. 9; Sal. 1. 10; Mpit vi. 6; 
Apok. xx. 2 ; ary amin' ireny ny isa voafetra 
toa enti-milaza ny isa be tsy voafetra. 

Ny isa Boa ambin* ny folo dia toa misy 
an tony lehibe, ary matetika milaza ny zava- 
tra tanteraka moraba ny Fiangonana sy ny 
Jiainana any an-danitra. Dia nisy zanak' 
i Jakoba roa ambin' ny folo lahy izay niha- 
vian* ny firenena roa ambin' ny folo (Gen. 
xxxv. 23 ; xlix. 28) ; nisy vato soa 12 teo 
amin 1 ny saron-tratran' ny mpisoronabe 
(Eks. xxviii. 21); ary nisy Apostoly roa 
ambin' ny folo lahy (Lio. vi. 13) ; nisy 
12,000 naaiana tombo-kase tainin' ny fire- 
nena roa ambin' ny folo avy (Apok. vii. 5) ; 
ary ny tan ana masina any an-danitra dia 
misy fanorenana 12 sy vavahady 12 ary 
mpiandry vavahady 12 (Apok. xxi. 12, 14, 
21); ary 12 no isan' ny voa samy hafa 
karazana an' ny hazon' aina (xxii. 2). Ny 
isa 144,000 (12x12,000) no lazaina koa ho 
isan' ny voaisy tombo-kase ; koa ny isa 144 
(12 x 12} dia toa famantarana ny Fiangonana 
tanteraka any an-danitra (vii. 4 ; xiv. 1), 
fa ny hahavon' ny man dan' ny tanana 
maaina no lazaina ho 144 hakiho, ary ny 
halavany dia 12,000 stadio (xxi. 16, 17). 

Misy isa hafa koa izay lazaina indrai- 
ndray, dia Enina, izay toa milaza zavatra 
maro, nefa tty tanteraka (Joba v. 19: Oha. 
vi. 16) ; ary raba toy izany koa ny Telo sy 
sasany— dia ny antsasaky ny fito — ao amin* 
ny bokin' i Daniela sy ny Apokalypsy. 

Ao amin' ny Apokalypsy koa (xiii. 17, 
18) misy isa anankiray izay lazaina ho 
4 'isan' ny bibi-dia," dia 6C6. Io bibi-dia 
io angamba no herin' izao tontolo izao 
manohitra ny fanjakan' Andrianianitra ; ary 
"ny isan' ny anarany" dia hita amin' ny 
litera rehetra enti-manoratra ny anarany, 
izay aamy miaolo isa anankiray avy. Koa- 
nefa maizimaizina hiany ity teny ity, ary 
maro sady sumy hafa be hiany ny hevitry 
ny olon-kondry ny amin' izay tokony ho 
hevitr' io andininy io. Maro no mihevitra 
fa ny teny Grika hoe La teuton, na Latina, 
izany hoe Roman a, no izy, ary milaza fa ny 
fanjakan a Romana no fahavalo lehibe izay 
nanohitra ny Fiangonana. Ary ny isany 
dia halaina toy izao : / 30, a 1, t 300, c 5, 
i 10, n 60, o 70, * 200=666. Fa ny sasany 
kosa manao hoe fa "Nero Kaisara" no izv ; 
nefa tsy azo lazaina marina izay izy amin' 
ireo, na amin' ny hevitra hafa koa izay 
efa tanan' ny olon-kendry izay nandinika 
azy. — j.b. 
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I8AIA (FamonjeW iJehora). Kely hiany 
ny fantatsika ankehitriny ny amin' ny tanta- 
ran' izany mpaminany lehibe sy mnlmw 
izany. Zanak' i Amoza izy, ary raha tahalca 
ny lovau-tsofin' ny Jiosy, ny rainy dia. 
rahalahiu' i Araazia (ilay atao hoe Ozia koa), 
mpanjakan' iJoda. Fony fahavelon' ny 
mpanjaka efatra tany Joda no nahavelomaxi* 
Isaia sy nanaovany ny raharahan' ny mpa- 
minany, dia tamin' ny nanjakan' i Ozia_ sy 
Jotama sy Ahaza ary Hezekia (i. 1). Ny 
tan tar an' ireo mpanjaka ireo dia voalaza ao 
amin' ny 2Mpan. xv.-x*. sy 2 Tan. xxiv.- 
xxxii., sady misy voalazan' Isaia, toko vii., 
viii., xxxvi.-xxxix. Ankevitry ny taona 113 
no nanjakan' ireo mpanjaka efa-dahy nifa- 
ndimby ireo, ary tsy dia tokony ho niarahan* 
Isaia velona tammy daholo angaha ireto 
taona 113 ireto. Fa tamin' ny faramparan* 
ny andro nanjakan' i Ozia, na tamin' ilay 
taona nahafatesany (b.c. 758), no niantombo- 
han' Isaia nitondra ny ten in' i J eh ova tamin' 
ny Joda sy nylsiraely (vi. I). Nanam-bady 
Isaia (viii. 3), ka ny vadiny dia isan' ireo 
mpaminany vavy izay natsangan' Andria- 
nianitra indraindray tany amin' ny Jiosy 
fahizay, dia tahaka an' i Miriam a sy Debora 
ary Holda (2Mpan. xxii. 14-20). Nanana 
zanakalahy roa lahy koa izy, izay voatendrin' 
Andriamanitra ho famantarana amin' ny 
Jiosy ny amin' izay tenin' Andriamanitra 
nentin' Isaia rainy (vii. 3; viii. 3, 4). 

Tamin' ny andro niainan' Isaia dia nihe- 
motra ny fon' ny olona tamin' ny Isiraely 
sy Joda ka niala lalandava tamin' Andria- 
manitra ; ary na dia tsara fanahy hiany aza 
ny mpanjaka roa lahy, dia Ozia sy Jotama 
tany Joda ka nanompo an' Andriamanitra, 
nefa nodiany tsy hita ny sampy, ka navelany 
hitombo betsaka teo amin' ny taniny. Dia 
ratsy toetra ny vahoakany, ka nahatezitra 
an' iJehova lalandava,. ary rehefa tonga 
amin' ny andro nanjakan' i Ahaza, dia nari- 
ndrina ny Tempoly tany Jerosalema, ka 
natsahatra ny fivarahana, ary maizina ny 
tany. Ary ny tany Isiraely dia tahaka 
izany hiany, na ratsiratsy kokoa aza. Dia 
tamin' izany no nitsanganan' Isaia hananatra 
ny olona ny amin' ny otany sy ny fahoriana 
hanjo azy, izay tambin' ny nataony. Koa- 
nefa kely haja teo imasony izy tamin' izay, 
ka vitsy foana no nitandrina ny teniny ; 
dia hoy izy: "Iza no nino ny teny nampi- 
tondraina anay ? ary iza no nampisehoana ny 
sandrin' i Jehovah" 

Dia noravana tamin' izay ny f anjakana ava- 
ratra, dia ny an' Isiraely, ka nentin-ko babo 
tany Asyria ny olona (b.c. 721). Fa ny any 
atsimo kosa, dia Joda, dia nahita f ahazavana 
vetivety indray tamin' ny andro nanjakan' 
i Hezekia (b.c. 727—698), izay nandrava 
ny sampy ary nanamboatra ny Tempo- 
lin' Andriamanitra sy nanompo Azy tamin' 
ny fony rehetra. Dia narovan' Andriama- 
nitra ny tany, ary ny firenena fahavalony 
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izay efa nampahory an' i Joda ela dia nota- 
pahin' Andriamanitra ny heriny. Ary Isaia 
dia be voninahitra tamin' izay» tian' andriana 
ay tiam-bahoaka, sady nohajain' ny mpa- 
njaka hoatra ny rainy, ary ny saina rehetra 
nentiny dia narahina tsara. 

Nisy boky roa koa noaoratan' i Isaia, f ana- 
mpin' ny bokin' nyfaminanianaizay anana- 
ntaika ambaraka ankehitriny. Izy no nano- 
ratrany tantaran' ny mpanjakan' ny Joda roa 
lahy, dia Ozia sy Hezekia ; zahao 2 Tan. xxvi. 
22 ; xxxii. 32. Ny amin' izay nahafatesany 
dia tsy azo lazaina loatra; nefa ataon' ny 
mpitantara Jiosy fa novonoin' i Manase izy, 
dia ilay nandimby an' i Hezekia, ka "ny ra 
marina dia nalatsak' i Manase be dia be 
mandra-panenony an 1 iJerosalema rehe- 
tra. " Ataon' ireny mpanoratra Jiosy ireny 
fa notsofan' i Manase vy Isaia (Heb. xi. 
37) noho ny nilazan' Isaia fa ny tenany 
ef a nahita an* i Jehoya (ampitahao Isa. vi. 
1 sy Eks. xxxiii. 20). Raha ny fifandi- 
mbaaan' ny mpaminany manaraka ny taona 
niaehoany no heverina, Isaia dia nandi- 
mby an' l Jona sy Joela ary Amosa, fa indray 
nihira tamin' i Hosea sy Mika ary Nahoraa 
koaa izy. — w.x. 

ISAIA, Hy Bokin'. Isaia efa natao mate - 
tika hoe "Andrianan' ny mpaminany sy Eva- 
njeiistan' ny Testamenta Taloha," fasatria 
izy no nanoratra bebe kokoa noho ny mpami- 
nany haf a rehetra, na iza nu iza, ny amin' ny 
fahorian' i Kristy sy ny voninahitra ho nzony 
ay ny halehibiazan' ny fanjakany ary ny 
fitahlana sy ny famonjena homeny ho an' 
izao tontolo izao. Ny bokiny dia mora 
zaraina ho fizarana roa lehibe, toy izao : 
(1) Teny fananarana sy faminaniana maro 
samy haf a izay nampilazain' Andriamanitra 
taminy, sady nambarany tamin' ny olona 
ary nosoratany koa, talohan' ny uamonjen' 
Andriamanitra ny Joda nony tonga Sanke- 
riba, mpanjakan'i Asyria, sy ny miarami- 
lany ka nanao fahirano an' iJerosalema 
(toko i. — xxxix.) (2) Teny faminaniana ny 
amin' ny famonjena lehibe hataon' i Jesosy 
Kristy, aa nosoratan' Isaia tamin' ny andro 
fahanterany mba hahaf aly sy hampahatoky 
ny olon' Andriamanitra mandra-pihavin' ny 
fahataperan' izao tontolo izao. "Ampio- 
nony, ampionony ny oloko, hoy ny Andria- 
manitrareo," no iandohan' ny fizarana faha- 
roa, ka manoro ny zavatra iray lehibe 
haiahatra ao anatiny (toko xl. — lxv.). Ka- 
nefa ao anatin' ilay fizarana voalohany aza 
dia misehoseho indraindray ny voninahitr' 
i Kristy sy ny fanjakany. 

Sarntra an ao vena analysisa ny bokin' 
Isaia, fa satria miharoharo ao sy mifandimby 
haingana ny filazana amin' izay zavatra 
akaiky sy lavitra, ary ny liita sy ny tsy 
hita, ny amin' ny Isiraely araka ny nofo, 
sy ny amin' ny tena Isiraelin' Andriama- 
nitra. Ity boky ity dia hoatra ny andro iray 
miovaova lalandava hatramin' ny inaraina 
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ka hatramin' ny hariva. Indraindray dia 
be rahona ny tarehin' ny lanitra, dia mita- 
mbatambatra ny maizina ka manelatselatra 
sy misy kotrokorana mafy; fa nony veti- 
vety dia indro, lasana indray ny maizina, 
ary mihamazava mamirapiratra ny masoa- 
ndro, ary tony tsara ny andro. Koa tahaka 
izany, dia mifanolosolo sy mifanenjika lala- 
ndava ny mazava sy ny maizina, hatrany 
hatrany eran' ity boky rehetra ity. Izao 
teny manarakaraka izao anefa dia filazanv 
tsotra ny amin' ny zavatra lehibe indrindra 
nosoratan' i Isaia : — 

I. — Fananarana sy fahitana maro samy 
hafa nambarany talohan' ny tafika nentin' 
ny Asyriana tany Joda (i. — xxxix.). 

(1) Teny fitarainana sy fiampangana ary 
filazana loza sy fitahiana koa nataony tamin' 
ny Joda sy ny Isiraely, mbamin' ny faminani- 
ana sasany ny amin' ny handrosoan' ny fila- 
zantsara sy ny hihavian' ny Mesia ho amin' 
nyfitsarana (i.— xii.). 

(2) Fanambarana ny amin' ny firenena 
f ahavalon' ny fanjakan' i Kristy manodidina 
an' i Joda, dia ny fahotany sy ny tambin' 
izany (xiii. — xxiii.). 

(3) Filazana malalaka sady mahafaly no 
mahatahotra ny amin' ny famonjena sy ny 
fitsarana ary f amaliana izay ataon' i Jenova 
at^ an- tany fxxiv.— xxviii.). 

(4) Fanambarana ny amin' ny ota sy ny 
loza efa hanjo an' i Joda ; ny f ahasambaran' 
izay matoky an' i Jehova ; ny fihavian' ny 
Asyriana handrava ny Isiraely sy hanaitra 
sy handrahona ny Joda sy Jerosalema; 
ary ny hamonjen' Andriamanitra an' i Ziona ; 
ary ntsinjovana ny andron' ny Mesia sy 
ny fitsaharana mandrakizay ao amin' ny 
Jerosalema any an-danitra (xxix. — xxxv.). 

(6) Tantaran' ny n am on j en' Andriama- 
nitra ny oiony tany Jerosalema (xxxvi.— 
xxxix.). 

II. — Faminaniana mahafaly ho an' izay 
rehetra miandry an' i Jehova- Jesosy (xl. — 
lxvi.). 

(1) Ny hihavian* ny Mesia Mpamonjy; 
ny fahafoanana ny sampy sy ny nerin' ny 
fahavalo (xl.— xlviii.). 

(2) Ny handrosoan' ny fanjakany ao amin' 
ny Jentilisa ; ny f ahoriana hiaretan' ny 
Mpamonjy mbamin' ny famonjena tsara 
vokatry ny fahafatesany (xlix.— lvii.). 

(3) Ny voninahitry ny fanjakany amin' 
ny andro farany (lviii. — lxvi.). 

Ny amin' izay nanoratra ny boky atao 
hoe *Bokin' Isaia mpaminany,' dia tsy 
tokony hisy fisalasalana akory eo amin' ny 
fiangonana Kristiana. Efa nisinisy hiany 
anefa ny olona sasany tato ho ato izay 
nihevitra ny fizarana faha roa ho nosoratan' 
olon-kafa, fa tsy Inaia, nefa tsy nisy 
nihevitra izany too amin* ny Jiosy fahizay 
ka ambaraka izao aza. Ny fiangonana 
Kristiana rehetra efa nanao azy ho boky 
iray ka nosoratan' Isaia irery hiany. Ary 
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raha ny habetsahan'ny tenin' ity boky ity, 
izay nalain' i Jesosy Tompo By ny Apostoly, 
no heverina, dia hita marina fa nekeny ho 
tenin 1 Andriamanitra nampilazainy tamin' 
ny vavan' Isaia izao boky rehetra izao. — 
w.x. 

ISAKA (Fihomehtzana) : izy dia zanak' i Ab- 
rahama izay naterak' i Saraha ; zato taona ny 
andron' iAbrahama tamin' ny nahaterahan' 
Isaka, ary tokony hotaoBeri-shebano nitoe- 
ny tamin 1 izay (b.o. 2024). Zanaky ny 
fikasana Isaka, satria noiazain' Andriama- 
nitra tamin' i Abrahama matetika ny haha- 
terahany, sady izy koa no nihavian' ny 
Tompo araka ny nofo, ka dia nampitahaina 
tamin' Isimaela izy (Rom. ix. 7, 10; Gal. 
iv. 28; Heb. xi. 18). Faly dia faly ny 
olona rehetra tao an-tobin' i Abrahama, raha 
terak* Isaka, afa-tsy iHagara mianaka 
hiany, satria izany no nahafoana ny fikasany 
ny amin' ny handovan' Isimaela an' i Abra- 
hama; ary noho ny fankahalan' Isimaela 
an' Isaka dia noroahin' i Abrahama izy mia- 
naka. [HAOARA ; ISIMAELA.] 

Araka ny tenin' i Josefosy, dia tamin' ny 
fahadimy ambin' ny folo taona niainan' 
Isaka no nanateran' iAbrahama azy ho 
fanatitra ho an' Andriamanitra; koa efa 
lehibe sy zatovo ary saina hiany izy tamin' 
izay. Ary hitantsika fa Abrahama rainy 
tsy nahazo nanao na inona na inona taminy, 
raha tsy nanaiky Isaka ; nefa tokony ho 
efa nanaiky hovonoina izy, raha hitany fa 
izany no sitrapon' Andriamanitra ; koa raha 
midera an' i Abrahama isika noho ny finoany, 
aoka ho tsaroana koa fa nanam-pinoana 
koa Isaka, ka izany no netezany hovonoina. 
Ary raha izany zavatra izany no heverina, 
dia aza atao ohatra milaza an' Kristy Isaka, 
ka saiky azo ampitahaina ny nanateran' 
iAbrahama an' Isaka sy ny nanomezan' 
Ajidriamanitra an' i Jesosy. Abrahama irery 
hiany no olona izay nanatitra ny zanany hovo- 
noina araka ny sitrapon' Andriamanitra, sady 
ohatra izy milaza ny nanateran' Andriama- 
nitra (Ray lehibe lavitra noho Abrahama) 
nv Zanany, Izay malaza lavitra noho Isaka. 
Tamin' ny fahafito amby telo-polo taona 
niainan' Isaka dia maty Saraha ; ary tamin' 
ny fahefa-polo taona niainany no nampaka- 
rany an-dRebeka ho vadiny, izay nalain' ny 
mpanorapon' i Abrahama avy tany Harana ; 
nefa efa nivady roa-polo taona izy mivady 
vao niteraka izy. 

Tsy azo lazaina eto ny zavatra rehetra 
momba ny nahaterahan' l Esao sy Jakoba, 
nefa raha niteraka Rebeka (b.c. 1964), dia 
hita fa nisy zaza kambana tao an-kioony ; 
ary Esao (Fbloitia) no teraka taloha, fa Jakoba 
(Mpamingana) no teraka taoriana. Tamin' 
ny fahafito amby dimam-polo taona niainan' 
Isaka no nahafatesan' i Abrahama, ary niara- 
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nandevina azy tao Makpela izy sy Tsimaela 
(Gen. xxv. 8, 9). Ary tokony ho vetivety 
taorian' izany dia mosarena indray ny tany 
Kanana, ary notsarovan' Isaka ny nataon' 
iAbrahama rainy teo aloha, fa nankany 
Egypta izy, raha tonga ny mosary teo amin' 
ny tany, ary izy koa nikasa hidina tany 
Egypta ; fa rehefa tonga tany Gerara izy, 
dia niseho taminy Andriamanitra ka nandrara 
azy tsy hankao (Gen. xxvi. 2). Fa nanao 
tahaka an-drainy koa izy tamin' ny zavatra 
hafahafa ka nilaza fa anabaviny hiany ny 
vadiny, satria natahotra ny tompon-tany 
tao izy. Koanefa noho ny fahalemen' Isaka, 
vetivety dia hitan* ny olona tany fa lainga 
izany teniny izany, ka antonona ho an' 
Isaka indrindra ny fananarau' i Abimeleka 
azy (Gen. xxvi. 9-11). 

Tamin' ny nitoeran' Isaka tao Gerara 
dia nitombo indrindra ny fananany, fa raha 
izany no hitan" ny tompon-tany (Filistina), 
dia nialona azy izy ka nanenjika azy be 
hiany ; ary matetika aza dia nalain' izy 
ireo an-keriny ny loharano nohadin' Isaka. 
Tany Beri-sheba Jehova niseho tamin' Isaka 
ka nitahy azy, dia nilaza fa ho tan teraka 
tokoa ny teny fampanantenana nomeny an' 
i Abrahama. Dia nanorina alitara tao izy, 
ka niantso ny anaran' i Jehova. Ary tsy 
mba ela, dia fantany fa tsy nety nahafoy 
azy akory Andriamanitra; fa ilay nataho- 
rany teo, dia Abimeleka, mpanjakan' ny 
Filistina, no tonga ta-hanao fanekena aminy . 
Fantatsika fa tsy nitovy ny fitiavan' Isaka 
sy Rebeka ny zanany, fa Esao no tian- 
drainy, fa reniny kosa tia an' i Jakoba ; ary 
tamin' ny fahafito amby telo-polo amby 
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ny masony," ary nataony fa efa ho faty 
izy,* koa nieritreritra ny hitso-drano an' 
i Esao lahimatoany izy. Fa noho ny fitaka 
nataon-dliebeka, Jakoba kosa no nahazo 
ny tso-drano kasa ho an' ny zokiny. To- 
kony ho diso Isaka tamin' izay nokasainy 
hatao, satria fantany hiany izay sitrapon' 
Andriamanitra ny amin' izay ho lehibe amin' 
izy mirahalahy. Ary rehefa fantany fa 
voafitaka izy, "dia tora-kovitra indrindra 
Isaka.' 1 Inona moa no nampangovitra azy ? 
Ny fitaka nataon' i Jakoba va ? Angamba ; 
fa tsy izany hiany anefa tsy akory ; fa 
tokony ho izao no nampangovitra azy indri- 
ndra, dia ny nahafantarany fa na dia efa 
nikely aina aza izy hanohitra ny sitrapon' 
Andriamanitra, dia tsy hainy hatao izany ; 
ary raha fantany fa nisy ny tanan' Andria- 
manitra tamin' izay nataony, dia nampiany 
indray ny teniny, ka hoy izy hoe: <4 Eny, 
hotahina tokoa izy," dia Jakoba izany. 

Ary tamin' ny telo-polo taona taorian' 
izany, dia tsy misy teny akory milaza ny toetr' 
Isaka, nefa tamin' ny faha-157 taona niai- 



• Diso hevitra izy ny amin' izany, fa naharitra telo amby cfa-polo taona taorian' izany hiany 
ity. Isimaela rahalahiny dia maty tamin' ny faha-137 taona niainany (Gen. xxv. 17), ary 
angamba nataon' Isaka fa izy koa dia tsy hihoatra iiany. 
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nany dia tonga tao Hebrona Jakoba sy ny 
vady aman-janany rehetra (Gen. xxxv. 27). 
Fa tsy misy teny akory milaza ny nandrai- 
san' isaka azy. Angamba efa nihaosa izy 
tamin' izay ka tsy afaka hampisebo ny 
fifaliany, na dia tamin' ny andro tokony 
hanaovana izany indrindra aza. Ny andro 
nialany aina dia tamin 1 ny andro nitoeran' 
i Josefa tao an-trano-maizina, dia tamin' ny 
f aha- 180 taona niainany izany, ka niara- 
nandevina azy tao amin' ny lavaka tao 
Makpela Esao sy Jakoba. Isaka, ilay malemy 
fanahy, no ilazan' ny maro azy hoe : 'Mora 
alahatra, be famindLrampo,' fa nalaky na- 
mela heloka izy, sady tsy nitahiry faha- 
tezerana, na namaly ratsy izay nanota taminy . 
Izy no toa nalemy fanahy indrindra tamin' 
ny Patriarka rehetra, fa tsy tia ady ; ary 
na dia talohan' ny andron' i Kristy aza 
izany, dia toa tanteraka taminy ny tenin' 
i Kristy manao hoe : "Sambatra ny malemy 
fanahy; fa izy no handova ny tany." — 

H.B.O. 

I8AKARA ( TambtA : zanakalahin' i Jakoba 
patriarka fahasivy izy, ary zanaka faha- 
dimin' iLea vadiny; ny anton' ny nano- 
mezan-dreniny azy io anarana io dia lazaina 
ao amin' ny Gen. xxx. 14-18; xlvi. 13. 
Izy no nahazoan' ny anankiray amin' ny fire- 
nena roa ambin' ny folon' ny Zanak' Isiracly 
ny anarany, fa tsy misy teny hafa milaza 
azy afa-tsy izao, fa nanan-janaka efa-dahy 
izy, izay loham-pirenena tamin 1 ny taranak' 
Isakara (Nom. xxvi. 23-25 ; 1 Tan. vii. 1). 

Tamin' ny nalehany tany an-efitra, fony 
izy nankany Kanana, ny firenen' Isakara 
no nalahatra niaraka tamin' ny rahalahiny 
niray tam-po taminy, dia ny taranak' i Joda 
sy Zebolona, ary too atsinanan' ny Tabernakely 
no nitobiany ; ary izy firenena telo no nialoha 
ka nitari-dalana (Nom. ii. 5; x. 15). Isa- 
kara koa no isan' ny firenena enina izay 
nitsangana teo amin' ny tendrombohitra Geri- 
zima, tamin' ny nilazana ny fltahiana sy ny 
fanozonana, rehefa tafapetraka tamin' ny 
Tany Masina ny Zanak' Isiraely (Deo. xxvii. 
12). Nony voaisa tany Sinay ny Zanak' 
Isiraely, ny isan' ny iehilahy mahay miady 
tamin' ny taranak* Isakara dia 64,400 ; koa 
f ahadimy tamin' ny firenena roa ambin' ny 
folo izy, raha ny isan' izy rehetra no heve- 
rina. Kanefa nitombo isa Isakara tamin' ny 
andro nalehany tany an-efitra, koa rehefa 
tonga tao an-tany lemak' iMoaba izy, ny 
isany dia 61,300 (Nom. i. 29 ; xxvi. 25) ; dia 
tonga fahatelo tamin' ny firenena roa ambin' 
ny folo izy. Ny anjara-tany nomena an' 
Isakara dia tao ampovoan' i Kanana, a vara - 
try ny anjaran' ny Manase, ary atsimon' ny 
an' ny Zebolona ; ary ny ony Jordana no fari- 
taniny tao atsinanana (Jos. xix. 17-23). 
Isan' ny tany lonaka ka mahavokatra indri- 
ndra any Palestina ny anjaran' ny Idakara, fa 
ao amin' izany ny lohasahan' i Jezirela, na 
Esdraelona, izay alehan' ny ony Kisona; 
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ary ao aminy ny tendrombohitra Tabara sy 
Gilboa ; ary tao koa no nisy ny tanana Me- 
gido, Tanaka, Sonema, Jezirela, Beti-sana, 
Endora, Afeka, sy Ibileama, izay aamy 
voalazan' ny Teat. Tai. Ny toetry ny tany 
honenan' ny taranak' Isakara angaha, mba- 
min' nv fombam-panahin* ny raponina ao, no 
nolazain' i Jakoba razany tamin' ny tso-drano 
talohan' ny nahaf atesany ; fa hoy izy : — 
* 'Isakara dia boriky hen j ana, 

Mandry eo anelanelan' ny vala ; 

Ary hitany fa tsara ny fialan-tsasatra, 

Sady mahafinaritra ny tany ; 

Dia nanongilana ny sorony hitondra entana 
izy, 

Ka tonga mpanompo mandoa hetra." 

Koa ny heviny amin' izany angaha dia 
toy izao : fa rehefa ho hitan' ny taranak' 
Isakara fa nahazo anjara-tany mahavokatra 
indrindra any Palestina izy, dia ho tonga 
mpiasa tany mahay, fa tsy hiraharaha loatra 
amin' ny raharaham-panjakana, na hifidy 
ho miaramila izy. Nefa kosa angamba diso 
hevitra isika raha ataontsika fa Isakara tsy 



nanao ny anjara-fanomDoany nony avy ny 
f ahavalo : fa noderain' l Debora izy, satria 
nalaky niangona mba hiaro ny taniny, rehefa 
nantsoiny hiady amin' i Jabina ^Mpits. 
15). Ary tamin' ny andron' i Davida koa ny 
taranak' Isakara noderaina ho Iehilahy naha- 
lala ny amin' ny andro, dia nahafantatra izay 
tokony hataon*ny Isiraely (1 Tan. xii. 32) ; 
milaza fa olona nanan-tsaina izy ka hitany 
fa tonga ny fotoana hiantsoana an' i Davida 
hanjaka amin' ny Isiraely rehetra. Mifana- 
raka amin' izany koa ny teny ao amin' ny 
1 Tan. vii. 1-5, milaza fa 36,000 no isan' ny 
miaramila mpiadiny. 

Mpitsara anankiray hiany no mba nofidina 
avy tamin' ny Isakara, dia Tola, zanak' i Poa, 
izay nitsara an' Isiraely enina amby roa-polo 
taona ka nonina tao. Samaria (Mpits. x. 1, 2). 
Ny mpanjakan' ny Isiraely anankiray koa, 
dia Basa, no avy tamin' ny taranak' Isakara ; 
namono ny mpanjaka nialoha azy izy, 
ary toa Iehilahy sahisahy sy lozabe sady 
mpanompo sampy (1 Mpan. xv. 27 — xvi. 
7).— J.s. 

1ST : ao amin' ny Hos. ii. 16 no misy io 
teny io ; ary ny heviny dia toy ny hoe 
"Vadiko." Io dia fitenin' ny Isiraely ho 
enti-manohitra ny hoe Baly, izay fitenin' ny 
Kananita. Sahala hiany anefa ny hevitr' 
izy roroa, fa ny anton' ny itenenana azy no 
samy hafa. — f. 

I8IB08ETA : zanaka f aralahin' i Saoly 
mpanjaka izy. Ny anarany tamin' ny voa- 
lohany dia Esbala (1 Tan. viii. 33; ix. 39), 
izany hoe, raha adika, 'Mpanompon' iBala.' 
Raha maty tamin' ny ady teo Gilboa Saoly 
rainy sy ny zokiny roa lahy, dia nataon' 
i Abnera ho mpanjakan' ny Isiraely Isiboseta 
ary nanjaka roa taona izy teo Mahanaima, 
kanefa Abnera hiany no nanao ny rahara- 
ham-panjakana (2 Sam. ii. 10-12 ; iii. 6, 12) ; 
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ary rehefa maty Abnera, dia tsy nanan-kery 
intsony Isiboseta sy ny olon' Isiraely (2 Sam. 
iv. 1). Ary nasian' olona Berotita roa lahy 
am-pitaka Isiboseta ka maty, ary ny lohany 
dia nentiny tany amin' i Da'vida tao Hebrona 
mba hahafaly azy ; kanefa kosa tezitra 
taminy Davida ka nampamono azy roa laby 
ho faty, ary ny lohan' Isiboseta dia nampa- 
nateriny tao am-pasan' i Abnera tao Hebrona 
(2 Sara. iv. 2-12).— j.w. 

I8IMAELA (Andriamanitra tnihaino) : izy 
dia zanak' i Abrahama tamin' i Hagara (Gen. 
xvi. 15, 16) ; efa voalaza hiany ny anton' 
ny nampankaran' i Abrahama an' i Hagara 
(zahao abrahama), ka tsy misy holazaina 
intsony izany ; ary Isimaela no naterak' 
izany fanambadiana izany. Talohan' ny 
nahaterahany dia nirehareha kely Hagara 
ka saiky naneso an* iSaraha tompovaviny, 
ary noho izany, dia nampahory azy Saraha, 
ary izany- no nandosirany tany an-efitra ; fa 
tao no mhaonany tamin' ny anjelin' Andria- 
manitra izay nandidy azy hiverina ho any 
amin' ny tompony sy h an araka izay ho 
fitondrany azy. Nolazain' ny anjely koa izay 
ho toetry ny zaza tao an-kibony : ho lahy 
izy, ary Isimaela ("Andriamanitra mihaino") 
no hataony anarany, satria efa nohenoin' 
Andriamanitra ny fitarainany. Ary izay ho 
toetry nv taranany koa dia voalazan ny 
anjely, fa hoy izy: "Ary izy ho lehilahy 
toy ny boriki-dia ; ny tanany hamely ny 
olona rehetra, ary ny tan&n' ny olona rehetra 
kosa hamely azy, ary honina eo tandrifin' ny 
rahalahiny rehetra izy" (Gen. xvi. 7-13). 
Tao Mamre no nahaterahany, tokony ho 
tamin* ny b.o. 2038, ary tamin' ny f aha- 86 
taona niainan' i Abrahama izany. Tamin' 
ny nanendren' Andriamanitra ny fora dia 
voafora koa Isimaela tamin' ny fahatelo 
ambin' ny folo taona niainany ; ary tamin' 
izany no nilazan' Andriamanitra ny aminy fa 
ho tonga firenena lehibe izy (Gen. xvii. 9-27). 

Tsy misy ahafantarantsika ny tantaran' 
Isimaela, raha tsy tamin' ny andro nanota- 
zana an' Isaka, fa tokony ho dimy ambin' 
ny folo taona Isimaela tamin' izay. Ary 
tamin' izay dia nihomehy an' Isaka izy, 
anefa tsy fantatra marina ny fototr' izany, 
fa araka ny hevitry ny maro, fanesoana no 
nanaovany izany ; toy ny milaza fa rehefa 
afaka kely, ka maty Abrahama rainy, Isimaela 
nikasa hamono an Isaka mba hananany ny 
fananana rehetra. Fa nisy anankiray izay 
tezitra indrindra raha nahita izany, dia 
Saraha, sady tokony ho natahotra koa izy, 
sao ho tra-doza Isaka noho ny fankahalan' 
i Hagara sy Isimaela azy ; koa amin' izany, 
dia nasainy handroaka azy mianaka Abra- 
hama mba tsy hiara-monina aminy intsony. 
Fa tia ny zanany ioatra Abrahama, ka mafy 
tamin' ny fony ny tenin' i Saraha; ary toa 
saiky tsy nety handroaka azy akory izy. 
Kanefa Andriamanitra dia niseho taminy ka 
nilaza fa izay tian' i Saraha no tokony ha- 
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taony. Ary voalaza koa fa Izy hiaro an' 
Isimaela zanany ary hanao azy ho firenena 
lehibe, satria zanak' i Abrahama. Ary ny 
tenin' ny vadiny, izay saiky holavin' i Abra- 
hama, dia nekeny tsara, raha hitany fa izany 
no sitrupon' Andriamanitra. Dia nifoha 
maraina koa izy, ary nanome azy mianaka 
vatsy, ka nampandeha azy (Gren. xxi. 8-14). 
Dia nivoaka izy mianaka, ka dia nivezivezy 
tao an-efitr' i Beri-sheba ; fa tsy hoatrinona 
dia lany ny vatsy nentiny, ary sahirana Ioatra 
izy. Kanefa aza misy manao an' i Abrahama 
ho nikasa hisaraka taminy mihitsy isika ; fa 
angamba tsy izany Ioatra. Nomcny vatsy 
kely izy ho ampy azy ambara-pahatongany 
tao amin' ny fitoerana izay nasainy haleha ; 
ary tokony ho isan' izay nahazo anjara-lova 
tamin' i Abrahama Isimaela, araka izay voa- 
laza eo amin' ny Gen. xxv. 6. Ary fanta- 
tsika koa fa tsy lavitra an' i Abrahama akory 
no nitoeran' Isimaela, fa nony maty Abra- 
hama, dia nandevina azy izy sy Isaka (Gen. 
xxv. 9J. Nony niala tao an-tobin' i Abra- 
hama izy mianaka, ary tokony ho efa diso 
lalana izy, dia niren irony tao an-efitra. ka tsy 
fantany akory izay halehany. Namoy fo efa 
izay tsy izy Hagara, ka dia nataony fa tsy 
maintsy ho faty ny zanany, kanefa tsy tiany 
ny hahita ny hialany aina (Gen. xxi. 15-19). 
Fa nisy anefa izay nitandrina azy, dia Izay 
nanome teny fampikasana an' i Abrahama, ary 
Izy no naniraka ny anjeliny mba hamonjy 
azy. Tao an-efitra be fasika, izay tsy misy 
rano Ioatra izy ; ary matetika na dia misy 
rano aza, voasaron' ny fasika ka tsy hi tan' 
ny mpandeha akory izy. Ary indraindray 
kosa dia totofan' ny tompon-tany ny vavan' 
ny loharano, mba tsy ho hitan' ny olon-kafa 
hosotroina, fandrao laniny. Ary tokony ho tao 
akaikin' ny anankiray amin' ireny no nipe- 
trahan' izy mianaka, raha tonga ny anjelin' 
Andriamanitra ka nilaza taminy fa nisy 
loharano tao akaikiny. Vehivavy Egyptiana 
Hagara, koa tany Egypta no nanalany vady 
ho an' ny zanany, ka nitoetra tao an-efitr' 
i Parana, izay atsimon' i Kanana sy avaratry 
ny efitra Sinay, hono, izy (Gen. xvi. 1 ; 
xxi. 21). 

Ny taranak' Isimaela dia voalaza eo amin' 
ny Gen. xxv. 12-18; roa ambin' ny folo 
ny zanakalahiny sy vavy iray; tonga 
andriana izy roa ambin' ny folo lahy ireo, 
ary samy nihaviam-pirenena avy izy rehetra. 
Ny zanakavaviny natao hoe Basemata (Gren. 
xxxvi. 3), na Mahalata (xxviii. 9), dia 
nampakarin' i Esao ho vadiny. Rehefa 137 
taona no niuinan' Isimaela, dia maty izy 
(Gen. xxv. 17, 18). 

Ny amin' ny Isimaelita (na ny taranak' 
Isimaela), dia fantatsika fa nitoetra tany 
Arabia avaratra sy andrefana izy, ka niha- 
roharo tamin' ny zanak' iKetora, ary 
indraindray aza atao hoe Midianita ny 
Isimaelita (Gren. xxxvii. 25, 28). Ao amin' 
ny Gren. xxv. 6 dia misy teny milaza ny 
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"tany atainanana," izay nitoeran' ny tara- 
nak' i Abrahama avy tamin' ny vady hafa 
Io tany atsinanana io dia tokony ho ny 
efitr' i Beri-sheba sy Parana, nefa nitatra 
niaadlana nianatsimo izy rah a nihamaro, 
ary ankebitriny atao hoe Arabo, na Talaotra, 
izy ireo. Tsy mbola nisy firenena nahazo 
nandresy azy ; ary ankehitriny tsy mbola 
niova loatra ny toeny, fa mbola manapaka ny 
azy hiany izy, ary tsy mety hanao fanekena 
loatra amin' ny firenena hafa izy. Mahery 
mivarotra tokoa izy, ary maro ny tany izay 
alehany hivarotana, ny sasany aza dia efa 
tonga eto Madagaskaa. Ny anarana hoe 
Immaelita dia hita intero ao amin' ny Soratra 
Maaina : (1) Gen. xxxlvu. 25, 27, 28 ; xxxix. 
1 ; (2) Mpits. viii. 24 ; (3) Sal. lxxxiii. 6 ; 
fa toa malalaka izany anarana izany ka 
enti-milaza izay mety ho • taranak' i Abra- 
hama, afa-tsy ny Jiosy h any. Ny Arabo 
manana hevitra betsaka ny amin' Isimdela— 
manaiky ny tantara ao amin' ny Baiboly 
milaza azy izy, nefa izy no lazainy ho 
naterin' i Abrahama tao Moria, fa tsy Isaka 
akory; ary maro ny lovan-tsofina somary 
ang-ano mihitsy milaza ny toetr' Iaimaela 
fony izy mbola velona. — h.e.c. 

Isimaela : Fanampin' ilay Isimaela ma* 
laza, zanak' i Abrahama sy Hagara, voalaza 
teo ambony teo, nisy dimy iahy hafa 
koa natao hoe Isimaela izay voalazan' ny 
Teat. Tal. ; zahao 1 Tant. viii. 38 ; 2 Tant. 
xix. 11 ; xxiii. 1 ; Ezr. x. 22. Ny amin' ny 
efa-dahy tsy misy loatra holazaina ; fa ilay 
Iaimaela izay voatantara ao amin' ny Jer. xii. 
7 — xii. 15 sy 2 Mpan. xxv. 23-25 dia malaza 
ratsy noho ny halozany sy ny hafetseny. Avy 
tamin' ny taranaky ny mpanjakan' ny Joda 
izy, ary nony lasan' ny Kaldeana Jerosalema, 
ka nisy mpanapaka (Gedalia) napetraky ny 
mpanjakan' i Babylona tany Jodia, dia tonga 
Isimaela ka namono an' i Gedalia sy ny mpa- 
nompony. Ary olona maro hafa koa no no- 
vonoiny talohan' ny nandosirany ho any amin' 
ny tanin' ny Amorita.— j.s. 

ISIMAELITA: zahao isimaela. 
ISIRAELITA: zahao isibaely. 
ISIRAELY. 1. Anarana nomen' i Jehova 
an' i Jakoba tamin' ny nifanatrehany taminy 
tany Penjela izany, ary ny heviny dia 
Mpitolona amirC Andriamanitra (Gen. xxxii. 
28 : Hos. xiii. 4). Rehefa nivenna avy tany 
Padan-arama Jakoba, dia niomana hihaona 
tamin' i Esao rahalahiny izy, ka dia nampi- 
tainy ny ony Jaboka avokoa ny vady aman- 
janany, etc., fa izy irery no nijanona teny 
am -pita, ka nivavaka fatratra dia fatratra 
izy mba hiarovan' Andriamanitra sy hi- 
tahiany azy. Nandritra ny alina dia niva- 
vaka mafy izy ; ary tamin' ny alina dia ni- 
seho taminy ny "Anankiray," Izay niendrik' 
olona, kanefa tsy fantatr' i Jakoba, kanitolo- 
na taminy izy ambara-pahamarain' ny andro. 
Rehefa hitan' i Jakoba fa tsy naharesy 
azy izy, dia notendren' "ilay Anankiray*' 



ny foto-peny, ka dia nivika. Ary fantrtr' 
i Jukoba tamin' izay fa anjelin' i Jehova izany, 
ary tamin' ny tsi-fahalalana no nitolomany 
tamin' Andriamanitra. Nahazo izay nanga- 
tahiny Jakoba; ary mba ho famantarana 
ny herin' ny fivavahana sy ho fahatsiarovana 
izany alina izany, dia novana ny anaran' 
i Jakoba, ka hatramin' izay izy dia natao 
hoe Isiraely, "fa nahery tamin' Andriama- 
nitra toy ny andriana izy." Tsy azo ekena 
ho nofy na angano izany, fa tena tantara 
tokoa, fa inoantsika fa niseho tamin' ny 
mpanompony tamin' ny endrik' olona Andria- 
manitra taloha. Ary ny anton' izany tantara 
izany dia ny mba hampianatra an' i Jakoba 
sy isika koa tsy hiankina amin' ny hery 
na ny fahaizan' olona, fa mba hanaiky sy 
hiankina amin' Andriamanitra, ary hivavaka 
aminy mandrakariva. 

2. Iiiraely, na Iiiraelita, na Zanak' 
Iiiraely, dia anaran' ny taranak' i Jakoba 
koa (Gen. xlviii. 20 ; Eks. v. 2 ; Nom. 
xxi. 1 ; Jos. iv. 22 ; Rom. ix. 6 ; etc.). 
Isiraely dia natao ho anaran' ny firenena 
koa. 

3. Izany koa no anaran' ny firenena folo 
izay nisaraka tamin' nv Joda ka nanao ny 
"Fanjakan' ny Isiraely" (2 Sam. ii. 9; 
1 Mpan. xii. 16). 

4. Ary tao aorian' ny Fahababoana, izany 
indray dia anaran' ny Jiosy rehetra izay tafa- 
toetra indray tany ralestina (Ezra ii. 70 ; x. 
5 ; Neh. xii. 47). Ary mandraka ankehitriny 
dia tian' ny Jiosy raha antsoina amin' izany 
anarana izany izy. 

5. Anaram-panajana ny mpivavaka, izay 
olon' Andriamanitra marina koa izany (Sal. 
lxxiii. 1 ; Isa. xlix. 3 ; Jao. i. 48 ; Gal. vi. 
16 ; Rom. xi. 26).— c.j. 

ISIRAELY, Fanjakan' ny. Nynisarahan' 
ny firenena Hebreo ho fanjakana roa dia 
vokatry ny herin' ny firenen' i Ef raima sy 
ny nialonany ny firenen' i Joda ; fa hatra- 
min' ny andro nahazoan' ny Zanak' Isiraely 
ny Tany Masina dia niseho ny tsy fifanara- 
han' izy roa tonta. Hatramin' ny voalohany 
ny firenen' i Joda dia nanapa-tena ka tsy 
niankina tamin' ny namany akory, fa niseho 
ho loha sy mpitarika ny sasany, araka izay 
naminanian' i Jakoba razany milaza azy 
(Gen. xlix. 10). Fa ny nitoeran' ny Efraima 
kosa teo ampovoan' i ralestina, sy ny tany 
malalaka sy mahavokatra azony ho anjara- 
fonenany, mbamin' ny lazan' i Josoa (izay 
avy tamin' ny firenen' i Efraima hiany), no 
nanandratra ny Efraima koa ho toa lohan' 
ny rahalahiny. Ary ny nitoeran' ny fiaran' 
i Jehova ela dia ela tany Silo koa toa 
nanendry ny firenen' i Efraima ho lehibe sy 
malaza indrindra amin' ny firenena roa 
ambin' ny folo. Ny nireharehany dia hita 
marimarma amin' ny teny nolazainy tamin' 
i Gideona sy Jefta Mpitsara (Mpits. viii. 1 ; 
xii. 1); koanefa ny Efraima mbamin' ny fire- 
nena tao avaratra nanaiky tsara an' i Saoly 
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ary Davida sy ny zanany hatramin' ny 
taonu faramparan' ny nanjakan' i Solomon a. 
Fa ny entana mavesatra sy ny f anompoana 
mafy nentin' ny firenena tamin' ny nanja- 
kan iSolomona dia namelona indray ny 
fialonan , ny Efraima; ary nony nanjaka 
Rehoboama zanany, ny hadalany nampiodina 
mihitsy ny firenena folo teo avaratra, ary 
izy ireo nifidy an' i Jeroboama, mpanompon' 
i Solomona, ho mpanjakany ; koa hatramin' 
izany andro izany ka hatramin' ny f ahababoa- 
na ny tany Kanana dia tafasaraka ho roa, dia 
ny fanjakan' ny Joda tao atsimo, ary ny f anja- 
kan' ny Isiraely tao avaratr' i Palestina 
(1 Mpan. xii. 1-19). 

Koanefa kosa tokony hotsaroana fa avy 
tamin' iJehova indrindra izany fisarahan' 
ny firenena Hebreo ho tonga fanjakana 
roa izany, ary nolazainy rahateo tamin' 
iSolomona fa tanteraka izany noho ny 
heloka nataony tamin' ny nanompoany sampy 
sy ny nivilian' ny fony tamin' Andria- 
manitra; fa hoy Izy : "Satria efa tonga ao 
am-ponao izao, ka tsy notandremanao ny 
fanekeko sy ny didiko izay nandidiako anao, 
dia hendahako ho afaka aminao tokoa ny 
fanjakana, ka homeko ny mpanomponao. 
Nefa tsy hendahako avokoa ny fanjakana 
rehetra, fa mba homeko firenena iray hiany 
ny zanakao noho ny amin* i Davida mpano- 
mpoko sy Jerosalema izay nofidiko" (1 Mpan. 
xi. 11, 13). Ary mba toy izany koa ny 
tenin' iJehova nentin' iAnija mpaminany 
tamin' i Jeroboama sy ny famantarana no- 
meny azy, fa ho azy ny hanjaka amin' 
ny firenena folo ; sady nomen' i Ahija toky 
izy fa haharitra ela ny fanjakana «ao amin' 
ny taranany, raha hanaraka tsara ny didin' 
iJehova izy (vakio I Mpan. xi. 29-39). Ary 
satria avy tamin' i Jehova izany, Izy nandidy 
an-dRehoboama tsy hiady amin' i Jero- 
boama, nony niodina taminy ny firenena folo 
any avaratra (1 Mpan. xii. 21-24). 

Koa hatramin' izany andro izany ny 
androatokon' ny tany Palestina sy ny olona 
(na mihoatra noho izany aza) dia lasan' 
i Jeroboama sy ny nandimby azy ; fa ny 
Tanana Masina sy ny fombam-pivavahana 
tao mbamin' ny laza azon' ny taranak' 
i Davida, izay "lehilahy araka ny fon' 
Andriamanitra," dia mbola tanan' ny mpa- 
njakan' ny Joda hiany. Ary satria tsy tian' 
ny mpanjakan' ny Isiraely raha miakatra 
ho any Jerosalema ny vahoakany hivavaka 
ao amin' ny renivohitry ny fanjakana hafa, 
dia nanao sampy, sarin ombilahy kely, 
hivavahan' ny olony izy, ka napetrany tary 
avaratra, any Dana, ary tany atsimo, any 
Betela, ireo (1 Mpan. xii. 26-33). (Azo 
lazaina anefa fa tsy mba fanompoan-tsampy 
mihitsy izany, fanokasainaho f anompoana an' 
Jehova, saingy nisy sarim-biby niondrehany ; 
dia tahaka izay nataon' ny razany nony 
naharitra ela tao an-tendrombohitra Mosesy ; 
zahao Eks. xxxii. 1-6; kanefa heloka 
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tokoa izany.) Ary izany no niantombohan' 
ny harat8ian' ny fanjakan' ny Isiraely, ary 
fanampin' izany indray tato aoriana, ny 
olona tsara f anany maro nifindra nianatsimo ; 
ny Levita sy ny mpisorona noroahina tamin' 
ny anjara-taniny ; ny f otoana masina tsy mba 
notandremany ; ny fanompoan-tsampy toraka 
izay nataon' ny firenena manodidina azy no 
narahiny ; ary nihavana sy nikambana tamin' 
ny firenena izay tsy nahalala an' iJehova 
izy, ka tonga nitovy fomba sy fanao taminy. 
Ary ny mpanjakan' ny Isiraely rehetra — sivy 
ambin' ny folo no isany— saiky tsy misy izay 
tsy nolazaina hoe, "nanao ratsy teo imason' 
iJehova izy," ary ny amin' ny maro, dia 
lazain' ny teny fa nanaraka ny dian' i Jero- 
boama, "izay nampanota ny Isiraely" izy. 
Ny mpanjakan' ny Isiraely sasany, tahaka an' 
i Ahaba, dia nampiditra ny f anompoana an' 
iBala sampy; ary ny mpanjaka maro koa 
novonoin' ny mpanompony, izay nahazo ny 
fanjakana ka nandimby azy. Ny firenena 
folo izay nomen' Andriamanitra an' i Jero- 
boama dia Josef a (=Efraima sy Manase), 
Isakara, Zebolona, Asera, Nafitaly, Benja- 
mina, Dana, Simeona, Gada, sy Robena ; 
ary ny firenen' i Levy no tsy natao isany, 
satria nihahaka eran' ny tany Palestina izy. 
Koa ny firenena iray hiany, dia Joda, no 
navelan' Andrimanitra mbola hanjakan' ny 
taranak' i Davida ; nefa kosa ny ankama- 
roan' ny firenen' i Benjamina, ary angamba 
ny firenen' i Simeona sy Dana avokoa, mbola 
niandany tamin • dRehoboama hiany, dia 
nikambana tamin' ny fanjakan' ny Joda ; ary 
ny Levita rehetra koa dia nanaiky ny mpa- 
njakan' ny Joda. 

Ny tanana nofidin' i Jeroboama ho reni- 
vohitry ny fanjakany dia Sekema ; fa taorian' 



izany indray tao Tirza no nanaovany lapa ; 
ary Tirza no naharitra ho renivohitra mandra- 
panorin' i Omry mpanjaka an' i Samaria. 
Ary Samaria hiany no renivohitra hatramin' 
ny nandravan' ny Asyriana ny fanjakan' ny 
Isiraely. Ny amin' ny mpanjakan' ny Isiraely 
rehetra sy ny toetry ny fanjakana tamin' ny 
nanapahany azy, dia zahao ny tantarany 
tsirairay araka ny anarany avy. Naharitra 
254 taona ny fanjakan' ny Isiraely (b.c. 975 — 
721), dia tokony ho androatokon' ny hahelan' 
ny naharetan' ny fanjakan' ny Joda izany. 
Raha lazaina amin' ny teny fohifohy hiany 
ny tantaran' ny fanjakana, dia azo zaraina 
ho efatra ny taona naharetany : («) B.C. 
975 — 929. Hatramin' ny nanjakan' i Jero- 
boama ka hatramin' ny nanjakan' i Basa, ny 
fanjakana dia nandroso tamin' ny hery, fa 
nony nitombo kosa ny fanjakan* iDamas- 
kosy, dia nihena ny an' ny Isiraely, ka 
resin' ny mpanjakan' i Syria izy. (b) b.c. 
929 — 884. Tamin' ireo dimy amby efa-polo 
taona ireo no nanjakan' i Omry sy ny 
taranany. Ahaba nisakaiza tamin' ny mpa- 
njakan' ny Joda, fa ny nanompoany an' 
iBala no nitondra ny fahatezeran' i Jehova 
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sady nandringana azy ay ny taranany. 
Tanatin' ireo taona ireo koa dia nitombo 
be ny berin' ny mpaminany, indrindra fa 
ny an' i Elija ay EUsa. (rf) B.C. 884—773. 
T^amm' ny nanjakan' i Jeho ny ny taranany, 
Iairaely noreaen' ny mpanjakan' iDamaa- 
koey, ka lasan' i Syria ny tany aasany tao 
avaratr' i Palestina, ary Jehoahaza no nampa- 
ndoaviny hetra ; fa taorian' izany indray 
nihena ny herin' i Syria, ary Amazia, mpa- 
njakan' ny Joda, no noresen' i Joaay, mpan- 
jakan' ny Iairaely. Ary tamin' ny nanjakan' 
i Jeroboama II. dia lehibe tokoa ny herin' ny 
Iairaely, fa izy nahazo an' i Damaakosy ka 
nanjaka batrany Hamata ka hatramin' ny 
Ranomasina Maty, (e) B.C. 773—721. Na- 
laky nihena indray anefa nv voninahitry ny 
fanjakan' ny Iairaely, rehefa niambobo Jero- 
boama II. Maromaro ny mpanjaka izay 
nanjaka taona vitay hiany, ka dia novonoin' 
ny mpanompony izy ; ary tamin 1 ny nanja- 
kan* i Men ahem a no niaeho voalohany ny 
miaramilan' i Aayria, izay nandroao tamin* 
izay ho fanjakana mahery, Tsy nahatohitra 
azy Menahema, ka dia nandoa vola be haha- 
zoany fiadanana izy. Ary tamin' ny nanja- 
kan' i Peka dia niaeho indray ny Aayriana 
nentin' i Tiglata-pileaera, ary dia laaany 
ny tanin' ny firenena telo tao an-dafin' 
i Jordana ay ny tany aaaany tao avaratra. 
Ary tamin' ny nanjakan' iHoaea, izay 
nandimby azy, dia tonga indray ny Aayriana 
nentin' iSalmaneaera mpanjakany, izay 
nanao f ahirano an' i Samaria ka nahazo azy 
rehefa afaka tolo taona. Dia nentin -ko 
babo Hoaea ay ny vahoakany, ary rava 
ay tapitra tamin' izay ny fanjakan' ny 
Iairaely. 

Ny anton' ny nandaozan' Andriamanitra 
ny olony ho reain' ny fahavalony dia voa- 
laza marimarina ao amin* ny 2 Mpan. xvii. 
7, 23, toy izao : 

"Ary ny nahatongavan' izany dia noho 
ny nanotan' ny Zanak' Isiraely tamin' 
i Jehova Andriamaniny, Izay nitondra azy 
nivoaka avy tany amin' ny tany Egypta ho 
afaka amin' ny tan an' iFarao, mpanjakan' 
i Egypta, fa natahotraizay andriamani-kafa 
izy ka nandeha araka ny fanaon' ny Jentiliaa 
izay noroahin' i Jehova tay ho eo anoloan' 
ny Zanak' Iairaely. Ary ny Zanak' Iairaely 
nandeha tamin' ny fahotana rehetra nataon' 
i Jeroboama, fa tsy niala tamin' izany izy 
mandra-panaiaotr' i Jehova ny Isiraely tsy ho 
eo anatrehany, araka izay nampilazainy ny 
mpaminany mpanompony rehetra. Ka dia 
lasan -ko babo niala tamin' ny taniny ho any 
Aayria ny Isiraely, ka mbola any mandraka 
androany." 

Koa araka ny teny too, ny olona vitsy hiany 
tamin' ny fanjakan' ny Iairaely no nive- 
rina niaraka tamin' ny rahalahiny avy tamin' 
ny Joda, rehefa afaka ny nahababoany tany 
Babylona ; fa ny ankabiazany mbola nitoetra 
tao amin' ny tanana ay ny tanin' i Aayria ; 



ary ao no fonenan' ny taranany mandraka 
ankehitrinv. 

Izao fiiaharana ambany izao no ahitana 
ny fifandimbaaan' ny mpanjakan' ny Iairaely 
sy ny taona nanjakany avy.— j.s. 
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ISKA : zanakavavin' i Harama, rahalahin' 
iAbrahama, izy, aady rahavavin' iMilka 
ay anabavin' i Lota (Gen. xi. 29). Araka 
ny nentin -drazan' ny Jioay, izy ay Saraha 
dia yehivavy iray hiany, kanefa angamba tsy 
marina izany heviny izany ; zahao saraha.. 
— -J.S. 

I8KABI0TA : zahao jodast iskahiota. 

ITALIA no anaran' ny tany anankiray ao 
Eoropa Ataimo, dia ilay mandroao amin ny 
Ranomasina Mediteraneana ; ny farany ava- 
ratra dja ny Tendrombohitra Alpa, ary ny 
any ataimo dia ny Straita any M!esina (Asa 
xviii. 2 ; xxvii. 1 ; Hob. xiii. 24).— j.w. 

ITAMABA : dia zanakalahin' i Arona fara- 
lahy izy (Eks. vi. 23). Raha maty Nadaba 
ay Abiho noho ny ratay nataony tamin' 
izy <( nanatitra afo t8y izy teo anatrehan' 
i Jehova" (Lev. x. 1), Eleazara 8y Itamara 
no notendrena handimby azy amin' ny 
fiaoronana (Eka. xxviii. 1, 40, 43 ; Nom. 
iii. 3, 4 ; 1 Tan. xxiv. 2). Raha nalahatra 
izay anjara raharahan' ny mpisorona rehetra 
tamin' ny nitondrana ny Tabernakely tany 
an-efitra ay ny hataony raha tafajanona izy, 
dia Itamara no natao mpitandrina ny raha- 
rahan' ny zanak* iGersona sy ny zanak' 
i Merary (Eka. xxxviii. 21 ; Nom. iv. 21-33). 
Ny mpiaoronabe no nofidina tamin' ny zanak' 
i Eleazara mandrakariva, fa tamin' i Ely 
dia izy no nofidina ho mpiaoronabe, na dia 
zanak' Itamara aza, fa ny anton' ny niHdia- 
nana azy dia tsy voalaza.— B.C. 

ITAH7. Roa ny lehiluhy voalazan' ny 
Bokin' i Samoela izay n itao hoe Itahy (It^iy), 
dia izao : — (1) Itahy Qatita, izany aahala 
amin' ny hoe *avy any Gata.' Izy dia 
Filistina anankiray izay isan' ny mpifehy 
miaramila nanaraka an' i Davida. Tsy iniay 
teny milaza azy afa-tsy amin' ny tantara mi- 
laza ny fiodinan' i Absaloraa tamin-drainy. 
Tamin' ilay maraina nandosiran' i Davida 
niala tany Jerosalema iny no niaehoany. 
.Rehefa nandeha nialoha ny olona maro, dia 
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tonga ny mpiady mahery 600, izay efa I tra taloha kelin' ny andron' i Sankeriba 
nanaraka an' i Davida tamin' ny firenire- | (2 Mpan. xix. 13). Angamba io Iva io 
neny tany an-efitr* iJoda, ary efa nia- dia ilay Ahava lazain* iEzra (viii. 16). — p. 
raka taminy tany Gata (2 Sara. — "»■■ »™^'"^ -*-* A « «-;«> ™ s«-f. 



xv. 18 
ampitahao 1 Sam. xxiii. 13; xxvii. 2 ; xxx. 
9, 10). Isan* ireo Bady toa mpitarika azy 
dia Itahy Gatita (xv. 19). Hitan* i Da- 
vida izy ary nifonany mba tsy hanaraka 
azy sao hahita loza, fa nasainy hiverina 
"hiaraka amin' ny rahalahiny" ary hitoetra 
amin' ny mpanjaka, dia Absaloraa (xv. 
19, 20). Fa tsy mba nety nanao izany 
Itahy ; mpanonipon' ny mpanjaka izy, ary 
na mankaiza na mankaiza no alehan' ny 
tompony, dia mba any koa no alehany. Dia 
navelan' i Davida handroso Many izy. Raha 
nalahatr' i Davida tao Mahanaima ny mia- 
ramilany, dia tao koa Itahy ; nozaraina ho 
telo toko ny miaramilany rehetra, ary Itahy 
no natao ho mpitarika ny toko iray (2 Sara, 
xviii. 2, 5, 12). 

(2) Itahy, sanak' i Kibay, avy tany Gibea 
tamin' ny firenen' i Benjamin a ; izy dia isan' 
ny telo-polo lahy nalaza tamin* ny miaramila 
mpiambina an' i Davida (2 Sam. xxiii. 29). 

ITOBIA : dia fizaran-tany Icely avaratra 
andrefana any Palestina, tao akaikin' ny 
Tendrombohitra Hermona. Tsy misy teny 
milaza azy ao amin' ny Soratra Hasina, afa- 
tsy ny ao amin* ny Lio. hi. 1. Ny anaran' 
iJetora, zanak' Isimaela, no nalaina ho 
anaran* ny fizaran-tany izay nataony ho 
fonenana (Gen. xxv. 16), dia toy ny amin' 
ny rahalahiny hiany. Niay nanafika an' 
Itoria sy ny tany manodidina azy ka 
nandresy azy rehetra, dia Zenodorosy; fa 
tamin' ny taona b.o. 20, na taoriana kely, 
na talohany kely, dia resin* ny Romana 
indray ilay Zenodorosy iny, ary ny tany 
lasany taloha dia nomen* ny Romana ho 
an* iHeroda Lehibe, ary izy indray kosa 
nanome azy ho an* i Filipo zanany (Lio. iii. 
1). Tao akaikin* ny tany natao hoe Trako- 
niti8y izy, ary ny Tendrombohitra Libanona 
no tao avarany, Tiberiasy no tao andrefany, 
ary Damaskosy no tao atsinanany. Amin* 
izany fitoerana izany indrindra misy fizaran- 
tany ankehitriny izay atao hoe Jedur, ary 
izany dia teny Arabo mitovy hevitra amin* 
ny hoe Jetora. — s.c. 

IVA. Ity dia anaran' ny tanana nnunki- 
ray tany Kaldea, ary indroa hiany izy 
no voalaza ao amin' ny Soratra Masina 
(2 Mpan. xviii. 34 ; xix. 13 ; ampitahao 
amin' ny Iaa. xxxvii. 13) ; ary miaraka amin' 
i Hena "ay Sefarvaima no ilazana azy ao. 
Ao araiii' ny teny anankiray kosa dia voala- 
za miaraka amin' i Babylona ay Kota izy 
(2 Mpan. xvii. 24). Ao Babylona dia misy 
tanana atao hoe Hit ankehitriny, ka anga- 
mba ity atao hoe Iva ity hniny no izy. Io ta- 
nana io dia tao amoron* ny Eofrata tanelane- 
Ian* iSippara (Sefarvaima) sy Atiah (Hena), 
ary izy telo ireo toa nikamban-kevitra fatra- 



IVOEY (Heb. shtn). Ao amin* ny Soratra 
Masina tsy mba misy teny milaza ny elefanta 
tsy akory, nefa ny teny Hebreo hoe then dia 
milaza "nifim-biby" avy amin* ny biby na 
inona na inona, ary indrindra fa ny vangjn' 
ny elefanta, izay atao hoe koa 'ivory.* Toa 
isan' ny varotra nalaza tamin* ny Asyriana 
ny ivory. Raha naharesy an' India izy, dia 
nahazo ivory betsaka tany, ary ny mpahay 
taozavatra tao aminy, hono, dia nivarotra 
ivory voavoatra tsara tao amin* ny mponina 
tao Tyro. Ireo ivory ireo dia lazaina ho 
avy tamin* ny nosy Kitima (Eze. xxvii. 6). 



Elefanta (ny vanginy no ahazoana Ivory). 

"Fanaka ivory*' no isan* ny varotra tany Ba- 
bylona voalaza ao amin* ny Apok. xviii. 12. 
Ny mpanao taozavatra mahay avy tany 
amin' lHirama, mpanjakan* iTyro, no nanao 
ny sezam-panjakan* iSolomona, izay natao 
tamin' ny ivory, sady nanao azy ankosotra 
volamena (1 Mpan. x. 18; 2 Tan. ix. 17). 
Ny ivory nataony tamin' izany dia avy tany 
Dedana (Isa. xxi. 13 ; Eze. xxvii. 16), ary 
angamba niaraka nalaina tamin' ny rajako 
sy ny vorombola avy tany amin* ny tany 
hafa izy, ka nentin ny sambon* i Tarsisy 
(1 Mpan. x. 22). Efa ha tram in' ny taloha 
ela ny ivory no fanaon' ny Egyptiana hatao 
ravaky ny tranony. Ny ankabiazan* ny 
ivory azon' ny Egyptiana dia avy tany 
Etiopia. Araka ny tenin' ny olon-kendry 
sasany, dia be loatra ny ivory tany Etiopia, 
ka nataon' ny olona tolam-baravarana izy, 
ary nataony valan' omby aza. Tany Grisia 
taloha nmtetika dia fanao haingon-javatra 
ny ivory. Ah aba dia voalaza ho nan an a 
trano ivory, ary angamba izany trano izany 
noravahana ivory ny rindrina na ny vara- 
varana na ny valin-drihana, tahaka ny hoe 
'Trano vola' aty amintsika (1 Mpan. xxii. 39). 
Ny mpanan-karena sasany teo amin* ny 
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Jioey dia nanao farafara noravahana na 
nopetahana ivory (Amo. vi. 4). Ny Egyp- 
tiana koa dia mba nanao toy izany. Ivory 
koa no nataon' ny mponina tao Tyro 
fitoeram-pivoy (Eze. xxvii. 6). Ao amin' 
ny Ton. K. vii. 5 misy teny milaza "tilika- 
mbo ivory," nefa asa na dia nisy toy izany 
tokoa, na dia oha-teny, na anarana fotsiny 
hiany. — p. 



JABALA : isan' ny taranak' i Kaina izy, 
ary zanakalahin i Lameka sy Ada, sady 
voalaza ao amin' ny Gen. iv. 20 ho "rain* 
ny mpitoetra an- day, miandry omby amana 
ondry." Koa hitantsika amin' izany fa 
Jabala no voalohany amin' izay zatra ny 
niifindrafindra toerana, izay fanao mbola 
arahin' ny Arabo sy ny firenena Tartara any 
Asia ankehitriny. Ela talohan' izany andro 
izany dia niandry ondry Abola, fa Jabala 
kosa no voalohany nanao lay (tokony ho 
natao tamin' ny hoditry ny biby norapiany 
angamba), izay nahaizan' ny mpiandry omby 
amana ondry hifindrafindra, nony nitarika 
ny bibiny hitady hanina izy. — j.s. 

JABESI-GILEADA, dia tanana natao hoe 
Jabesy tany Gileada, ilay tany ao atsinanan' 
i Jordan a. Lazaina voalohany ny tanana ao 
amin' ny tantara milaza ny heloka nataon' 
ny flrenen' i Benjamina sy ny nampijilian' 
ny Zanak' Isiraely rahalahiny izany ; fa ny 
mponina tao J abesi- gileada tsy mba niaraka 
tamin' ny firenena iraika ambin' ny folo 
hiady amin 1 ny firenen' i Benjamina. Koa 
amin' izany, dia novelezina ny tanana, ary 
ny mponina rehetra, afa-tsy ny zatovovavy 
400 izay tsy nahalala lahy, dia natao lany 
ringana avokoa (Mpits. xxi. 8-16). Kanefa 
toa naorina indray ny tanana, ka tamin' ny 
andro vao nanjakan' i Saoly, dia tokony ho 
telon-jato taona manaraka izany, Jabesi - 
gileada no nataon' i Nahasy Amonita fahi- 
rano. Koa poritra loatra ny mponina tao, 
ka dia naniraka olona hilaza amin' iSaoly 
mpanjaka izay fahoriana nan jo azy. Dia 
nitomban-dahy tokoa Saoly ka niantao ny 
vahoaka rehetra hanaraka azy, ary namely 
ny Amonita izy, dia lasa niely ny fahavalo, 
"ka tsy nisy olona tafaraka, na dia hatramin' 
ny roa aza" (1 Sam. xi. 1-11). Ary efa-polo 
taona manaraka izany indray, rehefa maty 
Saoly tany an-tafika, ka nohomboan' ny 
Filifltina ny fatiny sy ny fatin' ny zanany 
telo lahy tamin' ny mandan' i Beti-sana, dia 
notsarovan' ny mponina tany Jabesi- gileada 
ny soa nataon' i Saoly taminy, dia lasa ny 
lehilahy mahery rehetra ary nanaisotra ny 
faty tamin' ny manda ka nandoro azy tamim- 
panajana, ary nifady hanina sy nisaona ny 
mpanjakany izy (1 Sam. xxxi. 11, 12). Ary 
izany fahasahiany sy fanajana nasehon' ny 
mponina tany Jabesi- gileada izany dia node- 
rain' i Davida ka nisaorany azy ; ary rohofa 
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ela, ny taolan' i Saoly sy ny zanany no 
nesorin' i Davida tany Jabesi -gileada, ary 
naleviny tao am-pasan-drazan' i Saoly (2 Sam. 
ii. 5, 6 ; xxi. 12-14). Tsy fantatra marina 
izay niorenan' ny tanana, nefa misy lohasaha 
ao atsinanan' i Jordana izay atao hoe Yabcs, 
ary tsy lavitr' izany angaha no niorenany, 
dia amin' ny lalambe avy any Peila, ma* 
nkany Gerasa. — j.s. 

JABEZA : dia tanana anankiray tany Joda 
izay no n en an' ny mpianakavin' ny mpano- 
ratra (1 Tan. ii. 55). 

JABEZA : isan' ny taranak' i Koza, sady 
lohan' ny fianakaviana anankiray amin' ny 
Joda izy (1 Tan. iv. 9). Nalaza noho ny ra- 
halahiny izy, ary nataon -dreniny hoe Jabeza 
(izany hoe 'mampahory') no anarany, satria 
teraka tamin' ny fahoriana be izy. Voalaza 
ao amin' ny 1 Tan. iv. 10 ny fivavahana 
tsara nataon' i Jabeza. — o.j. 

JABINA. Misy mpanjaka roa lahy voa- 
lazan' ny Soratra Masina izay nanana izany 
anarana izany, diaizao: — (1) Ilay mpanjakan' 
i Hazora izay nitarika ny firenena maro tany 
avaratra any Kanana mba namely ny Isiraely 
tamin' ny andron' i Josoa (Jos. xi. 1-13). 
Notampohin'i Josoa tao amin' ny rano Me- 
roma izy (and. 7), ary rosy too alohan' ny 
Zanak' Isiraely izy. Tamin' ny tafika tao- 
rian' izany dia namely an' i Jabina indray 
Josoa ary nandoro ny tananany (Jos. xi. 
1-14). (2) Mpanjakan' i Hazora hafa koa, 
ary ny mpifehy ny miaramilany dia Sisera, 
ilay noresen' i Baraka (Mpits. iv. 3, 13). — B.o. 

JABOKA : dia renirano kely ao atsinanan' 
i Jordana izany. Ny lohasaha andehanany 
dia manapaka ny tendrombohitr' i Gileada 
(ampitahao Jos. xii. 2, 5), ary izy dia miray 
amin' i Jordana, sahabo ho manasaka ny 
anelanelan' i Tiberiasy Jsy ny Ranomasina 
Maty. Taloha ela dia izy indrindra no 
namaritra ny tan in' ny Zanak' iAmona 
(Nom. xxi. 24; Deo. ii. 37 ; iii. 16). Tao 
atsimony no nihaonan' iJakoba sy Esao 
mirahalahy (Gen. xxxii. 22) ; ary taorian* 
izany dia izy no fari-tanin' iSihona sy Og^a 
(Jos. xii. 2, 5). Ny anarany ankehitriny 
dia atao hoe Wady Zurka. — s.o. 

JADOA: mpisoronabe tamin' ny andron' 
iNehemia mpanapaka izy, sady zanak' i 
Jonatana mpisoronabe (Neh. xii. 11, 22). 
Izy no mpisoronabe farany indrindra voala- 
za n' ny Test. Tal., ary nanao ny raharahan' 
ny fisoronana tamin' ny nanjakan' i Dariosa 
Persian a sy Aleksandro Lehibe, izay nandra- 
va ny fanjakana Persiana. — j.s. 

JAELA : vadin' i Hebera Kenita izy. Ny 
Kenita dia niray firenena tamin' ny vadin' i 
Mosesy, ary Hebera dia avy tamin' ny zanak' 
iHobaba, rafozan' i Mosesy (Mpits. iv. 11). 
Nefa nisaraka tamin' ny Kenita namany 
Hebera, ary nanorina ny lainy tamin' ny 
tany lemak' i Zanaima, izay tanilan' i Kade- 
si-naftaly. Ary tamin' ny ady nataon' i 
Debora sy Baraka (zahao bauaka sy dbboha) 
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tamin' i Jabina, mpan jakan' i Hazora, He- 
bera dia niandany tamin* i Jabina hiany, 
fa niandany tamin* Isiraely kosa Jaela va- 
diny. Ary nony resin' i Debora By Baraka 
by ny miaramilan' ny Isiraely tao akaikin' ny 
Tendrombohitra Tabara ny miaramilan' i 
i Jabina mbamin' i Sisera izay mpifehy nzy, 
dia nandoaitra an-tongotra Sisera ho any 
amin' ny lain' i Jaela, vadin' illebera. 
Angamba ny lain* iHebera no nokaaainy 
hidirana, satria nataon' i Sisera fa ho afa- 
doza tokoa izy, rah a hiery ao an-dain* ny 
sakaizany. Kanefa tery loatra sady nenje- 
hina maty izy, ary satria tsy tao angamba 
Hobera, dia ny lain* i .facia, vadin' i Ilebera, 
no nidirany. Fa Jaela nivoaka hitsena an* i 
Sisera ary nitaona azy hiditra ka nanao hoe : 
"Miakara, tompokolahy, miakara atvamiko, 
aza raatahotra." Ary rehefa tafiditra Si- 
sera, dia norakofan' i Jaela lamba izy, ary 
rcnono no nomeny azy nony nan pet ah eta. 
Nefa nony sondrian - tory sady trotraka 
Sisera, dia nitsaika hanakaiky azy Jaela, 
ary natsatony ny tsima-day tamin' ny fihi- 
rifany ka nihatra tamin' ny tany izany. 
Ary nony tonga Baraka, dia nirehaka Jaela 
ary naneho azy ny fa tin' i Sisera izay nia- 
mpatra tao an-dainy. 

Ary hita ao amin' ny Mpits. iv. fa node- 
rain' i Debora mpaminanivavy ilay nataon' 
i Jaela iny. Misy olon-kendry maro anefa 
izay manameloka azy be dia be. Fitaka 
ratey loatra no nataon' i Jaela, hoy izy, ary 
ny lalam-pamahanam-bahiny, izay ataon' 
ny mponina any Syria ho masina sy fanaony 
mandrakariva, no nivadihany. Ilay lehi- 
lahy nenjehin' ny fahavalony ka ory sy 
trotraka, sady vahiny no havan' ny vadiny, 
dia narapiantranoiny ara-pitaka, ary nony 
afaka ahiahy izy dianovonoiny. Nefa tokony 
hehe verina koa indray ( 1 ) f a ilay fitaka nataon' 
i Jaela dia nataony tamin' ny fahavalony sy 
tamin' ny fahavalon' ny olon' Andriamanitra ; 
ary (2) raha Sisera no nandresy, izy nikasa 
hanao ratsy indrindra amin' ny vehivavin' 
ny Isiraely (Mpits. v. 30). Ary koa, (3) tsy 
mba vehivavy izay nahalala ny lalam-paha- 
marinana loatra Jaela, ary ny Lalan' i Mo- 
seBy aza angamba dia tsy fan tany. Ary 
koa, (4) na dia nataon' i Debora ho tsara 
aza ilay nataon' i Jaela, izay nataon' ny 
kely fahalalana tamin' izany andro maizina 
fahizay izany, dia tsy tokony harahintsika 
izao. Toy izany koa, tsy ny zavatra hafa- 
hafa nataon' i Abrahama sy Jakoba sy Da- 
vida no tokony harahina, fa ny fanarahany 
an' Andriamanitra ; tsy ny lainga nataon - 
dRahaba no tokony hangalantsika tahaka, 
fa ny finoany hiany ; ary tsy ny fanamba- 
kan' ny mpitandrina tsy marina (Lk>. xvi. 1) 
no tokony hekentsika ho mety, fa ny fahc- 
ndreny hitsapa ny farany hiany. — c.f.m. 

JAFETA (Fahalalahana) : izy dia isan' ny 
telo lahy zanflk' iNoa, izay nihavian' ny 
olona niely tambonin' ny tany taorian' ny 



sao jah 

Safo-drano. Tsy fantatra na zokiny na 
zandriny izy. Eo amin' ny filazana ny 
anaran' izy telo mirahalahy, dia ny azy 
no farany (Gen. v. 32 ; x. 1), ka toa zandri- 
ny izy amin' izany. Fa raha lazaina kosa 
ny taranaky ny zanak' iNoa, dia ny an' i 
Jafcta no voalahatra aloha (Gen. x. 2), ka 
toa zokiny kosa izy amin' izany; ary ny 
teny amin' ny Gen. x. 21 dia mifanaraka 
amin' izany koa. Afa-tsy amin' ny teny 
miltiza nv tantaran' i Noa, dia tsy hita ao 
amin' ny Baiboly intsony ny anaran' i Ja- 
feta. Ary ny amin' ny tantaran' iJafeta 
dia tsy misy azo fantarina loatra, afa-tsy ny 
voalaza fohy amin' ny Gen. ix. 23. Ary 
nony notsofin-drainy rano izy roa lahy, dia 
Jafeta no nahazo fanambinana, fa Sema 
kosa nofidina hitehirizana sy hisehoan' ny 
tenin' Andriamanitra. Fito lahy no zanak' 
i Jafeta, dia izao : Gomera sy Magoga sy 
Maday sy Javana sy Tobala sy Maseka ary 
Tirasa. Ary tamin' ny nielezan' ny olona 
tany Babela, dia niely tany avaratr' i Pales- 
tina ny taranak' i Jafeta. Ary isan' ny 
firenena avy aminy ny Skytiana sy ny 
Mediana ary ny Grika, etc. — c.J. 

JAH na IAH : dia ny anaran' Andriamanitra 
hoe Jehova, saingy nohafohezina, nefa amin' 
ny hira Hebreo hiany izany no fanao. Hi- 
ta matetika amin' ny Baiboly Hebreo io 
anarana io, na dia nadika hoe 'Tompo' aza 
izy indraindray ao amin' ny Baiboly Mala- 
gasy (zahao Isa. xii. 2; xxvi. 4). Ny teny 
hoe 'Halolu-yaV izay teny voalohany sy 
farany koa amin' ny Salamo maro, dia 
misy io anaran' Andriamanitra io, ary ny 
dikany dia "Midora an' iJah hianareo" 
(vakio Sal. cvi. 1, 48 ; cxi. 1 ; cxii. 1 ; c*iii. 
1, 9; cxv. 18; cxvi. 19, etc.).— j.s. 

JAHATA: dimy ny olona natao hoe Ja- 
nata voalazan' ny Test. Tal., wry izao no 
teny milaza azy avy : 1 Kron. iv. 2 ; yi 80 ; 
xxiii. 10 ; xxiv, 22 ; 2 Kron. xxxiv. 12.— 

J.8. 

JAHAZA : tanana tao amin' ny tanin' ny 
Amorita, teo an-tsisin' ny efitra atsinanana, 
izany, ary tao no nandresen' ny Zanak' 
Isiraely an' i Sihona, mpanjakan' ny Amo- 
rita, sy nahazoany ny tany malalaka ao 
atsimo atsinanan' iJordana ho fonenany 
(Nom. xxi. 23 ; Deo. ii. 32). Nomena an- 
dRobena ny tanana, ary tonga isan' ny 
tanana fonenan' ny Levita izy (Jos xiii. 
18 : xxi. 36 ; 1 Tan. vi 78) ; nefa isan' ny 
tanana nozonin' Isaia sy Jeromia tato 
aoriana Jahaza, satria lasan' ny Moabita 
sy ny Amorita izy, nony nihena ny 
herin' ny fanjakan' ny Isiruely (Isa. xv. 4 ; 
.ler. xlviii. 34). Mbola tsy fantatra izay 
niorenan' ny tanan;«, fa vitsy ny olona efa 
namaky ny tany nisy azy. — j.s. 

JAHAZIELA {Izay atnbiniri' Andriamanitra) : 
dia anaran' ny lehilahy dimy voalazan' ny 
Test. Tal.:— (1) Olon' n} r Benjamina izy sy 
isan' ny lehilahy mahery izay nankany amin' 
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i Davida, raha mbola nit>etra tuny Ziklaga 
izy (I Tan. xii. 4). (2) Mpisorona anankiray, 
izay notendren' i Davida hitsoka trompetra 
eouloh'in' ny fiara (I Tan. xvi. 6). (3) Lo- 
vifca anankiray, avy tamin' ny taranak' i 
Kehata, izay lohan' ny an-tokony iray tamin' 
ny zanak' iLevy (1 Tan. xxiii. 19). (4) 
Levita anankiray koa, zanak' i Zakaria, ary 
avy tamin* ny taranak' iAsafa. Velona 
tamin" ny andron' i Jehosafata izy ary nota- 
rihin' ny Fanahy Masina hilaza ny handre- 
sen' i .lehosafata ny iniaramilan' ny Muabita 
sy Atnorita izay nikambana hiady amin' ny 
Isiraely (2 Tan. xx. 14). (5) Rain' ny 
loholona anankiray, avy tamin' ny taranak' 
i Sekania, izay niverina avy tany Babylona 
niaraka tamin' iEzra (Ezra viii. 5). — j.8. 

JAIBA : isan' ny Mpitsara izy sady f aha- 
valon' iroo, araka izay andaharana azy 
amin' ny Bokin' ny Mpitsara. Lehilahy 
Gileadita izy, ary nitsara ny Isiraely roa 
amby roa -polo taona (Mpits. x. 3-o). Izay 
naha- mpitsara azy dia tsy nisy fan tat ra ako- 
ry ; kanefa olonamalaza hi any izy, fa voalaza 
ho nanana zanakalahy telo-polo izay samy 
nitaingina zanaboriky avy, ary izy ireo 
nanana tanana telo-polo any amin' ny tany 
Gileada. — h.e.o. 

JAIRO : mpanapaka ny synagoga ana- 
nkiruy izy, tokony ho tao Kapernaomy, na 
tanana hafa tao amoron' ny Ranomasin' i 
Galilia (Mat. ix. 81 ; Mar. v. 22 ; Lio. viii. 
41). Ary satria narary nv zanani-vavy, 
naniraka ho any amin' lJesosyizy, ka 
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niangavy mafy tamay mba handeha hana- 
sitrana azy. Dia andeha hiany Jesosy ; 
kanjo rohefa tonga tao ao-tranony Izy, 
indro, fa maty ilay zaza ; nefa nanangana 
azy tamin' ny mtay hiany Izy. —h.e.o. 

JAKINA sy BOAZA : dia anaran 1 ny 
andry v a rah in roa tao amin' ny ndiran' ny 
Tern poly nataon' i Solomona ; (zahao boaza 

8y TEMPOLY. — .J.8. 

JAKINTA : zahao vato soa. 

JAKOB A Patriarka : dia zanak' Isaka sy 
Rebeka ary zandrin' i Esao, sady kambana 
izy roa lahy ; efa nivady roa-polo taona 
(bo. 1984—1964) Isaka sy Rebeka vuo nite- 
raka azy. Valin' ny hataka nataon' Isaka 
tamin' Andriamanitra izy roa lahy, satria 
Rebeka dia momba ; ary raha mbola tao an- 
kibo izy mirahalahy , dia nolazain' Andria- 
manitra tamin y izay ho toony avy (Gen. xxv. 
21-20) ; ary tamin' ny fahadimy ambin' ny 
folo taona niainan' iJakoba dia maty 
Abraham a. Tsy voalaza loatra ny amin' ny 
fahazazan' izy nnirahalahy, fa raha nihale- 
hibe izy, dia niseho ny tsy fitovian' ny toeny, 
fa Esao dia lehilahy "nahay nihaza" sady 
tia saha, fa "Jakoba kosa lehilahy tsara 
fanahy sady rapitoetra an-day" (Gen. xxv. 
27). Ary tsy nitovy loatra ny ntiavan' ny 
ray aman-dreniny azy, fa Esao no tian- 
d rainy, fa reniny kosa dia tia an' i Jakoba. 
Ny zavatra voalohany izay fautatra ny 
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amin' i Jakoba dia ny nivarotan' i Esao ny 
fizokiany taminy (Gen. xxv. 29-34). Tamin' 
ny indray andro, raha avy tany am-pihazana 
Esao, sady reraka no noana, dia nahita fa 
efa hihinana ny sakafo (mofo sy ron-tsara- 
maso masaka) izay namboariuy Jakoba. 
Ary Esao dia naniry izany indrindra ka nety 
nivarotra ny fizokiany hatakalo azy. Nefa 
tsy dia azo deraina akory ny nataon' iJako- 
ba ; fantany hiany nv toeir' i Esao fa efa 
reraka izay tsy izy, kanefa tsy nahatsiaro 
fiantrana akory izy, fa nanao mami-fo velona 
ka nanao hoc : <4 Amidio amiko ary aloha 
ny fizokianao." Ary satria reraka sy noana 
ka lampana indrindra Esao, dia nanaiky ny 
tenin' l Jakoba izy. Ary izany no nanao - 
van' ny mpanoratra ny Epistily voasoratra 
ho an' ny Hebreo hoe; "Olona tsy manaja 
ny masina tahaka an' i Esao, izay nivarotra 
ny fizokiana hahazoany hanina indraim- 
bava" (Heb. xii. 16J. Tamin' ny taona 
faha-77 niainan' i Jakoba (b.c. 1877) no 
nahazoany am-pitaka ny tso-dranon' Isaka, 
izay nokasain-drainy homena an' iEsao 
(Gen. xxvii ). Maro ny zavatra ao anatin' 
izany izay mety hotsarovantsika, dia ny 
toetr' Isaka tamin' izay, fa antitra izy ; ny 
nanirahany an' iEsao hankany an-tsaha 
mba hitady toha, na haza, hanaovana ha- 
nim-py ; ny nandrenesan-dRebeka izany ; 
ny hevitra nomeny an' i Jakoba ; ny nidiran' 
i Jakoba too auatrehan' Isaka ; ny fisalsa- 
ian' Isaka ; ny fitaka sy ny lainga nataon' i 
Jakoba ; ny nitsof an' Isaka rano azy ; ary 
ny niverenen' i Esao sy ny alahelony raha 
hi tany fa lasan' i Jakoba tokoa ny tao- 
dranon-drainy, — dia samy fantatra avo- 
koa izany rehetra izany ka tsy dia hotanta- 
raina loatra eto. Fa Rebeka sy Jakoba dia 
samy nahazo ny valin' ny fitaka nataony, 
satria noho ny tahotra an' i Esao, dia na- 
ndositra Jokoba ka nankany Harana, ary 
tokony tsy ho tafahaona intsony izy mia- 
naka, nefa azony hiany indray ny tso- 
dranon-drainy vao nandeha izy. 

Raha teny an-dalana izy, dia nahatsinjo 
ilay fahitana izay nahitany ilay tohatra 
niorina tamin' ny tany, nefa nipaka tamin' ny 
lanitra ny lohany ; ary too aminy nisy anje- 
lin' Andriamanitra niakatra sy nidina (Gen. 
xx viii. 10-22). Tao koa no nisehoan' Andria- 
manitra taminy ka nauambarany taminy ny 
teni-fampikasana izay efa nataony tamin' 
i Abrahama, sady nolazainy fa homeny 
ny taranany ny tany izay nandriany. Taitra 
sy hendratra loatra Jakoba noho izany faha- 
soavana azony izany, koa raha nahatsiaro 
izy dia nanao hoe ; "Ato amin' ity fitoerana 
ity tokoa Juhova, fa izaho no tsy nahalala," 
ka dia nomeny anarana hoe 'Betela' ilay 
fitoerana nisehoan' Andriamanita taminy, 
izay hoe 'Tranon' Andriamanitra,' raha 
adika. Dia nivoady fa hanompo an' Andria- 
manitra izy, dia vao nandroso tamin' ny 
nalehany ka tonga tao Harana. Mb 
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mampangorakoraka hiany ny teny milaza 
ny nihaonan' iJakoba tamin-dRahely tao 
anilan' ny fantsakana (Gen. xxix. 1-14) ; 
f atratra loatra ny fitiavan' i Jakoba azy, ka 
dia nanaiky hanompo n V iLabana fito 
taona izy mba hahazouny azy ho vady ; 
nefa noho ny fitiavany an-dRahely dia toa 
andro vitsivitsy hiany izany fito taona izany. 
Kanefa akory re itony fitaka nataon' 
iLabana! Araka ny hevitr' iJakoba, dia 
Rahely ilay nomeny azy, kanjo nony maraina 
dia hitany fa Lea rahavaviny kosa no azony. 
Tezitra tamin' i Labana tokoa Jakoba noho 
ny namitahany azy. "Tsy fanao at£ amin' 
ny taninay ny mamoaka ny zandriny alohan' 
ny zokiny" no navalin' iLabana an* iJako- 
ba ; kanefa moa tsy fantatr' i Labana raha- 
teo va izany fomban-tany izany ? Nefa 
noho ny fitiavan' iJakoba an-dRahely tsy 
mba nety nahafoy azy akory izy, fa rehefa 
afaka herinandro dia nahazo hiany Jakoba, 
fa fito taona koa indray no nanompoany an' 
iLabana, vao izay no tapitra ny fetr' 
androny. Dia nampirafy izy, na dia tsy 
tiany loatra aza izany, ary mbola betsaka ny 
fahoriana nanjo azy ny amin' ny vadiny. 
Fa Lea, izay tsy tiany loatra, nanan-janaka 
maromaro hiany, fa Rahely toy mba nanana. 
"Mba omeo zaza aho, fa raha tsy izany, 
dia ho faty aho," hoy Rahely tamin 1 
iJakoba; dia tezitra kosa Jakoba. Ary 
ny vokatr' izany dia ny nampakaran' i Ja- 
koba ny ankizivavin' ny vadiny ho vadiny 
koa, dia tonga efatra ny vadiny. Roa 
ambin' ny folo no isan' nv zanak' i .Jakoba, 
ary satria saray tonga lohan' ny firenena 
anankiray avy tao amin* ny Zanak' Isiraely 
izy ireo, dia halahatra eto ny anaran' ny 
zanak' i Jakoba rehetra mbarain' ny reniny 
avy. 

Zanak' i Lea : — Robena (Itidro mixy zana- 
kalahy), Simeona (Fihainoana), Levy (Fika- 
mbananaSj Joda (Hodcraina), Isakara (Misy 
tamby), Zebolona (Fonenana), ary nisy zana- 
kavaviny anankiray, Dina (Fitsarana) no 
anarany. 

Zanak' i Rahely : — Josef a (Ranampy) f Be- 
njamina (Zanaky ny havanana). 

Zanak' i Bilha : —Dana (Mpanomc ny ra~ 
riny), Naftaly (Mpilolona) . 

Zanak' i Zilpa : — Gada {Zara) y Asera (Sa- 
mbatra). 

Tsy tantara mahafinaritra akory ny milaza 
ny nitoeran' iJakoba tao Harana, satria 
tantara milaza azy roa lahy izay samy be 
fitaka sy angoly efa izay tsy izy izany (Gen. 
xxx. 2— xxxi. 55). Ny nataon' iJakoba 
tamin' ny niompiany ny bibin' i Labana, ary 
ny nanovaovan iLabana ny tambin' iJa- 
koba, dia samy ratsy avokoa ireo. 

Tamin' ny farany dia tsy zakan' i Jakoba 
intsony izany, ka nitondra ny vady aman- 
janany mbamin' ny fananany rehetra izy 
hangala-dia hiverina ho any Kanana (Gen. 
xxxi. 1-65). Fa Labana andrefa dia nane- 
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njika azy kosa hatramin' ny lalan-kafitoana. 
Kanefa nosakanan' Andriamanitra tsy hanao 
na inona na inona tamin* i Jakoba Labana. 
Koa raikitra nifanao fanekena izy roa lahy ; 
' 'dia lasa nandeha Labana nody any amin' 
ny fonenany;" ary hatramin' izany dia tsy 
hita eo amin' ny Baiboly intsony ny ana- 
rany. Nefa, na dia afaka tamin' ny faha- 
valo anankiray aza Jakoba, dia mbola nisy 
hiany anankiray izay natahorany, dia Esao 
rahalahiny izany. Fa mbola narovan' 
Andriamanitra hiany izy, ary ny nisehoan' 
ny anjely taminy tao Mahanaima no fama- 
ntarana mampiseho izany (Gen. xxxii' 1,2). 
Ary izay rehetra hainy ha tao mba hampi- 
tsahatra ny fahatezeran' i Esao dia nataon' 
iJakoba avokoa; sady nitalaho f atratra 
tamin' Andriamanitra izy (Gen. xxxii. 3- 
12). Dia nitondra ny vady aman-janany 
nita ny ony Jaboka izy, nefa toa niverina 
teny an-dafin-drano hiany indray Jakoba, 
ary tamin' iuy alina iny no nitolonany tamin' 
ny Anjelin* i Jehova ampara-pahazava-ratsin' 
ny andro. Ary ny tenin' i Jakoba manao 
hoe: "Tsy avelako handcha Hianao, raha 
tsy tahinao aho" no mampiseho ny fahare- 
tan' i J akoba nivavaka ; koa tamin' izay no 
nahazoany anaram-baovao — "Tsy hatao hoe 
Jakoba ( i Mpam\nyana > ) intsony ny anaranao, 
fa Isiraely, satria efa nitolona tamin' Andria- 
manitra sy tamin' ny olona hianao ka 
nahery." Nahery tamin' Andriamanitra 
izy, ka dia nahazo famelan-keloka noho ny 
ratsy nataony ; nahery tamin' ny olona izy, 
fa tsy nanao na inona na inona taminy 
akory Esao; izany no valin' ny vavaka 
nataony. 

Sokota sy Sekema no nalehan' i Jakoba 
taorian' izany (Gen. xxxiii. 17-20) ; kanefa 
na taiza na taiza no nalehany dia saiky 
nahitany fahoriana avokoa; fa raha mbola 
tao Sekema hiany anefa izy, dia nijangajanga 
Dina zanani-vavy, ary Simeona sy Levy 
dia namalv ratsy ilay zanak' and nana, dia 
Sekema, izay nisavika azy, ary izany no 
nampahory an' iJakoba indrindra (Gen. 
xxxiv.). Vetivety taorian' izany dia nasain' 
Andriamanitra nankany Betela izy hanorina 
f ando roam- pan atitra any ho an' Andriama- 
nitra, Izay niseho taminy fony izy nandositra 
ny tavan' i Esao rahalahiny (Gen. xxxv. 1-7). 
Tamin' izay no nahafatosan-dRahely tamin* 
ny niterahany an' i Benjamin a ; fahoriana 
nahazo an' iJakoba indray izany. Ary 
tokonv ho telo ambin' ny folo taona talohan 
ny nahaf atesan' Isaka, dia tonga tao Hob- 
rona indray Jakoba sy ny vady aman-janany 
rehetra (Gen. xxxv. 27-29) ; nefa efa tratra 
antitra nihinan-droka Isaka tamin' izay, ary 
angamba tsy nisv fifaliana akory taminy. 
Ary tamin' ny fahavalo araby zato taona 
niainan' iJakoba no nivarotan' ny rahala- 
hin' i Josefa azy (Gen. xxxvii.) ; ary izany 
mbamin' ny zavatra maro momba azy no 
nahatonga fahoriana be taminy indray, 
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indrindra fa ny nisarahany tamin' i Benja- 
mina, f ony izy oiaraka tamin' ny rahalahiuy 
hidina ho any Egypta. Nefa vetivety tao- 
rian' izany dia toa tapitra ny fahoriana 
nan jo an' i Jakoba, fa nahare izy fa rabola 
velona hiany Josefa, dia nirohotra nankany 
Egypta izy mbamin' ny ankohonany sy ny 
fananany rehetra ; tokony ho B.C. 1834 izany, 
dia tamin* ny fahatelo-polo amby zato taona 
niainany (Gen. xlvii. 9). 

Ary tany Gosena no nitoerany ambara- 
pahafatiny. Taloha kelin' ny nahafatesany 
dia nitso-drano ny zanany rehetra izy ka 
naminany izuy tokony ho toetry ny taranuny 
amin' ny aoriana (Gen. xlviii.) ; narapisoho 
finoana lehibe an' Andriamanitra izy fa 
ho tanteraka avokoa ny teni-farapikasana 
nataony tamin' i Abrahama sy Isaka. Koa 
amin' izany, dia nanafatra azy rehetra izy 
fa tsy tokony halevina ao Egypta ny fatiny, 
fa mba ho entina ao amin' ilay lavaka 
Makpela no tokony handevenana azy. Dia 
maty Jakoba, rehefa 147 taona no niainany, 
dia B.C. 1817 (Gen. xlix. 33) Tsy nalain- 
kitandrina ny hafatra nomony azy ny 
zanany, indrindra fa Josefa, ka dia nasidny 
namboarin' ny mpanao funafody ny fatiny, 
araka izay fanao tanv^ Egypta fahizany ; 
ary nony vita izany dia nitondra ny fatiny 
halevina any Kanana ny zanak' i Jakoba 
rehetra. Tny izy ireo hiany anefa no nasain' 
i Farao hiaraka aminy, fa ' 'ny mpanompony 
rehetra, dia ny loholona too an-tranony 
sy ny loholona rehetra teo amin' ny tany 
Egypta ; ary nifly kalesy sy mpitaingin- 
tooavaly niakatra noraba azy koa, dia lehibe 
dia lehibe ny toby" (Gen. 1. 7-9). 

Eo amin' ny mpaminany dia misoho hiany 
ny anaran' i Jakoba — ny famindrampo azony 
no nolazain' i Hosea tamin' ny Jiosy, hampi- 
verina azy amin' Andriamanitra (Hos. xii. 
4, 12). Ary Malakia koa nilaza ny fitiavan' 
Andriamanitra an' i Jakoba nentiny hanome 
toky ny Jiosy izay nila hamoy fo, mba ho 
fan tany fa Izay Andriamanitr' i Jakoba mba 
azy hiany koa (Mai. i. 2). Ary amin' ny 
Teat. Vao. dia voalaza matetika ny anaran' 
i Jakoba, miara-dazaina amin' ny anaran' 
i Abrahama sy Isaka. Ary ao amin' ny 
Romana ny nahaterahan' iEsao sy Jakoba 
no nentin' i Paoly hampiseho fa ny nahatante- 
rahan' ny teni-fampikasan' Andriamanitra 
dia tsy mba miankina amiii' ny fizokiana 
araka ny nofo akory (Rom. ix. 11-13). Ary 
amin' ny Jao. i. 51 ; iv. 5, 12; Heb. xi. 21 ; 
xii. 16, dia misy teny mihatra amin' ny 
tan ta ran' i Jakoba koa. — h.e.c. 

JAKOBA Apottoly: zanak' iZebedeo sy 
3alome, ary rahalahin' iJaona izy (Mat. 
xxvii. 56 ; Mar. xv. 40 ; xvi. 1) ; ary saiky 
mandrakariva u Jaona, rahalahin' i Jakoba," 
no filazana azy, dia toa zokin' iJaona 
angaha izy ; tsy dia be loatra no fantatsika 
ny amin' i Jakoba; nohajain' ny Tompo 
tokoaizy, ary*isan' ny telo lahy sakaizany 
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indrindra, ka nahita ny zavatra sasany izay 
nafenina tamin' ny namany izy (Mat. xii. 1 ; 
xxvi. 37 ; Mar. i. 29 ; v. 37). Ary Jakoba 
koa no voalohany tamin' ny Apostoly izay 
novonoina, sady izy hiany no Apostoly izay 
misy tantara milaza mari marina ny naha- 
fatesany. Tokony ho tamin' ny taona 27 
a.d. no niantsoan' i Jesosy Kristy azy ho 
rapianany ; fa tamin' ny indray andro Ze- 
bedeo mbamin' ny zanany roa lahy dia 
nanarato tao amin' ny Ranomasin' i Gal ilia, 
ary tsy lavitra azy Petera sy Andreo, izay 
sady niombon-draharaha tarainy no nanao 
toa a/y koa. Nefa tsy mba lavorary ny 
raharahany, fa nandritra ny alina no niasa 
izy, kanefa tsy nahazo hazandrano na dia 
iray aza, nefa tsy nety kivy na namoy fo 
izy, sady namboatra no nanasa ny haratony 
mba hisy hanaratoana indray no nataony 
(Mat. iv. 18-22; Mar. i. 16-20; Lio. v. 1, 
11). Tamin' izay no nampahazoan' i Jesosy 
azy hazandrano be. Ary samy taitra sy 
gaga izy rehetra noho izay hi tany, dia nia- 
ntso azy ho mpianany Jesosy hoe : ' 'Mana- 
raha Ahy hianaroo, dia hataoko mpanarato 
olona hianareo." Dia nahafoy ny zavatra 
rehetra izy ka uanaraka an' i Jesosy. 

Iray taona latsaka kely taorian' izany no 
nanokanana an' i Jakoba mbamin' ny 
iraika ambin' ny folo lahy namany ho 
Apostoly. Ao amin' ny filaharan' ny Apos- 
toly nolazain' i Marka sy ilay ao amin' ny 
Asa dia nakambana amin' ny anaran' i 
i Petera ny anaran' i Jakoba ; fa co amin' 
ny Matio sy Lioka kosa dia nakambana 
amin' ny anaran' i Jaona ny anarany (Mat. 
x. 2 ; Mar. iii. 14 ; Lio. vi. 14; Asa i. 13). 
Tokony ho tamin' ny andro nanokanana azy 
ho Apostoly no nanomezan' i Jesosy ny za- 
nak' i Zebodeo ny anarana hoe Boanerjesy, 
na Zana-baratra; anarana milaza ny toeny 
izany, fa indraindray mampiseho toe-pana- 
hy tsy azo deraina, sady nirehitra loatra 
izy, raha nisy izay tiany ho natao ; ary 
ny nisehoan' izany voalohany dia tamin' 
ilay nankanesan' i Jesosy farany ho any 
Jerosalema ; tamin' izay dia nandeha na- 
maky an' i Samaria Izy, • 4 ka niatrika hankany 
Jerosalema" (Lio. ix. 61). Ary tsy tian' 
Jesosy tsy ho fantatry ny olona intaony ny 
halehany, ka nampandeha iraka hialoha 
Azy Izy "hamboatra ho Azy ;" ny milaza 
Azy ho Mesia no tokony ho hevitr' io teny 
io ; nefa raha tonga tamin' ny vohitra ana- 
nkiray any Samaria ilay nirahina, dia tsy 
nety nandray Azy akory ny mponina tao, 
satria "nizotra hankany Jerosalema" Izy. 
Ary toy izao no tonin' izy mirahalahy tamin' 
ny Tompo : ' 'Tompoko, tianao va mba 
hiteny izahay mba hisy afo milatsaka avy 
any an-danitra handevona azy 'r" (Lio. ix. 
54.) Fantatr' izy roa lahy fa tokony ho 
kivy ireo olona maro be niaraka taminy ireo, 
raha hitany fa lavin' ny sasany sahadv ny 
Mesia, Izay efa handresy ny zavatra rehetra 
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no Azy; nefa tsy nekon' ny Tompo voUvely fa nahazo ny satro-boninahitry ny fiainan* 
izany, fa izao no navaliny azy : '-Tsy fanta- I izay nomon' Andriamanitra azy izy, satria 

niizoto hatramin' ny fahafate3ana. — h.e.c. 

JAKOBA, Rahalahin' ny Tompo (Gal. i. 
19), sady mpitandrina ny fiangonana tao 
Jerosalema, no mpanoratra ilay Epistily koa 



traroo ny toetry ny f nnahy izay anareo ; fa ny 
Zanak 'olona tsy tonga hahavery ny ain' olo- 
na, fa haraonjy azy.'' Ary izay nahamety 
izany anarany hoe Boanorjesy izany, dia 
niseho indray tamin' ilay hataka nataony 
tamin' ny Tompo, mba hipetrahan' ny ana- 
nkiray \\o co an-kavanany arv ny anankiray 
ho eo an-kaviany, ao amin' ny fanjakany 
(Mat. xx. 20-28; Mar. x. 35-4.)). "Tsy 
fantatrareo izay angatahinareo," izany no 
navalin' i Jesosy azy ; sady nanontany azy 
Izy na raahay misotro ny kapoika izay efa 
hisotroany, etc. "Hninay Many," hoy ny 
tcnin' izy mirahalahy iudray ; ary fantatsika 
fa nisotro izany tokoa Jakoba tamin' ny 
nahafatesany. 

Ary Jakoba dia nahita inaso ny nana- 
nganan' i Jesosy ny zanak' iJairo tainin' 
ny maty (Mar. i. 29) sy ny niovan' ny To- 
mpo tarehy (Mat. xvii. ]). Avy izy dia 
isan' ny efa-dahy izay nanadina ny Tompo 
ny amin' ny andro hihavian' ny loza maha- 
tahotra izay efa nolazainy taminy (Mar. xiii. 
35) ; ary tamin' ilay Alakainisy hariva 
nisamborana an' i Jesosy, dia hitany ny 
fahafadiranovan' ny Tompo tao Getsemane 
(Mat. xx vi. 37). Hatramin] ny fahadira- 
novan' ny Tompo tao an-tanimboly ka ha- 
tramin' ny nahafatesan' i Jakoba, tsy misy 
ahafantarantsika ny toeny, afa-tsy nv nia- 
rahany tamin' nv naraany sy ny vehivavy 
ary ny rahalahin ny Tompo hivavaka talo- 
han' ny nidinan' ny Fanahy Masina (Asa i. 
13). 

Tamin' ny taona 41 a. d. no vao nahazoan' 
i Horoda Agripa I. ny fanapahana ny tany 
Jodia sy Samaria, fa mpanapaka (tetraka) 
an' i Galilia sy Peria rahateo izy ; Heroda 
Lehibe no raibeny, ary hitantsika fa ny 
tany notapahia' i Heroda Agripa I. nitovy 
tamin* ilay nanjakan' i Heroda Lehibe. Ary 
io Heroda Agripa I. io dia nitady ma- 
ndrakariva izay hahazoany sitraka avy amin' 
ny Jiosy ; betsaka ny vola ianiny tamin' 
ny zavatra ho enti-marapifaly ny Jiosy, 
sady nazcto dia nazoto nitandrina ny La- 
lan i Mosesy sy ny f anaon' ny Jiosy izy ; 
ary izany no anton' ny namonoany au' 
i Jakoba (Asa xii. 3). Hitantsika fa ta- 
min' ny Andro firavoravoana natao hoe 
Paska no namonoany azy, tokony ho ta- 
min' ny 44 4. d. ; ary maro no mihevitra 
fa angamba tezitra ny Jiosy tao Jerosalema 
noho ny nitorian' ny Apositoly tony tamin' 
ny fitsmgeren;m' ny andro nahafatesan' ny 
Tompo, ary izany no namonoan' i Heroda 
azy mba hahafaly ny Jiosy. Dia izany no 
nahafatesan' i Jakoba. Nazoto hatramia' ny 
fahafatesana izy; nisitro ny knpoaka niso- 
troan' ny Tompo izy ; natao batisa tamin' 
ny batisa nanaovana ny Tompo izy ; ary na 
dia tsy nahazo ny voninahitra aty an-tany 
izay nampoiziny too aloha aza izy, fantatsika 



(Jak. i. 1) ; zahao ra.haxahin' nt toxpo. 
Ary tsy hodinihina akory etoana ny amin' 
ny zavatra momba ny 'rahalahin' ny Tompo,' 
na iza moa izy, na inona na inona, afa-tsy 
izao teny fohy izao hiany : fa raha tahaka 
ny hovitro, dia Rahalahin' ny Tompo iray 
tam-po taminy mihitsy io Jakoba io, nefa 
tsy mba isan' ny roa ambin' ny folo lahy 
A postolin' i Jesosy Kristy Izy. Ary raha 
marina izany, dia tsy mba nino an' i Jesosy 
talohan' ny nahafatesany izy, nefa vetivety 
taorian' izany no niovaa' ny fony, satria eo 
amin' ny Asa i. 14 dia voaltza fa isan' izay 
niaraka tamin' ny Apostoly, rah# tafangona 
too amin' ilay efi-trano am bony izy tamin' 
ny nndro nitsanganan' i Jesosy tamin' ny 
maty. Tokony ho marina fa zaudrin' io 
Jakoba io avokoa ny rahalahiny rehetra, 
afa-tsy Jesosy hiany, satria eo amin' ny 
teny milaza ny anarany, izy no voalahatra 
voalohany (Mat. xiii. 55 ; Mar. vi. 3). Ary 
araka izay voalaza eo amin' ny boky misy 
tantaran' ny Fiangonana teo aloha, dia 
nalaza noho ny hamarinany, na dia talohan' 
ny nahafatesan' i Kristy sy ny niovany ho 
Kristiana aza, io Jakoba io ; ary tato aoria- 
ndriana indray dia natao hoe * Jakoba Marina' 
izy. 

Ary saiky toy izao no tenin' ny mpitantara 
anankiray milaza io Jakoba io : "Masina sy 
natokana ho an' Andriamanitra hatrany an- 
kibon' ny reniny izy; tsy nisotro divay na 
toaka izy, sady tsy nihinan-kena. Tamin' 
ny androny rehetra dia tsy nanaratra ny 
lohany tamin' ny hareza izy, sady tsy mba 
nohosoran-tsolika na nampandroina akory 
aza ny tonany. Ny miditra matetika teo 
amin' ny Tempoly dia fanaony, ary matetika 
koa dia hitan' ny sasany nandohalika teo 
amin' ny Tempoly mivavaka ho an' ny olona 
izy. Ary satria saiky zatra ny manao izany 
mandrakariva izy noho ny % fitadiavany fame- 
Ian -keloka ho an' ny olona, dia tonga be 
kitro mafy ny iohaliny. Ary satria nampi- 
seho asa tsara sy fahamarinana toy izany 
izy, dia nataon' ny olona hoe 'Jakoba ilay 
Marina, ' na Obilosy, izay hoe raha adika, 
hono, ( Manda,' satria tonga fiarovana ho 
an' ny olona izy." 

Tokony ho marina fa ny nitsanganan' ny 
Tompo tamin' ny maty no ilay nampiova ny 
fony hino Azy, sady niseho taminy raitokana 
ny Tompo (1 Kor. xv. 7). Ary vetivety 
taorian' izany, dia tonga isan' ny mpita- 
ndrina ny fiangonana tao Jerosalema Jakoba, 
ary tonga toa nitovy tamin' i Petera sy Jaona. 
Raha avy tany Arabia Paoly taorian' ny 
niovany ho Kristiana (Asa ix. 26), dia nia- 
katra tao Jerosalema izy, ary tamin' izay no 
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nihaonany voalohany tamin' i Jakoba (Gal. 

i. 19). Tokony ho efa mpitandrina ny fia- 
ngonana tao Jerosalema izy tamin' izay, 

sady nitokian* ny olona rehetra izy, indrindra 

fa ny Jiosy, mba tsy havelany horavan' ny 

Filazantsara ny Lalan' i Mosesy . Ary tamin* 

ny andro namonjen' ny anjelin* Andriama- 

nitra an* iPetera ho afaka tao an-trano- 

maizina, dia hoy Petera : "Ambarao amin' 

i Jakoba sy ny rahalahy izany zavatra izany" 

(Asa xii. 17). Araka izay tantara tokony 

ho marina, tamin* ny taona 45 a.d. no narao- 

njena an* i Petera tao an-trano-maizina, ary 

ha tram in' izany ka hatramin* ny Kaonsily 

tao Jerosalema, 50 a. d., dia tsy mba niseho 

akory ny anaran' i Jakoba eo amin* ny Test. 

Vao. ; kanefa, araka ny hevitry ny olon- 

kendry sasany, tamin' izay indrindra no 

nanoratany ilay Epistily "ho an' ny firenena 

roa ambin' ny folo monina any am-pieleza- 

Ila. ,, Mpitandrina ny fiangonana tao Jero- 
salema Jakoba, ka tokony ho fantany tsara 

izay toetry ny Kristiana, indrindra fa ny 

Jiosy izay efa niova ho Kristiana ; ary satria 

hitany fa nisy izay tsy mety akory tamin' ny 

toetry ny sasany izay efa tonga Kristiana, 

dia nanoratra taminy izy hananatra azy ny 
amin' izay fi ton Aran tena mahamendrika ny 
Kristiana. 

Miseho hiany ny fahendren' i Jakoba amin' 
ny teny milaza ny raharaha tamin' ilay 
Kaonsily tao Jerosalema. Noteren' ny Jiosy 
ny Jentilisa izay nino hanaiky ny Lalan' 
i Mosesy ka hoforana, etc., fa nolavin' ny 
Jentilisa kosa izany. Ary raha nihamafy 
indray izany fifandirana izany tao Antiokia 
ka sahirana tokoa ny fiangonana, dia Paoly 
sy Barnabasy no nirahina hankany Jorosa- 
lema haka hevitra amin' ny Aposioly ny 
amin' izay mety hatao (mba vakio Ny Tanta- 
ran i Paoly, pp. 28-34). Tamin' ny voalo- 
hany dia ny Apostoly sy ny loholona teo 
amin' ny fiangonana no niangona hihevitra 
izany, ary izy no nilazan' i Paoly sy Barna- 
basy ny nitondran' Andriamanitra azy sy 
ny toetry ny Jentilisa izay nino noho ny 
teny notoriny ; nefa toa mahery kokoa izay 
nilaza fa tsy azo horaisina ireo Kristiana 
ireo, raha tsy hoforana aloha. Zavatra nila 
hanimba ny fiangonana tokoa izany, raha 
tsy notandremana tsara, koa tamin' ny 
ampitson' iny dia niangona ny fiangonana 
rehetra hihevitra izany, ary Jakoba mpita- 
ndrina ny fiangonana no mpandraharaha 
tamin.* izay. Tsy mba nalaky niteny ny 
Apostoly, fa navelany aloha hiteny ny 
sasany ; nefa nony hitany ny fitubatabana, 
dia nitsangana Petera ka nilaza fa izy no 
voalohany nitondra ny filazantsara tamin' 
ny Jentilisa, kanefa tsy nasain' Andriama- 
nitra hamora azy izy. Ary nony vita izany, 
dia samy nandaha-teny Paoly sy Barnabasy 

-tsymbaniady teny izy tsy akory, fa ny I ho an' ny* fahavalony hoe • "Rv JehovalT 
™ZT* a - '^ T S ° n ^ hiany ^l^'^y Tempo u ! mamola nyMonv tXyhA 
-ary tamin 1Z ay dm saiky voa mihitsy ireo j izay ataony." Dia notorahany vato £ ar£ 
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ta-hanisy zioga ny Kristiana ireo, koa aina 
izy. Dia nitsangana Jakoba ka nilaza izay 
hevitra lanin' ny maro ; koa raha naka tona 
avy amin* ny mpaminany izy hanamarina 
ny azy (Amo. ix. 11, 12), dia nolazainy fa 
raha tahaka ny heviny, dia tsy mety raha 
"isika manome fahasahiranana ny avy amin' 
ny Jentilisa izay miverina ho amin' Andria- 
manitra." Sady nolazainy koa fa tsy mety 
raha ny Jentilisa izay mino no m; nafinto- 
hina ny Jiosy amin* ny zavatra sasany ; ary 
nony vita izany, dia nekon' ny olona rehetra 
ny tenin* io mpitandrina hendry io, ka dia 
voampandry tsara izany tabataba izany (Asa 
xv. 13-22). Tokony hisi.otra an* Andriamani- 
tra indrindra isika, satria ny mpitandrina tao 
Jerosalema tamin* izay dia hendry ka tsy 
nety niala tamin' izay fantany ho hevitra 
marina; ary ilay taratasy narapitondraina 
tamin' ny fiangons.n* ny Jentilisa milaza 
izay hevitra lanin* ny Kaonsily, dia tokony 
ho Jakoba no nanoratra izany (Asa xv 
23-29). 

Ary taorian* izany indray dia voalaza fa 
raha tany Antiokia Petera, dia tonga kosa 
ny sasany "avy tamin' i Jakoba,** hono, ka 
nahataitra an* i Petera sy nampivily kely azy 
tamin' izay marina (Gal. ii. 11-14). Nefa 
tsy misy vavolombelona marina fa nalefan' 
i Jakoba izy ireo, angamba tahaka ireny no 
nanahirana ny fiangonana tao Antiokia teo 
aloha, izay nitenenan' i Jakoba hoe : "Satria 
efa renay fa ny sasany izay avy taty aminay 

kanefa tsy nasai««y nanao izany 

izy" (Asa xv. 24). Taitra foana Petera, 
ka nivily tamin* izay fantany ho marina izy : 
nefa tsy hita marimarina izay nahadiso an' 
i Jakoba, fa angamba tsy nirahiny hankany 
Antiokia izy ireo hanaitra an* i Petera. 

Araka izay tenin' ny mpanoratra ananki- 
ray dia saiky toy izao no nahafatesan' 
i Jakoba : Tamin' ny taona 69 a.d. dia niha- 
masiaka ny Jiosy tsy nino, ka tian* ny 
loholona raha Jakoba no nananatra ny Kris- 
tiana ny amin' izay fahadalany, ka napetrany 
teo ambonin' ny fefy kely teo amin' ny 
mandan' ny Tempoly izy hanaovana izany. 
Fa tsy nety nanao izany akory Jakoba, fa 
hoy izy hoe: "Nahoana aho no anonta- 
nianareo ny amin' i Jesosy Zanak' olo- 
na? Indro, tafapetraka oo amin' ny avo 
ao an-kavanan' Andriamanitra Izy, nefa 
mbola ho avy indray Izy hitaingina ny 
rahon' ny lanitra." Ary raha naharo izany 
ny Kristiana, dia nihoby hoo izy : "Hosana, 
hosana, hosana !" ary'nisy koa tamin* ny 
tsy nino izay tonga nino an' i Jesosy Kristy 
tamin' izay. Ary noho izanv, dii tezitra 
indrindra ny loholona ka " nanjera an* 
l Jakoba hiala teo amin* nv fefy izay nipo- 
trahany; naratra mafy Many izy, fa tsy 
mbola maty, dia nandohalika izv ka nivavaka 
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dia nisy ananldray nitondra langilangy ka 
namely azy, ka izany no nampipotsaka ny 
atidohany, ka dia maty tamin' izay izy. 

Ary dia efa voalaza ny tantaran' i Jakoba, 
sady hitantsika fa leh'lahy nihevitra tsara 
ny Lalan' i Mosesy izy ; ary misy izay mihe- 
vitra fa raha tsy niseho Paoly, dia tay mba 
afaka tamin' ny zioga tian' ny sasany 
hapHraka tao amin' ny Fiangonan' i Jesosy 
Kristy tamin' ny Jontilisa, nofa tsy fa- 
ntatsika marina izany. Fantatsika hiany 
fa nazoto indrindra izy nitandrina ny Lalin' 
i Mosesy, nefa nino sady nanaraka an' 
i Kristy koa. Ary tsy izauy hiany koa, fa 
efa hitantsika fa na dia Jiosy tokoa aza 
Jakoba, nety nanaiky an* i Paoly ho namany 
sy ny nitoriany ny filazan tsara tamin* ny 
Jentilisa izy ; fa raha sendra nolavin' i Ja- 
koba izany, dia tsy azo tononina ny loza 
izay tsy maintsy ho efa niseho, dia ny 
fisarahan' ny Fiangonana ho roa ; nefa 
miseho ho mpanelanelana Jakoba ka na- 
mpikambana tsara izay nila hisaraka. — 

H.E.C. 

JAKOBA, Ny Epistily nosoratany. Ny 
tantaran' ny lehilahy nanoratra izany Epis- 
tily izany, dia Jakoba, rahalahin' ny Tompo, 
efa voalaza too, fa rabola holazaina ny amin' 
ny olona sy ny antony sy ny tany ary ny 
taona nanoratany azy. 

1. — Ny Olona sy ny Anton' ny nanoratana 
azy. Ny tenin' i Jakoba ao amin' ny andi- 
niny voalohanv milaza ny olona nanoratany 
ny Epistily; fa hoy ny fiteniny : "Jakoba, 
mpanompon' Andriamanitra sy Jesosy Kristy 
Tompo, mamangy ny firenena roa ambin' ny 
folo monina any ara-pielezana." Dia ny 
Jiosy izay nanaiky an' i Jesosy ho Mesia no 
nanaovany azy. Ary misy koa teny hafa 
manamarina izany: vakio i 18; ii. 1; ii. 
7; v. 7. 

Ary ny anton' ny nanoratany azy dia roa 
lohaangaha: — (1) Hanomo toky ireo olona 
ireo mba tsy halaky ketraka noho ny 
fahoriana mafy izay nan jo azy. (2) Hanana- 
tra azy tsy hosimban' ny fitondrantena ratsy. 
Fa Jakoba tsy nanao teny iadian-kevitra 
amin' ny manohitra ny filazantsara tahaka an' 
i Paoly ; fa saiky ny momba ny fitondrantena 
hiany no nambarany. Ary izao no nana- 
narany azy : (1) Tsy hatoky fombam-piva- 
vahana ho famonjena (i. 27) ; (2) tsy halaky 
tezitra ka hanantena fa ny hatezerana sy ny 
fanaovana an-keriny no hampandro30 ny 
fanjakan' Andriamanitra (i. 20) ; (3) tsy 
haminkina ny fakam-panahy amin , Andria- 
manitra ka hanao Azy ho fototry ny ratsy 
(i. 13); (4) tsy hizaha tavan' olona (ii. 2); 
(5) hiambina tsara ny vava (iii. 2-12); (6) 
tsy hiandany sy hifampialona (iii. 14) ; tsy 
hiteny ratsy (iv. 11); (8) tsy hirehareha 
(iv. 16) ; (9) ary tsy hanao an-keriny kaha- 
nambaka ny malahelo (v. 4). 

Ary ny fitondrantena tsara izay nasniny 
hatao kosa dia (1) handofitra raha azom- 
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pahoriana (i. 2) ; (2) haharitra amin' ny 
fanaovan-tsoa (i. 22-25) ; (3) hiadana ay tsy 
hanao ditra (iii. 15-18) ; (4) handofitra tsara 
ka tsy hamaly ratsy izav manenjika azy 
(v. 7, t). 

2. — Ny Tany sy ny Taona nanoratana azy. 
Tokony ho tao Jerosalema no nanoratan' 
i Jakoba azy, fa mpitandrina ny fiangonany 
tao izy, ka tsy nandehandeha nitory teny 
tamin* ny firenena hafa toy ny Apoatoly sy 
ny sasany. Ary ny taona nanaovany azy 
dia tokony ho tanelanolan' ny taona 45-50 

A.D. 



3.— Teny 

Tahha. 
Jak 



nafaina tamin' ny Testament a 



ii. 8 . . Lev. xix. 18. 

„ ii. 11 Eks. xx. 13, 14. 

„ ii. 23 Gen. xv. 6. 

,, ii. 23 ... ,...Isa. xli. 8. 

„ iv. 6 Tsy hita marina izay teny no- 

kasain' i Jakoba holazaina*; 

fa izao no efa noheverin* ny 

sasany: — Gen. vi. 5, 11'; 

Nona. xi. 29 ; Oha. xxi. 

10; Ton. K. viii. 6; Mpit. 

iv. 4. 

„ iv. 6 Oha. iii. 34.— w.e.o. 

JAKOBA, Zanak' i Alfeo (Mat. x. 3; Lio. 
vi. 15), sady voalaza koa fa Jodasy (tsy 
Tskariota) no rahalahiny (Lio. vi. 16). 
Tokony ho io Jakoba io no ilay **Jakoba 
kely" voalaza eo amin' ny Mar. xv. 40 ; 
nefa ny an ton' izany dia tsy fantatsika ma- 
rina, fa izao no hevitry ny olona ny amin' 
izany: (1) Satria fohy izy ; (2) satria izany 
no nanavaka azy tamin' i Jakoba, ilay zanak' 
i Zebedoo izay nanan-daza kokoa noho izy ; 
(3) satria izany no mahahafa azy ho tsy 
Jakoba, rahalahin' ny Tompo, ilay mpita- 
ndrina ny fiangonana tao Jerosalema; ary 
izany no tokony ho marina angaha; fa 
tsarovy fa tamin' ny andro nanoratan' 
i Marka ny Filazantsarany dia efa maty "ela 
Jakoba, zanak* iZebedeo, ary noho izany, 
dia tsy tokony ho nihevitra azy ho ilay 
Jakoba, zanak' i Zebedeo, intsony' ny olona 
satria efa maty ela izy. Ny vadin' i Alfeo 
(Klopasy), hono (zahao alfeo), dia Ma- 
ria, izay nolazain' ny sasany ho raha- 
vavin' i Maria, renin' ny Tompo ; kanefa tsy 
tokony ho marina izany. Misy ny sasany 
indray izay milaza fa io Jakoba io sy ilay 
Jakoba, rahalahin' ny Tompo, dia olona iray 
hiany, fa tsy toy izany ny hevitro " akory, 
fa tokony ho tsy mba isan* ny roa ambin' 
ny folo lahy Apostolin' i Jesosy Kristy ireo 
rahalahin' ny Tompo (Jao. vii. 5) ; zahao 
R\nALAnm' ny tompo. Ary raha ekentsika 
ho marina izany, dia tsy misy fantatsika 
akory ny nmin' io Jakoba io ; isan' izay 
voafidy ho Apostolin' i Jesosy Kristy izy 
hitory ny filazantsara, rehefa lasa Izy 
Tompony ; koa ampy izany hahaiaza azy. — 

H.E.C. 

JAKT: zahao soha-javatra. 
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JAMBA, iy ny HAJAMBANA. Betaakany 
teny ao amin' ny Soratra Masina milaza 
ny jamba sy ny hajambana ; ary uy olona 
rehetra izay efa nandehandeha tao amin' ny 
tany voalazan' ny Baiboly— dia Palestina, 
Syria, Arabia, sy Egypta, etc. — dia gaga 
noho ny hamaroan' ny olona jamba izay 
hitany na aiza na aiza no alehany. Any 
Kairo, renivohitr' i Egypta, dia 4000 ny 
isan' ny jamba, hono, ary ny mpandeha- 
ndoha anankiray milaza fa ny ampanadimin' 
ny mponina ao dia jamba mihitsy, ary 
betsaka koa no marary maso. Toy izany 
koa ny tany ao amoron-dranomaaina any 
Syria, ary any Arabia koa ; ary raha ny 
anion' izany no fotorana, angamba ny herin' 
ny hainandro mbamin' ny fasika madinika 
sy ny sira entin' ny rivotra ary ny tsy 
fahampian' ny hanina azon' ny olona 
ambanimbany no tokony ho fototry ny 
mahatonga aretina amin' ny mason* ny 
olona maro. Koa hitantaika fa olona jamba 
mpangataka no lazaina matetika ao amin' 
ny Filazantsara Efatra ho nampahiratin' 
i Jeaosy Kriaty ; ary ny mampahiratra ny 
jamba no iaan' ny famantarana naaehony fa 
Izy no Mesia (Mat. xi. 5), sady efa nola- 
z iivia rahateo izany tao amin' ny bokin' ny 
mpaminany (Iaa. xxix. 18 ; etc.). Ny Jiosy 
no nasain' ny Lalan' i Mososy hiantra sy 
hamindra fo amin' ny jamba (Lev. xix. 14; 
Deo. xxvii. 18) ; ary ny toy manaiky ny 
didin' Andriamanitra dia norahonany fa 
haaian' i Jehova fahajambana izy noho ny 
ditran' ny fony (Lev. xxvi. 16 ; Deo. xxviii. 
28 ; Zef. i. 17) ; ary izany koa no nampi- 
jaiian' Andriamanitra ny sasany izay faha- 
valon' ny olony, tahaka ny olona nonina tao 
Sodoma, sy ny miaramila Syriana nirahina 
hiaambotra an' i Elisa mpaminany, ary Ely- 
maay mpanao ody (zahao Gen. xix. 11; 
2 Mpan. vi. 18-22 ; Asa xiii. 11). Ny maha- 
jamba ny olona amin' ny namotsirana ny 
masony dia fanao mampidi-doza narahin' 
ny nrenena maro tany aloha (zahao 1 Sam. 
xi. 2 ; 2 Mpan. xxv. 7, etc.). Ny hamai- 
zinan-tsaina, indrindra fa ny amin' izay 
momba ny famonjena, dia oharina matetika 
amin' ny hajambana ao amin' ny Soratra 
Hasina ; koa Paoiy Apostoly no nirahin' 
i Kristy amin' ny Jentilisa sy ny Iairaely 
"hampahiratra ny masony, hialany amin' ny 
maizina ho amin ny mazava, ary amin' ny 
fahefan' i Satana ho amin' Andriamanitra 
(Asa xxvi. 18; zahao koa Lio. i. 79; Jao. 
ix. 40, 41; etc.).— -J.s. 

JAKINA: (1) zanakalahy aivon' iSiraeo- 
na izy, ary lohan' ny fokon' olona natao hoe 
Jaminita (Gen. xlvi. 10 ; Nom. xxvi. 12). 
(2) Lehilahy avy tamin* ny firenea' i Joda, 
ary lahy aivon' i Kama Jeremelita ( 1 Tan. 
ii. 27). (3) Levita anankiray izay namaky 
ny Lalan Andriamanitra ka nanambara ny 
heviny tamin' ny* vahoaka tamin' ny andron' 
i Ezra sy Nehemia (Neh. viii. 7).— J.s. 



*» JAN 

JAKA iy JAKBBA: dia anaran* ny 
mpanana ody roa lahy tany Egypta, izay 
lazain' i Paoiy Apostoly ho nanohitra an' 
i Mosesy ka nanamafy uy fon' i Farao ropa- 
njaka tsy hinoany ny tenin' i Jehova (2 Tim. 
iii. 8, 9 ; Eks. vii. 11, 12). Araka ny tenin- 
drazan' ny Jiosy, dia izy roa lahy no lohan' 
n 7 Egyptiana mpanana ody, ary izany anga- 
mba no nanalan i Paoiy ny anarany. Maro 
hiany ny tonin' ny Jiosy nanoratra hevi - 
teny milaza azy sy ny niaehoan' ny hadalany, 
araka izay voalaza ao amin* ny bokin' 
i Eksodosy. — j.s. 

JANGA, na Vehivavy janga. Ny teny 
Hebreo anankiray nadika hoe 'janga' ao 
amin' ny Baiboly Malagasy milaza vehivavy 
izay manao fijangajangana hahazoany vola, 
na "tsimihorirana." Zavatra noraran' ny 
Lalan' i Mosesy izany (Lev. xix. 29 ; Deo. 
xxiii. 17), ary ny mpisorona norarana mafy 
tsy haka vady avy amin' izay vehivavy efa 
mpijangajanga (Lev. xxi. 7) ; ary raha ny 
zanakavavin' ny mpisorona nandoto ny tena- 
ny tamin' ny fijangajangana, dia nasain' ny 
Lalana hodorana izy, noho ny nanamavoany 
ny rainy (Lev. xxi. 9). Ny teny ao amin' 
ny Oha. vii. anefa no ahitantsika fa nisy 
fahavetavetana toy izany tao amin' ny tana- 
nan' ny Isiraely ; vakio koa Oha. ix. 14 ; Jor. 
iii. 2 ; Ezek. xvi. 24, etc. Ary satria nisy 
fanekena nataon' i Jehova tamin' ny olony, 
dia matetika Izy nanohatr i ny tenany tu- 
min' ny mpampaka-bady, ary ny Isiraely no 
nohariny amin' ny vady nampakarina ; ny 
nialan' ny Zanak' Isiraely tamin' i Jehova 
tamin' ny nanompoany sampy no oharina 
matetika dia matetika amin ny fijangaja- 
ngana; vakio Jer. iii. 2; Isa. i. 21 ; Nah. 
iii. 4 ; Ezek. xvi., xxiii., etc. 

Misy teny Hebreo hafa koa izay nadika 
hoe 'janga ;' kanefa ny heviny dia vehivavy 
natokana ho an' ny sampy anankiray, ka 
nanao fijangajangana tamin' ny mpivavaka tao 
amin* ny tempolin' ilay sampy, ary toa isan' ny 
fombam-pivavahana aminy sy ny nanompoa- 
na azy izany. Fantatra marina fa nisy fomba 
vetaveta tahaka izanytany Biibylona, sy tao 
amin' ny tempolin' i Venosy, ary tany Ate- 
na sy Korinto sy ny tanana maro hafa koa. 

Ny teny fahatelo indray dia nadika lioe 
"vehivavy hafa nrenena," ary rehefa nito- 
mbo ny haratsian' ny Zanak' Isiraely, toa 
nitombo koa ny isan' ny vehivavy janga 
izay nalaina tamin' ny firenena lavitra ; zahao 
1 Mpan. xi. 1 ; etc. 

Ny teny hoe "vehivavy janga" dia hi ta 
koa ao amin' ny Apok. xvii. 1, 5; xix. 
2, ary entina milaza tanana lehibe, dia 
Babylona (Roma, araka ny hevitry ny 
maro), izay mpanenjika ny olona masina ary 
tena fahavalo sy mpanohitra ny fanjakan' 
Andriamanitra. —j. s. 

JAONA Apostoly, zanak' i Zebedeo sy 
rahalahin' i Jakoba (Mat. iv. 21) ; ary tokony 
ho Salome no renin y (arapitahao Mat. xxvii. 
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56 ; Mar. xv. 40 ; xvi. 

mba no tanana nahabe an' i Jaona, ary tao 
amoron' ny Ranomasin' i Galilia no nitoe- 
rany hatramin' ny andro n antsoan' i Jesosy 
azy . Tokony ho marina fa Jaona dia zandrin' 
i Jakoba, ary angamba zandrin' i Petera koa 
aza izy ; ary misy izay milaza fa tamin' ny 
4 a.d. no nahaterahany, nefa tsy fantatra 
marina izany. Ary tokony ho efa tsara ny 
fitaizan' ny ray aman-dreniny azy, sady 
nampianariny tsara ny amin' ny Lalan' i Mo- 
sesy ay ny tenin' ny mpaminany, izay na- 
mpanantena azy tsara ny hisehoan' ny Mesia 
koa izy. Ary Simona Bar-jona no tokony ho 
isan' ny tovolahy namany izay sakaizany 
indrindra, fa tan ana iray no n aha be azy roa 
lahy ; ary tamin' izay no tokony ho nianto- 
mbohan' ny fisakaizany izay nihamafy, nony 
efa voafidin' ny Tompo ho Apostoly izy. 
Boanerjesy, na Zana-baratra, no anarana 
vao vao nomen' i Jesosy azy mirahalahy za- 
nak' iZebodeo, hanampy ny tena anarany 
izay nananany taloha ; ary mihatra amin' 
izany ny zavatra tsy nety izay niseho tamin' 
ny fanahin' i Jaona tamin' izy ta-hampidina 
afo avy any an-danitra mba hamono ny olona 
tay nety nandray ny Tompo (Lio. ix. 54) ; 
ary ny naniriany hahazo ny fitoerana malaza 
indrindra eo amin' ny fanjakan' i Kristy 
(Mat. xx. 20-28). Sady izany toe-panahiny 
izany koa dia miaeho eo amin' ny teny sasany 
nosoratany (1 Jao. i. 10 ; iv. 20, 21 ; 2 Jao. 
7, 10; 3 Jao. 9, 11). Ny fitiavany an' 
i Kristy ancfa no anton' izany toe-panahiny 
izany ; koa antonona azy indrindra ny ana- 
rana nomen* ny sasany azy hoe 'Apostolin' 
ny fitiavana,' sy "Mpianatra izay tian' i Je- 
sosy" (Jao. xxi. 20). Tokony ho marina fa 
Jaona hiany no ilay naman' i Andreo, mpia- 
natr' i Jaona Mpanao batisa voalazan' ny 
Jao.i. 37, 40 ; ary ny nanarahany azy no 
mampiseho to koa fa tsara ny toeny ; ary raha 
nolazain' i Jaona Mpanao-batisa hoe : ' 'Indro 
ny Zanak' ondrin' Andriamanitra" (Jao. i. 
36), dia izy sy Andreo no nanaraka an' 
i Jesosy, ka dia nitoetra tao aminy tamin' 
izany andro izany (and. 37-40). Ary izany 
no niandohan' ny fitiavany an' i Jesosy 
tamin' ny fony sy ny sainy rehetra ka 
naharitra ambara-pahafatiny. 

Tamin' ny nalehan' ny Tompo ho any 
Galilia dia tokony ho nanaraka Azy Jaona 
( Jao. i. 43) ; tokony ho efa tao amin' ilay 
rampakaram-bady tao Kan a (ii. 2), dia vao 
tany Kapernaomy sy Jerosalema ary Samaria 
(ii. 12, 13; iv. 4, 8). Ary taorian' izany 
indray dia angamba niverina tany amin' ny 
rahalahiny indray Jaona ny ny namany, 
saiky herintaona, bono ; fa nantsoin' ny To- 
mpo indray izy mba ho mpanarato olona 
(Mar. i. 10-20) ; ary taoriana kelin' izany 
indray dia nanokana azy ho Apostoly ny 
Tompo (iii. 17). Petera sy Jakoba ary Jaona 
no natokan' ny Tompo ho sakaizany indri- 
ndra ; izy hiany no nahita ny nananganany 
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ny zanak' i Jai'ro (Mar. v. 37) sy ny niovan' 
ny Tompo tarehy. Tamin' ny nilazan' i Je- 
sosy ny handravana an' i Jerosalema, izy telo 
lahy no too, ary Andreo koa no mba namany 
(Mar. xiii. 3) ; fa izv telo lahy hiany no 
nahita ny Tompo fadiranovana tao Getse- 
raane (Mat. xxvi. 37). Ary Jaona hiany no 
solom-bavan' ny Apostoly, raha nanadina 
kely ny Tompo na mety na tsia izay nataony 
nony nandrara ilay namoaka demonia t imin* 
ny anaran' i Kristy, nefa tsy nanaraka Azy 
ilay lehilahy (Mar. ix. 38). 

Tamin' ny nisamborana an' i Jesosy, na 
dia nandositra koa aza Jaona, dia nalaky 
niverina vetivety izy rabamin' i Petera ka na- 
naraka teny aorian' ny olona nisambotra ny 
Tompo eny (Jao. xviii. 15). Fantatsika fa 
olona fantatry ny mpisoronabe Jaona (tsy 
mnzava loatra anefa ny anton* izany), koa 
nahazo niditra ny tranony izy. Ary amin' 
izany, izay rehetra raoraba ny nitsarany an' 
i Jesosy dia fantany tsara ; koa amin' 
izany, ny teny nosoratan' i Jaona milaza 
izany dia azontsika itokiana indrindra, sady 
izy hiany no milaza ny nitsaran' i Anasa 
Azy (Jao. xviii. 13-24). Ary indray, araka 
izay voalaza, dia tsy nisy tamin' ny Apostoly 
rehetra nahita ny nahafatesan' i Jesosy, fa 
izy hiany no niaraka tamin' ny vehivavy 
sasany ka nitaangana teo anoloan' ny hazo- 
fijaliana ; ary tamin' izay no nanafaran' 
i Jesosy azy hampiantrano an' i Maria reniny 
(Jao. xix. 25-27). 

Taorian' ny nahafatesan' i Jesosy dia na 
ndray an' i Petera ho sakaizany indray Jaona 
na dia efa nanda an' i Jesosy aza Petera. 
Ary raha nahare ny teuin' ny vehivavy 
milaza ny nitsanganan' i Jesosy tamin' ny 
maty Petera sy Jaona. dia nandeha nihaza- 
kazaka nankany amin' r.y fasana mba hizaha 
na marina izay nolazain' ny vehivavy taminy, 
na tsia. Jaona, "ilay mpianatra anankiray" 
£Jao. xx. 3, 4), tonga taloha tao amin' ny 
tasana, nefa niandry an' i Petera izy aloha 
vao niditra tao am- pas an a, ary raha tonga 
Petera dia izy no niditra taloha. Dia niditra 
koa ilay "mpianatra anankiray" (Jaona), 
"dia nahit i koa nino," miantso ny nitsanga- 
nan' ny Tompo tamin' ny maty. Taoriana 
kelin' izany Jaona sy ny Apostoly sasany 
dia niverina ho any Ualilia indray, ary tao 
no nisehoan' i Jesosy taminy raha nanarato 
izy (Jao. xxi. 1). Ary hita indray tamin* 
izany ny toetr' i Petera sy Jaona, fa izy no 
voalohany nahalala an' i Jesosy, ka hoy izy : 
"Ny Tompo iry," fa Petera kosa dia niro- 
tsnka tamin' ny rano ka nanatona ny ta- 
nety ka tonga taloha tamin' ny Tompo. 
Ary mihatra tamin' izy r< a lahy koa ny 
fara-teny eo amin' ny Jaona. Tsy ampy ho 
an' i Petera ny hahalala ny hiafarany, raha 
tsy fautaiiy koa izay hanjo an' i Jaona, dia 
hoy izy : "Tompoko, inona no ho amin' ity 
lehilahy ity r" (Jao. xxi. 21) fa ny navalin' 
ny Tompo azy no nahafantaran' i Petera fa 
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tsy niety loaira ny manontany ny nmin' ny 
hataon' ny sasany. Fa hoy Jesosy : "Raha 
iiako hitoetra izv mandra-pihaviko, ahoanao 
izany ? fa manaraha Ahyhianao" (and. 22). 

Ary iz»y fikambanan' izy roa lahy liita 
eo aniin' ny Filazantsara dia hita indray eo 
amin' ny Asan' ny Apostoly ; izy roa lahy 
toa niseho ho nazoto iudrindra tamin' ny 
nanorenana ny Fiangonana ; tafakambana 
izy tamin' ny nanasitranauy ilay mandringa 
nipetraka tao am-bavahadin' ny Terapoly 
atao hoe Itsaraendrika ; ary noho izay na- 
taony dia izy no voalohan' izay nahazo 
fahoriana noho ny filazantsara. Tsy fanta- 
tra loatra izay nahafaka azy tamin' ny 
trano-maizina, na ny fisakaizan' i Kaiafa sy 
Jaona, na ny nuliitany ilay nandringa fa 
vao aitrana izy, koa tsy azony nolavina ny 
nanaovan' izy rca lahy ny asa muhagaga, 
na natahotra ny olona izy, izay faly sy tuitra 
noho izay efa hitany ; fa na inoua na inona 
no antony, dia fampitahorana Many no 
azony, ka dia niveriua tamim-pifaliana tuy 
naninona ho any amin' ny namany izy roa 
lahy (Asa iii. 4). Taorian' ny nahafateaan' 
i Stefana dia tafakambana indray Petera ny 
Jaona, tamin' ny nankanesany tao Samaria ; 
tsaroantsika fa tamin' ny nalchan' i Jaona 
tao teo aloha dia ta-hampidina afo avy tany 
an-danitra, handevona ny olona toy nety 
nandray ny Tompo izy, fa tamin' io nalehany 
io kosa dia afo haf a no nilainy hatao aminy 
— dia ny afon' ny Fanahy Masina — ary izay 
ta-handrava ny vohitra anankiray teo aloha 
dia tonga mpanorina liangouana teo amin' ny 
vohitra maro tao (Asa viii. 25). Tamin' ny 
fanenjehana nataon' i Paoly dia mbola nitoetra 
tao Jero8alema hiany Jaona (Asa viii. 1), ary 
raha niverina tao Jerosalema Paoly, dia tsy 
mba tafahaona tamin y akory Jaona (Gal. l. 
19) ; kanefa tokony ho nitoetra tao Jerosa- 
lema hiany izy. Tokony ho zavatra raafy 
tamin' i Jaona ny namonoana an' i Jakoba 
rahalahiny ; ary tamin' izay koa no nisara- 
hany tamin' i Petera, izay niala tao Jerosa- 
lema taorian' ny namoahan' ny anjely azy 
tamin' ny trano-maizina, rohefa hovonoin' 
i Heroda izy (Asa xii. 2). 

Taorian' ny nankanesan' i Jaona tao Sama- 
ria dia tsy voalaza eo amin' ny Asa intsony 
ny anarauy ; tokony ho marina ny nitoerany 
tao Jerosalema mandra-pahafatin' i Maria, 
renin' ny Tompo. Ary tamin' ny andro 
nivorian' ilay Kuonsily voalohany tao Jero- 
salema iny (ampitahao Asa xv. G sy Gal. ii. 
9) dia voalaza fa isan' "ny andrin' ny 
fiangonana' ' J aona tamin' izay ; ary hita- 
ntsika fa tafaliaona tao Jerosalema tamin' 
izany andro izany Petera sy Paoly ary 
Jaona, ary afa-tsy izany, dia tsy nisy fihao- 
nan' izy telo lahy intsony voalaza eo amin' 
ny Filazantsara. Saiky tapitra tamin' izay 
ny asan' i Petera tamin' ny nanorenana ny 
Fiangonana, ary saiky tsy mbola natomboka 
akory ny an' i Paoly, ary ny an' i Jaona dia 
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tato aoriana lavitra — dia ny mamita izay 
sisa tsy vitauy Paoly. 

Voalaza ao amin' ny Gal. ii. 9 fa hatramin' 
izany andro izany toa ny mitory ny filaza- 
ntsara amin* ny voafora (dia ny Jiosy) no 
raharahan' i Jaona ; ary angamba talohan' 
ny nahaf atesan' i Maria dia tsy mba nandeha- 
ndeha loatra izy, fa saiky tao Jerosalema 
hiany no nitoerany. Sarotra indrindra ny 
milaza ny tantaran' i Jaona taorian' izany, 
fa toy izao hiany no fantatra marina: (1) 
Ela hiany no nitoerany tao Efesosy, ary nono 
ny fanenjehana izay niseho tao dia nafatotra 
izy ka nentina ho any amin' ny nosy atao 
hoe Patmo (Apok. i. 9). (2) Nanana adidy 
indrindra izy tamin' ny nitondrana ny na- 
ngonana tito tany Asia, sady niahiahy be 
hia*iy ny amin' izay toetrany (Apok. i. 11). 
(3) Nisy tamin' ireo nangonana ireo nanda 
izay fantatr' i Jaona ho hovitra marina ny 
amin' ny Filazantsara (Uao. iv. I; 2Jao. 
7). Ary tsy izany hiany koa, fa (4) tamin' 
izay dia toa efa maty avokoa ny naman' 
i Jaona izay efa nomba an' iJesosy sady 
uahita raaso ny zavatra voalaza eo amin' ny 
Filazantsara ; ary nohony fahanteran' i Jao- 
na, toa nataon' ny olona niara-belona taminy 
fa tsy tokony ho faty akory izy noho ny 
tenin ny Tompo milaza azy (Jao. xxi. 23). 
Ny andro nialan' i Jaona tao Jerosalema dia 
tsy azo lazaina marina, kanefa misy izay 
azontsika vinanina hiany ny amin' izany, 
fa tokony ho talohan' ny nankanesan' i Paoly 
tao Jerosalema; voalaza ao amin 1 ny Asa 
xx. 4 izany (58 a.d.), satria tsy misy teny 
akory milaza fa tao izy tamin' izay ; Kanefa 
kosa tsarovy fa feno tabataba Jerosalema 
tamin' izay ; ary raha tsy nitoetra tao Jero- 
salema folo taona taorian' izany izy (a.d. 58— 
68), dia tsy fantatsika velively ny nitoerany 
tamin' izay. 

Maro ny tantara milaza fa Efesosy no 
nitoeran' i Jaona taona maro talohan' ny 
nahafatesany, kanefa tokony ho marina ny 
hevitry ny maro milaza fa tsy mba talohan' 
ny taona 68 na 69 a.d. no nahatongavany 
tao voalohany. Ireo nangonana tao Asia 
ireo dia naorin' i Paoly, ary fantatsika fa 
mandrakariva ny tany izay tsy mbola nahazo 
ny Filazantsara no nitorian' i Paoly (Rom. 
xv. 20). Ary eo amin' ny episitily noso- 
ratan' i Paoly tamin' ny fiangonana tao Asia 
dia tsy misy teny na iray aza nentiny 
nnmangy an' Jaona ; ary raha nanao veloma 
ny loholon' ny fiangonana tao Efesosy izy 
(Asa xx. 17-38), toa tsy mba nauantena 
akory ny hihavian' ny Apostoly haf a hitoetra 
tao. Raha izany rehetra izany no sainina 
tsara, dia tokony hekentsika ho marina fa 
taorian' ny nahafatesan' i Paoly no nanka- 
nesan' i Jaona tao Efesosy voalohany. 

Misy zavatra maro no nahamoty an' 
i Efesosy ho nitoeran' ny Apostoly (zahao 
EFE30SV), ary angamba tokony ho 68 na 69 
.a.d no nankanesan' i Jaona tao. Kanefa an 
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dia saiky fantapantatra ho marina aza izany, 
tsy misy ahafantarantsika loatra ny nataony 
hatramiu' ny folo taona voalohandohan' ny 
nitoerany tao. Tokony ho nikcly aina izy 
hitondra ny fiangonana tao Efesosy araka 
izay , fan tany ho marina; efa nisy fifandi- 
raiia be niseho tao amin' ny fiangonana, koa 
antonona ho an' ny Apostolin' ny fitiavana 
indrindra ny mitarika ny olona ho amin' 
ny fifankatiavana indray. Ary tokony ho 
nandeha n a mangy ny fiangonana tany Asia 
izy, indrindra fa ireo enina ireo (fito mba- 
min' i Efesosy), izay voaiaza eo amin' ny 
Apok. ii. sy iii. ; ary tsy kely tsy akory 
ny raharaha nomba izany fitandremana ny 
fiangonana izany. Tokony ho marina fa 
tao Efesosy no nanoratan' i Jaona ny Fila- 
zantsarany, sady tokony ho soratra voalo- 
hany nosoratany izany, angamba tamin' ny 
taona 80 a.d., na taloha kely, na taoriana 
kely. Ary manarakaraka izany, dia ny 
Episitily Voalohany nosoratany. Ary veti- 
vety taorian' izany, dia niseho ny fanenje- 
hana nataon' iDomitiana, ka nahatratra an* 
i Jaona tokoa izany. Misy tantara milaza 
fa nentina ho any Roma .Jaona ka notane- 
hina tao anatin' ny viiany lehibe fcno solika, 
nefa tsy nampaninona azy akory izany, 
hono, fa velona hiany izy, dia toy ny 
nahafahan' izy telo lahy natsipy tao anatin' 
ny fitauehana noha fan aina impito mihoatra 
noho ny famanana azy (Dan. iii. 15, 20). 
Kanefa tsy marina izany, fa tokony ho 
angano hiany ; fa izay tokony ho marina 
kosa, dia izy nentina tao Roma ka nasain' 
ny Eraperora hafatotra tao Patmo, ary 
tao no nahitany ilay fahitana araka izay 
voaiaza ao amin' ny Apokalypsy. Nefa 
tsy roifanaraka ny hevitry ny olon-kendry 
na tany Patmo no nanoratan' i Jaona ny 
Apokalypsy, na tany Efesosy, rehefa afaka 
tamin' ny fifatorana izy ; nefa araka izay 
tokony ho marina, dia tsy cla tsy akory no 
nitoerany tao Patmo, fa an-Kevitry ny 
taona irsy hiany, na latsaka na mahery 
kely. 

Tamin' ny taona 96 a.d. no tokony ho 
andro izay niverenan' i Jaona tao Efesosy 
avy tany Patmo, ary tsy hoatrinona tao- 
rian' izany no nahafatesany ; nefa taloha 
kelin' izany dia nanoratra ny Epistily 
Faharoa sy Fahatelo izy, fa araka izay 
tokony ho marina, izany epistily roa izany 
dia fara-soratra nataon' i Jaona, sady taloha 
kelin' ny nahafatesany no nanoratany azy, 
ary tao Efesosy izy tamin' izay. Ny lovan- 
tsofina farany indrindra milaza azy dia izao : 
Rehefa anti-dahy indrindra sady toa efa 
nihinan-droka izy, dia notaomin' ny sakai- 
zany ho any amin' ny fiangonana, toy ny 
fanaony teo aloha ; ary raha tonga tao 
Jaona, dia nolazainy mandrakariva sady 
naverimberiny matetika ny teny hce : "Ana- 
ka, nrifankatiava." Saiky pasatra nihaino 
azy ny n a many, ka hoy izy taminy hoe : 
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izany mandrakariva moa hianao?" Ary dia 
izao no navalin' i Jaona azy : "Satria didin' 
ny Tompo izany, ary raha ekena tokoa 
izany, dia tanteraka ny didiny rehetra." 
Araka izay tokony ho marina, zato taona 
latsaka kely izy tamin' ny nahafatesany, dia 
tokony ho telo-polo taona taorian' ny nandra- 
vana an' i Jerosalema izany, izay tokony ho 
ilay nih avian ' ny Tompo nolazain' i Jesoey 
Kristy (Jao. xxi. 22). Mpianatra izay tian* 
ny Tompo tokoa Jaona, ka tia an' i Jesosy 
koa izy, sady nitombo mandrakariva ny 
fitiavany Azy, ka tandrifin' azy tokoa ny 
anarany hoe: "Apostolin' ny fitiavana," 
izay fototry ny filazantsara notoriny. — 

H.E.C. 

JAONA, Ny Filazantsara nosoratany. 

1.— Ny Nanoratra azy. Ny fiangonana 
amin' izao tontolo izao hatramin' ny t«o 
aloha, ary tato aoriana koa dia efa nino sy 
nilaza fa Jaona, Apostolin' i Jesosy Kristy, 
no nanoratra ny Filazantsara Fahefatra ; ka 
izany no nanaovany ny loha-teniny hoc : 
*Ny Filazantsara nosoratan' i Jaona.' Ny 
tantaran' i Jaona Apostoly efa voaiaza teo 
(jaona apo&toly), dia tsy haverina etoana 
izany. Ary raha izay notantaraina teo no 
heverina, dia tokony horaisina sy hinoana 
tokoa ity Filazantsara Fahefatra ity, fa hita- 
ntsika ny fcmban' i Jaona, fa lehilahy naha- 
toky ny Tompony izy sady natoky azy na 
Kristiana rehetra. Ary koa, ny Fiangonana 
tao aloha ay ny olona izay nanoratra taorian* 
ny Apostoly dia nilaza marina fa Jaona 
hiany no nanoratra ity Filazantsara ity ; 
sady efa tsy misalasala amin' izany ny 
finoan' ny Kristiana mandraka ankehltriuy 
izao. Jaona koa milaza marina ny nahafa- 
ntarany ny zavatra voalazany, fa izay efa 
hitany sy reny no nosorutany (Jao. i. 14 ; 
xix. 35). 

2. — Ny Fototry ny nanoratan* i Jaona ny 
Filazantsarany. Izay mandinika ny Filaza- 
ntsara Efatra ka mamantatra azy tsara dia 
hahita ny tsi-fitovian' ity fahefatra ity amin' 
ny azy telo lahy (dia Matio sy Marka ary 
Lioka). Mitovitovy hiany izy telo ; vakio 
filazantsara efatra, pejy 247, 248. Raha 
fony mbola tsy voasoratra ny filazana an 1 
i Kristy, fa filazana vava hiany no nampia- 
naran' ny Apostoly ny amin' ny Tompony, 
dia angamba nitovitovy hiany ny tenin' izy 
rehetra sy ny fampianarany ; ka raha avy 
izay nanoratany azy kosa, dia sahalahala ny 
voasorany, sady nataony tsotra sy mora 
fantatra ny teniny. Fa samy hafa lavitra 
amin' izy telo ny fahefatra ilay nosoratan' 
i Jaona. 

Kanefa raha dinihina izany, dia efa nisy 
tamin' ny taona nanoratan' i Jaona azy sy 
tamin' ny toetry ny Fiangonana tamin' izany 
izay ahalalana azy mbamin' ny tsy mampi- 
tovy azy sy ny voasoratry ny namany. 
Mbola holazaina ny amin' ny taona tokoay 
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ho minora tany azy, kanefa angamba efa vita 
ela izy telo vao nanoratra ny azy Jaona. Ary 
araka ny ohatra nataon' i Paoly, ny fampia- 
narana dia toy ny hanina : koa izay mety 
ho fihinan-jaza ay ny fihinan' olon-dehibe 
tsy mba mitovy (1 Kor. iii. 2). Koa tahaka 
izany ny amin' ny Filazantsara : raha mbola 
toy ny zaza ny Fiangonana, dia ny fampia- 
narana mora fantatra no nolazaina sy noso- 
ratana ; fa nony efa toy ny olona lehibo 
kosa ny Fiangonana, Jaona dia nitady hito- 
ndra ny miuo an' i Kristy ho amin' ny 
fahalalana Azy lalindalina kokoa noho izay 
efa nana nan y teo, sady nitady hiaro azy tsy 
ho resin' ny fainpianarana tsy izy. Ary 
amin' izany, nihevitra tsara Jaona, araka 
ny nitondrau' ny Fanahy Masina azy, ny 
amin* ny toetry ny Fiangonana, sy izay tsy 
ampy na izay diso taniin' ny tinoany sy 
ny fahalalany ; ary dia nikasa hiluza ny 
efa hitany sy reny tamin' i Kristy izy, izay 
tokony hah a tsar a ny iinoan' ny Fiangonana 
sy hahavonjy azy amin' ny fampianarana 
hafahafa sy sandoka. Fa hoy ny teniny 
hoe : "Fa voasoratra izao mba hinoanareo 
fa Jesosy no Kristy, Zanak' Audiiamanitra, 
ary mba hanananareo nainana amin' ny 
anarany, raha mino hianareo" (Jao. xx. 
31). 

Nitoetra tany Efesosy Jaona tamin' izay. 
Koa mba nanao a ho an a ny tanana Efesosy 
fab izany ? Tanana lehibo sy ualaza indri- 
ndra izy, fa renivohitr' i Asia, sady f ototry 
ny fanoinpoan-tsampy sy ny iahavetavetana 
rehetra. Nisy sampy lehibe natao hoe Diana 
tany, izay nohatouin' ny firenena rehetra ; 
ary maro dia maro ny vahiny nitoetra tany 
Elesoey, kanefa tsy dia ny mpandranto 
hiany no tao, fa ny mpampianatra nlosoiia 
koa. Ary tsy izany hiany, fa tanteraka koa 
ny renin' i Paoly (Asa xx. 28-30 ; 1 Tim. iv. 
1-3; 2 Tim. iii. 1-9), sady ratsy loatra ny 
toetry ny maro izay nanao azy ho Kristiana. 
Efa resin' ny tilan-dratsy ny sasany, ary 
ny sasany voasodoky ny niosofia sy ny 
fampianarana manahntohina. Nifanditra sy 
niady ny fiangonana. Ary ny nlazan' ny 
olona an' i Kristy dia efa niviiy indrindra, 
fa ny sasany nanda Azy ho tsy olona akory ; 
ary ny sasany kosa nanda Azy ho tsy mba 
Andrianianitra tokoa. Ary tsy Kristy hiany 
no nolaviny, fa ny fitondrantena madio koa ; 
koa nisy sahy nilaza fa ny olona dia mahazo 
miray amin' i Kristy hiany, na dia tsy 
manaraka ny marina aza ; ary izay velona 
eo amin' i Kristy, hoy izy ireo, dia mahazo 
mipetraka amin' ny fahotana koa. Zahao 

DIANA Sy ETE80SY. 

Dia nangonana izay efa ratsy toetra loa- 
tra no nanoratan' i Jaona. Kanefa raha 
ny anton' ny nanoratany no heverina, dia 
misy tsy ifanarahan' ny olona. Iievitra tela 
no efa nataony ho fotony. (1) Hoy ny 
sasany : Nanoratra mba hainono kely ny 
efa noaoratan' izy talo lahy Jaona ; te -hilaza 
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ny tsy voalazan' ireo izy. Uitautsika fa 
nilaza zavatra betsaka Jaona, izay tsy nola- 
zaiii' i Matio na Marika na Lioka, indrindra 
fa ny nataon' i Jesosy tany Jodia ; ary na 
dia tsy hita marina ho anton ny nanoratany 
ny FUazantsarany aza ny hilaza izay tsy 
nolazain' ny namany, angamba tsy dia zava- 
tra tsi-uahy foana izany tsy akory. (2) 
Hoy ny sasany indray : Ho enti-mandrava 
ny fampianarana diso no nanoratan* i Jaona. 
Maharava ny fampianarana diso tokoa ny 
teny voasorany, satria ny marina no uase- 
hony, ka ny diso tsy azo ainpifanarahina 
amin' ny marina ; kanefa kosa indray, tsy 
dia nitcny ny fampianarana sandoka Jaona. 
Tsy hita mxharxhary ny nanoherany izai>y. 
(3) Hoy ny sasany kosa : Ny mba hilaza an' 
i Kristy ho Zanak' Andriamanitra marina 
no anton' ny nanoratan' i Jaona, sady izy 
hiany no nilaza izany (Jao. xx. 31). Izany 
no mila ho marina, kanefa azo akambana 
kely aiuiny koa ilay hevitra voalohany sy 
faharoa, indrindra fa ny faharoa. 

Nanoratra tokoa Jaona hanambara an' 
i Krit»ty ho Zanak' Andriamanitra, Izay ela 
natao ho nofo tokoa, ka nonina tamin' ny 
olona ho Fiainaoa sy ho Fanazavaua, mba 
tsy hipetrahan' ny olona amin' ny fuhafa- 
tesan' ny fahotana sy ny fahamaizinan' ny 
heloka. Ary koa, raha nipetraka nandaha- 
tra ny teny ho enti-manambara sy mampia- 
natra izay fototry ny finoana an' i Kristy 
Jaona, dia nisy tenin' ny mpampianatra 
nlosoiia izay nalainy hilaza an' i Kristy 
koa. Fa nisy ireo mpampianatra ireo (indri- 
ndra ny anankiray atao hoe Fhilo) izay 
nainoioua ft teny maro ho fanujana ny fahe- 
ndreua. Ny fahendrena nodokafany ho 
"TeniiC Andriamanitra" ka saiky mitovy 
amin' Andriamanitra. %i Mpanao ny zavatra 
rehetra ny Teny" hoy izy; ary "Zanuka 
lahimatoan y ny liainy ;" sy teny maro hula 
tahaka izany. Ary anefa fantatr' i Jaona 
fa Jesosy Tompo irery no tokony hoderaina 
tahaka izany ; dia Kristy hiany no namba- 
rany ho Tenin' Andriamanitra tokoa. Ny 
fiteny izay hoatra ny angano, ary ny Temn' 
Andriamanitra izay nobajain' ny olona, nefa 
tsy fantany no nambaran' i Jaona taminy. 
"Tamin' ny taloha ny Teny," hoy izy, *'ary 
ny Teny tao amin' Andriamanitra," kaneta 
Jesosy Kristy hiany no nolazainy ; dia hoy 
izy indray : "Ary ny Teny dia tonga nofo 
ka nonina tumint-sika" (Jao. i. 1, 14). 

Dia hitantsika amin' izany ny fototry ny 
nanoratan' i Jaona ity Filazantsara ity, dia 
ny mba hampahatantatra ny mino ny fomban' 
i Kristy Zanak' Andriamanitra, ary mba 
hampitoetra ny sainy amin' ny hevitra mari- 
na, hamonjeny azy amin' ny sasany izay 
nitady hanimba ny iinoany. 

3. — Ny Tany sy ny Taona nanoratan 1 i Jaona 
azy. Ela voalaza teo ny nitoeran' i Jaona 
tany Efesosy sy ny nitandremany ny nango- 
nana tany Asia Alioora. Ary inifauaraka 
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amin' izany hiany koa ny filazan' ny olona 
ny amin' ny taona sy ny tany nanoratany 
ny Filazantsara. Hoy ny tonin' ny olona 
izay nanoratra voalohany indrindra milaza 
izany: ' 'Tany Efesosy hiany no nanorntan' 
ijaonany Filazantsara;" ary izany hiany 
no tokony ho marina. Koanefa tsy misy ny 
tony nosoratan' ijaciia izay ahafantarana 
azy loatra. Fa misy famantarana fa tsy 
nanoratra tany amin' ny tanin' ny Jiosy izy, 
na ho an' ny Jiosy, satria raha nilaza ny 
fomban' ny Jiosy izy, dia nasiany teny ho 
enti-manazava azy ; fa zavatra tokony tsy 
ho fantatry ny nrenenu hafa izany, raha 
t.sy nambarany, fa ny Jiosy dia nahafantatra 
azy hiany (diniho ii. 6, 13 ; iii. 23 ; iv. 4 ; 
v. 2; vi. 4; etc.). Ary amin' izany, ny 
ahalalantsika fa tokony ho tany Efesosy no 
nanoratan' i Jaona ny Filazantsara — dia ny 
tenin' ny ntaolo voalaza teo, sy ny fomban' 
ny olona tany Efesosy, mbamin' ny toetry 
ny finoany. 

Ary koa, ny taona nanoratan' i Jaona tsy 
azo fantarina marina, fa angamba 50 taona 
taorian' ny niakaran' i Kristy tany an-dani- 
nitra izany, na mahery kely, na tsy ampy 
kely. Jaona no nanoratra taorian' ny Apos- 
toly rehetra, ary hitantsika fa tokony ho 
efa maty Paoly, fony vao nankany Efesosy 
Jaona. Koa raha maty tamin' ny taona 68 
a.d. Paoly, dia tao anelanelan' izany sy ny 
nahafatesany no nanoratan' i Jaona ny Fila- 
zantsara ; ka dia 15 taona no azo lazaina ho 
fetr' izany — dia hatramin' ny 70 a.d. ka 
hatramin' ny 85 a.d. — ary tao anelanelan' 
iro fetra roa ireo Jaona no tokony ho nano- 
ratra azy. 

4. — Ny Fomban'' ny nandaharany ny teny. 
Hoatra ny olona mahavita pilanina na sary, 
izay mampiseho ny marika samy hafa vao 
munorlna ny trano kasainy hatao no nanao- 
van' i Jaona ity filazana an' i Kristy ity. 
Efa nosaininy sy noheveriny rahateo ny 
fahalalana tsy nananan' ny fiangonana, ary 
ny fampianarana nahadiso ny heviny sy ny 
finoany koa; dia nandahatra teny araka 
izany izy. Tsotra nefa lalin-kevitra ny teniny, 
ary ny sasany dia naverimberiny matetika ; 
toy ny hoe : *Ny Teny,' 'Ny Fiainana,' 'Ny 
Mazava,' 'Ny Maizina,' ^y Marina,' etc. 
Ary koa, raha dinihina tsara Jao. i. 1-14, 
izay fitarihan-teny, dia toa azo sahady ny 
fototry ny zavatra hambara amin' ny toko 
manaraka rehetra. Ny Teny Izay tamin' 
ny taloha, sady nanaovana ny zavatra rehe- 
tra, dia tonga nofo t ary izay nataony raha 
teo amin' ny nofo Izy no nankalazana sy 
nanandratana Azy. Ary izany fankalazana 
an* i Kristy izany dia lazaina amin' ny loha- 
teny maromaro. Fankalazana Azy avokoa 
izao manaraka izao: — (1) ny nanambaran' 
i Jaona Mpanao-batisa Azy; (2) ny faha- 
gagana nataon' i Kristy ; (3) ny nanoherany 
ny Jiosy sy ny naharetany ny nanenjehany 
Azy, sy ny lolom-pony; (4) ny nanamba- 
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rany ny tenany tamin' ny tony maro izay 
nataony ; (5) ny niaretany ny fahoriana sy 
ny nahafatesany ary ny nitsanganany tamin' 
ny maty. Ary koa, izany fankalazana an' 
i Kristy izany no nahatanteraka ny nkasan' 
ny Rainy, ka nampiseho ny Zanany Lahi- 
tokana ho Fanazavana sy ho Fiainan' izao 
tontolo izao, dia Mpanalalana tokana, Izay 
ahazoan' ny olona ny Fanahy Masina, ary 
Izay ahitan' ny olona fahasoavana sy herim- 
po sy fitahiana sy fanantenam-boninahitra 
ary fiainana inandrakizay. 

5. — Teny nalain' % Jaona tamin 1 ny Testa- 
menta Taloha. 



Jao. i. 23 Isa. xl. 3. 

ii. 17 Sal. lxix. 9. 

vi. 31 ,, lxxviii.24; 

Neh. ix. 15. 

vi. 45 Isa. liv. 13. 

viii. 17 Deo. xix. 15. 

x. 34 . . ...... .... Sal. lxxxii. 6. 

xii. 14, 15 Zak. ix. 9. 

xii. 38 Is». liii. I. 

xii. 40 ,, vi. 10. 

xiii. 18 Sal. xii. 9. 

xv. 25 ,, cix. 3. 

xix. 24 , xxii. 18. 

xix. 36 Eks. xii. 46. 

xix. 37 Zak. xii. 10. 

6 — Zavatra nolazairi i Jaona tsy mba voa- 
lazan 1 izy Ttlo lahy. Izao no fotony, fa misy 
ny teny kely sasany koa : 

(1) Ny nanambaran' i Jaona Mpanao-bati- 
sa an' i Kristy: i. 19-42; iii. 22-36. (2) 
Ny tamin' iFilipo sy Nataniela : i. 43-51. 
(3) Ny nampodian' iJesosy ny rano ho 
divay tany Kana : ii. 1-11. (4) Ny niaka- 
ran' i Kristy tany Jorosalema, sy ny nandro- 
ahany ny mpivarotra tany ainin' ny Tempoly : 
ii. 13-22. (5) Ny tenin' i Kristy tamin' 
iNikodemosy: iii. 1-21. (6) Ny teniny ta- 
min' ny vehivavy Samaritana, sy ny naneken* 
ny Samaritana Azy ho Mesia : iv. 1-42. (7) 
Ny nanasitranany ny zanak' ilay andria- 
ndahy : iv. 46-54. (8) Ny nanasitranany 
ilay lehilahy narary tany amin' ny farihy 
Betsaida: v. 1-16 ; sy ny teniny tamin' ny 
Jiosy manaraka izany: v. 17-47. (9) Ny 
tenin' i Kristy tamin' ny Jiosy milaza ny 
tenany ho mofon' aina: vi. 22-59. (10) Ny 
niakaran' i Jesosy tauy Jerosalema tamin' ny 
Andro Firavoravoana fitoerana an -Trano 
Rantsan-kazo, sy ny teny nataony tamin' 
ny Jiosy: vii. (11) Ny vehivavy azo ni- 
jangajanga : viii. 1-11 sy ny teny na- 
taon' i Jesosy tamin' ny Jiosy: viii. 12-59. 
(12) Ny nampahiratany ny mason' ilay 
jamba tany Jerosalema: ix. 1-41. (13) Ny 
fanoharana amin' ny ondry sy ny Mpiandry 
tsara: x. 1-42. (14) Ny nananganan' iJe- 
sosy an' i Lazarosy tamin' ny maty : xi. 
1-46; ary ny hevitry ny loholon' ny Jiosy 
tamin' izany: xi. 47-57. (15) Ny nanato- 
nan' ny G-rika an' i Jesosy tany Jerosalema, 
sy ny tenin' ny Tompo tamin' izany : xii. 
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20-36. (18) Ny tenin' ny Tompo tamin' ny 
Apostoly roa ambin' ny folo lahy, rehofa 
hisaraka taminy Izy : xiii. — xvi., sy ny 
nangatahany ho azy: xvii. (17) Ny nande- 
fonan* ny miaramila ny lanivoan' i Kristy : 
xix. 33, 34. (18) Ny nisehoan* i Kristy 
tamin' ny Apostoly tany amin' ny Ranoma- 
sin' i Galilia rehefa nitsangana tamin' ny 
maty Izy, sy ny teniny tamin' i Petera : xxi. 
7. — Fizarana ny F\lazantmran y i Jaona. Ma- 
ro ny fizarana samy hafa efa noheverin' ny 
olona ho mety amin' ny Filazantsara noso- 
ratan* i Jaona, fa izao hiany no holazaina 
eto : Mizara efatra ny teny : 

i. — Ny tefiy mialoha, na fitarihan-teny (i. 
1-18), dia inilaza fohy ny fototry ny teny 
nokaaainy hambara. 

ii. — Ny fizarana roalohany (i. 19— xii. 60) 
dia manambara ny nisehoan' i Kristy sy ny 
raharaha vitany tany Galilia sy Jodia ary 
Samaria ; sy ny farapianarana nataony ta- 
min' ny Jiosy izay tsy nety nino Azy, fa 
nanda sy nanohitra ary nitady hamono Azy 
noho ny tsi-finoany Azy ; ary rehefa voalaza 
izany, Jaona dia nilaza izay heviny amin' 
izany (xii. 37-43), sy ny nanirahan' ny Ray 
ny Zanaka amin' ny fahasoavana sy ny 
fitiavana (xii. 44-50). 

iii. — Ny fizarana faharoa (xiii.— xx.) dia 
mizara roa indray : (a) ny nisehoan' ny 
voninahitry ny Tompo too anatrehan' ny 
mpianany hiany tamin' ilay sakafo farany, 
mbamin' ny teny rehetra nataony tamin' 
izany sy ny fivavnhana koa (xiii.— xvii.) ; 
(b) ny nisehoan' ny voninahitry ny Tompo 
teo anatrehan' ny olona rehotra tamin' ny 
nahafatesany sy ny nitsanganany tamin' ny 
maty (xviii.— xx). Fa hoy izay olona ana- 
nkiray izay : "Ny nisehoan' i Jesosy Kristy 
tamin' ny olona dia nampiseho ny vonina- 
hiny, kanefa nitaona nv olona hahafaty Azy 
kosa izany ; ary ny nahafatesany indray dia 
mbola nampiseho ny voninahiny hiany." 

iv. — Ny teny fanampy (xxi.) dia toa teny 
nasoratan' i Jaona tao aorian' ny nanoratany 
ny betsaka. Angamba izy nanoratra ny 
toko xxi., satria ny olona nihevitra fa tsy 
ho faty izy, dia nolazain' i Jaona marina 
ny niandoban' izany hevitra izany sy izay 
tsy nahamarina azy.— o.o. 

JAONA, Ny Epistily Voalohany nosora- 
tany. 

1. — Ny Nanoratra azy. Ny lohasoratra 
amin' ny epistily manao hoe : * 'Ny Epistily 
Voalohany nosomtan' i Jaona Apostoly;" 
dia azo lazainafa Jaonn, isnn' ny Roa ambin' 
ny folo lahy izay nofidiu' i Kristy, ary izay 
nanoratra ny Filazantsara Fahefatra, diu 
izy koa no nanoratra ity Epistily ity. Ary 
izany no efa hevitry ny Kristiana hatramin' 
ny teo aloha ka mundraka ankehitriny ; ary 
saiky ny olon-kendry rehetra no samy ma 
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koa, toy dia infey sonian' izay nanoratra azy 
napetrany teo mba hahafantarana izany, fa 
ny toetry ny teny, ary ny fitovian' ny teny 
sasany sy ny hevitra sasany amin' izay of a 
voasoratra no amin* ny FiWzHntsaran' i Jao- 
na, dia izany no ilazany fa tokony ho tsy 
olona samy hafa, fa olona iray hiany no 
nanoratra ny Filazantsnra sy ny Epistily 
izay samy atao hoe an' i Jaona. Amin' ny 
teny izay mitovitovy hevitra toy izany, dia 
ireto efa voasoratra ambany ireto no tokony 
mba hodinihina : — 

Ny Epistily ampitahaina amin'' ny Filaza- 
ntsara. 
Toko i. 1 Tokoi. 1, 4, 14. 



n. o 

ii. 6 

ii. 8 ; iii. 11 . 

ii. 8, 10 

iii. 13, 14 ... 

iii. 1 

iii. 2 

iii. 8 

iii. 13 

iv. 9 

iv. 12 

v. 13 

v. 14 

v. 20 



xiv. 23. 
xv. 4. 
xiii. 34, 
i. 6, 9 ; 
xvii. 3. 
i. 12. 
xvii. 24. 
viii. 44. 
xv. 20. 
iii. 16. 
i. 18. 
xx. 31. 
xiv. 14 ; 
xvii. 2. 



10. 



ix. 31. 



2. — Ny Taona sy ny Tany nanoratana azy. 
Tsy hita ny tantara izay milaza marina 
ny taona nanoratana ny Epistily, ary samy 
hafa be hiany ny taona izay efa noheverin' ny 
sasany ; koa dia tsy azo lazaina marina izany. 
Angamba tokony ho taorian' ny taona nano- 
ratana ny Filazantsaran' i Jaona ; nefa, ny 
taona nanoratany izany aza, tsy dia hita 
marina loatra. Zahao ao amin' ny pejy 372. 
Ao amin' ity Epistily ity (ii. 18\ dia misy 
teny manao hoe : "Ity no ora farany ;" ary 
noho izany ny sasany efa nihevitra fa tokony 
ho madiva horavana Jerosalema tamin' ny 
taona nanoratan' i Jaona azy, ka dia tokony 
ho takaikin' ny taona 70 a. d. ; fa ny 
fandravana an' i Jerosalema, hoy izy, no 
neritreretin' i Jaona, ka nilazany izany teny 
izany. Koanefa kosa, tsy dia azo itompoana 
loatra izany, satria matetika dia misy tony 
toy izany ao amin' ny Testamenta Vaovao, 
nefa tsy dia milaza ny fandravana an' i Jero- 
salema tsy akory ireo teny ireo (Asa ii. 17 ; 
Heb. i. 2 ; 2 Tim. iii. 1 ; 2 Pet. iii. 3). Ary 
misy ny olona sasany hafa kosa iudray izay 
milaza fa araka ny heviny, dia tokony ho efa 
antitra mihitsy Jaona tamin' ny andro nano- 
ratany ity Epistily Voalohany ity. Ny toetry 
ny titeny sasany izay nosoratany ao aiuin' 
ny Epistily, hoy izy, no mampiseho ny fuha- 
nterany. Hituntsika, hoy izy, fa matetika 
Jaona no miteuy hoe, 'Anaka,' ary fomban' 
ny fitenin' ny olona efa antitra izany. Ary 
toa misy fototra kely hiany izany, fa maro- 



naiky fa Jaona Aoostoly hiany no nanoratra i maro ny teniny izay toy izany ; vakio ii. 1, 
azy. Nefa, tsy dia misy teny ao amin' ny | 12, 28; iii. 7, 18; iv. 4; v. 21. Koa raha 
Epistily milaza izany mihitsy tsy akory ; ary ; marina io hevitra voaluza io, dia tokony 
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ho tao aorian' ny taona 85 a. d. ny anclro 
nanoratany ny Epistily. Nefa sarotra hiany 
ny milaza na taniin' izay tokoa, na talohau' 
izany, no nanoratan' i Jaona azy. 

Ary ny tany nipetrahan' i Jaona tamin' ny 
andro nanoratany ity Epistily ity, dia izany 
koa no efa nampisalasala ny olon-kendry, ary 
tey raisy sahy mitompo teny f antatra ny amin T 
izany, satria tey hita marina loatra. Tsy 
dia lazainy amin' ny teny ao amin' ny Epistily 
izany, ary tey dia misy anaran-tany, na ana- 
ran' olona, na hevitra akory aza ao amin' ny 
Epistily izay manampy anteika hahaf antatra 
ny tany nipetrahan' i. Taona tamin' ny 
andro nanoratany azy. Misy hiany ny 
tantarany milaza fa tany Efesosy no nitoe- 
ran' i Jaona tamin* ny fahanterany ; ary 
raha nanoratra ny Epistily izy rehefa tratr' 
antitra, dia tany Efesosy hiany koa angaha 
izy no nanoratra azy. Maro no manaiky 
izany hevitra izany, fa misy kosa ny olona 
sasany izay mihevitra fa tany Patmo, na 
tany Jodia, no nitoeran' i Jaona tamin' ny 
andro nanoratany azy. 

3. — Ny Olona nanor at ana azy. Ny epistily 
nosoratan' i Paoly dia misy fototra tsara ny 
olona nanoratany azy, ary matetika dia 
nosoratan y ho an* ny olona amin' ny fiango- 
nana iray, na ho an' ny olona amin' ny 
tan ana iray, dia tahaka ny epistily noso- 
ratany tamin' ny Korintiana sy ny Efesiana 
ary ny Kolosiana, etc. Fa toa tsy mba 
tahaka izany ity Epistily nosoratan' i Jaona 
ity; fa tey nosoratany ho an' ny olona 
amin' ny flangonana iray, na ho an' ny olona 
amin' ny vohitra iray, fa toa nosoratany ho 
an' ny olona amin' ny fiangonana maro- 
maro samy hafa. Koanefa ny olona amin' 
ireo vohitra ireo, izay nanoratan' i Jaona 
ny Epistily Voalohany, dia tokony tsy ho 
Jiosy ny ankabiazany, fa Jentilisa izay efa 
nino, satria tey misy teny mahatsiaro ny 
fomban' ny Jiosy, sady ny olona nanora- 
tany no nanarin' i Jaona hoe: "Anaka, 
arovy ny tenanareo amin' ny sampy" (v. 
21). Koa tsy anatra tandrifin' ny Jiosy 
loatra izany, fa izy tey dia mba nanompo 
sampy tahaka ny firenena hafa tey akory. 
Ary tokony ho olona izay efa nahazo fa- 
mpianarana tamin' i Jaona izy, fa ny toetr' 
ireo olona ireo sy ny fandrosoany ary ny 
fitomboany dia fantany tsara. Izany dia 
raiseho ao amin' ny teny sasany nosoratany 
taminy; vakio. ii. 7, 12-14, 20-27. Koa 
dia angamba ny olona teo amin' ny fiango- 
nana maromaro any Asia Minora manodi- 
dina an' i Efesosy no fototry ny nanorata- 
ny azy voalohany, dia ny fiangonana tany 
Smyrna sy Pergamosy sy Tyatira sy Sar- 
disy sy FiladeLfia ary Laodikia; fa ny 
tantaran' ny olona teo aloha milaza fa 
rehefa niala tany Jerosalema Jaona dia 
Efesosy no tany nipetrahany sy nampiana- 
rany indrindra. 

4. — Ny Anton ny nanoratana azy. Dia 
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misy za vatra telo nolazain' i Jaona ho anton' 



ny nanoratany ity Epistily Voalohany ity : — 

(1) Mba hilaza ny haniarinan* izay ef^ 
nolazaina taminy fony taloha ho fain pi to - 
mboana ny fifaliany (vakio i. 1-4). 

(2) Mba hahalalan' ny olona marina ny 
anton' izay zavatra efa ninoany, sy ny soa 
ho azony avy amin' izany (v. 13). 

(3) Mba hampiseho amin' ny olona fa ny 
firaisana amin' Andriamanitra no miteraka 
fahamasinana ; ary hanoho fa ny fahadio- 
vana sy ny fitiavana no mariky ny olon' 
Andriamanitra ; ary mba hananatra azy 
tsy hanota, fa hitondra tena marina, ar/ 
hifankatia (ii. 1). 

Ny amin' ny fahamasinana sy ny fitondra- 
ntena madio (ii. 3-6, 15, IG, 29; iii. 6-10, 
24 ; v. 4, 18) ; ary ny amin' ny fitiavana 
kosa, dia vakio ii. 9-11; iii. 10-19; iv. 7, 
8, 11, 12, 16, 20, 21. 

Ireo no zavatra telo nolazainy, fa raha 
raandinika ny teny rehetra ao amin 9 ny 
Epistily isika, dia misy zavatra iray hafa 
koa izay fototra hanampy izany indray, ary 
izay azo lazaina ho anton* ny nanoratany 
azy, dia izao : — 

(4) Mba hampiorina ny olona raafy amiu' 
ny zavatra izay efa niaixarany tamiu* 
i Jaona, na tamin' ny nainany; ary mba 
hananatra azy ny amin' ny olona sasany 
izay nilaza fa tey tonga tamin' ny uofo 
Jesosy Kristy, ary izay nampianatra zavatr.i 
hafahafa, fa tsy araka ny Filazantear i 
(ii. 26; vakio koa ii. 18-26; iv. 1-3). — 
J. pse. 

JAONA, Ny Epistily Faharoa sy Fahatelo 
nosoratany. 

1. — Ny Nanoratra azy. Mitovitovy hiany 
ny hevitry ny teny ao ainin' ny Epistily 
Faharoa sy ny tenv ao ami a' ny Epistily 
Fahatelo ; ary ny f ara-teny ao atniu' izy 
roroa dia saiky sahala indrindra ; koa noho 
izany, dia hatramiu' ny taloha ny olon- 
kendry efa niray hevitra fa olona iray hiauy 
no nanoratra azy roa. Vakio ny Epistily 
Faharoa, and. 1, 4, ary ainpitovio auiin' ny 
EpivStily Fahatelo, and. 3 sy 4. 
Epistily f aha- 2 and. 1 Epistily faha-3 and. I. 

n »> ^ >» »> *» *• 

»» >» * » »» **• 

,, ,, 12 ,i ,, 13, 14. 

Ary ireto epistily roa ireto toa tey fantatry 
ny Kristiana rehetra too aloha, tahaka ny 
fahalalany ny ankabiazan' ny teny hafa ao 
amin' ny Filazantaara. Fohy dia fohy ny 
teny ao aminy, ary nosoratany tamin' ny 
olona samy irery, fa tey ho an' ny fiango- 
nana iray na ho an' ny fiangonana maro- 
maro, koa dia izany angamba no tsy naha- 
laza azy loatra, ary dia izany koa angamba 
no tokony ho anton' ny tsy nahalalan' ny 
Kristiana sasany azy teo aloha. 

Ary nisy hiany ny olona teo aloha nisala- 
sala ny amin' ny lehilahy izay nanoratra 
ireto epistily roa ireto, ary nisy nilaza fa 
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araka ny heviny, dia tokony tsy ho Jaona 
Apostoly no nanoratra azy, fa ny loholona 
iray izay sahala anarana taminy. Ary nefa 
kosa, raaro hiany ny tantaran' ny ntaolo 
milaza fa Jaona Apostoly, izay nanoratra 
ny Filazantsara Fahefatra nry ny Epistily 
Voalohany, no nanoratra ny Epistily Faharoa 
sy ny Epistily Fahatelo koa ; ary ankehi- 
triny saiky ny ankabiazan' ny Kristiana 
rehetra izay efa namototra izany no miara- 
manaiky fa izany no tokony ho marina. 
Ny Epistily Voalohany nosoratan' i Jaona 
dia tsy misy sonia ahafantarana izay nano- 
ratra azy ; ary raba tahaka izany hiany koa 
ny Epistily Faharoa sy ny Epistily Fahatelo. 
Nefa, toa fanaon' i Jaona hiany izany, fa 
amin' ny teny rehetra nosoratany dia tsy 
misy soniany, afa-tsy ao amin' ny Apo- 
kalypsy hiany. Eo amin' ny Filazantsa- 
rany, raha milaza ny tenany izy, dia hoy ny 
fiteniny, "ny mpianatra anankiray izay tian' 
i Jesosy" (Jao. xiii. 23 ; xix. 26 ; xx. 2 ; xxi. 
7, 21); ary koa, ao amin' ny Epistily Voa- 
lohany dia ny tenany no nakambany amin* 
ny namany amin* ny teny hoe, "jereway," 
"reiwy," "tsapain* ny tanaway," fa tsy 
manonona ny anarany akory izy. Paoly 
dia nanisy ny anarany tamin' ny epistiliny 
rehetra (afa-tsy tamin 1 ny Epistily ho an' ny 
Hebreo hiany, ary tsy fantatra marina na 
izy na olona hafa no nanoratra ny Hebreo), 
ary Petera sy Jakoba ary Joda koa samy 
nanisy ny anarany tamin' ny epistily izay 
nosoratany, fa toa tsy mba fanaon* i Jaona 
loatra ny manao izany. Ary an gam b a 
nataony fa ny toetry ny teny no ampy 
hahafantaran' ny olona fa izy no nanoratra 
azy, na angamba nisy marika hafa nomeny 
mba hahalalan' ny olona izany. 

Ary ny zavatra sasany izay marapihevitra 
ny olona fa tokony ho Jaona Apostoly hiany 
no nanoratra ireto epistily roa ireto dia 
izao:— 

(1) Ny toetry ny teny sy ny fitovian' ny 
teny sy ny hevitra amin' ny teny sasany ha- 
fa izay nosoratan' i Jaona, — dia izany no 
ataony ho vavolombelona manamarina ny 
hevitra fa tokony ho izy hiany no nanoratra 
azy. 

(2) Mafy ny teny nataony milaza ny mpa- 
mpianatra sandoka. Hoy izy : "Raha mi- 
sy olona mankao aminareo, ka tsy mitondra 
izany fa mpi anarana izany, aza mampa - 
ndroso azy any an-trano, namiarahaba azy" 
(Epistily Faharoa, and. 10). Izany indray 
no ataon' ny sasany ho famantarana fa 
tokony ho Jaona Apostoly hiany no nanora- 
tra azy. Fa araka ny fanaon' i Jaona 
indrindra izany, hoy izy, fa tsy tiany indri- 
ndra izany fampianarana hafahafa izany; 
ary na dia malaza noho ny fitiavany sy ny 
halemem-panahiny aza Jaona, raha ny 
tantaran y no dinihina, dia miseho tokoa 
fa niharoharo tamin' izany fahalemem-pa- 
nahiny izany, dia toa fanaony hiany ny 
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nanao teny mahery indraindray. 
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aza nanome azy ny anarany hoe 
,-baratra" (Mar iii. 17); ary koa, 
indray andro izy dia ta-hampidina afo avy 
any an-danitra handevona ny Samaritana, 
satria tsy nety nandray an* i Jesosy ireo (Lio. 
ix. 54). 

(3) Ny nanoratra azy manao ny tenany 
hoe 'loholona." Ary izany koa indray no 
ataon' ny sasany famantarana fa tokony ho 
Jaona Apostoly mihitsy no nanoratra azy. 
Na dia anarana azo hatao amin' ny olona 
maro aza izany, dia anarana tandrifin' ny 
toetr' i Jaona Apostoly indrindra koa, fa 
zavatra roa no naha-loholona azy : (a) ny 
raharaha nataony sy ny nipetrahany tamin' 
ny fiangonana no mahamendrika azy haha- 
zo izany anarana izany. (b) Tokony ho efa 
tratr' antitra Jaona, koa dia ny fahante- 
rany no nahamendrika azy hahazo izany 
anarana hoe "loholona" izany. 

Dia ireo no hevitra sasany anaovan' ny 
maro fa tokony ho Jaona Apostoly mihitsy no 
nanoratra azy, sady ny tantaran' ny ntaolo 
koa no toa manamarina izany hevitra izany. 

2. — Ny Olona nanoratana azy. 

«.— Ny Epistily Faharoa. 

Hatry ny fony ela no efa nisalasala be 
hiany ny hevitry ny olon-kendry ny amin' 
ny olona nanoratan' i Jaona ny Epistiliny 
Faharoa. Hoy ny tenin' i Jaona, ao amin' 
ny andininy 1 : "Mamangy ny andriam- 
bavy?" Fa iza moa izany andriambavy 
izany? Olona mihitsy va no nolazain' 
i Jaona, sa f anoharana hiany va izany teny 
izany? Misy hiany ny olona sasany efa 
nihevitra fa f anoharana hiany izany; ary 
ny hevitry ny fanoharana, hoy izy, dia 
milaza ny Fiangonan' Andriamanitra rehetra 
amin' izao tontolo izao, na ny fiangonana 
amin' ny tanana iray, na ny fiangonana 
tauy Jerosalema, na ny fiangonana tany 
amin' ny vohitra hafa. Ary misy ny olona 
sasany kosa milaza fa olona mihitsy no no- 
lazain' i Jaona, raha izy nanoratra hoe 
"andriambavy." Ary maromaro kokoa ny 
milaza izany noho ny milaza fa fanoharana 
hiany izany teny izany, ary ny Fiangonana 
Andriamanitra no nolazainy. Dia anga- 
mba ny hevitry ny olona izay milaza fa 
olona mihitsy no nolazain' i Jaona no tokony 
ho marina. Fa toa tsy fanao akory too 
aloha ny manao fanoharana toy izany, ka 
manohatra ny Fiangonan' Andriamanitra 
amin' ny andriambavy ; sady raha ny teny 
ao amin' ny Epistily no dinihina, dia toa 
olona tokoa no notenenin' i Jaona. Nola- 
zainy ho vehivavy efa niteraka izy, fa ny 
zanany dia tsaroany ao amin' ny and. 1 ; 
ary koa, ao amin* ny and. 4 Jaona manao hoe : 
"Faly indrindra aho, satria misy hitako ny 
zanakao sasany mandeha amin' ny fahama- 
rinana." Sady nolazainy koa ho nanana 
rahavavy ilay andriambavy, ary efa ni- 
teraka koa izany rahavaviny izany, ary ny 
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anany dia teo amin' i Jaona tamin* ny andro 
nanoratany ny Epistily, fa hoy ny fiteni- 
ny ; "Ny zanaky ny rnhavavinao voafidy 
manao veloraa anao" (and. 13). 

Koa dia ataontsika fa olona irery mihitsy 
no nanoratan' i Jaona ny Epistily Faharoa. 
Ary misy railaza fa Kyria, na Eklekte, no 
anaran' izany andriambavy izany; nefa 
izany dia tsy azo fantarina ho tena marina 
indrindra ankehitriny.* Fa ny taratasy 
voasoratra milaza ny tantaran' izany vehi- 
vavy izany dia tsy misy hita, koa noho izany 
dia tsy misy tony mnro azo hilazana ny toeny. 
Tokony ho vehivavy Kristiana taara fanahy 
izy, izay fantatr' i Jaona, sady nalaza noho 
ny hatearam-panahiny. 

(*).-Ny Epistily Fahatelo. 

Fantantsika marina fa Gaio (na Gaiosy) no 
anaran' ny olona nanoratan' i Jaona ny Epis- 
tily Fahatelo, fa hoy ny toniny ao amin ny 
and. 1 : "Mamangy an' i Gaio ilay malala." 
Ary teo aloha dia maromaro ny olona izay 
natao hoe Gaio no anarany, ary misy olona 
telo samy hafa, samy voalaza ao amin' ny 
Test. Vao. :— 

(1) Gaio, lehilahy Makedoniana, voa- 
laza ao amin' ny Asa xix. 29; (2) Gaio, 
lehilahy tany Korinto, voalaza ao amin' ny 
1 Kor. i. 14 ; Rom. xvi. 23 ; (3) Gaio, 
lehilahy tany Derbe, voalaza ao amin' ny 
Asa xx. 4. 

Nefa ilay Gaio nanoratan' i Jaona ity 
Epistily Fahatelo ity dia tsy azo lazaina 
mihitsy hoe, izy no anankiray amin' izy 
telo ireo, na hoe lehilahy hafa, nefa sahala 
anarana aminy hiany. Nefa hitantsika fa 
lehilahy tian' i Jaona izy, araka ny teniny 
hoe: "Gaio, ilay malala, izay tiaio amin' 
ny fahamarinana." Ary tokony ho lehilahy 
marina izy, fa hoy indray ny ten in' i Jaona 
aminy : "Fa faly indrindra aho, fony nisy 
rahalahy tonga ka nanambara ny fahama- 
rinanao, dia toy ny andehunanao araka ny 
fahamarinana" (and. 3). Ary koa, dia 
tokony ho lehilahy nazoto sy nanao soa 
tamin' ny namany izy, fa hoy indray ny 
tenin' i Jaona aminy: "Ry malala, manao 
asa mahatoky hianao na amin' inona na 
amin' inona ataonao, na amin' ireo rahalahy 
iieo, na dia vahiny aza izy, izay nanambara 
ny fitiavanao teo anatrehan' ny fiangonana" 
(and. 6 sy 6). 

3. — Ny Tany sy ny Taotia nanoratana azy. 
Ao amin' ny epistily roa dia tsy misy taona 
na fotoana voalaza, ary tsy misy teny akory 
nhafantarantsika ny taona sy ny tany izay 
nipetrahan' i Jaona tamin' ny andro nano- 
ratany ireto epistily roa ireto. Noho ny 
fitovian' ny teny ao aminy dia tokony ho 
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nifanakaiky hiany ny andro nanoratan' i 
Jaona azy, ary angamba fandehanana iray 
hiany no nolazainy, na ny nolazainy ao 
amin' ny Epistily Faharoa (and. 12), na ny 
nolazainy ao amin' ny Epistily Fahatelo 
(and. 10 sy 14). Koanefa tsy misy loatra 
ny tantara milaza azy : nofa, ataon' ny maro 
fa U kony ho efa antitra hiany Jaona tamin* 
ny andro nanoratany azy, ary angamba 
tany Efesosy no nipetrahany tamin' izany 
andro izany. Maro koa no mihevitra fa 
tokony ho nifanakaiky hiany ny andro nano- 
ratany ny Epistilv Voalohany sy ireto Epis- 
tily Faharoa sy "Fahatelo ireto. Angamba 
raha nandefa ny Epistily Voalohany hankany 
amin' ny fiangonana rehetra izy, dia ny 
Epistily Faharoa no nosoratany ho an' ilay 
andriambavy, ary ny Epistily Fahatelo koaa 
no nosoratany ho an' i Gaio sakaiza ma- 
lalany. 

4. — Ny Anton* ny nanoratana azy. 
a.— Ny Epistily Faharoa. 

Vehivavy mpivavaka tsara fanahy ny 
vehivavy nanoratan' i Jaona ity Epistily ity, 
ary ny fifaliany noho ny hatsaran' ny toetry 
ny zanak' ilay vehivavy dia nolazain i Jaona 
ao amin' ny and. 4. Ary ny an ton' ny na- 
noratany ny Epistily taminy dia toy izao : — 

(1) Mba hampahazoto azy hampiseho 
fitiavana sy hitoetra amin' ny fifankatiavana. 
Hoy izy (and. 6) : "Ary mangataka axninao 
aho ankehitriny, ry andriambavy, tsy toy 
ny manoratra didy vaovao aminao, fa izay 
nananantsika hatramin' ny voalohany hiany, 
dia aoka hifankatia isika." 

(2) Mba hampiorina azy amin' ny finoana. 
Hoy indray izy (and. 8, 9) : "Mitandrema 
hianareo, fandrao mahavery izay namonoa- 
nay tena, fa mba handraisanareo valim-pitia 
tantoraka. Izay rehetra mitarika, nefa tsy 
mitoetra ao amin' ny fampianaran' i Kriaty, 
dia tsy manana an' Andriamanitra. ^ Izay 
mitoetra ao amin' ny fampianarana, dia izy 
no manana ny Ray sy ny Zanaka." 

(3) Mba hananatra azy tsy hampandroeo 
ny mpampianatra mpamitaka, indrindra fa 
ny mpampianatra izay "tsy manaiky fa 
tonga tamin' ny nofo Jesosy Kristy." Hoy 
indray izy (and. 10, 11) : "Raha misy olona 
mankeo aminareo ka tsy mitondra izao fa- 
mpianarana izao, aza mampiantrano azy na 
miarahaba azy akory; fa izay miarahaba 
azy dia miombona amin' ny ratsy ataony." 

b.—TXy Epistily Fahatelo. 
Lehilahy mpivavaka tsara fanahy ny 
lehilahy nanoratany ity Epistily ity, ary ny 
fanirian' i Jaona azy ho tsara mbamin' ny 
fifaliany noho ny nandronesan' ny hatsaran' 
ny toetry ny tenany sy ny toetry ny zanany 



* Ny teny Grika nadika hoe "ny andriambavy voafidy," na, "itompokovavy voafidy." ao arauV 
ny Baiboly Malagasy, dia tkltkit kuria ; tklekU dia voafidy,' ary kuria dia 'andriambavy.' 
Ataon' ny sasany fa ny voalohany amin' ireo no tena anarana, ka ho toy izao no dikany : "Ma* 
mangy an' i Eklekte tompokovavy ;" fa ataon' ny aaaany koaa indray fa ny faharoany no anarana, 
dia toy iaao no dikany : "Mamangy an' i Kuria ilay voafidy." Ity faharoa no tokony ho dikany 
amrina* 
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di& nolazainy koa ao amin* ny and. 2-4. 
Ary ny anton' ny nanoratany ny Epistily 
dia toy izao : — 

(1) Mba hankasitraka ny fahazotoany 
taniin' ny nandraisany ny mpanompon' 
Andriamanitra izay tonga teo amin' ny 
Yohitra nitoerany, ary mba hampahazoto azy 
hampandroso ireny taara. Hoy izy : "Ry 
malala, manao asa mahatoky hianao na 
amin' inona na amin' inona ataonao amin* 
ireo rahalahy ireo, na dia vahiny aza, izay 
manambara ny fitiavanao teo anatrehan' ny 
fiangrmana ; dia ho soa ny ataonao, raha 
mamoaka azy koa araka izay miendrika 
hatao noho ny amin' Andriamanitra hianao" 
(and. 6, 6). 

(2) Mba hananatra azy ny amin' ny toetry 
ny lehilahy anankiray atao hoe Diotrefa, 
ary mba hilaza ny alahelony noho ny nataon' 
izany lehilahy izany. Nanao ny tenany ho 
lebibe Hay lehilahy, ary toa tsy nety nana- 
raka akory ny teny teo amin' ny taratasy 
hafa izay of a noaoratan' iJaona taminy. 
Hoy izy : "Nanoratra tamin* ny fiangonana 
hiany aho ; fa Diotrefa, izay te-ho lohany, 
dia toy mba mandray an ay. Koa amin' 
izany, raha tonga aho, dia hotsarovako izay 
aaa ataony, fa mibedibedy foana manara- 
tay anay izy" (and. 9, 10). 

(3) Mba hilaza an' i Demotrio sy hidera 
azy noho ny hatsaram-panahiny. Angamba 
lehilahy niray fiangonana tamin' i Gaio 
izy io, ary namany nikambana taminy niara- 
nandray ny vahiny izay tonga teo an-tanana 
nitoeran' izy roa lahy. Hoy izy : "Deme- 
trio dia taara laza amin' ny olona rehetra 
sy amin' ny fahamarinana koa ; ary izahay 
koa manambara izany, ary fantatrao fa 
marina ny fanambaranay" (and. 12). — j.pse. 

JAONA, havan' ny mpitoronabe : izy dia 
naman' i Auasa sy Kuiat'a tamin' ny ni - 
tsarany an' i Petera sy ny Apostoly, noho 
ny nahasitranany an' ilay lehilahy mandri- 
nga, ary noho ny nitoriany teny tamin' ny 
olona (Asa iv. 6). — h.e.c. 

JAONA, izay atao hoe Marka: zahao 



JAONA Mpanao-batUa no zanak' i Zaka- 
ria sy Elizabeta, ary samy avy tamin' ny 
taranak' i Levy na ny rainy na ny reniny. 
Zakaria dia mpisorona isan' ny antokon' 
i Abia, ary Elizabeta vadiny dia avy tamin' ny 
taranak' i Arona(Lio. i. 6). Ny nahaterahan' 
i Jaona dia zavatra mahagaga tokoa, fa tsy 
tahaka ny an' ny maro. Samy tratrantitra 
Zakaria sy Elizabeta, ary tsy nanampo 
izay hanatnany zanaka izy. Ary tamin' ny 
indray andro, raha nandoro emboka manitra 
tao amin' ny Tempoly Zakaria, dia niseho 
taminy ny anjelin' ny Tompo ka nilaza fa 
Elizabeta dia hiteraka zazalahy, ary ny 
ana ran y hatao hoe Jaona. Ny zavatra ma- 
hagaga nomba ny nahaterahan' i Jaona dia 
toalaza eo amin' ny Filazantsara noso- 
ratan' iLioka toko i. ; ary enim-bolana 
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talohan' ny nahaterahan' i Jesosy Tompo 
izany. Araka ny tenin' ny anjely tamin' 
i Zakaria, Jaona dia Nazirita hatrany an- 
kibon -dreamy (Lio. i. 16) Fony mbola to- 
volahy izy dia nitoetra tany an-efitr' i Jo- 
dia, tao andrefan' ny Ranomasina Maty. 
Tao izy no nianatra sy niomana tsara ho 
amin' ny raharaha izay nanendren' Andria- 
manitra azy. Naka ny fomban' ny mpami- 
nany teo aloha izy : ny fitafiany dia tamba 
volon-drameva, ary nisy fisikinan-koditra 
tany am-baniany ; ny fihinany dia izay mora 
vidy na azo fotsiny tany an-efitra, dia valala 
(Lev. xi. 22) sy tantely remby (Sal. lxxxi. 
16). 

Rehefa tonga ny fotoana, Jaona dia niseho 
ttmin' ny olona ho mpaminany sy mpa- 
mboatra uy lalan' ny Tompo, araka izay 
nanirahan' Andriamanitra azy. Tsy mba 
nanao fahagagana Jaona Mpanao-batisa (Jao. 
x. 41), fa ny nahaterahany sy ny toetrany, 
ny fahamasinany sy ny fahamarinany, ary 
ny fanantenana too amin' ny Jiosy fa efa 
hiseho ny Mcsia, dia nahataona ny olona 
maro hanatona an' i Jaona hihaino ny 
fampianarany (Mat. iii. 5). Tsotra hiany 
ny teny notoriny tamin' ny olona. Fibe- 
bahana no zavatra notoriny lalandava, ary 
nampianatra ny olona izy fa izay te-hiditra 
amin' ny u fanjakan' ny lanitra" tsy main tsy 
hahafoy fahotana sy hiova fanahy. Ny 
batisa izay nataony no famantarana teo ima- 
soti ' ny olona, sady fanekena koa fa tsy 
misy mahazo miditra amin' ny fanjakan' ny 
lanitra afa-tsy izay mibebaka. Izay naha- 
samy hafa ny batisan' i Jaona sy ny batisa 
notendren' ny Tompo dia efa voalazan' 
i Jaona hiany (Mat. iii. 11, 12). Tany 
Galilia Jesosy, raha vao niseho ho mpitory sy 
mpanao batisa Jaona, ary nony nahare 
Izy dia niala tany Galilia ka nanatona an' 
i Jaona tao Jodia, dia nataon' i Jaona batisa 
tao Izy. Tamin' ny nanaovan' i Jaona batisa 
an' i Jesosy dia nahazo famantarana avy 
tamin' Andriamanitra izy fa Jesosy no Mesia 
marina tokoa (Mat. iii. 17) ; ary rehefa 
afaka izany, dia nanambara Azy tamin' ny 
mpianany sy ny olona rehetra izy. Mbola 
nampianatra sy nanao batisa kely hiany 
Jaona sy ny mpianany, rehefa niseho tamin' 
nv olona Jesosy (Jao. iii. 23 ; iv. 1 ; Asa 
xix. 3) ; kanefa tsy naharitra ela ny bati- 
sany taorian' izany ; zahao batisa.. 

Ny nahafatesan' i Jaona no zavatra ma- 
mpalahelo tokoa, nofa nampiseho ny tsi- 
fitiavauy ny ratsy izany, ary nanambara ny 
fahasahisahiany tamin ny nanaovany ny 
marina. Heroda Antipasy, mpanapaka tany 
Galilia, naka ny vadin ny rahalahiny; 
kanefa fan tany ho zavatra tsy marina sady 
tsy araka ny Lai ana izany. Herodiasyno 
anaran-dravehivavy, ary nanana zanakavavy 
koa izy natao hoe Salome. Jaona dia nana- 
natra an' i Heroda Antipasy noho ny ratsy 
nataony (Lio. iii. 19); fa tezitra loatra 
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Heroda ka dia nisambotra an' iJaona ary 
nanao azy tao an-trano-maizina. Makiro 
{Mach(erus) y ao atsinanan' ny Ranomasina 
Maty, no trano-maizina na trano-fiarovana 
nifatoran' i Jaona. Tao anatin' izany trano- 
fiarovana izany Jaona tamin' ny nandrene- 
Bany ny amin' ny fahagagana nataon' 
i Jesosy, ka naniraka ny mpianany hanontany 
Azy na Mesia Izy, na tsia. Sendra tao 
Makiro Heroda By ny manamboninahitry 
ny fanjakana, ruha tonga ny andro faha- 
tsiarovana ny nahateranan' ny mpanjaka. 
Dia nisy fanasana lehibe, ary vory tao ny 
lehibe rebetra tamin' ny fanjakana. Nony 
vita ny fisakafoana dia niditra Salome, 
zanakavavin' i Herodiasy, ary nandiby teo 
anatrehan' ny mpanjaka ka nabafaly azy 
indrindra. Ary nobo ny fifaliany dia nia- 
niana Heroda hanome an' i Salome izay 
tiany bangatabina, na inona na inona. Ary 
Salome dia nomen' ny reniny hevitra, ka ny 
lohan' i Jaona Mpanao-batisa no nangata- 
hiny. Ary Heroda dia naniraka miaramila 
banapaka ny lohan' i Jaona tao an-trano- 
maizina ; ka dia nentina sy natolotra an-dra- 
zazavavy izany, ary dia nitondra azy ho any 
amin' ny reniny izy. Ary ny mpianatr' 
i Jaona kosa dia naka ny fatiny sy nandevi- 
na azy. — b.b. 

Ef a voalazu teo ny tantaratC i Jaonu Mpanao- 
batisa, kanefa tokony bisy teny fohifohy 
bolazaina koa ho fanumpin' izany ny amin' 
ny raharaha lehibe nataon' i Jaona. Ary (I) 
rah a ny tenin' ny Filazantsara Efatra no 
dinihina, dia hitantsika fa Mpamboatra^ ny 
Man* i Jesosy Tompo, sady nialoha Azy izy. 
Fa hoy ny tenin' i Gabriela anjely tamin' i Za- 
karia rainy talohan' ny nahaterahan' i Jao- 
na : "Ho lehibe eo anatrehan' ny Tompo izy ; 
ary maro amin' ny Zanak' Isiraely no hampo- 
diny amin' i Jehova Andriamauiny. Ary izy 
handeha eo alohany amin' ny fanaby sy ny 
herin' iElia hamboatra firenena voaomana 
ho an' ny Tompo" (Lio. i. 15-17). Mifana- 
raka amin' izany koa ny tenin' iZakaria 
nony afa-niteny indray izy ; vakio and. 76- 
79. Ary lehibe ny dera amam-boninahitra 
nomen' l Jesosy an' i J aona, fa hoy Izy : Fa 
Jaona tsy mba olona miovaova, na lebilahy 
tia tena, na mpaminany aza, fa mihoatra 
noho ny mpaminany; ary hoy Izy taminy 
koa : "Lazaiko aminareo marina tokoa : 
Amin' izay nateraky ny vehivavy tsy mbola 
nisy nitsangana izay lehibe nobo Jaona 
Mpanao-batisa ; ' ' ary, * 'Izy no ilay Elia izay 
ho avy" (Mat. xi. 7-18; Lio. vii. 24-33). 
Marina hiany fa hoy Jesosy koa : * 'Ny kely 
indrindra amin' ny fanjakan' ny lanitra dia 
lehibe noho izy ;" kanefa ny hevitr' izany 
dia izao angamba : fa satria J aona no mpa- 
minany araka ny fomban' ny Lalana y izay 
nialoha an' i Knsty, dia kely noho izay 
rebetra momba ny Filazantsara, izay nentin' 
iKristy, izy. 

Tsy izany hiany anefa, fa (2) VavolomMona 
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ho an' i Jesosy Tompo izy. Izy no voalohany 
nanondro Azy ho "Zanak' ondrin' Andria- 
manitra, Izay manaisotra ny fahotan' izao 
tontolo izao," ary nanambaia Azy koa ho 
"Zanak' Andriamanitra" izy (Jao. i. 29, 34, 
36). Nanetry tena tokoa Jaona; nanaiky 
fa tsinontsinona izy raha oharina amin' ny 
Tompony (Jao. i. 26, 27, 30; iii. 27-31); 
ary n ah antra fahoriana sy fahafatesana izy 
nobo ny nilazany ny marina. Toa tsy tante- 
raka ny asan' i Jesosy aza, raha tsy nialoha 
Azy Jaona Mpanao-batisa ; koa dia miendrika 
hoderaina izy ho mpanompo t*ara sy maba- 
toky, izay tsy nitady ny voninabitry ny 
tenany, fa nanao ny sitrapon' Izay naniraka. 
azy. — J.s. 

JAEEBA : zahao Hos. v. 13 ; x. 6 ; raha 
toy ny hevitry ny sasany dia anaram- 
panjaka io teny io, nefa ny sasany kosa 
manao azy ho anaran' ny tany naniakany ; 
ary ny sasany indray manao azy no teny 
milaza ny toetry ny mpanjaka hiany. 
Miray hevitra anefa izy rehetra fa ny mpa- 
njaka voalaza amin' ire to teny roa ire to dia 
ny mpanjakan' i Asyria ; ary raha teny 
Hebreo izy dia toa milaza fa 'mpamaly 
ratsy' ilay mpanjaka, dia Pola, izuy nampa- 
ndoa hetra an' i Menahema, mpanjakan' ny 
Isiraely (2 Mpun. xv. 19.)— j.s. 

J ABED A: dia isan' ny Patriarka izay 
velona talohan' ny Safo-drano; fahadimy 
manaraka an' i Adama izy, ary zanak' i Ma- 
halalelasy rain' iEnoka (Gen. v. 15-20 ; Lio. 
iii. 37).— J.s. 

JARMOTA: dia tanana fonenam-panjaka 
tao amin' ny Kananita, ary ny mponinu tao 
niaraka tamin' ny tanana efatra koa hiady 
amin' ny olon' i Gribeona noho ny nanaovany 
fanekena tamin' iJosoa. Nefa resin' iJo- 
soa hiany izy rehetra, ary ny mpanjakan' 
i Jarmota niaraka tamin' ny mpanjaka efatra 
nam any dia novonoina ka nahantona tamin' 
nyhazo tao Makeda (Jos. x. 3, 23, 26). 
Miorina avy amin' ny tany lemaka amoron- 
dranomasina izay fonenan' ny Filistina ny 
havoana niorenan' i Jarmota, ary ny hevitry 
ny anarany, dia 'Angavo,' no mahamety 
izany itoerany izany. Mbola misy vohitra 
kely ao an- tampon' ilay havoana, ary ny 
anarany ankebitriny dia Yarmuk. 

Jarmota : nisy tanana hafa koa natao 
hoe Jarmota, fa tao amin' ny zara-tanin' 
ny Isakara kosa izy, ary fonenan' ny Levifca 
taranak' i Gersona (Jos. xxi. 29).— j.s. 

JA8EBA, ny Bokiny. Teny roa monja ao 
amin' ny Baiboly no milaza ny bokin' i Ja- 
sera, dia ilay teny ny amin' ny nijanonan' 
ny masoandro tamin' ny andro fahavelon' 
i Josoa (Jos. x. 13), ary koa ilay teny milaza 
ny fisaonan' i Davida an' i Saoly sy Jonatana 
(2 Sam. i. 18). Kanefa misy nroaban-tsaina 
sy fisarahan-kevitra be ny amin' izay tokony 
ho hevitr' izany teny izany. Misy izay 
manao hoe : Diso fandikana ilay teny hoe 
'JaBera' iny, ka tokony hadika hoe 'Ny 
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Bokin' ny Marina.' Ny Baiboly Syriaka 
manao azy hoe 'Ny Bokin' ny Fiderana.' 
Ny Targoma Kaldeana (dia izay Soratra 
Maaina voadika amin' ny fitenin' ny Kalde- 
ana) kosa manao azy ho Bokin' ny Lalana. 
Araka ny tenin' i Jeroma anefa, ny Genesisy 
no nataon' ny Jiosy hoe 'Ny Bokin' ny 
Marina/ satria Abrahama sy Isaka ary 
Jakoba no nolazainy. Ary lehilahy hendry 
anankiray izay, Jarki no anarany, manao 
ilay teny ao amin' ny Gen. xlviii. 19 ho 
voalaza ao amin' ny Jos. x. 13, ho fahata- 
nterahana izay teny nilaza rahateo ny hale- 
hibeazan' ny taranuk' i Efraima. Ary misy 
koa izay manaiky ny Bokin' i Deoteronomy 
ho izy, ary ny susany kosa ny Bokin' ny 
Mpitsara na ny Bokin' i Saraoela. Ary dia 
hita amin' izany fa tsy mba fantapantatra 
loatra izay Bokin' iJasera tokoa. Ireo 
olona manaiky azy ho boky nisy hira sy 
kalo sy tantara atao tonon-kira voatambatra 
taloha, nefa very nony babo tany Babylona 
ny Jiosy, angamba izy hiany no marina. — 

C.F.M. 

JASOBEAMA: (1) zanakalahin' iHakmo- 
ny (na avyamin' ny taranak'iHakmony) ary 
lehibe sy nalaza indrindra tamin' ny lehi- 
lahy inahery nipanompon' i Davida ( I Tan. 
xi. 11). Voalaza ho namely 300 lany izy 
ka nahafaty azy indray maka. Izy niaraka 
tamin' ny namany roa lahy, dia Eleazara 
sy Sama, namaky ny fiambenan' ny Filisti- 
na tao Bctlehema ka nanovo rano avy tamin' 
ny loharano tao, nony niriny Davida tompo- 
ny f atratra izany. 

(2) Nisy Jaaobeama koa voalaza ho isan' 
ny.Korita izay nankany amin' i Davida tany 
Ziklnga ( I Tan. xii. 6) ; nefa tsy fantatra 
na olona iray hiany izy sy ilay voalaza teo, 
na tsia. — J.8. 

JASONA : lehilahy mponina tao Tesalo- 
nika izy, izay nampiantrano an' i Paoly sy 
Silasy tamin' ny nalehany tao (Asa. xvii. 6- 
9) ; ary noho izany dia nentiny teo anatre- 
han' ny mpitsara Jasona, sady ny tranony 
koa dia nasian'ny olona ratsy fanahy teny an- 
tsena. Tsy hitan' ny mpitsara izay nahadiso 
an' i Jasona, koa rehef a nasaina hanao antoka 
izy dia navelany handeha . Tokony ho io Jaso- 
na io koa no ilay Jasona nolazain' i Paoly ho 
havany, sady isan' izay niarahaba ny Kris- 
tiana tany Roma (Rom. xvi. 21). — h.e.c. 

JA8PY : zahao vato boa. 

J AY AH A: (1) anankiray tamin' ny za- 
nak' i Jafetra izy, sady rain' i Elisaha sy Tar- 
sisy sy ny Kitima ary ny Dodanita (Gen. x. 
2-4). (2) Ary amin' ny fiteny Hebreo sy 
Syriaka sy Arabo sy Persiana ary Kopta (na 
Egyptiana), dia ncnti-nilaza ny firenen' ny 
Grika, fa indrindra ny firenena atao hoe 
Ioniana, io teny io. Ny Ioniana dia mpan- 
dranto sy olona of a nandroso tamin' ny f aha- 
lalana, izay nivarotra sy niraharaha tamin' 
ny Foinikana sy ny Egyptiana ary ny Arabo ; 
ary angamba ireny no nahalalan' ny olon' 
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Ieiraely azy voalohany. Ary tao aoriana 
tsy dia nenti-nilaza ny Ioniana hiany 
ity anarana hoe Javana ity, fa natao 
anaran' ny olona nonina tany Grisia rchetra 
(Isa. lxvi. 19; Ezek. xxvii. 13). (3) Hay 
Javana voalaza ao amin' ny Ezek. xxvii. 19 
dia eken' ny maio ho tanana tany Arabia 
Atsimo (Yemena izao, angaha), izay nandra- 
toan' ny Foinikana. Angamba nisy mpiva- 
rotra Grika nonina tao, ary andevo sy vy 
madio sy zava-manitra, etc., no namidiny. 
Izahao qrixa sy orisia. — c.f.m. 

JAZ&NIA: dia anaran' ny olona efa-dahy 
voalazan' ny Test. Vao. ; zahao 2 Mpan. 
xxv. ^3 ; Ezr. viii. II ; xi. 1 ; Jer. xxxv. 
3.— J.8. 

JAZERA : tun ana tao Giloada, atsinanan' 
i Jordana, ary tsy lavitra an' i Hesbona. 
Isan' ny tananan' ny Amorita Jazera, fa la- 
san' ny Zanak' Isiraely rehcfa nandresy an' 
i Sihona rapanjaka izy (Nom. xxi. 32; 1 
Tan. xxvi. 31). Tokony ho tanana lehibe 
izy, fa maro hiany ny zana-bohiny, sady 
malalaka no mahavokatra tsara koa ny tany 
izav nantsoina araka ny anarany (Nom. 
xxi. 32 ; xxxii. 1), ka izany no nanirian' ny 
firenen' i Reobona sy Gada ary Manase azy 
honenany. Tao amin' ny anjara-taniu' ny 
Gada ny tan ana, ary toa tao amin' ny tany 
lemaka any avaratr' i Hesbona no niorena- 
ny; isan' ny tanana fonenan' ny Levita 
izy, fa tato aoriana dia lasan' ny Moabita 
indray izy ka noravany avokoa (Jos. xxi. 
39 ; Isa. xvi. 7-10). Ny hoe "Ranomasin' 
i Jazera" ao amin' ny Jer. xlviii. 32, raha 
toy ny hovitry ny sasany, dia ny Ranomasi- 
na Maty, nefa tsy fantatra marina izany. 

— J.8. 

JEABIflfA, Tendrombohitra, izay lazaina 
ao amin' ny Jos. xv. 10 ho isan' ny faritry 
ny anjara-tanin' ny Joda any avaratr a. Ny 
Ny fari-taniny dia "hatramin' ny Tendrom- 
bohitra Seira ka nandroso hatramin' ny ilany 
avaratry ny Tendrombohitra Jearima (Kesa- 
lona izany), dia niditra hatrany Beti-seme- 
sy ." Kesalona dia vohitra kely teo an-tampo- 
ny. Ny tany manodidina ny tendrombohitra 
koa toa natao hoe Jearima. — J.8. 

JEB08ITA : dia anaran' ny firenena 
anankiray nonina tany Pales tin a, izay tara- 
naky ny zanak' i Kanana anankiray (Gen. x. 
16). Jebosy no anaran' ny renivohitry ny 
taniny, ka asa na ny anaran' ny firenena 
hoe Jebosita no nakana ny anaran-tanana 
ho Jebosv, na ny hoe Jebosy kosa no naka- 
na ny hoe Jebosita. Aao amin' ny Gen. x. 
dia voalaza ny firazanany. Isan' njr firenena 
nonina tany Kanana talohan' ny nialan' ny 
Isiraelita tany Egypta izy, ary tany Pales tin a 
izy tamin' ny andron' i Abrahama (Gen. xv. 
21). Raha niverina tany amin' i Mosesy izy 
roa ambin' ny folo lahy nirahina hisafo ny 
tany Kanana, na tany soa, na tany ratsy iza- 
ny, dia nilaza ireo ka nanao hoe : * 'Ny Ama- 
lekita no monina eo amiu' uy tany atsimo ; ary 
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ny Hitita sy nv Jebosita, etc., any amin' ny 
tany havoana'' (Nom. xiii. 29). Tao an- 
tampon' ny tendrombohitra ny renivohiny 
(zahao jebost ay jebosalkma) ; ary tao an- 
tampon* ny tendrombohitra Ziona no na- 
norenany ny trano-fiarovany. Nahay tamin' 
ny ady izy, ary nanam-pahefana lehibe ny 
mpanjakany (Jos. x. 1) ; nefa noreaen' ny 
Isiraelita izy, ka sady nalain-tany no nam- 
pandoavin-ketra koa ; fa ny batery fiarova- 
na kosa dia tsy afany, ka nohazonin' ny 
Jebosita hiany ambara-pamelin' i Davida 
azy (1 Tan. xi. 4-8). Audriandahy tamin' ny 
Jebosita Araona, izay nihaona tamin' i Da- 
vida ka ta-hanome azy ny tany tao an- tam- 
pon' ny havoana, banorenany fivoadiana ho 
an' i Jehova, mba hampitsaharan' Andria- 
manitra ny areti-mandringana (2 Sam. xxiv. 
18-26).— o.J. 

JEBOSY: dia isan' ny anaran' iJerosale- 
ma teo aloha izany (Jos. xviii. 16, 28 ; Mpit. 
xix. 10, 11; 1 Tan. xi. 4, 5); ary ny 
mponina tao dia natao hoe Jebosita. Ary 
na dia tamin' ny andron' i Josoa aza dia 
tanana malaza Jebosy, na Jerosalema, ary 
ny mpanjakany no mpitarika ny mpanjaka 
namany sasany, tamin' ny adin' izy ireo sy 
Josoa; nefa matin' i Josoa hiany izy (Jos. 
x. 1-3, 16-27). Ny firenen' i Joda sy Benja- 
mina naharesy ny Jebosita hiany, kanefa 
tsy nahazo an' i Ziona, tanana ambony, fa 
ny ilany avaratra hiany no azony, dia niara- 
nonina tao izy sy ny Jebosita tompon-tany 
(Jos. xv. P, 63 ; Mpit. i. 8, 21). Nony 
nahazo ny fanjakana rehetra Davida, dia 
nihevitra an' i Jerosalema hatao renivohiny ; 
nefa tsy maintsy halany aloha izy vao azony 
atao izany. Fa natoky loatra ny mponina 
tao Jebosy, ka nataony fa tsy ho azon' 
i Davida lakarana akory nv tananany, fa 
efa nataony mafy dia mafy ny bateriny 
(2 Sam. v. 6-9) ; dia ny maneso an' i Davi- 
da no nataony, ka hoy izy : "Tsy ho tafidi- 
tra eto hianao, fa na dia ny jamba sy ny 
mandringa aza dia hahasakana anao." Ka- 
nefa na dia nirehareha toy izany aza ny 
Jebosita, dia niakatra hiany Joaba, mpifehy 
ny miaramilan' i Davida, ka lasan' i Davida 
ny tanana (1 Tan. xi. 5, 6).— h.b.c. 

JEDAIA {lantatr* • Jehova, na Mpidera 
an' i Jehovah) : (1) Lohan' ny antokony faha- 
roan' ny mpisorona izy araka ny nizarana 
azy tamin' ny andron' i Davida ; nisy mpi- 
sorona sasany isan' ny antokon' i.Jedaia 
izay niverina tany Jerosalema niaraka ta- 
min' iZerobabela (1 Tan. xxiv. 7 ; Ezr. ii. 
36). (2) Mpisorona tamin' ny andron' 
i Jesoa mpisorona -be (Zak. vi. 10, 14), (3) 
Anankiray lohan' ny mpisorona koa izay 
niaraka tamin' i Zerobabela (Neh. xii. 7) . 
(4) Olona isan' ny Simeonita, karazan' i Ziza, 
izay loholona tamin' io firenena io (1 Tan. iv. 
37). (5) Zanak' i Haromafa, izay namboa- 
tra ny mandan' i Jerosalema tandriiin' ny 
tranony (Neh. iii. 10).— j.s. 
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JEDEDIA (Mahlan* i Jehova): dia im^r^na 
nomen' i N a tana mpaminany ny zanak' 
i Davida vao teraka, araka ny didin' Andria- 
manitra, ho f amantarana ny fi tiavan' i Jeho- 
va ny zaza, sy ny namelany ny helok' 
i Davida noho ny namonoany an' i Oria 
Hitita (2 Sam. xii. 25). Solomona no ana- 
rana efa nomen' i Davida azy sahady, koa 
tokony ho nahafalv an-drainy tokoa ny ma- 
halala fa ufaka ny hatezeran' Andriamanitra ; 
ary izany angamba no nahafantaran' i Davi- 
da fa io zanany tian' i Jehova io no to- 
kony handimby azy amin' ny fanjakana. 
—J. s. 

JEDOTONA (Fiderana) : dia Levita izy, 
izay notendren' i Davida (niaraka tamin' i 
Asafa sy Hemana) hitandrina ny f anompoana 
amin' ny hira sy ny mozika tao amin* ny 
Tabernakely tao Jerosalema (1 Tan. xxv. 
1, 3). Eken' ny maro fa izy sy Etana dia 
iray hiany (xv. 17), ary raha marina izany 
dia isan' ny ankohonan' iMerary Jedotona 
sy Kohatita Asafa, ary Qersonita Hemana 
namany. Ary notendren' i Davida voalo- 
hany izy telo lahy ho lohan' ny mpihira, ka 
hampaneno ny kitsantsom-barahuia, nony 
nampiakatra ny fiaran' ny f aneken' i Jehova 
avy tao amin' ny tranon' i Obededoma Da- 
vida (xv. 17, 25). Koa mbola voalahatra 
araka izany filaharana telo loha izany hiany 
ny mpihira tamin' ny andro aoriana, dia 
tamin' ny andro fahavelon' i Davida (xv. 17, 
25). Ary mbola voalahatra araka izany 
filaharana telo loha izany hiany ny mpihira 
tamin' ny andro taoriana indray, dia tamin' 
ny andro nahaveloman' i Davida (xxv. 1) sy 
Solomona (2 Tan. v. 2) sy Hezekia (xxix. 
14) sy Josoa (xxxv. 15) ary Nehemia (Neh. 
xi. 17). Ary izay anjara-raharaha nataon' 
i Jedotona sy ny zanany dia ny "ham in any 
tamin' ny lokanga hidera sy hisaotra an' 
i Jehova." Voalaza koa izy ao amin' ny 
soratra ambonin' ny Sal. xxxix., lxii., 
lxxvii., izay notendrena hohirain' i Jedotona 
sy ny mpiray filaharana taminy. — c.f.k. 

JEEOME: (1) rain' iKaleba, izay nira- 
hina hisaf o ny tany Kanana ; toa j vy tamin' 
ny firenena anankiray tany Edoma, izay 
natao hoe Kenezita, izy (Nom. xxxii. 12). 
(2) Zanakalahy matoan' lJatera, avy ta- 
min' ny firenen' i Asera, izy (1 Tan. vii. 38). 
— j.s. 

JEFTA {Mpamoha) : mpitsara anankiray 
tamin' ny Isiraely izy, ary fahasivy tamin' 
ny fandaharana ny Mpitsara rehetra. Ny 
tantaran' i Jefta dia voalaza ao amin' ny 
Mpit. xi. l--xii. 7, ary enin-taona no nitsa- 
rany ny Isiraely (nefa angamba ny olona 
tao atsinanan' i Jordana hiany no notapahi- 
ny), dia tamin' ny B.C. 1143—1137. Avy 
tamin' ny taranak' i Manase tao atsinanan* 
i Jordana Jefta, ary zanaky ny lehilahy 
natao hoe Gileada izy, fa ny reniny anefa 
dia tokantranomaso, ary angamba Jentilisa 
izy. Ary noho izany dia noroahin' ny 
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zanak* i Gfleada rainy Mala izy, mba tsy 
hiara-^ mandova aminy ny fananan-drainy. 
Dia niala Jefta ka nitoetra tao amin' ny 
tany Toba (atsimo-atsinanan' i Pa^estina an- 
gaha izany) ; koa satria lehilaby mahery izy 
dia tonga mpitarika "olom-poana" tao, dia 
hoatra ny jiolahy izy sy ny namany, ka 
manahatahaka an' i Davida sy ny olony tato 
aoriana nony nenjehin' i Saoly Davida. 
Koanefa, angamba ny fahavalon' ny Isiraely 
tao atsinanana no niadian' i Jefta indrindra, 
tahaka izay fanaon' i Davida koa, nony name- 
ly ny Filistina izy sy ny mpanaraka azy ; 
zahao 1 Sam. xxii.-xxx. Koa rebefa ela 
dia niely lavitra ny lazan' i Jefta, ary ren' ny 
olona rehetra ny fahasahiany sy ny fahaiza- 
ny hitari-tafika. 

Niankin-doha tamin' ny taranak' i Amona 
tamin' izay ny Zanak' Isiraely izay nonina 
tany atsinanan' i Jordana ; ary nony niady 
taminy ny Amonita dia lasa naka an' i Jefta 
ny loholon' ny Isiraely, ka niangavy taminy 
mba ho tonga kapiteny hitari-tafikfi ho azy 
ka hiady amin' ny fahavalony. Fa tsy na- 
naiky izany izy tamin' ny voalohany noho 
ny nandroahan' ny mpianakavin-drainy azy 
fahiny ; anefa taorian' izany indray, nony 
neken' ny loholona ny hanao azy lohan' izy 
rehetra rebefa ho noreseny ny Amonita, 
dia nanaiky hitarika azy hiany Jefta. Dia 
nohamanV izy roa tonta izany fanekena 
izany teo antrehan' i Jehova tany Mizipe, 
ary tamin' izany Jefta dia namory ny lehi- 
lahy mpiady rehetra tany Gileada sy Manase 
izay efa nanaiky, ary nandeha hiady amin' 
ny Amonita izy. Kanefa raha vao nivoaka 
izy, dia nivoady tamin' i Jehova Jefta, ary 
toy izao no voady nataony : "Raha atolotrao 
eo an-tanako tokoa ny taranak' i Amona, 
dia ho an' i Jehova izay mivoaka amin' ny 

varavaran' ny tranoko hitsena ahy ; 

ary hateriko ho fanatitra odorana izany." 
Koa lasa niady tamin' ny Amonita izy ka 
n ah are By azy rehetra. Dia nody nankany 
an-tranony Jefta, ary rnha vao nanakaiky 
azy izy, dia indro ! ny zanani-vavy tokana no 
ayy hitsena azy, sady nnndiby nonampaneno 
kipantsona razazavavy. He ! izany faho- 
rian-drainy tamin' izany ! "Indrisy ! ry 
zanako-vavv," hoy izy, "efa nampitano- 
ndrika ahy indrindra bianao, ary hianao no 
tonga nampidi-doza tamiko : " fa mafy loatra 
taminy ny hisaraka amin' ny zanany mala- 
lany. Kanefa ny zanani-vavy tsy nanda 
tsy akory mba tsy hankatoavin-drainy ny 
voady nataony. fa nanaiky biany ; nefa 
nangataka andro kely token)' bo roa volnna 
an gal oh a izy mba biaraka amin' ny zatovo- 
vavy namany, vao avy ny fisarahana amin- 
drainy sy ny havany. Dia nandeha tamin' 
izay izy. Ary rehefa tapitra ny roa volana, 
dia nanao taminy araka ny voady nataony 
ny rainy. 

Tsy mba nipetraka niory tamin' ny alahe- 
lony Jefta, fa ny firenen' iEfraima avy 
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niavonavona tamin' izay, ka efa hiady tami 
ny, satria Jefta tsy mba niera taminy, fony 



izy nandeha niady tamin' ny Amonita. Koa 
dia raikitra ady mafy izy roa tonta, ary 
ny lehilahin' i Efraima no resy avokoa. Dia 
nosakanan' i Jefta sy ny namany izay rehe- 
tra nandositra tao amin' ny fltana any Jor- 
dana, ary maro no novonoiny tao, fa tokony 
ho 24,000 no isan' ny lehilahin' i Efraima 
lavo tamin' izay. Nitsara ny Zanak* Isiraely 
tokony ho enin-taona hiany Jefta, dia maty 
izy ka nalevina tao amin' ny tanana ananki- 
ray tany Gileada. 

Ary ny amin' ny nanateran' i Jefta ny 
zanani-vavy ho fanatitra ho an' i Jehova, 
araka ny voady nataony, dia tsy hita 
marina na novonoina tokoa razazavavy, na 
tsia ; ary samy haf a be hiany ny hovitry ny 
mpanoratra hevi-teny, na Jiosy na Kristiana, 
amin' izany. Hoy ny sasany : Tokony ho 
naterin' i Jefta ho fanatitra odorana mihi- 
tey izy, hoy izy, ary tsy misy hialana amin' 
izany, fa tsotra sy mora hita ny filazana azy. 
Fa ny sasany kosa tsy mba manaiky izany, 
fa ataony fa misy tsy mety kely amin' ny 
nandikana ny kian-teny ao amin' ny Mpits* 
xi. 31 ; ary ny konjonktiona *ary,' hoy izy, 
tokony ho nadika hoe 'na;' ka dia ho toy 
izao ny vakin' ny teny: "Dia ho an* i Je- 
hova izay mivoaka amin' ny varavaran' 

ny tranoko na hateriko ho fanatitra 

odorana izany." Hoy izy koa : Jefta toy mba 
nikasa hanao izay efa noraran' ny Lalan' 
Andriamanitra (Lev. xx. 2-6 ; Deo. xii. 31), 
indrindra fa satria tonga tao aminy ny 
Fanahin' i Jehovah tamin' ny nanaovany ny 
voadiny (Mpits. xi. 29). Fa raha sendra ny 
alikany no nivoaka voalohany hitsena azy, 
hoy izy, moa nety nanatitra izay biby fady 
hatao fanatitra odorana va izy ? Ka nahoana 
ary no ataontsika fa Jefta nanatitra oUma 
ho fanatitra odorana ; fa halan' i Jehova 
lavitra izany noho ny manatitra alika 
aza ? Ary koa, hoy izy, fa tokony ho azon' 
i Jefta navotana hiany ny zanany, araka ny 
lalana ao amin' ny Lev. xxvii., raha sendra 
nivoady tokoa izy handoro ny zanani-vavy. 
Fanampin' izany koa, hoy izy, tsy misy teny 
akory milaza ny namonoan' i Jefta an-dra- 
zazavavy, fa hoy ny tantara : "Ary nataony 
taminy araka ny voadiny izay nataony ; ary 
tsy mbola nahalala lahy izy." Koa ataon' ny 
olona sasany fa ilay teny manao hoe : "Tsy 
nahalala lahy izy," nampiseho fa Jefta dia 
nanokana ny zanani-vavy ho an' i Jehova 
mba tsy hanam-bady mihitsy izy, fa banompo 
an' Andriamanitra amin' ny fombam-pi- 
vavahana mandra-pahatapitry ny andro 
niainany. Nefa kosa, hoy ny sasany : Za- 
vatra tsy azo natao araka ny Lalana ny 
manokana zatovovavy tahaka izany ; fa ny 
sasany indray mamaly, fa ny vehivavy 
nab azo nan araka ny fomban' ny Nazirita 
hiany (Nom. vi.). Ataon' ny sasany koa 
fa Uay fivorian' ny vehivavy teo am-bara- 
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varan' ny Tabernakely voalaza ao amin' ny 
Eks. xxxviii. 8 sy 1 Sam. ii. 22 dia fama- 
ntarana fa nisy ny vehivavy sasany voato- 
kana ho amin' ny fanompoana an* i Jehova ; 
ary fa ny fitaratra varahina nanaovana ny 
tavy lehibe teo an-kianjan' ny Tabernakely 
no nomen' ireo vehivavy ireo ho famantarana 
ny nisarahany tamin' ny fomban' izao fiai- 
nana ankehitriny izao, satria efa natokana 
ho amin' ny fanompoana an' Andriaraanitra 
ao an-tranony masina izy. Ary ataon' 
ireo olona ireo koa fa misy teny manama- 
rina izany heviny izany ao amin' ny Nom. 
xxxi. 40 sy Lev. xxvii. 1-8. Koa ataony fa 
isan' ny mpanompovavin' i Jehova izay 
natokana ho Azy ny zanakavavin' i Jefta ; 
ary noho ny nanekeny hankato izay efa 
nivoadian' ny rainy, dia nankany aminy ny 
zatovovavy rehetra tany Isiraely hefarana 
isan -taona mba hankalaza ny fahazotoany 
haharitra fahoriana hahazoan' Andriama- 
nitra voninahitra. Ny teny nHdika hoe 
'mi&aona' ao amin' ny Baiboly sasany, dia 
tokony ho nadika hoe *mankalaza,' araka 
izay nandikana azy hiany ao amin' ny 
Baiboly vao voahitsy. 

Tokony hotsaroantsika koa fa ny anaran' 
i Jefta dia voalaza ao amin' ny Epistily 
ho an' ny Hebreo (xi. 32-34), miaraka amin' 
ny anaran' ny olona roaro koa, izay deraina 
sy ankalazaina noho ny finoany, izay na- 
ndreseny fanjakana, ary "tonga nahery 
tamin' ny ndy, dia nampandositra ny miara- 
milan' ny firenena hafa." — p.o.p sy j.s. 

JEGARA-SAHADOTA (Fanataovana ravo- 
lombelotia) ; dia ny anaran' ilay antontam- 
bato izay nataon i Labana sy Jakoba ho 
vavolombelon' ny fanekena vao nataon' izy 
roa lahy. Teny Aramaika na Syriaka io, 
ary mitovy hevitra amin' ny hoe Galeda, 
izay teny Hebreo, dia anaran a nomen' i Ja- 
koba azy ((Jen. xxxi. 47, 48). — c.f.m. 

JEHIELA (Velomin 1 Andriamaniti a) no 
anaran' ny olona maro voalazan' ny Test. 
Tal., dia izao :— (1) Lebilahy taranak' 
i Gersona ary lohan' ny antokony ananki- 
ray tamin' ny Levita (1 Tan. xxiii. 8 ; 
xxvi. 21, 22). (2) Levita anankiray izay 
isan' ny mpihira voatendry handeha hana- 
raka ny naran' i Jehova, nony nafindra 
tamin' ny tranon' i Obed-edoma izany ; ary 
voatendry tamin' ny uoriana indray izy 
hanao ny raharaha masina momba azy 
tao amin' ny trano-lay voavoatra ho azy 
tany Jerosalema (1 Tan. xv. 18, 20; xvi. 
b). (3) Lohan' ny fokon' ny zanak' i Jehi- 
ela tamin' ny andron' i Davida, izay nampi- 
tehiriziny ny vato soa nomen' ny andria- 
ndHhin' ny Isiraely hanaovana ny Tempoly 
(lTan. xxix. 8). (4) Zanak' l Hakmony 
ary isan' ny tandapan' i Davida ; lazaina 
ho "teo amin' ny zanaky ny mpanjaka," 
koa angamba mpampianatra azy izy (1 Tan. 
xxvii. 32). (5) Zanak' i Josafata, mpanja- 
kan' ny Joda (2 Tan. xxi. 2). (6) Levita 
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tamin* ny taranak' i Kohata sy Hemana 
mpiventy hira. Nazoto nanampy an* i He- 
zekia izy tamin' ny nanamooarany ny 
fombam-pivavahana, ka voatendry hitahiry 
ny fanatitra sitrapo izay naterin' ny vahoaka 
(2 Tan. xxxi. 13). (7) Levita isan' ny 
mpanapaka ny tranon' Andriamanitra tamin* 
ny nanjakan' iJosia (2 Tan. xxxv. 8). (8) 
Rain' i Obadia, izay lohan' ny tari*nak* i Joa- 
ba tamin' ny andron' i Ezra (Ezr. viii. 9). (9) 
Rain' i Sekania, izay niara-belona tamin* 
i Ezra ka taranak' i Elama (Ezr. x. 2). (10) 
Anankiray tamin' ny zanak' i Elama, izay 
nanaiky hisaotra ny vadiny izay Jentiliaa 
(Ezr. x. 26). (11) Mpisorona tamin' ny an- 
tokon' i Harima, izay nanaiky ny hadisoany 
tamin' ny nanambadiany vehivavy Jentilisa 
(Ezr. x. 21).— J.s. 

JEHO : (1) zanak' i Josafata, zanak' i NI- 
msy, izy (2 Mpan. ix. 2) ary mpanjakan' ny 
Isiraely fahafolony. Raha mbola zatovo izy 
dia isan' ny dekan' iAhaba mpanjaka, ary 
izy sy Bidkara nam any dia nanaraka azy 
tamin' ny nidinan' i Ahaba nankany Jezire- 
la haka ny tanimboalobok' i Nabota. Teo izy 
roa lahy nahare ny tenin' iElia tamin' 
i Ahaba milaza ny fampijaliana hahatratra 
azy noho ny namonoany an' i Nabota. Dia 
notsarovan i Jeho izany tokony ho dimy 
ambin' ny folo taona tato aoriana, dia tamin' 
ny andro namonoany an' i Jorama, izay za- 
nak' ilay Ahaba (2 Mpan. ix. 25 ; 1 Mpan. 
xxi.). Tamin' ny fahiiana anankiray hi tan' 
i Elia, izy no nasain' Andriamanitra hano- 
sotraan 'i Jeho ho mpanjakan' ny Isiraely, ra- 
ha mbola zatovo hiany izy (I Mpan. xix. 16, 
1 7) ; nef a tsy misy teny milaza fa nataon* 
i Elia izany. Kanefa rehefa afaka taona 
maro, dia vao vitan' ny irak* i Eliaa izany, 
ary Jeho no nohosorany ho mpanjaka (2 
Mpan. ix. 1-3). Fa tsy mba zatovo intaony 
Jeho tamin' izany andro izany (884 B.C.), fa 
efa lehilahy lehibe izy, sady efa nisondrotra 
ny roniiiahiny tamin' ny nanjakan' i Ahaza 
sy Jorama ; ary izy efa nofidiu' i Jorama ho 
kapitenin' ny miaramilany, izay nanao fahi- 
rano tany Ramota-gileada tamin' izy nan- 
kany Jezirela hotsaboina. Nony tonga tany 
Ramota-gileada ilay irak' i Elisa, dia niara- 
nipetraka nihevitra ny manamboninahitra 
izay nitondra ny ady ; nofa tsy nety niteny 
ilay irak a, raha tsy tamin' ny mangingina ; 
fa rehofa tonga tao an-trano izy, dia nanosotra 
an' i Jeho tamin' ny diloilo izy, ary nilaza 
taminy ny tenin' Andriamanitra, dia lasa 
sandoaitra. Koa nony ren' ny naman' i Je- 
ho izay efa nataon- dralehilahy, dia nanaiky 
azy ho mpanjaka izy ary nikoiny mihitsy 
tamin' i Jorama tompony . Dia notampenan' 
i Jeho ny lalana mankany Jezirela, ary na- 
nendry an' i Bidkara ho lefiny ka nitondra 
azy mbamin' ny miaramila mpitaingin-tsoa- 
valy sasany, dia niriotra mafy nankany Jezi- 
rela izy. I'sy niahiahy loatra Jorama nony 
reny fa tamy Jeho tamin' izay ; ary izy sy Aha- 
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zia, mpajakan* ny Joda, izay namangy azy 
tamin' Lzany, dia lasa nitsena azy teo amin' ny 
kaleetny. Kanefa notofirin' i Jeho Jorama, 
dia voany ka maty ; ary ny fatiny dia naria- 
ny tamin' ny tany. Ary Ahazia, mpanja- 
kan' ny Joda, koa no nenjebin' ny miaramilan' 
i Jeho ka naaiany, dia maty teo Megido izy . 
Dia nandroao nankany Jezirela Jeho ary 
nahafaty an* i Jezebela koa, mba hahatante- 
raka ny tenin' Andriamanitra izay efa nam- 
baran' i Eli a mpaminany (2 Mpan. ix.). 

Dia nandroao indray Jeho ka namono izay 
rehetra siaa tamin' ny mpianakavin' i Ahaba 
ay ny lehibe tandapany ary ny mpisoron' 
i A&itarota sampy tao Jezirela, dia nankany 
Samaria renivohitra izy (2 Mpan. x. 1-12). 
Ary raha inby teny an-dalana Jeho, dia 
nifunena tamin' ny rahalahin' i Ahazia, ka 
namono azy izy. Ary nony nandroao indray 
izy, dia ni fan en a tamin' i Jonadaba, zanak' 
i Bekaba [jonadaba], ary nandray azy ha- 
nampy azy amin' ny fandringanana izay 
nokasainy mbola hatao izy ; koa rehe - 
fa tonga tao Samaria izy roa lahy, dia 
novonoin' i Jeho izay aisatamin' ny mpiana- 
kavin' i Ahaba, ka dia naringana avokoa 
izy, araka ny tenin' Andriamanitra voala- 
zan' i Klia. Man araka izany indray, dia 
nody ho mpanompon' i Bala aampy Jeho 
sy Jonadaba, ka namory ny mparainanin' 
i Bala rehetra teo amin 1 ny tempoly maka- 
diry nataon' i Ahaba tany Samaria (1 Mpan. 
xvi. 32), mba hanao fana&ana ay hanatitra 
fanatitra malaza ; koa anefa rehofa mby tao 
an-trano izy rehetra, dia namono azy avokoa 
ny nipiambina ay ny mpanafika malaza, ka 
nodorany ny sarin' ny aampy, ary nora- 
vany ny tranon-taampy (2 Mpan. x. 18-27). 

Mbola nanjaka 27 taona taorian' izany 
Jeho, fa teny fohv hiany no enti-milaza ny 
tantarany tamin ny andro aoriana; izao 
anefa no lazaina : fa tsy naringany ny fa- 
nompoana ireo ombilahy kely volamena 
nataangan' i Jeroboam a tao Betela ay Dana. 
Kanefa ny fahazotoan' i Jeho nandrava an' 
i Bala dia tsy mba avy tamin' ny fitiavany 
an' i Jehova hiany, fa avy tamin' ny fitadia- 
vany hery sy laza. Ary noho izany, dia na- 
volan' Andriamanitra hovelezin' iHazaela, 
mpanjakan' i Syria, ny fanjakan' i Jeho tany 
ataman an' i Jordan a. Ary rehefa niamboho 
Jeho, dia nafenina tao Samaria izy (x. 35). 

(2) Nisy Jeho hafa koa voalazan' ny Test. 
Tal., dia mpaminany anankiray izay nana- 
natra an' iBasa, mpanjakan' ny Iairaely (1 
Mpan. xvi. 1-7). Ny rainy dia Hanany ; dia 
ilay nananatra an' iAaa, mpanjakan' ny 
Joda, angamba no izy (2 Tan. xvi. 7). Ary 
tokony ho telo-polo taona taorian' ny nana- 
narany an' i Baaa, dia nan a natra an' i Josa- 
fata, mpanjakan' ny Joda, koa izy noho ny 
nikambanany tamin' i Ahaba (2 Tan. xix. 
2, 3). Ary nony maty Jo so fata, io Jeho io 
dia nanoratra ny tantarany (2 Tan. xx. 
34).— J.w. 
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JEHO RAMA. Mpanjakan' ny Joda ananki- 
ray izy, izay nandimby an' i Josafata rainy, 
ka nanjaka valo taona (893—885 B.C.). Na- 
nam-bady an' i Atalia, zanakavavin' i Aha- 
ba sy Jezebela, Jehorama, ary ratsy toe- 
tra indrindra. Namono ny rahalahiny enin- 
dahy izy, mbamin' ny andriandahin' ny Iai- 
raely saaany, ary nanorina ny fanompjana 
an' iBala aampy tany Joda (2 Tan. xxi. 1- 
11). Dia nanoratra nananatra azy Elia 
mpaminany, kanefa tsy zaka nan arm a izy. 
Ny andro nanjakany taorian' izany dia 
nahatonga f ahoriana be tamin' nyfanjakany 
sy tamin' ny tenany. Niodina ny Edoma 
ka nanao mpanjaka ho azy, ary Libna koa 
tsy nety nanaiky azy intsony. Notafihin' 
ny Filistina sy ny Arabo ny taniny, ka dia 
afany ny tranon' ny mpanjaka, ka nababoiny 
ny fananany rehetra, ary novonoiny ny 
zanany rehetra, afa-tsy ny zanany faralahy 
izay nandimby azy (2 Tan. xxii. 1). Ary 
Jehorama koa dia matin' ny aretina maha- 
tsiravina indrindra, ka tsy nisy nalahelo azy, 
dia tsy nety nandevina azy tamin' ny fasan' 
ny mpanjaka ny vahoakany (2 Tan. xxi. 
20). -j.w. 

JEHOVA (JEHOVAH), dia tena anarana 
sady anarana tsy azo omena ny hafa, izay 
ahafantarantsika ny Andriamanitra Avo 
Indrindra. 

1. Tsy dia miray hevitra na ny olon- 
keudry Jentiliaa na ny mpanoratra Jiosy 
ny amin' izay fanononana marina ny hoo 
Jehova. Ao amin' ny boky sy ny mano- 
skripta (boky voasora-tanana) voasoratra 
amin' ny teny Hebreo, ny renisoratra (na 
konsonanta) no fototry ny teny voasoratra ; 
fa ny zanatsoratra (na vokaly) dia atao 
madinika no fanoratra azy, ka alahatra eo 
am bony na ambanin' ny renisoratra ; dia 
toy izao : — 

Kanefa kosa ao amia' ny manos- 
kripta sy ny soratra rehetra izay 
ela indrindra, ary ao amin' ny 
teny nosoratan' ny Jiosy, na eo 
ny vola, na amin' ny kase, na amin' 



JHVH 

E A 



atom 

ny rindrin-trano, etc., dia navela tsy ho voa- 
soratra akory ny zanatsoratra; dia toy 
izao : — J H V H J ar y izany no manamaizina 
ny teny sasany ao amin' ny Test. Tal. Koa 
satria tsy voasoratra ny zanatsoratra ao 
amin' ny teny milaza ity anaran' Andria- 
manitra ity, dia tsy fantatra marina iz:»y 
fanononana azy. Ny firenena any Eoropa 
sy isika aty Madagaskara efa zatra ela ny 
manonona azy hoe * Jehova ;' kanefa raha toy 
ny hevitry ny olon-kendry kosa, ny hoe 
Ydhareh, na Yihveh, na Yehevch, no izy 
to koa. Ny Jiosy aza tsy mahalala izay 
fanononana azy marina ankehitriny, satria 
saro-pady loatra izy ; ary noho ny heviny 
diso ny amin' ny didin' Andriamanitra (Lev. 
x?iv. 16), dia nataony fa heloka lehibe ny 
manonona ny anaran' i Jehova aza. Ary 
ataony koa hoe fa ny mpisorona hiany no 
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nahazo nanonona azy tamin' ny nilazany ny 
tso-drano isan -andro (Nora. vi. 24-26) ; fa 
raha toy ny hevitry ny sasany kosa, ny 
rapisoronabe hiany no nanonona azy, ary 
indray mandeha hiany isan-taona, dia 
tamin' ny nidirany tao amin' ny Fitoerana 
Masina Indrindra tamin' ny Andro Fanavo- 
tana lehibe. Fanaon' ny Jiosy koa, raha 
mamaky ny Teat. Tal. ao arain' ny synag-o- 
jtrany, ny tsy raanonona ny anarana hoe Jeho- 
va, fa ny hoe Adona'% (Tompo) kosa no asolony 
azy. Toa fanao ela izany, fa niseho talohan' 
ny nandikana ny Test. Tal. ho teny Grika, 
dia amin' ny Septoaginta, izay natao tao 
Aleksandria, 280 b.c. ; fa ao amin' izany 
ny hoe Knrios (Tompo) no asolo ny hoe 
'jehova mandrakariva. 

2. Ny hevitry ny anarana hoe Jehova 
dia hita ao amin' ny Bokin' ny Eksodosy (iii. 
14); fa hoy Andriaraanitra tamin' i Mosesy : 

"IZAHO, IZAY IZY HATRIZAY HATRlZiY K\ HO 

mandraxizay. Izao no holazainao amin' ny 
Zanak' Isiraely : Izaho, Izay Izy, no efa 
naniraka ahy ho aty aminareo." Koa raha 
ity teny ity sy ny teny sasany koa no dini- 
hina, ary raha tsarovana koa fa ny hoe Jeho- 
va dia avy amin' ny verba Hebreo, izay he- 
viny dia 'ny misy, ' dia hitantsika fa tamin' ny 
nanomezan' Andriamanitra ity anarany ity 
tamin' ny Jiosy, tian' Andriamanitra hampia- 
natra azy sy ny olombelona fa Izy, ary Izy 
hiany no misy tokoa : fa ny zavatra hafa re- 
hetra sy ny manana aina rehetra dia natao sy 
ary, fa Izy kosa tsy raba natao, ua ary, fa 
Hay Velona ; ary koa, Izy tokoa no fototra sy 
an tony ary ihavian' ny zavatra rehetra, na 
ny hita na ny tsy hita, na any an-danitra na 
aty an-tany. Ny hoe Jehova dia mampia- 
natra antsika koa fa Izy no tsi-miova sy 
tsi-toha sy tsi-raanam-petra sy tsi-meti- 
maty ary tsi-manan-taloha. Koa satria 
tahaka izany Andriamanitra, dia hoy Izy: 
"Izaho no Jehova; tsy miova Aho' (Mai. 
6) : "Jehova no Mpanjaka mandrakizav 
ndrakizay" (Sal. x. 16; xcix. 1; cxlvi. 
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Ary hoy ny sasany koa, fa Andriamanitra 



Mpanao izao rehetra izao sy 
8; ix. 6; Sal. 



m, 

man 

10). Izy no 

Mpanapaka azy (Aino. v 
lxviii.4 ; Jer. xxxii. 27) ; ary noho izany, 
dia mahazo miantso Azy amin' ny fahato- 
kiana ny olona, satria manerana izao rehetra 
izao Izy, sady eo am-pelatanany ny zavatra 
rehetra (Jer. xxxiii. 2 ; i. 33, 34) ; ary izany 
dia toky fa maharitra hatramin' ny taranaka 
fara-mandimby ny famelany heloka (Eks. 
xxxiv. 6-7). Mifanaraka amin' izany koa 
ny anarany hafa hoe "Jehova, Tonipon' ny 
maro," izay hita matetika ao amin' ny Test. 
Tal. ; ary ny fianianana lehibe sy inasina 
indrindra too amin' ny Jiosy dia amin' ny 
anaran' i Jehova, 'Hay Velona' (Jer. v. 2). 
Hoy ny mpanoratra Jiosy anankiray : "Ny 
Andriamanitra finaritra manapaka ao amin' 
ny fotoana telo, dia ny lasa sy ny ankehitriny 
ary ny ho avy, ary ny Anarany hiany (dia 
Jenova) milaza ireo fotoana telo ireo." 



miantso ny tenany hoe Jehova mba hilaza 
fa Izy hiany no mint/, indrindra raha ampi- 
tahaina amin' ireo andriamanitra tsi-izy ni- 
vavahau' ny firenena maro, izay hevitra foa- 
na sady Uy misy tokoa, fa hevi-dravina izay 
noforonin' ny nanompo azy hiany. Koa ny 
hevitry ny hoe Jehova dia "Izay tey ma- 
nan -taloha na manam-pahataperana, tsy 
miova mandrakizay" (ny Eternal, Eng.) ; 
ary mifanaraka amin' izany koa ny teny 
sasany ao amin' ny Apokalypsy, dia i. 5, 
8 sy xi. 17 ary xvi. 5. 

3. Mbola misy zavatra hafa tokony ho- 
dinihina kely, dia ny andro izay nahafa- 
ntaran' ny olon' Andriaraanitra voalohany 
io anarana hoe Jehova io. Ao amin' ny 
Eks. vi. 2. 3, hoy ny vakin' ny teny : "Ary 
Andriamanitra niteny tamin' i Mosesy ka 
nanao hoe : Izaho no Jehova ; ary tamin' ny 
anarako hoe Andriamanitra Tsi-toha no 
nisehoako tamin' i Abrahama sy Isaka ary 
Jakoba, fa ny anarako hoe Jehova tsy 
mbola nahafantarany Ahy." Raha vao va- 
kina ity teny ity, dia toa raifanohitra amin' 
ny teny maro ao amin' ny Genesisy, dia iv. 
1 sy iv. 26 sy xii. 8, ary ny teny maro koa 
izay milaza ny anarana hoe Jehova ho fa- 
ntatra sy notenenin' ny olona maro talohan' 
ny andron' i Mosesy, dia hatramin" ny 
andron' i Adama sy Eva aza Ny anaran' 
olona sy ny anaran -tany sasany talohan' 
ny andron' i Mosesy koa no vavolombelona 
indray fa fantatra hiany io anaran' Andria- 
manitra io ela talohan' izany ; fa ny tapaky 
ny teny hoe Jehova no akambana amin' ireo 
anarana ireo ; dia amin' ny hoe Moria (te- 
ndrorabohitra, Mori/a/r) sy Jokebeda, renin' 
i Mosesy (Jbchebed) sy Ahijah sy Abijah ary 
ny sasany koa. Inona ary no tokony ho he- 
vitry ny tenin' Andriamanitra tamin' i Mo- 
sesy amin' izany ? Hoy ny mpanoratra ana- 
kiray : "Ny anarana hoe Jehova dia tonga 
vaovao tamin' izany, tahaka ny didy vaovao 
nomen' i Kristy tamin' ny mpianany (Jao. 
xiii. 34), izay didy nolazainy matetika, anefa 
ao amin' ny Tea. Tal. rahatoo hiany." Koa 
na dia efa fantatry ny olon' Andriamanitra 
hatramin' ny taloha aza ny teny hoe Jehova, 
ny namonjen' Andriamanitra ny olom- 
pidiny tamin' ny herin' ny fahavalony sy 
ny nanaovany fanekena taininy ho Mpiaro 
azy sy hitoetra eo aminy no fanambarana 
ny hevitry ny anarany, izny tsy mbola fa- 
ntatry ny olona tsara fanahy indrindra aza 
talohan' izany andro izany. Dia tonga 
vaovao ny anarana ela, satria ny hevitry 
ny anarana dia hita mazava lavitra noho 
ny nahitan' ny olombelona azy hatramin' 
ny voalohany. — j s. 

JBHOVA-JIRE- "Jehova no hahita," na 
"Ho ahin' i Jehova," dia anarana izay 
nomen' i Abrahama ny tany izay nokasainy 
ho nanaterany Hn' Isaka zanany ho fana- 
titra odorana (Gen. xxii. 14). Ary ny 
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anton' ny nanaovauy izany an a ran a izany 
dia xnba ho fahatsiarovana ny ni*eho.in' ny 
anjely hisakana azy tsy haroono ny za- 
nany, sy ny nanaterany ondrilahy ho fana- 
titrahisolo azy.— p.o.p. 

JEHOVA-NISI-- 4 'Jehova fanevako," dia 
ana ran a nomen' i Mosesy ny alitnra izay 
nataony ho fahatsiarovana ny nandresen' 
i Joaoa sy ny nam any ny Amalekita tany 
Refidiraa (Eks. xvii. 15). Ny hevitra nahi- 
tany izany anarana izany angaha dia nalainy 
tamin' ilay tehina izay notanan' i Mosesy, 
raha mbola niady taniin' ny fahavalony ny 
Zanak' Isiraely. — p.o.p. 

JEHOVA-SALOM A— "Jehova no fiadana- 
na," dia anarana nomen* iGideona mpitsara 
ilay alitara nataony tany Ofra, ho fahatsia- 
rovana ny niarahaban' ny anjely azy am in' 
ny teny hoe: "Fiadanana anie ho anao" 
(Mpits. vi. 11-24).— p.o.p. 

JEKONIA, zahao joiakina. 

JENTILISA (Eng. Gentiles; Lat. Gens, 
gentil\s= 'firenena') : dia teny en tin' ny Jiosy 
hilaza ny olona rehetra, afa-tsy izay Jiosy 
hiany ; ary ny heviny, raha adika, dia 'fire- 
nena.' Izay rehetra tsy Jiosy sady tsy 
voafora dia tsy nahazo fiombonana tamin' ny 
fivavahan' ny Jiosy sy ny fihasoavana avy 
tamin' izany ; dia fisandratana lehibe ho an' 
ny Jiosy ambonin' ny firenena rehetra izany 
sady nandokafany tena fatratra. Anefa ao 
amin' izay raauaiky ny Filazantsara tsy misy 
fanavahana, na Jiosy na Jentilisa (Asa x. 
1-48; Rom. ix. 30-33; xi. 1-36}, fa iray 
hiany izay rehetra manatona an Andria- 
manitra amin' ny alalan' Uesosy Kristy. 
Indraindray ao amin' ny epistily nosoratan' 
i Paoly izay toy Jiosy dia natao hoe Grika 
koa. — p.o.p. 

JEREMIA ( Voatcndriri i Jehova). Izy dia 
mpisorona tany Jerosalema sady isan' ny 
mpaminany lehibe indrindra tao amin' ny 
Jiosy. Zanak' i Hilkia mpisorona izy, ka 
tany Anatuta, izay tananan' ny Levita sa- 
habo ho telo maily ao avaratr' i Jerosalema, 
no nahaterahany ; ary tao hiany no nor.enany 
ela vao nifindra fonenana nankany Jerosa- 
lema izy nony tratran' ny naneniehan' ny 
ha van y azy (Jer. xi. 21 ; xii. 6). Zefania sy 
Habakoka tany Joda, ary Ezekiela sy Daniela 
tany Babylona, no mpaminany indray nihira 
tamin' i Jeremia. Tokony ho 70 taona tao- 
rian' ny nahafatesan' Isuia, ary raha mbola 
tanora fanahy izy (i. 6), no nahatongavan' 
ny tenin' Andriamanitra taminy voalohany 
By nanirahana azy haminany any Jerosa- 
lema, dia tamin' ny taona f ahatelo ambin' ny 
folo nanjakan' i Josia tao (d.c. 629). Olona 
nanetry tena sy maotina ary nalemy fanahy 
Jeremia, hatraroin' ny fahatanorany sy ha- 
tramin' ny nahafatesany ; lehilahy te-hifa- 
nkatia sy hisakaiza tsara amin' izay niraisany 
monlna izy, ka tsy zakany ny hahasaraka 
olona mitovy toetra aminy. Nila handa ny 
raharaha nanendren' Andriamanitra azy izy 
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tamin' ny voalohany ; sady nalahelo sy ory 
loatra tao am-panahiny lalandava ; naniry 
to -ho faty matetika noho ny asa sarotra 
nomena azy hataony izy, fa nampitondraina 
teny faniniana sy fanaraelohana ary fanamba- 
rana loza hahatratra olona tiana izy. Koa- 
nefa ilay toky nomen' Andriamanitra azy 
tamin' ny voalohany (i. 7-19) dia notoviny 
sy notanterahiny tsara tamin' i Jeremia. Ny 
fahasoavan' Andriamanitra natao sahaza ho 
azy ka nampahery sy nampaharitra azy ta- 
min' ny raharahany nandritra ny roa amby 
efa-polo taona, izay niaretany fahoriana sy 
fanenjehana mafy ary ny fankahalan' ny 
olona rehetra azy. 

Tamin' ny faramparan' ny andro nanjakan' 
i Josia, di.i tokony ho nampian' i Jeremia 
tsara izy nampandroso ny fivavahana marina, 
izay efa nobadinoin' ny be sy ny maro tamin' 
ny andron' ireo mpanjaka tsizarizary izay 
efa nanjaka tany Joda talohan' i Josia ireo. 
Rehefa maty Josia anefa, dia niharihary 
indray ny faharatsian' ny olona ; tamin' ny 
fihatsarambelatsihy hiany no nivavahany 
tamin' ny andron' io mpanjaka tsara fanahy 
io ; ary na dia efa voadotran' i Josia aza ny 
sampy rehetra izay hi tany tao amin' ny 
taniny, dia mbola niraikitra mafy tamin' 
ireny hiany ny fon' ny olona. Ny fahata- 
horana sy ny fitiavana an' i Jehova dia efa 
saiky tsy hita teo amin' ny tany, ary nony 
vetivety dia nirotsaka indray izy teo amin' 
ny fahadalana sy ny fahavetavetana, izay 
fomban' ny fanompoan-tsampy. 

Ka dia mafy ny nan jo an' i Jeremia tamin' 
ny andron' ny mpanjaka efa -dahy izay nandi- 
mby an' i Josia tany Jerosalema, mandra- 
pahatapitry ny namaboan' i Nebokadnezara 
ny Jiosy nankany Babylona. Noharatsina 
sy notoherin' ny mpisorona sy ny zanak' 
andriana sy ny vahoaka ary ny mpanjaka 
aza izy, ka nataony an-trano-maizina indrai- 
ndray, ary matetika dia saiky matiny mihitsy . 
Koanefa ny tenin' Andriamanitra izay tao 
an-kibony nahatery azy lalandava ; koa tsy 
nety nitsahatra Jeremia, fa nambarany ma- 
rim arin a ny loza nila hanjo an' i Jerosalema 
sy ny firenena. Nananatra ny mpanjaka sy 
ny mpanapaka rehetra tao izy mba hanaiky 
tsara an' i Nebokadnezara, mpanjakan' i Ba- 
bylona, fa izany hiany no hamonjeny ny 
ainy. Sady voambarany marimarina taminy 
fa raha tsy hanao izany izy, araka izay 
nandidian' i Jehova, dia havelan' Andriama- 
nitra ho lao ny taniny, ary haringany ny 
fanjakany. Ary tamin* izay dia betsaka 
loatra ny mpaminany sandoka nanerana an' 
i Jerosalema ; dia nanohitra an' i Jeremia izy 
ireo, ka namahan-dalitra ny mpanjaka sy ny 
lehibe fa tsy hafoin' Andriamanitra tsy 
akory ny tany, na dia efa ratsy loatra aza 
izy. Ary na dia afaky ny fahavalo aza ny 
tanana, ary efa betsaka ny olona lasan-ko 
babo tany Babylona, dia mbola nikiry hiany 
ireo mpaminany mandainga ireo nanao hoe 
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fa hampodina haingana ny efa bubo. Fa 
Jeremia kosa dia nampitondra teny tany 
amin' ireo lasan-ko babo ireo milaza fa tsy 
inaintsy ho ela ny famaboana azy, sady 
nnnanatra azy mba hanorina trano sy ha- 
mboly any Babylona, ary mba hivavaka sy 
hangntaka fiadanana ho an' ilay t my lavitra 
nahalasanany ho babo. Nambarany koa fa 
haharitra fito-polo taona ny hamaboana azy 
any — mitovy is* amin' ny Taona Sabata tsy 
notandreraany teo amin' ny tnnin-drazany. 
Ary koa, ny hampodiau' Andriamanitra azy 
ho any Kanana indray, rehcfa tonga ny fetr' 
nndro voalazany, dia nasehon' i Jeremia. 

Tao an-trano-maizina izy tamin' ilay fahi- 
rano nataon' i Nebokadnezura tany Jerosale- 
ma ; nefa nony afaka ny tanana (xxxviii. 28) 
dia nalefan' ny mpanjakan' i Babylona izy, 
sady nohajainy tsara (xxxix. 12) sy nanga- 
tahiny hiaraka aminy ho any Babylona (xl. 
4). Nefa tsy ncty Jeremia, fa naleony 
hiaritra fahoriana ao amin' ny tanin-drazany ; 
ka dia navelany hitoetra niaraka tamin' ny 
olo-mahantra tsy lasan-ko babo synysasany 
izay efa nandositra hiany izy. Rehefa no- 
vonoin' ireny ilay Gedalia governora, izay 
efa voatendrin' iNebokadnozara, dia nisa- 
mhotra an' i Jeremia sy Baroka sakaizany 
izy ireo, ka nentiny nandositra nankany 
amin* ny tany Egypta izy roa lahy ; ary ny 
tenin' Andriamanitra voalazan' i Jeremia 
taminy, izay nandrara azy tsy hankao, dia 
tsy nahonny akory (xlii., xliii.). 

Tsy misy fantatsika marina ankehitriny 
ny amin* izay nahafatesan' i Jeremia. Ataon' 
ny mpanoratra Jiosy sasany fa rehefa resin' 
i Nebokadnezara ny tany Egypta, dia nentiny 
nankany Babylona Jeremia sy Baroka. Nefa 
tsy azo itokiana ho marina loatra ny tantaran' 
ny Jiosy milaza izany. Raha tahaka ny 
lovan-tsofina tao amin* ny Fiangonana Kris- 
tiana voalohany, dia matin' ireo Jiosy ratsy 
fanahy tany Egypta ireo Jeremia, fa notora- 
hany Vato ho faty tao izy. Ny olona indray 
nihira tamin' ity "mpaminany mitomany" 
ity dia tsy nahalala azy, sady tsy nahita ny 
hatsaram-panahiny, fa nanebaka sy nanara- 
tsy ary nan injika azy lalandava izy. Ary izy 
indray dia toa easa-poana nananatra azy, ka 
toa lany foana ny ainy nitadiavany izay 
hahatsara ny olona izay ninia ho ratsy. 
Kanefa nony maty Jeremia, dia tonga malaza 
sy be voninahitra ny anarany mandraka 
ankehitriny aza. Ary ny zanak' izany tara- 
naka ratsy fanahy izany dia tonga olona 
hafa tsara lavitra noho ny rainy, noho ny 
nandinihany sy nianarany tsara tany Baby- 
lona ny boky faminaniana nataon' i Jeremia 
sy ny Bokin' i Ezekiela sy Daniela mpami- 
nany namany. Ary tsara ho fianarana ho 
antsika koa ny Bokin' i Jeremia, fa teny 
mampionina sy manome toky ho an 1 ny 
marina, sady mahatafajanona sy mampira- 
viravy tanana ny mpanao ratsy ambaraka 
izao. (Zahao baboxa.)—- w.m. 
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JEREMIA, Ny Bokiny. Ity dia ny boky 
f aha -25 ao amin' ny Test. Tal. sady boky faha- 
9 ao amin' ny bokin' ny Mpaminany, raha ara- 
ka ny andro nanoratana azy. Ao anatin' ny 
taona 40 mahery ny andro nanoratan' ity 
boky ity, dia hatramin' ny B.C. 628 ka hatra- 
min' ny b.c. 586, izay nanaotan' i Jeremia 
ireto faminaniana ireto. Ny zaratra lehibe 
nalahatr' i Jeremia eto dia fanambarana ny 
fitsarana sy ny fampijaliana efa hataon' 
Andriamanitra tamin' ny Jiosy noho ny 
faharatsiana sy fanompoan-tsampy izay na- 
hadala sy nahafatifaty azy tamin' izay ; ary 
koa, ny handresen' ny Babyloniana azy, ny 
handoroana ny Tempoly sy ny tanana any 
Jorosaloma, ary ny hamaboana ny vahoaka sy 
ny mpanjakany ho any Babylona ; ary koa, ny 
hamonjen' Andriamanitra azy indray, rehefa 
mibebaka marina izy ka raiala amin* ny 
fanao ratsiny, ary ny voninahitra lehibe izay 
haposaka oj amin' ny Fiangonan' Andria- 
manitra ay amin' izay rehetra haharitra 
amin' ny fahatMhorana Azy, rehefa tonga 
Ilay nirin' ny firenena rehetra, ary ho hitan' 
ny nofo rehetra ny famonjen' Andriamanitra. 
Amin' ity boky ity tsy dia mba misy fiUi- 
njovana maro ny amin' ny andron' ny Fi- 
lazantsara sy ny fanjakan' i Kristy hanenika 
ny tany rehetra, toy ny ao amin' ny Bokin' 
Isaia. Ny otan' ny olona niray firenena 
taminy sy ny fahoriana mahatahotra efa 
hanjoazy no nokendren' i Jeremia indrindra. 
Ny voalohan-draharahany dia ny nampiseho 
ny fahoriana sy ny fahafatesana ho zavatra 
teraky ny ota natao ; ary izao bokiny izao 
dia hoatra ny fitaratra fizahan-tarehy, ka 
ahajeren' ny firenena ratsy fanahy rehetra 
ny toe-tenany sy ny fanimbana izay miasa 
manatona azy hiany. 

Tsy dia voalahatra manaraka tit/ andro 
nanaovan' i Jeremia azy ny toko amin' ity 
bokiny ity. Raha tahaka ny fijerintsika azy 
avy hatrany, dia niifandiso toerana be hiany 
ny faminaniana sy ny tantara samy hafa 
ataony : ny taloha dia tonga aoriana, ary 
ny taoriana dia matetika indray tonga aloha, 
ary tsy dia mora hita ny fandaharana izay 
mahamety azy. Koanefa raha ny taona 
nnndraisan' i Jeremia ny teny sy ny nilazany 
azy tamin' ny olona, dia tofcony ho marina 
hiany izao manaraka izao : — 

1 . Faminaniana nataony tamin' ny andro 
nanjakan' i Josia (b. o. 629 — 610) : toko i. — 
xii. 

2. Tamin' ny nanjakan' i Joiakima (n.c. 
610 — 599) : toko xiii. — xx. ; xxii. ; xxiii. ; 
xxv. ; xxvi. ; xxxv. ; xxxvi. ; xlv. — xlix. 
33. 

Tamin' ny nanjakan' i Zedekia (b. c. 599 — 
588) : toko xxi. ; xxiv. ; xxvii.— xxxiv. ; 
xxxrii.— xxxix. ; xlix. 34 — li. 

4. Tamin' ny nanapahan' i Gedalia gover- 
nora v b. o. 588) : toko xl. — xliv. 

Ny toko lii., izay faran' ny boky, dia teny 
nalaina tamin 1 ny 2Mpan. xxiv. 18-20; 
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xxv. ; kanefamisimisykokoany eo amin' ny 
nosormtan' i Jeremia. Tokony ho nampian' 
i Ezra tamin' ny tenin' i Jeromia ity, ary 
Dokasainy hanazava ny farainaniana eo amin' 
ny Bokin' i Zedekia angaha. 

Koanefa ny olona sasany izay efa nandi- 
nika tsara ny Bokin' i Jeremia tato ho ato 
dia mihevitra azy ho boky voalahatra tsara, 
aady ataony fa Jeremia hiany no nanamboa- 
tra ny taratasiny samy hafa ay nandahatra 
azy toy izao ananant^ika azy izao. Koa 
raha izany, dia azontsika zaraina toy izao, 
manaraka izay tandrifin' ny tokony ho 
hevitry ny nandaharan' i Jeremia azy : — 

i. — Fitarihan-teny : toko i. 

ii. — Fiampangana ny Isiraely ny amin' 
ny otany mavesatra : toko ii. — x. 

iii. — Fanambarana ny loza nadiva ho avy : 
toko xi. — xvii. 

iv. — Ny fandavana ay fanenjehan' ny olona 
an* i Jeremia: toko xviii. — xxix. 

v.— Fanomezan-toky bo an' ny manaiky : 
xxx. — xxxiii. 

vi. — Tantnran' ny zavatra sasany izay 
nanatanteraka haingana ny faminanian- 
doza: toko xxxiv. — xxxix. 

vii. — Ny tootran' ny olona sisa tsy lasan- 
ko babo : toko xl. — xlv. 

viii.—Faminaniana ny amin* ny Jentilisa, 
fahavalon' ny fanjakan' Andriamanitra : 
toko xlvi.— -Ii. 

ix. — Teny fanampy : toko lii. 

Amin' ny mpaminany relietr.i dia tsy raisy 
izay malahelo fanahy noho ny otan' ny 
olona sady mabay manao teny inampango- 
raka ny fontsika tahaka an' i Jeremia. Ma- 
totika izy dia manao teny miverimberina, 
toy izay fanaon' ny olona difotra alahelo. — 

W.M. 

Jeremia. Afa-tsy ilay Jeremia mpami- 
nany malaza voalaza teo, misy olona fito 
hafa koa lazain' ny Test. Tal. izay nitovy 
nnarana taminy, dia izao: (1) Jeremia avy 
tuny Libna, rain' iHamotala, vadin' i Josia 
inpanjaka (2 Mpan. xxiii. 81). (2) Loho- 
lona anankiray tamin' ny fircnen' iManase 
(lTan. v. 24). (3— ii) Lebilahy mpiady 
inahery telo bihy, izay nankany amin' i 
Davida tamin , izy tao Ziklaga (1 Tan. xii. 
4, 10, 13). (6) Mpisorona anankiray, isan' 
izay niaraka tamin' i Nehemia nanisy kase 
nv fanekena nataon' ny Zanak' Iairaely 
(Neh. x. 2, 8 ; xii. 1, 12). (7) Kain' i Jazi- 
nia, izay niara-belona tamin' i Jeremia mpa- 
minany (Jer. xxxv. 3).— J.s. 

JEREMOTA (Havoana) : dia anaran' olona 
izay hita indimv ao amin' ny Test. Tal. : — 
(1) Lehilahy isan' ny taranak' i Merary, 
sady loholon' ny antokon' ny Levita ananki- 
ray (lTan. xxiii 23). (2) Olom-Benja- 
mina, isan' ny loholon' ny zanak' i Elpala 
(1 Tan. viii. 14). (3) Levita, zanak' ille- 
mana mpiventy hira, ary isun' izay voatc- 
ndry bifehy ny anankiray tamin' ny antokon' 
ny mpihira, izay nalamin' i Davida hano- 
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mpo too amin' ny tranon* i Jehova (1 Tan. 
xxv. 22). (4, 6) Jiosy roa lahy izay nivo- 
rina avy tamin' ny fahababoana tao Babylona 
ka nanaiky hisaotra ny vehivavy vahiny izay 
efa nampikariny (Ezra x. 26, 27).— J.s. 

JERIKO : tan an a efa el a sady malaza 
Jeriko, ary tamin' ny niakaran' ny Zanak' 
Isiraely tany Palestina dia tanana lehibe 
s idy be olona izy. Narovana mafy izy ta- 
min' izany, ary ny manda nanodidina azy 
dia makadiry ka azo nanorenana trano teo 
amboniny (Jos. ii. 15). Tsara loatra ny 
fitooranu niorenan' i Jeriko, fa tao amin' ny 
tany lemaka mahavokatra amin' ny ilany 
andrefan' ny Ony Jordana ; ary teo avaratra 
kelin' ny fidirany amin' ny Ranomasina 
Maty no nisy azy. Izany fitoerany izany 
dia akaikin' ny fiantombohan' ny arabo 
fiakarana ho ao ampovoan 1 ny tany, ka 
izany no naraelezan' ny Zanak' Isiraely azy, 
satria raha tsy afany aloha izany tanana 
izany, dia tsy nahazo nandroao hanafika ny 
ao ampovoan-tany izy. 

Ary tsy izany hiany, fa ny toetry ny 
ny tany nanodidina azy dia lonaka sady 
mahavokatra tsara, fa nisy renirano ana- 
nkiray avy tamin' ny t^ndrombohitra any 
andrefana nandeha namaky azy. Ao ava- 
rabaratra kelin' ny fivoahan' io renirano 
io ho any amin' ny tany lemaka dia misy 
loharano lehibe roa miboiboika eo am-bodin' 
ny tendrombohitra, ary ny rano avy any 
aminy dia misononoka sady miolikolika eo 
amin' ny tany ambany, ka mahatsara azy 
indrindra. Ny anankiray amin' ireo loha- 
rano ireo dia manana anaranahoe "Ny loha- 
runon' i Elisa," ary izy io tokony ho uanao- 
van' iElisa ny fahagagana voalaza ao 
amin' ny 2 Mpan. ii. 19-22 ; ary teo akaikiny 
indrindra no nanorenana ny tanana Jeriko. 

Ary amin' izao andro ankehitriny izao, 
na dia efa rava aza ny tanana, sady efa voa- 
kapa ny ankabiazan' ny hazo palma izay 
naniry teo, ary tsy mba asaina sy tandre- 
mana loatra intsony ny tany, dia mbola 
mahafinaritra hiany ny mijery azy. Fa 
tamin' ny andro nanafihan' ny Zanak' 
Isiraely azy dia tokony ho naha-te-hijery 
loatra izy. Nahafinaritra tokoa ny ala teo 
akaikin' i Jeriko, fa betsaka dia betsaka ny 
hazo palma maro karazana sy ny hazo naha- 
zoana dity manitra sady saro-bidy sy ny 
hazo hafa namoa voan-kazo mangamanga 
tao. (Ny anaran a anankiray nahafantaran' 
ny olona an' i Jeriko dia * 'Tanana be Rofia," 
na Palma, Deo. xxxiv. 3 ; etc.) Amin' 
izao andro izao dia tsy misy izany ala izany 
intsony, afa-tsy hazo fohifohy hiany ; fa 
tamy ny nitazanan' ny Zanak' Isiraely azy 
dia lehibe hiany izy, fa valo roaily ny hala- 
vany ary telo maily ny sakany. Ary ny 
tany hay dia nasaina sy no vole na futratra, 
ka nalahatra natao tanimboly sy tanim- 
boaloboka, ka nahagaga ny fahavokaran- 
javatra teo. 
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Ny teny voalohany amin' ny Soratra 
Masiua milnza an' iJcrikodiu ny amin' ilay 
nanirahan' iJosoa ny mpisafo hizaha ny 
tany ao an-dafin' i Jordana. Tonga tany 
an-tanana ireo mpisafo ireo ka nandry tao 
amin' ny tranon' ilay vehivavy janga atao 
hoe Rahaba. Ary nony nandositra niala 
tao an-tanana izy noho ny fanenjehan' ny 
tompon-tanana azy, dia nianiana tamin- 
dRahaba hamonjy azy sy ny havany, rehefa 
afaky ny Zanak' Isiraely ny tanana (Jos. ii. 
1-21). Nahatalanjona tokoa ny nahazoan' 
ny Zanak 1 Isiraely an* Jeriko, fa tsy tamin' 
ny herim-pony sy ny fahaizany no naha- 
fabany azy, fa Andriamanitra no nanao 
fabagagana ka nampikua ny mandany mba 
hidiran' ny olony ho any an-tanana hamoly 
ny ao. Loza loatra ny nanjo ny tompon- 
tanana tamin' izany, fa novonoin' ny Za- 
nak' Isiraely tamin' ny sabatra avokoa izy, 
"na lehilahy na vehivavy, na tanora na 
antitra, na omby, na ondry araan-osy, na 
boriky." Fa Rahaba sy ny havuny Many 
no navelany ho velona, araka izay fanekena 
nataon' ny mpisafo taminy. Ary nodorany 
ny tanana sy ny trano mbamin' ny fanaka 
sy ny lamba sy ny akanjo soa maha- 
finaritra tao anatiny. Fa ny volafotsy sy 
ny volamena sy ny vy hiany no note- 
hiriziny hatokana ho an' Andriamanitra. 
Ny fitoerany aza dia nozonin' i Josoa hoe : 
"Ho voaozona eo anatrehan' i Jchova izay 
olona mitsangana manorina ity tanana Jeri- 
ko ity indray; ny aiw' ny lahimatoany no 
ho sazin' ny hanorenany ny fanambaniny ; 
ary ny ain' ny faralahiny no ho sazin' ny 
hananganany ny vavahadiny" (Jos. vi. 20). 
Dia nitoetra foana ela Jeriko tahaka izay 
nandravan' ny Zanak' Isiraely azy. Fa 
tamin' ny andro nanjakan' iAhaba dia 
naorin' iHiela indray izy, nefa ny ozona 
nampitenenin' Andriamanitra an' i Josoa 
tamin' izay olona hamboatra azy dia tanto- 
raka tamin' i Hiela (1 Mpan. xvi. 34). Nony 
efa naorina indray, dia tonga tanana lohibo 
sady nalaza toy ny teo aloha izy. Teo 
akaikiny no nitoeran' ireo "zanaky ny mpa- 
minany ;" ary teo no nalehan iElia sy 
Elisa, rehefa nadiva hampiakarin' Andria- 
manitra ho any an-danitra Elia. Fa 
ny tanana Jeriko tamin' ny andron' i 
Kristy dia tsy mba too amin' ny fitoo- 
rana izay nisy azy teo aloha intsony, 
fa teo amin' ny hafa kosa. Ny tanana Jeriko 
tao aloha dia teo avarabaratra kelin' ilay 
renirano avy tamin' ny tendroinbohitra, 
fa ilay Jeriko tamin' ny andron' i Kristy dia 
natao eo atsinanany kosa, ka lalana antsusa- 
ky ny hadim-pamantaranandro no eo anela- 
nelan' izy roroa. Angumba ilay ozona mafy 
nataon' i Josoa no anton' ny namindran' ny 
olona azy. Izany Jeriko taoriana izany dia 
lehibe sady malaza, ary tao no nisy tranon' 
andriana izay nahaf atesan' i Heroda Lehibe. 
Tamin' izany andro izany dia tsara tarehy 
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tokoa ny tanana sy ny tany manodidina 
azy raha jerena. Tao Jeriko no niarahan' 
i Jesosy Tompo nihinana tamin' i Zakaiosy, 
ilay lohan' ny farantsa (Lio. xix. 1) ; ary 
teo akaikiny no nanaaitranan' i Jesosy ilay 
jamba roa lahy (Mat. xx. 30). 

Efa rava dia rava tokoa Jeriko izao, ka 
tsy misy eisa afa-tsy bongan-tany vitsivitsy 
sy lava-drano anankiray. Ny tanana kely 
foana misy trano-bongo ratsy hiany no solo- 
ny ankehitriny. — t.l. 

JEBIMOTA: dia anaran' ny olona maro- 
maro voalazan' ny Test. Tal. (zahao 1 Tan. 
vii. 7, 1 ; xii. 5 ; xxv. 4 : xxvii. 19) ; izany 
koa dia anaran' ny zanak' i Davida ananki- 
ray, izay rain' iMahalata, vadin-dRehoboama 
mpanjaka (2 Tan. xi. 18) ; ary nisy Levita 
koa natao hoe Jerimota, izay isan' ny olona 
notendren' i Hezekia handray ny fanati-tsi* 
trapo noraen' ny vahoaka be ho amin' ny 
fanompoana an' i Jehova (2 Tan. xxxi. 13). 
— j.s. 

JEBOBALA {Aoka Bala no handahatra) : dia 
anarana nomen-drainy an' i Gideon a noho 
ny nandravany ny fivoadian' i Bala, tamin' 
izy niaro an' iGideona zanany tamin' ny 
fahatezeran' ny olona tao Abiezera (Mpits. 
vi. 32). Zahao oideona. — s.c. 

JEROBOAM A I. Mpanjaka voalohany ta- 
min' ny Isiraely izy, rehefa nisaraka tamin' 
ny fanjakan' ny Joda ny firenena folo tany 
avaratra (b.c 975—154). Zanak' iNebata 
avy tamin' ny fironon' i Efraima izy, ka 
natsangan' iSolomona ho nipanapaka ny 
firenen i Efraima sy Mauase tamin' ny na- 
naovany ny trano -fiarovana tao Milo, izay 
teo amin' ny fizaran-tanin' ny firenen' i Jo- 
da. Hitan' i Jeroboama ny tsy fitiavan' ny 
Efraima ny nisandratan' ny Joda, ary izany 
angamba no nitarika ny heviny hanohitra 
an' i Solomona, fa nifampialona fatratra ny 
firenen' i Efraima sy ny Joda. Ary nisy mpa- 
minany anankiray atao hoe Ahija, avy tany 
Silo, nifanena tamin' i Jeroboama tamin' ny 
indray andro, raha avy tany Jerosalema izy, 
ary notriarin' i Ahija ho roa ambin' ny folo 
nylambavaovaonotafiny. Ny tapatapanyfolo 
t-tmin' ireny dianomeny an' i Jeroboama, sa- 
dy nolazainy koa fa hisaraka ny firenena roa 
ambin' ny folo izay efa nanjakan' i Davida sy 
Solomona, ka ny roa hiany no mbola hanja- 
kan' ny taranak' i Davida, fa ny folo kosa 
dia homena an' i Jeroboama hanjakany. 

Hitan' i Solomona ny toe-panahin' i Jero- 
boama fa nitady ny fanjakana, ka nitady 
hamono azy izy, saingy nandositra nankany 
Egypta Jeroboama ka nitoetra tao mandra- 
pahafatin' i Solomona (1 Mpan. xi. 26-40). 
Itehcfa niamboho Solomona, ary nony na- 
mpiseho fanahin-jaza Rehoboama, izay na- 
ndimby azy, dia niodina taminy nv firenena 
folo ary nampanjaka an' i Jeroboama 
(1 Mpan. xii. 1-24). Natahotra Jeroboama 
f andrao hiverina amin' ny taranak' i Davida 
indray ny fitiavan' ny olona, raha zatra 
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miakatra bo any Jerosalema hivavuka isan- 
taona isan-taona ; dia nanao trano roa sy 
fotoam-pivavahana ho solon' ny Tempoly 
tao Jerosalema izy : ny anankiray tao Betela, 
tany atsimo, ary ny anankiray tao Dana, 
tany avaratra. Nefa tsy izany hiany no 
nataon' i Jeroboama, fa naka tahaka tamin' 
ny fomba fanompoan-tsampy izay efa hitany 
tany Egypta izy ; dia nanao ombilahy kely 
volamena roa izy, ka natsangany tao Betela 
ny anankiray, ary ny anankiray tao Dana. 
Ary nanao kabary izy hoe: "Aoka izay ny 
fiakaranareo any Jerosalema, ry Isiraely ! 
indreo ny andriaraanitrao izay nitondraanno 
nivoaka avy tany amin* ny tany Egypta.'* 
Dia nanova ny fotoan' ny andro firavoravoa- 
na lebibe notendren' i Mosesy izy, ary ny 
tenany no nanatitra fanatitra teo am in' 
ny atitara izay efa naoriny tany Betela 
(1 Mpan. xii. 25-33). 

Tamin' izy nanao izany dia niseho ilay 
mpaminany anankiray avy tany Joda, izay 
nanozona ny alitara ary nanambara ny 
handravan' iJosia, taranak' iDavida, azy. 
Dia naninjitra ny tanany ny mpanjaka mba 
hihazona azy, kanjo maty niaraka tamin' 
izay ny tanany ; arv dia nanaiky Jeroboama 

fa. ivalr' 1 nrlindrrvanl^rn llov mnaminnmr !.<• 



fa Irak' Andriamanitra ilay mpaminany, ka 
nangataka taminy izy mba hivavaka bo azy 
niba ho sitrana indray ny tanany (1 Mpan. 
xiii. 1-7). Ary tanteraka ny tenin' ilay 
mpaminany re h efa af aka taona 3 26 taoriau' 
izany andro izany (2 Mpan. xxiii. 16-20). 
Nefa ny sampy natsangan' i Jeroboama mbo- 
la naharitra hiany, araka ny naharetan' ny 
fanjakan' ny Isiraely, ary nampivily ny olona 
tamin' ny fivavahana marina amin' Andria- 
manitra. Koa izany no nahazoan' i Je- 
roboama ilay anarana fanalam-baraka enti- 
milaza azy matetika eo amin* ny Bokin' ny 
Mpan j aka hoe : "Jeroboama, zanak' iNeba- 
ta, izay nampanota ny Isiraely" (2 Mpan. 
iii. 3 ; etc.). 

Niady lalandava tamiu' ny Joda Jeroboa- 
ma, kanefa ny ady anankiray tamin' i Abija 
hiany no tantaraina; ary resy Jeroboama 
tamin' izany ka tsy nahery intsony ; ary 
rehefa afaka kely dia maty izy, rehefa na- 
niaka roa amby roa-polo taona (I Mpan. 
xiv. 19, 20; 2 Tan. xiii. 1-20).— J.w. 

JEROBOAMA II. Zanak' i Joasy, mpa- 
njakan' ny Isiraely izy, ary nandimby an- 
drainy ka nanjaka iraika amby efa-polo 
taona tao Samaria (b.c. 825 — 773). Mpa- 
njaka nahery dia nahery izy ka nandresy ny 
Syriana, dia nahazo an' i Damaskosy reni- 
vohiny sy ny tany rehetra izay nanjakttn' 
i Davida sy Solomona tao aloha (2 Mpan. 
xiv. 26, 28 ; Amo. i. 3-5 ; vi. 14). Amona 
sy Moaba nanaiky azy (Amo. i. 13 ; ii. 1-3) ; 
ary nampodiny ny olon* Isiraely izay nanam- 
ponenana tany atsinanan' i Jordana (2 Mpan. 
xiii. 6; 1 Tan. v. 17-22). Kanefa ratsy 
fanahy izy (2 Mpan. xiv. 24), ary Amosa 
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amiu' ny s:ibatra (Amo. 



vii. 9, 17) 

JEROELA, NyEfitr'i: dia izay nandri- 
nganan' i Jehova ny Amonita sy ny Syriana 
ary ny firenena Arabo sasany koa, dia olona 
marobe, izay niara-niakatra mba hamely 
ny Joda tamin' ny nanjakan' iJosafata. 
Voalaza amin* ny 2 Tail. xx. ny tantaran' 
izany famonjena lehibe izany, ary araka ny 
teny ao, io efi tr' i .1 eroela io dia ny tany avo 
marin-tampona elanelan' ny Ranomasina 
Maty sy Jerosalema, ary vakin' ny lalambe 
miakatra avy any En-jedy. Relief a tonga 
tao ny fahavalony, Jehova dia nampanotrika 
azy hifamely, ka dia lany ritra izy; ary 
Josafata sy ny vahoakany nahazo babo be 
tsy hita isa ka nidera sy nisaotra an' Andria- 
manitra. — J. s. 

JEROHAMA {Izay ma hit a famindrampo) : 
dia anaran' ny olona maro voalazan' ny 
Teat. Tal. (1) Rain' i Elkana sy raiben' 
iSamoela mpaminany (1 Sam. i. 1). (2) 
Rain' i Adaia, izay mpisorona isan' ny Jiosy 
niverina tamin' ny fahababoana (1 Tan. ix. 
12). (3) Rain' i Azarela, andriandahin' ny 
firenen' i Dana tamin' ny nanjakan' i Da- 
vida (1 Tan. xxvii. 22). (4) Rain' iAza- 
ria, anankiray tamin' ny "mpifehy zato" 
izay niandany tamiu' i Joiada mpisoronabe 
ary narapanjaka an' i Joasy (2 Tan. xxiii. 
1). (5) Olom-Benjamina, rain' ny enin- 
dahy izay loholona tamin' ny fireneny 
(1 Tan. viii. 27 ; zahao koa 1 Tan. ix. 8 ; 
xii. 7). — J.s. 

JEROSALEMA (Fonenam-piadanana, na Fa- 
norenam-piadanana ; — Arabika, ^4/-A*«rf*=' 4 Ny 
Masina") : dia reni vohitr* i Pales tin a sy ta- 
nana malaza indrindra amin' izao tontolo izao. 
Tsy misy tanana hafa izay iarahan' ny olona 
tsy miray firenena sady tsy miray fivavahana 
manaja tahaka an' i Jerosalema, fa na ny 
Jiosy, na ny Kristiana rehetra, na ny Mo- 
ll amedana, saray manaja azy ho tanana 
masina indrindra ; fa tao no foncnan' ny 
mpanjuka maro izay taranak' i Abrahama 
sy Isaka ary Jakoba, razamben' nv Jiosy 
ay ny Mohamedana; ary izany no renivohitry 
ny firenena izay nofidin' Andriamanitra ho 
olony tokoa ary ho mpitahiry nv fivavahana 
marina. Tao no nisehoan' l Jehova tao 
amin' ny Tempoly, tao anatin' ny rahona 
izay mazava hoatra ny masowndro ; fa hoy 
Izy : **Ity no fit^aharako mandrakizay doria ; 
eto no honenako, fa efa niriko ity ;" fa 
niihoatra noho izany aza, tao Jerosalema 
Jesosy Tompo no niseho teo amin' ny nofo ; 
tao Izy no nandehandeha ; tao Izy no na- 
mpianatra sy nanao fahagagana maro ; tao 
Izy no nandatsaka ny ainy hanaovany 
avotra noho ny helok' izao tontolo izao ; ary 
tao Izy no nitsangana indray ka namoha ny 
fanjakan' ny lanitra ho an' ny mino rehe- 
tra. Koa dia hitantsika fa tsy misy tanana 
na aiza na aiza izay miondrika hoheverina sy 
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JVy Anaran* ny Tandna. — Araka ny lovan- 
tsofina tanan* ny Jiosy, Jerosalema dia 
sahala am in' ilay tan in a natao hoe Salema 
tarn in' ny andron' i Abraham*, dia ny reni- 
vohitr' i Melkizedeka, izay sady mpanjakano 
rapisoron' ny Andrianianitra Avo Indrindra 
(Gen. xiv. 18). Mifanaraka amin' izany koa 
ny tenin' ny Sal. lxxvi. 1, 2, hoe: — 

"Andriamanitra dia funtatra eo amin' 

nv Joda ; 
Malaza eo amin' ny Isiraely ny ana- 

rany : 
Naoriny ao Salema ny trano-lainy, 
Ary any Ziona ny fonenany." 
Ary tokony hotsarovana koa fa tamin' ny 
nahazoan' ny taranak' i Abrahama ny Tany 
Hasina, ny mpanjakan' i Jerosalema dia 
natao hoe Adonizedeka (Tompon' ny fahama- 
rinana), izay nitovitovy hevitra tamin* ny 
anaran' i Melkizedeka (Mpanjakan'' ny faha- 
marinana), izay mpanjakan 1 i Salema tamin' 
ny andron' i Abrahama (Jos. x. 1). Taorian' 
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voan' i Palestina dia misy tany havoana na 
plato* (plateau), mandroso mianatsimo avy 
amin' ny tany lemak' i Esdraelona any avara- 
tra, ka mihatra amin* ny efitra lehibe any 
atsimo. Tsy m irin-tampona loatra izany tany 
havoana izany, fa betsaka ny tendrombohitra 
ao aminy, ary misy lohasaha lalindalina 
mamaky azy. Ao atsinanana dia mamaritra 
ny lohasahan' i Jordana sy ny Ranomaaina 
Maty izy ; fa ao andrefana, dia mihaiva izy 
ka mitohy amin* ny havoana ivaiva izay 
manelanelana azy sy ny • tany lemaka ao 
amoron' ny Ranimasina Mediteraneana. Ny 
halehiben' izany tany havoana izany niia- 
ntainanana sy miank andrefana dia hatramin' 
ny 20 maily ka hatramin' ny 26 maily ; ary 
dia tahaka ny vovonana lehibe izy ka ma- 
mpisaraka ny ony raankany amin 1 i Jordana 
sy ny ony mankamin' ny Ranomaaina Medi- 
teraneana. Eo ampovoan' io tany havoana 
io no misy ny tendrombohitra izay iorenan' 
i Jerosalema. Misy havoana sy tendrombo- 
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ny andron* i Melkizedeka ny tanana dia natao 
hoe Jebosy, dia anarana avy tamin' ny olona 
tompon -tany izay nonina tao amin' ny tany 
manodidina azy; kanefa mbola tsarovaua 
ela hi any ny anarany taloha, dia Salema ; ary 
tao aoriana indray, rehefa lasan' i Davida ny 
Tanana Ambony, dia natao hoe Jerosalema 
izy, ho fahatsiarovana ny nanorina azy 
voalohany, ary koa, ho famantarana fa hipe- 
traka ao amin' ny fiadanana na rahoviana 
na rahoviana ny tompony, noho ny naha- 
zoany tanana mafy sy mirova tahaka izany. 
(Zahao jeboby sy jebosita.) 

Ny Tany iorenan' i Jerosalema. — Ao ampo- 



hitra hafa manodidina azy, ka ireo dia be 
hadihady sy lohasaha lalina ; ary izany dia 
toa fiarovana an' i Jerosalema, satria maha- 
sarotra ny fiakarana ho any aminy. Izany 
toetry ny tany manodidina an' i Jerosalema 
izany no nangalan' ny mpanao Salamo he- 
vitra hoe : "Tahaka ny tendrombohitra ma- 
nodidina an' i Jerosalema no anodidinan' 
i Jehova ny olony" (Sal. cxxv. 2). Kanefa 
tsy tokony hoheverintsika ho miorina eo 
amin' ny lohasaha Jerosalema, ka misy 
tendrombohitra manodidina azy ; tsy izany 
tsy akory no toetrany, fa avo toerana mihitsy 
izy. Tsy miorina eo an -tampon- tend rombo- 
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hitra avo tahaka ny ankabiazan' ny tanana 
any Jodia izy, fa eo arain' ny plato kely, na 
tany havoana marim arm -tampon a, nefa avo 
hiany, no miay azy. Ny tany ao ataimon' 
i Jerosalema cfia avo noho izy, ka raha avy 
any atsimo dia misy fidinana hiany ; fa raha 
avy any andrefana na atainanana na avaratra 
koaa, dia miay fiakarana ambara-pahatonga 
any. Ny hahavon' i Jerosalema dia voalazan' 
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nana. Nv ao atainanana dia atao hoe 
Lohaaahan* i Kidrona, na Lohaaahan' i 
Josafata, izay mandeha mahitsihitay hiany 
mianavaratra sy mianatsimo. Fa ny ao 
andrefana, izay hoe Lohaaahan 1 i Hinoma, dia 
mianatsimo kely ka miolaka miantainanana 
ambara-pikambany amin' ny Lohaaahan' 
i Josafata; ary ny lohaaaha avy amin' ny 
fikambanan' izy ireo dia tomandavana mia- 



Sary 2. — Jerosalema — voatazana avy ao atsinanana. 



ny mpanoratra ny Soratra Maaina matetika. 
Ny Salamo indrindra no milaza azy, ary ny 
fiakaran' ny firenen' ny Zanak' Iairaely tany 
dia voalaza ao koa. Tao no tian' Andria- 
manitra honenany (lxviii. 16) ; ary ny mpa- 
njakany no voalaza ho "ambonv indrindra 
amin' ny mpanjakan' ny tany" (Lxxxix. 27). 
Raha ny mba hahitana mazava kokoa ny 
hahavon' i Jerosalema, dia izao no azo lazai- 
na : Ny si sin' ny tanana ao andrefana dia 
2600 fita ambonin' ny ranomasina. Ny ao 
atainanan' ny tanana dia ny tendrombohitra 
Oliva, izay avo kely noho Jerosalema ; fa ny 
ao an-koatran' i Oliva dia ambany mihitay 
ny tany, fa Jeriko, izay 13 maily hiany no 
elanelan' izy sy Jerosalema, dia 3624 fita 
ambaniny. Ary ny ao avaratra dia Betela, 
izay lavitra an' i Jerosalema 11 maily, dia 
419 fita ambaniny. Ary ao andrefana dia 
Ramie, izay lavitra azy tokony ho 23 maily, 
dia 2274 fita ambaniny. Ao atsimo hiany 
no miay havoana izay avoavo kokoa noho ny 
tanana. 

Ny ataimon' ny plato kely izay misy an* i 
Jerosalema dia ampisarahin' ny lohaaaha roa 
amin' ny tendrombohitra manodidina azy 
any atainanana, sy any andrefana ; ary ny 
fidinau' ireo lohas&ha ireo dia mitaontaorika 
hiany atnbara-pihaonany ao ataimo-ataina- 



ntainanana hatramin' ny lohaaahan' i Jordana 
ka hatramin' ny Ranomasina Maty (jereo ny 
Sary 3). 

Ny fitaontaoriky ny fidinan' ireo lohaaaha 
roa ireo hita amin' izany, fa ny fitoerana 
izay ikambanany dia 600 fita lataaka ambany 
noho ny fiandohany eo amin' ny plato" 
ambony, nefa ny ao anelanelan' ny fiando- 
hany sy ny fikambanany dia iray maily ay 
ampahefany hiany. Ka dia hita amin' 
izany fa ny ao atainanan* i Jeroaalema ay ny 
ao ataimony ary ny ao andrefany dia toa 
miay hady lalina dia lalina ; kanefa tsy hady 
natao ireo, fa voa-Janahary hiany. Ary 
izany tany saiky voahodidin' ireo lohaaaha 
ireo izany dia tapahin* ny lohaaaha ananki- 
ray koa, izay mivalana mianatsimo tahaka 
ny eo atsinanana. Ny Lohaaaha Tyropoona 
no anarany, ka ny tany eo andrefana dia ny 
tendrombohitr' i Ziona ; tao no nisy ny 
trano-fiarovan' ny Jeboaita izay afak' i Da- 
vida. ^Vry koa, tao no nisy ny tranon' i 
Heroda, ary trano-fiarovana telo, izay aady 
avo no rairova mafy, natao hog Hipikosa sy 
Faaelosa ary Mariamne. 

Ny eo atsinanan' io Lohaaaha Tyropeona 
io dia ny Tendrombohitra Moria, izay niore- 
nan' ny tempoly telo, izay nataon' i Solomo- 
na ay Zerobabela ary Heroda, ary tao koa ny 
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Akra, na ny Tanana Ambany; ary any 
avaratr' i Moria indray miay havoana koa, 
nefa iva noho izy, izay natao hoe Bexetha, 
na ny Tanana Vaovao. Ary ny hahivon' 
ny tany niorenany sy ny inanda ary ny 
trano-fiarovana m'afy nataon' ny mponina 
tao Jeroaalema no naha-tanana aarotra iaka- 
ram-pahavalo azy, ka tsy nisy^ nihoatra 
azy izay fantatra na taiza na taiza tamin* 
ny andro taloha. Dia toy izao no tarehin' 
ny tanana : — 

Avaratra 
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Atsimo 

Ny Lalana manhany Jerotalema. — Misy 
arabe roa izay faiehan' ny olona raha mia- 
katra ho an i Jeroaalema ; ny iray dia ao 
atainanana avy amin' ny Lohaaahan* i Jor- 
dana, ary raandalo any Jeriko sy ny Tendro - 
mbohitra Oliva. Io no nalehan' ny olona 



tranon* andriana nitoeran' iSolomona. 
Ny tany eo atainanan' ny Lohaaaha Ty- 
ropeona dia ivaiva kokoa noho ny eo 
andrefany, izay nataon' i Josef osy hoe 
*Ny Tanana Ainbony.' 

Koa raha diDihina tsara izay voalaza 
teo, indrindra raha ny sarin-tanin' i Je- 
roaalema no jerena, dia hitant&ika fa 
eomary efa-joro ny tanuna, ary misy te- 
ndrombohitra roa eo atsimo, dia Moria 
eo atainanana, ary Ziona, eo an die fan a 
aady ataimon' i Moria, ary avo noho izy. 
Ary any avaratr' i Ziona, saingy iva 
noho izy, misy izay havoana atao hoe 



Sary 4. — Lalamhe any JcrowUma* 
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avy any avaratra sy atsinanana, ary ny 
olona avy any Samaria sy ny tanana hafa 
ao ampovoan' ny tany. Izany arabe izany 
no nalehan' ny Tompontsika, raha avy tany 
Galilia ka niakatra ho any Jerosalema Izy 
(Lio. xvii. 11; xviii. 35; xix. 1, 29, 45). 
Ary ny arabe anankiray koa dia ao and re - 
fana, avy amin' ny tany lemaka lehibe ao 
amoron-dranomasina. 

Ny Vavahadin' ny Tanana. — Misy vavahady 
fito hidirana ay hivoahan' ny olona ao an- 
tanana, nefa efatra hiany amin' ireo izay 
vohana amin' izao andro izao. Fa tao 
aloha koaa dia tokony ho nisy be noho izany, 
fa nisy vavahady roa polo izay voalaza ao 
amin' ny Soratra Masina sy ny tantara 
nosoratan' i Josefosy. Dia izao no anaran' 
ny Baaany : — 

A. Any avaratry ny tanana : — 
1. — Ny Vavahady Taloha y angamba tao 

amin' ny zoron-tanana avaratra -atsinanana 
(Neh. iii. 6 ; xii. 39). 

2. — Ny Vavahadin 1 t Efraitna, na Benja- 
mina ; izany no natao anarany, satria ny 
ny laluna avy aminy no nankany amin' ny 
zara-tanin' iEfraima sy Benjamin a (Jer. 
xxxviii. 7 ; Neb. xii. 39). 

3.— Ny Vavahady an-Jorony ; tao avaratra- 
andrefana (2 Mpan. xiv. 13). 

B. Any androfan' ny tanana. 
4.— Ny Vavahady mankamy ny Lohasaha, 

tan di inn' ny loharanon' i Gihona (Neh. ii. 
13 ; iii. 13). 

D. Any ataimon' ny tanana. 

5. — Ny Vavahadin-Jetika (Neh. ii. 13 ; 
2 Mpan. xxv. 4). 

6. — Ny Vavahadin- Doharano (Neh. ii. 14, 
15) ; angamba sahala io sy izay atao hoe 
Vavahady llarsota (na Tavim-bilany (Jer. xix. 
2). 

£. Any atainanan' ny tanana. 

7.— Ny Vavahadin-dRano (Neh. iii. 26). 

8. — Ny Vava/ta- 
din- tSoavaly na Va- 
vakadin- Trano-ma- 
izina (Neh. iii. 28 ; 
xii. 39). 

9. — Ny Vavaha- 
din 1 Ondry (Neh. iii. 
1-32). 

10.— Ny Vava- 
hadin - Kazandrano 
(Neh. iii. 3). 

Ny vavahady an- 
kehitriny izay mbo- 
la idirana sy ivoa- 
han' ny olona dia 
efatra, dia ananki- 
ray hiany ao amin' 
ny lafiny efatra 
avy; ary ny ana- 
ran' ireo dia ny 
Vavahadin' i Stef a- 
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din' iZiona, eo atsimony; ny Vavahadin' 
i Jafa, eo andrefany ; ary ny Vavahadin' 
iDamaskosy, eo avarany. Ny Vavahady 
Volamena sy ny Vavahadin' iHeroda ary 
ny Vavahadin-«fezika dia efa nota rape nana 
ankehitriny. 

Ny Jitoerana Fandevenana.— Hatramin' ny 
ela dia efa fitoerana fandevenana ny tao 
amin' ny Lohasahan' i Josafata na Ki- 
drona. Fa ny Fasau' ny Mpanjaka kosa 
tao amin' ny Tendrombohitra Ziona. Ny 
' Fasan' ny Mpanjaka dia tahaka ny trano 
lebibe miefitra, ka efitra iray avy no name- 
trahana ny fatin' ny mpanjaka tsirairay. 
Ary afa-tsy ireny, dia nisy fitoerana hafa 
koa izay nandevenan' ny olona ny maty. 
Ny fasana tsara rafitra atao hoe Fasan' 
i Absaloma sy Fasan' i Zakaria ary Fasan' 
i J akoba, etc., dia ao amin' ny Lohasahan' 
i Josafata. 

Ny Tanimboly, etc. — Ny tanimbolin' iDa- 
vida sy Solomona dia tao amin' ny fika- 
mbanan' ilay lohasahan' i Josafata sy nv 
Lohasahan' iHinoma voalaza teo (Neh. iii. 
15). Ary tao amin' ny Tendrombohitra 
Oliva dia betsaka ny hazo mamoa naniry. 
Teo am-bodiny dia nisy ny Saha Getse- 
mane. Talohan' ny f ahirano nataon' i Titosy, 
nv tany teo avaratry ny mandan' i Agripa 
dia novolena tsara, ary betsaka ny tanim- 
boly mahafinaritra tao. 

Ny Tanana Ankehitriny. — Misy manda lehi- 
be sady tsara rafitra manodidina an' i Jerosa- 
lema (zahao ny Sary 6). Ary ao avaratra 
misy hady koa natao eo amin' ny vatolampy. 
Eo an-tampon' ny Tendrombohitra Moria 
misy vohitra na tokotany efa-joro lehibe sy 
marin- tampon a, izay atao hoe Haram-csh- 
Sheriff dia teny Arabika, koa raha adika, 
dia hoe 'Nv Fitoera-masina Malaza.' Izany 
dia ataon ny Mohamedana ho fitoerana 
masina indrindra; 250 refy ny halavany, 



da, eo atainanany ; 
dia ny Vavaha- 



Sary b.—Ny Mandan* i JerosaUtna, 
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ary 150 refy ny sakany. Eo atsimon' io 1 
tokotany malalaka io dia misy ny trano 
fiangonana atao hoe 'Moska el-Aksa ;' ary 
saiky ao ampovoaIl , ny vohitra, fa misondro- 
trakelyeo amboniny,no iorenan' ny 'Moskan' 
i Omara,' na 'Dome of the Rock,* izany hoe, 
*Trano boribory loha eo ambony vatola- 
mpy ;' ary izy io dia isan' izay trano tsara 
rafitra sy malaza indrindra arain' izao tontolo 
izao. Eo amin' io vohitra io dia misy hazo 
kypresy sy oliva betsaka maniry, ary ireo 
dia mifanendrika tsara amin' ny trano fiya- 
vahana madinidinika maro izay hita eran' ny 
tokotany sy ny rindrin' ny trano lehibe, izay 
mamirapiratra noho ny haingony sy ny vato 
Boa eo aminv. Teo anatin' ny Haram-esh- 
Sherif no nisy ny Tempolin' i Jehova tany 
aloha ; nefa rava ela tokoa izy, ka tsy misy 
vato mifanongoa na dia iray akory aza, 
araka ny tenin' ny Tompo (Mar. xiii. 2) ; 
ary ny fitoerana nanorenana azy tokoa dia 
tsy azo fantarina marina ankehitriny. Misy 
batery makadiry be sady tsara rafitra vato 
vaventy, izay saiky manodidina ny Haram- 
esh-Sherif ; angamba tsy misy batery tsara 
hoatra azy ao amin' izao tontolo izao. Ny 
ilan' io batery io, eo andrefan-atsimo sady 
eo ambaniny, dia atao hoe 'Ny Fitomanian' 
ny Jiosy,' satria mankao isan- Joma izy mba 
hitomany sy hanoroka ny vato ao, izay ataony 
ho masina. 

Eo amin' ny havoana any andrefan' ny 
Lohasaha Tyropeana misy tranon' olona 
betsaka. Ary saiky ao ampovoan' ny tana- 
na izay onenan' ny Kristiana no misy ilay 
trano fiangonana atao hoe ' 'Ny Fasana Ma- 
sina," izay lazain' ny lovan-tsofina ho na- 
ndevenana an' i Jesosy Kristy tao ambaniny. 
Kanefa tsy azo itompoan - teny fantatra 
izany, indrindra satria io trano io dia aoam- 
povoan' ny tanana, ary fantatsika fa Jesosy 
Tompo dia nohomboana taniin' ny hazo- 
fijaliana teo ivelan' ny tanana, ary akaikin' 
izany ny fasana nandevenana Azy; zahao 
Jao. xix. 29, 41, 42 sy Heb. xiii. 12. 

Mizara ho efa-toko Jerosalema, dia ny fo- 
nenan' ny Jiosy, ny fonenan' ny Kristiana, 
ny fonenan' ny Mohamedana, ary ny fone- 
nan' ny Arimeniana. 

Ny zavatra anankiray mahagaga izay hita 
any Jerosalema dia ny habelsahan' ny fako- 
fako ao. Ny Lohasaha Tyropeona, izay 
lalina tao aloha, dia efa voatototra avokoa 
ankehitriny azon' izany. Ary ny Lohasahan' 
iKidrona sy ny an' iHinoma, izay lalina 
aady mirokoroko be hiany azon' ny hantsana 
sy ny ilany mideza, dia tonga marivo izao. 
Ao anatin' ny tanana dia tahaka izany koa, 
fa ny tanimboly ao amin' ny fonenan' ny 
Arimeniana hatramin' ny 40 fita ka hatramin' 
ny 60 fita dia efa nihoaran' ny tranon' i He- 
roda izay naorina tao teo aloha; ary ny 
'Fitomanian' ny Jiosy' koa dia tokony ho 
40 fita ka hatramin' ny 50 fita ambonin' ny 
lampivato izay natao ho Ulamben' ny tana- 
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na tao aloha. Ny Lohasahan' i Kidrona, 
izay nitan' ny Tompontaika matetika, dia 
be f akof ako koa, ka hatramin' ny 30 fita ny 
halalin' izany. 

Ny Mponina any Jerosalema. — Ny arean' 
ny tanana izay nohodidin' ny manda roa 
tao aloha dia 180 akera; ary ny tanana 
nohodidinin' ny manda nataon' i Heroda Agri- 
pa manodidina ny zana-bohitra dia 285 akera. 
Rah a atambatra ireo dia 465 akera, ka dia 
indimy na inena hoatra ny halehiben' Ima- 
hamasina izany. Angamba ny fahabetsaky 
ny mponina tany Jerosalema tamin' izay 
dia tsy nihoatra noho ny 46,000. Fa tamin' 
| ny f ahirano nataon' i Titosy, angamba nisy 
hatramin' ny 60,000 ka hatramin' ny 70,000 
ny mponina tao Jerosalema. Ankehitriny 
ny isan' ny olona monina ao an -tanana dia 
tokony ho hatramin' ny 15,000 ka hatramin' 
ny 20,000.' Amin' ireo tokony ho 4,500 no 
Kristiana; ary ny Jiosy angamba 4,000 no 
isany ; ary ny sisa dia Mohamedana. Ary 
satria Syria sy Pales tin a ankehitriny isan' 
ny zana-tany miray amin' ny fanjakan' 
iTorltia, dia misy governora nalefan' ny 
mpanjakan' i Torkia hipetraka any Jerosa- 
lema, kanefa izy dia lefitry ny governora 
any Berota. Misy koa monka sy mompera 
maro avy amin' ny Fiangonana Katolika 
Romana mitoetra any Jerosalema, ary misy 
bisopy sy mompera avy amin' ny Fiangonana 
Grika, ary misy bisopv sy monka avy amin' ny 
Fiangonana Arimeniana ; misy koa bisopy 
Protestanta sy mpitory teny izay nalefan' ny 
Fiangonan' ny Bisopy any Englanda sy 
Prosia. 

Tantaran* ny Tandna.—TXy zavatra maha- 
gaga amin' ny tantaran' i Jerosalema dia ny 
habetsahan' ny fahirano natao taminy sy ny 
naharetan' ireny ela. Ny tonin' ny Test. Tal. 
milazaazy voalohany diamilaza ny nanafahan' 
ny firenen' i Joda azy sy ny namelezany ny 
mponina tao tamin' ny sabatra, ary ny na- 
ndoroany ny tanana (Mpits. i. 8). Ary ny 
naminanian' i Jesosy milaza azy fa "hodi- 
dinin' ny miaramila" no saiky filazan' ny 
Test. Vao. azy farany (Lio. xxi. 20), sy ny 
amin 1 ny "fahavetavetan' ny fandravana 
(dia ny saina nisy sarin -tsampy nentin' ny 
miaramila Romana) izay ho hita "mitsa- 
ngana ao amin' izay fitoerana masina" 
(Mat. xxiv. 15). Hatramin' ny nanafihan* 
ny firenen' i Joda azy ka hatramin* ny na- 
ndravan' i Titosy azy, dia tokony ho dimy 
ambin' ny folo sentory ^1500 taona izany) 
no nanaovana fahirano impito ambin' ny 
folo Jerosalema; indroa noravana mihi- 
tsy ny tanana ; ary indroa koa narodana 
ny mandan' ny tanana. Koa tsy misy ta- 
nana amin' izao tontolo izao izay efa nasiana 
mafy loatra tahaka azy. 

Ny fahirano voalohany dia ilay nataon' 
ny firenen* i Joda sy Simeon a taoriandriana 
kelin' ny nahafatesan' iJosoa, tamin' izr 
namely azy mafy sy nandoro azy (Mpits. i. 



Digitized by 



Google 



JER 

8). Fa araka ny teny ao amin' ny tanta- 
ran' i Josef osy, dia tsy ny tanana rehetra no 
afak' iJoda sy Simeona tamin' izany, fa 
ny tapany izay niorina tao amin* ny tendro- 
mbohitra ao atsinanan' ilay Lohasaha Tyro- 

rraa hiany, dia ny tendrombohitra Moria ; 
ny tao andrefana dia ny Tanana Atnbony 
na Ziona, dia sarotra iakarana loatra, ka 
dia tsy naharoaka ny Jebosita torapon' 
tanana izy. Fa taoriana indray dia nataon - 
i Davida sy ny miaramilany fahirano izy. 
Dia tahaka ny teo aloha Many, ny Tanana 
Ambaoy koa no afany vetivety, fa ny mpo- 
nina tao amin* ny trano-fiarovana an' i 
Ziona ambony dia tsy nety nanaiky azy 
akory. Natoky dia natoky ny hamafin' ny 
tananany izy, ka ny jamba sy ny mandringa 
no notendreny ho mpiambina, aatria nataony 
fa tsy ho azon' i Davida sy ny miaramilany 
hiakarana akory izy. Tezitra loatra Davida 
noho izany, ka hoy izy tamin' ny miarami- 
lany : "Raha misy lehilahy sahy hamono 
Jebosita anankiray voalohany ka mahafaty 
azy, dia izy no hasandratro no mpifehy ny 
miaramilako." Dia niezaka tokoa ny mia- 
ramila maro hamely ny Jebosita, nefa Joaba 
no nahatanteraka izany, ka dia izy no na- 
taon' i Davida komandin 1 ny miaramilany 
(2 Sam. v. 7, 8). Nony afak' i Davida Je- 
rosalema, dia nasiany manda manodidina 
ny tanana. Ny nahazoan' i Davida an 1 
i Jerosalema no nampiely ny lazany tamin' ny 
tany hafa, fa Hirama, mpanjakan' iTyro, 
dia "naniraka olona hankany aminy, hana- 
titra hazo sedera mbamin' ny tambato sy 
mpandrantra hanao trano ho azy." Dia 
nanao trano lehibe teo Davida, ary ny fia- 
ran' iJehova nalainy, ka napetrany teo 
amin' ny fiarovan' i Ziona. Ary tao koa no 
nisy ny fasan' i Davida. 

Taorian' izany indray dia nanorina ny 
Tempoly tany Jerosalema Solomona mpa- 
njaka, nony nandimby an' i Davida rainy 
izy, ary nanao trano lehibe hitoerany, sady 
nanitatra ny hahavon' ny manda no nanao 
trano-fiarovana lehibe hanampy izany. Ary 
ny arabe fiakarana ho any an -tanana dia 
namboariny ho tsara koa. Fa tamin* ny 
andron - dBehoboama, zanak' i Solomona, 
dia nananka an' i Joda Sisaka, mpanjakan' 
i Egypta, dia nandroso hatrany Jerosalema 

y. Tsy mba notoherin-dRehoboama loa- 



dia 



tra Sisaka, mpanjakan' i Egypta, ka 
nahalasa babo betsaka tao izy (2 Tan. xii. 
9). 

Tamin' ny nanjakan' i Asa sy Josafata 
dia tsy misy zavatramalaza loatra tamin' ny 
tantaran' i Jerosalema; fa tamin' ny andro 
nanjakan' iJehorama, zanak' i Josafata 
kosa, dia notafihin' ny Filistina sy ny Ara- 
bo Jerosalema, ka dia niditra tao amin' 
ny tranon' ny mpanjaka ireny ka namono 
nyvadiny sy ny zanani-lahy, afa-tsy ny 
iray monja, aady naka babo betsaka tamin' 
izany izy (2 Tan. xxi. 16, 17). Tamin' ny 
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andron' iJoasy, raha mbola velona Joiada 
mpisoronabe, dia nihatsara indray Jerosa- 
lema ; fa rehefa maty kosa Joiada, dia 
niharatsy ny mpanjaka sy ny tanora fanahy 
tamin' ny zazalahy maro, ka niverina tamin' 
ny fanompoan-tsarapy indray ny olona. 
Dia tonga ny mpanjakan' i Syria hanafika ny 
tany. Nikasa ho ao Jerosalema izy, saingy 
noho ny fanomezana nampanaterin' i Joasy 
ho azy dia lasa niverina indray izy (2 Mpan. 
xii. 17, 18). Taorian' izany iudray, Amazia, 
mpanjakan' ny Joda, dia norosen' i Joasy, 
mpanjakan' ny Isiraely, ary dia niakatra tao 
Jerosalema Joasy. Betsaka ny zavatra 
nalainy tao amin' ny Tempoly sy tao amin' 
ny tranon' i Amazia, ary ny sasany tamin' 
ny mandan' ny tanana no noravany koa 
(2 Mpan. xiv. 11-14). Fa nony tamin' ny 
andron' Ozia, dia namboatra tsara ny 
mandan' ny tanana izy, ary nanao fiadi- 
ana handefasana zana-tsipika sy vato lehibe 
(2 Tan. xxvi. 15). Ary tamin' ny audro 
iaramparan' ny nanjakan' i Ozia, dia nisy 
horohorontany izay nandrava sy naniinba 
ny tranon' olona tao Jerosalema. Ary ny 
tany sasany teo am-bodin' ny tanana dia 
nikororosy ka nandelika ny tanimbolin' ny 
mpanjaka, ilay teo amin' ny fikambanan' 
ny Lohasahan' i Josafata sy ny an' iHi- 
noma. Jotama mpanjaka, dia ilay zanak' 
i Ozia, nanatsara sy namboaboatra ny tanana 
indray ; ary noho ny fiarovana izay nataon' 
izy sy ny rainy, dia tsy afaky ny mpanja- 
kan' i Syria sy ny mpanjakan' ny Isiraely 
Jerosalema tamin' ny andron' iAhaza, za- 
nak' i Jotama, na dia nataony fahirano aza 
(2 Tan. xxviii. 5, 6; 2 Mpan. xvi. 6). 
Nony tamin' ny andron' i Ezekia dia nataon' 
iSankeriba, mpanjakan' iAsyria, fahirano 
indray Jorosalema ; nefa niomana fatratra 
Hezekia hanohitra azy, sady nanao fifomma 
tamin' Andriamanitra hiaro azy sy ny fanja- 
kany. Ny rano avy amin' ny loharano teo 
ivelan' ny tanana dia notarihiny ho tonga 
any an -tan ana, sady namboariny tsara ny 
manda, ary ny trano-fiarovana uotovonany 
sy nasiany manda anankiray koa hanamafy 
kokoa ny tanana (2 Tan. xxxii. 5 ; Isa. 
xxii. 10). Dia tsy mba iavorary akory ilay 
fahirano nataon' iSankeriba iny, satria 
matin' ny anjelin' ijehovany ankabiazan' 
ny miaramilany. Taorian' izany indray, 
tamin' ny andron* iManase, dia afaky ny 
Asyriana Jerosalema (2 Tan. xxxiii. 9-13) ; 
ary tamin' ny andron' i Joahaza, zanak' 
iJosia, dia afaky ny Egyptiana koa izy 
(2 Tan. xxxvi. 2-4) ; ary tamin' ny andron' 
iJoiakima, dia nasian' i Nebokadnezara, 
mpanjakan' iBabylona, ny tanana (2 Tan. 
xxxvi. 5-7). Fa Zedekia, ilay mpanjaka 
notendren' i Nebokadnezara hisolo an' i 
Joiakima, niodina taminy koa, ka izany no 
namelezan' i Nebokadnezara an' i Jerosa- 
lema f anindroany. Loza loatra no nanjo ny 
tanana tamin' izany, fa ny lehilahy, na 
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antitra na tanora, na ambony na ambany, 
dia novonoiny, ary ny vehivavy kosa nosa- 
vihin' ny miaramila (Fit. ii. 4 ; v. 11, 
12). Ary ny sisa dia saiky nentin' i Nebo- 
kadinezara ho babo avokoa. Ny tanana koa 
dia nodorany tamin' ny afo, ary ny manda 
nazerany, ka tonga hoatra ny tanana haolo 
mihitsy Jerosalema. 

Elaela hiany no nabaretan 1 ny toetry ny 
tanana ho tahaka izany. Fa Koresy, ilay 
mpanjakan' i Persia izay nandrosy an* iBa- 
bylona ka naka ny fanjakana ho azy, nanao 
kabary lehibe hampanao ny Terapolin' Andri- 
amanitra tany Jerosalema. Ary noho izany 
namelan' i Koresy azy izany, dia inaro ny 
Jiosy no niala tauy Babylona nanaraka an' 
i Zerobabela ho any Jerosalema hanorina ny 
Tempoly sy hanamboatra ny tanana in dray. 
Fa noho ny nisakanan' ny fahavalo azy, dia 
elaela hiany vao vitany ny Tempoly, ary ny 
mandan' ny tanana tsy mba namboariny 
akory (Ezra. iv. -vi.). Tao anatin' ny 58 taona 
taorian' izany dia tsy misy tantara loatra 
milaza ny toetr' i Jerosalema. Fa tamin' ny 
taona B.C. 457 dia nitondra olona betsaka 
ho any Jerosalema Ezra 
(Ezra. vii. 9 ; viii. 32) ; 
ary iraika ambin' ny 
folo taona tao aorian' 
izany indray, dia tonga 
koa Nehemia hampori- 
sika ny olona hanao ny 
mandan' ny tanana. Dia 
nanaiky ny olona, ary 
noho ny fikelezany aina 
fatratra dia vitany iza- 
ny tao anatin' ny 52 an- 
dro monja (Neh. ii., iv., 
vi.). 

Tamin' ny b.o. 332 dia 
afak'i Aleksandro Lehibe 
Jerosalema ; ary taoria- 
ndrian' izany dia niha- 
lehibe sy nihatsara in- 
dray izy. Fa tamin' ny 
taona B.C. 170, Antio- 
kosy Epifanesy, mpa- 
njakan' i^yria, nitady 
hanery ny Jiosy rehetra 
hanaraka ny fomban- 
tsampy izay nivavaha- 
ny. Fa tsy nety ny 
olona, ka dia nirehitra 
tamin' izay ny fane- 
njehana mafy loatra ; 
ary nony afaky ny miaramilan' i Antiokosy 
Jerosalema, dia novonoiny ny lehilahy ary 
ny zaza amam-behivavy nataony babo. Fa 
nanohitra azy mufy ny Jiosy, ka tato 
aoriana dia tonga nahaleo tena indray 
izy, ary Jerosalema dia tonga tanana lehibe 
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indray. Fa tamin' ny taona b.o. 63 Jero- 
salema dia lasan' iPompeo, mpitari-tafika 
malaza indrindra tamin' ny miaramilan' ny 
Romana. Ary tao aoriana indray, tamin' 
ny b.c. 54, dia niditra tao amin' ny Te- 
mpoly Kraso, komandy Romana, ka namabo 
ny zavatra betsaka tao : ary nony tamin' ny 
taona b.c. 40 dia lasan' ny Partiana indray 
ny tanana. 

Nony voatendry ho mpanjaka tany Jodia 
Heroda Lehibe, dia nitoetra tao Jerosalema 
izy ; dia nanatsara ny tanana izy, mainka fa 
tamin' ny nanaovany ny Tempoly ho vao- 
vao. Fa taorian' ny niambohoan' i Heroda 
dia nisy governora notendren' ny Emperora 
tany Roma hoiiina tany Jerosalema ao 
amin' ny batery natao hoe Antonia. Fa 
taoriana indray dia niodina tamin' ny 
Romana ny Jiosy, ka dia nataon' i Titoey, 
mpifehy ny miaramilan* i Romana, fahirano 
Jerosalema. Naharitra dimy volana lataaka 
kely vao afany Jerosalema, ary nafana dia 
nafana aoka re izany ny ady tamin' io! 
Betsaka ny olona maty fahizay, ary ny 
tanana dia noravany daholo. 



Sary 6. — Jerosalema t tamin 1 ny nanaovan* % Titosy fahirano azy, 
a.d. 70.* 

Tanatin' ny dimam-polo taona taorian' 
izany nandravan' i Titosy azy izany, toa tsy 
misy tantara milaza an' l Jerosalema intsony, 
fa nitoetoetra f oana teny izy, dia tonga vitiy 
ny mponina tao; fa tamin' ny taona 130 
a.d., Hadriana, mpanjakan' iRoma, nio- 



* Ny trano ay ny tokotany lehibe eo an-ilan' ny tanana, eo ankavanan* ny sary, dia ny 
Tempoly sy ny kianjany ; ny lohaaaha lalina eo ambaniny dia ny Lohaaahan' 1 Joaafata ; ary ny 
havoana misondrotra eo ambonin' ny Tempoly, eo ankaviany, dia Ziona, na Tanaaan' i Davida. 
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indray hanorina ny tanana. Kanef a 
raha mbola toy tanteraka izany, Jerosalema 
dia laaan' i Barkokeba ('Zanaky ny kintana'), 
anankiray tamin' ireo mpaminany sandoka 
maro izay niseho teo arain' ny Jioey, na talo- 
han' ny andron' i Jesosy Tompo, na taorian' 
izany. Dia nasian' ny Romana indray ny 
tanana, ka nataon' i Hadriana fongana ; dia 
nanorina tan an a vaovao izy, ka nataony hoe 
JEHa Kapitolina. Tao koa no nanaovany 
tranon-tsampy maro : ny anankiray teo 
amin' izay niorenan' ny Tempoly, ary ny 
anankiray teo amin' izay natao tato aoriana 
hoe Ny Fasana Masina. 

Rehefa nihahery ny fivavahan' iKristy, 
dia tonga tanana hajain' ny Kristiana Jero- 
salema, ary maro ny olona no nankany hiva- 
vaka, ary nisy trano fiangonana taara rafitra 
natao teo. Nefa tamin 1 ny taona 614 a. d. 
nataon' iKosrosa, mpanjakan' i Persia, fahi- 
rano ny tanana ka af any, ary ny Kristiana 
rehetra tao novonoiny. Kanef a Kosrosa 
notoherin' i Heraklio, mpanjakan' i Roma, 
ka noreeeny, ary Jerosalema novonjeny 
indray tamin* ny mpanompo sampy. 

Manaraka izany indray dia niseho ny 
fivavahana Mohamedana ; ary tamin 1 ny 
taona a.o. 637 dia afak' iOmara mpa- 
jaka Jerosalema. Mafy tokoa no nan jo ny 
Kristiana nonina tao Jerosalema tamin' ny 
nanjakan' ny olon-Torkia tao, fa nenjehiny 
mafy izy; ary ny lazan' ny fahoriany no 
nampirisika ny firenena Kristiana tany 
Eoropa hitondra tafika matetika hamonjy 
ny Tany Masina amin' ny olona tsi-mino 
izay tompony fahizay. Tamin' ny 15 Joly, 
1099, Jerosalema no afaky ny Krosadera 
('Miaramilan' ny Hazo-fijaliana') ; ary ha- 
tramin' ny 88 taona manaraka izany indray, 
dia ny Kristiana no tompon' ny tanana; 
kanef a nihena Many ny herin* ny Kristiana, 
ka tamin' ny taona 1181 Jerosalema dia 
laaan' iSaladinp, komandin' ny miaramila 
Mohamedana. Ary hatramin' izany andro 
izany ka mandraka ankehitriny ny Ta- 
nana Masina efa notapahin' ny firenena 
Mohamedana, na ny any Torkia, na ny Ara- 
bo, ary mbola ambanin' ny fanapahan' ny 
f anjakan' i Torkia hiany izy. 

Dia hitantsika fa ny tanana izay natao 
hoe 'fonenam-piadanana' efa nanaovana fa- 
hirano sy nahitana ady mafy matetika noho 
ny tanana hafa rehetra amin' izao tontolo 
izao. Kanefa na dia izany aza, Jerosalema 
mbola tanana izay malalan' ny Jiosy sy ny 
Kristiana ; ary nentin' ny mpanoratra ny So- 
ratra Masina hatao ohatra amin' izay 'fone- 
nam-piadanana' tokoa izy, dia ny Jerosalema 
any an-danitra, na ' 'Jerosalema any arabony" 
(Gal. iv. 26), ny tanana masina, dia Jerosale- 
ma Vaovao, midina avy any an-danitra tamin' 
Andriamanitra, sady manana ny voninahitr' 
Andriamanitra (Apok. xxi. 2, 10, 11), izay 
toy hidiran' izay tsy masina, fa izay voaso- 
ratra eo anatin ny bokin' ny fiainana hiany. 
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Ny amin' ny fizarana an' i Jerosalema, 
ary ny havoana sy ny lohasaha ary ny rano 
ao tsirairay avy, ary ny manodidina ny 
tanana, zahao akeldama, davida, gktse- 

MANE, OIUONA, HI NOMA, JEB08Y, JOSATATA, 
MOBIA, OLTVA, 8ALEKA, 8ILOAXA, TEMPOLY, 

ziona, etc.— T.L. sy J. 8. 

JESAIA: (1) zanak' i Jedotona ary mpife- 
hy ny antokon' ny mpihira fahavalo teo 
amin' ny Tempoly (ITan. xxv. 3). (2) 
Levita anankiray tamin' ny nanjakan' i Da- 
vida (1 Tan. xxvi. 25). (3) Zanak' i Atalia 
sy loholon' ny zanak* i Elama, izay niar*ka 
tamin' i Ezra, nony niverina avy tany Baby- 
lona izy (Ezra viii. 7). (4) Lovita ananki- 
ray izay niverina niaraka tamin' i Ezra (viii. 
19).— J.B. 

JE8E, ^ rain' i Davida mpanjaka, no terak' 
i Obeda, izay zanak' i Boaza sy Rota Moabi- 
ta ; ary ny reniben' ny rain' i Jese dia Raha- 
ba Kananita tany Jeriko (Mat. i. 5). Ny 
razan' i Jese dia voalaza indroa amin' ny 
Test. Tal., dia ao amin' ny Rota iv. 18-22, 
ary ao amin' ny 1 Tan. ii. 6-12. Matetika 
izy no atao hoe "Jese Betlehemita," mba 
hahafantarana azy tsara (1 Sam xvi. 1, 18) ; 
ary izany no anarana niantsoan' i Davida 
zanany azy, nony nanontanian' i Saoly izay 
anarany izy (1 Sam. xvii. 68) ; fa indrain- 
dray koa izy dia natao hoe "ilay Efratita 
avy any Betlehema-Joda" (1 Sam. xvii. 12), 
sadv nanana zanaka valo lahy fxvi. 10 ; 
xvii. 12), ary nitoetra tao Betlenema izy 
(xvi. 4, 6). Toa tsy nanan-karena loatra 
Jese, nefa nanana ondry hiany izy, ary 
angamba nanana osy koa, ary Davida zanany 
no niandry azy (xvi. 11 ; xvii. 34, 36). No- 
ny noroahina niala teo anatrehan' i Saoly 
Davida, ary nitoetra tany amin' ny lavaka 
Adolama, dia nanatona azy ny rahalahiny sy 
ny mpianakavin-drainy (xxii. 1). Ary mba 
hamon jen' i Davida ny rainy sy ny reniny, 
sao hovonoin' ny sasany izy, dia nentiny 
tany amin' ny tany Moaba izy mivady, ary 
napetrany teo amin' ny mpanjaka tao. Re- 
hefa afaka izany, dia tsy misy teny intsony 
milaza ny tantaran' i Jese ; ary ny anaran' 
ny vadiny aza dia tsy voalaza akory. — 

B.B. 

JE8IM0KA: ity dia teny hita ao amin' 
ny Test. Tal., ary toa anaran-tany ; kanefa 
ny dikany marina dia 'efitra;' ka amin' ny 
teny sasany toa milaza ny efitr' i Sinay, na 
ny efitr' Arabia (Nom. xxi. 20 ; xxiii. 28 ; 
etc.), ary amin' ny teny sasany kosa dia 
milaza ny efitr' i Jodia izy (1 Sam. xxiii. 19 ; 
etc.).— j.s. 

JESOA (Jehova no Mpanampy) : dia sahala 
amin' ny hoe Josoa. (1) Mpisorona anankiray 
izay nahazo ny loka fahasivy tamin' ny fila- 
haran' ny fanompoana natao tao an-tranon' 
i Jehova (1 Tan. xxiv. 11 ; Ezra ii. 36). (2) 
Anankiray tamin' ny Levita, izay notendren' 
i Hezekia (nony namboatra ny fomban' ny 
fivavuhana indray izy) mba hizarana ny fa- 
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natitra izay naterin' ny olona ho an' i Jehova 
ho an' ny rahalahiny tao amin' ny tanana 
fonenan' ny mpisorona (2 Tan. xxxi. 15). 
(3) Levita anankiray io, izay niara-niverina 
tamin' i Zerobabela sy ny namany nony avy 
tany Babylona izy (Ezra ii. 40). Izy io ay ny 
rain' iEzra dia olona iray Many ang-aha 
(Neh. iii. 19). (4) Anankiray tarain' ny 
nam an' i Zerobabela, izay lohan' ny fokon- 
olona anankiray tamin' ny zanak' l Pahata- 
moaba (Ezra ii. 2, 6 ; Neh. vii. 7-11). 

Jesoa koa dia anaran' ny tanana anankiray 
izay nonenan' ny olon' Isiraely, rehefa 
tafaverina avy tany Babylona izy (Neh. xi. 

26).— C.F.M. 

JESORONA (ny Marina) : anarana nomena 
ny Zanak' Isiraely izany, ary manambara fa 
olora-pidina izy, ka dia tokony ho marina 
(Deo. xxxii. 15 ; xxxiii. 5, 26 ; Isa. xliv. 2). 

— O.F.M. 

JESOSY KBISTY TOMPO : dia anaran' ny 
Zanak' Andriamanitra, Izay tonga nofo sady 
Mpamonjy ny olombelona. 

I. — Ny Anarany. — Ny hevitry ny hoe 'Je- 
sosy' dia Mpamonjy (Mat. i. 21), ary sahala 
amin' ny hoe 'Josoa' amin' ny Test. Tal. ; 
saingy izany dia teny Hebreo, ary Jesosy 
kosa dia teny Grika, fa novana kely raha 
nalaina tamin' ny teny Hebreo ; ary ny hoe 
'Kristy' dia sahala amin' ny hoe 'Voahoso- 
tra.' Ny mpisorona tao amin' ny Jiosy dia 
nohosorana diloilo mba hanokana azy ho 
amin'ny raharahany (1 Tan. xvi. 22 ; Sal. cv. 
15), ary ny mpanjaka tao aminy dia noho- 
sorana koa. Ao amin' ny Test. Vao. ny ana- 
rana hoe Kristy dia tononina mitovy amin' 
ny hoe 'Mesia' (Jao. i. 41) ; ary izany ana- 
rana hoe Mesia izany dia nomena ho an' ilay 
Mpaminany sy Mpanjaka Izay efa nampoi- 
zin' ny Jiosy ela, ary Izay efa novinanin ny 
mpaminany maro (Asa xix. 4; Mat. xi. 3). 
Izany anarana izany no voalaza amin' ny 
Test. Vao. dia kasaina hampanantena ny 
fahatanterahana ny faminaniana. Ny ana- 
rana hoe 'Jesosy' dia tena anarany, ary na- 
mpiana ny hoe feisty izany mba hampiseho 
fa Izy no Mesia. 

II. — Ny Nahaterahany byny Nahazaza- 
mr. — Araka ny fanisantsika ny taona, dia 
tamin' ny taonan' ny Roraa 754 (a.d. 1) no 
nahaterahany. Kan efa kosa izany fanisana 
ny taona izany dia natomboka tamin' ny se- 
ntory fahenina, ary olona natao hoe Dionysio 
Eksigo no nanisa azy. Fa nony nodinihina 
izany tato aoriana, dia hita fa tokony ho 
talohan' ny Aprily 7«30 («.c. 4), ary raha kely 
foana talohan' ny nahafatesan' iHeroda 
kosa aza, dia tokony ho efa- taona talohan' 
ny nohevorin' i Dionysio no nahaterahan' 
i Jesosy. 

Ny fiarahabana nataon' ny anjely tamin' 
i Maria renin' ny Tompo hoe: "Arahaba, 
ry ilay nohasoavina" no nialoha ; ka dia 
niseho niaraka tamin' izany ny asa maha- 
gaga nataon' Andriamanitra, fa ny Zanany 
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nitoyy fomba taminy no navela hanana 117 
fomban' olona sy nitafy nofo aman-dra. 
Nony ren' i Maria izany, na dia tsy f antany 
aza ny heviny rehetra, dia tsy nanda akory 
izy, fa nandray ny teny toy ny avy amin' 
Andriamanitra hiany ; ka dia lasa ny anjely. 
Mika mpaminany efa nilaza rahateo fa any 
Betlehema any Jodia no hahaterahan' ny 
Mpanjaka ho avy (Mika v. 2), sady tany 
Betlehema koa no niandohan' ny fiaankarian' 
iDavida, razan' i Maria; fa Maria kosa 
nonina tany Nazareta. Kanefa nisy fano- 
ratana ny vahoaka rehetra amin' ny fanja- 
kana Romana, izany nasain' i Aogosto 
Emperora natao. Raha ny teny ao amin' ny 
Lioka ii. 2 no dinihina, dia hitant&ika fa tsy 
tanteraka izany fanoratana izany raha tsy- 
tamin' ny andron' i Kyrenio, izay taona vitai- 
vitsy taoriana. Fa na iza na iza no trany 
voalohany dia tsy azo lazaina ; nefa fanta- 
tsika fa Josef a, izay isan' ny mpianakavin* 
i Davida, niala tany Nazareta ho any Betle- 
hema hamonjy izany fanoratana izany. 
Dia teraka tao ny Tompontsika. Ary aatria 
tsy omby hitoerana ny tranom-bahiny, dia 
tonga ny fihinanam-bilona no nampandriana 
an' i Kristy Tompo. Kanefa na dia toa 
tsinontsinona aza izany fiterahana izany, 
nisy hiany famantarana fa zavatra lehibe 
tokoa izany. Mpiandry ondry mahantraha- 
ntra hiany no nahita ny fahagagana nomba 
ny nahatanterahan' ny Mpamonjy. Hoy ny 
anjely taminy: "Indro, mitory teny soa 
aminareo aho, dia hafaliana lehibe ;" ary 
tamin' izay ny anjely masina marobe tany 
an-danitra tsy naharitra intsony, fa niseho 
ka nihira tamim-pifaliam-be hoe: "Voni- 
nahitra any amin' ny avo indrindra ho an' 
Andriamanitra ! ary fiadanana ho ety ambo- 
nin' ny tany amin' ny olona ankasitrahany" 
(Lio. ii. 8-20). 
Nony havaloan' andro dia noforana Jesosy, 

vr i*tk\\u afn i»nnv /1io_ nanhna fonv amin' 



ary raha efa izany, dia nentina tany amin' 
ny Tempoly Izy ; ary nanao fanatitra f ana- 
diovana tao ny reniny. Simeona sy Ana efa 
nampahafantarin' Andriamanitra fa Ilay 
niriny fatratra dia efa tonga eo anatrehany, 
ka naminany ny asa lehibe izay hataony izy. 
Ny iray nifaly fa efa nahita ny famonjen' 
Andriamanitra ny masony ; ary ny iray kosa 
nanambara an' i Jesosy "tamin' izay rehetra 
niandry ny fanavotana tao Jerosaiema" (Lio. 
ii. 28-38). Toy izany no nanambaran' ny aa- 
sany tao amin' ny Jiosy Azy, fa nisy koa avy 
tamin' ny mpanorapo sampy izay nanambara 
nyMpammjy. Ny olon-kendry (Magy) avy 
tany atsinanana, izay notarihin' ny kintana 
(na fanfcara) lalana, dia tonga ary nitady ny 
Mpamonjy mba hitsaoka sy hanaja Azy. 
Izany Zazakely izany dia nahatonga fitaba- 
tabana be hiany tamin' ny fanjakan' i He- 
roda Lehibe. Koa rehefa fantatr' iHeroda 
fa avy hiarahaba ny Mpanjakany sy ny 
Tompony ireo Magy ireo, ka tsy mba nama- 
ntana tao amin' ny lapan* izy mpanjakan' 



Digitized by 



Google 



JES «» 

i Joda, fa nandroso ho amin' ny trano ratsi- 
ratsy kokoa ; ary nony hitany koa fa tsy 
nety hiverina hampiseho aminy izany Zaza 
izany izy, dia novonoiny ny zazakely rehetra 
tao Betlchema, izay hatramin' ny roa taona 
no ho midina. Fa nanonofy Josef a, ary 
izuny nonny izany dia nananatra azy mba 
hanclositra hitondra ilay Zazakely ho any 
Egypt*, fandrao hovonoin' i Heroda. Rehefa 
maty tokony ho herintaona latsaka kely 
Heroda, dia lasa niverina tany amin' ny 
tanin-drazany indray Josef a ay Maria nito- 
ndra ilay Zaza ; ary nankany Nazareta izy, 
ka nitoetra tany. 

Ao amin' ny Filazantsara tsy misy zavatra 
roalaza ho nataon' i Jesosy hatramin' ny 
nahazazany ka mandra-pahatelo-polo taoua- 
ny, afa-tsy zavatra iray loha biany. Rehefa 
roa ambin' ny folo taona Izy, dia hita tao 
amin' ny Tempoly nihaino ny mpampianatra 
■y nanadina azy (Lio. ii. 40-52). Ny nila- 
zany izany angamba dia mba nahafantara- 
ntsika fa tamin' izany andro izany aza dia 
fantatr' jty Zaza ity taara ny an ton' ny 
raharahany, sady niomana rahateo ny sainy 
mba hahatanteraka azy, na dia ela aza vao 
hatomboka izany raharaha izany. 

Hatramin' ny nahaterahan' ny Tompo- 
ntaika ka mandra-piantombony tamin' ny 
raharahany dia 30 taona. Tamin' ireo taona 
ireo be hiany ny fiovaovan' ny toetry ny 
Jioey. Ny fanjakana notapabin' i Heroda 
Lehibe dia saiky nitoyy indrindra tamin' ny 
an' i Davida ; fa rehefa maty izy, dia noza- 
razaraina be hiany izany ka tsy tafatambatra 
intaony. Tamin ny fahadimy ambin' ny 
folo taona nanjakan' i Tiberio, Emperora 
tany Roma, no voalohany nampianaran' 
i Jaona Mpanao-batisa. Izy no mpaminany 
farany tao amin' ny Fanekena Taloha ; ka 
roa loha ny raharaha nataony, — dia ny mba 
hanery ny olona hibebaka sy hitandnna ny 
Lalana taloha, ary ny mba hampahatsiaro 
azy indray ny fanantenana ny Mesia, izay 
nila ho hadinony (Mat. iii. 1-10; Mar. l. 
1-8 ; Lio. iii. 1-18). Toa kely tey toa inona 
akory ny andro nanaovan' i Jaona raharaha. 
Nankany Jordana Jesosy mba hataoa' i Jaona 
batiaa, tahaka ny olona hafa rehetra. Misy 
zavatra telo loha no an ton' ny nunaovana 
batiaa an' i Jesosy :— (1) Mba ho fampirisi- 
hana ny olona hatao batisa (Mat. iii. 16). 
(2) Mba hahalalan' i Jaona fa vita amin' izao 
ny raharahany, fa efa tonga Ilay nambarany, 
fa ho avy ao aoriany (Jao. i. 33). (3) Mba 
hiay famantarana too anatrehan' ny olona 
fa Izy tokoa no Voahosotr' Andriamanitra 
(Heb. v. 6). Niaraka tamin' izay dia nentin' 
ny Fanahy tany an-efitra Izy mba halain' ny 
Devoiy fanahy (Mat. iv. 1-11; Mar. i. 12, 
13; lio. iv. 1-13). Ary ny fakam-panahy 
telo voalaza ao amin' ny Soratra Masina dia 
mahazo ny fomba telo izay mazana isehoan' 
nv fahotana ao amin' ny fanahin' ny olona, — 
dia ny mahafinaritra ny tona, sy ny fitiavan- 
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dera, ary ny faniriana harena (1 Jao. ii. 16). 
III. — Ny Nitobiant Tkwt.— Alohan' ny 
andinihantsika ny amin' ny fitorian' i Jesosy 
teny, dia misy hevitra roa loha tokony hola- 
zalazaina kely : (1) Ny tany nitoriany teny ; 
ary (2) ny fahelan' ny nanaovany izany. 

(1) Ny Tany nitoriany teny. — Ny Evanje- 
lista telo lahy toa tsy mifanaraka loatra 
amin' ilay f ahefatra ny filazany ny tany sy 
ny andro nitorian' i Kristy teny. Eo amin' 
ny Matio sy Marka ary Lioku, ny zavatra 
nataon' ny Tompo tany Galilia hiany no 
fototry ny nosoratany. Afa-tsy ny andro 
vitsy foana talohan' ny nanomboana Azy 
tamin' ny bazo-fijaliana, dia hitantsika fa tsy 
mba lazainy ny nankanesan' i Jesosy tany 
Jerosalema. Fa Jaona kosa, na dia milaza 
ny zavatra sasany nataony tany Galilia 
aza izy, dia nitady indrindra izay hilazany 
tsara izay natao tany Jodia koa. Kanefa 
raha ny toetry ny Filazantsara nosoratan' 
i Jaona kosa no sainina, dia tsy sarotra 
loatra ny raanaraarina izany, satria toa 
nokasaina hameno ny zavatra izay tsy laz*in' 
izy telo lahy loatra ny Filazantsaran' i Jaona. 
Izy telo lahy ireo tsy nikasa handahatra 
hatao tanteraka araka ny andro sy ny taona 
ny tantaran* ny zavatra nataony, fa mba 
hampisebo ny endrikendriny kely hiany ; ary 
noho izany, dia matetika no tsy nanambara 
andro izy. Ary satria saiky ny tao Galilia 
no nolazainy indrindra, dia angamba izany 
no tsy niviliany hilaza ny andro nravoravoana 
izay nitoeran* ny Tompo tany Jerosalema, 
sady tsy nanampiany azy ny nlazana ny 
nataony tany Galilia. 

(2) Ny Fahelan 9 ny nitorian* i Jesosy teny, 
— Ao amin' ny Filazantsara tsy azo fantari- 
ua marina loatra ny isan' ny taona nitorian' 
i Jesosy teny talohan' ny nanomboana Azy 
tamin' ny hazo-fijaliana, fa ny isalasalana 
amin' izany, asa na ho roa, na ho telo. Fa 
ny zavatra abafantarana izany dia ao amin* 
ny Filazantsaran' i Jaona. Misy andro 
nravoravoana enina lazain' i Jaona, ary 
Jesosy dia tao amin' ny diray amin' irony : 
dia izao : — (1) Ny Paska taoriun' ny na- 
naovana batisa an' i Jesosy (Jao. ii. 13). (2) 
"Ny andro firavoravoan' ny Jiosy" (v. 1). 
(3) Ny Paska fony Jesosy tany Galilia (vi. 
4). (4) Ny andro firavor.ivoana amin' ny 
Tabernakely, izay nandehanany niakatra 
mangingina (vii. 2). (6) Ny andro nravo- 
ravoana noho ny Nitokanana ny Tempoly 
(x. 22). (6) Ny Paska tamin' ny andro nia- 
retan' i Jesosy (xii., xiii.). Misy telo ny 
Paska voalaza ao, ary ilay andro nravora- 
voana voalaza amin' ny Jao. v. 1 dia tokony 
hatao ho fahefany angaha. Kanefa toa 
miankina amin' izany ny fiheverana ny 
fthelan' ny nitorian' i Jesosy teny. Fa 
raha tsy Paska io andro nravoravoana 
fahefatra io, dia tsy misy Paska voalazan' 
i Jaona ao anelanelan' ilay fotoana voalo- 
hany (ii. 3) sy ny voalaza ao amin' ny vi. 4 ; 
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ary ny taona tao anelanelan' izy roa ireo 
dia tay azo inoana ho mihoatra noho ny 
herintaona. Tamiu' izay, nadia tsy zavatra 
be loatra aza no luzain' i Jaona ho natao 
tao anelanelan' ireo Pa ska roa ireo, raha 
ampitabaina ny voalazan' ny Evanjelista 
telo lahy, dia hita fa mihoatra noho ny 
zavatra vita amin' ny taona iray ny to- 
ntalin' ny zavatra vita tamin' io taona io. 
Azo atao xnihitsy ny milaza fa Paska ilay 
andro firavoravoana voalaza ao amin' ny 
Jao. v. 1 ; dia zaraina hatao roa toko ny 
fotoana, ka ny fandehanan' i Jeaosy indroa 
nitety vohitra eran' iGalilia noheverina ho 
natao tamin' ny taona faharoa. Fa amin' 
izany rehetra izany, na dia tsy azo porofoina 
aza, dia angamba efatra ny Funk a ; ary 
noho izany dia naharitra tay omby telo 
taona ny nitorian' ny Tompo teny. Talo- 
han' ny Paaka voalohauy no nanaovan' 
i Jeaosy ilay fahagagana voalohauy (Jao. ii. 

1-11). 

1. — Ny Taova Voalohany niforiany teny. — 
Ny taona nanaovana ny Paaka voalohauy 
amin' ireto dia tamin' ny taona u.c. 780 (27 
a.d.), ary ry nanaovana batiaa an' i Kristy 
dia tumin' ny niandohan' ny taona 27 a.d., 
na tamin' ny faran' ny taona 26 a.d. Nony 
efa niaritra nv fakam-panahy mafy ny To- 
mpontsika fan izay, dia nandroso tamin' ny 
raharahuny Izy. Tao Betabara, ilay tan an a 
nivercnany fony Izy avy tany an-efitra, no 
voalohan' ny nanatonan ny mpiananv Azy. 
Andrea ay ny namany anankiray fcoa dia 
nahita ny Tompo, Bady nandre koa ny 
filazan' i Jaona Mpanao-batisa ny aminy. 
Izany naman' i Andrea izany dia tokony ho 
Jaona Apoatoly, fa izy hiany no milaza ny 
nanatonan' izy roa lahv an' i Kristy. Dia 
mba nentin' i Andrea hahita Azy koa Simona 
Petera, ka ny anarany nataon' ny Tompo hoe 
Kcfasy (Vato). Dia mba tonga iaan' ny mpia- 
natry ny Tompo koa Filipo ay Natanaela ; 
ary tamin' ny nahitan' izy roa lahy Azy, 
toa hiainga ho any Galilia Izy tamin* ny 
andro afaka ampitaon' ny nitoerany tany 
Betabara. Nony tonga io andro io, dia 
tany Kan a any Galilia Izy ; ary ny fahaga- 
gana voalohany nataony tany dia ny na- 
mpody ny rano ho divay (Jao. i. 29, 36, 43 ; 
ii. 1). Nony niala tao Izy dia nankany 
Kapernaomy, ary rehefa nitoetra tany andro 
vitsivitay Izy dia niainga ho any Jerosalema 
mba hnmonjy ny fitandremana ny Paaka, 
izay tay mtiiniay hataony voalohany any 
Jodia (Jao. ii. 12, 13). Ny nanadiovan' i 
Jeaosy ny Tern poly dia nataon' i Jaona nia- 
raka tamin' io Paaka voalohany io (Jao. ii. 
12-22} ; fu ny an' ny Evanjelista aaaany 
kosa aia nataony tamin' ny Paaka farany ny 
fanadiovana nutovitovy amin' izany. Iroo 
fanadiovana roa ireo dia tay azo aharo, raha 
tay heverina ho diao ny anankiray amin' ireo 
tantara ireo, fa aamy tay man on on a roazava 
loatra ny andro nanaovana azy. Ny na- 



WO JES 

ndroahana ny mpivarotra niala tao amin' 
ny Tempoly ma toaony ho tay nampijanona 
azy tay hankany intsony ; fa rehefa afaka 
telo taona, dia hi tan* i Jeaosy fa inisy in dray 
ny tabataba ay ny fivarotana mandoto ny 
Tempolv, toy ny tamin' ny andro nandroa- 
hany azy t aloha hiany. 

Ny nankaneaan' iNikodcmosy tany amin' 
i Jeaoay dia tokony ho tao akaikikaikin' ny 
Paaka voalohany. Izany dia mampiseho 
fa bebe kokoa ny raharaha nataon' i Kristy 
tany Jerosalema noho izay voalazan' i Jaona 
aza ; aatria tamin' izay ilay mpampianatra 
anankiray tamin' ny Isiraely (Jao. iii. 10), 
izay iaan' ny Synedriona koa, nanambara 
fa nino Azy hiany Izy, na dia nahatahotra 
loatra aza ny hitranga ho iaan' ny mpiana- 
tra. Ny an ton' izany nanatonany Azy 
izany, na dia tay voalaza aza, dia mora hita 
hiany. Izy dia iaan' ny Fariseo tsara 
fan any izay n a nan ten a ny f an j akin' ny Me- 
aia ; ary rehefa nahita ny fahagagana na- 
taon' iJesosy izy, dia avy mba hanontany 
tsarataara kokoa ny famantarana ny fiha- 
vian' izany fanjakana izany. Tsara sady 
marina nyiilazan' ny anankiray izany resa- 
ka izany ho toy ny tontalin-kevitry ny 
Filazantaara rehetra lazaina fohifohy. Re- 
hefa nitoetra kelikely tany Jerosalema Je- 
soay, dia nankany Jordana Tzy mbamin' ny 
mpiananv; ary tany no nanaovany batisa 
ny rapianany tamin' ny anaran' iJesosy. 
Tamin' izay dia tao Ainona, akaikin' i Sa- 
leima, Jaona Mpanao-batisa. Ny fialonan* 
ny mpianntr' i Jaona an' i Jeaoay dia nane- 
sika an' i Jaona hanambara mazava tsara ny 
toetry ny tenany 8y ny iiambaniany, raha 
Kristy no heverina (Jao. iii. 27-30). Tsy 
fantatra mariua loatra nv hahelan* ny 
nitoeran' iJesosy tany Jodia tamin' izay. 
Nanao hitein-dalana ny nalehan' iJesosy 
tany Galilia, fa namaky an' i Samaria Izy. 

Tamin' ny andron' ny Tompo dia ha Ian' 
ny Jioay ny Samaritana noho ny Jentilisa 
aza. Kanefa na dia izany aza, dia mba 
nisy olona izay nila famonjena hiany tany 
Samaria ; ary tsy nanda toy hankany ny 
Tompo. Teny an-dalana dia nahazo tany 
Sekema Izy, ilay novan' ny Jiosy ka nomeny 
anaram-bosotra hoe Sykara. Sasatra ta- 
min' ny nalehany aady nangetaheta Jeaosy 
ka nipetraka too anilan' ny fantsakan' i Ja- 
koba. Niay vehivavy Samaritana anankiray 
tonga teo mba hanovo rano, ary gaga izy 
noho ny fahitany an' ilay Jiosy niresaka 
taminy ' hoatra ilay mpiray tanana aminy 
iny, aady nety hanerataka rano taminy ho- 
sotroiny. Ny reaaka nataonj' din tokony 
halaina ho ftaiiarann amin' ny fomba izay 
itarihan' i Kristy ny fauahin' ny olombelona 
hanatona Azy/ Fa amin' izany resaka 
taara izany dia misy zavatra maro tokony 
ho eritreretina : — Ny rano velona izay omen' 
i Kristy ; ny fanambarana ny fiovana amin* 
ny fivavahan' ny Jiosy sy ny Samaritana ; 
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ary ny filazana fa Izy Izay mi tony no Mesii 
tokoa. Ireo rohetra ireo dia samy mcty 
hoheverina avokoa. 

Tamin' izay Jesosy dia niveriua tany 
Galilia ka tonga t \o Nazareta, ilay tanana 
n aha be Azy. Dia nampianatra hevi-teny 
tao nmiu' ny synagoga Izy, ka ny tony 
amin' ny Isa. lxi. 1 no nampianarany tao; 
ary izuuy no nilaza tarainy fa taniiu' izany 
andro izany dia efa akaiky ny f aha tan to - 
rahan' ireo tenia* Isaia ireo. Toa nito\i- 
tovy be hiany ny foto-kevitry ny teny 
nutaon' i Jesosy tamin' ny Samaritana sy 
ny nataony tany Nazareta, fa samy nilaza 
ny fitahiany ny olona rehetra izay nana- 
tona Azy ; fa izay nahafaly ny Samaritana 
loatra dia nahatezitra ny olona tany Nat a- 
reta efa izay tsy izy kosa. Ary ireo olona 
tany Nazareta ireo dia ho namono ny 
Tompo, raha tsy niala teo Izy (Lio. iv. 16- 
30). Dia tonga tao Kapernaomy Jesosy 
tainin' izay. Ary tamin' ny lalany nanka- 
ny, dia tonga tao Kana Izy ka nanasitrana 
ny zanaky ny anankiray tamin' ny tanda- 
pan' i Heroda Antipasy (Jao. i v. 46-64) ; ary 
izany tandapa izany "mbamin' ny tao an- 
tranony dia nino." Io no fahagagana 
faharoa tiny Galilia. Tao Kapernaomy dia 
nanaovan' i Jesosy fahagagana maro izay 
rehetra nanana toetra tokony hanaoyana. 
Tao koa ny mpianany roa lahy izay efa 
nahalala Azy rahateo, dia Simona Petera sy 
Andrea, no nantsoiny hiala tamin' ny f anga- 
lany hazandrano ho tonga "mpanarato 
olona" (Mat. iv. 19). Ary ny zanak' iZe- 
bedeo roa lahy dia nantsoiny toy izany koa. 
Rehefa nanasitrana ilay demoniaka tamin' 
ny Sabata tao amin' ny synagoga Izy, dia 
niverina nankany an-tranon' i Petera andro - 
trizay hiany, ka nanasitrana ny rafozan' 
i Simona, izay nararin' ny tazo. Tamin' 
izay, nony efa ho faty ny masoandro, dia 
taitaitra be hiany ny fon' ny olona maro 
rehefa nandro izany ; ka dia mba nonga- 
hany tao am-baravaran' i Petera koa izay 
narary teo aminy mba hositranin' i Jesosy. 
Tsy nisy nolaviny izay rehetra tonga tao, 
fa samy nositraniny avokoa (Mar. i. 29-34). 
Ary rehefa sitrany ireo olona maro narary 
tao Kapernaomy ireo, dia mba noheveriny 
koa ny tany Galilia sisa, izay nielezan' ny 
' 'ondry very" sasany . Dia hoy Jesosy ta- 
min' ny mpianany : t( Andeha isika hiala 
hank any amin' ny tan ana akaiky, mba 
hitoriako teny any koa, fa izany no naha- 
tongavako" ^Mar. i. 38). Ny fandehanany 
tany Galilia, izay natombony tamin' izay, dia 
fitetezana ny vohitra maro eran' i Galilia 
rehetra. 

2.— Ny Taona Faharoa nitoriany teny.— Je- 
sosy dia niakatra tany Jerosalema mba ha- 
monjy ny * 'andro firavoravoan' ny Jiosy," 
angamba ny Paska izay. Tao amin' ny 
farihin' iBetesda (na 'Tranom-painindram- 
po'), izay teo akaikin' ny Tsenan' ondry 
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(Noh. Hi. 1), teo anjoro-firarazan' ny Te- 
mpoly, no nahitan' i Jesosy ny olona maro 
marary niandry ny fihetsehan' ny rano mba 
ho sitrana (Jao. v. 1-18). Ary tamin' ireo 
olona iroo nisy lehilahy anankiray izay efa 
narary valo amby telo-polo taona. Jesosy 
dia nanasitrana azy tamin* ny tony indraim- 
bava monja ; dia nasainy hitondra ny fu- 
ndriany sy handoha izy. Sabata no nanao- 
van' ny Tompo izany fahagagana izany ; 
ary noraran' ny Jiosy izay nifanditra tarain' 
i Jesosy tsy hitondra ny fandriany ilay lehi- 
lahy. Raharaha izany, ka izany no nandra- 
ranv azy tsy ha tao (Jer. xvii. 21). Ny 
tcnm' i Jesosy manao hoc : "Ny Raiko miasa 
mandraka ankehitriny, ary Izaho koa miasa" 
(Jao. v. 17), dia milaza mazava tsara fa Izy 
no mitovy fomba amin' Andriamanitra. Nisy 
zavatra hafa koa niposaka tarain' ny Sabata 
anankiray, dia ny nanotazan' ny mpianatra 
salohira-bary, fony izy nandeha teny an 
tanimbary (Mat. xii. 1-8). Tsy fantatra 
marina loatra ny andro nisian' izany ; fa ny 
sasany mihevitra azy ho taoriana kelin' ny 
Paska fahatelo ; nefa angamba tsy izany 
loatra, fa tahaka izao voalahatra eto izao, 
dia tarain' ny taona faharoa nitoriany teny. 
Voalazan' ny Tompo ny zavatra sasany izay 
mahamety ny iviliana kely amin' ny Lalan' 
i Mosesy, mba hampiseho fa Izy dia nanana 
fahefana ny amin' ny fitandremana ny Sa- 
bata. Ary ny niposahan' ny laiana vaovao 
anankiray dia miseho amin' ireo teny izay 
nosoratan' i Marka irery hiany hoe : 44 Ny 
Sabata no natao ho an' ny olona, fa tsy ny 
olona ho an' ny Sabata." Ny ntiavana ny 
olona no nanaovana ny laiana ny amin' ny 
Sabata, dia ny mba hitsaharany amin' ny 
asany, sy hahazoany mivavaka amin' Andri- 
amanitra. Ny Zanak' olona dia manam- 
pahefana hamboatra indray izany laiana 
izany, raha tahiny vita ny asany, na 
ny olona no mahay inandray izay laia- 
na tsaratsara kokoa. Angamba fony Je- 
sosy nankany Jerosalema taorian' ny Paska 
no nisy io zavatra io. 

Indray Sabata izay — angamba tany Ka- 
pernaomy, ilay niverenan' ny Tompo — ny 
FariBeo nampiseho mazavazava kokoa ny 
toe-panahiny. Ny Laiana dia kasaina ha- 
hasoa olona; fa ny fampianaran' izy ireo 
kosa dia nanova azy ho zavatra tsy laitry 
ny olona ho en tin a. Dia niditra tao amin' 
ny synagoga ny Tompo, ka nahita lehilahy 
maty tanana ; angamba mpiasa mahantra 
io, izay tsy nanana nvelomana afa-tsy ny 
taozavany. Jesosy efa nanasitrana azy, 
ary izany fanasitranana izany dia ho toy 
ny fiainana vaovao amin' ilay mahantra, 
sady hampifaly ny mpijery rehetra izay 
mba nahalala antra koa. Nefa ny Farisoo 
nisakana nanao hoe: "Mety va raha ma - 
nasitrana amin' ny andro Sabata ?" Ny 
mpampianatra azy dia naraela azy haraonjy 
ny ondry lateaka an-kady amin' ny Sabata, 
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nefa ny olona tsy navelany hovonjena, na 
dia azom-pahoriana raafy aza. Indraindray 
foana no mba tezitra Jesosy, ilay Mpampia- 
natra tsara indrindra, nefa tamin' ity Izy 
dia sady tezitra no nalahelo. Hoy ny teny 
milaza izany : "Nijerijery azy tamin* ny fa- 
hatezerana Izy, sady nalahelo noho ny haraa- 
fin* ny fon' ireo," ary namaly ny fisakanany 
ny hanasitranana an-dralehilahy (Mat. xii. 
9-14 ; Mar. iii. 1-6 ; Lio. vi. 6-11). 

Ny nifidianuna, na niantsoana, ny Apos- 
toly roa ambin' ny folo lahy taloha kelin' 
ny nitorian' i Jesosy teny tany an-tendro- 
rabohitra, dia hitantsika ao arain' ny Lio. 
vi. 13, 17, Nefa tsy izany fanokanana 
lehibe ny Apostoly ho amin' ny raharahany 
izany no andro voalohany nanatonany an' 
i Jesosy ; fa izay miseho amin* izany dia 
ny fanendrena ny mpianatra roa ambin' ny 
folo lahy ho olona miavaka tsara ; ary natao 
hoe Apostoly no anaran' izy irco. Tamin' ny 
taonananokananaazvdia mbola tsy navoaka 
hampianatra tsy akory izy, raha tsy efa afaka 
kelikely. Ny isa roa ambin' ny folo dia to- 
kony ho avy tamin* ny isan' ny firenen' ny 
Jiosy. Izany no tokony ho nifidianana izany 
isa izany, satria ny rah a rah a napetraka 
tamin' ireo mpianatra ireo hataony dia tokony 
ho tsy vitan' ny maroroaro kokoa na ny vitsi- 
vitsy kokoa. Ny filazana efatra izay mbola 
tehirizintsika ankehitriny milaza ny anaran' 
ny Apostoly dia misy filaharana biany. Ka- 
nefa misy tsi-fitoviana kely koanyfilazany 
azy (Mat. x., Mar. iii., Lio. vi., Asa. i). Izy 
samy mirahalaby avy, dia Simona sy Andrea 
ary ny zanak' i Zebedeo roa lahy, no tono- 
nina voalohany mandrakariva ; ary amin' ireo 
indray dia Simona Petera kosa no lazaina voa- 
lohany mandrakariva. Ary Filipo sy Barto- 
lomeo, Tomasy sy Matio, dia amin' ny filaha- 
rana faharoa mandrakarivu ; ary amin' ireo 
kosa Filipo dia tononina voalohany. Amin' 
ny filaharana fahatelo kosa dia Jakoba, 
zanak' iAlfeo, no voalohany, ary Jodasy 
lakariota no faruny mandrakariva, dia Si- 
mona Zelota sy Tadeo no ao anelanelany. 
Ny Apostoly sasany dia olona nahantra 
tokoa sady tsy mbola nianatra loatra ; fa 
ny sasany kosa toa niadanadana hiany sady 
nahalala tsara ny Soratra Masina. Ny efa- 
dahy tamin' izy ireo dia mpauarato, na dia 
toa nanananana kely hiany koa aza izy ; 
ary ny anankiray dia "farantsa," isan' ny 
mpamory hajia ho an' ny manamboninahitra 
Romana izay nividy azy tamin' nyfanja- 
kana. Ary hatramin' izany ny fampia- 
narana ny Apostoly roa ambin' ny folo lahy 
no tena rnharahan i Kristy. Dia nampia- 
natra azy Izy aloha; dia nentiny niaraka 
taminy tamin' izay lalana nalehany izy ; 
ary manaraka izany, dia nirahiny hampia- 
natra sy hanasitrana ny marary izy. Ny 
tori-tenin' i Jesosy tao an-tendrombohitra, 
na dia ny mpianatra rehetra aza no nanao- 
vany nzy t toa izy Koa ambin' sy folo lahy 
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voafidy hiany no nilazany izany indrindra 
(Mat. v. 11). 

Tokony ho tamin' izany andro izany, Jao- 
na Mpanao-batisa, ilay mpifatotra nanampo 
tsy ho afaka intsony, no naniraka ny mpiana- 
ny tany amin' i Kristy, ka nanao taminy hoe : 
"Hianao va Ilay ho avy, sa mbola hafa no 
andrasantsika ?" Ao amin' ny Fil aza n tsara 
rehetra dia tsy misy zavatra izay mampungo- 
rakoraka ny ro mihoatra noho izany. Ny soa 
lehibe hitan' i Jaona tamin' ny andro niaina- 
ny dia ny nanendrena azy hanambara sy 
hilaza ny Mesia (Jao. i. 31). Rehefa nitoe- 
tra tao an-trano-maizina herintaona izy, 
dia nahare fa Jesosy mbola tsy nanomboka 
nanao ny fanjakany tamin' ny Jiosy, sady 
tsy nisy mpanaraka Azy loatra, afa-tsy ny 
Galiliana mahantra roa ambin' ny folo lahy 
hiany: ka dia niroahana kely ny sainy. 
Akaiky araka izay noheveriny va ny fa- 
njakan' ny Mesia ? Moa tsy ny Mesia va 
Jesosy, sa mpialoha Azy fotsiny, dia ta- 
haka an' i Jaona ? Tsy mba tsy nino Jaona 
tsy akory ; tsy nanao an' i Jesosy ho nami- 
taka azy ; fa raha niroahana izy, dia tao 
amin' i Jesosy hiany no namantana hano- 
ntany. Kivy dia kivy izy sady nisalasala 
be hiany tamin' izy nun on tany hoe : "Hianao 
va Ilay ho avy P" Koa ny foto-kevitry ny 
valin-teny navalin' i Kristy azy dia ny 
hatnpahatsiaro an' i Jaona izay nampahatoky 
azy taloha. Tamin' izay Jesosy no nano- 
mboka ny fandehanany faharoa tany Galilia 
(Lio. viii. 1-3), ary ny fanoharana voalaza 
ao amin' ny Matio xiii , sy ny nahatongavan' 
ny renin' ny Tompo sv ny rahalahiny (Lio. 
viii. 19-21), ary ny filazana ny nandraisan' 
ny olona tany Nazareta Azy (Mar. vi. 1-6) 
dia samy momba izany fandehanany izany 
avokoa. 

Tamin' izany andro izany dia efa niara- 
dalana taminy izy Roa ambin' ny folo lahy. 
Nefa tamin' izay dia voalaza ny tandehanany 
fahatelo tany Galilia, ary angamba tamin' 
ny teio volana farany tamin' izany taona 
izany no nisy izany (Mat. ix. 3;>-38). Ary 
tamin' ity fandehanany ity, rehefa nampa- 
hatsiaro ny mpianany ny habetsahan' ny 
vokatra sy ny havitsian' ny mpiasa Izy, 
dia nandroso haniraka azy hampianatra tsy 
hampian' Izy Mpampianatra azy intsony 
(Mat. x., xi.). Nivoaka tsiroaroa izy ireo; 
ary ny Tompo dia mbola nandroso tamin' 
ny fandehanany hiany (Mat. xi. 1), saingy 
tsy voalaza izay olona niaraka taminy. 
Rehefa nandeha lalana tokony ho roa volana 
izy Roa ambin' ny folo lahy, dia niverina 
tany amin' i Jesosy izy ka nilaza taminy 
ny dinidiniky ny ranaraha nalehany. 

Efa akaiky ny Paska fahatelo tamin' 
izay ; nefa ny Tompo tsy niakatra hamonjy 
izany, fa te-hiresaka mangingina tamin' 
ny Apostoly ny amin' ny raharahany lay, 
sy hanampy ny'faxnpianarana azony taminy 
taloha (Mar. vi. 30, 31). Dia niaraka 



Digitized by 



Google 



JES 



873 



JES 



taminy Izy nitla tany Kapernaomy ho any 
amiii' ny tendrombohitra anankiray tan- 
dafin' ny Ranomasin' i Tiberiasy atsinanana, 
akaiky an' i Betsaida- Joliasy. Oiona raaro 
be no nanaraka Azy, ary tao ny Torapo no 
mantra ny fahantrana sy ny faharerahan' 
ny olona, dia nanao fahagagana ananki- 
ray izay malaza indrindra: fa ampempa 
barily dimy sy hazandrano madinika roa no 
nataony hanina nahavoky olona dimy arivo 
lahy, aia-tsy ny zaza amam-behivavy. Nony 
vita izany, dia nita ny ranomasin a ny mpia- 
nany, ary niala ho ao an -tendrombohitra 
Jesosy hivavaka samy irery. Niezaka nivoy 
izy, fa nanohitra azy ny rivotra ; ary rehefu 
ho maraina ny andro, dia nahita an* i Jeaosy 
mitaangantsangana eo ambonin' ny rano- 
maaina izy. Sady gaga no natahotra ireo 
izy iroo. Niakatra ho ao anaty sambo 
Jeaoay, dia nitsahatra ny rivotra. Rah a 
tonga tao an-tanety Izy, dia niseho ho nino 
Azy ny olona rehetra, fa nahay nanaaitrana 
ny aretina rehetra Izy (Mar. vi. 53-56) ; 
ary maro dia maro tokoa ny fahagagana 
nataony tao. Kanefa tamin' ny andro ina- 
naraka, dia nandaha-teny ny amin' ny 
mofon' aina Jesosy, ary "ha tram in' izany dia 
maro tamin' ny mpianany no nihemotra ka 
tay niara-nandeha taminy intsony" (Jao. 
Ti. 66). 

3. — Ny Taona Fahatelo nitoriany teny. 
Angamba ny mpanora-dalana sy ny Fari- 
aeo tany Jerosalema nandre fa tay ho avy 
hamonjy ny Paska Jesosy, ka dia nidina 
hizaha Azy tany Kapernaomy izy (Mat. xv. 
1). Niala tao Kapernaomy ny Tompo ka 
nankany amin' ny fari-tanin' i Oalilia ava- 
ratra-andrefana, tao akaikin' iTyro sy Sidona. 
Tay azo fantarina marina ny andro nande- 
hanany, fa tokony ho tamin' ny niandohan' 
ny fahavaratra tamin' ity taona fahatelo ity. 
Be mpanompo sampy io tany io, ka toa toy 
ny mba hitory teny loatra no nalehany 
tany; fa angamba toy ny mba hanalavitra 
ny Jiosy izay nikendry hahafaty Azy hiany 
(Mat. xv. 21-28). Nony niala tao Izy dia 
niantainanana ho any Dekapolisy, teo a tain a - 
nan 1 ny Ranomasin' iGalilia (Mar. vii. 
31-37). Tao no nanaovany fahagagana 
maro, ary indrindra fa ny nanasitranany 
ny lehilahy anankiray izay sady marenina 
no raiki-dela. Izay mahagaga tamin' izany 
nanasitranany olona izany dia toa sarotra 
tamin' i Jesosy ny nanaovany azy. Nanaraka 
izany, dia ny ampempa fito no nentiny 
namahana ny olona efatra arivo (Mat. xv. 
32). Dia nita ny farihy Izy, ary ny Sado- 
seo ay ny Fariaeo nangataka "faniantarana," 
fa nolavin' i Jesosy tsy homena azy izany. 
Rehefa niala ireny, dia niaraka tamin' ny 
mpianany hita ny farihy Jesosy. Tao Be- 
teaida- Joliasy no nampahiratany ny lehilahy 
jamba anankiray ; ary tamin' izay koa ny 
nanaovany azy dia niay haf a kely noho ny 
fombany xnandrakariva raha nampahiratra 



ny jamba (Mar. viii. 22-26). Ny nitoriany 
teny tao Galilia dia efa ho tapitra tamin' 
izay. Eran' izany tany izany no efa nito- 
rian' i Jesosy ny funjakan' i Kristy, ary efa 
nasehony mazava fa Izy no iiay Kristy nante- 
naina. Olona tsy omby arivo arivo no efa 
nahita soa tamin' ny fahagagana nataony ; 
kanefa tamin' ireo rehetra ireo, roa ambin' 
ny folo hiany no azony ho namana, ary ny 
anankiray tamin' ireo aza dia Jodasy, ilay 
namadika Azy. Dia niantomboka nana- 
mbara mazavazava kokoa izay fahoriana 
hihatra aminy Izy. Efa voalazan' ny mpa- 
minany mazava tsara fa ny Meaia dia hijaly 
noho ny heloky ny olona, saingy efa hadi- 
non' ny olona be hiany izany tamin' iny 
andron' i Kristy iny, ka Mesia haf a noho 
izany mihitsy no nampoiziny. Raha nahare 
izany hoe hijaly izany ny mpianany, dia 
toa hevitra vaovao taminy, sady tsy tiany 
velively izany. Dia nanambara tamin' ny 
mpianany rehetra Izy fa ny fandavan-tena 
no antonona ny Kristiana rehetra. Efa hita 
tamin' ny Apostoly fa mba toy ny olona 
rehetra hiany izy, ka tsy tiany ny tijaliana 
sy ny fahoriana ary ny fahafateaana. Fa 
Jesosy kosa nampianatra azy fa tsinontei- 
nona ny fiainan' ny tena, raha ampitahaina 
amin' ny fiainan' ny fanahy (Mat. xvi. 21- 
28 ; Mar. viii. 31-38 ; Lio. ix. 22-27). Iza- 
ny resaka izany tsy maintsy hotsarovana, 
raha tiantsika ho azo ny hevitry ny niovan' 
i Jesosy tarehy herin andro taorian' izany 
resaka izany. Dia nikorontana be hiany 
tamin' izay ny hevitr' izy Roa ambin' ny folo 
lahy, azon' izay efa reny. Ary dia nila izay 
hampitony ny fony indrindra izy, ary Ilay 
Tompo tia dia nazoto nanao izany rahateo. 

Nentiny niaraka taminy ho any an -tendro- 
mbohitra ny rapianatra telo lahy, dia Petera 
sy Jaona ary Jakob a, izay niseho ho toa 
olona tiatiany kokoa noho izy rehetra. Tsy 
azo fantarina izay tendrombohitra voalaza 
amin' izany. Dia nentiny niara-niakatra 
taminy izy telo lahy, izay nokasainy ho 
vavolombelona amin' ny fahoriana hahazo 
Azy ao amin' ilay saha Oetsemane. Izay 
nahita ny voninahitr' i Kristy "tao an- 
tendrombohitra masina" tokony ho nahazo 
toky tamin' ny fahatsiarovana izany, raha 
nijery ny fiambaniany toetra indrindra izy. 
Kanefa kosa ny olona tao amin' ny tany 
lemaka no nisehoan' ny zavatra izay hafa 
indrindra tamin' ny voninahitra mbamin' ny 
fiadanana izay hitan' izy telo lahy tao an- 
tendrombohitra, sy izay toa nanamarina ny 
tenin' i Petera hoe: "Tsara raha mitoetra 
eto isika." Fa nisv tovolahy mahantra 
anankiray, sady adala no demoniaka, ne- 
ntina tamin' ny nipianatra izay tsy mba 
laaa nomba an' i Kristy, mba hositraniny. 
Tsy nahay nanao izany anefa ireo mpianatra 
ireo ; koa rehefa niseho teo aminy ny Tompo, 
dia nitaraina taminy ny rain-drazazalahy, 
izay nahantra sy fadiranovana loatra noho 
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ny toetry ny zanany ; ary saiky naniny ny 
mpianatr' i Kristy izy noho ny tay nahai- 
zany nanao izany. Fa ny fanasitranana tsy 
vitan' ny mpimiatra dia vitan' i Kristy 
tamin' ny tony indraim-bava. Dianolazain' 
ny Tompo taminy marimarina fa ny tsy 
ninoany fa manana fahefanahanasitranuizy, 
sy ny tsy nahatokiany Azy Tompony fa 
hanonio izany hery izany, no fototry ny tsy 
fahaizany nanao izany (Mat. xvii. 14-21 ; 
Mar. ix. 14-29 ; Lio. ix. 37-43). Dia nave- 
rin' i Jesosy indray ny teuiny milaza izay 
hanjo Azy fony Izy mbainin* ny mpianany 
niverina tany Kapernaomy (Mar. ix. 30-32). 

4. — Ay Taomi Fahatelo, halramin 1 ny Andro 
F'iravoraioan* ny Tuber nakcly. Efa antoraotra 
ilay andro firavoravoana tamin' izay. Ary 
namonjy izany avokoa ny rahalahin' Tompo, 
fa Izy kosa tsy inba nandehu, fa nitoetra tao 
Galilia andro vitsivitsy (Jao. vii. 2-10). 
Rehefa afaka izany, dia niala tao Izy ka na- 
hazo tany Samaria, fa lalana mahitsy izany, 
saingy tsy tian' ny Jiosy haleha. Lioka 
irery dia miliza ny nauirahana ny mpia- 
natra Fito-polo lahy tamin' izany fandehanan' 
ny Tompo izany. Ity nanirahana azy Fito- 
polo lahy ity dia hafa noho ny nanirahana 
ny Roa ambin' ny folo lahy. Fa ny Fito-polo 
lahy dia tsy nahazo tianaraua mitokana 
tamin' i Jesosy, sady tsy naharitra koa ny 
fahefana nomeny azy (zahao isa, p. 319). 
Ary izany tany Samaria nanirahan' ny 
Tompo azy izany dia mampahatsiaro antsi- 
ka fa raharaha nokasaina hahasoa ny vahiuy 
izany, fa tsy ho an' ny Jiosy hiany. 

Rehefa nanasitrana an' ilay boJva folo lahy 
tao Izy, dia lasa namonjy ny fotoana tany 
Jerosalema, na dia nadiva ho vita aza izany. 
Ny Fariseo mbamin' ny loholona dia nitady 
hisambotra Azy ; kanefa ny olona sasany 
nino Azy hiany, saingy nanatina ny heviny 
noho ny fatahorany ireo loholona ireo izy. 
Ary amin' izany tsi-fifanarahana izany dia 
tsy nahazo nisambotra Azy ny Synedriona, 
na dia nitady matetika aza ; ary Day noka- 
sainy hosaraborina dia nampianatra mihari- 
hary tao amin' ny Tempoly (Jao. vii. 11-53, 
indrindra fa ny andininy 30, 32, 44-4(>). Ny 
mpiandry raharaha sady natahotra hisambotra 
Day Mpampianatra tsy foy teo auatrehan' 
ny olona no nanaja sy tiatia Azy hiany koa 
ny tenany. Ny tantaran' ilay vehivavy azo 
nijangajanga dia momba izany andro izany 
koa. Tokony ho tamin' izay koa no nanasi- 
tranany an' ilay teraka jamba, sy ny rahara- 
ha niataran' izany (Jao. ix. 1-41; x. 1-21). 
Ny fanobarana fantatry ny be sy ny inaro ny 
amin' Ny Mpiandry Isara no valin' ny fanen- 
drikendrehan' ny Fariseo fa Jesosy dia 
mpamitaka sady mpanimba ny Lalana, ka 
nataony hoe : "Tsy avy amin' Andriamani- 
tra izany Lehilahy izany, satria tsy mitandri- 
na ny Sabata Izy" (Jao. ix. 16). 

Ny tantara manarakaraka izany dia sarotra 
dinihina mihitsy. Ny tenin' i Jaona milaza 
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azy dia manonona ny ' 'Andro Firavoravoana 
(atao hoe Fitokanana" x. 22), izay natao 
tamin' ny 25 Kislio (mitovitovy amin' ny 
Desembra). Raha manaraka izany, toa tsy 
niveiina ho any Galilia akory ny Tompo tao 
anelanelan' ireo andro firavoravoana roa 
lehibo voalaza too iroo, fa nitoetra tao Jero- 
salema sy tao akaikiny Izy. Matio sy Marka 
8amy tsy manonona izany Andro Firavoravo- 
ana litoerana an-Trano Rantsan-kazo izany 
akory. Raha ny teny ao amin' ny Lioka ix. 5, 
dia toa miteny azy hiany izy ; fa ny teny sasa- 
ny mitohy aminy toa mampiseho fa izany dia 
tamin' ny fandehanany farany niakaran' 
i Kristy ho any Jerosalema. Ao amin' ny Fi- 
lazantsaran' i Lioka be dia be ny teny (ix. 51 
— xviii. 14) toa milaza ny andro talohan' ny 
nialany tao Galilia ; ary ny fandaharana 
izany mba hifanaraka amin' ny lazoin' i Jao- 
na dia isalasalana be hiany. Amin' ny 
fandaharana ataon' ny ankabiazany dia 
misy teny milaza fa niverina ho any Galilia 
indray ny Tompo ; fa izany filazuna azy 
izany dia mba hahitany izuy handaharany 
ny voalaza amin' ny Lio. i*. 51 — xviii. 14. 
Angamba kosa ny Lio. x. 17 — xviii. 14 no 
tokony hatao anelanelan' ny Jao. x. 21 sy ny 
andininy 22. Ny fanoharana sasany izay 
voalazan' i Lioka hiany no nataon' i Jesosy 
tamin' izay. Ny fanoharana ny amin' Hay 
Samarilana, sy Xy Zanaka Adala, sy Ilay 
Mpitandrim-pananana Ui-marina, By Ilay Jtpa- 
nan-karena sy Lazarosy, ary Ny Fariseo sy tiy 
Farautsa, — dia samy ao anatin' izany avokoa. 
Ny tantara mahafinaritra ny amin' i Maria 
sy Marta, ary ny nanasitranana ny boka 
folo lahy, dia momba izany andro izany koa. 
Afa-tsy izany, misy teny sasany voalazan' 
i Matio izay averina amin' ity koa, fa ny 
teny mitohy aminy oo ambony sy ambany 
dia hafa noho ny teo. Ny tantara milaza 
ny nitoudrana ny ankizy madinika hanatona 
an' i Jesosy dia ifanarahan* ny Evanjelista 
teio lahy (Mat. xix. 13-15 ; Mar. x. 13-16 ; 
Lio. xviii. 15-17). 

Tamin* ny fandehanan' i Jesosy hiakatra 
ho any Jerosalema hamonjy ny Andro Fira- 
voravoana noho ny Nitokanana ny Tempoly, 
dia nihazo tany Peria izy ; ary tao an- 
dalana dia narnpahatsiarovin' i Jesosy indray 
ny Roa ambin' ny folo lahy izay hiaretany 
any. Tsy nahazo nihevitra ireny zavatra 
irony ny mpianany, satria tsy azony nampi- 
fanandrifina ireo teny maro milaza ny faho- 
riana ireo sy ny famantorana ary ny fana- 
mbarana fa efa antomotra ny fanjakany 
(Mar. xx. 17-19; Mar. x. 32-34; Lio. xviii. 
31-34). Noho izany fanambarana ny fiha- 
vian' ny fanjakana izany, na dia maizina 
taminy aza, dia tamy Salome nitondra ny 
zanany roa, dia Jakobu sy Jaona, mba 
hangataka iisandratana ho azy mirahalahy 
ao anatin' ny fanjakan' i Kristy. Nolazain' 
i Jesosy taminy fa tsy nahalala izay nanga- 
tahiny izy ; ary nolazaiuy koa fa ny fipotra- 
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liana ambony amin' izany fanjakana izany 
dia t*y mba homen' i Jesosy ho an* izay 
eendra mangataka, fa ho an 1 izay nanamboa- 
ran' ny Pay azy Many. Nv fahadisoann 
mandrakariva dia raampihetsika ny fahadi- 
soana, ka dia samy nifampialona he biany 
izy folo lahy sisa sady tezitra mafy tamin' 
iJakoba ey Jaona. Dia nolazain' i Jesosy 
indray fa ny fanahy manahaka ny zazakely 
hiany no ankasitrahany (Mat. xx. 20-28; 
Mar. x. 35-46). 

Ky nanasitranany ny jamba roa lahy tany 
Jeriko dia miavaka kely amin 1 ny fahaga- 
gana rehetra, aatria sarotra loatra ny ma- 
mpifanaraka ny tantara izay azontsika. 
Matio milaza fa jamba roa lahy no nositra- 
niny, ary ny andro nauaovany dia tamin* 
ilay nialan' i Jesosy tao Jciiko ; Marka 
kosa milaza fa jamba anankiray no nositra- 
niny, ary tamin* ny n ah a tonga van' i Jesosy 
tao Jeriko no nanaovany izany ; ary ny an* 
i Lioka dia mitovy amin' izany an' i Marka 
izany koa. Efa niadian-kevitra izay tsy izy 
izany, fa ilay hevitry ny anankiray mpanora- 
boky natao hoe Lightfoot notoa lanin nv ma- 
ro. Izy mihevitra fa nisy jamba roa lahy no 
noaitranin' i Jesosy tao, ary ny nanasitrana- 
ny azy dia nitovitovy hiany ; fa Bartimeo no 
heveriny ho nositraniny nony niditra tao 
an- tan ana Jesosy, ary ny anankiray nosi- 
traniny nony mala tao Izy (Mat. xx. 29-34 ; 
Mar. x. 46-52 ; Lio. xviii. 35-43). 

Ny niantsoana an' i Zakaiosy farantsa dia 
miendrika hotsarovana tsara. Ireny farantsa 
ireny dia halan' ny Jiosy indrindra. Kanefa 
izany Zakaiosy izany dia isan' izay uitady 
hanompo an' Andriamanitra. Avy amin* 
ny tahaka izany, na farantsa. natsy farantaa, 
no tian' i Jesosy hangalany ho inpianany 
(Lio. xix. 1-10). Dia tonga ny andro fira- 
voravoana tamin' izay ; kamefa, araka ny 
voalaza teo ambony, dia tsy azo itompoan- 
teny fantatra izay andro nisian' ireny zava- 
tra voalazan' i Lioka ireny. 

K eh efa afaka ny andro firavoravoana, dia 
niverina Jesosy ho any Botabara an-dafin' i 
Jordan a, izay nanaovan' i Jaona batisa taloha, 
ka dia uitoetra tao Izy. Izay andro nijano- 
nany tao dia tsy voalaza, fa tokony ho herina- 
ndro vitsivitsy. Ny f ahoriana mafy izay na- 
njo ny sasany tany Betania, izay tian' ny 
Tompo tokoa, no nampiala Azy tany Beta- 
bara. Lazarosy dia narary mafy, dia nampi- 
laza tany umin' i Jesosy ny anabaviny, fa 
fan tuny tsara ny horin' ny Tompo. Efa 
nilevina liefaraua Lazarosy fony tonga tao 
ny Mpamonjy. Fa niteny hiany Izy, dia 
tapakn ny famatoran* ny fahafatesana, ary 
ilay lehilahy efa nihal6 aza dia nivoaka nady 
veiona no matnnjaka (Jao. xi. 1-45). Tsy 
mba zavatra azo natao inangingiua izany, 
satria tao akaikin' i Jerosaleiua Betania, ary 
izy mianadahy dia fant itry ny oluim maru 
tao amin' ny renivohitra, ka dia uaiulre 
vetivety ny Synedriona. Dia nivory niaraka 
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tamin' izay izy ary nihevitra izay azony 
hatno. Efa manakniky ny hiafaran' ny 
tantara isika izao, ary ny teny rehetra sy ny 
nataon' ny Tompo rehetra tamin' izay dia 
toy ny fiomanana ho amin' ny fijaliana mafy 
izay hiaretany. Isan- andro isan-andro nisy 
raharaha lehibe, na fampianarana mavesatra 
nataony. Nankany Betania Jesosy tamin' 
ny Zoma, 8 Nisana, ary nitoetra tao tamin* 
ny Sabata Izy. 

IV.— Izay natao tamin' ny Herin andro 
Niabetan' i Jesosy. 

Asaboisy, 9 Nisana (1 Aprily).— Jesosy 
nony nisakafo tao an-tranon' i Simona — izay 
nanana anarana koa hoe ilay ' boka," sady 
isan' ny mpianakavin' i Lazarosy koa — dia 
niaraka nihinuna tamin' i Lazarosy, ilay efa 
natsangany tamin' ny maty. Tao am-pihi- 
nanana dia tsy naharitra intsony Maria, fa 
feno fifaliana sy fitiavana ny fony noho ny 
nahitany ny anadahiny efa veiona indray ; 
ka dia nitsangana tao izy ka nandray tavo- 
ara feno menaka nisy narda saro-bidy indri- 
ndra, dia nanosorany ny tongotr' i Jesosy, 
ary nofaohany tamin' ny volon-dohany ; 
ary ny lohan' i Jesosy nohosorany koa. 

Alahady, 10 Nisana (2 Aprily). — Raha ton- 
ga tao amin' ny Tendrombohitra Oliva Jeso- 
sy, dia naniraka ny mpianany roa lahy ho 
any amin' ny vohitra anankiray tao akaiiny, 
mba hakaampondra mianaka, izay efa nola- 
zain' i Jesosy taminy fa ho hitany mifatotra 
ao. Hoatra ny mpanjaka Izy naka ireny ho 
on tiny niakatra any Jerosalema. Ny mpia- 
nany nanao ny akanjony teo amin' ny 
ampondra ho solon' ny lasely hipetrahan' 
i Jesosy ; ary ny olona maro be nialoha Azy 
ninntso nanao hoe: "Hosana ! (Mamonje 
ankehitriny !) Hisaorana auie Izay avy 
amin* ny anaran' i Jehova !" Koa taitra dia 
taitra ny vahoaka rehetra tao an-tanana. 
Nony tonga tao amin' ny Tempoly Izy, dia 
nanatona Azy ny jamba sy ny mandringa, 
ka nositraniny avokoa. Ary rehefa nauao 
fahagagana maro tao an-tanana toy izany 
Izy, dia niverina ho any Betania. Izany 
andro 10 Nisana izany dia ilay voatendry 
hanokanaua ny zanak* ondry izay hovonoina 
amin' ny Paska (Eks. xii. 3). Koa Jesosy, 
ilay Zanak' ondrin' Andriamanitra, niditra 
tao Jerosalema sady tao amin' ny Tempoly 
tamin' izany andro izany ; ary na dia tsy 
nisy teo aza, afa-tsy ny tenany, izay nahala- 
la Azy ho izany, dia zavatra kasaina mihitsy 
fa tsy zavatra sendraHendra akory ny uidi- 
rany tao tamin' izany audro iztny (Mat. xxi. 
1-11, 14-17; Mar. xi. l-ll ; Lio. xix. 29- 
44 ; Jao. xii. 12-19). 

Alatsinainy, 11 Nisana (3 Aprily).— » Ta- 
min' ny andro manaraka dia niverina ho any 
.Jerosalema indray Jesosy, fu hitany fa ny olo- 
na efa nety nandray ny fampianarana. Tao 
an-dalambe dia nanatona ny hazo aviavim - 
bazaha anankiray Izy ka nahita fa nandra- 
vina foana iny, la tsy nisy voany; dia hoy 
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Izy : "Aza misy voa avy uminao intsony ma- 
ndrakizay." Dia nalazo niamka tamin' izay 
ilay huzo aviavy (Mat. xxi. 18, 19; Mar. xi. 
12-14). Dia nandroso ho any amin' ny Te- 
mpoly Izy ka nandroaka ny mpivarotra nivory 
teo (Mat. xxi. 12, 13; Mar. xi. 15-19; Lio. 
xix. 45-48) ; ary nony hariva dia niverina ho 
any Betania indray Izy. 

Talata, 12 Nxsana (4 Aprily).— Tamin' 
izany andro izany koa dia nankany Jerosa- 
lema Jesosy toy ny taloha Many, sady nan- 
kao a rain' ny Tempoly koa. Dia tamy ny 
lohan' ny mpisorona sy ny loholona hana- 
dina Azy ny amin' ilay nandroahany ny 
olona hiala tao amin' ny Tempoly. "Fa- 
hefana manao ahoana no anaovanao iza- 
ny P" hoy izy ireo. Tey namaly azy teotra 
ny Tompo, fa nanontany azy zavatra hafa. 
Dia nanda tey hamaly izy ireo, ka dia nola- 
vin' ny Tompo koaa ny hamaly ny azy. 
Tamin* izany no nanaovan' i Jesosy ny fano- 
harana ny amin' Izy Mirahalahy nasai-niasa, 
sy Ny Tanimboaloboka sy ny Mpanofa azy, ary 
Ny Fanasana Fampakaram-bady (Mat. xxi. 
28-46; xxii. 1-14; Mar. xii. 1-12 ; Lio. xx. 
9-19). Nisy teny malaza koa nataony ta- 
min' izany andro izany izay roampiseho Azy 
team ho Ilay Mpaminany Lehibe nantenain' 
ny olony. Rah a niala tao amin' ny Tempo- 
ly Izy, dia nasehon' ny mpianany Azy ny 
hatearan' ny Tempoly sy ny rafitra tao, "fa 
voaravaka vato soa sy fanatitra." Anga- 
mba ny nampirisika azy niteny izany, dia ny 
teny mafy izay efa nataon' i Jesosy milaza 
ny fandravana an' i Jerosalema. Dia nova- 
lian' i Jesosy izy, ka nolazainy taminy fa tey 
havela hisy roa mifanongoa ireo vato soa 
tsara rafitra tao ireo. Rah a tonga tao amin' 
ny Tendrombohitr' i Oliva indray, dia nanon- 
tany Azy ny mpianany efa-dahy hoe : "La- 
zao aminay : Rahoviana no hisy izany ? ary 
inona no ho famantarana, rehefa ho tonga 
izany rehetra izany ?" (Mar. xiii. 3, 4.) 
Tamin' izay izy efa-dahy angamba no 
solom-bavan' ny ropianatra rehetra. Raha 
tianteika hahalala tsara ny hevitry ny teny 
navalin' i Jesosy azy, dia tokony hotearova- 
nteika fa tey nikasa hanome azy famantara- 
na izay azony entina haminany ny fihavian' 
ireo zavatra ireo Jesosy. "Fa ny amin' izany 
andro na ora izany dia tey misy mahalala, na 
dia ny anjely any an-danitra, ary na dia ny 
Zanaka aza, afa-tey ny Ray hiany." Tsy Ma- 
ny mihitsy ny hampahafantatra azy andro sy 
foUana. Ary noho izany, dia tafakambana 
ao amin' izany faminaniana izany ny zava- 
tra roa mifanahatahaka raha ny toetrany, 
fa mifanalavitra raha ny fotoana hisehoany ; 
ary sarotra loatra tokoa ny hampiavaka ireo 
zavatra roa loha novinaniny ireo. Ny fan- 
dravana an' i Jerosalema sy ny Andro 
Fitearana— ny fanadinana ny Jiosy sy ny 
fanadinana ny olona rehetra— dia miaraka 
voalaza ao, kanefa tey misy teny akory 
milaza fa mifanalavitra ireo zavatra ireo. 
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Fa ny fara-hevitr' i Jesesy tamin' izay dia 
voalazany, fa tsy tokony hitady hamantatra 
andro sy fotoana amin' ny fihavian' Izy 
Tompony indray ny mpianany. Izany koa 
dia foto-kevitry ny fanoharana ny amin' 
Ny Yirijiny Folo (Mat. xxiv. 45 — xxv. 13). 
Ary dia naveriny indray tamin' izany, sady 
novany kely ny filazany azy, ny fanoharana 
ny amin' Ny Talenta, mba hampiaeho fa 
tsara ho an' ny olona tokoa ny hamonjy izuy 
azo a tao, dieny misy fotoana hanaovana azy 
(Mat. xxv. 14-30). Ary tamin' ny faram- 
parany anefa dia navelan' i Jesosy mihitsy 
ny fandravana an' i Jerosalema, ary ny fitea- 
rana farany no nasehony mazava indrindra 
(Mat. xxv. 3 1 -46) . Izany teny mampieritre- 
ritra izany no natao tamin' ny harivan' io 
Talata io. 

+Alarobia, 13 Nisana (6 Aprily). — Tsy 
niseho tamin' ny olona maro tamin' izany 
andro izany Jesosy, fa niaraka nitoetra tao 
amin' ny mangingina tamin' ny mpianany 
Izy. Ary tamin' iny no nanaovan' l Jodasy 
fanekena tamin' ny lohan' ny mpisorona 
hamadihany an' i Jesosy (Mat. xxvi. 14-16; 
Mar. xiv. 10, 11 ; Ido. xxii. 1-6). 

Alakamisy, 14 Nisana (6 Aprily). — Tamin' 
"ny andro fihinanana ny mofo tsy misy masi- 
rasira" ny mpianatra dia nanontany an' 
i Jesosy izay fitoerana tokony hihinanana ny 
Paska. Dia nasainy hiditra ao Jerosalema 
Petera sy Jaona, ka hanaraka izay olona ho 
hitany mitondra siny feno rano, sy hanga- 
taka aminy amin' ny anaran' ny Tompo ny 
efi-trano fihinanana ao an-tranony, mba 
hanaovany izany raharaha izany. Izany 
rehetra izany no niseho araka izay efa nola- 
zain' i Jesosy taminy ; ary nony hariva ny 
andro, dia nivory izy rehetra mba hiara-mi- 
hinana ny Paska, fa tey hisy izay hanaovany 
izany intsony. Ny fandaharana ny zavatra 
natao dia tey mazava loatra, na dia ampita- 
haina aza ny tenin' ny Evanjelista efa- 
dahy. Kanefa izao manaraka izao no 
tokony ho izy angaha: Rehefa nipetraka 
hihinana tamin' ny hariva izv, dia nomen* 
i Jesosy azy ny kapoaka voalohany hozaraina 
amin' izy rehetra (Lio. Xxii. 17j. Fanao 
amin' ny Paska ny misotro divay in efa try ny 
kapoaka miharo rano ; ary ity no voalohany 
amin' ireny. Tamin' izay dia nifanditra 
ny mpianatra ny amin' izay tokony ho lehibe 
indrindra ; ary angamba ny nampihevitra 
azy izany dia ny filaharany manodidina ny 
latabatra (Lio. xxii. 24). Rehefa nananatra 
azy mafy Jesosy mba tey hiavonavona na 
hifampiaiona, dia nanao zavatra iray loha 
Izy izay tey maintsy hotsarovana mandraka- 
riva ho fampianarana lehibe ny amin' ny 
fanetren-tena. Dia niala tamin ny fihina- 
nana Izy ka nampidina rano tamin' ny lovia 
sy nisikina lamba famaohana, ary nandroao 
hanasa ny tongotry ny mpianany (Jao. xiii. 
4, 5). Rehefa voasasa avokoa ny tongotr* 
izy rehetra, dia nolazain' i Jesosy taminy 
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marimarina izav anton' nv nanaovany izany. 
"Raha Izaho, I'ompo sy Mpampianatra aza, 
no nanaga ny tongotrareo, hianareo kosa mba 
tokony hifanasa tongotra. Fianarana no 
nomeko anareo, mba hanaovanareo koa ara- 
ka izay nataoko taminareo" (Mat. xxvi. 17- 
20; Mar. xiv. 12-17; Lio xxii. 7-30; 
Jao. xiii. 1-20). Tamin' izany zavatra 
nataon' i Jesosy mampiseho fitiavana izany, 
na dia Jodasy ilay mpamadika aza dia nosa- 
sany ton go tr a toy ny nam any koa. Kanefa 
ny ratsy hataony dia fantatra tsara ; ary 
tamin' izany dia nambaran' i Jesosy tamin' 
ny namany rehetra izany, fa ny anankiray 
aminy no hamadika Azy. Ary didy vaovao 
no nomeny azy, dia ny mba hifankatia ; ary 
izany no toa hafatra farany napetrak' i Jeso- 
sy taminy (Mat. xxvi. 21-25; Mar. xiv. 18- 
21 ; Lio. xxii. 21-23; Jao. xiii. 21-35). 

Nony efa ho vita ny fihinanana diu nanen- 
dry ny fomba fanao amin' ny Fanasan' ny 
Tompo Jesosy (Mat. xxvi. 26-29 ; Mar. xiv. 
22-25 ; Lio. xxii. 19, 20 ; 1 Kor. xi. 23-25). 
Ny fandavan' iPetera Azy dia efa nambaran y 
rahateo tamin' izay, ary raha ny rapianatra 
namany aza tsy nalaky nino fa Petera no 
handa ny Tompony, mainka fa ny ten an' i 
Petera no tsy nety nino izany (Mat. xxvi. 
31-35; Mar. xiv. 27-31; Lio. xxii. 31-38; 
Jao. xiii. 36-38). Izany tony farany lehibe 
izay nosoratan' i Jaona samy irery izany no 
voalaza tamin' izay. Kanefa ao ampovoan' 
izany dia misy teny milaza fiaingana (Jao. 
xiv. 31), ary angamba izany toa filazana 
fiomanana ranofotsiny. Tamin' izay ny teny 
rehetra dia nolazaina tao an-trano avokoa, 
fony Izy mbola tsy nankany Getsemane (Jao. 
xiv. — xvii.). 

Zoma, 15 Nisana (7 Aprily). — "Ary rehefa 
nihira fiderana izy," izay toa mitovy hevitra 
amin' ny hoe : "Rehefa nihira ny fihiruna 
faharoa nmin' ny Halela,"— na tonon-kira 
fiderana izay voasoratra ao amin' ny -^al. 
cxv.— cxviii., izy, fa ny fihirana voalohany 
(Sal. cxiii. — cxiv.) no nataony taloha kelin' 
ny nsakafoany — raha efa izany, dia nankany 
an-Tendrombohitra Oliva izy. Ary izy telo 
lahy tena naman' i Jesosy no nentiny, dia 
Petera sy Jakoba ary Jaona ; ary nentiny 
niaraka taminy ho ao an-tanimboly ireo, fa 
ny sasany navelany hipetraka tao akaikin' 
ny vavahadiny. Tsy misy olona mahalaza 
ny zavatra izay niserana tao amin' izany 
fitoerana izany tamin* iny alina iny. Hoy 
Jesosy tamin' ny mpianany : ' 'Fadiranovana 
loatra ny fanahiko toy ny efa ho faty ; mi- 
toera eto, ka miareta tory." Ary tamin' 
izay dia navelauy indray izy te!o lahy ireo, 
fa Izy irery hi any no lasa naudroso ; ary 
aoka izany ny habetsahan' ny fizahan-toetra 
nihatra taminy tao amin' izany fitoerana 
manirery izany ! Ny tenin' i Marka dia 
milaza marimarina koa fa "dia talanjona 
sady ory indrindra" Izy (Mar. xiv. 33). Ny 
hevitr' io teny voalaza aloha io milaza fa 
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raiki-tahotra Izy ; nefa tsy avy tamin' ny 
f ahoriana manjo ny tena izany tahotra izany, 
na dia mangirifiry aza, fa avy amin' ny 
fikasihana ny ota amin' izao tontolo izao, 
izay nahatsiarovany ny hangidiany sy ny 
havesany ; kanefa tsy azontsika saintsainina 
akory ny nahatsiarovany izany. Izy tsy 
nihevitra azy fotsiny, fa nitondra sy naha- 
lala azy. Tsy hita izay ilazana ny nataony 
tao Getsemane afa-tsy izany hiany. Ny 
mpianatra efa renoky ny torimaso tamin' 
izay. Hitady fampiononam-po no nivere- 
nan' i Jesosy tao aminy, ary ny mpianatra 
izay efa niomana tsara hanontany hoe: 
"Nahoana no tsy mahazo manaraka Anao 
ankehitriny aho ?" dia tsy maintsy ho nahare 
fanontaniana anankiray koa, izay nananatra 
ny fahatokiany tena, dia izao hoe: "Tsy 
nahazaka niari-tory na dia ora iray hiany 
aza va hianao ?" Dia niala fanindroany Izy 
ka nivavaka fatratra tamin' ny Ray. Dia 
niverina indray Izy ka nahita azy natory. 
Izany rehetra izany dia natao fanintelony ; 
ary tamin' izay dia tapitra ny fiambenana 
reh etra. Hatramin' izay dia nahazo natory 
sy niala sasatra ny mpianatra ; dia tsy ho- 
tadiavina intsony ny iarahany miambina 
amin' i Jesosy ora iray, satria ny raharaha 
ataon' ny Tompony ety an-tany dia efa ho 
vita. Izany zavatra izany dia hafa lavitra 
noho ny niovan* i Kristy tarehy fony Izy 
tany an-tendrombohitra (Mat. xxvi. 36-46 ; 
Mar. xiv. 32-42; Lio. xxii. 39-46; Jao. 
xviii. 1). 

Tamin' izay Jodasy niseho hanatanteraka 
ny raharahany. Maizimaizina ny andro 
fahizay, na dia diavolana aza ny alina, ary 
ny fanala dia tsy nazava loatra hahalalana 
tsara izay hosamborina ; ka dia nanoroka 
an' i Jesosy Jodasy mba ho famantarana 
amin' ny mpandraharaha fa izay no Izy. 
Petera nanatsoaka ny sabany ka namely ny 
ankizin' ny mpisoronabe ary nahafaka ny 
sofiny ; fa ny Tompo nanda fanampiana toy 
izany ka nanasitrana ilay lehilahy naratra. 
Dia nandao Azy ny mpianatra rehetra ka 
lasa nandositra (Mat. xxvi. 47-56; Mar. 
xiv. 43-52 ; Lio. xxii. 47-53 ; Jao. xviii. 2- 
12). Sarotra ny mandahatra ny zavatra 
niseho taorian' izany mba hampifanaraka ny 
tantara efatra. Fony Jesosy nosamborina 
dia nentiny tany an-tranon' iAnasa, rafo- 
zan' i Kaiafa mpisoronabe, Izy aloha. Raha 
dinihina ny tantara nosoratan' i Jaona, 
toa tao an-tranon' i Anasa no nangalana 
am-bavany an' i Jesosy, sy ny naudavan' i 
Petera Azy voalohany (Jao. xviii. 13-14). 
Nefa ny and. 24 no mampahatsiaro ny 
lasa; ary angamba izay rehetra niposaka 
tao aorian' ny and. 14 dia tsy natao tao 
an-tranon' iAnasa, fa tao amin' ny an' 
i Kaiafa. 

Angamba ny tranon' ny mpisoronabe, toy 
ny trano hafa sasany tamin' izany tany 
izany, nisy tokotany tao afovoany voahodi- 
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din' ny efitra maromaro. Taniin' io toko- 
tany io nisy vehivavy naraoha ny vavahady 
hidirnn' ny olona. Nony nandeha hiditra 
tao Petera, dia nodinihin' ny mpiambim- 
bavahady tsara izy ; ary taorian' izany, tuo 
akaikin' ny afo izay narehiny, no nanonta- 
niany azy hoc : "Moa hianao koa raba isan' 
ny mpianany ?" (Jao. xviii. 25.) Toa niula 
tamin' i Petera tamin' izay ny fahazotoany 
sy ny fahasahiany rehetra. Tsy nischo teo 
ho toy ny mpianatr' i Jesosy izy, fa ninia 
mba tsy ho fantatry ny olona ; ka dia nanda 
ny Tompo izy. Tamin' izay dia natahotra 
ny ho fantatry ny olona izy, ka dia nankao 
amin' ny fidirana tao am-baravarambe ; ary 
nisy olona anankiray tao, na angamba maro- 
maro hiany, nanontany azy ianindroany, 
ary dia vao mainka nanda mafimafy kokoa 
izy. Nony afaka tokony ho ora iray, rehefa 
niverina tao amin' ny tokotany izy, dia izany 
fanontaniana izany hiany no reny fanintc- 
lony ; kanefa nanda hiany indray izy tsy ho 
rapianatry ny Tompo. Dia nan en o ny akoho ; 
ary Jesosy, Izay tao akaikin' ny tokotany, 
dia nitodika ka nibanjina an' i Petera. Ary 
Petera nahatsiahy ny tenin' ny Tompo ny 
amin' izay nolazainy taminy hoe: "Kaha 
tsy mbola misy akoho maneno, dia handa 
Any intelo hianao." Dia lasa nivoaka 
Petera ka nitomany mafy indrindra (Mat. 
xxvi. 67, 58, 69-75 ; Mar. xiv. 53, 54, 66- 
72; Lio. xxii. 54-62; Jao. xviii. 13-18, 24- 
27). 

Kaiafa nanadina an' i Jesosy talohan' ny 
niangonan' ny Synedriona angamba (Jao. 
xviii. 19-24). Toa fanirian' i Kaiafa ta- 
hahalala ny toe-draharaha foana izany fano- 
ntaniana izany, fa tsy toy ny fanao araka 
ny lalana amin' ny fi tsar ana tsy akory. Izany 
no man am aria a ny tsy netezan' i Jesosy 
hamaly izany fanontaniana izany. Rah a ny 
fanontaniana araka ny fanao no atao, dia 
nivonona hamaly tokoa Izy. Dia nisy 
ankizin' ny mpisoronabe nila sitraka tamin' 
ny tompony, ka dia namely tahamaina ny 
takolaky ny Zanak' Andriamanitra. Kanefa 
izany dia santatr' izay ho avy hiany. 

Rehefa maraina ny andro, ny Synedriona 
nantsoin' ny mpisoronabe dia niangona ka 
nitondra ny vavolombelona tsy marina maro- 
maro, izay efa nomaniny rah a teo. Nilaza 
hiany ireo vavolombelona tsy marina ireo ; 
kanefa na dia ny mpitsara miangatra toy 
izany aza tsy nahazo nandray ny teniny, 
satria tsy nifanaraka be hiany ny teniny. 
Tamin' ny farany dia tonga ny vavolombe- 
lona anankiroa, ary niova tsy toa marina iny 
izay nolazainy. Na dia ireo roa lahy ireo 
aza dia mba nisy hiany izay tsy nifanara- 
hany. Tamin' izay ny mpisoronabe dia 
nanontany an' i Jesosy fatratra na Izy no 
KriHty Zanak' Andriamanitra, na tsia. Dia 
novaliany hoe : Izaho no Izy, sady nola- 
zainy koa fa ho avy indray Izy amin' ny 
andro farany ; nefa tsy toy ny taloha, fa 
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amiin-boninahitra sy hery. Izany dia ampy 
ho an' ireny olona ireny. Nataony fa na- 
nnn-keloka Izy ka tokony hovonoina (Jao. 
xviii. 19-24; Lio. xxii 63-71; Mat. xxvi. 
69-08 ; Mar. xiv. 55-66). Kanefa na dia 
nntaony ho nanan-keioka hahafaty aza 
Jcaosy, ny Synedriona tsy nanam-pahefana 
hahatanteraka izany fanamelohana Azy izany 
tsy akory. 

Nony efa niposaka ny masoandro, dia 
nentiny tamin' i Pilato, ilay mpanapaka 
Romana, Izy. Angamba ny ilan' ny trano- 
fiarovana Antonia takaikin' ny Tompoly, 
izay nisy mpiambina Romana, no natao 
trano-fitsarana. Ary rehefa ren* i Pilato fa 
diso tamin' ny lalan' ny Jiosy Jesosv, dia 
nikasa hamela azy hampijaly an' i Jesosy 
araka ny laKmy. Hatramin' ny voalohany 
dia nahita soa teo imason' i Pilato Jesosy, 
ary nolazainy fa tsy nahita tsiny teo aminy. 
Nefa tsy hzo najanona mora foana toy izany 
ny Jiosy ; fa samy niampanga Azy avokoa 
ho mpampitabataba vahoaka izy rehetra 
(Lio. xxiii. 5). Dia tsy nahaleo tohika azy 
Pilato ; ka nony efa hitany fa Galiliana 
Jesosy, dia nampitondrainy tany amin' i 
lleroda Izy mba hiheverana izay hatao 
aminy ; fa Heroda kosa, rehefa naneso sy 
ni kapok a Azy, dia nampitondra Azy tany 
amin' i Pilato indray. 

Tamin' izay no niandohan' ny adin' ny 
mpanapaka Romana sy ny Jiosy. Taorian* 
ny fanadinana nataon i Heroda sy ny nive- 
renan' i Jesosy, di/i noheverin' i Pilato fa 
halefa Jesosy, satria fanao amin' ny andro 
firavoravoana ny mandefa mpifatotra ana- 
nkiray ho an' ny Jiosy. Fantatr' i Pilato 
tsara fa tsy hanaiky izany mpisorona sy ny 
mpanapaka, kanefa Pilato nikasa hampiri&ika 
ny olona hilaza izay ho tiany. Fa ny olona 
nampirisihin' ny mpisorona dia nangataka 
mpifatotra hafa anankiray natao hoe Bara- 
basy ; fa tsy voan' izany fandrik' i Pilato 
izany izy. Ary nanarakaraka izany dia 
nokapohiny Izy, ary nasiany tahamaina, dia 
nesoin' ny miaramila Izy. Fa ireo naneso 
Azy ireo tsy nahalala fa marina hiany izany 
teny nentiny naneso Azy izany hoe : "Mpa- 
njakan' ny Jiosy." 

Raha dinihina tsara sady ampitahaina ny 
Filazantsara Efatra, dia hita fa Pilato nanao 
izay hainy impito mba handefa an' i Jesosy. 
Fa nony nitady hanao izany izy, dia na- 
mpiseho mazava izay tao an-tsainy rahateo 
ny loholon' ny Jiosy nanao hoe: "Raha 
ale fanao io lehilahy io, dia tsy mba sakaizan' 
i Kaisara hianao." Dia tsy nahatohitra izany 
Pilato, fa nanolotra an' i Jesosy hovonoina 
tokoa izy (Mat. xxvii. 15-26 ; Mar. xv. 6- 
15; Lio. xxiii. 17-25; Jao. xviii. 39— xix. 
16). Jaona milaza fa sahabo ho tamin' ny 
ora fahenina izany ; kanefa ny fanisany 
izany ora fahenina izany dia tokony ho 
hatramin' ny misasaka alina angamba. 
Amiu' ny tantara nosoratan' iMarka ny 
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fomba fanisan* ny Jiosy no arahina, ka dia 
hatramin' ny on in a maraina no fiandohany. 
Iray dia Iray hiany no tsy taitra tarn in' 
izany alina mahatahotra izany. Tamin' 
izay dia nampitondrainy ny hazo-fijaliany 
Izy, dia niala tao an-tam\na ho any Golgota 
na Kalvary, ireo olona rehetra ireo ; kanefa 
izany fitoerana izany tsy azo fantarina ma- 
rina ankehitriny. Nony efa tsy ho zakany 
ny hazo, ary iroo mpanenjika Azy ireo no 
tsy nety nitondra koa, dia Siraona avy 
tany Kyrene no nosamboriny ka notereny 
hitondra ny hazo-fijaliana hanaraka an* 
i Jesosy. 

Rehefa nomeny divay sy miora Izy, dia 
nohoraboana taniin' ny hazo-fijaliana, ary 
ny jiolahy roa lahy natao tao andaniny avy. 
Tsv nisy azony natao mihoatra noho izany ; 
naleony ny jiolahy no halefa toy izay Izy ; 
koa jiolahy roa no niara-nohomboana taminy. 
Nataon' i Pilato teo ambonin' ny lohany ny 
soratra amin' ny fiteny telo manao hoe : 
"Ity no Jesosy, Mpanjakan' ny Jiosy." 
Nahatafintohina ny mpisoronabe izany, ka 
tiany hovana ; fa Pilato tsy nety nauova 
azy akory. Ny anankiiay tainin' ny jiolahy 
niova fo, na dia too amin' ny hazo-fijaliana 
aza. Naneso aloha izy, fa nony nahita ny 
toetran' i Jesosy dia nibebaka (Mat. xxvii. 
33-44; Mar. xv. 23-32; Lio. xxiii. 23-43; 
Jao. xix. 17). Na dia nangirifiry fatratra 
aza Jesosy, dia notsarovany hiany Maria 
reniny, ka nasainy hotandreman' ny mpia- 
nany anankiray (tokony ho Jaona angaha 
izany mpianatra izany). Dia maizina ny 
tany rehetra hatramin , ny ora fahenina ka 
hatramin' ny ora fahasivy. Tamin' ny ora 
fahasivy (amin* ny telo hariva) dia niantso 
mafy Jesosy nanonona ny teny voalohando- 
hany amin* ny Salamo xxii. ; fa teny mami- 
nany ny hijalian' ny Mesia ny teny rehetra 
amin' io Salamo io. Ny anankiray tamin' 
izay nandre Azy dia nandray aiponjy (fifoha- 
na) ka natsobony tamin' ny vinaingitra, dia 
natohiny tamin' ny hazo ka nataony tamin' 
ny vavan' i Kristy, toy ny hahafaka hetaheta 
Azy. Dia niantso tamin' ny feo mahery 
indray Izy hoe : "Vita ;" "Raiko 6 ! eo an- 
tananao no atolotro ny fanahiko;" ka dia 
niala aina Izy (Mat. xxvii. 31-66 ; Mar. xv. 
20-41 ; Lio. xxiii. 33-49; Jao. xix. 17-30). 

Nony maty Jesosy dia nisaraka roa ny 
fisaronana tao amin' ny Tempoly. Izany 
fisaronana izany dia lamba tsara tarehy 
nihantona nampisaraka ny Fitoerana Masina 
sy ny Fitoerana Masina Indiindra. Dia nisy 
horohoron-tany lehibe, ary ny maty maro 
nitsangana ka niseho tamin' ny olonu maro 
(Mat. xxvii. 52, 53). Ny Jiosy, na dia 
nanao zavatra ratsy lehibe tahaka izany aza, 
toa nazoto loatra hitandrina ny Sabata, ka 
dia nangataka tamin' i Pilato izy mba hana- 
paka ny tongotry ny voahombo, mba hana- 
faingana ny hahafatesany, ka ho azony 
alevina alohan' ny Sabata (Deo. xxi. 23). 



Izay nasain' i Pilato hanao izany dia nahita 
fa efa maty sahadv Jesosy, fa ny jiolahy roa 
lahy dia mbola velona hiany. Ny nahafate- 
san' ny Tompo talohan' izy roa lahy dia 
tokony ho vokatry ny fahoriam-bo nihatra 
tamin' ny fanahinv talohan' izany ; ary 
angamba avy tamin Izy ninia ho faty koa. 
Josefa avy tany Arimatea, isan' ny Syue- 
driona, kanefa mpianatr' i, Jesosy tamin' ny 
mangingina koa, nanatona an' i Pilato na- 
ngataka ny fatin' i Jesosy haleviny. Niaraka 
nanao izany izv sy Nikodemosy, ary nanoso- 
tra zavatra manitra ny faty izy roa lahy ka 
nandcvina Azy tao amin' ny fasan' i Josefa 
(Mat. xxvii. .50-01; Mar. xv. 37-47; Lio. 
xxiii. 46-50; Jao. xix. 30-42). 

Asabotstj, 10 Xisana (8 Aprihj). — Ny lohan' 
ny mpisorona sy ny Fariseo dia navelan* 
i Pilato hametraka mpiarabina tao amin' ny 
f asa na, * 'fandrao avy ny mpianany ka manga - 
latra Azy, dia hilaza amin' ny olona hoo : 
Efa nitsangana tamin' ny maty Izy" (Mat. 
xxvii. 62-66). 

Alahndy, 17 Nisana (9 Aprihj). — Tapitra 
ny Sabata tamin' ny cnina harivan' ny 10 
Nisana. Raha mbola maraina koa dia nitsa- 
ngana tamin* ny maty Jesosy. Izay ora 
nitsanganany dia tsy voalazan' ny Kvanjo- 
lista. Kely hiany koa no voalazany ny 
amin' izany zava-tsaro-pantarina izany, — dia 
Izy efa maty tokoa, kanefa nitsangana indray. 
Ny vehivavy izay nijanona teo anilan' ny 
hazo-fijaliana nanamboatra zava - manitra 
betsaka hamitany ny fanosorana Azy, satria 
an-kamehana no nanaovan' i Josefa sy Niko- 
demosy izany. Tonga tao amin' ny fasana 
maraina koan' iny Alahady iny izy. Nony 
tonga tao izy, dia hitany fa voakodia niala 
tamin' ny fasana ny vato, ary Jesosv tsy 
mba tao intsony. Efa nitsangana tamin' ny 
maty Izy. Dia niverina nankao an-tauana 
haingana Maria Magdalena ka nilaza tamin' 
i Petera sy Jaona fa efa nesorin' olona ny 
fatin' ny Tompo. Ny vehivavy sasany anefa 
nandroso ho ao anaty fasana, ka nahita anjcly 
tao izy (Mat. xxviii. 5-7 ; Mar. xvi. 6-8). 
Ny anjoly roa voalazan' i Lioka dia tokony 
ho fisehoan' iny anjely anankiray iny indroa 
tamin' ireo vehivavy ireo, kanefa izay nise- 
hoauy voalohany no nodiasan' ireo nisehoany 
fanindroany ireo. Dia niala tamin' ny fasana 
izy ka nandoha haingana hilaza izany any 
amin' ny Apostoly ; nefa teo an-dalana 
"Jesosy nifanena taminy ka nanao hoe : 
Finaritra." Fa tsy nety nino izany izy 
iraika ambin' ny folo lahy ; ary tamin' izay 
dia tonga tao amin' ny fasana koa Petera sy 
Jaona. Samy nihazakazaka izy roa lahy, 
nefa Jaona no tonga taloha ka nitsirika ny 
ati-fasana. Petera tonga taoriana, kanefa toa 
tsy mbola voasakan-kenatra tahaka an' i Jao- 
na, fa vantan' ny vao tonga izy dia nisisika 
tao anaty fasana ka nahita ny lambam-paty, 
fa ny Tompony tsy hitany. Izany dia tokony 
ho nampihevitra azy fa tsy nesorin' olona 
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Izy. Dia niverina izy roa lahy ka samy , 
tolagaga noho izay cf a hitany. Maria Mag- 
dalen a anefa dia nijanona nitomany tao | 
akaikin' ny fasana, nry izy koa nahita anjely 
roa tao, saingy tsy mba hitan' iPetera sy 
Jaona ny anjely. Niteny taniiny ny anjely, 
ary namaly hiany Maria ; I. anefa tsy mbola 
tonga too an-tsainy akory fu of a nitsangana 
tamin' ny maty Jesosy. Raha nitodika niala 
tao izy dia nahita an* i Jesosy, nefa tsy na- 
halala Azy tamin' ny voalohany noho ny 
haben' ny eritreriny. Fa nantsoin' i Jesoey 
anarana izy, ka dia faly loatra noho ny 
nahafantarany Azy. 

Ny Efa-polo andro nitoerat? i Jesosy taty an- 
ion y rehefa nitsangana tamin* ny maty Izy. — 
Ny nisehoan' ny Tempo fanintelony dia 
tamin' i Petera (Lio. xxiv. 34 ; 1 Kor. xv. 
6) ; ny faninefany dia tamin' ny mpianatra 
roa lahy ilay nonkany Emaosy (Mar. xvi. 12 ; 
Lio. xxiv. 13-33) ; ary ny fanindiminy dia 
tamin' ny Apostoly folo lahy, nony nipotraka 
nihinana izy (Mar. xvi. 14; Lio. xxiv. 33- 
49 ; Jao. xx. 19-23). Ireo fisehoana rehetra 
ireo dia tamin' iny Alahady iuy hiany, izay 
andro nitsaneanan' i Jesosy tamin' ny maty. 
Tamin' ny Alahady herin' iny dia niseho 
indray Izy ka nahafaka ny fisalasalan' iTo- 
masy (Jao. xx. 24-29); izany no nisehoany 
fonineniny. Ny fanimpitony dia tany Gali- 
lia, izay nisy ny Apostoly fito; aiy angamba 
ny sasany tamin' ireo nikasa hiverina ho 
amin' ny raharahany tiloha, dia ny maka 
hazandrano (Jao. xxi. 1-24). Ny fanimba- 
lony dia tamin' ny Iraika ambin' ny folo 
lahy (Mat. xxviii. 16-20), ary angamba ny 
mpianatra tsy omby diman-jato lahy niaraka 
tarainy tao an-tondrombohitra tany Galilia 
(1 Kor. xv. 6). Ny fanintsiviny dia tamin' 
i Jakoba (1 Ivor. xv. 7); ary ny farany dia 
tamin' ny Apostoly rehetra tany Jerosalcma 
taloha kelin' ny niakarany tany an-danitra 
(Asa i. 3-9).— B.C. 

Afa-tsy ny nisehoan' ny Tompo voalaza 
teo, tsy fantatsika loatra izay nataony tamin' 
ny efa-polo andro nitoerany taty ombonin' 
ny tany, rehefa nitsangana tamin' ny maty 
Izy. Araka ny teny nosoratan' iLioka ao 
amin' ny Asan'ny Apostoly (i. 2,3), ny Apos- 
toly izay nofidiny no "nodidiany tamin' ny 
Fanahy Masina, sady niseho koa tamin' ny 
famantarana maro taorian' ny nijaliany fa 
velona Izy, ka niseho tarainy efa-polo andro 
ireo Izy ary nilaza ny amin' ny fanjakan' 
Andriamanitra." Koa angamba niseho ta- 
min' ny mpianany matetitetika kokoa noho 
izay voalaza ao amin' ny Filazantsara Efatra 
Izy, ary nnmpianatra azy zavatra maro izay 
tsy voasoratra. Hitantsika anefa fa tao 
anatin' ireo efa-polo ireo dia niova ny toetry 
ny tenany ; kanefa tena iray hiany izany sy 
ilay nanunany fony fahavelony, saingy efa 
niova toetra. Nitovy endrika amin' ny teo 
aloha izy, sady nisy fetra amin' izay azony 
nitoerana. Koa na dia nisy fitoviana amin' 
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ny teo aloha aza ny tenan' i Kristy any an- 



danitra, efa niova be indrindra ny toetrany, 
fa efa tonga "tena fanahy" manana vonina- 
hitra tsy mety miova, tsy mety ho lo, fa 
haharitra mandrakizay. 

Ny niakaran' i Jesosy Tompo tany an- 
danitra dia lazain' i Lioka ao amin' ny Fila- 
zantsarany sy amin' ny bokin' ny Asa. Ary 
izany teny izany no ahafantarantsika fa ny 
Iraika ambin' ny folo lahy nonentin' i Kristy 
nivoaka any Jerusalem a hatrany Betania. 
Haha mbola tany an-dalana, ny Apostoly 
nanontany ny Tompony ny amin' ny fanja- 
kany, ka dia hoy izy : « Tompoko, amin' 
izao va no hampodianao ny fanjukana ho 
amin' ny Isiraely ?" Mbola nanampo ny ha- 
nangananafanjakana be voninahitra izy, dia 
fanjakana am-panahy, ary ao amin' ny Isi- 
raely no hisehoan' izany indrindra. Fa ny 
Tompo kosa naraaly fa ny fotoana dia fa- 
ntatr' Andriamanitra Ray hiany; nefa izy 
rehetra hivoaku ka hanangana ny fanjakan' 
i Kristy any amin' izao tontolo izao, rehefa 
azony "ny hery avy amin' ny avo," dia ny 
Fanahy Masina, Izay hilatsaka aminy rehofa 
afaka andro vitsivitsy. Ary rehefa tonga 
tao Betania izy rehetra, Jesosy dia nana- 
ndratra ny tanany ka nitso-drano azy. Ary 
raha mbola nitso-drano azy Izy, dia nosa- 
rahina taniiny ka nakarina ho any an- 
danitra. Raha mbola nijery ny Apostoly, 
nisy rahona nitondra ny Tompony, ka tsy 
hitan' ny masony intsonylzy. "Ary raha 
mbola nandinika ny lanitra izy ireo tamin' 
ny nandehanan' i Jesosy, indreo, nisy roa 
lahy teo anilany niakanjo akanjo fotsy izay 
nanao hoe : Ry lehilahy Galiliana, nahoana 
no mijanona eto mijery ny lanitra hianareo? 
Iny Jesosy Izay nampiakarina niala tami- 
nareo ho any an-danitra iny, dia mbola ho 
avy tahaka ny nahitanareo Azy niakatra ho 
any an-danitra." Ary anefa tsy mba na- 
nafina Azy tamin' ny mason' ny finoana ny 
rahona ; tsy mba nanafina Azy tamin' ny 
mason' ny tenan 1 ny mpanompony sasany 
aza tamin' ny andro fahoriana indraindray. 
Fa ny martiora voalohany, dia Stefana. 
nahita Azy nitsangana teo amin' ny anka- 
vanan' Andriamanitra (Asa vii. oO) ; Paoly 
Apostoly nahita Azy koa (Asa ix. 4, 17 ; 
xxii. 18 ; lKor. ix. 1) ; ary ilay mpianatra 
tiany indrindra koa nahita Azy nitafy voni- 
nahitra tsy azon' ny masony hojerena, raha 
tsy amin-tahotra. Nefa mbola Jesosy be 
fitiavana hiany Izy, fa nahafaka ny faha- 
tahorany ka nanao hoe: "Aza matahotra; 
Izaho no Voalohany sy Farany, dia Ilay ve- 
lona; efa maty Aho, nefa, indro, velona 
mandrakizay mandrakizay Aho" (Apok. i. 
13-18). 

4 'Iny Jesosy Izay nakarina ho any an- 
danitra iny dia ho avy indray." "Amena. 
Avia, Jesosy Tompo!" — J.8. 

JES08T, izay natao hoe koa J08T08T: dia 
Jiosy Kristiuna izay naman'i Paoly tany 
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Roma tamin' izy nanoratra tamin' ny Kolo- 
ai&na (Kol. iv. 11). Izy sy Marika hiany 
no nolazain' i Paoly ho niara-nitoetra taminy 
tannin' izay. — J. 3. 

JETE&A: (1) lahimatoan' iGidcona mpi- 
tsara, izay tsy Dety namono ny mpanjakan' 
ny Midianita roa lahy, satria natahotra izy, 
fa mbola zazalahy hinny. Kehefa maty 
rainy, izy rabamin' ny rahalahiny sivy amby 
enim -polo lahy novonoin' iAbimeleka, izay 
zanaky ny tokantranomason-drainy (Mpits. 
viii. 20 ; ix 6). (2) Rain' i Amasa izy sy va- 
din' i Abigails, anabavin' iDavida mpanjaka, 
arv toa Isimaclita izy araka ny firazanany 
(lTan. ii. 17). (3) Zanak' iJada, avy 
aroin' ny firenen' i Joda (I Tan. ii. 32). (4) 
Zanakalahin' iEzra (I Tan. iv. 17). (6) 
JLohclon' ny fokon' olona anankiray — 26,000 
no isany, izay mpiady mahav sadj' voafa- 
ntina — avy taroin' ny firenen' l Asera (1 Tan. 
vii. 38).— J.8. 

JETBO {Hatnarana) : rafozan' i Mosesy izy. 

Ao amin' ny Eks. ii. 16-21 atao hoc Roela 

izy, fa aroin* ny toko iii. 1 kosa, Jetro no 

anarany ; ary ao amin' ny Nom. x. 29, 

Kagoela no niantaoana azy indray ; nefa ao 

aroin 1 ny Mpits. iv. 1 1 kosa, dia Hobaba no 

atao hoe rafozan' i Mosesy. Izany dia ma- 

mpisalasala ny sasany na iray many izy 

rehetra, na olona samy haf a no voalazany . Ny 

amin' i Jetro anefa dia azo ekena fa rain' i Zi- 

pora, vadin* i Mosesy, izy, ary tao an-tranony 

no nitoeran' i Mosesy efa -polo taona, nony 

niandry ondry tany Midiana izy. Nantsoina 

hoe "mpisorona tao Midiana" Jetro; arylavin' 

ny raaro ho tsy mpivavaka tamin* ny sampy 

izy, fa mpivavaka tamin' ny Andriamani- 

tra marina. Mbola nisy ny saaany fahizay 

(tahaka an* i Melkisedcka sy Joba sy Abi- 

meleka ary nv sasany) izay efa tsy na- 

nadino ny fahalalana an' Andriamanitra 

Izay nivavahan* ny razany ; ary anga- 

mba Jetro koa dia isan' ny mpivavaka 

marina. Hita ao amin 1 ny Eks. xviii. 1-12 

fa nanaiky an' Andriamanitra ho Mpamonjy 

sy Mpitarika ny Zanak' Isiraely izy, ary koa, 

nanaiky an' i Mosesy vinantony ho irak* 

Andriamanitra ka voatondry ho mpifehy ny 

olony. Zipora zanani-vavy efa nisaraka 

tamin' i Mosesy vadiny sady nody tao an- 

tranon' i Jetro rainy, ary tuo no nipetrahany 

mandra-paharesin' i Mosesy ny Amalekita 

tany an-efitra. Ary rehofa afaka izany, dia 

nitondra an' i Zipora sy ny zanany ho any 

amin' i Mosesy indray Jetro. Ary tamin' 

izany no nahitan' i Jetro fa mavesatra loatra 

ny raharahan' i Mosesy, nony nitsara ny 

olona izy ; koa Jetro nanolo-tsaina azy ha- 

nendry lehilaby mahatoky avy amin' ny 

isaro-pokon' olona ho mpitsara hanampy azy 

(Eks. xviii. 27). Ary rehefa nataony izany, 

dia lasa nody tany an-taniny Jetro ; ary tsy 

misy teny milaza azy intsony, na dia voalaza 

indraindray foana aza ny taranany (Mpits. i. 

16 ; iv. 11) ; zahao hobaba sy bobla.—c.f.m. 



JEZ 

JEZEBELA : vadin' i Ahaba, mpanjakan' 
ny Isiraely izy, ary renin' i Atalia, mpanja- 
ka vavin' ny Joda, sy Ahazia sy Jorama, mpa- 
njakan' ny Isiraely. Avy tany Foinika izy, 
ary ny reniny dia Etibala, mpanjakan' ny 
Sidoniana. Mba nanan-tsaina Jezebela sady 
be herim-po, ka dia tsy snbin' i Ahaba 
hotoherina, fa narahiny am-bokony (1 Mpan. 
xxi. 5-25). Ny zavatra voalohany izay ma- 
mpiseho ny herin' i Jezebela dia ny nanore- 
nany ny fanompoan-tsampy manaraka ny 
fanaon-drazany, tao an-dapan* i Ahaba. Izy 
no name Ion a mpaminanin' i Bala 450 lahy 
ary mpaminanin' ny Aseraha 400 lahy (1 
Mpan. xviii. 19, 22). Talohan' izany andro 
izany ny mpaminanin' i Johova nahita fiere- 
na sy fiarovana tao amin' ny Isiraely, nadia 
tsy tian' ny Joda loatra aza ; nefa nonje- 
hin' Jezebela izy, ary maro no novonoiny ta- 
min' ny sabatra (1 Mpan. xviii. 13 ; 2 Mpan. 
7). Tamin' nv_ farany, raha ny olona 



rehetra tany an-Tendrombohitra Karmela 
notarihin' iElia hamono ny mpaminanin' 
i Bala, ka tsy sahy nisakana izany Ahaba, 
dia tsy mba niova saina na koly aza Jezebela, 
fa mbola nitady handrava ny fivavahana 
marina. Manaraka izany, ny nataony tamin' 
i Nabota dia mampiseho ny heviny koa. 
Nony ketraka Ahaba noho ny tsy netezan' 
i Nabota hivarotra ny tanimboalobony, dia 
Jezebela no niseho ho mpitarika azy ka tsy 
mba nisalasala akory (I Mpan. xxi. 7). Na- 
noratra taratasy tamm' ny ana ran' i Ahaba 
izy, ary nanisy ny kasen' ny mpanjaka koa 
mba hamono an' i Nabota. Ary ny iraka 
nilaza ny nahatanterahana izany dia nilaza 
tamin' i Jezebela, fa tsy mba tamin' i Ahaba 
akory (I Mpan. xxi. 14) ; koa Jezebela indray 
no naraporisika an' i Ahaba mba haka ny 
tanimboaloboka ho azy ; ary noho izany, dia 
voaozona ni araka tamin' i Ahaba koa izy 
(1 Mpan. xxi. 23). Manaraka izany , dia tsy 
misy tantara milaza azy, raha tsy ela. Fa 
mbola velona hiany izy 14 taona taorian' ny 
nahafatesan' i Ahaba, ary araka ny fannony, 
dia mbola nanana hery tamin' ny fanjakana 
hiany izy (ny anaran' izany voninahitra na- 
nanany izany dia nataony hoe "renin' ny 
mpanjaka"), ary izany no nahatonga azy 
ho isan' ny nenjehin' iJeho. Nipetraka 
nitazana too am-baravarankely izy, nony ni- 
ditra tao an -tan una Jeho. Ary raha nanome 
teny Jeho, dia nazeran' olona too izy, ka dia 
maty. Tsy nahalala antra Jeho, fa nanitsaka 
azy teo ambanin' ny tongotry ny soavaliny 
ary nandroso tamin' ny nalehany. Dia 
tamy ny alika ka nihinana azy hahatante- 
raka ny tenin' iElia mpaminany (2 Mpan. 
ix. 30-37 ; 1 Mpan. xxi. 23).— s.c. 

JEZIBELA : (1) tanana tao amin' ny tany 
lemaka mitovy anaran a aminy, tao anela- 
nelan' ny Tendrombohitra Gilboa sy Hermo- 
na Kely, nefa ny anaran' izany lem/ika izany 
matetika dia atao hoe Esdraelona. Voalaza 
I amin' ny Jos. xix. 18 ity tanana ity, fa 
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tsy nan an- da za loatra izy raha tsy tamin' 
ny andron' i Ahaba, izay nifldy azy ho fone- 
nany. Mbola misy tanana kely ao, ary hita 
amin' izany fa mety ho renivohitra tokoa io 
tanana io. Too akaikiny, na tao anaty tana- 
na, nisy tempoly sy ala voatokana hivava- 
hana am in' ny Aseraha, ary momba izany dia 
nisy mpisorona na rapaminany 400 lahy izay 
novelomin' iJezebela (1 Mpan. xvi. 33; 2 
Mpan. x. 11). Ny lapan* l Ahaba tao, izay 
tokony ho nisy ilay "trano ivory" (1 Mpan. 
xxi. 1 ; xxii. 29), dia tao atsinanana, ary 
ny man dan y dia mandnn* ny tanana koa. 
Ny trano nitoeran* i Jezebela dia teo arabo- 
nin* ny manda, ary nisy varavarankely nana- 
trika niantsinanana (2 Mpan. ix. 30). Tao 
akaikin* izany trano izany, raha tay tao ana- 
tin' ny trano aza, nisy fitoerana avo fijano- 
nan* ny mpiambina mbahitazana tsara ny olo 
na rehetra nan a ton a ny tanana avy amin* ny 
tany tao amoron' i Jordana (2 Mpan. ix.17). 
Mbola misy trano avo efa- joro ao, ary anga- 
mba io no solon* ny teo tamin' ny andron' i 
Ahaba. Ny vavahadin' ny lapa tao ateinana- 
na dia vavahadin' ny tanana koa (2 Mpan. ix. 
34). Ny fitoeran' ny tanimboalobok' i Na- 
bota, asa izay nisy azy, na tao, na tany 
Samaria, fa tsy azo itompoana tony fantatra. 
Kanefa mbola misy leharano roa ao atsi- 
nanany : ny iray aleha 12 minotra ny hala- 
virany amin* ny tanana, ary ny iray 20 
minotra. Irony no tokony ho ilay voalaza 
hoe "loharanon' i Jezirela" (1 Sara. xxix. 1). 
Hehefa naringana ny mpianakavin' i Ahaba, 
dia nihena ny lazan' Uezirely. (2) Nisy 
koa tanana kely tany Joda natao hoe Jezi- 
rela, ary tao akaikin' i Karmela no nisy azy 
(Jos. xv. 56). Tamin* io tanana io no 
nangalan' iDavida an' iAhinoama ho va- 
diny voalohany (1 Sam. xxvii. 3 ; xxx. 6). — 

8.0. 

JIOSY (Eng. Jew, sing. ; Jews, pl.^ : amin* 
ny boky sasany dia novana hoe 'Jodea- 
na' izany, manaraka ny teny Orika hoe 
Zoudaioi, miantso ny mponina any Jodia. Ny 
nisehoan' ny anarana hoe Jiosy voalohany 
indrindra ao amin* ny Baiboly dia ao amin* 
ny 2 Mpan. xvi. 6 ; ary izany dia milaza ny 
Zanak' Isiraely izay mbola nanaikv ny 
taranak* iDavida ho mpanjakany, dia ny 
firenen* iJoda sy Benjamina hiany, mba- 
min* ny olona vitsivitsy avy amin* ny fir?- 
nena sasany izay nanatona azy. Kanefa 
rehofa tafaverina avy tany amin* ny tany 
nahababoany izy, dia tonga anarana iombo- 
nan* ny Zanak* Isiraely rehetra ny teny hoe 
Jiosy, ka nilaza izay tao anatin* ny fanekena 
nataon* Andriamanitra tamin* iAbrahama, 
raha ampitahaina amin* ny firenena izay 
natao hoe Grika na Jentilisa (Bom. i. 1 6 ; 
ii. 9). Ny anarana hoe Hebreo dia anarana 
enti-milaza azy fa taranak* Abrahama izay 
avytanyan-dafin* ny Ony Eofrata (Gen. xiv. 
13, zahao koa hbbbso) ; ary ny anarana hoe 
Inraelita kosa dia milaza azy fa avy tamin' 
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i Jakoba izy, ilay patriarka izay "efa niady 
tamin* Andriamanitra, ka nahery" (Rom. 
ix. 4 ; 2 Kor. xi. 22), ka natao hoe Isiraely 
izy (Gen. xxxii. 29). 

Ary tsy dia ny Zanak* Isiraely izay nive- 
rina avy tany amin' ny tany nahababoany 
hiany no natao hoe Jiosy, fa mbainin* izay 
tsy niverina koa, fa niely eran* izao tontolo 
izao (Dan. iii. 8, 12 ; Ezr. iv. 12, 23, etc. ; 
Neh. i. 2; ii. 16; v. 1, etc.; Est. iii. 4). 
Ao amin* ny Filazantsara nosoratan* ijao- 
na, izay voasoratra taona maro taorian* ny 
nahafatesan* i Kristy, dia saiky mandrakari- 
va "ny Jiosy" no miseho ho mpanohitra Azy 
(Jao. v. 16, 18 ; vi. 52 ; vii. 13 ; ix. 18, etc , 
etc.). Tamin' ny andro nanoratan* i Jaona 
ny Filazantsarany, ny Jiosy efa nanda an' 
i Kristy mihitsy sy ny f anion jena amin' ny 
alalany, izay efa notorin' ny Apostoly ta- 
miny, na ny tany Palestine, na ny tao 
amin' ny tany sasany izay nalehany (1 Tes. 
ii. 14, 16) ; koa amin' izany tsy dia nohe- 
verina ho ao anatin' ny faneken' Andriama- 
nitra intsony izy, fa ny fiandrianana nana- 
nany dia efa fasan' ny Jentilisa (Asa xiii. 
45, 46). Ary ny famantarana nampiseho 
izany mazava tamin' izao tontolo izao dia ny 
nandravana an' i Jerosalema sy ny Tempoly ; 
satria hatramin' izany andro izany no ho ma- 
nkatvny fombam-pivavahana nusain' Andria- 
manitra nataony, — ny nitandremany ny andro 
firavoravoana lehibe, toy ny Pasaka, etc., ary 
ny nanaterany zavatra hatao fanatitra tao 
amin' ny Tempoly, dia tsy azony hatao intso- 
ny. Nefatsy dia lany rltra tsy akory ny Jiosy 
ankehitriny izao, fa indreny izy saiky eny 
amin' ny tany rehetra aty ambonin' ny tany 
no mon in a ; kanefa raha ny ankamaroany 
no heverina, dia tsy mety mino an' i Krisy 
akory. Mbola firenena mi tokana hiany izy ; 
tsy dia mifanambady amin' ny olona sasany 
loatra izy, tsydiamikambankambana aminy, 
fa mbola marina hiany ny teny milaza azy 
hoe: 

"Indro, firenena mitoka-monina izy, 
Ary tsy hatao ho isan' ny Jentilisa" 
(Nom. xxiii. 9). 

Nefa ny zavatra izay irin' ny fon' ny 
Jiosy indrindra, dia ny hilevenany ao amin' 
ny Tany Masina ; ary misy maromaro 
aminy, hono, rehefa antitrantitra no mifi- 
ndra any, mba ho ao no hahafatesany. Ary 
maro hiany ny olona izay manantena fa 
mbola haverin' Andriamanitra ho any amin' 
ny tanin-drazany indray ny Jiosy ; ary ny 
sasany aza milaza fa efa niantomboka suhady 
izany, fa nolazainy fa efa nihamaro mihitsy 
ny Jiosy monina any ankehitriny noho ny teo 
aloha. Misy sosiety anankiray any an-dafy, 
ary izao hiany no raharahany, dia ny hampa- 
ndroso ny Filazantsara eo amin' ny Jiosy ; 
tamin' ny taona 1808 no i nan torn bohany, 
ary misy hiany ny Jiosy sasany izay efa 
nino an' i Kristy noho ny nataon' izany 
sosiety izany. — h.b.c. 
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JIBO. Maromaro Many ny teny milaza 
jiro ao amin' ny Soratra Maaina, nefa tay 
fantatra loatra izay toetrany ay fombany. 
Ny jiro nentm' ny miaramilan' iGideona 
toa azo entina an -tan an a, ka tay raraka ny 
aolika (Mpit. vii. 16, 20). Ny aolika, na 
diloilo Hvy amin' ny hazo oliva, no fanao 
amin' ny jiron' ny Jiosy ; ary narehitra 
nandritra ny alina tao an-trano fandriany ny 
jiro Ary izany fanao izany angamba no 
nanalan' i Jesoey Tompo fanoharana, tainin' 
Izy nilaza ny amin' "ny maizina any iveiany" 
izay bo fonenau' ny ratsy fanahy (Mat. viiu 
12 ; xxii. 13) ; ary mazava tsara ny heviny, 
raha taarovana fa izany no nanipitahainy 
tamin' ny fifaliana ay ny fahazavana be izay 
tao an-trano, indrindra fa tamin' ny andro 
nanaovana fanaaana. Maro ny ohatra na- 
lain' ny mpanoratra ny Soratra Maaina 
tamin' ny famonoan-jiro (2 Sam. xzi. 17; 
Oha. xiii. 9 ; xz. 20). Ary koa, ny faha- 
retan' ny jiro izay tsy voavono koaa dia 
natao tandindon' ny zavatra maharitra ka 
manan-dimby by mpandova (1 Mpan. zi. 
36; xt. 4; Sal. oxxxii. 17). Araka izay 
hita koa ao amin' ny Fanoharana amin' Ny 
Virijina Fob, dia fanaon' ny Jiosy ay ny 
firenena aaaany ao amin' ny tany any Atai- 
nanana ny mitondra jiro ay fanala raha misy 
mivoaka nitsena ny mpampaka-bady amin' 
ny alina, fa izany no fotoana fampakaram- 
bady (Mat. xxv. 1-13).— j.s. 

JOA (JeKova no rahalahy) : anarana no- 
mena ny Levita maromaro tamin' ny andro 
taoriandriana. (1) Zanakalahin' i Aaafa mpi- 
tadidy, iaan' ny nirahin' iHezekia hi- 
haona amin' ny iruk' iSankeriba (Iaa. 
xxxvi. 3, 11, 22). (2) Levita avy tamin' ny 
taranak' iGeraona izy (lTan. vi. C). (3) 
Lahiaivon' iObededoma, izay teraka noho 
ny nitahian' i Jehova azy tamin' ny nitoe- 
ran' ny Fiara tao an-tranony. Izy ay ny 
rahalahiny dia olona matanjaka ay iaan' ny 
fokon' ny Korita aady mpiambim-baravarana 
tao ataimon' ny Tempoly (1 Tan. xxvi. 4). 
(4) Levita iaan' ny taranak' i Geraona, za- 
nak' iZima ay rain' iEdena (2 Tan. xxix. 
12). (5) Joa, zanak' i Joahaza, mpitadidy ny 
raharaham-panjakana tamin' nv andron' 
iJosU mpanjaka, aady mpandraharaha ta- 
min' ny nanamboarana ny Tempoly (2 Tun. 
xxxiv. 8).— J. a. 

JO ABA: zanak' i Zeroia, anabavin' iDa- 
vida mpanjaka, izy, ary komandin' ny mia- 
ramilan' i Davida. Ny teny voalohany milaza 
azy dia ao amin' ny 2 Sam. ii. 13-32. Izy 
ay Abiaay av Aaahela rahalahiny nitarika ny 
miaramilan'i Davida hiady amin' i Abnera, 
izay nitady hampaujaka ny zanak' i Saolv ; 
kanefa reay Abnera, dia nandoaitra ka 
nen jehin' i Aaahela izy, ary uony tay nety 
nivily Aaahela, dia naaian' i Abnera izy ka 
ma tiny. Nangina hiany Joaba tamin' ny 
voalohany, kanefa rehefa nifindra niandany 
tamin' i Davida Abnera, dia nahataiaro ny 



namonoanv ny rahalahiny Joaba, aady velom- 
pialonana koa izy, andrao Abnera no haaan- 
dratr' i Davida ho lehibe noho izy ; dia na- 
mely azy am-pitaka Joaba ka nahafaty azy. 
Nalahelo dia nalahelo Davida, kanefa tay 
mba aahy nampiala azy tamin' ny voninahi- 
ny izy (2 Sam. iii. 28-39). 

Tao aoriana kelin' izany dia nahafaly an* 
i Davida indray Joaba, fa izy no voalohan' 
izay niakatra tamin' ny trano-fLtrovana teo 
an-Tendrombohitr' i Ziona ka nahafaka azy 
tamin' ny Jebosita. Dia nataon' i David'i ho 
renivohitry ny fanj.ikana iny tanana iny, 
dia Jeroaalema, ary Joaba no naaandrany ho 
komandin' ny miaramila rehetra {2 Sam. v. 
6-10; 1 Tan. xi. 4-9). Rehefa afaka izany, 
dia nitondra tafika tamin* ny zanak' i Amona 
Joaba ka nahafaka an' i Raba, fonenan' ny 
mpanjakany ; nefa tamin' ny nanaovany fa- 
hirano azy, dia nieeho ilay ratsy nataon' i 
Davida tamin' i Oria Hitita, ary ny niara- 
han' i Joaba tamin' i Davida tamin' izany (2 
Sam. xi. - xii.) . Rehefa nandoaitra Abaaloma 
noho ny namonoany an' i Amnona rahala- 
hiny, dia namoron-kevitra Joaba hitaona ny 
mpanjaka hampody azy indray (2 Sam. ziv.) ; 
kanefa nony niodina tamin -drainy Abaaloma, 
dia itv Joaba ity hiany indray no nitondra 
ny miaramila niady taminy, ary ny tanany 
aza no namely azy ho faty, na dia efa na- 
aain' ny mpanjaka ho narovana aza ny ainy 
(2 Sam. xviii.) ; ary izy hiany koa no 
nananatra an' i Davida tay hitomany azy, 
fa hiaaotra ny olona izay efa namonjy azy 
sy ny fanjakany kosa (2 Sam. xix. 1-8). 
Toa tezitra tamin' i Joaba Davida, ka dia 
nananatra an* i Amaaa ho ropifehy ny mia- 
ramila ho aolon' i Joaba izy (2 Sam. xix. 13) ; 
kanefa tay ela taorian' izany koa dia novo- 
noin' i Joaba am-pitaka Amaaa tahaka ny 
namonoany an' i Abnera (2 Sam. xx.), ary 
dia mbola nitoetra ho mpifehy ny miaramila 
hiany Joba. 

Tamin' ny naniaan' i Davida ny vahoaka, 
dia nitady fatratra hanova ny hevitry ny 
mpanjuka Joaba, nefa tay azony, ka dia na- 
naraka ny tenin' ny tompony hinny izy tamin' 
izany (2 Sam. xxiv. 1-9). Rehefa antitra 
Davida, Joaba dia niandany tamin' i Adonija 
lahimatoany ka niaraka taminy tamin' izy 
nanandra-tena hanjaka handimby an-drainy 
(1 Mpan. i. 5-7) ; ka dia nametraka teny 
mafy tamin' i Solomona Davida ny amin' i 
Joaba (1 Mpan. ii. o). Koa rehefa maty Da- 
vida, ary Adonija mbola nitady ny fiandria- 
nany hiany, dia nirahin' i Solomona Bonaia 
namely an' i Joaba (1 Mpan. ii. 28-34). Dia 
nandoailra izy ka nangia ny tandroky ny 
fivoadiana, ary aatria tay nety niala teo 
izy, dia teo hiany no namelezan' i Benaia 
azy ka namonoany azy. Mba maropalahelo 
hiany ny niuf aran' i Joaba : koniandy mahay 
izy aady mpanompo taara ay mahatoky an' i 
Davida tokoa, kanefa lehilahy nalaky nala- 
taa-dra, ary ny ratay tay mba nolaviny tay 
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hatao, raha mba izany no sendra sitrapon' i 
Davida. — j."w. 

JOADANA : vadin' i Joasy, rapanjakan' ny 
Joda, izy, ary renin* i Amazia, mpanjakan' 
ny Joda (2 Mpan. xiv. 3 ; 2 Tan. xxv. 1).— 
J.W. 

JOAHAZA (Voaiokan'i Jehova) : (1) mpa- 
njakan' ny Isiraely anunkiray, izay nandimby 
an' i Jeho rainy, ary nanjaka 17 taona too 
Samaria (b c. 856—810). Resin' i Hazaela, 
mpanjakan' i Syria, izy ka nanoa azy tamin' 
ny androny rehetra, satria tezitra taminy 
Andriamanitra noho ny nanompoany sampy 
tahaka an' i Jeroboama ; ary mafy dia mafy 
ny nampahorian' i Hazaela ny Isiraely ta- 
min' izay. Kanefa raha nitaraina tamin' 
i Jehova Joahaza, dia nanangana mpamonjy 
ho an' ny Isiraely Izy, angamba Joasy zana- 
ny izany, izay nandroaka nv Syriana hiala 
ka nampitoetra ny fanjakana indray (2 
Mpan. xiii. 1-22). 

Joahaza : (3) mpanjaka fahafito ambin' ny 
folo tany Joda izy, ary nofidin' ny vahoaka 
hanjaka folo tany handimby an' i Josia rainy , 
na dia mbola velona hiany aza ny zokiny 
(2 Mpan. xxiii. 31, ampitahaina amin'ny and. 
36). Telo volana hiany izy np nanjaka, dia 
naongan' i Farao-neko, mpanjakan' i Egy- 
pta, ka nentina nafatotra tany Egypta, dia 
maty tao izy (2 Mpan. xxiii. 33-34). Ao 
amin' ny 1 Tan. iii. 15 dia atao hoe Salo- 
ma ny anarany. 

Joahaza : (3) faralahin' i Joraraa, mpanja- 
kan' ny Joda, izy io (2 Tan. xxi. 17), kanefa 
tonga mpanjaka nandimby an-drainy izy, 
dia natao hoe Ahazia ny anarany (2 Tan. 
xxii. 1) ; zahao ahazia.— J.w. 

JOABIBA : lohan' ny voalohany amin' ny 
antokony 24 izay nizarana ny mpisorona 
tamin' ny andron' i Davida (lTan. xxiv. 
7). Ny taranany sasany niverina avy tany 
Babylona, rehefa tapitra ny nahababoana 
tany (zahao 1 Tan. ix. 10 sy Neh. xi. 10) ; 
ary ny lohan' ireo tamin' ny nisoronan' 
iJoiakima, zanak' iJesoa, dia Matenay 
(Neh. xii. 6, 19). Avy tamin' io antokon' 
ny mpisorona io ny fianakavian' ny Asmonea- 
na, izay razan' l Heroda ; ary avy taminy 
koa Josef osy, ilay mpitantara malaza. — or.s. 

J OAST : (I) zanak i Ahazia, mpanjakan* 
i Joda, izy, ilay novonjen' i Joaeba ana bavin - 
drainy tamin' i Atalia (izay namono ny zanak' 
andriana rehetra, afa-tsy izy hiany) ka 
nafeniny tao amin' ny Tempoly enin- taona. 
Ary rehefa fito taona Joasy, dia nitondra 
ny olona hiodina amin* i Atalia Joiada ka 
namono azy, dia nampanjaka an' i Joasy izy. 
Nandroso taara Joasy sy ny fanjakany fony 
mbola velona Joiada, dia tokony ho 23 taona 
izany ; kanefa rehefa maty Joiada, dia sim- 
mban' ny mpanolo-tsaina ratsy fanahy Joasy, 
ka nanangana ny lanompoan-tsampy indray, 
dia ny an i Bala sy Astoreta, tao Joda izy. 
Ary tamin' izany dia nirahin' Andriamanitra 
Zakaria mpisoronabe, zanak' ilay Joiada izay 



efa nahasoa ny mpanjaka sy ny fanjakana, 
mba hananatra an i Joasy ; kanefa no vanoin' 
i Joasy izy teo "analanelan' ny Tempoly sy 
ny a Li tar a" (Mat. xxiii. 35). Dia nampahi- 
tain' Andriamanitra loza Joasy noho ny ratsy 
nataony, ka resin' ny Syriaua izy, dia noba- 
boina ny fananany ; ary rehefa izany, dia 
nasian' ny mpanompony teo am-pandriany 
izy ka ma tiny, ary ny f atiny dia tsy nalevina 
teo amin' ny fasan* ny mpanjaka. Nanjaka 
40 taona izy, dia nc. 878—838 {zahao 
2 Mpan. xi., xii. ; 2 Tan. xxiv.). 

Joasy : (2) mpanjakan' ny Isiraely izy, ary 
zanak' i Joahaza ka nandimby an-drainy. 
Nanjaka tamin' ny b.o 840— 825 izy (2 Mpan. 
xiv. 1 sy xii. 1 ; xiii. 10), ary hita amin' 
izany teny izany fa nanjaka roa taona tamin' 
ny Isiraely izy, raha mbola nanjaki tao Joda 
hiany ilay Joasy hafa voaluza teo. Nanipa- 
horin' i Hazaela mpanjakan' i Syria, ny 
f anjakan' Isiraely tamin' ny andron i Jo-tsy ; 
kanefa niantran' Andriamanitra ny Isiraefy, 
ary Eliea mpaminany nanambara tamin' 
i Joasy fa haharesy ny Syriana izy. Ka dia 
tanteraka izany rehefa maty Elisa, fa intelo 
izy no naharesy an' i Hazaela ; ary ny f anja- 
kan' Isiraely dia nnnan-kery mihoatra noho 
ny f anjakan' i Joda tamin' izany (I Mpan. 
xiii.). Ary Amazia, mpanjakan' i Joda, ni- 
tady hiady aminy, dia novalian' i Joasy 
tamin' ilay fanoharana ny amin' 'Ny Tsilo 
sy ny hazo Sedara any Libanona' izy. Ka- 
nefa tsy ncty nitsahatra Amazia, dia raikitra 
ny ady tao Betseraesy ; dia resin' i Joasy 
Amazia ka azony sambo-belona . Dia na- 
nkany Jerosalema Joasy By ny miaramilany, 
ary nandrava ny mandan' ny tanana, dia 
nitondra babo be izy nony niverina tany 
Samaria. Maty tao Samaria Joasy ka nale- 
vina tao amin* ny fasan' ny mpanjakan' ny 
Isiraely (1 Mpan. xiv. 1-16 ; *l Tan. xxv.). 

Joasy : (3) rain' i Gideona mpitaara izy, 
ary lehilahy nanan-karena avy tany Abiezera 
(Mpits. vi. 11, 29-31 ; viii. 13, 29, 32).— j.w. 

J0BA, sy NY BOKIN' I J0BA. 

1. — Ny Anarana sy ny Fomban' ity bokyity. 
— Ny anaran' ity boky ity dia avy amin' ny 
anaran' i Joba Patriarka, izay tantaraina ao 
aminy. 

Efa nataon' ny sasany fa tsy dia nisy olona 
velona tokoa no lazain' ity boky ity, fa 
tantara noforonin' olona ho fampianarana 
fotsiny hiany no lazaina eto. Fa tsy azo 
ekena izany, satria Joba dia lazaina ao amin' 
ny Soratra Masina ho olona velona tokoa, 
aahalaamin'iNoa sy Daniela (Eze. xiv. 14; 
Jak. v. 11). Ary ny tantarany dia efa note* 
hirizin' ny firenena maro ao Asia, fa tsy dia 
ny Jiosy irery hiany, hatramin' ny taloha ela 
indrindra ka mandraka andro any. 

Efa nataon' ny sasany indray fa nisy tokoa 
ireo atao hoe Joba sy ny sakaizany ireo, ary 
dia nalain' ny mpanoratra ity boky ity izany 
tantara izany ka nampiany ny laha-teny ho 
fampianarana sy fanazavan-kevitra, araka 
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izay filaminana nataony ho team. Lazain' 
ny tompon' izany hevitra izany fa ny teny 
nataon i Joba ay ny sakaizany dia voalaha- 
tra araka ny fomban' ny hira, ary tay tokony 
ho hain' ny olona ny mandaha-teny sy ny 
mamaly teny tampoka tsara lahatra tuhaka 
izany amin' ny firesabana. 

Kanefa koaa lazain' ny sasany indray fa 
ny fahaizana handaha-teny tsara lahatra 
araka ny fomban* ny hira ananan' ny Arabo 
mandraka andro any aza dia mahagaga, na 
dia tampoka aza ny anaovana kabary. Koa 
ataon' ny aaaany fa ny teny lazaina eto dia 
laha-teny natao teo anatrehan' ny olona 
maro, ary tay mba vita indray nanao, fa nisy 
elanelany koaa; ary nahazo niomanomana 
hiany ny tompon' anjara izay mandahatra. 
Ary dia ataon ny tompon' izany hevitra iza- 
ny fa azo itokiana ho marina tokoa ity boky 
ity, na ny tantara lazaina ao aminy, na uy 
fifazan' ny fandaharan-teny. 

Isan' ny Soratra Maaina izay efa neken' 
ny Jioay rehetra hatramin' ny taloha, sady 
noraiain' iJeaoay Kriaty ay ny Apoatoly, 
ity boky ity, ary ny teny aaaany dia nalain' 
ny mpanoratra ny Tea. Vao. ; koa izany 
no mampanaiky antaika fa ny mpanoratra 
azy dia nampian' ny Fanahy Maaina. Ary 
na dia miay mampisalaaala aza, na hoatri- 
nona ao aminy no tantara tsotra, na hoa- 
trinona no nampian' ilay mpanoratra ho 
fampianarana> araka ny fomban' ny fan oh a - 
rana, — dia tay mampaninona loatra izany, 
fa fantataika fa ny Tompo aza dia nanao 
fanoharana ho fampianarana, ary fanao 
amin' ny firenena rehetra koa izany. 

Kanefa tokony hotaarovantaika fa na dia 
avy tamin' ny taindrimandrin' ny Fanahy 
Maaina tokoa aza ity boky ity, tay dia avy 
tamin* ny Fanahy Maaina ny hevitra rehe- 
tra ao aminy. Fa mba diao hiany Joba 
indraindray, ary ny sakaizany koa dia mate- 
tika loatra no diao hevitra ; ary mety ho tan - 
dremana tsara izany, fandrao ireo hevi-diao 
ireo no raiaintaika ho fampianarana ataon* 
ny Fanahy Maaina. Tay main tay lanjalan- 

Sina ary ampitahaina amin* ny Soratra 
aaina hafa rehetra ny teny nalahatr' ireo 
olona ireo, ka izay mifanaraka amin* ny 
fampianarana rehetra, indrindra fa amin* 
ny fampianarana ay ny toetr* i Jeaoay Kriaty, 
no tokony horaiaina ho marina. 

2. — Ny Tany ttonenan' iJoba. — Ny tany 
'Oza* (na Ioza) no fonenan* i Joba, araka ny 
toko i. ay ny and. 1. Ny aaaany milaza 
fa teo Mesopotamia Oza, fa ny maro koaa 
nanao azy ho teo Idiomia, na Edoma, ary 
ny teny ao amin* ny Fitom. iv. 21 no 
entiny man a marina ny heviny ; fa ao amin* 
izany teny izany ny olon* i Edoma, taranak* 
i Eaao, dia nolazaina fa monina ao Oza. 
(Zahao oza.) 

Ao amin* ny tantaran* ny fianakavian* 
iEaao dia hita fa 'Oza* dia zafin* iSeira 
Horita (Gen. xxxvi. 20, 21, 28 ; 1 Tan. i. 38, 
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42). Nonina tamin* ny tany be tendrombo- 
hitra Seira sy ny taranany talohan' ny 
andron' iAbrahama, ary ny tany koa dia 
natao hoe Seira (Gen. xxxvi. 8) ; kanefa 
tamin' ny andro taoriana indray dia noroa- 
hin* ny zanak' \ Esao izy nry nodimbasany 
(Deo. ii. 12) ; ary ny an a ran' ny tany dia 
natao hoe Edoma na Idiomia. Teo amin' i 
Arabia Petrea (na 'Be-vato') Idiomia, ary 
fari-tanin' i Joda teo atsimo, teo an elan elan' 
i Egypta sy Filistia (Nom. xxxiv. 3 ; Jos. 
xv. 1, 21; Jer. xxv. 20). Ny innonina ao 
amin* ny tany rehetra teo atsinanan' i 
Egypta ka hatramin* ny ony Eofrata dia 
natao hoe "Zanaky ny Atsinanana" (Mpit. 
vi. 3; Isa. xi. 14); ary izany no nanao- 
v*na any Joba hoe: "Nanan-karena indri- 
ndra mihoatra noho ny Zanaky ny Atsinanana 
rehetra" (i. 3). 

Tsy Joba hiany no avy tany Idiomia, fa 
ny sakaizany koa. Elifaza dia avy tany 
Temana, izay fizaran-tany teo Idiomia ary 
malaza tahaka an' i Oza hiany (Jer. xlix. 7, 
20; Ezek. xxv. 13; Amo. i. Ii, 12; Oba. 
8, 9). Bildada dia avy tany Soaha, koa na- 
man' i Dedana hiany Soaha (Gon. xxv. 2, 3) ; 
kanefa Dedana dia anaran-tuny teo Idiomia 
tamin* ny andro taoriana (Jer. xlix. 8). 
Ary Zofara dia avy tany Nama, izay tan ana 
teo amin* ny aisin-tanin' Idiomia koa anga- 
mba. Eliho koa dia avy tany Boza (xxxii. 
2) ; arv Boza dia indray mandeha monja 
no voalaza ao amin' ny Soratra Maaina, 
miara-dazaina amin' i Dedana ay Temana, 
ary tanana teo Idiomia koa izy tamin' izany 
(Jer. xxv. 23). 

3. — JVy Andro nahavelotnan' i Joba, Tsy 
misy teny milaza ny andro nahaveloman* 
i Joba tat^ an- tany ao amin' ity boky ity, 
fa araka ny hevitry ny maro, dia velona 
talohan' ny andron' i Moeesy izy, ary anga- 
mba velona tamin' ny andron' i Abraham a, 
ha talohan' izany aza. Ary ny hevitra ma- 
namarina izany dia izao :— 

(1) Ny androny dia lava ka mampitovy 
azy amin' ny Patriarka tamin' ny andron' 
iAbrahama, na talohan' izany aza (Gon. 
xi. 17-32). Tsy maintsy efa lehilahy lehibe 
talohan' ny nizahan-toetra azy Joba, tsy 
lataakanoho ny taona 60 na 80 angamba, 
kanefa mbola velona 140 taona izy taorian* 
izany indray. (2) Ny fomban* olona re- 
hetra lazaina amin* ity boky ity dia mitovy 
amin' ny fomban' olona tamin' ny andro 
tany aloha ela. (3) Ny fomban -taoratra 
izay lazain' i Joba dia ilay fomba voalohany 
tamin' ny andro ela indrindra, dia ny raaraa- 
ndraka na manoritra amin' ny vy eo amin' 
ny vatolampv (xix. 23, 24). (4) Ny haren* 
i Joba dia biby ompiana (xlii. 12), tahaka 
ny tamin* ny andron' ny Patriarka, fony 
tay mbola may vola loatra hatao harena. 
(6) Ny fivavahana tsi-marina lazaina amin* 
ity boky ity dia ny mivavaka amin' ny 
maaoandro sy ny volana hiany (xxxi. 26- 
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28) ; ary izany no fanompoan -tsampy voa- 
lohany sy ela indrindra. (6) Ky fivavahana 
marina narahin' iJoba dia mitovy koa 
amin' ny fomba tamin' ny andron' ny 
Patriarka; dia nisy fanatitra nateriny, fa 
tsy mba may mpisorona kosa afa-tsy ny 
ray aman-dreny teo an-trano hiany (job. 
i. 5: xlii. 8 sy Gen. viii. 20 ; xiv. 18J. (7) 
Tsy misy teny na iray aza izay manondro ny 
namoahan' Andriamanitra ny Zanak' Isirae- 
ly avy tany Egypta sy ny f ahagagana nomba 
izany, sy ny nitondran' Andriamanitra azy 
tany an-efitra, ary ny nanomezany azy ny 
Lalana ; kanefa zavatra lazain' ny mpano- 
ratra ny Soratra Maaina rehetra izay nano- 
ratra taorian' ny andro nisehoan' izany zava- 
tra izany. (8J Ary tsy voalaza ao koa ny 
nandringanan' Andriamanitra an' iSodoma 
sy Gomora tamin' ny afo, kanefa tanana teo 
akaikin' Idioznia hiany ireo. 

Izany rehetra izany no mampanaiky ny 
maro fa tamin' ny andro tanelanelan' ny 
Safo-drano sy ny niantsoana an' i Abrahama 
no nahaveloman' i Joba; ary raba marina 
izany, dia hitantsika fa tsy mba navelan' 
Andriamanitra ho foana tokoa ny fahalalana 
sy ny funarahana Azy taty an- tany. 

4. — Ny Nanoratra %ty boky ity. — Tsy azo 
lazaina marina izay nanoratra azy. Ataon' 
ny sasany fa tokony ho nosoratan' i Joba na 
Eliho izy ; nefa ataon' ny sasany kosa fa 
Mosesy no nanoratra azy, angamba tamin' 
izy nitoetra efa-polo taona teo Midiana, mba 
hanomezan-toky ny Zanak' Isiraely tsy ho 
very finoana an' Andriamanitra, na dia 
nitondra fahoriana mafy aza izy. Ary ny 
sasany indray milaza fa tokony ho tamin' ny 
andron' i Solomona no nanoratana azy. Fa 
tsy azo itompoan-teny fantatra amin izany 
tsy akory, fa tsy tokony ho marina ilay hevi- 
tra farany. 

fr.—Ny Tan tar a sy ny Anton 1 ity boky ity. 
— Ny tantara amin' ity boky ity dia izao : 
Joba dia lehilahy marina sy mahitsy, ary 
nanan-daza tamin' ny olona noho ny fahata- 
horany an' Andriamanitra ; dia nampangain' 
i Satan a tamin' Andriamanitra izy, nataony 
ho fitadiavan-tsoa ho an' ny tenany hiany no 
anton' ny nanompoan' i Joba Azy ; fa raha 
tsy mahazo fanambinana amin' Andriamani- 
tra izy, ary raha misy fahoriana man jo azy 
kosa, dia tsy ho tia an' Andriamanitra intso- 
ny izy, fa hiala aminy ary hanozona Azy. 
Arv diatian' ilay "mpiampanga ny rahala- 
hy JApok. xii. 10) hilaza tamin izany fa 
tsy misy fitiavana marina an' Andriamanitra 
akory amin' ny fon' ny olona no anompoany 
Azy, fa mpila sitraka sy mpihatsaravelataihy 
avokoa ny olona rehetra, na dia izay manan- 
daza fa matahotra an' Andriamanitra ka 
miala amin' ny ratsy aza ; ary tsy misy 
fivavahana marina akory aty an-tany, hoy 
izy, fa efa lasan-ko mpanompon-tSatana 
avokoa ny olombelona rehetra. Ary noka- 
sain' Ancfriamanitra ny hampiseho fa lainga 



foana izany fiampangana izany, ary dia na- 
velany ho nampidiran' iSatana fahoriana 
tamin' i Joba : koa dia nesoriny taminy ny 
fananany sy ny hareny rehetra, ary ny zana- 
ny koa dia nutty ; ary manaraka izany indray, 
dia nisy aretina sady nampahory no nahaloto 
indrindra nankarary ny tenany. Tamin' 
izany dia very finoana ny vadiny, ary dia 
ni taona azy koa mba hanozona an' Andria- 
manitra, dia ho faty. Fa nananatraazy Joba 
noho ny fahadalany ka naroaly azy hoe : 
"Moa ny soa hiany va no horaihintsika avy 
amin' Andriamanitra, fa tsy ny ratsy koa ? 
Tamin' izany rehetra izany tsy nanota tamin' 
ny molony Joba" (ii. 10). 

Nisy sakaizany telo lahy tonga hitsapa 
alahelo azy ; kanefa raha hitan' ireo ny fa- 
hantrany, dia gaga tery izy, ary niara-nipe- 
traka taminy ka tsy niton y hafitoan' andro 
sy hafitoan' alina. Rehefa afaka izany dia 
niloa-bava Joba ka nanozona ny andro naha- 
terahany ary nitnraina mafy dia mafy noho 
ny fahoriany. Ary velona tamin' izany ny 
fiadian-kevitra sy ny fifamalian-teny. Samy 
nandahatra intelo avy izy telo lahy, a fa- tsy 
Zofara hiany, izay tsy nanintelo ny nana- 
narany an' i Joba Bakaizany ; ary novalian' i 
Joba kosa ny teny rehetra nataony. Ny 
hevitra lehibe nokasihin' izany fiadian-kevi- 
tra dia ny fitondran' Andriamanitra izao 
tontolo izao ary ny fanambinana sy ny faho- 
riana izay an jar an' ny olombelona : na 
zavatra mikambana sy miaraka mandrakari- 
va ny fahatsaram-panahy sy ny fiudanana, 
ary ny faharatsiam-panahy sy ny fahoriana, 
na tsia. Dia zavatra lehibe izay efa na- 
nahirana ny sain' ny olona sasany mandra- 
kariva izany ka saiky nanafintohina azy 
(zahao Sal. Lxxiii. ; Lio. xiii. 1-5 : Jao. ix. 
1-3). 

Nataon' izy telo lahy fa ny fitondran' 
Andriamanitra ny olona aty an-tany anke- 
hitriny izao dia manaraka ny fomban' ny 
fitsarana, ary nataony fa mifamaly tsara 
amin' ny toetry ny olona ny fan am bin any 
na ny fampijaliany azy ; ka ny olona marina 
hiany no hohasoaviny, ary ny olona ratsy 
hiany no hampahoriny. Ary amin' izany dia 
nataony fa ny fanambinana no vavolombe- 
lon' ny fankasitrahan' Andriamanitra, ary 
ny fahoriana no vavolombelon' ny fahate- 
zerany kosa. Raha alahatra araka ny fom- 
ban' ny logika, na sylogisma, ny alehan' ny 
heviny, dia toy izao : — 

Andriamanitra, Izay marina, dia manam- 
bina ny olona tsara fanahy ary mampahory 
ny ratsy fanahy : 

Fa Joba dia nampahorin' Andriamanitra 
mafy : 

Ary hita amin' izany fa olona ratsy fanahy 
Joba ary mitondra fampijaliana noho ny ota 
nataony. 

Ary amin' ny teny nalahany dia niampa- 
nga an' i Joba ho mpihatsaravelataihy, izay 
efa nanao zava-dratsy dia ratsy ka nanafina 
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izany ; ary dia nananatra azy hanaiky sy 
hiala amin' oy fahotany izy. 

Fa Joba dia namaly azy tsirairay, ary dia 
nanda mafy dia mafy ny fiampaiigana na- 
taony. Tsy nanaraka ny hevitr' izy telo 
lahy izy ny amin' ny fitondran' Andriama- 
nitra ny oluna. Nolazainy fa ny damn' ny 
fon' Andriamanitra Many no ataony amin' 
ny anaterany fanambinana sy fahoriana 
amin* ny olona ankehitriny ; ary tsy azo- 
ntsika lazaina izay toetry ny fanahin' ny 
olona avy amin' ny fanambinana na ny faho- 
riana izay en tiny. Ary dia niantso ny 
fiadanana sy ny fahelau' audron' ny ratay 
fanahy aasany izy ho vavoiombelona fa 
marina izany hevitr a izany ; ary dia nanome 
tsiny ny sakaizany izy, satria tsy niara- 
nitondra alahelo taminy izy tsy akory, fa 
vao mainka nampitombo ny fahoriany amin' 
ny fiampangana lainga izay efa natauny aza. 
Dia tezatra tamin' i Joba ny sakaizany, ary 
namely azy mafy indray ; fa tsy nety nanaiky 
azy Joba, fa nilaza mafiinafy kokoa uy faha- 
marinany, ary niantao an Andriamanitra 
hitsara azy. "Ary nitsahatra tsy namaly 
inteony izy telo lah) ireo, satria nanamarin- 
tena Joba" (xjxii. 1). 

Dia nanana ny rariny biany Joba tamin' 
ny sakaizany izay efa niampanga azy, kanefa 
sendaotra loatra ny tetany tamin' ny filazany 
ny fahazcarinany, sady efa haingam-bava 
loatra izy ny amin' ny fitondran' Andriama- 
nitra izao tontolo izao. Ary raha nitsahatra 
tsy niteny intsony izy telo lahy, dia niseho 
Eliho handaha-teny, fa efa namitsaka tao 
hiany izy, nefa tsy mbola niloa-bava. Dia 
nananatra azy telo luhy izy, fa satria tsy 
nitsahatra nanameloka an' i Joba ireo, na dia 
tsy nahita teny hamaliany azy aza izy (xxxii. 
3) ; ary dia nananatra an 1 i Joba koa izy 
(xxxv. 2). Ny foto-kevitra izay nampianki- 
nany ny fananarana nataony dia izao : Ny 
fahoriana izay ampitondrain' Andriamanitra 
ny olombelona dia kasainy hahasoa azy ; fa 
raha hanaiky tsara ny fananaran' Andria- 
manitra azy ny olona, dia humpitombo azy 
amin' ny fahatsaram-panahy rehetra izany. 
Ary za\atra telo loha no nananarany an' 
i Joba : (1) Satria efa nandoka tena ho olona 
marina tsy nanam-pahadisoana na tsiny izy ; 
(2) ary efa nilaza fa Andriamanitra dia faha- 
valony ; (3) ary efa nihevitra fa tsy misy soa 
avy amin' ny fanompoana an' Andriamani- 
tra, satria samy mahita fahoriana hiany, na 
ny olona tsara fanahy, na ny ratsy fanahy. 
Dia nilaza izy fa tsy azo terena Andriama- 
nitra hanambara amin' ny oluna ny an ton' ny 
anaterany fahoriana aminy, raha tsy tiany, 
ary tokony hanaiky tsara izay ataony ny 
olona azom-pahoriana, fa raha tsy manao 
izany izy, dia tsy hiala aminy ny fahoriana. 
Ary dia nananatra an' i Joba izy hanaiky 
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Raha vita ny tenin' i Eliho, dia nandaha- 
teny koa Andriamanitra ; ary nampiseho 
tamin' i Joba ny hery sy ny fahendrena na- 
naovany izao tontolo izao ; nananatra azy 
koa Izy fa efa nirehareha tam-po Joba, sady 
efa nanao adala raha sahy nitaara ny fito- 
ndran' Andriamanitra izao tontolo izao, ary 
efa nahadiso azy tamin' Andriamanitra izany. 
Dia rosy lahaira Joba ka sina ; ary nanaiky 
ny fahadisoany teo nnatrehan' Andriamanitra 
izy; ary dia • noraisiu' Andriamanitra ny 
fibebahany sy ny fifonany. Ary ny sakai- 
zany tulo lahy dia nanarin' Andriamanitra 
noho ny fahadisoan-keviny, ary Joba dia 
nasainy hanatitra fanatitra odorana ho azy. 
Dia uambinina dia nambinina Joba ka tonga 
niadana nihoatra noho ny tany aloha aza. 

6. — Ny Fizarana ny Teny. 

I. - Ny tantara titarihan-kevitra natao 
tumin' ny teny tsotra hiany (prone) : toko 
i., ii. 

II.— Ny fiadian-teny natao tamin' ny 
fomban' ny bira (poetry): toko iii. 1— xlii. 
6. 

1. — Ny fiadian-teny voalohany : toko iii. 

ziv. 

Ny fitarainan' i Joba : iii. 
Ny naudaharan' i Elifaza teny : iv., 
v. 

(2a) Ny navalin' i Joba azy : vi., vii. 

(3) Ny nandaharan' i Bildada teny : viii. 
(3a) Ny navalin' i Joba azy: ix., x. 

(4) Ny nandaharan' i Zofara teny : xi. 
(4a) Ny navalin' i Joba azy : xii. — xiv. 
2.— Ny fiadian-teny faharoa : toko xv. — 

xxi. 

(1) Ny nandaharan' i Elifaza teny : xv. 
(la) Ny navalin* iJoba azy: xvi., xvii. 

(2) Ny nandaharan' i Bildada teny : xviii. 
(2a) Ny navalin' i Joba azy : xix. 

(3) Ny nandaharan' i Zofara teny : xx. 
(3a) Ny navalin' i Joba azy : xxi. 
3.- Ny fiadian-teny fahalelo ; toko xxii.— 

xxxi. 

(1) Ny nandaharan' i Elifaza teny : xxii. 
(la) Ny navalin' i Joba azy : xxiii., xxiv. 

(2) Ny nandaharan' i Bildada teny : xxv. 
(2a) Ny navalin' i Joba azy : xxvi.— xxxi. 
4.— Ny nandaharan' i Ehho teny: toko 

xxxii. — xxxviii. 
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6.— Ny fahataperan' ny fiadian-teny : toko 
xxxviii. — xlii. 6. 

(1) Ny teny nalahatr' Andriamanitra Tsi- 
toha : xxxviii. — xli. 

(2) Ny fifonana nataon' i Joba : xlii. 1-6. 
III.— Ny tantara farany nutao tamin' ny 

teny tsotra (prose) : toko xlii. 7-17. 

7.— Ay lanaon 1 ny Patriarka araka izay 
hita amin' Uy Boky ity. Ny andron' ny 
Patriarka dia hatramin' i Noa ka hatramin' 
i Mosesy, ary tsy dia fantatra loatra ny 
toetry ny finoan' ny olona tamin' izany 



tsara an' Andriamanitra, ary hanaja sy hata- I andro izany, fa fohy ny teny milaza azy ao 
hotra Azy noho ny halehibeny sy ny voni- | amin' ny Bofcui' ny Qenesisy. Raha isan' ny 
nahiny. ■ Patriarka tokoa Joba, dia ho nahalala tsara 
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ny hevitranarahin' ny olona niara-l>rlona ta- 
miny izy ; ary ny boky milaza ny tantarany 
dia hanampy antsika tsara hahafantatra ny 
zavatra lehibe sasjiny izay ninoany tainin' 
izany andro taloha ela izany. Ary ny 
zavatra hita fa ninoan' ny olona tamin' ny 
andro tantaraina amin' ity boky ity dia 
izao : — 

(1) Ny fisian' ny Andrianianitra Tsi-toha, 
tsy misy fetra, toy nanana niandohana na 
fahaiaperan' andro, Izay nanao izao tontolo 
izao tamin* ny heriny sy ny fahendreny, 
ary Izay fay takatry ny sain' ny olona 
hosaintsaininy. Dia misebo ao amin' ny 
boky rehetra izany, fa indrindra ao amin' 
ny toko xxxviii. xli 

(2) Ny fitondran' Andriamanitra izao to- 
ntolo izao amin' ny ntandremanatsy mitsaha- 
tra : i. 9, 21 ; ii. 1 ; v. 8-27 ; ix.4- 1 3, etc. 

(3) Ny fisian' ny an jely tsara fanaby, izay 
manompo an' Andriamanitra amin' ny 
fitondrana izao tontolo izao: i. 6; iv. 18, 
19 ; v. 1 ; xxxviii. 7 ; ary ny an jely ratsy 
fanaby, izay mitady hahasimba ny olona, 
Satana no lehibe amin' ireo : i. 6-12; ii. 
2-7 ; kanefa notapahin' Andrianianitra izy 
rehetra. 

(4) Ny haratsian' ny toctry ny olombe- 
lona, fa maloto izy hatramin' ny fony ka 
hatramin' ny fitondrantenany : xiv. 4 ; xv. 
14-16; xxv. 4. 

(6) Ny anaterana fanatitra amin* Andria- 
manitra raba mitady faraelan-keloka ny olo- 
na : ary ny anendrena olona marina bo 
mpanelanelana hampibavana ny mpanota 
amin* Andriamanitra : i. 6 ; xlii. 8, 9. 

(6) Ary ny amin* izay ho toetry ny olona 
ao an-koatry ny fasana, dia tsy mazava 
loatra ny fahalalan' ny olona tamin* ny 
andron' iJoba, fa tsv mbola niposaka ny 
fahazavan' izao tontolo izao, fa mbola toy 
ny maraina alina koa biany ny andro. Tsy 
misy teny na iray aza nataon' ny sakaizan' 
i Joba izay mampiseho fa nabalala fa mbola 
ho velona hiany ny fanahy, na dia maty aza 
ny tena ; fa Joba kosa toa nanautena ny 
fitsanganana amin* ny maty, ary ny hise- 
boan* ny andro famaliana na fitsarana noho 
izay efa natao taty ambonin' ny tany : xiv. 
7-11, ampitahao amin' ny and. 12-ld; xix. 
26-29; xxvii. 8; xxxi. 13, 14. 

(7) Ary dia lazain' i Joba fa ny fitondra- 
ntenany dia nataony bifanaraka tsara amin' 
ny lalana sy ny didin' Andriamanitra : xxiii. 
11, 12. 

Ary efa nataon' ny sasany avy amin' 
izany teny izany fa nisy didy voasoratra 
sy notehirizina tamin' ny andron' ny Pa- 
triarka, talohan' ny andron' iMosesy aza, 
ny amin' izay tokony binoana sy harabina ; 
ary na dia tsy nabaritra ho tratran' ny 
olona taorian' ny andron' i Mosesy aza izany, 
ny Didy Folo izay nomen' Andriamanitra 
teo Sinay dia nokasaina hisolo azy, satria 
angamba nitovitovy taminy biany izany. 
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7. — Teny nalain* ny nanoratra ny Tettamu- 
nca Vaovao tamin 1 ity boky ity. 

Toko v. 13. 1 Kor. iii. 19. 
„ ,,17. Heb. xii. 5. 

„ xlii. 8, 12. Jak. v. 11.— j.w. 

JOB ABA : dia anaran' ny olona efatra voa- 
lazan' ny Test. Tal. :— 0) Zanakalahin' i 
Joktana, avy amin' ny taranak' i Sema (Gen. 
x. 29). (2) Anankiray tamin' ny mpanja- 
kan' i Edoma ; zanak' i Zerab any Eozra, 
izy ary nandimby an' i Bela (Gen. xxxvi. 
33, 34). Rah a toy ny hevitry ny olona 
nandika ny Septoaginta, io Jobaba io no 
sahala amin' iJoba Patriarka. (3) Mpa- 
njakan' i Madona ; izy dia isan' ny mpa- 
njakan' iKanana tany avaratra, izay nia- 
raka tamin' i Jabina banohitra an' i Josoa, 
kanefa noreseny kosa tany Meroma (Jos. 
xi. 1). (4) Loholona anankiray tamin' ny 
firenen' i Benjamina (I Tan. viii. 9).— j.s. 

JOB ALA (Mozika) : anankiray tamin' ny 
taranak' i Kaina, ary zanak' i Lameka sy 
Ada. Nan an -da za Jobaia, satria izy no 
voalohany izay nitendry lokanga sy nitsoks 
sodina, ary angamba nampianatra ny sasany 
koa banao izany izy (Gen. iv. 19-21).—c.p.if. 

JOBILY, na ny TAOHAN' NY JOBILY 
teo amin' ny Jiosy, dia ny taona fahafahana, 
izay nitsingerina isan -dimam -polo taona. 
Araka ny nanisan' ny Jiosy ny taona, dia 
nisy impito fito, na 49 taona, tanelanelan' 
ny Jobily, ka ny isan' ny fahadimam-polo 
taona no taonan' ny Jobily (Lev. xxv. 8-16, 
23-66 ; xxvii. 16-25). Ny lalana milaza ny 
Jobily dia mahazo zavatra telo: (1) fitsa- 
harana bo an' ny tany ; (2 ny fiverenan' ny 
tany namidy bo an' ny tompony nivarotra 
azy : ary (3) ny fahafahana ho an' ny Jiosy 
izay nandevozina. 

Isam-pito taona teo amin' ny Jiosy dia 
tsy naveian' Andriamanitra ho namafazana 
ny tany, ary isan-dimam-polo taona dia 
tahaka izany hiany. Izay naniry ho azy 
hiany no nangonin' ny olona tamin' izany 
taona izany, fa tamin' ny anankiray nialoha 
ny taona fitsaharana, dia nabavokatra be 
ny tany ka tsy nisy mosary (Lev. xxv. 11, 
12). Ny lalana ny amin' ny fiverenan' ny 
tany ho an' ny tompony nivarotra azy, dia 
voalaza ao amin' ny Lev. xxv. 13-34 sy 
xxvii. 16-24. Araka ny tenin' Andriama- 
nitra, ny tany Kanana no nozaraina marina 
tamin' ny Zanak' Isiraely rehetra, ary samy 
nanana ny anjarany avy, koa tsy mba nave- 
la bivarotra na hozarazaraina intsony izy. 
Raha sendra nisy mahantra teo aminy ka 
nitady nivarotra ny taniny, dia tsy nahazo 
nivarotra azy varo-maty mihitsy izy, fa ny 
vokatra hiany no nivarotany ara-keviny, 
mandra-pahatongan' ny taonan' ny Jobily, 
fa amin' izany dia miverina fotsiny bo an' 
ny tompony indray izy. Nisy hiany izay 
tsy azon' ity lalana ity, dia ny tany izay 
azon' ny olona nanambady ny zanakavavy 
manan-dova (Norn, xxxvi. 4-9), ary koa, ny 
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trano itoerana tao an -tan in a raisy manda. 
Ralianisv uivarotra tr.aio tao an-tanana uLjy 
manda, dia nahazo nanavotra azy izy hatra- 
min' ny herin taona, fa raha tsy voavonjy 
amin' izany, dia an' ny mpividy azy mandra- 
kizay izy (Lev. xxv. 29, 30). Ny tranon' 
Tiy zanak' iLevy anefa nanaraka ny lalan' 
ny Jobily hiany ka niverina ho an' ny to- 
mpony nivarotra azy. 

Ny lalana miiaza ny fahafahana ho an' ny 
Zanak' Isiraely nandevozina dia voasoratra 
amin' ny Lev. xxv. 29-34. Araka izany 
lalana izany, raha nisy Jioay izay nalahelo 
ka nivaro-tena ho andevo, dia afaka fotsiny 
indray izy tamin' ny taona Jobily, ary na- 
hazo niala izy mbamin' ny zanany ka niverina 
tamin' ny mpianakaviny ay ny fan an an - 
drainy. Fa raha nisy izay nivaro-tena ho 
andevo, arv tia ny tompony ka tsy te-ho 



afaka amin ny taona Jobily, dia nolotihana 
teo am-baravarana ny sofiny, ary dia navela 
ho mpanompo mandrakizay izy (Eks. xxi. 
U-6). 

Josefosy miiaza fa ny trosa rehetra koa no 
navela tamin' ny taona Jobily, nefa tsy misy 
teny ao amin' ny Baiboly miiaza izany, ka 
misy tsy mif anaraka be hiany ny hevitry ny 
olona ny amin' izany. 

Ny niandohan' ny taona Jobily dia tamin' 
ny andro fahafolo tamin' ny volana fahafito 
(izay natao hoe Tiari), dia tamin' ny Andro 
Fanavotana. Tamin' izany andro izany no 
nampanenoana ny anjomara eran' ny tany 
rehetra ho famantarana fa tonga ny andro 
fanafahan' i Jehova, ary dia samy nahazo 
niverina tamin' ny fananany sy ny mpia- 
nakaviny ny olona rehetra (Lev. xxv. 
8-11). 

Ny anton' ny nanendren' Andriamanitra 
ny taona Jobily dia ny mba ho vavolombe- 
lona fa Izy hiany no Mpanjakany, ary tsy 
misy fizahan-tavan' olona aminy. Tsy tian' 
Andriamanitra raha misaratsaraka ny olona, 
ka ny sasany tonga manan-karena ary ny 
sasany malahelo. Tiany mba hitovy sy niray 
teara ny olony, ary isan -diraani -polo taona 
dia nampitoviny ny fananany ary nampive- 
reniny ho amin izay toetrany teo aloha izy. 
Pampianarana koa izany fa ny olona tsy 
tokony hihevitra ny tenany hiany, fa tokony 
hifamela heloka sy hitady izay mahasoa ny 
namany koa. Tandindon' ny Filazantsara 
ny Jobily, ary raanandindona ny fahafahana 
amin' ny fahotana sy ny fahaverezana, dia 
ny fahaf hana izay azontsika amin' i Kristy. 
Amin' i Kristy dia tonga tokoa ny Jobily 
marina, araka ny tenin' ny mpaminany ma- 
nao hoe: "Ny Fanahin' i Jehova no ato 
amiko, satria nanosotra Ahy hitory tony 
soa mahafaly amin* ny malahelo Izy ; nani- 
raka Ahy hitory fandefasana amin' ny mpi- 
fatotra Izy, sy farapahiratana amin' ny 
jambu, hanafaka izay nampahorina, hitory 
ny taona ankasitrahan' i.lehova" (Isa. lxi. 
1, 2 ; Lio. iv. 18, 19).— b.b. 
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JODA Patriarka (Deraina, na Mahsa) . 
zanakalahiu' i Jakoba sy Lea izy ; ny zokiny 
iray tam-po taminy dia Robena sy Simeona 
ary Levy, ary ny zandriny dia Isakara sy 
Zebolona (Gen. xxxv. 23). Ny tantara 
miiaza azy dia lavalava kokoa noho ny 
tantara miiaza ny zanak* i Jakobu hafa, afa- 
tsy ny an' i Josef a hiany. Toa fitiavany ta- 
hamonjy ny am' i Jost-fa no nanomezany 
hevitra ny rahalahiny liivarotra azy amiii' 
ny Isimaelita (G»«n. xxxvii. 26, 27). Raha 
ny toetrany tamin' ny andro taoriana no 
heverina, dia izy no toa mpitari-kevitra sy 
solom-bavan' ny tao an-tranon' iJakoba, 
fa izy no nampanaiky an -drainy handefa 
an' i Henjamina hiaraka aminy, raha nankany 
Egypta fanindroany hividy vary izy; ary 
izy koa no niantoka azy (Gren. xliii. 3-10). 
Ary raha nosamborin' i Josef a tamim-pahafe- 
tsena Benjamin a ka toa nokasainy mba hota- 
nana ho andevony, dia Joda no nanao laha- 
teny mampangorakoraka ka nanolo-tena 
hisolo ny zandriny (Gen. xliv.). Ary nony 
nidina nankany Egypta Jakoba sy ny 
ankohonany rehetra, dia Joda no nirahiny 
hialoha azy mba hauamboatra ny halehany 
sy ny hipetrahany (Gen. xlvi 28). 

Ny tso-drano nataon' i Jakoba tamin' ny 
zanany rehetra, rehefa inby am-bavahoana, 
no vavolombelona fa Joda no nahery noho 
ny rahalahiny, ka tian' ny rainy homena 
vouinahitra lehibe izy ; fa noiazainy fa izy 
no ho mpanapaka ambara-pihavin' i Silo, dia 
ny Mesia, ary ny Mesia koa dia ho isan* ny 
taranany (Gen. xlix. 8-12). Nanana zana- 
kalahy telo Joda tamin' i Soa vadiny, izay 
vehivavy Kananita ; fa maty tanora ny roa, 
ary Sela ilay fahatelo tsy nanana anarana 
hotantaraina. Ny zanany roa lahy hafa 
koa, natao hoe Fareza sy Zara, no nih avian' 
ireo andriandahy sy mpanjaka maro izay 
nanapaka sy nitondra fanjakana teo Jodia 
tamin' ny taona manaraka maro dia maro ; 
ary izy koa no nihavian' ijesosy Kristy 
araka ny nofo (Jen. xlvi. 12 ; 1 Tan. ii. 3, 
4 ; Heb. vii. 14). — J w. 

JODA, Hy Firenen' i. Ny voninahitra sy 
ny hery nan an an' iJoda mbola niseho koa 
tamin' ny firenena izay avy taminy. Tamin* 
ny nan isan a ny firenen' ny Zanak' Isiraely 
tany Sinay, raha vao niala tany Egypta izy, 
ny an* i Joda no ambony isa indrindra, fa 
74,600 no isan' ny lehilahy lehibe teo aminy ; 
ary ny an' i Dana, izay nanarakaraka azy, 
din 62,7000 hiany (Nom. i. 26. 27, 39). Ary 
raha voaisa indray tany Moaba, teo an- 
tsisin' ny Tany Masina, izy, rehefa afaka 
29 taona, ny an' i Joda dia 76,500, ary ny 
an' i Dana dia mbola nanarakaraka azy hiany 
(Nora. xxvi. 22, 43). Tamin' ny nandaharann 
ny oloua tany an-eiitra, ny nitobian' ny 
firenen' i Joda dia tao antsinonan' ny Ta % - 
bemakely, niaraka tamin' ny an' Isakara 
sy Zebolona, izay mirahaluhy iray tam- 
po amin -drainy ; ary tamin' ny nandaha- 
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rana ny olona, Joda no nalahatra ho mpia- 
loha sy rapitarika azy mandrakariva (Nom. 
ii. 3-0 ; x. 14). Nony nandefa mpisafo 
tany hankany Kanana Mosesy, ny soloin- 
bavan' ny Joda dia Kaleba ; ary izy sy Josoa, 
solom-bavan' ny Efraima, hiany no tsy kivy 
tamin' iziy hitany tao, fa mbola natoky 
tsara izy fa Jehova no hanampy azy handre- 
sy ny fahavalony. Ary rehefa nozaraina 
ny tany, dia nahazo valim-pitia nobo izany 
finoany izany Kaleba, fa nomena anjara 
tsara teo anatin' ny fari-tanin' ny fireneu' 
ny Joda izy (Nom. xiii. 6 ; xiv. 6 ; Joa. xiv. 
9; xv. 13-19; Nom. xiv. 24). Ary dia 
zavatra mety hotaarovana fa ny fironena roa 
nihavian' ireo mpisafo tany roa lahy be 
finoana ireo no tonga nahery indrindra ta- 
min* ny fanjakan' ny Joda sy ny Isiraely 
tamin' ny undro tato aoriana. Tamin' uy 
nanafabana an' i Jeriko anefa nisy fanalam- 
baraka ny voninahitry ny Joda; fa Akaua, 
ilay naka ny zavatra natokana ho an' i Je- 
hova, dia avy tamin' ny firenen' ny Joda (Jos. 
vii.). 

Tamin' ny nizarana ny tany Kanana, dia 
Joda no voalohany izay nomeua ny anjarany 
teo andrcf an' i Jordan a ; ary dia voalaza 
kokoa ny dinidiniky ny fari-taniny noho ny 
an' ny sasany (zahao Jos. xv.). Ny tani- 
ny dia voafaritry ny Ranomasina Meii- 
teraneana teo andrefana, ary ny Ranoma- 
sina Maty teo atsinanana; ny tanin' ny Simeo- 
na no nanolotra azy teo atsiino, ary ny an' 
ny Benjamina sy Dana no teo avaratra. Tany 
avo be tendrombohitra sady be lohasaha sy 
renirano ny azy, kanefa mahavokatra voa- 
loboka sy vary betsaka. Ny halehibeny 
mianavaratra sy mianatsimo dia tokony ho 
46 maily ; ary ny sakany lniantsinanana 
sy miankandrefana dia tokony ho 60 maily. 
— j.w. 

JODA, Ny Fanjakan' ny. 1.— Nyfanjakana 
tokana, izay nanjakan' iDavida sy Soio- 
mona, nisaraka ho roa tamin' ny nandi- 
mba&tn-dRehoboama an' iSolomona rainy; 
ny tao avaratra no natao hoe Fanjakan' 
ny Isiraely (zahao isibaely) ; ary ny tao atsi- 
mo kosa no natao hoe Fanjakan' ny Joda, 
satria ny ankabeazan' ny vahoaka dia avy 
tamin' ny firenen* ny Joda ; ary izany fauja- 
kana izany mbola nanaraka sy nanaiky ny ta- 
ranak' i Davida ho mpanjakany hiany. Ary 
tamin' ny andro aoriana ela, nonv niverina 
avy tany Babylona ny babo vitaivitsy, efa 
very anarana ny firenen a hafa tamin' ny 
Zanak' Isiraely, ary ny anaran' ny Joda no 
miraikitra ho anaran' izy rehetra ; ary dia 
naruikitra aminy mandraka andro any aza 
izany anarana izany (zahao jiost na jodb- 
ama). Kanefa ny hevitry ny hoe Joda 
amin' ity filazana azy ity dia ny fanjakana 
izay nanjakan' ny taranak' i Davida hatra- 
min' ny andron-dRehoboama, B.C. 975, 
ka hatramin' ny nandravan' nv Babyloniana 
azy tamin' ny andron' iZedekia, B.C. 687. 
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2. — Hatramin' nv niandohan' ny fanjakan* 
ny Joda aza, dia kelikely kokoa noho ny 
an' ny Isiraely izy sady vitaivitsy kokoa ny 
mponina taminy; kanjo naharitra tokony 
ho 136 taona tao aorian* ny fanjakan* ny 
Isiraely izy; ary tamin' izany no niae- 
hoan' ny nanatanterahan' Andrianianitra 
ny fanekena nataony tamin' iDavida (2 
Sam. vii. 12-16). Zavatra niafina teo amin' 
Andriamanitra hiany anefa izany fanekena 
sy fikasana izany ; fa raha ny anton* ny 
nampabaritra azy toy izany no dinihina sy 
heverina, dia izao no zavatra sasany izay 
nananan' ny Joda tombo raha oharina amin' 
ny Isiraely : ny fanjakana izay nanolotra ny 
sisin-tanin' ny Joda teo avaratra tsy dia na- 
hery loatra. Ny tanin* ny Joda tsy dia nana- 
vokatra loatra, raha tsy nazoto niaaa azy 
ny olona, dia tsy nahazo nipetraka foana 
ny vahoaka, ka dia tonga natanjaka sy 
nahery ary niray hina tsara izy. Jeroaale- 
ma no renivohiny, ka neken' ny vahoaka 
rehetra ho an tony sy fototry ny fitondram- 
panjakana sy fandaharam-pivavahana, sa- 
tria teo koa ny Tempoly, sadv f onenan' ny 
rapisoronabe izy. Ny taranak' i Davida nif a- 
ndimby no nifanesy nanjaka teo ka Uy mbi 
nosoloan' ny taranak' olon-kafa, na nanao 
ahoana na nanao ahoana ny fiovaovana sy 
ny tabataba sendra niseho indraindray teo 
amin' ny fanjakana ; fa tamin' ny fanjakan' 
ny Isiraely kosa nisy taranak' olona airy aamy 
hafa razana, izay nifandimby nanjaka tana- 
tin' ny 254 taona. Tamin' ny Joda kosa ny 
taranak' i Davida hiany no nanjaka hatra- 
min' ny 388 taona. Ary koa, inaro ny rupami- 
nany niseho tao amin' ny Joda ka nitaona ny 
vahoaka hanaraka an' i Jehova, fa tsy hi- 
vily amin' ny fanompoan-tsampy ; ary na 
dia nivilivily hiany aza izy indraindray, dia 
tsy mba tahaka an* ny Isiraelv, fa ireo tany 
avaratra kosa no navilin' i Jeroboama mba 
hivavaka eo anatrehan' ny ombilahy kely vo- 
lamena roa, izay natsangany tamin* izy vao 
nofidina ho mpanjakan' ny Isiraely. Ary tsy 
izany hiany, fa nihemotra ho mpanoinpo 
sampy mihitsy ny olon' Isiraely ka tonga 
nitovy fomba iodrindra tamin' ny firenena 
nifanolotra taminy, indrindra fa ny Foinika- 
na. Koa ireto no zavatra sasany izay naha- 
retan' ny fanjakan' ny Joda ela noho nynaha- 
retan* uy Isiraely, dia hatrainiu' ny taona 
B.C. 975 ka hatramin' ny b.c. 687. 

3.— Tokony ho be harena tokoa ny fa- 
njakan' ny Joda no nahazo namory harena 
betsaka iuatetika izy, na dia nalaina impito 
aza izay fananana rehetra voatahiry tao 
amin' ny rakitry ny fanjakana sy tao amin' 
ny Tempoly; ary angamba be varotra ny 
vahoakany teo amin' ny seranana amin' ny 
Ranomaaina Mena, ary tany Egypta koa, 
tahaka ny tamin' ny andron' iSolomona 
hiany (iMpan. ix. 26, 27; x. 28). Ary 
izao no mpanjaka izay namoaka izany hare- 
na izany : Sisaka, mpanjakan' i Egypta (1 
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Mpan. xiv. 26) ; Asa, mpanjakan' ny Joda (1 
Mpan.xy. 18) ; Joasy, mpanjakan' ny Joda (2 
Mpan. xii. 18) ; Joasy, mpanjakan' ny Iai- 
raeiy (2 Mpan. xiv. 14) ; Ahaza, mpanjakan' 
ny Joda (2 Mpan. xvi. 8); Hezekia, rapanja- 
kan 1 ny Joda (2 Mpan. xviii. 15) ; ary tamin' 
ny farany, Nebokadnezara, mpanjakan 1 i 
Babylona (2 Mpan. xxiv. 18). 

4. — Ny tantaran' ny mpanjakan' ny Joda 
tsirairay sy ny zavatra izay niseho tamin' 
ny andro nanjakany, dia voalaza eo am ba- 
il in' ny anarany avy (zahao ny anaran' ny 
mpanjakan* ny Joda tairairay ; ary zahao koa 
ao aniin' ny Ftlazana ny Boky rehetra ao 
anin* ny Testament* Tafoha, pejy 111, 112 
sy 200-221) ; fa toy izao no filazana ny 
fitondrana ny fanjakana, raha atao fohi- 
fohy : — 

(1) Ny mpanjaka telo tamin* ny Joda 
(manaraka ny nisarahany tamin* ny vahoaka 
tany avaratra, dia ny Isiraely) toa nanantena 
hmmpody ny firenena folo izay efa niodina 
hanaiky ny fanjakany indray ; ary tana tin* 
ny taona 60 dia nisy ady manarakuriva tamin* 
ny Joda sy ny Isiraely. Ary nouy nihahery 
Abija, dia nampitatra betsaka ny tanin' ny 
Joda (2 Tan. xiii.) ; ary Aaa, izay nandi- 
mby azy, dia nahery koa (xiv., xv.). 

(2) Fony fahavelon' i Aaa, dia nananatra 
azy Han any xnpaminauy, ary toa nahatarika 
hevi-baovao izany fifandiran' ny mpanjaka 
ay ny mpaminany izany (2 Tan. xvi. 7-10), 
fa Joaafata, izay nandimby an' i Asa, nita- 
dy fihavanana tamin' ny Iairaeiy ; ary dia 
niray tetik' ady izy roa tonta tanatin' ny 80 
taona, ary ny fanjakan' i Syria no fahavalo 
nabin' izy roa fanjakana ka nitondrany ady 
matetika. Nahery tamin' ny firenena maro 
nanodidina koa Joaafata ka nanan-daza tao 
amin' ny Arabo sy ny Filistina aza (2 Tan. 
xvii. — xx.). Jehorama, izay nandimby azy, 
dia ratay fanahy, ka dia nihena ny henn' ny 
fanjakana; dia nasian' ny aretina izy ka 
"lasa tsy nisy nalahelo azy" (xxi.). Ahazia, 
izay nandimby azy, dia novonoin' i Jeho, ary 
ny fanjakana nalain' iAtalia, vadin' i Jehora- 
ma sy zafin' ny mpanjakan' i Tyro, un-keriny, 
ary ny zanak' andriana turanak' i David* 
dia naringany (xxii.). Kanefa Joasy, zanak' 
i Ahazia, dia nafenin' i Joiada mpisoronabe, 
ka tsy hitan' iAtalia hovonoina izy; ary 
rehefa afaka fito taona, dia naaehon' i Joiada 
ho mpanjaka izy, ka matin' ny vahoaka 
Atalia (xxiii.). Fa Joasy kosa tay naharitra 
nanaraka an' iJehov.i, fa nivily ho mpano- 
rapo sampy, ka dia resin' ny Syria aa izy, ary 
uy mpanompony saaany naniouo azy (xxiv.). 
Amazia, izay nandimby azy, dia nahery 
tamin' ny JGdoma, ary dia nirehareha ny 
fony ka nitady hiady tamin' ny Isiraely 
koa ; kanjo resy izy ka azo sambo- belona, 
ary Jerosalema renivohiny dia niakaran' 
i Joasy, mpanjakan' ny Isiraely, ka noravauy 
ny mandany, ary ny harena tao amin' ny 
Tempoly dia nalainy (xxv.). Ozia sy Jota- 
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ma kosa dia nampiadana ny tany (xxvi., 
xxvii.), fa Ahaza no nampihetsiketaika azy 
indray ; ary nony resy tamin' ny ady izy, 
dia nanaiky an' i Tiglato-pilesera, mpanja- 
kan' i Asyria (xxviii.), ho lehibeny. 

(3) Hatramin' izany andro izany ny fanja- 
kan' i Asyria no fahavalo lehibe tamin' ny Isi- 
raely sy tamin' ny Joda koa ; ary ny Iairaeiy 
no lasany sy noravany tamin' ny taona u.c. 721, 
fa ny Joda kosa mbola naharitra 135 taona 
taorian' izany. Tamin' ny nanjakan' i He- 
zekia, ny tafika rehetra nentin' i Sankeriba, 
mpanjakan' i Asyria, no naringun' Andria- 
manitra, ka nahazo famonjena sy fana- 
mbinana lehibe ny fanjakan' ny Joda tamin' 
uy nanjakany (2 Tan. xxix. — xxxii.). Fa 
Manase, zanak' i Hozekia kosa, izay nandi- 
mby an-drainy, no nanimba ny fanjakana 
indray ka nampiditra ny fanompoan-tsampy ; 
ary dia nahery tamin ny Joda indray ny 
Asyriana (xxxiii.). Josia no nahatsara azy 
indray (xxxiv., xxxv.) ; kanefa efa ratsy 
loatra ny toetry ny olona, sady lany ny 
herin' ny fanjakana, ary ny mpanjaka efatra 
izay nandimby azy tsy nahaleo tena intsony. 
Tamin' ny taona B.C. 587 dia noravan' ny 
Babylon iana Jerosalema sy ny Tempoly ; 
ary tapitra tamin' izay ny nanjakan' ny 
taranak' i Davida tamin' ny Joda sy tamin' ny 
firenena manodidina azy (xxxvi.). 

Ny filaharana eto ainbany no ahitnna 
indray mizaha ny fifandimbasan' ny mpa- 
njakan' ny Isiraely sy ny Joda ary ny taona 
nanjakany avy. — j.w. 
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JODA na J0DA8Y, Rahalahin' ny Tompo 
(Mat. xiii. 66; Mar. vi. 3). "Joda, mpa- 
nompon' ijesosy Kristy, ary rahalahin' 
i Jakoba," no ilazan' i Jodasy ny tenany; 
ary tokony ho rahalahin' ny Tompo koa izy, 
sady zandrin' ilay Jakoba izay mpitandrina 
ny fiangonana tao Jerosalema ary mpanora- 
tra ny Epistily. Izay mahalaza an' i Jodaay 
indrindra, araka ny hevitry ny maro, dia 
ilay Epistily nosoratany ho an* ny "olona 
voantso, malala ao amin' Andriamanitra" 
hananatra azy mba * 'hiezahany maf y hiaro ny 
finoana izay ef a voatolotra indray mandeha 
monja ho an' ny olona masina (Joda 3). 
Ny teniny hoe : "Tsarovinareo ny teny 
izay voalazan' ny Apostolin' i Jesosy Kristy 
Tompontsika fahiny" (and. 17), no toa 
ahafantaranteika minitsy fa tsy mba isan' 
ny Roa ambin' ny folo lahy, Apostolin' i Je- 
soRy Kristy, izy ; nefa kosa, raha nihalalaka 
ny teny hoe Apostoly, dia natao hoe Apos- 
toly hiany Jodaay angamba. Saiky tsy 
misy fantatsika ny amin* io Jodasy io ; izy 
koa dia tsy nino an' i Jesosy, tahaka ny 
rahalahiny hiany, talohan' ny nahafatesan' 
i Jeaosy ; kanefa vetivety taorian' izany, 
dia tonga nino hiany izy mbamin' ny rahala- 
hiny. — n.K.c. 

JODA, Ny Epistily nosoratany. 

1. — Ny Nanoratra azy.— Ny olona aasany 
roanao ity epistily ity ho nosoratan' i Jodasy 
Apostoly, .izay natao hoe Lebio sy Tudio. 
Kanefa tsy misy vavolombelona afa-tsy izy 
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irery no manao azy ho "rahalahin' i Jakoba.*' 
Tokony ho tsy isan* ny Apostoly izay nira- 
hin' i Kristy indrindra izy, satria manao ny 
tenany ho "rahalahin' l Jakoba;" fa raha 
mba Apostoly izy, dia mba tokony ho olona 
fantatra tsara. Ary amin' ny and. 17 koa 
miay mampieritreritra antsika fa tsy Apos- 
toly izy; fa hoy izy: "Tsaronnareo ny 
teny izay yoalazan' ny Apostolin' i Jeaosy 
Kristy Tompontsika fahiny." Koa araka 
ny flheveran ny maro azy, tokony ho raha- 
lahin' i Jakoba, ilay rahalahin' ny Tompo, 
izay nalaza teo amin' ny fiangonana, izy 
(1 Kor. ix. 6 ; Gal. i. 19) ; zahao joda. na 
jodasy voaiaza teo ambony. Ary izy roa 
lahy dia samy havan' i Jesosy Kristy. Nefa 
aamy tsy milaza ny fihavanany amin* i Kristy 
araka ny nofo, na nitady yoninahitra amin' 
izany izy; fa hoy izy: "Mpanompon* iJe- 
soay Kristy" izahay (Jak. i. 1, Joda i) ; 
dia fietren-tena no nanaovany izany. Tsy 
miay tantara mahatoky azontsika tamin' ny 
taloha ny amin' i Joda. Ny taranany dia 
yoalazan' ny ropitantara anankiray; ary 
isan* ny novonoina tamin' ny fanenjehana 
izy, ka tsara, hono, ny nanekeny an' i Kristy 
teo am-bavahoana. 

2. — Ny Olona sy ny Taona nanoratana azy.— 
Tsy misy ahafantarantaika izay nanoratana 
azy indrindra. Misy lovan-tsofin' ny Kris- 
tiana manao an' i joda ho nitory teny teo 
atsinanan' iPaleatina, ary tokony ho natao 
ho an' ny mino nonina tany indrindra, hono, 
io Epistily io. Nefa toa an' ny olona rehetra 
koa no nanaovany azy. 

Ny taona koa tsy azo fantarina marina ; 
fa raha ny yoasoratra, ary indrindra ny 
fanao ratsy izay noraran' ny nanoratra azy, 
ary ny fiteniny ny amin' ny Apostoly koa 
no dinihina, dia tokony ho talohan' ny 
nandravana an' i Jerosalema no nanaovany 
azy ; ary angamba tanelanelan' ny taona 63 
ay 66 a.d. 

3.— Ny Anton 1 ny nanoratana azy, — Efa 
niay mpampianatra tsy izy niditra teo amin' 
ny Fiangonana nampianatra zavatra maro- 
maro fa tsy araka ny Filazantsara, aady 
nitaona azy mba hampitabataba ny Fiango- 
nana sy hanaram-po amin' ny ratsy. Koa 
dia milaza ny fandringanana ireo mpampia- 
natra tsy izy ireo ny ity Epistily ity ary ma- 
mporiaika ny Kristiana "mba hiezahany mafy 
hiaro ny finoana" (and. 3). 

4.—Fizarana ny teny. 

(1) Fiarahabana: 1, 2. 

(2) Ny anton' ny nanoratana ny Epistily : 
3,4. 

(4) Fampahatsiarovana ny nandringanan' 
Andriamanitra ny anjely ratsy fanahy ary 
Sodoma sy Gomora : 6, 7. 

(4) Milaza fa ny fanaon' i Mikaela arika- 
njely no tokony halaina ho ohatra amin' ny 
f anoheraua azy : 8-11. 

(5) Milaza ny haratsian' ny nataony, ary 
ny naminaniana ny handringanana azy, na 
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ny taloha (12-16), na 
andron' ny Apoetoly aza (17-19) : 



12-19. 



«y 



(6) Mamporisika azy hitandrina tsar a 
bikely aina hamonjy ny sasany : 20-23. 

(7) Fiaaorana an' Andriamanitra : 24-26. 
— j.w. 

J0DA8T Apostoly : isan' ny Boa ambin' 
ny folo lahy, sady voalaza koa fa rahalahin' 
iJakoba (kely) izy (Lio. vi. 16); ny sasany 
anefa mihevitra fa tokony ho zanak' i Jakoba 
izy, fa tsy mba rabalahiny. Ary misy aaro- 
pantarina hiany ny aminy, satria voalaza 
hoe Jodasy ao amin' ny Lio. vi. 16 ay Asa 
i. 13 izy, nefa lazaina ao amin' ny Mat. z. 
sy Mar. iii. 18 hoe Tadeo, kosa izy. Maro 
hiany ny olon-kendry izay efa nanoratra ny 
amin' izany hanazava azy kely, nefa toa 
vao mainka manamaizina azy izany; ary 
toa tsy misy azontaika hatao afa-tuy ny 
mihevitra fa samy anarany hiany izy roa — 
Jodasy sy Tadeo — fa izay anton' izany dia 
tsy hita velively. 

Indray maka monja no misy teny eo amin' 
ny Test. Vao. milaza an* i Jodasy, dia izao : 
Tamin' ny harivan' ilay Alakamisy nisa- 
mborana an' iJesosy, ary raha mbola tao 
amin' iiay efi-trano am bony Jesosy sy ny 
Apostoly, dia misy tenin' ny Tompo (Jao. 
xiv. 15-21) milaza fa ny mitandrina ny 
didiny no famanrarana fa marina ny ntia- 
van* ny olona Azy ; ary izy ireo hiany no 
tian' Andriamanitra sady hisehoan' Andria- 
manitra (miantso ny ao am -pony) ; dia ny 
hahazoany ny Fanahy Masina. Fa tsy azon' 
i Jodasy ny hevitr' izany teny izany, ka 
hoy izy : "Tompoko, ahoana no hisehoanao 
aminay, fa tsy amin* izao tontolo izaoh" 
Tsy azon* i Jodasy loatra ny hevitry ny 
tenin' i Jesosy ; fa nohazavain' i Jesosy kosa 
izany, ka nolazainy tsara fa izay manao 
ny sitrapon' Andriamanitra no hahazo an* 
Andriamanitra ho sakaizany, ary Izy honina 
eo aminy (Jao. xiv. 23, 24; Apok. iii. 
20). Ny nahafatesan' i Jodasy tsy fanta- 
tra marina akory ; ny lovan-tsofina ny 
aminy dia milaza fa tany Syria sy Asyria sy 
Persia ary Arabia no nandehanany nitory 
ny Filazantsara ; dia niverina ho any Pale- 
stina izy, ary tao Foinika, hono, no namo- 
noana azy. — h.e.o. 

JODA BAB8ABA8Y: isan' ny olona 
nanan-kaja teo amin* ny fiangonana teo 
Jeroaalema izy (Asa xv. 22), ary mpami- 
nany koa (and. 32). IzysySilasy no note- 
ndrena hiaraka amin' iPaoly sy Barnabasy 
hitondra ny epistily avy amin' ny kaonsilia 
teo Jeroaalema ho any amin' ny fiangonana 
tao Antioka, etc., hahafantaran' ny Jentilisa 
izay efa tonga Kristiana ny zavatra izay 
tokony. hotandremany. Ary tsy dia nito- 
ndra ny epistily fotsiny hiany izy, fa 
"namporiaika ny rahalahiny tamin' ny teny 
maro koa izy ka nampahery azy" (and. 32). 
Rehefa nitoetra tao elaela hiany izy, dia 
"nampandehanin' ny rahalahiny soa aman- 
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tamin' ny I tsara" izy, ka dia nody. Araka ny hevitry 

| ny sasany, io Joda Barsabasy io dia raha- 

I lahin' i Josef a Barsabasy voalaza eo amin' 

ny Asa i. 23, nefa tsy fantatra marina 

izany. — h.e.c. 

J0DA8Y Galiliana: izy dia lehilahy isan' 
ny mpaminany sandoka izay nitarika ny 
olona hikomy amin' ny Romana <4 tamin' ny 
andro nanoratana ny vahoaka," araka izay 
nolazain' i Gamaliela tamin' ny Synedriona 
(Asa v. 37) ; dia tokony ho tamin' ny taona 
6 a.d. izany. Ny* anton' izany nanoratana 
ny vahoaka izany dia ny mba hahamora 
ny famorian-ketra. Josef osv milaza fa 
avy tany Gam al a *tny (jralilia io Jodasy io, 
ary Da tao hoe 'Galiliana' izy, satria ny 
olona avy tany Gal ilia no fototry ny fiko- 
miana. Ny baiko nomen' i Jodasy ny mpa- 
naraka azy dia izao: "Tsy manana Tompo 
na mpifehy afa-tsy Andriamanitra hiany 
isika." Koa nataony fa raha mandoa hetra 
ho an' i Kaisara emperora any Roma izy, 
dia fikomiana amin' Andriamanitra izany. 
Ary hitantsika amin' izany ny hafetsen' ny 
Jiosy tumin' ny namandrihany an' i Kristy, 
fa nataony fa Jesosy koa tokony hankasi- 
traka izany hevitra izany ; koa hoy izy tami- 
ny : "Moa mety va ny mandoa vola hetra 
ho an' i Kaiaara, sa tsia?" (Mat. xxii. 
16-22.) Maromaro hiany ny olona nika- 
mbana tamin' i Jodasy ; kanefa noresan' ny 
Romana hiany izy, ka maty Jodasy mbamin' 
ny namany maro. Fa na dia izany aza, 
hatramin' ny ela dia nisy hiany olona izay 
nan araka ny heviny, ka naleony ho faty 
toy izay handoa hetra ho an' ny Romana. 
Ary taorian' ny andron' ny Tompo dia efa 
nitatra izany, ka ny niafarany dia ny 
nandravau' ny Romana an' i Jeroaalema 
tamin* ny taona 70 a.d. — h.e.c. 

J0DA8T ISKABIOTA. Amin' ny filaha- 
ran' ny Apostoly eo amin' ny Matio sy Mar- 
ka ary Lioka, dia samy misy milaza fa izy 
no ilay namadika ny Tompo, mba haha- 
fantarantsika fa lehibe dia lenibe ny helony 
no toa anton' izany. Maromaro hiany ny 
hevitry ny olon-kendry ny amin' ny hevitry 
ny teny hoe Iskariota ; kanefa izay tokony 
ho marina dia ny hevitry ny maro milaza 
fa lehilahy avy tany Keriota izy no tokony 
ho heviny (Jos. xv. 25). Keriota no anaran' 
ny tanana tany amin' ny fizaran-tanin' ny 
Joda atsimo-atsinanana ; ary raha sendra 
marina izany hevitra izany, dia toa Jodasy 
Iskariota hiany tamin' ny Apostoly roa 
ambin' ny folo lahy no tsy avy tany Galilia. 
Tsy hita eo amin' ny Filazantsara ny anaran' 
i Jodasy talohan' ny nanokanan' i Jesosy ny 
Apostoly ; izay nitarika azy indrindra ho 
mpianany dia tsy voalaza, na ny nitorian' 
ijaona Mpanao-batisa, na ny niheverany 
an' i Jesosy ho ny Mesia nantenainy ela. 
Kanefa na dia tamin' izay aza, dia fantatr' 
i Jesosy mihitsy izay toeny (Jao. vi. 64) ; 
ary sarotra hiany ny milaza ny anton' ny 
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nifidianan' i Jesosy azy, raha izany no sai- 
nina. Kanefa izao no tokony hohevorina 
kely : Hitan' i Jesosy hatramin' ny voalo- 
hany «za ny toe-tsain' i Jodasy, fa nila ho 
ratsy loatra, raha tsy niunpianarina tsara ka 
notarihina amin' izay marina : ary noho ny 
fitiavany azy dia ta-hampibebaka azy Izy, 
sady ta-hahazo azy ho namany sy ho 
Apostoly hirnhiny hitory teny. Tokony ho 
fantatry ny Tompo koa, fa raha nalaky 
nahafoy ny fahotana izay mora nahazo azy 
Jodasy, dia ho tonga Apostoly mahory miasa 
eo amin' ny fanjakan' ny lanilra izy : koa 
amin' izany nandefitra ela Izy, ka matetika 
no nananarany azy mba hibebaka hampie- 
ritreritra azy 8y hahaf.-ika azy amin' ny 
Devoly, izay la-hahazo azy hompanompony 
hancfa ny sitrapony amin' ny hamonoany 
an' i Jesosy. Nefa nony ela, dia hitan' ny 
Tompo fa voaraikitra raafy tao am-pon' 
i Jodasy izay kasainy hatao, koa amin' 
izany, dia nitsahatra tsy nananatra azy 
intsony Izy. 

Kaha vao nandehandcha nitory teny Jesosy 
sy ny Apostoly, dia Jodasy no tokony ho efa 
nofidiny ho mpitahiry ny kitapom-l>ola izay 
niombonan' izy rehetra (Jao. xii 6 ; xiii. 29) ; 
ary izany no fakam-panahy mafy taminy 
mba haka ho an' ny tenany manokana. Ary 
tokouy ho izao no nisehoan' ny namadihany 
an' i Jesosy : Raha avy tany Peria sy Jeriko 
Jesosy, tamin' ny niakarany farany tao Je- 
rosalema, dia tonga tao Betania Izy, ka tao 
no nipetrahany tamin' iiay Sabata farany 
talohan' ny nahafatesany ; ary tao no nisy 
nanao nahandro ho Azy tao an-tranon' i Si- 
mona, izay tokony ho havan' iLazarosy sy 
Maria ary Marta (Jao. xi. 56 — xii 2). Ary 
tamin' izany no nanosoran' i Maria ny to- 
ngotra sy ny lohan' i Jesosy tamin' ny raenaka 
saro-bidy ka namaoka azy tamin' ny volon- 
dohany. Kanefa kosa, raha nahita ny nataon- 
dravehivavy Jodasy, dia tezitra dia tezitra 
tokoa izy. Eo amin' ny Matio dia voalaza 
fa tezitra ny Apostoly sasany (Mat. xxvi. 8), 
fa eo amin' ny Jaona kosa dia Jodasy no voa- 
laza ho nainpiseho voalohany izany hevitra 
ratsy izany (Jao. xii. 4, 5). Tokony ho izao 
angaha no marina : Hitan' i Jodasy izay 
rehetra nataon' i Maria, — ny vata nalaiuy 
tamin' ny fitoerany rahateo, ny halehibeny 
dia fantany tsara, ny vidiny dia novinaniny, 
ka fantany fa raha sendra hamidy dia ho 
lafo be, ary raha tonga aoan-kitapom-bolany 
ny vola vidiny, dia azony hangalarana hiany 
isan-andro, nefa tsy ho fan ta try ny namany 
akory izany hakany azy izany ; koa nody 
nalahelo ny mah antra izy, ka raha hitany 
izay nataon' i Maria, dia nilaza tamin' ny 
namany hoe izy: "Nahoana io menaka io no 
tsy namidy denaria tolon-jato ka nomenany 
malahelo?" Nataon' ny Apostoly (na ny 
sasany taminy) fa toa hevitra tsara izany ka 
miendrika hoderaina. ary izy koa dir. tezitra 
raha liituny fa lany foana izany menaka 
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izany ; ary noho izany, izy koa nanao hoe : 
"Inona no anton* izao fandaniam-poana 
izao? Fa azo namidy ho lafo be iny ka 
homena ny malahelo" (Mat. xxvi. 8, 9). 
Tokony ho efa fantatr' i Jodasy fa nazava 
tamin' ny Tompo izay rehetra nataony, fa 
fantany taara ny fihatsarainbelatsihiny, koa 
izany no nahasosotra azy indray. Ary amin' 
izany, tsy efa mby akaiky va ny hahafatesany 
sy ny haudevenana Azy, ka tsy misy hante- 
nainy intsony amin' ny hanarahany Azy? 
Ny nahatonga azy ho mpianatry ny Tompo 
dia ny voninahitra aman-karena izay na- 
mpoiziny ho azo amin' izany, fa nanantena 
an' i Jesosy ho Mpanjaka aty an-tany izy; 
fa izao kosa toa hitany fa diso fanantenaua 
izy ; ka tamin' ilay alin' iny, hono, dia niala 
tao Betania izy ka nankany Jerosalema, dia 
niditra tao an-tranon' ny mpisoronabe ka 
nilaza taminy hoe : "Homenareo hoatrinona 
aho hanolorako Azy aminareo ?" (Mat. 
xxvi. 15.) Fa raha tahaka ny he vitro, tsy 
mba noheverin' i Jodasy ny hamadihany an' 
i Jesosy talohan' izany. Ny fitiavam-bola 
indrindra no niseho tamin' izay ; kanefa na 
dia ekentsika fa marina aza izany, dia tsy 
tokony ho izay hiany, fa misy fanampin' 
izany'koa izay mety hoheverina kely. Hoy 
nv sasany, fa nataon' i Jodasy fa ilay nataony 
dia hanery an' i Jesosy hampiseho ny fanja- 
kany at£ an-tany, ka dia ho tapitra ny 
fitarodretany izay efa nampiala ny mpianany 
maro ka nampisalasala na dia ny Apostoly 
sasany aza. Ary indray, na dia ho nataon' 
i Jodaay aza izany, moa tsy hain' i Jesosy ny 
hanao fahagagana h iracn jy ny tenany ? Ary 
indray koa, efa nolazain' ny Tompo mihitsy 
fa hovonoina Izy, ary raha izany, moa ma* 
nan-tsiny Jodasy, raha izany no hahazoany 
vola kely ? Ary satria fantany izay efa hanio 
an' i Jesosy, dia tiany raha izay fatiantok' 
iKristy no mba ho azony ho tombondahin' 
ny tenany. 

Hatramin' ny nihiuanan' i Jesosy sy ny 
Apostoly ilay Paska tamin' ny nanvan' 
ny Alakamisy, tsy nisy tamin' ny Apoatoly 
namany nahalala izay nokasain' i Jodasy 
hatao. Izy koa nipetraka tamin' ilay 
latabatra ; ny tongony koa dia nosasan' ny 
Tompo ; be hiany ny teny f ananarana nataon' 
i Jesosy ho azy; nalahelo indrindra Jesosy 
noho izany, fa hoy Izy : "Lazaiko aminareo 
marina dia marina tokoa fa ny anankiray 
aminareo no hamadika Ahy" (Jao. xiii. 21). 
Taitra indrindra ny Apostoly rehetra raha 
nahare izany, ka samy nanadina ny Tompo 
hoe: **Moa izaho va izany, Tompoko?" (Mat. 
xxvi. 22.) Nomen" i Jesosy koa ilaysombin- 
kanina izay tokony ho nahafantaran' i Jaona 
sy Petera fa Jodasy no hamadika Azy. Ary 
ny Tompo nanampy teny too no ho eo ka 
nnnao hoe : "Ny Zanak' olona dia manieha 
tokoa aiakaizay nanoratana Azy, nefa lozan' 
izay olona hahazoana ny Zanak' olona ha- 
tolotra ! tsara ho an' izany olona Uany 
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raha tsy ary akory" (Mat. xxvi. 24). Teny 
nety hampibebaka an* i Jodasy indrindra iza- 
ny, kanjo nihamafy indray ny fony, ary izy 
koa nanadina ny Tompo hoc : "Izaho va iza- 
ny, Riby 6?" (xxvi. 25.) "Voalazanao" 
no navalin' i Jesosy azy. Ary tamin' izay 
indrindra no nidiran' i Satana tamin' i Jo- 
dasy, ka dia azony tokoa ny hahefu izay 
sitrapony tamin' ny hamonoany an 1 i Jesosy. 
Ary nony vita izany tenin' i Jodasy izany, 
dia tsy zakan' i Jesosy intsony ny mahita 
azv raipetraka eo anilany, ka hoy Izy ta- 
mmy : "Izay ataonao dia ataovy faingana" 
(Jao. xiii. 27), faingampainganakokoanohe- 
vitr' izany, hono. I)ia niala Jodasy ; nivoaka 
izy ka nidttra ny maizina teo ivelany, fa hoy 
ny tenin' i Jaona : "Ary of a alina ny andro" 
(xiii. 30) ; nefa ny fahamaizinana tao am- 
pon' iJadasy tokony ho natevina kokoa 
noho ny aizin' andro nalohany tamin' izay. 

Raha niala tao amin' ilay efi-trano ambo- 
ny Jodasy, dia nankany amin' ny loholon' 
ny Jiosy izy ka nilaza taminy izay efa fa- 
ntany ny amin' ny halehan' ny Tompo, dia 
ilay saha Getsemane ; ary n-i dia tsy mba 
nokasain' izy ireo- aza ny hisambotra Azy 
amin' ny raska, nefa kosa raha tonga 
Jodasy ka nolazainy taminy fa azo tantora- 
hina tsara izay notadiaviny ela, dia nanaiky 
izy, ka dia namboariny tsara izay rehetra 
mety hahatanteraka izany. Koa tonga tao 
Getsemane Jodasy mbamin' ny oiona maro 
be nanaraka azy (Jao. xviii. 3 ; Mat. 
xxvi. 55 ; Lio. xxii. 52) ; ary toa Jesosy 
hiany no voalohany nahita ny nahatonga- 
vany (Mat. xxvi. 55, 56). Tsaroantsika ny 
fanorohana izay famantarana ho an' ny 
olona, fa izany no Jesosy (Mat. xxvi. 48), 
ary ny navalin' i Jesosy azy (Lio. xxii. 48). 

Tokony ho taorian' ny nanamelohan' ny 
loholona an' i Jesosy no nisehom* ny fa- 
moizam-po tao an-tsain' i Jodasy. Misy 
ny sasany izay toa mihevitra ny anton' 
izany famoizam-po izany, dia ny hamafin' 
ny nitsaran' ny Jiosy an' i Jesosy; fa tsy 
nampoizin' i Jodasy akory, hono, fa ny 
hahafatesany no ho vokatr' izay nataony ; 
fa angauiba tsy marina loatra izany. Nefa 
tatniii' ny maraina koa (Zoma), raha hitan' 
i Jodasy fa nohelohina tokoa Jesosy ka nato- 
lotra an' i Pi la to, dia nanenina izy ka na- 
merina ny vola tolo-polo tamin' ny mpiao- 
ronabe sy ny loholona ka nanao hoe : "Na- 
nota aho, satria namadika ra marina" (Mat. 
xxvii. 3). Ary nony nahare ny fandavan' 
ny loholona izay nangatahiny izy, dia nat si- 
piny teo aiuhv ny Tempoly ny vola, dia 
niala izy, dia nanao tadimody, dia nananton- 
tena ka maty (Mat. xxvii. 6). Nibebaka 
hiany Jodasy, nefa ny alahelony dia "ala- 
helon' izao tontolo izao, izay miasa fahafa- 
teaana" (2Kor. vii. 10) ; tsy nisy fanavotana 
ho azy, fa "zanaky ny fahaverezana" izy 
(Jao. xvii. 12), ka nandeha tany amin' ny 
fitoerany izy" (Asa i. 26). 



JOD 
Saiky manahirankirana kely ny milaza ny 
nahafatesan' i Jodasy, satria misy tsi-fifa- 
narahana kely amin' ny tantara roa izay 
milaza izany; ampitahao Mat. xxvii. 5-10 
sy Asa i. 18. Eo amin' ny Matio dia voa- 
laza fa "nanao tadimody Jodasy ary nana- 
nton-tena, ka dia maty ;" fa eo amin' ny Asa 
kosa dia voalaza fa nianjera tamin' ny tany, 
dia tapaka roa misasaka izy. Tokony ho 
marina angaha fa nikasa hanantona ny te- 
nany izy, fa sendra tapaka ny tady, koa 
nianjera mihitsy izy, dia toy ny voalaza eo 
amin' ny Asa hiany. Ary ny amin' ny 
saha koa, dia misy manahirankirana hiany ; 
fa eo amin' ny Matio dia voalaza fa nami- 
din' ny mpisoronabe ny "sahan' ny mpa- 
nefy vilany ny vola ho fandevenam-bahi- 
ny ;" nefa eo amin' ny Asi kosa dia voalaza 
hoe : "Ary izany lehilahy izany nahazo saha 
tamin' ny tambin' ny fahotany." Ny sa- 
sany anefa mihevitra fa tokony ho nikasa 
hividy saha Jodasy, sady efa voafidiny izay 
saha hovidiny, sady efa vita koa nv adi- 
varotra ; kanjo tsy voaloa ny vola, koa tsy 
raikitra indray ny varotra. Na raha t ihaka 
ny hevitry ny sasany indray kosa, fa ny 
saha novidin' ny mpisoronabe no ilay efa 
nofidin' i Jodasy rahateo, sady tao koa no 
namonoan' i Jodasy tena; kanefa izay ma- 
rina dia tsy fantatra, ary tsy mampaninona 
akory izany. — h.e.c. 

JODIA. Ny teny hoa Jodia indrindray 
dia nentina milaza ny tany Palestina reho- 
tra ; nefa raha ny hoe Jodia tokoa, dia 
milaza ny atsimo amin' ireo efa-toko ireo, 
dia Jodia, Samaria, Galilia, sy Poria, araka 
ny fizarana ny tany Palestina tamin' ny 
andron' i Kristy. Ny fari-taniny avaratra 
dia nipaka tamin' ny sisin-tanin' i Samaria ; 
ary ny faritra tao atsimo koa dia hatramin' 
ny sisin' i Arabia ; ny fari-taniny tao andre- 
fana dia ny Ranomasina Mediterancana ; ary 
ny tao atsinanana dia ny ony Jordana. 

Tamin' ny taona 6 a.d. nisy governora 
napetraky ny Emperora any Roma tany 
Jodia, hisolo an' i Arikelaosy, zanak' i Hero- 
da Lehibe, izay nanapaka tao tamin' izany. 
Ary izany Jodia taoriana izany no nisy ny 
anjara-tany nomena ny firencn' i Benja- 
mina sy Joda sy Dana sy Simeona tao aloha, 
tamin' ny nizarazaran' ny Zanak' Isiraely 
ny tany. 

Mizara efa-toko Jodia, araka izay too- 
toetry ny tany : dia ny tany havoana na 
4 'tendrombohitr' i Joda," ny tany efitra, ny 
Sef >la na tany iva, ary ny tany atsimo. Be 
lohasaha lalina sy hadihady ny tany ha- 
voana, ary ny sasany amin' ireo lohasaha 
ireo dia midina miankandrefana hatramin* 
ny Ranomasina Mediteraneana, ary ny sa- 
sany kosa midina miantsinanana hatramin' 
ny Lohasahan' i Jordana. Toa tsy tsara 
loatra no fijery ny tany, fa havoana boribory 
ny bikany sady mikitoantoana be hiany; 
ary amin' ny fararano dia miharatsy tokoa 
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ny tarehiny, satria tonga maiua ny tany ary 
malazo ny ahitra sy ny zava-maniry. Fa 
amin' ny lohasaha maro kosa dia misy 
tanimboly sy tanimboaloboka mahafinaritra 
izay mahafaly ny mason' ny mijery azy. 
Ary amin' ny lohataona indray dia iniova 
tarehy tokoa ny tany, fa mitrebona ny zava- 
maniry, ary ny ilan ny tendrombohitra aza 
tonga yoaravaka mahafinaritra noho ny 
habetsahan' ny voninkazo miseho aminy, 
ary tondraka ny rano amin' ny lohasaha 
laUna. Fa tao aloha, fony ny Zanak' Isi- 
raely no nahery tamin' ny tany, dia betsaka 
ny olona nonina tany Jodia. Maro ny vavo- 
lombelona mauamarina izany. Vitsy ny 
tampon -kavoana izay tsy misy ro van- tana na 
na rovan-trano fiarovana. Ary ny farafa- 
ran-tany naniry \oaloboka, izay hita manao 
ambaratonga saiky eo amin' ny ilan' ny 
havoana rehetra; ary ny famorian-drano 
betsaka natao too amin' ny vatolampy no 
famantarana ny habetsahan' ny mponina 
tany tamin' ny andro lasa ela sy ny fahazo- 
toany hiasa tany sy hamboly zavatra. Si- 
mba avokoa ireo farafaran-tanysy famorian- 
drano ireo ankehitriny, ary kely ny tany 
izay asaina sy ambolena ; fa ny mponina ao 
sady vitsy no malaina, ary ny fitondran' ny 
mpanapaka azy dia ratsy loatra. Kanefa 
tsara sady lonaka ny tany, ary raha mba 
mahay sy mazoto ny olona, dia tokony ha- 
hazo vokatra fatratra izy, na voaloboka, na 
oliva, na aviavy, na vary maro karazann. 

Tao amin' izany tany havoana izany indri- 
ndra no fonenan' ny firenen' i Joda, ary ny 
firenen' iSimeona sy Dana ary Benjamin a 
no nitoetra nanodidina azy. Sarotra nia- 
karan' ny fahavalo sy nitondrana tafika 
tamin' izany tany izany, ka izany no tsy nihe- 
tsiketsehan' ny firenen' i Joda loatra ; nef a 
ny firenena namany dia nitabataba mandra- 
kariva. Tamin' ny andron' ny Mpitsara — 
hatramin' iOtnielakahatrainin' i Samsona — 
dia nikorontana lalandava ny firenena hafa, 
fa Joda kosa nipctraka niadana hiany tea 
amin' ny tendrombohiny. Ary tato aoriana 
indray, ny firenena namany tao avaratra sy 
atsinanana dia noresen' ny mpanjakan' 
i A8yria sy nobaboiny matetika ; ary tamin' 
ny nanafihan' ny Romaua ny Jiosy, ny tany 
Jodia no faran' izay lasany. Raha tsy 
tamin' ny nandravana ny faniakan' ny Jiosy 
mihitsy, dia tsy noroahina hiala amin' ny 
tany ny Joda. Ka dia tanteraka timiny ny 
teny faminaniana nolazain' i Jakoba razany 
tamin' ny tso-drano manao hoe : — 

"Zana-diona Joda, 

Avy niremby hianao, anaka ; 

Mamitaaka, raandry toy ny liona izy, 

Ary toy ny liombavy, ka iza no hanaitra 

azy?" (Gen. xlix. 9.) 

Ary ny zavatra anankiray izay nahasoa 

an' i Joda dia ny hatsaran' ny tany amin' ny 

fambolem-boaloboka. Tamin' nynamorian' 

i Jakoba ny zanauy hilazany ny amin' izay 



hanjo azy, dia toy izao no filazany an' 
i Joda : — 

"Mamatotra ny borikany tanora eo amin' 
ny tahom-boaloboka izy,. 
Ary ny zanaky ny bonkivaviny eo 

amin' ny tahom-boaloboka tsara ; 
Nanasa ny fitafiany tamin' ny divay izy, 
Ary ny atanjony tamin' ny ram- boa - 
loboka." 
Koa ilay lohasaha Eskola, izay nanga- 
lan' ny mpisafo tany nirahin' i Mosesy flay 
sampahom-boaloboka lehibe, dia tao amin' 
ny zara-tanin' ny Joda hiany. 

Ny tany efitra any Joda dia ao amoron' 
ny Ranomasina Maty, eo amin' ny ilany 
andrefana. Tany lava volo tokoa izy, ka 
be ny havoana sy ny tendrombohitra miki- 
toantoana sy ny hantsana ary ny hadihady 
falehan' ny riaka ao ; ary tsy uzo ambolena 
na itoeran' olona loatra izy. Tamin' izany 
tany foana izany no nandosiran' iDavida 
sy ny namany raha nenjehin' i Saoly izy ; 
ary noho ny hasarotan' ny tany sy ny 
habetsahan' ny lava-bato ao aminy dia izany 
no tsy nahaizan' ny fahavalony nandroaka 
azy. Ny zavatra mahagaga amin' izany 
tany izany, na aiza na aiza, dia ny hama- 
roan' ny zohy, fa toa tsy misy na havoana na 
lohasaha izay tsy misy zohy maro. Ny sasany 
amin' ireo zohy ireo dia lehibe indrindra ; 
ary ny sasany kosa dia kelikely hiany. Ary 
ny sasany voalazan' ny Soratra Masina, dia 
En-jedysyMakpelasy Adolama, izay anara- 
ny dia hita ao amin' ny tantaran' i Abrahama 
sy Josa sy Davida. 

Ny Sefeia, na tany iva, dia ny tany 
lemaka ao anelanelan' ny tany havoana sy ny 
Ranomasina Mediteraneana ; ary hatramin* 
ny diiny ambin' ny folo maily ka hatramin' 
ny roa-polo maily ny sakany, hatramin' ny 
amoron-dranomasina sy hatramin' ny nan to - 
mbohan' ny tany havoana ao andrefany. 
Lonaka dia lonaka ny tany ao aminy ; ary 
mahagaga loatra ny fahavokaran' ny varim- 
bazaha maro karazana maniry ao. Hoatra 
ny tanimbary anankiray makadiribe izany 
tany lemaka izany, fa toa tsy misy fefy 
mizarazara azy, sady saiky tsy. misy hazo 
maniry hita eo aminy, afa-tsy izay eo amin' 
ny tanimboly manodidina ny vohitra sasany 
oo ampovoan' ny tany. Fa ny tanana lehibe 
dia eo an-tsisin' ny tany lemaka sy eo 
amoron-dranomasina, ary misy ala kely 
mahafinaritra sy be hazo ampongabendanitra 
sy oliva sy laoranjy sy palma manodidiua 
azy. Tao no nonenan' ny Filistina, izay 
fahavalon' ny Zanak' Isiraely mandrakariva 
(zahao filistina) ; ary izany fahavokaran' 
ny tany izany no nampahatanjaka ny Filis- 
tina, ka nahazoany niady matetika tamin' 
ny Zanak' Isiraely ; ary izany koa no name* 
lezan' ny Zanak' Isiraely ny Filistina 
lalandava. Ireo tanimbary ireo no nande- 
fasan' i Samsona ny amboadia telon-jato 
hamely ny fahavalony (Mpits. xv. 4). 
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Ny tany atsimo dia ao atsinanan' ny tany 
havoana, manelanelana azy sy ny efitra 
lehibe ao atsimo. Amin' izany tany izany 
dia raidokadoka ny ahitra ka mahatsara ny 
fioropiona omby sy ondry, etc. Teo no 
niandrasan' nv Patnarka ny bibiny ; ary teo 
no may ilay fanteakana natao ho* Bera-la- 
hai-roy sy Beri-sheba. Ary tamin' ny fizarana 
ny tany tamin' ny Zanak' Isiraely, dia ny 
tany atsimo no nomena ny firenen' i Simeona. 
Ny tendrombohitra izay ambony indrindra 
any Jodia dia ilay atao hoe Neby Samoela 
na Mizp-i, sy ny Tendrombohitra Oliva ao 
atsinanan' i Jerosalema, sy ny Tendrombo- 
hitra Franka ao atsimon' i Jerosalema. Teo 
an -tampon' ny Tendrombohitr' i Franka no 
nanaovan' i Heroda Lehibe tanana sy trano 
mirova atao hoe Herodiana. Maro ny tanana 
malaza any Jodia izay voalazan' ny Soratra 
Masina matetika, fa tsy ampy ny hilazana 
azy etoana ; zahao jebosalbva, hebboma, sy 

BETLEHEXA. — T.L. 

JOELA, sy Ny BOKIN' I JOELA. 

1. — Ny Nanoratra azy. Ny hevitry ny 
anaran' i Joela dia 'Jehova no Andriamanitra, 9 
ary izy dia anankiray tamin' ny mpaminany 
izay nitondra ny tenin' i Jehova tamin' ny 
Jiosy ; ary ny boky faminaniana nosoratany 
dia ny boky tahasivy amby roa-polo amin' 
ny Test. Tal. Ny anaran -drainy dia Petoela 
(na Betioela) ; ary araka ny loran-tsofin' 
nilazan' ny Jiosy azy fahizay, dia avy tamin' 
ny firenen' i Robena izy ; ary tany Beta- 
horona, tao avaratra-andrefana kely an'i 
Jerosalema, no nahaterahany sy nilevenany, 
Tsy misy fantatsika akory ny amin' izany 
lehilahin' Andriamanitra izany, afa-tsy izay 
azontaika vinanina aminy, avy amin' ny 
teny voasoratra amin' ny boky fohifohy 
nataony. Azontsika heverina amin' izany 
anefa, fa tany Jodia sy Jerosalema no none- 
nany tamin' ny andro nanaovany ny raha- 
raha nomen' Andriamanitra azy hatao, fa ny 
olona tany Ziona sy Joda no nolazainy sy 
nitenenany (ii. 1, 15, 23, 32 ; iii. 1, 6, 8, 16- 
21). Ny anaran' ny Isiraely dia intelo hiany 
no voalazany eo amin' ny bokiny (ii. 27 ; 
iii. 2, 16), ary hita marimarina fa tsy dia ny 
fanjakana avaratra no nantsoin' i Joela eo 
tsy akory. 

2. — Ny Taona sy ny Tany nanoratana azy. 
Ny amin' ny taona nisehoan' i Joela dia 
hitantsika fa ny Tempolin' i Solomona mbola 
tao hiany, ary ny fanompoana an' i Jehova 
tao amin' izany dia mbola velona tsara 
tamin' ny androny. Niantso andro fifadiana 
lehibe izy mba hitarainan' ny vahoaka rehe- 
tra amin' i Jehova, ka dia tsy mba indray 
nihira tamin' ny mpanjakan' ny Joda ratsy 
fanahy niompy sampy taoriandriana izy. 
Raha nanonona ny anaran' ny firenena ma- 
nodidina izay fahavalon' ny Joda izy (iii. 
4-19), dia tsy mba voalazany akory A9yria 
sy Babylonia ; ka dia tokony ho tsy mbola 
natahoran' ny Jiosy ireto fanjakana ireto 



tamin' izany. Ny teny faramparany ana- 
nkiray nataon' i Joela (iii. 16) dia miseho 
indray ho voalohan-teny ao amin' ny Bokin' 
i Amosa, izay fantatra ho efa nosoratana 
tamin' ny andro nanjakan' iOzia tuny Joda, 
b.o. 810 — 785. Ary noho izany rehetra 
izany, dia ataon' ny sasany ankehitriny fa 
izy no voalohany indrindra tamin' ny mpa- 
minany nanoratra tany Jodia, dia tahaka an' 
i Jona, izay mpaminany voalohany nanoratra 
tao amin' ny fan jakan' ny Isiraely ; ary azo- 
ntsika inoana fa tamin' ny voafohandohan* 
ny nanjakan' i Ozia (b.o. 810—800) no nise- 
hoan' i Joela. 

3. — Ny AntorC ny nanoratana azy, sy ny 
Fizarana ny boky. Tsinjon' i Joela toy izay 
zavatra lavitra sady maizimaizina ny zavatra 
lehibe rehetra nambaran' ny mpaminany 
manarakaraka azy, hatramin' i Jaona Apos- 
toly sy ny Bokin' ny Apokalypsa aza. Tsy 
dia ny zavatra iray loha tao akaiky azy 
no hitany sy nambaran' i Joela, fa niseho 
teo imasony hoatra ny tampon-tendrombo- 
hitra erjr lavitra er^ ny zavatra lehibe 
indrindra ao anatin' ny andron' i Jehova 
hatramin' ny fahataperan' izao tontolo izao. 
Ny fahoriana hahatratra ny Jiosy ; ny fano- 
mezana ny Fanahy Marina amin' ilay Pente- 
kosta voalohanv (Asa ii. 16-21) sy ny 
Pentekosta mbola ho avy ; ny hamonjena 
ny Isiraely ; ny handringanana ny faha- 
valo rehetra ; ary ny voninahitry ny Fiango- 
nan' iKristy amin* ny andro farany, — 
dia samy hitan' i Joela sy nambarany avo- 
koa. Nohajain' ny Jiosy dia nohajainy 
indrindra izy teo aloha, ary ny teniny sasany 
dia nalain' i Petera sy Paoly koa (Asa ii. 
16-21 ; Rom. x. 13). Telo monja hiany ny 
toko amin' ny bokiny, ary azontsika zaraina 
toy izao izy : — 

(1) Fananarana ho amin' ny mpisorona sy 
ny vahoaka rehetra hibebaka noho ny 
fahatezeran' Andriamanitra izay nanjo ny 
tany tamin' izay : i. 1-20. 

(2) Fanambarana ny loza mavesatra lavi- 
tra mbola ho avy, raha tsy hiova izy, dia 
fanoharana nalaina tamin' ny loza nanjo ny 
tany noho ny nisehoan' ny valala betsaka : 
ii. 1-11. 

(3) Fiantsoana azy hanao andro fifadiana 
sy fanetren-tena lehibe ; ii. 12-17. 

(4) Filazana famonjena ho azy raha mi- 
bebaka: ii. 18-26, sy ny amin' ny Fanahy 
Masina Izay halatsaka eo aminy : ii. 27-32. 

(5) Faminaniana nv amin' ny hiverenan' 
ny Jiosy ho amin' i Jehova, mbamin' ny 
fandravana ny fahavaJony, ary ny vonina- 
hitry ny Fanjakan' i Kristy izay hiseho atj- 
an -tany ; iii.— w.M. 

JOHANA : vadin' i Koza, mpitandrina ny 
fananan' i Heroda mpanjaka, izy (Lio. vih. 
3), ary isan' nv vehivavy tsara fanahy izay 
nanompo an' i Jesosy Tompo tamin' ny fa- 
nanany. Izy koa dia isan' ny vehivavy 
izay tonga tao amin' ny fasana maraina 
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koa mba hanosotra ny fatiny ; kanjo hitany 
fa efa nitsangana tamin' ny maty ny Tompo 
(xxiv. 10).— J. s. 

JOHANANA : {Fahasoavati 1 % Jchova) : dia 
anaran' ny olona maro voalazan' ny Test. 
Tal. (1) Levita avy tamin' ny fianakavian' 
i Kora; zanak' i Selemia izy sady mpiandry 
varavarana (1 Tan. xxvi. $). (2) Mpifehy 
miaramila tamin' ny nanjakan' i Josafata 
(2 Tan. xvii. 15; xxiii. 1). (3) Rain' i Aza- 
ria, izay isan' ny loholon' i Efraima, ary na- 
nome hevitra ny mpanjakan' ny Isiraely mba 
tsy hihazona ny olona maro tamin' ny Joda 
izay efa nalaina ho babo (2 Tan. xxviii. 6- 
15). (4) Rain* Isiraaela, izay isan' ny kapi- 
teny tamin' ny andron' i Joiada mpisorona- 
be (2 Tan. xxiii. 1). (5) Zanak' i Amaria, 
mpisorona tamin' ny andron' i Joiakima 
mpisoronabe (Neh. xii. 13) Misy Joha- 
nana hafa kua voalazan' ny bokin' ny Nehe- 
mia ay Ezra (zaliao vi. 18 ; xii. 22, 42 ; 
Ezr. x. 6, 28). Ao amin' ny Test. Vao. Jo- 
hanana dia novana ho Ioannea=Jaona. — 
j.s. 

JOHANANA (Fanomezan* i Jehova) : ana* 
nkiray tamin' ny manamboninahitra tamin' 
ny miaramilan' ny fan jakan' ny Joda izy io, 
izay nandositra ka namonjy ny ainy rehefa 
lasan' ny Kaldeana Jerosalema. Nanaiky 
tsara an' i Gedalia, ilay governora napetraky 
ny Kaldeana hanapaka ny tany izy, ary 
nananatra azy mba hiaro tena nony niray 
tetika haraono azy Isimaela. Ary nony 
matin' Isimaela hiany Gedalia, dia nane- 
njika an' Isimaela sy ny namany Johanana, 
ary namonjy ny olona nentiny avy tany 
Mizpa. Fa tao aoriana kosa, dia natahotra 
izay hataon' ny Kaldeana Johanana, ka dia 
nihevitra hankany Egypta izy sy ny namany. 
Noraran' i Jeremia mpaminany tsy hankany 
izy; nefa tsy nanaiky ny anatra nomena 
azy avy tamin' i Jeremia izy, fa lasa nito- 
ndra an' i Jeremia kosa niaraka tarainy, ka 
tonga tany Egypta izy (Jer. xl. 7 — xiiii. 7). 

JOIADA (Fantatr* % Jehova) : (1) Rain' 
ilay Benaia, izay mpiady malaza tamin' ny 
andron' i Davida (2 Sam. viii. 18 ; 1 Tan. 
xviii. 17). 

(2) Joiada. Mpisoronabe izy tamin' ny 
andron an galan' i Atalia an-kery ny fan jakan' 
ny Joda (884-878 B.C.), ary tamin' ny andro 
nanjakan' i Joasy efa-polo taona latsaka ke- 
ly. Ny vadiny dia Joscba, zanakavavin' i 
J oh oram a mpanjaka, sy anabavin' iAhazia 
mpanjaka (2 Tan. xxii. 11). Izy mivady no 
namonjy an' i Joasy, zanak' iAhazia, raha 
nitady hamono azy Atalia, ary dia nana- 
fina azy fito taona. Ary rehefa afaka izany, 
Joiada dia m taona ny vahoaka hanaiky an' 
i Joasy ho mpanjakany sy hikomy amin' 
i Atalia ; ka dia tanteraka ny heviny, fa 
Atalia novonoiny, ary Joasy no nasandratra 
ho mpanjaka. Manaraka izany indray, Ba- 
la sampy noravany, ary namboarin' i Joiada 
ny tranon' Andriaraanitra (2 Tan. xxii. 11 — 



xxiii. 1-21; 2Mpan. xi.). Fony mbola 
velona hiany Joiada, Joasy mpanjaka no 
nentiny hanompo an' i Jehova, ka dia nanao 
izay marina tamin' ny andron' i Joiada 
rehetra izy. Ary "tratra antitra sy ela 
niainana joiada vao maty;" fa 130 taona 
izy vao maty. Ary noho ny soa nataony 
dia nalevina tamin' ny fanajana lehibe izy, 
dia tao am-pasan' ny mpanjaka (2 Tan. xxiv. 
2, 15. 16).— j.w. 

JOIAKIttA (Nainpitocrin y % Jehova) : mpa- 
njakan' ny Joda sy zanak' i Josia sy Zeboda 
izy. Raha uanongana an* i Joahaza Farao- 
neko, mpanjakan' i Egypta, dia nampanjaka 
an' Eliakima zokiny izy, ary nanova ny 
anarany ho Joiakima. Nanjaka iraika am- 
bin' ny folo taona izy, nefa ratsy toetra 
hiany (2 Mpan. xxiii. 34 - 37 ; 2 Tan. 
xxx vi. 4, 5). Ilay Farao-neko, izay nampa- 
njaka an' i Joiakima, dia resin' iNebokad- 
nezara tao Karkemisy (Jer. xlvi. 2), ary 
lasan' i Nebokadnezara koa Palestiua ; ary 
Joiakima dia nafatony ka nokaaainy ho 
entina any Babylona (2 Tan. xxxvi. 6, 7). 
Knnefa namela azy liiany Nebokadnezara, 
ary mbola nampanjaka azy tao Jerosalema ; 
fa niodina indray Joiakima rehefa afaka 
telo taona, ka dia nasian' ny Kaldeana sy 
ny Syriana ary ny Moaba, izay mpanompon' 
i Nebokadnezara, izy, arv Egypta tsy nana- 
mpy azy intsony (2 Mpan. xxiv. 1-7). 
Jeremia mpaminany nitoetra tao Jerosalema 
tamin' ny nanjakan' i Joiakima, ary ao 
amin' ny boky nosoratany dia hitantsika ny 
toetran' io mpanjaka ratsy fanahy io fa 
izy no ilay nandoro ny horonan-taratasy 
nosoratan' i Jeremia, ka dia nozonin' Andria- 
raanitra noho izany (Jer. xxxvi.). Ny 
niarabohoan' i Joiakima sy ny nanafenana 
azy dia tamin' ny fahafaham-baraka indri- 
ndra ; fa hoy Jehova milaza azy hoe : — 
4 'Ny olona tsy hitomany azy hoe : 
Iudrisy, tompoko ! na : Indrisy ny voni- 

nahiny ! 
Halevina toy ny fandevina boriky izy, 
Ka hotaritarihina sy hariana any ivelan' 
ny vavahadin' i Jerosalema" (Jer. xxii. 
18, 19).— J.w. 
JOIAKINA ( YoatendritC i Jehova) : mpa- 
n jakan' ny Joda izy, ary zanak' i Joiakima sy 
Nehositakanandimby an-drainy. Nanjaka 
telo volana sy hafoloan' andro hiany tao 
Jerosalema izy, dia tonga ny inpanjakan' 
i Babylona ka nanafika an' i Jerosalema, ary 
nitondra an' i Joiakima sy ny reniny sy ny 
audriandahiny ary ny vahoaka bctsaka ho 
any Babylona (2 Mpan. xxiv. 10, 11; Jer. 
xxix. 2; Eze. xvii. 12; xix. 9). Nonina 
tao Babylona ka babo enina amby tclo-polo 
taona tao izy, mandra-pahafatin'i Neboka- 
dnezara ; nefa tamin' izany dia niantra azy 
Evila-merodaka mpanjaka ka namoaka azy 
tamin' ny trano-maizina, ary nanandrutra 
azy ho voalohany amin' ireo mpanjaka hafa 
izay efa nafatotra tao (Jer. lii. 31-34). Atao 
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hoe Jekonia izy ao amin' ny Jer. xxii. 24 ; 
xxviii. 4 sy rxtx. 2. — J.w. 

JOKEBEDA (Voninahitr* % Jehova): dia 
renin' i Mosesy sy Arona ary Miriaroa, sady 
zanakavavin' i Levy, ka teraka tany Egypta ; 
ary nanambady an* i Amrama, izay zana- 
kalahin' i Kohata anadahiny, izy (Eks. ii. 
1 ; ri. 20 ; Nom. xxvi. 59). Ny fanamba- 
diana hafahafa tahaka izany dia noraran' 
Andriamanitra tamin' ny Lalan' i Mosesy 
tato aoriandriana (Lev. xviii. 12, 13). Koa- 
nefa toy tian' i Mosesy hufenina ny fnnamba- 
diana t«y mety, na dia izay nataon' ny ray 
am an -d renin y aza. — w.M. 

JOKMEAMA (Nangonin* ny rahoaka) ; dia 
tan an a anankiray tao am in' ny anjara-tanin' 
ny Efraima, izay n omen a ny Levita, taranak' 
i Kohata, ho fonenany (1 Tnn. vi. 68). Voa- 
laza ao amin' ny 1 Mpan. iv. 12 ho teo 
amin' ny main -tan in' ny Efraima atsinanana, 
tao amin* ny lohasahan* i Jordana, izy. — j.s. 

JOKNEAMA (Ananan* ny vahoaka) : tana- 
nan' ny Kananita sady fonena-mpanjaka, 
teo am-bodin' ny Tendrombohitra Karmela. 
Noniena ny Levita, taranak* i Merary, izany 
ho fonenany avy tamin' ny tananan* ny Zebo- 
lona (Jos. xxi. 31 ; 1 Mpan. iv. 12). Ny ana- 
rany ankehitriny dia Tell Kaimon, havoana 
kely izay miay trano rava betsaka, fa tsy 
mba fonenan' olona intsony izy. - j. 8. 

JOK SANA (Mpihaza voroua) : zanakalahin' 
i Abrahama sy Ketora izy, ary rain* i Sheba 
sy Dedana, izay razamben* ny Sabeana sy 
ny Dedanita (Gen. xxv. 2, 3 ; 1 Tan. i. 32). 
Ireo dia isan' ny firenena iz*y nonina tao 
Arabia Feliksa fahiny. — J.8. 

JOKTAHA {Kely) : isan* ny zanakalahin' 
i Ebera izy, sady taranak' i Sema ary razam- 
ben' ny firenena Arabo maro izay monina 
any Arabia Atsimo (Gen. x. 25, 26). Kahtan 
no anarana ahafantaran* ny Arabo azy, ary 
mbola manaja azy ho isan' ny razany malaza 
indrindra izy. — J.8. 

JOKTELA (Resin' Andriamanitra)'. (1) ta- 
nana tao amin' ny zara-tanin' ny Joda, tao 
amin' ny tany lemaka fonenan* ny Filistina, 
ary toa tsy laxitra lootra an' i Lakiay izy 
(Job. xv. 38). (2) Izany koa no anartina 
nomen' i Amazia, mpanjakan' ny Joda, ny 
tan an a mafv tany Edoma, dia Sela na 
Petra, reheni afany, ho fahatsiarovana ny 
nahazoanv azy sy fanomezam-boninahitra 
an' Andriamanitra (2 Mpan. xiv. 7). — J.s. 

JOLIA : vehivavy Kristiana tany Roma, 
izay nanaovan* i Paoly vcloma ao amin' ny 
Epistiliny (Rom. xvi. 15). Ataon' i Paoly 
indray manonona amin' ny anaran' i Filologo 
ny azy ; koa amin' izany, tokony ho vadiny 
io, na anadahiny aneamba.— w.m. 

JOLIO: kapiteny Romana izy sidy mpi- 
fehy miaramila zato avy tamin' ny antokon' 
i Aogosto, izay nitondra an' i Paoly Apostoly 
nafatotra tany Roma, ary nanao soa tokoa 
taminy tany an-dalana (Asa xxvii. 1, 3, 
43).— j.b. 
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JON A ( Voromailala), dia anankiray tamin' 
ny mpaminany tamin' ny Isiraely. Tokony 
ho izy no ntaololahy indrindra tamin' ny 
mpaminany rehetra amid* izay mbola misy 
oto amintsika ankehitriny ny bokiny. satria 
nataon' ny Jiosy fnhizay fa izy no ilay zaza- 
lahy, zanak' ilay vehivavy mpitondratena ta- 
ny Saropta, izay novelomin' i Elisa indray 
rehefa maty (2 Mpan. iv.). Tokony ho tera- 
ka tamin' ny niandohan* ny sentory xi. 
talohan' ny andron' i Kristy izy. Amitahy 
(Marina) no anaran' ny rain* iJona; aryGata- 
hofera, tanana kely tao amin'ny zara-tanin' 
ny Zebolona, sahabo ho telo maily tao andre- 
fan' i Nazareta, no tanana nahaterahan' i Jona. 
Dia tay marina ilay teny voalazan' ny Fari- 
seo hoe: <4 Tsy mba misy mpaminany avy 
any Galilia" (Jao. vii. 52). Ny filazana azy 
voalohany ao amin' ny Soratra Masina dia 
ao amin' ny 2 Mpan. xiv. 26. Efa nangidy ny 
fahorian' ny fanjakan' ny Isiraely tamin' 
izay, dia nisy tenin' i Jeh ova izay "nampi- 
lazainy an' i Jona mpanompony, zanak' i 
Amitahy," nanambarany ny hampodiany ny 
voninahitry ny Isiraely ho tahaka ny teo 
aloha indray. Koa dia tanteraka izany 
tamin' ny andron' i Jeroboama, mpanjakan' 
ny Isiraely, tokony ho tamin' ny taona b.o. 
825. 

Tokony ho efa lehilahy antitrantitra hiany 
Jona tamin' izay andro nanirahan' Andria- 
manitra azy. hankany Ninive, izay renivo- 
hitry ny fanjakan' i Asyria, sahabo ho 550 
maily any avaratra-atsinanana amin' izay 
nonenan' i Jona. Koanefa nangidy loatra 
tamin' i Jona ny raharaha nomena azv, ka 
lasa nandositra niankandrefana izy, dia ni- 
dina tany Jopa mba handeha lavitra ho any 
Tarsisy, hiala eo anatrehan' i Jehova izy. 
Tokony ho very saina izy tamin' izay, fa 
tsy maintsy ho efa fantany fa manenika ny 
tany rehetra Jehova, fa ny Jiosy rehetra 
nahalala izany. Tratry ny fahatezeran' i 
Jehova teny ambonin' ny ranomasina izy, 
fa nasian' i Jehova rivotra mahery mampa- 
nonja mafy ny rano; ka dia toy ny efa 
hilentika ny sambo, raha mbola nandry 
tao anaty sambo Jona, ka renoky ny tori- 
maso noho ny alahelony aman-tahony. 
Nataon' ny matilo tao an-tsambo fa tsy mai- 
ntsy misy olon-dratsy ao aminy no dia tra- 
doza mafy toy izany izy, ka dia nanao filo- 
kana izy hahafantarany azy ; ary Jona no 
azon' ny loka. Dia nitsotra Jona ka nilaza 
ny fahadisoana nataony, sady nangataka 
mba hazerany ao anatiii' ny ranomasina ; 
nefa natahotra hanao izany izy ireo, na dia 
mpanompo sampy aza. Koanefa rehefa 
hitany fa tsy hisy hamoniena azy afa-tsy 
izany, dia nanaiky tsy sazoka izy ka nanjera 
azy tao anatin' ny rano, ary dia nitsahatra 
ny fisamboaravoaran' ny rano. 4l Ary Je- 
hova nanomana hazandrano lehibe hite - 
lina an' i Jona," ka nitoetra tao an-kibon' 
ny hazandrano hateloan' andro sy hateloan' 
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alina izy. Ao amin' io Ranomaaina Medi- 
teraneana io dia be ny antsantsa makadiry 
ambaraka ankehitriny izay mahatelina olona, 
ary ny trozona kod dia indraindray miaebo 
hiany. Eoanefa izay nabavelona an' i Jona 
tamin' ireo andro telo ireo dia maizina amin' 
ny sain' ny olona, "fa moa rniay zavatra 
mahagaga izay tsy hain' i Jehova va P" Ary 
nony reraka ny fanahiny, dia nahataiaro an* 
i Jehova izy, sady nabazo fanantenana kely 
nony hitany fa tsy mba maty ny ainy tao, 
fa toa mbola nokaaain' i Jehova bovelomina 
biany izy. Ka dia tao amin' ilay fasana 
velona izy no nitaraina tamin' i Jehova ; 
"ary Jehova nandidy ilay hazandrano, ka 
dia naloany ho eny amin ny tany maina 
Jona." Efa fay hiany Jona tamin' izay, koa 
rehefa tonga indray ny tenin' Andriamani- 
tra nampiainga azy ho any Ninive, dia na- 
ndeha izy. 

Tanana lehibe indrindra Ninive, ka lalana 
hateloana no mahodidina azy,— dia eahabo 
ho 60 maily angamba izany ; ary ny mponina 
dia tokony ho aahabo ho enina hetay hiany 
(Jona iv. 11). Kanefa ny nahalehibe io 
tanana io dia niay tanimboly ay tanimbary 
tao anatiny mba nahazoan' ny olona hanin- 
kohanina, rah a may fahavalo nanao fahirano 
azy. Dia niditra tao an-tanana lalana 
indray andro Jona, izany hoe, namaky azy 
hatrany andrefana ka hatrany atsinanana, 
koa nitaraina hatrany hatrany izy hoe : 
"Rehefa afaka efa-polo andro, dia horavana 
Ninire." Nanompo sampy hiany ny olona 
tao, kanefa tokony ho efa nahare ny lazan' 
i Jehova izy ; ary angamba efa reny tamin' 
i Jona koa ny amin' izay nitondran' Andria- 
manitra azy tamin' ilay nandoairany teo ; 
koa hatramin' ny mpanjaka ka hatramin' ny 
faraidina dia aamy nahataiaro ny helony; 
koa nifady hanina ay nanao la mba fiaaonana, 
aady nifona mafy tamin' Andriamanitra ary 
"aamy nahafoy ny lalany ratay ay ny 
- - • - ^ r t 



fandozana teny an-tanany avy izy rehetra, 
Dia hitan' Andriamanitra ny nataony, ka 
dia tay navelany ho tanteraka tamin' izay 
izay efa nampilazainy an' i Jona. 

Rehefa vita ny tori-tenin' i Jona, dia ni- 
voaka tao an-taiain' ny tanana atsinanana 
izy, ary nanao trano rantaan-kazo ho azy tao 
ambara-pahitany izay hiafaran' ny tanana. 
Ary rehefa hitany fa nibebaka tokoa ny olona, 
ka tay ho tanteraka ny loza voalazany, aady 
toa nilazan' Andriamanitra izy fa tsy hatao 
izany, dia nangataka mba heaorin' Andria- 
manitra ny ainy. "Tay izao hiany va no 
efa nolazaiko fony aho mbola tany amin' ny 
taniko," hoy izy, koa izany "no nandosirako 
ho any Tansisy, aatria fantatro fa Hianao 
dia Andriamanitra mamindra fo ay miantra." 
Dia hoy Jehova : • 'Moa mety va izao firehitry 
ny fahatezeranao izao ?" Ny fototr' io faha- 
tezeran' ijonaio dia izao: — (1) Ny fanka- 
halan' i Jona ireo Ninivita ireo noho ny loza 
izay efa nataony tamin' ny lairaely rahateo 
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ay ny loza izay hitan' izy mpaminany fa 
mbola hataony ato aoriana (Hoe. iz. 3 ; xi. 
6). Ary (2) ny fahatahorany andrao ho afa- 
baraka amin' ny vahoaka, ary ny hanaovany 
azy ho mpaminany mandainga. Dia namboa- 
tra tanantanamanga Jehova, ka naaipanirmy 
haingana hanaiokaloka an' i Jona amin* ny 
hainandro mahery; ary nony ampitso dia 
novonoiny indray izany. Dia ana Jona 
nony azon' ny rivotra mafana mahareraka, 
ka naniry te-ho faty indray. Dia hoy Je- 
hova : "Hianao malahelo ny t an an t an am a - 
nga, izay tay nisasaranao na nampanirinao, 
dia ilay naniry indray alina monia ary maty 
indray alina koa; ka moa Izaho tsy mba 
halahelo an' i Ninive, ilay tanana lehibe ^ va, 
izay misy olona tay omby roa alina sy iray 
hetsy, izay tay maiiaf antatra ny havanany ay 
ny haviany, sady be biby fiompy koa ?' " Hay ! 
ny omby koa va no tandreman Andriamani- 
tra ? Eny, ny fiantrany dia ao amin' ny 
aaany rehetra ; koa aleoko ho azon' ny ta- 
nan' i Jehova, toy izay ho azon' izay tanan' 
olona. 

Dia niala Jona ka tsy mba hitantaika 
intsony eo amin' ny Soratra Masina afa-tsy 
amin' izay teny ahatsiarovan' i Jesosy azy 
eo amin' ny Mat. xii. 39-41 sy Iio. xi. 29, 
30. Ao amin' ilay tanana Gata-hefera izay 
nahaterahany, dia misy fasana iray izay efa 
nataon' ny tompon-tany hatarizay ela be isny 
ho fasana nilevenan' i Jona. — w.M. 

JONA, Ny Bokiny. Efa saiky voalaza teo 
ambony ny zava-dehibe rehetra eo anatin' 
ny Bokin' i Jona. Tokony ho izy hiany no 
nanoratra azy, ary ity analyaisa ity hanampy 
antaika hahatadidy izay nosoratany. 

l.-^Nynandosiran' iJonasy ny nahatra- 
traran' Andriamanitra azy : i. 

2. — Ny fivavak' i Jona sy ny famonjena 
azony tamin' izany : ii. 

3.— Ny tori-teny nataony tany Ninive 
mbamin' ny nanamarinan' Andriamanitra 
izany tao : iii. 

4.— Ny fahasoeoran' i Jona sy ny nataon' 
Andriamanitra hampahahendry azy : iv. 

Koanefa, afa-tsy ireo zavatra tantarainy 
mazava tsara ao anatin' ny boky ireo, dia 
misy fianarana tsara koa ho nitan* izay 
rehetra mandinika azy ; dia izao : — 

(1) Ny amin' ny herin' Andriamanitra: 
dia nitantsika eto fa ny rivotra mandoza, ny 
ranomasina misamboaravoara, ny zava- 
manana aina lehibe izay mandeha eo amin' ny 
halalinany, ny zavatra maniry eo amin' ny 
tany, ny maaoandro mabamay eo amin' ny 
lanitra, mbamin' ny fon' ny olombelona re- 
hetra, na mpanapaka na vahoaka, na fire- 
nena iza na nrenena iza, dia aamy eo 
am-pelatanan' Andriamanitra izy rehetra ka 
entiny araka izay tiany itondrana azy. 

(2) Muuao ahoana ny fahadalan' ny olona 
izay manao azy ho mpanompon' Andriama- 
nitra, nefa tay mahalala ny aton' ny ifidia- 
nan' ny Tompony azy P izay tay mety mi- 
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iondm ny teny nomeny azy, sady te-hisa- 
kana ny fanrindrampony tay ho tonga amin' 
ny olon-tsy tiany P 

(3) Ny hamaUan' Andriamanitra fainga- 
na izay fibebahana sy ntarainana marina re- 
betra ataon' ny olona manatona Azy dia 
miaeho mazava taara amin' izay voalaza eto, 
dia 

(a) Ny amin' ny maiilo : i. 14, 16. 

(b) Ny amin' iJona: ii. 1-10. 
(<j) Ny amin' ny Ninivita : iii. 5-10. 
Farany. Misy Anankiray lehibe lavitra 

noho Jona no hita eto. Izay tantaraina eto 
ny amin' i Jona tao an-kibon' ny hazandrano 
ay ny nanafahan' Andriamanitra azy tao 
dia tandindona nialoha an' i Kristy, raha 
mbola tsy tonga Izy. Kristy no ambaran' 
ny mpaminany rehetra ; ary ny nanjo an' 
iJonasy ny nataony tany Ninive taorian' 
izany dia alain' i Kristy bo fanoharana ny 
amin' ny tenany (Mat. xii. 40), Izay tay 
maintsy handry ao amin' ny kibon' nv tany 
ka hatsangana amin' ny hateloan' andro 
hitory fahazavana amin' ny olon' Iairaely sy 
amin ny Jentiliaa (Aaa xxvi. 23). Ny teny 
eto ay Uay ao amin' ny Hoa. vi. 2 no teny 
tokana ao amin' ny Testamenta Taloha 
manandindona maizimaizina ny andro telo 
hitoeran' i Kristy any am-Daaana. — w.x. 

JONA na JAOJTA : rain 1 i Petera Apostoly, 
izay nahazoan' i Petera ilay anarana hoe 
"Sunona Bar-Jona" (Mat. xvi. 17), na "Si- 
mona, zanak' ijaona (Jao. i. 42; xxi. 16- 
17).— J.s. 

J ON AD ABA : (1) dia zanakalahin' i Simea, 
rahalahin' i Davida mpanjaka. Lazaina fa 
"lehilahy fetsy loatra'' izy, ary izy no nano- 
me aaina an' i Amnona rahalahiny ny amin' 
izay hahatanterahany ilay zavatra f ady sady 
ratey indrindra nokaaain' i Amnona hatao 
amin' i Tamara anabaviny (2 Sam. xiii. 2-6, 
32, 33).— J.s. 

(2) Jonadaba, dia zanak' iRekaba ary 
razamben' ny Rekabita. Raha dinihina ny 
teny ao amin' ny 1 Tan. ii. 56, dia hitantaika 
fa izany Rekaba izany toa isan' ny Kenita ; 
ary ny Kenita koaa dia nrenena Arabo izay 
niaraka niditra tamin' ny Iairaely ho any 
Paleatina. Ny aaaany taminy nonina tao 
akaikin' ny tanana natao hoe Jabeza tany 
Joda (lTan. ii. 66). Ary ity Rekaba sy 
Jonadaba zanany ity dia isan' ireny. Ary 
aatria ny Arabo ef a zatra ny mandehandeha 
any an-efitra hatramin' ny andro ela dia ela, 
dia samv haf a be hiany ny f ombany sy ny 
f omban' ny olona izay zatra ny tanana sy 
ny fiaraha-monina amin' ny betsaka. Ny 
Kanita rehetra mba nitandnna ny f omban - 
drazany taara hiany, fa ity Jonadaba ity 
nanafatra mafy ny zanany mba tsy hivily 
amin' izany akory (Jer. xxxv. 6). Raha 
tadidy taara izany fomban-taain' i Jonadaba 
izany sy ny fiheveran' ny zanany ny hafatra 
nataony ho naman' ny fivavahana, dia 
moramora kokoa ny ahazoantsika izay hevi- 
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try ny filazana azy ao amin' ny Soratra 
Masina. Indray mandeha hiany no niseho- 
an' i Jeho tamin' izy ef a namono ny taranak' 
iJezebela ary nandroso ho any Samaria 
notsenain' i Jonadaba tao an-dalambe (2 
Mpan. x. 15). Tao anaty kalesy ny mpa- 
njaka, fa nandeha tongotra kosa ilay Arabo ; 
ary tamin' ny raharaha rehetra nataon' 
iJeho tao Samaria, toa Jonadaba no isan' 
ny niaraka nanao taminy. Raha ny voalaza, 
dia niaraka izy roa lahy tamin' ny nidirany 
tao amin' ny tempolin* i Bala mba hamoa- 
ka izay mpivavaka amin' iJehova sendra 
tafaharo amin' ny mpivavaka amin' i Bala 
vory.tao (2 Mpan. x. 23).— s.o. 
JONATA-ELEK-BEHOKIKA: zahao at* 

LA.MO. 

JON AT AK A {Fanomezan' ijehom) : dia za- 
nukalahi-matoan' iSaoly mpanjaka, ary 
nataon' ny rainy fa izy no tokony handimby 
azy amin' ny fanjakana. Nisy tahaka ny 
rainy ny toetrany, aatria lehilahy mahery 
sady marisika izy (2 Sam. i. 23). Malaza 
izy noho ny fahaizany amin' ny tsipika sy 
ny antsamotady, fa ny taipikan' i Jonatana 
dia nahafaty hoatra ny sabatra teny an- 
tanan' iSaoly. "Ny taipikan' i Jonatana 

tsy nihemotra ary ny sabatr' iSaoly 

tsy mba niverina foana'' (2 Sam. i. 22) ; ary 
toa nitondra ny tsipikany mandrakariya 
hoatra ny fitafiany izy (1 Sam. xviii. 4 ; xx. 
36). Misy zavatra roa izay lazain' ny So- 
ratra Masina indrindra ny amin' i Jonatana 
ka mahalaza azy :— 

(1) Ny nataony tamin' ny Filistina nony 
nanaitra sy nancbresy azy tao Mikmasy, ka- 
nefa tsy nisy olona niaraka taminy, afa-tsy 
ny zatovolahy mpitondra ny fiadiany hiany. 
Izany dia voalaza taara amin' ny 1 Sam. xiv. 
1-14. Rehefa notampohin' i Jonatana ny 
Filistina, ka ny sasany novonoiny ary ny sisa 
lasa nandositra, dia nanenjika azy Saoly sy 
ny miaramilany. Ary Saoly numpianiana 
ny olona hoe : "Ho voaozona anie izay olo- 
na homan-kanina anio tontolo andro mandra- 
pamaliko ny fahavaloko" (1 Sam. xiv. 24). 
Fa Jonatana tsy nandre izany fampiania- 
nana izany, ary tsy nisy nilaza taminy. 
Koa rehefa reraka izy ka tonga tao amin' 
ny fitoerana nisy tantely, dia nihinana hiany. 
Nony nahalala izany Saoly dia nikasa ha- 
mono an' i Jonatana izy, araka ny teny 
nataony tamin' ny olona tamin' ny maraina. 
Fa ny olona rehetra dia nitaraina ary tay 
navelany hovonoina Jonatana, fa tia azy izy 
noho ny soa nataony. Dia voavonjy izy 
tamin' izany. 

(2) Ny zavatra faharoa izay voalaza indri- 
ndra ny amin' i Jonatana dia ny fisakaizany 
amin' i Davida. Ny niandohan' ny fisakai- 
zan' izy roa lahy dia fony nandresen' i 
Davida an' i Goliata ka naharitra hatramin' 

nahafatesan' i Jonatana. Ary ny hale- 
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hiben' ny fifankatiavan' izy roa lahy dia 
voalazan' i Davida tamin' ny tonon-kira 
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nataony nony reny ny nahafatesan' ny 
eakaizany, fa hoy izy : 

"Ory noho ny aminao aho, ry Jonatana 
rahalahiko ; 

Nahafinaritra ahy indrindra bianao ; 

Nahagaga ny fitiavanao ahy mihoatra noho 
ny ntiavan' ny vehivavy" (2 Sara. i. 26). 

Ny nihaonan' izy roa lahy farany fndrin- 
dra dia tany an-efitra Zifa tany anaty ala 
(1 Sam. xxiii. 16-18). Rehefa afak a izany, 
dia tsy misy voalaza intsony ny amin' i Jona- 
tana afa-tsy ny nahafatesany tany an-tafika 
tao Gilboa. Novonoin' ny Filistina izy sy 
ny rahalahiny roa ary ny rainy koa, ary ny 
fatin' izy efa-mianaka dia nohomboany too 
amin' ny mandan' i Beti-sana (1 Sam. xxxi. 
2). K.anefa nony ren' ny mponina tany 
Jabesi-gileada izany, dia nandena alina izy 
ary naka ny faty dia nodoroany, ary ny tao- 
lany nalevina tao .labcai-gileada (1 Sara. 
xxxi. 11-13). Fa tato aoriana dia nafindran' 
i Davida izany ka naleviny tao Zela tao amin' 
ny tanin' i Benjamina (2 Sam. xxi. 14). 

2.— Jonatana, rabalahin' iJonadaba ary 
zana-drahalahin' i Davida (2 Sam. xxi. 21 ; 
lTan. xx. 7). Nisy fcihaka an' i Davida 
izv, satria izy koa dia niady irery tarain' ny 
lehilahy vaventy ary namono azy tao Gata 
(2 Sara. xxi. 20, 21). 

3. — Jonatana, zanak' i Abiatara mpisorona- 
be tamin' ny taranak' i Ely. Niseho izy ta- 
min' ny andro nandosiran' i Davida niala 
tamin' iAbsaloma (2 Sam xv. 36; xvii. 17- 
21), ary tao amin' ny nisehoan' iSolomona 
izy (1 Mpan. i. 42, 43). 

4. — Jonatana, zanak' i Gersoma izay za- 
nak' i Mosesy (Mpits. xviii. 30). 

6.— Jonatana, zanak' i Join da, ary izy no 
nandimby ny rainy tamin' ny fisoronann 
(Neh.xii. 11, 22, 23).— b.b. 

JONIA: vehivavy Kristiana tany Roma 
izy, dia tsaroan' i Paoly ao amin' ny Epistiliny 
sady nataony veloma miaraka amin* i Andro- 
nikovadiny (Rom. xvi. 7). Tokony ho ha- 
van-tetczana tamin' i Paoly izy mivady, sady 
Kristiana maintimolaly ka nanan-daza teo 
amin' ny Apoatoly sasany ; sady efa niara- 
niaritra fanenjehana tamin' i Tnoly izy miva- 
dy fony tsy mbola tonga tany Roma. — w.m. 

JON IP ERA : izahao ketem. 

JOFA : tanana nataon' ny ntaolo hoo Ja- 
pho tamin' ny voalohany, nefa Jaffa no ana- 
rany ankehitriny. Tanana ii todi an -t sambo 
any andrefan' i Palestina izy, sady amoron' 
ny Ranomasina Mediterancana atsinanana 
indrindra. Tokony ho isan' ny tanana ela 
indrindra amin' izao tontolo izao izy, ary 
hitantaika fa tanana nononan' ny Filistina izy 
talohan' ny andron' ijosoa (Jos. xix. 46). 
Ataon' ny tompon-tany fa Jafeta, zanaka- 
lahin' i Noa, no nanorina azy ; sady misy 
lovan-tsofina koa avy aminy railaza fa tao 
hiany no nanaovan' i Noa ny sambo-fiara. 
Sahabo ho 36 maily any avaratra- andrefan' 
i Jerosalema izy ; ary lagan' ny firenen' i Da- 
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na, rehefa tonga tany Kan ana ny Zanak' 
Isiraely. Tanana malaza hiany ity tamin* 
nv andron' ny voninahitr' ny Isiraely, fa izy 
hiany no ntodian-tsambo izay nananan' ny 
Jiosy mandra-pahavitan' i Heroda mpanjaka 
ny fitodian-tsumbo tany Kaisaria koa. 

Ny hazo nanaovana ny Tempoly roa tany 
Jerosalema, na ilay nataon' i Solomona, na 
ilay faharoa, rehefa nokapaina tany Libano- 
na sy navarina tamin' ny ranomasina, dia 
nentin-tsambo ka nakariua tany Jopa vao 
nentin' ny olona niakatra tany hankany 
Jerosalema (2 Tan. ii. 16; Ezr. iii. 7). 
Tany Jopa koa no nalehan' iJona, tamin' 
izay nandosirany ho any Tarisisy hiala eo 
anatrehan' iJehova (Jon. i. 3). Ary Jopa 
indray no nonenan' ilay vehiva\y natao hoe 
Tabita, na Dorkasy, izay novelomin' i Petera 
rehefa maty (Asa ix. 36). Ary tany Jopa 
no nahitan' i Petera ilay fahitana nampaha- 
fantatra azy fa homen' Andriamanitra ny 
Jentilisa koa ny fibebahana hahazoany fiai- 
nana amin' ny alalan' i Kristy (Asa x. 6). 
Tamin' izay niadian' ny Jiosy lalandava ta- 
min' ny Romana, dia matetika no nanaovany 
f ahirauo an' i Jopa sy nahazoany azy ; ary 
taloha kelin' ny nandravan' ny Romana an' 
i Jerosalema, dia afak' i Keatiosy, jeneraly 
Romana, ity tanana ity ; ary 8,000, hono, no 
isan' ny vahoaka izay novonoiny, rehefa afa- 
ny ny tanana. Ary hatramin' izany no ho 
mankaty dia efa nifandiran' ny firenena ma- 
ro, fa ny Torka no mazana nitana azy na 
ambaraka izao aza. Ny fahirano farany in- 
drindra tany Jopa dia ilay nataon' i Napoleon 
Bonaparte tamin' ny taona 1799. Nony na- 
hafaka ny tanana izy, nisy miaramila 1200 
azony sambo-belona, izay nikoy taminy, fa 
efa nekeny hovelominy ny ainy, kanjo nony 
azony dia naringany avokoa. Ny mponina 
any Jopa ankehitriny dia sahabo 5,000 ; ary 
amin' irony dia misy Kristiana 1,000, ary ny 
150 no Jiosy ao, ary ny sisa dia ropanaraka 
an' i Mohameda avokoa. Ny tanana dia mio- 
rina manodidina ny havoana iray boribory 
sady iva ; ary ny fijery azy dia mahannaritra, 
na avy eo ambouin' ny ranomasina, na amin' 
ny tanety, raha avy eny ivelany ; fa raha ao 
an- tanana kosa, diaratsy fofona sady aarotra 
aleha ny lalana rehetra, sady mifanety loatra 
ny tranon' ny olona. Mandroso tomandava- 
na amin' ny ranomasina ny tany iorenan' ny 
tanana ; ary ny sambo lehibe dia tsy mahazo 
mandroso manakaiky ny tanana, fa ny sam- 
be kely hiany no tatiditra amin' ny fitodiana, 
izay sarotra idirana sady aarotra akekena 
aza, ka maro ny sambo izay efa vaky ao. 

Ranomasina no manodidina azy ao an-ki- 
lany avaratra sy andrefana ary ao atcdmo ; 
ary misy manda manodidina ny tanana saha- 
bo ho faharoa mahery kely ny hahavony, 
sady misy tafondro vitsivitsy atainginy eo, 
ary eo amin' ny tanety manodidina ny tana- 
na dia be tanimboly izay saiky tey tratry ny 
maaon' olona hojerena ny halavirany. Ny 
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zava-maniry amin' izany tanimboiy izany 
dia, oliva, voaloboka, peso, laoranjy, aviavy, 
Toasary, sy izao anana aaiuy hafa karazana 
rebetra izao. Izany no ahazoan' ny vahoaka 
h arena be, ka ivarotany any Jerosalema, 
sady aondrany an-tsambo ho any amin' ny 
tany sasany. — w.x. 

JOPITE&A. Izany no anaran' ny sampy 
lebibe indrindra nivavahan' ny Grika ay ny 
Romana ka nataony ho tompon' ny lanitra 
(Asa xix. 35) sy rain* ny andriamanitra re- 
hetra. Sahabo ho 168 taona talohan' ny 
nahatongavan' ny Mpamonjy dia nolotoin' 
iAntiokosyEpifanesy, mpanjakan' i Syria, ny 
Tern poly faharoa tany Jeroralema sy ny torn- 
polin' ny Samaritana tany Gerizima, ka na- 
taony he tempolin' i Jopitera izy roroa ; ary 
ny Jiosy sy ny Samaritana dia notereny 
hanaja ny aampiny. Taorian' ny nandra- 
van' ny Koraana an' i Jerosalema, dia nisy 
tem polin' i Jopitera naorin'iHadrianateoam- 
bonin' ny fanorenan' ny Tempolin' Andria- 
manitra tao. Tamin' ny andro nahatonga- 
van' i Paoly sy Barnabasy tany Lykaonia dia 
nisy tempolin' i Jopitera tao ivelan' ny vava- 
bady tany Lystra (Asa xiv. 13). Ary nony 
bitan' ny tompon -tany ny aaa mahery na- 
taon' izy roa fahy mpanompon' i Jesosy, dia 
nataony fa Jopitera sy Merkory efa nidina 
taminy indray ka manana ny endrik' olona ; 
ary Barnabasy, izay lehilahy vaventy sy 
taara bika, no nataony hoe Jopitera. — w.x. 

JOKAMA (Nasandratr* ijehova). Zanak' 
iAhaba sy Jezebela, ilay mpanjaka ratsy 
fan ah y indrindra tao amin' ny Isiraely, izy. 
Nan dim by an' i Ahazia rahalahiny ho mpa- 
njakan' ny Isiraely izy (fa tsy nisy zanaka- 
lahy hatao dimbin' i Ahazia), 896 B.C., ary 
niamboho tamin' ny taona 884 B.C. izy, 
Nihavana tsara tamin' ijosafata, mpanja- 
kan' ny Joda, izy, tahaka izay nataon- 
drainy koa. Ary raha niodina taminy ny 
rnpanjakan' i Moaba, dia nikambana tamin' 
i Josafata sy ny mpanjakan' iEdoma (izay 
niankin-doha tamin *i Joda), ary lasa nana- 
fika an' i Moaba ireo mpanjaka telo ireo, ka 
niaraka ny miaramilany. Ary saiky matin- 
ketaheta tany an-efitra ny tafika, kanef a Josa- 
fata nampitady mpaminany, ary nony reny 
fa tao an-toby Elisa, izay nanaraka an' i 
Elia, dia nankany aminy ireo mpanjaka 
telo ireo. Fa nanarin' i Elisa mafy Jorama 
ka nasainy hanontany amin' ny mpaminanin- 
drainy sy ny mpaminanin-dreniny, dia ny 
mpaminan' i Bala izany ; kanef a noho ny ha- 
tsaran'i Josafata dia nanontany tamin' i Jehova 
biany Elisa, ary nahazo teny fa hahazo rano 
betsaka ny tafika, sady ho resiny ny Moabita. 
Dia tanteraka faingana izany teny izany, 
ka resy ny fahavalo, ary nanenjika azy 
hatrany amin' ny taniny ireo mpanjaka telo 
ireo sady nandrava ny tan una maro. Koa 
tsy nisy afa-tsy Kira-haresa sisa tsy lasany, 
ka nanao fahirano azy izy; dia nitady 
handositra ny mpanjakan' i Moaba, fa tsy 
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afaka; ary tamin' izany dia nanatitra ny 



lahimatoany ho fanatitr-odorana too ambo- 
nin' ny manda izy, dia nody niaraka tamin' 
izay ny mpanjakan' ny Isiraely sy ny nama- 
ny (2 Mpan. iii.). 

Tu to Horian' izany, dia naniraka an' i 
Nam ana boka tany amin' i Jorama ny mpa- 
njakan' i Syria, mba hodioviny amin' ny 
habokany izy ; ary nataon' i Jorama fa 
nitady hiady aminy ny mpanjakan' i Syria, 
ka notriariny ny lambany, fa sady tezitra 
no nalahelo izy ; koanefa nony ren' i Elisa 
izany, dia nasainy handro impito ao Jordana 
Namana, dia nadio izy (2 Mpan. v.). Ary 
rehefa raikitra ny ady tamin' ny Isiraely sy 
Syria, dia rabola nanampy an' i Jorama 
hiany Elisa ka nanambara taminy izay 
rehetra nokitsain' ny fahavalony hatao (2 
Mpan. vi. 8-12). Ary nony naniraka mia- 
raniila hisambotra an* i Elisa ny mpanjakan' 
i Syria, dia nentin' i Elisa tany Samaria 
izy rehetra, satria efu nampanjambenin' 
Andriamanitr aizy ; kanefa tsy navelany ha- 
sian' ny mpanjakan' ny Isiraely izy ireo, fa 
nasainy homena mofo sy rano izy ka nampa- 
ndohaniny nody any amin' ny tompony ; 
ary dia nitsahatra tamin' izay ny udy (2 
Mpan. vi. 13-23). 

Tato aorian' izany indray, toa tezitra 
tamin' i Elisa Jorama, — tsy fantatra marina 
izay naha tonga iztny, nefa angamba lasa 
nanompo sampy Jorama, nony nitsahatra 
niady taminy ny Syriana ka nanarin' i Elisa 
izy ; ary niverina indray ny mpanjakan' 
i Syria, dia Beni-hadada, ka nanao fahirano 
an' i Samaria, izay renivohitr' i Jorama. 
Ary tamin' ny nandrenesany ny tenin* ny 
vehivavy izay efa namono ka nihinana 
ny zanany, dia nianiana mhfy izy fa 
hamono an' i Elisa (2 Mpan. vi. 24-33); 
kanefa nony tonga ny iraky ny mpanjaka 
tany amin* i Elisa, dia tsy nahasambotra azy 
izy ; ary raha tonga koa ny mpanjaka, dia 
nilaza taminy ny tenin' Andriamanitra izy 
fa ho afaka amin' ny fahavalony sy ny 
fahorian' i Sam aria rahainpitso. Ny tantara 
milaza ny nahatanterahana izany dia ao 
amin' ny 2 Mpan. vii. Ary toa tonga tia 
an' i Elisa indray Jorama (viii. 4). 

Tsy ela taorian' izany indray, dia nankany 
Damaskosy, renivohitr' i Syria, Elisa, ary 
tao izy no nilaza ny hiodinan' i Hazaela 
amin' i Beni-hadada inpanjakany (2 Mpan. 
viii. 7-16), ary raha tanteraka izany, dia 
nikambana Jorama sy Ahazia, zauak' ana- 
baviny, izay mpanjakan' ny Joda tamin' 
izay, mba hiady amin' i Hazaela, mpanja- 
kan' i Syria ; kanefa resiny hiany ny tao 
Kamota-gileada ; ary voa Jorama, dia nive- 
rina tany Jezirela mba hotsaboina (2 Mpan. 
viii. 25-29). Raha mboia tao izy, dia nikomy 
Jeho, kapitenin' ny miaramilany, izay efa 
navelany tao Ramota-gileada, ary tonga 
faingana tao Jezirela, dia nahafaty an' i 
Jorama teo amin' ny tokotanin' iNabota, 
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dia ilay nangalarin' iAhaba ay Jezebela 
tamin' ny nandatsahany ny ran* i Nabota 
(2 Mpan. ix.).— J.w. 

JORDAN A : ny hevitry ny tenyhoe Jorda- 
na dia 'mpidina, ary mifanaraka amin' izany 
anurany izany tokoa ny fomban' ilay ony, fa 
na dia 200 maily hiany aza nohalavany, raha 
ny mahitey tora-tady no heverina, nefa ny 
fiandohany ao am-bodin' ny Tendrombohitra 
Anti-Libanona dia 2992 fita ambony noho 
izay idirany ao amin' ny Ranomasina Maty ; 
ka dia be nana sady mahery fandeha tokoa 
ny rano ao aminy. Misy renirano teio, dia 
Hasbany ny Ledana ary Baniasa, izay mi- 
kambana hahatonga ny ony Jordana. Ny 
ony Hasbany dia avy amin' ny loharano 
lehibe an an ki ray izay miboiboika eo amin' ny 
ilany andrefana amin' ny Tendrombohitra 
Anti-Libanona; ary ny hahavon' io loharano 
io ambonin' ny ranomasina dia 1700 fita. 
Midina eo amin' ny ilan' ny tendrombohitra 
izy ka mirotsaka mankany anatin' ny loha- 
saha ety sady lalina ambara-pahatongany eo 
amin' ny tany lemaky Hold. Ny ony Leda- 
na dia miandoha eo amin' ny loharano atao 
hoe TeUel-Kady, ka 700 fita no hahavony 
ambonin' ny Ranomasina Meditereneana. 
Ary ny ony Baniasa kosa dia avy amin' ny 
loharano maro izay mivoaka ao amin' ny 
zohy makadiribe ao am-bodin' ny Tendrom- 
bohitra Hermona, ka 1140 fita no hahavon' 
ireo loharano ireo ambonin' ny ranomasina. 
Eo amin' ilay tany lemaky Hole ka ao atsimo 
no ihaonan' ireo renirano ireo, ka ny ony avy 
amin' izany fitambarany izany no atao hoe 
Jordana. 

Tsy lavitr' io fihaonan' ny ony io, sady ao 
ataimony, dia miditra ao amin' ny heniheny 
lehibe Jordana, ka mihahakahaka ao be hia- 
ny ny rano. Fa ao atslmon' izany heniheny 
izany misy farihy, dia ilay atao hoe ny 
Ranon' iMeroma, izay fivorian' ny rano 
indray. Ary raha miala amin' izany indray 
ny ony, dia mivalana mianatsimo hatramin' 
ny Ranomasina Galilia izy. Tokony ho roa 
maily hatreo amin' ny fivoahany eo amin' ny 
Ranon' i Merona dia malemy hiany no f an- 
dehan' ny rano, fa amin' ny sisa ambara- 
pidiny amin' ny Ranomasin' i Galilia, dia 
misesika mankao amin' ny lohasaha ety sady 
lalina, izay misy havoana sy hantsana eo 
andaniny roa, ka mandriaka sy mamorivory 
fatratra ny rano. Ny fidinan' ny tany 
hatramin' ny Ranon' i Merona ka hatramin' 
ny Ranomasin' i Galilia dia 900 fita. Raha 
mivoaka avy amin' ny Ranomasin' i Galilia 
Jordana, dia mandeha miolikolika mianatsi- 
mo izy hatramin' ny Ranomasin' i Galilia sy 
ny Ranomasina Maty, izay iafarany indrin- 
dra. Mahagaga tokoa ny fomban' ny ony ao 
anelanelan' ny Ranomasin' i Galilia sy ny 
Ranomasina Maty, fa raha ny mandeha ma- 
hitey tora-tady, dia tokony ho 66 maily izany, 
kanefa noho ny fiolakolahany dia tonga 200 
maily ny lalana alahan' ny rano. Ny tapaky 



ny lohasahan' i Jordana, dia ny hatreo amin' 
ny Ranomasin' i Galilia ka hatreo amin* ny 
Ranomasina Maty, dia lohasaha lalina, ka 
misy tendrombohitra avo eo andaniny roa. 
Ny tendrombohitra eo atsinanany dia man- 
deha mihitsihitsy hiany, koa hoatra ny 
manda makadiribe ny fijery azy ; f a ny ao 
andref any kosa, dia amin' ny fitoerana sasa- 
ny dia manakaiky ny ony, ary ny fitoe- 
rana sasany dia manalavidavitra azy, ka 
noho izany, dia tsy mitovy ny halehiben' ny 
lohasaha. Amin' ny fitoerana sasany dia 
maily iray hiany no halehibeny, fa amin' ny 
fitoerana hafa kosa dia misy hatramin* ny 
12 maily aza. 

Mizara roa toko ny lohasahan' i Jordana, dia 
ny * 'tany lemaka ambony' 'sy ny • tany lemaka 
ambany . ' ' N v tany lemaka ambany dia izay 
tany malaladaiaka mipaka amin' ny tendro- 
mbohitra, ka maina sady tsy mahavokatra ny 
toetrany, afa-tsy amin' izsy fitoerana misy 
renirano sy loharano tsy mety ritra, ary ny 
rano avy aminy dia taritina hankao amin* ny 
tany hambolena. Io tany io dia tsy mba 
tratran' ny fahatondrahan' ny rano, raha 
tondraka ny rano amin' ny f ahavaratra. Tao 
ambanin' izany tany ambony izany, sady 
manakaiky ny ony, dia misy ny tany lemaka 
ambany, ka io no manolotra ny ony indrin- 
dra. Ny sasany amin' ny tany lemaka 
ambany dia azo asaina, ka vanona tsara ny 
zavatra ambolena aminy, satria aafotry ny 
rano amin' ny andro ahatondrahan' ny ony. 
Eo amoron' ny ony dia misy kirihitr* ala 
miboalaboala, ka irony dia voalazan' ny So- 
ratra Masina matetika hoe ny ^hataarany" 
nany "reharehan' i Jordana'* (Zak. zL 3). 
Nefa tsy dia malalaka loatra izany tany 
lemaka izany, fa tsy mihoatra ny amnahefa- 
try ny maily iray ka hatramin' ny maily iray 
ny halehibeny. Ny halehiben' ny ony dia 
dia misy hatramin' ny 60 fita ka hatramin' 
ny 100 fita ; ary ny halaliny dia hatramin' 
ny 4 fita ka hatramin' ny 6 fita. Ny anka- 
beazan' ny tany ao amin' ny lohasahan' i Jor- 
dana dia maina sady foana, ka izany no 
nanaovan' ny Zanak' Isiraely azy hoe 
'Arabah,' na Tany Efitra.' 

Amin' ny volana Janoary sy February sy 
Martsa dia mazana betsaka ny ranonorana 
miiatsaka ao, ka noho izany dia mamony ny 
voninkazo, sady tonga maitso midokadoka ny 
bozaka amana ahitra ; kanefa nony afaka vett- 
vety, diaavy nyrivotra mahamay avy any atsi- 
mo, izay mandoro sy mandazo ireo zava-maniry 
ireo ka manova ny tarehiny ho tahaka ny 
tany lava volo indray. Miovaova ny klima- 
ta amin' ny lohasahan' i Jordana, araka izay 
fihavin' ny rivotra : amin' ny ririnina dia 
azon' ny hateiaka mafy tokoa izy noho ny 
fihavin' ny rivotra avy any avaratra ; fa raha 
avy any atsimo kosa ny rivotra, dia xnafana 
migaingaina, ka tsy toha mihitsy ny hainan- 
dro ao aminy. 

Ny sampan' i Jordana ao amin' ny ilany 
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andrefana dia maromaro hiauy, nefa toa ria- 
ka hiany izy, ka tay maninona loatra ; fa ao 
amin' ny ilany atsinanana kosa dia misy ny 
ony Sheriat el-Maudhdr, sy Yabet, ary Jaboka, 
izay lehibe indrindra amiu' ny sampany re- 
hetra. 

Jordana dia lehibe indrindra amin' ny 
ony rehetra any Palestina, ka izany no 
nahazouny ny anarana hoe 4 Ny Onin' i Pales- 
tina.' Kanefa na dia izany aza, dia tsy 
roahaaoa ny tiny loatra izy, fa noho ny 
hahivany noho ny tany dia tsy azo tarihina 
hankao amin' ny tannnboly izy ; ary noho 
ny fahafainganan' ny fandehan' ny rano sy 
ny habetsahan' ny riana ao aminy dia tsy 
azon' ny b6*try lehibe aleha, fa ny lakana 
hiany. Tsy mba niisy tanana lehihe naorina 
teo amorony ; ary tamin' ny ranomaaina izay 
idirany tay mba nisy fitodian-tsambo akory. 
Ny fitana ao amin' i Jordana dia voalazan' 
ny Soratra Masina matetika. Nisy ntana 
anankiray tandrifin' i Jeriko, ka hatramin' 
izany fitana izany no nanenjehan' ny 
tompon-tanana Jeriko sasany ny mpisafo- 
tany (Jos. ii. 7 ; Mpits. iii. 28). Ary teo 
koa no nitan' ny Zanak' Isiraely tamin' 
izy niakatra ho any Palestina koa. Ary 
er^ ambony akaiky an' iSokota dia nisy 
ny fitana atao hoe Betabara, izay niandra- 
aan' i Gideona ny hahatongavan' ny Midia- 
liita (Mpits. yii. 24), sy nainonoan' ny 
Gileadita ny Efraimita (Mpits. xii. 6). Ta- 
min* ny anankiray amin' ireo fitana roa ireo, 
na tamin' izy roa angaha, no nanaovan' 
iJaona Mpanao-batisa sy ny mpianatr' 
iJesosy batisa ny olona. Tay fantatra 
marina izay nanaovan' i Jaona batisa an' i 
Kristy amin' ireo fitana roa ireo, fa angamba 
ny eo akaikin' i Sokota no izy. 

Nisy fitana anankiray koa teo atsimo ke- 
lin' ny Ranomasin' i Galilia. Raha tsy nisy 
ireo fitana ireo, dia tokony ho sahirana mafy 
ny Zanak* Isiraely, fa toa tsy nisy tetezana 
na lakana natao fampitana ny olona tamin' 
izany andro izany. Sady araka ny teny ao 
amin' nyJos. iii. 15 koa, "tondraka niihoatra 
ny morony rehetra Jordana mandritra ny 
fararano," fa tondraka ny rano, ka raha tsy 
nisy fitana, dia tsy afa-drano niihitsy ny 
mpandeha indrainaray. Ny hovitr' izany 
teny hoe "tondraka mihoatra ny morony 
rehetra Jordana mandritra ny fararano 
izany dia toy izao : safo-moroua ny rano 
eo aminy, fa araka izay voaiaza eo ambony, 
toy mba inahazo manafotra ny tany eo an- 
dauiny loatra izy noho ny halalin' ny mason' 
ony. — t.l. 

JOSAF ATA (Izay tsaraitC i Jehova): mpa- 
n jakan' ny Joda sy zanak* i Asa izy ; nandi- 
mby an-drainy B.C. 914 izy ka nanjuka 25 
taona. Ny tantara milaza azy dia ao amin' 
ny 2 Tan. xvii. 1 — xxi. 1, sy 1 Mpan. xv. 
24 ; 2 Mpan. viii. 16. Ny mpanjukan' ny Isi- 
raely izay niara-belona taminy dia Ahaba sy 
Ahazia ary Jorama. Tamin ny yoalohany 
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dia nampahery ny fanjakany izy mba liiady 
amin' ny Isiraely, ary nampandroso ny faha- 
lalana an' i Jehova ; dia nambinina tokoa 
izy, ary ny Filisiina sy ny Arabo sasany 
nanaiky azy (2 Tan. xvii.). Kanefa tsy mba 
niady ny Joda sy ny Isiraely, fa tonga niha- 
vana kosa. Ny lahimatoan' i Josafata, dia 
Jehorama, nanam-bady an' iAtalia, zana- 
kavavin' i Ababa sy Jezebela (2 Tan. xxi. 
7) ; ary rehefa nanjaka ela Josafata, dia 
nankany Samaria namangy an' i Ahaba izy, 
angamba tamin' ny taona fabenina ambin' ny 
folon' ny nanjakauy (B.C. 808) ; ary nanaiky 
hikambana miaramila ireo mpanjaka roi 
ireo mba hiady amin' ny mpan jakan' i Syria. 
Dia nanao ditra izy roa lahy, na dia nora- 
ran' i Mikaia mpaminany tsy hiady aza izy ; 
koa nony raikitra ny ady, dia resin' ny Sy- 
riana teo Ramota-gileada ireo mpanjaka roa 
ireo, ary Ahaba dia matiny, fa Josafata kosa 
dia tafaverina soa aman-tsara tao Jerosalema, 
kanefa nanarin' i Jeho mpaminany izy noho 
ny nikambanany tamin' i Ahaba izay ratsy 
fanahy. Dia nitoetra teo Jerosalema tamiii' 
izany Josafata, ary tsy nankany amin' ny 
ady intsony ; fa * 'nandeha nitety ny olona ha- 
trany Beri-sheba ka hatrany amin' ny tany 
havoaii' iEfraima," ka namerina azy ho 
amin' i Jehova, sady nandamina tsara ny ra- 
harahan' ny mpitsara sy ny mpisorona (2 
Tan. xviii., xix.). Dia notahin' Andriamam- 
tra indrindra izy, ka fahagagana lehibe no 
niarovany azy tamin' ny Moaba sy ny faha- 
valo hafa koa (2 Tan. xx. 1-30). Kanefa 
uanadino ny anatra nataon' i Jehova izy, ka 
nikambana tamin' i Ahazia, mpan jakan' ny 
Isiraely, izay ratsy fanahy koa, hanaovana 
sambo hankany Tarisisy ; dia nananatra azy 
indray Eliezara mpaminany, ary vaky ny 
sambo ka tsy nahefa na inona na inona 
(2 Tan. xx. 31-37). 

Tato aorian' izany indray anefa, dia nika- 
mbana tamin* i Jorama, in pan jakan' ny Isi- 
raely, izy mba hiady amin' ny Moaba (zahao 
jorama) ; dia sitrak' Andriamanitra izany ; 
fa ny Moabita no natolotr' i Jehova tamin' 
ny tanan' ny Zanak' Isiraely, ka rosy avokoa 
izy (2 Mpan. iii.). Koa hitantsika fa na 
diso aza izay nataon' i Josafata iudraindray , 
dia nitady hanao ny marina hiany izy, fa 
hoy ny teny milaza azy: "Ary nandeha 
tamiu' ny lalana nalehan' i Asa rainy izy 
ka tsy nia la tamin' izany, fa nanao izay 
mahitsy too imason' i Jehova" (2 Tan. xx. 
31). Ary rehefa maty izy, dia nalevina tao 
amin' ny fasan' ny mpanjaka teo an-Tana- 
nan' i Davida (2 Tan. xxi. 1).— j.w. 

JOSAFATA, Ny Lohasahan' i : dia ihiy 
lohaeaha laliua any atsinanan' i Jerosalema, 
izay mampisaraka azy amin' nyTendrombo- 
hitra Oliva. Izany lohasaha izany tsy mba 
voalazan' ny Soratra Masina loatra, afa-tsy 
ao amin' i Joela iii. 2, 12, fa ny anarana hoo 
Kidrona no ilazany azy. Na ny Jiosy na 
ny Mohamedana dia aamy niino fa eo amin' 
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io lohasaha io, hono, no hanaovan' Andria- 
manitra ny fitsarana amin' ny andro farany. 
Eo amin* ny ilan* ny lohasaha dia betsaka 
ny fas ma hita na aiza na aiza, fa hatramin' 
ny ela dia ela dia tian* ny Jiosy ny halevina 
ao akaikin' nv Tunfmn Mauino _ ^ T 



ny Tanuna Masina.- t.l. 

JOSEBA: dia ztnakavavin' i Jehorama, 
mpanjakan' ny Joda, izy ary vadin* i Joiadn, 
mpisoronabe tamin' izay (2 Mpan. xi. 2). 
Lazaina koa amin' ny 2 Mpan. xi. 2 izy hoe : 
"Zanaknvaviu* i Jehorama ary anabavin* 
i Ahazia ;'* koa angamba tsy zanak' i Atalia, 
vadin' i Jehorama izy, fa nateraky ny vadiny 
hafa. Tsy misy zanak' andriana* hafa voa- 
laza eo amin* ny Test. Tal. izay nampaka- 
rin* ny mpisoronabe, afa-tsy izy io liiany. 
Nofa izay nahazoan* i Joseba laza dia ny na- 
monjeny an* i Joasy anadahiny, raha mbola 
zaza izy, tamin* ny halozan* i Atalia mpanja- 
kavavy, izay nanompo sampy, ary ny nanafe- 
nany azy mbamin* ny reniny emn-taona tao 
an-tranon' i Jehova [zahao joasy].— p.o.p. 

JOSEFA (Hanampy) \ zanak* i Jakoba ta- 
min -dRabely izy, ary teraka tao Harana 
tokony ho B.C. 1873 (Gen. xxx. 24). Veti- 
yety taorian* ny nahaterahany no nialan* 
i Jakoba tao Harana hiverina ho any Ka- 
nana, fa raha tonga tao akaikin* iEfrata 
izy, dia maty Rahely (Gen. xxxv. 18, 19). 
Tokony ho zazalahy tsara fanahy Joseta 
ka nanoa tsara ny rainy ; ary noho izany, 
sady satria izy dia zana-dRahely, ilay vady 
tiany indrindra, dia fatratra'ny fitiavan* 
i Jakoba azy. Izany dia fantatry ny raha- 
lahiny, koa dia izany no nankahalany an* 
i Josefa ; ary angamba efa fanaon* i Jose- 
fa ny nilaza tamin* i Jakoba ny zava- 
dratsy nataon* ny rahalahiny, "fa Josefa 
nitati-bolana tamin -drainy*' (Gen. xxxvii. 
2). Kan efa izay nampahatezitra azy indri- 
ndra dia ny nofy nonofisin* i Josefa, ka 
nolazainy koa tamin' ny rahalahiny (Gen. 
xxxvii. 6-11). Mora hitan* i Jakoba sy ny 
zanany rehetra ny hevitr* izany nofy 
izany, dia ny hanompoan* izy rehetra an* 
i Josefa ; ary toa tezitra kely tamin* i Josefa, 
na dia Jakoba aza, fa mainka ny rahalahiny 
izay efa nankahala azy rahateo. Zavatra 
noheverin' ny olona indrindra ny nofy 
tamin* izany andro izany. ka saiky mandra- 
kariya nataon* ny olona ho tandindon* ny ho 
avy izany. Nataon* i Jakoba sy ny zanany 
fa tsy ho tanteraka izany nofy izany : kanefa 
ho hitantsika fa tanteruka tokoa izany 
rehcfa afak* audio maro. 

Tsarovantsika fa nividy tauy tao Sekema 
Jakoba, ary tao no tokony ho efa niompiany 
biby ; ary tamin* ny indray andro, raha tao 
Sekema ny zanak' i Jakoba, afa-tsy Josefa 
sy Benjamina hiany, diu niahialiy kely ny 
amin' ireo Jakoba. Angamba ,ela noho uy 
fahatougavany mandrakariva izy miraha- 
lahy; ary noho izany, Josefa dia nasain' 
i Jakoba handeha hizuha ny toetry ny raha- 
lahiny (Gen. xxxvii. 12-36). 
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Nanaiky ny tenin -drainy Josefa, dia 
niainga izy ka tonga tao Sekema ; anefa tsy 
tratrany tao ny rahalahiny ; fa nisy iz*y 
nilaza tarainy fa efa nifindra toerana izy 
ka nankany Dotana, dia nanaraka azy tany 
Josefa ; fa raha inbola lavitra hiany izy, dia 
nahatazana nzy ny rahalahiny, ka niray 
tetika hamono azy izy ireo, ka hoy izy': 
"Ho hitantsika amin' izany na hanao ahoana 
ny nofiny." Fa Robena, zokiny indrindn, 
tsy mba nety nanaiky izany akory; fantany 
fa izy tokoa no tokony hiaro azy amin* ny 
loza rehetra, fa satria lahimatoan' i Jakoba 
izy ; koa nanao saina hitaona ny rahalahiny 
hanipy an* i Josefa tao an-davaka anankiray 
izy, nefa nikasa hamonjy azy izy ka ha- 
mpiverina azy ho any amin-drainy indray. 
Koa raha tonga teny aminy Josefa, dia nen- 
dahan* ireo rahalahiny ny akanjony, izay ma- 
riky ny fitiavan -drainy azy, ka dia natsipiuy 
tao an-davaka izy, anefa tsy nisy rano tao ; 
ary raha vita izany, dia nipetraka ka nihinana 
izy. Fa r it ha mbola nikorana nihinana teo 
izy, dia sendra nandalo tao ny Midianita 
sasany, na Isimaelita, nitondra v«rotra ho 
any Egypta ; dia nampiseho hevitra vaovao 
Joda, dia ny hivarotra an* i Josefa amin' 
ireo mpandranto ireo, ka nataony fa tsy bo 
hi tany intsony izy. Izay niriny indrindra 
angamba dia ny mba tsy hiarahany ma- 
ndova ny fanan an -drainy sy ny tsy haha- 
tanterahan* ny nofiny voalaza teo. Tsy 
nalain-kividy azy akory ireo mpandratno 
ireo, fa satria fantany fa hahazo tombony 
izy raha hivarotra azy any Egypta. Fa toy 
niady varotra loatra ny rahalahin* i Josefa, 
ka tsy be loatra no nasaiuy haloany, fa 
sekely roa-polo, izay saiky toy ny an-kevitiy 
ny ariary dimy ambin' ny folo, hono. 
Tokony ho tsy teo Robena tamin* izany ; asa, 
na nody nandcha hisakana ondry izy, kanjo 
nisafelika hijoko haka ny zandriny tao an- 
davaka, kanefa lavitra loatra nngaha ny 
niolahany, ka efa lafon' ny rahalahiny Jo- 
sefa vao tonga tao an-davaka izy. Dia 
taitra loatra Robena raha nahita fa tsy tao 
Josefa : "Tsy ao ny zaza, ury izaho, uiza 
nohalehako?" 

Raha nankany Dotana Josefa hitady ny 
rahalahiny, dia niakanjo ilay akanjo inisora- 
tsoratra izy, ary izany no nalaiu* nv raha- 
lahiny ka nentiny hamitaka an' i Jakoba ; 
fa notavonany rau-janak* osy ilay akanjo 
mba hampihevitra an* i Jakoba fa nohanin* 
ny bibi-dia ilay zanany nmlalany. Ary 
nahavoa tokoa ny heviny hoe : Fantatr* 
i Jakoba ilay akanjo ; fantany fa akanjon' 
i Josefa tokoa iny, koa nataouy fa laniu* ny 
biby masiaka tokoa Josefa, ka hoy izy: 
"Akanjon' ny zanako io ; efa laniu' ny biby 
masiaka izy ; voaviravira tokoa Josefa.'* 
Fa tnunao ahoana ny hafetsen' ny zanany, 
tamin' izy avy hampionina an-drainy, sady 
fantany fa ilay zauaka nataon' i Jakoba ho 
maty dia velona liiany ka nentin' ny sasany 
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ho any Egypta ? Ka tsy nety nampiononiuu 
izy, fa hoy izy : "Tsia, fa hidina misaona ny 
zanako ho any amin' ny zanako alio any amin' 
ny fiainan-tsi-hita aho. Ary dia mbola nito • 
many azy ny rainy.'* 

Dia nentiua tany Egypta Josefa. ka na- 
midy ho andevo (zahuo andevo) ; Potifara, 
tandapan' i Farao sady mpifehy ny mpia- 
mbin' andriana, no nividy azy, ka natuo- 
ny ho mpanao raharaha tao an-tranony 
izy (Gen. xxxix.). Ary vetivety dia hi tan' 
i Potifara fa tsy mba toy ny zatovo hafa 
naroany akory Jo&efa, fa taara fanahy .sady 
hendry tokoa izy ka nahalavorary izay re- 
hetra nasaina hataony ; vokatra avy tamin' 
ny nampianaran-drainy azy izany. Efa fito 
ambin' ny folo taona Josefa tamin' izany 
(Gen. xxxvii. 2), nefa tsy azo lazaina loatra 
ny nitoerany tao an-tranon' i Potifara; anga- 
mba tey mba elu loatra dia nahazo azy ny 
fakam-panahy mahery, dia ny nitaoman' 
ny vadin' i Potifara azy hanao ratsy taminy ; 
fa nanda dia nanda izany tokoa Josefa, 
fa hoy izy : ' 'Hataoko ahoana no hanao izany 
ratsy lehibe izany ka hanota amin' Andria- 
manitra?" Janga loatra ny vehivavy tany 
Egypta, ary mba tahaka izany indrindra ny 
vadin' i Potifara, ka nanery an' i Josefa 
hanaiky azy, ary tamin' ny farany, raha 
mbola nanda mafy Josefa, dia nampangainy 
tamin' i Potifara izy, ka nolazainy fa ta- 
hanao izany ratsy izany aminy tokoa Josefa. 
Ka nony nahare izany Potifara dia tezitra 
indrindra, ka Josefa no nataony tao an-trano- 
maizina ; ary izany trano-maizina nitoeran' 
i Josefa izany toa lavuka tao ambanin' ny 
tany (Gen. xl. 15; xli. U; Sal. cv. 17, 18). 
Kanefa na dia fahoriana mafy toy izany aza 
no nanjo an' i Josefa, dia mbola nambinin' 
Andriamanitra hiany izy. Hi tan' ny mpi- 
tandrina ny trano-maizina iudray ny hatsa- 
ram-panahin' i Josefa, ka dia natolony ho 
andraikiny avokoa ny zavatra momba ny 
trano-maizina, ary izay rehetra natao tao 
dia Josefa hiany no an tony. 

Tamin' ny indray andro dia nahazo na- 
mana roa lahy izy, dia ny lehiben' ny 
mpitondra kapoakan' ny mpanjakan' i Egyp- 
ta sy ny lehiben' ny mpanao mofo ; ary 
tamin' ny indray alina dia samy nanonofy 
izy roa lahy ireo. Ary nony maraina dia 
hi tan' i Josefa fa toa nalahelo tarehy izy, 
ka nanadina azy kely ny amin' izay anton' 
izany izy. Dia samy nilaza ny nofiny avy 
izy roa lahy ; ary raha nahare izany Josefa, 
dia nampahafantarin' Andriamanitra azy ny 
hovitry ny notin' ireo ; ary izy kosa dia 
nanambara izany taminy. flay lehiben' ny 
mpitondra kapoaka no nilaza taloha, ary 
nony tapitra ny filazany, dia nambaran' 
i Josefa fa rehefa afaka hateloana dia ho 
afaka amin' ny fijaliany izy sady hampodin' 
i Farao ho amin' ny raharahauy too aloha 
indray. Ary raha nahare izany Uay lehiben' 
ny mpanao mofo, satria hitany fa tsara ny 



filazany ny hevitry ny nofin' ny namany, 
dia mba nolazainy koa ny azy, fa muiantena 
izy fa ho tsara toy izany koa ny hevitry 
ny nofiny. Kanjo tsy izany akory, fa hafa 
mihitsy; Josefa nilaza fa rehefa afaka hate- 
loana, dia hasain' i Farao hovonoina izy. 
Dia tanteraka tokoa izany, fa niverina tany 
an-dapan' i Farao ilay lehiben' ny mpitondra 
kapoaka ; fa ilay lehiben' ny mpanao mofo 
kosa dia novonoina. Kanefa na dia nuhazo 
soa tamin' i Josefa aza ilay lehiben' ny 
mpitondra kapoakan' ny mpanjaka, ary na 
dia nanafatra azy aza i Josefa mba haha- 
tsiarovany azy, tsy mba nanao izany akory 
izy, fa nanadmo azy kosa. Fa efa roa taona 
no nanaovan' ilay lehiben' ny mpitondra 
kapoaka ny raharahany tao an-dapan' i 
Farao vao nahatsiaro ilay mpifatotra tao 
an- trano-maizina izy ; ary raha tapitra aza 
ny roa taona, tsy mba ny fitiavany an' 
i Josefa no nahatsiarovany azy, fa zavatra 
hafa, dia ny nofin' i Farao mpanjaka (Gen. 
xli.). Fa tamin' ny indray alina dia nanonofy 
Farao, ka dia vaka loatra ny sainy, satria 
fantany fa tokony ho nisy antony lehibe 
izany nofy izany ; sady tsy mba nisy tamin' 
ny olon-kendry tao amin' ny fanjakany aza 
izay nahalaza ny heviny, koa sahirana be 
hiany ny mpanjaka. Ary izany.no nahatsia- 
rovan' ilay tandapan' i Farao an' i Josefa, 
ka hoy izy tamin' ny mpanjaka ; 'Tsaroako 
izao ny fahadisoako" (man tsy ny tsy faha- 
tsiarovany ny nataon' i Josefa teo aloha 
izany, raha nilaza ny hevitry ny nofin' izy 
roa lahy izy). Ary raha nahare ny tenin' ny 
lehiben' ny mpitondra kapoakany Farao, dia 
naniraka izy "ka nampaka an' i Josefa, dia 
nalaina faingana niala tao an-davaka izy," 
ka dia nentiny teo ana tr eh an' ny mpanjaka 
izy, tokony ho tamin' ny B.C. 1843 izany. 

Araka ny hevitry ny maro, ny mpanja- 
kan' i Egypta tamin' ny andron' i Josefa dia 
isan' ny mpanjaka Mpiandri-ondry, na 
Hyksosa. Tsy tompon-tany tao izy ireo tsy 
akory, koa amin' izany, tsy fomba vaovao 
taminy ny manandratra ny vahiny ho lehi- 
ben' ny fanjakana. Tokony ho isan' ny 
dynasty fahafito ambin' ny folo izany mpa- 
njaka izany. Ary ny sasany mihevitra fa 
ny dynasty fahadimy ambin' ny folo ay ny 
fahenina ambin' ny folo ary ny fahafito 
ambin' ny folo no indray nihira, ka samy 
mpanjaka nahaleo tena tamin' ny tanana 
samy hafa avy izy ; kanefa asa na mariua 
izany, na tsia. 

Dia nalaina tamin' ny trano-maizina Jo- 
sefa ka nentina teo anatrehan' i Farao ; 
kanefa na dia efa maika aza Farao, Josefa 
tsy tonga teo aminy, raha tsy efa nanaratra 
ny volotn-bavany sy niova fitafiana izy, fa 
izany indrindra no fomban' ny Egyptiana. 
Ary rehefa nolazain' i Josef a ny hevitry ny 
nofin' i Farao: "Izay efa hataon' Andria- 
manitra no nambaran y tamin' i Farao," dia 
ny hihavian' ny taon-jina fito §y ny taona 
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mosarena fito, dia nampiany indray ny 
ten in y ka nilaza tamin' iFarao ny mety 
batao izy, "mba tsy ho simban' ny mosary 
ny tany." Fa nasainy hifidy lehilahy ana- 
nkiray izy hitandrina ny tany sy hamory ny 
fahadimin' ny vokatry ny tany amin' ny 
taon-jina, etc. Dia nahita izay nahamety 
ny anatra nomen' i Josef a azy Farao, ary 
fantany koa fa tsy nisy izay bahavita ny 
nasain i Josefa hatao raha tsy izy hiany, 
koa nasandratr' i Farao ho Prime Minister 
tao Egypta Josefa, ka hoy izy taminy hoe : 
"Ny seza fiandrianana hiany no hahalehibe 
ahy noho hianao. ' ' Ary indray koa hoy izy : 
"Izaho no Farao, my raha tsy teninao, 
dia tsy hisy olona hanetsika ny tanany na ny 
tongony eto amin' ny tany Egypta rehetra." 
Lehibo dia lehibe ny voninahitra azon' i Jo- 
sefa tamin' ny mpanjaka — ny peratra, ny 
rojo volamena, ny akanjo rongony fotsy 
madinika, ary koa izay nomeny azy no mam- 
pisoho izany. Nasainy hitaingina ny kale- 
siny faharoa izy uiba ho hitaii' ny olona 
rehetra fa izy no lefitry ny mpanjaka ; ary 
nihorakoraka ny olona tao an-dalana ka 
niantso hoe "Mandohaleha." Fanisyniho- 
atra noho izany indray, fa nomen' i Farao 
anarana vaovao Josef a ka nataony hoe Zafe~ 
uata-panea, izany hoe, raha adika, 'Mpame- 
lonaaina,' i.a 'Mparaonjy izao ton tolo izao.' 
Ary nomen* i Farao vady koa Josef a, dia 
Asenata, zanakyny mpisorona tao Ona . Ary 
tamin' ny taon-jina fito nisy roa lahy teraka 
ho an' i Josef a, izay nataony hoe Manase, 
na 'Mampanadino,' no anaran' ny lahima- 
toany ; ary ny zandriny kosa nataony hoe 
Efrairaa, na 'Vokatra be.' 

Koa hitantsika amin' izany rehetra izany 
fa nahazo voninahitra be dia be tokoa Josefa : 
nasandratra ho Prime Minister teo amin' ny 
fanjakana nahery indrindra tamin' izao ton- 
tolo izao izy. Ary ny zavatra hoheverintsi- 
ka ankehitriny dia izao : Moa tsara va ny 
nanapahau' i Josefa ny tany izay nahazoany 
fahefana be toy izany, sa manao ahoana ? Ny 
zazatra voalohany nutaon' i Josefa dia ny 
nalehany eran' ny tanin' i Egypta rehetra 
hamory ny fahadimin* ny vokatry ny tany 
tamin* ny taon-jina ; ary raha tapitra ireo, 
dia tonga kosa ny taona mosarena, kanefa 
nihatra tamin' ny tany waro koa izany. 
Ary raha mby tamin' ny taona faharoa ta- 
min' izany taona fito izany, dia lany avokoa 
ny volan' ny olona (Gen. xli. 55 ; xlv. 1 1 ; 
xlvii. 16-18). 

Koa amin' izany, dia nitondra ny bibiny 
ho any amin' i Josefa ny olona, ka "nana- 
kalozau' i Josefa hanina ny soavaliny sy 
ny ondry amana osy ary ny ombiny sy ny 
borikiuy," ary izany no nahazoan' ny olona 
vary hivelomany. Fa tokony ho efa ni- 
havitsy ny isan' ny bibiny; koa raha tsy 
mfeola tapitra izany taona mosarena faha- 
roa izany, dia lany indray ny vary izay 
azony tamin' ny vidin' ny bibiny. Dia 



nanatona an' i Josefa indray ny olona 
ka nilaza fa toy nanan-javatra batakalo 
intsony izy, afa-tsy ny taniny sy ny tenany ; 
koa hoy izy taminy hoe : "Takalozy hanina 
ny tenanay sy ny taninay, dia ho lnpanom- 
pon' i Farao iaahay sy ny taninay' (Gen. 
xlvii. 19). Fantatsika anefa fa ny olona 
hiany no nahatonga izany tamin' i Josefa, 
ary ireo dia tsy nanaratsy azy akory, fa 
hoy izy kosa: "Efa namonjy ny ainy hia- 
nao" (Gen. xlvii. 25) ; koa ahoana no hano- 
mezantsika tsiny azy noho izany, satria 
"teny ieran-tsy mbaloza." 

Tsy mba voalaza ny zavatra rehetra mom- 
ba ny nanapahan' i Josefa ny tany Egypta 
tamin' izany andro izany, fa satria isj izany 
no anton' ny nanoratana ny tantaran' iJose- 
fa eo amin' ny Genesisy. Kanefa na dia 
izany aza, anipy ny voalaza hampiseho fa 
Prime Minister tsy nalain-kihevitra ny haha- 
soa vahoaka izy ; sady tsy ny mety hataony 
tamin' ny mpanjaka hiany notsaroany man- 
drakariva, fa izay mety hatao amin' ny olona 
notapahiny koa. Koa amin' izany, ho taa- 
roana mandrakizay fa izy dia isan' izay 
mpanapaka nikely aina mba tsy hampitombo 
ny hareny, fa ny nirin' ny fony indrindra 
dia ny hanapaka ny olona araka izay mety 
eo anatrehan* Andriamanitra. Nefa fanU- 
taika fa tsy Egypta hiany no mosarena fahi- 
zay, fa ny tany maro koa (Gen. xli. 56, 67) ; 
ary tokony ho nankany Egypta ny olona 
marohividy vary, fa satria nahare izy fa tany 
Egypta no nisy vary. 

Ary raha nahare Jakoba fa nisy vary tany 
Egypta, dia nirahiny ny zanany folo lahy 
mba hankany hividy vary ; nefa tsy nety nan- 
defa an' iBenjamina faralahinyizy (Gen. xlii. 
1 -4) . Josefa tamin' izany dia Prime Minister 
tao Egypta, sady hoatra ny tompon-tany 
hiany, raha ny fiteniny sy ny fitatiany no 
heverina ; ary raha vao tonga teo anatreha- 
ny izy folo lahy, * 4 dia niankohoka tamin' 
ny tany teo anatrehany" izy; ary izany 
no tokony ho nampino an' i Josefa fa avy 
tamin' Andriamanitra ny nofiny too aloha 
izay tanteraka (Gen. xxxvii. 6-7), ary izany 
no nanome toky azy amin' izay kasainy hatao 
hizaha toetra ny rahalahiny. Ary tsy izany 
hiany koa, fa nody tsy nahalala ny fitenin' 
ny rahalahiny akory Josefa, fa olon-kafa no 
nasainy nandika teny ; koa amin' izany, 
"nody olon-kafa taminy izy ka niteny 
mafy taminy." Tsara lahatra tokoa ny 
tantara milaza izany (xlii.— xliv.), koa tsy 
tokony holazaina eto loatra ; angamba misy 
izay mihevitra fa saro-po loatra Josefa noho 
izay nataony hampaka an' i Benjamin a han- 
kany Egypta, ka hampisaraka azy tamin - 
drainy. Fa raha tahaka ahy, tsy tokony ho 
izany loatra, fa tokony ho izao kosa : Fanta- 
tr' i Josefa ny nataon ny rahalahiny taminy 
teo aloha, ary tiany ho f antatra marina izay 
nitondrany an' i Benjamina kosa ; kanefa 
raha tsy bo entin' ny rahalahiny Benjamina 
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hiaraka aminy, raha nankany Egypt a indray namboarina 
izy, aiza no hahafantaran' i Josefa fa marina 
ny tenin' izy ireo milaza fa mbola velona 
izy ? Ary tsy izany Many anefa, fa tokony 
ho efa tao am-pon i Josef a ny hampaka an- 
drainy koa hankany Egypta, sady fantany fa 
zavatra tokony hitaona azy hankany izany, 
satria any rahateo ilay zanaka malalany. 
Dia tonga tao Egypta Jakoba sy ny ankoho- 
nany rehetra, ka nitoetra tao Gosena ; ary 
tamin' izany dia nitoetra tao Egypta fito 
ambin' ny folo taona Jakoba vao maty. 

Tamin* izany fito ambin' ny folo taona 
izany, dia tao an a tin' ny taona moaarena ny 
dimy, raha nahazo hanina avy tamin* i Jose- 
fa Jakoba sy ny ankohonany rehetra (Gen. 
xlvii. 12). Ary rehefa madiva ho faty 
Jakoba, dia nitso-drano an* i Josef a, ary na- 
nomc azy "zara-tany iray izaytombon-dahiny 
amin' ny rahalahiny" (Gen. xlviii. 22), ary 
tao antin' izany no tokony ho ilay tany 
novidin' i Jakoba tao Sekema (Gen. xxxiii. 
19; Jao. iv. 5). Ary rehefa vita ny tso- 
drano nataon' i Jakoba tamin* ny zanany, dia 
maty izy, ary Josefa dia nihohoka ta- 
min ny taran -drain y ka nitomany fatratra 
{Gen! 1. 1). Ary Josefa hiany no fototr' 
lxay natao handevenana an' i Jakoba tany 
Kanana. Ary taorian' ny nahafatesan' 
i Jakoba dia notsarovan' ny rahalahin' i Jo- 
sefa indray ny ratsy nataony tamin' ny 
nivarotany azy ho andevo tany Egypta (Gen. 
1. 15-21). Ary toa nanampo ia hovalian' 
i Joeef a nitey izy, satria efa maty rainy rapia- 
ro azy ; nefa natahotra foana izy ireo, fa tsy 
mba nikasa hamaly azy noho ny ratsy natao- 
ny Josefa, fa hoy izy kosa : "Aza matahotra 
hianareo ; fa izaho hamelona anareo sy ny 
zanakareo madinika." 

Enina amby dim am -polo taona Josefa 
tamin* ny andro nahafatesan' i Jakobn, ary 
naharitra efatra amby dimam-polo taona 
taorian* izany indray izy (Gen. 1. 22-26). 
Anefa ny amin' izay nataony tamin' izany 
taona maro izany saiky tsy misy ahafanta- 
rana azy akory . Asa, na mbola naharitra ho 
Prime Minister tany Egypta hiany izy 
tamin' izany, na tsia. Anefa zavatra iray 
loha no miseho, raha izany no heverina : 
fantatsika fa mbola mafy tao am-pon' i Jo- 
sefa ny finoany an' Andriamanitra ny amin' 
ny hitondrany ny Zanak' Isiraoly hiala any 
Egypta indray. Fantany dia fan tany fa 
homen' Andriamanitra azy ilay tany voalaza 
tamin' i Abrahama, ka hoy izy : ' 'Andria- 
manitra hamangy anareo tokoa ka hitondra 
anareo hiala amin' ity tany ity ho any amin' 
ny tany izay nianianany tamin' i Abrahama 
sy tamin' Isaka sy tamin' i Jakoba." Ary 
satria fantany izany, dia izy koa tsy ta-hale- 
rina tao Egypta; ka dia nampianiana ny 
olona izy hitondra ny fatiny hiakatra ho any 
Kanana, rehefa miala ao izy. Dia maty Jo- 
sefa tamin' ny faha-110 taona niainany, dia 
tokony ho tamin' ny b.c. 1768 izany. Ary 
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ny fatiny ka 



koa ny fatiny ka napetrnka 
tamin' ny vata tany Egypta. Koa tamin' 
ny nivoahan' ny Zanak Isiraely hiala tany 
Egypta, dia nentin' i Mosesy niaraka taminy 
ny fatiny (Eks. xiii. 19). Ary tao amin* 
izany saha tao Sekema izany, izay tsy 
misy mahate-hizaha tahaka azy, hono, any 
Palestina, dia ilay novidin' i Jakoba tamin' 
ny tompon-tnny, tao no nandevenan' ny Jiosy 
azy (Jos. xxiv. 32), dia tao akaikin' ilay 
fantsakana izay nipetrahan' ny Tompo, raha 
niresadresaka tamin' ilay vehivavy tany Sa- 
maria Izy (Jao. iv. 6, 6). — h.e.o. 

JOSEFA, vadin' i Maria Virijina : zanak' 
i Hely izy (Lio. iii. 23), ary voalaza ao amin' 
ny Filazantsara fa "lehilahy marina" izy 
sady olona niantra (Mat. i. 19). Avy tamin' 
ny taranaka sy ny mpianakavin' i Davida izy 
(Lio. ii. 4 ; Mat. i. 20). Samy nitoetra tao 
Nazareta Josefa sy Maria, na dia talohan' 
ny nivadiany aza (Lio. i. 26, 27) ; tokony ho 
marina fa Matata, izay raiben' izy roroa, dia 
mponina tao Nazareta hiany. Ny finoan' 
i Josefa dia niseho tamin' ny nanekeny ny 
didin' Andriamanitra ny amin' ny hampaka- 
rany an' i Maria (Mat. i. 24, 26). Ary tokony 
ho vetivety taorian' izany no naraoahan' 
i Kaisara Aogosto ny didy nampanoratra 
ny anaran' ny olona rehetra tao amin' ny 
fanjakan' i Roma (Lio. ii. 1), dia nankany 
tany Betlehema izy mivady, ka dia teraka 
tao Jesosy (and. 6, 7). Ary tao no nahitan' 
ny mpiandry ondry an' i Jesosy "nandry 
teo amin' ny nhinanam-bilona.'' Rehefa 
lasa ny olon-kendry, dia nahazo teny avy 
tamin' Andriamanitra indray tamin' ny 
nofy Josefa, ka dia nentiny ho any Egypta 
Maria vadiny mbamin' i Jesosy ; ary izany 
no nahafuhan' i Jesosy tamin' ny herin' 
iHeroda. Ary rehefa maty Heroda, dia 
nahazo nofy tamin' Andriamanitra indray 
Josefa nilaza taminy ny hiverenany ho any 
amin' ny tanin' ny Isiraely. Nanaiky hiany 
Josefa, nefa raha reny fa Arkelao no 
nanjaka tany Jodia nandimby an' i Heroda 
rainy, ary rehefa notoroan' Andriamanitra 
hevitra tamin' ny nofy (nofy f ahefatra izany) 
izy, dia lasa nankany Galiha ka nitoetra tao 
Nazareta (Mat. ii. 13-23). 

Tamin' n v nitondrana an' i Jesosy tao amin' 
ny Tempoly, tamin' ny havaloana nahate- 
rahany, dia niaraka tamin* i Maria vadiny 
Josefa, ary voalaza fa gaga izy noho ny te- 
nin' i Simeona milaza an' i Jesosy Lio. ii. 33). 
Ary rehehefa roa ambin' ny folo taona koa 
Jesosy, dia voalaza fa niaraka tamin' i Maria 
sy Jesosy ho any Jerosalema indray Josefa ; 
ary rehefa mby teny an-dalana hiverina any 
Nazareta izy mivady, ka toa very Jesosy, dia 
niverina ho any Jerosaloma hianv izy. Ary 
nony nahita an' i Jesosy tao amin ny Tempo- 
ly izy, dia hoy Maria taminy : "He I izato 
alahelon-dratnao sy izaho nitady Anao ;" fa 
izao kosa no navalin' i Jesosy azy: "Tsy 
fantatrareo va fa tay maintsy ho eto an* 
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tranon' ny Raiko Aho!-" Dia hitantsika 
amin' izany fa fantatr' i Jesosy tokoa izay 
marina ny amin 'ny Rainy. Ary ny ainin' 
ny nahafatesan' i Josefa dia tokony lio marina 
fa taoriandriana kelin' izany, satria tsy hita 
intsony ny anarany ao amin' ny Filazantsara. 
Fantatsika fa mpandrafitra izy, ary tsy mai- 
utay ho efa naropianatra an' i Jesosy izany asa 
izany izy (Mat. xiii. 55; Mar. vi. 3). Ny 
anaran' i Maria sy ny "rahalahin' ny Tompo" 
dia voalaza eo amin* ny Filazantsara hiany 
taorian' izany ; fantatsika fa tamin' ny voalo- 
hany tsy nino an' i Jesosy ny rahalahiny 
araka ny nofo (Jao. vii. 6). Ary hitantsika 
koa fa tsy nif an araka ny hevitry ny olon- 
kcndry ny amin* ireo na zanak' iza na za- 
nak' iza izy ; kanefa tsy holazaina eto 
izany, fa izay hovitra rehetra ny amin* izany 
dia nolazaina amin' ny loha-teny hoe uaha- 
lahin' ny TOMro. — n.E.c. 

JOSEFA Barsabasy, izay natao hoc Job to 
koa: izy dia anankimy tamin' ilay roa lahy 
nilokan' ny Apostoly hahafantarany izay 
tokony ho dimbin' i Jodasy Iskariota (Asa 
i. 23-25) ; koa amin' izany, fantatsika fa 
mpianatr' i Jesosy izy hatramin' ny nanao- 
vau' i Jaona batisa Azy ka hatraniin' ny 
niakarany ho any an -da intra (and. 21, 12). 
Misy milaza fa isan' ny mpianatra fito-polo 
lahy izy ; ary misy koa mihevitra fa izy sy 
Jodasy Barsabasy dia olona mirahalahy. — 
h.e.c 

JOSEFA avy any Arimatia : dia "lehilahy 
manan-karena" (Mat. xxvii. 57) sady tsara 
fanahy, ary isan' izay nandevina an' i Jesosy 
izy. Marka milaza azy ho "lehilahy ma- 
nan-kaja, izay niaudry ny fanjakan' Andria- 
manitra koa," sady isan' ny Synedriona 
(Mar. xv. 43) ; ary Lioka kosa milaza azy 
ho "lehilahy tsara fanahy sady marina" (Lio. 
xxiii. 50). Tsy nanaiky ny hevitry ny 
namany tamin' ny Synedriona izy ny amin' 
ny hainonoany an' i Jesosy, kanefa kosa toa 
tsy miseho ho nisakana izany loatra izy; 
ary nolazain' i Jaona mazava fa na dia mpia- 
natr' i Jesosy aza izy, "nefa amin' ny man- 
gingina hiany noho ny f ahatahorany ny Jiosy ' ' 
(Jao. xix. 38). Kanefa ny zavatra mahaga- 
ga momba ny nahafatesan' ny Tompo dia ny 
nanovany ny fony, ary taorian' izany dia 
tsy nahalala tahotra na ahiahy intsony izy. 
Marka milaza fa "sahy niditra tao amin' i Pi- 
lato izy ka nangataka ny fatin' i Jesosy" 
(Mar. xv. 43). Izav nampahatahotra sy 
nahakivy ny Apostoly dia nampirisika sy 
nanome toky an' i Josefa sy Nikodemosy 
kosa. Taona maro talohan' izany dia efa 
nolazain' Isaia fa "too amin' ny mpanan- 
karena rehefa novonoina" Jesosy; ary 
indro, tanteraka izany, fa rehefa neken' 
iPilato ny hataka nataony, dia nesorin' 
i Josefa tamin' ny hazo-fiju liana ny fatin' 
i Jesosy, ary izy sy Nikodemosy no niara- 
nandevina azy leo amin' ny f asan' i Josef a. 
V r aovao izany fasana izany ka tsy mbola 
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nandevenaua olona na dia iray akory a /.a 
(Mat. xxxii. 60 ; Jao. xix. 41) ; ary izy roa 
lahy koa no nauakodia ny vato lehibo ho 
eoamin' ny varavaran' ny fasana. Tsy mi- 
sy tony marina milaza an' i Josefa intsony, 
fa ny lovan-tsofin' ny Fiangonana milaza fa 
tamin' ny 63 a.d. dia nalefan' i Fiiipo hitory 
ny Filazantsara any Englanda. — h.e.c. 

JOSESY (Xatsangana) : (I) Anankiray tamin' 

ny rahalahin' ny Toinpo (Mat. xiii. 55 ; Mar. 

i vi. 3; zahao bahalahin' ny tompo). (2) Jo- 

sesy Baruabasy (Asa iv. 36 ; zahao barnaba- 

sy). — J.S. 

JOSIA (A/on' i Jehova) : anankiray tamin' 
ny mpanjakan' ny Joda izy, ary zanak' i Amo- 
na sy Jededia. Nandimby an-drainy (».c. 
641) raha mbola zazakely, dia valo taona 
hiany izy, ary nanjnka 31 taona. Lava hia- 
ny ny tantaran' ny andro nanjakany, ary ao 
amin' ny 2 Mpan. xxi. ; xxiii. 30 sy 2 Tan. 
xxxiv., xxxv. no ahitana izany ; ary ny tony 
ao amin' ny Jer. i — xii. koa no manambara 
izay toetry ny Jiosy tamin' ny fanjakan' 
ny Joda tamin' ny andron' i Josia. 

Tamin' ny taona ffthavalon' ny nanjakany 
dia nitady au' Andriamanitra izy, ary tamin' 
ny taona faharoa ambin' ny folon' ny nanja- 
kany dia nitety ny tany handrava ny sainpy 
rohetra sy ny zavatra rehetra momba azy 
izy; ary naharitra eniu- taona izy tamin' ny 
nanaovany izany. Ny Tempoly koa no nam- 
boariny indray, ary tamin' izany no nahi- 
tan' i Hilkia mpisoronabe ny bokin' ny La- 
lan' Andriamanitra, ary dia nitombo fatra- 
tra ny fahazotoan' i Josia. Tamin' ny taona 
fahavalo ambin* ny folon' ny nanjakany dia 
nisy fitandremena ny Paska tao Jerosalema, 
ary mahagaga ny fahazotoan' ny olona hita- 
ndrina ny fomba fanao rehetra tamin' iza- 
ny ; ary mbola nandrcso hiany ny mpanjaka 
hampitsahatra ny fanompoan-tsampy tao 
amin' ny fanjakany. 

Rehefa nanjaka ela Josia, dia nisy ady 
tamin' i Egypta sy Asyria, fa Farao-Neko 
mpanjakan' i Egypta nitondra tafika hanka- 
ny Asyria ; dia nosakanan' i Josia teo Megido 
izv, kanefa resy Josia sady voan' ny zana- 
tsipika. Dia nentina tao Jerosalema izy, ary 
maty tao ka nalevina tamin' ny fasun' ny 
mpanjaka. Nalahelo azy mafy ny olona 
rehetra, ary Jeremia mpaminany nanao hira 
fisaonana bo azy. — J.w. 

JOSOA {Jchova Mpamonjy) : mpitarika ny 
Zanak' Isiraely izy, sady nampiditra azy tao 
amin' ny Tany Masiua ; natao hoe koa 
Hosea, Jehosoa, Jesoa, sy Jesosy ny anara- 
ny. Avy tamin' ny firenen' i Efraima 
Josoa, ary Nona no anaran-drainy (I Tan. 
vii. 27-28). Tany Egypta no nahaterahany, 
tokony ho tamin' ny andro nandosiran' 
i Mosesy tany Midiana, na taloha kely na 
taoriana kelin' izany. Andevo efa -polo tao- 
na teo izy, ary niara-nanompo tamin' ny na- 
many tamin' ny fanompoana mafy nataony ; 
ary hitan' i Josoa koa ny fahagagana folo 
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izay uamalian' Andriamanitra ny Egyptiana 
noho ny ratey nataony. Taorian' izany koa 
dia niara-niala tamin' ny Hebreo namany 
izy, ary niara-nifaly taminy noho ny nandri- 
nganan' Andriamanitra an* iFnrao sy ny 
miaranrilany tao amin' ny ltanoma&ina Me- 
na. Ary taorian' izany indray, hitan' 
i Mosesy ny fahendren' i Josoa By ny fahazo- 
toany, ka dia nofidiny ho "mpanompony" 
izy (Eks. xxiv. 13 ; xxxiii. 11). Kaucfu ny 
hevitry ny hoe 'mpanompo' amin' izany dia 
tsy mba ropanao rah a rah a ambanv tahaka 
izay ataon' ny andevo, fa toa sakaiza ay 
mpanampy kosa izy, na deka mahatoky 
indrindra, izay niara-nandeha taminy natai- 
zu na taiza no nalehany ; ary lcoa, milaza 
izay notendrena handova ny tompony sy 
handimby azy amin' ny raharahany (zahao 
Gen. xxiv. 34 ; xv. 1, 2 ; Mpits. vii. 10 ; 1 
Mpan. xix. 21 ; 2 Mpan. ii. 6). 

Ny teny voalohanv milaza an' i Josoa dia 
ilay ao amin' ny fiks. xvii. 9, tamin' izy 
nofidin' i Mosesy ho komandy hitarika ny 
tafiky ny Zanak' Tsiraely, raha niady tamin' 
ny Amalekita tao Refidima izy. Ary tamin' 
ny niakaran' i Mosesy teo an-Tendrombohitr' 
i Sinay voalohany, dia Josoa hiany no niara- 
niakatra taminy (Eks. xxiv. 13); ary raha 
mbola niandry an' i Mosesy teo nnilan' ny 
tendrombohitra izy, dia nanao ilay sarin' ny 
ombilahy kely nivavahan' ny Zanak' lsiraely'; 
nefa Josoa tsy mba nahita na nanaiky izany. 
Ary nony nidina Mosesy ka nitondra ny vato 
fisaka roa nisy ny Lalana, dia nitsena azy 
Josoa, ary ren' izy roa lahy ny fitabataban' 
ny olona. Dia nataon' i Josoa fa nisy ady 
teo amin' ny toby, fa nalaky nitranga tao 
an-taainy ny hevitra ny amin' ny ady (Eks. 
xxxii 15, 17). Dia nafindran' i Mosesy ny 
trano lay fihaonana ho eo ivclan' ny toby ; 
aiy noho ny fifonana nataon' i Mosesy dia 
navelan' Andriamanitra ny fahotan' ny olona, 
ary Mosesy no nasainy hiakatra fanindroany 
handray ny Lalana, fa cfa nariauy ilay no- 
mena azy voalohany (Eks. xxxii. 1 — xxxiv. 
3). Ary tamin' izany rehetra izany dia 
Josoa hiany no toa nitandrina ny raharaha 
momba ny fivavahar.n (Eks. xxxiii. 11). 

Ary tsy ela taorian' izany, Josoa no nofidina 
ho isan' ny mpisafo roa ambin' ny folo lahy 
izay nirahina higafo ny tany Kanana ; ary 
tamin' izany no nonovan' i Mosesy ny ana- 
rany. Osea, na Hosea, no tena anarany teo 
aloha, dia nampiana ny vaki-teny hoe *Je' 
(izay vaki-teny voalohany amin' ny anaran' 
i Jchovu) izany anarany izany; ka dia na- 
il azo anarana misy voninahitra lehibe izy 
(Nom. xiii. S ; xiv. 6). Angamba lohan' ny 
mpisafo tany izy ; ary ny finoany no niseho 
marina, relief a tafaverina ny mpisafo tany, 

fa Josoa sy Kaleba hiany no tsy kivy noho ' iv. 8) ; ary imiro hiany ny lievitra nianama- 
ny Jiabetsahan' ny Kananita tompOTi-tauy | rina izany, fa telo hiany no holazaiua etoana, 
sy ny heriny. Dia nauome toky ny Zanak' diaizao: — 

lsiraely izy roa lahy; ary nony natahotra I (1) Mitovy mihitsy ny anaran' izy roa lahy . 
ny olona sady tsy nino ny tenin' ny Josoa sy | Ny hoe 'Josoa' dia teny Hebreo, ary ny 
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Kaleba ka nikasa hitora-bato azy roa lahy, 
dia narovan' Andriamanitra tamin' ny hate- 
zeran'ny vahoaka izy (Nom. xiii. 1 — xiv. 38). 
Ary tsy izany hiany, fa Josoa ay Kaleba 
nahazo valin' ny finoany, satria izy roa lahy 
hiany no navelan' Andriamanitra hiditra ao 
amin' ny Tany Masina, fa ny olona vaventy 
rehetra dia maty tany an-efitra hiany. Re- 
hefa nadiva ho tapitra ny efa-polo taona 
nandehandehanan' ny Zanak' lsiraely tany 
an-efitra, Mosesy dia nasain' Andriamanitra 
lianendry an' i Josoa ho mpandimby azy 
liitarika sy hanapaka ny Zanak' lsiraely 
(Nom. xx vii. 18) ; ary taorian' izany indray, 
Mosesy dia nananatra sy nanorae toky azy, 
ary ny voninahitr' Andriamanitra niseho koa 
(D*eo. xxxi. 1-23). 

Ary nony efa maty Mosesy, Andriamanitra 
dia niteny indray hanome toky an' i Josoa 
(Jos. i . 1 -9) . Dia nandroso Josoa sy ny olon ' 
lsiraely rehetra hiady amin' ny Kananita; 
dia nandresy a/v izy, ary lasan' ny Iairaelita 
ny ankabeazan ny tany. Ary rehefa resy 
ny Kananita, sady efa antitra Josoh, izy sy 
Eliezara mpisoronabe dia nasain' iJehova 
hizara ny tany Kanana rehetra ho an' ny 
Zanak' lsiraely. Ary natsangana tao Siloa 
ny Tabernakely ; ny tanana fiarovana enina 
no voatendry ; nisy tanana valo amby efa- 
polo nomena ny Levita ; ary ny firenen' 
i Gada sy Robena ary ny antsasak' i Manase 
dia nampodina hankany an-dafin' ny Jor- 
dana, hipetraka amin' ny anjara-taniny. 
Ary nony taorian' izany indray, rehefa 
tratra antitra Josoa, dia nanangona ny Zanak' 
lsiraely izy ka nitory teny taminy in d roa ; 
ary nony afaka 110 taona ny andro niainany, 
dia maty izy ka naleviua tao Timnata-sera 
(Jos. xxiv. 29, 30). 

Ary hitantsika fa lehilahy malaza dia 
malaza Josoa. Mpiady mahery sady mahay 
izy, kamrfa mpanompon' Andriamanitra koa 
amin' ny fo manaja sy tia. Lehilahy nana- 
raka an' Andriamanitra hatry ny fony mbola 
tanora izy, ka dia nahay nitarika ny olona 
tsara nony efa lehibe. Lehilahy be herim-po, 
nefa malemy fanahy koa izy. Mpandresy 
ny firenena maro, nefa nitady mandrakariva 
hahalala ny sitrapon' Andriamanitra, sady 
nankutd izany rehefa fantany. Lehilahy 
nahazo nanao ny sitrapony hiany izy, raha 
izany no notadiaviny ; kanefa tsy nitady 
zavatra ho azy izy, fa sahy nahafoy ny ainy 
hampandroso ny voninahitr' i Jehova sy ny 
fahahjiaietan' ny Zanak' lsiraely. Be hiany 
ny teny ao amin' ny Test. Tal. milaza ny 
tantaran' i Josoa, kanefa tsy misy na dia iray 
akory aza milaza izay hadisoana nataony. 

Ary araka ny Soratra Marina koa. dia 
taudindon' i Je.sosy Mpamonjy Josoa (Heb. 
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hetiny dia 'Jehova Mpamonjy ;' ary raha 
orana ho teny Grika kosa, dia tonga hoe 
'Jesosy' izany, izay anarana nomen' Andria- 
manitra ny Mpamonjy antsika (Mat. i. 21). 

(2) Josoa no numpiditra ny Zanak' Isiraely 
tao amin' ny tany Kanana, ary nizara ny 
tany tamin' ny olona; fa Jesosy kosa ma* 
mpiditra ny olony eo anatrehan Andriama- 
nitra, ary manome fonenana azy rehetra ao 
amin' ny Kanana any an-danitra (Jao. xiv. 
1-3). 

(3) Josoa nandimby an' i Mosesy, mpanome 
ny Lalana, ary nahatanteraka izay nataony ; 
fa ny Filazantsara kosa nanaraka sy nahata- 
nteraka ny Lalana ; ary Jesosy no anamari- 
nana ny raino rehetra amin' ny heloka rehetra 
izay tsy azon' ny LahW i Mosesy anamari- 
nana azy (Asa xiii. 39). — j.w. 

JOSOA Mpisoronabe. Izy dia Zanak' i Joza- 
daka mpisoronabe, izay nentina tamin' ny Fa- 
hababoana tao Babylona tamin' ny nanja- 
kan' i Nebokadnezara. Tamin' ny taona voalo- 
hany nanjakan' i Koresy (b.o. 636) dia niaka- 
tra tao Jerosalema Josoa mbamin' i Zerobabela 
sy ny mpisorona maro, ary nazoto nanomboka 
indray ny fomban' ny fivavahana sady nan ate - 
vina indray ny fanjakan' ny Jiosy izy. Nony 
mby tao izy dia nanorina fivoadiana niaraka 
tamin' izay sady namboatra ny fanatitra 
isan-andro sy ny Andro firavoraroana fitoe- 
rana an-Trano Eantsan-kazo indray, mbamin' 
ny andro firavoravoana voatendry hafa 
koa, izay efa navela ka tsy notandremana 
hatramin' ny elaela talohan' izany. Ary 
tamin' ny taona faharoa manaraka ny nive- 
renany avy tany Babylona, Josoa sy Zero- 
babela no nitandrina ny raharaha momba ny 
fanorenana ny Tempoly Faharoa (zahao 
tempo lt). Ary nony nosakanan' ny faha- 
valon' ny Jiosy izy, ka tsy azony nampa- 
ndrosoina ny f anaovana ny Tempoly hatramin' 
ny 14 taona, dia nanomboka ny raharaha 
indray izy, rehefa nitsahatra ny fanoherana 
tamin' ny nanjakan' iDariosy Hystaspesy 
(».c. 620 ; zahao Ezra vi. 16-22). Ary koa, 
raha heverina tsara ilay teny milaza an' 
i Josoa ao amia' ny Zak. iii. sy vi., dia hita 
fa aloka aman-tandindona milaza rahateo an' 
i Jesosy Tompo izany. Ary tsy ny anarany 
f otsiny hiany no nanaudindomany an' i Je- 
sosy, fa ny voninahiny aman-draharahany 
koa : fa mpananatra an' i Satana izy sady 
mpisoronabe (Hag. l. 1), ary izy no ilay lehi- 
lahv nutao hoe Rantsana, izay mpisorona teo 
arairr ny lapany ary izay nanorina ny Tempo - 
lin' i Jehova sy nitondra ny voninahiny : ary 
izany dia anjara-raharahan' i Jesosy Tompo 
sy voninahiny indrindra tamin' ny andro 
aoriana. 

JOSOA, Ny Bokiny. 1 .— JVy Nanoratra azy. 
Hoveriu' ny olona sasany fa tsy ny ten an' 
i Josoa no nanoratra ity boky ity, fa olona 
hafa, nefa tsy mba voalaza izay anarany ; koa 
ny anankivay izay niara-belona tamin' i Josoa 
sy ny namany izay nahalala tsara ny nataony, 
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ary izay naharitra ela noho izy ka mbola 
velona rehefa maty hiany Josoa, hoy izy, no 
tokony ho nanoratra azy, ary izy koa nr» 
nanoratra ny amin' ny nahafatesan' i Josoa 
voalaza amin' ny xxiv. 29-33. Ary ny 
anton' izany heviny izany indrindra dia ilay 
teny hoe "mandraka andro any," izay 
hita matetika amin' ity boky ity ; zahao iv. 
9 ; vi. 25 ; viii. 28. Fa izany, hoy izy, no 
vavolombelona fa tsy maintsv ho efa ebt 
taorian' ireo zavatra voalaza ireo ny andro 
nanoratana ny teny milaza azy. Ary koa, 
boy izy, tsy hain' i Josoa ny nitantara ny 
nahafatesany sy ny zavatra sasany izay 
niseho taoriandrian' izany koa. Kanefa azo 
valiana mora hiany izany teny izany. Azo 
ekena fa nampian* ny loholona sasany ilay 
teny milaza ny nahafatesan' i Josoa iny. 
fa ny tenan' ny boky, anefa dia nosoratan' 
i Josoa hiany. Ary koa, raha ekena indray 
fa efa antomotra ny andro hialan' i Josoa 
aina ka tratra antitra izy nony nanoratra in 
boky io, dia mora fantarina hiany ilay teny 
hoe "mandraka andro any" iny: fa izay 
zavatra natao 25 taona talohan' izany no voa- 
lazany, ary ny vavolombelona nanamarina azy 
naharitra mandraka ilay andro nanoratany 
iny. Nefa tokony holazaina indray fa eken T 
ny sasany fa izany teny hoe "mandraka andro 
any" izany no nampian' i Ezra angaha, raha 
nangoniny sy natambany tamin' ny andro 
aoriana ny boky rehetra amin' ny Teat. Tal. 
Ary koa, raha ny teny hoe "mandraka andro 
any" ao amin' ny xv. 63 no ampitahaina 
amin' ny 2 Sam. v. 6-8, dia hita marina fa 
tsy maintsy ho nosoratana talohan' ny andro 
f ahavelon' i Davida. Ary koa indray, raha 
ny ao anatin' ny boky no dinihina tsara, dia 
maro ny vavolombelona fa Josoa no nanora- 
tra azy tokoa ; fa araka ny fanaon' nv olona 
izay efa nahita izay voalazany no fomban' 
ny filazany azy. Ny teny hoe isxka sy antsika 
no nataony matetika (v. 1-6) ; ny nanoratan' 
i Josoa zavatra lehibe anankiray no voalaza 
mihitsy (xxiv. 26) ; ary iza koa no tokony 
ho nanoratra ny tantaran' nv nolazain' ny 
vavan' Audriamanitra tamin' i Josoa, afa-tsy 
Josoa hiany ? (Zahao i. 1 ; iii. 7 ; iv. 2 ; v. 
2, 9 ; vi. 2 ; vii. 10 ; viii. 1 ; x. 8 ; xi. 6 ; 
xiii. 1,2; xx. 1 ; xxiv. 2.) Ary iza koa no 
tokony ho nanoratra ny anatra f arany nataon* 
i Josoa tamin' ny Zanak' Isiraely ? Ary iza 
koa no nahalala izay zavatra rehetra nihatra 
tamin' ny olon' Isiraely, rehefa tafiditra tao 
amin' ny tany Kanana izy, tahaka an' i Jo- 
soa? 

2. — Ny manamarina ny Bokin* i Josoa ho 
Tenin y Andriamanitra. Efa neken' ny Jiosy 
sy ny Kristiana tamin' ny taranaka mifandi- 
mby rehetra ho teny nomen' ny fanindrims- 
ndrm' Andriamanitra tokoa io Bokin* i Josoa 
io. Ary maro ny tenin' ny mpanoratra ny 
boky hafa ao amin' ny Baiboly izay azo alaina 
ho vavolombelona manamarina izany . Ampi- 
tahao indrindra 
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sy 1 Mpan. xvi. 34. 
,, Heb. iii. 2. 

„ Jak. ii. 25 ; Sal. xliv. 2 ; 
lxviii. 12-14; ixxviii. 
64, 65. 
,, Asa vii. 45. 
„ vi. 17-23,, Heb. xi. 30. 
3. — Ny Zavatra voalazan' io boky io. Ao amin' 
ny boky dimy atao hoePentateoka dia voa- 
laza ny niodinan' ny Zanak' Isiraely tamin' 
Andriamanitra, rehefa nivoaka niala tany 
Egypta izy, ary ny tsy namelan' Andria- 
manitra azy hiditra tao amin' ny tany tsara 
izay efa nohamavoiny. Ary rehef a afaka iza- 
ny , ilay taranaka izay nandimby ireny no voa- 
lazany koa, ary ny fahoriana sy ny fizahan- 
toetra samy hafa izay niaretany tany an- 
efitra, mbamin' ny nitondran' i Mosesy azy 
sy ny fampianarana nataony, dia samy 
tantaraina ao. Ary hita too fa noho ny 
fitahian' ny Fanahy Masina azy, dia tonga 
nanetry tena sy voaomana tsara mba hiditra 
any Kanana ny olona ; ary izy dia nanaovan' 
Andriamanitra indray ny fanekena (Deo. 
xxix.). Ary rehefa vita izany, nisy zava- 
mahagaga maro nataon' Andriamanitra ha- 
monjeny azy amin' ny fahavalony ary 
hanomezany azy ny tany ; ary izany indri- 
ndra no voalazan' io Bokin' i Josoa io. Nino 
an' Andriamanitra ny olona, ka finoana no 
nandreseny ny fahavalony sy nahazoany ny 
taninv. Dia nihamazoto nanompo an' 
Andriamanitra izy, rehefa hitany ny nama- 
Kan' i Jehova an i Akana noho ny ota na- 
taony, ary tamin' ny namotorany ny amin' 
ny nanaovan* ny firenen' i Reobena sy Gada 
ary Manase ilay alitara lehibe tany an-dafy 
atsinanan' i Jordana (xxii.). Dia noderaina 
tokoa ny Zanak' Isiraely noho ny niraisany 
tsara tamin' Andriamanitra (xxiii. 8). 

Ary ny fombam-pivavahana izay efa note- 
ndrena tao Sinay no narahin' ny olon' 
Isiraely tokoa, rehefa tafiditra tany Kanana 
izy ; fa ny Tabernakely dia natsangana tao 
Suo (xviii. 1), ary ny didy sy ny lalara- 
pivavahana maro izay tsy azony hotandre- 
roana tao aloha, tamin' izy nivahiny tany 
an-efitra, no notanterahany tokoa rehefa 
taf apetraka tsara tany Kanana izy. 
4. — Fisarana ny Zavatra voalaza. 
(1) Ny nandrenena ny Tompon - tany tao 
Kanana, mbamin' ny nanendrena an' i Josoa 
ho mpifehy ny olona, ary ny anatra nataony 
(i.) ; ny nanirahana ny mpisafo-tany hanka- 
ny Jeriko (ii.) ; ny nitana ny Ony Jordana 
(iii., iv.) ; ny namorana ny olona sy ny nita- 
ndremana ny Paska tao Gilgala (v. 1-13) ; 
ny nanafahana an' i Jeriko sy Ay, mba- 
min' ny ota nataon' i Akana ary ny nana- 
melohana sy ny nandringanana azv (v. 14— 
viii. 29) ; ny namakiana ny Lalana teo 
Ebala sy Gerizima (viii. 30-35) ; ny hafe- 
tsena nataon' ny. Gibeonita (ix.) ; ny na- 
ndresena ny Kananita tao atsimo, ary ny 
tao avaratra koa, rehefa afaka izany (x., xi.) ; 
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ary ny teny milaza ny anaran' ny mpanjaka 
rehetra izay resin' ny Zanak' Isiraely (xii.). 

(2) Ny nizarana ny Tany, dia ny teny 
milaza ny anjaran' ny firenen' ny Isiraely tsi- 
rairay avy (xiii. — xix.) ; ny nanokanana ny 
Tanana Fandosirana sy ny tananan' ny Le- 
vita (xx., xxi.) ; ny niverenan' ny firenana 
roa sy sasany nody tao an-dafin' i Jordana, 
ary ny raharaha rehetra momba izany 
(xxii.). 

(3) Fara-teny nataon* i Josoa, ary ny naha- 
fateiany (xxiii., xxiv.).— c.F.M. 

J08T0 : (1) zahao josefa babsabast. (2) 
Kristiana anankiray tany Korinto izy ; tao 
an-tranon' iPaoly Apostoly no nitoerany 
(Asa xviii. 7). (3) Zahao jesost (2).— s.o. 

JOTA : tanana tao an - tendrombohitr' i 
Joda, tsy lavitra an' iMaona sy Karmela 
(Jos. xv. 65) ; ataon' ny mpanoratra sasany 
fa tao no nahaterahan' iJaona Mpanao- 
batisa. Tutta no anaran' ilay vohitra kely 
mbola hita eo amin' izay niorenan' iJota 
fahiny.— J.s. 

JOTAMA {Jehova no marina) : (1) fara- 
lahin' i Gideona mpitsara, ary izy Many no 
afa-nandositra nony novonoin' iAbimeleka 
rahalahiny ny zanak' i Gideona rehetra 
(Mpits. ix. 1-5). Ny angano na fanoharana 
ny amin' *Ny Tsilo sy ny Hazo hafa' izay na- 
taon' i Jotama dia ny fanoharana voalohany 
indrindra voalaza ao amin' ny boky rehetra, 
na ny Baiboly, na ny boky hafa. 

Jotama: (2) anankiray tamin' ny mpa- 
njakan' ny Joda izy, ary zanak' i Azaria, 
na Ozia, sy Jerosa. Rehefa tonga boka 
rainy noho ny hadisoany, dia nisolo azy 
tamin' ny fitondram - pan j akana Jotama ; 
ary nony niamboho rainy, dia izy no mpa- 
njaka tokana. Dimy amby roa-polo taona 
ny taona niainany, ary nanjaka enina 
ambin' ny folo taona izy. ^ Mpanjaka tsara 
fanahy Jotama, dia narabinin' Andriamanitra 
izy, ary nihahery ny fanjakany. Niara- 
belona tamin' iPeka, mpanjakan' ny Isiraely, 
sy Isaia mpaminany koa izy. Ny tantara 
milaza azy dia ao amin' ny 2 Mpan. xv. 32- 
38 sy 2 Tan. xxvii.— J.w. 

JOZABADA: anaran' ny olona maromaro 
voalazan' ny Test. Tal., dia izao : — (1} Kapi- 
teny anankiray tamin' ny miaramilan' ny 
firenen' i Manase, izay niala tamin' i Saoly 
ka niandany tamin' i Davida talohan' ny ady 
tany Gilboa (1 Tan. xii. 20). (2^ Lehilahy 
mpiady mahery tamin' ny firenen i Manase, 
tahaka an' ilay voalaza teo hiany (lTan. 
xii. 20). (3) Levita anankiray tamin' ny 
andro nanjakan' i Hezekia (2 Tan. xxxi. 13). 
(4) Lobolona anankiray tamin* ny Levita 
tamin* ny andro nanjakan' iJosia (2 Tan. 
xxxv. 9). (5) Levita anankiray koa, za- 
nak' i Jesoa, tamin' ny andron' i Ezra (Ezra 
viii. 33) ; izy angamba dia ilay Jozabada 
voalazan' i Neh. viii. 7 sy xi. 16, izay "nita- 
ndrina ny raharaha teo ivelan' ny tranon' 
Andriamanitra.'* (6) Mpisorona anankiray 
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tamin' ny zanak' i Fasora, ary isan* izay efa 
nampaka-bady hafa firenena (Ezra x. 22). 
(7) Anankiray tamin' ny zanakalahin' i 
Obed-edoma, izay niambina ny trano fihao- 
nana tao an-kianjan' ny Tempoly (lTan. 
xxvi. 4, 5). (8) Koraandy anankiray tamin' 
ny nanjakan' i Josafata, izay nifehy olona 
180,000 avy tamin' ny firenen' ny Benja- 
mina (2 Tan. xvii. 18).— J.a. 

JOZADAKA {Izay hamarinin 1 i Jehora) : za- 
nak' iSeraia mpisoronabe tamin* ny nanja- 
kan'i Zedekia izy (1 Tan. v. 40, 41). Ny 
rainy novonoina tao Ribla, ary izy koaa no- 
baboina ka nentina bo any Babylona, ary 
dia maty tao angaba izy (2 Mpan. xxv. 
28, 21). Tsy natao bo mpiaoronabe Joza- 
daka, fa Jeaoa zanany, izay niaraka nive- 
rina tamin' i Zerobabcla ay ny vahoaka bo 
any Jeroaalema, no natao mpisorona (Ezr. 
iii. 2; Neb. xii. 20).— p.o.p. 

K 

KABA (2 Mpan. vi. 26) ; zahao fanda- 
NJANA SY FAMABANA. 

KABOLA {Tsy ankasitrahana) : dia 1any 
izay isan' ny faritry nyanjara-tanin* ny Asera 
(Job. xix. 27). Koa satria ao nn-tsisin* 
iQalilia io tany io, angamba aabala biany 
izay voalazan* ny bokin' i Josoa ay nv tany 
niay tanana roa-polo izay nomen' i Solomona 
tamin* i Hiram a, mpanjakan' i Tyro, toa 
▼idin* ny hazo sedera ay fira nampanaterin' 
i Hirama hanaovan* i Solomona ny Tempoly 
sy ny tranon* andriana tao Jerosalema. 
Nefa tay tian' i Hirama ny tan (in a tany 
Kabola; koa izany, boy ny tantara, no 
nanomezana azy ny anarana boe Kabola, 
izany hoe, 'tay ankasitrahana' (1 Mpan. ix. 
10-13).— j.s. 

KADESY sy KADESI-BARNEA {Mas ma) : 
dia tany (na tanana) tao at8imon , ny Tuny 
Maaina sadytan-tsisin' nyefitra. Kadeayno 
nitobian' ny Zanak' Iairaely tamin' izy 
nandroso nanao hituin - dalana nankany 
Kan an a voalohany, ary tao no nabafatesan' 
i Miriama ; tao no nanirabana ny mpisafo- 
tany bizaha ny tany ; tao ny Zanak' Iairaely 
no nimonjomonjo nony reny ny tenin* ny 
ropisafo folo lahy sady tay nety nandroso 
bandova ny tany ; ary avy tao no nampa- 
ndehanan' i Jebova azy hianataimo indray, 
ka niantomboka ny nifindrafindrany tany 
an-efitra nandritra ny efa-polo taona bo 
fampijaliana azy nobo ny ditrany ay ny 
Isi-finoany (Norn. xiii. 3, 26; xiv. 29-33; 
xx. 1 ; Deo. ii. 14). Kadeay dia voalazan* 
ireo teny ireo koa : Gen. xiv. 7 ; xvi. 14 ; 
xx. 1 ; koa raba voadinika taara ireo, Ka- 
deay dia tay lavitry ny Tendrombobitra 
Seira ay ny Tendrombobitra Hora ary ny 
tany fonenHn* ny Edomita sy ny Amale- 
kita ary ny Amorita ; kanefa mbola tay 
bita izay nitoerany (na niorenany), ary tsy 
mifanaraka be biany ny hevitry ny mpa- 
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ndebandeha sy ny mpanoratra izay efa 
nandinika ny tany tokony ho niay azy. 
—J.s. 

XADMONITA: anankiray tamin* ny fire- 
nena maro izay nonina tany Kan an a, tao 
amin* ny tany nokasain* Andriamanitra 
bomena ny Zanak' Iairaely, izy (Gen. xv. 
19). Araka ny bovitry ny mpanoratra sasa- 
ny, ny Kadraonita dia taranak' i Kadmoey 
ary sabala amin' ny Hi vita ; kanefa kosa ny 
anarany angamba dia sabala amin* ny hoe 
Bene-kedem, dia "Zanaky ny atainanana*' 
(zahao Joba i. 3). — j.f. 

KAFTOBA ay XAFTOBITA. Kaftora dia 
ny tany nihavian' ny Filiatina, tokony ho ta- 
ny Egypta tao amoron-dranomasina (Deo. ii. 
23 ; Jer. xlvii. 4 : Amo. ix. 7) ; ary Kafto- 
rita dia anarana nahafantaran' ny firenena 
bafa ny Filiatina, raba vao nifindra ho any 
Kananaizy; zahao filistina.— j.s. 

KAIAFA: mpisoronabe tamin' ny Jiosy 
izy tamin* ny andro nanjakan* i Tiberio Kai- 
sara ary tamin* ny taona telo nitorian' 
i Jesosy Tompo teny (Lio. iii. 2 ; Asa iv. 
6). Vinanton* i Anaaa mpisoronabe izy, 
ary notendren* iValerio Grato, governora 
Romana, bo mpisoronabe ; dia nanao ny ra- 
harahan* ny fisoronana tamin* ny taona 
rehetra nanapahan* iPontio Filato izy, fa 
naongan' iVitelio kosa (36 a.d.) Kaiafa 
no naminany fa Jescsy ho faty hamonjy ny 
firenena ; ary toa lebilaby raiavonavona izy, 
raha ny teny nolazainy tamin* ny Synedrio- 
na no heverina (Jao. xi. 49-62) ; ary izy no 
nampianiana an' i Jesosy hilaza raha Izy no 
Kristy, Zanak' Andriamunitra, ka naname* 
loka Azy noho ny teny navalin' i Joaosy azy, 
ary dia nampitondrainy hafatotra tany 
amin' i Pilato mpanapaka Izy (Mat. xxvi. 
67-68). Ary Kaiafa dia iaan' ny mpitaara 
tai-marina, tahaka an' i Filato hiany, fa 
nipetraka nitsara araka ny Lalana izy, kane- 
fa nitady vavolombelona tnandainga hana- 
meloka ny Iray Masina sy Marina. — J.s. 

KAINA {Fahazoana) : labimatoan' i Ada- 
ma 8y Eva izy, ary voalobany izay tora- 
behivavy taty ambonin' ny tany. Ny miasa 
tany no raharaban' i Kaina, ary rebefa 
lebibe izy, dianialona an' i Abela rabalahiny, 
noho ny nankasitrahan' Andriamanitra ny 
fanatitra naterin* i Abela, fa ny azy kosa 
dia nolavin' iJehova. Dia namely an' i 
Abela bo faty izy, ary noho izany dia noroa- 
hina niala tamin' ny tany Edena Kaina, ka 
tonga mpanjenjena sy ropirenireny teny 
ambonin* ny tany izy. Ary andrao bisy ha- 
mono an' i Kaina nobo ny beloka lebibe na- 
taony, dia nanao famantarana tamij.y bia- 
rovany azy Jehova. Dia nankany amin' 
ny tany Noda izy ay nanorina vobitra, ary 
ny anaran' ny vobitra no nataony hoe 
Enoka, araka ny anaran' ny zanani-laby. 
Ny taranak' i Kaina dia maro sady nahay 
taozavatra, ary nahita zava-baovao betsaka 
izy, araka ny tantara milaza azy avy ao 
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amin' ny Gen. iv. 20-22 ; zahao jabala, 

JOB \ LA., 8JT TOBJLLA.-Kl.iyA. — J.W. 

KAISA tA: anaram-boninahitra nanampy 
tamin' ny anaran' ny mpan jakan' i Romaiza- 
ny, tahaka ny hoe Aogosto Kaisara, Tiberio 
Kaisara, Klaodio Kaisara, otc. Matetika 
koa, raha tsy ampiana anarana hafa ny hoe 
Kaisara, dia hoatra ny hoe 'ny Manjaka,' na 
'ny Andriana' aty amintsika, satria tainin' 
ny andro voalazan' ny Test. Vao. ny Tany 
Masina dia zana-panjakan' i Roma, ary ny 
Jiosy notapahin' ny governora napetraky ny 
emperora tuny Roma ; zahao Mat. xxii. 17, 
20, 21 ; Jao. xix. 12, 15 ; Asa. xvii. 7 ; xxv. 
10, 11 ; FLi. iv. 22.— J.s. 

KAIS&BIA. Tanana lehibe any Palestina, 
too a moron' ny Ranomasina Mediteraneana, 
tao amin' ny lal «mbo avy any E^ypta man- 
kany Tyro, ary tokony ho ao an-tenatena- 
lalana, raha Dora ay Jopa no heverina . La- 
vitra an' i Jerosalema tokony ho 70 maily 
Kaisaria, ary tanana voalaza matetika ao 
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KAISA&IA-FILIP0 : dia tanana tao ava- 
ratr' iPalestina teo am-bodin' i Herraona. 
Ny anarany tamin' ny andro nahazoan' ny 
Zanak' Isiraely ny Tany Masina dia Bala- 
gada, fa ny tanana voalazan' i Matio sy Marka 
dia naorin' iFilipo, mpauapaka tuny Itorea sy 
Trakonittsy, sady nampiany trauo inaro tsara 
rafitra, dia nomeny anarana vaovao hoe 
Kaisaria, mba ho fanoinezam-boninahitra ny 
emperora tany Roma, ary ny hoe Filipodia ho 
fahatsiarovana ny tenan' iz ay nauorina azy. 
Mahafinaritra tokoa ny itoeran' ny tanana, 
fa avo sady voasftron' ny oram-panala 
Hermona eo avarauy, ary eo akaikiny no 
miboiboika ny anaukiray amin' uy loharano 
roa lehiba izay lohan' uy Ouy Jordana. 
Kaisaria- Filipo no tany avaratra indrindra 
izay nalehaii' i Jesosy Tompo ni^raka tamin' 
ny mpian any ; ary tao Petera Apostoly no 
nanaiky Azy voalohany ho Kristy, Zanak' 
Andriatnanitra, ka dia nomen' i .) esosy azy ny 
voninahitra hitana ny fanalahidiu' ny fanja- 



amin' ny Asan' ny Apostoly izy. Talohtn' I kan' ny ianitra (Mat. xvi. 13-20; Mar. viii 



ny andron' i Heroda Lehibe nisy vohitra 
kely hiany teo amin' izay niorenan' i Kaisa- 
ria, fa Heroda kos i nanao tanana lehibe sy 
mahannaritra teo, ary be dia be ny volalani- 
ny tamin' ny tranon' andriana sy ny trano 
hafa vitany. Folo taona ny andro nanaova- 
ny azy, ary rehefa vita ny tanana, ny anara- 
ny dia nataon' i Heroda hoe Kaisaria, mba ho 
fanomezam-boninahitra an' i Kaisara Ao^os- 
to, mpanjakan' i Roma, izay sakaizany sady 
nahazoany ny fanjakan' i Jodia. Hatramin' 
izany andro izany Kaisaria no fonenan' ny 
mpanjaka Herodiana sy ny mpanapaka R> 
mana, dia Feliksa sy Festosy ary ny sasany 
(Aaaiii. 19; xxiii. 35; xxv. I); ary tao 
koa ny seranana lehibe hialan' izay rehetra 
nankany amin' ny tany andrefaua. 

Tany Kaisaria no nitorian' iFilipo ny 
filazan tsara voalohany, ary tao no nitoerany 
hatrizay ela taorian' izany (Asa viii. 40 ; 
xxi. 8) ; tao no none nan' l Kornelio, kapi- 
teny Romana, ary tao koa no nitorian' 
i Petera ny filazantsara tamin y sy ny anko- 
honany ka namohany ny fanjakan' ny 
Ianitra tamin' ny firenena Jentilisa (x.) ; tao 
Kaisaria no nialan' i Paoly matetika, nony 
nankany hitory ny teny amin' ny tany lavi- 
tra izy, ary tao koa no niantsonany indray, 
rehefa hiakatra ho any Jerosalema (xviii. 22 ; 
xxi. 8, 16 ; xxvii. 2) ; tao Kaisaria Paoly no 
nentina hotsaraina eo anatrehan' i Feliksa ; 
tao izy no nitoetra roa taona nifatotra, dia 
nitady hotsarain' i Kaisara ; tao izy no nan- 
daha-teny teo anatrehan' i Agripa sy Bere- 
nike ary Festosy ; ary avy tao no nialany 
hankany Roma (xxiii. 23 — xxvii. 2). 

Naharitra ho tanana lehibe sy malaza ela 
hiany Kaisaria ; kanefa efa ela dia ela izao 
dia rava avo koa izy. Ny vato nanaovana ny 
trano mahafinaritra tao dia nalaina hanao- 
vana ny tanana hafa ; ary vohitra kely foana 
hiany no siia, izay atao hoe Kaiaariyeh. —J. 8. 



27). Atao hoe Banias ankehitriny ny tanana, 
fa tao no uisy ny tranon' i Pan, dia sttmpy 
anankiray izay notompoin' ny Grika sy ny 
Romana tany aloha. Zahao dala-qada. — j. w. 

KALA : isan' ny tanana ela indrindra tany 
Asyria, ary toa isan' izay malaza indrindra, 
fa voalaza ho *'ilay tanana lehibe" izy (Gen. 
x. 11, 12). Asyra no lazaina ho uanorina 
azy mbamin' i Ninive By ny tanana hafa 
koa ; ary raha toy ny hevitry ny sasany, 
ilay bongan-tany lehibe atao hoe Nimrud, 
izay nahazoana ireo sary vato sy vato nsaka 
voasoratra sady misy sary betsaka eo aminy, 
tanatin' ny efa-polo taona vao lasa, no niore- 
nan' i Kala. Raha marina izany, Kala dia 
renivohitry ny fanjakan' i Asyria, tokony ho 
tamin' ny taona B.C. 930 — 720. —J.s. 

KA.LAJLA0. Ny kalalao voalaza ao amin' 
ny Baiboly dia sahala amin* ilay kalalao 
ety izay manimba lamba. Ao amin' ny tany 
Palestina dia misy kalalao betsaka, hono, 
ka simbany loatra ny lamban' olona sy ny 
akanjouy anaty vata, raha tsy tandreraany 
tsara. Lazaina matetika (Isa. 1. 9 ; li. 8 ; 
Mat. vi. 19, etc.) eo amin' ny Baiboly ny 
kalalao, nefa ny fauimbany ny lamba no 
anton' ny ilazana azy indrindra. — b.d. 

KALDEA : dia anaran' ny tany auankiray 
any Asia Andrefana ; ny hoe Kaldea dia 
nenti-nilaza ilay fizaran-tany ao atsimon' ny 
tany Babylonia, fa iudraindray kosa ny 
tany Babylonia avokoa no voalazany. Ny 
niandohan' io anarana io dia tsy f autatra. 

1. - Ny Fari-tanin' i Kaldea sy ny halehibe- 
ny. Ny tany natao hoe Kaldea ao am in' ny 
Test. Tal. dia ilay tany lomaka malalaka izay 
ao amoron* ny ony Tigrisy sy Ejirata (uefa 
ny ao andrefan' i Tigrisy hiany). Afa-tsy 
ny bonga kely m:iro misy ny tanana rava, 
tsy misy havoana akory cran' izany tany 
lomaka izany; ary ny halavauy mianavara- 
tra-atsinanana sy mianataimo-andrefana dia 
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tokony ho 400 maily, ruanaraka ireo ony roa 
lebibe ireo ; ary ny halehibeny cfia 100 
maily. 

2. — JVy Toetry ny Tany ankehitriny. Ny 
toetry ny tany Kaldea ankehitriny dialazain' 
ny mpundehandeha anankiray toy izao : 
"Tamin' ny andro taloha," hoy izy, "ny 
tany lemaka malalaka any Babylonia dia 
nahazo ny fahavokarany tamin' ny lahin- 
drano by tatatra betsaka dia betsaka, izay 
niolikolika eran' ny tany. Be dia be ny 
vahoaka, ary nahazo hanina izy rehetra 
tamin' ny tany lonaka taara, izay nitovy in- 
drindra amin' ny tany amoron' ny Ony Neily 
any Egypta. Betsaka ny ala kely niay hazo 
palma ary ny tunitnboly mahafinaritra malo- 
kaloka tsars, izay niseho hoatra ny nosy teo 
amin' ny tanimbary. Betsaka koa ny mpan- 
dehandeha nifamoivoy teo amin' ny lalam- 
be rehetra; ary tondra-divay sady voka- 
bary avokoa ny tany. Fa he ! izay fiovan' 
ny tany ankehitriny izao ! Misy hiany ny 
bongan-tany tsy hita isa eo amoron' ny ony, 
ary ny lakan-drano izay tondra-drano avokoa 
fahiny ka nitondra f ahavokarana na aiza na 
aiza no nalehany ; nefa maina izy izao, azon' 
ny dilatrasy ny fasika en tin' ny rivotra ; ary 
ny lahin-drano madinidinika dia maty avo- 
koa ka tsy hita intsony. 'Horitiko ny rano- 
roasiny, sy hataoko tankina ny loharanony,' 
hoy ny mpaminany (Jer. 1. 36) ; ary izay 
sisa amin' ilay natao hoe 'voninahitry ny 
fanjakana' sy 'derain' ny olombelona rehe- 
tra' dia antontam-biriky sy fakofako eran' 
ny tany lemaka. Tany aloha dia lonaka ny 
tany sady vokatra tsara, ary nisy ala kely 
sy tanimboly, ary betsaka dia betsaka ny 
vahoaka tany ; fa ankehitriny kosa dia 
maina sy mangentaua ny tany ary tey misy 
roponina akory." 

3.—Fizarana tty Tany. Ny Kaldea voa- 
lazan' ny ropanao geografy dia ny fizarana 
tapany atsimon' i Babylonia, fa indrindra 
izay eo atsinanan' iEofrata. Babylonia 
tao avaratra dia nozarainy ho roa, izay natao 
hoe Amordasia, dia ny tany manodidina ny 
tan ana Babylona, sy Aoraniti&a tary avara- 
tra, tao an-tsisin' i Asyria. 

4. — Ny Tanana any Kaldea. Betsaka ny 
tanana any, sady hatrizay ela indrindra no 
nanorenana ny sasany. Ny malaza indrin- 
ndra izay fantatra ny nitoerany ankeliitriny, 
dia Boraipa (2ft ns-A'imrt/r/), Sipara na Sefar- 
vaima (Momib) f Kato (Ibrahima), Kalne 
(Niffcr), Ereka (Jt'arka), Ora (Mugheir), 
Kiimada (Kalwadha), Laranka (Setikereh)^ 
Isy (-fit/), ary Doraba (Akkerknf). Fanam- 
pin' ireo anefa, dia nisy tanana betsaka dia 
betsaka, fa tsy mbola fantatra izay niore- 
nany. 

6. — Lahin-drano sy Fanhy. Araka izay 
voalaza teo, betsaka ny lahin-drano sy ny 
tatatra nataon' ny olona turn pon- tany tany 
aloha. Nisy dimy izay lehibe tokoa, hoatra 
ny ony ; ny sasany nampikambana ny ony 
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Tigrisy sy Eofrata, ary ny sasany nitondra 
rano avy amin' i Eofrata, ka dia azon- 
drano avokoa ny tany lemaka ha tram in' ny 
Golf a Persiana. Tany Kaldea kosanisy f arihy 
lehibe natao hoe Nedjef ; lalina hiany izany 
farihy izany ; ny halavany dia 40 maily ary 
ny halehibeny 36 maily. Takaikikaikin' ny 
farihy koa nisy honahona malalaka, izay 
aaiky nahafatesnn' i Aleksandro Lehibe sy 
ny miaramilany. 

6. — Vokatry ny Tany, Voalazan' ny 
mpitantara maro ny f ahavokarana mahaga- 
gan' ny tany any Kaldea. Tsy misy tany 
afa-tsy Kaldea hiany, hono, no anirian' ny 
varimbazaha (wheat) ho azy, na dia tsy afa- 
fy aza. Raha toy ny filazan' i Herodoto, 
mpanoratra Grika, ny varimbazaha any 
dia mamoa roan- j a to heny, ary indraindray 
aza dia telon-jato heny. Sly hazo palma koa 
dia be nambolena hiany. Mbola lonaka 
tsara hiany ny tany, kanefa malaina ny 
olona monina any izao, ka dia tsy miasa tany 
na mamboly zavatra, fa ny antrendry (date*) 
no tena fihinany. Voatampina ny ankabea- 
zan' ny lahin-drano, ka dia zary efitra 
maina ny tany, ary be koa ny tany no tonga 

honahona miteraka aretina azon' izany. 

j.s. 

KALDEANA : dia anaran' ny olona nonina 
tany Kaldea, izay fokon' olona anankiray 
tamin' ny firenena Kosita maro, izay nonina 
tao amin' ny tany lemaka lehibe nalehan' 
ny ony Tigrisy *y Eofrata. Tao ateimo 
indrindra no fonenany, ary tao koa ilay 
tanana natao hoe Ora, izay tanin-drazan' 
iAbrahama (zahao oka). Fa rehefa ela, 
nony nitombo lalandava ny herin' ny Kal- 
deana, ka resiny ny nrenena hafa, dia tamin' 
ny nahababoan' ny Jiosy tany Babylona, 
ny hoe Kaldeana dia teny nenti-nilaza ny 
olona rehetra nonina tany Babylonia. Fa 
tato aoriana indray kosa ny hoe Kaldeana 
tsy dia teny milaza ny firenena hiany, fa 
milaza olona mitokana amin' ny maro noho ny 
f ahendreny koa. Ao amin' ny Bokin' i Danie- 
la ny Kaldeana dia voalaza mi araka amin* ny 
mpanao ody sy ny mpandini-kintana ; ary 
dia hoatra ny mpisorona izy, izay n a nana 
"taratasy By teny" mitokana ho azy (Dan. 
i. 4), ary nadinin' ny mpanjaka ny amin' ny 
raharaha momba ny fivavahana (vakio Dan. 
ii. 2, 4, 10; iii. 8; iv. 7; v. 7). Raha ny 
teny voasoratra eo amin' ny vato no dinihi- 
na, ny fitenin' ny vahoaka any Kaldea dia 
Semitika hiany, fa ny fiteniu' ny Kaldeana, 
izay toa mpisorona sy mpanolo-taaina ny 
mpanjaka, dia Kosita, izay fanao tao amin' 
ny boky fampianarana siensa sy fivavahana. 
Dia hitantsika fa olon-kendry tany Kaldea 
ny Kaldeana ; mpisorona izy sy mpanao ody 
sy mpandinika ny kin tan a, ary nahita zava- 
tra maro vaovao tamin' ny astronomy. 
Araka ny fitenin' ny mpanoratra Romana, 
tany Borsipa sy Ora sy Babylona ary Sefar- 
yaima no nipetrahan' ny Kaldeana indrindra, 
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axy tao izy no niara-nianatra tahaka ny 
amin' ny kolejy. Tsy mba mpandinika ny 
kintana hiany izy, fa mpanandro koa ; fa 
tamin' ny andro aoriana kosa dia niharatsy 
izy ka tonga hoatra ny mpisikidy sy ny 
mpamitaka hiany. — j.s. 

KALEBA: roa ny olona voalazan' ny Test. 
Tal. no natao hoe Kaleba : (1) ny an an ki ray 
dia zanak' iHezrona, zanak' lFareza, nate- 
rak' i Joda, ary izy koa dia rain' i Hora, izay 
niteraka an' i Kaleba rapisafo-tany (1 Tan. 
ii. 9, 18, 19, etc.). 

Kaleba (2). Fa izay malaza indrindra dia 
ilay Kaleba tsara fanahy sady natoky an' 
i Jehova, izay isan' ny roa am bin' ny f olo lahy 
mpisafo-tany nirahin' i Mosesy handinika 
tsara ny tany Kanana tamin' ny taona fall a - 
roan' ny nialan' ny Zanak' Isiraely tany 
Egypta. Avy tamin* ny firenen' i Joda izy, 
ary natao hoe zanak' i Jefone Kenezita (Nom. 
xiii. 6; xxxii. 12; Jos. xiv. 6, 14). Izy sy 
Josoa, zanak' i Nona, hiany no namporisika ay 
nanome toky ny olona handroso hanafika ny 
tany, rehefa tafaverina izy, fa ny namany 
folo lahy kosa nahakivy ny olona (Nom. xiii., 
xiv.}. Ary noho izauy, izy roa lahy hiany, 
tamin' ny Zanak' Iairaely rehetra izay olona 
vaventy raha niala tany Egypta, no navelan' 
Andriamanitra hiditra ao amin' ny Tany Fa- 
mpanantenana. Koa nony nozarain' i Josoa 
ny tany Kanana, homena ny firenen' ny Iai- 
raely roa ambin' ny folo ny anjarany avy — 
tokony ho 45 taona taorian' ny nalehan' ny 
mpisafo-tany izany— Kaleba dia nampaha- 
taiaro an' i Josoa izay nataony f ahiny, aay 
nangataka taminy ny tanin' ny Anakima ho 
anjarany. Dia nomena azy malalaka izany 
(Jos. xiv.) ; ka dia nandroso naka ny tany 
izy sady nandroaka ny olona tompon-tany 
izay mbola nitoetra teo ; ary nanome teny 
koa izy fa Aksa zanani-vavy no homeny ho 
vadin' izay lehilahy hahafaka an' iKiriata- 
sefera (na Debira), tanana mafy sy mirova 
tao amin' ny tanin' ny Anakima. Koa 
Otniela zana-drahalahiny (dia ilay Otniela 
voalohany tamin' ny Mpitsara) no nahafaka 
azy; dia nampian' i Kaleba <( ny loharano 
am bony ay ny loharano ambany" koa, ka 
nomeny an' i Aksa izany ho anjarany (Jos. 
xv. 13-19; Mpits. i. 12-15). 

Lehibe ny voninahitra azon' i Kaleba (fa 
izy no toa mpitari-kevitra tamin' izy roa 
lahy (zahao Nom. xiii. 30), ary dia nolazain' 
Andriamanitra hoe "Kaleba mpanompoko, 
ka tanteraka tamin' ny fanarahany Ahy" 
(xiv. 24). Ary noho ny nitahian' i Jehova 
azy, dia nahatratra 85 taona izy, kanefa 
mbola natanjaka tsara hiady, tahaka ny 
tamin' ny andro nanirahan' i Mosesy azy 
hisafo ny tany f ahiny (Jos. xiv. 10, 11). — 
j.w. 

KALESY. Dimy ny teny Hebreo nadika 
hoe "kalesy" ao amin' ny Baiboly Malaga- 
sy, ary ny sasany toa milaza ny kalesy 
mbamin' ny soavaly mitarika azy . Ny kalesy 
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lazaina ao amin' ny Baiboly dia roa kara- 
zana : dia izay natao hiadiana amin' ny 
fahavalo, ary izay fitondrana ny mpanjaka 
sy ny lehibe (1 Mpan. xviii. 44 ; Gen. xli. 
43; xlvi. 29; 2 Mpan. v. 9; Asa viii. 28). 
Ny sary eo amin' ny vato izay mbola hita 
any Egypta sy Asyria no ahitantsika marina 
izay tarehin' ny kulesy fanaon' ireo fire- 
nena roa mahery ireo, ary angamba ny 
kalesin' ny Jiosy dia nanahatahaka azy 
hiany. Toa vata efa-joro tsy nisy sarona 
izy, ary nisy fidirana teo ivohony ; nisykodia 
roa hiany, ary notaritin' ny soavaly roa na 
telo nalahatra nifanila izy. Be ny haingo 
teo amin' ny lohan' ny soavaly sy ny lamo- 
siny ; ary teo anil an' ny kalesy nisy tranon- 
jana-tsipika roa natao mitanambokovoko. 
Roa lahy no nitaingina teo amin' ny kalesy : 
ny anankiray nitana ny lamboridy sy 
karavaay sv nampiriotra ny soavaly, ary ny 
anankiray kosa nandefa zana-tsipika (1 Mpan. 
xxii. 34, 35 ; 2 Mpan. ix. 20, 24). Teo 
amin' ny kalesin' ny mpanjaka anefa nisy 
lehilahy hafa koa izay nijauona teo ivohon' 
ny tompony ka nitana ny elo mena. 

Ny teny voalohany milaza kalesy dia 
Gen. xli. 43, milaza ny voninahitra nomen' 
iFarao, mpanjakan' i Egypta, tamin' ijo- 
sefa, fa nampitaingeniny teo anatin' ny 
kalesiny f aharoa ; ary taorian' izany indray 
Josef a no lazaina ho nivoaka hitsena ny 
rainy tamin' izy avy tany Kanana (xlvi. 29). 
Tamin' ny nitondrana ny fatin' i Jakoba 
halevina tany Hebrona nisy kalesy maro 
nirahina hanatitra azy, angamba ho 
farapisehoana voninahitra (1. 9). Ny teny 
manaraka izany indray ny amin' ny kalesy 
dia Eks. xiv. 7, milaza azy ho nentina 
hiady ; fa rehefa lasa niala tany Egypta ny 
Zanak' Isiraely, dia nanenina Farao ka na- 
nenjika azy, ary nitondra kalesy 600 izy. 
(Tao amin' ny nrencna tany aloha ela ny 
kalesy dia toa manahatahaka ny tafo- 
ndro ao amin' ny firenena any Eoropa 
ankehitriny izao ; koa raha voalaza ny 
isan' ny kalesy ananany, dia hita amin' 
izany ny heriny.) Ny Kan anita izay nonina 
tao amin' ny tany lemaka tany Palestina dia 
nahazo nanohitra ny Zanak' Isiraely, satria 
betsaka ny kalesy vy nananany (Jos. xvii. 
18; Mpits. i. 19). Raha toy ny hevitrv 
ny sasany, izay natao hoe * 'kalesy ty ' 
dia kalesy nisy vy hoatra ny antsy vaventy 
natao teo amin' ny kodiany ; koa raha 
nampandehanina faingana teo afovoan' ny 
miaramila nandeha an-tongotra izy, dia toa 
azony notoherina. Jabina, mpanjakan' i 
Kanana, no lazaina ho nanana kalesy 900 
(Mpits. iv. 3) ; ary ny Filistiana tamin' ny 
andron' i Saoly dia voalaza fa nanana 30,000 ; 
kanefa angamba diso dika ny isa tamin' ny 
teny Hebreo. Nisy kalesy arivo nalain' i Da- 
vida tamin' i Hadadezera, mpanjakan' i Zoba, 
(2 Sam. viii. 4), ary 700 avy tamin' ny 
oyriana (x. 18), izay namory kalesy 32, 
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000, hahazoany indray ny tany lasan' ny 
fahavalony (1 Tan. xix. 7). Hatramin' ny 
andron' i Davida toa tsy uanana kalesy 
ny Isiraelita ; fa notandremany ny didin' 
Andriamanitra ao amin' ny LaTana tnandraru 
azy tsy hampitombo ny isan' ny soavaliny 
(Deo. xvii. 16; i Sam. viii. 11, 1*2). Ary 
izany no natao fandrao hihavana sy hanau- 
draharaha amin* ny Egyptiana izy, ary 
andrao hirehareha loatra ny mpanjakany 
ary hitoky amin* ny kalesy sy ny soavaiy 
ananany, fa tsy amin' i Jehova. Kanefa 
Davida tsy nitandrina loatra izany didy 
izany (2 Sam. viii. 4), fa indrindra Solomona 
zanany ; fa izy nanafatra soavaiy maro avy 
tany Egypta sy Jealosy 1400 (IMpan. x. 
25, 26). Ny vola nanaovany izany no ria- 
mpandoaviny ny tanana sasany (ix. 19) ; fa 
sekely 600 no vidin' ny isan -kalesy tsirairay, 
ary ny vidin' ny isan-tsoavaly dia sekely 150. 
Hatramin' izany andro izany ny kalesy 
dia nentin' ny rapanjakan' ny Jiosy niaraka 
taminy mandrakariva, raha nitondra tafika 
izy, kanefa avy tany Egypta no nahazoany 
azy sy ny soavaiy koa (I Mpan. xxii. 34; 
2 Mpan. ix. 16, 21 ; xiii. 7, 14 ; xviii. 24 ; 
xxiii. 30 ; Isa. xxxi. 1). Nisy kalesy 
anankiray koa nentina niaraka tamin' ny 
mpanjaka raha nivoaka niady izy (2 Tant. 
xxxv. 24). Ny kalesy no nentin' ny 
mpaminany matetika hatao ohatry ny hery, 
indrindra ny herin' ny miaramila, sy ny hery 
aman-tanjaky ny olombelona sy ny fireneu' 
izao tontolo izao ; zahao 2 Mpan. ii. 11, 12 ; 
Sal. xx. 7 ; civ. 3 ; Jer. Ii. 21 ; Hnb. iii. 
8 ; Zak. vi. 1 . Ny firenena hafa koa izay 
lazaina ho nanana kalesy dia Asyria sy 
Syria ary Persia (2 Mpan. xix. 23 ; Eze. 
xxiii. 24 ; 2 Sam. viii. 4; 2 Mpan. vi. J 4, 
15 ; Isa. xxii, 6). Teny roa hiany ao amin' 
ny Test. Vao. no milaza azy, dia Asa viii. 28 
sy Apok. ix. 9. — j.s. 

KALKEDONA : zahao vato soa. 

KALNE na KALNO, dia tanana cla tany 
Mesopotamia sady voalazan' ny Gren. x. 10 ho 
isan' ny tanana naorin' i Nimroda. Raha toy 
ny hevitry ny olona izay efa nandinika tsara 
ny tany, dia teo amin' izay misy ny tanana 
kely atao hoe Nijfcr no niorenan' iKalne. 
Isan' ny renivohitr' i Kaldea izy ; ary tamin' 
ny sentory fahavalo B.C. dia afaky ny mpa- 
njakan' i Asyria ny tanana ; ary dia nihena 
ny lazany sy ny halehibeny manaraka izany 
(zahao Isa. x. 9 ; Amo. vi. 2) — j.s. 

KAMORY : ny kamory tany Egypta voa- 
lazan' ny Eks. vii. 19 sy viii. 5 dia rano 
tavela teo amin' ny tany lempona, nony nihe- 
na ny ony Neily isan-taona ka tsy nanafotra 
ny tany intsony. Tany Palestina koa nisy ka- 
mory na famorian-drano betsaka hangalan'ny 
olona rano (Isa. xlii. 15), fa kely ny ranonora- 
na tamin' ny f ahavaratra (May — Septembra) ; 
koa nisy lavaka hadina teo amin' ny vatola- 
mpy hainoriana ny ranonorana latsaka tamin' 
ny ririnina, ary saiky isan-trano tany Jero- 
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salema sy ny tanana sasany no nisy lavaka 
famorian-drano tahaka izany. Eo anilan' 
ny lalarabe mankany Betela avy any Jeriko 
mbola misy hita ny famorian-drano simba 
betsaka, izay famantarana ny hamaroan* ny 
mponina tany teo aloha. Indraindray di » 
natao trano-raaizina ireo lavaka ireo, fa 
lavaka tahaka iz:iny no nametrahan' ny 
rahalahin' i Jose fa azy, ary tahaka izany 
koa no namatorana azy tany Egypta (Gren. 
xxxvii. 22 ; xli. 14). Jeremia mpaminany 
koa natao tao an-dava-drano be fotaka sady 
lalina (Jer. xxxviii. 6). Fanampin* ireo 
anefa, tao an-tranon' olona nisy kamory 
lehibe hangalan' ny tompon-trano rano ; ary 
nisy kamory sasany tany Jerosalema izay 
nataon' ny mpanjaka, tahaka ny Kamorin' i 
Solomona tany atsimo (Mpit. T. ii. 6) ary 
nisy koa ny Kamorin' i Betesda sy Siloama 
ary Gihona, ary angamba ny sasana 
koa izay mbola hita ao ambaain' ny trano 
efa rava ela.— j.s. 

KANA any G ALILIA : dia tanana tsy 
lavitra an' i Kapernaoma, ary malaza noho 
ny nanaovan' i Jesosy Kristy ny f ahagagana 
voalohany, tamin' Izy narapody ny rano ho 
divay tamin' ny fanasana fampakaram-bady 
(Jao. ii. 1-11). Tany Kana koa no nahaai- 
tranan' i Jesosy ny zanakalahin' ny tandapa 
anankiray (iv. 46-64) ; ary tao koa no naha- 
terahan' i Natanaela Apostoly (xxi. 2). 
Raha araka ny hevitry ny maro, ny vohitra 
kely atao hoe Kefr kenna, tokony ho 4 5 maily 
avaratra-andrefan' iNazareta, no miorina 
eo amin' izay nisy Kana ; fa araka ny hevi- 
try ny sasany kosa, vohitra hafa, tokony ho 
sivy maily avaratr' iNazareta, atao hoe 
Kcna-el-jehl) no izy. — J.w. 

KANAKA: zanakalahin' iHaraa izy (toa 
faralahiny, Gren. x. 6), ary razun' ny Foini- 
kana sy ny firenena maro izay nonina tany 
Palestina talohan' ny nahazoan' ny Zanak' 
Isiraely ny tany, fa indrindra ny tany tao 
andretan' iJordana (Gen. x. 13; 1 Tan. i. 
8). Raha ny tenin' ny Soratra Masina no 
dinihina, Kanana toa nahalala sy nankasi- 
traka ny heloka nataon' i Hama rainy tamin' 
izy nif aly noho ny f ahamenaran' i Noa ; fa 
Kanana hiany no nozonin' i Noa tamin' ny 
teny mafy dia mafy, ary nilazany intelo fa 
izy sy ny taranany no ho andevon' ny zokiny 
roa lahy sy ny taranany (Geu. ix. 22-27). 
Ary toa tanteraka izany tamin' ny nandre- 
sen' ny Isiraelita, izay taranak* iSema, ny 
tany nonenan' ny firenena taranak' i Kanana 
ary ny nanandevozany izay tsy lany ringana 
tamin' ny ady.— J.s. 

KANANA, ny Tanm' i. Ny tany Palestina 
no natao hoe "Tanin' i Kanana" tao aloha, 
satria, araka ny voalaza teo arabony, ny 
taranak' i Kanana, zanak' i Hama, no nahaao 
azy voalohany ho fonenany. Indraindray 
ny hoe "Kanana" no misolo ny hoe "tanin' 
i Kanana" (zahao Eks. xv. 15.; Mpits.iii. 11; 
Sal. oxxxv. 11 ; etc.). Raha adika ny hoe 
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Kanana, dia "tany iva," na "tany lemaka" 
no Tieviny, ary milaza ny tany iva sy lemaka 
eo amoron-dranomasina, izay fonenaif ny 
taranak' i Kanana iudrindra, raha ampita- 
haina amin' ny tany havoana oo arapovoan' 
ny tany, fa indrindra amin' ilay tany avoavo 
kokoa indray eo an-dafin' i Jordana, dia ny 
tanin' i Gileada sy Basana. Izany no hevi- 
try ny hoe Kanana ao amin' ny Zef. ii. 5 sy 
Mat. xv. 22. Fa matetiku koa dia milaza 
pv tany Palestina rehetra oo anelanolan' 
i Jordana sy ny Ranomasina Mediteraneana 
io teny io (Gen. xi. 31; xii. 5; xiii. 12; 
etc.) Zahao palestina. — j.s. 

KAN AN £ AN A : io dia teny fanampin' ny 
anaran' i Simona Apostoly voalaza ao amin' 
ny Mat. x. 4 sy Mar. iii. 18. Kancfa tsy mba 
milaza ny mponina tany Kanana tsy akory, 
nu olona avy tany Kann, izany, fa teuy avy 
tamin' ny fiteuy Kaldeana na Syria ka hoe 
HCanttean, dia anaran a nomena ilay antokon' 
olona teo amin , ny Jiosy, izay natao hoe koa 
'Zelote' amin' ny teny Grika. Koa ny hoe Ze- 
lote hiany no nentin' i Lioka, izay Grika, hila- 
za an* i Siraona. Zahao simona zelote. — j.s. 

KANANITA : dia ny inponiua tany Kana- 
na ; ary araka izay voalaza teo ambony ny 
amin' ny tany, dia toy izany koa ny amin' 
ny tompon-tany, fit roa ny hevitry ny hoe 
Kananiia. 

(1) Nenti-milaza ny firenena anankiray 
izay nonina tany Palestina talohan' ny naha- 
lasanan' ny Zanak' Isiraely ny tany, dia ny 
roponina tao amin' ny tany lemaka na tany 
iva (Gen. xv. 21 ; Eks. xiii. 6). Ary roa ny 
tany iva izay fonenan' ny Kananita, dia (a^ 
ny tany lemaka amoron' ny Ranomasina 
Mediteraneana, ary (b) ny tany iva noho ny 
ranomasina aza, diany Lohasahan' i Jordana, 
hatramin' ny avaratry ny Farihin' i Genesa- 
Tcta ka hatramin' ny atsimon' ny Ranoma- 
sina Maty. Izany no fitenin' ny mpisafo- 
tany nony niveriua avy tamin' ny riandiiiihany 
an' i Palestina izy, fa Jioy izy : "Ary ny Ka- 
nanita no monina eo amoron' ny ranomasina 
sy eo amoron' i Jordana" (Nom. xiii. 29). 
Mifanaraka amin' izany koa ny teny ao amin' 
ny Gen. x 18-20 sy ao amin' ny Josoa xi. 
3 hoe "ny Kananita any atsinanana sy any 
andrefana" no navahaua tamin' ny Amorita, 
izay nonina "tany amin' ny tany havoana." 

(2) Fa tsy izany hiany, fa ny hoe Kana- 
nita no matotika teny enti-milaza ny mpo- 
nina rehetra tany Palestina, afa-tsy ny 
Isiraelita (zahao Gen. xii. 6 ; xiii. 12 ; xxiv. 
3 ; Nom. xxi. 3 ; Mpits. i. 10, etc.). Tahaku 
ny Foinikana tany avarabaratra, toa mpiva- 
rotra sy mpandranto koa ny Kananita ; koa 
tamin' ny aoriana ny anarany tonga bolon' 
ny hoe 'mpandranto;' ary ao amin' ny 
teny Hebreo, ny teny hoe "Kananita" no 
nadika hoe "mpandranto" amin' izao teuy 
izao : Job. xii. 6 ; Oha. xxxi. 24 ; zahao 
koa Isa. xxiii. 8, 11 ; Has. xii. 8 ; Zef. i. 
11; Zak. xiv. 21. 
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Ny amin' ny fitenin' ny Kananita dia tsy 
misy fantatra marina ; nefa nony vao tonga 
tany Kanana Abrahnma sy Jakoba, dia toa 
nahazo uiresaka tsara tumin' ny olona 
tompon-tany izy ; ka dia nitovy hiany ny 
fitenin' izy roa tonta, na dia sa?nv hnfa fira- 
zanana avokoa a/a izy (zahao Gen. x.).— j.s. 
KANDAKE: mpanjakavavin' ny Etio- 
piana anankiray izy, sady voalaza ao amin' ny 
Asa viii. 27. Tsy mba anaran* ny mpanjaka 
iray monja io teny io, fa niombonan' ny 
mpanjakavavin' i Etiopia rehotra taloha izy. 
Meroe no anaran' ny ronivohitrv nv fanja- 
kany.— k.h.s. 

KANKANA sy OLITRA: telo na efatra 
ny teny Hebreo nadika toy izao ; kanefa tsy 
mba kankana ao ana ty tany no lazaina, fa 
ny biby kely izay homana nv fatim-biby sy 
olona (zahao Eks. xvi. 20 ; Job. x?v. 6),* ary 
izay manimba nv tahom-boaloboka (Deo. 
xxviii. 39). Ny hoe kankana koa no teny 
nentin' ny mpanoratra ny Baiboly hilaza ny 
faharabanian f ny toetry ny olombelona 
(zahao Sal. x xii. 6; Isa. xii. 14). Heroda 
Agripa I., mpanjakan' ny Jiosy, dia voala- 
zan' ny A&a xii 23 fa nohanin' ny kankana; 
ary raha toy ny hevitry ny mpanoratra tany 
aloha, dia fahafatesanamampangirifiry indri- 
ndra sady mahamenatra izany, satria 
Andriamanitra tsy mba nomen'* i Heroda 
voninahitra ; fa nanaiky ny nanajan' ny 
vahoaka azy ho toa Andriamanitra izy, na 
dia olona hiany aza. Zahao kalalao.— j.s 

KANONAN' NY SOBATRA MASINA. Ny 
hoe 'kanona' dia teny tsy hita ao amin' ny 
Baiboly Jfalagasy, fa teny Grika; nefa 
satria teny efa nalain' ny firenena maro any 
Eoropa hilaza hevitra lehibe ny amin' ny 
Tenin' Andriamanitra izv, dia mety raha 
hianaran' ny Malagasy *koa, indrindra fa 
izay mitory tony sy raampianatra ny sasany 
ary izay mitandrina ny fiangonana. 

I.— Ny Hevitry ny'hok 'Kanona.' Teny 
Grika io teny io, ary ftsipika mahitsi/ no 
dikany, indrindra fa ny Jilamatry ny mpa- 
ndrafitra syny tambato izay enti-mitsapa ny 
zava-meloka ; ary tonga oha- teny koa izy, 
ary ny marika ttrahina, na ny zavatra ekena 
ho fianarana mahitsy, no natao heviny. 
Ary nalaina ny teny hoe kanona ho enti- 
milaza ny boky tafakambana eo amin' ny 
Soratra Masina izay neken' ny Fiangonana 
ho boky nampanoratfn' ny Fanahy Masina, 
ary izay maneho titsipika mahitsy* ny amin' 
ny zavatra tokony hinoana sy ny fitondran- 
tena mety. Ary na dia tsy ao amin' ny 
Baiboly Malagasy aza ny hoe kanona, ny 
dikan' ny teny Grika dia 'hita ao amin' ny 
teny sasany nosoratan' i Paoly Apostoly, fa 
hoy izy tamin' ny Galatiana (vi. 1G) : "Ary 
izay rehetra mandeha araka ity filsipikn 
(Gr. kanon) ity, hoaminy anieny fiadanaua." 
Ary ny anaovana azy hoe kanona dia izao : 
tsy misy boky na soratra hafa, hoy ny Kris- 
tiana, izay ahafantarantsika ny marina sy ny 
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fitrapon' Andriamanitra ; ary tay misy hafa 
manam-pahefana handahatra ny amin* ny 
finoantaika afa-tsy ny boky oo amin' ny 
Baiboly hiany ; ary amin' izany izy no 
tsipika, na kanona, ahalalana ny mety sy ny 
toy mety. 

Tsy dia ny boky loatra anefa no nataon' 
ny Kristiana hoe kanona tamin' ny nisehoan' 
io teny io, fa ny hevitra marina sy ny faha- 
lalana ny filazantsara izay nahaizany nama- 
ntatra nyfampianarana marina synydiso. Fa 
taoriana indray dia ny boky hiany no natao 
hoe kanona. Ny boky ekena ho isan' ny 
Soratra Masina dia atao hoe 'kanonikaly, ' 
ary izy rehetra tafakambana dia Kanona. 
Tsy dia fitenin' ny Jiosy izany, kanefa satria 
nisy nanakambanan' ny Jiosy ny boky ma- 
sina nomen' Andriamanitra azy, sady nofa- 
ntariny ny teny nakambany, dia lazain' ny 
olona ato aoriana hoe 'Kanonan' ny Testame- 
nta Taloha' ny boky neken' ny Jiosy ho 
Tenin' Andriamanitra. 

II. — N y Kanonan' ny Testamenta Taloha. 
Niadana dia niadana ny nahazoan' ny Jiosy 
ny boky voatambatra eo amin* ny Test. Tal. 
Taona maro no nan elan elan a ny sasany. 
Koa niadana toy izany ny nanakambanany 
ireo boky ireo. Fitcndran' Andriamanitra 
azy izany. Izy no nampiteny sy nampano- 
ratra ny mpanompony manaraka izay sitra- 
pon' Izy Tompony. Notarihiny koa ny sain* 
ny olona hanakambana ny efa nampanora- 
tiny mba tsy hisy ho very. Koa azo zaraina 
efatra ny nandrosoan' ny Kanonan' ny Test. 
Tal., dia araka ny toetry ny boky naka- 
mbana: (1) ny Pentateoka ; (2) ny Boky 
Tantara ; (3) ny Faminaniana ; (4) ary ny 
Boky Fihirana. 

l.—Ny Pentateoka. Ny anaran' ny Penta- 
teoka hoe "ny Bokin' ny Lalana," na "ny 
Bokin' ny Lalan' i Mosesy," na "ny Bokin' 
ny Lalan' i Mosesy izay nandidian' i Jehova 
ny Isiraely," dia nampiseho marina izay 
toetry ny boky nakambana ho kanona. Izay 
boky milaza ny teny nampitondrain' Andria- 
manitra tamin' ny olona, ka nisy famanta- 
rana fa avy tamin' Andriamanitra tokoa, 
ireo no azo nakambana tamin' ny boky 
masina. Ny Jiosy tsy nety nampitovy izay 
boky hafa sy izay nosoratan' ny olona 
nanana ny Fanahy Masina. Hoy ny teny : 
"Dia nosoratan' i Mosesy izany Lalana izany 
ka natolony ireo mpisorona, taranak' i Levy, 
izay mpitondra ny fiaran' ny faneken' i Je- 
hova, sy ny loholon' ny Isiraely rehetra. 
Dia nandidy azy Mosesy ka nanao hoe : 
Isara-pito taona, dia amin' ny taom-panafa- 
hana, amin' ny Andro Firavoravoana fitoera- 
na amin' ny Trano Rantsan-kazo, dia avy hi- 
seho eo anatrehan' i Jehova Andriamanitrao 
eo amin' ny tany izay hofidiny ny Isiraely 
rehetra, dia aofca hovakinao eo anatrehan' 
ny Isiraely rehetra ny tenin* ity Lalana ifcy 
hihainoany azy. Vorio ny vahoaka rehetra, 
na lehilahy, na vehivavy, na ankizy madi- 
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nika, na ny vahiny ao an-tanananao, hihai- 



noany sy hianarany ka hatahorany an' i 
Jehova Andriamanitrao sy hitandremany 
han araka ny teny rehetra amin* ity Lalana 
ity. Ary ny zanany koa izay tsy nahalala 
dia handre ka hianatra hatahotra an' i Jehova 
Andriamanitrareo amin' ny andro rehetra 
hiainanareo eo amin' ny tany, izay efa hidi- 
ranareo holovana, rehefa tafita an' i Jordana 
hianareo" .... "Ary rehefa voasoratr' i Mo- 
sesy teo amin' ny boky avokoa ny tenin' ity 
Lalana ity, dia nandidy ny lievita, izay 
mpitondra ny fiaran' ny faneken' i Jehova 
izy, nanao hoe : Raiso ity bokin' ny Lalana 
ity, ka apetraho eo anil an' ny fiaran' ny 
faneken' i Jehova Andriamanitrareo mba ho 
vavolombelona aminareo" (Deo. xxxi. 9-13, 
24-26). "Ary rehefa mipetraka eo ambonin' 
ny 8ezam-panjakany izy, dia aoka hadikany 
ho azy amin' ny boky izao Lalana izao ka 
hataony araka ilay tehirizin' ireo Levita 
mpisorona. Ary ho ao amiuy izany ka 
hovakiny amin' ny andro rehetra hiainany, 
mba hinnarany hatahotra an' i Jehova Andri- 
amaniny ka hitandrina ny teny rehetra amin' 
izao Lalana izao sy ireto didy ireo hankatoa- 
vany azy" (Deo. xvii. 18, 19). 

Izany teny izany dia mampiseho tsara ny 
niandohan'ny Kanonan' ny Test. Tal. sy izay 
hevitra naneken' ny olon' Andriamanitra ny 
teniny. Natolotr' i Jehova ny teniny ho 
lalana harahin' ny olona sy hahafantarany 
ny sitrapony hotehiriziny tsara, handrenesan' 
ny taranany mandimby azy ny teny efa tian' 
Andriamanitra ho fan tany ; ary koa, nasainy 
hovakina amin' ny vahoaka sy hodinihin' ny 
mpanjaka izany, hahalalan' izy rehetra ny 
sitrapon' i Jehova. 

2. — Ny Boky Tantara. Tsy azo fantarina 
loatra ny nisehoan' ny boky tantara sasany 
izay natarnbatry ny Jiosy tamin' ny Kano- 
na. Kanefa misy teny roa izay mampise- 
ho kely izany. Hoy ny teny ao amin' ny 
Bokin' i Josoa (teny milaza ny fanekena na- 
taon' ny Isiraely tamin' i Jehova tany Sekema 
izany): "Dia nosoratan' i Josoa tao amin' 
ny bokin' ny Lalan' Andriamanitra ireo teny 
ireo, ary naka vato lehibe izy ka nanangana 
azy teo ambanin' ny hazo terebinta, izay 
teo anilan' ny fitoera-masin' i Jehova" (Jos. 
xxiv. 26). Ary amin' izany hitantsika fa 
izay teny nosoratan' i Josoa, mpandimby an' 
i Mosesy, dia nakambana tamin' ny 00*^' 
ny Lalana, dia ny Pentateoka. Napetrany 
teo anilan' ny fiara koa izay nosoratany. 
Misy tony hafa koa man am aria a izany. 
Hoy ny teny : "Ary Samoela nilaza tamin' 
ny olona izay moty ho fitondrana ny fanja- 
kana, dia nosoratany tamin' ny taratasy 
izany, ka napetrany azy teo anatrehan* 
i Jehova," miantso ny Fitoerana Masina 
Indrindra, izay nametrahana ny Lalana 
(1 Sam. x. 25). Toy izany no tokony ho 
nisehoan' ny boky tantara rehetra. Ny 
olona masina izay natsang-an' i Jehova 
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ho mpitondra ny Isiraely, tahaka an' i 
Josoa, ary ny mpaminany tahaka an* iSa- 
moela, no nampanoratin' Andriamanitra ny 
tantaran' ny olony ; ary izay voasorany dia 
napetraka tao amin' ny tranon* Andria- 
manitra hotehirizina. Ary betsaka ny ta- 
ntara toy izany ; ary ny sasany tamin* ireo 
no nangalany ny teny nanaovana ny Bokin* 
ny Mpanjaka sy ny Tantara (1 Mpan. xi 41 ; 
1 Tan. xxix. 29; 2 Tan. ix. 29; xii. 16; 
xiii. 22 ; xx. 34 ; xxvi. 22 ; xxxii. 32 ; xxxiii. 
18, 19). 

3. — Ny Boky Faminaniana. Raha tonga 
tany Kan ana ny Zanuk' Isiraely, ka tafandry 
tsara ny tany By ny fanjakana, dia mbola 
nisehoan' ny "Anjelin' i Jehova" izy (Mpits. 
ii. 1 ; vi. 1 1 ; xiii. S) ; ary nisy mpaminany 
koa indraindray (Mpite. iv. 4 ; vi. 8 ; 1 Sam. 
ii. 27). Ary koa, hatraiuin' ny andron* i 
Samoela no no midina nahery dia nahery ny 
mpaminany. Samoela dia mpaminany na- 
nan-daza indrindra, ary nanomboka fampia- 
narana ho an' ny tovolahy mpianatry ny 
mpaminany izy (1 Sam. x. 6, 10; xix. 20); 
sady toa naharitra izany f ampianarana izany 
(1 Mpan. xvii 4 ; xx. 35 ; 2 Mpan. ii. 3, 5 ; 
iv. 1, 38, 43; v. 22 ; vi. 1 ; ix. 1). Anga- 
mba mpampianatra ny olona ireo mpaminany 
ireo ; ary izy koa no nirahin' i Jehova ha- 
nanatra ny olona izay tiuny hanarina, ka- 
nefa indraindray ny hafa kosa no nofidin' 
i Jehova (Amo. i. 1; vii. 14). Tokony ho 
nanoratra ny tantaram-panjakana koa ireo 
mpaminany ireo ; kanefa hatramin' i Samoe- 
la ka hatramin' ny nanjakan* i Ozia dia tsy 
nisy nanoratra boky faminaniana. Fa tamin* 
ny nanjakan* iOzia kosa ny mpaminany 
nanomboka nanoratra boky faminaniana : 
niaraka niseho tamin* izany Hosea sy Amosa 
sy Isaia, ary angamba Jon a sy Joela ary 
Obadia koa. Nanarakaraka izany Mika no 
nanoratra. Ary nitohitohy tamin* ireo ny 
boky faminaniana sasany. Niharatsy ny 
toetry ny Isiraely ka efa nampijalin* i 
Jehova izy noho ny fahotany, ka dia na- 
mbaran* ny mpaminany ny banjo azy ; ary 
izay teny nataony dia nosoratany sy notehi- 
riziny tao amin* ny Tempoly, ho vavolombe- 
lona hiampanga ny olona, sy ho f'ampian<irana 
ny taranaka aoriana. Toy izany koa no 
nisehoan' ny boky faminaniana izay isan* ny 
Kanonan* ny Tost. Tal. 

4. — Ny Boky Fihirana. Ireo dia teny 
mampiseho ny eritreritry ny mpanompon* 
Andriamanitra : dia ny hoviny raha nandi- 
nika ny asan* i Jehova sv ny fitondrany izao 
tontolo izao. Ary tamin' ny andron* iDa- 
vida dia niampy ny fomban* ny fivavahaua, 
ka nanomboka nanao **hira tao an-tranon' 
i Jehova" ny olona. Toy ny rano izay 
nivoakaavy tao am-batolampy, rehefa noka- 
pohin* i Mosesy izanv, no nivoahan' ny fihi- 
rana tao an-teain* i Davida, rehefa nentin' 
ny Fanahy ny heviny. Rano tsy ritra 
mandraka ankehitriny izany ; ary maro no 



efa nisotro taminy ka efa nahazo aina araka 
ny fanahy. Tsy Davida hiany no nanao 
fihirana, fa Asafa sy Etana sy Hemana ary 
ny zanak' i Kora koa ; sady mbola nisy na- 
nao tany ara-pahababoana fony tany Baby- 
lona, ary rehefa tafaverina tany Jodia 
indray izy. Ny fihirana izay mikambana 
amin* ny Salaino dia noforonina hatao hira 
tao amin* ny tranon* Andriamanitra. 

Taorian' i Davida indray ny boky manoro 
fahendrena no niseho, kanefa ireo koa nala- 
hatra araka izay fomban' ny fihirana hiany, 
ka dia atao isan* ny Boky Fihirana. Solo- 
mon* no nahery dia nahery tamin* ireo. 
Nangataka fahendrena izy, ary Andria- 
manitra nihaino ny fangatahany, koa izay 
nosoratany dia notehirizin* ny Jiosy tsara. 

Ny nisehoan* ny boky samy hafa karazana 
izay voakambana amin* ny Test. Tal. ary dia 
efa voalaza teo, fa iza moa no nanakambana 
azy ? Ary oviana no nanakambanany azy ? 
Oviana no nahataperan* ny Jiosy ny Kano- 
nan* ny Test. Tal. ? Izany indray no tsy raai- 
ntsy hodinihintsika. 

Misy saro-pantarina izany. Taloha elan* 
ny nahatongavan* ny Tompo tet^ an -tany 
no nahavitana ny Kanona ; ary ny boky 
eken* ny Jiosy ho Soratra Masina ankehitriny 
dia nekeny tamin* izany koa, sady ireo hiany 
koa no ekenteika. Kanefa fantatsika kosa fa 
efa niverina avy tany Babylona ny Jiosy vao 
notaperiny ny Kanona ; satria misy ny boky 
sasany izay tantara milaza ny niverenany 
sy ny nataony rehefa tafaverina (dia Ezra sy 
Nehemia) ; ary nisy mpaminany telo lahy 
(dia Hagay sy Zakaria ary Malakia) izay na- 
noratra faminaniana nanarakaraka ny nodian' 
ny Jiosy. Kanefa izay taona nanakamba- 
nany ny boky rehetra tsy azo fantarina ma- 
rina, afa-tsy izao hitiny: — Ezra sy ny loho- 
lon' ny Jiosy namany, izay natao hoe 'lehi- 
lahin* ny Synagoga Lehibe,* no tantarain* 
ny Jiosy taloha rehetra ho nanao izany. 
Olana tsara fanahy Ezra. "Nampiomana ny 
fony hitady ny Lalan* i Jehova izy ka ha- 
nkato izany ary hampianatra ny Isiraely 
didy sy fitsipika. * ' ' 'Ary mpanora-dalana ma- 
hay ny tenin' i Jehova sy ny didiny tamin' ny 
Isiraely" izy (Ezra vii. 10, 11). Nikely 
aina dia nikely aina ny Synagoga Lehibe 
hanangana ny manda izay efa rava; ny 
hampody ny fon' ny olona hanompo an' 
Andriamanitra, ny hamelona indray ny 
fomba f anao tamin' ny fivavahana izay efa 
nialana, ny hampanaiky ny vahoaka ny 
Lalan' i Mosesy : izany no nikelezan' ireo 
aina. Fantanv marina fa ny nahafoizan' ny 
razany ny tenin' Andriamanitra no nahato- 
nga ny fahoriana izay namely azy ; dia tery 
am-panahy izy ka ta-hampianatra ny olo- 
na ny Lalan i Jehova mba tsy hiviliany 
intsony. Koa andrao ny tsy izy indray no 
harahin' ny olona, dia nasainy nadika avo- 
koa, hono, ny boky rehetra, ary nakambany 
koa, nefa nataony fizarana telo : dia ny 
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Lalana sy ny Mpaminnny ary ny Soratra. 
At i pain b u tsy nahatapitra izany rabaraha 
lehibe iz.iny Ezra ay izny indray nihira ta- 
miny ; fa izy ireo nanomboka, ary ny na- 
ndiroby azy kosa no nanapitra azy. Koa 
olona nahatoky mihitsy ireo, ka raabutoky 
koa ny raharaba nataony. 

Hatramin' i<.auy undro izany ka mandraka 
ankebitriny ny Knnonam' ny Test. Tal. amin' 
ny teny Hebroo dia tsy niova ; izay eken' ny 
Jiosy ankehitriny dia isan' ny Kanona hatra- 
min' ilay nahavitan' ny Synagoga Lebibe 
azy no bo inankaty. Misy ny boky sasany 
atao hoe Apokryfa,* izay nakamban' ny 
Helenista tany Aleksandria tamin' ny Sora- 
tra Masina ka nataony tarain' ny Septoagin- 
ta ; ary ireo dia roba nataon' ny Kristiana 
tany aloba ho mety hovakina amin' ny 
fiangonana, na dia tsy nekeny bo Te- 
nin' Andriamanitra na bo isan' ny Ka- 
nona aza; kanofa tato aoriana indray, 
naaandratry ny Katolika Romana bo isan' 
ny Soratra Masina izy. (Mbola hoheverin- 
tsika ny amin' ny niandoban' ny Apokryfa.) 
Koa nataon' ny olona sasany tany aloba fa 
nisy Kanonan' ny Teat. Tal. roa samy hafa : 
ny iray tao amin T ny Jiosy tany Palestina, 
ary ny iray tao amin* ny Helenista. Fa toy 
marina izany bevitra izany. Raha dinihina 
ny tenin' ny Jiosy mpanoratra fahizay, dia 
mora hita fa tsy nisy Kanona roa. Josef osy 
nahalala tsara ny Septoaginta ka nazana na- 
ka teny taminy, sady olona nitovitovy saina 
tamin' ny Jiosy tany Aleksandria izy ; 
kanefa lazainy kosa fa tsy miendrika hampi- 
tovina amin' ny boky izay isan' ny Kanona, 
na hinoana tabaka ireo, ny boky fanampiny, 
indrindra fa tsy boky nampanoratin' Andri- 
amanitra izy. Lazainy koa ny boky neken' 
ny Jiosy. Ary hoy ny fiteniny : "Ny finoa- 
nay ny Soratra Masina dia hita amin' ny 
fitondrantenanay, fa tsy nampiana ireo, 
na nanesorana, na novana. Ampianarina 
banaiky azy ho didin' Andriamanitra izabay 
raha mbola kely; ary raha enjehina, dia 
sahy ho faty izahaynohony fitiavanay azy." 

Raha ny Kanonan' ny Test. Tal. izay eken* 
ny Jiosy sy ny Protestanta no marina ka 
mifanaraka amin' izay neken' ny Jiosy talo- 
han* iKristy, manao ahoana kosa ny boky 
atao hoe Apokryfa ? 

Izao no anaran' ny boky isan' ny Apokryfa : 
1 sy 2 Esdrasy ; Tobita ; Jodita ; Fanampin' 
ny Bokin' i Estera ; ny Fahendren' i Solomo- 
na ; ny Fahendren' i Jesosy, zanak' i Siraka, 
na Eklesiastikosy ; Baroka ; Fanampm' ny 
Bokin' iDaniela,— dia ny hiran' ny Jiosy 
Telo lahy, sy ny Tantaran* i Sosana, ary ny 
Tantaran* i Bela sy ny Dragona ; ny Fiva- 



vali an' i Manase mpanjaka ; ary ny Tantaran* 
i Makabeo mianakavy (boky roa). 

Ny Helenista tany Alexandria no voalo- 
hany nanakambana ireo boky ireo tamin' ny 
Soratra Masina. Ary avy tamin' ny Septoa- 
ginta indray no nahazoan' ny Kristiana azy. 
Fa araka izay nolazaina too, tsy bain' nj 
Kristiana tuloha loatra ny teny Hebreo, fa 
nytony Grika hiany no fan tany tsara; ary 
ko«, maro ny versiona taloha (ny Test. 
Tal. teo amiuy) dia dikan' ny Septoaginta ; 
ary amin' izany ny Kristiana taloha indrin- 
dra toy nisalasala tamin* ireo boky ireo, fa 
satrii nataony bo nitovy hiany tamin' ny 
boky sasany izay hita teo amin' ny Septoa- 
ginta. Fa nony nitatra ny Fiangonana, ka 
nifandahatra tamin' ny Jiosy ny Kristiana, 
dia fantany fasamy hafa kely ny boky neken' 
ny Jiosy sy ireo efa nataony ho isan' ny 
Soratra Masina ireo. Fa Melito, lebilahy 
tao Sardisa (172 a.d.), sy Origena (izay maty 
tamin' ny 254 a.d.) nandinika ny Kanona 
araka ny teny Hebreo ka nanoratra boky 
hilaza ny tsi-fitovian' izy roa tonta. 

Hatramin' izany andro izany ka mandra- 
pisaraky ny Katolika Romana sy ny Protes- 
tanta, dia nalaladalaka ny he W try ny olona 
ny amin' ny Apokryfa. Ny Fiangonana 
Grika nipetraka tamin' ny Kanona Hebreo, 
ka norarauy tsy bovakina ny Apokryfa. 
Toy izany hiauy koa ny Fiangonana tany 
Syria. Fa hafa ny nataon' ny Fiangonana 
Androfana — ny tao Roma sy izay man kin- 
doba taminy. Ny Test. Tal. amin' ny 
versiona izay atao boe Latin a Ela, izay 
fototry ny Volgata, dia dikan' ny Septoagi- 
nta hiany koa ; ka notanan' ny mpandika azy 
hiany koa ny bokin' ny Apokryfa tao, fa tsy 
nisy namelany ny boky hitany tao ana tin' 
ny Septoaginta. Kanefa tsy dia nataony ho 
sahala amin' ny Soratra Masina ireo tsy 
akory. Maro no nanda ireo tsy ho Tenin' 
Andriamanitrn, na ho mety balaina hanama- 
rina ny fampi anaran a ; dia tsy nety naka 
ireo izy tahaka ny fakany ny Soratra Masi- 
na ; ary izay naka azy aza toa nisalasala be 
biany. Ary izao koa no mety hotsarovana : 
raha tsy tamin' ny Konsilia tany Trenta 
(15G2, 15G3a.d.), dia tsy mbola nataohoisan* 
ny Kanona ny Apokryfa na taiza na taiza, 
fa mbola nalalaka ny hevitry ny Fiangona- 
na. Nohevcrina ho boky tsara hoyakin' ny 
olona izy, fa tsy natao ho mitoyy amin* ny 
Soratra Masina. 

Fa tamin' ny Konsilia tany Trenta, izay 
novorina hamaly ny Protestanta sy hanozona 
azy noho ny nialany tamin' ny Fiangonana 
Romana, dia nalaky nanamasaka bevitra ny 
Katolika Homana. Nanao jadon' ny mpan- 



* Teny Grika ny hoe Apokryfa^ ka 'miafina,' na 'tsy fantatra,' no dikany. Koa ankehitriny 
izany anarana iaany efa nipetraka ho anaran' ny boky sasany izay nakamban ny tielenista tamia' 
ny Septoaginta : kanefa tany aloha tsy ireo hiany no natao hoe Apokryfa, fa ny boky rohetrt 
izay tsy hita fototra. 
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jakm izy, ka nasandrany ho isan' ny Kanona 
ny Apokryfa. Nisy hiany teo amin' ny 
Konsitta izay nanda izany hevitra izany ; 
ary ny Katolika Romana saaany tato aoriana 
ef a nitady fatratra hiala kely amin* ilay teny 
nifanarahany tany Trenta, fa orim-bato efa 
naorina iny, ka tsy azony tsoahana intaony. 

Ny hevitry ny Katolika Romana amin 1 
izany nolavin' ny Protestant* mihitsy, ary 
izay boky isan' ny Test. Tal. amin' ny teny 
Hebreo no nekeny. Kanefa toy nitovy kely 
ny fanaon' ny Protestauta. Ny sasany 
nampikambana ny Apokryfa tamin' ny Bai- 
boly ka nanao azy ho boky mety hovakina 
ho famplanarana, nefa tsy isan ny Tenia' 
Andriamanitra tokoa ; fa ny saaany namela 
azy mihitay, fandrao hahatanntohina ny olona 
raha akambana amin' ny Baiboly. ILty 
hevitra farany hiany no tokony ho marina ; 
ary angamba hanaiky izany avokoa ny Pro- 
teatanta, raha afaka atay ho atay kokoa kely. 

Raha akambana ny hevitra rehetra i/.ay 
andavana ny Apokryfa tsy ho Ten in' Andri- 
amanitra, dla izao no izy : ( 1 ) Tay misy ireo 
boky ireo amin' ny Baiboly Hebreo, ka tay 
neken' ny Jiosy izy, na tany aloha na tato 
aoriana ; (2) tsy misy nangalan' ny mpanora- 
tra ny Teat. Vao. teny izy, na dia iray akory 
aza ; (3) hita marina fa ny Septoaginta hiany 
no nahazoan' ny Kristiana azy, kanefa ha- 
tramin' ny sentory fahefatra no ho miakatra 
dia tsy voaaoratra amin' ny boky milaza ny 
Kanona akory izy ; (4) rehefa neken' ny 
Kristiana ho boky mety hovakina ireo, dia 
tsy nataony ho iaan' ny Kanona izy, raha 
tsy tamin' ny Konsilia tany Trenta; (5) ary 
koa, raha ny toetry ny boky eo amin' ny 
Apokryfa noheverintaika, ny olona izay nano- 
ratra azy tsy nanao azy ho nampitenenin' 
ny Fanahy Masina (tsy tahaka ny rapami- 
nany izay tsy nahazo nangina, aatria efa 
tonga teo aminy ny tenin' Jehova, fa tahaka 
ny olona mandaha-kevitra fotainy ny nano- 
ratrany Apokryfa ) ; (6) ary tsy izany hiany, 
fa diso be hiany ny teny saaany ao aminy ka 
tsy mifanaraka amin' ny Tonin' Andriama- 
nitra, sady misy izy izay tena angano. 

Hoy ny Katolika Romana: "Ny Fiango-» 
nana tsy nanaraka ny hevitry ny Mpanoratra 
sy ny Fariseo tamin' ny nandraiaany ny 
Soratra Masina sy ny nanamboarany ny 
Kanona, fa nanaraka izay tony efa azony 
tamin' ny Apostolin' i Kriaty." Fa raha 
ny nataon' ny Apostolin' i Jesoay Kristy no 
heverina, dia azo lazaina fa tay nanamarina 
ny Apokryfa na indray mandeha akory aza 
izy, fa ny Kanona izay neken' ny Jiosy 
hiany no narahiny ; ary na dia tsy azo atao 
roarika amin' ny zavatra maro aza ny Jiosy, 
tsy azontsika lavina koaa fa "avy tamin' ny 
Jiosy ny famonjena," na ny tenan' ny 
Mpamonjy, na ny teny izay nomen' i Jeho- 
va ho faminaniana ny Mpamonjy ay ho 
fanomanana ny olona izayhino Azy. 
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Na dia tsy tokony hakambana amin' ny 
Baiboly aza ny bokin' ny Apokryfa, mba 
mety hovakina ay hodinihina hiany ny saaa- 
ny, hahafantarantsika ny tantaran' ny Jiosy 
ay izay heviny tamin' izany andro nunorata- 
ny azy izany ; ary miay koa izay tandrifin' 
ny hahasoa ny fanahintaika. Ny Kahendren' 
i Solomona ay ny Eklesiaatikoay sy ny Tan- 
taran' i Makabeo no taara indnndra aminy ; 
ary ny manaraka izany dia Baroka ay ny 
Hran' ny Jiosy Telo lahy, ary ny Fivava- 
hana nataon' i Manaae mpanjaka ; fa ny siaa 
dia tay miay an tony loatra. 

III.— Ny K anon an' ny Testament* Vao- 
vao. Mba mitovitovy hiany ny niando- 
han' ny K anon an' ny Teat. Tal. 8y ny 
Kanonan' ny Test. Vao., na ny nanakam- 
banana ny boky iaan' ny Teat. Vao. ho 
boky iray. Samy tay azo fantarina loatra 
intaony izay niaehoan' ireo roa voaloha- 
ny ; aamy nandroao niandalandalana ny 
nanatambaran' ny olona azy, nefa tsy 
nokasainy hatambatra loatra ; aamy nofa- 
ntenana avy tamin' ny boky saaany tay izy 
ny boky izay nokeny ; ary aamy nampandro- 
aoin' ny fanenjehana ny nanakambanan' ny 
olona azy roroa. Kanefa tay dia misy fiaara- 
han-tsoina loatra amin' ny Kriatiana ny 
amin' ny Kanonan' ny Teat. Vao., tahaka ny 
amin' ny Apokryfa, fa miray hevitra ny 
Kristiana samy hafa fomba ny amin' ny 
boky ekeny. 

Angamba ny Kristiana voalohandohany, 
indrindra fa ny Fiangonana tao amin' ireo 
tanana lehibe, dia aamy nampanao kope ho 
azy ay namory ny tarataay rehetra izay 
nisy vavolombelona nahafantarana azy ho 
nosoratan' ny Apoatoly ay ny namany. 
Rehefa hita fototra tsara ny boky samy 
hafa, dia noraisin' ny fiangonana samy 
irery izy aloha, ka dia nisy fiangonana 
maro izay aamy nanana ny bokin' ny Test. 
Vao., saingy tsy mbola natambatra ho iray. 
Ary koa, aatria betsaka ny epiatily aandoka 
ay ny tarataay nohamboiny ho teny voaso- 
ratry ny Apoatoly, dia fatra-pitandrina ny 
fiangonana ka tay naluky nanaiky ny boky, 
fa mala nenina namantatra azy tsara aloha 
vao nety nandray azy ho isan' ny boky 
nekeny mihitsy. Koa ny ankabeazan' ny 
bokin' ny Test. Vao. dia voarain' izy rehetra 
sady nekeny marina hatramin' ny voalohany 
ka tay niay fisalaaalana akory taminy ; ary 
ny boky vitsy izay tsy azoazoan' ny fiango- 
nana aasany tamin' ny voalohany ka nisala- 
aalany (aatria tay mbola hitany ny vavolo- 
mbelona nahafantarana iroo ho izy), dia 
voarainy hiany tato aoriana, rehefa reny ny 
nahamarina azy ; ary tamin* ny faran' ny 
sentory fahefatra dia tafandry taara ny he- 
vitry ny Kristiana rehetra ny amin' ny 
bokiu' ny Teat. Vao., ary ny boky ekentaika 
ankeliitriny hiany no nekeny. 

Fa raha dinihina kokoa izany, dia mety 
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rah ft zaraina telo ny taona nauakanibanana 
ny bokin , ny Test. Vao. isan' ny Kanona, 

Ait* \ii\r\ • 170 An. diA start f*»frr«. vnal/VhaniT- • 



dia izao : 170 a.d. dia atao fetra voalohany ; 
303 a.d. dia faharoany; ary 397 a.d. dia 
fahatelony. 

1. — Ny Kanonan'ny Tistamenta Vaovao,A.D. 
62 — A.D. 1 70 no ho miakatra. Tamin' izay ny 
taratasy samy hafa izay samy nitokantokana 
sy nahaleo tena tamin' ny nanoratana azy 
yoalohany dia efa natambatambatra. Toa 
tey mba noheverin' ny Apostoly sy ny na- 
many loatra izay nanoratra filazantsara sy 
epistily, etc., izay hoe ho tonga marika tokana 
harahin' ny Fiangonana mandra-pahatapitr' 
izao tontolo izao ilay taratasy nosoratany ; 
kanefa kosa mba nasainy hovakina amin' ny 
fiangonana sasany hiany ny teniny (1 Tee. 
y. 27 ; Kol. iv. 16; Apok. xxii. 18), sady 
nataony ho teny tsy maintsy hekena mihitsy 
(2 Tes. iii. 6; Apok. xxii. 19). Ary tey 
izany hiany, fa tamin' ny andro nanoratana 
ny 2 Petera, ny epistily izay nosoratan' i 
Paoly dia nampitoviny tamin' ny Soratra 
Hasina sasany, dia ny bokin' ny Test. Tal. 
(2 Pet. iii. 16). 

Ny Kristiana izay nanarakaraka ny Apos- 
toly tsy mba nanoratra taratasy betsaka 
tahaka ny tato aoriana ; fa misy boky 
vitsivitsy nosoratan' ny Ray Apostolika,* 
izay efa maharitra mandraka andro any. 
Koa raha dinihina ireo voasorany ireo, dia 
mora fantatra fa nan an a ny bokin' ny Test. 
Vao. izy. Mbola tadidiny tsara tamin' izany 
ny tantaran' i Jesosy Knsty araka ny na- 
mpianaran' ny Apostoly; ary betsaka ny 
teny eo amin' ireo taratasy nataon' ny Kris- 
tiana nanarakaraka ny Apostoly ireo no 
mitovy amin' ny teny eo amin' ny Filantsara 
Efatra sy ny Epistily. Ny teny nalainy 
nanamarina ny heviny dia maro; kanefa 
tsy voalazany loatra izay boky nangalany 
azy, fa nosoratany fotsiny hiany ny teny. 
Ary koa, na dia tsy nisy nihevitra loatra ny 
hanandratra ny teny nosoratan' ny Apostoly 
ho Kanona hitovy voninahitra amin' ny 
Kan on an' ny Test. Tal. aza, dia mbananka- 
lazainy indrindra anefa ny Apostoly, sady 
nodokafany ny hatsaran' ny tenin' ireo, raha 
noharina amin' ny azy nanoratra ; ka dia efa 
voavaka kely, na tamin' izauy aza, ny boky 
nosoratan' ny Apostoly, na dia tsy mbola 
voatokana ho Kanona aza irony. 

Fa tamin' ny taranaka izay nandimby ireo 
indray (120-170 a.d.) dia nandroso mihitsy 
ny hevitry ny Fiangonana ny amin' ny boky 
nekeny. Efa maty ny olona izay nahita ny 
Apostoly sy nianatra taminy, ary ny filazana 
marina an' i Jesosy Kristy efa nampian' ny 
sasany sady novany ; ary maro no efa sahy 
nanoratra taratasy izay nohamboiny ho 
tantaran' i Jesosy Kristy. Koa tamin' izany 
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he enti-manamarina ny finoana efa noraisuiy 
tamin' ny Apostoly, indrindra fa Jostina 
Martyra; ary dia navahan' ny Kristiana 
tamin' izay ny Filazantsara Efatra izay 
nosoratan' izy efa-dahy avy tamin' ny sasany 
izay nohamboiny ho Filazantsara; ary tsy 
niova intsony ny Filazantsara neken' ny 
Fiangonana hatramin' izany ka mandraka 
ankehitriny. Efa voasoratra ela sady efa 
nananan' ny Kristiana ela ireo Filazantsara 
ireo vao nayahany ; fa tamin' izany dia 
nasandratra ireo ho filazana marina sy ho 
filazana tokana an' i Kristy ho neken* ny 
Kristiana rehetra, satria ireo hiany no noso- 
ratan' ny Apostoly sy ny namany ; ary ny 
sisa izay nosoratan' ny olona iaorian' ny 
Apostoly dia nolavin' ny Fiangonana. 

Ary tsy izany hiany, fa raha nandroso 
ilay fampianarana hafahafa izay nataon' ny 
Gnostika, izany indray no mainka nam pi a - 
vaka izay tenin' ny Apostoly sy izay tsy azy, 
ka nampandroso hahatanteraka nyKanonan' 
ny Test. Vao. Ny mpampianatra Gnostika 
nanao azy ho Kristiana, nefa nitady hampi- 
vily ny finoan' ny Kristiana kosa izy ; ary 
ny boky sasany izay tsy tiany dia navelany, 
fa ny sasany hiany no notanany. Fa mai- 
nka nitaona ny Kristiana handinika tsara 
ny boky rehetra izay nananany avy tamin' 
ny Apostoly ny hevitra tsy marina nataon' 
ny sasany, ka dia navahana sy nasandratra 
indray ny Epistily samy hafa izay nosoratan' 
ny Apostoly. Ny nisehoan' ny anganongano 
izay nodokafan' ny sasany no nitarika ny 
Fiangonana hanandratra ny Filazantsara 
nosoratan' ny Apostoly sy ny namany ho 
Kanona tokana hahalalana ny tantaran* i 
Kristy ; ary ny niteanganan' ny mpampia- 
natra sandoka tao amin' ny Fiangonana ny 
nanandratana ny Epistily izay nosoratan' no 
Apostoly. 

Ary misy vavolombelona roa izay tratra 
ankehitriny ahafantarantsika ny Eanonan* 
ny Test. Vao. tamin' ny faramparan' izany 
andro heverintsika izany (120-170 a.d.). 
Misy sombin-taratasy rovidrovitra be hiany 
izay hitan' ny lehilahy anankiray natao hoe 
Moratory (Muratori) voalohany. Teny La- 
tina, dikan' ny teny Grika, ilay sombin- 
taratasy, ary tokony ho nosoratana tamin' 
ny 170 a.d. izy. Efa triatra niala ny teny 
eo ambony, ary ny teny voalohany aminy 
dia milaza ny FUazanteara nosoratan' iMar- 
ka, ary milaza an' iLioka ho evanjelista 
(mpanoratra Filazantsara) fahatelo (koa Ma- 
tio no tokony ho efa voalazany too ambony, 
saingy triatra ny taratasy), dia milaza an' 
i Jaona sy ny Asa ary ny Epistily nosoratan' 
i Paoly ; ary eo ambany indray misy teny 
milaza ny Epistily roa nosoratan' i Jaona sy 
sy Epistily nosoratan' i Joda izay akambana 



uiuutiuu i«/otwj ixiiovy. j\uo wuiiu l/itujy oy xupistuy nosoratan l j oaa izay akambana 
dia maromaro ny Kristiana nonahavita boky | amin' ny Epistily voasoratra ho an' ny maro 

* Anarana nomena ny mpanoratra malaza sasany izay nanoratra hevi-teny sy tantaran' ny 
Fiaugonana tamm ny andro manaraka ny undron' ny Apostoly ny hoe *iiay Apostolika.' 
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hoy ny teny eo : ary misy teny kos milaza 
ny Aookalypsy. Fanampin' izany indray, 
dia misy teny nalaina tamin' ny I Jaona. 
Ary amin' izany dia voalaza eo avokoa ny 
bokin' ny Test. Vao., afa-tsy 1 Petera, 2 Pe- 
tera, Jakoba, sy Hebreo ; kanefa simbasi- 
mba be hiany ilay taratasy, ary tsy eo ny 
saaany. 1 Patera anefa efa neken' ny Fia- 
ngonana mandrakariva sady fantatra tsara 
talohan' izany izy ; Jakoba sy Hebreo sy 
2 Petera hiany no tsy f antatry ny fiangonana 
saaany tamin' izay, ary ungamba tsy too 
amin' ilay sombin- taratasy ireo. 

Ary ny vavolombelona anankiray koa dia 
ny KanonarC ny Pesito.* Izao no isan' ny 
boky eo amin* ny Pesito: ny Filazautsara 
Efatra, ny Asa, ny Epistily efatra am bin' ny 
folo nosoratan' i Paoly (ny Hebreo dia roaisa 
amin' izany), 1 Petera sy Jakoba sy 1 Jaona. 
Koa mifameno izy roroa — dia ny sombin -tara- 
tasin' i Moratory gy ny Pesito— ary 2 Petera 
irery no tsy voalaza amin' izy roroa. 

2. — Ny Kanonan } ny Tcstamenta Vao vao, 
170 — 303-4.2). Nandrosobe hiany ny he- 
vitry ny Kristiana ny amin' ny Kanonan' ny 
Test. vao. tamin' izany. Fa maro ny olona 
hendry sy be fahalalana no efa tonga Kris- 
tiana, ary izy ireo no mpitarika ny olona 
rehetra. Nahay sy nanan-daza indrindra ny 
mpampianatra sy ny mpanoratra sasany 
tamin ny Kristiana, ary tsy nahaleo azy ny 
tsy znino. Ary ny teny izay nalahatr ireo 
mpampianatra ireo dia tratry ny olona unke- 
hitriny sady tsara hodinihina ireny hahitana 
hevitra mahasoa, ary indrindra fa misy 
hamantarana ny toetry ny Fiangonana tany 
aloha sy izay hevitry ny Kristiana ny amin' 
ny Kan on a sy ny zavatra maro koa. 

Ary izao no miseho amin' ny teny nosora- 
tany : zatra ny miteny sy milaza ny Soratra 
Masina rehetra (na ny Test. Tal. na ny Test. 
VaoJ ho zavatra mikambana sy ho iray izy, 
dia Tenin' Andriamanitra, izay samy nampa- 
noratin' ny Fanahv Masina ka samy mana- 
mbara ny sitrapon* Andriamanitra. Kanefa 
tsy mba nisahirana nanamarina izany izy 
tamin' ny teny nosoratany, fa mba niteny 
azy toy izay milaza zavatra fantatra tsara 
ka tsy azo lavina akory. Ary tsy dia ny 
olona tao amin' ny fiangonana iray na roa 
•»*» nanao izany, na ny tao amin' ny tany 



iray hiany ; fa izy rehetra no nanoratra toy 
izany. Koa raha din ih in a ny teniny, dia 
misy vavolombelona fa efa nekena hatramin' 
ny nanoratan' ny Apostoly azy ny Test. Vao., 
no dia niteny sy nanatsiaro azy toy ilay tsy 
misy fisalasalana akory iny ireo Kristiana 
mpanoratra ireo. Tsy ny mpanoratra no 
nampanaiky'ny olona ny teny (sady tsy no 
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Irenaio, izay presbytcra aloha dia vao 
bisopy tao Lyons any Frantsa, dia milaza 
ny Soratra Masina rehetra, nefa tsy mba 
avahany ny Test. Tal. sy ny Test. Vao., fa 
lazainy mikambana ; ary ampitoviny izy 
rehetra ka ataony hoe "tanteraka, satria 
notenenin' ny Ter.in' Andriamanitra sy ny 
Fanahiny izy ;" kanefa taranaka iray monja 
no nanelanelana an' Irenaio sy Jaona 
Apostoly, ary ny bisopy tamin' ny fiango- 
nana, izay nitorian' Irenaio teny, dia naha- 
tratra an' i Jaona hiany. Hoy koa ny 
teniny : "Tsy azo atao mihoatra noho ny 
efatra ny Filazantsara, ary hatrizay tsy 
mihoatra na latsaka noho izany izy." 

Klcmenta tany A Icksandria koa, raha milaza 
ny Epistily nosoratan' ny Apostoly, dia 
mampikambana iroo sy ny Lalana ary ny 
Mpaminany ka manao azy rehetra hoe : 
"Soratry ny Tompo izay samy hamarinin' ny 
herin' Andriamanitra." 

Tertoliana indray, lehilahy nalaza tao 
Kartago, dia nilaza ny nisehoan' ny anarana 
hoe Testamenta; ary ny Test. Vao. dia 
lazainy ho fikambanan' ny Filazantsara sy 
ny tenin' ny Apostoly (dia ny Epistily) ; 
sady noiazainy tsirairay ny boky — dia ny 
Filazantsara Efatra, ny Asa, 1 Petera, 
1 Jaona, ny Epistily 13 nosoratan' i Paoly, 
ary ny Apokalypsy. 

Koa raha lazaina fohy izay toetry ny 
Kanona tamin' ny faran' izany fetr' andro 
faharoa izany, dia izao no mety ho filaza azv : 
Ireo boky vao notononina teo ireo noraism' 
ny Fiangonana avokoa, ka tsy nisy fisara- 
han-tsaina akory ny aminy, afa-tsy ny amin' 
ny Apokalypsy (nefa izy koa aza dia neken' 
ny mpanoratra rehetra afa-tsy ny anankiray 
hiany, dia Dionysio tany Aleksandria), sy 
ny Epistily tamin' ny Hebreo, izay neken' 
ny Fiangonana tany Aleksandria sy tany 
Asia sy Syria, fa tsy neken' ny tany Afrika 
Avaratra sy Roma, sy ny Epistily nosoratan' 
i Jakoba sy ny Epistily nosoratan' i Joda, 
izay toa tsy fantatry ny fiangonana maro, 
ary 2 Petera, izay saiky tsy fantatry ny 
ankabeazan' ny fiangonana. Kanefa mba 
nisy boky vitsy koa izay nakambakamban' 
ny sasany tamin' ny bokin' ny Test. Vao., 
nefa tsy dia naharitra ho fanaony ela izany, 
dia izao : ny Epistilin' i Barnabasy sy ny 
Mpiandri-ondry nosoratan' i Herraesy sy 
ny Epistilin' i Klementa ary ny Fanarabaran' 
i Potera. 

3.— JVy Kanonan'' ny Teslanunta Vaovao, 
303—397 A.J). Nisy cmperora tao Roma 
natao hoe Diokletiana, izay nahery nane- 
njika ny Kristiana loatra ; ary araka ilay 
nataon' iAntiokosy tany Jerosalema tany 



kasainy izany), fa ny tenin' ny mpanoratra aloha no nataon' i Diokletiana. Notadiaviny 
dia mampiseho izay efa finoan' ny olona hodorana sy hosiinbana avokoa ny boky izay 
rahateo. | nanohana ny finoan' ny Kristiana, satria 

* Anaran' ny versiona raalana indrindra sady ela dia ela amin' ny teny Syriaka io. Ny hevitry 
ny hoe Pttito angambadia 'tsotra,' satria, hoy ny sasany, tsy nampiaoa hevi-teny na teny hafa 
by. 
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nataony fa rehefa azony ny boky, izay foto- 
try ny Fiangonana sy herin , ny Kristiana, 
dia halaky rava ny Fiangonana. Ary izany 
azo atao vavolombelona fa efa nalaza ny 
bokin' ny Test. Vao. no dia fantatry ny 
olona rehetra, na hatramin' ny mpanjaka 
aza, ho fototry ny finoan' ny Kristiana izy. 
Ary tsy izany hiany, fa nony nokarokaro- 
biny hodorana toy izany ny bokiny, dia ninia 
fatratra kosa ny mpitia azy hi tana mafy sy 
hiaro tsara ireo boky ireo mba tsy ho lasan' 
ny mpanenjika ; ary koa, mainka ta-hama- 
ntatra izay teny avy tamin' ny Apostoly 
tokoa ka efa nekena marina izy, mba tsy 
hisy ho very ny voasoratry ny Apostoly sy 
ny namany na kely akory aza. Ary amin' 
izany ny mpanenjika izay ta-hanimba ny 
Test. Vao. dia nampitombo ny voninahiny 
kosa sady nanandratra azy, nefa tsy noka- 
sainy izany. 

Tamin' ny Konsilia anankiray tany Kar- 
tago, tamin' ny 31)7 a.d., dia noheverin' ny 
Kristiana vory tao ny Kanonan' ny Soratra 
Masina ; ary eo amin' ny tantara milaza ny 
raharaha nataony tamin' izany Konsilia izany 
dia voasoratra tsirairay ny anaran' ny boky 
izay nekeny. Ary toy izao ny teniny ny 
amin' ny Test. Vao. : **Ny Filazantsara dia 
boky efatra; ny Asan' ny Apostoly boky 
iray ; ny Epistily nosoratan' i Paoly telo 
ambin' ny folo ; ny Epistily iray nosoratany 
ho amin' ny Hebreo hiany ; ny Epistily roa 
nosoratan' i Petera ; telo nosoratan' i Jaona ; 
iray nosoratan' ijakoba; iray nosoratan' 
i Joda ; ary ny Apokalypsy na Fanambarana 
nosoratan' i Jaona dia boky iray." Ary ny 
fiangonana rehetra izay niray tamin' ny fia- 
ngonana tao Roma dia nitana izany Kanona 
izany mandrakariva taorian' izany ; fa indrai- 
ndray ny mpanoratra samy irery toa nisala- 
sala kely ny amin' ny Epistily tamin' ny 
Hebreo. 

Ny fiangonana tany Syria anefa dia mbola 
nanaraka ny Kanonan' ny Pesito izay voalaza 
teo ; fa na dia izany aza dia misy teny eo 
amin' ny taratasy sasany nosoratan' ny olona 
tany Syria, izay mahatsiahy ny Epistily 
nosoratan' i Jakoba sy Joda sy 2 Jaona sy 
3 Jaona sy ny Apokalypsy. 

Ny fiangonana tany Asia Minora dia na- 
naiky ny boky rehetra izay ao amin' ny Test. 
Vao. ankehitriny, afa-tsy ny Apokalypsy 
hiany ; kanefa fantany ny Apokalypsy, ary 
tao aoriana dia nekeny hiany koa. 

Misy taratasy nosoratan' i Atanasio, bisopy 
tany Alckmndria, izay ahafantarantsika ny 
boky noraisin' ny fiangonana tany ho isan' 
ny Test. Vao. tamin' ny 373 a.d., ary mitovy 
amin' izay ekentsika izany. 

Unsebio, bisopy tany Kaisaria sy mpanora- 
tra ny Tantaran' ny Fiangonana, izay maty 
tamin' ny 340 a.d., dia milaza tsara ny 
nandinihany sy namantarany ny amin' ny 
Kanona. Nozarain' i Eosebio telo ny boky 
noheveriny : (1) ny boky nekena tsara ka 
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tsy nisalasalana akory, dia ny Filazantsara 
Efatra, ny Asan' ny Apostoly, ny Epistily 
nosoratan' i Paoly, dia efatra ambin' ny folo 
mbamin' ny ho amin' ny Hebreo, 1 Jaona sy 

1 Petera, ary raha mba nosoratan' i Jaona 
Apostoly hiany, dia ny Apokalypsy koa ; 
(2) ny boky nisy fisalasalana, nefa fantatry 
ny maro tsara, dia ny Epistily nosoratan* 
i Jakoba sy Joda sy 2 Petera ary 2 Jaona sy 
3 Jaona ; (3) ny boky izay tsy izy, dia ny 
Asan' i Paoly, ny Mpiandry ondry sy ny 
Fanambaran i Petera. Ary ny manampy 
ireo indray, ny Epistilin' i Barnabasy sy ny 
Fampianaran' ny Apostoly, ary raha tahiny 
tsy nosoratan' i Jaona Apostoly, toy izay 
hevitry ny sasany, dia ny Fanambaran' i 
Jaona na Apokalypsy koa. 

Hatramin' ny faran' ny sontory fahefatra 
no ho midina dia efa tsy niova intsony ny 
Kanonan' ny Test. Vao., ary izay boky na- 
mpisalasala ny fiangonana sasany tany aloha 
dia nekeny hiany. Ary koa, ny anton' ny 
nisalasalan' ireo fiangonana ireo dia ny amin* 
ny olona nanoratra ny boky hiany no f otony, 
satria tsy tiany horaisina foana izay tsy 
nosoratan' ny Apostoly sy ny namany. Ary 
tsy tokony habagaga antsika loatra izany 
raha heverina. Ny Epistily ho amin' ny 
Hebreo dia taratasy tsy misy anaran' ny 
nanoratra azy; sady tsy mitovy amin' ny 
epistily sasany nosoratan' i Paoly izy. Ary 

2 Petera tsy mitovy loatra amin i 1 Petera ; 
Jakoba sy Joda dia samy manao azy ho 
"mpanompon* iJesosy Knsty," fa tsy ho 
"Apostoly;" ary Jaona koa manao azy ho 
"loholona" (2 Jaona 1 sy 3 Jaona 1). Koa 
ny zavatra kely toy izany no nampisalasala 
ny fiangonana sasany, kanefa ny fototry ny 
fisalasalany dia ny fikasany tsy hanaiky izay 



tsy marina, ka dia hoatra ny fatra-pitandrina 
loatra izy. 

Tamin* ny nisarahan' ny Katolika Roniana 
sy ny Protestanta dia nisy nisalasala indray 
ny olona sasany ny amin' ireo boky nisalasa- 
lany tany aloha ireo; fa tsy naharitra ny 
fisalasalana, fa samy nipetraka tamin' ny 
Test. Vao. efa nananany rahateo avy izy. 

Koa izany ary no toetry ny Kanonan' ny 
Test. Vao. ankehitriny. — o.c. 

KAPA sy KIBABO. Ny kapa, dia faladia 
voafehy amin' ny tongotra, no fanaon' ny 
Hebreo hiarovany ny tongony raha nandeha- 
ndeha izy. Ny iehiii-kapa no lazaina mate- 
tika (zahao Gen. xiv. 23 ; Isa. v. 27 ; Mar. 
i. 7) . Araka ny tenin' ny mpanoratra Jiosy, 
hoditra sy lamba matevina sy hazo no fanao- 
vana ny kapa, ary indraindray dia nasiana 
vy koa hanampy azy. Tany Egypta ny 
ravin -kazo sasany ary ny zozoro koa no 
fanaovana kapa ; ary tany Asyria dia nasiana 
sar on' ny rantsan- tongotra sy ny ombalahin- 
tongotra ny kapa. Fanaon' ny olona rehetra, 
na dia ny am ban y indrindra aza, ny mikapa 
(Amo. viii. 6) ; ary ny kapa sy ny fehiny dia 
zavatra mora vidy foana, ka dia tonga ohatry 



Digitized by 



Google 



KAP 

ny zavatra ambany indrindra sady trinontsi- 
nona (Gen. xiv. 23). Tsy mba natao ma- 
ndrakariv.i anefa ny kipa, fu navel a nony nidi- 
tra tao an -trano ny olonu, fa f«nao indrindra 
raha nankany an-tafika ny miararailu (Isa. 
t. 27 ; Efe. vi. 15), na nisy niomana handeha 
lavitra (Eks. xii. 11 ; Jos. ix. 6, 13 ; Asa. xii. 
8) ; ary tamin' ny nisakafoana koa dia navela 
ny kapa, na ny kiraro (zahao Lio. vii. 38 ; 
Jao. xiii. 5, 6). Fanao fampisehoana fana- 
jana ny manala kapa na kiraro ; ary izany no 
nasain' Andriamanitra hataon' i Mosesy fly 
Josoa (Eks. iii. 5 ; Jos. v. 16). Mbola 
fanaorT ny Arabo sy ny Mohamedana izany, 
raha miditra ao amin' ny trano fiangonany 
izy ; ary ny mpisorona tao amin' ny Te- 
mpoly nanao ny raharaha masina rehetra 
toy nikiraro. Ny manala kiraro eo ala- 
trano koa no famantarana alahelo na faha- 



Kapa sy Kiraro. 

tairana (2 Sam. xv. 30 ; Tsa. xx. 2 ; Eze. 
xxiv. 17, 23; ; ary ny mitondra kapa na 
kiraro, ary ny mamaha ny fehin-kapa, dia 
raharahan' ny mpanompo ambany indrindra 
(Mat. iii. 11 ; Jao. i 27). Ny teuyaoamin' 
ny Sal. Ix. 8, sy cviii. 9 hoo: "Edoraa no 
anipazako ny kapako," dia toa milaza ny 
handresena izany tany izany, fa izay heviny 
mihitsy dia tsy hitii velively. Toa fanao 
koa ny roanolotra kiraro, na kapa, raha nisy 
nivaro-tany, araka izay voalaza ao amin' ny 
Rota iv. 7, 8— j.s. 

KAPADOKIA : dia fizaran-tany ao atsina- 
nana any Asia Minora, voafaritry ny Ony 
Eofrata sy ny Tendrombohitra Taorosy tao 
atsinanana sy atsimo. Fa tao amlrefana sy 
avaratra kosa dia niova matetika ny fari- 
taniny ; fa tamin* ny andro tnloha ela ny 
tany hatrainin' ny Ranomasina Mainty no 
natao hoe Kapadokia. Tany taara fiompiana 
ondry izy, sady be vary, fa kely kosa ny ala. 
Jndroa hiany no vonlaza ao amin* ny Test. 
Vao. Kapadokia, fa avy tany no nisy Jiosy 
sasany izay nino, nony efa reny ny teny 
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notorin' i Petera Apostoly (Asa ii. 9) : ary 
nisy Kristiana tany koa izay nanoratany ny 
Epistilinv Voalohany (1 Pet. i. 1). — J.w. 

KAPEIiNAOMY. Tanana tao amoron' ny 
Ranomasin' iGaliliataoandrefany izany (Mat. 
iv. 13 ; Jao. vi. 24) ; ny tany nisy azy dia 
natao hoe ny tan in' i Genesareta indraindray 
(Mat. xiv. 34; Jao. vi. 17, 21, 24), ary ny 
rano koa no natao hoe Farihin' i Genesareta. 
Tsy mba voalaza ao amin' ny Test. Tal. ny 
an a ran' i Kapernaomy ; nefa tanana malaza 
ao amin' ny rest. Vao. izy, satria nifindraka 
nipetraka tany Jesosy nony niala tao Naza- 
reta, ka dia natao hoe "tananany" izy (Mat 
is. 1) ; ary tao Izy nonanaofaha^agma maro 
sy nampianatra matetika (Mat. xi. 20, 23). 
Nisy synagoga tany Kapernaomy izay nidi- 
ran i Jesosy matetika (Jao. vi. 59 ; Mar. i. 
21 ; Lio. iv. 33, 38), dia izay nataon' ilay 
manamboninahitra na kapiteny, isan' ny 
miaramila Romana niambina ny tany tao, 
ary izay tompon' ny ankizilahy nositranin' 
i Jesosy (Lio. vii. 1-10; Mat. viii. 5-13). 
Tao koa nisy trano fandraisan-ketra ho an' 
ny Romana ; ary tao no nipetrahan' i Matio 
farantsa, nony nantaoina no Apostoly izy 
(Mat. ix. 9; Mar. ii. 14 ; Lio. v. 27) ; ary 
tao Kapernaomy koa ny Jioay no namory ny 
vola hetra fandoa ho amin' ny Tempoly 
(Mat. xvii. 24-27). 

Isan' ny tompon-tany tao Kapernaomy 
Petera sy Andrea, ary Jakoba sy Jaona, ary 
tao amoron' ny farihy tsy lavitra ny tanana 
no nantsoin' i Jesosy izy roa lahy ho isan' 
ny Apostoliny (Mar. i. 16-20). Tao no 
nanasitranan' i Jesosy ny rafozambavhi' i 
Petera sy ny lohilahy narary paralysisa ary 
ny lehilahy azon' ny fanahy maloto (Mat. 
viii. 14—ix. 1 ; Mar. i. 30-34). Tao koa no 
nakan* i Jesosy zazakely ka napetrany teo 
ampovoan' ny Apostoly hampianarany azy 
fanetren-tena (Mat. xviii. 1); ary tao amin' 
ny synagoga no nilazan' i Jesosy izay tori- 
teny mahagaga voasoratra ao amin' ny Jao. 
vi. 

Ny loza nolazain' ny Tompo fa hahatratra 
an' i Kapernaomy sy ny tanana hafa nifaua- 
kaiky taminy, noho ny tsi-finoan* ny olona 
ny teniny, dia ofa tanteraka avokoa (Mat. 
xi. 20-24) ; fa tsy fantatra marina izay nio- 
renan' ny tanana ankelutriny. 

Mbola misy tanana rava ao amoron' ny 
lianomasin' i Galilia any andrefana izay atao 
hoe Khan Mint/eh sy Tell Hum, izay sarny 
tokony ho efa tanana lehibo fahiny ; nefa 
tsy azo lazaina marina izay nisy an' i Kaper- 
naomy, na izay Korazina, na izay Betsaida 
amin' ireo, fa nifanakaiky hiany izy telo, 
ary samy tsy fantatra anarana mandraka 
ankehitriny . — j.w. 

KAPITENY (En#. captain) dia dikan' ny 
teny Hebreo sy Grika milaza mpitarika, fa 
indrindra ny mpifehy miaramila. Ao amin' 
ny Baiboly Voahitsy ny hoo "kapiteny" 
dia teny nasolo ny hoe "amboninjato" ao 
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amin' ny Baiboly taloha, ary railaza mana- 
mboDinahitra Romana izay nifehy miaramila 
zato sady niambina ny fanjakana Romana 
tany Palestina sy ny tany maro koa. Ary 
raha dinibina ny teny milaza ny kapiteny 
efa-dahy voalazan' ny Filazantsara Efatra 
sy ny Asan* ny Apoatoly, dia hitantsika fa 
toa lebilahy tsara fanahy izy rebetra. Ny 
anankiray voalazan' i Matio (viii. 5-13) sy 
Lioka (vii. 1-10) dia toa lebilahy rapivavaka 
tamin' i Jehova, fa tia ny Jiosy izy sady efa 
nanao synagoga bo azy ; nino tokoa ny 
herin' i Jesosy izy ka noderainy ho nanana 
finoana lebibe noho izay efa hi tan' ny Tompo 
tamin' ny Isiraely aza. Ary ny kapiteny 
fabaroa indray, ilay mpifeby ny miaramila 
izay nanombo an* i Jesosy tamin' ny hazo- 
fijaliana, dia nino nony reny ny tenin' ny 
Tompo, ka bitany izay natao tamin' ny naha- 
fatesany, ary dia niantso hoe izy : "Marina 
tokoa fa Zanak' Andriamanitra io Lebilahy 
io" (Mat. xxvii. 54 ; Mar. xv. 39). Ary 
Kornelio, ilay kapiteny nipetraka tao Kai- 
saria, dia voalaza ho "mpivavaka tsara sady 
natahotra an* Andriamanitra" (Asa x. 2 ; 
zahao kobnelio). Ary ny kapiteny fabe- 
fatra, ilay natao hoe Jolio, izay nitondra an* i 
Paoly Apostoly nifatotra tany Roma, na- 
nao soa taminy ary niaro ny ainy tamin' ny 
nalebany tany (Asa xxvii. 1, 3, 43). Za- 
hao M3ABAMILA. — J.8. 

KAPOAKA. Ny kapoaka fisotroan' ny 
Jiosy, na natao amin' ny bakoly, na amin* 
ny volafotsy, na volamena, etc , dia nitovi- 
tovy tamin' izay fanaon' ny Egyptiana sy 
ny Foinikana. Ny kapoaka fisotroan* i 
Solomona mpanjaka dia volamena avokoa, 
ary tsy nisy volafotsy na kely akory aza 
(1 Mpan. x. 21). Ny kapoaka voalazan' ny 
Test. Vao. angamba dia nitovitovy tamin' 
izay nataon' ny Grika sy ny Romana. 

Fanampin' izany anefa, ny hoe kapoaka 
dia teny atao matetika ao amin' ny Baiboly 
hilaza fahoriana sy loza ary fampijaliana ; 
ary angamba izany dia ohatra nalaina tamin* 
ny ngidin' ny fanafody, na ny ody maha- 
faty, izay nosotroin' ny olona meloka haha- 
faty azy. Dia hoy ny teny ao amin* ny 
Salamo xi. 6 : "Afo sy solifara ary rivo- 
mabamay no an jara-kapoakany, ' ' dia ny ratsy 
fanahy. Ary hoy ny Salamo lxxv. 8 : "Fa 
misy kapoaka eo an-tanan' i Jehova, feno 
divay mandroatra miharobaro zavatra iny, 
ka ampisotroany." Vakio koa Isa. li. 17; 
Jer. xxv. 15 ; Hab. ii. 16. Ary tsaroantsika 
koa fa ny fahoriana mafy sy mahatahotra 
niaretan' i J esosy Tompo tany Getsemane no 
nataony hoe 'kapoaka;' fa hoy Izy hoe: 
"Raiko o ! raha azo atao, dia aoka hesorina 
amiko ity kapoaka ity" (Mat. xxvi. 39); ary 
hoy Izy indray tamin' i Petera : ' 'Ny 
kapoaka noinen' ny Raiko Ahy tsy hosotroiko 
va?" (Jao. xviii. 11.) — j.s. 

KABKEMIST : tan ana mafy sady mirova 
tao amoron' ny Ony Eofrata teo amin 1 ny 
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fitnna natao boe Bir, na Bireh-jik ; koa satria 
izay tompon' ny tanana dia nahazo nisakan - 
dalana tao tsy hihoaran' ny fahavalo, dia 
niadiana matetika izy tamin' ny adin* ny 
Egyptiana sy ny Asyriana. Nankany Kar- 
kemisy hanafaka azy Farao-Neko tamin' ny 
nanjakan' iJosia; ka nony nandeba niaa- 
kana azy Josia, noho ny fanekena nataony 
tamin' ny mpanjakan' i Asyria, dia maty 
tany an-tafika tao Megido izy (2 Tan. xxxv. 
20-24); ary rehefa afaka izany, dia toa 
lasan' iFarao ny tanana (b.o. 608). K anefa 
tokony ho telo taona taorian' izany indray, 
Farao-Neko dia resin' i Nebokadnezara tany 
Karkemisy, dia azon' ny Asyriana indray ny 
tanana (Jer. xlvi. 2).— j.w. 

KARMELA: (I) dia anaran' ny tendro- 
mbohitra malaza any Palestina ao an-teiain* 
ny tany any andref ana. Mandroso mitaopaka 
ao amin' ny Ranomaaina Mediteraneana ny 
ilany andrefana, dia yodivona mihantsana, 
ary ny hahavony dia 600 fita (fahazato) ao 
ambonin' ny ranomaaina. Ary mandroso 
tomandavana tokony bo 12 maily mianatsimo 
somary miantsinanana ny havoana, ary ny 
ilany atsinanana dia tendrombohitra avo 
mideza tokony ho 1600 fita (fabafito-polo 
amby roan-jato) ambonin' ny ranomaaina. 
Ny mahalaza an' i Karmela indrindra dia ny 
asa mahagaga nataon* i Elia mpaminany tao : 
dia ny nanao vany fanatitra tao an-tampony ; 
ny namoriany ny vahoakan' ny Isiraely; 
ny vavaka nataony ; ny nampidiran* i Je- 
hova afo avy tany an-danitra handevona ny 
fanatitra ; ny naneken' ny Isiraely an' i Je- 
hova indray ho Andriamaniny ; ary ny na* 
monoan' i Elia sy ny olona ny mpaminanin' 
i Bala sampy (zahao 1 Mpan. xviii.). Teo 
am-bodin' i Karmela koa angamba no nia- 
ntsoan' i Elia afo avy tany an-danitra hande- 
vona ny kapiteny roa lahy sy ny miaramilany 
dimam-poio avy, izay nirahin' i Abazia, 
mpanjakan' ny Isiraely, hisambotra azy 
(2 Mpan. i. 9-15). Ary rehefa niakatratany 
an-danitra Elia, Elisa mpandimby azy no 
nitoetra tany Karmela (2 Mpan. ii. 25 ; iv. 
25), ary tao izjr no novangian' ilav vehivavy 
Sonemita, nony maty ny zanani-lahy. Koa 
noho ny asa lehibe nataon' i Elija tany 
Karmela, nv anarana ahafantaran' ny olona 
azy hatramin' ny eia dia Mar Elya* t ary ny 
hoe Karmela dia ataony indraindray foana 
hiany. 

Karmela : (2) dia anaran' ny tanana ana- 
nkiray tao amin' ny tany havoana any Joda 
(Jos. xv. 55), ary lazaina ho fonenan' iNa- 
bala, sy tanana nahabe an' i Abigaila, ilay 
vadin' i Davida izay tiany indrindra (1 Sam. 
xxv. ; xxvii. 3). Tao koa no nanaovan' i 
Saoly mpanjaka toby, rehefa naringany ny 
Amalekita (1 Sam. xv. 12 ; ary tao koa ny 
tanimboalobok' i Ozia mpanjaka (2 Tan. 
xxvi. 10). — j.w. 

KARMY: (1) fahefatra tamin' ny zanak' 
i iiobena izy, ary razamben' ny Karmita 
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(Gen. xlvi. 9 ; Nora. xxvi. 6 ; 1 Tan. v. 3). 
(2) Nisy lehilahy anankiray tamin' ny fire- 
nen' i Joda izay natao hoe Karmy koa ; izy 
dia rain' i Akana, ilay naka tamin' ny 
zavatra natokana ho an' i Jehova ka naha- 
tonga loza tamin' ny Isiraely (Jos. vii. 1, 
18; 1 Tan. ii. 7; iv. 1).— h.p.s. 

KABPO: isan' ny Kristiana tao Troasy 
izy, izay nam el an' i Paoly kapoty tao aminy 
(2 Tim. iv. 13). Misy milaza azy ho efa 
zapitandrina ny fiangonana tao Beryosy any 
Trakia. — h.p.s. 

KASIA. Misy teny Hebreo roa adika hoe 
kasia, ny anankiray eo amin' ny Eks. xxx. 
24, ary ny anankiray eo amin' ny Sal. xlv. 
3. Tsy dia azo lazaina marina ny hazo 
antaoina hoe kasia, nefa araka ny hevitry 
ny sasany, dia mitovitovy karazana amin' 
ny ravin teara izy. Izao anefa no azo lazaina : 
hazo mani-koditra tahaka ny havozo izy, ka 
dia nalain' ny olona hatao fanafody sy 
hatao amin' ny lamba, etc., mba hahamani- 
tra azy ; dia tahaka ny olona sasany ety 
izay manisy ranomanitra ny fitafiany izany. — 

B.B. 

KA8L0HITA : dia anaran' ny fokon' olona 
anankiray izay taranak' i Mizraima, zanak' 
i Hama ; havan' ny Patrosita sy ny Kaf torita 
izy, ary toa avy taminy koa no nihavian' ny 
flliatiana (Gen. x. 14 ; 1 Tan. i. 12.)— j.s. 

XA8T0BA sy POLOKSA. Raha nankany 
Roma Paoly Apostoly ka vaky sambo tany 
Melita, izy sy ny namany dia niondrana 
tamin' ny sambon' i Aleksandria izay "nisy 
sarin' ny Zaza Kambana" (eo am-bodin' ny 
pejy, "Gr. Dioskory, dia Kastora sy Polo- 
ksa") . Dia tokony holazaina fa fanaon' ny 
mpanao sambo tany aloha (na mandraka 
ankehitriny aza) ny manisy sarin' olona na 
sarim-biby, etc., eo an-dohan-tsambo. Ary 
izany hoe Kastora sy Poloksa izany dia 
anaran' ny roa lahy kambana, izay voalazan' 
ny tantaran' ny Grika sy ny Romana ho 
zanaky ny andriamaniny anankiray. Na- 
taon' ny olona ho toa mpiaro ny matilo 
indrindra koa izy, ka dia nivavahany mate- 
tika raha sendra nisy loza natahorany, na 
tratran' ny rivo-mandoza izy. Ary tany 
avaratr' i Afrika, dia ny tany izay nihavian' 
ilay sambo voalazan' iLioka (Asa xxviii. 
11), Kastora sy Poloksa dia nohajain' ny 
olona. Ny anarany no nomena ny kintana 
roa lehibe, ary avy aminy no nahazoan' ny 
kintana maro mif anakaiky aminy ny anarany 
hoe 'Kambana.' (Ny anaran' ny volana fa- 
hatelo, dia Adizaoza, dia avy amin' ny teny 
Arabika milaza ireo kintana ireo, ary 'ka- 
mbana' no heviny.) — j.s. 

KAVINA. Ny teny Hebreo nadika hoe 
*kavina' amin' ny Baiboly taloha, tsy mba 
milaza haingo fanao eo amin' ny sofina Many, 
fa amin' ny orona koa, araka izay mbola 
fanaon' ny firenena sasany mandraka anke- 
hitriny, sidy atao dikany ao amin' ny Baiboly 
Voahitsy ("kavin' orona," Gen. xxiv. 30). 
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Volamena no nanaovana ny ankabeazan' ireo 
(Gen. xxiv. 30 ; Eks. xxxii. 2), ary ny vehi- 
vavy sy ny tanora fanahy, na lahy na vavy, 
samy nikavina avokoa. Teo amin' ny ka- 
vina sasany nisy sarin -javatra, na soratra 
fanaon' ny mpanao ody, ka dia nohajaina 
hoatra ny ody izy ; ary izany no nanomezan' 
i Jakoba teny ny ankohonany mba hariany 
ny kaviny niaraka tamin' ny sampiny tany 
Sekema (Gen. xxx v. 2-4). Lehibe sady 
navesatra ny kavina fanaon' ny Jiosy noho 
izay fanao aty amintsika, koa amin' izany, 
raha nisy nanome kavina, dia natao ho fano 
mezana lehibe izany, na nomena ny havana 
na ho an' ny fanompoana an' Andriamani 
tra ; zahao Joba xlii. 11, milaza izay nomen 
ny sakaizan' i Joba azy ; ary Nom. xxxi 
60, milaza ny fanatitra naterin' ny Zanak 1 
Isiraely hanaovana ny Tabernakely sy ny 
fanaka masina momba azy. — j.s. 

KEBARA : dia ony ao amin' ny tanin' ny 
Kaldeana, izay voalazan' iEzekiela mpami- 
nanv (i. 3). Teo anilany no fonenan' izy sy 
ny Zanak' Isiraely voababo sasany ; ary tao 
koa no nahitan' i Ezekiela ny fahitana sasany 
voalohandohany (i. 1 ; iii. 15, 23, etc.). 
Raha toy ny hevitry ny sasany, io Kebara 
io sy ny Ony Habora any Gozana dia ony 
iray hiany (zahao 2 Mpan. xvii. 6). Nefa 
tokony ho tao Babylonia izy, fa tsy mba 
tany Asyria, ary dia ataon' ny sasany fa 
Kebara dia sahala amin' ny lahin-drano 
lehibe anankiray izay natao hoe Nahr 
Malkah, na 'Lahin-dranon' andriana,' izay 
nataon' i Nebokadnezara. Zahao kaldea. 
— j.s. 

KEDESY [Masina) : dia anaran' ny tanana 
telo voalazan' ny Test. Tal. ; ary raha ny 
hevitry ny anarany no tsarovana, dia angam- 
ba fitoerana masina izy rehetra talohan' ny 
nahazoan* ny Zanak' Isiraely ny tany. 
(1) Tanana anankiray tao atsimon' i 
Joda indrindra (Jos. xv. 23). (2) Tanana 
tao amin' ny an jara- tanin' ny Isakara, izay 
nomena ny Lovita, taranak' i Gersona 
i Tan. vi. 72 ; zahao koa Jos. xii. 22). 
3) Tanana hafa koa izay natao hoe "Ke- 
desy any Galilia" sy "Kedesi-naftaly" (Mpit. 
iv. 6). Ity tanana fahatelo ity dia isan' ny 
tanana mirova an' nyNaftaly, ary anankiray 
tamin' ny tanana enina izay natokana ho 
fandosirana ho an' izay nahafaty olona tsy 
nahy ; arv nomena nv Levita, taranak' i 
Gersona, ho fonenany izy (Jos. xix. 37 ; xxi. 
32 ; i Tan. vi. 76). Tao no fonenan' i 
Baraka, ary tao izy sy Debora no namory ny 
firenen' ny Zebolona sy Naftaly talohan' ny 
tafika nentin' izy mianadahy hamely an' 
i Sisera (Mpit. iv. 6, 9, 10). Lasan' i Tiglato- 
pilesera, mpanjakan' i Asyria, ny tanuna 
tamin' ny nanjakan' i Peka (2 Mpan. xv. 2U). 
Raha toy ny hevitry ny sasany, dia vohitra 
kely atao hoe Kades, ao avaratra-andrefan' 
ny Ranon' i Meroma, no vavolombelona fa 
tao no nanorenana an' iKadesi-naftaly.— j.s. 
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KEDOBLAOMEBA : ananu' ny mpanja 



kan' i Elama anankiray tamin' uv andron* i 
A bra} mm a, izay nitondra tafika niaraka 
tarain' ny andriana telo hafa koa, ary namely 
ny mpanjakan' iSodomasy Goinora sy Adma 
sy Zeboima ary Zoara ; dia lusa nitondra ny 
ny babo nianavaratrahatrany Hobaizy. Koa 
Batria Lota, zana-drahalahin' i Abraham a, no 
isan' ny mponina tany Sodoma, dia izy koa 
no nentin-ko babo niaraka tuiniii' ny olona 
tompon-tany. Katiefa nony ren' i Abrahama 
izay nanjo ny havany, dia nitondra ny 
mpanompony izy ary nanenjika an' i Kedor- 
Laomera ka namely azy, ary Lota mianakavy 
sy ny olon' i Sodoma no nampodiny (Gen. xiv.). 

Vao faingana izay nisy biriky maro hita 
tany Kaldea, ary misy anarana voasoratra 
voatonta eo aminy hoe Kiul<ir-mapula\ koa 
dia ataon' ny aasany fa milaza an' iKedor- 
laomera izany, iwlrindra fa satria ampiana 
teny haia ho fankalazana azy, ary ny dikan' 
izany dia 'Mpandrava ny tany ao Andref ana' 
— j.w. 

KEFASY : zahao peteba 

KEILA : dia tan an a tao amin' ny tany 
leraaka any Joda (Jos. xv. 44). Tamin' ny 
andron' i fiavida, dia tanana fiarovana nisy 
manda sy vavahady ary hidy izy (i Sam. 
xxiii. 7) ; ary novonjen' i Davida tamin' ny 
Filistina izay efa namely azy ny mponina 
tao (xxiii. 5, 0.) Tao no nandosiran' i Abia- 
tara mpisorona, izay nitondra ny ef oda rehefa 
novonoin' i Saoly ny mpisorona rehetra tany 
Noba ; ary Davida nandositra niala tao, 
rehefa nanarin' Andriamanitra izy ny amin' 
ny fikasan' iSaolyhamcly azy ao (xxiii. 7-13). 

— H. F. 8. 

KEMOSY : dia anaran' ilay sampy nitokian' 
ny Moabita. Ireo dia ataon' ny Soratra 
Masina hoe "Ny olon' i Kemosy" (Nom. 
xxi. 29 ; Jer. xlviii. 4G), ary io sampiny 
kosaataony hoe "Ny fahavotavetan' i Moaba 
(2 Mpan. xxiii. 13). Ny taranak' iAmona 
koa n an ompo azy (Mpits. xi. 24), nefaMoloka 
kosa no sampy lehibe indrindra tamin' ireo. 
Nisy 'fitoerana avo' sy tsangain-baton-tsam- 
pin' i Kemosy nataon' i Solomona tao atsimon' 
ny Tendrombohitra Oliva, tandrifin' i Jero- 
salema (i Mpan. xi. 7) ; fa noravan' i Josia 
mpanjaka izany mbamin' ny sampy rehe- 
tra naorin' i Solomona tao (2 Mpan. xxiii. 
13). 

Araka ny lovan-tsofina avy tamin' ny Jio- 
sy, dia zavatra nanana endrika toy ny kintana 
mainty ity sampy it v. Ary ny fadiny dia 
izao: Tsy nidiran' olona mLsatroka izy, na 
izay niakanjo akanjo voazaitra. Ny fanajana 
ny planeta atao hoe 'Satorna' angamba no 
niandohan' ny fivavahana tamin' i Kemosy, 
raha tahaka ny hevitry ny olon-kendry 
sasany. — w.M. 

KEN ANA. (1) dia anankiray tamin* ny 
razamben* ny olombelona talohan' ny Safo- 
drano ; zanakalahin' i Enosy izy, ary 70 
taona ny andro niainany nony niteraka an' 
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iMahalalela lahimatoany. Ny andro niai- 
nany manaraka izany dia 840 taona, dia 
izy vao maty (Gen. v. 9-14; 
(2) Zanakalahin' i Arpaksada 



910 taona 
Lio. iii. 37) 

izy, ary rain' i Sala, zanak' i Sema. Tsy 
voalaza ny anarany ao amin* ny Baiboly 
Hebreo, fa ao amin' ny Septoaginta koaa dia 
hita in telo (Gen. x. 24 ; xi. 12; 1 Tan. i. 
18), ary ao amin' ny firazanan' i Jesosy Kri- 
sty nosoratan' i Lioka koa (iii. 36). — j.s. 

KEN ATA: dia tanana anankiray tao atsi- 
naiian' i Jordana. Nisy olona natao hoe Noba 
nanafaka azy sy ny zana-bohiny, dia nataony 
lioe koa Noba ny tanana, araka ny anarany 
hiany (Nom. xxxii. 42). — h.f.s. 

KENAZA: (i) dia zanak' i Elifaza, lahima- 
toan'iEsao, ary isan' ny "loham-pirenen' 
i Edoma" izy (Gen. xxvi. 42 ; I Tan. 1. 53). 
(2) Misy olona anankiray koa voalaza ao 
amin' ny I Tan. iv. 15 izay atao hoe 
Kenaza ; ary izy dia atao hoe "zanak' i 
Kaleba."— u.F.s. 

KENEZITA : dia isan' ny firenena maro 
izay mponina tany Kanana talohan' ny na- 
hazoan' ny Zanak' Isiraely ny tany (Gen. xv. 
19 ; Eks. iii. 8 ; iii. 10) nefa toy fantatra 
izay fizuran-tany nonenany. — h.f.s. 

KEN IT A : dia firenena na fokon' olona 
izay nifanolotra matetika tamin* ny tanta 
ran' ny Zanak' Isiraely. Ny teny voalohany 
milaza azy dia ny tenin' i Jehova manome 
toky an' l Abrahama, fa ny taranany no 
handova ny tany Kanana ; ary dia nakamba- 
na ny anaran' ny Kenita tamm' ny Kenozita 
sy ny Kadmonita (Gen. xv. 19). Tsy fantatra 
marina ny niandohany, fa angamba avy 
tamin' ny Midiauita izy, fa Jetro, izay nonina 
tany Midiana, no lazaina ho Kenita (Eks. ii. 
16, 16; Mpit. i. 16). Ny soa nataon' ny 
andrian' ny Kenita tamin' i Mosesy sy ny 
Zanak' Isiraely no nahatonga fihavanana 
tsara sady naharitra ela tamin' ny Kenita sy 
ny Isiraelita (zahao iiobaha. sy jeteo). Toa 
niaraka tamin' ny Zanak' Isiraely izy tamin* 
ny nifandrafindrany tany an-efitra (Nom. 
xxiv. 21-22; Mpits. i. 16; 2 Tan. xxviii. 
15^ ; ary rehefa tafatoetra tany Kanana ny 
Isiraelita, ny Kenita mbola nitoetra tao an- 
day hiany, tany "an-efitr' iJoda, izay 
atsimon' i Arada" (Mpits. i. 16). Ny andriana 
anankiray tamin' ny Kenita dia Hebera, izay 
efa nifindra tany avaratra ka nonina tao 
amin' ny tany lemak' i Esdraelona (Mpits. iv. 
11). Avy tamin' ny Kenita koa ny Keka- 
bita.— J.s. 

KENKREA : dia seranana sy fitodian-tsam- 
bo tany atsinanan' i Korintb any Grisia, ary 
tao no nitodian* ny sambo avy tany 
atsinanana nandranto tany Korinto. Paoly 
Apostoly dia niondrana an-tsambo tao tamin* 
ny niverenany avy nitety tany nitory ny 
filazantsara fanindroany (Asa xviii. 18). 
Ary tamin' izy nanoratra ny Epistily tamin' 
ny Romana, tamin' ny nalehany nitety tany 
fanintelony, dia toa nisy fiangonana efa 
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naorina tao Kenkroa, fa Foibe no voalazany 
ho diakombavan' ny fiangonana tao (zahao 
Rom. xvi. 1). Ny halavirany amin' i 
Korintodia tokony ho sivy maily. — h.f.b. 

KEREN A-HAPOKA {Tandroky nyhataaran- 
tarehy) : dia faravavy tamin' ny zanak' 
i Joba, izay naterany rehofa nampodin' 
Andriamanitra ny fiadanany (Joba xlii. 14). 

D.M. 

XEBETITA, Ny, sy Ny PELETITA: dia 
ny miaramila mpiambina an' i Davida 
mpanjaka, ary lazaina matetika ao amin* ny 
tantaran' i Davida izy (zahao 2 Sam. viii. 18 ; 
xv. 18; xx. 7, 23; I Mpan. i. 38, 44; 
i Tan. xviii. 17). Ataon' ny mpanoratra 
saaany fa ' 'mpamono ny meloka sy mpitondra 
taratasy" no hevitr' ireo anarana ireo, ary 
toa marina hiany izany, fa indraindray dia 
namono izay nasain' ny mpanjaka hovonoina 
Lzy (2 Mpan. xi. 4), ary indraindray koa dia 
nitondra taratasin' andriana (i Mpan. xiv 
27). Kanefatsy izany hiany anefa no hevitry 
ny anarany, fa angamba milaza ny firenena 
nihaviany, fa toa miaramila karamaina avy 
tamin' ny firenena tsy Jiosy izy ireo. Hita 
man' marina fa havan' ny Cririta (any Gata) 
izy (i Sam, xv. 21) ; ary ny hoe Keretita dia 
voalaza ho anaram-pirenena (i Sam. xxx. 
14) ; ary ny Peletita angamba dia fokon' 
olona avy tamin' ny Filistina. — j.s. 

EEBIOTA: dia tanana tany Jodia, tao 
ateimo, ary ny anarany ao amin' ny Bokin' 
i Josoa (xv. 26) dia Keriota-hezrona. Izany 
tanana izany dia tokony ho nihavian' i Jodasy 
Iakariota, satria ny hevitry ny hoe Ish- 
Keriota dia 'Lehilahy avy tany Keriota.' 
Zahao jodasy iska&iota.— h.f.s. 

KEBITA : dia lohasaha sy ony izay nieren' 
i Mia mpaminany, raha nasain' Andriamani- 
tra hiala amin' iAhaba mpanjaka izy 
(i Mpan. xvii. 3-7). Tao no nonenany tamin' 
ny niandohan' ny taona telo tsy nilatsahan' 
ny ranonorana ; ary raha in bo In tao izy, dia 
zutondran' ny goaika mofo sy hena isa-ma- 
raina ary isan-kariva, araka ny didin' 
i Jehova. Tsy fantatra marina ny lohasaha 
izay izy tokoa ; raha toy ny hevitry ny sasany, 
dia tao atainanan' i Jordana izy ; fa ny sasany 
kosa mihevitra fa ilay lohasaha laiina sady 
ety ao andrefan' i Jordana, izay atao hoe 
Wady Kelt, no izy. Amin' ny fahavaratra 
hiany no misy rano mandeha ao, fa tsy mba 
ony tsy mety ritratsy akory izy ; ary betsaka 
ny lava-bato ao an-ilan' ny lohasaha izay 
azo atao fonenan' olona miery, tahaka izay 
nataon' iElia. — j.w. 

KEBOBA, KEROBIMA ploraly. Izay fo- 
totra nihavian' ny teny hoe Kerobima dia 
efa nifandiran' ny olon-kendry hatramin' ny 
taloha ela, ka mbola tsy hita mazava amin' 
izao aza. Vinanin' ny sasany fa teny Syria - 
ka tamin' izay niandohany, ka 'lehibe,' na 
*mahery,' no foto-keviny angamba. Ny sa- 
sany indray efa nihevitra fa 'biby miasa,' 
na 'omby, no tokony ho heviny, ary betsaka 
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koa ny fanao f otsiny izay efa voalazan' ny 
olona ho foto-kevitrv ny teny, nefa ny izy 
tokoa dia tsy misy olona mahalalu ankehitri- 
ny. 

Matetika hiany ao amin' ny Saratra Ma- 
sina no raisy filazana maizimaizina ny amin' 
ny kerobima. Ny voalohany dia ilay voa- 
laza ao amin' ny Gen. iii. 24 manao hoe ; 
"Dia nandroaka ny olona izy ; ary nampito- 
eriny tany atsinanan' ny tauimboiy tao 
Edena ny kerobima sy ny lolafon' ny 
sabatra mihebiheby hiambina ny lalana man- 
kany amin' ny hazon' aina." Amin' izany 
dia azontsika ampoizina fa zavatra manana 
aina ny kerobima ka mpanompon' Andria- 
manitra, fa anjeliny angamba, ka dia nape- 
trany tao hisakana ny mpanota tsy hiditra 
any Edena intsony. Ary izany hiany no 
niheverana azy tao amin' ny Jiosy tsy tao 
amin' ny Fiangonana Kristiana hatramin' 
ny ela. Kanefa ny ankabeazan' ny olon- 
kendry ankehitriny tsy mba manaiky ny 
kerobima ho zava-manana aina, ary ny 
fototry ny andavany azy dia haseho kely eto 
ambany. 

Nisy kerobima volamena roa natao an-tefy 
teo amin' nv Tabernakely ka natsangan' i 
Mosesy tamin' ny rakotra volamena nanao- 
vana fanavotana teo ambonin' ny Fiara. 
Izay endrika nanaovana azy dia tsy voalaza, 
nefa hitantaika fa nisy ' 'olany nivelatra co 
ambony, ka nalofan' ny elany ny rakotra 
fanaovam-panavotana ; ary ny tavany nifa- 
natrika, sady nanatrika ny rakotra fanao- 
vam-panavotana koa izv" (Eks. xxv. 18- 
22 ; xxvii. 7-9 ; zahao koa Nora. vii. 89 ; 
l Sam. iv. 4). Ary koa, tao amin' ny 
ambainy folo sy tamin' ny efitra lamban' ny 
Tabernakely nisy kerobima, asan' ny rapa- 
nenona mahay, no nataon' i Mostly sorany 
(Eks. xxxvi. 8, 35). Ilay Tempoly voaloha- 
ny nataon' i Solomona dia uasiany kerobima 
hazo oliva roa, saray folo hakiho avy no 
hahavony, dia tao anatin' ny efitra auatin' 
ny Tempoly, izay natao hoc Fitoerana Masi- 
na Indrindra ; ary nopetahany takela-bo- 
lamena ny kerobima. Ny rindrina manodi- 
dina ny efi-trano koa dia nosoratany nataony 
sarin' ny kerobima. Tahaka izany koa ny 
lela-varavarana kopa-droa mankao amin' 
ny efitra anatiny, ary ny varavaran' ny 
trano lehibe dia samy nasiany sarin' ny 
kerobima avy, ka nopetahany volamena ma- 
nify ny sorany (1 Mpan. vi. 23-35). Ary 
ny efitra lamba koa, endriky ny kerobima 
no nataony sorany (2 Tan. iii. 14). Ireo 
rehetra ireo dia tsy mba hitan' ny vahoaka, 
fa ny mpisorona hiany no nahajery azy. 

Ny Tempoly faharoa, izay nataon' i Zoro- 
babela, ary ny fahatelo, dia ilay Tompolin' 
i Heroda, dia tsy nisy sarin' ny kerobima 
akory. Koa tamin' ny G70 taona tanelanolan' 
ny nandravana ilay Tempoly voalohany sy 
ny naharavan' ny Tempolin' i Horoda dia 
toa efa t^y tsaroau' ny Jiosy intsony izay 
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endriky ny kerobima tao amin' ilay Tempoly I 
voalohany. Josefosy, ilay mpanoratra Jiosy I 
malaza, manao ny kerobima ho efa tahaka 
ny zavatra manana tongotra efatra sady | 
manana elatra, nefa tey mba tarehin- javatra | 
hitan' olombelona akory, hoy izy ; ary mifa- j 
naraka amin' izany angamba ny ftlazana azy i 
ao amin* ny Heb. ix. 5 hoe: "Tsy azonay ' 
lazaina tsirairay ireo ankehitriny.'* 

Ao amin' ny Bokin' i Ezekiela anefa misy 
filazana mahagaga ny amin' ny tarehin' ny 
kerobima izay hitany tamin' ny fahitana 
tany Babylona. Efa mpisorona rahateo 
Ezekiela ka efa nahita ny sarin' ny kerobima 
tany Jerosalema fony mbola tey lasan-ko 
babo izy. Ary tey maintey ho efa hitany 
koa ny kerobima vato makadiry beteaka tany 
Babylona, ka indrindra ny tao am-bavaha- 
din' ny lapan' ny mpanjaka no tey maintey 
ho efa hitany. Mbola maharitra ambaraka 
ankehitriny ireo, kanefa hitan* ny Vazaha 
sasany izay nihady azy avy tamin' ny tany, 
sady fantatra fa nataon' ny mpanao azy hoe 
kerobima izy. Izay zavatra efa zatra ay f anta- 
try ny olona raliateo no nentin' Andriama- 
nitra hampianatra azy, ary ny kerobima izay 
hitan* i Ezekiela tamin* ny fahitana sady 
voalaza amintsika ao amin* ny bokiny, dia 
toa sahala tarehy indrindra amin' ny kero- 
bima vato izay mbola misy beteaka any 
Babylona sy Egypta ambaraka ankehitriny. 
Nisy toa endriky ny zava -manana aina 
hitan' i Ezekiela, ary ny fijery azy dia toy 
ny endriky ny olona. Ary samy nanana 
tarehy efatra avy sy elatra efatra avy koa 
izy. Tsy nitodika izy raha nandeha ; 
samy nizotra tamin' ny hiteiny izy rehetra. 
Ary ny bikan' ny tarehiny dia tahaka ny 
tarehin' olona, ary tamin' ny ankavanany 
dia samy nanana ny tarehin' ny liona izy 
efatra, ary tamin' ny ankaviany dia samy 
nanana ny tarehin' ny omby, ary samy 
nanana ny tarehin' ny akoila koa izy efatra. 
Ireo toa nanotrona na nitondra ny seza- 
fiandrianan' i Jehova. Tsy niteny tey nivo- 
lana ireo, fa ny feon' i Jehova no ren' i Eze- 
kiela avy teny amboniny. Ary feno maso 
manodidina ny t.nany rehetra sy ny Inmo- 
siny sy ny tanany sy ny elany sy ny kodiany ; 
izy efatra dia samy nisy kodi any. Toa tey 
nahalala azy tamin' ny voalohany Ezekiela, 
fa tamin' izay nahitany azy fanindroany no 
nahafantarany azy ho kerobima (Eze. i. 
5-28; x. 1-22). 

Ny kerobima samy manana tarehy roa 
izay hitan' i Ezekiela taoriandriana tamin' 
ny Tempoly vaovao (xli. 18-20) dia sariny 
foteiny hiany. 

Ny zava-manan-aina izay hitan' i Jaona 
Apostoly sy voalazany amin' ny Apoka- 
lypsy tey dia anteoiny hoe kerobima ; kanefa 
tokouy ho izany hiany. Efatra izy, sady 
samy manodidina ny seza-tiandrianana ary 
feno maso ny anoloany sy ny ivohony. Ny 
tarehiny koa dia tahaka ilay voalazan* i Eze- 



kiela, fa ny zava-manan-aina voalohany dia 
tahaka ny liona, ary ny faharoa dia tahaka 
ny zanak' omby, ary ny fahatelo nanan-tara 
tahaka ny tavan' olona, ary ny fahefatra 
tahaka ny akoila manidina. Tsy nangina 
ireo anefa tamin' izay nahitan' i Jaona azy ; 
ary koa, ny elany dia enina sahala amin' ny 
an' ny serafima izay hitan' Isaia (Apok. iv. 
6-8). Iray avy hiany koa no tarehin' ny 
zava-manan-aina hitan' i Jaona, fa tey mba 
efatra avy toraka ny tamin' ireo hitan' i Eze- 
kiela. Ny tarehiny miovaova toa mampia- 
natra anteika fa tey mba ten a toetrany, na 
tarehiny, izany hitan' izy roa lahy izany, fa 
fisehoany foteiny hiany. 

Sarotra anefa ny hanaiky izay hevitry ny 
olona manda ny kerobima tey ho tena zavatra 
manana aina akory, fa symbola na fanoha- 
rana miseho foteiny hiany. Tsy mba symbo- 
lan' Andriamanitra izy, araka izay ataon' 
ny olon-kendry maro ankehitriny, fa satria 
(1) efa 1 norarany tsy hisy izay symbola milaza 
an' Andriamanitra (Eks. xx. 4 ; Deo. iv. 12, 
15) ; ary (2) ny kerobima dia lazain' i Eze- 
kiela sy Jaona ho zavatra manompo sy 
mivavaka amin' Andriamanitra (Eze. x. 7 ; 
Apok. iv. 9 ; v. 8). Ilay tohatra hitan' 
i Jakoba nony nanonofy izy, sy ilay lamba 
lehibe nampidinina tamin' ny zorony efatra 
ka niseho tamin' i Petera, dia tey azo ampita- 
haina loatra amin' ny kerobima be aina sy 
be f ahalalana izay naseho tamin' i Ezekiela 
sy Jaona, na dia samy tamin' ny fahitana avy 
hiany avokoa no nisehoan' izy rehetra. Ny 
zavatra rehetra tao amin' ny Tabernakely 
dia lazaina ho tandindon' ny tena izy any 
an-danitra (Heb. ix. 23, 24), koa inona moa 
no notandindomin' ny sarin' ny kerobima 
tao ambonin' ny Fiara P Tsy azonteika f anta- 
rina ankehitriny, fa ny Soratra Masina tey 
mba milaza, ary ho sasa-poana isika ta- 
hahalala. Tsy dia symbolan' Andriamanitra 
izy, kanefa tey main tsy ho zavatra lehibe 
tokoa any an-danitra ny kerobima, fa raha 
tsy izany, tey dia naseho tamin' ny Fitoerana 
Masina Indrindra izy, na dia ho tafiditra toy 
izany tamin' ireo fahitana lehibe hitan' 
i Ezekiela sy Jaona Apostoly ireo aza. — w.K. 

KETOKA (Emboka) : izy dia vaditaindra- 
non' i Abrahama (i Tan. 1. 32), sady 
nampakariny ho vadiny, rehefa maty Sarah a 
(Gen. xxv. 1). Ny zanakalahy enina 
nananan' i Ketora tamin' i Abrahama dia 
tokony ho efa naterany fony mbola vaditein- 
dranony hiany izy. Ireo zanany ireo nahazo 
ny anjarany tamin' i Abrahama raha mbola 
velona rainy, ka nampandehaniny hiala 
tamin' Isaka hitoetra any amin' ny tany 
ateinanana izy. — d.m. 

KEZIA (Kasia) : dia anaran' ny zanaka- 
vavy faharoa izay naterak' i Joba, rehefa 
nampodin' Andriamanitra indray ny fahati- 
naretauy (Joba xlii. 14).— J.8. 

KIBKOTA - HATAVA (Fasam - pant nana) . 
Tao no nanomezan' i Jehova papeJika ny 
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Zanak* Isiraely tamin' izy niraonomonona 
hoe : "Enga anie ka hisy hanome hena hoha- 
ninay*' (Nom. xi. 4). Nefa tezitra tamin' ny 
olona Jehova noho ny banta ratsy nataony, ka 
dia nahafatesana be too izy ; koa izany no 
nanaovana io fitoerana io hoe "Fasam- 
paniriana," na "Fandevenana ny ratsy fila." 
Tokony ho akaikikaikin' ny Ranomasina 
Men a izy (Nom. xi. 22, 31. ary lalan-kate- 
loana raha mianavaratra avy any Sinay 
fNoin. x. 33V— h.p.8. 

KIDRONA: dia lohaaaha eo anelanelan' i 
Jerosalcma sy ny Tendrombohitra Oliva; ary 
aahala amin' ny Lohasahan' i Jeboaafata izy. 
Raha fahavaratra ny andro misy riaka 
mandeha eo aminy, ary izany no anaovana 
azy hoe "Renirano Kidrona" ao amin' ny 
Baiboly. Nandeba namaky azy Davida 
raha nandoaitra an* i Absaloma (2 Sam. xv. 
23, 30) ; ary tao no nalehan 1 i Jesosy koa 
raha nankany Getsemane Izy sy ny mpianany 
(Jao. xviii 1 ; Mar. xiv. 26 ; Lio. xxii. 39). 
Tamin' ny andro fahiny dia tao amin' ny 
lohaaaha no fandevenana ny olona ambany 
toetra, ka dia nataon' ny olona bo tany 
voaloto izany (2 Mpan. xxiii. 2 ; Jer. xxvi. 
23). Ankehitriny, raha mankany Jerosalema 
ny Mohamedana sy ny Jiosy, dia mazana mi- 
toby ao amin' ny llan' ny Kidrona andref ana 
ny Mohamedana, ary ny Jiosy kosa ao amin' 
ny ilany atsinanana. — J.w. 

KTT'fgTA : dia isan' ny fizaran-tany tany 
Asia Minora tao atsimo-atsinanana ; ny 
siainy ananMray nipaka tamin' ny Rano- 
masina Mediteraneana, ary teo an-dalana 
f alehan' ny olona izay ta-hankany Eoropa avy 
any Syria. Maro ny Jiosy nonina tao tamin' 
ny andron' ny Apostoly (Asayi. 9) ; Tarsosy 
no reniyobitr' i KiliMa, ary tao no nahatera- 
han' i Paoly Apostoly (Asa xxi. 39 ; xxii. 2) ; 
dia nankany Kilikia indroa Paoly rehefa 
lebibe : voalohany, taoriana keb'n' ny niovany 
ho Kristiana izy (Gal. i. 21 ; Asa ix. 30) ; 
ary faharoan' izany, tamin' izy nitety ny 
fiangonana tany Asia Minora fanindroany 
(Asa xvi. 41).— J.w. 

XILIONA : izy dia zanakalabin' i Elime- 
leka sy Naomy ary vadin' iOrpa (Rota i. 
2-5 ; iv. 9), ary natao hoe "Efratita avy 
any Betlehema-joda izy." — h.f s. 

KTMA MA : dia isan' ny mpanaraka an' i 
Davida, izay niaraka niverina taminy avy 
tany an -da fin' i Jordana (2 Sam. xix. 37, 38, 
40). Tokony ho zanak' i Barzilay Giloadita 
izy, ary dia nomen' i Davida saha tao Be tie - 
hema, izay nanorenana tranom-babiny ta- 
min' ny aoriana (Jer. xli. 17). — h.p.s. 

KID AMOK A : hazo saiky aahala amiu' ny 
ravin tsara izy io, raha ny halebibeny na 
ny karazany no beverina. Nan ga Ian a zava- 
manitra, izay isan' ny zavatra nanaovana 
diloilo nanosorana mpanjaka sy mpisorona, 
ny kinamona. Ny kasia sy ny kinamona dia 
tsy zavatra samy hafa loatra, fa mitovi- 
tovy hiany.— b.b. 
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KINERETA : anaran' ny tanana mirova 
anankiray tany amin' ny anjara-tanin' ny 
Naf taly, tao amoron' ny Rati om asm' i Galilia, 
ary izay nahazoan' ilay farihy ny anarany 
tamin' ny andro talohan' ny nahalatmnan' 
ny Zanak' Isiraely ny tany Kanana (Jos. xix. 
36; Nom. xxxiv. 11). Ary koa, Kinereta 
toa anaran' ny tany manodidina ny tanana 
(zahao 1 Mpan. xv. 20). Tsy fantatra ma- 
rina ny niorenan' ny tanana ; nefa angamba 
teo amin' ny tany lemaka any Geuesareta, 
ao avaratra-andrefan' ny farihy. — j.s. 

KINIDO : dia tanana malaza tany Ania 
Minora, tao akaikin' ny kapo atsimo-andrc- 
fana indrindra, izay atao hoe Kapo Frio 
ankehitriny, ary mitsopaka amin' ny Rano- 
masina Mediteraneana eo anelanelan' ny 
nosy Kio sy Rodo. Nisy fitodian-tsambo 
tao ; ary nolalovan' i Paoly Apostoly ny 
tanana nony nankany Roma izy (Asa xxvii. 
7).— j.w. 

KIO : dia nosy kely ao amin' ny Ranoma- 
sina Aigeana, akaikin' i Asia Minora. No- 
lalovan' i Paoly Apostoly io nosy io nony 
niala tany Troasy ka nankany Jerosalemu 
izy (Asa xx. 15). — j.s. 

KIONA (Amo. v. 26). Teny Hebreo na- 
laina tamin' ny Arabo lty ka nilazana ny ki- 
ntana atao hoe *Satorna', izay nivavahan' ny 
Arabo sy ny Egyptiana, ny Persianii sy ny 
Babyloniana ary ny firenena aasany koa 
fabizay. Nataon' ny firenena maro tamin' 
izay fa nan j ary kin tana, na lasuna ho any 
amin' ny kintana, ny olo-malaza tany aminy 
rehefa maty ; koa nanao sariny na sampiny 
izy, ka natokany sy nohamasininy ho an' 
ireo kintana ireo sady nivavahany (2 Mpan. 
xxxiii. 11 ; 2 Tan. xxxiv. 3). Tokony ho 
nisy sarin-kintana teny an-dohan' ny sampin' 
i Kiona, ary araka izay lazain' iAmosa, dia 
nentin' ny Zanak' Isiraely mangingina tuny 
an-efitra ireo sampin' i Kiona ireo, nefa tsy 
hitan' i Mosesy izany. Araka ny hevitry ny 
olon-kendry sasany, dia tany Egypta hiany no 
niandohan' ity sampy ity, ary ny Zanak* Isi- 
raely dia nianatra azy tao ; kanef a nitatra na- 
nkany amin' ny tany maro mifanalavitra ny 
fanompoana azy, fa ny razan' ny Peroviana 
tany Amerika ataimo- andref ana aza dia nano- 
mpo azy koa. Ny hevitry ny hce Kiona dia 
'saro-po,' boy ny sasany ; ary ilay kintana 
Satorna, izay nantsoin* ny Arabo tamin' 
io anarana io, dia nataon* ny Jentilisa fahi- 
zay ho kintana mampidi-doza sy demonia 
saro-po, izay tsy maintsy haterana fauati- 
dran' olona. Refana no anaran' ity sampy 
ity tamin' ny teny Egyptiana, ary izany no 
dikan' ny hoe Kiona ao amin' ny Septoagi- 
nta, izay nosoratana tao Egypta, ary ao 
amin' ilay tenin' i Stefana koa (Asa vii. 43), 
izay nalainy tamin' ny Septoaginta. — w.M. 

KI0NKIONA. Ao amin' ny Lev. xi. 29 
hiany no misy nv teny hoe 44 kionkiona." Tsy 
azo lazaina manna ny biby voalaza eto, nefa 
toa biby mandavaka amin' ny tany izy sady 
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lehibe ohatra ny voalavo, na ny trandraka 
angaha. Isan' ny biby tsy mactio tamin' ny 
Jiosy izy.— e.b. 

KIPANTSONA : zahao za.va-ma.neno. 

KIRA : dia ny tany avaratr' i Falestina izay 
nihavian' ny fcyriana talohan' ny nitoerany 
tany Syria (Amo. ix. 7). Tao koa ny nito- 
ndran' iTiglato-pilesera ny Syriana mponina 
tany Damaskosy ho babo, tamin' izy nana- 
faka an' i Damaskosy (2 Mpan. xvi. 9 ; Amo. 
i. 6). Tsy fantatra marina izay nitoeran' 
i Kira, nefa araka ny hevitry ny sasany, dia 
tany Etiopia no nisy azy. — h.f.s. 

KIBA-HARESETA (2 Mpan. iii. 25 ; Isa. 
xvi. 7; 11 ; Jer. *lviii. 31, 36) : dia tokony 
ho sahala amin' ilay Kira any Moaba, izay 
voalaza ao amin' ny Isa. xv. 1 ; ary izany dia 
ny anankirur tamin* ny tanana fiarovana roa 
lehibe tany M oaba. (Ny ananMray koa dia 
natao hoe Ara.) Ny niorenany dia tokony 
ho folo maily atsimo-atsinanan" ny Ranoma- 
sina Maty, ary ny anarany ankehitriny dia 
Kerak. Ao an -tampon' ny havoana inidoza 
no iorenany, sady voahodidin' ny lohasaha 
lalina izy no misy tendrombohitra avo be 
mamefy azy manodidina. Tokony ho 3000 
fita, hono, no hahavony ambonin ny rano- 
masina. — h.f.s. 

KIRK-MO ABJL (Tanana -Jiarovanaan'i Moa- 
ba, Isa. xv. 1). Zahao ktba-habeseta. 

KIRIATA. Vohitra na tanana no hevitry 
ny hoe Kiriata, ary nakambana tamin' ny 
anaran' nv tanana maro izy, tahaka ny hoe 
'Ambohi- no akambana amin' ny anaran' 
ny tanana maro aty Madagaskara. Ary izao 
no tanana malaza misy io teny io ao amin' 
ny anarany, izay voalazan' ny Test. Tal. : — 

1 . Kiriata : tanana tao amin' ny anjara- 
tanin' ny Benjamina (Jos. xviii. 28). 

2. — Kiriataima {Tanana roa): (1) tana- 
na tao amin' ny anjara- tanin' ny Robena, tao 
ataimo kelin' iHesbona (Nom. xxxii. 37). 
Lasan' ny firenen' i Robena ny tanana, ka- 
nefa rehefa nihena ny herin' ny fanjakan' 
ny Isiraely, dia lasan' ny Moabita indray 
izy, fa tao amin' ny sisin- tanin' i Moaba 
hiany (Jer. xlviii. 1, 23 ; Ezek. xxv. 9). 
(2) Tanana nomena ny Levita ho fonenany 
avy tamin' ny anjara- tanin' ny Naftaly (1 
Tan. vi. 76). 

3. — Kiriata-arba : dia anaran' ny tanana 
Hebrona talohan' ny nahalasanan' ny Zanak' 
Isiraely an' i Kanana (Gen. xxiii. 2 ; xxxv. 
27 ; Jos. xiv. 15, etc.), ary toa mbola ana- 
rany hiany tamin' ny andron' i Nehemia (xi. 
25). Raha toy ny hevitry ny sasany, He- 
brona hiany no anaran' ny tan una voalohany 
indrindra, dia no van' ny Kananita ho Kiria- 
ta-arba izy; fa rehefa lasan' ny Isiraelita 
ny tany, dia naveriny indray ny anarana 
voalohany. Arba angamba no anaran' ny 
olona malaza tamin' ny Anakima, na ny 
firenena hafa izay tompon-tany voalohany. 
Zahao hebbona. 

4.— Kiriata-bala {'Tandnan i Bafa) : dia ny 



*** KIR 

tanana natao matetitetika hoe Kiriata - 
jearima (Jos. 60; xviii. 41) 

6.— Kiriata-hozota : dia ny havoana izay 
nitondran' i Balaka mpanjaka an' i Balama 
hanatoranv fanatitra odorana (Nom. xxii. 39). 

6.— Kiriata-jearima (TanAnan* ny ala), 
natao hoe koa Kiriata-arima (Ezr. ii. 25), 
dia isan' ny tanana fonenan' ny Gibeonita 
(Jos. ix. 17). Tao no nitondran a ny Fiara 
avy tany Betsemesy, rehefa nafindra ho amin' 
ny tanin' ny Filistina izany ; ary tao hiany 
izy no nitoetra hatramin' ny andro nami- 
ndran' i Davida azy indray ho any Jeroaala- 
ma (I Sam. vii. 1, 2 ; 1 T?an. xiu.). Ity no 
isan' ny tanana ela izay nonenana indray, 
rehefa niverina avy tamin' ny nahababoana 
ny Jiosy (Ezr. ii. 25 ; Neh. vii. 29). Ny 
anarany ankehitriny dia Kuryct-el-Enab, izay 
vohitra eo amin' ny lalambe mankany Lyda 
avy any Jerosalema, ary valo maily atsina- 
nan' i Lvda. 

7. — Kiriata-sana (Tananan* ny hazo palma, 
Jos. xv. 49), natao hoe koa Kiriata-iefera 
(2'andnan 1 ny boky) y dia tanana tao amin' ny 
anjara -tanin' ny Joda, ary natao hoo koa 
Debiraizy (Jos.xv. 15, 16 ; Mpits. i. 11, 12). 
Zahao dbbiha. — J.s. 

KISOA. Ny mihinana ny hen-kisoa dia za- 
vatra noraran' ny Lalan' i Mosesy indrindra, 
ary ny miompy kisoa, na ny manendry azy 
aza, nany henany, nany hodiny, dia nataon' 
ny Jiosy ho zavatra fady tokoa (Lev. xi. 7 ; 
Deo. xiv. 8; Isa. lxv. 4 ; lxiv. 3, 17). Ka- 
nefa ny teny sasany ao amin' ny Baiboly 
(Lio. xv. 15 ; Mat. viii. 30, etc.) no vavolo- 
mbelona fa tsv dia notandreman' ny Jiosy 
avokoa izany falana izany tamin' ny andro 
nanapahan' ny Komaria ny Tany Maaina. 
Mbola fanaon' ny Mohamedana hiany ny 
mifady hen-kisoa, ary ny kisoa no ataony 
ho biby fady sy maloto indrindra. — J. 8. 

KISONA (Miolikolika) : dia ony malaza 
any Falestina ; mandena ny tany lemak' 
iEsdraelona avokoa izy, ary mankamin' ny 
Ranomasina Mediteraneana ao a vara try ny 
vodin' ny Tendrombohitra Karmela. Betsa- 
ka ny ony madinika mikambana aminy avy 
ao avaratra By ao atsimon' ny tany lemaka, 
fa ny loharano lehibe ihavian' i Kisona dia 
miposaka ao amin' nv Tendrombohitra Ta- 
bara. Ny ony madinika maro dia maina 
amin' ny vol una sasanv izay tsy ilatsahan' 
ny ranonorana, fa rehefa lataaka kosa ny 
ranonorana mivatravatra, dia tonga lalina 
ny ony ka sarotra itana ; ary ny tany lemaka 
ao a moron' i Kisona, izay lonaka sy be tany 
dilatra, dia man j ary honahona sy hotsaka ka 
tsy azo alehan' ny olona na ny biby. Raha 
izany toetry ny tany sy ny ony izany no 
tsarovana, dia hitantsika marimarina izay 
nahatonga ny loza nahatratra an' iSisera 
sy ny miaramilany tamin' izy niady tamin' 
ny Zanak' Isiraely, araka izay voalazan' ny 
Bokin' ny Mpitsara (iv., v.). Tao atsimon' 
ny ony, dia tao Megido, no nihaonan' izy roa 
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tonta ka niadiany ; koa raha mbola rafitra iiy 
ady, dia avy ny ranonoram-baratra sy ny 
rivotra muhery, ka nanjary honahona veti- 
vety foana ny tany main a, ary ny lohasaha 
saiky tsy nisy rano akory dia tonga riaka 
mahery. Tsy nahatohitra ny miaramilan' 
i Baraka, izay namely azy tao atsimo, ny 
Kananita, ka dia nandositra nianavaratra 
izy ; kanefa ny soavaly sy ny kaleainy dia 
voahazon' ny hotsaka, ary ny miaramila koa 
dia lasan' ny riaka. Koa araka ny hira 
fiderana nataon' i Debora : — 

"Avy any an-danitra no nisy ady : 

Ny kin tana tamin' ny alehany niady 
tamin' i Sisera. 

Ny Ony Kisona nipaoka azy, 

Izany ony ela izany, dia ny Ony Kisona. 

Tamin' izany dia nikatrokatroka ny 
ki tron - tsoa valy 

Noho ny fihazakazaka, dia ny fihuzaka- 
zaky ny maheriny." 
Tao amin' ny vinanin' ny Ony Kisona 
koa, dia tao am-bodin' i Karmela, no nisy 
zavatra malaza iiafa koa niaeho tamin' ny 
tantaran* ny Zanak' Isiraely ; fa tao no na- 
monoana ny mpaminanin' i Bala sampy 850 
lahy, araka ny didin' i Elia, rehefa novalian' 
i Jehova tamin' ny afo ny vavaka nataon' 
iElia teo an-tampon' ny tendrombohitra 
(I Mpan. xviii. 40). Ny anaran' i Kisona an- 
kehitriny dia Nahr-el-Mnkatta, ary ny hevitr' 
izany, hoy ny sasany, dia 'Onin' ny farao- 
noana ;' fa araka ny hevitry ny sasany kosa, 
dia 'Onin' ny fitana.' — j.s. 

KISY: dia anaran' ny olona dimy lahy 
voalazan' ny Test. Tal , fa ny malaza indri- 
ndra amin' iroo dia ila^ Easy rain' i Saoly, 
mpanjakan' ny Isiraely voalohany. Olora- 
Benjamina avy tany Gibe;i izy, ary zanak' 
iNera (I Sam. xiv. 51 ; 1 Tan. ix. 39). Nisy 
rahalahin-drainy koa natao hoe Kisy (1 Tan. 
ix. 36). Izany koa no anaran' ny raiben' 
i Mordekay (Est. ii. 5), sy anaran' ny Levita 
roa lahy koa (zahao 1 Tan. xxiii. 21 sy vi. 44 
ary xv. 17). — J.s. 

KITIMA : dia anaran' ny firenena ananki- 
ray izay taranak' i Javana, zanak' i Jafeta 
(Gen. x. 4). Tao aoriana anefa ny hoe Kiti- 
ma no nentin' ny nanoratra ny Soratra Ha- 
sina hilaza ny tany fonenan 1 ny Kitima, fa 
tsy ny olona loatra. Koa Balama naminany 
fa hisy sambo mpiady maro ho tonga avy any 
Kitima ary handringana ny fanjakan' i Asy- 
ria (Nom. xxiv. 24). Isaia koa (xxiii. 1, 12) 
nilaza an' i Kitima ho falehan' ny sambon' 
i Tyro ; ary ao amin' ny Jer. ii. 10 ny 
"nosy Kitima" no lazaina ho lavitra an' i Pa- 
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Tamin' ny voalohany angamba Kyprosy 
hiany no voalazan' ny hoo Kitima, fa tato 
aoriana kosa dia tonga teny raalalaka ny 
hoe Kitima, ary nenti-milazu ny nosy sy ny 
moron -dranomasina rehetra ao amin' ny 
Mediteraneana izy. — j.s. 

KLAODA : dia nosy kely atsimon' ny nosy 
lehibe natao hoe Kreta (Kan dia no anarany 
ankehitriny) ao amin' ny Ranomasina Medi- 
teraneana. Ny halavan' ny nosy dia fito 
maily, ary ny halehibeny dia telo maily, 
ary voalaza ao amin' ny tantara milaza ny 
nalehan' i Paoly Apostoly an-tsambo nanka- 
ny Roma izy. Raha mbola nanara-morona 
an' i Klaoda ny sambo, dia tratran' ny rivotra 
mahery avy tany avaratra-andrefana ; ary 
tao no nakarin' ny matilo ny salopy, sy 
novahoranany manodidina ny sambo, ary 
nampidinany ny lay ; ary izany rehetra iza- 

Tver Ala nioi*n ntr (tumKn fiiu Vtil At-tf lira fomim' 



ny dia niaro ny sambo tsy hilentika tamin' 
ny tapa-bolana naharetan' ny tafio-drivotra 
mandra-pahafefika tany Melita izy (Asa 
xxvii. 16-19). A tao hoe Gozzo no anaran' 
ny nosy ao amin' ny sarintany ankehitriny, 
nefa mbola ataon' ny tompon-tany hoe 
Klaoda hiany izy. — j.8. 

KLAODIA: dia vehivavy Kristiana tany 
Roma izay nampamangy an' iTimoty tao 
amin' ny Episitily nosoratan' i Paoly taminy 
(2 Tim. iv. 21). Ataon' ny olon-kendry 
sasany fa zanaky ny andriana Britisy Klao- 
dia, sady novadin' i Pudens, manambonina- 
hitra Romana, nefa tsy fantatra marina 
izany. — d.m. 

KLAODIO KAISABA: dia anaran' ny 
Emperora anankiray izay nanjaka tany Roma 
(41 — 54 a.d.). Tamin' ny andro nanjakany 
nisy mosary maromaro ; Palestina sy Syria 
no mosarena tamin' ny andro nitondran' 
i Kosposy Fadosy sy Tiberio Aleksandera ny 
fanjakana teo ho solom-bavan' i Klaodio 
(Asa xi. 28-30), ary naharitra taona maro- 
maro ny mosary. Nisy tabataba nataon' ny 
Jiosy tao Roma tamin' ny andro nanjakan' 
i Klaodio, ka dia noroahiny niala too izy 
rehetra (Asa xviii. 2) ; nefa tsy fantatra ny 
taona nisy izany. Tsy mpanjaka hendry 
loatra Klaodio, ary nomen' i Agripina, vadiny 
fahefatra sady renin' i Nero, poizina izy, ka 
dia maty tamin' ny 13 Oktobra, 54 a.d. — 
J.w. 

KLAODIO LTSIA : manamboninahitra ko- 
mandin' ny miaramila Romana izay niambina 
ny tanaua tany Jerosalema izy, ary namonjy 
an' i Paoly Apostoly tamin' ny Jiosy, izay 
nihorakoraka teo amin' ny kiaujan' ny Te- 
mpoly ka nitady haraono azy. Ary rehefa 



lestina any andrefana; ary avy tany Kitima ' ren' iLysia ny niraisan' ny Jiosy tetika 



no nahazoan' ny olon-Tyio ny ivory hanao- 
vany fitoeram-pivoy (Ezek. xxvii. 6). Raha 
araka ny tenin' ny mpitantara sasany, ny 
olona Kitima dia niala avy tany Foinika ka 
nankany amin' ny nosy Kyprosy; ary tao 
no nonenany sy nanaovany tauana izay natao 
hoe Kitima {Chitti no anai'any ankehitriny). 



hamono an' i Paoly any an-dalana, dia na- 
mpanateriny tany amin' i Feliksa, governora 
Romana tauy Kaisaria, izy, ary miaramila 
maro koa no nirahiny hiambina an' i Paoly 
any an-dalana (Asa xxii. 24 ; xxiii. 26). 
Toa lehilahy ta-hanao ny marina Lysia, 
ary angamba Grika izy, nefa nahazo ny 
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voninahitra ho Romana tamin' ny nandoa- 
vany vola be. — J.w. 

KLEMENTA (Fil. iv. 3) : dia lehilahy 



. iv, 
nolazain' i Paoly ho isan' izay niara-niasa 
taminy raha nitoetra tuny Fiiipy izy ; ary 
"izay voasoratra ao amin' ny bokin' ny 
fiainana," hoy izy. Ataon' ny maro fa^ io 
Klomcnta io no ilay Klementa, mpitandrina 
nalaza tany Roma, izay nanoratra episitily 
famangiana avy tamin' ny fiangonana tany 
Roma ho an' ny fiangonana tany Korinto. 
Kan of a Klementa no anarana Romana izay 
niorabonan' ny maromaro hiany tamin' ny 
andron' ny Apostoly. — k.h.8. 

KLEOPASY : dia anankiray tamin' ireo 
mpianatr' iJesosy roa lahy izay nankany 
Emaosy tamin' ny harivan' ny andro nitsa- 
nganan' ny Tompo tamin' ny maty, ary 
ninehoan' i Jesosy, saingy tsy fantatr' izy roa 
lahy, raha mbola tany an-dalana izy (Lio. 
xxiv. 18). Tsy raisy teny hafa na tantara 
marina milaza azy.— J.8. 

KLOA : dia anaran' ny vehivavy anankiray 
izay voalazan' i Paoly ao amin' ny 1 Kor. 
i. 1 1 . Toa vehivavy Kristiana nitoetra tany 
Korinto izy, ary ny ankohonany no nahafa- 
ntaran' i Paoly fa nisy fifampiandaniana teo 
amin' ny fiangonana tao Korinto. — J.8. 

XLOPASY : zahao alfeo. 

KOA HA : teny Hebreo ity ka milaza kara- 
zam-biby anankiray isan' ny mandady sy 
mikisaka amin' ny tany, izay voalazan' ny 
Laiana ho tsy madio ka toy tokony hohanin' 
ny Isiraelita (Lev. xi. 30). Toa karazam- 
biby atao hoe lizard ny koaha, dia naman' 
ny androngo sy ny sitry, nefa vaventiventy 
kokoa noho izy ireo ; ary angamba ilay atao 
hoe Monitor nilotieus no izy. Biby lehibebe 
hiany izany, fa indraindray ny halavany dia 
iray refy aza.— j.s. 

KOABTO : izy dia Kristiana anankiray 
tany Korinto izay nampanao veloma tamin' 
ny fiangonana tany Roma (Rom. xvi. 23). 
Natao hoe "rahalahy" fotsiny izy, ary izy, 
hono, dia isan' ny fito-polo lahy izay nira- 
hin' i Kristy hitory teny, nefa tantara lovan- 
tsofina hiany izany.— J. 8. 

KOBIANA : dia anaran' ny firenena ana- 
nkiray voalazan' i Ezekiela (xxx. 6), miaraka 
amin' ny olon' i Etiopia sy Libya sy Lydia 
ary ny sasany, ho efa niandany tamin' i 
Etrypta ka haringana hiaraka aminy.— j.b. 

KOFEHY. Voalaza matetika ao amin' ny 
Baiboly ny kofehy sy ny mahazaka, sady 
fanaovana zavatra maro samy hafa izy ; dia 
toy izuo: — (1) Famehezan-day (Eks. xxxv. 
18; xxxix. 40; Isa. liv. 2). Ary satria 
matetika ny lay dia natao fanoharana enti- 
milaza ny tenan' olona, ny kofehy amehezana 
azy dia natao ohatra milaza ny ain* ny 
olombelona (Joba iv. 21 ; Mpit. xii. 6). (2) 
Fitarihana na faraatoram-biby (Sal. cxviii. 
27 ; Hos. xi. 4). (3) Fitanham-biby sy 
kalesy (Isa. v. 1£), na angady tarihina (Joba 
xxxix. 10). (4) Famatorana mpifatotra (Mpits. 
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xv. 13; Sal. ii. 3; cxxix. 4; Eze. iii. 26). 
(5) Fanaovana kofehin-tsipika (Sal. xi. 2) ; 
tsinaim-biby no fanaovana azy ireo. Hay teny 
hoe "tady vaovao fito izay tsy mbola niaina" 
ao amin' ny Mpit. xvi. 7, diakofehin-drenin- 
tsiplka vaovao no heviny. (6)Tadyfanao amin' 
ny sambo (Isa. xxxiii. 23 ; Asa xxvii. 32). (7. 
Fandrefesan-tany (2 Sam. viii. 2; Sal. lxxviii) 
55 ; Amo. vii. 17 ; Zak. ii. 1) ; koa izany no 
nanaovana ny tady fandrefesana ho ohatra 
milaza ny tany lovana, na lova fotsiny (Jos. 
xvii. 14 ; xix. 9 ; Sal. xvi. 6 ; Eze. xlvii. 
13). (8) Famintanana sy famandriham-boro- 
na, etc. (9) Famehezana ny fitafiana, toy 
ny tady volamena voalaza ao amin' ny Eks. 
xxviii. 14, 22, 24; xxxix. 15, 17). (10) 
Famatorana lay fialofana (Est. i. 6). (11) 
Fampidinana firaka ho fitsapana ny nalaiin- 
drano. (12) Fampakaran-drano avy ao anaty 
lavaka lalina, na fanaingana zava-mavesatra 
(Jos. ii. 15 ; Jer. xxxviii. 6, 13). 8amy hafa 
karazana ny tena zavatra nanaovana kofehy 
sy mahazaka, araka ny hamafisany. Tokony 
ho hodi-drameva voatory lava no nanaovana 
izay hen j ana indrindra, fa izany no mbola 
fanaon' ny Arabo mahazaka mandraka anke- 
hitriny. Ny rongony no nanaovana tady 
madinika, ary indraindray ny harefo koa 
(Isa. xix. 9).— h.f.8. 

KOFEBA. Anaran-java-maniry izany, 
ary voalaza ao amin' ny Ton. K. i. 14 sy 
iv. 14 izy. Ny tany Syria sy Persia sy 
Egypta, etc., no tany aniriany. Ny olona 
sasany milaza fa voaloboka iray sampaho 
izy, ary ny sasany kosa milaza azy ho kami- 
fora ; nefa toa samy diso izy ireo, fa tokony 
ho zava-maniry ny kofera. Hazo sahabo 
ho refy ny hahavony; manitra mahate-ho 
tia ny voniny, nefa ny voany dia kely foana. 
Ny itiavan' ny olona azy dia ny hamanitry 
ny fofon' ny voniny sy ny ran on' ny raviny. 
Izany ranon' ny raviny izany dia haroany 
ranom-boasary makirana ka ataony amin' ny 
hohony mba nahamena azy, tahaka ny fa- 
naon' ny olona ety amin' ilay zava-maniry 
atao hoe benjamina. Nefa tsy dia ny hoho- 
ny hiany no asiany, fa ny volony sy ny 
faladiany dia hosorany koa; ary izany no 
ataony haingony sy haingon' ny zanany, 
indrindra ange fa amin' ny andro filalao- 
vana lehibe iny. Fanao hatramin' ny ela 
izany amin' ny tany sasany. — b.b. 

KOHATA: zanaka lahiaivon' iLevy izy, 
ary razamben' ny anankiray tamin' ny 
antokony telo amin' ny Levita. Raiben' 
i Mosesy sy Arona izy, koa dia razan' ny 
mpisorona rehetra sy ny Levita malaza 
indrindra izay tsy mba mpisorona (Qen. xlvi. 
11; Eks. vi. 18-22; lTan. xxiii. 12). 
Tamin' ny nandehandehanan' ny Zanak' Isi- 
raely tany an-efitra ny Kohatita no nitondra 
ny fanaka masina indrindra, rehefa voasa- 
ron' ny mpisorona lamba firakofana izy ireo 
(Nom. iv.). Ary ao amin' ny boky tantara 
manaraka izany dia hita marina fa ny 



Digitized by 



Google 



KOL 

zanak' i Kohata dia olona lehibe sy man an - 
karena ary be fahefana, fa mpitahiry ny ra- 
kitra maaina tao amin' ny Tempoly izy, sady 
mpitaara sy mpandraharaha tao amin' ny 
fanjakana ay ny fivavahana koa (1 Tan. 
xxiii. 12 ; xxvi. 23-32 ; Nom. iii. 19, 27). 
Mpiventy hira koa izy niaraka tamin' ny 
zanak' i Kora (2 Tan. xx. 19). Tamin* ny 
naniaana ny Zanak' Isiraely tany an-efitra 
ny isan' ny Kohutita, dia ny lahy rehetra 
hatramin' ny iray volana no ho miakatra, 
dia 8600 (Nom. iii. 28). Teo atsimon' ny 
Tabernakely no nitobian 1 ny Kohatita, ary 
teo ntsimony koa no nilaharany raha na- 
ndeha (iii. 29). Ny amin' ny tantaran' i 
Kohata dia tsy misy fantatra afa-tsy ny hoe 
niaraka tamin-drainy nankany Egypta izy, 
ary nahatratra 133 taona vao maty (Gen. 
xlvi. 11; Eks. vi. 18).— j.s. 

XOLOHIA: teny Latina io, ary indray 
raandehn monja no ah i tana azy ao amin' ny 
Test. Vao., dia Asa xvi. 12, izay railaza fa 
"kolonia," na fonenam-bahiny, Filipy tany 
Makedonia. Ary izao no nanomezana ny 
tan ana izany anarana izany : rehefa resin* 
i Aogosto Kaisara ny olona rehetra nano- 
hitra azy, indrindra fa Marka Antonio, 
dia naflndran' i Aogosto niala tao Italia, 
ka namponeniny tany Filipy ay ny tanana 
sasany tany Gnsia ny olona tany Italia izay 
efa niandany tamin' i Antonio. Koa rehefa 
tafapetraka tao izy, dia natao nitovy vonina- 
hifra tamin' ny tompon-tany tany Roma 
hiany, fa nahazo nifidy ny mpanapaka ny 
tananany izy, sady afaka tamin' ny hetra 
sasany, ary nahazo nividy sy nivarotra ny 
tany araka ny sitrapony.— j.s. 

KOLOSIA: tanana any Frygia Lehibe, 
tao amin' ny fari-tany atsimo-andrefana, 
izy. Ny Ony Lakosy nandalo tao akaikiny, 
sady misy hantsana lehibe ianjeran' ony ao 
akaikin' izay nitoeran' ny tanana. Tao am- 
bodin' ny tendrombohitra atao hoe Kadmosy 
no niorenan' i Koiosia ; ary be ala kely maha- 
finaritra ny tany ao, nefa misy tevana maha- 
tairayinu sy lava-tany lalina maro koa avy 
tamin' ny rano nandriaka sy ny horohoron- 
tany izao mazana mpisy ao. T'anana lehibe, 
hono, ity, sahabo ho efa-jato taona talohan' 
ny andron' i Kristy, ary ny lalambe ha- 
trany Efesosy mankany Eofrata dia na- 
maky teo afovoany. Fa efa nihakely hiany 
izy tamin' ny andron' i Paoly sady toa tsy 
mbola novangiany tamin' izay anaro nano- 
ratany ny Epistily. Nisy tanana roa koa, 
dia Hierapotia sy Laodikia (Kol. iv. 13 ; 
Apok. iii. 14), tao akaiky azy indrindra ia 
azon' ny olona notazamna, hono. Sahabo 
ho roa taona taorian' ny nanoratan' i Paoly 
ny Epistiliny ho an' ny fiangonana tany 
Kolotfa, dia rava ny tanana, azon' ny horo- 
horon-tany lehibe. Ny tanana vaovao naorin' 
ny vahoaka tamin' izay dia nataony hoe 

Khona*y, ar y io hiany no anarany ambaraka 
izao. Vohitra madinika hiany anefa izy, 



487 KOL 

ary mbola hita ao hiany ny ravan' ilay tanana 
izay teo fahizay.-^w.M. 

K0L08IANA, Epistily ho an' ny. 
Ny Kanoratra azy. Tsy azontsika isalasalana 
fa Paoly Apostoly no nanoratra ity Epistily 
ity, ary ny Fiangonana Kristiana tontolo dia 
efa nanaiky azy ho epistilin' i Paoly hatra- 
min' ny voalohany. 

2. — Ny Taona sy ny Tany nanoralana azy. 
Tokony ho tamin' ny taona 62 a. d. no nano- 
ratany azy, dia tamin' ny faramparan' ilay 
nifatoran' i Paoly tany Roma, izay voalaza ao 
amin' ny Asa xxviii. 30. Tamin' izay hiany 
no nanoratany ny Epistily ho an' i Filemona 
sy ilay ho an' ny Efesiana. Nisy sakaizan' i 
Paoly roa lahy, Tykiko sy Onesimosy, izay 
niomana hankany Asia ka nampitondrain' 
i Paoly ireto epistily telo ireto (Etc. vi. 21; 
Kol. iy. 7-9; Fil. 10). Ilay Onesimosy sy 
Filemona tompony aia samy isan' ny fia- 
ngonana tany Koiosia hiany. 

3. — Ny Olona nanoratana azy. Toa tsy 
mbola namangy ny fiangonana tao Paoly 
tamin' ny andro nanoratany ity Epistily 
ity (Kol. ii. 1), nefa hitantsika fa nana- 
ntena ho any hiany izy (Fil. 22). Tokony 
ho efa nolalovan' i Paoly hiany Koiosia 
tamin' ilay Diany Faharoa namakiany an' i 
Frygia (Asa xvi. 6 ; xviii. 23). Kanefa 
betsaka ny tanana lehibe sy malaza tany 
Frygia tamin' izany, sahabo ho 62, hono, no 
isany ; ary Koiosia tsy dia isan' ny lehibe 
loatra tsy akory. Fa ny fiangonan' ny Kolosi- 
ana kosa nisy tokony ho efa namangy an' i 
Paoly hiany tamin' izy nitoetra roa taona 
ngarangidina tany Efesosy (Asa xix. 10) ; fa 
tamin' izany izay rehetra nonina tany Asia 
efa nandre ny tenin' ny Tompo. Ny anka- 
beazam-ben' ny fiangonana tany Koiosia dia 
Jentilisa hiany (i. 2 ; ii. 13) ; kanefa betsaka 
ny Jiosy izay nonina tany Frygia tamin' 
izay ; nisy roa arivo ny miaramila Jiosy avy 
tany Babylona izay napetrak' i Aleksandera 
Lehibe ho voanjo mba hiaro ny tany Frygia. 

4 — Ny Anton'' ny nanoratana azy. Efa 
tonga tany Roma Epafra, izay evaujelista 
nitandrina ny fiangonana tany Koiosia sy 
ny manodidina koa (i. 7; iv. 12, 13), 
sady efa niara-nif atotra tamin' i Paoly tao 
Roma izy (Fil. 23). Nilaza tamin' i Paoly 
ny toetoetry ny fiangonana mbamin' ny 
sain-diso ny amin' ny fivavahana izay nila 
hitranga tamin' iroo fiangonana telo iroo izy. 
Koa izany no nampirisika an' i Paoly hano- 
ratra ity Epistily ity, sad)' nasainy hovakina 
ao amin 1 ny fiangonana any Laodikia koa 
izy. Ny fahadisoan-kevitra izay efa nitran- 
ga kely tamin' ny fiangonana tany Koiosia 
dia nisy maromaro hiany, ary toy izao ny 
sasany izay hitantsika ho nokendren' i Pao- 
ly : nila hiankina loatra tamin' ny fitandre- 
mana ny Lalan' i Mosesy izy ; ary nila hofita- 
hin' ny filosofia tsy mahomby izy ; ny voni- 
nahitr i Kristy saiky naotriny, ary ny 
voninahitry ny anjelin' i Kristy kosa dia 
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naaandrany loatra. Taoriandrian' ny andron' (2) Ny amin' ny fombam-pivavahana ma 
i Paoly dia nanorina trano fiangonana ho ' nameloka an* i Kristy 

voninahitry ny anaran' i Mikaela arikanjely i!; v — ™- . a 

izy ireo, Koanefa, na dia maro aza ny 
fahadisoany, toa olona iray hiany no nila 
hainpahadiso azy ; ary na dia tsy voatonon' 
i Paoly aza ny anarany, dia izy io indrindra 
no nokendreny 



h. — Xy Fitovian* io Epistily io sy Hay roa- 
soratra ho an 1 ny Efesiana. Mifanahaka 
tahaka ny zavatra kambana ity Epistily ity 
sy ilay nosoratany ho an' ny Efesiana, ary 
betsaka ny zavatra itoviany. Izany dia ho 
mora hita raha ampitahaina toy izito : — 
Efe. i. 15-19 amin' ny Kol. i. 9-11 
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Ny tai-fitoviana kosa anofa dia misy hiany 
amin' iroo epistily roa ireo. Ilay ho an' ny 
Efesiana dia tokony ho vitany taloha, raha 
mbola tsy hitau' i Paoly loatra izay teny 
sahaza sy ampy tsara hilazany ny hevitra 
lehibe tao an-tsainy. Tao amin ny Kolosiana 
dia toa efa mazava kokoatao an-tsainy izay 
tiany holazaina, ary ny teniny dia fohy ko- 
koa, nefa mavesatra, ary ny hevitra masama- 
saka kokoa. Ny adi -hevitra izay asehony 
tamin' ny Kolosiana (toko ii.) dia tsy misy 
tahaka izany ao amin' ny Efesiana, fa tsy 
mba tandrifin 1 ny toetrany. "Kristy no 
Loha," hoy izy tamin' ny Efesiana ; "Kristy 
hiany no Loha,'' hoy izy tamin' ny Kolosia- 
na. 

6. — Ny Fizarana ny Teny. Ary izao no 
analysisa kely, na filazana ny fizarana ny 
tenin' i Paoly amin' ity Epistily ity : — 

Fiarahabana : i. 1, 2. 

Fisaorana an* Andriamanitra noho ny ha- 
tsaran' ny toetran' ny Kolosiana : 3-8. 

Fivavahan' i Paoly ho azy : 9-12. 

i. — Fampianarana : i. 13-19. 

(1) Kristy no Lohan' izao tontolo izao: 
13-18. 

(2) Lohan' ny Fiangonana Izy : 19-23. 

(3) Aoka ny olona rehetra hahalala Azy : 
24-29. 

ii. — Adi-hevitra : ii. 

(1) Ny amin' ny finoana diso tsy mana- 
raka an' i Kristy : 1-15. 



5-11. 
hovelona : 



16-23. 
iii. — Fananarana: iii. — iv. 6. 

(1) Ny fiainana vaovao : 1-4. 

(2) Vonoy ny tokony ho faty : 

(3) Velomy izay mendrika 
12-17. 

(4) Hianareo mivady : 18, 19. 
(o) Hianareo mianaka : 20, 21. 

(6) Hianareo miandevo : 22-25 ; iv. 1. 

(7) Maharcta: 2-6. 

iv.~ Teny far any : iv. 7-18. 
Fanaovana veloma : 7-18. 
Fitsofan-drano : 18.— w.M. 

KOMINA (Mat. xxiii. 23). Zava-maniry 
mitovitovy karazana amin' ilay et$' atao hoe 
'tsileondroaho' izy, saingy kely noho izy. 
Any Egypta sy ny tany any ho any no ani- 
riany. Ny voany dia misy diloilo be fofona 
ka ataon' ny olona sasany fanafody. Ny 
olona any Germania dia manao azy amin' 
ny mofo, ary ny any Holanda kosa manao 
azy amin' ny fromazy. Ambolena amin' ny 
tany maromaro ny komina mba hahazoana 
ny voany tsara. — r.b. 

KOEA : dia anaran' ny olona efa-dahy 
voalazan' ny Test. Tal., dia izao: (1) Zana- 
kalahin' i Esao, izay naterak' i Aholibama 
taminy, aryisan' nyloham-pirenen' i Edoma 
izy (Gen. xxxvi. 5, 18). (2) Loham-pirenena 
anankiray koa tany Edoma, ary zanak' i 
Elifaza (xxxvi. 16). (3) Zanak' i Hebrona 
(1 Tan. ii. 43). (4) Fa ilay Kora malaza 
indrindra dia Levita, zanak' Izhara, ary za- 
nak' olo-mirahalahy tamin' i Mosesy sy Aro- 
na izy (Eks. vi. 21). Toa tezitra izy sady 
be fialonana tamin 1 i Mosesy sy Arona noho 
izy tsy mba natao ho isan' ny mpisorona, 
fa Lovita f otsiny ; koa dia niaraka tamin' i 
Datana sy Abirama ary ny olona maro koa 
avy tamin' ny firenena roa ambin' ny folo izy 
sy ny naraany, mba hanome tsiny an' i Mo- 
sesy sy hanaratsy azy sy Arona. Ary Data- 
na sy Abirama koa, izay avy tamin' ny 
taranak' i Robena, dia tezitra koa, aatria lasa 
ny voninahitra sy ny fi&mbonian' ny fizoki- 
an' i Kobena teo amin' ny firenena n a many, 
ka nomena ny taranak' ijoda sy Josef a. 
Nalahelo loatra Mosesy noho izay n ataon' i 
Kora sy ny namany, satria tsy izy no nan- 
dahatra ny fisoronana, fa Andriamanitra; 
koa dia fikomiana tamin' iJehova Mpanja- 
kany izay nataony. Dia nitaraina tamin' 
Andriamanitra Mosesy ; ary raha tsy nanao 
fifonana ho an' ny firenena rehetra izy mira- 
halahy, dia nikasa handringana azy mihitsy 
Andriamanitra noho ny niandanian' uy 
vahoaka tamin' ny mpikomy. Jehova anefa 
dia nanaiky ny hataka nataon' i Mosesy sy 
Arona, fa namaly an' i Kora sy Datana sy 
Abirama ary ny namany noho ny harataiany. 
Fa nisokatra ny tany ka nitelina an' i Datana 
sy Abirama ary ny ankohonany, izay teo 
an-dainy hiany, ka dia nidina velona tao 
an-davaka izy ; ary Kora sy ny namany 250 
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l&hy, izay efa nitondra ny fitondran-afony 
ka nanatitra emboka too anatrehan' ny 
Tabernakely, no nolevonin' ny afo nivoaka 
avy tamin' i Jehova. Koa izany no nane- 
hoan' Andriamanitra fa ny fisoronana no 
nomeny tamin' i Arona ay ny taranany hiany, 
ary efa nifidy an' i Mosesy ho mpanapaka ny 
olona Izy (Nom. xvi.). Hitantsika anefa fa 
ny zanak' i Kora sasany tsy mba niray hevi- 
tra tamin-drainy ka tsy mba naringana nia- 
i-aka taminy, satria nisy taranak' i Kora 
izay tonga malaza tamin 1 ny andro man ara- 
ka, araka izay mbola holazaina hiany eto 
ambany eto. — J.s. 

KORAITA: dia taranak' ilay Kora voa- 
laza eto ambony. Izy ireo indrindra no 
mpiventy hira tao amin' ny Tempoly, nry 
Hemana, izay mpihira sy mpaminany mala- 
za, dia isan' ny zanak' i Kora (1 Tan. vi. 37). 
Ny Koraita dia lazaina ho isan' ny Levita 
izay nitsangana tamin' ny nanjukan' i Jeho- 
safata, "hidera an' i Jehova, Audriamanitry 
ny Isiraely, tamin* ny feo mahery indrindra' ' 
(2 Tan. x*. 19). Azy koa ny raharahan' ny 
fiandrasam-baravarana tao amin' ny Tempo- 
ly, hatramin' ny andron' iDavida (1 Tan. ix. 
19, 22-29 ; xxvi. 1) ; ary ny sasany koa 
nampanao ny fanatitra nendasina (1 Tan. ix. 
31). Maromaro ny Salamo, dia xlii. — xlix., 
lxxxiv., lxxxv., lxxxvii. ary lxxxviii., no 
misy anarana hoe: "Nataon' ny Koraita;" 
kanefa tsy hita marina raha voasoratry ny 
Koraita sasany ireo, na voasoratr' olona 
hafa mba hohirain' ny Koraita tao amin* ny 
Tempoly. — J.3. 

KORAZINA : dia isan' ny tanana izay 
nanaovan' i Jesosy Tompony fahagagana ma- 
ro, kanjo tsy voalaza afa-tsy amin' ilay teny 
nandatsan' l Jesosy azy noho ny tsi-finoan' 
ny mponina any (Mat. xi. 21; Lio. x. 13). 
Tao amoron' ny Ranomasin' i Gulilia andre- 
fana, akaiky an' i Kapernaoma izy, hono, fa 
toy misy mahalala marina izay nanorenana 
azy. — J.w. 

KOBBANA: teny Hebreo io, ary indray 
mandeha hiany no hita ao amin' ny Test. 
Vao., dia amin' ny Marka vii. 11 ; ary izao 
no tohin* ny teny misy azy : "Fa hoy 
Mosesy : 'Manaja ny rainao sy ny reninao', 
ary koa : 'Izay miteny ratsy ny rainy sy ny 
reniny dia batao maty tokoa.' Fa hoy kosa 
hianareo : Raha misy olona milaza amin' ny 
rainy na amin' ny reniny hoe : Efa Korbana 
(izany hoe, fanatitra ho an 1 Andriamanitra), 
izay rehetra tokony hahazoanao soa avy ami- 
ko, dia tsy avelanareo hanao na inona na ino- 
na ho an' ny rainy sy ny reniny intsony 
izy." Dia hitantsika amin' izany, fa raha 
nisy Jiosy tsy tia ray sy reny ka tsy nety 
namelona azy, dia nody nazoto nanompo an' 
Andriamanitra izy, ary nanao azy ho tsy 
nahay namonjy ny fahantran' ny rainy sy 
ny reniny, satria efa natokana ho an' Andria- 
manitra ny fananany. Ary izany nanoka- 
nany ny fananany izany dia vita, araka ny 



ton in' ny Raby Jiosy, tamin' ny fanononana 
ny teny b*e 'Korbana' fotsiny. Koa ny 
didin' i Johova, izay tsotra sy mora f antatra, 
dia ny Didy Fahadimy, no nofoanany, ary 
ny didin' olona no narahiny. Izany ary dia 
isan' ny fanao ratsy maro izay nahazatra ny 
Jiosy tamin' ny andron' i Jososy Kristy, ary 
izay norarany mafy ho heloka lehibe teo 
anatrehan' Andriamanitra. — j.s. 

KORINTIANA, EpistUy Voalohany ho an' 
ny. 

1.— Ny amin' ny Tanana atao hoe Korinto. 
Izay mijery ny sarin -tanin' iEoropa dia 
mahita fa ao atsimo-atsinanany misy tany 
atao hoe Grisia, na tanin' ny Grika. Tamin' 
ny andro teo aloha Akaia no natao anarany, 
ary Korinto no renivohiny. Manao mandroso 
amin' ny ranomasina ny toetry ny tany, ary 
saiky tapaka misaraka roa ny tany Grisia ; 
misy hiany anefa tany keoka izay mampiray 
azy. Ary ao amin' izany tany keoka izany 
no niorenan' ny tanana Korinto, dia teo 
am-bodin' ny tendrombohitra avo lavidavitra 
ny ranomasina; tokony ho maily irav sy 
sasany no halavirany amin' ny andrefana, 
ary tokony ho sivy maily no halavirany amin' 
ny atsinanana ; ary na ao amin' ny atsi- 
nanana na ao amin' ny andrefana, dia 
samy misy seranana. Tanana lehibe Kori- 
nto, ary tamin' ny andro teo aloha ka 
hatramin' ny andron' i Paoly dia nalaza izy 
noho ny fahendren' ny mponina tao sy ny 
hatsaran' ny trano sasany. Ary nisy koa 
nahalaza azy, dia izao : Betsaka ny sambo 
avy tamin' ny firenena hafa no tonga tany 
amin' ny seranana roa voalaza teo, ka be ny 
raharaha sy ny varotra nataon' ny olona 
mponina tao, ka tonga nanan-karena ny 
maro. Nisy filalaovana tamin' ny fihazakaza- 
hana na sy ny fitolonana natao teo, ary izany 
no nanatonan' ny vahiny maro avy tamin' ny 
firenena samy hafa mba hizaha azy. Izany 
angamba no notsarovan' i Paoly amin' ny 
teny nataony amin' ny 1 Kor. ix. 24-27. Ny 
sampy nivavahan' ny olona teo koa dia 
nahalaza an' i Korinto. Venosy no anaran' 
ny sampy malaza indrindra teo aminy. Nisy 
tempoly natao ho azy teo an-tampon' ilay 
tendrombohitra voalaza eo ambony, ary tsara 
endrika loatra, hono, izany tempoly nitoeran' 
ilay sampy izany, izay nioUran' ny olona mba 
hivavaka aminy. Fa be loatra ny fahalo- 
toana nomba ny fivavahana tamin' izany Ve- 
nosy sampy izany ; fa araka ny lalany, nisy 
vehivavy mpijangajanga arivo nitoetra too 
ho voninahitry ny sampy sy ho fankalazana 
azy. Mandraka ankehitriny aza dia mbola 
misy tanana kely ao, fa tsy lehibe na malaza 
tahaka ny fahiny; ary ny trano sasany rava 
sy ny korontam-bato mbola ao no mampiseho 
ny hatsaran' ny taniina fahiny. 

2. — Ny niandohan > ny Fiangonana teo Korin- 
to. Paoly Apostoly hiany no nanorina ny 
fiangonana teo, ary ny teny milaza ny 
nahatongavany tao voalohany indrindra dia 
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voalaza amin' ny Asa xviii. 1-17. Avy tany 
Atena izy ka hankany Jerosalema, raha 
tonga teo Korinto, ary Silasy sy Timoty avy 
tany Makedonia nihaona taminy tao (Asa 
xviii. 6). Rehefa tonga izy roa lahy, Paoly 
dia nitory an' i Kristy tamin' ny Jiosy tao 
an-tanana, nefa tsy nety nihaino azy izy, fa 
"nanohitra sy niteny ratsy ;" koa dia nan- 
kany amin' ny Jentilisa ny Apostoly (Asa 
xviii. 5, 6). Nisy hiany ny Jiosy vitaivitsy 
izay nino azy, fa hoy ny teny ao amin' ny 
Asa xviii. 8 : "Ary Krispo, mpanapaka ny 
synagoga, mbamin' ny ankohonany rehetra 
dia nino ny Tompo." Fa an gam b a Jentilisa 
ny ankabeazan' izay nanaiky ny teny notorin' 
i Paoly, koa Lzany no nanaovany ny teny hoe : 
* 'Fantatrareo fa f ony Jentilisa hianareo, dia 
nentina tany amin' ny sampy moana"(lKor. 
xii. 2). Ary angamba saiky olona mahantra 
sy ambany avokoa no notaomin' i Paoly, fa 
hoy izy: "Fa hevero ny fiantsoana anareo, 
ry rahalahy, fa t*<y firy no olon-kendry araka 
ny nofo, tsy firy no olona mahery, tsy firy 
no avo razana" (lKor. i. 26) ; nefa misy 
hiany ny anaran' ny lehibe vitaivitsy voalaza 
fa nanaiky azy, dia Krispo, ilay mpanapaka 
ny synagoga, sy Gaio ary Erasto, ilay mpita- 
hiry ny volam-panjakana tao Korinto (Asa 
xviii. 8 ; Rom. xvi. 23 ; 1 Kor. i. 14). 

Raha mbola teo Korinto Paoly, dia nomen' 
Jesosy Tompo toky tamin' ny fahitana izy 
nony alina, milaza ny hombany azy ary ny 
handrosoan' ny fanjakan' Andriamanitra 
tao an-tanana (Asa xviii. 9, 10). Ary he- 
rintaona sy tapany no nitoeran' i Paoly 
teo nitory ny filazantsara (xviii. 11) ; ary 
rabef a tapitra Lzany, dia nisambotra azy ny 
Jiosy ka nitondra azy teo anatrehan' i Galio 
mpanapaka, ka nanao hoe : ' 'Ilehiomampana- 
iky ny olona hivavaka amin' Andriamanitra, 
nefa tsy araka ny Lalana' ' (xviii .12,13). Fa 
tsy nety nitsara azy ny amin' izany zavatra 
izany ilay mpanapaka, koa aiaka Paoly, ary 
mbola nitoetra teo Korinto "andro maro" izy 
vao niala hankany Efesosy (xviii. 18, 19). 
Ary rehefa lasa Paoly, dia tonga teo 
Korinto Apolosy nanao ny raharahan' 
Andriamanitra, ary izy "nampahatanjaka 
tsara izay ef a nino," ary "naneho marima- 
rina tamin' ny Soratra Masina fa Jesosy no 
Kristy" (xviii. 27, 28). 

Koa nisy fiangonana voaorina teo Korinto, 
ary ny foniban' ny fivavahana marina no 
nataon' ny olona sasany, ary nandroso tsara 
hiany izy ; koa nahafinaritra an' i Paoly ny 
nandrenesany ny toeny, ary nisaotra an' 
Andriamanitra izy noho ny fahasoavana izay 
nomenyazy (lKor. i. 4-7). Koanofatsy tante- 
raka ho tsara tsy akory ny fiangonana, fa 
nanan-tsiny be hiany izy. 

3.— Ny Nanoratra azy. Tsy misy fifandi- 
rana amin' ny olon-kendry ny amin' izany, fa 
eken' izy rohetra fa Paoly Apostoly hiany no 
nanoratra azy, sady ny anarany natao amin' 
ny i. 1 no vavolombelona manamarina izany. 
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4. — Ny Tama ay ny Tony nonoroiana azy. 
Ny taona 67 a.d. no tokony ho taona nanora- 
tana azy, ary toa tany Efesosy Paoly tamiii* 
izany andro izany. Ary izaono ahafantar&> 
ntsika fa tokony ho marina izany : — (i.) Fan- 
tataika fa nankany Korinto indroa Paoly 
(Asa xviii. 1 sy xx. 1-3) ; ary tsy maintey 
ho efa taorian' ny nandehanany tany voalo- 
hany no nanoratany ity Epistily ity, fa ny 
teniny ao amin' ny toko ii. 1 manao hoe : 
"Ary izaho koa, ry rahalahy, raha tonga tamy 
aminareo," etc. ; ary koa, ny teniny amin' 
ny an dinin y fahatelo manao hoe: "Axy 
izaho, raha tany aminareo," etc. (ii.) Raha 
niala tany Korinto voalohany Paoly, dia 
tany Efesosy no nalehany, vao nankany 
Jerosalema izy (Asa xviii. 19-21). Ka dia 
nitoetra tao Jerosalema kelikelv izy, ary dia 
niverina tao Efesosy indray (xix. I) ka nitoe- 
tra teo tokony ho telo taona (xx. 31); ary 
avy tany no nialany hankany Makedonia sy 
Akaia indray (xx. 1, 2). Ary tamin' ny 
andro nanoratany ity Epistily ity ho an' ny 
Korintiana dia nikasa hankany aminy fain- 
gana indray izy, fa hoy ny fiteniny : "Fa ho 
avy any aminareo faingana aho, raha sitra- 
pon' ny Tompo" (1 Kor. iv. 19). Koa rah* 
tany Efesosy hiany no nitoeranv tokony ho 
telo taona, ary avy tany no nialany hankany 
aminy, sady efa akaiky ny handehanany mba 
hamangy ny fiangonana any Korinto tamin* 
ny andro nanoratany azy, dia tokony ho 
tany Efesosy hiany no nanoratany azy. (iii.) 



Ary tsy izany hiany, fa ny f amangiana na- 
taon' i Akoila sy P««'» ™ai»»ft o^ nm«n' «v 
xvi. 19 manao ho 



taon' i" Akoila sy Prisila voalaza ao amin' ny 
toe: "Manao veloma anareo 
indrindra amin' ny Tompo Akoila sy Prisi- 
la." Ary fantatsika fa raha vao niala tany 
Korinto Paoly hankany Efesosy, Akoila sy 
Prisila mivady dia niaraka taminy (Asa xviii. 
18), ary rehefa tonga teo, dia nitoetra teo 
izy mivady (xviii. 19, 20) . Koa raha ny f ama- 
ngian' ny olona sasany izay nitoetra tao Efe- 
sosy no lazaina, dia tokony ho tany Efesosy 
hiany Paoly tamin' ny andro nanoratany azy. 
(iv.) Ary koa, ny teny ao amin' nv xvi. 8, 9 
dia milaza ny fandrosoan' ny tenin' Andria- 
manitra amin' izany tany nitoerany izany, 
sy ny olona nanohitra azy ; ary izany dia ma- 
namarina indray ny hevitra hoe fa tany Efe- 
sosy Paoly tamin' ny andro nanoratany ity 
Epistily ity. Fa izany teny milaza ny toetry 
ny tany nitoerany izany dia mifanaraka 
indrindra amin' ny teny nataon' i Lioka ao 
amin' ny Asa, milaza ny toetry ny olona tao 
Efesosy. Hoy izy hoe : "Fatratra toy izany 
no fandroson' ny tenin' Andriamanitra sy ny 
heriny" (xix, 20) ; ary indray, milaza izay 
nanohitra izy : ' 'Fa raha nikiribiby ny sa- 
sany ka tsy nanaiky, fa niteny ratsy izany f a- 
mpianarana izany teo imason ny olona maro, 
dia niala taminy izy...." (xix. 9 ; vakio 
koa Asa xix. 23-41). Raha izany rehetra 
izany no heverina, dia tsy misy handavana 
fa tokony ho tany Efesosy mihitsy Paoly 
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andro nanoratany ity Epistily ny akory, fa noraisiny tamin' ny fifandrom - 

bah ana, ary nahazo be loatra ny sasany ka 
leony, ary ny sasany kosa tsy nahazo akory 
ka noana (vakio xi. 17-34). (/*) Ny sasany 
teo Korinto efa nanda ny hitsanganan' ny 
tena indray amin' ny farany ; koa maneho 
marina Paoly fa hisy izany, fa Kristy efa 
nitsangana ho santatry ny maty rehetra 
(vakio xv.). 

(3) Mba hanamarina ny tenany amin" ny 
fanaratsian' ny sasany azy, dia izany koa no 
anton' nynanoratan' i Paoly ity Epistily ity. 
Rehefa lasa niala tany Korinto Paoly, dia 
nisy mpampianatra hafa tonga teo, izay 
nanaratsy azy hv nanda azy tsy ho Apostoly 
ary nitady hahafaka ny iazany too amin' ny 
Korintiana. Ireo no noheveriny, ary ny 
tenany no hamarininy ao amin' ny iv. 17-21 
sy ix. 1, 2. 

6. — Ny Tent/ nalaina tamin* ny Testamcnta 
Taloha. 
1 Kor. i. 19 Isa. xxix. 14 

„ ,, 31 Jer. ix. 23 

,, ii. 9 Isa. lxiv. 3 

,, „ 16 ,, xl. 13 

,, iii. 19 Joba v. 13 

„ ,,20 Sal. xciv. 11 

,, vi. 16 (Jen. ii. 24 

,, ix. 9 Deo. xxv. 4 

,, x. 7 Eks. xxxii. 6 

,, ,,20 Deo. xxxii. 17 

,, ,,26-28 Sal. xxiv. 1 

,, xiv. 21 Isa. xxviii. 11, 12 

,, xv. 25 Sal. <x. 1 

,, „ 27 „ viii. 6 

„ ,, 32 Isa. xxii. 13 

,, ,, 45 Gen. ii. 7 

,, „ 54 Isa. xxv. 8 

,, ,, 55 Hos. xiii. 14 

7. — Ny Fizarnna ny teny. Dia azo zaraina 
toy izao ny nataon' i Paoly amin' ity Epistily 
ity:- 

(1) Fiarahabana sy famangiana : i. 1-3. 

(2) Fisaorana, satria tsara amin' ny zavatra 
sasany ny fiangonana teo Korinto noho ny 
fahasoavan' Andriamanitra izay nomeny azy : 
i. 4-9. 

(3) Fananarana, satria nisy fisarahana too 
aminy, ary filazana ny toetry ny teny izay 
notorin' i Paoly taminy : i. 10 — iv. 20. 

(4) Ny amin' ny filan-dratsy mahamenatra 
loatra izay nataon J ny anankiray too aminy, 
nefa navelan' ny fiangonana mbola hitootra 
ato aminy hiany tahaka ny namany : v. 

(5) Fandraraua ny adiny tsy ho entiny 
hamboarinu eo anatrohan' ny tai-mino, fa 
aleo bamboarin' izy samy mpivavaka : vi.i-10. 

(6) Fananarana ny sasany izay diso hovi- 
tra, fa nataony fa malalaka ny fahefan' ny 
mpivavaka, ka mahazo manao izay sitrapony 
izy : vi. 12-20. 

(7) Valin' ny fanontanian' ny olona teo 
Korinto ny amin' ny fanambadiana, ary 
anatra ho an' ny mpitovo sy ny manam-bady : 
vii. 



tamin' ny andro nanoratany ity 
ity. 

5. — Ny Anton? ny nanoratana azy. Misy 
zavatra telo loha izay azo lazaina ho anton' 
ny nanoratan' i Paoly ity Epistily ity indrin- 
dra, dia izao :— 

(1) Noeoratany mba ho valin' ny taratasy 
izay efa azony avy tamin' ny fiangonana teo 
KorintQ. Ny teny ao amin' ny vii. 1 no 
ahaf an taran taika fa Paoly efa nahazo tarata- 
sy avy tamin' ny mpivavaka teo Korinto, fa 
hoy izy hoe : "Ary ny teny izay nosoratana- 
reo tamiko." Tsy az > lazaina marina loatra 
na iza na iza no nitondra izany taratasy 
iasany, fa ny teny ao amin' ny xvi. 17 milaza 
fa nisy telo lahy avy tany Korinto namangy 
an' i Paoly, raha mbola tao Efescsy izy, ary 
angamba ireo hiany no nitondra ilay taratasy. 
Ary dia izao no zavatra sasany nanonta- 
nian' ny olona tamin' i Paoly tamin' ilay 
taratasy efa azony avy tany Korinto : — {a) 
Nanontany ny amin' ny fanambadiana izy, 
ary izay tokony hataony amin' izao toetrany 
izao. Ary izany dia novalian' i Paoly ao 
amin' ny vii. (b) Nanontany azy izy ny 
amin' ny zavatra aterina ho an' ny sampy, 
ary ny amin' ny fanasana izay ataon' ny 
tay mpivavaka ho vononinahitry ny sampy. 
Ary izany indray no novalian' i Paoly ao 
amin' ny viii. — x. (d) Nanontany azy izy 
ny amin' ny zava-panahy izay azon' ny sa- 
sany teo aminy, ary ny amin' ny fomba mety 
hatao ao amin' ny fiangonana. Ary izany 
koa indray no novaliany ao amin' ny xii. — 
ziv. (e) Efa nasain' i Paoly hamory vola ho 
an' ny mahantra izy, ary nanontany azy Uay 
hahatanterahany izany izy. Ary ny hevitr' 
i Paoly ny amin' izany dia lazaina ao 
amin' nyxvi. 

(2) Nosoratany mba hananatra azy noho 
ny fahadisoan' ny sasany too Korinto, ary 
noho ny tsy mety nataony. Ny teny izay 
voasoratr' i Paoly eto amin' ity Epistily ity 
mampiseho fa tsy tanteraka ho tsara ny fian- 
gonana teo Korinto, ka tokony hanarina 
mini tsy izy. Ary dia izao no zavatra sasany 
nananaran' i Paoly azy : — (a) Nisy fiaarahaua 
teo aminy (vakio i. 11-17; iii. 4-6). (^ Ny 
fahendrena araka izao tontolo izao no tiany 
ey nankalazainy loatra (vakio i. 18-31 ; iii.). 
(d) Ny sasany teo aminy dia nisy nanao 
filan-dratsy mahamenatra loatra ; nefa mbo- 
la navelan' ny fiangonana hitoetra teo tahaka 
ny namany hiany izy (vakio v.) (e) Ny 
adin' ny sasany dia nentiny hamboarina teo 
anatrehan' ny tsy mpivavaka, fa tsy navela- 
ny ho ny namany no hamboatra azy (vakio 
vi. 1-8). (/) Katsy ny fitondrantenan' ny 
sasany. Diso hevitra izy, koa noheveriny fa 
malalaka ny fahefan' ny mpivavaka, ka 
mahazo manao izay sitrapony rehetra, na dia 
ny hanao nlan-dratsy aza (vakio vi. 9-20). 
(y) Ny Fanasan' ny Tompo efa novany ka 
nataony tahaka ny fanasana tao an-trano ; 
ary anefa, na dia izany aza, tsy notandrema- 
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(8) Ny amin' ny fihinanany ny zavatra efa 
naterina ho an' ny sampy, ary ny amin' ny 
mandoha ho any amin' ny fanasana nataon' 
ny tsi-mino ho fiderana ny sampiny : viii. 
— x. 

(9) Anatra ny amin' ny zavatra tsy mety 
ni^eho tamin' ny fiangonana teo Korinto : xi. 

(a) Ny saron-doha izay fomban-tany efa 
navclan' ny veliivavy, ka tsy nataony intso- 
ny : and. 2-16. 

(b) Ny Fanasan' ny Tompo efa novany, ka 
nataony tahaka ny fanasana lehibe tao an- 
trano : and. 17-34. 

(10) Ny amin' ny zava-panahy, fa indri- 
ndra ny amin' ny faminaniana sy ny fahai- 
zan' ny sasany hiteny amin* ny teny samy 
hafa ; ary filazana fa fitiavana no lehibe 
indrindra amin' ny zava-panahy rehetra : 
xii., xiv. 

(11) Ny amin' ny hitsanganan' ny maty, 
izay nolavin' ny sasany teo Korinto : xv. 

(12) Hafatra samy hafa, sy filazana ny 
famangian' ny sasany azy ; ary tso-drano : 
xvi. — J.pse. 

KOBINTIANA, Epistily Faharoa ho an' ny. 

\.—Ny Nanoratra azy. Naman' ny Epis- 
tily Voalohany ity Epistily ity, ary izay 
nanoratra ny voalohany no tokony ho 
nanoratra ity koa ; ary eken' ny olon-kencLry 
rehetra sady tsy misy fifandirana fa Paoly 
hiany no nanoratra azy. 

2. — Ny Taona sy ny Tany nanoratana azy 
Tokony ho taona iray na latsaka kely taorian' 
ny nandef asan' i Paoly ny Epistily Voalohany 
no nanoratany ity Epistily Faharoa ity. Ary 
tamin' ny andro nanoratany azy tsy teo 
Efcsosy intsony Paoly. Ny teny ao amin' 
ny Asa xx. 1 milaza ny nialany tany. Ary 
raha niala teo izy, dia nandeha nankany 
Troasy (ii. 12), nefa tsy cla no nitoerany teo, 
fa niala indray izy hankany Makedonia 
(ii. 13} ; ary mbola teo Makedonia hiany izy 
tamin ny andro nanoratany ity Epistily 
Faharoa ity ; vakio viii. 1, sy ix.*2, 4. 

Ana ran' ny tany izay malalaka Makedonia, 
ary maro hiany ny fiangonana teo. Filipy sy 
Tesalonika ary Beria dia samy. tanana lehibe, 
ary izy rehetra ireo dia samy tao amin' ny 
tany Makedonia, ary nisy tanana maro 
hafa koa aza. Ary izay tanana anankiray 
nitoeran' i Paoly tamin' ny andro nanorata- 
ny ity Epistily ity dia tsy azo fantarina, fa 
tsy misy tantara milaza izany. Fantatsika 
fa Makedonia no anaran' ny tany, fa ny 
anaran' ny tanana tsy misy mahalala 
marina. 

3.— Ny Anton* tiy nanoratana azy. Zavatra 
telo loha no anton' ny nanoratan' i Paoly ity 
Epistily Faharoa ity. 

(1) Nosoratany mba hilaza ny fi/aliany 
noho ny nandrenesany ny tenin' iTitosy 
milaza azy. Raha mbola tany Asia Paoly, 
nisy zavatra mafy nan jo azy, koa nanampo 
ny ho faty izy ; vakio ao amin' ny i. 1-10. 
Rehefa niala tao izy ka tonga tany Troasy, 
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dia nanantena hihaona amin' i Titosy tao izy 
(ii. 13), hah are aminy ny nandraisan' ny 
olona teo Korinto ny Epistily Voalohany, ary 
hahalala izay toeny, na efa niova nihatsara 
izy, na tsia. Kanjo diso fanantenana Paoly, fa 
tsy tonga teo Titosy, dia nifindra indray izy 
ka tonga tany Makedonia. Ary tany no 
nihaonany tamin' i Titosy (vii. 5, 6), ary 
nahafaly an' i Paoly indrindra ny teny 
nambarany nilaza ny nandraisan' ny olona 
ny Epistily nosoratany taminy voalohany sy 
ny nanekeny ny anatra izay nomeny azy ; 
vakio vii. 7-16. Koa tamin' ny fifalian' ny 
fony dia nanoratra taminy indray izy. 

(2) Nosoratany mba hilaza ny fahasosora- 
ny noho ny fanaratsiana azy izay nataon' ny 
olona tsy tia azy, ary mba hamaly ireo sy 
hanamarina ny ten any. Na dia teny maha- 
faly aza ny ankabeazan' ny teny nolazain' 
i Titosy tamin* i Paoly, rehefa tafahaona teo 
Makedonia izy roa lahy, nisy teny nataony 
koa izay nampalahelo azy. Tamin' ny Epis- 
tily Voalohany dia mba nanamanna ny 
tenany kely hiany izy, satria fan tany fa 
nisy mpampianatra hafa tonga tao Korinto 
izay nanaratsy azy, fa ankehitriny, araka ny 
filazan' i Titosy, mbola tsy nitsahatra nanao 
izany izy ; ary toa nisy mpampianatra hafa 
vaovao nanampy indray tonga teo Korinto 
nitondra taratasy mba nandraisan' ny olona 
azy (iii. 1), sady nidera ny nataony sy 
nandoka-tena izy (x. 12) ary nanohitra an' 
i Paoly, sady nitady hitarika ny olona handa 
ny fampianarany sy hisaraka aminy. Nam- 
palahelo sy nampahasosotra an' i Paoly izany, 
koa nanoratra teny bebe hiany izy hamaly 
ireo mpampianatra tsi-marina ireo sy hana- 
marina ny tenany. 

(3) Nosoratany mba harapahazoto ny olona 
tao Korinto hahatanteraka ny fikasany hano- 
me fiantrana ho an' ny mpivavaka mahantra 
teo Jerosalema. Tamin' ny Epistily Voaloha- 
ny dia efa nilaza taminy ny f omba mety 
mety ha tao hamoriany ny vola izy ; ary 
angamba Titosy nilaza taminy ny f ahazotoan' 
ny olona tao Korinto, ary ny fikasany hanao 
izay zakany hamonjy ny mah intra: ary 
amin' ity Epistily ity dia mitady harapaha- 
zoto azy hahatanteraka izay efa nokasainy 
izy. Hoy izy ao amin' ny viii. 11, 12: 
"Ataovy tanteraka ary izany, ka tahaka ny 
nahazotoanareo fony nikasa, dia aoka ho 
tahaka izany koa ny hahatanterahanareo azy 
araka izay anananureo. Fa raha misy ny 
fahazotoana, dia araka izay ananany no 
ankasitrahana, fa tsy araka izay tsy anana- 
ny." 

4. — Ny Teny nalaina tamin' ny Testanwnta 
Taloha. 
2 Kor. iv. 13 Sal. cxvi. 10 
,, vi. 2. Isa. xlix. 8 

,, „ 16 Lev. xxvi. 11, 12; Ezek. 

xxxvii. 28 
,, vi. 17, 18 Isa. Hi. 11 (Lxx.) ; 2 
Sam. vii. 14 
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,, viii. 15 Eks. xvi. 18 
,, ix. 7 Oha. xxii. 9 (Lxx.) 

„ „ » Sal. cxii. 9 

,, x. 17 Jer. ix. 22, 23* 

,, xiii. 1 Deo. xix. 15. 

5. — Ny Fizarana ny teny. Dia azo zaraina 

toy izao ny teny voasoratr' i Paoly amin' ity 

Epistily ity : — 

(1) Fiarahabana sy fisaorana noho ny 
nampifalian' Andriamanitra azy : i. 1-11. 

(2) Ny nahasanipona an* i Paoly tsy nan- 
kanesany tany Korinto araka ny nokasainy : 
i. 12-23— ii. 13. 

(3) Ny toetry ny fitorian' i Paoly teny, 
mbamin' ny nampahery sy nampahazoto 
azy : ii. 14— iv. 7. 

(4) Ny nahalehibe sy nahasarotra ny raha- 
rahan' ny Apostoly mbamin' ny namporisika 
azy tsy ho reraka : iv. 7 — vi. 10. 

(5) Fananarana ny Kristiana teo Korinto 
mba tsy hikambanany amin' ny ratsy : vi. 
11— vii. 4. 

(6) Ny fitiavan' i Paoly ny Korintiana sy 
ny hafaliany rehefa nab are ny tonin* i 
litosy izy : vii. 6-16. 

(7) Ny amin' ny famoriam-bola ho an' ny 
Kristiana nalahelo teo Jodia : viii. 1 — ix.15. 

(8) Teny enti-mamaly izay nanohitra sy 
nanevateva ny fahefan' i Paoly ka nanao 
azy tsy ho Apostoly marina : x. 1— xii. 13. 

(9) Fara-anatra sy faraangiana : xii. 14 — 
xiii. 14.— j.pse. 

KORINTO : zahao Korintiana. 

K0RNELI0 : dia manamboninahitra Roma- 
na sy mpif ehy miaramila zato avy tamin' ny 
antokony izay natao hoc Italiana, ary isan' 
izay nipetraka tany Kaisaria hiambina ny 
fanjakan' i Roma tamin* ny andron' ny 
Apostoly izy. Raha ny anarany no heverina, 
dia toa avy tamin* ny fianakavian* olona 
malaza tany Roma Kornelio ; ary na dia 
Romana aza izy, tsy dia mpanompo sampy, 
fa efa tonga mpivavaka tamin' iJehova. 
Ary tsy izany hiany, fa lazaina ho "nataho- 
tra an* Andriamanitra izy mbamin' ny an- 
kohonany rehetra, ka nanao fiantrana be 
tamin' ny olona sy nivavaka tamin' Andria- 
manitra mandrakariva." Koa amin' izany, 
izy no nofidin' Andriamanitra ho voalohani' 
bckatra avy amin ny JcntilUa ho tonga isan* 
ny Fiangonan' iKristy. 

Ny tantara milaza izay nahatanterahana 
izany dia voalaza ao amin' ny Asa x. ; ary 
hitantsika ao amin' izany fa nisy anjelin' 
Andriamanitra niseho tamin' i Kornelio, raha 
nivavaka izy, ka nanome toky azy noho ny 
fahazotoany ; ary tsy izany hiany, fa ny 
anjely nanome tony azy koa hanirahany 
olona hankany Jopa, haka an' i Petera Apos- 
toly, izay hampianatra azy. Koa nan araka 
ny tenin' ny anjely Kornelio; ary Petera, 
— izay efa nampianarin' Andriamanitra koa 
tay hihevitra fa tsi-madio na lavin' Andria- 
manitra ny Jentilisa — dia niaraka tamin' ny 
irakaary tonga tany Kaisaria. Dia niandry 



448 KOS 

azy Kornelio sy ny ankohonany ary ny 
sakaizany maro, izay tafavory tao an-trano- 
ny ; ary nitorian* i Petera ny Filazantsaran' 
i Kristy ireo. Ary raha mbola nitory Petera, 
dia nilatsaka ny Fanahy Masina tamin' izay 
rehetra nandro ny teny. Koa ny Jiosy 
sasany avy tamin' ny fiangonana tany Jopa, 
izay efa nanaraka an' i Petera, no nasainy 
hanao batisa ny olona ; ka dia tanteraka ny 
tenin' i Jesosy tamin' i Petera hoe: "Home- 
ko anao ny fanalahidin' ny fanjakan' ny 
lanitra" (Mat. xvi. 19) ; fa ny Jio.sy maro no 
nampidiriny tamin' ny Andro Pcntekosta, 
ary tao Kaisaria indray ny Jentilisa maro no 
nampidiriny ao amin' ny fanjakan' ny lani- 
tra tao amin' ny tranon' i Kornelio. 

Tsy misy tantara marina milaza an' i 
Kornelio, afa-tsy ilay teny ao amin' ny Asa. 
hiany. Maro hiany ny tenin-drazana milaza 
azy nofa be angano izy rehetra ka tsy azo ito- 
kiana loatra. — j.s. 

KOSANA : teny hita indray mandeha hiany 
ao amin' ny Baiboly izy io, dia ao amin' ny 
fiyavaka nataon' iHabakoka mpaminany 
(iii. 7). Raha toy ny hovitry ny sasany, ny 
hoe Kosana amin' izany dia sahala amin' ny 
anaran' i Kosan-risataima, inpanjakan' i 
Mesopotamia (zahao ny eo ambany) ; nofa 
kosa ny sasany mihevitra azy ho sahala amin' 
ny hoe Kosa, na Etiopia ; ary io faharoa io 
no tokony ho marina.— J. 8. 

KOSAN-RISATAIMA : dia anankiray tamin' 
ny mpanjakan' i Mesopotamia, ary voalaza ho 
fahavalo voalohany izay nampahory ny Za- 
nak' Isiraely, rehefa maty Josoa, ka nainpa- 
nompoazy valo taona. Kanefa resin' i Otniela 
Mpitsara Kosan-risataima, ary ny Isiraely 
novonjeny tamin' ny mpampahory azy (Mpits. 
iii. 8-10).— j.s. 

KOSY : dia anaran' ny anankiray tamin' 
ny zanak' iHama zanakalahin' i Noa (Gen. 
x, 8; lTan. i. 10). 

Koay: (1) anaran' ny tany voahodidin' 
ny Ony Gihona, ilay ony faharoa nivoaka 
avy tany Edena (Gen. ii. 13); angamba tao 
avaratr' i Asyria izy. 

(2) Ny tany nataon' ny Hebreo hoc Kosy 
taorian' ny Safo-drano dia ilay nonenan' 
ny taranak' i Kosy, zanak' i Hama, ary saha- 
la amin' ny tany nataon' ny Grika sy Ro- 
mana hoej Etiopia; toa tany atsimon* i 
Egypta izy (Ezek. xxix. 10; zahao EnoriA). 
— j w. 

KOSY : dia nosy kely ao atsimo-andrefan' 
i Asia Minora, tokony ho 40 maily atsimon' 
iMileto. Tao no nijanonan' i Paoly kely 
tamin' ny nalehany nitcty tany faninteiony, 
tamin' izy niakatra ho any J< rosalema ; ary 
tonga tao izy tamin' ny harivan' ny andro 
nanaovany ilay teny fananarana tamin' ny 
loholon' ny fiangonana tany Efcso.sy. Nija- 
nona tao indi'ay alina ny Apostoly sy ny 
namany, dia nandroso tamin ny nalehany 
tamin' ny ampitson' iny (Asa xxi. 1). Maro 
ny Jiosy nonina tao Kosy, ary angamba nisy 
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Kristiana tao tamin' ny nalehan 1 i Paoly. 
Nalaza ny nosy noho ny lamba tsara nataon' 
ny olona tompon-tany ary noho ny divay 
vokatry ny tany. Ny anarany ankehitriny 
dia Stanko. — j.s. 

KOTA : isan' ny tany nihavian' ny olona 
sasany izay napetrak' i Salmanesera, mpa- 
njakan' iAsyria, tao Samaria sy ny tany 
manodidiaa azy (2Mpan. xvii. 24, 20). Tsy 
fantatra marina izay nisy izany tany hoe 
Kota izany, fa tokony ho tany Media, na 
Persia, no nisy azy. — n.r.8. 

KOZA : dia mpitandrina ny fananan' i 
Heroda Antipasy, sady vadin , i Johana, izay 
isan' ny vehivavy mpanaraka an' i Kristy, 
ary izay nanompo Azy tamin' ny fananany 
(Lio. viii. 3). — h.f.8. 

KRE8KA: dia lehilahy voalazan' iPaoly 
ao amin' ny Epistily Faharoa ho an' i Timoty 
(iv. 10) ho isan' ny namany sy mpanampy 
azy, izay efa lasa nankany Galatia tamin' ny 
andro nanoratany ny Epistily. Angamba 
Kreska no nirahin' i Paoly hampianatra ao, 
na hanao raharaha ao amin' ny fiangonana 
any, nefa tsy fantatra marina izany. Rah a toy 
ny tenin' ny tantara sasany, izy dia isan' ny 
mpianatra nto-polo lahy izay nirahin' i Kristy 
hitory teuy. — j.s. 

KRETA : dia anaran' ny nosy anankiray 
ao amin' ny Ranomasina Mediteraneana fa- 
hiny, nefa atao hoe Kandia ankehitriny izao 
izy. Ny halavany dia 140 rauily, ary tany 
be tendrombohitra izy, sady maro ny loha- 
saha mahavokatra; ary tamin* ny andro 
taloha betsaka ny mponina tao, sady nosy 
nalaza noho ny tanana lehibe maro tao izy, 
fa zato, hono, no isany. Maro ny Jiosy 
na azo fononana tany Kreta hatramin' ny 
anhron' i Aleksandera Lehibe ; ary ao amin' 
nydAsa ii. 11, ny olona avy tany Kreta dia 
voa laza ho tafaka<ra tany Jerosalema hita- 
ndrina ny forabam-pivavahana tao amin' ny 
Tern poly. Ny sasany tamin' irco, izay na- 
ndre ny tony notorin' i Petera tamin' ny 
Andro Pentekosta ka nino, dia tokony ho 
nitondra ny Filazantsara ho any Kreta ; ary 
izany angamba no niandohan' ny Fiango- 
nan' i Kristy tao. 

Paoly Apostoly nitsidika tany ICreta ta- 
min' izy nentina nifatotra nankany Roma 
(Asa xxvii. 1-12). Tato aorian' izany dia 
nankany indray izy, ary nony niala teo dia 
nametraka an' i Titosy handamina ny raha- 
rahan' ny fiangonana maro tao sy hanendry 
loholona isan-tanana (Tit. i. 5). (Ary ao 
amin' ny Epistily nosoratany ho an' i Titosy, 
Paoly dia naka teny tamin' ny boky noso- 
ratan' iEpimenides, mpanao tonon-kira ma- 
laza teo amin' ny Kretana, izay vavolombe- 
lon' ny haratsian' ny olona tao (i. 12) ; ary 
ny tenin' ny mpitantara hafa koa dia mana- 
marina izany filazany azy izany. — J.w. 

KRI8P0 : dia mpitandrina ny synago- 
gan' ny Jiosy tany Korinto ; fa nony nandre 
ny teuy notorin' i Paoly izy, dia nino izy sy 
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ny ankohonany rehotra (Aaa xviii. 8). Izy 
koa dia isan* ny olona vitsy foana izay 
nataon' i Paoly batisa (1 Kor. i. 14); ary 
angamba ny lazan' ny finoan' i Krispo no 
nitaonany maro koa hanaiky ny Filazantsara, 
fa hoy ny teny : "Maro koa ny Korintiana, 
raha nandre, dia nino sy natao batisa." 
— j.s. 

KRISTIANA. Anaran' ny olona izay 
manaraka an' i Kristy izany. Intelo hiany 
no isehoan' ity anarana ity ao amin' ny 
Soratra Masina, dia izao : — "Ary tany An- 
tioka no voalohan' ny nanaovana ny anaran' 
ny mpianatra hoe Kristiana" (Asa xi. 26) ; 
1 ' Ataonao fa mora toy izany no hampaneke- 
nao aliy ho Kristiana" (xxvi. 28) ; . "Raha 
misy mijaly satria Kristiana, dia aoka tey 
ho menatra izy" (1 Pet. iv. 16). 

Tamin' ny taona 42 a.d., sahabo ho folo 
taona taorian' ny nahafatesan' ny Tompo, 
no niposahan' ny anarana hoe Kristiana. Ny 
amin' ny fototra nihaviany dia misara-kevi- 
tra be hiany ny olon-kendry, dia toy izao : — 

(1) Anarana nomena avy tany an-danitra, 
hoy ny sasany, ka nampandrosoin' i Paoly 
sy JBarnabasy. Ny verba GTrika hoe chrematUai 
(Asaxi. 26) matetika dia enti-milaza zavatra 
andidian' Andriamanitra, na voalazan* 
Andriamanitra (Mat. ii. 12, 22 ; Lio. ii. 26 ; 
Asa x. 22 ; Rom. xi. 4 ; Heb. viii. 5 ; xi. 
7 ; xii. 25). Ary voalaza rahateo koa fa na 
mpanompon' i Jehova dia hasiana anarana 
vaovao izay hotononin' ny vavan' i Jehova 
(Isa. lxii. 2). Koanefa, raha raba nomen' 
Andriamanitra ity anarana ity, dia tokony ho 
nolazaina marimarina izany. Ary koa, Paoly 
tsy dia miteny azy na indraim-bava akory 
aza, ary ny Apostoly namany dia tsy nisy 
nanonona azy akory, afa-tsy Petera indray 
mandeha monja aza. 

(2) Avy tamin' ny Kristiana hiany no 
niposahany, hoy ny sasany. Tsia, fa (a) ny 
anarana nahazatra azy dia hafa lavitra, toy 
ny hoe : 'ny mino,' 'ny olona masina,' 4 ny 
rahalahy,' 'ny mpianatra,' sy 'ny Fiangona- 
na.' Ary (b) tsy dia sahiny nalaina io 
anarana io, fa be voninahitra loatra, ka 
nataony fa tsy mba mendrika hantsoina 
amin' izany izy. 

(3) Anarana nomen' ny Jiosy azy, hoy ny 
nasany indray. Kanefa anarana fanaratsiana 
hiany, toy ny hoe 'Nazarena' sy 'Galileana,' 
no nahazatra nv vavan' ny Jiosy. Ireo tsy 
mba noty nanaiky an' i Jesosy ho Kristy, na 
ny mpianany ho Kristiana. 

(4) Avy tamin' ny Jentilisa tany Antiolda, 
hoy ny sasany. Ary izany dia tokony ho 
marina. Antiokia tamin' izay dia tanana 
lehibe fahateio tamin' ny fanjakana Roma- 
na ka nanarakaraka an' i Roma sy Aleksan- 
dria. Rehefa tonga tao Paoly sy Barnabaay, 
dia nitatra sy nitorabo be ny fiangonana ; 
ary dia hitan' ny tompon-tany fa na dia 
nisy hiany aza ny Jiosy sasany tao amin' ny 
fiangonana, ny ankabeazany dia Jentilisa, 
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*ady hafa lavitra noho ny an' ny Jiosy ny 
flvavahany. Tzany angamba no namporisika 
azy hitady izay anarana mazava taara hian- 
tsoany azy ; ary nony fantany fa nivavaka 
tamin' i Kristy izy sy nanaiky an' i Kristv 
ho Tompo sy Mpamonjv, dia avy nianUo azy 
hoe Kristiana izy. Tsy dia nokasain' ny 
olona ho anarana fanesoana ny raino izany 
anarana hoe Kristiana izany (Ana xxvi. 28), 
sady tsy dia neken' ny fiangonana loatra 
tamin' ny voalohany. Nefa toa naudroso 
haingana hiany tao am in' ny Jontilisa izy, 
ary nony afaka kolikoly, dia tonsr i anarana 
tanesoana mihitsy (Jak. ii. 7). Mbola halan' 
ny fahavalon' ny hazo-njaliana oo amin 1 ny 
tany rehetra ny anarana hoe Kristiana. 
Nefa anarana soa, anarana be voninahitra 
mampikambana izay rehetra tia an' i Jesosy 
Kristy Tompo ; ary izay mendrika hatao hoe 
Kriatiana dia sambatra tokoa, fa hahazo 
satro-boninahitra tsy mety levona izy. — w.m. 

KRYSOLITA : zahao Vato soa. 

KRYS0PRA80 : zahao Vato soa. 

KBYBTALY: dia teny nalaina tamin' ny 
teny Grika hoe krtutaltos, ary milaza vato 
fotsy sy manganohano karazan' ny vatosan- 
gu izay hita eto amintsika hiany. Fotsy sy 
manganohano hoatry ny fitaratra izy, ary 
lavalava sady enin-joro ny tarehiuy. Teo 
aloha dia isan' ny vato soa fannovana fanom- 
bohan-kase ny krystaly. Voaliza indroa ao 
amin' ny Baiboly izy, dia Ezek. i. 22 sy 
Apok. xxi. 11. — j.s. 

X&I3TY: zahao Jbsost Kristy Tojcpo, 
p. 368-380. Jesosy avy any Nazareta no 
Kristy marina, dia ny Voahosotr' Andria- 
manitra; kanefa nisy mpamitaka maro 
taorian' ny andron' i Jesosy, izay niseho ka 
nitaona ny olona maro hanaraka azy. Dia 
hoy ny Tompo : "Fa hisy Kristy sandoka sy 
mpaminanysandokahitsanganaka haneho fa- 
mantarana lehibesy fahagagana" (Mat. xxi v. 
24). Ary ny tantaran' ny Jiosy no ahafa- 
ntarantsika fa tanteraka izany, fa nolavin' 
ny Jiosy ny Kristy marina, dia mora nofi- 
tahin' ny Kristy sandoka izy raandra-piha- 
vin' ny andro izay nandravana an' i Jerosaie- 
ma sy nampielezana ny Jiosy eran' izao ton- 
toloizao (vakio koa Asa v. 3o-39). —J.s. 

XROIHKELY, tahao TANTAEA. 

KYPRESO (Heb. berosh sy beroth ; Eng. 
cypres*) dia anaran' ny hazo lehibe anankiray 
izay lazaina matetika ao amin' ny Soratra 
Masina (2 am. vi. 5; 1 Mpan. v. 8 ; vi. 
15, 34; ix. 11; 2 Mpan. xix. 23; Sal. 
civ. 17 ; Is.i. xiv. 8; etc., etc ). Ny anarmy 
dia akambana rnatetika amiti' ny hoo sedara 
(Heb. ertm), ka laz:tina ho naniry too amin' 
ny Tendroinbohitra Libanona izy rorua ; ary 
samy nahazoana hazo mafy sy maharitra ka 
mety hanaovana trauo sy satnbo. Nefa tsy 
mifanaraka ny mpanoratra ny amin' izay 
hazo lazain' ny teny Hebreo hoe berosh. 
Rah a toy ny hevitry ny sasany, tokony lio 
nadika hoe 'sedara' izy ; kunefa heverin' ny 
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maro kosa fa teny malalaka ny hoe bero»h 9 
ka milaza hazo avo maromaro, sady mahi - 
tsy ny vat any sy be ny rantsany : na ny 
'Scotch fir' (Pinm aylvestrii), na ny larch, na 
ny kypreso (Cupresm semperrirens). Ireo telo 
ireo samy maniry ao aniian' ny Tendrombo- 
hitra Libanona mandraka andro any ; ary 
anaramba betsaka indrindra izy tamin' ny 
andro taloha, fa tao no nahazoan' ny Foini- 
kana hazo hanaovana sambo, ary avy tao 
no nanafaran' i Solomona hazo hanaovany 
ny Tempoly sy ny tranon' andriana tao 
Jerosalema, araka izay vonsoratra ao amin' 
ny Bokin' ny Mpaujaka sy ny Tantara. Ny 
hahavon' ny kypreso dia 50 na 60 fita ; tsy 
mandrahaka ny faniriny, fa mahitsy ny 
sampany, ary madinika dia raadinika ny 
raviny. Ny hazo avy aminy dia mafy sy 
manitra ary maharitra ela, ary menamena 
volo izy, ary nenti-nanao famiazam-boalo- 
boka sy lavan-trano sy andry, ary fanaova- 
mozika sy zaran-defona izy.— J.s. 

KYPR08Y : dia anaran' ny nosy lehibe sy 
malaza ao amin' ny Ranomasina Meditera- 
neana, izay lazaina matetika ao amin' ny 
Test. Vao. Ny halavany miantsinanana sy 
miankandrefana dia 140 maily, ary nv hale- 
hibeny dia hatramin' ny 5© maily. Nosy be 
tan j on a sy tany mitsopaka ao amin' ny rano- 
masina Ky prosy, sady maro ny seranana sy 
ny fitodian-tsambo ao. Tany mahavokatra 
koa izy, ary malaza noho ny vary sy divay 
sy diloilo sy voninkazo ary voankazo vokatra 
avy any ; tsara koa ny hazo maniry any, 
ary betsaka ny metaiy hita ao, dia vy sy 
firaka sy fanitso, fa indrindra ny varahina, fa 
ny anaran' izany (cuprum, Lat. = copper, 
Eng) dia avy amin' ny anaran* i Ky prosy 
hiany. Ny mponina tany Kyprosy voalohany 
indrindra dia Foinikana, iz \y nampian' ny 
Grika tato aoriana ; hatramin' ny tclon-jato 
taona lasa izay dia moraba ny fanjakan' 
i Torkia izy, nefa tato ho ato efa nota- 
pahin' ny Englisy, araka ny fanokena 
nataony tamin' ny mpanjakan' i Torkia. 
Venosy sampy no nivavahan' ny olon' 
i Kyprosy idrindra fahin v, ary tao Pafosy 
(Asa xiii. 6) no nisy tempoly ho azy ; ary 
mahamenatra loatra ny fahalotoaua sy ny 
fijejojejoana fanao tamin' ny fanompoana azy 
tao. 

Kyprosy dia voalaza ao amin' ny Tos. Tal. 
amin' ny hoe Kitirna (zahao Kitimv) ; fa ny 
teny voalohany mila^.i azy amin' ny Test. 
Vao. dia Asa iv. 3G, milaza fa tao no naha- 
tcrahan' i Barnabasy ; ary m aaaraka izany 
dia lazaina indray ho isati' ny tany nielezan' 
ny Filazants ira izy, rehefa Lisa nihahaka ny 
Kristiana tany Jerosalema noho ny fanonje- 
hana tamin' ny nahafatesan' i Stcfana (xi. 
19, 20). Tao Kyprosy no nitorian' i Paoly 
sy Barnabasy teny tamin' ny nandehanany 
voalohany hampiely ny Filazantsara (xiii. 4) ; 
urv tao koa no nalehan' i Barnabasy sy 
Marka (xv. 39). Noialovan' i Paoly koa ny 
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nosy tamin' izy nentina nafatotra hankany 
Roma (xxvii. 4). — J.8. 

K'XKENA. Anaran' ny renivohitry ny 
tany anankiray ao Afrika Avaratra izay 
natao hoe Kyrenaika (Cyrenaica), na Penta- 
politana fahinv, noho ny tanana dimy malaza 
teo aminy. Ny tany atao hoe Tripoli anke- 
hitriny dia sahalahala amin' izay natao hoe 
Kyrena tany aloha. Olona avy tany Grisia 
no mponina teo hatrarnin' ny taona B.C. 631 ; 
ary Aleksandera Lehibe no nanakambana azy 
ho fanjakana iray amin' i Egypti ; ary maro 
ny Jioay izay nifindra honina tany koa. Dia 
niodina tamin' ny Romana izy, raha niady 
tamin' ny Jiosy teo Palestina izy, kanjo 
lasan' ny Romana ny fanjakan' ny Grika, 
ary dia nakambany ho zana-panjakana iray 
Kyrena By Kreta (b. c. 67), ka nataony hoe 
Kreta-Kyrena matetika izy. Voalaza mate- 
tika ao amin* ny Tea. Vao. Kyrena sy ny 
Jiosy nonina tao. Simona, ilay nambeta ny 
hazo-njalian* i Kristy, dia avy tany Kyrena 
(Mat. xxvii. 32; Mar. xv. 21; Lio. xxiii. 
26) ; ary nisy Jiosy avy tany tonga tao 
Jerosalema tamin' ny Andro Pentekosta (Asa 
ii. 10), fa nanana synagoga anankiray tao 
Jerosalema izy (vi^ 9). Kristiana avy tany 
Kyrena no isan' ny nanorina ny fiangouana 
tao Antiokia (xi. 20) ; ary Losio, izay mpa- 
mpianatra tany Antioka, dia avy tany 
K yrena koa (xiii. 1). — J.w. 

KYRENIO: dia anaran' ny mpanapaka 
Romana anankiray, izay toa voalazan' i Lioka 
(ii. 2) ho nanapaka an* i Syria tamin' ny 
andro nanoratana ny vahoaka taloha kelin' 
ny nahaterahan' iJesosy Kristy. Kanefa 
misy manahirana kely ny amin' ny nanapa- 
han' i Kyrenio tao Syria sy ny nanoratana ny 
Jiosy tamin' ny nahaterahan' iJesosy. 
Quirinns (Kyrenio, rehefa ovana ho teny 
Grika) no lehilahy Romana, izay natao 
konsily tamin* ny b c. 12 ary notendrena ho 
mpanapaka tany Syria tamin' ny 7 a. d. 
Nirahina tany Syria izy hancratra ny isan' 
ny olona sy ny fananany. Ary toa nakam- 
ban' i Lioka izany fanoratana nampanaovin' 
i Ktyrenio tamin' ny 7 > . d. izany sy ny fano- 
harana anankiray tamin' ny taona nahatera- 
han' i Jesosy (b.c. 4), izay talohan' ny 
nahatongavan' i Kyrenio tany Syria, hono. 
Koa samy hafa be hiany ny hevitra efa 
nataon' ny olona hampifanaraka izany. Kanjo 
vao haingana dia nisy tantara efa hita izay 
ahafantarantsika fa mpanapaka tony Syria 
indroa angamba Kyrenio : ary amin' izany 
ny fanoratana voalazun' i Lioka dia natao 
tamin' ny B.C. 4, fony izy nanapaka tany 
voalohany.— o c. 

KYROSY: mpanjaka voalohany tamin' ny 
fanjakan' i Persia izv (zahao Dan. vi. 28; 
x. 1, 13 ; 2 Tan. xxxvi. 22, 23). Araka ny 
tantara arahin' ny maro, dia zanak' i Mun- 
dane, zanakavavin' i Astyagesy, mpanjaka 
farany tao Media, sy Kambysesy, zanak' 
andriana tany Persia, izy. Taitra tamin' 
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ny nofy, hono, Astyagesy ka nikasa hamono 
ny zaza fony mbola kely izy ; kanefa tsy 
nahatanteraka ny didin' ny mpanjaka ny 
olona izay nohafarany, fa ny zaza dia nove- 
lominy hiany. Dia noraenu anarana hoe 
Agradatesy izy, kanefa ny toetrany dia ny 
toetran' hy olona ambaniinbany, fa tsy mba 
nolazaina ho zanak' andriana. Rehefa lehi- 
be izy, dia tonga miaramila, ary ny fahaizany 
no nisondrotany ho komandin' ny miarami- 
lan' ny Peraiana. Tamin' izany dia efa 
tonga nangidy hoditra tamin' ny Media na 
maro Astyagosy noho ny halozany, ka nota- 
diaviny hikomiana izy, ka Koresy no nataony 
ho mpitarika azy ; ary dia resiny Astyagesy, 
b.c. 559, ka dia nalainy ho azy ny fanjaka- 
na Mediana. Rehefa nandry tnara ny fanja- 
kany, dia niainga niady tamin' ny fanjaka- 
na raanodidina Koresy, ary tonga isan' ny 
rapandresy malaza indrindra izay lazaina 
amin' ny tantaran' izao tontolo izao izy. 
Tamin' ny taona b.c. 456 (?) dia naharesy 
an' i Kresosy, mpanjakan' i Lydia, izy ka 
nahalasa ny fanjakany. Tamin' ny taona 
b.c. 538 dia nahafaka an' i Babylona izy ary 
nahalasa ny fanjakan' ny Asyriana. Ny 
mpanjaka sy ny mpitondra fanjakana malaza 
talohan' i Koresy efa narapahory ny Jiosy, fa 
izy kosa dia niaro sy nahasoa azy. 

Isaia, izay velona 200 taona talohan' i Ko- 
resy, dia naminany ny aminy. Dia nilaza 
ny anarany aza izy, ary nanao azy ho 4 'mpi- 
andry ondrin' Andriaraanitra" sy ny "no- 
hasinin' i Jehova," ary nilaza ny handreseny 
ny fahavalony (Isa. xliv. 28: xlv. 1-4). 
Izy dia nampody ny Jiosy tamin' ny faha- 
baboany tany Babylona, ary nanampy azy 
tsara tamin' ny nanaovana ny Tempolin* 
Andriamanitra indray ; ary izay nataony no 
niandohan' ny firenen' ny Jiosy amin' ny 
toetrany vaovao taorian' ny nandravan* 
i Nebokadnezara an' i Jerosalema, rahana- 
tsangana ho firenena indray. (Vakio 2 Tan. 
xxxvi. 22, 23; Ezra i. 1-4; iii. 7; iv. 3 ; 
v. 13, 17; vi. 3.) Araka ny tenin* iHero- 
doto mpitantara, Koresy dia maty tamin' 
ny ady tamin' ny olona atao hoe ny Massa- 
getae (b.c. 529). Ny fasany dia maharitra 
mandraka andro any, hono, ao Pasarfiadoe, 
izay nandreseny an' iAstyargesy. — J.w. 



LABANA : dia zanakalahin' i Betoela sy 
anadahin' i Rebeka ary rain' i Leaha sy 
Rahely, vadin' i Jakoba patriarka. Tsan' ny 
mpianakavin' i Abrahama izy, nefa Betoela 
rainy tsy mba nandroao nankany amin' ny 
tany Kanana, fa nijanona tao Harana any 
Mesopotamia Avaratra, ary tao no nonenan' 
izy sy ny zanany. Ny teny voalohany mi- 
laza an' i Labana dia aoamin' ny Gen. xxiv., 
dia ny tantaran' ny nalehan' ny mpano- 
mpon' i Abrahama tany Harana haka va dy 
ho an' i Isaka. Koa araka ny fanaon' ny 
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firenena any Arabia sy Syria ary Mesopo- 
tamia, Labana, anadahin' i Rebeka, no nifa- 
naiky tamin' ny irak' i Abrahama ny amin' 
ny anabaviny ; ary izy hiany no nandray ny 
iraka soa aman-tsara ary nanaiky ny nanga- 
tahiny, dia nampandeha azy hody indray 
mitondra an* i Rebeka ho vadin* Isaka. 

Ary rehefa ela indray, ka efa lohilahv 
lehibe Jakoba, zanak' i Rebeka, ary nand->- 
Ktfra niala tany Berisheba ka tonga tany 
Harana izy, mbola velona hiany Labana, 
ary nandray an 1 i Jakoba tamin' ny fihava- 
n an a, satria zanak' anabaviny izy. Ao 
amin' ny Gen. xxix.— xxxii. 1 dia voalaza 
izay nataon' izy mianaka tamin' ny roa-polo 
taona nitooran' i Jakoba tao an-tranon' i 
Labana, dia ny nitiavan' i Jakoba an* i 
Rahely, zanakavavin' i Labana ; ary ny nano- 
keny hanompo an' 1 Labana fito taona haha- 
zoany an' i Rahely ho vadiny ; ny namitahan' 
i Labana an' i Jakoba sy ny nanomezany azy 
an* i Leaha ho solon' i Rahely ; ny nanompoan' 
i Jakoba fito taona indray hahazoany an' i 
Rahely ; ny hafetsena nataon' i Jakoba, ary 
ny hatezeran' i Labana sy ny nanovany ny 
tambin' i Jakoba matetixa, — izany rehetra 
izany dia voalazin' ny tantara mazava, ary 
Labana tsy azo hamarinina noho ny zava- 
tra maro nataony. Nefa kosa tsy main tsy 
tsarovana fa samy fetsy hiany izy mianaka 
ka nifamitaka, ary samy tia vola sy fana- 
nana be loatra, na Labana, na Jakoba. 
Rehefa tapitra ny roa-polo taona, dia tsy 
zakan' i Jakoba intsony ny mitoetra eo amin' 
ny rafozany, dia nangala-dia izy ka nando- 
sitra nitondra ny vady aman-janany sy ny 
fananany rehetra. Koa rehefa ren' i Labana 
izany, dia lasa nanenjika an' i Jakoba izy 
sy ny havany, ary nahatratra azy rehefa 
afaka kely. Nefa noraran' Andriamanitra 
tamin' ny nofy izy tsy haninona an' i Jakoba 
akory. Koa rehefa nifanatrika indray izy 
mianaka, dia niteny an' i Jakoba Labana ; 
kanefa rehefa afaka izaoy, dia nihavana 
hiany indray izy sady nifanao fanekem- 
pihavanana. Ary nony ampitson' iny indray 
4i Labana dia nanoroka ny zanani-lahy sy ny 
zanani-vavy ka nitso-drono azy ; dia lasa 
nandeha Labana hody any amin* ny fonena- 
ny," ary tsy voalaza intsony ny anarany. 
— j.s. 

LABANA : dia isan' ny fitobian' ny Zanak' 
Isiraely tamin' ny nalehany namaky ny 
efitra (Deo. i. 1). Tsy fantatra marina anefa 
izay tany nisy azy. — J.s. 

LAFARINA: zahao Mofo. 

LAI8Y: dia tanana ela, fononan' ny 
Foinikana, naorina teo amin' ny lohasaha 
anelanelan' iHermona sy Libanona, ary 
akaikin' ny loharano anankiray iandohan' ny 
Ony Jordana. Dia nitootra tsy nanahy ny 
mponina tao ka nitokitoky foana fa tsy hisy 
fahavalo hamely azy. Koanefa tamin' ny 
andron* ny Mpitsara, ny firenen' i Dana tsy 
mbola nahazo lova loatra, dia naniraka 
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mpisafo izy hizaha ny tany ; koa rehefa 
hitan' ny iraka ny toetry ny mponina tao 
Laisy sy ny hatsaran* ny tany tao, dia 
nomeny hovitra ny namany hamelezany ny 
tanana. Dia nanao araka ny tenin' ny irany 
hiany ny olon' i Dm a, ary naniraka enin- jato 
lahy voaoraana hiady aminy izy. Dia niakatra 
izy ireo ary namely an' i Laisy ka nahalasa 
azy : ka dia tonga fonenau' ny olon' i Dana 
ny tanana sy ny tany mahavokatra manodi- 
dina azy (Mpits. xviii.). Fa ny anarany no 
novany hoe Dana, araka ny anaran-drazany ; 
ary satria toa tanana avaratra indrindra 
izany, ka ny hoe "hatrany Dana ka hatrany 
Berisheba" dia tonga fitony milaza ny 
halavan' ny Tany Masina mianavaratra sy 
mianatsimo (2 Sam. xxiv. 15). Tao Dana no 
nananganan' ny olona sarin-javatra luvava- 
hany ; ary tao koa, tamin' ny aoriana indray, 
no nananganan' i Jeroboama, mpanjakan' 
ny Isiraely, ny anankiray tamin' ny sarin* 
ombilahy kely volamena hivavahan' ny va- 
hoakany (I Mpan. xii. 29, 30). 

Laisy : anaran' ny vohitra anankiray koa 
izay voalazan' i Isaia (x. 30) ho isan' ny 
tanana lasan' ny miaramila Asyriana izay 
nentin' iSankeriba, raha niakatra hamely 
an' i Jerosalema izy. Angamba akaiky an' 
i Anatota izy, nefa tsy fantatra marina. — 
j.s. 

LAKANA : zahao Sambo. 
LALAN' i M08E8Y, Ny. Ny lalana maro 
nomen' Andriamanitra hotandreman' ny 
Zanak* Isiraely olom-pidiny, dia voalaza 
ka alahatra tsara ao amin* ny Boky Dimy 
nosoratan' i Moses v, izay atao hoe koa 
Pentateoka (na Boky Dimy). Ireo dia ny 
boky voalohany ao amin' ny Baiboly, ary 
azo atao hoe fototra sy fanorenan' ny Sora- 
tra Masina rehetra izy, satria niankina 
tamin' izany ny tenin' ny mpaminany, ary 
"ny Lalana dia mpitaiza antsika ho amin' 
iKxisty'* (Gal. iii. 24). Mazana atao hoo 
"ny Lalana** fotsiny ireo boky dimy ireo 
(1 Tan. xvi. 40; Lio. x. 46; Asa xxiv. 14, 
etc.) ; fa atao hoe koa "nyBokin'ny Lalana" 
(Deo. xxviii. 61 ; xxix. 20, etc.) izy sv "ny 
Lalan' iMosesy" (Mai. iv. 4; Jao. vii. 23, 
etc.) ary "ny Lalan' i Jehova" (2 Mpan. x. 
31 ; Lio. ii. 39). 

Tokony hoheverina kely aloha ny Fotoana 
nanomczana ny Lalana , vao mandinika ny 
didy sy ny lalana maro samy hafa ao anatiny 
isika. 

Ny Zanak' Isiraely, taranak' i Abrahama, 
sakaizan' Andriamanitra, — izay efa nanao- 
van' i Jehova fanekena efa-jato taona talo- 
han' izany— efa novonjen' Andriamanitra 
tamin' ny fahandevozana mafy tany Egypta 
ka neutiny nivoaka tany. Ny Ranomasina 
Mena efa nanaovany lalana halehan' ny 
Isiraelita, ary tao koa no nandringanan' 
i Jehova ny Egyptiana fahavalony. Dia 
nentina teo am-bodin' ny Tendrombohitra 
Horeba, "ny Tendrombohitr' Andriamani- 
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tra," ny olona hahitany ny voninahitr' 
i Jehova, Rainy sady Mpanjakany, ey hanao- 
vany fanokcna aminy (Eks. xix.). Dia 
nanaiky tsara ny Zanak' Isiraely, ary dia 
nasaina hiomana tsara hateloana izy hihao- 
nany amin' ny Andriamaniny. Dia niseho ny 
voninahitr' i Jehova tao an- tampon' i Sinay, 
fa "nony tamin' ny marain' ny andro faha- 
telo, dia nisy kotrokorana sy helatra ary 
rahona matevina teo amin' ny tendrombohi- 
tra, ary nisy feon' anjomara raafy indrindra, 
dia tora-kovitra ny olona rehetra." "Ary 
ny Tendrombohitra Sinay nivoa-tsetroka 
avokoa, satria Jehova nidina teo amboniny 
tao anaty afo." Ary avy tao amin' ny 
kotrokorana sy ny helatra ary ny afo Jehova 
no niteny ka nanome ny Didy Folo, na ny 
"Teny Folo," izay fototra sy anton' ny 
Lalan* iMosesy. Ireo didy folo ireo hiany 
no nolazain' ny vavan' i Jehova tamin' ny 
vahoaka, fa nangovitra indrindra izy, ary 
nangataka mba holazain' ny vavan* i Mosesy 
ny didy hafa, fa andrao maty izy (Eks. xix. 
18, 19). Dia neken' Andriamanitra izany, 
ary Mosesy no nantsoiny hiakatra ao an- 
tampon' ny tendrombohitra hihaona aminy ; 
koa tao no nandraisan' i Mosesy ny lalana 
sy ny fitandremana ary ny fornbam-pivava- 
hana rehetra hotandreman' ny Zanak' Isirae- 
ly, izay voasoratra ao amin 1 ny Bokin' 
ny Eksodosy. 

Dia halahatra eto ny didy sy ny lalana 
maro samy hafa izay fototry ny Lalan iMo- 
sesy, ary holazaina koa ny antony lehibe 
nauomezana azy, ary ny fifampiankinany 
amin' ny sitrapon' Andriamanitra nambara 
tamin' ny Patriarka talohan' izany, na ao 
amin' ny Soratra Masina izay nomena tamin* 
ny andro aoriana. Ary mba hahitana maza- 
va izany, ny Lalan' i Mosesy dia hoheve- 
rintsika (a) ny amin' ny iitohizany tamin' 
ny fanainbarana nomen' Andriamanitra 
tamin* ny andro taloha ; ary (b) ny fototra 
sy ny antony lehiben' ny lalana maro ao 
aminy ; ary koa, (d) ny niankinan' ny Sora- 
tra Masina rehetra taminy, mbamin' ny 
tantaran' ny Jiosy, ary ny Fiangonana Kris- 
tiana aza, tamin' ny andro manaraka. 

I.— Ny nitohizan' ny Lalana tamin' ny 
Fanambarana nombn' Andriamanitba tamin' 
ny auduo taloha. Ary tokony hotsarovana 
fa- 

1. — Ny Lalana niankina tamin' ny Fanckena 
nataon Andriamanitra tamin' i Abrahama ka 
nifanaraka tamin' izany (Gal. iii. 17-24). 
Nisy antony roa lehibe ilay fanekena; dia 
ny teuy fampananteuana ny amin' ny hiha- 
vian' ny Mesia, izay nomena ny Jiosy aloha 
ho solom-bavan' ny olombelona rehetra. Ka- 
nefa nisy koa ny teny fampanantenana nomena 
an' i Abrahama milaza ny fitahiana maro mo- 
mba izao fiainana ankehitriny izao ; ary ho an' 
ny firenen' ny Jiosy hiany izany, satria olom- 
pidin' Andriamanitra sy mpitahiry ny fiva- 
vahana marina izy. Dia toy izaoy koa, ny 
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LahW i Mosesy nanambara ny fitahiam- 
panahy ary ny fitahiana ho an' ny tena koa. 

2. — Nifanaraka koa ny Lalana sy ny teny 
ampanantenana ny amin 1 ny fitahiam-panahy. 
Rehef a ninoan' ny Zanak' Isiraely fa Jehova 
no Mpanavotra ny olombelona, sady nampoizi- 
ny ny hisehoany* hahatanteraka izany amin' 
ny tenan' ny Mesia, dia tsy maintsy ho efa 
nino koa izy fa Ilay Hery any an-danitra no 
handresy ny fahavalo rehetra manohitra azy, 
sady hampahery ny olona koa handresy ny 
ratsy ao am -pony, rehefa niray sy nifana- 
raka tsara tamin' ny Fanahy ao ambony izy. 
Ary niaraka tamin* izany indray, ny Zanak' 
Isiraely nahalala fa misy Hery Ratsy koa, 
izay miasa ao amin' ny isam-batan' olona 
tsirairay avy ao amin' izao tontolo izao, nefa 
horesen' ny herin' Andriamanitra kosa. 

3. — Ny fotoari* andro nanomezana ny Lalana 
tokony hotsarovana ; fa nomena tamin' ny 
andro izay nandrosoan' ny Zanak' Isiraely tsy 
ho fokon' olona handevozina intsony izany, 
fa tamin' izay andro nisehoany ho firenena 
hahaleo tena ka efa handray ny fonenany sy 
ny raharahany lehibe eo ampovoan' ny fire- 
nena rehetra amin' izao tontolo izao. 

4. — Raha dinihina tsara ny Lalana, na dia 
vaovao mihitsy aza ny loha-hevitra lehibe 
ao aminy, angamba tsy mba vaovao avokoa ny 
didy sy ny fomba maro nasainy hotandremana. 
Tsy maintsy ho efa nisy didy sy fanambarana 
sasany nomena talohan' ny andron' i Mosesy ; 
ary ny didy sasany hatramin' ny voalohany 
sy ny fomban' ny firenena sasany, na izay 
nonina tany Palestina, na tany Egypta aza, 
dia toa natambatra tamin* ny Lalana nomen* 
i Mosesy. 

5. — Fanampin' izany indray, hita marima- 

rina koa fa malalaka ny amin* ny fomba tsy 

mcty sasany ny Lalana, noho ny fahadalana 

sy ny hasarotry ny fon' ny Isiraelita. Toy 

izany ny didin* ny Lalana ny amin' ny fisao- 

ram-bady (zahao Mat. xix. 7, 8), ary ny 

didy ny amin' ny mamaly ra sy ny^ mpano- 

mpo ary ny fianianana. Ny amin' izany sy 

ny fomba sasany koa, ny Lalana tsy mba 

nanaiky azy ho tsara, fa namepetri azy sy 

nanamora azy kosa, mandra-pihavin ny 

andro raha mazava tsara ny sain' ny olona, 

ka hahitany ny halalahan' ny didy hoe: 

"Tiava ny namanao tahaka ny tenanao" 

(Lev. xix. 18). Hitantsika koa fa nisy didy 

samy hafa sasany amin ny Lalana izay 

natao tsotra sy mafy, ary nisy ny sasany 

indray izay navela malalaka hiany, araka 

ny toe try ny firenena tamin' ny andro 

nandraisany azy. Dia toy izao : Ny fombam- 

pivavahana sy ny fisoronana ary ny fanatitra 

aterina, etc.,' dia lazaina madinidinika sy 

mazava hiany; toy izany koa ny lalana ny 

amin' ny heloka, na izay heioka nanohitra 

an' Andriamanitra, na izay nanimba olona ; 

ary ny lalana ny amin' ny mety natao koa, 

raha isan' olona tsirairay no heverina, dia 

voalaza marina, satria efa firenena *—*«•** 
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izany ny Isiraelita. Fa ny lalana ny amin 1 
ny mpanjaka sy ny fanjakana ary ny raha- 
raham-panjakana dia toy voalaza loatra. 
Hevitra lehibe ho fitarihan-dalana hiany 
amin' izany no voalaza, fa ny herin' ny 
mpanjaka ay ny mety hataon' ny yahoaka, 
etc., dia navela ho tsy voalaza mandra-piha- 
vin' ny andro hahazoan' ny Zanak' Isiraely 
mpanjaka hanjaka aminy. 

6. — Mifanaraka amin izay voalaza teo 
hiany koa, dia hitantsika rah a mnndinika ny 
Lalana tsara fa tsy mba nomena indray 
mandeha hiany izy, fa fa nomena mianda- 
Utndalana. Ny Didy Folo sy ny didy sasany 
toa ncmena aloha (Eks. xx. — xxiii.) ; ary 
manttraka izany indray, ny fotopototry ny 
fombam-pivavahana dia nambara tamin' 
i Moaesy (xxv. — xxxi.). Ary rehefa vita ny 
Tabernakela, ka voalahatra tsara ny fombam- 
pivavahana, dia nantsoin' Andriamanitra 
indray Mosesy, ary nomeny ny didy maro 
fan ampin' ny voalohany, araka izay hitan' 
i Jehova fa hahasoa ny olona. (Zahao Lev. 
i. 1, sy ny teny voalohany amin* ny ankabea- 
zan' ny toko amin' ny Bokin' ny Levitikosy 
sy Nomery.) 

II. — Fandaharana ny Lalana sakt hafa 
axaka nt Antony avy. Dia hozaraina toy 
izao izy : (a) Lalana ny amin' ny Heloka ; 
[b\ Lalana ny amin' ny mety hataon' ny 
Olona araka ny toetrany avy ; (d) Lalana 
ny amin* ny Fitsarana sy ny Fanjakana ; 
W Lalana ny amin' ny Fisoronana sy ny 
Fombam-pivavahana. 

A. Lalana ny amin' ny Heloka. 

a. Heloka manohttra an' Andriamani- 
tra (heverina ho Jikomiana). 

1. — (Amin* ny Didy Folo).*— Fanompovn- 
Uampy (Eks. xx. 3 ; Deo. xiii., xvii. 2-69), 
sy ny manaiky andriamanitra tsy izy (Eks. 
xxii. 20), tahaka an' i Moleka (Lev. xx. 1-5). 

2. — Ny fanaorana Sarin-javatra hivavahana 
(Eks. xx. 4-6), ary ny manao ody mahery, 
sy ny faminaniana mandainga (xxii. 18 ; 
Lev. xix. 31 ; Deo. xviii. 9-22). 

3. — Nyfanononanafoana ny Anaran 1 i Jehova 
(Eks. xx. 7), mbamin' ny fanaratsiana ny 
anaran' Andriamanitra (Lev. xxiv. 15, 16). 

4. — Ny tri-fitandremana ny Sabata (Eks. xx. 
8-11; Nom. xv. 32-36). 

Ny fampijaliana mety ho amin* izany rehe- 
tra izany dia ny hotoraham-bato hofaty. 

b. Heloka manimba olona. 
b.—Ny Ui-Janarahana Ray atnan-drnty, 

mbamin' ny manozona na ny mikapoka azy 
(Eks. xxi. 15, 17 ; Lev. xx. 9 ; Deo. xxi. 18- 
21) ; hotoraham-bato ho faty izay nanao iza- 
ny, kanefa tsy main tsy notsaraina aloha izy. 
Tahaka izany koa ny fampijaliana izay na- 
nohitra ny tenin' ny mpisorona (fa mpitsara 
izy ireo) sy ny tenin' ny Mpitsara Lehibe (za- 
hao 1 Mpan. xxi. 10-14, sy 2 Tan. xxiv. 21). 



LAL 

6.—Ny Matnono mahafaty ain 1 olona ; (1) 
izay nanao izany dia hatao maty, lea tsy 
havela hiery ao amin' ny Tranon' Andriama- 
nitra, na homena andro, na handraisana 
vidin' aina (Eks. xxi. 12, 14; Deo. xix. 11- 
13). Izay nahafaty ny a in' ny andevony 
amin' ny tsorakazo tamin' ny namelezany 
azy dia novaliana (Eks. xxi. 20, 21). (2) 
Raha nisy nahafaty ain* olona noho ny isi- 
Jitandremana, dia hatao maty hiany izy (Eks. 
xxi. 28-30). (3) Ny tnahafaty olona tsy nahy : 
ny mpamaly ra dia handosirana, ary ny 
nanao izany dia handositra amin' ny tanana 
fiarovana (Nom. xxxv. 9-28; Deo. iv. 41- 
43 ; xix. 4-10). Raha msyfaly hita, nefa tsy 
fantatra izay nahafaty azy, dia ny loholon' ny 
tanana akaiky izay nahitana izany dia hahafa- 
keloka amin' ny fanatitra sy ny hilazan' ny 
tsy ananany tsiny eo an a t re h an' i Jehova 
(Deo. xxi. 1-9). (5) Ny mamono kamandratra 
olona dia hovaliana toraka izay nataony, na 
handoa vola, araka ny tenin* ny mpitsara 
(Eks. xxi. 18, 19, 22-25 ; Lev. xxiv. 19, 20). 

7. — Ny maka Vadiri olona. Raha nisy 
nanao izany, dia hatao maty izy roroa ; nefa 
raha nisy nisavika na nanao aina ny vadin' 
olona na ny fofom-badin' olona, ny lohilahy 
hiany no hatao maty (Deo. xxii. 13-27). 
Raha nisy nisavika zatovovavy ririjiny tsy 
voafofo, dia hanambady azy ka hanome vola 
(sekeiy 50) azy, ary tsy hahazo hisaotra azy 
(Eks. xxii. 16, 17 ; Deo. xxii. 28, 29). Ny 
fanambadiana amin' olon-tsy heny (ny manota 
fady, etc.). Ny fampijaliana amin' ny heloka 
sasany tahaka izany dia fahafatesana, fa ny 
an' ny sasany kosa dia ny tsy hitera-jaza 
(Lev. xx.). 

8. — Ny Hatotra dia hovaliana amin' ny 
fononerana roa heny na efatra heny; ary 
raha nisy nanamy trano alina ka tratran' ny 
tompon-trano, na dia kapohiny ho faty aza 
izy, dia tsy nisy valin-dra amin' izany (Eks. 
xxii. 1-4). Raha nisy bibin' olona nanimba 
ny tanimbolin' ny namany, ny tompony dia 
hanonitra araka ny ratsy nataon' ilay biby ; 
ary toy izany koa, raha sendra very na simba 
ny zavatra nindramina (xxii. 5-15). Ny 
mizaha tavan' olona amin' ny fitsarana, 
mbamin' ny mandray tambitamby sy ny 
mandrahona, etc., ary ny mampahory vahiny, 
dia rarana mafy (xxiii. 8, 9 ; Lev. xix. 15). 
Raha nisy nangalatra olona tamin' ny Za- 
nak' Isiraely hanandevozany azy, dia hatao 
maty mihitsy izy (Doo. xxiv. 7). 

9. — Ny Vavolombclona mandainga dia hova- 
liana toraka ny ratsy nataony (Eks. xxiii. 
1-3; Deo. xix. 16-21). Raha niny nanala- 
baraka ny vadiny vao nampakariny ka 
niampanga lainga azy fa tsy mba virijiny 
ravehivavy, dia hosazena ralehilahy, ka 
nahazo nisaotra azy ny vavy, raha sitrapony 
zany (Deo. xxii. 13-19). 



• Tsy ny teny ao amin' ny Didy Folo hiany no voalaza eto, fa ny didy hafa nomena taoriana 
koa, iuty fanampiny sy fanaaavana ny didy nomena fohif ofcy lady taotra avy tao an-Tendrombo- 
traSinay. 
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10. — Xy Mitsiriritra zavatr 1 olona (Eks. xx. 

l7 )- 

(Ny amin' ny an tony sy ny hevitra lehibe 
amin' ny Didy Folo, zahao Didy Folo.) 

B. Lalana ny amin' ny Mety hataon' 
ny Olona akaka ny toetbany avy. 

a. Ny amin' ny Olona. 

1. — Xy OUna mianaka. Xy fahefan" ny 
Jtain-jaza dia hatao hoatra ny zavatra masi- 
na : koa amin' izany ny manozona ray aman- 
dreny, na ny mikapoka azy, na manao ditra 
tsy manaiky ny teniny, dia heloka mahafaty 
(Eks. xxi. 15, 17 ; Lev. xx. 9). Kanefa 
kosa ny ray tsy mba nomena fahefana ha- 
mono hahafaty ny zanany ratsy fanahy, fa 
liu an' ny fiangonana, dia ny firenena, izany 
(Deo. xxi. 18-21). Xy Lahimatoa dia ho- 
mena anjaran-droa amin' ny fananan-drainy, 
ary ny iiangarana arain' izany dia rarana 
tsy hatao (Deo. xxi. 15-17). Raba sendra 
tsy nanan-janakalahy ny olona, dia ny 
Zanani-vavy no handova azy ; kanefa tsy 
maintsy vadin' olona iniray firenena aminy 
izy (Nora, xxvii. 0-8 ; xxxvi.). Ny Zanaka- 
vary tsy mbola novadin 1 olona dia hanaiky ny 
rainy hiany (Nom. xxx. 3-5). 

2. — Xy Olona mivady. Xy fahcfari* ny 
Lahy dia lehibe, koa tsy hahazo hanao fane- 
kona na amin'inona na amin' inona ny vavy, 
raha tsy heken' ny lahy izany (Nom. xxx. 
6-15). Ny mpitondratena sy ny vehivavy 
voasaotra dia tompon-tena, ka tsy raba 
ambanin' ny fahefan-drainy intsony izy 
(and. 9). Xy Misao-bady (raha sendra nisy 
aretina na fahalotoana tao amin' ny vavy) 
dia navelany hiany, kanefa atao araka ny 
lalana, ka tsy azo hovadina intsony ilay 
vady voasaotra (Deo. xxi v. 1-4). Xy nxaka 
Vady avy amin 1 ny Havana akaiky loatra dia 
rarana mafy tsy hatao (Lev. xviii., etc.). 
Xy Vady andevo f na izay efa novidim-bola, 
na nalaina ho babo tany an-tafika, tsy mba 
hatao toa fananana, na hamidy ; ary raha 
sendra nanaovan' ny tompora-bady ratsy 
ilay vehivavy, dia afaka ho azy izy (Eks. xxi. 
7-9 ; Deo. xxi. 10-14). Xy miampanga 
Lainga ny vady vao nampakarina, fa tsy mba 
virijiny izy, dia hovaliana amin* ny sazy sy 
ny tsy hahazoan' ny lahy hisaotra azy ; ka- 
nefa kosa, raha raba nijangajanga hiany 
ravehivavy talohan* ny nanambadiany azy, 
dia hatao maty izy (Deo. xxii. 13-21). Xy 
Fitondran-doloha ny vadin -drahalahy dia tsy 
maintsy hatao Many ; koa ny lehilahy tsy 
mety manao izany dia afa-baraka eo anatre- 
han' ny vahoaka (Deo. xxv. 5-10). 

3. — Xy Tompo sy ny Andtvony. Voafctra 
hiany uy fahefan 1 ny 'lomporf andevo, koa ho- 
valiana araka ny lalana izay nikapoka andevo 
nahafaty azy; ary raha sendra siraba ny 
raomba ny tenan* ilay andevo tamin' ny 
nikapohana azy, dia afaka miaraka amin' izay 
izy (Eks. xxi. 20-27). Xy Andevo Hcbreo 
dia afaka amin* ny taona fahafito (taona Saba- 
ta) ary homena hanina, etc. (Ny vady 
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aman-janany anefa tsy ho afaka hiaraka 
aminy, raha tsy mbola tonga andevo niaraka 
taminy izy ireo.) Kanofa raha tian* ilay 
andevo hitoetra ao amin* ny tompony man- 
drakariva, dia nisy fomba nasaina hotandre- 
raany hahatanteraka izan) (Eks. xvi. 1-6 ; 
Deo. xv.* 12-18). Kanefa na dia izany aza, 
toa afaka hiany ny andevo mbamin' ny zana- 
ny amin' ny Taona Jobily (Ltiv. xxv. 10). 
Raha sendra namidy tamin' ny Jentiiisa 
nonina tao amin' ny Tany Masina ny andevo 
Hebreo, dia azo avot ma naoviana na ovianu 
izy, raha aloany ny vo!a vidiny, nefa he- 
verina araka ny taona sisa alohan' ny 
Jobily izany (Lev. xxx. 47-54). Xy Andtcc 
Vahiny anefa dia tanana hiany man drakariva 
(Lev. xxv. 45, 46) ; ary ny andevo mpando- 
sitra avy amin' ny tany lavitra dia tsy atolo- 
tra amin' ny tompony intsony (Deo. xxiii. 
15, 16). 

4.— Xy Vahiny. Tao amin' ny Tany Ma- 
sina ny vahiny dia tsy mba navela hanana 
fahefana na fiarovana amin' ny lalana mito- 
vy amin' ny Isiraelita ; kanefa kosa maro 
ny didy naaanatra ny Isiraelita hanao soa 
sy hiaro azy, fa satria sitrapon* Andriamani- 
tra izany (Eks. xxii. 21 ; Lev. xix. 33, 34), 
ary satria ny Isiraelita efa vahiny koa tany 
Egypta. 

b. Ny amin' ny Fananana, etc. 

l.—Xy Tany sy ny Fananana. (1) Xy 
Tany rehetra dia lwkena ho an 1 Andriamanitra 
hiany, ary ny monina eo amin* ny tany na 
aiza na aiza dia hanaiky Azy ho Tompony 
(Lev. xxv. 23). (2) Raha nisy olona tentery 
ka namidiny ny fananany, dia tsy hatao varo- 
maty izany, fa hody amin 1 ny tompony indray 
raha avy ny Jobily ; kanefa azony avotana 
hiany mandrakariva, raha sendra ambinina 
ilay tompon-tany ka nahazo izay arapy ha- 
navotany azy, araka ny isan' ny taona sisa 
(xxv. 25-27). Xy Trano namidy tao an* tana- 
na dia azo avotana hiany ao anatin' ny taona, 
fa raha tsy voavotra mandra-pahatapitry ny 
herin taona, dia tapaka ho varo-maty kosa 
izany (xxv. 29, 30). Kanefa kosa ny tranon* 
ny Lcvita sy ny trano ao amin' ny tanana tsy 
misy manda, dia azo avotana mandrakariva, 
tahaka ny tanin* ny olona hiany ; ary ny 
tany fonenan' ny Levita koa dia tsy azo 
namidy akory (xxv. 31-34). (3) Xy Tany 
na Trano natokana ho aw' i Jchova sy ny faha- 
folon-karena ary ny voalohan-teraky ny biby 
tsi-madio, dia azo navotana hiany ; kanefa 
raha tsy navotan' ny tompony, dia ho an' ny 
mpisorona mandrakariva izy (xxvii. 14-34). 
(4) Ary izao no lalana ny amin 1 ny Mandova 
fananana : — (a) Ny Zanakalahy no nandova 
aloha, dia vao (b) ny Zanakavavy t (d) dia ny 
Ilahalaht/ y (e) dia ny Rahalahin-drainy, ary 
raha tsy nisy ireo aza, dia ho an* (/) ny 
Havana hafa ny fananana. 

2. — Xy Trosa. (1) Xy Tompon-trosa dia 
hamoy ny trosany (raha samy Isiraelita izy 
roa lahy) amin' ny taom-pandefasana (taona 
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fahafito) ; ary nisy fitahiana voalaza fa ho- 
men* Andriamanitra izay niantra ny namany, 
fa ozona kosa ho an izay saro-po (Deo. xv. 
1-11). (2) Ny Zana-bola tsy halaina amin' 
ny Isiraelita namany (Eks. xxii. 25-27 ; Deo. 
xxiii. 19, 20). (3) Ny Antoka ts/ mba halai- 
na an-keriny na amin' izay hampahory ny 
namany (Deo. xxiv. 6, 10-13). 

3. Ny vola Hetra ay ny vola hafa koa 

fandoa amin 1 ny Fanjakana. (I) Ny vola 
Avotry nv am 1 imn-olona (dia antsasaky ny 
sekely) dia haloa ho an 1 ny fanompoam-pivaca- 
hana oo amin* ny TahernakeU (Eks. xxx. 12- 
16). Ny babo rehetra nalaina tany an-tafika 
dia hozaraina ho roa toko ; ny antsas my dja ho 
an' ny mpiady, ary ny antsasany ho an' ny 
vahoaka ; ny faha-500 amin' ny anjaran' ny 
mpiady, ary nv faha-50 amin' ny anjaran' 
ny vahoaka, dia hatolotra ho an' i Jehova ho 
fanatitra hevaheva. 

(2) Ny Fahafolon-karena. (a\ Nyfihafolon 
ny Vokatry ny tany rehetra dia homena ho 
fiveloman' ny Levita (Nom. xviii. 20-24). 
Ary tamin* izany indray ny fahafolony dia 
homena ho fiveloman' ny mpisorona (xviii. 
25-32). {b) Ny fahafolon-karena indray koa 
dia ho lany amin' ny f anaaana masina sy ny 
fiantrann, na ao amin' ny Tabernakela, na 
isan-telo taona ao amin' ny fonenan' ny 
olona Many (Deo. xiv. 22-28). (d) Ny 
Voaloham-bokatr ny vary sy ny divay ary ny 
diloilo (na dia nv faha-60 hiany aza, fa 
mafcetika dia ny faha-40 ho an' ny mpiso- 
rona) diahaterinaany Jerosalema, kaarahin' 
ny fanekem-bava lazain' ny mpanatitra fa 
niankina tamin' Andriamanitra, Mpanjakan' 
ny Iairaely, avokoa ny fironona (Deo. xxvi. 
1-15: Nom. 12, 13). (e) Ny voahhan-teraky 
ny Biby madio, ary ny vola avotr' ain' ny 
olona (sekely dimy) sy ny biby tsi-madio 
(dia sekely, na antsasaky ny sekely), dia 
hatolotra amin* nv mpisorona rehefa voati- 
tra ny fanatitra (Nom. xviii. 15-18). 

(3) Lalana ny amin* ny Mahantra. (a) Ny 
mitsimpona (na ao amin' ny tanim-bary na 
amin' ny tanim-boaloboka) dia zavatra ave- 
lan' ny lalana hataon' ny mahantra (Lev. 
xix. 9, 10 ; Deo. xxiv. 19-22). (b) Ny maka 
zavatra kely (hohanina ao hiany) avy amin' 
ny tanim-boalobok' olona na ny tanimbariny 
(nefa tsv mitondra mody) dia a vela hiany 
(Deo. xxiii. 24, 25). (rf) Ny fahafolon-kare- 
na faharoa dia homena ny mahantra (zahao 
ny eo am bony, dia 2 b). (e) Ny karaman 1 ny 
mpiasa dia haloa isan-andro isan-andro (Deo. 
xxiv. 15). 

(4) Ny fanatitra Fiveloman' ny Mpisorona 
(Nom. 8-32). (i) Ny fahafolon - karena 
anjaran 1 ny Lenta (zahao 2 a), (b) Ny fana- 
titra hevaheva ay asandratra (dia ny tratra sy 
ny soroka ankavanana amin' ny biby rehetra 
naterinaho fanati-pihavanana. (d) Ny fana- 
titra hohanina sy ny fanatitra noho ny ota, 
hohanina amim-panajana, dia ao amin' ny 

toerana masina hiany. (e) Ny voaloham* 
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bokatra sy ny vola fanome ho avotr' aina 
(zahao 2 d). (f) Ny vola fanavotana ny zava- 
tra natokana ho an' i Jehova. raha sendra 
tsy nisy hevitra lehibe hafa tamin' nv nana- 
terana azy. Ny fanompoan' ny iehilahy na 
ny an' ny ankohoniny dia azo soloaua hiany 
raha raandoa sekely 50 ; fa sekely 30 no 
avotry ny vehivavy, 20 no an' ny zazalahy, 
ary 10 no an' ny zazavavy. 

D. Lalana ny amin' ny Fitsvbana sy ny 
Fanjakana. 

a. Faiikfan' ny Mpitsaba. 
(a) Nisy Mpitsara isam-bohitra (Levita ny 

ankabeazan' ireo, Sitria nahay tamin' ny 
Lalana izy) notendrena hitsara ny heloka sy 
ny hadisoana madinika. Toa nofidin' ny 
vahoaka izy ireo ka neken' ny lehiben' ny 
fanjakana, dia Mosesy, riha mbola tany 
am-pandehananv tany an-efitra ny Isiraelita 
(zahao Eks. xviii. 25). Deo. 1. 15-18; xvi. 
18). (b) Raha nisy teny sarotra loatra amin 1 
ny Jitsnrana, ny mpitsara isam-bohitra no 
nasaina handahatra amin 1 ny Mpisorona (tao 
amin' ny Tabernakela), na amin' ny Mpitsara 
lehibe ; ary ny teny lazain' ireo dia tsy azo 
holavina : fa ny tsy man aiky izany dia ha tao 
maty mihitsy (zahao Deo. xvii. 8-13; 
ampitahao Eks. xviii. 26). (d) Ny tenin 1 ny va- 
volombelona roa, nefa tsv latsaka noho ny roa, 
no hanameloka amin' ny heloka raahafaty 
olona (Nom. xxxv. 30 ; Deo. xvii. 6, 7). 
(e) Ny fampijaliana ny olona meloka (raha tsy 
nisy tenin' i Jehova hanova izany) dia hiha- 
tra amin' ny tenan' ny olo-meloka hiany, fa 
tsy hihatra amin' nv ankohonanv (Deo. xxiv. 
16). Ny kapoka dia azo hatao hiany, kanefa 
manam-petra izany, fa tsy hihoatra noho ny 
40, andrao hanimba sy hahamenatra olona 
loatra (Deo. xxv. 1-3). 

Ireo lalana rehetra iroo anefa dia novana 
be hiany tato aoriana — voalohany, tamin' ny 
nahazoan' ny Zanak' Isiraely mpanjaka, 
izay tsy voafetra loatra ny fahefany (zahao 

I Sam. xxii. 11-19 ; 2 Sam. xii. 1-5 ; xiv. 4- 

II ; 1 Mpan. iii. 16-28), fa nabazo nanon#a- 
na ny mpisoronabe aza izy (I Sam. xxii. 17, 
18 ; 1 Mpan. ii. 26, 27). Ary faharoa, no. 
vany indray ireo lalana ireo tamin' ny 
nanendrena ny Synedriona, na Loholona 
Fito-polo lahy (Nom. xi. 24-30). Tamin' ny 
andro tao aoriana nisy Synedriona kely (dia 
23 lahy) tao amin' ny tanana lehibe rehetra, 
ary roa tahaka izany tany Jerosalema, izay 
nipetrahan' ny Synedriona Lehibe koa. Ny 
fito-polo lnhv tamin' izany dia lohan' ny 
mpisorona (24 lahy) hv mpanora-dalana 
(Levita 24 lahy) ary loholona (22 lahy) 
avy amin' ny firenena roa ambin' ny folo hafa 
koa. Zahao koa ny fitsarana notendren' i 
Jehosafata mpanjaka (2 Tan. xiv. 8-11). 
Zahao Synkdbiona. 

b. Fahefan' ny. Mpanjaka. 
Ny fahefan 1 ny Mpanjaka dia voafttran ny 

Lalana, ka tsy maintsy hanoratra sv hanaiky 
izany izy ; ary koa, noraran' ny lalana tsy 
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hanjaka araka ny sitrapony hiany izy (Deo. 
xvii. 14-20; I Sam. x. 25). Ranefa koaa 
nahazo nampandoa hetra ny mpanjaka, dia 
hatramin' ny fahafolon - karena aza ; ary 
nahazo nampanompo ny vahoakany azy (viii. 
10-18) ; ary nahazo nitondra tafika hiady 
amin' ny firenena hafa izy (xi., etc.). Hita 
raarimarina koa fa nisy fanekena nataon' ny 
mpanjaka sy ny vahoakany (2 Sam. v. 3 ; 
2 Mpan. xi. 17) ; zahao ny tenin' ny vahoa- 
ka tamin' i Rehoboama, fa toa tsy mba fanao 
vaovaoizany (1 Mpan. xii. 1-6). 

Ny Andriandahy loholon 1 ny Firenena, Ny 
lohan' ny isam-pirenena (zahao Jos. ix. 15) 
toa nanam-pahefana hisolo vava ny vahoaka 
tamin* ny nanampahan' i Josoa (1 Tan. xxvii. 
16-22) ; ary tamin' ny andro taoriana indray, 
"ny mpanapaka ny Joda" toa nanam-pahe- 
fana hilaza izay tokony hataon' ny mpanjaka 
sy ny mpisorona koa (Jer. xxvi. 10-24 ; 
xxjviii. 4, 5, etc.). 

d. Ny Volam - panjjxana icety ho an' 
ny Mpanjaka. 

(1) Ny Fahafolon 1 ny vokatry ny tany. (2) 
Ny vokatry ny tanin 1 Andriana (1 Tan. xxvii. 
26-29). Lasan' ny mpanjaka koa ny tanin' 
ny olona voaheloka (1 Mpan. xxi. 15). Fano- 
mpoana, indrindra fa izaV nataon 1 ny vahiny 
(v. 17, 18; ix. 20-22 ; 2 Tan. ii. 16, 17). (4) 
Omby ay ondry amana osy (2 Tan. xxvii. 29-31). 
(5) Hetra (fanatitra) avy amin' ny mpanjaka 
nanoa azy. (6) Ary ny Tola tombom-barotra, 
indrindra fa tamin' ny andro nanjakan'i 
Solomona (1 Mpan. x. 22, 29, etc.). 

E. L ALAN A NY AMIN* NY FlSOBONANA 8Y NY 
FoJfBAM-PIYAVAHANA. 

a. NY LALANA NY AKIN' NY FaNATTTBA 

(heverina ho famantarana ny finatonan' ny 
vahoaka an* Andriamanitra, sady izay nian- 
kinan' ny fahamasinan' ny olona). 
( 1 ) Ny Fanati tra fanao mandt akariva. 

(a) Ny Fanatitra odorana (Lev. i.) halaina 
amin* ny omby na ondry na osy ka haterina 
isan-andro mandrakariva (Eks. xxix. 38- 
42) ; ary ny afo eo amin' ny fivoadiana dia 
nirehitra andro amana alina ka tsy havela ho 
faty akory (Lev. vi. 8-13). 

(b) Ny Fanatitra hohanina, izay hatao amin' 
ny lafarina sy diloilo ary emboka manitra, 
nofa tsy hasiana fermenta, fa hasiana sira 
hiany (ii., vi. 14-23). 

(d) Ny Fanati-pihavanana % halaina amin' 
ny omby na ondry na osy, izay haterina ho 
fanati- pi saorana, na ho fanalamboady, na ho 
fanati -tsitrapo (iii., vii. 11-21). 

(e) Ny Fanatitra noho ny ota, na Fanati-pa- 
noneratm (iv., v.-vi.) ; dia haterina izany. 

(1) Noho ny ota natao tamin' ny tsi- 
fahalalana (iv). 

(ii.) Noho ny voady natao, kanefa tsy 
notandremana, ary noho ny fahalotoana 
sendra mikasika amin' olona (v.). 

(iii.) Noho ny ota natao izay fantatra 
tsara (vi. 1-7). 

(2) Ny Fanatitra izay tsy fanao mandraka- 
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(a) Amin 1 ny Fanokanana ny Mpisorw* 
(Lev. viii , ix.). 

(b) Amin 1 ny Fanadiovana ny Vehivary 
velom-baQ (xii.). 

(d) Amin 1 ny Fanadiovana ny Boka (xiii., 
xiv). 

(e) Amin* ny Andro Fanavotana (xvi.). 
(f\ Amin* ny Andro Firavoraooan* UhUe 

(xxiii.). 

b. Ny Lalana ny amin' ny Fakaxaainasa 
(vokatry ny firaiaan' ny Isiraelita amin' 
Andriamanitra noho ny fanatitra ateriny). 

(1) Ny fahanuuinan* ny Olona. 

(a) Ny fahamasinan* ny Firenena tcntalo, 
satria "zanak' Andriamanitra" izy (Eks. 
xix. 5, 6 ; Lev. xi.— xv., xvii., xviii. ; Deo. 
xiv. 1-12), izay hambara amin' 

(i) Ny f anolorana an' i Jehova ny voalo- 
han-teraka (Eks. xiii. 2, 12 ; xxii. 29, 30, 
etc.), ary ny fanaterana ny voalohan-teraky 
ny biby madio sy ny voaloham-bokatra 
(Deo. xxiv., etc.). 

(ii.) Ny fanavahana ny biby madio sy ny 
tsi-madio (Lev. xi. ; Deo. xiv.). 

(iii.) Ny lalana ny amin* ny fahadiovana 
(Lev. xii. — xv. ; Deo. xxiii. 1-14.). 

(iv.) Ny lalana mandrara ny mandidy na 
maniraba tena (Lev. xix. 27 ; Deo. xiv. 1 ; 
zahao koa xxv. 3). 

(v.) Ny lalana mandrara ny fanambadiaaa 
tsi-mety sy ny manota fady ary ny filan* ny 
nofo vetaveta (Lev. xviii.— xx.). 

(b) Ny fahamasinan 1 ny Mpisorona sy ny 
Levita. 

(i.) Ny hanokanana azy (Lev. viii., ix. ; 
Eks. xxix.). 

(ii.) Ny fomba mahamety azy sy ny lalana 
hotandremany (Lev. xxi., xxii. 1-9.). 

(iii.) Ny anjarany sy ny fahefany (Norn, 
xviii. ; Deo. xvii. 8-13 ; xviii. 1-6). 

(2) Ny Fahamasinan' ny Fitter ana sy ny 
zavatra sasany. 

(a) Ny Tabernakela mbamin' ny fiara, ny 
lamba efitra, ny alitara roa, ny tavindra- 
no, ary ny fitafian* ny mpisorona, etc. 
(Eks. xxv. — xxviii , xxx.\ 

(b) Ny Fitoerana Hasina y na ny Tandna 
Masinaj izay hofidina hanorenana ny Taber- 
nakela, izay hanaterana ny fanatitra rehetra 
mbamin' ny fahafolon-karena sy ny voalo- 
ham-bokatra ary ny fanalamboady, etc, 
izay homena na hohanina (Deo. xii., xiv. 
22-29). 

(3) Ny Fahamasinan* ny Fotoan 1 andro. 

(a) Ny Sabata (Eks. xx. 8-11; xxiii. 12, 
etc.). 

(b) Ny Taona Sabata (Eks. xxiii. 10, 11; 
Lev. xxv. 1-7, etc.). 

(d) Ny Taona Jobily (Lev. xxv. 8-16, etc). 

\e) Ny Paska (Eks xii. 3-27 ; Lev. xxiii. 
4-14). 

(/) Ny Fanasan* ny Berinandro [Pentekotta) 
(Lev. xxiii. 16, etc.). 

(g) Ny Andro firavoravoana Jitoerana amin 1 



Digitized by 



Google 



LAL 

ny Trcmo Rantsan-kazo (xxiii. 33-43). 

(A) Ny Androjiravoravoana Jitsofana Trom- 
petra (xxiii. 23-26). 

(t) Ny Andro Fanavotana (xxiii. 26-32, 
etc.). 

Toy izao ary no fotopototry ny Lalan' i Mo- 
sesy sy ny loha-hevitra lehibe ao aminy. Ary 
ny an tony sy f ototra lehibe hita ao amin' ny 
zavatra asainy hatao dia izao : ny Fiandria- 
nari % Jehova Andriamanitra, aryny fiankinan' 
ny hevitry ny olona mbamin' ny ataony 
amin' ny sitrapon' iJehova. Koa amin' 
izany ny Lalan i Mosesy tsy dia tokony 
htheverina ho lalan a fotsiny, fa Fanambarana 
ny fombaW Andriamanitra koa sy ny fiton- 
drany ny olony. Kanefa izany fomban' ny 
Lalana izany niankina tamin' ny finoana ari 
Andriamanitrakoaf — heverintLtayho Mpanao 
ey Mpamelona izao tontolo izao hiany Izy, 
fa Lotion* ny firemrC ny Jiosy koa noho ny 
fanekena nataon' iJehova taminy. Koa 
raha izany no tsarovana, dia miay hevitra 
lehibe haf a koa indray mipoaaka avy aminy, 
dia izao : — 

(1) Ny fototry ny Lalan' i Mosesy dia ny 
Jiandrianan' Andriamanitra, fa Mpanjakan' 
ny olombelona rehetra tairairay Izy. 

(2) Ny Lalana, satria nomen' Andriama- 
nitra, dia tsy maintsy hekena avokoa, ka tsy 
mba voafetra akory izy. Dia tsy maintay 
heken' ny mpanapaka izy, fa soiom-bavan' 
iJehova hiany izy ireo, ary tsy mahazo 
manapaka na manjaka araka ny aitrapony 
fotsiny izy, fa araka ny Lalan' Andriamani- 
tra. Ary koa, tsy maintsy heken' ny vahoa- 
ka isam-batana izy, fa na iza na iza izy 
dia voafehin' ny Lalana hiany. Koa ny 
fitondrantenan' ny Isiraelita, na dia ny za- 
vatra mudinidinika nataony aza, dia voafe- 
tran' ny Lalana. Izay nataony rehetra no 
nahazoany soa, na namaliana azy, satria 
tsara na ratsy ny nataony. Ary ny fomba 
harahiny, raha mivavaka sy manompo an' 
Andriamanitra izy, dia alahatra avokoa, ka 
tsy azony hovana, na hatsahatra. 

(3) Ny valim-pitia noho ny fanarahana ny 
Lalana, sy ny fampijaliana ny nanota azy 
kosa, dia araka izany toetry ny fanjakan' ny 
Iairaelita voalaza teo izany hiany. Ny 
fampijaliana noho ny heloka sasany dia 
nasain' ny Lalana hataon' ny mpanapaka, fa 
ny sasany kosa dia avy tamin' ny tanan' 
Andriamanitra mihitsy. Nv nainana ho avy 
tsy mba nambara marimanna ; kanefa kosa 
ny fisian' izany dia toa roiaflna ao anatin' 
ny teny maro, ary dia nampoizin' ny manan- 
tsaina sy ny tsara fanahy. 

(4) Ary avy tamin' nv nanjakan' Andria- 
manitra teo amin' ny firenon' ny Jiosy koa 
ny hatsaram-panahy, fa tsy ny hatsaram- 
pitondrantena hiany no notadiavin' ny Lalana 
ho hitaeo amin' ny Jiosy. Ny fahadiovam- 
po no notadiaviny indrindra, hiraisan' ny 
Jiosy amin' Andriamanitra Mpanjakany ; 
ary ny fahamarinana sy ny fitiavana Azy 
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dia vokatr' izany. "Aoka ho maaina hiana- 
reo, fa maaina Aho," hoy ny tenin' iJehova. 
Ary izany f ahamasinan' nv Jiosy isam-batan' 
olona izany, izay antonv lehiben' ny Lalana 
no n an oka n a azy indrindra tamin ny fire- 
nena hafa rehetra, sady nokasain' Andriama- 
nitra hampisaraka azy amin' ny firenena 
hafa, mandra-pihavin' ny andro hielezan' ny 
Iairaelita amin' izao tontolo izao ho mpa- 
mpianatra ny Jentilisa. 
III. — Ny niaxxinan' ny 8obatra. Masina 

BEHETBA AXIN' NY LALAN' i MOSESY, NA IZAY 
MIIAZA NY TANTARAN' NY JlOSY, NA NY 

Tantaban' ny Fianoonan' i Kbisty. Toko- 
ny hotsarovana "fa ny Lalana dia tsy n ah ti- 
tan teraka na in ana na inona" (Heb. yii. 19) ; 
ary raha ny tantaran' ny olon' Andriamani- 
tra amin' ny andro manaraka no dinihina, 
dia ho hita fa marina izany tenin' ny Apos- 
toly izany ; koa ny herin' ny Lalan' i Mosesy 
dia hoheverina. 

1. — Amin y ny tantaran 1 ny Jiosy sy ny toetry 
ny fanjakany talohan' ny nihavian* i Krisiy. 
Ny Lalana dia tahaka ny fanalahidy haha- 
fantarantsika ny tantaran' ny Jiosy. Noha- 
dinoin' ny Iairaelita matetika hiany izy, 
sady tsy notendremany ; kanefa nekeny kosa 
ho didin' Andriamanitra, ary nankatoaviny 
indray rehefa nantsoin' ny mpanjaka na ny 
mpaminany tsara fanahy sy mazoto ; ary ny 
Lalan' i Mosesy no nanavaka ny Jiosy indri- 
ndra tamin' ny firenena hafa manodidina 
azy. Nanan-kery indrindra ny Lalana talo- 
han' ny nahazoan' ny Jiosy mpanjaka, ary 
rehefa afaka ela indray, ka nony tafaverina 
avy tamin' ny Fahababoana tany Babylona 
izy. Ny zavatra farany indrindra nataon' 
iJosoa talohan' ny nahafatesany dia ny 
nampanaiky ny Isiraelita hitandrina tsara 
ny Lalana, satria ny nankatoavany izany 
hiany no nanomezan' Andriamanitra azy ny 
Tany Maaina ho fonenany (Jos. xxiv. 24-27). 
Ary tamin' ny andron' ny Mpitsara, raha 
toa fanjakana baranahiny indraindray ny 
tany, ny Lalana sy ny Tabernakely hiany 
no sisa nikambanan' ny firenena roa am bin' 
ny folo ho firenena iray. Ny tsi-fitiavan' ny 
Iairaelita izany toetry ny taniny izany (fa 
notapahin' ny vahiny izy) no nitarika azy 
haniry ta-hahazo mpanjaka hita maso sady 
mitoetra eo ampovoany. Ary izany koa no 
an ton' ny nanaovany sy nanompoany sampy, 
na ny andriamanitra hita maso. Tao amin' 
ny fanjakan' ny Isiraely, rehefa tafasaraka 
tamin' ny naraany tany atnimo izy, ny 
nandavan' i Jeroboama sy ny nandimby azy 
ny Lalan' i Mosesy no niandohan' ny nanao- 
vana sampy sy ny nitoviany tamin' ny fire- 
nena izay tsy nahalala an' i Jehova. Fa tao 
amin'n y fanjakan' ny Joda kosa ny nihakele- 
zan' ny voninahitry ny fanjakana, sy ny 
nanoheran' ny mpanjakan' ny Isiraely azy 
matetika, no nahatonga ny vahoaka ho 
nanaja ny Lalana tokoa sy nitandrina azy. 
Ary toy izany koa indray, nony niverina 
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tany Palestina izy, rehefa afaka ny Fahaba- 
boana. Tsy mba nahaleo tena intsony ny 
Jiosy, fa niankina tamin' ny fanjakana 
lehibe sasany tany atsinanana izy, sady efa 
nitsabatra ny faminaniana ; ary izany indray 
no nampitorabo ny fitiavan' ny Jiosy ny 
Lalana, fa izany indrindra no nekeny ho 
mpitarika toy mety diso ka hahalalany ny 
marina. Koa ny fitiavany ny Lalana, fa tsy 
ny fitiavany ny tanin-drazany loatra, no 
nampahery ny Jiosy hanohitra ny Syriana 
tamin' ny andron' ny Makabeo mianakavy ; 
ary rehefa nandresy ny fahavalony izy, dia 
mainka nitombo ny fan a j any ny Lalana, 
ka dia nisondrotra ho ambonimbony kokoa 
ny Levita, izay mpamDianatra ny Lalana. 
Ny Fariaeo, izay fatra-pitandrina ny Lalana, 
no nohajain' ny Jiosy ho olo-masina noho ny 
nitandremany azy. Ny Sadoseo tsy nanaiky 
azy loatra, fa nampianatra ny fitiavana sy 
ny fanompoana an' Andriamanitra kosa izy, 
satria marina ny manao izany, ary tsy mba 
satria didin' ny Lalana. Ary ny Esenesy 
koa tsy nitandrina ny fomba madinidinika 
loatra amin' ny Lalana, fa nitady hitari- 
ka ny vahoaka hanaiky ny hevitra lehibe 
izay fotony. 

2. — Ny raharahari ny LaUna hampiomana 
ny olona handray ny Meria dia voalazan' 
iPaoly marimarina; fa "ny Lalana," hoy 
izy, "dia mpitaiza (na ankizy mahatoky 
mitarika) antsika ho amin' i Kristy" (Gal. iii. 
24) ; ary koa, "Kristy no faran' (na anton') 
ny Lalana ho fahamarinana ho an' izay 
rehetra raino" (Rom. x. 4). Koa amin' iza- 
ny, dia tapitra ny raharahany rehefa tante- 
raka ny fikasana, ka tonga taty an-tany ny 
Mpamonjy. Hatramin' ny nanomezana ny 
Lalana dia mpiaro ny finoan' ny olona amin' 
ny Andriamanitra tsi-hita izy ; ary ny 
mampanaiky ny olombelana fa Andriamani- 
tra raahazo mihaona amin' ny mpivavaka 
marina no antony lehibe koa. Kanefa rehe- 
fa niseho teo amin' ny nofo ny fomban' 
Andriamanitra, dia hita mazava lavitra ireo 
hevitra roa lehibe ireo. Ary koa, ny Lalana 
nanambara marimarina ny fahefan' Andria- 
manitra, ary ny tokony hankatoavan' ny 
olona ny sitrapony ; nanambara koa ny hara- 
tsian' ny ota sy ny heriny izy, nefa tsy 
nitondra fahasoavana haharesen' ny mpa- 
nota ny ratsy ao amin' ny fony (zahao Bom. 
vii. 7-26) ; fa raharahan' ny Filazantsara 
izany, araka izay lazain' i Jaona (i. 17). 

3. — Farany, manao ahoanm moa ny fahefan' 
ny Zaldn' % Mostly amin 1 ny Krtstiatia ankehi- 
triny izao ? Efa hitantsika teo fa tsy mba 
nitondra fahamarinana na famonjena izy, 
raha mbola tsy tonga Jesosy Kristy, koa 
mainka tsy misy ahazoantsika izany amin' ny 
fanarahana ny Lalana ankehitriny, fa "tsy 
misy nofo hohamarinina amin' ny asan' ny 
Lalana" (Rom. iii. 20; Gal ii. 16). Kane- 
fa moa tokony hotandreman' ny Kristiana 
Many va izy, na dia tsy mba ianlrinany 
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hahazoany famonjena azaP Toa mazava 
tsara fa ny fahefan' ny Lalana, raha heve- 
rina ambongadiny izy, dia nitsahatra rehefa 
maty Kristy, Izay nahatanteraka azy avokoa, 
ary indrindra rehefa rava ny fivavahan' ny 
Jiosy. Fa ny ankabeazan' ny didy ao aminy 
dia no an' ny Jiosy hiany, fa tsy mba ho 
an' ny firenena hafa tsy akory. Ny Lalana 
nialeha an' i Kristy sy namboatra ny lalany, 
ka dia nitsahatra ny fomba sy ny zavatra 
maro nasainy hotandremana, satria tandi- 
ndona sy aloka hiany izy ireo. Koanefa 
raha marina izany, inona ary no hevitry ny 
tenin' i Kristy tamin' Izy nilaza fa tsy avy 
Izy handrava ny Lalana sy ny Mpaminany, 
fa hanatanteraka, indrindra raha tsarova- 
ntsika koa fa ny Lalan' i Mosesy dia mbola 
fototry ny lalana ao amin' ny fanjakana 
maro? Toa mifanohitra izany raha tsy 
haintflika ny manavaka ny didy izay nomena 
hotandreman' ny firenena iray hiany, sy ny 
didy maro koa izay tokony hotandreman' 
ny firenena rehetra mandra-pahatapitr' izao 
tontolo izao. Ny voalohany amin' ireo dia 
toa aloka sy tandindona hiany, na tahaka ny 
kombarika izay esorina rehefa vita ny trano ; 
fa ny faharoa kosa dia tahaka ny trano sy ny 
tanana manam-panorenana sady hahantra. 
Amin' ireny dia mbola maharitra tsy miova 
ny tenin' ny Tompo manao hoc : "Tsy to- 
nga Aho handrava, fa hanatanteraka," satria 
ireo no mametrakany lalan' ny fahamarinana 
By ny fitiavana ary ny fahamasinana, dia ny 
didin' Izay nanao hoe koa : ' 'Ny lanitra sy ny 
tany ho levona, fa ny teniko tsy mba ho 
ievona" (Mat. xxiv. 35). J s. 

LALITRA. Ny biby kely atao hoe lalitra 
dia fantatry ny olona rehetra, fa saiky tsy 
misy tany tsy misy azy, ka dia tsy holazaina 
eto akory ny toetrany. Eo amin' ny Eks. 
viii. 20-32 dia misy teny milaza ny lalitra 
betsaka izay isan' ny Loza Folo namelezan' 
Andriamanitra ny tany Egypta; ataon' ny 
sasany andrefa fa ny biby kely lazaina eo 
dia kalalao. Afa-tsy izany, dia misy hiany 
teny hafa milaza ny amin' ny lalitra, nefa 
teny vitsivitsy, fa tsy mba lazaina matetika 
loatra amin' ny Baiboly izy. — b.b. 

LAKI8T: dia tananan' ny Amorita, ary 
ny mpanjakany niaraka tamin' ny mpanjaka 
efatra koa namely ny Gibeonita noho ny 
fanekem-pihavanana efa nataony tamin' ny 
Zanak' Isiraely (Jos. x. 3, 6). Kanefa no re- 
sen' iJosoa tany Beta-horona izy sy ny 
nam any, ary ny mpanjakan' i Lakisy dia 
nahantona tamin' ny hazo tany Makeda (and. 
26). Rehefa afaka kely indray, ny tanana 
dia lasan' ny Isiraelita, ary ny mponina 
rehetra tao dia nataony nngana mihitsy 
(and. 31-33). Toa tanana mafy sy mirova 
Lakisy, fa no ton af an' ny Isiraelita indroa 
andro izy vao afany; mfanakaiky izy sy 
Libna (2 Mpan. xix. 8), ary Lakisy dia isan* 
ny tanana izay nanao van' iRehoboama 
manda sy fiarovana ka nasiany miaramila, 
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rehefa nisaraka taminy ny fanjakan' ny Isi- 
raely. Tany Lakisy no nandosiran' i Amazia 
mpanjaka tarn in' ny olona nikomy taminy 
tany Jerosalema, ary tao koa no namonoan' 
ireo azy (2 Mpan. xiv. 19; 2 Tan. xxv. 27). 
Taorian' izany indray, tamin' ny andro 
nanjakan' i Hezekia, ity no isan' ny tanana 
izay niadian' i Sankeriba, mpanjakan' i Asy- 
ria, tamin* izy nankany Egypta avy tany 
Foinika (Isa. xxxvi. 2 ; xxxvii. 8) ; ary vao 
hita tao amin' ny ravan' ny tranon' andriana 
sasany any Asyria (Koyunjik) ny vato fisaka 
aasany misy ny sarin' i Lakisy sy ny miara- 
mila Asyriana mamely azy. Rehefa niverina 
tamin' ny Fahababoana ny Jiosy, Lakisy dia 
isan' ny tanana nonenany indray (Neh. xi. 
30). Ao atsimo-andrefan' ny Tany Masina 
ny tanana, any amin' ny sisin-tanin' ny 
Filistana, ary ao amin' ny lalana mankany 
Gaza. I'm Lakit no anarany ankehitriny, 
nefa toy misy mponina ao, fa misy ravan- 
trano betsaka ary andry vato sy f asana maro, 
izay famantarana ny halehiben' ny tanana 
tany aloha. — j.s. 

LAMBO. Lazaina indray mandeha monja 
ny lambo amin' ny Soratra Masina, dia ao 
amin' ny Sal. lxxx. 14 ; ary amin' io teny 
io dia hitantsika fa ny lambo any Palestina, 
na dia hafa kely noho ny eto aza, dia mitovy 
fomba aminy, fa milatsaka eny anatin' ny 
Tolin' olona izy ka manongotra nv zavatra 
izay ambolena mba hakany ny yodiny. Ny 
zozoro aman-kerana ao amin' ny ivoahan' 
i Jordana amin' ny Farihin' i Tiberiasa dia 
be azy, hono. — b.b. 

LA1TEKA : dia anaran' ny olona roa lahy 
voalazan' ny tan tar an' ny olombelona velona 
talohan' ny Safo-drano, dia izao : — 

Lameka. (1) Lehilahy izay isan' ny ta- 
ranak' i Kaina, ary fahadimy amin' ny 
filaharan' ny dimbin' i Kaina (Gen. iv. 18-24). 
Ny taranak' i Kaina sisa, afa-tsy Enoka 
hiany, dia tsy mba tantaraina loatra, fa misy 
teny hiany ahafantarantsika ny tantaran' io 
Lameka io. Ny anaran' ny vadiny roa, dia 
Ada sy Zila, sy ny an' ny anabaviny, dia 
Nama, dia voalaza, ary tsy misy anaram- 
behivayy velona talohan' ny Safo-drano no 
fantatra afa-tsy izy ireo hiany sy Eva. Ny 
zanany telo lahy, dia Jabala sy Jobala ary 
Tobala-kaina, dia samy lazaina ho mpampi- 
anatra taozavatra, na fanao izay mahasoa 
ny olombelona. Ary koa, misy tonon-kira 
nolazain' i Lameka izay notehinzina, na dia 
tsy hita velively aza ny anton' ny nanaovany 
azy, dia izao : — 

"Ry Ada sy Zila, mihainoa ny feoko ; 

Rj vadin' i Lameka, mitandrema ny te- 
niko; 

Fa nam on o lehilahy aho noho ny feriko, 

Ary tovolahy noho ny faharatraxo. 

Raha hovaliana fito heny izay namono 
an' i Kaina, 

Dia fito amby fito-polo heny kosa izay 
mamono an' i Lameka." 
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Araka ny lovan-tsofin' ny Jiosy, Kaina 
dia sendra novonoin' i Lameka, saingy tsy 
mba nokasainy izany. Fa ny sasany kosa 
mihevitra ity ho tonon-kira fireharehana 
nataon' i Lameka rehefa nahavita sabatra 
Tobala-kaina zanany, satria hitany fa izany 
fiadiana vao hita izany no hahareseny ny 
fahavalony. 

Lameka. (2) Zanak' i Metosela sy rain' i 
Noa io Lameka io, ary toa nisy fahoriana 
efa hitan' izy sy ny vadiny, fa niara-nifaly 
izy tamin' ny niterahany nv zanany ka na- 
nao hoe : "Ity no hampiomna antsika amin' 
ny asantsika sy ny fasasaran' ny tanantsika 
noho ny tany izay voaozon' i Jehova" (Gen. v. 
29). Ny andro rehetra niainan' i Lameka 
dia 977 taona. — j.s. 

LANDIHAZO. Zavatra hitantsika rehetra 
ny landihazo, na ny hazo, na nv zavatra 
anaovana lamba, ka dia tsy holazaina loatra 
eto ny toetrany. Ny antsoin' ny Tenin' 
Andriamanitra amin' ny hoe 'landihazo' dia 
mampisalasala be hiany, na lamba hariry, 
na lamba landihazo. Toa tsy fantatry ny 
Jiosy angaha ny lamba landihazo, satria tsy 
naniry tao amin' ny tany Palestina tamin' 
izany andro izany izy, ka tsy notenominy. 
Ny lamba notafiny dia toa lamba hariry, izay 
novidiny avy tamin' ny tany hafa ; ary raha 
misy lamba landihazo -novidiny aza, dia toa 
nataony fa lamba hariry hiany noho ny tsy 
fahalalany azy. Nefa tamin' ny andron' ny 
Tompo dia angamba fan tany hiany ny landi- 
hazo. Ambolen' ny tompon-tany any Pale- 
stina ny landihazo, fa efa nianarany tamin' 
ny sasany ny fombany. — b.b. 

LANITRA. Maromaro ny teny Hebreo 
izay nadika hoe 'lanitra', dia holazaina kely 
ny heviny avy. Araka ny hevitry ny Hebreo 
sy ny firenena hafa, dia telo ny fizaran' ny 
lanitra. (a) Voalohany, izay ambonin' ny 
loha ka alehan' ny vorona sy ihavian' ny 
ranonorana sy ny havandra ary ny oram- 
panala sady itoeran' ny rahona, ary izay 
isehoan' ny varatra sy ny kotrokorana ary 
ny rivotra. Man araka izany indray, (b) ny 
lanitra itoeran' ny kin tana sy ny fanazava- 
na roa lehibe, dia ny masoandro sy ny vola- 
na (Gen. i. 16). Ary fahatelo, (d) ny lanitra 
fonenan' ny anjely, izay atao noe koa ny 
"lanitry ny lanitra" (Deo. x. 14), **ny fitoe- 
rana avo" (Isa. lvii. 16), "ny lanitra fahate- 
lo" (2 Kor. xii. 2), ary "ny avo indrindra" 
(Mat. xxi. 9 ; Lio. ii. 14). Ary ny teny 
enti-milaza ny lanitra dia izao : — (i) JRakia t 
na habakabaka, izay lazaina ao amin'ny 
teny sasany, indrindra fa ao amin' ny teny 
fihirana, fa manana varavarana izay idinan' 
ny ranonorana sy ny orampanala ary ny 
ando (Gen. vii. 11; Sal. lxxviii. 23 ; Joba 
xxxviii. 37). Lazaina koa ho manganohano 
tahaka ny vato soa atao saf aira (vato manga) 
sy tahaka ny krystala izy (Dan. xii. 3 ; 
Apok. iv. 6) ; teo amboniny no inetrahan' 
ny lapan' Andriamanitra (Isa. lxvi. I), ary 
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misokatra izy hidinan' ny anjely sy ny fahi- 
tana (Gen. xxviii. 17; Asavii. 56; x. 11). 
(2) Shamayim, dia teny akambana amin' ny 
teny hafa io mba hilaza ny "lanitra sy 
ny tany" (Gen. i. 1), na nyfitoerana ambony 
sy ambany. (2) Marom, na 'havoana,' dia 
teny enti-milaza ny lanitra ao amin' ny Sal. 
xviii. 17 ; Jer. xxv. 30 ; Isa. xxiv. 18. Ary 
(4) Skekakim, dia teny milaza ny malalaka, 
na ny tsi-voafetra (zahao Deo. xxxiii. 26 ; 
Joba xxxv. 5). 

Ny amin' ny lanitra izay fitsabarana sy 
fonenana mandrakizay ho an' ny olo-masina 
(Mat. v. 12 ; 1 Pet. i. 4, etc., etc.), izay la- 
zaina matetika koa amin' ny teny hoe "fan- 
jakan' ny lanitra," dia ny fifaliana tanteraka 
izay vokatry ny fahasoavana sy ny famonje- 
na ho an' ny mino rehetra, dia tsy hisy 
holazaina eto, fa mikasika amin' ny Teology 
indrindra izany, dia tsy mba kasuina haseho 
loatra amin' ity Biksionary amin* ny Baiboly 
ity. Ampy ho antsika ankehitriny anefa ny 
mahatsiaro fa "misy fitsaharana ho an' ny 
olon' Andriamanitra," dia "lova tsy mety 
simba, tsy misy loto, tsy mety levona, voata- 
hiry any an-danitra ho anareo izay arovan' ny 
herin' Andriamanitra ;" ary fa "tsy mbola 
hitan' ny maso, ary tsy mbola ren' ny sofina, 
na niditra tao am-pon' ny olona, na inona 
na inona no ef a namboarin' Andriamanitra ho 
an' izay tia Azy." — j.s. 

LAODIKIA (Fitsaharam-bahoaka) : dia ta- 
nana lehibetany Asia Minora takaikin' iKo- 
losia, ary sahabo ho 40 maily tao andrefan' 
i Efesosy. Tanana be h arena izy fahizay, 
sady maro ny mponina tao, fa tsara ny 
fandrantoana, indrindra fa ny volon' ondry ; 
ary mahafinaritra loatra ny tanana. Rava 
tamin' ny horohoron-tany tamin' ny 62 a.d. 
izy, nefa nalaky voamboatra hiany indray. 
Efa tafiditra tao ny Filazantsjira tamin' ny 
andron' iPaoly; ary ny fiangonana tao 
Laodikia dia anankiray tamin' ireo fiangona- 
na fito tany Asia izay nanoratan' i Jaona 
Apostoly. Kanefa mafy hiany ny nan ana- 
ran' i Jesosy Tompo azy, fa hoy Izy hoe : 
"Tsy mangatsiaka na mafana hianao" (Apok. 
iii. 15). Renivohitry ny Frygia Lehibe izy 
tamin' ny andron' i Paoly, ary nanan-karena 
ny mponina, koa izany haben' ny harena tao 
izany angamba no nitarika ny haratsiuny. 

Hay Arkipo izay nananaran' i Paoly (Kol. 
iv. 17) no alaon' ny olon-kendry sasany ho 
mpitandrina voalohany tamin' ny fiangonana 
tao. Naharitra ela hiany ny fiangonana, sa- 
dy nalaza taoriandriana izy. Nisy Konsilia 
lehibe sy malaza nivorian* ny fiangonana 
Kristiana rehetra nataotany Laodikia tamin' 
ny taona 361 a.d., izay nifaneken' ny fian- 
gonana rehetra ny amin' ny Xano?ia f izany 
hoe, izay boky nekeny ho Soratra Masina, 
na ny tamin' ny Test. Tal., na ny tamin' ny 
Test. Vao. (zahao Kanona). Ary ny boky 
tsy nifanarahany tamin' io Konsilia io dia 
ireny arahintsika ankehitriny ireny hiany, 
af a- toy ny Apokalypsy. 



Rava no niafaran' ny tanana tao Laodikia, 
ka tsy azo onenan 1 olona intsony izy noho ny 
horohoron-tany izay iniverimberina ao lalan- 
dava ; ary of a rava avokoa izy izao, ka saiky 
tsy misy olona raonina intsony. Kanefa ny 
ravan' ny tanana teo dia mbola misy hita 
hiany, indrindra fa ny mandan' ny tanana. 

— W.M 

LAODIKIA, Epistily ho an' ny Fiangona- 
na tao. Raha dinihina ny teny eo amin' ny 
Kolosiana (iv. 16), dia hitan tsika fa niay 
epistily nosoratan' i Paoly ho an' ny fiango- 
nana tao Laodikia, ary anefa izany epistily 
izany dia efa very, ka tsy ananantsika izy 
ankehitriny. Ary raha misy ta-hamantatra 
ny toetry ny fiangonana tao, dia tsy misy 
ahalalana azy afa-tsy ny teny eo amin' ny 
Apok. iii. 14-22.— rdvd. 

LAPIDOTA. Teny hita indray mandeha 
monja hiany ao amin' ny Baiboly io, ary 
araka ny hevitry ny mpanoratra maro dia 
anaran' ny vadin' i Debora, ilay mpaminani- 
vavy malaza izay namonjy ny lsiraely tamin' 
ny Syriana fahavalony (Mpits. iv. 4). Kane- 
fa tsy voalaza marina izany ao amin* ny teny 
Hebreo, ary raha toy ny hevitry ny sasany, 
dia anaran' ny tanana fonenan' i Debora ny 
hoe Lapidota. Koanefa kosa tsy misy tana- 
na fantatra izay voalaza amin' io anarana io ; 
koa ny hevitra voalohany amin' ireo dia 
tokony ho marina. — j.s. 

LA8EA : dia tanana ao amin' ny nosy 
lehibe atao hoe Kreta, ary voalazan' i Lioka 
ao amin' ny Asa xxvii. 8 ho akaikin' ny 
tany atao hoe Tsara-fitodian-tsambo, izay 
niianonan' i Paoly Apostoly sy ny nam any 
raha nentina nifatotra hankany Roma izy. 
Rava ny tanana ankehitriny, nefa mbola 
atao hoe Lasea hiany. — J.s. 

LAVA-BATO Ny tany Palestina dia nisy 
lavaka lehibe maro, indrindra ny iian' ny 
tendrombohitra. Ny mahatonga izany dia 
izao : ny vato (dia ny ao ambanin' ny tany 
malemy izay miseho eo ambony) dia vato 
sokay, ary ny vato sokav dia hafa toetra 
noho ny vato mainty tahaka ny eto Imerina, 
fa mora levon' ny rano ; koa raha misy 
azon' ny ranonorana, dia miditra ao ana tin' 
ny tany ny ranonorana ka mandevona ny 
vato, ary nony ela, dia tonga misy holoka 
falehan-drano any ambany, fa tsy toy ny 
falehan-drano ety anefa, izay misy loharano 
eo amin' ny ivoahany, fa lalan-drano ma- 
la! aka sy lavaka lehibe kosa. 

Lazaina matetika amin' ny Baiboly ny 
lava-bato toy izany, ary misy teny Hebreo 
maromaro enti-milaza azy. Indraindray dia 
nitoeran' olona ireo lava-bato ireo, ary ny 
firenena Horita dia ni toetra tamin* izany, fa 
'rapitoetra an-davaka' no dikan' ny anarany 
(dia sahala amin' ny teny fanaon' ny olona any 
ambany hoe ny Anhitaaka, milaza ny mponina 
ao an-davaka). Ny lavaka nitoeran' ireo 
dia mbola hita mandraka ankehitriny ao 
amin' ny tendrombohitra any Edoma sy 
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Petra. Mbola fanaon' ny olons sasany any 
Syria ey Paleetina ay ny tany hafa koa ny 
mitoetra amin' ny lava -tany. "Nympian^ 
dryondry any Hebrona,** hoy ny olona 
anankiray, "dia miala amin' ny tanana itoe- 
rany amin' ny fahavaratra ary mitoetra ao 
amin* ny lavaka any an-tsaha. 

Ny lava-bato izay lazaina indrindra amin' 
ny Soratra Masina dia (i.) ilay nitoeran* 
iLota rehefa may Sodoma (Gen. xix. 30) ; 
(ii.) ny zohy ao Makpela (Gen. xxiii. 17) ; (Hi.) 
ny zohy any Makeda (Jos. x. 16) ; (iv.) ny 
«>by any Adolama (1 Sam. xxii. 1) ; (v.) ny 
zohy any Engedy (1 Sam. xxiy. 3) ; (vi.) ny 
zohy izay nanafenan' i Obadiany mpaminany- 
(1 Mpan. xviii. 4) ; (vii.) ny zohy any Horeba 
(1 Mpan. xix. 9) ; (viii.) ilay nandevenana 
an'iLazarosy (Jao. xi. 38) ; ary fix.) ilay na- 
ndevenana ny Tompo (Mat. xxvii. 60). Ny 
sasany amin* ireo dia mbola any mandraka 
ankehitriny, hono, dia ny nitoeran* i Lota, 
sy ny any Engedy ao akaikin* ny Rano- 
maaina Maty, ary ny zohin* i Makpela ao 
Hebrona, etc. 

Misy koa lava-bato sasany lazain* ny Sora- 
tra Masina ho lavaka fiarovana amin* ny 
fahavalo (zahao 1 Sam. xiv. 11 sy Mpits. vi. 
3). Misy koa tonga fivoriana amhrny ho- 
rohoron-tany, ary araka ny hevitry ny sasa- 
ny, dia milaza izany Isaia amin* ny toko ii. 
19, 21. Ary afa-tsy izany indray, dia 
fitoeran-iiolahy ny lava-bato, na tamin* ny 
andro t aloha na ankehitriny, nefa toa tsy 
misy teny amin* ny Baiboly izay milaza iza- 
ny angamba. Indraindray dia namboarin' 
ny olona ho fitoeran-drano ny lava-bato, sy 
ho trano-maizina (Isa. xxiv. 22 ; Ezek. xxxii. 
23 ; Zak. ix. 11), sy tranon-tsoavaly sy lava- 
bary ary fasana. Fasana lava-bato no 
nilevenan* ny Tompo mandra-pitsangany 
indray tamin* ny andro fabatelo. — b.b. 

LAVAKA Famorian-drano (Heb. b6r ; 
Eng. cistern). Ny teny Hebreo hoe beer mi- 
laza lavaka voahady lalina amin* ny tany, 
tahaka izay nataon* iAbrahama tany Beri- 
aheba (Gen. xxi. 31) sy Isaka tany Gerara 
(xxvi. 20-22), ary Jakoba tany Sekema 
(xxxiii. 18 ; Jao. iv. 6). Koa satria lalina ireo 
lavaka ireo, dia tsy mety ritra ny an k a be a za- 
ny, fa ampian-drano mandrakariva izy avy 
Rrain' ny loharano ao ambanin' ny tany. Fa 
hafa avokoa ny hevitry ny teny faharoa, bor, 
fa milaza lavaka lehibe hiany izy, fa tsy lalina 
loatra, ary natao mba ho famoriana ny rano- 
norana avy amin* ny tafon-trano sy ny toko ta- 
ny. Ary ny ankabeazan* ireo tsy mba ampian* 
ny rano avy amin* ny loharano ao ambanin* 
ny tany tsy akory, fa matetika hadina amin* 
ny vato izy, indrindra ny ao an -tanana. (Za- 
nao Isa. xxxvi. 16 sy Jer. ii. 13 ; Neh. ix.25.) 
Koa raha tsarovana ny toetry ny tany 
Palestina, izay misy ony iray hiany (Jordana) 
mandeha mandritra ny taona, ary izay tsy 
ttigv ranonorana amin* ny fahavaratra, roha 
mafana indrindra ny andro,— dia hitantsika, 
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marina fa mahantra indrindra ny tompon- 
tany raha tsy mamory tsara ny rano amin* 
ny andro ilatsahan' ny ranonorana. Koa ny 
lavaka famorian-drano toy izany no fanao 
na aiza na aiza any Syria ; tahaka ny lava- 
bary ny maro, fa ny sasany dia miefitra sady 
malalaka, fa tery hian) ny vava fidirana ao 
arainy sy anovozana rano. Tatarana ny 
toko tany na ny voly hitarihana ny ranonora- 
na ao amin* ny lavaka ; ary any amin' ny 
tany sasany, izay misy tendrombohitra »vo, 
ny snow na oraropanala no alaina hahafeno 
azy ; dia asiana vato ny vavany sy tany 
koa, mba tsy ho fantatr* olona ny itoerany. 
Ary raha sendra lany ny rano noho ny horo- 
horon-tany na zavatra hafa man jo, na lasan* 
ny sasany, dia mafy ny fahorian* ny torn- 

S-davaka, indrindra raha mpiandry on- 
izy ; ary toy izany koa amin* ny mpan- 
andeha, raha ritra ny rano ka tsy misy 
hosotroiny. Koa ny tsi-fisian* ny rano toy 
izany no alaina ho ohatry ny fahoriana mafy 
loatra (Isa. xli. 17, 18 ; xliv. 18). Be ny fo- 
taka ao amin* ireo lavaka ireo, koa raha ritra 
ny rano aza, izay olona apetraka ao aminy 
dia mahita loza, fa zara ho azy raha tsy ma- 
ty ao izy (Gen. xxxvii. 22 ; Jer. xxxviii. 6 ; 
2 Sam lii. 63 ; Sal. xl. 2 ; lxix. 16). Mateti- 
ka ny lavaka toy izany no natao trano-mai- 
zina, ary mitovy anarana izy roroa (Gen. 
xxxix. 20 ; xl. 16). 

Ny ankabeazan* ny lavaka fitehirizan- 
drano ankehitriny any Palestina dia natao 
tamin* ny andro taloha ela dia ela izay. Ny 
mponina any Jerosalema mianMna indrindra 
amin* izany, fa tsy amin* ny loharano ao 
am-bodin' ny tanana loatra ; fa misy lava- 
drano iray na roa isan-trano, ary ny amin* 
ny sasany telo na efatra, ary lehibe dia lehi- 
be ny sasany. Fa ny lava-drano malalaka 
indrindra dia ao ambanin* ny tokotany 
niorenan' ny Tempoly ; toa trano vato lehibe 
voarafitra tsara ireo, ary mahalany rano 
ampy hosotroin* ny vahoaka rehetra ao an- 
tanana elaela hiany. Koa nahazo naharitra 
ela ny olona tuny Jerosalema raha sendra 
natao fahirano ny tanana, fa nisy rano 
tao an-davaka ampy azy rehetra hatramin* 
ny fito volana na valo volana aza. Ary toy 
izany ny tanana rehetra any Palestina ; ary 
tsy ny tanana hiany, fa ny tany an-tsaha, sy 
tao anilan* ny havoana, ary tao amoron- 
dalana, no nanaovana lava-drano hisotroan* 
ny olona sy ny bibiny ary handemana ny 
tanim-boly sy tanim-bary. Ao amoron* ny 
lalambe mankany Betela avy any Jeriko, 
izay efu tsy falehan* olona ela, dia mbola hi- 
ta ny * 'lavaka mitriatriatra tsy mahatan- 
drano*' maro ; ary toy izany koa ao avaratr* 
i Jerosalema, izay tsy onenan* olona ankehi- 
triny, ary any Jodia atsimo, izay efa nody 
efltra ela. Dia vavolombelon* ny fahazotoan* 
ny tompon-tany tany aloha izany rehetra 
izany, ary fa maro olona ny Tany Masina 
tony aloha noho ny ankehitriny.— J.fl. 
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LAVENONA. Ny hoe lavenona dia teny 
entin' ny mpanoratra ny Baiboly matetika 
bo famantarana ny f ahalemen' ny olombelona 
(Gren. xviii. 27) ary ny fanetren-tena fatratra 
(Est. iv. 1 ; Jona iii. 6 ; Mat. xi. 21, etc.). 
Ny mipetraka eo amin' ny lavenona dia fama- 
ntarana ny alahelo sy fisaonana (Joba ii. 8 ; 
Fitom. iii. 16), ary toy izany koa ny manisy 
lavenona eo an-doha (2 Sam. xiii. 19 ; Isa. 
lxi. 3). Ny hoe "mihinan-davenona" dia 
teny hita ao amin* ny Sal. cii. 9 hilaza ala- 
helo ; fa ao anon' ny Isa. xliv. 20 kosa, dia 
teny enti-milaza ny zavatra tsy mahavoky, 
na asa foana. 

Ny lavenona teo amin' ny fatan' ny ali- 
tara lehibe fandoroam-panatitra tao amin* 
ny Tabemakely sy ny Tempoly dia nesorin' 
ny mpisorona isan -andro, afa-tsy tamin' ny 
andro firavoravoana telo lehibe. Ny lavenon' 
ny vantotr' ombivavy mena izay nodorana 
avokoa, araka ny didy ao amin' ny Nom. 
xix., dia nanadio ny voaloto (Heb. ix. 13), 
nefa nandoto ny madio kosa. — j.b. 



Lay {fanaon* ny Arabo). 

LAY. Maro ny teny milaza lay ao amin' 
ny Soratra Masina, fa mpitoetra an -day ny 
firenena maro voalazany. Jabala, zanak' i 
Lameka, no lazaina ho voalohan' izay nitoe- 
tra an-day sy niandry omby aman-ondry 
(Gen. iv. 20), ary ny razamben' ny Zanak* 
Isiraely, dia Abrahama sy Isaka sy Jakob a 
arynyzanany, mbola nanaraka izany fanao 
izany ; fa trano azo afindra dia antonona ny 
olona izay tsy raaintsy mifindrafindra man- 
drakariva hitady hanina ho an' ny biby 
ompiany. Fanaon' ny Patriarka ny mano- 
rina ny lainy akaikin' ny loharano ary eo 
ambanin' ny aloky ny hazo lehibe, raha azo 
atao izany (Gren. xviii. 4; Mpits. iv. 5). 
Voasaron-koditra ny lay fanaon' ny olona 
tany aloha, araka izay voalaza ao amin* ny 
Eks. xxvi. 14 ny amin' ny firakotry ny 
Tabernakely, fa ny ambony indrindra dia 
hoditr' ondrilahy ; kanefa ny ankabeazan' 
ny lay voalazan' ny Soratra Masina dia 
lamba natao tamin' ny volon' osy izay nofo- 
lesina sy notenomin' ny vehivavy (Eks. xxxv 
26; xxxvi. 14.). Ny lay tahaka izany dia 
mbola fanao any Asia Andrefana, ary mainty 
izy, fa mainty ny osv nangalana ny volo 
fanaovana azy (Ton-K. i. 5). Ny lay voa- 
saron-damba rongony tsy mba fonenan' 
olona loatra, afa-tsy amin' ny andro vitsy 
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hiany. Ny ky fonenan' nv Patriarka dia 
sahalahala amin' izay mbola hita any Arabia, 
dia efa-joro lavalava, ary refy sy mamaki- 
tratra, na lataaka na mihoatra kely, ny 
hahavony ao ampovoany. Ny iaan' ny 
andriny dia hatramin' ny telo ka hatramin' 
ny valo, araka ny halehiben' ny lay. Raha 
mitoby ny Arabo, dia alahatra tahaka ny 
hadivory ny lainy, sady misy tokotany hodi- 
dinin' ny lay, izay andrian' ny omby aman- 
ondry raha alina ; ary ao ampovoan' izany 
no ao rina ny lain' ny andriana na ny lehi- 
ben' ny fokon' olona ao. Raha lehibe sy 
manan-karena izy, dia telo na efatra ny 
lainy, dia anankiray avy ho azy sy ny vadiny 
sy ny ankiziny ary ny vahiny aendra tonga 
ao. Hitantstka fa Saraha vadin' i Abrahama 
nan an -day mitokana ho azy (Gren. xxiv. 67). 
Matetika anefa misy lay lehibe zarazaraina 
lamba ho efitra roa na telo ; ary araka izany 
koa no nanaovana ny Lay Masina, dia ny 
Tabernakely tany an-efitra (Eks. xxvi. 31- 
37).— J.s. 

LAZAROSY (Atnpian' Andriamanitra) : dia 
lehilahy izay nonina tao Betania, anadahin' i 
Maria sy Marta, sady isan' ny olona nino 
an' i Kristy ka nampiantrano Azy matetika. 
Ny Filazantsara nosoratan' i Jaona hiany no 
ahafantarantsika ny tantaran' i Lazarosy, 
ary izany aza tsy milaza loatra ny amin' izy 
telo mianadahy, afa-tsy ny nananganan' 
i Jesosy an' i Lazarosy tamin' ny maty. 
Raha ny tenin' i Jaona no dinihina tsara, 
Lazarosy toa zandrin' ny anabaviny, ary 
Marta toa zokin' izy telo mianadahy ka 
tompon-trano (Jao. xi. 6 ; Lio. x. 38). Ary 
raha ny vidin' ny menaka manitra nentin' 
i Maria hanosotra an' i Jesosy no heverina, 
sy ny fanasana lehibe nataon' izy mirahava- 
vy, sy ny isan' ny Jiosy tonga tany Jeroaa- 
lema avy hitsapa alahelo azy, ary ny f aaana 
voalavaka tao amin' ny vatolampy, izay tsy 
ma in tsy nahalaniany vola be hiany, — raha 
izany rehetra izany no heverina, dia olona 
nanan-karcna izy telo mianadahy sady tsara 
laza teo amin' ny olona tao Betania sy Jero- 
salema koa. Fa tsy izany hiany : tey ny 
harena nananany no nitaona an' i Jesosy 
hamangy azy, fa ny fan a j an' i Lazarosy sy 
ny anabaviny ny Tompo, sy ny nitiavany 
ny fampianarany. Olona tsara fanahy izy 
ireo, fa tian' i Jesosy izy telo mianadahy, 
sady fatratra ny alahelon' ny Tompo tamin' 
ny nahafatesan i Lazarosy. 

Fa izay mahalaza an' i Lazarosy indrindra 



dia ny nananganan' i Jesosy azy tamin' ny 
maty, araka izay voalazan' i Jaona (toko 
xi.) : fa toa farany tamin' ny fahagagana 
nataon' i Jesosy izany, sady lehibe indrindra 
tamin' izy rehetra, fa efa maty hefarana 
Lazarosy vao novelomina indray. Ny tanta- 
ran' izany dia fantatra marina, nefa izao 
no fotopotony : — Taloha kelin' ny nahafa- 
tesan' i Kristy, narary mafy Lazarosy, fa 
mbola lavitra tao avaratra ny Tompo. Na- 
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mpitondrain' ny anabaviny teny Jeaosy, 
narary mafy ny sakaizany; nefa robola 
nijanona hiany Izy nampianatra sy nanasi- 
trana aloha. Rehefa afaka hefarana dia 
tonga tao Betania hiany Jesosy By ny mpia- 
nany, fa tamin' izay dia efa maty Lazarosy 
ka nalevina, ka dia mafy ny alahelon' ny 
anabaviny, ary saiky nanome tsiny an* i 
Jesosy, fa nitaredretra tany an-dalana Izy 
ka toy niezaka hamonjy ny anadahiny. 
Jesosy anefa dia nitaapa alaholo azy ary 
nanaoina azy, hahitany na manam-pinoana 
tamin 1 ny heriny, na tsia, izy. Dia nankany 
amin' ny f asana Jeaosy : maro ny vahoaka 
▼ory tao ; nitomany ny Tompo, nefa nasainy 
mba hesorina ny vato tao am-baravaram- 
pasana: nivavaka tamin-dRainy Izy; ary 
rehefa vita izany, dia niantao tamin' ny feo 
mahery Jeaosy hoe: "Ry Lazarosy ! mivoa- 
ha." Dia nivoaka niaraka tamin' izay izy 
*ady velona. Ary tokony hotsarovana fa 
ny nananganan' i Jesosy an' i Lazarosy dia 
iaan' ny zavatra nataony izay nahatezitra ny 
loholon' ny Jiosy indrindra sady nitarika 
azy hahafaty Azy, satria hita miharihary 
ny herin' ny Tompo (Jao. xi. 47, 48, 63 ; xii. 
9)- Ary Lazarosy koa no nokasain' ny lo- 
holon' ny mpisorona hovonoiny, "satria izy 
no nialan' ny maro tamin' ny Jiosy ka 
ninoanyan' Jesosy" (xii. 10, 11). 

Hisy teny iray monja milaza an' i Laza- 
rosy taorian' ny nananganan' i Jeaosy azy 
tamin' ny maty, dia ny nipetrahany tao 
amin' ny fanaaana nataony niaraka tamin' 
ny olona nasainy hihaona amin' i Jesosy 
(Jao. xii. 1, 2). Maro hiany ny tantara 
milaza izay nataon' i Lazarosy izay voasora- 
tra tamin' ny andro tato aoriana, nefa tay 
azo itokiana izy sady miharo angano be 
hiany. 

Laxarpsy koa dia anaran' ny mpangataka 
mahantra voalazan' i Jesosy amurny fano- 
harana noaoratan' iLioka (xvi. 19-31) ; ary 
amin' izany maro no efa nihevitra fa nisy 
olona tokoa izay notsarovan' i Jesosy ho 
nahantra tahaka azy. Kanefa angamba 
nokasain' ny Tompo hampitahaina ny toetr' 
ireo Lazarosy roa lahy ireo : —ny anankiray 
dia nanan-k arena sady nohajaina ary niverina 
hiany avy amin' ny fiainan-tsi-hita ; fa ny 
anankiray kosa nahantra, ferena sy noteva- 
tevaina, nefa nahazo fahafinaretana any an- 
danitra, ary tsy mba navela hiverina at# 
an -tany hilaza izay efa hi tany ao an-koatry 
ny f asana. — j.s. 

LEA (Valaka): zanakavavi-matoan' iLa- 
hana izy, ary tsy mba taara tarehy tahaka 
wi-dRahely zandriny, fa nalemy maso, 
hono. Voalaza eo amin' ny Gen. xxix. 18- 
23 ny namitahan' i Labana an' i Jakoba ta- 
min' ny nanomezany azy an' i Lea ho vadiny, 
solon-dRnhely, araka izay efa nifanekeny. 
Araka ny fanao tamin' izany tany izany, 
hariva ny andro tamin' izy nampakarina, 
wdy nisaron-tarehy Lea, ka dia mora voafi- 
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fa r taka Jakoba. Fa izay nataon' i Labana dia 
nahatonga fialonana sy fifandirana tamin' ny 



andro aoriana, fa rehefa nanam-bady an- 
dRahely indray Jakoba, ka tsy tia an' i Lea 
izy, ka ory tokoa Lea, nefa hitan' Andria- 
manitra izany, ka nomeny zanaka maro izy. 
Niteraka lahy enina sy vavy iray Lea, raha 
mbola tsy nitera-jaza akory Rahely. Nia- 
raka tamin' i Jakoba Lea tamin' ny nialany 
tany Padan-Arama, ary nony hihaona tamin' 
iEsao Jakoba, dia Lea sy ny zanany no 
narosony ho loha-lalana ; angamba mba 
hinrovany an-dRahely vady tiany izany 
(Gen. xxxiii. 2). Ny andro nahafatesan' 
i Lea dia tsy voalaza, fa tao anaty zohy 
amin' ny saha Makpela, dia ny fasan-dra- 
zan' i Jakoba, no nandevenana azy (xlix. 
31).— D.M. 

LEBONA : teny Hebreo ity ; dia anaran' 
ny di tin- kazo anankiray, izay isan' ny zavatra 
nenti-nanaovana emboka na zava-manitra 
izay nodorana tao amin' ny Tabernakely sy 
ny Tempoly isan-andro, niaraka tamin' ny 
fivavahana marain-tsy hariva (Eks. xxx. 
34).— js. 

LEGIONA: dia antokony iray tamin' ny 
miaramila Romana ; ny isany dia misy 
hatramin' ny 6000 ka hatramin' ny 7000. 
Ao amin' ny Mar. v. 9, 1 5 sy Mat. xxvi. 53 
ny teny hoe * Legion a' dia tsy milaza isa 
voafetra akory, fa habetsahana fotsiny mba- 
min* ny hMaharana sy fanekena ny didin' ny 
lehibe : ary dia teny nenti-milaza ny demon ia 
maro niditra tao amin' ilay lehilahy ananki- 
ray izay novonjen' i Jesosy Tompo, ary mba 
hilaza ny hamaroan' ny anjely izay nety 
namonjyan' i Jesosy tamin' ny fahavalony, 
raha sitrapony izany. — h.p.s. 

LEHABITA : dia anaran' ny firenena ana- 
nkiray izay isan' ny taranak' i Mizraima ; 
tao Lybia no fonenany, ary iray hiany 
angamba izy sy ny Lobima (Gon. x. 13; 
2Tant. xii. 3) ; zahao Lobima. — j.s. 

LEHY na BAMATA-LEHT (Mpits. xv. 9, 
14, 19) : dia anaran -tany na saha any Jodia, 
ao amin' ny sisin-tanin' ny Filistina, izany ; 
ary tao no namonoan' i Samaona ny Filis- 
tina arivo lahy tamin' ny taolam-balanora- 
nom-boriky. Ny dikan ny hoe Lehy dia 
teLoX&m-balanorano hiany. —h.p.s. 

LEMOELA : dia anaran' ny mpaniaka 
anankiray izay nanarin-dreniny amin ny 
teny voalaza ao amin' ny Oba. xxxi. 1-9. 
Raha tahaka ny hevitry ny mpanoratra 
maro, dia Solomona no nolazaina amin' ity 
teny ity ; fa ny sasany kosa mihovitra azy 
ho anarana tao an-tsain' ny mpanoratra 
hiany. — J.s. 

LEO MI HA : dia anaran' ny firenena ana- 
nkiray izay taranak' i Dedana, zanak' i 
Joksana (Gon. xxv. 3) ; ary izy angamba 
dia sahala amin' ny fokon' olona atao hoe 
Umeiyim ankehitriny, izay nonina tany 
Arabia talohan' ny nahazo an' ny taranak' 
Isimaela ny tany. — j.b. 
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LEOPARDA. Tsy dia lazaina maietika 
loatra amin' ny Baiboly ny leopards, fa 
imbalo hiany (Isa. xi. 6 ; Jer. v. 6 ; xiii. 
23 ; Dan. vii. 6 ; Hos. xiii. 7 ; Ton. iv. 
8; Hab. i. 8; Apok. xiii. 2). Biby 
sahalahala amin' ny saka ny eodriny ; nefa 
kosa ny hakadiriny dia mitovitovy amin' ny 
lion a. Maha-te-hijery tokoa ny volony, fa 
maramara sy malemy mahafinaritra loatra. 
Mahagaga loatra ny f ahaizany hitsambikina ; 



Leoparda. 

ary mahay manani-kazo hoatra ny saka sy 
ny fosa izy. Tao amin* ny Tendrombohitr' i 
Libanona, ao avaratr' i JPalestina, no nisy 
azy betsaka tao aloha ; ary na dia ankehitriny 
aza dia mbola misy hiany ao. Ny ankabea- 
zan' ny teny ao amin' ny Baiboly izay mi- 
laza ny amin* ny leoparda dia milaza ny 
hafaingam-pandehany ay ny fijokojokony 
raha miremby, fa biby mieriery sy mijoko- 
joko izy raha mihaza.— u.b. 

LETAHA: teny Hebreo ity, dia anaran' 
ny ananMray tamin' ny karazam-biby izay 
mandady sy mikisaka amin' ny tany, izay 
noraran ny Lalana tsy hatao fihinan' ny 
Isiraelita, fa biby tai-madio izy (Lev. xi. 30.) 
Raha tahaka ny hevitry ny sasany, 'letaha' 
dia teny malalaka ka milaza ny karazam- 
biby rehetra izay isan' ny lizard ka naxuan' 
ny androngo sy ny sitry ary ny antaiantsy. — 
j.s. 

LEVIATANA: teny hita indray mandeha 
monja ao amin' ny Baiboly Malagasy ity, 
dia Isa. xxvii. 1, ka toa milaza bibilava 
lehibe izay tandindon' ny herin' iBabylona 
raha nanohitra an' Isiraely. Kanefa raha 
tahaka ny hevitry ny sasany koa, 'mamba' 
no tokony ho dikany, koa dia tandindon' ny 
herin' ny f anjakan' i Egypta. Ao amin' ny 
Baiboly Hebreo anefa io teny izy dia hita 
iuefatra koa, dia ao amin* ny Joba iii. 8 sy 
xl. 26 ary Sal. lxxiv. 14 sy civ. 26. Ao 
amin' ny voalohany amin' ireo dia 'dragona' 
no dikany, kanefa 'mamba' no tokony ho 
dikany ao amin' izy telo voalohany. Ao amin* 
ny Sal. civ. 26 kosa, nadika hoe 'trozona' ity 
teny ity, nefa ataon' ny sasany fa ny ony 
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Neily, fa tsy ny ranomasina, no voalaza eto ; 
koa dia ny mamba hiany no voalazan' ity 
teny ity tahaka ny amin' ny teny hafa koa. 
Betsaka ny mamba ao amin' ny Neily, koa 
matetika ny mamba dia natao tandindon' i 
Egypta.— J.s. 

LEVITIKOSY : dia ny boky fahatelo amin' 
ny Pentateoka. 

1 . — Ny Anaran 1 ity boky ity. Ny anaran' 
ity boky ity amin' ny teny Hebreo dia Vay- 
yikra, izany hoe, "ary niantso Izy," fa 
ireo no teny voalohany amin' ny boky amin' 
ny teny Hebreo. Ny anarana hoe Levitikosy, 
izay avy amin' ny Grika, mampiseho fa ny 
teny ao aminy dia milaza ny raharahan' ny 
zanak' iLevy. Dia mitohy tsara amin' ny 
Bokin' ny Eksodosy ity boky ity ; fa ny Ek- 
sodosy milaza ny nahavitana ny Tabernakely 
sy ny nitoeran' ny voninahitr' Andriama- 
nitra tao anatiny, ary ity boky ity kosa 
milaza ny olona izay notendrena hanao ny 
fanompoana an' Andriamanitra tao aminy, 
mbamin' ny raharaha hafa izay tokony ha- 
tao. 

2. — Ny Fotnba sy ny Anton 1 ity boky ity. 
Raha ampitahaina ny Eks. xl. 17 sy ny 
Nom. i. 1, dia hita fa ny tantaran' ny iray 
volana hiany no lazain' ny Levitikosy, dia 
hatramin' ny nananganana ny Tabernakely 
ka hatramin' ny nanisana ny olona izay 
nahay niady. Ny zavatra tantaraina dia 
ny nanokanana an' i Arona sy ny zanany 
ho mpisorona (toko viii.), ny nahafatesan' i 
Nadaba sy Abiho noho ny nanaterany afo 
tsi-izy (toko x.), ary ny mtoraham-bato ho 
faty an* ilay mpiteny ratey ny anaran' i 
Jehova (toko xxiv. 10-23). Ny teny sisa 
dia lalana sy didy samy haia ho an' ny Le- 
vita sy ny olona rehetra. 

Dia nokasaina hitarika ny Zanak' Isiraely 
ho ao amin' i Eristy ny lalana sy ny didy 
amin' ity boky ity, fa <( aloky ny zava-tsoa 
ho avy izy" (Heb. x. 1 sy Gal. iii. 24) ; 
ary araka ny tenin' i Paoly Apostoly ao 
amin' ny 1 Kor. x. 1-4, dia tokony ho efa 
nahazo ny hevitra sasany amin' ireo zavatra 
voatendry ireo hiany ny Zanak' Isiraely. 
Ny Epistily ho an' ny Hebreo dia toa hevi- 
tenin' ity boky ity ka milaza mazava ny 
hevitry ny zavatra sasany, ary hita amin' 
izany fa nanondro an' i Kristy tokoa ny 
fombam-pivavahana nampianarin' i Mosesy 
ny zanak' i Levy. Ny Tabernakely dia en- 
drika sy aloky ny zavatra any an-danitra ; 
ny mpisorona ctta marik' i Jesosy Kristy, 
Mpisorona lehibe ho antsika ; ny fanatitra 
sy ny fanalamboady dia tandindon' i Jesosy 
Kristy, Zanak' ondrin' Andriamanitra; ny 
fanadiovan-tena no mariky ny fanadiovana 
ny "fieritreretant&ika ho afaka amin' ny 
asii maty, mba hanompo an' Andriamanitra 
velona." Ary ao amin' ny zavatra rehetra 
voatendrin' ity boky ity misy zavatra iray 
lehibe dia lehibe miseno iniharihary, izay 
tsy maintsy hinoau' ny olona tsara vao 
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hibebaka marina sy hitady Mpamonjy izy, 
dia ny fahamasimm' Andriamanitra. Man- 
na ny Tabernakely sy ny fanaka rehetra 
ao anatiny; maflua ny alitara (viii. 10, 
11) ; masina ny fanatitra (ii. 3, 10 ; vi. 17, 
15, 29; vii. 1, 6; x. 12, 17); masina ny 
akanjon' ny mpisorona (xvi. 4) ; ary tsy 
maintsy ho masina izay rehetra nitady ha- 
natona an* Andriamanitra, na ny mpisorona 
nanatitra fanatitra (vi. 18-27; xxi. 6-8, 
15), na ny olona izay nivavaka (vii. 21 ; x, 
S, 10; xi. 44,45; xv. 31 ; xix. 2; xx. 7, 26). 

3 sy 4. — Ny amin' ny Nanoratra ny bokin* ny 
LtvUikosy t ary ny Taona sy ny Tony nanorata- 
n* azy, dia zahao Pentateoka. 

6. — jVy Fizarana ny teny. Mizara ho sivy 
ny zana-kevitra aminy, dia toy izao :— 

(1) Ny lalana ny amin' ny fanatitra hatao 
fanalamboady. 

(«) Ny fanatitr-odorana : toko i. 
(b) Ny f anatitra-hohanina : ii. 

(d) Ny fanati-pihavanana : Hi. 

(e) Ny fanatitra noho ny ota izay natao 
tamin' ny tsi-fahalalana : vi.— v. 1-13. 

if) Ny fanati-panorerana: v. 14— vi. 7. 

(y) Ny didy ho an' ny mpisorona rehefa 
hanatitra ireo fanalamboady ireo izy: vi. 
8-30— vii. 

(2) Ny teny railaxa tantara. 
(a) Ny nanokanana an' i Arona sy ny 

zanany no mpisorona : viii. 

(6) Ny fanatitra voalohany izay naterin' 
i Arona noho ny tenany sy ny olona rehetra : 
ix. 

(d) Ny nahafatesan' i Nadaba sy Abiho, 
raha nanatitra afo tsi-izy ho an' i Jehova izy 
mirahalahy : x. 

(3) Ny lalana ny amin' ny f ahalotoana sy 
ny fahadiovana. 

(a) Ny milaza izay biby madio sy izay 
maloto na fady : xi. 

(h) Ny milaza izay mandoto ny olona, na 
ny tranony, na ny zavatra hafa izay azy, ary 
ny fanafahana azy amin' izany fahalotoana 
izany : xii. — xv. 

(4Ji Teny milaza izay fanao amin' ny An- 
dro Fanavotana atao isan-taona : xvi. ; zahao 
ny teny eo ambany. 

(5) Ny lalana samy hafa izay nampisaraka 
ny Zanak' IsLraely tamin' ny fanaon' ny 
firenenahafa: xvii. — xx. ; xviii. 3. 

(6) Ny lalana ny amin' ny mpisorona: 
xxi. 

(7) Ny lalana ny amin' ny zavatra hoha- 
masinina sy ny fotoana hotandremana : xxii. 
— xx vi. 2. 

(8) Ny teny manambara izay zava-tsoa 
kasain' Andriamanitra hatao amin' ny Za- 
nak' Isiraely raha hanaraka ny didiny izy ; 
ary ny fampijaliana izay nan jo azy kosa raha 
handika ny didiny izy : xxvi. 3-46. 

(9) Fanampin-teny milaza ny fanaovana 
voady sy ny fanokanana ny fahafolon-karena 
rehetra ho an' i Jehova : xxvii. 

(0). — Ny amin 1 ny Andro Fanavotana. Ny 
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Andro Fanavotana lazaina ao amin' ny toko 
xvi. sy xxiii. 26-32 dia ny andro iray na- 
laza indrindra teo amin' ny Jiosy isan-tao- 
na, ka nataony hoe *Ny Andro.' Izany an- 
dro iray izany Many no notendren' ny La- 
lan'iMosesy ho "andro f ampahoriana ny 
fanahy ;" ary noho izany, dia atao hoe ny 
"Fifadiana" ao amin' ny Asa xxvii. 9 izy. 
Ny andro lehibe hafa voatendry hotandre- 
man' ny Jiosy dia andro fahatsiarovana ny 
soa avy tamin' Andriamanitra sy andro 
fifaliana sy fanaovana fanasana, fa ity kosa 
no andro f ahatsiarovan' ny vahoaka ny faho- 
tany tamin' ny taona lasa teo sy hibebahany 
eo anatrehan' Andriamanitra. Ary ny fana- 
votana nataon' ny mpisoronabe tao amin' 
ny Fitoerana Masina Indrindra, izay nidira- 
ny tamin' izany andro iray izany hiany 
isan-taona, no mariky ny namelan' Andria- 
manitra ny f ahotan' ny olona, sady nokasaina 
hampahafantatra azy fa ny fanalamboady 
iza> natao isan-andro, sy ny fanatitra izay 
naterina isaky ny fahadisoana, dia tsy 
ampy hahafaka azy amin' ny helony, fa 
nampanantena azy ny fanavotana lehibe izay 
hataon' ny Mesia. Ny mpisoronabe hiany 
no nanatitra ny fanatitra rehetra tamin' 
izany andro izany, ka tsy nisy nanao afa-tsy 
izy irery ; ary be hevitra kokoa ny zavatra 
rehetra izay nataony. Kanefa tsy mbahola- 
zaina eto indray ny fomban-pivavahana hafa 
rehetra notandreman' ny Jiosy tamin' izany 
andro lehibe izany, fa zahao Fanavotana, 
Andbo Fanaovana. 

7. — Tenynalain 1 ny tnpanoratrany Testamen- 
ta Vaovao tamin* ny Levitikosy. 

Toko iv. 21. Heb. xiii. 11. 

1 Pet. i. 16. 
Lio. ii. 21-24. 
Mat. viii. 3, 4. 
Heb. ix. 13. 
Lio. i. 10. 
Rom. x. 6. 
Gal. iii. 11, 12. 
Mat. xix. 19. 
Mat. xxii 39. 
Mar. xii. 31. 
Lio. x. 27. 
Rom. xiii. 9. 
Gal. v. 14. 
Jak. ii. 8. 
Jao. viii. 5. 

„ vii. 2-37. 

2 Kor. vi. 16.— j. w. 
LEVITA. Ny taranak' i Levy rehetra dia 

natao hoe Levita indraindray (Nom. xxxv. 
2 ; Jos xxi. 3, 4, etc.), fa inazana ny tara- 
nak' i Arona, izay isan'ny taranak' i Levy, no 
voatonona mitokana, satria efa nofidina ho 
mpisorona izy ; kanefa ny ankabeazan' ny 
teny misy ny hoe Levita dia enti -milaza ny 
taranak' i Levy, afa-tsy ny avy tamin' i Arona 

il Mpan. viii. 4 ; Ezraii. 70 ; Jao. i, 19, etc.). 
)ia nofidin' Andriamanitra ny taranak' i 
Levy ho solon' ny lahimatoa rehetra tamin' 



xi. 44. 
xii. 8. 
xiv. 4. 

vi. 14-16. 

17. 

xviii. 5. 

»» »» 
xix. 18. 



XX, 

xxiii 
xxvi 



10. 

34-36. 

12. 
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ny Zanak' Isiraely hanao ny raharahan' ny 
Tabernakely ; Arona sy ny zanany no voa- 
tendry ho mpisorona, ary ny Levita sisa dia 
voatendry »raba hanompo sy hanampy azy 
amin' ny raharaha rehetra momba ny fanom- 
poana an' Andrinmanitra tao amin' ny Taber- 
nakely, afa-tsy ny fisoronana fotsiny hiany. 

Ny Tabernakely dia tranon' ny Mpanja- 
kan' ny Zanak' Isiraely, dia Jebova, ary ny 
Levita dia ny mpinmbina ay ny tandapa izay 
nitandrina azy ay nanao fanompoana tao 
aminy. Koa rah a nandebandeha tany an- 
efitra ny Zanak' Isiraely, ny Levita hiany no 
namindra ay nanangana ny Tabernakely ; 
ary raha nitoby ny olona, dia ny manodidina 
ny Tabernakely no niorenan' ny lain' nv 
Levita (Norn. i. 61-53). 

Raha voazara tamin' ny firenen' ny Zanak' 
Iairaely ny tany Kanana, tsy nahazo anjara - 
tany tahaka ny hafa ny Levita, fa niay tana- 
na valo amby efa-polo mbamin' ny tany 
manodidina azy izay n omen a azy avy tamin' 
ny zara-tanin' ny firenen' ny Zanak' Isiraely 
hafa (Nom. xxxv. 1-8) ; ary ny enina tamin' 
ireo no natokana ho "tanana fandosirana" 
(zahao Taicana Fandosihana) ; ary ny fa- 
hafolon-karena rehetra tamin' ny Isiraely no 
nasain' Andriamanitra homena ny Levita ho 
fivelomany (xviii. 21, 24, 26; Neh. x. 37). 
Ary dia nahazo anjara koa izy raha nisy 
olona nanao fanasana noho ny fifaliany (Deo. 
xii. 19 ; xiv. 26, 27 ; xxvi. 11) ; ary isan- 
telo taona koa dia nampiana ny anjarany avy 
tamin' ny vokatry ny tany (xiv. 28, 29 ; xxvi. 

Tamin' ny andron' i Davida mpanjaka dia 
nalamina tsara ny raharahan' ny Levita. 
Nomena voninahitra izy tamin' ny namindra- 
nany Fiara hankany Jerosalema (1 Tan. xv. 2, 
26-28) ; ary voalahatra madinidinika ny anja- 
ra raharaha hataony isan-andro tao amin' ny 
tranon' Andriamanitra (1 Tan. xv. 16-24 ; 
xvi. 4-6). 

Nampianarina tsara ny Levita hahaizany 
hahatanteraka ny anjara raharahany, ary 
avy amin 1 izany, maro taminy no tonga 
mpampianatra sekoly sy mpandinika Lalana 
ary mpanoratra ny tantaran' ny fanjakana 
(ny Boky Tantara 1 sy 2 no nosoratany anga- 
ha) ; ary rehef a nivenna avy tamin' ny Faha- 
baboana tao Babylona ny Jiosy, ny Levita 
nahazo ny anjara-taniny (Ezra l. 5 ; Neh. xii. 
44-47). Ny saaany taminy dia tonga isan' 
ny Synagoga Lehibe ; ary maro izy no isan' 
ny Synedriona izay nanapaka sy ni tsara ny 
Jiosy. Fa tninin' ny andron' i Jesosy Kristy 
efa nihenkena hiany ny lazany, koa ny fiva- 
vahana nataony dia tay nisy fitiavana loatra 
intsony (Lio. x. 32) ; ary raha "niely teo 
amin' ny Grika" (Jao. vii. 36) ny Jiosy maro, 
dia niely koa ny Levita sasany (Asa. iv. 36). 
— j.w. 

LEVY : zanakalahin' i Jakoba fahatelo 
izy ary naterak' i Lea vadiny. Ny hevitry 
ny anarany dia fikambanana^ satria nataon' 
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i Lea fa hirailritra aminy ny fitiavan' i Jakoba 
vadiny, rehefa hiteraka ity zazalahy fahatelo 
ity ho azy izy (Gen. xxix. 34). Levy ay Si- 
meona, zoldnyiravtam-po aminy, nonahafaty 
olona maro teo Sekema tamim-pitaka (Gen. 
xxxiv.) ; ary raha nadiva ho faty Jakoba 
tamin' ny andro taoriana ela, dia nampa- 
hatsiaro azy ny helony izy ; ary izy miraha- 
lahy dia voaozony mafy, fa hoy rainy : 

"Hampihahakahaka azy eny amin' i Jako- 
ba aho, 

Ary hanely azy eny amin' Isiraely." 

Kanefa kosa tamin' ny aoriana, nv faha- 
zotoan' ny zanak' i Levy hanompo an' i Jeho- 
va no nahazoany fitia, ary ny ozona dia 
novany ho fitahiana (Eks. xxxii. 26-28). 
Koany tso-drano nolazain' iMosesy taloha 
kelin' ny nahaf atesany dia fiderana ny zanak' 
Levy sy fivavahana ho azy (Deo. xxxiii. 
8-11). Raha nidina nankany Egypta Jako- 
ba sy ny ankohonany, Levy mbamin' ny 
zanany telo lahy, dia Gersona sy Kehata ary 
Merary, niaraka taminy (Gen. xlvi. 11). 

Levy (2) : zanak' i Alfeo, izay nantaoin* 
i Jesosy ho Apostoly, izy, fa natao hoe Matio 
kosa ny anarany tamin' ny aoriana (Lio. v. 
27, 29) ; zahao Matio. — j.w. 

L1BAN0NA: dia anaran* ny tendrombo- 
hitra avo indrindra any Syria," ao avaratr' i 
Palestina, izav voalaza matetika ao amin' ny 
Soratra Masina. Ny hevitry ny anarany 
dia *fot8y,' ary natao izany izy noho ny 
oram-panala manarona ny tampon y mandri- 
tra ny taona. (Raha toy ny hevitry ny 
sasany anef a, natao hoe Libanona ny tendro- 
mbohitra noho ny hafotsin' ny vato be sokay 
izay hita eo amin' ny hantsany sy ny te- 
ndrony rehetra; nefa ny hevitra voalaza 
teo aloha no tokony ho marina.) Libanona 
dia voalazan' ny mpanoratra ny Baiboly ho 
eo amin' ny f ari-tanin' i Palestiiia ao avaratra 
(Deo. i. 7 ; xi. 24 ; Jos. i. 4) ; ary tokony 
hotsarovana fa izany dia anarana nomena 
ny tendrombohitra tomandavana roa izay 
samy mian avaratra sy mianatsimo, ary voa- 
saraky ny lohasaha lalina atao hoe KoeU- 
Syria, na *Syria lempona.' Ny tendrombo- 
hitra tomandavana ao andref ana dia tena Li- 
banona, arv ny ao atsinanana kosa dia Anti- 
Libanona ('Tandrifin' i Libanona') na **Li- 
banona manatrika ny fiposahan' ny maaoa- 
ndro" (Jos. xiii. 6). Ny halavan' ireo 
Libanona roa ireo dia hatramin' ny 80 maily 
ka hatramin' ny 90 maily. Ny hahavon' i 
Libanona dia hatramin' ny 6000 fita ka 
hatramin' ny 8000 fita ambonin' ny rano- 
masina ; fa ny tendrony avo indrindra dia 
10,050 fita; ary ny hahavon' iHermona, 
izay tendrony avo indrindra any Anti- 
Libanona atsimo, dia 9376 fita, ary ny 
ankabeazan' ny tendrombohitra dia 6000 fita 
ny hahavony. 

Ny tampon' i Libanona dia be vato, ka tsy 
misv zava-maniry loatra ao, fa ny ilan' ny 
tendrombohitra kosa na aiza na aiza dia azo 
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ambolena tsara ary mahavokatra toko a. 
Betsaka ny aviavim-bazaha sy ny oliva sy ny 
voaloboka ary ny voaroi-hazo maniry ao, ary 
misy koa ny sisan' ny hazo kypreso sy oka ary 
sedera, izay nanarona ny tendrombohitra 
fahiny (1 Mpan. v. 6 ; Sal. xxix. 5 ; Isa. xiv. 
8 ; Ezra iii. 7) ; fa tao no nahazoan' ny 
Foinikana ny hazo nanaovana ny sambony, 
ary ny nanafaran' ny Jiosy sedera sy kypreso 
hanaovana nv Tempoly voalohany sy faharoa. 
Ny teny tahaka ny hoe "ny voninahitr' i 
Libanona" sy "hanitr' i Libanona" sy "ny 
voninkazon' i Libanona," dia hita raatetika 
ao amin' ny Baiboly, ary vavolombelon' ny 
fitiavan' ny mpanoratra azy ny hatsaran' 
ilay tendrombohitra avo ao avaratry ny 
taniny (Sal. lxxii. 16 ; xcii. 12 ; Ton. iv. 
11; Isa. xxxv. 2; lx. 13; Hos. xiv. 6, 
7 ; Neh. i. 4) ; ary ny mahita azy no nirin' 
i Mosesy indrindra tamin' izy nanao hoe : 
"Aoka mba handeha hita aho ka hahita .... 
ilay be tendrombohitra tsara sy Libanona" 
(Deo. iii. 25). Maro ny bibi-dia izay mbola 
hita ao amin' ny lavaka sy ny tendrony avo, 
dia amboahaolo sy hyena sy amboadia sy 
bera azy leoparda (zahao 2 Mpan. xiv. 9 ; 



LIB 



Ton. K. iv. 8; Hab. ii. 17). 

Betsaka ny hantsana sy ny lohasaha sady 
lalina no ety hita any Libanona, ary maro 
koa ny tendrombohitra lavalava mitranga 
ao andxefany ka mitsoboka amin* ny Medi- 
teraneana. Maro koa ny renirano miposaka 
avy ao anilan* i Libanona, dia Litany 
(Leontes fahiny) sy Orontesy, izay mianava- 
ratra hatrany Antiokia, sy Abana sy Faripara 
sy Jordan a ary ny ony maro madinika kokoa. 

Talohan' ny nahazoan' ny Isiraelita ny 
Tany Masina, Libanona dia fonenan' ny 
Hi vita sy ny Giblita (Mpits. iii. 3 ; Jos. xiii. 
5, 6). Ny tendrombohitra sy ny tany rehe- 
tra manodidina azy dia nomena ny Isiraelita, 
nefa tsy mba afany izy ; ary tamin' ny 
nanjakan' ny mpanjakan' ny Jiosy, dia toa 
isan' ny tany notapahin' ny Foinikana izy 
(I Mpan. v. 2-6; Ezra iii. 7). Mbola be- 
tsaka ny olona monina ao anilan' i Liba- 
nona, ary hita eran' ny tendrombohitra ny 
tananany. Kristiana (Katolika RomanaJ ny 
ankabeazan' ny mponina ao ankehitnny, 
nefa maro koa no Mohainedana ; ary izy 
rehetra dia tapahin' ny governor* Torkisy 
izay mitoetra any Damaskosy. — J.s. 



Libanona voasaron* ny Oram-panala. 



LIBEBTINA: teny hita indray mandeha 
monja ao amin' ny Baiboly ity, dia Asa vi. 9, 
ary araka ny hevitry maro, dia milaza Jiosy 
izay efa nalain-ko babo tamin'ny ady nentin' 
i Pompey sy ny komandy Romana hafa koa. 
Dia nentina tany Roma izy ireo, fa rehefa 
afaka andro vitsivitsy dia nalefa izy ary na- 
nao synagoga tao Jerosalema hivavahany ao, 
raha niakatra hivavaka amin' ny fotoana 
masina lehibe izy. Olona afaka no dikan' ny 
teny hoe Ubertinu$, ary izany no tokony ho 
toetry ny olona voalaza eto. — j.s. 

LIBNA : tan ana any Joda atsimo-andrefa- 
na ity (Jos. xv. 42), ary isan' ny tankna 
fonenan' nv mpisorona sady "tanuna 
flarovana izy^ (I Tan. vi. 57). Niodina tamin' 



i Jorama ny mponina tao, ary dia norosen' 
ny Asyriana koa izy (2 Mpan. viii. 22 ; xix. 

8).—H.F.8. 

Libna. Izany koa no anaran' ny tany 
anankiray nitobian' ny Zanak' Isiraely ta- 
min' ny nalohany avy tany Sinay hankany 
Kadesy, fa tsy fantatra izay nitoerany (Nom. 
xxxiii. 20, 21).— j.s. 

LIBNY. (1) Zanakalahy matoan' i Ger- 
soma, zanak' i Levy, izy, arv razan' ny fokon' 
olona natao hoc Libnita (Eks. vi. 17 ; Nom. 
iii. 18 ; 1 Tan. vi. 17). (2) Levita hafa koa, 
izay zanak' i Mahaly, zanak' i Merary (1 Tan. 
vi. 29).— j.s. 

LIBYA: dia teny nentin' ny mpanoratra 
Grika sy Romana hilaza ny tany amoron' ny 
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Ranomasina Mediteraneana any Afrika, afa- 
tsy Egypta hiany (Asa ii. 10). — J.8. 

LILIA. Anaran-java-maniry ny hoe lilia ; 
kanefa inampisalasala ny antsoin' ny Soratra 
Masina amin' izany teny izany. Ainin' ilay 
tenin' ny Tompo manao hoe : "Diniho tsara 
ny fanirin' ny voninkazo any an-tsaha" (Mat. 
vi. 28 ; Lio. xii. 27), dia ny lilia no antsoiny. 
Nefa izauy lilia izany dia tsy maniry eto 
Madagaskara, fa any Galilia no aniriany. 
Ny kiugatsa angaha no mitovitovy am in' ny 
voninkazo nantsoin' ny Tompo. 

Amin' ny Test. Tal. ny hoe lilia dia yoalaza 
ao amin'ny 1 Mpan. vii. ; x. 9, 22 sy Ton.- 
K. ii. 1, 2; ii. 16; iv. 5; v. 13; vi. 3; 
vii. 2, ary Hob. xiv. 6. Araka ny hevitry 
ny olona sasany, dia ny roan-draozy (na 
ronin-draozy) no antsoina amin' izany ; nefa 
tokony tsy ho marina izany, fa araka ny 
hevitry ny maro kosa indray, dia ny talamo y 
indrindra fa ny tatamokirana (izay maniry 
any Alaotra), no tokony ho antsoina amin' ny 
hoe lilia. Ky sarin' ny lilia dia nentin' 
i Bolomona hatao haingon' ny Tempoly ; ary 
dia nentiny koa hatao ohatra matetika ao 
amin' ny Boky Tonon-kira. Angamba ny 
hatsaran-torehiny no nanaovanaizany. — e.b. 

LINO : dia anaran' ny Kristiana anankiray 
tany Roma, izay f antatr' i Paoly ary izay 
nampitondra teny namangy an' iTimoty 
(2 Tim. iv. 21). Voalazan' ny mpanoratra 
Kristiana izy ho mpitandrina na bisopin' ny 
fiangonana tany Roma rehefa maty Petera 
By Paoly. — j.s. 

LIOKA, izay sahala amin* ny anaran a 
Romana hoe Liokanosy. Intelo no isehoan' 
ny anarany eo amin' ny Test. Vao. (Kol. iv. 
14 ; 2 Tim. iv. 11 ; Filem. 24), ary tokony 
ho marina fa amin' izany teny telo izany dia 
ilay mpanoratra ny Filazantsara Fahatelo 
no lazaina. Araka ny tenin' ny mpanoratra 
anankiray teo aloha, dia teraka tao Antiokia 
Lioka ; ary voalaza ao amin' ny Test. Vao. 
fa dokotera izy (Kol. iv. 24) ; ary araka izay 
tokony ho marina koa, tsy mba Jiosy ny 
firazanany, satria tsy mba nantsoin' i raoly 
ho isan' ny voafora izy ; ampitahao Kol. iv. 
11 sy 14. Misy lovan-taofina izay milaza 
fa mpanoso-doko izy ka nahay dia nahay ; 
ary lazain* ny sasany fa izy dia isan' ny 
mpianatra fito-polo lahy ; ary misy koa 
milaza fa anankiray tamin' izy roa lahy 
nankany Emaosy izy (Lio. xxiv.) ; fa tey 
azo lazaina marina izany anefa, satria ny 
andro niovany ho tonga Kristiana tsy misy 
ahafantarana izany akory. Izay ahafanta- 
rantsika voalohany ny tantaran' i Lioka dia 
ny teny eo amin' ny Asa xvi. 10 ; tonga 
tuny Troasy Paoly tamin' ny Diany nitety ta- 
ny Fanindroany, ary ny tenin' i Lioka manao 
hoe: "Dia nitady handeha niaraka tamin' 
izay hankan' i Makedonia izahay" 1 no milaza 
ny niarahan' i Lioka taminy. Dia nomba 
an' i Paoly hatrany Filipy izy, ary toa 
namela azy tao Paoly (Asa xvii. 1) ; ary tsy 



hita indray ny anarany tamin' ny nandeha- 
nan' i Paoly nitety tany Fanindroany. Fa 
tamin' ny Dian i Paoly Fanintelony dia 
nomba an' i Paoly indray izy. Ny teny ho© 
<( anay" (Asa xx. 5) no ahafantarantsika 
izany, sady tokony ho tao Filipy indray 
Paoly tamin' izany. Izay* nataon' i Lioka 
tamin' izany dimy taona izany dia tsy fanta- 
txa marina, nefa araka ny hevitry ny sasany, 
dia n a sain' i Paoly nipetraka tany Filipy izy 
hitondra ny fiangonana tao. Kanefa hatra- 
min' izany dia tonga mpiray dia tamin' 
i Paoly tokoa izy. Tamin' ny nalehany tany 
Mileto sy Tyro ary Kaisaria sy Jerosalema 
dia niaraka taminy hiany izy (Asa xx. 6, 6, 
13-15; xxi. 1-17). Ary tamin ny nalehan' 
i Paoly ho any Roma dia mbola niaraka 
taminy hiany Lioka (Asa xxvii. 1), ary 
tamin' ny andro nifatoran' i Paoly voalohany 
tao Roma dia tsy nahafoy azy izv (Kol. iv. 
14; Filem. 24). Misy izay minevitra fa 
tamm' ny f aramparan' ny nifatoran' i Paoly 
voalohany dia nirahiny hankany Makedonia 
Lioka, sady izy no ilay nantsoiny hoe : "By 
namako tokoa" (Fil. iv. 3). Ary raha tahiny 
ny Epistily Faharoa nosoratan' i Paoly ho 
an' i Timoty no nosoratany tamin' ilay nifa- 
torany fanindroany, dia hitantsika fa mbola 
naman' i Paoly nahatoky azy hiany Lioka, 
ilay "mpanao fanafody malala," araka izay 
nolazain' i Paoly amin' ny 2 Tim. iv. 11, 
fa tsy nety nahafoy azy mandra-pahafatiny 
izy ; ary na mora na sarotra ny nanjo an* 
i Paoly, dia tsy mba nandao azy Lioka. 
Taorian' ny nahafatesan' i Paoly dia maizina 
tokoa ny tantaran' i Lioka; fa misy lovan- 
tsofina milaza fa nitory teny tany Dalmatia, 
etc., izy. Tsy fantatra velively ny andro 
nahafatesany ; araka ny tantara sasany, dia 
novonoina izy tanelanelan' ny taona 73-100 
a.b., fa ny sasany kosa milaza fa maty ho 
azy hiany izy; nefa tsy misy mahalala 
marina izany.— h.e.o. 

LIOKA, Ny Filasantsara nosoratany. 

1. — Ay Nanoratra azy. Mifanaraka ny 
tenin' ny ntaolo milaza fa Lioka, izay na- 
man' i Paoly, no nanoratra ny Filazantsara 
Fahatelo. Dia azo lazaina amin' izany fa 
tsy firenen' ny Jiosy izy, fa eo amur ny 
Kolosiana dia nampi6arahin' i Paoly ny ana- 
ran' ny olona sasany ka nataon y hoe : "Avy 
amin' ny voafora ireo," fa ny anaran' i Lioka 
tsy mba isan' ireo voafora ireo, fa nataony 
teo ambanimbany kokoa (Kol. iv. 10-14). 
Ary ny anarany hoe Lioka mifanaraka amin' 
izany koa, fa tsy anarana fanaon' ny Jiosy 
izany. Fa ny amin' ny tantaran' i Lioka, 
dia zahao ny ten,y mialoha ity. 

2. — Ny Tany sy ny Taona natwratana azy. 
Misy tenin' ny lehilahy anankiray izay 
velona 400 taona taorian' i Kristy (Jeroma) 
milaza fa Lioka nanoratra ny Filazantsarany 
"tany Akaia sy ny fari-tanin' i Boetia," dia 
tao Qrisia izany ; kanefa misy koa ny sasany 
tsy mety manaiky izany teny izany, fa 
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milaza tany hafa, na Aleksandria, na Kaisa- 

ria, na Roma. Aiy ny taona nanaovan' 

i Lrioka azy dia tsy azo lazaina marina ; nefa 

azo lazaina hiany fa nosoratany talohan' ny 

nanoratany ny Asan' ny Apostoly izy. Fa 

hoy ny sasin-teny ao amin ny Asa : ' 'Ry 

Teofilo, ilay teny fahiny (montsy ny 

Filazantaara) nataoko," etc., etc. Ary ny 

Asan* ny Apostoly tay nataony talohan' ny 

taona 63 a. d., fa ny teny farany eo aminy 

(xxviii. 30) milaza izay toetr' i Paoly hutra- 

min' ny roa taona taorian' ny naha tonga vany 

tany Roma, dia 63 a.d. izany. DW tokony ho 

tamin ' izany taona izany, na taoriana kely, 

no nanoratan' i Lioka ny Asa ; kanefa ny 

Fiiazantsara nataony hoe "ilay teny fahiny," 

ka dia hoy ny sasany : Tokony ho nataony 

tanelanelan' ny taona 61-58 a.d., izay tsy 

niarahany tannin' i Paoly, araka ny voalaza 

teo; fa misy kosa mihevitra fa ny roa taona 

nijanonany teo amin' i Paoly, raha mbola 

nifatotra teo Kaisaria izy, fony tsy mbola 

nentina ho any Roma, no nanoratany azy. 

3. — Ny Olona sy ny Anton* ny nan or at ana 
axy. Ny olona nanaovan' i Lioka ny Fila- 
zantsarany dia voalazany hiany eo amin' ny 
sasin-teny (i. 3), dia fantatsika fa lehilahy 
anankiray atao hoe Teofilo ('Mpitia an' 
Andriamanitra' no dikan' izany unarana 
izany) no nanoratany azy. Kanefa tsy ma- 
hita teny milaza an' i Teofilo akory isika 
afa-tsy eo amin 1 ny sasin-teny eo amin' ny 
Lioka sy ny Asa hiany. Dia tey azo lazaina 
loatra ny toeny ; kanefa tokony ho mpana- 
paka na lehilahy nalaza izy. Fanaon' ny 
olona taloha, raha nanoratra boky izy, ny 
manisy ny anaran' izay lehilahy malaza 
anankiray eo amin' ny loha-soratra, fa 
nataony hanome voninahitra azy izany sy 
hanamaro ny mpamaky teny koa angaha. 
Ary ny fiarahabana nataon' i Lioka raif ana- 
raka amin' izany koa. Fa ny teny voadika 
hoe "tsara indrindra" (i. 3) dia fiarahabana 
mety ho an' ny mpanapaka sy ny lehibe. Ny 
teny niarahaban' iKloodio Lysia an' iFeli- 
ksa hoe "tsara indrindra" (Asa xxiii. 26), 
sy ny fiarahaban' i Tertolo an' i Feliksa koa 
(Asa xxiv. 3), sy ny teny niantsoan' i Paoly 
an' i Festosy hoe : ' 'Tsy very saina aho, ry 
Festosy tiara indrindra" (Asa xxvi. 25), dia 
sahala amin' ity teny niarahaban' i Lioka 
an' Teofilo ity ; koa hitantsika amin' izany 
fa fiarahabana mety ho an' ny mpanapaka 
sy ny olona ambony izy. 

Ary ny amin' ny firenen' i Teofilo koa, tay 
voalaza marina izany, nefa maro no manao 
azy ho tompon-tany tany Italia, raha tsy 
mponina tao Koraa aza. Ary izao no anaovan' 
ny olona izany : — Raha milaza anaran-tany 
hafa Lioka, midinidinika no filazany azy, 
toy ny filazan' ny olona tany amin' izay tay 
mahalola azy loatra ; fa raha ny any Italia 
no lazainy, tsy mba manao toy izany izy, 
fa milaza fotsiny hiany, toy ny milaza amin' 
ny tompon-tany. Dia samy tokony hahita 



i/ny mahamarina izany isika, fa tsy mety 
mitovy ny filaza tany amin' ny olona tsy 
mahalala azy tsara, ary ny firesaky ny olona 
samy tompon-tany. Dia izany voalaza izany 
no anaovan' ny olona fa tokony ho lehilahy 
nalaza na mpanapaka tany Italia Teofilo, 
koa fantatr' i Lioka ho Kristiana tsara fana- 
hy izy, dia nampanateriny ho azy ny Fila- 
zantsarany. 

Kanefa tsy nokasain' i Lioka ho an' i Teo- 
filo hiany ny Filazantsarany tsy akory ; fa 
tokony ho nanisy ny anaran' i Teofilo teo 
amin' ny loha-soratra izy manaraka ny 
fanaon' ny olona voalaza teo, ka dia nampa- 
nateriny ho azy ny Filazantaara nosoratany, 
satria lehilahy nalaza sy tsara fanahy izy, 
ary tokony hazoto hilaza amin' ny nam any 
syhanno izay hampitombo ny fahalalan' ny 
Kristiana an' i Jesosy Kristy. Fa voolazan' 
i Lioka eo amin' ny sasin-teny (i. 4) ny 
an ton' ny nanaovany ny teniny hoe : "Mba 
hahafantaranao tsara fa mafv orina ny teny 
izay nampianarina anao. Tian' i Lioka 
hahafantatra marina Teofilo sy izay rehetra 
raahazo mamaky ny teniny fa tsy anga- 
nongano foana ny teny nampianarin' ny 
mpampianatra azy, fa marina sy mahatoky 
indrindra. Ary satria izy efa nandinika 
tsara ny tenin' ny Apostoly sy ny namany 
izay nahita ma ho an' i Jesosy, ary naha- 
fantatra tsara ny hamarinan' izany teny 
izany, ary hitany ho tsy ampy ny teny noso- 
ratan' ny sasany, dia nanaahatra tsara ny 
Fiiazantsara izay ananantsika izy, mba tsy 
hisalasalan' i Teofilo sy ny namany, fa haha- 
fantatra tokoa ny mahamarina ny teny izay 
efa nianarany ny amin' ny ninoany. 

Ary raha dinihina koa ny teny rehetra 
voalazan' i Lioka, ka ampitovina amin' ny 
an' i Matio sy Marka, dia tsy misy izay 
ahazoantsika milaza azy hoe: Nosoratany 
ho an' ny Jiosy hiany, na ho an' ny firene- 
na hafa hiany. Fa toy izao no hevitry ny 
olona ny amin' i Lioka: zatra ny niaraka 
tamin' i Paoly izy, ary nahita ny zotony sy 
ny nikelezany aina hampanaiky ny olona 
rehetra an' i Jesosy Kristy, na ny Jiosy, na 
ny Jentilisa ; ary nahare matetika ny teny 
notorin' i Paoly izy milaza ny halalahan' ny 
Fiiazantsara, fa ,( herin' Andriamanitra ho 
famonjena izy amin' izay rehetra mino, 
amin' ny Jiosy aloha, dia vao amin' ny 
G-rika" (Rom. i. 16); ka dia tonga sahala 
fanahy sy sahala hevitra tamin' i Paoly izy ; 
ary nony nanoratra ny Filazantsarany izy 
dia nilaza zavatra maromaro izay mif an araka 
amin' izany. 

Ny filazan a ny razan' i Jesosy tsy isainy 
hatramin' i Abrahama hiany, fa hatramin' i 
Adama, izay raintsika rehetra sy loharanon' 
ny firenena aamy hafa, fa tsy ny Jiosy hiany 
(ampitovio Mat. i. 1 sy Lio. iii. 38) ; dia izany 
no ataon' ny sasany ho mahamarina ny voa- 
laza teo, fa tiany ho hitan' ny mpamaky ny 
Filazantsarany fa tsy mba avy tamin' ny 
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firenen' ny Jiosy hiany Jesosy, fa avy tamin' 
ny razamben' ny firenena rehetra koa. 

Ary hitantsika koa fa mazana milaza ny 
famindraropon' Andriamanitra amin' ny olona 
rehetra izy (vakio Lio. iv. 25-27), dia ny 
teny notorin' i Jesosy tao amin' ny synagoga 
tao Nazareta hilaza fa ny famonjen' Andria- 
inanitra tsy ho an' ny Jiosy hiany ; ary vii. 
36-60, dia ny teny nananarany an' i Simona 
Fariseo, izay tsy nahalala ny halehiben' ny 
famindrampon' Andriamanitra, ka nataony 
tsy mba ho trany akory ravehivavy mpanota. 
Dia vakio koa ix. 52-56, dia ilay teny na- 
taon' i Jesosy hananarana an' i Jakoba sy 
Jaona noho ny fanahiny nalaky tezitra loatra 
sy hilazana aminy fa tsy avy hanimba ny 
ain' ny olona Izy, fa hamonjy. Dia diniho 
ny Fanoharana ny amin' ny Samaritana tsara 
fanahy (x. 30-37), sy amin' ilay zazalahy 
niala tamin' ny rainy ka nanaram-po tamin' 
ny fanaovan-dratsy, nefa tsy nolavin' ny 
rainy izy, rehefa nibebaka sy niverina tami- 
ny (xv. 11-32). Ary mifanaraka amin 'iz any 
koa ny nilazan' i Lioka ny boka folo lahy 
nodiovin' i Jesoey, kanefa iray monja no 
niverina hisaotra Azy, sady Samaritana ilay 
niverina (xvii. 11-19). Nynihaonan' i Jesoey 
tamin' i Zakaiosy koa (xix. 1-10) lazain' 
i Lioka hiany, fa tsy lazain' ny Filazantsara 
sasany. Dia ireo zavatra ireo sy ny aasany 
koa izay mifandraidraika aminy no anaovana 
ny Filazantsaran' i Lioka ho nosoratany ho 
an' ny Kristiana rehetra, na Jiosy, na fire- 
nen-kafa. Ary manamarina izany koa ny 
nandaharany ny Asa, fa lazainy eo ny niele- 
zan' ny Filazantsara hatrany Jerosalema ka 
hatrany Roma. Dia ny teny hita amin' ny 
toko ii. 32 no mety hatao loha-teny amin' 
izy rehetra: "Fahazavana hahazava ny Jire- 
nena eady voninahitry ny Isiraely olonao." 

4.— Ny Fomban 1 ny nandaharan* i Lioka ny 
teniny. Efa voalaza teo fa Lioka nahay teny 
Grika tsaratsara kokoa noho Matio sy Marka 
ary Jaona. Ary raha tsaroantsika fa mpa- 
nao fanafody izy, dia azo lazaina fa tokony 
ho nahazo fianarana bebe kokoa noho ireo 
izy. Fa ny mpanao fanafody tsy mahafan- 
tatra ny toetr aretina, na ny fomban' ny 
fanafody samy haf a, raha tsy mianatra tsara. 
Koa mifanaraka amin' izany ny teny voaso- 
ratr' i Lioka, fa izay mamantatra tsara ny te- 
ny nataony mahita fa lehilahy hendry izy ka 
nahay nandinika sy nandaha-teny. Lioka 
milaza eo amin' ny sasin-teny (i. 4) fa efa 
voadininy tsara ny zavatra rehetra hatramin' 
ny voalohany indrindra, ary nazoto nanda- 
hatra izay efa azony izy mba hampandroso 
ny finoan' i Teofilo. Ary tsy hambo no 
nanaovany izany teny izany, fa voadinika sy 
voalamina tsara avokoa ny zavatra rehetra 
izay nosoratany, na ny eo amin' ny Filazan- 
tsarany, na ny eo amin' ny Asan' ny Apos- 
toly. 

Ary satria mpanao fanafody Lioka, dia 
nanay nilaza tsara ny amin' ny aretina izy, 
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ka dia midinidinika kokoa noho ny sasany 
raha milaza aretina. 

5. — Teny nalaina tamin* ny Testament* 
Taloha, 

Mai. iv. 6, 6 
Gen. xxx. 23 
Eks. xiii. 2 
Lev. xii. 8 
Isa. xl. 3-5 
Deo. viii. 3 
„ vi. 13 
Sal. xci. 11, 12 
Deo. vi. 16 
Isa. lxi. 1, 2 ; lviii. 6 
Mai. iii. 1 
Isa. vi. 9 

Deo. vi. 6 ; Lev. xix. 18 
Sal. vi. 8 
,, ex viii. 26 
Eks. xx. 12-16 
Isa. lvi. 7 ; Jer. vii. 1 1 
Sal. cxviii. 22, 23 
Deo. xxv. 5 
Eks. iii. 6 
43 Sal. ox. 1 
Isa. liii 12 
Hos. x. 8 
Sal. xxxi. 5. 
Maro koa ny teny amin' ny hira nataon' i 
Maria sy Elizabeta ary Zakaria (toko i., 
ii.) izay mitovitovy amin' ny teny sasany eo 
amin' ny Testamenta Taloha. 

6.— Zavatra lazain 1 i Lioka hiany, fa ley 
misy milaza azy amin 1 ny Filazantsara ha/a. 

) .— Ny nahaterahan' i Jaona Mpanao-bati- 
sa (i. 6-25, 67-80). 

2. — Ny fanoratana ny anaran' ny vahoaka 
tamin' ny taona nahaterahan' i Jesoey (ii. 
1-3). 

3.— Ny filazan a ny nahaterahan' i Jesosy 
misy tsy voalazan' i Matio (ii. 4-20). 

4. — Ny namorana an' i Jesosy, sy ny niton - 
drana Azy teo amin' ny Tempoly, ary ny 
fisaorana nataon' i Ana sy Simeona (ii. 21- 
38). 

6. — ^Ny nitondran' ny ray aman-dreniny 
Azy niakatra ho any Jerosalema rehefa roa 
am bin' ny folo taona Izy (ii. 41-62). 

6. — Haf a ny anaran' ny razan i Jesosy 
noho ny voalazan' i Matio (iii. 23-38). 

7. — Ny nampahazoan' i Jesosy hazan- 
drano be indrindra an' i Petera (v. 4-11). 

8. — Ny nananganana ny zanakalahin' ilay 
mpitondratena tao Naina (vii. 11-17). 

9.— Ny nanoBoran-dravehivavy ny tongo- 
tr* i Jesosy (vii. 36-60). 

10. — Ny Fanoharana ny amin' ny Samaria 
tana tsara fanahy (x. 25-37). 

11. — Ny tenin' i Jesosy tamin-dralehilahy 
te-hizara lova tamin' ny rahalahiny (xii. 13- 
21). 

12.— Ny teny navalin' i Jesosy an' ilay 
nilaza ny namonoan' i Pilato olona avy tany 
Galilia, sy ny fanoharana nataony tamin' izay 
(xiii. 1-9). 
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13. — Ny nanasitranany an-dravehivavy 
nanjoko (xiii. 10-17). 

14. — Ny nanasitranany an-dralehilahy na- 
rary manirano (xiv. 1-6). 

16. — Ny mety hatao amin' ny f am pi an - 
tranoana olona (xiv. 7-11). 

1 6. — Ny Fanoharana ny amin' ny Fanasa- 
na Lehibe (xiv. 12-24). 

17. — Ny Fanoharana ny amin' ny Manao 
Trano fa tsy nahavita (xiv. 28-30), sy ny 
amin* ny Mpanjaka lasa nanafika, fa tsy 
niaaina na haharesy izy, na taia (31-33). 

18.— Ny Fanoharana ny amin' ny Vehiva- 
vy very Vola (xv. 8-10). 

19. — Ny Fanoharana ny amin' ilay Zazala- 
hy niala tamin-drainy (xv. 11-32). 

20. — Ny Fanoharana ny amin' ny Mpitan- 
drina ny fananan' ny mpanan-karena anan- 
kiray (xvi. 1-13). 

21. — Ny Fanoharana ny amin' i Lazaroay 
ay ilay Mpanan-karena (xvi. 19-31). 

22. — Ny Fanoharana ny amin' ny mety 
hataon' nyMpanompo (xvii. 7-10). 

23. — Ny nanasitranany ny boka folo lahy 
(xvii. 11-19^. 

24. — Ny fanoharana ny amin' ny Mpitaa- 
ratai-marina (viii. 1-8). 

25. — Ny Fanoharana ny amin' ny Fariaeo 
■y ny Farantaa (xviii. 9-14). 

26.— Ny amin' iZakaiosy (xix. 1-10). 

27.— Ny Fanoharana ny amin'ny Farantaa 
Folo (xix. 11-27). 

28.— Ny jiolahy nibebaka teo amin' ny 
b&zo fijaliana (xxiii. 40-43). 

29.— Ny niaehoan' i Jeaoay tamin' izy roa 
lahy nan k any Emaosy (xxiv. 13-36). 

7.— Fizarana ny Filasanttarvn' t Lioka. 

1 . — Saain-teny, sy ny nahaterahan' i Jaona 
Mpanao-batisa (i. 1-80). 

2. — Ny nahaterahan' i Jeaoay, sy ny faha- 
zazany (ii. 1-62). 

3. — Ny nanaovam-batiaa an* i Jeaosy, ny 
flrazanany, sy ny nakan' ny Devoly fanahy 
Azy (iii. 1-iv. 13). 

4.— Ny nataony teo Galilia (iv. 14-ix. 60). 

6.— Ny nialany tany Galilia, sy ny nan- 
dehanany mandra-pahatongany teo Jero- 
aalema (ix. 61 — xix. 27). 

6.— Ny nidirany teo Jerosalema, sy izay 
nanjo Azy mandra-pahafatiny (xix. 28 — 
xxiii. 66). 

7. — Ny nitsanganany sy ny nisehoany 
tamin* ny mpianany (xxiv. 1-53). — w.b.c. 

LIOKA. Amin' ny teny Hebreo dia misy 
anarana maromaro izay enti-milaza ny liona. 
Ny teny anankiray dia anaran' ny zana- 
diona, ny anankiray dia anaran' ny liona 
tanora matanjaka, ny anankiray kosa dia 
liona antitra, ary misy hafa koa afa-tsy 
izany. 

Biby matanjaka tokoa ny liona, ary ny 
tarehiny, indrindra fa ny tarehin' ny lahy, 
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tokony ho refy, afa-tsy ny rambony, ary ny 
hahavony dia mamakitratra. 

Tsy misy liona any Palestina ankehitriny, 
fa tao aloha dia nisy betaaka ; ary ankehi- 
triny aza dia mi ay any amin* ny tany 
atsimon' iPalestina sy any atsinanany. 
Tamin' ny andro taloha, hono, dia betaaka 
ny nitoetra tao anatin' ny zozoro sy ny vero, 
etc., tamoron' i Jordana any Palestina (Jer. 
xlix. 19 ; Zak. xi. 3, etc.) sy tao amin' ny 
lava-bato (Ton. iv. 8 ; Ezek. xix. 9, etc.) 
sy ny ala (Jer. v. 6 ; xii. 8, etc.). 



Liona, 

Behefa tratry ny hanoanana izy dia sahy 
sy masiaka loatra, hono, fa na ny olona izay 
saiky atahoran' ny biby rehetra aza, dia 
sahiny romitana an-kasahiana hiany. Ny 
ondry aman-osy no firembiny matetika, ka 
dia nitaaitaaika hitoha azy izy, na dia teo 
imason' ny mpiandry aza (Isa. xxxi. 4 ; 

1 Sam. xvii. 34). Indraindray dia niaka- 
bohitra izy, dia namiravira ny olona ka 
nahatonga fahatairana be (2 Mpan. xvii. 25, 
26). Mahalankalana foana no nisy olona 
sahy samy irery hamely ny liona, nef a indrai- 
ndray dia nisy sahy hiany (1 Sam. xvii. 34 ; 
A mo. iii. 12) ; fa nivory maro ny vahoaka 
sady nanakora mafy raha hohazaina sy 
hofandrihana ny liona fEzek. xb. 4, 8). 

Ny teny hoe liona dia tonga ohatra, na 
tamin' ny taloha na ankehitriny aza, hilaza 
hery (Oha. xxz. 30), na fahasahiana (2 Sam. 
xvii. 10), na fahasiahana (Gen. xlix. 19). Ny 
fieron' ny liona dia luzaina matetika amin' 
ny Soratra Masina, ary misy teny Hebreo 
efatrasamy hafa enti-milaza azy. Ny sarin' 
ny liona dia natao haingon-trano indraiudray 
(1 Mpan. x. 19, 20). Ny tavin-drano tao amin* 
ny Tempoly koa dia nisy sarin-diona — k.b. 

LOBITA: dia anaran' ny firenena ananki- 
ray any Afrika Avaratra, izay voalazan' ny 

2 Tan. xii. 3 ; xvi. 8 ; Dun. xi. 43 ; sy Nan. 
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ao andrefan' i Egypta. Zahao Ltbia. — J.s. 

LODA : dia zanakalahin' i Sema, ary razan' 
ny firenana anankiray natao hoe Lodima (Geo. 
x. 22; 1 Tan. i. 17); zahao Lodima.— j. 8. 

LO-DEBARA (2 Sam. ix. 4 ; xvii. 27) : dia 
fitoerana tao amin' ny fizaran-tanin' ny Ga- 
da, akaiky an' i Mahanaima, any avaratry ny 
renirn no Jaboka. Tao no nitoeran' i Makira 
Amonita, ilay nanampy an' i Davida mpa- 
njaka tamin 1 izy nandositra tamin' ny fiodi- 
nan' i Absaloma ; ary tao au-tranon' io Maki- 
ra io no nonouan' i Mefiboseta, ilay zanak' 
i Jonatana maudringa, izay nipetraka tao 
amin' ny latabatr' i Davida. Misy mihevitra 
faLo-debara dia sahala amin' ilay "Debira," 
izay voalaza ao amin' ny Jos. xiii. 26. — h.f.8. 

LODIMA : dia anaran' ny fire n en a ananki- 
ray izay taranak' ilay Loda voalaza teo. 
Kaha ny teny milaza an' i Loda no heverina, 
mbamin' ny teny sasany ao amin' ny bokin' 
ny mpaminany (Isa. lxvi. 19; Jer. xlvi. 9; 
Ezo. xxvii. 10 ; xxxviii. 5), dia fireuena 
nonina tao Afrika Avaratra any andrefan' 
i Egypta izy, fa naman' ny Mizraima ; nef a 
araka ny hevitry ny sasany kosa, ny olona 
any Lydia any Asia Minora koa no voalazan' 
ny Hasany amin' ireo teny ireo. — j.s. 

LOHOLONA. Iotenyio, izay sahalahala 
amin' ny hoe lehilahy anti-panahy, ka milaza 
izay nohajaina sady nanam-pahefana, dia 
hita matetika ao amin' ny Baiboly, fa fanao 
tao amin' ny Hebreo sy ny firenena manodi- 
dina azy izany (Gen. xxiv. 2 ; 1. 7 ; 2 Sam. 
xii. 17; Eze. xxvii. 9; Nona. xxii. 7). Ao 
amin' ny Arabo mandraka ankehitriny ny 
andriana amin' ny isam-pokon' olona dia a tao 
hoe Sheik, dia "lehilahy anti-panahy." 
Tamin' ny nialan' ny Zanak' Isiraely tany 
Egypta, dia niseho ho solom-bavan' ny 
vahoaka ny loholona (Jos. xxiv. 1) ; ary 
rehefa taiapetraka tao amin' ny Tany Masina 
izy, ny loholona dia toa governora teo amin' 
ny firenena roa ambin' ny folo sy andriamba- 
venty tao an -tan an a, ary nipetraka tao am- 
bavahadin' ny tanaua hitsara ny olona izy 
(Deo. xxxi. 28; xix. 12 ; Rota iv. 9, 11). 
Ary na dia niova be hiany aza ny fombam- 
panjakana tao amin' ny Jiosy, mbola nan am - 
pahefana hiany ny loholona, na tamin' ny 
andron' ny Mpitssra, na ny Mpanjaka, na 
tamin' ny Fahababoana, na tamin' ny nive- 
renan' ny Jiosy avy tany Babylona, ka 
hatramin' ny andron' i Kristy aza (zahao 
Mpits. ii. 17 ; 2 Sam. xvii. 4 ; Jer. xxix. 1 ; 
Ezra v. 5 ; Lio. xxii. (i0). Ny arnin' ny loho- 
lona tao amin 1 ny Kiaugonaua tamin' ny 
andron' nv Apostoly, zahao Bibopy.— j.b. 

LOHOLONA any ASIA ( A8IARKA, ao amin' 
ny Baiboly Voahitsy) : dia mpanapaka izay 
nofidin' ny vahoaka tao amin' ny tanaua any 
Asia tamin 1 ny iianapahan' ny Romana ny 
tany (Asa xix. 31). Naharitra iray taona 
hiany ny fabefauy, dia nodimbasan' nv 
sasauv izy, ary ny raharahauy indrindra dia 
ny miadidy ny liiulaovana ho an' ny vahoaka 



sy ny fombam-pivavahana tamin' ny sampv, 
ary ny Asiarka hiany no nandoa ny vola 
lany tamin' izany rehetra izany. — j.s. 

L0I8Y : reniben' i Timoty izy sy niteraka 
an' i Eonika reniny ; ary noderain' i Paoly 
izy noho ny finoana tsara izay nananany 
(2 Tim. i. 6). Zahao Eonika. Tokony ho avy 
tamin' ny fampianaran-drenibeny sy ny re- 
niny azy no nahabe fahalalana ny Soratra 
Masina an' i Timoty (2 Tim. iii. 16). Tany 
Lystra no nitoeran' i Loisv. — d.m. 

L0H0NDRY VY FANDRAVANA (Eze. iv. 
2 ; xxx. 22) : zahao Fahirako. 

LOKANOA : zahao Zava-xaxevo. 

LOKA na FILOKANA. Ny manao filokana 
hahaf antarana ny mety hatao, raha tsy ampy 
hahitany izany ny fahaizan' ny olona, axu 
f anaon' ny olorabelona hatrizay ela indrindra ; 
ary nataony fa ho tahaka ny mandahatra 
amin' Andriamanitra sy ny mangataka arainy 
hilaza ny marina sy hanoro ny lalana tokony 
haleha izany. Fauaon' ny Jiosy koa izany, 
ary maro ny teny milaza ny nanaovany 
filokana hahafantarany zavatra miafina na 
ny mety hatao ; koa satria matetika ny 
manao filokana dia nasain' Andriamanitra 
hataony, dia hoatra ny fomba masina tokoa 
tamin' ny Jiosy izany (zahao Oha. xvi. 33). 
Ary izao no nanaovan' ny Jiosy filokana : — 
(1) Raha nifidy olona hiady izy (Mpits. xx. 
9). (2) Raha nizarazara ny tany Palestina 
tamin' ny firenena roa ambin' ny folo izy 
(Nom. xxvi. 65 ; Jos. xviii. 10), ary raha 
nizara babo izy (Oba. 1 1 ; Joela iii. 3 ; Mat. 
xxvii. 35). (3) Rahanitady hevitra ny amin' 
ny zavatra sarotra sady miafina izy (Oha. 
xvi. 33 ; xviii. 18) ; zahao koa izay fanaon' 
ny firenena sasany raha niloka tamin' nv 
zana-tsipika, etc., izy (Hos. iv. 12; Eze. xxi. 
21). (4) Raha ta-hahalala izay diao na 
meloka izy (Jos. vii. 14-18; 1 Sam. xiv. 41, 
42). (5) Ary raha nifidy ny anankiray 
tamin' ny osilahy roa tamin' ny Andro 
Fanavotana izy (Lev. xvi. 8-10).— J.B. 

LOPO. Zahao Amboadia. 



Zopo na Amboadia. 
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L08I0 : dia anaran' ny lehilahy anankiray 
izay havan' i Paoly Apostoly, ary tao aminy 
tany Korinto izy tamin' ny nanoratana ny 
Epistily ho an' ny Romana (Rom. xvi. 21). 
Voalazan' ny tantara sasany ho mpitandrina 
ny fiangonana tany Kenkrea izy ; ary ataon' 
ny saaany koa ho iray hiany io Losio io ay 
ilay atao hoe Losio avy any Kyreno ; zahao 
ny teny eo ambany. — j.s. 

LOSIO Kyreniana. Io Losio io, izay avy 
tany Kyrene, dia voalaza ny anarany miara- 
ka am in' i Barnabasy sy Simeon a Nigera 
sy Manaena ary Saoly (Paoly) ho isan' ny 
mpaminany sy mpampianatra tao amin' ny 
fiangonana tany Antiokia (Asa xiii. 1). 
Araka ny tenin' ny sasany, izy dia isan' ny 
mpianatra fito-polo lahy ; ary angamba isan' 
ny olona nitorian' i Petera Apostoly ny fila- 
zantsara tamin' ny Andro Pentekosta izy 
(ii. 10), sady isan' ireo lehilahy avy tany 
Kyrene izay niely noho ny fanenjehana ta- 
min 9 i Stefan a, ary nony tonga tany Antiokia 
izy dia nitory an* iJesosy Tompo (xi. 19, 
20). Angamba izy sy ilay Losio voalazan' 
i Paoly (Rom. xvi. 21) dia olona iray hiany, 
nefa toy misy ahafantarant&ika marina izany. 
—j.s. 

LOTA : dia zanakaiahin' i Harana, zokin' 
i Abrahams, izy ary niaraka tamin' iAbraha- 
ma tamin' izy nankany Kanana (Gen. xi. 
31). Efa maty rahateo rainy, ary Lota efa 
nandova ny fananany rehetra, koa dia nanan- 
karenaizy mianaka tamin' ny nahatonga- 
vany tany Kanana ; ary na dia be omby sy 
ondry aman-osy aza izy sy Abrahama, dia 
niara-nitoetra tany Mamre izy. Kanefa 
rehefa ela, dia nitombo be hiany ny f ananan' 
izy mianaka, ka dia tsy omby azy intsony 
ny tany ; dia nisaraka izy, ary no men' 
i Abrahama an' i Lota ny safidy ny amin' 
izay tiany haleha ; ka ny tany lemaka takai- 
kin' iSodoma, izay nahavokatra indrindra 
sady azon-drano avokoa, no nofidiny ho 
fonenany (xiii. 5-13). Kanefa na dia tsara 
f ah an a tao aza ny bibin' i Lota, ny fanahiny 
dia aaiky maty noana, fa ratsy f anahy loatra 
ny olona tany Sodoma; ary tao izy "dia 
nahory loatra ny fanahiny marina isan -andro 
isan- andro noho ny nahitany sy ny nandre- 
neaany ny fandikan' ireo ny lalana" (2 Pet. 
ii. 8). 

Tokony ho valo taona taorian' ny nisara- 
han' iLota tamin' i Abrahama, izy sy ny 
olona tompon-tany dia lasan-ko babo ka 
nentin' i Kedorlaomera lavitra tany avaratra ; 
kanefa novonjen' i Abrahama izy sy ny 
mponina tao Sodoma ka nentiny niverina 
indray. Ary rehefa afaka kelikely indray, 
dia tsy zakan' Andriamanitra intsony ny 
haratsian' ny olona tao Sodoma sy ny tanana 
nanakaiky azy ; dia nisy anjely roa nirahina 
handrava azy. Hariva ny andro nony tonga 
tao Sodoma ny anjely, ary Lota, izay nipe- 
traka tao am-bavahadin' ny tanana, dia 
nampiantrano azy ary nanao soa taminy. 



LOT 

Fa hita niharihary ny haratsian' ny olona 
tamin' iny alina iny, fa nitady handratra sy 
hanao ratsy loatra tamin' ny anjely izy. 
Poritra loatra Lota tamin' izay ka nananatra 
ny olona, ary nety nanolotra ny zanany roa 
vavy hosavihin' ny olona aza izy, toy izay 
nanaiky ny handratra ny anjely (izay na- 
taony ho olona tamin' ny voalohany, ka 
mpivahiny hiany) izay efa nampiantranoiny. 
Fa ny anjely kosa namonjy an' i Lota ary 
nampanjambena ny olona nanodidina ny 
trano. Dia nambaran' ny anjely ny anton' 
ny nahatongavany tany Sodoma, ary Lota 
no n as amy hankany amin' ny tranon' ny 
vinantolahiny, izay efa nanambady ny 
zanani-vavy, ka hananatra azy hivoaka sy 
hamonjy ny ain) . Fa donto saina izy ireo, 
dia nihomehy an' iLota ka tsy nino ny 
teniny. Ary nony maraina koa ny andro, 
Lota sy ny vady aman-janany no noteren' 
ny anjely mba hivoaka faingana mba hamo- 
njy ny ainy. Nitaredretra hiany izy aloha, 
fa malain-kiala amin' ny fonenany sy ny 
havany sasany ; nefa notantanan' ny. anjely 
izy ka nentiny nivoaka, dia nanariny mafy 
handositraany an-tendrombohitrH, andrao ho 
voaringana izy. Fa Loto kosa niangavy 
tamin' ny anjely mba hipetrahany any Zoara, 
tanana kely akaiky hiany ; dia neken' ny 
anjely izany, nefa mbola nanariny hando- 
sitra izy rehetra. Fa ny vadin' i Lota nihe- 
rika teo ivohony, dia tonga tsangam-pana- 
sina izy; fa tsy mba nanaraka ny anatra 
nomen* ny anjely izy, ary angamba manina 
loatra ny havany sy ny fananany nilaozany 
izy, ka dia tratran' ny loza tahaka ny 
mponina tany Sodoma himy (Gen. xix. 1-29). 

Ary manaraka izany indray, dia tsy misy 
teny milaza an' iLota afa-tsy tantara fohi- 
fohy ny amin' ny niandohan' ny firenen' 
i Moaba sy Amona (G-en. xix. 30-38). Dia 
tantara mahamenatra tokoa izany sady vavo- 
lombelon' ny halemon' i Lota sy ny ratsy 
nianaran' ny zanany roa vavy tamin' ny 
nonenany tany Sodoma. Kanefa angamba 
azo lazaina koa fa natahotra izy mirahavavy, 
andrao tsy hisy olona intsony izay azony 
hovadina, ka dia nanao izay ratsy sy fady 
indrindra izy hananany anaka. 

Ary ny amin' ny Lota, izao angamba no 
azontsika lazaina : Lehilahy teara fanahy 
hiany izy, fa nanao soa tamin' ny irak' 
Andriamanitra sady novonjen' i Jehova izy ; 
ary araka ny tenin' ny Petera Apostoly 
nataoindroanaintelo, dia "lehilahy marina 
izy (2 Pet. ii. 7-9) ; kanefa kosa toa tia 
loatra •izao tontolo izao izy, koa amin' izany 
dia saiky tsy voavonjy ; ary ny vadiny sy 
ny zanany sasany dia very hiany, ary ny 
zanany roa vavy sisa dia nanota fady ary 
nanadala ny rainy. Ary amin' izany ny 
anaran' ny Lota dia tsy mba hajaina tahaka 
ny an' i Abirahama, ary ny taranany dia 
tsy mba isan' ny firenen a nofidin' Andriama- 
nitra ho olony, fa tonga mpanorapo sampy 
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tahaka ny firenena maro izy. Zahao 
Amona sy Moaba. — J.S. 

LOTA. Lazaina indroa amin' ny Soratra 
Masina ny zava-maniry atao hoe Iota, dia 
ao amin' ny Gen. xxxvii. 25, sy xliii. 2 ; 
nefa tsy azo lazaina marina ny zava-maniry 
izay anteoina amin' izany, fa misy zavatra 
hatramin' ny enina na fito aza izay samy efa 
nolazain' ny olona ho lota, fa tsy mifanaraka 
ny hevitry ny olona ny amin' izay tokony 
ho izy amin* izany. Izao andrefa no azo 
lazaina : ny lota dia zava-maniry kelikely 
izay misy ditiny manitra fanao fanafody ; 
koa noho izany, dia nentin' ny mpandranto 
hamidy any an-tany hafa izy, sady natao ho 
fanomezanakoa. Tsy misy zava-maniry izay 
mitovy amin* ny lota eto Madagaskara.— h.b. 

LOVA. Tsotra sy mora fantatra hiany 
ny fanaon' ny Hebreo sy ny firenena hafa 
ny amin' ny mandova fananana. Tamin' ny 
andron' ny Patriarka ny fananana dia noza- 
raina tamin' ny zanakalahin' ny vadin' ny 
olona nandidy harena (Gen. xxi. 10 ; xxiv. 
36 ; xxv. 6) ; kanefa ny zanakalahy ma- 
toa nahazo bebe kokoa, ary izy hiany no 
nandidy ny fiveloman' ny vehivavy rehetra 
tamin' ny ankohonan-drainy. Ny zanaky 
ny tokantranomaso dia nomena anjara fana- 
nana avy, ary indraindray nampandehanina 
niala koa izy (Gen. xxv. 6). Ary tao aoriana 
indray izany fanao izany ny amin' ny zana- 
ky ny tokantranomaso dia notandremana 
teara (zahao Mpits. xi. 2). Ny zanakavavy 
tsy mba nahazo anjara fananana nitovy 
tamin' ny anadahiny, nefa nahazo fananana 
hiany izy tamin' ny nampakaran' olona azy 
(Gen. xxxi. 14-16). Ny amin' ny havana 
izay nandova, raha tsy nanana zanakalahy 
ny olona, zahao Lalan' i Mosest, pp. 449 
sy 460 ; ary ny amin' ny fitondran-doloha 
ny vadin' ny rahalahy maty, zahao p. 450 
sy Rio. iii. 12, 13; iv. Tsy dia fanaon' ny 
Jiosy ny manoratra taratasy handidy fans- 
nana, fa ny teny nosoratan' i Paoly Apostoly 
ny amin' izany dia nalainy tamin' ny fanaon' 
ny Grika sy ny Romana, izay nahazoan' ny 
Jiosy azy Koa tamin' ny andro aoriandria- 
na. — j.s. 

LOVIA. Tany Egypta tany aloha, ary 
tany Palestina koa, raha nihinana ny olona, 
ny banina dia noraisiny tamin' ny tan an a 
hiany ; ary mbola fanao hiany izany any 
Egypta sy Syria ary ny tany hafa koa. 
Ny mofo fihinany, izay manify sy mora 
vakina, no novakivakiny ka atao solon' ny 
sotro, ary ny vary na ventin-kena na ro dia 
atao amin' ny sombi-mofo tahaka izariy ka 
hanina. Koa ny mitsimpona sombin-kena sy 
ny manatitra azy amin' ny sakaiza miara- 
mihinana aminy dia atao ho fanajana azy 
izany ; ary ataony fa tsy mahalal* fomba 
tokoa izay tny mandray sombin-kanina taha- 
ka izany. Dia hitantsika izay anton' ny 
nanomezan' i Jesosy sombin-kanina tamin' i 
Jodasy rehef a nolemany (Jao. xiii. 26).— j.s. 
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LOZA POLO tany EGYPTA. Raha dini- 

hintsika ny tantaran* ny Zanak' Isiraely, 
raha mbola hoatra ny andevo tany Egypta 
izy, dia hita marina izay anton' ny namele- 
zan' Andriamanitra ny olona sy ny tany 
tahaka izany, dia ny ditran* ny fon' i Farao 
mpanjaka sy ny vahoakany, sy ny nampa- 
horiany inafy ny olon' Andriamanitra, ary 
ny tsy namelany aza handeha hanompo Azy 
araka ny didy efa nomeny ; zahao Eks. i. - vi. 
Ary tamin' izany no nisehoan' ny Loza Folo 
izay nentin' Andriamanitra hampijaly an* 
i Farao noho izany tsy nanekeny ny sitra- 
pony izany. Holazaina tsirairay izy folo, 
kanefa misy mahamety ny hanaovana azy 
indray milaza aloha. 

Ny Loza Folo ; atao indray milaza aloha uy 
rao taniaraina fohifohy avy indray. (i) Ary 
azo lazaina fa hoatra ny fahagagana izy 
rehetra, na dia toa tsy fahagagana mihitsy 
aza ireny, ara-tsy ilay farany. Misy olona 
anankiray isan' ny mpandehandeha nizaha 
tany, ka nony tany Egypta izy dia nolazainy 
fa toy nisy, hono, tamin' ny Loza Folo voalaza 
eo amin' ny Eksodosy izay tsy hitany fony 
izy tany. Ary mila ho marina ny azy, raha 
ny voalohany ka hatramin' ny fahasivy no 
heverina ; kanefa ny ilany hiany no marina 
amin' ixany. Satria azo lazaina fa tsy mba 
ny tena loza no nahagaga ny olona loatra 
fahizay, fa ny andro sy ny fomba nisehoany 
mbamin' ny hamafiany no nahatalanjona azy 
kosa. Fa tsy nisy tamin' izy sivy izay t*y 
fantatra sady tsy hitan' ny mponina tany 
Egypta rahateo talohan' ity andro nise- 
hoany ho loza ity ; fa efa tany hatrizay ela 
izay ny sahona, ny lalitra, ny moka, etc., 
etc., ary na dia hatramin' ny hamenan' ny 
ony aza ; ary Andriamanitra dia tsy nanova 
fanao tsy akory tamin' Izy naneho ny heriny 
tany Egypta tamin' izay, fa hoatra ny na- 
taony mandrakariva hiany no nataony, dia 
ny zavatra fantatra sady hita rahateo no 
nentiny nanatanteraka ny sitrapony. Ary 
izao no zavatra nahagaga nomba ireo loza 
sivy ireo : Ny bamafiny, ny nifandimbasa- 
ny, ny nihaviany sy ny nialany araka ny 
tenin' iMoscsy, ny faritra izay nisehoany, 
ary ny nahatongavany tamin' ny andro izay 
tsy fotoana fisehoany araka ny fombany 
mandrakariva. Ary koa, tsy nisy tamin* 
ireny izay nanova ny fomban' ny zavatra 
araka izay nanaovan* Andriamanitra azy, 
fa vao mainka nampiposaka azy kokoa kosa 
aza. 

Ary (2) indray, dia hitantsika fa voala- 
hatra tsara ny nihavian' ireo loza ireo Ary 
ny vitany dia nifanaraka tamin' izany ; ny 
voalohany dia tsy noheverin' i Farao loatra ; 
ny nanarakaraka indray nahataitra sy naha- 
reay azy, nefa tsy mba resy na nikoy mihitsy 
izy raha tsy maty ny lahiraatoHn' i Egypta 
rehetra. Ary na dia atao ho folo aza izany, 
dia toa sivy hiany kosa (3X3 = 9); ary ny 
fahafolo dia hoatra ny ntsaran' Andriama- 
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nitra 117 Egyptians noho ny tsy nanekeny 
ny didiny. Ary raha ny sivy no heverina, 
ny voalonany sy ny fuharoa ary ny fahatelo 
dia noniba ny ony sy ny tany izay nirehare- 
han' ay Egyptiana sady nataony ho masina. 
Ary ny fahefatra ka hatramin' ny fahasivy 
dia ny Egyptiana hiany no naaiany, araka 
ny tenin' Andriamanitra manao hoe: "Fa 
havahako amin' izany andro izany ny tany 
Goaena, izay itoeran'ny oloko " (viii. 18). 
Ary raha ny voalohany sy ny faharoa ary ny 
fahatelo aza nampiseho ny fahalemen' ny 
Egyptiana, ny enina sisa dia nampiseho ny 
herin' i Jehova, fa nanam-pahefana tao amiu' 
ny tany rehetra Izy. Ny fahafito sy ny 
fahavalo ary ny fahasivy no nahatahotra 
kokoa, sady nentin' Andriamanitra hampa- 
hafantatra an* iFarao izany, "fa tay misy 
tahaka Ahy amin' ny tany rehetra" (Eks. ix. 
14), hoy Izy. 

(3) Ary raha ny hahelan' ny andro nise- 
hoan' ireo loza ireo tsirairay sy ny fotoana 
nanelanelana azy avy, ary ny tontalin' 
andron' izy rehetra hatramin' ny voalohany 
ka hatramin* ny farany no heverina, dia 
fantatsika fa elaela hiany izany ; ny voalo- 
hany dia naharitra hantoana (Eks. vii. 25) ; 
ary ny namonoana ny lahimatoan' ny Egyp- 
tiana dia tamin' ny volana Nisana, izay 
mitovy amin' ny voalohandohan' ny Aprily 
aty amintsika. Tokony holazaina koa fa 
isan-taona, raha vao mi torn bo ny ony Neily, 
dia mihamena ny rano ao aminy noho 
ny tany mena, etc., sy ny fisian' ny biby 
madinika dia madinika (in/osorio) ao anatin' 
ny rano izay en tiny avy any amin' ny tany 
avo nalehany ; ary satria, araka ny efa voa- 
laza, raha ny loza sivy no heverina, dia ny 
nihamafiany sy ny nitomboan' ny zavutra 
izay miseho matetika any Egypta ho na- 
mpahory fatratra ny inponina tany fahizany 
no nahaloza azy, dia tamin' ny andro nia- 
ntombohan' ny fahatondrahan' ny ony Neily 
ang-amba no nahatongavan' ny loza voaloha- 
ny. Ary tsarovy koa fa taloha kelin' ny 
nahatongavan' ny loza voalohany dia nasaina 
nandehandeha eran' i Egypta rehetra ny 
Zanak' Isiraely mba hanangona mololo 
hanaovany biriky, ary tsy ho azony natao 
izany raha tsy afaka ny vary tany an-tsaha, 
dia tamin' ny faramparan' ny Aprily izany. 
Koa raha izany no heverina, dia angamba 
tao an-tenantenan' ny Jona no nisehoan' 
ny loza voalohany ; ary araka izay efa hita ao 
ambony, dia tamin' ny Aprily no namonoana 
ny lahimatoan' ny Egyptiana rehetra ; koa 
amin' izany dia tokony ho folo volana (Jona 
— Aprily) no naharetau' ny Loza Folo, raha 
akambana ny andro nisehoan' izy rehetra. 
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1. — Ny Loza Voalohany : ny Rano tonga Ra. 
Izay nataon' i Mosesy sy Arona teo ana- 
trehan' i Farao dia toa tsy nampaninona azy 
akory ka tsy nahamoia ny nitondrany ny 
ny Zanak* Isiraely, fa vao mainka nanamafy 
izany aza. Dia nahinjitr' i Arona ny tehiny 
ka "namely ny rano tao Neily .teo ima- 
son' i Farao sy teo imason' ny mpanompony, 
dia tonga ra ny rano rehetra tao Neily; 
koa maty ny hazandrano rehetra izay tao 
Neily, dia maimbo Neily, ka tsy azon' ny 
Egyptiana nosotroina ny rano avy ao; ary 
ny ra dia nanerana ny tany Egypta rehetra" 
(Eks. vii. 20, 21). Angamba tsy dia novana 
ho ra mini tsy ny rano, tsy izany Ny akory 
no tokony ho hevitry ny tony, fa tonga 
mena hoatra ny ra kosa izy sady niharatsy 
dia niharatsy, ka tsy azon' ny hazandrano 
nivelomana intsony. Dia tsy nisy laokan- 
drano ho nohanin' ny olona, nefa fatratra, 
bono, ny fitiavan' ny Egyptiana azy ; sady 
toa ny rano izay tsara indrindra teo amin' 
izao tontolo izao, hono, no tonga ratsy indri- 
ndra, ka tsy azo nosotroina akory, ka na- 
nkahalain' ny olona indrindra izy. Ary 
mizara ho telo ny zava-mahagaga nomba 
izany: (1) Ny hatampohan' ny nisehoany; 
(2) ny nahatongavany araka ny tenin* i 
Mosesy ; ary (3) ny niovan' ny rano toetra 
(vii. 17-25). 

2.— Ny Loza Faharoa: ny Sahona. Ary 
satria mbola naditra ny fon* i Farao, dia 
nodimbasan' ny sahona indray ny ra, ary ni- 
hatra tamin' i Neily koa izany, sady ny sa- 
hona dia isan' izay nivavahan' ny Egyptiana 
teo aloha. Ary hitantsika indray fa zavatra 
mpisy any Egypta mandrakariva no nentin' 
Andriamanitra namely ny olona, koa dia 
tsy mba ny fisian' ny sahona no naha - 
gaga tamin' izay, fa ny hamaroauy kosa ; 
fa betsaka dia betsaka izy tamin' izay. Tsy 
omby azy intsony ny fitoerany mandraka- 
riva, dia niakatra izy ka niditra tao an - 
tranon' ny Egyptiana sy tao amin' ny 
trano fandriany sady nankany am-parafa- 
rany sy tao amin' ny fanendasa-mofo ary ta- 
min' ny vilany fanaova-mofo. Dia hitantsi- 
ka fa tsy maintsy ho efa sahirana dia sahirana 
tokoa ny Egyptiana noho ny habetsahan' 
ireo sahona ireo. : koa tsy zakan' ny mpanjaka 
intsony izany, dia nietry tena izy ka nilaza 
fa raha hesorina ireo, dia hanaiky ny hande- 
hanan' ny Zanak' Isiraely hiany izy (viii. 
1-15). 

3. — Ny Loza Fahatelo : ny Moka.* Rahany 
loza fahatelo no heverina, dia tsy nisy tenin' 
i Mosesy nilaza tamin' i Farao ny hihaviany, 
fa tonga tsy voalaza izany ; ary nisy toy 
izany no niseho tamin' ny isaui-pizarana, 



* Tsy mitovy ny hevitry ny olon-kendry na moka tokca izany Wa fahatelo izany, na tsia ; ny 
sasany milaza fa toa hao htany, sady izany koa dia voalaza eo amin' ny Baiboly boribory izay 
famaky tany aloha, fa amin' ny Voahitsy anefa dia novana ho "moka" kosa izy. Ary misy mahamety 
izany hevitra milaza azy ho hao izany, raha ny teny ao amin' ny tantara no heverina, hoe : "Fa 
tonaa moka avokoa ny vovo-tany rehetra eran' ny tany Egypta rehetra." Ary koa, misy mpa- 
ndenandeha mizaha ny tany Egypta izay milaza fa indramdray dia misy hao betsaka dia be- 



Digitized by 



Google 



LOZ 478 

raha heverina ho voazara telo ny loza sivy, 
dia ny fahenina (ny vay) ary ny fahasivy (ny 
aizim-pito), ireo dia samy tonga tsy nampoi- 
zin , i Farao. Nasaina nikapoka ny vovo- 
tany Arona, dia tonga moka (?) eran' ny 
tany Egypta rehetra izany. Ary efa hita- 
ntsika fa ny loza roa dia avy tamin' ny 
rano, fa ity fahatelo ity kosa ny tany no 
nisehoany, dia ny tany izay nivavahan' ny 
Egyptiana koa, ka nomeny an a ran a hoe 
Seba, ary nataony ho rain' ny andriama- 
nitra rehetra (viii. 16-19).* 

4. — Ny Loza Fahefatra : ny Lalitra. Amin' 
ity fahefatra ity dia hisy indray izay haha- 
fantaran' i Farao fa tsy mba ny anankiray 
amin' ireo andriamanitra hiany no fototry ny 
nihavian' ireo loza ireo, fa "Jehova afovoan' 
ny tany," Izay Andriamanitry ny Zanak' 
Isiraely sady Mpanjakan' ny mpanjaka re- 
hetra koa. Koa din navahana tamin' izany 
ny tany Gosena, ka ny Zauak' Isiraely izay 
nitoetra tao dia tsy mba niharan' izany loza 
fahefatra izany. Araka ny hevitry ny maro, 
tsy dia tena lalitra tokoa tsy akory izany 
loza atao hoe lalitra izany, fa biby kely 
madinika, isan' izay afaon' ny Vazaha hoe 
beetle), izay miray karazanu amin' ny 
angely, na ny voantay, hono. Nandrava sady 
nanimba zavatra tokoa izany biby izany, ka- 
nefa ireny dia zavatra nivavahan' ny Egyp- 
tiana koa ; ary hitantsika amin' izany indray 
fa nampahorin' izay nataony ho andriama- 
niny izy. Ary noho ny hamaroan , ireny 
lalitra ireny dia tsy nisy izay azon' ny olona 
ho natao loatra afa-tsy ny nanitsaka sy 
nanaisotra azy hiala tainin' ny tranony. Tsa- 
rovy anefa fa ireo biby ireo dia nohajainy 
sy nivavahan' ny olona tany fahizay, raha 
niseho tsirairay izy (viii. 20 -32). 

5.— Ny Loza Fahadimy : ny Aretina 
amin 1 ny Biby. Any Egypta, hono, ma- 
tetika ny biby ompiana dia azon' ny are- 
*ina; kanefa tsy mbola nisy mafy tahaka 
ny voalaza amin' ity loza fahadimy ity, 
na ny tany aloha na ny tao aoriana, fa 
areti-mandringana sy mandoza indrindra 
ny tamin' ity. Voalaza fa "maty avokoa ny 
bibin' ny Egyptiana rehetra;" kanefa tsy 
tokony ho izany mihitsy no hevitry ny teny, 
satria voalaza fa mbola nisy biby sasany hia- 
ny tao aoriana (ix. 19, 25) ; fa toy izao 
kosa no heviny : Tsy nisy karazam-biby ta- 
ny Egypta izay tsy nahafatesana betsaka, na 
soavaly, na boriky, na rameva, na omby, na 
ondry, na osy (ix. 1-7). - 

C. — Ny Loza Fahenina : ny Vay. Hitantsika 
amin' ilay loza dimy voalaza teo fa tsy nisy 
na dia iray aza izay nihatra tamin' ny tenan' 
olona indrindra ; kanefa noho ny nandavan' 
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i Farao sy ny nanamafiany ny fony dia tsy 
main tsy ho nihamafy koa ny loza. Ary izany 
loza fahenina izany dia tahaka ny loza faha- 
telo tamin' ny fizarana yoalohany ; fa tsy 
nisy irilazan' i Mosesy izany tamin' i Farao 
talohan' ny nisehoany. Ary mba ho hitan' 
i Farao ny hahatongavan' izany araka ny 
tenin' i Mosesy sy Arona hiany, dia nasain' 
iJehova haka lavenona eran-tanana tamin' 
ny lafaoro izy roa lahy ary hanopy izany 
miakatra manandrify ny lanitra eo imason' 
i Farao. Dia nataony izany, ka dia nito- 
lajofo tamin' ny tany Epypta rehetra izany, 
ka tonga vay nipoipoitra tamin' ny olona sy 
tamin' ny biby eran' ny tany Egypta rehetra 
izy. Dia tonga tokoa izany ; ary na dia ny 
mpanao ody aza dia trany koa, ka tsy afab 
niseho teo anatrehau' i Mosesy akory izy fix. 
8-12). 

7. — Ny Loza Fahafito : ny Havandra. Raha 
ilay loza fahenina iny no heverina, dia hita- 
ntsika fa tsy mba ny zavatra nireharehan' 
ny Egyptiana hiany no nasiana, ary tsy mba 
ny fananany hiany — ireo dia efa vita tamin' 
ny dimy taloha — fa ny tenany kosa, sady 
tena loza mihitsy izany ; kanefa ny nana- 
rakaraka indray no nandoza sy nahatahotia 
lavitra noho ny teo aza, sady toa ohatry ny 
loza rehetra avy amin' Andriamanitra izany, 
fa nolazainy hoe izy: "Areti-mandringana 
rehetra avy aty amiko." Andro iray hiany 
no nomena an' i Farao hiheverany ny amin 
izay mety hataony, ary satria tsy mba niora 
hevitra izy, dia tonga ilay loza fahafito, fa 
"nahinjitr' i Mosesy manandrify ny lanifera 
ny tehiny ; ary Jehova nanisy kotrokorana 
sy havandra, ary nisy afo nifanaretaadretaaka 
teny ambonin' ny tany ; ary Jehova na- 
ndatsaka havandra tamin' ny tany Egypta. 
Dia nisy havandra sy afo nifandrambondra- 
mbona tanelanelan' ny havandra ; dia mafy 
indrindra izany, ka tsy mbola nisy toy izany 
tany amin' ny tany Egypta rehetra hatrizay 
naha-firenana azy. Ary ny havandra na- 
mely izay rehetra tany an-tsaha, na olona 
na biby fiompy, eran' ny tany Egypta re- 
hetra ; ny anana rehetra tany an-tsaha dia 
nasian' ny havandra koa, ary ny hazo re- 
hetra tany an-tsaha notapatapahiny. Fa tao 
amin' ny tany Gosena, izay nitoeran' ny 
Zanak' Isiraely, hiany no tsy nisy hava- 
ndra" (ix. 13-25). 

8. — Ny Loza Fahavalo : ny Yalala. Mate- 
tetika Egypta no isehoan' ny valala, f» 
tsy zava-baovao tany izany tsy akory, f* 
ny habetsahany no nahavaovao azy sy p*^ 1 *" 
fatratra izany loza izany. Dia nahinjitr 
i Mosesy tambonin' ny tany Egypta ny 
tehiny, ary Andriamanitra nitondLra rivotra 



taaka, ka toa maiijary hao avokoa, hono, ny Vovo-tany rehetra any. Nisy mpitantara teo aloha 
koanilaza fafanaon' ny mpiaorona tany Egypta, hono, ny nanaratra ny lohany iaan-kateloana, mba 
tsy hisy amin' ireny hao ireny ho nanaraka ny lohany tamin' ny nidirany tao amin' ny tempolj 
ka handoto azy. 

* Nation' ny Egyptiana teo alaha ho maiina indrindra ny tany lonaka teo amoron' ny ony 
Keily noho ny nahavukarany betaaluk 
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avr tany atsinanana, ary izany dia nitondra 
valala betsaka dia betsaka, ka tanteraka ny 
teny hoe : "Dia handrakotra ny tany rehetra 
ireny, ka tsy ho hita ny tany ; dia hohaniny 
ny sisan' ny havandra, izay navela ho ana- 
reo, ka hohaniny avokoa ny hazo rehetra 
izay maniry ho anareo any an-tsaha ; dia 
hameno ny tranonao sy ny tranon' ny mpa- 
nomponao rehetra ary ny tranon' ny Egy- 
ptiana rehetra ireny ; ary tsy mbola hitan' 
ny rainao na hitan' ny raibenao izay toy 
izany hatrizay andro niainany tety ambonin' 
ny tany ka mandraka andro any" (x. 5, 6). 
Taitra dia taitra Fitrao tamin' izany ; hitany 
tamin' izay ny hamarinan' ilay tenin' ny 
mpanompony teo hoe : "Tsy mbola fan tatrao 
ra fa efa simba Egypta P" (x. 1-20.) 

9. — Ny Loza Fahasivy : ny Aizim-piio. Dia 
tonga indray ny loza fahasivy, sady izany 
no toa nahatahotra indrindra tamin' izy 
rehetra, sady tahaka ny fahatelo sy ny 
fahenina izany, ka tsy nisy teny aloha nilaza 
ny hihaviany. Rah a araka ny hevitry ny 
ankabiazan' ny olon-kendry, dia izao no na- 
hatongavan' izany loza izany : Ao am in' ny 
tany sasany dia misy atao hoe 'tafio-drivotra 
fasika ;' hetsehin' ny rivotra ny fasika sy ny 
Tovo-tany, ka saiky feno azy avokoa ny aera 
rehetra, dia tonga takona ny masoandro — 
toa misy lamba mainty lehibo manarona ny 
lanitra — koa dia mampisy aizim-pito indri- 
ndra izany, dia araka izay voalazan' ny 
Soratra Masina hoe : ' 'Aizina azo tsapaina ; " 
ary na dia ny jiro tsara firehitra aza dia tsy 
mba mahazava akory amin' izany. Ny 
Toyoka sy ny fasika dia miditra ao amin' ny 
efi-trano rehetra, koa na dia voarindrina 
aza, hono, ny vara va ram be sy ny varava- 
rankely dia afany hiany. Ary ny olona sy 
ny biby, hono, dia samy manao izay haha- 
zoany fiarovana amin* izany, na aiza na 
aiza no ahitany izany, na dia any an-davaka 
aza, ary tsy misy mahazo mandehandeha 
raha mbola maharitra hiany izany tafio- 
drivotra fasika izany. Toy izany no tokony 
ho nisehoan' izany loza fahasivy izany, sady 
naharitra hateloana izy, koa dia sahirana 
dia sahirana ny olona ; ary na dia isika aza 
dia toa samy manaiky fa izany loza fahasivy 
izany no toa mafy indrindra tamin' izay 
efa niseho rehetra (x. 21-23). 

10. — Ny Loza Faha/olo : ny Nahafatesan* ny 
Lahimatoa rehetra tany Egypta. "Mbola 
hahatonga loza iray koa amin' i Farao sy 
Egypta Aho ; ary rehefa afaka izany, dia 
handefa anareo hiala at^ izy" (xi. 1). 
Izany no tenin' Andriamanitra tamin' i Mo- 
sesy nilazany ny mbola hataony hampa- 
naiky an' i -Farao ny sitrapony. Ary ny 
"fidradradradrana lehibe" izay niseho tany 
Egypta tamin' ny namonoana ny lahimatoa 
rehetra tany — hatramin' ny lahimatoan' 
i Farao izay nipetraka teo ambonin' ny sezam- 
panjakana ka hatramin' ny lahimatoan' ny 
babo izay tao an-trano-maizina— dia tsy 
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mba hafa noho izay tsy maintsy hiseho, na 
efa niseho tamin' ny sasany sahady aza, na 
any London a, na any Parisy, na aty Anta- 
nanarivo, aiy na aiza na aiza amin' izao 
tontolo izao no misy loza toy izany miseho. 
Koa tamin' ny trano rehetra tany Egypta 
dia nisy ray aman-dreny nitomany ny lahi- 
matoany, ary tsy nety nampiononina izy 
satria lany ritra ireo zanany ireo. Efa 
nipetraka tao anatin' ny aizina izay azo 
tsapaina hateloana ny Egyptiana rehetra; 
ary nony tapitra izany hateloana izany, dia 
tamin' ny namaton' alina tamin' ny andro 
fahatelo, dia niseho ilay fidradradradrana 
lehibe indrindra, satria tsy nisy trano izay 
tsy nahafatesana — raha mba nisy lahimatoa 
koa — na tranon' iza na tranon' iza. Dia taitra 
sy natahotra indrindra ny olona raha nahare 
ny toloko sy ny sen ton' ny havany izay efa 
hiala aina, dia nikorapaka be hiany izy 
nitady izay hihasitrana azy ; nefa tsy nisy 
hainy natao velively mba bisakana ireny tsy 
ho faty ; koa dia niara-niakatra ho any an- 
danitra ny fikiakiaky ny efa ho faty sy ny 
fidradradradran' ny havany noho izay nan jo 
ny malalany ! Koa hita amin* izany fa 
notodin' izay efa nataony tamin' ny sasany 
ny Egyptiana ; teo aloha ny zazalahy Hebreo 
rehetra izay vao teraka— tsy mba ny lahi- 
matoa hiany, fa ny zazalahy rehetra— dia 
novonoiny ; fa nosarahiny tamin' ny ray 
aman-dreniny ireny, ka natsipiny tao amin' 
ny ony ka maty. Ary izao, noho ny fitsara- 
na sy ny fahitsian' Andriamanitra, did 
nioritra izay efa nampiaretany ny sasany 
kosa ny Egyptiana, koa na dia tsy nekeny 
akory aza ny teny hoe: "Misy Andriama- 
nitra tokoa izay mi tsara amin' ny tany," 
dia hitany tao aoriana fa marina dia marina 
tokoa izany teny izany. — h.e.c. 

LOZY: dia tanana tao Kanana atsimo, 
tao amin' ny anjara-tanin' ny taranak' 
i Efraima. Tao akaikiny no nandrian' i Ja- 
koba tamin' izy nandositra nankany Harana 
(Gen. xxviii. 11-19); ary taorian' izany ela 
dia lasan' ny Zanak' Isiraely ny tanana, dia 
toa novana ny anarany ho feetela, araka 
ny anarana nomen' iJakoba ny fitoerana 
nandriany (Jos. xvi. 1, 2 ; Mpits. i. 22-26) ; 
zahao Betela. 

Lozy: nisy tanana hafa koa natao hoe 
Lozy, izay naorin' ny lehilahy anankiray 
izay nanoro ny Zanak' Isiraely ny fidirana 
tao amin' ilay Lozy voalaza teo (Mpits. i. 
24-26). Tao amin' ny tanin' ny Hetita no 
nanorenana io Lozy faharoa io, ary angamba 
tany avaratr' iPalcstina izy. — j.s. 

LTDA (Asa ix. 32, 38) : sahala amin' i Loda 
(Ezra ii. 33), dia tanana nonenan' ny Benja- 
mita rehefa tafaverina avy tamin' ny Faba- 
baboana tao Babylona izy; tao akaikin' 
iJopa ny tanana, dia tao an-dalambe ma- 
nkany Jerosalema. Tao no nanasitranan* 
i Petera an' i Euea, izay nararin' ny para* 
lysisa. Nodoran' ny Komana Lyda tamin' 
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ny ady tally Jodia ; nefa naorina indray tao 
aoriana izy ka nataon' ny Grika hoe Dios- 
polisy (Tananan' i Jopitera). Efa rava izy 
ankehitriny, nefa mbola tsy novana Many 
ny anarany. — h.f.b. 

LYDIA : dia vehivavy avy tany Tyatira 
izay nonina tany Filipy any Makedonia. 
Mpivaro-damba volomparaay izy, ary tokony 
}\o nan an -k arena hiany. Tsy avy tamin' ny 
firenena Jiosy Lydia, nofa niray fivavahana 
taniiny kosa izy ; ary teo amin' ny fitoeram- 
pivavahana teny amuron' ny ony, tamin' ny 
andro Sabata, no nihainoany ny fitorian- 
tenin' iPaoly, izay nentin' Andriamanitra 
hanaitra ny fony By hampiova azy ho tonga 
xnpino taara an' iKristy. Relief a natao 
batdsa izy sy ny ankohonany, dia nanery an' 
iPaoly ay ny namany hiditra ao an-tranony 
izy, dia tsy azon' ireo nolavina izany (Asa 
xvi. 12-15, 40). Lydia tokony ho voalo- 
hany izay tonga Kristiana tany Eoropa noho 
ny nitorian' iPaoly ny filazantsara. — d.m. 

LYDIA : dia fizaran-tany malaza teo aloha 
tany Asia Minora ; ny renivohiny dia Sar- 
disa. Misy mihevitra fa ny taranak' i Loda, 
zanak' i Sema, no tompon-tany teo voalo- 
hany. Ny fari-taniny dia Mysia ao avara- 
ratra, Frygia ao atainanana, Karia ao ataimo, 
ary ny Ranomasina Egeana ao andrefana. 
Tao ambanin' ny fanapahan' i Kresosy, ilay 
mpanjaka nanan-karena indrindra, izy teo 
aloha ; fa tamin' ny andron' ny Apostoly 
dia efa tonga fizaran-tany tao amin' ny 
fanjakan' i Roma izy. Misy mihevitra fa ny 
Lydia voalaza ao amin' ny Ezek. xxx. 5 dia 
fizaran-tany na firenena any Afrika (zahao 

LODIMA).— H.F.8. 

LYKAONIA : dia fizaran-tany any Asia 
Minora izay nalehan' i Paoly Apostoly in- 
droa (Asa. xiv. 6, 11 ; xv. 41). Tamin' ny 
andron' i Aogosto, mpanjakan i Roma, dia 
voazara ho fizaran-tany mitokana ho azy izy, 
fa teo aloha dia nikambana tamin' i Frygia 
hiany. Ny fari-taniny dia izao :— Galatia 
any avaratra, Kapadokia any atainanana, 
KUikia any atsimo, ary PisioUa sy Frygia 
any andrefana, Ny tanana lehibe teo dia 
Ikonioma sy Derbe ary Lystra. Izao izy dia 
ao anatin' ny fizaran-tany atao hoe Kara- 
mania, izay ao ambanin' ny fanapahan' ny 
Torkia. 

Ny fitenin' ny tompon-tany (Asa xiv. 11) 
tany Lykaonia dia tsy fantatra akory anke- 
hitriny ; fa misy ny sasany mihevitra azy 
ho sahala amin' ny fitenin' ny Asyriana, ary 
misy kosa mihevitra fa namanaman' ny teny 
Grika hiany izy.— h.f.s. 

LYSAHIA: izy dia tetrarka (na mpanapa- 
ka ny ampahefany) tany Abilena, dia tany 
any avaratr' iPalestina, tamin' ny andro 
vao nisehoan' i Jaona Mpanao-batisa (Lio. iii. 
1). Ny firazanany dia tsy fantatra, na tara- 
nak' i Heroda Lehibe izy, na Roman a ; nefa 
misy Lysania anankiray voalazan' i Jose- 
fosy, izay nanapaka tamin' ny andro nan- 
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jakan' i Kaligola sy Klaodio Emperora, ary 



angamba izy io sy ilay voalazan' i Lioka dia 
olona iray hiany. — j.b. 

LYSIA : dia fizaran-tany any Asia Mino- 
ra, ao amin' ny sisiny ataimo- andrefana sady 
tandrifin' i Rodosy nosy. Myra, izay voala- 
za ao amin' ny Asa xxyii. 5, no renivohyiy, 
ary Putara no tanana anankiray koa tany 
Lysia (xxi. 1, 2).— j.s. 

LYBIA : zahao Klaodio Lysia. 

LYSTBA (Asa xiv. 6, 8, 21) : dia tanana 
any Lykaonia. Tao no tokony ho nahatera- 
han' iTimoty, ary tao no namorana azy; 
tao koa no nanaovan' i Paoly fahagagana 
lehibe, dia ny nanasitranany ilay lehuahy 
nandringa hatry ny fony izy vao teraka. 
Dia noheverin' ny tompon-tany tamin' izay 
fa isan' ny andnamanitra Paoly, ary saiky 
nanatitra fanatitr-odorana ho azy sy Barna- 
basy izy.— h.f.s. 
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AD AY : dia anaran' ny zanakalahin' i 
Jafeta fahatelo (Gren. x. 2), izay niha- 
vian' ny firenena natao hoe Mediana aa 
Maday (2 Mpan. xvii. 6, etc.) ; zahao Ke- 

DIA.NA.— J. 8. 

MADONA: anankiray tamin' ny tanaoa 
lehibe any Kanana avaratra talohaa' ay 
nahazoan' ny Isiraelita ny tany. Ny 
mpanjakany dia niaraka tamin' iJabina 
sy ny mpanjaka namany hanohitra an' l 
Josoa ; kanefa noreseny kosa izy tao amin' 
ny Ranon' i Meroma ka novonoiny (Jos. 
xi. 1). Lasan' iJosoa taorian' izany ny 
tanana (xii. 19), fa tsy fantatra ankehitriny 
izay niorenany. — j.s. 

MAODALA: dia anaran' ny tanana ana- 
nkiray ao amoron' ny Farihin' i Galilia, 
ao atshno-andrefany. Magdala no sale* 
han' i Jesosy, rehefa nampihinana ny oloaa 
efatra arivo Izy (Mat. xv. 39 ; xvi. 1-13; 
Mar. viii. 10-26), ary avy tao no nitany 
ny farihy hiantsinanana indray. Ity anga- 
mba no tanana nihavian' i Maria Magdalen* 
sady nahazoany ny anarany. Ankehitriny 
miay vohitra kely sady ratsy ao amoron 
ny farihy, izay atao hoe el-Maidel, ary 
tao hiany no tokony ho niorenan' i Mag- 
dala. — J.s. 

MAGOGA : dia anaran* ny zanakalahin' i Ja- 
feta faharoa (Gen. x. 2), ary anaran' ny fire- 
nena anankiray koa izay taranak* i Magoga. 
Raha ny teny ao amin' ny Ezek. xxxviii. 2 
sy xxxix. I no dinihina, Magoga no anarana 
nomena ny firenena izay nanana an' i Goga 
ho andrianany, ary izay naman' ny firenena 
natao hoe Rosy (dia ny Rosiana) sy ny Mese- 
ka ary ny Tobala. Lazaina no avy tany 
avaratra koa izy (xxxviii. 6) sy nanana mia- 
ramila izay nitaingina soavaly (and. 15) sady 
nitondra teipika (xxxix. 3). Koa raha taha- 
ka ny hevitry ny mpanoratra maro, ny fire- 
nena natao hoe Sky tiana no lazaina aiain' it/ 
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anarana ity, dia ny olona nonina tany Tarta- 
ry sy tao avaratry ny Tendrombohitra Kao- 
kasosy. Ao amin' uy Apok. xx. 8, ny teny 
hoe Goga sy Magoga, dia andriana sy vnhoa- 
ka, dia nenti-milaza ny tirenena maro izay 
miara-manohitra ny fanjakan' Andriamani- 
tra. — J. 8. 

MAGOEA-MI8ABIBA : teny Hebreo ireo, 
ka ny dikany dia "Fampangorohoroana mano- 
didina," ary anarana nomen' i Jeremia an* 
iPaaora mpisorona, izay namely azy aady 
natnetraka azy tao amin' ny boloky noho ny 
nananaran' i Jeremia ny fanompoan-tsampy 
tany Jeroaalema (Jer. xx. 3). Ary izany 
anarana nomen' ny mpaminany izany dia fa- 
man taran a sy faminaniana ny loza hanjo ny 
Paaora noho ny ratsy nataony. Teny hita ao 
amin* ny toko hafa nosoratan' i Jeremia koa 
ity; zahao vi. 25 xx. 10; xlvi. 5; etc.— 
j.a. 

MAGY na OLON-KENDRY Io teny io dia 
anarana nomen* ny Grika ny olon-kendry 
izay mpisorona koa tao amiu' ny Persiana, 
ary milaza ny olona sasany izay avy lavitra 
hanome voninabitra an' i Jesosy Tompo, raha 
vao teraka tany Betlehema Izy. Raha ny 
teny sasany nosoratan* ny mpaminany no 
dimhina, dia hitantsika fa voalaza ao amin 'ny 
Teat. Tal. koa ny Magy ; fa Rab-maga, na 
•lehiben' ny Magy,' no an an ki ray tamin' ny 
manamboninahitra nirahin' i Nebokadneza- 
ra hankany Jeroaalema, rehefa laaan* ny 
Babyloniuna ny Tan an a masina (Jer. xxxix. 
3, 13). Ny ten in T ny mpanoratra hafa no 
ahaf an taran tsika fa olona hajaina sady be 
hery sy fahefana tao amin' ny Kaldeana ny 
Magy, fa mpijery ny lanitra izy sy mpandi- 
nika ny kin tan a ary ni pan andro ; ary Dani- 
ela sy ny namany dia voalaza ho nanana 
tombom-pahendrena "impolo heny noho ny 
ombiasy rehetra sy ny mpisilridy" tany Ba- 
bylona (Dan. i. 20) ; ary Daniela toa nasa- 
ndratra ho Rab-maga, na lehiben' ny Magy 
rehetra (ii. 48). Fa na dia teny milaza 
voninabitra sy fan aj an a aza tamin' ny 
Yoalohany ny hoe Magy, tamin' ny aoriana 
kosa, indrindra fa rehefa noresen' ny Grika 
zty Persiana, dia tonga mitovy hevitra 
amin' ny hoe mpisikidy sy mpanao ody ary 
mpamitaka izy. Izany indrindra no heviny 
ao amin' ny teny milaza an' i Simona, ilay 
mpanao ody tany Samaria (Simona Magosy 
amin' ny teny Grika, Asa viii. 9), sy Barje- 
Bosy Elyma (Magosy amin' ny teny Grika) 
tany Pafo (xiii. 6), izay nanohitra an' i 
Barnabasy sy Paoly. 

Fa iza moa ireo Magy tonga hitsaoka an' 
i Jesosy Zaza ? Angamba avy tany Persia 
na ny tany akaiky azy izy. Tsy mba mpa- 
nompo sampv izy, fa nanaiky an' Andriama- 
nitra Iray hiany. Ary rehefa tonga tany 
Jeroaalema ny Magy, dia nanao azy ho nota- 
rihin' ny kin tana anankiray izay hitany tao 
amin' ny taniny ; ary izany no nahafantara- 
ny fa nisy Mpanjakan' ny Jiosy Izay vao 
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teraka. Asa izay nahalalany marina izany 
nahaterahan' ny Mpanjakan* ny Jiosy izany 
ho tany Jodia, — na ny kintana hafa mifana- 
kaiky {constellation), izay nisehoan' ilay kin- 
tana nitarika azy, no nahafantarany izany, 
na ny nahataiarovany ny teny faminaniana 
nataon' iBalama tany aloha hoe, fa "misy 
kintana miseho avy amin' i Jakoba, sy tehim- 
panjakana miposaka avy amin' ny Isiraely'* 
(Nom. xxiv. 17). Izao anefa no fantatra 
mnrina : tao amin' ny firenena maro tamin' 
izany andro izany, ary ta«» amin' ny Jiosy 
koa (Lio. ii. 25, 38), samy nihetsiketsika ny 
sain' ny olona, ary velona eritreritra be hiany 
izy amin' ny hoe, hisy Mpamonjy hiseho 
hanafaka ny olombelona. Ny tantara milaza 
ny nihavian' ny Magy dia voalaza ao amin' 
ny Mat. ii. 1-12 ; koa mha izany no dinihina, 
hitantsika ny niakarany tany Jeroaalema, ny 
nanontaniany ny amin' ny Mpanjakan' ny 
Jiosy vao teraka, ny f ahatairan' i Heroda 
sy ny vahoaka, ny nanadinan* i Heroda azy 
sy ny Synodriona ny amin' ny tanana hite- 
rahana ny Mpamonjy, ny nalehany tany 
Betlehema, ny nana j any ny Zaza Masina sy 
ny nanolorany fanoraezana Azy, dia volame- 
na sy zava-raanitra »y miora, ary ny no- 
diany t>my amin' ny taniny tamin' ny 
lalana hafa, rehefa notoroan' Andriamanitra 
hevitra tamin' ny nofy izy. Hitantsika koa 
ny niarovan' Andriamanitra ny Zanany 
tamin' ny halozan' i Heroda, fa tsy mba 
tanteraka ny fikasany hamono an' i Jesosy 
Zaza, na dia no vonoiny hiany aza ny zazake- 
ly maro tany Betlehema sy ny vohitra ma- 
nodidina azy. 

Maro ny angano izay niposaka tato aoria- 
na ny amin' ireo Magy ireo; nataon' ny 
ny sasany fa tanteraka tamin' ny nihaviany 
ny faminaniana ao amin' nySal. lxxii. 10, 15 
sy Isa. xx. ; xlix. 7, 23; lx. 16 ; koa izay 
voala/.a malalaka hiany ao amin' ny Test. 
Vao. dia nampiany teny betsaka ; dia voala- 
za ho mpanjaka ny Magy, ary telo ny isauy, 
nry ny anarany aza dia voalaza. Izao anefa 
no azo 1 »zaina : santatra sy voaloham-bokatry 
ny Jentilisa izy ; ary ny nanatonany an' i 
Jesosy dia toa famantarana fa amin' ny 
andro ho avy ny firenena rehetra eran' izao 
tontolo izao h an a ton a an' i Kristy ary hanai- 
ky Azy ho Tompo sy Mpaujaka ary Mpana- 
votra. — j.8. 

MAHAL AULA ( Fiderana an* Andriama- 
nitra) : (1) zanakulahin* i Kenana izy, ary 
fahefatra tamin' ny taran a k' i Adama izay 
naterak' iSeta; nahatratra 895 taona izy 
vao maty (Gren. v. 12-17). 

(2) Isan' ny taranak' i Fareza, zanakala- 
hin' iJoda, ity Mahalalila ity (Neh. xi. 4). 



MAHALOTA : (1) zanakavavin' Isimaela 
izy ary isan' ny vadin' i Esao (Qen. xxviii. 9). 

(2) Zanakavavin' i Jerimota, zanak' i Da- 
vida, izy ary isan' ny vadin-dRehoboama 
mpanjaka (2 Tan. xi. 18).— J.s. 
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MAHAHAIMA (Tbfy roa): dia tanana tao 
atsinanan' i Jordana ary tao amoroa' i Jaboka 
avaratra. Ny niandohan' ny anarany dia 
voalaza ao amin' ny Gen. xxxii. 2, fa rehefa 
nihaona turn in' i Esao Jakoba, dia ' 'nizotra 
tamin' ny lalan-kalehany, dia nisy anjelin' 
Andriamanitra nitsena azy. Ary hoy Jakoba 
raha nahita ireo : 'Tobin' Andriamanitra ity,' 
ary ny anaran' izany fitoerana izany nataony 
hoe Mahanaima ;" toa milaza ny tobin' ny 
anjely sy ny tobin' i Jakoba mianakavy io 
teny io. Toa tsy nisy tan ana tao tarn in' 
izany, fa ny lazany hoe fitoerana masina 
angamba no nitaona ny olona hipetraka 
tao. Tamin' ny niakaran' ny Zanak' Isira- 
ely handray ny Tany Masina, Mahana- 
ima dia voalaza ho tao amin' ny sisin' ny 
tanin' i Gada ka manakaiky ny anjara- 
tanin' iManase, ary nomena ho fonenan' ny 
Levita izy (Jos. xiii. 26, 30 ; xxi. 38). Toa 
tonga tan ana lehibe sy malaza tamin' ny 
andiron' ireo mpanjaka Mahanaima, fa tao no 
nitondran' iAbnera an* Isiboseta, zanak* 
iSaoly, ka nanaovany azy ho mpanjakan' 
iGileada (2 Sam. ii. 8). Tao koa no nando- 
siran' i Davida tamin* ny nikomian' i Absa- 
loma ka nanaoran' iBarzilay soa taminy, 
ary tao izy no n ah are ny amin' ny naliafa- 
tesan' i Absaloma (2 Sam. xvii. 24, 27 ; xix. 
32). Tsy maintsy ho tanana lehibe fahizay 
Mahanaima, fa tao no nipetrahan' ny olona 
maro nanaraka an' i Davida (xviii. 1, 3, 4). 
Tao aorian' izany indray, Mahanaima no 
isan' ny tanana nonenan' ny manambonina- 
hitr' iSolomona izay nanangona hanina ho 
amin' ny tranon' ny mpanjaka (1 Mpan. iv. 
14). Ny niorenan' ny tanana dia tsy fanta- 
tra tsara ankehitriny, fa ataon' ny sasany 
fa Gerasa, renivohitr' iPerea, no izy. — j.s. 

MAHERA-8ALALA-HA8I-BAZA (Avy fai- 
ngana ny famaboana, mimaona ny fandrobana) : 
dia teny nasain' Andriamanitra hataon' Isaia 
mpaminany ho anaran' ny zanani-lahy, ho 
famantarana ny hahainganan' ny miaramila 
Asyriana hamely an' i Damaskosy sy Sama- 
ria (Isa. viii. 1-4). — j.s. 

M'AHLONA: zanakalahin' i Elimeleka sy 
Naomy izy, ary niaraka tamin' ny ray aman- 
dreniny nankany amin' ny tany Moaba noho 
ny mosary tao amin' ny tanin' ny Isiraely. 
Tao izy no nanambady an' i Riota, vehivavy 
Moabita, kanjo maty tao izy sy ny rahala- 
hiny ka tsy niteraka. Natao hoe "Efratita 
any Betlehema-Joda" izy mirahalahy (Rio. 
i. 2, 5: iv. 9, 10).- j.s 

HAILT (Eng. mile; Lat m\lle % arivo). 
Hita indray mandeha hiany ao amin' ny 
Baiboly ity teny itv, dia Mat. v. 41. Ny 
raaily Komana (araka ny hevitry ny teny) 
dia arivo 'indray mandingana, ' na 809 ref y, 
dia latsaka 71 refy noho ny maily Englisy. 
Ny maily Englisy dia 880 refy. Zahao 

FUTDBEFESAUA.— J.8. 

MAINGOKA. Voalaza inenina ao amin' 
ny Soratra Masina izany biby manaikitra sy 
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mankarary izany; zahao Deo. viii. 16 ; 
Ezek. ii. 6 ; Lio x. 19 ; xi. 12 ; Apok. 
ix. 3, 10. Betsaka ny maingoka hita ao 
amin' ny efitr' i Sinay, ary dimy ny karazany 
fantatra fa mitoetra any, ary any Palestina 
koa dia nisy maromaro hiany. Ao ambanin' 
ny vato amin' ny tany mandomando sady 
mafanafana no fonenany indrindra, ary 
mankarary fatratra izy raha manaikitra 
olona. Nisy fikapohana na karavasy izay 
natao maingoka koa, "satria nampaagiriiiry 
fatratra izy" (zahao 1 Mpan. xii. 11, 14.) 
—j.s. 

MAK A : olona maromaro, na lahy na vavy, 
no nomena izany anarana izany, dia (1) ny 
zanakavavin' i Talmay, mpanjakan' i Gtesora, 
sady renin' i Absaloma sy Tamara (2 Sam. 
ill. 3) ; sy (2) ny zanakavavin' i Absaloma 
(1 Mpan. xv. 2, 10), izay vadin' iReho- 
boama (2 Tan. xi. 20), sady renin' i Abijama 
mpanjaka (2 Mpan. xv. 2). Ao amin' ny 

1 Mpan. if. 10 anefa ny renin 1 i Asa, zanak' 
i Abijama, dia atao hoe Imaka koa ; ary koa, 
ao amin' ny 2 Tan. xiii. 2 ny renin' iAbiji 
(Abijama) dia atao hoe "Mikaia, zana 
i Oriel a any Gibea." Fa raha ilay and. 
10 ao amin' ny 1 Mpan. xv. no ampi- 
tahaina amin' ny and. 2, dia hita fa toko- 
ny hovana ho "reniben' iAsa" ilay hoe 
"reniny," satria renin' i Abijama, rain' 
i Asa, izy. Ary koa, ilay anaran' ny renin' 
i Abrja voalaza ao amin' ny 2 Tan. xiii. 2 
dia tokony ho efa voaova tamin' ny nandi- 
kana azy, ka tonga diso, satria, raha ampi- 
tahaiua amin' ny toko xii. and. 20, dia * 
hita fa tokony ho 'Imaka' hiany no anarany. * 

(3) Ao amin' ny 1 Mpan. ii. 39, Maka dia 
anaran' ny mpanjaka anankiray tao Gata. 

(4) Ary ao amin' ny 1 Tan. xxvii. 16, dia 
anaran' ny rain' i Sefatia. (5) Ary ao amin' 
ny Gen. xxii. 24, ity dia anaran' ny zanaka- 
vavin' i Nahora ("Meaka" anefa ao amin' ny 
Baiboly Voahitsy).— h.p.s. 

MAKATITA : dia anaran' ny firenena ana- 
nkiray izay nonina tao amin' ny fanjakan' 
i Maka, dia ilay tany tao avaratr' i Palestina 
hatramin' ny iandohan' i Jordana ka miana- 
varatra somary miantsinanana hatr.iny Da- 
raasxosy. Tsy mba noroahin' ny Isiraelita 
izy (Deo. iii. 14; Jos. xii. 5; xiii. 11, 13), 
nefa tamin' ny aoriana dia toa nihavana 
hiany tamin' ny Isiraely ny Makatita sasanv, 
fa Elifeleta, anankiray tamin' ny mpiady 
mahery nomba an' i Davida, dia avy tany 
Maka hiany (2 Sam. xxiii. 34; zahao koa 

2 Mpan. xxv. 23). — J 8. 
MAKEDA : dia tanana any Palestina atsi- 

mo-atainanana, izay lasan iJosoa sy ny 
Zanak' Isiraely tamin' ny andro nandreseny 
nv mpanjaka dimy tamin' ny Kananita, izay 
niray tetika hanohitra ny Isiraely (Jos. x. 
1-28). Tamin' ny hariva, rehefa noreeen* 
iJosoa ireo mpanjaka ireo, dia niery tao 
an-dava-bato izy dimy lahy; dia neutina 
nivoaka izy ka novonoina, dia nahantona 



Digitized by 



Google 



MAK 

too amin' ny hazo ny fa tiny. Mbola tsy 
fantatra marina izay niorenan' ny tanana, 
nefa angamba tao an-tsisin' ny tany lemaka 
fonenan' ny Filistina izy. — j.b. 

MAKEDONIA : dia anaran' ny tany ana- 
nkiray any avaratr' iGriaia, izay nihatra 
tamin' ny Ranomasina Egeana ka hatramin' 
ny Ranomasina Adriatika. Ao an a tin' ny fa- 
njakan' i Torkia izy ankehitriny. Tamin* ny 
nanjakan' i Alekaandro Lehibe (b.c. 336-323), 
Makedonia dia tonga lohan' ny fanjakana 
lehibe sy mahery indrindra tao Eoropa Atsi- 
nan&na sy Asia Andrefana, ary voalazan' 
iDaoiela mpaminany tamin' ny fanoharana 
amin' ny leoparda nanan-doha efatra sy 
ektra efatra izy (vii. 6), ary manaraka izany 
indray tamin' ny fanoharana amin' ny osi- 
lahy, izay **nivoaka tany andrefana, ka nitety 
ny tany rehetra nefa tsy nikasika ny tany" 
(viii. 5, 21). Ny herin' ny fanjakana Make- 
doniana koa dia voalaza tao amin' ny nofy 
nonofisin' i Nebokadnezara, mpanjakan' i Ba- 
bylona, dia ny kibo sy fe varahina tamin' ilay 
aary lehibe hitany (ii. 32, 39). 

Lazaina matetika koa ao amin' ny Asan' 
ny Apostoly ay ny Epistily sasany Make- 
donia, fa raha mbola tany Troasy tany Asia 
Minora Paoly Apostoly, dia notoroan' Andria- 
manitra lalana hankany Makedonia izy, fa 
nahita fahitana izy, hono, ka nisy lehilahy 
&vy tany izay nitsangana ka nanao hoe : 
"Mit&mankaty Makedonia, ka vonjeo iza- 
hay !" Dia nanaraka ny tenin' Andriama- 
wtra tamin' izay izy, dia nita ny ranoma- 
rina ka nankany Neapolia aloha. Manaraka 
^aay indray, dia nankany Filipy izy, dia 
panorina fiangonana tao ; ary avy tany 
indray no nahazoany an' iAmfipolia sy 
Apolonia dia nankany Tesalonika, ary tao 
koa no naoriny ny fiangonana. K anef a tahaka 
By nanjo an* i Paoly tao amin' ny tanana 
maro hafa hiany, dia tao koa no nenjehin' 
ny Jiosy tai-mino izy, dia nankany Beria ; 
ary tao ny Jiosy no nihaino tsara ka nandi- 
mka ny Soratra Masina, hahafantarany ny 
hamarinan' ny teny notorin' ny Apostoly 
(Asa. xvi. 9 — xvii. 12). Nankany Makedonia 
fanindroany Paoly ka nitety ny fiangonana 
tao nony niala tany Efesosy hankany Troasy 
!zy (xx. 1), ary fanintelony indray nony nive- 
nnaizy (and. 6), fa teny fohifohy no nilazan' i 
fJoka izany. Naniry hankany Makedonia 
**f (Fil. ii. 24), fa tsy azo fantarina na 
tanteraka ny fikasany hanao izany, na tsia. 
«y toe-panahin' ny Kristiana maro tany 
Makedonia dia deraina matetika ao amin' 
py Test. Vao. ; fa ny fahazotoan' ny Boriana 
handinika ny Soratra Masina dia voalaza 
nuirina (Asa. xvii. 11); ary fatratra ny 
nitiavan'j Paoly ny fiangonana tao Tesalo- < 
™a(lTes. ii. 8, 17-20; iii. 10); ary ny 
^ihniana koa no malaza noho ny fitiavany 
40 i Paoly sy ny rahalahinv mahantra tany 
Jodia (Fil. iv. 10, 14-19 ;*2Kor. ix. 2; xi. 

V — J.8. 
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MAKTRA: dia zanakalahy matoan' i Ma- 
naae patriarka tamin' ny tokantranomasony, 
izay vehivavy Syriana (1 Tan. vii. 14). Ny 
zanany dia voalaza ho noraisin' i Josefa ho 
eo am-pofoany (Gen. 1. 23) ; ary ny vadin' 
i Makira dia avy tamin* ny firenen' i Benja- 
mina. Tamin' ny nahazoan' ny Zanak 7 
Isiraely ny tany Kanana efa tonga mahery 
tokoa ny taranak' i Makira, ary lasany ny 
tany malalaka tao atsinanan' iJordana 
(Nom. xxxii. 39 ; Deo. iii. 15). 

Makira koa no anaran' ny andriandahy 
lehibe tao amin' ny Zanak' Isiraely tao atsi- 
nanan' i Jordana, fa tsy hita marina na avy 
tamin' ny taranak' i Manase, na tamin' 
ny Gada, izy. Nanao soa tamin' ny taranak' 
i Saoly sy tamin' i Davida koa izy, raha 
nahita fahoriana izy ireo (2 Sam. ix. 4, 6 ; 
xvii. 27-29).— j.s. 

KAKPELA (Gen. xxiii. 9, 17) : anaran - 
tsaha sy lava-bato ao akaikin' iHebrona 
izany, dia ilay novidin' iAbrahama hanao- 
vany fasana handevenany an' i Saraha 
vadiny. Tao koa no nandevenana an' i Abra- 
ham^ sy Isaka sy Rebeka, ary Jakoba sy 
Leah a. Mbola ao hiany ankehitriny ilay 
zohy voalaza ho nandevenana ny Patriarka ; 
ao amin' ny ilan' ny havoana anankiray izy, 
ary efa nasiana Moska (trano fivavahan' ny 
Mohamedana) eo amboniny. Zahao Hebbo- 
na. — h v €. 

MAKTE8Y : dia anankiray tamin' ny fiza- 
ran' i Jerosalema izay voalazan' i Zefania 
mpaminany (i. 11), nefa tsy azo fantarina 
marina na taiza na taiza tao an-tanana 
no nisy azy. Raha ny hevitry ny teny 
*iaona' no tsarovana, dia angamba lohasaha 
anankiray izany Maktesy izany ; ary raha 
izany, dia tokony ho ilay lohasaha atao hoe 
Tyropeana, eo anelanelan' i Ziona sy Moria ; 
fa tao aloha, ary mandraka ankehitriny aza, 
dia maro ny tranon' ny mpivarotra hita any. 
Zahao ny sarin-tanin' i Jerosalema, pejy 
362.— j.s. 

MALAKIA (Anjelikoy na Irako). Izy dia 
faran' ny mpaminany natsangan' Andria- 
manitra talohan' ny andron' i Kristy, ary 
ny boky nosoratany no farany indrindra ao 
amin' ny Test. Tal. Tsy manan-kotantaraina 
loatra ny amin' i Malakia isika, fa izy dia 
hoatra ny feon' ny anankiray miantso any 
an-efitra hiany izay manao hoe: "Amboary 
ny lalan' i Jehova." Nisy lovan-tsofina 
fahizay tao amin' ny Jiosy nilaza azy ho avy 
tamin' ny firenen' i Zebolona, ka teraka tao 
amin' ny fizuran-taniu-drazany ; koa maty 
tanora tao izy, hono, sady nalevina tao amin' 
ny razany. 

Raha ny Bokin' i Malakia koa no dini- 
bina hahalalana ny mpanoratra azy, dia 
hitantsika fa niara-belona tamin' iNehe- 
mia izy ; ary sahabo ho tamin' ny taona 450 
b c. no nanao van' i Malakia ny faminaniany 
taloha kelin' ny nahatongavan' iNehemia 
ho governora tany Jerosalema. Ny fama- 
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boana tany Babylona dia efa tsy tsaroanu 
loatra intsony; ny Tempoly faharoa efa 
vita ka nanaovana ny raharaha masina ho an' 
i Jeli ova. Nefa ny fanahin' ny mpivavaka 
tay mba raadio, ary ny mpisorona eta tonga 
latss Hy vetaveta teo iraason' ny olona rehe- 
tra noho ny tsy nitandremany ny Lalana. 
Ny fanao ratsy maromaro izay hitan' i Ma- 
lakia tao amin' ny Jiosy, ka norarany tsy 
batao, dia ireo hiany no hitan' i Nehemia 
sady nosakanany f atratra. Dia toy izao : 
Ny nanambadiany vehivavy Jentilisa sy mpa- 
nompo sampy (Mai. , ii. 11; Neh. xiii. 
23, 27) ; ny lehibe sy ny mpanan-kare- 
na nampahantra ny olo-madinika, fa naha- 
verin-trosa azy sy nanao azy an-keriny (Mai. 
ii. 10; iii. 5 ; Neh. v. 7-12) ; ny tsi-fandoa- 
vany ny fahafolon-karena voatendry ho an* 
ny Levita sy ny tsi-fitiavan' ny vahoaka 
ny fombam-pivavahana (Mai. i. 10, 12, 13; 
iii. 8-10; Neh. xiii. 10-12) ; ary na dia ny 
mpisorona sy ny Levita aza tsy mba ni- 
tandrina ny Lalan' i Jehova (Mai. ii. 7, 8 ; 
Neh. xiii. 4-7, 29). Izany no fomba ratsy 
sasany hitan' i Malakia, ka najanon' i Nehe- 
mia tamin' ny andro nanapahany tany Jero- 
salema. Iray karazana koa ny fahoriana 
navesatrany vahoaka voalazan' i Malakia sy 
Nehemia (Mai. ii. 2; iii. 9-12 ; Neh. v. 3) ; 
ary ny anatra sasany izay efa voalazan' i 
Malakia (iv. 4) dia notsarovan' i Nehemia, ka 
nentiny namporisika ny vahoaka (Neh. x. 29). 
Ary ny teny amin* ny Mai. i. 8, ilay hoe : 
"Atero ho amin' ny mpanapaka anao izany," 
raha ampitahaina amin' ny Neh. v. 14, 15, 18, 
dia mampiseho fa taloha kelin' ny andron' i 
Nehemia no nisehoan' ity mpaminany farany 
ity. — w.m. 

MALAKIA, Ny Bokiny. Fohy hiany izy 
ity, ary ny fahaizana nandahatra teny ase- 
hon' i Malakia eo dia tsy mba mitovy'amin' 
ny an* ny mpaminany sasany. Koanefa 
tsara lahatra loatra ny teny sasany, ka indri- 
ndra fa ny ao amin' ny toko fahatelo sy fa- 
hef atra, izay misy filazana mavesatra 
tokoa, sady mahafaly no mampaha- 
tahotra. Afa-tsy izay efa voalaza eo 
ambony ny amin' ny heloka riahaza- 
tra ny Jiosy tamin' izay, araka izay 
nosoratan' i Malakia, dia misy voa- 
mbarany koa ny amin' ny hananga- 
nan' Andriamanitra ny Jentilisa ho 
olony (i. 11); ny hahatongavan' ny 
Mpamonjy mbamin' ny hisehoany 
fanindroany hamonjena ny olony sy 
handravana ny ratsy fanahy toy ny 
vodi-vary (iii. 1-7; iv. 1-3). Lazainy 
koa ny hihavian' i Elia mpaminany, 
dieny tsy mbola avy ny andron' i 
Jehova (iii. 1 ; iv. 6) ; ary farany, ny 
Jiosy dia asainy mitandrina tsara ny 
Lalan' i Mosesy, mandra-pihavin' ny 
Filazantsara sy ny fahasoavan' i Je- 
sosy Kristy (iv. 4). Azontsika zaraina 
telo loha toy izao no Bokin' i Mala- 
kia:— 
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I. Ny amin* ny nitiavan' Andriamanitra 
ny Jiosy sy ny nanamavoan' ireo ny an&ra- 
ny: i. — ii. 9. 

II. Ny amin' ny fanambadiany ratsy sy 
ny fisaoram-badiny izay nahatezitra an' i 
Jehova: ii* 10-16. 

III. Ny amin' ny andron' i Jehova : iL 
17 ; iv. 6. 

Ny teny voalazan* i Malakia ny amin' 
i Jaona Mpanao-batisa dia alaina intelo nt 
inefatra eo amin' ny Test. Vao. (Mar. i. 2 ; 
ix. il; Lio. i. 17); ary ilay voalazany (i. 
2, 3) hoe: "Jakoba no tiako, fa Esao tsy 
tiako," dia alain' i Paoly indray ao amin' ny 
Rom. ix. 13.— w.m. 

MALKAMA : anarana anankiray izay na- 
hafantaran' ny Amonita ny sampiny mal&za, 
izay natao hoe koa Moloka (zahao Zef. i. 
5, etc.) ; zahao Moloka. Anaran' olona 
koa ity teny ity, dia andriandahy anankiray 
tamin' ny firenen' i Benjamin a (1 Tan. viii, 
9).—J.s. 

MALKIA : dia anaran' ny olona maro izay 
voalazan' ny Test. Tal. ity, fa telo ambin' ny 
folo no olona natao hoe Malkia. Kanefa 
ny anankiray hiany amin' irony no tokony 
holazalazaina kely eto, dia ilay Malkia aa- 
nak' andriana voalaza ao amin' ny Jer. 
xxxviii. 6 ; fa tao amin' ny lavaka famorian- 
drano tao amy ny tokotaniny no natao mpi- 
f atotra Jeremia mpaminany. Ny amin' ireo 
Malkia hafa koa anefa, dia vakio 1 Tan. 
vi. 40 ; Ezra x. 25, 31 ; Neh. iii. 14, 31 ; 
viii. 4 ; xi. 12 ; Jer. xxxviii. 1. — J.8. 

MALKO (Jao. xviii. 10): dia ilay mpa- 
nompon' ny mpisoronabe izay notapahin' i 
Simona Petera ny sofiny tamin' ny niaambo- 
rana an' i Jesosy ; dia notendren' iJesosy 
ny sofiny, ka sitrana izy (Lio. xxii. 50, 
61). — H.P.S. 

MALOKA anaran' ny olona enina voalazan 
ny Test. Tal. ; zahao 1 Tan. vi. 44 ; Ezra, 
x. 29,32 ; Neh. x. 4, 27 ; xii. 2. — J.s. 
I MAMBA, zahao Leviatana. 
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MAMONA : (Mat. vi. 24 ; Lio. xvi. 9) : dia 
teny Syriaka nrilaza 'vols' na 'harena,' ary 
nen tin' i Jesosy hilaza izany indrindra. — 

H.F.8. 

MAMRE : dia anaran' ny olona anankiray 
iaan' ny taranak' i Amora, izay nonina tao 
Paleatina Atsimo, tsy lavitra an' i Hebrona, 
tamin' ny andro nahatongavan' i Abrahama 
tao. ley sy ny rahalabiny dia nisakaiza 
tamin' i Abrahama ; ary tao ambanin' ny 
aloky ny alakely nisy hazo oka izay an' i 
Manure no nanorenan' i Abrahama ny lainy 
(Gen. xiii. 18; xiv. 13, 24 ; xviii. 1). Tao 
aoriana indray anefa ny hoe Mamre dia toa 
tonga anaran- tany hiany ; ary angamba akai- 
ky an' i Makpela ny tany nitobian' i Abra- 
hama (xxiii. 17-19; xxv. 9, etc.).— c.o. 

MAMZERA (Deo xxii. 2) ; zahao Zaza- 

SABT. 

MAN A : dia anarana nomen' ny Isiraelita 
ilay hanina avy tany an-danitra izay na- 
mpihinanin' Andriamanitra azy efa-polo 
taona tany an-efitra. Yoalaza voalohany 
ao amin' ny Eks. xvi. izy ho nomena voalo- 
hany tamin'ny nitobian' ny Zanak' Isiraely 
tany an-efitra Sina. Ny tarehin' ny mana 
dia hoatra ny zava-madinika boribory teny 
amin'nv efitra ka madinika toy ny fanala, 
ary tahaka ny voan-drafy izy, fa f otsy ; 
ary ny fanandramana azy dia tahaka 
ny mofo misy tantely. Lataaka teo amin' 
ny tany isa-maraina, afa-tsy tamin' ny Saba- 
ta hiany, aady niaraka tamin' ny ando, ny 
mana, ary rehefa laaan' ny hainandro ny 
ando, dia indro teo amin' ny tany ny mana 
ka azon' ny olona hangonina. Fa rehefa 
nafana ny andro, izay sisa tsy voangona 
dia levona. Koanefa, satria tsy nomena 
akory tamin' ny andro Sabata izy, ka tamin' 
ny andro fahafito (Zoma izany) dia be no 
nilataaka, dia nanangona avy sasaka noho 
ny isan-andro ny olona. lean -olona no na- 
aaina hanangona ho an' ny tenany sy ny 
ankohonany, ka dia ampy azy tsara izany ; 
kanefa ho an' izany andro izany hiany izay 
mana nomena, fa raha nisy voatahiry ho 
tra-maraina, dia niteraka olitra izy ka mai- 
mbo. Fa izay voangona tamin' ny Zoma 
dia naharitra tsara hiany mandra-pihavin' 
ny andro voalohany amin' ny herinandro 
indray. Yoalaza ho azo nanaovana lafarina 
sy koba ary mofo koa ny mana, sady azo 
endaaina na andrahoina izy araka izay 
tian' ny olona. Raha vao nomena ny mana, 
Arona mpisoronabe no nomena teny hoe : 
"Analao eran' ny vata oraera izy hotehi- 
rizina ho amin' ny taranakareo hatramin' 
ny fara-mandimby, mba ho hitany ny mofo 
izay nampihinaniao anareo tany an-efitra." 
Dianataon' i Arona araka ny didin' i Jehova, 
ka nisy vilany volamena feno mana notehi- 
rizina taoanatin' ny Fiaran' ny fanekena ha- 
tramin' ny nandravana ny Tempoly talohan' 
ny Fahababoana. Ny teny ao amin' ny Jos. 
v. 11, 12 no ahafantarantsika fa rehefa tonga 
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tao amin' ny aisin' ny Tany Masina ny Zanak' 
Isiraely ka nitoby tao Gilgala, "dia nihi- 
nana ny vokatry ny tany izy tamin' izany 
andro izany indrindra, dia mofo tsy misy ma- 
sirasira sy Ian go. Ary nitsahatra ny mana 
tamin' iny andro ampitso iny, dia tamin' ny 
ny nihinanany ny vokatry ny tany, ka tsy 
nisy mana ho an' ny Zanak' Isiraely intsony." 

Koa raha izany rehetra izany no heverina, 
dia hitantsika marina fa f ahagagana lehibe sy 
mahatalanjona tokoa ny nanomezan' Andria- 
manitra ny Isiraelita hanina avy tany an- 
danitra ela tahaka izany ; fa olona roa ta- 
pitrisa no nampihinanan' i Jehova isan- 
andro mandritra ny efa-polo taona ! Koa 
tsy mba mahagaga raha notsarovan' ny 
Jiosy mandrakariva izany, ary voalaza ma- 
tetika ao amin' ny Baiboly ho famantarana 
ny fitiavan' Andriamanitra azy izany (zahao 
Deo. viii. 3 ; Neh. ix. 20 ; Sal. Ixxviii. 24 ; 
Jao. vi. 31, 49, 58 ; Heb. ix. 4). Ny olona 
sasany efa nihevitra fa ny mana voalaza 
ao amin' ny Bokin' ny Eksodosy dia zavatra 
vokatry ny hazo sasany izay maniry ao amin' 
ny efitr' i Arabia, saingy nampitomboina 
be dia be. Ary marina hiany fa misy 
zavatra fotsifotsy ny tarehiny, sady mamy 
ny fanandramana azy, izay miala sy mitete 
avy amin' ny ravin' ny hazo sasany inbola 
hita ao amin' izany tony efitra izany, ary 
atao hoe 'mana' koa no anarany. Kanefa 
kosa samy hafa avokoa ny mana voalaza 
ao amin' ny Eksodosy sy ilay mana azo 
indraindray ankehitnny : ny anankiray 
dia azo nanaovana mofo ary tsy noto- 
hirizina ela, ary nomena be dia be isan- 
andro hahavoky olona maro, dia firenena 
lehibe ; fa ny anankiray kosa, na dia mamy 
aza, dia fanafody mihitsy; azo tehirizina 
ela hiany izy, ary kely hiany no hita, fa 
izay voangona amin' ny herintaona dia tsy 
ampy hahavoky olona marobe tahaka ny 
ny Zanak' Isiraely indray andro aza ! Koa 
dia samy hafa mihitsy izy roroa ; ary ny na- 
nomezana ny mana dia fahagagana mihitsy 
sy famantarana ny nitandreman' Andriama- 
nitra ny olony, sady tandindon' iJesosy 
Kristy, Izay mofo marina sy mofon' An- 
driamanitra, Izay nidina avy tany an-dani- 
tra hanome fiainana ho an' izao tontolo 
izao (Jao. vi. 31-58). — J.s. 

MANAEN A : dia lehilahy voalaza ao amin' 
ny Asa xii. 1 ho isan' ny mpampianatra sy 
mpaminany teo amin' ny nangonana tao 
Antiokia tamin' ny andro nanirahana an' i 
Paoly sy Barnabasy ho misionary any 
amin' ny tany lavitra. Lazaina koa ho 
niolo-nono tamin' i Heroda rapanapaka izy, 
dia Heroda Antipasy izany; ny renin' iMa- 
naena angamba dia mpitaiza an' i Heroda, 
ary izy roa lahy no tokony ho mpisakaiza 
raha mbola tan or a. Tokony ho efa zoki- olo- 
na Manaona tamin' ny andro nilazan' i Lio- 
ka azy, ary tsy misy teny hafa milaza ny 
ny tantarany. (Ao amin' ny Baiboly Yoahitsy 
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ny anarany no no van a ho Mcnahtma.)—J.Q. 

MANARANA ( Eaheits africanus) : izany 
dia isan' ny vorona tsi-madio ka noraran' 
ny Lalan' i Mosesy tsy hohanin' ny Isiraeli- 
ta (Lev. xi. 17). Vorona an-dranomaaina 
ny manarana ka mahery maka hazandrano, 
ary azo ompiana aza izy sady ampianarina 
haka hazandrano ho an' ny tompony. Any 
amoron-tsiraka dia atao hoe 'rangimboay' 
na 'renimboay' koa no anaran' ny manara- 
na.— J. B. 

MANASE (Fanadinoana) i dia ny zanaka- 
lahymatoan' i Josefa izay naterak' i Asenata, 
zanakavavin' i Potifera, tamin' ny tany Egyp- 
ta talohan' ny nihavian' ny taona mosarena 
(Gen.xli. 51 ; xlvi. 20). Ny anaran a nomen- 
drainy azy dia famantarana ny nisaorany 
an'iJehova, fa "Andriamanitra," hoy izy, 
"efa nampanadino ahy ny fahoriako rehe- 
tra." Talohan' ny nahafatesan' iJakoba 
raibeny, izy dia nanangana an* i Manase sy 
Efraima zandriny ho zanany ka hitovy vo- 
nahitra amin' ny rahalahin' i Josefa rainy 
hiany ; kanefa ny fizokiana sy ny tso-drano 
mety ho an' ny zanakalahy matoa dia no- 
men* i Jakoba tin* i Efraima, saingy tsy tian' 
i Josefa akory izany (Gen. xlviii. 1, 5, 13, 14- 
2o) ; fa satria nampianarin' ny Fanahy 
Masina izy, dia hitany ny halehibeazan' ny 
firenen' i Efraima amin' ny andro ho avy. 
Voalaza fa ny zafin' i Manase dia notaizain' i 
Josefa (Gen. 1. 23), fa ny amin* ny tenan' i 
Manase, dia tsy misy teny milaza azy loatra, 
fa ny amin' i Makira zanany, dia zahao Jos. 
xvii. 1 sy 1 Tan. vii. 14 ary Makira. 

Ary ny amin' ny firenena natao hoe Manase, 
araka ny anaran -drazany, izao no hita ao 
amin' ny tantara milaza ny Zanak' Isiraely. 
Fony ny Isiraelita niala tany Egypta, ny 
taranak' i Manase no vitsy indrindra tamin' 
ny firenena roa ambin' ny folo, fa 32,200 
hiany no isan' ny lehilahy mpiady tao aminy 
(Norn., i. 35) ; kanefa nitombo be dia be izy 
tamin' ny nandehandehanany tany an-efitra, 
ary nony voaisa iudray taloha kelin' ny 
nahafatesan' i Mosesy izy, dia 62,700 no 
isan' ny lehilahy, ka dia tonga fahenina tao 
amin' ny firenena namany ny taranak' i Mana- 
se (Nom.xxvi. 28-34). Ary ny nizarana ny 
firenen' i Manase, rehefa tonga tao amin' 
ny Tany Masina, no naha-sainy hafa azy 
tamin' ny rahalahiny. Fony tsy lasan* ny 
Zanak' isiraely ny tany Kanana tao an- 
drefan' i Jordana, ny taranak' iRobena sy 
Gada efa nangataka ny tanin' ny Amona sy 
Gileada tao antsinanan' ny ony ho fonena- 
ny, satria tany tsara ahitra izany, sady 
maro ny ombiny sy ny ondiy aman-osiny. 
Ary antsasaky ny tirencn' i Manase koa no 
nangataka ny anjara-taniny tao atsinanan' i 
Jordana, indrindra fa satria oioua sahisahy 
mahay miady ny taranak' i Makira, zanaka- 
lahy ma toan' i Manase (Jos. xxiv. 1). Koa 
dia namely ny tany Basana sy Gileada ava- 
ratra izy, ary nandroaka ny Ajnorita sy ny 
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Ref aima tamin' ny tananany, na dia nirova 
tsara aza ireo, ka nonina tao amin' ny tanin' 
i Oga mpanjaka izy (zahao Deo. iii. 4, 5, 11- 
15 ; Nom. xxxii. 39-42). Ny tanana mi- 
rova sasany any Basana mbola maharitra 
hiany mandraka ankehitriny, ary vavolo- 
mbelon' ny fahaaahiana sy ny herim-pon' 
ny taranak' i Manase. 

Ary ny tany tao atsinanan' i Jordana kosa, 
izay anjara- tanin' ny antaaaaky ny firenen' 
i Manase, dia tao ampovoan' i Falestina ary 
tao avaratry ny tanin' i Efraima rahalahiny. 
Nihatra tamin' ny Ranomasina Mediteranea- 
na ka hatramin' i Jordana izy, ary tao amin' 
ny tany lemaka mahavokatra natao hoe 
Sarona sy Jezirela ary ny ilan' ny tendro- 
mbohitra Karmela koa. Tao koa ny tana- 
na lehibe sy mirova an' ny Kananita, izay 
natao hoe Beta-seana sy Tanaka sy Megido 
ary Dora ; ary nony nimonjomonjo tamin' i 
Josoa Manase sy Efraima, satria kely loatra 
ny anjara-taniny, dia nasain' i Josoa hiha- 
hery ka handresy ny tompon-tany ary ha- 
ndroaka azy izy (Jos. xvii. 7-18). 

Tamin' ny andro taoriana indray, ny antsa- 
sak' i Manase, izay nonina tao atsinanan' i 
Jordana, dia toa harovana ny namany re- 
hetra tamin' ny fahavalony, indrindra Ja ny 
Midianita ; ary Gideona sy Jefita — izay 
samy avy tamin' i Manase ny firazana- 
ny— no natsangan' Andriamanitra hamo- 
njy ny olony tamin' ny mpampahory azy 
(Mpits. vi. sy xi.). Fa tamin' ny aoriana 
kosa Manase tao atsinanana naharitra faho- 
riana tamin' ny herin' ny mpanjakan' i Da- 
maskosy, izay nitombo lalandava tamin' 
izany ; koa amin' izany, izy koa dia isan' 
ny firenena izay resin' ny Asyriana voaloha- 
ny ka nentiny ho babo niaraka tamin' ny 
firenen-dRobena sy Gada (1 Tan. v. 26). 

Ary ny amin' i Manase tao andrefan' i Jor- 
dana, dia tsy misy teny loatra milaza azy, 
rehefa tafapetraka tao amin' ny taniny izy ; 
(zahao anefa 1 Tan. xxvii. 20, 21 sy 2 
Tan. xv. 9; xxx. 11). Toa nakambana 
tamin' i Efraima rahalahiny tao atsimo avo- 
koa izy ; ary araka ny faminaniana nataon' i 
Jakoba razany, Efraima dia tonga nanan- 
daza sady nahery indrindra tao avaratr' i 
Palestina (Gren. xlviii 19, 20), ary Manase 
sy Efraima dia nisaina ho firenena iruy 
hiany (2 Tan. xxxi. 1 ; xxxiv. 6, 9).— J.s. 

MANASE : dia mpanjakan' ny Joda fahe- 
fatra ambin' ny folony, ary zanak' i Hezekia 
mpanjaka sady nan dim by azy izy. Roa 
ambin' ny folo taona hiany izy raha vao na- 
njaka (b.c. 699) ary nanjaka 55 taona, 
dia ela noho ny mpanjakan' ny Joda rehetra 
izany. Kanefa na dia zanak' i Hezekia aza 
izy, Mauase dia ratsy fanahy indrindra sady 
nanompo sampy ; ary ny fanompoan-tsampy 
mbamin' ny fahalotoana ary ny fanao loza 
be sady mahamenatra rehetra momba azy 
dia narahin' i Manase avokoa. Ary tao amin' 
ny Tempoly aza nisy fivoadiana naoriny ho 
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an' 117 kintana, ary nigy fanatitra nateriny 

w%t\ av-tr Twin omin' ivanv mr rklsvn* i SIr\Aa 



dia tonga ratsy noho ny nrenena Kananita, 
izay efa naringan' i Jehova teo anoloan' ny 
Zanak' Isiraely. Nananatra azy sy ny 
vahoaka hiany ny mpaminany ary nilaza ny 
hihavian' ny hatezeran' i Jehova noho ny 
haratsiany. Fa tsy nahoan' i Manase izany, 
fa namono ny mpaminany sy ny olona Uara 
fanahy izy, "ary na dia ny ra marina aza 
dia nalatsaky Manase be dia be mandra- 
pamenony an' i Jerosalema rehetra" (2 Mpan. 
xxi. 1-16; 2Tant. xxxiii. 1-10). Koa dia 
tonga hiany ny fampijaliana noho ny ratsy 
nataon' i Manase, fa niakatra namely azy 
ny miaramilan' ny Asyriana, ka lasan' ireo 
Jerosalema. Dia nosamboriny Manase ka 
nogadrany ary nentiny nafatotra tany Baby- 
lona, ka nataony tao an-truno-maizina izy. 
Ary ny fahoriana niaretany tao nampieritre- 
ritra azy sy nampibebaka azy. Hitany ny 
hadisoany ; niova saina izy ka nanetry tena 
teo anatrehan' Andriamanitra ; ary nanga- 
taka izy mba hiverina indray ao amin' ny 
fanjakany hanamboarany ny ratsy efa na- 
taony. fea dia nohenoin' Andriamanitra ny 
vavaka nataon' i Manase ; fa naharitra teo 
am-pamatorana herintaona hiany izy, dia 
nampodin' ny mpanjakan' i Asyria tany Je- 
rosalema indray. Koa rehefa tafaverina 
Manase, dia nanao izay tratry ny ainy 
hanamboatra indray ny fivavahana marina 
izy. Ny tranon-tsampy sy ny fivoadiany 
noravany, ka dia nambinin' Andriamanitra 
izy hahasoa ny fanjakany sy Jerosalema 
renivohiny. Ny mandan' ny tanana no 
namboariny sady nampiany ilay vaovao, ary 
ny tanana mirova any Joda koa no nasiany 
mpifehy by mpiady. Dia tratra antitra 
Manase, ary nalevina tao amin' ny tokotanin' 
ny tranony izy (2Tant. xxxiii. 11-20). — j.s. 

MANAVY. Ny manavy dia isan' ny biby 
noraran' ny Lalana tsy hohanin' ny Isirae- 
lita, ka dia natao hoe 'tsi-madio' izy (Lev. 
xi. 19). Voalaza koa izy ao amin' ny Isa. 
ii. 20, izay milaza ny fanarian' ny olona ny 
sampiny ho amin' ny voalavo sy ny manavy, 
dia ao anaty lava-bato sy lava- tany. Ma- 
hagaga ny isan' ny manavy efa hitan' ny 
olona ao amin' ny lava-tany sasany any 
Syria sy Egypta. — j.s. 

MANE : zahao Fandanjana. 

MANOA : rain' i Samsona izy ; zahao 
Samsona. 

MAN08KRIPTA. Tsy dia teny miseho ao 
amin' ny Baiboly Malagasy io, nefa ny 
dikany dia hita matetika, koa amin' izany 
holazaina kely izay heviny. Manoskripta 
dia teny Engusy (manuscript) nalaina tamin' 
ny teny Latina, ary ny dikany dia 'voasora- 
tanana ;' ary tokony hotsarovana fa talohan' 
ny taona 1500 a.d. dia tsy niay boky vita pori- 
nty, fa voasora-tanan'olona avokoa izy rehe- 
tra. Ary izay ananantaika ankehitriny dia di- 
kan'ny taratasy sora-tanana vita tany aloha. 
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1 .— Ny Manoskripta samy hafa sy ny Fomba 
Fanoratana azy. Ny toetr* ireny manoskripta 
ireny, sy ny zavatra nanoratana azy, dia 
misy samy hafa ; ary matetika ny zavatra 
madinika (toy ny taratasy nanoratana azy 
sy ny tarehin-tsoratra ary ny toetry ny rano- 
mainty, etc.) no famantarana hahalalan' ny 
olona ny f ah elan y. Fa ny fomba taloha 
indrindra, izay f antatry ny tato aoriana ho 
nanaovana taratasy, dia ny hoditr' osy na 
ny hodi-janak' omby, izay nasokany ho 
mena na ho vony, dia natohiny ho lava ka 
nanoratany teny, ary dia nataony boky 
nihorona. Tahaka izany ny nanoratan' ny 
Jiosy ny Te?t. Tal. ; ary toy izany hiany 
avokoa ny boky ela indrindra izay mbola 
maharitra mandraka ankehitriny. Manara- 
karaka izany indray, dianiseho ny pergamena 
na pat chment, izay hoditra hiany, nefa manify 
hoatra ny taratasy matevina ka sady madio 
no ma 1 uina ; ary ny anarany no atao hoe 
pergamena, satria tany Pergamosy no nise- 
hoany voalohany. Fa ny zavatra izay anao- 
vana ny boky betsaka indrindra sy izay 
naharitra ela dia ny papyrosy. Avy tany 
Egypta ny papyrosy. Anaran' ny zavatra 
izay mitovitovy fomba sy karazana amin' ny 
zozoro izany, saingy vaventy ; ary ny vo- 
toatiny, izay hoatra ny fon-jozoro, dia 
nalain' ny olona ka nasiany dity ; ary nony 
voatambatra izy dia nokasokasohiny ako- 
ran-javatra handamalamana azy. Nahay 
azy indrindra ny olona tan) Egypta. Ary 
taoriana indray, dia niposaka ny taratasy , 
nefa ny landihazo no nanaovana azy voalo- 
hany, fa nony taoriana dia ny vorodamba. 

2. — Ny Manoskripta nanoratana ny Testa- 
menta Taloha. Raha heverintsika ny fahe- 
lan* ny Test. Tal., dia hitan tsika fa ny 
manoskripta izay nose ratan' ny mpanoratra 
ny boky dia tokony ho tsy voatahiry intsony. 
Fa ny faminanian' i Malakia dia nosoratany 
tokony 400 taona talohan' iKristy, ary ny 
Pentateoka nosoratan' iMosesy tokony ho 
1450 taona talohan' i Kristy ; dia mora fanta- 
tra fa efa levona ela dia ela ny kope voalo- 
hany indrindra. Kanefa tsy ny bokm' ny 
Baiboly hiany no toy izany, fa ny boky 
rehetra izay lova avy tamin' ny ntaolo (na 
ny boky vita porinty aza dia misy izany 
matetika: tsy hita intsony ny notontaina 
voalohany). Ny kope voalohany dia nadika, 
rehefa ho rovitra izany dikany izany, na nisy 
ta-hanana azy koa, koa izy indray no nadika ; 
ary tahaka izany no natao indray tamin' 
ilay faharoa ; ny faharoa no nadika indray ; 
ary toy izany hiany mandra-pisehon' ny 
ny porinty. Ary amin' izany, kope maro- 
maro no tsy maintsy ho nanelanelana ny voa- 
lohany sy izay nanaovana ny norinty tato 
aoriana. Fa na izany aza, dia tsy misy 
tokony hananantsika ahiahy amin' izany, fa 
fatratra dia fatratra ny fanajan' ny Jiosy ny 
Soratra Hasina By ny fitandriny azy. Ary 
toy izany hiany, fa talohan' iKristy dia 
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nangonin' ny Jiosy ny boky masina rehetra faharoa 
ka'nakambany araka izay voalaza eo amin' 
ny teny milaza ny Kanonan' ny Teat. Tal. 
(zahao pejy 419-426). 

Notandreman' ny Jiosy fatratia koa ny 
nandikany ireo kopen' ny Soratra Masina 
ireo. Nisy lalana izay nataony ho tsy 
maintsy harahina raha nandika manoskripta 
izy. Koa nilaza ny zava-madinika indrindra 
izany lalana izany ; na ny fomban' ny 
ranomainty sy ny hoditra hosoratana, raha 
tsy hoditry ny biby madio araka ny Lalana, 
ary raha tsy ny Zanak' Isiraely ilay nandona 
azy, ary raha tsy hoditry ny biby madio 
koa no kofehy nanjairana ny vitrany, dia 
tay laniny ; na ny isan' ny pejy amin' 
ny hoditra, sy ny halavan' ny pejy mbamin' 
ny aakany ; na ny isan' ny andalana isam- 
pejy sy nv teny isan' andalana, dia samy 
naaiany didy avokoa. Toa hafahafa sady 
mampiseho fitiavam-pomba loatra ny aaaany 

ormin* iawn lolAno <wts-> • IronAta lrrkua *ra\rr\- 
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ny folo 



ambin' ny folo no ho 
Kanefa tsy dia kopen' ny Teat. Tal. tapitra 
tsy akory izy rehetra : ny aaaany dia manoe- 
kriptan' ny Pentateoka, ary ny aaaany dia 
manoskriptan' ny Mpaminany ; ary ny aaaany 
dia boky iray monja, na ny Salamo, na ny Bo- 
kin' i Estera, eto. Ary mihahaka any amin' 
ny tany samy hafa izy ireo, dia any Germania 
sy Italia ary Englanda, etc. ; sady aamy 
hafa ny tany nanoratana azy. Ary mainka 
mampino antsika izany raha dinihina. Fa 
ny manoskripta vitan' ny olona aamy hafa, 
sy mipetraka ao amin' ny tany mif anabivitra, 
sy tanan' ny olona samy hafa finoana, dia 
mif anaraka dia mif anaraka raha ampitahaina 
(ny zavatra madinika foana no tsy itoviany), 
sady sahala hiany ny Test. Tal. ananan' ny 
Jiosy, izay nanda an' i Jesosy tsy ho Kristy, 
sy ny an' ny Kriatiana, izay mino ay 
manaiky Azy ho Tompo sy ho Rristy tokoa. 
3. — Ny Manoskripta nanoratana ny Testa- 
men ta Vaovao. Roa no fanao fanoratana ny 
teny Grika : ny iray dia litera vaventy avo- 
koa (uncial) ; ny iray litera kely aady mandry 
(cursive). Tany aloha ny litera vaventy hiany 
no fanao, ary ny manoskripta ela rehetra dia 
araka izany j^jereo sary i.). Fa tamin' ny se- 
ntory fahasivy sy fahafolo dia novan' ny 
mpanoratra ny fanaony ka nanoratra litera 
kely izy. Ary ny ankabeazan' ny mano- 
skripta voasoratra hatramin' ny aentory faha- 
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( 1 ) Teny nalaina tamin' ny Manoskripta Grika, voasoratra amin 1 ny litera vaventy avokoa 

('UncialSJ&o. i. 1-6). 



amin' ireo lalana iroo ; kanefa kosa vavo 
lombelona ahafantarantsika ny fitandrin' 
ny Jiosy izany raharaha lehibe nankinin' 
Andriamanitra taminy izany, ka mahafaka 
ny ahiahy. Raha izany no fanajany ny 
nandikany ny Soratra Masina, dia mahazo 
matoky mihitsy isika fa tsy nisy niova 
loatra ny teny nadikany. Izay rehetra ham' 
olona hatao tsy hahadiso azy dia vitany 
hiany. 

•/: 
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Misy manoskriptan' ny Test. Tal. voaso- 
ratra amin' ny teny Hebreo, sahabo ho 800 
ny issmy. Ny anankiray izay tehirizina ao 
Odeaa dia vita tamin' ny aentory f ah en in a ; 
misy iray koa izay vita tamin' ny sentory 
fahavalo ; misy vitsivitsy izay tokony ho 
nosoratana tamin' ny sentory fahavalo sy 
fahasivy sy fahafolo ; ary maromaro no natao 
tamin' nv sentory f ahiraika ambin' ny folo ; 
fa ny ankabeazany dia hatramin' ny sentory 



sivy no ho midina dia soratra mandry sy 
kely. Toy izao no nanaovany azy voaloha- 
ny: 

TAiaNITALOHAKITEiriABIMITBNITAXIKAMDBI* 
AMANITBAA BiJl T ISWlD IAANDBIAlCAlflTBA (Jao. i. 

1). 

Ny teny tsy misy elanelana toy izany 
nanahirana ny mpaznaky azy loatra, ka 
nitady izay fanao hahamora azy kokoa 
ny olona. Koa tamin' ny sentory fahadimy 
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nanomboka nizara ny teny kely ny mpandika 
kope. Eotalio, diakon' ny nangonana tany 
Aleksandria, hono, no nisehoan' izany voa- 
lohany. Nozarainy ny teny, ka ny niavaka 
kely araka ny heviny dia nataony mitokana, 
toy izao: — 

PANAHIHAZOTO 



HOMABINA 
HAHATMITONDRATKNA,. 

(Tit. ii. 2.) Jeteo tary 2. 
Fa nahalany hoditra fanoratana be loatra 
izany, ka dia novany indray ka nasiany eo 
anelanelan' ny teny miavakavaka. Toy 
izao: — 

PANAHIHAZOTO. HOXAJUNA. 
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azy. Ary tsy izany Many, fa ny toko sy ny an- 
dininy izay mabazatra antsika ankebitriny dia 
tsy vita raha tsy tamin' ny sentory f abenina 
ambin' ny folo hiany. 

Ary ny manoskripta taoriandriana indray 
dia voasoratra amin ny litera madinika (tsy 
kapitaly), dia tabaka izay fanaontsika (jereo 
sary 3). 

Manaraka izay efa voalaza teo, ny toe- 
tsoratry ny bokin' ny Test. Vao., sy ny nan- 
daharanaazy mbamin' ny fizarana azy bo toko 
sy bo andininy, dia tsy zavatra nataon' ny 
Apostoly izay nanoratra ny boky. Tsy avy 
tamin' Andriamanitra na ny olo-masina izay 
nampanoratiny ny teniny ireny zavatra ireny, 
ka dia azontsika ovana sy amboarina izy 
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(2) Teny nalaina tamin ny Manoskripta Grika, mampisehd'jnyjomba fanoratana faharoa 

(Sal. i. i,2). 

hampisebo ny bevitry ny 
a ireo, sady nampisaraka ny 



Fa tsy ampy 
ariki 



raha misy mabamety azy kokoa. Misy ma- 
batsara ny Baiboly hiany ny fisian' ny toko 
sy ny andininy, ary indrindra fa mabamora 
ny fan galan- teny izany, kanefa kosa, raha ny 
heviny no dinihina, ny toko sy ny andininy 
tokony tsy hotandremana loatra ; fa ny 
firaisan' ny hevitra ay ny teny, na ny fiava- 
hany, no antony. Indraindray mahamai- 
zina ny hevitry ny fizarana ny teny. Koa 
fantaro tsara ny niandohany, mba tsy bo diso 
ny hevitsika aminy, ka andrao ataontsika ho 
zavatra vita tamiii' ny andro nanora- 
tana ny teny ireny. 

Betsaka ny manoskripta misy ny 
Test. Vao. voasoratra amin' ny teny 
Griku no efa hitan* ny olona. Ny 
ankabeazany tehirizina ao amin* ny 
library (trano fitehirizan-taratasy na 
boky) samy bafa any Eoropa sy Asia. 
r Ary ny isan' ny efa bita tokony ho 

P^H^uotHc-rraf tkdXovxxe ™> tetXTZZX & 

* * \ V \ * 4— r . i. . A akory, fa misy tsy mitovyny toetrany. 

Ny sasany misy ny Baiboly tapitra 
( 3^) Teny nalaina tamin 1 ny Manoskripta Grika voasora- arain'ny teny Grika : ny Teat. Tat, dia 
tra amin 1 ny litera tsy Kapitaly ( « Cursive* ) . kopen'ny LXX hiany, ary ny Apokry- 



teny ireo ma: m 

teny be loatra koa izy indraindray, ka dia 
nitady izay metimety kokoa ny olona ; ary 
niampy sy nihatsara mandrakariva ny fanao 
mandra-pamoron' ny olona ny fijanonan- 
tsoratra samy man ana ny heviny, tabaka ny 
ataontsika ankebitriny. Nv olona izay na- 
noratra ny Test. Vao. tsy nizara ny teny ho 
toko sy ho andininy ; nanoratra teny mitohy 
izy ka tsy nihevitra na niandry ny hizarany 

n ApilovHC t^ t- ** *f Kb *^!F*** S 
U€U>t HCoraf 6J<a>v0vju€ 
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fa dia milahatra eo anelanelan' ny Test. Tal. 
sy ny Test. Vao. Ny sasany indray manoskri- 

Stan' ny Test. Vao. hiany ; ary ny sasany 
ia kopen' ny boky sasany amin* ny Test. 
Vao. hiany, fa tsy izy rehetra. Ny mano- 
skriptan' ny Filazantsara Efatra no betsaka 
indrindra; manarakaraka izany indray, ny 
manoskripta misy ny Epistily nosoratan' i 
Paoly ; vitsivitsy kokoa ny misy ny Epistily 
tamin' ny rehetra sy ny misy ny Asan' ny 
Apostoly ; ary vitay indriudra ny kopen* ny 
Apokalypsa, satria tsy famaky loatra 
izany. 

Angamba ilay "papyrosy" fanoratana fa- 
hiny no tokony ho nanoratan' ny Apostoly 
(ny teny voadika hoe "taratasy" eo amin* ny 
2 Jao. 12 no izy) ; ary izany hiany koa no 
tokony ho nandikana ny kopen' ny teniny 
yoalohany. Kanefa tsy tratsika nv tahaka 
ireny. Ny manoskripta zokiny indrindra 
izay tratry ny olona ankehitriny dia "perga- 
mena" sy taratasy natao tamin' ny landihazo 
sy ny landy ary ny rongony. Ary koa, 
tokony ho nihorona ny manoskriptan* ny 
Test. Vao. voalohany indrindra, fa ny tra- 
tsika dia efa-joro tahaka ny boky hiany 
kosa. Nanahirana ny mpamaky azy loatra 
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ny mamelatra ny mihorona, ka nalaky noso- 
loana ny efa-joro ireny. 

Tsy mitovy dia tsy mitovy ny fahelan' ny 
manoskripta izay efa voatahirin* ny olona 
mandraka ankehitriny. Misy izay tokony 
ho nadika tamin' ny sentory fahadimy, raha 
tsy tamin 1 ny faheiatra aza ; ary misy izay 
nataony tokony ho tamin' ny sentory fanenina 
ambin'. ny f olo, dia taloha kelin' ny nisehoan' 
ny porinty ; fa ny ankabeazany dia teo anela- 
nelan' ireo fetra roa ireo. Wy zokinjoMn' 
ny manoskripta dia soratra vaventy (kapi- 
taly) avokoa ; fa ny ankamaroany dia soratra 
mandry sady kely. (Jereo ny sary 3.) Ary 
zavatra maro no ahafantaran ny mpandinika 
azy ny fahelany, dia ny taratasy nanora- 
tan a azy, ny endri-tsoratra, ny fijano- 
nan-tsoratra, ny fisian' ny aksenta, ny 
sipely, ny ranomainty, etc. Koa raharaha 
m an ah i ran a hiany ny mandinika azy ; kanefa 
misy olona mahay azy i/ay mi kely aina 
fatratra amin' izany ka manuo ny fandini- 
hana ireny manoskripta ireny ho foto-dra- 
harahany. 

Ny manoskripta atao hoe 'palimpsesta' no 
saro-bakina indrindra. Saro-bidy ny hoditra 
fanoratana, koa nosasan' ny olona ny teny 




(4) Teny nalaina tamin'' ny manoskripta 'palimpsesta* ahitana ny Soratra 
1 UnciaV (Kapitaly) matimaty]misy tenin' ny Soratra Masina voaseratra voa- 
lohany, ary teny ha/a voasoratra eo amboniny (' Cursive'). 
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teo ambonin' ny voasasa. Izany dia atao hoe 
palimpsest a ('nanoratana indray rehefa voaki- 
ky* no heviny). Koa matetika ny manoskri- 
ptan' ny Soratra Masina no efa nokikisa- 
na toy izany, ka tony hafa avokoa, taha- 
ka ny'tantaran' olona, na tantaram-piango- 
nana, na hevi-teny, etc., no efa voasoratra eo 
amboniny ; ka dia matimaty ny eo ambany, ka 
saiky tsy hita raha tsy dinihina tsara. Jereo 
nysary 4, izay ahitana izany mazava tsara. 

Manan-daza amin' ny olona mpandinika 
ny Baiboly ny manoskripta sasany, ary satria 
saro-dazaina ireo raha atao porofo, raha tny 
misy anarana na marika ho enti-misolo azy, 
di& ny abidy efa nataony solon' ny anaran' ny 
manoskripta izay soratra kapitaly ( 'uncial ' ) — 
A, B. C, etc. ; ary ny marika— 1, 2, 3, etc.— 
nataony solon' ny manoskripta izay litera 
kely ('cursive*). Ary holazaina kely ny toetry 
ny vitsy izay malaza indrindra. 
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A. Kodeksa AUknandrina. Manoskripta mi - 
sy nyBaiboly tapitra amin' ny teny Grika iza- 
ny, na ny Test. Tal. (ny LXX.), na ny Test. 
Vao., nefa misy nahaverezaua kely. Tannin' 
ny a.d. 1628, Kyrila, bisopy tany Konstan- 
tinopoly, nampitondra izany manoskripta 
izany tanuV ny mpanjakan' iEnglanda, ka 
tehirizina any Londona izy izao. 

B. Kodeksa Vatikana. Manoskripta raisy 
ny Baiboly tapitra amin' ny teny Grika koa 
izany, kanefa misy izy izay hafa soratra ka 
tokony ho natao tato aoriana elan* ny anka- 
beazany. Ny sisa tokony ho nosoratana 
tamin' "ny sentory fahefatra. Any amin* ny 
Vatikana (tranon* ny Papa any Roma izay 
misy fitehirizan-taratasy) izany manoskripta 
izany, ka dia atao hoe 'Vatikana' izy. Ary 
nipetra-poana izy iny hatramin' ny ela, 
satria saro-piaro azy loatra ny Papa sy ny 
nam any ; nefa tato aoriandriana kosa efa 

navela hodinihina kely izy. 

C. Kodeksa Efraima. Manoskripta ela 
dia ela izany ka sahalahala amin' ny Kodek- 
sa Aleksandrina hiany ny toetrany, kanefa 
no haverezana takelaka betsaka izy ; toko- 
ny ho roa tokony hiany angaha ny sisa 
amin' ny Test. Vao. Ary koa, misy soratra 
hafa voasoratra eo ambonin' ny teny ; ary 
izany no nisohoan' ny anarany, fa ny tori- 
tenin' i Efraima, lehilahy nalaza tany Sy- 
ria, ilay voasoratra eo ambony. Ary tato 
aoriana hiany no vao hita ny soratra ao 
ambany. Tamin' ny a.d. 1834, nasiana 
rano raahery io manoskripta io, ka velona 
indray ny ranomainty. Any Parisy no 
misy ny Kodeksa Efraima. 

D. Kodeksa Beza. Manoskripta misy ny 
Filazantsara Efatra sy ny Asa izany, ary 
teny roa mifanandrify izy : ny ilany iray 
teny Latin a, ary ny ilany iray teny Grika. 



Beza no anaran ny olona nahita azy tamin' 
ny a. p. 1.5G2. Any Kambrijy any Engla- 
nda izany no tehirizina, fa toa tany Frantsa 
no nahuzoan' i Beza azy. Tokony ho tamin' 
rkPDG CH l^t OJ M TTYI 11 ^ Spntor y falienina angamba no nanora- 

%tAT X KI AA I C J<sO Vi * Irco voalaza irco no malaza sy mahatoky 

^^^ indrindra, fa mbola beisaka ny azo lazaina. 

(5) Teny nalaina tamin' ny Kodeksa Sinaitika. Kanefa ampy hahafantarantsika ny toetry 



Aleph. Kodeksa* Sinai tika. Izany dia 
hitan' ny lehilahy malaza atao hoe Tisehon- 
dorf vao haingana ; ary satria nataony ho 
zokin' ny manoskripta rehetra tratsika, dia 
Aleph, izay A amin' ny abidy Hobreo, no 
nataony marika famantnruna azy. Tnuion' 
ny munka (mpitoka-moiiina) an\ r an-tendro- 
inbohitra Sinay nu nahitan' i Tisehendorf 
azy. Raha araka ny hevirr' i Tisehendorf, 
tokony ho nosoratana tamin' ny sentory fahe- 
fatra izy io. Ary any Santa Petersborga, reni- 
vohitr' i Kosia, no itehirizana azy ankehi- 
triny. 



ny manoskripta izay nabazoan' ny olona ny 
Test. Vao. hatao porinty ankehitriny izany 
voalaza izany. # 

Tsy dia misy manoskripta na iray aza 
izay azo lazaina ho sahala indrindra amin' 
ny teny nosoratan' ny Apostoly, fa samy 
tsy main tsy misy fahadisoana sy tsi-fitovia- 
na kely avy ny" manoskripta rehetra. Ka- 
nefa kosa indray tsy misy tokony hanana- 
ntsika ahiahy na eritrcritra amin* izany. 
Fa noho ny habetsaky ny manoskripta izay 
voatahirin' ny olona tany aloha, noho ny 
fitondran' Andriaraanitra azy ka efa voadi- 



* Ny kope misy teny betsaka avy amin' ny Baiboly dia atao hoe 'kodeksa' raha tsy ny Baiboly 
tapitra aaa. 
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nika ny tato aoriana, ary noho ny hafatratiy 
ny fahazotoan' ny mpadinika azy, dia ma- 
toky dia matoky ny sain' ny mahalala 
rehetra, ka heveriny ho saiky mitovy mihitsy 
amin' ny teny nosoratan' ny Apostoly ta- 
min' ny voalohany ny teny ifanarahan' ny 
manoskripta izay trauy ankebitriny. Ary ny 
zavatra madinika tsy itovian' ny teny an- 
kehitriny sy ny ttny nataon' ny mpanora- 
tra azy voalohany dia zavatra tsy mampa- 
ninona ny heviny akory ; ny endriky ny 
Mpamonjy lazain' ny Filazantsara Efatra, 
ny foto-pinoana nampianaran' ny Apostoly, 
ny toetry ny fitondrantena sy ny mety hatao, 
—tsy miova izany ; ary angamba raha hi- 
tsangana am in' ny maty aza ny Apostoly 
baxnaky ny Test. Vao. izay famakintsika, 
dia tsy ho fantany bo bafa amin' ny azy 
izany. 

Raha mba sitrak' Andriamanitra ny iniaro 
ny mpandika kope tsy bo diso fihaino, 
na bo diso fijery, na bo diso fanoratra, dia 
bainy natao izany ; kanefa fahagagana 
lalandava izany sady tsy mitovy akory amin' 
ny fitondrany antsika olotibelona, ka dia 
tsy nanao izany Izy. Fa nadikan 1 olona 
ny kope tany aloba, ary noho ny fitiavan' 
ny Kristiana ny Test. Vao., dia izy no 
nadika mihoatra lavitra noho ny boky rehe- 
tra izay avy tamin' ny ntnolo ; kanefa kosa 
olona nety diso ny mpandika, ka dia misy 
tsy mitovy kely ny vakiteniny, ary dia 
betsaka ny rabaraha tsy maintey hataon' ny 
olona amin' ny fampitahany ny manoskripta 
samy bafa, vao azony marina izay tokony 
ho teny mitovy mihitsy amin' ny nosoratan' 
ny Apostoly. 

Ary mora fantarina ny zavatra sasany 
izay nisehoan' ny vakiteny tsy mitovy amin' 
ireny manoskripta ireny. Indraindray ny 
mpandika kope namelatra ilay nandikany 
teo anatrehany ka nandika azy ; fa matctika 
nanoratra vakiteny notononin' olona taiuiny 
izy. Raha ny voalohany no nataony, dia 
voafitaka ny niasony indraindray ; ary raha 
ny fall arc a kosa, dia tail an a andrenesana izy 
indraindray. Ny teny mitovy tarehy, na 
mitovy feo raha tononina, dia isan' izay na- 
hadiso ny mpandika kope indrindra ; toy 
izany koa ny teny miverina, fa rehefa voadika 
ny voalohany, dia nankany amin' ny f aharoa 
indray ny masony, ka tonga tsy voadika ny 
teny eo anelaneian' fey roroa. Misy koa ny 
teny mitovy hevitra nampifanoloiny : 'niteny' 
nataony hoe'nilaza,' etc. Ny tsy fisiam-pija- 
nonan-tsoratra no nanahirana sy nahacQso 
azy koa. Rehefa tsy nahafeno ny iray au- 
dalana ny teny, dia nasiany litera anankiray 
na anankiroa hameno uzy ; ary ny mpandika 
izany tato aoriana indray kosa dia nampi- 
kambana ireo litera ireo tamin' ny teny. 
Ny slain' uy manoskripit. koa nanoratana 
hevi-teny fanampiny indraindray, fa nony 
nadika indray izany, dia nataou' ny mpandika 
bo iMan' ny teny ilay fanampiny, ka uoheve- 
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riny ho ef a navela tsy naby, ka dia nakam- 
bany tamin' ny teny Many. 

Izany voalaza izany dia fabadisoana tsy 
satry; fa ny mpanoratra nanitsy kely ny 
teny koa indraindray. Raha nahita teny 
tsy marina kely amin' ny fomban' ny gra- 
mara, dia nisy izy nanitsy ireny, ary raha 
maizina kely ny teny Grika, dia nosoloany 
teny mazava izy. Toy izany koa amin' ny 
Filazantsara Efatra, ny teny eo amin' ny 
iray nentiny nanitsy sy nameno ny hafa. Ny 
teny nalaina tamin' ny Test. Tal. namboa- 
riuy kely, raha tsy nitovy tamin' ny nanga- 
lana azy izy. Ary angamba nisy sahy nano- 
va ny manoskripta sasany hanamarina ny 
fampianarana tiany ho nekena, nefa tsy dia 
nisy loatra izany. 

Ny vakiteny tsy mitovy azo zaraina telo 
araka ny fombany : (1J Teny mtiofo. Ny 
anton' ny nanoloan' ny olona teny toy izany 
dia ny mba hanitsy ny teny. Ary ny anka- 
beazan' ireo dia teny mitovy hevitra ; ary toy 
izany hiany, fa matetika izy naka teny ta- 
min' ny toko hafa ao amin' ny Soratra Maai- 
na hiany hisolo ilay nokasainy hosoloana. 

(2) Teny manampy. Nahery nanampy teny 
ny mpanao kope saaany, indrindra ny teny 
bafa hifc<in' ilay nadikan y no nalainy na- 
nampy a.sy ; toy izao : Mat. v. 44, ny teny 
hoe "tiavo ny iahavalonareo" dia nampiany 
teny nalaina tamin' ny Lio. xxvii. 28, hoe 
"mauaova soa," etc.; ary koa, 1 Kor. xi. 
34, ny hoe "raiso, hano" nalainy tamin' ny 
Mat. xxvi. 26. Tao amin' ny dikan' ny 
Test. Tal. natao talohan' ny taona 1883 
anefa izany, fa ao amin' ny Baiboly Voahitsy 
kosa dia efa nesorina ny teny sasany, satria 
bita mazava fa tsy mba ao amin' ny manos- 
kripta ela indrindra izy ireo, ka dia tsy 
voasoratr' l Matio sy Paoly izy, fa nampian' 
ny mpanoratra ny inanoskripta tato aoriana. 

(3) leny laUaka. Vitsivitsy kokoa noho ny 
teny manampy ireo. — o.c. 

MAONA : dia tanana anankiray tao amin' 
ny anjara-tanin' ny Joda, tao amin' ny tany 
havoana, ary angamba takaikin' i Karmela sy 
Zifa (Jos. xv. 55). Ny efitra nanodidina an' i 
Mabna no isan' ny tany maro nalehan' i Davi- 
da nony nenjehin' i Saoly izy (1 Sam. xxiii. 
24, 25). Misy havoana anankiray, tokony 
ho fi to maily atsimon' i Hebrona, izay mbola 
attio hoe Main, ary izy io angamba no niore- 
nan' ny tanana Maona.— c.o. 

MAO NIT A : izy dia isan' ny olona voalaza 
ao amin' ny Mpits. x. 12 ho nampahory ny 
ny Zanak' Isiraely tamin' ny andron' ny 
Mpitsara. Angamba nonina tao atsimon' i 
Palestina izy ary sahala amin' izay atao hoe 
koa Mehonima (zahao Mehonima) ; nefa ra- 
ha toy ny hevitry ny sasany koa, ny Maonita 
sy ny Midianita dia olona iray hiany.— c.c. 

MAEA (Mangidy) : dia anarana tian' i Nao- 
my homen' ny sakaizany azy noho ny fabo- 
riana niaretany (Rota i. 20) ; zahao Nao- 
my.— c.c. 
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MARA : dia tuny tao amin' ny efitr' 
i Siora na Etama, izay nitobian' ny Zanak' 
Iairaely tamin' ny andro fahatelo, rehefa nita 
ny Ranomasina Mena izy (Eka. xv. 22-24 ; 
Norn, xxxiii. 8). Tao nisy loharano, kanefa 
nangidy loatra ny rano, ka toy azon' ny 
ok>na nosotroina (ary izany no nanao vany 
ny anaran' ny tany hoe Mara, dia 'ngidy') ; 
dia nimonomonona tamin' i Mosesy ny olona. 
Fa "nitaraina tamin' i Jehova izy, ka dia 
nanehoan' i Jehova hazo anankiray, ary rehe- 
la nataipiny tao an a tin' ny rano izany, dia 
tonga mamy ny rano." — j.s. 

MAK AN ATA : dia teny Arama'ika nataon' 
i Paoly Apostoly eo am-paran' ny Epistily 
Voalohany ho an* ny Korintiana (xvi. 22) ; 
nyheviny dia "Avy ny Tonipontsika," ary 
toa famantarana tamin' ny Kristiana mba 
hiomana tsara hihaona amin' ny Tompony. — 
J.s. 

MARIA VIRIJINA, Benin' iJESOST TO- 
MPO. Kely hiany ny teny milaza ny renin' 
i Jesosy ao amin' ny Filazantsara, fa niaro 
kosa ny tantara sy ny angano noforonin' 
olona milaza azy, sady mahagaga loatra ny 
sasany amin' ireo. Tsy voalazan' ny Baibo- 
ly akory ny anaran' ny rainy na ny renin' 
i Maria. Kanefa ataon' ny sasany fa ilay 
Jakoba voalaza amin' ny Mat. i. 16, na Hely 
amin' ny Lio. iii. 23, no rainy, ary mpiraha- 
lahy angamba izy roa lahy. Avy tamin' ny 
firenen' i Joda sy ny taranak' i Davida Maria 
(flom. i. 3). Nanana rahavavy anankiray 
izy, ka ny anarany no ataon' ny sasany ho 
Maria hiany koa, fa ny sasany kosa mihevi- 
tra fa Salome no anarany (Jao. xix. 25) ; 
zahao Mabia, vadin' i Klopa. Ary Maria 
Virijina dia mpihavana tamin* iElizabeta, 
renin' iJaona Mpanao-batisa, koa (Lio. i. 
36). Nonina tao Nazareta any Galilia Ma- 
ria tamin' ny andron' ny fahazazany, ary 
rohefa voafofo ho vadin' i Josef a izy, dia 
mbola nitoetra herintaona tao ac-tranon- 
drainy, na tao an-tranon' ny r.thavaviny 
zokiny hiany izy, sady tsy nifankahita akory 
izy sy Josef a nandritra izany herintaona 
izany. Tao an a tin' izany taona izany 
indrindra no nisehoan' i Gabriela anjely 
tamin' i Maria sady nilazany fa efa nofidin' 
Andriamanitra ho renin' ny Mesia izy. Ny 
tarehin' ilay anjely dia tokony ho niendrika 
olombelona hiany, dia nanahaka ireo anjely 
niseho tamin' i Gideona sy Manoa izany 
(Mpits. vi. sy xiii.) ; koa tsy dia ny tarehiny 
na ny nidirany tao an-trano, fa ny teny 
nataony hiany, no nanaitra an' i Maria 
(ampitahao Dan. x. 18, 19.). Nilazan' i Ga- 
briela Maria fa ny Fanahy Masina ho tonga 
ao aminy, ary hisy herin' ny Avo Indrindra 
hanarona azy, koa ny Masina Izay haterany 
dia hatao hoe Zanak' Andriamanitra. Ny 
anarany anefa nasainy hatao hoe Jesosy, 
sady voalazany koa fa homen' Andriamani- 
tra ny seza-nandrianan' i Davida izy, ka tsy 
bdsy fahataperana ny fanjakany (Lio. i. 26-38). 



Nony nilaozan' ny anjely Maria, dia niain" 
ga nianatsimo izy mba hamangy an' i Eliza" 
beta tao Hebrona, izay tokony ho roa-pol° 
maily tao atsimon' i Jerosalema, dia sahabo h° 
lalana hadimiana na henemana, raha miala 
any Nazareta. Izay namporisika an' i 
Maria hanatona ny havany, na dia lavitra 
toy izany aza ny fonenany, dia ilay tenin' 
i Gabriela nanao hoe : "Ary, indro, Eliza- 
beta havanao efa mitoe-jaza koa," etc., sady 
efa sahalahala koa ny fitondran' Andriama- 
nitra azy roa vavy . Vantan' ny vao niditra 
ny tranon' i Elizabota Maria sy niarahaba 
azy, dia fantatr' i Kiizabuta fa izy no ho 
renin' ny Tompo. Voalaza ho nofenoin* ny 
Fanahy Masina Elizabeta, ary tahaka izany 
hiany koa Maria, raha nanao ilay laha-teny 
tsura na (iderana hide ran a an' Andriamanitra 
voasoratra ao amin' ny Lio. i. 46-55 izy. 
Teny fihiran' ny Fiangonana Kristiana 
rehetra mandraka ankohitriny izany, sady 
mifanaraka amin' ny teny betsaka ao amin' 
ny Salamo sy ny Soratra Masina sasany koa 
izy (vakio ny fihiraua r. ataon' iHana, 1 Sam. 
ii. 1-10). Ilay teny nataon' i Maria hoe: 
"Hataon' ny taranaka rehetra ho sambatra 
aho," dia manahatahaka ny teoin' iLea, 
vadin' i Jakoba (Gen. xxx. 13). 

Nony efa kely sisa ny hahateran' i Jaona 
Mpanao-batisa, dia nody tao Nazareta Maria, 
ary rehefa afaka volana vitsivitsy dia hita 
ho nitoe-jaza izy. Tamin' ny voalohany 
dia nataon' i Josefa ho efa nandika ny lalan' 
Andriamanitra sy ny fanekeny taminy izy ; 
nefa tsy navelan' Andriamanitra ho d£so 
hevitra tahaka izany ny mpanompony, fa 
naniraka anjely hanome toky azy ny amin' 
i Maria Izy, sy hampahatsiaro azy ny teny 
ao amin' ny fsaia vii. 14, sy handidy azy 
hampakatra an' i Maria ho vadiny (Mat. i. 
18-25). 

[Tokony hotsaiovana koa fa Jesosy Tom- 
po dia tsy nanan-dray araka ny nofo; ny 
herin' ny Fanahy Masina hiany no nanana - 
ny Maria anaka ; fa virijina madio ka tsy 
nahalala lahy na nanam-bady izy taiokan* ny 
nahaterahan' i Jesosy. Ary izany tokoa no 
nihavian' ny anarana ahafantarana an' i 
Maria indrindra, dia 'Maria Virijina.' Fa 
hoy ny teny : Gabriela no nirahin' Andria- 
manitra *'ho any amin' ny virijina anan- 
kiray, izay voafofo ho vadin' ny lehilahy 
atao hoe Josefa, ary ny anaran' ny virijina 
dia Maria" (Lio. i. 27). Mba hanavaka sy 
hanokana ny Zanany amin' ny olombelona 
rehetra Andriamanitra, dia nanao zavatra 
vaovao teo amin' ny tany, fa nateraky ny 
virijina madio ny Mpamonjv. Dia hoy 
Paoly Apostoly koa : "Lehibe ny zava- 
mianna ny amin' ny toe-panahy araka an' 
Andriamanitra, dia Ilay naseho teo amin' 
ny nofo" (I Tim. iii. 16).] 

Taoriana kelin' ny nanazavan' Andriama- 
nitra ny sain' i Josefa dia niara-nandeha 
nianatsimo Josefa sy Maria nankany Betle- 
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hema tanin-drazany, mba hosoratana ny 
anarany. Nony tonga vao faingana tao 
izy, dia niteraka ny lahi-matoany Maria, 
ka ny anarany nonatao hoe Jesosy (Mat. i. 
25 ; Lio. ii. 7, 21). Ny namangian' ny 
mpiandry ondry an' i Jesosy tsy dia bola- 
zaina loatra etoana, fa momba ny tantaran' 
i Jesosy izany ; koa zahao ny teny milaza 
ny tantaran' i Jesosy Khisty, p. 368. 

Toa tsy azoazon' i Maria loatra izay ho 
toetra amara-boninahitry ny Zanany, kanefa 
nitadidy sy nieritreritra ny teny milaza Azy 
tao am-pony izy. Efa-polo andro taorian' 
ny nahaterahan' i Jesosy, dia naterin' i Maria 
sy Josefa tao amin' ny Tempoly Izy hato- 
lotra amin' ijehova; ary hita amin' ny 
fanatitra nateriny tamin' izany fa olona 
nalahelo hiany izy mivady, satria izay fana- 
titry ny malahelo tokoa no nateriny (ampita- 
hao Lio. ii. 24 sy Lev. xii. 8). Ny tenin' 
i Simeona tamin' ny nanolorana an' i Jesosy 
tao amin' ny Tempoly nisy nilaza an' Maria 
hiany, dia ilay teny nataony taniiny hoe : 
"Ny fanahinao aza hotsatohana tsabatra" 
(Lio. ii, 34, 35). Raha nitsangana too 
anilan' ny hazo-fijalian' i Jesosy Maria, dia 
tanteraka taminy tokoa izany tenin' i Simeo- 
na izany. 

Kely hiany sisa ny tantaran' i Maria 
voalazan' ny Soratra Masina, dia izao : 
Nentin' i Josefa nankany Egypta mba han- 
dositra an' i Heroda Lehibe izy mianaka, 
rehefa novangian' ny Magy na olon-kendry 
avy tany atsinanana ny Zazakely. Rehefa 
maty Heroda, dia niverina indray izy telo 
mianaka, sady nikasa hipetraka tao Betlehe- 
ma hiany Josefa ; kanjo nonyreny fa Arke- 
lao no nanjaka nandimby an -drain y tao 
Jodia, dia natahotra izy, ka dia tao amin' 
ny fizaran-tany nanjakan' i Antipasy, raha- 
lahin' i Arkelao, kosa no nofidiny hipetraha- 
na, dia tao amin' ny tanana Nazareta hiany 
(Mat. ii.). fciarakaniakatra nankany Jero- 
salema isan -taona izy mivady tamin' ny 
andro firavoravoana amin' ny Paska; ary 
tao tamin' ny taona a.jd. 8 dia vao niara- 
ka taminy voalohany Jesosy ka nijanona 
nianatra tao amin' ny Tempoly (Lio. ii. 40- 
51). Tamin' izany Jesosy dia tsy nanaiky 
ny filazan' i Maria an' i Josefa ho rainy, fa 
ny Rainy dia Andriamanitra hiany (and. 48, 
49) ; kanefa tsy azon' i Maria loatra ny 
teniny. Tokony ho maty Josefa taorian a 
kelin' izany, kanefa tsy fantatra akory 
izay taona nahafatesany, fa tsy inisy teny 
milaza azy intsony ao amin' ny Filazantsara. 

Tamin' ny faliagagana voalohany nataon' 
i Jesosy tao Kana any Galilia dia tao hiany 
Maria, ka saiky mahagaga antsika hiany ny 
namalian' i Jesosy azy, raha nilaza taminy 
izy fa lany ny divay. * 'Ravehivavy, " hoy 
Izy, "moa mifauinona akory Izaho sy hia- 
naoh" Toa ta-hampiseho tsara Jesosy mba 
ho fantatry ny olona rehetra fa na dia reniny 
araka ny nof o aza Maria, dia tsy uauan -draha- 
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raha amin' ny toetrany mah- Andriamanitra 
Azy izy, sady tsy nahazo nikasika ny rahara- 
ha lehibe izay efa nomen' ny Rainy hatao- 
ny ny amin' ny famonjena ny olona rehetra. 
Rehefa lehibe Jesosy, dia toa niara-nipetra- 
ka tamin' ny zanany sasany tao Kapernaoma 
Maria, ka ni araka taminy koa Jesosy (Jao. 
ii. 12) ; fa tsy azo fantarina na mbola niveri- 
na nitoetra tao Nazareta indray Maria 
mianakavy, na tsia. Araka ny hevitro, dia 
tokony ho efa nanam-bady tao Nazareta ny 
zanakavavin' i Maria sasany, izay anabavin' 
i Jesosy (Mat. xiii. 54-56; Mar. vi. 3), 

Rehefa afaka herintaona sy tapany mahe- 
ry ilay "voaloham-pamantarana" nataon' 
i Jesosy tao Kana, dia niseho indray Maria 
mbola niaraka tamin' ireo rahalahin 7 i Jeso- 
sy izay tsy nino Azy (Jao. vii. 5). Nampia- 
natra ny olona betsaka tao amin' ny tranon' 
i Petera, na trano hafa anankiray tao Kaper- 
naoma, Jesosy, sady nifanety ny vahoa- 
ka mba hihaino Azy. Nony ren' ny havany 
fa tsy afaka hihinan-kanina akory aza Jesosy, 
dia nivoaka hihazona Azy izy ka tonga tao 
ala- trano, fa tsy nisy hidirany ho ao aminy. 
Dia niantso an' i Jesosy hivoaka kosa izy 
hi teny aminy. "Indreo," hoy ny olona, ato 
ala -trano ny reninao sy ny rahalahinao 
mitady Anao." Fa nolavin' iKristy kosa 
ny fanapahan' ny nofo aman-dra Azy 
tamin' ny zavatra momba ny fanjakany, dia 
namaly azy Izy hoe: "Iza no reniko sy 
rahalahiko 'f ' ' 4 'Indreo ny reniko sy ny rah#- 
lahiko ! (miantso ny olona nanodidina azy). 
Fa na iza na iza no manao ny sitrapon' 
Andriamanitra, dia izy no rahalahiko sy 
anabaviko ary reniko" (Mar. iii. 20, 21, 31- 
35). Ny fahasambaran' i Maria toa tay avy 
tamin' ny niterahan y an' i Kristy loatra, fa 
tamin' ny iinoany Azy sy ny nankatoavan' 
ny teniny kosa (Lio. i. 38, 45). 

Mifanaraka amin' izany indrindra ny fa- 
mpianarana nataon' i Jesosy tamin' ny fara- 
diany nankany Jerosalema talohan' ny 
nahafatesany. Raha mbola nanasitrana ny 
marary sy nitory ny Filazantsara araka ny 
fanaony Jesosy, dia nisy vehivavy ananki- 
ray niantso hoe: "Sambatra ny kibo izay 
nitondra Anao, sy ny nono izay ninonoa- 
nao." 4, Eny, tokoa," hoy Kristy, "kanefa 
mainka samba tra ny mjhaino ny tenin* 
Andriamanitra ka mitandrina izany" (Lio. 
xi. 27, 28). Isan' ny ' 'vehivavy maro" izay 
niaraka tamin' i Jesosy niakatra tany Jero- 
salema Maria reniny, ka tokony ho efa 
nahare ilay teny nataon -dra vehivavy sy ny 
navalin' i Kristy azy izy (zahao Mar. xv. 41). 

Nony tamin' ilay Zoma nijaiian' ny To- 
mpo, dia isan' ny vehivavy tao akaikin' ny 
hazo-fijaliana koa Maria, ka toy ny voatsi- 
ndron-tsabatra tokoa ny fanahiny androtr 4 
izay, raha nahita ny fahafatesana mahataira* 
vina niaretan' ny Zanany. ^otsaxovan' i 
Jesosy ny alahelony, dia nanolotra Azy 
tamin' ilay mpianany malemy fanahy sy be 
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fitiavana izay tiany, dia Jaona, mba hampio- 
nina ny fony sy hampahery ny finoany. 
'Ravehivavy," hoy Izy nihantona teo ambo- 
nin' ny hazo-fijaliana, "indro ny zanakao" 
(Jao. xix. 26). Ary hatramiu' izany ora 
izany dia nentin' i Jaona ho any aminy 
Maria, koa tsy nanatrika ny nialan' i Jesosy 
aina angamba izy. Tsy fan tat ra koa na 
nahita ny Tompo Maria rehefa nitsangana 
tamin' ny maty Izy, na tsia, fa tsy misy 
teny amin' ny Soratra Masina izay milaza 
ny nahitany Azy, ary tsy misy tantara na 
boky hafa azo itokiana ny amin' izany, fa 
be angano foana ny ankabeazany amin' ireo. 
Izao hiany no dia fantatra marina : niaraka 
tamin' ny Apostoly sy ny rahalahin' i Jesosy 
sy ny vehivavy sasany koa izy, ary niray 
saina naharitra nivavaka taoamin' ny trano 
ambony tany Jerosalema hatramiu' ny andro 
nampiakarana an' i Jesosy sy ny nandatsa- 
bana ny Fanahy Masina tamin' ny Andro 
Pentekosta (Asa i. 14). Hita amin' izany 
fa efa mba tonga mpino an' i Kristy koa 
tamin' izany ireo rahalahiny tsy nino Azy 
teo aloha (Asa i. 13, 14). 

Ny fampianaran' ny fiangonana Katolika 
Rcinana ny amin' i Maria dia tsy mifana- 
raka loatra amin' izao voalaza eo ambony 
izao. Tsy omby ity boky ity ny angano 
noforoniny ny amin' ny nahaterahan' i 
Maria sy ny fahazazany sy ny fahagagana 
nataony ary ny nananganan' i Kristy azy 
tamin' ny maty, eto. ; fa maro sady maha- 
gaga loatra izy irony. Fa ny fampianarany 
sasany mikasika ny voalazan' ny Soratra 
Masina, nefa ny tsy mifanaraka amin' ny 
heviny no holazaina fohifohy etoaua. Lavin' 
ny Katolika Romana ny fanaiubadian' i 
Maria, fa lazainy ho virijina niandra-paha- 
f a tiny izy, ary Josef a lazainy ho tsy nanara- 
bady azy, fa niaro azy fotsiny. Tsy zanak' 
i Maria akory, hono, ireo rahalahin' i Jesosy 
sy anabaviny, fa zanaky nv rahavavin' i 
Maria kosa, hono, izy, dia Jakoba sy Josesy 
sy Jodasy sy Simona, ary ny anabaviny 
(Mar. vi. 3, etc.). Ny sasany kosa milaza 
azy ireo ho zanak' i Josef a sy izay vadiny 
hafa maty talohan' ny nahaterahan' i Kristy, 
Tsy misy manamarina ireo hevitra ireo anefa 
ao amin' ny Soratra Masina, fa hevi-dravina 
foana noforonin' olona izy ka mahafoana ny 
fampianaran* i Kristy sy ny Apostoliny, ka 
dia toy azo eken' ny Kristiana mihitsy izany ; 
vakio 1 Tim. iv. 7. — a. p.p. 

MARIA, Anabavin' iLazarosy. Tsy misy 
tantara loatra milaza an' i Maria mitokana, 
fa voakambana amin' ny an' i Marta sy 
Lazarosy be hiany ny azy. Koa diniho ny 
tony milaza azy mianadahy. Maria sy ny 
rahavaviny no voalazan' ny Lio. x. 40 hona- 
ndray an' i Jesosy tao an-tranony. Ny 
toetran' izy mirahavavy ireo dia samy hafa 
tokoa. Rah a tonga tao an-tranony Jesosy, 
dia nipetraka tao anilan' ny tongony Maria 
ka fatra-pihaino ny teniny. Izy tsy nety 
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nisahirana tamin' ny raharaha momba ny 
trano loatra, koa dia navelany "hanompo 
irery" Marta, nefa voalazan' i Jesosy ho efa 
"nifidy ny anjara tsara izay tsy halaina 
aminy." Ny zavatra momba ny fiainam- 
panahy sy ny fampianarana tsara nataon' ny 
Tmpo no noheveriny ho ambony lavitra 
noho ny momba izao fiainana votive ty izao, 
dia tsy -'maro ahina" tahaka ny rahavaviny 
izy, sady efa azony ilay ' 'zavatra iray loha" 
nilain' i Marta. 

Mifanaraka tsara amin' ny toetrany voa- 
laza teo koa ny ao amin' ny Jao. xi. Ny 
fahoriana nanjo azy sy ny alahelony ny 
anadahiny maty dia fatratra tokoa, sady tsy 
nentiny nandeha izany tahaka ny nataon' i 
Marta, fa toa notaizainy tao am-po, dia 
"nitoetra tao an -trano izy." Tafavory tao 
an-trano ny havany sy ny niara-monina 
taminy hitsapa alaholo azy, fa nony vantan' 
ny vao reny raangiugina fa tonga ny Mpa- 
mpianatra ka niantso azy, dia nitsangana fai- 
ngana izy ka nankao aminy (Jao. xi. 20-28). 
Ny olona tao an-trano nony nahita azy 
niarina sy nivnaka tao ala-trano, dia naha- 
tsiaro ny fahoriana mafy izay nanafotra azy, 
dia nivoaka koa izy nanaraka azy, fa nataony 
ho lasa nankany amin' ny fasana izy hito- 
many. Raha vao hi tany Ilay Mpamnianatra 
efa tiany sy nitokiany, dia niharo hmoujo- 
monjoana hiany ny tony voalohany nataony, 
dia "niankohoka tamin' ny tongony izy ka 
nanao hoe : Tompoko, raha teto Hianao, tsy 
maty ny anadahiko." 

Nionona indray ny fony rehefa natsa- 
ngana niala tamin' ny fasana indray ny 
anadahiny, sady toa nitombo fatratra koa 
ny fitiavany ny Tompo. Tamin' ny fanasana 
natao ho an' i Jesosy tao Betania dia niseho 
miharihary izany titiavana lehibe izany, fa 
raha mbola nipetraka nihinana tao ny olona, 
lasa Maria naka menaka manitra nisy narda 
sady tsara no saro-bidy, dia *'nanosotra ny 
tongotr' i Jesosy sy namaoka ny tongony 
tamin' ny volon-dohany izy" (Jao. xii. 3). 
Matio sy Marka tsy mba milaza ny anaran' 
ny vehivavy nanao izany r fa Jaona kosa dia 
milaza mazava fa Maria izany. Dia tsy 
misy voalazan' ny Soratra Masina intsony 
ny tantarany ; fa izy, izay ofa nalaza ela ho 
mpihaino sy mpitia an' i Jesosy,. efa niseho 
ho manompo sy manao soa ny Tompony koa. 
— j.pI. 

MARIA MAODALENA. Ao amin' ny Lio. 
viii. 2 ny teny voalohany milaza an' i Maria 
Magdalena. Efa fanaon' ny vehivavy Jiosy 
hiany, hono, ny "manompo amin' ny fana- 
nany" izay Raby nohajainy ; koa nanaraka 
ny fomba izay efa nahazatra ny olona hiany 
Maria sy ny vehivavy namany, raha nana- 
raka an' i Jesosy hanaja Azy toy izany izy. 
Tokouy ho olona samy manamanana hiany 
ireo vehivavy nanao izany ireo. Izay nampo- 
risika an' i Maria hanompo sy hanaraka an' 
i Jesosy tahaka izany dia ny fitiavany Azy 
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fatratra noho ny nanafahany azy tamin' ny 
herin' ny demonia fito izay nampijaly azy 
loatra (Lio. viii. 2). Kaha milaza azy ho 
azon' ny demonia fito Lioka, dia fantutsika 
fa tey maintsy ho mafy dia mafy tokoa ny 
nanjo azy, dia mafy lavitra noho izay nan jo 
ny ankabeazan' ny olona azon' ny demonia 
izany (Mat. xii. 45; Mar. v. 9). Nony 
noroahin' i Kristy ny demonia izay nanjaka 
tammy, dia feno fisaorana sy fifaliana tokoa 
ny fony, ka nanolo-tena izy hanaraka ay 
hanompo ny Tompony, Izay efa nitmtra azy 
tahaka izany. 

Tsy fantatra na nanaraka an' i Kristy 
matetika ireo vehivavy ireo na indraindray 
hiany, fa tamin' ny niakarany farany indri- 
ndra nankany Jerosalema dia nanaraka Azy 
izy (Mat. xxvii. 55 ; Mar. xv. 41 ; Lio. xxiii. 
55 ; xxiv. 10). Ny nitoerany sy ny nalehan' 
ireo vehivavy ireo, mbamin' ny fanantenana 
tao am-pony, sy ny fihetsiketsehan' ny sainy 
talohan' ny nanamelohana an' i Jesosy, dia 
tsy voalaza akory. Fa nony voaheloka Izy 
sady nahantona tao amin' ny hazo-fiialiana, 
dia "nijanona teny lavitra eny nijery izany 
izy (Lio. xxiii. 49). 

Toa nanatona Azy kokoa izy sy Maria, 
renin' iJesosy, ary Jaona tato aoriana, fa 
Jesosy niteny taminy (Jao. xix. 2i*j-27). Dia 
nah.iritra nijanona tao akaikin' ny hazo- 
fijaliana izy nanatrika ny nanesoran' i Josef a 
ny fatin' i Jesosy sy ny namonosan' izy sy 
Nikodemo Azy tamin' ny lambam-paty, sy 
ny nandevenany Azy tao amin' ny iasana 
vaovao tao an-tanimboly. Ary re lief a vita 
izany, ka efa voasaron' ny vato lehibe ny 
vava-fasana, sady efa lasa nody izy roa lahy 
ireo, dia mbola nijanona tao Maria, fa izy 
sy ilay Maria anankiray nipetraka tandrifin' 
ny fasana, ory sady nalahelo fo tokoa 
(Mat. xxvii. 61 ; Mar. xv. 47 ; Lio. xxiii. 
65, 66). 

Tsy nanampo izy fa hitsangana amin' ny 
maty intsony ny Tompony. Ny mpianany 
aza, izay efa niresahany izany matetika 
hiany, toa tsy nahazo ny heviny akory, ka 
samy namoy fo avokoa, mainka fa Maria. 
Koa tamin' ny andro Sabata dia nijanona 
hiany izy ; fa nony vao maty ny masoandro 
dia lasa izy sy Salome ary Maria, renin' 
i Jakoba, niyidy zava-manitra mba hanoso- 
ranany fatin' i Jesosy (Mar. xvi. 1). Kaha 
vao nazava ratsy ny andro voalohany tamin' 
ny herinandro (Alahady maraina), dia tonga 
tao amin' ny fasana izy (Mat. xxviii. 1 ; 
Mar. xvi. 2). Nony tonga tao izy dia 
hitany fa foana ny fasana, sady hitany koa 
ny "fisehoan' anjely" (Mat. xxviii. 6; Mar. 
xvi. 5). Notampohim-pifaliam-be izy tamin' 
izay, kanjo vao afaka kely ny fahatairany, 
dia toa irivy ratsy indray izy. Dia lasa 
nihazakazaka nankany amin' iPetera sy 
Jaona izy nanao hoe : "Nalain' olona tao 
am-pasana ny Tompo, ka tsy fantatray izay 
nametrahany Azy" (Jao. xx. 2). Dia nana* 
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raka an' iPetera sy Jaona nankany amin* 



ny fasana indray sady niandry tao hiany izy, 
rehefa lasa nody izy roa lahy, ka nitomany. 
Safo-pahoriana izy, satria nataony fa very 
ny fatin' i Jesosy, ka tsy nahazo nanoso-java- 
manitra Azy sy hanao izay fombam-pannjana 
tsara taminy akory izy. Toa efa vonton* 
alahelo ny sainy, fa raha nitsirika tao anaty 
fasana ka nahita ny anjely roa tao aza izy, 
mbola ilay teny fitarainany teo hiany no 
nentiny hamaly azy, fa : "Nalain' olona ny 
Tompoko, ka tsy fantatro izay nametra- 
hany Azy," hoy izy (Jao. xx. 13). 

Ary raha niseho taminy Jesosy sy niteny 
taminy, dia tsy fantany marina na ny tare- 
hiny, na ny feony aza. Toa efa difotrm 
alahelo tokoa izy ka verivery saina. Fa 
raha niantso ny anarany Jesosy, dia taitra 
izy, fa fantany ny feony ; dia nitodika izy, 
sady niankohoka tamin' ny tany hihazona 
ny tongony no nanonona ilay anaram-pana- 
jana indrindra hoe : "Rabcroy !" izay hoe, 
"Mpampianatra 6 !" Noraran' i Jesosy tsy 
hanendry Azy anefa Maria. Tiany hahalala 
izy fa tsy ho azony f antarina araka ny nofo 
intsony. "Eny," hoy Paoly, "na dia efa 
nahafantatra an' i Kristy araka ny nofo aza 
isika, nefa ankehitriny tsy fantatsika toy 
izany intsony Izy" (2 Kor. v. 16). ''Aza 
manendry Aiiy," hoy Izy, "fa tsy mbola 
niakatra any amin' ny Ray Aho." Ny 
fahalalana Azy araka ny nofo tsy maintsy 
hodimbasan' ny fahalalana tsara kokoa, dia 
ny araka ny fanahy. Efa tanteraka izao ny 
raharahany, efa tafakatra ho amin' ny Rainy 
Izy, dia tsy misy fisakanana intsony. Izay 
rehetra tia sy mino Azy mahazo mandray 
Azy tokoa, "fa hiditra eo aminy Aho," hoy 
Izy, "ary izy amiko" (Apok. iii. 20). 

Tsy misy fantatsika marina ny amin' 
i Maria Magdalena, afa-tsy izany voalaza 
izany hiany. Ny fiainany sisa, tahaka ny 
an' iLazarosy koa, dia "miafina mbamin' 
i Kristy amin' Andriamanitra." 

Hatramin' ny ela efa nataon' ny sasany 
ho olona anankiray hiany Maria Magdalena 
sy ilay vehivavy mpanota izay nandena ny 
tongotr' i Jesosy tamin' ny ranomasony tao 
an -tr anon' i Simona Fariseo sy namaoka azy 
tamin' ny volon-dohany, dia nanosotra 
menaka manitra azy (Lio. vii. 36-38). Efa 
tonga amben tin teny any Eoropa aza ny 
hoe 'Magdalena,' raha milaza vehivavy efa 
mpijangajanga, fa niova toetra ho tsara 
fanahy. Anefa tsy misy hita hanamarinana 
izany hevitra izany loatra, satria tsy voala- 
zan' i Lioka ho Maria Magdalena ilay 
vehivavy mpanota tsy akory. Ary raha 
nanjakan' ny demonia fito Maria, raha am- 
pitahaina amin' ny sasany azon' izany 
voalazan' ny Test. Vao., dia tsy tokony ho 
mpijangajanga akory ny toetrany, fa olona 
masiaka sady maditra sy very saina kosa 
ka mahatahotra. 

Misy ny sasany izay mino fa Maria, ana- 
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bavin 1 i Lazarosy, no Maria Magdalena, ary 
izy hiany no nanosotra ny tongotr' i Jesosy 
indroa. Dia ataony fa zavatra iray hiany 
no voalaza amin' ny Lio. vii. 36-38 ay Jao. 
xii. 3. Tsy tokony ho hevitra marina akory 
anefa izany, fa hevitra manta loatra kosa. 

Ny hevitry ny hoe 'Magdalena' dia olona 
avy any Magdala angamba, dia tan ana 
anankiray tao andrefan* ny Farihin' i Gene- 
sareta (zahao Mar. xv. 41). Misy ny sasany 
manao azy ho anarana nalaina tarn in' ny tony 
Hebreo milaza 'volo mirandrana' kosa. Asa 
izay marina amin' ireo, fa ny voalohany 
hiany no tokony ho izy angamba. — j.pI. 

MARIA, Vadin' iKlopa. Ao amin' ny 
Filazantsara nosoratan' iJaona misy teny 
milaza fa "nijanona teo akaikin' ny hazo- 
fijalian' i Jesosy ny reniny sy ny rahavavin- 
dreniny, Maria, vadin' iKlopa, sy Maria 
Magdalena" (xix. 25). Raha milaza ireo 
Matio, dia ny anaran' nv telo vavy hiany no 
voatonona "isan' ireo, hoy izy, — miantso 
ny vehivavy nanaraka an' i Jesosy sy nana- 
trika ny fijalianv— "Maria Magdalena sy 
Maria, renin' i Jakoba sy Josesy, ary nv 
renin* ny zanak' iZebedio" (Mat. xxvii. 
56) . Ny nlazan' i Marka azy kosa dia izao : — 
"Maria Magdalena sy Salome, ary Maria, 
renin' i Jakoba kely sv Josesy.... mbamin' ny 
vehivavy maro koa (Mar. xv. 40}. Misara- 
taaina be hiany ny olona ny amin ireo vehi- 
vavy ireo« Ny sasany mihevitra fa vehivavy 
telo hiany no voatonon' i Jaona, ka Maria, 
vadin' iKlopa, no voalazany ho raha- 
vavin* ny renin' i Jesosy ; fa ny sasany kosa 
mihevitra fa vehivavy efatra no voalazany ; 
koa raha izany no izy, sady ampitahaina 
amin' ny tenin' i Marka ny an' i Jaona, dia 
Salome, vadin' i Zebedeo, no tokony ho raha- 
vavin' i Maria, renin' i Jesosy, saingy tsy 
voatonon' i Jaona ny an a rimy. Tsy azo 
itompoana teny fantatra akory izay marina 
amin' ireo hevitra roa ireo; kanefa, raha 
toa ahy, dia ny faharoa no ekcn' ny saiko 
kokoa. Ny anarana hoe 'Klopa' sy 'Alfeo' 
no nataon' ny sasany ho anarun' olona 
anankiray hiany. Koa ny zanak' i Maria, 
vadin' i Klopa, izay voatonon' i Matio 
sy Marka anarana, dia Jakoba sy Josesy, 
ary Jakoba no voalazan' i Marka ho "Ja- 
koba kely," hanavaka azy amin' ilay 
Jakoba hafa, zanak' i Salome sy Zebedeo. 
Tokony ho zanak' olona mirahavavy Jakoba 
sy Jaona, ary Jesosy Tompo sy ny rahalahiny 
niray tam-po taminy. 

Tsy misy teny milaza an' i Maria talohan' 
ny nisehoany teo akaikin' ny hazo-fijalian' 
i Jesosy. Tamin' iny hariva nahafatesan' 
i Jesosy iny hiany dia nipetraka tandrifin' ny 
fasana izay efa nandevenana ny Tompo izy 
sy Maria Afagdalena (Mat. xxvii. 61 ; Mar. 
xv. 47). Tamin' ny alin' ny Sabata, raha 
vao nazava ratsy ny andro voalohany amin' 
ny herinandro, dia niaraka tamin' i Maria 
Magdalena izy sy ny vehivavy sasany koa 
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nitondra zava-manitra mba 

fatin' i Jesosy (Mat. xxviii. 1 ; 

Lio. xxiii. 56) ; dia isan' ireo vehivavy izay 

nahita ny fisehoan' anjeiy tao amin' ny 

fasana Maria, izay nilaza fa velona ny 

Tompo (Lio. xxiv. 23). 

Ara-tey izany voalaza izany, tsy misy teny 
milaza azy amin' ny Soratra Masina. Ary 
tsy misy teny milaza an' iKlopa na Alfeo 
akory, afa-tsy izay milaza an' i Maria ho 
vadiny sy Jakoba ho zanany. Tokony ho 
efa maty talohan' ny nialan' i Jesosy tao 
Nazareta handehandeha hampianatra anga- 
mba izy, kanefa tsy fantatra marina izany. — 
j.pl. 

MARIA, Benin' i Marka. Tokony ho efa 
isan' ny mpianatr' i Jesosy hiany angamba 
ity vehivavy ity, ary anabavin' i Barnabasy 
izy (Kol. iv. 10). Raha ampitahaina ny Asa 
iv. 37 sy xii. 12, dia hita fa raha uivarotra 
ny taniny Barnabasy sady nitondra ny vola 
vidiny, ka napetrany teo anilan' ny tongo- 
try ny Apostoly, ny tranon' i Maria anaba- 
vin y kosa no tonga fivorian' ny mpivavaka 
matetika. Toa nanampo hihaona amin' ny 
Kristiana namany Petera, raha vao afaka 
tamin' ny trano-maizina izy, no namonjy ny 
tranon' i Maria (Asa xii. 12), sady ataon' ny 
sasany fa mpihavana koa aza Petera sy 
Maria. Toa mifanaraka amin' izany ny 
teny en tiny milaza an' i Marka (1 Pet. v. 13) 
hoe "zanako." Tsy main tsy ho nitovy fira- 
zanana aminy Barnabasy, anadahin' i Maria, 
dia "Levita, avy any Kyprosy no firazana- 
ny" (Asa iv. 36). Raha araka ny hevitry 
ny sasany, dia ny alahelon' i Marka ny reniny 
noho ny fanenjehana sy ny mosary izay nia- 
retan' ny fiangonana tao Jerosalema no 
nandaozany an' iPaoly sy Barnabasy ka 
nodiany hankany aminy (Asa xiii. 13). 

Misy lovan-tsofina milaza ny tranon' 
i Maria ho tao amin' ny havoan' iZiona 
ambony, sady milaza izany koa ho fitoorana 
nischoan' ny fahagagaua tamin' ny Andro 
Pentekosta. Ary raha araka ny lovan-tso- 
fina, dia tsy mba rava tamin' ny nandravan' 
i Titosy an' i Jerosalema izany trano izany, 
fa mbola trano niangonan' ny Kristiana, 
hono, izy tamin' ny sentory fahefatra.— 
j.pl. 

MARIA tany Roma. Isan' ny Kristiana 
tao Roma ity vehivavy Maria ity, izay 
nanaovan' i Paoly veloma tamin' ny Epistily 
nosoratan y ho an' ny Romana (Rom. xvi. 6). 



MAR 3 A : dia olona iray hiany izy sy ilay 
"Jaona, izay atao hoe koa Marka" (Asa xii. 
12, 2b) ; Jaona dia tokony ho anarana avy 
tamin' ny Jioay, ury Marka kosa dia anarana 
hita matetika tao amin' ny Romana. Jaona 
Marka dia zanak' i Maria izay nitoetra tao 
Jerosalema, ary angamba tao no nahatera- 
hany. Nataon' i Petera Apostoly hoe "Mar- 
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ka zanako" izy (vakio 1 Pet. v. 13) ; ary 
tokony ho marina angaha ny hevitry ny 
sasany izay milaza fa izany mpianakavy 
izany no isan* ny voalohara-bokatra tamin' 
ny nitorin* i Petera teny taorian' ny nidinan* 
ny Fanahy Masina. Zanak* anabavin* 
i Barnabasy koa izy (Kol. iv. 10). Tainin* 
ny andro nahafahan* i Petera tamin* ny 
trano-maizina, dia ny tranon' i Maria, renin' 
i Marka, no nalehany voalohany (Asa xii. 
12), ary tao no nahitany fa nisy olona maro 
niangona nivavaka. Nolazain* ny sasany ho 
isan* ny fito-polo lahy nirahin' ny Tompo 
hitory teny Marka, nefa toy hita izay maha- 
marina izany. Angamba marina hiany fa 
izy no ilay tovolahy voalaza co amin* ny 
Mar. xiv. 51, 52 ho nanaraka an' iJesosy 
tao an-dalambe ka saiky azon' ny miaramila 
tamin* iiay alina nisamborana an* i Jososy. 
Fa ny zavatra madinidinika momba ilay tovo- 
lahy dia voalaza mazava dia mazava, afa-tsy 
ny anarany hiany. Koa iza moa no nahalala 
izany afa-tsy izy hiany ? Ka dia nolazainy 
izany afa-tsv ny anarany. 

Tovolahy izay ta-hanana anjara amin' ny 
fampandrosoana ny Filazantsara tokoa Mar- 
ka, koa dia nanaraka an* i Paolv sy Barnabasy 
tamin* ny Dian' i Paoly Voalohany izy, nefa 
hoatra ny mpanompony hiany izy (Asa xii. 
25 — xiii. 13). Kaneta, raha tonga tany 
Perga any Pamfylia Paoly, dia * 'nandao azy 
Jaona (Marka] ka niverina tany Jerosale- 
raa.'* Nalahelo ny reniny angaha izy, sady 
hitany fa betsaka no tokony hanjo azy, raha 
naharitra niaraka tamin' i Paoly izy, ary 
izany, hono, no narapihemotra azy. Ary 
noho izany, tamin' ilay Diau' i Paoly Fa- 
haroany, dia tsy nety nitondra azy ho na- 
many intsony Paoly; ary izany no anton' 
ny hfandirana mafy izay nampisaraka an* 
iPa<lysy Barnabasy (Asa xv. 30-41). Ka- 
nufa kosa nisakaiza indray Paoly sy Marka, 
satria tamin' ny nifatoran* i Paoly voalohany 
dia nomba azy koa Marka (Kol. iv. 10; 
Filem. 24). Ary araka ilay t-ny ao amin' 
ny Kol. iv. 10, toa of a hankany Asia Marka. 
Ary taorian' izany indray dia uomba an' 
i Petera tao Babylona izy (1 Pet. v. 13 ; zahao 
Peteba) ; ary hatrizay ela be izay dia cfa 
nisy lovan-tsofina milaza fa Petera no naha- 
zoau' i Marka ny tautara.nosoratany ao amin' 
ny Filazantsara Faharoa. 

Tokony ho tao Efesosy Marka tamin* ny 
nanoratan' i Paoly ny Epistily Faharoa 
ho an' iTiraoty (2 Tim. iv. 11). Misy lovan- 
tsofina ela dia ela milaza fa niaraka tamin' 
i Petera tany Roma Marka ; koa raha mari- 
na izany, dia angamba tamin' izay no nihao- 
nany tamin' i Lioka ; ary izany koa no 
nahazoan' i Lioka ilay teny milaza ny zavatra 
notantarainy amin* ny Asa i.— xi. ; fa maro 



ny zavatra izay nokajakajainy sy nolazainy amin' ny Jentili 
tsura, indrindra fa ilay namoujena an' iPe- ' ny izao no ahita: 
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nankany Egypta Marka, ary dia nanorina 
ny fiangonana tao Aleksandria izy ; ary 
rehefa nitory teny tamin' ny tana n a maro, 
dia tonga mpitandrina ny fiangonana tao 
izy, ary tao, hono, no namonoana azy ; 
kanefa tsy azo itokiana ho marina izany.— 

H.K.C. 

MARKA, Ny Filazantsara nosoratany. 

1. — Xy Xanoratra azy. Marka, zanak' 
(na mpmnatr*) i Petera (i Pet v. 13), sy 
mpandika ny teniny, no efa neken' ny 
Fiangonana Kristiana rehetra ho nanoratra 
ny Filazantsara Faharoa. Izy sy ilay Jaona 
Marka, izay voalaza ao amin* ny Asa, efa 
noheverin* ny Kristiana rehetra ho lehilahy 
iray hiany ; ary raha izany, dia fantatra 
marina fa naman' i Paoly izy tamin* ny 
nandehanany voalohany nitety tany nitory 
ny Filazantsara, mandra pahatongany tany 
Perga any Pamfylia (Asa xiii. 13). Kanefa 
diniho ny filazana an' i Marka eo aloha haha- 
fantarana ny tantarany. 

2. — Xy Tany ay ny Taona nanoratana azy. 
Tsy misy teny eo amin* ny Test. Vao. izay 
ahafantarantsika ny tany nanoratan' i Marka 
ity Filazantoara ity. Araka ny tenin* ny mpi- 
tantara sasany (dia Klementa, Eosebio, Jero- 
ma, etc.), tany Roma no nanoratan* i Mar- 
ka azy. Krysostoma anefa milaza fa Alek- 
sandria no tanana nanoratana azy ; nefa tsy 
nisy olona izay nonina tany Alcksandria 
tamin' izay izay nanamarina izany tenin* 
i Krysostoma izany. Fa amin' izao andro 
ankchitriny izao misy olona anankiray koa 
(Storr no anarany) milaza fa tany Antioka 
no nanoratan' i Marka ny Filazantsarany ; 
dia ampituhao Mar. xv. 21 sy Asa xi. 20, 
izay toa manamarina izany hevitra izany. 
Tsy misy olona hafa anefa izay mauaiky ity 
hevitra farany ity. 

Ary ny taona nanoratan' i Marka ity boky 
ity dia tsy azo lazaina marina ; fa ny tenin' 
ny mpitantara dia mifanohitra be hiany ny 
amin' izany. Ny sasany milaza fa mbola 
velona hiany Petera tamin' ny nanoratan* 
i Marka azy ; fa ny sasany kosa niilaz i fa 
<«fa maty izy vao nosoratana ny Filazantsara 
Faharoa. Kanefa, na dia tsy azo lazaina 
marina aza ny taona nanoratana azy, dia 
tsy main tsy ho talohan* ny nandravana an* 
i Jerosalema ; fa raha tsy izany, dia tokony 
ho nolazain' i Marka ny nahatanterahan' ny 
tenin* i Kristy izay voalaza eo amin* ny 
toko xiii. Fa izao hiany azo lazaina : 
tokony ho voasoratra taneianelan* ny naha- 
fatesan* i Petera (a.i>. G3) sy ny nandravana 
an' i Jerosalema (a.d. 70) izy. 

3. — Xy Olona nanoratana azy. Nv fomban* 
ny tenin' i Marka ao amin' ny Filazantsara 
dia maneho tsara fa ny olona nanoratany 
azy indrindra dia izay Kristiana nonina teo 



Izao voalaza eto amba- 
tsara, indrindra la ilay namoujena an' i±'e- j ny izao no alntana izany: (a) Tsy milaza ny 
tera tamin' ny trano-maiziua, etc. Lazain' firazanan' i Jesosy Kristy izy. (I) Tsy misy 
ny lovan-tsofina koa fa nirahin' i Petera J teny loatra nalainy avy tamin' ny Test. Tal. ; 
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ary afa-tsy ny teny nataon' ny Tompo, 
dia saiky tsy misy lazainy akory. {d) Ny 
teny izay tsy tokony ho azon' ny Jentilisa 
loatra ny heviny dia nadikany, dia izao : 
Boanerjety (iii. 17) ; Talita homy (v. 41) ; 
Korbana (vii. 11); Bartimeo (z. 46); 
Eloy, Eloy, lamt sabaktany (xv. 34). (e) 
Raha milaza ny fanaon' ny Jiosy izy, dia 
lazainy koa ny fotony ; diniho vii. 3, 4. 
(/) Tsy milaza ny Lalan' i Mosesy izy. ( g) 
Ny ilazany ny teny hoe : "Ho an* ny fiie- 
nena rehetra" (xi. 17). 

Ny zavatra iray loha indrindra nolazain' 
i Mark a amin' ny Filazantaarany dia ny 
maneho ny herin i Jesosy Kristy, Zanak' 
indriaraanitia. [Kanefa araka ny hevitry ny 
mpanoratra sasany, ny an tony lehibe amin 1 
ny nanoratana ity Filazantaara Faharoa ity 
dia ny maneho an* i Jesosy ho Jfpanompon 1 
Andriamanitra, sy ny hazotoany hahatante- 
raka ny aitrapon' ny Rainy ; ary raaro ny 
teny azo entina hanamarinana izany hevitry 
ny saauny izany, indrindra fa ny namelan' 
i Marka tsy voalaza ny teny maro milaza ny 
Toninahitr i Kristy, izay voalazan' ny Fila- 
zantaara telo hiany ; ary ny voalazany ma- 
tetika ny hoe "niaraka tamin' izay,'* izay 
manambara ny fahazotoan' i Jesosy hanata- 
teraka ny aitrapon' ny Rainy, etc. etc.] 

4. — Ny Anton 1 ny nanoratana azy. Noho 
ny tenin' ny mpitantara taoriandrian' ny 
andron' ny Apostoly dia fantatra tsara fa 
Marka dia tonga naman' iPetera mba ho 
mpandika ny teniny. Mifanaraka tsara ny 
tenin* ny maro amin' izany, fa izy ireo samy 
milaza ny Filazantaara nosoratan' i Marka 
ho nampanarahiny ny teny notorin' i Fetera. 
Papiasa, mpitantara anankiray, sady mpi- 
taudrina ny hangonana tany Hierapohsy 
tao Fry gift, milaza izany. Hoy izy: * 'Mar- 
ka, nony tonga mpandika ny tenin' i Petera, 
dia nanoratra tsara izay rehetra notoriny 
araka ny nahatsiarovany azy ; kanefa tsy 
nataony araka ny nlaharan' izay nolazain' 
i Kristy sy ny aaa nataony. Fa izy tsy 
nandre sofina ny Tompo, na nanaraka Azy ; 
fa tato aoriandriana, araka izay voalazaao 
teo, dia nomba an' i Petera izy, izay nanda- 
hatra ny teniny mba ho tandrifin' ny toe- 
tsain' ny nihaino azy, fa tsy nampif anohiziny 
loatra anefa ny filazany ny tori- teny izay 
nataon' ny Tompo. Dia tsy diso filaza tsy 
akory Marka amin' izany, fa nanoratra ny 
zavatra sasany araka ny nitudidiany ny na- 
narobaran' i Petera azy izv ; fa zavatra iray 
loha no notandremany indrindra, dia ny 
t«y mba humelanv izay efa reny, ary mba 
toy hisy diso ny fi la zany azy." Izany tenin' 
i Papiasa izany dia mahatoky tokoa ka tokony 
hekena mihitsy, fa ny andro nivelomany dia 
saiky tao amin'ny andron' ny Apostoly hiany. 
Ary ny tenin' ny mpitantara sasany— dia 
Ireneo sy Origena By Klementa ary Terto- 
liana— taoriandriana kokoa dia manamarina 
izany tenin' i Papiasa izany. 
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Dia hitantsika amin' izay roalaza teo fa 
ny mpitantara taoriandrian' ny andron' ny 
Apostoly dia samy nanaiky an' i Petera ho 
niankinan' i Marka, raha nanoratra ny Fila- 
zantaara izy. Kanefa na dia izany aza, dia 
tsy azo lazaina marina fa izay notorin' i Pe- 
tera hiany no nosoratan' i Marka tamin' ny 
Filazantsarany ; fa raha dinihina tsara ny 
Filazantaara, dia hita fa betsaka ny zavatra 
voalaza eo aminy izay hita koa eo amin' 
iMatio sy Lioka; ary noho izany, dia tsy 
maintsy ekena mihitsy fa Petera irery hiany 
dia tsy fototry ny Filazantsaran' i Marka. 
Ary tsy izany hiany, fa raha avy tamin' 
i Petera hiany ny teny, angamba ho natao 
hoe, "Ny Filazantsaran' i Petera" izy; fa 
hatramin' ny taloha dia tsy izany no ana- 
rany, fa natao hoe kosa, "Ny Filazantsa- 
ran' i Marka." Ary na dia lazain' i Marka 
aza ny anaran' i Petera amin' ny toko sy 
andininy vitsy (zahao i. 36 : v. 37 ; xi 21 ; 
xiii. 3 ; xvi. 7), fa tsy voalazan' i Matio sy 
Lioka akory, dia misy toko sy andininy 
maro kokoa tsy misy ny anarany, na die 
mitovitovy hiany aza ny zavatra samy nola- 
zain' iMatio sy izy, na izay nataon' izy 
sy Lioka. Izao ambany izao no maneho 
izany: — 

Mar. vii. 17, ampitahao Mat. xv. 16. 
„ vi. 60, 61, „ „ xiv. 28-31. 
„ viii. 29, 30, „ „ xvi. 17-19. 

Na dia lazain' i Marka aza ny anaran' 
i Petera amin' ny viii. 29, 30, dia hita fa tsy 
ny voninahitra nomen' i Kristy azy araka 
izay voalazan' i Matio xvi. 18 izany. Ary 
na dia isan' ny nirahin' i Jesosy hanamboatra 
ny Paska aza Petera (Lio. xxii.), dia tsy 
lazain' i Marka ny anarany (xiv. 13). Tsy 
hita ao amin' i Marka koa ilay tenin' ny 
Tompo manao hoe: "Fa Izaho nangataka 
ho anao," etc. (Lio. xxii. 31, 32.) Ary ny 
filazan' i Marka ny nibebahan' i Petera koa 
(xiv. 72) dia malemy loatra, raha ampita- 
haina amin' ny voalazan' i Matio (xxvi. 76) 
sy Lioka (xxii. 62). 

Hitantsika amin' izany rehetra izany ary 
fa tsy avy tamin' i Petera hiany ny Fila- 
zantaara nosoratan' i Marka ; fa ny anka- 
beazan' ny zavatra nataony dia sanalahala 
amin' ny zavatra maro voalazan' i Matio sy 
Lioka. Kanefa tsy maintsy hekena koa fa 
ny zavatra sasanv lazain' i Marka dia avy 
tamin' i Petera mihitsy. Ny teny fohifohy 
izay mampiharihary tsara ny hevitry ny 
zavatra lazaina sy ny fanampin-teny koa 
dia samy milaza izany ; fa raha tsy avy 
tamin' ny vavolombelona nahita maso izay 
voalaza, dia tsy nahazo nilaza izany Marka, 
satria izy tsy nanaraka ny Tompo.^ Koa 
raha izany no heverina sy ny tenin' ny 
mpitantara voadinika teo, dia tokony heke- 
ntsika rehetra fa na dia tsy avy tamin' i 
Petera irery aza ny Filazantaara nosoratan' 
i Marka, dia izy hiany no nihavian' ny 
zavatra sasany voalaza ao aminy. 
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b.*—Ny tenin 9 iMarka ampitakaina amirC 
izay nosoratari i Matio sy Lioka. Tsy railaza 
ny nahaterahan' i Jaona Mpanao-batisa sy 
ny nahaterahan' i Jesosy sy ny fahatanorany 
Marka, aady tsy . manambara loatra ny 
fanoharana sy ny tori-teny nataon' ny 
Tompo izy, satria ny aaa nataony no noka- 
sainy holazaina indrindra. Amin' ny fano- 
harana rehetra nataon' i Kristy, dia efatra 
hiany no voalazan' i Marka— dia ilay fano- 
harana ny amin* ny Mpamafy (iv. 1-13), sy 
ny amin' ny Voan-tsinapy (iv. 30-32), ary 
ny amin' ny Mpiasa ratsy fan ah y (xii. 1-12). 
Ireo telo ireo dia samy voalazan' i Matio sy 
Lioka koa. Ny fanoharana ny amin' ny 
Voa maniry ho azy (iv. 26-29} dia lazain' 
iMarka irery, fa tsy nataon' i Matio sy 
Lioka akory. Ny tori -tenin' i Kristy natao 
teo an-tendrombohitra sy ilay notoriny ny 
amin 9 ny fahadisoan' ny mpanora-dalana sy 
ny Fanseo dia tsy nosoratan' iMarka mi- 
hitsy; ary saiky tsy nambarany akory ny 
fampianarana nataon' i Kristy tamin' ^ ny 
Apostoly roa ambin' ny f olo lahy. Fa izao 
tori-teny fohifohy manaraka izao dia nola- 
zainy kely : dia ny amin* ny fif adian-kanina 
(ii. 19-22), sy ny amin' ny Sabata (ii. 25-28), 
sy ny amin' ny namoahan' i Jesosy an' i 
Belzeboba (iii. 23-29), sy ny amin' ny 
fanaon-drazana (vii. 23), ary ny amin'ny 
fisaoram-bady (x. 5-9). JFa ny tenin' i Kristy 
milaza ny hihaviany indray (xiii.) no nataon' 
i Marka tsara, sady lavalava ny nlazany azy. 

Kanefa kosa tian' iMarka ho nolazaina 
izay maha-Zanak' Andriamanitra ny Tompo, 
[na izay mampiseho Azy ho Hpanompo ma* 
zoto an' Andriamanitra, araka izay voalaza 
teo, pejy 493], ary mba haneho izany, diany 
a*a nataon' i Kristy no nolazainy kokoa 
noho ny teny notoriny. Ary amin' ny faha- 
gagana 27 izay nosoratan' i Marka sy Lioka, 
18 no yoalazan' i Marka ; ary misy ny 12 
amin' irony samy nolazain' izy telo lahy ; 
misy telo— dia ny amin' ny zanakavavin' 
ilay vehivavy Syro-Foinikana, sy ny amin' 
ny nampihinanana ny olona efatra arivo, ary 
ny amin* ny nanozonana ny aviavy tsy misy 
roany — dia samy nolazain' i Matio sy Marka ; 
misy iray— dia ilay demoniaka anankiray tao 
amin' ny synagoga, izay nataon' i Lioka sy 
Marka ; ary misy roa— -dia ny lehilahy ana- 
nkiray izay marenina sady raiki-dela (vii. 
31, 87), sy ny lehilahy jamba anankiray (viii 
22-26), izay voalazan' i Marka irery. Amin 9 
ny fahagagana aivy izay tsy lazainy akory, 
dia misy telo no hita ao amin' i Matio ; ary 
amin' ireny telo ireny, misy iray lazain' i 
Lioka koa— dia ny amin' ny mpanompon' 
ilay kapiteny. Ary ny aisa dia voalazan' 
i Lioka hiany. 

Efa noheverin' ny saaany anefa fa Marka 
dia nandika tamin i Matio sy lioka, fony 
izy nanoratra ny Filazantsara. Fa izany 
dia sarotra ekena ho marina, satria tsy hita 
ny anton' ny tsy nanoratany ny fahagagana 



** 1HA« 

rehetra izay nataon' izy roa lahy, indrindra 
fa ny nanaatranan' i Kristy ny mpanoropon' 
ilay kapiteny, fa izany no isan' ny fahaga- 
gana izay naaeho indrindra ny herin' i Je- 
sosy, izay toa tian' iMarka ho fantatra 
tsara. [Nefahevero koa izay efa voalaza teo 
ambony ny amin' izany.] Ary tsy azo lazai- 
nakoa ho nohafohezin' iMarka ny tenin' i 
Matio ; fa raha ampitahaina ny zavatra 
sasany izay iarahan' i Matio sy Marka mi- 
laza, dia hita tokoa fa ny nataon' i Marka 
dia lavalava kokoa. Dimho 

Mat. viii. 28-34 sy Mar. v. 1-19. 
„ ix. 18-26 „ „ „ 21-43. 
„ xiv. 1-12 „ „ vi. 14-29. 

Ary tsy azo ekena akory fa Matio sy lioka 
samy nandika ny teniny tamin' i Marka, fa 
raha izany, nahoana izy roa lahy no tsy 
nilaza ny fahagagana roa izay nolazain i Ma- 
rka hiany, sady nanampy ny teny foby 
(izay nataon' i Marka) mbananazavany zava- 
tra lazainy f Koa amin' izay, angamba samy 
nahaleo tena hiany izy telo lahy tamin' ny 
ny nanoratany ny Filazan t aa r any avy. 

6.—Ny fomban* ny Nandakaran 1 i Marka ny 
teniny. Efa voalaza teo fa ny zavatra iray 
loha izay tian' i Marka holazaina mihitsy, 
tsy dia mba haneho Azy ho Mesia, na Zaaak* 
i Davida sy Abrahama— toy izay nataon' i 
Matio, — na Mpamonjy ny olombelona rehe- 
tra — toy izay nataon' i Lioka,— fa mba hilaza 
ny herin' i Jesosy Kristy. Ary izany herin' 
ny Tompontsika izany dia lazain' i Marka 
mazava tsara tokoa. Ny alahatra eto amba- 
ny dia maneho izany. Hita ny herin' i Kri- 
sty:— (a) Amin' ny fahatalanjonan' ny va- 
houka (i. 22, 27 ; ii. 12 ; vi. 2) ; ay amin* ny 
fahatalanjonan' ny mpaimnany koa (iv. 41 ; 
vi. 61 ; x. 24, 26, 32). (b) Amin' ny habetsa- 
han' ny olona nifanety taminy mba ha- 
nendry Azy, eto. (iii. 10 ; v. 21, 31 ; vi. 33 ; 
viii. 1). (d) Amin' ny fielezan' ny lazany 
noho ny asa nataony (i. 46 ; iii. 7 ; v. 20 ; 
viii. 36, 37). (*) Amin' ny habetsahan' ny 
olona izay nitondra ny mararin' ny aretina 
samy hafahositraniny (i. 32-34). (/) Amin' ny 
fitarainan' ny fanahy maloto (i. 23, 24 ; iii. 
1 1 ). [Tsarovy anefa izay hevitra haf a voa- 
laza teo.] 

Kanefa tsy ny herin 1 ny Zanak Andriamani- 
tra hiany no voalazan' i Marka, fa nolazainy 
koa izay maholona Azy, Ny teny hoe 
"mpandrafitra" (vi. 3) no mampiseho ny 
toetr' i Jesosy Kristy tamin' ny fahatanora- 
ny ; fa tsy isan' ny lehibe na manan-karena 
Izy, fa isan' ny ambanimbany mihitsy. Ny 
toe-panahin' ny Tompo, izay mampiseho 
ny ntoviany amintsika olombelona, dia nam- 
baran' i Marka tsara, toy izao : (a) Ny tsi- 
fuhalalany ny zavatra rehetra (xiii. 82), sy 
(b) ny fahatezerany (iii. 5 ; viii. 12, 33 ; x. 
14), sy (d) ny fahatalanjonany (vi. 6), sy (*) 
ny fiantrany (vi. 84), sy (/) ny fitiavany (x. 
21), sy (g) ny alahelony (vii. 34 ; viii. 12), ary 
(h) ny hahosany (iv. 88 ; vi. 31 ; xi. 12). 
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Ky zavatra aotantarain' i Marka dia tsy 
naropifanohiziny loatra ; fa tahaka ny sary 
maro mitokantokana izany. Ny tsi-ntovian' 
ity Filazantsara ity amin' ny Filazantsara 
hafa dia ny zavatra madinika voalazany, sy 
ny tony fohifohy enti-manazava sy mameno 
ny hevitry ny teny lazaina. Tsy azo ala- 
hatra izany rehetra izany, fa be loatra; 
nefa ny sasany tsy maintsy hatao mba hana- 
marina iaay efa voalaza too. Izao mana- 
raka eto ambany izao no izy : — 

(1) Teny milaza izay nhevitr' i Jesosy sy 
ny njeriny ny olona nanatona Azy. Ary 
nony nijerijery azy tamin' ny fahatezerana 
Izy aady nalanelo noho ny hamafin' ny fon' 
ireo, eto. (iii. 6.) Ary nony nijery izay ni- 
petraka manodidina Azy Izy, eto. (iii. 34.). 
Ary nijery manodidina Izy hizaha, eto. 
(v. 32.) Ary gaga Izy noho ny tsi-finoany 
(iii. 6.) Ary Jesosy nijery manodidina ka 
nanao hoe, etc. (x.23.) Ary rehefa nije- 
rijery ny zavatra rehetra Izy, etc. {\i. 11). 

(2) Teny milaza ny fihevitry ny olona 
izay nahita ny nataon' i Jesosy : — Ary tsy 
fantany ny amin' ny mofo (vi. 62). Ary 
nitanaizany teny izany izy ka nifampaka 
saina (ix. 10). Ary ny mpianatra dia gaga 
tamin' ny teniny (x. 24). Ary Jesosy nan- 
deha too alohany, dia gaga ny mpianatra 
(x. 32). 

(3) Teny izay mampiseho miharihary ny 
zavatra lazaina toa voalazan' ny olona na}ii- 
ta maso azy : — Ny olona nararin' ny paraly- 
sisaizay nolanjain' efa-dahy (ii. 3). Ary 
ny havany raha nandre dia niyoaka hiha- 
zona Azy (iii. 21). Ary nisy tafio-drivotra 
mahery, ary nianjerazeran' ny alon-drano 
ny sambo (iv. 37). Ary Jesosy natory tam- 
bonin' ny ondana (iv. 38). Ary ny fitanany 
nioTa nanelatrelatra sady fotsy indrindra, 
ary tsy misy mpamotsy lamba ambonin' ny 
tany mahafotsy toy izany (ix. 3). Ary 
nanary ny lambany izy (x. 60). Ary ny 
vahoaka betsaka nihaino Azy tamin* ny ha* 
faliana (xii. 37). Ary nisy zatovo anan- 
kiray nanaraka Azy, ka lamba hariry madi- 
nika fotainy Many no nitafiany, eto. (xiv. 
61.) Ary gaga Pilato raha maty sahady 
Jesosy (xv. 44). 

(4) Tenin' i Jesosy Kristy voalazan' i 
Marka izay tsy mba nolazain' i Matio sy 
Lioka : — Efa tonga ny fotoana, ka efa akai- 
ky ny faniakan' Anariamanitra ; mibebaha 
hianareo, ka minoa ny filazantsara (i. 16). 
Raha tsy azonareo ilay fanoharana too, ha- 
taonareo ahoana no fahafantatra ny fanoha- 
rana rehetra? (iv. 13.) Aviahianareo hitokana 
amin 7 ny tany f oana, ka miala sasatra kely, 
eto. (vi. 31). Mahafoy ny didin'Andriama- 
nitra hianareo, ka mitana ny fanaon' ny olo- 
na (vii. 8). Fa na iza na iza no ho menatra 
Ahy sy ny teniko amin' ity taranaka sady 
nijangajanga no manota ity, eto.(viii. 38). Fa 
tsy misy olona izay manaoasalehibeamin' 
ny anarako ka halaky mety hiteny ratey Ahy 



(ix. 39}. Mbamin' ny fanenjehana (x. 30). 
Ho an ny firenena rehetra (x. 17). Dia 
minoa fa efa nandray hianareo, ka dia ho 
azonareo izany (xi. 24). Na ny Zanaka aza 
(xiii. 32). Ry Simona! matory vahianao? 
(xiv. 37.) Mandehana any amin' izao ton- 
tolo izao hianareo, eto. (xiv. 16-18). 

(5) Zavatra madinika lazain' i Marka ny 
amin' ny olona sy ny fitoerana sy ny andro 
ary ny isan-javatra, na ny isan' olona. 

(i.) Olona. Ary izy mirahalahy nandao 
an i Zebedeo rainy mbamin' ny olona noka- 
ramainy (i. 20). Niditra tao an-tranon' i 
Petera sy Andrea Jesosy mbamin' i Jakoba 
sy Jaona (i. 29). Levy, zanak' i Alfeo (ii. 
14). Tamin' ny andron' i Abiatara (ii. 26). 
Niray tetika tamin' ny Herodiana (iii. 6). 
Ary izy mirahalahy dia nampiany anarana 
hoe Boanerjesy, etc. (iii. 17). Ary ny 
mpanora-dalana (iii. 22). Ary tsy nisy olo- 
na navelany hanaraka Azy afa-tay Petera 
sy Jakoba ary Jaona, etc. (v. 37). Jentilisa 
iiay vehivavy tamin' ny firenena Syro-Foini- 
ka (vii. 26). Ary Jakoba sy Jaona, zanak' i 
Zebedeo, nanatona an' i Jesosy, eto. (x. 36). 
Mbamin' ny roa ambin' ny folo lahy (xi. 11). 
Ary Petera nahatsiahy, eto. (xi. 21). Dia 
nanontany Azy mangingina Petera sy Jako- 
ba sy Jaona ary Andrea (xiii. 3). Rain' i 
Aleksandro sy Rofo (xv. 21). Salome (xvi. 1). 
(ii.) Fitoerana. Ary ny lazany niely nia- 
raka tamin' izay teny tontolo eny tamin' ny 
tany rehetra manodidina an' i Galilia (i. 28). 
Tany Dekapolisy (v. 20). Ary Jesosy niaia 
indray tamin' ny sisin-tanin' i Tyro, dia na- 
maky an' i Sidona ka nankany amoron' ny 
Ranomasin' i (iulilia namaky ny tany Deka- 
polisy (vii. 31). Dalmanota (viii. 10). Ni- 
zotra namaky an' iGalilia (ix. 30). Nipe- 
traka tandrifin' ny fandatsahan-drakitra (xii. 
41). Teo an-kianja (xiv. 66). Nijanona 
tandrifiny (xv. 39). 

(iii.) Andro. Maraina alina koa (i. 36). 
Androti^izay, rehefa harivany andro (iv. 36). 
Ary rehefa tonga ny Sabata. (vi. 2]. Efaha- 
riva ny andro (xi. 11, 19). Tamin' ny ora 
fahateio (xv. 26). 

(iv.) Isan-javatra, na isan* olona. Ary to- 
kony ho roa arivo ny isany (v. 13). Efa roa 
ambin' ny folo taona razazavavy (v. 42). Ka 
naniraka azy tsiroaroa (vi. 7). Antokony 
zato sy dimam-polo (vi. 40). Raha tsy 
mbola misy akoho maneno fanindroany (xiv. 
30). 

7. Teny nalaina tamin 1 ny Testammta Ta* 
loha. 

Mar. i. 2 Mai. iii. 1 

„ „ 3 Isa. xl. 3 

„ iv. 12 „ vi. 9, 10 

„ vii. 6, 7 „ xxix. 13 

„ vii. 10* Eks. xx. 12 ; xxi. 17 

„ ix. 48 Isa. lxiA* 24 

„ x. 6 Gen. i. 27 

*> i> 7, 8 „ ii. 24 

„ „ 19 Eks. xx. 12-17 
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xi. 9, 10 


>» 


„ 17 


»} 


xii. 10, 11 


»» 


„ 19 


»• 


,,26 


»» 


„ 29, 30 


»> 


„ 31 


*» 


xii. 36 



Sal. cxviii. 26, 26 

J Isa. lvi. 7 

\ Jer. Tii. 1 1 
Sal. cxviii. 22 
Deo. xxv. 6 
Eks. iii. 6 
Deo. vi. 4, 6 
Lev. xix. 18 
Sal. ex. 1 

„ xui. 14 | ^ xii n 

„ xiv. 27 Zak. xiii. 7 

„ xv. 28 (?) Isa. liii. 12 (P) 

„ „ 34 Sal. xxii. 2 

Izao koa no teny sasany izay tokony ham- 
pitovina : — 

Mar. i. 44 Lev. xiv. 2 

„ ii. 25 1 Sam. xxi. 6 

,, x. 4 Deo. xxiv. 1 

,, xiii. 24 Isa. xiii. 10 

„ xiv. 62 Dan. vii. 13 

8. — Fizarana ny Filazantsaran* i Marka. 

(1) Ny nisehoan' i Jaona Mpanao-batisa 
nitori-teny tany an-efitra*, sy ny nanaovany 
batisa an* i Jesosy, ary ny nakan' i Satana 
fanahy Azy (i. 1-13). 

(2) Ny nataon' i Jesosy tany Galilia sy 
ny tany manodidina : — (a) Tany Galilia 
atsinanana (i. 14- vii. 23). (b) Tany Ga- 
Hlia avaratra (vii. 24 -ix. 37). (d) Tany 
Perea, sy ny nalehany tao Jerosalema (ix. 
38-x. 62). 

(3) Ny niakaran' i Jesosy tany Jerosale- 
ma, ny nitsarana Azy, ny alahelony tao Ge- 
tsemane, ny nahafatesany ary nitsanganany 
tamin' ny maty (xi. 1-xvi. 8). 

(4) Fanampin-teny milaza ny nisehoan' 
i Jesosy tamin* ny mpianany sy ny nana- 
faranyazy rehefahiakatra Izy (xvi. 9-20).— 

J.T. 

KABTA. Zavatra vitsivitsy Many no 
voalazan' ny Test. Vao. ny amin' i Marta, 
anabavin' i Lazarosy sy rahavavin' i Maria. 

Ny teny milaza azy (Li d. x. syjao. xi.) 
maneho azy ho olona nazoto nanompo an* 
Andriamanitra manaraka ny fomban' ny 
Jiosy, sy niandry ny fisehoan' ny Mesia, 
ary nino an* i Jesosy ho Kristy, sady nino 
fa hisy fitsanganan' ny maty amin' ny andro 
farany (Jao. xi. 24)! Rah a vao nampian- 
trano ny Tompo voalohany izy ho ao an- 
tranony (Lio. x. 38), dia toa sanganehana 
behianyny heviny, sady "sahirana tamin' 
ny fanompoana be" no "maro ahina sy maro 
herehina" izy. Toa sosotsosotra tamin* ny 
rahavaviny sy tamin' ny Tompo koa aza izy, 
satria nataony fa tsy ho nahoany loatra izay 
zavatra neken' ny sainy ho ambony, dia ny 
amin' ny fikajakajana ny ao an-trano sy ny 
fomba fanajam-bahiny. Ary satria nanome 
tsiny nv rahavaviny izy noho ny nipetrahany 
tao amin' ny tongotr' i Jesosy hihamo ny te- 
niny, dia noraran' i Jesosy izy sady nanariny 
hoe: "Zavatra iray loha no ilaina." Ka- 
nefa na dia izany aza, nekena ho marina ny 



fitiavany ny Tompony, na dia tsy mbola hi- 
ta tanteraka loatra aza izany, fa izy no naka- 
mbana tamin' ny filazana ny rahavaviny ej 
ny anadahiny hoe : "Ary tian' i Jesosy i 
Marta sy ny rahavaviny ary Lazarosy" (Jao. 
xi. 6). Tokony ho efa zokin' i Maria rahava- 
viny izy. Ataon' ny sasany fa vadin* i Si- 
mona boka izy (Mat. xxvi. 6 ; Mar. xiv. 3), 
fa asa na marina izany, na tsia. 

Ny toetran' i Marta miseho amin' ny Jaona 
xi. dia mitovy amin'ny voalaza teo Many. Ni- 
voaka nitsena an' i Jesosy izy, raha van tany 
vao nandre Azy tamy, sady nandao ny Jiosy 
maro izay tonga nitsapa alahelo azy miraha- 
vavy. Dia nitranga koa ilay fanahy niseho 
taloha, fa toa niharo fimonomononana hian^ 
ny teny nataony (and. 21) ; kanefa efa ni- 
tombo kosa ny finoany ny fahendrena aman- 
kerin' i Jesosy (and. 22). Ary hitanteika 
fa tato aoriana (and. 24-27) dia nitombo 
indray ny finoany Azy, fa tsy nino izy, fa ny 
anadahiny maty hitsangana amin' ny andro 
farany biany, fa efa nandroso kokoa aza 
izy ka nanaiky an' i Jesosy ho "Kristy, Za- 
nak' Andriamanitra." Tsy nampoiziny hi- 
tsangana indray androtr' izay ny anadahiny, 
kanefa fan tany fa velona tokoa tsy ho faty 
mandrakizay izy noho ny finoany fahavelon' 
i Jesosy Tompo. Asa na izany finoana vao- 
vao efa niorim-paka mafy tao am-pony izany 
no anton' ny teny nataony teo an-ilan' 
ny fasana (and. 39). Tokony ho diso hevi- 
tra isika raha ataontsika fa avy tamin' ny 
tsi-finoana na ny famoizam-po no nitenena- 
ny toy izany. Efa hitany sady nekeny ny 
fandresen' i Kristy ny fahafatesana tsy han- 
jaka amin' ny mino Azy intsony, na velona 
araka ny nof o, na tsy velona araka ny nof o 
izy, ka efa nampiononin' izany finoana iza- 
ny mihitsy ny fony, dia toa tsy nahonena 
azy loatra mtsony izany, na hitsangana amin' 
ny maty ny tena nofon' ny anadahiny, na tsia. 
Ny fitomanian' i Jesosy raha nankeny amin' 
ny fasana sy ny tenin' ny Jiosy hoe : "Akory 
iiy fitiavany azy," dia nampiseho mazava 
tamin' i Marta fa miaraka ory amin' ny olo- 
ny tokoa Jesosy, ary "mahay miara-mitondra 
ny fahalement8ika Izy (Hob. iv. 16). 

Indray maka koa no isehoan* ny anaran' i 
Marta ao amin' ny Soratra Masina, dia ao 
amin' ny Jao. xii. 2. "Nanompo izy" tamin' 
ny f ana sana natao ho an' i Jesosy tao Betania 
henemana talohan' ny Faska nahafatesany. 
Mbola hita tamin' izany ho vehivavy mazoto 
manompo sy manao raharaha an-trano izy, 
fa efa tena toetrany tokoa izany ; kanefa efa 
niova kosa ny fanahiny izay nahadiso azy 
taloha ; tsy maro ahina sy maro herehina 
intsony izy; ny fahazotoany hanompo efa 
voaharo fahatokiana sy fitiavana lehibe ko- 
koa ny Tompo. Ary raha nisy nimonjomon- 
jo noho ny fitiavana tsy voafetra nataon' 
i Maria rahavaviny tamin' ny Tompo tiany, 
sady nanome tsiny azy, dia tsy mba re ni- 
f angaro tamin' izany akory ny feon' i Marta. 



Digitized by 



Google 



MAS 

Ny lovan-tsofina milaza an' i Marta mba 
misy Many. Rehefa niakatra tany an-dani- 
tra Jesosy, hono, dia nankany Marseille any 
Frantsa Marta sy ny anadahiny, ary nanan- 
gon& vehivavy maro mazoto mivavaka sy 
teara f anahy izy ka nitarika azy hanao soa 
amin' ny olona rehetra. Misy koa lovan- 
tsofina milaza azy ho namono dragona le- 
bibe anankiray izay nandrava ny tany nitoe- 
rany. Tokony ho angano daholo Many anefa 
ireo.— j.pI. 

MAS A : (1) dia isan' ny zanakalaMn' i Ara- 
ma (Gen. x. 23), fa ao amin' ny 1 Tan. 
i. 17, Meseka no anarany. Tao amin' ny tany 
be tendrombohitra, izay fari-tanin' i Mesopo- 
tamia avaratra angamba, izay natao hoe 
Mons Masius, no nonenan' ny taranany. (2) 
Zankalahin' Isimaela koa ('Gen. xxv. 14 ; 

1 Tan. i. 30).— j.s. 
MASA (Fakam-panahy) : dia anarana nomena 

ny tany izay nangalan' ny Zanak' Isiraely 
ny fanahin' i Jehova tao amin' ny lalana 
nalehany namaky ny efitra (Eks. xvii. 7 ; 
Sal. xcv. 8, 9 ; Heb. iii. 8). Natao hoe Me- 
riba koaizany tany izany.— j.s. 

MASK1LA: zahao Salamo. 

MATAHA : (1) dia anaran' ny mpisoron' i 
Bala sampy, izay novonoina teo anatrehan' 
ny fivoadiana tao amin' ny tranon-tsampy efa 
natao tany Jerosalema (2 Mpan. xi 18; 

2 Tan. xxiii. 17). Angamba nanarakaan' i 
Atalia, mpanjaxavavy avy tany Samaria, 
izy. (2) Rain' i Sef atia, anankiray tamin' ny 
andriandaMn' ny Joda (Jor. xxxvui. 1).— J.s. 

MATAKA : dia zanakalaMn' i Eleazara sy 
raiben* i Josefa, vadin' i Maria Virijina 
(Mat. i. 15). Izy sy ilay Matata voalaza ao 
amin' ny Lioka iii. 24 angamba olona iray 
Many. — j.s. 

KATAHA : dia anaran' ny tany anankiray 
izay nitobian' ny Zanak' Isiraely, rehefa na- 
diva ho tapitra ny nandehandehanany tany 
an-efitra (Nom. xxi. 18, 19). Angamba 
tao ataimo somary atainanan' ny Ranomasi- 
na Maty izy, nefa tsy Mta marina izay ni- 
toerany. — j.s. 

MATAR1A: dia anaran' ny olona maro 
voalaza ao amin' ny boky milaza tantara. Ary 
izao no malaza indrindra amin' ireo: (1) Ana- 
rana voalohany milaza an' i Zedekia, mpanja- 
kan' ny Joda farany indrindra (2 Mpan. xxi v. 
17). (2) Zanak* i Levy, anankiray avy amin' 
ny taranak' i Asafa, izay niverina avy tamin' 
ny Fahababoana tany Babylona, sady niventy 
hira tao amin' ny Tempoly, rehefa naorina 
indray izy (1 Tan. ix. 16 ; Neh. xi. 17 ; xii. 
25, 36). Ny amin' ny olona valo lahy, 
izay natao hoe Matania koa, Levita ny an- 
kabeazany, dia zahao 2 Tan. xx. 14 ; Ezra 
x. 26, 27, 30, 37 ; Neh. xiii. 13 ; 1 Tan. xxv. 
4, 16 ; 2 Tan. xxix. 13 j.s. 

MAT ATA : dia anaran' ny olona telo lahy 
izay voalaza ao amin' ny nrazanan' i Jesosy 
Kristy Tompo (vaJrio Lio. iii. 24, 29, 31).* 
J.s. 



w MAT 

MATIA8A : izy dia lehilahy izay nofidin' ny 
Apostoly ho namany hisolo sy handimby an' i 
Jodasy Iskariota, ilay namadika ny Tompo. 
Tsy misy azo lazaina ny amin' i Matiasa talo- 
han' ny nifidianana azy ho Apostoly, fa tsy 
misy tantara milaza azy tamin izay. Kanefa 
tsy maintsy ho efa isan' izay nanaraka ny 
Tompontsika hatramin' ny telo taona nam- 
pianarany izy (Asa i. 21). Angamba isan' ny 
nto-polo lahy nirahin' i Jesosy hialoha Azy 
Mtori-teny izy (Lio. x. 1-16). 

Toy izao no nifidianan' ny Apostoly azy 
ho namany: Tafavory tao Jerosalema ny 
mpianatra 120 hiara-mivavaka tamin' ny in- 
dray andro taorian' ny niakaran' i Jesosy 
tany an-danitra ; ary noho ny tenin' i Pete- 
ra tamin' izy rehetra dia nifidianany roa 
lahy tamin' izay mpanaraka an' i iLristy, 
sady vavolombelon' ny nataony, indrindra 
fa ny nitsangpanany tamin' ny maty (Asa i. 
22)— ndia Josefa, natao hoe Barsabasy, izay 
natao hoe koa Josto, ary Matiasa. Dia ni- 
vavaka Petera nisolo-vava azy rehetra, ka 
nangataka tamin' ny Tompo mba hasehony 
izay nofidiny amin' izy roa lahy ireo. Ary re- 
hefa nivavaka izy, dia nanao nlokana ho an' 
ireo izy rehetra, ka <( latsaka tamin' i Matia- 
sa ny nlokana ; ary izy no lany ho isan' ny 
Apostoly iraikaambin' ny fololahy" (Asa i. 
26). 

Tsy misy teny ao amin' ny Test. Vao. mi- 
laza ny nataon' i Matiasa tato aorian' ny 
nifidianana azy ho Apostoly, sady tsy voa- 
laza ao intsony ny anarany. Misy lovan- 
tsofina anankiray milaza fa nitory ny fila- 
zantsara tao Jodia izy, ary notorahan' ny 
olona vato ka maty tao. Ary misy lovan- 
tsofina hafa koa milaza azy ho martdora, ka 
nohomboana tamin' ny hazo fijaliana tany 
Etiopia, na tany Kolkisa. Kanefa tsy misy 
hahafantarantsika izany na marina na tsia, 
fa lovan-tsofina izany.— j.t. 

MATIO : dia isan' ny roa ambin' ny f olo 
lahy Apostolin' i Jesosy Kristy, ary izy sy 
Levy dia olona iray Many (Lio. v. 27-28), 
ary lazaina koa ho zanak' i Alfeo izy (Mar. 
ii. 14). Ny niantsoan' i Jesosy azy dia voa- 
lazan ny evanjelista telo lahy ; nefa eo amin' 
ny Matio ix. 9, dia atao hoe Matio izy, fa 
eo amin' ny Marka ii. 14, ary eo amin' ny 
Lioka v. 27, dia natao hoe Levy izy. Ny 
ankabeazan' ny Apostolin' i Jesosy Kristy 
dia olona nohajaina tsara talohan' ny nian- 
tsoan' i Jesosy azy ; tsy mba tahaka izany 
kosa anefa Matio, fa isan' ny olona nesoina 
tokoa, satria farantsa na mpamory hetra ho 
an' ny Bomana izy. Fa ny mandoa izany he- 
tra izany indrindra no tsy tian' ny Jiosy, 
ary mainka fa ny mpamory azy no halany 
fatratra, indrindra fa raha misy Jiosy no ne- 
ty nanompo ny Romana ka tonga mpamory 
hetra ho azy. Nefa izay farantsa nanao ny 
raharahany indrindra dia tsy notendren' ny 
emperora tao Roma, fa izy ireo nanendry ny 
sasany izay ambanimbany toetra kokoa, ary 
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relief a azony ny vola dia nateriny tamin' ilay 
lehibeny, dia ireo efa netendren' nyemperora 
tao Roma. Ary isan' ireo farantsa ambany 
ireo Matio, na Levy. Tao Kapernaoma no 
nanaovan'i Matio ny raharahany. Ary tamin' 
ny indray andro dia nanatona ny fandrai- 
san-ketra ny Tompo, ary raha nahita an' i 
Matio Lay dia niantso azy hoe : "Manaraha 
Ahy." Ny sasany mihevitra fa efa nantsoin' 
ny Tompo talohan' izany izy, dia toy ny 
namelany an' i Petera sy Jaona ary Andrea 
hanao indray ny raharahany vao nantsoiny 
ho Apostoly izy, nefa tsy fantatra marina 
izany. Ary tsy mba nanda izany niantsoan' i 
Jesosy azy izany akory Matio ; tsy mba nan- 
gataka andro akory izy, tsy nisalasala na 
nitaredretra, fa "nahafoy ny zavatra rehetra 
izy, dia nitsangana*ka nanaraka Azy" (Lio. 
y. 28). Ary nahazo ny valim-pitia tokoa 
Matio, fa tonga mpanaoraharaha too amin' 
ny fanjakan' ny lanitra izy, izay raharaha 
ambony lavitra noho ny fakan-ketra ; ary 
ny fahaizany sora-tanana, izay nentiny na- 
noratra ny vola azony tao amin' ny f andrai- 
san-ketra, nony tato aoriana kosa dia nenti- 
ny nanoratra ny Filazantsara Voalohany 
indrindra ; ary ambara-pahatapitr' izao ton- 
tolo izao dia ho malaza tokoa ny anarany 
noho izay nosoratany hahafantaran' ny olona 
rehetra an' i Jesosy Kristy. Ary izay na- 
taon' i Matio taorian' izany no mampiseho 
fa azony tsara ny anton' ny nahatongavan' 
i Jesosy, dia ny mba hitady sy hamonjy ny 
very, fa nanao fanasana ho an' i Jesosy sy ireo 
farantsa namany taloha ireo izy mba hahalala 
an' i Jesosy tahaka ny tenany hiany ireo ka 
hahazo famonjena amin' ny alalany (Mat.ix. 
10-13; Lio. v. 29-32). Saiky tsy misy fanta- 
tra akory ny amin* ny nahafatesan' i Matio ; 
ny lovan- tsofina aza dia tsy azo fakaina ma- 
rina ny amin' izany ; angamba tsy novonoina 
akory izy, fa tokony ho efa maty ho azy hia- 
ny. Ary tsy fantatra marina loatra ny amin' 
ny tany nicoriany teny. Misy hiany tantara 
sasany milaza fa dimy ambin' ny folo taona 
taorian' ny niakaran' ny Tompo tany an- 
danitra dia nandehandeha nitori-teny tao 
Jodia hiany Matio. Ary taorian' izany, hono, 
dia nankany Etiopia sy Persia sy ny tany 
vakin' ny ony Eofrata, hono, izy, nofa 
mba maizimaizina hiany koa izany, ka tsy 
hita loatra izay azo tantaraina ny amin' 
izany. — H.s.c. 

MATIO, Ny Filaiantiara nosoratany. 

1. — Ny Nanoratra azy. Hatramin' nyan- 
dron' i Papiasa, mpitandrina sy mpitantara, 
ka mandraka ankehitriny dia Matio Apos- 
toly hiany no efa neken' ny Fiangonana ho 
nanoratra ny Filazantsara Voalohany. Ary 
raha ny zavatra voalaza eo amin' ny Filazan- 
tsara no dinihina, dia hita fa tsy misy mano- 
hitra izany hevitra izany. Tsy nifanaraka 
anefa ny tenin' izay efa nanduiika azy ny 
amin' ny teny nanoratan' i Matio azy, na 
teny Hebreo na tony Grika, ka dia hodini- 
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hina kely izany amin' ny fizarana elate afto 
aoriana. Ary ny amin' ny tantaran' i Matio, 
zahao ny teny mialoha ity. 

2. — Ny Taona sy ny Tany namnUmn* aajr. 
Tsy misy teny eo amin' ny Filazantsara ahi- 
fantarantaika ny taona nanoratanaazy. Nefa 
amin' ny toko xxvii. 7, 8 sy xxviii. 15 dia. 
misy teny toa milaza fa tsy voasoratra ny 
Filazantsara, raha tsy tamin' ny taona maro- 
maro taorian' ny niteanganan' i Kristy tamin' 
ny maty ; kanef a tsy mahatoky loatra izany 
teny izany, fa angamba tsy tenin' i Matio 
akory izany, fa vao nampian' ny olona hafa 
tato aoriana. Ary ny tenin' ny mpanao hevi- 
teny dia mif anohitra be hiany koa ny amin' 
ny taona nanoratan' i Matio ny Filazantsa- 
rany. Ny sasany milaza fa tokony ho voa- 
soratra tamin' ny taona 46 a.d. izy ; misy 
olona anankiray koa milaza fa ny taona 33 
a.d. no nanoratany azy; misy olona haia 
milaza 37 a.d. ; ary ny sasany mihevitra fa 
38 a.d. no nanaovany azy ; ary misy olona mi- 
laza fa tokony ho 41 — 43 a.d. no nanaovaa' 
i Matio azy. Ireneo no mpitantara voa- 
lohany indrindra izay milaza ny andro na- 
noratana ity Filazantsara ity ; fa hoy izy 
hoe: "Raha mbola nitori-teny tany Roma 
Petera sy Paoly, dia efa voasoratra ny Fila- 
zantsara." Ary raha marina izany tenin' 
Ireneo izany, dia tokony ho tamin' ny taona 
63 a.d. , na taloha kelin' izany, no nanora- 
tan' i Matio azy. Ny amin' ny tany nanora- 
tana io Filazantsara io dia iray hiany ny tenin' 
izy rehetra milaza izany, fa samy manaiky 
fa tany Palestina no nanoratan' i Matio azy. 

3. — Ny Olona sy ny Anion* ny nanoratmna 
azy. Efa nekena mihitsy hatramin' ny taloha 
ka mandraka ankehitriny fa ny Jiosy Kris- 
tiana izay nonina tany Palestina indrindra 
no nanoratana ity Filazantsara ity. Ary ny 
fomban' ny tenin' i Matio dia manamarina 
izany ; fa ny fototry ny fanaon' ny Jiosy ay 
ny Lalany, etc. , dia tsy mba lazaina tahaka 
ny nataon' i Marka sy Lioka, fa manda- 
hatra tsara ny zavatra izay lazainy izy 
mba hankasitrahan' ny Jiosy izay filazany 
izany ; ary amin' izany dia hitantaka tsara 
izay anton' ny Filazantsarany. Fa ny 
zavatra iray loha izay tian' i Matio ho 
fantatra sy heken' ny Jiosy indrindra dia 
ny nahatanterahan' ny teny fampanantenan' 
Andriamanitra taminy — dia ny nisehoan' 
ny Mesia, Izay efa nandrasany ela. Ary 
mba hampiseho fa Jesosy Kristy no ilay 
Mesia tokoa, dia milaza ny firazanany 
izy ; ary izany no ahitana fa Zanak' i Abra- 
hama sy Zanak' i Davida Izy, dia ilay mpan- 
jaka nantenainy. Ny hamarinan' izany koa 
dia nasehon' i Matio amin' ny filazany ny 
fahatanteiahan' ny zavatra novinanin' ny 
mpaminany (i. 22 ; ii. 16, 17 ; iii. 3 ; iv. 14 ; 
viii. 17, etc), mba hitaona ny tompon-tany 
izay niara-nonina taminy hanaiky an' i Je- 
sosy any Nazareta ho Mesia sy Mpanavotra 
azy. 
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Kaaefakosa, raha mihevitra izany isika, 
dia tokony hotsarovana koa fa Matio dia 
ma&ambara an' i Kristy ho Mpamonjy ny 
olona rehetra, fa tsy mba Mpanavotra ny i 
Isiraely Many Izy. Hitantsika izany amin' 
ny -filazany ny namangian' ny Magy an' i 
Kristy (ii. 1-12), sy ny teniny milaza ny 
fahatanterahan' ny faminanian' i Isaia hoe : 
'•Ny olona izay nitoetra tao amin' ny maizi- 
na nahita mazava lehibe; ary izay nitoetra 
tao amin 1 ny tanin' ny aloky ny fahafatesa- 
na no niposahan' ny fahazavana" (iv. 16). 
Ary raha mitantara ny nanaaitranan' ije- 
soaj ny mpanompon' ilay kapiteny Matio, 
dia ampiany koa ny ten in' i Jesosy hoe: 
"Ary fazaiko aminareo fa maro ny avy 
any stain anana ay any andrefana," etc. 
(jui. 11); ary lazainykoa ny tenin' ny 
Tompo izay eia mamin' ny Kristiana rehe- 
tra batramin' ny taloha no ho mankaty, dia 
ilay teny manao hoe: "Mankanesa aty 
amiko, hianareo rehetra izay miasa f atratra 
ay mavesatraentana, fa Izaho no hanome ana- 
reo fltaaharana," etc. (xi. 28-30). Matio 
indrmdra koa no maneho ny tsi-fitovian' ny 
fampianaran' ny Raby ay ny mpanora- 
dalana ary ny fampianarana nataon' i Kri- 
sty. 

Azo lazaina koa fa ny Kristiana tao amin' 
ny firenena hafa no nanoratan' i Matio ny 
ny Filazantaarany ; fa ny teDy hoe : "Ima- 
noela, izany hoe, raha adika : Amintaika 
Andriamanitra" (i. 23), ay ny hoe : "Gol- 
gota, izany hoe, Ikarandoha" (xxvii. 33), ary 
ny hoe : * 'Ely, Ely, lama sabaktany ? izany 
hoe, Andriamanitra 6 ! Andriamanitra f> ! 
nahoana no efa mahafoy Ahy Hianao?" 
(xxvii. 46) no maneho izany. 

4. — Ny Teny nanoratatia azy. Tsy mifana- 
raka be hiany ny tenin' izay efa nandinika 
io Filazantsara io ny amin' izany. Ny sasany 
milaza fa teny Hebreo no nanoratan' i Ma- 
tio azy, fa ny sasany kosa dia manda 
izany ka milaza fa teny Grika no nanorata- 
ny azy. Mitovy hevitra hiany ny mpitan- 
tara by ny mpitandrina taoriandrian' ny 
Apostoly izay atao hoe 'Rain' ny Fiango- 
nana,' ia aamy milaza fa Matio dia nano- 
mtra ny Filazantaarany tarain' ny teny 
Hebreo. Tahaka izany ny tenin' i Papiasa 
ay Ireneo ay Pataeno sy Origena sy ay Eoaebio 
ay Epifano ary Jeroma, na dia niova hevitra 
kelv aza Jeroma tamin' ny aoriana. 

Kanefa koaa maro ny mpandinika ny fila- 
zantaara ay ny mpanao hevi-teny izay 
manda ity Filazantsara ity ho tsy voaaoratr' i 
Matio tamin' ny teny Hebreo. Ary miay 
hevitra telo loha en tiny andavany izany, 
diaizao: (a) Ny tenin' ireo *Rain' ny Fian- 
gonana' ay ny mpitantara tamin' izany dia 
mampiaalaaala kely; ary {b) ny fandnha- 
rana ny Filazantsara amin' ny teny Grika 
tio neken' ny 'Rain' ny Fiangonana' ay ny 
Kristiana rehetra ho mahatoky ; ary (d) ny 
fomban' ny teny Grika eo amin' ny Fila- 
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zantaara dia maneho teara fa tsy mba na- 
dika tamin' ny teny Hebreo izy. 

Koa na dia mifanohitra mihitsy toy izao 
aza ny tenin' izy roa tonta, dia niay efa 
nitady hampifanaraka azy toy izao, fa hoy 
izy: Talohan' ny nanoratana ny Filazan- 
tsara dia efa notorina ay nalahatra am-bava 
hiany izy, ary tamin' izany dia niay ananki- 
ray nalahatra tamin' ny teny Aramai'ka, ary 
ni8y anankiray koa tamin' ny teny Grika. 
Ary nony efa noaoratan' i Matio ny Fila- 
zantaarany, dia ilay tamin' ny Aramai'ka ho 
an' ny Kriatiana izay nonina tany Syria 
ay Paleatina hiany no narahiny, fa tato 
aoriana kelin' izany indray anera dia niay 
Filazantsara anankiray koa izay noaoratana 
tamin' ny teny Grika ho an' ny Jioay 
natao hoe Heloniata ; ary raha tsy noaoratan' 
i Matio izany, izay nanoratra azy tato aoria- 
na dia tsy maintay nanaraka taara izay 
nataon' i Matio tamin' ny teny Hebreo hia- 
ny. 

5. — Ny Filazantsaran 1 i Matio ampitahaina 
amin 1 izay nosoratan* i Marha sy Lioka. Raha 
ny tenin' i Matio no ampitahaina amin' ny 
an' iMarka ay Lioka, dia hita fa tsy misy 
milaza izao manaraka izao, afa-tsy izy irery 
hiany : — Ny firazanan' i Kristy, izay milaza 
Azy ho ti Zanah > i Davida, Zanak' i Abraha- 
ma;" ny ahiahin' i Joaefa; ny namangian' 
ny Magy an' i Jesosy ; ny nitondran' i Josef a 
an' i Jesosy sy Maria nundositra nankany 
Egypta sy ny nivcrenany avy tany ; ny nam- 
pamonoan' i Heroda ny zazakely tany Betle- 
nema ; sy ny an ton' ny nitondran' i Joaefa 
an' i Jesosy ay Maria niverina tao Nazareta 
(i., ii.) ; ny nanatonan' ny Fariaeo sy ny 
Sadoseo maro ny batisan' ijaona (iii. 7), 
sy ny tay netezan' i Jaona hanao batiaa ny 
Tompo, ary ny tenin' ny Tompo nampanaiky 
azy hanao izany (iii. 13-16). Ny amin' 
ny nakan' ny Devoly fanahy an* i Jeso- 
sy, dia hafa kely ny nandaharan' i Matio 
azy amin' izay lazain' i Lioka (iv. 1-10). 
Ny tori-teny teo an-tendrombohitra dia toa 
nataony araka ny nandaharan' i Kristy azy 
(v., vi., vii.). Ny tenin' i Jesosy milaza ny 
handovan' ny Jentilisa ny fanjakan' ny 
ny lanitra (viii. 11, 12), sy ny nampahi- 
ratan' i Jesosy ny jamb a roa lahy (ix. 27- 
30), sy ny tenin' ny Tompo izay mamin' ny 
mahantra sy ny malahclo (xi. 28-30), ary 
ny teniny ny amin' ny "teny foana" (xii. 36, 
37) . Ny Fanoharana ef atra voalaza eo amin' 
ny toko xiii., dia ny amin' ny Voan-taim- 
parifary (24-30), ay ny Harena voafina tany 
an-teaha (44), sy ny Perla taara (45, 46), 
ary ny Harato tarihina (47-52). 

Misy zavatra madinidinika koa lazain' i 
Matio ny amin' i Petera, dia izao : — Ny nan- 
dehanany tambonin' ny rano (xiv. 28-31), 
ary ny fah'iaambarany noho ny nanekeny 
an' i Jesosy ho Kristy (xvi. 17-19), ary ny 
amin' ny didrakma (vola fandoavan-ketra ; 
xvii. 24-27). 
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Ny zavatra saaany, toy ny amin' ny fane- 
tren-tena sy ny famelana heloka, dia lazain' 
i Matio mazava kokoa noho izay voala- 
zan' iMarka sy Lioka. Misy koa ny Fa- 
noharana amin' ilay Mpanompo tsy na- 
mindra-fo (xviii.), ay ny tenin' ny mpianatra 
tamin' i Jesosy ny amin' ny tsy manam-bady 
(xix. 10, 12), syny tenin' ny Toinpo tamin' 
ny Apostoly roa ambin' ny folo lahy (xix. 
28 ; ary ny Fanohorana ny amin' ny Mpiasa 
amin' ny tanim-boaloboka (xx. 1-16), sy ny 
amin' ny Zanaka roa lahy (xx. 28-32), ary 
ny amin' ny hanomezana ny fanjakan' 
Andriamanitra amin' ny firenena Jentilisa 
(43), ary ny Fanoharana amin' ny Fanasana 
fampakaram-bady xxii. 1-14 sy ny amin' 
ny virijina folo sy ny Talenta (xxv. 1-30). 

Ary ny filazan' i Matio ny amin' ny na- 
madihana an' i Jesosy sy ny nitsarana Azy 
sy ny nahafatesany ary ny nitsanganany 
indray, dia maro ny zavatra madinika nara- 
barany, mba haneho fa Jesosy dia Ilay 
Mesia Izay novinanin' ny mpaminany. Za- 
hao xxvi. 52-54, 63, 64, 68; xxvii. 3-10, 
19, 24, 26, 62, 63, 62-66; xxviii. 2-4, 11- 
16, 18-20. 

Izany zavatra voalaza rehetra izany no 
ahitana fa ny ankabeazan' ny zavatra nola- 
zain' i Matio dia fanoharana sy tori-teny. 
Amin' ny fahagagana 33 nataon' i Jesosy, 
18 no voalazan' i Matio, nefa roa amin' ireo 
hiany no lazain' izy irery — diany nanasitra- 
nana ny Jamba roa lahy (ix. 27-30 ), sy ny 
amin' ilay didrakma Vola fnndoavan-ketra. 
Ary ny amin' ny fanoharana 29, 15 nolazain' i 
Matio, nefa ny folo amin' ireny dia lazain' 
izy irery hiany. 

6— Ny Fomban'' ny Nandaharan* % Matio ny 
teniny. Araka izav efa voalaza teo, ny an ton' 
nv nanoratan' i Matio ny Filazantsarany 
dia ny hilaza an' i Jesosy ho Mesia sy Mpan- 
jaka. Ary izany dia hita tsara amin' ny 
fomban' ny fandaharan' i Matio ny teniny. 
Matetika tsy nandahatra ny zavatra nataon' 
i Jesosy araka ny andro nanaovana azy izy, 
koa nono izany, dia ny tori-teny sy ny fano- 
harana nataon' ny Tompo no nolazainy 
kokoa noho ny fahagagana. Ny n ah ate- 
rahan' i Jesosy sy ny namangian' ny mpian- 
dry ondry Azy dia tsy voalazany araka izay 
nataon' i Lioka ; fa ny namangian' ny Magy 
(olon-kendry), izay nitondra volamena sy 
zava-manitra ary miora, sady nanontany 
hoe : "Aiza Hay teraka ho Mpanjakan' ny 
JiosyP" Ary amin' ny tori-teny nataon' 
ny Tompo teo an-tendrombohitra, dia hita 
tsara ny fahefany fa Mpitsara Izy, ka nilaza 
ny Lalana, ary Mpanjaka Izy, ka niteny 
amim-pahefana hoe : "Fa Izaho kosa milaza 
aminareo." Hitantsika fa ny nilazan' ny 
Tompo ny faharatsian' ny mpanora-dalana 
sy ny Fariseo dia naneho ny fahalehibeazana 
sy ny fahefan' ny Mpanjaka ay ny Mpanome- 
lalana, izay mahalala ny sitrapon' Andria- 
manitra sy manambara Azy. Ary amin' ny 
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tori-teny nataon' i Kristy taloha kelin' ny 
namadihana Azy, dia lazan' i Matio mateti- 
ka ny hoe 'Mpanjaka" sy ny hoe "Fanja- 
kan' ny lanitra ; zahao xxi. 31, 43 ; xxii. 
2,7, 11; xxiii. 14; xxiv. 14; xxv. 1, 34, 
40. Kanefa tsy ny mahampanjaka ny Tom- 
pontsika hiany no lazain' l Matio, fa mila- 
za Azy ho Mpanjaka izy, nefa "malemy fana- 
hy sady tsy miavona am-po" (xi. 29). Ary 
ny fanjakany dia amin' ny "malahelo am-pa- 
nahy," sy ny "onjehina noho ny fahamarina- 
na" (v. 3, 10). Ary na dia Zanak' t i Davida ay 
Abrahama aza Izy, ary fototry ny fitahia- 
na homena ny firenena rehetra — fa amin* 
izany dia tan teraka ny teny f ampanantonana 
nomen' Andriamanitra tamin' i Abrahama 
hoe : "Ary ny taranakao no hitahiana ny 
firenena rehetra ambonin' ny tany" — "Izy 
naka ny rofintsika sy nitondra ny aretintsika" 
viii. 17). 

Ary koa, hitantsika amin' ny filazan' i 
Matio, fa ny nahatongavan' i Jesosy tetj 
an-tany dia ny hanorina ny fanjakan* ny Ray. 
Hitantsika tsara izany amin' ny tori -tenin* i 
Kristy teo an-tendrombohitra. Fa ny anton' 
ny fanaovantsika soa (v. 16, 44, 46, 48) ey 
fiantrana (vi. 1, 2) ary ny fivavahana (v. 6, 8) 
sy ny famelantsika heloka (vi. 14, 16) sy nv 
fifacuan-kanina (vi. 18), ary nv finoana (vu 
26 ; vii. 1 1), dia ny Raintsika Izay any 
an-danitra. Ary ny mpianatra roa ambin* 
ny folo lahy no nirahin' i Jesosy tamin' ny 
anaran' ny Ray (x. 20-29). 

Hitantsika tsara koa ny fomban' ny tenin' 
i Matio, raha ampitahaina kely amin' ny 
an* i Marka sy Lioka izany. Intelo monja 
hiany Marka no maka ny tenin' i Jesosy 
milaza an' Andriamanitra ho "Ray;" ary 
ao amin' ny Lioka dia indroa ambin' ny 
folo Andriamanitra no atao hoe "Ray ;" fa 
ao amin' ny Matio kosa dia indroa amby 
roa-polo no misy izany anaran' Andriama- 
nitra izany. Marka dia indroa hiany no 
milaza an' Andriamanitra ho Rain* ny olony, 
fa Lioka dia indimy, ary Matio kosa dia 
milaza izany indroa araby roa-polo. 

Ary tsy izany hiany, fa ireto teny ireto 
dia mampiseho tsara ny fomban' ny tonin' 
i Matio:— (a ) "Ny Janjakan 1 ny lanitra" 
dia lazain' l Matio intelo amby telo-polo ; 
fa Lioka sy Marka kosa dia tsy milaza izany 
na dia indray maka aza, fa "ny fanjakan' 
Andriamanitra" kosa no lazain' izy ireo. 
Nefa Matio dia mba milaza izany hiany koa ; 
zahao vi. 33; xii. 28; xxi. 31, 43. \b) Ny 
"Ray Izay any an-damtra" dia lazain' i Matio 
inenina ambin' ny folo ; ary Marka dia 
milaza izany indroa ; fa Lioka dia tsy milaza 
izany akory. (d) Xy hoe "Zanak' i 2>atnrfa" 
dia teny enti-milaza an' i Jesosy ho Meaia, 
dia lazain' i M atio impito ; fa Marka sy 
Lioka dia intelo avy no milaza izany. (c) 
"Ay Tandna Masina" sy "ny Fitoerana Ma- 
sina," dia teny milaza an' i Jerosalema, dia 
lazain' i Matio intelo ; fa Lioka By Marka 
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dia samy tay milaza izany akory. (/) ".ATy 
fmkataptrari ixao toniolo iaao" dia lazain' i 
Matio indimy ; ary amin' ny boky hafa eo 
amin' ny Testamenta Vaovao dia tey misy 
milaza izany, afa-tsy eo amin' ny Heb. ix. 
26 hiany. (y) "Mb* hahatanteraka izay na- 
mpUazaina ny mpaminany" etc., dia lazain' 
i Matio imbalo. 

I.—Teny nalaina tamin* ny Testamenta Ta- 
loha. 
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a, bMai.xxT«.10[ Q ~;^-»- ak - 

a, b „ „ 35 ... Sal. xxii. 18. 
a » »» ^3 ... rt ,, 9. 

a, b ., „ 46 ... „ „ 2. 
Zahao koa isao teny itao : — 
Mat. xi. 14 .... Mai. iv. 5. 

„ xii. 3 1 Sam. xxi. 3-6. 

„ ,, 5 Nom. xxviii. 9. 

„ „ 40 Jao. i. 17. 

„ „ 42 1 Mpan. x. I 

„ xvii. 11 Mai iv. 6. 

,, xxi. 44 Dan. xi. 44. 

/Gen. iv. 8 ; 2 Tant. 
\ xxiv. 21. 
8. — Fizarana ny Filazanttaran* i Matio. 
(1) Fitarihan-teny. — Ny firazanany, ny 
nahaterahana sy ny fahazazart' i Jesosy: i., 
ii. 

(-2) Ny niomanan' i Jesosy hanao ny rahara- 
homy. Ny nanaovam-batisa an 1 i Jesosy, ny 
nanosorana Azy, sy ny nakan' ny Devoly 
fanahy Azy: iii.— iv. 11. 

(3) Ny nankanesan' i Jtiosy tony GaliUa sy 
ny nataony teo. Ny niantsoany an* i Petera 
sy Andrea, ary Jakoba sy Jaona, ary ny 
nanasitranany ny marary : iv. 12-25 « ny 
tori -teny nataony teo an-tendrombohitra: 
v. — vii. ; ny fahagagana folo nataony : viii., 
ix. ; ny nanirahany ny Apostoly roa ambin' 
ny folo lahy hitori-teny sy hanasitrana ny 
o Ion a, ary ny teny nataon' i Jesosy taminy 
tamin' izay : x., xi. ; ny fiahiahian' i Jaona 
Mpanao-batisa, sy ny ten in' i Jesosy tamin' 
ny irak' i Jaona: xi. 2-6; uy teniny tainin' 
ny vahoaka sy tamin* izay nanohitra Azy : 

xi. 7— xii. ; ny fanoharana milaza ny fo- 
mban' ny fanjakany : xiii ; ny filazana ny 
amin' ny tori- teny sy ny fahagagana sasany : 
xv.— xv. 20. 

(4) Ny nandehanan* i Jeiosy hitori-teny tany 
amin 1 ny sisin-tany sy ny nataony tany am- 
pandehanany. Ny olona nositraniny ay na- 
mpihinaniny : xv. 21-39; ny nakan' ny 
Fariseo sy ny Sadoseo fanahy Azy : xvi. 1-4 ; 
ny teniny ny amin' ny zavatra maro samy 
hafa: xv. 1-5— xx. 16. 

(5) Ny niakaran > i Jesosy too Jerosalrma 
sy ny nanjo Azy tany. Ny nidirany tao 
Jerosalema sy ny niarahaban' ny vahoaka 
Azy : xxi. I -11 ; ny nilazany ny harataian' 
ny Fariseo sy ny Mpanora-dalana, ary ny 
nanambarany ny handravana an' i Jerosa- 
lema sy ny hihaviany indray : xxiii, — xxv. ; 
ny nainadihan' i Jodasy Azy, ny nitsarana 
Azy sy ny nahafatesany : xxvi., xxvii. ; ny 
nitsanganany tamin' ny maty sy ny nnnafa- 
rany ny mpianany : j xviii — j.t. 

* MASEIA : betsaka ny olona natao hoe 
I Maseia ao amin' ny Test. Tal. ; ary izao 
i no teny milaza azy avy : 1 Tan. xv. 18 ; 



• a. Teny nalam' i Matio irery. 
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6. Teny iiay tanteraka tamin' ny nahaton^avan' i Kristy 
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2 Tan. xxiii. 1 ; xxvi. 11 ; xxviii. 7 ; xxxiv. 
8; Ezra x. 18, 21, 22/30; Neh. iii. 23; 
viii. 4, 7 ; x. 25 ; xi. 5, 7 ; xii. 41 ; Jer. xxi. 
1 ; xxix. 21 ; xxxv. 4 ; xxxii. 12.— J.s. 

* MA8IBASIRA, na FEBMENTA. Ny 
masirasira na fermenta fanaova-mofo no 
nanaovan' i Jesosy fanoharana ao amin' i 
Mat. xiii. 33 sy Lio. xiii. 20, 21, sady voa- 
laza matetika ao amin' ny Test. Tal. sy ny 
Test. Vao. izy. Fa ry .Hosy tsy nihinam- 
bary tahaka ny fanao eto Madagaskara, fa 
ny mofo kosa no fihinany (zahao Mofo). 
Ary ny lafarina fanao vana azy dia haroany 
rano, dia fetafetainy tsara, dia asiany fer- 
menta ary saronany hafana ; ary raha afaka 
kelikely, dia mampisondrotra sy mampibo- 
naka ny vongany rehetra ny fermenta. 
Ary rehefa misondrotra tsara ny vongany, 
dia endasiny amin' ny afo izy ka tonga 
mofo masaka sy maivana. Ary tsy mety 
tsara ny mofo raha tsy asiana fermenta, 
sady tsy misy manao mofo tsy misy fer- 
menta loatra, afa-tsy ny olona azon-draha- 
raha tampoka ka manao an-kamehana. 

Ary ny zavatra fanao fermenta tfia samy 
hafa hiany. Ny vorivorin' ny labiera no 
fanao matetika, na ny tantely sy lafarina 
kely, na ny faikan' ny divay, na koba 
kely efa navela elaela ka tonga maharikivy. 
Kanefa, na dia samy hafa toy izany aza ny 
zavatra fanao fermenta, mitovitovy hiany 
ny fomban' izy rehetra ; fa samy misy 
zavatra maniry toy ny lomotra sady maha- 
rikivy. Koa misy zavatra telo loha no 
tokony hotadidina tsara ny amin' ny toetry 
ny fermenta fanaova-mofo: (1) Zava-ma- 
harikivy sy mihal(5. (2) Manan-kery izy, 
fa saiky toy ny zavatra misy aina, ka dia 
mampiova ny vongana rehetra. (3) Raha 
aharo amin' ny koba, dia mahatsara sy 
mahamaivana ny mofo izy. 

Ary amin' izany ny masirasira na ferme- 
nta cua natao tandindon-javatra roa samy 
hafa, dia izao : (1) natao tandindon' ny 
fandrosoan' ny fanjakan' Andriamanitra izy 
(Mat. xiii. 13; Lio. xiii. 20, 21), satria 
malaky miely sy mitombo sady mahatsara 
ny koba ; kanefa kosa (2) natao tandindon* 
ny ota sy ny ratsy koa izy, satria misy 
maharikivy sy lo izy, sady malaky mifindra 
sy mampandroso izany koa. Koa dia 
nataon' ny Tompo tandindon' ny fihatsara- 
mbelatsihy izy (Mat. xvi. 5-12; Lio. xii. 1, 
2), ary Paoly naka azy ho tandindon' ny 
fireharehana sy ny lolompo sy ny haratsia- 
na (1 Kor. v. 6 8 ; Gal. v. 7, 9). Ary ny 
Jiosy noraran' nv Lalana tsy hanatitra 
mofo izay nisy fermenta ho an' i Jehova 
(Lev. ii. 11 ; vi. 17) ; ary tamin' ny nita- 
ndremany ny Paska, ny sombi-mofo rehetra 
no nasaina nesoriny amin' ny tranony avo- 
koa ; ka ny Paska dia natao hoe koa 'Andro 
firavoravoan' ny Mofo tsy misy Fermenta' 



(Eks. xii. 17 ; Mat. xxvi. 17 ; etc. — t.l. 

* MAT ATI A: dia anaran' ny olona telo 
lahy voalaza ao amin' ny Baiboly ; ny anan- 
kiray dia Levita (Neh. viii. 4), ary ny roa la- 
hy dia isan' ny razan' i Jesosy Kristy araka 
ny nofo (Lio. iii. 25 sy 26).— J.s. 

MAZAROTA : ity dia teny hita indray 
mandeha hiany amin' ny Baiboly, dia Joba 
xxx viii. 32 ; ary araka ny hevitry ny sasany, 
dia milaza kintana anankiray na kin tan a 
maro mifanakaiky izy. Kanefa tsy izany 
angamba no hevitra marina amin' ny teny 
Hebreo, fa milaza ny kqnstelatio (kintana 
maro mifanakaiky) roa ambin' ny folo, atao 
hoe 'Zodiaka', izay toa mifanitsy amin* ny 
masoandro amin' ny lalana alehany manodi- 
dina ny lanitra amin' ny herintaona. Mifana- 
raka amin' izany koa ny teny ao amin* 
ny 2 Mpan. xxiii. 4, fa ny teny Hebreo 
ao (Mazzaloth), izay mitovitovy hiany 
amin* ny teny ao amin' i Joba, dia adika 
hoe "ny kintana amin' ny Zodiaka". Ny 
sasany anefa mihevitra fa ny fitoerana 28 izay 
alehan' ny volana no heviny. Ary ataon* 
ny sasany indray fa ny planeta anankiray 
monja, tahaka an' Jopitera, na ny konstelatio 
anankiray, tahaka ny Bera Lehibe, no hevitry 
ny hoe 'Mazarota'. — J.s. 

MEA, Tilikambo : dia ny anankiray 
amin' ireo tilikambo, na trano fiarovana aro, 
teo amin' ny mandan' i Jerosalema, tamin* 
ny nanamboaran' ny Jiosy ny tanana, rehefa 
tafaverina avy tany Babylona izy (Neh. iii. 
I ; xii. 39). Teo anelanelan' ny Tilikambo 
Hananela sy ny Vavahadin' ondry izy, 
ary toa tany avaratr' atsinanan' ny t&nli- 
na By teo ivelan' ny mandan' i Ziona. (Atao 
hoe 4 Hamea' ao amin' ny Baiboly Voahitsy 
izy.)— j.s. 

MED ADA : zahao Eldada. 

MED AN A : din zanak' i Abrahama sy Ke- 
tora (Gen. xxv. 2 ; 1 Tint. i. 32) ; fa toy 
. misy teny hafa milaza azy na ny taranany. 
Ataon' ny snsany anefa fa razan' ny Midia- 
nita izy ; fa ao amin' ny Gen. xxxviii. 36, 
"Medanita" no dikany marina amin' ny hoe 
"Midianita" ao amin' ny Baiboly Malagasy, 
—j.s. 

MEDEBA : dia tanana tao atsinanan' i Jor- 
dana, izay voalaza voalohany ao amin' ny 
tonon-kira anankiray (Nom. xxi. 30). Ny 
hoe Medeba amin' izany tonon-kira izany 
toa milaza ny faritry ny tany Hesbona ; fa 
tato aoriana kosa dia ao anatin' ny an jara- 
tauin' ny Reobena izy, ary ny tany malaUka 
manodidina azy dia natao araka ny tinaran' 
ny tanana (Jos. xii. 9, 16). Efa-jato tiona 
manaraka izany indray dia efa lasan' ny 
Moabita na ny Amonita izy (1 Tant. xiz. 7), 
ury tamin* ny andro nanjakan' i Ahaza, dia 
fitoerana masina tany Moaba izy (Isa. xv. 2). 
Mbola atao hoe Medeba hiany inandraka 
ankehitriny ny tanaua, ary efatra maily ao 



♦ Sendra diio olaharana kely ireto teny telo iroto, ka dia atao eto hiany izy. 
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ataimo-atsraanan' i Hesbona ny havoana io- [ na ; fa tamin' ny ampovoan' ny sentory 

r eu an y. — j.s. : fahafito b.c., Media toa tonga fanjakana 

H"BnTA Media dia tany any Asia Andre- mitambatra tsara ka natahoran' ny firenena 
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avaratr' andref an' 1 Persia izy, tao atsimo sy 
atahno-andrefan' ny Ranomasina Kaspiana, 
sy tao atsinanan' i Arimenia sy Asyria, ary 
tao andref ana sy avaratr' andrefan' ny efitra 
lehibe aady be sira atao hoe Irama. Ny 
halavany mianavaratra sy mianatsimo dia 
550 maily, ary ny sakany tokony ho hatra- 
min' ny 250 ka hatrarain' ny 300 maily. 
Nozarain' ny Grika sy ny Romana ho roa ny 
tany, dia Media Magna sy Media Atropatene ; 
ary ny tananany lehibe indrindra dia Ekiba- 
tana avaratra (atao hoe "Akmeta" izy ao 
amin' ny Ezra vi. 2) sy Ekibatana atsimo sy 
Ragesy (na Raga) ary Bagistana (Behietun) 
ankehitnny.— J.s. 

MEDIANA. Ny firenena natao hoe Me- 
diana, izay nonina tamin' ilay Media voalaza 
teo, dia lazaina matetika ao amin* ny boky 
tantara amin* ny Test. Tal. ; ary izany teny 
izany mbamin' ny tantara hafa koa no 
ahafantarantsika fa isan' ny firenena nahery 
tao Asia Andref ana izy talohan' ny nanore- 
nan' Koresy ny fanjakan' i Persia, ary isan* 
ny firenena nalaza koa izy tao amin' izany 
fanjakana izany. 

1. — Ny Tantarany voalohany indrindra. Ny 
Mediana dia taranak' i Maday, zanakalahin' 
i Jafeta (Gen. x. 2), ka dia isan' ny firenena 
ela indrindra izy ; ary mifanaraka amin* 
izany koa ny tenin' iBeroso, mpitantara 
Babyloniana, izay milaza an' i Babylona ho 
noresen' ny Mediana tamin' ny andro ela dia 
ela talohan' izany (dia b.c. 2458), ary ny 
tany Media dia nanjakan' ny mpanjaka 
Mediana valo lahy tokony ho 224 taona. 
Tato aoriana anef a toa noresen' ny firenena 
hafa izy, ka noroahiny hiala hipetraka tao 
an -tendrombohitra. 

2. — Ny Tantarany tamin* ny nisehoan' ny 
Fanjakan 1 i Asyria. Hatramin' ny andro ela 
indrindra voalaza teo, dia b.c. 2458—2234, 
ka hatramin' ny taona b.c. 800, dia tsy misy 
fantatra akory ny amin' ny tantaran' ny 
Mediana; fa tamin' ny taona b.o. 800 dia 
voalaza indray ao amin' ny tantara voaso- 
ritra eo amin' ny vato any Asyria izy, ka 
lazaina ho isan' ny fahavalon' i Asyria. 
Nonina tany Media tamin' izay izy, fa tsy 
fantatra na efa nitoetra ela tao, na vao tonga 
izy. Hita marina anefa fa ela taorian' izany 
dia tsy nitovy hery akory tamin' ny fanjakan' 
i Asyria teo anilany izy ; toa tsy nanana mpa- 
njaka naniaka tamin' izy rehetra izy, fa 
nozarazarainy ho fanjakana madinika raaro- 
maro. Ny taniny noravan' ny mpanjakan' i 
Asyria matetika ka nampandoaviny hetra ; 
kanefa tsy mba noresen' ny Asyriana ny 
Mediana, fa nihazona ny taniny hiany izy, 
ka dia tsy lasan' ny fanjakan' i Asyria akory 
izany. Ary nony nandroso ny herin' ny 
Mediana, dia nihena kosa ny an' ny Asyria- 



try ny sasany, nisy firenena hafa, nefa niray 
razana taminy hiany, avy tany andrefana, 
izay niray tamin' ny Mediana, ka nitarika 
azy hiady amin' ny Asyriana. Cyaxares no 
anaran' ny mpitarika azy ; izy no nitondra 
tafika hiady amin' ny mpanjakan' i Asyria, 
ary tamin' ny taona B.C. 625 dia nandresy 
azy izy; ka dia lasan' i Cyaxares Ninive 
renivohitra sy ny fanjakan' i Asyria. 

3.— Ny Fanjakana Mediana. Ny halavan' 
ny fanjakana naorin' i Cyaxares dia tokony 
ho 1600 maily mianavaratr' andrefana sy 
mianatsimo -atsinanana, dia hatramin' ny 
ony Halys ka hatramin' ny RanomasinaKas- 
piana ; ary tanelanelan' ny Golfa Persiana 
sy ny ony Eof rata ary ny Ranomasina Kas- 
piana sy ny Ranomasina Mainty ; ary ny 
areany dia tokony ho 600,000 maily sokera, 
na mitovitovy amin' ny fanjakan' i Persia 
ankehitnny. Nefa tsy naharitra ela loatra 
io fanjakan' ny Mediana io ; fa rehefa afaka 
67 taona Many, ny Mediana dia resin' ny 
Persiana notarihin i Koresy, ary Astyagesy 
mpanjakany dia nobaboiny (b.c. 558). Ka- 
nefa tsy maty tsy akory ny nitondran' ny 
Persiana ny Mediana rehefa resiny izy, fa 
nataony nitovitovy voninahitra taminy hia- 
ny. Nihavana rahateo ny mpanjakan' izy 
roa tonta ; ary nitovy razana sy fomba sy 
fiteny ary fanao koa ny firenena roa. Koa 
amin' izany, ny Mediana sasany dia nasa- 
ndratr' i Koresy ho be voninahitra tao amin' 
ny fanjakany, ary ny renivohitr* i Media 
no fonenan' ny mpanjakan' i Persia tamin' 
ny voalohany. Tato aoriana anefa dia 
modina ny Mediana, ary sarotra loatra 
tamin' ny Persiana ny nampandry ny tany 
indray. 

4. — Ny Fivavahana sy ny Fombari ny Mediana. 
Tamin' ny voalohany ny fivavahana narahin' 
ny Mediana dia finoana amin' ny hery roa 
lehibe, ny anankiray nataony hoe Ormazd, 
na ny Tsara, ary ny anankiray koa nataony 
hoe Ahriman, na ny Ratsy. Noheveriny ho 
nitovy hery sy f ahefana izy roroa, ary samy 
tahaka an' Andriamanitra hiany amin' ny 
niandohany sy ny faharetany. Ny ma- 
soandro sy ny volana koa no nivavahan' ny 
Mediana mbamin' ny f anahy maro koa izay 
noheveriny ho mpanompon' i Ormazd sy 
Ahriman. Tato aoriana indray ny Mediana 
dia nianatra ny fombam-pivavahana tamin' 
ny afo koa sy ny fanaon' ny Magy, ary 
izany no nakambany tamin' nv fivavahana 
fanaony rahateo. Olona sahisahy sy mahay 
miady ny Mediana, ary nitaingina soavaly 
sady mahay teipika izy ; niakanjo akanjo 
lava izy, ary nataon' ny Persiana ho nito- 
vitovy taminy amin' ny raharahan' ny mia- 
ramila. 

6. — Teny milaza ny Mediana ao amin' ny 
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Tnttkmmta Taloha. Ny teny voalohany mi- 
laza azy dia ao amin' ny tantara milaza ny 
nandresen' ny Aayriana ny fanjakan' ny Isi- 
raely sy ny namponenau' ny mpanjakan' 
i Asyria ny ulona tao au-tananan'ny Mediana 
sasany, b.o, 721 (2 Mpan. xvii. 6 ; xviii. 11). 
Manaraka izany indray, Isaia sy Jeremia 
samy nilaza izay hataon' ny Mediana, miara- 
ka amin' ny Persiana, amin' ny handravana 
an' i Babylona (Iaa. xiii. 17 ; xxi. 2 ; Jer. il. 
11, 28 ; xxv. 2d). Daniela koa nilaza ny 
nahatanterahan'ny tenia' i Isaia sy Jeremia 
sy ny nandresen' ny Persian a sy ny Mediana 
ny fanjakan' i Babylona, mbamin' ny nanja- 
kan' i 4< Dariosy Mediana," izay napetrak' 
iKoresy ho solony tao Babylona (Dan. v. 
28, 31; vi. 1-28). Ezra koa milaza ny 
renivohitr' i Media, dia Akmeta (Ekibatana), 
fa tao no nisy lapan' andriana izay nahitana ' 
ny taratasy milaza ny didin' iKoresy ny 
amin' ny hanorenana indray ny Tempoiy 
tany Jerosalema (vi. 2-5). Ary ao amin' ny 
Bokin' i Estera koa, ny Mediana dia voalaza 
matetika niaraka tamin' ny Persiana, kanefa 
ny anaran* ny Persiana dia atao aloha 
mandrakariva (afa-tsy indray mandeha 
monja) ; zahao Est. i. 3, 14, 18, 19 ; x. 2.— 

J.6. 

ME0IDO : dia tanana tao ampovoan' i Pa- 
lestina, teo atsimon' ny lohasaha atao hoe 
Esdraelona, ary teo amin' ny aisin-tanin' 
ny Isakara sy ny Manase. Koa satria ny tana- 
na dia toa fiarovana sy fiambenanany lalambe 
avy any avaratra, dia maro ny ndy niseho 
tany Megido, ary voalaza matetika ao amin' 
ny tantaran' ny Jiosy izy. Lazaina voalo- 
hany izy ao amin' ny Jos. xii. 21 ho isan' ny 
tanana izay fanjakan' nv mpanjaka iraika 
amby telo-polo noresen' l Josoa tao andre- 
fan' iJordana. Lazaina indray ao amin' 
nv Bokin' ny Mpitsara Megido ho tany 
niadian' iBaraka sy Sisora. Ny fiara- 
kodian' iSiser* dia nangonina hatramin' 
ny ony Kisona (Mpits. iv. 13) ; Baraka 
nidina avy tamin' ny Tendrombohitra Ta- 
baranitondra ny miaramilany (iv. 14); dia 
* 'tonga ireo mpanjaka, ka niady, eny, niady tao 
Tanaka, ireo mpanjakan' i Kanana, dia teo 
anilau' ny ranon i Megido" (v. 19). Kane- 
fa toa tsy lasan' ny Zanak' Isiraely mihitsy 
ny tanana, raha tsy tamin' ny andron' i S( - 
lomona. Fa izay nahalaza an' i Megido 
indrindra dia ny nahafatesan' iJosia, ilay 
mpanjaka tsara fanahy tao. Tamin' ny 
niakaran' i Farao-Neko, mpanjakan' i Egyp- 
ta, hiady amin' ny mpanjakan' iAsyna, 
Josia niandany tamin' ny Asyriana, ka 
dia novonoina tany an- tali ka tany Megido 
(2 Mpan. xxiii. 29) ; ary avy tao ny fatiny 
no nentiDa halevina any Jerosalema (zahao 
koa 2 Tan. xxx. 22-24). Nampalahelo ny 
Jiosy loatra ny nahafatesan' ny mpanja- 
kany, sadv notaarovany ela taorian' izany; 
koa amin' ny tenin' ny mpamiaany "ny 
iisaonana tao Hadudruuona eo amin' ny 



lohasaha Megido" (Zak. xii. U) dia na- 
tao ohatry ny alahelo mafy sady mantoy 
fo indrindra. Ary ao amin' ny Apokaly- 
psy koa (xvi. 16) Hara-magedona, dia *nj 
tendrombohitr' i Megido,' dia lazaina fa 
hisehoan' ny ady mafy sy mahatahotra ; aa* 
hao Hjlba-maoedova.. Ankehitriny El-Lejjim 
no anaran' ny havoananiorenan' ny tanana.-— 

J.8. 

MEFIBOBBTA. : dia anaran' ny olona roa 
lahy izay taranak' i Saoly mpanjaka, dia ny 
zanany sy ny zafiny. 

1. Zanakalahin' i Saoly sy Rizpa, zana- 
kavavm' i Aia (2 Sam. xxi. 8). Izy ay 
Armony rahalahiny dia isan' ny olona fito 
lahy izay natolotr' i Davida tamin' ny Gi- 
beonitu hovonoiny eo anatrehan' iJehova, 
ho valin* ny ratsy nataon' i Saoly sy haha- 
fnka ny mosary niseho tamin' izany andro 
izany. 

2. Zanakalahin' iJonatana, ary safin* 
i Saoly. Hatramin' ny fahazazany aza dia 
nisy fahoriana nanjo azy, fa raha mbola 
zaza vao dimy taona hiany izy, dia maty 
tany an-tafika tany Gilboa ny rsiay By 
ny raibeny ; fa Mefiboseta kosa dia tao Gibea 
niaraka tamin' ny havany. Raha yao tonga 
ny teny milaza ny nandresena ny IsiraeHta sy 
ny nahafatesan' ny mpanjakany, ary nv nia- 
karan' ny Filistina hamely ny tany rehetra, 
dia taitra tokoa ny ankohonan' i Saoly, ka 
laaa nandositra ny fahavalo izy. Lasa koa 
ny mpitaizan' i Mefiboseta nitondra ny zaza 
nandositra ; kanefa, raha nihazakazaka na- 
ndositra izy, dia potraka ny zaza, ka dia 
nundringa ny tongony roa hatramin' ny 
nahafateaany (2 Sam. iv. 4). 

Rehef a afaka izany, Mefiboseta dia nenti- 
na niaraka tamin' ny havany hatrany Gilea- 
da an-dafin' i Jordana, ary tao izy rehetra 
no nampiahtranoin' i Makira ben-Amiela, 
lehiben' ny tany, kanarovany; dianitoetra 
tany Lodebara 'taona maro Mefiboseta, ary 
tao izy no nanazn-bady. Kehefa nandry 
tsara ny tany, ka ef a resin' i Davida ny 
fahavalony rehetra, dia vao nieritreritra izy 
ny amin' ny zanak' i Jonatana sakaizany. 
.Ary nisy mpanompon' i Saoly anaokiray, 
Ziba no anarany, izay nilaza tamin' i Davi- 
da ny amin' i Mefibosota sy ny nitoerany 
tao Lodebara. Ka dia naniraka Davida 
nampaka azy avy tany, ary rehefa tonga tao 
Mefiboseta, dia nanao soa taminy Davida 
ka nanome azy ny tuny sy ny fananana re- 
hetra mety ho an' i Saoly, ary Ziba sy ny 
zanany no nasainy hiasa ny tany ary nana- 
titra ny vokatra ho an' ny zanaky ny tom- 
pony ; ary Mefiboseta no nasainy hipetraka 
ao an-tranon' andriana mandrakariva sy hi- 
hinan-kanina eo amin' ny latabatr' i Davida 
isan-andro (2 Sam. ix). 

Manaraka izany indray, hatramin' ny fito 
ambin' ny f olo taona, dia tsy misy teny haf a 
milaza an' i Mefiboseta mandra-pahatongan*' 
ny andro nikomian' i Absaloma sy aando- 
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stran' i Davida niala tany Jeroaalema. 
Raha ny tomn' i Mefiboseta no dinihina, 
dU nitady hiaraka tamin' i Davida izy, 
fa nofttahin' ny mpanompony izy ka tsy 
afaka ; dia nitoetra tao Jerosafema izy man- 
dra-piverin' i Davida. Nampahory ny te- 
nany anefa izy ho famantarana ny alahe- 
hmy noho ny fahoriana nanjo ny mpanjaka 
(2 Sam. xix. 24-30). Ziba anefa dia nazoto 
nitsena an' i Davida ka nanatitra hanina 
ho azy sy ny mpanaraka azy. Talohan' ny 
nihaonan' i Davida sy Mefiboseta anefa iza- 
ny ; ary nony nanontanian' i Davida Ziba 
ny amin' ny tompony, dia niampanga azy 
ho nikasa hikomy sy haka ny fanjakana ho 
axy Ziba (2 Sam. xvi. 1-4). Dia nino ny 
tommy tamin' «y voalohany Davida ka 
nanome azy ny tany sy ny fananany rehetra 
mety ho an' i Mefiboeeta. Kanef a nony ren' 
i Davida ny tenin' i Mefiboseta, dia nasai- 
ny hozarain' i Mefiboseta sy Ziba ny tany. 
Raha ny teny roa no ampitahaina, dia hita 
marina fa lehilahy ratsy fanahy Ziba, ka 
nandainga tamin' i Davida hahazoany si- 
traka aminy sy handovany ny tanin' ny tom- 
pony. Tsy misy teny hafa intsony milaza 
any Mefiboseta, ary angamba maty talohan* 
ny nahafatesan' i Davida izy.— j.s. 

MEHOJAELA : zanakalahin' 1 radii izy, 
ary fahefatra amin' ny filaharan' ny tara- 
na k' i K aina (Gen. iv. 18).— j.s. 

XEHOMIMA : ity dia anaram-pirenena 
izay hita ao amin' ny 2 Tan. xxvi. 7, ary 
milaza olona izay niadian' i Ozia mpanjaka 
aady noreseny. Voalaza koa izy amin' ny 
Ezra ii. 50 sy Neh. vii. 52 ; ary sahalaarain' 
ny olon' i Maona, na Maonita ; zahao Maoni- 
ta.— j.s. 

HELITA (Asa xxviii. 1) : dia nosy kely 
anankiray ao amin' ny Ranomasina Medi- 
taraneana ao anelanelan' i Sisilia sy Afrika ; 
Malta no anarany ankehitriny. Ny haia- 
vany dia tokony ho 20 maily ary ny sakany 
10 maily. Paoly Apostoly sy ny namany 
dia vaky sambo tao tamin' ny Dalohany 
nsnkany Roma. Poblio no anaran' ny 
mpanapaka Romana nitoetra too tamin' izay, 
ary tsara loatra no nitondrany an' i Paoly 
(Aaa xxviii. 10). Ao amin' io nosy io misy 
bay anankiray atao hoe ' 'Bain' i Santa Paoly" 
mandraka ankehitriny, ary misy lovan- 
taaftna milaza fa tao indrindra ilay sambo 
nalehan' i Paoly no vaky. Efa nifty ny olona 
saaany kosa anefa nilaza fa nosy kely ana- 
nkiray hafa any amin' ny Ranomasina 
Adriatika no ilay voalaza ao amin' ny Asa. 
Meleda no anaran' io nosy io ; nefa tsy 
tokony ho marina izany ; fa ho nivily niana- 
varatra lavitra loatra ny sambo raha nahazo 
izany, sady noS) kely foana izy, ka tsy toko- 
ny ho nisy governora Romana akory nipe- 
traka too. 

Malta dia zana-panjakan' ny Englisy an- 
kehitriny, sady misy governora nalefan' ny 
mpanjakan' i Englanda mipetraka ao. — h.f.s. 
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MELKIZEDEKA {Mpm^ahm' ny faham*r%- 
ruma) dia anaran' ny mpanjaka anankiray 
tao amin' ny tany Kanana fony fahavelon' 
iAbrahama. Salema (='fiadanana ;' zahao 
Heb. vii. 2) no anaran' ny tanana nipetra- 
hany. Raha toy ny hevitry ny maro, dia 
Jeroaalema izany Salema izany (toy ny hita 
eo amin' ny gal. lxxvii. 3) ; misy Many anefa 
tsy manaiky izany, fa ataony ho tanana 
hafa no lazaina, fa tsy Jeroaalema. Sady 
f ohy no tsotra ny teny milaza au' i Melkize- 
deka ao amiu' ny Genesisy (z*hao xiv. 18- 
20). Rehefa niverina avy namely an' i Ke- 
dorlaomera sy ireo mpanjaka nomba azy 
Abrahama, dia nitsena azy MeJkizedeka 
nitondra mofo sy divay sady nitao-drano 
azy. Ary satria mpisoron' ny Andriamanitra 
Avo Indrindra Melkizedoka, dia uomen' 
i Abrahama ny ampahafolon' ny babo izy. 
Tsy fantatra velively izay firazanau' i Melki- 
zedoka, na izav nahatonga azy ho mpisorona 
sy mpanjaka, ka dia namoron-kevitra hatra- 
ruin' ny ela ny olona ho enti- milaza azy. 
Ny saaany nanao azy ho Sema, zanak' 
i Noa ; ny sasany ko*a nanao azy ho Hama, 
na Enoka; nisy koa nilaza azy ho Zanak' 
Andriamanitra mihitay, na ny Fanahy Ma- 
sina mseho tamin' ny fomban' olona. Ka- 
nef a tsy misy azo ho enti-manamarina ireo 
hevitra ireo tsy akory ; fa tsy maintsy 
manaiky ny tsi-fahalalantsika isika, satria 
tsy misy tantaran' i Melkizedeka akory, afa- 
tsy io teny fohifohy amin' ny Genesisy io 
hi any. 

Pa na dia tsy misy tantarau' i Melkizedeka 
intsony afa-tsy io aza, mbola misy hiany 
teny roa hita ao amin' ny Baiboly izay 
mahatsiaro azy : (1) Jjy Salamo ex. ; (2) ny 
Epistily ho an' ny Hebreo. Ny teny ao 
amin' ny Sal. ox. dia faminaniana ah' 
i Kristy, indrindra ny amin' ny maha- 
Mpanjaka sy Mpisorona Azy, ka dia tononiny 
hoe : "Hianao no Mpisorona mandrakizay 
araka ny fanaon' i Melkizedeka." Ary ny 
teny ao amin' ny Hebreo dia manantitra sy 
manamarina io teny io hiany. Ao amin' ny 
Hebreo vii. 1-10 no ahitana ny filazana 
azy; ary ny foto-kevitra indrindra hita 
amin* izany dia izao efatra izao: (1) Ny 
anaran' ny tenany sy ny tanana nipetrahany 
dia samy nisy azo atao fan o ha ran a ho enti- 
milaza an' i Kristy. Mpanjakan' ny faha- 
marinana sy ny iiadanana izy, dia mety ho 
tandindon' i Kristy indrindra izy amin' izany 
(vakio Isa. ix. G; Jer. xxiii. 6). (2) Sady 
mpanjaka no mpisorona izy, ary tahaka izany 
koa Kristy : Tompo sy Mpanjaka Izy, kane- 
f a Mpanalalana sy Mpisorona ho antsika koa. 
(3) Tsy nanam-piovana ny fisoronan' i Mel- 
kizedeka. Tsy hita izay nodiasany, na izay 
nandimby azy, ka noho izany, dia azo natao 
fanoharana ho enti -milaza ny fisoronan' 
i Kristy, izay tsy manam-piovana sady maha- 
ritra mandrakizay. Tokony ho izany no 
hevitry ny teny sarotra manao hoe: "Tsy 
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nanan-dray, tsy nanan-dreny," etc. Tsy 
niankina tamin' ny firazanany no nana- 
rapisorona azy, ka dia tahaka an' i Kristy, 
Izay tsy nandova fiaoronana avy tamin' ny 
taranak' iLevy, fa voatendrin' ny Rainy 
mihitsy. (4) Fa mbola misy hevitra iray 
koa asehon' ny nanoratra ny Epistily ho 
an' ny Hebreo, dia ny voninahitra nomen' 
iAbrahama azy. Abrahama, na dia nasa- 
ndratr' Andriamanitra ho razam-ben' ny 
firenena maaina aza, dia nanaiky ny faha- 
lehibeazan' i MeMzedeka ka nanome azy ny 
ampahafolon' ny babo aady notsofiny rano. 
Dia vavolombelona tsy azo lavina izany 
fa ny fisoronan' iMelkizedeka dia neken' 
iAbrahama ho lebibe sy miendrika hoha- 
jaina. — w.e.o. 

MEMFI8A (Hos. ix. 6) : dia tanana lehibe 
sy malaza tany Egypta, izay naorina too 
amoron' ny ony Neily, tsy lavitra an* i Kairo, 
izay renivohitr i Egypta ankehitriny. Maro 
sady mabagaga ny tempolin-tsampy tany 
Memfisa, ary ao akaikin' ny tany niorenan' 
ny tanana dia mbola hita ireo rafitra vave- 
nty sy ngezabe ary mahagaga, izay atao 
hoe 'Fyramida ;' zahao Nofa, sy p. 148. 

MEN AHEM A: dia anankiray tamin' ny 
mpanjakan' ny Isiraely ary fahenina ambin' 
ny folo tamin' ny filaharan' ireo. Zanak' i 
Gady izy ary namono an' i Saloma, izay mpa- 
njakan' ny Isiraely tamin' izay, ka dia nanan- 
dra-tena no mpanjaka. Nanjaka folo taona 
Menahema, ary ny tantarany dia voalaza ao 
amin' ny 2 Mpan. xv. 14-22 ; ny teny ao no 
ahitantsika fa nanao ratsy teo imason' i Je- 
hova, tahaka ny mpanjakan' ny Isiraely rehe- 
tra, izy, fa tsy niala tamin' ny fahotan' i Jero- 
boama izy, fa nanompo ny sarin' ombilahy 
kely izay efa natsangany hivavahan* tany 
Betela sy Dana. Ny teny ao amin' ny and. 
16 milaza fa loza loatra Menahema tamin' 
ny niadiany tamin' ny tanana Tifsa ; ary 
tamin' ny nanjakany no nisehoan' ny Asy- 
riana voalohany hiady amin' ny fanjakan' 
ny Isiraely. Pola, mpanjakan' i Asyria, 
anefa no nomen' i Menahema vola be, dia 
niala indray izy. — J.s. 

Menahema: izy dia isan' ireo mpamina- 
ny sy mpampianatra tao Antiokia, izay 
voalaza ao amin' ny Asa xiii. 1 ; zahao 
Manaena, 

MENA80NA: dia lehilahy voalaza ao 
amin' ny Asa xii. 16 ho "mpianatra ela" 
sady nampiantrano an' iPaoly Apostoly 
tany Kaisaria tamin' ny nalehany niakatra 
ho any Jerosalema. Ary avy tany Kyprosy 
Menasona, ary angumba sakaizan' i Barn a - 
basy izy. — j.s. 

MENE, MENE, TEKELA, 0FAE8INA. 
Dia teny Hebreo efatra izay nosoratan' ny 
ny rantsan-tanan' Andriamanitra teo amin' 
ny lafin-tranon' ny andriana tany Babylona 
izany, ho famantarana sy faminaniana ny 
handringanan' Andriamanitra an' i Belsaza- 
ra mpanjaka sy ny fanjakany (Dan. y.). 
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Taitra tokoa ny mpanjaka tamin' ny nise- 
hoan' ireo teny ireo, indrindra fa noho izy 
tsy hain' ny olon-kendry rehetra ny namaky 
sy nandika azy. Kanefa Daniela no na- 
ntsoina, ary izy no namaky ny teny ka 
nilaza fa toy izao ny heviny: 'Voaiaa, 
Voaisa, Voalanja, Voazara;' satria efa 
voaisan' Andriamanitra ny fanjakan' i Belsa- 
zara ka nahatapitra azy; ary efa voalanja 
tamin' ny mizana ny mpaniakany ka latsa- 
danja ; ary efa voazara ny xanjakany ka no- 
mena ny Mediana sy ny Persiana. Ka dia 
tanteraka tamin' iny alina iny hiany ny teny, 
fa lasan' ny fahavalo ny fanjakan' i Babylo- 
na, ary Befsazara novonoiny. Zahao Bblba- 
zaba sy Dajosla. — J.s. 

MEKT (= Vintana). Ity teny ity dia hita 
indray mandeha hiany ao amin ny Baiboly, 
dia Isa. lxv. 11 ; ary raha ny teny mitohy 
aminy no dinihina, dia ton anaran' ny sampy 
anankiray ny hoe Meny . Kanefa samy hafa 
be hiany ny hevitry ny mpanoratra hevi-teny 
ny amin' ilay sampy tokony ho voalaza. 
Raha tahaka ny hevitry ny sasany, dia mi- 
laza ny volana izy ; fa ataon' ny sasany kosa 
fa ny kintana fito na planeta no lazainy ; 
ary ataon' ny sasany indray fa sahala amin' 
izay nivavahan' ny Arabo izy, dia sampy 
natao hoe Manah, izay nataony ho tompon' 
ny vintana tsara sy ny zara. Ataon' ny 
sasany koa fa io Manah 10 dia sahala amin' 
ny planeta Venosy ; fa tsy azo itompoan-teny 
fantatra izy rehetra. — J.s. 

MEONENIMA, Hazo terebinta: diatokazo 
lehibe sy malaza tao ampovoan' iPalestina, 
ary toa takaikin' iSekema (Mpits. ix. 37). 
Raha ny hevitry ny anarany (*mpanao ody 
mahery,' na'mpanandro,' Deo. zviii. 10, 14sy 
Mika v. 12) no heverina, dia hazo masina io 
hazo terebinta Meonenima io sady niangonan' 
ny vahoaka raha nisy raharaham -panjakana. 
Raha tahaka ny hevitry ny sasany anefa, ny 
hoe Meonenima dia sahala amin' ny hoe 
Maonita, na mponina tany Maona.— j.a. 

MEBABA : dia ny zanakavavy matoan' i 
Saoly mpanjaka (1 Sam. ziv. 49). Voalaza 
voalohany izy rehef a resin' i Davida GoUata 
Filistina, fa nomen' i Saoly ho fofom-badin' 
i Davida izy, araka izay nolazain' i Saoly tao 
aloha (1 Sam. xvii. 25 ; xviii. 2, 17). Toa tsy 
nazoto loatra hampakatra an' i Meraba anefa 
Davida ; ary nony vao tanteraka ny nana- 
mbadiany azy, Mikala, zandrin' i Meraba, 
dia nampiseho ny fitiavany an' i Davida, ka 
dia nomen' iiSaoly ho vadin' i Davida izy. 
Koa amin' izany Meraba dia nampakarin.' i 
Adriela Meholatita ka niteraka zanaka lahy 
dimy taminy. — j.s. 

MERAIOTA: dia anaran' ny olona roa 
lahy na telo lahy avy tamin' ny taranak' i 
Arona. (1) Taranak' i Eleazara, zanak' i Aro- 
na, izy io sady lehiben' ny toko na fokon' 
olona anankiray tamin' ny mpisorona (1 Tan. 
vi. 6, 7, 22). (2) Nisy Meraiota anankiray koa 
izay voalaza ao amin' ny firazanan' i Azaxia 
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(l Tan. ix. 11 ; Neh. xi. 11). (3) Lohan' ny 
toko na fokon' olona anankiray tamin' ny 
mpisorona (Neh. xii. 15). — J.s. 

M SBABY : dia zanakalahin' i Levy faha- 
telo, ary lohan'ny toko na fokon' olona f ahate- 
lo tamin' ny Levita izay natao hoe Merarita. 
Teraka tany Kan an a talohan' ny nidinan' 
iJakoba nankany Egypta izy ka niaraka 
tamin-drainy ho any Egypta (Gen. xlvi. 8, 
11). Tamin' ny nialan' ny Zanak' Isiraely 
tany Egypta By ny nanisana ny olona tany 
an-entra, dia nozaraina ho fokon' olona roa 
ny taranak' i Merary, ary ny iaan' izy rehetra 
mbamin' ny zazakely dia 6200. Ny anjara- 
raharahany dia ny ntandremana ny hazo 
nsaka, ny barany, ny andry sy ny fombany, 
ary ny tadin' ny Tabernakely sy ny kianjany, 
ary ny fiaaana rehetra hanorenana azy. Tao 
avaratry ny Tabernakely no nitobiany, ary 
izy ay ny Gersonita dia nofehezin' Itamara, 
zanak' i Arona. Rah a tany an-dalana ny 
olona, ny Merarita nanaraka ny fanevan' 
ny Joda ka nialoha ny an-dRobena (Nom. 
iil. 20, 33-37 ; iv. 29-33), etc.). Tamin' ny 
nizarana ny tany Kanana, nahazo tanana 
folo tao amin' ny tanin-dReobena ay Gada 
ary Zebolona ny "Merarita (Jos. xxi. 7) ; ary 
tamin' ny nanjakan' i Davida, Asaia no lehi- 
beny ka nitondra ny fiara ho any Jerosalema 
(1 Tan. zv. 6). Manaraka izany indray, dia 
Toalaza ao amin' ny Boky Tantara ho niaraka 
tamin' ny mpanjaka tsara fanahy hampa- 
ndroao ny fivavahana marina ny Merarita 
(1 Tan. xxiii. 6, 21-23 ; 2 Tan. xxix. 12-15) ; 
ary rehefa niverina avy tamin' ny Fahaba- 
boana ny Jioay, ny Merarita sasany dia 
mbola nazoto hiany hanatanteraka ny fika- 
aan' Andriamanitra sy hanome toky an' i 
Ezra ay Nehemia (Neh. vi. 15, 17 ; Ezra viii. 
18, 19, 24).— j.s. 

KEBEMOTA : dia anaran' olona telo lahy 
voalazan' ny boky tantara rehefa afaka ny 
fahababoana. (1) Zanak' i Oria, mpisorona 
avy tamin' ny taranak' i Koza. Notendrena 
handanja ay hanoratra ny fanaka volamena 
sy volafotsy mety ho an' ny Tempoly izy 
(Ezra viii. 33), sady nazoto hanamboatra ny 
mandan' i Jerosalema (Neh. ill. 4, 21). (2) 
Lehilahy avy tamin' ny taranak' iBany, 
iaan' izay efa nampakatra vady vahiny (Ezra 
x. 36). (3) Mpisorona anankiray izay nanisy 
aonia tamin' ny funekena niaraka tamin' i 
Nehemia (Neh. x. 6 ; xii. 3). — j.s. 

MEftlBA (Eks. xvii. 1), na Refidima, dia 
iaan' ny fitoerana nijanonan' ny Zanak' Isi- 
raely taorian' ny nitany ny Ranomasina 
Mena. Ao amoron' ny sampany andrefana 
amin' ny Ranomasina Mena izy sady ao 
akaikin' i Sinay. Tao no nanomezan' Andria- 
manitra ny Zanak' Isiraely rano avy tamin' 
ny vatolampy (xvii. 6) ; ary tao no nandre- 
aen' i Josoa ny Amaleka (xvii. 8-10). Tao 
koa no namangian' i Jetro, rafozan' i Mosesy, 
azy, sy niarahany nivavaka tamin' ny loholon' 
ny Isiraely (xviii. 1-12). Ny nanaovana 
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azy hoe Meriba (fifandirana') dia satria tao 
no nifandiran' ny Zanak' Isiraely tamin' i 
Mosesy, araka ny voalaza ao ambony. — 

H.F.8. 

MERIBALA: dia zanak' iJonatana, za- 
nak' i Saoly (1 Tan. viii. 34 ; ix. 40) ; anga- 
mba aahala amin' izay atao hoe Mbftbosbta. 
ao amin' ny 2 Sam. xvi. sy xix. izy. — j.s. 

KEBKORT (Gr. Hermes) : dia anaran' ny 
aampy anankiray izay nivavahan' ny Roma- 
na, ary nataony ho andriamanitra sy mpiaro 
ny fandrantoana sy ny adi-varotra. Nota- 
ntaraina ho niaraka tamin' i Zeus, na Jopi- 
tera, rainy tamin' ny nandehandehanany taty 
an -tany izy; ary izany no niheveran' ny 
mponina tany Lystra fa Paoly Apostoly dia 
Merkory, na Hermesy, satria izy no mpi- 
venty ny teny nalahatra (Asa xiv. 12) ; fa 
Hermesy no noheverin' ny Grika ho irak' 
ireo andriamanitra nivavahany, sady nahay 
nandaha-teny, ary mpampianatra ny aorata- 
nana sy ny mozika ary ny taozavatra. — j.s. 

MERODAKA: teny hita indray mandeha 
hiany ao amin' ny Baiboly ity, dia Jer. 1. 2, 
ary ao no akambana amin' ny anaran' i Bala, 
sampy malazan' ny Babyloniana, izy. Koa 
amin' izany, dia efa nataon' ny raaro fa 
anaran' ny sampy hafa koa ny hoe Mero- 
daka. Kanefa, raha ny soratra sy ny tantara 
mbola azo vakina any Aayria sy Babylona 
no dinihina, dia hita marina fa sahala hiany 
izy roroa ; fa Merodaka dia teny milaza ny 
fomban' iBala, dia tonga iaan' ny anaran' 
izany sampy izany tato aoriana izy ; ary ny 
sarin' i Bala saaany dia natao hoe Merodaka. 
Zahao Baul, na Bbla.. — j.s. 

MERODAKA-BALABANA : dia anaran' ny 
mpanjakan' i Babylona anankiray izay na* 
njaka tamin' ny andron' i Hezekia, mpanja- 
kan' nyJoda, aiy naniraka manamboninahitra 
taminy hiarahaba azy, satria izy efa nahare 
ny nahararian' i Hezekia sy ny nanaretany 
indray (2Mpan. xx. 12-19 ; Isa. xxxix. 1-8). 
Dia nandray ny iraka tsara Hezekia ka 
naneho azy ny zava-taoa rehetra tao an- 
tranony sy ny rakitry ny tranon' andriana 
mbamin' ny zava-mahannaritra rehetra mety 
ho azy ; ary toa nisy fireharehana kely 
tamin' izay nataon' i Hezekia amin' izany. 
Nefa hitany izany sady nanaiky tsara ny 
sitrapon' i Jehova izy, rehefa nilazan' Isaia 
mpaminany fa ho entina ho any Baby- 
lona ny zava-tsoa rehetra efa nasehony 
tamin' ny iraky ny mpanjakan' i Babylona, 
ary ny taranany koa ho entina mifatotra 
any. Izany Merodaka- baladana izany dia 
nanjaka tany Babylona indroa, dia B.C. 721- 
709, sy B.C. 703. Tamin' ny taona B.C. 709 
dia resin' iSargona, mpanjakan' iAsyria, 
izy, dia nandoaitra mbamin' ny vahoakany ; 
fa tamin' ny taona b.c. 703 dia nampian' ny 
mpanjakan' i Sosana Merodaka-baladana, 
ary nahazo ny fanjakana indray izy. Re- 
hefa afaka enim-bolana anefa, dia resin' 
iSankeriba, mpanjakan' iAsyria, izy, dia 



Digitized by 



Google 



MES 

nandomtra, ary maty tao amih' ny tany 
lavitra izy.— j.s. 

MEROMA, Ranony: ity dia anaran' ny 
farihy kely any Paiestina avaratra, tokony 
ho folo maily avaratry ny Farihin' i Gene&a- 
reta, na Ranomasin' i Galilia. Telo zoro ny 
endriky ny farihy, ary tokony ho telo maily 
ny halavan' ny ilany telo avy. Ny haha- 
vony ao ambonin' ny Ranomasina Medite- 
raneana dia 120 flta, ary mamaky azy ny 
ranon' ny Ony Jordana avy any avaratra, 
dia miala aminy indray ao ataimony. Misy 
tany lemaka sy honahona manodidina ny 
farihy, ary malalaka indrindra izany any 
avarany. Malaza ao amin' ny tantaran' ny 
Zanak* Isiraely ny Ranon' i Meroma, fa tao 
atsimo-andrefan' ny farihy no nandresen' 
iJosoa ny mpanjakan' ny Kananita maro 
izay nikambana hanohitra azy 
(Jos. xi. 5-7). Tao amoron' ny 
tany lemaka no niorenan' ny ta- 
nana mirova maro, dia Kedesy, 
Hazora, Dana, Laisa, sy Kaisaria 
Filipy. Ny anaran a ahafantaran' 
ny olona azy ankehitriny dia 
Bahr-el-ffuleh.— j.s. 

MEBOZA: dia tanana any Pa- 
iestina Ampovoany, izay tsy voa- 
laza afa-tsy ao amin' ny Hiran' 
i Debora sy Baraka hi any (Mpits. 
v. 23) : ary ao no lazaina ho voa- 
ozona izy, satria ny mponina tao 
tsy nivoaka hanampy ny namany 
hiady amin' i Sisera f ahavalony,: 
— "Ozdny Meroza, hoy Eay An- 
jelin'i Jehova, ozony dia ozdny 
ny mponina ao, satria tsy mba 
tonga hanampy an' i Jehova izy, 
eny, tsy nanampy an* i Jehova 
namely ny mahery." Tsy fanta- 
tra izay niorenan'ny tanana, nefa 
tsy lavitra ny ony Kisona izy ; 
ary angamba rava mihitsy tamin' 
ny aoriana izy noho ny ozona voa- 
lazan' ny Anjelin' Andriamani- 
tra. — J.s. 

MESA: dia ny mpanjakan' i 
Moaba tamin' ny andro nanja- 
kan' i Ahaba, mpanjakan' ny Isi- 
raely, sy Ahazia sy Jorama, za- 
nak r i Ahaba (2 Mpan. iii 4). 
Raha mbola velona Ahaba, dia 
nanaiky azy ho lehibeny ny mpa- 
njakan' i Moaba ka nandoa hetra 
isan-taona, dia "zanak' ondry 
iray hetsy.sy ny volon' ondrilahy 
iray hetsy." Fa rehefamaty tany 
an-tafika Ahaba, dia niodina 
Mesa ka tsy nanaiky an' i Ahazia 
ho lehibeny intaony. Ary nony 
vuo nanjaka Jorama, dia nisa- 
kaiza tamin' i Joaafata, mpanja- 
kan' ny Joda, izy, dia nangataka 
azy mba hiaraku aminy hiady 
amin' i Moaba. Dia nanai - 
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ky Josaiata, ary dia nkraka ny jnpani- 
jaka roa lahy, nampian' ny mpanjakan' i 
Edoma koa, ka nandresy ny Moabita. Koa 
rehefa hitan' i Mesa izany, dia nitondra 
miaramila 700 lahy izy ka nanao izay hainy 
handrava laharana ny fahavalony, fa tsy 
afany. Dia namoy fo izy ka naka ny zanany 
lahimatoa, izay natao hanjaka handimby 
azy, ka nanatitra azy ho fanatitra odorana. 
amin' i Kemosy sampiny too ambonin' ny 
mandan' ny tanana, teo imason' ny faha- 
valony manodidina. Dia niala taminy ny 
Isiraelita ka niverina tamin' ny taniny. 

Vao faingana ihany, dia tamin' ny taona 
1869, nisy tsangambato voasoritra hitan' 
ny Vazaha anankiray tao amin' ny tanin' 
i Moaba ; ary nony voadinika tsara izy 
io, dia hita fa ity vato ity efa natsangan' 



Vato naltangan* i Mesa tany Moaba. 
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ilay Mesa, 
laza eo amin ! 
teny voasoratra eo aminy 
milaza fa natsangany ho vato fahatsiarovana 
sy fisaorana an iKemosy andriamaniny, 
noho ny nanampiany azy handresy ny mpa- 
njakan' ny Isiraely sy hiala amin' ny nano- 
mpoany azy. Koa isan' ny zavatra maro 
hita amin' izao andro ankehitriny izao izay 
manamarina ny Testamenta Taloha, io Vato 
Moabita io. Tokony ho efatra fita ny 
hahavon' ny vato sy roa fita ny halehibeny ; 
ary vato tahatahaka izany angamba no 
nanorenan' i Josoa tao Sekema ka nanora- 
tany ny fotopototry ny Lalan' i Jehova ho 
vavolombelona (Jos. xxiv. 26, 27). Ny 
tarehin' ny soratra eo amin' izany vato 
izany koa no ahitantsika izay tokony ho 
endriky ny Bora-tanan' ny Zanak' Isiraely 
tamin' izany andro izany, fa ny teny dia 
mitovy indrindra amin* ny teny Hebreo ao 
amin' ny boky tantara sy ny boky famina- 
niana ao amin' ny Test. Tal. ; zahao ny sary 
miaraka amin* ity.— j.s. 

MESA: dia anaran' ny timy anankiray 
voalaza ao amin' ny Gen. x. .40 ho isan' ny 
faritry ny tany fonenan' ny taranak' i Jokta- 
ma tany Arabia. Raha tahaka ny hevitry 
ny sasany, dia tanana izy, f u ny sasany kosa 
mihevitra azy ho tendrombohitra mitoman- 
davana mamaky an' i Arab™, izay natao 
hoe Zames tany aloha, fa Nejd ankehitriny. — 

J.S. 

ME8AXA : dia anarana Babyloniana izay 
noraena un' i Misaela, zatovolahy anankiray 
isan' ny naman' i Daniela, ary taranakv ny 
mpanjakan' ny Joda tahaka azy hiany. 
Misaela sy ny namany roa lahy dia nofidina 
avy tamin' ny Jiosy voababo tany Babylona 
hampianarina ny fahendrena sy ny fi tenin' 
ny Kaldeana, mba ho voaomana tsara izy 
hitsangana eo anatrehan' i Nebokadnezara 
mpanjaka ho isan' ny mpanompony sy 
mpanolo-tsaina azy (Dan. i. 4, 5-7, 20). 
Kanefa, na dia nampianarina tao amin' ny 
tranon' ny mpanjaka izay mpanompo sampy 
aza izy telo lahy, Misaela sy Hanania ary, 
Azaria tsy nety niondrika teo anatrehan' ny 
sampy volamena lehibe izay nat&angan' i 
Nebokadnezara teo amin' ny tany lemak' i 
Dora. Dia nalaky nampangain ny olona 
ho mpikomy izy telo lahy ; ary ny tantara 
milaza izay nataony, nv hatezeran' i Nebo- 
kadnezara, ny nanamelohany azv, ny nani- 
pazana azy tao amin' ny lafaoro mirehitra 
afo, ny namonjen' Andriamanitra azy tamin' 
ny fahafatesana, ny naneken' ny mpanjaka 
an* i Jehova ho Andriamanitra marina, ary 
ny nanoraozany azy telo lahy voninahitra 
lehibebe noho ny taloha aza, — voalaza izany 
rehetra izany ao amin' ny toko fahatelo 
amin' ny Bokin' i Daniela ; ary tsy misy teny 
hafa milaza azy intsony. Zahao Abedkeoo 
sy Sadrajta..— j.s. 

MESEKA: zanakalahin* i Jafeta izy (Gen. 
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x. 2 ; 1 Tan. i. 5) ssdy razamben' ny flrenena 
izay voalaza matetika ao amin' ny Soratra 
Masina miaraka amin' i Tobala sy Magoga 
ary ny firenena sasany tany avaratra. La- 
zaina ao amin' ny Ezek. xxxviii. 2, 3 sy 
xxxix. I ho naman' i Gogaizy, sy ho firenena 
nahazoan' ny Syriana varahina sy andevo 
(xxvii. 13) ; ary ao amin' ny Sal. cxx. 5 koa 
Meseka no voalaza ho isan' ny firenena 
lavitra indrindra sy adaladala amin' izao 
tontolo izao. Raha toy ny fihevitry ny 
rapanoratra maro, Meseka dia sahala amin' 
ny fokon' olona natao hoe Afotchi, izay 
nonina tao amin' ny sisin-tanin' i Kolkisy sy 
Arimenia ; ary ao koa, hono, misy tendrom- 
bohitra tomandavana mampiray an' i Anti- 
Taorosy sy Kaokasosy, izay natao hoe Afoschici 
Monte* (Tendrombohitry ny Moschi).— j.s. 

ME 81 A. Teny Hebreo ny hoe 'Mesia,' ary 
ary raha adika ho teny Grika, dia atao hoe 
'Kristy' izy, ary rahaadika ho teny Malaga- 
sy, 'Voahosotra' noheviny. Tamin' ny 
voalohany ny olona izay natokana tamin' 
ny nonosorana diloilo masina azy dia natao 
hoe 'voahosotra,' tahaka ny mpisorona (Lev. 
iv. 3, 5, 16) sy ny mpanjaka (1 Sam. ii. 10, 36 ; 
xii. 3, 6, etc.) ; fa tato aoriana tonga raikitra 
tamin' Ilay Mpanjaka nampoizin' ny Zanak' 
Isiraely ho avy hanatanteraka ny fikasan' 
Andriamanitra ny aminy, ary hanavotra azy 
amin' ny f ahoriany rehetra ; ary ny mpano- 
ratra ny Soratra Masina tsy nitsahatra nilaza 
Azy tamin' ny teny nosoratany. 

Ao amin' ny Test. Vao. indroa no anome- 
zana ny anarana hoe Mesia an' i Jesosy 
(Jao. i. 41 sy iv. 25) ; fa ny hoe Kristy (ilay 
dikany amin' ny teny Grika) no fanao 
matetika. 

Ny fanambarana ny hihuvian' ny Mesia 
dia niandalandalana ; ny voany madinika 
dia nafafy teo amin' ny niantombohan* ny 
Genesisy, ary tsy nitsahatra naniry hatra- 
min' ny Malakia izy, ary ny vatany lehibe 
dia miseho tanteraka ao amin' ny Test. Vao. 
Misy fizarana telo hihererana azy, toy 
izao: — 

1.— Ao amin* ny Pentateoka. Ny tenin' 
Andriamanitra tany Edena (Gen. iii. 15) no 
teny voalohany nampanantena ny olona ny 
hihavian' ny Mpamonjy ; fa ny "taranaky ny 
vehivavy," Izay hanorotoro ny lohan' i Sata- 
na, dia ny Mesia irery hiany, araka ny hevi- 
try ny sasany ; fa araka ny hevitry ny 
sasany kosa, dia ny Mesia mbamin' ny olona 
tsara fnnahy rehetra tafakambana hanafika 
ka handresy ny ratsy rehetra. Ny tenin' i 
Noa ao amin' ny Gen. ix. 26 mametra ny 
taranak' i Sema ho fisehoan' ny fitahian' 
Andriamanitra. Taorian' izany indray, dia 
noferana ho ao amin* ny taranak' i Abraha- 
ma izy (Gen. xii. 2, 3, etc.) ; ary manaraka 
izany indray, ny mpianakavin' i Joda dia la- 
zaina fa hisehoan' ny Silo na ny Andrianan' 
ny Fiadanana (Gen. xlix. 11). Ny teny fami- 
naniana nataon' i Balama (Norn. xxiv. 17-10) 



Digitized by 



Google 



MES 



MO 



MET 



toa nanondro ny voninahitra ay ny herin' ny 
Mesia ho Mpanjaka, na dia nisy fahatante- 
rahana azy aza tamin' i Davida (2 Sam. vii. 
12-17). Ary ny tenin' i Moscsy (Deo. xviii. 
18) dia nilaza ny Mesia bo Mpaminany (za- 
hao Jao. v. 46 sy Asa iii. 22, 26, etc.). Ary 
ny Anjeiin' i Jehova, Izay voalaza matetika 
ao amin' ny Pentateoka, dia tandindon' ny 
Mesia koa (zahao Anjelin' i Jehova J. 

2. — Ao amin 1 ny Salamo. Tamin ny an- 
dro nanoratana ny Salamo dia nihamazava 
ny fanambarana ny amin' ny Mesia. Davida 
sy ny fanjakany no natao fanoharana ny 
Mesia Mpanjaka sy ny fanjakany (1 Sam. 
vii.) ; koa ny Salamo maromaro milaza ny 
fanjakan' ny Mesia mbamin' ny voninahiny 
(Sal. ii., xxi. t xlv., ex.), ary misy koa 
milaza ny fahoriana izay biaretany (xxii., 
xvi., xl.). 

3. — Ao amin 1 ny Bokin J ny Mpaminany. 
Taorian' ny andron' i Davida dia nijanona 
kely ny filazana ny amin' ny Mesia, mandra- 
pisehon' ireo mpaminany ireo, izay ananan- 
tsika ny teny nosoratany ao amin ny Sora- 
tra Masina, ary maro ny hevitra vaovao ny 
aminy izay nampian' ireo. Ny Mesia dia ho 
Mpanjaka sy Mpanapaka, isan' ny taranak' i 
Davida, Izay ho avy hamory ny Isiraely 
miely ary hitahy ny Fiangonany (Isa. xi., 
xl.— lxvi.) ; kanefa tsy ny nrenen' nv Zanak' 
Lriraey hiany no hanana anjara amin' izany 
fitahiana lehibe izany, fa ny Jentilisa koa (Isa. 
ii., lxvi.). Ny tanana hahaterahan' ny Mesia 
dia voalazan' i Mika (v. 2 ; zahao Mat. ii. 6) ; 
ary ny andro hisehoany dia lazain' i Hagay 
(ii. 9), fa amin' ny andro hitoeran' ny Tem- 
polyfaharoa. Zakaria (xii. 10-14) koa milaza 
Azy fa ho avy amin' ny taranak i Davida ; 
ary Malakia (iii. 1 ; iv. 5, 6) milaza ny 
hisehoan' ny iraka izay hialoha Azy. 

Avy tamin' ny fanambarana ao amin' ny 
Soratra Masina dia nahazo fanantenana ny 
Jiosy rehetra fa hiseho ny Mesia ; kanefa 
navuin* ny ankabeazany ny hevitra nambara, 
ary nanampo Mpanjaka hanjaka araka ny 
fomban' izao tontolo izao hiany izy ; ary ny 
Apostoly aza dia diso hevitra toy izany fony 
tsy mbola niakatra tany an-danitra Jesosy 
(Mat. xx. 20, 21 ; Lio. xxiv. 21 ; Asa i. 6). 
Nisy hiany anefa olona vitsy izay nanam- 
pinoana mazava kokoa ka toa nahita ny 
hanjakany ao am-pon' ny mino (Lio. ii. 30 ; 
xxiii. 42 ; Jao. iv. 25). — J.w. 

MESOLAMA : dia anaran' ny olona iraika 
amby xoa-polo voalaza ao amin' ny Test. 
Tal., nefa tsy misy malaza loatra amin' 
ireo ; dia ny teny misy azy hiany no hola- 
zaina eto, dia izao : — 2 Mpan. xxii. 3 ; 
1 Tan. iii. 19; v. 13; viii. 17; ix. 7 sy 
Neh. xi. 7 ; 1 Tan. ix. 8, 11 sy Neh. xi. 11; 
1 Tan. ix. 12; 2 Tan. xxxir. 12; Ezra 
viii. 16 ; x. 15, 29 ; Neh. iii. 4, 30 sy vi. 18 ; 
iii. 6 ; viii. 4 ; x. 7, 20 ; xii. 13, 16, 25, 
33.— J.s. 

MESOPOTAMIA {Anelatulan* ny Ony roa). 



Ny teny hoe Mesopotamia dia teny Grika mi- 
laza ny anaran' ny tany ao anelanelan' ny 
ony Tigrisa sy Eofrata. Manana anarana roa 
koa izany tany izany amin' ny teny Hebreo, 
dia Aram-Naharaima sy Padan-arama. Tsy 
misy azo lazaina loatra ny amin' ny tany 
Mesopotamia, nutria ao amin* ny Soratra Ma- 
sina dia vitsy ny teny milaza azy ; kanefa axo 
lazaina fa tany leinaka malalaka sy mahavo- 
katra be izy, ary tao no nanorenana ny 
tanana lehibe sy malaza indrindra tamin* ny 
andro taloha, dia Babylona sy Ninive sy 
Kala sy Eesena ary ny maro hafa koa. Ary 
noho ny fahavokaran' ny tany Mesopotamia 
dia fonenan' ny firenena maro izay nahery 
sy nalaza tokoa tamin' ny andro taorian' ny 
Safo-drano izy, dia ny Babyloniana sy ny 
Mediana ary ny Asyriana, etc. Ary fanta- 
tsika koa fa tanin' ny razana sy ny haven' 
i Abrahama izv. Abrahama koa dia nitoe- 
tra tany vao mfindra nankany amin' ny tany 
Kanana ((Jen. xi. 31) ; tany nahabe an- 
dRebeka, vadin' Isaka, koa Mesopotamia 
(xxv. 20) ; ary avy tany koa no nakan' 
i Jakoba vady (x xviii. 2). Zahao koa ireto 
teny amin' ny Gen. xxiv. 10 ; Deo. xxiii. 4; 
Mpits. iii. 8-10; 1 Tan. xix. 6, 16-19; 
Asa vii. 2 ireto, fa misy milaza azy kely 
avy. — j.t. 

METOSAELA (Lehilahin 1 Andriamanitra) : 
dia zanak' i Mehojaela ary fahefatra tamin' 
ny filaharan' ny taranak' i Kaina (Gen. iv. 
18).— j.s. 

MET08ELA (Lehilahin' ny vovoka) : dia 
zanak' i Enoka ary fahenina tamin' ny fila- 
haran' nv taranak i Seta, sady rain' i Lame- 
ka izy (Gen. v. 25-27). Milaza koa izy 
satria ela velona indrindra amin' ny olom- 
belona rehetra, fa rehefa 187 taona ny andro 
niainany, dia niteraka an' i Lameka (rain' 
i Noa) izy ; ary man araka izany, dia 782 
taona ny andro niainany, dia 969 taona ny 
andro niainany rehetra. — J.8. 

MIB8AMA: (I) ny anankiray tamin' ny 
zanakalahin* Isimaela (Gen. xxv. 13 ; 1 
Tan. i. 26). (2) Ny anankiray tamin' ny 
zanakalahin' i Simeona ( 1 Tan. iv. 26). — 
j.s. 

MIDIANA : dia anaran' ny zanakalahin' 
i Eetora fahefatra, izay naterany tamin' 
i Abrahama (Gen. xxv. 2), ary izay taranany 
tonga firenena nahery sy nalaza tamin' ny 
aoriana (Nom. xxii. 4, 7). Na dia tsy 
lahimatoan' i Ketora aza Midi an a, izy no 
nalaza indrindra tamin' ny zanany, fa tonga 
lohan' ny fireneny izy, tahaka an' i Joda teo 
amin' ny Isiraelita. Indraindray anefa nisy 
fokom-pirenena hafa izay taranak' i Ketora 
ka natao hoe Ketorita, ary izany dia ahitan- 
tsika'fa samy nahaleo ten a hiany ny Mldianita 
sy ny Ketorita ; kanefa na dia izany aza, ny 
Midianita hiany no nahery tamin' izay, sady 
izy no lazain' ny mpitintara indrindra. Ary 
tsy izany hiany, fa ny Midianita toa nana- 
paka ela tany Arabia sy nampikambana ho 
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fanjakana iray 117 fokom-pirenena rehetra 
tao Arabia izay havan' ny Hebreo. Voalaza 
matetika ao amin' ny Soratra Masina izany 
ka tokony hotadidin' izay mandinika tsara 
ny tantaran' ny Midianita. 

Nanana zanakalahy dimy Midiana, izay 
tonga lohan* ny fokom-pirenena samy hafa 
araka ny foraban' ny Arabo (Gen. xiv. 4, 
ampitahao amin' ny Nom. xxii. 4, 7) ; Gen. 
xxv. 6, 6 anefa milaza fa izay rehetra 
nananan' i Abrahams dia natolony an' Isa- 
ka. "Fa ny zanak' ireo vaditsindranony hafa 
izay nananan* i Abrahama, dia samy notolo- 
ranyavy ka nampandehaniny, dieny mbola 
velonaizy, hiala amin* Isaka zanany hiantsi- 
nanana, bo any amin* ny tany atsinanana." 
Izany andininy izany toa milaza ny tany 
nonenan' ny Midianita sy ny taranak' 
i Ketora hafa koa. Tsy mamaritra mazava 
loatra ny tany nonenan* ireo anefa ny 
teny hoe, "ho any amin' ny tany atsi- 
nanana;** fa ny tany nonenan* i Abrahama 
indrindra tamin' izay dia tao Palestina Atsi- 
mo, dia Mamre sy Beri-sheba. Fa ny "tany 
atsinanana 9 * dia ny fari-tany rehetra any 
atsinanan' ny Lohasaha Araba, dia hatra- 
min' ny loharano iandohan* i Jordana izany 
ka hatramin' ny Golf an* i Akaba. Ny tany 
Arabia sy Mesopotamia aza dia tao amin' ny 
tany atsinanana (Gen. xxix. 1 ; Nom. xxiii. 
7, etc.). Ny teny ao amin' ny Gen. xxxvi. 
35 dia mamaritra tsaratsara kokoa ny tanin' 
ny Midianita ; ary noho izany, dia azo lazai- 
na fa tamin' izay dia tao atsinanan' ny 
sisin -tanin* i Moaba sy Edoma no nonenan' 
ny taranak' i Midiana. K anefa toy ny 
Arabo rehetra hiany ny Midianita tamin' 
izay, {& tsy nanana fonenana loatra izy, fa 
nivezivezy mandrakariva nitady hanina ho 
an' ny bibiny izy. Nazoto dia nazoto nan- 
dranto nividy zavatra tamin' ny tany maro 
anefa ny Midianita, ary hatramin' ny voalo- 
hany aza toa nandranto ny zava-manitra izy. 
Josefa no namidin' ny rahalahiny tamin' ny 
mpandranto Midianita sasany, tamin' izy 
namaky an' i Palestina avy tany Gileada ka 
nankany Egypta (Gen. xxxvii. 26, 28). Be 
ny andevo namidy tany Egvpta tamin' izay, 
ary ny olona nividy ireo andevo ireo dia ny 
Isimaelita sy ny Midianita. Raha nandowi- 
tra an' i Farao Mosesy, dia nankany Mi- 
diana izy ka nitoetra tany (Eks. ii. 16). 

Ary raha nonina tao Mosesy, dia tonga 
mpanompon' i Jetro, ilay mpisorona tany 
Mfidiana, izy ka niandry ny ondry aman- 
osiny ; ary raha mbola tany amin' i Jotro 
izy, dia nampakatra an' i Zipora, zanaka- 
vavin' i Jetro, ho vadiny (Eks. ii. 21). Ni- 
seho tamin' i Mosesy tao an-tendrombohitr' 
1 Horeba ny Anjelin* Andriamanitra, fony 
izy niandry ny ondry aman-osin' ny rafoza- 
ny (Eks. iii. 2) ; kanefa toa tsy fonenan' i 
Jetro loatra Midiana, fa toa nifindraftndra 
toerana mandrakariva izy ; fa fony nitoby 
tao Horeba ny Iairaelita, dia nentin' i Jetro 
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tany amin' i Mosesy ny vadiny sy ny zanany 
roa iahy (Eks. xviii. 1-3; Nom. x. 29, 30). 
Izany dia manamarina ny efa voalaza teo fa 
tsy nitoetra tamin' ny tanana loatra ny Mi- 
dianita. Olona mpamitaka sy fetsy loatra izy, 
fanodynisakaiza sy nihavana tamin' ny Iai- 
raelita izy, raha mbola tsy tonga takaikin' ny 
taniny loatra izy ireo ; fa rehefa tonga tany 
atsimon' i Edoma ny Iairaelita, dia nitady 
hamandrika azy ny Midianita sady nanao 
izay tratry ny ainy handringana azy. 

Ary mba hahatontosany izany, dianaka 
hevitra tamin* ny loholon' ny Moabita izy ka 
nikasa haka an' i Balama mba hanozona ny 
olon' Andriamanitra. Tsy azo tantaraina eto 
izany, fa zahao Nom. xxii. — xxiv., izay 
milaza ny nataony. Kanefa fantatsika fa 
tsy navelan' Andriamanitra ho tanteraka tsy 
akory ny ratsy nokasain' ny Midianita hatao 
tamin* ny Zanak' Isiraely, fa narovany izy. 
Hatramin' ny 200 taona taorian' izany dia tsy 
misy teny milaza ny Midianita, fa rehefa 
tapitra izany, dia nitranga indray ny heriny 
ka niady tamin' ny Zanak' Isiraely izy, ka 
dia hatramin'ny fito taona dia nampahory ny 
mafy loatra izy. Saiky folaka mi hi tsy azy 
Zanak' Isiraely ka nandositra ny taniny hi- 
tady fierena tany amin' ny tendrombohitra sy 
ny zohy ho fiarovana azy (Mpits. vi. 1, 2, 
7, 11) Lohan' ny flrenena maro nikambana 
tamin* izay nj Midianita; dia nitsangana 
ireo firenena tafakambana ireo ka nitondra 
tafika tany Kanana mba hiady amin' ny Iai- 
raelita. Raiki-tahotra mihitsy ny Iairaelita 
tamin' izay ka nangorohoro indrindra ; nefa 
na dia izany aza, dia natoky an' Andriama- 
nitra izy, ary nitaraina mafy tammy izy ka 
nangataka famonjena, dia narovan' i Jeho- 
va izy. Tao Esdraelona no nitobian' ny 
Midianita sy ny namany haraely ny Zanak' 
Isiraely. Ny vanoaka teo amin* ny Iairaelita 
tamin' izay dia nangonin' i Gideona tao amin' 
ny fantsakana any Haroda ka nitoby teo izy ; 
ary ny nandringanan' ny Isiraely ny Midia- 
nita dia tantara fantatry ny mpandiniky na 
Baiboly tsara. Zahao ny teny ao amin' ny 
Mpitsara vi. , izay milaza izany. 

Isaia nilaza ny Midianita (ix. 4) ; ary Ha- 
bakoka koa nilaza ny fisaronan' ny tany Mi- 
diana (Hab. iii. 7). Ny tanana ao amin' ny 
tany Midiana dia efa rava sy foana avokoa 
ankehitriny, ka tsy misy mponina intaony 
ao. — j.t. 

MIGDALA. Ity dia teny izay hita ho ana- 
ran' ny tanana sasany any Palestina, nefa 
akambana amin' ny teny hata , ary ny heviny 
dia 'trano avo,* na 'trano fiarovana.' 

(1) Migdal-edera : dia tanana nijanonan' 
i Jakoba nony nankany Hebrona avy tany 
Betlehema izy, dia tao atsimo akaikin' i Bet- 
lehema (Gen. xxxv. 21). 

(2) Migdal-gada : dia tananan' i Joda ity 
(Jos. xv. 37) . Misy vohitra ao amin' ny tany 
lemaka akaiky an' i Askalona, ary toa izany 
no izy. Migdal-gada dia isan' ny tanana 
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izay natokana ho an' ny sampy natao hoe 
Gada, raha araka ny hevitry ny maro. 

(3) Kigdal-ela : tanana nisy manda tao 
anatin' ny fari-tanin' ny Naftaly. Ao amin' 
ny Jos. xix. 38 hiany izy no voalaza. Misy 
vohitra telo na efatra any Palestina izay he- 
verin' ny olona ho izy, nefa toy misy raaha- 
lala azy marina. — c.c. 

M IGDOLA. Mitovy hevitra hiany ity teny 
ity sy ny hoe Migdala, izay voalaza eo am- 
bony, fa samy milaza 'trano avo,' na 'trano 
fiarovana,' izy roroa; ary angamba faman- 
tarnna fa tanana mirova nisy nambenana ny 
tanana nisy izany teny izany akambana amin ' 
ny anarany. (1) Tanana voalaza ao amin' ny 
Eks. xiv. 2 sy Nom. xxxiii. 7 ity. Toa tao 
amoron' ny Kanomasina Men a izy, fa teo 
akaikiny no nitan' ny Zanak' Isiraely tamy 
ny nandosirany avy tany Egypta. (2) Tana- 
na voalaza ao amin' i Jeremia (xliv. 1) sy 
Ezekiela (xxix. 10) ity. Toa tao an-koatran' 
ny fari-tanin' i Kanana tany atsinanana io 
tanana io ; ary raha ny tenin* ny boky roa 
voalaza eo ambony no heverina, dia toa tana- 
na lehibe sady nisy manda izy. Ao koa nisy 
mpiandry tany maromaro. Ny mpanoratra 
sasany onefa mihevitra fa ny tanana (1) sy 
(2) dia tanana iray hiany, nefa tsy hita izay 
hanamarinana izany akory. -co. 

KI0BONA : dia tanana voalaza indroa 
hiany ao amin* ny Baiboly, dia 1 Sam. xiv. 
2 sy Isa. x. 28. Tanana na fitoerana tao 
akaikin' i Gibea, tan an an' i Saoly, izy Nisy 
hazo ampongabendanitra tao, ary teo amba- 
nin* io hazo io indrindra no nivorian' i Saoly 
sy Ahia mbamin' ny miar;«milany sisa tsy 
matin' ny fahavalony. Ary koa, io tanana 
io dia isan' izay nokotabain' i Sankeriba 
nony niakatra hiady any Jerosalema izy ; 
nefa tsy fantatra na nisy tanana roa izay na- 
tao hoe Migrona, na iray hiany. -- c.c. 

MIKA: dia Iairaelita avy tany Efiraima 
izay volona tamy ny andron' ny Mpitsara, 
ary izay tantarany dia voalaza ao amin' ny 
toko xvii. , sy xviii. , amin' ny bokin' ny 
Mpitsara. Ary dia izao no tantarany: — 
Io Mika io efa naka ny volan'ny reni- 
ny, dia volafotsy HOOsekely ; kanefa ta- 
min'nyaoriana, nony ts»iroany ny ozona no- 
lazain-dreniny ny amin' izay efa nangalatra 
ny fananany, dia unnenina Mika, dia nanai- 
ky ny hadisoany izy sady nanonitra ny vola. 
Tamin' izay ny reniny nilnza fa efa natoka- 
ny ho an 1 i Jehova mihitsy ny vola hanao- 
vana sarin-javatra hivavahana ; dia no men - 
dravehivavy sekely 200 tamin 1 ny mpandren- 
drika hanao sampy vaovao ho an' i Mika, 
izay nanana tranon-tsampy ( "andriamani- 
tra") rahateo sy ternfima; ary ny zananykoa 
efa natokany ho mpisorona ho azy. Re- 
hefa afaka izany, dia sendra nisy Levita 
anankiray nandalo, izay tsy nanam-ponena- 



rona tao amin* ny tranon-tsampin' i Mika. 
Koa dia faly Mika fa nahazo ny Levita hi- 
petraka ao aminy, fa hoy izy: "Fantatro 
izao fa hanisy soa ahy Jehova, fa manana 
ity Levita ity ho mpisoroko aho." Tay 
naharitra anef a ny fif aliany, fa tsy ela tao- 
rian' izany indray dia sendra nandalo mpi- 
safo-tany dimy lahy, izay efa nirahin 1 ny 
firenen' i Dana hitady fonenana ho azy. Dia 
lasa izy ka nilaza ny amin' i Mika sy ny sam- 
piny ary ny mpisorony tamin' ny namany. 
Ary rehefa afaka kely, dia avy ny olon' i 
Dana 600 lahy samy nitondra ny fiadiany ; 
dia niditra tao an-tranon' i Mika izy ireo ka 
naka ny sampiny sy ny mpisorony an-keriny, 
dia lasa nandeha nianavaratra ho any Laiay, 
ary tao no nanorenany ny sampy nalainy 
tamin' i Mika sady nanaovany tranon-tsam- 

py- 

Izao ary ny tantara, ary raha mandinika 
azyisika, dia maro ny zavatramahagaga hita: 
(1) Hitantsika fa vetivety foana taorian' ny 
nahazoan' ny Zanak* Isiraely ny Tany Kana- 
na, dia hadinony avokoa ny didy lehibe sy ma- 
zava indrindra tao amin' ny Lalan* i Moaesy, 
fa nanao skimpy ka nivavaka taminy niaraka 
tamin' ny naholalany an' i Jehova, sady 
nanaiky olona ho mpisorona izay tsy mba 
taranak' i Arona. (2) Io Levita io tsy na- 
nam-ponenana, fa nirenireny sy niriorio ; dia 
nanaiky ho mpisoron-tsampy izy ; dia nan- 
galatra ny fananan' ny tomponv izy ; ary 
dia nanaiky ho mpisorona tao amin ny tranon- 
tsnmpy hafa indray. Ary tsy izany hiany, 
fa io Levita io tsy dia olona ambanimbany, 
fa zafin' i Mosesy aza. (3) Hitantsika koa 
fa fanjakana baranahiny mihitsy ny toetry 
ny Zanak' Isiraely tamin' izay. Nisy olona 
marobe nitondra fiadian.t namaky ny tany, 
dia nangalatra sy nandroba ny fananan' olona 
izy, ary tsy nisy nisakana azy; u fa tsy nisy 
mpanjaka teo amin' ny Isiraely tamin* izany 
andro izany ; fa samy nanao izay nataony ho 
marina avy izy rehetra." Tsy fantatra ma- 
rina ny andro nanaovana izay rehetra voalaza 
teo, fa angamba talohan' ny andro nahave- 
loman' i Samsona mpitsara. -j.s. 

MIKA: dia anankiray tamin' ny mpami- 
nany masina, izay misy ny bokiny ao amin' 
ny Test. Tal. Ny amtriny, raha tsy hafohe- 
zina, dia Mikaiahr=iza no tahaka an* i Jeho- 
vah? Natao hoe "Mika Morastita" izy, mba 
hanavahana azy amin' ilay Mikaia, mpamina- 
ny voalaza amin' ny 1 Mpan. xxii., ary satria 
avy tany Moreseta-gata izy, dia tanana kely 
tao andrefan' i Jerosalema. Fony fahavolon' 
i Jotama sy Ah aza ary Hezekia, mpanjakan' 
ny Joda, no naminanian' i Mika, ka sahabo 
ho tamin' ny taona 750 B.C. no nian- 
tombohany nanambara ny tenin' i Jehova. 
Ny mparainany indray nihira tamin' i Mika 
dia Isaia tao Jerosalema, sy Hosea tao 



na loatra: koa rehefa hitan' i Mika izy io, ' Samaria; nefa samy zokinv kely tamin' ny 
dia nanao fanekena taminy izy, ary ilay I raharahan' ny mpaminany izy roa lahy. 

i Olona avy tany ambani-vohitra hiany 



Levita nanaiky hipetraka ao ary ho mpiso- 



Digitized by 



Google 



MIK 



51* 



MIK 



Mika, nefa tokony ho nohajain' ny Jiosy 
indrindra ny faminaniany. IUy teny maha- 
finaritra voalazan' Isaia (ii. 2-4) ny amin' 
ny ho toetran' i Joda sy Jerosalema amin' 
ny andro farany dia teny nalainy tamin' ny 
Bokin' i Mika (iv. 1-3). Taorian' izany ela, 
nony nikasa hamono an* i Jeremia ny mpiso- 
rona sy ny lehibe tany Jerosalema, satria 
naminany ny handravana ny Tempoly sy 
nv Tanana Masina izy, dia natahotra sy 
mjanona izy ireo nony nahare fa nisy teny 
toraka izany izay efa voalazan' iMika teo 
aloha (Jer. xxvi. 16-18 ; Mika Hi. 12). Ary 
tamin' ny andro nahaterHhan' i Kristy aza, 
dia hitantsika fa ny tenin' i Mika no nentin' 
ny lohan' ny mpisorona sy ny rapanoratra 
namaly ilay nanontanian' iHeroda ny amin' 
izay hahaterahan' ny Mpanjakan' nv JioBy 
(Mika v. 2 ; Mat. ii. 4-6 ; Jao. vii. 42). Tsy 
misy azo tantaraina ny amin' i Mika, afa- 
tsy ny voalaza eo ambony hiany, fa izany 
hiany no lazain' ny Soratra Masina, ary izay 
lovan-tsofum nananan' ny Jiosy ny amin' i 
Mika dia fantatra ho diso mihitsy. — w.m. 

MIKA, ny Bokiny. Ny zavatra lehibe ho 
avy izay novinanin' i Mika dia ny handra- 
vana ny fanjakan' ny Isiraely (i. 1-16), ny ha- 
nimbana an' i Jerosalema ay ny Tempoly 
(iii. 12), ny f amaboana ny Jiosy any Baby- 
lona (iv. 10), mbamin' ny hodiany indray ho 
any amin' ny tanin-drazany (iv. 1-13). Mika 
irery hiany tamin' ny mpaminany no naha- 
tsinio rahateo ny hahaterahan' ny Mesia any 
Betlehema (v. 2) ; ary ny fitahiana sy ny 
fiadanana homba ny fanjakan' i Kristy dia 
nisy hitany koa (v. 4-6). Tsara lahatra sy 
be fanoharana ny Bokin' i Mika, nefa mai- 
zimaizina in drain dray noho ny fahamaikan' 
ny sainy sy ny hamaroan' ny zavatra tiany 
holazaina amin' ny tony fohy. Ny zavatra 
izay efa nahazatra azy tamin' ny hatano- 
rany teny ambani-vohitra, tamin' ny fiandra- 
sana ondry ay tanim-boalokoka, dia asehony 
matetika, ka ataony haingon-teny na fano- 
harana; ary hitantsika fa nazana nahare 
ny bibi-dia an-nla mierona maniry toha izy, 
sady efa nahita ny lionatanora manitsnkitsaka 
sy mamiravira amin' ny andian' ny ondry. 
Izao manarakaraka izao dia misy analysisa 
fohy hahafantarana ny zavatra lehibe voa- 
lahatr' iMika: — 

1. — Ny loza hanjo ny Isiraely sy ny Joda 
(toko i.). 

2. — Ny heloky ny olona, mbamin' ny tsy 
fahafoizan' i Jehova azy (ii.). 

3. — Ny fahasahian' ny loholona, sy ny 
tsi-fahamarinan' ny mpaminany. ary ny 
fandravana lehibe hanjo an' i Jerosalema 
amin' izany (iii.). 

4. — Ny fisandratana sy ny fiadanana ary ny 
fahalehibeazana ho an' ny Isiraelin' Andria- 
manitra (iv.). 

5. — Ny hihavian' ny Mpamonjy, Mpian- 
dry ny Isiraely, sy ny f animbana ny faha- 
valony (v.). 



e.—Fi^ntaoana an' Isiraely hibebaka noho 
ny adin' i Jehova aminy (vi.). 

7.— Ny fifonana nataon' i Mika amin' An- 
driamanitra, ' sy ny fifaliany amin' ny famo- 
njena antenainy (vii.)— w.m. 

MIKAELA (Iza no tahaka an* Andriamani- 
tra?J. Ity dia anaran' ny olona maro teo 
amin' ny Jiosy, fa folo ny olona natao hoe 
Mikaela voalazan' ny Test. Tal. Tsy misy 
amin' ireo anefa izay malaza loatra ; ary 
ny ten y misy ny anarany dia izao : -Norn, 
xiii. 13; 1 Tan. v. 13, 14; vi. 40 ; vii. 6 ; 
viii. 16; xii. 20; xxvii. 18; 2 Tan. xxi. 
2 sy Ezra viii. 8. Fa izay mahalaza ny ana- 
rana hoe Mikaela indrindra dia satria ana- 
rana nomena ny u anankiray amin' ireo an- 
driamt lehibe," na arikanjely, izay voalaza 
ao amin' ny Dan. x. 13-21 ho mniaro ny 
firenen' ny Isiraely, ary izay voalaza koa 
ho "mitSHnganahiaronyzanakynyfirenenao" 
amin' ny nndro misy fahoriana (Dan. xii. 1). 
Voalaza koa indray Mikaela ao amin' ny 
Joda 9 ho niady tamin ny Devoly ka "nifan- 
ditra ny amin' ny fatiu' i Mosesy." Ary 
indray, ao amin' ny Apok. xii. 7-9, Mi- 
kaela sy ny anjeliuy dia voalaza ho niady 
tamin' i Satana sy ny anjeliny tany an-da- 
nitra ka nandroaka azy ninla teo. Koa izany 
no teny niilaza an' i Mikaela ao amin' ny 
Baiboly, ary saro-pantarina hiany ny teny 
sasany. 

Raha tahaka ny hevitry ny Jiosy, nisy 
arikanjely fito, ary Mikaela no nataony ho 
lehibe sy mpifehy azy rehetra; nefa tsy 
misy teny manamarina izany ao amin' ny 
Soratra Masina (zahao anefa Arikanjely. 
Fa araka ny hevitry ny Jiosy sasany tany 
aloha sv ny mpanoratra Kristiana ankehitri- 
ny, Mikaela dia isan' ny anaran' ny Mesia. 
M if an araka amin' io hevitra io ny teny ao 
amin' ny Dan. x. 13-21 sy xii. I voalaza 
teo, raha ampitahaina amin' ny Dan. is. 25. 
Kristy hiany koa no miaro ny Fiaugonana 
tsy hosimban' i Satana (ampitahao Apok. 
xii. 7 sy Jao. iii. 8). Ary angamba ny teny 
ao amin' ny Joda, na dia maizimaizina aza, 
nilaza izay natao tokoa, ka dia ohatry ny 
nifandiran' i Kristy sy Satana hahazoany 
hanapaka sy hanjaka amin' ny olombelona. 
Mifanaraka amin' izany koa ny teny milaza 
fa Mosesy niseho teo amin' ny voninahitra 
tamin' ny niovan' i Jesosy tareby sady nanana 
vatana tahaka an' iElia hiany (Mat. xvii. 
3) ; koa ataon' ny sasany fa nentina tany 
an-danitra ny tenan' i Mosesy ka tsy nahita 
ny lo, tahaka ny tenan' i Elia sy Enoka.' 
Koa arikanjely iratf hiany no voalazan' ny 
Baiboly, dia Mikaela ny Toinpo, Izay ho 
avy hitsara ny velona sy ny maty (1 Test, 
iv. 16).—j.8, 

MIXAIA : dia anankiray tamin' ny mpa- 
minany tamin' ny andro nanjakan' i Ahaba. 
Ny teny milaza azy dia ao amin' ny 1 Mpan. 
xx., ary izany no ahitantsika fa Ahaba sy 
Josafata, mpanjakan' ny Joda, efa nifanaiky 
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hiaraka hitondra tafika hamely ny Syriana. Tao 
Kanefa, raha mbola tsy lasa niala tany Sa- 
maria ny mpanjaka roa lahy sy ny miarami- 
lany, dia novorin' i Ahaba ny rnpaminany re- 
hetra tamin' ny Isiraely h anon tan iany ny 
tenin' iJehova ny amin' ny tafika ho en- 
tiny. Dia vory ny rnpaminany 400 lahy, 
ary izy rehetra samy nanome toky an' i Aha- 
ba ka nilaza fa hamely ny Syriana sy han- 
ndringana azy avokoa izy. Josafata anefa 
toa tsy nino loatra ny tenin' ireo olona ireo 
ka nanontany raha nisy mpaminanin' i 
Jehova hafa koa tany Samaria, na tsia. 
"Eny," hoy Ahaba, "mbola misy lehilahy 
iray hiany, dia Mikaia, zanak'i Jimla, saingy 
halako izy, satria tay raba raaminany soa ho 
ahy, fa loza hiany." Nefa nalaina hiany Mi- 
kaia, ary rehefa tonga izy, dia toa naneso ny 
mpanjaka aloha, fa nanome toky azy tahaka 
ny rnpaminany maro hiany. Nefa nandroso 
nilaza koa izy "fa nisy fanahy mandainga tao 
, ny rnpaminany rehetra, ary ho resy 



ny miaramilan' ny Isiraely, ary ny mpitarika 
azy hovonoina. Tezitra loatra tamin' izany 
Ahaba, ka'nasainy mba hatao ao an-trano- 
maizina Mikaia ary homena hanina fahoriana 
mandra-pahatongan' ny mpanjaka soa aman- 
tsara indray. Dia nannnatra azy sy ny va- 
hoaka indray Mikaia, dia nentina tao an- 
trano-maizina izy ; ary tsy misy teny milaza 
azy intsony (1 Mpan. xxii. 1-28). 

Raha tahaka ny tantara nosoratan' i Jo- 
sefosy, io Mikaia io dia ilay rnpaminany izay 
nananatra mafy an* i Ahaba noho ny nan- 
defasany an' i Beni-hadada handeha, rehefa 
resiny izy (1 Mpan. xx.) ; ary noho izany, 
hono, dia tezitra Ahaba ka namatotra an' i 
Mikaia. — j.b. 

MIKALA (1 Sam xiv. 49) : zanakavavi- 
aivon' iSaoly izy, ary nomen -drain y ho va- 
din' iDavida. Nanarapy an' iDavida Mi- 
kaia tamin' izy nandositra an' i Saoly ; fa 
raha tonga ny irak' i Saoly hisambotra an' 
i Davida dia nasi an' i Mikaia sarin' olona 
tao am-pandriana ka norakofany lamb a ma- 
karakara fiarova-moka. Raha mbola nan- 
ndositra an' i Saoly Davida, Mikaia dia no- 
men-drainy ho vadin' ny lehilahy hafa, ka 
nitoetra tao aminy tokony ho folo taona izy ; 
fa rehefa niorina mafy kosa ny fanjakan' i 
Davida, dia naka an' i Mikaia ho vadiny 
indray izy. Toa vehivavy haf ahaf a toetra ane- 
fa izy ; ary noho ny nanesoany an' i Davida 
tamin' izy nandihy teo anatrehan' ny fiaran' 
Andriamanitra (2 Sam. vi. 16), dia nana- 
rin' iDavida tamin' ny teny mafy hiany Mi- 
kaia, ka dia tsy niteraka izy ambara-pahafa- 
tiny, no valin' ny tsy mety nataony tamin' 
izany (and.23).— h.f.s. 

MIKMA8X- (1 Sam. xiii. 2 ; Neh. vii. 3) : 
dia fitoerana tao am in' ny fizaran-tanin' ny 
Benjamina, ary tokony ho tao amin' ny la- 
lana namaky an' i Rama no nisy azy. Tao 
no nitobian' ny Filistina tamin' izy niakatra 
hiady tamin' ny Isiraely (lSam. xiii. 6). 
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an-tendrombohitr' i Efraima dia nisy 
haram-bato avo kitsoloha, ary ny lalana tery 
tao anelanelan' ireo no tokony ho ilay atao 
hoe "hadilanana mankany Mikmasy," na 
"fidiran' i Mikmasy." Ny anarany ankehi- 
triny dia Mukhmas, ary fito maily ao avaratr' 
i Jerosalema izy, — h.p.s. 

MIKTAMA : zahao S alamo. 

MILETO: dia tan una sy fitodian-tsambo 
any Asia Minora, ary tokony ho 36 maily 
ao atsimon' i Efesosy. Tao no niantsonan* i 
Paoly Apostoly tamin' ny nalehany tany Je- 
rosalema avy tany Grisia ; ary tao koa izy 
no nihaona tamin' ny loholon' ny fiangonan'a 
tany Efesosy ka nananatra azy amin' ny 
laha-teny izay tokony ho nampangoroboro 
ny fony mihitsy (Asa xx. 15-38). Tao koa 
Trofimo, izay * isan' ny naman' i Paoly, no 
navelan' ny Apostoly, satria mbola narary 
izy (2 Tim. iv. 20). Tanana lehibe sy ma- 
nan-daza fahizay Mileto sady renivohitr' 
Ionia sy Karia, ary maromaro hiany ny olo- 
na malaza teraka tao. Efatra ny fitodian- 
tsauibo, ary malalaka tokoa ny anankiray ka 
omby sambo betsaka. Tao koa nisy tempo - 
lin' i Apolo sampy, sy ny oracle, na mpisoro* 
na izay nihambo ho nomen' i Apolo fahaizana 
hamaly teny ny amin' ny zavatra miafina na 
ny zavatra ho avy. Rava avokoa ny tanana 
ankehitriny, fa ny tany niorenany dia mbola 
atao hoe Mela*. — j.s. 

MILEA : (1) zanakavavin' i Harana, ana- 
bavin' i Lota, ary vadin' ny rahalahin-drai- 
ny, dia Nahora, rahalahin' i Abrahama (Jao. 
xi. 29). Betoela, zanany faralahy, dia rain- 
dRebeka, vtidin' Isaka (xxii. 22, 23). (2) Za- 
nakavavin' i Zelofehada fahefatra (Nom. 
xxvi. 33, etc.).— j.s. 

MILEOMA : dia anaran' ny sampy anan- 
kiray izay nivavahan' i Amonita, ary sahala 
amin' iMoleka (zahao Moleka). — j.s. 

MILO: dia anaran' ny trano fiarovana 
anankiray tany Jerosalema, ary araka ny 
hevitry ny sasany, dia toa batery hiany izy, 
Nony resin' i Davida mpanjaka ny Jebosita, 
dia lasany Jerosalema renivohiny mbamin' 
ity trano fiarovana natao hoe Milo ity, izay 
tao anatin' ny tanana. Dia namboatra an' 
i Milo Davida, fa hoy ny teny ao amin' ny 
2 Sam. v. 9: "Ary narafitr' i Davida ny 
roanodidina hatrany Milo mbamin' ny ao 
anatiny" (zahao koa 1 Tan. xi. 8). Toa 
efa simba ny trano fiarovana tamin' ny an- 
dron' i Solomona, fa izy no vao nanorina azy 
indray (1 Mpan. ix. 16, 24; xi. 27). Ary 
tamin' ny nanafihan' ny Asyriana ny Joda 
tamin' ny nanjakan' i HezeMa, dia namboa- 
tra an' i Milo mafy ny miaramilan' i Heze- 
kia mba hiarovany an' i Jerosalema (2 Tan. 
xxxii. 5). (2) Tao an-tranon' i Milo no na- 
monoan' ny andevon' iJoasy ny tompony 
(2 Mpan. xii. 20). Toa tany Jerosalema ity 
tranon' iMiio ity; koa raha izany no izy, 
ity sy ny Milo (trano fiarovana) voalaza teo 
dia iray hiany.— c.o. 
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XILO : toa anaran'ny trano fiarovana ananki- 
ray tao amin' ny zara-tanin' ny Efraima izay 
voalazany ho amin* ny Mpits. ix. 6. 20 hiany. 
Voalaza niaraka tamin' ny an (Irian' i Sekeraa 
ny mponina tao Milo, sady niara-nampanjaka 
an* i Abimeleka izy sy ny olon-tSekema.— 
c.c. 

Mini AM A (Ngidy) : anabavin' i Mosesy sy 
Arona izy, ary angamba sahala amin' ilay 
zazavavy voalaza ho niandry teo akaikin' i 
Mosesy anadahiny nony napetraky ny re- 
niny teo amin' ny fiara zozoro ny zaza. 
Ary izy koa no niteny tamin' ny zanakava- 
vin' i Farao, dia nasainy handeha baka mpa- 
mpinono ho an' ny zaza (£ks. ii. 1-8). Ke- 
hefa niala tany Egypta ny Zanak' Isiraely, 
dia tonga vehivavy nanan-daza teo aminv 
Miriama, sady natao hoe "mpaminanivavy ' 
izy (xv. 20). " Ary rehefa tafita ny Ranoma- 
aina Mena ny olona, dia Miriama no niventy 
ny hiran' ny vehivavy ary nitondra amponga- 
tapaka teny an -tan any ka namaly ny hira 
nataon' i Mosesy sy ny vahoaka, dia fisao- 
rana noho ny nandringanan' Andriamanitra 
ny fahavalony (xv.). Teo aoriann indray, 
nony n en tin' i Mosesy teo amin' ny toby ny 
vadiny Etiopiana izay vao nampakariny, dia 
toa nialona azy Miriama, fa nanahy angaha 
izy andrao hihena ny voninahitra sy ny laza 
efa azony ela. Koa amin' izany, izy sy 
Arona anadahiny dia nanome tsiny an' i Mo- 
sesy ka nilaza fa nihambo toetra loatra izy. 
Nefa nahatezitra an' i Jehova izany nataon' 
i Miriama sy Arona izany ; koa izy telo 
mianadahy no nantsoina hitsangana eo amin* 
ny varavaran' ny Tabornakely. Dia nana- 
natra azy Jehova, ary dia tonga boka niara- 
ka tamin' izay Miriama. Nefa nony nifona 
ho azy Mosesy, dia nositranin' Andriamanitra 
indray izy, kanefa navoaka hitokana teo ivelan 1 
ny toby hafitoana izy (Nom. xii.). Maty 
Miriama tany Kadesi-barnea, raha mbolatsy 
tafiditra tao amin' ny Tany Masina ny Zanak* 
Iairaely, dia tamin' ny volana voalohany 
amin' ny taona faharoa-polo manaraka ny 
nialany tany Egypta ; ary n ale v in a tao izy 
(Nom. xx. 1). Rana tahaka ny tenin' i Jose- 
f osy, Miriama dia vadin' i Hora ary renin* i 
Bezalela.— J.8. 

Ml 8 A ELA : dia anaran' ny olona telo lahy 
voalaza ao amin' ny Test. Tal. (1) Isan' 
ny zanak' i Oziela, rahalahin- drain' i Mosesy 
(Eks. vi. 22). Nony nahafaty an' i Nadaba 
sy Abiho Johova noho ny nitondran' izy 
roa lahy afo tsy izy, Misaela sy ny rahala- 
hiny dia nitondra ny fatiiiy teo ivelan' ny 
tobin' ny Zanak' Isiraely ary dia nnndevina 
azy tao (Lev. x. 4,5). (2) Isan 'izay nitsangana 
teo an-kavian' i Ezra, raha novakiny ny Bokin' 
ny Lalana tany Jerosalema, rehefa tataverina 
avy tany Babylona ny Jiosy (Neh. viii. 4. 
(3) Anankiray tamin' ny naraan' iDaniela 
tamin' ny Fahababoana tany Babylona; ary 
niaraka tamin' ny namany roa lahy, dia Ha- 
nania sy Azaria, ary tsy nety niondrika teo 
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anatrehan' ny sampy volamena natsangan' 
i Nebokadnezara hivavahan' ny vahoaka izy. 
Ny anarany dia nataon' ny mpanjakan' i 
Babylona hoe Mesaka (Dan. i. 6, 7, 11, 19 ; 
ii. 17; iii., zahao Mesaka).— c.c. 

M1SBEF0TA-MAIMA : dia fitoerana tany 
Kanana Avaratra akaiky an' i Zidona. Avy 
tao amin' ny Ranon' i Meroma ka hatrany 
Zidona sy Misrefota. maima no nanenjehan' 
i Josoa ny mpanjaka rehetra tany Kanana 
avaratra (Jos. xi. 8). Voalaza indray ity fi- 
toerana ity ao amin' ny Jos. xiii. 6, kanefa 
tsy hita marina ny tany nisy azy. — c.c. 

MITYLENA : dia renivohitry ny nosy Lea- 
bosa. Tamin' ny nodi an' i Paoly Apos- 
toly avy tamin' ny nandehanany nitety 
tany fanintelony, dia tao Mitylena no 
nandriany indray alina hiany (Asa xx. 
14, 15). Fitodian-tsambo tsy ahitan-doza 
ity Mitylena ity, fa fialofana amin' ny rivo- 
tra mahery izy. Ny nananan' i Mitylena 
laza tamin' ny andron' i Paoly dia ny hatsa- 
ran-tarehin' ny trano sy ny tempolin-tsampy 
tao. Ary ankehitriny izao dia mbola sera- 
nan a lehibebe ka manan-daza hiany Mity- 
lena. — c.c. 

XIZABA, Tendrombohitra : dia havoana 
anankiray any Palestina izay tsy voalaza 
ao amin 1 ny Baiboly afa-tsy indray mandeha 
monja, dia amin' ny Sal. xlii. 7. Raha ny 
tohin' ny teny misy azy no heverina, dia 
tokony ho takaikin' i Hermona izy. Ny 
hevitry ny hoe Mizara dia 'kely.' — J.8. 

MIZFA. Ity dia teny Hebreo izay akam- 
bana amin' ny anaran-tanana maromaro 
voalazan' ny Test. Tal. ; ny heviny dia *tUi- 
kambo fitazanana,' ary raha ny tany nisy 
ireo tanana natao hoe Mizpa ireo no dioihina, 
dia hita fa naorina teo an- tampon -kavoana, 
na mahatsinjo lavitra amin' ny tany lemaka, 
na ny lalambe falehan' ny olena maro, izy 
rehetra. 

1. — Mizpa, izay natao hoe koa Oaleda, 
no anankiray tamin' nv anarana nomen' i 
Jakoba sy Labana ny fan a tao van a naoriny 
ho vavolombelon' ny fanekena nataony, nony 
nisaraka izy mianaka (Gen. xxxi. 47-49). 
Tsy fantatra marina izay nanaovany izany 
fanekena izany, kanefa angamba teo amin* 
ny tampon' ny havoana anankiray any Gi- 
leada, ary avaratr' i Mahanaima na Geresa. 

2.— Ny tanin' i Mizpa. Io Mizpa io dia 
lazaina ho fonenan' ny Hivita izay niaraka 
tamin' i Jabina, mpanjakan' i Hazora, hano- 
hitra an' i Josoa (Jos. xi. 3) ; ary angamba 
ny tany lemaka, nefa avo, ao am-bodin' i 
Hermona, sady ao atsinunan' ny tendrombo- 
hitra, no lazaina amin' izany. 

3. — Ilay Mizpa voalaza ao amin' ny Jos. 
xv. 38 dia tanana tao amin' ny lemaka fo- 
nenan' ny Filistina. Isan' ny tanana nome- 
na an' ny Joda ho aniara-taniny izy, ary voa- 
laza niaraka tamin' i Migdala-gada sy Lakisy. 

4. — Mizpa: tanana tao amin' ny anjara- 
tanin' ny Benjamina izy io ; voalaza niaraka 
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tamin' i Berota sy Kefira izy, ary raha taha- 
ka ny hevitry ny mpanoratra sasany, dia 
sahala amin* ilay havoana milingilingy ao 
avaratr* iJerosalema izay atao hoe Neby 
Samtcel. Tan an a malaza io Mizpa io ary 
voalaza matetika ao amin' ny Test. Tal. ; fa 
tao no niangonan* ny vahoakan* ny Isiraely 
rehetra hampijaly ny olon* i Gibea noho ny 
ny ratsy nataony (Mpits. xx. 1): tao koa no 
niangonan' ny Zanak* Isiraely indray, araka 
nyteny nomen' iSamoela, hanaovana fana- 
titra, ary avy tao no nialany ka nandreseny 
ny Filiatina (1 Sam. vii. 6-13); tao koa no 
nalehan' i Snmoela isan-taona hanao fitsara- 
na (and. 16) ; ary tao no niangonan' ny Is- 
raeli ta indray hifidy mpanjaka, dia Saoly 
(x. 17-21). Mizpa no nasi an' i Asa mpanja- 
ka manda sy fiarovana, ary ny vato nanao- 
vana izany dia nalaina tany Rama, dia 
tan an a tokony ho telo maily avaratr* atsina- 
nan* i Mizpa (1 Mpan. xv. 22 : 2 Tan. xvi. 
6). Tao Mizpa no nonenan' i Gedalia, izay 
efa notendren* i Nebokadnezara ho gover- 
nora tany Joda, ary tao koa izy sy ny mpa- 
naraka azy no novonoina (2 Mpan. xxv. 22- 
25; Jer. xl. 6-16; xli. 1-3). Io Mizpa io 
no noheverin* ny Jiosy ela ho fitoerana ma- 
sina, ary toa nisy trano koa tao izay natao 
hoe "Tranon' i Jehova," izay nanaovana fa- 
nalamboady sy nanaterana emboka, rehefa 
rava ny Tempoly tany Jerosalema (Jer. xli. 
5, 6). Izy koa no isan' ny tanana nonenana 
indray, rehefa af aka ny Fahababoana, ary ny 
olon* i Mizpa sy Gibeona ni araka nanorina 
indray ny man dan' iJerosalema (Neh. iii. 
7, 15, 19). 

6.— tfiipa any Gileada Io Mizpa io dia 
ny fitoerana ma gin a malaza izay nivorian' 
ny firenen' ny Isiraely tao antsinanan' i Jor- 
dana, tahaka ilay Mizpa an* i Ben jam in a 
voalaza teo, no nivorian* ny olona teo andre- 
fan' ny teny. Tao no niangonan' ny Isirae- 
lita hanohitra ny Amonita (Mpits. x. 17) ; 
tao Jefta no nandaha-teny tamin 1 ny olona 
4 'teo anatrehan' i Jehova;" ary tao koa no 
nitsenan* ny zanani-vavy azy, rehefa niverina 
avy tamin* ny adv (xi. 11-34). Toa izy io 
no ilay nataon' l Josoa hoe Ramata-mizpa, 
izay tao amin* ny sisin-tanin' i Gata avaratra 
(Jos. xiii. 26) ; sady akaikin' ny tanin* ny 
Amonita izy ary tsy lavitra an' i Rabata re- 
nivohiny (Mpits. xi. 29). Misy tendrombohi- 
tra avo, tokony ho telo maily ao avaratr' 
andrefan* i Ea-Salt (Ramota- gileada). izay 
ataon* ny sasany ho niorenan* io Mizpa io. 

6.— Miipa any Moaba. Izany tanana iza- 
ny dia voalaza ao amin* ny 1 Sam. xxii. 3 
hiany. Tao no nitondran' i Davida ny rainy 
sy ny reniny hiarovany azy tamin* ny na- 
nenjehan' i Saoly an* i Davida ; ary an ga- 
in ba tao amin* ny havan* i Rota razany no 
nitoerany (Rota iv. 18-22). Tzay niorenan* 
ny tanana dia tsy fantatra. — J. 8. 

MIZBAIMA : ity dia teny Hebreo izay nen- 
tin* ny mpanoratra ny Test. Tal. hilasa an* i 
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Egpta. Ny tenjr voalohanyaoamin* ny Bai- 
boly misy azy dia Gen. x. 6, izay milaxa an* 
i Mizraima sy Kosy sy Tola ary Kan an a ho ' 
taranak* i Hama ; nefa tsy hita marina raha 
izy efatra no anaran* olona izay razan' ny 
firenen a efatra, na anaran* ny firenena hiany. 
Dual (milaza roa) ny hoe Mizraima; ary 
raha tahaka ny hevitry ny mpanoratra sasa- 
ny, dia teny milaza ny toetry ny tany Egy- 
pta izay zarain' ny Ony Neily ho roa. 
Ataon* ny sasany anefa fa amin' ny teny 
Arabika ny hevitry ny teny hoe Mizraima, 
dia 'tany mena,' na 'fotaka mena ;* ary Misr 
no anarana ahafantaran* ny Arabo an* iEgy- 
pita mandraka ankehitriny. Zahao Eoypta, 
p. 138.— j.s. 

MOABA (Nom. xxii. 1 ; xxxiii. 48-50) : 
dia fizaran-tany any atsinanan* ny Rano- 
masina Maty, ao an-daniny roan* ny renirano 
Arnona. Ny tompon-tany any dia natao 
hoe Moabita, fa taranak' i Moaba, zanak* i Lo- 
ta, izy (Gen. xix. 37). Izy ireo dia nandresy ny 
tompon-tany tal oh a, dia olona vaventy izay 
natao hoe Emima (Deo. ii. 11,12). Tamin' 
ny Zanak' Isiraely efa hiditra tany Kanana 
dia ta-hamaky an* i Moaba izy, nefa tsy na- 
velau* ny Moabita ; koa dia nampijalina noho 
izany izy tamin' ny aoriana (Deo. xxiit 3-6 ; 
Mpits. iii. 12-30; 2 Sam. viii. 2). Firenena 
mpanompo sampy ny Moabita, ary maroma- 
ro ny teny faminaniana milaza ny loza hanjo 
azWIsa. xv., xvi. ; Jer. xlviii.). 

Tany nahavokatra dia nahavokatra teo 
aloha Moaba, fa izao izy dia toa tany efitra 
foana ka tsy mahavoka-javatra loafcra, aa- 
tria tsy misy mponina intsony ao ; dia ma- 
rina indrindra ilay tenin' ny mpaminany 
hoe: "Ho tahaka an' iSodoma tokoa Moaba, 
dia ho alan' amiana sy lava-tsira, ary tany 
Lao mandrakizay** (Zef. ii. 9). — h.f.8. 

MOFO : betsaka ny teny ao amin' ny Bai- 
boly milaza mofo sy ny fanaovana azy, in- 
drindra fa satria mofo no tena fihinan' ny 
firenena rehetra ao amin' ny tany voalazan' 
ny Soratra Masina; ary ny hoe 'mihina- 
raofo* any amin* ny Jiosy sy ny Arabo 
sy ny firenena sasany di i teny malalaka 
(mitovitovy amin* ny hoe 'rnihinam-bary* 
atj amintsika) ka milaza ny fihinanana ny 
hanina rehetra, fa tsy ny mofo hiany (zahao 
Lio xi. 3; ny teny nadika hoe "hanina" 
dia "mofo" amin' ny teny Grika). Ny teny 
voalohany ao amin' ny Baiboly milaza ny 
fanaovana mofo dia Gen. xviii. 6. Ny varim- 
bazaha fanaova-raofo dia maro karazana : 
ny lafarina fanaovana ny mofo tsara indrin- 
dra dia avy amin' ny wheat ("vary tritika" 
amin* ny Baiboly Voahitsy), izay nototoina 
amin* ny vato fitotoam-bary (Mpits. vi. 19 ; 
i Sam. i. 24 : zahao Fitotuam-bart) ; rehefa 
voahofa izany, dia "koba tsara** na madio 
tokoa, izay fanao tamin* ny fanatitra ho- 
hanina naterina ho an* i Jehova (Kks. xxix. 
2, 40 ; Lev. ii. 1, 4, 6), ary fanaovana mofo 
taoan-tranon' nymanan-karena (I Mpan. iv. 
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22; 2 Mpan. vii. 1; Apok. xviii. 13). 
Barley ("vary hordea" amin' ny Baiboly 
Voahitey) dia fanaovana mofo tao amin' ny 
mahantra sy ny malahelo Many (Jao. vi. 9, 13). 
na tarain' ny taona mosarena (Rota iii. 1 5; 
i. 1 ; 2 Mpan. iv. 38, 42 ; Apok. vi. 6). 
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navela izany, ary nendaaina teo amin' ny fa- 
tana niarakatamin' izay ny mofo, araka izay 
mbola fanaon' ny Arabo mifindrafindra toe- 
rana Many (Gen. xix. 3 ; Eks. xii. 39 ; Mpita. 
vi. 19 ; 1 Sam. x xviii. 24). Fa raha naaia- 
na masirasira ny koba, dia navela hijanona 
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xxi. 4-6 fa rehefa tonga tao amin' ny Taber- 
nakely Davida By ny olony, ka reraka sy 
noana izy, dia nomen* ny mpiaorona azy ny 
mofo aseho, ka tsy nanan-tainy izy (Mat. zii. 

Ary mbola hodinihina kely ny hevitry ny 
anarana nomena izany mofo masina izany. 
Ny hevitra marin* ny teny Hebreo nadika 
hoo "mofo aseho" dia "mofon' ny tava" 
(ploraly), eatria napetraka teo anatrehan' i 
Jehova tao an-tranony izy. Fa tsy izany 
hiany angamba, fa tahaka ny hoe "Ny an- 
jelin* ny fanatrehana" (Hebreo, "anjelin' 
ny tavany") milaza fa akaiky tokoa Jeho- 
va, dia tahaka izany koa ny "mofon' ny 
tava" no nampianatra ny Jiosy fa Andria- 
manitra dia teo ampovoan' ny olony. Ary 
angamba izany mofo izany dia nokasaina 
bampahatsiaro ny Isiraely fa Andriamani- 
tra no hery sy hanina ary tanjaky ny olony ; 
fa ny itoerany eo aminy hiany no nanohana 
ny fanahiny, tahaka ny mofo manohana 
sy mampahatanjaka ny tenany. Raha ma- 
nna izany hevitra izany, ny mofo aseho na 
"mofon* ny tava" dia tandindon' ny Mofon* 
aina, izay hahazoan* ny mino hahita ny tavan' 
Andriamanitra rahatrizay. 

Raha tahaka ny hevitry ny sasany anefa, 
ny mofo aseho dia tandindon* ny rokatry ny 
fahamarinana izay ataon' ny olona masina. 
Nefa sarotra hiany ny hilaza izay heviny, 
indrindra fa satria tsy voalaza loatra izany 
ao amin' ny Soratra Masina. 

Ny isan' ny mofo dia tandindon* ny isan* 
ny firenena roa am bin' ny folo zanak* i Ja- 
koba ; ary na dia ef a niala tamin' ny fanom- 
poana an* i Jehova aza ny firenena folo ka 
nanompo sampy, dia tsy novana ny isan' ny 
mofo, fa mbola natao roa ambin' ny folo hia- 
ny izy, ho vavolombelona fa tokony hiseho 
koa izy ireo. 

Niaraka tamin' ny mofo dia nisy^ divay 
koa teo amin' ny lovia lehibe sy lovia kely 
sy kapoaka ary fitoerana divay napetraka teo 
ambonin' ny latabatra ; ary volamena madio 
tsara no nanaovana azy rehotra. — j.s. 

MOLOKA {Mpanjaka), Ity dia anaran' ny 
anankiray tamin' ireo sampy afo izay niva- 
vahan* ny firenena maro fahizay tany Ka- 
nana sy Syria ary Arabia sy ny tany sasany 
koa. "Moleka, fahavetavetan* ny taranak'i 
Amona** no atao anarany ao amin' ny 
1 Mpan. xi. 7 ; ary indraindray koa dia na- 
tao hoe Milkoma na Malkama izy (2 Moan, 
xxiii. 13 : Zef. i. 6). Araka ny dikan' ny 
anarany, dia natao noe "mpanjakan' ny za- 
nak' i Amona" izy ao amin' ny 2 Sam. xii. 
30 sy Jer. xlix. 3. Ny sampy Bala sy Ke- 
mosy, izay samy efa voalaza amin' ity boky 
ity, dia toa tsy hafa, fa tokony ho iray ta- 
min' i Moloka hiany tamin' izay niandoany 
(Mpits. xi. 13, 24) ; fa ny anarany hiany no 
tonga samy hafa tao amin' ny tany samy hafa 
izay niharan' ny fomba ratsy. Tany Tyro 
sy Sidona ary tany Kartago koa dia nakam- 
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bana ho iray hiany, hono, ny anarana roa ; 
ka Bala-meleka, izany hoe, Ny tompo 
mpanjaka' no nataony anaran' ny sampy 
Moloka tany amin' ireo tany ireo. Ny teny 
ao amin' ny Lev. xviii. 21 no voalohany izay 
milaza ny amin' i Moloka ; ary toa nisy ma- 
romaro hiany ny Zanak' Isiraely izay efana- 
naraka an' l Moloka fony mbola nirenireny 
tany an-efitra izy (Lev. xx. 2, 5 ; Amo. v, 
26 ; Asa vii. 43). Rehefa antitra Solomo, 
na, ka navilin' ny vadiny maro ny fony- 
dia nivavaka tamin' i Moloka izy, sady na- 
nao fitoerana avo ho azy tandrifiii' i Jerosa- 
lema (1 Mpan. xi. 5, 7, 33). Ny sarin' ny 
sampy Moloka tany Jerosalema cfta tao atai- 
mo atsinanan' ny tanana, teo amin' ilay tany 
lemaky ny zanak' i Hinoma, ilay nataon' ny 
Jiosy hoe Gehena na Tofeta. Araka ny bo- 
kin' ny mpanoratra Jiosy sasany, dia aary 
varahina lehibe izy ka miendirka olona, fa 
ny lohany kosa dia lohan' ny zanak* omby. 
Nosatrohana lakorona ny sarv, aady nipetra- 
ka tao amin* ny seza-fianarianana toy ny 
mpanjaka, fa ny sandriny dia samy nahinji- 
tra kely. Varahina poakaty ny aary sy ny 
sezany, koa rehefa tonga izay fotoana nana- 
terana ny fanatitra hodorana, ny mpiaorona 
nandrehitra afo lehihe tao anatiny, ary rehe- 
fa tonga mena axon' ny afo mirehitra ny 
sary sy ny sezany, dia noraisin' ny mpiaoro- 
na ny zaza hodorana ka napetrany teo amin' 
ny sandry varahina mahamay. Novelezina 
mafy tamin' izany ny ampongany, etc., mba 
tsy ho re ny fitarainan' ny zaza ; ary ny 
taolan-jaza rehefa voadotra dia notehirizin* 
ny mpiaorona tao amin* ny trano lain' ny 
sampy ka nanaovany fankatovana. Izany 
filazan' ny Jiosy izany dia mifanaraka amin' 
ny teny maro ao amin' ny Soratra Masina 
"Ary izy nanorina ireo fitoerana avo any To- 
feta .... handoroany ny zanani-lahy sy ny 
zanani-vavy ao amin' ny afo" (Jer. vii. 31)* 
"Nanufno ny zanani-lahy sy nv zanani-vavy 
ho fanatitra ho an' ny demonia ireo; eny, nan- 
datsaka ra marina izy, dia ny ran' ny zanani- 
lahy sy ny zanani-vavy, izay novonoiny ho 
fanatitra ho an' ny sampin' i Kanana" (Sal. 
ovi. 37, 38 ; zahao koa Deo. xii. 31 ; 2 Mpan. 
iii. 26, 27 ; Jer. xix. 6 ; Ezek. xvi. 20, 21 ; 
xxiii. 27). Josia, mpanjakan' ny Joda, nan- 
drava ny sampy rehotra sy ny fitoerana 
avony (Mpan. xxiii. 10), nef ajmbola nisy hiany 
izay olona sisa tsy fay, fa nalaheio ny sampy 
sy "nianiana tamin' i Moloka" (Zef. i. 6). — 

W.M. 

MOPIMA (Gen. xlvi. 21) dia isan' ny za- 
nak' i Benjamin a, ka zafin' i Jakoba ; toko- 
ny ho sahala amin' i Sefofama (Nom. xxvi. 39) 
sy Sopima (1 Tan. vii. 12) izy.— h.p.s. 

MORDEKAY. Noho ny fitahian' Andria- 
raanitra Mordekay dia nahavonjy ny Jioey 
tamin' ny fandringanana nokasain' i Hama- 
na, Prime Ministeran' ny mpanjakan' i Per- 
sia haujo azy . Izy koa no nanendry ny 
fanasana Porima, izay tonga isan' ny andro 
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firavoravoana notandreman' ny Jiosy indrin- 
dra tato aoriana (Est. ix. 20). Ary an- 
gamba Mordekay hiany no nanoratra ny 
Bokin' i Estera. 

Voalaza ho avy tamin' ny taranak' i Ben- 
jamin a izy, izay efa nobaboina avy tany 
Jeroealema ; fa avy "tamin' ny babo izay ne- 
ntina niaraka tamin' i Jekonia, mpanjakan' ny 
Joda, izay nobaboin' i Nebokudnezara, mpan- 
mpanjakan' i Babylona." Nitoetra tao Sosa- 
na, renivohitr' i Persia, Mordekay. Kanefa 
tsy bita marina na isan' ny mpitondra fan- 
jakana ambanimbany izy talohan' ny nsan- 
dratan' i Estera, na taia, fa tato aorian' iza- 
ny dia isan' ireo izay "nipetraka too am* 
bavahadin' ny mpanjaka" izy. Sendrareny 
ny teti-dratsy nataon' ny tsindranolahy roa 
lahy mpiambim-baravarana hahafaty ny 
mpanjaka, dia nambarany tamin' i Estera, 
vadin' ny mpanjaka, izany, ka tonga ren' ny 
mpanjaka koa, sady voasoratra tao amin' ny 
bokim-panjakana izany, hitadidian' ny mpa- 
njaka ny soa nataony. Estera, izay voasan- 
dratra ho vadin 1 i Ahaserosy, mpanjakan' i 
Persia, dia zanakavavin' ny rahalahin- drain' 
i Mordekay, sady efa natsangany ho zanany 
hiany rehefa maty ny rainy aman-dreniny, 
ary izy hiany koa no nitaiza azy. 

Nony fantatr' i Mordekay ny hevi-dratsy 
nataon' i Ha ma n a hahafaty ny Jiosy rehetra 
eran' ny fanjakana, sady fantany koa fa efa 
nalefany ny taratasy voatomboka tamin' ny 
peratra fanombohan' ny mpanjaka nentin' ny 
tetezan' olona hanatanteraka izany, dia na- 
taony izay handrenesan' i Estera izany hain- 
gana, sad) namporisihiny hankany amin' ny 
mpanjaka izy hifona aminy ka hangataka eo 
anatrehany hamonjeny ny Jiosy efa voaten- 
dry haringana. 

Izay nanery ny sain' i Mordekay indrindra 
angamba haneaika an' i Estera hifona amin' 
ny andriana ho an' ny Jiosy, dia ny f ahalala- 
ny fa ny tenany hiany no nana tonga izany loza 
izany taminy, noho ny fandavany tsy hion- 
drika na hitsaoka an' i Hamana, Prime Mi- 
nistera, araka izay efa fanao. Raha araka 
ny hevitry ny sasany, dia tokony ho nataon' 
1 Mordekay ho zavatra mikasikaaika ny fom- 
bam-panompoan-tsampy ny miondrika eo 
anatrehan' i Hamana manaraka ny fomban' 
ny Persiana f ahizay ; fa angamba f anesoana 
an' i Hamana mihitsy no tsy nanaovany iza- 
ny kosa, satria nataony ho zavatra mahafa- 
baraka loatra raha izy izay ten a Jiosy no 
hiondrika eo anatrehan' i Hamana Am ale - 
kita. Dia izany nataon' i Mordekay izany 
hiany no nahasosotra an' i Hamana, sady 
saiky nampidi-doza tamin' ny Jiosy rehetra 
eran' i Persia (Est. iii. 6). 

Ny saina nataon' i Estera, sy ny fifonany 
ho an' ny Jiosy tamin' ny mpanjaka, no za- 
vatra nisakana ny hevitr' i Hamana indrin- 
dra tsy ho tanteraka ; kanefa talohan' izany 
aza, ny sendra tsy nahitan' ny mpanjaka 
torimaso, sy ny nampamakiany ny boky fi- 



tadidiana ny tantaram-panjakany (vi. 1), 
izay nampahatsiaro azy ny soa nataon' i Mo- 
rdekay, tamin' ilay alina talohan' ny han- 
gatahan' i Hamana azy hanome azy f ahefana 
hahafaty an' i Mordekay indrindra, no zava- 
tra nahafoana ny fikasan' i Hamana tsy ho 
tontosa koa. Noho ny soa nataon' i Morde- 
kay tamin' ny nilazany ilay teti-dratsy na- 
taon' ireo roa lahy tsindranolahin' ny mpan- 
jaka hahafaty azy tompony, dia Hamana no 
nasain' i Ahaserosy hampitaingina azy ny 
soavaly izay efa nitaingenan' ny mpanjaka, 
sy hampiakanjo azy ny akanjom-piandrianana 
efa niakanjoan' ny mpanjaka, sy hitondra 
azy ho eo an-kalalahana ao an-tanana ka 
hiantso eo alohany hoe : * 'Izao no hatao 
amin' ny lehilahy izay tian' ny mpanjaka 
homem - boninahitra . " 

Tato aoriana kelin' izany dia nankany 
amin' ny fanasana namboarin' i Estera ho 
azy sy ny mpanjaka Hamana, dia nampan- 
gain* i Estera too anatrehan' ny mpanjaka 
izy ho rafiiahiny sy ho fahavalo mitady han- 
dnngana izay rehetra miray nronena aminy. 
Ary nony hitany fa nivoaka nankeny amin' 
ny tanimbolin' ny trano ny mpanjaka, sady 
vinitra ny tarehiny noho ny fahatezerany, 
dia nivadi-po Hamana ka lasa niampoka 
tamin' ny faraf ara nandriandrian' i Estera 
hangataka ny ainy aminy. Nony niditra 
indray ny mpanjaka ka nahita izany, dia 
mainka nirehitra nv fahatezerany, dia nisy 
nanarona ny tavan' l Hamana faingana, ary 
nentiny nivoaka izy, ka nahantona tao amin' 
ny hazo dimam-polo hakiho ny hahavony, 
izay natsangany hanantonana an' i Mordekay. 

Dia lasan' i Mordekay ny trano sy ny fa- 
nanan' i Hamana, ary ny peratra fanombo- 
hana izay efa nalain' ny mpanjaka tamin' i 
Hamana no nomena azy koa. Dia nofo- 
anana koa ny fikasany hanisy ratsy ny 
Jiosy, ka voavonjy ireo eran' ny fanjakana 
noho ny fifonan' i Estera. 

Angamba ity hiany no ilay Mordekay voa- 
lazan' i Ezra ii. 2 sy Neh. vii. 7 ho niaka- 
tra avv tany Babylona niaraka tamin' i Ze- 
robabela ka niverina ho any Joda sy Jeroea- 
lema. 

Betsaka loatra ny arir&rira sy angano no- 
foronin' ny Jiosy tato aorijina hilaza an' i 
Mordekay. Voalazan' ny Raby sasany ho 
nahay fiteny fito-polo samy hafa izy, sy ho 
400 taona no andro niainany vao maty. Ny 
voalaza ao amin' ny Estera viii. 16 koa dia 
nitariny sy nampiauy betsaka, ka kanto ery 
ny filazany ny voninahitra sy ny fisandrata- 
na nomena an' i Mordekay. — j.pI. 

MORE, Ny tany lemak' i (Gen. xii. 6 ; 
Deo xi. 30). Kazo Ska avo no hevitry ny 
hoe More, raha adika ho teny Malagasy ; ary 
tokony ho nisy hazo oka, na *terebinta,' na- 
niry tany amin' izany tany lemaka izany. 
Tao akaikin' i Sekema izy, ary angamba tao 
am-bodin' ny havoana anankiray izay natao 
hoe More koa (Mpits. vii. 1). Tao akaikin ' 
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ny tendrombohitra Ebala sy Gerizima izy, 
ary misy mihevitra fa Ebala Many no izy 
(Deo. xi. 29, 30). Voalaza matetika ao amin' 
ny Baiboly Uay hazo oka any Sekema (Gen. 
xxxv. 4; Jos. xxiv. 25, 26), ary ataon' ny 
olona fa Uay hazo any More hi any no lazai- 
na amin' ireo teny ireo. — ii.f.8. 

M0KE8ETA-GATA : dia tanana anankiray 
izay noiazain' i Mika mpaminany niaraka 
tamin' i Lakisa sy Maresa ary Adolama ho 
tanana hilateaban' ny fahatezeran' i Jeho- 
va (Mika i. 14). Tsy fantatra izay niore- 
nany, nefa tokony ho too amin 1 ny tany 
lemak' i Filistia, ary toy lavitry ny havoan' 
i Joda.— J.s. 

MOBIA (Fisehoan 1 i Jehovah) : teny hita 
indroa hiany ao amin' ny Teat. Tal. ity, dia 
Gen. xxii. 2 ay 2 Tan. iii. 1. Ny teny ao 
amin' ny Genesisy milaza tany na Jitoerana 
izay nanateran' i Abrahama an' Iaaka zana- 
ny ho fanatitra ho an' i Jehova; fa ao 
amin* ny teny faharoa kosa dia anaran' ny 
tendrombohitra any Jeroaalema izay nanore- 
nana ny Tempoly. Raha tahaka ny hevitry 
ny Jioay By ny mpanoratra niaro tato aoria- 
na, dia iray hiany izy roroa ; koa raha marina 
izany, ny tendrombohitra nisehoan' i Jeho- 
va tamin' i Abrahama dia izay nisehoan' 
nv voninahiny koa tamin' ny aoriana, rehefa 
vita ny trano masina hivavahan' ny olony 
aminy. Ny amin' nv nanateran' i Abraha- 
ma an' Isaka, dia zahao Abkahaka sy Isa- 
ka ; ary ny amin' ny tendrombohitra Moria, 
dia zahao Jerosalema. Moria dia ny anan- 
kiray amin' ny tendrombohitra roa izay 
iorenan' i Jerosalema, dia ny havoana ao 
atsinauana, ary voasaraky ny Liohasaha Ty- 
ropeana tnmiu ny Tendrombohitra Ziona ao 
andrefana somary atsimo, izay avo noho izy. 
Ny hahavon' i Moria ambonin' ny lohasahan' 
i Josatata ao atsinanany dia tokony ho 300 
ftta, ary ny ankabeazan' ny tampon' ny ha- 
voana dia toy niay loatra af a-toy ny Tempoly 
sy ny kianjany, sy ny tranon' andriana na- 
taon' i Solomona, ary ny trano fiarovana too 
avaratry ny Tempoly. Raha tahaka ny he- 
vitry ny mpanoratra sasany anefa, dia ny 
Tendrombohitra Gorizima any avaratra no 
nanateran' i Abrahama an' Isaka ; nefa ny 
hevitra voalaza voalohany too no tokony ho 
marina. — J. 8. 

MOBTA: anaran-kazo izany (myrtle, Eng., 
hadas, Heb.), ka milaza hazo anankiray izay 
maniry any Paleatina ary hita teo amin' ny 
havoana manodidina an' i Jerosalema. Tsara 
ravina izy, sady manitra ny voniny, ary isan' 
ny hazo izay nanaovan' ny Jiosy trano ran- 
tsan-kazo tamin' ny Andro firavoravoana fito- 
ersna an-trano Kautoan-kazo izy. Voalaza ao 
amin' ny Neh. viii. 6 ; Isa. xh. 19 ; lv. 13 ; sy 
Zak. i. 8, 10 1 1 ny morta, sady mbolaheverina 
mandraka ankehitriny ho isan' ny hazo maha- 
finaritra sy maha-te-hizaha.— J. 8. 

M08ABY. Ny toi-fisian' ny ranonorana 
any Syria sy Arabia no mahatonga ny taona 
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mosarena, fa vitoy ny renirano any, ka dia 
malaky ritra ny loharano. Fa any Egypta 
kosa ny tei-fisondrotan' i Neily, noho ny ha- 
kelin' ny ranonorana any Etiopia sy Nobia,any 
atsimony, no mahatonga ny mosary (zahao 
Egypt a). Ny mosary voalohaoy voalaza ao 
amin' ny Baiboly dia ilay tamin' ny andron' 
i Abrahama, izay nanery azy hankany Effy- 
pta (Gen. xii. 10 ). Nisy mosary indray koa 
tamin' ny andron' Isaka zanany (Gen. xxvi.) ; 
fa izay lehibe sy raafy indrindra dia ny mo- 
sary tamin' ny andron' i Jakoba, izay naha- 
tonga an' i Josef a zanany ho nasandratra ho 
Prime Ministeran' ny tany Egypta (Gen. xli. 
25,26; 53-57); zahao Josefa. Nisy mosary 
mafy dia mafy indray, izay naharitra fito taona 
tany Egypta, tamin' ny taona a. d. 1064- 
1071; ary nahantra loatra ny toetry ny vahoa- 
ka, fa voatery izy hihinana ny f atin' olona aza 
sy ny zava-dratey rehetra tamin' izany, dia 
loza tokoa no nanjo azy. — J.8. 

MOSES Y (Nalaina tamin' ny rano ? ). Ny 
zavatra maro momba ny nitondran' i Farao 
ny Zanak' Isiraely tao Egypta tamin' ny an- 
dro nahaterahan' i Mosesy dia fantatra hia- 
ny, ary ireo no toy maintsy hotsarovana 
mandrakariva, raha ny tantaran' i Mosesy no 
heverina. Izay mahalala ny fitondran' An- 
driamanitra ny olona izay tra-pahoriana na 
mana-manjo, ary izay fomba ataony mateti- 
ka amin' ny amonjeny azy, dia toy mba ho 
gaga loatra toy akory raha mahita fa izay 
nataon' i Farao handrava ny firenen' ny 
Jiosy indrindra no nentin' Andriamanitra 
namonjy azy kosa. Fa raha toy nisy didy 
nampanipy ny zazalahy rehetra izay vao te- 
raka tao anatin' ny ony, dia toy mba namonjy 
an' i Mosesy ny zanakavavin' i Farao, na 
nanangana azy ho zanaka sy nampianatra 
azy "ny fahendrena rehetra nananan* ny 
Egyptiana ;" kanefa izany indrindra no ton- 

fa araka izay voalaza eo amin' ny Soratra 
[asina. Fa rehefa afaka telo volana, nony 
hi tan' ny ray aman-dreniny fa sarotra afe- 
nina ny zaza, dia naleony ho hoatra ny ma- 
metraka azy teo an>tanan' Andiiamanitra hia- 
rovany azy ; koa nanao fiara zozoro izy, izay 
nopetahany asfalta sy dity, ary n ataony tao 
ny zaza, ka napetrany tao anaty zozoro teo 
am or on' ny ony. Finoana an' Andriamanitra 
no nanaovan' ny reniny izany (Heb. xi. 23) ; 
ary toy mba natoky Azy foana izy toy akory, 
fa nirahin' Andriamanitra izay voatendry ha- 
monjy ny zaza, sady izany koa no nanam- 
boarana azy mba ho antonona ny raharaha 
lehibe nokasain' Andriamanitra hataony 
amin' ny aoriana. Ary toy mba ela toy ako- 
ry no nipetrahan' ny zaza tao amin' ny fiara 
vao tonga ny zanakavavin' ny mpanjaka 
handro teo amin' ny ony. Ary raha tonga 
tao amoron' ny ony izy ka nahita ny fiara, 
dia nasainy naka izany ny mpanompony 
anankiray, ary raha nosokafany, dia hitany 
fa nisy zazalahy anankiray nitomany tao 
anatiny. "Namindra-fo taminy" ravehiva- 
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vy, ary fantany mihitsy fa anankiray tamin' 
izay nasaina hovonoina ilay zaza iny ; kane- 
fa izany dia toy mba naharesy ny fitiavany 
azy na ny faiiiriany hamonjy azy. Tamin' 
ny nametrahan* ny ray aman-drenin' i Mose- 
sy azy teo amin' ny rano, dia Miriama ana- 
baviny no nasainy nipetraka tao akaikin' ny 
ony hahitany izay hiafaran' ny zaza; koa 
raha hitany fa toa noraisin' ny zanakavavin' 
ny mpanjaka ny zaza, dia nanatona azy kely 
ixy ka nanome hevitra azy fa tokony halaina 
ny anankiray amin' ny vebivavy Isiraely hi- 
taiza ey hampinono ny zaza. Dia hi tan - 
dravehivavy izay nahamety izany, ary na- 
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nan-tsaina tokoa Miriama tamin' izay natao- 
ny, fa ny renin' ny zaza hiany no nalainy ; 
koa sady nabazo ny zanany indray reniny no 
nahazo karama tamin' ny zanakavavin' ilay 
Farao izay nitady ny bamonoana azy. 

Tsy fantatra loatra na firy taona na firy 
taona no nipetrahan' i Mosesy tao an-tranon' 
ny ray aman-dreniny ; fa hoy ny tenv : 
"Relief a lehibe ny zaza, dia nentina tao amin' 
ny zanakavavin' i Farao izy, ka dia tonga 
zanany." 

Ary izao no filaharana ahitana ny fiana- 
kavian' i Mosesy : — 
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Nv nabaterahan' i Mosesy dia tokony bo 
tamin' ny taona 1699 B.C., ary ny andro 
niainany dia azo zaraina bo telo toko, izay 
samy misy taona ofa-polo avy, dia toy izao : 
— (1) Ny nitoerany tao an-tranon' i Farao; 
(2) ny nitoerany tao Midiana ; (3) ny nito- 
ndrany ny Zanak' Isiraely hiala tao Ejrypta, 
sy ny nitarihany azy ho any an-tsisin' ny 
tany Kanana. Koa aoka ny toy izany no 
hilazana azy etoana. 

(I) Ny nitoerany tao an-tranon'' i Farao, 
Efa-polo taona latsaka kely no nitoeran' i 
Mosesy tao an-tranon' ny zanakavavin' i Fa- 
rao, kanefa kely hiany no fantatra ny amin' 
izay toeny tamin' izany taona maro izany ; 
saiky izao hiany no fantatra marina : Na- 
mpianarina tsara araka izay fanao tamin' ny 
zanak' andriana izy, dia tonga "nahay ny 
fahendrena rehetra nananan' ny Egyptiana 
izy ka nahery tamin' ny teniny sy ny asany" 
(Asa vii. 22). 

Raha tian' i Mosesy, dia mora taminy ny 
ho nahazo laza sy lisandratana ambony tany 
Egypta, na dia mihoatra noho izay azon' i 
Josefa taloha uza. Kanefa misy izay tsy 
maintsy ho nofidiny aloha. Iza no tokony 
ho tiany indrindra, — ny Egyptiana, sa ny 
Zanak' Isiraely f izao tontolo izao, sa ny teny 
fampanantenana nomon' Andriamanitra ny 
razany ? Tsy azony ho natao indray nanao 
izy roroa — ny "hotononina hoe zanaky ny 
zanakavavin' i Farao," sy ny ho naman' ny 



"olon' Andriamanifra," — ny anankiray dia 
hahazoany "fifaliana amin' ny fahotana" sy 
ny *'zava-tsoan' i Egypta," diafahafinareta- 
na sy voninahitra ; ary ny anankiray kosa dia 
hahazoany "fahoriana" sy "ny fanaratsiana 
noho ny an' i Kriaty." Ary finoana, izay **fa- 
hatokiana ny zavatra antenaina, fanehoana 
ny zavatra tsy hita," no nandavan' i Mosesy 
izay natolotr' i Egypta azy, ary nifidianany 
"hiara-mitondra fahoriana amin' ny olon* 
Andriamauitra;" ary mihoatra noho izany 
aza, fa finoana koa no niheverany ' ( ny fana- 
ratsiana nobo ny an' i Kristy ho harena be 
lavitra noho ny zava-tsoan' i Egypta, satria 
nijery ny famalian-tsoa izy." 

Araka ny lovan-tsofin' ny Jiosy dia maro 
ny manamboninahitra tao Egypta no nialona 
an' i Mosesy ka nil aza fa tsy mety mihitsy 
ny nampiadanan' i Farao azy, ka tsy maintsy 
hisy loza haterak' izany ; fantany ny fahai- 
zany sy ny fahendreny, ka tokony ho be ny 
eritreriny ny amin' izay ho nataony tany, 
nefa niandry kely aloha ireny mpitondra 
f an jakanaireny vao nisehoho mpanenjika azy. 
Kanefa kosa ireny izay nataon' i Mosesy 
tamin' ny uamonoany an' "ilay Egyptiana 
nanavokavoka ny anankiray tamin' ny Heb- 
reo" dia tsy mba nisalasala intsony ny mpa- 
njaka, fa "nitady hamono an' i Mosesy izy." 

Kanefa, raha ny namonoan' i Mosesy Uay 
Egyptiana no heverina, dia tsy maintsy 
ekentsika fa diso mihitsy izy ; maika loatra 



* Josefosy hiany no milasa an' i Uora ho vadin' i Miriama, 
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izy, ka tsy mba noheveriny akory izay tokony 
hiafaran' izany, na mba tokony hahafahan' 
ny Zanak' Isiraely, na tsia . Ary raha niseho 
ho mpiadidy ny rahalahiny indray izy ka 
ta-hampijanona ny ady nataon' ny Hebreo 
roa laby, dia nasian' ilay diso teny mafy izy, 
fa nanda azy tsy ho mpiadidy azy izy, ary 
toa nanariny izy noho ny namonoany an' 
ilay Egyptiana omalin' iny : "Mikasa hamono 
ahy koa va ialahy tahaka ny namonoan' ialahy 
ilay Egyptiana?" hoy izy. Koa dia hitan' i 
Mosesy fa efa nalaza izay nataony, ary 
fantany fa tsy misy azony hatao afa-tsy 
ny mandositra hiany ; ary amin' izany dia 
tonga tanaka an' i Jakoba sy Josefa izy ka 
tsy maintsy ho nandeha nipetraka too an- 
tany fivahiniana aloha. 

(2) Ny nitoerany too Midiana. Dia nando- 
sitra niala tao Egypta Mosesy ka tonga tany 
Midiana. Fantatsika hiany angaha fa Mi- 
diana no anaran' ny anankiray tamin' ny 
zanak' i Abrahama tamin , i Ketora, ary izany 
no tokony ho nihavian' ny anaran' ilay firene- 
na natao hoe Midiana (zahao Midiana). 

Ary raha vao tonga tany Midiana Miosesy, 
dia nipetraka tao anilan' ny fantsakana 
anankiray izy hiala saaatra sy hieritreritra 
kely ny amin' izay tokony hataony ; ary raha 
mbola nanao izany izy, dia indreo, fa nisy 
vehivavy fito, zanak' i Ragoela, mpisorona 
tao Midiana, tonga hampisotro rano ny 
omby aman-osin-drainy. 

Ary raha nanenjika azy ny lehilahy mpi- 
ndry ondry, dia tsy laitr' i Mosesy ny nijery 
izany fotsiny, koa nitsangana namonjy azy 
izy ; *ry izany no nampiantranoan' i Jetro 
azy, ary ny anankiray tamin' ny zanany no 
nomeny ho vadiny. Efa-nolo taona no ni- 
petrahan' i Mosesy tao Midiana ; nefa fohy 
dia fohy ny tantara milaza izay nataony 
tamin' izany taona maro izany— nanam-bady 
izy, niteraka roa laby izy, niandry ny ondry 
aman-08in , i Jetro izy,— izany hiany no fa- 
ntatra ho nataony tao anatin' izany taona 
efa-polo izany. Nefa, raha tao Midiana 
Mosesy, dia tsy mba niova tsy akory ny 
toetry ny Zanak' Isiraely tany Egypta. Efa 
maty ilay Farao izay nitady hamono an' i 
Mosesy (Eks. ii. 23) ka nodimba8an , ny 
anankiray indray, nefa toa vao mainka 
nihamafy kokoa hiany ny fanompoan' ny 
Zanak' Isiraely, dia "nisento" noho izany 
izy "ka nitaraina ; ary niakatra tany amin' 
Andriamanitra ny fitarainany noho ny fano- 
mpoany. Ary Andriamanitra nandre ny 

fitarainany ary Andriamanitra dia nijery 

ny Zanak' Isiraely ka nahafantatra azy" 
(Eks. ii. 23-26], dia nahafantatra azy ho 
taranak' i Abrahama, izay nomeny ny teny 
fampanantenana. 

Ary tamin' ny indray andro, raha niandry 
ny ondry aman-osin' l Jetro tao amin* ny 
lohasaha maitsomaitsojtao amin' ny Tendro- 
mbohitra Horeba Mosesy, dia tamin' izany 
no nisehoan* Andriamanitra hiantso izay efa 
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nofinidiny hamonjy ny olona tamin* ny tanan' 
ny mpampahorv azy. Ary toy izao no 
nisehoany : Raha sendra sondriana tamin' 
ny fiandrasana ondry Mosesy dia taitra, 
satria hitany fa tery lavidavitra ery dim 
nisy hazo anankiray nirehitra, "kanefa tsy 
nahalevonana ;" dia nivily Mosesy hizaha 
izany "fahitana lehibe" izany, ary raha 
tonga teo izy, dia niteny tamin' i Mosesy 
Andriamanitra, ka nandUdy azy hankany 
Egypta "hitondrany Zanak' Isiraely olony 
hivoaka avy any Egypta." Kanefa aamy 
haf a lavitra ny toetoetr i Mosesy tamin' izay 
noho izay toeny tamin' ny efa-polo taona 
lasa, — dia tamin' ilay namonoany ilay Egy- 
ptiana izay namely mafy ny Hebreo ananki- 
ray. Tany aloha dia fatratra ny fandoka- 
f any tena, ary toa nataony fa azon' izy irery 
natao hiany ny hahafaka ny Zanak' Isiraely 
amin' izay f anompoana mafy nampahory azy; 
fa tamin' ny andro nanendren' Andriama- 
nitra azy dia nampiseho fanetren-tena diso 
ohatra loatra kosa izy ka tsy nety nandeha, 
na dia fantany aza fa nomban' Andriama- 
nitra mihitsy izy. Izay tao am -pony dia 
navoakany, ka hoy izy hoe : *'Iza moa aho 
no hankany amin' i Farao sy hitondra ny 
Zanak' Isiraely hivoaka avy any Egypta P" 
Maro hiany ny zavatra nentin' i Mosesy 
hilaza izay tsy nahamety ny hitondran' 
Andriamanitra azy hankany Egypta hanao 
izany raharaha mafy izany, — ny tsy hinoan' 
ny olona azy, fa hoy izy : " Indro, tsy hino 
ahy na hihaino ny feoko izy, fa hanao 
hoe : Tsy niseho taminao Jehova." Ary 
ny namalian' Andriamanitra izany teny 
izany dia ny nanomezany hery an' i Mosesy 
hanao f ahagagana ; koa raha hitan' ny Zanak 1 
Isiraely ireny fahagagana ireny, dia izany 
no hoatra ny feo avy any an-danitra nana- 
mbara taminy fa efa nirahin' Andriamanitra 
tokoa Mosesy. Ary ny fahagagana hataon' 
i Mosesy any Egypta dia nasehon' Andria- 
manitra mazava taminy (Eks. iv. 1-9), sady 
nataon' i Mosesy tany Midiana koa ireny 
hahafantarany fa ho azony hatao koa rehefa 
tonga any Egypta. Kanefa na dia izany 
aza, mbola nisalasala hiany Mosesy, ka no- 
heveriny ho tsy ampy izany. Dia niteny 
indray izy ny amin' izay hataony ho tsy 
nahamendrika azy handeha, ka nilaza fa 

"tsy nahay nandaha-teny fa votsa vava 

sy miadam-piteny," hono, izy. Ary raha 
nampahatsiaro azy Andriamanitra fa Izy 
hiany no mampahamoana sy mampaharenina 
ary raampahiratra By mampahajamba, dia 
izany vao mainka nampif ona azy mafy tamin' 
Andriamanitra mba hanirahany olon-kafa, 
fa tsy izy, ka hoy izy : "Tompoo! mifona 
aminaoaho, iraho izay tianao hirahina." 
Ary na dia tezitra tamin' i Mosesy aza 
Andriamanitra noho izany, dia namindra fb 
tamin' ny fahalemen' ny fony kosa Izy ka 
nilaza taminy ny hahatongavan' iArona 
rahalahiny hitsena azy ; ary izy dia nahay 
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nandaha-teny hiany ka ho tonga naman' i 
Moaesy amin' ny raharahany, dia izy no ho 
toy ny rapaminany ho azy, fa toy ny namo- 
ahan' ny mpaminany ny teny efa noraisiny 
no handaharan' i Arona ay hifazany ny tenin' 
Andriamanitra nomena an* i Moaesy: 'In- 
dro, efa nataoko andriamanitra ho an' i 
Farao hianao; ary Arona rahalahinao ho 
mpaviinaninao" (Eks. vii. 1). Ary rehefa 
Ten' i Moseay izany, dia toy nanda intsony 
izy, fa nandeha nankany amin' i Jetro 
izy kanierataminy mbahamelany azy han- 
deha hiverina ho any amin 1 ny rahalahiny 
izay any Egypta. 

Dia niara-nankany Egypta izy mirabalahy 
hampandrenesany an' i Farao ny tenin' 
Andriamanitra manao hoe : "Alefaso ny 
oloko mba hanao andro firavoravoana ho 
Ahy any an-efitra" (Eks. v. I). 

(3) Ntf nitondrany ny Zanak Isiraely hiala 
tao Egypta *y ny nitarihany azy ho any an- 
ttirin ny tany Kanana. Dia tonga tao Egy- 
pta indray Moseay, tamin' ny fahavalo-polo 
taona niainany (Asa vii. 30), dia tokony ho 
tamin' ny b.c. 1619 izany ; ary efa -polo 
taona taorian' ny nandoairany niala tao noho 
ny nitadiavan' i Farao hamono azy izany. 
Ary raha vao tonga tany Egypta Moseay sy 
Arona, dia "nanangona ny loholon' ny 
Zanak' Iairaely rehetra" izy, araka ny na- 
ndidian' Andriamanitra azy ! ary ireo no 
nilazan' i Arona izay teny rehetra nolazain' 
Andriamanitra tamin* i Mosesy ny amin' ny 
nokaaainy ha tao hamonjy azy, sady ny 
famantarana izay nomeny azy dia naaehony 
taminy koa. Ary raha nandre izany teny 
izany ay nahita ireny famantarana irony ny 
olona, dia fantany fa efa namangy azy tokoa 
ny Andriamanitry ny razany, "dia niondrika 
izy ka niankohoka. 

Fa tsy mba teo anatrehan' ny loholon' ny 
Zanak' Iairaely hiany no nisehoan' i Moaeay 
sy Arona hilazany ny tenin' Andriamanitra, 
fa teo anatrehan' i Farao koa, ary ny na- 
ndraiaan' i Farao azy dia haf a lavitra noho 
ny nandraiaan' ny Zanak' Isiraely azy ; koa 
tamin' izay no nisehoan' ilay ady lehibe izay 
naharitra ela, ary tay vita izany, raha tay 
maty tamin' ny Ranomaaina Mena Farao 
znbamin' ny miaramilany maro. Fohy sady 
inahatahotra ny navalin' i Farao azy tamin' 
ny voalohany, fu hoy izy taminy : *'Iza moa 
Jehova no hanaiky ny teniny aho handefa- 
sako ny Iairaely ? Tsy fantatro izay Jehova, 
ka tay halefako ny Isiraely" (Eks. v. 2). 
Ary amin' izany ny maraaly ilay fanonta- 
niana hoe : "Iza moa Jehova, etc. ?" no 
raharaha izay tay main tsy ho nataon' i Mo- 
aesy voalohany indrindra, sy ny hanambara 
amin' i Farao sy ny manamboninahiny rehe- 
tra fa ny fangatahana taminy handefa ny 
Zanak' Iairaely dia avy amin' ny Avo Indri- 
ndra, sady hiharan-doza na iza na i/a tay 
mety manaiky ny teniny rehetra. Tsy mba 
nanda Farao ka nilaza fa tsy nisy natao hoe 



* MOS 

Jehova, kanefa nihevitra Azy ho Andriama- 
nitry ny Zanak* Iairaely hiany izy, ka nataon y 
fa ampy ny herin' ny andriamaniny mba hiaro 
azy amin' nv fahatezeran' i Jehova. Indroa 
no nisehoan i Moaeay teo anatrehan' i Farao 
talohan' ny niandohan' ny Loza Folo : tamin' 
ny voalohany ny tenin' i Jehova hiany no 
nolazainy hoe: "Alefaao ny oloko," etc.; 
fa tamin' ny faharoa koaa dia teny sy fama- 
ntarana no nentiny nampanaiky azy ny 
sitrapon' Andriamanitra. Ary na dia na- 
mpanalain' i Farao aza ny olon-kendry ay ny 
mpanao hitaak' andro tao amin' ny fanjaka- 
ny, ary izy ireo dia mba toa nana vita tahaka 
ilay nataon' i Moaesy koa ; nefa raha hitany 
fa nitelina ny tehin' ireny nv tehin' i Arona, 
dia fantatsika fa ampy ho famantarana ha- 
mpino an' i Farao izany fa Jehova no Andri- 
amanitra tokoa, ka tay maintsy ho tanteraka 
ny didy navoakany. Kanefa nihamafy ny 
fon' i Farao, ka toa noheveriny fa mpanao 
hitaak' andro fotainy tahaka ireo azy hiany 
Moaesy sy Arona ; ka dia fitaarana marina 
ho an' i Farao nv Loza Folo izay nampanao- 
vin' Andriamanitra handresy ny navonavo- 
nany. Ary noho ny ditra aman-kirin' i Fa- 
rao fa tsy nety nandefa ny Zanak' Iairaely, 
dia izay ataontaika hoe **ny Loza Folo" no 
nentin' Andriamanitra hamely ny taniny ay 
ny olony (zahao Loza Folo). 

Ary fantataika /a na dia toa nibebaka 
hiany aza Farao indraindray, kanefa nony 
hitany fa efa afaka ny loza nahaaahirana 
azy, aia niova indray ny heviny, ka tsy nety 
nandefa ny olona izy. Koa tamin' ny f arany 
dia hoy ny tenin* Andriamanitra: "Mbola 
hahatonga loza iray koa amin 1 i Farao ay 
Egypta Aho; ary rehefa afaka izany, dia 
handefa anareo hiala aif izy" (Eks. xi. 1). 

Ny Loza Fahaaivy dia ny aizim-pito. Efa 
nipetraka tao anatin' ny aizina izay azo 
tsapaina hateloana ny Ecyptiana rehetra, 
ary raha tapitra izany hateloana izany, nony 
tamin' ny namatonalina tamin' ny andro 
fahatelo, dia niseho ilay fidradradradrana 
lehibe indrindra, satria tsy nisy trano izay 
tay nahafateaana— raha mba nisy lahimatoa 
koa— na tranon' iza na tranon* iza. Ary 
rehefa hitan' i Farao izay vokatry ny nanda- 
vany ny sitrapon' Andriamanitra — raha na- 
ndre izany fidradradradrana lehibe izany izy 
— dia tsy mba nanda intsony izy ; koa dia 
nampaka an' i Moaesy sy Arona izy raha 
mbola alina, ka naeainy nandeha mihitey izy 
mbamin' ny olona sy ny bibiny rehetra ; tay 
mba nisy noferany intsony, ary Farao na- 
ngataka tao-drano taminy talohan' ny nande- 
hanany. 

Kanefa t8y dia tampoka tamin' ny Zanak' 
Iairaely izany nandehanany izany, fa na dia 
noroahina hiala tao Egypta aza ny Zanak' 
Iairaely, dia efa vonona taara izy noho ny 
ninoany ny tenin' i Moaesy ; ka raha vantan' 
ny vao nasaina handeha izy, dia nandeha 
niaraka tamin' izay izy ka tsy nitaredretra 
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na dia kelv akory aza. Dia niala tao Egypta 
ny olona ka nandroso tamin' ny nalehany no 
any Kan an a. Ary mahagaga mihitsy ny 
vitan' i Mosesy tamin 1 ny nitondrany ny 
olona ho any Kanana, — ny nitarihany izany 
olona maro be izany tamin' ny nalebany 
namaky ny efitra, ny nandaharany ny olona 
araka ny fireneny avy, ny niadidiany ny 
zavatra betaaka izay nilain' ireny raba teny 
an-dalana nandritra ny efa-polo taona, ny 
niaretany ny ditra aman-kiry sy ny fiovam- 
pony, ny nanesoana sy ny nan da van a ary ny 
nanaratsian' ny olona azy, ny nahareaeny ny 
fabavalo maro izay ta-handrava azy teny 
an-dalana, ny nanaroboarany ny Zanak' 
Isiraely ho firenena, ny nandaharany ny 
fomba sy ny lalam-panjakana, ny nanome- 
zany ny Lalan* Andriamanitra sy ny nanore- 
nany ny fiangonana tany an -efitra mbamin 1 
ny fombam-pivavahana, etc., etc., — izany 
rehetra izany dia samy nataon* iMosesy 
avokoa ; ary raha misaina izany rehetra 
izany isika, dia samy tokony hanaiky fa tsy 
mbola nisy olona, na tany alohan' ny andro- 
ny, na taty aoriany, izay nahavita be toy 
izany na nanan-kery tahaka azy tamin' ny 
fitondrana olona. 

Tamin' ny nanarahan' i Farao ny Zanak' 
Isiraely sy ny nahatratrarany azy tao amin' 
ny Ranomasina Mena, dia niseho ho lehilahy 
tokoa Moaesy, fa noho ny teniny tamin' ny 
olona sy ny naneken' ireo azy dia tafita soa 
aman-tsara ny olona, ka maty Farao mba- 
min' ny miaramilany rehetra (Eka. xiv. 13- 
29). Tao Mara dia nimonomonona tamin' 
i Moaesy ny olona noho ny ngidin' ny rano, 
nefa namindra fo taminy tokoa Andriamani- 
tra, fa fan tany ny fahalemeny. Ary Moaesy 
no nasainy hanipy hazo tao amin' ilay rano, 
ka izany no nahamamy azy (Eks. xv. 23-25). 
Nefa vetivety taorian' izany indray, ary 
rehefa tonga tao amin' ny tena efitra tokoa 
ny olona, dia nimonomonona tamin' i Mosesy 
indray noho ny tsy fabampian' ny hanin-ko • 
hanina izy ; ary na dia tezitra taminy aza 
Andriamanitra, mbola namonjy azy hiany 
Izy, fa samy nomeny na ny nofon-kena (ny 
papelika), na ny mofo (ny mana, Eks. xvi. 
3-36). Ary vetivety taorian' izany indray, 
rehefa nitoby tao Kefidima ny olona, dia 
nimonomonona tamin' i Mosesy hiany indray 
izy ka nanao hoe: "Nahoana hianao no 
nitondra anay niakatra niala tany Egypta 
hahafatin-ketaheta anay ey ny zanakay ary 
ny bibinay P" (Eks. xvii. 3.) Ary sahirana 
dia sahirana Mosesy noho izany ka nitaraina 
tamin' Andriamanitra hoe : "Ahoana no 
hataoko amin' ireto olona ireto? fa mila 
hitora-bato ahy izy." Dia namonjy azy 
indray Andriamanitra, ka Mosesy no nasainy 
hikapoka ny vatolampy anankiray, ka dia 
nisy rano betsaka nivoaka hosotroin' ny olona 
(Eks. xvii. 5-16). Ary tao Ren dim a koa no 
niadian' ny Amalekita tamin' ny Isiraely ; 
ary Josoa no nalefan' i Mosesy hiady aminy, [ 
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fa Moaesy koaa niakatra tao amin' ny havo 



ana anankiray, aady naingainy ny tehina 
teny an-tanany ; ary raha naharitra nanao 
izany izy, dia nahery ny Zanak* Isiraely; 
kanefa nihasaaatra Mosesy, aady vizana ny 
tanany, ka nampidininy ny tehina, dia na- 
hery kosa ny Amalekita; ary nony hitan' 
i Arona sy Mora izany, dia notohanan' izy 
roa lahy ny tanan' i Mosesy, koa dia resin' 
i Josoa sy ny miaramilany ny Amalekita. 

Ary manarakaraka izany indray, dia tonga 
tao an-tobin' ny Zanak' Isiraely Jetro, ra- 
fozan' iMosesy, nitondra ny vady aman- 
janany, izay eia nisaraka taminy tamin' ny 
nalehany ho any Egypta. Ary nisy soa 
indray naterak' izany namangian' i Jetro 
an' i Mosesy izany, fa noho ny hevitra nato- 
lotr' i Jetro azy, dia nanendry "lehilahy 
mahay sy matahotra an* Andriamanitra ' 
Mosesy, "dia lehilahy marina izay tsy tia 
kolikoly, ho mpifehy arivo, sy mpifehy 
zato, sy mpifehy dimam-polo, ary mpifehy 
folo hifehy azy." Ary ny ady madinika 
rehetra, hoy izy, aoka hotsarain' izy ireo, fa 
ny "ady sarotra kosa dia aoka ho entina 
any aminao." Dia neken' i Mosesy izany 
hevitra tsara izany, ka dia nahasoa ny olona 
tokoa (Eks. xviii. 17-26 ; Deo. i. 9-18). 

Ary tokony ho herintaona latsaka kely 
taorian' ny nialany tany Egypta, dia tonga 
tao Sinay ny Zanak' Isiraely ka nitoby tan- 
drifiny ; ary zavatra lehibe tokoa no nataon* 
i Mosesy tao, araka ny didin' Andriamanitra, 
ary ny iray tamin' ireny dia ny nanoinezana 
ny Lalana. Nisy fiomanana nataon' ny 
olona aloha (Eks. xix. 10, 11), ary niakatra 
tao an-tendrombohitra Mosesy, ary Andria- 
manitra niteny taminy ; tao nisy teny no- 
men' Andriamanitra azy ho entiny any amin* 
ny olona milaza ny fitahiana homena azy 
raha mety manompo Azy izy. Dia nanaiky 
ny olona fa izay teny rehetra nolazain' i 
Jehovah dia hataony (Eks. xix. 8), koa nan- 
droso nanome azy ny Didy Folo Andriama- 
nitra sady niteny taminy tao an-katakonana 
tao anatin' ny rah on a ; fa Moaesy dia hitan' 
ny olona hiany, ary izy no hoatra ny mpanela- 
nelana an' Andriamanitra sy ny olona noho 
ny fahotany ; zahao Dn>T Folo. Tao an- . 
tendrombohitra efa-polo andro sy efa-polo 
alina Mosesy, ary maro ny didy nomen' An- 
driamanitra azy hotandreman' ny olona 
(Eks. xxi. — xxxi.). 

Ary raba mbola tao an-tendrombohitra 
Mosesy no nanao van' i Arona ilay zanak' 
omby volamena, araka ny nangatahiu' ny 
olona azy, mba hitari-dalaua azy hisolo an' 
i Mosesy, izay tsy hita intsony (Eks. xxxii.). 
Efa nolazain Andriamanitra tamin' i Moaesy 
izay rehetra nataon' ny olona— ny niviliany 
hiala tamin' ny lalana izay nasainy haleha- 
ny ; koa nasainy nidina faingana Mosesy. 
Nefa tsy izany hiany, fa nirehitra koa ny 
f ahatezeran' Andriamanitra tamin' ny olona ; 
toa notaarovany ny ditra rehetra nataony 
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hatramin' ny nialany tao gypta, ka hoy 
Izy tamin' i Mosesy: " Avelao hirehitra aminy 
ny f ahatezerako, ka harlngako izy ; fa haha- 
tonga anao ho firenena lehibe Aho.' 
(Ek9.xxxii.10). Nefa rahanahare izany teny 
izany Mosesy, dia fatratra ery ny fifonuna 
nataonv ho an* ny olona notarihiny ; tsy 
tiany velively akory raha haringana ny 
olona, ka izy no hanaovana firenena hisolo 
azyindray ; koa "nanenina ny amin' ny loza 
izay nokasainy hamelezana ny olony" Andri- 
amanitra. Josoa koa dia efa tao an-tendrom- 
bohitra niaraka tamin' i Mosesy, ary raha 
nidina izy roa lahy, dia nataon' i Josoa fa 
nisy fitabataban' ady tao an-toby, fa hafa 
ny hevitr' i Mosesy ; ary raha hitany izay 
rehetra nataon' ny olona, dia tezitra indri- 
ndra izy, ka nariany ny vato fisaka teny 
an-tanany ka vakivaky tery. Ary tsy mba 
natahotra olona akory izy, fa nanivakivaka 
teo afovoany, ka nodorany tarain' ny afo ilay 
zanak* omby ; ary ny vol a men a notorotoroi- 
ny, ka nataony tao amin' ny rano ny vovony, 
dia nampisotroiny ny olona ny rano. Tokony 
ho efa taitra ay natahotra ny ankabeazan' 
ny olona raha nahita an' i Mosesy, ka hany 
heriny niditra tao an-dainy ; fa nisy kosa 
ny sasany izay saiky very saina noho ny 
filan-dratsy sv ny fijejojejoana nataony ka 
tsy mba nahalala honntra akory. Koa raha 
nahita azy Mosesy, dia nantsoiny hanatona 
azy izay rehetra ta-hanompo an' Andriama- 
nitra ; ary nanatona azy ny taranak' i Levy 
rehetra. Dia nasain* i Mosesy handeha 
"hiverimberina amin' isam-bavahadin' ny 
toby" izy ka hamono izay rehetra hitany 
nanan-toetra toy izany ; dia tokcny ho 3,000 
no matiny. Ary taorian* izany Mosesy dia 
nornen* Andriamanitra voninahitra indray 
teo anatrehan' ny olona ; ary fatratra loatra 
ny teny nentin' i Mosesy nifona ho azy (Eks. 
xxxi. 30-35). Lehibe dia lehibe ny fitiavan' 
i Mosesy ny rahaiahiny ; toa ny an' i Paoly 
Many no nitovy tamin* ny azy (Rom. ix. 3). 

Ary hatramin' izay Mosesy dia tsy nuno- 
rina ny lainy teo afovoan' ny toby intsony, 
fa nalainy ka tery lavitra ny toby tery ny 
naoriny, sady nataony hoe: "Ny Trano-lay 
fihaonana" no anarany. Ary tao no nihao- 
nan' Andriamanitra tamin' i Mosesy, fa nidina 
ayy tany an-danitra ilay andri-rahona ka 
nipctraka teo am -bara varan* ny lay ; ary tao 
no niresadresahan' Andriamanitra sy Mosesy. 
Ary Mosesy no nasain' Andriamanitra hanao 
vato fisaka roa tahaka izay efa novakivakiny 
hiany ; dia niakatra tao an-tendrombohitra 
indray izy, ary tao no nitoeruny efa-polo 
andro sy efa-polo- alina. Ary nosoratan' 
1 Jehova tamin' ny vato fisaka ny Didy Folo, 
ary tao hiany koa no nanavaozan' Andria- 
manitra ny fanekena. 

Ny nanaovana ny Tabernakely dia tsy 
holazaina etoana, fa diniho ny teny milaza 
*zy (Tabernakely) ; fa ny nahatanterahan' 
izany dia mampiseho ny fahaizana sy ny 
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fahakingan-tsain' i Mosesy, na dia amin' ny 
raharaha sarotra indrindra aza. Tamin' ny 
nitokanana ny Tabernakely no nitondran' 
i Nadaba sy Abiho afo tsy izy tao aminy, ka 
dia azony ny valin' i/any, fa samy maty izy 
mirahalahy (Lev. x. 1-20). Nisy koa izay 
niteny ratsy ny anaran' Andriamanitra, ary 
Mosesy no namoaka ny didin' Andriamanitra 
ny aminy, fa nasain a hovonoina too ivelan 
ny toby raiehilahy (Lev. xxiv. 10-23}. 

Ary tokony ho herintaona latsaka kely 
dia fantatr' i Mosesy fa efa tonga ny andro 
hialan' ny olona tao Si nay hankanesany any 
Kanana ; ary Hobaba, zanak' i Kagoela, 
rafozan' i Mosesy, no nanaiky liiaraka aminy 
ho mpitari-dalana azy (Nom. x. 29-32) ; 
Kanefa nony tsy mbola nandeha lavitra ny 
olona, dia nimonoraonona indray izy noho 
ny hasarotry ny lalana (Nom. xi.) "Naniry 
fatratra izy," — naniry ny zavatra izay noha- 
niny tao Egypta, ka na dia Mosesy aza 
dia saiky tsy nahazaka ny nitondrany azy 
intsony ; ary tsy mba naiain-kamonjy ny 
mpanompony Andriamanitra, fa Mosesy no 
nasainy hifidy fito«polo lahy amin' ny iohan' 
firenena hanampy azy amin' ny raharahany, 
ary nomen' Andriamanitra ny Fanahiny 
ireo. ka dia naminany. Ary nisy nomba 
izany, izay nampiseho ny hatsaran' i Mosesy. 
Ny roa lahy tamin' ny fito-polo lahy dia 
sendra tao an-toby ka tsy niaraka tamin' ny 
namany, kanefa na dia izany aza, dia nabazo 
ny Fanahy ka naminany hiany. Ary raha 
nasain' i Josoa handrara azy Mosesy, dia tsy 
nety izy, sady efa tonga malaza dia malaza 
ny tony navaliny azy hoe : "Izaho va no 
iulonanao? Enga anie ka ho mparainany avo- 
koa ny olon' i Jehova rehetra, ka halatsak* i 
Jehova aminy ny Fanahiny !" Ary tamin* 
ny nanomezan* Andriamanitra heua ho an' 
ny olona dia tsy ho ainpy, na dia ny finoan' 
i Mosesy aza (Nom. xi. 21-23). 

Kanefa tsy mba ny olona maro hiany no 
niseho ho fahavalon' i Mosesy, fa tamin' ny 
indray mandeha, na dia Arona sy Miriama 
koa aza,— izay tena atiny indrindra (Nom. 
xii. 1-15). Ny zavatra izay naninian' izy 
mianadahy an' i Mosesy dia uy amin' ny 
vadiny, fa Mosesy efa nampakatri vehivavy 
Kosita. Misy manahirana hiany ny amin' 
ity vehivavy ity, fa tsy azo lazaina etoana 
izany. Nialona an' i Mosesy tokoa izy 
mianadahy, fa hoy izy : * 'Moa Mosesy hiany 
va no niteuenan' i Jehova ? tsy izahay koa 
va no nitenenany f " Izany no teniny, kanefa 
tsy mba novalian' i Mosesy akory izany, fa 
♦'nalemy fanahy loatra Mosesy mihoatra 
noho ny olona rehetra aty ainboirin' ny tany." 
Kanefa na dia izany aza, nisy hiany Izay 
tsy mba nalain-kiaro ny mpanompony, dia 
Andriamanitra, Izay niseho tampoka teo 
anatin' ny rahona teo am-baravaran' ny 
Tabernakely. Dia nasaina ho any koa izy 
telo mianadahy, ary nolazain' Andriamanitra 
teo anatrehan' i Arona sy Miriama izay 
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fanajany an' i Mosesy mpanompony, fa rai- 
hoatra noho ny mpaminany aza izy sady ma- 
hatoky amin' ny tranony rehetra, ka hoy 
Izy : "Mifanatrika no itenenako aminy* * * 
ary mijery ny endrik' i Jehova izy." Ary 
Miriama dia nataon' Andriamanitra ho boka 
noho izany, nefa n if on a ho azy Mosesy, ka 
dia sitrana vetivety indray izy. 

Ary manaraka izany indray, dia tonga tao 
Kadesy ny olona, dia ilay tanana atsimo 
kelin' ny tany izay nanelanelana ny efitra 
sy Kanana izany. Tao no nandefasan' i 
Mosesy ny mpisafo roa amain* ny folo lahy 
handeha hisafo an' i Kanana (Nom. xii. 16 ; 
xiii., xiv.). Ny nataon' izy roa ambin' ny 
folo lahy dia tsy holazaina etoana afa-tsy 
izao : Ny folo lahy nilaza ny hatsaran' ny 
tany hiany, kanefa nampiany indray ny 
temny, ka nolazainy fa mahery dia mahery 
ny mponina any, ka tsy azon' ny Isiraely 
horesena akory. Fa ny an' ny roa lahy 
indray (Kaleba sy Josoa) dia hafa, — nilaza 
marina izy fa rana homban' Andriamani- 
tra izy dia haharesy tokoa. Kanefa tsy nety 
nihaino izany akory ny olona maro, fa 
hoy izy hoe : "Inay anie isika mba maty 
tany amin' ny tany Egypta !" etc. ; ary mi- 
hoatra noho izany aza, fa nihevitra ny 
hifidy mpitarika hafa hitondra azy hiverina 
any Egypta indray ny olona. Ary raha 
nanao izay hainy hampahatoky an' Andria- 
manitra Mosesy sy Arona, dia tsy nihaino 
azy akory ny olona, fa ny hitora-bato azy 
kosa aza no nokasainy ha tao. Ary angamba 
saiky tanteraka hiany izany, raha tsy niseho 
ho Mpiaro ny mpanompony Andriamanitra, 
fa ny voninahiny "niseho too anatrehan' ny 
Zanak* Tairaely rehetra." Ary saiky narin- 
gan' Andriamanitra niaraka tamin' izay ny 
olona, fa nirehitra dia nirehitra taminy ny 
fahatezerany ; nefa niseho ho mpifona ho 
azy indray Mosesy. 

Ary na dia neken' Andriamanitra hiany 
aza izany fifonana izany, dia tsy navelany 
ho afaka fotsiny ny olona, fa izy rehetra 
hatramin' ny roa-polo taona no ho miakatra, 
izay indray nivoaka avy tao Egypta, dia tsy 
havela hiditra an' i Kanana mihitsy: "Fa 
hiampatrampatra amin' ity efitra ity ny 
fatinareo," hoy Izy. Dia naveziveziny tany 
an-efitra efa-polo taona ny Zanak' Isiraely ; 
kanefa kely dia kely no fantatra ny amin' 
izay nataon y tamin' izany taona maro izany, 
fa misy hiany zavatra vitsivitsy no voalaza. 
(1) Ny namaliana an-dralehilahy nanota 
noho ny nangalarany kitay tamin' ny Sabata 
(Nom. xv. 32-36). (2) Ny niodinan' i Kora 
sy Datana ary Abirama, sy ny namalian' 
Andriamanitra azy noho izany (Nom. xvi.). 
(3) Ny nanaratsian' ny olona an' i Mosesy 
sy Arona noho ny nahafatesan' i Kora sy 
Datana sy Abirama, sy ny nitsaran' Andria- 
manitra ny olona, ary ny nitsimohan' ny 
tehin' i Arona. Ary tamin' izany zavatra 
rehetra izany dia niseho mandrakariva ny 
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f ahendren' i Mosesy sy ny niarahany tamin* 
Andriamanitra. 

Ary rehefa tapitra ny efa-polo taona dia 
nitoby tao Kadesy indray ny olona, dia tao 
no nahafatesan' i Miriama {Nom. xx. 1) ; 
ary tao Kadesy koa dia nisy famantarana fa 
ny taranaka vaovao dia tsy hafa loatra noho 
ny ray aman-dreniny, fa raha mbola tao izy, 
sendra tsy ampy indray ny rano hosotroin' 
ny olona, koa nimonomonona f atratra indraj 
izy sady "nila ady tamin' i Mosesy" (Nom. 
xx .2-13). Ary Mosesy dianasain' Andria- 
manitra haka ny tehin' i Arona ary hitsa- 
ngana eo afovoan' ny olona, sady nohafa- 
rany hoe izy : "Mitenena amin* ny vato- 
lampy eo imasony, dia hampiboiboika ny 
ranony izy.' ' Dia voavory teo anatrehan' ny 
vatolampy ny olona rehetra, ary Mosesy dia 
nitsangana teo imasony ka nanao hoe ; "Mi- 
hainoa, ry mpiodina : Moa amin' ity vato- 
lampy ity va no hampivohanay rano ho 
anareo P' Ary rehefa vita izany dia "nika- 
poka ny vatolampy indroa tamin' ny tehina" 
izy; dia hitantaika fa tezitra dia tezitra 
tokoa Mosesy tamin' izy niteny toy izany 
ka nanova ny haf atra ef a voapepetra taminy. 
Ary noho izany dia tsy navelan' Andriama- 
nitra hiditra an' i Kanana Mosesy. Andria- 
manitra dia tsy mizaha tavan' olona : nanota 
ny olona maro ka tsy navelany hiditra any 
Kanana, ary mba toy izany koa Mosesy, 
mpitarika azy, dia araka ny teny hoe: 
"Satria tsy nino Ahy hianareo, hanama- 
sina Ahy eo imason' ny Zanak' Isiraely." 
Manaraka izany indray, dia nifindra mala 
tao Kadesy ny olona, dia tonga tao am-bodin* 
ny tendrombohitra Hora ; ary tao no naha- 
fatesan' i Arona (Nom. xx. 22-29). Ary 
noho ny tsy namelan' ny mpanjakan' iEdo- 
ma ny Zanak' Isiraely hamaky ny taniny, 
dia nentin' i Mosesy izy handeha hanodidi- 
na ny tanin' ny Edomita, dia nianataimo 
nanatona ny Ranomasina Mena indray ; nefa 
lalana sarotra sy mikitoantoana tokoa ixany. 

Ary raha nahita izany ny olona, dia kiry 
ny fanahiny (Nom. xxi. 4-9) ; koa dia na- 
nontany an' i Mosesy indray maka izy hoe : 
"Nahoana no nentinao niakatra avy tany 
Egypta izahay ho faty at£ an-efitra P" Ary 
noho izany, dia nentin' Andriamanitra ny 
menarana. afo hamely azy, ka nanailritra 
ny olona ireny, ary nahafatesana be izy; 
kanefa nalaky nibebaka hiany ny olona, ary 
Mosesy no nasain' Andriamanitra hanao 
menarana afo (varahina) ka hanantona azy 
amin' ny hazo lava ; ary dia velona izay 
rehetra voakaikitra raha nijery izany. 

Dia tonga teo amoron' i Jordana atainana- 
na ny olona ka naharesy ny Amorita sy 
Oga, mpanjakan' i Basana ; ary raha hi tan' 
i Balaka, mpanjakan' i Moaba, izany, dia 
niniraka haka an' i Balama hanozona azy 
(zahao Balama). 

Ary nony vita izany, dia kely sisa ny 
andron' i Mosesy ; nefa na dia izany aza, nisy 
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rahoraha maro karazana hiany izay vitany, 
dia izao : (1) Ny nandaminana ny olona fa- 
nindroany (Nom. xxvi.). (2) Ny hahafate- 
san' iMosesy dia voalazan' Andriamanitra 
indray ; ny nanendrena an' i Josoa ho dira- 
biny. (3) Ny nangutahan' ny firenen' i Ro- 
berta sy Oada ary ny antsasak' iManase 
xara-tany too an-dafy atsinanan' i Jordana 
(Nom. xxxii.). (4) Ny nanomezana tanana 
ho an* ny Levita. (5) Ny nifidianana ta- 
nana handosiran' izay mahafaty olona tsy 
nahy. Ary rehefa vita izany, dia saiky ny 
mandaha-teny f anaovam-beloma no sisa na- 
taony, ary mizara ho telo loha izany, dia 
izao: (1) Nananatra ny olona Mosesy mba 
tsy ho voan' izay nahadiso sy nahavoa ny 
razany, izay tsy navelan' Andriamanitra 
hiditra any Kanana (Deo. i.— iv. 49). (2) 
Nohazavain' i Mosesy tsara ny zavatra voa- 
laza ao amin' ny Lalana, sady naverimbe- 
riny izay voalaza tao Sinay (Deo. v. — xxvi. 
19). (3) Ary nv fahatelo kosa dia namepe- 
tra izy ny amin ny hanaovana ny tso-drano 
sy ny fanozonana eo an -tendrombohitra 
Gerizima sy Ebala, rehefa tatiditra any Ka- 
nana ny olona (Deo. xxvii. — xxx.). 

Ary manaraka izany indray, dia nasaina 
hijanona eo am-baravaran' ny Tabernakely 
Mosesy (Deo. xxxi. 14-23), dia niseho taminy 
tamin' ny andri-rahona Jehova ka nandidy 
azy hanoratra ny tohin' ny Lalana indray, 
dia izay atao hoe, "Ny nhirana nataon' i 
Mosesy" (xxxii. 1-43) Ary nonv vita izany 
dia nantsoin' Andriamanitra hiakatra amin* 
ny tendrombohitra hialany aina Mosesy, dia 
ny tendrombohitr' i Nebo, izay eo amin' ny 
tany Moaba, tandrifin' i Jeriko, izay hahata- 
zanany tsara ny tany Kanana era nomena 
ny Zanak' Isiraely ho lovany (xxxii. 48-52) 
Koa nitso-drano sy nanao veloma ny olona 
izy (xxxiii.), ary rehefa vita izany, dia 
nisaraka taminy izy ; kanef a, na dia tamin' 
ny faha-120 ny taona niainany aza izy, dia 
tsy mbola **panina ny masony, na nihena ny 
heriny ;" koa indro izy eo an- tampon' ny 
tendrombohitra mijerv tsara ny ho lovan' ny 
olo-malalany, nefa hilaozany. "Ary nase- 
hon' i Jehova azy ny tany Gileada rehetra 
hatrany Dana, sy Nafitaly rehetra, sy ny 
tanin' ny Efraima sy Manase sy ny tanin' 
ny Joda rehetra, hatramin' ny Ranomasina 
Andrefana, ary ny tany atsimo sy ny a© 
amin' ny lohasahan' i Jeriko, tanana be 
rofia, hatrany Zoara" (xxxiv. 1-3). Ary 
rehefa vita izany, dia nankao amin' ny loha- 
saha anankiray Mosesy ka takona tsy hitan' 
ny olona intsony ; ary tsy nisy nahita azy 
intsony raha tsy taona 1,600 mahery taorian' 
izany, dia mandra-pisehony tao an-tendrom- 
bohitra izay niovan' ny Tompo tarehy izany, 



"Ary Mosesy, mpanompon' i Jehova, 
dia maty teo amin' ny tany Moaba, araka ny 
tenin' i Jehova; ary nalevina tao an- 
dohasaha izy" tokony ho tamin' ny taona 
B.C. 1579, tamin' ny taona faha-120 ny taona 
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niainany. 

Eo amin' ny Filazan tsara dia miseho ma- 
tetika ny anaran' i Mosesy, indrindra fa 
amin' ny nanomezany ny Lalana, ka dia 
ampitahaina amin' i Kristy, Izay nihavian* 
ny Filazantsara, izy (Jao. i. 17). Ny raha- 
rahan' i Mosesy dia vita anef a ka tapitra, fa ny 
an' i Kristy kosa mbola haharitra mandrakizay 
(2 Kor. iii. 13-18). Ny nanompoan' i Mo- 
sesy an' Andriamanitra hoatra ny mpanompo 
no ampitahaina koa amin' ny nanompoan' i 
Kristy Azy hoatra ny Zanaka (Heb. iii. 5, 6). 
Nambaran' i Kristy mazava fa nilaza Azy 
Mosesy : "Nanoratra nilaza Ahy izy," hoy 
Izy (Jao. v. 46) ; ary misy zavatra roa izay 
mampitovy an' i Mosesy sy Kristy:— (I) 
Samy mpaminany lehibe izy roa lahy, — ny 
anankiray toa voalohany, ny anankiray kosa 
farany. (2) Kristy koa dia nanome lalana 
tahaka an' l Mosesy hiany : — "Izy no hohe- 
noinareo." Eo amin' ny Heb. iii. 1-19 ; 
xii. 24-29 ; sy Asa vii. 37, Kristy dia saiky 
voalaza ho Mosesy f aharoa, dia ny amin' izay 
momba ny Fanekena Vaovao, fa Mpitondra, 
Iraka, sy Mpanelanelana, etc. 

Ary tamin' ny niovan' nv Tompo tarehy, 
dia Mosesy sy Elia no niseho tao an-ten- 
drombohitra koa ka niara-niresaka tamin' i 
Jesosy ny amin' ny hahafatesany (Mat. xvii. 
1-8).— H.E.O. 

MOTA-LABEN: zahao Salamo. 

MOZIKA : zahao Teokpetra sy Zava-ma- 
nbno. 

MPAHAI-LALAN A : Telo ny olona izay 
voalazan' ny Test. Vao. hoe "mpahai-lalana, 
dia Zena (Tit. iii 13), ary ny olona roa 
lahy izay avy nanadina an' i Jesosy Kristy 
(Mat. xxii. 36 sy Lio. x. 25). Nefa tsy hita 
marina izay naha-samy hafa azy amin' ny 
"mpanora-dalana." Ataon' ny sasany anef a 
fa ny 'mpahay lalana' dia tsy mba mpanora- 
dalana mihitsy, fa olona nanam-pahalalana 
ny amin' ny Lalan' i Mosesy. Zahao Mpa- 
nora-dalana sy Zena.— j. s. 

MPAMINANY. Raha ny teny Malagasy 
hoe Mpaminany, dia saiky tsy mety loatra 
izany ho enti-milaza nv mpanompon' An- 
driamanitra, izay kasama holazaina amin' 
Io dia anarana 



izao tenv manaraka izao. 
nananan' ny olona hafahafa tatv Ma da gas - 
kara fahizay, izay nody nahalala ny zava- 
mianna sady nihambo ho efa nahazo fahef ana 
tamin' ny sampiny, na tamin' ny razana, na 
ny Vazimba, etc., hanambara izany fahalalana 
izany. Ny mpanao sikidy, ny mpanandro, 
ny mpanao hitsak' andro, ny mpanao ody, 
ny mpanao tsindrimandry sy ny mpizaha, 
etc., dia efa nisy tahaka ireo rehetra ireo tao 
amin' ny tany maizina rehetra hatramin' ny 
taloha ela be. Ary ny anarana hoe Mpami- 
nany, izay ontina aty amintsika ambaraka 
ankehitriny, milaza ireo mpanandoka maro 
karazana ireo, dia tsy mety loatra raha 
I entina milaza ny olona masina, solom-bavan' 
| Andriamanitra, voatendry hihaino sy hiton- 
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dra ny teniny. [Kanefa kosa, rehefa tsy fanta- 
try ny maro intsony ny fomba adaladala fanao 
tany aloha, ny hevitry ny hoc mpaminany dia 
tsy ho hafa loatra amin' izay tena heviny ao 
amin' ny Baiboly. — j.s.] 

1. — Ny Profeta ary, na Mpaminany, voa- 
laza ao amin' ny Soratra Masina, dia olona 
nantsoin' Andriamanitra sy nirahiny hanam- 
bara ny teniny. Izany dia hita mazava 
kely ny anarana snmy hafa ananan' eoirak' 
Andriamanitra irco. Atao hoe (1) Profeta 
na Mpaminany izy ; (2) Mpiz.iha na Mpa- 
hita : (3) Lehilahin' Andriamanitra ; ary 
(4) Olona manam-panahy. 

Ny hevitry ny teny hoe Profeta, araka 
izay fitondrana azy ao amin' ny Test. Tal., 
dia ho hitantsika mazava tsara, raha ampita- 
haintsika ny andininy roa raisy azy ao amin' 
ny bokin' ny Eksodosy. Ny voalohany (vii. 
1) manao hoe : "Indro, fa of a nataoko an- 
driamanitra ho an' i Farao hianao, ary Arona 
rahalahinao lio mpaminaninao (profeta)." Hay 
faharoa(iv. 16) : "Ary izy hiteny amin' ny olo- 
na hisolo anao ka ho solom-bavanao ; an- hia- 
nao ho solon' Andriamanitra aminy." Amin' 
ilay voalohany Arona dia atao hoc profit an' 
i Mosesy, ary amin' ny faharoa koHa, toloni- 
bavany. Mosesy dia nisaina ho tahaka ny 
Andriamanitra tamin' i Arona, ary Arona 
kosa no profetany na solom-bavany, na mpa- 
moaka ny teniny. Mosesy dia nilaza aloha 
taminy i Arona, ary Arona dia nanambarany 
teniny tamin' i Farao mpanjaka sy ny olona 
Egyptians. Raha izany ary, dia olona ran- 
naxnbara ny sitrapon' Andriamanitra izy ; tsy 
miteny ho azy izy na manambara ny hevitry 
ny tenany, fa ny saina sy ny sitrapon' An- 
driamanitra ary izay efa noraisiny tamin' 
Andriamanitra no noteneniny. 

2. — Ny anarana izay niantsoana ny mpa- 
minany tamin' ny voalohany indrindra 
(1 Sam. ix. 9) dia ny hoe "Mpizaha" na 
"Mpahita" (Isa. xxx/lO) ka mankany amin' 
ny fomba iray izay nandraisan' ny mpaminany 
ny tenin' Andriamanitr;i, fa tsy ny nanam- 
bara azy tamin' ny olon-kafa. Ity dia 
miseho aloha ao amin' ny Nom. xii. 6 : 
"Raha misy mpaminanin' Jehova ao ami- 
nareo, dia amin' ny fahitana no hisehoako 
aminy, ary amin' ny nojy no hitenenako 
aminy." Ny mpizaha dia olona izay man- 
dray ny tenin' Andriamanitra noho ny fahi- 
tana, ka tsy rokatrj' ny sainy, na zavatra no 
nofisiny fotsiny foana, fa fahitana avy amin' 
Andriamanitra nampahita azy ny zavatra 
miafina, izay tiany hambaran' ny mpahita. 
Koa izany no anaovana amin' ny pas/a tcnm 
ny fantinaniana sasany nataony. Zavittra 
ho avy no lazainy, nefa satria hitan' ny 
mpaminany rahateo tamin' ny fahitana, dia 
lazainy toy izay zavatra efa vita. "Izy dia 
voalefona noho ny fahadisoantsika, sy noto- 
rotoroina noho ny helot sika," etc., hoy Isaia, 
naminany ny Mpamonjy 800 taona talohan' 
ny andro nahatongavany. Koanefa kosa 



MPA 

toa sahala hevitra indraindray ny hoe "fa- 
hitana"syny hoc, "ny tenin' i Jehovah," toy 
ny amin' ny 1 Sam. iii. 1 : "Ary efa nahalana 
ny tenin' i Jehova tamin' izany andro izany, 
ka tsy nisy fahitana niseho loatra." Ary 
ny toko voalohany ao amin' ny Isaia, izay 
misy teny fananarana sy fiampanprana hiany 
dia atao hoe: "Ny fahitan' Isaia;" f a ny 
faharoa kosa dia "Ny teny izay hitan" 
Isaia, zanak' i Amoza." 

3. — Ny anarana hoe "Lehilahin' Andriama- 
nitra," izay enti-milaza ny mpaminany mate- 
tika aoamin' ny Bokin' i Samoela ay ny Mpa- 
njaka ary ny Tantara, dia maneho ny fihava- 
nana amin' Andriamanitra sy ny fahazarana 
tamin' ny fanompoana Azy izay nananan' ny 
mpaminany. Tahaka ny hoe "lehilahin' i 
Davida," na "lehilahin' i Hezekia," etc., mi- 
laza ny olona izay tandapan* ireo mpanjaka 
ireo, na izay nampanaoviny matetika tamin' 
ny rahalahiny, dia tahaka izany ny mpamina- 
ny no natao hoe "Ny lehilahin' Andriamani- 
tra" indraindray koa, kamitovy hevitra ainjn' 
izany, ny anaovana azy hoe, "Mpanompon' 
i Jehova," ny "Irak' Andriamanitra" 
(2 Tan. xxxvi. 16). 

4. — Ary ny anarana farany izay omena 
azy ao amin' ny Soratra Masina dia ny hoe : 
"Olona tsindriam-panahy" (Hos. ix. 7), dia 
mijery ny Fanahy Masina Izay nandraisan' 
ny mpaminany ny teny izay nentiny. Hoy Pe- 
tera lioe : ' 'Fa tsy nisy faminaniana avy 
tamin' ny sitrapon' ny olona tany aloha rehe- 
tra ; fa uvy tamin' Andriamanitra no nite- 
nenan' ny olona araka izay nitondran' ny 
Fanahy Masina azy" (2 Pet. i. 21). Ary 
ao amin' ny Te.*t. Tal. koa ny fihavian' ny 
Fanahy Masina tamin' ny mpaminany no 
voalaza ho fototry ny faminaniana na pro- 
fetia izay nataony. Tantaraina ao amin* 
ny Nomery toko xi. 17 ny amin* ny na- 
nendrena ny loholona fito-polo lahy nana- 
mpy an' i Mosesy. Hoy ny tenin' i Jehova: 
"lzaho haka amin' ny Fanahy Izay ao 
aminao, ka hametraka izany ao amin* ireo :" 
ka dia araka izany no voalaza (Nom. xi. 
26-29) hoe: "Ary nidina tamin' ny rahona 
Jehova ka niteny taminy, dia nangalany ny 
Fanahy Izay tao amin' i Mosesy ka napetrany 
tao amin' ny loholona fito-polo lahy ; ary 
raha mbola nitoetra teo aminy ny Fanahy, 
dia naminany izy, nefa tsy nanao intsony.** 
Dia toy izany koa ny amin' i Eldada sy 
Medada: "Ny Fanahy nitoetra tao aminy 
.... dia naminany teo an-toby izy roa lahy." 
Izay nampaminany azy roa lahy sy ny loholo- 
na fito-polo lahy koa dia ny Fanahy Izay ni- 
petraka taminy ; ary dia nataon' i Mosesy ho 
zavatra iray ny nipetrahan' ny Fanahy tamin' 
ny olona sy ny fahazoany haminany. "Engu ! 
anie ka ho mpaminany ny olon' i Jehova re- 
hetra ary halatsak' i Jehova aminy ny Fa- 
nahiny." Hitantsika amin' izany: (1) Ny 
fipetrahan' ny Fanahin' Andriamanitra amin' 
ny olona no naha-mpaminany azy. Tsy mba 
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ny f anahin' i Mosesy, fa ny Fanahy Izay tao 
amin' i Mosesy, no nomena ny loholona fito- 
polo lahy, dia ilay ataon' i Mosesy hoe "Ny 
Fanahin' ny Tompo." Ary (2) ny Tompo 
hiany no manome ny Fanahy. Tsy hain' i 
Mosesy natao izany, sady nomena azy roi 
lahy, roha mbola tsy natrohin' i Mosesy akory 
izy. Ary ireo nahazo izany Fanahy izany 
tsy dia nanendry tena izy no nahazoany Azy, 
ary tsy nampoiziny no nahatongavany tami- 
ny. Tamin' iSaoly mpanjaka nitady hamono 
an* i Davida no nahatongavan' ny Fanahin' 
Andriamanitra tao aminy sy ny irany, ary 
dia naminany izy rehetra, nefa tsy nahmy 
mihitsy izany. Notaomin' ny Fanahy izy, 
dia tahaka an' i Balaraa, ilay mpaminany sa- 
ndoka ratsy fanahy, izay nikasa hanisy ratsy 
ny Isiraely, nefa naminany soa azy rehefa 
tonga ny teny nataon' i Jehova tao am-ba- 
vany. Ary Kaiafa koa naminany tsy nahy ny 
amin' ny hahafatosan" iJesosy hisolo ny 
maro. *'Ary tsy niteny izany ho azy izy, 
f a satria mpisoronabe tamin' izany taona iza- 
nv izy, dia naminany" (Jao. xi. 4D-.V2). 
T^nga indraindray tahaka izany ary ny 
Fanahin' Andriamanitra tamin' ny olona 
hafahafa toy ireny, dia niteny izy ireo ka 
nanambara ny sitrapon' Andriamanitra, na 
dia tsy f idiny aza no nanaovany izany. Koa- 
ncfa satria tsy niay fonenana masina tao 
amin* ny fony ratsy, dia tsy nahatoetra 
tamin* ireny ny Fanahy Masin' Andriama- 
nitra ka nilaozany vetivety indray. 

5. — Ny nlazan' ny Sorntra Masina ny 
amin' ny mpaminany sandoka dia manama- 
rina ny teny izay voalaza teo ambony. Fa- 
ntatsika rehetra fa ny filara-bolaaman-kare- 
na, na filan-tsitraka amin' ny lehiben' ny 
tany, no nana ovan' ireny teny fanambakana, 
na faminaniana maizimaizina, izay nobitsi- 
bitsihiny mangingina tamin' ny olona tsy 
hendry nanatona azy. Ny amin' ireny, "ny 
voany no ahafantaranareo azy," hoy Jesosy. 
Yjl ny mpaminanin' Andriamanitra kosa nana- 
mbara antoandro, ary teo anatrehan' ny bo 
sy ny maro, ny ambony sy ny ambany, ny 
tenin' Andriamanitra izay nahatsindry ny 
f anahiny. Tsy mba teny hahafaly foana ny 
mpihaino no nentin' ireo, mba hahazoany 
Tola aman-karena sy vouinahitra. Fa latsa 
sy fahafaham-baraka kosa no hi tan ny 
ankamaroany. "Iza no mpaminany tsy mba 
nenjehin' ny razanareo?" Ary ny mpami- 
nany sandoka dia lazaina eo amin' ny Soratra 
Masina ho olona tsy nirahin' ny Tempo, ary 
ho tsy nanaua ny Fanahin' Andriamanitra, 
fa niteny ny fisaiutsainana foana avy tamin' 
ny fony (Jer. xiv. 14 ; xxiii. 16, 21, 32), na 
ny fahitana mamitaka nampahitain' i Satana 
azy (1 Mpan. xxii. 22 ; Asa xvi. 18). Tsy 
ireny no voalohany anefa, fa ny mpaminany 
marina no voalohany. Rehefa niala tamin' 
Andriamanitra ny olona, ka lasa ho mpano- 
mpo sampy izy, dia nitsangana ny mpana- 
ndoka nihambo ho manam-pahefana toraka 
iray nananan' ny mpaminanin' Andriamanitra 
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marina. Ary satria nisy mpaminany sando- 
ka — ary ny sasany dia namitaka ny tcnany 
aza - dia nomen' Andriamanitra tamin' ny 
mpaminany mpanompony marina izay fama- 
ntarana nahafantaran' ny tenany sy naha- 
fantaran' ny mpihaino azy ho efa nirahin' 
Andriamanitra tokoa izy. 

6.— Ny amin' izay nahafantaran' ny mpami- 
nany marina fa nantsoina sy nirahin' Andria- 
manitra tokoa izy, dia hita marimarina raha 
jerena kcly ny tantara eo amin' ny Soratra 
Masina milaza azy. Mosesy tsy natory na 
nanonofy antoandro, fa velona tsara ny sainy 
tamin' izy nandehandeha niandry ny ondri- 
ny tany an-efitra, ka nahita ilay roimeray 
nirehitra tsy levona, sady nandre ny feon* 
i Jehova, Andriamanitr' i Abrahamasy Isaka 
ary Jakoba. Nataon' i Samoelafa nantsoiu' 
i Ely izy, dia niarina intolo nankany aminy 
izy, vao hitan' izy mianaka fa ny feon' i Je- 
hova no niantso azy. Nampahiratina ny 
mason' Isaia hahita an' i Jehova teo amin' 
ny thronany, sady natao malady ny sofiny na- 
hare ny teniny manao hoe : "lza no haude- 
ha, ary iza no hirahiko r" Saiky nanda Je- 
remia noho ny fahatanorany, ary izy tsy 
nety nanaiky ny raharaha nanendren' An- 
driamanitra azy mandra-paninjitr' i Jehova 
ny tanany ka nanendry ny vavany. Hi tan* 
i Ezekiela fa ny tanan' ny Tompo no tonga 
taminy. Amosa dia mpiandry omby sy mpa- 
noty voankazo sykamora ; ary ny Tompo 
naka azy tamin' izy nanaraka ny ombiny, 
ka nanao hoe : ' * Andeha, maminania ho 
amin' ny Isiraely oloko." Jona dia nando- 
sitra ny teuin' i Jehova, Izay niantso azy 
hankany Ninive, fa narahiny lalaodava izy 
teo ambonin' ny ranomasina sy ny tany 
main a mandra-panaikeny azy. 

Ary koa, mihoatra noho ny fiantsoana dia 
nisy izay tenin' ny Tompo nomen' ny mpami- 
nany hambarany amin' izay olona naniraha- 
na azy, ka dia hain' ny mpaminany ny hanao 
mandrakariva hoe: "Mihainoa ny tenin' 
i Jehova;" "Izao no lazain' i Jehova." 
Nony afaka ny fiantsoana voalohany nanen- 
drena azy ho mpaminany, dia nisy fahitana 
vaovao na fandidiana vaovao isaky ny nanao- 
van' ny mpaminany faminaniana. Mbola tsy 
nahazo naminany ho azy izy. Nahazo nano- 
ntuny tamin' i Jehova izy, toy ny nataon' i 
Mosesy, ny amin' ilay lehilahy nandika ny Sa- 
bata, kanefatsy nanam-pahefaua hanambara 
ny tenin' i Jehova tamin' izay andro tsy nani- 
rahan' Andriamanitra azy hanao izany . Raha 
nasain' i Jehova, dia nandeha izy nanatona 
ny olona nanirahany azy, na lehibe na kely, 
ka nananatra sy nandrara, nampianatra sy 
nundrahona, nanambara loza ho avy, na fita- 
hiana ho avy, manaraka ny teny nomen' An- 
driamanitra azy. 

7. — Ary kosa, mba nahafantaran' ny olona 
rehetra fa nirahin' Andriamanitra tokoa ilay 
mpaminany tonga taminy, dia nisy f amanta- 
rana nomeny azy matetika mba hasehony, toy 
ny sonia sy ny kasen' ny mpanjaka, raha ne- 
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ntiny ny irak' Andriana. Roa karazana ny 
famantarananentin' nympaminany ; indrai- 
dray nisy fahagagana nataony hahafantaran' 
ny olona azy, ary indruindray nankatoavin' 
Andriamanitra haingana teo imason' ny olona 
ny filazana nataony ny amin' ny zavatra ho 
avy. Mba hampiseno amin* izay Zanak' Isi- 
raely rehetra fa tenin' i Jehova tokoa ny 
teny nentin' i Mosesy, dia nisy fahagagana 
telo nasainy hataon' i Mosesy eo anatrehany; 
(Eks. iv.), ka -nanaovan' Andriamanitra hoe : 
"Raha tsy hino anao izy ka tsy hihaino ny 
f eon' ny iamantarana voalohany, dia hino ny 
feon* ny famantarana aoriana izy." Ary 
toy izany hiany, Hay Mpaminany tahaka an* 
i Mosesy dia nanao ny asa mahery nataony 
ho vavolombelona sy fanambar^na Azy, fa hoy 
Izy : "Raha tsy nataoko teo aminy izay asa 
tsy nataon' olona, dia tsy nanan-keloka izy ; 
fa ankehitrinv ef a hitany sady ef a halany Aiio 
sy ny Raiko koa." Ny marika faharoa izay 
nahazoan' ny olona hahalala izay mpaminany 
marina, na izay mpaminany sandoka, dia ny 
nahatanterahana na ny tsy nahatantera- 
hana ny teniny. "Izay noiazain' ny mpa- 
minany amin* ny anaran' i Jehova, ka tsy 
manaraka na tonga ny teny, dia izany no teny 
tsy noiazain' i Jehova. ' ' Ary matetika hiany 
no nanambaran' ny mpaminany izay zava-mi- 
afina hiseho haingana, mba ho fantatry ny 
olona fa avy tamin' Andriamanitra mihitsy 
ny teny sasany voalazany koa, na fandi- 
diana, na fandrarana, na fanombarana ny 
amin' ny zava-dehibe mbola ho avy (ampi- 
tahao 1 Sam. ii. 34 ; x. 7 ; 1 Mpan. xiii. 
3 ; xvii. 1 ; 2 Mpan. xix. 29 ; Isa. vii. 2 ; 
Jer. xliv. 29). Koa izany no antsoin' i Je- 
remiaraha hanaovany hoe : "Ny amin* ny 
mpaminany izay maminany fiadanana, raha 
tanteraka ny teniny, dia ho fantatra ho 
mpaminany nirahin i Jehova tokoa izy" 
(Jer. xxviii. 9). 

8. — Ef a hitantsika eo ambony fa tsy mba ny 
f anambarana nataon' ny mpaminany ny amin* 
ny andro ho avy no nana -mpaminany azy, fa 
ny nanendren' Andriamanitra azy hitondra ny 
teny nomena ho any amin' izay olona nilaza- 
na. Tamin' i Mosesy nanambara ny sitra- 
pon' Andriamanitra tamin* ny Zanak' Isi- 
raely ny amin' ny fanatitra sy ny fomba f anao 
harahin' ny Jiosy, dia nanao ny raharahan' 
ny mpaminany izy, toraka izay nataony ra- 
ha naminany ny amin' izay fahoriana hanjo 
ny firenena taorian' izany ela be. Daniela 
niseho ho mpaminany marina, raha nanamba- 
ra tamin' iNebokadnezara ilay nofiny izay efa 
nohadinoin' ny rapanjaka. Ary ilay vehivavy 
Samaritana iny nanaiky an' i Jesosy ho mpa- 
minany, raha nambaran' i Jesosy taminy ny 
zavatra rehetra izay efa nataony. Kanefa 
kosa, raha ny Soratra Masina no harahintsika, 
dia tsy maintsy ekena fa ny mpaminanin' An- 
driamanitra nahazo nahalala sady nanam- 
bara ny zavatra maro ny amin' ny andro ho 
avy. Beteaka hiany izay teny fananarana 
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nentin'ny mpaminany rehetra, kaindrindrafa 
Elia sy Elisa ary ny mpaminany voalohany tao 
amin' ny Jiosy. Kanefa kosa hatao maha- 
lankalana kokoa izany oo amin' ny boky izay 
nosoratan' nympaminany enina ambin' ny 
folo taoriandriana, hatramin' Isaia ka ha- 
tramin' i Malakia. Ary ny ankabeazan' ny 
teny ao anatin' ireny dia teny faminaniana 
ny amin' ny andro ho avy mihitsy. Niteinjo 
nijery ny andro lavitra izy ireo, ka nahita 
tsikelikely indraindray ny amin' . Ilay Mesia 
ho avy, mbamin' ny fahoriany sy ny faha- 
fatesany ary ny fanjakany be voninahitra 
ho avy manaraka izany. "Izy no nambaran' 
ny mpaminany rehetra." Indraindray dia 
hi tan' ireo fa nisy izay toa nisakan-dalan' 
ny Shavian' ny Tompo, — Egypt* sy Baby- 
lon a, Asyria sy Tyro ary Filistia, dia niseho 
toy ny havoana sy tendrombohitra avo izay 
nisakana ny Mpamonjy nantenainy. Dia 
nambarany hoe : "Loza ho an' iEgypta;" 
"Rava Babyiona;" "Amboary ny lalan' 
i Jehova, ahitsio ny alehany." 

9. — Andriamanitra nanana izay mpamina- 
ny mpanompony tet^ ambonin' ny tany hatri- 
zay niandohan' ny olombelona. Adama tsy 
maintsy ekena ho voalohany tamin' ny mpami- 
nany, fa nahita ny fisehoan' i Jehova izy ka 
nahare ny teniny, ary nanambara izany tamin' 
ny zanany mandimby. Abela, ilay martioia 
voalohany, dia isain' i Kristy eo amin' ny 
mpaminany (Mat. xxiv. 34-37). Enoka koa, 
ilay fahanto nandimby an' i Adama, nami- 
nany ny hihavian' ny Tompo, sy ny fandrava- 
na ny olona ratsy fanahy (Joda. 14, 15). Toy 
izany hiany Noa sy Abraham a (Gen. xx. 7) 
sy Isaka (xxvii. 27) sy Jakoba (xlix.) sy 
Josefa (Heb. xi. 22) sy Joba (xix. 25-27). 
Nandritra ny taona 23,000 nanarakaraka an' 
i Adama dia tsy nitsahatra ny mpaminanin' 
Andriamanitra. Ary niposaka indray ireny 
nony tonga Mosesy sy Josoa sy Samoela sy 
sy Davida sy Solomona ary ny mpaminany 
taoriana rehetra tao amin* ny Jiosy hatra- 
min' i Malakia. Dia toa nijanona 400 taona 
tamin' izay izy mandra - pihavin' ijaona 
Mpanao-batisa, izay "mpaminany, sady mi- 
hoatra noho ny mpaminany." Kristy dia 
"Tompo sy Andriamanitry ny mpaminany," 
ary ny Apostoiiny rehetra dia mpaminany 
(Mat. xxiv. 34). .Toa efa mitsahatra izy izao 
amin' ny Fiangonan' i Kristy at^ ambonin' 
ny tany. Kanefa raha "halatsak' i Jehova 
ny Fanahiny amin' ny nofo rehetra, ny zana- 
kalahinareo sy ny zanakavavinareo hamina- 
ny, ary ny zatovonareo hahita zavatra, ary 
ny lahy antitrareo hanonofy." Tokony tsy 
hisy didy vaovao intsony, na fanambara- 
na vaovao hanompy ny Soratra Masina 
(Apok. xxii. 18) mandra-pihavin' ny To- 
mpo. Kanefa hisy fahazavana be manazava 
sy manamarina ary manamafy ny teny efa 
azo. Koa malakia avy anie ny andro ! "En- 
ga anie ka ho mpaminany ny olon' i Jehova 
rehetra!" — w.h. 
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Fandaharana ny Mpaminany, he hi tana ny taona nahavefomany sy ny Mpanjaka indray nihira 
tttminy, 

I. 



Ny marika tandrifiin' ny anarA-mpanjaka dia milaaa ny taona vao nanjakany. 



* Malakia naminany tanelanelan* ny taona 436 ay 410 B.C. 
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II. 

l.-Izay taloW ny nahalasanan' i Salmanesera ny^ J j ^ H j ! 

firenen Isiraely folo ho babo tao Asyna (2 Mpan. [- < j . » mjiJI, 

xviii. 6) j I 8 ' ' 

2 -— J"y * anelane V l . n, T i 5 aiI J* Fahababoana izany syl j Nah Zefani Jerem ia, 

ny Fahababoana an' i Joda fito-polo taona tao Baby- V Habakoka sv Obadia 

lona J f ' * 

3. — Izay teo anatin' ny Fahababoana fito-polo taona. . Jeremia, Ezekiela, sy Daniel a. 

4. — Izay taorian' ny Fahababoana fito-polo taona Hagay, Zakaria, sy Malakia. 



III. 



Anaran' 
ny Mpami- 
nany. 



Ny tany nitoriany teny 
sy nanoratany. 



Jona 



Joela 

Amosa 

Hosea 



Isaia 
Mika 

Nahoma 
Zefania 
Jeremia 



Habakoka 

Daniela 

Obadia 

Ezekiela 



Hagay, \ 
Zakaria j 

Mulakia 



Isiraely sy Ninive 



Joda 

Isiraely 

Isiraely 



Jerosalema 
Joda sy Isiraely 

Joda angaha 

Joda 

Joda sy Egypta 



Joda 

Babylona sy Persia 

Joda sy Babylona 



Kaldca tao an-ony Ke- 
bara 



Joda 

Joda 



Ny mpanjaka izay nanjaka, 
Taona b.c. sy ny zavatra izay niseho tamin' 

'ny andron' izany rap amin any 
izany. 



Tokony ho 850 



800 

790 

790-725 



760-690 
768 

720 

030 

628-586 



(?) 626 

606-534 

585 

595-572 



520 

420 



Joahaza (2 Mpan. xiii.), na 
Jeroboama II. (2 Mpan. xiv. 25). 

Ozia. 

Jeroboama IE. 

Hatramin' ny nanjakan' i Je- 
roboama II. ka hatramin' ny 
nahababoana ny Firenena Folo. 

Ozia— Hezekia. 

Tamin' ny nanjakan' i Jotama 
angamba. 

Hezekia na Manase. 

Josia. 

Hatramin' ny nanjakan' i Jo- 
sia ka hatranuin' ny nahalasa- 
nan' ny Joda ho bubo. 

Taloha kelin' ny Fahababoa- 
a. 
Nandritra ny Fahababoana. 

Taoriana kelin' ny nandra- 
van' ny Kaldeana an' i Jerosale- 

a. 

Taloha sy taorianan' ny nan- 
dravana an' i Jerosalema ; tany 
amin' ny Jiosy izay efa noroa- 
hina hankany amin' ny tany 
hafa. 

Tamin' ny nanaovananyTem- 
poly, rehefa nody indray ny Jio- 

»y- . , 

Tokony ho tamin ny nana- 
pahan' i Nehemia, na taoriana 
kely. — 



MPAM1NAHT tao amin' ny Fiangonana 
Kristiana Voalohany. Eo amin' ny 1 Kor. xii. 
28, Paoly nanao hoe, famanarakany Apostoly, 
"Audriamanitra efa nanendry teo amin' ny 
Fiangonana faharoa, rapaminany ;" dia 



handroso isika hihevitra izay toetoetran' ny 
raharahan' ireo teo amin'ny fiangcmana voa- 
lohany. 

Rah a ny olona voalazan' ny Test. Vao. 
ho naminany no ampitahaina amin' ny 
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mpaminany voalazan' ny Tea. Tal., dia misy 
fitovitoviana hiany, kanefa nisy kosa izay 
naha-samy hafa azy roa tonta. Samy nila- 
tsahan' ny Fanahy Masina sy nohazavainy izy 
rehetra ; samy nilaza ny zavatra ho avy indra- 
indray izy rehetra ; ary samy nanambara ny 
sitrapon' Andriamanitra, kanananatra sy na- 
mporisika sy nanome toky araka izay hevitra 
nomena azy. Kanefa kosa ny mpaminany 
teo amin' ny fiangonana voalohany toa 
tey natokana loatra hanao izany raharaha 
masina izany, tahaka ny ankabeazan' ny 
mpaminany voalazan' ny Test. Tal., dia 
tahaka an' i Samoela sy Elia sy Elisa sy 
Jeremia ary ny sasany ; fa nony voatsindrin' 
ny Fanahy Masina hiteny, dia nitsangana ka 
niteny hiany izy, fa tsy nanoratra ny famina- 
niana nataony, tahaka izay nataon' i Isaia sy 
Jeremia ary ny namany. 

Ary koa, ny mpaminany voalazan' ny 
Test. Tal. dia voatsindrin' ny Fanahy Masi- 
na hahalalany ny teny tokony holazainy, 
kanefa nony afaka tamin' izany hery avy 
any ambony izany izy, ka tafaverina indray 
tamin' ny toetra nahazatra azy isan-andro, 
dia vao nilaza ny teny nomena azy tamin' 
ny olona nanirahana azy izy ; fa ny mpami- 
nany teo amin' ny fiangonana voalohany 
kosa dia niteny, raka mbola voatsindrin 1 ny 
Fanahy Manna izy ; ary izany fahaizana sy 
fahalalana avy tamin Andriamanitra iza- 
ny niseho indraindray tamin' ny nitcnenany 
tamin' ny fiteny tsi-fantatra. 

Araka izav voalaza teo ambony, ny mpami- 
nany teo amin' ny fiangonana matetika toa na- 
nam-pahaizana hafa koa ; fa indraindray na- 
hafantatra fanahy samy hafa izy, tahaka an' 
i Mikaia, zanak' 1 Jimla (1 Mpan. xxii. 22); 
ary indraindray izy nanao fahagagana, ta- 
haka an' i Elia sy Elisa ; ary mpampianatra 
mandrakariva izy, tahaka ny mpaminany 
rehetra voalazan' ny Test. Tal. Nanambara ny 
zavatra ho avy izy indraindray, tahaka izay 
voalaza ny amin' i Agabo indroa (Asa xi.28 ; 
xxi. 10, 11) ; kanefa tsy izany tsy akory 
no tena rahararahany, fa nohazavain' ny 
Fanahy Masina izy hanambara ny zavatra 
marina ny amin' ny Fanjakan' Amiriamanitra 
sy ny sitrapon' ny Tompo tamin' izay nihai- 
no azy. Tsy mba olona voalahatra hanao 
izany mandrakariva izy, tahaka ny Apostoly 
sy ny loholona ( presbytera) na mmtandrina 
(episkopo), ary ny diakona, fa olona, na 
iahy na vavy (Asa xxi. 9), izay nomena ny 
fanoinezam-pahasoa/ana mba haminany (cha- 
ritma profetaia). 

Ny Apostoly dia mpaminany (1 Kor. 
xiv.), ary indraindray ny fanomezam- 
pahasoavana samy hafa rehetra dia nakamba- 
na teo amin' ny olona iray, ary izany olona 
izany indraindray dia loholona, ary indrai- 
ndray isan' ny mpandray hiany izy. Ny 
faminaniana dia voalazan' i Paoly ho man- 
an-kery indrindra hampanaiky tampoka 
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izay nandrenesany izany (vakio 1 Kor. xiv. 
24, 25). Ary io tenin' ny Apostoly io no 
ahitana mazava ny fomba sy an ton' ny fa- 
minaniana teo amin' ny fiangonana voaloha- 
ny: fanomezam-panahy izany izay nahai- 
zain' ny sasany hampianatra ny filazantsara, 
indrindra fa izay hevitra miafiaa milaza azy 
ao amin' ny Test. Tal. Izany koa no na- 
hazoan' ny olona hananatra sy hamporisi- 
ka ny namany, toy izay nanam-pahefana 
sy hery avy tany ambony ka mihoatra noho 
izay ananan' olombelona ; ary izany fano- 
mezam-panahy izany dia nahaizan' ny ni- 
haino azy hahalala sy hanaiky ny marina. 
Koa amin' izany, ny mpaminany voalazan' 
ny Test. Vao. dia mpi tori -teny sy mpampi- 
anatra hevi-teny izay nahazo iahazavan- 
tsaina avy tamin' Andriamanitra. 

Izao koa no tokony hotsarovana, fa ny 
fahaizana haminany dia famantarana fa efa 
tonga ny andro hisehoau' ny Filazantsara 
indrindra sy 1 dele zany any amin' ny firenena 
rehetra ; ary ny nanomezana izany tamin' ny 
maro tamin' ny Andro Pentekosta dia efa 
voalazan' i Joela mpaminany rahateo amin' 
ilay teny hoe : "Ary amin' ny andro iarany, 
hoy Andriamanitra, no handatsahako ny 
Fanahiko amin' ny nofo rehetra ; ary ny za- 
nakalahinareo sy ny zanakavavinareo hami- 
nany, .... ary ny mpauompoko na lahy na 
vavy . . . .dia haminany" (Joela iii. 1-5 ; Asa 
ii. 17, 18). 

Angamba ny sasany hanontany hoe : Na- 
hoana no nisy mpaminany tao amin' ny 
fiangonana tamin' ny andron' ny Apostoly 
hiany ? ary nahoana no tsy nisy tahaka azy 
teo amin' ny fiangonana tao aoriandriana ka 
mandraka ankohitriny ? Aoka hotsarovana 
fa tamin' izany andro izany ka hatramin' 
ny taona maromaro manaraka azy koa, tsy 
nisy Testamenta Vao vao voasoratra. Hatra- 
min' ny ela taorian' ny niakaran' i Kristy 
tany an-danitra, ny Filazantsara, na ny tan- 
taran' ny nolazain' i Kristy sy ny nataony, 
izay voasoratr' i Matio sy Marka sy Lioka 
ary Jaona, na ny nataon' ny Apostoly, 
mbainin' izay hevitra lehibe nosoratany eo 
amin' ny epistiliny, dia Filazantsara voalazan 1 
ny vavan 1 ny Apostoly sy ny namany. Nisy 
hiany ny tantara sasany milaza ny nataon' 
i Jesosy Tompo (vakio Lio. i. 1, 2), fa anga- 
mba tsy nahatoky loatra ny sasany tamin' 
ireo sady tsy tanteraka tsara. Ary ny epis- 
tily misy ireo hevitra lehibe sy mavesatra 
ny amin ny fanjakau' Andriamanitra sy ny 
Filazantsaran' i Kristy ireo dia voasoratra 
voalohany ho an' ny fiangonana iray monja 
avy hiany, tahaka ny ho an' ny Romana sy 
ny Efesiana sy ny ivorintiana, etc., na ho 
an' ny fiangonana tao amin' ny fizaran- 
tany iray hiany, tahaka an' i Galatia ; ka 
dia elaela hiany tao aorian' izany vao azon' 
ny fiangonana rehetra ireo boky betsaka ireo, 
izay nakambana ho boky iray, ka atao hoe 
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loan* ny fiangonana voalohany ny fahalala- 
na ny sitrapon' Andriamanitra izay ananan- 
tsika eo amin' ny Testamenta Vaovao ? 
Nataony ahoana no nahalala ny amin' ny 
fahamarinan' Andriamanitra voalazan' i Pao- 
ly eo amin* ny Epistily ho an' ny Romano, 
na ny amin* ny fitsanganan' ny maty By ny 
Fanasan' ny Tompo ary ny fahalalahan' ny 
Filazantsara, etc., etc, voalazany eo amin' 
ny Epistily ho an' ny Korintiana, na ny 
amin 1 ny voninahitr' i Kristy voalazany eo 
amin' ny Epiatily ho an* ny Efesiana sy ny 
Kolosiana, m bam in' ny zavatra maro hafa 
koa voalaza eo amin' ny epiatily hafa rehetra 
sy ny Filazantsara Efatra ? Izao no valin' iza- 
ny f anontaniana izany : ireo mpaminany na- 
tsangan' Andriamanitra teo amin' ny fian- 
gonana voalohany ireo nilaza izay rehetra 
hi tan' ny Fanahy Masina fa tokony ho tan- 
drifin'ny nilain' ny Kristiana voalohany ; ary 
rehefa afaka ny sentory voalohany, ary vita 
ny nanoratana ny boky rehetra ao amin' ny 
Testamenta Vaovao, ka nampitomboina ny 
isan' ny kopeny, aady nampielezina tao amin' 
ny fiangonana eran' ny fanjakan' i Roma 
ireo kope ireo, dia nitsahatsahatra nianda- 
lana ny raharahan' ny mpaminany, fa noso- 
loana ny TenirC Andriamanitra voasoratra ay 
tanteraka izy ireo. Ary nitsahatra koa ny 
f ahaizana hafa izay naman' ny f ahagagana. 
Koa ankehitriny tay misy mpaminany taha- 
ka izay niaeho tao amin' ny fiangonana voa- 
lohany, aatria manana ny Baiboly tapitra 
isika, aady manana ny Fanahy Masina, raha 
mangataka Azy, mba hitonara antaika ay 
hampianatra antaika ny zavatra rehetra izay 
mahasoa. 

Kanefa koaa, na dia tsy miay intsony aza 
eo amin' ny Fiangonana izay olona mitovy 
avokoa amin' ny mpaminany voalazan' ny 
Test. Vao., misy hiany indraindray olona 
ataangan' Andriamanitra izay manana hery 
sy fahefana ary hafananam-po hampanaiky 
ny mpanota ary hamporisika sy hampahazoto 
ny Kristiana. Matetika Andriamanitra efa 
namangy ny olony tahaka izany, indrindra 
tamin' ny andro raha efa nihamatimaty ay 
sondrian-tory ny Fiangonana. Mpaminany 
tokoa ny olona tahaka an' i Aogostina sy 
Krysostoma ary Anselma tamin' ny andro 
taloha ela, ay tahaka an' i Lotera sy Kslvina 
sy Knoksa ary Hosa tamin' ny andron' ny 
Reformasiona ; ary tamin' ny andro taorian' 
ireo indray, tokony ho zato taona lasana izay, 
Jaona Wesley sy George Whitfield dia 
nandehandeha eran' i Knglanda sy Amerika 
ka nanaitra ny sain' ny maro hitady famo- 
njeua, sady namoha ny Kristiana tamin' ny 
fahalainany mba hanompo an' iKriaty. 
Mpaminany tokoa ireny olona ireny ; ary 
enga ka hatsangan' Andriamanitra olona 
manam-pahazotoana tahaka azy ireny eto 
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Madagaskara, dia olona manana ny fanahy 
sy nytherin' i Elia sy Jaona Mpanao -batiaa, 
izay hampandroso be dia be ny fanjakan* 
i Kristy eto amintsika ! — J.s. 

MPAHEFY METALY* Ny mpanefy no 
mamorona ny zava-maranitra rehetra izay 
efa nabasoa ny olona tokoa ay anefany ny 
aitrapony, dia ny fiaaana aamy hafa izay 
enti-mia&a tany any an-tsaha ay anaovana 
tao-zavatra ao an-trano, ary nv fiadiana izay 
anatanterahan' ny olona ny fanatezerany ka 
mandritra ny ain' olona maro amin' ny tafika. 
Ary ny mpanefy koa ho manamboatra ny 
metaly ho tonga zavatra samy hafa bika ay 
endrika, hatao haingon' olona sy ravaky ny 
trano, etc. 

Tobala-kaina, zanak' i Lameka, izay mna- 
mpianatra ny asa rehetra tamin' ny varahina 
sy ny vy, no mpanefy voalohany indrindra 
voalaza ao amin' ny Soratra Masina (Gen. 
iv. 22). Ny ankabeazan' ny olon-kendry 
rehetra izay mahalala taara ny hevitry ny 
Soratra Masina dia mirav hevitra fa ny 
varahina izay notefen' i Tobala-kaina dia 
varahimena, satria izany no nisy betaaka 
tamin' izany andro izany, aady mora note- 
fena. Fa ny olona tany aloha tsy mba 
nahalala ny varahimaitso akory, satria tsy 
misy varahimaitso mihitsy, fa ny fampiha- 
roana ny varahimena amin' ny f anitso hiany 
no mahatonga azy ho varahimaitso, nefa tsy 
mba fantatry ny olona tany aloha izany 
fomba izany. 

Ao amin' nv tsangam-bato any Egypta 
dia misy sarin' ny fa tana f anef ena sy ny 
riandriana sy ny tandra sy ny tan t anana 
ary ny tafoforana hoditra, izay mampiaeho 
marimarina ny fomba f anef ena metaly tamin' 
izany tany izany ; ary ny hasarotry ny raha- 
rahan' ny mpanefy volamena dia voasoritra 
taara teo amin' ny vato. 

Tamin' ny andron' i Saoly mpanjaka, re- 
hefa resin' ny Filistina ny Isiraety \ul namna- 
nekeny, dia **teny amin' ny tanin' ny lai- 
raely t8y nisy mpanefy ; fa hoy ny Filistina : 
Ancirao manefy sabatra na lefona ny Hob- 
reo. Ka dia samy nidina ho any amin' ny 
Filistina ny Isiraely rehetra, hanasa ny fan- 
gadiny sy ny fiasany sv ny famakiny ary^ ny 
fihadian-taniny. Nefa nanan-taofa hiany 
izy handranitany sy hanamboarany ny fia- 
dian-taniny sy ny fiasana sy ny telorantsana 
syny famakiny, sy handranitany ny fanin- 
dronan-omby" (1 Sam. xiii. 19-21). Zava- 
tra notadiavin' ny mpanjaka maro indrindra 
ny hanana mpanefy mahay, ka noho izany, 
raha vantan' ny vao resin' i Nebokadnezara 
Jerosalema, dia nobaboiny avokoa ny olona 
nahay tao-zavatra tao, ary ny mpanefy no 
isan' izay nofantenany voalohany indrindra 
(2Mpan. xxiv. 16; Jer. xxiv. 1). 
Olona roa monja no mpanefy voalaza ao 



* Ny bee metaly (KDg. metal) dia ny zavatra rehetra izay hadina avy amin* ny tany, ka aso 
aidina, na arendnka, na tefena; dia vy, na varahina, na firaka, na volamena, na volafotiy, etc 
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amin' ny Test. Vao. ; nefa samy fahavolon' 
i Paoly Apostoiy avokoa izy roa lahy. Ny 
anankiray dia Demotrio, mpanefy voiafotsy 
tany Efeaosy, izay namporisika ny iray 
vohitra taminy hanohitra ny fitorian-tenin' 
i Paoly, satria natahorany hisakana ny faha- 
xoany harena be izany (Asa xix. 24-27). 
Ary ny ananMray kosa dia Aleksandera 
mpanefy varahina, ilay nalaza noho ny 
malany tamin' ny fine ana, ka nanaratay an' 
i Paoly efa izay tav izy (1 Tim. i. 20 ; 2 Tim. 
hr. 14). 

Matetika ny mpanefy sy ny fiasany dia 
roalaza ao amin* ny Soratra Masina ; nefa 
Iaaia mpaminany no nahadinidinika azy 
indrindra, fa hoy izy: "Ny mpanefy miasa 
amin' ny arina, ary mamboatra azy amin' ny 
tantanana, ay miasa azy amin' ny aandriny 
matanjaka ; eny, noana izy, ka ketraka ny he- 
riny ; toy misotro rano izy ka reraka" (Iaa. 
xliv. 12). 

Ny zavatra nentin' ny mpanefy tamin' 
izany andro izany nanefy, dia riandriana ay 
tantanana ay taf of orana ay tandra sy vahoho, 
ary ny fa tana natao hoe memy no nanempo- 
ana ny metaly. Ary dia holazaina tairairay 
©to ny metaly izay notefena tamin' izany 
andro izany. 

(1) Ny Varahina. Tany amin' ny noay 
Kyproay no be azy indrindra fahiny ; ary 
tab amin' ny tendrombohitr' i Kaokaaosy 
koa niay lavaka maro nangalana varahina be 
dia be. Izy koa no iaan' ny metaly namidy 
tao amin' ny taena tao Tyro (Ezek. xxvii. 
13). Maro ny teny milaza ny varahina ao 
amin' ny Test. Tal. ; ary voalaza ao fa niay 
nanana varahina tay hita lanja (2 Tan. iv. 
18). Ary natao zavatra maro karazana izy, 
dia ny gadra ay ny andry ary ny tavin-dra- 
Bay tavin-drano varahina lehibe dia 



lehibe tao amin' ny Tempoly dia natao hoe : 
"Ranomaaim-barahina" (2 Mpan. xxv. 13). 
Ilay andry roa lehibe sy malaza indrindra 
tao koa, dia Jakina ay Boaza, dia varahina 
avokoa. Bezalela ay Aholiaba no nanefy ny 
tao amin' ny Tabernakela (Eks. xxzvi. 1)^ 
ary Hirama, mpanjakan' i Tyro (1 Mpan. 
vii. 14), no nanampy tamin' ny nanefena 
ireo tao amin' ny Tempoly, na dia nahay na- 
nefy hiany aza ny Zanak' Iairaely (Deo. iv. 
20 ; Ezek. xxii. 18), ka toa izy hiany no ni- 
hady ny metaly notefeny. Ary voalaza ao 
amin' ny Soratra Maaina koa fa niay nanao 
fitamtra varahina (Eka. xxxviii. 8 ; Joba 
xxxvii. 18), ay fiadiana varahina, dia ny fia- 
rovan-doha ay lefona ary ampinga (1 Sam. 
xvii. 6, 6, 38; 2 Sam. xxi. 16), etc. Ary 
ireo vavahady makadiribe aady nalaza tao 
Babylona aza dia varahina avokoa (Iaa. xlv. 
2). Ary ilay fidirana tao amin' ny Tempo- 
ly, izay fahatelo-polo refy no hahavony (1 
Mpan. iii. 4), dia varahina Korintiana ; ary 
izany varahina izany no iaan' ny tian' ny olo- 
na indrindra tamin' ny metaly rehetra. Hay 
■ary menarana, 
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hasandratr' i Moaeay hamonjy ny Zanak' 
Iairaely izay nokekerin' ny menarana afo, 
dia varahina hiany koa (Nom. xxi. 9). 

(2) Ny Firapotsy na Vifot$y. Ao amin' ny 
Nomery no voalohany ilazana azy. Tamin' 
izany Andriamanitra nandidy ny Zanak' Iai- 
raely mba hanadio ny babo rehetra azo tamin' 
ny Midiana, ka ny metaly rehetra dia nasainy 
nazerana tamin' ny afo, fa hoy ny teniny : "Ny 
volamena hiany, ay ny volaf otay, ny varahina, 
ny vifotsy, ary ny firaka, ny zavatra izay ma- 
haritra afo, no hampandehaninareo mamaky 
ny afo, ary dia hadio izy" (Nom. xxxi. 22, 
23). Araka ny hevitry ny olona aaaany, dia 
ataony fa tany Englanda no nakan' ny olo- 
na tany Asia firapotay tamin' izany andro 
izany, satria ny Foinikana tonga tany haka 
firapotay, ka nafenina fatratra izany rantony 
izany, mba tsy ho fantatr' olon-kafa afa-tay 
izy hiany. Ary voalazan' i Ezekiela fa niay 
firapotay be dia be namidy tao amin' ny tae- 
na tao Tyro (Ezek. xxvii. 12) ; ary izy koa 
no natao fangaron' ny metaly hafa (xxii. 17- 
22) . Ary ilay vato fan d an j an a, izay natao hoe 
pilao, teny an-tanan' i Zerobabela, dia fi- 
rapotay boribory (Zak. iv. 10). 

(3) Ny Vy. Ny vy no iaan' ny metaly 
izay notefen' i Tobala-kaina, nefa toa tsy 
mba nanefy azy loatra ny mpanefy tany 
Asia tamin izany andro izany ; ary angam- 
ba ny haaarotry ny manefy azy no fototr' 
izany. Say farafara vin' i Oga, mpanjakan' 
i Basana, izay faharoa ny lavany, ary refy 
ny aakany (Deo. iii. 11), dia iaan' ny zavatra 
nolazain' i Mosesy, satria toa nahagaga azy 
loatra ny halehibeny, sady (oa tsy mbola na- 
hita toy izany akory izy. Tsy maintsy ho 
be dia be tokoa ny vy tany Palestina, satria 
voalazan' i Mosesy fa ny vy no vaton' izany 
tany izany (Deo. viii. 9), izay toy ny manao 
hoe, fa ny vy dia betsaka toy ny vato ; ary 
voalaza ao amin' ny Joba koa fa ny vy dia 
nalaina tamin' ny vovoka (Joba xxviii. 2). 
Egypta dia natao hoe "fitanehana vy" (Deo. 
iv. 20) noho ny fahoriana nentin' ny Zanak' 
Iairaely tao ; ary angamba ny hafanana avy 
amin' ny nandrendrehana vy no anaovany 
azy izany ; kanef a, araka ny hevitry ny olona 
aaaany, dia ny hamafian' ny vy no nahatonga 
izany ohatra izany. Babylona koa dia atao 



hoe "fampohazan' ny tany" (Jer. 1. 23), 
noho ny heriny hanorotoro ny firenena hafa. 
Ary raha milaza ny fahorian^ i Josefa Davi- 
da, dia hoy izy: "Nampijaliny tamin' ny 
fatorana ny tongony ; nogadrony vy izy" 
(Sal. ov. 18). Izany fahoriana mafy izany 
no nan jo an' i Josefa noho ny fikelezany 
aina hanao ny sitrapon' Andriamanitra. 

(4) Ny Firaka. Ny firaka no isan' ny 
metaly izay fantatry ny olona hatramin' ny 
ela dia ela ; izy koa no isan' ny babo izay 
azon' ny Zanak' Iairaely tamin' ny Midianita 
(Nom. xxxi. 22) ; ary izy koa no isan' 
ny zavatra namidy tao on-tsena tao Tyro 
(Ezek. xxvii. 12). Joba dia milaza ny fanao 
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tammy , fa hoy izy : * 'Enga anie ka voasoratra i Solomona 
ny teniko ! enga anie ka ho voatomboka amin' 
ny boky ireny ! Enga anie ka voasoratra amin' 
ny vy fanoratana sady voaisy firaka eo amin' 
ny vatolampyhomandrakizayizy !" (Jobaxix. 
23, 24. ) Izany no mampiseho fa f anaon' ny olo- 
na tamin' izany andro izany ny manoratra ny 
vato, ary ny loaka voasoritra dia nof enoina 
firaka, ka tonga azo novakina tsara sady naha- 
ritra ela dia ela, fa tsy mbola nisy porinty ta- 
min* izany andro izany. Angamba ny vatola- 
mpy tany akaikin' ny tendrombohitr' i Sinay 
no nahazoan' ny Zanak' Isiraely firaka 
betsaka hotefeny. 

(5) Ny Volafotsy. Ny adi-varotra nataon' 
i Abrahama tamin , i Efrona, raha nividy ilay 
f asana tao Makpela izy, no voalohany ilazana 
ny volafotsy ao amin' ny Soratra Masina ; 
fa hoy ny teny milnza izany ; "Ary Abraha- 
ma nandan ja ny vola ho an' i Efrona dia 

sekely volafotsy efa-jatolanin' ny mpivarotra" 
(Gen. xxiii. 1C). Tsy mba f arantsa tsy akory 
izany vola izany, fa vongam-bolafotsy hiany. 
Masom-bola sy masom-bolamena no natao 
solom-bola tany Egypta teo aloha, araka 
izay hita tamin' ny sary tao Tebesa. Fana- 
ka volafotsy no isan' ny zavatra izay nentin' 
ilay lehiben' ny mpanompon' i Abrahama ho 
any amin' ny mpianakavin' i Nahora, raha 
lasa naka an-dRebeka ho vadin' Isaka izy 
(Gen. xxiv. 53). Ny ankabeazan* ny kavi- 
na izay voalaza ao amin' ny Soratra Masina 
dia kavin' orona, ka volafotsy na volamena 
no nataony ; fa ny olona tany Asia dia tia 
azy indrindra, ary nataon' ny vehivavy ho 
fara-haingo tsara tokoa izany kavin' orona 
izany ; ka na dia mandraka ankehitriny aza 
mbola maro hiany no manao azy any Asia, 
ka izany no nanomezan' iluy mpanompon' 
i Abrahama azy ho an-dRebeka, fa hoy izy : 
"Dia nataoko tamin' ny orony ny kavin' 
orona" (Gen. xxiv. 22, 47). 

Matetika ny volafotsy no voalaza eo amin' 
ny Soratra Masina ho nataon' ny olona sam- 
py nivavahany (Eks. xx. 23; Hos. iii. 2; 
Hab. ii. 19). Ny manefy Tolafotsy hatao 
sary ho an' i Diana, andriaraanibavin' ny 
Efesiana, sy hatao sarin' ny tcmpolin' i Dia- 
na, no nampanan-karena an' i Demetrio sy 
ny mpanefy volafotsy namany koa ; satria 
maro no nividy izany sary volafotsy izany 
(Asa xix. 24). Ary Mika, ilay Efraimita 
kosa, dia nangalatra sekely volafotsy zato 
amby arivo tamin-dreniny (Mpits. xvii. 2) ; 
kanefa nony efa nozonin-dreniny mafy izay 
nangalatra azy, dia naverin' i Mika ilay 
vola, ka nasain-dreninv notefena hatao endri- 

i'avatra hivavahany (Mpits. xvii. 4). Ilay 
[apoaka fisotroan' i Josefa, izay nataony 
hoe kapoaka faminaniana, dia volafotsy koa 
(Gen. xliv. 2, 6). Sombim-bolafotsy roa- 
polo, na masom-bola roa-polo, no nivarotan' 
ny rahalahin' i Josefa azy tamin' ny Midianita 
(Gen. xxxvii. 28). 
Be dia be ny volafotsy nentina tany amin' 
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tany Arabia 



avy tany Arawa sy Tarsiay 
(2 Tan. ix. 14, 21, 29). Ary Solomona na- 
nana volafotsy be indrindra ka nataony toy 
ny vato, na toy ny zavatra tsinontsinona, izy 
tao Jerosalema (1 Mpan. x. 21, 27 ; 2 Tant. 
ix. 20, 27). 

Ny hadion' ny volafotsy sy ny f amirapira- 
tany no nanaovana azy ho tandindon' ny 
fahamarinan' ny Tenin' Andriamanitra ; fa 
hoy Davida : "Ny tenin' i Jehova dia teny 
madio, tahaka ny volafotsy voarendrika tao 
anatin' ny memy, eny, voadio impito" (Sal. 
xii. 6). Ary ny man jo ny volafotsy, raha 
empoina amin' ny afo, no ataon' i Davida 
ohatra milaza ny fahorian' ny mpanompon' 
Andriamanitra; fa hoy izy hoe: "Efanizaha 
toetra anay Hianao, Andriamanitra 6 ! efa 
nanadio anay Hianao, tahaka ny fanadio 
volafotsy" (Sal. lxvi. 10). Ny fanaon' ny 
mpamotsy volafotsy dia toy izao : Ataony ao 
anatin' ny memy fitanehana ny akoram- 
bolafotsy, izay mbola miharoharo amin' ny 
zavatra tsy izy rehetra. dia mipetraka eo 
akaiky izy mba hitandrina -azy. Ka nony 
efa miempo ny volafotsy, dia miavaka eo 
ambony ny zavatra tsy izy izay mandoto ny 
volafotsy, ary esorin' ny mpanefy io, dia 
miseho ny Volafotsy ao ambany ka manga- 
rangarana hoatra ny fitaratra, sady \ azo 
ahitan-tarehy. Ary avy amin' izany no nakan' 
i Maiakia fanoharana hilaza izay hataon' i 
Kristy rehefa tonga, fa hoy izy : "Ary hipetra- 
ka handrendrika sy- hanadio volafotsy Izy, 
hanadio ny taranak' i Levy Izy ka handre- 
ndrika azy toy ny fandrendrika volamena sy 
volafotsy" (Mai. iii. 3). 

(6) Ny Volamena. Amin' ny metaly rehe- 
tra dia volamena no madio sy tsara sy tsy 
mety miova toetra, sady mavesatra ary saro- 
bidy indrindra. Aoamin' ny Gen. ii. 11 no 
misy teny milaza azy voalohany indrindra ao 
amin' ny Soratra Masina. Ary ny tany be 
volamena tamin' izay dia Arabia sy Seba ary 
Ofira; nefa tany Ofira no be indrindra. 
Ary Airika sy Armenia sy Seylona ary Ma- 
laka dia sainy voalaza ho nisy volamena 
tsara betsaka avokoa tamin' izany andro 
izany ; ary ilay tany be volamena atao hoe 
Of aza, izay lazain' i Jeremia sy Daniela 
(Dan. x. 5 ; 1 Mpan. x. 15; Sal. lxxii. 15 ; 
Isa. Ix. 6 ; 1 Mpan. x. 11 ; xxii. 48 ; 1 Tan. 
xxix. 4 ; Jer. x. 9), dia Ofira hiany. Ary 
Parvainvi (2 Tan. iii. 6), izay nangalana 
volamena hatao ravaky ny Tempoly, dia 
ataon* ny sasany fa milaza ny tany rehetra 
atsinanan' i Palestina. 

Nisy mpanefy volamena nahay tany Egyp- 
ta, satria Farao nanome rojo sy peratra 
volamena an' i Josef a (Gen. xli. 42); ary 
taorian' izany indray, dia ny firava-bolamena 
no nokasain' ny Egyptiana hamidy fahafa- 
hana tamin' ny loza. Ny nihady volamena 
tany Egypta, hono, dia raharaha mafy in- 
drindra, ka ny ankabeazan' ny olona nampi- 
hadina volamena dia ny babo azo tamin' ny 
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ady, na ny olon-dratsy izay nohelohina ka 
nogadrana, aady nampiasaina undro amana 
alina izy. Tsy nisy afaka nandoaitra ireona 
iray akory aza, fa nisy rapiambina maro 
niambina azy ; ary ny mpiambina anefa dia 
olona tay nahay ny ten in* ny mpifatotra, fa 
olona samy hat a fiteny taminy no nampiam- 
beniny azy. Ny Egyptian a koa nahalala fa 
ny volamena dia nety no manify dia manify 
raha novelezina tao anelauelan' ny hoditra 
roa lehibe. 

Moeesy ay Bezalela ary Aholiaba, raha 
nanisy takela-bolaniena ny tao anatin' ny 
Tabernakely (Eks. xxxvii. 1-28), dia tsy 
maintsy ho efa nianatra ny amin' ny fanafi- 
aaham-bolainena fony izy mbola tany Egyp- 
ta. Hay fiara tao amin' ny Tabernakely sy 
ny fitoeram-pamindrampo ary ny keratoma 
roa, mbamin' ny atin' ny Fitoerana Masina 
Indrindra rehetra, dia natao takela-bolamena 
avokoa (Eks. xxv. 10-22; xxxvii. 1-28). 
Hay fanaovan-jiro enin*drantsana tao koa 
dia ten a volamena lanjan-talenta iray. Refy 
lataaka keiy no hahavony, ary tokony ho 
$27,375 no hevi-bidiny; ary izay rehetra 
nomba io fanaovan-jiro io dia volamena 
avokoa (Eks. xxv. 31, 39 ; xxxvii. 17-24). 
Ary teo amin' ny moron -ton go try ny akanjo 
mangamangan' ny mpisoronabe dia nisy 
lakolosy volamena maromaro izay naneno, 
raha niditra sy nivoaka hanao fifonana tao 
amin' ny Fitoerana Masina Indrindra izy 
(Eks. xxviii. 33, 34 ; xxxix. 2ft, 26). Ary 
ny saron - tratran' ny mpisoronabe, izay 
naaiana ireo varto soa 12 ireo, dia takela- 
bolamena irain-jehy efa-joro (Eks. xxviii. 15- 
21 ; xxxix. 8, 9). 

Raha mbola tany un-efitra ny Zanak' 
Iairaely, dia niharatsy ny toetrany, ka dia 
nangataka an' i Arona hanao andriamanitra 
ho azy izy, ka dia nomeny an' i Arena ny 
kavim-bolamenany hatao zanak' omby ho 
aolon' Andriamanitra (Eks. xxxii. 1-6). Tsy 
azo lazaina loatra ny nanaovan' i Arona azy, 
na nataony poakaty, na nisy zavatra hafa 
nataony ankoaotra. Ary zavatra saro-pan- 
tarina koa ny nandevonan' i Mosesy azy, 
satria ny olon-kendry ankehitriny aza tsy 
mahay mandevona volamena ho azo so- 
troina. 

Be dia be tokoa ny volamena lany teo 
amin' ilay Tempoly nataon' i Solomona 
tany Jerosalema, fanasiany takela-bolamena 
tsara dia tsara avokoa ny a tiny rehetra : 
dia ny rindrina sy ny valin-drihana sy ny 
aarin-kazo palma, izay natao haingon-trano, 
6y ny sakamandimby sy ny andry ary ny 
varavarana. Ary ny Fitoerana Masina In- 
drindra dia nopetahana takela-bolamena, 
ary ny zavatra rehetra tao anatiny dia natao- 
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ny ten a volamena mahagaga loatra, ary ny 
varavarana sy ilay fidirana varahina dia 
takela-bolamena tsara koa (2 Tan. iii. 3-10); 
ka dia tahaka ny tao amin' ny Tabernakely 
hiany avokoa izay rehetra tao amin' ny 
Tempoly. Ary ilay fiaran' Andriamanitra 
tao amin' ny Tabernakely tao Silo dia nafin- 
dra nankao amin' ny Tempoly, rehefa vita 
izy (1 Mpan. viii. 3, 4, 6). 

Davida no nikasa ho nanao izany trano 
izany ho an' Andriamanitra, nefa tsy nave* 
Ian' Andriamanitra ho nahatanteraka izany 
fikasany izany izy, satria lehilahy mpanda- 
tsa-dra ; ka dia nv manangona ny zavatra 
hanaovana azy hiany no nataon' i Davida, 
dia ny varahina sy ny volafotsy ary ny 
volamena, etc. Dia nanao trano nraketana 
Davida mba hanangonauy ireo zavatra rehe- 
tra ireo, ary tao koa no nametrahany ny 
ampinga volamena maro azony tarnin' ny 
mpanompon' Hadadezora, mpanjakan' i Sy- 
ria, mbamin' ny varahina be dia be avy tao 
Beta sy Berotay tananany, mbamin' ny 
fanomezana izay nomcn' ny vahoakany ho 
an' i Davida nony efa resy izy (Sam. viii. 
6, 7; 1 Tan. xviii. 9, 10). Ary ny vola- 
mena sy ny volafotsy izay voangon' i Davida 
tamin' ny niadiany ho entina manao ny 
Tempoly dia talenta volamena* 100,000 sy 
talenta volafotsy* 1,000,000 (1 Tan. xxii. 14). 
Ary indray, nony efa ho faty Davida, dia 
nampiany talenta volamena 3,000 sy talenta 
volafotsy 7,000 ireo (1 Tan. xxix. 3, 4) ; ary 
ny firenena 12 dia samy nanampy avokoa, 
ka talenta volamena 5,000 sy talenta volafo- 
tsy 10,000 no nanampiuy. Ary ny talenta 
volamena sy talenta volafotsy izay navelan' 
i Davida tamin' izany ho enti-manao ny 
ny Tempoly dia tokony ho izao : — 

Talenta. Hevi-bidiny 

Volamena 108,000 {2,956,500,000. 
Volafotsy 1,017,000 $2,288,250,000. 
Kanefa tsy voalaza na talenta volame- 
na sy volafotsy hoatrinona na hoatrinona 
no lanin' i Solomona tamin' ny nanaovana 
ny Tempoly ; fa ny nanaovana ny Fi- 
toerana Masina Indrindra hiany no voa- 
laza, dia talenta volamena enin-jato (2 
Tan. iii. 8), ka ny fividin' ireo volamena 
ireo dia tokony ho 1 16, 4 25, 000. Noho ny 
famirapiratry ny Fitoerana Masina Indrindra 
azon' izany volamena rehetra izany, dia tsy 
azo nojerena akory izy, fa nampanjambena ; 
ka izany no natao tandindon' ny tavan' Hay 
Tsitoha, Izay *'mitoetra eo amin' ny mazava 
tsy azo hatonina, Izay tsy hitan' olona, ary 
tsy hainy ho hita" (1 Tim. vi. 16). Nefa 
nony efa noravan' i Nebokadnezara Jerosale- 
ma, dia nof oanany ka nentiny nankany Baby- 
lon a avokoa ireo volamena rehetra ireo 



* Tsy mitovy loatra ny hevitry ny olon-kendry ny amin' ny lanjan-javatra voalaza ao amin' ny 
Soratra Masina. Ny sasany mihevitra fa ny talenta volamena iray dia tokony ho a.5,600, ary ny 
talenta volafotsy iray dia a.2,260, fany sasany kosa manao hoe : Ny talenta volamena iray dii 
tokony ho a. 27, 375 ; kaity aoriana anefa no maro manaraka kokoa. Ary misy koa mihevitra fany 
talenta volamena iray dia a.55,000. , ' 
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mbamin' ny fanaka hafa be dia be (2 
Mpan. xxv. 16; 2 Tan. xxxvi. 18, 19; 
Jer. Hi. 17-23). Izany voiamena rehetra 
izany dia avy tany Parvaima (2 Tan. iii. 6) ; 
ary ny mpanefy voiamena izay nandravaka 
azy fatratra toy izany dia avy tany amin' 
i Hirama, mpanjakan' i Tyro, fa toa toy 
nahay taara loatra ny vahoakan' i Solomona. 
Ny voiamena nananan' i Solomona dia 
saiky tsy hita lanja akory, fa tsy nisy nanana 
tahaka azy tamin' izany. Ny fanaka rehetra 
tao an-tranony, dia ny sotro aman-dovia 
mbamin' ny kapoaka, sy ilay targeta* 200, 
ary ilay ampinga 300, etc., diatena voiamena 
avokoa (1 Mpan. x 16, 17, 21 ; 2 Tan. ix. 
20, 28). Fa ilay throna nataon' i Solomona 
no zavatra nahagaga indrindra; ary tsy 
mbola nisy toy izany hatramin' izany ka 
mandraka ankehitriny. Ny tenan' ny seza 
dia ivory (vangin' elefanta) avokoa, ary 
nasiany takela-bolamena tsara dia tsara izy. 
Nisy ambaratonga enina an-dalana niakatra 
ho eo amin' ilay seza, ary nisy sarin-diona 
enina avy teo an-daniny, dia iray avy too 
amin' ny isan' ambaratonga, kanefa tena 
voiamena narendrika avokoa ireo sarin-diona 
12 ireo (1 Mpan. x. 18-20). Hirama, mpan- 
jakan' i Tyro, nampanatitra ho azy talenta 
voiamena 120 isan-taona ; ary talenta voia- 
mena 420 isan-taona no azony avy tiny 
Ofira, ary 120 avy tany Arabia (1 Mpan. ix. 
14, 28 x. 10). Ny lanjan' ny voiamena 
azon' ;i Solomona isan-taona dia tsy oraby 
talenta voiamena arivo (1 Mpan. x. 14), ary 
tokony ho #30,000,000 mahery no hevi- 
bidiny; ka iza moa no nanan-karena tahaka 
an' i Solomona ? 

Tao amin' ilay Tempoly Faharoa izay 
nataon' i Zerobabela, sy tao amin* ilay Tem- 
poly Fahatelo izay nataon' i Heroda, dia 
samy nisy voiamena be dia be, kanefa ilay 
faharoa dia tsy mba nisy fiara ; ary nigagan' 
I Pompey indrindra raha niditra tao anatiny 
izy, ka hoy izy : "Endrey ! mba mahagaga 
lahy ity Tempoly makadiribe sady taara 
tarehy ity ; kanefa tsy misy sarin' ny an- 
driamanitra ivavahana tsinona !" (montsy 
ny aampy). Araka ny hevitry ny sasany, dia 
ataonv fa ilay Tempoly Fahatelo nataon* i 
Heroda aza dia be voiamena kokoa noho ilay 
ilay Voalohany nataon' i Solomona, nefa 
tokony tsy ho marina izany, satria tsy nisy 
nanam-bolamena tahaka an' i Solomona, na 
ny teo alohanv na ny teo aoriany. Izany 
voiamena be dia be tao amin' ny Tempoly 
Fahatelo izany dia nentin' i Titosy nankany 
Roma avokoa, nony efa noravany tokoa 
Jerosalema tamin' ny taona 70 a.d. Voala- 
zan' Isaia koa fa nisy mpanefy -voiamena 
izay nanefy azy hatao sampy, ka toa izany 
no foto-draharahany (Isa. xl. 19; xli. 7; 
xlvi. 6, 7). Ny ofona tany Babylona koa 
dia mba nahay nanefy voiamena hiany, 
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satria Nebokadnezara dia nampanao ilay 
sary voiamena lehibe enim-polo hakiho (15 
refy) ny hahavony, ary enina hakiho (refy 
sy mamakitratra) nv sakany, ka natsanga- 
ny teo an -tany lemak' i Dora mba hivavahan' 
ny vahoakany (Dan. iii. 1). Ary koa, ny 
voiamena dia voalaza ao amin' ny Soratra 
Masina ho natao zavatra maro samy hafa, 
toy ny satro-panjakana, tehim-panjakana, 
vilia, sotro, kapoaka, ary fanaka maro samy 
hafa. 

Ary tsy izany hiany, fa ny voiamena koa 
no toa natao famantarana f ana j ana sy 
fanomezam-boninahitra lehibe, araka izay 
hitantsika ao amin' ny Soratra Masina. 
Noho ny fanomezan' i Farao voninahitra an' 
i Josefa, dia nomeny rojo sy peratra voia- 
mena izy (Gen. xli. 42). Noho ny fitalanjo- 
nan' ny mpanjakavavin' i 8eba ny fahendren' 
i Solomona, etc., dia nankany aminy izy 
nanatitra fanomezana ; ary voiamena sese- 
hena no isan' ny fanomezana nateriny ho 
azy (1 Mpan. x. 2, 10). Ary rehefa naha- 
dika ilay hevitry ny soratra teo amin' ny 
rindrin-tranon' i Belsazara Daniela, dia 
nohajain' ny mpanjaka indrindra izy, ka 
rojo voiamena no isan' ny fanomezan-taoa 
homena azy (Dan. v. 20). Ary mba ho 
famantarana ny fanajan' ireo Magy avy 
tany atsinanana sy f anomezany voninahitra 
Hay Tompon' ny tompo vao teraka tao 
Betlehema, sy ny nanekeny Azy ho Mpanja- 
kan' ny Jiosy, dia voiamena no isan' ny 
fanomezana natolony Azy (Mat. ii. 11). 

Ao amin' ny Test. Vao. dia ny voiamena 
hiany koa no natao isan' ny zavatra taara 



sy ambony indrindra. Ao amin' ny Epistily 
nosoratan' i Petera, dia hoy izy: "Tsy 
zavatra raety ho simba tahaka ny volaf otsy 
sy ny voiamena no nanavotana anareo" 
(1 Pet. i. 11). Ary ao amin' ny Apokaly- 
psy koa dia ny voiamena no nasain' ny 
Tompo nataon' iJaona ohatra hilaza ny 
fahafinaretana tsy mety miova, izay tsara 
lavitra noho ny voiamena amin' izao nainana 
izao, fa hoy izy: "Dia manoro hevitra 
anao Aho hividy amiko voiamena voadio 
tamin' nv afo, mba hanan-karena hianao" 
(Apok. iii. 18). Ary ny hatsaran' ny voia- 
mena sy ny famirapiratany koa no nataon' 
i Jaona ohatra hilaza ny toetry ny any an- 
danitra. Ary mahagaga indrindra ny fila- 
zany ilay Jerosalema vaovao, fa ny tanana 
sy ny lalambe ao an-tanana dia tena 
voiamena avokoa, man^anohano toy ny 
fitaratra madio (Apok. xxi. 18, 21). Kanefa 
azo lazaina fa tsy misy voiamena any an- 
danitra, fa hafa ny voninahitry ny tany, 
ary hafa ny voninahitry ny lanitra, araka 
ny fitenin' ny ntaolo hoe : "Lafim-bato, 
vato ; lafin-kazo, hazo." Fa satria tsy 
misy zavatra tsaratsara kokoa noho ny 
voiamena aty an-tany izay azo atao ohatra 
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Ml am ny any an-danitra, dia ny volamena, 
izay zavatra tsara tapitra ohatra et f an-tany, 
no nataon' i Jaona ohatra ; fa tsy tratry ny 
sain' oJotnbelona velively akory ny toetry 
ny any an-danitra, raha tsy misy izay hatao 
ohatra hilaza azy. — f. 

MPAHDBAFITBA. Angamba, na dia tsy 
misy teny hafa railaza ny taozavatry ny 
mpandrafitra akory aza ao amin' ny Soratra 
Hasina, ireo teny izay mampahafantatia 
antaika fa ny Zanak' Andriamanitra, fony 
mbola taty ambonin' ny tany Izy, dia 
nandany ny ankabeazan' ny andro niainany 
tamin' ny rafitra, izay tokony hamporisika 
antaika handinika ny fomban' ny rafitra 
▼oalaza ao amin' ny Soratra Hasina. 

Ny olona talohan' ny Safo-drano dia mba 
nahalalalala ny fomban 1 ny rafitra hiany, ary 
ny nandraf etana ilay sambo-fiara (Gen. vi. 13- 
22) makadiry nataon* i Noa no vavolombelon' 
izany ; nefa tsy misy teny railaza ny zavatra 
nentina nanao azy loatra, na ny fomban 1 ny 
nanaovana azy. Ny nanaovana ny Taber- 
nakelv tany an-efitra (Eks. xxv.— xxvii.; 
xxxti. — xl.), sy ny nanao van* i Davida sy 
Solotnona trano tsara endrika hitoerany 
(1 Tan. xvii. 1; 1 Mpan. vii. 1-12), ary 
ny nanaovana ilay Tempoly mahagafra 
mdrindra tany Jerosalema (2 Tan. ii., iii. 
1-8: 1 Mpan. vi. 11-14), etc., no famanta- 
rana fa nahay rafitra tokoa ny Zanak* Isi- 
raely. Kanefa ny Foinikana dia nahay 
nandrafitra mihoatra noho ny Jiosy indray, 
satria ny mpandrafitra mahay indrindra izay 
nandrafitra ny Tempoly sy ny tranon' ny 
mpanjakan' ny Isiraely dia olona nohafarany 
avy tany amin' i Hirama, mpanjakan' i Tyro, 
avokoa (2 Tan. ii. 7) ; ary ny nitoeran' ireo 
olona ireo tany Jerosalema no nampitombo 
ny fahaizan' ny olona tany ny amin' ny 
rafitra. Ary tao aoriana dia nahay tsara ny 
Jiosy, ka nony efa nandrafitra ilay Tempoly 
Faharoa (Ezra i.— viii. ; Hag. i., ii.) sy 
Fahatelo izy, dia tsy nanafatra olona avy 
tany Foinika intsony, fa ny mpandrafitra tao 
aminy hiany no nanao iroo trano tsara 
tarehy ireo. 

Kanefa kosa indray, nony tato aoriana, 
izany fahaizan-taozavatra tsara izany dia 
nen tiny nanao zava-dratsy, fa voalazan' 
Isaia fa tamin' ny androny ny fahaizan' ny 
mpandrafitra dia nentiny hanao sampy, ka 
izany no nilozohany fatratra, fa hoy Isaia 
raha milaza izany: "Samy nanampy ny 
namany avy izy rehetra, ary samy nilaza ta- 
min' ny rahalahiny avy hoe : Matokia. Koa 
ny mpandrafitra dia nampahery ny mpanefy 
volamena, ary izay nandama tamin ny tanta- 
nana nampahery izay nively teo amin' ny 
riandriana, ka hoy izy, miantso nv solohoto : 
Tsara ity, dia nohomboany tamin' ny hombo 
izy mba tsy hihozongozona" (Isa. xli. 6, 7). 
Izany dia milaza ny fanaovan' ny Jiosy sa- 
mpy. Ary tao aoriandriana indray, dia laza- 
in' Isaia mazava tsara ny nanaoyan' ny mpa- 
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ndrafltra sampy, fa hoy izy hoe: "Ny 
mpandrafitra manenjana ny kofehy sy 
manamarika azy amin' ny fitsiDihana; 
manamboatra azy amin' ny vankona izy, dia 
manamarika azy amin' ny kompa ary ma- 
havita azy ho tahaka ny endrik' olona, dia ta- 
hakany hatsaran-tarehin' ny olona, mbaha- 
mpitoerina ao an -trano. Tsy maintsy mijinja 
ny sedera izy ary maka ny hazo ileksa sy oka 
ary mifidy hazo any an-ala; mamboly ny 
hazo orno izy, ka ampanirin' ny ranonorana 
izany ; ary dia anaovan' ny olona kitay izany 
ary analany hamindroany'' (Isa. xliv. 13-16). 
Raha nobaboin' i Nebokadnezara ny olona 
tao Jerosalema, dia ny mpandrafitra sy ny 
mpanefy no nofantenany voalohany indri- 
ndra ho entiny ho any Babylona (2 Mpan. 
xxiv. 16 ; Jer. xxiv. 1 ; xxix. 2J. 

Ny hazo fundrafitra tany Palestina dia 
hazo sedera, oka, fira na ileksa, algoma, oliva, 
ary palma, etc. ; dia zahao ny teny milaza 
azy avy. 

Ny fandrafetan' ny olona taloha dia 
tsy azo fantarina loatra, na ny toetrany 
na ny isany, fa ny tany Egvpta dia 
famaky, tsofa, fandraka samy hafa ka* 
razana, lamisy, vankona roa karazana, 
rola, fandanjana, laikera. vatoasana, ary 
tandroka fasiana diloilo.. Ireo no fiasan' ny 
Egyptians ; ary angamba toraka ireo koa 
ny fandrafetan' ny olona tany Faleetina. 

Ny mpandrafitra tany Egypta dia nahay 
nampiady rafitra tsara. Gilio, toy ny fanao 
ankehitnny hiany koa, no nampiadiany ra- 
fitra tamin' izany. Ny vavolombelon' ny 
fahaizany dia ny vata tsara tarehy samy 
hafa karazana izay nataony, mbamin' ny 
vata fandevenana izay hita ao amin' ny 
fasana any Egypta. Ny mpanao fiara-kodia 
sy ny mpanao kodia ary ny mpanao barika 
dia niray tao -zavatra tamin' ny mpandrafitra 
avokoa , fa ny mpanao vata fandevenana 
kosa dia natao isan ny mpisorona. Kanefa 
tsy mba nisy hazo f andrantra loatra naniry 
tany Egypta, fa hazo nalaina avy tany 
amin' ny tany hafa no ankabeazan' ny hazo 
narafiny. 

Nisy lehilahy anankiray natao hoe Sir 
Gardner Wilkinson, izay efa namantatra 
tsara ny toetry nv tany Egypta hatramin' 
ny taloha ela dia ela, ka toa azony nofanta- 
rina marina izay toetrany hatramin' ny telo 
arivo taona lasa no ho mankaty. Dia nano- 
ratra boky nilaza ny toetr' i Egypta teo aloha 
izy ; ary inoan' ny olona maro ho marina 
izay zavatra nolazainy. Ary tokony hotsa- 
rovana fa mihoatra noho ny telo arivo taona 
lasa izay no nanaovana izany rafitra rehetra 
voalazan' i Sir Gardner Wilkinson izany ; ary 
mba mahagaga loatra raha ny tao -zavatra 
natao tamin' izany andro izany no toa mito- 
vitovy amin' nv ankehitriny hiany. Azo 
lazaina marina fa amin* ny zavatra maro ny 
olona ankehitriny dia mahay lavitra noho ny 
olona tamin' izany, nefa nisy hiany zavatra 



Digitized by 



Google 



NTPA 

maro hain' ny olona tamin' izany izay tsy 
ham' ny ankehitriny loatra. 

Ao amin' ny Test. Vao. dia tay mba miay 
teny akory milaza ny amin' ny rafitra na ny 
mpandrafitra, afa-tsy ilay teny milaza an' 
iJosefa, vadin' i Maria, sy Ilay Zanany. 
Ataon'ny sasany fa Jesosy Kristy nanampy an* 
i Josef a nandrafitra mandritra ny valo ambin' 
ny folo taona izay niandrasany tao Nazareta 
ny andro hiseboany ho Kristy Mpamonjy. 
Ary raharahan' ny olona malahelo sy ambani- 
mbany biany ny mandrafitra tamin* ny Jiosy, 
ka izany no nanebahan' ny olona ny Tompo 
matetika, sady f ototry ny tsy ninoany Azy 
ho ny Mesia. Ary na dia hitany matetika 
aza ny fahagagana sy ny asa tsy toha na- 
taony, dia tsy afaka tao an-tsainy ilay fane- 
soanahoe. "Tsy ilay mpandrafitra, zanak' 
i Maria, vailehity P" (Mat. xiii. 55 ; Mar. vi. 
3.) Nefa na dia nataony teny fanesoana aza 
izany, dia azo lazaina ho misy heviny tsara 
izay tsy misy eso ukory, fa Izy tokoa no 
Zanahary, Izay namorona sy nandrafitra izao 
tontolo izao sy ny hatsaran-tarehiny. Ilay 
Zatovolahy Izay niara-nandrafitra tamin 7 
i Josef a tao Nazareta dia efa "tao amin* 
Andriamanitra hatramin' ny taloha," ary 
"Izy no nanaovana ny zavatra rehetra, ka 
raba tsy Izy, dia tsy nisy zavatra natao izay 
natao."— p. 

MPANJAKA. Talohan'ny andron* Andria- 
nampoinimerina, samy nisy mpanjaka avo- 
koa ny renivohitra rehetra taty Madagaskara. 
Ary ny toetry ny tany fahiny izay voalazan' 
ny Baiboly dia toy izany hiany, fa maro ny 
isan* ny mpanjaka tany Ranana sy ny tany 
akaiky azy, na dia tany kely aza izy (Gen. 
xiv. ; Jos. xii., etc.). Fa nony mby tamin* 
ny andro fah.ivelon* i Josoa, dia najanona 
izany fanao izany noho ny nandresen' i Jo- 
soa sy ny Zanak* Isiraely ny mpanjaka rehe- 
tra izay nanjaka tany. Tsy nan ana mpanja- 
ka ny Zanak' Isiraely tamin* izay, fa Andria- 
manitra hiany no Mpanjakany. 

Kanefa Nahasy, mpanjakan' ny Amonita, 
nony nananika an' i Jabesi-Gileada, dia 
nampahory ny raponina tao efa izay tsy izy 
(1 Sam. xi. 1-6 ; xii. 12) ; ary nataon* ny 
Zanak' Isiraely fa ny tsy nananany mpanja- 
ka no nampahorian' i Nahasy azy. Koa 
nimonomonona tamin* i Samoela izy noho ny 
tsy nahavitan' ny mpitsara ny raharaha 
nomen' Andriamanitra azy. Airy nataony 
koa fa tsy nisy nahay nitarika azy tamin' ny 
niadiany tamin' ny firenena manodidina. 
Sady efa antitra Samoela izay ni tsara azy 
ela, ka tsy nisy olona azony notendrena 
handimby azy, fa ny zanak' i Samoela izay 
nanana anjara tamin' ny nitsarana ny olona 
dia ratsy fanahy, ary naharikoriko ny na- 
taony rehetra. Koa nangataka mpanjaka 
tamin' i Samoela ny Zanak' Isiraely, ka dia 
nahazo an' i Saoly izy (1 Sam. x. — xii.). 

Ary ny anjara raharaha nataon* ny mpa- 
njakan' ny Isiraely dia izao :— (1) Ny mita- 
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ny olona hiady; (2) 
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rika ny olona hiady; (2) ny mitsara ny 
olona na tamin' ny fiadanana na tamin' ny 
fanafihana. Koa nataon' i Saoly sy ny 
nandimby azy izany raharaha roa loha izany. 
Tsy noferana loatra ny fahefana nananan' 
ny mpanjakan' ny Isiraely sy ny firenena 
takaiky azy, fa nanao araka ny sitrapony 
kosa. Fa raha nanao ratsy izy, dia no* 
vangian' ny mpaminany ka nasi any fampita- 
horana sy fandrahonana (2 Sam. xi., xii. ; 
1 Mpan. xi., xxi., etc.). Ary tsy izany 
hiany, fa nahazo namory hetra sy fadin- 
tseranana ny mpanjaka, ary nomeny fano- 
mpoana koa ny olona (1 Mpau. v. 13-15 ; 
xv. 19 ; xniii. 35). Tsy izany hiany indray, 
fa mpifehy ny lovan* Andriamanitra ny 
mpanjakan' ny Isiraely, koa izany indrindra 
no natahorana sy nanajana azy. Tsy azon' 
ny olona novonoina ny mpanjaka, fa natao- 
ny ho samy masina na ny tenany, na ny 
teny naloaky ny vavany, na ny teny nataony 
rehetra (1 Sam. x 1; xvi. 13; xxiv. 6, 10; 
xxvi. 9, 16; 2 Sam. i. 14). 

La hi be sady tsara tarehy ny tranon' ny 
mpanjaka mbamin* ny lapan* ny voninahiny. 
Ny seza-fiandrianan* i Solomona dia ivory 
noravahana yolamena avokoa, ary tao am- 
baniny dia nisy sarin-diona roa. Ny nia- 
karany tao dia ambaratonga enina, izay nam - 
benan' ny sarin-diona roa ambin' ny folo. 
Na ny fanaky ny tranon' ny mpanjaka, na ny 
haingony, na ny hanin-kohaniny, dia tsara 
indrindra. Ary izay rehetra tonga teo ana- 
trehany dia niankohoka tamin' ny tany. 

Ny vadin' ny mpanjaka sy ny tokan-tra- 
nomasony dia maro loatra, indrindra fa ny 
an' i Solomona. Nambenan* ny olona atao 
hoe "eonoka" (lehilahy efa voavositra) ireo 
vadinysy tokan-tranomasony ireo. Ary nam- 
pahory ny vahoaka izany fomba fanao 
ratsy nataon' ny mpanjaka izany, sady 
nitondrany mangidy tokoa ny nameloma- 
na ireo vehivavy maro ireo, ary matetika 
ireo vadiny sy tokan-tranomasony ireo dia 
nitaona ny mpanjaka hanao ratsy ; fa ta- 
min' ireo no niraiketan' ny iitiavany, fa 
tsy mba tamin' Andriamanitra. 

Araka ny fomba f anaon* ny Isiraely, raha 
mbola velona ny mpanjaka, dia notendreny 
izay handimby azy. Raha sendra tsy na- 
nendry azy nv mpanjaka, dia niady ny 
zanany na ny havana akaiky ambara-pise- 
hoan* izay iray ho lehibe. 

Ary izao no nahazoan' ny mpanjakan' ny 
Isiraely ny fananany : —(I) Ny tanim-bolin' 
ny mpanjaka sy ny tanimbariny ary ny 
tanimboalobony. (2) Ny ombin' ny mpan- 
jaka sy ny ondriny sy ny osiny sy ny soava- 
liny ary ny borikiny, etc. (4) Ny fahafo- 
lon' ny vokatry ny tanimbary sy ny tanim* 
boaloboka ary ny ondry rehetra. (4) Ny 
sara avv tamin' ny mpandranto izay namaky 
ny tanin' ny mpanjaka. (5) Ny zavatra 
naterin' ny vahoaka. (6) Ny fandrantoana 
nataon' ny mpanjaka tao an-tany hafa. (7) 
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17y babo aaxmy 

taon* ny olona. 

ay ny Mpanjaka ary ny 'tfantara.— c.o. 

XPAHJAKA, Hy Boklny Voalohany ly 
Taharoa. 

Ireo boky roa ireo dia boky iray hiany 
f ahiny, fa raha nadika ho teny Grika izy 
dia nozaraina roa. Tsy izany hiany, fa tao 
ana tin' ny boky iray natao hoe "Bokin' ny 
Fanjakana," izay niay ny Samoela I. sy II. 
ay ny Mpanjaka I. ay II., izy. Ary tokony 
hotaarovantaika fa ny boky hoe Mpitsara sy 
Rota sy Samoela I, sy II. ary ny Mpanjaka 
X. ey n. dia natambatra ho boky iray an- 
gaha ; ary ataon' ny maro fa izany no izy, 
satria aahalahala ny fomban' ireo boky rehe- 
tra ireo. Mitohy taara daholo izy, ary toa 
iray hiany ny fandaharana azy sy ny fom- 
ban -teny nenti-nanoratra azy. 

1.— -Ny Tantara $y ny Andro lazainy. Mila- 
za ny tantaran' ny Isiraely hatramin' ny na- 
hafateaan' iDavida sy ny nandimbasan' i So- 
lomona azy ho mpanjakan' ny Isiraely, ka 
hatramin' ny nanimbana ny fanjakana sy ny 
nandravana an* iJerosalema izany. Araka 
ny hevitry ny maro dia hatramin' ny taona 
B.o. 1015 ka hatramin* ny taona b.o. 588, dia 
taona 427, izany tantara rehetra izany. Eoa 
mi tantara izay nanjakan' ny mpanjaka re- 
hetra tamin' ny Joda sy Isiraely af a-tsy Saoly 
izy. Ary koa, milaza iiay natao tamin' 
ny andron' ny mpaminany izay niseho tamin' 
izay, dia Elia sy Elisa sy Jona ary Joela, 
sy Amosa sy Hosea sy Isaia ary Mika, sy 
Nahoma sy Jeremia sy Habakoka sy Daniela 
ary Ezekiela izy. 

2. — yy Nanoratra azy sy ny Anton' ny na- 
noratana azy. Araka ny hevitra neken* ny 
maro, dia Jeremia mpaminany no nanoratra 
ny Bokin' ny Mpanjaka Ary azo itorapoa- 
na izany, fa ny toko faran' ny Mpanjaka 
II. dia nosoratan* ny olona izay tsy nankany 
Babylona tamin* ny Fahababoana ; sady fan- 
tatra fa Jeremia dia isan' izay nijanona 
tany Jodia. Ary tsy izany hiany, fa ny 
olona izay nanoratra azy tsy maintsy naha- 
fantatra izay nanjo sy nihatra tamin* ny fan- 

J'akan' ny Joda, tahaka izay nahafantaran' i 
eremia azy indrindra. Ny moaary voalaza 
ao amin' ny 2 Mpan. xxv. 3 dia saiky naha- 
faty an' i Jeremia (Jer. xxxviii. 9). Ny na- 
nafihana an* i Jerosalema sy ny namaboana ny 
mponina tao, ny nandosiran' i Zodekia sy ny 
namaboana azy, ny nitearana azy sy ny 
fampijaliana natao taminy, dia voalaza ao 
amin' ny 2 Mpan. xxv. 1-7 ; ary ny teny 
ao amin* ny Jer. xxxix. 1-7 dia milaza izany 
rehetra izany amin' ny teny izay mitovy in- 
drindra amin' ilay teny nosoratan' i Jeremia. 
Ampitahao koa 2 Mpan. xxv. 11, 12, 18-21 
sy Jer. xxxix. 10-14; ary 2 Mpan. xxv. 
22-25 sy Jer. xl.— xliii. 7, etc. 

Ny amin* ny anton' ny nanoratana ny 
Bokin' ny Mpanjaka, dia toa nisy boky tanta- 
ra nampanaovin' ny mpanjakan' ny isiraely ; 
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ary nony nisaraka ho fanjakana roa Isiraely 
sy Joda, dia samy nanao ny tantarany avy 
izy roa tonta. Kanefa tsy dia fantatra ma- 
rina izany, fa hevitry ny sasany hiany. Ary 
indraindray dia nitohy ireo bolan* ny tantara 
roa ireo ka natao hoe : "Ny Bokin' ny Mpan- 
jakan' ny Joda ay ny Isiraely" (2 Tan. xn. 11, 
etc.). Fa indraindray kosa dia samy nanana 
izay anarany avy ireo boky roa ireo. Ary 
nisy boky maromaro vitan olona, na tany 
Isiraely na tany Joda, natao hoe : "Ny Bokin' 
i Samoela mpahita," sy "Ny Bokin' i Natana 
mpaminany," ay "Ny Bokin' iOada mpiza- 
ha" (1 Tan. xxix. 29). Niay boky koa na- 
tao hoe : "Ny faminanian' i Ahia Silonita," 
ay "Ny tsindrimandrin' Ido mpizaha." etc. 
(2 Tan. ix. 28, eto.) Nefa tay fantatra ma- 
rina, na ireo boky sy ny namany ireo no 
nentin' i Jeremia raha nanoratra ny Bokin' 
ny Mpanjaka izy, na ny sasany hiany. An- 
gainba izay teny nataony fa taara raha adika. 
ho ao ana tin' ny Bokin' ny Mpanjaka hiany 
no nalainy, ary ny sisa navelany fotsiny. 

3. — Ny ittovianasy ny Tn-Jttovian 1 ny Bokin' 
ny Mpanjaka »y ny lantara. Ny Bokin' ny 
Mpanjaka dia voasoratra talohan' ny nano- 
ratana ny Bokin' ny Tantara ; fa ny nanora- 
tra ny Bokin' ny Tantara kosa dia nameno 
izay nataony ho tsy voalazan' ny Bokin' ny 
Mpanjaka, sady nasiany teny ny amin' izay 
tsy voalaza rahateo. 
Ampit. I Mpan. i., ii. sy 1 Tant. xxix. 22-24. 

„ „ iii- 6-14 sy2Tant. i. 7-12. 

„ „ xiv. 22-24 sy ,, xii. 1. 

,, „ xv. 18 sy „ xvi. 2. 

„ ,, viii. sy „ v.— vii. 

„2Mpan.ix. 27, 28 sy „ xxii. 7-9, 
etc. 
Koa f anafohezana na f amenoana ny Bokin' 
ny Mpanjaka ny Bokin' ny Tantara. 

4. — Ny itoeran* ny Bokin 1 ny Mpanjaka ao 
amin' ny Kanona, sy ny JUazan' ny Testamenta 
Vaovao ny atniny. Isan' ny bokin' ny Fa- 
minaniana, araka ny fizaran' ny Jiosy azy 
izy, tamin' ny nizarany ny Test. Tal. ho telo 
toko, satria milaza ny tantaran' ny mpami- 
nany sasany. Ary hatramin' ny nanoratana 
azy no ho mankaty dia tsy nisy nanao azy 
ho tsy isan' ny boky mety hatao ao amin' 
ny Kanona. Ary milaza azy matetika ny 
Test. Vao. ; zahao Mat. vi. 29 ; xii. 42; Lio. 
iv. 25, 26 ; Asa vii. 47 ; Rom. xi. 3, 4 ; 
Heb. xi. 35; Jak. v. 17, 18; Apok. xi. 
6, etc.— o.o. 

MPANJAKAVAVnr NY LANITRA : za- 
hao ASTORETA Sy VoLANA.. 

MPANORA-DAXANA : dia anaran' ny mpa- 
mpianatra ny Lalan' i Jehova teo amin' ny 
Jiosy , talohan' ny andron' i Kristy, sy tamin' 
ny andro nahavelomany taty an -tany, ary 
taorian' izany indray. 

I. — Ny Hkvitry ny Anaban y. Ny hevitry 
ny teny Hebreo (xopher) izay nadika hoe 
'mpanora-dalana' dia tsy mba 'mpanoratra' 
hiany, fa 'mpanisa' koa; ary ao amin' ny 
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boky miay tantara &min' ny Teat. Tal. dia 
anarana nomena ny manamboninahitra sasa- 
ny izay nanoratra ny taratasin' andriana sy 
ny didy navoakany, aady nanisa ka nanora- 
tra ny miaramilany sy ny mpif atotra nalainy 
tamin' ny tafika izany (1 Tant. xxiv. 10 ; 
Mpits. v. 14 ; Isa. xxxiii. 18). Koa satria 
izay nahay soratra tamin' izany andro izany 
no olona nanam-pahalalana koa, dia olona no- 
hajaina indrindra ny mpanoratra, ka voalaza 
niaraka tamin* ny anaran' ny mpisoronabe sy 
ny komandy lehibe ny anarany (2 Mpan. xii. 
10). Tamin' ny andron' i Hezekia mpanjaka 
nisy olona maro izay nanao kopen' ny tantara 
ela aady nanoratra ny tenin -drazana izay efa 
lovan-tsofina biany tany aloha ; ka dia toa 
nikambana bo fokon' olona ny mpanoratra 
tamin' izany, ary ton^a mpandinika sy mpa- 
mpianatra ny Lalana koa izy, ka nirehareha 
nono ny fahendreny (Oba. xxv. 1 ; Jer. viii. 
1). Rehefa afaka ny Fahababoana, dia nan- 
droso bo anarana be voninabitra indray ny 
hoe 'mpanoratra ;' fa ny Jiosy taara fanahy 
izay niverina avy tany Babylona dia nazoto 
biaro sy hahalala ny boky masina sy ny la- 
lana sy ny fibirana ary ny faminaniana avy 
tamin' ny andro taloha. Ny teny ao amin* 
ny Ezra vii. 10 milaza izay tokony bo raba- 
rahan' ny mpanoratra, dia **ny mitady ny 
Lalan' i Jehova sy bankato izany ary ham- 
pianatra ny Isiraely didy sy fitsipika." 
Koa ny mpanora-dalana dia olona izay nan- 
dika ny Lalana na bo an' ny tenany na bo 
an' ny sasany, dia olona mabay mandinika 
ny Lalan' Andriamanitra aady mpampianatra 
ny Soratra Masina koa (Neh. viii. 1). Tao- 
rian' izany indray, ka hatramin' ny andron' 
i Kristy, dia vitsy foana ny tantara milaza 
ny mpanora-dalana, nefa toa nisondrotra 
lalandava ny voninahitry ny raharahany, 
ka voalaza bo fokon' olona mitokana sady 
niara-nonina izy (1 Tan. ii. 55). Ny boky 
roa atao hoe Tantara mbaroin' ny boky 
sy tantara bafa koa dia natambatry ny mpa- 
nora-dalana sy nalahany (1 Tan. xxix. 29 ; 
2 Tan. ix. 29]U 

II. — Izay Fampianaban' ny Mpanoba- 
DALANA. Rah a ny mpanora-dalana taoriana 
kelin' ny Fahababoana no heverina, dia tsy 
misv fantatra ny anarany afa-tsy Ezra sy 
Zadoka (Neb. xiii. 13) ; fa teo aoriana in- 
dray ny anarana nahafantarana sy nahatsia- 
rovana azy rebetra dia ny olona nikamba- 
na bo Hay 'Syna^oga Lehibo.' Ny Lalan' i 
Mosesy no nampianariny bo fitsipika tsy mai- 
ntsy harahin' ny firenena sy ny olona rebe- 
tra tairairay, ary tsy nisy hevitra nampiana- 
riny izay tsy bita ao amin' ny Lalana. Koa 
izany fanajany ny toratry ny Lalana izany, 
mbamin' ny didy sy fitandremana macti- 
nidinika ny amin' ny fomba ivelany, tabaka 
ny manasa tanana sy fitafiana, ay ny f»ha- 
diovana, ary ny fandoavana ny fabafolon' ny 
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Nydidin' olona, dia ny tenin 9 Kabymala«i, 
nonohajainy miboatra nobo ny Soratra Ma- 
sina ; fa hoy ny fiteniny : *Ny tenin' ny Lalana 
dia mis? maivana sy maveaatra, fa ny tenin* 
ny Raby dia samy maveaatra avokoa.' Ary 
boy koa izy: 4 Ny tenin* ny Lalina dia 
rano, fa ny tenin' ny Talmoda (boky bevi- 
teny nataon' ny Raby) dia divay* (I). Koa 
ny fanao maro sy ny fombam-pivavahana 
no nasandratra ho tena fanompoana an' 
Andriamanitra, ia ny rariny sy ny famindra- 
mpo ary ny fabamarinana no navelany Ho 
tsy natao loatra. Koa raba ta -bahalala izay 
nabadiao ny mpanora-dalana iaika, aoka ny 
teny mafy sy mabatahotra nolazain' i Jesoay 
Tompo ao amin' ny Mat. xxiii. no hovaldna. 

Ary izao no nataon 9 ny mpanora-dalana 
babafantaran' ny nandimby azy ny famnia- 
naran' ny olona malaza ny amin* ny Lalan* 
iMose8y: — Voalohany, dia nanoratra ny 
hevitry ny Raby izay nialoha azy izy ; ary 
ireo no natao boe Halakota, dia didy tsy 
main tsy beken' ny fieritreretana. Dia nito- 
mbo indray ireo, ary boky lalana raovao 
natao boe Mishna no niaeho avy taminy. 
Manaraka izany indray, dia nampiana tanta- 
ra maromaro, sy fitenin' ny Raby samy bafa, 
ary ny angano sy arirarira adaladala izy 
(Tit. i. 14), dia natao hoe Oemara (fahafe- 
noana, na fahatanterahana) izany ka naha- 
feno ny isan' ny lalan* ny Raby. Rehefa 
natambatra ny Mishna sy ny Gemara, dia 
natao hoe Talmoda (fampianarana) izy. Mi- 
fanaraka amin' izany fanoratana heyi-teny 
amin' ny Lalana izany, dia nisy boky hafa 
koa nosoratany. Tsy mba noheverina ho 
boky ahitana lalana fotsiny ny Test. Tal., 
fa ny mandinika sy mamoiotra ny heviny dia 
raharahan' ny mpanora-dalana koa hatra- 
min' ny taloha aza. Ary maro ny hevi- 
dravina no hitany izay tsy hevitra marin' 
ny Lalana : koa voasoratra izany ao amin' 
ny Midrashim (fandinihana na famotorana) 
ny amin' ny boky samy hafa ao amin' ny 
Test. Tal. Fa fanampin' ny hevitra marina 
izay bita miharihary ao amin' ny tenin' ny 
Lalana na ny Mpaminany na ny Tantara, 
ny mpanora-dalana nampianatra fa nisy 
hevitra hafa koa, saingy miafinafina, izay tsy 
hitan' ny mpamaky rehetra, fa izay noha- 
zavain-tsaina hiany no nahita azy ; satria 
ny tantara tsotsotra rehetra, hoy izy, dia 
tandindona sy aloky ny hevitra momba ny 
ny fanahy. Izany fanao famoahana hevi- 
teny izany dia natao hoe Kabbah (ny 
voaray, na ny fampianarana voaray) ; ary 
nataony fa ny isa rehetra sy ny litera aza 
ao amin' ny Test. Tal. dia samy nisy hevitra 
lalina sy saro-pantarina. 

III. — Nt Tantahah' mt Mpahoba-daul- 
na. Araka izay efa voalaza teo hiany, dia 
tsy fantatra ny anaran' ny mpanora-dalana 
voalohany; fa Simona, llay Marina (b.c. 
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indray, nisy mpanora-dalana natao hoe Anti- 
gono sy Zadoka ary Bobtho, ary tamin' ny 
andro nahaveloman' ireo no vao nisehoan' 
ny nanoheran' ny Sadoseo azy sy ny fampia- 
narany. Tamin' ny nanjakan' 1 Jaona Hyr- 
kano (b.c. 135 — 108J sy Jannai, izay 
nandimby azy, dia nitombo ny herin' ny 
Sadoseo, ary dia nenjehina fatratra ny mpa- 
noratra- dalan a xnbamin' ny Fariseo. Fa 
rehefa maty Jannai, dia nitombo indray ny 
nery aman-dazan' ny mpanora-dalana ; ary 
ny Baby malaza indrindra tao aminy dia 
Hillel (teraka b.o. 112) sy Shammai. Ta- 
min* izy* roa lahy, Hillel dia tsy mba fatra- 
panenjika, fa nalemy f anahy ka nety nanaiky 
ny soa hitany tao amin' ny olona izay tsy 
niray hevitra taminy (zahao izav hevitra 
nomen' i Gamaliela, mpianatr' i Hillel, Asa v. 
34-32) ; fa Shammai kosa dia fatra-pitandri- 
na ny fomban-drazany sady masiaka; ary 
ayy tamin' ny mpianany tao aoriana dia 
niaeho ny Zelote, izay namporiaika ny 
vahoaka hanohitra ny Roman a. Tokony 
hotaarovana fa izany Hillel izanv dia velona 
tamin' ny andro nahaterahan' i Jesosy, ary 
izy angamba dia isan' ireo mpampianatra 
tao amin' ny Tempoly izay nihaino an* i Je- 
sosy sy nanontaniany fony mbola zaza Izy 
(Lio. li. 46). Ary Gamaliela koa dia olona 
malaza indrindra teo amin' ny mpanora- 
dalana tamin' ny taona nampianaran' l Jososy 
sy tamin' ny taona voalohandohany voalazan' 
ny Asan' ny Apostoly. 

Raha tahaka ny mpanoratra tantara sasany , 
ny mpanora-dalana dia azo zaraina toy izao, 
araka ny andro nahavelomany : — (1) Ny 
Sopherim, na Mpanoratra (b.c. 458—300) ; 
ary ny raharaha nataony dia izao : — (a) Izy 
nanao kopen* ny Pentateoka sy ny Fylaktery, 
ary ny Mezozota, dia tenin' ny Lalana 
nahorona ka natao teo amin' ny tolam-bara- 
varan' ny trano. (b) Nitandrina tsara izy 
andrao latsaka na amp i una ny teny ao amin' 
ny Baiboly ; ary mba hahaf antarany izany, 
ny litera rehetra dia nisainy avokoa. (d) 
Namaky ny Lalana teo anatrehan' ny va- 
hoaka izy, indrindra fa tamin' ny fotoana 
lehibe. (e) Nampianatra ny olona ny mety 
hatao tamin' ny Sabata sy ny andro firavo- 
ruvoana izy, ary nampianatra ny mpianany 
koa tao an-koban' andro ny amin' ny hevitra 
marin' ny Soratra Masina. (/) Nilaza ny 
antony sy ny fomba fitandremana ny didy 
rehetra ao amin' ny Lalana izy. (g) Nanao 
lalana maro izy, izay natao hoe 'fiarovana,' 
hiaro ny tenin ny Lalana mba tsy hovana, 
ary ireo didiny ireo dia natao hoe "fauapia- 
narana avy tamin' ny razana" (Mat. xv. 2 ; 
Gal. i. 14). (A) Ary fanampin' izany indray, 
ny teny sasany ho amin' ny Test. Vao. izay 
noheveriny ho muhamenatra, na tsy miendri- 
ka ho enti-milaza an' Andriamanitra, dia 
novan' ny mpanora-dalana kely. 

(2) Ny 8opherim dia nodimbasan' *ny 
Jtomim, m Mpampiana-daUwitt, iwy naha- 
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ritra 420 taona (b.o. 200— a.d. 200). NataO 
hoe koa 'hendry,' sy *ny loholona,' ary *ny 
Raby' (Mar. x. 67 ; Jao. xx. 16) izy. 
Tamin' ny andron' ny Taanim no natao ny 
Halakota sy ny Mishna ary ny Midrashim 
voalaza teo. Ny malaza indrindra tamin' 
ireo mpampiana-dalana ireo dia Antigono, 
Jose ben Josera, Jokanana, Jehoshoa ben 
Perakja, Shemaia (na Shammai), ary Hillel 
sy Gamaliela. 

(3) Ny Amoraim, na Mpampiana-dalana 
tao aoriana, dia nanaraka ny Taanim ; ary 
ny andro nahavelomany dia 270 taona (a.d. 
220 — 600). Izy ireo nabavita ny boky hevi- 
teny lehibe roa, izay natao hoe Talmoda any 
Jerosalema, ary Talmoda any Babylona, ara- 
ka ny tany nahavitana azy avy. 

(4) Ny Saboraim, na Mpampiana-dalana 
rehefa vita ny Talmoda (a.d. 600—667). 
Tsy dia nahavita boky hevi-teny vaovao izy 
ireo, fa nanampy ny teny tao amin' ny 
Talmoda hiany. 

(6) Ny mpampiana-dalana farany indrin- 
dra dia natao hoe Gaonim (a.d. 667 — 1038), 
ary izy dia toa mpampianatra kolejy. Na- 
maly fanontaniana ny amin' ny Lalana izy, 
sady nanoratra fanekem-panambadiana sy 
taratasy fisaoram-bady ary f anekena ny amin' 
ny fandrantoana, etc. 

IV. Ny Fampianabana panomanana ny 
Mpanoba-dalana hanao ny bahabahany. 
Ny zazalahy izay natolotry ny ray aman- 
dreniny na nanolo-tena ho mpanora-dala- 
na dia niantomboka nianatra ny Lalana 
raha mbola kely, tahaka ny zanakv ny Jiosy 
rehetra. Fa rehefa telo ambin ny folo 
taona izy dia nankany Jerosalema ka nila- 
tsaka ho mpianatry ny Raby malaza anan- 
kiray. Raha sendra nahantra izy, ny syna- 
goga tao an-tanana nihaviany nandoa ny 
vola fanome ny Raby mpampianatra azy 
sady nanampy azy tamin' ny fivelomany. 
Ny sekoly sasany niangona tao amin* ny 
efi-trano anankiray tao amin' ny kianjan' 
ny Tempoly, na tao an-tranon' ny Raby. 
Ny fampianarana fanao dia fan a din an a sy 
fanontaniana indrindra ; ny mpianatra na- 
nontany ny mpampianatra, ary ny mpam- 
pianatra kosa nanadina ny mpianany (zahao 
Lio. ii. 46). Ary rehefa nahatratra telo-polo 
taona ny mpianatra, dia nampidirina amim- 
panajana lehibe tao amin' ny raharahan' ny 
mpanora-dalana izy; ary ny Raby mpan- 
daha-draharaha nametra - tanana taminy,. 
sady nanolotra azy hazo fisaka fanoratana 
hanoratany ny fitenin' ny hendry, ary na- 
nome azy ny fanalahiuin' ny fahalalana 
(zahao Lio. zi. 62), hamohany na handrin- 
drinany ny rakitry ny fahendrena araka ny 
Soratra Masina ; ary izy koa nanao hoe : 
"Izaho mampiditra anao, ary ampidirina hia- 
naoeoarain'ny Sezan' ny Mpanora-dalana." 
Ary ny toe try ny mpanora-dalana taorian' 
izany indray dia ni an kin a tamin' ny fahaiza- 
nv sy ay fahendreuy avokoa hiany. Fa ny 
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sasany tonga Raby malaza By mpitarika ny 
hevitry ny olona sady isan' ny Synedriona, 
fa ny sasany kosa dia mpandika ny kopen' 
ny Lalana, na mpanoratra fanekena, etc. 
Koa tonga malaza ny mpanora-dalana, ary 
nanan-kery sy nanan-daza indrindra tamin' 
nv andron' i Kristy izy. Fa ny raaro anefa 
dia tena mpihatsaravelatsihy, tahaka ny maro 
tamin' ny Fariseo hiany, ka izany no nan- 
drarao' i Kristy azy amin' ny teny mafy sy 
mahatahotra. K anefa kosa tsy tokony ha- 
niny azy rehetra isika ; fa ny Tompo aza 
nananatra ny vahoaka mba hihaino sy hitan- 
drina ny ankabeazan' ny fampianaran' ny 
mpanora-dalana ; nisy ny sasany izay tsy 
lavitra ny fanjakan' Andriamanitra (Mar. 
xii. 34) ; ary nisy ny maro koa, tahaka an' 
i Hillel sy Gamaliela, izay nadio fitondran- 
tena sady nazava saina ka nampianatra izay 
marina arakany Teuin' Andriamanitra.— J.s. 
MPIBOBONA sy MPIBOBONABE : zahao 

SOEONA. 

MPITANDEINAnaLOHOLONA. Vetivety 
foana taorian' ny nanorenana ny Fiangonan' i 
Kristy, ny Apostoly nanendry olona hitan- 
drina sy hampianatra ny fiangonana izay 
efa naoriny (Asa xiv. 23; xi. 30; xx. 17; 
xv. 22) : ary ireo lehilahy ireo no natao hoe 
amin' ny teny Grika 'presbytero? , dia loho- 
lona na zokinjokiny, noho ny fahanterany, 
na noho ny nanajan' nv olona azy (ploraly 
io teny io, ary ny singolara dia presoyteros ; 
avy amin' io ny teny Englisy hoe presbyter, 
presbyterian, etc.) ; ary indraindray dia na- 
tao hoe koa amin' ny teny Grika 'episkopoi, 1 
na mpitandrina, izy noho ny raharaha natao- 
ny. (Avy amin' io teny hoe episkopoi, na 
episkopos, raha singolara, ny teny Englisy 
bishop, sy ny teny Frantsay evcque.)* Ary 
nolazaina koa ho nitondra, na nitarika, na 
nandahatra ny raharaham-piangonana izy 
ireo (Gr. proistasthai : 1 Tes. v. 12 ; 1 Tim. 
v. 17 ; Heb. xiii. 7, 17, 24). Ny hoe 'ma- 
napaka' ao amin' ny Baiboly Malagasy ta- 
loha tsy dikany marina, fa 'manapaka' no 
dikan' ny teny Grika hoe archein, izay tsy 
enti-milaza ny raharahan' nv mpitandrina, 
satria teny tahaka ny fomban ny fanjakana 
loatra izany angaha, ka dia noraran' ny 
Apostoly ho tsy mety (1 Pet. v. 3). Atao 
hoe koa mpiandry ny mpitandrina ao amin* 
ny Efes. iv. 11. Anefa hitantsika ao amin' 
ny 1 Tim. v. 17 fa toa tsy nampianatra 
ny loholona rehetra ; ary ny anarana 
omena azy hoe 'loholona' no vavolom- 
belona fa ny fizokiany mbamin' nv fahala- 
lany sy ny hatsara-lazany no mfidianana 
azy indrindra tamin' ny voalohany. Voa- 
lazan' i Paoly koa fa mety raha olona nanam- 
bady sy nanan-janaka izy (1 Tim. iii. 2, 4), 
ary olona mino ny zanany (Tit. i. 6). Ta- 
min' ny voalohany tsy nahandry mpitandri- 
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na nampianarina tsara ny fiangonana, ary 
ny fahaizana hampianatra dia noheverina 
ho isan' ny fanomezam-pahasoavana avy 
amin' ny Fanahy Masina; nefa kosa ny 
"mahay mampianatra" no nolazain' i Paoly 
ho wan' izay nahamety ny olona izay voa- 
fidy ho mpitandrina na episkopo (1 Tim. 
iii. 2 ; Tit. i. 9). 

Tamin' ny andron' i Paoly ny mpampia- 
natra sy ny mpitory ny Rlazan tsara, izay 
toa sahala hiany amin' ny mpitandrina (Gal. 
vi. 6 ; 1 Kor. ix. 14), dia nolazain' i Paoly 
ho tokony homen' ny fiangonana fiveloma- 
na; ary ny "loholona" (presbyter a) no na- 
nariny mba "hiandry ny ondrin' Andriama- 
nitra," izay nanaovan' ny Fanahy Masina 
azy ho "mpitandrina" {episkopo) (Asa xi. 
28). Ary ny loholona no nasain' i Petera 
Apostoly hiandry sy hampianatra ny ondrin* 
Andriamanitra (1 Pot. v. 2). Ao amin' ny 
Heb. xiii. 7, ny mpitandrina koa no lazaina 
ho "nitory ny tenin' Andriamanitra." "Sj 
tantaran' ny Fiangonana koa dia vavolombe- 
lona fa ny ankamaroan' ny mpitandrina sady 
nampianatra no nandahatra ny raharahan' ny 
fiangonana. Ary dia hitantsika fa toa olo- 
na iray hiany ka nitoritovy raharaha hiany 
ny olona izay atao hoe "loholona" (presby- 
tera\ na "mpitandrina" (episkopo), na "mpi- 
tondra" (pr'oeslos), na "mpitarika" (egou- 
menos) ao amin' ireny epistily nosoratan' ny 
Apostoly ireny. 

Tamin' ny andron' i Paoly tsy dia olona 
samy hafa raharaha ny loholona (presbytera) 
sy ny mpitandrina na bisopy (episkopo), fa 
anarana milaza ny mpitandrina hiany izy 
roa, raha ny teny ao amin' ny Asa xx. 17, 
28 sy 1 Pet. v. 1, 2 no heverina. ^ Ary ny 
teny milaza "ny mpitandrina (na bisopy) sy 
ny diakona" (samy ploraly izy roa) ao amin* 
njr Fil. i. 1 sy 1 Tim. iii. 1, 8, nefa tsv 
milaza 'loholona' akory, no ahitantsika fa 
tamin' izay tsy nisy ambony sy ambany 
hanavaka ny mpitandrina na bisopy amin' 
ny loholona. 

Araka ny hevitry ny maro. tamin' izany 
andro izany nisy fotoana sy fomba voaten- 
dry hatao amin ny nanokanana ny mpitan- 
drina na loholona hanao ny raharahany, fa 
toa tsy mbola nisy anarana nomena izany 
fomba fanokanana azy izanv. Ao amin' ny 
I Tim. i. 5, Titosy dia voalazan' i Paoly ho 
navelany tany fereta hanendry loholona 
(presbytera) ; ary ao amin' nv Asa xiv. 23, 
ny loholona tao amin' ny fiangonana tao 
Lykaonia no voalaza fa noten&reri i Paoly, 
na Paoly nampanangan-tanana nyfidy azy 
(zahao ny teny ao am-bodin' nv pajy} f ary 
zahao koa 2 Kor. viii. 19. Ao amin* ny 
1 Kor. xvi. 15 ny ao an -tr anon' i Stefana 
no lazaina ho efa "nanompo ny olona ma- 
sina ;" ary toa fltoriana ny tenin' Andria. 
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manitra izany fanompoana izany, fa ny 
fiangonana no nasain' i Paoly mba "hanaiky 
azy. Koa izany no ahitantsika fa tamin' 
izay ny olona sasany izay nitindrina toa 
tsy mba voatendry loatra teo anatrehan' ny 
maro. Fa na dia izany aza, hita marina 
fa rehefa afaka kelikely dia tonga fanaon' 
ny fiangonana rehetra ny manendry ny mpi- 
tandrina amin' ny fametrahan-tanana. Ta- 
min' ny niandohan' izany f anao izany ny fa- 
metrahan-tanana tey mba famantarana ny 
fanomezana fahefana hanao raharaha ao 
amin' ny fiangonana, fa famantarana fa ny 
fanomezam-panahy no angatahina ho an' 
ny olona voatendry hanao ny raharahan' 
ny mpitandrina (1 Tim. iv. 14 ; 2 Tim. i. 
6; Asa xiii. 3; xiv. 26; xv. 40). Zahao 
koa Asa yiii. 17 ; xix. 6, dia teny izay ma- 
nazava ny Heb. vi. 2. Eanefa kosa tsy 
misy teny akory ao amin' ny Testamenta 
Vaovao milaza fa nisy fomba fanendrena 
bisopy (episkopo) izay hafa noho ny fomba 
fanendrena ny mpitandrina na loholana 
(presbytera) rehetra ; na dia nisy ny mpitan- 
drina sasany aza indraindray angamba izay 
nahazo na nomena fahefana lehibe kokoa 
noho izay azon' ny namany, ka dia tonga 
tahaka izay natao hoe tamin' ny aoriaua 
*biaopy' izy, ka natokana tamin ny mpi- 
tandrina sasany sady nifehy azy. Ary ny 
tantaran' ny Fiangonana koa manamarina 
izany, fa tamin' ny andron' ny Apostoly 
dia sahala ny bisopy sy ny loholona, na dia 
tonga anaran' ny olona izay nifehy ny Basany 
aza ny hoe 'bisopy' tamin' ny andro manara- 
karaka. 

Araka ny hevitry ny mjpanoratra sasany, 
ny Apostoly hiany no bisopiu' ny Fiangonana 
tamin' ny andro nahavelomany (raha ny 
hoe 'bisopy' no ekena ho milaza izay lehibe 
sy mpifehy ny mpitandrina sasany), fa hitan- 
tsika marina fa izy nanam-pahefana lehibe 
teo amin' ny Fiangonana. Ary izany, hoy 
ny sasany, no tsy nanendrena bisopy na 
mpifehy raha mbola velona ny Apostoly. 
Kanefa kosa hevi-dravina hiany ny manao 
hoe, izay atao hoe 'bisopy' ankehitriny amin' 
ny fiangonana sasany no mitovy fahefana 
amin' ny Apostoly ka nahazo nanao ny 
raharaha nataony (zahao ny teny milaza 
ny raharahan' ny Apostoly sy ny fahefany, 
pejy 40). Ny mpitandrina izay natokana 
tamin' ny sasany ka natao hoe 'bisopy' 
tamin' ny andro teo aoriana tsy nanao ny 
tenany ho dimbin' ny Apostoly, na solony, 
fa loholona kosa, izay nasandratra ho ambo- 
nln' ny presbytera sasany. Ary tey misy teny 
manamarina ny hevitry ny sasany fa ny 
Apostoly nitandrina teara mba hisy solony 
(na izay hitovy fahefana aminy) rehefa lasa 
izy. Efa noheveriu' ny maro fa tamin' ny 
andron' i Paoly aza, Timoty ay Titoey dia 
tahaka izay natao hoe 'bisopy' taty aoriana 
ka mandraka ankehitriny; fa diso hevitra 
Uay manao izany, Mpiaoatr* i Paoly sady 
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inpanampy azy izy roa lahy, ka dia tsy ni- 
toetra ela tao amin' ny fiangonana iray izy, 
fa nirahin' i Paoly ho solony hatramin' ny 
undro vitsy hiany ; ary ny fahefana nentiny 
dia fahefana avy tamin' i Paoly hiany. Eo 
amin' ny epistily farany nosoratan' i Paoly (2 
Tim. iv. 9) Timoty no nautsoiny tampoka 
hanatona azy any Jioma ; ary ny teny nen- 
ti-nilaza izany toa miseho fa tamin' izay aza 
Timoty tey mba bisopy na mpitandrina 
fiangonana, na tany Efesosy, na tao amin' 
ny tanana hafa. Ary koa, Timoty no 
lazaina marimarina ho evaty'elista (2 Tim. 
iv. 6) ary efa nahazo fanomezam-pahasoa- 
vana (i. 6, etc.) ; kadia mora hita ny an ton' 
ny fahefana nomena azy tamin' ny nanira- 
han' i Paoly azy tany Etesosy (1 Tim. v. 
22), sady voalaza marina izany amin' ny 
toko i. and. 3, 4. Ary ny amin' i Titosy 
koa, dia andro sasany hiany no nitoerany 
tany Kreta, araka izay hita eo amin' ny Tit. 
iii. 12 sy 2 Kor. vii. Koa tsy azo porofoina 
ny hevitry ny sasany izay milaza fa ny fahe- 
fana azon' ny bisopy tamin' ny andro tao- 
riana dia avy tamin' izay nomen' i Paoly 
tamin' ny evanjelista sasany, tahaka an' i 
Titosy sy Timoty. 

Raha ny Epistily Fahatelo nosoratan' i 
Jaona Apostoly no dinihina (and. 9, 10), 
hitantsika fa nisy mpitandrina anankiray 
natao hoe Diotrefa, izay efa nanandra-tena 
sy nandoka-tena ho lehibe sy manam-pahe- 
fana tamin' ny namany, ka dia nanarin' i 
Jaona mafy izy. Koa efa none verm* ny 
sasany fa io Diotrefa io sy ny olona mitovy 
fanahy taminy no voalohany izay tonga 
bisopy na lehiben' ny fiangonana notandre- 
many. Kanefa asa na nanandra-tena izy, 
na efa nasandratry ny sasany. 

Ao amin' ny Apokalypsy misy teny nam- 
pitondraina tamin' ny olona sasany, izay 
natao hoe "anjelin' ny fiangonana" fito 
tany Asia, dia dia izay tany Efesosy, 
Smyrna, eto. (Apok. ii. 1, 8, 12, 18 ; iii. 
1, 7, 14.) Araka ny hevitry ny mpano- 
ratra maro, io teny hoe 'anjely' io milaza 
mpitandrina na mpampianatra anankiray; 
koa satria singolara ny teny ka milaza anan- 
kiray monja tao amin' ny isam-piangonana, 
fa tsy ploraly, tahaka izay fanaon' i Paoly 
raha niteny sy nanoratra tamin' ny fiango- 
nana hafa (zahao Asa xx. 17, 18; Fil. i. 1 ; 
1 Tim. v. 17 ; Tit. i. 6), dia ataon' ny sasa- 
ny fa nisy mpitandrina na loholona anan* 
kiray izay efa lehiben' ny sasany ; ary izany, 
hoy izy, dia vavolombelona fa aitrapon'i 
Knsty sy ny Apostoly fa tokony hisy anan- 
kiray voatendry ho lehiben' ny mpitandrina 
sy ny fiangonana sasany, dia izay natao hoe 
'bisopy' tamin' ny andro nanaraka. Kanefa 
kosa hitantsika fa ny fiangonana anankiray 
hiany, fa tsy ny fiangonana maro, no lazai- 
na no notandremana sy nampianarin' Uay 
•anjely' na mpitandrina ; ary ataon' ny aa~ 
oany la tamin' ny aoriana, rahafa maty 
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Paoly, fa mbola velona Jaona, ary efa 
nitombo ny fabalalan' ny fiangonana ay ny 
mpitandrina azy, dia tonga fonaon' ny fian- 
gonana maro ny manana mpitandrina anan- 
kiray hiany, izay niankinan' ny fampiana- 
rana ay ny raharaban' ny fiangonana indrin- 
dra. 

Ny sasany efa nanontany hoe: Moa 
natokana tamin' ny mpitandrina saaany sy 
notendrena in dray va ireo 'anjely' ireo P 
Ary moa mpitandrina nitandrina ny fian- 
gonana hiany va izy, sa ny fiangonana sy 
ny mpitandrina hafa koa va no nofeheziny ? 
Ary moa nitandrina fiangonana iray monja 
va izy, sa fiangonana izay niangona hivava- 
ka tao an-trano maro sy tanana maro koa 
va no notandremany ? Tsy azo valiana izany 
fanontaniana izany; nefa hitantaika fa tsy 
ampy velively ireo teny vitsy ao amin' ny 
Apokalypsy ireo hanamarina ny fampiana- 
rana ataon' ny saaany izay manao hoe, fa araka 
ny sitrapon' i Kristy, telo karazana ny mpa- 
nao ny raharaha maaina ao amin* ny fian- 

gonana : dia bisopy, sy mpitandrina na lo- 
olona,* ary diakona. Efa hitantaika fa tao 
amin' ny fiangonana naorin' ny Apostoly 
sy nampiananny, roa karazana hiany ny 
mpanao raharahan* ny fiangonana : dia mpi- 
tandrina (bisopyrzepiskopo) na loholana 
(presbytera) —fa teny milaza olona iray ra- 
haraha izy iehetra—ay diakona; ary tsy 
misy teny anankiray akory nosoratan* ny 
Apostoly mampianatra fa tokony hisy ny 
hafa koa izay hifehy na ny mpitandrina maro 
na ny fiangonana maro. Teo aorian' ny an- 
dron' ny Apostoly dianiseho vetivety taoainin' 
ny fiangonana ny saaany, izay naaandratra 
hifehy ny mpitandrina sasany sy ny fiango- 
nana notandremany, ary dia natao hoe 'bi- 
sopy* izy ireo ; fa araka ny hevitry ny maro, 
dia isan ny fomba betsaka izay noforonin' 
, ny olona izany aady nalaky nanimba ny 
Fiangonan* i Kristy. Fa ny fanandratana 
ny anankiray hifehy ny sasany toy izany 
toa manohitra ny anatra nomen* ny Apos- 
toly hoe: "Tsy ho mpanjakuzaka amin' ny 
anjara-fiandraaana, fa ho fianaran' ny on- 
dry'* (1 Pet. v. 3) ; ary indrindra fa tsy 
mifanaraka amin* ny tenin* ny Tompo ma- 
nao hoe : "Fantatrareo fa ny hndrianan* ny 
Jentilisa mampanompO azy, ary ny lehibe 
manapaka azy fatratra. Fa tay mba ho toy 
izany aminareo ; fa izay te-ho lehibe amin a* 
rao dia ho mpauompo anareo ; ary izay te- 



ho ambony indrindra aminareo dia ho mplk* 
nomponareo" (Mat. xx. 26-27). 

Fa na dia marina aza izany rehetra izany, 
araka ny hevitry ny maro, ny fomban* ny 
fitandremana sy ny fitarihana ny fiangona- 
na dia efa navelan* i Kristy ho malalaka, 
ka tsy nomeny didy maro, fa anatra ny amin* 
izay tokony ho fombam-panahin* izay mi- 
tandrina azy. Ny tenin* ny Apostoly sy ny 
saina hazavaina aza samy milaza fa ao 
amin* ny fiangonana rehetra tsy maintsy hisy 
ny mpitandiina, izay mampianatra azy sy 
miraharaha indrindra ny amin* izay momba 
ny fanahy, ary ny diakona, izay manao ny 
raharaha hafa ao amin* ny fiangonana. Ary 
indraindray, raha mbola malemy ny fiango- 
nana, ka tsy mandroso loatra amin' ny faba- 
lalan a, mahatsara azy angamba raha ny 
fiangonana maro no mikambana, ary misy 
ny anankiray izay manan-tombom-panalala- 
na mitandrina sy mitarika azy rehetra, araka 
izay fanao ankehitriny amin* ny ankabeazan' 
ny fiangona na atj Imerina na any Beteileo. 
Ary in dray, rehefa mitombo ny fabalalan 1 
ny Kristiana, ka "tsy zaza intsony** izy, 
fa toa "lehilahy tanteraka mihatra amin* ny 
halehiben' i Kristy,** dia tsy hahatsara azy 
intsony izany fiankinana amin* ny bant 
izany, fa tokony hahaleo tena izy.f Ary ny 
amin' ny fikambauan* ny fiangonana anan- 
kiray amin* ny hafa, na amin* ny maro, 
dia izay mahasoa ny betsaka sy hampan- 
droso ny fahalalana an* i Kristy hiany no 
tokony hoheverina, fa tsy misy lal&na amin' 
izany. Ny fomba arahina amin* ny fitan- 
dremana ny fiangonana dia zavatra madini- 
ka hiany, raha manana ny fanahin* i Kristy 
ny mpitarika, na iza na iza no anarana aha- 
fantarana azy. 

Raha ny toetoctran' ny mpitandrina sy ny 
fombam-panahy tokony hananany no heverina, 
Toalazan* iPaoly mazava izany ao amin* ny 
Epistily roa ho an* i Timoty, dia izao : — 

(a) "Ny mpitandrina dia tsy maintsy ho 
tsy manan-tsiny ;** fa raha tsy izany no 
toetrany, dia tsy misy iankinana aminy 
akory ; ary hataony ahoana no hananatra 
ny sasany, raha ny tenany no diso ka fan* 
ttttry ny olona ho mpanao ratsy mitiarihary 
izy? Moa tsy ho hovaliny hoe: "Mpanao 
fanafody, sitrano ny tonanao ?" 

(ty "Manara-bady tokana" izy. Hita 
manmarina amin* izany fa diso mihitay ny 
hevitry ny sasany ny amin* ny tsi-fananan* 



* Bisopy, Wipitorvna, ay diakona, no anarana omena azy telo matetika ; nefa kosa, araka ny 
fampianMran' ny Apostoly, tsy misy Kriatiana atokana amin* ny saaany ho mpiaorona na ho 
mpanelanelana amin* Andriamanitra sy ny olona, aatria mpiaorona iaay rehetra efa navotan' 
i Kristy ; lahao Apok. i. 6 ; v. 10 ; sy Kom. zii. 1 ; Heb. xiii. 15, 16. Mpisorona hafa noho 
ireo dia tsv fantatry ny olona nanoratra ny Testamenta Vaovao. Ary Jesosy Tompo hiany no 
Mpisoronahe ho an ny Fiangonana (Heb. iii. 1 ; vi. 14, 15). 

t Tokony hotandrexnana taara fandrao tonga t mpon* ny fiangonana any ambanivobitra ny 
reni-tlangonana, na ny at} an-tanana, na ny hafa koa ; ary ny fiangonana tokony hitandrina koa 
sao hisondrotra, ka ho tonga iahaka ny bisopy, ny mpitandrina ny reai-aangonana sy ny •**. 
njthsta, na toy inky ny fiangonana, ma ny Irak/ ny Iaan-Enim-BoUna, na ny iraky ny 
A ~att»r ~ 
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try mpttandrina vady . Fantatry ny sunny 
angina fa hatramin' ny valon-jato taona 
law- ny mpitandrina na mompera ao amin' 
ny flangonana Katolika Romana efa nora- 
Tana sy voadidy tsy hanam-bady ; ary mba 
hanamarinany izany hevi-disony izany, izy 
manao hoe, ny "vady tokana" voalaza eto 
dfa ny TlangmaiC Andriamanitra ! Nefa 
flalana ay hevi-dravina foana izany ka tsy 
mahafaka aay akory amin* ny hevitra mari- 
na mahavoa azy.* 8amy hafa be hiany ny 
hevttry ny olona ny amin' izao tenin' i Paoly 
izao. Fa izao angamba no tokony bo he- 
vitry ny Apoatoly: (1) Paoly milaza eto 
fany mpitandrina tsy tokony hamporafy. 
Nefa toy izany hiany, fa ny Kristiana rehetra 
d&a tsy tokony hamporafy (Mat. xix. 6 ; I 
Kor. ▼Ki. 2), fa izao koa no toa ampianartny : 
(2) fa ny mpitandrina tsy tokony hampa- 
katra vehivavy hafa, rehef a taf asaraka amm' 
ny Tadiny voalohany, na aatria maty flay 
vadiny, na aatria voasaotra izy noho ny 
fahadisoany. Hitantsika fa ny manam- 
bady fanindroany tsy mba noraran' i Paoly 
tamin' ny olona sasany (vakio 1 Tim. v. 14 ; 
1 Kor. vtt. 8, 0, 39 ; Rom. vii. 1-3). "Nefa 
koaa ny maharitra tsy hanam-bady fanin- 
droany dia nohajain' ny Kriatiana tamin' ny 
cmdron' ny Apoatoly ay taoriandriana koa 
(vakio Iio. ii. 36, 87 ; 1 Tim. v. 9) ; ary 
aatria tonga zavatra maivana tamin' ny 
maro ny fanambadiana tamin' izay, aady 
fatra-pieao-badj ny sasany, dia tian* i Paoly 
mba ho fantatry ny olona fa ny mpitandrina 
no tsy tokony hirendrika amin' ny fanao 
toy izany. Raha manam-bady izy, dia tsy 
maintsy hisra-mipetraka taara aminy man- 
dra-pahafatiny ; ary raha maty aza ny 
vadiny, dia mety raha tsy hanambady in- 
tsony izy, tahaka ny olona fatra-pitady ny 
filan' ny nofo ka toy mahafehy ny tenany 
akory. Tsy mba manota anefa ny mpitan- 
drina raha mba maka koaa, fa tsaratsara 
kokoa angaha ny maharitra hiany. Vakio 
koa 1 Kor. vi. 19. 

(rf) "Mahonon-tena." Ny hevitry ny teny 
Grika nadika toy izao dia mizara roa : 

(1) Aoka ny mpitandrina hitandrina tsara 
sy hifeby ny tenany, raha ny hanina sy ny 
fisotro no heverina, indrindra fa ny divay sy 
ny zava-mahamamo ; ary koa, (2) aoka ha- 
zoto hiandry sy hiambina ny flangonana 
tandremany izy, fa ondrin' Andriamanitra 
ireo (1 Tes. v. 6, 7). 

(e) "Hendry." Tsy mety raha ny 
mpitandrina no maivan-tsaina aady tsy ma- 
hafehy taara ny teniny, fa tokony hosaintaai- 
niny izay mahamendrika ny fi ton dran tena- 
ny rehetra kosa, ka dia hanao izay hainy 
hanaraka izany. 

(/) "Tia filaminana." Aoka ny rahara- 



ataony, Indrindra 



ha rehetra ataony, Indrindra amin 9 izay 
roomba ny flangonana, no halahatra tsara , 
na ny fotoam-pivavahana, na ny fampiana- 
rana, na ny hatao am-piangonana, na ny 
tori-teny, na ny hira na ny vavaka, na ny 
famakiana ny Soratra Maaina ; na ny f anao- 
vana batisa, na ny fandraiaana ny Fanaaan* 
ny Tompo. Aoka hiay olona voatendry 
hanao izany rehetra izany; aoka hisy fo- 
toana hanaovana azy rehetra; aoka hisy 
fllaharana tandremana sy arahina ho azy 
rehetra. "Fa Andriamanitra tsy tompon' 
ny flkotranana, fa tompon' ny fiadanana," 
koa "aoka ny zavatra rehetra hatao amin' 
ny fahamendrehana sy ny filaminana" (I 
Kor. xiv. 30, 40). 

fa) "Mampiantrano vahiny." Nahantra 
loatra ny Kriatiana fahizay, indrindra fa 
ny mpftori-teny izay nenjehina noho ny 
hazotoany hilaza amin' ny olona ny fllazan- 
tsaran* i Kristy, ka dia nalahelo sy ory ma- 
tetika izy. Ary mbola mahamety ny mpi- 
tandrina mbamin' ny Kristiana rehetra ny 
ananany f o tia sy mahasoa vahiny ; fa izany 
koa dia nomen' 1 Kristy ho isan' ny martka 
ahaf antarana ny mpanompony: "Ni vahiny 
Aho, dia nampiantranoinareo" (Mat. zxv. 
35 ; vakio koa Rom. xii. 13 ; 1 Tim. v. 10 ; 
Heb. xiii. 2 ; 1 Pet. iv. 9 ; 3 Jao. 5, 6). 

(h) "Mahay mampianatra." Diso hevi- 
tra be hiany ny flangonana maro mbamin' 
ny mpitandrina maro amin' izany. Tsy 
mba aatria loholona tao amin' ny tanana, na 
tompomenakely, na manamboninahitra, na 
manan-karena, tsy izany no tokony hifidia- 
nana ny mpitandrina, fa aatria "mahay 
mampianatra" izy, mbamin' ny ananany 
ny fahaizana hafa koa voalaza etoana. Tsy 
dia raharahan' ny mpitandrina ny mipetra- 
ka foana eny amin' ny polopitra ka manao 
ny tao-drano fotsiny, fa tokony ho olona 
mahay mitory ny tenin' Andriamanitra sy 
mampianatra ny 'flangonana azy izy. Ka- 
nefa endrey ny hamaroan' ny mpitandrina 
atf Madagaskara izay tsy mahalala ny So- 
ratra Maaina, ka dia tsy mahay mampiana- 
tra azy akory ! 

(i) "Tsy mpimamo lian-ady." Tsy ny 
fahamamoana hiany no rarana eto, fa ny 
fitondrantena adaladala izay aterak' izaay 
koa. 

(j) "Tsy mpikapoka, fa mandefltra, 
tay mpila ady." Ny mikapoka dia iaan' ny 
zavatra izay aposaky ny hamamoana in- 
draindray. Fa ny mpanompon' i Kriaty dia 
tay^tokony hifanditra na hifamelively fatra- 
tra, tahaka ny mpampianatra sasany izay 
mthambo ho mazoto dia mazoto hanatantera- 
ka ny raharahany amin' izany, nefa tsy ma- 
nana ny f anahin' ny Tompo. Ny mpitandri- 
na indrindra dia tsy tokony ho mpimamo 



* Amin' izay ataon' ny flangonana Romana k<»a dia hita mazava fa tantoraka ny tenin* i Paoly 
manao hoe : "Fa amin' ny anoro aoriana dia hihemotra amin' ny finoana ny sasany.. .izay man- 
drara tsy hanam-bady^ ary mampifady haaina, izay nat*on' Andriamanitra ho an' ixay mina 
sady mahalala ny marina, mba horaisiny amin' ny fiiaorana" (1 Tim, iv. 1-3). 
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gy mpikapoka olona, fa ho tia azy fatratra 
kosa ka tsy mifanditra aminy. Tsara lavi- 
tra ho azy ny mandefitra be toy izay mia- 
diadv foana, fa izany no fianarana navelan' 
ny Tompo (ampitahao 1 Pet. ii 21-23; Heb. 
xii. 3; Mat. xviii. 21. 22; 2 Kor. xi. 19, 20 ; 
Tit. Hi. 2 ; Jak. iii. 7). 

(*) "Tsympitia vola." Raha mabibitra 
ny mpitandrina ka tsy mety mitarika ny 
ny olona babafoy vola ho enti-mampan- 
droao ny fanjakan' Andriamanitra sy miantra 
ny malahelo, dia toy ho lavorary tsara ny 
raharaha ataony. Vakio Lio. xiii. 13, 34*; 
1 Tim. vi. 10. 

(/) "Manapaka tsara ny ankohonany, 
mampanaiky ny zanany amin' ny fahamao- 
tinana tsara." Aleo ny mpitandrina ma- 
nam-bady toy izay tsy manana koa. Ary 
raha mba manana hiany izy, dia tokony bo 
lebilaby mabavita tsara ny mety hataon' 
ny tompon-trano, na amin' ny vadiny, na 
amin' ny zanany, na amin' ny ankiziny. 
Tokony hanapaka azy izy, toy amin' ny 
halozana anefa, fa amin' ny hamorana kosa. 
Zahao Kol. iii. 19. 21 : iv. 1. Efe. y. 26. 
28-33 ; vi. 4, 9 ; Oha. xxii. 6, eto. 

(m) ' c Fa raha misy olona toy mahay miton- 
dra ny ankobonany, ataony ahoana no fitan- 
drina ny fiangonan' Andriamanitra P" Ta- 
haka ny ankohonana ny iiangonana ; ary ny 
mpino rebetra izay miray aminy dia olona 
mianadaby, ary ny mpitandrina azy dia 
rainy. Kanefa ny ao an-tranon' ny mpi- 
tandrina dia azo lazaina bo fian&ronana kely ; 
koa raha sendra toy mahay mitondra tsara 
ireo vitey ireo izy, hataon y ahoana no fitan - 
drina ny maro eo anatin' ny fiangonana 
lehibe? Tsy bainy akory izany. Raha tsy 
mahay ny kely izy, dia mainka fa ny be. 
Hitantoika ary avy amin' ity tenin' ny 
ny Apostoly ity fa raha misy mpitandrina 
manana vady na zanaka mbola ao an-trano- 
ny izay malaza ratsy nobo ny fitondran- 
tenany mahamenatrn, ka fan ta try ny olona 
tsara izany, dia tsy tokony bo mpitandrina 
inteony izy, fa efa nisebo miharihary ny tsi- 
fahaizany hitondra nv fiancronana ao an- 
tranony. Vakio koa Fil. i. 6. 

(n) "Tsv izay zazavao amin' ny fivava- 
hana." Ny mpino vao mba tabaka ny 
zava-maniry vao tanora. Maniry sy mitsi- 
moka ary mandravina sy mamony izy, ka 
tsara tarehy hiany angaha, nefa tsy dia 
mahaleo ny tranainy. Asa, na mbola han- 
droso tokoa izy ka ho tonga tena zava- tsara, 
na halazo vetivetv, satria toy baharitra ny 
tafio-drivotry ny fakam-panaby sy ny faho- 
riana banjo azy izy (Mat. xiii. 20, 21). Ary 
tsy izany hiany, fa ny mpino vao dia matetika 
kely fahalalana ka tsy mahay tsara hampia- 
natra sy hitondra ny fiansronana : koa tsy 
mety akory raha asandratra ho mpitandrina 
izy. "Fandrao hieboebo foana izv, ka bo 
latoaka amin' ny fahamelohan' ny Devoly." 
Izany tokoa no miseho amin' ny mpitandri- 
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na sasany. Ataony fa tompon' ny fiaago* 
nana izy, fa tsy mba mpanompony sy mpi- 
tarika azy kosa ka kasaina ho fianaran' ny 
ny ondnn' Andriamanitra Ny fombam- 
panjakana sy ny fandrahonana sman- 
tahotra no ampidiriny ao amin' ny Fiango- 
nan' i Kristy, ka matetika manafintohina 
ny olona, indrindra fa izay kely fahalalana 
sy malemy finoana, izy ; ary amin' izany 
ny fivavahana dia tonga mangidy hoditra 
amin' ny olona sady halany mihitsy. Vakio 
Jao. xvi. 11 ; 2 Pet ii. 4 ; Apok. xx. 2, 8. 

(o) "Ary toy maintsy ho tsara lava koa 
amin' izay eny ivelany izy." Hitantaika 
koa amin' izany fa toy ampy raha ny mpi- 
tandrina no f antatry ny ao am-piangonana 
tandremany hiany ho lehilahy tsara f anaby 
sy mahavatra tsara ny rabarahany ; fa 
tokony ho fantatry ny olona rebetra ho toy 
manan-isiny izy, fandrao bitenenan-dratoy 
ny Fiangonan' Andriamanitra, ka ny ana- 
ran' i Kristy dia hoharatoina. 

Ary mba hahitana koa izay fombam-p*- 
nahy mahamendrika ny mpitandrina, aoka 
hovakina ireo teny ireo amin' ny Tit. i. 6-9, 
izay mitovitovy hiany amin' ilay teny voahe- 
vitra too, nefa hafa kely ; sy 2 Tim. vi. 1, 2, 
6, hahitana ny fahazotoan' ny mpitandrina 
muhatoky amin' ny fitorian-teny ; sy 1 Pet. 
v. 2, 3, izay mampianatra fanetren-tena ; 
sy 1 Tim. iv. 12-16, izay mampahatsiaro ny 
mpitandrina fa tokony handroso mandraka- 
riva amin' ny fianarana: "tandremo -ny 
famakian-teny sy ny fampianarana," eto. 
Ary raha ny valim-pitia bo azon' ny mpitan- 
drina mahatoky no heverina, aoka hovakina 
ireo teny ireo : 2 Tim. iv. 7, 8 ; 1 Tea. ii. 
19, 20 ; 1 Pet. v. 4 ; Dan. xii. 3 ; Mat. xxv. 
21. Ary raha ny mety hataon' ny fiango- 
nana amin' izay mitandrina sy mampia- 
natra azy no anontaniana, dia aoka hodini- 
hina ireo teny ireo : 1 Kor. ix. 7, 11, 13, 14 ; 
lTim. v. 17-19; 1 Tea. v. 12, 13; Heb. 
xiii. 17, 18. 

Izany ary, ry mpitandrina sy mpampiana- 
tra ny Fiangonan' i Kristy, ary ry evanje- 
lista koa, no marika sy filamatra efa nape- 
traky ny Apostolin' ny Tompo eo anatre- 
hantsika. Indro ny sary sy fianaran' ny 
mpitandrina marina sy mahatoky mba ha- 
lainareo tabaka. Ary indreo, ry fiangonana 
aty Madagaskara, ny olona tokony hotadia- 
vinareo sy hofidinareo bitandrina sy bitarika 
anareo. Mampieritreritra tokoa izany rehetra 
izany, fa moa tsy vitsy foana ny mpitandrina 
aty amintsika no tonga marika, raha izany no 
marika tokony ho tratrany? Eny angaha, 
fa tsy dia betsaka ny mpitandrina izay mito- 
vitovy toetra amin' izay voalaza too ; kanefa 
kosa marika tokony hokendrena tokoa izany, 
ary isika Kristiana tokony hahery hivavaka 
amin' Andriamanitra mba hananganany sy 
hampiomanany olona mahatoky maro, izay 
ho tahaka ilay marika natsangan' ny Apos- 
tolin' i Kristy.— J.s. sy j.a.h. 
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HPI80B0HA ST MPISOROHABE: zahao 

MPITONDRA KAPOAKA. Tao amin' ny 
fanjakan' i Egypta sy Persia ary Asyria (1 
Hpan. x. 5), ay tao amin' ny Jiosy koa, nisy 
manamboninahitra lehibe izay nanolotra ny 
kapoaka too an-tanan' ny mpaojaka tompo- 
ny. Nv mpitondra kapoaka tamin' i Farao, 
mpanjakan' i Egypta, no nahatonga an' i 
Joeefa ho nasandratra ho mpanapaka lehi- 
be tany Egypta (Gen. xl. 1, 21 ; xli. 9). Rab- 
sake toa nanao izany raharaba izany tamin' 
ny mpanjakan* i Asyria, raha ny hevitry ny 
anarany no dinihina (2 Mpan. xviii. 17). 
Ary Nebemia no mpitondra kapoaka 
tamin' i Artaksersesy, mpanjakan ' i Persia 
(Neh. i. 11).— j.s. 

MPITOBITENY, Hy Bokm' ny. 

1 . — Ny Nanoratra ity boky ity. Ny anaran' 
ity boky ity amin' ny teny Hebreo dia 4 Ko- 
heleth ;' ary raha adika ho teny Malagasy, 
dia 'Mpitoriteny' no heviny. Efa neken' 
ny maro fa Solomons, mpanjakan' ny Isiraely, 
no nanoratra azy (i. 1, 12) ; kanefa misy 
olon-kendry kosa izay efa nihevitra fa olon- 
kafa no nanoratra azy tamin' ny anaran' i 
Solomona tamin' ny andro taoriana. 

Solomonadia mpanjaka nalaza indrindra 
tao amin' ny Isiraely noho ny voninahiny 
ay ny heriny mbamin' ny fahalalany ny zava- 
tra maro samy hafa ary ny fabendreny (1 
Mpan. iv.) ; kanefa nivily tamin' Andria- 
manitra izy, ary nitady fahafinaretana ao 
amin' ny zavatra momba izao tontolo izao 
sady nanaram-po tamin' ny fanaovan-dratsy 
(1 Mpan. xi. 1-13). Ary ity boky ity efa 
noheverin' ny sasany ho nosoratan' Solomo- 
na tamin' izy efa an ti- pan ah y sady nibebaka 
noho ny nivaliany tamin' Andriamanitra sy 
ny nametrahany ny fony tamin' izao tontolo 
izao. Efa nitsapatsapa ny zava-mahafinaritra 
rehetra izy ka nahita ny toetrany hatramin' 
ny farany ; tsy nety nandefitra na kely akory 
azaizy tamin' ny zavatra tiany, na vola 
aman-k arena, na voninahitra, na zava-maha- 
finaritra ; ary dia nanantena habazo fa- 
hafinaretana sy nfaliam-po avy amin' izany 
izy. Ary amin' ity boky ity izy dia milaza 
izay nataony sy ny nalehan' ny heviny ary 
ny fara- hevitra izay hitany ; ary dia mi- 
laza ny alahelony sy ny nbebahany noho 
ny fivadibadihany tamin' ny marina sy ny 
nialany tamin' Andriamanitra, sady mana- 
natra ny olona izy mba tsy ho voafitaka koa. 
Ary ny teny entiny milaza ny zavatra aty 
an -tany, raha ankinina ny fo hahazoana fa- 
bafinaretana syfiainana, dia izao : "Zava- 
poana dia zava-poana, hoy Mpitoriteny, zava- 
poana dia zava-poana ny zavatra rehetra." 
Ary hitantaika amin' izany fa ny anton' ity 
boky ity dia ny mampiseho fa ny zavatra aty 
amboniri ny tany dia tsy ampy mihitsy ham- 
pionina nyfon' ny olona ay hanome azy fiada- 
nana tty fahafinaretana izay mety tnaharitra. 
2. — Ny Anton* ny nanoratana ny boky. Ary 
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toa mizara roa ny alehan' ny heviny. Ao 
amin' ny toko i. ka hatramin' ny vi. dia 
mampiseho ny tsy fahampian' izao tontolo 
izao hanome fahafin are tana ny olona, fa 
zava-poana dia zava-poana izy; kanefa 
dia manisy anatra kely izy ny amin' izay 
azo atao hahazoana ny zava-tsoa sasany 
amin' ny zavatra aty an- tany. Ary ao 
amin' ny toko vii. ka hatramin' ny xii. 
dia mandroso mampianatra izy fa, na dia 
ratsy hiany aza izao tontolo izao, ary tsy 
ampy velively hahazoan' ny olona fifaliana 
mandrakizay, dia hahita soa hiany ny olona 
amin' izao nainana izao sady hahasoa ny na- 
many koa, raha matahotra an' Andriamani- 
tra sy manorapo Azy izy, ary raha hendry koa 
izy ka tsy manadino mandrakariva fa mbola 
ho avy ny hitsaran' Andriamanitra ny olona 
noho ny zavatra rehetra izay efa nataony. 

Raha mamaky ity boky ity isika, dia tsy 
main tsy hotsarovana fa tsy mba ny manam- 
bara ny Filazantsara na ny fiainana ho avy 
no anton' ny nanoratana azy. Mbola mai- 
zina tamin' i Solomona aza izany, ary tsy 
natao nazava tsara raha tsy tonga Jesosy 
Kristy (Jao. xi. 10 ; 2 Tim. i. 10). Kanefa 
Solomona aza dia vavolombelona lehibo fa 
mahantra dia mahantra ny olona sady tsy 
hanana fanantenana akory any an-koatry 
ny fasana, raha tsy nambaran' i Jesosy 
Kristy sy ny Apostoly ny Filazantsara. 
Ary koa, tsy maintsy holanjalanjaina ary 
hampitahaina amin' ny Soratra Masina hafa 
ny teny amin' ity boky ity vao raisina ho 
marina tokoa izy. Mandray ila hiany ny 
teny sasany, ary diso tokoa aza ny sasany 
(ii. 16 ; iii. ly ; ix. 2). Ny fara-hevitra 
lehibe, dia ilay manao hoe: ^Andriamani- 
tra no atahory, ary ny didiny no tandremo, fa 
izany no tokony hataon' ny olona rehetra" 
(xii. 13), dia marina tokoa ; ary marina koa ny 
hevitra sy ny anatra maro entiny mitarika 
izany hevitra lehibe izany, kanefa misy 
hiany izay tsy marinn. 

Ary araka ny hevitry nj sasany, dia tsy 
tenin' i Solomona ireo hevitra haf ahaf a ireo, 
fa teny avy amin' ny olona maizin-tsaina 
na be tohika foana, ka nokasaiu' i Sulumona 
holavina. Fa tsy tokony ho marina izany, 
fa Solomona hiany no maizin-tsaina indrain- 
dray, raha nandinika ny toe try ny zavatra 
rehetra aty an-tany. Ary tsarovy koa, fa 
ny hoe 'fahendrena' amin* ity boky ity dia 
tsy mitovy hevitra amin' ny hoe ( iahendrena' 
ao amin' ny Bokin' ny Ohabolana. Ao 
amin' ny Ohabolana dia fahatsaram-panahy 
sy fanarahana an' Andriamanitra no hevitry 
ny hoe 'fahendrena ;' fa amin' ity boky 
ity kosa dia "fah.ilalana, na fahaizana, na 
fahafetsena, na fandinihana ny fomban- 
javatra," no heviny. 

3. — Fizarana ny teny ao amin* ny boky. 
Tsy mba mora alahatra akory ny teny amin' 
ity boky ity, kanefa toy izao angamba no 
tokony ho tizarana azy : — 
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(1) Filazana ny anton' ny boky : toko i. 
1-11. 

(2) Filazana izay zavatra hitan' i Mpi- 
toriteny, raha nitady fahafinaretana izy : 
toko i. 12 — ii. 23. Ny hevitra azony amin' 
izany dia izao: tokony hanaiky tsara ny 
fandaharana nataon' Andriamanitra amin' 
ny zavatra miseho aty au-tany ny olona : 
tokoii. 24— iii. 16. 

(3) Filazana izay zavatra hitan' iMpi- 
toriteny, raha nandinika ny olon-kafa izy : 
toko iii.16— iv. 12. 

(a) Raha nandinika azy amin' ny fikam~ 
banany sy ny fifampiankinany izy, dia hitany 
fa misy zava-poana amin' izany : iii. 16 — 
iv. 16 ; ary dia manisy anatra tsara avy 
amin' izany izy : toko v. 1-9. 

(b) Raha nandinika azy tsirairay izy, dia 
hitany fa tsy mety ho afa-po ny tia vola sy 
ny mitady ho an' ny tenany: v. 10— vi. 
12 ; ary dia manisy anatra tsara izy haha- 
soa ny olona amin* izany: toko vii. 1 — 
ix. 10. 

(4) Filazana ny hatsaran' ny fahendrena, 
satria izany no 

(a) Hahazoanafif aliana kely aty an- tany ; 
tok ix. 11— xi. 6; sy 

(b) Hampiomanana ho amin' ny fahafa- 
tesana sy ny fitsarana : toko xi. 7 — xii. 7. 

(5) Ny fara-hevitra lehibe. 

(a) Ny zavatra at$r an-tany tsy ampy 
hampionina ny fon' ny olona : toko xii. 8. 

(b) Ny fahendrena avy any an-danitra 
hiany no mahay mampianatra ny olona ha- 
ha zo soa avy amin' ny zavatra at J an-tany : 
toko xii. 9-12. 

(d) Ary ny zavatra ampianarin' izany 
fahendrena izany dia (i.) ny fahatahorana 
an* Andriamanitra sy ny "fanarahana ny 
didy ; ary (ii.) ny fanantenana ny andro 
hitsaran' Andriamanitra ny zavatra rehetra : 
ioko xii. 14.— j. w. 

MPIT8ABA. Ny fototra sy niandohan' 
ny fitsarana tao amin 1 ny firenana rehetra 
ao amin' ny tany atsinanana dia ny fizokia- 
na ; fa tao amin' ny firenena na fokon' olo- 
na rehetra, ny zoki- olona dia mpitsara 
tao aminy. Raha mbola andevo tany Egyp- 
ta ny Zanak' Isiraely, toa tsy nanana mpi- 
tsara loatra izy, fa rehefa nivoaka tamin' 
ny fahandevozana izy, dia nofidin' i Mosesy 
ny loholona sasany hitsara ny ady tao ainin' 
ny vahoaka, ary Mosesy hiany no nitsara ny 
ady lehibe sy mavesatra (Eks. xviii. 14-24). 
Raha eraka ny Lalann, ny mjatsara dia 
noheverina ho olona raasinii, ka ny inana- 
u:fsy azy din heloka mihitsy ; ary natao 
hoe "andriamanitra" aza izy, satria toa 
tandindon* i Jehovu sady solom-bavan* izy 
mpitsara (Eks. xx 6 ; Sal. lxxxii. 1, (3* ; 
Jao. x. 34-30). Ny mpitsara ambony dia 
natao hoe "andriandahy," ary ny ambanim- 
bany kosa dia natao hoe "loholona" (Mpits. 
viii. 14; Eks.ii. 14: Joba xxix. 7, 8, t; 
Ezra x. 8). Ny amin' ireo mpitsara malaza 



8«0 MPI 

izay mpanapaka ny firenena, dia zahao 



ny 



teny manaraka ity [Mpitsaba, Bokin' kt]. 

Talohan' ny nahazoan' ny Z*nak' Isiraely 
mpanjaka, ny Levita, izay efa niely eraa' 
ny Tany Masina, dia toa mpitsara, fa izy 
no nahalala tsara ny Lalaaa ; ary araka 
ny Lalana, ny mpisoronabe tokony ho na- 
dmana raha nisy raharaha sarotra (Deo. 
xvii. 12) ; kanefa toa tsy nisy mpisoronabe too 
amin' ny Mpitsara afa-tsy Ely hiany. 

Nony nah izo mpanjaka ny Zanak' Isiraely, 
dia ny mpanjaka hiany no mpitsara lehibe ; 
ary ny "fahendrena hitsara marina" dia 
hita mazava indrindra tao amin' i Solomons 
(zahao 1 Mpan. iii. 9, 16). Talohan* ny 
Fahababoana tany Babylona, ny "andrian- 
dahy" no lazaina ho toa nanam-rpahefana 
tahaka ny mpitsara, fanampin' ny aharaha- 
ny ho mpanolo-tsaina tamin' ny mpanjaka (2 
Tan. xxviii. 21 ; Jer. xxvi. 10, 16). Tao 
aorian' ny Fahababoana indray dia nitombo 
ny hery amam-pahefan f ny Synedrioaa, 
ka nalahatra sy nalamina tsara * ny fomba 
fitsarana nataony, sady nitombo be hiany ny 
fitsipika notandremany tamin' ny nitsarana 
ny vahoaka. 

Ny amin' ny fomba sasany narahina tamin' 
ny adin' olona sy ny fitsarana ny meloka, 
zahao Rota iv. 2; I Mpan. iii. lti-28; xxi. 
8-14. Toa tsy nisy fombam-pitafiana na- 
na vaka ny mpitsara tamin' ny olona rehe- 
tra; nefa ny raitaingina boriMvavy fotsy 
dia toa fanaon' ny mpitsara sasany (Mpits. 
v. 10).— j. s. 

MPITSARA, Ny Bokin' ny. Ny tantaran' 
ny Isiraely hatramin' ny andron' i Josoa ka 
hatramin' ny andron' i Ely no voalaza amin' 
ity boky ity. Misy hiany koa ny teny sa- 
sany ao arainy izay tsy mikasika ny Mpitsa- 
ra akory ; kanefa satria ny tantaran* ny Mpi- 
tsara no miseho be indrindra ao aminy, 
dia ny 'Bokin' ny Mpitsara' no efa raikitra 
ho anarany. 

1. — Azo zaraina roa ny tautara voalaza 
amin 1 ity boky ity, dia izao : — (i.) toko i. — 
xvi., ary (ii.) toko x?ii. — xxi. 

a.— Ny voalohany amin' ireo azo zaraina 
toy izao koa : — (a) Ny toko i. — ii. 5 dia aa- 
sin-teny voalohany milaza ny ady nataon' 
ny firenena tao andrefan' i Jordan a taorian' 
ny nahafantesan' i Josoa ; dia saiky tohin' 
ny tantara voalaza amin' ny Bokin' i Josoa 
hiany izy. 

(b) Ny toko ii. 6-iii. 6 dia tahaka ny sa- 
sin-teny faharoa kosa, fa fitarihana ny tena 
tantaran' ny Mpitsara voalazan' ity boky 
ity izy. Dia voalaza amin' izany ny nio- 
van' ny olona fanahy taorian' ny naha- 
latesan' i Josoa sy ny olona indray nihira 
taminy, sy ny nanompoany sampy, ary 
ny zavatra sasany nanjo azy avy tamin' 
izany, dia ny tsy nahazoany nandro:«ka ny 
tonipon-tany sisa mbola nijanona tao amin' 
ny tany nonien' Andriamanitra azy, mbamin' 
ny anaran' ny firenena sisa mbola tsy resiny. 
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-xvi. Ny teny hoe, 
'din nanao ratsy teo imason' i Jehova 
ny Zanak' Isiraely" no euti-mitarika ny 
tantaran' ireo Mpitsara 13 voalaza aniin' 
ity boky ity. Ny tantaran' ny enina annV 
ireo dia voalaza tsara, fa ny an' ny fito kosa 
dia fohy hiany no filazany azy. Ary izao 
no filaharan' ny tantara: (1) Ny namon* 
jen' i Otniela ny Isiraely: toko iii. 7-11. 
(2) Ny tantaran' i Ehoda, ary amin' ny and. 
31 ny an* i Samgara koa: iii. 12-31. (3) 
Ny namonjen' i Debora ay Baraka ny Isi- 
raely : iv., v. (4) Toko vi.— xx. 5 : ny tan- 
taran' i Oideona sy Abimeltka zanany no voa- 
laxan' ny vi.— ix. ; ary ny an' i Tola y x. 1,2; 
sy ny an' i /aira, x. 3-5. (5) Toko x. 6 — 
xii. milaza ny tantaran' i Jefta : x. 6— xii. 
7; sy ny an' Ibzana: xii. 8-10; sy ny an' 
i Eiona : and. 11, 12 ; ary ny an' i Abdona : 
and. 13-15. (6) Toko xiii., xiv. misy ny 
tantaran' i Samsona, dia ny zava-malaza roa 
ambin' ny folo nataony, izay azo zaraina 
ho telo toko indray manaraka ny fitia- 
vany azy telo vavy Filistina. Taorian' ny 
andron' i Otniela tsy voatonona akory intsony 
ny firenen' iJoda, fa ny ankabeazan' ny 
tantaran' ny Bo kin' ny Mpitsara mahazo ny 
firenena tao avaratr' i Palestina hiany. 

b. — Tokoxvii. — xxi. Ny tantara mischo 
amin' ity fizarana faharoa ity dia tsy mika- 
sika ny nataon' ny Mpitsara loatra. Ny 
taona niasany tsy fantatra loatra, sady tsy 
misy manazava izany akory afa-tsy ny hoe, 
"tsy mpanjaka teo amin' ny Isiraely" (xix. 
1, ampitahao amin' ny xviii. 1). 

Dia izao manarakaraka izao no lantara 
miseho ao: — 

(a) Ny nahazoan' ny Isiraelita sasany avy 
tamin' ny firenen' i Dana ny tanana Laisy, 
ary ny nanorenany ny fivavahana tamin' ny 
sampy tao izay efa naorin' i Mika teo aloha 
tao an-tendrombohitr' i Efraima. Tokony 
ho tato aorian' ny andron' i Debora izany, 
fa toy hita marina loatra ny fotoana. 

(b) Ny nandringanan' ny firenena iraika 
ambin' ny folon' ny Zanak' Isiraely ny fire- 
nen' i Benjamina noho ny mraisany tetika 
tamin' ny oluna ratsy f anahy avy tany Gibea, 
sy ny sama nataony tato aoriana hamonjeny 
azy tsy ho faty maso mihitsy. Voalaza ho 
mbola velonafahizay Finehasa, zafin' iArona 
mpisoronabe (xx. 28) ; ary mbola nahay ni-« 
kambana tsara koa nifanampy tamin' ny 
raharaha ny ankabeazan' ny oion' Isiraely. 

Hita miharihary fa tsy voalaza daholo amin' 
ity boky ity ny tantaran' ny Isiraely rehetra 
tamin' ny andron' ny Mpitsara. Tsy main- 
tsy ho efa betsaka ny zavatra natao f ahizay 
izay tsy miseho eto akory, fa nofantenana 
tamin' ny tantara betsaka angamba izao 
roalahatra izao ; na izany hiany angamba 
no tantara tonga lovan-tsofina ka notadidin' 
ny nanoratra azy sy ny indray nihira ta- 
miny. Ary matetika ny fizaran-tany kely 
hiany no notapahin' ireo Mpitsara ireo, na 



dia izay malaza indrindra arainy aza, fa ny 
firenena sisa tamin' ny Isiraely toa tsy na- 
nanany fahefana akory. Na Gideona aza dia 
toa lehiben' ny firenena iray raonja izay 
nisehoany hiany ; ary Jefta koa dia "lohan' 
ny mponina rehetra tao Gileada" hiany 
(xi. 9) ; dia mainka fa ireo mpitsara madini- 
dinika tsy voatantara loatra. Angamba tsy 
maintsy ho efa nisy zavatra maromaro 
sahalahala amin' ireo voalaza amin' ny toko 
xvii. — xxi. ireo no niaeho f ahizay, saingy 
ireo hiany no voatantara. Raha araka ny he - 
vitry ny sasany, dia tokony ho efa nisy 
mpitsara hafa koa aza niseho tamin' Isiraely 
izay tsy mba voatantara akory amin' ity 
boky ity. 

2. — Ny Olona izay nanoratra ny Bokin' ny 
Mpitsara tokony ho efa nahazo ny tantara 
sasany miseho ao voalamina rahateo, dia na- 
dikany fotainy ireo, tahaka ny tony nala- 
hatry ny Anjelin' i Jehova (ii. 1-5), sy ny 
hira nataon' i Debora (v.), sy ny fanoharana 
nataon' i Jotama (ix. 7-20), ary ny sasany 
koa. Diniho koa xiv. 14, 18, sy xv. 7, 16- 
Na voasoratra rahateo moa ireo voatonona 
ireo, na mbola lovan-tsofina avy tamin' ny 
razana hiany, dia tsy azo fantarina loatra 
intsony izao; fa angamba tokony ho efa 
nisy tantara tsipotipotika maromaro voaso- 
ratra taloha ka nangalana azy mba hatamba- 
tra amin' ny Bokin ny Mpitsara. 

(a) Raha ampitahaina amin' ny Bokin' 
i Josoa ity Bokin' ny Mpitsara ity, dia mora 
hita fa mifampiankina sy mifameno be hiany 
izy roroa. Raha ny teny ao amin' ny Jos. 
xv. — xxi. no ampitahaina amin' ny Mpits. 
i., dia miseho tsara iaay tsy nandroahan ny 
firenen' ny Isiraely ny tompon-tany izay ni- 
toetra tao anatin' ny fari-taniny avy. Tsy 
voakasiky ny teny ao amin' ny Mpits. i. ny 
tantaran ny firenena nonina tao atsinanan' 
i Jordana, satria efa voalaza rahateo izany 
ao amin' ny Jos. xii. 13, ary ny an' ny 
firenen' i Levy koa (vakio Jos. xiii. 33 ; xxi. 
1-42). Ny ady nentin' ny firenena samy 
hafa namelezany ny tompon-tany fahavalony 
izay tao anatin' ny fari-taniny avy, dia 
hazavain' ny J6s. xxiv. 28. 

Ao amin' ny Mpits. i. misy teny kely 
milaza ny nahafatesan' i Josoa, ary amin' 
ny toko ii. 6-9 misy tohin' izany in- 
dray, fa tantara miseho amin' ny i.- — ii. 6, 
dia toa teny natsofoka ao anelanelan' ireo ka 
milaza zavatra hafa. Ampitahao koa Mpits. 
ii. 6-9 sy Jos. xxiv. 20-31 ; ary Mpits. i. 10- 
15, 20, 21, 27, 29; sy xv. 14-19; 13, 63 sy 
Jos. xviii. 12 ; xvi. 10 ; ary koa, Mpits. xviii. 
sy Jos. xix. 47. 

(b) Raha ny Bokin' i Samoela ey ny 
Mpanjaka indray no ampitahaina aminy, 
dia mifanampy sy mifanazava koa ireo. Ao 
amin' ny Mpits. i. 28, 30, 33, So dia misy 
tanana maromaro voalaza ho nampandoavin' 
ny Isiraely hetra, "nony nihahery izy." 
Ataon' ny sasany fa ny nataon' i oolomona 



Digitized by 



Google 



MYR 

no heverina nmin' izany ; ampitahao 1 Mpan. 
ix. 13-22. Ny nitondran' i Saoly ny Kenita 
(1 Sam. xv. 6), sy ny nataon' i Davida (1 Sam. 
xxx. 29), din samy miankina ainin' izay 
voalazan' ny Mpits. i. 16. Ary ampitahao 
koa 2 Sam. xi. 21 sy Mpits. ix. 

3. — Ny laona nanoratana ity boky ity tsy 
azo fantarina marina. Raha araka ny he- 
vitry ny sasany, dia tokony ho taorian* ny 
taona faha-37 tamin' ny nahababoan' i Joi- 
akina, dia B.C. 562, izany. Fa ny sa- 
sany indray mihevitra fa tokony ho noso- 
ratan' i Ezra koa izy— j.pL- 

MYEA (Eng. myrrh). Ditin-kazo mani- 
pofona sy saro-bidy ny myra, ary ny hazo 
angalana azy dia maniry any Arabia. Fanao 
zavatra maromaro samy hafa izy : fa fanao 
zava-manitra (Eks. xxx. 23 ; Sal. xl. 6, 8 
[na 9] ; Oha. vii. 17 ; Ton-K. i. 13 ; iii. 6), 
sy fano&otra (Est. ii. 12 ; Ton-K. v. 5 ; Jao. 
xix. 39, 40), ary fanao laron-divay (Mar. 

xv. 23).— B.B 

MYEA: dia tanana malaza tany Lykia. 
Tao no nifiodran' i Paoly avy tamin' ny 
sambo nitondra azy avy tany Kaisaria ho 
amin' ilay sambo hafa izay vaky sy very tany 
Melita (Asa xxvii. 5). Ny trano sy fasana 
maro sady tsara rafitra, na dia rava aza, 
izay mbola hita any Myra, dia vavolom- 
belon' ny haren' ny mponina tany tao 
aloha ; ary ny trano filaiaovana lehibe dia 
lehibe no famantarana fa tanana be olona 
izy.— j.s. 

MTSIA : dia anaran' ny fizaran-tany anan- 
kiray tany Asia Minora tao an-jorony a vara - 
tr' andrefana ; ny tany natao hoe Eolisy dia 
tao ateimony, ary Bitynia tao atsinanany. 
Tany aloha Mysia dia nalaza noho ny faha- 
vokarany, fa be ny vary sy ny divay voka- 
try ny tany, ary ankehitriny koa, na dia 
ratsy loatra aza ny fombam-panapnhana ao, 
dia tany mahavokatra indrindra izy. Na- 
maky an' i Mysia Paoly Apostoly, ary tao 
Troasy, izay seranana lehibe, no niondra- 
nany an-tsambo, raha nankany Eoropa voa- 
lohany izy (Asa xvi 7, 8).— j.s. 
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NAB ALA. Lehilahy manan-karena anan- 
kiray tao Kanana tamin* ny andron' 
i Davida ity Nabala ity. Ny dikan' ny anara- 
ny dia 'adala,' ary mba adala hiany tokoa izy. 
Raha araka ny tenin' i Josefo mpitantara, 
dia lehilahy Zifita izy, ary ny vohitra nitoe- 
rauy no natao hoe Emaosy, ka tao atsimon' 
ny tendrombollitr , i Karmela izany, dia tao 
amin' ny tany be ahitra natao hoe Maona. 
Ao amin' ny 1 Sam. xxv. 2 dia voalaza ho 
lehibe ity lehilahy ity ka nanana ondry teio 
arivo sy osy arivo, koa dia ny hareny hiany 
angamba no nahalehibe azy. Voalaza koa 
fa avy tamin' ny firenen' i Kulc^a izy. Ny 
mpanompon' i Nabala no niandry ny ondry 



552 NAB 

aman-osiny tao amin' ny efitra lava volo tao 
Karmela, clia izay nieren' i Davida sy ny na- 
many fahizay. Dia niaro azy andro aman- 
ali n a ireo olona ireo, ary tsy nanisy ratsy 
azy akory, na naka an-keriny ny biby nan- 
drasany (1 Sam. xxv. 7, 15, 26). Nangoni- 
na indray mandeha isan-taona ny ondry 
rehetra ho amin' i Nabala tompony mba 
hisaina sy liohetezana ; dia nanasa ny nama- 
ny rehetra izy tamin' izany fotoana izany, 
ary niara-nifaly Nabala sy ny sakaizany ka 
nanao fanasana lehibe "tahaka ny fanasan' 
ny mpanjaka'' (xxv. 2, 4, 36). Koa indray 
andro, raha mbola tany am-panetezana ondry 
Nabala sy ny mpanompony, dia nisy zatovo 
folo lahy irak' i Davida avy nanatona azy. 
Tsy fantatr' i Nabala akory izy ireo, fa ny 
mpanompony kosa nahalala azy tsara ho 
i8an' ny naman' i Davida izay efa niaro ary 
tany an-efitra. Nony mby tao akaiky izy 
folo lahy dia niarahaba an' i Nabala tsara 
izy, dia notantarainy fohifohy ny soa natao- 
ny tamin' ny mpanompony, fony niandry 
ondry tany an-efitra, ary nangataka izay 
teny an-tanany ho azy izy, ka Davida natao- 
ny hoe * 'Davida zanakao." Sosotra Nabala 
nandre ny teniny, dia nanao vava tsy axnbi- 
na loatra, ka sady nanda ny fangatahany no 
nanevateva an' i Davida ho mpanompo mile- 
fa amin' ny tompony f oana. Olona voalaza 
ho "saro-po sy ratsy amin' izay nataony" 
Nabala (and. 3), ary ny mpanompony aza, 
raha nilaza ny nataony tamin' iAbigaila 
vadiny, dia tsy nanafina ny heviny akory, fa 
tsotra f oana ny teniny milaza azy hoe : • 'Na- 
abla dia tena ratsy fanahy, ka tsy misy olona 
mahazo miteny aminy" (and. 17). 

Nony nihaona tamin' i Nabala toy izany 
ny irak' i Davida, dia tsy nandany andro 
hiady teny taminy akory izy, fa lasa niveri- 
na haingana hilaza izany amin' ny tompony. 
Ireo mpanompon' i Nabala nivadi-po nahita 
izany, fa fantany tsara ny herin' i Davida sy 
ny hamaroan' ny miaramilany ary izay toko- 
ny hataony hamaliany izany ; nefa tsy sahy 
niteny izany tamin' i Nabala izy (xxv. 17), fa 
lasa nanambara izany faingana tamin' i Abi- 
gaila vadiny, izay "vehivavy hendry sy tsa- 
ra fanahy" (xxv. 3); koa izay fanatitra 
mety ho entina hamonjeny izany raharaha 
izany no nangonin' i Abigalla faingana (xxv. 
18 ; xxx. 11 ; 2 Sam. xvi. 1 ; 1 Tan. xii. 40), 
dia natainginy tambonin' ny boriky ka nam- 
pialohainy ny mpanompony, ary ny tenany 
dia avy nanaraka azy nitaingina ny borikiiiy 
koa hitsena an' i Davida, fa tsy niteny tamin' 
i Nabala akory izy. 

Nony ren' i Davida ny valin-teny nentin' 
ireo zatovo folo lahy irany ireo, dia tezitra 
mafy tokoa izy, ary nivoady fatratra fa tsy 
havelany izay mety ho an' i Nabala izay mety 
ho lehilahy ambara-pahazavan' ny andro 
(xxv. 22). Dia olona tokony ho 400 lahy no 
nentiny nanaraka azy samy nitondra ny fia- 
diany avy, ary 200 lahy kosa no navelany 
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hiandry ny entany (xxv. 13). Efa niainga 
talohan' izany Abigails, ary nony nifanena 
tamin' i Davida izy dia niala tamin' ny bori- 
kiny sy nanondrika ny lohany teo anatreha- 
ny, ary niankohoka tamin' ny tany dia 
nilela-paladia azy izy ka nanao hoe : "Aoka 
ho ahy dia ho ahy ity heloka ity, tompo- 
kolahy ; masina hianao, arelao ny anki- 
zivavinao hiteny eto anatrehanao,ka henoy ny 
ten in' ny ankizivavinao." Dia nandroso 
nanankina ny raharaha rehetra tamin' ny 
f ahadalan' i Nabala vadiny izy, aady nanisy 
nfonana maro samy hafa koa izay nankasi- 
trahan' i Davida taara; dia nionona ny 
f ahatezeran' i Davida, ary noraisiny tsara ny 
fonatitra nentiny, dia nampodiny soa araan- 
taara Abigaila (xxv. 23-25). 

Nony tafaverina tao an-tranony indray 
Abigaila, dia intv mamo indrindra tao am- 
panaaana ny vadiny, ka dia tsy niloa-bava 
akory taminy izy angaloha ; fa nony marai- 
na ny andro, ary afaka ny ham a moan' 
i Nabala, dia nilazan' nv vavy izy, ka 
nivadika ny fony, ary niati-hena tahaka ny 
vato izy ; ary hafoloana taorian' izany dia 
"naaian' i Jehova" Nabala, ka dia maty 
izy. Tokony ho paralyaiaa angamba na 
apopleksia ny aretina izay nahafaty azy.— 
J.pf. 

NAfiOTA. Nabota dia lehilahy Jezirelita 
anankiray izay novonoin' i Ahaba, mpanja- 
kan'jiy Isiraely, sy Jezebela vadiny. Nanana 
tanimboaloboka anankiray tao Jezirela izy, 
"takaikin' ny lapan' i Ahaba, mpanjakan' 
i Samaria." Dia nirin' ny mpanjaka ho 
azy izany tanim-boalobok' i Nabota izany ; 
fa nony nangatahiny handray vola izay 
tokom-bidiny Nabota, na tany hafa hasolo 
azy, dia nolaviny mafy sady nataony aana- 
tria azy eo anatrehan' iJehova raha hi- 
varotra amin' i Ahaba ny tanin- drazany. 
Sady soaotra no nalahelo ny mpanjaka nony 
nandre izany, ka dia lasa nody tany an-da- 
pany izy, dia nandry tao am-parafarany sady 
nampihodina ny tavany, ary tay nety nihi- 
nan-kanina akory. Nony hitan' i Jezebela 
vadiny izany, dia nanoratra taratasy hainga- 
na tamin' ny anaran' ny mpanjaka izy, izay 
na&iany fanombohan-kasen' ny andriana, 
dia nampitondrainy tamin' ny loholona sy 
ny andriana niray tanana tamin' i Nabota. 
Ny olona nampitondrainy iny taratasy iny 
no nasainy niantso andro fifadiana, araka ny 
fanao fahizay raha nisy loza maty nihatra 
tamin' ny vahoaka, ary Nabota no nasainy 
hapetraka eo anatrehan' ny olona rehetra. 
Dia nisy olona roa lahy tena ratsy indrindra 
nitsangan-kiampanga azy ho "niteny ratsy 
an' Andriamanitra sy ny mpanjaka ;" ary izy 
sy ny zanany (2 Mpan. ix. 26) tokony nan- 
dimby azy no nosintonin' ny olona, ka 
navoakany teny ivelan' ny tanana, sy noto- 
rahany vato mandra-pahaf atiny androtr' izay 
hiany. Ny f atiny dia nohanin' ny amboa sy 
n> kiaoa, ary ny rony izay siaa toy nolela- 



fin' ny amboa nitaitaika nankany amin' ny 
farihy tao akaikin' ny tanana. Dia lasany 
Ahaba ny tanim-boalobony. 

Izany voalaza teo izany indrindra no 
nampahery an' i Elia raha niteny an' i Aha- 
ba izy, ary izany koa no nandringanan' 
Andriamanitra ny taranany tsy hanjaka 
amin' ny Isiraely. Nony maty tan-ady ny 
mpanjaka tato aoriana, dia nentin' ny mpa- 
nompony ny fiara-kodiany feno ra hosasana 
tao ara-parihin' i Samaria (I Mpan. xxii. 38), 
ary ny rany nolelafin' ny amboa, tahaka 
ny tamin' i Nabota koa. Jorama zanany, 
izay nanjaka nandimby azy, dia novonoin' i 
Jeho, anankiray tamin' ny vahoakany izay 
nikomy taminy, ary ny fatiny nariana tao 
amin' ny sahan' i Nabota izay nalain -drain y 
an-keriny. — j.pI. 

NADABA: (1) lahimatoan' iArona syEli- 
seba izy (Eks. vi. 23 ; Nom. iii. 2) . Izy 
mbamin' ny rainy aman-drahalahiny sy ny 
fito-polo lahy amin' ny loholon' ny Isiraely 
no nasain' Andriamanitra niankohoka sy ni- 
vavaka **eny lavitra euy" tamin' i Mosesy 
niakatra ny tendromboliitr' i Sinay "hanu- 
kaiky an' i Jehova" (Eks. xxiv. 1). Tao- 
riandriana dia Nadaba sy Abiho rahulu- 
hiny no matin' "ny afo izay nivoaka avy 
teo anatrehan' i Jehova" tamin* izy roa 
lahy nanatitra "afo tsy izy." Izany "afo 
tsy izy" izany dia afo hafa noho ny afo 
nasain' Andriamanitra hanalan' ny mpiso- 
rona, dia ilay nirehitra mandrakaiiva teo 
ambonin' ny alitara ka tsy navela ho faty 
(Lev. vi. 13).—t.l. 

Nadaba : (2) zanak' i Jeroboama, ilay 
mpanjakan' ny Isiraely, ary izy nandimby 
an-drainy tamin' ny b.c. 954 ka nanjaka roa 
taona. Tamin' ny nanao vana fahirano an' 
i Gibetona dia nisy fikomiana nataon' ny mi- 
aramilany sasany, ary Nadaba no novonoin' i 
Basa, ilay manamboninahiny anankiray, ho 
faty (1 Mpan. xv. 25-31). (3) Zanak' i 
Samay, tamin' ny taranak' i Joda, ilay za- 
nak' i Jakoba (1 Tan. u. 28). (4) Zanak' 
i Gibeona, tamin' ny taranak' i Benjamina 
(1 Tan. viii. 30; ix. 36.— t.l. 

NAFI8T: dia anaran' ny anankiray ta- 
min' ny zanakalahin' Isimaely, sady anaran' 
ny firenena izay taranany koa (Gen. xxv. 15. 
Lazaina miaraka amin' ny anaran' i Jetora 
ao amin' ny teny telo milaza azy izy (1 
Tan. i. 31 ; v. 19), ary Jetora dia firenena 
izay nonina tao amin' ny tany natao hoe 
Itoria, tao avaratr-atsinanan' i Palestina, 
ary namorona an' i Damaskosy sy Basana. 
Dia niara-nitoetra ny olon' iNansy sy Je- 
tora, ary noresen' ny Zanak' Isiraely izy 
tamin' ny nahazoany ny Tany Masina. Olo- 
na niompy biby betsaka izy, fa ny isan' ny on- 
driny nalain' ny Zanak' Isiraely dia 250,000, 
sy rameva 50,000, ary boriky 2000. — J.e. 

NAPTALY: (Ftfolona/co; Gen. xxx. 8). 
Fahenina tamin' ny zanak' i Jakoba izy, 
ary faharoan' izay naterak' i Bila mpanom- 
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povaviny ho azy, ka dia isan' ny Patriarka 
roa ambin' ny folo izy ; ary nanana zanaka 
telo lahy izy (Gen. xlvi. 24 ; 1 Tun. vi. 13). 
Ary sati-ia zanak' i Jakoba Naftaly, dia ton- 
ga rain' ny anankiray tamin' ny firenon" ny 
Isiraely roa ambin' ny folo, iz;iy natao hoc 
koa Naftaly, na firenon' i Naftaly. Ny tan- 
turany dia tsy voalaza loatra eo amin' ny 
Soratra Masina. — T.itl. 

Naftaly, Ny Firenen' ny. lean 1 nyfircne- 
na roa ambin' ny folo izay nahery sy be 
olona izy, fa ny isan' ny lehilahy mahery 
tamin' ny nialany tao Egypta dia 53,400, 
afa-tsy ny zaza amim-behivavy (Norn. i. 
42; ii. 30). Anefa nihena betsaka izy ta- 
min' ny diany tany an-efitra, fa tamin' ny 
nanisan' i Mosesy azy tao Moaba dia 45,400 
hiany no isany (Norn, xxvi 45-50). Tao 
amin' ny lafiny avaratry ny tobin' ny Isira- 
ely no nitobian' ny Naftaly tany an-etitra, ka 
nifanolotra tamin' ny firenon' nyDana sy 
Asera sady niray faneva timiny izy, ka ny 
fikambanan' izy ireo firenena telo ireo no na 
tao hoe "tobin' nyDana" (Nom. ii. 25-31). 

Ny fari-tanin' ny Naftaly tao amin' ny Ta- 
ny Masina dia tao avaratra ka voafaritry ny 
Ranomasin' i Galiliasy ny fari-tanin' ny Ze- 
bolona tao atsimo, syny tendrombohitr' i Li- 
banona tao avaratra, ary hatramin' ny Ase- 
ra tao andrefana ka hatramin' ny Manase 
tao an-dafin' i Jordana. Isan' ny zara-tany 
tsara sy mahafinaritra ary mahavokatra in- 
drindra ny anjara-tanin' ny Naftaly, sady 
nalaza sy be harena ny tanana sasany tao 
aoriana, tahaka an' i Kapernaoma sy Bc- 
tsaida, etc. Ny anaran' ny tanana lehibe 
tao aminy tamin' ny andron' ny Mpitsara dia 
Kedesy sy Hazora sy Hasoreta ary Kinereta 
(Geneaareta), etc. Toa malaindaina hiany 
izy tamin' ny nidirany tamin' ny zara-taniny 
tamin' ny voalohany, fa tsy nandroaka ny 
Kananita tompon-tany rehetra hiala, ka 
dia tonga voaloton' ny fanaon' ireny be 
hiany izy. Kanefa nanompo azy hiany ireo 
Kananita ireo (Mpits. i. 33), fa Naftaly 
tonga nahery sy nauohitra ny fahavalony 
tamin' ny andron' i Baraka sy Gideon a Mpi- 
tsara. Tamin' ny andron' i Davida nisy 
lehilahy 37,000 tany Naftaly izay nahay 
niady (1 Tan. xii. 34) ; ary tamin* ny an- 
dro vao nanjakan' i Rehoboama izy dia isan' 
ny firenena folo izay nikomy ka nikambana 
ho fanjakan' ny Isiraely. 

Raha ny tantaran' i Naftaly no dinihina, 
dia hitantsika fa marina ny naminanian' i 
Jakoba razany azy hoe : 

* 'Naftaly dia dieravavy alefa ; 
Manao teny mahafinaritra izy" (Gen. 
xlix. 21) ; 
izany hoe, tsy noty hofehezin' olona izy, 
fa maminy indrindra ny fahaleovan-tona. 
Kanefa satria nifanolotra tamin' ny tanin' 
ny Jentilisa ny zara-tanin' ny Naftaly, dia 
nasian' ny f ahavalo matetika izv ; fa izy no 
isan' ny voalohany izay tra-pahoriana tamin' 
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ny andron' i Basa, mpanjakan' ny Isiraely, 
sy Asa, mpanjakan' ny Joda, noho ny tafika 
izay nirahin' i Beni-hadada, mpanjakan' i Sy- 
ria (lMp.m. xv. 20). Be herira-po hiany izy, 
kanefa, rehefa tsy nanompo an' Andriamani- 
tra intsony izy, dia navolan' Andriamanitra 
ho resy, ka lasan' ny fahavalony. — t.rI. 

Raha tahaki ny dikan' ny teny Hebreo 
izay hita ao amin' ny Septoaginta anefa, 
dia izao no teny tso-drano nolazain' i Jakoba 
rnilaza ity firenena ity : 

"Naftaly dia hazo terebinta tsara fa- 

niry ; 
Mampisandrahaka sampana mahafinari- 
tra izy." 
Ary izany, raha tahaka ny hevitry ny mpa- 
noratra maro, dia dikany marina ka milaza 
ny toetry ny tany honenan' ny Naftaly, fa tsy 
ny toe-panahin' ny JireHcn* ny Naftaly tsy 
akory. Ary mifanaraka koa izany amin' 
ny teny nolazain' i Mosesy milaza azy hoe : 
"Ity Naftaly, voky fankasitrahana 
Ka feno ny fitahian' i Jehova, 
Mandova ny andrefana sy ny atsimo 
anie hianao" (Deo xxxiii. 23). 
Fa ny tany nonenan' ny Naftaly dia isan' ny 
mahavokatra indrindra any Palestina. Ny 
"andrefana" voalaza eto dia ny Ranomasina 
na Farihin' i Galilia, ary ny "atsimo" dia 
ny havoana ao andrefany. Tokony hotsa- 
rovana koa fa "ny tanin' ny Naftaly" dia ny 
tany izay nisehoan' i Jesosy Tompo indrin- 
dra, fa tao ny tanana nanaovany ny faha- 
gagany maro sady nampianarany (Mat. iv. 
15, 16: Isa. ix. 1, 2).— j.s. 

NAFTOHITA: izany dia anaran' ny 
firenena anankiray izay taranak' i Mizraima, 
zanakalahin' iHama (Gen. x. 13;1 Tan. i. 
11). Izy dia isan' ny fokon' olona izay 
nahazo an' i Egypta ho anjara-taniny; ary 
araka ny hevitry ny sasany, dia tao atsina- 
nan' i Egypta ny tany nonenany, fa nisy 
tanana lehibe natao hoe Nafata na Napata 
tao. Meroe no anarany ankehitriny, ary ny ra- 
van' ny tempoly sy ny trano sy ny pyramida 
ary ny sary vato lehibe mbola hita tfny, na dia 
simba be hiany aza izy, dia vavolombelon' 
ny halehibeny sy ny hatsarany tany aloha. — 

J.8. 

NAHASY: (1) dia ilay mpaniakan' ny 
Amonita Lsay nanao f alii ran o an' i Jabesi- 
Gileada ; koa nony nangatahin' ny tompon- 
tantina ny hanao fanekena aminy, dia tsy 
nety izy, raha tsy neken' ny tompon-tanana 
ny hanesorany ny masony ankavanana rehe- 
tra. Nony ren' i Saoly izany dia tezitra mafy 
izy, ka novoriny ny Zanak' Isiraely ka nentiny 
namely sy nandiipaka ny Amonita (1 Sam. 
xi. 1-11). Ny hoe 'Nahasy' tsy anaran' ny 
rapanjaka iray hiany, fa toa anarana niom- 
bonan' ireo mpanjakan' ny Amonita. Na- 
hasy, ilay rain' i Hanona, mpanjakan' ny 
Amonita, no efa nanao soa lehibe tamin' i 
Davida, ka tian' i Davida ny hamaly soa 
izany amin' i Hanona zanany (2 Sam. x. 2). 
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Hahasy : (2) dia olona izay voalaza indray 
mandeha raonja hiany (2 Sam. xvii. 25), dia 
am in' ny filazana ny firazanan' i Araasa, ilay 
mpifehy ny miaramilan' i Absaloma. Amin' 
iny toko sy andininy iny, A mas a dia voaluza 
bo "zanak* ilay Isiraeiita (ua Isiraaelita) 
atao hoe Itra, izay nandry tamin' i Abigaila, 
zanakavavin' i Nahasy sady rahavavia' i Ze- 
roia." Fa amin' ny 1 Tan. ii. 16, Abigaila 
no lazaina ho anabavin' iDavida, zanak' i 
Jese, sy ny rahalahiny. Koa amin' izany, 
Abigaila sady zanak' i Nahasy no anabavin' 
ny zanak' i Jese koa. Ahoana izany ? Ny 
iray amin' izao hevitra telo izao no azo 
alaina havaly izany : 1. Fa araka ny lovan- 
tsofin' ny Raby, Nahasy sy Jese dia olona 
iray hi any. 2. Fa Nahasy dia mpanjakan' 
ny Amonita, ka ny veluvavy vadiny na tokan- 
tranomasony izay niteraka au' i Abigaila sy 
Zeroia taminy dia tonga vadin' iJese sy 
renin* i Davida sy ny rahalahiny tato aoriana. 
3. Fa Nahasy tsy mba anaran-dehilahy 
akory, hoy izy, fa anararn-behivavy, dia ilay 
vadin' i Jese. — t.l. 

NAHOMA sy ny Bokiny. l.—ity toelry 
ny Fanjakana tamin 1 ny andro nanoratana ity 
boky ity, Tao antenatenan' ny andro nanja- 
kan' i Hezekia, ilay mpanjaka tsara fanahy 
tany Jerosalema, dia nisy mparninany ana- 
nkiray koa nitsaugana ho namuu' Isaia sy 
Mika, ka nanome toky ny mpanjaka sy ny 
vuhoakany tamin' izay andro nilan' ireo 
izany indrindra. Ny dikan' ny anaran' i 
Nahoma dia \faMpiononana, ' na 'Jainaliana, ' 
fa samy azo atao dikauy ireo tony roa ireo ; 
sady samy inampiseho ny raharahan' i Na- 
homa, dia ny hampionona ny fon' ny ohm' 
Andriamauitra tamin' ny andron' ny faba- 
ntrany, ary ny hanambara ny famaliana ma- 
rina izay hamalian' Andriamanitra ny Asy- 
riana, fahavalony lozabe, izay nanaiika ny 
Tany Masiua sy nampahantra ny vahoaka 
tamin' izay. 

Efa fongotra tamin' izay ny fanjakana 
tavaratra (isiraely), ary izany firenena folo 
izany dia efa lasan' ny fahavalony ho babo 
ka namponeniny tany avaratr* atainanana any 
Asyria, an-koatra lavitra an' i Ninive, dia tao 
amin' ny tananan' ny Alediana, avaratra an' 
i Persia. Ny fanjakan' i Egypta koa, izay 
nantenain' ny Joda sy nandosirany ho f amo- 
njena azy ho afaka amin' ny mpanjakan' i 
Asyria, dia efa resiny loatra, ka maro ny 
vahoakan' i Egypta koa izny eta voababony. 

Ilay renivohiny malaza tany Egypta Atsi- 
mo, dia No-Ainona (Thebes), dia efa nora- 
vany vao haingana koa (Isa. xx. ; Nah. iii. 
8) ; ny zanany madinika notetitetehiny teny 
an-joron-daiainbe ichetra eny, ary ny olo- 
maUtzany nanaovany filokana, ary ny luhi- 
beny rehetra nogadrauy. Ny Tany Masina 
koa dia mbola tsy nilaozan' ireo fahavalo 
lozabe nanafika azy lalandava ireo. Nony 
afaka kclikely, rehefa vitany ny nundravany 
an' Isiraely, dia tafaverina xndray ny faha- 
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valo ka niakatra namely ny tanana rehetra 
izay nisy manda tany Joda ka nahafaka azy. 
Raha mbola tsy tonga tany Jerosalema ireo, 
dia kivy ratsy Hezekia sy ny vahoakany ary 
nanaiky handoa sazy lehibe ho an' i Sanke- 
riba, mpanjakan' i Asyria, araka izay nasainy 
haloany. Ary ny mpanjakan' i Asyria na- 
mpandoa azy talenta volafotsy telon-jato sy 
talenta volamena telo-poio, dia ny vola 
rehetra izay hita tao amin' ny ralritry ny 
Tempoly sy tao an-tranon' ny mpaujaka ; 
ary na dia ny volamona iza}- nap^traka 
tamin' ny tolaaa sy ny vara varan' ny Te- 
mpoly aza dia nendahin' i Hezekia, ka no- 
meny ho an' ny mpanjakan' i Asyria izany. 
Nefa tsy mbola afa-po hiany ilay mamba 
sarotra, fa nony azony izany harem -be vava 
rehetra izany, dia mbola naniry ta-hattazo 
hiany izy, ka naudefa ny jeneraly telo lahy 
sy miaramila betsaka hanafaka an' i Jerosa- 
lema, fa ny tenany mbola tsy nandeha, fa 
mbola nanao fahirano tamin' ny tananan' i 
Joda sasauy tao akaiky hiany. Koa f atratra 
loatra ny taharatsiam-bava sy fandrahonana 
nataon' i Rabsake sy ny namany tany ivelan' 
ny mandan' i Jerosalema, fa sady nameta- 
veta ny mpanjaka sy ny vahoakany no 
nihaika ny Andriamanitra velona aza. 

Izany ary no toetran' ny fanjakan' i Joda 
tamin' ny andro nisehoan' i Nahoma hanome 
toky ny olon' Andriamanitra tany Jerosale- 
ma. Isaia efa antitra ka angamba tsy dia 
afaka intsony hitory ny tenin' Andriamanitra 
am-palnbeinasb ; ary Mika koa dia tokony 
ho efa maty vao haingaukaingana talohan' 
izany ; ary tamin' izaiiy no nahatongavan* 
ny tenin' Andriamanitra tamin' i Nahoma 
Elkosita, dia faminaniana ny amiu' ny ha- 
monjeu' Andriamanitra an' iJoda, sy ny 
amin' ny loza hanjo an' i Ninive. 

2. — Xy Xanoratra ity boky ity. Kely foana 
hiany no azo tantaraina ny amin' i Nahoma, 
ai'a-tsy izay hita co amin' ny bokiny hiany. 
Ny anaovana azy hoe Elkosita dia noho izy 
teraka tany Elkosy, tanana kely tany Galilia. 
Sahabo ho tamin' ny taona a.d. 400 dia 
mbola naharitra hiany io tanana kely io, fa 
hitan' i Jerome, ilay bisopy malaza tany 
Palestina, izay nanoratra ny tantaran' ny 
Fiangonana sy ny boky hevi-teny maromaro 
koa. Nisy tanana iray hafa koa natao hoe 
Alknsy, tany avaratra akaiky an' i Ninive ; 
ary ny mpanoratra sasany nihevitra elaela 
hiany fa io angamba no nahaterahan' i Na- 
homa. Kaha izaiiy, dia tsy maintsy ho 
zanaky ny Isiraeiita voababo tany Asyria 
izy, ary tao hiany no tokony ho naminaniany. 
Kaneta tsy niisy vavolombelona manamarina 
izany akory. Ny Isiraelita voababo dia 
namp.aienina tany Media (2 Mpan. xviii. 1 J), 
izay lavitra any atsinanan' i Ninive. Raha 
Alkosy any Ninive ary no nahaterahany, dia 
mbola ankizilahy madinika hiany Nahoma 
tamin* ny andro niakaran' i Sankeriba hana- 
faka an' i Jerosalema. Ny bokiny rehetra 
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anefa mampiseho azy ho mponina tany Jero- 
salema tamin' ny andro naminaniany, izay 
taloha kelin' ny nandringanan' i Jehova ny 
miaramilan' iSankeriba (Nah. i. 13, 14); 
ii. 1, 2). Ny tarebin' ny tendrombohitry ny 
fsiraely, toy ny Basana sy Karmeia, ary ny 
voninkazo any Libauona, dia fantatr' i Na- 
homa tsara (i. 4) ; fa Ninive kosa dia hitany 
toy ny amin' ny fahitana hiany (ii. 9). Ny 
anarana hoe Kapernaouia aza dia toa vavo- 
lombelona fa tao no nonenan' i Nahoma, satria 
mitovy amin' ny hoe 'Ambohi -Nahoma* io 
anarau-tanana hoe Kapernaoma io. Tokony 
ho isan' ny IsiraeUta izay afa-nandositra ta- 
min' ny andro namaboana ny Isiraely izy, ary 
efa tonga tany Jerosaleina izy vao nontsoin' i 
Jehova haminany. Ao aneianelan' i Ka- 
pernaoma sy Tiberiasy dia misy f asana hita 
ankehitriny izay ataon' ny tompon-tany 
ho fasana nilevenan' i Nahoma. 

3. — Ny Anton 1 ny nanoratana ny Bokin 1 i 
Nahoma. Sahabo ho zato taona talohan' ny 
andron' i Nahoma, nisy mpaminany Isiraelita 
anankiray nirahin' i Jehova nankany Nini- 
ve hanambara ny loza ny ny fandravana izay 
efa mila hanjo azy tamin' izay. Nibebaka 
tamin' ny fitorian* i Jona teny izy ireo, fa 
hatramin' ny mpanjaka ka hatramin' ny vaho- 
aka dia aamy niala tamin* ny lalan-dratsiny 
avy izy; dia nanenina Andriamanitra ny 
amin' ny loza izay nolazainy hatao aminy. 
Koanefa vetivety hiany dia foana ny fibeba- 
hany, ary nandritra ny zato taona izay na- 
nambinan' Andriamanitra sy nampaherezany 
azy dia efa tonga firenena maaiaka sy nandoza 
loatra tamin' ny firenena madinika manodi- 
dina azy izy. Ny anaran' i Jehova, izay 
nohajainy teo aloha tamin' ny nahatongavan' 
i Jona tao, dia efa tonga tsinontsinona taininy 
izao, ary noho ny fisandratana vetivety no- 
meny azy dia sahiny ny mihaika ny Andria- 
manitry ny Isiraely mba hiady aminy. 

Koa raha ny boky nosoratan' i Nahoma 
no dinihina, dia hitantsika fa voalohany indri- 
ndra misy tenin' Andriamanitra nasainy ho- 
torin* i Nahoma mba hampionona ny fon' ny 
oloua tany Jerosaleina. Raha ny amin' ireo 
fahavalo teo ambavahadiny, dia 

"Andriamanitra saro-piaro sy mamaly 
heloka Jehova ; 

Jehova dia Mpamaly heloka sady be faha- 
tezerana ;" 
fa raha ny amin' nympanompony kosa, dia 

"Tsara Jehovah, fiaro van a mafy amin' ny 
undru fahoriana Izy 

Ka iiiahalula izay mialoka aminy." 

Henjehina ho any amin' ny maizina ny 
miammilan' ny fahavalo, na dia tsy hita 
iMtt aza ireo ka maro ; ary ny amin' i Sanke- 
riba mpanjaka dia hoy izy : 

"THy ho velo-maso intsony ny anaranao ; 

Hataoko tapaka tsy ho ao an-tranon' ny 
andrkmanitrao ny sarin-javatra ; 

Han ao ny fanasanu ho anjaranao Aho, 
satria fa hita lat&a-dan ja hianao." 



Ary mahagaga tokoa ny tantara milaza ny 
nahatanterahan' Andriamanitra izany rehe- 
tra izany. "Tamin' ny alin' io dia avy ilay 
Anjelin i Jehova ka namely olona dimy 
arivo amby valo aliaa By iray hetsy tao an- 
te bin' ny Asyriana ; ary nony maraina koa 
vao nifoha olona, dia hita fa, indreo, efa maty 
avokoa ireo. Dia niainga Senkeriba, mpan- 
jakan' i Asyria, ka lasa nody ary nitoetra 
tany Ninive. Ary raha niankohoka tao an- 
tranon' i Nisroka andriamaniny izy, dia naai- 
an' i Adrameleka sy Sarezara zanani-lahy ny 
sabatra izy" (2 Mpan. xix. 33-37 ; Isa. 
xxxvii. 36-38). 

Ninive dia mbola nomena andro hiany 
hizahana azy na mba nibebaka izy; nefa 
hitan' i Nahoma rahateo fa tsy mba azo an- 
tenaina izy, ary toa tsinjony amin' ny fahita- 
na ny fandravana azy izay tanteraka sahabo 
ho zato taona taoriana ; fa hoy izy : 

"Lozan' ny tanana mpandatsa-dra ! 

Feno lainga sy fandozana izy." 

' 'Misy mpanorotoro miakatra namely anao ; 

Am ben o ny manda." 

Ary hitan i Nahoma fa tafavory manodi- 
dina azy ny fahavalo banimba, fa 

"Nomenaina ny ampingan' ny lehilahy 
maheriny, 

Mitafy jaky ny miaramilany ; 

Ny kalesiny dia misy vy mahery, mamirapi- 
ratra toy ny af o, amin' ny andro fiomanany , 

Ary antsodina nylefona." 
Taitra amin' iz«ny ny mpanjaka sy ny mia- 
ramila ao an -tanana ; fa 

"Tafitohina eny am-pandehanana ireny, 

Mihazakazaka ho any amin' ny manda 
izy." 
Dia nandositra amin' izany ny miaramilan' i 
Ninive, fa baikoin' ny komandy hoe : 

"Mijan6na, mijan6na e ! 

Nefa tsy misy miherika." 

Na dia tanana makadiry indrindra tamin 
izay aza Ninive, satria ny mandany rehetra 
sy nylapan' ny mpanjaka sy ny tranom- 
bahoaka dia birika tsy voadotra hiany no 
nanaovana azy, dia nalaky nan j ary fotaka 
ny tanana nony rava. Nosaronan' ny faaika 
koa ny ravany, ary nony tamin' ny taona 
a.d. 200 dia tsy nisy intsony izay nahalala ny 
niorenany, na dia notadiavin' ny sasany ho 
hita matetika aza izany. Fa vao haingana 
hiany, dia hatramin* ny taona ad. 1620, no 
nisy Vazaha nampihady ny faaika sy ny 
tany bonga makadiry maro any, ka betsaka 
ny vao voasoratra sy ny sary vato sy ny 
fauaka sy ny hazo voarafitra sy ny haingon- 
trano izay efa azony. [Zahao Ninive.]— 
w.m. 

K AHOBA : dia anaran' ny olona roa lahy 
isan' ny razan' i Abraham a. (I) Ny rai- 
beny, izay zanak' iSeroga sy rain* iTera 
(Gen. xi 22-26). (2) Zanak* iTera ary 
rahalahin' i Abrahama sy Harana (Jen. xi. 
26, 27 ; ary angamba zokin' i Abrahama izy. 
Milka, zanakavavin' i Harana rahalahiny, no 



Digitized by 



Google 



NAI 

novadiny. Nony nivahiny tany Kanana 
Abrahama sy Lota, Nahora dia nijanona 
tamin' ny tany nahabe azy hiany, dia tao 
Oran' ny Kaldeana, tao atsinanan' ny ony 
Eofrata izany. Niteraka roa amain' ny folo 
izy, ka ny valo dia zanany tamin' i Milka 
ary ny efatra zanany tamin' ny tokantrano- 
masony (Gen. xxii. 21-24). — t.l. 

NAINA : dia tanana kely any Galilia, izay 
voalazan' i Lioka (vii. II) ho nanaovan' i 
Jesosy Tompony anankiray tamin' ny fa- 
hagagana lehibe indrindra nataony, dia ny 
nananganany ny zanakalahin' ilay mpiton- 
dra-tena tamin' ny maty. Mbola maharitra 
hiany Naina, na dia vohitra kely foana aza 
izao izy, fa misy trano bongo roa-polo hiany 
izay hita ao. Miorina eo an-kilany avaratry 
ny havoana atao hoe Jebel-td-Duhy, na Her- 
mona Kely, izy, ary tandrifin' iTabora, izay 
lavitra azy tokony ho efatra maily. Ny 
hevitry ny anaran' i Naina dia 'mahafinari- 
tra ; * ary mifanaraka indrindra amin' ny 
toetry ny tany iorenany izany, fa avy ao no 
itsinjovana ny tany lemaka Esdraelona, sy 
ny havoan' i Galilia voasaron' ala, ary ny 
tendrombohitra Hermona sy Libanona, izay 
voasaron' ny orampanala. — j.e. 

NAIOTA : dia tanana tany Rama, na tao 
akaikiny, izay fonenan' i Samoela mparai- 
nany mbamitt' ny mpianany (1 Sara. xix. 
18-23; xx. 1), sadynalehan' i Davida tamin' 
izy nenjehin' i Saoly. — j.t. 

NAKONA, Ny Famoloany : dia tany izay 
nahatongavan' ny Fiaran' i Jehova, nony 
nentin' i Davida avy tany Kiriata-jearima 
niakatra ho any Jerosalema izy (2 Sam. 
vi. G). Tao no nahafatesan' i Oza noho ny 
nanendreny nyFiara. Natao hoe "Famoloan' 
i Kidona" kosa izy ao arain' ny 1 Tant. xiii. 
9, izay milaza ity tautara ity hiany. — J.s. 

NAM ANA. (1) Ity Namana ity dia lehi- 
lahy Syriana, koraandin' ny miaramilan' 
ny mpanjakan'i Syria, dia olona lohibo teo 
anatrehan' ny tompony izy sady nanan-kaja, 
satria izy no namonjen' i Jehova an' i Syria ; 
ary lehilahy mahery izy, saingyboka. Raha 
araka ny tenin' i Josefosy mpitantara dia ity 
Namana ity hiany no ilay lehilahy anankiray 
izay nandefa zana-tsipika nataony kitoatoa 
ka nahavoa an' i Ahaba, mpanjakan' ny Isi- 
raely (1 Mpan. xxii. 24). Asaanefa na izany 
no hevitry ny hoe : "Izy no namonjen' i 
Jehova an' i Syria," na tsia; nufa izay na- 
taony no nahazoany fismdratana lehibo tao 
an-dapan' i Beni-hadada, mpanjakan' i Syria. 
Toa commander- in-chief tamin' ny miaramila 
izy, ary izy koa no mpanakaiky ny mpanjaka 
indrindra ; fa raha nankany amin' ny tranon' 
i Rimona sampiny ny mpanjaka, dia niankina 
tamin' ny tanan' i Namana (2 Mpan. v. 18). 
Fa niadan-dratsy Namana, satria na dia na- 
nan-kaja toy izany aza izy, dia boka, ary ny 
karazan-kabokana nanjo azy dia tsy nisy 
faha&itranana mandrakizay. Raha lehilahy 
Isiraelita Namana, ka ny Lalan' i Mosesy no 
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narahiny, dia tsy tokony ho navela hitoetra 



ti?o an-tranony akory aza izy, fa tsy maintsy 
ho nitoka-monina, ary tsy mba navela hiditra 
tao an-tranon' Andriamanitra akory hivavaka 
(2 Tant. xxvi. 21) Toa hafa kosa ny fiton- 
dran' ny Syriana ny boka, ka dia nahazo 
nihaona tamin' ny mpanjaka Namana (2 Mpan. 
iv. 4), ary nitoetra tao an-tranony tao amin' 
ny vadiny hiany koa izy (and 3). Noho ny 
filazan' ny ankizivavy Isiraelita anankiray ny 
amin' iElisa mpaminany, dia nohatonin' i Na- 
mana izy, ary nasnin' i Elisa handro impito tac 
amin' ny ony Jordana Namana. Tamin' ny 
voalohany dia nimonjmonjo hiany izy ka 
nanda tsy handeha, fa tato aoriana kosa dia 
niova 8 aina indray izy ka lasa nisitrika impito 
f tao amin' ny ony ; dia nadio ny nofony, ka 
afaka ho azy ny habokany (zahao Elisa). 

Nony hitany fa sitrana tokoa izy, dia safo- 
pifaliana ka lasa niverina hankany amin' i 
Elisa izy hisaotra azy sy hanatitra izay zava- 
tsoa nentiny ho fisaorana ; fa tsy nety nandray 
na inona na inona akory Elisa. Tsy hita 
mazava loatra ny fangatahany mba hitondra 
tany izay zakan' ny ampondra roa; fa an- 
gamba hanaovana fi voadiaua ho an* i Jehova 
no heviny, satria nataony ho tsy nankasitra- 
han' i Jehova, Andriaraanitry ny Isiraely, 
raha ny fivoadiany no atao eo amin' ny tany 
izay masiua ho amin' i Rimona, sampin' ny 
Syriana. Dia nanolo-tena ho mpanompon' i 
Jehova izy, nefa fangatahana iray monja no 
nataony : dia ny mba havelan' i Jehova ny 
helony, raha mba miara-miditra amin' ny 
mpanjaka tompony ao amin' ny tranon' i Ri- 
mona sampy izy, raha niankiua tamin' ny ta- 
na ny ny mpanjaka, satria fanompoany izany 
ka tsy azony nolavina. 

Izay andro sisu niainan' i Namana, na vitsy 
na maro, tsy fantatra akory; fa raha misuho 
indray ny tantaran' i Syria, dia Hazaela efa 
nandimby an' i Namana. 

Ity nataon' i Elisa tamin' i Namana ity no 
notsarovan' i Kristy ho isan' ny fiantrana 
nasehon' i Jehova tamin' ny Jentilisa (Lio. 
iv. 27) ; fa tsy misy amin' ny Evanjelista efa- 
dahy milaza izany afa-tay Lioka mpauao 
fanafody hiany. — j.pI. 

Namana. (2) Lehilahy anankiray avy ta- 
min' ny taranak' i Benjamin a ity Namana 
faharoa ity, izay niara-niditra tamin' i Jako- 
ba nankany Egypta (Gen. xlvi. 21). Raha 
araka ny Versiona Soptoaginta, dia zanak* i 
Bel a izy, ary mba mifanaraka amin' izany 
koa ny teny ao amin' nyNom. xxvi. 40, sady 
voalaza koa ho razam-ben' ny Namanita izy. 
Na ny amin' i Namana na ny amin' ny Nama- 
nita tsy dia misy hita tantara akory. Raha 
tsj' diso lahatra ny anarana ao arain' ny 1 Tan. 
viii. 7, dia toa nifiadra avy tany Geha nan- 
kany Manahata niaraka tamin' ny zanak' i 
Ehoda izy. — j.pl. 

NAMATITA: dia anarana nomena an' i Zo- 
fara, anankiray tamin' ny sakaizan' i Joba telo 
lahy (Joba. ii. 11, etc.), ary toa milaza fa ny 
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tany na tan an a nihaviany dia natao hoe 
Kaamah. Ny fonenan' i Joba sy iroto sakai- 
zany rod lahy dia tany Arabia, ary angamba 
avy tany no nihavian i Zofara koa, nefa tsy 
misy ahafantarana izany marina. — j.s. 

NAOMY. Vadin' i Elimeleka Naomy sy 
rafozan' i Rota (Rota i. 2). Ny hevitry ny 
an a ran' i Naomy dia 'mamy,' na 'mahafinari- 
tra,' ary izany no mahazava ny teny no amin' 
ny Rot. i. 20, 21, hoe : "Aza atao hoe Naomy 
(mahafinaritra) aho, fa ataovy hoe Mara 
(mangidy), satria mangidy indrindra ny 
nataon' ny Tsi-toha tamiko." — j.pI. 

NABDA. Zavatra mani-pofona avy amin' 
ny fakan' ny zava-maniry anankiray ny 
Narda. Tsy mba misy eto Madagaskara ny 
zava-maniry izay ahazoana azy ; nefa toa 
naraanaman' ilay zava-maniry kely mani- 
pofona atao hoe Mampivena na Mampirehana 
lzy. Toa ao amin' ny tendrombohitra Hima- 
laya any India no aniriany ; ary ny anarany 
amin' ny Botany dia Nardostachys jatamawi. 
Ny vehivavy any Nepal mangaro ny fakany 
amin' ny diloilo mba hahosony amin' ny 
volon-dohany, satria maharaanitra azy izy. 
Nalaza hatranuV ny ela dia ela izy noho ny 
fofony (vakio Ton.-K. i. 12 sy iv. 14), sady 
isan' ny zavatra saro-bidy indrindra (vakio 
Mar. xiv. 3 sy Jos. xii. 3, 5). — k.b. 

NARKISA: dia Kristiana (?) anankiray 
tany Roma, ary ny ankohonany dia fantatr' i 
Paoly, sady nanaovany veloma ho olona "ao 
amin' ny Tompo" (Rom. xvi. n).— J s. 

NATAFA : dia anaran' ny zavatra anan- 
kiray izay nasain' i Jehova halain' i Mosesy 
hatao emboka na zava-manitra hodorana 
isan-andro eo amin* ny altara fandoroana di- 
tin-kazo manitra (Eks. xxx. 34, 35). Raha 
tahaka ny hevitry ny sasany, dia ditin-kazo 
hiany io natafa io ka sahala amin* ny myra, 
nefa tsy fantatra marina izany. Naharo 
tamin' ny zavatra telo hafa koa izy hatao 
emboka. — J.s. 

NATANA (1). Natana dia isan' ny mpa- 
minany raalaza tamin' ny andro nanjakan' i 
Davida sy Solomona zanany. Tokony ho 
zandrin' i Davida elaela hiany izy, fa naha- 
tratra ny faramparan' ny nanjakan* i Solo- 
mona (2 Tan. ix. 29). Ny nisehoany voalo- 
hany ao amin' ny Soratra Masina dia tamin' 
ny andron' i Davida. Tery an-tsaina Davi- 
da hanorina tcmpoly ho an' Andriamanitra, 
dia nolazainy tamin' i Natana ny fikasany, 
ka tamin' ny voalohany dia namporisihiny 
hanao izy, fa tato aoriana kosa dia norarany 
tsy hanao indray (2 Sam. xii. 1-12). Tato 
aorinn' izany dia nitsangan-kananatra an' i 
Davida izy noho ny zava-mahamenatra na- 
taony tamin' i Oria Hetita sy Batseba vadiny, 
ary ilay fanoharanany amin' ny zanak' ondri- 
vavy kely anankiray no nentiny nananarany 
azy (2 Sam. xii. 1-12). 

Toa Natana hiany angamba no nahazoan' 
i Solomona anarana hoe Jedidia ; ary raha 
araka ny hevitry ny sasany, dia isan' ny 
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mpampianatra nahahendry an' i Solomona izy 
(2 Sam. xii 25). Tamin' ny faran' ny nan- 
jakan' i Davida dia niandany roafy tamin' i 
Solomona izy, sady nanolo-tsaina an' i Bat- 
seba reniny ny amin' izay mety hataony ; 
ary ny tenany aza dia nanatrika an' i Davi- 
dia mpanjaka ka namporisika azy hanendry 
an' i Solomona ho dimbiny. Dia Natana 
mpaminany sy Zadoka mpisorona no nasain' 
i Davida hanosotra an' i Solomona zanany ho 
mpanjakan' ny Isiraely handimby azy (1 
Mpan. i. l).Ny zanany, izay atao hoe Zaboda, 
no mpanolo-tsaina sy sakaizan* i Solomona 
(1 Mpan. iv. 5). Nanoratra boky roa Natana : 
ny anankiray dia tantaran' i Davida (1 Tan. 
xxix. 29), ary ny anankiray kosa dia tan- 
taran' i Solomona (2 Tan. ix. 29). Ny tan- 
taran' i Solomona angamba tokony tsy ho 
tapitra avokoa, fa raha tsy maty talohan' i 
Solomona izy, dia tsy maintsy ho efa tratra 
antitra mihitsy tamin' izany. Samy very 
anefa ireo boky roa nosoratany ireo. 

Ny fasan' i Natana dia mbola atoron' ny 
tompon-tany izay mandalo any mandraka 
ankehitriny, dia any Halhoda ao akaikin' 
iHebrona, hono. 

Natana (2). Natana koa no anaran' ny 
anankiray tamin' ny zanak' i Davida sy Ba- 
tseba (1 Tan. iii. 6) ; dia rahalahin' i Solo- 
mona iray tara-po taminy izy ary toa zandri- 
ny (2 Sam. xii. 24). Tsy misy tantara mi- 
laza izany amin' ny Soratra Masina akory, 
fa miseho ao amin' ny Lio. iii. 31 ny anarany, 
ka lata amin' izany fa izy no isan' ny mzati' 
i Josefa, vadin' i Maria Virijina, koa dia isan* 
izay mahatonga an' i Jesosy ho taranak' i 
Davida araka ny nofo izy. Voalazan' i Za- 
karia mpaminany (xii. 12) ny taranak' ity 
Natana ity, sady toa olo-malaza tamin* ny 
andron' i Zakaria izy ireo, izany hoe, ela tao- 
rian' ny nahafatesan' ny rainy, ary taloha 
kelin' ny nandravan' i Nebokadnezara an' i 
Jerosalema. 

Hatana (3). Ity Natana ity dia zanaka na 
rahalahin' ny anankiray tamin' ny lehilahy 
maherin' i Davida (2 Sam. xxiii. 36). Tsy 
misy teny milaza azy afa-tsy ny hoe, avy 
tany Zoba izy. Izany Zoba izany angamba 
dia tokony ho Arama-Zoba. 
Natana (4). Dia nisy Natana hafa koa izay 
anankiray tamin' ny loholona nanaraka an* 
i Ezra, raha niverina fanindroany avy tany 
Babylona ho any Jerosalema izy. Izy dia 
isan' ireo Jiosy nirahin' i Ezra avy tamin' ny 
tobiny tao amoron' ny ony Ahava hankany 
Kasafia haka ny Levita sy ny Netinima 
sasany ho mpanao fanompoam-pivavahana 
ao an-tranon' Andriamanitra (Ezra viii. 16). 
Izy angamba no ilay Natana voalaza amin' 
ny Ezra x. 39 ho isan' ireo nisaotra ny vadi- 
ny izay efa nalainy tamin' ny firenena vahiny 
(Ezra x. 39).— j.pl. 

NATANAELA. Ny hevitry ny anarana 
hoe Natanaela, rahaadika, dia "fanomezan' 
Andriamanitra." Isan' nympianatr' i Jesosy 
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izy, kanefa izao hiany no fantatra aminy, 
dia ny nihaviany avy tany Galilia (Jao. xxi. 
2) sy iiy fahatsuram-panahiny (i. 48). Tsy 
misoho akory ny anaraiiy amin' ny Filazan- 
tsara Telo. Jaona hiany no milaza fa hateloana 
na hefarana taorian' ny niverenan' i Jesosy 
avy tany an-efitra, ary taoriana kelin' ny 
nanondroan' i Jaona Mpanao-batisa Azy ho 
Zanak' ondrin' Andriamanitra, dia ta-han- 
kany Galilia Jesosy. Dia Filipo no nantsoi- 
ny hanaraka Azy; fa Filipo nahita an' i Na- 
tanaela ka teritery am-po hilaza aminy fa 
efa niseho tokoa ilay Mesia voalazan' i Mosesy 
sy ny mpaminany. Nisalasala hiany Nata- 
naela tamin' ny voalohany, fa mba tafintohina 
koa izy nony reny hoe, avy tany Nazareta 
Jesosy, fa tanana tsy nisy laza izany sady tsy 
voatonona anarana amin ny Testamenta Ta- 
loha, na indray mandeha akory aza. Fa nony 
nangatahin' i Filipo handeha hizaha Azy izy, 
dia lasa hiany izy (Jao. i. 46). Miseho miha- 
rihary amin' ny tenin' i Jesosy, Izay naha- 
lala ny fon' ny olona rehetra, izany toe- 
panahin' i Natanaela izany ; fa voalazany ho 
tso-panahy izy, dia Isiraelita tokoa, izay tsy 
nisy fitaka. Mba gaga hiany Natanaela rah a 
vao reny ny teny niantsoan' i Jesosy azy, dia 
nanontany izay nahafantarany azy izy. 
Mainka nitolagaga izy nony nandre ny te- 
nin' i Jesosy izay namaliany ny fanontania- 
ny hoe : "Fony tsy mbola niantso anao 
Iilipo, dia hitako teo ainbanin' ny aviavy 
hianao." Dia fan tany niaraka tamin' izay 
fa tsy olona hiany Jesosy, fa ny Avo mijery 
ka mahita ny takona, ary izany no nanaova- 
ny hoe : "Raby 6 ! Hianao no Zanak' Andria- 
manitra ; Hianao no Mpanjakan' ny Isiraely" 
(Jao. i. 49, 50). 

Indray mandeha raonja taorian' izany no 
misy teny hoe Natanaela ao amin* ny Fila- 
zantsara ; fa izy dia isan' ny mpianatr' i 
Jesosy vitsivitsy izay nisehoany tao amoron' 
ny Farihin' i Tiberiasy taorian* ny nitsanga- 
nany tamin' ny maty. Niaraka tamin' ny 
Apostoly sasany izy tamin' iny alina iny ka 
nivoaka haka hazandrano sady nahita ny 
fahagagana nataon' i Jesosy nony maraina 
koa, dia isan' izay niara-nihiuana taminy 
koa izy, ary fantany ho Jesosy ilay nanao 
izany rehetra izany, anefa tsy mba sahy 
hanontany Azy zavatra akory izy (Jao. xxi. 
2, 1 2) . Indray mandeha tamin' ny niandohan' 
ny fampianaran' i Jesosy, ary indray mande- 
ha koa taorian' ny nitsangauany tamin' ny 
maty, no ilazana ny anaran' iNataniela ao 
amin' ny Soratra Masina. 

Hatramin' ny ela efa nataon' ny maro ho 
isan' ny Apostoly roa ambin' ny folo lahy 
Natanaela, dia Natanaela sy Bartolomco no 
ataony ho anarana roa miluza olona ananki- 
ray hiany. Ary izao no anao van' ny sasany 
izany: Jaona, izay milaza ny amin' i Nata- 
naela indroa, tsy mba raanonona ny anaran' i 
Bartolomeo akory ; fa Matio (x. 3) sy Marka 
(iii. 18) sy Lioka (vi. 14) kosa, izay samy 
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milaza an' i Bartolomeo, tsy manonona ny 
anaranyhoe Natanaela na indray mandeha 
akory aza. Angamba Natanaela no tena 
anarany, ary Bartolomeo (Zanak' i Tolmay) 
no anarany faharoa ; fa tamiu' ny Jiosy ny 
ray no nahavery anarana ny zanany ; fa ny 
zanaka tsy nahavery anarana ny rainy. 
Ampitahao amin' izany Simona Bar-jona 
(Mat. xvi. 17) sy Josef a Barnabasy (Asa iv. 
36). Filipo nitondra an' i Natanaela han- 
kany amin' i Jesosy, ary ny anaran' i Barto- 
lomeo dia voaiahatra manaraka ny an' i 
Filipo indrindra ao amin' ny Filazantsara 
Telo ; ary ao amin' i Lioka dia manaraka uy 
an' i Filipo ny anarany, tahaka an' i Andrea 
manaraka ny an' i Simona, sy Jaona manaraka 
ny an' i Jakoba rahalahiny. Ary koa, satria 
ny mpianatr' i Jesosy rehetra voatonona ao 
amin' ny Jaona toko i , no voaray ho Apos- 
toly avokoa, dia mba zava-mahagaga hiany 
raha Natanaela irery, izay nodorain i Jesosy 
indrindra sady nino Azy sy nanaiky Azy 
tsara ho Zanak' Andriamanitra, no hany tsy 
nantsoiny ho isan' ny Apostoly namany. 

Misy lovan-tsofina izay milaza fa Natanae- 
la no mpampakatra tamin' ny fampakaram- 
bady tao Kana any Galilia, ilay nampodian' 
i Jesosy ny rano ho divay. Ary ataon' ny 
sasany ho isan' izy roa lahy mpianatra izay 
niaraka tamin' i Jesosy nankany Emaosy ity 
Natanaela ity. — j.pI. 

NAZARENA : dia ny mponina tao Nazare- 
ta, sady anarana enti-milaza an' i Jesosy 
Tompo ao amin' ny teny maro amin* ny Tes. 
Vao. izany ; fa nomen' ny mpianany ho 
anarany izany ary nomen' ny fahavalony 
koa ; zahao Lio. xxiv. 19 ; Jao. i. 45 ; Asa 
ii. 22 ; Mar. x. 47 ; xiv. 67 ; Jao. xviii. 5, 
7 ; etc. Izany koa no isan' ny teny napetak' 
i Pilato teo amin' ny hazo fijaliana (Jao. 
xix. 19). Hatramin' ny voalohany anefa toa 
misy fanesoana sy fanevatevana kely niafina 
tao amin' io teny io (Jao. i. 14 ; vii. 41) ; 
ary tao aorian' ny niakaran' i Jesosy ho any 
an-danitra dia toa anarana eso nahafantaran' 
ny Jiosy tsi-mino ny Kristiana ; ary ny 
niandohan' izany dia hita ao amin' ny Asa 
xxiv. 6 fa ny Kristiana no nataon' ny Jiosy 
hoe, "ilay antoko atao hoe Nazarena." Ary 
mandraka ankohitriny aza dia izany no ana- 
rana omen' ny Arabo sy ny Mohamedana 
hafa koa ny Kristiana. 

Misy anefa teny anankiray izay tsy ma- 
zava loatra ka tsy maintsy hodmihintsika 
kely,*" dia ny tony ao amin' ny Mat. ii. 23, 
manao hoe, fa Jesosy, raha mbola zaza, dia 
nentin' ny ray aman-dreniny ho an' i Na- 
zareta, '*mba hahatantoraka izay nam- 
pilazaina ny mpaminany hoe : Hatao hoe 
Nazarena izy.' ' Kanefa amin' ny Test. 
Tal. dia tsy misy teny hita tahaka izany 
ao amin' ny soratry ny mpaminany. Koa 
efa noheverin' ny sasany fa tsy mba teny 
iray monja no nokasain' i Matio holazaina, 
fa ny an-kapoben' ny faminaniana maro, 
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ndrindra fa ireo teny milaza fa Jesosy ho- 
tevatevaina, na dia nezer, dia solofony, na 
rantsana mitsimoka, na sakelik* anana, avy 
amin* ny taranak* andrianan' ny Joda (zahao 
Isa. xi. 1) aza Izy. Koa na oviana na oviana 
no notononin* ny olona ny teny hoo 4 Naza- 
rena' milaza an' i Jesosy, dia notanterabiny, 
na fantany na tsy fantany izany, ny teny 
faminaniana izay nilaza ny nihaviany avy 
tamin' ny mpianakavin* i Davida mpanjaka 
ary ny nenetreny tena koa. Kanefa kosa 
ataon' ny sasany koa fa nisy tenin* ny mpa- 
minany hafa koa izay tsy voasoratra ao 
ami i* ny Test. Tab, izay nentin i Matin. 
Fantatsika fa raaro ny mpaininany tao 
amin' ny Jiosy— dia Samoela ay Nataua sy 
Gada fey Elia sy Elisa, ary ny maro hafa 
koa— izay tsy maintsy ho efa naminany ny 
amin' ny hihavian' ny Mesia, nefa tsy voa- 
soratra ny teniny. Ary angamba tony 
tabaka izany, na dia tsy voasoratra ao 
amin* ny Teat. Tab aza, no nentiu' i Matio, 
ka nolazaiuy fa tanteraka tamin' ny nitoe- 
ran* i Jesosy tany Nazal eta — j.s. 

NAZARETA. Tanana any Gal ilia Naza- 
reta, ary malaza izy, sutrm tao no nihavian* 
ijosefa sy Maria Virijina, renin' i Jesosy 
Kristy Tompo. Tao koa no nonenun' ny 
Tompontsika fony Izy mho] a tanora mandra- 
pisehony hampianatra (Mat. ii. 23 ; Lio. i. 
26 ; ii. 39, 31). Tsy voulaza ao amin* ny 
Testamenta Taloba na dia indray mandeba 
akory aza Nazareth, ary taloban' ny naba- 
terahan' i Kristy tsy nisy inpiiantara mila- 
za azy. Kanefa na dia tsy mi«y milaza 
azy aza amin* ny Testamenta Taloba na 
amin* ny boky bufa izay voasoratra tao alo- 
han* ny nahatongavnn' ny Tompo tety an- 
tany, ary na dia tsy voulaza loutra ao amin' 
ny Testamenta Vaovao aza izy, ny lazany 
dia tsy maintsy mabaritra mandra-pabuta- 
pitr' izao tontolo izuo. 

Ny teniu' i Matio manao boe : i4 Ary nony 
tonga tany, dia noniua tao amin' ny tana- 
na atao hoe Nazareta , mba babt. tanteraka 
izay nampilazaina ny mpianany boe: 4 Ha- 
tao hoe Nazarena izy' '* (Mat. ii. 2^). Ny 
amin* ny hevitr* io anarana io zabao Naza- 
eena. 

Araka ny voulaza teo, tsy dia maro lo.itra 
ny teny ao amiu' ny Filazantsara izay mi- 
laza an' i Nazareta, ary ny fitoerauy aza 
dia eaiky tsy lazainy akory. Fa hoy ny 
teny nosoratan' i Lioka (i. 26, 27) -boe: 
"Ary tamin' ny fahenim-bolana dia nira- 
hin* Andriamanitra ny anjely Gabriela ho 
any an- tan ana anankiray any Galilia atuo 
ltoe Nazareta." Kebefa niverina avy tany 
Egypta Josefa sy Maria nibamiu* i Jesosy, 
dia tonga tany Galilia izy ka nitoetra tao 
Nazareta tananany (Mat. ii. 23 ; Lio. ii. 3D). 
Nony niala tany Jerosalema ka niverina nody 
Josefa sy Maria, rah a 12 taona Jesosy, 
"niara-nidina taminy Izy, ary nanoa azy" 
(Lio. ii. 51). Rehefa nanomboka nam pi a - 
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natra Jesosy, dia niala tany Nazareta any 
Galilia Izy ka nataon' i Jaona batisa tao 
Jordana (Mat. i. 9; iii. 13; Mar. i. 9; Lio. 
iii. 21 ; Jao i. 32). Tsy noty nandray Azy 
ny olona niara-nonina taminy, fa nitady ha- 
mono Azy izy ; dia niala teo Jesosy ka ni- 
dina tany Kapernoma (Mat. iv. 13-16 ; Lio. 
iv. 16-51). Niverina tao Nazareta indray 
Jesosy ka nampianatra tao amin* ny synago- 
ga, ary ny fampianarany "dia nahatalanjona 
izay rebetra nihaino Azy;'* nefa nalaky 
tafintobina taminy ny olona tompon-tanana 
(Mat. xii. 54-58; Mar. vi. 1-0). Aryafa-tsy 
izauy voalaza izauy, dia tsy misy milaza an' 
i Nazareta intsony ao amin* ny Test. Vao. ; 
ary ny lovan-tsofina milaza azy dia tsy misy 
antony loatra. Hatramin* ny andron* ny 
Tompontsika ka mandraka ankehitriny dia 
tsy niuva ny anaran* i Nazareta. 

Ny filoerany dia mahafinaritra tokoa, fa 
voabodidin* ny havoana izy. Maba-te hijery 
izy noho ny hazo maro karazana samy hafa 
maniry ao sy ny tanimboly ary ny tanim- 
baiy ^y ny toy izany izay manodidina 
azy. Ao atsinanany kely dia misy loharano, 
ary araka ny lovun-tsofina, dia tao amin' 
izany loharano izany, bono, no nisehoan* ny 
anjely Gabriela tamin' i Maria, ary noho 
izany dia ataon' ny olona ho fitoerana masi- 
na izy. Ny mponina any Nazareta ankehi- 
triny izao dia tokony ho 4000 na inahery 
kely, ary ny ankabeazan' ireny dia Kris'dana 
hiany. — l a. 

NAZIKITA (amin* ny fiteny Hebreo Xa- 
zir, na voatokana). Koa karazana ny Na- 
zirita : — (I) izay voatokan* ny ray aman-dre- 
niny bo mpanompon' Andriamanitra ; ary 
(2) izay nanao voady hitokana ho an' i Jeho- 
va, na hatramin' ny hahafatesany, na ha- 
tramin' izay anclro voafetrany. Ny fomba 
sy lalana tsy maintsy narahin* ny olona izay 
nanao voady bitokanany ho Nazirita, dia 
voalaza ao amin' ny Nom. vi. 1-21. Tao 
anatiu' ny felr' andro nivoadiany hitokaua 
ho Nazirita, dia nifady divay sy voaloboka, 
sy izay zavatra rebetra avy amin* ny voalo- 
boka, ary ny zava-mahamamo rebetra izy ; 
sady tao anatin' izany felr* andro fitokanany 
izany dia norarana tsy hoharatany ny lohany, 
ary tsy niditra am-paty, na dia fatin' ny ha- 
vana akaiky indrindraaza. Rehofa tapitra ny 
andron' ny fitokanany dia ncntina teo ano- 
loan* ny varavaran' ny trano-lay fihaonana 
izy, ka nasaina hanatitra ondrilahy izay iray 
taona ho fanatitra hodorana, Hry ondrivavy 
iray izay iray taona ho fanatitra noho ny 
ota, ary ondrilahy iray koa ho fanati-piba- 
vanana mbamin' ny zavatra fanampin* ny 
fanati-pihavanana (Lev. vii. 12, 13), sy ny 
fanatitra fanome amin* ny fanokanaua ny 
mpisorona (Eks. xxix. 2), dia ' 'raof o tsy miay 
masirasira iray harona, dia mofo atao amin' 
ny koba tsara toto sy raofo voaharo diloilo" 
sy mofo manify tsy misy fermenta sady 
voahoso-diloilo (Nom. vi. 15). Ary fanampin' 
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izany, ny fanatitra hohanina sy ny fanatitra 
aidina nonasainahateriny koa. Ary ny loha- 
iiy no nasaina hoharatany eo anoloan' ny va- 
ravaran' ny trano-iay fihaonana, ary ny volon- 
dohany (dia ilay volo nauiry tao anatin' ny 
andro nanaovany voady izimy) nodorany 
tao amin' ny afo izay eo ambanin' ny fanati- 
pivavahana. Rehefa vita izany, dia nalain' 
ny mpisorona ny sorok* ondrilahy izay efa 
masaka, sy mofo iray tsy misy fermcnta, ary 
mofo raamfy iray tsy misy ferments, ary dia 
nataony tao amin' ny tanan' ny Nazirita. 
Dia noraisin' ny mpisorona indray ireo zava- 
tra ireo ka nahcvahevany ho fatiatra aheva- 
heva eo anatrehan' i Jehova (Nom. vi. 19, 
20). Amin' ny Nazirita voatokaua ho Na- 
zirita hatramin' ny fahafatesany, misy telo 
voalazan' ny Soratra Masina, dia Samsona, 
Saxnoela, ay Jaona Mpanao-batisa. Tsy 
fantatra na nisy olon-dehibe nanolo-lena ho 
Nazirita hatramin' ny fahafatesana, na t*ia, 
fa ny Nazirita voalazan* ny Soratra Mnsina 
no voatokan' ny ray aniiin-dreniny fony 
mbola tsy teraka izy. Amin' ny voady 
roa nataon' i Paolv, izay voalaza amin* ny 
Asa xxii. 18, tsy dia tena voadin T ny Nazi- 
rita izany, fa fanao narahin' ny Jiosy sasa- 
ny tii m in' ny andron' i Paoly, raha efa na- 
rary na efa niharam-pahoriana izy. Fa ilay 
nataon' i Paoly, tamin' izy nanfulio ny 
tenany niaraka tamiu' ny efa-dahy izay 
efa nivoady hanaratany ny lohany, dia tena 
voady fanaon* ny Nazirita koa izany (Asa 
xviii. 21). Ny foto-kcvitry ny Nazirita 
amin' ny voady nataony dia fanoloran-tena 
ho amin' ny fanompoana an' Andriamanitra 
sy ho amin' ny fanarahana ny Lalau' i Mo- 
sesy.— t.l. 

KEAF0LI6T {Tanana v<wvao) : dia tan an a 
any Grisia, ka malaza satria izany no tanana 
voalohany any Eoropa izay nalehan' i Paoly 
Apostoly (Asa xvi. 11). Teo amoron-dra- 
nomasina Neapolisy, ary teo ampovoan' uy 
bay malalaka, izay miny tanjona mandroso 
eo amin' ny rano, no niorenan' ny tanana. 
Tao koa no tsy maintsy ho nalehan' i Paoly 
indray, rehefa tapitra ny telo volana nitoera- 
ny tany Grisia, na dia tsy voalaza aza ny 
anaran ny tanana ; fa hoy ny tenin' i Lioka : 
**Izahay niondrana an-tsambo niala tany 
Filipy," kanefa Filipy dia tanana lavidavi- 
tra ny ranomasina, fa Nespolifly no serana- 
ny. Betsaka ny trano ay ny tenipolin-tsampy 
ruva izay mbofa hita any Neapolisy mbamin' 
ny vato voasoratra; ary mbola mahtritra 
hiany ny tetezana vato (aqmduct) fitondran- 
drano avy tamin' ny tendrombohitra ; folo 
maily latsaka kely ny halavan' izany tcto- 
zana fitondran-drano izany. Ny anaran' ny 
tanana ankehitriny dia Kavala, ary ny isan' 
ny mponina ao, hono, dia 6,000. 

Neapoliiy koa dia anaran a nomeu' ny 
Roman a ilay tanana ela any Samaria izay 
natao hoe Sykema.— j.s. 

KEBAIOTA: izy dia zanakalahy matoan' 



Isimaely, zanak' i Abrahama (Gen. xxv. 13), 
ary razan' ny voalohany tamin' ny firenena 
roa ambin' ny folo izay taranak' Isimaely 
(and. 16). Arabia no fonenan' ny Isimaelita 
rehetra, koa tany Arabia no tokony ho 
nonenan' ny zanak' i Nebaiota koa. Tahaka 
ny rahalahiny hiany izy, dia olona niompy 
omby sy ondry aman-osy, ary ny ondrila- 
hin' i Nebaiota dia nalaza tamin' ny andron' 
Isaia (Isa. lx. 7). Raha tahaka ny hevitry 
ny mpanoratra maro h«tramin' ny andro 
taloha ela, ny firenena natao hoe Nabateanc, 
izay nonina tany Idomea na Edoma, no 
taranak' i Nebaiota, ary Petra no renivohiny. 
Tato ho ato anefa nisy mpanoratra hafa 
kosa, izay efa nandinika boky tantura noso- 
ratan' ny Arabo, mihevitra fa firenena hafa 
natao hoe Nnbata, izay nonina tao amin' ny 
tany anelanelan' ny ony TigTisy sy Eof ra- 
ta, no taranak' i Nebaiota. Kanefa ny 
hovitra voalohany no ataon' ny maro ho 
mahatoky kokoa.— j.8. 

NEBO. Io dia sampy malaza tao amin' 
ny oloua Babyloniana sy ny Asyriana ka 
voalaza indray mandeha hiany amin' ny 
Soratra Masina (Isa. xlvi. 1). 'Afpaminany' 
angamba no tokony ho hevitry ny anaran' 
i Nebo, sady izy dia nataony ho sampy 
mpiaro ny olon-kendry ka dia nantsoiny 
hoe, 'Mpanolo-tsaina,' sy 'Ilay mahatsinjo 
lavitra,' ary 'Mpahalala,' etc. Fanaja- 
na ny planeta Merkory no fototra nian- 
dohan' ity sampy ity, ary tany Babylonia 
hiany no tokony ho niandohany, ia toa 
nalaza tao hatramin' ny fahizay ela izy. 
Ilay mpanjaka Asyriana atao hoe Pola, ilay 
voalohany nanafika ny Isiraely, no voalo- 
hany izay nahalaza an' iNebo tany amin' ny 
Asyriana. Nanorina tempoly lehibe ho an' 
i Nebo tany Borsipa izy, ary ny sary vato 
sampin' i Nebo izay natsangany tao dia efa 
hita vao haingana hiany. Miendrika andria- 
ndahy antitra be volombava ilay sary vato, 
sady miakanjo lavabo hatrany an-tongony. 
Ny anaran' i Nebo dia matetika nentin' ny 
mpanjakan' i Babylonia sy ny lehibe ho 
f ana j ana azy sy ho fampisehoana ny faha- 
tokiany azy. Izany dia hita amin' ny ana- 
ran' i Nebokadnezara sy Nebopolasara rainy 
sy Nobozaradana (2 Mpan. xxv. 8) ary 
Sam gar -Nebo (Jer. xxix. 3) ; ary araka ny 
ny hevitry ny sasany, ilay tcnarombohitra 
Nebo voalaza eto ambany, ilay nahafatesan' 
i Mosesy, dia tamin' io sampy io no nian- 
tsoana anarana azy voalohany. Mandra- 
pihavin' ny sentory fahatelo na fahefatra 
taorian' i Kristy, dia mbola naharitra hiany 
ny fanompoana ny sampy Nebo tany Baby- 
lonia. — W.M. 

NEBO : (ij dia tanana tao amin' ny zara- 
tanin' ny nrenen' iGada tao atsinanan' 
i Jordana, izay voalaza miaraka amin' i Has- 
bona sy Eleala sy Bala Meona (Nom. 
xxxii. 3, 38), ka dia tokony ho tao amin' ny 
plaiS na tany lemaka avo any Moaba. Ny 
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tan in a dia lazaina ao amin' ny 1 Tun. v. 8 
koa; ary Isaia (xv. 2) sy Jeremia (xlviii. 1, 
22) samy milaza ny handravana azy. 

Nebo : (2) tan ana tao amin' ny zara-tanin' 
nyBenjamina (Ezra ii. 29).— J.s. 

NEBO, Tendrombohitra : dia tendrombo- 
hitra tomandavana, ary ny tampony, izay 
natao hoe Pisga, no nitazanan' i Mosesy ny 
Tany Masina (Deo. xxxiv. 1). Araka ny 
teny ao amin' ny Deo. xxxii. 49, ao arain' ny 
tany Moaba sy tandrih'n' i Jeriko no itoerany ; 
nefa tsy fantatra marina ny tampon -tendro- 
mbohitra izay tena izy ankebitriny.— t.l. 

NEBOKADNEZARA. Mpanjakan' i Ba- 
bylona izay lehibe sy raahery indrindra Ne- 
bokadnezara. Nebopolasara no anaran' ny 
rainy, ary izy io no namory ny fanjakan' 
i Babylona. Toa efa lehibe Nebokadnezara 
tamin' ny taona B.C. 625, izay taona niodinan' 
ny rainy tamin' i Asyria ; fa tamin' izany no 
narapakarany ny zanakavavin' ny mpanja- 
kan' i Media anankiray ho vadiny. Fony 
mbola f ahavelon-drainy dia nalef any hitondra 
tafika lehibe izy namely an' iFarao-Neko, 
mpanjakan' iEgypta, izay efa nandresy 
fatratra an' i Josiu, mpanjakan' ny Joda, tao 
Megido sy naka an- keriny ny tany rehetra 
hatrany Egypta ka hatrany Karkeraisy, 
tao araoron' ny ony Eofrata. Efa nanjaka 
tamin' izany tany izany tokony ho telo tao- 
na Farao, tamin' nv namelezan' i Nebokad- 
nezara azy tao Karkemisy, tamin* ny taona 
605 B.C., dia noreseny mafy izy ka nenjehiny 
hatrany Egypta (Jer. xlvi. 2-12), ary Jero- 
salema no nalainy koa fahizay (Dan. i. 1- 
21). 

Fony mbola niady tao Egypta izy, dia 
maty rainy, ary niolomay nianavaratra izy 
ka voahosotra ho mpanjakan' i Babylona 
tamin' ny taona 604 B.C. Taorian' izany 
indrindra no nitondran' ny miaramilany an' i 
Daniela sy ny namany izay efa nobaboiny, 
hankany Babylona ; ary satria tian' i Nebo- 
kadnezara izy ireo, dia nasandrany ho lohibe 
amin' ny fan jakany (Dan. i. 3-20). Tokony 
ho telo taona taorian' izany indray dia niodina 
Joiakima, mpanjakan' ny Joda (2 Tan. 
xxxvi. 6 ; ary rahaafaka kelikely dia niampy 
indray ny fahasahiranany, fa nikomy koa 
ny Foinikana. Dia niainga indray Nebo- 
kadnezara nitondra tafika lehibe hamely azy 
roa tonta ireo, ary Tyro no nasiany aloha. 
Nony efa voahodidin* ny miaramilany sasany 
Tyro, hanaovany fahirano azy, dia lasa 
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Telo ambin' ny folo taona anefa no nanaova- 
ny fahirano an' i Tyro vao afany ny tanana 



nianatsimo izy sy ny miaramilany maro be 
hikatroka amin' ny Jiosy ; kanio nanaiky 
fotsiny ireo, dia lasany main a Jerosalema. 
Joiakima, mpanjakan' ny Joda, toa novonoi- 
ny ho faty, ia Joiakina zanany no nasan- 
drany ho mpanjaka handimby azy. Nan- 
jaka telo volaua monja Joiakina, dia hita 
ho nila hikomy izy, ka dia naongan' i Nebo- 
kadnezara izy ka nentiny nankaoy Babylona 
mbamin' ny fanaky ny Tempoly sy ny zava- 
tra beteaka ; ary Zedekia no nandimby azy, 



tamin' ny taona 585 B.C. Fony mbola tsy 
afany Tyro anefa, dia noravany mihitey 
Jerosalema ; fa Zedekia, na dia noraran' i 
Jeremia mafy aza izy tsy hanao izany, dia 
nifanaiky tamin' ny mpaniakan* iEgypta 
ary nikomy tamin' i Nebokadnezara. Dia 
nanao fahirano an' i Jerosalema Nebokad- 
nezara tamin' ny taona B.C. 688; ary rah a 
afaka roa taona dia lasany ny tanana (b.c. 
686). Mba nivoaka hamonjy azy hiany ny 
Egyptiana, fa tsy nahomby ( Jer. xxxvi i. 5,8). 
Afa-nandositra hiany Zedekia, fa azo sam- 
bo-beiona tao akaikin' i Jeriko izy (Jer. 
xxxix. 5), ary ny zanany roa lahy sy ny 
andriandahiny rehetra dianovonoin' i Xeboka- 
dnezara teo imasony dia nop^fcdriny ny 
mason' i Zedekia, ary nogadrany k i nentiny 
nankany Babylona. Nebozaradana, mpifohy 
ny miaramilany, no nohafarany handrava 
an' i Jerosalema sy handoro azy, ary hampa- 
naiky ny Jiosy rehetra. Nisy lehilahy 
anankiray natao hoe Gedalia izay napetrany 
ho mpanapaka auy Jodia, saingy novonoin' 
ny sasany izy ; dia niely nandositra ny Jiosy 
sisa nankany Egypta, fa maro kosa no nen- 
tin-ko babo tany Babylona. 

Toa tsy ela taorian' izany dia lasan' i Nebo- 
kadnezara koa Tyro, ary nanaiky azy ny 
Foinikana (Ezek. xxvi. — xxviii.) ; dia nasi- 
any koa Egypta sady noreseny fatratra (Jer. 
xlvi. 13-36; Ezek. xxix 2-20). Dia niada- 
na Nebokadnezara taorian' izany, ka toa tsy 
nitari- tafika loatra intsony izy ; fa ny raauo- 
rina tanana sy manapaka tsara ny fanjaka- 
na efa azony no nokendreny indrindra ; ary 
izany nataony tato aoriana izany indrindra 
no nahazoany laza izay tsy lo mandraka 
ankebitriny. 

Raha vao nandimby an-drainy izy dia 
nanorina tempoly lehibe ho an' iBela sam- 
piny ; dia nandroso nanatsara sy nanamafy 
ny tanana Babylona renivohiny, izay noha- 
vaoziny sy nitariny lehibe mihitsy, sady 
nasiany manda maro sosona koa ho narovana 
azy. Nony vita mafy ny manda sy ny va- 
vahady rehetra manodidina ny tanana, dia 
nisy lapa makadiry be anankiray naoriuy koa 
tao an-tanana, ary na dia fatratra tokoa aza 
izany iapany izany, noho ny hamaroan' ny 
olona nanao azy, dia vita tao anatin' ny 
15 andro monja, hono, izy. Izany lapa izany 
dia voaoriua tao anatin' ny tanimboly maka- 
diry be ; ary tao anatin' ny tanimboly, hono, 
no nangoniny ny tany betsaka voavoatra ho 
sahala endrika amin' ny tendrombohitra, 
sady nasiany hantsam-bato lehibe, ary no - 
voleny hazo maro samy hafa karazana koa 
hatrany an-tampony. Ny bikan' izany 
tendrombohitra noforoniny izany, hono, dia 
efa-joro ny fotony, ary 400 lita no halavany 
sy ny habeny ; ary hatramin' ny vodiny ka 
hatramiu' ny tampon-dohany indrindra dia 
75 fita no hahavony. 
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Izany tendrombohitra izany, hono, no 
nasi any efi-trano maro nifanongoa, izay ni- 
sy andohalarabo avy niaolo ny rihany ; nry 
ny efitra tao ambony indrindra dia 75 fita 
no hahavon' ny tafony tambonin' ny tany. 
Ireo efitra maro be tsy tambo isaina ireo dia 
nisy ny sasany voavoatra isara hitoeran' 
olona ; ary tao amin' ny anankiray amin' 
iroo nisy milina lehibe izay nampiakarany 
rano avy tamin' ny ony tery amin' ny tany 
lemaka arabany ka hatrany an -tampon' ny 
tendrombohitra. Nataon' ny olona fahizay 
ho isan' ny zavatra fito mahagaga indrindra 
amin' izao tontolo izao izany tondrombohi- 
tra miefitrefitra maro mifanongoa sady voa- 
voly hazo betsaka hatrany an-tampony 
izany. Asa izay anton' ny nanaovan' i No- 
bokadnezara azy indrindra, na ny hahafina- 
ritra ny vadiny, izay avy tany Media, tany 
be tendrombohitra, fa tany lemaka loatra 
Babylona, na ny mba liahazoany trano sy 
tanimboly avo toerana hilalaovany, izay tsy 
azon' ny moka niakarana. 

Mbola ao hiany ny trano sasany any Ba- 
bylona, fa efa rava be hiany izy izao ; ary 
ny sivy ampahafolon' ny biriky izay hita 
mbola ao an -toerana nanorenana azy dia 
roisy ny anaran' i Nebokadnezara voatombo- 
ka aminy, izay maharitra mandraka ankehi- 
triny. (Ampit. Dan. iv. 30.) 

Nanorina tanana maro koa afa- tsy Baby- 
lona Nebokadnezara, sy tempoly maro koa : 
dia maro koa ny lakan-drano lehibe nohadi- 
ny, sy ny farihy fitehirizana rano ampande- 
hanina ho any amin' ny tanana naoriny, 
mba tsy ho ritra mandritra ny taona nyrano 
ao aminy hosotroin' ny olona. 

Nanorina tetezam-bato lava be maro koa 
izy, ary nasiany lakandrano tao amboniny 
mba handehanan' ny rano amin' ny lohasaha 
lalinakatsy ho very am-pandehanana. An- 
gamba, afa-tsy ny mpanjakan' i Egypta 
anankiray na roa monja, tsy nisy mpanjaka 
nahavita raharaha betsaka hoatra azy amin' 
izao tontolo izao. 

Misy lehilahy manamboninahitra Englisy 
malaza anankiray izay milaza an' i Nebokad- 
nezara toy izao: — "Efa nandinika ny biriky 
betsaka, izay mbola nriorina ao amin' ny 
fitoerana nisy tanana tsy omby zato samy 
hafa teo aloha manodidina an' i Bagdada, aho, 
aiy tsy mbola nahita anarana voatomboka 
tao aminy aho, afa-tsy ny an' ity lehilahy 
'Nebokadnezara, zanak' iNebopolasara, mpa- 
njakan' i Babylona,' ity hiany." Ary hov ny 
mpitantara anankiray milaza azy koa: 
"Nanorina manda telo sosona manodidina 
an' i Babylona Nebokadnezara, ary nihady 
lakandrano makadiry anankiray koa izy izay 
hoatra ny sampan' ny ony Eofrata. Na- 
namboatra farihy lehibe anankiray tao akai- 
kin' ny tanana Sipara koa izy, izay 90 maily 
manodidina azy, ary 120 fita ny halaliny. 
fc y fefy avo be, fisakanana ny rano tsy hihoa- 
tra amin' izany farihy lehibe izany, dia 
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nasiany hidin-drano maromaro, izay azon'ny 
olona novohana araka izay tiany, hivoahan' 
ny rano handena ny tany ieraaka manodidina 
azy hanirian' ny vary. Nanorina rafi-bato 
mafy lehibe koa izy tao amoron' ny Rano- 
masina Mena (Golf an' i Persia), mba hanon- 
dranana na handraisana ny en tana any an- 
tsambo. Ary nanorina tanana lehibe anan- 
kiray koa izy natao hoe Teredona. Tokony 
ho Nebokadnezara hiany koa no nampanao 
ireo lakandrano betsaka izay namaky nv tany 
lemaka rehetra tanelanelan' ny ony Tiarrisy 
sy Eofrata, sy tao an-dafin' ny ony Eofra- 
ta indray ka hatramin' ny efitr' i Arabia 
aza. Ny anankiray amin' ireo lakandrano 
lehibe ireo dia 400 maily no halavany." 

Efa voalazan' i Daniela tsara ny harena sy 
nv hery ary ny voninahitr' i Nebokadnezara 
(Dan. ii 37 ; iii. 1, 2, 3, 27 ; iv. 10-12). 

Tamin' ny faramparan' ny nanjakan' i 
Nebokadnezara dia matroka hiany ny voni- 
nahiny (Dan. iv. 28-33), fa azon' ny aretina 
hafahafa izj ka tonga very saina, dia nihe- 
vitra ny tenany ho biby izy ary nivoaka tany 
an-tsaha nihinana ahitra. Toa efa-taona no 
niaretany izany, rah* araka ny tantarany 
voasoritra amin' ny vato ; fa fito taona 
{fotoana no diknn' ny teny, ka tsy fantatra 
marina ho taona izany) kosa, raha araka ny 
voalazan' i Daniela. Tato aorian' izany 
indray dia nody ny sain' i Nebokadnezara 
(Dan. iv. 30). Maty tamin' ny taona b. c. 
5G1 izy, ary tokony ho efa 83 na 84 taona 
izy tamin' izany, dia efa nanjaka 43 taona 
tao Babylona izy. Ny zanani-lahy anankiray 
natao hoe Evila-merodaka no nandimby azy. 
Raha ny toe-panahin' i Nebokadnezara no 
heverina, dia tsy azo dokafana loatra izany. 
Lehilahy nihambohambo toetra izy, ary 
izany no nahitany loza indrindra (Dan. iv.). 
Toa malaky tezitra loatra koa izy ka tsy 
nahatam-po, dia niseho ho saro-po loatra 
indraindray izy. (Dan. ii. 12; iii. 19; 
2 Mpan. xxiv. 8 ; xxv. 7.) 

Na dia tian' i Nebokadnezara hankinina 
amin' ny lahasa be vitany aza ny lazany, 
rehefa nandry tsara ny fanjakany, dia mora 
hita hiany fa tsy maintsy ho efa mpiady 
mahery koa izy ; fa Neko sy Apriesy, mpan- 
jakan' i Egypta, samy noreseny an-ady, anefa 
samy mpanjaka malaza avokoa izy ro* lahy 
ireo ; ary ny niaretany telo ambin' ny folo 
taona nannovany fahirano an' i Tyro no ahi- 
tanisika ny toetry ny fanahiny tsara ho 
lehilahy tsy nety hatao fola-tana-manondro 
amin' izany rahuraha efa natombony hatao 
izany. — j.pI. 

NEBOZARADANA : dia ny kapitenin' ny 
mpinmbinaan' i Nebokadnezara, mpanjakan' 
i Babylona, izay nirahin' ny tompony hana- 
tanteraka ny nandravana an' i Jerosalema sy 
hitondra ny fanaka masina avy tamin' ny 
Tempoly ho uny Babylona (2 Mpan. xxv. 8- 
21 ; Jer. xxxix. 9; etc.). — j.s. 

NEFILIMA. Ity dia teny hita eo amin' ny 
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Gen. vi. 4, ary teny Hebreo mihitsy ; ary 
araka ny ankabeazan' ny version* ny Soratra 
Ma sin a ho amin' ny fiteny hafa, dia nadika 
hoe 'olona goavana' {giant amin' ny teny 
Englisy) izy. Ary toa marina izany hevitra 
izany, raha ny tenin' i Mosesy no dinihina, 
mbamin' ny teny ao amin' ny Nona. xiii. 32, 
.33 ; fa samy roilaza olona vaventy sy matan- 
jaka izy. Aiy satria matanJHka noho ny 
maro izy, dia angamba olona niavonavona 
sy nirehareha sy lozabe sady nanao tsinon- 
tsinona ny mitandrina lnh\na izy. Ny amin' 
ny hevitry ny teny hoe Nefilima, dia tsy hita 
mazava loatra izany, s idy tsy mifanaraka ny 
mpanoratra amin* izany ; ataon' ny pasany 
anefa fa avy amin' ny foto-teny anankiray 
izay heviny dia 'mahagaga,' na 'vaventy,' 
na 'makadiry,' izy. Ruha tahaka ny hevitry 
ny sasany koa, ny Nefilima dia taranak' ireo 
'eanak' Andriamanitra' voalaza ao amin' ny 
Gen. vi. 4 ; nefa toa tsy marina izany, raha 
ny filaharan' ny teny eo amin' ny andininy 
no dinihina. Zahao Andriamanitra, pejy 
28. 29.—J.S. 

NEFTOA, Loharanony : dia anaran' ny loha- 
rano anankiray mbamin' ny rano mandeha 
avy aminy, izay isan' ny faritry ny zara- 
tanin' ny Joda sy Benjaroina (Jos. yv. 9 ; xviii. 
13). Raha tahaka ny hevitry ny sasany, 
dia sahalahala amin' ilay loharano anankiray 
ao avaratr' andrefan' i Jerosalema, izay atao 
hoe Ain Lifta ankehitriny izy ; fa ny sasany 
kosa mihevitra fa ny loharano hafa, any 
ataimo-andrefan' i Jerosalema, izay atao hoo 
Ain Yalo no izy. Tsara tokoa ny rano avy 
any, hono, ka cntina ho any Jerosalema 
hosotroin' ny olona. — j.s. 

NEGINOTA: zahao Salamo. 

NEHEMIA. (1) Nehemia dia zanak' i Ha- 
kalia, ary toa avy taroin' ny firenen' ny Joda 
izy, fa nalevina tao Jerosalema rainy ay 
Hanany rahalahiny (i. 2; ii. 3 ; vii. 2). 

Raha vao mahita azy voalohany isika, 
dia lao Sosana, renivohitry ny mpanjakan' 
l Persia, tamin' ny ririnina izy, SRtria ny 
mitondra ny kapoak' i Artaksersesy mpanja- 
kano raharahany. Tamin' ny taona faha-20 
nanjakan' i Artaksersesy (445 B.C.), dia nisv 
Jiosy sasany mbamin' i Hanany rahalahiny 
tonga tao aminy, ary riony nanontaniany 
izay toetr' i Jerosalema, dia voalazany ho 
voarodana ny mandany, ary ny vavahadiny 
efavoadotra tamin' ny afo. Numpalahelo 
azy loatra ny mandre izany, ka dia ninia 
fatratra hankany izy hamonjy ny Jiosy na- 
many mbola tao, sy hanorina ny mandan' 
i Jerosalema indray. Nony afaka telo \ ola- 
na na efa-bolana dia nambarany tamin' ny 
mpanjaka ny alahelony, ka dia nalefany ho 
governora tany Jodia izy. Dia nomen' ny 
ny mpanjaka mpifehy miaramila sy mpitain- 
gin-tsoavaly hiaraka aminy izy, sy taratasy 
koa hntolony ny mpanapaka rehetra eny an- 
dalana, mbamin' iAsafa, mpitandrina ny 
alan' ny mpanjaka, haharaora ny hakany 
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hazo hanaovany ny raharahany. 



Raha vao tonga tao Jerosalema izy, dia nano- 
mboka nanorina ny mandany niarnka tamin' 
izay Efa nahantra loatra ny Jiosy sisa tao 
Palestina fahizay, fa tato aorian' ny raroonjen' 
Artaks-rsesy azy tamin' ny taona fahafiton' 
ny nnnjakany, sy tamin' ny nanapahan' i Ezra 
azy aza, dia mbola voalaza ho mitondra faho- 
riam-be sy tsiny izy. Ny taniny efa lao, be 
ny olona efa nangalarina sy nandevozin' ny 
sasany, efa be jiolahy koa Jerosalema, na dia 
vitsy mponina aza, ary ny Terapoly efa saiky 
rava indray. Dia hitan' i Nehemia fa ny 
manorina manda ho fiarovana ny tanana no 
mety indrindra hatao hahalavorary ny raha- 
rahany. Raha vao tonga iny izy dia nam- 
porisihiny mafy ny vahoaka rehetra hanampy 
azy, ary samy nisikina hanao mihitsy afa-tsy 
ny andriandahy Tekoita hiany. Raha hitan' 
ny fahavalo sasany mandroso faingana ny 
raharaha, dia nitranga ny fialonany, indrin- 
dra ny an' i Sanbalata Horonita sy Tobia 
Araonita. Raha vao tonga aza Nehemia ka 
vao nanomboka hanorina ny manda, dianana- 
raby sy nanevateva azy izy ireo ; ary nony 
hitany fa tsy nampaninona azy ny nataony, 
dia vinitra indrindra izy ka namingavinga 
azy fatratra hoe : "Izay atsangany, na dia 
ny amboadia aza no raiakatra, dia handrava 
ny manda vato ataony izy." Dia nanao teti- 
dratsy koa izy hiady ka hampijanona ny 
raharaha ; fa niambina tsara andro aman- 
alina Nehemia sy ny namany. Ny mpanoin- 
pony dia noza rainy tsara ; ny antsasany 
nas?iiny hiasa, fa ny antsasany kosa hi tan a 
fiadiana. Ny olona rehetra koa samy 
nasainy hiasa amin' ny tanan-anilany hia- 
ny, ka hihazona lefona amin' ny tanan- 
anilany kosa, dia tsy sahy namely azy ako- 
ry ny fahavalo. Dia namorona hevitra 
hafa indray izy ireo hisakana nj asa. 
Sanbalata nanoratra taratasy tamin' l Nehe- 
mia milaza fa efa ambentinteniny niely 
lavitra ny fikasan' ny Jiosy hikomy, fa izany 
no nanorenany ny manda. Nony hita fa tsy 
nahoan' i Nehemia izany fanaratsiana rehe- 
tra izany, nefa mbola nandroso fatratra hiany 
ny raharaha, dia toa nisy niampanga azy 
tamin' ny mpanjaka mihitsy, ka najanony 
kely aloha ny asa (Ezra iv. 7-23 ; Neh. ii. 6, 
sy xiii. C). 

Angamba rehefa vita ny voitlazaamin' ny 
toko vi., dia nankany Persia Nehemia, ka 
rehefa tafaverina indray izy vao nandroso na- 
nao izay voalazan' ny toko vii manarakaraka 
kosa. Ary izao vo tlahatra ambany izao no 
zavatra Basany nataony : Nametraka olona 
hiambina ny tanana izy ; nampanisa ny 
Jiosy nobaboin' i Nebokadnezara izay efa 
tafaverina tany Joda sy Jerosalema avy tany 
Babylona izy; nampamaky an' i Ezra ny 
Bokin' ny Laliin' i Mosesy teo anatrehan' ny 
olona rehetra izy; nitandrina tamim-pifa- 
liam-be ny Andro Firavoravoana fitoerana 
an-trano Rantsan-kazo ; namory ny olona 
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h&netry tena noho ny fahotany, By hanao 
fanekena mafy hanaraka ny lalan' Andria- 
manitra ; dia nitokanana ny man dan' i Jero- 
salema, ary angamba ny Tompoly koa (Neh. 
zii. 27-43) tamin' ny tifaliana ; notoheriny 
mafy ireo andriandahy sy mpanapaka tao 
Jerosalema izay nanandevo sy nampahory ny 
ny rahalahiny man antra (v. 1-14) ; toy nety 
nampandoa Tola amana anona ny vahoaka 
araka. izay efa fanaon' ny mpanapaka 
rehetra nialoha azy izy, ka hatramin' ny 12 
taona nanapahany azv tsy nanao izany ako- 
ry izy, sady nampihinana olona 150 isan- 
andro tao amin' ny latabany izy ; nanao fa- 
nekena mafy tamin* ny vahoaka izy ny amin' 
ny fi veloman' nv mpisorona sy ny Levita, ary 
ny fanatanteranana tsara ny fombam-piva- 
vahana rehetra ; izy nampiala an' i Tobia sy 
ny fananany rehetra hiala amin' ny efitrano 
lehibe anankiray tao amin' ny Tempoly, izay 
efa nanesorin' ny mpisorona anankiray ny 
fanaka rehetra mba nitoerany ; izay Jiosy 
efa nanam-bady vehivavy yahiny hafa firene- 
na dia nanariny mafy ka nasainy hisaotra 
azy, ary ny mpianakavin' ny mpisoronabe, 
izay efa diso tamin' izany, dia nesoriny tsy 
hanao ny raharaha momba ny Tempoly in- 
teony ; mfanditra mafy tamin' ny olona nanao 
varotra tamin' ny Sabata izy, dia nasainy 
ham ben an a ny vavahadin' ny tanana, mba tsy 
hisy hiditra na hiyoaka hiyarotra, raha Sabata 
ny andro. 

Tsy misy tantara milaza an' i Nehemia 
taorian' ny taona f aha- 32 nanjakan' i Artak- 
eersesy ; dia tokony ho efa niverina tany 
Persia izy, ka maty rehefa tapitra ny raha- 
rahany. 

Raha dinihana kely ny tantaran' i Nehemia, 
dia saiky tsy miseho akory izay tsininy. 
Lehilahy tia sy nahasoa tanin-drazana tokoa 
izy. Nahafoy ny tranon' ny mpanjaka tia 
azy izy, sy ny fahafinaretana rehetra hita 
amin' izany, hitoetra ao Jerosalema hiasa 
mafy sy handefitra ny ataon' ny olona ratsy 
tammy. Tsy ny hahazoany vola anefa no 
anton' izany, fa tsy nahazo na inona na inona 
izy. Sahy nanao ny marina koa Nehemia, 
anefa olona malemy fanahy, tia sy namonjy 
ny mahantra. Notoheriny mafy dia mafy 
izay olona ratsy fanahy rehetra nitady 
hisakana ny raharahany, na olona tao Jero- 
salema izany, na ny tao ivelany, sady tsy ni- 
zaha tavan' olona izy. Nazoto loatra hanao 
raharaha izy, anefa hendry tsara ka nifidy 
izay mety hatao. Ary raha ny f ahatokiany 
an' Andriamanitra, dia fatratra tokoa, fa 
Izy hiany no nitadiavany valim-pitia tamin' 
ny asa rehetra nataony. 

Nehemia. (2) Izy dia anankiray tamin' ny 
Jiosy izay nanaraka an' i Zerobabela nitarika 
ny namany, izay efa voababo hiakatra avy 
any Babylona ka niverina ho any Jerosalema 
sy Jodia indray (Ezra ii. 2 ; Neh. vii. 7). 

Nehemia. (3) Ity Nehemia ity dia zanak' i 
Azboka, mpanapaka ny antsasak' i Beta-zora, 
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ary isan' izay olona nanampy an' i Nehemia 
hanorina ny mandan' i Jerosalema (Neh. iii. 
16). Beta-zora dia isan' ny tananan' ny Joda 
(Jos. xv. 68 ; 1 Tan. ii. 45), sady tao ana- 
tin' ny fari-tanin' i Kaleba. Ayy tamin' nv 
firenen' ny Joda koa ity Nehemia ity. — j.pf. 

NEHEMIA, Ny Bolony. Ity boky ity no 
farany indrindra amin' ny boky tantara ao 
amin' ny Soratra Hasina. Angamba tsy no- 
soratajr olona irery izy. Ny ankabeazany 
tokony ho nosoratan' i Nehemia hiany, fa 
milaza izay zavatra hita sy nataon' nv tena- 
ny izy ; ary ny sisa dia angamba tokony ho 
nalaina tamin' ny boky hafa. Ny sasany aza 
tokony ho efa nosoratan' i Ezra, ary ny sasa- 
ny kosa tato aorian' ny andron' i Ezra in- 
dray. 

Izay tena tantaran' ny Bokin' i Nehemia 
dia ny vita tao anatin' ny 12 taona, hatramin' 
ny taona faha-20 nanjakan' i Axtaksersesy 
Longimano, ka hatramin' ny taona faha-32, 
dia hatramin' ny taona 445 B.C. izany, ka 
hatramin' ny taona 433 B.C. ; ampit. toko i. 
14 sy xiii. 6. Tantara mazava tsara izany 
ka milaza ny toetran' i Jerosalema sy ny ana- 
ran' ny olona voababo izay niverina avy tany 
Babvlona tamin' ny andron' i Nehemia, ary 
niseho koa ny toetran' ny fanjakan' i Persia sy 
ny fombam-panapahany ny zana-taniny la- 
vitra azy. Hita koa amin' ity boky ity ny 
niandohan' ilay fisarahan-kevitry ny Jiosy 
izay tanteraka kokoa tato aoriana, hatramin' 
ny nanjakan' ny Grika any Jodia, ka hatra- 
min' ny nandravan' ny Bomana an' i Jerosa- 
lema. Efa nisy sahady tamin' ny andron' i 
Nehemia ny jiosy sasany izay niraikitra 
mafy tamin' ny Lalan' i Mosesy, ka tsy nety 
nanova ireo na kely aza, dia notarihin' i Ne- 
hemia ireo ; ary nisy kosa ny Jiosy sasany 
izay tia nv fomban' nv Jentilisa, sy nifanam- 
bady tamin* ny Jentilisa vahiny koa, dia no- 
tarihin' i Eliasiba mpisoronabe ireo. 

Amin' ity boky ity koa no ahitantsika ny 
fifandrafian' ny Jiosy sy ny Samaritana. 
Hita tsara amin' ny toko iv. 1, 2-8 ; vi. 2, 6, 
etc., fa notadiavin' i Sanbalata sy ny Sama- 
ritana fatratra ny hanetreny an' i Jerosalema, 
mba hananganany an' i Samaria kosa. Ny 
fomban' ny Jiosy maromaro koa mitranga 
tsara amin' ity boky ity : diany nampanjana- 
han' nv sasany vola izay nampisamboriny ny 
rahalahiny, sy ny fanandevozana avy tamin' 
izany ; sy ny nampahorian' ny governora 
sasany ny tany notanahiny ^v. 16) ; sy ny 
kapoka mbola fanao hiany (xiii. 25) ; sy ny 
fisehoan' ny mpaminany sandoka hanohana 
ny hafetsena nataon' ny mpanapaka, mana- 
raka ny fanao tamin' ny andro nanjakan' ny 
mpanjakan' ny Joda hiany (vi. 7, 12) ; sy ny 
fanateran' ny olona rehetra ny fahafolon' ny 
vokatry ny tany ho ao amin' ny fitehirizan- 
drakitra hamelomana ny mpisorona sy ny 
Levita, sy hahatontosana ny fombaxn-piva- 
vahana rehetra tao amin' ny Tempoly (xiii. 
10-13) ; sy ny famakiana ny Soratra Masina 
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tao amin' ny fivorian' ny vahoaka (viii. 1 ; ix. 
3 ; xiii. 1) ; sy ny fombam-panapahana sa- 
sany tao amin' ny Jiosy (v. 7, 13 ; x.) ; sy ny 
varotra nataony amin' ny olona avy tany Tyro 
(xiii. 16) ; sy ny fahazotoan' ny olona ham- 
boly sy hamory harena (v. 11 ; xiii. 16) i ; sy 
ny fampakaran' ny Jiosy sasany vehivavy 
hafa firenena ho vadiny (x. 30 ; xiii. 3, 23) ; 
sy ny fianaran' ny zanany ny fitenin' ny fi- 
renena hafa (xiii. 24) ; ary zavatra maromaro 
hafa koa. 

Misy ny zavatra sasany hita amin' ny Bokin' 
i Nehemia, izay manazavazava ny boky 
hafa koa, ka mahamora ny amantarana azy, 
dia izao : — 

(a) Hay tantara milaza ny nanorenana 
ny mandan' i Jerosalema sy ny nitokanana 
azy (toko iii. sy xii.) no ahafantarantsika 
indrindra ny fitoerana samy hafa tao an- 
tanana, satria voalaza tsirairay izany. 

(b) Miseho koa amin' ny anarana sy ny 
isan ny olona izay niverina avy tany Baby- 
lona nankany Jerosalema, hatramin' ny 
andron' i Zerobabela ka hatramin' ny andron' 
i Nehemia-^ dia lohilahy 42,360 sy mpanompo 
7337, toko vii.)— ny fahosana sy ny faha- 
vit8ian , ny Jiosy fahizay. Ampit. Neh. 
i. 3; iv. 2; vii. 3, 4; vi. 1, 2; sy 1 Tan. 
xxi. 5. 

(d) Ny anaran' ny loholona sy ny mpisorona 
ary ny Levita hita amin* ny toko vii. 7 dia ma- 
neho ny firaiketan' ny Jiosy mafy tamin' ny 
fomban-drazany ; fa (I) misy loholona 12 
voalaza anarana, dia hita amin' izany fa 
mbola nihambo tena ho solon* ny firenena 12 
izy, na dia efa osa sy vitsy mihitsy aza fahi- 
zay ; ary (2) raha dinihina ny anaran' ny 
mpisorona (x. 1-8; xii. 1-7), dia hita fa ny 
sivy tamin' ireo no manana anarana raitovy 
amin' ny lohan' ny mpisorona tamin' ny 
andron' i Davida (1 Tan. xxiv.) ; ary (3) mi- 
seho amin' izany koa fa ef a raikitra ho anaran' 
ny lohan' ny ankohanana na firenena izay 
efa anaran' ny ankohonana na firenena raha- 
teo, ary efa tonga fomba mihitsy izany. 

(e) Hita koa amin' ny iii. 8 fa nisy mpiso- 
rona sasany mpanao raharaha samy hafa 
hatramin' ny razany, tahaka ny mpivaro- 
panafody sy mpanety volamena, etc. Ireo 
mpanefy ireo angamba no nisehoan ny mpa- 
nakalo vola tao amin' ny Tempoly (Jao. ii. 
14, 16). 

Tokony ho tenan' i Nehemia hiany no 
nanoratra ny ankabeazan' ity boky ity : 
saingy misy fanampiny nakamban' ny sasa- 
ny taminy tato aoriana mihitsy, nefa isala- 
salana hiany izay fanampiny. Hatramin' ny 
toko i. 1 ka hatramin' ny toko vi. 6 dia tsy 
misy fisalasalana akory, fa nosoratan' i Nehe- 
mia izany ; fa ilay nanoratra azy manao amin' 
ny persona voalohany singolara, sady hita 
marina koa fa izy hiany no govornora fahi- 
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zay. Ary koa hatramin' ny toko xii. 31 ka 
hatramin' ny faran' ny boky, afa-tsy ny toko 
xii. 44-47, dia Nehenria hiany koa no nano- 
ratra azy. Fa izay tsy azo itompoana teny 
fantatra akory dia toko vii. 6 sy xii. 2o sy 
xii. 44-47 hiany. Ary raha zaraina kely 
hoheverina ireo, dia misy toy izao izy : — 

(a) Neh. vii. 6 — viii. 1 dia sahala mihitsy 
amin' i Ezra ii. 1 — iii. 1, ary tokony ho efa 
nalaina tamin* ny Bokin' i Nehemia izany, 
ka natao tao amin' i Ezra, anefa tsy amin' 
izay an tony loatra. Raha ampitahaina ny 
teny amin ireo boky roa ireo, dia mitovy 
indrindra izy amin' ny zavatra betsaka, fa 
ny isa voalaza aminy misy tsy itoviany loatra 
indraindray, ary ny filazany ny fanatitra 
naterin' ny governora sy ny loholona sy ny 
vahoaka dia misy samy hafa hiany. Fa na 
dia tsy mifanaraka aza ny isa voalaza, raha 
dinihina tsirairay ny tontalibeny mitovy 
hiany, dia samy 62,360 (Ezra ii. 64 ; Neh. 
vii. 66) ; ary ny amin' ny tsy itoviany loatra 
indraindray dia hita fa amin' ny fandikana 
azy tsy main tsy ho efa novan' ny mpanora- 
tra ny isa sasany, ka izany no nisehoan' ny 
fahadisoana. Ary raha ny fanatitra indray 
no heverina, dia tokony ho efa nitovy hiany 
tamin' ny voalohany ny filaza azy, saingy 
ao amin i Nehemia voalaza tsirairay izy, 
ary ao amin' i Ezra kosa ny tontaliny hiany 
no voalaza, sady efa novana kely koa ny ao 
amin' i Nehemia ka diso indraindray. 

Tsy tokony ho niseho tao amin' ny Bokin' 
iEzra akory ny toko ii. 1 — iii. 1 ; fa nalaina 
tamin' ny Bokin' i Nehemia mihitsy io, ka 
natsofoka tao amin' i Ezra indray, anefa ny 
ao amin' i Nehemia hiany no mahamety azy. 
Ao amin' ny Ezra ii. 63 sy Neh. vii. 66 misy 
ny anarana hoe *Tiraata;' fa Nehemia hiany 
no Tirsata (Neh. viii. 9 ; x. 1), ka dia hita 
marina amin' izany fa izay voalaza amin' 
i Ezra ii. 02 sy Neh. vii. 64 dia niseho tamin* 
ny andron' i Nehemia, fa tsy tamin* ny 
andron' i Zerobabela akory.* Ary misy porofo 
maromaro koa azo entina manamarina izany. 
(b) Neh. viii. 1— xi. 3. (1) Amin' ireo 
toko ireo tsy miteny amin' ny persona voalo- 
hany akory Nehemia (viii. 9 ; x. 1). (2) 
Saiky tsy voatonona akory Nehemia, fa tsy 
tahaka ny toko i. — vi. intsony no filaza za- 
vatra. (3) Ezra no miseho matetika amin* 
ireo, ary toa misolo an' i Nehemia izy. (4) 
Mitovitovy amin' ny fomban' ny Bokin' 
iEzra ireo toko ireo, ary ny teny sasany 
mitovy amin' ny ao indrindra ; ampit. Ezra 
iv. 18 sy Neh. viii. 8, ary Ezra vi. 22 sy 
Neh. viii. 11. 

Asa izao, na Ezra hiany moa no nanampy 
ireo tamin' ny Bokin' i Nehemia, na ilay 
nanamboatra ireo boky ireo farany indrindra 
no nahita taratasy nosoratan' i Ezra milaza 
ity raharaha ity, ka dia nakambany tao amin' 



♦ Ny hoc *Tirsata' dia tsy tan ana ao amin' ny Baiboly Voahitsy, fa nadika hoe 'governcra' 
fa hita ao amin' ny Baiboly taloha (1?35, 1872, 1882 ) hiany io teny io. 
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ny bokin' i Nehemia indray izany. Tao aloha, 
hono, ny Bokm' i Ezra sy Nehemia no na- 
kamban' ny Jiosy ho boky iray, ka nataony 
hoe 'Bokin' i Ezra' Many ny anarany. To- 
kony ho avy tarain' ny nanoratan' iEzra 
ny teny sasany miseho ao amin' i Nehemia 
angamba izany. 

(d) Neh. xi. 3-36. Tsy hita velively izay 
nanoratra ity. (Ampit. 1 Tan. ix.) Anga- 
mba nalaina tamin' ny bokim-panjakana 
nitanana ny isa sy ny anaran' ny mpiso- 
rona ary ny Levita, etc., izy. 

(e) Neh. xii. 1-26. Izany dia voasoratra 
ela taorian' ny andiron* i Nehemia, fa tao- 
rian' ny nandravan' i Aleksandro Lehibe ny 
fanjakan' ny Persiana (and. 22). Ny teny 
hoe: "Ny nanjakan' iDariosa Persiana" 
no ampy hanamarina izany. 

(/) Neh. xii. 44-47. Dia hita ho teny 
voasoratra ela taorian' ny andron' i Nehemia 
izany. 

Azo fantarina roarimarina amin' izany 
ary fa tsy no9oratan' i Nehemia akory ny 
teny sasany ao ampovoamboan' ny Bokin' 
iNehemia ; fa ny toko i. — vi. sy ny antsa- 
saky ny vii. sy ny xiii. ary ny antsasaky ny 
xii. hiany no dia nosoratany marina, fa 
miseho ao mandrakariva ny persona voalo- 
hany; ary ny sisa dia olon-kafa no nanao 
azy, sady tsy miseho indray mandeha akory 
aza ny persona voalohany amin' izany. 

Ny amin 1 ny taona nanamboarana ity boky 
ity ho tahaka ny toetrany hita ankehitriny, 
izao no fantatra : Tokony ho fahavelon' 
iJadoa mpisoronabe farany voalaza amin* 
ny nanoratana azy, ka rah a izany, dia tamin' 
ny andro nanjakan' i Aleksandro Lehibe no 
nanambarana azy ; ary ny anaran a hoe, 
"Dariosa, mpanjaka Persiana" no ampy 
hilaza fa efa tapitra tamin' izany ny fanja- 
kan' ny Persiana. Dia angamba tamin' 
ny niantombohan' ny fanjakan' i Grisia ho 
mahory no nandaminana ity boky ity ho toy 
izao azontsika izao. 

Hatramin' ny voalohany dia efa isan' ny 
boky neken' ny olona rehetra ho Soratra 
Masina marina ity Bokin* Nehemia ity. Na- 
taon' ny Hebreo ao anatin' ny hoe 'Bokin' 
iEzra* hiany izy ; fa ny Grika sy ny Latina 
kosa nanao azy hoe 'Bokin' i Ezra II.' Tsy 
misy teny nalaina avy aminy akory ao amin' 
ny Test. Vao. Josefosy, ilay lehilahy Jiosy, 
mpanoratra boky malaza tato aoriana kelin' 
ny andron' i Kristy, milaza azy roa lahy, 
dia Ezra sy Nehemia koa, ho 'Mpamina- 
ny ' — j.pl. 

NEH08TANA. Ny dikan' izany teny izany 
dia 'tapa-barahina.' Ilay menarana vara- 
hina nataon' i Mosesy tany an-efitra (Nom. 
xxi. 8, 9) toa notehirizin' ny Zanak' Isiraoly 
ela, ary taoriandrmna dia nandoroany embo- 
ka izy ay nasandrany ho sampy. Fa Heze- 
kia, ilay mpanjakan' ny Joda, tamin' izy 
nanadio ny nvavahana teo amin' ny fanja- 
kany, dia mtku an' ilay menarana varahina 
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ka notorotoroiny (2 Mpan. xviii. 4) ; ary 
'Nehostana' no nataony anarany ho fane- 
soana azy sy fan anaran a ny vahooka noho 
ny fahadalany. — t.l. 

NEILY. Isan' ny ony malaza sy lehibe 
indrindra i Neily, ary atao hoe indraindray 
amin' ny anarana hafa izy: dia (1) 'Sihora* 
(lTan. xiii. 5; Isa. xxiii. 3) sy (2) 'ny 
Onin' i Egypta' (Gen. xv. 18) ; nefa ny 
halavany tsy mbola fantatra marina, satria 
mbola tsy hita loatra ny fiandohany; fa 
tokony tsy ho latsaka noho ny 3, 700 maily 
izany. Ny sampany roa lehibe indrindra 
dia ny atao hoe Neily Mantra sy ny atao hoe 
Neily Fotsy ; samy rano lehibe sady lava izy 
roa ireo, ary ao ampovoan* i Afrika no 
iandohany. Ao Kartoma no mihaona izy 
roa ireo, ary ny fikambananv amin' izany no 
mahatonga ny tena Neily. Maromaro hiany 
ny sampany ; misy sampany anankiray lehi- 
be atao hoe Atbara mikambana aminy ao 
avaratr' i Kartoma. Fa hatrarain' ny fikato- 
nan' ny Atbara amin* ny tenaben' ny Neily 
ka hatramin' ny fivoahany ao amin' ny Sea 
Mediteraneana, dia 1100 maily izany, tsy 
misy zanany na dia iray aza mikambana 
aminy. Tsy dia misononoka hatrany hatra- 
ny i Neily, fa maro hiany ny riana sy ny 
hantsan ao aminy. Ao akaikin' i Kairo atsi- 
mony kely dia mirantsana ho roa lehibe 
ny rano ; ary ireo rantsana roa ireo mamaky 
ny Delta, ilay tany iva ao am-bavan' ny ony 
sy manolotra ny aisin' ny Mediteraneana. 
Mamaky ny t ny Egypta hatramin' ny ava- 
ratra ka hatramin' ny atsimo i Neily, ary 
raha tsy izy, dia ho sahala amin' ny efitra 
mihitsy Egypta. 

Ny fahavokaran' ny tany Egypta dia 
miankina amin' i Noily tokoa; fa avy 
aminy indrindra ny rano fanondrahana ny 
tanimboly sy ny tanimbary, fa kely foana 
ny ranonorana railalsaka any Egypta. 
Indray mandeha isan -taona no tondraka ny 
ony, dia mihoatra ny fefiloha ny rano ka 
mameno ny tatatra sy ny lalan-drano tsy 
tambo isaina nataon' ny olona hitarihany 
ny rano ho ao amin' ny tanimbariny. Foto- 
try ny mahavanona sy mahatsara ny zavatra 
ambolena any Egypta izany fahatondra- 
hany izany ; raha antonona ny rano tondra- 
ka, dia vanona fatratra ny vary sy ny zava- 
maniry ; fa raha kely kosa ny rano, ua be 
loatra, dia simba ny tany ka miseho ny 
mosary. Nefa tsy ny rano mandena ny 
tany hiany no sua avy amin' izany faha- 
tondrahana izany, fa izao koa : entin' ny 
rano tondraka ny dilatra botsaka izay lonaka 
tsara, k:t izany dilatra izany mandelika ny 
tiny ka toa muinvao azy, koa toa tsy 
inila zezika loatra amin' izany. Saiky ny 
tany rehetra izay azo voleua any Egypta no 
ofa napetrak' i Neily amin' ny faha- 
tondrahany. Any Egypta amin' ny farom- 
paran' ny \olana Jona no hita raitombo ny 
rano amin' i Neily ; dia mi torn bo mianda- 
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landalana ao ana tin' ny roa volaha mahery 
kely, ary rehefa izany, dia mihoatra ny fefi- 
loha sy manafotra ny tany izy. Arain' ny 
faramparan' ny volana Septembra no lalina 
sy be indrindra ny rano, ka hatramin' izany 
dia mihena miadana dia miadana, ka tonga 
marivo indrindra izy rehefa afaka sivy 
volana taorian' ny niantombohany. Mija- 
nona marivo toy izany izy andro vitsivitey, 
dia vao amin' izay izy no mitombo indray. 

Betsaka sady maro karazana ny hazandra- 
no amin* i Neily. Tamin' ny Zanak' 
Isiraely nirenireny tany an-efitra nalahelo 
izy nahatsiaro "ny hazandrano nohaniny 
maim aim poana tany Egypta" (Nom. xi. 6). 
Betsaka koa ny mamba ao aminy. Tao 
aloha i Neily no noheverin' ny tompon- 
tany tany Egypta ho andriamanitra, dia 
nivavahany sy nataony ho masina. Tao 
anatin' i Neily nasain' i Farao mpanjaka 
hanariana ny zazaiahy rehetra izay teraka 
tamin' ny Zanak' Isiraely tamin' ny naha- 
ndevozany tany Egypta (Eks. i. 22). Ary 
ny rano tarainy novana ho ra no isan' 
ny famantarana na 'loza folo' namelezan' 
Andriamanitra an' i Farao (Eks. vii. 20- 

26).-T.L. 

NEKO: zahao Farao. 




Sarin* i Farao Neko I. 

NEKOTA. Miseho indroa amin' ny Bokin' 
ny Genesisy ity teny ity (Gen. xxxvii. 26 sy 
xliii. 2). Anaran-ditin-kazo izay maniry 
any Syria izy. Isan' ny zavatra tian' ny 
olona any ny nekota, ka dia fanao varotra 
izy, koa nentin' ny mpandranto hamidy any 
amin' ny tany lavitra. Isan' ny zavatra 
nentin' ireo Isimaelita izay nividy an' i Jo- 
sef a ny nekota (vakio Gen. xxxvii. 26). 
Indraindray dia natao fanomezana nentin' 
ny mpamangy olona izy (vakio Gen. xliii. 
11).— R.B. 

HERA : zana k alahin' i Jehiela izy sy rain' 
i Kisy sy Abnera ary raiben' i Saoly mpanja- 
ka (1 Tan. viii. 33). Koa amin' izany, Ab- 
nera, komandin' ny miaramilan' ny Isiraely 
tamin' ny nanjakan' i Saoly, dia rahalahin- 
drain' i Saoly (1 Sam. xiv. 50) j.b. 
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NEREA: dia Kristiana tany Roma, izay 
nampitondrain' i Paoly fiarahabana niaraka 
tamin' ny anabaviny (Rom. xvi. 15). Ataon' 
ny sasany fa avy tamin' ny mpianakavin' i 
Filolog-o sy Jolia izy, nefa tsy fantatra 
marina izany. Raha tahaka ny tantara 
lovan-tsofina, dia notapahin-doha tany Tera- 
sina, tamin' ny nanjakan' i Nerva Empero- 
ra, izy. — j.b. 

NERGALA (Lehilahy mahery) : dia anan- 
kiray tamin' ireo sampy nivavahan' ny 
Asyriana sy ny Babyloniana fahizay. Nataon' 
ireo ho andriamanitry ny mpiady sy ny 
mpihaza izy, ary ny tempoliny lehibe dia 
tany Kota : ary rehefa tonga tany Samaria 
ireo olona voanjo nampdnenin' ny mpanja- 
kan' i Asyria tao, nisolo ny Zanak' Isiraely 
lasan-ko babo, dia nentin' izy ireo ny sam- 
py Nergala ka natsangany tao amin' ny 
fitoerana avo (2 Mpan. xvii. 24-33^ .^ Taoria- 
na kelin' izany dia nisy tempolin i Nergala 
nataony Sankeriba mpanjaka tao akaikin' i 
Ninive renivohiny. Ireo mpanjaka Asyriana 
ireo nihambo ho taranak' i Nimroda (Gen. x. 
8-10), ilaynanorina ny fanjakany voalohany ; 
ary ataon' ny olon-kendry maro fa izy io, 
rehefa maty ka nataon' ny kely saina ho 
lasan-ko andriamanitra, dia tonga fototra sy 
niandohan' ny sampy Nergala. Ny fivava- 
hana amin' ny planeta Marsa koa, izay 
narahin' ny Grika sy ny Ramana fahizay, 
dia nifandraidraika tamin' ny fanompoana 
an' i Nergala, izay narahin' ny Kaldeana. 
Ny sarin' ity sampy ity dia sann-diona, na 
sarin- diona misy lohan olona ; ary ny ana- 
ran' i Nergala dia miseho amin' ny anaran' 
ireo olona roa voalazan' Ueremia (xl. 3, 
13), dia Nergala-sarezara, lehiben' ny Magy, 
ary Nergala-sarezara, lehiben' ny tandapan ( 
i Nebokadnezara, mpanjakan' i Babylona. — 

W.M. 

NERGALA-SAREZARA : nisy olona roa 
lahy samy avy tany Babylona ka natao hoe 
Nergala-sarezara, izay voalazan' ny Bokin' 
i Jeremia, dia (1) isan' ny komandin' ny 
miaramilan' i Nebokadnezara, mpanjakan' 
i Babylona (xxxix. 3) ; ary (2) ilay lehiben' 
ny Magy ("Rab-maga") tamin' ny nanja- 
kan' i Nebokadnezara hiany, sady nanaraka 
ny tafika nentin' ilay Nergala-sarezara 
komandy sy ny namany handrava an' 
i Jerosalema (xxxix. 3, 13). Raha tahaka ny 
hevitry ny sasany izay efa nandinika taara 
ny soratra hita any Babylona, io Nergala- 
sarezara f aharoa io dia sahala amin' ny olona 
anankiray atao hoe Keriglisaraj izay namono 
an' i Evila-merodaka mpanjaka ka nandimby 
azy ho mpanjakan' i Babylona, ary nanjaka 
telo taona na efa-taona. — J.s. 

NERT : dia zanak' i Melky sy rain' i Seal- 
tiela, ary isan' ny razan' ijesosy Tompo 
(Lio. iii. 27). Zahao Fibazanan' i Jeso3Y 
Tompo. — j.s. 

NETANELA {Izay ttomen' Andriamanitra): 
misy olona folo lahy nanana io anarana io izay 
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voalazan' ny Test. Tal., zahaoNom. i. 8 ; ii. 
6 ; vii. 18, 23 ; x. 15 ; 1 Tan. ii. 14 ; v. 24 ; 
xxiv. 6 ; xxvi. 4 ; 2 Tan. xvii. 7 ; xxxv. u ; 
Ezra x. 22 ; Neb. xii. 21, 36 ; kanefany ana- 
rany Many no hita, ary tsy misy ahalalantsika 
ny tantarany avy. 'Netanela' ao amin' ny 
Test. Tal. dia sahala amin' ny hoe 'Nataniela' 
ao amin' ny Test. Vao. — J.s. 

NETANLA (Fanomezan' i Jehova) : nisy 
olona efa-dahy nanana io anarana io izay 
voalazan' ny Test. Tal., dia izao : (1) zanak' i 
Elisama sy zanak' ilay Isimaela, izay namono 
an' i Gedalia governora (2 Mpan. xxv. 23 ; 
Jor. xl. 8, etc.). (2) Ny anankiray tamin' ny 
zanak' i Asafa efa-dahy, sady loholona 
tamin' ny antokony fahndimy izay nizurana 
ny Levita, hanaovana ny fanompoana tao 
amin* ny Tempoly (1 Tan. xxv. 2, 12). (3) 
Ny anankiray tamin* ny Levita izay voaten- 
dry hiaraka amin' ireo andriandahy izay 
narahin' i Josafata mpanjaka hampianatra 
ny vahoaka ny Lalana (2 Tan. xvii. 8). 
(4) Rain* i Jehody (Jer. xxxvi. 14).— J.s. 

NETINIMA. Ity teny ity dia anarana 
nomena ny fokon* olona anankiray izay 
nanan-draharaha tamin' ny fanompoana an' 
i Jehova tao amin' ny Tempoly ; ary hita 
voalohany ao amin' ny boky tantara voaso- 
ratra taoriandriana izy, dia ny Tantara sy 
Ezra ary Nehemia. Ny hevitry ny anarany dia 
'nomena,' avy tainin' ny verba natari (ny 
manome, ny manendry, ny manokana), ary 
nomena voalohany ny fokon -olona izay voa- 
tendry hanao fanompoana masina tao amin' 
ny Tabernakely. Tokony hotsarovana fa ny 
Levita no 'nomena' tamin* i Arona sy ny 
zanany hanampy azy, koa ny Levita hiany 
no Netinima voalohany (Nom. iii. 9 ; viii. 
19) ; ary tokony ho mafy hiany ny rahara- 
hany. Kanefa tsy mba ny Levita no natao 
hoe Netinima ao amin' ny boky voalaza eo 
ambony, fa olona hafa firenena, izay efa 
nobaboina tamin' ny ady ka nampanaovina 
ny raharaha sarotra tamin* ny fanompoana 
an' Andriamanitra. Fa rehefa resin' ny 
Jiosy ny Midianita, ny zazavavy maro no 
nentiny ho babo, ary ny sasany dia nomena 
"ny Levita tompon' anj ant- raharaha ny 
amin'nyTabernakelin'i Jehova" (Nom.xxxi. 
47). -Ary taorian' izany indray, ny Gibeo- 
nita dia voalohan' izay Netinima- marina ; 
fa noho ny fitaka nataony dia nozonina izy 
ka natao "mpikapa hazo sy mpantsaka rano 
ho an' ny ftangonana sy ho an' ny alitaran' 
i Jehova r ' (Jos. ix. 21,26, 27). Tamin' ny 
nanjakan' i Saoly dia nihakely ny isan' ny 
Gibeonita noho ny halozan' i Saoly, tamin' 
izy nampamono ny mpisorona tany Noba, 
ary angamba noho ny nataon' i Saoly tamin' 
ny andro hafa koa (1 Sam. xxii. 19; 2 Sam. 
xxi. 1) ; ka dia tsy ampy ny isany hanaova- 
na ny raharaha lehibebe kokoa rehefa vita 
ny Tempoly. Koa tamin' ny andron' i 
Davida no toa nisehoan' ny anarana hoe 
Netinima, fa izy dia ireo olona "izay noten- 
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dren' i Davida sy ny mpanapaka hanompo 
ny Levita" (Ezra viii. 20). Ary raha taha- 
ka ny hevitry ny maro, ny Netinima voa- 
laza teo dia tokony ho olona nalaina tamin' 
ny ady, na Kananita sisa tsy voaringana. 

Hatramin' izany andro izany dia nitoetra 
tao akaikin' ny Tempoly ny Netinima ka 
n ah a vita ny raharaha ambanimbany sy saro- 
tra, ka dia afakafaka ny Levita hanao ny 
raharaha ambonimbony kosa, dia ny fampia- 
narana ny vahoaka ny Lalan' i Jehova. Ary 
izay nataon' i Davida dia nataon* ny nan- 
dimby azy koa tamin' ny nanendrena ny 
olona nalain-ko babo ho mpanompon' ny 
Levita ; kanefa hatramin' ny ela dia mbola 
notevatevaina hiany ny Netinima, ary mbola 
notsarovana ny nihaviany avy tamin' ny 
firenena resy sv voaozona; ary tamin' ny 
filaharan' ny olona araka ny toetrany sy 
ny raharahany, ny Netinima dia nisaina ho 
ambanin' ny zaza sary, fa am bo n in' ny 
proselyta kosa. Nasandratra kely anefa ny 
toetrany sy nv Iazany, rehefa niverina avy 
tamin' ny Fahababoana ny Jiosy ; fa toa 
vitsy ny Levita no niverina, fa maro kosa ny 
mpisorona; koa dia nohajaina kokoa noho 
ny tamin' ny andro taioha ny Netinima izay 
niverina. Nisy Netinima 392 niaraka tamin' 
i Zerobabela, ary niaraka tamin' i Ezra dia 
nisy 220 koa ; ka dia nisy maro hiany izay 
nijanona tany Media sy Babylona ka tsy 
niverina intsony. Tsy misy teny ao amin' 
ny Test. Vao., na ao amin' ny boky nosora- 
tan' ny mpanoratra Jiosy, muaza ny Netini- 
ma tamin' ny andro tato aoriana. — J.s. 

NETOFA sy NETOFATITA. Netofa dia 
anaran' ny tan an a anankiray tao amin' ny 
zara-tanin' ny Joda, izay tsy voalaza raha tsy 
tamin' ny andro taorian' ny Fahababoana, 
fa izy dia isan' ny tanana nihavian' ny olona 
sasany izay niverina avy tany Babylona 
(Ezraii. 22 i Neh. vii. 26). Kanefa na dia 
tsy voalaza tao amin* ny boky tantara voa- 
lohany aza ny tanana, ny mponina tao dia 
voalaza hiany ; zahao 2 Sam. xxiii. 28, 29 ; 
ary toa Levita mpiventy hira ny Netofatita 
(Neh. xii. 28). Toa tanelanelan i Betlehema 
sy Anatotano nisy ny tanana, ary ny vohitra 
kely atao hoe Antuheh ankehitriny angamba 
no ah i tana izay niorenan' i Netofa. — J.s. 

NIBHAZA : izy io dia sampy no tan an' ny 
Avita, ka nentin' ny sasany amin' ireo tany 
Samaria nony namponenin' ny mpanjakan' i 
Asyria tao izy (2 Mpan. xxiii. 31). Ny dikan' 
ny anaran' io sampy io dia 'alika,' na 'mivo- 
vo,' hono ; ary ny sariny dia sarin' olona misy 
lohan' alika. Fantatra marina fa ny alika 
dia biby masina tany Egypta fahizay, ary ny 
Grika sy ny Romana dia nanana sampy iray 
mibikan' olona misy lohan' alika. Ary tao 
amin' ny firenena Jentilisa sasany koa ny 
alika dia nataon' ny olona ho zava-masina, 
ka nisy alika nompiauy tao amin' ny tempo- 
lin-tsampiny aza. Nisy sarin' alika vato 
makndiry teny an-dalana akaikin' iBeyrota, 
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any Palestina avaratra fahizay, izay tokony 
ho nataon' ireo Avita nony namponenina tao 
izy. Ataon' ny olon-kendry sasan) fa tena 
fivavahana amin' iSatana ny fanompoana 
natao tamin' ny sampy Nibhaza (I Tan. x. 
20).— wic. 

^ NTFY. Ny teny hoe 'nifv' dia hita mati- 
tika ao amin' ny Soratra Masina, fa atao 
ohatry ny zavatra maromaro izy, indrindra 
fanyhalozana ay hasiuhan* ny ratsy fanahy ay 
ny mpampahory olona. Tahaka izany ny teny 
hoe "ny nifin' nvliona" (Joba iv. 10), ary ny 
hoe "nify vy" (Dan. vii. 7, 19) ; ary ny hoe, 
'ny ho afaka amin' ny nifin* ny fahavalo' 
dia^ sahala amin' ny fahafahana amin' ny 
horiny sy hasaro-pony. Zahao koa Joel a i. 
6 ; Apok. ix. 8. Man araka izany indray, 
ny hoe^mamely ny takolaky ny fahavalo" 
(Sal. iii. 7), ary ny hoe, "ny mamaky ny 
nifiny," dia sahala amin' ny hoe mahafolaka 
ny heriny hanao ratsy (Mika vi. 13 ; Sal. lviii. 
6 ; Fitom. iii. 30). Ary ny nifin' ny mpa 
naratsy dia oharina amin* ny lefona sy 
ny zana-tsipika, ary amin' ny sabatra sy ny 
antsy maranitra (Sal. lvii. 4; Ohab. xxx. 
14). Nyhoe 'fahadiova-nify' amin* ny teny 
Hebreo dia en ti -milaza hanoanana sy mosa- 
ry; zahao Amo. iv. 6. Ny hoe 'fikitroha- 
nify' dia fiteny nenti-nilaza alahelo sy fija- 
liana, ary atao matetika ao amin' ny Test. 
Tal. ay ny Test. Vao. izy: zahao Joba xvi. 
9 ; Sal. xxxv. 16 ; Mat. viii. 12 ; xxii. 13 ; 
etc. — j.s. 

NIGERA : zahao Sdgsona. 

NIKANORA : dia ny anankiray tamin' ny 
diakona voalohany, dia ireo fito lahy izay 
nofidin' ny fiangonana tany Jerosalema (Asa 
vi. 6). Raha tahaka ny lovan-tsofina tany 
aloha, Nikanora dia isan' ny mpianatra fito- 
polo lahy koa, sady novonoina niaraka tamin' 
iStefana, bono, izy. — j.s. 

NIKODEMOSY. Isan' ny Fariseo Nikode- 
mosy, ary "mpanapaka tamin' ny Jiosy" sy 
"mpampianatranylsiraely" (Jao. iii. 1, 10), 
izay avy nanatona an' i Jesosy nony alina sy 
niresaka taminy (Jao. iii. 1-21). Anarana 
mazava niseho tamin' ny Jiosy fahizay ny 
hoe Nikodomosy, fa avy tamin' ny teny 
Grika no nahazoany azy tamin' ny voaloha- 
ny. Jaonahiany no milaza an' i Nikodemosy, 
ary tamin' iny alina nanatonany an' i Jesosy 
iny tokony ho efa ren' i Jaona angamba ny 
re sa k a nataon' izy sy Jesosy. Isan* ny 
Synedriona izy, ary tsy tiany ho fantatry ny 
namany ho isan' ny mpianatr' i Jesosy izy, 
koa izany an gam b a no anton' ny nanatona- 
ny Azy nony alina. Ny teniny izay miseho 
ao amin' ny Jao. vii. .50 koa dia maneho azy 
ho olona nihenahena ka tsy netv niaiky azy 
miharihary ho isan' ny mpianatr' iJoso9y. Ary 
rehefa maty Jesosy. toa tsysahy niseho hanaja 
Azy Nikodemosy, raha tsy Josef a, lehilahy 
anankiray sahalabala fiamboniana taminy, 
no nitari dalana (xix. 35). Hita ho lehilahy 
oaaosa hiany Nikodemosy, anefa ta-hanao 
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ny marina, saingy earo-kenatra loatra sady 
tsy sahy hiseho ho hafa hevitra loatra noho 
ny namany nitovitnvy taminy. 

Misy lovan-tsofina izay milaza fa taorian' 
ny nitsanganan' i Jesosy tamin* ny maty, 
dia niaiky azy miharihary ho rapianany izy, 
ary dia nataon' iPetera sy Jaona batiaa. 
Naongan* ny Jiosy tsy ho isan' ny Synedrio- 
na intsony, hono, izy noho izany, dia noka- 
pohiny mafy koa, sady noroahiny hiala any 
Jerosalema ; fa Gamaliela, izay isan* ny 
mpianakaviny, hono, nandray azy tao an- 
tranony anankiray tany an-tsaha mandra- 
pahafatiny, sy nampandevina ny fatiny tao 
akaikin' ny fasan' l Stefana, ilay martiora 
Kristiana voalohany. Lovan-tsofina fotsiny 
hiany anefa izany. 

Ny resaka nataon' i Jesosy sy Nikodemosy 
no ahitantsika tsara izay f omba fi tondran' i Je- 
sosy izay olona manan-tsaina sahirana mi tidy 
ny marina : dia ny nanajany azy sy ny f ana- 
narany azy sy ny nitarihanyny sainy hanaiky 
izay zavatra tsy mbola azoazony teo aloha. 
Ity Nikodemosy ity koa ataon' ny sasany ho 
nahatratra ny f andravana an' i Jerosalema, 
ary ho efa very fananana tamin' izany ka 
tonga nab antra loatra ; fa tsy hita marina 
na avy tamin' ny nanekeny azy ho Kristiana, 
na avy tamin' ny f andravana ny tan an a 
fotsiny hiany, kany fahantrany izany. — 
J.pl. 

NIKOLAITA. Saiky tsy misy zavatra 
fantatra marina loatra ny amin' ireto olona 
ireto, na ny amin' ny nihaviany, na ny 
amin' ny nahazoany izany anarana izany, 
na ny zava-dratsy izay nataony. Indroa 
monja izy no voalaza ao amin' ny Soratra 
Masina, dia ny teny ao amin' ny Apok. ii. 
6, 16. Ireo teny ireo anefa dia samy ma- 
nambara fa tsy tian* i Jesosy Kristy Tompo 
ny fombany sy ny hevi-draviny ary ny zava- 
dratsy narapianariny. Ny anjelin' ny fian- 
gonana tao Pergnraosy no nanariny mafy, 
satria navelany ho isan' ny fian^onana ny 
olona sasany izay nanaiky sy nanaraka ny 
fampianaran-dratsy nataon' ny Nikolaita ; 
fa ny fiangonana tao Efesosy kosa dia nan- 
kasitrahany, satria halany ny asan' ny 
Nikolaita (Apok. ii. 6, 15). 

Maro hiany ny tantara lazain' ny ntaolo 
ny amin' ireo olona ireo, nefa toa tsy misy 
izay azo itokiana loatra. Araka ny hevitry 
ny sasany anefa, dia ilay olona atao hoe Ni- 
koleo, izay voalaza ao amin' ny Asa vi. 5, 
no nahazoany ny anarany. Olona azon* ny 
fakam-panahy, hono, izy ka lavon' izany, 
ary nony tato aoriana izy dia nandroso nam- 
pianatra, fa mahazo manao araka ny sitra- 
pjuy hiany ny olona, ka tsy manan-tsiny 
izy. (Hevitr* olona hiany izany anefa, ary 
tsy fantatra marina akory fa olona ratsy fana- 
hy tahaka izany ilay Nikoleo diakona.) Ary 
noho izany, dia sitraky ny olona ny mihi- 
nana ny fanatitra naterina ho an' ny sam- 
py sy ny manao sain-diso mahamenatra, 
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fa izay nanao izany dia nolazainy hoe, 
•tsy manan-tsiny.' Sahala amin' ny mpa- 
n araka ny olona atao hoe Balama, zanak' 
i Beora, izay nampivily ny Isiraelita izy 
(vakio 2 Pet. ii. 15 ; Joda 11). Kanefa na 
dia mitovitovy aza ny heviny, dia tokony 
tsy ho iray tsy akory ny mpanaraka an' i 
Balama sy ny Nikolaita, satria tsy voalaza ho 
iray ao amin' ny Apokalypsy, fa samy hafa. 

Nisy olona sasany izay tsy nifady ny fila- 
laovan' ny mpivavaka tamin' ny sampy, fa 
sahy niditra tao amin' ny tempolin' ny sampy 
biany izy, na dia norarana aza ; kanjo nony 
tonga tao izy, dia nandray ny zavatra nate- 
rina ho an' ny sampy sady toa nankasitraka 
sy nankamamy ny hUan-dratsy fanao teo. 
Koa amin' izany dia halan' ny Tompo ireny 
Nikolaita ireny, satria tsy ny tenany Many 
no niharan' ny ratsy, fa nahatafintohina ny 
xnalemy saina koa izy. — a.s.h. 

NIKOLEO. Anankiray tamin' ny diakona 
fito lahy tany Jerosalema izay voalaza ao 
amin' ny Asa vi. 6 izy io. Tany Antioka 
any Syria no nahaterahany, ka Jentilisa izy, 
fa nifindra fivavahana hanaraka ny Jiosy. 
Ary nony tato aoriana dia tonga Kristiana 
tsara izy. Zahao Nikolaita. — a.s.h. 

NIKOPOLIA : dia tanana voalaza indray 
mandeha hiany ao amin' ny Test. Vao., dia 
ao amin' ny Tit. iii. 12 ; fa hoy Paoly : 
1 'Dia mazotoa hankany amiko any Nikopolia 
hianao, fa mikasa handany ny ririnina any 
aho." Tsy azo lazaina marina ny tanana 
nolazain' ny Apostoly eto, satria maromaro 
hiany ny tanana nanana io anarana io ; 
kanefa, raha tahaka ny hevitry ny roaro, dia 
Nikopolia any Epirosy, fizaran-tany any 
Grisia Andrefana, dia tokony ho ilay tanana 
voalazan' i Paoly. Tanana lehibe sy malaza 
izy sady tao amoron-dranomasina, ary avy 
tao no nahazoan' i Paoly niala hitety ny 
fiangonana manodidina ; ary avy tao koa 
angamba izy no nandeha mba hampianatra 
ireo fiangonana tany Iiyrikomy, izay efa 
naoriny tany aloha, fa tsy mba lavitra loatra 
tany avaratr' i Nikopolia ireo. Ny tanana 
ao no naorin' i Aogosto Emperora ho f ahatsia- 
rovana ny nandreseny ny f ahavalony tamin' 
ny ady an-tsambo tao akaikiny ; ary izany 
koa no notsarovana amin' ny anaran' ny 
tanana, fa ny hevitr' izany dia 'Tananan' ny 
fandresena.' Ny trano rava maro mbola 
hita eo amin' izay niorenan' i Nikopolia dia 
vavolombeion' ny halehibeny tamin' ny 
andro taloha. — j.s. 

HI MR A (Ratio madio) : dia tanana anan- 
kiray tao amin' ilay tany be ahitra tao atsi- 
nanan' i Jordan a izay nangatahin' ny fireiie- 
na Gada sy Reobena ho fonenany (Nom. 
xxii. 3). Tamin' ny andro tao aoriana, ny 
tanana dia naorin' ny zanak' i Gada indray 
ka nataony hoe Beta-Nimra (and. 36) ; ary 
tao aoriana indray dia nozonin' Isaia sy 
Jeremia izy mbamin' ny tanana hafa koa 
any Moaba (Isa. xv. 6 ; Jer. xlviii. 34). 
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Ao atsinanan' i Jordana, tokony ho roa 
maily hiany, sady eo amoron' ny lalambe 
avy any Jeriko mankany Es-salt, dia misy 
tanana aolo atao hoe Nimrim. Rava avokoa 
ny tanana, nefa tsara ny loharano ao akai- 
kiny ; ary izany, araka ny hevitry ny sasany, 
dia ilay tanana Nimra voalazan' iMosesy sy 
Isaia ary Jeremia. — j.s. 

NIMRODA. Ny tantaran' i Nimroda dia 
voalaza fohifohy ao amin' ny Gen x. 8-12, 
ary hita amin' izany fa (1) zanak' i Kosy sy 
zatin' i Hama izy ; (2) nanorina fanjakana 
tao amin' ny tany Sinara izy, mbamin' ny 
tanana lehibe ao aminy, dia Babela sy Ereka 
sy Akada ary Kalne ; (3) nanitatra ny fan- 
jakany nianavaratra nanaraka ny falehan' 
ny ony Tigrisy izy, ka tao izy no nanorina 
tanana renivohitra malaza, dia Ninive sy 
Rehobot-ira sy Kala ary Resena. Ny teny 
ao amin' ny Gen. x. 8, 9 milaza an' i Nimro- 
da ho "olo- mahery" sy "mpihaza mahery 
teo anatrehan' i Jehova." Ny fototr* iireo 
teny ireo dia izao: Nimroda dia lehUahy 
makadiry be sy matanjaka loatra : nefa koa 
ny hoe "mpihaza mahery" angamba milaza 
ny heriny hanafika sy handresy ny firenena 
manodidina azy. — t.l. 

NINIVE. Eo amin' ny teny milaza an' 
i A ST hi a dia voalaza kely hiany ny amin' ny 
renivohitr' izany fanjakana lehibe sy malaza 
tamin' ny andro taloha ela izany ; kanefa 
eto dia holazaina marimarina kokoa ny 
amin' i Ninive, na izay hitantsika eo amin' 
ny Te9t. Tal., na izay lazain' ny mpanoratra 
tantara hafa koa, na izay efa nianarana sy 
vao hita tamin' ny andro vao faingana hiany 
ny amin' ny halehibeazan' i Ninive sy ny 
voninahiny. 

I.—Ny Niandohany ay ny Tantarany, araka 
izay voalazan' ny Soratra Manna, Araka izay 
efa voalaza teo, Ninive dia renivohitr' i Asy- 
ria, ary naorina teo amoron' i Tigrisy, ilay 
ony lehibe izay mandena ny tany lemaka 
malalaka natao hoe Mesopotamia, izy. Ny 
halaviran' i Ninivo, raha anj Jerosalema, dia 
tokony ho 530 maily ; ary raha misy olona 
miala any ka ta-hankany Asyria, dia tsy 
maintsy mamaky nv efitr' i Arabia aloha izy, 
dia mita ny ony Eofrata, dia mamaky an' 
i Mesopotamia, ary dia mita an' i Tigrisy, 
vao tonga any izy. Ny tany manodidina 
an' i Ninive dia tany lemaka malalaka dia ma- 
lalaka ary mahavokatra be ; fa tsy ny tany eo 
amoron' ireo ony lehibe ireo hiany no lema- 
ny, fa efa nanao vana lahin-drano sy tatatra 
betsaka koa ny tany, ka dia azon-drano avo- 
koa izy. Koa izany fahavokaran' ny tany 
lemaka lehibe alehan' i Eofrata sy Tigrisy 
izany no nifidianan' ny olona azy ho fonena- 
ny tao aoriana kelin' ny Safo-drano, sady 
nahatonga azy ho fototry ny fanjakana 
lehibe sy mahery sasany tamin' ny andro 
taloha indrindra. 

Eo amin' ny Gen. x. 11 hifcantsika fa 
Nimroda, izay Isan' ny taranak' iHama, 
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nivoaka ka nanao tanaaa, dia Ninive, mba- 
min' ny tanana lehibe hafa koa teo amin' ny 
tany lemaka izay natao hoe Mesopotamia 
tato aoriana. Ary angamba izony dia ela 
loatra taorian' ny nampielezan' Andriama- 
nitra ny olombelona teo ambonin' ny tany 
noho ny nanaovany trano fiarovana tao Ba- 
bela. Dia tanana ela dia ela Ninive, ary 
tokony ho tanana voaorina voalohany indrin- 
ndra taorian' ny Safo-drano lehibe izy. 
Kanefa tsy misy teny milaza loatra an i 
Ninive ao amin' ny Soratra Masina, raha tsy 
tonga tamin' ny andron' i Jona mpaminany, 
dia ny 800, B.C. Ary ao amin' ny Bokhr i 
Jona hitantsika fa izy no nirahin' i Jehova 
hilaza ny handringanana ny tanana mbamin' 
ny mponino ao noho ny haratsiany; ary 
Ninive no lazaina ho "tanana lehibe teo 
anatrehan' Andriamanitra, lalan-kaleha ha- 
teloan' andro" (Jona iii. 3). Ny lalana 
irdray andro, araka ny fomba fanisan' ny 
Jio8y azy, dia 20 maily. Tsy hita marina 
anefa ny hevitr* ny teny ao amin' ny Jona, 
na lalan-kateloana ny mandeha manodidina 
ny tanana, na ny mandeha mamaky azy 
kosa. Fa raha ny manodidina azy no hevi- 
try ny teny eo amin* ny bokin' i Jona, dia 
mifanaraka tsara amin' izay voalazan' ny 
mpanoratra sy mpitantara sasany, izay mila- 
za ny mandan' i Ninive ho 60 maily mano- 
didina, izany. Voalaza koa ho tanana none- 
nan' olona maro be izy, fa nisy "120,000 
izay tsy nahafantatra ny tanana ankavana- 
ny sy sy tanana ankaviany," dia izay zaza- 
kely ; koa ny isan' ny mponina rehetra toko- 
ny ho tsy latsaka noho ny enina hetsy na fito 
hetsy raha atao indray manisa ny olona lehi- 
be mbamin' ny ankizy madinika. Ny Bokin' 
i Jona milaza koa fa efa ratsy dia ratsy 
indrindra ny fitondrantenan' ny olona tao 
Ninive, kanefa navelan' Andriamanitra hi any 
ny helony nony nibebaka izy, rehefa reny ny 
anatra nomen' i Jona (iii. 10). 

Koanefana dia nibebaka tamin' ny andron* 
i Jona aza ny olona tany Ninive, mbola ni- 
verina tamin' ny lalany ratsy indiay izy tao- 
riana ; fa rehefa afaka 150 taona dia efa ni- 
tombo be ny haratsiany sy ny halozany. 
Koa Nahoma mpaminany (b.o. 646) no nasain' 
Andriamanitra hanambara ny loza amam- 
pampijaliana izay hahatratra azy, fa ny 
teny faminaniana nosoratany dia atao hoe 
'•Entan' i Ninive ;" ary tokony hovakina 
avokoa izany hahitantsika ny heloka naha- 
diso azy. Amin' izany Ninive dia atao 
hoe, ''tanana mandatsa-dra, feno lainga sy 
fandrobana*' (iii. 1) ; ary ampitovina amin' 
ny liona masiaka sy mamiravira izy, fa voa- 
feno haza ny lavany, ary feno toha ny fitoe- 
rany (ii. 11, 12). JDia nambaran' i Nahoma 
ny hatezeran' i Jehovah noho ny haratsiany, 
ary ny handravana ny tanana, ka tsy hisy 
hanorina azy intsony. Kaha tahaka ny he- 
vitry ny mpanoratra sasany, ity faminanian' 
i Nahoma ity dia nambara taloha kelin' ny 



niakaran' i Sankeriba, mpanjakan' i Asyria, 
hanao fahirano an' i Jerosalema ; dia nam- 
bara mba hanome toky an' i Hezekia, mpan- 
jakan' ny Joda, sy ny mpanompon' i Jehovah, 
ary hampahafantatra azy fa, na dia betsaka 
aza ny miaramilan' i Asyria, ho resy avokoa 
izy, ary ny tanana masina dia hovonjena. 
Vakio 2 Mpan. xviii. ; xix. ; Isa. xxxvi. ; 
xxxvii. ; svSa^kbeiba. Zefania mpaminany 
koa (ii. 13) milaza ny handravana an' i Ni- 
nive. 

Ary raha voadinika tsara koa ny tantara 
hafa, dia hita fa tanteraka ny tenin' ny mpa- 
minany tamin' ny taona B.C. 625 na 606 ; fa 
niakaran' ny Mediana sy ny Babyloniana 
Ninive dia noravany avokoa (zahao Abtbia). 
Ny trano rehetra dia nodoran' ny f ahavalo 
ka nazerany, ary ny mponina dia voaely na 
nentin-ko babo. Tsy mba nisy nanorina ny 
tanana intsony. 

II. — Ny tenin* ny mpanoratra Qrika milaza 
an 1 i Ninive. Ny nandringanana fongotra an' 
i Ninive dia nohamarinin' ny tenin' ny mpa- 
noratra maro. FaHerodoto, isan' ny mpi- 
tantara voalohany teo amin' ny Grika, nan- 
dalo teo amin' izay nioronan' i Ninive tokony 
ho 200 taona taorian' ny nandravana azy, 
kanefa tsy nahita tanana akory. Tahaka 
izany koa ny tenin' i Zenofona, komandy 
malaza teo amin' ny Grika, izay nandalo 
tao, b.o. 401 ; fa tamin' izay ny anaran' i 
Ninive toa efa hadino. Ary ny mpitantara 
sasany indray dia diso hevitra mihitsy ny 
amin' ny nitoeran' i Ninive, fa teo amoron' 
i Eofrata (?) no nataony ho nisy azy. Koa 
na dia efa tanana lehibe dia lehibe aza izy, 
hatramin' ny 2200 taona, toa tsy fantatra 
marina izay tany niorenany aza, fa bongan- 
.tany hiany no sisa hita eran' ny tany lemaka 
eo amoron' i Tigrisy, dia ao atsinanana. 
Kaha tahaka ny tantara sasany, dia tanana 
ef a- joro Ninive ; 19 maily ny halavany, sy 
1 1 maily ny sakany, ary ny manda manodi- 
dina azy dia 17 rely ny hahavony, ary 1500 
ny trano avo fiarovana niray tamin , ny 
manda. 

III. — Ny nahitan* ny Vazaha Franttay ay 
Englisu ny ravan' i Ninive tato ho ato. Raha 
izay efa voalaza teo no heverina, dia hitan- 
tsika fa hatramin' ny roa arivo taona mahery 
Ninive toa efa nohaoinoina mihitsy, fa rava 
avokoa izy ary toa maty ka nalevina. Ka- 
nefa tao anatin' ny efa -polo taona lasa dia 
efa nisy hoatra ny nitsanganany tamin' ny 
maty indray, fa ny tarehiny efa hita, ary ny 
feony dia efa re. Ary izao no nahatonga 
izany : Hatramin' ny taona maromaro izay 
ny olona mpandehandeha ao amin' ny tany 
atsinanana efa nilaza ny amin' ny havoana 
kely na bongan-tany betsaka hitany eran* ny 
tany lemaka amoron' i Eofrata sy Tigrisy. 
Ny ankamaroan' ireo dia lehibe tokoa, ka 
tsy mba toa zavatra nataon' ny tanan' olom- 
belona, fa tahaka ny havoana voa-Janaha- 
ry kosa. Nefa matetika eo aminy sy eo 
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akatirfny efa nahitana zavatra vakivaky 
maro, dia tavira-bilany aman-tavilotra sy 
vato aoa sy peratra sy vola, ary vato sy biri- 
ky voasoratra. Koa amin' izany diaiiataon' 
ny saaany fa raha voahady sy voa'nohy ireo 
bongan-tany ireo, dia tokony hisy zavatra 
hafa koa hita ao auatiny, tahaka ny vato voa- 
soratra hafa koa sy py ravan' ny trano. Ny 
lehibe indrindra amin' ireo bongun-t my iroo 
dia ao amin' ny vohitra kely atao hoo Koyun- 
jik sy Khorsabad ary Nimroud ao atsina- 
nan' iTigrisy, nefa mifanalavitra, fa Nimroud 



NIN 

dia tokony ho 30 maily ao atsimon' i Khor- 
sabad. Ireo vohitra sy bongan-tany telo 
ireo, mbamin' ny anaukiray izay kelikely 
kokoa, dia milahaira ao amin ny zoro efatra 
manao efa-joro lehibe dia lehibe, izay 30 
maily ny halavany inianavaratra 8y miana- 
tsimo, nry 15 maily ny halehibeny miankan- 
drofana sy miantainanana ; ka dia mitovitovy 
amin' izay nolazain* ny mpanoratra Grika 
hiany ny halehiben' i Ninive. Ary ao ana- 
tin' ireo zorony efatra dia misy havoana kely 
sy bongan-tany betsaka tsy hita isa. 
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Tokony hotsarovana fa tsy mba tahaka ny 
tanana fanaontsika, na izay fanaon' ny fire- 
nena any Eoropa, ny tanana tany Mesopo- 
tamia, fa tao anatin' ny mandan' i Ninive 
(sy tany Babylona koa) dia tsy trano hiany— 
natranon' andriana, na tranon -tsampy, na 
trano flarovana, na tranon' olona — fa saha 
malalaka koa, nisy tanimbary sy tanimboly 
ary alakely, etc. Koa amin' izany Ninive 
dia tsy mba tanana iray hiany, fa toa fiza- 
ran-tany kosa nisy tanana betsaka, ary saha 
sy tany malalaka teo anelanelany, nefa no- 
hodidinin' ny manda lehibe izy rehetra. Ary 
ireo bongan-tany telo lehibe voalaza teo ireo 
dia tokony ho tranon* andriana sy trano fla- 
rovana lehibe, ary samy hoatra an' Antana- 
narivo na mi hoatra aza ny halehibeny, sady 
voarom-pefiloha lehibe (dia manda tany aloha) 
sy hady ary tilikambo. 

Ny Vazaha izay nandinika azy (nefa Koy- 
unjik hiany) voalohany dia Mr. Rich, Kon- 
silin' ny Englisy tany Baghdad, tamin' ny 
taona 1820; ary nahazo zavatra madinika 
maro tao izy, dia biriky sy vilany voasoratra 
sy vato soa. Fa ny Vazaha izay nahita ny 
hatsaran' i Ninive indrindra dia Mr. Botta 
ary Mr. Layard. Tamin' ny taona 1843 Mr. 
Botta, izay Konsilin' ny Frantsay tany Mo- 
sul (ao amoron' i Tigrisy andrefana), vao 
nandinika ny trano rava tany Khorsabad. 
Rehefa nohadina ny anankiray amin' ireo 
bongan-tany lehibe voalaza teo ireo, dia hi- 
tany ny vato fisaka maro misy sary voasori- 
tra eo amin' ny ilany anankiray ; ary nony 
voadinika ny nipetrahany sy ny toetry ny 
fanorenana, dia hi tany fa ireo vato fisaka 
misy sary ireo dia toa temitry ny tranon' 
andriana tany aloha. Fa ao amin' ny tany 
lemaka alehan' ny ony Eofrata sy Tigrisy tsy 
misy vato loatra hanaovana trano, koa amin' , 



izany ny rindrin' ny trano rehetra dia biriky 
nahahy teo amin' ny hainandro dia voalalotra 
fotsiny ; nefa nanafatra vato fisaka avy tany 
an -tany lavitra ny olona, ary rehefa naaian- 
tsary voaf andraka ny vato fisaka, dia natao- 
ny teo amin' ny rindrin -trano ambany, ka 
dia hoatra ny temitra sady haingon-trano ny 
vato mbamin' ny sary teo aminy. Nisy ari- 
na be hiany sy tapa-kazo azon' afo betsaka 
niharo tamin' ny tany tao anatin' ny efi- tra- 
no ; koa amin' izany dia ataon' ny sasany fa 
nisy trano tao ambony rihana, nefa hazo 
hiany no nanaovana azy ; ary nony laaan' ny 
fahavalo ny tanana, dia nodorany ny trano, 
dia may ny tafony sy ny efitra teo ambony, 
dia nirodana ny rinarina ; ary ny vato fisaka 
dia nianjera, kanefa ny ilany voasoritra izay 
tao ambany dia voaro ka tsy simba loatra. 
Ary rehefa afaka izany, dia nosaronan' ny 
biriky sy ny arina sy ny f akof ako ny vato, 
ka nanirian' ny ahitra amam-bozaka, dia 
niseho ho toa bongan-tany hiany hatramin' 
ny ela, raha mbola tsy voahady sy voadinika 
izy. Ny efi -trano voalohany hi tan' i Mr. 
Botta dia nitohy tamin' ny lalana sy efi -tra- 
no hafa koa, ary ofa voatemitry ny vato fisa- 
ka voasoratra izy rehetra. Ary tsy izany 
hiany, fa teo amin' ny varavarambe manka- 
ny amin* ny eft -trano tsara indrindra, dia 
may sary vato vaventy, dia sarin -diona ary 
sarin' ombilahy nalahatra mifanandrify toa 
miambina ny fidirana, nefa tsy dia tahaka 
ny liona sy ny omby tokoa ireo, fa ny lohany 
dia lohan olona, ary manana elatra hoa- 
tra ny voromahery lehibe izy . (Jereo raiara- 
ka amin' ity ny sary.) 

Tamin' ny taona 1845, Mr. Layard, izay 
Konsilin' ny Englisy, dia nankany Nimroud 
sy Koyunjik ary nandinika tsara ny bongan- 
tany lehibe hita any ; ary rehefa afaka 
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amis' ny sary, fa nisy zavatra betsaka na- 
taon' ny Asyriana izay hoatra ny boky, izay 
mabaritra mandraka ankehitriny ka azon' ny 
mabay vakina. Tsy dia taratasy anefa ireo 
boky ireo, fa tanimanga lavalava — ny sasany 
vorivory, ny sasany enin-joro na valo zoro, 
ary ny sasany tabaka ny barika kely ny 
tarehiny. (Jereo ny sary marapisebo iza- 
ny.) Toa voasoratra fony izy mbola na- 
lemy ny teny eo aminy, ary rehofa main a 
kosa dia nodorana ; dia noloahana raanaraka 
ny balavany tanteraka, ka nasiana hazo koly 
toa an dry izy raba hampihodinu azy hahai- 
zan' ny mparoaky hamaky ny ilany rehetra 
mifandiraby. Itotsaka koa ny fanaky ny 
trano hita tany Nimroud sy Koyunjik, dia, 
bakoly rarahina sy lakolosy sy fanombohan- 
kase, ary lefona sy sabatra sy zana-tsipika, 
ary bakoly fitaratra sy vato soa, ary scza 
fiandrianana sy hidin- trano, etc. 

Ny ankabeazan' ireo vato fisaka voasoratra 
sy sarim-biby va verity sy boky tanimang'a, 
ary ny zavatra raadinika amana anona ireo, 
diaefa nentina any Eoropa. Koa raha man- 
kany Londona na Parisa bianao, dia bo hita- 
nao izy rebetra milahatra tsara ao amm* ny 
museum (trano fitehiriznn-javatra) any ; ary 
mahafinaritra loatra ny mandinika azy. Fa 
maro ny gary ao no manazava ny tenin' ny 
Soratra Masina indrindra. Eo amin' ny vato 
ananJriray raisy ny sarin* i Sankeriba rapan- 
jaka, ary ao amin' ny vato koa ny teny no- 
lazainy milaza ny hery omam-boninuhiny, 
sy ny tana n a lasany tao Jodia, ary ny nan- 
kanesany hiady amin' i Jerosalema. Eo koa 
ny teniny manao an' i Jerosalema ho naniin- 
drany fo ka tsy mba lasany ; kanefafantan- 
tsika ny anton' izany, fa ny namelezan' i 
Jehova ny miaramilany. Ny hamarinan' 
ny tenin' ny mpaminany, dia Nahoma sy Ze- 
fania, dia hita miharihary koa eo amin' ny 
sary ; fa ny mpanjakan' i Asyria dia misehc 
eo mifaly amin' ny tafika sy ny fandatsahan- 
dra, ary tsy miantra ny fabavalony izy, fn 
mampijaly azy fatratra ; ary ny fiavonavona- 
ny sy ny firehnrehany dia misoho marina, ku 
mifanaraka indrindra amin' ny teny nosora- 
tan' i Sankeriba tamin' i Hczekia, mpanja- 
kan' ny Joda (Isa. xxxvii. 9-14; vakio koi 
Ezek. xiii. 3.14 ; xxxi. 2-9). Koa amin' 
izany hitantsika fa na efa nilevina tao amba- 
nin* ny tany 2500 taona mahery aza, ireo vatc 
voasoratra sy zavatra bafa ireo efa nitsan- 
gana toy ny avy tamin' ny maty banambara 
fa tanteraka ny tenin' i Jebova ny amin' ny 
firenena malaza ratsy nobo ny balozany sy 
ny niadiany tamin' ny olom-pidiny, ary mba 
hanamarina ny tenin' ny Tompo manao hoe : 
"Ho foana ny lanitra sy ny tany, fa ny teni- 
ko tsy ho foana." — j s. 

NIS AN A : zahao Volana. 
NI8K0KA: dia sainpy tany Ninivc, ary 
tao amin' ny tempoliny no nahafatesan' i 
Sankeriba mpanjaka, ilay f ah a valo masiaka 
izay nandrahona an' i Hezakia, fa novonoin* | 
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ratana ny tanlara?iy y etc. 
ny zanany roa lahy tamin' ny sabatra tao izy 
(2 Mpan. xix. 37 ; Isa. xxxviii. 38). 'Eagle 
lehibe' (voro-mpihaza tahaka ny ankoay ny 
eagle) tokony ho hevitry ny anaran' i Nisro- 
ka, saingy tsy mba fantatra mazava loatra 
izany. NuhajanV ny Persiana fahizay sy ny 
Arabo koa tatihan' ny andron' i Mohameda 
ny eagle. Misy sary vato lehibe sasany hita 
tany Ninive tato ho ato izay heverin' ny 
olon-kendry sasany ho sarin' lty sampy ity. 
Toy ny lehilaby lehibe mikapoty izy, fony 
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lohany dia lohan' eagle. Mivimbina kitapo 
ny tanany an k aria, fa ny ankavanany koea 
dia aingainy, sady misy vato boribory izay 
toa ataipiny. — w.m. 

NO : zahao No-axona. 

NOA. Noa dia fahafolo naDdiinby an' i 
Adama, tamin' ny taranak' i Seta, dia zanak* 
i Lameka izy sy zanV i Metosela. Ny he- 
vitry ny anarany dia "fiononana," fa hoy 
rainy raha vao teraka izy : "Ity no hampio- 
nona antaika re." Efa 600 taona izy vao 
ui teraka ny zanani-lahy telo, dia Sema sy 
Hama ary Jafeta. Tamin' ny andron' i 
Noa efa ratsy loatra ny toetry ny olona re- 
betra tambonin' ny tany, fa hoy ny teny : 
* 'Ary hitan' i Jehova fa be ny f aharatsian' 
ny olona tambonin' ny tany, ka izay fisaina- 
na rehetra avy amin' ny fony dia ratsy 
hiany mandritra ny andro." Nony efa ratsy 
loatra toy izany ny toetry ny olona rehetra, 
dia mho la nisy lehilahy marina anankiray 
izay nahita fitia teo i ma son' Andriamanitra, 
dia Noa izany. Izy dia voalaza ho lehilahy 
marina sady tsy nanan-tsiny teo amin* ny 
olona niara-belona taminy, dia ampitovin' 
ny Soratra Hasina amin' i Enoka indray ny 
filaza azy, fa "niara-nandcha tamin' An- 
driamanitra," hoy izy. Nasain' i Jehova 
hamboatra sambo-fiara Noa, hamonjeny azy 
mianakavy sy ny biby isan-karazany koa. 
Diahazo akasia no nanaovany ny sambo, sady 
nopetahany dity ny tao anatiny sy ny teo 
iyelany. Niefitrefitra ny sambo hitoeran' ny 
biby sy ny haniny, sady natao telo mifanon- 
goa izy, dia nasiana fidiran' ny mazava sy 
varavarana hidiran' ny olona sy ny zava- 
m an ana aina izy. Tsy voalazan' ny Soratra 
Masina loatra ny bikan' ny sambo-fiara, fa 
ny halehibeny dia nisy toy izao : Ny halava- 
ny dia 300 hakiho, ary ny habeny dia 50 ha- 
kiho, ary 30 hakiho kosa indray ny hahavo- 
ny ; nefa tokony ho 20 intsa ny hakiho iray, 
koa raha heverina araka izany izy, dia 525 
fita no halavany, ary 87 fita sy 6 intaa no ha- 
havony. Saiky tsy misy sambo lehibe hoatra 
izany izao, afa-tsy ny roa aman-telo monja. 

Nony vita tsara ny sambo-fiara, dia na- 
aain' Andriamanitra nampidirina ny biby sy 
vorona roa avy isan-karazany, dia lahy sy 
vavy iray avy ; fa ny biby sy vorona madio 
kosa, dia fito avy ny lahy * y ny vavy, no 
nampidirina ; ary ny zavatra rehetra mety 
ho nhinany dia nangoniny avokoa ho ao 
aminy. Rehefa tafiditra daholo ireo sy Noa 
valo mianaka, dia nitambatra ny rahona ka 
nivatravatra ny ranonorana nanafotra ny ta- 
ny, ka maty daholo ny olona sy ny zava- 
manana aina rehetra afa-tsy ireo efa tafidi- 
tra tao anatin' ny sambo ireo hiany. Tsy 
azo fantarina loatra ho safo-drano nanarona 
izao tontolo izao ity tamin' ny andron' i Noa 
ity ; fa tsy omby itoeran' ny biby roa isan- 
karazana velively ny sambo-fiara raha izany. 
Fa raha ny tany nisy olona fahizay kosa no 
birerina ho voalaza amin' izany, dia tokony 
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ho omby hiany izy. Koa raha araka ny he- 
vitry ny olona maro ankehitriny, na dia ma- 
la lata aza ny tei.y sasany milaza ny Safo- 
drano ho nahazo ny zava-manana aina rehe- 
tra, dia izay fantatr' i Noa hiany kosa no to- 
kony ho voakendry amin' izany. Angamba 
ny lohasan' ny ony Eofrata sy ny mano- 
didina azy hiany no tokony ho azon' ity 
Safo-drano ity ; ary toa tsy ny ranonorana 
hiany no naha tonga azy, fa "nipoitra koa ny 
loharano rehetra amin' ny lalina lehibe. 
Izany teny izany angamba dia milaza ny 
nidinan' ny tany sy ny nidiran* ny rano avy 
tamin' ny Golfan' i Persia nanafotra azy. 
(Tamin' ny taona 1819 nisy safo-drano lehibe 
tao India avaratr-andrefana, ka tany 2000 
maily sokera no voasafo-drano tahaka izany 
indrindra, ka tonga farihy lalina dia lalina.) 
Din nitombo 40 andro tao ambonin' ny tany 
ny Safo-drano, ary nanan-kery tao ambonin' 
ny tany ny rano 150 andro ; ary rehefa afaka 
izany, dia nihena niandalandalana ny rano; 
ary tamin' ny andro voalohany tamin' ny 
volana fahafolo dia niseho indray ny tampon' 
ny tendrombohitra. Tamin' izany dia nan- 
defa goaika anankiray avy tamin' ny sambo- 
fiara Noa, izay tsy niverina intsony ; ary re- 
hefa afaka hantoana indray, dia nandefa voro- 
mailala iray kosa izy, hizahany na efa kely ny 
rano, na tsia. Intelo izy no nandefa azy, fa 
nasiany hafitoana anelanelany, ary indroa dia 
niverina hiany izy, fa ny fanintelony kosa 
dia tsy niverina intsony izy, ka dia fantatr' 
i Noa tamin' izany fa efa kely ny rano. 

Misy teny maromaro amin' ny Soratra 
Masina milaza ny Safo-drano; jereo Sal. xxix. 
10 ; Isa. liv. 9; ary ao amin' ny Test. Vao. 
ny Tompo koa aza dia milaza azy (Mat. xxiv. 
37 ; Lio. xvii. 26), ary misy koa teny ao 
amin' ny 1 Pet. ii. 5 sy lii. 20, 21 milaza azy. 
Maro ny firenena samy hafa manana lovan- 
tsofina avy tamin'ny razany milaza safo-drano 
lehibe izay nanafotra ny tany, ka vitsy ny 
olona afaka tamin y, indrindra fa ny Kaldea- 
na sy ny Sjriana sy ny Persiana sy ny In- 
diana sy ny Tsinesy, sy ny firenena any 
Amerika Avaratra sy Atsimo koa, sy ny tom- 
pon-tany mihahaka lavitra amin' ny nosy 
maro tsy tambo isaina ao amin' ny Oseana 
Pasifika, indrindra fa ny any Fiji. Ny any 
Grisia koa nisy tantara tahaka izany. Izany 
dia manamarina ny nisi an' ny Safo-drano ; 
fa raha Noa mianakavy no razam-ben' ny fi- 
renena rehetra aty ambonin' ny tany ankehi- 
triny, dia izy no nisehoan' ny tantaran- 
drazana tonga lovan -tsofina ka voatadidy 
mandraka ankehitriny, na dia taf asaraka la- 
vitra aza ny taranany ka mihahaka eran' 
izao tontolo izao. 

Raha vao nivoaka tao amin' ny sambo-fia- 
ra Noa, dia nanorina alitara ! izy ka narao- 
no biby madio sy vorona madio isan-kara- 
zana ho fanatitra odorana. Izany no alitara 
voalohany voalazan' ny Soratra Masina, sy 
sy fanatitra odorana voalohany koa. Dia 
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KOADIA: (1) Levita anankiray voalaza 
ao amin' ny Ezra viii. 33. (2) Mpaminani- 
vavy anankiray izay niaraka tamin' i Tobia 
sy Sanbalata hampijanona ny hanaovana 
ny mandan' i Jerosalema (Neh. vi. 

14).-J.8. 

NO-AMONA : dia tanana lehibe any Egypta 
teo amoron' ny ony Neily, izay natao hoe koa 
Thebes sy Diospolis Magna. Voalazan' i Na- 
homa (iii. 8) sy Jercmia (xlvi. 25) ary Ezeki- 
ela (xxx. 14-16) ny tanana mbarain' ny 
handringanana azy. Ny anaran' ny tanana 
dia avy amin* ny sampy atao hoe Amen 
izay nivavahana tao ; ary ny andry vaventy 
sy ny vavahadin' ny tempolin' i Amen dia 
mbola niaharitra any Thebes, ary isan' ny 
lehibe sy mahagaga amin' izao tontolo izao, 
na dia efa simba be hiany aza izy ka toy ny 
efa nnzeran' ny horohorontany (jereony sary 
miaraka amin i ty ) . — J . 8 . 



novalian' Andriamanitra Noa androtr' izay, 
sady nomeny toky fa tsy hosaforany intsony 
ny tany, sady tsy hanam-pitsaharana ny 
taom-pamafazana sy ny taom-pijinjana, ny 
hatsiaka sy ny hafanuna, ny fahavaratra sy 
ny ririnina, ny andro sy ny alina, raha mbo- 
la maharitra koa ny andron' ny tany. Dia 
notahin' Andriamanitra Noa sy ny zanany, 
ka navelany hitombo isa hihabetsaka, sady 
nomeny fahefana tamin' ny biby rehetra na 
inona na inona, sy ny vorona rehetra ary ny 
hazandrano. Ireo no nomen' Andriamani- 
tra ho tinman ' ny olona ; fa ny ra dia nora- 
rany tsy hohanin' ny olombelona (ampitahao 
Lev. iii. 17 ; vii. 26, 27 ; xvii. 10-M ; Deo. 
xii 16, 23, 24; xv. 23). Ary tato aoriana 
dia isan' ny zavatra nasain' ny Apostoly ho- 
tandreman ny Jentilisa koa izany. Ary ny 
ain' olombelona no nasain' Andriamanitra 
harovana tsara, fa hadinina eo an-tanan' 
ny mam on o olona izany, raha 
misy mandats;ika ny rany. 

Ny fanekena nataon' Andria- 
manitra tamin' i Noa miana- 
kavy no nankininy tamin' ny 
toky nomeny fa tsy haringany 
amin' ny safo-drano intsony 
ny olona, ary ny famantarana 
izany dia ny avana niseho eo 
amin' ny rah on a. Ny zava- 
tra telo loha nasainy hotandre- 
man' ny olona koa dia izao : 
Tsy hihinana ra, tsy hamono 
olona, ary hampijaly izay 
olona mamono ny namany, 
raha zavatra nimana natao 
izany (and. 6). 

Tato aoriandriana dia tonga 
mpiasa tany Noa ka nanao 
tanimboaloboka. Dia nisotro 
divay avy tamin' ny voalobony 
izy ka leony, dia nihomehezan' 
i Hama, zanany faralahy ; koa 
izy no nozonin' i Noa mbamin' 
ny taranany ho andevo ; fa ny 
zanany roa lahy, dia Sema sy 
Jafeta, no nilazany soa sy 
titahiana kosa. 

Izany no faran' ny tantaran' A n d ry m to any Kanuika ao akaikin' i Tebeta na No-Amona, 
i Noa a fa- tsy izao : "Ary ny 
andron' iNoa taorian' ny Safo-drano dia 



dimam-polo amby telon-jato taoua. Ary 
ny andro rehetra niainan' i Noa dia dimam- 
polo amby sivin-jato taona, dia maty 
izy." 

Ary voaaoratra koa ny anarany eo amin' 
ny isan' ny olo-masina maro izay malaza 
noho ny finoany, dia toy izao : "Finoana 
no nan am boa ran' i Noa sambo- fiara hamon- 
jena ny ankohonany, fa natahotra izy, rehe- 
fa notoroan' Andriamanitra heritra ny amin' 
ny zavatra tsy mbola hita , koa izany no na- 
namelohany izao tontolo izao sy nahaton- 

Eyany ho mpandova ny fahamarinana ara- 
ny finoana" (Heb. xi. 7).— j.pL 



^NOBA: (1) dia tanana anankiray fonenan' 
ny mpisorona tao amin' ny zara-tanin' ny 
Benjamin a, ary naorina tao amin' ny havoa- 
na izay ahatsinjovana an' i Jerosalema (zahao 
Isa. x. 28-32). Noba dia isan' ny tanana 
izay nananganana ny Tabernakely mbamin' 
ny Fiaran' i Jehova talehan' ny nanaovana 
fitoerana ho azy tany Jerosalema (2 Sam. vi. 
1). Fa izay nahalaza ratsy azy indrindra dia 
namonoan' i Saoly mpanjaka ny mpisorona 
rehetra nonina tao, noho ny soa nataon' i 
Ahiraeleka mpisoronabe tamin' i Davida 
tamin' ny andro nandosirany an' i Saoly 
{zahao Ahdoslkea sy Dobqa; sy 1 Sam. xxi. 
1-9 ; xxii. 6-20). Taorian' izany toft vohitra 
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kely foana Noba, ary toy fantatra akory 
ankehitriny izay havoana niorenany. 

Koba: (2) dia anarana nomena an' i 
Kenata, tanana any Gileada, araka ny 
anaran' ny olona nahafaka azy (Norn, xxxii. 
42) — J.s. 

KOBA : dia Isiraelita anankiray, angamba 
avy tamin' ny taranak' i Manage, izay naha- 
faka ilay tanana voalaza teo ambony. — J.s. 

KODA : dia anaran' ny tany izay nando- 
siran' iKaina, rehefa namono ny zandriny 
izy ; fa toy fantatra akory na aiza na aiza 
izany. Ny hevitry ny teny hoe Noda dia 
fandosirana, na fandehandehanana, ka dia 
anarana natao taoriandriana angamba, sa- 
tria tao no nalehan' iKaina. — J.s. 

KOFA: (1) dia tanana lehibe sy nalaza 
any Egypta tany aloha, ary natao hoe 
Memfisy koa izy (Isa. xix. 13; Jer. ii. 16; 
Ezek. xxx. 13, 16; Hos. ix. 6). Ireo ana- 
rana ireo dia avy amin' ny teny Egyptiana 
Men-nufr, dia 'ny fonenana tsara,' na 'ny 
fonenan' ilay tsara,' dia ny sampy malaza 
nivavahan' ny Egyptiana izay natao hoe 
Osiris. Naorina tao amorony andrefan' ny 
ony Neily ny tanana, ary renivohitr' i 
Egypta ela izy ; ary ireo zavatra lehibe sy 
xnanagaga indrindra nataon* ny tanan' olom- 
belona atao hoe Pyramida, dia eo akaikin' 
izay niorenan' ny tanana. Nisy koa tany 
malalaka tao akaikin' i Nofa izay natao hoe 
Nekropolisy, na 'Tananan' ny maty ;' fa teo 
no nandevenana ny maty tao Nofa. Kanefa 
tamin' ny nanaovana an' i Kairo taloha, dia 
tonga toy fonenan' olona loatra Nofa ; ary 
hatramin' ny ela dia toy fantatra marina 
izay niorenany aza, fa tato aoriana kosa efa 
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olona mety maty, ampitahaina amin' ny 
fanahy toy mety maty (Mat. xvi. 17 ; 1 Kor. 
xv. 50 ; Gal. i. 16 ; Heb. ii. 14; ny sasany 
amin' ireo teny ireo dia enti-milaza ny 
fahaUmm' ny olombelona). (5) Matetika ny 
hevitry ny hoe 'nofo' dia nofon-kena, dia 
ny nofon' ny biby mety hatao hanina raha 
ampitahaina amin' ny anana sy ny vary sy ny 
mofo, etc. (Eks. xvi. 12; Lev. vii. 19). — j.s. 

NOFY. Ny nofy izay nofisinteika dia toa 
hevitra maro mifangaroharo ka toy voalaha- 
tra, ary indraindray foana hiany no misy 
lehibe sy mahasoa ao aminy, mbamin' izay 
tokony hotandremana sy harahina. Kanefa 
kosa hitantoika marina fa tamin' ny andro 
taloha indrindra, raha mbola toy nisy Sora- 
tra Masina loatra hodininin' ny olona ho 
mpitari-dalana azy, ny nofy no nentin' 
Andriamanitra matetika hanambara amin' 
ny olona ny sitrapony sy hanatanteraka ny 
fikasany. Ny didy nomena an' i Abrahama 
mba hiala amin' ny tanin-drazany (Gen. xii. 
1) dia angamba tamin' ny nofy hiany ; ary 
tahaka izany koa no nampisehoan' Andria- 
manitra ny sitranony tamin' iAbimeleka, 
mpanjakan' ny Fihstina (xx. 3). 

Indroa Jakoba, zafin' i Abrahama, no 
nomena hevitra tamin' ny nofy ny amin' 
izay tokony hataony : dia tamin' ny nando- 
sirany nankany Harana (xxviii. 19), sy ny 
amin' ny hiverenany ho any Kanana indray' 
(xxxi. 10) ; ary ny nofy koa no nananaran' 
iJehova an' iLabana toy handratra an' i 
Jakoba (xxxi. 24). Josef a, zanak' i Jakoba, 
koa no nampianarin' Andriamanitra tamin' 
ny nofy ny amin' ny voninahitra ho 
azony (xxvii. 6-11); ary taoriana indray 



hita indray, ary betsaka ny zavatra nohadi- I dia nambaran' Andriamanitra tamin' ny 



na, izav vavolombelon' ny tanana naorina tao 
tany aloha. 

Nofa: (2) dia tanana any Moaba izay 
lasan' ny Amorita sady voalaza ao amin' ny 
hira natao ho fahatsiarovana izany (Nom. 
xxi. 30). Tokony ho tao akaikin* i Hesbona 
ny tanana. — J.s. 

NOFO. Maromaro hiany ny hevitry ny 
hoe 'nofo' ao amin' ny Soratra Masina, dia 
izao :— 

(1) Enti-milaza ny zavatra rohetra izay 
m anana aina izy, na olona na biby (Gen. vi. 
13, 17, 19 ; vii. 15). (2) Enti-milaza ny 
olombelona koa izy (Gen. vi. 12; Sal. xlv. 
3; cxlv. 21; Isa. xl. 5, 6). Nefa kosa 
matetika dia teny enti-milaza ny ratsy izay 
miraikitra amin ny olona, satria mpanota 
izy, mbamin' izay manohitra sy mandrafy 
ny fanahy sy 'Andriamanitra, ary izay toy 
main toy horesena (Gen. vi. 3 ; Joba x. 4 ; 
Mat. xvi. 17 ; Gal. i. 16, etc.). (3) Ny teny 
hoe 'nofo' dia ampitahaina amin' ny ho<> 
'aina' na 'fanahy,' dia ny zavatra roa izny 
fikambananany dia mahatanteraka ny olom- 
belona (Joba xiv. 22 ; Ohab. xiy. 30 ; Isa. 
v. 18). (4) Ny hoe 'nofo aman-dra' koa 
(dia ny mety maty) dia enti-milaza ny tenan' 



hevitry ny nofy telo, ka dia nasandratra 
ho Prime Minister tany Egypta izy (xl. 6-19, 
xli. 1-36). Ary tamin' ny nitondran' Andria- 
manitra ny olony araka ny Lalan' i Mosesy, 
ny nofy dia mbola nekena ho isan' ny fom- 
ba izay nanambaran' Andriamanitra ny 
sitrapony amin' ny olona ; fa hoy izy hoe : 
4 'Raha misy mpaminanin' i Jehova eo ami- 
nareo, dia amin' ny fahitana no hisehoako 
aminy, ary amin' ny nofy no hitenenako 
aminy" (Nom. xii. 6). Dia hitantoika fa 
nofy no nampianaran' Andriamanitra an' i 
Gideona (Mpito. vii.), sy Saoly (1 Sam. xxviii. 
16), sy Solomona (I Mpan. iii. 5), ny amin' 
izay tokony hataony. Izany koa no nolazain' 
i Eliho ho fomba nentin' Andriamanitra ha- 
mpianarany ny olona (Joba xxxiii. 14) ; ary 
ancfa, fandrao hisy handainga, ka nofy 
no ho entiny hitarika ny sasany hano 
mpo sampy, dia mafy ny fampijaliana 
nolazain' i Mosesy ny amin' izay hami- 
taka tahaka izany (Deo. xiii. 1-15; va- 
kio koa Zak. x. 2 ; Jer. xxiii. 25, 28). Ao 
amin' ny Bokin' iDaniela, ny fahalalana ny 
nofy sy ny fahitana mbamin' ny fa h aiza - 
na hanambara ny heviny dia lazaina ho isan* 
ny fanomezana lehibe indrindra sady faman- 
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tarana ny fahasoavana nomen' Andriamani- 
tra izay raatahotra Azy (i. 17; v. 11-14). 

Ao amin' ny Test. Vao. koa hitantsika fa 
ny nofy mbola nornen' Andriamani f ra ha- 
nambarany ny sitrapony ; fa izany no nano- 
roany hevitra an' ijosofa, vadiu' i Maria 
Virijina, intelo (Mat. i. 20 ; ii. 13, 19) ; ary 
nofy koa no nandrarany ny Magy tsy hive- 
rina amin' i Horo U (it. 12). Ary ny nofy 
nonofisin' ny vadin' i Pilato ny amin 1 i Jeso- 
sy Tompo angamba dia avy tamin' Andria- 
manitra hiany (xxvii. 19). 

Ary rehefa vita ny Kanonan' ny Soratra 
Masina, dia toa nitsahatra ny nofy izay 
fanambarana ny sitrapon' Andriamanitra 
amin' ny olona. Kanefa ankehitriny aza 
indraindray dia misy nofy mahagaga izay 
toa avy amin' Andriamanitra sady nokasai- 
ny hananatra, na hanome toky, na hiaro, ny 
olony. — J. 8. 

KOMERY na FANI8ANA, Ky Bokin' ny ; 
Lat. Numeri ; Eng. Numbers ; dia anaran' ny 
boky Faniaana ao amin'ny Baiboly Voahitsy 
1882. Nomery na Faniaana no anaran' ny 
boky fahefatra amin' ny Lalana na Pentateo- 
ka ; ary nahazo io anarana io izy angamba, 
satria ny naniaana ny Zanak' Isiraely indroa 
no lazaina ao aminy. Eo amin' ny Baiholy 
Hebreo ny anarany dia Be-midbar — "Tany 
an-efitra ; " ary anarana mahamety azy tokoa 
izany ,araka izay mbola bolazaina. 

I.— -Ny Zavatba lazaina bo amin* ny 
Boky. Ny fototry nv tony eo amin* ny 
Bokin* ny Nomery dia ny tantaran' ny 
Zanak' Isiraely hatramin' ny andro nialany 
tany Sinay, tamin' ny taona faharoan' ny 
nivoabany tany Egypta, ka batramin' ny 
nahatongavany tao amin' ny sisin' ny Tany 
Masina, tamin' nv taona fahefa-polo. Ary 
lazaina koa ny lalana sasany, ny nifindrafin- 
dran* ny Zanak* Isiraely tany an-clitra, ny 
nandavan' Andriamanitra ny olona rehctra 
izay nivoaka tany Egypta tsy bidirauy amin' 
ny Tany Masina noho ny tsy finoany, ary ny 
nahazoany ny tany tao atainanan' i J or da - 
na. Ary azo zaraina ho e fair a ny boky, dia 
toy izao : 

1.— Ny niomanari ny Isiraelita hiala any 
Sinay (i. i-x. Io). Ny anton' ny nijanonany 
tany Sinay (dia ny bianarany ny Lalana) efa 
tanteraka. Dia tonga ny fotoana hifindrany 
indray, mba ho tanteraka koa izay nialany 
tany Egypta, dia ny hidirany ao amin* ny 
Tany Masina, firenena masina natokana ho 
an' i Jehova. (a) Dia nalahatra taara izy 
ho miaramilan' i Jehova, ary niaaina izay 
rehctra nahay niady (tokoi.— iv.) ; dia lazai- 
na ny isan' ny olona isam-pirenana sy isa- 
mpianakavy ; sy ny nandaharana ny toby, sy 
ny filaharan* ny olona tany an-dalana ; ary 
ny nanisana ny Levita mitokaua. (b) Lala- 
na sasany ho fanampin' izay efa voalaza eo 
amin' ny Levitikosy, dia ny amin' ny hana- 
diovana ny toby, sy ny amin' ny tsy navela 
hiditra ao, toy ny boka, sy ny mitsi-dra, otc. 
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(v. 1-4) ; sy ny fahefana nomena ny mpiao- 
rona hitsara ny zavatra sasany ; ary ny teny 
fitsofan-dranohotononin' ny mpisorona isan- 
andro (v. 5. — vi.). (d) Ny fanaka volamena sy 
volafotsy naterin' ny andriandahy isam-pire- 
nena ; ny didy ny amin* ny fahazavana ao 
amin' ny Tabernakely ; ny hanoharana ny 
Levita hanao ny raharaha masina ; ny ni- 
tandremana ny Paska talohan' ny nialany 
tany Sinay; ary ny nitarihan' Andriamani- 
tra azy tamin' ny andry afo sy rahona (xvii. 
1.— x. 10). 

2. — Ny nalehan' ny Zanak' Isiraely avy tany 
Sinay ka hatramin' ny sisin- tanin* i Kananet 
(x. 2 — xiv. 45}. Toa voaomana taara izy hi- 
dirany ao amin' ny tany soa tamin' izay ; 
kanefa mbola ratsy fanahy ny ankabeazan' ny 
olona, sady aahy hanohitra an' i Jehova 
matetika izy; dia lazaina mari marina ny 
haratsiany. (a) Ny fllaharan' ny firenena 
roa ambin' ny folo tany an-dalana (x 1 4-28) ; 
ny nangatahan' i Mosesy an' i Hobaba rafo- 
zany mba hiaraka aminy ; ary ny vavaka na- 
tao tamin' ny niaingan' ny olona sy ny nija- 
nonany indray (and. 29-36). (b) Ny nimo- 
nomononan' ny vahoaka tany Tabera sy Kib- 
rota-hatava, sy ny nampij tliana azy (\i. — 
xii.) ; ny nanirahana ny mpisafo hi*afo ny 
tany Kanana ; ny t my nentiny ; ny tsy 
netezan' ny olona hiditra amin' ny tany ; 
ny hatezeran' Andriamanitra ; ny ditra na- 
taon' ny olona ; ary ny nandresen* ny Ame- 
lekita azy (xiii. — xiv.). 

3.— -Ny Laldna nomena, ary ny zavatra vitsy 
nataoy tamin' nyjlto amby telo-polo taona mre- 
nirenen' ny Isiraelit" tany an~ejitra (xv.-xix.). 
Teny fohifohy hiany no milaza izay nataoa' 
ny Zanak' Isiraely tamin' izany taona mar.) 
izany. Izy efa nanda au' i Jehova, ary Je- 
hova kosa toa nahafoy azy. Fa izay voaia- 
za dia izao : Ltlana ny amin' ny fanatitra 
susany sy ny Sabata, ary ny rambon' ny 
lamba hitafian' ny olona (xv.) ; ny fikomiana 
nataon' i Korasy Datanaary Abirama(xvL) ; 
ny fam an tarana nomena fa Arona sy ny ta- 
ranany efa nofidina ho mpisorona (xvii.) ; ny 
anjaran' ny mpisorona avy tamin' ny fana- 
titra (xviii.) ; ary ny amin' ny vantotr' om- 
bivavy mena (xix.). Zaliao Efitby my Fan- 

D BH ANDEH AXANA. 

4.— Ny Tantaran' ny taona far any ^ hatmmin' 
ny nahalongaratC ny Zanak 1 Isiraely tany 
Kadety fanindroany ka hatramin' ny naha- 
tongavany tao amin' ny tany letnak' i Moabi 
(xx. — xxxiv.). (a) Ny nahafatesan' i Mi- 
riama ; ny nimonjomonjoan' ny olona noho 
ny tsy nisian' ny rano hosotroiny, ary ny 
nilazan' Audriamanitra fa Mosesy sy Arona 
tsy havolauy liiditra ao amin' ny Tany 
Masina (xx. 1-13). Ny nanirahana iraka 
tamin' ny mpanjakan' i Edoma hantratak* 
lalana ; ny nalehan' ny Z.uiak' Isiraely 
nianatsimo hatrany Ezion-gebera ; ny naha- 
f atesan' i Arona tao an • tendrombohitra 
Hora, ary ny nandimbasan' iEleazara azy 
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(xx. 14-23). Dia lazaina ny amin[|i Arada, 
mpanjaka tany Kanana atsimo, sy ireo bibi- 
lava mahafaty, ary ny menarana varahina 
natao ho fanasitranana ny olona voakaiki- 
tra; ny nanoheran' iSihona, mpanjakan' 
ny Amora, sy Oga, mpanjakan' iBasana, 
ny Zanak' Isiraely ; ny nandresen' ny Isiraely 
azy, ary ny nahazoany ny taniny (xxi.). 
(b) Ary rehefa tonga tao amin' ny tany 
lemak* i Moaba ny Isiraelita, dia vao nata- 
hotra ny mpanjakan* i Moaba ; dia nampaka 
an' i Balama hanozona ny olon' Andriamani- 
tra izy, fa ny ozona no nampodina ho 
fitahiana koaa (xxii. 1 — xxiv. 26). Dia 
fitaka no nataon' ny Moabita hanohitra ny 
Iairaely, ary maro no matin' ny are tin - 
dratsy noho ny fijangajangana nataon y 
(xxv.). Ary ny teny faramparany ao am in' 
ny boky milaza ny nanisana ny olona 
fanindroany (xxvi.) ; ny am in' ny zanaka- 
vavin' i Zelopehada sy ny nandovany ny 
tanin-drazany ; ny nifidianana an' ijosoa 
handimby an* iMosesy (xxvii.) ; lalana samy 
hafa ny amin' ny fotoam-pivavahana lehibe 
sy ny fanatitra mahamety azy avy (xxviii., 
xxiv.), sy ny amin 1 ny voaay (xxx.). (d) 
Dia lazaina ny amin* ny nandresena ny 
Midianita (xxxi.) ; sy ny nahazoan' ny fire- 
nen' i Robena sy Gada ary ny antsasaky ny 
Manaee ny tany tao atsinanan' i Jordan a ho 
fonenany (xxxii.) ; ny tany sy tanana samy 
hafa nitobian' ny Zanak' Isiraely tamin' ny 
efa-polo taona (xxxiii.) ; ny faritry ny tany 
honenany, sy ny olona izay hizara azy 
(xxxiv.). ; ny amin' ny tananan'.ny Levita 
sy ny Tanana Piarovana (xxxv.) ; ary ny 
lalana ny amin* ny vehivayy mandova tany 
(xxxv.). 

IT.— Ny Hamabinan' ny Boxxn* ny Nome- 
by efa nolavin' ny mpanoratra sasany tato 
ho ato, fa ny anton ny nandavany azy 
indrindra dia ny tsi-finoany fa nisy famina- 
niana, na olona izay nohazavain' Andriama- 
nitra ny sainy hanambara ny zavatra ho 
avy. Koa ny teny nolazain' i Balama ny 
amin' ny firenena maro sy izay fiovaovany 
amin' ny andro ho avy no entiny handavana 
ny hamarinan' ity boky ity, mbamin' ny 
teny hafa milaza fahagagana, tahaka izay 
natao tamin' ny nahaf atesan' i Kora sy ny 
namany, ary ny tantaran' ny menarana 
varahina, etc. Kanefa kosa ny hamarinan' 
ny boky dia hita raha oharina amin' ny teny 
betsaka ao amin' ny boky hafa ; ary toa tsy 
misy anton' ny zavatra maro amin' ny 
tantaran' ny Jiosy tamin' ny andro aoriana, 
raha tsy ekena ho marina izay voasoratra 
ao amin' ny Bokin' ny Nomery. 

Maro hiany ny tonon-kira (poetry) ao 
amin' ity boky ity ; dia ny tso-drano nola- 
zain' ny ropisorona (vi. 24-26) : ny hira 
natao tamin' ny niaingan* ny olona sy ny 
nijanonany indray (x. 35, 36) ; ny hira telo 
voalaza ao amin' ny toko xxi. no nalaina 
tamin' ny 'Bokin' ny Adin' i Jehova' (and. 
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14, 15, 18, 27-30) ; ary ny hira mahafinari- 
tra indrindra sady faminaniana izay nola- 
zain' i Balama (xxiii. 7-10, 18-24 ; xxiv. 3- 
9, 15-24). 
III.— Ny amin' ny Andro sy ny Tany 

NANORATANA NY BOXY, SY NY NANOEATBA 

azy, zahao Pentateoxa ; izay milaza koa ny 
fifanarahan' ny teny ao amin' ny Nomery 
sy ny boky hafa nosoratan' i Mosesy. — j.s. 

NONA : rain' i Josoa, mpitarika sy koman- 
din' ny Zanak' Isiraely, rehefa maty Mose- 
sy fEks. xxxiii. 11, etc.). Isan' ny taranak' 
iEfraima izy. — ^J.8. 

N08Y. Telo no hevitry ny hoe 'nosy' 
araka ny f omba fitenin' ny Jiosy, dia izao : 
(1) Milaza tany maina raha ampitahaina 
amin' ny rano izy (Isa. xlii. 15 ; xv. 6 ; 
Ezek. xxvii. 6, 7). (2) Atao koa indrain- 
dray izy hilaza tany hodidinin-drano avokoa 
(Jer. xlvii. 4 ; Est. x. 1). Ary koa, (3) 
'nosy' dia teny enti-milaza ny tany hafa 
rehetra izay voasaraky ny ranomasina amin' 
ny tany Palestina. Ao amin' ny Isa. xi. 11, 
ny tany tao amin' ny kontinenta Asia, izay 
nitohy tamin' ny tany Kanana, no voalaza 
aloha, ary manaraka izany indray, ny hoe 
"ny nosin-dranomasina" milaza ny tany" 
rehetra an-dafin' ny Ranomasina Meditera- 
neana. Zahao koa ireto teny ireto : Isa. xlii. 
10 ; lix. 18 ; lxvi. 19 ; Jer. xxv. 22 ; Ezek. 
xxvii. 3, 16 ; Zef. ii. 11. (Ao amin' ny Bai- 
boly Voahitsy anefaadika hoe ' 'moron -dra- 
nomasina" mdraindray ny teny Hebreo 
milaza nosy.) Hoy iiay mpanoratra anan- 
kiray hoe : ' 'Raha 'ny tany no nolazain' ny 
Jiosy, dia nikasa hilaza ny kontinenta lehi- 
be roa izy, dia Asia sy Afrika, izay azon- 
naleha an-tanety hiany, fa ny hoe 'ny nosin- 
dranomasina' kosa dia teny nenti-nilaza ny 
tany rehetra izay nalehany an-dranomaaina, 
indrindra fa Eoropa tontolo." — j.s. 

NYMFA : dia Kristiana anankiray tany 
LaodiMa (Kol. iv. 16) ; tao an-tranony no 
niangonan' ny mino sasany izay nataon' ny 
Apostolyhoe "fiangonana".—J.s. 



OBABIA (MpanomporC % Jehova) sy Ny 
Bokiny. (1) Izy dia anankiray tamin' 
ny mpaminany masina tany Joda, ary afa-tsy 
ny anarany sy ny boky fohifohy nosoratany, 
dia tsy misy fantatsika akory na ny flraza- 
nany, na ny tantarany, na dia ny andro na- 
havelomany aza. Tokony ho nanao ny 
faminaniany izy tamin' ny andro nahaiaaa- 
nan' i Nebokadnezara ny Jiosy ho babo tany 
Babylona, na taoriana kelin' izany, dia ta- 
min f ny B.C. 518. 

Ny azy no boky fohy indrindra amin' ny 
Testamenta Taloha, fa toko iray misy andi 
niny 21 monja; ary ny zavatra lazainy ao 
dia toa tamin' ny fahitana no nahazoany azy, 



Digitized by 



Google 



OBA 

■atria ny anaran' ny bokiny dia atao hoe 
"Ny Fahitan' i Obadia." Ny anton' ny 
nanaovan' i Obadia ny faminaniany dia ny 
milazany halozan' ny handravanany Edomita 
noho ny nampakoriany ny Zanak' Isiraely 
hatramin' ny ela, fa indrindra ilay nataony 
tamin' ny nahalasanan' i Nebokadnezara azy 
ho babo. Eoanefa ny hoe Edomita oto dia 
milaza ny fahavalon' ny Fiangonan' Andria- 
roanitra rehetra na aizana aiza. Ny Edomi- 
ta, izay taranak' i Esao, dia efa nandrafy ny 
Zanak' Isiraely hatramin' ny andro nialany 
tany Egypta aza. Ny tany Edoma izay 
nonenan izy ireo dia tendrombohitra avo 
mitomandavana ao atsimon' iJoda, sahabo 
ho 120 maily ny halavany, ka elanelanin' ny 
Ranomasina Maty ao atsimo sy ny Ranoma- 
sina Mena ao avaratra-atsinanana. Nalaza 
ho be olon-kendry ny Edomita (and. 8 ; Jer. 
lxix. 7) ; ary ny fonenany avo tao an-tsefa- 
tsefaky ny harambato no nitokiany, ka tonga 
namitaka azy sy nampiavonavona ny fony 
izany. 

Tamin' ny Isiraely niakatra ho any Kana- 
na dia nangataka tamin' ny Edomita izy 
mba havelany hamaky ny taniny, kanjo tsy 
navelany. Fa nony tonga izay andro nan- 
jakan' i Davida dia izy no voalohany nampa- 
naiky sy nanapaka ny Edomita, ka dia 
nametrahany mpiandry tany avokoa eran' i 
Edoma rehetra (2 Sam. viii. 14). Nanoa ny 
Isiraely elaela hiany ny Edomita, nefa niodi- 
na matetika izy taorian' izany ; ary nony hita- 
nv fa nihenany horin' ny Isiraely sy ny Joda, 
dia nifidy mpanjakaho azy izy, ka nanitatra 
ny fanjukany tao amin' ny tanin' ny Joda 
atsimo. Ary nony avy ny tafiky ny Babylo- 
niana nentin' i Nebokadnezara, dia faly izy 
ireo ka nanolo-tena hanampy azy mba han- 
drava an' i Jerosalema ; koa nangidy loatra 
tamin' ny Jiosy izany nataon' ny Edomita 
izany ; satria tsy dia ny olona izay tokony 
ho fahavalony no nanao izany, fa ny rahala- 
hiny hiany, izay of a nasain' i Jehova ho tiavi- 
nysyhohasoaviny (Deo. ii. 4-6 ; xxiii. 7). Ary 
ireo mpaminany izay niara-bolona tamin* i 
Obadia, dia Jeremia sy Ezekiola, dia samy 
nitaraina tamin' Andriamanitra ny amin' ny 
otan' i Edoma, ary naminany ny amin' izay 
hamaUana azy noho ny ratsy nataony (Jer. 
lxix. 7-22; Fitom. iv. 21, 22; Ezek. xxv. 
12-14 ; xxxv.). Ary na dia Isaia, izay velo- 
na ela aza, ka maty koa talohan' ny andro 
nandravan' i Nebokadnezara an' i Jerosalema, 
dia toa mifaly mauantena ny lozahanjo an' i 
Edoma (Isa. ixiii. 1-4). Ary na dia efa 
tafaverina avy tamin' ny Fahababoana tany 
Babylona aza ny olon' i Joda, dia mbola na- 
harary azy hiany ny heloka farany nataon' 
ny Edomita taminy, ka nahavelom-pitarai- 
nana azy hoe : 

Jehova 0, tsarovy amirf ny taranak' i Edo- 
ma 

Nvjandron' i Jerosalema, 

Dia ireo izay nanao hoe : Ravao, ravao izy 
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Hatramin' ny fanorenany" (Sal. oxxxrii. 

")• 
Ary tahaka izany hiany ny faminaniana 
nataon' i Obadia ; ary azont&ika zaraina ho 
telo loha ny zavatra lazainy. (I) Ny loza 
hahatratra azy sy ny fahafongorany (and. 1- 
9). (2) Ny filazan' ny mpaminany ny foto- 
try ny nahatonga izany loza izany, dia 

1 'Noho ny f ampahonana an' i Jakoba raha- 
lahinao dia ho voasaron-kenatra hianao 

Ka ho fongotra mandrakizay. 

Tamin' ilay andro namitsahanao teny am- 
pita, 

Tamin' ny andro namaboan* ny vahiny 
ny fananany, 

Sy nidiran' ny hafa nrenena teo amin' ny 
vavahadiny, 

Ary nanaovany loka an' i Jerosalema, 

Dia mba toy ny anankiray tamin' ireny 
koa hianao" (and. 10, 11). 
Ary (3) ny hampiorenana ny fanjakan' i 
Jehova ao Ziona, ary ny voninahitra hana- 
nan' ny taranak' i Jakoba amin' ny andro ho 
avy (and. 17-21). 

Ilay voalazan' i Obadia ny amin' ny haha- 
fongorana an' i Edoma dia efa tanteraka mi- 
hitsy, ary efa tany foana izao ireo tananany 
feno vahoaka ka nalaza fahizay noho ny 
olon-kendriny synyolo-maheriny. Dimytao- 
na monja taorian' ny nandresen' i Nebokad- 
nezara an' i Jerosalema dia noroahin' i Nebo- 
kadnezara hiala amin* ny tanin -drazany ireo 
Edomita ireo, ka dia lasa nandositra tao 
amin' ny tany atsimon' i Joda izy, dia tamin' 
ireo tan an a izay efa azony tamin' ny Jiosy 
taloha. Mbola nahaleo tena kolv hiany izy 
tao nandritra ny 400 taona, na dia efa tafa- 
verina avy tany Babylona aza ny Jiosy ; nefa 
cehefa tonga ilay andro niadian' i Jodasy 
Makabeo taminy, dia resiny mihitsy ny 
Edomita, ka noporitin' ny Jiosy izy hi ray 
fomba sy fanjakana ary fivavahana aminy 
(b.o. 135) ; koa dia very tamin' izany ny 
anarana hoe Edomita. Ary nony avy ilay 
andro nandravan' ny Romana an' i Jerosale- 
ma (a.d. 70), dia fongotra avokoa ny tarana- 
ky ny Edomita rehetra, araka izay nampi- 
lazain' i Jehova an' i Obadia sy ireo mpami- 
nany namany ireo. Ilay voninahitry ny 
taranak' i Jakoba sy ilay fanjakan' i Jehova 
haorina ao Ziona koa dia tsy mbola tanteraka, 
fa toy muintsy andrasana amin' ny andro ho 
avy, fa haposaka amin' nv fotoany izy. — w.m. 

Obadia. (2) Afa-tsy ilay Obadia mpami- 
nany voalaza teo, dia maro hiany ny olona 
yoalazati' ny Teat. Tal. izay nanana izany 
anarana izany, dia izao: (1) Mpitandrina 
ny tranon' i Ahaba, mpanjakan' ny Isiraely, 
izay tian' ny tompony sy nahatoky azy, na 
dia tsy neken' i Obadia aza ny fanompoan- 
t9ampy narahin' i Ahaba sy ny tandapany. 
Tamin' ny nanenjehau' i Jezebela ny fivava- 
hana marina, nisy mpaminanin' i Jehova 
zato lahy izay efa nafenin' i Obadia tao amin' 
nylava-tany, sady no velominy tamin' ny taona 
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mosarena, ka nomeny hanina mangingina. 
Izy koa no nirahin' i Ahaba hitady anitra 
tamin' ny andro tsy niliitsahan' ny ranonora- 
na, ary tamin' izany izy no nifanena tamin' i 
Elia mpaminany ka nitondra azy hihaona 
amin' i Ahaba (1 Mpan. xviii. 3-16). (2) 
Isan' ny olona tao amin' ny firenen' i Gada, 
izay nan ay niady ka niray tamin' i Davida 
tany Ziklaga (1 Tan. xii. 9). (3) Anankiray 
tamin' ny andriandahy nirahin' i Josafata 
hampianatra ao amin' ny tananan' ny Joda 
(2 Tan. xvii. 7). (4) Anankiray tamin' ny 
Levita izay nitandrina ny nanamboarana ny 
Tempoly tamin' ny naDJakan' i Josia (2 Tan. 
xxxiv. 12). (5) Ny mpitarika ny olona maro, 
dia lehilahy 218 mbamin' ny zaza amim-behi- 
vavy, izay nanaraka an' i Ezra tamin 1 izy 
niverina avy tany Babylona (Ezra viii. 9). 
(6) Anankiray tamin' ny mpisorona izay na- 
nisy kase ny fanekena nampanaovin' i Nehe- 
mia ny vahoaka (Noh. x. 5). Misy olona 
liafa koa natao hoe Obudia izay voalazan' ny 
1 Tan. iii. 21 ; vii. 3; viii. 38; ix. 16, 44; 
xxvii. 19; 2 Tan. xxxiv. 12.— j.s. 

OB ALA: dia fahafito tamin' ny zanakala- 
hln' i Joktana ary razamben' ny fokon* olona 
anankiray izay zatra nifindrafiodra fonenana 
ka isan' ny mponina voalohany tany Arabia 
(Gen. x. 28). Raha tahaka ny hevitr<y ny 
sasany, ny firenena natao hoe Abalita, izay 
nonina tao amoron' ny Ranomasina Mena ka 
nazoto nandehandeha handranto, dia tara- 
nak' i Obala.— J.s. 

OBEDA (Mpattompo). (1) Zanak' i Boaza ; 
olona raalaza tao amin' ny Jiosy, izy, ary 
Rota Moabita no reniny. Tao Betlehema 
no nahaterahany ; ary izy no rain' i Jese 
ka raiben' i Davifla (Rota iv. 13-22). Tonga 
isan' ny razan' i Jesosy Kristy izy (Mat. i. 
6-16; Lio. iii. 23-32), fa afa-tsy izany, dia 
tsy misy voalaza ny tantarany. (2) Anan- 
kiray tamin' ny miaramila maherin' i Davida 
(1 Tan. xi. 47). (3) Zanak' i Eflala ary 
avy tamin' ny taranak' i Sesana, loholon' ny 
Jiosy (1 Tan. ii. 34-38). (4) Zanak* i Se- 
mania, anankiray tamin' ny mpiambim-ba- 
ra varan a tao amin' ny Tempoly (I Tan. 
xxvi. 4-15). (5) Rain'i Azaria, ilay nikam- 
bana tamin' i Joiada mpisoronabe tamin' ny 
namonoany an' i Atalia (2 Tan. xxiii. 1).— 

L.B. 

OBED-EDOMA [Mpanompon' i Eiioma). (1) 
Levita avy tamin' ny tanana natao hoe Gata 
Rimona izy, ka natao hoe 'Obed-edoma Ga- 
tita' no anarany (2 Sam. vi. 10, 11). Olona 
tsara fanahy sy natoky an' Andriamanitra 
izy, fa izy no ilay narapiditra ny Fiaran' i 
Jehova tao an-tranony, rehefa tsy sahy ni- 
tondra azy ho any Jerosalema Davida noho 
ny namelezan' Andriamanitra an' i Oza. Ny 
Fiara nitoetra tao an-tranony telo volana, 
ary ho valin' izany, Jehova nitahy azy mia- 
nakavy mbarain' izay rehetra nananany (1 
Tan. xiii. 12-14). (2) Levita koa izy ary 
isan' ny mpihira tao amin' ny Tempoly (I 
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Tan. xv. 21 ; ary izy sy ny zanany valo 

lahy dia natao mpiambim-baravarana sy 
mpiambina ny trano firaketana (1 Tan. 
xxvi. 4, 8, 15). (3) Anankiray tamin' ny 
taranak' i Levy koa, izay nitandrina ny fana- 
ka masina tao amin' ny Tempoly tamin' ny 
andron' i Amazia, mpanjajcan* ny Joda (2 
Tan. xxv. 24). — t.b. 

ODEDA. (1) Rain' i Azaria mpaminany, 
izay nirahin a hihaona amin' i Asa mpanjaka 
sy nanome toky azy, nony tafaverina 
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sy nanome toky azy, nony tafaverina avy 
tamin' ny nandreseny ny Etiopiana izy (2 
Tan. xvi. 1-11). (2) Mpaminany anankiray 
izay tsy nanaiky ny nihazonana ny mpifato- 
tra neatin' ny miaramilan' i Peka, mpanja- 
kan' ny Isiraely, avy tany Joda,sady nanome 
hevitra fa tokony hampodinaamim-panajana 
indray ho amin' ny taniny izy (2 Tan. xxviii. 
9).— J.s. 

OFELA: dia fizaran- tanana anankiray 
tany Jerosalema fahiny. Vitsy hiany ny 
teny milaza azy, nefa ao amin* ny 2 Tan. 
xx vii. 3 Jotama mpanjaka dia voalaza ho 
' 'nandrafitra bo tamin' ny mandan' i Ofela ;" 
ary taorian' izany indray, tamin' ny nanam- 
boaran' i Manase mpanjaka ny mandan' i Je- 
rosalema, izv koa dia voalaza ho nanao man- 
da "manodidina an' i Ofela, sady nataony avo 
dia avo" (xxxiii. 14). Ary tamin* ny andron' 
i Nehemia indray, Ofela dia lazainy ho 
"tandrifin' ny Vavahadin-drano atsinanana" 
sy "ny tilikambo lehibe" (Neh. iii. 26, 27). 
Ireo teny ireo koa no ahitana fa fonenanj ny 
Levita Ofela ; ary raha araka ny tenin' i 
Josef osy, Ofela dia tohin' ny Tendrombohitra 
Moria saidy vodiny ataimo, too anelanelan' 
ny Lohasaha Tyropeona sy ny Lohasahan' i 
Josafata. (Zahao ny sarin- tanin* i Jerosale- 
ma eo amin' ny pejy 362.) — J.s. 

OFIRA : dia anaran' ny anankiray tamin' 
ny zanak* i Joktana telo ambin' ny folo lahy, 
avy tamin' ny taranak' i Sema (Gen. x. 26, 29). 
Nefa tao aoriana kosa dia anarana nahafan- 
tarana ny tany anankiray izay nalaza noho 
ny volamena azo tao, izay nalain' ny sambon' 
iSolomona niaraka tamin' ny sambon' ny 
Foinikana (1 Mpan. ix. 28). Izao koa no 
teny milaza an' i Ofira : 1 Mpan. x. 11; xxii. 
48 ; 1 Tan. i. 23 ; xxix. 4 ; 2 Tan. viii. 18 ; 
ix. 10; Joba xxii. 24; xxviii. 16; Sal. 
xlv. 9 ; Isa. xiii. 12 ; ary hitantaika amin' 
ireny fa tonga ambentinteny hilaza ny vola- 
mena tsara sy madio indrindra ny hoe '*vola- 
menan' i Ofira. ' ' Nefa raha misy manontany 
hoe : Taiza moa Ofira ? dia samy hafa be 
hiany ny hevitry ny mpanoratra ny amin' 
izany. Ataon' ny sasany fa tany India izy, 
na tany Malaka ; ny sasany kosa manao 
hoo fa tany Afrika Ofira, ary ny tany atao 
hoe Sofala ankohitriny no izy ; ary ny sasa- 
ny indray xnihevitra fa tany Arabia Atsimo 
izy. Tsy azo alahatra eto ny hevitra maro 
nentina hanamarina iroo hevitra telo ireo, 
mbamin' izay nentin' ny sasany kosa hana- 
f oana azy ; kanef a toa misimisy kokoa ny 
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fahatelo amin' ireo, dia ny hevitry ny maro 
fa Ofira dia tany Arabia Atsimo. — J. 8. 

OFRA : dia anaran' ny tanana roa tao am- 
povoan' iPalestina: — (1) Tanana anankiray 
tao amin* ny zara-tanin' ny Benjamina (Jos. 
xviii. 23 ; 1 Sam. xiii. 17). (2) Tanana hafa 
koa, izay atao hoe 'Ofran' ny Abiezrita' no 
anarany tanteraka, dia tanana nab abo an'(i Gi- 
deona mpitsara (Mpits. vi. 11.) Tao izy no 
nandrava ny fivoadiana sy ny sarin' i Bala 
earn py (24-32) ; tao izy no nonina nony tonga 
mpanapaka ; ary tao no nandevenana azy 
(viii. 32). Tsy fantatra marina izay niorenan' i 
Ofra, nefa angamba tao amin' ny zara-tanin 1 
ny Manase andrefana izy (vi. Id), sady tsy 
lavitra an' i Sekema (ix. 1, 5). — j.s. 

00 A ( Vavmty). Mpanjakan' i Basana izy, 
izay niady tamin' ny Zanak' Isiraely tao 
atsinanan' i Jordana ; kanofa resy izy, ka 
nomena ny antsasaky ny firenen' i Manase 
ny fanjakany (Nom. xxi. 33 ; xxxii. 33 ; 
Deo. iii. 13 ; iv. 47 ; xxxi. 4.) Oga dia voala- 
za fa "aisayelona tamin* ny Refa'ita, na olom- 
baventy." Ny farafara vy izay nandriany 
dia sivy hakiho (sababo bo fabaroa sy mama- 
kitratra izany) ny halavany, ary efatra haki- 
ho (refy sy iray dia) ny sakany (Deo. iii. 11). 
Nataon' ny Zanak' Isiraely ho isan' ny 
famonjena Iehibe avy tamin' Andriamanitra 
ny nandreseny an* i Oga (Jos. ii. 10 ; Sal. 
cxxxv. 11 ; cxxxvi. 20). — t.e. 

OHABOLANA, Ny Bokin' ny. Ralia ny 
anaran 1 ity boky ity amin' ny teny Hebreo 
no hojerentsika, dia 'Mishle,' na 'Mishle 
Shelomoh' no izy ; ka 'farapitahana,' na *fa- 
noharana' izay nataon' i Solomona, no hevi- 
ny, ary ny andininy voalohany amin' ny toko 
voalohany no milaza izany. Nisy koa ana- 
ran a anankiray izay nomen' ny Jiosy saaany 
ity boky ity, rah a akambana amin' ny 
'Mpitoriteny' izy, dia ny 'hoe 'Sepher Choe- 
ma,' izany hoe, 'Bokin' ny Fahendrena.' 

Ary samy mety hiany ireo anarana ireo, 
fa raoa ny ankamaroan' ny teny amin' ny 
Bokin' ny Ohabolana nataon' i Solomona no 
heverina ho in dray milaza, dia 'fahendrena' 
no tontaliny. 

I. — Izay Nanoratra azy, ay izay ma/ia- Tenin' 
Andriamanitra azy. Tokony ho Solomona 
hiany no nanoratra ny Ohabolana, afa-tsy 
ny toko xxx. sy xxxi. ; kanefa tsy tapitra 
amin' izany tsy akory izay rehetra nataony, 
fa ny teny ao amin' ny 1 Mpan. iv. 32 dia 
milaza fa namorona ohabolana telo arivo 
izy ; ary tsy izany hiany, fa na ny 'Tonon- 
kira,' nany 'Mpitoriteny , ' dia angamba na- 
taony koa ireny. Ary angamba Solomona no 
nanamboatra ny Ohabolana ho boky iray, 
nefa ny toko xxv. ka hatramin' ny farany no 
nalamin' i Hezekia sy ny mpanompony, fony 
izy nanao izay azony hatao mba hampiverina 
ny Jiosy inaray ho amin* ny fivavahana 
marina. Hatramin' ny taloha aza dia neken' 
ny Fiangonana Kristiana fa isan' ny bokin' 
ny Soratra Maaina ny Ohabolana, ary tsy nisy 
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fisalaaalana ny amin' izany afa-tsy ny olona 
sasany tao amin' ny Jiosy. Ary tsy izany 
hiany no vavolombelona fa Soratra Maaina 
izy, fa avy taminy no nangalan' ny Apostoly 
sy ny namany sasany izay nanoratra ny Test. 
Vao. teny betsaka. Izany koa dia porofo 
tsy azo lavina fa tokony hekena ho Tenin' 
Andriamanitra tokoa izy. Ampitahao izao 
teny ambany izao, indrindra fa izay misy 
kintana kely toy izao (*) : — 

Oha. i. 16 Rom. hi. 10, 15. 

,, iii. 7 .... „ xii. 16. 

* „ iii. 11, 12 Heb. xii. 6, 6; Apok. 
iii. 19. 

* ,, iii. 34 Jak. iv. 6. 

„ x. 12 lPet. iv. 8. xi. 31.... 

* » iv " 18 
„ xvii. 13 Rom. xn. 17; 1 Tea. 

v. 15 ; 1 Pet. iii. 9. 

* „ xvii. 27 Jak. i. 19. 

,, xx. 9 1 Jao. i. 8. 

„ xx. 20 Mat. xv. 4 ; Mar. vii. 

10. 

* „ xxv. 21, 22..Rom. xii. 20. 

* „ xxvi. 11....2Pet.ii. 22. 
„ xxvii 1 Jak.iv. 13, 14, 16, etc. 

II. — Ny Anton 1 ny nanoratana azy. Ny fo- 
totra indrindra amin' ity boky ity dia voalaza 
aoamin' ny toko i. 1-4, dia "hanomezam- 
oahendrena ho an' ny kely saina, ary faha- 
falana sy fisainana mazava ho an' ny zatovo." 
Izany dia manoro-lalana mihitsy harahin' ny 
ny zatovo isan-andro mandrakariva. Lalana 
mamporisika azy hitondrany tena ka hialany 
amin ny ratsy. Lalana mampianatra azy 
amin' izay mety hatao ny amin' ny raharaha 
momba ny nofo, na ny ao an-trano, na ny va- 
rotra, etc. Ary lalana hiarevana ny fanahy 
mba tsy ho lavon' ny fanao ratsy maro sam- 
pana. Sady voalaza koa ny halehiben' ny vo- 
ninahitr' Andriamanitra mbamin' ny fahama- 
einaiiy ary ny fahalalany ny fon' ny ^>lom- 
belona ; ka ny f ankasitrahana sy ny f ahasoa- 
vana no hataony amin' izay mendrika, ary fi - 
jaliana sy latsa kosa ho an r izay nanao ratsy. 
(Vakio Oha. v. 21 ; xv. 11 ; xix. 29; xxiii. 
17-19 ; xxvi. 10.) Koa fahendrena miankina 
amin' i Jehova sy ny fahatahorana Azy no 
antony lehiben' ity boky ity. 

Ill — Ny Fizarana ny Bakin y ny Ohabolana, 

1. Teny fananarana sy famporisihana 
milaza ny hatsaran' ny fahendrena ay ny 
loza hihatra amin' ny mpanao ratsy (toko 
i. — ix.). 

2. Ohabolana maro samy hafa (toko x.— 
xxii. 16). 

3. Teny fananarana mamporisika ny za- 
tovo hitady fahendrena (sahalahala amin' 
ny voalohany hiany ; toko xxii. 17— xxiv.22). 

4. Ohabolana nangonin' ny olona tamin' 
ny andron' i Hezekia (toko xxv. — xxix.) 

5. Teny fananarana nataon' i Agora ta- 
min' Itiela sy Jokala mpianany, ary anatra 
nomen' ny renin' i Lemoela taminy (toko 

XXX.— XXXi.).— A.B.H. 
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OHOLA : dia vehivavy janga, izay nataon' 
i Ezekiela mpaminany no tandindon' i Sama- 
ria sy ny fanjakan' ny Isiraely (Ezek. xxiii. 
4, 6, etc.)- Ny hevitr' ity teny ity dia 'Lai- 
ny.' — J.8. 

OHOUBA: dia vehivavy janga, izay na- 
taon' i Ezekiela mpaminany ho tandindon' i 
Jerosalema sy ny fanjakan' ny Joda (Ezek. 
xxiii. 4, 11, etc.). Ny hevitr' ity teny ity 
dia 'Ny laiko no ao aminy,' dia ny Tempoly, 
Tranon' i Jehovah.— J. 8. 

OKA: dia anaran' ny hazo vaventy sady 
mateza, izay voaiaza matetika ao amin' ny 
Baiboly. Tany aloha toa maro hiany ny 
6ka tao Palestina ; ary any Basana sy ao ani- 
ian' ny tendrombohitra Libanona dia mbola 
betsaka ny oka vaventy. Telo ny teny He- 
breo izay heverina ho milaza ny oka, dia 
allah, alien, sy elon. Zahao Tebkbinta sy 
Alona. Telo na efatra ny karazan' ny 6ka 
izay hita any Palestina (Isa. vi. 13 ; ii. 13 ; 
xliv. 14 ; Ezek. xxvii. 6).— J.s. 

OLIVA. Isan' ny hazo malaza indrindra 
ny oliva, na taloha, na ankehitriny. Hazo 
tokony ho fahatolo ka hatramin' ny faha- 
fito ny hahavony raha ambolena; fa raha 
maniry ho azy kosa izy, dia kelikely kokoa 
sady misy tsilo. Tsy anaran' ny hazo hiany 
anefa ny hoe oliva, fa anaran' ny voany koa. 
Ny voany dia mitovitovy habe amin' ny 
voan' ny voankandrina, na lehibebe kokoa, 
nefa boribory lavalava izy. Tena vokatra 
tokoa ny hazo oliva, satria maniry betsaka 
loatra ny voany. Isan' ny zavatra fihina- 
na amin' ny tany aniriany izy. Tsy tian' 
ny olona loatra ny tsironv, raha vao manan- 
drana azy amin' ny voalohany izy ; nefa kosa 
rehefa za-mihinana azy izy, dia tonga tia 
azy tokoa. Ny voany koa ahazoana di- 
loilo, sady fanao fanafody aman-javatra 
hafa. Ny hazo, na ny avy amin' ny vata- 
ny na ny fakany, dia tsara sady fanao 
vata, etc., ary azo ampaleaina ho malambo- 
lambo mahahnaritra. Ny hodiny sy ny 
raviny dia atao fanafody tazo. Misy dity 
izay mitsororika amin' ny vatan-kazo, raha 
hazo ela, izay fanao zava-manitra amin' 
ny tany sasany, indrindra fa any Italia. 
Tany aloha tao amin' ny Grika, ny olona izay 
tiany homem-boninahitra, na izay naharesy 
tamin' ny filalaovana, etc., dia nomeny sa- 
troka ravin -kazo oliva voarary. Efa naniry 
ela tany Syria sy Palestina ny oliva, ary 
izao dia ambolena amin' ny tany maro, in- 
drindra fa any Eoropa Ateimo, sy any Afri- 
ka Avaratra. Tsy dia malaky maniry loa- 
tra izy ; nefa kosa mety ho velona ela dia 
ela. 

Isan' ny zava-maniry lazaina voalohany 
amin' ny Baiboly ny oliva (ny aviavy no 
voalohany indrindra), ary ny diloilo avy 
aminv dia nalain' ny olona avy tamin' ny 
voan' ny oliva hatramin' ny ela ; fa hitan- 
tsika fa Solomona nanome diloilo oliva roa- 
polo mifatra isan-taona tamin' ny mpiasa 
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izay nirahin' iHirama, mpanjakan' iTyro, 
hanampy azy tamin' ny nanaovany ny Tem- 
ploy. Nefa tsy fihinana hiany ny diloilo, 
fa fanao jiro koa izy sady fanao zavatra 
hafa koa ; ary dia nentina ny rantsan' 
ny hazo tamin' ny Andro Firavoravoana 
fitoerana an-trano Rantsan-kazo. Ny sarin' 
ireo kerobima tao anatin' ny Tempoly ireo 
dia hazo oliva (1 Mpan. vi. 23) ; ary ny lela- 
varavarana mbamin' ny tolana, izay nidi- 
rana tao amin' ny efitra anatiny (dia ny Fi- 
toerana Masina Indrindra), dia hazo oliva koa 
(1 Mpan. vi. 31, 32). Fantatsika koa an- 
gaha fa ny Tendrombohitra Oliva nahazo ny 
anarany noho ny <hazo oliva maro izay naniry 
teo anilany ; jereo ny teny manaraka ity, — b.b. 

OLI 7 A, Tendrombohitra. Raha ny anaran* 
ny Tendrombohitra Oliva no diaihina, dia 
hita fa indraindray monja no misy teny milaza 
azy ao amin' ny Test. Tal., fa imbetsaka 
hiany raha ao amin' ny Test. Vao. Azo 
lazaina anefa fa isan' izay tendrombohitra 
malaza indrindra ao amin' ny Soratra Masina 
Oliva, ka noho izany dia hambara etoana ny 
zavatra sasany fantatra ny aminy, 

I.— Ny Toeny sy ny Tany m\9y azy. Ao 
atsinanan' i Jerosalema no itoerany, ary ny 
Lohasahan' i Kedrona no mampisaraka azy 
amin' ny Tanana Masina. Raha vao miiery 
azy isika, dia hita fa tsy tendrombohitra loa- 
tra izy, fa isan' ny havoana madinika maro- 
maro manodidina an' i Jerosalema sady hita 
eran' ny tany ao ampovoan' i Palestina. Ao 
dia misy ny Tendrombohitra Ziona ay ny 
Tendrombohitra Moria, sy Gibea sy Kama 
ary Mizipe, etc., izay sahalahala hiany amin' 
i Oliva ; nefa avoavo kokoa noho ireo Oliva 
sady talaky tazanina raha ao Jerosalema. 
Tokony ho iray maily ny halavany mia- 
natsimo sy mianavaratra, ary raha ao 
an-kilany andrefana izy, dia fotsifotsy ny 
tarehiny, ary vato sokay betsaka no hita 
amin' izany. Na dia havoana iray aza izy, 
dia mizara telo ny tendrony. Ny ao ampo- 
voany no avo indrindra, ka tokony ho 2656 
fita ambonin' ny ranomaaina ny hahavony. 
Misy trano fivavahana ao atao hoe "Fiango- 
nan' ny Fiakarana, ' ' ary ao akaikiny dia misy 
trano bongo vitsivitsy atao hoe Kelr-et-Tur. 
Ny tendrony ao atsimo kosa dia atao hoe 
^Tendrombohitry ny Fahatafintohinana ;" 
fa tao, hono, no nanorenan' i Solomona ali- 
tara tamin' ny sampy ho an' ireo vadiny 
maro izay avy tamin' ny firenena hafa. Ary 
ny tendrony ao avaratra, hono, no tany 
nuehoan' ny anjely tamin' ny mpianatr' i 
Jesosy Kristy tao aorian' ny niakaran' ny 
Tompo tany an-danitra. 

Maro hiany ny zavatra hita maniry ao, 
dia varimbazaha, voaloboka, aviavy, eto. 
Fa ny hazo oliva izay nakana ny anarany no 
betsaka indrindra, nefa na dia maro aza 
ireny, dia tsy misy tanora, fa efa antitra, 
ary tsy misy hazo vaventy, fa efa botry 
sady tsy matanjaka. Raha ny mponina ao 
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no heverina, dia saiky tsy misy, fa ao am- 
bodiny andrefana anefa dia misy vohitra 
kely atao hoe Silwan (Siloama), ary ao am- 
bodiny atsinanana misy ny vohitra Betania. 
Ao akaikin' ny vohitra Siloama dia misy 
vatolampy maliatratra 20 fita ka hatramin' 
ny 30 fita ny hahavony, ary ao amin' izany 
dia misy fasana nohadina ho lavaka fande- 
venana. Ary ny mandevina ny maty ao an- 
iian' ny Tendrombohitra Oliva no raamin' ny 
Jiosy, aatria araka ny heviny, dia ao hiany, 
hono, no hitsaran' ny Tompo izao tontolo 
izao amin' ny andro farany. 

II.— Ny Tantarany. Araka ny voalaza too, 
dia indraindray foana ny Tendrombohitra 
Oliva no voalaza ao amin' ny Test. Tal. Ny 
teny voalohany indrindra milaza azy dia ao 
amin* nv 2 Sam. xv. 30. Izany dia milaza 
ny nandosiran' i Davida niala teo Jerosalema 
noho ny nikomian' i Absaloma zanany ; 
niakatra teo an-Tendrombohitra Oliva izy sy 
ny vahoaka niaraka taminy, ka dia nitodika 
hijery an' i Jerosalema. Ny teny faharoa 
dia ao amin' ny 1 Mpan. xi. 7, izay mana- 
mbara fa tao no nihcmoran' iSolomona ka 
nivavahany tamin' ny sampy. Ary raha 
nahita fahitana Ezekiela mpaminany ny 
amin* ny handravana an' i Jerosalema (Ezek. 
viii. — xi.), dia niala tamin' ny Tranon' 
Andriamanitra ny voninahitr' i Jehova, ary 
tamin' ny farany dia nijanona teo atsinanan' 
ny tanana, dia teo an-Tendrombohitra Oliva, 
izany (Ezek. xi. 33). Ny teny ao amin' ny 
Neh. viii. 16 koa dia milaza fa ny olona no 
nasain' iEzra mpaminany hankany an- 
tendrombohitra mba haka sampan-kazo maro 
karazana. Hazo oliva no nolazainy, Bady 
voalaza koa fa nisy hazo maro samy haf a 
naniry tao tamin' ny andron' i Ezra. Ao 
amin' ny Zak. xiv. 4 dia misy faminaniana 
ny amin' ny hanadiovan' Andriamanitra ny 
firenen' ny Jiosy, ary amin' izany dia 
hivoaka Izy, ka "ny tongony hijoro eo 
an-Tendrombohitra Oliva." Ireo hiany no 
teny milaza ny Tendrombohitra Oliva ao 
amin' ny Test. Tal., nefa voalaza matetika 
kosa izy ao amin' ny Test. Vao. Tao no 
nalehan' i Jesosy Kristy lalandava sy nialany 
saaatra ary nandaniany alina maro nivavaka. 
Tsy azo soratana eto avokoa ny teny rehetra 
ao amin' ny Test. Vao. izay mampiseho ny 
lazany, fa ireto zavatra efatra ienibe ireto 
no aoka hotsarovana indrindra : — 

1. — Tao an-Tendrombohitra Oliva no 
niaingan' i Jesosy Kristy tamim-boninahitra 
hiditra any Jerosalema (Mat. xxi. 1-11 ; 
Mar. xi. 1-11 ; Lio. xix. 29, 38). 

2. — Tao an-Tendrombohitra Oliva no na- 
minanian' i Jesosy Kristy ny handravana ny 
Tempoly (Mat. xxiv. ; Mar. riii. ; Lio. xxi. 
37). 

3.— Tao an-Tendrombohitra Oliva no na- 
lehan' i Jesosy Kristy sy ny mpianany nony 
vita ny Fanasan' ny Tompo, ary tao no ni- 
vavahany mafy tamin' Andriamanitra sy na~ 
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haretany fahoriana mafy, ary tao no namadi- 
han' i Jodasy Azy (Getsemane izany), nefa ao 
am-bodin' ny huvoana andrefana no misy an' i 
Geteemane (Mat. xxvi. 30, 36 ; Jao. xviii. 1). 

4. — Tao an-Tendrombohitra Oliva no nia- 
karan' i Jesosy Kristy ho any an-danitra 
(Lio. xxiv. 50-53 ; Asa i. 9-13). Ary raha 
izany teny roa izany no sainina sy dinihina, 
dia hita fa tao Oliva no nandaozan' i Jesosy 
Kristy ny mpianany. — a.s.h. 

OLOM-BAVENTY : zahao Nefilqll, Re- 
fadia, ary Anakima. 

OLONA sy 0L0MBEL0NA. Efatra ny 
teny Hebreo ao amin' ny Soratra Ma sin a 
izay adika hoe 'olona,' sy 'olombelona,' ka 
dia hoheverina tsirairay izy. 

1. — Adam. Maromaro hiany ny heritor* 
ity teny ity, dia izao : (a) Anaran' ny lehi- 
luhy voalohany izay natao tamin' ny endrik' 
Andriamanitra (Gen. ii. 4 ; etc. ; Lio. iii. 
38 ; Rom. v. 14 ; etc.). (b) Anaran' ny olom- 
belona, dia Adama mivady, raha vao nofo- 
ronin' Andriamanitra izy (Gen. i. 26, 27 ; v. 
1 ; etc.). (d) Ny lehilahy, raha ampitahaina 
amin' ny vchivavy, indrindra raha ny lahy 
no ampitahaina amin' ny vavy vadiny (Gen. 
iii. 12 ; Mat. xix. 10}. (<?) Indraindray foa- 
na dia milaza izay lenilahy tokoa izy (Mpit. 
T. viii. 28). (/) Milaza ny olona izay niala 
tamin' Andriamanitra (Gen. vi. 2 ; Sal. xi. 
4 ; Lio. v. 20), ary indraindray ny Jentilisa 
koa (Mat. xvii. 23). (y) Ny olombelona re- 
hetra na firenena iza na firenena iza. Ary 
ny hoe 'zanak' olona' ao amin' ny Test. Tal. 
dia enti-milaza olona izay osaosa sy mety maty 
(Norn, xxiii. 19 ; Joba xxv. 6 ; Ezek. it 1, 3). 

2. — Iah. Dia teny enti-milaza izay lehi- 
lahy tokoa, izay miendrika ho lehilahy 
(1 Sam. xvii. 33; Jer. v. 1). Enti-milaza 
ny olona ambonimbony koa izy (Oha. viii. 1), 
sy ny tandapa (Jer. xxxviii. 9), ary indrai- 
ndray ny olombelona tontolo koa (Eks. xvi. 
29). Avy amin' io teny io koa ny anaran' 
f Enosy, zafin' i Adama (Gen. iv. 26), sy Isibo- 
seta (Ishbosheth), etc. 

Z.—*Geber. Ity teny ity milaza ny hata- 
njahan' ny lehilahy, ary atao koa mba hana- 
vaka ny lehilahy amin' ny vehivavy (Deo. 
xxxii. 5 ; etc.). Atao matetika ao amin' ny 
boky fihirana izy (Sal. xxxiv. 8 ; etc.). 

4. — Met him. Angamba avy amin' ny foto- 
teny muth (=maty) ity teny ity, dia enti- 
milaza ny olona fa malemy sy marofy sy ma- 
ndalo ary mety maty (2 Tan. xvi. 11). Ity 
teny ity koa dia hita eo amin' ny anaran' t 
Mctosaela sy Metosela. 

Misy hevitra hafa indray hita ao amin' ny 
Test. Vao., raha ny hoe 'olona' no voalaza. 
Ny hoe "olona antitra," na "lehilahy anti- 
tra" ("toetra taloha" ao amin' ny Baiboly 
Voahitsy), sy nyhoe "olom-baovao^' ("toetra 
vaovao" (ao amin' ny Baiboly Voahitsy), dia 
milaza ny toetry ny olombelona tsy mba 
nohamasinina, ary ny efa vaovao sy masiua 
izay vokatry ny finoana an' i Kristy. 
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Njr hoe "lehilahin* Andriamanitra" "dia enti- 
milaza an' i Mosesy, na izay olona hafa 
irak* i Jehova (Deo. xixiii. 1 ; 1 Mpan. xiii. 
1 ; etc.). Ary ny hoe "Zanak' olona" dia 
teny nofidin' iJesosy Tompo hilazany ny 
tenany (sady nentia' i Stefana koa hilazany 
Azy, Asa vii. 56), ary angamba mba hampa- 
hatsiaro ny mpihaino Azy fa tera-behivavy 
Izy, ary mba hampiseho fa ny Mesia efa 
tonga taty arabonin' ny tany ka naka ny 
endrik' olona hamonjeny ny olona. — J.s. 

OLTMPA: dia Kristiana anankiray tany 
Roma, izay nanaovan' i Paoly Apostoly velo- 
ma (Rom. xvi. 15). — j.s. 

OMBILAHT Kely Volamena. Ny sarin' ny 
ombilahy kely, izay nataon' ny Zanak' 
Isiraely raha mbola naharitra tao an-tendro- 
mbohitra Mosesy, dia tsy mba nokasainy ho 
sampy mihitsy, fa tandindon' i Jehova. Nefa 
fandikana ny Didy Faharoa izay efa noraen' 
Andriamanitra azy izany, ka dia novaliany 
faingana ny fahotany (Eks. xxxii.). Anga- 
mba ny sarin' ny ombilahy no nofidiny, dia 
noho izy efa nahazatra azy, raha mbola tany 
tany Egypta izy ireny ; fa nisy sampy telo 
izay nivavahan' ny E^yptiana tamin' ny 
sarin ' ny ombilahy, dia Apis, Basis, ary 
Mnevis. Ary nony nisaraka tamin' ny 
fanjakan' i Rehoboama ny firenena folo tany 
a vara tr a, ombilahy kely volamena roa no 
nataon' i Jeroboaraa, ka ny anankiray nape- 
trany tao Betela, any atsimon' ny fanjakany, 
ary ny anankiray tany Dana, any avarany 
(i Mpan. xii. 26-33). Ary izany no naha- 
tonga an' iJeroboama ho voalazan' ny 
nanoratra ny Soratra Masina matetika hoe 
""izay nampanota ny Isiraely" (i Mpan. xv. 
30, etc.) ; ka dia zavatra noraran' ny mpamina- 
ny maro izuny sady nahatonga ny f ahatezeran' 
Andriamanitra sy ny nandravana ny fanja- 
kana (Hos. viii. 5, 6; x. 6). — j.s. 

0KB Y. Tsy nisy biby hafa akory izay 
tian' ny Hebreo, mbamin' ny firenena rehe- 
tra tao amin' ny tany atsinanana, mihoatra 
noho ny omby, fa tsy mba natao ho fihinana 
hiany ny nofony, fa izy indrindra no biby 
mpanompo tamin' ny asa-tany maro samy 
hafa. Koa dia hitantsika fa ny omby no 
nitarika ny fangady tarihina na plough 
(Deo. xxii. 10 ; 1 Sam. xiv. 14), sy nitarika 
kalesy ; ary raha izany sy ny plough no 
notarihiny, dia mazana nalahatra tsiroaroa 
izy, sady nasiana zioga hazo ny vozony tsy 
hisarahany (Nom. vii. 3 ; 1 Sam. vi. 7) ; ny 
omby koa nively vary (Deo. xxv. 4 ; Hos. 
x 11) ary niton dra en tan a teo an-damosiny 
(1 Tan. xii. 40). Ary tena fihinana ny 
nofon' ny omby (Deo. xiv. 4 ; 1 Mpan. i. 9), 
sady izy mbamin' ny ondry sy ny osy ary ny 
voromailala no natao hoe 'biby madio ka 
natao fanatitra sy naterina ho fanalamboady ; 
ary avy ainin' ny oinbivavy no nahazoany 
ronono sy rononoinandry maro karazuna (dia 
bucrre, frontage, etc., Deo. xxxii. 14 ; Isa. 
vii. 22 ; 2 Sam. xvii. 29). Koa satria biby 
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mahasoa ny olona indrindra ny omby, dia 



raaromaro hiany ny didy ao amin' ny Lalan' 
i Mosesy ny amin' ny fiarovana azy, mbamin' 
ny famindrampo tokony haseho aminy. Fa 
raran' ny Lalana ny manakombona ny vavan' 
ny omby izay nively vary (Deo. xxv. 4) ; 
ary tsy maintsy nahazo fitsaharana amin' ny 
andro Sabata tahaka ny tompony hiany izy 
(Eks. xxiii. 12; Deo. v. 14). Ary raha 
mbola nandehandeha tany an-efitra ny Zanak' 
Isiraely, dia noraran' ny Lalana tsy hamono 
omby hatao fihinana izy, fa izay haterina 
ho fanatitra hiany no navela hovonoiny 
(Lev. xvii. 1-6); ary izany angamba no 
nitomboan' ny ombiny ho be, fony tsy mbola 
tonga tao amin' ny tany Kanana izy. Raha 
ny teny ao amin' ny 1 Mpan. iv. 23 sy Oha. 
xv. 17 no dinihina, toa nisy omby sasany 
nafahy tao am-pahitra, fa ny ankabeazany 
angamba dia nihinana ahitra teny an-tanety 
hiany. Ary ireo tokony ho tonga masiaka 
sy hoatra ny ombimanga hiany ; fa maro 
ny liona sy bora sy bibi-dia hafa koa tany 
Palestina tamin' ny andro taloha. Koa noho 
ny hasiahan' ny ombilahy, izy no natao 
onatra milaza fahavalo masiaka sy lozabe 
(Sal. xxii. 13). 

Tsy f antatra marina izay karazan' omby 
nompian* ny Jiosy ; nefa ao amin' ny sary 
vato mbola maharitra any Egypta dia hita 
ny sarin' ny omby sasany izay lava tandro- 
ka, sy ny sasany izay fohy tandroka, ary 
misy ny sasany koa misy trafony, tahaka 
izay atao hoe zebu any India (Bos indicia, 
I An.). Koa satria avy tany Egypta ny 
ankabeazan' ny omby nentin' ny Zanak' Isi- 
raely, dia angamba nisy karazan' omby roa 
na telo tany Kanana, rehefa tafapetraka 
tao izy, 

Ny biby izay voalaza hoe 'ombimanga' 
ao amin' ny Baiboly Malagasy dia izay 
vo'tlaza hoe reem amin' ny teny Hebreo, ary 
biby karazan' ny omby sady matanjaka no 
masiaka indrindra (Nom. xxiii. 22 ; Deo. 
xxxiii. 17 ; Sal. xxii. 12-21 ; xxiv. 6 ; xcii. 
10 ; Isa. xxxiv. 7 ; Joba xxxix. 9, 10). 
Araka ny hevitry ny maro, ny raw* dia ilay 
karazan' omby izay atao hoe buffalo (Bubalut 
buffalwt) \ nefa ataon' ny sasany kosa fa izany 
dia biby hafa koa sady vaventy ho maaiaka, 
izay saiky lany ring-ana ankehitriny, izay 
atao hoe Urns. — J.s. 

OMEGA : dia anaran' ny litera farany 
amin' ny abidy Grika, ary matetika natao 
ohatra hilaza ny faran' ny zavatra na inona 
na inona. Dia nentin' i Jesosy Tompo, mia- 
raka amin' ny hoe Alfa (na A), hilaza ny 
tenany ho iandohana sy iafaran' ny zavatra 
rehetra satria Izy hiany no fototra sy niha- 
viau' izao rehetra izao (Apok.. i. 8 ; xxi. 6 ; 
xxii. 13). Zahao Alfa. Ny tarehin' ny 
Omega dia tahatahaka ny O, nefa misaraka 
eo am-bodiny.— j.s. 

0MEBA : zahao Fakarana sy Fandan- 
jana. 
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enti-milaza azy ao amin' ny Jer. xliii. 13 
dia Beti-semesy, na 'Tananan' ny Masoan- 
dro,' dia mitovy hevitra amin' ny tony Grika 
ao amin' ny Septoaprinta hoo Heliopolis, ary 
ny anarana Etfvptiana koa hoo Ha-ra t na 
'Fonena-masoandro.' Ary ny hoo Ona koa 
dia teny milaza ny 'mazava' ary ny 'masoun- 
dro.' Tamin' ny andro fahiny, raha mbola 
fanjakana lehibo sy mahory Eirypta, nisy 
tempoly lehibo sy malaza tao Ona, izay niva- 
vahan' ny olona tamin' ny masoandro. Na- 
laza koa ny tanana noho ny farnpianaran t 
nataon* ny mpisirona tao amin' ny tem- 
poly, fa hoatra ny onivorsity tany E<rypta 
izy ; ary Plato, ilay filosofera malaza tamin' 
ny Grika, mbamin' ny olona mnro hafa koa, 
nianatra tao. RavaruihitHy anefa ny tanana 
sy ny tempoly, ary afa-tsyny bongan-tany 
vitsy ay ny obeliska (tsang-am-bato voasora- 
tra) anankiray monja, tokony ho fahasivy ny 
hahavony, dia tsy misy famantarana loatra ny 
halazan' ny tanana tamin' ny andro taloha. 
Ny tony voalohany ao amin' ny Baiboly 
milaza azy dia Gen. xli. 45, ao amin' ny 
tantaran' i Josefa, fa ao no voalaza fa Joscfa 
no nomen' i Farao mp.'injaka vady, dia 
Asenata, zanakavavin' i Poti-fera, mpiso- 
rona tao Ona. Raha t iliaka ny teny ao 
amin' ny Septoaginta koa, Ona dia isan' 
ny tanana nataon' ny Isiraelita, relief a 
nandevozin' ilay Farao hafa izy, ho tanana 
fitohirizan-javatra, mbamin' i Pitoma sy 
Ramcsesa. Ny tenin' i Jeremia (xliii. 13) 
no ahitana fa betsaka ny sarin-tsampy tao 
Ona, nefa lazainy koa fix hotnroforoina ny 
tsangambaton-tsainpy any Rcti-si-mosv. Ao 
amin' ny Bokin' i Ezokiela (xxx. 17) Ona no 
atao hoo 'Avena,' na 'zava-poana,' noho ny 
fahiidalan* ny m])ano?npo sampy i/.iv nian- 
g-ona tao. — j.s. 

ONANA : dia zanakul.ilii-aivon' i Joda, 
izay tokony ho nanambudy an' i Tamara, ilay 
novinadin' ny zokiny efa maty. Kanefa satria 
fantatr' i Onanafa tsy hatao hoe zunany ny 
zaza izay haterany, fa ho zanaky ny zokiny 
kosa, ka dia nanao ratsy izy mba tsy banana 
anaka Tamara. Dia tezitra Jehova noho 
izay nataony, ka dia maty izy (Gen. xxxviii. 
4, 8-10).— j. 8. 

ON DRY. Ny ondry dia tena fananan' ny 
Hebreo sy ny firenena hafa ao amin' ny tany 
atsinanana ; fany nofony dia tsara hatao fihi- 
nana tokoa, ny volony dia nohetezana isan- 
taona hanaovana lamba matevina sady mafa- 
na, ary isan' ny "biby inadio" izy, izay met^ 
haterina hatao fanatitra sy fan tlarnboady 
(Eks. xx. 24 ; 1 Mpan. viii. 63), na ny ondry 
lehibe, na ny zanak' ondry, indrindra fa 
izay iray taona (Eks. xxix. 38 : Lev. ix. 3). 
Ny hoditr' ondrilahy nomonaina no i*an' ny 
firakotry ny Tabernakela (Eks. xxv. 5 ; xx 
xix. 34) ; ary ondry sy zanak' ondry no maza- 
na naloa ho solon-ketra (2 Mpan. iii. 4), fa 
betsaka dia betsaka izay nompian' ny olona. 
Ny manety volon' ondry no raharaha lazai- 



O-ND 



Ondry laua-rambo. 

na matetika ao amin' ny Test. Tal. (Gen. 
xxxi. 19; 1 Sam. xxv. 4 ; Isa. Uii. 7); 
ary ny teny sasany no ahitana fa nj amboa 
no natao mpiambina sy mpiandry ny ondry 
andiany (Joba xxx. 1). Any Palestina sy 
ny tany manakaiky azy ny mpiandry ondry 
dia mazana mandeha mialoha ny ondriny 



Ondry hiva-volo ny lava-sq/ina. 

sady miants) azy amin' ny anarany avy 
(Jao. x. 4 ; Sal. Ixxvii. 20 ; lxxx. I), ary dia 
mandroakaavy ao aoriana indraindray. Ny 
ankabiazan' ny ondry uny Syria sy Palestina 
dia ny karazana manana hofaka lehibe sy 
inatavy, nofa misy ny karazana hafa koa 
izay kcly hofaka kosa. 

Ary satria ny ondry dia tea oh a try ny 
haiemom-panahy sy ny faharetana, dia izy 
no ontina ho fanoharana an' i Jesosy Kristy, 
Izay at ao hoo "Zanak' ondrin' Andriamani 
tra" (Isa. liii. 7 ; Jao. i. 29 ; Asa viii. 32) 
Ary Jesosy koa niantso ny tenany hoo "Mpi 
andry T.sara" sy "Mpiandry ny ondry ;* 
ary ny mpanoinpony sy ny inpianany dia 
nataony hoe "ondriny" sy "zanak' ondriny" 
(Jao. x. 1-16, 26-28 ; xxi. 15-17).— J.s. 
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ONESIFOBOSY (Mpitandra tombony). Isan' 
ny Kristiana tao Efesosy izy, ary tsara 
fanahy ay nazoto indrindra. Fatratra ny 
nanompoany an' i Paoly Apostoly tamin' 
izy nitoetra tao ( 2 Tim. i. 18). Ary 
taorian' izany, raha sendra ton^-a tany 
Boms izy, ka reny fa nifatotra tao Paoly, 
dia tsy nijanona izy ambara-pahitany szy. 
" Namelombelona ny fanahiko inatetika 
izy," hoy Paoly, "fa tsy menatra ny gadra- 
ko." Toa efa maty izy tamin' ny nanora- 
tan' i Paoly izany teny izany, kanefa tsy 
mba nohadinoin' i Paoly ny nataony, ka dia 
naniry sy nangataka ho on' ny ankohonany 
izy (2 Tim. i. 16, 17).— t.e. 

ONESIMOSY (Mahasoa), Mpanompon' i Fi- 
lemona, izay loholona nalaza tao Kolosia, 
izy, fa nandositra ny tompony izy ka nankauy 
Roma. Tsy fantatra marina ny fototry ny 
nialany tamin' ny tompony, na nitady mba 
ho afaka izy, na nisy ratsy izay nataony ka 
natahorany azy, nefa angamba ity farauy 
no izy (Filem. 18). Kanefa, rohefa nandro 
ny Filazantsara iza) notorin' i Paoly izy, dia 
niova toetra ka tonga Kristiana mahatoky 
(and. 16). Ary rehefa niova toetra izy, dia 
hitany fa mety ny miverina ho any amin' 
ny tompony indray ; ka dia nomen' i Paoly 
taratosy izy (dia ny Epistily ho an' i File- 
mona) milaza ny toetrany sady nifona ho 
azy, indrindra fa ny mba handraisan' i File- 
mona azy tsy toy ny mpanompo intsony, fa 
tahaka nv "rahalahy malala" (and. 16). 

Niay lehilahy anankiray, Tykiko no ana- 
rany, niaraka taminy, rah a niveriua ho an' 
i Kolosia izy, dia izy roa lahy no nampito- 
ndrain' i Paoly ny Epistily ho an' ny Kolo- 
siana (Kol. iv. 7-9). Tsy fantatra loatra izay 
nalehany taorian' izany, kanefa misy tantara 
milaza azy ho voatendry ho mpitandrina 
fiangonana tao Makedonia sady isan' ny 
tra-panenjohana mafy tamin' ny andron' 
iNero. (Vakio koa Filemona, Epistily ho 
ak' i.)— t.b. 

ONY. Fito ny teny Hebreo amin' ny 
Baiboly enti-milaza ny ony, na ny alehan' 
ny ony, ary tokony hodinihina tsirairay izy ; 
fa raha tsy a tao izany, dia tsy hitantsika 
velively i^ay nokasain' ny nanoratra azy 
holazaina. Fa tokony hotsarovana fa ny 
ony any Palestina tsy mba tahaka ny ony 
aty Madagaskara, izay misy rano mandeha 
mandritra ny taona, fa raaro izy no loha- 
saha maina hiany amin' ny andro mafana, 
ary tsy misy rano mandeha loatra afa-tsy 
amin* ny fotouia filatsahau' ny ranonorana. 
Ireo no teny milaza ny ony izay nadika hoe 
'ony' na 'ronirano' ao amin' ny Baiboly 
Malagasy : — 

1. — Aubal : avy amin' ny teny izay hevi- 
ny dia 'ny mandriaka be.' Koa marina ny 
dikany hue 'ony;' zahao Dan. viii. 2, 3, H. 
Ny teny anankiray hufa koa nalaina tamiu' 
ity teny ity dia mabbul, dia ilay tuny Hebreo 
nenti-milaza ny Safo-drano lehibo. 



2. — Aphik : avy amin' ny teny izay 
heviny dia 'ny mihazona,' na 'ny misakana,' 
ka dia milaza ny lalana alehan' ny ony 
rabamin' ny feftloha eo anilany avy (lohasa- 
han-driaka). Zalmo 2 Sam. xxii. 16: Sal. 
cxx\a. 4 ; Isa. viii. 7 ; Joela iii. 18 ; etc. 

3. — Y'or : dia teny TOgyptiana izay tsy 
entina loatra milaza ony afa-tsy ny ony 
Noily hiany, sady hita matetika ao amin' 
ny Pentat<;oka izy. [Zahao Neily.] Kanefa 
ao amin' ny bokin ny Mpaminany koa 
indraindray dia enti-milaza ony lehibe sy 
bo rano izy, dia tahaka ny ao amin' ireto 
teny ireto : Isa. xxiii. 10 ; xxxiii. 21 ; Amo. 
viii. 8 ; etc. 

4. — Tubal : ao amin' ny Jer. xvii. 8 hiany 
no ahitana azy, ary ny heviny dia sahala 
amin' ny hevitry ny teny hoe Aubal. 

5. — Nahar. Ity teny ity dia avy amin' 
ny teny izay milaza 'ny mandeha' (toy ny 
rano), ary dia enti-milaza ony izay mandeha 
mandrakariva ka tsy mba ritra ao amin' ny 
ririnina. Matetika izy no arahin' ny an t- 
ran' ny tany misy uzy, tahaka ny hoe 
"onin' i Egypta," dia ny Neily (Gen. xv. 
18) ; sy "onin' i Gozana" (2 Mpan. xvii. 16) ; 
sy "ny onin' iEtiopia" (Isa. xviii. 1); ary 
"ny onin' i Damask osy," dia Abana sy Far- 
para (2 Mpan. v. 12). Matetika koa ity 
teny ity dia enti-milaza ilay "ony lehibe," 
dia Eofrata (Gen. xv. 18 ; Eks. xxiii. 31 ; 
etc.). 

6. — Nakhal. Ny hevitr' ity teny ity dia 
'lohasaha' lalindalina, izay raazana alehan' 
ny ony raha fahavaratra ny andro, nefa 
maina kona indray raha mitsahatra ny rano- 
norana (Nom. xiii. 23; Jos. xiii. 6; etc.). 
Ary indraindray koa izy dia enti-milaza 
lohasaha na tany lemaka izay tsy misy ony 
akory (Gen. xxvi. 17). Ity teny ity dia 
mitovy hevitra amin' ny teny Arabika hoo 
Wady, dia lohasaha lalindalina, na alehan - 
drano, na tsy misy rano aza. 

7. — Pcleg. 'Ny mihoatra,' na 'ny ma- 
ndroatra,' no hevitr' ity teny ity, ka enti- 
milaza rano mandeha ; zahao Joba xxiv. 6 ; 
Fitom. iii. 48, etc. — j.s. 

ONIN' I EGYPTA. Roa no hevitr' ity teny 
ity izay hita ao amin' ny Baiboly Malagasy, 
ary milaza zava-droa samy hafa mihitsy izy. 

1. — Nahar Milzraim. Ao amin' ny Gen. 
xv. 18 dia hitantsika izao teny izao, amin' 
ny nilazana ny faritry ny tany nokasain' 
Andriaraanitra homena an' i Abrahama sy 
ny taranany hoe : "Ny taranakao efa no- 
meko ity tany ity hatramin' ny onin* 
( Xahar) "Egypta ka hatramin* ny ony lehibe, 
dia ny ony Eofrata." Ary raha tahaka 
ny hevitry ny mpauoratra maro, dia ny ony 
Neily hiany no voalaza eto. 

2. — Nakhal Milzraim. Ity teny ity koa 
dia adika hoe "onin' i Egypta" no amin' ny 
teny imro. Kanefa, araka izny efa voalaza 
teo arnbony (zahao Ox/, o, Nakhal), tsy dia 
milaza ony tokoa izy, fa lohasaha hiany. 
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Ary araka ny hevitry ny maro, ny Lohasa- 
han' i Arisy, izay ao atsimon' i Palestina, 
sady faritry ay tany roa f dia Palestina sy 
Egypta, no lazain' ity teny ity ; fa ao raisy 
lohasaha izay alehan' ny riaka kely amin' 
ny fotoana filatsahan-dranonorana. Koa 
marina ny dikan* ny teny ao amin* ny 
Baiboly Voahitsy (Nom. xxxiv. 6) hoe 
"Lohasahan-driak' i Egypta." Ary izao koa 
no dikany ao amin' ny tony hafa, dia Jos. 
xv. 4, 47 ; 1 Mpan. viii. 65 ; 2 Tan. vii. 8 ; 
etc.— j.s. 

ONYX : zahao Vato soa. 

OP ALA : zahao Vato soa. 

OEA (Lat. hora ; Fr. heure) ; dia ny fiza- 
rana 24 izay izarana ny andro (dia ny andro 
sy ny alina). Tamin* ny andro taloha ela 
tsy fantatry ny Hobreo ny ora 21, fa tsotra 
no nizarany ny andro, dia maraina, mitatao- 
vovonana, ary hariva (Sal. lv. 17) ; fa tao 
aoriana kosa niaromaro ny fizaran' andro 
nataony. Tamin* ny andron' i Nehemia ny 
andro toa nozaraina ho efatra, ary ny alina 
ho fiambenana tolo (Neh. ix. 3 ; zahao koa 
Mpit. vii. 19 sy Mat. ix. 1-6) : fa ny fiza- 
rana ny andro ho ora 12 sy ny alina ho ora 
1 2 koa toa f anao nianaran' ny Jiosy tamin' 
ny Babyloniana tamin' ny Fahababoana. 
ifarahin' ny Egyptiana koa izany f anao izany 
hatramin' ny taloha ela. Tamin* ny andron' 
i Kristy ny andro nozaraina ho ora 12, dia 
hatramin* ny niposahan' ny masoandro ka 
hatramin* ny nilentehany; kanefa, satria 
tsy dia mitovy ny halavan' ny andro ma- 
ndritra ny taona, fa lavalava kokoa amin* 
ny fahavaratra izy, sy fohifohy kokoa raha 
ririnina, dia tsy nitovy koa ny halavan* ny 
ora rehetra isam-bolana isam-bolana. Koa 
amin* izany, raha lohataona na fararano ny 
taona, dia amin* ny faramparan* nv Martsa 
sy Septembra, ny ora voalohany dia tamin' 
ny fito maraina, ny ora faha-3 dia tamin* 
ny 9, ny ora faha-6 dia tamin' ny 12 mita- 
taovovonana, ny ora faha-9 dia tamin' ny 
3 hariva, ny ora f aha- 11 dia tamin' ny 6 
hariva, ary ora f aha- 12 dia tamin* ny 6, 
raha nilentika ny masoandro ; zahao Mat. 
xx. 3, 6, 6; xxvii. 45, 40; Mar. xv. 25; 
Jao. i. 39; iv. 61, 26; Asa ii. 16; iii. 1; 
x. 3, 9 ; etc. Tsy nanana famantaranan- 
andro tahaka izay ataon' ny Vazaha ankehi- 
triny ny Jiosy, na ny firenena hafa voalazan' 
ny Baiboly, nefa nisy hiany ny dial, dia fa- 
mantaranandro izay nahafantarany ny ora 
tamin* ny aloky ny masoandro ; zahao Fa- 

MANTABANANDltO. — J.8. 

ORAMPANALA. Ny orampanala (na 
snow, Eng., nciye, Fran.) dia zavatra tsy hita 
aty Madagaskara, satria eto amin' ny Zona 
Torida no itoeran' ity nosy ity, sady ny 
hahavon' Ankaratra aza t.HV ampy hilatsa- 
han' ny orampanala eo an-tampony. Ka- 
r.ny hafa, 

,:.J> r/^ 



ORA 



ririnina ; ary satria milatsaka any Palestina 
izy, sady hita mandrakariva eo an-tampon' 
ny tendronibohitra avo, tahaka an* i Liba- 
nona sy Hermona, dia matetika voalazan* 
ny nanoratra ny Baiboly koa. Avy tany 
Libanona ao nahazoan' ny Jiosy oram- 
panala hampangatsiahany ny rano nosotroiny 
tamin' ny fahavaratra (Oha. xxv. 13). Saiky 
isan-dririnina misy orampanala latsaka any 
Jerosalema, nefa tsy maharitra ela izy, fa 
malaky miempo. Noho ny hafotsiny mangi- 
rangirana sy mamirapiratra fatratra, dia 
matetika ny orampanala no atao oha try ny 
fahadiovana sy ny fahamasinana (vakio Joba 
ix. 30 ; Sal. Ii. 7 ; Isa. i. 18 ; Fitom. iv. 7) ; 
ary ny filatsahany amin' ny fotoana sy ny 
habetsahany dia nenti-nilaza ny herin' 
Andriamanitra (Joba xxxviii. 22 ; xlvii. 16 i 
xlviii. 8 ; Isa. lv. 10). — j.s. 

ORANA : zahao Palestina, Klimata. 
OBAN' NY KALDEANA: dia ny tany 
nahabo an' i Abrahama patriarka izany, ary 
lazaina ao amin' ny Gen. xi. 28 ho fonenan' 
i Tera rainy ; fa rehefa maty Harana, za- 
nak' i Tera, Tera dia nitondra an' i Abraha- 
ma mivady sy Lota zana-drahalahiny ka 
nifindra avy tany Ora, dia tonga tany Ha- 
rana any avaratra izy mianakavy. Tsy 
voalaza marina ao amin' ny Baiboly na ta- 
nana na tany Ora, fa angamba tanana hiany 
izy ; tao no niantsoan' Andriamanitra an' i 
Abrahama (xv. 7) ka nifidianany azy ho 
razan' ny olom-pidiny (Neh. ix. 7). Izany 
koa no nolazain' i Stofana teo anatrehan* ny 
Svnedriona (Asa vii. 2) ; ary ireo teny ireono 
anitantsika fa tao amin' ny tanin' ny Kal- 
deana Ora, ary koa, tao amin' ny tany izay 
natao hoe Mesopotamia tamin* ny aoriana. 
Nefa hatramin' ny ela no efa nisara-kevitra 
ny mpanoratra tantara ny amin' ny nitoe- 
ran' i Ora ; fa vao faingana kosa dia misy 
hita ao amin' ny tany atsimo amoron* ny 
ony Eofrata, izay tokony hampitsahatra 
ny ady hovitra. Tany be bongan-tany 
izany, fa fonenan' ny Kaldoana tany aloha 
izy; ary ireo bongan-tany sy biriky ireo 
dia sisan' ny tanana efa rava ela, sady misy 
biriky voadotra betsaka hita ao. Ary misy 
bonga lehibe anankiray atao hoe Mughtir 
any, koa ao anatiny dia maro ny biriky efa 
hita misy ny anarana hoe Ur na Hura voa- 
soratra eo aminy ; ary izany no iheveran' ny 
olon-kendry ho niorenan' i Ora tokoa, fa ao 
amin' ny tanin' ny Kaldeana izy ; ary ny 
hoe Mesopotamia koa dia anarana malalaka, 
izay enti-milaza ny tany any atsimo hatra- 
min* ny Golfa Peraiana, fa tay nv tany eo 
1 'anelanelan* ny renirano" roa (dia Eofra- 
ta sy Tigrisy) hiany. Mugheir dia enina 
maily ao andrefan' i Eofrata, ary any an- 
tenatena-lalana, raha mankao amin* ny Golfa 
Persiana avy any Habyloua. Toa tanana 
nefa ao amin' ny tr.ny hafa, iudrindra ao lehibe sady renivohitra Ora tany aloha ; ary 
amin' ny tany anatin ny Zona Teraperata tao nisy tempoly lohibo izay nivavahan' ny 

raha olona tamin' ny volaua ; fa mpivavaka ta- 
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min* ny afo sy ny fahazavana ny Kaldeana ; 
ary raha adika ny hoe 'Ora', dia 'afo' na 
'zava' no heviny. Io tempoly io dia 198 fita 
ny halavany sy 133 fita ny sakany, ary betsa- 
ka ny biriky voadotra misy soratra sy biri- 
ky boribory (sylindera) misy snatra hita eo, 
izay ahitana ny tantaran' ny Kaldeana sy 
ny anaran' ny mpanjakany, ary ny teny 
maro izoy raanamarina sy manazava ny 
tantara ao amin' ny Test. Tal. — J. s. 

OBEBA sy ZEBA : dia anaran 1 ny andria- 
na roa lahy tamin' ny Midianita, izay 
nandositra rchefa resin' i Gideona ny raiaru- 
milany, nefa nosarnborin* ny olon' i Efrainia 
tao amin' ny fitana teo amoron' i Jordana 
izy (Mpit. vii. 25 ; viii. 3). Novonoin' ny 
Eframnta izy roa lahy, ary ny lohany dia 
nentiny ho any amin' i Gideona bo vavo- 
lombelona fa resy inihitsy vy fahuvalony. 
Oreba*novonoina teo ambonin' ny vatulainpy 
lehibe, izay nantsoina tao aoiiana araka ny 
anaran y (zahao ny teny eo ambany) ; ary 
Zeba kosa dia niery tao anaty lavaka fano- 
sem-boaloboka anankirny, izay natao araka 
ny anarany koa tato aoiiana. 'Goaika' 
(corbcau, Fr.) sy 'Ainboadia' {loirp, Fr.) 
no hevitry ny anaran' izy roa lahy. — j.s. 

OBEBA, Vatolampin' i : dia ny h'toerana 
izay namonoana an' iOreba, ilay andrianda- 
hin' ny Midianita vualaza teo ainbony. 
Tsy fantatra marina ny tauy misy azy, nefa 
angamba tao amoron' i Jordaua tao andrefa- 
ny izy.— j.s. 

OBIA {Lclafon' i Jehova) : (1) Hetita izy, 
ka dia taranak' ireo tiuuena lm^ain' Andria- 
inanitra haringana, neia ny anarany sy ny 
teniny no vavolombelona fa mpivavaka tamin' 
i Jehova izy ; dia ton^a. ixtn' nv mpifehy 
telo-polo lahy izay niiVhy ny miaramilan' i 
Davida (2 Sam. xxiii. 3i>). N y vadiny dia 
vehivavy tsara tarehy loatra, Batsebu no 
anarany ; ary rehefa lasa Oiia niaraka ta- 
min* ny iniaramila maru nanao fahirano an' i 
Raba, sendra hitan' iDuvida Batseba, tamin' 
izy naka rivotra tao an-tampoii-trano ka 
nila azy, dia nampaka azy ka nandry tami- 
ny. Koa rehefa hitan- dra vehivavy fa na- 
nana anaka izy, dia nnmpanalaiu' i Davida 
Oiia avy any an-tafika ka nanao izay hai- 
ny hanafenany ny henatr' i Batseba. Ka- 
nefa tsy nety nanao izay hahataly ny tenany 
Oria, raha mbola naharitra fahoriana ny 
miaramila namany manatrika ny fahavalo 
tany Raba. Dia nanao saina in dray Davida 
ka nampivorina an' i Oria tamin' ny tafika, 
nefa nanoratra taratasy ho en tiny amin' i 
Joaba komandy ; ary ny teny nosoratany 
dia izao : "Arosoinarco amin' ny ady mafy 
Oria, ary ilaozy izy mba hasiany ho faty." 
Dia narahin' i Joaba ny tenin' ny tompon}', 
ka dia maty tamin' ny ady Oiia. Koa re- 
hefa fantatr* i Davida izany, 1 atseba vadiny 
dia nalain' i Davida ho vadiir . "Nefa tsy 
ffltrak' i Jehova izany nati u' i Davida 
izany," ka niteraka iahoriana sy loza ho 



azy mandra-pahatapitra ny androny (2 Sam. 
xi.) 

(2) Mpisorona anankiray tamin' ny nanja- 
kan* i Ahaza. Kaha mbola tanora Aliaza 
ka nitoetra tany Damaskosy, dia nahita 
alitara anankiray teo izay fanaony naha- 
finaritra azy ; dia nampitondrainy ny 
sarin' izany alitara izany tamin' i Oria ka 
nomeny teny hanao anankiray tahaka azy 
ary hametraka azy ao amin' ny kianjan* ny 
Tempoly. Dia nataon' i Oria izany, araka 
ny tenin' ny mpanjaka, ka nanatitra fana- 
titra teo ainboniny izy (2 Mpan. xvi. 10-12). 
Kanefa fahadisoana lehibe izany, fany alita- 
ra araka ny endrika nomen' Andriamanitra 
tamin' i Mosesy mbola teo hiany, ary fandi- 
kana ny Lalana ny manatitra fanatitra afa- 
tsy eo amin' ilay natao voalohany (Eks. 
xxvii, 18; xxxviii. 1-7). Nefa kosa faha- 
disoana tsy nahy izay nataon' Oria, fa toa 
lehilal.y tsara fanahy izy, fa nofidin' Isaia 
ho isan' ny "vavolombelona mahatoky" ha- 
nambara ny hamarinan' izay nolazain' ny 
mpaminany (Isa. viii. 2). 

(3) Mpisorona anankiray tamin' ny fiana- 
kavin' i Koza, tamin' ny andron' i Ezra 
(Ezra. viii. 33). — j.b. 

(4) Mpaminany izy sady zauak' i Semaia 
avy any Kiriata-jearima any Joda, izay 
naminany tamin' ny andron' i Joiakima, 
kanilazany hiakaran' ny fahavalo namely 
an' i Joda sy Jerosalema. Dia notadiaviu* 
ny mpanjaka Oria hovouoiny, kanjo namo- 
njy ten a izy ka nandositra nankany Egypta. 

Kanefa nenjehin' ny miaramilan* ny 
mpanjaka hatrany Egypta izy, dia nosam- 
boriny teo ka nentiny any amin' i Joiakima, 
izay namono an' i Oria tamin' ny aabatra 
sy nanary ny fatiny tao amin' ny fasan' ny 
olona ambany indrindra (Jer. xxvi. 20-23). — 
j.s. 

OBIMA ay TOMIMA. Teny Hebreo 
ireo, ary voalaza impito ao amin' ny Tost. 
TmI. ; ary satria saro-pantarina hiany ny 
zavatra lazain' ireo teny ireo, sady efa nisa- 
ra-kevitra be hiany ny olon-kendry ny 
amin' izay lazaiuy, dia halahatra eto aloha 
ny teny avy amin' ny Soratra Masina misy 
azy. Ny teny voalohany dia ao amin* ny 
Bokin' i Eksodosy, ary isan' ny didin' Andria- 
manitra tamin' i Mosesy ny amin' ny hanao - 
vana ny fitafian' ny mpisoronabe ; dia izao : 

"Ary ataovy eo amin' (na, ao anatin') ny 
saron-tratra fitsaranany Orima sy Tomima ; 
ary hanolotra ny fon' i A»rona izany, raha 
miditra eo auatrehan' i Jehova izy" (Eks. 
xxviii. 30). Koa rehefa vita ny fitafiana 
masina sy izay zavatra rehetra fomban* ny 
fivavahana, dia narahin' i Mosesy ny didy 
nomona azy, fa hoy ny teny ao amin* ny 
Lev. viii. 8 : ."Ary ny saron-tratra dia 
nataony taminy (dia tamin' i Arona), ka 
nataony tao ny Orima sy ny Tomima." 
Rehefa lasa Mosesy ka nodimbasan' i Josoa, 
izy koa no nasaina hanadina amin 1 Andria- 
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manitra amin' ny vavan' i Eleazara mpiso- 
ronabe, araka ny teny hoe: "Ary Josoa 
hijanona eo anatrehan' i Eleazara mpisorona, 
izay hnnadina amin* ny h'tsaran' i Orima eo 
anatrehan' i Jehova ho azy" (Nom. xxvii. 
21). Hita koa ireo teny ireo ao amin' ny 
t8o-drauo nataon' i Mosesy tamin' ny firono- 
na roa ambin* ny folo : "Ary ny amin' i 
Levy dia hoy izy : "Ny Tomimanao ey 
ny Orimanao dia ao amin' ny olonao masina" 
(Deo. xxxiii. 8). Manaraka izany indray, 
dia tsy raisy teny milaza azy raandra-paha- 
tongan' ny andron' i Saoly ; fa rehefa nano- 
ta izy, dia hoy ny teny : "Jehova tsy namaly 
azy, na tamin' ny nofy, na tamin' ny Orirna, 
na tamin' ny rapaminany" (1 S tin xxviii. 6). 

Ary tsy misy teny hafa milaza ny Orima 
ay ny Tomiraa, afa-tsy ny audininy roa hiany 
izay milaza ny tsy nisiaiiy, roliei'a niverina 
avy tamin' ny Fahababoana ny Jiosy; fa tsy 
fantatra marina ny amin' ny mpisorona 
sasany, na taranak' i Arona tokoa izy, na 
tsia ; ka dia hoy ny teny milaza azy : 
"Ary ny govemora nilaza taminy fa tsy 
mahazo mihinana ny zavatra masina indrin- 
dra izy mandra-pitsangan' izay mpisorona 
anankiray mitondra ny Orima sy Tomima" 
(Ezra ii. 63 ; zahao koa Neh. vii. 65). 

Toy izany ary ny toniii* ny Soratra Masi- 
aa milaza ny Orima sy Tomima, nefa tsy 
ampy velively hahaf.uttarantsika ny fomba- 
ny, ary hevitr' olona hiany no azo entina 
hanazava azy. Koanefa aoka hanontaniana 
aloha izay dikan' ireo teny roa ireo, dia vao 
mandinika tsara ny teny avy amin* ny 
Pentateoka voalaza teo isika. 

Ny hevitry ny teny hoe Orima dia 'faha- 
zavana' (na fanambaraua), ary ny hevitry 
ny hoe Tomiraa dia 'fanatanterahana' (samy 
ploraly izy roa) ; ary hitantsika fa ao amin' 
ny teny voalohany milaza azy, dia tsy mba 
voalaza ho zavatra vaovao izy, ary Mosesy 
tsy mba nasain' Andriamanitra hanao azy, 
tahaka ny naudidiany azy hanao ny Taber- 
nakely sy ny Fiara sy ny fanaka masiua 
rehetra ary ny fitafiana sy ny haingon' ny 
mpisoronabe, fa toa zavatra fantatra tsara 
rahateo ny Orima sy ny Tomima. 

Ary misiiraka ho roa toko lehibe ny mpa- 
noratra hevi-teny ny amin' ny fomban' ny 
Orima sy ny Tomima, dia toy izao : 

(1) Ataon' ny mpanoratra sasany fa tsy 
mba milaza zavatra hafa noho ny vato soa 
roa ambin' ny folo izay uatao teo amin' ny 
saron-tratran' ny mpisoronabe; ary hoy izy 
koa, fa nony ta-hanadina an' i Jehova ny 
mpisoronabe ny amin' izay tokony hataon' 
ny Zanak' Isiraely, ny navalin' Andriama- 
nitra izay nanontaniany dia hitan' ny mpi- 
soronabe teo amin' ny litera soiitana teo 
amin' ny vato soa nisy ny anaran' ny 
Firenena roa ambin* ny folo ; fa ny litera 
sasany nisy ny valin-teny notadiaviny, hoy 
izy, no namirapiratra fatratra, ka dia voa- 
vaky mora teo ny teny milaza izay tokony 
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hataony. Koanefa hevi-dravina foana an ga- 
ll a izany, indrindra fa tsy ampy litera 
maromaro amin' ny abidy Hebreo ny teny 
milaza ny anaran' ny Firenena roa ambin' nv 
folo voasoritra too. Ny sasany koa mihevi- 
tra fa ny valin-teny dia nomen' Andriama- 
nitra tamin' ny feo tahaka ny feon' olona, 
nony nitsangana nanadina Azv ny mpisoro- 
nabe ka nanatrika ny Fiaran' l Jeiiova. 

(2) Ary ataon' ny mpanoratra sasany 
kosa fa samy hafa mihitsy ny Orima sy 
Tomima ary ny saron-tratra, fa Mosesy no 
nasaina hamctraka azy ao anatiti 1 ny saron- 
tratra ; fa sahala hiany ny teny mandidy 
azy haraetraka ny vato fisaka nisy ny Didy 
Folo tao anatin' ny Fiara sy ny teny man- 
didy azy hametraka ny Orima sy Tomima 
t a.» anatin' ny saron-tratra, izay natao 
amin' ny lamba roa sosona. ("Ho efa-joro 
miioritra roa izy, ary ho irain-jehy avy ny 
laiiny efatra," Eks. xxviii. 16.) Fa tahaka 
i non a moa anefa izay zavatra roa napetraka 
ka nafeniua tao ivohon' ny vato soa teo an- 
tratran' ny mpisoronabe ? Lazain' ireo mpa- 
noratra voalaza teo aoriana ireo fa ny 
fomban' ny Egyptiana angamba no azo 
entina hanazava ny saintsika ny amin' 
izany zava-tsaro-pantarina izany ; fa fan- 
tatra marina fa fanaon' ny mpisoronabe 
tany Egypta ny mitondra sary madinika 
natao amin' ny vato safira ka nahantona teo 
amin' ny vozony. l A?etheia, 4 Fahamarina- 
na* no anaran' io sary kely io ; ary io no 
fanendren' ny mpisorona (izay mpitsara 
koa) ny molotry ny olona manana ady ary 
ny vavolombelona, toa hampianiana azy 
hiteny ny marina ; ka dia lazainy fa ny 
Tomiraa angamba no sahalahala amin' ilay 
sary fanaon' ny mpisorona Egvptiana, raha 
ni tsara ady izy. Ary teo amin' ny saron- 
tratran' ny mpisorona Egyptiana koa (fa 
nisy zavatra maro hiany izay mitovitovy 
amin' ny fanaon' ny Egyptiana ary ny 
fomba fivavahana araka ny Lalan' i Mosesy) 
nisy io sary kely io, ary ny sarin' ny biby 
kely natao hoe scarabfCHs (tahaka ny yoantay), 
izay tandindon' ny masoandro, na ny 
fahazavana, ary io no ataon' ny sasany ho 
nitovitovy amin' ny Orima, sady mitovy 
hevitra indrindra ny anaran' izy roroa. 
Dia hoy ny mpanoratra anankiray : "Ny 
Orima sy ny Tomima dia fantatry ny 
Patriarka tsara, fa zavatra notendren' 
Andriamanitra hanadinan' ny olona an' 
i Jehova (zahao Gen. xxv. 22, 23); ary 
nahamety ny toetry ny olombelona, raha 
mbolatsotra sy kely fahalalana hoatra ny 
zaza izy ; ny sary natao voalohany indrindra 
dia notehirizina, mbamin' ny fomba fanadi- 
nana aminy, teo amin' ny taranak' iAbra- 
hama ; ary dia neken' Andriamanitra ho 
zavatra tsy mampanota azy izany, fa azo 
entina ho fanadinana Azy kosa tamin' ny 
nanendren' i Mosesy ny fomba fivavahana 
amin' nv Tabernakely sy ny fisoronana 
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hataon' iArona sy ny taranany." Ary 
araka ny hevit.ry ny rapanoratra sasany, 
nony nisy ta-hnuadina an' i Jehova, inlrin- 
dra fa ny mpisorona na ny mpanjaka, na ny 
amin' ny rahuraham-panjakana na ny raha- 
raham-pivavahana, dia nalain* ny inpisoro- 
nabe ireo sary madinika roa ireo ; ary raha 
mbola nandinika azy sy nibanjina azy tsara 
izy, sady tsaroany fa Jehova hiany no foto- 
try ny 'fahazavana' sy ny 'fanatanterahana, 
dia nohazavain' Andriamanitra miaraka 
amin' izay ny sainy, dia hitany marina izay 
tokony hovaliany ny am in' ny zavatra saro- 
tra tian-ko fantatra. 

Mbela saro-pantaiina hiany anefa ny 
hevitry ny hoe Orima sy Tomima, ary tsy 
tokony hitoinpoan-teny fantatra hoe, izay 
voalaza teo no izy tokoa ; kancfa io hevitra fa- 
haroa io angamba no tokony ho marina. Ary 
raha misy mila ho tatintohina ka hanao hoe : 
"Hay ! dia ny sary aza no naveian' Andria- 
manitra hatao amin* ny fivavahana aminy," 
— dia teurovy fa tsy manohitra ny Didy 
Faharoa izauy, satria nafcnina tao aii-tratra, 
fa tsy mba nasehon' ny rapisorona tamin' 
nv vahoaka ireo sary madinika ireo. Ary 
nisy sarin' ny kerobima koa nusain' 
Andriamanitra hataon' i Mosesy, dia teo 
ambonin' ny Fiara, ary teo amin' ny lamba 
efitra tao amin' ny Tabernakely. Ary aoka 
hotsarovanA koa, fa aloka sy tandindona no 
nitenenan' Andriamanitra fahiny tamin' ny 
razana, fa fahazavana sy fahamarinana kosa 
no nentin' i Jesosy Kristy amin' ny Filazan- 
teara.— j.s. 

OBIONA : zahao Telo-no-ho-refy. 

ORNO : ity dia tony Hebreo hita ao amin' 
Isa. xliv. 14 hiany, ary milaza hazo ananki- 
ray, nefa tsy hita izay karazany. Raha 
tahaka ny tenin' ny sasany, dia isan' ny 
hazo pina izy, nefa mbola tsy fantatra 
marina izany.— j.a. 

OBOKA : zahao Fanorohana, pejy 216. 

OBFA : dia vehivavy Moabita, izay novi- 
nadin' ny anankiray (Malona?) tumin' ny 
zanakalahin' iNaomy, izy. Izy mbamin 
i Rota zaobaviny niainga mba hiaraka amin' 
iNaomy, nony niverina ho any amin' ny 
tanin' i Joda izy, rehefa nitsahatra ny taona 
mosarjna. Kanefa nisaraka tamin' ny ra- 
foanzivavy izy ka niverina tamin' ny havany 
any Moaba, fa Rota kosa nifikitra tamin' 
iNaomy (Rota i. 4-14). — J.s. 

OBY : dia anaran' ny olona telo lahy 
voalazan' ny Test. Tal. (1) Rain' i Bezalila, 
anankiray tamin' ny mpanao ny Tabernake- 
ly (Eks. xxxi. 3) ; avy amin' ny firenen' 
i Joda izy. (2) Rain' i Gabera, anankiray 
tamin' ny mpandraharahan' i Solomona, izay 
voatendry hanamboatra hanina ho an' ny 
tranon' ny mpaujaka (1 Mpan. iv. 19). (3) 
Anankiray tamin' ny mpiambim-baravarau' 
ny Tempoly tamin* ny andron' i Kzra (Ezra 
x. 24) — J.8. 

08TBITSA. Ny ostritsa dia vorona ma- 
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kadiry izay sady lava tongotra no lava 
vozona. Mahazaka olona roa lahy izy noho 
ny fahatanjahany. Na dia manana elatra 
aza izy dia tsy mahay manidina ; fa raha 
ny mihazakazaka kosa, dia fatratra mihitsy 
izy; mahafaka 30 maily, hono, izy amin* 
ny ora iray. Matanjaka loatra ny tongony, 
ary ny elany dia manampy azy amin' ny 
fihazakazahany. Raha miady izy dia ny 
tongony no entiny mandaka, ary na dia ny 
bibi-dia atio hoe leoparda aza dia matahotra 
azy noho ny fandakany. Indraindray dia 
efa nahafaty olona aza izy amin' izany. 
Vorona miaraka maro izy sady mamporafy, 
fa ny lahy anankiray dia manana vady roa 
ka hatrarain' ny fito aza. Ny akaniny dia 
ataony eny amin' ny fasika ; ary ireo vadiny 
rehotra ireo samy manatody ao amin' ny 
akaniny iray hiany. Ny atodiny, izay 
tokony ho telo livatra ny havesany, dia 
nhinana hiany. 



Ostritsa, 

Any amin' ny efitra be fasika any Afrika 
sy Arabia no misy azy, fa tao aloha, hono, 
dia nisy azy hiany koa tany India. Anko- 
hitriny dia misy miompy ostritsa mba 
hakany ny volouy, izay fanao haingon- 
tsatroka, etc., ka saro-bidy izy. 

Lazaina raatetika amin' ny Test. Tal. ny 
ostritsa (Lev. xi. 19 ; Dcot. xiv. 15 ; Joba 
xxx. 29 ; Isa. xiii. 21 ; etc.) ; ary ao amin' 
ny Lalaua dia voalaza fa isan' ny vorona tay 
madio izy. — n.B. 

08Y. Maromaro hiany ny teny Hebreo 
izay adika hoo *osy' ao amin' ny Baiboly 
Malagasy ; milaza ny osilahy sy osivavy 
ary ny zanak' osy ny teny sasany, ary ny 
sasany in dray dia milaza osi-dia sy biby 
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manan-taudroka sady faingan-tongotra, nefa 
tsy osy, fa biby hafa kosa, ny sasany kara- 
zan' ny antelopa fly gazely, etc. Ny osy dia 
isan' ny biby izay tena fananan' ny Hebroo 
bv ny firenena hafa izay nanaraorona an' 
i'Palestina. Nandcha maro andiany tahaka 
ny ondry hiany izy : ny nofony, indrindra 
fa ny nn' ny zanak' osy (Lio. xv. 29) dia 
natao fihinana, ary ny bodiny dia nalona 
hatao leather, ary ny volon' ny karazana 
sasany dia notenomina hanaovana latnba 
mateza fanao lay. Ankebitriny dia miny 
karazan' osy roa na tcdo {Hercus aegaqrm) 
orapian' ny olona any Syria, fa tsy fantatra 
marina rah a raitovy amin' ny osy voalazan' 
ny Baiboly izy, na tsia. Misy karazana b afa 
koa atao hoe 'osy Syriana' (Crpra tnambrica, 
L.), ary ny 'osy Angora' (Cipra angortnsis, 
L.), izay lava volo. Ny karazan' osy atao 
boe yeelim (osi-dia) angamba dia ilay biby 
manana tandroka lehibe sady mateza atao 
boe Iber (Capra sinaitica). Ny zanak' osy 
dia navelan' ny Lalana haterina bo fanatitra 
tamin' ny Paska, sahala amiu' ny zanak' 
ondry biany (Eks. xii. 5) ; ary ny osy lehibo 
koa dia isan' ny biby madio mety batao 
fanatitra (Lev. xxii. 19, 27). Kanefa kosa 
eo amin* ny teny sasany, ny osy dia natao 
tandindon' ny ratsy fanahy arain' ny Andro 
Fitsarana lehibo (Mat. xxv. 32, 33).— 
j. 8. 

OTNIELA (Lionan' Andriamanitra) : za- 
nak' i Kenaza, rahalahin' i Kaleba, izy, ary 
voalohany tamin' irco mpanapaka ny Isi- 
ruely izay natao boe Mpitsara. Nahafaka 
ilay tananan' ny Kananita natao hoe Kiriat- 
sefera izy, ary raba bo valin' izany dia 
nabazo an' i Aksa, zanak' i Kaleba, bo vadiny 
izy (Jos. xv. 13 - 17). Nony afaka taona 
vitsivitsy taorian' ny nahafatesan* iJosoa, 
dia nanambady vebivavy Jentilisa ny Za- 
nak' Isiraely sady nanompo ny sampiny ; 
ary nobo izany, dia natolotr' Andriamanitra 
ho eo an-tanan' ny mpanjakan' i Mesopota- 
mia iiy, ary dia nanompo azy valo taona ny 
Zanak' Isiraely. Kanefa, rohefa nibebaka 
izy, Andriamanitra nanangana mparaonjy 
ho azy, dia Otniela, izay nanafaka azy tamin' 
ny fanompoana mafy sady nandamina ny 
raharaha rehetra tao arainy. "Dia nandiy 
ny tany efa-polo taona. Ary maty Otniela, 
zanak' i Kenaza." Kanefa tsy tokony bo 
efa tapitra ny "efa-polo taona" vao maty 
izy tsy akory, fa tao anaiin' izany andro 
izany kosa no beviny. Nanana zanaka izy, 
dia Hatata sv Meonotahy no anarany (I Tan. 
iv. 13, 14).— t.r. 

OZA : dia anaran' ny tany fonenan' i Joba 
patriarka (Joba i. I); ary raba dinihina 
tsara ny teny niilaza aa' iOza, dia tao 
Arabia Deserta izy, ary ny sisiny tao an- 
drefana dia Edoma, ary ny fari-taniny tao 
avuratra dia Trakonitisy. Tany malalaka 
anefaizy, ka nifindrafindran' ny Arabo mi- 
tondra ny ombiny sy ny ondriny andiany, ka 
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nihatra tamin* ny ony Eofrata ao ataina- 
nana. Oza koa no anaran' ny lebilahy 
anankiray isan' ny taranak' i Seira Horita, 
ary angamba izy io no nahazoan' nv tany ny 
anaranv ; zabao Gen. xxii. 21; Fitom. iv. 
21.— j .'s. 

OZA : dia zanak' i Abinadaba sady Levita, 
izav nitondra ny Fiaran' i Jehova teo amin' 
ny kalesy vaovao avy tany Kiriata-jearima 
bankany Jerosfdema. Rehefa tonga teo amin' 
ny famoloan' i Nakona ny Fiara narahin' ny 
olona maro be, dia dia tsara fitondra ny omby 
nitarika ny kalosv, ka toa hila hianjera ny 
fiara. Koa dia naninjitra ny tanany mba 
hihazona azy tsy hianjera Oza ; nefa tezitra 
Jehova nobo ny fahasahiany hanendry tsy 
amim-panajana ny zav,atra masina, dia 
namely azv L?y, ka maty niaraka tamin' 
izay teo anilan' ny Fiara Oza (2 Sara. vi. 2-7). 
Ary raha ny tenin' ny Lalana no dinihina, 
dia hitantsika fa diso avokoa izay rehetra 
nataon' i Davida sy ny vahoaka tamin' ny 
nitondrany ny Fiaran' i Jehova tahaka izany ; 
fa tokony ho nentina teo an-tsoroky ny 
mpisorona izy, fa tsy mba taritin' omby ; 
ary tokony ho nosaronan' ny mpisorona 
lamba rakotra izy sy ny fanaka masina 
rehetra vao nentiny nivoaka (Nom. iv. 4-16; 
Jos. iii. 3). Ary ny raharahan' i Oza, satria 
Levita izy, dia ny mitadidy sy mitandrina 
izany fomba rehetra izany ; koa mba bam- 
pianatra ny mpisorona sy ny Levita ny 
fanajana tokony hasehony amin' ny Fiara, 
izayfamantarana ny fiseboan' i Jehova amin' 
ny olony, dia maty teo Oza nobo ny hadi- 
soany. Ary tanteraka tsara ny nokasain' 
Andriamanitra tamin' izany, araka izay 
voalazan' ny 1 Tant. xv. 2, 13. — J.s. 

OZIA na AZARIA (TfrnV i Jehova) : 
isan' ny mpanjakan' ny Joda izy, ary vao 
nanjaka b.o. S09, raha mbola enina ambin' 
ny folo taona hiany izy. Amazia rainy no- 
vonoina, raha mbola tsy nahatratra dimy 
taona Ozia ; dia nanjaka roa amby dimam- 
polo taona izy, dia ela indrindra amin' ny 
mpanjakan' ny Joda rehetra ny nanjakany, 
afa-tsy ny nanjakan' i Manase hiany. Ta- 
min' ny ankabeazan' ny andron* i Ozia dia 
nanjaka tamin* ny fahatahorana an' i Jeho- 
va, ka nahatsiaro fa solon' ny Mpanjaka any 
an-danitra hianv izy. Dia nambinin' An- 
driamanitra tamin' izay rehetra nataony izy ; 
ary lavorary tsara ny tafika nentiny hano- 
liitra ny Filistina sy ny Arabiana ary ny 
Amorita. Ny raanda sy ny trano fiarovana 
tany Jerosalema koa dia namboariny tsara, 
ary teo koa no napetrany ny fiidiana lehibo 
handefasana zana-tsipika sy vato vaventy. 
Ary ny miaramila dia nalah mv tsara ka 
nanendreny komandy maro hifehy azy ; 
307,500 no isan' ireo, ary nozarazarainy ho 
an-tokony bandeba hanafika, raha sendra 
misy ady misoho. Ary ny fiasm-tiay koa 
nampandrosjiny, fa nanao tilikambo tany 
an-efitra izy sady nihady lavaka maro ho 
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famorian-drano ho an* ny omby aman-ondri- 
ny, "fa tia asa tany izy." 

Kanefa tato aoriana, nony nihahery izy, 
ka niely lavitra ny lazany, dia lavo Ozia 
noho ny nireharehany. Tamin' ny taona 
fahefatra amby roa-polo nanjakany, dia ta- 
hanandra-tena ho mpisorona Icoa izy, tabaka 
ny mpanjakan' ny firenena sasany mpanom- 
po sampy izay nanodidiua azy, izay sady 
mpanjaka no mpisorona. Tsy xnba tsaroany 
ny fahotan' i Datana sy Abirama, fa Baby 
niditra tao amin' ny Ternpoly izy handoro 
ditin-kazo manitra eo arain' ny alitara far.do- 
roana izany, izay raharahan* ny mpisorona 
biany. Fa notoberin' i Azaria mpisoronabe ay 
ny mpisorona "valo-polo laby izy, ka nanariny 
mafy noho ny hadisoany. Dia tezitra Ozia, 
nefa raba mbola nijanona teo izy, dia nove- 
lezin' Andriamanitra, ka niseho niaraka ta- 
min* izay ny habokana teo am in' ny han- 
driny. Dia nivoaka faingana izy ; nefa boka 
izy ambara-pahafatiny, ary tsy nabazo 
niditra teo amin' ny kianjan' ny Ternpoly 
intaony izy. Dia nitoetra nitokana izy, ary 
Jotama zanany no nanapaka t:io an-dapa ka 
nitsara ny vaboaka (2 Mpan. xv. 1-7 ; 
2 Tan. xxvi. 26).— J. s. 

OZIELA : (1) Zanakalaby fahefatr' i 
Kobata sy razan' ny Ozielita, izay anankiray 
tamin' ny fokon* olona telo taranak' i Koba- 
ta (Eks. vi. 18, 22 ; Norn. iii. 27). (2) Isan' 
ny zanak' lay, izay niaraka tamin' ny raba 
labiny ka nitondra 500 laby, turanak' i 
Simeon a, biady amin' ny Araalekita sisa tao 
an-Tendrombohitra Seira ; dia ny Auialekita 
no noreaeny ka nataony lany ringnna, ary 
dia nonina teo Oziela (I Tan. iv. 4 2, -13). 
(3) Isan' ny mpanefy volaraena izay nifeby 
ny mpiaaa namany tamin' ny nanamboarana 
ny mandan* i Jerosalema (Nob. iii. 8). — 
J. 8. 
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PAHATA-MOABA {Mpanafaka at? % Moaba } : 
dia anaran* ny fokon' olona anankiray 
tamin' ny firenen' ny Joda izay nanaraka an' 
i Zcrobahcla avy tany Babylona. Ny andrian- 
daby izay lebibeny dia isan' izay nanisy 
kase ny fanekena nataon' i Nehemia, ary ny 
olona sasany avy tamin' ity fokon' olona ity 
efa naka vady vabiny izay mpanompo aampy 
(Ezra ii. 6; x. 30; Neb. vi. 11 ; x. 14). 
Raha ny filaharan' ny anaran* i Pahata- 
Moaba, sy ny isan' ny olona niray firenena 
taminy, no beverina, dia tokony ho nalaza 
tno amin' ny firencn' ny Joda izy — j.s. 

PAFO : dia t anana sy seranana tao amin' 
ny nosy Kyprosy tao arain' ny sisiny andre- 
fana, izay nalehan' i Paoly sy Barnabasy 
tamiu' ny Diany Voalobany tao amin* ny 
tanin' ny Jentihsa. Tao no nitoeran' ilay 
Sergio Paolo, mpanapaka Roraana, sy 
Elyma, mpanao ody mabery (Asa xiii. 6- 
12). Fatra-panompo sampy ny olona tao 
Pafo ; ary teo akaikin' ny tanana nisy 
ternpoly lebibe natokana bo amin* ilay 
andriamanibavy natao boo Venosy. Lebibe 
sy nalaza biany Pafo tao aloha, fa efa 
kely sy vitsy olona izy izao, sady tsy misy 
fitodian-tsambo intsony ao; ary Bafa no 
anar.my ankebitriny. — t.r. 

PALESTINA. Zahao Tany Masixa. 

PALM A. Ny bazo palma dia lazaina 
matctitetika ao amin' ny Baiboly. Mitovi- 
tovy endrika amin' ny rofia, ny befelatanana, 
ny satrana, ny anivona, etc., ary izy ireo dia 
samy karaza' ny palma. Ny vatany dia misy 
foto-dravina izay efa nihintsana tahaka ny 
rofia, nefa tsy lava boatra ny azy, na dia 
lavalava biany aza. Ny voan' ny karazam- 
palma anankiray, izay atao boe dale, dia mi- 



PADAN-ARAMA. Ity teny ity dia ana- 
rana nahafantaran' nyHebreo ilay tiny 
eo anelaneLin' ny ony roa lebibe, dia Eofrata 
sy Tigrisy, ary izay nataony boe koa 'Arani- 
naharaim,' na 'Amman' ny ony roa,' dia ny 
tany nataon' ny Grika koa boo 'Mesopo- 
tamia' (Gen. xxiv. 12). Ny 'tany lcmaka 
(na platao) amin' ny tany avo' no dikan' ny 
teny roa, ary antramba ny mba hanavaka 
azy amin' nv tany be tendrombobitra any 
avaratr' i Mosopot imiu no nanaovaria ny 
anarany toy izany. Voalaza matotika aoamin' 
ny tantarau' i Abrahama ny tantaran' i 
Padan-arama, fa tao no nitoerany taloban' 
ny nifindrany bo any Palestina, ary tao 
koa no mbola nitoeran' ny havany sasany ; 
ary samy avy tany koa no nuhaznan' Isaka 
zanany sy Jakoba zifiny ny vudiny avy 
(Gen. xi. 31; xxiv. 10; xxv. 20; xxviii. 'J, 
6 ; xxix. 4). — j.8. 
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hantoma eo ambanin' ny rayiny, ary tsara dia 
taara ho fihiuana. Mi§y firenena sasany any 
Persia ay Arabia sy Afrika Avaratra izay 
manttO azy ho tena foto-kanina, tahaka ny 
vary atj, fa sady malemy no maray tokoa 
izy, fa tsy dia mafy tahaka ny voan- 
drofia. Ny voany ao an a tiny koa, rehefa 
voamontsamontsana, dia hanin' ny rameva. 
Ary a min' ny tahoin-boniny misy rano izay 
fanao toaka. Toa tsy mety maniry loatra 
ny hazo palm a, raha tsy akaikin' ny rano, 
fa mifoka rano ny fakany hahazoany hanina. 
Fanao zavatra maro ny hazo palma ; araka 
ny tenin' ny Talaotra, dia enti-manao raha- 
raha 260 karazana izy, nefa nngamba tokony 
ho laea masaka hiany izany . M atotika ny 
ravin' ny palma dia natao famantarana ny 
fandresena; ary izany no nitondran' ny 
vahoaka azy tamin' izy nialoha an' i Jesoay 
nankany Jeroaalema ka niantso hoe : "Ho- 
aana ho an' ny Zanak' i Davida." — b,b. 

PAMFYLIA ( Firenena rehetra) : dia isan' 
ny fizaran-tany kely any Asia Minora, ka 
voafaritry ny Ranomasina Mediteraneana sy 
Pisidia sy Lysia ary Kilikia. Tany be havoana 
izy, ary ny lemaka dia mahafinaritra sy 
mahavokatra be. Tsara loatra, hono, ny 
zava-maniry sy ny zava-manan-aina ao 
Pamfylia. Perga no anaran' ny renivohiny, 
ary tao amoron' ny ony Sestro no niore- 
nany. Nalaza noho ny fivavahana tamin' 
i Diana andriamanibavy izany tan ana izany, 
sady nisy tempoly tsara rafitra voatokana 
ho an' i Diana tao. Olona tsara toetra hiany 
ny mponina tao Pamfylia, indrindra raha 
ampitahaina am in' ny mponina tao Pisidia, 
izay olona ratsy fanahy loatra ; ary teny 
Grika no fiteniny. Namaky an' i Pamfylia 
indroa Paoly Apostoly, dia tamin' ny Diany 
Voalohany tao amin' ny tanin' ny Jentilisa 
(tokony ho a.d. 46-48 ; Asa xiii. 13; xiv. 
19-26). Tany be a re tin a izy, indrindra fa 
ao amoron-dranomasina, ka dia roiala amin' 
ny fonenany ao ambany ny mponina rehe- 
tra, raha f ah avaratra ny andro, ka miakatra 
ho any amin' ny havoana, ary dia vao 
midina indray amin' ny ririnina izy.— l.b. 

PANAOA : teny hita indray mandoha 
hiany ao amin' ny Baiboly ity teny ity, dia 
Ezek. xxvii. 17, ary mbola tsy hita 
marina izay hevitry ny maro, dia anaran' ny 
zava-manitra anankiray izay vokatry ny 
tany Palestina izy, fa isan' ny zavatra tsara 
navarina ho any Tyro. Ao amin' ny Sep- 
toaginta nadika hoe Kasia ity teny ity ; 
aahao Kasia — j. e. 

PAOLT, Apostolin' i Jeiosy Kristy, izay 
nirahiny ho any amin' ny Jentilisa. Ny 
Asan' ny Apostoly sy ny epistily maromaro 
n osora tan ' i Paoly no ahazoantsika ny tan- 
tarany ; ary rahaampifamenoina izany, dia 
azontsika tsara ny nataony. Aiy misy 
maromaro momba izany izay azo atokan- 
tokana tsara ho enti-mitantara an' i Paoly, 
ka toa aaiky samy mahaleo tena avy, dia 
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•amy holazaina kely avy izy rehetra. 

I. ~Talohan' ny niovany ka Kristitna. 
"Saoly avy tany Tarsosy" no anarananaha- 
fantaran' ny olona azy talohan' ny nan- 
dehanany hitory teny tamin' ny Jentilisa. 
'Saoly' dia anaran a Jiosy, izay nomen' ny 
ray aman-dreniny azy ; nefa tsy miiy loatra 
ny bahafantarantsika ny ray aman-drenin' 
i Paoly. Isan' ny Jiosy hiany rainy, avy 
tamin' ny firenen' ny Bonjamina, sady Fariseo 
(Pil. iii. 6). Tsy fan tatra loatra ny fototry 
ny nitoeran' izy mianakavy tao an-tanim- 
bahiny, anefa fantatsika fa na dia Jiosy aza 
izy, dia tsy izany hiany, fa Romana koa 
izy (Asa xvi. 37 ; xxii. 26-28). Tsy tanana 
kely laza Tarsosy (Asa xxi. 32), ary tao 
no nianaran' i Paoly ny fitenin* ny Grika, 
ary tao koa no nianarany ny fomba fanao 
lay, fa "manao lay no raharahany" (Asa 
xviii. 3) ; ary matetika, na dia tamin' ny 
nandehanany nitory teny aza, dia izany no 
nataony hahazoana fivelomana. Nony nan- 
daha-teny tao Jeroaalema Paoly nanala-tsiny 
ny tenany (Asa xx.), dia nilaza tamin' ny 
Jiosy fa na dia teraka tao Tarsosy aza izy, 
Jerosalema hiany, hoy izy, "no nahabe 
ahv. " Tsy azo lazaina marina ny andro 
nahaterahan' i Paoly ; ny sasany naminny 
kely fa tokony ho tamin' ny a.d. 6 ny C 
izany ; ary angamba tamin' ny fahafolo 
taona niainany no niakarany tao Jero- 
salema hianatra, ary Gamaliela, izay Fariseo 
sady nazoto no nahay, no nampianatra azy 
(Asa xxii. 3). Mbola tovolahy hiany izy, 
tamin' ilay fitaran' ny Fiangonana tamin' 
ny andro nanendrena ny diakona voalohany 
sy ny nitorian' i Stefana teny. Ary tokony 
ho isan' ny sasany avy any Kilikia, izay 
nif anditra tamin' i Stefana teny, Paoly ; ary 
tamin' ny namonoany an' i Stefana, ny 
vavolombelona izay nitora-bato azy (Deot. 
xvii. 7) dia nametraka ny akanjony teo 
anilan' ny tongotr* i Saoly (Asa vii. 68), sady 
nanaiky hamono azy koa Saoly (viii. 1). 

II. — Ny niovany ho Kristiana Niseho ho 
mpanenjika ny Fiangonana tokoa Saoly 
(Asa viii. 3),* kanefa mbola hiova toetra 
hiany izy ; ary rahi saiky voarava tokoa ny 
fiangonana tAO Jerosalema, dia nihovitra 
izay hanarahana ny Kristiana hatramin' ny 
"tananam-bahiny" izy, ary Damaskosy no 
nalehany voalohany. Izay nanjo azy tamin' 
izany nalehany izany dia voalaza inteio eo 
amin' ny Am (ix. 3-19; xxii. 5-21; xxvi. 9-3). 
Mora sady tsotra ireo teny telo ireo, kanefa 
tsy maintsy ekena fa s«<myhafa kely hiany 
ny teniny, nefa iray fototru hiany izy, sady 
raha dinihintsika tsara izy, misy izay maha- 
mety izany tsi-fitoviany kely izany. Ny 
fahazavana avy any an-danitra; ny tenia' 
ny Tompo taruin' i Paoly, ilay mpanenjika 
Azy ; ny resaka nataon' izy roa ; ny na hu- 
la voan' i Paoly tamin' ny tany— jamba sy 
resy mihitsy izy tamin' izay ; ny niandrasan' 
i Paoly hateioana ; ny nanatonan' i Ana- 
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niasy azy; ny nan ao van a batisa azy; toa 
izany no zavatra lehibe mety hoheverina 
amin' izany f ahitana mahagaga izany. Misy 
izay tsy takatry ny saintsika ny amin' ny 
nisehoan' i Kristy tamin' i Paoly ; nef a kosa 
fantataika fa hi tan' i Paoly mihitsy Jesosy 
Kristy (i Kor. xv. 8). Ary misy teny hafa 
koa izay ilazan' i Paoly ny niovany (Gal. i. 
16, 16). Ary tamin* izay no nahafantaran' 
i Paoly fa izay nenjehiny too no Zanak' 
Andriamanitra tokoa, dia niditra tao Damas- 
kosy izy. Ny laza ratsiny anefa efa nialoha 
azy hiany, koa amin' izany, raha nasain' 
Andriamanitra hankany aminy Ananiasy, 
dia tsy nalaky nanaiky izy ; sady gaga loatra 
izy rahanolazainataminy izay ho toetr' i Pao- 
ly any aoriana. Nanaiky hiany anefa izy ka 
nanatona an* i Paoly sady nametraka ny 
tanany taminy mba hahiratan' ny masony, 
ary mba hofenoina ny Fanahy Masina izy. 
Ary niaraka tamin' izay Paoly dia "nitory 
teo amin' ny synagoga ka nilaza an' i 
Jesosy fa Zanak' Andriamanitra Izy" (Asa 
ix. 20). 

Anefa tsy nitoetra ela tao Damaskosy 
Paoly, fa vetivety hiany dia nankany Ara- 
bia aloha rao niverina indray ho any Damas- 
kosy izy (Gal. i. 17). Tsy fantatra marina 
izay anton' izany nalehany tany Arabia 
izany, nef a araka ny hevitry ny sasany dia 
ny mba hieritreritra kely ny amin* izay 
vao reny ; dia nandeha irery tao an- 
efitra izy haka saina amin' i Kristy. Tsy 
fantatra mihitsy ny fahelan' ny andro ni- 
toeran' i Paoly tao Arabia. Fantatra "fa 
rehefa afaka telo taona dia niakatra tany 
Jerosalema izy hamangy an* iPetera" (Gal. 
i. 18). Telo taona inona moa anefa izany? 
Araka ny fomban' ny Jiosy, izany te'o taona 
izany tsy dia telo taona mihitsy angamba, 
fa latsaka kely, na roa taona mahery kely, 
na iray taona mahery aza ; raha toy ny 
heritrynyolon-kendry, a.d. 37 nonandeha- 
nan' i Paoly tao Damaskosy, ary a.d. 39 no 
niakarany tao Jerosalema indray. Ny faha- 
tokian' i Paoly nitory teny tao Damaskosy dia 
nahatezitra ny Jiosy, ka "niambina ny 
vavahady andro aman-alina izy ireohamono- 
any azy," ary nitady fanampiana avy tamin' 
ny mpanapaka izy mba hisambotra azy 
(2 Kor. xi. 32). Nahalala izany ny ropiana- 
tra, ka nony alina dia "nampidina azy teo 
anaty sobiky " izy (Asa ix. 2f>), ary izuny 
no nahafaka azy, ka dia nandositra Paoly 
ka niakatra tao Jerosalema, dia nitady hiray 
tamin' ny mpianatra izy ; "fa izy rehetra 
natahotra azy ka tsy nino fa efa mpianatra 
izy" (Asa ix. 26). Fa tokony ho efa fanta- 
tr' i Barnabasy ny niovan' i Paoly toetra, koa 
naka azy izy sady nitondra azy ho any amin* 
ireo Apostoly ka nanambara taminy izay efa 
fiovana niseho tamin' ny toeny ; ary dia 
noraisiny tsara izy. Noho ny tianarana azon' 
i Paoly dia nahay nandaha-teny izy, sady 
izay Helenista nitovy toetra taminy, no 
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nitoriany teny indrindra, hampanaiky azy 
izay vao fan tany ho marina. K anefa tsy nan- 
dray ny teniny akory izy ireo, fa nitady 
hamono azy kosa. Ary tamin' ny indray an- 
dro, raha nivavaka tao amin* ny Temnoly 
izy, dia niseho taminy ny Tompo ka nilaza 
taminy fa tokony hiala ao Jerosalema, satria 
ny namany tsy hety handray ny teniny akory 
(xxii. 17-21). Nefa toa nalain-kanaiky izany 
Paoly, dia nampian' ny Tompo ny teniny ka 
nolazainy indray fa ny asa lehibe nomeny azy 
hatao dia ny fitoriana ny Filazantsara any 
amin' ny Jentilisa (and. 21). Ao amin* ny 
Galatiana dia nolazain' i Paoly fa ny nifidia- 
nany an' i Jerosalema ho nalcha dia ny mba 
hamangy an' iPetera, ary tao an-tranony no 
nitoerany dimy ambin' ny folo andro ; nefa 
afa-tsy izy sy Jakoba, tsy nisy Apostoly 
izay hitany tao (i. 18, 19). Dia niala tao Jero- 
salema indray Paoly ka tonga tao Kaisaria, 
dia niondrana tan-tsambo ka tonga tao Syria 
sy Kilikia izy. 

III. — Ny niUeran' i Paoly tao Antiokia. 
Ary tamin' ny andro nitoeran' i Paoly tao 
Tarsosy sy nitoriany teny tao Syria sy Kili- 
kia, dia nisy zavatra niseho tany Antiokia, izay 
n ah a tonga azy ho tanana malaza indrindra. 
Toa f aharoan i Antiokia Jerosalema, raha ny 
niandohan' ny Filazantsara no heverina ; fa 
tao no nitoriana azy voalohany tamin' ny 
Jentilisa, ary ny fiangonana tao no nandefa 
ny misionary voalohany handeha hitory ny 
teny mahavonjy, ary tao koa no voalohan* 
ny nisehoan' ny anaranahoe Kristiana (Asa xi. 
26). Noho ny fanenjehana izay nomba an' 
iStefana dia maro ny mpianatra nandeha 
teny lavitraeny nitory teny, ary ny sasany 
dia tonga tao Antiokia (xi. 19) ka nitory ny 
teny soa mahafaly tamin' ny olona tao, sady 
maro no nino ny teny notoriny. Ary nony 
ren' ny fiangonana tany Jerosalema izany, 
dia naniraka an' i Barnabasy izy handeha 
hamangy azy. Ary raha tonga izy ka hitany 
izay nataon' ny sasany tao, dia fantany tsara 
fa avy tamin' ny fahasoavan' Andriamanitra 
izany ; hitany koa fa zavatra lehibe ny hi- 
tondrana ny fiangonana tao, koa izany no 
naniriany indrindra mba hahazo namana an- 
tonona azy ; .dia nahatsiahy an' i Paoly izy, 
koa lasa nankany Tarsosy hitady azy (Asa 
xi. 25). Dia nanaiky Paoly, ka dia tonga 
tao Antiokia izy roa lahy, ary herin taona 
no nikolezany aina hnmpahery ny fiangonan' 
i Jesosy Kristy tao. 

Raha mbola nitoetra tao Antiokia Paoly, 
sendra r-i*y mpaminany avy tany Jerosalema 
nankany hamangy ny fiangonana tao (xi. 27). 
Agabo no anaran' ny an ankiray tamin' ire- 
ny, ary izy dia nilaza ny hihavian' nyraosnry 
be eo amin' ny tany rehetra. Ary raha naha- 
ro izany ny fiangonana tao Antiokia, dia 
nihevitra ny hanome fiantrana ny Kristiana 
tao Jerosalema izy ; koa samy nanome araka 
izay zakany avy. Ary Paoly sy Barnabasy no 
nofidin' ny fiangonana hitondra ny fiantrana 
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ho any Jerosalema, ary izany no faharoan' ny 
niakaran' i Paoly tany taorian' ny niovany ho 
Kristiana. Ary rehefa vita ny raharaha 
momba izany niakarany izany, dia niverina 
tany Antiokia Barnabasy sy Paoly, ary Jaona, 
izay natao hoe koa Marka, zanak' anabavin' 
i Barnabasy, nomba azy. Ary rehefa afaka to- 
kony ho roa taona, dia azon' ny fiangonana tao 
Antiokia nv feon* ny Fanahy Hasina manao 
hoe: "Atokany ho Ahy Barnabasy sy Saoly 
(Paoly). hanao ny asa izay niantsoako azy" 
(xiii. 2). Ary tsy nisalasala akory ny fian- 
gonana, fa rehefa nivavaka izy, dia nampan- 
deha azy, ka izany no nandefasana ny misio- 
nary voalohany. 

IV. — Ny Nandehatiany Voalohany ho any 
amifC ny Jentilisa (Asa xiii. 4 ; xiv. 28). 
Kyprosy no nalehany voalohany, ka dia nitory 
ny tenin' Andriamanitra tao izy (xiii. 4). Ary 
tokony ho ny Jiosy hiany no nitoriany teny 
voalohany; izany no nataony mandra-piantson' 
Andriamanitra azy hanoatra izany. Dia 
nandeha nitety ny tany ka tonga tao Pafo 
izy; tamin' izany andro izany Pafo no 
nitoeran' ny mpanapaka ny tany, Sergio 
Paolo no anarany, izay "lehilahy nendry," 
koa raha nahare ny nahatongavan' i Barna- 
basy sy Paoly dia niantso azy izy, fa "ta- 
handre ny tenin' Andriamanitra." Kanefa 
raha niditra taoan-tranon' ny mpanapaka izy 
roalahy, diahitany fa nitoetra tao ny anan- 
kiray natao hoe Barjesosy na Ely ma, 
mpanao ody mahery. Isan' ny Jiosy hiany 
ilehiny ! tokony ho efa nino ny Baiboly hiany 
izy, kanefa mpaminanv sandoka, ka ny fahen- 
dreny no nentiny namitaka olona hahazoany 
harena. Tsy tian' i Ely ma dia tsy tiany 
raha mba Sergio Paolo no Lino ny Fila- 
zantsara, fandrao tapakany fahazoany harena. 
Ary mafy dia mafy ny tenin' i Paoly taminy, 
sady nolazainy fa ho jamba izy amin' ny an- 
dro vitaivitsy ; ka dia f amantarana ho an* Hay 
mpanapaka izany fa mpamitaka Elyma ka tsy 
tokony hitokiany. "Dia nino izy sady ta Ian j et- 
na noho ny fampianaran' ny Tompo." Zavatra 
lehibe tamin' ny tantaran' i Paoly izany ; tsy 
mba hita intsony ny anarany hoe 'Saoly', 
fa natao hoe 'Paoly' izy taorian' izany. Tsy 
misy voalaza ny amin' izay an ton' ny niovan' 
ny anarany ; tokony ho efa nananany irco 
anarana roa ireo hatramin' ny nahaterahany, 
ary Paoly dia anarana Romana, fa na dia 
Jiosy aza izy, dia Romana hiany koa ; koa ha- 
tramin' ny nandehanany ho any amin' ny 
Jentilisa, dia natao hoe Paoly izy, izay 
xniseho koa eo amin' ny tantaran y. Raha 
niala tao Kyprosy izy telo lahy, dia nankany 
Perga, izay ntodian-tsarabo tany Pamfylia 
izy. Araka ny teny, dia tsy nijanona tao 
akory izy, fa nandroso ho any Antiokia any 
Pisidia. Fa Jaona kosa dia nandao azy ka 
niverina ho any Jerosalema. 

Dia nandroso ho any Antiokia Paoly sy 
Barnabasy, ary raha mby tao izy, dia nidi- 
tra tao amin' ny synagoga izy ka nipetraka. I 
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"Ary rehefa vita ny famakiana ny Lalana 
sy ny Mpaminanv, ' dia nanontaniana izy 
roa lahy na misy fananarana tiany holazaina 
amin' ny olona, na tsia. Nanaiky hiany 
Paoly, ary ny teny notoriny dia hita ao 
amin* ny Asa xiii. 16-41. Nampangorako- 
raka ny olona izany tenin' i Paoly izany, fa 
tsy mbola nahare teny tahaka izany izy, ka 
dia taitra dia taitra. Raha nirava ny syna- 
goga, maro ny Jiosy sy ny proselyta no 
nanaraka an' i Paoly sy Barnabasy ka nanga- 
taka taminy hitory izany teny izany indray 
amin' ny Sabata man araka. Ary tamin' ny 
Sabata manaraka dia nivory ny olona maro, 
na Jiosy na Jentilisa, mba hihaino an' i Pao- 
ly. Kanefa ny nandrenosan' ny Jentilisa 
ny Filazantsara dia nahatezitra ny Jiosy 
indrindra ; nefa nampitombo ny fahasahisa- 
hian' i Paoly kosa izany, ka nolazainy 
taminy fa satria efa nanda ny Filazantsara 
izy, "indro, mankany amin' ny Jentilisa 
izahay," hoy izy. Ary nahafaly ny Jenti- 
lisa kosa ilay teniny, ka nankalaza ny Tompo 
izy ; fa ny Jiosy dia tezitra loatra ka nampi- 
tabataba ny tao an-tanana ; ny vehivavy 
nanan-kaia izay rapivavaka koa dia tonga 
mpanenjika, ary Paoly sy ny namany noroa- 
hiny tiala amin' ny tanana. Kanefa tsy 
nafoin* ny Tompo tsy akory ny Kristiana 
tao Antiokia, fa hoy ny teny : "Feno fifaliana 
sy Fanahy Masina ny mpianatra." 

Dia nankany Ikonioma Paoly sy Barna- 
basy, koa dia niseho indray izay efa niseho 
tany Antiokia ; hany ka nandroso ho any 
Lystra sy Derbe izy. TaoLystra no nanao- 
van' i Paoly ny fanagagana lehibe ananki- 
ray ; fa tao no nitoeran' ny lehilahy ananki- 
ray izay malemy tongotra ka mandringa 
hatramin' ny nahaterahany, ary hoy ny 
teny : "Izy nahare an' i Paoly nitory teny," 
ka dia nitombo niandalana ny finoany. 
Tamin' ny indray andro, raha hitan' i Paoly 
ilay mandringa, dia niantso tamin' ny feo 
mahery izy hoe : "Mijoroa amin' ny tongo- 
trao," dia nanaiky hiany izy, ka afa-nandeha 
tahaka ny namany. Gaga sady taitra ny 
tompon-tany raha nahita izany, ka nataony 
fa tonga hamangy azy ny andriamaniny ka 
naka ny endrik' olona. Ary satria faly ny 
olona noho ny nahatongavan' ny andriama- 
niny, dia naka ombilahy sy voninkazo sady 
nankany amin* n y vavahady ka nikaaa hanao 
fanatitra izy. Ary tamin' ny teny nalaha- 
tr' i Paoly taminy hisakana izany nokasainy 
hatao izany, dia hitan tsika ny fomban' i Pao- 
ly, raha nitory teny tamin' ny olona izay tsy 
nahalala akory ny Andriamanitra marina 
(Asa xiv. 15-17). Nalaky niova tokoa ny 
tompon-tany tao Lystra; too aloha kely dia 
Paoly no nivavahany, fa vetivety indray dia 
nitora-bato azy izy. Nataon' ny olona fa 
maty Paoly, ka ny fatiny aza tsy nohajainy, 
fa "nosarihiny hivoaka eo an-tanana," toy 
izay fanao amin' ny alika. Kanefa vetivety 
foana dia "nitsangana Paoly ka niditra tao 
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an -tan ana." Fa toy nijanona hotaaboin' 
ny sakaizany izy, fa tarain' ny andro manara- 
ka dia afa-niala tao hankany Derbe. Fara- 
tanana nalehany tamin' izany Fandehanuny 
lehibe Voalobany izany Derbe ; ary nony 
niala tao izy dia niverina indray ho any an- 
tanana rebetra izay nalehany teo aloha, ka 
nanondry loholona mahatoky teo amin' ny 
isam-piangonana izy. Dia tonga tao amoron- 
dranomasina Paoly sy Barnabasy, ka nankany 
Antiokia any Syria indray izy : ary nony 
mby tao izy roa laby, dia nivory ny fiangona- 
na, arynolazain' izy roa lahy izay rehetra 
nataon' Andriamanitra taminy sy ny namoha- 
na ny varavaran' ny finoana ho an' ny Jenti- 
lisa. 

V. — Ny Kaomilia tao Jerosalema (Asa. xv. ; 
Gal. ii. ). Satria efa nolazaina ny nandraisan' 
ny Jentilisa ny Filazan tsara, ny zavatra 
manaraka izany izay mety hoheverin* ny 
Fiangonana dia ny hitondrany ireo Jentilisa 
ireo izay nino an' i Kristy, na tsy maintsy 
hotandremany ny Lalan' i Mosesy, na tsia ; 
ary rehefa tapitra ny[fandchanan' i Paoly. 
Voalobany dia niseho vetivety izany zavatra 
manahirana izany. Fa nisy kosa ny sasany, 
dia Jiosy avy tany Jodia, izay nilaza taininy 
hoe : "Tsy azo hovenjcna hianareo raha tsy 
hoforana araka ny fanaon' iMosesy" (Asa. 
xv. i.. Fa naharitra ela izany fifandirana 
izany, dia nanaiky hampandeha iraka ho any 
Jerosalema izy mba hahafantaran' ny Apostoly 
izay zavatra nanahirana azy. Ary izany no 
hahitan' ny fiangonana tao Antiokia nyhevi- 
try ny Apostoly, na raitovy amin' ny hevitr* i 
Paoly ny azy, na tsia. Ary Paoly sy Barna- 
basy ary ny sasany koa no notendren' ny 
fiangonana hiakatra tao Jerosalema ; ary izany 
no niakaran' i Paoly tao Jerosalema fanin- 
telony taorian' ny niovany ho Kristiana ; ary 
tokony ho izany ilay niakarany voalaza eo 
amin' ny Gal. ii. I . Ary raha mby tao izy, 
dia tsy nalaky nilaza tamin' ny fiangonana 
ny zava-dehibe izay nahatongavany aloha. 
Fa ny niandohan' ny fiangouan' ny Jentilisa 
nuiro (tao Asia Minora) no nolazainy aloha 
tamin' ny Apostoly sy ny loholona (Asa. xv. 
4. Gal. ii. 2) ; koa rehefa vitan' i Paoly ny 
teniny, dia nitaangana "ny mino sasany izay 
efanombany fivavahan' ny Fariseo ka ni- 
laza fa tsy main tsy hoforana ireny Jentilisa 
ireny" (Asa. xv. 5). Nation' izy ireo fa diso 
Paoly amin' izay rehetra nataony, fa na dia 
maro aza ny Jentilisa no efa nandray ny 
teny izay nentiny, tsy nandidy azy hoforana 
alcory Paoly ; fa tsy nety izy rahahandevozina 
ny Jentilisa. Kristy, hoy izy, efa nanafaka 
azy, ka nahoana ny Jiosy no ta-hamehy en- 
ta-mavesatra eo an-damosin' ny Jentilisa f 
Ary raha hitan' ny Apostoly fa zavatra 
tokony hampisaraka ny fiangonana izany, 
dia nampivory ny Kristin ua rehofcra tao 
ilerosalema izy mba hiresahaua izany raha- 
raha lehibe izany. Ary rehefa samy nilaza 
ny heviny avy izy, dia Jakoba uo nitsangana, 
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acy teny tsara sady tsotra no nentifiy iiilasa 
izay lanin' ny be sy nv maro ; dia iaao no 
f otony ; fa tsy mety rand irika mampahoty *y 
avy amin' Jentilisa izay mitrrina ho ami** 
Andriamanitra ; fa aoka hanoratra aminy. 
hoy izy, mba hifady ny fahalotoan* ny SAmpy 
sy ny filan-dratsy, ary ny zavatra kendaina, 
sy ny ra. Ary dia neken' ny olona rehetra 
fa tsara izany tenin' i Jakoba izany, ka aitra- 
ny indrindra ny hanaraka ny anatry nomeny 
azy ; dia nisy taratasy nifcovy tamin' izay fto- 
soratany nenti-nampitsahatra izay fifandirana 
niseho teo amin' ny fiangonana teo Antiokia. 
Ary dia nifanaraka tsara ny hovitry ny Apos- 
toly rehetra ny amin' izany ; koa dia Paoly 
sy Barnabasy no natokana handeha ho any 
amin' ny Jentilisa, fa Jakoba sy Kefaay ary 
Jaona ho any amin' ny Jiosy kosa (Gal. ii. 9). 
Vl.—Fandehanany Fanindroany ho mny 
amin'' ny Jentilisa (Asa. xv. 3ti.-~ xviii. iS). 
Natokana hankany amin* ny Jentilisa Paoly ; 
ary kely foana taorian' ny niverenany ho any 
Antiokia dia nihevitra ny amin' ny handeha - 
nany indray izy, ary tiany koa raha Barnabasy 
no ho namany indray, kanjo nisy zavatra anaa- 
kiray izay nampisaraka azy roa lahy, dia ny 
tsy netezan' i Paoly hi tondra an' iMarkahia- 
raka aminy noho ny nandaozany azy teo aloha ; 
ary satria mafv ny flfandiran' izy roa lahy, 
dia nisaraka izy, ary satny nandeha tamin' 
ny nalehany avy (Asa. xv. 36-40). Silasy (na 
Silvanosv) no tonga namany Paoly, ary 
nandeha namangy ny fiangonana tao Derbe 
sy Lystra izy roa lahy ; tao no nabitany an' 
iTimoty, izay isan' izay nino nohony teny 
notorin' i Paoly tamin' ny Diany Voalohany ; 
izy koa noforan' i Paoly ka nentiny niareka 
taminy. Ary fohy mihitly ny tantara milaaa 
ny nalehan' i Paoly taorian' izany : "Ary 
rehefa nandeha namaky an' i Frygia trr ny 
tany Galatiaizy" (xvi. 6). Fa raha mihevi- 
tra ny nalehany tany Galatia isika, dia misy 
teny sasany izay ahafantarantaika ny nataon' 
i Paoly tany. Ao arain*-ny Gal. iv. 13 dia 
hitantsika ny fototry ny teny notorin* i Paoly 
tao. Araka ny teny ao dia nikasa handalo 
Liany Paoly; kanjo azon' aretina izy, ka 
izany no nahatafajanona azy tao. Kanefa 
na dia lehibe aza ny fitiavan' ny olona an' 
i Paoly, dia nalaky niova ny finoany raha aendm 
nisy mpampianatra hafa (Gal. iii. i). Raha 
niala tao Galatia i Paoly sy ny namany, dia 
nikasa bandehandoha hitety ny tany any 
Asia izy, kanefa noraran' ny Fanahy Masina 
tsy hitory teny tao iay, Ary raha hitan* 
i Paoly izany, dia te-hianavaratra izy mba 
hitory any Bitynia, **fa tsy navelatt' ny 
Fanahy Masina izy;" dia nizotra izy ka 
tonga tao Troasy. Ary ny fahitana niseho 
taminy, nisy lehilahy anankdray avy tany 
Makodonia izay nangataka taminy ka nanao 
hoe : "Mita mankaty Makedonia, ka voojee 
izahiy." Ary tany Troasy dia tonga namaa' 
i Paoly koa Lioka, ilay nanoratra ny Aaan' 
ny Apostoly, fa no v any ny pronaona nenti- 
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nilaaa ny nalehany, dia ny hoe "uy" tonga 
"»*tA«y." 

Dia niala tao Troasy izy efa-dahy (Paoly, 
Silasy, Timoty ary Lioka) ka nankany Make- 
donia, ary izany no nalehan' ny misionary 
voalohany ho any Eoropa tanim-bazaha, tokony 
ho tamin' ny a.d. 52 izany. Filipy no ta- 
nana nalehany voalohany (Asa. xvi. 9-40), 
dia ilay tanana nalaza tamin' izany andro 
izany ; nataon' ny Romana hoe 'kolonia' na 
'cana-panjakana' izy, ka dia nampitoerana 
miaramila maro. Nisy Jiosy nitoetra tao 
Filipy hiany, nefa vitsy, ary tay nisy syna- 
goga tao, ary amin' izany raha nisy te-hi- 
vavaka, dia lasa nivoaka ka nivavaka tao 
amoron' ony izy. Ary tao amor on' ony no 
nitorian' i Paoly teny voalohany tao Eoropa, 
ary vehivavy Many no nihaino azy tamin' 
izany. Ary tamin' irony niangona tao amo- 
ron' ony ireny, nisy vehivavy anankiray avy 
tany Asia, Lydia no anarany ; izy dia nihai- 
no ny ten in' i Paoly, ary "ny Tompo nano- 
katra ny fony," dia nino ny teny notorin' 
i Paoly izy ka natao batisa mbamin' ny tao 
an-tranony rehetra ; dia nampiantrano an' 
i Paoly sy ny nam any ra vehivavy. Tamin' ny 
indray andro raha nan deli a nivavaka Paoly 
sy ny namany, dia nitsena azy ny ankizi- 
vavy anankiray mpanao hitsak' andro, izay 
nahazoan' ny tompony harena be tamin' izany. 
Kanefa na dia ratsy tahaka izany aza ny 
toetr* ilay vehivavy, dia nisy izay nanery azy 
handaha-teny milaza fa mpanompon' 
Andriamanitra Paoly sy ny namany. Ary 
naharitra elaela hiany izany, ka dia sosotra 
Paoly ; toa ory tao am -pony izy ka nalahelo 
an-drazazavavy ; ary tamin' ny indray andro 
ny fanahy ratsy nodidiany hivoaka. Ny ana- 
ran' ny Tompo no nanaovany izany, ka dia 
nanaiky izy ka "nivoaka niaraka tamin' izay." 
Ary raha bitan' ny tompony fa tapaka ny faha- 
zoany vola, dia tezitra loatra izy ka nisnm- 
botra an' i Paoly sy Silasy, ary dia nentiny teo 
anatrehan' "ny lehibe tao an-tsena" izy roa 
lahy» Ary tsy marina akory ny nitsarmn' ny 
mpitsara azy, la ny lambany no nesoriny, ka 
dia "hokapohiny mafy indrindra izy, kanofa 
tay voabeloka." Ary nony vita izany dia 
nataony tao an-trano-maizina izy, ka nasainy 
nataon' nympiambina tsaraambina. Kanefa 
izany no nisehoan' ny herin' Andriamanitra 
hamonjy ny mpanompony ; ary misy teny 
milaza ny horohoron-tany, ny tahotry ny 
mpiandry ny trano-maizina, ny niovany toetra, 
sy ny nanaovana batisa azy. Tokony ho efa 
nahare izany ireo mpanapaka tai-marina ireo, 
sady ny eritreriny nanameloka azy noho izay 
natuony ; fa raha nazava ny andro, dia nisy 
iraky ny mpitsara tonga tao an -trano-maizina 
ka nanao tamin' ilay mpiambina hoe : 
"Alefaso ireo olona ireo." Nefa tsy nety 
halefa mangingina toy izany Paoly ; fan tany 
fa tsy meloka akory izy, koa tsy nety niala 
izy raha tsy ilay mpitsara no tonga handefa 
azy, sady nolazainy taminy koa fa Romana 
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izy. Dia natahotra izy ireo raha nahare 
izany, koa nanetry tena dia tonga tao an- 
trano-maizina izy "kanitondra azy nivoaka 
ary nangataka azy handeha hiala ao an- 
tanana." Dia nanaiky Paoly sy Silasy, 
kanefa niditra tao an-tranon' i Lydia indray 
aloha izy ka nananatra ny rahalahy. Ary 
raha niala tao Filipy Paoly mbamin' i Silasy 
(sy Timoty P), dia niankandrefana hiany izy 
ka naraaky an' iAmfipolia sy Apolonia dia 
nankany Tesalonika (Asa. xvii. 1-9). 

Ary raha mby tao Paoly, dia niditra tamin' 
ny Hynagogan' ny Jiosy izy, ka nitory taminy 
aloha ; izany no nataony intelo Sabata ; ary 
niseho indray ny fialonan' ny Jiosy, ka nam- 
pitabatabainy ny tanana. Ary noho izany 
tab at aba izany no narapandehanan' ny raha- 
lahy azy nony alina hankany Beria (and. 10- 
14). Ary tsy ela taorian' izany no nanoratan' 
i Paoly ny Epistily roa ho an* ny Tesaloniana, 
ary tokony hovakina tsara izany, fa misy 
mihatra amin' ny tantaran' ny nalehan' 
iPaoly tao. Ary ny Jiosy tao Beria dia 
nalazalaza kokoa, fa na dia nahataitra azy aza 
ny tenin' i Paoly, fa teny vaovao no notoriany 
taminy, sady tay nitovy loatra tamin' ny 
tenin -drazany, dia nety nan dray azy hiany 
iz)', raha hitany fa mitovy amin' ny Soratra 
Masina ny teny reny. Ary maro ny olona, 
na Jiosy na Grika, no nino ; fa raha ren' 
ireo tao Tesalonika izay toetry ny Jiosy tao 
Beria, dia tonga tao Beria hiany izy mba 
hanohitra ; ary raha hitan' ny mpianatra fa 
ho tra-doza Paoly raha tsy miala, dia nasainy 
handeha izy mbamin' ny mpitari-dalana azy, 
kadia "nandeha hatrany amoron -dranomaaina 
izy," dia tonga tao Atena Paoly (Asa. xvii. 
16-33). 

Ary nisy zavatra roa niara-niaeho tao 
Atena tamin' izay : (1) ny fahazotoan' ny 
olona hivavaka amin' ny sampy, ary(2) ny 
fazotoany hianatra fahendrena ; ary ireo 
dia samy zavatra nahery namporiaika an' 
i Paoly hitory ny Filazantsara tao. Atena 
koa no nitoeran' ny Jiosy sy ny proeelyta, 
izay nivavaka araka ny fomban •drazany, ary 
niady teny tamin' ireny Paoly ; fa tsy izany 
hiany no nataony tao, fa nankany an-tsena, 
ary teny vaovao no notorin' i Paoly, koa na 
dia naneso azy aza ny olona, dia mba ta-ha- 
hafantatra ny foto-kevitry ny teny notoriny 
hiany. Ary tamin' ny indray andro, dia 
**naka azy izy" (nefa tsy an-kery), '*dia ni- 
tondra azy ho any Areopago" (ny fitaarana 
any Atena), ary dia nitory teny taminy tao 
Paoly. Ary tsy ny Lalun' i Mosesy no ni- 
torian' i Paoly, aryjtsy mba ny Filazantaaran' 
i Jesosy Kristy aza no notoriny aloha, satria 
fantany fa tsy mba takatry ny sainy izany, 
fa ny f omban' ny Ateniana rahateo no nalain' 
i Paoly harapiseho ny fahadisoany, ary ny 
teny notoriny dia ilay voasoratra teo ambonin' 
ny alitara anankiray, hoo : "Ho an' Izay 
Andriamanitra tsy fantatra. Koa Izay ivava- 
hanareo kanefa tsy fantatrareo," hoy Paoly, 
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* 'no toriko aminareo. ' ' Nef a vitay dia vitay no 
nino ny teny notoriny ; koa niala tao A ten a 
Paoly ka dia tonga tao Korinto (Asa xviii. 
i-17). 

Ary tamin' izay no nanoratan' i Paoly ny 
Epiatily Voalohany ho an' ny Tesaloniana, 
ary taoriana kelin' izany dia ny Faharoa no 
nosoratany koa. Ary raha tonga tao Korin- 
to Paoly, dia nv aaan' ny tanany hiany no 
nahazoany fivelomana ; ka dia nahita nama- 
na antonona azy izy, fa niray trano tamin' 
i Akoila ay Prisila mivady, fa samy manao 
lay no raharahany. Ary, araka ny teny, 
raha vao nitory teny tao Korinto Paoly, dia 
kivikivy hiany izy noho ny tsi-finoan' ny 
olona tany, fa raha tonga Silaay ay Timoty dia 
nitombo ny heriny, dia "voatonn* ny teny" 
izy, hoy ny teny, "ka nanambara tamin' 
ny Jioay fa Jeaoay no Kriaty" (Aaa xviii. 
1-17). Kanefa tay nety nino azy akory ny 
ankabiazan' ny Jiosy, fa namaly ay niteny 
ratay, aady nanda ny teniny ; ary raha 
hitan' i Paoly izany, dia tay nety nitory 
taminy intaony izy. Ary Paoly dia niditra 
tao an-tranon' i Josto, izay iaan' ny Jen- 
tiliaa, aady nifanakaiky tamin' ny ayna- 
goga ny tranony ; ary nino koa ilay mpana- 
paka ny aynagoga, ka niray tamin* i Paoly, 
aady maro ny Jentiliaa izay nino ; ka dia 
nahazo toky aady naharitra tao Paoly. Fa 
nahatezitra ny Jiosy indrindra izany, ka 
nampitabataba ny tanana izy, ary noaambo- 
rin* 1 Paoly ka n en tiny teo anatrehan' ny 
mpanapaka natao hoe Galio. Fa hendry 
ilay mpanapaka ka hitany faingana ny 
fahafetaen' ny Jioay, dia tay nety "hitaara 
izany raharaha izany" izy. Toa ny Jiosy 
aza no neaoin' ilay mpanapaka, ka mafy ny 
nataony azy, fa * 'nandroaka azy hiala teo ano- 
loan* ny fitaarana izy." Ary tra-doza tokoa 
ny niampanga an' i Paoly, fa raha hitan' 
ny Jentuiaa izay nataon i Galio, dia ilay 
mpanapaka ny aynagoga, Sostena no ana- 
rany, no nokapohiny tandrifin' ny fitaarana. 
Iray taona ay tapany no nitoeran' i Paoly 
tao Korinto; ary raha niala tao izy dia 
niaraka taminy hatrany Efeaoay Prisila ay 
Akoila (Aaa xviii. 28). Tonga tany Efeaoay 
hiany Paoly, kanefa tay nahazo nijanona tao 
izy ; fa ta-hamonjy ny andro firavoravoana 
efa ho avy tany Jeroaalema, hoy izy, 
kanefa nikaaa hiverina indray izy, raha 
aitrapon' ny Tompo. Dia naka aambo izy 
ka nankany Kaiaaria, dia niakatra tao 
Jeroaalema ka niarahaba ny fiangonana. 
Ary vetivety dia niverina tany Antiokia 
indray izy. 

VII.— iVy FancUhanany Fanintelony (Asa 
xviii. 23 ; xxi. 17). Relief a nitoetra tao 
Antiokia elaela hiany Paoly, dia "laaa nan- 
deha izy ka nitety ny tany Galatia ay Frygia 
ka nsmpahery ny mpianatra rehetra," aady 
nandidy azy ny amin' ny hamoriam-bola ho 
an' ny olona maaina any Jodia (I Kor. xvi. 
1). Ary taoriana kelin' io nalehany tany 
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Galatia io no nanoratan' i Paoly ny Epiatily 
ho an' ny Galatiana ; angamba tany Efeao- 
ay no nanoratany azy, fa tao no nitoeran' i 
Paoly ela, dia tokony ho telo taona. Tanana 
lehibe Efeaoay tamin' izany andro izany, 
ary izany no nahamety ny tenin' i Paoly 
raha teo Ef esoay, hoe : * 'Fa varavarana lehibe 
no voavoha ho ahy" (1 Kor. xvi. 9). Niha- 
8arotaurotra kokoa ny fon' ny Jiosy tao 
Efeaoay (Aaa xix.) ; nitory teny telo volana 
taminy Paoly, fa raha tay nety nino ny 
Jioay, fa niteny ratay azy koaa, dia niala tao 
amin' ny aynagoga izy ka nampianatra tao 
amin' ny aekolin' ny anankiray izay natao 
hoe Tyrano ; ary tao no nivonan' ny olona 
hihaino ny teniny, ary naharitra roa taona 
ngarangidina izany. "Ka dia nandre ny 
tenin' ny Tompo izay rehetra nonina tany 
Aaia, na Jioay na Jentiliaa." Nefa tamin' 
izany roa taona izany dia tokony ho marina 
fa niala kely izy hamangy ny fiangonana tao 
Korinto, aady tokony no efa niay epiatily 
nosoratany izay efa very ka tsy mba an an an - 
taika (2 Kor. xii. 14 ; xiii. 1) ; fa hoy izy: 
"Indro, efa fanintelony izao no vonona han- 
katy aminareo aho," ary vetivety taorian' n> 
nanoratan' i Paoly izany, dia nankany 
Korinto hiany izy (Aaa xx. 2), ary izany no 
nalehany fanintelony. 

Angamba nony niverina avy tany Korin- 
to Paoly, dia nahare teny milaza fa toy mbola 
niova ho taara ny toetry ny mpianatra tao, 
ary izany no nanoratan' i Paoly ilay epiatily 
very. Fa taoriana kelin' izany dia tonga tao 
Efeaoay ny aaaany avy tamin' ny ankohonan' 
i Kloa ka nilaza tamin' i Paoly ny toetry ny fi- 
angonana tao Korinto: "Efa voalazany. .fa 
miay fifampiandaniana eo aminareo" (1 Kor. 
i. 11). Ary nony nahare ilay teniny Paoly, 
dia nanoratra ny Epiatily Voalohany ho an' 
ny Korintiana. Sady niay ny aaaany koa 
avy tany Korinto tonga naka hevitra tamin' 
i Paoly ny amin' ny zavatra aaaany izay 
nanahirankirana azy. Fa ny raharahan' 
i Paoly tao Efeaoay dia nandroao tokoa ; 
rava be hiany ny fivavahan' ny olona tamin' 
i Diana, ilay andriamanibavy ; koa ny olona 
dia tay nety nividy loatra ilay aary volafotay 
izay n en tiny ho any an-tananany hivavaha- 
ny teo an -tranony ; koa amin' izany dia 
tokony ho tapitra ny fahazoam-bolan' ny 
mpanao aary. Tay mhatra tamin' ny tenan' 
i Paoly loatra izany tabataba izany ; kanefa 
kosa f antany hiany fa tonga ny f otoana hiala - 
ny tao hankaneaany any Eoropalndray . Fohy 
dia fohy tokoa ny teny milaza izany nale- 
han' i Paoly tao Eoropa izany (Aaa xx. 1-3) ; 
ary ny teny ao amin' ny epiatily no tay 
maintay ho entintaika hameno ny teny ao 
amin' ny Aaa. Raha niala tao Efeaoay izy 
dia nankany Troasy (2 Kor. ii. 12) ; nitoetra 
kely tao izy nitory ny Filazantaara ka naha- 
zo mpianatra, fa hoy izy: '*Novohan' ny 
Tompo varavarana aho." Fa aahirana Pao- 
ly tao noho ny tay nahatongavan' i Titoay 
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hilaza taming ny toetry ny flangonana tao 
Korinto. Tian' i Paoly dia tiany ny mpia- 
natra tao Korinto, ary niahiahy izy amin' 
ny nandraisany ilay Epistily Voalohany 
nosoratany ho azy, na noraisiny tsara izany, 
na tsia. Ary amin' izany dia tsy nahazo 
niandry tao Troasy intsony izy (Kor. ii. 12), 
fa nankany Makedonia hitsena an' i Titosy. 
Angamba tao Filipy no nihaonan' izy mia- 
naka, ka nahafaly an' i Paoly ny tenin' i Ti- 
tosy (2 Kor. vii. 5-7) ; fa efa nibebaka ny 
sasany tao amin' ny fiangonana tao Korinto 
(2 Kor. vii. 9-16), kanefa mbola nisy hiany 
izay nanohitra ny tenin* i Paoly ka nilaza fa 
tsy mba Apostolin' ny Tompo izy (2 Kor. xii. 
11-33). Nihaona tamin' iTimoty koa Paoly 
tao Filipy (?) (2 Kor. i. 1). Ary raha ren' 
i Paoly ny teny nentin' ny n a many milaza ny 
toetry ny fiangonana tao Korinto, dia nano- 
ratra ny Epistily Fahaioa indray izy. 

VIII. — Ny nifatorany Faoly tao Jerosalema sy 
tao Kaisaria (Asa. xxi. 17 ; xxvi. 32). Ary 
tamin' izany dia efa tonga lehilahy malaza 
Paoly ; fantatra taara fa izy no nazoto nara- 
pianatra fa nisy hahazoan' ny Jentilisa ny 
fahasoavan' Andriamanitra, sady tsy avy 
amin' ny fitandreraany ny Lalan' i Mosesy, 
ka izany no nankahalan' ny Jiosy tao Jero- 
salema azy indrindra. Ary raha ren' ny 
Jiosy fa hiakatra Paoly, dia izany zavatra 
rehetra voalaza izany no nampieritreritra 
azy be hiany. Faly hiany ny Apostoly sy 
ny mpianatra tao Jerqsalema raha nahare 
ny nataon' i Paoly, kanefa kosa natahotra 
koa izy sao ho tra-doza izy noho ny fanka- 
halan' ny Jiosy azy. Ary amin' izany tian' 
ny loholona tao Jerosalema mba hataon' i 
Paoly ny zavatra lehibe anankiray ho faman- 
tarana fa mbola nanaiky ny Lalan' i Mosesy 
hiany ny tenany, fa satria isan' ny Jiosy 
izy ; fa ny amin' ny Jentilisa kosa, hoy izy, 
aoka ny ataony ho araka ilay fanekena 
natao teo amin' ilay Kaonsilia (Asa. xxi. 
17-26). Ary dia toy izao no nasainy ha- 
taon' i Paoly : nisy efa-dahy izay nivoady, 
kanefa madiva ho tapitra ny andro nivoadia- 
ny ; diovy ny tenanao (hoy izy tamin' i Pao- 
ly), ibba ho afaka hiditra eo amin' ny Tem- 
poly hianao, ary aoka hianao hanatitra ny 
zavatra mety haterina araka ny Lalan' 
i Mosesy (vakio Nom. vi. 1-12). Ary raha 
izany no hataonao, hoy izy, dia tokony ho 
fantatry ny Jiosy rehetra fa tsinontsinona 
izay zavatra nandrenesany anao. Ary na- 
naiky hiany Paoly, fa isan' ny Jiosy izy, 
ary tsy nanan-tsiny akory raha nan araka 
ny fanaon' ny Jiosy izy. Fa raha mbo- 
la tsy vita ny voadiny, nisy Jiosy avy 
tany Asia sendra nahita an' i Paoly tao 
amin' ny Tempoly ka nampikorontana ny 
olona tokoa. Dia nosamboriny Paoly, ka 
be dia be tokoa ny tabataba tao ; efa saiky 
maty izy, kanjo tonga ny mpifehy arivo 
nomban' ny miaramila Rom an a ka namonjy 
azy tamin' ny tanan' ny olona (xxi. 27 ; 
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xxii. 21). Kanefa nasainy nafatotra Paoly, 
fa nataony ho mpanao ratsy indrindra izy 
noho ny halehiben' ny fikotranana. Tsara 
lahatra tokoa ny teny eo amin' ny Asa milaza 
ny nieran' i Paoly handaha-teny tamin' ny 
Jiosy, sy ny nihainoany ny teny nalahany ; 
nefa kosa raha nahare ny nanirahan' An- 
driamanitra azy hitory teny tamin' ny Jenti- 
lisa izy ireo, dia tsy nety nihaino azy 
intsony. 

Sahirana ilay mpifehy arivo, fa tsy hita- 
ny akory ny helok' i Paoly, ary mba haha- 
fantarany izany dia nasainy hokapohina izv ; 
nefa ny nilazany Paoly fa Rom an a izy dia 
nahasakana izany tsy ho tanteraka. Ary 
satria tsy mbola hitan' ilay komandy ny 
helok' i Paoly, dia nampivory ny Synedriona 
hitsara azy araka ny fanaony, ary Paoly 
nentiny sady napetrany teo afovoany (xxii. 
30; xxiii. 11). Dia niteangana indray Pao- 
ly hanala-tsiny ny tenany ka nanao hoe: 
"Izaho nanompo an' Andriamanitra tamin' ny 
fieri treretana tsara mandraka andro any. 
Ary izany tenin' i Paoly izany dia nampihe- 
tsiketsika ny Synedriona be hiany; dia 
hitan' i Paoly fa tsy ho marina akory ny 
hitsarany azy, ka dia nataony izay tokony 
hampisara-tsaina ny fahavalony, dia hoy izy : 
"Izaho dia Fariseo ; ny amin' ny fanantenana 
sy ny fananganana ny maty no itsarana ahy." 
Ary nony nahare izany teny izany ny olona, 
dia tsy nifanara-kevitra intsony izy, ary dia 
nisy fifandirana be teo amin' ny Synedrio- 
na. Ary natahotra ny mpifehy arivo fan- 
drao hifandroritany eo Paoly, ka dia nasainy 
nentin' ny miaramila indray ho any amin* ny 
trano-fiarovana izy. Ary tamin' ny alina 
ny Tompo niseho tamin' i Paoly ka nanoine 
toky azy hoe : "Matokia, fa tahaka ny na- 
nambaranao Ahy tany Jerosalema no mbola 
hanambaranao Ahy any Roma koa." 

Ary raha hitan' ny Jiosy fa na inona na 
inona no nataony mbola velona hiany Paoly, 
dia nisy 40 lahy izy efa nirai-tetika hamono 
azy, ka nianiana fa tsy hihinana na hisotro 
ambara-pahavitany izany. Kanefa nisy 
nilaza izany tamin' ny zanak' anabavin' i 
Paoly, ary izy kosa nilaza tamin' i Lysia. 
Ary nony nandre izany izy dia nampandeha 
any Paoly nony alina hankany Kaisaria ho 
any amin' i Feliksa, mpanapaka any Jodia ; 
ary ny mpiampanga an i Paoly no nasainy 
hankany Kaisaria koa (xxiii. 12-36). Ary 
hatramin' izany ka arabara-pahatapitry ny 
andro voafetra lazain' ny Asa, dia mpifato- 
try ny Rom ana Paoly ; kanefa izany no 
zavatra nentin' Andriamanitra hiaro azy 
tamin' ny Jiosy, fa raha tsy izany dia tokony 
ho efa novonoin' ny Jiosy raihitsy izy. 
Ary rehefa afaka hadimiana, dia tonga tao 
Kaisaria koa ny ropisoronabe omban' ny 
loholona rehetra ; ary nisy anankiray koa 
niaraka taminy (Tertylo no anarany) hi- 
ampanga any Paoly. Ary na dia hitan' 
i Feliksa aza fa tsy meloka akory izy, kanefa 
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mba hahafaly ny Jiosy, dia tsy nandefa azy 
izy, fa nataony mora kosa nefa ny fatorany, 
ka navelany hitsangantsangana sy afa-mi- 
haona amin ny sakaizany Paoly. Ka ni- 
toetra tao Kaisaria roa taona Paoly, tokony 
ho a.d. 68-60 (Asa. xxiv.-xxvi.). Ary 
satria ny Jiosy no niampanga azy, dia tian* 
i Feliksa hankasitrahany, ary amin' izany 
Paoly dia navelany hifatotra, na dia tsy 
hitany aza ny ratsy izay nataony. 

Ary nony vao tonga Festosy, izay niaolo 
an* i Feliksa tamin* ny fanapahana, dia nia- 
katra kely tao Jerosalema izy, tahaka ny 
fanaon v ny mpanapaka raha vao tonga, ary 
tao no nanatona azy ny loholon* ny Jiosy 
izay niampanga an*i Paoly, ka nangataka 
taminy mba hampaka azy ho any Jerosalema 
hotaarainy. Kanefa izy ireo nikasa hamono 
an* i Paoly ao an-dalambe, fa tsy nanaiky 
izany tsy akory Festosy, fa nolazainy fa tsy 
fanaon' ny Rom ana izany. Ary rehefa afa- 
ka hafoloan' andro, dia nankany Kaisaria 
Festosy omban' ny loholon* ny Jiosy, ary 
raha mby tao izy, ny andro manaraka no 
nandrenesan' i Festosy ny tenin* ny niam- 
panga an* i Paoly, fa araka ny tenin' i Fes- 
tosy tamin* i Agripa, tsy hitany akory ny 
fahadisoan' i Paoly, fa hoy izy: "Dia tsy 
mba niampanga azy araka izay zavatra ratsy 
nampoiziko izy tsy akory, fa nanana ady 
hevitra taminy ny amin' ny fivavahany, sy 
ny amin' Izay Jesosy anankiray efa maty, 
nefa nolazain' i Paoly ho velona." Hitan* 
i Festosy mihitsy fa tsy diso amin' ny 
fanjakana akory Paoly, kanefa izy koa ta- 
hampifaly ny Jiosy, ary izany no n an gn ta- 
li any an* i Paoly na mety hiakatra any Jero- 
salema izy, na tsia ; nefa fantatr* i Paoly 
izay nokasain' ny Jiosy hatao, ary amin* 
izany dia tsy nanaiky akory izy, fa nanga- 
taka kosa mba hotsarain' i Kaisara any Roma. 
Izany tenin* i Paoly izany tsy azon* i Fes- 
tosy holavina akory, kanefa sahirana hiany 
izy ny amin' izay (eny mety hosoratany any 
amin' ny mpanjakan* i Roma. Fa votivety 
taorian* izany dia tonga hamangy sy hiara- 
haba an* i Festosy Heroda Agripa sy Bere- 
nika ; ary satria zatra ny fomban' ny Jiosy 
Heroda, ka dia naka hevitra taminy Fes- 
tosy, mba ho fantany marina izay mety ho- 
lazainy amin* i Kaisara. Ary tian* i Agripa 
koa hahure an* i Paoly mba handaha-teny ; 
dia nivory ny lehibe rehetra tany Kaisaria 
mba handre ny. tenin* i Paoly. Ary raha 
tapitra ny teny nnlahany, dia niara-nanaiky 
Festosy sy Agripa fa tsy nanan-tsiny akory 
Paoly. Dia nentina nifatotra hankany Ro- 
ma Paoly, ka tanteraka ny sitrapony, dia 
ny hitondra ny Filazantsara ho an* i ilay 
renivohitry py fanjakana lehibe indrindra 
amin* izao tontolo izao. 

IX. — Ny nalehany ho any Roma (Asa xxvii. 
1 — xxviii. 16). Ary vetivety dia niondrana 
an-tsambo Paoly mbamin' ny mpifatotra 
sasany hankany Roma ; Jolio no anaran* 
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ny mpifehy ny miaramila Romana izay nia- 
mbina ny mpifatotra ; ary Lioka kosa no 
isan' izay tsy nety nisaraka tamin* i Paoly 
Nokajakajain* i Lioka ny dinidini-javatra 
momba izany nalehany an-tsambo izany, 
kanefa tsy azo lazaina etoana izany ; vaky 
sambo izy, ka saiky maty avokoa izy rehetra, 
kanjo voavonjy hiany araka izay teny nataon' 
i Paoly taminy. Ary nony afaka vetivety 
dia fantany fa nosy kely ilay niantaonany, 
atao hoe Melita, izay ao atsimon' ilay noay 
lehibe atao hoe SisiUa. Dia nandray azy ny 
olona tompon-tany tao ka nampiantrano 
azy ; ary na dia tsy Kristiana akory aza izy, 
dia nanam-pitiavana ny vahiny izay azom- 
pahoriana izy. Ary ny mpanapaka ny tany 
(Poplio no anarany) dia nampiantrano 
an' i Paoly mbamin' ny namany ; ary izany 
kosa anefa no nidiran* ny soa tao an-tranon' 
i Poplio, fa Paoly nahasitrana ny rainy. 
Ary tao Melita koa nisy sambo anankiray, ka 
izany no nitondra ny mpifatotra ho any Italia 
rehefa nitoetra tao Melita telo volana izy. 
Dia tonga tany Potioly Paoly sy ny namany; 
tao no nitodiany mba hampakatra ny entany, 
ary tao koa no niaian* i Paoly, mbamin* ny 
mpifatotra rehetra tamin* ny sambo, ka 
nandeha an-tongotra ho any Roma. 

X. — Ny nitoerany tao Roma (Aaa xxviii. 
16-30). Efa tsara tokoa ny nitondran* i Jo- 
lio ropifehi-zato an* i Paoly, ary raha 
mby tao Roma koa aza izy, dia tsara hiany 
koa ny nitondran' py mpanapaka azy; fa 
tsy nataony tao an-trano-maizina izy tsy 
akory, fa navelany hitoetra tao an-trano 
nohofany hiany izy mbamin* ny miaramila 
izay niambina azy. Ary rehefa afaka hate- 
loan' andro, Paoly dia namory ny loholon* 
ny Jiosy tao Roma ka nilaza taminy ny 
fototry ny nahatongavany (toy ny olona me- 
loka) tao Roma ; nilaza izy fa "tay diso tamin' 
ny firenentsika aza, na tamin* ny fanaon -dra- 
zana," fa nam pan gain' ny Jiosy izy; kanefa 
na dia izany aza, hoy izy koa : "Tsy mba toy 
ny manana teny hiampangako ny fireneko 
tsy akory.** Dia namaly an* i Paoly ny 
Jiosy fa tsy nahare teny ny aminy akory izy, 
"fa ny amin' izany antoko izany (montsy r»y 
Kristiana) dia fantatray,*' hoy izy, "fa efa 
laza ratsy eny tontolo eny izy." Ary 
nolazainy koa fa ta- handre aminy izay heviny 
ny amin' izany zavatra izany. Nandaha- 
teny taminy hiany Paoly, kanefa kosa tsy 
tsara ny nandraisan* ny Jiosy izany teny 
izany, dia nihevitra ny amin' ny Jentiliaa 
indrayizy. "Ary Paoly nitoetra roa taona 
ngarangidina tao an-trano nohofany ka nan- 
dray tsara izay rehetra nankeo aminy. Dia 
nitory ny fanjakan' Andriamanitra ka num- 
pianatra ny amin' i Jesosy Kristy Tompo 
tamin' ny fahasahiana be, ka tay nisy 
fisakanana." Ary tamin' izany fifatoran' 
i Paoly voalohany izany no nanoratany 
ny Epistily efatra, dia ny ho an* ny Efe- 
siana, sy ny Kolosiana, sy Filemona, ury 
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tamin' ny Filipiana. Ary eo amin' ny 
Epistily ho an' ny Filipiana dia misy teny 
railaza fa nanantona hamangy azy indray 
Paoly ( i. 25; ii. 24) ; ary izany dia zavatra 
nampisara-kevitra ny olon-kendry, dia izao : 
Moa afaka tamin' ny nifatorany Paoly, sa 
tsia ? Tsy azo lazaina eto avokoa ny tenin' 
ny olon-kendry rehetra nenti-nilaza ny 
heviny ny amin' izany ; fa tokony ho afaka 
hiany Paoly, ka dia nandehandeha nitety 
tany indray izy, ary izay mahamety izany 
dia holazaina izao. 

XI. — Ny Fandehanany indray hitety tany. 
Tokony ho efa notsarain' ny Emperora too 
Roma Paoly ka nalefany, dia (1) nankany 
Asia Minora sy Grisia izy (1 Tim. i. 3) ; 
Hady nikasa hankao indray (iv. 13) ; ary 
tokonv ho efa nandany andro maro tany 
(2 Tim. i. 18). (2) Dia tonga tao Kreta 
izy, sady navelany tao Titosy (Tit. i 5), ary 
nikasa handany ny ririnina tao Nikopolia 
(iii. 12). (3) Dia nankany Mileto (2 Tim. 
iv. 20), sy Troasy (iv. 13), ary Korinto (iv. 
20) izy, ary tamin' izany nalehany izany, 
hono, no nanoratany ny Epistily ho an' i 
Titony (tao Efesosy ?) ary ny Epiatily 
Voalohany ho an' i Timoty (tao Makedonia). 
(4) Dia tokony ho nosamborina indray izy, 
ka nentinanifatotra tany Roma, "izay nia- 
retany fahoviana tahaka ny mpanao ratsy" 
(2 Tim. ii. 9), sady nanampo ny hovonoina 
mihitsy izy (iv. 6). Saiky nafoin' ny na- 
many rehetra izy afa-tsy Lioka hiany, koa 
niriny indrindra ny hahita an' i Timoty (toa 
tany Efesosy izy) ay Marka (2 Tim. i. 5 ; iv. 
9-12,16). Kanefa toa nisalasula Paoly na 
hahatratra azy hiany Timoty, na tsia ; koa 
dia nanampy teny maro izy ny amin' ny 
raharaha tokony hataony. Efa notsaraina 
indray maudeha izy, kanefa ny Tompo nom- 
ba azy, ary dia "novonjena tao am-bavan' 
ny liona" izy (2 Tim. iv. 16, 17). Ary tsy 
nitsahatra tsy hitory ny Filazantsara Paoly, 
na dia mafy toy izany aza ny niaretany, fa 
hoy izy hoe: "Ka nampahery ahy ny 
Tompo, mba hotanterahina tokoa amin' ny 
ataoko ny ntorian-teny, ary mba ho ren' ny 
Jentilisa rehetra izany," raiantso izay nian- 
gona liijery ny nitsarana azy. Ary tokony ho 
vetivety taorian' izany dia maty Taoly, fa 
raha araka izay voalazan' ny mpanoratra 
maro fahiny, dia nasain' i Nero hotapahin- 
doba tao Roma tamin' ny taona a.d. 68 izy. 
Tamin' ny nauoratana izao tantaran' i Paoly 
izao, dia tsy mba nisy teny milaza ny taona 
nisehoan' ny zavatra voalaza, koa indro misy 
fandaharana milaza izay tokony ho marina, 
raha izany no heverina. Misy koa fan- 
daharana milaza ny Epistily nosoratany, 
voalahatra araka ny taona nanorotany azy. — 

H.E.O. 

Fandaharana ny Zavatra Malaza tamin' ny 
Tantaran i Paoly Apostohj. 

A. n. 
6 na 6 Ny nahaterahan' i Paoly tao Tar- 
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sosy: Asa ix. 11 



xxi. 39 ; xxii. 



* Ny niakarany hianatra tao Jerosale- 
ma, dia niverina ho any Tarsosy (?). 
37 (?) Ny nahafatesan' i Stefana : Asa vii. 
59, 60 ; viii. 1. 

37 (?) Ny niovan' i Paoly ho Kristiana, 
raha nankany Damaskosy izy : 
Asa ix. 1-9; xxii. 6-11; xxvi. 
9-18. 

38 (?) Ny nitoerany tao Arabia : Gal. i. 17. 

39-43 (?) Niakatra tao Jorosalema (voalo- 
hany) dia nankany Tarsosy Paoly : 
Asa. ix. 30 ; Gal. i 21. Nitory 
teny tao Syria sy Kilikia : Gal. i. 
23. 

Barnabasy nitondra an' i Paoly ho 
any Antiokia, izay tanana nian- 
dohan' ny fiangonan' ny Jentilisa : 
Asa xi. 25, 26. 
Niakatra tao Jerosalema (fanindroa- 
ny) nitondra ny vola fiantrana izy : 
Asa xi. 27-30. 
46-47 Tao Antiokia. 

48 Ny Fandehanany Voalohany ho 
any amin* ny Jentilisa. 

Avy tany Antiokia ho any Kyp- 
rosy, Antiokia (any PisidiaJ, Iko- 
nioma, Lystra, sy Derbe izy, ka 
niverina indray tamin' izay tana- 
na nalehany teo: Asa xiii. ; xiv. 

Niakatra tany Jerosalema (fanin~ 
telony) ho amin' ilay Konsilia 
natao tao izy : Asa. xv. l-3o. 

Ny Fandehanany Fanindroany ho 
any amin' ny Jentilisa. Avy tany 
Antiokia ho any Kilikia, Derbe, 
Lystra, Frygia, ary Galatia izy: 
Asa xv. 40, 41 ; xvi. 1-6. 

Avy tany Troasy ho any Eoropa. Tao 
Filipy, Tesalonika, Beria, Atena, 
ary Korinto izy ; i Tesaloniana no 
nosoratany ; Asa. xvi. 7 — xviii. 1. 

Tao Korinto ; n Tesaloniana no no- 
soratany : Asa xviii. 1-18. 

Niala tao Korinto, dia nankany Efe- 
sosy sy Kaisaria ka niakatra tao 
Jerosalema ( fanincfany), dia nive- 
rina indray ho any Antiokia : Asa 
xviii. 19-22. 

Ny Fandehanany Fanin telony ho 
any amin' ny Jentilisa. Nankany 
Galatia sy Frygia dia nandeha ho 
any Efesosy izy : Asa xviii. 24 ; 
xix. 1. 

Tao Efesosy : Asa xix. 

Tao Efesosy ; i Koiuntiana no noso- 
ratany. 

Niala tao Efesosy izy ka nankany 
Troasy, dia tany Eoropa indray. 
Nankany Makedonia izy dia nano- 
ratra ny n Kobintiana. Ny Epi- 
stily ho an' ny Galatiana nosora- 
tany tao Efesosy, na tao Korinto : 
Asa. xx. 1-3 ; 2 Kor. ii. 12. 
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66 
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68 



69 



60 



61 
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PAO 

Tao Korinto izy ka nanoratra n) r 
Epistily ho an' ny Roxana. Dia 
niala tao ho any Filipy, Troasy, 
Mileto, etc. Dia nankanyTyro sy 
Kaisaria ka niakatra ho any Jero- 
salema (fanindiminy) izy : Asa. 
xx. 4— xxi. 26. 

Nampangain' ny Jiosy izy, dia na- 
fatotra ka nalcfan' i Lysia ho any 
Kaisaria: Asa xxi. 27 — xxiii. 35. 

Nifatotra tao Kaisaria : Asa. xxi v. 
— xx vi. 

Nasain' i Festosy hankany Roma 
izy ; vaky sambo tao Melita izy : 
Asa xxvii.— -xxviii. 11. 

Tonga tao Roma izy : Asa. xxviii. 
12-31. 

Tao Roma izy. Nanoratra ny Epis- 
tily ho an* ny Efbsiana, sy ny Ko- 
losiana, ary ho an' i Filbmona izy. 



63 



64 
65 
66 



eoe pap 

1 a.d. 63 Tao Roma izy ; ny Epistily ho an' 
ny Ftlipiana no nosoratany. 

Afaka tamin' i Nero izy kanankanv 
Makedonia sy Asia Minora : Fil. 
ii. 24 ; Filem. 22. 

Nankany Spania (?). 

Tao Spania (?). 

Niala tany Spania (?) izy ka nanka- 
ny Efesosy mdray : 1 Tim. i. 3. 

Nankany Makedonia iay (?) ; i 
Timott no nosoratany, dia nankany 
Kreta ary niverina ho any Efesosy 
izay nanoratany ny Epistily ho 
an' i Titos y, izy. 

Raha madiva ho tapitra ny taona, 
dia nankany Nikopolisy (?) izy. 

Nifatotra tao Roma indray izy; Ii. 
Timoty no nosoratany ; ary ny na- 
hafatesany dia tamin' ny May na 
Jona. 



67(?) 

67(?) 
68(?) 



Ny Epistily nosoratan' i Paoly voalahatra araka ny Taona nanoratany azy. 



NY OLONA NANORATAN I 
PAOLY AZY. 



I Tesalonlana... 

II Tesaloniana 

I Korintiana ... 

II Korintiana... 

Galatiana 

K oman a 

Efesiana 

Koloslana 

Filemona 

Filipiana 

I Timoty 



Titosy 

II Timoty 



52 
53 

57 

57 
57 
58 

62 

62 
62 
63 

67 

67 
68 



TANANA NA TANY NANO- 
RATAN' I PAOLY AZY. 

Tao Korinto 

»» *» 

Taa Efesosy 

Tao Makedonia 

Tao Efesosy, na tao Roma 
Tao Korinto 

Tao Roma. 

<» »> 
»» it 

»» ii 

Tao Makedonia (?) 

Tao Efesosy (?) 

Tao Roma(?) 



TAMIN NY NANDEHANANY 
NA NY NIFATORANY. 



( Tamin* ny fandehanany 
( Fanindroany. 

j Tamin' ny fandehanany 
[ Fanintelony. 



ii »» 

( Tamin' ny andro nif atora- 
\ ny voalohany tao Roma. 



t Raha nandehandeha ni- 
< tety tany indray, taorian' 
\ ny nahafahany. 

ii *' 

f Tamin' ny andro nifatora- 
1 ny fanindroany tao Roma. 



PAPANOO. Maro ny karazan' ny vorona 
any Palestina izay manenjika vorona hafa sy 
biby madinika hohaniny. Tsy fantatra ma- 
rina izay vorona voalaza ao amin' ny Lev. 
xi. 14 sy Deot. xiv. 13, nefa angamba vorona 
sahalahala — raha tsy mitovy mihitsy aza — 
amin' ny papango aty Madagaskara izy 
(Milvus aegyplius, Gm.) ; ary ny fanaony 
any dia tahaka izay hita aty hiany. Isan' 
nyVorona tsy madio araka ny Lalan' iMose- 
ay ny papango, ka tsy navela hatao fihinana 
izy (Deot. xiv. 11). Ny vorona izay atao hoe 
« 'papango mainty" (Deot. xiv. 13) angamba 
diauay atao koa 'vulture' amin' ny tony En - 
glisy, isan' ny vorona homana zavatra lo 
(Mat.xxiv. 28), -ka dia isan' ny tsi-madio kou 
izy. — j.s. 
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PAPELIKA. Izany vorona izany dia la- 
zaina ao amin' ny rentateoka ho nomen' 
i Jehova ny Zanak' Isiraely tany an-efitra, 
satria izy nimonjimonjo noho ny tsy nahazo- 
any nofon-kena hohaniny, fa ny manahiany 
(Eks. xvi. 13 ; Norn, xi. 31, 32). Betsaka dia 
betsaka ny papelika tamin' izany, fa ny rivo- 
tra "nitondra azy avy tany amin' ny ranoma- 
sinaary nampihahaka azy teny amin' ny toby, 
ka tokony ho lalana indray andro manodidi- 
na ny toby no nisy azy." Hariva ny andro 
tamin' nv nisehoan' ny papelika, ary anga- 
mba nan antra niseho tontolo alina izy, fa 
fantatra marina fa mifindra fonenana alina 
izy, sady hita ao amin' ny tany raifanalavi- 
tra. Cotutnix communis no anarana a ha fan - 
taran' ny olona mahay biby azy ; ary ny 
fanaony, raha mamitsaka ao anaty ahitra sy 
manatody, dia lazaina ao amin' ny 1 Sam. 
xxvi. 20 sy Jer. xvii. 11. — j.s. 

PARADISA. Ny hoe Paradisa dia teny 
nalaina avy tamin' ny ny Persiana, koa raha 
adika izy, dia "tanimboly mahafinaritra" no 
heviny. Ary anefa tsy mba tahaka ny saha 
malalaka izay tsy misy fefy tsy akory no 
toetrany, fa misy rova na ampiantany 
manodidina azy, sady misy biby maro 
samy hafa karazana koa izay ompiana ka 
mitoetra ao aminy (Ton. K. iv. 13, 14 ; 
Mpit. T. ii. 5 ; Ezek. xxi. 1-9). Ary araka 
izany fombany izany, dia nalain' ny mpan- 
dika ny Pentateoka sy ny nandimby azy ho 
fiteny Grika izy (b.c. 300) ka nataony hoe 
Paradisa, ary nentina hilaza ny tanimboly 
izay namboarin' Andriamanitra ho nipetra- 
han' i Adama sy Eva, raha fori) mbola tsy la- 
vo tamin' ny fahotana izy. Ary tsy izany Ma- 
ny anefa, fany teny hoe Paradisa dia nataon' 
ny mpandika ny Soratra Masina ho filaza ny 
fahasambarana ho azon' ny marina amin' ny 
fiainana ho avy, diniho Lio. xxiii. 43 ; 2 Kor. 
xii. 14 ; Apok. ii. 7. Paradisa dia fonena- 
na tsara indrindra izay nahaverezan' ny 
olombelona fahiny, ary anefa noho ny fami- 
ndrampon' Andriamanitra, dia velona ao am- 
pony ny fanantenana, fa mbola ho azony no- 
lo vana indray izany fonenana tsara izany. 

Raha ny fitoerana misy an' ilay Paradisa 
no heverina, dia tsy mba mifanaraka loatra 
ny hevitry ny mpanao hevi-teny ; fany toko- 
ny ho marina kokoa amin' izany dia izy ao 
ampovoan' i Edena ; zahao Eden a. Edena dia 
saha malalaka ao atsimon' i Armenia, ary 
Paradisa dia tanimboly voatokana ao anatin' 
izany saha izany. Tao aminy koa no nian- 
dohan' ilay ony voalaza ao amin' ny Genesi- 
sy ii. 8-14, izay nandeha ka nandeaa ny 
tany rehetra manodidina hampahavokatra 
azy, ary izany dia azo natao faminaniana 
milaza ny efa ho avy. Tao am -Paradisa no 
nametrahan' Andriamanitra ny voalohan- 
dahy sy ny voaioham- bavy. Maro sampa- 
ns be hiany ny hevitra izay noforonin' ny 
olona ny amin' i Paradisa, ka tsy azo lazaina 
etoana avokoa izy rehetra, ka dia izao hevi- 



tra telo ambauy izao hiany aloha no men- 
dri!ca hodinidinihina : — 

1. Ny sasany dia manao an' i Paradisa ho 
fanoharana na angano fotsiny hiany. Tsy 
dia misy tany atao ho Paradisa tokoa tsy 
akory, hoy ny heviny, fa ohatra izay nentin' 
ny nanoratra ny Soratra Masina hilaza ny 
zavatra momba ny fanjakan' Andriamanitra 
izany. Ny ony efatra, hoy izy, dia manoro 
f ahendrena : ny hazo dia milaza hevitra tsara 
sady betsaka tao am-po ; ary ny vokany dia 
ny fiainana mandrakizay. Izany hevitra voa- 
laza izany anefa dia tsirairay f oana ny olon- 
kendry manaiky azy, ka tokony holavina mi- 
ni tsy. 

2. Ny sasany indray kosa dia manaiky fa 
nisy tany tokoa natao hoe Paradisa sady tsy 
mbola levona mandraka ankehitriny. Isan' 
ny fitoerana ao Shoela (na Hadesy, na ny 
fiainan-tsi-hita), izay ao ampovoan' ny 
tany izany, hoy izy. Gehena no ao ankilany, 
hono, ka io dia fitoeran' ny ratsy fanahy, 
ary Paradisa kosa no ao an-mlanv anankiray, 
ka izany no ipetrahan' ny marina miandry 
ny andro fitsarana. Ao, hoy izy, no i toe ran' i 
Abrahama sy Isaka mbamin' ny ropami- 
nany sy ny Patriarka ary ny olo-masina re- 
hetra. Mijanona ao avokoa izy ka miandry 
an-kafaliana ny fanahiny ambara-pahaton- 
gan' ny fotoany; diniho Lio. xvi. 23. 

3. Ny sasany koa dia manao an' i Paradi- 
sa ho fitoeran' ny fanahy izay efa lasan' An- 
driamanitra, nefa fitoerana izay tsy fantatr' 
olona akory, ary tsy azo lazaina loatra, na 
ambonin' ny tany, na ao ambany, na ao 
anelanelan' ny lanitra sy ny tany, fa na aiza 
na aiza misy azy, dia tsy fantatra loatra. 
Nefa ekeny marina fa fitoeran' ny mpanom- 
pon' Andriamanitra izany, izay "hitsahara- 
ny amin' izay nisasarany." 

Fa raha ny teny hoe Paradisa no hodini- 
hina, araka ny teny voasoratra ao amin' ny 
Lio. xxviii. 42 sy 2 Kor. xii. 4 sy Apok. 
ii. 7, dia toa tsy misy fisalasalana akory fa 
ny lanitra masina no antsoina amin' ireto 
teny ireto, dia ny fitoeran' ny olona masina 
izay "efa niady ny ady tsara" sy "nitahiry 
ny finoana," ary efa nahatapitra ny fihaza- 
kazahany taty an-tany. Ny teny ao amin' 
ny Lioka dia manambara fa lasa tao am- 
Paradisa Jesosy Kristy, nony niala aina tao 
Kalvary Izy, ka dia azo lazaina fa ao no ipe- 
trahan' iJesosv ankehitriny sady itoeran' 
ny voninahiny koa. Ary amin' izany, dia 
fitoerana tsy misy alahelo na fahoriana Pa- 
radisa, fa fonenana madio sy mahafinaritra 
mandrakizay kosa izy. — a.s.h. 

PABALYSISA : dia teny Grika sy Latina 
izay atao amin' ny Baiboly Voahitsy (1882) 
ho solon' ny hoe "maty ila" ao amin' ny 
Baiboly tany aloha, ary en ti- milaza aretina 
izay mankarary ny momba ny tenan' ny 
olona, indraindray ny ilany anankiray ton- 
tolo, ary ny indraindray kosa ny tanana na 
ny tongotra, etc. Maromaro ny olona voa- 
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lazan' ny Test. Vao. ho narary paralysisa 
tamin' ny nisehoan' i Jesosy Tompo sady 
nositraniny ; zahao Mat. iv. 24 ; viii. 6 ; ix. 
2, etc J.s. 

PARANA: (1) dia anaran' ny tany efitra 
any atsimon' i Palestina, izay lazaina mate- 
tika ao amin' ny Test. Tal., indrindra raha 
ny nandehandehanan' ny Zanak' Isiraely no 
voalazany. Raha ny teny maro milaza azy 
no ampitahaina, dia toy izao ny faritry ny 
efitr' i Parana : Palestina dia teo avarany ; 
ny lohasaha Araba tao atsinanany ; ny 
efitr' i Sinay tao atsimony ; ary Egypta ay 
ny Ranomasina Mediteraneana tao andrefa- 
ny. Tany Parana no nalehan' i Hagara sy 
Isimaely (Gen. xxi. 14, 21) ; ary rehefa niala 
tao Sinay ny Zanak' Isiraely, ny efitr' i Pa- 
rana no nalehany (Norn. x. 12; xii. 16) ; 
ary avy tao no nanirahana ny mpisafo tany 
handinika ny tany Kanana (xiii. 3, 26). 
Misy teny hafa koa milaza azy, dia Deot. i. 
1 sy 1 Sam. xxv. 2 ary 1 Mpan. xi. 13. Ny 
anarana ahafantarana an' i Parana ankehi- 
triny dia Et- Txh ; ary na dia misy ahitra 
hiany aza, raha vao latsaka ny ranonorana, 
raha mihantona ny andro amin' ny volana 
mafana, dia efitra raaina sy mangcntana izy, 
fa mahalana ny loharano sy ny lava-drano, 
ka malazo ny zava-maniry rehetra. Koa 
izany no nilazan' ny Zanak' Isiraely azy hoe 
* 'efitra lehibe sy mahatahotra" (Deot. i. 12). 

(2) Parana koa dia anaran' ny tendrom- 
bohitra anankiray voalazan' ny teny roa, izay 
Bamy poetry, dia Deo. xxxii. 2 sy Hab. iii. 3, 
ka milaza ny nisehoan' ny voninahitr' i Je- 
hova tamin' Isiraely. Raha tahaka ny he- 
Titry ny sasany, ilay tendrombohitra atao 
hoe Serbal any Sinay no izy ; fa ataon' ny 
Basany kosa fa ny tany avo akaikin' i Kade- 
sy, tao avaratry ny efitr' i Et-Tih, no natao 
hoe "tendrombohitra Parana."— J. 8. 

PABASY : lazaina indroa hiany ao amin' 
ny Soratra Masina io bibikely io, dia 1 Sam. 
xxiv. 14 ; xxvi. 20 ; natao ohatra nenti-mi- 
laza zavatra kely foana nef a manahirana izy. 
Petsaka hiany ny ohabolana fitenin' ny olo- 
na ao amin' ny tany atsinanana milaza ny 
parasy. — j.s. 

PABBABA: dia teny hita ao amin' ny 
1 Kor. xxvi. 18 hiany, ary toa milaza ny fiza- 
ran-tanana anankiray tany Jerosalema, dia ny 
tao andrefan' ny Tempoly tao amin' ny Loha- 
saha Tyropeana, eo anelanelan' i Moria sy 
Ziona. Raha tahaka ny hevitry ny sasany 
anofa, dia fidirana na lavarangana teo amin' 
ny ilan' ny kianjan' ny Tempoly teo andre- 
fana izy. —j.s. 

PARMENA : dia ny anankiray tamin' ny 
diakona fito lahy izay nofidin' ny fiango- 
nana tany Jerosaleraa (Asa vi. 5). Tsy 
misy teny mahatoky hafa milaza azy, kanefa 
araka ny tantara sasany, dia novonoina tany 
Filipy, tamin' ny fancnjehana tumin* ny 
nanjakan' i Trajana, izy. — j.s. 

PABOSY : dia ny anankiray tamin' ny 
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loholon* ny Jiosy izay taranany sasany (2172 



no iaany) niverina avy tany Babylona niara- 
ka tamin* i Zerobabela (Ezra. ii. 8 ; Net. 
viii. 8) ; ary ny sasany indray tamin' i Ezra 
(Ezra xiii. 3). Zahao koa x. 25 ; Neh. iii. 
25; x. 14.— j.s. 

PABTIANA: ity dia teny hita iudray 
mandeha hiany ao amin' ny Baiboly, dia Asa 
ii. 9, ka milaza ny Jiosy izay efa tafatoctra 
tany Partia ka makatra ho any Jerosalema 
tamin' ny Andro Pentekosta. Partia dia tany 
teo atsimon' ny tendrombohitra tomandava- 
na izay mampisaraka ny efitr' i Persia amin" 
ny efitr' i Kharesin. Ny Partiana dia isan* 
ny firenena Toraniana na Skytiana, nefa tsy 
misyfantatra marina ny aminy, raha tay 
tonga tamin ' ny andro nanjakan' i Dariosy 
Hystaspisa, mpanjakan' i Persia. Elaely 
hiany izy no nitoetra nanompo tsara na 
mpanjakan' i Persia ; ary rehefa resin' i Ale- 
ksandro Lohibe ny Persiana, dia izy koa no 
notompoin' ny Partiana. Nefa tamin' ny tao- 
na B.C. 256 dia niodina izy ka naharitra ha- 
tramin' ny diman-jato taona ho fanjakana 
mahaleo tena ; fa na ny Romana aza tsy na- 
haresy azy. — j.s. 

PARVAIMA : dia anaran' ny tany anan- 
kiray izay nahazoana ny volamona hatao ra- 
vaky ny Tempolin' i Solomona (2 Tan. iii. 
6). Tsy fantatra izay nitoerany, nefa araka 
ny hevitry ny sasany, dia teny malalaka mi- 
laza ny tany rehetra tao atsinanan' i Pales- 
tina na aiza na aiza izy.— j.b. 

PASORA. (1) Zanak' Imera izy sady mpi- 
sorona sy mpitandrina ny Tempoly tamin ' 
ny andron' i Zedekia mpanjaka. Nikapoka 
an' i Jeremia rapaminany izy sy namo- 
traka azy tao amin' ny boloky, noho 
ny teny nolazain* i Jeremia ny amin' ny 
Fahababoana. Ary noho izany, Jeremia no 
nasain' Andriamanitra hanome ananina vao- 
vao an' i Pasora, dia Afagora-miiabiba ('misy 
fampangorohoroana manodidina'), sy hilaza 
fa hankany Babylona izy mianakavy ka ho 
faty any (Jer. xx. 1-6). (2) Zanak* i Mel- 
kia sady manambonin ahitra lehibe tamin' ny 
nanjakan' i Zedekia izy, dia isan' ny olona 
izay nnnome hevitra ny amin' ny hampija- 
liana an' i Jeremia (Jer. xxi. 1; xxxviii. 
1-5). (3) Isan' ny taranak' ilay Pasora fa- 
haroa, izay niverina tany Jerosalema tao- 
rian' ny Fahababoana (Neh. xi. 12). — J.s. 

PASKA [Fandalovana] : dia ny anankiray 
tamin' ny andro telofiravoravoana nalaza tao 
amin' ny .liosy, izay nasain' Andriamanitra 
hatao fahatsiarovana ny nandalovan' ny An- 
jelin' Andriamanitra ny tranon' ny IsraeBta 
tamin' iny alina iny, izay uamonoana ny 
lahimatoan' ny Egyptiana rehetra (Eks. xii. 
12-14). Maromaro hiany ny hevitry ny 
teny hoe Paska eo amin' ny Soratra Masi- 
na, dia toy izao : — 

(rt) Teny milaza ny zanak' ondry izay no- 
vonoina tamin' ny andro faha-14 Nisana na 
Abiba (Martsa), mbamin' ny nihinanana azy 
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nony hariva ny andro (Eks. xii. 21 ; Deot. 
xvi. 2 ; Mar. xiv. 12 ; Lio. xxii. 13, 14). 

(b} Teny milaza ny andro firavoravoana 
rehetra hatramin' ny faha-21 Abiba, ka mi- 
tovy amin' ny hoe : "Andro fihinanana ny 
moio tsy misy masirasira" (Lio. ii. 41 ; xxii. 
1; Jao. ii. 13; vi. 4 ; xi. 55; xiii. 1) Ka- 
nefa, raha dinihina izany, dia hita fa ny ni- 
hiaanana ny zanak' ondry tamin' ny andro 
f aha- 14 Abiba no Paska marina, fa ny hafi- 
toana manaraka kosa no natao hoe : "Andro 
fihinanana ny mofo t^y misy masirasira." 

I. — Ny fomba fanao tamin* ny Paska. (a) 
Ny foinban' ny Paska voalohany izay no- 
hanin* ny Zanak' Isiraely tao Egypta dia voa- 
laza tsotrasy raazava ao arain' ny Eks. xii. sy 
xiii., koa diniho ny teny ao. (b) Ny fomba 
tany aoriana, rehefa tonga tao Kanana ny 
Isiraelita, dia toy izao : — Rehefa tonga ny 
andro f aha- 10 Abiba, samy nanokana zanak' 
ondry iray tsy nisy kitema avy ny olona re- 
hetra, araka ny fianakaviany, dia zanak' on- 
dry iray avy ho an' ny isan-trano ; kanefa, 
raha sendra vitsy loatra ny tao an-trano ka 
tsy nahalany zanak' ondry iray, dia nahazo 
nikambana tamin' izay olona nifanakaikv 
trano taminy izy. Izany fanokanana ny 
zanak' ondry tamin' ny andro f aha- 10 izany 
anofa dia tsy tanteraka loatra tany aoriana. 
Tamin' ny andro faha-14, rehefa ho hariva- 
riva ny andro, dia nentina ho any amin' ny 
kianjan' ny Tempoly ny zanak' ondry mba 
hovonoina, ary mba hamafazan' ny mpisorona 
ny ra teo amin' ny alitara (Deo. xvi. 2 ; v. 6 ; 
2 Tan. xxx. 16). Rehefa maty ny masoan- 
dro, dia natsatsika tamin' ny afo ilay zanak' 
ondry, dia vao nipetraka nandry ilika hihina- 
na azy ny olona rehetra tao an-trano, afa-tsy 
ny yahiny sy ny tsy voafora. Koa nampia- 
rahina tamin' ny anana raangidy sy ny mofo 
tsy misy fermenta no nihinanany azy. Ni- 
sotro divay koa izy tamin' ny fisakafoana 
(Lio. xxii. 17-20), anefa tsy divay mahamamo 
izany tsy akory, fa tsy navela hisy fermenta 
tao an-trano tamin' ny Paska. Koa nihira 
ny Saiamo atao hoe Halela, izy, dia ny Sa- 
iamo faha-cxiii. — exviii. Ny Saiamo faha- 
cxiii. sy cxiv. dia nohiraina rehefa nan- 
droso kelikely ny fihinanana, ary ny sisa in- 
dray, rehefa vita ny fomba rehetra momba ny 
fanasana (Mat. xxvi. 30 ; Mar. xiv. 2f ). Ra- 
ha sendra nisy olona azon-tsampona ka tsy 
nahatratra fotoana, na sendra voaloto tamim- 
paty, etc., dia nahazo hihinana hiany izy 
rehefa omby amin' ny andro faha-14 amin' 
ny volana manaraka (Nom. ix. 10, 11). 

Teo anatin' ny hafitoan a manaraka ny fihi- 
nanana ny Paska dia nontin' ny olona ny 
fanatitra maro an-tsitrapo izay natao hoe 
'fanati-pihavanana" sy 'fanatitra aidina 
(na fisotro),' ary 'fanatitra noho ny ota' 
(Lev. iiil-5; xii. in. 18; Nom. xjcviii. \(\; 
Doot. xxvii. 7) ; ka faly sy ravoravo daholo 
izy tamin' izay, indrindra fa tamin' ny andro 
faha-15 (dia ny andro manaraka ny famonoa- 
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na ny Paska) ay ny faha-21 farany, dia izay 
nisy ny fivoriana masina ho an' i Jehova 
(Eks. xii. 16). 

II.— Ny tsy ftovian' ny Paska valohany 
tao Egypta sy ny taoriana. Raha ny Paska 
voalohany izay notandreman' ny Zanak' Isi- 
raely tao Egypta, sy ny taoriana tao Kanana, 
no ampitahaina, dia hita fa nisy hiany izay 
tsy nitovian' ny forabany, dia izao : 

(1) Tao Egypta dia samy namono ny za- 
nak' ondriny tao an-tranony ary ny olona, 
ka ny rany no natentina teo amin' ny tolana 
sy ny tataom-baravarana (Eks. xii. 6, 7) ; 
fa taoriana kosa dia tao amin' ny fitoerana 
nisy ny Tabernakela, na teo amin* ny kian- 
jan' ny Tempoly, no namonoany azy, ary 
ny rany nafafy teo amin* ny alitara (Deot. 
xiv. 2, 6, 6 ; 2 Tan. xxx. 26). 

(2) An-kamehana no nihinanan' ny olona 
ny Paska tao Egypta. Nitsangana izy raha 
nihinana azy, sady voasikina ny valahany no 
voaisy kapa ny tongony, ary nisy tehina teny 
an-tanany, f a olon-kandeha izy (Ek». xii. 11) ; 
fa taoriana kosa, satria tonga tany amin' ny 
"fitsaharana" izay nomen' i Jehova azy izy, 
dia nandry ilika teo am-parafara tao anilan' 
ny latabatra, sady niadana no fihinanany azy. 
Ary tany aoriana koa dia nieotro divay sy 
nihira Saiamo ny olona ; sady nauatitra fa- 
natitra maro karazana izy tamin' ny hafitoana 
manaraka; fa tamin' ny Paska voalohany 
kosa tsy nisy izany akory. 

III. — Ny Paska malaza voalaza eo amin 1 
ny Soratra Masina. Raha niala tamin' ny 
fanompoan-tsampy ny Jiosy ka nibebaka 
tamin' Andriamanitra ; na nisy famonjena 
azony izay tiany hotsarovana, ny fitandrema- 
na ny Paska no isan' ny zavatra nataony ho 
orim-bato sy fanavaozam-panekena tamin* i 
Jehova ; ka dia natao nalazalaza kokoa noho 
ny natao an -da van -andro ireny. Fatratra. 
loatra ny fivorian' ny vahoaka tamin' ireny, 
ary saiky tsy tambo isaina ny fanatitra na- 
teriny. Izao no Paska malaza izay voalaza 
eo amin' ny Soratra Masina : — 

(a) Ny Paska voalohany izay notandreman' 
ny Zanak' Isiraely tao Egypta (Eks. xii.). 

(J)) Ny voatandrina tao Sinay tamin' ny 
taona faharoa taorian' ny niroahany tany 
Egypta (Nom. ix.). 

(d) Ny Paska voalohany rehefa tonga tany 
Kanana izy, dia ny voatandrina tao Gilgaly 
(Jos. v.). 

(c) Ny natao tamin' ny andron' i Hezekia 
mpanjaka, raha nanaiky hiala amin* ny fa- 
nompoan-tsampy ny vahoaka (2 Tan. xxx.). 

(/) Ilay notandremana tamin' ny taona 
fahavalo ambin' ny folo tamin* ny nanjakaa' 
i Josia (2 Tan. xxxv.). 

{y) Ny Paska izay nasain' i Ezra hotan- 
dreman' ny Zanak' Isiraely, rehefa niverina 
avy tamin' ny Fahababoana izy (Ezra vi.). 

(/<) Ny Paska izay notandreman' i Kristy 
sy ny mpianany. 

Toa tsy nitandrina ny firavoravoana amin' 
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ny Paska ny firenen' ny Isiraely tatnin' ny 
diany tany an-efitra afa-tsy indray mandeha 
monja, dia ilay notandremany tao Sinay. Tsy 
nof orana ny zaza teraka tany an-efitra, ka tsy 
nahazo nihinanany Paska izy. Ary na diatao- 
riana aza, tokony ho tapaka hiany ny fitan- 
dremana azy indraindray, satria hita fa ma- 
tetika dia lasa nanompo sampy ny firenena, 
ka ratsy toetra avokoa ny olona rehetra 
hatramin' ny mpisorona aza. 

IV. — Ny Paska farany izay notandreman y i 
Kristy sy ny tnpianany. Omalin' ny andro 
nahafatesan' i Kristy no nihinanany izany. 
Kanefa tey mifanaraka be hiany ny hevitry 
ny mpandinika ny Soratra Masina ny amin' 
ny fotoana. Ataon' ny saaany fa nihinana 
tamin' ny fotoana izay nihinanan' ny be sy 
ny maro ny Paska mihitsy Izy ; fa ny saaany 
kosa mihevitra fa tamin* ilay Zoma hariva 
izay nahafateaan' i Kristy no nihinanan' ny 
Jiosy rehetra ny Paska, anefa Kristy sy ny 
mpianany efa nihinana azy tamin' ny Ala- 
kamisy hariva, dia indray andro talohan' ny 
fotoana. Raha ny teny eo amin' ny Fila- 
zantsara nosoratan' i Matio sy Mark a ary 
Lioka no dinihina, toa marina mihitsy ny 
hevitra voalohany. Tamin' ny indray an- 
dro, rehefa antomotra ny andro firavoravoa- 
na, dia hoy Kristy tamin' ny mpianany hoe : 
"Fantatrareo fa raha afaka indroa andro, dia 
ho tonga ny Paska (dia ny Pasky ny Jio- 
sy), "ary ny Zanak' olona hatolotra mba 
hohomboana amin' ny hazo fijaliana" (Mat. 
xxvi. 2, 17). Mitovy amin' izany koa ny 
voalazan' i Marka (xiv.). 

Ary ny tenin' i Lioka indray dia vao 
mainka mazavazava kokoa, fa hoy izy hoe : 
"Ary tonga ny andro fihinanana ny mofo 
tfty misy masirasira, dia ilay tsy maintsy hamo- 
noana ny Paska. Ary Jesosy naniraka an' i 
Petera sy Jaona ka nanao hoe : "Mandeha- 
na, ka amboary ny Paska hohanintsika. " 
Toa ny Paska izay notandreman' ny be 
sy ny maro mihitsy izany voalaza izany, 
sady tey misy teny milaza an' i Kristy sy ny 
mpianany ho nihinana talohan' ny fotoana. 
Ary fanampin' izany koa, voalaza fa ny za- 
nak' ondry tsy maintsy honovonoina teo 
amin' ny kianjan' ny Tempoly tamin' ilay 
andro fihinanana azy hiany, ary tsy tokony 
ho nandika izany fomba izany Kristy sy ny 
mpianany. Kanefa misy teny eo amin' ny 
Filazantsara nosoratan' i Jaona izay toa tsy 
mifanaraka amin' ny voalazan' izy telo lahy. 
Hoy izy hoe: "Ary talohan' ny andro fira- 
voravoana tamin' ny Paska," etc. (Jao. 
xiii. 1). Kanefa, raha dinihina indray ny 
teny ao, dia tokony ho tamin' ny antoandron' 
ny Alakamisy, izay namonoaua ny Paska 
hiany, izany, fa hoy ny teny manaraka hoe : 
"Ary nony tonga ny sakafo hariva," eto. 
Koa raha voalazan' i Jaona ny iltondrana 
an' i Kristy ho any an-tranon' i Pilato, 
dia misy teniny anankiray manao hoe : ' 'Izy 
ireo (ny olona izay nisambotra an' i Jesosy) 
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tsy niditra teo anati-rova fandrao ho voa- 



loto, fa efa hihinana ny Paska izy 11 (Ja_ 
xviii. 28) ; ka izany teny izany iadrindra no 
mahatonga ny hevitr' izay manao an' i Kria- 
ty ho nihinana tamin' ny talohan' ny fotoa- 
na. Kanefa, raha izany indray no heverina, 
angamba izao no heviny : Tokony ho mbola 
tsy nihinana ireny olona ireny tamin' ny 
nanatonan' i Jodasy Iskariota azy, milaza 
ny flkasany hanolotra an' i Kristy, fa ny sa- 
kafo efa masaka ; koa raha van tan' ny vao 
nandre izany izy dia taitra, dia navelany 
aloha ny sakafo ka lasa niezaka niaraka ta- 
min' i Jodasy mba hisambotra an' i Kristy, 
ary mbola nikasa hihinana hiany izy rehefa 
tafaverina. Koanefa, na dia nikasa hiverina 
vetivety aza izy, dia tsy tanteraka izany ; fa 
tsy nahatratra an' i Kristy sy ny mpianany 
tao amin' ilay trano nihinanan' izy ireo ny 
Paska izy, fa teny ivelan' ny tanana (dia 
tao amin' ilay saha Getse inane) no nahi- 
tany azy. Rehefa azo Jesosy, dia nen- 
tina ho any an-tranon' i Kaiafa mpisorona - 
be aloha Izy, koa efa ho maraina ny andro 
vao tonga tao an-kianjan' ny Pretoria (trano 
fitsarana) izy ireo. Kanefa na dia izany 
aza, mbola nanampo hihinana ny sakafo efa 
nilaozany halina hiany izy, ka izany angaha 
no mahatonga ny tenin' i Jaona hoe : "Tsy 
niditra tao anati-rova izy, fandrao voaloto, 
fa efa hihinana ny Paska izy." 

Ataon' ny sasany indray fa satria ny na- 
hafatesan' i Kristy no notandindomin* ny 
zanak' ondry tamin' ny Paska hatramin* ny 
ela, dia tsy maintsy ho tamin' ny fotoana 
izay namonoana ny zanak' ondrin* ny Pas- 
ka mihitsy no nahafateaan' i Kristy. Toa 
marina hiany izany hevitra izany, kanefa vi- 
nany sy hevitra fotsiny, fa tsy misy fotony 
loatra. Raha izany voalaza izany no lanja- 
lanjaina, toa marina mihitsy ny hevitra voa- 
lohany, dia ilay manao an' i Kristy ho nihi- 
nana ny Paska tamin' ny fotoana izay nihi- 
nanan' ny Jiosy rehetra azy . 

V. — Ny hevitry ny Paska. Mizara ho roa 
ny heviny, dia izao :— (a) Fahatsiarovana 
ny famonjena lehibe azon' ny Zanak' Iairae- 
ly tao Egypta, tamin' ny namonoan' ny An- 
jelin' Andriamanitra ny lahimatoan' ny Egy- 
ptiana rehetra, sy ny nialany tamin' ny fa- 
handevozana tao, mba hankany amin' ny 
tany Kanana izay nomen' Andriamanitra 
azy ho lova. (b) Tandindon' i Kristy, Za- 
nak' ondrin' Andriamanitra, Izay naterina 
ho avotra noho ny fahotan' izao tontolo izao. 
"Fa voavono Kristy, Paska ho antsika 
(1 Kor. v. 7).' Ny fomba rehetra mom- 
Da ny fivavahan' ny Jiosy dia natao 
"aloky ny zava-tsoa ho avy" (Heb. x. 1) 
indrindra fa ny Paska, dia nalahatr' An- 
driamanitra ho fampianarana ny Jiosy ny 
amin' izay ho toetra sy fomba ary raharah an' 
ny Mesia. 

VI.-— Ay Paska a* amin* ny Jiosy sy ny 
Samaritana ankehitriny. Izany nravoravoana 
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izany dia tandreman' ny firemen' ny Jiosy 
mandraka ankehitry, na dia ef a niely eran' 
izao tontolo izao aza izy, satria mbola vitsy 
izy no tonga Kristiana. Kanefa, satria 
tsy manana tempoly sy iisoronana intsony 
izy, dia tsy tanteraka loatra araka ny fomba 
taloha ny fitandremany azy, fa ny fomba 
vitsivitsy no voatana, toy ny misotro divay, 
sy ny mihinana mofo tsy misy fermenta, ary 
ny mihira Salamo, etc. Ny Samaritana koa 
dia mbola mitandiina ny Paska, ary dia eo 
an- tampon' ny Tendrombohitra Gerizima 
hiany no itandremany azy, tahaka ny teo 
aloha hiany. Ary raha tahaka ny fitenin' 
ny olona efa nanatrika izany, ny fomba re- 
hetra hatramin' ny madinika aza, izay 
nasain' ny Lalana hotandreman' ny Jiosy, 
dia mbola tandreman' ny Samaritana hiany. 
VII. — iVy Paska Kristiana ; zahao Fa- 

NASAN' NT TOMPO. — T.B. 

PATARA : dia tanana malaza tuny Lysia, 
ary naorina tao amoron' ny Ony Zanto, 
sady notetezin' i Paoly Apostoly tamin' ny 
nalehany ho any Syria avy tany Grisia (Asa 
xxi 1,2). Tsy mba niandry ela tany Patara izy, 
nefa fantatra fa nisy fiangonana Kristiana 
tao tamin' ny andro manarakaraka. — j.s. 

PATMO : dia nosy kely ao amin' ny Rano- 
masina Egeana, ary tokony ho enim-polo 
maily atsimon* i Efesosy izy. Patmo no 
anarany taloha, fa ankehitriny dia Patino. 
Be ny tany foana ao, fa kely hiany no azo 
asaina. Kataaka sy barily (karazam-barim- 
bazaha) no vokatry ny tany ; nefa tsy ampy 
hohanin' ny mponina akory. Tsy misy ony 
na ala ao, kanefa be hiany ny voninkazo, ary 
ny voankazo maniry ao dia anaovana divay. 
Misy fitodian-tsambo tsara ao, La Seala no 
anarany, ary ny tanana atao hoe Patino, izay 
tanana maha-te-hijery loatra, dia ao an- 
tampon-kavoana akaikiny. Vitsy ny mponi- 
na, sady olona kely fahalalana loatra, anefa 
tsy mba miady na tia tabataba izy. Mana- 
rato no tena raharahany, ka mahantra hiany 
izy. Madio sady tsara ny rivotra ao Pat- 
mo, ka tsy misy tazo sy aretina loatra taha- 
ka ny ao Efesosy sy ny nosy sasany mifa- 
nolotra aminy. 

Ny nosy dia efa vangian' olona maro in- 
draindray. Rehefa noroahin' i Domitiana, 
mpanjakan' i Roma, hiala any Efesosy Jaona 
Apostoly, ad. 94, dia tonga tao Patmo 
izy ; ary tao no nahitany ireo zavatra maha- 
gaga izay nasehon' Andriamanitra taminy, 
dia ny voasoratra ao amin' ny Bokln' ny 
Apokalypsy (i. 9). 

Misy zohy mahafinaritra an' i Patmo izay 
ataon' ny olona sasany ho fitoeran' i Jaona 
tamin' izay. Asa anefa, fa lovan-tsofiua 
hiany izany ka tsy azo itokiana loatra. — l.r. 

PATRIAEKA (Gr. sy Fr. Patriarches ; Eng. 
Patriarch). Eo amin' ny Teat. Vao. ny hoo 
Patriarka dia en ti- mil aza an' i Abraham a 
(Heb. vii. 4), sy nyroa ambin' ny folo lahy 
zanak' i Jakoba (Asa vii. 8, 9), ary Davida 
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(Asa ii. 29). Nynihavian' izany teny izany 
dia ny teny ( Irika hoe patria, fokom-pirenena 
no heviny. Ny Patriarka dia olona teo aloha 
izay nisehoan' Andriamanitra matetika ham- 
pahafant^riny ny sitrapony, ary izy ireo dia 
tonga lohan' ny flanakaviany na lohan' ny 
fokom-pirenena, sady nanaiky tsara ny nton- 
dran' Andriamanitra azy izy. Ary na dia 
tsy nisy lalan' Andriamanitra loatra aza izay 
nampiseho ny sitrapony, dia fantatsika kosa 
fa ny nisehoany taminy matetika no naha- 
fantarany izany ; ary samy nanaiky tsara 
izay fantany ho sitrapon' Andriamanitra ny 
ankabiazan' ireo Patriarka ireo, sady nana- 
paka tsara ny olona araka izay fantany ho 
marina ; saiky toy ilay tenin' Andriamanitra 
ny amin' i Abrahama eo amin' ny Gen. xviii. 
19. Ary saiky yoafetra mihitsy uy anarana 
hoe Patriarka, dia enti-milaza izay olona voa- 
laza eo amin' ny Soratra Masina izay velona 
talohan' ny andron' i Mosesy ; sady voazara 
ho roa tonta ny Patriarka : dia ( i) iaay velona 
talohan' ny Safo-drano, ary (2) izay velona 
taorian' izany. 

I.— Ary raha izay miendrika ny anarana 
hoe Patriarka talohan' ny Safo-drano, dia 
mizara ho roa indray anefa izany:— (i) Ny 
avy tamin' ny taranak' i Kaina : dia Enoka, 
Irada, Mehojaela, Metosaela sy Lameka ; 
ary tamin' ireny no nisehoan' ny f androsoana 
amin' ny taozavatra, sy fanaovan-trano sy 
tanana, etc., ary ny fandrosoana tamin' izay 
ratsiratsy kokoa, dia ny mamporafy sy ny 
fandatsahan-dra (Gen. iv. 18-24). 

(2) Ny avy tamin' ny taranak' i Seta, izay 
toa olona sady nahalala no nanaiky tsara an* 
Andriamanitra avokoa izy rehetra (Gen. v.). 
Dia toy izao no anarany hatramin' i Adama 
sy ny taranaka nandimby azy ka hatramin' 
i Noa, mbamin' ny taona niainany : — 

1.— Adama 930 

?.— Seta 912 

3.— Enosy 905 

4.— Kenana 910 

5.— Mahalalila 895 

6.-Jareda 962 

7.— Enoka 365 

8.— Metosela 969 

9.— Lameka 777 

10.— Noa 650 

Izay mahagaga sy manery ny saina indrin- 
dra, raha izany olona rehetra izany no hoveri- 
na, dia ny haholan' ny androny tambonin' ny 
tany. Kanefa, raha ny tenin' ny Soratra 
Masina no ekcntsika ho tenin' Andriamanitra, 
dia t>y inety raha lavintsika izay hitantaika 
fa saiotra ; fa amin' Andriamanitra dia mora 
ny zavatra rehetra. 

II.— Ny Patriarka taorian' ny Safo-drano; 
dia toy izao kosa izy hatramin' i Noa sy ny 
taranaka nandimby azy ka hatramin' i Mo- 
sesy : — 

10.— N0.1 650 

11.— Soma 600 

12.— Arpaksada 438 

13.— Sela 433 
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14.— Eberft 464 

16.— Palega 239 

16.— Reo 239 

17.— Seroga 230 

18.— Nahora 148 

19.-Tera 205 

20. —Abrahama 175 

21.— Isaka 180 

22.— Jakoba 147 

23.— Josefa 110 

24.— Mosesy 120 



Ary raha ireo Patriarka izay velona taorian' 
ny Safo-dranoireo no heverina, dia fantatsika 
tsara ny tantarany mihoatra lavitra noho izay 
talohan' ny Safo-drano. Ny fanekena nataon' 
Andriamanitra tamin' i Noa dia tsy mba 
niankina tamin* ny naneken' olona ny sitra- 
pony. fa samy nahazo izany na iza na iza, 
na ny marina nany ratsy (Gen. ix. 8-11). No- 
fa na dia izany aza, vetivety dia nihaety ny 
tantara oo amin' ny Geneaisy, ka na mpi ♦ 
anakavy iray hiany no tantaraina ; ary izay 
mihatra amin' ny fir en en a sasany dia tsy 
voalaza akory, raha tsy* mikasika a rain' ny 
taranak' i Abrahama. Ary tamin' izany 
indrindra no nisehoan' ny fitondran' Andria- 
manitra ny olona ho Patriarkala ; fa hoatra 
ny rainy Izy, ka izay rehetra nataon' izy 
ireo dia niankinany tamin' Andriamanitra 
tokoa — sady tonga ray sy mpaminany sy 
mpisorona ary mpanjaka ho an' ny tao an- 
tobiny r«hetra koa izy. Kanefa na dia iza- 
ny aza, tsy tian' Andriamanitra raha ny 
Patriarka nihevitra Azy ho Andriamaniny 
hiany ; fa matctika dia misy teny naha- 
fantarany fa Izy no Tompon' izao rehetra 
izao, ary amin' ny andro ho avy dia hisy 
izay hikambanan' ny firenena rehetra ho 
iray. Ary hitantsika amin' izany ny nana- 
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pah an' ny Patriarka ny tao an-tobiny ; ft 
tamin' ny andron' i Abrahama sy Isaka ary 
Jakoba dia saiky azo ampitahaina amin* ny 
firenen' olona eto amintsika, izay samy mana* 
na ny loholony avy izay man a pa k a azy, aady 
izy no vavahady nahafantarany ny tenin' 
Andriamanitra ny amin' izay hataony ; ary 
toy izany koa, ny Patriarka no nahafanta- 
ran' ny tao an-tobiny izay sitrapon' Andria- 
manitra. Tamin' ny andro nanamboarany 
azy ho firenena, dia nahin' Andriamanitra 
indrindra ireo Patriarka ireo ; izany indray 
dia azo ampitahaina amin' ny fiahian' ny 
ray aman-dreny ny zanany, vao nitoka-traao 
izy. Nefa na dia izany aza, tamin' ny fi- 
tondran' Andriaraani/ra ny Patriarka dia 
niwy nitsimoka ny fototry ny famonjena 
azontsika amin* ny alalan' i Kristy, araka ny 
teny fampanantenananataony tamin' i Abra- 
hama (Gen. xii. 3; xxii. 18). Ary farany, 
amin' ny tantaran' ny Patriarka sy ny fire- 
nen' ny Jiosy, izay avy aminy, dia hitantsi- 
ka ny tandindon' ny Fiangonan' i Jesosy 
Kristy ; ny Patriarka nanana ny fanekena 
sy ny fanambarana ary ny fiandrianana izay 
tandrifin' ny toeny ; ary tahaka izany koa 
ny ananan' ny Fiangonan' i Jesosy Kristy. 
Ary tamin' ny voalohany dia miizina hiany 
ny anton' ny nifidianan' Andriamanitra ny 
Patriarka, fa nihazava niandalandalana 
izany ; dia tahaka izany koa tamin' ny 
andro nisehoan' i Kristy, maizina izay anton* 
ny nahatongavauy tamin' ny voalohany, 
nefa nihazava niandalandalana koa izany, 
dia hita indrindra izay nahatantaraka ny 
teny farapanantcnana tamin' i Abrahama, 
fa izy no isehoan' ny hitahiana ny olom- 
belona rehetra ambanin' ny lanitra na iza 
na iaa. — h.e.c. 



Fandaharana ny Andro nahaveloman* ny Patriarka gatany. 
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Ny niantsoan' Andriamanitra an' i Abrahama avy 
tany Oran' ny Kaldeana : Asa vii. 2-5. 

Ny niantsoany azy hiala tio Harana : Gen. xii. 1-4, 

Ny niaingan' i Abrahama mianakavy ho any Ka- 
nana : xii. 4, 5. 

Ny nisehoan' Andriamanitra taminy (faninefa 
ny) : xiii. 14-17. 

Nynitoerany tao Mamie (Hebrona) : xiii. 18. 

Ny nihaonauy tamin' i Melkizedeka sy ny mpanja 
kan' i Sodonia : xiv. 17--4. 

Ny nainpakaran' i Abrahama an* i Uagara ho va- 
diny, sy ny nandosiran' i Hagara : xvi 1-14. 

Ny nahatei ahan' Isimaela : xvi 15, 16. 

Vy uisehoan' Andriamanitra taminy (fauineniny) 
ary ny nanendreny ny famorana : xvii. 

Ny nisehoan' Andriamanitra (ny anfcly Ulo) ta- 
miny (fanimpitony) : xviii. 114. 

Ny na hate rah an' Isaka : xxi. 1-5. 
. Ny fizahan-toe-pinoana an' i Abrahama tao an- 

| tendrombohitra Moria : xxii. 1-14. 
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137 

151 
157 
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120 
121 
130 

146 
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16 
17 
29 
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39 

55 
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110 



Ny nahafateaan' i Saraaa, sy ny nandevenana azy •' 

xxiii. 1. 2. 
tfy nanirahau' i Abrahama ny mpanooipony haka 

vady ho an* Isaka, Ny nampakaran' faaka an- 

dKeb«ka: xxiv. 
Ny nahaterahan' i Jakoba : xxv. 26. 
Ny nahafates^n' i Abrahama, ay ny nandevenana 

azy : xxv. 7-9. 
Ny nahazoan' i Jakoba ny Biokiana : xxv. 29-31. 
Ny nandosiran 1 i Jakoba; ampitahao toko xli. 46, 

53 ; xlv. 6 ; xlvii. 9. 
Ny nahiiterahan' i Joaefa : xxx. 25. 
Ny nitolonan' i Jakoba tamin' ny anjely : xxxii. 24-32 
Ny nahafateaan i Raliely 8y ny nahaterahan' i Ben- 

jamina tao Efrata : xxxv. 16-20. 
Ny nahatongavan' i Jakoba tao Hebron a : xxxv. 27. 
Joaefa namidin' ny rahalahiny : xxxvii. 
Ny nahafateaan' Isaka : xxxv. 28, 29. 
Joaefa nentina teo anatreh%n' i Parao : xli. 46. 
Jakoba nidina tao Egypta ka tonga teo anatrehan' 

i Farao : xlvii 7-10. 
Ny nananganan' i Jakoba ny zanak' i Joaefa ay ny 

nit8ofany rano asy: xlviit. 
Ny nitaofan' i Jakoba rano ny aanany roa ainbin' ny 

folo lahy : xlix. 1-27. 
Ny nahafateaan' i Jakoba sy ny nandevenana azy .* 

xlix. 33; 1. 1-13. 
Ny nahafateaan' i Joaefa : L 26. 



faaka dia niara-belona tamin' i Abrahama 75 taona. 
Jakoba d?a niara bel na tamin' i Abrahama 15 taona. 
Jakoba dia niara-belona tamin* faaka 120 taona, 
Joaefa dia niara-belona tamin 1 Isaka 29 taona. 
Joaefa dia niara-belona tarn n' i Jakoba 56 taona. 



PATR0BA : dia Kristiana anankiray tany 
Roma izay no arahabain' i Paoly ao 
amin' ny Epistily ho an' ny Romana (xvi. 
14). Tahaka ny olona maro hafa koa voa- 
laza ao amin' ity epistily ity, Patroba dia 
ana ran' ny olona anankiray isan' ny tan* 
dapan' i Kaisara. — j.s. 

PATR0SA : dia anaran' ny fizaran-tany 
anankiray tany Egypta sy ny firenona izay 
nipetraka tao. Isan' ny taranak' i Mizrai- 
ma ny Patrosita (Gen. x. 13, 14), ary voa- 
laza ao amin' ny faminanian' Isaia (xi. 11) 
sy Jeremia (xliv. 1, 15) ary Ezekiela (xxiv. 
14, etc.) izy. — j.e. 

PEDAIA : dia anaran' ny olona fito lahy 
voalaza ao amin' ny Test. Tal., kanefa tsy 
nisy malaza akory amin' ireo ; zahao 2 
Mpan. xxii. 36; 1 Tan. iii. 17-19; xxvii. 
20 ; Neh. iii. 25 ; viii. 4 ; xi. 7 ; xiii. 13.— 

J.B. 

PEK A : dia manamboninahitra anankiray 
isan' ny tandapan' iPekahia, mpanjakan' ny 
Isiraely, izay nikomy tamin' ny tompony ka 
namono azy, dia nundimby azy tamin' ny 
fanjakanaizy (b.c. 768) ka tonga mpanja- 
kan' ny Isiraely faha-xvii. Nanjaka 20 taona 
izy, ary tamin' ny faramparan' ny nanjaka- 
ny diananaofanekena tamin' i Rezina, mpa- 
njakan' i Dama^kosy, mba hiady amin' ny 



fanjakan' ny Joda tany atsimo. Rosin' i Peka 
Many Ahaza, mpanjakan' ny Joda, kalasan' 
ny fahavalony Elata, ilay weranana tao 
amoron' ny Ranomasina Mena. Diananga- 
raka fanampiana tamin' i Tiglato-Pilesera, 
mpanjakan' i Asyria, Ahaza sady nanaiky 
azy ho lehibeny. Koa amin' izany, Pekasy 
Rezina no niadian' i Tiglato-Pilesera, ka la- 
san' ny mpanjakan' i Asyria ny fanjakan' i 
Damaskosy. Rezina dia novonoina, ary ny 
tanin' ny Isiraely tao andafin' i Jordana dia 
lasan' i Asyria koa, ary ny tirenena roa sy 
sasany dia nentin-ko babo. Dia tsy tian' ny 
vahoakany inteony Peka, ary novonoin' i 
Hosea, izay nandimby azy izy. Zahao 2 
Mpan. xv. 26 — xvi. 9; Isa. vii. — viii. 9 ; 
xvii. 1-11. — J.8. 

PEKAHIA : dia zanakalahin' i Menahema, 
mpanjakan* ny Isiraely, sady nandimby an- 
drainy tamin' ny taona b.c. 720 izy. Na- 
nao ratsy teo imason' i Jehova izy, fa na- 
nompo ny ombilahy kely volamena, tahaka 
ny nataon' i Jeroboama hiany ; koa tamin' 
ny taona faharoa nanjakany dia novonoin' i 
Peka, anankiray tamin' ny tandapany sady 
kapitenin' ny miaramilany, izy, izay nan- 
dimby azy koa ^2 Mpan. xv. 22-26).— j.b. 

PEEODA : dia anaran a nomena an' i 
Babylona, na ny fizaran-tany anankiray 
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tany (Jer. 1. 21), ary tamin' ny mponina tao 
koa (Ezek. xxiii. 23). Raha tahaka ny mpa- 
noratra sasany, 'famangiana' (mba hampi- 
jaly), na 'famaliana,' no hevitr' ity teny ity ; 
koa angamba anarana nomen' ireo mpami- 
nany ireo ho faniantarana ny hatezeran' i Je- 
hova izay mbola haseho izany. Ny sasany 
anefa mihevitra fu 'mpanapaka' no hevitr' ity 
teny ity.— J. 8. 

PELATIA : dia anaran' ny olona efa-dahy 
voalazan' ny Test. Tal. ; ary izao no teny 
milaza azy avy ; 1 Tant. iii. 21 ; iv. 42 ; 
Neh. v. 22 ; Ezek. xi. 5.— j.s. 

PELEGA : dia zanak' i Ebera ary fahef atra 
tamin' ny taranak' i Sema. Ny hevitry ny 
anarany dia 'fizarana,' satria "tamin' ny 
androny no nizarana ny tany." Angamba 
ny fizarana ny taranak' i Ebera no lazaina 
amin' izany koa (Gen. x. 25 ; xi. 16-19).— 
J.s. 

PELETITA : zahao Keretcta. 

PELONITA : ity dia teny fanampin' ny ana- 
ran' i Heleza sy Abija, izay isan' ny lehi- 
lahy mahery izay nanompo an' i Davida 
mpanjaka (1 Tant. xi. 27, 36;. Angamba 
avy tamin' ny anaran' ny tan an a (Pelona ?) 
nahabc azy roa lahy ity anarany ity, fa tsy 
fantatra izay niorenan' izany tanana izany. 
— J.8. 

PENIELA na PENOELA: dia anarana 
nomen' i Jakoba ny tany izay nitolomany 
tamin' ny Anjelin i Jehovah ; ny hevitr' 
ity teny ity dia 'tavan' Andriamanitra,' ary 
ny anton' ny nanaovany izany dia voala- 
za ao amin' ny Gen. xxxii. 24-33. Toa tao 
amoron' ny ony kely atao hoe Jaboka 
Peniela ; ary tao aoriana indray, tamin' ny 
andron' ny Mpitsara, nisy tanana naorina 
tao ho fahatsiarovana ny nihaonan' i Jeho- 
va tamin' ny razambeny (Mpit. viii. 8, 17; 
lMpan. xii. 25). — j.s. 

PENINA : zahao Soratra. 

PENTATEOKA. 1.— Ay H$vitry ny ana- 
rana hoe Pentateoka. Ny anarana hoe 4 Pen- 
tateoka' dia avy amin' ny teny Grika, ary 
raha adika ho teny Malagasy, dia 'boky 
dimy,' na 'boky dimy sosona,' no heviny. 
Anarana enti-milaza ny boky dimy nosora- 
tan' i Mosesy, dia Genesisy ka hatramin' ny 
Deoteronomia izy. Fa ny Jiosy kos* dia 
milaza ireo boky dimy ireo hoe 'Torah' na 
'Lalana;' na 'Torath Mosesy' na 'Lalan' 
i Mosesy ;' satria ao aminy no misy ny lalam- 
pivavahana sy ny lalam-panjakana izay 
navoakan' Andriamanitra tamin' ny Zanak' 
Isiraely nalalanin' i Mosesy. Voazara ho 
boky dimy ny Pentateoka ankehitriny, fa 
araka ny hevitry ny ankabeazan' ny olona, 
tsy mbn fizarana nataon' i Mosesy hatramin' 
ny taloha izany, fa tokony ho vao nataon' 
ny Grika tao Aleksandria izay nnndika azy 
ho teny Grika, satria ny anaran' ireo boky 
dimy tsirairay ireo dia tsy teny Hebreo, fa 
teny Grika. Teo amin' ny Jiosy fony tany 
aloha ka mandraka ankehitriny ny Penta- 
teoka dia natambatra ho boky tray hiany, 



ary ny fizarany azy dia seksiona (sections); 
ny sasany lehibo, ny sasany kely. 

2. — Ny Zavatra voalazari ny Pentateoka, Ao 
amin' ny Pentateoka misy ny tantaran' ny 
nanaovan' Andriamanitra izao tontolo izao ; 
ny fahotana nataon' ny olona ; ny tantara 
fohin' izao tontolo izao hatramin' ny taloha; 
ny tantara la van' ny Zanak' Isiraely hatra- 
min' ny nisehoany ho firenena ka hatramin' 
ny nahatongavany teo amin* ny faritr' i 
Kan an a ; sy ny la Ian a rehetra izay nomen' 
Andriamanitra azy. Dia taona 2515 izany, 
araka ny hevitra arahin' ny maro ; fa taono 
3765 kosa, araka ny hevitr' i Dr. Hales. Dia 
tantara malalaka dia malalaka ka mihaeta 
miandalana izy. Miantomboka amin' ny 
tantaran' izao tontolo izao, ary mandroso hy 
amin' ny tantaran' ny firenena iray mooja 
izy. 

3. — Ay nanoratra ny Pentateoka. Araka 
ny neken' ny Jiosy hatramin' ny teo aloha, 
dia Mosesy no nanoratra ny Pentateoka ; 
ary ny firenena hafa koa nanaiky izany, ka 
tsy nisy nanda, na Jiosy na firenena hafa, 
raha tsy tato aoriana ela dia ela ; kanefa 
tokony hodinihina sy hofotorana tsara na 
marina izany hevitra izany, na tsia. 

I. — Ny lazajn' ny Sobatra Masina ny 
amin' ny nanoratra ny Pentateoka no ho- 
dinihina aloha. Ary ny andro hoheverina 
amin' izany dia hatramin' ny andron' i Jeso- 
sy Kristy sy ny Apostoly ka hatramin' n- 
andron' i Mosesy ; ary hozaraina ho ambay 
ratonga miakatra izy, toy izao:— {a) Ha- 
tramin' ny andron' i Jesosy Kristy ka hatra- 
min' ny andron' iEzra, tokony ho tamin - 
ny B.C. 400. {b) Hatramin' ny andron* 
i Ezra ka hatramin' ny andron' i Da- 
vida, tokony ho tamin' ny B.C. 1000. 
(d) Hatramin* ny andron' i Davida ka ha- 
tramin' ny andron' i Josoa, tokony ho tamin' 
ny b.c. 1450. Ary rehefa izany; dia maha- 
tratra ny andron' i Mosesy hiany, ary hodi- 
nihina (e) izay lazain' ny Pentateoka ny 
amin' izay nanoratra azy. 

1. — Ny Soratra Masina na Baiboly tamin' 
ny andron' i Jesosy Kristy dia sahala amin* 
ilay namboarin' i Ezra tokony ho tamin' ny 
b.c. 400 ; ary sahalahala amin' izay ananan- 
tsika ankehitriny, afa-tsy ny Test. Vao., sa- 
tria tsy mbola voasoratra izany ; ary araka 
ny hevitry ny sasany, nisy boky anankiray 
na anankiroa izay tsy mbola voasoratra 
angamba. Ary ao amin' ny Soratra Ma- 
sina tamin' ny andron' i Jesosy Kristy sy 
ny Apostoly nisy ny Pentateoka sahala 
amin' izay ananantsika, ary dia neken' ny 
Jiosy rehetra ho nosoratan' i Mosesy, ary 
nataony mandrakariva hoe 'Lalana,' na ny 
'Lalan' i Mosesy.' 

Inona ary no nolazain' i Jesosy Kristy sy 
ny Apostoly ny amin' izany r Fantany tsara 
ny hevitry ny Jiosy izay niara-belona taininy. 
Moa nanaiky izany heviny izam- va izy, 
satsia? Raha dimhintsika ny Test. Vao. 
dia tsy misalasala ny amin' izany akory, 
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iaika ; fa mandrakariva Jesosy Kristy sy ny 
Apostoly dia manaiky sy milaza fa Mosesy 
no nanoratra ny Lalana, dia toy izao: 
•'Inona no nandidian' i Mosesy anareo?" 
(Mar. x. 3-5 ; Mat. xix. 7.) "Mpanipiana- 
tra 6 ! Mosesy nanoratraho anay hoe" (Mar. 
xii. 19 ; Jao. viii. 6) ; "Tsy mbola novaki- 
Dareo va ny eo amin' ny bokin' i Mosesy 1*" 
(Mar. xii. 26.) "Tsy maintsy ho tanteraka 
izay rehetra nanoratana Ahy teo amin' ny 
Lalan' i Mosesy sy ny Mpaminany" (Lio. 
xxiv. 44) ; "Fa ny Lalana nomena tamin' ny 
alalan' i Mosesy" (Jao i. 17) ; "Tsy Mosesy 
va no nanome anareo ny Lalana ?" (Jao. vii. 
19 ; jereo koa Asa iii. 22 ; xv. 21 ; xxvi. 22 ; 
xx viii. 23 ; Rom. xi., vi. ; 2 Kor. iii. 16; 
Heb. vii. 14, etc.) 

Ary ny hevitry ny hoe 'Lalan' i Mosesy, ? 
na 'Bokin' i Mosesy,' lazain' iJesosy sy ny 
Apostoly amin' izany teny izany, dia ny 
boky diray voatambatra araka ny hevitry ny 
Jiosy rehetra ; fa raha tsy nifanaraka tamin' 
izany ny hevitr' i Jesosy, dia tsy maintsy ho 
ef a nampiseho izany Izy ; fa raha ny teny no 
atao mitovy amin' izay ataon' ny olona, fa 
ny hevitra nokasaina ho hafa, dia ekentsika 
rehetra fa tsy mety izany, fa mamitaka. 
Indraindray ao amin' ny Test. Vao. ny 
hevitry ny hoe 'Lalana' dia etioty kokoa 
noho izany, ary tsy milaza ny boky dimy 
nosoratan' i Mosesy, fa ny Didy Folo nomen' 
Andriamanitra teo Sinay hiany ; kanefa 
mora hita izany amin' ny toetry ny teny 
mialoha sy man*raka azy . Dia toy izany ny 
teny ao amin' ny Gal. iii. 17, fa hoy ny 
Apostoly : "Ny fauekena izay nataon' 
Andriamanitra mafy fahiny tsy tsoahan* ny 
LaUna izay vao natao telo-polo amby efa- 
jato taona tato aoriana." Dia mora hita 
amin' izany teny izany fa ny Lalana antsoi- 
nv dia ilay navoakan' Andriamanitra teo 
Smay, satria ampitahaina amin' ny "faneke- 
na" nataon' Andriamanitra tamin' i Abraha- 
ma. Kanefa kosa, raha tsy misy teny na 
hevitra mametra azy ho ety tahaka izany, 
dia tsy maintsy ny malalaka araka ny hevitra 
neken' ny olona rehetra tamin' izany andro 
izany no izy, dia ny boky dimy voatambatra, 
na ny Pentateoka. Ary raha hoy ny teny 
ao amin' ny Lio. xxiv. 27 fa Jesosy nanam- 
bara tamin' ny roa iahy izay rehetra nilazan' 
ny Soratra Misina Azy hatramin' i Mosesy 
sy ny Mpaminany, dia ny atao hoe Mosesy 
cUa*sahala amin' ny hoe 4 Pentateoka.' 
Ary dia tahaka izany koa ny teny ao amin' 
ny Asa xv. 21 manao hoe: "Fa Mosesy 
hatramin' ny razana . . . voavaky eo amin' 
ny synagoga isan-tSabata ;" ary tahaka 
izany mandrakariva, raha tsy misy teny na 
hevitra mametra azy. 

Ary hita amin' izany fa tamin' ny an- 
dron' i Jesosy Kristy sy ny Apostoly dia 
zavatra neken' ny Jiosy rehetra fa Mosesy 
no nanoratra ny Pentateoka, ary Jesosy koa 
dia nanaiky sy nilaza izany mandrakariva. 



Ary raha tsy hevitra marina izany, dia ny 
iray amin' izao zavatra roa izao no toy main- 
tsy ho izy : dia voantaka Jesosy Kristy, na 
namitaka kosa Izy. Fa izay manaiky an' i 
Jesosy Kristy ho Zanak' Andriamanitra tsy 
mahazo mino izany tsy akory, fa fan tan y 
tokoa fa tonga mba hanambara ny marina 
Izy, ary tsy mety niseho ho nanaiky ny 
hevitra diso. 

2. — Kanefa na dia tokony ho ampy 
mihitsy ho an' ny olona izay manaiky an i 
Kristy aza izany tenin' ny Tempo sy ny 
Apostoly izany, dia mbola handroso isika 
handinika izay lazain' ny Soratra Masina 
hatramin' ny andron' i Ezra, tokony ho 
tamin' ny B.C. 400, ka hatramin' ny andron' 
i Davida, tokony ho tamin' ny B.C. 1000, ny 
amin' ny nanoratra ny Pentateoka. Ao amin' 
ny Bokin' iEzra misy tantaran* ny nodian' ny 
Jiosy avy tany Babylona nankany Jerosaloma 
notarihin' i Zerobabela sy ny namany, toko- 
ny ho tamin* ny b.o. 536 ; ary ny zavatra 
voalohany nataony rehefa mby tany (hoy ny 
teny), dia "nanorina ny alitaran' ny 
Andriamanitry ny Isiraely, hanaterana fa- 
natitra odorana eo amboniny, araka izay 
voasoratra ao amin' ny Lalan* i Mosesy, 
lehilahin' Andriamanitra" (Ezra iii. 1-6). 
Dia ny teny ao amin' ny Eksodosy sy No- 
mery sy Deoteronomia no lazaina ho "La- 
lan' i Mosesy" amin' izany teny izany, fa 
amin' ireo boky telo ireo no misy ny didy 
narahiny (zahao Eks. xxii. 16 ; xxix. 38- 
42 ; Nom. xxviii. 3, 4, 12 ; Deot. xxii. 6-7). 

Ary ao amin' ny Bokin* i Nehemia misy 
ny tantaran' ny nataon' ny Jiosy, raha vita 
ny mandan' i Jerosalema % tamin' ny andron' 
i Nehemia, . B.C. 446, tokony ho sivi-folo 
taona tao aorian' ny andro nodiany tamin' 
i Zerobabela. Hoy ny tantara : fa ny bokin' 
ny Lalan 1 t Mosesy, izay nandidian' i Je- 
hova ny Isiraely, dia nentin' i Ezra 
mpisorona hovakina amin' ny olona re- 
hetra : ary namaky teny teo amin' ny 
Lalan' Andriamanitra isan- andro izy ha- 
tramin' ny andro voalohan' ny nitandr- 
man' ny fanasana ka hatramin' ny andro 
farany, dia hafitoan-andro (Neh. viii.). Ary 
ny hoe "Lalan' i Mosesy" amin' izany dia 
tsy ny Boky Deotoronomia fotsiny hiany, 
araka ny hevitry ny sasany, fa tsy hahalany 
hafitoan-andro ny namaky azy irery, fa ny 
Pentateoka rehetra. Ary dia hita marina 
izany, satria hoy ny tantara, fa tamin' ny 
andro faharoan' ny namakiany azy dia hita- 
ny ny didin' i Jehova ny amin' ny itoeran' 
ny Zanak' Isiraely eo an-trano rantsan-kazo 
amin' ny andro firavoravoana amin'ny volana 
fahafito (Neh. viii, 13, 14), ary izany didy 
izany dia voasoratra ao amin' ny Lev. xxiii. 
40-43, fa tsy amin' ny Deoteronomia tsy 
akory. Ary hita amin' izany fa tamin' ny 
audron' i Ezra ny hoe "Lalan' i Mosesy" dia 
sahala amin' ny Pentateoka, ka nolazaina fa 
voasoratr' i Mosesy hiany. Ary koa io 
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Ezra izay namaky teny io din lazaina ho 
' 'nipanoratra nahay tamin' ny Lalan'i Moao- 
sy izay ef>i noraen i Jehova Andriamanitry 
ny Isiraely" (Ezra vii. 6) ; ary araka ny ho- 
vitry ny Jiosy, izy indrindra no nanamboa- 
tra ny Soratra Masina tamin* ny Test. Tal. 
ho araka ny ananantsika azy ankehitriny ; 
sady nalaza dia nalaza izy noho ny fahazoto- 
any ey nyfahaizany ny amin'ny Soratra Masi- 
na. Ary noho izany, dia matoky tsara isika fa 
ny boky izay namakiany teny dia tsy ha fa 
noho ny boky izay azony tamin' ny razany, 
diailay nolazainyaoaniin* ny bokin' nyMpa- 
n j aka sy n y Th n ta ra . 

Ary raha manaiky isika fa ilay bokin' ny 
Lalau' i Mosesy izay novakiny dia ny Penta- 
teoka tanteraka, fa tsy ny Deoteronomia 
fotsiny hiany, dia tsy mahazo manda isika, 
fa ny hoe "Lalan' i Mosesy" lazainy ao 
amin' ny Mpan j aka ay ny Tantara dia ny 
Pentateoka tanteraka koa. Ary indrindra 
fa tokony ho manna izany. r*ha Ezra tokoa 
no nanoratra ny Bokin' ny Tantara, araka ny 
hevitty ny maro. Ary raha izany, dia "ny 
bokin' ny Lalana" (2 Mpan. xxii. 8), izay 
hitan' i Hilkia mpisoronabe too an-tranon' 
i Jehova tamin' ny andron' i Josia mpanja- 
ka, n.c. 023, dia ny Pentateoka tanteraka ; 
ary ao amin' ny 2 Tant. xxxiv. 14 dia atao 
hoe, * ny bokin' ny LaltW i Jehova ilay nam- 
pilazana an* i Mosesy" izany taratasy izany. 

Ary ny anatra nolazain' i Davida tamin' i 
Bolomona zanany, rehefa antomotrany andro 
hahafatesany, b.c. 1016, dia tsy maintsy ho 
efa nankininy tamin' ny Pentateoka rehetra, 
fa tsy tamin' ny boky anankiray monja. 
Hoy izy taminy hoe : * 'Tandremo izay asain' 
i Jehova Audriamanitra hotandremana, hnn- 
dehananao amin' ny lalany, hitandremanao 
ny lalany sy ny didiny sy ny fitsipiny sy ny 
teni-vavolombelona araka ny voasoratra ao 
amin' ny Lalan' i Mosesy, mbahataonaolavo- 
vorary avokoa izay rehetra hataonao sy izay 
rehetra halehanao" (1 Mpan. ii. 3). Ary 
amin' izany dia hita fa hatramin' ny andron' 
i Ezra ka hatramin' ny andron' i Davida dia 
nekena sv nolazain' ny Soratra Masina fa 
Mosesy hiany no nanoratra ny Pentateoka. 

3. — Tamin' ny andro nauoratana ny Bo- 
kin' i Josoa (tokony ho n.c. 1450, takaikin' 
ny andro nahafatesan' i Mosesy), dia maro- 
maro ny teny milaza ny "Lalan' i Mosesy," 
sy ny "bokin' ny Lalan' i Mosesy" (zahao 
Jos. i. 7, 8 ; viii. 30-35 ; xxiii. 6). Ny sasa- 
ny amin' ireo teny ireo dia voafetra ho ety, 
araka ny voalaza eo amin' ny tantara ; nefa 
ny sasany kosa dia tsy voafetra akory, fa 
tokony hilaza ny Pentateoka tanteraka. 
Kanufa aoka havela ny mihevitra izany, ary 
handroso raba handinika ny Pentateoka, ha- 
hitana izay voalaza ao ho nanoratra azy. 

4. — Ny lazaina ao amin' ny Pentateoka ny 
amin' izay nanoratra azy. (1) Ary ny amin' 
ny Deoteronomia aloha, dia mazava ny teny 
fa Mosesy no nanoratra azy. Ao amin' ny 
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Deot. xxix. I dia hitantsika fa nisy faneke- 
na roa nandidian' i Jehova an* i Mosesy 
hatao amin' nyZanak' Isiraely. Ny voaloha- 
ny, dia ilay natao teo Horeba, rehefa afaka 
kelin' ny nialany teo Egypta ; ary ny faha- 
roa dia ilay voalohany hiany no nohamasa- 
hina ka nolazaina indray teo amin' ny tany 
Moaba, dia 38 taona taorian' ny nilazana 
ilay voalohany teo Horeba. Efa antomotra 
ny andro hahafatesan' i Mosesy tamin* izany, 
arv nananatra sy nilso-drano ny olona izy, 
tan aka ny ray izay nitady hahasoa ny zana- 
ny ; ary ny fitorian-teny nataony tHmin' ny 
nilazany ny fanekena fanindroany, mbamin' 
ny lalana samy hafa moraba azy, dia voaso- 
ratra amin' ny boky atao heo 'Deoterono- 
mia,' na 'Lalana faharoa,' raha adika ho 
teny Malagasy. Ary ao amin' ny Deot. 
xxxi. 9, 24-26 dia hitantsika fa Mosesy no 
nanoratra izany bokv izany ka nandidy ny 
Levita mba hitahiry azy eo anilan' ny 
Fiaran' ny fanekena. Ary ao amin' ny Deot. 
xvii. IS dia misy didy koa, fa raha hisy 
mpanj ika ao amin' ny fanjakana, dia han- 
dika "ho azy amin' ny boky izao lalana izao 
ka hataony araka ilay tehirizin' ireo Levi- 
ta mpisorona." Kanefa, na dia nanora- 
tra ny Bokin' i Deoteronomia aza Mosesy, 
ilay teny ao amin' ny Deot. xxxi v. milaza 
ny nahafatesany dia tsy maintsy ho efa Dam- 
pian' olon-kafa; ary araka ny hevitry ny 
maro, dia Josoa no nanoratra izany fanampi- 
ny izany. 

(2) Ny amin' ny Bokin' i Eksodosy sy Le- 
vitikosy sy Nomery (na Fanisana). Ilay 
fanekena voalohany natao teo Horeba, mba- 
min' ny lalana sainy hafa momba azy, dia 
voasoratra amin' ireo boky telo ireo ; ary ao 
amin' ny Eks. xxiv. 4 dia hitantsika fa 
"Mosesy nanoratra ny teny rehetra nataon' 
i Jehova" tamin' izany. Tsy misy afa-tsy 
Mosesy no nandray ny lalana samy hafa 
tamin' Andriainanitra, fa hoy ny teny man- 
drakariva, raha ny Lalana no holazaina : 
"Ary Jehova niteny tamin' i Mosesy" 
(Lev. xi. 1, etc. ); ary raha nandray ny 
Lalana Mosesy, dia tokony ho nanoratra azy 
koa izy, araka ny nanoratany ny tenin* i 
Jehova sasany (Eks. xvii. 14 ; xxxiv. 27, 
28), satria nazoto dia nazoto nitandrina ny 
tenin' Audriamanitra tsy hiova izy ; sady 
izy koa no ambony noho ny Zanak' Isiraely 
rehetra tamin' ny fahaizana (Asa vii. 22). 
Kanofa, raha dinihintsika ny toetryny Ekso- 
dosy sy Levitikosy sy Nomery, dia hitan- 
tsika fa tsy ny lalana hiany no voasoratra ao 
aminy, fa misy tantara mif angaroharo aminy 
koa. Ary tsy maintsy ho efa olona iray hia- 
nv no nanoratra azy rehetra, fa tsy azo sara- 
hn-ia ny filazana ny lalana sy ny tantara, fa 
teny mitohy hiany ka nohafohezina na noha- 
lavaina araka izay tian' ny nanoratra azy ; 
diniho Eks. xxxii. ; Lev. x. ; ampitahao 
Eks. xxi. 2 sy Deot. xv. 12-17 ; Eks. xxii. 
26 syDeot. xxiv. 6, 10-16; Lev. xvii. 3, 4 
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sy Deot. xii. 5, 6, 21, hahitana ny fifanga- | Kanefa na dia zavatra tey azo lavina aza 
roharoany sy ny fikambanan' nyfilazana uy fa Mosesy no nanamboatra ny Bokin' i Go- 

nesisy, dia tey maintsy ekena fa ny nahazo- 
any ny zavatra lazaina ao aminy dia hafa 
noho ny nahazoany ny ao amin' ny boky 



l&lana sy ny tuntara. Kanefa Mosesy hiany 
no nanoratra ny lalann, ary ao amin* ny 
Nomery xxxiii. 2 dia hitantaika fa Mosesy 



no nanoratra ny tantarari ny nivoahan' ny : efatra izay manaraka azy. Nampian' ny 
*.«.i.. t«-,„„i„ ~i_;„> „„ —i.a.,„„ ..-„.„ Fauaha Maaina izy amin' izay rehetra noso- 

ratany mba tsy ho diso ny filazany azy ; ka- 
nefa ny teny voalohany ao amin' ny Ekso- 
dosy ka hatramin' ny faran' ny Deoterono- 
mia dia zavatra efa hitan' ny masony sy ren' 
ny sofiny ; fa ny zavatra lazaina ao amin' 
ny Genesisy dia ela talohan' ny nahateraha- 
nv, dia hatramin' ny nanaovnn' Andriam-t- 
nitra izao tontolo izao tamin' ny andro voalo- 
hany iudrindra. Ary araka ny hevitry ny 
maro, nisy taratasy na boky kely vita rahateo 
izay nentin' i Mosesy nanamboatra nv Bokin' 
i Genesisy ; ary heverin' ny sasauy fa anga- 
mba nisy lo van- tsofina avy tamin' ny razany, 
ary fahitana avy tamin' Andriamanitra, no 
nahazoany ny zavatra sasany. Fa tey azo 
itompoana teny fantatra izany ; kanefa 
fantatsika fa satria nampian' ny Fanahy 
Masina izy, dia tsy nisy noraisiny afa-tty 
izay marina ary izay tian' Andriamanitra 
hosoratana hahasoa ny olona rehetra. 

Ary hita amin' izany fa ny Soratra Masina 
rehetra, hatramin' ny Testamenta Vaovao ka 
hatramin' ny Pentateoka, dia milaza fa Mo- 
sesy no nanoratra ny boky dimy atao hoe Pen- 
tateoka. 

II.— Ary mist zavatra roa isfDUAT hola- 
zaina fohifohy ho fanampin' izay efa voalaza 
teo. 1 . — Xy toetry ny teny ao amin' ny 
Pentateoka dia mifanaraka amin'' ny toetr* i Mo- 
sesy . Raha dinihintsika izany boky izany 
dia hita fa tsy maintsy ho Hebreo izay 
nahalala tsara ny tenin' ny Hebreo sady tia 
sy nankamamy ny fombany; ary koa, tsy 
maintsy ho olona izay nahafantatra tsara ny 
tany Egypta sy Arabia mbamin' ny fomban' 
ny tompon-tany tao no nanoratra azy (za- 
hao Gen. xiii. 10 ; xl. 11, 16 ; xlii. 9 ; xlvii. 
20, 26 ; Nom. xiii. 20 ; Deot. xi. 10). Ka- 
nefa zavatra nsfenin' ny Egyptiana tamin' 
ny vahiny ny fahendreny sy ny fahalalana 
ny fombany; fa ny mpisorona sy ny 
mpianakavin' andriana tao aminy hiany no 
navela hianatra. Fa ny toetr' i Mosesy dia 
mitovy indrindra amin' ny toetry ny olona 
voalaza eo ambony ; Hebreo izy araka ny 
firazanany, sady natsangan' ny zanakavavin' 
i Farao ka nampianarina tamin' ny faho- 
drena rehetra nananan' ny olona Egyptiana 
(Asa vii. 22) ; kanefa noho ny fitiavany ny 
Hebreo, dia nahnfoy ny voninahitra rehetra 
nananany teo Egypta izy. 

2.— Ary nyjikambanana sy ny Jiraisan- hevi- 
try ny Pentateoka no vavolombelona fa olona 
iray monja no nanoratra azy, ary tsy misy 
afa-tsy Mosesy no nahavita izany. Ny Bokin' 
i Genesisy dia fanorenana izay ananganana 
trano lehibe, dia ny tantara hatramin' ny 
Deoteronomia, ka tsy azo sarahina akory. 



Zanak' Isiraely mbamin' ny nalehany, araka 
ny didin' iJehova. Ary amin' izany, dia 
tey misalasala akory isika fa Mosesy hiany 
no nanoratra ny Bokin' ny Eksodosy sy Levi- 
tikosy sy Nomery, mbamin' ny Bokin' ny Deo- 
teronomia. 

(3) Ny boky sisa ao amin' ny Pentateoka 
dia ny Bokin' i Genesisy ; ary na dia tsy misy 
teny milaza ny nanoratra azy aza izy, dia 
ho hitan tsika fa Mosesy hiany no tokony ho 
nanoratra azy, raha ny toetry ny teny ao 
aminy no hevorina. Dia fitarihan-tenin' ny 
boky manarakaraka azy ny Genesisy ; mi- 
tohy aminy izy, tahaka ny fakan-kazo mito- 
hy amin' ny vatany ; fa raha tsy misy azy, 
dia tey ho hita ny hevitry ny zavatra maro 
ao amin' ny bokin' ny Pentateoka izay ma- 
naraka azy. 

Rahamamaky ao amin' ny Eksodosy i. isika, 
dia hitantsika ny teny milaza fa "ny Zanak' 
Isiraely nankany Egypta ;" fa "Josef a efa 
tany rahateo;" fanisy ,4 mpanjaka vaovao tany 
Egypta, izay tsy nahalala an' i Joseta." Ary 
raha manontany hoe isika: Iza ary ireo Zanak' 
Isiraely ireo P Iza moa Jesef a ? Inona no an- 
ton' ny nankanesany tany Egypta ? Nahoana 
no tian' ny mpanjaka Josefa tamin' ny andro 
taloha ? Dia tsy ho hita ny valin' izany 
raha tey ao amin' ny Bokin' i Genesisy. Ary 
koa, raha ny anton* ny nisehoan' Andriama- 
nitra tamin i Mosesy mba haniraka azy han- 
kany amin' i Farao no nolazaina, dia nan- 
kinina tamin' ny zavatra voalaza ao amin' 
ny Bokin' i Genesisy izany. Hoy ny teny : 
"Ary Andriamanitra nahatsiaro ny faneke- 
ny tamiu' i Abrahama sy Isaka ary Jakoba, 
ary nijery ny Zanak' Isiraely" (Eks. ii. 24, 
25). Ary ny Zanak' Isiraely dia nataon' i 
Jehova hoe "oloko" (iii. 7, 10), ary ny tany 
izay hitondrany azy dia lazaina fa "ilay no- 
mena an' i Abrahama sy Isaka ary Jakoba" 
(vi. 8). Ary hita amin' izany fa ny faneke- 
na nataon' Andriamanitra tamin' i Abraha- 
ma no fototry ny namoaliany ny taranany 
tany Egypta sy ny nitondrany azy tany 
Kanana. Ary raha inoanteika fa Mosesy no 
nanoratra ny boky milaza ny namonjen' 
Andriamanitra azy tany Egypta sy ny niton- 
drany azy hankany Kanana, ahoana no tsy 
hinoantsika koa fa izy hiany koa no nanora- 
tra ny boky milaza ny nitondran' Andria- 
manitra ny razany, izay fototra sy anton' 
izany ? Raha tey Mosesy no nanoratra azy, 
iza kosa no izy ? Tsy maintsy ho efa talohan' 
ny andron' i Mosesy no nanaovana azy, raha 
tsy nataon' i Mosesy izy ; ka iza kosa no 
izy ? Dia tsy misy na J iosy na firenena hafa 
izay ranhalaza olon-kafa afa-tsy Mosesy 
hiany. I 
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Dia milaza ny nifidianan' Andriamanitra 
an* i Abrahama sy ny nanaovany fa nek en a 
taminy ay ny tarunany, fa ho olon' Andria- 
manitra izay honina ao amin' ny tany Ka- 
nana izy. Ny voalohandohan' ny Boky 
Ek»odo$y dia miraikitra mafy amin' izany, 
ary milaza ny namoahan' Andriamanitra ny 
taranak' i Abrahama "olony" tamin' ny fa- 
h avalony teo Egypta sy ny nitondrany azy 
tany Sinay, sv ny nanomezany azy ny Didy 
Folo sy ny lalana maro samy hafa bo lalam- 
pivavahana sy lalam-panjakana ao aminy. 
Ary ny faramparan' ny Bokin' i Eksodosy 
miazu ny nauaovana ny Tabernakely ho 
fitoerana masina hanompoan' ny olona an' 
Andriamanitra araka ny didy efa azony, sy 
ny nanokanana ny zanak' i Levy ho nipisoro- 
na lao aminy. Ary ny Bokin' i Levitikosy mi- 
laza ny fanalamboady sy ny fanatitra ha- 
terin' ny mpisorona ao amin' ny Tabernakely 
mbamin' ny raharaha rehetra hataony. Ary 
rebefa natsangana ho firenena ka nomena 
lalam-panjakana tahaka izany ny Zanak' 
Iairaely, dia ny hankany Kanana izay ho 
fonenany no sisa. Ary ny Bokin' i Xomery 
na Fanisana milaza ny nanaovana fandami- 
nana tsara, vao niainga tao Sinay hankany 
Kanana, mbamin' ny tantaran' ny nirenirene- 
ny tany an-efitra 39 taona. Ary ny Bokin' i 
Deoteronomia milaza ny tso-drano sy ny anatra 
nataon' i Mosesy tamin' ny olona izay efa no- 
tarihiny lalana efa-polo taona tany an-efitra 
ary izay efa hiakatra any Kanana; syny nam- 
pahatsiarc vany azy ny didy izay efa nomeny 
azy, mbamin' ny nanomezany didy vaovao 
indray ho sahaza ho azy raha tafiditra ao 
amin' ny tany halehany izy. Ary amin' 
izany diahitantsika fa mikambana ho iray hi. 
any hatramin' ny voalohany ka hatramin* 
ny farany ny Pentateoka, fa tsy mba tantara 
samy hafa fomba natambatra fotsiuy, ary 
tsy maintsy ho olona iray hiany, fa tsy maro 
no nanoratra azy ; ary tsy nisy olon-kafa, 
afa-tsy Mosesy, no nahavita izany. 

3. — Ny hamarinan' ny Pentateoka. Efa hi- 
tantsika fa Mosesy no nanoratra ny Penta- 
teoka, ary ny hoheverina izao dia ny toetry 
ny teny nosoratany, na anganongano sy 
arirarira, na teny marina milaza ny tanta- 
ran' ny zavatra efa niseho tokoa. Ary izao 
dia isan' ny mampiseho fa teny marina 
izy: — 

(1) Ao amin' ny Test. Vao. dia hitantsika 
fa Jesosy Kristy sy ny Apostoly nandray azy 
ho tantara marina, fa tsy ho fanoharana na 
angano. Raha naka teny ao amin' ny Pen- 
tateoka izy, dia tsy nataony ho fan ampin - 
teny foana, na hainpon-teny, na zavatra 
nisalasalana na marina, na tsia ; fa nataony 
ho tantara mahatoky ka milaza zavatra izay 
niseho tokoa : ary nampiankin-kovitra sy 
fampianarana lehibe taminy izy ny amin' ny 
f omban' ny fivavahana Kristiana sy ny mety 
hataon' ny olona izay mau araka azy. Ary 
tsy nifidy tamin' ny boky samy hafa tao 
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amin' ny Pentateoka izy, fa naka tamin' hsy 
rehetra ; ary samy nataony ho tantara ma- 
hatoky izay manambara marina ny titondran* 
Andriamanitra ny olombelona ireo boky 
ireo. Teny maro no azo alaina hanazava 
izany, fa izao vitsivitsy manaraka izao no 
tokony ho ampy. 

Tamin' ny indray andro dia niady he- 
vitra tamin' i Jesosy ny Fariseo ny amin* 
ny fisaoram-bady, ary Jesosy dia naka ny 
tantara ao amin' ny Bokin' i Genesisy haha- 
resy lahatra azy ; ary raha novalian' izy ireo 
Izy hoe : "Nahoana ary Mosesy no nandidy 
hanome taratasy fisaoram-bady sy hisaotra 
azy?" Ny navalin' i Jesosy azy mampiseho fa 
nanaiky Izy fa zavatra marina tokoa fa na- 
moaka lalana Mosesy, ary fa zavatra marina 
tokoa no voalaza ao amin' ny tantara ao 
amin' ny Bokin' i Gonesisy. Hoy Izy ta- 
miny hoe: 4, Ny hamafin ny fonareo no 
namelan' i Mosesy anareo hisao-bady ; fa 
tamin' ny voalohany tsy mba toy izany" 
(Mat. -xix. 3-8, ampitahaina amin' ny Gen. 
ii. 23, 24 sy Deo. xxiv. 1). Ary koa, raha 
Paoly Apostoly nilaza fa ny lehilahy no 
lohan' ny vehivavy, dia nampiankina ny 
heviny tamin' ny tantaran' ny nanaovan' 
Andriamanitra ny olona tamin* ny voaloha- 
ny izy (I Kor. xi. 7-9 ; ampitahao Gen. ii. 
18-22 sy 1 Tim. ii. 12-14 amin' ny Gen. ii. 
18-22; Hi. 1-6, 13). Ary koa indray, dia 
naka ny tantara avy amin' ny Genesisy izy 
hampiseho fa Jesosy Kristy no hahazoan' ny 
olona fananganana amin* ny maty sy fiaina- 
na mandrakizay, tahaka an' i Adama no 
nisehoan' ny fahotana sy fahafatesana ho 
an' ny olona tamin' ny voalohany (Rom. v. 
12-21 ; 1 Kor. xv. 21, 22, ampitahao Gon. 
ii. 17 ; iii. 19-22). Ary koa, ny tantaran' i 
Kaina sy Abela dia nalain' i Jesosy Kristy 
sy ny Apostoly matetika, fa tantara ma- 
rina (Mat. xxiii. 35; Lio. xi. 51; Heb. 
xi. 4 ; xii. 24 ; 1 Jao. iii. 12 ; Joda 11). Ary 
koa, ny tantaran' ny Safo-drano (Mat. xxiv. 
37-39 ; Heb. xi. 7 ; 1 Pet. iii. 20 ; 2 Pet. ii. 
5) I «y n y nandravana an' i Sodoma sy Go- 
mora (Lio. xvii. 21-29; 2 Pet. ii. 6 ; Joda 
7) ; ary zavatra maro hafa koa no nalainy 
tahaka izany tamin' ny Pentateoka, ary 
samy nataony ho tantara marina sy maha- 
toky avokoa ireny. Ary raha manaiky an' 
i Jesosy Kristy sy ny Apostoly isika, dia tsy 
azontsika lavina ny hamarinan' ny Penta- 
teoka ; fa raha angano ka tsy mahatoky izy, 
dia olona voafitaka, na namitaka, Jesosy sy 
ny Apostoly. Zavatra mifampiankina ny 
fahatokiana ny Pentateoka sy ny Teat. Vao.; 
ary ny anton' ny fitadiavan' ny sasany 
hampiseho fa angano tsy mahatoky ny Pen- 
tateoka, dia satria fantany fa raha azony 
hohamarinina izany hcvitra izany, dia tsy 
hisy antony intsony ny itokiantaika an' i 
Jesosy Kristy sy ny Apostoly s) ny fivava- 
hana Kristiana. 

(2) Ary ny vavolombelon' ny hamarinan' 
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ny Pentateoka anankiray koa dia ny ninn- 
dohana sy ny fomba aman-toetry nyjtretien y ny 
Jiosy na Zonah* Isiraely. Ny niandohan' ny 
Hova ho firenena mikambana ho fanjakana 
ay fanapahanu tokana dia Andrianampoini- 
nierinu, izay uainory ny fanjakana ho azy 
noho ny heriny hiady. Ary ny didy sy ny 
lalana navelany dia nohajaina sy narabin' 
ity firenena ity. Ary raha sendra hisy han- 
da fa tsy nisy olona akory natao hoe Andria- 
nampoinimerina, sady tsy nametraka lalana 
izy, fa angano foana izany rehetra izany, 
dia tsy maintsy hovaliana toy izao izany 
mpatida izany : Iza re no nahatonga fanja- 
kana tokana an 1 Imerina rehetra ? Inona no 
fototra sy anton' ny lalam-panjakana sy 
ny fomba samy hafa izay narahina ela? 
Aiioana no niantsoana ny anaran' Andria- 
naropoinimerina tamin' ny kabarin' Andria- 
na fahataloha ? Ary ahoana no nilazana man- 
drakariva ny teny nodidianv, raha tsy mba 
nisy azy akory taty, fa angano|foana no filaza 
azy ? Ary dia tnhaka izany ny namoahan' i 
Mosesy ny Zanak' Isiraely tany Egypta 
hankany arain* ny tany Kanana, dia eken' 
ny JioBy rehetra hatramin' ny taloha ka 
mandraka andro any ho niandohan* ny naha- 
firenena azy ; ary ny fombany sy ny fanaony 
rehetra dia ankininy amin' ny didy sy ny 
lalana voalaza ao amin' ny Pentateoka. 

Hatramin' ny andron' i Josoa, izay nan- 
dimby an' i Mosesy, b c. 1451, ka hatramin' 
ny andron' i Malakia, B.C. 391, ny Penta- 
teoka no antsoina sy arahina raandrakariva 
amin' ny zavatra rehetra. Ny lalam-panja- 
kana dia nalaina taminy ; ny fombam-piva- 
vahana dia nankinina taminy ; ny fomba 
fanaon' ny olona tany an-trano, na tany an- 
tsena, na tamin' ny andro flfaliana, na ta- 
min' ny andro fisaonany, dia nampifanarahi- 
ny taminy ; ary ny Salamo, na ny hira na- 
taony ho fiderana an' Andriaraanitra sy 
filazana ny voninahitry ny olon' Isiraely, 
dia narapiankininy tamin' ny tantara voalaza 
aminy ; ary izy koa no angalan' ny mpami- 
nany ny hevitra sy ny teny mahafinaritra sy 
mampieritreritra indiindra izay nosoratany. 
Tsy nisy na iray aza amin' ny boky 34 — 
hatramin' i Josoa ka hatramin' i Malakia — 
izay tsy maka teny mihitsy na manondro ny 
tantara ao amin' ny Pentateoka. Ary efa 
hitantsika rahateo fa Jesosy Kristy sy ny 
Apostoly sy ny Jiosy niara-belona taminy 
dia tsy niialasala akory, fa nanaiky ny Pen- 
tateoka ho marina tokoa izy. Ary taorina 
kelin' ny niakaran' i Jesosy Kristy tany 
an-danitra dia nanoratra boky Josefosy, 
mpitantara ny Jiosy (a.d. 70), milaza ny 
zavatra ninoany (kanjo tsy isan' ny nanaiky 
an' i Jesosy ho Mesia izy io) ; ary hoy izy 
hoe: "Izahay Jiosy ma nan a boky 22 izay 
ekenay ho milaza ny Tenin* Andriamanitra, 
izay milaza tantara hatramin' ny niandohan' 
izao tontolo izao ; ny dimy amin* ireo dia 
nataon' i Mosesy, ary milaza ny nanaovana 
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ny olombelona sy ny tantaran' ny taranany 
mandimby r.min' ny taona tokony ho 3000" 
(Contra Apion ). Ary tamin' ny sentory 
faha-xi. (a.d. 1000-1100), nisy Jiosy anan- 
kiray nalaza dia nalaza atao hoe Maimoni- 
des, neftt tsy nino an' i Jesosy ho Kristy, 
izay nanao boky indray milaza ny zavatra 
ninoan' ny Jiosy ; ary ny zavatra roa lazai- 
ny amin' ireo dia izao: (1) "Ny zavatra 
voasoratr' i Mosesy dia inoanay ho zavatra 
marina tokoa:" ary (2)* <4 Ny Lalana ananan' 
ny Jiosy dia ekenay fa avy tamin' i Mosesy." 
Ary hita amin' izany fa hatramin' ny an- 
dron' i Josoa ka mandraku andro any dia 
eken' ny Jiosy rehetra fa zavatra azo inoana 
ho marina tokoa ny zavatra voasoratra ao 
amin' ny Pentateoka, ary ho fototry ny naha- 
firenena sy fanjakana azy. 

Ary izany nandraisana sy naneken' ny 
Jiosy ny Pentateoka izany no vavolombelo- 
na lehibe fa marina tokoa ny teny ao aminy, 
sady teny avy tamin' Andriamanitra. Fa 
inona no nampanaiky azy ny Lalana sy ny 
teny betsaka izay ao aminy, afa-tsy ny iaha- 
lalany fu avy tamin' Andriamanitra tokoa 
izy, ary tsy azony nolavina ny vavolombelo- 
na manamarina izany ? Tsy mba lalana sy 
didy nitovy tamin' ny lalam-panjakana ta- 
min' ny tany hafa izy ireo. Tsy mba lalana 
mora arahina tsy akory, fa maro loatra sady 
nanahirana. Tsy mba lalana tian' ny fon' 
ny olona hankatoavina tsy akory, fa nandra- 
ra mafy ny zavatra izay nahafaly azy izany ; 
ary na dia nanaiky azy ho avy tamin* An- 
driamanitra aza, dia ranota azy matetika 
dia matetika izy ; ary ny tsy nikomiany ta- 
koa mbamin' ny tsy nandavany mihitsy ireo 
lalana ireo dia satria nisy vavolombelona 
tsy azony nolavina fa zavatra avy tamin' 
Andriamanitra izy. Inona ary no vavolom- 
belon' ireo ? Dia ny fahagagana rehetra 
nataon' Andriamanitra tamin' ny nanafaha- 
ny ny olona tany Egypta, sy ny nanomeza- 
n y ny Lalana teoSinay, ary ny niton drany azy 
tany an-efitra, no izy. Matetika dia niantso 
ireo fahagagana ireo Mosesy ho vavolombe- 
lona hampahatahotra ny olona, raha naditra 
izy ; ary raha tsy zavatra efa hi tan' ny 
olona ka fantany ho marina izany, moa tsy 
nesoiny sy nolaviny tamin' izay izy, fa ma- 
tetika nanohitra azy hiany izy noho ny 
haratsian' ny fony. Mohameda, ilay mpa- 
minanin* ny Arabo, no namoaka lalana koa 
tamin' ny andro tato aoriana ela (a.d. 569) 
sady nilaza fa avy tamin* Andriamanitra 
izany; kanefa tsy niantso fahagagana ho 
vavolombelona hanamarinana azy izy ; fa ny 
miaramilany sy ny sabatra aman-defona no 
nentiny nandrahona ny olona ; sady ny la- 
lana nataony koa nampanaram-po ny olona 
tamin' ny zavatra tiany, ka maro no nanai- 
ky azy noho izany, na dia tsy nisy fahaga- 
gana aza. Fa ny lalana sy ny didy navoa- 
kan f i Mosesy dia tsy mba tahaka izany tsy 
akory. Raha tsy nisy fahagagana, tsy dia 
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noraisin' ny Zanak' Isiraely tamin' izany 
andro izany izy toy akory noho ny hamafin' 
ny fony ; kanefa nisy tokoa ireo fahagagana 
ireo ho toa soman' Andriamanitra, ka voan- 
tson' i Mosesy inatetika ho marina tokoa izy. 

Ary raha marina tokoa ireo fahagagana 
voalazan' ny Pentateoka ireo, dia Tenin' 
Andriamanitra sy fanambarana avy tamin' 
Andriamanitra ny Pentateoka, koa dia toko- 
ny horaiaintsika amin' ny finoana mafy izy. 
Ary koa, ny fombam-pivavahana nambaran' 
Andriamamtra ao aminy dia kasaina hanam- 
boatra ny lalana hihavian' i Jesosy Kristy, 
**Ilay nosoratan' i Mosesy teo amin' ny 
Lalana" (Jao. i. 46) ; ary mitohy ho zavatra 
iray hiany ny Test. Tal. ay ny Test. Vao., 
dia hatramin ny Genesisy ka hatramin' ny 
Apokalypsy. Mbola misy vavoiombelona 
maro hafa koa izay ho azo en tin a hampiseho 
ny hamarinan' ny Pentateoka, kanefa toko- 
ny ho ampy ireo roa voalaza ambony ireo. 

III. — Ary aoka hoheverinakely ny teny SA- 
SANY IZAY ENTIN' NY MPANOHITRA NY PENTATEO- 
KA, IZAY TA-HAMPI8KH0 PA T8Y MARINA IZY. 

I. —Hoy ny sasany : Tsy mety mifana- 
raka nyjilazana ny nanaovana izao tontolo izao 
voasoraira amin* ny Bokin' ny Genesisy sy ny 
hitan' ny olona izay mandinika ny toetry ny 
lanitra sy ny tony (raha ny Astronomy sy ny 
Geology no htverina). Kanefa ny valin' iza- 
ny dia izao : Tsy dia nokasaina hampianatra 
ny toetry ny tany sy ny lanitra (dia Geology 
sy Astronomy) ny Bokin' ny Genesisy, fa mba 
hampianatra antsika fa tsy tonga ho azy izy, 
fa nataon' Andriamanitra, ary "finoana no 
ahafantarantsika fa ny ten in' Andriamani- 
tra no nanaovana izao tontolo izao, ka dia 
tay izay zavatra miseho no nanaovana izao 
zavatra hita izao" (Heb. xi. 3). Aryfanam- 
pin' izany koa, dia tsy mbolu tapitra izay ho 
hitan' ny mpandinika ny lanitra sy ny tany, 
air ny heviny ny amin* izany ; ary koa, tsy 
mbola azo atao hoe 'tapitra' ny hevitry ny 
tenin' ny Genesisy i. ay ii. ; ary tsy azo ia- 
zaina aloha fa mifanohitra izany zavatra 
roa izany ; ary na dia mbola hiandry ela dia 
ela aza vao hita marina ny hampifanarahana 
azy, dia tsy hampaninona antsika akory 
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dia ho an' ny olombclona rehetra ambonin' ny 
tany amban in' ny lanitra ; ary ny fivavaha- 
na narcpianarin* i Mosesy dia fitarilian-da- 
lana ho an' ny fivavahana nampianarin' i 
Jesosy Kristy. Izao tontolo izao tsy nety 
nandray ny fivavahaua nentin' i Kristy, raha 
tsy namboariny sy nampianarin' ny Lalan' i 
Mosesy aloha. ' 'Ny Lalana dia mpitaiza antsi- 
ka ho amin* i Kristy" (Gal. iii. 24). Mbola 
"zaza" izao tontolo izao raha tsy mbola 
tonga Kristy, ary niia mpampianatra sy 
mpitaiza azy "mandra-pahatongan' ny fetr' 
andro voatendrin* ny rainy" (Gal. iv. 1-5). 
Ary na dia zavatra ety aza ny fivavahaua 
nampianarin' i Mosesy, izay tsy manaiky 
izany ho fitondrana mendrika nataon' 
Andriamanitra dia tokony hampiseho fa 
misy fitondrana hafa koa izay tsarataara 
kokoa noho izany. 

3.~Hoy indray ny sasany hoe, zavatra 
maro sady madinika loatra no andidiana ao 
amin ny Lalan' i Mousy , ha tsy mendrika ho ary 
tamin 1 Andriamanitra. Ary izao no avaly 
izany : Marina tokoa fa maro loatra sady 
madinika ny didy ao amin' ny Lalana, sady 
neken* i Petera teo anatrehan' ny Apostoly 
rehetra ho zioga "izay tsy zakan' ny razan- 
tsika na isika ho entina" izany (Asa xv. 10). 
Kanefa kosa ny zazakely tsy main tsy ho be 
lalana, ary entina amin' ny zavatra madinika 
dia madinika mandra-pahalehibeny, vao azo 
havela hitondra ny tenanyizy. Ary zazakely 
hiany ny Jiosy, ka nentina tahaka ny zazake- 
ly tamin* ny fahendren' Andriamanitra ; fa 
raha tonga Jesosy, dia hampoizina ho lehila- 
hy lehibe sady hanan-tsaina sy fahendrena, 
izay tsy hila didy maro madinika intsony 
(Gal. iii. 24, 25). Kanefa aza ataontaika fa 
ny fivavahana nampianariu' i Mosesy niankd- 
na tamin' ny fomba fanao sy ny zavatra 
madinika fotsiny hiany, fa tsy nihatiw tamin' 
ny toetry ny fo sy ny fanahiV ny olona. 
Ny fototry ny Lalana dii Jitiavana, dia 
fitiavana an* Andriamanitra sy ny namana 
(Deot. vi. 6 ; Lev. xix. 18). Ary ny nama- 
na ho tiana dia tsy mba ny miray trano na 
ny mii-ay firenena hiany, fa ny vahiny koa 
(Lev^xix. 34). Diniho koa 1 Sam. xv. 22, 



izany, raha ny hahazoantsika soa avy amin' 123; Isa. i. 11-20; Jer. vii. 22, 23; Hos. vi 
ny Baiboly no heverina. 

2. — Hoy indray ny mpanohitra sasany : 
tsy azo inoana fa zavatra avy tamin' Andria- 
manitra ny fivavahana nampianarin* i Mose- 
sy, satria tsy natao ho an* ny olombelona rthe - 
tra izy, f* ho an* ny firenena iray mtnja. 
Kanefa izao no valin' izany : Tsy mba za- 
vatra mahaleo tena na mitoetra irury izany 
fivavahana izany, fa misy izay mialoha sy 
izay manaraka azy ho namany mitohy ami- 
ny ; ary tsy mety raha avahana sy atokana 
ka heverina ho irery izy. Ny fanekena ta- 
min* i Abrahama, izay nialoha azy, dia no- 
kasaina ho "fitahiana nv Jirenena rehetra' 1 
(Gen. xxii. 18). Ary ny fanekena tamin* ny 
alalan' i Jesosy Kristy, izay nanaraka azy, 



6 ; sy Mik. vi. 6-8, hahitana fa ny nitandri- 
na ny fomba fanao fotsiny hiany dia zavatra 
maivana dia maivi-na ; fa ny manaraka ny 
didin' Andriamanitra hanaovana ny marina 
no nolazaina fa tadiavin' Andriamanitra in- 
drindra amin' ny olona. 

4. — Hoy indray ny sasany : Ny nandringa~ 
nana uy •lona tompon-tany tco Kanana dia 
loza loatra, ka tsy azo ekena ho didin' Andria- 
manitra. Kanefa aoka hotsarovana fa tsy 
ny tompon-tany rehetra no nas^in' Andria- 
manitra haringana, fa ny sasany dia naro- 
van' Andriamanitra hiany (jereo Deot. ii.). 
Ary ny haratsiana sy ny fahavetavetan' ny 
olona no tsy nahazukan' ny tany azy inUo- 
ny, ary izany no lazaina ho anton' ny han- 
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dringanana azy (Ley. xviii. 26-28 ; xx. 23 ; 
Deo. ix. 5). Kanefa efa nandefitra taminy 
•la Andriamanitra (Gen. xv. 13-16), kanjo 
tay mba nihatsara izy, fa niharatsy, ary 
nandoto ny tany sabala amin' ny olona tao 
Sodoma sy Gomora. Loza tokoa ny nan- 
dringanana ireo olona ireo ; kanefa dia hi tan - 
tsika fa indraindray misy loza man jo ny 
olona, na mosary, na aretina mahafaty, na 
horohoron-tany, na fahoriana hafa izay ave- 
lan' Andriamanitra ho tonga any arainy ; 
ary ny Zanak' Isiraely dia tahaka ireo zava- 
tra mandoza ireo, dia sahala amin' ny saba- 
tra tao an-tanan' Andriamanitra ho entiny 
handringana ireo olona ireo noho ny hara- 
t si any. Zavatra tay takatry ny saintsika 
ny ntondran' Andriamanitra izao tontolo 
izao ; mahatafintohina sy mampisalaaala an- 
tsika tokoa ny zavatra sasany izay miseho 
amin' izany ; kanefa Izy dia hendry, ary 
isika dia adala, ary raha matoky Azy isika 
dia mbola hazava amintsika ny zavatra izay 
maizina ankehitriny. — j.w. 

PENTEKOSTA. Nisy andro firavora- 
voana telo lehibe notandreman' ny Jiosy 
fahiny, dia izao no izy:— 1. Ny Paska, 
izay fahatsiarovana ny niarovan' Andriama- 
nitra ny Zanak' Isiraely, fony ny anjely 
nandalo tao amin' ny tany Egypta ka na- 
mely ny lahimatoan' ny Egyptiana rehetra. 
2. Ny andro firavoravoana Pentekosta. Dia 
holazaina etoana ny amin' ny Andro Perite- 
kosta. 3. Ny andro firavoravoana fitoerana 
an-Trano Rantsan-kazo, izay natao mba ho 
fahatsiarovana ny nonenan' ny Isiraelita 
tao amin* ny trano-lay tany an-efitra. 

I.— Ny Anarany sy ny Heviny aloha no 
aoka hosainina. Pentekosta dia teny avy 
amin' ny fiteny Grika, ka raha adika izy, 
dia 'fahadimam-polo' no heviny, ary aoamin' 
ny Soratra Masina dia irete zavatra ambany 
iretono lazainy : (1) Natao hoe ' 'ny andro 
firavoravoana manarakaraka ireo herinan- 
dro" fito (Eks. xxxiv. 22 ; Deot. xvi. 10, 16 ; 
2 TaD. viii. 13) ; ary ny anton* ny nanac - 
vana izany, satria herinandro fito, na di- 
mam - polo andro, taorian' ny Paska izy. 
(2) Ny andro fanaterana ny voaloham-boka- 
tra (Nona, xxviii. 26), fa ny mofo izay na- 
terina tamin' i Jehova tamin 1 izany andro 
izany dia mofo natao tamin' ny santa-bary 
voalohany indrindra. (3) Ny andro firavo- 
ravoana amin* nv fijinjana ny voaloham-bo- 
katra (Eks. xxii. 16), satria tapitra tamin' 
izay ny fararano. (4) Fahatsiarovana ny 
nanomezan' Andriamanitra ny Lalana tao 
Sinay (Eks. xix., xx.), fa araka ny hevitry 
ny Jiosy, dia tamin' izany andro izany no 
nanomezan* Andriamanitra ny Didy Folo. 

Ireo no teny milaza azy, ka raha dinihina 
kely ireo, dia ho hita fa mandimby ny Pas- 
ka mihitsy izy, ary tamin' ny andro faha- 
dimam-polo manaraka ny Paska no nanao- 
vana azy (Lev. xxiii. 11, 15, 16). Ka raha 
izany no heverina, dia tokony ho tamin' ny 
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faramparan' ny May hatramin' ny voalohan- 

dohany amin' ny Jona aty amintsika izany 
fotoana izany. 

II.— Ny nitandreman' ny Isiraelita ny 
Pentekosta. Noho ny fivadibadihana sy ny 
fiovan' ny toetry ny Jiosy, dia samy hafa 
kely ny fomba narahiny tamin' ny nitan- 
dremany ny Pentekosta ; ka dia holazaina 
fohifohy aloha ny didy ao amin' ny Lalan' i 
Moseey amin' izany, dia vao haroso kosa ny 
hiheverana ny nanarahan' ny Jiosy ireo didy 
ireo. 

1. — Ny teny ao amin' ny Pentateoka milaza 
azy dia toy izao : Amin' ny Andro Pentekosta 
dia nasiany fivoriana masina, ka dia najano- 
ny avokoa tamin' izany ny raharaha rehetra 
momba ny nofo (Lev. xxiii. 21 ; Nom. 
xxviii. 26) ; ary ny lehilahy rehetra izay 
nof antenana, ka tsy nozoin' aretina, na nisy 
kilema tamin' ny tenany, dia ireny no niseho 
teo anatrehan' i Jehova, araka ny f anaony 
amin' ny andro fitandremana ny Paska syny 
andro fahatsiarovana ny nitoerana tao an-Tra- 
no Rantaan-kazo (Eks. xxiii. 14, 17). Eehefa 
tonga tao izy, dia nanatitra fanatitra ho an' 
i Jehova, ka ny zavatra naterina tao dia 
mofo roa izay natao tamin' ny lafarina 
voatoto taara avy, amin' ny santa-bary voa- 
lohany. Koa izany no nahazoan' ny Pen- 
tekosta ny anarany hoe: "Voaloham-boka- 
tra ho an' i Jehova" (Lev. xxiii. 16, 17; 
Nom. xxviii. 26 ; Deo. xvi. 10). 

Ny mofo amin' izany anefa dia tsy avela hi- 
loaka alina ho tra-maraina, fa nohanina tao 
amin' ny Tempoly avokoa tamin' iny alina 
nanaterana azy iny Many. Ary fanampin' 
izany fanatitra izany, dia misy fanatitra aoa 
izay nasaina ho entina, dia fanatitra hodo- 
rana, sy fanatitra hohanina, ary fanatitra- 
aidina sy fanatitra noho ny ota, ary fa- 
nati-pihavanana (diniho Lev. xxiii. 18-20; 
Nom. xxviii. 17). Ny mofo roa sy ny fana- 
ti-pihavanana no nahevaheva tao anatrehan' 
Jehova, ka dia nomena ho an' ny mpiso- 
rona. Ary afa-tsy izany, dia nasaina hito- 
dra vola isan-dahy araka izay zakany mba 
ha tao fanati-bola izy, ka dia tsy an-teri- 
setra izany tsy akory, fa araka izay eran' 
ny fony Many ; ary izany vola izany dia 
nozaraina tamin' ny mpisorona sy ny Levi- 
ta sy ny loholona, izay niantso ny vahiny 
sy ny malahelo handray anjara amin* izany. 
Mba tsarovy kely anefa, fandrao misy man- 
dinika ny teny ao amin' ny Lev. xxiii. 18- 
20 sy ny Nom. xxviii. 27, ka manao hoe : 
'•Tsy mifanaraka lahy ny voalaza ao amin' 
ireo teny ireo ny amin' izay raety hatao 
aminy ;" ka dia mba hevero tsara, fa ilay 
ao amin' ny Nom. xxviii. 27 no izy, indrindra 
fa ilay ao amin* ny Lev. xxiii. 18-20 dia 
natao ho fanampin 1 ny fanatitra marina 
Many. 

2. — Raha ny nanarahan' ny Jiosy ireo 
fomba ireo no heverina, dia azo lazaina fa 
ny fotopototry ny efa voalaza ao ambony 
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no narahiny hatramin' ny taloha ka man - | fahavalony 



draka ankehitriny, fa izao no milaza ny 
fanarapiny : Taorian' ny nanomezana ny 
lalana ny amin' ny Paska, dia sendra nisy 
aretina nahazo ny vahoaka izay namely ny 
Jiosy tamin' ny andro faharoan' ny Paska , 
ka naharitra 32 andro ; ary nisy olona 24,000, 
bono, izay mpianatry ny Raby Akiba, no 
niharan' izany ka maty tamin' 10 aretina io 
avokoa. Ary nobo izany, dia nanokana andro 
telo ho andro fisaonana sy bo fahatsiarovana 
izany loza izany izy. Ary nisy andro ananki- 
ray koa izay nataony ho fitadidiananynijano- 
nan' izany aretina izany, ka sndro fifaliana sy 
f aharavoravoana f atratra erf ny nanaovany 
iny. Ary afa-tsy izany, dia nisy bateloana 
maninjitra indray natao ho fabatsiaroyana 
ny nanomezana ny Lalana tao Sinay, ka 
ireo dia nantsoina boe "andro fisarahana 
sy fahadiovana,' araka ny didy nomon' 
Andriamanitra an' i Mosesy (Eks. xix. 12, 
14, 23). Amin' ny "andro f anamboarana, " 
ny synagoga syny tranon' olona nohaingoi- 
na voninkazo sy zaya-manitra, hono. Ny 
lebilaby rebotra dia nanitrika tao anaty rano 
vao nitsotra tamin* ny helony mba bo fana- 
diovana azy ; ary nony vitany izany, diania- 
kaujo ny akanjo firavoravoana izy ka nankao 
amin' ny synagoga hivavaka. Ary nony 
efa avy nivavaka izy, dia nody hiara-misakafo 
amin' ny fianakaviany sady namaky ny 
Soratra Masina tamin' ny bavany rebetra 
tao an-trano nandritra ny alina manontolo. 
Tahaka izany no nandaniany ny andro 
fitandremana ny Pentekosta. Araka ny 
Lalan' iMososy, din indray andro monja no 
nitandremana ny Pentekosta ; fa nony tato 
aorian' ny nabababoana ny Zanak' Isiraely, 
dia uovany bo indroa andro kosa izany foto- 
ana izany. 

Fa izay tokony bisainantsika indrindra ny 
Andro Pentekosta anefa, dia ny nilatsahan' 
ny Fanahy Masina tamin' iny andro iny 
(Asa ii.). Raba niara-niangona ny Apos- 
tesy mbamin' ny Jiosy maro babatsiaro ny 
nanomezana ny Didy Folo sy bandinika ny 
Soratra Masina. dia tanteraka tamin' izany 
ny toky nomon' i Jesosy Kristy ny mpiana- 
ny, ka nilatsaka tokoa ny Fanahy Masina. 
rla dia misy fampitabana mifanentana amin' 
izany. Fa araka ny yoalaza ao ambony, ny 
Pentekosta dia fanasana lebibe nataon' ny 
Jiosy tamin' ny fararano, ka ny voaloham-bo- 
kany no nateriny bo an' i Jehovah ; fa tamin' 
ny nilatsahan' ny Fnnaby Masina kosa no 
nahitana ny voaloham-bokatry ny Fiango- 
nana (Asa ii.). Pentekosta indray dia fa- 
hatsiarovana ny nanomezan' Andriamanitra 
ny Lalana tao Sinay, fa kotrokorana sy he- 
latra ary feo mabaloa-kovitra no nanoine- 
zauy ny Lalana ; fa tamin' ny Poutekosta 
no nisoboan' uy herin' Andriait anitra, ka 
fahasoavana mampiseho fitiavana no iiatran- 
gany ttttnin' izany. Tao Sinay dia tantera- 
ka ny fanafabana ny Isiraely tamin' ny 
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fa tamin' ny nibavian' ny Fa- 
nahy Masina kosa, dia tontosa ny fanavo- 
tan' i Kristy ny mpanota rehetra tamin' 
ny rany. Tao Sinay no niantombohan' ny 
Lalan' i Mosesy ; fa tamin' ny Pentekosta 
kosa no n a nor e nana ny fanjakan' i Jesosy 
Kristy teto an -tany. Angamba izany hevi- 
tra izany no nampaniry an' i Paoiy Apostoly 
hamonjy ny Pentekosta tao Jerosalema (Asa 
xx. 16 ; 1 feor. xii. 18); fa andro nahatera- 
bana ny Fiangonana Kristiana izany andro 
izany. — A.s.n. 

PEORA : dia tendrombohitra anankiray 
ao amin' ny tany Moaba, izay niakaran' 
i Balama mpaminany mba hanozona ny Za- 
nak' Isiraely, araka izay notadiavin' i Balaka, 
mpanjakan' ny Moaba (Nom. xxiii. 28). Voa- 
laza ho nanatrika ny efitra izy, nefa mbola 
tsy fantatra marina izay tampon- tendrom- 
bohitra no izy tokoa. Tokony ho isan' ny 
"fitoerana avo" maro izay natokana ho an' 
ny Bala sampy izany. Ny teny hoe "ny 
amin' iPeora* (Nom. xxv. 18; xxxi. 16; 
Jos. xxii. 17) tsy dia milaza ny tendrombo- 
hitra, fa ny sampy nivavahana tao, mbamin' 
ny niarahan* ny Zanak' Isiraely maro tamin' 
ny olo-Midiana hivavaka tamin' i Bala, izay 
nahaton^a ny fahatezeran' iJehova sy ny 
famnijaliana (Nom. xxxi. 16). Ny tempo - 
lin' i Bala-Peora tokony ho tao an- tampon' 
ny havoana, ary ny tanana tao am-bodi- 
ny.— j.8. 

PERAZIKA : dia tendrombohitra anan- 
kiray voalaza ao amin' ny Isa. xxviii. 21 
ihany ; nefa angamba sahala amin' ilay 
Bala - Perazima izay nandresen' i Davida 
mpanjaka ny Filistina izy (2 Sam. v. 20 ; 
1 Fan. xiv.). Tsy fantatra marina izay ni- 
toerany, nefa angamba havoana anankiray 
teo an-tsisin' ny lohasaha Refaima izy, koa 
tsy lavitra loatra an' i Jerosalema. — j.b. 

PEREZA, Zanak' i : dia anaran' ny fokon' 
olona iray tamin' ny firenen' i Joda, izay ta- 
ranak' i Pereza na Fareza, zanakalahin' i Joda 
(1 Tan. xxvii. 3 ; Neh. xi. 4, 6).— j.b. 

PEEEZ-OZA : dia anaran' ny fitoerana 
anankiray tao akaikin' i Jerosalema, izay 
nahafatesan' iOza noho ny tsy nanaja- 
ny ny Fiaran* iJehova, tamin' ny nam- 
piakaran' i Davida azy avy tamin' ny tanin' 
ny Filistina (2 Sam. vi. 8 ; 1 Fan. xiii. 11). 
Natao boe 'Tamoloan' i Nakona"tany aloha 
izy. Zahao Oza sy Nakona. — j.s. 

PEBOA : dia tanana ela sady lehibe any 
Pamfylia, any Asia Minora; niorina teo 
amoron' ny ony Kestrosy izy sady lavitra 
ny vinany tokony bo fito maily. Perga no 
nulehan* i Paoly sy Barnabasy tamin' ny Dia- 
ny Voalobany nampiely ny fuazantsara (Asa 
xiii. 13). —J. s. 

PERGAMOSY : dia tanana malaza tany 
Asia Llinora, izay nisy fiangonana Kristiana, 
dia anankiray tamin' ireo fiangonnna fito 
izay nampitondran' i Jaona opisitily iray 
avy(Apok. ii., iii.). Ao ateinanan' avaratry 
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ny Mediteraneana, tokony bo 20 maily amin' 
ny ranomasina, izy, sady ao atsimo akaikin' 
ilay ranomasina mampikambana ny Medite- 
raneana sy ny Ranomasina Mainty. Miori- 
na ao amin' ny lohasaha lonaka sady maha- 
finaritra izy ; ary ao avarany sy atsimony 
misy tendrombohitra, sady misy ony man- 
dalo ny tanana avy any atsimo. 

Tananan' ny Orika izy taloha, sady reni- 
vohitr' i Mysia, ilay fanjakana kely tao Asia 
Minora ; fa tamin' ny andron' ny Apostoly 
dia lasan' ny Romana izy, nefa rabola nalaza 
ibany. Ny zavatra izay nabalaza azy dia 
ny fisian' ny kolejy fianarana tao ay ny tem- 
polin-tsampy tsara rafitra betsaka ; ary nisy 
trano fitoeram-boky, izay nisv boky 200,000 
nangonin' ny mpanjaka anankiray. Tamin' 
ireo tempoly ireo dia nisy anankiray kanto 
indrindra izay natokana bo an* i Eskolapio, 
izay nobeverina ho andriamanitry ny mpa- 
nao fanafody tao amin' ny Grika ; nefa ny 
foto-pivavahany indrindra dia ny menarana 
velona, izay nataony bo nisy ny fanahin' iEs 
kolapio, ka notebiriziny tao amin' ny tem- 
poly. Koa raba tsarovantsika ny tenin' 
i Paoly amin* ny 1 Kor. x. 20 manao boe : 
"Izay zavatra aterin' ny Jentilisa ho fana- 
titra, dia ateriny amin' ny demonia, fa tsy 
amin' Andriamanitra" — izany dia manazava 
kely ny filazan' i Jaona Apostoly ny fian- 
gonana Kristiana tany Pergamosy hoe: 
"Fantatro izay onenanao, dia ao amin' ny 
itoeran' ny seza-fiandrianan' i Satana." 

Masiaka loatra ireo mpanompo sampy tao 
Pergamosy ireo ka nanenjika mafy ny fian- 
ironana any, ary ny sasany aza dia noyonoiny 
bo faty. Izany dia miseho amin' ny filazan' 
i Jaona ny amin' izay efa niaretan' ny Kris- 
tiana tao, indrindra fa ilay maritiora anan- 
kiray, dia Antipasy, izay voalazan' i Eristy 
ny anarany sady derainy ho lebilahy naha- 
toky Azy, Koanefa, na dia sahy niaritra 
fanenjebana mafy aza ny fiangonana tany 
Pergamosy, dia nisy ibany izay tsiny nana- 
nany ka nitenenan' ijesosy azy, dia ny 
amin' ny olona ratsy fanahy sasany tafiditra 
tao am-piangonana nitady hampikambana ny 
fivavahana Kristiana amin' ny fomban' ny 
sampy, indrindra fa tamin' ny niarahany 
nibinaoa ny zava-pady tao amin' ny tem- 
polin' ny sampy, sy ny fomba vetaveta f a- 
naon' ny olona (Apok. ii. 12-17 ; Asa xv. 20). 
Tamin' ny sen to it fahafito, nony nandro- 
so ny herin' ny Mobamedana, dia noravan' 
ny Arabo ny tanana tao, ary narodana ny 
tempoly vato be haingo. Ny ravan' ireo 
trano vato ey tranon' andriana ireo dia mbola 
mikorontana ao. Ny trano miorina ao an- 
kebitriny dia trano bongo sy trano hazo iua- 
dinika ratsy tarehy ; ary ny mponina dia 
vitsivitsy inany, sahabo ho 14,000, ka ny 
ankabeazany amiu' ireo dia Mobamedana. — 

W.M. 

FEBIZITA : dia anankiray tamin' ny fire- 
nena maro izay nonina tany Pales tin a talo- 
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han' ny nahazoan' ny Zanak' Isiraely ny 
tany ho lovany. Voalaza voalohany izy ao 
amin' ny Gen. xiii. 7, miaraka amin' ny Ka- 
nanita ; ary toa isan' ny firenena be olona 
sy mahery indrindra tany Kanana izy, fa 
ny anarany dia voalaza mandrakariva mia- 
raka amin ny anaran' ny firenena bafa izay 
tompon' ny tany tamin' izay (Gen. xv. 20 ; 
Eks. iii. 8, 17; xxiii. 23; xxxiv. 11 ; Deot. 
vii. 1, etc.). Raha ny tenin' i Josoa no he- 
verina (xi. 13), dia tao an-tendrombobitra 
no fonenany, niaraka tamin' ny Amorita sy 
ny Hitita ary ny Jebosita ; voalaza koa ho 
nahery niady tabaka ny Refaima izy sady 
nanana trano-fiarovana tao amin' ny havoan' 
i Joda sy Efraima (xvii. 15). Nahafatesa- 
na maro ny Perizita tamin' ny tafika nentin' 
ny firenen' i Joda sy Simeona, rehefa maty 
Josoa (Mpit. i. 4) ; kanefa tsy mbalany rin- 
g-ana izy, fa nifanambady tamin' ny Lrirae- 
lita izy tato aoriana (Mlpit. iii. 5, 6), sady 
nampandoavin' i Solomon a betra koa (1 Mpan. 
ix. 20.) Ny nihavian' ny Perizita dia tsy 
fantatra ; tsy mba taranak' i Kanana izy, 
tabaka ny firenena maro hafa koa tompon - 
tany tany Palestina (Gen. x. 15-20), nefa toa 
mponina tao hatramin' ny ela dia ela izy. — 

J.8. 

PERLA : zahao Vato soa. 

PERSIA, dia tany sy fanjakana lebibe 
any Asia Atsimo -anoref ana, izay voafaritry 
ny Ranomasina Kaspiana ao avarany, ny 
tany Afgbanistana sy Belokistana ao atsina- 
nany, ny Golfa Persiana ao atsimony, ary 
ny tany Armenia sy Mesopotamia ao andre- 
fany. Ny tany atao hoe rersia tany aloha 
anef a dia fizaran-tany kely ibany tao amoron' 
ny Golfa Persiana ka natao hoe Fars, na 
Farsistan ; fa raha 'Persia' no voalaza ao 
amin' ny Test. Tal., tsy dia ny tany Persia 
tokoa no lazainy, fa ny fanjakana lehibe 
izay azon' ny mpanjakan' i Persia ka naha- 
tratra lavitra, dia hatramin' ny Ony Indosy 
any atsinanana ka hatramin' i Grisia *j 
Egypta any andrefana, ary Asia Andrefana 
tontolo mbamin' ny ny tany eo anelanelan' 
ny Ranomasina Mainty sy ny Kaspiana ary 
Arabia (2 Tan. xxxvi. 20, 22 ; Ezra iv. 6 ; 
vi. 14 ; Est. i. 3 ; Dan. x. 13 ; Ezek. xxxviii. 
o, etc.). Persia dia tany be tendrombobitra, 
ary vitsy ny tany lemaka izay lehibe, nefa 
ny lohasaba dia mahavokatra.— J.s. 

PERSIANA : dia ny firenena izay nonina 
tany Persia, ary izay voalaza matetika ao 
amin' ny boky tantara farany indrindra 
amin' ny Test. Tal. Ny anaran' ny Persia- 
na dia saiky voalaza mandrakariva niaraka 
tamin' ny anaran' ny Mediana ; ary angam- 
ba iray nihaviana izy roa tonta. Raha ny 
tantarany no dinibina, ny Mediana no na- 
hory indrindra tamin' ny voalohany, fa tuto 
aoriana indray ny Persiana tonga mahery 
noho ny Mediana. 

1.— Ny Tantaran ny Fersiana izay voalazan 
ny Test. Tal. Tamin' ny nanjakan' i Kyrosy 
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no niandohan' ny fanjakan' i Persia izay 
nanan-tany tany Media (b.o. 658) ; nefa 
izay miendrika indrindra hodinihin' ny 
mpamaky ny Soratra Masina dia ny name- 
Ian' i Kyrosy ny Jiosy izay voababo hiverina 
am in* ny tuniny (bo. 536 ; 2 Tan. xxxvi. 
22 ; Ezra i. 1). Rehefa nanjaka 30 taona, 
dia maty Kyrosy (b.b. 529), dia nodimbasan' 
i Kambysesy izy, ary izy io angamba dia 
ilay mpanjaka natao hoe Ahasoerosy tamin' 
ny Ezra iv. 0, izay nanoratan' ny fahava- 
lon' ny Jiosy sasany teny hiampanga ny 
Jiosy ho mpiodina, ka dia nampijanona ny 
nanaovana ny Tempoly tany Jerosalema. 
Nanjaka fito taona ay tapany io Ahasoerosy 
io, ary mpanjaka avy t'lmin' ny Magy no 
nandimby azy (b. c. 522), dia Smerdis ; 
nefa nanjaka herintaona ihany izy, fa novo- 
noina, ary Dariosa Hystaspesy no nofidina 
ho mpanjaka (b.o. 621). Io Dariosa io na- 
nao soa tamin' ny Jiosy ary namela azy 
hahavita ny Tempoly, araka izay voalaza ao 
amin' ny Ezra v., vi. Dariosa no nodimba- 
san' iZerksesy mpanjaka. (b. c. 485), ary 
izy ay ilay Ahasoerosy voalaza ao amin' ny 
Bokin' i Estera dia tokony ho iray iha- 
ny. Izy koa nanao soa tamin' ny Jiosy, 
fa Mordekay no nasandrany ho Prime Mini- 
ster ; ny zanakavavin' i Mordekay (Estera) 
dia nalainy ho vadiny ; ary ny Jiosy no na- 
veiany hiaro-tena andrao hisy handratra sy 
hamono azy, araka ny ratsy nokasain' i 
Hamana fahavalony. Ahasoerosy no nodi- 
mbasan' i Artaksersesy, ilay mpanjakan' i 
Persia izay namela an' i Nehemia, mpitondra 
ny kapoaka ny mpanjaka, hankany Jerosa- 
loma sy hanorina ny mandan* ny tanana 
(Neh. i. ii,). Nisy mpanjaka maromaro nan- 
dimby an' io Artaksersesy io hatramin' ny 
audron' i Dariosa Kodoraanosy (b. c. 336) ; 
fa izy, rehefa nanjaka diray taona ihany, 
dia resin' i Aieksandro Lehibe, mpanjakan' 
i Grisia ; ka dia tapitrany fanjakan' i Persia, 
izay efa naharitra 219 taona. Tokony ho- 
tsmovana koa fa hatramin' ny andron' i Aie- 
ksandro dia naharitra ho zana-panjakan' 
i Persia Jodea, ary toa nanoa tsara ny Persia - 
mi ny Jiosy tamin' izany andro rehetra izany. 
Tsy mba very tarazo ny firenena Persiana 
auefa, fa maharitra mandraka ankehitriny. 

Ny Halehibct? ny Fanjakan' i Persia 
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raha tsy navelan' ny andriamaniaka. Ny 
hatsaran' ny tranon' andriana, mbamin* ny 
haingony sy ny habetsahan' ny tandapa- 
ny sy ny halehiben' ny fanasana natao 
ho an' ny vahoaka; ny hanim-py maro 
samy hafasy ny divay maro karazana, ny 
kapoaka volamena, etc. ; ny voninahitra 
lehibe nomen' ny mpanjaka ny mpanompo 
izay tiany— dia ny miakanjo akanjon' andri- 
ana sy misatroka ny satroboninahirry ny 
fanjakan a sy ny mitaingina ny soavalin' ny 
mpanjaka; ny namoahana ny didim-pan- 
jakana voasoratra amin' ny fitenin' ny fire- 
nena rehetra tao an a tin' ny fanjakan' i 
Persia ; ny nanoratana ny tantaram-panja- 
kana tao amin' ny boky nosoratan' ny Magy 
ary ny habetsahan' ny vehivavy tokantra- 
nomaso sy vadin' ny mpanjaka — izany re- 
hetra izany, mbamin' ny zavatra maro hafa 
koa, dia hita marimarina ao amin' ireo boky 
efatra voalaza teo ireo, indrindra fa ao 
amin' ny Bokin' i Estera. Hita marina koa 
fa nanan-kery lehibe ihany tany Persia ny 
Jiosy tamin' ny andron' i Ahasoerosy, fa ny 
anankiray (Mordekay) dia nasandratra ho 
Prime Minister, ary ny anankiray (Estera) 
dia tonga vadin* ny mpanjaka, ary ny anan- 
kiray koa (Nehemia) dia manambomnahitra 
tandapa lehibe. Maro no mihevitra fa ny 
mpanjakan' i Persia no nanao soa tamin* ny 
Jiosy dia satria nisy nitovitovy ihany ny fiva- 
vahan' izy roa tonta ; fa tsy mba mpanompo 
sampy ny Persiana, fa nanaiky ny Andria- 
manitra tokana izy. Kanefa izao no naha- 
hafa ny fiva vahan' ny Persiana: natao - 
ny fa nisy hery roa lehibe, ny anankiray 
tsara, izay nataony hoe Aora-tnazda ('Mpa- 
nome aina') ; ary ny anankiray koa, izay 
ihavian' ny ratsy sy ny loza ey ny ota ary 
ny fahafatesana, ka nataony hoe Aharinmn 
('Mpamoaka fahafatesana'). 

3. — Ny Toetra amam-pombari ny Persiana. 
Olona kingakinga saina sady nalaky niana- 
tra ny Persiana, ary sahisahy sy nansika tan- 
ady, nalaky tezi tra, nefa niteny ny marina izy 
raha oharina amin' ny firenena hafa ma- 
nodidina azy. Tamin' ny andro voalohany dia 
nalaza noho ny fahatsoran' ny f anaony izy, 
fa nony resin' ny Mediana kosa, dia nitom- 
bo be ihany ny nitiavany hanim-py sy hain- 
go, etc. Ny teny noteneniny dia zanaky ny 



hnmin* ny Voninahiny. Ky Bokin' iDaniela teny Sanskrit, izay renin' ny fiteny rehetra 
sy Ezra sy Estera ary Nehemia no ahitana fanaon' ny olona any India. Tamin' ny 



tsara ny toetry ny fanjakan' i Persia, ary ny 
halehibeny no hita marimarina amin' izany. 
Hatramin' India ka hatramin' i Etiopia ny 
fanjakana, ary nozaraina ho fanapahana 127 
izy ; ary maro ny mpanjaka nanoa izay 
nanapaka ireo tany ireo, mbamin' ny gover- 
nora ary ny lefiny izay nitondra ny raha- 
ruham-panjakaua. Fito ny manambonina- 
hitra leliibe tandapa izay nanompony mpa- 
njaka ; ary tsy nisy nahaao nandroso tao 
Minn' ny kiauja ao ampovoan' ny lapa, na 
ny prime minister, pa ny mpanjakavavy aza. 



andro voalohany nisehoan' ny Persiana ho 
firenena, dia nozaraina ho foko folo, hono, 
izy, ary ny telo dia andriana, ny telo mpiasa 
tany, ary ny efatra nifindrafindra toerana 
ka niompy biby. Ny tanana lehibe tany 
Persia dia Pasargarda sy Persepolisy ; fa 
taorian' ny andron' i Kyrosy Sosana no re- 
nivohitra (Est. i. 5), dia tanana takaikin' i 
Babylona, ary Ekbatana dia renivohitry ny 
Mediana. — j.s. 

PERSY: dia vehivavy Kristiana isan* 
ny fiangonana tany Roma, izay nanaovan' i 
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Paoly Apostoly veloma, ka nataony 'malala,' 
sady nilazany fa "nikely aina fatratra tao 
amin' ny Tompo" (Rom. xvi. 12). — J.s. 

FETEBA ( Gr. Petroi ; Eng. Peter ; Fr. 
Pierre), Simona ('Mpihaino') no anarana no- 
men'ny ray aman-dreniny azy ; zanak' i Jaona 
na Jona izy (Mat. xvi, 17 ; Jao. i. 42; xxi, 
16); Andrea no rahalahiny, ary izy mirahala- 
hy dia samy mpanarato tao amin* ny Rano- 
maaina Galilia sady mpiombon-draharaha ta- 
min' i Jaona sy Jakoba, zanak' i Zebedeo. 
Nanam-bady izy, 8ady tokony ho efa niara- 
ka taminy tamin' ny nalehany hitory ny 
filazantsara ny vavy (1 Kor. ix. 6) ; nolazain' 
ny mpitantaran' ny Fiangonana teo aloha 
fa natao hoo Perpetua izy, ary novonoina 
koa, hono, izy noho ny filazantsara. Toko- 
ny ho marina fa Petera koa dia isan' ny 
mpianatr' i Jaona Mpanao batisa, tahaka an' 
i Andrea rahalahiny. Niantso an' i Petera 
Andrea hoe : 'Efa nahita ny Mesia izahay ;* 
ary raha nahare izany Petera, dia tsy raba 
nalain-kandeha hizaha an' i Jesosy izy. Ary 
raha nahita an' i Simona nanatona Azy ny 
Tompo, dia nijery azy taara. Fantany ny 
toe-panahiny, sady fantauy koa izay ho toe- 
ny eo amin' ny fanjakana vaovao haoriny, 
koa nomeny anarana vaovao izay antonona 
azy izy, dia Kefasy (Hebreo), na Petera 
(Grika), fa iray ihanv ny heviny, dia 'Vato;' 
ary mba vakio koa Mat. xvi. 18. Be ihany 
ny hevitra tsi-izy izay efa nofoionin' ny 
sasany ny amin' izay tokony ho hevitr' iza- 
ny anarana izany. Nefa ekentsika fa Petera 
no voalohany tamin* ny vato fanoronana, 
ary tamin' ny Andro retekosta dia nisy 
vato 3,000 naoriny teo ambonin' ilay Vato 
lehibe (Asa ii. 41) ; ary toy izany koa Kor- 
nelio (Asa x. xi.), fa izy dia vato hafa 
indray izay naorina teo ambonin' i Petera. 
Vakio anefa Ny Ftlazdna ny Boky Rehetra ao 
amin 1 ny Testamenta Vaovao. pp. 208, 209 ; 
ary ny teny milaza ny Epistily nosoratan' i 
Petera izay manaraka ity. 

Taorian' ny niantaoan' i Jesosy an' i Pe- 
tera mirahalahy, dia natoky an' i Kristy 
ho Mpampianatra azy Petera sy ny na- 
many ; kanefa tsy nanaraka Azy hatra- 
min' izay izy, fa niverina tamin' ny raha- 
rahany teo aloha iay roandra-piantson' i Je- 
sosy azy indray. Ny niantsoan' i Jesosy azy 
indray dia iarahan' i Matio (iv. 18-22) sy 
Marka(i. 16-20) ary Lioka (v. 1-1 i) milaza; 
Petera no tompon' ilay sambo nitorian' i 
Jesosy teny, izy koa no nitenenan' i Jesosy 
ny teny hoe : "Mandrosoa ho any amin' ny 
lalina, dia alatsaho ny haratonareo hahazoa- 
na hazandrano." Hazandrano betsaka, izay 
saiky nahavaky ny haratony, no valin' 
ny finoan' i Petera ; ary raha nahita izany 
izy, dia taitra indrindra, ka hoy izy tamin' i 
Jesosy : "Tompoko, miala amiko, fa olo- 
meloka aho" (Lio. v. 8). Fa nampiononin' i 
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Jesosy ny fony, ary hatramin' izany dia ton- 
ga mpirai-dia taminy mihitsy izy. Tamin' 
izay indrindra no nankanesan' i Jesosy tao 
an-tranon' i Petera, ka nahasitrana ny rafo- 
zambaviny Izy ; ary izany no tokony ho efa 
nampahery ny finoan' i Petera sy ny namany 
an' i Jesosy, ary taoriana kelin' izany indray 
dia nitokana ho Apostoly Petera sy ny nama- 
ny iraika ambin' ny folo lahy (Mat. x. 2-4 ; 
Mar. iii. 13-19; Lio. vi. 13). Ary hatramin' 
izay Petera no niseho ho zokin' ny namany 
rehetra sady voalohany indrindra amin' ny 
filaharan' ny anarany. Indraindray solo in - 
bavan' ny namany izy, raha niteny tamin' ny 
Tompo (Mat. xix. 27 ; Lio. xii. 41) ; iudr.iin- 
dray izy rehetra no namaly, raha izy re- 
hetra no notonenin* i Jesosy (Mat. xvi. 16) ; 
indraindray koa tamin' izy telo lahy izuy 
sakaizan' ny Tompo, indrindra fa Petera sy 
Jakoba ary Jaona, dia izy no nofidin' ny 
Tompo hitenenany, raha nisy tiany hola- 
zaina (Mat. xxvi. 40; Lio. xxii. 31); ary 
indraindray kosa Petera no nanontanian' ny 
olon-kafa izay ta-hahalala ny amin' ny 
hataon' ny Tompo (Mat. xvii. 24 : vakio koa 
Asa ii. 37). Ary taorian' ny niakaran' ny 
Tompo ho any an-danitra, matetika izy no 
nisolo vava ny Apostoly namany raha nitory 
teny tamin* ny olona (Asa i. 15; ii. 14 ; 
iv. 8 ; v. 29). 

Tsy azo tantaraina etoana avokoa ny zava- 
tra rehetra momba ny tantaran' i Petera, fa 
hohafohezina hiany ny filaza ny maro. Misy 
zavatra sasany izay nataony izay mampise- 
ho ny fahatokiany sy ny fahasahisahiany, ary 
ny zavatra sasany indray mampiseho ny 
fahalemeny sy ny fahakelezan' ny finoany. 
Sahy nanatona an* i Jesosy tao arabony 
ranomasina izy, nefa natahotra kosa izy 
noho ny fisamboaran' ny onjan' ny ranoma- 
sina ka dia nilentika (Mat. xiv. 22-36) ; raha 
ny Apostoly no nanontanian' ny Tompo, na 
izy koa no mba handa sy hahaioy Azy, dia 
Petera tokoa no nampiseho finoana lehibe 
an' i Kristy ho Zanak' Andriamanitra velona 
(Jao. vi. 67.69). Ary indray, raha ny Tompo 
no nanadina ny Apostoly hoe : "Fa hiana- 
reo kosa manao Ahy ho iza ?" dia Petera no 
nisolo vava ny namany indray ka namaly ny 
Tompo hoe : ' 'Hianao no Kristy, Zanak' 
Andriamanitra velona" (Mat. xvi. 13-20). 
Efa nahalaza an' i Petera tokoa izany nane- 
kony an' i Kristy izany, indrindra raha ny 
navalin' i Kristy azy no heverina ; nefa 
kosa izany efa noteren'ny sasany be loatra ka 
naviliny amin' izay tsy. heviny akory.* Kanefa 
kosa raha izany teny izany no dinihina tsara 
ka ampitahaina amin' ny fomba fanaon' ny 
Jiosy, dia tsy misy manahirana na dia kely 
akory aza. Ary miseho indrindra ny faha- 
lemen' i Petera tamin' izay, sady sahy nana- 
natra ny Tompo izy ka nilaza fa tsy mendri- 
kaho azom-pahoriana Izy; ary noho izany 



* Vakio ny teny manaraka ity. 
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dia nanarin' i Jesosy mafy tokoa izy noho 
izay nataony tamin' ny Apostoly rehetra na 
oviana na oviana, afa-tsy tamin 1 ijodasy 
Iskariota ihany 'Mat. xvi. 23). Tamin' ny 
harivan' ny Talata, izay faran' ny nidi ran' 
ny Tompo tao amin' ny Tempoly, dia Pete- 
ra ay Andrea mbamin' ny zanak' i Zebedeo 
nanontany ny Tompo ny amin' ny andro 
hihaviany indray, ay ny hahatongavan' ny 
loza vao nolazainy taminy (Mar. xiii. 3). 
Tamin' ny zavatra momba ny nahafatesan* i 
Kristy mbamin' ny nitsanganany tamin' ny 
maty dia misy fitoerana efatra izay nisehoan' 
ny nataon' i Petera : — 

(1) Ny tfi'trano ambony ; tao no nanam- 
boaran' izy sy Jaona ny Paeka ho an' i Jeso- 
sy sy ny Apostoly ; tao no nandavan' i Pete- 
ra mba tsy nosasan' ny Tompo ny tongony 
(Jao. xiii. 1-11) ; sady izy indrindra no na- 
zoto nanadina ny Tompo ny amin' izay 
tokony hamadika Azy (Jao. xiii. 24-29) ; 
tao koa no nitompoany teny f antatra (indroa) 
fa tsy hety handao ny Tompo izy ; tao iha- 
ny koa no nilazan' i Jesosy taminy (indroa) 
ny handavany Azy (Jao. xiii. 36-38; Lio. 
xiii. 33, 34). 

(2) Ny Saha OeU$mam ; tao an-dalana 
dia nandoka-tena indrfcy Petera, ary tamin' 
izay no nilazan* i Jesosy taminy f anintelony 
ny handavany Azy. Tao Getsemane dia 
resin •torimaso Petera ka tsy niara-niari- 
tra tamin' ny Tompo (Mat. xxvi. 31-46); 
ary na dia sany loatra aza izy, ka notsoaha- 
ny ny sabany, ary nokapainy ny sofin' ny 
mpanompon' ny mpisoronabe ka tapaka 
(JaoJxnii. 10, 11), kanefa kosa izy mbamin' 
ny namany rehetra samy nandositra avokoa. 

(3) Tao an -tr anon' ny Mpisoronabe ; nefa 
na dia niara-nandositra tamin' ny namany 
hiany aza Petera sy Jaona, dia tsy nandeha 
lavitra izy, fa vetivety dia niverina ka nana- 
raka teny aorian' ny nisamborana ny Tompo 
ihany (Jao. xviii. 16). Mora tamin' i Jaona 
ny niditra tao an-tranon' ny Mpisoronabe, 
ary izy no nahazoan' i Petera niditra tao 
amin' ny tokotany (and. 16). Ary tamin' 
izany no nisehoan' ny fahalomen' i Petera 
indrindra, dia ny nandavany an' i Jesosy 
intelo ; fa nalaky nibebaka kosa izy, sady ny 
nijeren' i Jesosy azy no naharesy ny f anahioy 
mihitsy, ka dia nivoaka izy sady nitomany 
fatratra. Tamin' ny andro nitsanganan' ny 
Tompo tamin' nv maty, dia Petera sy Jaona 
no isan' ny voalohanj izay tonga tao am- 
pasana, ary voalaza fa Petera no voalohany 
tamin' ny Apostoly nahita an' i Kristy (Lio. 
xxiv. 34; 1 Kor. xv. 16). 

(4) Tao amoron' ny Ranomasin i Galxlia ; 
rah a nanarato izy fito lahy dia niseho taminy 
Jesosy (Jao. xxi.) ; ary na dia Jaona aza 
no voalohany nahafantatra fa Hay nitsanga- 
na too amoron-drano no Jesosy, nefa Petera 
hiany no nirotsaka tamin' ny -rano ka nilo- 
mano (tokony ho efatra amby telo polo refy 
angaha no taneianelan' izy sy ny tanety), 



J PET 

dia tonga taloha teny amin' nv Tompo izy. 
Tamin' izany no nanadinan i Jesosy azy 
intelo (valin* ny nitompoany teny fantatra 
mafy intelo sy ny nandavany Azy intelo 
ireny), sy nilazan' i Petera intelo koa ny 
nitiavany Azy, sady nanafaran' i Jesosy azy 
intelo ny amin' ny hamahanany ny ondriny. 

Ary nony vita izany, ny Tompo nilaza 
taminy izay hahafatesany hankalazany Azy ; 
sady tsy nety namaly ny hatak' i Petera iiy 
ny amin' izay hiafaran' i Jaona. Izany no 
mahatapitra ny tantaran' i Petera voalazan' 
ny Evanjelista efa-dahy. 

Eo amin' ny voalohandohan' ny Asan' ny 
Apostoly dia Petera no miseho ho mpitarika 
ny Apostoly namany (Asa i., ii.) ; kanefa 
tsy mba ho mpifehy azy tsy akory. Izy 
indrindra no nitory teny tamin' ny olona 
maro be tamin' ny nidinan' ny Fanahy Ma- 
sin a ; ary ny fahagagana voalohany taorian' 
ny Andro Pentekosta, dia izy no nanao ; 
sady izy sy Jaona no voalohany izay tra- 
panenjehana noho ny nitoriany ny filazantsa- 
ra (Asa iii.). Miseho ho mpitsara koa izy 
tamin' ny nanamelohana an* i'Ananiasy miva- 
dy (Asa v. 1-11). Tamin' ny niandohan' ny 
filazantsara tao Samaria Petera sy Jaona no 
nirahin' ny fiangonana hizaha ny toetr' izany 
raharaha vaovao izany, ary tamin' izay no 
niadiany tamin' i Simona Magosy ^Asa viii. 
14-25). Tokony ho telo taona taorian' izany 
indray, dia nihaona tamin* i Paoly tao Jero- 
salema Petera (Asa ix. 28-30; Gal. i. 18, 
9) ; ary manarakaraka izany indray no nan- 
dehanany hamangy ny fiangonana maro tao 
Jodia, ary tamin' izany no nanaovany faha- 
gagana roa, dia ny nanasitranany an' i Enea- 
sy, sy ny nananganany an' i Tabita tamin' 
ny maty (Asa ix. 32-33). Tamin' ilay diany 
iny koa no nitoriany ny filazantsara tamin' 
i Kornelio, izay toy ny koronosy sy ny 
votoatin' ny asa rehetra nataony ; ary veti- 
vety taorian' izany indray, dia niorina ny 
fiangonan' ny Jentilisa voalohany tao Antio- 
kia, ary ' 'ny faran' ny tany" ef a nahazo ny 
filazantsara. Ary saiky vita izao izay fan- 
tatra marina ny amin' ny tantaran' 1 Petera ; 
voaorina ny Fiangonana, voavoha ny vava- 
hadin' ny filazantsara ho an' ny Jiosy sy ny 
Jentilisa, ary inona indray no sisa nataon' 
i Petera? Ary raha ny herin' olona no 
heverina, dia toa tapitra amin k izay ny ain' 
i Petera. Novonoin' i Heroda Jakob a rahala- 
hin' i Jaona, fa nosotroiny hiany ilay kapoaka 
nosotroin* ny Tompo ; ary natao an-trano 
maizina koa retera. Ary Heroda u dia ni- 
kasa hamoaka azy bo eo amin' ny vahoaka" 
(hovonoina) "rehefa afaka ny Paskaj" kanjo 
kosa novonjen' ny anjelin Andriamanitra 



izy ka niala tao Jerosalema "ka nankany 
amin* ny fitoerana hafa" (Asa xii. 1-17). 
Ary ny mpanoratra sasany milaza fa tao 
Roma izany fitoerana hafa izany, fa ny 
vavolombelona manamarina izany dia tey 
misy na kely akory aza. 
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Tokony ho marina ny lovan-teofin' ny 
sasany milaza fa raha niala tao Jerosalema 
tamin' izay izy, dia ny sisin-tanin' Palestina 
no nalehany nitory ny filazantsara. Niseho 
indray izy tamin' ilay Konsilia tao Jerosale- 
ma ka nandaha-teny mahery milaza ny 
fitovian' ny olona rehetra ambonin' ny tany, 
ary izay tsy nahamety ny mametraka zioga 
tamin' ny vozon* ny mpianatra. Kanefa tsy 
nampiseho hery toy ny ilazau' ny Katolika 
Roman a azy ary akory izy ; tsy nampiangona 
ilay Konsilia izy, ary tsy izy no mpitari-dre- 
saka tao, sady tsy izy indray no nampirava 
azy raha tapitra ny rah a rah a (Asa xv. 1-35). 
Ary sarotra hiany ny milaza ny tantarany 
taorian* izany, nefa misy tanana efatra lehi- 
be izay toa misy vavolombelona hiany fa 
tonga tao Petora, dia izao : (1) Korinto, 
(2) Antiokia, (3) Babylona, ary (4) Roma. 
(1) Korinto; ny tenin' i Paoly (1 Kor. i. 
12 ; iii. 22 ; ix. 6) no toa vavolombelona fa 
efa tany Korinto Petera; sady misy koa 
tenin' ny mpanoratra teo aloha milaza izany 
koa. (2) Antiokia; tokony ho taoriana 
kelin' ilay Konsily tao Jerosalema dia nan- 
kany Antiokia Petera (Gal. ii. 11-21) ; dia 
nivadika kely izy ka dia nanaiky izay 
mety hanafintohina olona; ka dia nanarin' 
i Paoly izy, fa toa hitany fa tsy mety izay 
nataony, ka dia nanaiky tsara ny fananarana 
i Paoly azy izy ; ary misy f amantarana fa 
tao aoriandriana dia nif ankatia tsara izy roa 
ahy (1 Pet. iii. 15). (3) Babylona; araka 
ny teny (2 Pet. v. 23), dia tokony ho marina 
fa Babylona, ilay tanana nalaza teo aloha, 
sady renivohitry ny fajijakan' i Babylona, no 
nanoratan' i Petera ny Epistily Voaiohany, 
ary raha izany, dia efa nitoetra tao mi- 
hitsy izy. Tamin' izany andro izany dia 
maro ny Jiosy no mbola nitoetra tao Baby- 
lona, sady tsy niharoharo loatra tamin' ny 
mponina tao, fa nitokana ka nanaraka ny 
foraban-drazany araka izay hainy hatao izy. 
(4) Roma ; ary raha ny nalehan' i Petera 
tao Roma no heverina, dia saiky azo lazaina 
marina dia marina tokoa fa tsy tany Roma 
akory Petera afa-tsy tamin' ny taona farany 
niainany (vakio tsara ny teny maneho izany 
ao am in' ny Filazana ny Boky rehetra ao amin' 
ny Testamenta Vaovao, pp. 212, 216, ary ny 
teny manaraka ity koa). Ary na dia misy 
maizina hiany aza, raha izany zavatra no 
heverina, dia toa mazava tsara izao zavatra 
telo izao: — (1) Tsy Petera no nanorina ny 
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fiangonana tao Roma. (2) Tsy mbola tao 

akory izy talohan' ny nanoratan' i Paoly ny 

Epistily ho an' ny Romana. (3) Tsy mba 

tany izy tamin' ny andro nifatoran* i Paoly 

tao voaiohany. Angamba marina hiany fa 

tany Roma Petora tamin' ny andro nisehoan' 

ny fanonjehana nataon' i Nero, dia tamin' 

ny andro namonoany an' i Paoly izany, 

tokony ho a. p. 68. Maro ny tantaran' ny 

fiangonana teo aloha milaza izany, sady 

mifanaraka amin' ny lovan-tsofin' ny Kris- 

tiana too aloha, ary saiky tsy misy akory 

izay manda azy ; koa na dia tsy hita loatra 

aza izay porofo manamarina izany, dia ekeu- 

tsika fa tokony ho marina izy. Ary saiky 

iarahan' ny tantara rehetra milaza fa nifa- 

nakaiky indrindra ny andro nahafatesan' 

i Paoly sy Petera, sady voalaza koa fa 

nofantsihana tamin' nyhazo mitanambokovo- 

ko no namonoany azy, ary izany dia mitovy 

amin' izay tokony ho hevitfy ny tenin' 

i Jesosy taminy (Jao. xxi. 18, 19). — h.e c 

PETERA, Ny Epistily Voaiohany nosora- 
tany. 

\.—Ny Nanoratra azy. Petera, Apostolin' 

i Jesosy Kristy (1 Pet. i. 1), no voalaza ho 

nanoratra ity epistily ity. Koa Apostoly 

nalaza Petera, ary izay tantarany tokony ho- 

fantarina marina, indrindra fa efa nodoka- 

fan' ny sasany bo loatra izy. Koa aoka 

hodinihina ny teny mialoha ity ; nefa izao 

no holazaina eto kely, dia ny amin' ny 

fahefana amam-boninahitra tokony ho nana- 

nan* i Petera tokoa avy tamin* ny teny 

nolazain' i Kristy taminy hoe : "Sambatra 

hianao, ry Siraona Bar-jona" (manonona ny 

anarany araka ny nofo aloha vao ny anarany 

vaovao) ; "fa tsy nofo aman-dra" (ny hevi- 

trao, na ny hevitr' olona nomeny anao) 

"no naneho anao izany, fa ny Raiko Izay 

any an-danitra. Ary Izaho milaza aminao 

koa : Hianao no Petera" (olona tahaka ny 

vato, manonona izay anarany araka ny 

fanahy), "ary ambonin' ity vatolampy ity 

no haoriko ny Fiangonako ; ary ny vavaha- 

din' ny fiuinan-tsi-hita" jfny herin* ny 

fiainan-tsi-hita sy ny fahaiatesana) "tsy 

haharesy azy. Homeko anao ny fanala- 

hidin' ny fanjakan' ny lanitra ; ka na inona 

na inona fehezinao etv ambonin' ny tany 

no hofehezina any an-danitra ; ary na inona 

na inona vahanao ety ambonin ny tany 

dia hovahana any an-danitra" (Mat. xvi. 

17, 19).* Ilay teny faramparany dia nave- 



* Efa nisarahan' ny olona salna be Many io teny io. Inona no lazain' i Jeiosy hoe "ity vato ity ?" 
(1) Ilay teny nentin' i Petera nanaiky an' i Kristy, hoy ny maro. Kanefa miay tsy mahamety 
izany : (a) fa tsy teny na f anekem-pinoana no iorenan' ny Fiangonana, fa olona izay mftorj sy mino 
n? marina (Gal. ii. 19 ; Efes. ii. 20 ; 1 Tim. Iii. 15 ; 1 Pet. ii. 4-6 ; Apok. iii 12) ; (6) ary tsy itany 
hiany, fa tsy mifanaraka loatra amin' ny nampitahain' i Jesosy ny anarana hoe Petera sy ny vato : 

"Hianao no vato ambonin' ity vatolampy ity." (2) Ary amin' izany, hoy ny sasany kosa : Ny 

tenan' i Petera hiany no nataon' ny Tompo hoe "ity vato ity." Mila ho marina angamba izany, nefa 
kosa misy ho tan d rem an a tsara : (a) Tsy Petera amiu' izay toetrany araka ny nofo, na dia nata- 
njaka sy mafy hiany aza izy, no hevitr' izany. Simona, zanak' i Jona, no tsy maintsy natao 
anarany, raha izany no heviny ; ary koa, raha ny hevitry ny nofo no narahln' i Petera, dia nola- 
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rin' i Jesosy tamin' ny mpianatra rehotra 
teoaoriana (Mat. xviii. 18; vakio koa Jao. 
xx. 23), ka saray hanaovana izany izy 
daholo. 

Nanan-tombo asa mihitsy Petera taniin' 
ny nanorenana ny Fiangonana voalohany 
indrindra. Koanefa kosa azo lazaina mari- 
m a rin a fa tsy lehibe na mpifehy ny Apostoly 
sy ny mino Petera. Vato niorenana izy, 
satria ny raharaha nataony no niorenan' ny 
maro, fa tsy mba tompon-trano ; ary koa, 
tsy ny didin' i Petera, fa ny niktUzany aina 
no niankinana. Tsy nanan-tompo na lehibe 
ny Fiangonana, fa Kristy ihany no lohany. 

(1) Ny Apostoly noraran' i Jesosy, fony Izy 
tetj an-tany, tsy hihevitra na hitady te- 
ho lehibe (Mat. xx. 24-28 ; Mar. x. 41-45). 

(2) Na dia nanana tombon-draharaha aza 
Petera, tsy mba nanao azy ho lehiben' ny 
namany izy ; samy nanao izay hainy izy 
rehetra; ary rehefa nitatra ny fanjakan' 
Andriamanitra, dia nisaratsaraka ny Apos- 
toly, ka tsy nisolo vava azy intsony Petera. 

(3) Izy rehetra no nampifidy ny olona ilay 
fito lahy mpitandrina ny fiantrana (Asa vi. 
2, 6). (4) Tamin' izay niangonan' ny maro 
tao Jerosalema hamboatra ny raharaha 
nifandirana tao Antiokia, Jakob a no nanda- 
hatra, fa tsy Petera (Asa xv. 13, etc.). (5) 
Paoly nananatra an' i Petera tco anatrehan' 
ny olona tany Antiokia (Gal. ii. 11-21) ; 
niasa bebe kokoa noho izy Paoly (1 Kor. xv. 
10), ary nihena ny famirapiratan' i Petera 
rehefa nitsangana Paoly, Apostolin' ny 
Jentilisa. Ary koa, (6) "Petera nilaza azy 
ho isan* ny loholona ihany (1 Pot. v. 1, 3), 
sady nandrara ny mpitandrina tsy hanao 
azy ho tompon' ny lovan' Andriamanitra. 

Dia milaza arirarira foana izay manao an' 
i Petera ho natsangan' i Jesosy ho Uhibe sy 
ho mpifehy. Nahery nanompo ka nasesiky 
ny herim-pony sy ny fahazotoany izy, ary 
dia izany no nahatarihany ny finoan 1 ny 
sasany. Ary hita amin' izany fa izay fahe- 
f^na nan an an* i Petera dia azy ihany, fa tsy 
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mba napetranv tamin' ny anankiray tamin' 
ny namany rehefa ho faty lay, satria zava- 
tra tsy azony napetraka izany : niara-maty 
tamin' i Petera ny fahefany. Tsy ilay 
mihambo ho lohan' ny fiangonana ka mandi- 
dy sy manapaka azy no tahaka an' i Petera, • 
satria zavatra tsy nataon' i Petera akory 
izany ; fa izay mikely aina manorina fiango- 
nana amin' izay tsy mbola misy azy, na iza 
na iza, dia mitovitovy amin' i Petera ihany. 
Ary koa, toa fanaon' i Petera ny nandehan- 
deha nitety tany nampianatra sy nitory ny 
filazantsara, sady nentiny niaraka taminy 
koa ny vadiny.t 

Raha vakina izay tantara voasoratry ny 
Katolika Romana, toa tsy misy zavatra 
mora porofoina toy ny filazany an' i Petera 
ho nanorina ny fiangonana tao Roma. Hoy 
ny teniny ao amin* ny Tantara ny Apttra ny 
Jeso- Kristy, rehefa voalaza ny namonjeny 
ny anjely an* i Petera (Asa xii.) : "Imasin- 
dahy Piera nony efa nitety indray ny Jodea 
rehetra, ary ny antsasaky ny Asia, mba 
haherezan' ny mpino amin* ny finoana, ary 
nitoetra indray tany Antioka taona tsirairay , 
dia tonga tany Roma izy, tokony ho amin' ny 
taona 43 nahaveloman' i Jesosy Kristy ; ary 
tao no nitoerany mandra-pahafatiny, dia 
nanorina tany Roma ny fitoeran' ny Papa 
rehetra sy ny fototry ny Egilizin' i Jeso- 
Kristy ho mandrakizay." Ary hoy koa ny 
teniny : "Tokony ho tamin ny taona 68 
nahaveloman' iJeso Kristy no nahavitan' 
i Piera izany soron' ny tenany izany" 
(montsy ny nahafatesany) amin' ny fiainan' 
i Jeso- Kristy izany, *iony efa nifehy ny 
Egilizin' i Jeso-Kristy any Roma 24 taona 
sy dimy volana ary iraika ambin' ny folo 
andro. 

Diniho tsara izany. Iza no tokony hana- 
na eritreritra intsony, rehefa voalaza marina 
ny isan' ny taona sy ny volana ary ny 
ambin' andro aza ? Kanjo raha marina io 
tantarany io, dia diso kosa ny tenin' ny 
Filazantsara. Hatramin' ny a.d. 200 no ho 



zain' i Jesosy hoe "Satana" aza izy. Tsy ny olona araka ny nofo toy izany no nanorenan 1 i Kristy 
ny Fiaugonany, (b) fa Petera amin' izay toetrany araka ny fanahy— Petera notarihin' ny Fanahy 
Masma ka nanaiky sy nilaza an' i Jesosy ho Kristy sy ho Zanak' Andriamanitra velona— Petera 
mlray amin' i Kristy sy miorina eo amboniny, no voalazan' i Jesosy ho vato hanorenany ny 
Fiangonana. 

Kristy irery no tena fanorenana Izay voapetraka hiankinan' ny mino rehetra (1 Kor. iii. 11), fa 
ny Apostoly rehetra sy izay rehetra manomboka sy manorina ny fiangonana na aiza na aiza, dia 
lHzain ny Soratra Masina ho vato fanorenana koa (Efes. ii. 20 ; Apok. xxi. 14), izay lorenany sy 
iankinan ny vato velona— dia ny mino ampianariny : miorina amin' i Kristy ireo, fa ioreoan' ny 
• 8san y koa. Ary Indrindra Petera no toy izany. Izy no niorenan' ny fiangonana too amin' ny 
Jicsy (Asa x., xi.). Nomena ny fanalahidy tokoa izy : fa Izy no voalohany namoha ny vara- 
varan ny fiangonana hidiran' ny Jiosy 3,000 tamin* ny Andro Pentekosta, ary Kornello sy 
nyjiavany, izay voaloham-bokatry "ny tsi-voafora." 

Ny hevitra amam-panaon' ny Papa efa noraran' i Petera rahateo : na ny mittdy ho tompon' 
ny fiangonana (1 Pet. v. 3, 4), na ny manao ny olona sasany hiany ho mpisorona (ii. 5-9), na ny 
tsy manaiky ny mpanapaka araka ny nofo (ii. 13-17), na ny tsy manam-bady (I Kor. ix. 5). 

t Raha tsy fanaon* i Petera izany, tsy tokony ho nataon* i Paoly ohatra izy hoe : "Moa tsy 
nttnazo mltondra' (miaraka aminay mitety fiangonana no hevitr' izany) '*vady izay isan' ny 
mmo va izahay, tahaka ny Apostoly sasany koa, sy ny rahalahin' ny Tempo, ary KefasyT 
\i ikor. Ix. o.) 
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mankaty dia efa nisy tantara milaza fa tany 
Roma Petera. Tsotra sy fohy sy malalaka 
ny tony izay taloha indrindra tamin' irony : 
nampianatra tao Roma Petera, hoy ny 
toniny ; Potera sy Paoly samy nanorina 
fiangonana tany Italia, hoy izy ; sy izay 
teny toy izany. Fa niampy betsaka ny 
tantara taoriandriana kokoa ; ary nony ela 
dia voalaza ho bisopy voalohany tao Roma 
Petera ; ny isan* ny taona nifehezany ny 
fiangonana tao dia voalaza koa sy ny raha- 
raha samy hafa nataony. 

Angamba nankany Roma ihany Petera 
(nefa tsy dia azo lazaina marina mihitsy 
izany) taloha kelin' ny nahaf atesany ; ary 
angamba tany koa no nahafatesany tamin' 
ny fanenjehana. Fa raha Petera no lazaina 
ho nanomboka ny fiangonana tao Roma sy 
ho nifehy azy hatramin' ny 24 taona, dia 
tsy maintsy lavina tokoa izany. Nony afaka 
tamin' ny trano-maizina Petera (Asa xii.), 
dia tsy misy teny eo amin' ny Asa milaza 
azy raha tsy amin' ny toko xv. Sao nankany 
Roma izy tamin' izany ka nanorina ny 
fiangonana tany, dia vao niala indray? 
Tsia; tsy azo ekena izany. Fa taoriana 
elan' izany no nanoratan' i Paoly ny Epistily 
ho an' ny Rom ana ; ary tamin ny nanora- 
tan' i Paoly izany, dia hita marina fa tsy 
mbola tany Roma Petera. Ary tsy izany 
hiany, fa tamin' ny niangonan' ny olona 
tao Jerosalema, dia tao Jerosalema hiany 
Petera (Asa xv.) ; nanarakaraka izany dia 
tany Antiokia tao Syria izy, sady mbola 
Apostolin' ny voafora izy tamin' izay (Gal. 
ii. 7, 9, 11). Raha nanoratra ny 1 Korintiana 
Paoly, dia mbola nitety tany Petera sy ny 
vadiny (1 Kor. ix. 6) ; raha nanoratra ny 
EpistUy ho an' ny Romana Paoly, dia tsy 
misy tony mahatsiaro an' i Petera ho tany, 
sady hita (araka izay nolazaina teo) fa tsy 
mbola tany izy. Ary koa, taorian' izany 
indray Paoly dia nentina nifatotra tany 
Roma. Voalazan' ny Asan' ny Apostoly 
ny nihaonan' i Paoly tamin' nv Kristiana 
tany (Asa xxviii. 15, etc.), fa tsy misy 
teny, na kely akory aza, milaza an' 
i Petera ; kanef a raahagaga loatm izany, raha 
mba tany Roma ihany Petera. Ary tsy 
izany ihany, fa raha mbola nifatotra tao 
Roma Paoly, dia nanoratra epistily ef atra izy 
(Kolosiana, Filemona, Efesiana, Filipiana), 
ary tamin' ny nifatorany tao fanindroany 
dia nanoratra epistily iray koa izy (2 Ti- 
moty), ary amin' ireo epistily ireo dia 
nolazalazainy be hiany ny anaran' ny 
namany izay sendra tao aminy (Fil. iv. 21, 
22 ; Kol. iv. 10, 11 ; Filem. 23, 24 ; 2 Tim. 
i. 15-18; iv. 9-22); kanefa amin' ireo 
indray tsy misy teny, na koly akory aza, 
izay mahatsiaro an* i Petera. Dia azontsika 
lazaina marina fa tsy maintsy ho taorian' 
ny nanoratan' i Paoly ny Epistiliny Faharoa 
tamin' i Timoty no nankanesan' i Petera tany 
Roma. 
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Koanefa ny filazan' ny Kristiana tany 
aloha dia miray tsara amin' izao zavatra 
iray loha izao : Petera, hoy izy, novonoina 
tany Roma tamin' ny fanenjehana nataon' 
iNero, dia ilay nahafatesan' i Paoly koa. 
Ary azo inoana izany, na dia tsy hita mari- 
na, sady azo ampifanarahina amin' ny teny 
eo amin' ny Filazan tsara koa. Tokony ho 
nankany Roma Petera taloha kelin' ny 
nahafatesan' i Paoly, dia nanarakaraka ny 
nanoratan' i Paoly x ho an' i Timoty. Ny 
Tompon' i Petera efa nilaza rahateo fa hovo- 
nour ny sasany izy (Jao. xxi. 18, 19); ary 
ny olona tao Roma, izay efa nazoto nane- 
njika ny Kristiana tamin' izany, dia tsy 
maintsy nahare ny lazan' i Petera. Dia 
nosamboriny izy angamba ka novonoiny. 
Ary raha tany Roma Petera, dia tokony ho 
nampianatra sy nanao izay hainy hanatsara 
ny fiangonana tany izy. Kanefa fohy ny 
andro nipetrahany, toa herintaona latsaka 
kely, na nihoatra kely angamba, — ary hita 
marimarina fa tsy mba nanomboka na nifehy 
ny fiangonana tao Roma akory izy, na dia 
lazain' ny Katolika Romana toy ny zavatra 
misy porofo tsara aza izany. 

Efa voalaza teo fa tsotra ny teny nataon' 
ny Kristiana izay taloha indrindra ny amin' 
i Petera, fa tato aoriana niampy betsaka ny 
tantara. Ny teny fohy milaza azy ho tany 
Roma dia nitariny sy nampiany betsaka, 
nofa miandalandalana ny famantarany azy. 
Petera, hoy izy, no nanomboka ny fiango- 
nana tany Roma sy nifehy azy taona maro ; 
Petera sy Simona Magosy, hoy izy, nifano- 
hitra tao Roma ; nefa ny teny eo amin' ny 
Asa viii. milaza ny nifandirany tao Samaria 
ihany no tokony ho nisehoan' izany hevitra 
izany, sady tsy hita velively izay vavolombe- 
lona ahafantarantsika fa nankany Roma 
Simona Magosy. Toy izany koa ny amin' 
ny nahafatesan' i Petera : ny teny taloha 
indrindra dia milaza azy fa novonoina tany 
Roma. Taoriana anefa dia nampiana indray 
ny tantara, ka nisy nilaza fa nohomboana 
tamin' ny hazo-fijaliana Petera, kanefa ny 
lohany no natao ambany ; izany koa nampia- 
ny teny izay nataony ho tenin' i Petera, izay 
nilaza fa tsy mendrika hampitovina amin' 
ny Tompony izy, ka dia nangataka mba ha- 
tao ambany ny lohany, hoy izy ; ary taoriana 
indray dia nisy nilaza ilay tantara ny amin' 
i Petera efa nikasa hiala teo Roma, fa noise- 
nain' ny Tompo tao an-dalana. Tsara 
tarehy sady mahafinaritra ny rapihaino irony 
tantara ireny ; kanefa tsarovy, fa angano 
ihany ireny, ka dia tsy azo itokiana ho 
marina akory. 

Efa tapitra izao ny tantaran' i Petera, 
kanefa misy zavatra lehibo anankiray izay 
tokony hodinihina kely. Ny Papa— izay 
bisopin' i Roma, sady lehiben' nv fiangonan' 
ny Katolika Romana rehetra — dia minambo 
ho solon' i Petera, ka manao azy ho manam- 
pahefana hifehy sy handahatra ny fiango- 
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nana rehetra. Mipetraka amin' ny fiketra- 
han' iPotera ny Papa, hoy ny Katolika 
Romana, sady manana ny "fahofana amin' 
ny fanalahidy," tahaka izay nomen' ny 
Ttompo an' i Petera, hoy izy. 

Raha f otorana ny teniny, dia misy milaha- 
tra toy izao ny hevmy : (1 ) Petera no nataon' 
iJesosy Kristy mpifehy ny Fiangonany, 
hoy izy, ka nomeny fahefana ho lohan' ny 
Apostoly rehetra sy ho lehibeny ; (2) ny 
fahefana nomen* i Kristy an' i Petera dia tsy 
maintsy nafindrany tamin' ny hafa izay 
nandimby azy, hoy izy, fa raha tsy izany, 
dia tratry ny tsy misy loha ny Fiangonana, 
ka tsy maintsy maty maso sy mivily finoana 
izy ; (3) tao Roma, hoy izy, no nampiana- 
rin' i Petera indrindra, koa dia ny bisopin' 
ny fiangonana tao Roma no namindran' 
Petera ny fahefany ; (4) ary amin' izany, ny 
Papa, izay bisopin' i Roma ka_ dimbin^J Pe 
tera, 
amin 
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andro akory aza. 

Kanefa mampieritreritra be hiany ny 
nahatongavan' izany hevitry ny Katolika 
Romana izany. Talohan' ny Reformasio- 
na— dia ny nisehoan' ny Soratra Masina 
indray, sy ny nisarahan' i Protestant a tamin* 
ny Romanista — ny Papa efa tonga na- 
hery. Ny fiangonana rehetra efa nanos 
azy afa-tsy ny Fiangonana Grika sy ny na- 
many tao amin' ny tany antsinanana. Kanefa 
nitombo niandalana ihany ny herin* ny 
Papa, sady nolavin' ny tany sasany ela dia 
ela izy aloha vao nekeny ho nanam-pahefana 
taminy. Ary koa, tamin' ny voalohany tsy 
dia nekena ho mpifehy ny Fiangonana ny 
bisopin 1 i Roma, fa nekeny ho tokinjokiny 
fotsiny hiany ; fa nony taoriana dia nihala- 
lina kokoa ny hevitry ny Papa, ka dia nanao 
azy ho lohany sy ho mpanapaka ny fiango- 



nana rehetra izy. Dia tsy nety nihemotra 
hoy izy, dia solon' i Jesosy Kristy | tamin' izany heviny izany intsony izy, fa 
ny fitondrana ny Fiangonana sady tsy ! narosony mandrakariva mandra-panaikin' 



mety diso amin' izany, fa izay manaiky azy 
dia manaiky an' i Kristy, hoy izy, ary izay 
manda azy dia manda an' i Kristy kosa. 

Toa hevitra mifandray sy mifampiankina 
ireo. Fa raha fantarintsika tsirairay dia 
hita fa manao hitsak' am-porano izay manai- 
ky azy. Raha lanjaina ny (1) dia hita fa 
tsy marina izany. Tsy iehibe na mpifehy 
ny Apostoly Petera aza, sady nolaviny ny 
manao azy ho "tompon' ny lovan' Andria- 
manitra." Ny hevitra (2) dia tahaka izany 
hiany. Fa raha ekena ho marina ilay (1), 
ka hataontsika fa lehiben' ny Apostoly sy 
mpifehy ny Fiangonana tokoa Petera, dia 
tsy mba azony napetraka tamin' ny hafa 
izany. Ny tombom-boninahitra nananany 
dia vokatry ny finoany sy ny herim-pony, 
fa tsy mba fahalehibiazana araka ny nofo, 
izay azony nafindra tamin' ny sasany izany, 
*« zavatra nipetraka tamin' i Petera irery. 
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Ary raha mora lavina ny hevitra voalohany 
sy ny faharoa, dia mainka fa ilay fahatelo. 
Aiza izay vavolombelona ahalalantsika fa ny 
bisopin' i Roma no nataon' i Petera solonv ? 
Tsy mba bisopy tany Roma akory Petera. 
Raha hataontsika hoe "fiketrahan' i Paohf 
ny fiangonana ao Roma, dia hila ho marina 
izany, fa Paoly sy ny mpianany no nikely 
aina nitaiza azy ; fa kely foana ny nataon' 
i Petera tao Roma, raha mba inoantsika ny 
fiiazan' ny olona tany aloha fa nankao izy. 
Tsy Jerosaiema, na Antiokia, no nomen* 
i Petera ny fahefana nananany, hoy izy, fa 
ny bisopin* i Roma ihany, nefa izay anaran' 
ny bisopin' i Roma tamin' izay dia tsy 
fantatra akory. Jaona Apostoly mbola 
velona sady naharitra ela taorian' nv naha- 
fatesan' i Petera, kanefa ny bisopin' i Roma 
dia lehiben' i Jaona hoe ! Hataontnika ahoana 
no hanaiky izany ? Ary ilay hevitra fahe- 
fatra, izay tampon -dohan' izy rehetra, dia 
malemy foana ; izay mazoto mamaky ny 
Filazantsara tsy voataon' izany na dia indray 



ny fiangonana rehetra azy, afa-tsy ireo 
voalaza eo ambony ireo, sady fatratra 
loatra ny heriny, ka tsy ny fiangonana 
hiany no notapahiny, fa ny fanjakana koa. 
Ny mpanjaka rehetra nampanoaviny azy 
vao navelany hanjaka ; izay andriana sahy 
nanohitra azy dia naongany, ary ny vahoa- 
kany norahonany tsy hanaiky azy intsony ; 
ary nenjehiny sy novonoiny izay rehetra tay 
nanaraka ny fampianarany. Tsy azony 
a tao intsony izany ankehitriny, kanefa raha 
amin' ny olona izay mbola manaiky ny Papa 
ny tenin' ny Papa dia ekeny kokoa noho 
ny tenin' ny Filazantsara. 

Ary nanao ahoana moa no tokony ho nian- 
dohan' izany hery sy fahefana izany? (1) 
Roma dia renivohitr* izao tontolo izao, ka tsy 
nisy vohitra nitovy voninahitra taminy, raha 
tsy taoriana elan' ny andron' ny Apostoly. 
Tahaka an' Antananarivo eto Madagaskara 
izany : ny manam-pahef ana dia aty ; ny ivoa- 
han' ny jnevi-panjakana dia aty avokoa ; an- 
ton'i Madagaskara tokoa Antananarivo. Tora- 
ka izany Roma tany aloha ; kanefa tsy anton' 
ny tany anankiray ihany, fa ny tany maro 
Koa rehefa vanona tsara ny fiangonan' i 
Roma, dia nalaky nanan-daza koa izy, fa be 
ny avy tao aminy no niely tany amin' ny 
fiangonana hafa. Izany no zavatra iray ni - 
sehoan' ny Jfahefan' ny bisopin' i Roma. Ny 
fiambonian' ny tan ana no nahamora ny fisa- 
ndratan' ny fiangonana tao. (2) Faharoan' 
izany indray, ilay fiiazan' ny olona fa Petera 
no nanomboka ny fiangonana tany tsy main- 
tsy ho nanampy azy koa. Toa zavatra mety 
izany, hoy ny hevitry ny olona. raha naorhV 
ny zokin' ny Apostoly izany fiangonana 
amin' ny renivohitr' izao tontolo izao izany. 
Zavatra nanandrify ny tokony ho tiana iza- 
ny. Maromaro ny fiangonana tao an- 
drefan' i Roma no natoraboky ny olona avy 
tany 'Roma ihany, ka dia nalaky nanaiky 
an' i Roma ho reniny sy ho mpanoro hevitra 
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azy ireo; ka 'dia nitariny ny heviny. Ta- 
ma-mihevitra an' i Petera ho mpanorina ny 
iiangonan' i Boma rahateo ny olona hatry ny 
ela ; ary amin' izany, ilay teny nataon' i Je- 
sosy tamin' i Potera dia noheveriny ho an* 
izay nandimby azy nitondra ny fiangonana 
koa, ka dia nekeny ho lohany ny bisopin' 
i Roma. Ary ny bisopin' i Boma koa, re h of a 
nekena toy izany, dia nalaky nandoka ny fa- 
hefan' i Petera, ka nilaza izany fa efa voafin- 
dra tamin' izy mpandimby azy. Tokony ho 
toy izany no niandohany. Tafasaraka amin* 
ny Filazantsara lavitra loatra izany ankehi- 
triny, ka mahavariana ny hevitsika raha 
mandinika ny tsi-fitoviany (fa olona manana 
ny Tenin' Andriamanitra anie ireny manaiky 
azy ireny) ; kanefa kosa indray hitantsika 
fa voasaron' ny fampianarana hafa sy ny 
tantaran' olona ny Tenin' Andriamanitra, 
ka saiky toy hita akory izy. Ary izany efa 
voasoratra izany dia mampiseho kely izay 
tokony ho nahatongavan' ny hevitratsi- ma- 
rina sasany. — o.c. 

2. — Ny Taona sy ny Tany nanoratana azy. 
Araka nv hevitry ny sasany, ny taona a.d. 
90 no tokony ho nanoratan' i Petera ny epi- 
stily ; fa hoy ny sasany kosa, tokony ho no- 
soratany tanelanelan' ny taona a.d. 63 ay 67. 
Nofa tsy azo lazaina marina izany. Tany 
Babylona no nanoratany nv epistily (v. 13). 
Nefa tsy mifanaraka ny olona ny amin' ny 
Babylona voalazany. Hoy ny sasany, fa 
Roma ihany no natao hoe Babylona. Ary 
ny teny sasany ao amin* ny Apokalynsy 
(toko xvii., xviii.) no entiny manamanna 
izany heviny izany, koa ataony fa ny anaran' 
i Babylona, tanana efa noravan' Andria- 
manitra noho ny harataian' ny mponina too, 
no nomen' ny nanoratra ity epistily ity an' i 
Roma, izay tonga mitovitovy ihany amin' i 
Babylona noho ny ratsy nataony sy ny na- 
nenjehany ny Kristiana. Nefa kosa tsy 
mba teny be tandindona sy ohatra ity episi- 
tily ity, tahaka ny Apokalypsy, fa tsotra 
ihany ny tony ao aminy ; ary Petera tokony 
ho tsy nanao ohatra raha nilaza izay none- 
nany tamin' izy nanoratra ny epistily. Dia 
Babylona tany Kaldea ihauy no nitoeran' i 
Petera tamin' ny nanoratany ny Epistily 
Voalohany. 

Tamin' ny andro teo aloha tanana nalaza 
indrindra Babylona, renivohitr' i Kaldea, aa- 
dy lazaina matetika ao amin' ny Test. Vao. 
Nentina teo ny Jiosy izay voababo, araka 
izay lazain' ny bokin' ny Mpanjaka Faha- 
roa sy Daniela. Ary tamin' ny andron' i 
Potera, na dia efa rava ela dia ela aza ny 
tanana lehibe sy nalaza, mbola natao hoe 
Babylona ihany ilay tanana kely takaikin' 
izay niorenan' i Babylona taloha. Ary hoy 
Josofosy (mpanoratra.tamin' ny Jiosy) fa be- 
tsaka ny Jiosy izay nitoetra tao Babylona 
tamin' izany andro izany. Efa natolotra 
an' i Petera ny filazantsara ho an' ny voafo- 
ra, dia ny Jiosy (Gal. ii. 7), ary nifa- 
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Paoly fa hankany amin' 
ily, ary hankany amin' ny Ji 
kosa Petera (Gal.ii. 9). Dia mbola nitootra 



naiky izy sy Paoly la nantomy amin' ny 
Jentilisa Paoly, ary hankany amin' ny Jiosy 



tany Babylona Petera, sy nampianatra ny 
Jiosy teo tamin' ny andro nanoratany ny 
epistiliny. 

3. — Ny Olona nanoratana azy. Hoy ny and. 
1 fa "ny mpivahiny monina any am-piele- 
zana any Ponto, Galatia, Kapadokia, Asia 
sy Bitynia," no olona nanoratan' i Petera ity 
Epistily Voaloahany ity. Ary ataon' ny 
sasany fa Jiosy ihany ireo voalaza ireo. Nefa - 
nisy Jentilisa Koa teo amin' ny fiangonana 
rehetra, ary tsy nanadino azy izy. Ary 
ire to teny ambany ire to no abafantarantsika 
fa ny Jentilisa koa no nanoratan' i Petera ny 
opisitily, dia i. 14-18 ; ii. 9, 10, ampitovina 
amin' ny Rom. ix. 24, 25 ; iv. 3. Ponto, Ga- 
latia, Kapadokia, Asia sy Bitynia dia isan' 
ny fizaran-tany lehibe any Asia Minora. 
Ponto no tany nahaterahan' iAkoila (Asa 
xviii. 2). Nandehandeha namaky an' i Galatia 
iudroa Paoly, ary betsaka ny fiangonana tao 
(Asa xvi. 9 ; xviii. 23 ; xix. 1). Kapadokia 
dia fizaran-tany tao atsimon i Ponto ary 
avaratr' i Kilikia. Tamin' ny nilatsahan' ny 
Fanahy Masina tamin' ny Andro Pentekosta 
nisy Jiosy sasany tonga tao Jerosalema avy 
tany Kapadokia (Asa ii. 9), izay nino an' 
i Kristy noho ny teny notorin' i Petera tamin' 
izany andro izany. Dia maro ny fiangonana 
naorin' ireo tsara fanahy ireo rehof a niverina 
tamin' ny taniny izy ; ary maro ny olona 
tompon-tany tany Kapadokia izay tonga 
Kristiana malaza sy mpanoratra tamin' ny 
aoriana. Ny Asia lazaina eto tsy mba ilay 
kontinonta lehibe izay atao hoe Asia ankehi- 
triny, na ilay peninsola atao hoe Asia Mino- 
ra aza, fa ny nzaran-tany andrefana indrin- 
dra any Asia Minora, izay amoron-dranoma- 
sina. Efesosy no renivoniny, ary tany Asia 
ny fiangonana fito nampanoratan' ny Tompo 
ny epistily f ohif ohy ao amin' ny Apokalypsy 
ii. sy ill. Ary Bitynia dia ny tizaran- 
tany amoron' ny Ranomasina Mainty, ary 
avaratr' i Firygia sy andrefan' i Galatia. 
Paoly Apostoly nikasa hankany Bitynia 
mbamin' i Silasy sy Timoty, "fa tsy navo- 
lan' ny Fanahy Masina izy ;" dia nankany 
Eoropa tamin' ny aoriana izy sy ny namany. 
(Zahao ny Sarintanin ny Tany sainy hafa voa- 
laza ao atnin* ny Baiboly.) 

4. — Ny Anton* ny nanoratana azy, (1) Fan- 
tatry ny Apostoiy fa hoharatsina ny Kristia- 
na, ary ho avy vetivety ny f anenjehana maty 
indrindra (iii. 17; iv. 12-19); dia mba ham- 
pifaly sy hanome toky azy no nanoratany 
ny epistily, ary mba ho tanteraka izany, 
dia mampahatsiaro azy izy izay nataon' 
i Kristy ho fianarany ; sady nilazany ny amin' 
ny soa voatahiry any an-danitra ho azy (i. 
3-13; u. 19-25; 15-22). (2) Fantatr' iPe- 
I tera koa fa nisy zava-dratsy sasany izay lia- 
hasimba azy ; dia hananatra azy amin' ireny 
no nanoratany ity epistily ity. Koa ireto 
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zavatra ireto no nolazainy ho tsy mety : '-ny 
filana fahiny tamin' ny hadalany" (i. 14-24 ; 
ny hevi-dratsy (ii. ; iii. 8, 9) ; ny fitiavan* 
ny vehivavy firavahana (iii. 1-6), ary ny 
faniriana ny mpitandrina ho ambony, ay 
ny filany vola (v. 1-4). (3) Ary mba 
hamporisika azy hazoto dia hazoto amin* ny 
f ankatoavana mety hataon' ny Kristiana, dia 
izany koa no nanoratany ny episitily (ii. 11- 
18 ; iii. 1-5 ; iv. 7-11 ; v. G-9). (4) Ary 
koa, ataon* ny sasany fa mba hanamarina ny 
teny notorin* i Paoly no nanoratan* i Petera 
ny epistily ; fa Paoly efa nitory ny filazan- 
tsara tamin* ireo fiangonana ireo tamin* ny 
taloha, dia izay lazain* i Petera (v. 12), hoy 
izy iroo, no lazainy mba hanamarina izany 
tori-tenin' i Paoly izany. 

5. — Izay tenin' i Kristy notsaroan 9 i Petera : — 
1 Pet. i. 4 Mat. xxv. 34. 

,, i. 8 Jao. xx. 29. 

,, i. 10 Lio. x. 24. 

,, i. 13 Lio. xii. 3.5. 

,, ii. 12 Mat. v. 16. 

,, iii. 13-15 ,, v. 16. 

,, v. 6 ,, xxiii. 12. 

6. — Teny nalaina tamin 9 ny Testamenta Ta- 
loha :— 
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PETERA, Ny Epistily Faharoa nosora- 
tany. 1. — Ny Nanoratra azy. Araka ny 
and. 1, Petera Apostoly no nanoratra ny 
epistily ; ary voalaza (i. 16, 18) fa ny nano- 
ratra az}- dia teo amin' i Jesosy, raha niova 
tarehy tany an-tendrombohitra Izy. Nefa 
misy maromaro ihany izay miahanahana ny 
amin' ny epistily, na nosoratan* iPetera to- 
koa izy, na tsia. Ary izao hevitra telo izao 
no mampisalasala ny sasany :— (1) Satriatsy 
naka teny loatra amin' ity epistily ity ny 
olona izay nanoratra akaiMn' ny andron' ny 
Apostoly, tahaka izay nataony tamin' ny 
epistily hafa. (2) Ary koa, satria tsy mi- 
tovy loatra ny fomban' ny teny ao amin' ity 
epistily ity sy ny amin' ny Epistily Voalo- 
hany. (3) Ary koa, satria mitovitovy ny 
toko ii. sv ny Epistily nosoratan* i Joda. 

Nefa kosa misy maromaro kokoa izay 
mbola raihevitra fa Petera ihany no nanora- 
tra azy. Ary izao hevitra telo izao no cntin* 
ireo hanamarina ny heviny: — Satria (1) ity 
epistily ity noraisin' ny fiangonana maro teo 
aloha, dia tokony ho nekeny fa nosoratan' i 
Petera izy. Ary koa, (2) ny zavatra voalaza 
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ao amin* ny epistily mif anaraka tsara amin' 
izay tokony ho nataon' i Petera, ary dia ma- 
hasoa ny mpamaky azy tokoa izy. Ary hoy 
izy koa, (3) fa tsy maninona tsy maninona ny 
tsi-fitovian* ny fomban' ny epistily toL 
Tsy mba mitovy mandrakariva ny fomban' 
ny teny soratan* ny olona. Ary hafa angaha 
ny lehilahy izay nanampy an* i Petera raha 
nanoratra ny Epistily Voalohany, sy izay 
nanampy azy raha nanoratra ny EpisitUy 
Faharoa. Fa fanao ihany teo aloha ny maka 
olona ho mpandika teny ; ary angamba tsy 
nahay teny Grika loatra Petera, fa avy ta- 
ny Galilia izy. Ary dia inoanteika fa Pete- 
ra ihany no nanoratra ity epistily ity, koa 
tokony hekentsika ho isan' ny Soratra Ma- 
sina izy. 

2.— Ny Olona sy ny Taona nanoratana azy. 
Ny olona rehetra "izay efa nahazo finoana 
soa toraka ny anay" (i. 1) no nanoratany ny 
epistily. Ary indrindra ny olona izay efa 
nan dray ny Epistily Voalohany (iii. 1). 
Ary akaiky ny nahafatesan* Petera no na- 
noratany azy ; fa hoy izy (i. 14) : "Fanta- 
tro fa ho tampoka ny hihavian' nv haneso- 
rana ny trano-laiko, doa toy ny nasehon' i Je- 
sosy Kristy Tompontsika tamiko koa.'* Ary 
misy tantara milaza fa maty tamin' ny taona 
a.d. 64 izy, dia tokony ho talohaloha kelin' 
izany no nanoratany ny epistily. Tsy azo 
lazaina marina ny tanana na ny tany izay 
nanoratana azy ; misy ihany anefa ny sasa- 
ny milaza fa tany Roma Petera tamin' izay. 
Asa anefa na tany, na tsia, izy. 

3. — Ny Anton 9 ny nanoratana azy. Mora 
hita izay anton' ny nanoratana ny epistily, 
dia (1) mba hananatra ny fiangonana hika- 
tsaka izay fitondrantena miendrika amin* ny 
Kristiana ; ary mba hahafantaran' ny mino 
izay mety hatao, Ny Soratra Masina nola- 
zain* i Petera ho tsy arirarira noforonin' ny 
olona fetsv saina, fa teny marina nampano- 
ratin* ny Fanahy Masina, dia toy "ny jiro 
mahazava eo amin* ny fitoerana maizimaizi - 
na." Ary koa, (2) voasoratra ny epistily ho 
fananarana mba tsy haneken' ny fiangonana 
ireo "mpaminany na mpampianatra sandoka 
izay efa nampiditra sain-diso mahasimba 
ireo*' (ii. 1). Nataon* ny Apostoly ho olo- 
na mahihitra, miavonavona, sy manaraka ny 
filan' ny nofo izy ireo, izay manao ny heloka 
vetaveta izay nandringana an* i Sodoma sy 
Gromora, ary izao tontolo izao tamin* ny Sa- 
fo-drano lehibo (ii. 4-16). Olona izay efa 
toa Kristiana marina ihany izy ireo, nefa ni- 
hemotra tamin' ny finoana, dia tonga ratsy 
lavitra noho ny tamin' ny voalohany (ii. 19- 
22). Raha ny tenin* ity epistily ity no am- 
pitovinaamin* ny teny maro nolazain* i Paoly, 
dia Asa xx. 29, 30 ; 1 Kor. v. 9-13 ; 1 Tim. 
iv. 1, 2 ; etc., toa nisy mpampianatra sando- 
ka teo amin* ny fiangonana maro izay nanda 
fa olona tokoa Jesosy Kristy ; sy izay nanew 
ny tenin' ny Apostoly fa ho avy indray Izy ; 
sy izay nanevateva ny lalan' i Kristy ; ary 
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izay nampianatia fa afaka amin' ny fitandre- 
mana ny lalan' Andriamanitraizy, ary nahazo 
nanao izay filan-dratay rehetra. Olona nan- 
doka tena izy ireo ka sahy hampianatra 
amin' ny anaran' ny Tompo aza, dia nampi- 
vily ny maro. Ary (3) voasoratra ny epis- 
tily mba hanambara fa ho avy indray to- 
koa ny Tompo, na dia toa mitaredretra ela 
aza Izy (iii. 3-14). Koanefa, hoy ny Apo- 
sitoly, ny fahari-pon' ny Tompo sy ny ha- 
helan' ny andro hisehoany dia kasainy ho 
famonjena, mba hamporisika ny mpanota hi- 
bebaka (iii. 15). 

Ny teny voalohany sy ny teny farany dia 
samy teny fanomezan-toky ny rnino, han- 
drosoany amin' ny finoana wy ny fahalalaua. 
Ary satria anti-panahy tamin' izay Petera, 
ary efa antomotra ny andro hialany amin' 
izao fiainana izao, dia nananatra azy izy, toa 
isan' ny vavolombelon' ny voninahitr' i Je- 
sosy Tompo sy ny teny soa nampianariny. 
Ny fahalalana an' i Kristy no zavatra nirin' i 
Petera indrindra ho an* ny Kristiana, dia 
nolazainy voalohany sy farany teo amin' ny 
epistily (i. 2 ; iii. 18). 

4. — Fizarana ny teny. 

(1) Fiarahabana sy faniriana ho an' ny 
mino : i. 1-3. 

(2) Fananarana mba hikatsaka izay fiton- 
drantena miendrika amin' ny Kristiana in- 
drindra: i. 4-11. 

(3) Ny andro hahafatesan' ny nanoratra 
aza no nolazainy ho antomotra, araka izay 
efa nasehon' i Jesosy Tompo taminy : i. 12- 

(4) Ny nahatsiarovan' i Petera ny vonina- 
hitr' i Kristy : i. 16-18. 

(5) Ny hatsaran' ny Soratra Masina : i. 
19-21. 

(6) Ny hahafantarana ny mpampianatra 
sandoka: ii, 1-3. 

(7) Faminaniana ny handringanana azy 
noho ny haratsiany sy ny zava-betaveta 
nampianariny : ii. 4-22. 

(8) Ny hihavian' ny Tompo, na dia lavin' 
ny mpaneso aza izany : iii. 1-10. 

(9) Fara-anatra: iii. 11-18. 

6. — Teny nalaina (amin 1 ny Testamenta Ta- 
loha. 

2 Pet. ii. 22. Oha. xxvi. 11.— j.w. 

PETORA : dia ny tanana na tany izay 
fonenan' i Balama mpaminany ; voalaza ho 
teo amoron' ny ony, dia ny Eofrata (Nom. 
xxii. 5) sy tany Mesopotamia (Deot. xxiii. 
4) izy; fa afa-tsy izany, dia tsy fantatra 
izny nitoerany. — j.s. 

PI-BE8ETA : dia tanana anankiray tany 
Egypta, voalaza ao amin' ny Ezck. xxx, 
17 miaraka amin* ny anaran' ny tanana 
maro hafa koa. Naorina tao amin' ny 
'Delta,' na tany lomaka telo zoro izay avy 
amin' ny fisampanan' ny ony Neily ao 
avaratr' i Kairo renivohitra, dia tao amin' 
ny ilany andrefan' ilay vavan' ny Neily 
atao hoe Pelusiaka, ary tokony ho 40 maily ' 
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ao avaratr* i Kairo. Ny anaran* ny tanana 
{Bubastis amin' ny teny Grika) dia avy amin' 
ny andriamanibavy nivavahana tao, izay 
natao hoe Bast na Pascht. Tsara rafitra 
indrindra, hono, ny tempolin' io sampy io, 
nefa rava avokoa hatramin' ny ela izy, ary 
vato vitsy hiany no sisa ho vavolombelon' ny 
hatsarany. — j.g. 

PI-HAHIEOTA : dia anaran' ny tany tao 
amin' ny lohan' ny Golfan' i Soeza (Rano- 
masina Mena), takaikin' izay nitobian' ny 
Zanak' Isiraely rehefa niala tao Egypta izy 
(Eks. xiy. 2, 9 ; Nora, xxx iii. 7, 8). Raha 
avy amin' ny tony Egyptiana io teny io, 
dia fitoeran' ny zava-maniry karazan' ny 
lierana sy hazondrano no heviny ; ary raha 
tahaka ny mpanoratra sasany, Pi-hahirota 
dia ny tany lemaka eo amoron)' andrefan' ny 
farihy izay atao hoe "Bitter Lakes" (Farihy 
Mangidy ), satria mangidy sira loatra tany 
aloha ny ranony.— j.s. 

PINA. Ity teny ity dia dikan' ny teny 
Hebreo hoe Tidhar, ary voalaza miaraka 
amin' ny anaran' ny hazo maro hafa koa 
ao amin' ny Isa. xli. 19 ; nefa tsy hita mari- 
na izay hazo voalaza eto, fa tokony ho kara- 
zan-kazo raateza sy maharitra izy. —j.s. 

PIItATONA : dia tanana voalaza ao amin' 
ny Mpits. xii. 15 ho tao amin' ny tanin' ny 
Efraima sady nandevenana an' i Abdona 
Mpitsara. Ao amoron' ny lalana mankany 
Jopa avy any Sekema (na Nablom) misy vo- 
hitra kely atao hoe Fcr' ata, ary ao no tokony 
ho niorenan' i Piratona tany aloha. — j.s. 

PISGA : dia anaran' ny tendrombohitra 
anankiray ao amin' nv tany lemak' i Moa- 
ba, izay niakaran' iMosesy hitazana ny 
Tanv Masina sadv nahafatesany koa (Deot. 
xxxii. 49), Tsv hita marina anef a na ana- 
ran' ny tampon 1 ny tendrombohitra ananki- 
ray Pisga, na anaran' ny tendrombohitra 
maro toraandavana, ka dia sahala amin' ny 
hoc Abarima. Toa tandrifin' iJeriko izy 
ary tao avaratr' atsinanan' ny Ranomasina 
Maty ; vakio Deot. iii. 17; Fanis. xxi. 20 ; 
xxiii. 14; Jos. xii. 3; izahao Adabima 
sy Nebo. — j.s. 

PIS1DIA : dia fizaran-tany anankiray 
any Asia Minora ; nofaritan' i Frygia tao 
avarany, sy Kariasy Lykia tao andrefany, 
sy Pamfylia tao atsimony, ary Kilikia tao 
atsinanany, izy. Tany be tendrombohitra 
Pisidia, ary ny olona tompon-tany dia tia 
ady sady tsy mba nanaiky lalana loatra, 
koa amin' izany dia natahoran' ny firenena 
nanodidina azy izy ; ary ny Romana aza 
tsy ^ mba nandresy azy. Indroa no nale- 
han' i Paoly Apostoly izany tany izany, 
dia tamin' ny Diany Voalohany nitety tany 
niaraka tamin' i Barnabasy : voalohany, 
raha avy tany Pamfylia any atsimo izy roa 
lahy (Asa. xiii. 14) hankany Antiokia, izay 
isan' ny tanana lehibe tamin' izany; ary 
indray, reheta tapitra ny nalehany tany Ly- 
kaonia, dia namaky ny tany indray izy 
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roa lahy, ka nianatsimo hankany Perga sy 
Atalia (xiv. 21-24). Angamba tany Pisi- 
dia no niaretan' i Paoly ilay "ioza tamin' ny 
jiolahy" voalazany ao amin' ny 2 Kor. xi. 
26.— J.s. 

PISTAXIA : ity teny ity dia dikan' ny 
teny Hebreo hoe botnim, ary milaza ny voan' 
ny hazo anankiray atao hoe pistasio (Pista- 
eia vera) izy. Maniry bebe hiany any Syria 
sy Palestina ny hazo pistakia, ary ny voany, 
izay mafy hoditra, dia mamy sady tian' ny 
olona dia tiany. Koa izany no isan' ny 
vokatry ny tany nasain' i Jakoba haterin' 
ny zanany ho an' ilay mpanapaka lehibo 
any Egypta (Gen. xliii. 11). — j.s. 

PITOmA : dia ny anankiray tamin' ireo 
tanana fitehirizana (ha n in a na harena) any 
Egypta izay nataon'ny Zanak' Isiraely ho an' 
ilay Farao mpanjaka izay tsy nahalala an' i 
Josef a, fa vao narapahory ny taranak' i Jako- 
ba (Eks. i. 11), Vao faingana hiany dia 
efa nita ny niorenan' io tanana io, dia ao 
amin' ny lohasaha atao hoe Wady Tnmilat, 
eo anelanelan' ny tany Gosena sy ny Farihy 
Mangidy ('Bitter Lakes/ izahao pi-hahtbo- 
ta). Mbola hita ao ny biriky betsaka ra- 
van' ny trano ntehirizam-bary sy ny trano- 
fiarovana ; ary ny sasany amin' ireo dia 
tokony ho natao talohan' ny nialan' ny 
Zanak' Isiraely tany Egypta. Tanana na- 
metrahana miaramila Pitoma, fa tao amin' 
ny sisin-tanin' i Egypta tao atsinanany, sady 
fiarovana azy tamin ny nrenena mifindra- 
findra monina izy ; ny anarany dia avy 
tamin* ny sampy atao hoe Thum na Town, 
izay nivavahana tao. — J.s. 

PLATANA : dia dikan' ny teny Hebreo 
hoe armon, ary milaza hazo vaventy sy 
misandrahaka sady tsara ravina maniry be 
any Syria izy, fa indrindra any Syria sy 
Media (PlaCana orientalis; Eng. plane tree). 

Eoa amin' izany dia natao ohatra milaza 
ny hatsaran' ny fanjakan' ny Asyriaua izy 
(Ezek. xxi. 8). Ao amin* ny lohasaha izay 
misy tany mandomando no anirian' ny plata- 
na indrindra, miaraka amin' ny hazo inala- 
helo sv ny popola. — j.s. 

POA : dia anaran' ny olona telo voalazan' 
ny Testamenta Vao vao : — (1) Rain' i Tola, 
anankiray teo amin' ny Mpitsara tamin' ny 
Isiraely (Mpits. x.'l) ; (2) ny anankiray tamin' 
ny zanakalahin' Isakara (1 Taut. vii. 1) ; 
(3) ny anankiray tamin' ireo mpampiveiona 
roa ravy tany Egypta izay nasain' i Farao mpa- 
njaka hamono ny zanakalahin' ny Zanak' 
Isiraely raha vao teraka. Kanefa voalaza fa 
natahotra an' Andriamanitra izy roa vavy 
ka tsy mba nanaraka ny tenin' i Farao ; 
dia nahazo sitraka tamin' i Jehova izy ka 
niteraka zanaka aman-dimby (Eks. i. 15-21). 
— J.8. 

POETRY HEBREO. Ny bokin' ny Sora- 
tra Maaina izay alahatra araka ny fomba 
nhirana dia dimy, dia izao : Joba, Salamo 
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Ohabolana, Mpitoriteny, sy ny Tonon-kirat' 
i Solomona. Ny sasany amin' ireo dia ta- 
lohan' ny boky milaza tantara, ary ny 
sasany kosa taoriana, fa ny auton' ny and*- 
harana azy hikambana ho fizarana iray 
dia satria ny fomban' ny teny nanorataak 
azy dia tamin' ny nhirana ua Poetry 
Hebreo. Kanefa tsy izy hiany no teny 
natao tamin' izany fomba izany, fa misr 
nhirana na poema hafa koa ao amin' nr 
Soratra Masina, kanefa fohy ka tsy ampr 
ho boky. Tahaka izany ny hira nataon' nr 
Zanak' Isiraely tamin' ny nandringanan& 
an' i Farao sy ny Egyptiana tao amin' ny 
Ranomasina Mena (Eks. xv.), sy ny noso- 
ratan' i Mosesy ho an' ny Zanak' Iairaehr. 
rehefa omby akaiky ny andro hahafate- 
sany (Deot. xxxii.), ary ny teny maro- 
maro hafa koa, indrindra fa ny ankabea- 
zan' ny bokin' ny Mpaminany. Nalain- 
try ny Jiosy ho isan' ny 'HagiogTafa,' 
na 'Soratra masina,' ireo boky ireo ; ary 
ao amin' ny Baiboly ananantsika dia Toa- 
lahatra ao anelanelan' ny boky milaza 
tantara sy ny bokin' ny Mpaminany izy. 

I. — Ny Fomba na Tarehin 1 ny Fihir&M 
na Poema Hebreo. Ny fomban' ny fihirana 
na poetry teo amin' ny Hebreo tsy dia nian- 
kina tamin' ny fitovian' ny isan' ny vaki- 
teny amin' ny andalana, sy ny fitoviam-peo 
amin' ny vaki teny farany amin' ny anda- 
lana, tahaka ny tamin' ny G-rika sy ny 
Roinana ary aty amintsika ankehitriny tay 
akory. Ny maha -poetry ny azy dia ny 
fandaharany ny teny amin' ny andalana, 
mba hifandanja sy hifamaly, na ny teny, 
na ny hevitra, na izy roroa aza (Parale- 
lisma). Ary ny nfandanjana sy ny fiia- 
maliana nataony dia samy hafa, ary ny 
nhirana na poema teo amin' ny Hebreo 
dia manaraka azy hiany. Ary raha dini- 
hina kely ireo fomba fandaharana ireo, dia 
ho hita ny fomban' ny nhirana Hebreo ; 
ary ao amin' ny Baiboly Malagasy Voahitsy 
dia voalahatra mba hampiseho ny fanda- 
harana ny teny araka ny hira na poema, 
tahaka ny amin ny Baiboly Hebreo, fa tsy 
nalahatra tsotra tahaka ny prose ihany izy. 
Ary aty ambany dia halahatra manaraka ny 
andalana, ary ho mora hita fa poetry izy, fa 
tsy teny milaza tantara amin' ny teny tsotra. 
tsy railahatra loatra. 

(1) Indraindray, hevitra tsy mitovy no 
alahatra ho amin' ny andalana samy hafa 
mba hifandanja ny hifamaly (Paralelisma 
Antithetika). Toy izao : — 
Oha. x. 1 : 
"Ny zanaka hendry mahafaly ny rainy ; 
Fa ny zanaka adala mampalahelo ny 
reniny." 

Amin' ireo andalana roa ireo dia mifam- 
pitaha tsara ny teny sy ny hevitra. Ny 
hoe ' 'zanaka hendry" mifandanja amin' ny 
hoe, "zanaka adala;" ary ny hoe "maha- 
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faly ny rainy M mifamaly amin' ny hoe 
« 'mampalahelo ny reniny." 
Ary dia toy izany koa ity : — 

Sal. i. 6 : 
* 'Fa fantatr* i Jehova ny lalan' ny ma- 
rina ; 
T*a ny lalan' ny ratay fanahy kosa dia 

mankany amin' ny fahaverezana." 
Maro ny teny voalahatra araka izany fo- 
mba izany, ary ao amin' ny Bokin' ny Oha- 
bolana no misy azy matetika indrindra. 

(2) Indraindray ny hovitra izay kasaina 

holazaina dia averimberina; kanefa ovana 

kely ny tarehy sy ny teny enti-milaza azy 

(Paralelisma Synonymo). Toy izao : — 

Sal. ii. 4 : 

"Izay mipetraka any an-danitra miho- 

mehy ; 
Ny Torapo maneso ireo." 
Amin' izany andalana roa izany dia he- 
vitra iray hiany ny voalohany sy ny faharoa, 
fa miova tarehy kely. Ny hoe "Izay mi- 
petraka any an-danitra" dia sahala amin' 
ny hoe "ny Tompo;" ary ny hoe "miho- 
mehy" dia tsy hafa noho ny hoe "maneso 
ireo." Jereo koa Sal. v. 2 sy xix. 1 ; ary ny 
maro hafa koa. 

Indraindray misy hevitra roa ampitom- 
boina sy averimberina tahaka izany, ary 
nainan' ity filaharana ity hiany izy ireo. 
Toy izao: — 

Sal. xxviii. 4 : 
"Manomeza azy araka ny asany sy ny fa- 

haratsian' ny ataony ; 
Eny, manomeza azy araka ny vitan' ny 

tanany ; 
Valio izy araka izay iendrehany." 
Misy hovitra roa samy hafa ao amin* ny 
andalana voalohany sy faharoa ; kanefa dia 
tsy nanisy hevitra vaovao ny manaraka in- 
dray, fa ny fahatelo mifamaly amin' ny voa- 
lohany, ary ny fahefatra amin* ny faharoa. 
Indraindray hevitra mitovitovy maroma- 
ro no alahatra andalana. Toy izao : — 
Oha. i. 27 : 
"Raha tonga ny zava-mahatahotra ana- 
reo tahaka ny rivo-doza toy ny fanim- 
bana ; 
Ary ny fandringanana anareo toy ny tadio. 
Raha manjo anareo ny f ahoriana sy ny 
fangirifiriana." 

Sal. ciii. 3-5 : 
"Izay mamela ny helokao rehetra ; 
Izay manasitrana ny aretinao rehetra ; 
Izay manavotra ny ainao tsy hidina any 

an-davaka ; 
Izay manarona famindrampo sy fiantrana 

anao; 
Izay mahavoky soa ny vavanao ; 
Ny fahazazanao mody indray ho toy ny 

an' ny voromahery." 
Jereo koa Oha. xxiii. 29 sy Isa. i. 4. 
Indraindray dia milahatra amin' ny an- 
dalana dimy ity fomba filaharana ity. Toy 
izao :— - 
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Isa. i. 16 : 
"Raha mananty tanana hianareo, 
Dia hitampi-maso tsy hijery anareo Aho ; 
Eny, na dia manao vavaka be aza hiana- 
reo, 
Dia tsy hihaino Aho ; 
Feno ran' olona ny tananareo." 
Amin' izany ny andalana farany milaza 
ny anton' ny fandavana lazain' ny andalana 
amboniny. Jereo koa : 

Isa. xlvi. 7 : 
"Dia betainy ho eny an-tsorony iny, ka 

entiny ; 
Ary apetrany eo amin' ny fitoerany iny, 

ka dia mitoetra eo ; 
Tsy mahay miala eo amin' ny fitoerany iny ; 
Ary na dia misy mitaraina aminy aza dia 

tsy mahay mamaly izy ; 
Na mahavonjy azy amin' ny fahoriany 
izy." Jereo koa 

Isa. 1. 10 : 
"Iza aminareo nomatahotra an' i Jehova ; 
Ka mihaino ny feon' ny Mpanompony, 
Na iza na iza mandeha amin' ny maizina ka 

tsy manana fahazavana, 
Aoka izy hatoky ny anaran' i Jehova ; 
Sy hiankina amin' ny Andriamaniny." 
(3) Indraindray ny teny iray andalana, na 
maromaro aza, dia tsy milaza hevitra vaovao 
loatra noho ilay teny iray andalana voaloha- 
ny, fa manitatra sy mameno sy manamafy 
azy, ary mifandanja sy mifamaly tsara ny 
teny amin' ny andalana samy hafa (Paraleli- 
sma Syntotika, na Konstroktiva). Toy 
izao: — 

Sal. xix. 7-10 : 
"Tsy misy tsiny ny lalan' i Jehova, marae- 

lombelona ny fanahy ; 
Mahatoky ny teny vavolombelon' i Jehova, 

raahahendry ny kely saina. 
Mahitsy ny fandidian' i Jehova, mahafa- 

ly ny fo ; 
Madio ny didin' i Jehova, mampahazava 

ny maso. 
Madio ny fahatahorana an' i Jehova, ma- 

haritra mandrakizay ; 
Marina ny fitsipik' i Jehova, eny, mahi- 
tsy avokoa. 
Irina noho ny volama ireny, 
Eny, noho ny tena volamena betsaka aza ; 
Ary mamy noho ny tantely, 
Eny, noho ny tantely mitete avy amin' 
ny tohotra." 

Job. xii. 13-16: 
"Izy no manana fahendrena sy hery ; 
Izy no manana saina sy fahalalana. 
Indro, mandrava Izy, ka tsy hatsangana 

intsony ; 
Manidy olona Izy, ka tsy hovohana, 
Indro, manampina ny rano Izy, ka dia 

ritra iny ; 
Ary alefany indray ka mahasimba ny 
tany." 
Jereo koa Sal. cxlviii. 7-13, Isa. xiv. 4-4-9 
sy lviii- 6-8. 
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(4) Indraindray dia alahatra ny andala- 
na, na firy na firy, mba hifandanja fiy hifa- 
maly, toy iz»o : Ny voalohany atomboka 
amin' ny farany hifanatona raandra-pahata- 
piny (Paralelisrna Introverted). Izao no 
t«ny roa natao manaraka izany fomba i za- 
ny : 

Oha. xxiii. 16, 16 : 
' ' Anaka, raha hendry ny f onao, 
Dia ho faly koa ny f oko, dia ny foko ; 
Eny, ho ravoravo ny fanahiko, 
Raha miteny marina ny molotrao." 

Sal. exxxv, lo-lS : 
"Ny aampin' ny Jentilisa dia volafotsy 

sy volamena, 
Asan' ny tanan' olona ; 
Manam-bava izy, fa tsy miteny, 
Mana-maso izy, fa tsy mahita, 
Manan-tsofina izy, fa tsy mandre, 
Ary tsy misy fofonaina ao am-bavany. 
Ho tahaka azy izay manao azy , 
Sy izay rehetra matoky azy," 
Amin' itypoemaity misy andalana valo, 
ary mifandanja toy izao izy : Ao amin' ny 
voalohany misy ny "firenena' ' izay manompo 
"sampy ;" ary ao amin' ny fahavalo misy ny 
olona izay "matoky ny sampy ;" ao amin' ny 
faharoa misy ny "fanaovana" sampy ; ary 
ao amin' ny fahafito misy ny "mpanao azy ;" 
ao amin' ny fahatelo misy ny "vava" tsy 
miteny , ary ao amin* ny f ahenina misy ny 
"vava" tsy miaina ; ary ao amin' ny fahe- 
fatra misy ny "maso" tsy mahita, ary ao 
amin' ny fahadimy misy ny "sofina" tsy 
mandre. 

2. — Ny Karazan* ny Fihirana samy hafa 
tao amin* ny Rebrco> Maro samy hafa loatra 
ny karazan' ny fihirana na poetry alahatry 
ny mpanao tononkira amin' ny firenena re- 
hetra hatramin' ny ela no ho mankaty, fa tsy 
mba maro karazana tahaka izany ny nataon' 
nv Hebreo, fa vitsy karazana hiany kosa. 
T'oy izaony malaza indrindra aminy : — 

(1) Efa fomban' ny firenona rehetra ha- 
tramin' ny taloha ny mandahatra teny ho- 
hiraina ampiarahina amin* ny valiha, na 
izay mosika hafa ananany, raha misy fifali- 
ana am-po. Dia atao hoe 'Poetry Lyrika' 
izany amin' ny tony Englisy ; ary mety 
hatao hoe 'Fihirana fifaliana' kosa amin' 
ny teny Malagasy izany. Ny fihirana ela 
indrindra ao amin' ny Baiboly dia avy 
amin* izany karazana izany. Joreo Eke. 
xv. ; Deo. xxxii. ; Mpit. v. ; Hab. iii. ; 
ary ny teny maro hafa koa. ao amin' ny 
boky milaza tantara, 8y ny bokin' ny 
Mpaminany, ary ny Salamo. 

(2) Ary fomban' ny firenona samy hafa 
koa ny manamboatra teny tsara lahatra 
amin' ny fomban* ny poetry ho fampiana- 
rana na fananarana, tahaka ny ohabohna 
atv aminisika hiany, ary atao hoe 'Poetry 
Didaktika' amin 1 ny.teny Englisy, ary 'Fihi- 
rana Fampianarana' amin' ny teny Malagasy. 
Ny bokin' ny Ohabolan' i Solomona sy Mpito- 
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riUny dia isan' izany karazam -poetry inny 
teo amin' ny Hebreo. 

(3) Ary indraindray ny alahelom-po dia 
lazaina amin' ny teny alahatra araka ny 
fomban* ny fihirana koa ; ary atao boe 
'Elegiaka Poetry' amin* ny teny Englisy, ary 
'Fihirana fisaorana' amin' ny teny Malaga- 
sy. Ny teny maro ao amin' ny Mpaminany 
no natao araka izany karazana izany (Amo. 
v. 1, 16; Jer. ix. 17-22; Ezek. xxii. sy 
xxxii. : ary ny Bokin' i Joba, toko iii. ; vi : 
viii. ; x. ; xiv. ; xvii. ; xix. ; xxix. : xxx. : 
ny Salamo xlii. ; ary koa ny fisaonan* i Da- 
vida ho an' i Jonatana, 2 Sam. i. 17-27; 
ary ny "Fitomanian' i Jeremia" rehetra). 

(4) Indraindray ny Mpaminany tao amin' 
ny Hebreo raha" nanoratra dia nanao teny 
tsotra hiany, fa raatetika dia nalahany nr 
teny nataony ho poetry na fihirana tokoa, 
sadynampiany fanoharana sy haingon-tenr 
betsaka, ary izany dia atao hoe 'Fihiran* ny 
Mpaminany,* na 'Poetry Profetika.' 

(5) Indraindray dia nalahatry ny Hebreo 
ny teny manaraka ny abidy Hebreo, ary 
atao hoe 'Akrostika' izany karazum-panda- 
harana izany ; ary angamba ny anton* ny 
nanaovana azy tahaka izany dia ny mba ha- 
nampy ny olona hahatadidy azy tsara. Ary 
amin' izany karazana izany ny teny na 
poema dia zaraina ho 22, araka ny isan' 
ny abidy Hebreo, ary ny litera voalohany 
amin' ireo fizarana ireo dia manaraka ny 
abidy Hebreo. Tahaka izany ny f andaharana 
ny teny ao amin' izao toko izao : Sal. xxt. ; 
xxxiv. ; xxx vii. ; cxi. cxix. ; cxix. cxiv. ; 
Fit. Jer. i.— iv. ; ary Oha. xxxi. 10-31. Ny 
Salamo cxix. no poema manaraka ny abidy 
(Akrostika) ary lava indrindra ao amin* ny 
Bttiboly. Misy andininy valo isam-pizarana, 
ary ny fizarana 22 mahalany ny andininy 
176 ao aminy. Ao amin' ny fizarana voa- 
lohany isaky ny andininy valo samy manana 
ny A ho litera voalohany ; ary ao amin* 
ny fizarana faharoa samy manana ny B ho 
litera voalohany ny andininy valo ; ary dia 
tahaka izany hatramin' ny litera farany amin' 
ny abidy Hebreo. [Jereo Fitomaniana.] 

3. — Ny JJatmran ny Fihirana na Poetry 
tao amin' ny Jlebreo. Tsy dia avy tamin' 
ny fahaizan' ny mpanoratra hifidy sy han- 
dahatra ny teny sy hanampy ny oha-teny 
sy haingon-tcny ihany ny hatsnran' ny 
fihirana Hebreo, fa avy tamin' ny halehi- 
bcny sy ny hatsaran' ny hevitra izay nam* 
barany, dia ny fomban' Andriamanitra 
sy ny fanjakany sy ny heriny sy ny voni- 
nahiny, ary ny fananarana ny ratsy fanahy, 
sy ny fanomezana toky ny marina amin' ny 
anaran' Andriamanitra. Tsv mba hevitra 
maivana no nolazaina ao amm* ny poetrin' 
ny Hebreo, tahaka ny amin' ny poetry 
avy amin' ny firenena hafa, fa ny zavatra 
lchibe indrindra, dia ny fivavahana amin' 
Andriamanitra sy ny fanompoana Azy ary 
ny zavatra momba izany. — J.w. 
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PODA(£r. POUDES) : diu Kristiana tany 
Roma izay sakaizan' i Timoty sady voalazan' 
iPaoly ao amin* ny 2 Tim. iv. 21. Ao 
amin' ireo lavaka malalnka izay hoatra ny 
lalambe sy efi-trano tsy tambo isaiua ao 
ambanin' ny tany any Roma, izay atao hoe 
'Katakomba,' ary izay nataon' ny Kristiana 
fiorena tamin' ny fanen jehana ary fandeve- 
nana rehefa maty izy, dia mbola hita ny 
anaran' i Poudes sy Klaodia eo amin' ny vato 
fahatsiarovana ny maty, ory eo amin' izany 
vato izany Poudes dia voalaza ho mpanom- 
pon' i Tiberio Emperora. Kanefa tsy azo 
lazaina marina raha olona iray ilay Poudes 
nalevina tao sy izay voaltizan' iPaoly.— J.8. 

POLA : dia anaran' ny tany na firenena 
izay voalaza indray mandeha hiany ao amin' 
ny Baiboly (Isa. lxvi. 19), miaraka amin* ny 
anaran' i Tarsisy sy Loda sy Tobala ary 
Javana. Samy anaran' ny tany na firenena 
laTitra izy ireo ; ary raha tahaka ny hevitry 
ny sasany, ny nosy atao hoe Philw any 
Egypta no izy, kanefa tsy fantatra marina 
izany. — j.b. 

POLA : ity teny lty dia anaran* olona 
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Pilato, ary toa nanao izay hainy hahatezitra 
ny Jiosy sy hanao izay tsy mifanaraka amin' 
ny fombany sy ny fivavahany. Raha vao 
tonga tany Palestina izy dia nitondra ny 
ankabeazan' ny miaramiiany ho any Jero- 
salema, ary izy ireo koa nitondra ny sainany 
niaraka taminy. Kanefa niay sary ho- 
atra ny sampy teo an-dohan* ny hazo fiton- 
drana ny siina, sady nivavahan' ny miara- 
mila Romana, ary efa tsy fanao hatramin' 
ny ela ny mitondra azy ho any Jerosalema, 
tan an a masina. Fa Pilato kosa nanao ho 
tsinontsinona ny tsi-fitiavan* ny Jiosy ny 
saina ; dia nivoaka ny vahoaka rehetra avy 
tany Jerosalema ka nifona taminy mba ho 
en tin a hiala indray ny saina. Ka dia nan- 
defa miaramila Pilato ka namono ny 
Jiosy maro ; nefa tsy mba nahakivy ny sasa- 
ny izany aza, fa vao mainka nirav saina ny 
Jiosy rehetra, fa aleony hovonoina avokoa 
izy toy izay handefitra ny fampidirana sam- 
py ho ao amin' ny tan ana masina. Ka dia 
nanaiky tsy fidiny Pilato rehefa ela, ary 
nentina niala ho any Kaisaria indray ny 
saina. Ary tey izany ihany no nahitana 



kosa, dia anankiray tamin' ny mpanjakan' i ny hadalan' i Pilato sy ny ditrany, fa iudroa 
Asyria, sady voalohany tamin* ireo mpanjaka manaraka izany indray no saiky nampikomy 



maromaro izay voalaza aoarain' ny Test. Tal. 
(2 Mpan. xv. 19). Fa Menahema, mpanja- 
kan' ny Isiraely, nikomy tamin' ny mpan- 
jakan' i Asyria, izay mpifehy azy, ka tsy nety 
nandoa hetra. Dia niakatra tany Palestina 
Pola ka nitondra tafika mba hamely an' i Me- 
nahema. Fa izy nanao saina ka nampan- 
doa hetra ny vahoakany, ary ny vola azony 
tamin' izay dia nomeny an* i Pola, ka lasa 
nody Pola. Ao amin' ny Septoaginta Pola 
dia atao }.oe Phalot, ary raha tahaka ny 
hevitry ny olon-kendry, izy dia sahala amin' 
ny mpanjika atao hoe Vul-luxh na Ira-lush eo 
amin ny vato voosoratra ofa hita any Asyria, 
dia mpanjaka anankiray izay nanjaka tany 
Kala (na Xxmrud) b.c. 800— b.o. 750.— j.s. 
P0L0KSA : zahao Kastoba. 
POMA (Fr. pomme ; Lat. pomus). Ity teny 
ity dia dikan' ny teny Hebreo hoe tappuach, 
izay hita matetitetika ao amin' ny Tonon- 
kiru (ii. 3, 5 ; vii. 8 ; viii. 6) sy amin' ny 
Oha. xxv. 11 sy Joela i. 12. Voankazo ka- 
razan' ny kointsy ny poma ; kanefa ataon' 
ny olona fa tsy toy izany ny voankazo voa- 
lazan' ny teny Hebreo. Raha tahaka ny 
hevitry ny sasany, ny kointsy no izy, fa ny 
sasany kosa mihevitra fa ny laoranjy no 
izy. — j.8. 

P0NTI0 PILATO: dia ny governora (na 
•procurator') Roman a izay nanapaka tany 
Jodea tamin' ny telo taona niseboan' i Jeso- 
sy Tompo ho Mpampianatra sy Mpamonjy, 
sady nanameloka Azy hovonoina teo amin' 
ny hazo-fijaliana. Pilato dia governora 
Roman a, fahenina tany Jodea, ary noten- 
drena a.d. 25-26, dia tamin' ny taona faha- 
roa ambin' ny folo nanjakan' i Tiberio 
Kaisara. Lehilahy niavonavona sy saro-po 



ny Jiosy avokoa izy noho ny nataony tami- 
ny. Ary ny halozany tamin' ny Galiliana 
sasany koa dia voalaza ao amin' ny Lio. 
xiii. 1. 

Fa izay ahatsiarovana an' i Pontio Pila- 
to indrindra, sady laza ratsy ho azy man- 
drakizay maudrakizay, dia ny nitaarany sy 
ny nanamelohany an' i Jesosy Kristy ho faty. 
Fanaon' ny governora Romana tamin' ny 
andro firavoravoana lehibe--indrindra fa ta- 
min' ny Paska— ny miakatra ho any Jero- 
salema, fandrao hisy tabataba sy fikomiana 
amin' izany ; dia tonga tao Jerosalema Pila- 
to tamin' ny Paska ka nitoetra tao amin' ny 
tranon' andriana nataon' i Heroda Lehibe. 
Ary ny tantara ao amin' ny Filazantsara 
Efatra no ahitantsika fa tamin' ny andro 
Zoma maraina koa dia tonga tao am-bara- 
varan' ny tranon' i Pilato ny lohan' ny mpi- 
sorona nitondra an' i Jesosy, Izay efa noho- 
lohiny ho faty sahady tao an.in' ny Syne- 
driona toa mpanompa sy mpiteny ratsy. Ne- 
fa tsy nahazo namono an' i Jesosy izy ireo 
raha tsy efa neken' ny governora Romana 
izany, ka izany no nitondrany ny Tompo tao 
amin' i Pilnto. Raha vao tonga ny lolian' 
ny mpisorona, toa nampoiziny fa heken* i 
Pilato mora foana izay nnngatahiny ; fa Pi- 
lato kosa sady nankahala no nuuesony Jiosy, 
ka tsy nety nanaiky tahaka izany izy, mba tsy 
efa karakarainy tsara aloha ny raharahany sy 
adinadininyela eo ny Mpifatotra. Koa rehefa 
hitan' ireo lohan' ny mpisorona izany, dia 
novany ny teny nentiny niampanga an' i Je- 
sosy ka niampanga Azy indray ho inpiodi- 
na, fa "nanao ny teuany ho mpanjaka Izy,'' 
hoy izy. Fa rehefa u admin' i Pilato Jesosy, 
dia hi tany vetivety fa tsy mba fanjakana 
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araka ny n< f) ny fanjakana voalazan' i Je- 
sosy ; ary hatramin' izany dia hitany raaza- 
va sady nekcny matotika ny hamarinan' ny 
Tompo, ka nitady din nitady hamonjy sy 
handefa Azy izy. Kanefa lehilahy meloka 
Pilato, koa na dia hitany tsara aza fa tsy na- 
nan-tsiny Jesosy, ny Jiosy no natahorany 
andrao hampanfrainy eo anatrehan' ny Em- 
perora any Roma izy. Koa hatramin' ny 
ora iray na roa dia nifampiady mafy tao an- 
tsainy ireo hevitra roa ireo, ka tsy hita loatrn 
izay hunan-kery. 

Raha ny tantara ao amin' ny Fila- 
zantsara Efatra no dinihina sy ampita- 
haina, dia hitantsika marina fa Jesosy no 
notsarain' i Pilato indroa, ary koa impito 
izy no nitady handofa Azy.* Naniraka 
an' i Jesosy ho any amin' i Heroda Pilato, 
nony reny fa avy tuny Galilia, tany nanja- 
kan' i Heroda, Jesosy ; kanefa Heroda tsy 
nety nanaraeloka Azy fa nampiverina Azy 
indray ho any amin' i Pilato. Dia voatory 
hitsara Azy izy, ary na dia voalazany ma- 
zava tsara aza hoe : ' 'Tsy hitako izay holony, 
na dia kely okory aza," dia nanaiky izy fa 
hokapohina Jesosy mba hampifaly ny loho- 
lon' ny Jiosy. Fa ny fahafatesan' i Jesosy 
kosa no notadiavin' ny loholona, ary amin' 
izany ny vahoaka no nomeny saina hiantsoa- 
ntso mba hohomboana amin' ny hazo-fijalia- 
na Izy. Kou rehefa nampifidin' i Pilato 
izay halefany any aminy, na Barabasy, 
mpiodina sy mpamono olona, na Jesosy Mpa- 
monjy, — Barabasy no nangatahin' ny va- 
hoaka. Dia nanaiky Pilato, nefa rano no 
nasainy ho cntina hanozany ny tanany oo 
anatrehan' ny olona ho famantarana fa afa- 
tsiny izy. Ary tainin' izany indrindra dia 
nisy teny nampitondrain' ny vadin' i Pilato 
taminy nangataka azy mba tsy hanameloka 
an' i Jesosy, 4< ilay lehilahy marinu," hoy 
ny tenin' ny vadiny, satria efa niaritra za- 
vatra maro tamin* ny nofy izy nolio ny amin' 
i Jesosy. Dia nampieritreritra an' i Pilato 
indray izany, ary indrindra fa ny tenin' ny 
mpisorona milaza fa Jesosy tokony ho faty, 
satria nanao ny ten any ho Zanak' Andria- 
manitra Izy. Koa nanadina an' i Jesosy 
indray Pilato ka nanontany Azy hoe : ' 'Avy 
taiza moa Hianao ? " fa tsy naraaly azy ny 
Tompo. Kanefa nv teny nolazain' i Jesosy 
taorian' izany mamka nampitahotra an' i 
Pilato; ka dia nivoaka indray tamin' ny 
olona izy ka nitady hamonjy Azy indray. 
Kanjo nony reny ny tenia* ny mpisorona sy 
ny loholona manao hoe : "Raha alefanao io 
lehilahy io tsy mba sakaizan' i Kaisara hia- 
nao," dia natahotra andrao haongana amin' 
ny Yoninahiny izy, dia nanaiky fa hoh"m- 
boana amin' ny hazo-fijaliana Jesosy. i'ua 
izany no nanatantorahan' i Pilato nv anja- 
rany amin' ny heloka lehibe indrindra izay 
tsy misy toa azy hatramin' ny niantombohan* 
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izao tontolo izao. Kanefa kosa, na dia 
meloka tokoa aza Pilato, indrindra satria 
hitany mazava sady nekeny matotika ny tsy 
nananan' i Jesosy tsiny akory, tokony ho- 
tsarovana koa fa tsy mba meloka tahaka ny 
loholon' ny Jiosy izy, ar\ nitady dia nitady 
hamonjy sy handefa ny Tompo, nefa resin* 
ny tahotr olona sy ny fitiavany voninahitra 
aty an -tany izy, ka dia tsy s»hy hanao izay 
fantany ho marina. 

Ny tionin' ny Filazantsara Efatra no ahafa- 
ntarantsika koa fa Pilato nanaiky mora foana 
izay nangatahin'i Josef a avy any \ rirnatea, dia 
ny hancsorany ny fatin' ny Tompo amin' ny 
hazo-fijaliana sy ny handevenany Azy; ary 
nekeny koany nan^atahin'ny lohan' ny mpiso- 
rona ny amin' ny hametrahana mpiambina eo 
amin' ny fasan' i Jesosv (Mat. xxvii. 62-66). 
Ny amin' ny tantaran' i Pilato tao aorian' 
izay voalazan' ny Test. Vao., dia izao no 
azo lazaina : Ny natahorany andrao diso 
amin' ny Emperora tsy mba niaro azy ta- 
rain* ny tsiny sy ny loza. Nampangain* ny 
Samaritana izy fa loza loatra ; ary Vitelio, 
mpanapaka an' i Syria, izay rapifohy an* i 
Pilato, naniraka azy ho any Roma hanama- 
rin-tena. Fa rehefa tonga tao Pilato, dia 
na^iina nankany Vienne any Galia izy ; 
dia natnoy fo ka namono tena tao izy, dia 
tamin' ny taona a.d. 36, raha vao nanjaka 
Kaio Kaligola Emperora. Ny tenin' ny rapa- 
noratra Kristiana maro mifanaraka mila- 
za fa nisy teny ofisialv nampitondrain' i Pi- 
lato tamin' i Tiberio Emperora ny amin' ny 
nitsarany an' i Jesosy sy ny nahafatesany, 
nefa tsy fantatra raha mbola maharitra ny 
kopon' izany teniny izany, na tsia. — J. 8. 

PONTO : dia anarau' ny tany sy fanjakana 
lehibe tany Asia Minora, ao amoron' ny Ra- 
nomasina Mainty atsimo-atsinanana. Voa- 
laza intelo amin' ny Test. Vao Ponto, dia 
Asa ii. 9, 10 ; xviii. 2 ; sy 1 Pet. i. 1 ; ary 
ireo teny ireo no ahitana fa maro ny Jiosy 
nonina tao, sady avy tany Akoila mivady. 
Tany koa ani'-amba no nitorian' i Petera 
Apostoly ny Filazanteur i. Tajnin' ny andro 
nanjakan' i Nero, Ponto dia natao zana- 
tanin' ny fanjakan' i Romu.-j.s. 

POPLA : ity teny ity (avy amin' ny teny 
Englisy poplar, Fr. peuplier) dia dikan' ny 
teny ilebreo hoe libneh, ary hita indroa 
monja ao amin' ny Test. Tal., dia Gen. xxjc. 
37 sy Hos. iv. 13. Raha tahaka ny hevitry 
ny sasany, ny 'poplar,' izay hazo avo dia 
uvo ary atao hoe JPopulus a/ba, no izy ; fa ny 
sasany kosa mihevitrafa ny hazo hafa atao 
hoe Sty rax officinale, izay hazo kely hiany, 
no izy. Ny vohon' ny ravin' ny 'styrax' dia 
fotsy, ary ny raviny koa dia fotsifotsy ; ary 
mifanaraka amin' izany ny hevitry ny teny 
hoe Hbneh, dia 'fotsy.' Samy raaniry be 
ihany ao Palestina, na ny 'poplar,' rm ny 
'styrax.' — J. 8. 



Vakio koa Fmi\arana avy amy ay Filantsarany Lioko, pp. 141! -148. 
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POFLIO : dia ny mpanapaka ny nosy 
Melita na Malta, izay nahavakian' ny sambo 
nitondra an* i Pnoly raifatotra ho any Roma 
(Ash xxviii. 7-10). Tsara loatra ny nataouy 
tamin* i Paoly sy ny namany, fa tsy nampian- 
trano azy ihany izy tamin'ny andro nitoerany 
tao Malta, fa nony niala indray Paoly, dia 
nomon' i Poplio vatsy ho amin* ny lalana 
mbola halehany. Natao hoc "mpanapaka 
ny nosy" Poplio, ary mi.sy vato efa hita any 
\falta misy izany teny izany indrindra voa- 
soratra eo aminy. Angamba lefitry ny 
governora (na 'praetor') Romaua any Sisiliu, 
Poplio, fa tao arain' ny fifehezan' i Sisilia 
Malta — J. a. 

POEIMA : dia anaran' ny andro firavora- 
voana lehibe izay notandreman' ny Jiosy tao 
aorian' ny Fahababoana, ho fahatsiarovana 
ny namonjen' Andriamanitra azy tamin' ny 
fandringanana nokasain' iHamana hatao 
tamin' ny nanjakan' i Ahasoerosy, mpanja- 
kan' i Persia (Est. iii. 7-16 ; ix.). Ny hevitry 
ny teny hoe Porima dia 'filokana,* satria 
nanao filokana Hamana hahafantarany ny 
andro mety handringanana ny Jiosy rehetra 
tao ainin' ny fanjakan' i Persia (iii. 7). Ka- 
nefa, araka izay hitantsika eo amin' ny 
Bokin' i Estera, Estera mpanjakavavy sy 
Mordekay havany no natsangan' Andriama- 
nitra hahafoana ny sain-dratsy nokasain' 
i Hamana, ka dia voavonjy ny Jiosy. Koa 
amin* izany, rehefa tafaverina indray tao 
amin' ny taniny ny Jiosy, dia notandreman' 
ny Jiosy tamin* ny fifaliana lehibe indrindra 
ny Porima, ary mbola tandremany mandraka 
ankehitriny koa. Maharitra indroa andro 
ny firavoravoana, dia ny f aha- 14 sy faha-15 
ny volana Adara ; dia miangona ao an -tsy - 
nagoga ny olona ; voarehitra ny jiro maro ; 
ary rehefa vita ny vavaka fohifohy sy ny 
fisaorana, dia vakina avokoa ny Bokin' 
i Estera. Ary raha voavaky ny anaran' i Ha- 
mana, dia miantsoantso ny fiangonana hoe : 
"Aoka hovonoina ny anarany," na : "Aoka 
ho very ny anaran' ny mpanao ratsy." Ary 
rehefa tapitra avokoa ny famakiana ny tan- 
tara, dia raiantso indray miredona ny fian- 
gonana hoe: "Hozonina anie Hamana; 
hotahina anie Mordekay ; hozonina anie 
Zeresy (vadin' i Hamana); hotahina anie 
Estera ; hozonina anie ny mpanompo sampy 
rehetra ; hotahina anie ny Jsiraelita rehetra, 
sady hotahina anie Harbona, izay nanantona 
an* i Hamana." Ary rehefa mirava ny olona, 
dia mandany ny andro sisa amin* ny filalao- 
vana sy ny firavoravoana izy. 

Raha tali a k a ny hevitry ny sasany, ilay 
"andro firavoravoan' ny Jiosy" voalaza ao 
amin' ny Jao. v. 1 dia Porima ; kaneia ataon' 
ny maro kosa fa tsy nankasitraka ny Porima 
loatra ny Tompo, satria kely foana ny fiva- 
vahana momba izany, sady toa nainporisika 
ny olona hamaly ratsy ny fahavalony ny 
fitandremana azy. Koa amin' izauy an gam - 
ba ny Paska no andro voalazan' i Jaoua amin' 



PRE 

io teny io. — j.s. . 

P0E8I0 FEST08Y : zahao Festosy. 

POTA : dia anaran' ny zanakalahin' i Ha- 
ma fahatelo (Gen. x. 6 ; 1 Tan. i. 8) ; nefa 
ao amin* ny boky hafa kosa dia enti-milaza 
tany na firenena any Af riku io teny io. Raha 
ny filaharan' ity teny ity no heverina, dia 
toa nifanolotra tamin* ny tany Rosy sy 
Mizraima (na Egypta) izy ; koa amin' izany 
dia ataon' ny sasany fa Pota dia sahala amin' 
ny tany atao hoe Libya any Afrika, ao an- 
drefan' i Egypta. Ny mpanoratra sasany 
anefa mihovitra fa Pota dia Nobia, tany ao 
atsimon' i Egypta. Zahao Jer. xlvi. 9 ; 
Ezek. xxvii. 10 ('Libyana' na Pota); etc. 
— j.s. 

POTIOLY : dia tanana sy seranana any 
Italia, izay nidiran' ny ankamaroan' ny olona 
nankany Roma avy tamin' ny tany atsina- 
nan' ny Ranoraasina Mediteraneana, sady 
nalehan' i Paoly Apostoly sy ny namany (Asa 
xxviii. 13). Tao Potioly koa no namindrana 
ny entan' ny sambo nitondra vary avy tany 
Aleksandria. Ao avaratry ny Bain' i Nspo- 
ly (Naples) ny tanana, ary atao hoe ankehi- 
triny Pozzuoli, nefa tanana kely izy. — j.s. 

POTIFARA {An' ny Masoandro). Ity teny 
ity dia anaran' olona tao amin' ny Egyptia- 
na, sady anaran' ilay manamboninahitra 
Egyptiana izay nividy an' i Jcsefa, zanak' 
i Jakoba, ho andevony avy tamin' ny Midia- 
nita (Gen. xxxix. 1). Potifara dia voalaza 
ho "tandapan' i Farao sady mpifehy ny 
mpiambina," ary toa lehilahy nanan-karena 
izy (and. 3, 4). Elaela hiany dia nahatoky 
tsara an' i Potifara Josef a, ary tsara tokoa 
ny nitondran' i Potifara azy. Kan efa tato 
aoriana, nony nampangain' ny vadin' i Poti- 
fara ho nikasa hanao ratsy taminy Josefa, 
dia tezitra ny tompony ka nanao an' i Josefa 
tao an-trano-maizina (and. 19, 20). Ary 
izany ihany no teny milaza azy. — J.e. 

POTIFERA. Mitovy hevitra ity teny ity 
sy ilay too, ary anaran' ilay mpisorona Egy- 
ptiana izay nanompo ny masoandro ('Ra,* 
amin' ny teny Egyptiana) tany Ona na 
Heliopolisy. Potifera dia mpisorona na 
andriana tany Ona, ary Asonata zanani-vavy 
dia nomon' i Farao an' i Josefa ho vadiny 
(Gen. xii. n0).— j.s. 

PBETORIA sy PBETORIANA. Ao amin' 
ny Jao. xviii. 28, 33 sy xxix. 9 io tony io, dia 
milaza ny trano nipotrahan' i Pilato tamin' 
izy niakatra ho any Jerosalema. Tsy fanta- 
tra marina anefa izay niorenan' izany trano 
izany ; ataon' ny sasany fa ny trano nataon' 
Heroda Lehibe no izy, nefa ny maro miho- 
vitra fa ny trano fiarovana natao hoe Anto- 
nia, tao avaratry ny Tempoly, no nitoeran' 
i Pilato sy ny governora Roman a hafa koa. 
Ary ilay Pretoria (na lapan' i Heroda) voa- 
laza ao amin' nv Asa xxiii. 3o dia ny trano 
Icliibo sady tsara ratitra nataon' i Heroda 
Lehibe tany Kaisaria, izay namatorana an' i 
Paoly Apostoly roa taona. Ny hoe "mpiam- 



Digitized by 



Google 



PRO 



l0 ho uy j*»i — 

nbola 



-*nak' ireo roa «Ao ireo, ia 






YlO UHt- 
HT Zi- 

natao, h oe He" ^ ApoB u>\y .'111. a: 

l^-.ianj b j ., 

mttaza W^ 06 ;,,. ^, an dro voalohany n«eh.» n v 
A» T Tft X^o firenena mito»caaa ho art; 
1,ir ^oVnalaladalakaihany aza. araia . 
dia natao maia^_ ^ ^ jvu.S. 






>XL 



,v /fl^i' 1 



-v^^:^ 



""' " y Hita Carina *>a U * /, oto ro a*o- 

^>y "*L e ma (A 



^"l.Ta^ahotaliotrauy 



vahiiiT bikaifit^- 
andxfcom~* - 



v,. &)•. te y 



^^HulTay Uanompo aampy. F.u- 
3 V** •"^ SU ho tonga proselyta. ; 






EC 






if/" 4 *". Andriuinaiiitru araka ny ianuua. 
/J IHt mu ^ y hov itr' ity Umy ity dia 'vahi- 
pr J' li *;'' teiiy Hebreo ao amin' ny Test. Tal. 
i>y/ ary lonn t»haka azy dia adika hoe 'vahi- 
' I,i , ,tt -f l , n y. Hatramin' ny nialan' ny Isirae- 
»y J^ny Eirypta aza dia may olona inaro avy 
,itft in » j,y firenena nanodidina azy izay niray 
^tniny ka tonga nitovitovy fomba tamin' ny 
.^.pidina ih'any (Eks. xii. 38 ; Norn. xi. 
a) • arv rohefa tafapetraka ny Z<»nak* Isirao- 
lv tao amin' ny Tuny Masina, iroo olona ireo 
lia natokana tamin' ny vahiny bafa izay 
seudra tonga ka tsy uitoetra ela, sy ny vahi- 
nv izay tafapetraka tao hiauy, nefa tsy mba 
tonga tompon-tany. Ny prosolyta dia tonga 
nirav tamin' ny Isiraelita tamin' ny fora 
sady nabazo anjara fcunin' ny fitabiana rebe- 
tra >»zon' ny olom-pidin' Andriamanitra. Ny 
andevon' ny Isiraelita izay voafora dia toa 
uisaina ho proselyta mbainin' ny ompikeliny 
izay voafora, na dia tsy nitovy avokoa tamin T 
nytorapony syny olona afaka aza izy. Tsy 
nisy lalana nisakana ny olona avy tamin' ny 
firenena bafa (afa-tsy ny Moabita sy ny 
Amonita, Deo. xxiii. 3) tsy ho tonga isan' ny 
firenena musiim, raha mba noforana izy ka 
nanaraka ny Lalan' i Musesy. Elanefa ny 
zafiafin' ny Edomita sy ny Egyptiana ihany 
no nahazo niditra tao amin' ny fiangonan' 
iJehova (Deo. xxiii. 7, 8). Ny proselyta 
anefa tsy navela ho mpanapaka, na ho isan' ny 
Synedriona, raha tsy Isiraelita ny reniny ; ary 
na dia Isiraelita aza ny reniny, tsy navela bo 
inpanjaka na komandy na lohan' ny Syne- 
driona izy. Isan' ny proselyta koa ny Neti- 
iiimn. i! a dia natao ambany indrindra aza 
ireo. [ZahaoNirriNiMA.] 

Ua!»a niverina avy tany Babylona ny Jiosy, 
nisy proselyta inaro uiaraka taminy (Neh. x. 
28; Est. viii. 17); ary ny firenena .Jodeana 
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maro ny proselytS^ "'""Wo, tay mba a^> 
ny JentilL nilkoza^?" f^iy, nany J">7^ 
ary .narosamy hafS ^ , nyjeny ta£- 
namelezan izy roa toil_ v _ A tH tawy. » 
nvtenin' ny W ny ^ unvV^ 10 ^ I 
taranteika fa maro koa\^ m ^ P^^ ^ 
marina, izay niray ^V^n^^Vmwiw > : 
ny nanekeny ny fivavabal|r ao p OI J a "^^ ,. 
nitiavany azy ; la tabaka «•* «.. ^ » Q > ^^^ 
]>iteny, izay natabotra an 1 ^r^ro n y 
nivavaka taminy mandrakariv't ) ii a m j v J 
sy ny olona maro tao amin* ny^l n > j p e | 
i Paoly, izay voalaza matetika " 
an' Andriamanitra" sy "nanomf 
driamanitra" sy * 'nivavaka tamii 
manitra;" vakio Asa x. 2, 7 ; xiu n y tem 1( - 
43-50 ; xvi. 4, 17 ; xviii. 7, etc. M%an' ny L 
gamba tamin* ireo no tsy mba noforan jjj^roa 
cfa nisaraka tamin' ny fanoinpoan-fV^jj. 
izy ka niara-nivavaka tamin' ny Jiosy. \trr 
ny sasany amin' ireo tony ireo no ahitantflfc 
fa ny vobivavy Jentilisa indrindra no nataSy 
ny Jiosy ho proselyta ; ary lazaiu' i Jodefo^ 
fa saiky ny vebivavy rebetra tany Daina.M 
kosy no of a tonga mpivavaka araka uy fa- 
naou' ny Jiosy. Ary izao koa no hita mari- 
marina, fa ny fiaian' ny proselyta tao amin' 
ny tany ualohan' ny Apostoly sy ny nipitori- 
teny no nielozan' ny Filazantsara indrindra 
tamin'ny andro voalohany. Fa izy ireo dia t<»y 
mba fatra-pitandrina ny fomba sy ny fitan- 
dremana maro araka uy Lalana, tabaka ny Ji- 
oj,y ; efn nilindra sahady tamin' uy nvavahaua 
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t si -marina izy, rehefa hitany ny hatsaran' 

ny ftvavalian' ny Jiosy; koa rehefa reny ny 

Fiiazantsara, sidy hitany fa izany no taha- 

tanterahana ny Lalan* i M«»sesy, <lia toa mora 

taminy ny manaiky izany. Ary koa, izy 

mba olona voazava saina ruhateo, satria 

nahalala ny Koratra Masina amin' ny Test. 

Tul. izy ; koa mora taminy ny hanaiky ny 

Filnzantnarn noho ny tamin' ny namany izay 

mbola mpanorapo aampy. Koa amin' izany ny 

olona proselyta dia toa tetezana hih'ndran' ny 

fivavahana marina ho amin' izao tontolo izao. 

Raha tahaka ny tenia' ny Ruby tato aori- 

ana, ny proselyta, hoy izy, dia nozaraina 

ho roa toko, dia izay ataohoe 'Prosolytan' ny 

Fahamarinana' (natao hoe koa 'Zanaky ny 

Fanekena* 8y 'Iairaelita tauteraka'), ary 

izay natao hoe 'Prosolytan' ny Vavahndy' 

(avy amin' ny teny ao amin' ny Eks. xx. 

10, "ny vahiny izay tafiditra eo am-bava- 

hadinao," hoy ny sasany). Ny l'roselytan' 

ny Fahamarinana, bono, dia noforana, 

ka dia tong-a Jiosy mihitsy ; ary natao batisa 

koa izy, sady nanatitra fanati-taitrapo. No- 

inena anarana vaovao koa, hono, izy, rehofa 

natao batisa. Fa ny Proselytan' ny Vava- 

hady kosa tsy mba noforana, nefa nahafoy 

ny sanipy sy nivavaka tamin' i Jehova izy, 

sady nanaiky hitandrina ny didy fito avy 

tamin' i Noa, dia izay nandrfira ny fanom- 

poan-tsampy, sy ny manaratsy ny anaran* i 

, - Jehova, sy ny manam-bady na mikaaika ny 

k . Havana akaiky, sy ny vonoan* olona, ay ny 

L hu Intra, sy ny homan-dra, ary ny miaro ny 

Jm mpamono olona. Efa niadian-kevitra be 

»W hi any tato aoriaua raha marina avokoa izany 

,^ filazan' ny Ruby izany, indrindra raha ny 

7v batisa no fanao tao alohan' ny andron' i Kri- 

^^ sty. Kanefa kosi, raha taarovantsika ny teny 

^ ^ ao amin' Filazantsara milaza ny batisa fanaon' 

^^ny Jiosy, sy ny batisa nataon' i Jaona, fa 

y l toa tsy mba zavatra vaovao tamin' ny Jiosy 

^^J izany, ka dia tokony ho marina ihauy izany 

^^ tenin' ny Raby izany.— j.s. 

l"^ 
est* 

<ii» 
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RA Ao amin* ny Soratra Masina ny ra, 
na ny amin' ny olona na ny biby, dia 
lazaina ho zavatra masina, satria fototry ny 
aina ; ary noho izany dia notanan' Andria- 
manitra ho Azy ihany ny ra, na dia nomena 
ny olona aza ny biby ho mpanompony sy 
ho tthinany. Koa nony voatahiry sy naro- 
vana toy izany ny ra, dia roa ny hevitra le- 
hibe momba azy: dia (1) ny ra no nan:io 
fanavotana raha naterin' ny mpisorona ; ary 
(2) ny ra nitondra loza sy ozona raha nala- 
tsaka tsy nisy antony, raha tsy voavaly ny 
irtpandatsa-dra (Gen. ix, 4; Lev. vii. 26; 
xvii. 11-13). Koa raha ny v< 
ireo hevitra lehil fJMgifc|ffrTnV dia hi- 
f Ui ^^^0KVUd^^ fa raha nisy 
8Wi BKffatondra fanatitra, ny ran' »y 
abynateriny dia noraism ny mpisorona avy 
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tamin' ny vozony teo amin* ny bakoly, dia 
nafafiny impito teo amin' ny alitara, ary ny 
ra sisa dia naidiny teo amin' ny loaka eo 
amin' ny zoron' ny alitara (Eks. xii. ; Lev. 
iv. 6-7; xvi. 11-19; zahao koa Favatitra). 
Ary fantantsika koa fa izany rehetra izany 
dia natao mba ho aloka ay tandindon' ny ra 
soan' i Kristy, Zanak' ondrin' Andriamanitra, 
Izay nanaiaotra ny helok' izao tontolo izao. 
Ary ny amin' ny fah&roan* ireo hevitra ireo, 
raha sendra niay biby namono olona, ny rany 
dia naidina teo amin' ny tany, na nalevina ; 
ary raha nisy olona namono olona, dia voao- 
zona ilay nandatsa-dra, sady nasain' ny La- 
lana hovonoina izy ; ary raha aendra tay 
hita izay namono olona, dia voaozona ny 
tany nanaovana ny vonoan' olona, raha mbo- 
la tay naterin' ny loholona sy ny mponina 
tao ny fanatitra ho avotra noho ny ra latea- 
ka (Gen. iv. 10 ; ix. 4-6 ; Lev. vii. 26 ; xvii. 
11-13; Nom. xvii. 11-13; Sal. cvi. 38).— 
j.s. 

RA, MFAMALT. Hatramin' ny ela dia 
ela ka mandraka ankehitriny aza efn fanaon' 
ny iirenona maro, indrindra fa izay mifin- 
drafindra monina, ny mamaly ny ran' ny 
havany efa novonoin' olona. Raha tahaka ny 
tenin' ny Korana (izay aoratra masina amin' 
ny Mohamedana), ny mandray vola ho aolon' 
ny ain' olona dia avela hatao ihany. Ary 
eo amin* ny Arabo aaaany, raha aendra man- 
da tay handray vola ho aolon' ny ain' olona 
ny havan' ilay olona efa novonoina, dia ny 
havan-tetezin' ny mpamono olona aza dia 
azon' ny havan' ny maty hovonoina, raha 
trany izy, sady tay hitany ny tenan' ny 
mpamono olona. Andro teio ay ora efatra 
no omena ny olona hovaliana tahaka izany 
handoairany liamonjy my ainy ; ary ny ma- 
maly ra tahaka izany dia tsy mba hadino na 
avela raihitay (raha tay mi8y volaekena horai- 
sina ho solon' ny ra latsaka), fa midina ho 
amin' ny taranaky ny olona maty ho lova ha- 
tramin' ny f ara mandiraby aza izany. Ary toa 
fanaon' ny Isiraelita koa izany ; ary na ny 
Lalan' i Moseay aza tsy mba nampitsahatra 
izany fomba ratay izany loatra, nefa name- 
traku lalana aady nanisy fetra mba hana- 
mora ny halozany sy ny haratsiany ihany 
izy, izay nokaaaina nampitsahatra azy mi- 
ni tay amin' ny farany. Ary izao no foto- 
pototry ny lalana ny amin' ny mamaly ra : 
(1) Ny mpamono olona izay ninia hamono 
ny namany dia naaainy hovonoina mihitsy, 
ary ny mpitaara dia norarana mafy tay han- 
dray vola ho aolon* ny ain' olona. Ary ny 
havan' ny maty izay akaiky indrindra dia 
naaaina hamaly ny rany, raha azony hatao 
izany. Tao aopfana anefany mpanjakan' ny 
nahazo nametra ny fahefan' 
Il¥ mpamalyta (Nom. xxxv. 16-31; Deo. 
xix. 11 ; 2 S*n. xiv. 7, 11 : jvi. 8 ; etc.). 
(2) Ny mpamono olona ihany, fa tay mba ny 
havany, no naiuina hovouoin' ny mpamaly 
ra (Deo. xxiv. 16 ; 2 Mpan. xiv. 6; etc). 
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Ary (3) izay nahafaty olona tsy nahy dia 
tiavela handositra hamonjy uy ainy tao amin' 
tiy anankiray amin' ny tan an a onina izay 
natokana ho Tanana Fandosirana (Nom. 
xxxv. 9-34 ; Deo. xix. 4-6; zahao Tanana 
Fandosirana). — J. 8. 

BABA : dia anaran' ny tanana telo na 
efatra tany Palestina. Ny hevitr' ity teny 
aty dia 'lehibe,' ary milaza tanana lehibe 
na renivohitra, indrindra fa (i) iluy tanana 
renivohitry ny Amonita tao atsinanan' i Jor- 
dana (Jos. xiii. 25 ; 2 Sura. xi. 1 ; xii. 27 ; 
1 Tant. xx. I ; Jer. xlix. 3) ; ny anarany 
tanteraki anefa dia hita ao amin 1 ny Deo. 
iii. 11, dia Rabata-beni-Amona, na 'Raba- 
tan* ny zanak' iAmona.* Tao amin' iza- 
ny tanana izany no nitehirizana ilay fa- 
rafara vy lehibun' iOga, mpanjakan' iBa- 
sana ; ary tao koa, tamin' nv nanaovan' i 
Joba kapiteny fahirano nv tanana, no nuha- 
f atesan' i Oria noho ny fitaka nataon 1 i Da- 
vida, hahazoany an' i Batseba, vadin' i Oria 
(2 Sam. xi. xii.). Hita amin' izany tantara 
izany koa fa tanana lehibe Kaba, ka dia tsy 
tian' i Davida raha ny komandy no hahazo 
ny voninahitra mety ho an' izay mahafakaazy, 
fa tokony ho azy mpanjakaihany izany. Ra- 
ha nisaraka ho roa ny fanjakan' ny Isirae- 
lita, Raba, mbamin' ny tany rehetra tao 
atsinanan' i Jordan a, dia natao ho an' ny fan- 
jakan' ny Isiraely (dia uy firenena 10), man- 
dra-pihavin* ny andro nandresen' ny Asyria- 
na ny tany ; fa tamin' izany ny mponina 
tao dia nafindra ho any Media. Taorian' 
izany koa dia lasan' ny Amonita indray Ra- 
ba By ny tanana hafa, mbamin' ny tany izay 
efa nalain* ny Isiraelita (Jer. xlix. 3 ; Ezek. 
xxv. 2-5). Ary tao aorian' izany indray, 
nony efa lasan' ny Egyptiana ny tany Pa- 
lestina, Raba dia naorin' i Pitolemy, mpanja- 
kan* i Egypta, ka nataony hce Filadelfia. 

Efa ela izay no nandravana ny tanana, 
nefa betsaka ny vato lehibe sy ny trano 
rava mbola hita any ; ary ny anarany an- 
kehitriny dia Amman. 

(2) Kaba koa dia anaran' ny renivohitry 
ny Moabita, izay natao hoe koa Ar. 

(3) Baba koa dia anaran' ny tanana anan- 
kiray tao amin' ny zara-tanin' ny Joda (Jos. 
xv. 60).—J.s. 

BAB-MAGY. Itv teny ity dia hita indroa 
ao amin' ny Baiboly, dia Jer. xxxix. 3 sy 
13, ary toa anaram-boninahitra nentin' i 
Nergala-sarezara, komandin' ny miaramilan' 
i-Babylona. [Zahao Neroala - sarkzara.] 
Tsy hita marimarim^izav hevitry ny teny 
hoe Rab-magy, nefa rahaMiaka ny hevitry 
ny sasany, dia 'Lehiben' n f Magy' no izy 
— J.s. 

<t^? S ^ KE - ** y hevitr ' ity ^t 
i^hiben ny mpitondra kapotka ; ary 
dia toa anarana milaza voninahitra ihauy 
aza, dia angamba tena anarana koa izy fa 
ny lehilahy natao hoe Rabmke dia anan- 
kiray tamm' ireo komandy Asyriana telo 
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lahy izay nirahin' i Sankeriba, mpanjakan' 
i Asyria, hitondra tony ho an' i Hezekia 
mpanjukun' uy Joda. Ny teny ao amin* ny 
2 Mpan. xviii sy xix. ary isa. xxxvi. gy 
xxxvii. no ahitantsika fa nit&angana teo 
ivelan' ny mandan' i Jerosalema izy telo 
lahy mba handaha-teny amin' ny irak* i He- 
zekia ; ary Rabsake toa nahay ny ten in* ny 
Jiosy, fa izy niantso tamin ' ny ieo maliery 
ka nanao izay hainy hitaona an* i Hezekia 
hanaiky ny mpanjakan' i Asyria ho lehibeny, 
sady nanevateva sy n«tnaratfiy an' i Jehova 
ho Andriarnanitra tsy mahavonjy ny olony. 
Ary nony hitan' i Rabsake fa tsy namaly azy 
ny irak' i Hezekia, araka ny teny nomen' ny 
tompony rahateo ihany, dia nanao teny ratsy 
sy maniratsira izy sady nanao iaiy hainy 
hitaona ny vahoakan' i Hezekia hikomy 
amin' ny mpanjakany sy hanolotra an* i Je- 
rosaleiua ho eo an-tanany. Ary rehefa 
hitan -dRabsake fa tsy nana tan teraka izay 
nokasainy, dia niverina indray tamin' ny 
tompony ho any Lakisy izy. — j.s. 

RAB-SABI8A. Ny hevitr' ity teny ity dia 
'Lehiben' uy eonoka,' ary nenti-nilaza roa 
lahy ao amin' ny boky tantara amin* ny Test. 
Tal. izy: — (1) Manaraboninahitra nirahin' 
ny mpanjakan' i Asyria niaraka tamin* i Tar- 
tana sy Rabsake hitondra tanka namely an 3 
i Jerosalema (2 Mpan. xviii. 17). (2) Anan- 
kiray tamin' ny tandapan' i Nebokadnezara, 
izay niaraka tamin' ny miaramilany tamin' 
ny nahalasanany an' i Jerosalema, u.c. 588 
(Jer. xxxix. 13). Ity teny ity toa milaza ny 
raharahany hiany, fa ny tena anarany dia 
toa Sarse-kima (and. 3), na Nebozaradaua 
('Mpanompon' iNebo').— j.s. 

BABONY : dia ilay teny nentin* i Maria 
Magxlalena nilaza ny fitiavany sy ny fifalia- 
ny, nony hitany fa efa nitsangana tamin' ny 
maty Jesosy (Jao. xx. 16). Ny heviny dia 
'Tompoko 6/ na 'Mpampianatra ahy 6.* 
Zahao Raby. — J.s. 

RABY : dia anaram-boninahitra nilazan* 
ny Jiosy ny oion-kendry tao aminy, indrin- 
dra fa ny mpanora-dalana sy ny mparapia- 
natra ny Soratra Masina, ary uy loholona 
tamin' ny fivavahana. Koa amin' izany 
matetika Jesosy Tompo koa dia nataon* ny 
vahoaka hoe 'Raby' (Mat xxiii; 7, 8; xxvi. 
25, 49 ; Mar. ix. b ; xi. 21 ; xiv. 45 ; Jao. 
i. 39, 50; iii. 2-26; iv. 31 ; vi. 25; ix. 2; 
xi. 8). Ny hevitry ny teny dia 'tompo' na 
'nipainpianatra ;' nefa ny mpianany uoraran' 
i Jesosy mba tsy hety hataon* ny vahoaka 
hoe Raby. Ny andro nisehoan' ity anaram - 
boninahitra ity, bono, dia a.d. 30 ; ary ny 
mpampianatra Jiosy voaiohany izay nomena 
azy dia Gamaliela I. Telo samy hafa ireo 
anarana ireo, dia Hub (tompo, mpampianatra). 
_'~^^*^^ipoko, mpampianatra ahy), ary 

V. .^^^^BBlBtttJftP^'AAP^wfttra auay). — 
Uabban {Un^^^^ mMSSL J/ 

'kAGOELA (i) ZanalaTSP*"^ "* 
(^n. xxxvi. 4, 10). (2)Ity koano'aSaSS 
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niantsoana an' i Jetro, rafozan' i Mosesy, ao 
amin' ny Nom. x. 29, fa ao amin' ny Eks. 
ii. 16-21 kosa dia atao hoe Roela izy. Raha 
tahaka ny hevitry ny sasany anefa, Ragoela 
dia ruin' i Jetro. Zahuo Jetho ay Hobaea. 
— j.s. 

BAHABA : dia ilay vehivavy janga tany 
Jeriko izay nandray ny roa lahy nirahin' i 
Josoa hisafo ny tany ka nanafina azy tao an- 
tranony ; ka dia novonjen' ny Isirnelita 
mbamin' ny snkohonany izy tamiii' ny naha- 
zoany ny tanana Jeriko. Tuonan* izany in- 
dray dianovadin' i S ilmona, anankiray t u.un' 
ny andrian' ny firenen' i Joda, izy, dia ton- 
ga renin' i Boaza ka ic.un' ny razan' i Davida 
sy Jesosy Kristy Tompo (Jos. ii. 1 21 ; vi. 
17 ; Mat. i. 4). Ary izao koa no teny milaza 
azy : Tamin' ny andro nahatongavan' ny 
Isiraelita tany Kanana dia toa mbola tovo- 
vavy nitokan-trano nefa tBy nanam-bady 
Rah aba : mbola velona ny rainy ny ny reniny 
ary ny anadahiny aman-drahavaviny, ary 
tao Jeriko ihany izy ireo no nitoetra. Vehi- 
vavy janga sy ratsy fitondrantena ihany izy, 
sady trano fitoeram-bahiny ny tranony. Toa 
nahay nanao lamba rongony sy nanoka lam- 
ba koa izy, fa teo amin' ny loin -tranony 
(izay marin-tampona) nisy tahon-drongony 
betsaka nahahy teo, sady nanana koiehy ja- 
ky betsaka tao an -tranony izy. Ny tranony 
dia teo ambonin' ny mandan' ny tanana ary 
toa akaikin' ny vavahady, ka dia mora nidi- 
ran' ny vahiny niditra ay nivoaka tao. Ka 
dia efa ren-dRahaba ny amin' ny Isiraelita 
sy ny fahagagana ary ny famonjena lehibe 
nataon' i Jehova ho azy, ary ny amin' ny 
nandreseny ny fahavalony. Koa relief a ton- 
ga tao Jeriko ny rapisafo tany roa lahy, ny 
nandreneaan-dRahaba ny amin' ny Isiraely 
ninsa finoana an' iJehovu taoan-tsainy. Ary 
angamba Rahaba ihany tao amin' ny olona 
rehetra nonina tao Jeriko no nisakaiza tamin' 
ny Isir lelita. Ny tantara milaza izay nataony 
dia voaiaza avokoa no amin' ny Jos. ii., dia ny 
nandraisany ny mpisafo tany rca lahy, uy na- 
nafenany azy tao an -tampon -tranony, nyna- 
mitahany ny iraky ny mpanjakan' i Jeriko, 
izay nirahiny hisambotra azy, ny nandoairan* 
ny roa lahy avy tamin' ny varavaran-kelin' 
ny tranon-dRahaba, nyfanekena nataon' izy 
roa lahy taminy fa hovon jena izy sy ny an- 
kohonan-drainy amin' ny hahazoan' ny Isira- 
elita ny tanana, mbamin' ny nahatantera- 
hana izany fanekena izany. Raha tahaka 
ny hevitry ny sasany, Salmona, ilay andriun- 
dahy tumin'ny fircm n'ny Joda, izay nakaan- 
dRahaba ho vadiny tany aoriana, dia anan- 
kiroy tamin' ny mpisafo tany roa lahy ; aiy 
izany, hoy izy, no namaliany an-dKahaha ny 
poa nataon -dravchiwivy laminy, raha namon- 
jy nzy tao an-tranony. 

1.1 a gaiky tafintohina ny sa.-'any satria hi- 
tai.y fa vehivavy janga Rahaba, sady nan- 
dainga kea tamiii' ny iiaky ny mpanjakan' i 
Jeriko izy. K a nefa tokony hotsarovana fa 
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mpanompo sampy izy tamin' ny nanaovany 
izany, ary koa fa ny fijangajangana sy ny fa- 
halotoana dia niraikitra mihitsy tamin' ny 
fanompoan-tsampy tao amin' ny Kananita. 
Ary angamba azo lazuina fa tokony ho niova 
tokoa izy rehefa nino an' i Jehova, Andria- 
manitra marina ; ary tsy tokony ho novadin' 
ny lehilahy manan-daza tao amin' ny Isira- 
elita izy, raha tsy hita fa efa tonga madio sy 
tsar a fitondrantena. Ny lainga nataony tsy 
azo hamarinana ; nefa izany koa dia avy ta- 
min' ny tsy nahalalany ny lalan' i Jehova. 
Fa ny finoanu nasehon' i Rahaba tamin' ny 
asa soa nataony no mahamendrika azy ho- 
tsarovana amim-panajana ; ary hitantsika 
fa natao isan' ny olona izay malaza noho ny 
finoany ao amin' ny Heb. xi. 31 sy Jak. ii. 25 
izy. — J. 8. 

BAHABA : ity koa dia anarana ilazana an' 
i Egypta ao amin' boky fi hi ran a amin' ny 
Soratra Masina (Sal. lxxxvii. 4 ; Ixxxiv. 10; 
Isa. Ii. 9). Ny hevitry ny teny, hoy ny sa- 
sany, dia fahasiahana, fiavonavonana, na fi - 
reharehana, ka milaza ny toe-panahin' ny 
Egyptiana ; fa ny sasany kosa milaza fa *bi- 
by vaventy any anati-rano' no hevitr' ity 
teny ity, ka milaza ny mamba sy ny hipo- 
potamosy sy ny biby vaventy hafa koa tao 
amin' ny ony Neily. Zahao koa Sal. lxxiv. 
13, 14 sy Ezek. xxix. 3.— j.s. 

BAHALAHT : ny teny adika hoe 'raha- 
lahy' amin' ny tony Hebreo dia teny mala- 
laka (tahaka ny an' ny Malagasy ihany), 
ary tsy mba milaza olona iray ray sy iray 
tam-po ihany, fa olona maro hafa koa no 
lazainy r matetika. Dia toy izao : (I) havana 
na iza na iza, dia zanaky ny rahalahy (Gen. 
xiv. 16), na ny vadiny aza (Ton. K. iv. 9). 
(2) Olona rairay fokon' olona (2 Sam. xis. 
13), sy miray firenena (Nom. xx. 14 ; Eks. 
ii. 11). (3) Sakaiza na iza na iza (Job. v. 
16). (4) Olona mitovy saranga na vonina- 
bitra (1 Mpan. ix. 13). (5) Olona samy 
olombeloua (Lev. xix. 17). (6) Fitoviana 
amin-javatra na inona na inona (Job. xxx. 
29). Ao amin' ny Test. Vao. koa dia mala- 
laka ny. hevitry ny hoe 'rahalahy,' ary 
matetika enti-milaza ny Kristiana izy (Mat. 
xxv. 10; Asa xvi. 40; Kol. i. 1; etc.). Tao 
amin' ny Jiosy izy samy Jiosy no nataony 
hoe 'rahalahy,' ary ny proselyta dianataoqy 
hoe 'namana ;' fa ny Jentilisa tsy mba ne- 
keny ho namany ; fa Kristy sy ny Apostoly 
nanao ny r Kristiana rehetra hoe 'rahalahy,' 
ary ny olona amin' ny firenena hafa rehetra 
no nataony hoe 'namana' (I Kor. v. 11 ; Lio. 
x. 29-37).— J.s. 

BAHALAHIN' NY TOMPO. 1.— Tsy to- 
hoi.ij ho istm 1 ny Apostoly roa ambin' ny folo 
lahy try ireo. Eo amin' ny Filazantsara 
Efatra misy teny milaza olona sasany mana- 
na Hiiaraita malaza, dia ny hoe 'rahalahin' 
ny Tompo' (Mat. xii. 46 ; Mar. iii. 21 ; Lio. 
viii. 19 ; Jao. ii. 12; vii. 3, 6, 10), sady ny 
roa tamin' ireny (Jakoba sy Jodasy) dia 
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mitovy anarana amin' ny roa lahy izay 
Apostolin' i Jesosy Kristy. Moa olona iray 
ihany va izy ? sa ny anarana ihany no ito- 
viany ? Toa fantatra mihitsy fa olona iray 
ihany ilay Jakoba, mpitandrina ny fiangonnna 
taoJerosalema, By ilay Jakoba, mpanoratra ny 
Epistily, sady izy io no rahalahin' ny Tom- 
po (Asa xv. 13 ; Gal. i. 19) ; ary saiky fanta- 
tra koa fa Joda, mpanoratra ilay Epistilin' 
i Joda, dia rahalahin' ny Tompo koa ; koa- 
nefa moa isan' ny Apostoly va izy, sa tsia ? 
Misy mampi8araka ny hevitry ny olon- 
kendry indiindra raha mihevitra ny amin' 
ireo rahalahin' ny Tompo ireo, na iza na 
iza izy. Koa aoka hoheverina koly izany 
mba ho azontsika izay hevitra tokony ho 
marina. Ary voalohany indrindra : Moa 
nisy amin' ireo mba isan 1 ny Apostoly roa 
ambin' ny folo lahy va ? Araka ny hevitro 
tsy nisy akory. Ary izao no andavako iza- 
ny, dia voalohany indrindra : Maro ihany 
ny teny izay toa milaza fa tsy nisy isan' ny 
Apostoly ireo izay natao hoe rahalahin' ny 
Tompo. (a) "Fa tsarovinareo, ry malala, 
ny teny izay voalazan' ny Apostolin' i Jesosy 
Kristy Tompontsika fahiny" (Joda 17) ; ary 
tsarovy fa io Joda io dia isan' ny rahalahin' 
ny Tompo, nefa raha izany teniny izany no 
heverina, dia toa milaza fa tsy isan* ny Roa 
ambin* ny folo lahy akory izy. (b) "Ary 
hitan' i KefaBy Izy, dia vao ny Roa ambin' 
ny folo lahy koa. Rehefa afaka izany, dia 
hitan* i Jakoba Izy; dia vao ny Apostoly 
rehetra" (1 Kor. xv. 6, 7). ((/) Ary koa: 
"Fa ny Apostoly sasany tsy nisy hitako afa- 
tsy Jakoba, rahalahin' ny Tompo" (Gal. 
i. 19). Ekeko fa tsy lazaina mihitsy ho 
tsy mba atao hoe Apostoly izy roa lahy 
amin' ireo teny ireo ; nefa tsarovy fu nisy 
izay atao hoe Apostoly izay tsy mba isan' 
ny Roa ambin' ny folo lahy — dia Paoly sy 
Barnabasy. (e) Ary raha mbola misy misa- 
lasala ihany na mba isan' ny Apostoly roa 
ambin' ny folo lahy ny rahalahin* ny Tompo, 
na tsia— dia hevero izao teny izao: "Fa 
na dia ny rahalahiny aza tsy nino Azy" (Jao. 
vii. 5); ary (/) manarakaraka ny teny eo 
amin' ny Asa i. 13, milaza ny anaran' ny 
Iraika ambin* ny folo lahy, dia misy tenin' 
i Li ok a manao hoe : "Ireo rehetra ireo niray 
saina naharitra nivavaka mbamin' ny vehi- 
vavy sy Maria, renin' i Jesosy, ary ny raha- 
fahiny'' (and. 14). Koa raha izany rohetra 



izany no heverina, dia tokony hekentaika fa 
tsy isan' ny Roa ambin' ny folo lahy Apos- 
tolin' i Jesosy Kristy akory ireo atao hoe 
rahalahin' ny Tompo ireo. Koa raha eken- 
tsika izany dia ataontsika fa tsy isan* ny 
Apostoly roa ambin' ny folo lahy Jakoba, 
mpitandrina ny fiangonana sy mpanoratra 
ilay epistily, sy Jodasy rahalahiny. [Zahao 
Jakoba, rahalahin' ny Tompo, sy Jodasy, 
rahalahin' nt Tompo.] 

2. — Iza moa izy ireo* Fa misy hodini- 
hintsika indniy koa ny amin' ireo atao hoe 
rahalahin' ny Tompo ireo, hahafantarantsika 
azy tsara. Ary inizara telo ny hevitry ny 
olon-kendry nzo eiiti-mamaly izany fanon- 
taniaua izany, dia izao : 

(1) Hoy ny sasany hoe: Zanak' ilay Ma- 
ria izay voalaza ho rahavavin' i Maria, renin' 
ny Tompo, izy ireo. Ary saiky ny teny ao 
amin'ny Jao. six. 25 ihany no porofo entiny 
raanamarina izany hevitra voalohany izany, 
dia izao : "Ary nijanona teo akaikin' ny 
hazo-fijalian' i Jesosy ny reniny sy ny raha- 
vavin-dreniny, Maria vadin' i Klopa, sy 
Maria Magdalena. " Nofa firy moa ny ve- 
hivavy voalaza ao amin' izany andininy 
izany? moa telo va, sa efatra kosa? Ary 
izay milaza fa zanaky ny rahavavin' i Maria, 
reniu' ny Tompo (izay atao hoe Maria koa), 
ireo atao hoe rahalahin' ny Tompo ireo, dia 
milaza fa telo hiany no voalaza ao amin' iza- 
ny andininy izany, dia izao : (1) Maria, renin' 
i Jeso.sy, (2) Maria rahavavin -dreniny, sy 
(3) Maria Magdalena. Ary ao amin' ny Stat, 
x. 3, dia Klopa (Alfoo) no voalaza ho rain' 
i Jakoba (kely), ary eo amin' ny Lio. vi. 16, 
dia .Jodasy (Lebeo na Tadeo) no voalaza 
ho rahalahin' i Jakoba, ary raha izany dia 
zanak' i Alfeo koa izy. Ary tsy izany 
ihany koa, fa eo amin' ny Mat. xxvii. .'>6, 
dia misy teny milaz* an' i Maria h«» renin' 
i Jakoba sy Jesosy ; ary eo amin' tiy Mat. 
xiii. 55 sy Mar. vi. 3 dia voalaza ny anaran' 
izy efatra mirahalahy izay atao hoe rahala- 
hin' ny Tompo, dia ataon' ny sasauy ho 
zanak' i Alfeo (Klopa) sy Maria, raha- 
vavin' i Maria, renin' ny Tompo, ireo atao 
hoe rahalahin' ny Tompo ireo ; sady izay 
mihevitra toy izany no toa milaza koa fa 
isan' ny Apostoly ny sasany tamin' ny raha- 
lahin' ny Tompo; toy izao no fandaharana 
manazava azy kely : — 



Josefa ay Maria 

Jesosy Kristy 



Maria nampakarin' 
i Klopa na Alfeo. 



i i 

Jakoba koly Jo«Jesy Jodasy 



Simon a Zanakavavy sasany. 
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Kanefa tsy ekeko mihitsy izany, ary dia anankiray, 
izao no entiko manda azy : (a) Tsy mba **"* •«**-.» 
mazava amiko akory izay maha-mpirahavavy 
izany Maria roa izany ; fa raha tahaka ahy, 
angamba misy vehivavy efatra no voalaza eo 
amin' ny Jao. xix. 25, dia izao: "Ary 
nijanona teo anilan' ny hazo-fi jalian' i Jesosy 
(1) ny reniny (Maria), (2) ny rahavavin- 
dreniny (Salome r), (3) Maria, vadin' i Kilo- 
pasy, ary (4) Maria Magdalena. " Ary raha 
marina izany, dia tsy rahavavin' i Maria, 
renin* ny Tompo, nkory io Maria, vadin' 
i Kilopasy, io. (b) Saikv zavatra mahagaga 
raha nisy vehivavy niirahavavy, nefa nitovy 
ny anarany, sady tsy mba nisy olaka na 
fanampiuy akory tamin' ny anaran' ny 
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(d) Matetika dia niaraka tamin' 
ny renin 1 ny Tompo mihitsy ireo atao hoe 
rahalahin' ny Tompo ireo; nefa nahoana 
izy no niaraka tamin 1 ny vehivavy hafa raha 
mbola velona reniny ? (e) Eo amin 1 ny Gal. 
i. 19 dia hitantsika fa nanan-daza aman-kaja 
indrindra Jakoba, rahalahin* ny Tompo — 
nefa raha zana-drahavavin' ny Tompo izy, 
dia tokony ho tsy nahazo haja toy izany 
akory. 

(2) Ny sasany milaza fa zanak' ijosefa 
tamin ny vady hafa, izay maty talohan' ny 
andro nampakarany an' i Maria, renin' ny 
Tompo, ireo atao hoe rahalahin' ny Tompo 
ireo. Dia toy izao no fandaharana mampi- 
eeho izany : — 



Josef a sy Maria 
tamin' ny f 

vady hafa Jesost Kristy 



Salome* izay 
nampakarin' i Zebedeo. 



Jakoba 



Jaona 



Jakoba Josesy Jodasy 

natao hoe 'ny mpanoratra 

marina,' sady ilay episitily. 

mpanoratra 
ilay episitily. 

Ary Baiky toy izao no zavatra entin' ny 
sasany manamarina izany hevitra faharoa 
izany : Voalohany indrindra, hoy izy, no- 
lazain' ny lovan-tsofin' ny Fiangonana fa 
virijina mihitsy Maria mandra-pahafatiny ; 
nefa kosa araka izay tokony ho hevitry ny 
teny eo amin' ny Mat. i. 25 (hevitra tsotra 
Hady mora), taorian' ny nahaterahan' i Jesosy 
dia niara-nitoetra toy ny olona mi vady iha- 
ny Josef a sy Maria, sady niteraka koa ; ary 
tsy mba hevitra mahamenatra akory izany, 
araka ny filazantsara (Mat. i. 25 ; Heb. xiii. 
4). Ary manampy izany indray, hoy ny sa- 
sany, fa tamin' ny nitenenan' ny rahalahin' 
i Jesosy Azy, dia saiky toy ny zoky manana- 
tra ny zandriny no nanaovanv izany tamin' 
i Jesosy. Anefa kosa fantatsika fa matetika 
raha ny firesaka ataon' ny mpirahalahy no 
heverina, dia tsy azontsika lazaina akory, na 
iza no zandriny, na iza no zokiny. Ary hoy 
izy indray, fa rehefa ho faty Jososy teo amin' 
ny hazo-njuliana, dia nanoiotra an' i Maria 
reniny tamin' i Jaona Izy, fa tsy tamin' ny 
anankiray tumin* nv rahalahiny. Kanefa 
inona moa no an ton izany raha nanana ra- 
halahy iray tam-po taminy izay nino Azy 
Izy ? Kanefa kosa, hevero fa tamin' izay dia 
tsy nino an' i Jesosy ho Mesia akory ny ra- 
halahiny ; na dia marina aza fa vetivety 
taorian' izany dia nino Azy hiany izy ireo. 



Simona 



Zanakavavy sasany 



Ny sasany indray mihevitra fa ny ra- 
halahin' ny Tompo dia zanak' i Joseia sy 
Maria tokoa ka iray tam-po taminy mihitsy, 
ary mifanaraka amin' izany ihany koa ny 
hevitro ; dia toy izao : Haha hoheverina tsa- 
ra ny amin' izany : (i.) Misy [efa-dahy voa- 
laza eo amin' ny Filazantsara ho rahalahin' 
ny Tompo (Mat. xiii. 65 ; Mar. vi. 3), nefa 
tsy isan ny roa ambin' ny folo lahy Apos- 
tolin' i Jesosy Kristy izy ireo. (ii.) Amin' 
ny teny milaza azy ireo eo amin' ny Filazan- 
tsara, dia ny fiarahany tamin' i Maria ihany 
no hita, (iii.) Tsy misy teny na dia iray ako- 
ry aza eo amin' ny Filazantsara izay milaza 
fa tsy iray tam-DO tamin' ny Tompo izay 
atao hoe rahalahiny. (iv.J Tsy misy teny 
akory milaza fa Josefa eia nanana vady 
anankiray talohan' ny nampakarany an' 
i Maria ; sady tsy misy tenv akory milaza 
fa zokin' i Jesosy ny rahalahiny. (v). Koa 
amin' izany tsy mba manan-tsiny sady tsy 
diso finoana isika, raha mino fa rahalahin' 
ny Tompo iray tam-po taminy mihitsy ireo 
atao hoe rahalahin' ny Tompo ireo. (vi.) 
Ny amin* ny lovan-tsofina milaza fa tsy 
niara-nitoetra toy ny olona mivady Josefa 
sy Maria, dia mora hitantsika ny nihavian' 
izany, raha ny hadisoan-kevitry ny olona 
teo aloha ny amin' ny fanambadiana no he- 
verina ; fa toa nataony fa ny tsymanam-ba- 



1 Tokony ho rahavavin' i Maria Salome ; ampitahao Mat. xxvii. 56 ; Mar. xv. 40 ; Jao. xix. 25. 
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dy no tsaratsara kokoa noho ny manana ; 
nefa tsy ekentsika ho hevitra avy amin' ny 
Soratra Masina akory izany. Ary ny amin' 
i Maria, raha mihevitra azy ho virijina ha- 
tramin' ny niterahany an' i Jesosy isika, 
dia ampy izany hahatanteraka ny teny re- 
hetra milaza an' i Jesosy, fa hateraky ny ve- 
hivavy virijina Izy (Isa. vii. 14). (vii.) Fa- 
nampin' izany indray, tsy misy teny akory 
ao amin' ny Test. Vao. milaza an' i Ma- 
ria, taorian' ny nahaterahan' i Jesosy, 
izay milaza azy hoe 'Maria virijina,' fa 
'Maria, renin' i Jesosy' koRa no tony enti- 
milaza azy ; vakio Jao. ii. 3 • xix. 25 ; Asa 
i. 14. 

3. — Ny Tantarany. Ny teny milaza azy 
voalohany dia momba ny tantara milaza 
ny nataon' i Jesosy tany Kana, raha nanova 
ny rano ho tonga divay Izy (Jao. ii. 12). 
Noho ny fahagagana izay nataon' i Jesosy, 
dia nino Azy tokoa ny mpianany ; fa araka 
izay tokony ho marina, raha ny and. 1 1 sy 
12 no ampitahaina, dia tsy nino Azy kosa 
ny rahalahiny ; ary amin* ny teny milaza 
azy manarakaraka indray, dia toa misoho ho 
mpisakana ny Tompo tamin' ny raharahany 
izy ireo ; fa toa nataon v ho very saina to- 
koa Jesosy, koa tonga izy mba "hihazona 
Azy ;" vakio Mat. xii. 22 ; Mar. iii. 20, 21. 
Saiky tezitra tamin* ny Tompo mihitsy, na 
nialona Azy, izy, koa te -hihazona Azy mba 
tsy hisy hanaovany ny raharahany intsony. 
Kanefa kosa noho ny hamaroan' ny olona 
tao an-trano dia tsy nahazo nanatona ny 
Tompo akory izy ireo, dia nampitondra teny 
taminyhoe : "Indroo, nyreninao rabatnin' ny 
rahalahinao mijanona ato ala-trano mitidy 
hiteny aminao" (Mat. xii. 47) ; saiky fet9y 
kely izy tamin' izay nataony — ny reniny no 
nolazainy aloha, Bady tsy mba nambarany 
loatra izay anton* ny nitadiavany Azy. Ka- 
nefa tsy navelan' i Jesosy, na dia ny reniny 
aza, hahasakana ny raharahan' Andriama- 
nitra tsy hataony. 

Ary misy mihatra amin' ny rahalahin' i 
Jesosy indray ny tony eo amin' ny Jao. vii. 
3, 4 ; efa madiva ho tonga ilay andro firavo- 
ravoan' ny Jiosy anankiray, koa nanatona 
an' i Jesosy ny rahalahiny ka nanao hoe : 
"Mialaeto, ka mandehana ho any Jodia, mba 
ho hitan' ny mpianatrao koa ny usa izay 
ntaonao ;*** misehoa amin* izao tontolo izao." 
Fanesoana no anton' izany teny izany, toy 
ny hoe : Raha Mesia Hianao, manaova aBa 
tandrinn' ny toetrao ; moa ho fanaon' ny 
Mesia va ny misokoyoko toy izany ? koa raha 
marina ny teninao milaza fa Mesia Hianao, 
dia aoka mba ho hitan' ny mpianatrao (ireo 
izay vao nihemotra angaha no vonlazan* ny 
J:io. vi. 66) izany. Ary uampiim' i Jnonany 
fpny hoc : "Fa na dia ny raha! iliiny nza tsy 
nino Azy" (Jao. vii. f>,. Toa gnga loatra alio 
raha izany teny izany no heverina, satria na 
dia izany aza, misy ihany ny sasany izay mi- 
laza fa isan' ny Apostoly ny sasany tamin' 
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ny rahalahin* ny Tompo ! 



Ary hatramin' ny 
nahaf atesan'i Jesosy aza tsy mba niova ny f on' 
ny rahalahiny, ary ny tranony tao Nazareta 
dia tsy nitoer an' i Jesosy loatra. Kanefa zava - 
tra mahafinaritra ny mahalalaf a ny rahalahin* 
i Jesosy dia isan' ny nanaiky voalohany ny he- 
rin' ny hazo-fijaliana. Fa tamin'ny andro nia- 
karan' ny Tompo ho any an-danitra dia nino 
Azy izy (Asa i. 14). Ary koa, araka izay efa 
voalaza. taorian' izany indray dia tonga olona 
nalaza tamin' ny Fiangonana ny roa tamin' 
ireo rahalahin' ny Tompo ireo.— h. B.C. 

BAHELY (Ondrivavy): dia ny zanakava- 
vin' i Labana, izay novadin' i Jakoba Patri- 
arika ka tonga renin' i Josefa sy Benjamina. 
Ny tantarany dia voalaza ao amin' ny Gen. 
xxix. — xxxiii,, xxxv., ary hatramin' ny ela 
efa natao ho isan' ny tantara mahafinaritra 
loatra ao amin* ny Soratra Masina ny teny 
milaza azy. Ao no ahitantsika ny hatsaran- 
tarebin-dRahely, sy ny fitiavana fatratra 
izay nitiavan' i Jakoba azy, raha vao nihaona 
taminy izy tao amin' ny fantsakana, ary ny 
nanampiany azy sy ny nanorohany azy ary 
ny nilazany taminy fa havany izy ; ny fa- 
nompoana ela nanompoan' i Jakoba an* i 
Labana hahazoany an' i Rahely ho vadiny, 
ary ny nanaovany toa andro vitsy ireo taona 
fito ireo noho ny nitiavany azy ; ny nanam- 
badiany an-dRahely ; ny tsy nahazoan-dRa- 
hely anaka hatramin' ny ela ; ny niterah an- 
dRahely an' i Josefa, ary ny nahafatesany 
tamin' ny niterahany an' i Benjamina, — 
izany rehotra izany dia voalaza avokoa. Ary 
hitantsika koa fa nisaona azy ela Jakoba 
(Gen. xlviii. 7). Kanefa tsy maintsy ho- 
lazaina koa fa raha ny teny milaza an- 
dRahely no heverina, nisy zavatra maro 
tao amin' ny toe-panahiny sy ny nataony 
izay tokony homen-tsiny : dia ny fahaso- 
sorany lava fa tsy niteraka izy, izay naha- 
tezitra an' i Jakoba aza (Gen. xxx. I, 2) ; 
sy ny fitaka nataony tamin' ny nangalarany 
ny sampin-drainy : ary ny nitokiany ireo 
sampy ireo (Gen. xxxi.). Ny fasnn-dRahe- 
ly dia mbola hita ao amin' ny lalambe eo 
anelnnelan' i Jero^alema sy Betlehema (Gen. 
xxxv. 19, 2aV— cT.s. 

B AEON A. Ny ankabeazan' ny tany voa- 
lazan' ny Baiboly dia maina sy kely rano- 
norana raha oharina amin' i Madagaskara, 
koa ny rah on a dia tonga tandindon' ny fia- 
lofana sy fiarovana amin' ny hainandro, 
sady famantarana ny nh avian' ny orana. 
Koa ny teny hoe "rahona tsy misy rano" 
tonga famantarana ny teny fikasana tsy tan- 
teraka (Oha. xvi. 15 ; Tsa. xviii. 4 ; Joda 
12). Famantarana ny zavatra faingam- 
pandalo ka lasa koa ny ration a (Job. xxx. 
15 ; Hos. vi. 4), ary ny amin' izay rehetra 
niisakana ny fanomezan' Andriamanitra 
(Fitom. ii. 1 ; iii. 44). Ary satria, raha ny 
zavatra hita maso rehetra no heverina, dia 
ny rabona indrindra no tsy misy.vatana, ka 
enti-milaza ny nsehoan' Andriamanitra izy 
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(Isa. xix. 1 ; Ezr. i. 4 ; Apok. i. 7). Ny 
amin' ilay rahona mazava izay nitoetra too 
ambonin' ny Fiara ny ny tobin' ny Zanak' 
Isiraely tany an-efitra, vakio Fiara, Taiieb- 
nakela ay Andei-rahona. — J. 9. 

RAMA : dia anaran* ny olona telo lahy 
voalazan' ny Test. Tal., dia izao : — (1) Za- 
naka faharoan' i Hezroma sy rain* i Ainina- 
daba (1 Tant. ii. 9 ; Mat. i. 3, 4 ; Lio. iii. 
34). (2) Zanakalahin' ilay voalaza teo sady 
zanakalahin' i Jeramela (I Kron. ii. 9 ; 25, 
27). (3) Ny loholon' ny fokon* olona izay 
nihavian' i Eliho, sakaizan' iJoba (Job. 
xxxii. 2). Raha tahaka ny hevitry ny sa- 
sany, io Rama io dia sahala amin' ilay tnny 
Arurua, dia Syria, ary milaza fa Eliho dia 
avy tarain* ny olon-tSyria. — J.s. 

RAMA. Ny hevitr' ity teny Hebreo ity 
dia 'havoana' na 'fitoerana avo' ; ary satria 
maro ny tanana tany Kanana dia naorina 
teo an -tampon' ny havoana, ny hoe 'Rama' 
dia tonga anaran' ny tanana maromaro,' ka 
dia saiky mitovy indrindra amin' ny hoe 
'Angavo' sy 'Anambo' aty Imorina sy any 
Betsileo. Dimy ny tanana hoe Rama voa- 
lazan' ny Soratra Masiua ; ary ny teny mi- 
tovy hevitra aminy amin' ny teny Arabika 
dia anaran' ny tanana sy ny havoana maro 
any Palestina ankehitriny. Ary tsy ny hoe 
Rama ihany no hit a, fa teny maromaro avy 
taminy koa, dia Kamata sy Raraota (plo- 
raly) ary Kamataima (doaly, na milaza roa, 
tahaka ny hoe 'Anibohidroa'j. 

(1) Rama any Benjamina : dia tanana 
voalaza matetika ; fa tao no nitoeran' i De- 
bora mpaminanivavy (Mpit iv. 5), ary voa- 
laza koa izy ao amin 7 ilay tantara maha- 
menatra ao amin' ny Mpit. xix. Tao koa 
no nitoeran' i Saoly mpanjaka (1 Sam. xxii. 
6) ; ary satria tao amin' ny sisin-tuny tane- 
laneian' ny fanjakana roa, dia Joda By 
Isiraely, izy, dia nanao trano fiarovana tao 
Basa, mpanjakan' ny Isiraely, fanoravan' i 
Asa, mpanjakan' ny Joda, kosa izy (i Mpan. 
xv. 17-22). Tao Rama koa no nitondrana 
ny olon-dehihe sy ny zanak' andriana avy 
tany Jerosalema tamin' ny nandravan' i 
Nebokadnezara, mpanjakan' i Babylona, ny 
tanana masina (Jer. xxxix. 8-12 ; xl. 1, 6). 
Koa tanteraka izay efa novinanian' i Jere- 
mia tany aloha hoe : "Nisy feo re tao Rama, 
dia fidradradradrana sy titomaniana indrin- 
dra," etc. (Jer. xxxi io), izay tanteraka in- 
drty tato aoriana ela tamin' ny namonoana 
ny zazukely tao Botlehema (Mat. ii. 17). Ny 
anaran' ny tanana ankehitriny dia £r-Rum f 
ncfa vohitra kely foana izay misy trano ra- 
tsiratsy ihany izy, ary dimy maily ao avara- 
tr' i Jerosalema. 

(2) Rama any Asera : dia tauana voa- 
laza ao amin' ny Jos. xix. 29 ihany ho ao 
amin' ny furitry ny anjara-tanin' ny Asera. 
Tea teo amorou-dranonuisina izy, sady ta- 
kaikin' i Tyro. Misy vohitra kely atao hoe 
Rameh, izay roa maily any atsimo-atsinana- ' 
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ny Tyro ; ary izy io angamba no ilay Rama 

' voalaza ao amin' ny Jos. xix. 29. 

I (3) Rama any Naftaly : dia isan' ny ta- 
nana mirova amin' io firenena io, ary voa- 
laza ao amin' ny Jos. xix. 36 ihany ; toa tao 

I atsimon' i Hazora sady tao aneianelan' izany 
tanana izany sy ny Fannin' i Genesareta 
izy. Any ho any mbola misy vohitra lehi- 
bebe atao hoo Rameh, ary izy io angamba 
dia miorina amin' izay niorenan' i Rama any 
Naftaly. 

(4) Rama, izay nahaterahan' i Samoela 
mj>aminany sady fonenany (\ 6am. i. 19, 
etc.). Izy io dia natao hoe koa Ramatai- 
ma-zoiiraa ; koa zahao Ramataima-zofixa. 

(5) Rama, tanana any Gileada (2 Mpan. 
viii. 29 ; 2 Tant. xxii. 6) ; zahao Ramota- 
oileada. — J.S. 

RAMATA-LEHY. Indrai-maka monja no 
ilazana izany fitoerana izany, dia ao amin' 
ny Mpit. xv. 17. Voafatotra Samsona ka 
natolotra tamin' ny Filistina tao amin' ny 
fitoerana anankiray natao hoe Lehy, na 
'taolam-balanorano,' raha adika. Kan jo 
nony namely an' i Samsona ny fahavalony, 
dia notosany mora foana ny tady namato- 
rany azy, ary nandray taolam-balanorano 
izay sendra hitany teny an-dalana izy, ka 
dia nofetsahany tamin' iuy ny Filistina ka 
nahafatesany arivo lahy. Dia nariany teo 
ilay taolam-balanorano, ka ny anaran' ny 
tany nanipazany azy dia nataony hoe Rama- 
ta-lehy, izay hoe raha adika, 'Havoanan' ny 
valnnorano. ' — k.h.s. 

RAMATA-MIZPA (Temtron* ny tilikam- 
bo). Ao amin' ny Jos. xiii. 26 ihany no ila- 
zana izany fitoerana izany, ary isan' ny fa- 
ritry ny zara-tanin' ny firenen' ny Gada tao 
an-tsisiny avaratra izy. Tao ihany no na- 
naovan' i Jakoba sy Labana fanekena sy 
nanangonany antontam-bato, izay nomeny 
anarana hoe 'Mizpa' (na 'Fitazanana'), ary 
'Galeda' sy 'Jegara-sahadota' (na 'Antontam- 
bato vavolombelona ;' Gen. xxxi. 48, 49). 
Tokony ho tsy misy hafa amin' i Ramota- 
gileada sy izy ireo. — e.h.b. 

KAMATAIMA-ZOFIMA : dia sahala amin' 
ilay tanana atao hoe Rama, izay fonenan' i 
Elkana, rain' i Samoela. Tany no nahatera- 
han' i Samoela (1 Sam. i. 1, 19) sy nonenany 
koa, ary tany ihany no nandevenana azy 
(xxv. 1). Ao amin' ny 1 Sam. i. 1 ihany no 
isehoan' izany anarana izany, fa matetika 
dia afohezina hoe 'Rama' izy. 'Tendrony 
roa' no hevitry ny hoe 'Ramataima' raha 
adika ny teny Hebreo. Ny nihavian' ny 
teny hoo Zofima dia tokony ho avy tamin' 
ny anaran' ny razan' i Samoela ananlriray 
natao hoe Zofa (1 Sam. i. 1). Izy io dia 
niala tamin' ny fonenany tany Efrata, ka 
nifindra monina tao amin' ny fizaran-tany 
anankiray, izay nataony manaraka ny ana- 
rany hoe Zota (1 Sam. ix. o), ary tato ao- 
rian' izany dia nantsoiua hoe 'tanin' i Zofa' 
izy. Rama, na Ramataima, dia renivohitra 
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tao amin' izany fizaran- tany izany, ka izany 
no nanaovana azy hoe Ramata-zofima, na 
Kama an 1 ny Zofita. Ny amin* ny itoerany 
dia tsy raif anaraka ny olona ; kanofa tokony 
ho efatra maily tao avaratr' andrefan' i Je- 
rosalema izy.— e.h.8. 

RAMESESA (Zanak y ny masoandro), dia 
anaran' ny tanana lehibe, sady anaram-pi- 
zaran-tany koa, tany Egypta Ambany. 
Tokony ho anaran* ny tany iray ihany Ra- 
raesesa sy Gosena, ilay tany nomen' i Farao 
mpanjaka ho fonenan' i Jakoba sy ny zunany 
(Gen. xlvii. 11). Ny tanana Rameseaa koa 
dia anankiray tamin' ny tanana fitehirizana 
nataon 1 ny Zanak' Isiraely ho an' i Farao 
(Eks. i. 11). Tany no niaingan' ny Zanak' 
Isiraely raha nivoaka tany Egypta izy (Eks. 
xii. 37 sy Nom. xxxiii. 5). Tokony ho tao 
andrefan' i Ramesesa fizaran-tany no niore- 
nan' i Rameseaa tanana. — b.h.s. 

RAMEVA. Lehibe sy vaventy ny rameva 
ary lava tenda sy tongotra, sady mahasoa ny 
olona monina ao Syria sy Egypta ary Mes- 
potamia izy, indrindra fa ny mponina 
any Arabia sy ny tany efitra any Afri- 
ka. Mahagaga ny nanaovan' Andriamani- 
tra azy, fa maharitra andro maromaro izy 
tsy misotro rano, ary ny zavatra misy tsilo 
sady ratsiratsy, izay maniry ao amin* ny 
tany maiua, no fihinany j koa noho izany 
dia ompian' ny Arabo sy ny mponina aoamin' 
ny tany efitra ny rameva, sady omeny ana- 
rana hoe 'sambon' ny efitra'. 

Voalaza matetika ao amin' ny Baiboly ny 
rameva, fa nitaingonan' olona izy (Gen. 
xxiv. 64; 1 Sam. xxz. 17), sy nampiton- 
drainy entana (Gen. xxxvii. 25 ; 2 Mpan. 
viii. 9), ary nampitarihiny kalesy koa (Isa. 
xxi. 9). Ny Etiopiaua dia voalaza ho na- 
naua rameva betsaka (2 Kron. xiv. 15) ; 
ilay mpanjakavavy avy tany Sheba tonga 
tany Jerosaleraa mbamin' ny rameva izay 
nitondra zava-manitra sy volamena, etc. 
(1 Mpan. x. 2) ; ny Isimaelita nitondra za- 
vatra nentin' ny rameva hamidy tany Egy- 
pta (Gen. xxxvii. 25) ; ny Midianita sy ny 
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Amelekita nanana rameva, sady tahaka ny 
fasika ao amoron-dranomasina ny hamaroa- 
ny (Mpit. vii. 12) ; ary Joba nanana rameva 
3000 taiohan' ny fahoriany, ary 600O rehef a 
afaka izany (Job. i. 3 ; xlii. 12). Misy ma- 
ro hafa koa ny teny ao amin* ny Baiboly 
milaza ny rameva; zahao 1 Sam. xxvii. 9: 
xxx. 17 ; 2 Mpan. viii. 9 ; Jer. xlix. 29, 32. 
Ny nofon' ny rameva dia hanin' ny Arabo, 
sady ataony fa tsara tokoa, fa nor or an' ny 
Lai ana tsy hohanin' ny Isiraelita kosa iza- 
ny (Lev. xi. 4) ; ary ny rononony dia tsara 
tokoa. Ny volony dia fanao lamba mateza, 
ary izany no ntafian' i Jaona Mpanao-batisa, 
ary angamba ny mpaminany hafa tany aloha 
koa aza (Mat. iii. 4 ; Zek. xiii. 4). 

Ny teny Hebreo adika hoe "rameva tano- 
ra" (Isa. Ix. 6) sy ' *rameva haingam- pande- 
ha° (Isa. Ix. 20) milaza karazan-drameva 
atao toe dromedary, izay faingan- tongotra, 
ka taingenan' ny mpitondra tarataay ay ny 
tenin' andriana. — J.8. 

RAMOTA-GILEADA : dia tanana mirova 
tao atsinanan' i Jordana, ary renivohitra 
sady fiarovana ny tany malalaka manodidina 
azy. Ny teny ao amin' ny 1 Mpan. iv. 13 
no ahitantsika izany, mbamin' ny tenv maro 
ao amin* ny boky tantara milaza ny fahazo- 
toan' ny Syriana hamely azy, sy ny fahasa- 
hian' ny Isiraelita hiaro azy, tamin* ny 
andro nanjakan' i Ahaba sy Jorama. Anga- 
mba iray hi any Ramota-gQeada sy Ramota- 
mizpa (Jos. xii. 26), ary tao Many koa no 
nanaovan' i Jakoba fanekena tamin' i Labana 
rafozany. Isan' ny Tanana Fandosirana ho 
an' izay nahafaty olona tsy nahy tao amin* ny 
firenen' ny Gada io Ramota-giloada io (Deo. 
iv. 43 ; Jos. xx. 8) ; ary tao koa no fonenan' 
ny anankiray tamin' ireo tandapan' i Solo- 
mona izay voatendry hamory hanin a ho an' 
ny mpanjakany (1 Mpan. iv. 13). Ary tao 
aoriana indray, nony lasan' ny Syriana io 
tanana io tamin' ny nanjakan' i Ahaba, 
mpanjakan' ny Isiraely, sy Josafata, mpanja- 
kan' ny Joda, dia niaraka ireo mpanjaka 
roa lahy ireo nitondra tafika hamonjy ny 
tanana tamin' ny fahavalo. Kanefa tsy 
nahomby izy tamin' izay, ary Ahaba dia 
naratra ka maty (1 Mpan. xxii.). Tao ao- 
riana indray tao, tamin' ny nanjakan' i Jo- 
rama, dia lasan' ny Isiraelita hiany ny 
tanana, na dia nataon' iHazaela, mpanjakan' 
i Asyria, izay hainy aza hihazona azy 
(2 Mpan. viii. sy ix.). Ary tsy voalaza 
intaony ny anaran' iRamota-gileada. Raha 
tahaka ny hevitry ny mpanoratra maro, ny 
tanana atao hoe Es'salt ankehitriny no 
miorina eo amin' izay nanorenana an' i Ra- 
mota. Eo an -tampon' ny havoana madera 
sady mideza io tanana io; ary eo mbola 
misy ny trano- fiarovana sy manda mafy 
nataon' ny Romana sy ny Sarasena; 3000 
ny isan' ny mponina ao aminy. — j.s. 

RANO HASINA. Raha sendra nisy vehi- 
vavy nanao izay nahadiso azy tamin' ny 
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vodiny, fa nisy lehilahy hafa nandry taminy, 

kanefa tamin' ny mangingiiui izany, ka tsy 

nisy vavolombelona, kanefa nanana alriahy 

taminy ny lahy, dia nasain' ny Lai ana hi- 

toiidra ny vavy eo anatrehan' ny nipisoroua 

izy. Ary rehefa voatitra ny fanatitra nasai- 

na haterina, ny mpisorona dia naka "rano 

maaina" (angamba avy tamin' ny tavy 

varahina lehil>e izany) voaharo amin* ny 

vovoka kcly nalainy tamin' izay nitooran' 

ny Tabernakely, dia nampisotro an-drave- 

hivavy ny rano izy, rchefa voala/an' ny 

ozona sy ny lo/a izay hahatratra a/y raha 

sendra meloka izy. Koa raha of a nanao 

ratsy tokoa ravehivavy, dia narapivonto ny 

kibouy sy nampifezaka ny ieny Jeho- 

va ho valin' ny ratsy nataony ; fa izany 

rehetra izany dia toy ny mandahatra amin' 

Andriamanitra, MpiUara lehibe, hitsara sy 

hamaly ny ratsy natao tamin' ny miafina. 

Vakio Nom. v. 11-31.— j. a. 

RANOMASINA : ny hevitry ny tony Hc- 
brco adika hoe 'ranomasina' dia malalada- 
laka kokoa noho izay ataontsika hoo rano- 
masina (sy ny tony Frantsay mer koa), fa on- 
ti-milaza rano lehibebo tahaka ny farihy. Koa 
amin' izany matetika ny Fannin' i Genosa- 
reta dia atao hoo "Ranomasin' i Galilia" sy 
"Kunomasin' i Tiberiasy," na dia farihy 
kely ihany aza izy, sady mamy ny ranony 
(Mat. iv. 18; Jao. vi. 1). Ary ilay farihy 
lohibobo kolcoa any atsimon' i Palestina dia 
atao hoe "Ranomasina Maty," etc., nefa 
farihy hodidinin-tany ihany izy — J. 8. 

RANOMASIN' I GALILIA f zahao GALI- 
LIA. 

RANOMASINA LEHIBE. Ity no auarana 
nilazan' ny Ilebreo ny Mediteraneana, satria 
lehibe indrindra amin' ny rano rehetra izay 
fantany izy (Nom. xxxiv. 6, 7 ; Jos. i. 4 , 
ix. 1; Ezek. xlvii. 10, 15, 20). Indraindray 
koa dia natao hoe "ny ranomasina" fotsiny 
izy (Jos. xv. 47). Ary izao koa no anarana 
hafa nilazana ny Mediteraneana: "ny Ra- 
nomasina Andrefana" (Deo. xi. 24 ; Joe. ii. 
20) ; ary "ny Ranomasin' ny Filistina," satria 
ny tany nonenan' izany tirenena izany no 
nanamorona ny Mediteraneana (Eks. xxiii. 
31).— J.8. 

RANOMASINA MATY. Ny farihy atao 
hoo Ranomasina Maty dia ny lehibo indrindra 
sady atsimo indrindra amin' ny farihy telo 
ao amin' ny lohasahan' ny ony Jordana, any 
andrefan' i Palestina ; ary noho ny toetrany, 
raha ny g-eografy fysikaliny no heverina, 
fa indrindra noho ny nandravana ny tanana 
Hasany naorina too amorony tany aloha, dia 
mendrika hodinihina tsara izy. 

1. — Ay Anarana xamy hafa ahofantarana 
azy, (1) Ranomasin-t >Sit ai\o anarana voalohany 
ila/ana azy aoamin' ny Baiboly ka milaza ny 
tootry ny ranony, fa be sira loatra izy, ary 
noho ny toetry ny tany sy ny havoana maro 
manamorona azy izay voaharo siravato. Ny 
aiihrany hoe Runomasin-tsira dia tsy hit* 
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afa-tsy ao amin' ny Pentateoka sy ny Bokin' 
i Josoa ihany (Gen. xiv. 3 ; Nom. xxxiv. 3 ; 
Deo. iii. 17 ; Jos. iii. 16 ;xv. 2, 5). (2) Rano- 
matin* ny Tany hay, na ny Arab a, dia anarana 
milaza ny itoeran' ny farihy, fa ao amin' 
ny tany lemaka na lohasaha lehibe atao hoe 
Araba izy (Deo. iii. 17 ; iv. 49 ; Jos. iii. 16 ; 
2 Mpan. xiv. 25). (3) Ranomasina Aisina- 
nana no anarana hafa ilazana ny Ranoma- 
sina Maty ao amin* ny Baiboly, mba hana- 
vaka azy amin' ny Mediteraneana, izay "Ra- 
nomasina Andrefana" (Ezek. xlvii. 18; Joe. 
ii. 20 ; Zok. xiv. 8). (4) Ny hoe Ranomasin- 
tSodo/na dia hita ao amin' ny Talmoda ; ary 
(6) ny hoe Fatihy misy As/atta dia nataon' 
iJosefosy hilaza azy, noho ny asfalta hita 
matetika mitsinkafona eo aminy ; ary (6) ny 
hoo Ranomasina Maty dia anarana nilazan' i 
Jeroma azy sady narahin' ny mpanoratra 
haf a tato aoriana, noho ny tsy fisian' ny hazan- 
drano na zava-manan-aina loatra ao amin' 
ny ranony. Tokony hotsarovana anefa fa 
tsy mba hita akory ao amin' ny Baiboly ity 
anarana mahazatra antsika ity ; nefa mety 
aminy mihitsy araka ny toetrany izy. (7) 
Ny anarana ahafantaran' ny Arabo mponina 
ao amorony ankehitriny dia Baheiret Lut, na 
Ranomasin' i Lota. 

2. — Ny Geografy Fysikaliny. Raha ny 
sarin-tanin' i Syria no dinihina, dia hi tan - 
tsika fa misy lohasaha ety sady lava miana- 
varatrasy mian atsimo ao atsinanan' i Pales- 
tina, ka mampisaraka azy amin' ny havoan' i 
Basana sy Moaba any andrefana, dia hatra- 
min' ny vodin' i Hermona ao avaratra ka 
hatramin' ny lohan' ny Golfan' iAkaba (izay 
rantsan' ny Ranomasina Mena) ao atsimo 
izany. Ao atsimon' ilay farihy kely atao 
hoe Ranon' i Meroma, dia mihaiva io lohasa- 
ha lehibe io ; koa raha mby ao amin' ny 
Farihin' i Genesareta, dia 650 fita ny loha- 
saha ao ambanin' ny ranon' ny Meditera- 
neana sy ny oseana : ary raha mby ao amin' 
ny Ranomasina Maty kosa, ny halalin' ny 
lohasaha dia 1 300 fita (latsaka kely) ao am- 
banin' ny Mediteraneana. Koa tsy misy 
lohasaha lalina tahaka azy ao amin' ny tany 
hafa na aiza na aiza, ary izany koa dia ma- 
ham endrika azy hodinihina. Ary satria ny 
Ranomasina Maty dia ao amin' izay iva in- 
drindra eran' ny lohasaha, dia izy no idiran' 
i Jordana mbamin' ny ony rehetra hafa koa, 
ary tsy misy ivoahan' ny rano indray, afa- 
tsy raha miova ho vapora izy ka fohin' ny 
herin' ny hainandro. 

Ny halavan' ny Ranomasina Maty dia 46 
maily, ary ny halehibeny dia tsy mihoatra 
noho ny 10 maily, ary ny areany tokony ho 
250 maily sokera. Ny halaliny ao avaratra 
ka hatramin' ny roa tokon' ny halavany, raha 
mandeha mianatsimo, dia misy 1300 fita; fa 
any atsimo misy peninsola mitranga avy ao 
ataman ana ka mahety ny farihy, ary ny rano 
ao amin' ny io straita kely io dia mihama- 
rivo, ka hatramin' ny 330 fita ka hatramin* 
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ny 18 fita ihany ny halaliny. Ary ny farihy 
ao atsimon' izaiiy peninsola izany dia marivo 
avokoa, ka tsy mihoatra noho ny 12 fita aza 
ny halaliny. Koa dia samy hafa be ihany 
ny toetry ny ao atsimon* ny farihy sy ny ao 
avarany. Ao an-daniny roa, atsinanana sy 
andrefana, dia sady avo no mideza ny ten- 
drombohitra manaraorona ny Ranomasina 
Maty, koa oty ny tany ha ao amorony, ary 
indraindray dia tsy misy akory izany, fa mi- 
dina ao amin' ny rano toa hantsana mihitsy 
ny ilan' ny tendrombohitra. Fa indraindray 
kosa misy tany lemaka kely inisy hazo ma- 
niry, indrindra fa ao amin' ny vavan' ny ony 
maro, izay rnidina niirotsaka ao amin' ny fa- 
rihy avy amin' ny tany avo manodidina. 
Fa any avaratra dia misy tany lemaka ma- 
lalaka kosa, dia ny Lohasahan' i Jordana : 
ary any atsirao koa misy tany lemaka be 
honahona sy hotsaka, izay atao hoe Lohasn- 
han-tsira. Ny vatolampy ay ny tany izay 
hita ao amin' ny havoana ny ny hantsana 
manumorona ny Ranomasina Maty dia vato 
sokay (limestone) sy vato eokay miharo 
asfalta sy vatovy (basalta) sy kitroka sy 
vatosira ary solifara. Ary avy amiu' ireo sy 
ny loharano masirasira maro izay midina ho 
ao amin' ny farihy, mbamin' ny loharano 
misy sira izay miboiboika ao anatiny koa, 
no ahazoan' ny Rauomasina Maty ny sira 
betsaka izay nihavian' ny anarany ananki- 
ray. Ary misy loharano mafana maromaro 
koa, ny sasany miharo sira, ary ny sasany 
miharo solifara, ary izany no marnpangidy 
loatra ny rano, ka mankarary ny lela raha 
andramana izy. Ary betsaka koa ny asfa- 
lta izay miboiboika avy ao ambanin' ny rano 
ka niitsinkafona eo aminy. 

Efa nodinihina tsara ny toetry ny rano, 
dia hita fa impito hoatra izay hita ao amin' 
ny ranon' ny oseana lehibe ny sira mbamin' 
ny zavatra hafa ao aminy. Amin' ireo dia 
sira sy magnesia no be indrindra, ary misy 
koa kalsioma sy potasia sy zavatra hafa. 
Ary izany no mahatouga ny rano ho tsy 
mety ho fonenan' ny hazandrano, fa raha 
sendra misy nentin' ny ony Jordana ao 
amin' ny farihy, dia maty raiaraka amin' 
izay izy. Ariefa tsy dia azo lazaina hoe tsy 
misy zava-manan-aina mihitsy ao amin' ny 
rano, fa efa nahitana karazan' ny koraly 
anankiray, hono, tao aminy, mbamin' ny 
zavatra hafa koa isan* ny zava-manan-aina 
ambany sady tsotra indrindra aza. Ary ao 
amin' ny ala kely ao amin' ny vinanin' ny 
ony kely mankao amin' ny Ranomasina 
Maty koa, maro karazana, hono, ny vorona 
hita, dia tsipoy sy arosy sy kitanotano, etc. 
Noho ny habetsahan' ny sira, etc., ao amin' 
ny rano, hono, dia mawaatra noho ny ranon' 
ny oseana izy, ka tsy mahazo miluntika ao 
aminy izay milomauo ao. 

3. — Ny Tantarany. Ny zavatra mahua 
indrindra, raha ny tantaran' ny Ranomasi- 
na Maty no heverina, dia ny nandravana ny 
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tanana ratsy fanahy efatra naorina tany 
aloha tao amin' ny tany lemaka man amorous 
ny farihy. [Zahao Sidima. sy Sodom a.] Ary 
botsaka ny hevi-diso sy ny hevi-dravina foana 
efa noforonin' ny olona amin' izany. Ny 
sasany efa nihevitra fa tamin' ny andro 
nahatongavan' i Abraharaa sy Lota tao amin' 
ny Tany Masina, dia tsy nisy Ranomasias 
Maty akory, fa tany lemaka avokoa ny tany 
itoerany izao ; nefa tsy azo hamarinina ako- 
ry izany, ary raha voadinika tsara ny toetry 
ny tany, mbamin' ny vatolampy sy ny han- 
tsana manamorona ny farihy, sy ny ao amhr 
ny Lohasahan' i Jordana koa, dia hita mari- 
na fa tsy maintsy efa farihy ihany hatramin' 
ny ela talohan' ny nisehoan' ny olombelona 
aty an -tany izy. Ary misy marika maro 
hita koa eo amin' ny ilan' ny havoana, izay 
vavolombelona fa tany aloha ela ny rano a*> 
amin' ny Ranomasina Maty (ary ao amin' 
ny Lohasahan' iJordana avokoa) dia 1 300 fita 
ambonin' izay hahavony ankehitriny, dia 
mitovy amin' ny hahavon' ny ranon' nv 
Mediteraneana sy ny Ranomasina Mena. 
Ary misy marika hafa koa (milahatra toa 
ambaratonga lehibe, sady valo no isanv \ 
nefa ao ambanimbanin' ilivy teo, izay ahitan- 
tsika fa tato aorian' izany fotoana voalaza 
teo izany, ny rano ao amin' ny farihy dia 
avoavo noho ny hahavony ankehitriny. 
Kanefa araka ny hevitry ny sasany izay efa 
nandinika ny ao atsimon' ny Ranomasina 
Maty, ilay rano marivo ao atsimon' ny peni- 
sola voalaza teo ambony tokony ho tanv 
maina hiany talohan' ny andron' i Abraha- 
ma, ka niray tamin' ilay Lohasahan' i Sidima 
voalaza ao amin' ny Gen. xiv. 2-10 izy. 
Angamba Sodoma sy ny tanana efatra koa 
dia naorina tao atsimon' ny farihy (fa misy 
tendrombohitra ao atao hoe Jebel Usdum na 
'Havoana' i Sodoma* ankehitriny) ; fa ao koa, 
hoy Dr. Tristram, "ny toetry ny tany dia 
manambara fa nisy solifara mirehitra nala- 
tsaka tao, ary nisy asfalta koa miboiboika 
avy tao ambany, izay may ka niharoharo 
tamin' ny solifara." Efa voalaza teo fa 
be solifara sy asfalta ao amin 1 ny Ra- 
nomasina Maty ; ary ireo zavatra roa 
ireo no nampirehetin' ny afo avy tany 
an-danitra (varatra sy helatra angamba), dia 
tsy maintsy efa nirehitra fatratra ka naha- 
tanteraka ny sitrapon' Andriaraanitra tamin' 
ny nandravana ny tanana efatra noho ny 
heloky ny olona mponina tao. — j.8. 

RANOMASINA MENA. Ny Ranomasina 

Mena, raha ny geografin' izao tontolo 

izao no hoverina, dia ilay golfa lava sady 

sampan' ny Oseana Indiana, izay miana- 

varatra sy miankandrefana sy mampisara- 

ka an' i Arabia sy Egypta. Fa izay atao 

hoe "Ranomasina Mena" ao amin* ny So- 

ratra Masina dia ny rantsana roa ao an- 

i dohan' ny Ranomasina Mena, izay misy ny 

I Peuisolan' i Sinay eo anelanelany, sady izay 

| atao hoe Golf an' i Soeza (any andrefana), sy 
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Golf an* i Akaba (any atainanana). Ny lo- 
han* ny Golfan' i Soeza no"nitan' ny Zanak' 
Tsfraely tamin' ny nialany tany Eprypta, 
sady nahafatcsan' i Farao sv ny miarami- 
lany izny nanenjika azy (Kks. xiv., xv.). 
Raha ny teny ao amin' ny Eksodosy no 
dinihina anefa, mbamin' ny toetry ny tany 
koa, dia ataon' ny mpanoratra maro fa tsy 
mba ao amin' izay lohan' ny Golf an' i Soeza 
ankebitriny no nitan' ny Zanak' Isiraely 
ny ranomasina, fa tokony bo 25 maily any 
avarany, ao amin' izay atao boe Bitter 
Lakes (Fariby Maniridy^ ankebitriny, izay 
heverina bo niray tamin' ny Ranomasina 
Mena tany aloha, na dia fariby ibany aza 
izy izao nobo ny nisondrotan' ny tany. 
TZabao Pi-hahtrota.] Ao amin' ny loban' 
ilay rantsan' ny Ranoniasina Mena any atai- 
nanana nisy ny tanana sy fitodian-tsambo 
roa natao hoo Elata sy Ezion-erebera, i/ay 
nalnza tamin' ny andron' i Solomona sy 
tamin' ny nanjakan' ny mpanjakan' ny Joda 
sy Tsiraely tany aoriana (1 Mpan. ix. 26 ; 
xxii. 48 ; etc.). Samy bafa bo ibany ny he- 
vitry ny olona ny amin' ny niandoban' ny 
anaran' io ranomasina io boe 'mena.' Ny 
sasany mllaza fa avy amin' ny vato mena 
hita oo amin' ny hantsana sasany manamo- 
rona azy ; ny sasany inclray mihevitra fa 
avy amin' ny zava-manan-aina madinika 
tsy tambo isaina izay bita indraindray ao 
amin' ny ranony ; nefa anLramba avy amin' 
ny tanin' iEdoma Urn-mi), izay mnnamorona 
ny ranomasina, no nabazoany ny anaruny 
(Gen. xxv. 30).— t.s. 

RANTSAN A sySOLOFO. Ao amin' nySora- 
traMasina (Test. Tal.)ny boe 'hazo'(maniry) 
dia en tin n matetika hilazany andriana sy ny 
lebibo ; koa amin' izany ny boe 'rantsana, ' 
'solofo,' 'fitsimohana, ' etc., '.diaenti-milazany 
zanany sy ny taranany. Koa amin' izany, raba 
ny firazanan' i Kristy no heverina, dia voala- 
za ho "solofo mitsimoka eo amin' ny fototr 
i Jese, ary hisy mttrehona avy eo ainin' 
ny fakany" (Isa. xi. ]) Izv. satria taranak' 
i Davida : vakio koa Zak. iii. 8 ; vi. 12. 
otc. Nv boe 'rantsana' koa dia tandindon* 
ny fanambinana (Job. viii. 16) sy ny mpan- 
jaka (Ezck. xvii. 3 ; Dan. xi. 7). — J.s. 

RAVAKA momba ny ten a. Hatramin' ny 
ten aloba ka mandraka ankebitriny dia ma- 
laza ny mponina any atsinanana (na ny any 
Palcstina, na ny any Ejrypta, na ny any Ara- 
bia, etc.) nobo ny fitiavany ravaka aman- 
kainjiro. Maro samy bafa sady betsaka tokoa 
ny firavaka fanaony. Ny veliivavy any Ara,- 
bia dia fatra-pitia ravaka loatra, na ny 
atao amin' ny volamena na ny volafotsy. 
Tsy toko-tsy forohana, bono, ny isan' ny rojo 
sy baba, ny fehin-tanana sy ny fehin-tonjro- 
tra, ary ny vakana fiamhozonana synypera- 
tra ananany ; fa ny vehivavy cfa manam-ba- 
dy anofa no dia kanto indray raba hihainjjo 
nobo ny tovovavy tsy mbola manam-budy. 
Ary maro samy bafa ny haintro ataon' izy ire- 
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ny, dia ny voninkazo maba-te-hijery, na ny 
mitentin-tava syvolo-maso ay tanana ary ton- 
protra. Tabaka izany koa ny vehivavy any 
Esypta, ary ny an' i Palcstina koa dia tia ra- 
vaka mibitsy. Ao amin' uylsa. iii. 18-23 dia 
abitana ny anaran' ny firavaka sasany natao- 
ny, <lia ny febin-ton^otra'sy febi-loha, ny sa- 
rim-boian-tsinana sy ny kavina vita vol a, ny 
rojo sy ny fisalobonana makarakara, ny satro- 
kasyrojo, parapainjro, nany fehin-kibo misy 
haing-ony, na ny ody fanaony ravaka, etc. 
Ny amin' ny lanjan' ny firavaka sy ny ba- 
maroany, ary ny baingu fanao tamin' ny 
andron' ny Patriarka, dia bitantsika ao 
amin' ny Gen. xxiv. 22, o3, etc., izany. Ni- 
kavina ny tao an-tranon' i Jakoba, ary to- 
kony ho nataony tahaka ny ody ihany ny 
kaviny (Gen. xxxv. 4). Hita ao amin' ny 
Gen. xxx viii. 18 izay firavak' iJoda, dia 
fanombohan-kase sy kofehy ary tchina izay 
tokony ho nisy hain^rony. Ny peratra voa- 
laza voalohany dia ao amin' ny Gen. xii. 42, 
ary tokony ho peratra fanombohan-kase iza- 
ny, ka nesorin' i Farao homena an' i Josef a. 
Fanao tamin' ny rantsan-tanany izany, dia 
nataony teo amin* ny tauan' i Josef a ; ary 
insiany rojo volamena koa ny vozony. 

Ny haiuflfo amam-piravaka natao n' ny 
vehivavy iudrindra tany Egypta dia hi tan - 
tsika ao amin' ny Eks. iii. 22. Ary ao 
amin' ny Eks. xxviii. 8 no ahafantarana fa 
ny fitaratra varahin' ny vehivavy Isiraelita 
dia ampy nanaovana ny tavy mbamin' ny 
faladianv varabina tao amin' ny Taberna- 
kely. Ny Midianita koa dia tahaka ny 
Etryptiana ibany, raba ny fitiavany ravaka 
no heverina (Norn. x\xi. ")0, 02 ; Mpit. viii. 
20). Ao amin' ny Tonon-kiran' i Solomona 
dia voalaza matetika ibany ny firavaka na- 
taon' ny Isiraelita tamin' ny andro nanam- 
binana azy indrindra (i. 10, 11 ; iv. 4, 9. v. 
12 : vii. 1). Ary ao amin* ny Obabolana koa 
misy tony milaza ravaka (i. 9 ; iv. 9 ; xi. 22 ; 
xx. 15; xxv. 12). — K.H.S. 

BAVINA : izany dia entin' uy Soratra 
Masina bo obatra milaza ny fanambinana, 
na ny faboriana. Ny raviu-kazo niaitao 
tsara dia mampiseho fa lonaka ny tany ani- 
riany ; ka dia ton^ra ohatra enti-milaza ny 
fanambinana izany (Sal. i. 3 ; Jer. xvii. 
8 ; Ezek. xlvii. 12). Ny ravina malazo kosa 
dia ahafantarana fa karankaina ny tany 
misy azy ;*ka amin' izany dia famantaran' ny 
loza amam-pahoriana izy (Job. xiii. 25). Ny 
ravin' aviivy nanaovan' i Adama sy Eva 
sikina bo azy dia voalaza ao amin' ny Gen. 
iii. 7; ary ao amin' ny viii. 11 misy inilaza 
ravin' oliva maitso izay nentin' ny voroinai- 
iala teny am-bavany, ka nahafantaran' i Noa 
fa efa kcly ny rano tambonin' ny tany. Hay 
aviavy teoamoron-dalambetanelanelan' i He- 
tania sy Jerosalema, dia tsy nabitan' i Kris- 
ty na inona na iiuma tao aminy a fa- tsy ra- 
vina ibany (Mat. xxi. 19 sy Mar. xi. 13). 
Ny marina dia oharina amin' ny ravin-kazo 
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maitso (Jer. xvii. 8) ; fa ny ratsy fanahy 
kosa dia tahaka ny "hazo terebinta malazo 
ravina" (Isa. i. 30). Ao arain' ny Ezek. 
xlvii. 12 ay Apok. xxii. I, 2 misy filazana 
kely ny amin' ny hazo izay. nanaovan' ny 
Jiosy ny raviny fanafody sy menaka fano- 
sorana.— k.h.8. 

EAY. Ny Andriamanitra ihany no nian- 
dohan' izany anarana izany, fa Izy no "aha- 
zoan' ny fianakaviana rehetra any an-danitra 
sy ety an-tany anarana" (Efes. iii. 14). Ny 
fiamboniana amam-pahefan' ny ray amin' ny 
ankohonany dia lazain' ny Soratra Masina 
ho zavatra moty indrindra, fa hoatra ny 
sarin' ny fitondran' Andriamanitra ny olom- 
belona zanany izany. Izany fahefan' ny 
ray izany no niandohan' ny fahefana na- 
nanan' ny Patriarka, izay naharitra mihoa- 
tra noho ny 2,600 taona (Gen. iii. ; Eks. 
xx. ; sy 1 Kot. xi. 3). Fahefan' ny lohan' 
ny mpianakavy ny manapaka sady mampia- 
natra ny olona ; toy izany Adama sy Seta sy 
Enoka ary Noa, izay velona talohan' ny 
Safo-drano, ary Joba sy Melkisedeka sy 
Abrahama ary ny zanany tato aoriana. 

Araka ny fomba fitenin' ny Baiboly,ny olo- 
na iray izay namorona na nampianatra fom • 
ban-javatra voalobany dia ataony hoe rain' 
ilay zavatra, na ny fomba izay natrangany. 
Koa araka izany no ilazana an' i Jabala hoe 
'rain' ny mpitoetra an -day, raiandry omby 
aman-ondry" (Gen. iv. 20), sy an ao van a an* 
i Jobala kosa hoe ' 'rain' ny mpitendry lo- 
kanga sy mpitsoka sodina rehetra" (iv. 
21). Araka ny fomba fitenin' ny Arabo, 
raha misy olona izay manana fomba na toe- 
tra maningana izay tsy hita ho ananan' 
olona afa-tsy izy irery ihany, dia ataony hoe 
rain' izany fomba tsy hita ho ananan' ny 
hafa loatra izany ilay olona. Koa amin' 
izany raha sendra misy lehilahy manan-tso- 
motra mahagaga, dia ataon' ny Talaotra 
hoe 'Rainisomotra' izy. Ny tsodranon' ny 
ray dia natao ho zavatra mahasoa indrindra 
(Gen. xxvii. 27-40; xlviii. 15, 20; xlix.). 

Ao amin* ny Didy Folo dia anankiray 
monja ihany no misy teny fikasana voalaza 
ho azon' izay mankato azy, dia ilay f ahadimy 
hoe ; "Manaja ny rainao sy ny reninao, mba 
ho maro andro hianao ao amin' ny tany izay 
omen' i Jehova Andriamanitrao ho anao" 
(Eks. xx. 12; Efes. vL 2). Ao amin' ny Gen. 
xlv. 8, Josefa dia milaza ny tenany ho rain' i 
Farao ; ka ny hevitr' izany dia toy ny manao 
hoe mpanolo-tsaina an' i Farao. Ny olona 
miteny ratsy na maroely ny rainy na ny re- 
niny dia lazain* ny Soratra Masina fa hatao 
maty tokoa (Eks. xxi. 14, 17; Mat. xv. 4; 
1 Tim. i. 9]. 

Samy hata be hiany ny hevitry ny hoe ray 
ao amin' ny Test. Vao., dia (a) ny ray nite- 
raka, na ny ray kely (Mat. ii. 22 ; Lio. ii. 48); 
(b) ny razana na ny Patriarka (Mat. iii. 9 ; 
Jao iv. 12; Rom. iv. 17, 18); ary (d) ao amin' 
i Jao. viii. 38 dia ny Devoly no voalaza ho 
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rain' ny tsy mino ; ary koa, na iza na iza no 
mpamorona na mpanatranga zavatra voalo- 
hany dia natao hoe rain' izany izy (Rom. iv. 

12 ; Jao. viii. 44). (e) Teny ntao ho fanajana 
ny solon-dray, na ny niparapianatra, na ny 
mpanapaka, na ny zoki-olona, ny hoe ray 
(Lio. xvi. 24 ; Mat. xxiii. 9 ; 1 Kor. iv. 15"; 
Asa. vii. 2; xxii. 1). — e.h.s. 

REBEKA (Gen. xxii. 23; xxi v. -xxvii.) : 
zanak' i Betoeia izy sy anabavin' i Labana, 
ary zafin' ny rahalahiu' i Abrahama. Vadin' 
Isaka Keheka, ary hita fa vehivavy tsara tare- 
by sy mahutoky izy. Isan' ny tantara raahafi- 
naritra ny tony ao amin' ny Genesisy izay 
miiaza ny nanambadiany, sady natnpiseho 
ny fampifofoam-bady tamin' ny Jiosy tamin' 
izany andro izany. Sivy am bin' ny folo 
taona no nampakarana azy vao niteraka an' 
i Esao sy Jakob a izy (fa kambana izy roa 
lahy). Kehefa antitra Isaka, ka pahina ny 
masony, dia nokasainy hapetrakaamin' i£6ao 
zanani-lahi-matoa ny tsodranony, fa sendra 
ren-dRebeka sompirana kosa ny teniny, ka 
dia nanao fitaka izy hahazoan' i Jakoba ny 
tso-drano, fa izy no tiany noho Esao. Tsy 
voalaza ny andro nahafatesan-dRebeka, ne- 
fa fantatra fa tao anatin' ny lavaka tany an- 
tsaha Makpela no nandevenana azy sy Isaka 
vadiny (Gren. xlix. 31). Zahao Isaka..— c.j. 

REFAITA, Lohasahan' ny (2 Sam. xxiii. 

13 ; (Jos. xviii. 16). Izany fitoerana iza- 
ny dia malaza noho ny niadian' i Davida 
sy ny Filistiua tao indroa ; nefa Davida hiany 
no nahery tamin' izany, dia naringany ny 
Filistiua, ary nodorany ny sampiny maro 
(2 Sam. v. 18-22 ; 1 Tant. xi. 14 ; xiv. 9-11). 
Tao amin'iolohasaha koa no nanaovan' ilay 
raiaramila telo lahy mahery vy very ny ainy, 
fa nitsarapaka tao amin' ny Filistina izy mba 
haka rano amin' ny fantsakana tao am-bava- 

I hadiu' i Betlehema ; k;i uonv nahazo izy dia 
J nentiny ho any amin' i Davida (2 Sam. xxiii. 
13, etc,.). Ny itoeran' io lohasaha io, araka ny 
hevitrj f ny olon-kendry sasany, dia t^kony 
ho takaikin' i Betlehema, manaraka nv ten- 
drombohitra tomandavana sady ao andrefan' 
ny Lohasahan' iHinoma. Lohasaha maha- 
vokatra izy (Isa. vii. 5), nefa izay nahazoany 
izany anai*ana izany dia tokony ho ny nrenena 
natao hoe Ref aita hiany, izay firenena efa fa- 
hagola talohan' ny Kananita aza ; ary angamba 
ny nonenany tao dia tokony ho taorian' ny 
nandroahan' i Kedorlaomera azy hiala tamin' 
ilay taniny tao atsinanan' ny ony Jordana 
(Gen. xiv. 5). Ny tany nitoeran' ny Amorita 
koa no natao hoe "Tanki' ny Ref aita," (Deo. 
ii. 11, 20). Ary misy tany koa any Pales- 
tina Andrefana, mipaka amin' ny tendrom- 
bohitr' i Efraima, izay natao hoe Refaita (Jos. 
xvii. 16). — E.H.8. 

BEFAITA: ity dia anaran' nv firenena 
anankiray izay nonina tany Palestma hatra- 
min' ny ela, dia talohan* ny firenena sasany 
izay noresen' ny Zanak' Isiraely tamin' ny 
nahazoany ny tany. Ny tany nonenany dia 
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tao atainanan' i Jordana tany Astarta-kar- 
Tiaima (Gen. xiv. 5), dia Banana ; By tao an- 
drefan' i Jordana koa, dia uy tany lemaka 
Esdraelona (Deo. ii. 11, 20); ary tao amin' 
ny lohasaha anelanelan' i Jerosalema sy Bet- 
lehema koa (2 Sam. xxiii. 13, 14). (Zahao 
ny teny mialoha ity.) Raha tahaka ny 
hevitry ny mpanoratra maro, ny hevitry 
ny anaran' ny Refaita dia 'olona croavnna,' 
nu 'oiom-baventy,' ary ny fahatsiarovana 
ny hcriny sy ny havaventiny no nahalaza azy 
hatrarain' ny ela taorian' ny nandrin^rana- 
na ny firenena g-oavsna rehetra tao Pales- 
tina. Ny sasany anefa mihevitra fa ny hoe 
Refaita dia avy tamin' ny razany anan- 
kiray natno hoe Rafa (2 Sam. xxi. 16 ; 1 
Tant. xx. 4).— j.b. 

REFIDIMA {Fanohanana na Fijanonana): dia 
fitoerana anankiray nitobian'ny Zanak' Isira- 
ely tamin' izy nivoaka avy tany Egypta han- 
kany Kanana, ary akaikin' ny tendrombohi- 
tra Sinay sy Horeba izy (Eks. xvii. 2). Fony 
ny Zanak' Isiraely nitoby tany dia nimonomo- 
nona tamin' i Mosesy izy, satria tsy nisy rano 
hosotroin' ny olona. Ary tamin' izany Mosesy 
dia nasain' Andriamanitra handroso eo alohan' 
ny olona sy hikapoka nyharambato any Ho- 
reba tamin' ny tehiny ; koa nony efa nataony 
izany, dia nisy rano nivoaka avy tamin' ny 
harambato. Koa noho ny ditra nasehon' ny 
Zanak' Isiraely tany dia nomena anarana izany 
tany izany hoe TA*sti(Fakam-panahy) sy Meriba 
(Ady ; Sal. lxxxi. 8). Tuny Refidimanonan- 
dresen' ny Zanak' Isiraely ny Ainelakita, 
tamin* ilay Mosesy sy Arona nitsinjo ny ady 
avy too an- tampon' ny tendombohitra ; ary 
tamin' izany, raha nasaudratr' i Mosesy ny 
tanany, dianahery ny Isiraely, fa raha nam- 
pidininy ny tanany, dia nabery kona ny 
Amelekita (Eks. xvii. 8-13). Tany koa no 
namangian' i Jetro mianakavy an' i Mosesy, 
ka nanekeny fa lehibe iniboatra noho ny an- 
driamnnitra rehetra Jehova. Ary nitondra 
fanatitr-odorana sy fanatitra bafa alatsa-dra 
bo an' Andriamanitra Jetro, ary nanoro he- 
vitra an' i Mosesy ny amin' ny hitondrany 
ny Isiraely izy (Eks. xviii. 1-12). — e.h s. 
BEFY: zahao Fandrefesana . 
BEGIOMA : dia tanana any Italia, ao amo- 
ron' ny Straitan' i Mesina, izay mampisaraka 
an' Italia sy Sisilia, izay notetezin' i Paoly ta- 
min' izy nankany Roma, rehofa vaky sambo 
tany Malta izy (Asa. xxviii. 13). Seranana 
lehibe tamin' izany andro izany izy, ary 
mbola misy olona 10,000 monina ao.— J.s. 

REHOBA : dia anaran' ny olona ma lahy 
voalazan' ny Test. Tal. : — (1) Rain'iHada- 
dezera, mpanjakan' i Zoba, izay nasian' i 
Pavida teo amoron' ny ony Eofratesy (2 Sam. 
viii. 3-12). (2) Levita anankiray isan' ny 
niaraka tamin' i Nehemia nanisy tombo-kase 
tamin' ilay fanckena mafy nataon' ny olona 
hanarahany ny lalan' Andriamanitra (Neh. 
x. 12). — B.H.8. 

REHOBA : ity dia anaran' ny tan ana telo 
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koa, dia izao:— (1) Tanana ao an-tsisin' 
i Palestina any avaratra, ary izy no farany 
avaratra tamin' ny tany nosafoin' ireny 
mpisafo nirahin' i Mosesy ireny (Nom. xiii, 
21). Voalaza fa ao * 'amin 1 ny lalana mankany 
Hamata" izy, koa tokony ho tao amin* ny 
lohasaha (farany atsimo) anelanelan' ny 
tendrombohitra Libanona sy Anti-Libanona 
no niorenany. Isan' ny tanana nihavian' ny 
Syriana izay niadian' i Joaba izy (2 Sam. x. 
8). (2) Anankiray tamin' ny tanana izay 
azon' ny fironena taranak' i Asera (Jos. 
xix. 24, 28), ary tokony ho ao amin' ny 
sisiny ao avaratr' atainanana izy. (3) Ta- 
nana anankiray koa tamin' ny anjara lovan' 
ny firenena taranak' i Asera (Jos. xix. 30) 
tao an-tsisiny atsimo. Isan' ny tanana tao 
anatin' ny anjaran' ny Levita izy (Jos. xxi. 
31 ; 1 Tan. vi. 76), fa saingy tsy naharoaka 
ny Kananita tompon-tany ny Zanak' Isirae- 
ly, fa tonfra niara-nonina tamin y ihany izy 
(Mpit. i. 31).—e.h.s. 

REHOBOAMA. Zanakalahin' i Solomona 
sy Nama vadiny, izay avy tamin' ny Amoni- 
ta; nandimby an-drainy tamin' ny taona 
faharaika amby efa-polon' ny niainany izy, 
ary nanjaka fito ambin' ny folo taona tany 
Joda (1 Mpan. xiv. 21 ; xi. 43). Tamin' ny 
andro nanjakany no nisarahan' ny firenena 
roa ambin' ny folo ho fanjakana roa, dia ny 
fan jakan' ny Isiraely, izay nanaiky an' i Jero- 
boama ho mpanjaka (jereo Jbboboama) ary 
ny fan jakan' ny Joda, izay robola nanaiky ny 
dimbin' i Davida sy Solomona ho mpanjaka- 
ny. Ny firenen' ny Efraima no nitarika ny 
firenena folo hisaraka tamin' ny dimbin' i Da- 
vida ; fa nahery sy natanjaka izy ary efa 
nialona ny firenen' ny Joda, izay nihavian' 
i Davida, hatramin' ny ela. Tany aloha ny 
renivohitra dia tao Sekema (zahao Sbkema) : 
ary ny Tabernakely dia nitoetra tao Silo ; 
dia tao amin' ny fizaran-tanin' ny Ef- 
raima ireo ka nahazoany voninahitra, fa 
Davida kosa nanao ny renivohitra tao Jero- 
salema sady nampiakatra ny Tabernakely ho 
any koa. Tao amin' ny fihaonan' ny fizaran- 
tanin* ny Benjamina sy Joda Jerosalema, ary 
izany no niraiketan' izy firenena roa mafy 
tamin' ny dimbin' i Davida; kanefa tsy 
maintsy efa nampitombo ny fialonan' ny 
firenen' ny Efraima fony fahavelon' i Davida 
sy Solomona aza. Ny fanompoana sy ny 
fampandoavan-ketra koa dia nitombo fatra- 
tra tamin' ny faramparan' ny nan jakan' i 
Solomona ; koa raha niamboho izy dia naha- 
masaka ny heviny ny firenena tao avaratra, 
dia nifanaraka mba tsy hahazaka ny fiton- 
dram-panjakana mafy intsony tahaka ny 
tamin' ny andron' i Solomona. Tokony ho 
nikasa hanambitamhy ny firenen' ny Efraima 
no nankanesan' i Rehoboama tany Sekema 
hampanjakaina ; dia vory tao ny Isiraely 
rehetra, ary raha mba hendry Rehoboama 
sady nanaiky ny hevitra natolotry ny mpa- 
noio-tsaina tranainy, izay efa nitoetra teo 
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anatrehan' i Solomona rainy, ny amin' ny 
fitondrany ny vahoaka, dia tsy nihodina 
akory ny olona. Tsy nang-ataka zavatra 
hafahafa tsy akory ny solom-bavan' ny va- 
hoaka, fa ny mba hohamoramoraina kokoa ny 
fanompoana sy ho maivamaivana kokoa ny 
fitondrana noho ny tamin' ny andro fahave- 
lon' i Solomona rainy. Kan jo tao anatin' ny 
hateloana ny nangatahany and-Rehoboama, 
dia nolaviny ny hevitry ny zoki- olona, ary 
noraisiny kosa ny hevitra natolotry ny zatovo 
izay indray nihira taininy, dia nanamboatra 
kabary hamaliany ny fangatahan* ny vahoa- 
ka, toy izao : — "Ny ankihikeliko," hoy izy, 
"dia lehibo noho ny valahan' ny raiko ; koa 
rah a nampitondra zioga mavesatra anareo 
ny raiko, izaho koaa dia raainka hanampy ny 
idog-a ho entinareo ; kotopia no namaizan' 
ny raiko anareo, fa maingoka fikapohana 
kosa no hamaizako anareo.'* 

Dia sitraky ny mpanjaka izany hevitry 
ny zatovo izany, ary raha tafavory in- 
dray ny vahoaka, dia niteny azy mafy 
izy, ary nilaza ny kabary izay efa namboa- 
rin' izy sy ny namany. Dia nitsangan-ko 
lehilahy ny vahoaka tamin' izany, ary nam- 
piseho fa tsy nety no entina sahala amin' 
ny vato aman-kazo, na horoahina tahaka 
ny ondry aman-oraby, ary dia namaly ny 
mpanjaka hoe: "Inona moa no anjaranay 
amin' i Davida ? Tsy manana lova amin' ny 
zanak' i Jese izahay ; samia mody any an- 
dainy avy, ry Isiraely 6 ! ankehitriny tan- 
dremo ny taranakao, ry Davida 6 !" Teny 
mandrendri-bahoaka mihitsy izany (jereo 
2 Sam. xx. 1, 2), ka dia neken' ny be 
sy ny maro, ary samy lasa tany an- 
dainy izy rehetra. Dia Adorama (na 
Adonirama), izay mpifehy ny amin' ny hetra 
tamin' ny nanjakan' i Davida sy Solomona 
(2 Sam. xx. 24 ; 1 Mpan. iv. 6), no nirahina 
mba hampody ny mpiodina, nefa nitora-bato 
azy ho faty ny olona, ka dia lasa nandositra 
nankany Jerosalema Kehoboama sy ny mpa- 
naraka azy avy tany Joda. Dia niomana 
hiady Kehoboama ka namory miaramila valo 
alina amby iray hetsy avy tamin* ny firenen' 
i Joda sy Benjamina izy ; kanjo noraran' i 
Semaia mpaminany tamin* ny anaran' An- 
driamanitra izy tsy hitondra ady tamin' ny 
firenena folo izay efa nikomy ; ka dia uihai- 
no sy nanaiky izany teny izany izy, dia ni- 
verina tany Jerosalema ka nanjaka teo. 
Ary Jeroboama kosa nanao ny renivohiny 
teo Sekema, dia tonga fanjakana roa ny Za- 
nak' Isiraely ; ary tamin* ny andro rehetra 
niainan' i Kehoboama tsy nifanaraka izy roa 
tonta, fa niadiady hiany (2 Tan. xii. 16 ; 
1 Mpan. xiv. 30). 

Dia nanatanjaka ny fanjakany Rehoboa- 
ma, ary nanao tanana flarovana marouiaro 
teo Joda manodidina an' i Jerosulcma, kanefa 
lavidavitra taxniny, izy (I Tan. xi. 5-12). 
Tsy nitarika ny vahoakany hanompo sampy 
Kehoboama tahaka izay nataon' i Jeroboama, 
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kanefa navelany hatsangana ihany ny sampy 



sasany, indrindra fa ny fanompoana an' ireo 
Aseraha sy ny fahavetavetana mahamenatra 
maro hafa koa (1 Mpan. xiv. 22-24). Ny 
valin' ireo fahotan' i Joda ireo dia ny nana* 
fihan* ny Egyptiana ny tany. Fa Sisaka, 
mpanjakan' i Egypta, nitondra firenena hafa 
koa, dia kalosy 1200 sy mpitaingin-tsoa- 
valy 60,000 ary olona tsy hita isa, dia nana- 
faka ny tanana nisy manda teo atsimo sy te4> 
andrefana, ary dia niady tamin* i Jerosalema 
ka nahafaka azy koa ; ary dia natolotr* i Ro- 
hobbama azy ny hareua sy ny fanaka rehetra 
izay efa nangonin* i Solomona ka nataony 
haingon* nj rovany sy ny Tempoly; isan' 
izany dia ny ampinga volamena 200 lehibe 
ary ny 300 kolikely kokoa (1 Mpan. x. 16, 1 7), 
izay fitondrana teo aiohan' ny mpanjaka 
raha niakatra teo amin' ny Tempoly. Rehe- 
fa lasan' ny mpanjakan' i Egypta ireo am- 
pinga volamena ireo, dia nampanao ampinga 
varahina Rehoboama hisolo azy ; ary raha 
niakatra tamin' ny Tempoly izy dia ireo am- 
pinga varahina ireo no nentina teo alohany, 
hoatra ilay tsy nisy fiovana akory tamin' ny 
fanjakana hatramin* ny andron' i Solomona 
rainy. Dia toa voanatr' ity fahoriana mafy 
ity Joda, ka nihatsara ny toetoetrany 
(2 Tan. xii. 12).— J. w. 

REHOBOTA (Malalaka) : dia isan' ny 
tanana efatra izay naorin* i Nimroda (Gen. 
x. 11). Tokony ho efa nifanakaiky ireny 
tanana efatra ireny, ary tao amoron* ny ony 
Tigris y no ataon* ny sasany ho niorenan* i 
Rehobota. Kanefa tsy azo lazaina marina 
mihitsy izay nitoerany. 

Rehobota koa dia anaran* ny lavaka fan- 
tsakana anaukiray izay nohadin' Isaka tao 
amin' ny lohasahan' i Grerara. Tsy azo la- 
zaina marina izay nisy azy, nefa tokony ho 
tao atsimon' i Gaza lavidavitra hiany, sy 
tao atsinanan' i Beri-sheba. Efa nihady lava- 
ka fantsakana maromaro koa talohan* izany 
Isaka, fa nialany ireny noho ny niadian* 
ny mpiandry ombiny tamin' ny Filistina. 
Ity anef a dia tsy mba nahitany vezovezo, ka 
izany no nanaovany ny anarany hoe Reho- 
bota (Toerana malalaka), fa hoy izy : "Efa 
nomen' i Jehova toerana malalaka isika 
ankehitriny" (Gen. xxvi. 22). 

Rehobota eo amoron' ny Ony dia tanana 
nihavian* iSaoly, izay isan' ny mpaniaka 
teo amin' ny Edomita, talohan* ny fanjakan' 
ny Isiraely (Gen. xxxvi. 37 ; 1 Tan. i. 48). 
Ny sasany tamin' ny mpanjakan* i Edoma 
dia tsy zana-tany avy tao aminy akory, fa 
avy tany amin' ny tany hafa no nihaviany, 
ary io Saoly io dia isan' ireny. Tokony ho tao 
avaratr-andrefan' ny tany lemak' iSinara 
Rehobota, ary tao amoron' ny ony atao hoe 
Eofrata no nioreuany (Gen. xxxi 21 ; xv. 
18; Deo. i. 7; Eks. xxiii. 31).— e.h.s. 

REKABA : io dia anaran' ny telo lahy 
voalazan' ny Test. Tal. : dia (3) Ny rain' i 
Jonadaba na razany (2 Mpan. x. 15, 23 ; 
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1 Tan. ii. 66 ; Jer. xxxv. 6-19), ary raha 
tahaka ny hevitry ny sasany, dia sahala amin' 
i Hobaba. (2) Anankiray tamin' ireo roa 
lahy kapitenin' ny miaramila, izay nalain' 
Isiboaeta, zanak* i Saoly, hanompo azy, ka- 
nefa namono ny torapony kosa izy (2 Sam. iv. 
2). (3) Rain 1 i Malkia, mpanapaka tany 
Beti-hakarema (Neh. iii. 14). — j.b. 

BEKABITA: ity dia anaran' ny fokon' 
olon a anankiray avy tamin* ny Kenita (zahao 
Kenita) izay taranak' i Rekaba, ka niditra 
tany Kan an a niaraka tamin' ny Zanak' Isi- 
raely ; kanef a tsy mba nitoetra tao an - tan a - 
na izy, fa tao an -day no fonenany ka nifin- 
drafindra monina. Tsy fantatra marina izay 
andro nahaveloman* i Rekaba, nefa voalaza 
marina izay hafatra navelany tamin' ny 
taranany, fa norarany tsy hisotro divay, na 
hanao trano, na hamafy voan-javatra, na 
hanao tanim-boaloboka izy, fa mba hitoetra 
ao anaty lay. Ary izany hafatry ny razany 
izany dia notandreman' ny Rekabita tsara ; 
koa izany nankatoavany ny tenin' olona izany 
no nentin' i Jeremia mpaminany, araka ny 
didin' i Jehova, hananatra ny Zunak' Isira- 
ely noho ny ditrany By nv tsy nanarahany 
ny didin* Andriamanitra (Jer. xxxv.). Ary 
noho izany, hoy Jehova, "Jonadaba, za- 
nak* i Rekaba, tsy ho diso zanakalahy hitsan- 
gana eo anatrehako mandrakizay." Tamin* 
ny niakaran' i Nebokadnezara hiady an' 
i Jerosalema, ny Rekabita no noterena hidi- 
traao amin' ny tanana; kanefa hatramin' 
izany dia toa tonga tahaka ny Levita ihany 
izy ; nankany Babylona niaraka tamin* ny 
Jiosy voababo izy ; nisy taranak' i Rekaba 
niaraka tamin* ny mpisorona ay ny Levi- 
ta nanamboatra ny mandan* i Jerosalema, 
rehefa taf averina avy tamin* ny Fahababoana 
izy (Neh. iii. 14) ; ary ny nilazana azy nia- 
raka tamin* ny taranak' i Davida (1 Tan. ii. 
66 ; iii. 1) ne vavolombelona fa nohajaina 
ka tonga mpanora-dalana izy tamin' ny 
andro nanangonana ny tantaramarovoatam- 
batra ao amin' ny Bokin' ny Tantara. Raha 
tahaka ny tenin* i Hegesiposy, izay nanora- 
tra tantaran* ny Fiangonana, nisy mpisorona 
anankiray avy tamin' ny taranak' i Rekaba, 
izay tsy nanaiky ny namonoana an* i Jakoba, 
"ilay marina," sady rahalahin* ny Tompo. 
Ary tao aoriana indray, raha tahaka ny 
tenin* ny olona sasany mandehandeha ao 
amin' ny tany ao atsinanan* i Palestina, dia 
mbola misy fokon' olona izay manao ny 
tenany ho taranak' i Rekaba, mitoetra any 
Arabia, ary mbola mankato ny hafatry ny 
razany voalaza teo ambony izy. — j.s. 

REKEMA : dia anaran* ny olona roa lahy 
voalazan* ny Test. Tal. (1J Anankiray tamin' 
ny andrianan* ny Midiamta diiny lahy izay 
novonoin* ny Zanak* Isiraely araka ny didin' 
Andriamanitra (Nom. xxxi. 8; Jos. xiii. 21 
(2) Isan* ny zanak* i Hebrona efa-dahy, ary 
rain* i Sam ay izy (1 Tan. ii. 43, 44) . — k.h.s. 
REKEMA (Misoratsoratra) : dia anaran* ny 
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tanana anankiray koa tao amin* ny zara- 
tanin* ny Benjamina (Jos. xviii. 27). Tokony 
ho tao andref ana hiany izy, fa izay niorena- 
ny dia tsy fantatra marina. — e.h.3. 

REM ALIA : dia rain' i Peka, ilay isan' ny 
kapitenin' ny miaramilan' i Pekahia, mpan- 
jakan' ny Isiraely, izay niray tetika tamin' 
ny Gileadita di mam -pole lahy ka namono ny 
tompony, dia naka an-keriny ny fanjakany 
izy (2 Mpan. xv. 25-37 ; xvi. 1, 6 ; 2 Tan. 
xxviii. 6 ; Isa. vii. 1-9 ; viii. 6). — k.h.s. 
REMFANA ; zahao Kiona. 
RENT (Hebreo am). Araka ny fomba fiteny 
tamin' ny Hebreo ny anarana hoe reny dia tsy 
milaza ny reny niteraka fotsiny hiany, fa ny 
renibe koa (1 Mpan. xv. 10,) sy ny vehiva- 
vy razambe, tahaka an' i Eva (Gen. iii. 20), 
ary koa ny havana akaiky. Ao amin' ny 
Job. xvii. 14 ny hevitry ny hoe "reniko hia- 
nao" dia milaza fihavanana akaiky. Debora 
dia natao hoe "renyteo amin' ny Isiraely" 
satria natsangan' Andriamanitra ho mpitai- 
za ny olony izy (Mpit. v. 7). Raha nisy 
lehilahy nanam-bady mihoatra noho ny iray, 
ny zanany dia samy niantso izay reny nite- 
raka azy avy hoe reny, ka izany no anarana 
nanavahany azy tamin' ny vehivavy hafa va- 
din-drainy. Roa izany no nisehoan' ny nitia- 
van' i Josofa indrindra an' i Benjamina (Gen. 
xliii. 29), izay nataony hoe (< zanakalahin*ny 
reniny," izany hoe, iray tam-po taminy. 
Ny rahalahiny sisa dia nateraky ny vehiva- 
vy hafa izay vadin-drainy. 

Indraindray ihany ny renikely no natao 
hoe reny (Gen. xxxviii. 10), fa raha araka 
izay filazana azy marina, dia ny hoe 'vadin- 
dray* no iautsoana azy mba hiavahany amin* 
ny reny niteraka. Ny fomba fiteny sasany 
tamin' ny Hebreo dia mitovitow amin' ny 
aty amintsika, ka ny firenena no oharina amin' 
ny reny, ary ny olona kosa no tahaka ny 
zanany (Isa. 1. i. • Jer. 1. 12 ; Ezek. xix. 2 ; 
Hos. ii. 4 ; iv. 6). Ny vohitra lehibe koa no 
natao hoe renin' ny vohitra madinika, na ny 
zana-bohitra (2 Sam. xx. 19). Ny fitiavan' 
ny reny ny zanany dia hita ihany ao 
amin* ny Isa. xlix. 14. Ny tany no- 
lazaina ho reniben* ny olombelona, satria 
izany no nihaviantsika rehetra, sady mbola 
hiverenantsika indray amin' ny farany (Job. 
i. 21). Ny haja nasehon' ny Hebreo tamin' 
ny reniny no hoatra ny vavolombelona mi- 
laza ny hatsaran' ny fombam-pivavahany, 
raha ampitahaina amin' ny firenena sasany 
izay indray nihira taminy (Kks. xx. 12 ; 
Lev. xix. 3 ; Deo. v. 16; xxi. 18-21 ; Oha. 
x. i. ; xv. 20 ; xvii. 25 ; xxix. 15 ; xxxi. 1- 
30). Ny haja nomena ny renin' ny mpanja- 
ka dia hita ao amin' ny 1 Mpan. ii. 19. — 

E.H.S. 

RENITANTELY. Betaaka tokoa ny reni- 
tantely any Palestina, fa araka ny filazan' 
i Mosesy azy, dia tany tondra-dronono sy 
tantely izy (Eks. iii. 8). Tantely no isan' 
ny foto-kanin* ny olona maro tany (1 Mpan. 
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xiv. 3 ; Sal. lxxxi. 16 ; Ton.-K. v. 1 ; Isa. 
vii. 16), ary isan* ny vsrotra koa izy (Ezek. 
xxvii. 17). Ny ainin' ny hamaroan' ny 
renitantely tany Palestina, dia lazain' ny 
mpizaha tany anankiray fa indraindray, ho- 
no. dia saiky hoatra ny voatakona ny maso- 
andro azon* ny fivangongon' ny renitantely 
manidina betsaka; ary ny fhnonomonony 
dia re eran' ny tany anidinany. Maharary 
mafy loatra, hono, ny fanaikitry ny renitan- 
tely ; ka raha izany mbamin' ny haniaroany 
koa no heverina, dia ho azontsika ny hcvitry 
ny teny fitarainana ao amin' ny Sal. oxviii. 
12, hoe: "Manodidina ahy tahaka ny reni- 
tantely izy." Tao an-tsefatsefaky ny vato- 
lampy sy tao anatin' ny hoboka amin' ny 
hazo no fametrahany ny toho-tanteliny ; ary 
tao anatin' ny fatin' ny liona novonoin' i 
Samsona no nahitany renitantely nivangon- 
go ay toho-tantely (Mpit. xiv. 8).— e.h.b. 
REO (Lio. xi. 42) : zahao Rota (2). 
BEOELA na ROELA : an a ran' ny olona 
efa-dahy voaUzan' ny Test. Tal. ity, dia : 
(1) Anankiray tamin' ny zanakalahin i 
Esao, tamin' i Basemata vadiny (Gen. xxxvi. 
4. (2) Anarana anankiray niantsoana ny ra- 
fozan' iMoBeay (Eke. ii. 18 ; zahao Jetro sy 
Raqoela). (3) Rain* i Elisafa, lohan' ny 
firenen' ny Gada (Nona. ii. 14). (4) Olom- 
Benjamina, razan' iEla (1 Tant. ix. 8.— j.s. 
EE8ENA: dia tanana lehibe taloha ela 
indrindra, teo anelanelan' i Ninive ay Kala 
(Gen. x. 12). Asyra, zanakalahin' iSema, no 
tokony ho ef a nanorina azy, araka ny hevitry 
ny olon-kendry sasany, ary tao amoron' ny 
ony Tigrisy no nanorenany azy. — e.h.b. 

EEZINA. (1) Mpanjakan* i Syria anan- 
kiray izay nirahin' Andrinraanitra hanaiika 
an* lJoda tamin' ny naniakan' i Jotama (2 
Mpan. xv. 37). Niara-belona tamin' iPeka, 
mpanjakan' ny Iairaely, sy ny taona B.C. 741, 
dianiaraka tamin' i Peka izy ka niady tamin* 
i Ahaza. Niara-nanao f ahirano an' i Jerosa- 
lema izy roa lahy ireo, nef a tsy nahaf aka azy 
(Isa. vii. 1 ; 2 Mpan. xvi. 5). Nahalaaa an' 
i Elata ho isan' ny fanjakan' i Syria anefa 
Rezina, ka nandroaka ny Jiosy hiala tao izy 
(2 Mpan. xvi. 6). Taoriana kelin' izany dia 
notanhin' i Tiglato-pilesera II., mpanjakan' 
i Asyria, Damaskosy, ka sady resiny no no- 
vonoiny koa Rezina (2 Mpan. xvi. 9). (2) 
Anankiray tamin' ny taranaky ny Netinima 
(Ezra ii. 48 ; Neh. iii. 50).— k.h.s. 

REZONA: dia zanak' i Eliada Syriana. 
Tokony ho isan' ny manamboninahitr' i Ha- 
dadezera, mpanjakan' i Zoba, izy. Tamin* 
ny nandresen' i Davida an' i Hadadezera 
(2 Sam. viii. 3-8) dia novorin' iRezona kosa 
ny olona raaro ho ao aminy, ka dia izy no 
tonga kapitenin' irony. })ia nivezivezy na- 
mabo tany an-tsisin* ny efitr' i Syria sy Arabia 
izy mbamin' ireny olona nofeheziny ireny ; 
dia tonga nahery sy nahaleo trna Rezona, 
T'sy Iflnkany Damaskosy izy ay ny mpana- 
Rehobo&**/iia.nanjaka tao. Tamin' ny an- 
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dro rehetra nanjakan' i Solomona dia faha- 
valon' ny Iairaely Rezona (I Mpan. xi. 26}. 

— E.H.8. 

RIBLA (Fahavokarana) : dia tanana anan- 
kiray izay isan' ny ela indrindra tany Kana- 
na sady isan' ny fari-tany ao a tain an an f ny 
tanin' ny Zanai' Isiraely (Nom. xxxir. 11}. 
Tao atsimon' ny tany Hamata (2 Mpan. 
xxiii. 33 ; xxv. 21 ; Jer. Iii. 9), izay ao ava- 
ratry ny fanjakan' i Damaskoay, izy. Tao 
amorony at sin a nan' nv ony Oronteay no 
tokony ho niorenany, dia ao an-dulambe ane- 
lanelan' i Palestina sy Babylona izany. Tany 
Ribla no nitobian' ny miaramilan' ny fanja- 
kan' i Asyria sy Egypta, raha nanaiika tany 
Palestina sy Foinikia izy. Tany no namato- 
ran' i Farao-Neko an' i Joahaza sy nanendre- 
na an' iEliakimahompanjaka (2 Mpan. xxiii. 
33 ; ary tany no nitobian* i Nebokadnezara, 
raha nandeha hamely an' i Jerosalema ny 
miaramilany ; tany koa no nitondran' ny 
Kaldeana an' i Zedekia ho eo anatrehan' ny 
mpanjakan' i Babylona, raha ny zanani-lahy 
no novonoiny teo anatrehany, ary ny mason 
i Zedekia nopotsiriny (2 Mpan. xxv. 6, 7 ; 
Jer. xxxix. 6, 7).— b.h.b. 

RIMONA: ity teny ity dia anaran' ny 
tanana maromaro tany Palestina ; ny heviny, 
raha adika, dia 'ampongabendanitra', ary ny 
habetsahan' izany voankazo izany teo akai- 
kin' ny tanana matao hoe Rimona angamba 
no nahazoany ny anarany. (1) Tanana tao 
amin' ny faritry ny zara-tanin' ny Joda tao 
atsimo, nef a nomenany firenen'ny Simeona ho 
anjarany tato aoriana (Jos. xv. 32 ; xix. 7). 
(2) Tanana tao amin' ny zara-tanin' ny Zebo- 
lona sady fonenan' ny Levita (I Tant. vi. 77; 
Jos. xix. 13).— J.s. 

RIMONA-PAREZA : dia anankiray tamin' 
ny fitoerana maro izay nitobian' ny Zanak' 
Isiiaely tany an-efitra (Nom. xxxiii. 19, 28). 
— j.s. 

RIMONA, Sampy. Izany dia anaran' ny 
sampy anankiray izay notompoin' ny Syriana, 
ary tao Damaskoay nisy tempoly izay niva- 
vahan' ny olona taminy (2 Mpan. v. 18). Tsy 
misy teny hafa milaza azy, nefa satria riw- 
tnon no teny Hebreo milaza ny ampongaben- 
danitra, dia efa nataon' ny sasany fa Rimo- 
na sampy no tompon* ny fahavokaran' ny 
tany. Ny sasany anefa mihevitra fa avy 
tamin' ny teny Hebreo ramam, izany hoe, 
'ny asandratra,' ny anarany. — J.s. 

RIMONA, Vatolampy : dia havoana be 
vatolampy sy hantsana inideza izay nandosi- 
ran' ny firenen* ny Benjamina sisa, rchefa sa- 
iky lany ringana ny rahalahiny rehetra tao 
Gibea. Tao no nitoerany efa-bolana man- 
dra-pahafaka ny hatozeran' ny firenena 
iraika ambin' ny folo sady nanao fanekem- 
pihavanana indray (Mpit. xx. 45, 46 ; xxi. 
13). Io vatolampy na havoana io dia hita 
miharibary tokony ho 10 maily any aTaratr' 
i Jerosalema, ary eo an-tampony mhola misy 
vohitra atao hoe Rtmmon. Mideza ny mano- 
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didina azy, sady be lava-bato malalaka eo 
anilany, ka dia trano-fiarovana vitan-Ja- 
nahary ka mora arovan' ny olona sahisahy 
▼itsy foana aza.— j.s. 

RIRININA : zahao Palestine, Klimata. 
RIVOTRA. Arakany fiheveran' ny He- 
breo, diaefatra hiany ny karazan-dri votr a 
(Ezek. xxxvii. 9 ; Dan. viii. 8 ; Zak. ii. 6 ; 
Mat. xxiv. 31). Ny rivotra avy tany atsi- 
nanana dia mahasimbasiinba ny zavatra ma* 
niry aady mahatonga loza tao am in* ny 
sambo nandeha teny ambony ranomasina 
(Sal. xlviii. 7). Mita ny entra be fasika any 
Arabia nankany Palestina io rivotra io ka 
voalaza (Joba i. 19) ho "rivotra mahery avy 
tany an-efitra" (Jer. xiii. 24). Ny toetoetran' 
ny rivotra atsinanana dia hita koa ao amin' 
ny Gen. xli. 6 ; Sal. xi. 6 ; Isa. xxvii. 8 ; 
Jer. iv U-13; Ezek. xvii. 10; xix. 12; 
xxvii. 26; Hos. xiii. 1ft. Tany Palestine 
dia naharitra dimy volana io, ary taniia' 
ny Febroary no fotoana niantorabohany. 
Ny rivotra avy any andrefana sy atsimo- 
andrefana no nataon' ny Arabo ho "rain' ny 
ranonorana", satria nitondra vapora betsaka 
loatra avy tamin' ny Ranomasina Meditera- 
neana izy. Amin' ny Novembra no niantom- 
bohan' ireo rivotra ireo ka maharitra hatra- 
min* ny Febroary izy. 

Ny rivotra avaratra no faran' izay manga- 
tsiaka indrindra tany Palestina, ary nataon* 
ny Jiosy ho mahatonga andro tony sady ma- 
mpaniry zavatra (Ton-K. iv. 16 ; Job. is. 22 ; 
Oha. xxv. 23). Maharitra telo volana ihany 
io, ary ny vclana Jona no fotoana fisehoany 
voalohany isan-taona. 

Ny rivotra atsimo dia mitondra hafanana 
any Palestina, fa mita ny tany Arabia vao 
tonga any izy (Job. xxxvii. 17 ; Lio. xii. 66). 
Any Egypta ny rivotra atsimo no mitranga 
amin' ny volana Aprily sy May. Misy rivo- 
tra koa voalaza ao amin' ny Baiboly, dia ny 
rivotra izay mitranga tampoka indraindruy 
eo amin' ny Ranoniasin' i Genesareta (Lio. 
viii. 23) ; ary ny tatio-drivotra mahery na- 
tao hoe Eorakylona (Asa xxvii. 14). Ny 
rivotra voalaza ao amin' ny Sal. oiii. 16 dia 
tokony ho ilay atao hoe sirocco na simoom. 
Ny rivotra sirocco dia sady mahery no ma- 
hamay hoatra ny afo, koa mitondra fasika 
madinika botsaka miaraka aminy. Ny si- 
moom kosa dia mahery dia mahery ka ma- 
hafaty mihitsy ; koa rehefa hitan* ny mpan- 
deha fa efa ho avy izy, dia afeniny ao anaty 
fasika miaraka ainin' izay ny tavany, fandrao 
ho voakasiny izy ka matiny. — e.ii.s. 

RIZPA : anankiray tamin' ny tokantrano- 
mason' i Saoly mpanjaka izy. Arrnony sy 
Meiiboseta no anaran' ny zaza roa lahy na- 
iorak' iRizpa tamin' iSaoly. Tokony ho avy 
tamin' ny taranaky ny Hivita izy, ary Aia 
no anaran-dreniny. Taorian' ny nahafate- 
aan' i Saoly dia nampangain' Isibosctaho efa 
naka an' i Rizpa ho vadiny Abnera. Kane* 
fa tokantranomasin' i Saoly rainy fahiny izy, 
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ka zavatra fady raha izany no natao. Fa 
norahonan' i Abnera maf y indrindra izy noho 
ny niampangany azy ny amin' izany ; fa 
tsy nahavaly an i Abnera intsony Isiboseta 
noho ny tahony azy (2 Sam. iii. 7-11). Ny 
nahalaza an* i Rizpa indrindra anefa dia ny 
nataony tamin* ny niambenany ny fa tin* 
ireo zanany roa lahy sy ny havany dimy 
lahy, izay nahanton' ny Gibeonita tamin* 
ny hazo mitanambokovoko teny amin* ny 
havoana anankiray. Nandrasany andro 
aman-alina teo ny latin' izy fito lahy, mba 
tsy ho lanin* ny voro-manidina sy ny bibi- 
dia. Tokony ho efa naharitra enim-bolana 
mahery izany niambenany azy izany, ka 
tsy nahoany akory izay hainandro midani- 
danika, na dia f aha vara tra aza ny andro 
tamin* izany. Fatratra loatra lahy izany 
raha mba ho reny tia zanaka 1 (2 Sam. xxi. 
8-10, 11.)— e.h.s. 

BOBENA (Gen. xxix. 31, 32; xxx. 14; 
xxxv. 22 ; xxxvii. 21-30; xliii. ; xlix. 3, 6). 
Lahimatoan' i Jakoba sy Lea izy ; neia very 
ny fizokian' i Robena noho ny nandotoan' 
ny fandrian-drainy, fa nandry tamin' i Bila, 
vaditsindranon-drainy izy (Gen. xxxv. 22). 
Ary ny taranany tsy dia botsaka na nanam- 
pahefana loatra. Dia hoy ny tso-drano na- 
taon' i Jakoba milaza azy : 

"Mandroadroatra toy ny rano hianao ka 
tsy hauan-tombo, 

Fa niakatra tamin* ny fandrian' ny rai- 
nao hianao, 

Tamin' izany no nandotoanao azy. 

En drey, ny farafarako lahy, lea dia niaka- 
rany !" (Gen. xlviii. 4.) , 

Nalemy fanahy ihany Robena, ka taara 
ny nataony tamin' ny zandriny, fa nosaka- 
nany tsy ho tanteraka ny hevi-dratsy no- 
kasain* ny rahalahiny hatao tamin' i Josef a, 
sady ory loatra izy amin' ny nahavexezany ; 
ary nanaiky hiantoka an* i Benjamina izy 
raha nampanalain' i Joeef a tany Egypta. 
Ny zanany efa-dahy niaraka taminy, raha 
nidina nankany Egypta izy mbamin' i Ja- 
koba rainy sy ny ankohonany ; fa izay na- 
taony tany Egypta, sy ny nahaiatesany 
tany, dia tsy misy tantara milaza izany. 
— C.J. 

Ny amin* ny firenena izay taranak' i Ro- 
bena dia kely hiany no azo lazaina amin* 
izany. Toa nalaky tanteraka ny tenin' i 
Mosesy milaza azy hoe : 

"Aoka ho velona Robena ka tsy ho faty, 
" Nefa aoka ho vitsy olona izy** 
(Deo. xxxiii. 6), sy ny teny nolazain' i Jako- 
ba koa ; fa nony nivoaka avy tany Egyp- 
ta ny Zanak' Isiraely. ny isan* ny firenen' ny 
Robena dia 46,600, izay lehilahy ma hay 
miady ; k anefa nony voaisa indray ny olona 
taloha kelin* ny nidirany tao Kanana, of a 
nihavitsy izy, fa ny isany tamin* izany dia 
43,730 hiany. Ary tao aoriana tsy nisy 
olona malaza niseho avy tamin' ny firenen' ny 
Robena. Ary raha mbola tany an-efitra 
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izy, izay nataon' ny loholona sasany niton - 
dra henatra tamin' ny firenena, fa telo ta- 
min' ireo lehilahy izay nikomy ka nanohitra 
an' i Mosesy, dia avy tamin' ny firenen' uy 
Robena, ka dia novalian' Andriamanitra no- 
ho ny ratsy nataony (Nom. xvi. 1-32). Ny 
tany nofidru' ny firenen' ny Robena ho anja- 
rany dia ilay tao atsimo-atsinanan' i Jor- 
dana ay ny Ranomasina Maty (Nom. xxxii. 
1-6) ; ary aatria tafasaraka 'tamin* ny ra- 
halahiny tao andrefan' i Jordana izy, dia na- 
laky nivily tamin' ny fanompoana an' i Je- 
hova ka nanompo aampy. Ary izany ni- 
toerany lavitra ny namany toy izany no 
nahatonga azy koa ho malaky resin' ny fa- 
havalo ; fa notafihin' i Hazaela, mpanjakan' 
i Syria izy, b. o. 884 (2 Mpan. x. 32, 33). Ary 
tokony ho zato taona tao aorian' izany in- 
dray dia noresen' i Tiglato-pileaera ny fire- 
nen* ny Robena ka nentiny ho babo tany Asy- 
ria niaraka tamin' ny namany amin' ny 
firenen' ny Gada sy Manaae (1 Tan, v. 6-26 ; 
2 Mpan. xv. 29).— j.s. 

ROBINA: zahao Vato boa. 

BOD A : dia anaran' ny ankizivavy anan- 
kiray tao an-tranon' i Maria, renin' i Marka, 
tao Jerosalema, izay namoha vavahady 
an' i Petera, rehef a afaka tamin' ny trano- 
maizina izy. — e.h.s. 

RODO na R0D08Y : dia nosy kely ao amin' 
ny Sea Mediteraneana, ao akaikin' i Asia 
Minora. Hatramin' ny ela dia ela dia na- 
laza izy noho ny varotra sy ny tao-zavatra 
sy ny lahendrena ary ny fahaizan' ny olona 
tompon-tany. Tamin' ny andro talohan' 
ny nahaterahan' i Kristy nisy sary varahina 
makadiry dia makadiry izay natsangana 
teo amin' ny fidiran' ny fitondran-tsarabo ; 
tahaka ny olona hiany io sary io aady ni- 
dakadaka namaky teo amin' izay idiran' ny 
sambo, nefa omby azy hiany ny hahavony, 
hono, fa ny sambo nisy an dry avo aza dia 
nahazo niditra teo anelanelan' ny tongotry 
ny 8 ary. Koa amin' izany, io sary io, izay 
natao hoe 'Kolososy an' i Rodosy,' dia natao 
ho isan' ny 4 Zava-mahagaga Fito amin' Izao 
tontolo izao.' Rodosy dia narovan' ny ba- 
tery sy trano fiarovana maro, ary izy no 
faran' ny tan) any atsinanana izay lasan' ny 
Mohamedana tamin' izy niseho ho mpiady 
mahery ka naharesy ny tany maro manodi- 
dina ny Mediteraneana. Tao aorian' izany 
indray dia lasan' ny Kristiana ny nosy, ary 
dia tonga fonenan' ireo miaramila malaza 
natao hoe 'Knights of St. John.' Paoly 
Apostoly nandalo an' i Rodosy tamin' ny 
nalehany nankany Jerosalema, a.d. 48 (Asa 
xxi. 1). — J.s. 

ROFOSY : dia zanak' i Simona Kyreniana, 
izay noteren' ny miaramila Romana hitondra 
ny hazo-fijalian' i Jesosy, ary rahalahin' i 
Aleksandro izy (Mar. xv. 21). Tokony ho 
sahala amin' ilay Rofosy voalaza ao amin' 
ny Rom. xvi. 13 izy. Araka ny hevitry ny 
sasany, dia isan' ny fito-polo lahy izay voa- 
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tendrin' ny Tompo izy (Lio 



x. 1-17), kanefa 
izany dia tsy azo lazaina marina. — e.h.s. 

ROHAMA : ity dia teny Hebroo izay na- 
sain' Andriamanitra hoinen' i Hosea mpa- 
minany ny olon' Isiraely sasany ho faman- 
tarana fa lasa ny fuhafcezerany (Hos. ii. 3), 
fa ny heviny dia 'Namindrana fo.' — J.s. 

ROIMEMY. Ny hazo lazaina hoe roimemy 
ao amin' ny Baiboly Voahitsy dia tsy ilay 
roimcny eto Imerina, fa hazo be tsilo saiky 
tahaka azy ihany. Any Arabia no be azy 
maniry indrindra. Ao amin' ny Eks. iii. 2 
sy Deo. xxxiii. 16 ihany no misy ny hoe 
roimeny, ary io teny io no enti-milaza ilay 
hazo kely nisehoan' i Jehova tamin' i Mose- 
sy, raha nirehitra afo fatratra ny hazo, ka- 
nefa tsy levona. — r.b. 

ROJO : zahao Ravaka. 

ROMA sy NY FANJAKANA ROMANA. 
Ny amin' ny tanana malaza atao hoe Roma, 
dia zahao izay voalaza ao amin' ny teny 
manaraka ny amin' ny Epistily ho an' ny 
Romana. Tsy dia voalaza loatra ao amin' 
ny Baiboly izy, afa-tsy ao amin' ny Asa sy 
ny Epistily ho an' ny Romana sy 2 Timoty. 
Naorina tao amoron' ny ony Tibera ny ta- 
nana sady lavitra ny ranomasina tokony ho 
20 maily. Maro ny Jiosy izay nentina 
nafatotra tany Roma tamin' ny nandresen' i 
Pompey, komandy Romana, ny Tany Ma- 
sina ; fa tato aoriana kosa dia nahazo fitia 
tamin' ny mpanapaka sy ny mpanjaka sa- 
sany ny Jiosy, ka betsaka izy no tonga 
mponina tany Roma tamin' ny andron' i 
Kristy. Ny Jiosy rehetra no nasain 1 i Klao- 
dio Kaisara hiala an' i Roma (Asa xviii 2j, 
kanefa toa nalaky niverina indray izy, fa 
tamin' ny nahatongavan' i Paoly tany Roma 
dia betsaka izy nitoetra tao (Asa xxviii. 17). 
Fa izay mahatonga an' iRoma ho tanana 
tian' ny Kristiana hofantarina dia tsy ny 
halehibeny, na ny hatsaran' ny tempoliny, 
fa ny nalehan' i Paoly Apostoly tany hotsa- 
raina, sy ny nitoorany tao roa taona ngara- 
ngidina nafatotra, ny nanoratany ny epis- 
tily sasany tao, ny nifatorany tao fanin- 
droany, ary ny nahafatesany tao tamin' ny 
taona 68 (?). Ny fitoerana any Roma izay 
mety hodinihina indrindra dia (1) ny La- 
lam bo Apiana, izay nidiran' i Paoly tao an- 
tanana; ary (2) ny tobin' ny miaramila 
mpiambina andriana, izay namatorana ny 
Apostoly (zahao PretobianaJ. Ary misy 
fitoerana hafa koa any Roma izay tsy fanta- 
ra marina, fa araka ny lovan-tsofina ihany ;, 
indrindra fa ny trano fiangonana lehibe 
sady tsara rafitra eo amin' ny Lalambe Os- 
tiana, izay anteoina araka ny anaran' i Paoly, 
ary izay nandevenana azy taoriana. Voa- 
laza koa fa ny f atin' i Paoly no nalevina voa- 
lohany tao amin' ny Katakoma, na lalambe 
betsaka ka mahatratra lavitra, mbamin' ny 
trano sy efitra maro dia maro voahady ao 
amin' ny tany sy ny vato malemy, ao amba- 
nin' ny tanana Roma. Ary angamba ma- 
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Ny Tanana Roma {amin 1 izao andro izao). 



rina ihany izany, fa ireo Katakoma ireo dia 
nieren' ny Kristiana sady nataony trano 
fivavahany, ary mbola hita ao koa ny fasa- 
ny betsaka dia botsaka, sy ny vato f aha - 
tsiarovana azy, milaza ny finoany an' i Kristy 
sy ny fanantenany ny fifaliana any an- 
danitra. Misy koa ny lovan-tsofina milaza 
an' i Petera Aposroly sy ny nataony tany 
Roma, kanefa kosa, araka izay efa voalaza 
tamin' ny nandinihina ny tantaran' i Petera 
(pp. 628, 629), dia tsy azo itokiana loatra 
ireo, satria tsy misy ahafuntarantsiku marina 
raha mba tany Roma tokoa Petera. 

Ny fanjakana Roman a tamin' ny andron' i 
Kri8ty sy ny Apostoly dia lehibe indrindra, 
fa lasan' ny Romana tamin' izany ny tany 
rehetra manodidina ny Ranomasina Medi- 
teraneana, dia hatramin' i Britania Lehibe 
any avaratr-andrefana ka hatramin' ny Golfa 
Persiana any atsiino-atsinanana. Tany 
Roma no nipetrahan* ny Emperora sy ny 
mpanapaka, ary tao amin' ny tany maro 
izay efa tonga zana-panjakan' i Roma dia 
nisy governora solom-bavan' ny mpanjaka 
napetraka ary miarainila niaio ny fanjaka- 
na. Pontio Pilato sy Feliksa sy Festosy 
ary Galio, izay samy voalaza ao amin' ny 
Test. Vao., dia isan' ireo governora ireo. 
Nahery nanao lalambe sy tetezana sy lalan- 
druno ny Komaua ; ary ny nandrt-scuy ny 
fironena hafa nam])ijanona ny ady sy nam- 
pandroso ny ciiihzasiona sy ny varutra eran' 
ny fanjakana Romana ; ary izany rehetra 



izany no nentin' Andriamanitra indray ha- 
mpandroso ny fanjakan' i Kristy eran' izao 
tontolo izao. Ny bisehoan' ny fanjakana 
Romana sy ny hery hananany dia voalazan' 
ny Bokin' i Daniela ao amin' Uay sary lohibe 
hitan' i Nebokadnezara, mpanjakan' i Baby- 
lona. Fa raha tahaka ny hevitry ny mpa- 
noratra maro, ny ranjony vy, izay nanoro- 
toro sy nahamongomongo ny zavatra hafa, 
dia ny fanjakan' ny Romana, izay nahery 
sy nandresy ny fanjakana maro ; ary koa, 
tamin' ny andron' iroo mpanjaka maro 
izay nanapaka ny fanjakana tany Eoropa, 
rehef a nihena ny herin' i Roma, dia naorina 
indrindra ny fanjakan' Andriamanitra, dia 
"fanjakana izay tsy ho rava mandrakizay." 
Vakio Dan. ii. 33, 40, 44. 

Ny amin' ny nisondrotan' ny tanana Roma 
ho tonga fipetrahan' ny oisopy anankiray 
(ny Papa), izay mihambo ho tompo sy mpa- 
nomo lalana ny fiangonana hafa rehetra, dia 
vakio pejy 630 sy 631. — j.s. 

ROMANA. Tompon-tany tao Roma izy 
ireo, ary na dia ny vahoakan' ny mpanjakan' i 
Roma sasany, izay nitoetra tamin ny zana- 
taninyaza, dia nitondra izany anarana izany, 
ka nahazo soa mihoatra noho ny azon' ny 
vahoakany sasany. Raran' ny lalana mafy 
fa ny Romana dia tsy azo kapohina na 
ampijalina foana, na anaovana fitsarana 
miaiigatra ; ary raha sendra nampangaina 
ka notsaraina, uefa tsy nahazo ny rariny, dia 
nahazo nitaraina handahatra eo amin' ny 
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fitsarana ambonimbony kokoa izy. Zara azo 
tamin f ny razana izany anarana ay vonina- 
hitra izany, nefa vola be ay ny fanompoana 
nataony no nahazoan' ny aaaany azy kosa. 
Jiosy Paoly, nefa Rom an a koa, ka nahazo 
izany voniuahitra sy soa nan n nan' ny Roma- 
na izany. Hatramin' ny nahaterahany no 
nahazoany izany, fa izay nahazoan* ny rai- 
ny azy anefa dia tsy voalaza (Aaa xvi. 38 ; 
xxii. *26-28).— o.j. 

ROM AN A, Ny Epistily ho an' ny. Ta rata By 
nampitondrain' i "Paoly, mpanompon' i Je- 
so8y Kristy" (Rom. i. 1), izany. Tsy mia- 
hanahana akory ny olona ny amin' izay 
nanoratra azy, fa Paoly hiany no efa voala- 
zany hatry ny tany aloha ka mandraka 
ankehitriny. Paoly no nandahatra sy na- 
nonona ny teny; fa Tertio kosa no na- 
mpanoratiny azy (xvi. 22). 

1.— Ny Olona nanoratana azy. Hoy ny teny 
niarahabany azy: "Ho an' izay rehetra 
any Roma, malalan' Andriamanitra sady 
voantso ho masina" (i. 7) dia ny Kristia- 
n a tany Roma no nanoratan' i Paoly izany 
epistily izany. 

Roma dia isan' izay tanana malnza indri- 
ndra amin' izao tontolo izao. Tamin' ny 
andron' i Paoly dia renivohitry ny fanjakana 
Roman a izy, ka tanana lehibe dia lchibe 
sady be olona; ary ny lalambe sy ny vava- 
hady sy ny tetezana sy ny tsaugam-bato 
fnhatsiarovana ny olona malaza, ary ny 
tempolin-tsampy sy ny tranon' ny mpanan- 
karena, indrindra fa ny lapan' andriana, 
dia samy fatratra fahizay. Efa naorina 800 
taona mahery Roma tamin' ny nanoratan' 
i Paoly tamin* ny Kristiana tany ; ary mbola 
tanana lehibe izy mandraka ankehitriny ka 
renivohitr' Italia. Koa ny olona maro 
karazana sy samy hafa firenena no niara- 
nonina tany. Be ny mpandranto nanan- 
karena, fa mba be koa ny olona nahantra, 
izay saiky tsy nanan-kanin-kohanina akory. 
Kaisara, mpanjakan' izao tontolo izao, sy 
ny ray aman-dreny mpihevi-panjakana sy 
mpanolo-tsaina, sy ny manamboninahitra 
mpifehy ny miaramila, sy ny mpanoratra 
boky sy ny mpampianatra ary ny mpiasa 
nahay taozavatra, dia samy nitoetra tany 
Roma avokoa, — nananany laza mihoatra 
noho ny tanana rehetra izany ; ary sahabo 
ho 1,000,000, hono, no isan r ny andovon' 
olona ; kanefa ny andevo no mpanao taoza- 
vatra indrindra, ary nisy izy ireo mba be 
harena hiany. 

Ary nisy Kristiana tany Roma, sady 
mpianatra nanan-daza noho ny finoany an' 
ijeeosy Kristy izy ireo (i. 8). Kanefa, na 
dia nalaky nalaza aza ny fiangonan' i Roma, 
ary na dia nalaky nihambo ho mpitondra sy 
ho lohan' ny fiangonana rehetra aza izy, 
mba zavatra maizina hiany ny niandohany. 
Tsy mbola tuny Paoly tamin' ny nampiton - 
drany taminy ity epistily ity (i. 9-13; xv. 
22-29) ; fa taoriandriana kokoa izy no nonti- 
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na nifatotra tany. Kanefa mi* y sahy Tr*fl»y» 
fa Petera no nanorina ny iiangonana tao 
Roma, ka hoatra ilay tsy misy isalaaalana. 
akory iny no filazany izany. Kan jo zavatra 
tsy inisy porofo izay lazainy, fa fitompo&n- 
teny fantatra foana ; ary betsaka ny hevitra. 
izay mampiseho azy ho tsy marina. Ao 
amin' ny Asan' ny Apostoly dia voala- 
zan' iLioka ny nahatongan* i Paoly tany 
Roma (taorian' ny nanoratany ity epistily 
ity anefa) sy ny nitoriany teny tao ; fa 
tsy misy teny mahatsiaro an' i Petera. na 
ny raharaha efa nataony tany. Ary hita 
marina fa tsy Apostoly no nanorina ny 
fiangonan' i Roma, satria hoy ny teny noso- 
ratan' i Paoly tamin' ny Romana : "Ka dia 
nataoko ho voninahitro ny hitory ny 
filazantsara toy izao : tsy eo amin* izay nian- 
tsoana an' i Kristy anefa, fandrao hanorona « 
ambotiiri izay efa naorin 1 ny aaaany aAo" 
(xv. 20) . Koa raha Petera, na izay Aposto- 
ly hafa, no mba efa tany Roma ka efa na- 
nombokany fiangonana tao, inon* indray no 
nampirisika an' i Paoly hanoratra taminy ? 
Moa tsy ho mpanovona ambonin' ny fano- 
renana nataon' ny sasany va izy, raha izany f 
Ary tsy izany hiany; fa raha nifatotra 
voalohany tany Roma Paoly, dia nanoratra 
epistily efatra izy, dia Kolosiana, Fiiemona, 
Efesiana ary Filipiana ; ary tamin* ny 
nifatorany fanindroany tany dia nanoratra 
epistily iray koa izy, dia 2 Timoty. Ary 
amin' ireo epistily ireo dia lazalazainy be 
ihany ny anaran* ny namany mpiray asa 
taminy (Fii. iv. 21, 22; Kol iv. 1*2-14; 
Filem. 23, 24 ; 2 Tim. i. 15-18 ; iv. 9-22) ; fa 
tsy misy teny amin' ireo, na kely akory aza, 
izay mahatsiaro an' i Petera, kanefa roba 
nahatsiaro azy hiany Paolv tamin' ny epis- 
tily hafa (Gal. i. 18 ; ii. 7-9 ; 1 Knr. i. 12; 
iii. 22 ; ix. 5 ; xv. 5). 

Angamba tsy Apostoly na Kristiana ma- 
laza no nanorina ny fiangonan' iRoma, satria 
tsy mpanovana tambonin' ny fanorenana 
vitan' ny sasany Paoly ; ary ny tenany tsy 
mbola tany. Efa nalaza sahady anefa ny 
fiangonana vao nanoratra Paoly ; ary tsy 
trano iray hiany no niangonany, fa toa 
ampy nizarazara izy (Rom. xvi. 6, 15) ; ny 
mpampianatra azy koa dia maro, sady ela 
ninoana noho Paoly aza ny sasany (xvi. 7). 
Tokony ho efa nisy Kristiana ela tao vao 
nanoratan' i Paoly izy ; fa tanana be vahiny 
lalandava Roma, ary nalaky nihatra tany 
ny zavatra niseho teo ivelany. Koa rehefa 
nisy Kristiana tonga tany, dia tsy maintsy 
ho nitory ny filazantsara izy ; ary izany no 
tokony ho niandohan' ny fiangonan' i Roma. 
Tamin' ny Andro Pentekosta, raha vao 
latsaka ny Fanahy Masina, dia nisy "vahiny 
avy tany Roma, na Jiosy na proselyta" (Asa 
ii. 10), izay sendra tany Jerosalema ka isan' 
ny nihaino ny teny notorin' i Petera. Asa 
na ireo, na ny sasany izay niely tamin' ny 
fanenjehana nanarakaraka ny nahafatesan 
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iStefana (Asa viii. 4; xi. 19), no roaloha- 
ny nitory tany Roma izay fantany ny amin' 
i Jesosy. Fa tsy maintsy ho niampy man- 
drakariva ny avy tany ivelany, izay sen- 
dra niakatra tany Roma hanao varotra sy 
raharaha ; ka dia nitombo ny fiangonana. 
Ary toy izany ihany, fa raha dinihina ny 
teny manonona ny an a ran' ny olona tao 
amin' ny fiangonana (Rom. xvi.), dia hita fa 
naman' i Paoly sy olom-pantany ny anka- 
beazany. Mpianany tany amin ny vohitra 
sasany angaha izy ireo, fa azon-draharaha 
ka lasa nankany Roma. Koa amin' izany 
dia saiky hoatra izay fiangonana natombok' 
i Paoly ihany ny fiangonan' i Roma, satria 
olona efa nampianariny ny fotony ; ka dia 
izany no nampahazoto azy haniry hankany. 
Ary ireo Kristiana nanoratan' i Paoly ireo 
dia olona nifangaroharo. Jiosy ny sasany, 
fa Jentilisa kosa ny sasany. Ny Jentilisa 
no tokony ho maromaro kokoa. Ny teny 
sasany nahazo ny Jiosy nanokana (ii. 17 ; 
iv. 1 ; vii. 1, 4 ; x. 1) ; ary ny sasany naha- 
zo ny Jentilisa ihany (xi. 13, 28-30). Ny 
anaran' olona eo amin' ny toko faha-xvt. 
koa dia mifangaro: anarana Hebreo ny 
sasany, fa anarana Grika sy Romans ny 
sasany. 

2. — Ny Antori ny nanoratana azy. Rehefa 
ren' i Paoly fa nisy Kriatiana tany Roma, 
dia tsy maintsy faly ny fony, satria fantany 
fa hiely eran ny fanjakana Roman a ny 
Filazantsarn, raha tahiny voarain' ny olona 
maro tao amin' ny renivohitra izany. Ka- 
nefa tian' i Paoly ho tsara fototra izany 
fiangonana izany, satria fantany fa ho 
marika harahin' ny sasany kosa izy. Koa 
araka ny vao nolazaina teo, ela no naniriany 
hankany Roma hizaha ny fiangonana (i. 
9-13 ; xv. 22-29), saingy azon-tsampona 
mandrakariva izy. Ta-hankany dia ta- 
hankany izy tannin' ny nanoratany ity episti- 
ly ity, fa tsy afaka izy aloha, raha tsy efa 
voatiny tany Jerosalema ny vola fiantrana 
vao nangoniny tany amin' ny fiangonana 
maro. Rehefa lavorary ny raharahany any 
Jerosalema, dia vao nikasa hankany Roma 
h}' Spauia izy (Asa xix. 21 ; Rom. xv. 23, 
24). Tsy afaka ny tonany ; nofa ny tara- 
tasy azony nampitondraina hiany, indrindra 
fa satria Foiby, diakombavin' ny fiangonan* 
i Kenkroa, dia efa hiondrana ho any Roma 
rah a teo (xvi. 1). 

Ary ny toetry ny fiangonana koa no 
nampirisika an' i Paoly hauoratra tamin' ny 
Kriatiana tany Roma. Sahirana eta izay 
twy izy Paoly tamiu' izany noho ny nifandi- 
ran' ny Jiosy sy ny Jentilisa, izay samy 
nino an' i Jesosy, nefa tsy nety niray loatra 
ho fiangonana mifankatia. Saiky nila ho 
vaky roa ny fiangonana ; ny iray ho an' ny 
Jiosy, ary ny iray ho an' ny Jentilisa. Koa 
tsy loin' i Paoly dia tsy foiny ho simba sy 
hetena toy izany ny Fiangonan' i Kristy. 
"Avy tamin' ny Jiosy" ihany "ny famonje- 
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na" (Jao. iv. 29), satria Jesosy Tompo dia 
Jiosy araka ny nofo ; ny Jiosy koa no 
nisehoan' ny Apostoly sy ny Filazan tsara ; 
ary ny Jiosy efa nohasoavin' Andriamanitra 
ela fony ny Jentilisa no mbola navelany 
hitoetra tao amin' ny maizina. Kanefa kosa 
indray, maro dia maro ny Jentilisa no efa 
nino ny Filazantsara ka nanaraka an' i Kristy 
tamin' ny fahazotoana sy ny fitondrantena 
madio ; ary tsy nisy na inona na inona 
nitokian' ireo afa-tsy Jesosy Kristy ihany. 
Noraisin' Andriamanitra ho olony izy ; fa 
ny Jiosy sasany ta-hanery azy hanaraka 
izay fanao tamin' ny Lalan' i Mosesy ; ary 
izay tsy ta- hanao izany kosa dia mba nire- 
hareha kely noho izy efa nofidin' i Jehova 
hatry ny tany aloha ela. Nony hitan' ny 
Jentilisa kosa ny fahalemen' ny Lalana, dia 
mba diso hevitra izy ka saiky nila hireha- 
reha, satria tsy tambanin' izany izy. Ary 
hitan' i Paoly fa raha azon' ny olona am-po 
marina izay toeny eo anatrehan' Andriama- 
nitra, na Jiosy na Jentilisa, sy ny toetry 
ny famonjena azy rehetra amin' ny alalan' 
i Kristy, dia izany no hanan-kery hampitsa- 
hatra ny fifandirana mbamin' ny tsi-fifana- 
rahany ; raha fantany fa samy mpanota tsy 
manam-pahamarinana na kely akory aza izy 
rehetra, ka samy von j en' ny finoana mian- 
kina amin' i Kristy irery, aiza moa no dia 
hisy hifampilazany tombom-pitia sy hifampi- 
reharehany intsony ? 

Koa fiangonana be olom-pantatr' i Paoly 
ny tany Roma, sady tao amin' ny renivohi- 
try nv fanjakana, koa dia izy no voafidin' 
i Paoly ho nanoratany izany hevitra hampi- 
kambana sy hampifanaraka ny mpanompon' 
i Kristy izany. Tsy dia teny milaza ny tao 
Roma loatra ny voasorany (kanefa tokony 
ho nahare ny toetry ny fiangonana tany 
matetika Paoly, fa tao Akyla sy Prisila sy 
ny mpianany maro, sady tsy tapaka ny 
sambo nivoivoy), fa teny malalaka antonona 
ny tao amin' ny vohitra maro. Paoly, 
<4 Apo9tolin' ny Jentilisa" (xi. 13), nano- 
ratra teny izay nokasainy ho an* ny fiango- 
nan' ny Jentilisa rehetra ; koa dia ny fiango- 
nana tao Roma, ronivohitry ny Jentilisa, 
no narnpitondrany azy. 

3. — Ny Tany ty ny Taona nanoratana azy. 
Mora fantatra indrindra izany. Hitantsika 
fa efa madiva hiakatra tany Jerosalema 
Paoly hitondra ny fiantrana izay efa novo- 
rin' ny fiangonana rehetra tany Makedonia 
sy Akaia (xv. 25-27). Koa uananatra ny 
Korintiana izy mba hainory haingana ny 
fiantrana mba ho entiny miakatra any Jero- 
salema (1 Kor. xvi. 1-4; 2 Kor. vii. ; ix. ; 
ary xiii. 1). Ary raha v akin a ny teny eo 
amin' ny Asa xx. 1-3, 16, 22, dia hitantsika 
fa raha niala tany Efesosy Paoly (tamin* izy 
efa naharitra telo taona tany), dia nankany 
Makedonia sy Grisia izy ka nandauy ny ririni- 
na tany Korinto vao mala ho an' i Jerosale- 
ma hitondra ilay fiantrana (Asa xxiv. 17). 
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Koa Hinin' izany angamba tany Korinto Paoly 
no nanoratra ny Epistily ho an'ny Romana. 
Izao indray no manamarina izuny : Foiby, 
izay diakombavin' ny fiangonana tany 
Kenkrea, no nitondra ny taratasy (xvi. 1), 
ary tanana akaiky an' i Korinto, sady sera- 
nany ay zanany hiany Kenkrea. Ary koa, 
Paoly nitoetra tao amin* ny lehilahy natao 
hoe Gaio, raha nanoratra azy (xvi. 23), 
kanefa anaran' ny lehilahy nataony batisa 
tany Korinto izany (I Kor. i. 14). 

4. — Ny Teny roasoratra. Amin' ny epistily 
rehetra izay nampitondrain' i Paoly dia tsy 
miay izay mampiseho ny fototry ny fumpia- 
narany tahaka ny Epistily ho an' ny Roma- 
na ity. Ao am-paramparany dia mahatsia- 
hy ny zavatra sasany izay nanahirana ny 
fiangonana izy : dia ny hevitry ny olona 
izay ta-hanohitra ny mpanapaka (xiii.), ey 
ny fisalaaalan' ny rahalahy malemy (xiv.), 
sv ny tsy nifanarahan' ny Jiosy sy ny Jen- 
tillsa (xv. 7-12), ay ny nanoheran' ny Jiosy 
ny fampianarany (xvi. 17-20); fa ny anka- 
boazan' ny teny kosa dia voalahatra tsara 
hampiseho ny olombelona rehetra ho raeloka, 
ka tay azo vonjena afa-tay amin' ny alalan' 
i Kristy. Izay mahavonjy ny mpanota no na- 
lahatr' i Paoly, ka dia nasehony fa ny finoa- 
na an* i Jesosy Kristy ihany no mahay ma- 
nitay sy manaraaaina sy mamonjy ny mpa- 
nota, na Jiosy na Jentilisa ; sady samy tsy 
manan-kireharehana izy roa tonta, fa ny 
fahasoavan' Andriamanitra ihany no amon- 
jeny azy rehetra. Ary milamina dia mila- 
mina ny teny nentin' i Paoly nanamarina 
izany. 

Ary raha nanoratra ny teniny izy, dia 
notandremany fatratra ny tay hanafintohina 
ny fiangonana, fa ny mba hampikambana 
azy hiray saina sy hifankatia kosa. Toy 
izao ny teny voalazany : meloka eo imason' 
Andriamanitra ny olona rehetra, na ny Jen- 
tilisa na ny Jiosy ; sady tsy ampy ny fana- 
rahana ny Lalana hanamarina ny olona, fa 
ny finoana no manamarina izay rehetra mino 
an' i Kristy ; izay manam-pinoana dia tsy 
mety mitoetra amin* ny fahotana, na ho 
velona araka ny nofo ; izay velonuV ny Fa- 
nahy dia manana fiainana sady roiray amin' 
i Kristy ; mahalahelo ny toetry ny Jiosy 
izay efa narian' Andriamanitra, nefa diso 
izy tsy nitady ny f ahamarinana marina, ka- 
nefa haverina amin' Andriamanitra ihany 
izy ka mbola hotaomin' ny Jentilisa liana - 
tona an' i Kristy ; dia nananatra azy izy ara- 
ka izany mba hitady ny fahamasinana sy ny 
fifankatiavana ; ny mpanapaka tokony ha- 
rahina amin' ny marina ; ary tokony hotan- 
dremany tsara izay tsy hanafintohina ny ra- 
halahy malemy finoana. 

5. — Teny nalaina tatnin' ny Test amenta Ta- 
loha. Botsaka ihany ny teny n» amin' ity 
epistily ity izay nalain' i Paoly tarain' ny 
Test. Tal. (tokony ho 60 no isany) ; koanefa 
aatria voalaza mazava ihany izy rehetra ao 



» RON 

amin' ny Baiboly sy ny Filazantaara kely, 

dia tsy halahatra etoana izy. 

6. — Fizarana ny Epistily ho an* ny JRoman*. 
1. — Fiarahabana sy sasin-teny (i. 1-17). 

(1) Fiarahabana; i. 1-7: 

(2) Sasin-teny ; i. 8-17 : 

2. — Fanamarinana ny foto-kevitry ny epi- 
stily : Ny Filazantsara dia hrrin* Ajtdria- 

MANITBA HO FAMONJKXA IZAY RKHETRA 1CXPTO 

(i. 18-xi. 36). 

(1) Ny Jentilisa dia meloka sady rater 
toetra indrindra : i. 18-32. 

(2) Ny Jiosy koa tsy manam-pahamarinana. 
ary tsy azon' ny Lalana ahitsy : ii. 1 — iii. 20. 

(3) Ahitsin' Andriamanitra maim aim poa- 
naizay mino an' i Kristy : iii. 21 — iv. 26. 

(4) Ny soa an a nan' ny mino an* i Kristy 
dia manan-tombo be lavitra noho izay sok 
verin' i Adama: v. 1-21. 

(5) Ny mino an* i Kristy alany amin' ny 
herin' ny ota sy hamasininy: vi. 1 — vii. 25. 

(6) Ny faraonjen' i Kristy ny mino Azy 
efa niantomboka amin' izao fiainana izao. 
sady mbola hotanterahina ka haharitra man 
drakizay: viii. 1-39. 

(7) Ny Jiosy efa nolavin' Andriamanitra : 
ix. 1— x. 21. 

(8) Mbola horaiainy indray anefa ny Jiosy 
rahatrizay : xi. 1-36. 

3. — Teny fananarana (zii. 1 — xv. 33). 

(1) Ny amin' ny fitiavana : xii. 1-21. 

(2) Ny amin' ny fanekena ny mpanapaka : 
xiii. 1-14. 

(3) Ny amin' ny rahalahy malemy : xiv. 1 ; 
xv. 13. 

(4) Ny amin' ny rahalahin' i Paoly : xv. 
24-33. 

4. — Famangiana sy fara-teny (xvi. 1-27). 
— o.c. 

RONGONY Ny zavatra atao hoe rongony 
ao amin' ny Baiboly dia tsy ilay rongony 
maniry aty Madagaskara, fa hafa. Izy tay 
maniry aty no nangalan' ny mpandika ny 
Baiboly ny rongony ho enti-railaza azy, 
satria amin' ny fombany dia saiky misy ifa- 
nahafany. Ny zavatra lazaina hoe rongony 
ary dia toy izao : — Tokony ho mamakitratra 
ny hahavony, nefa tsy mba misampantaam- 
pana loatra. Any Egypta sy Asia Atsina- 
nana arv Eoropa Atsimo no aniriany indrin- 
dra, nefa efa niely ho amin' ny tany maro- 
maro, na niely ho azy, na naelin' olona. 
Ny zavatra avy aminy no mahatsara azy, 
dia ny voany sy ny hodiny. Ny voany dia 
mongomongoina hahazoana diloilo izay fa- 
nao amin' ny loko, sy ny ranomainty fanao 
amin' ny f anon tana porintra, etc. ; ary re- 
hefa afaka izany diloilo izany, dia omena ny 
omby hahatavy azy ny voany, sady atao 
amin' ny katapilasy koa, rehefa voamontaana 
madinika. 

Ny hoditra anatiny dia angalana taretra 
tsara sy inafy tokoa, izay fanaovana lamba 
betsaka dia betsaka maro samy hala amin' 
ny tany maro. Koa dia isan' ny zava-ma- 
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niry tsara dia tsara indrindra izy ka am bole - 
na amin' ny tany maro. Any Betsileo misy 
zava-nianiry anakiray maniry eny an-tanety 
izay initovitovy aminy, fa ny anarana omen' 
ny tompon-tany azy dia tsy fantatro. — e.b. 

EONONO : dia isan' ny foto-kanina tamin' 
ny Jiosy ay ny firenena hafa koa. Hanina 
tsotra sady mahavelona izy, ka voalaza ao 
amin' ny 1 Pet. ii. 2 ; L Kor. iii. 2. NataoiT 
ny Jiosy fa hanina mahasoa tokoa ny ronono 
na amin* ny zazakely na amin' ny olon-de- 
hibe, ka na ny rononon-drameva (Gon. 
xxxii. 15), na ny rononon' ondry (Deo. 
xxxii. 14), na ny rononon' osy (Oha. xxvii. 
27), dia samy nosotroiny ihany avokoa. Tsy 
ny ronono vao ihany anefa, fa ny efa masiso 
izay nampandrina ka mivongana no noha- 
niny indrindra, ka nataony hoe leben izany 
(Afpit. v. 25). Ao amin' ny tany sasany any 
avaratra ny rononomandry dia saiky tena 
sakafo inahaloaka andro ny olo-iu ah antra 
mandavan-taona ; fa amin 1 ny olona ambony 
toetra kosa dia ataony fanampin-tsakafo izy, 
fa haniny miaraka amin' ny hena, etc. Any 
Palestina ny ronono dia mbola fanomen' ny 
tompon-trano ho an' ny vahiny mandalo, 
izay miantrano ao aminy. 

Ao amin' ny Baiboly ny ronono no alaina 
ho ohatra milaza habetsahana (Gen. xlix. 
12; Ezek. xxv. 4; Joela iii. 18). Enti- 
milaza ny tany mahavokatra ny hoe "tany 
tondra-dronono sy tautely" (Jos. v. 6 ; Nora, 
xvi. 13). Ny hevitry ny divay sy ronono 
voalaza ao amin' ny Isa. lv. 1 dia ny fita- 
hiam-panahy sy ny soa rohetra izay ho 
azon' ny tsara fanahy. Iiay teny averimbe- 
rina intelo ao amin' ny Eks. xxiii. 19; 
xxxiv. 26, sy Deo. xiv. 21, manao hoe : 
"Aza mah andro zanak' osy amin' ny rono- 
non-dreniny," dia efa nifandiran' ny olon- 
kendry be hiany izay foto-kovitr' izany. 
Tokony ho nahandro fanaon' ny mpivavaka 
tarn in' ny sampy izy, ka izany no nandavan' 
iJehova azy intelo mba tsy harahin' ny 
olom-pidiny. — e.h.s. 

EONONOMANDEY. Ao amin' ny Baiboly 
ny hevitr' izany dia tsy herotra mandry 
tabaka ny aty amintsika, fa rononomandry 
masiso mi von gun a kosa. Izany ihany ilay 
nomen' i Jaela an' i Sisera hosotroiny (Mpit. 
v. 25 ; Gen. xviii. 8 ; Deo. xxxii. 14 ; Joba 
xx. 17). Ao amin' ny Arabo ny vehivavy 
no mpanao azy, ary ao anaty kitapo hoditr* 
omby no fanaovany azy. Alainy ny kitapo 
hoditra ka ahantony eo amin' ny hazo 
lavalava telo mikaon-doha, dia asaviliviliny 
amin' izay ilay kitapo hoditra misy ny 
ronono ambara-pahafaky ny ranom-batsiny ; 
ka nony efa vita dia alainy ny ronono- 
mandry ka ampangotrahiny na empoiny 
vao tehiriziny ao anaty kitupo hoditr' osy, 
ka dia akany isaky ny ihinanany azy. Amin' 
ny ririnina dia hoatra ny tantely mandry 
ihany izy, fa amin' ny fahavaratra kosa dia 
mitaonika tahaka ny solika ihany izy (Oha. 



68 R03 

xxx. 33 ; 2 Sam. xvii. 29 ; Joba xxix. 6 ; 
Sal. lx. 21 ; Isa. vii. 15). — e.h.s. 

ROPIKAPRA (Heb. zemer ; Arab, kebsch ; 
Fr. moujion d'afriquc ; Eng. bearded sheep ; 
Lut. ovis trayclaphus). Ity dia anarana 
atao ao amin' ny Baiboly Voahitsy hilaza ny 
anankiray amin' ireo biby 'madio,' izay 
azon' ny Jiosy nohanina, araka ny Lalan' 
i Mosesy (Deo. xiv. 6). Karazan' ny ondry 
io biby io, nefa tahaka ny osy lehibe koa izy, 
fa lava ny tandrony ; fa izay manavaka azy 
amin' ny ondry hafa dia ny ananany volo 
mena lava dia lava eo amin' ny vozony sy 
ny tratrany ka hatramin' ny lohaliny. Ma- 
hery mitsambikina izy sady matanjaka to- 
koa ; ao amin' ny tendrombohitra akaikin' 
i Kairo sy any Sinay no fonenany. — J. 8. 

EOSY : ity dia anaran' ny firenena ana- 
nkiray voalaza ao amin' ny Ezek. xxxviii. 2, 
3 sy xxxix. 1. Magoga sy Goga no lazaina 
ao ho "mpanjakan' ny Rosy sy Meseka ary 
Tobala ;" ireo dia firenena Skytiana any 
avaratr' i Eoropa sy Asia ; ary raha tahaka 
ny hevitry ny maro, izany dia teny voalo- 
hany milaza ilay firenena lehibe izay atao 
hoe Kosiana ankehitriny.— j.s. 

EOT A. Lazaina indray mandeha hiany 
ny rota ao amin' ny Soratra Masina, dia 
amin' ny Lio. xi. 42. Zava-maniry kelikely 
izay hita amin' ny tany manodidina ny Ra- 
nomasina Mediteraneana izy. Nangalan' ny 
tao aloha zavatra fanao laoka sy fanafody 
izy, sady natao anana koa aza. Isan' ny 
zavatra izay nahazoan' ny fanjakana hetra 
tamin' izay namboly azy izy. — r.b. 

EOTA : vehivavy Moabita izy, ary vadin' 
i Malona, lahimatoan' i Eiimeleka sy Naomy, 
izay niala tany Kanana tanin-drazany ka 
nonina tany Moaba. Rehefa maty ny 
vadiny mbamin' ny rainy sy ny zandriny, 
tsy nety uisaraka tamin' i Naomy izy, fa 
namihina azy ka nanao teny mampangora- 
koraka ny to, ka dia niara-nivorina tany 
Betlehema izy mianaka, izay samy tonga 
mpitondra-tena. Tany no nahazoan' i Rota 
ny valim-pitiavany ny rafozany, fa araka 
ny fomban' ny Jiosy, dia nampakarin' 
iBoaza, havana akaikin' ny vadiny, izy. 
Jese, rain' iDavida, no zafiny, ary Jesosy 
Kristy koa dia isan' ny taranany araka ny 
nofo. Toa veiona tamin' ny andron' ny 
Mpiteaia izy. Ny boky atao hoe Rota 
mampiseho ny toecry ny lalana ny amin' ny 
fanambadiana tamin' izany, ary tantara 
tsara sady inaha-te-hainaky izy, fa milaza 
ny fomba aman-toetry ny Isiraelita talohan 
ny nahazoany mpanjaka. Angamba Natana 
no nanoratra azy. Rota dia isan' ny vehi- 
vavy efatra izay voalazau' i Matio eo auiin' 
ny firazanan' i Jesosy Kristy ny anarany 
(Mat. i. o). — e.g. 

EOTA, Ny Bokiny. 1.— iV> Anaran' ity 
bokij xty y sij ny Andro msehoan 1 ny Zavatra 
vuditizti ao an\t ny. Ny tantara voalaza amin' 
ity boky ity dia niseho "tamin' ny andro ni- 
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tsaran' ny Mpitsara" (i. 1), ary azo atao ho 
teny fanampm' ny Bokin' ny Mpitsara izy. 
Ary marapiseho ny firazanan' i Davida, izay 
tantaraina ao amin' ny Bokin' i Samoela, izy 
(iv. 17-22), ary noho izany dia alahatra ao ane- 
lanelan' ny Bokin' ny Mpitsara sy ny Bokin' 
i Samoela izy. Ny an a ran' ity boky ity dia 
avy amin* i Rota, vehivavy Moabita, izay ta- 
ntaraina ao arainy. Ary satriamisy teny mi- 
laza ny fijinjam-bary ao aminy, izav isan'ny 
zavatra tsarovana amin' ny Andro I'entekos- 
ta, dia mamaky ity boky ity aoam in' ny sy- 
nagoga mandraka ankehitriny ny Jiosy, riha 
miherina izany andro firnvoravoaiia izany. 

Ny andron' ny Mpitsara, izay nisehoan 1 
ny tantaran' i Rota, dia malalaka anefa, fa 
uaharitra 600 taona ireo ; ary andro inona 
ao anatin' izany kosa moa no tokony ho izy ? 
Misy teny izay eutin' ny sasany hamaritra 
izany, dia ny "mosary" izay lazaina (i. 1) 
ho anton' ny nandehanan' i Elimeleka hiva- 
hiny any Moaba, ary ny "teny firazanan a" 
ao amin' ny toko iv. 18-22. Nisy mosary 
taloha kelin' ny nanapahan' i Gideon a ny 
tany (Mpit. vi. 3-6), izay avy tamin' ny 
tafika nentin' ny Midianita, ary tokony ho 
tamin' izany, hoy Bishop Patrick, no nise- 
hoan' ny zavatra voalaza ao amin' ity 
tantara ity, dia B.C. 1241. Kanefa Bishop 
Usher sy ny sasany manao azy ho talohan' 
izany, dia tamin' ny andro nampahorian' 
ny Moabita ny Isiraely sy ny namonjen' 
i Ehoda azy (Mpit iii. 12), B.C. 1343; ary 
ny sasany kosa manao fa taorian' izany ela 
kosa no ■ieehoany, dia tamin' ny andron* 
i Ely, izay faran' ny Mpitsara. 

Kanefa, raha dinihintsika ny teny firaza- 
nana (iv. 18-20), dia hitantsika fa raiben' 
ijese, izay rain' i Davida, ilay Boaza izay 
nampakatra an' iRota. Ary Jese dia efa 
"anti-panahy," sady mbola zaza Davida 
(1 Sam. xvii. 12), ary ny raibeny dia tokony 
ho talohan' ny andron' i Ely ; kanefa dia 
tsy tokony ho nahatratra ny andron' i Ehoda 
izy, fa ny andron' i Gideona no tokony ho 
tratrany. Kanefa kosa hoy ny sasany : 
angamba nisy ny anarana sasany la teak a 
tsy misehoamin' izany teny firazanana izany, 
ary angamba nisy tao anelanelan' i Obeda sy 
Jese ; ary raha izany, hoy izy, dia naha- 
tratra ny andron' i Ehoda ihany Boaza. 

2 . — Ny A ndro nanoratana i ty boky ity . M isy 
zavatra telo izay manampy antsika hihevitra 
ny andro nanoratana ity boky ity, dia izao : 
(1) Ny teny manao hoe: "Tamin' ny andro 
nitsaran' ny Mpitsara dia nisy," etc., dia 
famantarana fa tamin' ny andro nanoratana 
azy dia mpanjaka, fa tsy mpitsara intsony, 
no nanapalca ny Isiraely. (2) Ny teny mi- 
lazafa ny fanao narahin' i Boaza tamin' ny 
nanavotany an' i Hota dia tsy mba fanao 
intsony, fa 'fahiny' hiany (iv. 6-7), dia nam- 
piseho fa andro ela dia ela taorian' ny 
nisehoan' ny tantara no andro nanoratana 
azy. (3) Ary satria voalaza indroa ny ana- 
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ran' i Davida (iv. 17, 22), dia tsy maintey efa 
taorian' ny nahaterahan' i Davida no nano- 
ratana azy ; ary tokonv ho tamin' ny andro 
akaikin' ny nanosoran i Samoela azy ho 
mpanjaka (1 Sam. xvi. 1 J), araka ny hevitry 
ny maro ; ary tokony he Samoela hiany no 
nanoratra azy. 

3. — Ny Anton* ity boky ity. Dia ny ma- 
nambara ny firazanan' i Davida mpanjaka, 
izya razan' i Jesosy Kristy araka ny nofo, 
fa avy tamin' i Rota, vehivavy Moabita, 
izy. Jentilisa Rota araka ny fihaviany, 
kanefa nandao ny fanompoan-tsampy sy 
ny tanin-drazany, ka voaray ho isan' ny 
proselyta izy ka tonga naman* ny Fiangonan* 
Andriamanitra ; ary famantarana na ta- 
ndindon' ny handraisana ny Jentilisa 
rehetra ho isan' ny Fiangonan' Andriama- 
nitra amin' ny andro aoriana izany. Ary 
koa, hita amin' ity boky ity ny hatsaran' 
ny fandeferana sy ny finoan' iNaomy sy 
Rota, sy ny nitondran' Andriamanitra azy 
tao amin' ny fahorlany. 

4. — Fizarana ny teny. 

(1) Ny nialan' iNaomy tany Kanana 
hankany Moaba, sy ny nodiany indray 
mbamin' iRota vinantoni-vavy : toko i. 

(2) N y nif ankahitan' i Rota sy Boaza, sy 
ny nampakaran' i Boaza azy: toko ii., iii., 
iv. 1-12. 

(3) Ny nahaterahan' i Obeda, sy ny fila- 
zana ny razan' i Davida : toko iv. 13-32. 

5. — Ttny nalain* ny nanoratra ny Testamt- 
nta Vaovao tamin* ny Bokin* i Rota : toko 
iv. 18 ; Mat. i. 6 ; Lio. iii. 31, 32.-J.W. 

ROTE MA : teny Hebreo ity ary milaza 
zava-maniry tahaka ny anjavidy na ny 
kifafambohitra, izay atao kitay. Be azy 
maniry ao amin' ny efitr* i Sinay, ary 
hazo lehibobe ihany ka azo ialofan' ny olona 
mandehandoha izy (1 Mpan. xix. 4, 6 ; 8al. 
cxx. 4; Joba xxx. 4). — J.s. 



SABATA: NT ANDRON' NT TOMPO. 
Raha mandinika izay lazaiu' ny Soratra 
Masina ny amin' ny Sabata sy ny Andron* 
ny Tompo isika, dia azo zaraina kely indray 
ny teny voasoratra eo amin' ny Baiboly, 
dia toy izao ; (1) Ny teny voalohany milaza 
ny Sabata : (2) ny Didy Fahefatra sy ny 
hoviny ; (3) ny fampianar.tn' i Jesosy Kristy 
ny amiu' ny Sabata; (4) ny nisehoan' ny 
fitandremana ny Alahady, izay 'Andron' 
ny Tompo;' (5) ny fara-hevitra mety 
hipetrahan' ny Kristiana ankehitriny ny 
amin' ny andro Alahady. 

I. — Ny Teny Voalohany milaza ny Sabata. 
II oy ny teny eo amin' ny Genesisy : **Dia 
vita ny lanitra sy ny tany sy izay rehetra 
ao aminy. Ary tamin' ny andro fahafito 
dia vitan' Andriamanitra ny asa efa natao- 
ny ; ary dia nitsahatra tamin' ny andro 
fahafito Izy tamin' ny asany rehetra izay 



Digitized by 



Google 



SAB 

efa nataony. Ary Andriamanitra nitahy 
ny andro fahafito sy nanamasina azy, satria 
tarn in' izany no nitsaharan' Andriamanitra 
tamin' ny asany rehetra izay noforoniiiy 
tamin' ny nanaovany azy" (Gen. ii. 1-8). 
Teny voalohany milaza ny nanokanan' 
Andriamanitra ny Andro Fahajito izany. 
Tsy voatonona eo ny anarany hoe Sabata ; 
ary koa, tsy teny mandidy ny teny ao, fa 
tantara milaza ny nataon' Andriamanitra. 
Kanefa ko«a izany teny izany dia mba 
mampiseho rahateo ny anton' ny Sabata 
izay notendren' ny Lalana taoriandriana 
kokoa. Ny Andro Fahafito nolazaina (I) 
ho andro fitsaharana, satria * 'tamin' izany 
no nitsaharan' Andriamanitra tamin' ny 
asany;" (2) andro nohamasinina ny Andro 
Fahafito, dia andro natokan' Andriamanitra 
hanompoan' ny olona Azy amin' ny fivava- 
hana ; (3) andro eta notahina hahazoan' 
ny olona fitahiana sy fifaliana koa ny Andro 
Fahafito, sntria Andriamanitra 'nitahy' azy 
mihoatra noho ny audro rehetra. 

Saro-pantarina ihany anefa izay fanaon' 
ny olona ambara-panoraen' i Jehova ny 
Didy Folo. Fa angamba nitandrina ny 
Andro Fahafito hiany ny sasany. Ny teny 
eo amin' ny Baiboly (Gen. viii. 12 : xxix. 
27, 28), ary ny tantara tanan' ny firenena 
maromaro, dia samy milaza fa fanaony 
ihany fahizay ny mizara andro ho hafitoana 
avy. Fa tsy hita kosa na mba nitsahatra 
tsy niasa izy tamin' Andro Fahafito, na 
tsia ; kanefa maro no mibevitra fa nitsa- 
hatra ihany izy ka nitandrina ny andro ho 
masina. Ny Zanak' Isiraely tokony ho 
tsy nahatandrina izany loatra angaha, raba 
mbola nitoetra tany Egypta izy ; kanefa 
nampianarina sy nampiomanina kely izy 
hitandrina ny andro Sabata talohan' ny 
nahazoany ny Lalana, di.t tamin' ilay nanan- 
gonany ny mana (Eks. xvi. 23-30). 

2. — Ny Didy Fahefatra sy ny heviny. No- 
ny nanome ny Lalana ny Zanak' Isiraely 
Jehova, dia nasainy notandremany tsara 
ny Andro Fahafito ho Andro Sabata. Izao 
no lalana nomeny azy : — 

"Mahitsiarova ny andro Sabata hanamasina 
azy. Henemana no hiasanao sy hanaovanao ny 
raharahanao rehetra. Fa Sabatan' i Jehova An- 
driamauitrao ny andro fahafito ; koa aza manao 
raharaha akory hianao araia' izany, na ny zana- 
kao-lahy, na ny zanakao-vuvy, na ny ankizila- 
hinao, na ny ankizivavinao, na ny biby fiompi- 
nao, na ny vahlninao izay tafiditra eo am-bava- 
badinao. Fa henemana no nanaovan' i Jehova 
ny lanitra ay ny tany ary ny ranomasina mba- 
min' izay rehetra ao annny, dia nitsahatra Izy 
tamin' ny audro fahafito, izany no nitahian' i 
Jehova ny andro Sabata ay nanamasinany azy" 
(Eks. xx. 8-11; vakio koa Deo. v. 13-15; 
Eka. xxiii. 12 ; xxxi. 13, 14). 

Ary rahu heverina ireo teny ireo, dia 
hitantsika fa mitovy fototra amin' ilay teny 
eo amin' ny Genesisy voahevitra teo ihany 
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izy, saingy miampy izy, ka natao lalan' 
mazava sady mafy, ka izay tsy nitandrina 
azy dia nampijalina. Fitsaharana no hevi- 
try ny anarany hoe Sabata, ka izany anara- 
ny izany mampahafantatra antsika ny 
heviny : Andro Fitsaharana ny Sabata. Ny 
andro fahafito no nitsaharan Andrianana- 
hary, ka dia ny andro fahafito ihany no 
notendreny hitsaharan' ny Zanak' Isiraely. 
Kanefa ny fahcndren* Andriamanitra sy ny 
Jitiavany ny olona no nanendreny azy ho 
fitsaharana. Hendry Andriamanitra ka 
mahafantatra ny toetry ny olombelona izay 
noforoniny ; miantra koa Izy ka ta-hanasoa 
azy. Koa zavati*a antonona ny toetry ny 
olona indrindra ny fiaian' ny andro iray 
amin' ny fito hijanonany amin' ny raharaha 
fanaony isan-andro ; fa raha mitohy man- 
drakariva ny asa, dia maharatsy ny toetsika 
izany; ny tena mibakamo, ary ny fanahy 
dia tonga sondriandriam-poana amin' ny 
ety an-tany. Ary dia nasain' i Jehova 
natsahatra isan-kafitoana ny asany sy ny 
tao-zavatra sy ny raharaha rehetra, satria 
tsy foiny ho simban' ny raharaha ny tenan- 
tsika, ary indrindra fa ny fanahintsika. 
Nasiany didy izany mba hisy hitsaharjin' 
ny Zanak' Isiraely rehetra rehetra, na ny 
ray aman-dreny na ny zanany, na ny tom- 
po na ny mpanompony, na ny vahiny sendra 
tafatoetra taminy, na ny bibiny koa aza. 
Fitiavana tokoa izany ! Kanefa iarahautsi- 
ka rehetra mahalala fa raha tsy matory 
foana ny olona, dia tsy maintsy misy zava- 
tra ataony, koa dia mety ny mamantatra 
kely izay nasain' i Jehova natsahatra ka 
norarany tsy hatao amin' ny Sabata. Mazava 
ihany ny hevitry ny didy : Aza manao asa, na 
raharaha, na tao-zavatra, no heviny (mian- 
tso ilay fanaontsika isan-andro izay enti- 
mitady fivelomana na tombony). Ary amin 1 
izany, ny maraafy ama-mijinja (Eks. xxxiv. 
12), ny mamia divay sy ny mitondra entana 
(Neh. xiii. 15 ; Jer. xvii. 21-27), ny mivarotra 
(Amo. viii. 5), sy ny manao tsena (Neh. xiii. 
15-21), dia samy voalaza ho tsy tokony ha- 
tao amin' ny Sabata ; ary tsy izany ihany, 
fa ny Zanak' Isiraely norarana tsy hamory 
mana (Eks. xvi, 25, 26), na kitay (Nom. xv. 
32-36), na hamelona afo hahandroan-kanina 
(Eks. xxxv. 3) amin' ny Sabata. 

Fa tsy andro fitsaharana amin' ny raha- 
rahan* ny nofo ihany ny andro Sabata izay 
notendren' r.y Didy Fahefatra, fa andro ma- 
sina koa, dia 'Sabatan' i Jehova Andriama- 
nitra," izay masina ho an' ny olona ka tsy 
maintsy nohamasinin' izy rehetra. Nasain' 
i Jehova hotsarovana tsara ny andro ; 
kanefa tsy hoatra ny hofadina foana, fa 
nasainy nieritreritra ny olona ny amin' ny 
soa efa nataon' Andriamanitra taminy sy ny 
nitondrany azy. Angamba niangona hihai- 
no ny Lalana sy hiara-mivavaka ny Zanak' 
Isiraely ; ny fanatitra fanao tao amin' ny 
Tabernakely dia nampitomboina avy sasaka 
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noho izay fanao an-koban' andro (Nom. 
xxviii. 9, 10), ary ny mo/o aseho nosoloana 
mofo vao (Lev. xxiv. 8). Ary rehofa el a, dia 
nanao synagoga saiky iaam-bohitra ny Jiosy, 
izay niangonany hivavaka sy hihaiuo ny 
Soratra Masina. 

Ary koa, ny andro Sabata nokasain' i Je- 
hova ho andro Ji fa liana. Izay nahazo am- 
po marina ny antony dia tokony ho finaritra 
tokoa, satria fanasoavana sy fitahiana azy 
izany. Dia hoy ny teny nampitondrain' i 
Jehoya an' Isaia inpaminany hoe: "Raha 
miaro ny tongotrao amin' ny Sabata hiaiiao, 
ka tsy manao izay tianao amin' ny androko 
masina, ary manao ny Sabata hoe Fahafina- 

retana dia hiravoravo amin'jJehova 

hianao" (Isa. lviii. 13, 14). Tsy dia ny fifa- 
liana araka ny nofo no antony ; k-nefa 
mba nifanasa hiany ny Jiosy raha Sabata, 
ary ny Tompontsika tsy nan da raha nasaina 
toy izany (Lio. xiv. 1) ; ny nahandro anefa 
dia hanina mangatsiaka avokoa, hono ; fa tsy 
ny fif aliana araka ny nofo no antony, fa ny 
fifaliam-panahy ihany. 

Ary farany, ny andro Sabata dia nataon' i 
Jehova marika ay famantaran 1 ny fanekena izay 
nataony tamin' ny Zanak' Isiraely (vakio 
koaEzek. xx. 12-24), ary izay tsy nitandri- 
na azy dia nampijalina, satria nanohitra an' 
i Jehova Mpitondra azy izy,ka nanamavo ny 
teniny, izay nokasainy ho fanasoavana azy. 

3. — Ny Fampianaran' i Jesosy Kristy ny 
amin* ny Sabata, Fony tsy mbola tonga tety 
an-tany ny Tompontsika, ny hevitry ny Jiosy 
ny amin' ny Sabata dia efa nivily be ihany, 
indrindra fa ny fampianaran' ny Fariseo. 
Fatratra loatra ny fitandriny azy, nef a tsy 
araka izay antony; fa izay nokasainy ho 
fitahiana sy ho fanasoavana ny olona dia 
tonga fanompoana tsy laitra. Ny an ton' ny 
Sabata tsy voaheviny intsony ; fa ny vaki- 
tenin' ny Lalana no notadiaviny ho tantera- 
ka. Ary tsy izany ihany, fa ny vaki-tenin' 
ny Lalana fotsiny aza dia nitariny ho amin' 
izay tsy heviny akory. Zavatra hohajaina 
sy hotompoina ihany no saiky nih ever any 
ny Sabata; ny sakaiza mitondra soa nohe- 
veriny ho tompo saro-po. Noraran' ny didy 
tsy hiasa na hanao raharaha Sabata izy mba 
hisy hitsaharany sy hialany sasatra ; kanefa 
nitariny indray izany, ka "ny manao soa" 
amin' ny marary avy (Mar. iii. 1, 2 ; Lio. 
xiii. 14), sy ny man dray salohim-bary ha- 
menjy aina, rehefa ilay ana sy reraka iny 
(Mat. xii. 1, 2), sy ny mitoudra fandriana 
mody, rehefa nampanaretina tampoka (Jao. 
v. loS, dia samy noheverin' ny Fariseo ho 
fandikana ny andro Sabata. Jesosy Tompo 
anefa tsy nanaiky izany heviny izany, fa 
namaly azy teny mafy ; ary ny teny uava- 
liny azy no ahazoantsika hovitra mazava sy 
mahasoa ny amin' ny Sabata. (1) Namba- 
ran* i Jesosy izay anton' ny Sabata: "Ny 
Sabata no natao ho an* ny olona," hoy Izy, 
"fa tsy ny olona ho an' ny Sabata" (Mar. ii. 



27). Notendrena ho an' ny olona (Eka. xri. 
29) tokoa ny Sabata, mba hitsaharany amin' 
ny asany, ary mba hisy hiainany (Eks. xxiii. 
12 ; Deo. v. 14), hanasoavuna azy araka ny 
nofo sy araka ny fanahy koa ; fa tsy ny 
olona no nataon' Andriamanitra ho mvpano- 
mpon' ny Sabata, na ho andevo hofeheziny. 
Izany indrindra no tokony hitiavan* ny olona 
ny andro Sabata, satria Andriamanitra, Xzay 
inahaf autatra ny toeny, no nanendry izany ho 
fanasoavana azy. (2) Ary Jesosy nil aza. ny 
fahefany hamoaka ay hanambara teara izay 
anton' ny Sabata sy ny tsi-fetezan' ny hevi- 
try ny Fariseo : dia Tompon' ny Sabata 
aza ny Zanak' olona, hoy Izy (Mat. ii. 2S). 
Ny Zanak' Andriamanitra, Izay Zanak' 
olona, Lohan* ny olombelona sady Namany, 
no Tompon' ny Sabata, ka mahaiala ny he- 
viny sy ny mety ho fitandrina azy, ary ina- 
nam-pahefana koa hanamboatra azy in ana - 
raka izay anton' ny Sabata rahateo, ary 
man araka izay sitrak' Izy Tompony. (3) 
Ary koa, ny hevitry ny olona ny amin' ny 
Sabata nohalalahin' i Jesosy hifauaraka 
amin' izay antony: "Mety ny manao soa 
amin* ny Sabata," hoy Izy (Mat. xii. 12; 
Lio. xiii. 15, 16; xiv. 1-6; Jao. v. 8-11, 16, 
17). Tsy dia nandrara ny Jiosy tsy hi tan - 
drina ny Sabata intsony ny Tompo tsy 
akory ; tsy nampanaraniny fo ny oloua ; tsy 
nekeny ho mety hatao avokoa ny raharaha 
sy ny tao-zavatra rehotra. Tsy nanao izany 
Jesosy, satria fantanv fa inifanandrify nii- 
hitsy ny toetry ny olombelona sy ny didin' 
Andriamanitra. Fa izao kosa no nataon" i 
Jeso«y : ny fototry ny Sabata sy ny hovitra 
izay tokony ho enti-mitandrina azy no nam- 
barany marina ; ary ny hevitra ety sady tsy 
marina izay nahazatra ny Jiosy noravany, 
satria ny 'soa' izay mety mifanaraka amin' 
ny anton' ny Sabata, ny soa izay azo ampi- 
fanarahina amin' ny fitiavana an' Andriama- 
nitra sy ny fanarahana ny Lalany, dia nola- 
zainy ho mety hatao ihany. 

4. — JYy nischoan' ny Fitandretnana ny Andro 
Alahady, izay atao hoe Androri* ny Tompo 
Fanaon' ny Kristiana hatrizay hatrizay ny 
mitandrina ny andro Alahady, ary indrain- 
dray dia ataony hoe Sabata izany andro 
taudremany sy itsaharany izany. Ny andro 
anefa dia efa miova, fa tsy ny andro fahafito 
no tsarovany, fa ny voalohany kosa ; ary koa, 
ny zavatra tsarovany amin' izany dia hafa, 
fa tsy ny nanaperan' Andriamanitra ny 
asany taloha no eritruretiny indrindra, fa ny 
nanombohan' i Jesosy ny asany vaovao kosa, 
dia ny uitsanganany tamin' ny maty sy ny 
nanauganany ny Tompoiy vaovao hisolo ny 
efa rava (Jao. ii. 20). Ny Jiosy mbola mi- 
tandriua ny andro fahafito inany ; fa ny 
Kristiana mitandrina ny andro voalohany. 

Ary tsy izany hiany, fa raha dinihintaika 
ny Test. Vao., dia mif*y inahagaga autsika: 
fa tsy niisy tony mainpanova ny Kristiana 
ny audio, na didy mauipitandrina azy ny 
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andro Alahady aza. Kanefa kosa in dray, ny 
niandohan' ny fitandremana ny andro Ala- 
hady dia hitatsara eo amin' ny Test. Vao. 
Alahady no nitsanganan' i Jesosy tamin' ny 
maty (Mat. xxviii. 1-G) sy nischoany voalo- 
hnny tamin* ny Apostoly izay tafavory tao 
(Jao. xx. 19) ; tamin' ny herin' iny koa dia 
vory tao indray ny mpianatra iraika ambin' 
ny folo lahy, ka nisehoan' i Jesosy farindro- 
any izy (Jao. xx. 26) : izany no niandohan' 
ny miangona Alahady. Ary hitantsika fa 
tsy niangona foana ny Apostoly, fa nisy an- 
tony tokoa, sady nisehoan' ny Tompo izy ka 
notahiny indrindra. Ary raha raandinika 
ny Asan' ny Apostoly sy ny epistily isika, 
hitantsika fa naharitra nitandrina ny andro 
Alahady ny Kristiana ka niangona hivavaka 
sy hiara-mandray ny Fanasau' ny Tompo. 
Rehefa tonga tao Troasy Puoly Apostoly, 
dia nitoetra tao hafitoan' andro izy, M ary 
tamin* ny andro voalohany amin' ny herin - 
andro, rehefa niangona hamaky mofo izahay, 
Paoly dia nitory teny tammy" (Asa xx. 7). 
Ary hoy koa ny nananaran' i Paoly ny 
Korintiana : "Ary ny amin' ny famoriara- 
bola ho an* ny olona masina, dia mba manao- 
va koa hianareo toy izay nasaiko hataon' ny 
fiangonana any Galatia. Amin' ny andro 
voalohany isan-kerinandro dia samia mano- 
kana vola ao aminy avy ho rakitra, na amin' 
inona na amin' inona no unambinana azy ; 
(I Kor. xvi. 1, 2). Ny miangona Alahady 
ihany koa no tokony ho anton* ilay teny eo 
amin' ny Epistily ho an'ny Hebreo manana- 
tra ny olona hoe : "Aza mahafoy ny fiarahan- 
tsika miangona, tahaka ny fanaon' ny sasa- 
ny" (Hob. x. 25). Ny anaran' ny andro 
Alahady natn -n' ny Kristiana hoe: "Andro 
voalohany * min' ny herinandro," na "An- 
dron' ny Tompo" (Apok. i. 10), fa tsy natao- 
ny lioo "Sabata" fahizay. Ary amin' izany, 
ny nataon' ny Apostoly sy ny nampianariny 
ny Fiangonana no ahafantarantsika fa ny 
andro Alahady no mety hotaudremantsika, 
sady naharitra nitandrina izany ny Kris- 
tiana mandraka ankehitriny. Ny nitsanga- 
nan' i Kristy tamin' ny maty tamin' ny andro 
Alahady no fototry ny iangonan' ny Kris- 
tiana Alahady : satria anton' ny finoany sy 
ny fifalian' ny Kristiana indrindra ny nan- 
dresen* ny Tompo ny fahafatesana sy ny 
nitsanganany indray (I Kor. xv. 12-20), ka 
dia sady nasesiky ny hafnliam-panahiny izy 
no nentin' ny Fanahy Masina koa hiangona 
isan- Alahady hahatsiaro an' i Jesonv, Tom- 
pon' ny fiainana sy Mpandresy ny fahafate- 
sana. Tamin' ny niandohan' ny Fiangonana 
ny Jiosy izay nino dia mbola nifady Asabo- 
tsy angamba (diniho Asa xiii. 14, 42, 44; 
xvi. 13 ; xvii. 2 ; xviii. 4, hahitana izay 
fanaon' i Paoly), sady niangona Alahady 
hiara-mahatsiaro sy midera ny Tompo, Izay 
nitsangana tamin' ny maty. Fa ny anka- 
beazan' ny Jentilisa izay nino tokony ho tsy 
nitandrina ny Asabotsy akory : ny Alahady, 
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Andron' ny Tompo, ihany no nifanatonany 
hivavaka sy hifananatra. Ary rehefa rava 
Jerosalema, ka ny fiangonana tao amin* ny 
Jentilisa no nitorabo hery ka tonga fototry 
ny Fanjakan' i Kristy, dia nihena niandala- 
na ho azy ny fitandreman' ny mino ny andro 
Asabotsy, ary ny Andron' ny Tompo ihany 
no voatendriny tamin' ny sis-*. Tanteraka 
tao amin' i Kristy ny Lah\na rehetra, kanefa 
mora sy niadana ny fandravany ny fanao 
tamin' ny Lnlana. Ary amin' iz any, tokony 
hanaiky isika fa avy tamin' i Jesosy, Tompon' 
ny Fiangonana, sy avy tamin' ny fitondran* 
ny Fanahy Masina ny Apostoly, no naha- 
zoan' ny Kristiana ny andro mahafinaritra 
atao hoe Andron' ny Tompo. 

b.—Xy Fara- hevitra mety hipetrahan 1 ny 
Kristiana ankehitriny ny amin 1 ny andro Ala- 
hady. Hafa ny andro ; hafa ny heviny ; 
hafa kely ny anarany ; ary hafa ny fototry 
ny itandreraantsika azy. Kanefa koaa tsy 
dia tafasaraka mihitey ny tao aloha sy ny 
tato a on an a, — dia ny Sabata izay nasain' 
i Jehova hotandreman' ny Isiraely, sy ny 
Andron' ny Tompo izay efa nomen' i Jesosy 
Kristy ny mino hahatsiarovany Azy — fa 
misy iraisany tsara. Koa aiza no fara-he- 
vitra hipetrahan' ny saintsikaP Misy he- 
vitra tsi-marina izay tsy azo hampifanara- 
hina amin' ny Filazan tsara akory, ary misy 
marina kosa ; dia samy hoheverina kely avy 
izy roroa : — 

(1) Hevitra tsi-marina ny amin* ny andro 
Alahady. (a) Tsy mety raha ny Alahady 
ihany no heverintsika ho andro hanompoana 
an' Andriaipanitra sy hivavahantsika ami- 
ny. (b) Tsy mety koa raha ny fitandrin- 
tsika ny andro Alahady no dokafana be 
loatra ka heverina ho fototry ny maha- Kris- 
tiana ny olona indrindra (vakio Rom. xiv. 
5, 6 ; Koi. ii. 16, 17). {d) Tsy mety in- 
dray ny manao ny Alahady ho entan-tsy 
zaka. Nahadiso ny Jiosy maro tany aloha 
ny nanaovany ny Sabata ho fanompoana 
mafy, ka nisehoan' ireo tenin' i Jesosy efa 
voahevitra teo ireo. Aza heverina ho an- 
dro hofadina ny Andron' ny Tompo. 

(2) Hevitra marina ny amin J ny Ala- 
hady. (a) Tokony hekentaika sy ha- 
taontsika ho andro fitsaharana izy hialan' 
ny tena sy fanahy sasatra. Izany dia misy 
ikambanany amin' ny Didy Fahefatra. Mbo- 
la mety sy antonona ny toetry ny olombe- 
lona ny fisian' ny andro iray amin' ny fito 
hialany sasatra. Kanefa aza ny matory na 
ny mipetraka ao an-trano foana no atao he- 
vitry ny miala sasatra, fa izay fitsaharana 
hahasoa ny fanahy tokoa. (/>) Tokony he- 
kentsika ho fahatsiarovana an' Andriamani- 
tra sy ho andro fanompoana Azy indrindra 
amin' ny fivavahana ny Alahady. Anton' 
ny Sabata tany aloha izany, ary anton' ny 
Andron' ny Tompo ankehitriny koa. Isan- 
andro isika no tokony hanompo an' Andria- 
manitra, dia araka ilay vao nolazaina, kane- 
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fa akarabana amin' ny raharahan' ny nofo 
rehetra izany raharaha elanelan' andro iza- 
ny ; fa amin' ny Alahady kosa ny raharaha 
hafa dia avela, ary ny an' Andriamanitra, 
sy ny miangona hivavaka sy hihaino ny Te- 
niii' Andriamanitra, no mety harapoizina. 
(d) Tokony hekentsika ho andro fifaliam- 
panahy ny Alahady. Tsy ny hilalao anefa 
no hevitr izany, fa ny ho ravoravo am-po 
noho ny nitsanganan' i Jesosy tamin' ny 
maty ary noho ny haben' ny soa araara-pi- 
tahiana omen' Andriamanitra antsika. Ny 
tsi-mino anguha tsy hahalala izany, fa ny 
mino, izay mandatsaka am-po ny an ton' ny 
andro, ho faran' izay samba tra sy finaritra. 

Kanefa tsy mahatsiaro ny lasa ihany, ary 
tsy mahita soa ankehitriny ihany, isika 
amin' ny andro Aiahady, fa mba manampo 
sy mireritreritra ny ho avy koa. Santatry 
ny fitsaharana any an-danitra rahatrizay ny 
andro fitsaharana ety an-tany ankehitriny. 
Dia misy indray ny hifaliantsika, satria ao 
ny teny hoe : "Koa dia mbola misy sabata 
fitsaharana ho an* ny olon' Andriamanitra" 
(Heb. iv. 9). — o.o. 

SABATA, Lalana ato aleha amin 1 ny. Rah a 
mbola tany an-efitra ny Zanak' Isiraely, ny 
olona saaany nandika ny lalana nomen' i Mo- 
sesy ka nandehandeha nitady ny raana ta- 
inin' ny andro Sabata. Koa amin* izany 
nisy didv vaovao nomen' i Mosesy manana- 
tra ny olona mba hitoetra eo amin' ny fitoe- 
rany avy ka tsv hiala amin' izany (Eks. xvi. 
29). Tato aonana anefa dia nasiana fetra 
izay azon' ny olona aleha arnin' ny Sabata, 
dia tsy mihoatra noho ny 1000 refy eo ive- 
lan' nv mandan' ny tan ana. Raha ny teny 
ao amin' ny Jos. iii. 4 no dinihina, hitantaika 
fa nasiana 1000 refy teo anelanelan' ny fia- 
ran' i Jehova sy ny olona, nony nanakaiky 
an' i Jordana izy . Ary koa, ny tany nomena 
ny Levita too ivelan' ny tananany avy 
dia 1000 refy hatramin' ny mnndan' ny ta- 
nana ka hatramin' ny faritry ny tany (Nom. 
xxxv. 5). Izany angaha no niandohau' ny 
fetra fanaon' ny Jiosy, raha nandeha teo 
ivelan' ny tananany tamin' ny Sabata izy 
(Asa i. 12).— j.s. 

SABATAN' ny Tany, na Taona Sabata. 
Araka ny Lalan' i Mosesy, isaky ny andro 
fahafito sy isaky ny volana fahafito dia foto- 
ana masina [zahao Sabata sy Volana] . Ary 
tahaka izany koa, isaky ny taona fahahto in- 
dray no nasain' Andriamauitra hotandreman' 
ny Jiosy ho fotoana masina sy hitsaharany 
amin' ny raharaha, indrindra amin' ny asa 
tany. Ny teny voalohany dia ao amin' ny 
Eks. xxiii. 10, 11 ka manao hoe: "Ary 
eni n -taona no hamafazanao amin' ny tani- 
nao sy hanangonanao ny vokatra ; fa amin' 
ny taona fahafito kosa dia hatsahatrao tsy 
hovolena izy, mba hisy hohanin' ny malahe- 
lo amin' ny firenenao ; ary izay aisan' ireo 

dia mba hohanin' ny biby any an-tsaha kotn. 
Toy izany koa no hataonao amin' ny tanim- 
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boalobokao sy amin' ny tanin-oliTmnao. 
Vakio koa Lev. xxv. 2-7 sy Deo. xv. Ary 

raha ireo teny rehetra ireo no dinihina, hi- 
tantaika fa ny antony lebibe dia ny haha- 
zoan' ny tany fitsaharana, ha hi tan' ny Jiosy 
fa Andriamanitra no Tompon' ny Tany Ka* 
nana, sady niankina tamin' ny fitahiany 
ihany ny fahavokarany, ary koa, fa Izy no 
Tompon' ny fotoana rehetra. Ny taona, Sa- 
bata uiantomboka tamin' ny volana Sabata, 
ary ny Lalana tanteraka no nasaina hovaki- 
na eo anatrehan' ny vahoaka, raha hi angina 
hivavaka tamin' ny Andro firavoravoima fi- 
to«rana amin' ny Trano Rantsan-kazo izy 
(Deo. xxxi. 10). Ao amin* ny Lev. xxvi. 33, 34 
misy ozona voalaza, raha tsy hotandreman' 
ny olona ny taouu Sabata ; ary raha ny teny 
ao amin' ny 2 Tant. xxxvi. 20, 21 no heve- 
rina, toa tsy notandreman' ny Jiosy izy ; 
ary izany dia isan' ny heloka nahaton- 
gavan' ny fahatezeran' i Jehova sv ny naha- 
foizany azy horesen' ny fahavalony. T»o 
aorian' ny Fahababoana anefa dia notandre- 
mana tsara ny taona Sabata, raha tahaka 
ny tantaran' ny Jiosy ; ary nony noia- 
pahin'ny Grika sy ny Romana indray ny Jio- 
sy, dia nataon' ny mpanjaka sy ny empenira 
ho afaka amin* ny tandoavan-ketra tamin' 
ny taona Sabata izy, satria tsy nijinja na 
namboly tamin' izany taona izany izy. Siay 
zavatra telo loha nasain' ny Lalana hotan- 
dremana tamin' ny taona Sabata, dia (I) 
Fitsaharana ho an' ny tany ; ( 2) Fiantrana 
ny raalahelo sy ny biby ; ary (3) Fandef a- 
san-trosa. Raha ny voalohany amin' ireo 
no heverina, tokony hotsarovana fa raha 
nitandrina tsara ny taona Sabata ny Jiosy, 
Andriamanitra nanome teny fa amin* ny 
taona fahenina dia hahavokatra be, dia in"- 
droa toraka ny isan- taona, ny tany. Ny 
amin' ny faharoa sy fah.ttelo, dia zahao ny 
teny ao amin' ny Levitikosy sy Deoteronomia 
voalaza teo ambony. — J.s. 
SABEANA (Joba i. 15) : z ihao Seba. 
SABTA sy SABTEKA ary SEBA : zankalahin' 
i Kosy izy ireo sady razamben' ny firenena 
sasany tao aorian' ny Safo-drano (Gen. x. 
7 ; 1 Tant. i. 9).— j.8. 

8AD0SE0. Izany dia anaran' ny olona 
maro tao amin' ny Jiosy izay niray hevitra 
ny amin' ny zavatra maromaro raomba ny 
fivavahana sy ny finoana. 

1 — Ny Nianthhany. Ny taona niandohan' 
izany tikambanany izany dia tsy f antatra ; 
ary na dia ny nahatonga ny anarana hoe 
Sadoseo aza, dia tsy hita mazava loatra iza- 
ny. Ataon' ny sasany fa avy tamin' ny 
teny Hebroo milaza 'fahamarinana', raha 
adika, izany ; satria ny Sadoseo nanao ny 
finoany ho marina, fa tsy tahaka ny an' ny 
Fariseo, izay noheveriny ho diao finoana in- 
drindra. Ataon' ny sasany kosa fa avy ta- 
min' ny taranak' i Zndoka, ilay mpisoronabe 
tamin' ny andron' i Solomons, no niandoha- 
ny. la ny sasany indray dia mihevitra fa 
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nj olona izay nanaraka ny fampi anaran' i 
Zadoka, mpianatr' i Antigono, izay lohan* 
ny Synedriona, tokony ho tamin' ny taona 
». o. 260, no natao hoe Sadoseo voalohany. 

2. — Ny Foto-pinoany. Ny lovan-taoftna 
izay neken* ny Fariseo dia nolavin' ny Sa- 
doseo mihitsy, fa ny Soratra Masina, indrin- 
dra fa ny Lalan' i Mosesy, no nekeny ho 
marina. Ny fampianarana rehetra izay tay 
takatry ny sainy dia nolaviny koa. Tay 
ninoany ho miay anjely na fanahy (afa-tsy 
Andriamanitra ihany), na fiainan-tai-hita 
ao an-koatry ny fahafatesana, na fanauga- 
n ana ny maty ; fa nolazainy fa tsy miay 
teny eo amin' ny Pentateoka railaza izany. 
Ary koa, nataony fa Andriamanitra tay man- 
dahatra ay mifehy ny aaan' ny olombelona, 
fa "na inona na inona no ataon' ny olona/ 1 
hoy izy, "dia avy amin' ny sitrapony iza- 
ny ;" sady nolazainy koa fa miara-miasa 
amin' ny tena ny f anahy, ka izay hiadanana 
amin' izao fiainana ankehiiriny izao hiany 
no tokony hokendrena mandrakariva, 

3. — Ny Toeny. Vitay ihany ny Sadoaeo, 
kanefa olona ambony toetra sy mpanan-ka- 
rena ary be fahalalana ny ankabeazany. 
Nisy Sadoseo tao amin' ny Synedriona, ary 
indraindray nisy koa izy izay nofidina ho 
mpisoronabe. Heroda Antipaay koa, hono, 
izay nantenain' ny sasany ho Meaia, dia 
isan' ny Sadoaeo. 

Nifampialona sy nifanohitra be ihany ma- 
tetika ny Sadoseo ay ny Fariaeo ; kanefa ni- 
tovy hevitra izy roa tonta tamin' ny fiheve- 
rany fa tay azo aarahina ny fanjakan' An- 
driamanitra sy ny fanjakana avy amin* ny 
ny nofo. Koa niray tetika hikomy izy. 
indraindray, ary hita koa fa niray saina 
hamandrika ay hanohitra an' i Kristy izy. 
Tokony ho tsara fitondrantena ihany izy 
raha eo imason' olona, kanjo tena mpihatsa- 
ravelatsihy (Mat. iii. 7 ; xvi. 1,6, 11 ; xxii. 
23, 24). Nahery nanenjika ny Apoatoly ny 
Sadoseo nolio ny nitorian' izy ireo ny fitsan- 
ganau' i Kristy tamin' ny maty, ary ny hi- 
tsauganan' ny maty amin* ny andro farany, 
fa nanohitra ny fampianarany indrindra iza- 
ny (Ash ii. 24, 31, 32; iv. 1, 7 ; v. 17). 
Tokony ho rava ny fikambanan' ny Sadoaeo 
tamin' ny nandravana an' i Jeroaalema. — 
t. u. 

SADRAKA : dia isan' ireo zatovo telo lahy, 
zanak' amlriana tao umin' ny Jiosy, izy Den- 
tin- kc» babo tany Habylona tamin' ny nan- 
dravan' i Nebokadnezara an' i Jeroaalema. 
Naman' i Duuiela izy telo lahy, ary ny tan- 
tarany dia voalaza ao amin' ny Dan. i. ; ii. 
17, 18 ; iii. Sadraka koa niaraka tamin' ny 
namany ka tay nety nihinana ny hanina 
izay fady tamin' ny Jiosy, araka ny Lalan' 
i Mosesy; izy koa dia tsy nety nivavaka 
tamin' ilay aainpy volamena lehibe izay na- 
tsangan' i Nebokadnezara ; dia nataipy tao 
amin' ny lafaoro mirehitru afo izy sy ny na- 
many, nefa novonjen' i Jehova izy, ka tsy 
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naninona azy akory izany ; ary faran' izany 
dia nasandratry ny mpanjaka ko mpanapaka 
be voninahitra tany Babylona Sadraka ay ny 
namany. Hanania no tena anaran' i Sadra- 
ka, fa Sadraka no anaran a nomen' i Nebo- 
kadnezara azy. Zahao Abedneqo sy Ha- 

BAKA. — J.8. 

8AFANA : dia manamboninahitra sy tan- 
dapa anankiray tamin' ny nanjakan' i Joaia 
sady mpanoratra tamin 1 ny mpanjaka (2 
Mpan. xxii. 3-12; Jor. xxxvi. 10; Ezek. 
viii. 11). Voalaza niaraka tamin' ny go- 
vornoran' ny tanana ( Jeroaalema ) sy ny 
mpitadidy ny raharaham-panjakana izy, sa- 
dy nirahlna niaraka tamin y handray ny 
vola nangonina hanamboarana ny Tempoly 
ay handoavana ny karaman' ny mpiaaa (2 
Tant. xxiv. 9 ; 2 Mpan. xii. 10).— j.s. 

BAP ATA : dia anaran' ny dimy lahy voa- 
laza ao amin' ny Test. Tal. Ny voalohany 
amin' ireo dia isan' ny mpiaa/o tany, dia 
ilay nirahin' ny fireneh' i8imeona (Nam. 
xiii. 5) ; ny faharoa dia rain' i Eliaa mpa- 
minany (1 Mpan. xxi. 16) ; ary ny amin' ny 
telo sisa dia yakio 1 Tant. iii. 22 ; v. 12 ; 
xxyii. 29.— J.8. 

flAFI&A : zahao Vato boa. 

SAFIEA : dia vadin' i Ananiaay, izay isan' 
ny fiangonana tany Jeroaalema, sady niray 
tetika tamin' ny lahy mba handainga sy 
hamitaka (Asa. y. I -10). VaJrio ny tantara 
milaza azy ; dia hitantsika fa izy dia tsy 
nahalala ny amin' ilay fahafatesana maha- 
tahotra sady tampoka izay efa nahatratra 
ny vadinv taloha kelin' izany; koa nony 
nadinin' i Petera Apoatoly ny amin 1 ny yidin' 
ny tany namidin' izy mivady, dia naadain- 
ga mihitsy izy. Dia niala aina ka maty 
niaraka tamin' izay Safira, satria tsy olona 
ihany no nandaingany ka tiany hontahina, 
fa Andriamanitra koa. — J.s. 

8AF8-DRAK0 : zahao Noa. 

8AH0NA : zahao Lozi. Folo, p. 630. 

SAINA : zahao Faneva. 

BAKBAMENTA. Samy hafa be ihany ny 
Fanekena Taloha sy ny Fasekena Vaoyao, 
ary ny Lalan' i Moseay sy ny Filazantsaran' 
i Jesosy Kristy. Tao amin' ny voalohany, 
dia ny Fanekena Talolia, ny fivavahana 
notendren' Andriamanitra harahin' ny olony 
dia be fomba ay be fanoharana ary be tandi- 
ndona ay aloka. Nisy fanatitra mare voa- 
tendry haterin' ny Zanak' Iairaely ; ni8y 
fotoana masina maro na saina hotandre- 
many ; nisy hanina maro loha noraran' ny 
Lai an a tay hohaniny ; ary nisy fitoerana 
masina anankiray monja hanaterany fana- 
titra, sy fokon' olona iray ihany (dia ny an' 
i Arona ay ny taranany) izay nohamasinina 
ho mpisorona sy mpanelanelana amin' i Je- 
hova ay ny olcny. Izany rehetra izany 
dia "aloky ny zava-taoa mboia ho avy." 

Fa hafa be ihany ny Fanekena Vaovao, 
izay manambara ny Filazantaaran' iJe- 
soeyj Kristy. Izy dia ny Mazava marina, 
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ka dia tey tadiavina Inteony ny aloka ; 
Izy dia ny Tenan-javatra, dia tay misy 
ranaraha loatra intsony ny fanoharana bv 
ny tandindona. Tay misy an tony intsony 
ny fanaterana fanatitra, satria "ank«hi- 
tiiny dia efa naseho in dray man deb a 



tamin' izao andro farany izao Izy mba ha- 
nafaka ny ota tamin' ny nanaterany ny 
tenany" (Heb. ix. 26). Tsy miny fotoana 
maro voatendry ankehitriny izay tsu maintvj 
hotandroman' ny KriHtiana, ua dia misv 
ihany aza ny fotoana hafa izay efa nifune- 
ken' ny Fianponana hatramin* ny ola, fa 
hahasoa raha tsarovana*, nefa tsy mba ma- 
hadiso raha tsy tandremana aza irony (vakio 
Kol. ii. 10 ; Rom. xiv. 6). Ary tsy misy 
fiioerana, ny tany, na tanana, na trano, 
izay azo atao hoo masina noho ny hafa in- 
tsony ; fa Kristy, noho ny nahatongravany 
taty an -tany, efa nahamasina ny fitoerana 
rehetra ; ary na aiza na aiza misy roa na 
telo miangona amin' ny anarany, dia ao 
ampovoany Izy ; ary tsy any Jerosalema, 
na ao antendrombohitra Gerizima ihany 
no mety hivavahan' ny olona amin' ny Ray, 
fa na aiza na aiza misy mivavaka amin' ny 
fanahy sy ny faharaarinana, dia misy fi>a- 
vahana ankasitrahan' Andriaraanitra (Jao. 
iv. 21-23). Ary koa, tsy misy mpisorona 
tadiavintsika intsony hanatonantflika ny 
Ray; sasa-poana isika raha maka olona, — na 
ny velona na ny maty, na ny anjely mnsiua 
aza — ho mpanelanelana amintaika sy Andria- 
manitra, satria manana Mpisoronabe Lebibo 
indrindra isika, Izay any an-danitra. Izay 
efa nanolo-tena sy nahavita avotra lio an- 
tsika sady velona mandrakariva hanao flfo- 
nana ho antsika. Dia doka foana ny ataon' - 
olona, na iza na iza, na ny Papa any 
Roma, na eveka, na bisopy, na inompera, 
izay misakan-dalana tsy hanatona an' An- 
driamanitra amin' ny alalan' i Jesosy Tompo ; 
•atria ny Kristiana rehetra dia samy mpiso- 
ron' Andriaraanitra mba hanatitra ny fa- 
nati-piderana ho Azy mandrakariva ; vakio 
Rom. xii. 1 ; Heb. xiii. 16; 1 Pet, ii. 6, 9 ; 
Apok. i. 6 ; v. 10 ; xx. 6. 

Ka dia hitantsika miharihary ny tsi-fito- 
vian' ny Fanekena Taloha sy ny Fanekena 
Vaovao ; tsy eo ambanin* ny Lalana isika, 
fa ambanin* ny fahasoavana. Kancf a na dia 
marina dia marina aza izany rehetra izany, 
misy ihany ny zavatra roa loha izay samy 
faraantarana sy fanoharana, sady efa noten- 
dren' i Kristy hotandreman* ny Fianpfonany 
mandra-pahatongan' ny fahataperan' izao 
tontolo izao, dia ny fomba fitandreniana roa 
izay atao hoe Sakramenta, dia ny Batisa 
ey ny Fanasan' ny Tompo. Io tony io dia 
avy tamin' ny teny Latina sacrammtum, dia 
teny nentin' ny Romana hi] aza fanekena, 
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na voady masina, na fianianana | ka dia no- 
fidin' ny Fiangronana voalohandohany bilaza 
ny Fanasan' ny Tompo indrindra, kanefa 
teny nahafantarany ny batisa koa. A.o amin f 
ny fianponana Protestants ireo zavatra roa 
loha ireo ihany no atao hoe "aakrumeiita" ; fa 
ao amin' ny fiangonana Romana my Grika 
kosa, izao zavatra dimy loha izao koa no 
issina no sukramenta, fanampin' ny Batisa 
sy ny Fanasrm' ny Tompo, dia (3) fanamba- 
d'iana, (4) penansy (dia fampijalian-tona ho 
vavolombelon' ny fibobahana), (5) konflrma- 
tio, (6) ordra fdia ny fanendrena ny momperi 
hanao ny raliaraliany), ary (7) fanosorana 
diloiio {unctio cxtrema) ny olona efa am-bava- 
hoana. Ireo zavatra dimy loha ireo an efa 
dia tsy tokony hatao hoe sakramenta noten- 
dren* i Kristy, satria na dia mety ihany aza 
ny zavatra sasany amin' ireo, ny aaaany 
kosa dia avy tamin' ny hevi-diso noforonin' 
olona izay nivily tamin* ny finoana taoriana 
elan' ny andron* ny Apostoly ; sady izy re- 
hetra dia tsy misy famantarana hita xnaao 
izay efa notendren' ny Tompo, dia tsy toko- 
ny hatao mitovy akory amin' ireo sakramen- 
ta roa nasain' i Knsty hotandreman' ny 
rapianany. 

Ary ny amin' ny sakramenta roa avy, dia 
vakio Batisa sy Fanasan' ny Tompo. — j.e. 

8ALA.MISY: anankiray tamin* ny tana- 
na lchibe tao amin' ny nosy Kyprosy, sady 
nalehan' i Paoly sy Barnabasy tamin* ny 
Diany Voalohany nitety tany. Tao ihany 
t a miu* ny tana nan' ny Grika nalehan* i Pao- 
ly no nisy synajrojra maro (Asa xiii. 6). 
Ary ny tantara hafa koa no ahafantaran- 
tsika fa befctwika ny Jiosy nonina tao. Ny 
anaran* ny tanana ankehitriny dia Fama- 
(justa. — J.B. 

SALAMO, Ny Bokin' ny. I.— Ny Ana- 
ran' ny Boky. Ny anaran' ity boky ity 
amin* ny teny Hebreo dia Tehillim, izany 



boo, 'Salamo ;' na Sepher Tehiflim, izany hoo, 
'Ny Bokin' ny Salamo.' Ny foto-kevitr* 
izany teny Hebreo izany dia 'ny midara ;* 
ary natao ho anaran' ity boky ity, satria 
ny ankabeazan' ny teny ao an a tiny dia 
fiderana an' Andriamanitra. Ny hoe 'Sa- 
lamo' dia avy amin' ny teny Grika hoe 
Psalmos, ary ny foto-kevitr' izany teny Grika 
izany dia 'ny roitendry,' toy ny mitendry 
lokanpa na valiha ; ary marina amin* ity 
boky ity izany anarana izany, satria ny 
ankabeazan* ny teny ao anatiny dia hira 
izay noforonina hobiraina miaraka amin' ny 
lokanga, na valiha na ny mozika hafa, ho 
fiderana an' Andriamanitra, ary efa nohi- 
rain' ny Jiosy hatramin' ny andron' iDavi- 
da no ho mankaty, sady fihiran' ny Fian- 
gonan' i Kristy hatramin' ny voalohany izy. 
II. — Ny Loha-teny ao amin' ny Sa- 



• Dia ny Krisimasy sy ny Zoma Masina sy ny Paaka sy ny Pentekosta sy ny Loha-volana ary 
ny fitandremana ny Fanasan' ny Tompo amin' ny Alahady Voalohany iaam-bolana, fa tsy amin* 
ny Alahady hafa, na amiu' ny andro bafa loatra. 
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LAMO, HAHITANA NT NANORATBA. AZY, eto. 

Tsy azo lazaina raha ny mpanoratra ny 
Salamo no nanoratra ny loha-teny koa, na 
nosoratan' ny olona izay nananibatra azy 
ho boky kosa ; fa hatramin' ny ela dia ola 
izy dia ao amin' ny boky Hebreo vita sora- 
tanana taloha indrindra izay misy ny Sa- 
lamo. Ny olona sasany manao azy ho 
isan' ny Soratra Masina mihitsy ; fa ny sa- 
sany kosa tsy mba manaiky izany, nefa 
manao azy ho mahatoky ka marina afa-tsy 
indraindray ihany. Dia milaza ny nano- 
ratra ny Salamo, mbainin' ny fomban' ny 
mozika mahamety azy ay ny zavatra hafa 
koa, ireo loha-teny ireo ; ary holazaina ato 
izao:—- 

I.— Ny nanoratra ny Salamo, araka ny Lo- 
ha-teny. Ary hita fa tsy mba olona iray 
ihany no nanoratra ny Salamo rehetra, fa 
maro ; ary koa, tamin' ny andro mifanalavi- 
tra no nanoratana azy, dia hatramin* ny an- 
diron' i Mosesy ka hatramin 1 ny nodian' ny 
Jiosy avy tamin* ny Fahababoana teo Babv- 
lona, dia arivo taona mahery izany. ]Jy 
anaovana ity boky ity hoe "Ny Salamon' 
i Davids/' dia izy no nanoratra ny maro 
aminv, sady izy koa no malaza indrindra 
amin ny nanoratra hira, ka natao hoe 
"Mpanao fj hi ran a mahafinaritra amin' ny 
Ieiraely'* izy (2 Sam. xxiii. 1), Ary ny 
olona voalaza ao amin* ireo teny ireo ho na- 
noratra ny Salamo dia izao : — 

(1) Mosesy, ilay nitarika ny Zanak' Ieirae- 
ly tany an-ofitra, no lazaina ho nanoratra 
ny Salamo xc. ; ary raha ny toetry ny Za- 
nak' Ieiraoly tany an-etitra ay ny nampi- 
jalian' Andriamanitra azy no heverina, dia 
teny mety dia mety ho nosoratan* i Mosesy 
tany an-etitra izany Salamo izany. 

(2) Davida mpanjaka no lazain' ireo loha- 
teny ao amin' ny F»aiboly ananantsika ireo 
ho nanoratra ny Salamo telo amby fito- 
polo ; ary angamba izy dia nanoratra ny 
sasany amin' ny Salamo koa, izay tsy misy 
anurana akorv. 

(3) Ata/a dia lazaina fa nanoratra Sala- 
mo roa ambin' ny folo, dia ny i. ay ny 
lxxiii.—lxxxiii. Iaan' ny zanak' l Levy izy, 
sady lohan' ny olona izay notendren' i Da- 
vida ' 'ho mpanao f anompoam - pivavahana 
ao anatrehan' ny fiaran' iJehova, mba 
hank alar a sy hisaotra ary hidera Azy" (1 
Tant. xvi. 4, 5). Mpiventy hira Aaafa, 
ary izy ay ny zanany efa-dahy naminany 
tamin' ny lokanga ay ny valiha ary ny kitsan- 
tflona ; ary ny taranany koa izay nandimby 
azy dia nazoto tamin' ny fanompoana an' 
i Jehova, ary isan' ny mpihira sy ny mpi- 
venty hira teo amin' ny Tempoly hatramin' 
ny andron' iEzra aza (I Tant. xxv. 1, 2; 2. 
Tant. xx. 14 ; Ezra ii. 41, etc.). Ny Sa- 
lamo sasany amin' ireo r<>a ambin' ny folo 
voahtza ireo anQamba dia nosoratan' ny 
Z"nuk > i Asafe, fa milaza ny tantaran' ny 
Jiosy ela taorian' ny andron' i Aaaia izy ; 
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kanefa natao araka ny anaran' ny razan' ny 
mpianakaviny ihany. 

(4) Misy Salamo iraika ambin' ny folo 
antsoina amin' ny anaran' ny Zanak* i Kora 
na ny Koraita, dia ny xlii., xliv. — xlix, 
lxxxiv., lxxxv., lxxxvii., lxxxviii. Tara 
nak' i Levy izy ireo, ary nalaza noho ny 
fahaizany amin' ny hira sy ny mozika, ta- 
haka ny zanak' i Asafa hiany, ka nanompo 
an' i Jehova teo amin' ny Tempoly, fa 
natao mpiarabiua ny varavaran' ny Trano 
Masina izy (1 Tan. ix. 19) ; fa tsy azo 
lazaina na nanoratra ireo Salamo ireo izy, 
na nosoratan' olon-kafa ireo Salamo ireo 
hohirain' ny zanak' i Kora kosa. 

(6) Ny Salamo lxxxviii. dia lazaina fa 
nataon' i Hemana Ezraita ; ary ny lxxxix. 
nataon' i Btana Ezraita. Olona malaza no- 
ho ny fahendreny izy roa lahy (1 Mpan. 
iv. 31 J sady naman' i Asafa tamin' ny fahai- 
zany nira ey nitendry valiha (1 Tan. xv. 19). 

(6) Ny Salamo Ixxii. sy cxxvii. dia an- 
tsoina amin' ny anaran' i Sohmona mpan- 
jaka ; kanefa, raha ny voalohany amin' izy 
roa no dinihina, toa olona izay nanoratana 
ireo Salamo ireo izy, fa tsy mba izay nano- 
ratra azy. 

(7) Ary misy Salamo 49 sisa koa izay 
tsy manana anarana ; ary izy ireo no na- 
taon' ny Jiosy hoe ' 'Salamo kamboty." Ny 
sasany angamba nosoratan' i Davida, fa 
ny ankabeazany, indrindra izay ao amin' 
ny faran' ny boky, tokony ho efa natao 
ela taorian' izany, relief a tafaverina avy 
tamin' ny Fahababoana teo Babylona ny 
Jiosy. 

2. — Ny Hevitry ny teny hafa amin* ny La- 
ha'tenin 1 ny Salamo. 

(1) Misy teny milaza ny andro $y ny eava- 
tra niseho tamin' ny nanoratana azy (jereo 
xviii., Ii., Ix., etc.]. 

(2) Misy teny milaza ny olona nanoratana azy, 
toy izao: "Ho an y ny mpiventy hira," ao 
amin' ny Salamo dimam-polo, dia ny lohan' 
ny mpihira ao amin' ny Tempoly, Levita 
malaza izay notolorana ny Salamo hatao 
hira izany. Ary ao amin' ny Sal. xxxix. gy 
lxxvii. ny anaran' i "Jedotona" no ampiana, 
satria izy no anankiray amin' ny taranany izay 
mpiventy hira tamin' ny andro nanora- 
tana azy (jereo 1 Tant. xvi. 41, 42 ; xxv. <$ ; 
2 Tant. xxxv. 16 ; sy Neh. xi. 17). 

(3) Misy teny milaza ny fomban 9 ny Sala- 
mo. Ny sasany amin' ireo efa nadika, ka 
mora hita ny heviny, toy ny hoe "Fivavaka" 
(xvii. etc.), "Touonkira r ' (lxxv. etc.), "Sa- 
lamo," na fiderana (iii. etc.). Ny sasany 
kosa tsy nadika, fa mbola mampisalasaia hia- 
ny ny heviny : dia Miktama (xvi., Ivi. — lx.), 
"Sulaino Volamena" angamba no heviny; 
Siguwna (vii.), "Salamo tsy mitovy lahatra," 
na Salamo mampiseho fanahy taitaitra an- 
gamba no heviny. 

(4) Misy teny milaza nv anton' ny nano- 
ratana azy ; ar) efa voaoika ao amin' ny 
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Salamo xxxviti.* lx., lxx.» c. (jereo izy) ; 
arjr ny teny tsy voadika ho© : Maskila (xxxii., 
xhi., xliv., etc.) dia milaza antony koa, ary 
milaza ny Salamo ho fampianarana angam- 
ba no heviny. 

(6) Misy teny milaza nyfomban* ny motika 
na zava-maneno ha too aminy. 

Ary efa voadika ny sasany, toy izao : "Ha- 
siana sodina" (v.), Heb. Nehiloth ; "Hasiana 
valiha" (lxi.), Heb. Ktgmoth. Ny aasany tsy 
mba voadika, dia izao: Al-mahafath; Al- 
mahalath-leanoth (liii. By lxxxviti.) ; Higaiona 
(ix. 17), fa tsy hita mazava ny mozika na 
zava-maneno voalaza amin* ireo teny ireo 
afa-tsy zavatra hotendrena, dia "hasiana 
karazam-baliha na iokanga" no tokony ho 
dikany. Al-hagitith (vnl., lxxxi., lxxxiv.) ; 
ny foto-teny amin 1 izy io dia Oata, ary ma- 
nan-kevitra roa ny hoe Gata : dia ilay tana- 
na ao FHistia nalehan' i Davida (2 Sam. vi. 
10, 11 ; xv. 18), ary koa, ny famiazam-boa- 
loboka; dia ny hevitry ny teny efa natao 
roa koa manaraka izany, ary ofa nadikan' 
ny sasany toy izao : (1) Hasiana ilay mozi- 
ka, na hasiaira ilay tiona, avy any Gata ; (2) 
na hasiana ilay mozika mitovy tarehy amin' 
ny famiazana, na ilay tiona f anao raha amin* 
ny famiazam-boaloboka. 

(6) Misy teny milaza ny teetry nyfeo mety 
hatao, dia Ai-alamoth (xlvi.), hatao amin* 
ny feom-behivavy (Trebla) ; Al-hashomi- 
mth (vi., xii.), hatao amrn' ny feon-dehilahy 
(Baso); Sela (iii. *y matetika) milaza ny 
ftambarfm' ny feon' ny troropetra amin' ny 
feon' ny inpihira ; na milaza fa hajanona 
kely ny feon' ny mpihira. 

(7) Misy teny milaza ny tiona mety hatao 
aminy. kanefa tsy nisy anarana tokana, 
naisa bilaza azy avy ny tiona, fa ny tsi- 
pika voalohany amin' ny tononkira izay 
fanao aminy tamin' izany andro izany 
no tononina kosa hahalalana azy ; tahaka 
antstka, raha mahalala tsara ny tiona tian' 
6lon-kolazaina, raha hoy izy hoe: "Ataovy 
amin' ny *Andeha, ry hava-malala,' na 'Ma- 
tahora, mangovita,' na *Manan-jara izay mi- 
no ;" dia izao: AUaieUth-hasahara (xxii.), 
ataovy smm'ny "Biby diera miseho raha 
ma r aina ;" teny ranoharana milaza ny fipo- 
sahan' ny masoandro izany. Al-ta**th (lvn., 
lvHL, LxxvJ) ; ataovy amtn' ny "Aza ma- 
nimba." Al-jonath-eUm-rekokim (Ivi.); atao- 
vy amin* ny "VoTomailala amim-bahiny ka 
tsy maneno," na **ny Voromailala ao amin' 
ny terebinta {anaran-kazo maniry) ka tsy 
mafleno." Al-moth-laben (ix.) ; ataovy amin* 
ny "Fabafatesana ho an' ny zazalahy," na 
ny "Mateza ho faty hisolo ny zazalahy." 
Al-shothan-cdoth (lx., lxxx., xlv., lxix.); 
ataovy amin' ny "Lilia ny fanambarana" 
(Iilia dia anaram-boninkazo — jereo Mat. 

vi. 28). „ 

III.— Ny Fandahaban' ny Hebreo ny 

Salako, ary wy Nanaxaxbanana azy ho 

Boxy ibay. Amin' ny Baiboly Hebreo dia 
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nozaraina ho boky na toko dhnv ny Bahama, 
ary ny teny mahatapitra ireo ooky na tote 
dimy ireo avy dia tenyfanomezam-boninahi- 
tra an' Andriamanitra. 

(1) Ny boky voalohany dia Salamo i. — xli. 
Ny ankamaroan' ireo Salamo ireo, ary an- 
gamba izy rehetra aza, no nosoratan' i Da- 
vida ; ary an gamba natambatra ho boky 
iray tsy ela taorian' ny nahafateaany mba 
hohiraina eo amin' ny Tempoly. Hezekia, 
rapanjakan' ny Joda, tokony ho nampanao azy 
fa araka ny Ohab. xxv. 1, dia nampanoratra 
ny ohabolana sasany nataon' i Solomon a ixy ; 
ary araka ny 2 Tant. xxix. 30, dia Hezekia 
"nampihira ny Levita hidera an* i Je- 
hova tamin' ny teny namboarin' i Davida" 
Ny teny mahatapitra ny boky voalohany dia 
nv hoe: "Isaorana anio Jehova, Andriama- 
nitry ny Isiraely, hatramin' ny t aloha in- 
drindra ka mandrakizay, Amena dia Ament.*' 

(2) Ny boky faharoa dia Salamo xlii. — 
lxxii. Ny ankamaroany amin' ity boky ity 
koa no nosoratan' i Davida, fa ny sasany 
kosa dia nataon' ny zanak' i Asafa ey olon- 
kafa. Ny teny mahatapitra azv dia ny hoe : 
"Ary isaorana mandrakizay anie ny anarany 
malaza ; Ary aoka ny tany rehetra ho heni- 
ka ny voninahiny. Amena dia Amena" 
(Sal. lxxii. 19). Ary araka ny hevitry ny 
sasanv angamba, dia natambatra ny boky 
voalohany sy ny faharoa ela talohan' ny na- 
naovana ny boky fahatelo ; ary ny teny hoe : 
"Tapitrany fivavak' i Davida, zanak' i Jeae" 
(Sal. lxxii. 20) no nokasaina ho fahataperan' 
ny boky roa voakambana toy izany. 

(3) Ny boky fahatelo dia Salamo lxxiii. — 
Ixxxix . Asafa sy ny zanak' i Kora no nano- 
ratra ny ankabeazan' ireo Salamo ireo ; ary 
tokony ho efa natambatra ho boky iray izy 
taorian' ny nodian' ny Jiosy avy tamin' ny 
Fahababoana tao Babylona. Ary ny teny 
mahatapitra azy dia ny hoe : "Isaorana man- 
drakizay anie Jehova. Amena dia Amena." 

(4) Ny boky fahefatra dia Salamo xc. — 
cvi. Tsy misy anarana ireo Salamo ireo, 
afa-tsy ny xo., ci., ciii. ; kanefa hita amin' 
ny fombany fa mba hatao hira amin' ny fiva- 
vahana eo amin' ny Tempoly no an ton' ny 
nanaovana ny ankamaroany. Ny teny ma- 
hatapitra azy dia ny hoe: "Isaorana anie 
Jehova, Andriamanitry ny Isiraely, ha- 
tramin* ny taloha mdrindra ka mandrakizay ; 
ary aoka ny olona rehetra hanao hoe : Ame- 
na ! Haleloia." 

(6) Ny boky fahadimy dia Salamo cvii. — 
ol. Tsy fantatra izay nanambatra azy ho 
boky iray, na ny andro izay namoriana azy ; 
fa araka ny hevitry ny sasany, dia Ezra no 
nanao izany. Ary ny Salamo farany (cl.) 
dia fanoraezam-boninahitra an' Andriama- 
nitra sady mahafinaritra no lebibe, izay mety 
sy antonona ho fahataperan 1 ny Salamo re- 
hetra ; satria, na dia misy alahelo sy faho- 
riana mavesatra indrindra aza izay tsy 
maintsy ho entin' ny fiangonan* Andriama- 
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nitra atj an-tany, ny hiaf aran' ny fitondran' 
Andriamanitra azy dia ny fahafioaretana 
mandrakizay, ary ny hiderana ny Andria- 
manitra, Izay efa namonjy azy tamin' ny 
fahotana ay ny fahoriana rehetra, amin' ny 
fihirana vaovao. 

Ny Salamo cxx. — cxxxiv. dia atao hoe "Fi- 
hirana fiakarana," satria nohirain* ny Jiosy, 
hono, raha niakatra tany Jeroaalema mba 
hitandrina ny undro firavoravoana isan-taona 
avy tamin' ny fonenany lavitra. Ary hoy 
ny Jiosy mpanao hevi-teny, fa nohirainy koa 
izy ireo, raha niakatra ny ambaratonga ao 
aruin' ny Tempoly ny vahiny avy tamin* ny 
tany lavitra hivavaka any Jerosalema. Fa 
raha toy ny hevitry ny aasany, "Fihirana 
misy hevitra ambaratonga" koaa noheviny. 

IV.— Nt Fizarana na Fandahahana ny 
Salamo. Efa niey fandaharana maromaro 
nataon' ny olona tamin' ny Salamo ; kanefa 
sarotra halahatra izy, aatria eamy hafa be 
ihany ny hevitra voalaza ao aminy. Ny 
fandaharana roa izay efa nadika at£ efa voa- 
fidy, satria toa hanampy tsara izay ta-han- 
dinika ny Salamo izy. 

A. — Misy Jizaratia enin-doha izay ato and*- 
harana azy. 

i.— Salamo Jivavahana. 

1. Fangatahana famelan-keloka sy fane- 
kena ota : Sal. vi., ixv., xxviii., li., cii., 
oxxx., cxliii. 

2. Natao raha tafaaaraka tamin' ny trano 
ay ny fombam-pivavahana ; Sal. xlii., xliii., 
lxiii., lxxxiv. 

3. Natao raha azom-pahoriana : Sal. iii., ! 
xiii., xvi., xxii., xxxi., fiv., lvi., lxi., Ixix., | 
lxxi., lxxvii., lxxxvi., lxxxviii., c xliii. 

4. Natao raha nisj fanenjehana ey faha- | 
tahorana : Sal. iv., v., xi., xxviii., xli., xliv., \ 
lv., lix., lx., lxiv., lxx., lxxiv., lxxix., 
lxxx., lxxxiii., Ixxxix., xciv., cii.,cix., cxx., 
oxxii., cxxxvii., oxl., cxli., oxlii. 
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ii . — Salamo Jltaorana. 

1. Noho ny soa azo ho an' ny tena : Sal. 
ix., xviii., xxii., xxx., xxxiv., xl., lxxv., ciii. 
cviii., cxvi., cxviii., cxxxviii., cxliv., cxlv. 

2. Noho ny aoa azon' ny Fiangonana : Sal. 
xlvi., xlviii., Ixv., Ixvi., lxviii., lxxvi., lxxxi., 
lxxxv., xcviii., cv., cxvi., cxviii., cxxiv., 
ox xvi., oxxix., ex xx v., oxxxvi., cxlix. 

iii. — Salamo fanomesam-boninahitra an* An- 
driamanitra. 

1 . Fiderana ny voninahitra sy ny halehi- 
beazan* ny fomban' Andriamanitra mahaga- 
ga: Sal. viii., xix., xxiv., xxix., xxxiii., 
xlvii., 1., Ixv., lxxvi.. lxxvii., lxxxix., xciii., 
xcvi., xovii., xoix., civ., cxi., ox iii., cxiv., 
cxv., oxxxiv., exxxix., cxlvii., oxlviii., cl. 

2. Fiderana ny fitondran a sy flarovan' An- 
driamanitra ny olona teara fanahy : Sal. xx., 
xxiii., xxxiv., xxxvi., lxii., xoi., o.*, ciii., 
cvii., cxvii., exxi., cxiv., cxlvi. 

iv.— Salamo fampianarana. 

1 . Ny hatsaran' ny Soratra Maaina : Sal. 
xix., cxix. 

2. Ny fahatainontainon' ny olombelona, fa 
mety maty : Sal. xxxix., xlix., xc. 

3. Samy hafa toetra ny olona taara fanahy 
ay ny olona ratsy fanahy, ary ny anjarany 
avy : Sal. i., v., vii., ix., x., xi., xii., xiv., xv., 
xvii., xxiv., xxv., xxxii , xxxiv., xxxvi., 
xxxvii., 1., Hi., liii., lviii., lxxii., lxxiii., 
lxxv., lxxxiv., xoi., xcii., xoiv.,ci.,oxii.,cxix., 
oxxi., exxv., oxxvii., ex xviii., oxxxi., ox xxii., 
oxxxiii. 

v. — Salamo faminaniana — indrindra ny 
amin' ny Meaia, dia Jeaoay Kriaty : Sal. ii., 
viii., xv., xxii., xl., xlv., Ixix., lxxii., lxxxvii., 
cix. t ex., cxviii. 

vi. — Salamo milata tantara: Sal. lxviii., 
ov., cvi.,oxxxv., oxxxvi. 

B. — Fandaharana ny Salamo mampiteho ny 
andro ay ny tantara nanoratana aiy t araka ny 
htvitra ifanarahan* ny olona maro. 
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Raha resin' i Darida ny Moabita ly 
ny Edomita 


Raha niady tamin' 1 Syria ay Amona 

Tamin 1 ny fahotany tamin' iOria 

miva<ly, ay ny namelan' Andrla- 

manitra izany 


Raha nandositra an' i Abaaloma 

Tao akaikln' i Jordan y rehefa nan- 
dositra taralny Absaloma 


Raha tapitra ny ady nataony 


Tamin* ny nanokanana ny famoloan' 
i Ornana 


Rehefa nananatra an' 1 Solomon* iiy 

Tamin' ny nisehoan' i Solomona 

Rehefa antitra ka nahataiaro ny 
nitondran' Andriamaniira as y 

Tay a to laxalna ny andro na ny an- 
ion' ny nanoratan' i Darida jreo... 

Tamin' ny nampldirana ny Fiara ao 
amin' ny Tempoly nataon' i .Solo- 
mona 


Tamin* ny nitokanana ny Tempoly... 
Tamin* ny nandreaen* iAsany Iairaely 
Tamin* ny nanjakan' 1 Joaafata 


Tamin' ny niakaran' i Rabaake 

Tamin' ny nandringanana ny tank' 
iSankeriba 


Tamin' ny nandoroana an' i Jeroaa- 
lenia sy ny Tempoly 


Tamin' ny Fahababoana teo Babylona 
Rehefa ho tapitra ny Fahababoana. 
Ny namoahan' iKoresy ny didlm- 

panjakana hampodlana ny Jioay ... 
Tamin* ny nodian ny Jioay avy tamin' 

ny Fahababoana 


Tamin' ny nandatsahana ny fanore- 
nan' ny Tempoly f aharoa 


Tamin' ny nanoheran' ny Satnaritana 
ny Jioay 


Tamin* ny n ana© v ana ny Tempoly 
faharoa 

Tamin' ny nitokanana ny Tempoly 
faharoa 

Ho f anampiana amin' ny fivarah&na ay 
ny fanarahana an* Andriamanitra 



V. — Nt Hatsaran* nt Bokin' nt Salamo. 
Raha mandinika ny Salamo isika hahi- 
tona ny hevitry ny teny ao aminy, dia toy 
izao no tokony hotadiavina ho fantatra inba 
hanampy ny fisainantsika azy : — Tadiavo 
aloha izay tokony ho efa nanoratra ny Sala- 
mo izay hodinihiiia, ary ny antony na tantara 
nanoratany azy ; ary aoka hiaraka hevakina 
ny Salamo sy ny tantara izay nanaovana 
azy ; jereo ny fandaharana B. Diniho koa 
izay tokony ho hevitra ttokasain* ny nanoratra 
azy tamin' ny andro nanoratany azy ; ary raha 
hita izany vao alaina ho fianarana na funa- 
narana ho ainintrt'ka ankehitriuy. Ary di- 



niho tsara koa ny fomban' ny mpanoratra ny 
Test. Vao., raha maka teny aTy amin' ny 
Salamo izy ho enti-milaza an' i Kriaty sy 
ny Fiangonana. Tsy miay boky amin* ny 
Test. Tal., izay ef a nangalan* i Jesoey Kristy 
sy ny Apostoly teny matetika tahaka ny 
Bokin' ny Salamo, fa mihoatra noho ny in- 
dimam-polo no nangalany teny avy t aminy. 
Ary tsy miay boky izay efa tian' ny olona 
tbara fanahy hatramin' ny taloha mihoatra 
noho ny Salamo, Tainin* ny andro voalo- 
handohan' ny Fiangonana Kristiana ny mpi- 
tandrina ny fian^onana dia nianatra azy, 
ary matetika dia Uainy tsy an-jery izy rehe- 
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SALEKA: dia tanana izay voalaza ao 
amin' ny Deo iii. 10 sy Jos. xiii. 11 By 1 
Tan. t. 11 ho naorina tao amin' ny faritry 
ny tany Basana sy tao amin' ny anjara- 
tanin' ny Gada. Toa n ni vohitry ny fanjakan' 
i Oza ny tanana (Job. xii. f>) ; ary tokony 
ho naorina tao amin' izay misy tanana atao 
ho© ankehitriny Suck/tad. Ary ao amin' ny 
havoana ao atsimon' ny tendrombohitra 
tomandavana atao hoo Mel Hauran izy, 
ary mbola tanana misy trano iiarovana lo- 
hibe sy mafy tokoa izay tsy rava, na dia 
hatrarnin' ny andro nanapahan* ny Roman a 
ny tany aza no nanaovana azy.— j.s. 

SALEMA. Raha tahaka ny hovitry ny 
aukamaroan' ny nipanoratra hevi-teny, Sa- 
lema dia anarana nahafantaran' ny olona an* 
i Jerosalema voalohany indrindra ; ary raha 
marina izany, ]\1 elkizedeka, izay voalazan' ny 
Gen. xiv. 18 sy Heb. vii. 1, 2 ho mpanja- 
kan' i Salema, dia nanjaka tao Jerosalema. 
Ary eo amin' ny boky poetikaly voasoratra 
ela tao aoriana, ny hoe Salema dia mbola 
enti-milaza an* i Jerosalema (Sal. lxxvi. 2). 
Zahao Jerosalema. Ny olona aasany anefa 
mihevitra fa tanana hafa, fa tsy Jerosalema, 
no voalazan' ny hoe Salema ao amin' ny Gen. 
xiv. 18 ; kanofa tsy miray hevitra tsy akorv 
izy ireo ny amin' izay tokony ho izy.— j.s. " 

SALIMA: dia anaran' ny tany anankiray 
nalehan' i Saoly, raha nandeha nitady ny 
borikin-drainy ( 1 Sam. ix. 4).— j.s. 

BALISA : dia fizaran-tany tany Kanana 
izay nalohauy Saoly tamin' izy nitady ny 
borikin-drainy (1 Sam. ix. 4) ; nefa \mj fan- 
tra izay nitoerany. — j.s, 

SALISA : zahao Bala-saliba. 
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tra. Ary ny teny nalaina tamin* ny Salamo 
efa nentin' ny olona tsara fanahy hatramin' 
ny taloha ka mandraka ankehitriny hiderany 
an* Andriamanitra ary hivavahany aminy ; 
ary ny Tompontsika aza, Izay "nomena ny 
ny Fanahy Masina tsy nisy fetra na oha- 
tra," dia naka teny tamin' ny Salamo koa 
hilazana ny fahafadiranovany lehibe indrin- 
dra (Sal. xxii. 1 ; Mat. xxvii. 40) ; ary raha 
niala aina Izy, dia tony avy tamin' ny Sala- 
mo ny teny family notononiny (Sal*, xxxi. 
6 ; Lio. xxiii. 40). 

VI.— Teny stalaina tamin' ny Salamo ao 
amin' ny Tfstamknta Vaovao. Maro izy 
ireo, fa tsy latsaka noho ny 80, kanefa eatria 
tniseho mi barilla ry ao amin' ny Baiboly Voa- 
hitsy izy, dia txy halahatra cto. — j.w. 

SALEIMA : dia fitoerana voalaza ao amin* 
ny Jao. iii. 23 ihany ho tany bo loharano, 
ka dia tao no nanaovan' i Jaona batisa ny 
olona maro izay nanaiky ny fahotany. Ra- 
ha tahaka ny hovitry ny sasany, Saleima 
dia ao amin' ny lohasahan' i Jordana, tokony 
ho valo maily atsimon* i Skytopolisy ; fa ny 
sasany kosa mihevitra fa ny lohasaha anan- 
kiray atao hoo Wady Hcl'xma any Jodia, 
tokony ho enina maily any avaratr' andre- 
* ar >* i Jerosalema, no izy. 
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8ALMANE8ABA: dia anankiray tamin* 
ny mpanjakan' iAsyria, izay nandimby an' 
i Tiglato-pilesara sady nodimbasan' i Sargo- 
nn. Angamba ny taona B.C. 730 no naha- 
zoany ny fanjakana ; ary voalaza ao amin' ny 
2 Mpan. xvii. fa satria Hosea, mpanjakan' 
ny Isiraely farany indrindra, niodina taminy 
ka tsy nety nandoha hetra, dia nentin' i Sal- 
manesara tafika ho any Samaria ka nampanai- 
ky an' i Hosea. Tao aorian' izany anefa dia 
niodina in dray Hosea, dia nankany Sam a 
ria fanindroany Sulmanesaradiananao fahira- 
no ah' i Samaria kanahafaka ny tanana, rehe- 
fa afaka tolo taona (2 Mpan. xvii. 4-6 ; xviii. 
9-11).— j.s. 

SALMONA [Voatafy): rain' i Boaza izy 
(Rota iv. 21 ; Mat.* i. 4, 5 ; Lio. iii. 32). 
— J.8. 

SALMONA : dia anaram-bodivona ao atai- 
nanan' ny nosy atao Kreta, izay nandalo- 
van iPaoly tamin' ny nalehan y nankany 
Roma (Asa xxvii. 7). — h.h.s. 

SALOMA ( Famaliana) : ity dia anaran' ny 
olona maro voalaza ao amin' ny Teat. Tal., 
nefa ny miendrika hotaarovana indrindra 
dia ireo : (1) Ny fahadimy ambin' ny folon' 
ny mpanjakan' ny Isiraely. Raha niambo- 
ho Jeroboama II., Zekaria zanany dia no- 
vonoin' iSaloma, izay naka ny fanjakana. 
Kanefa iray volana ihany no nanjakany, 
fa Monahema namono azy ka nan dray ny 
fanjakana (2 Mpan. xv. 10, 15). (2) Ny anan- 
kiray tamin' ny mpanjakan' ny Joda, izay za- 
nak' i Jo si a, nefa fantapantatra kokoa tamin' 
ny anarany hafa izy, dia Joahaza (Jer. 
xxii. 11). [Zahao Joahaza.] (3) Ny vadin' 
i Holda mpaminanivavy (2 Mpan. xxii. 14). 
Zahao koa Ezra ii. 42 ; vii. 2 ; x. 24, 42 ; 
Neh. iii. 12 ; vii. 45 ; 1 Tan. ii. 40 ; iv. 26 ; 
vii. 13; ix. 19. — j.b. 

SALOME: (1) dia vadin' i Zebedia ary 
isan* ny vehivavy izay niaraka tamin' i 
Kristy tamin' ny diany sasany tany Galilia, 
sady nanompo Azy koa izy. Indray andro 
izy dia nangataka tamin' ny Tompo mba 
hipetrahan' ny zanany roa lahy eo ankava- 
nan' i Jesosy sy. eo ankaviany, fa tsy neken 
i Kristy izany ka novaliany noe : "Tay Ahy 
ny hanome izany, fa izay efa nanamboaran' 
ny Raiko izamy no h omen a" (Mat. xx. 23). 
Nanaraka an' i Kristy Salome hatramin' ny 
nanomboana Azy too amin' ny hazo fijalia- 
na. Ary izy no iaan' ireo vehivavy izay 
nividy zava-manitra hanosorana ny fa tin' i 
Kristy (Mar. xv. 40 ; xvi. 1). 

(2) Salome koa dia anaran' ilay zazavavy 
kely izay nandihy Uo anatrehan' i Heroda 
Antipasy. Faly Heroda noho ny dihy na- 
taony, koa nianiana "hanome azy izay an- 
gatahiny na inona na in on a." Dia nanga- 
taka ny lohan' i Jaona Mpanao-katija izy, 
araka ny aaina nomen-dreniny azy ; ka dia 
notapahina ny lohan* i Jaona (Mat. xiv. 6- 
11). Heroda Filipo I. sy Herodiaay n* 
rainy ay reniny izay niteraka azy. Ny ana- 
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namnonenina tany Samaria, rehefa naflndra 
ran* izany zazavavy izany dia tsy voalaza 
ao amin' ny Baiboly, fa Josef oay, ilay mpi- 
tantara malaza teo amin' ny Jiosy, no mila- 
aa azy. — b.h.s. 

SAMA : dia anaran' ny olona maromaro voa- 
laza amin' ny Test. Tal. ; ny malaza indrindra 
dia anankiray tamin' ireo telo lahy ma- 
hery, izay malaza nobo ny telo-polo lahy 
namany izay mpanompon' i Davida. Io 
Sama 10 dia nahazo laza noho vy namo- 
nonny ny Filistina maro (2 Sam. xxiii. 11, 
12) ; ary izy koa niaraka tamin* ny na- 
many roa lany, dia Eleazara t>y Jasobeama, 
ary nanao vy very ny ainy ka namaky ny 
nMaharan* ny Filistina, hahazoany rano ho- 
sotroin' i Davida avy tamin' nv loharano 
tany Betlebema (2 Sam. xxiii. 16). (2) Sama 
koa dia anaran' ny rahalahin' i Davida anan- 
kiray (1 Sam. xvi. 9). Zahao koaGen. xxxvi. 
13, 17; 2 Sam. xxiii. 28, 33; fa nisy roa 
lahy tamin 1 ireo telo -polo lahy voalaza teo 
izay natao hoe Sama koa, afa-tsy ilay anan- 
kiray izay malaza indrindra. — J.s. 

SAMA. Maro ny vorona noraran' ny La- 
lan' iMosesy tsy hohanin' ny Zanak' Isi- 
raely, satria tsy madio, ary ny sama dia 
anankiray amin' ireo (Lev. xi. 18 ; Deo. xiv. 
17). Vorona vaventiventy ny sama sady ma- 
hay rano ; ary ny vorona voalazan' ny Bai- 
boly dia karazan' ny pelican, vorona izay 
misy hoatra ny kitapo lehibe eo ambanin' ny 
vavany, izay fitehirizany sy fitondrany ny ha 
zandrano ho enti-mody amin' ny vadv aman- 
janany. Voalaza koa ao amin' ny Sal. cii. 6 ; 
Isa. xxxiv. 11 sy Zef. ii. 14 ny sama. — J.s. 



8AMABIA : dia anaran' ny tanana ananki- 
ray t;«o ampovoan' iPalestina, izay malaza no- 
ho izy renivohitry ny fanjakan' ny Isiraely. 
Naonn' i Omry, mpanjakan' ny Isiraely, Sa- 
maria, tokony ho tamin' ny taona B.o. 928, fa 
ny havoana hanorenany ny renivohiny dia 
novidin' i Omry tamin' i Scmera tompony, 
nry izy ihany ny nahazoan' ny ny tanana 
ny anarany (I Mpan. xvi. 23, 24). Maha- 
flnnritra loatra ny itoeran' i Samaria, ary 
mahavokatra avokoa ny tany manodidina 
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azy. Hatramin' ny andro nanorenan' i Omry 
azy, ka hatramin' ny nandravana ny fanja- 
kan' ny Isiraely (b.c. 720), dia 200 taona, Sa- 
maria nalmritra ho renivohitrv ny firenena 
folo (2 Mpan. xvii. 3, 6). Tamin' izany 
rehetra izany dia tanana nisy tempolin- 
tsampy izy, ary dia nolazaiu' ny mpaminany 
matetika ny loza izay hanjo azy ; fa nisy 
tempolin' i Bala sampy naorin* i Ah aba 
mpanjaka tao, izay noravan' i Jeho tato 
aoriana (1 Mpan. xvi. 32, 33; 2 Mpan. x. 
18-28). Tao Samaria koa no nanaovan' 
i Elirt sy Elistt mpaminany asa maha- 
gaga maro, sady tao no namonjeny azy 
tamin* ny fahavalony. Tanana mafy sy 
voaro tsara tokoa izy, fa nataon' ny Sy- 
riana fahirano indroa izy, nefa tsy afany 
(1 Mpan. xx. 1; 2 Mpan. vi, 24; vii. 20). 
Tamin* ny taona B.C. 721 Samaria dia la- 
san' i Salmanesara, mpanjakan' i Asyria, ary 
tapitra tamin* izany ny fanjakan' ny Isiraely. 

Taorian' izany toa naharitra elaela ihany 
izy ho renivohitry ny tany; fa tamin' 
ny andron' i Aleksandro Lehibe dia lasany 
indray, ary maro ny mponina tao no novo- 
noiny. Ary taorian' izany indray, rehefa 
nisy tempoly naorian' ny Samaritana tao, 
hampitoviany ny tanana amin' i Jerosalema 
ho tanana rnasina, dia nanaovan' i Jaona 
Hyrkano (izay isan' ny Makabeo) fahira- 
no izy, ka lasany reheia afaka herin taona, 
ary ny tanana noravany indray. Tamin' 
ny andron' i Heroda Lehibe Samaria no 
no naoriny indray, ary maro ny trano lehibe 
sy tsara rafitra nataony koa : ny anaran' 
ny tanana novany ho Sebatte (sahala amin' 
ny hoe Aogosto), hanorae voninahitra an' i 
Aogosto, Emperora any Roma, izay naha- 
zoan' i Heroda fisandratana. fzany no toe- 
tran' i Samaria tamin' ny nn<lron' ny Apos- 
toly ; fa tao no notorin' i Filipo ny filazan- 
tsara, ary tao koa nisy h'angonana naorin' i 
Petera sy Jaona (Asa viii. 6-17). 

Hatramin' ny ela ny tanana mahafinaritra 
nataon' Heroda efa rava avokoa, ary an- 
kehitriny misy vohitra kely ihany atao hoe 
Selustiyeh ao amin* izay niorenan' iSeba*te. 
Mbola hita ao anefa ny trano liangonana 
natokana ho an' i .Taona Mpanao-batisa, 
izay rava sy simba ankehitriny, nefa izay 
tokony ho lehibe My tsara rafitra tokoa tany 
aloha. Ary miay koa andry vato maro mbo- 
la tsy nianjera, izay tokony ho eisan' ny 
trano lehibe, dia tranon' andriana, ka lava- 
rangan* ny trano tsara anankiray izay na- 
taon' i Heroda Lehibe. Ny amin' ny fan- 
jakan' i Samaria, zahao Isibaely, Fanjaka- 
nt ; fa matetika ny hoe Samaria no atao 
solon' ny hoe fanjakan' ny Isiraely (1 Mpan. 
xiii. 32 ; Amo. Hi. 9, etc.). -J.s. 

SAMARITANA : (2 Mpan. xvii. 29) Olona 
tompon-tany tauy Samaria ireo ; fa ao 
nmin' ny Filazantsara kosa izany (Mat. x. 
5 ; Lio. ix. 62 ; Jao. iv. 9 ; viH. 48) dia ana- 
ranaonti-milaxa ny taxanaky ny olona izay 
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f onenana ny tompon-tany tao, Tokony ho 
tamin' ny taona 721 b.o. (dia tamin' ny tao- 
na fahasivy nanjakan' iHosea, mpanja- 
kan f nj Isiraely) dia nataon' ny mpanjakan' 
i Asyria fahirano Samaria ka afany ; dia 
nafindrany tany amin' ny fizaran-tany maro 
tao amin' ny fanjakan' ny firenena folo izay 
f anjakan' ny Isiraely, ka tamin* ny taona 674 
b.o. nisy olona avy tany Kota sy Hamata 
sy Sefarvaima no nasolon' i Esara-hadona 
mpanjaka azy ka namponeniny tao Samaria, 
ary ireo no olona tonga Samaritan a taty 
aoriana (2 Mpan. xvii. 6, 24 ; Ezra iv. 2). 
"Asnapara lehibe sady malaza" no voala- 
zan' iEzra (iv. 10) ho lehilahy izay nampo- 
nina uy olona tao t satria solom-bavan' ny 
mpanjaka izy, na anaran' ny mpanjaka koa 
izany angaha. Ny an ton* ny namelan' An- 
driamanitry ny Isiraely ho azon' ny fahoria- 
na be toy izany dia voalaza ao amin' ny 2 
Mpan. xvii. 7-23. Raha tahaka ny hevitry 
ny saaany dia nisy tompon-tany vitsy Bisa 
tsy yoafindra fonenana niaraka tamin' ny 
namany, koa nifanambady tamin' ireny ny 
olona namponenina tao, ka ny taranak' ireo 
no Samaritana. Hita marina fa mpanompo 
sampy ny mponina tao, ka nahatezitra an' 
Andriamanitra ny nataon y ; "ary Jehova 
nampandeha ny liona hamely azy, ka nahafa- 
tesan' ireny izy" (2 Mpan. xvii. 25). Nam- 
pilaza tamin' ny mpanjakan' i Asyria ny 
olona fa nozoin-java-mahory tahaka izany, 
dia nalefan' ny mpanjaka ny mpisorona 
anankiray hampianatra azy ny fombam-pi- 
vavahana nahazatra ny tompon-tany— dia 
ny fivavahana amin' Andriamanitra izany ; 
ary ny niafaran' izany dia nampifangaroha- 
haro ny fonompoan-tsampy sy ny an' i Je- 
hova, ka araka ny ny tenin' ny Soratra 
Masina, dia "natahotra an' i Jehova ihany 
ireo firenena ireo, kanefa nanompo ny sarin- 
javatra voasokitra izy, hatramin' ny zanany 
sy ny zafiny koa aza ; tahaka ny fanaon' ny 
razany ihany no nataon' ireny mandraka 
andro any" (2 Mpan. xvii 41). 

Rehefa niverina avy tamin' ny Fahaba- 
boana tany Babylona ny Jiosy, dia nanga- 
taka tamin' ny Samaritana mba hekeny hiara- 
manao aminy tamin' izy nanorina ny Tem- 
poly yaovao tany Jerosalema. Nefa nolavin' 
ny Jiosy mafy izany hataka izany, satria 
tsy tena Jiosy ny Samaritana ; dia vao ni- 
tombo ny fifandirana sy ny fifankahalan' 
izy roa tonta tamin' izay. Nanahirana 
sy nanohitra ny Jiosy efa izay tsy izy izy 
ireny sady nanampontsampona ny nanaovana 
ny Tempoly, ary tato aoriana koa izy nisa- 
kantsakana nv nanorenana ny mandan' ny 
tanana (Ezra iv. 1-6). Tokony ho tamin' ny 
taona 409 b. c. nisy mpisorona anankiray, 
Manaso no anarany, izay nanambady vehi- 
vavy firenena hafa, dia ny ny zana-tSanba- 
la, fahavalon' i Nehemia, ka tsy nety nisao- 
tra azy izy, koa dia noroabina izy hiala tany 
Jerosalema (Neh. xiii. 28). Nandositra han- 
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kany Samaria Manase, ary rehefa nahazo 
teny tamin' ny mpanjakan' i Persia izy, dia 
nitaona sy nanampy ny Samaritana hanorina 
tempoly ho azy tao an-tendrombohitra Ge- 
rizima, ka tao no nanaovany ny fombam- 
pivavahana sy ny Paska, ary ny tempoly 
naoriny no noheveriny ho tsara noho ny 
tany Jerosalema. Ny boky dimin' i Mosesy 
ihany no nekeny ho Lalan' Andriamanitra, 
nefa novany kely, fa ny Testamenta Taloha 
sisa dia nolaviny kosa. Niampy mandraka- 
riva ny isan' ny Samaritana tamin' ny Jiosy 
mpiala monina izay nankany Samaria, ka ni- 
fanambady tamin' ny mponina tao, koa taty 
aoriana dia nihambo ho tena Jiosy tokoa ny 
Samaritana, Hita izany amin' ny teny^ na- 
taon' ilay vehivavy Samaritana tamin' ny 
Tompo hoe : "Hianao va lehibe noho Jakoba 
razantsika?" (Jao. iv. 12.) Tsy neken' ny 
Jiosy velively ho niray razana taminy ny 
Samaritana sady nankahalainy fatratra, ka 
tsy nety izay tsy hampahatsiaro azy izy, fa 
vahiny ihany izy avy tany Asyria. Ny 
Apostoly aza, fony mbola tsy nanara-paha- 
lalana loatra, dia nangataka hampidina afo 
avy any an-danitra handevona ny Samari- 
tana izay tsy nety nandray an* i Jesosy. Iza- 
ny no toetry ny Samaritana : olona nitoetra 
tao ampovoan' ny tanin' ny Jiosy hatramin' 
ny sentory fito izy, nefa tsy nikambana 
tamin' ny Jiosy akory, fa nitokana ihany ka 
nanao ny forabam-pivavahany tany an-ten- 
drombohitra Gerizima sy ny tanana Sekema. 
Mbola misy Samaritana any Sekema anke- 
hitriny, fa vitsy, sahabo ho 150 ihany, bono. 
Tsy raino an' i Kristy izy ireo, fa mbola ma- 
nan tena ny hihavian' ny Mesia ihany, izay 
ataony hoe '*Hay hiverina." Zahao Seke- 
ma. — o.J. 

SAMBO. (I) Ny filnzana ny amin 1 ny Sam- 
bo ao amin* ny Testamenta Taloha. Ny teny 
ao amin* ny Testamenta Taloha milaza ny 
sambo sy ny fanaovan-draharaha aminy, raha 
alahatra mifanarakaraka, dia izao : Gen. xlix. 
13, ao amin' ny faminanian' i Jakoba ny 
amin' i Zebolona ; Nom. xxiv. 24, ao amin* 
ny faminanian' i Balama anankiray ; Deo. 
xxviii. 68, ao amin' ny fananarana nataon' 
i Mosesy ; ary Mpit. v. 17, ao amin' ny fihira- 
na nataon' iDebora. Ary koa, alaina ho fano- 
harana ny sambo ao amin' ny Joba ix. 26 ; 
Sal. xlviii. 8 ; civ. 26 ; cvii. 23 ; Oha. xxiii. 
34; xxx. 19; xxxi. 14; Isa. ii. 16; xxiii. 1, 
14 ; lx. 9 ; Ezek. xxvii. 5-9. Ary ny teny mi- 
laza ny sambon' i Solomon a mpan jaka dia hita 
ao amin' ny 1 Mpan. ix. 26 ; 2 Tan. viii. 18 ; 
ix. 21 ; ary ny tantara milaza ny naraakia- 
na ny sambon' i Josafata dia voalaza ao 
aminy 1 Mpan. xxii. 48, 49 ; 2 Tan. xr. 
36, 37 ; ary ny nandosiran' i Jona ho any 
Taraisy tamin' ny sambo sy ny nanjo azy 
teny an-dalana dia hita ao amin' ny Jona i. 
3-16. 

(2) Ny Jtlazana ny amin' ny Sambo ao amin* 
ny Testamenta Vaovao. Ao amin' ny Fila- 
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zantsara Efatra maro ny teny milaza ny 
'sambokely' tambonin' ny Ranomasin' i Ga- 
lilia ; ary noho ny fahabetsahan* ny olona 
nonina teo amoron' ny Ranomasin' i Oalilia 
tamin' izany andro izany tsy maintsy ho efa 
betsaka ny sambokely teo, dia ny an' ny 
mpanarato, ary ny natao filalaovana teo am- 
bonin* ny rano, kanefa hoatra ny botry ihany 
ireo sambokely ireo, fa nisy tokotanin' en- 
tana ao amm* ny ilany iray, ary andry to- 
kana ihany no famelarana ny lay. 

Fa ao amin' ny Asan' ny Apostoly, toko 
xxvii., xxviii., ainin' ny tantara milaza an' 
i Paoly nunkany Roma tany an-tsambo, no 
uhitana mazava tsara ny toetoetran' ny sambo 
tamin' ny andro tany aloha. Sambo telo no 
nandehanany vao tonga tany Roma : voalo- 
hany, sambo avy tany Adramytena, izay ni- 
tondra azy avy tany Kaisaria ho any Myra ; 



. i 1:1 i_ :i i 



1-5). 
vary 



niala lavitra tamin* ny sisin-tany (xxvii. 
Faharoa, nisy sambo lehibe nitondra . „_, 
avy tany Aleksandria any Egypta hankany 
Italia, izay vaky teo Melita, dia ny nosy Malta 
(xxvii. 6 — xxviii. 1). Ary fahatelo, nisy Sain- 
ton* Aleksandria lehibe an ankiray koa. izav 
nitondra azy ho any Potioly, fitodi 
bo lehibe, izay niakaran' ny olona 
avy tany atsinanana, raha nankany 
Italia ay Roma (xxviii. 11-13). 

(3) Nyfilazana tiy amin 1 ny Sambo 
tao amm'tiy Firencna samy hafa. Ny 
Egyptiana fahiny no firenena izay 
nanao sambo lehibe voalohany, ka 
nivezivezy teo amin'ny Ranornasina 
Mediteraneana, ary nahatratraany 
India aza. Ary nanarakaraka azy 
ny roponina tany Tyro sy Sidons, 
ao araorou-dranomasina any Ka- 
nana, dia nisoho ho naliay fat 
koa ka n and efa sambo maro hiton 
tra eran' ny Ranornasina Med 
na ; ary izy koa nitondra ny 1 
Solomona hatramin' ny Oolfa Pei 
ny Oeeana Indiana. Maro koa ny 
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tao Tyro no niflndra nonina ho any an-tany 
hafa ka nanao zana-tany na kolonia ; ary izy 
ireo dia samy zatra tsara tamin* ny fiton- 
dran-tsambo, indrindra fa ny tao Klartagro, 
ilay tanana lehibe ao avaratr i Afrika, nefa 
tandrinn' Italia. Ary izy ireo no voalohan* 
ny nitondra sambo hivoaka any an -koa try 
ny Ranornasina Mediteraneana miankandre- 
fana ho tonga any amin' ny Oseana Atlan- 
tika ; ary tonga tany Britania aza, hono, ny 
sambony sasany. Hatramin* ny sentory fa"- 
ha-4 — 6 b.c. ny Grika no nandroso tamin' 
ny foniban' ny sambo, fa ny ankabeazan' ny 
azy kosa dia sambo-mpiady, fa tsy fi ton dram - 
barotra loatra. Tamin* ny sentory faha-4 
n.o. dia noravan' i Aleksandro Lehibe Tyro, 
koa ny sambony maro sy ny varotra tao dia 
nafindrany ho any Aleksandria, ilay fito- 
dian-tsambo tsara any Egypta Avaratra, 
t»„ ^ a „* :~ ftnv indray dia noravan* ny Ro- 
ia Kartago, ary ny Grika koa no 
eseny ; koa ny fitondram -barotra 
n* ny sambo dia lasan* ny matilo 
onina any Italia. 

?amin* izany andro izany ny lambo 
aon' ny olona tao amin' ny Me- 
>raneana dia nampitomboina La Ian - 
a ny habeny ; kanefa kely foana 
iv, raha oharina amin'ny anke- 
riny. Nanao lain-tsanibo ihany ny 
tilo indraindray, nefa tsy dia nato- 
izany loatra izy, fa ny fivoy maro 
a no nianteherany hampandeha- 
\y ny sambony. Koa dia tsy nan- 
1a faingana loatra ny tompon. 
mbo, fa ny diany hatreo Italia ka 
;rany Egypta na Syria dia nandany 
na iray tamin' ny andro nataony 
tsara, fa raha tonga kosa ny andro 

., -j jandrivotra, dia nakariny tao an- 

tanety ny sambo. 

Ny sary dia mampiseho ny sambo fanaon' 
ny Grika sy ny Romana. Misy entana eo, 
sady misy miaramila maro nitondra fiadiana. 
Be ny fivoy nivoizany azy, ary vy ny loha- 
nv. izar nannsehanv nv aambrm' nv fahnv*. 
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ny fanindronan' omby. Tamin' ny andro 
nanapahan' i Samgara dia nahantra ny toetry 
ny olona, fa nilaozany ny lalam-be noho ny 
natahorany ny fahavalo, ary ny sakeli-dala- 
na ihany no nalehany (Mpit. v. 6). — J.s. 

8AMERA : dia anaran' ny tompon' ny ha- 
voan' i Samaria, izay nividianan' i Omry azy 
talenta volafotsy roa (1 Mpan. xvi. 24). Za- 
hao Samaria. — e.h.b. 

8AM0ELA (Nangatahina tamin' Andria- 
manitra, na Nohcnoin 1 Andriamanitra) : dia 
voalohany tamin' ireo mpaminany maromaro 
izay nirahin' Andriamanitra hananatra ny 
Zanak' Isiraely, sady farany tamin' ny 
'Mpitsara' izay nitondra By nanapaka azy 
fony tsy nana-mpanjaka izy. Eikana, izay 
isan' ny taranak' i Levy, no rain' i Saraoela, 
ary Hana no reniny. Tao Ramataima-zofima 
na Rama no fonenan' izy mivady. Nampo- 
rafy Eikana, ary nanan-janaka ny vadiny 
anankiray (Penina), fa momba kosa Hana. 
Ary dia ory ny fanahin' i Hana noho izany, 
ka nitomany matetika izy. Ary tamin' ny 
indray mandeha izay, raha nivavaka sy na- 
nala voady tao amin' ny Tabernakela tao 
Silo, araka ny fanaony isan-taona, Eikana 
mianakavy, dia vonton-alahelo loatra Hana. 
Dia nangataka zazalahy tamin' Andriama- 
nitra izy, ary nivoady fa raha homena azy 
izay niriny, dia hatokany ho Nazarita ny 
zaza, ka hanompo an' i Jehova amin' ny an- 
dro hahavelomany rehetra izy. (Zahao Ha- 
na.) Dia niverina nody tany Rama indray 
Hana, ary tao anatin' ny taona manaraka 
dia nitera-jazalahy izy ; koa Samoela no na- 
taony anarany, fa hoy reniny hoe : "Tamin* 
Andriamanitra no nangatahako azy" (1 Sam. 
i. 1-20}. Koa dia azo zaraina ho efatra 
miandalana ny tantaran' i Samoela : — 

1. Hatramin* ny fahazazany ka hatramin* 
ny nahafatesan* i Ely. Tsy mba nobadinoin' i 
Hana akory ny voadiny tamin* i Jehova, 
fa rehefa voaoty ny zaza, dia nentiny nia- 
raka taminy ho any Silo. Ary raha tonga 
tany, dia nanatitra fanalamboady sy nidera 
an* Andriamanitra tao izy mianakavy (i. 24- 
28). Dia napetrany tao amin' i Ely Samoe- 
la zaza ; koa hatramin' izany dia nanompo 
teo anatrehan' i Jehova izy, fa* nisikina ny 
efoda haiiry sy niakanjo ny akanjo kely, 
izay nentin-dreniny ho azy isan-taona. Ni- 
toetra tao an-tranon' iEly izy, ka nanain- 
pioampy azy tamin* ny raharaha madinika 
sasany (fa efa antitra Ely, ary pahina ny 
masony), sady namelona ny jiro tao amin' 
ny Tabernakely, ary namoha sy nandrindri- 
na ny varavarana, etc. Raha mbola nitoetra 
tao izy, dia niharatsy toetra be ihany ny 
zanak' i Ely ; ka dia tezitra tamin' i Ely An- 
driamanitra noho ny tsy nananarany mafy 
ny zanany. Koa tamin' ny indray alina izay, 
rebefa nandry Samoela, dia nantsoin' An- 
driamanitra izy ary dia nambarany taminy 
ny zavatra izay hanjo an' i Ely (iii. 13, 14). 
Hatramin' izany dia niely eran' ny tany ny 
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lazan' i Samoela, dia nanaiky azy ho "lehi" 
lahin* Andriamanitra' ' ny Zanak* Isiraely 
rehetra (iii. 19, 20). 

2. Hatramin* ny nahafatesan* i Ely ka ha- 
tramin 1 ny nanosorany an 1 i Saoly h§ mpanjaka. 
Teo anatin' ny roa-polo taona taorian' ny 
nahafatesan' i Ely, raha tao an-tranon' i Ami- 
nadaba ny Fiaran' Andriamanitra, dia saiky 
tsy nisy voalaza ny amin' i Samoela ; kanef a 
tokony ho naminany sy nananatra ny olona 
ihany izy tao Silo sy Mizpe ary Rama (iii. 
19-21 ; vii. 6, 16-17). 

Nalemy mihitsy ny fanjakana fahizay, 
sady niharatsy loatra ny olona, fa nanompo 
ny sampin' ny Jentilisa ny ankabeazany ka 
tsy nanaraka an' i Jehova intsony. Anefa 
tao aoriana, rehefa nanarin' i Samoela izy, dia 
nanaiky hanompo an' Andriamanitra ihany 
indray izy ; ka dia nasain' i Samoela nivory 
tany Mizpe ny olona rehetra mba hivavaka 
sy hanamafy ny fanekena eo anatrehan' i Je- 
hova (vii. 3-6). Raha mbola tao ny olona 
dia notafihin' ny Filistina izy, nefa voavonjy 
ihany izy noho ny fifonana nataon' i Samoela 
tamin' Andriamanitra; koa dia vaky nan- 
dositra avokoa ny fahavalo, sady be no maty. 
Ary raha niverina avy nanenjika ny Filis- 
tina ny Zanak' Isiraely, dia naka vato Sa- 
moela, ka naoriny teo anelanelan* i Mizpe sy 
Sena, ary ny anarany nataony hoe Ebmezera, 
fa hoy izy : "Novonjen' i Jehova mandraka 
ankehitriny isika" (vii. 7-12). Hatramin' 
izany tsy mpaminany fotsiny ihany izy, fa 
tonga 'Mpitsara' koa. Tokony ho tao Kama 
no nitoerany taorian' izany, kanef a nitety 
tan ana isan-taona izy, indrlndra fa Gilgala 
sy Betela ary Mizpe, mba hitsara sy handa- 
mina ny raharaham-panjakana rehetra. 

Nony efa antitra izy dia nifidy ny zanany 
roa lahy, dia Joela sy Abia, hanampy azy ; 
ka dia tao Beri-sheba no nametrahany azy 
mba hitondra ny vahoaka rehetra tao atsimo. 
Fa ireo zanany ireo anefa tsy nanaraka ny 
fanaon-drainy, fa nivily nitady vola aman- 
karena ka naka tambitamby, ary nanao fitsa- 
rana miangatra izy (viii. 1-3). Koa nony 
nahita izany ny vahoaka dia velona eritreri- 
tra be ihany, fa tsy zakany mihitsy ny fiton- 
dran' izy roa lahy azy, indrindra fa efa an- 
titra Samoela, ka ny zanany ihany no natao- 
ny handimby azy. 

3. Ny nanosorany an y i Saoly ho mpanjaka, 
Rehefa niara-nisaina ny olona, dia masaka 
tamin' ny hevitr' izy rehetra ny hangataka 
mpanjaka. Koa dia nan a ton a an' i Samoela 
tao Rama ny loholon' ny Isiraely ka nanao 
taminy hoe : "Indro, efa antitra hianao, 
ary ny zanakao tsy manaraka ny dianao, 
koa manendre mpanjaka ho anay hitsara 
anay, tahaka ny nrcnena rehetra." Gaga 
sy nalahelo loatra Samoela raha nandre iza- 
ny, koa raha ny tenany, dia tsy ho nanaiky 
izany mihitsy. Tao aloha hatramin' ny nia- 
lan' ny firenena tany Egypta, dia Jehova 
ihany no Mpanjaka, ary ny mpitsara sy ny 
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mpisoronabe dia toa solom-bavan' Andria- 
manitra ihany ; kanef a ny lalan' Andriama- 
nitra ihany no nitondrany ny vahoaka. Koa 
raha nangataka mpanjaka ny olona, dia toa 
nanda an* Andriamanitra mihitsy (viii. 7). 
Koanef a na dia izany aza, tsy mba namaly 
azy tamim-pahatairana akory Samoela, fa 
nitokana aloha hangataka hevitra tamin'i Je- 
hova izy. Nanaiky nv fangatahan' ny olo- 
na Andriamanitra, neia Samoela no nasainy 
hanambara mazava ny zavatra izay tsy 
main tsy hanjo azy noho izany (viii. 9-18). 
Tsy nahoan' ny olona akory anefa izany fa- 
nanarana izany, ka dia nandroso nangataka 
mpanjaka ihany izy. Koa rehefa naka he- 
vitra tamin' Andriamanitra indray Samoela, 
dia nanaiky tsy satry ny fangatahan' ny olo- 
na izy. Dia nanosotra an* i Saoly ho mpan- 
jaka izy, ary ny olona dia namporisihiny 
hanaraka ay hankato ny mpanjaka ary ha- 
nompo an 1 i Jehova (xii. 6-16). 

4. Taorian' ny nanosorany an' iSaoly. Re- 
hefa nanjaka Saoly, dia nitoetra tao amin' 
ny fonenany tao Rama Samoela, ary toa tsy 
mba nitondra fanjakanaintsony ; anefa m bo- 
la naminany sy nampianatra ny fironena 
ihany izy ambara-pahafatiny. Tsy tia azy 
loatra Saoly, anefa kosa natahorany ihany, 
satria fantany fa "lehilahin' Andriamanitra" 
tokoa izy. 

Ary izao no raharaha lehibe sasany izay 
nataon' i Samoela tao aoriana :— (1) Nihaona 
tamin' i Saoly sy ny olona rehetra tao Gilgala 
izy, ka nanamafy ny faneken' ny olona an* i 
Saoly, ary nanavao ny fanjakana (xi. 12-16). 
(2) Nilaza tamin' i Saoly ny nandavan' An- 
driamanitra azy sy ny taranany tsy ho mpan- 
jaka izy, noho ny nanotau' i Saoly ny didm' i 
Jehova (xiii. 7-14; xv. 16-23). (3) Nano- 
sotra an' i Davida ho mpanjaka hisolo an' i 
Saoly izy (xvi. 1-13). (4) Hatramin' izany 
dia tokony ho tsy nanao raharaha loatra teo 
amin' ny olona inteony izy, fa nampandroso 
ny 'Sekolin' ny mpaminany' kosa. Ary nony 
eia tratra antitra ka ef a nanompo ny firenony 
tokony ho efa-polo taona izy, dia maty ka 
nalevina tao amin* ny tranony tao Rama, 
ary ny Isiraelita rehetra nisaona azy fatra- 
tra (1 Sara. xxv. 1.) — t.e. 

SAMOELA, Ny Bokiny Voalohany ly Fa- 
haroa. 

1. — Ny Anaran' ireo boky ireo, ty ny Nano- 
ratra azy, Teo aloha boky iray ihany ireo 
boky iroo, ary nozarain' ny mpandika Grika 
ho roa izy, mba ho mora hita ny nahatape- 
ran' ny nanjakan' i Saoly sy ny niandohan' 
ny fanjakan' i Davida. Natao hoe koa "Ny 
Voalohany sy ny Faharoan' ny Bokin' ny 
Mpanjaka" izy ; ary ny Bokin' ny Mpanja- 
ka, aruka ny Hiidaharauteika azy izao, dia 
nataony hoe "Ny fc'ahatelo sy nyFahefatra." 
Nomen' ny Hebreo ny anaran' i Samoela ireo 
boky ireo, satria izy no mpaminany malaza 
notantaraina ao aminy ; ary izy koa no ni- 
rahin* Andriamanitra hanosotra an 1 i Saoly 
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sy Davida ho mpanjaka. Tsy azo 
marina izay nanoratra azy ; fa araka ny h*- 
yitry ny ankabeazan' ny Jiosy, dia Samoela 
ihany no nanoratra ny toko i. — xxiv. ao 
amin' ny Boky Voalohany; ary Qada er 
Natana mpaminany nanoratra ny sisa, amin' 
nyBoky voalohany ary ny Boky faharcj 
rehetra ; ary dia ankininy amin 1 ny teny ac 
amin' ny 1 Tan. xxix. 29 izany heviny iza 
ny. Kanef a ataon' ny sasany kosa fa toko- 
ny ho taoriandrian' ny andron' i Samoela it 
Davida no nanoratana azy, satria ny mpa- 
noratra matetika no manao hoe ''mandrake 
andro any," raha milaza ny zavatra aasacy 
(jereo 1 Sam. v. 5; vi. 18 ; xxx. 25 ; 2 Sam. 
iv. 3 ; vi. 8 ; xviii. 18). Ary ny teny ac 
amin' ny 1 Sam. ix. 9 sy 1 Sam. xxvii. 6 dia 
mampiseho koa, hoy izy, fa efa nisy andro 
elaela tanelanelan' ny nisehoan' ny tantara 
sy ny nanoratana azy. Ary angamba tamin' 
ny andron-dRehoboama mpanjaka no tokoa? 
ho nanoratana azy ; fa tsy f antatra ny ana- 
ran' izay nanoratra azy. 

2.— Ny Antony sy ny Fombari ireo Boky irwe. 
Ny f ototra lehibe amin' ny Bokin' i Samoela 
dia ny milaza ny nananganana mpanjaka 
hanapaka ny Isiraely, ary ny nampitoeran f 
Andriamanitra an' i Davida sy ny tarananj 
ho mpandova ny fanjakana ; satria ny fan- 
jakan' i Davida nokasaina ho marika sy f ano- 
harana amin' ny fan jakan* i Kristy, Izay 
Zanak' i Davida araka ny nofo (Rom. i. 3). 
Dia nokasaina ha tr amin' ny voalohany f » 
hisy tandindon' i Kristy ho Mpisorona sy 
Mpaminany ary Mpanjaka ao amin' ny Toe- 
krasy ; ary Mosesy naminany ny fiovan' ny 
fomban' ny fitondram - panjakana, rehefa 
akaiky ny andro hahafatesany tokony ho 
400 taona talohan' ny andron' i Samoela 
(Deo. xvii. 14); ary hitantsika amin' ireo 
boky ireo ny nananganana izany tandindon'i 
Kristy izany ho mpanjaka. Ny fanekena 
nataon' Andriamanitra tamin 1 i Davida (2 
Sam. vii., xxiii. 1-6) dia tay lany hevitra 
tamin* ny voninahitry ny fanjakana tamin' 
ny andron' i Solomona, fa nikasika ny Mesia ; 
ary fantatr' i Davida koa izany, ary izany no 
an ton' ny nanoratany ny Salamo izay nami- 
nany ny Mesia ho Mpanjaka be voninahitra 
(jereo Sal. ii. ; xlv. ; lxzii. ; ox.). Ary tao- 
rian' ny andron' i Davida ny f anantenan' ny 
Jiosy dia nipetraka tamin' ny hisehoan' ny 
voninahitry ny fanjakana ao aminy, tahaka 
ny tamin' ny andron' i Davida (Isa. ix. 6, 7 ; 
Jer. xxiii. 6, 6; xxxiiL 14-26; Amo. ix. 11- 
16). Ary raha niseho Jesosy, dia Izy no 
nambaran' ny anjely sy ny Apostoly ho fa- 
hatanterahan' izany fanantenana izany (Lie. 
i 31-33,70; Asa ii. 26-30; xiii. 32-37); 
ary ny tantara amin' ireo Bokin' i Samoela 
ireo no mampiseho amintsika ny fototr' izany 
fanantenana izany. 

Ny Boky Voalohany milaza ny tantaran' i 
Samoela hatramin' ny nahaterahany ka ha- 
tramin' ny nahafateaany, sy ny nanangana* 
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na azy ho mpaminany sy ho mpitsara, 
mbamin' ny Boa nataony tamin' ny fanjaka- 
na. Dia milaza koa ny toetra hafahafan' 
ny zanak' i Samoela izy ; ary ny fanirian' ny 
olona banana mpanjaka tahaka ny firenena 
hafa manodidina azy ; ary satria zava-dehi- 
bo izany fiovan' ny fombam-panjakana iza- 
ny t dia lava ny teny enti-milaza ny tan- 
tarany. Saoly no nofidina voalohany, fa 
nolavina indray noho ny tsy fanarahany ny 
didin' Andrianianitra, ary Davida no nofidi- 
na ay nohosorana ho mpandimby azy. Tian' 
i Saoly tamin* ny voalohany Davida, ary 
koa mamy hoditra indrindra tamin' ny olona 
izy, kanefa tonga nialona sady natahotra azy 
Saoly tao aoriana ka nitady hamono azy. 
Nandositra azy Davida, ary lasa nirenireny 
sy niery tany an-efitra sy teo amin' ny Fi- 
listina sy ny firenena hafa akaiky ; ary iza- 
ny rehetra izany no nentin' Andrianianitra 
hahaaoa sy hampiomana azy ho amin' ny 
raharaha lehibe izay nanosorany azy. Dia 
nampahatanjaka ny sainy ary nampahahen- 
dry sy nahakinga azy izany ; ary nampaha- 
fantatra azy ny toetry ny Filistina sy ny 
fironena hafa manodidina ny Isiraely, izay 
noreseny rehofa mpanjaka izy. 

Ny Boky Faharoa milaza ny tantaran' ny 
nanjakan' i Davida efa-polo taona, sy ny vo- 
ninahitry ny fanjakany, ary koa ny fahotana 
nataony sy ny fampijalian' Andrianianitra 
azy. Dia tsy misorona ny ratsy nataon' i 
Davida ny Soratra Masina, na dia mpanjaka 
malaza dia malaza aza izy. Ary raha ma- 
in a ky ny tantaran' ny ratsy nataony isika, 
dia hitantsika ny fahalemen' ny olombelona 
sy ny herin' ny fahotana ; ary raha mamaky 
ny tantaran' ny fibebahany sy ny fiovanv ho 
tsara indray, dia hitantsika koa ny haiehi- 
beny sy ny herin' ny fahasoavan' Andria- 
manitra. 

3. — Fitarana ny teny. Ny Bokin' i Sa- 
moela Voalohany dia azo zaraina toy izao : — 
(1) Ny nahataperan' ny fombam-panjakana 
-too amin' ny Mpitsara : toko i.— vii. ; sy (2) 
Ny niposahan' ny fouibam-panjakan' ny 
Mpanjaka : toko viii.— xxxi. 

(1) Ny nahataperan' ny fombam-panjaka- 
na teo amin' ny Mpitsara. Dia mizara toy 
izao indray ity : 

(a) Ny nahaterahan' i Samoela sy ny na- 
hazazany, sy ny f aha vetave tana nataon' ny 
zanak' iEly, ary ny fampijaliana izay noka- 
sain' Andrianianitra hatao amin' ny mpiana- 
kavin' i Ely : toko i. — iii. 

(b) Ny naharesen' ny Filistina ny Zanak' 
Isiraely sy ny nahalasanany ny Fiara ; sy ny 
fahoriana izay nanjo ny Filistina noho ny 
Fiara ; ary ny nampiverenany azy ho amin' 
ny Isiraely indray : toko iv. — vi. 

(d) Ny nibebahan' ny Zanak' Isiraely sy 
ny namonjen' Andrianianitra azy : toko vii. 

(2) Ny niposahan' ny fombam-panjakan' 
ny Mpanjaka, Dia mizara toy izao indray 
ity; 
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(a) Ny fanirian' ny ZanaJt' Isiraely hana- 



na mpanjaka : toko viii. 

(b) Ny nanoroan' Andrianianitra an' i Sa- 
moela hanosotra an' i Saoly ho mpanjaka : 
toko ix., x. 

(d) Ny naharesen' i Saoly ny Amaleka: 
toko xi. 

(e) Ny teny fananarana nataon' i Samoela 
tamin' ny Zanak' Isiraely, rehefa hiala tamin' 
ny fanapahana izy : toko xii. 

(/) Ny ady nataon' i Saoly tamin' ny Ama- 
leka sy ny Filistina, sy ny tay nanarahany 
ny didin' Andrianianitra, ary ny nandavan' 
Andrianianitra azy kosa : toko xiii. — xv. 

(y) Ny nanosoran' i Samoela an' i Davida 
ho mpanjaka : toko xvi. 

(h) Ny namonoan' i Davida an' i Goliata : 
toko xvii. 

( ») Ny nanenjehan' i Saoly an* i Davida, By 
ny nandosiran' i Davida ho any Rama ay 
Koba sy Gata ary Adolama: toko xviii. — 
xxii. 5. 

(J) Ny nanirahan' i Saoly an' i Doega 
hamono ny mpisorona tao Noba: toko xxii. 
6-23. 

(k) Ny namonjen' i Davida ny tan an a Kei- 
la tamin' ny Filistina : toko xxiii. 

(I) Ny nahafatesan' i Samoela sy ny nanen- 
jehan' i Saoly an' i Davida ; ary ny nando- 
siran' i Davida nirenireny, vao nankany Gata : 
toko xxiv. — xxvii. 

(m) _ 
Filistina 

tany amin' ny vehivavy mpanandro nanaxn- 
panahy mahavaly tany Endora : toko xxviii. 

(n) Ny tsy namelan' ny andriandahiu' ny 
Filistina an' i Davida ho namany tamin' ny 
ady : toko xxix. 

(0) Ny nanenjehan' i Davida ny olon' 
Ameleka, izay ofa nandrava ny tanana 
Zikilaga : toko xxx. 

(p) Ny nandresen' ny Filistina ny Zanak' 
Isiraely, ary ny nahafatesan' i Saoly mba- 
min' ny zanany telo iahy : toko xxxi. 

Ary ny Bokin' i Samoela Faharoa dia azo 
zaraina toy izao koa: — (I) Ny fifalian' i 
Davida ; sy (2) Ny f ahorian' i Davida. 

(1) Ny fifalian' i Davida; mizara toy 
izao indray ity : 

(a) Ny fisaonana nataon' i Davida noho 
ny nahafatesan' i Saoly sy Jonatana : toko i. 

(b) Ny nifidianan' ny olona an' i Davida 
ho mpanjaka, voalohany tamin' ny Joda 
ary tao aoriana tamin' ny Isiraely rehetra : 
toko ii. — iv. 

(d) Ny nahalasanan' i Davida an' i Jero- 
salema, sy ny nandreseny ny Filistina koa : 
toko v. 

(<?) Ny nampiakarany ny Fiara ho any Je- 
rosalema : toko vi. 

(/) Ny fikasany hanorina Tempoly ho an' 
Andrianianitra, By ny fanekena nataon' An- 
drianianitra taminy, sy ny fisaorana nataon' 
i Davida noho izany : toko vii. 

(#) Ny nahareaen' i Davida ny Filiatina 
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87 ny Moaba sy ny Syria ary ny Amona, 
etc. : toko viii. — x. 

(2) Ny fahorian' i Davida ; dia mizara toy 
izao indray ity : 

(a) Ny ota nataon' i Davida tamin' i Oria 
mivady, gy ny anatra nataon' i Natana 
taminy noho izany : toko xi., xii. 

(b) Ny fahavetavetana nataon* i Amnona, 
tanak' i Davida, ay ny namonoan' i Absa- 
loma azy : toko xiii. 

(d) Ny fiodinan' i Absaloma ay ny naha- 
fatesany : toko xiv. — xix. 

(#) Ny fiodinan a nataon' i Seba : toko xx. 
(/) Ny namonoan' i Davida ny fito lahy 
taranak' i Saoly noho ny fangatahan' ny 
Gibeonita: toko xx. 1-14. 

(g) Nv ady tainin* ny Filiatina indray : 
toko xxi. 15-22. 

(h) Ny hira fiaaorana nataon' i Davida 
ho an' Andriamanitra, ay ny fara-teny na- 
taony : toko xxii. — xxiii. 7. 

(•) Ny filaharan' ay manamboninahitra 
tamin* ny miarainilan' i Davida : toko xxiii. 
8-39. 

{J) Ny fahadiaoan' i Davida tamin' ny 
naniaany ny vahoakany, sy ny nanipijalian' 
Andriamanitra azy noho izany, sy ny vava- 
ka nataony mbamin' ny fanatitra nateriny : 
toko xxiv. 

4. — Ny JBokin 1 i Samoela sy ny Salatno. 
Dia toa fanalahidin' ny 8 alamo nosoratan' 
i Davida ny Bokin' i Samoela, ary ma* 
hazava tsara ny sasany izy # rah a ampitahai- 
na aminy. Toy izao : — 

Sal. ill. ampitahao am in' ny 

2 Sam. xv. 14, etc. 

xxii., xxiii., xxvi. 

xvi. 2, 11. 

vi. 12, etc. 

v. 11. 

xii. 

xxi. 10-15. 

xv., xvii. 

xvii. 22-24. 

xxii. 9. 

xxiii. 19 sy xxvi. 

1. 
xvii. 21, 22. 
xxi. 11-15. 
xxii. 1 sy xxiv. 3. 
xix. 11. 
viii. 3-13 sy x. 15- 

19. 
xxii 6 sy xxiii. 

14-16. 
vi. 3-12. 
vii. 12, etc. 
xxii. 1 sy xxiv. 1. 
j.w. 
SAMO : dia nosy avo ao amin' ny Rano- 
masina Egeana, ary ao akaikin' i Lydia 
any Asia Minora. Niantsona tao Paoly 
Apostoly tamin' ny diany avy tany Griaia 
ho any Jerosalema (Asa xx. il5). Tany 
mahavokatra tsara izy ; ny voaloboka mba- 
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min' ny laoranjy no vokatra any ; ary ny 
landy sy ny diloilo dia betsaka koa. Fa- 
hiny ela dia nisy tempoly nivavahana 
tamin' ny sampy natao hoe Jon6 tany, 
ary ny sisa rava avy taminy dia mbola hita 
ao Many. Samo koa no anaran' ny tan ana 
tao ; lehibe sady malaza hiany izy f ony Paoly 
niantsona tany. — E.n.s. 

SAMOTRAKIA: dia nosy anankiray ao 
a varatr-atsinanan' ny Ranomaaina Egeana. 
Tandrifin' ny vavan* ny ony atao hoe 
Itebro any Trakia izy, ary 38 maily no 
halavirany aminy. Tokony ho 32 maily ny 
manodidina azy ; ny halavany dia 8 maily 
ary ny sakany dia 6 maily. Soroce no anaran* 
ny tendrombohitra malaza indrindra any; 
874 refy no hahavony ka mora tazan' olona 
ao anaty sambo izay mandeha eny ambonin' 
ny Ranomaaina Egeana izy. Taloha dia 
ratsy be hiany ny seranana tany, fa saiky 
tay nisy nahatoky akory. Paoly Apostoly 
nandalo azy tamin' ny nalehany nan k any 
Eoropa (Asa xvi. 11). — k.h.s. 

SAMPY : zahao Didt Folo, ary Astarota, 
Bala, Diana, Jopitbba, Mkbkoey, Moloka, 
Niseoxa, etc. 

SAMSONA : dia lehilahy nahory indrindra 
Hoho ny olona rehetra, ka nirahin* Andria- 
manitra hamonjy ny Zanak' Isiraely tamin' 
ny Filistinafahavalony. Raha ny 'Si pi tsara' 
rehetra no heverina, dia saiky tsy nisy nala- 
za noho izy afa-tsy Samoela irery ihany. 
Manoa, izay avy tamin' ny firenen' i Dun a, 
no rainy, ary tao amin' ny tan an a natao hoe 
Zora, izay too an-tsisin* ny tanin' ny Filia- 
tina, no nahaterahany. Talohan' ny nahate- 
rahan' i Samsona dia niseho tamin' ny reniny 
ny anjelin' Andriamanitraka nilaza taminy fa 
hitcraka zazalahy izy. Koa ny zaza dia 
nasain' nv anjely hatokana ho Nazarita ho 
an' Andriamanitra ; ary ny reniny koa dia 
nasainy nifady divay sy zava-mahamamo v 
dia ho masina ho an' i Jehova ny zaza ha- 
trany am-bohoka. 

Rehefa teraka Samsona, dia tsy noharata- 
ua ny lohany, fa natokana ho an* i Jehova 
manaraka ny tenin* ny anjely ; dia nitombo 
ny zaza, ary nitahy azy Andriamanitra (Mpit. 
xiii. 1-24). Nanompo ny Filiatina ny Za- 
nak' Isiraely fahizay, ka naharitra efa-polo 
taona izany f anompoany azy izany, ary ny 
mba "hamonjy ny Zanak' ny Isiraely" no 
anton' ny nanendren' Andriamanitra an' i 
Samsona. Dia nanomboka nanao izany 
tokoa izy, -nefa tsy nahatanteraka, fa vao 
tamin' ny andron' i Samoela no afaka tokoa 
ny firencna. Tsy mitohy ny tantaran' i 
Samsona, fa ny zava-dehibe sasany izay na- 
taony tamin' ny Filiatina mbamin' ny niha- 
tra taminy hiany no voalaza. Raha mbola 
tsy nanomboka nanao izay zara-rahaTahany 
izy, fa mbola nitoetra teo an-tobin'i Dana, 
dia voateindrin' ny Fanahin* Andriamani- 
tra matetika, ary angamba matetika ihany 
izy no nampiseho toetra mahagaga fahizay. 
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Ny tantarany taorian' teany dia voalaza min 
tsotra ay mazava eo amin' ny Mpit. xiv. — 
xvi., ka tsy ilaina mba hosoratana avokoa 
etoana. Izao anefa no fotopotony : — Ny 
nakany vehivayy Filistina ho vady sy ny 
zavatra izay nitranga tamin' ny fampakara- 
na azy ; ny namelezany ny Filistina tao As- 
kelona ; ny hasomparana nataony tamin' ny 
vary sy ny voaloboky ny Filistina ; ny 
naraonoany ny olona izay nandringana 
ilay lehilahy any Timna mianakavy ; ny 
namatoran' ny Filistina azy, sy ny namo- 
noany ny olona arivo lahy tamin' ny taolam- 
bnlonoranoin-boriky ; ny nitondran' ny va- 
vahadin'i Gazabo ony an-tendrombohitra ;ny 
nikambanany tamin' ilay vehivavy Delila 
sy ny fitaka nataon-dra vehivavy taminy, sy 
ny nisamboran' ny Filistina azy, ary ny 
nahafatesany. Koa raha ny voalazan' ny 
Soratra Masina ny amin' i Samsona no heve- 
rina, saro-pantarina mihitsy izay tena toe- 
trany. Raha ny ankabiazan' ny zavatra 
nataony no hoverina, dia toa olona hafahafa 
t«etra mihitsy izy. Hita fa ny tenany iha- 
ny nonatanjaka, fa nalemy kosa ny sainy, ka 
noho izany dia tsy naharitra fakam-panahy 
izy. Kanefa hita ihany kosa fa raha mbola 
notandreroany ny voadin' ny Nazarita, dia 
nomban' Andriaraanitra tokoa izy, sady 
narovany sy nampahereziny matetika. 

Donto lahy mihitsy ny Filistina, ka saro- 
polahina efa izay tay izy ; koa tainontsinona 
taminy ny fitondrana malomilemy. Koa ny 
nataon' i Samsona tamin' ireny olona ireny 
ihany no voalaza, fa ny toetrany tamin' ny 
an-davan-andro tsy voambara. Angamba ni- 
bebaka marina noho ny fahalavoany matetika 
izy, saingytsy voalaza izany, ary na dia 
diso matetika oza izy, angamba nahatante- 
raka izay anjara raharaha nanendrenan' An- 
driamanitra azy ihany izy. Isan' ny voa- 
lazan' ny Apostoly ho nalaza noho ny finoa- 
na izy (Heb. xi. 32), kanefa tsy fantatra 
marina na mba tena finoana mahavonjy 
izany azy izany, na finoana momba ny ra- 
harahany fotsiny hiany. Raha ny nahave- 
loman' i Samsona no heverina, dia hita fa 
ny fikambanany tamin' ny vehivavy Jentilisa 
ratsy fanahy no fototry ny fahoriana izay 
nahazo azy ; sady ny nahafoanany ny voa- 
din' ny Nazarita no nitarika ny fahafate- 
sany. Ny fahotana robetra dia arahim- 
pahoriana, fa amin' ny fanarahana ny sitra- 
pon' Andriamanitra no ahazoana fiarovana 
sy fanambinana. — t.e. 

SANBALA : dia lehilahy nanam-pahe- 
f.iTia, izay avy tuny lloronaima, tanana any 
Moaba. Ao nmiu' ny Bokin' i Nehemia 
dia atao hoe "Sanbala Horonita" izy. Ni- 
ray tnmin' ny Samaritana sy ny olon-kafa 
fahavalon' ny Jiosy izy mba hanohitra an' i 
Nehemia ey ny namany tamin' ny nanan- 
ganany ny manda cfa rava tany Jerosalema. 
Nanao lolompo fuiratra tamin' i Nehemia 
sy ny namany izy tamin' izay ; koa hatra- 
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ny vao nahatongavan 1 i Nehemia tany 
Jerosalema hanao ny manda ka mandra- 
pahavitany azy dia tsy nitsahatra nanao izay 
zakany hanimba ny asa tsara izy (Neh. ir. 
1 ; vi. 1, 12, 14). Tobia Amonita sy Gase- 
ma Arabo no tena namany indrindra tamin' 
izany nanoherany an' i Nehemia izany. Raha 
mbola laea tany Persia Nehemia, dia nisy 
zanakavavin' i Sanbala nampakariu' ny anan« 
kiray tamin' ny taranak' i Joda, izay zanak' 
i Eliasiba mpisoronabe ; ary noho izany dia 
noroahin' i Nehemia niala taminy io lehilahy 
isan' ny taranak' i Joda io (Neh. xiii. 28). 

— E.H.8. 

SANKEBIBA: dia isan' ny mpanjaka 
nalaza indrindra tany Asyria. Nandimby 
an' i Sargona rainy tamin' ny taoana b.o. 702 
izy. Tsy mba lahimatoa izy akory, ka toko- 
ny ho ny heriny hiany angamba no nahazoa- 
ny fanjakana. Nalaza noho ny heriny tan- 
ady izy. Ny niadiany voalohany dia Mero- 
daka-baladana, mpanjakan' i Babylona, izay 
nitady hanohitra an' i Asyria, lean jo resin' 
i Sankeriba izy, ka dia lasan' ny Asyriana 
ny fanjakany. Tamin' ny taona fahatelon* 
ny nanjakan' i Sankeriba (b. o. 700) dia 
naharesy ny tany Sidona sy Askalona izy, 
ary niadv tamin' i Egypta. Tyro sy ny ta- 
nana hat a tany Foinikia mbamin' i Edoma 
sy Asdoda dia samy nampandoaviny hetra 
ho azy. Koa rehefa nalainy an-keriny Li- 
bna sy Lakisy (2 Mpan. xix. 8 ; Isa. xxxvii- 
8), dia nandroso hamely an' i Hezekia, 
mpanjakan' ny Joda, izy (2 Mpan. xviii. 13). 
Tamin' ny taona b.o. 699 dia nanafika an' 
i Babylona fanindroany Sankeriba. Ary dia 
nandroso nanafika an' i Falestina izy noho 
ny niodinan' i Hezekia taminy indray sy ny 
nitadiavany fanampiana tany Egypta. Dia 
nandalovan' i Sankeriba ihany Jerosalema 
ka nilaozany nankany Libna sy Lakisy, dia 
ireo no nasiany indray, kanjo tsy afany. 
Ary raha mbola tao Lakisy izy dia naniraka 
telo lahy hankany Jerosalema ho any amin 
i Hezekia mpanjaka (2 Mpan. xviii. 17), 
mba hampanaiky azy. Tsy nety anefa He- 
zekia, ka niverina maina ny iraky ny mpan- 
jakan' i Asyria. Dia nampitondra taratasy 
mandrahona mafy an' i Hezekia izy (2 Mpan. 
xi x . 14) . * 'Ary Hezekia niakatra nankao an- 
tranon' i Jehova ka namelatra iny teo ana- 
trehan' i Jehova." Ary Andriamanitra dia 
namaly tokoa ny vavaka nataon' i Hezekia 
ka namely ny miaramilan' ny Asyriana ; fa 
tamin' ny indray alina dia olona 185,000 no 
matin' ny anjolin' i Jehova tao an-tobin' ny 
Asyriana. Dia lasa nody Sankeriba ary 
nitoetra tany Ninive. Mbola niady hiany 
izy anefa, dia tamin' i Armenia sy Media sy 
Sosiana ary Babylona, fa toa tsy sahy nana- 
fika an' i Palestina intsony izy. Nanjaka 
22 taona izy, dia maty tamin' ny n.c. 680 
(2 Mpan. xix. 37: Isa. xxxvii. 31). — e.h.s. 

SANTATRA. Araka ny Lalan* i Mosesy, 
ny voalohan-teraka izay lahy, na olona na 
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biby, no natokana ho an' Andriamanitra ho 
fahataiarovana ny tsy namonoan 1 Andriama- 
nitra ny lahimatoan* ny Jiosy niaraka 
tamin' ny namonoany ny lahimatoan* ny 
Egyptians rehetra (Eke. xiii. 2, 12 ; xxii. 
29 ; Nom. viii. 17). Nefa tsy ny voalohan- 
teraka hiany no natokan' ny Jiosy ho an' 
Andriamanitra, fa ny voaloham-bokatry ny 
tany koa, dia nisantarana ka naterina ho 
Azy. 

1. — Tamin' ny volana nataony hoe Nisana 
no nitandreman' ny Jiosy ny Paska. Iza- 
ny volana izany dia sahaiahala amin' ny 
volana Aprily sy May at£ Madagaskara, fa 
tamin* ^izany dia niantomboka ho masaka ny 
vary tany an-tsaha. Dia nisantarana nyvoa- 
loham-bokatra, ka iray voara no naterina ho 
an* Andriamanitra tamin* ny andro fahenina 
ambin* ny folon* izany volana izany. Ny 
anton' ny nanaovany izany dia ny ho f am an - 
tarana ny nanaiken' ny olona fa ny fitahian' 
Andriamanitra no nahavokatra ny tany (Lev. 
xxiii. 4, 14). Hay mpitantara malaza tao 
amin* ny Jiosy natao hoe Josefosy dia milaza 
fa rah a tsy efa voatitra izany amboara izany, 
dia tsy nisy sahy nijinja vary ny olona. 
Tamin' ny marainan' ny andro nitandreman* 
ny Jiosy izany fomba izany no nit&anganan' i 
Jesosy Kristy tamin' ny maty, ary tokony ho 
tao an-tsain' i Paoly izany, ka nentiny nila- 
za an' i Kristy ho "santatr* izay efa nodi-ma- 
ndry'*(l Kor. xv. 20). 

2. — Tamin* ny andro fahadimam-polo tao- 
rian' ny Pasaka no nitandreman' ny Jiosy 
ny Pentekosta. Tafakatra tamin' izany ny 
vary rehetra tany an-tsaha, ary dia nanatitra 
santatra indray ho an' Andriamanitra ny olo- 
na tamin' izany, dia mofo roa natao tamin' 
ny vary vao. Ny anton' ny nanaovana iza- 
ny dia tokony ho famantarana ny fisaoran' 
ny olona an* Andriamanitra noho ny nitahia- 
ny azy ka nanomezany azy ny vokatra avy 
tany an-tsaha (Eks. xxxiv. 22 ; Lev. xxiii. 
16-21 ; Nom. xxviii. 26-31). 

3. — Ny santatra izay naterina tamin' ny 
Paska sy tamin* ny Pentekosta dia raharaha 
nikambanan' ny maro izay miray firenena, 
fa nisy santatra haf a koa naterina ho an* An- 
driamanitra, dia izay naterin* ny olona tsi- 
rairayisan-tompon-javatra; fa araka nyLa- 
lana, dia nisantarana avokoa ny vokatry ny 
tany rehetra (Eks. xxii. 29 ; xxiii. 16, 19 ; 
xxxiv. 26 ; Nom. xv. 17-21 ; xviii. 12, 13 ; 
Deo. xviii. 3, 4; xxvi. 2-11 ; vakio koa 2 
Tan. *xxi. 5). Ny fahabetsahan' ny voalo- 
ham-bokatra izay naterin' ny olona samy 
irery dia tsy feran' ny Lalana, fa "fitia tsy 
mba hetra," kadia saray nanao araka izay 
tian* ny fony hiany izy. — J. Pse. 

SAOLT (Nangatahina), Zanak' iKisy, olo- 
malaza tao amin' ny firenen* iBenjamina, izy 
ary mpanjakan' ny Zanak' Isiraely voaloha- 
ny. Tao Zela angamba no fonenan-drainy, 
satria tao no nisy ny fasan-drainy (2 Sam. xxi. 
14) ; fa ny fonenan* iSaoly tao aoriana dia 
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tao Gibea, izay natao hoe "Gibea an 9 i Ben- 
jamina,*' fa taorian' izany kosa "Gibea an* i 
Saoly.'* Talohan* ny andron* iSaoly dia tsy 
nisy mpanjaka tao amin* ny Isiraely, fa ny 
mpitsara no nanapaka sy nitondra ny firene- 
na man araka ny Lai an* i Mosesy sy ny hevi- 
tra azony tamin' Andriamanitra matetika. 
Rah a nahita ny haratsiam-panahin' ny 
zanak* i Samoela anefa ny vahoaka, dia t*y 
zakany mihitsy raha ireny no mba nanapaka 
azy ; ary koa, naniry mba hitovy amin* 
ny firenena ha fa izy, ka dia nangataka mpa- 
njaka. Rehefa naka hevitra tamin* Andria- 
manitra ny amin' izany Samoela, dia nanaiky 
tsy satry ny fangatahan* ny olona izy, kadia 
nanosotra an' i Saoly ho mpanjaka. 

1 .— JVy nanosorana an* i Saoly ho mpanjaka. 
Saoly dia lehilahy tsy mba fantatr* olona lo- 
atra fony izy tsy mbola voahosotra ho mpan- 
jaka, ary toa zavatra sendrasendra ny nihao- 
nany tamin* i Samoela voalohany. Tamin 
ny indray mandeha sendra very terj an-ten- 
drombohitra ny borikin' i Kisy rainy, ka 8a- 
moely sy ny mpanompony anankiray no nira- 
hiny hitady azy. Rehefa nitady hateloana izy ka 
tsy nahita, dia nikasa ho niverina, fa tsy nety 
kosa ilay mpanompo raha tsy efa nanontany 
amin' ny 'mpizaha' (na mpaminany) aloha. 
Ary rehofa reny fa tao amin' ny vohitra 
akaikikaiky ny mpizaha, dia nanatona azy 
izy mba hanontany izay nalehan' ny boriky. 
Kan efa na dia toa sendrasendra aza izany. 
hita fa fitondrana avy tamin' Andriamanitra 
mihitsy ; fa he, efa nambaran' Andriamani- 
tra tamin' i Samoela rahateo nv hihaviany. 
Nony efa hiakatraho any an-tanana izay nisy 
ny "lehilahin' Andriamanitra" izy roa lahy r 
dia Samoela nifanena taminy teo am-bara- 
hady. Dia noraiain' i Samoela tsara izy, ary 
rehefa nampandriny ny sainy tamin' ny ni- 
lazany ny boriky fa efa hita, dia n a sainy 
niakatra ho eny amin' ny fitoerana avo, 
izay fanaterana ny fanatitra, izy ; sady 
nilaza tamin' i Saoly ny amin' ny nanen- 
dren' Andriamanitra azy ho mpanjaka. 
Gaga sy variana tery Saoly nony efa nan- 
dre izany ka namaly hoe: "Tsy Benja- 
mita va aho, avy amin* izay kely indrindra 
amin' ny firenen' ny Isiraely ; ary tsy 
kely indriudra va ny mpianakavi&o ao 
amin' ny mpianakavin' ny firenen' ny Benja- 
mita rehetra P" Dia niara-nihinana tamin' 
i Samoela izy sady nandry tao an-tranony 
koa. Nony ampitso sady maraina koa dia 
nofohazin' i Samoela izy, ka niara-nivoaka 
ny tanana taminy. Ary rehofa nampialohai- 
na ilay mpanompo, dia naka tavoara fe- 
no diloilo Samoela, ka naidiny tamin' ny 
lohan' i Saoly amin' ny auaran* i Jehova ; 
dia vao nalefany hody izy, sady nomeny 
famantarana telo fa ho tanteraka tokoa iza- 
ny. Mbola fanosoruna mangiugina anefa 
izany. Ary raha vao niamboho niala tamin* 
i Samoela izy, dia nomen' Andriamanitra 
"fo vaovao" — saina sy f ahaizana ary nkasana 
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-—ho entiny manao ny raharaha vaovao izay 
nanendrena azy (1 Sam. ix. ; x. 1-13). Tsy 
ela taorian' izany dia nivory tao Mizpa ny 
loholon' ny firenena roa ambin' ny folo mba 
hifidy mpanjaka, ka Oritna sy Tomima no 
nifidianana azy (jereo Obima). Dia 6aoly no 
Yoafidy, kanefa nony notadiavina izy, dia 
tsy hita fa niery. Anefa nasehon' Andria- 
manitra ihany, ka indro ! rehefa nitsangana 
too afovoan' ny olona izy, dia hasorony avo- 
koa ny olona rehetra. Faly sy ravo ny an- 
kabeazan' ny olona, fa tsy nankasitraka azy 
kosa ny sasany (x. 17-27). Kanefa na dia 
yoafidy sy voahosotra aza izy, dia tsy nan- 
dray ny fanjakany niaraka tamin' izay, fa 
niverina nody tany an-tranon-drainy aloha 
(x. 26). 

2. — Ny nandreseri* % Saoly ny Amanita. Re- 
hefa nitoetra kelikely tao amin' ny raharaha- 
ny Saoly, ka niakatra avy tany an-tsaha 
tamin' ny indray hariva, dia nandre fitoma- 
niana sy tabataba be tao an-tanana izy, ary 
nony efa nanontaniany ny fototr' izany, 
dia nilazana izy fa nanafika an* iJabesi- 
Gileada ny Amonita. (Jabesi-Gileada dia 
tany tao amin' ny fizaran-tanin' ny Manase, 
tao an-dafy atsinanan' i Jordana, ary Ben- 
jamita no ankabeazan' ny mponina tao 
(Mpit. xxi. 10-15). Rehefa ren' i Saoly 
izany, dia nilatsahan' ny "Fanahin' Andria- 
manitra" izy, ka dia nampamory olona 
betaaka faingana ho entiny hamoniy azy. 
Naharava ny tobin' ny Amonita izy, ka faly 
ny Zanak' Iairaely rehetra, koa dia notsa- 
rovan' ny mponina tao Jabesi-Gileada ela 
izany famonjena izany (xxxi. 11-13). Re- 
hefu niverina avy nanafika izy, dia nivory 
tao Gilgala ny lohan' ny isam-pirenena too 
anatrehan' Andriamanitra ; ary Samoela 
koa mba tonga tao tamin* izany. Koa dia 
nohamafisina ny fanekena ny amin* ny 
nahampanjaka an' i Saoly (fa nankasitra- 
han' ny olona rehetra izy tamin' izany) ; 
ary hatramin' izany dia namory miaramila 
sy niseho ho mpanjaka tokoai zy (xii.). 

3.— Ny niadiany tamin* ny Filistina $y ny 
voaloham-pahadisoany, Rehefa nanjaka roa 
taona Saoly, dia ta-hanafaka ny Zanak' 
Isiraely tamin' ny ziogan' ny Filistina izy ; 
kanefa sarotra hatao izany, fa tsy nanam- 
piadiana izy, satria tsy nisy navelan' ny 
Filistina ho mpanefy ny Isiraelita tao amin' 
ny tany rehetra, fandrao hanefy fiadiana 
izy. Nony efa nahavory miaramila telo 
arivo lahy anefa Saoly, dia nandroso na- 
mely ny Filistina, kanefa tsy naharesy 
azy izy tamin' ny voalohany indrindra, fa 
efa nandositra ho eny an-dafin' i Jordana 
ny fmiaramilany sasany. Nitaredretra koa 
Samoela, fa tsy tonga teo an a tin' ny fotoa- 
na nifanekena, koa kivy sy taitra loatra 
Saoly, ka din nanao zavatra tsy mety indri- 
ndra. Tsy niandry izay ho sitrapon' Andri- 
manitra izy, fa nentin' ny fahatairana, 
ka ny tenany no nanatitra ny fanatitra 
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izay tsy nety ho nataon' olon-kafa afa-tsy 
izay voafidin' Andriamanitra ihany. Nony 
van tan' ny vao vita izany, dia tonga Samoela 
koa nanadina an' i Saoly ny amin' izay efa 
nataony izy; sady nambarany mazava ta- 
miny ny hadisoany tamin' Andriamanitra, 
sy ny ho vokatr' izany (xiii. 1-14). Kane- 
fa na dia nanota aza izy, dia hita fa mbola 
nambinin' Andriamanitra ihany taoriana. 

Ny amin' ny namelezan' i Jonatana sy 
ny mpitondra ny fiadian' ny Filistina, sy 
ny nandreseny azy, jereo xiv. Nisy anefa 
fahadalana lehibe niseho tamin' i Saoly in- 
dray ; fa ny miaramilany dia nasainy hifady 
hanina indray andro manontolo, ka reraka 
loatra izy rehetra. Ary noho izany voady 
foana izany dia tsy naharaka ny Filistina 
izy, ka sosotra maty ter^ Saoly. Jonatana 
zanany koa, izay nampiseho herim-po sy 
fahasahiana mahagaga androtrizay, dia 
saiky novonoiny noho ny nanotany tsy nahy 
ny teny fianianana izay efa nataon' i Saoly 
rainy ; koa raha tsy narovan' ny olona, dia 
tsy maintsy ho efa namono an' i Jonatana mi- 
hi tsy izy. Koa dia af a-mandositra ny sisan' 
ny Filistina ka tsy tratra intsony (xiv. 24-46). 

Nefa izay nahatezitra an' Andriamanitra 
indrindra, sady mampiseho miharihary ny 
toe-panahin' i Saoly,. dia ny nataony tamin' 
ny tanka nentiny, araka ny didin' i Jehova 
hamely ny Amalekita; vakio toko xv. Fa 
nanaraka ny sitrapony ihany izy ka tsy 
nandringana ny fahavalo avokoa, fa namon- 
jy ny mpanjaka sy ny matavy sady tsara 
indrindra tamin' ny biby, ka dia nandika 
ny didy tsotra sy mazava nomen' i Jehova 
azy. Ary noho izany dia hoy Samoela : 
" Satria nan da ny tenin' i Jehova hianao, 
dia nolaeiny no tsy ho mpanjaka kosa." 

4. — Ny toetra amam-panaen' i Saoly taorian' 
izany, sy ny nahafatetany. Hatramin' izany 
toa tsy nanan-draharaha tamin' i Saoly in- 
tsony Samoela, satria tsy laitra nanarina izy, 
ka dia navelany hanaram-po tamin' ny sisa. 
Koa hatramin' izany dia nalaky nihena ny 
heriny sy ny fahefany, ary nalazo ny voni- 
nahiny ; ary [tamin' ny farany dia nijinja 
ny vokatry ny fahadalany tokoa izy. ««Ny 
Fanahin' i Jehova niala taminy," ka nisy 
"fa nahy *atsy" kosa nahazo azy. Koa no- 
ny efa nihetsika mafy izany fanahy ratsy 
izany, dia tsy azon' olona nakekezina intso- 
ny izy, fandrao matiny raha manakaiky azy. 
Davida dia naloniny fa tratra ery ka nenjehi- 

ny hoatra ny haza an-tendrombohitra (xix 

xx vi.); ny mpisorona tany Noba dia novo- 
noiny avokoa mbamin' ny vady aman-janany 
aza (xxii. 11-19) ; ary na dia Jonatana za- 
nany aza dia saiky matiny tamim-pahateze- 
rana noho ny nisakaizany tamin' i Davida 
(xx.30-34). 

Nampandry ny sainy kely ihany indrai- 
ndray ny fitendrin' i Davida ny valiha, ka- 
nefa tsy nikasika ny fototry ny ratsy izany. 
Raha mba nibebaka marina tamin' Andria- 
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manitra «y niala tamin' ny ratsy izy, dia 
angamba nety afaka taminy koa izany toetra 
amam-panahy izany ; fa satria tsy nanao iza- 
ny izy, dia nitombony faharatsiany lalandava. 
Dia nanafika an' i Saoly indray ny Filistina, 
koa rehefa hitany ny hamaroan' ny fahavalo 
izay nitoby teo amin' ny lemak' iEsdrae- 
lona, dia natahotra sy nangovitra indrindra 
izy ; ka dia lasa nanatona ny mpisorona (ara- 
ka ny fanao) mba hanontany izay sitrapon* 
Andriamanitra. Fa tsy nety namaly azy 
intsony Jehova, na tamin* ny nofy, na 
tamin' ny Orima, na tamin' ny mpaminany, 
fa efa nandao azy Izy. Koa dia voatariky 
ny famoizam-po izy, ka dia nanatona ny re- 
hivavy anankiray nataony ho notsindrian-ja- 
vatratao Endorn. Taloha kelin' izany, dia efa 
nasain* i Saoly haringana avokoa ny mpanao 
ody mahery sy ny mpanao hitsak' andio 
rehetra tao amin* ny taniny, kanjo ny tenany 
indray no tonga nanatona azy. Tsy mifana- 
raka be hiany ny hevitry ny olona ny amin' 
ny nisehoan' i Samoela taminy tamin' izany. 
Ataon' ny sasany fa ny fieri trere tana sy ny 
toetr' i Saoly f otsiny no toa nampandre azy 
ny feon* i Samoela indray ; ary ny sasany 
kesa indray manao hoe, ny Devoly no naka 
ny feon* i Samoela ka niteny taminy ; fa ny 
sasany indray mihevitra fa "navelan* Andria- 
maaitra hiseho tamin-dravehivavy tokoa ny 
fanahin* i Samoela. Izany hevitra farany 
izany no tokony ho marina. Ny teny no 
lazain* i Samoela tamin' i Saoly dia tanteraka 
tokoa ; fa nony ampitson* iny, rehefa mafy 
ny ady, ka hi tan' i Saoly fa maty ny zanany 
telo lahy, dia kivy ratsy tery izy dia nianjera 
tamin* ny sabany ka maty. Dia nalain' ny 
Filistina ny falin' izy efa-mianaka ka naha- 
ntony tamin* ny mandan' ny tan an a Beti-sa- 
na, ho fihomehezan* ny olona rehetra man- 
dalo. Rehefa ren* ny mponina tao Jabesi- 
Gileada izany, dia nalahelo izy (fa mbola 
tsaroany ny namonjen* i Saoly azy fahiny), 
na dia sahy nanao vy very ny ainy nankany 
Beti-sana. Nefa dia azony hiany ny faty 
ka nodorany ; ary ny lavenona dia nalevina 
tamim-panajana teo Jabesy (1 Sam. xxviii. — 
xxxi). 

Raha ny tantaran' i Saoly no heverina, dia 
hita fa navesa-danja mihitsy ny faharatsia- 
ny, kanefa mba mety ihany kosa raha tsaro- 
vana ny nahatsara azy. Nampiseho faha- 
maotinana tokoa izy, raha nilazan* i Samoela 
fa ho mpanjaka (ix. 21). Ny nandeferany 
tamin* ireo olona vitsy izay nanda azy tao 
Mizpa ireo dia manarabara fa lehilahy tia 
famindrampo tokoa izy tamin* ny voalohany 
(x. 27; xi. 13). Ny nibcbahany tamin* i 
Davida, izay namonjy ny ainy, dia maneho 
toe-pan ahy tsara koa (xxvi. 17, 21). Ny 
fisaonana nataon' i Davida koa (2 Sam. i.) 
dia manambara fa nisy fahatsaram-panahy 
ihany tao amin* i Saoly. Ny fototry ny 
nahadiso azy tamin* ny voalohany dia ny 
tsy nitandromany ny Tenin* Andriamanitra 



tamin' ny vavan* i Samoela ; ary taorian* iza- 
ny dia nitombo niandalana ny harataiany, 
koa tamin 9 ny farany dia nanaram-po f otsi- 
ny tamin' ny zavatra ratsy rehetra izy sady 
toa maty avokoa ny hatearam-panahy izay 
nananany taloha. Olona araka ny sitrapon 
ny vahoaka f otsiny hiany Saoly, fa tsy arakm 
ny sitrapon' Andriamanitra, tahaka an* i 
Davida, ka izany no naharava ny fiandriana- 
ny sy ny fanjakany. — t.b, 

8A0LT : jereo Paoly. 

8A0NA. Maro sady samy hafa ny fom- 
ban' ny Jiosy sy ny firenena hafa voalazan 
ny Baiboly, raha nisaona izy noho ny f ahafa- 
tesan-kavana na ny fahoriana hafa koa sen- 
dra nanjo azy. Koa satria tsy dia mitcry 
loatra ny fombany sasany amin* izay fanao 
aty Madagaskara, dia ho lazain a kely avy izy. 
Ary izao no f oraba sasany narahiny : ( 1 ) Ni- 
teha-tratra sy tena koa izy. (2) Nitaraina sr 
nidradradradra ipafy loatra izy. (3) Nanai 
hira fisaonana na kalo izy. (4) Nanao fana- 
sam-pandevenana izy. (5) Nanarama olona. 
indrindra fa vehivavy, hisaona izy. Ary 
izao koa no naha-saray hafa ny fisaonan* ny 
Jiosy sy ny firenena hafa ao amin' ny tanj 
manodidina azy amin' ny fomban' ny firene- 
na any Eoropa : (1) Izay rehetra nataony 
tamin' izany dia natao miharihary teo ana- 
trehan* ny olona, sady fatra-pitandrina ny 
fomba fanao rehetra izy (Gen. xxii. 2 ; Joba i 
20 ; ii. 8 ; Isa. xv. 3, etc.). (2) Ary izao koa 
no fomba sasany izay famantaran' ny alahe- 
lony : (a) Notriatriariny ny akanjony (Gen. 
xxxvii. 29-34; xiiv. 13, etc.). (b) Nitafy 
lamba fisaonana izay ratsiratsy na mainty 
izy (Gen. xxxvii. 34 ; 2 Sam. iii. 31 ; xiv. 2 : 
xxi. 10, etc.). (d) Nasiany lavenona na vo- 
voka ny lohany sy ny tenany (2 Sam. 
xiii. 19 ; xv. 32, etc.). (e) Ny haingo re- 
hetra no navolany, sady tsy nanasa tava na 
nanao volo izy (Deo. xxi. 12, 13, etc.). (/) 
Nanety ny volon-dohany izy sady nanon- 
go-baoka sy volon-doha (Lev. x. 6 ; 2 Sam. 
xix. 25, etc.). (g) Nesoriny ny akanjony 
ka navelany ho mitanjaka ny tenany sasany 
(Isa. xx. 2 ; xlvii. 2, etc.). (h) Nifadyha- 
nina sy fisotro sasany izy (2 Sam. i. 12; iii 
36; xii. 16-22, etc.). (i) Ny fanatitra na- 
terina tamin* Andriamanitra koa tsy mba 
nihinanany (Lev. vii. 20; Deo. xxvi. 14). 
(j) Nisarom-bava izy, ary indraindray ny 
lohany avokoa no nosaronany ho famanta- 
ran a fa nangina izy (Lev. xiii. 45 ; 2 Sam. 
xv. 30 ; xix. 4). (A?) Notetehiny ny tena- 
ny (Jer. xvi. 6, 7 ; xli. 6). (/) Notehafiny 
ny tenany (Jer. xxxi. 19 ; Ezek. xxi. 12). 
(wi) Nampaka olona izay nokaramainy hi- 
saona sy hidradradradra izy (Mpt. T. xii. 5 ; 
Jerix. 17; Amo. v. 16; Mat. ix. 23). («) 
Nipetraka na niankohoka teo amin* ny tany 
izy sady nangina (Gen. xxiii. 3 ; Mpit. xx. 
26, etc.). {p) Nanao fanasana izy sady 
nanamboatra kapoaka nisy divay ho faha- 
fahana alahelo (Jer. xvi. 7, 8). Samy hafa 
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be ihany ny fotoana fisaonany ny maty ; 
Jakoba Patriarka no nisaonan' ny zanany 70 
andro (Gen. 1. 3) ; fa Arona sy Mosesy no 
nisaonan' ny Zanak' Isiraely 30 andro kosa 
(Nom. xx. 29 ; Deo. xxxiv. 8). Nonymaty 
Saoly mpanjaka, hafitoana ihany no nisao- 
nan' ny v ah oak a azy (1 Sam. xxxi. 13). Ka- 
nefa angamba nohafohezina ny fotoana noho 
ny fahoriana nan jo ny fanjakana rehetra 
tamin' izany. (3) Tokony holazaina koa 
(a) ny fisaonana fanaon' ny olona ho fana- 
jana ny sampy sasany, dia Tamoza (Ezek. 
viii. 14). (b) Ny mpisoronabe sy ny Na- 
zirita norarana tsy hisaona ny havany, na 
ny rainy na ny reniny aza (Lev. xxi. 10, 11 ; 
Nom. vi. 7) ; ary ny mpisorona ambanim- 
bany kosa tsy nisaona afa-tsy ny havany 
akaiky ihany (Lev. xxi. 1, 2-4). (d) Ny 
hanina nohanin' ny olona tamin* ny fotoam- 
pisaonana dia nataony fa maloto (Deo. xxvi. 
14 ; Jer. xvi. 5-7). (4) Ary raha ny boky 
nosoratan' ny mpanoratra hafa too amin' ny 
firenena mpanompo sampy no dinihina koa, 
dia hitant&ika fa nitovitovy ihany ny fanaony 
amin' izay voalaza too. Ary mandraka an- 
kehitriny aza dia mbola tahaka izany ny 
fanaon' ny olona any Egypta sy Syria raha 
misaona, fa mandehandeha eran' ny tanana 
midradradradra sy mitaraina mafy izy ; mi- 
tafy lambarano ; manisy vovoka na fotaka 
eo an-dohany, sady miantso hoe : * 'Indrisv 
ny fahoriako ! Indrisy ny voninahiny ! 
etc., etc., araka izay voalaza ao amin' ny 
Jer. xxii. 18 ihany. — J.s. 

SARAHA : dia vadin' iAbrahama sy re- 
nin' Isaka. Havana akaikin' iAbrahama 
koa izy, fa hoy izy : Zanakavavin' ny raiko 
izy, fa tsy mba zauakavavin' ny reniko." 
Ny anarany tamin' ny voalohany dia 'Saray, ' 
izany hoe, "Miendrik f 
aDdriana," fa tamin 1 
ny andro nanovan' i 
Jehova ny anaran* i 
Abrama ho Abrahams 
ny azy koa dia nova- 
ny ho 'Saraha,' izany 
hoe, raha adika, "Ma« 
ro-fara," na "Andria- 
mbavy." Tia ny va- 
diny aman-janany to- 
koa izy ka tsy tohan\ 
ny iihomehezan' Isi- 
maela an' Isaka, die 
nandroaka azy sy Ua- 
gara reniny hiala izy, 
Isan'ny olona tantara- 
ina amin' ny Heb. xi 
noho ny finoany Sara* 
ha, fa malaza noho nj 
hatsaran' ny fitondran 
tonany sy ny fanka- 
toavany ny vadiny (1 
Pet. iii. 6). Maty tanj 
Hebrona 28 taona ta- 
lohan' ny nahafatesan 
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iAbrahama izy, ka dia 127 taona ny andro 
niainany, ary nalevina tao amin' ny zohy ao 
Makpela izy. — e.g. 

8ABDISY ; dia tanana voalaza ao amin' 
ny Apokalypsy iii. 1-6 ihany, sady 
isan* ny tanana fito tany Asia izay nisy 
fiangonana ka nanoratan' i Jaona Apostoly 
epistily fohifohv. Tanana lehibe sady tsara 
rafitra ary be olona Sardisy tamin' ny andro 
taloha ela, ary renivohitry ny f an jakan' i Ly- 
dia. Naorina teo amin' ny tany lemaka maha- 
vokatra izaynoleman' ny Ony Paktolosy izy 
sy teo am-bodin' ny tendrombohitra Timo- 
losy. Noho ny hatsaran* ny tanana sy ny 
haren' ny mponina tao, dia natao fahirano 
matetika Sardisy : fa lasan' i Kyrosy aloha, 
izay nandresy an' i Kresosy mpanjakany; 
dia lasan' ny Rom ana koa izy ; ary tao- 
rian' izany dia nihena ny voninahiny. Ta- 
min' ny andro nan jakan' i Tiberio Empe- 
rora dia noravan' ny horohorontany izy, 
nefa naorina indray. Ratsy laza teo atnin' 
ny firenena hafa ny mponina tao Sardisy 
noho ny fitondran-tenany, ary izany angaha 
no nokasain' ny Tompo hanarina amin' ny to- 
niny hoe : "Kanefa misy olona vitsy aty ami- 
nao aty Sardisy izay tsy nandoto ny fitafia- 
ny." Ary ny fiangonana tao koa efa tonga 
nalaina sy matimaty, fa nanana anarana ho 
velona izy, kanjo maty ihany. Tamin' ny 
andro taorian' ny naporatana ireo teny ireo 
dia noravan' ny horohorontany matetika Sar- 
disy sady nosimban' ny Torka, ka dia koro- 
ntam-bato ihany izao ny tanana, ary vohitra 
kely ratsiratsy atao hoe Sart no miorina aa 
ankehitriny. Nefa hita ao koa ny trano fila- 
laovana, ary ny andry roan* ny tempoly 
anankiray, izay mbola mijoro ihany ka mi- 
seho miharihary. — J.s. 
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SABDOFYXBA : zahao Vato Soa. 

8ABGONA : dia isan' ny mpanjaka nalaza 
tany Asyria, izay nandimby an' i Salmane- 
vera. lndray maka ihany ny anarany no 
soalaza ao amin' ny Baiboly (Isa. xx. 1). 
Lehilahy nalaza tan- ad y izy, ary maro ny 
tany notafihiny — dia Babylona, Sosana, Me- 
dia, Syria, Palestina, Arabia, Egypta, mba- 
min" ny tany hafa koa. Ny nahafahan' i Tar- 
tana (jeneraliny)an' i Asdoda, tamin'ny taona 
b.c. 712, dia voalaza ao amin' Isa. xx. 1. 
Nanao lapa lehibe sady tsara tarehy indrin- 
dra tany Asyria Sargona, ary maro koa no 
trano nataony. Sivy ambin' ny folo taona, 
hono, no nanjakany (b. o. 721 — 702), ary 
Sankeriba zanany no nandimby azy. — 

B.H.fl. 

SABONA : dia ilay tany lemaka sady ma- 
havokatra be any Palestina ao amoron-dra- 
nomasina andrefana, indrindra fa ny tany 

00 anelanelan' i Kaisaria sy Jopa. voalaza 
matetika ao amin 1 ny Test. Tal. izy ; zahao 

1 Tan. xxvii. 29 ; Isa. xxxiii. 9 ; xxxv. 2 ; 
lxv. 10 ; Ton. K. ii. 1 ; ary ao amin* ny Asa 
ix. 35. Raha tahaka ny hevitry ny sasany 
koa, ilay Sarona voalazan' ny 1 Tan. v. 17 
dia tany any atsinanan' i Jordana, takaikin' 
i Gileada sy Basana. — j.s. 

8AR0N-TEATRA : jeroo Mpibobonabb. 

SATAN A. Teny Hebreo izany, ary fa- 
havalo' na 'mpanohitra' no heviny, ka ana- 
rana enti-milaza izay tena fahavalon' An- 
driamanitra, sady mpaka fanaby ny fanahin' 
olona. Afa-tsy ny hoe 'Satana,' dia mahazo 
anarana betsaka koa izy, dia izao : Devoir, 
Dragona, Anjelin' ny lavaka tsy hita noa- 
noa, Andrianan' izao tontolo izao, Mpanapaka 
ny fanjakana avy amin' ny rivotra, Andria- 
manitr izao tontolo izao, Apolyona, Aba- 
dona, Menarana, Belzeboba ; fa Satana sy 
Devoly kosa no mazana anarany noho ny 
sasany. 

Ny anarana hoe Satana hitantsika ao amin' 
ny Test. Tal., dia ao amin' ny 1 Tan. xxi. 1 ; 
Joba i. sy ii. ; Zak. iii. 1, 2, fa tsy miseho 
mazava amin' izany izay toetrany sy ny ratsy 
ataony tahaka ny hita ao amin' ny Test. Vao. 
Tamin' ny nahatongavan* iKristy sy ny 
niantombohan' ny fanjakany, dia mainka 
nitsangan-ko mpanohitra sy fahavalo miha- 
rihary kokoa izy. Ao amin' ny filazantsara 
rehetra dia miseho ho rafilahin' i Kristy sy 
ny fanjakany tokoa izy, ka hita izany amin' 
izao teny ambany izao : Mat. iv. 10 ; xii. 
26 ; Mar. iv. 15 ; Lio. x. 18 ; xxii. 3-31 ; 
Asa xxvi. 18 ; Rom. xvi. 20 ; 2 Kor. xi. 
14 ; Apok. ii. 13 ; xii. 9. Nantsoina hoe 
Satana Petera tamin' ny indrav mandeha, 
satria nitady hampanaiky an' i Kristy tsy 
hanao izay tokony hataony izy ; ka fomba sy 
toe -pan ah in' i Satana ny manohitra tahaka 
izany, fa tsy araka ny fanahin' i Kristy (Mat. 
xvi. 22, 23). 

Ny anarana hoe Devoly no atao matetika 
kokoa ao amin' ny Test. Vao. noho ny hoe 
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Satana, kanefa samy icy ihany izany. Z)te~ 
bolus izany amin' ny teny Grika, fa. **+A?±m 
hoe 'Devoly,' ary 'mpanendrikendrika* na 
'mpiampanga' no heviny ; fa indraindray 
dia akambana ny anarana roa : "Hay m*h- 
narana ela, izay atao hoe Devoly sy Sa- 
tana" (Apok. xii. 9). Satana angaha mi- 
laza azy no mpanohitra sy fahavalon* izay 
Boa rehetra, ary Devoly kosa milaza azy hi 
mpanendrikenarika sy mpiampanga ny olon' 
Andriamanitra (Apok. xii. 10). Nanen- 
drikendrika sy niampanga an' i Kristy Jo- 
da sy, ka izany no nanaovan' ny Tompo azy 
hoe devoly, fa hoy Izy : "Tsy Izaho va no 
nifidy anareo roa ambin' ny folo lahy, nefa ny 
anankiray aminareo aza dia devoly P * (Jao. 
vi. 70.) Afa-tsy ao amin' io teny io dia tsy 
atao anaran' olona izany teny izany, fa nao- 
na propera kosa izy ka mahazo an* ilay anan- 
kiray ihany, izay lohan' ny ratsy ka main 
f analiy ny olombelona (Mat iv. l-ll ; Lao. 
viii. 12 ; Jao. viii. 44 ; Asa. xiii. 10 ; Efes. 
vi. 11 ; 1 Pet. v. 8 ; 1 Jao. iii 8 ; Apok. 
xii. 9). Ny hoe 'demonia' tsy dia xnilaza 
an' i Satana, fa ny irany kosa izay nitoetrs 
tao anatin' ny olona, ka navoakan' i Kristy 
ny sasany ; zahao Dkmonia. 

Raha tahaka ny hevitry ny sasany, tay dia 
tena fanahy mihitsy Satana, fa anarana fo- 
tsiny ihany enti-mUaza ny fomba aman -toe- 
try ny fahotana, fa saingy natao naona 
propera izany, hono, araka ny fomba ana- 
rana amin' ny olona ihany. Zava-dratsy no 
lazaina amin' izany, hoy izy, fa tey olona, 
na fanahy, na zava-manan-aina akory. Ke- 
fa tsy azo inoana izany, fa manana ny fomba 
sy ny toetry ny manan-aina tokoa Satana 
Voalaza ho manam-pahefana sy fanjakana sy 
iraka ary mpanaraka izy. Mandehandeba, 
miteny, maka fanahy, ary manohitra izy ; 
mitondra adidy sy heloka izy, ary hotsaraina 
sy hovaliana araka ny nataony. Ny foto- 
javatra tsy azo iiazana izany, fa ny tena 
fanahy manan-aina ihany ; koa dia tsy oha- 
tra fotsiny ny hoe Satana, fa tena anaran* 
ny fahavalo velona sy mihetsika, izay miady 
amin' Andriamanitra sy isika. Hita marina 
izany amin' ny fakam-panahy an' iKristy, 
fa tena manan-aina no nanao izany, fa tsy 
toe-javatra. Fa niteny tamin-javatra va 
Izy raha nanao hoe : "Aza maka fanahy an' 
iJehova Andriamanitrao,"na: "Mankanesa 
ato aoriako, ry Satana "? Toraka izany koa 
ny teny ao amin' ny Jao. viii. 44, fa toe-ja- 
vatra tsy azo holazaina ho "mpamono ha- 
tramin' ny taloha." Nitondra ny toetra sy 
ny f omban' ny manana aina Satana, ka dU 
tsy azo lavina fa tena manana aina izy, fa tsy 
zavatra natao ohatra ihany. 

Tsy dia ny fanahy ihany no asian' ny 
Devoly, fa ny tena koa. Mahatonga aretina 
izy indraindray, araka ny ambaran' ny So- 
ratra MafiinR (Joba ii. 7 ; Lio. xiii. 16). 
"Nandehandeba Jesosy nanao soa sy nana- 
sitrana izay rehetra azon' ny herin' ny 
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aretina izany (Asa x. 38). 
an' i Satana Hymeneosy sy 



Devoly" — dia 
Natolotra ho 

Aleksandro mba hofaizina — dia fampijalia- 
na ny nofo izany (1 Tim. i. 20). Isan* ny 
f anjakan' i Satana ny demon ia voalaza ao 
amin' ny Test. Vao. Tonga Kristy handra- 
va ny asan' i Satana, ary ny namoahany ny 
demonia no isan' ny porofo fa nanao izany 
Izy. Nampangain' ny sasany lainga Jesosy 
fa Satana, lohan' ny demonia, no namoaha- 
ny ny demonia, ary hoy ny navalin' i Kristy : 
"Raha izany no izy, dia miady an-trano ny 
fanjakany, ka mamoaka ny vahoakany ihany 
Satana." Mbola miasa aty an -tany Satana. 
Raha mampiditra hevitra tsara ao am-pon' 
ny marina Andriamanitra, dia mampiditra 
hevi-dratsy ao am-pon' ny ratsy kosa Satana 
ka mitaona ho amin' ny ota ; kanefa tsy 
mahazo manao mihoatra noho ny avelan 
Andriamanitra hataony izy ; ary mahay 
mahatonga soa amin* ny ratsy Andriamani- 
tra. Tsy dia ny fanatezeran' ny olona 
ihany, fa ny amin 7 ny Devoly koa no azo 
hovana ho tonga fiderana an* Andriamanitra, 
ary ny fahatezerany sisa dia isikinany. — c.J. 
8ATE0B0NIXAHITRA. Ny niandohan' 
ny satroboninahitra, izay efa fanao saiky 
tao amin' ny firenena rehetra, na tany aloha, 
na tamin' ny andro taoriana, ka mandraka 
ankehitriny aza, dia avy tamin' ny fehin- 
doha ihany, izay fanaon' ny olona izay lava 
volo. Tao aorian' izany dia toa nohoverina 
fa mety raha avahana amin' ny vahoaka ny 
mpanjaka, dia natao parasily na landy hafa 
soratra ny fehin-dohany ; dia nasiana vato 
soa izany ; ary tato aoriana indray dia natao 
avoavo ny fehin-dohany ka tonga saron- 
doha kosa, sady nampiana be ihany ny 
haingony ay ny vato soa tao aminy. Hita 
marimarina izany eo amin' ny sary vato sy 
ny vola ary ny boky vitan' ny firenena tany 
aloha, dia ny Egyptian a, ny Asyriana, ny 
Babyloniana, ary ny sasany. Matetika vo- 
lamena ny fehin-doha, ary ny sarony dia 
lamba saro-bidy notenomina taretra volafo- 
tsy sy yolamena. Ary ny satroboninahitra 
tao amin' ny firenena sasany angamba dia 
nitovitovy amin' izay mbola fanaon' ny 
mpanjakan' i Persia sy India, dia hamama 
avoavo, voaravaky ny volom-borona sy vato 
soa maro saro-bidy sady mamirapiratra fa- 
tratra. Ny satroboninahitry ny mpisorona- 
be tao amin' ny Jiosy dia toa hamama nisy 
fehy na riba manga, sady nasiana takela- 
bolamena voasokitra amin' ny teny hoe *Ha- 
masinina ho an' i Jehova' (Eks. xxviii. 36 ; 
xxix. 6; Ley. viii. 9). Maromaro ihnny ny 
teny milaza satroboninahitra ao amin' ny 
Baiboly ; zahao 1 Sam. i. 10; 2 Mpan. xi. 
12 ; Est. i. 2 ; ii. 17, etc. Matetika koa ny 
hoe 'satroboninahitra' dia enti-milaza vonina- 
hitra sy valim-pitia (Apok. iii. 11 ; xii. 3 ; 
xix. 12). Ary ao amin' ny epistily sasany 
dia atao hoe 'satroboninahitra' koa ilay 
fehin-doha natao amin' ny ravin-kazo samy 




Satroboninahitra samy hafa karazana. 

hafa izay nomena ny olona nandresy tamin' 
ny filalaovana lohibe ; ka dia entina hampo- 
risika ny Kristiana hitady ny satrobonina- 
hitra "tsy mety ho lo" izany (1 Kor. ix. 26 ; 
2 Tim. ii. 5 ; iv. 8 ; 1 Pet. v. 4).— j.s. 

8 AVE : dia lohasaha anankiray any ava- 
ratr* iJerosalema, izay natao hoe koa 
'Lohasahan- ny mpanjaka' (Gen. xiv. 17 ; 
2 Sam. xviii. 18). — j.8. 

SAVE KIRIATAIM A : dia tany lemaka 
tao akaikin' ny tan an a Kiriataima, tao an- 
dafin' ijordana, izay fonenan' ny Emima 
tamin' ny andro nitondran' i Kedorlaomera 
tafika namely azy (Gen. xiv. 5), nefa tonga 
fonenan' ny firenen' i Robena tato aoriana 
izy (Norn, xxxii. 37 ; Jos. xiii. 19).— j.s. 

SEALTIELA (Nangatahina tamin 1 Andria- 
manitra) : dia rain' i Zero babe la mpanapaka, 
sady isan' ny razan' i Jesosy Kristy Tompo ; 
voalaza ao amin' iMatio ho zanak' i Jeko- 
nia izy (i. 12), nefa voalazan' iLioka kosa ho 
zanak' i Mery (iii. 27). Angamba zanaka 
nateraky ny anankiray tamin' ireo izy, fa 
natsangan' ny anankiray kosa. Vakio koa 
1 Tant. iii. 17; Ezra iii. 2; Neh. xii. 1 ; 
Hag. i. 12.-J.8. 

SEARA-JASOB A : dia zanakalahin' Iaaia 
mpaminany (lsa. vii. 3) ; ny hevitry ny 
anarany ("Hisy sisa hiverina"), tahaka ny 
an' ny rahalahiny koa, angamba dia toa 
faminaniana hanome toky fa tsy ho lany 
ringana ny olona, fa hody indray amim- 
piadanana ho amin' ny fonenany avy izy. — 
j.s. 

SEBA : dia ny zanakalahi-matoan' i Eosy, 
zanak' i Hama (Gen. x. 7 ; 1 Tan. i. 9) ; ary 
izy koa no nahazoan' ny tany n on en an' ny 
taranany ny anarany (Seba na Saba). Raha 
tahaka ny hevitry ny maro, ny fonenan' 
ny Sabeana dia ny tany Etiopia, any atsi- 
mon' i Egypta, dia ny tany ao amoron' ny 
ony Neila, ary ny renivohiny dia ny nosy- 
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atao hoe Meroe ao ampovoan' i Neila. 
Ny taranany dia voalaza ao amin' 
ny Sal. lxxii. 10 ; Isa. xliii. 3 ; xiv. 
14.— j.s. 

SEB AN LA : dia anaran' ny efa- 
dahy voalazan' ny Test. Tal. ; ny 
teny roilaza azy dia 1 Tan. xv. 24; 
Neh. ix. 4 ; x. 10-12.— j.s. 

8EBNA : dia isan' ny tandapan' 
i Hezekia mpanjaka, izay naongana, 
ka nomena an* i Eliakima ny vonina- 
hiny (Isa. xxii. 15) ; fa tato aoriana 
indray dia natao mpanoratra izy 
(xxxvi. 3 ; 2 Mpan. xiv. 22).— J.8. 

SEDARA: dia anaran' ny hazo 
lehibe sy malaza izay voalaza ma- 
tetika ao amin' ny Test. Tal. Izay 
sedara marina {Cedrua Libani) dia ma* 
niry ao amin' ny lohasaha eo ane- 
lanelan' ny tendron' ny tendrombo- 
hitr' i Libanona, nefa avo (6500 fita) 
ambonin' ny ranomasina. Maromaro 
ny sedara miaramaniry ao ; ny ha- 
havony dia hatramin' ny 80 fita 
ka batramin' ny 100 fita. Ary miaa- 
ndrabaka lavitra izy, vaventy ny 
vatany sy ny rantsany lehibe, ary 
matevina ny raviny. Koa hatra- 
min' ny ela ny hatsaran- tarehin' ny Bedara 
sy ny hahavony ary ny faharetany dia 
nahalaza azy ; ka maro ny teny ao amin' 
ny Salamo sy ny boky pootikaly izay maka 
azy ho ohatra sy tandindon' ny tsara fa- 
nahy By ny mpanjaka; zahao Sal. xxix. 
5 ; Ixxx. 10; xcii. 12; civ. 10 ; Ezek. xvii. 
23; xxxi. 3; Ton-K. v. 15, etc. Hazo 
sedara maro no nampitondrain' i Hirama, 
mpanjakan' i Tyro, ho an' i Solomona mpa- 
njaka hanaovany ny Tempoly tany Jerosa- 
lema sy ny tranon' andriana (2 Sam. v. 11 ; 
1 Mpan. v. 6, 6-10); ary sedara koa no 
fanaovana zavatra maro, na rihan-trano, na 
fanaka, na vata, etc. (Ton-K. i. 17 ; viii. 9 ; 
Jcr. xii. 14, etc.) Nefa kosa, araka ny 
hevitry ny mpanoratra maro, ny teny He- 
broo (eres) nadika hoe 'sedara' dia teny 
malalaka koa, ka tsy ny sedara any Liba- 
nona ihany no lazainy mandrakariva, fa ny 
hazo sasany mitovitovy karazana aminy, 
izay maniry ao amin' ny tany mafanafana 
kokoa noho ny havoan' i Libanona. Ary 
dia ataony fa ny hazo paina (Pinus hala- 
pentis, etc.) sy ny jonipera (Junipertis exceha, 
etc.) no lazain' izany teny malalaka hoe 
tret izany indraindray. Izao no tokony ho 
heviny angaha ao amin' ireo teny ireo : Lev. 
xiv. 4 ; Nom. xix. 6 ; Ezek. xxvii. 5, etc. 
Ny tarehin* ny sedara dia hita amin' ny 
aary miaraka amin* ity. — J.s. 

SEFABVAIMA: dia tanana anankiray 
tany Babylona, tao amoron' ny ony Eofrata, 
izay lasan' iSankeriba, mpanjakan' iAsyria 
(2 Mpan. xix. 13 ; Isa. x xxvii. 13). Natao 
hoe Sippara koa izy, ary toa roa ny tanana, 
tao anilany roan' ny ony. — J.s, 
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Sedera any Libanona. 

SEFATIA: dia anaran' ny olona maro- 
maro voalazan' ny Test. Tal. ; zahao 2 Sam. 
iii. 4; 1 Tan. xii. 6; xxvii. 16; 2 Tan. 
xxii. 2 ; Ezra ii. 4-67 ; viii. 8 ; ix. 4 ; Jer. 
xxxviii. 1.— j.s. 

SEIRA (Voloina) : (1) dia anaran' ny ten- 
drombohitra tomandavana izay mahatratra 
hatramin' ny Ranomasina Maty ka hatra- 
min' ny Golf an' i Akaba, izay miray amin' ny 
Ranomasina Mena (Deo. ii. 1). Ny anara- 
ny dia tokony ho avy tamiti' i Seira Horita, 
izay lehibe tamin' ny tompon-tany voalo- 
hany indrindra tany (Gen. xxxvi. 20). Ara- 
ka ny hevitry ny sasany anefa, dia ataony 
fa avy tamin' ny tarehin' ny tendrombohi- 
tra be kirihitrala misafotofoto no niandohan' 
ny anarany. Ny tendrombohitra hoe Seira 
voalaza ao amin' ny Deo. ii. 1-8 dia nita- 
tra nianatsimo lavidavitra kokoa tamin' izay 
noho ny ankehitriny. Ny tendrombohitra 
Halaka (na mangadihady, Jos. xi. 17) no 
namaritra azy teo avaratra, ary voafaritry 
ny lohan' ny Golf an' i Akaba (na Elanitika) 
tao atsimo izy. Ny Lohasaha Araba no 
tao andrefany, ary ao atsinanana dia voa- 
faritry ny tendrombohitra tomandavana, izay 
mipaka amin' ny tany Arabia, izy. 

(2) Seira koa dia fari-tany anankiray izay 
namaritra ny tanin' i Joda tao avaratra (Jos. 
xv. 10). Tao andrefan' i Kirjata-jearima sy 
tao atsinanan' i Betisemesy izy. Tsy azo la- 
zaina marina izay nihavian' ny anarany, fa 
tokony ho avy tamin' ny tarehin' ny tany, 
izay samy hafa bo ihany ny manodidina azy, 
no nahazoany izany anarana hoe Seira (volo- 
ina) izany. — E.n.i. 

SSKANIA ; dia anaran' ny mpiaorona 



Digitized by 



Google 



8EK 

maro voalazan' ny Test. Tal ; ny teny mi- 
laza azy dia 1 Tan. Hi. 21 ; xxiv. 11 ; xxxi. 
16 ; Ezra viii. 3-5 ; x. 2; Nah. iii. 29 ; vi. 
18 ; sy xii. 3.— J b. 

SEKELETA : teny Hebreo ity ary milaza 
ny zavatra anankiray izay nasain' Andriama- 
nitra ho entin' i Mosesy hanaovana ny diloilo 
masina fanosorana ny mpisorona sy ny fana- 
ka masina (Eks. xxx. 34). Tsy hita marina 
izay zavatra voalazan' ity teny ity, nefa ara- 
ka ny hevitry ny maro dia saron' ny akoran- 
driaka anankiray izy, dia ilay atao hoe 
Strombus.— j.s. 

SEKELY : zahao Fandanjana by Fandbe- 

FESANA. 

SEKEMA : dia tanana lehibe sy malaza 
voalaza matetika ao amin' ny Baiboly. Tao 
ampovoan' iPalestina indrindra, tuny Sa- 
maria, izy, eady naorina tao amin' ny lo- 
hasaha mahavokatra indrindra eo anelane- 
lan' ny tendrombohitra Ebala ay Gerizima. 
Toa vao niseho ho tanana izy taorian' ny 
nipetraban'i Abrnhama tany Kanana, fa raha 
vao tonga tany Abrahama, toa hazo terebin- 
ta ihany no hitany tao (Gen. xii. 6) ; fa 
nony tonga tao kosa Jakoba zafiny, dia ta- 
nana niay manda sy vavahady Sekema 
(xxxiii. 20), nefa tokony ho tsy lehibe loatra 
izy, fa ny mponina tao novonoin' i Levy sy 
Simeona, zanak' i Jakoba, noho ny nisavi- 
han' i Sekema tompon-tanana an' i Dina ana- 
baviny (xxxiv.). Tamin' izany ny tanana 
dia fonenan' ny Hivita, ary Hamora, rain' i 
Sekema, no andrianany ; ary avy tany Ha- 
mora no nividianan' i Jakoba ilay zana-tany 
izay nomeny tato aoriana an* i Josef a ho 
lovany (Gen. xxxiii." 19; xlviii. 22; Jos. 
xxiv. 32 ; Jao. iv. 5). Rehefa lasan' ny 
Zanak' Iairaely ny Tany Masina, Sekema 
dia natao isan' ny Tanana Fandosirana ho an' 
izay nahafaty olona tsy nahy, sady fonenan' 
ny Levita izy (Job. xx. 7 ; xxi. 21) : tao 
no nivorian' ny firenena roa ambin' ny foio 
handrenesany ny Lalana voavaky teo an- 
ilan' ny tendrombohitra Ebala sy Gerizima 
(Deo. xxvii. ] 1 ; Jos. ix. 33-35) ; ary tao 
Sekema koa no nandaharan' iJosoa teny 
tamin' ny vahoaka taloha kelin' ny nahafa- 
tesany (Job. xxiv. 1-25). 

Tamin' ny andron' ny Mpitsara, Sekema 
dia natao renivohitry ny fanjukana naorin' i 
Abimeleka. kanefa noravany tato aoriana 
ny tanana, satria niodina taminy ny vahoa- 
ka (Mpit. ix.). Fa naorina indray anefa ny 
tanana, satria tao koa no nivorian' ny va- 
hoaka, raha vao nanjaka Rehoboama (1 
Mpan. xii. 10) ; ary nony niodina ny firene- 
na folo ka nisaraka tamin -d Rehoboama, 
Sekema indray dia natao renivohitry ny fan- 
jakan' ny Isiraely hatramin' ny andro na- 
naovanaan* i Samaria (I Mpan. xii. 25 ; xiv. 
7-17 ; xvi. 24). Mbola naharitra ihany ane- 
fa Sekema, ary taorian' ny Fahababoana 
dia tanana fonenan' ny Samaritana indrindra 
izy sady tanana masina, fa ny tempoliny 
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dia teo anilan' i Gerizima teo ambonin' ny 
tanana (Jao. iv. 20 ; zahao koa Ebala, Ge- 
rizima, sy Samaritana). Ny tanana dia 
lasan' ijaona Hyrkano (isan' ny Maka- 
beo izy), ary ny tempoly noravany koa, 
b.c. 129. 

Ao amin' ny Test. Vao. Sekema dia na- 
tao hoe Sykara (Jao. iv. 5), izay heverin' ny 
sasany ho anaran' eso nomen' ny Jioay noho 
ny nankahalany ny Samaritana ('lainga' na 
'mpileon-toaka,' hono, no hevitr' izany ana- 
rany izany) ; kanefa voalazan' i Stefana 
araka ny anarany voalohany izy io (Aaa 
viii. 16). Taorian' ny andro nanoratana ny 
Teat. Vao. dia novana indray ny anarany ; 
fa efa noravan' ny Romana izy, kanefa nao- 
rina indray ka natao hoe Neapolisy ^Tana- 
na vao') izy ; ary izany anarany izany, 
saingy novana kely ho Nabius, no ahafan- 
tarana azy mandraka ankehitriny. Mbola 
tanana lehibe ihany Nabius, fa 6000 no 
iBan* ny mponina ao (8000 na 10,000, hoy 
ny sasany) ; ary mbola fatratra ny fifanka- 
halan' ny Jiosy sy ny Samaritana ao, ta- 
haka ny tamin' nv andron' i Kristy ihany. 

Ao akaikin' i Nabius misy fitoerana roa 
izay samy malaza sady voalazan' ny Baibo- 
ly, dia ny Fantaakan' i Jakoba sy ny Fasan' 
i Josefa. Ny Fantaakan' i Jakoba, izay noha- 
diny, sady nipetrahan' iJesosy Tompo ay 
niresahany tamin' ilay vehivavy avy tany 
Samaria (Jao. iv. 6-12), dia maily iray sy 
sasany any ataman an' i Nabius. Vatolampy 
voahady (vato sokay) izy, boribory marina, 
ary refy sy maraakitratra ny halehibeny, 
ary 75 fita (faha-12 mahery) ny halaliny. 
Angamba lalina noho izany aza izy, satria 
betsaka ny vato sy tany efa nilatsaka tao 
anatiny. Ary ny Fassn' i Josefa dia akaikin' 
ny Fantsakana, any avarany. Faaana misy 
fanataovana, sady voahodidina ampiantany 
tany izy, ary hajain' ny olona samy hafa 
fivavahana, na Jiosy, na Kristiana, na Mo- 
hamedana.— -J.8. 

SEKEMA : dia anaran' ny zanakalahin' i 
Hamora, andrianan' ny Hivita, mponina 
tany Sekema, ilay tanana voalaza teo (Gen. 
xxxiii. 29 ; xxxiv. 2-26). Nony nahita ny 
hatflaran-tarehin' i Dina, zanakavavin' i Ja- 
koba, dia naka azy ka nisavika azy izy, nefa 
nitady hanambady azy koa. Ny namalian' 
i Levy sy Simeona izany sy ny halozany dia 
voalaza ao amin* ny Gen. xxxv. Nisy olon' 
roa lahy hafa koa izty natao hoe Sekema ; 
zahao Nom. xxvi. 31 ; 1 Tan. vii. 19.— 
j.s. 

8ELA : zahao Salamo, p. 672. 

8ELA ( VatoUmpy) : dia tanana voalaza ao 
amin' ny Mpit. i. 36 ; 2 Mpan. xiv. 7 ; 2 
Tan. xxv. 12 ; Isa. xvi. 1 ; Obad. 3, dia 
ilay tanana natao hoe Pttra ('Vatolampy' no 
hevitr' ity teny ity koa), izay renivohitry ny 
Edomita ao amin* ny Tendrombohitra Seira. 
Izany tanana Sola na Petra izany dia isan' 
ny mahagaga indrindra amin' izao tontolo 
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Izao, fa ny ankabeazan' ny tanana dia ao 
amin' ny lohasaha ety misy vatolampy ao 
anilany avy, izay hantsana mihitsy. Ary 
ny vatolampy dia voadidy sy voapaika ary 
Toaloaka nanaovana trano betsaka, dia tem- 

S>ly sy tranon' andriana ary fasana maro. 
anefa hoatra ny trano natao rafi-bato mi- 
hitsy ireo rehetra ireo, ka misy andry sy 
koronosy sy varavarambe sy varavarankely 
ary haingo sy ravaka betsaka sady tsara 
tarehy loatra, nefa nodidiam-pandraka avy 
amin' ny vatolampy (vatosokay anefa) da- 
holo. Ary na dia efa vita ela dia ela aza 
ireo, ka 800 taona mahery no nahavitan' ny 
ankabeazany, mbola maharitra tsy simba 
loatra ny maro, fa madio sy mahafinaritra 
hoatra ny tarain' ny andro vao nanaovana 
azy ihany. Ary izay man a- tsar a tarehy in- 
drindra ireo tempoly sy trano sy fasana ireo 
dia ny soratra maro samy hafan' ny vato 
nanaovana azy ; fa na dia men am on a ihany 
aza ny sasany, ny vatolampy nanaovana ny 
ankamaroany dia misoratra mahafinaritra 
loatra, dia mena sy mavokely sy manga-mena 
sy vonivony sy manga hoatra ny lanitra, ary 
mainly sy fotsy, dia hoatra ny soratry ny 
voninkazo, na ny volom-borona, na ny lani- 
tra, raha mena amin' ny filentehan' ny ma- 
soandro. Betsaka koa ny lavaka natao 
fasana izay tsy misy haingo loatra ; ary 
misy koa korontam-bato betsaka izay vavo- 
lombelon' ny trano mnfy efa noravana sy 
nazeran' ny fahavalo. Tsy misy mponina 
ao ankehitriny, ary vao faingana ihany, dia 
tanatin' ity sentory ity, ny tanana no efa 
hi tan' ny Vazaha nandeha nitady zavatra 
vaovao ; ka gaga sady finaritra indrindra 
izay rehetra efa nankany ka nahita azy tato 
a or i an' izany. — j.s. 

8ELA : (1) Zanakalahin' iArpaksada, avy 
amin' ny taranak' iSema (Gen. x. 24; 
1 Tant. i. 18). (2) Zanaka faralahin' i Joda 
(Gen, xxxviii. 6-26 j xlvi. 12).— J.8. 

SELEFA: anankiray tamin' ny zanak' 
i Joktana, avy tamin' ny taranak' i Sema ; 
ary Yemen any Arabia mbola fonenan' ny 
taranany (Gen. x. 26 ; 1 Tant. i. 20).— J.s. 

SELEMIA: dia anaran' ny olona maro 
voalazan' ny Test. Tal. ; zahao Ezra x. 39- 
41 ; Neh. iii. 13-30; 1 Tant. xxvi. 4; Jer. 
xxxvi. 14, 26 ; xxxvii. 3-13. — J.s. 

SELEOKIA : dia tanana mirova tany Syria 
tao amin' ny vavan' ny Ony Orontesy sady 
seranan' ny tanana Antiokia ; ary nifanala- 
vitra tokony ho 16 maily izy roa. Tao no 
nialan' i Paoly Apostoly niaraka tamin' 
i Barnabasy tamin' ny Diany Voalohany 
nitory ny Filazantsara (Asa xiii. 4) ; ary 
tao koa no tokony ho niverenan' izy roa lahy 
indray nony vita ny raharahany (xiv. 26). 
— j.s. 

SELOMITA : dia anaran' ny olona maro- 
maro voalazan' ny Test. Tal. f zahao Lev. 
xxiv. 11 ; I Tant. iii. 19 ; xxiii. 9-18; xxvi. 
26 ; Ezra viii. 10. — j.b. 
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8EKA (Anarana) : dia lean' ny zanak' 
iNoa (Gen. v. 32) sy razamben'ny Hebreo sy 
ny namany. Diman-jato taona no niainan' 
i Noa tamin' ny niterahany an' iSema. Tayr 
azo lazaina marina izay zokiny tamin* izy 
telo mirahalahy, fa araka ny hevitry ny 
sasany, Jaf eta no lahimatoa ; kanef a araka 
ny fandaharana ny anarany ao amin' ny 
Baiboly, dia Sema no voalohany ao. Tamin' 
ny nanaforan' ny rano ny tany dia 98 taona 
Sema ; ary roa taona taorian' izany dia nite- 
raka an* i Arpaksada izy. Ny andro niainan' 
i Sema taorian' ny niterahany an' i Arpak- 
sada dii 500 taona ; ary nanana zanaka haf a 
koa izy (Gen. xi. 10). Nandrakotra ^ ny 
fitanjahan-drainy izy sy Jaf eta tamin' ilay 
andro nahamamoan' iNoa tao anaty lainy; 
ary Sema dia nahazo ny tso-drano nataon- 
drainy voalohany (Gen. ix. 20-27). Ny 
tany nielezan' ny taranak' i Sema dia mifa- 
maky amin' ny an* i Jafeta sy flama, dia 
hatrany amin' ny Ranomasina Mediteranea- 
na ka hatrany amin' ny Oseana Indiana . 
Ny farany avaratr' andrefana dia mi an torn - 
boka any andrefan' i Asia Minora ka maha- 
tratra any Syria sy Kaldea, mbamin' ny 
tapak' i Asyria sy Persia ary Arabia. Enin - 
jato taona no niainan' i Sema. 

Sema. Nisy tele lahy hafa koa natao hoe 
Sema : zahao 1 Tant. v. 8 ; viii. 13 ; Neh. 
viii. 4. — k.h.s. . 

SEM A : dia tanana anankiray tao anatin' 
ny lovan* ny firenen' ny taranak' i Joda, teo 
akaikin , ny fari-tanin' i Edoma atsimo (Jos. 
xv. 26).— e.h.s. 

SEMAIA {Izay henoin' i Jehova) : dia ana- 
ran' ny olona maro voalazan' ny Test. Tal. ; 
nefa nisy tsy malaza loatra izy rehetra afa- 
tsy ny anankiray ihany, izay mpaminany ka 
nirahin' Andriamanitra hananatra an' i Re- 
hoboama mpan jaka tsy hiady amin' ny raha- 
lahiny amin' ny fanjakan' ny Isiraely tany 
avaratra, izay efa niodina ka nisaraka tamin' 
ny fanjakan'ny Joda (1 Mpan. xii. 22; 2Tan. 
xii. 6-7 ; xii. 16). Ny amin* ny sasany izay 
natao hoe Semaia koa, zahao 1 Tan. iv. 37 ; 
v. 4; ix. 14-16: xv. 8; xxiv. 6; xxvi. 4; 
2 Tan. xrii. 8; xxix. 14; xxxi. 6; xxxv. 
9 ; Ezra viii. 13-16 ; x. 21, 31 ; Neh. iii 29 ; 
vi. 10 ; x. 8 ; xii. 34, 36-42 ; Jer. xxix. 24 ; 
xxvi. 20 ; xxxvi. 12.— J.s. 

SEMARIA : dia anaran* ny olona voalazaao 
amin' n> 1 Tan. xii. 6sy Ezrax. J2-41.— J.s. 

SEMERA : dia ny tompon' ny tany havoa- 
na izay nanorenan' i Omry, mpanjakan' nv 
Isiraely, ny tanana Samaria (1 Mpan. xvi. 
24), sady nahazoan' ny tanana ny anarany 
(zahao Samaria). — J.s. 

SEMIS IT A : zahao Salamo, p. 672. 

8EMITIKA : itv dia anarana ahafantara- 
na*ny fitenin' ny nrenena maro izay taranak' 
i Sema, zanak' i Noa. Efa nozaraina ho 
telo izy, dia ny Arabika any atsimo, ny 
Hebraika ao ampovoany, ary ny Ara- 
maika any avaratra. (1) Amin' ny fiza- 
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ran a voalohany dia ny Etiopika, na fitenin' 
ny olona tany Etiopia 8y ny fitenin' ny 
olona tany Arabia Atsimo tany aloha; 
samy tsy fitenin' olona intsony ireo ; fa ny 
teny Ariibika sy Amhnrika dia toa zanak' 
ireo. (2) Ary amin' ny fizarana Hebriiika 
koa, dia ny teny Ilebreo, izay nanoratana ny 
ankabeazan' ny bokin' ny Test. Tal. ; sy ny 
teny Samarituna, izay nanoratana ny Penta- 
teoka biany, izay nitovitovy tamin' ny 
Hebreo : ary ny teny Foinikiana sy Kartngi- 
niana, izay fitenin' ny olona tany Tyro sy 
Si don a ary ny tao amoron-dranoraasina, ary 
izany koa dia nisy litoviana tamin' ny tony 
Ilebreo. Izy teio anefa tsy dia fiteny teno- 
nin' olona intsony, na dia fantatry ny Jiosy 
tsara aza ny teny Hebreo, izay tenin-draza- 
ny, ka mbola vakina ao amin' ny synagogi- 
ny isan-tSabata (Asabotsy). (3) Ary amin' 
ny fizarana Aramaika (dia teny avy tany 
Araina, na Mesopotamia, ny tany lemaka 
eo anelanelan' ny ony roa lebibo, dia Tigri- 
sy sy Eofrata) indray, dia ny teny Kal- 
deana, izay tonga fitenin' ny Jiosy rehe- 
tra nitoetra 70 taona (tamin* ny Fahababoa- 
na) tany Kaldea, sady nanoratana ny toko 
sasany amin' ny boky faramparany amin* ny 
Test. Tal. (dia Daniel a sy Ezra), ary ny 
boky bevi-teny nosoratan' ny Raby tato ao- 
riana (Masora, Talmoda, Targoraa, etc.). 
Naman' izany koa ny teny Syriaka, izay 
nandikana ny Baiboly tamin 1 ny sentory 
faharoa ; ary ny teny nanoratana ny tanta- 
ran' i Babylona sy Ninive teo amin' ny lafin- 
tranon' andriana sy ny boky tanimanga 
mbola hita b» dia be ao amin' ny tany lema- 
ka lebibe alehan' ny ony Tigrisy sy Eofrata. 
Ireo teny telo ireo dia tsy fitenin' olona 
intsony, nefa rnisy teny izay toa zanaky ny 
Syriaka, izay mbola fitenin' ny olona sasany 
any Syria. Aoka hotsarovana koa fa na 
Siimy tonga fiteny bo azy aza ireo teny 
maromaro voalaza teo ireo, ka ny olona 
zatra azy avy tsy nabay ny teny hafa raba 
tsy nianatra azy, dia avy tamin* ny fototra 
iray ibany izy rebetra, ary misy fitoviana be 
biany izy, raha ny fomban' ny gramarany 
sy ny teny maro no heverina. Koa amin' 
izany ny fabalalana ny teny Arabika sy 
Syriaka, izay fitenin* olona ankehitriny, dia 
manarapy ny fianarana ny teny Hebreo sy 
Kaldeana, izay tsy mba tenenin* olona in- 
tsony, fa isan' ny 'teuy maty.'— J B. 

SENE: dia teny Hebreo ao amin' ny 
Baiboly Malagasy anaukiray (1882) enti- 
milaza ilay bazo kely izay hi tan' i Mosesy 
tany an-efitra, izay nirebitra afo kanefa tsy 
levona (Eks. iii. 2). Mbola tsy miray hevi- 
tra ny mpanoratra rehetra ny amin' izay 
tokony ho karazan' izany, fa ataon' ny 
sasany fa isan' ny genera atao hoe Rubus 
izy ; ary mifanaraka aminy koa ny dikany 
ao amin* ny Baiboly voabitsy, dia 'roimeny.' 
— j.s. 

SEPTOAGIWTA. Ny Septoaginta na Lxx 
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(fito-polo no hevitry ny anarany, ka mazana 
soloan* ny marika Lxx izany, raha soratana) 
no vita taloha amin' ny versionan' ny Soratra 
Masina (na dikany ho fiteny hafa) rehetra, 
ka dia zokiny indrindra. Ary kna, ny 
Septoaginta no mampiray ny teny Hebreo, 
izay nanoratana ny Test. Tab, sy ny teny 
Grika, izay nanoratana ny Test. Van.; sady 
maro dia maro ny teny fotopotony ka manan- 
kaja indrindra, izay fanao amin' ny Test. 
Vao., dia tony nalaina tamin' ny Lxx hiany, 
ka dia mifanazava indrindra izy sy ny Test. 
Vao. 

Tsy izany ihany anefa, fa ny Lxx hiany 
koa no famakian' ny Helenista tamin' ny 
audron' ny Tompontsika sy ny Apostoliny, 
fa tsy dia ny teny Hebreo tsy akory ; ary ny 
ankabeazan' ny nalaina tamin' ny Test. Tal. 
izay voasoratra ao amin' ny Test. Vao., dia 
raanaraka ny vaki-tenin' ny Lxx hiany. 
Izany no nananany tombon-daza noho ny 
versiona hafa. Ary koa, taorian' i Kristy 
indray dia nanampy ny nielezan' ny Filazan- 
tsara koa ny Septoaginta. Fa raha nitory 
sy nampianatra tany amin' ny tanin' ny 
Jentilisa ny Kristiana, dia ny faminaniana 
an' i Kristy sy ny tantaran' ny olon' Andria- 
manitra, izay fantatry ny olona ho voasora- 
tra amin' ny Septoaginta, no nalainy ho 
vavolombelona hampanaiky azy an' i Jesosy ; 
satria teny haiu' ny maro ny teny Grika 
izay nanoratana azy, fa tsy hainy kosa ny teny 
Hebreo. Ary maro ny versiona, izay nataon' 
ny Kristiana nanarakaraka ny andron' ny 
Apostoly, no dikan' ny Septoaginta hiany 
(ny Test. Tal. izany anefa), fa tsy dikan' ny 
teny Hebreo akory, satria tsy nahay izany 
ny mpandika. 

Fa na dia manan-daza indriiidra aza ny 
Lxx, mba saro-pantarina izay tsy izy ny 
niandohany, afa-tsy izao: tany Aleksan- 
dria ao Egypta no nundikana azy, tokony 
ho tamin' ny niandohan' ny sentory faha- 
teio B.C. Toy izao anefa ny tantara nataon' 
ny Jiosy: Pitolemy Filadelfo, mpanja- 
kan' i Egypta, dia andriana tia boky ka 
nampandroso fianarana ; nahavory boky 
betsaka izy, sady nanorina trano lehibe 
fitehirizam-boky. Ary izy noraen' ny lehi- 
lahy mpitahiry ny bokiny hevitra, hono, 
hampandika ny Jiosy ny Soratra Masina ho 
teny Grika hjpetrany ao amin* ilay trano 
fitehirizam-boky vao natao. Dia nalefan' 
i Pitolemy hody, hono, ny Jiosy rehetra izay 
efa nobaboin* ny Egyptiana. Ary manara- 
karaka izany, dia naniraka olona hankany 
Jerosalema izy, hitondra kado betsaka ho 
an' i Eleazara mpisoronabe ary mba hanga- 
taka azy hanendry olona hankany Aleksan- 
dria handika ny Soratra Masina. Koa na- 
naiky, hono, Eleazara ; ary nanalany enin- 
dahy avy isarn-pirenen* ny Jiosy, ka izany 
72 lahy izany dia naletany hankany amin' 
i Pitolemy. Ary rehefa tonga tany Aleksan- 
dria izy 72 lahy, dia fatratra, hono, ny 
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fan a j an' i Pitolemy azy ireo. 
amin' ny trano anankiray tany amin' ny 
nosy kely akaikin' i Aleksandria izy, ary 
Baray nikely Kin a tsjra izy 72 lahy, ka nony 
afaka 72 andro dia voadikany daholo, hono, 
ny Soratra Masina. Dia nomeIi , ny mpan- 
jaka zava-tsoa betsaka izy, ka nampodiny 
tuny Jerosalcma. (Nitarina kcly indray 
izany tantara izany tato aoriana : napetraka 
tao amin' ny efi -trano 72 samy hafa (araka 
ny filazan' ny hafa koa dia efi-trano 36, dia 
tsiroaroa izany) izy, hono, ka samy nanapitra 
nandika ny Soratra Masina avy ; kanefa 
rchefa nampitahaina ny efa vita, dia nitovy 
avokoa ny tenin' izy rehetra ! Mora fantatra 
ho tantara miharo angano izany, sady misy 
hevitra maromaro tsy aneken' ny olona azy ho 
marina. Nisy tantara nosoratan' ny lehilahy 
anankiray natao Aristeasy, ka notantarain' 
i Josefosy, izay niandohan' izany tantara 
izany. Nanao azy ho Jentilisa ilay nanora- 
tra izany taratasy izany, kanefa, raha dini- 
hina ny teny voasorany, dia hita marina ho 
Jiosy kosa izy. Fa ta-handoka ny Septoa- 
ginta izy ka nody ho Jentilisa haneken' ny 
olona azy kokoa. Ary tsy izany ihany, fa 
ny teny Grika fanao amin' ny Lxx dia mifa- 
naraka amin' izay fitenin' ny tao Aleksan- 
dria, ka tokony ho tsy hain' ny Jiosy tany 
Palestina. Dia tsy inoan' ny olona intsony 
ilay tantara; fa ataony fa ny Jiosy (Hele- 
nista) mponina tany Aleksandria hiany no 
nandika ny Septoaginta ; kanefa angamba 
dia nampirisihan' i Pitolemy Many izy no 
nanao. Fa betsnka dia betsaka ny Jiosy 
mponina tany Aleksandria no nnhay teny 
Grika. Noho ny fahabetsahan' ny Jiosy 
tany dia nisy Synedriona, izay nitsara sy 
nandahatra ny raharahany, dia tahaka izay 
fanaon' ny Synedriona tany Jerosalema 
hiany. Ary ny amin' ny anarana hoe 
Septoaginta na Lxx, dia ny tantara voalaza 
teo, angahano niandohan' izany. Indrain- 
dray koa izy lazaina hoe ny Versiona Alek- 
sandriana. 

Tsy mitovy be hiany ny hatsaran' ny 
dikan' ny boky samy hafa ao amin* ny Lxx, 
ka hitan' ny mpandinika azy fa tsy mitovy 
ny f ahaizan' ny olona izay nandika azy. Koa 
ny dikan' ny Pentateoka no tsara sy mahitsy 
noho ny sasany. Ny amin' ny Mpaminany no 
dia ratsy dika indrindra, sy ny ankabeazan' 
ny Boky Fihirana koa. Ny Ohabolana dia 
mahitsy hiany, fa ny Salamo, eto., dia tsy 
tsara kosa. Ny Bo kin' i Joba dia namelana, 
fa sarotra adika. Kanefa, araka ny voalaza 
teo, zavatra raety hodinihin' ny Kristiana 
indrindra ny Septoaginta, satria mampiray 
ny Test. Tal. sy ny Test. Vao. izany. 
— o.o. 

SERAFIMA. Ity teny ity dia hita ao 
amin* ny Isa. vi. 2-6 hiany ary milaza 
ka razam-panahy masina sady manompo an' 
A ndriamanitra any au-danifra, izay hitan' 
Isaia tao amin' ny teindrimundry mitsanga- 
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Napetrany tao na eo ambonin' ny lapan' i Jehova. Voalaza 
ho samy nanana elatra enina avy izy, ka ny 
roa nanaronany ny tavany, ho famantarana 
ny nanetreny tena teo anatrehan' ny Tompo- 
ny ; ary ny roa nanaronany ny tongtray, 
izay rabola fomba f ana j ana atao, raha miseho 
eo anatrehan' ny lehibeny izy ; ary ny roa 
indray no nanidinany mba handeha hahatan- 
teraka ny sitrapon' Andriamanitra. Toa 
nitovitovy tarehy tamin' ny olombelona ny 
serafima, fa voalaza ho nanana tava sy 
tan an a sy tongotra ary feo izy ; ary toa roa 
karazana ny raharahany : dia ny manambu- 
ra ny hamasinan' i Jehova sy ny heriny (and. 
6), ary ny ho mpaneianelana ny lanitra sy ny 
tany. Tsy hita marina raha karazan' ny 
anjely ny serafina, na hafa. Ny hevitry ny 
anarany, raha tahaka ny mpanoratra sasany, 
dia 'mirehitra' na 'mamirapiratra,' hono; 
fa ny sasany kosa mihevitra fa 'avo* na 
'asandratra' no hevitry ny anarany. Valrio 
koa Anjhly s y Kerioba. — j.b. 

SERAIA (Miaramilan' i Jehova) : dia ana- 
ran' ny olona maro voalazan' ny Test. Tal. ; 
zahao 2 Sam. vii. 17; 1 Mpan. xv. 23 ; xxr. 
18; 1 Tan. iv. 13, 35; Ezra ii. 2 ; vii. 1 ; 
Neh. x. 2 ; xi. 11 ; xii. 1 ; Jer. xxxv. 26 ; li. 
59-61— j.8. 

8EHBINA: Isa. lx. 13; Ezek. xxvi. ; za- 
hao Bokso. 

SEBGIO PAOLO. Govemora tao Kypro- 
sy izy tamin' ny andro namangian' i Paoly 
sy Barnabasy izany nosy izany voalohany. 
' 'Lehilahy hendry izy ka naniry mba hahar* 
ny tenin' Andriamanitra," hoy ny teny 
milaza azy (Asa xiii. 7-12) ; fa te-hianatra sy 
hahalala zavatra tokoa izy. Tao aminy Ely- 
ma mpanao ody, ary nataony fa hahazo 
zava-baovao sy fahalalana avy aminy izy, 
kanjo diso fanantenana izy. Ary raha ton- 
ga tao Kyprosy Paoly sy Barnabasy, dia 
nampanalainy izy roa lany, handrenesaoy 
fahendrena kokoa. Tsy ela no nanamba- 
kan' iElymaazy, fa "nony nahita izay efa 
nataon' i Paoly sy Barnabasy izy, dia nino 
sady talanjona tamin' ny fampianaran' ny 
Tompo."— h.t.j. 

SEROGA : dia zanakalahin' i Reo sy rain' 
ny raiben' i Abrahama (Gen. xi. 20 ; Lio. ill. 
35). Raha tahaka ny lovan-tsonn' ny Jiosy, 
Seroga no voalohany izay nanao sarin-java- 
tra hivaVahany. — j.s. 

SESBAZARA : dia anarana nahafantara- 
na an' i Zerobabela izany, raha mbola tany 
Kaldea sy Persia izy (Ezra i. 8, eto.). Zahao 
Zerobabela. — j.b. 

SETA : dia zanakalahy fahatelon' i Adama 
sy Eva, izay teraka taorian' ny uamonoan' 
i Kaina an' i Abela (Gen. iv. 25 ; v. 3). 
'Nomena' (ho solo) no hevitry ny anarany, 
fa hoy reniny : "Andriamanitra efa nanome 
ahyzanaka anankiray koa ho solon' i Abela." 
Rain' i Enosa Seta, ary ny andro niainany 
dia 912 taona— J.s. 

SETARA (Kintana) : anankiray tamin' ny 
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andriandahy fito lehibe tany Persia ay Media, 
izay nahita ny tarehin' ny mpanjaka ka 
nipetraka teo amin' ny fitoerana aloha teo 
am in' ny fanjakana (Est. i. 14). — j.s. 

SETARA-BOZNAY (Kintana tnamirapira- 
tra) : anankiray tamin' ny governora napo- 
traky ny nipanjakan' i Persia hanapaka an' i 
Syria tamin 1 ny nanjakan' i Dariosy. Izy 
niaraka tamin' i Tatnay sy ny sasany hano- 
hita ny Jiosy sy hisakana azy tsy lianorina 
inday ny Terapoly (Ezra v. 3 ; vi. 6).— -j.s. 

SEZA-FIANDBIANANA (Fr. (roue ; Eng. 
throne). Ny teny Hebreo nadika hoe '.seza 
fiandrianana' milaza Beza na fipetrahaua na 
inona na inona izay ipclrahan' ny olona ma- 
nam-pahefana, na mpisoronabe (1 Sam. i. 9), 
na mpitsara (Sal. exxii. 6), na komandin' ny 
miaramila (Jer. i. 16). Koa satria fanaon' 
ny vahoaka ao amin' ny tany voalazan' ny 
Baiboly ny mipetraka eny amin' ny tany 
ihany, ny mipetraka amin ny seza dia fa- 
mantarana ny fiandrianana (2 Mpan. iv. 10 ; 
Oha. ix. 10). Tato aoriana indray izay na- 
halaza ny seza-fiandrianana dia ny hahavo- 
ny, fa natao avoavo izy ka niakaran' ny 
ambaratonga maromaro (1 Mpan. x. 19 ; 
Isa. vi. 1). Mbola hita eo amin' ny sary 
vato sy sary voasokitra amin' ny vato fisa- 
ka any Egypta sy Persia sy Asyria ny toe- 
tran' ny seza-fiandrianan' ny mpanjaka tao 
amin' ireo tany ireo ; fa voaravaka sy voa- 
haingo fa tra tra izy ; nasiana ivory sy vola- 
mena sy lamba saro-bidy, araka i#ay anto- 
nona ny halehiben' ny mpanjaka nipetraka 
tao. Dia tonga tandindon' ny fanjakana 
sy ny hery amam-boninahitry ny mpanjaka 
ny hoe seza-fiandrianana sy ny hoe mipetra- 
ka ao (Gen. xli. 40 ; Deo. xvii. 18 ; 1 Mpan. 
i. 13; xvi. 11 ; 2 Mpan. x. 30).— j.s. 

SHEOLA : zabao Fiainan-tsi-hita. 

SIBEKAY : manamboninahitra anankiray 
tamin' ny mpiambina an' i Davida mpanjaka 
sady rapifehy nv miaramila tamin' ny anto- 
kon' ny fahavalo (1 Tan. xxvii. 11). Avy 
tamin' ny firenen* i Joda izy, ary izay nahala- 
za azy indrindra dia ny namonoany an' i 
Sipay, izay isan' ny taranaky ny liefaita, 
olona goayana tany Gezera (2 Sam. xxi. 18; 
1 Tan. xx. 4).— j.s. 

SIDIMA: dia anaran' ny tany lemaka 
manamorona ny Ranomasina Maty, ary raha 
tahaka ny hevitry ny mpanoratra maro, 
dia ilay lemaka any atsimony no izy. Ny 
hevitry ny anarany, raha adika, dia 4 lemaka' 
na 'mitovy rano' ; ary voalaza koa fa talo- 
han' ny andravana an' i Sodoma sy Gomora 
dia be lavaka asfalta izy, ary izauy no na- 
mandrihana sy nandringanana ny mpanja- 
kan' i Sodoma sy Gomora, nony resy tamin' 
ny tafika nentin' i Kedorlaomera sy ny mpa- 
njaka sasany namany izy (Jen. xiv. 1-12). 
Ary Sidima koa no isan' ny tany simba sy 
rava tamin' ny nandravana ireo tanana 
feno harateiana ireo; ary ny toetrany (fa 
be agfolta zavatra malaky mirehitra sy 
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mandoro fatratra) no nahamora izany. Voa- 
laza koa ao amin' ny Gen. xiv. 3 fa ny lo- 
hasahan' i Sidima dia ny Kanomasiu-tsira 
(Kanomasina Maty) ; ary araka izay efa 
voalaza teo (Ranomasina Maty), ny tapak' 
izany farihy izany any atsimo dia marivo ; 
koa angamba izany marivo izany no tany 
maiua tany aloha ka niray tamin' ny loha- 
saha mbola hita ao atsimon' ny farihy. Za- 
hao Sodoma. — j.s. 

SIDINTSIDINA. Vorona voalaza ao amin' 
ny teuy maromaro amin' ny Baiboly ny si- 
dintsidina (Sal. lxxxiv. 3 ; Oha. xxvi. 2 ; 
Lsa. xxxviii. 14; Jer. viii. 7) ; ary ireo teny 
ireo no ahitantsika fa efa nodinihiua tsara 
ny hafaiuganany, ny nanaovany akuniny 
tao amin' ny kianjan' ny Tempoly ; ny feo- 
ny dia mampalahelo, ary ny fialauy any 
Palestina sy ny tiverenany indray amin* 
ny fotoana, miaraka amin' ny vorona hafa 
koa.— j.s. 

SIDONA: dia tanana ela sady malaza any 
Foinikia, ilay voalaza matotika ao amin' ny 
Baiboly. Seranana tao amoron-dranomasi- 
na izy, ary 20 maily any avaratr' i Tyro no 
nioreuany. Tsy hita marimarina raha Si- 
doua no naorina talohan' ny nanorenana an' 
i Tyro, na taorian' izany ; kanefa tamin' ny 
voalohany Sidona toa lehibe noho Tyro, fa 
ny anarana enti-milaza azy dia "Sidona le- 
hibe" (Jos. xi. 8 ; xix. 28). Ny anaran' ny 
tanana dia avy tamin' i Sidona, izuy voalaza 
ao amin' ny Gen. x. lo ho lahimatoan' i Ka- 
nana, ary ny olon-Tyro sy Foinika aza maza- 
na natao hoe "Sidoniana" fMpit. x. 12 ; xviii. 
7). Tany aoriana anef a, dia tamin' ny an- 
dron' i Soloraona, ny voninahitr' i Sidona toa 
nihena, ary Tyro no nisoudrotra ho malaza 
noho izy. Voalaza ao amin' ny faminanian' 
i Joela (iii. 4) sy Jeremia (xxvii. 3) Sidona, 
ary ny ratsy nataon' ny mponina tao no 
nilazan' ireo mpaminany ireo fa hozoiin- 
pahorianaizy. Tamin' ny nidiran' iSalma- 
nezera, mpanjakan' i Asyria, tany Foinika, 
ny Sidoniana niodina tamin' ny Tyriana ka 
tsy nety nanaiky azy intsony ; ary toa nan- 
droso ho lehibe sy manan-karena indray ny 
tanana tamin' ny nanapahan' ny Persiana 
ny tany. Kanefa tamin' ny aoriana indray, 
noho ny halozan' ny mpanapaka sasany, 
dia niodina tamin' ny Persiana ny olon' i 
Sidona ; ary nony hitany fa nohodidiuiu' ny 
miaramila Persiana ny tananany ka tsy nisy 
handosirany, dia nifanaiky mba handoro ny 
tanana izy ka ho faty ao anatin' ny trano- 
ny may isan* olona izay tompon-trauo. Ary 
izany no nataony tokoa, ka nisy olona 
40,000, hono, maty tao anaty afo (d.c. 361). 
Tany aorian' izany dia nihalehibe indray 
Sidona, ary mbola tanana lehibe hiany izy 
arain' ny andro nalehan' ny Tompo hitety 
vohitra any Foiuika (Mat. xi. 21). Ny he- 
vitry ny anarany dia 'fakan-kazandrano/ 
ary mbola atao hoe Siada izy. Ny haren* 
ny olona toinpou-tany sy ny sambony arjr 
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ny varotra nataony tany uloha dia voalaza lazaina mari»a na ny ony Neily, na rano 



ao amin' ireto teny ireto: Isa. xxiii. J2, 12 
Ezek. xxvii. 8; xxviii. 21, 22! Zak. ix. 2., 
etc. — J.s. 

SHEBA : dia anaran' ny tany anankiray 
any Arabia Atsinio, izay nantsoina araka 
ny anaran' i Sheba, izay isan' ny zanakala- 
hin' i Joktana (Gen. x. 28 ; 1 Tan. i. 22). 
Avy tany no niuavian' ilay mpanjakava- 
vin' i ShoOa /oalaza ao amin' ny 1 Mpan. 
x. ho namangy an' i Solomona mpanjaka, 
ary izay voaiazan' i Jesosy Tompo koa hoe 
"ny Mpanjakavavy avy tany Atsimo" (Mat. 
xii. 42 ; Lio. xi. 31). Io fanjakan' i Sheba 
any Arabia io koa dia voalaza ao amin' ny 
Sal. lxxii. 10 ; Isa. Ix. 6 ; Jer. vi. 20. 

Sheba (2) koa dia anaran' ny tanana anan- 
kiray tao amin' ny anjura-tanin' i Simeona 
(Jos xix. 2). (3) Ary talohan' izany koa izy 
io dia anarana uoinena ilay fantsakana no- 
hadin' ny niponompmi' Isaka noho ny nifa- 
mpianianan* izy sy nyFilistina tompon-tany, 
fa ny hevitry ny hoe Sheba dia 'tianianana' 
(Gen. xxvi. 32, 33 ; vakio koa Bkki-shkba. 

— J. 8. 

SHIBOLETA sy SIBOLETA. Shiboleta dia 
teny Hebreo izay nataon' ny olon' i Gileada 
fizahan-toetry ny fanonmian' ny fahavalo, 
ny ny teny sasany. Tamin' ny andron' i 
Jefta Mpitsara sendranisy tifandirma tamin' 
ny Isiraelita (Gileadita) nonina tao atsina- 
nan' i Jordana sy ny namany tao andrefan' 
ny ony Eframita) : <lia niady izy roa tonta, 
ka resy ny olon' i Efraima. Koa nony nan- 
d usitra natnonjy ny ainy izy dia nosakanan' 
ny olon' i Gileada tao amin' ny fitanu. Koa 
satria samy ha fa ny fanouonan' izy roa 
tonta ny teny misy ny litera *//, dia izay 
nandositra no nasain' ny lehilahin' i Gileada 
hanao hoe 'Shiboleta;' nefa ny lehilahin' i 
Efaraima nanao 'Siboleta,' ka dia fantatry 
ny olona fa isan' ny fahavalony izy, ka dia 
noTonoiny niaraka tamin' izay (Mpit. xii.). 
—j.s. 

SIGAIONA: zahao Salamo, p. 671. 

SI HON A (Mipaoka) : dia ism' ny mpanja- 
kan' ny Amorita, izay sahy indrindra sady 
beherim-po. Tany Hesbona renivohitra no 
uanjakany, dia tamiu' ny andro nahatonga- 
van' ny Zanak' Isiraely voalohany tao amin' 
ny Tany Masina. Taloha kelin' ny nia- 
diany tamin' ny Isiraelita dia nanatika ny 
mpanjakan' i Mouba i/.y ka nahalasa avo- 
koa ny taniny relietra tsara indrindra hatrany 
Aruona (Norn. xxi. 20). Niady tamin' ny Za- 
nak' Isiraely Sihona noho ny nitadiavau' 
ireo hamaky ny fanjakany, kanjo resin' ny 
Zanak' Isiaely izy sy ny olona maro be, ka 
nalainy ny taniny (Noin. xxi. 21-23). — K H.S. 

SIHOBA sy SIHOKA any Egypta (Main- 
(inutility, na Oi futaka). Izany dia anarana 
anankiray niluzana ny ony Neily, satria be 
dilotra sy fotuka ny ranony. Mora fantatra 
fa ny Niely hiauy izany lazaina ao amin' ny 
Isa. xiiii. 3 sy Jer. ii. 18; nefa tsy azo 



hafa any Egypta, no lazaina amin' ny I 
Tan. xiii. 6 sy Jos. xiii. 3 ; angamba ilay 
lohasHha kely ao amin* ny sisin-tanin' i Ka- 
nana any atsinio ka manamorona an' i Egyp- 
ta, izay atao hoe Wady-el-Ansh, no antsoina 
amin' izany. — e.k.s. 

SIHORA LIBNATA : dia ilay ony kely ao 
amin' ny zara-tanin' ny Asera any atsimo, sa- 
dy nkaikyan' i Karmela (Jos. xix. 26).— j.s. 

SIKIDY, ODY MAHERY, sy FANKATO- 
VANA. Ireo teny ireo dia atao ao amin* ny 
Baiboly Malagasy ho dikan' ny teny Hebreo 
hoe gamm (Eng. divination), izay milaza fo- 
mba fanaon' ny Isiraelita sy ny firenena ma- 
ro tany aloha (ka mandraka aukehitriny 
koa azn), hahafautarana ny zavatra mbola 
ho avy, mbamin' ny soa na ny ratsy izay 
hanjo ny tenany, na ny olon-kafa, na ny 
fanjakana. Tokony hotsarovana anefa fa na 
dia nadika hoe l $ikidy' indraindray aza 
izahy teny Hebreo izany, tsy dia niitovy 
amin' ny sikidy efa fanao taty Madagaskara 
hatramin' ny ela izany, fa maro samy hafa 
ny fomba narahin' ny olona voalaza ao amin' 
ny Baiboly, araka izay mbola halahatra eto 
amlmny. Ny sikidy fanao aty dia fantatra 
marina ankehitriny fa zavatra neutin' ny 
Arabo tamin' ny andro taloha elakanampia- 
nariny ny Malag-asy. Nefa kosa, na dia 
nisy hafa be ihany aza ny fomban' izy roa 
tonta, nitovy ihany ny anton' ny nanaovany 
azy, dia ny mba hahalalana ny zavatra ho 
avy. Hitantsika koa ao amin' ny teny ma- 
ro fa zavatra noraran' Andriamanitra mafy 
ho zavatra tsy tokony hataon' ny olona iza- 
ny, fa ha] any mihitsy, ka dia isainy ho isan" 
ny heloka lehibe indrindra izy (Deo. xvii. 
10-12). 

I. — Ary alohan* ny mandinika sy milaza 
tsirairay ny fomban' ny sikidy sy ny ody sy 
ny fankatovana, etc., izay norarana tsy ha- 
tao, tokony hotsarovana fa Jehova dia na- 
nendry ny fomba sasany ho tokony hataon' 
ny olony, hahafantarauy ny sitrapon' Izy 
Tompony, indrindra fa amin' ny raharaham- 
panjakana, na hanaovana ady, etc., etc. (1) 
A 7 )/ manao Filokana ; izany dia nAtaon' ny 
Isiraelita ho fomba masina sy fiantsoana an' i 
Jehova, hanontaniany ny sitrapony. Izany 
no nahitany ny olo- meloka (Jos. vii. 20, 21). 
sy nizarany ny Tany Kanana (Norn. xxvi. 
ho, 66), ary nitidianany mpanjaka (1 Sara. x. 
20, 21). Ary izany koa no nifidianana Apo- 
stoly, dia Matia, ho solon' i Jodasy (Asa 
i. 26); vakio koa Ohab. xvi. 33 ; xviii. 18. 
Ary ny osy nalefa any an-efitra, mba ha- 
naisotra ny heloky ny tirenena isan-taona, 
ny filokana no nahalalana azy (Lev. xvi. 8- 
10). (2) Xy Xofy sy ny Fanambarana izay he- 
viny dia fomba anankiray izay nahalalan' ny 
olona tany aloha ny zavatra ho avy. Tuha- 
ka izany ny nofin' i Josef a sy Earao sy Gi- 
deona sy Solomona sy Nebokadnezara, etc. 
(CSren. xxxvii. 5-11 ; xii. 26-82 j Mpite. vii. 
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15 ; Dan. ii. 27 ; vakio koa Nofy, nry 
Nora. xx. 6 sy 1 Sam. xxviii. 6). (3) Nisy 
koa ny Orima sy Tomima izay nanontanian' 
ny mpisoronabe sy ny mpanjaka tao amin' 
ny Jiosy ny sitrapon' i Jehova ; vakio Ori- 
ma. (4) Ny feon* Avdriamamtra, iz;<y ren' 
ny sofin' i Mosesy (Deo. xxxiv. 10), indrain- 
dray niaraka tamin' ny zavatra hafa, tahaka 
ny hazo kely izay nirehitra sy ny tanany 
izay niova ho boka (iv. 6, 7), ny ny Lozafolo 
(vii. xii.) ary ny rahona nanarona ny Taber- 
nakely (xvi. 10, 11). (5) Ny Ftaran' nyfanv 
kena, izay nitenenan' i Jchova tamin' i Mo- 
sesy ny ny nandimby azy (Eks. xxv. 22 ; 1 
Mpan. vi. 16-31) sy ny Trano-lay Jiliaonana 
(Eks. xxix. 42, 43). (6) Ny feon ny Anje- 
Ixn i Jchova (Gen. xxii. 16 ; Mpits. xiii. 3). 
Ary farany, (7) ny Faminaniana sy tiy Mpa- 
minany (2 Mpan. xiii. 7 ; Jer. Ii. (33, (4) ; 
vakio Mpaminant. lreo ary no zavatra sh- 
niy hafa notendrcn' Andiiamanitra hampise- 
hoany ny sitrapon y tamin' ny olomi ary noka- 
sainy hanontaniany Azy nyamin' ny zavatra 
ho avy. Dia handroHo hihevitra ny fomba 
maro samy hafa isika, dia izay noforonin' ny 
olombelona hahalalany ny ho avy, nofa no- 
raran' i Jehova mafy ho tsy tokony hatao- 
ny. 

II. — Misy teny anankiray ao amin' ny 
Boky Deoteronomia (xviii. 10-12) izay mi- 
laza marimarina ny fomba fanaovan-tsikidy 
maro izay noraran' ny Lalan' i Mostly ho tsy 
tokony hataon' ny Zanak' Isiraely ; koa 
ireo andininy ireo no hoheverina voalohany. 

(1) Ny mpanao fankatovana. Ny hevitra 
voalohan' ny teny Hebreo nadika toy izao 
dia 'ny raamaky' na 'ny mampisaraka,' nefa 
tao aoriana kosa izy nentina bilaza ny 'fila- 
zana ny zavatra sarotra ;' koa araki ny ho- 
vitry ny maro, dia teny malalaka io, ka 
roilaza ny fomba maro liafa koa izay alahatra 
raanaraka azy. (2) Ny mpanandro. Kaha 
tahaka ny hevitry ny mpanoratra maro, ny 
teny Hebreo nadika toy izao dia milaza 'ra- 
hona/ koa ny mpanandro voalaza eto nandi- 
nika ny rahona, ny varatra, ny kotrokorana, 
etc., ary angamba ny kintana sy ny volana 
sy ny nifindrafindrany koa no nojoreny 
hahafantarany ny zavatra ho avy ; vakio 
koa Isa. *lvii. 13. (3) Ny mpanao ftt kitfy. Ny 
teuy Hebreo eto dia milaza ny fanao izay 
hita ao amin' ny Gen. xliv. 5-15, dia kapoaka 
izay nataony fa hamantaran' ny tompony 
zavatra. Ary tsy izany ihany, fa ny fandi- 
nihana ny ulehau' ny vorona raha manidina, 
sy ny mamolaka bibilava tamin' ny ody na 
ny ieon' ny sodina (zahao Sal. lviii. 5 sy Jer. 
viii. 7) no voalazan' ity tony ity koa angnnibn, 
(4) Ny mpanao ody. Ny olona saaany izay 
mahalala zavatra inaro izay tsy fantatry ny 
be sy ny maro, ka nahavita ny zavatra maha- 
gaga tokoa (majika) noho izany fahaizany 
izany, no voalaza eto. Tahaka ireo ny olon- 
kendry tany Egypta (kartotnima) izay nnno- 
bitra an' i Mosesy (Eks, vii. 11-22 ; 2 Tim. 
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iii. 8), ary ny Kaldeana sy ny olon-kendry 
tany Babylona (Dan. ii. 10-27). (5) Ny ma- 
nao ho masim-bava. Ny hevitry ny Hebreo 
etoana dia "ny mamely," na "ny mamato- 
tra," ka milaza olona izay noheverina ho 
manan-kery hamunasina sy hamatotra no- 
ho ny teny ataony. (6) Ny mpanadina 
amin 1 ny fanahy m <havaly. Raha tahaka ny 
mpanoratra sasany, ny hevitr' izany teny iza- 
ny dia 'ny miteny avy amin' ny kibo' (Eng. 
ventriloquism), satria nataon' ny olona fa no- 
tsindiiu-javatra ny olona sasany, araka izay 
voalaza ao amin' ny 1 Sam. xxviii. 7, 8, etc. ; 
ary Lev. xx. C ; 2 Mpan. xxiii. 24 ; Isa. 
viii. 19; xix. 3. Vakio koa Asa xvi. 16, 
18. (7) Ny manao hotsindrxan-javairu. Ny 
teny Hebreo nadika toy izao dia atao man- 
drakariva miaraka amin' ny teny mialoha azy 
eto ; zahao Isa. viii. 9 sy xix. 3. (8) Ny 
mpanontany amin 1 ny maty. Izany dia fanao 
izay efa saiky narahin' ny firenena rehetra, 
satria nataony fa be fahalalana ny maty no- 
ho ny velona. 

III. — Misy teny hafa koa ao amin' ny 
Ezek. xxi. milaza ny fankatovana telo ka- 
razana nataon' ny mpanjakan" i Babylona, 
izay nitsangana too an-dohan' ny lalaiia roa 
mba hanao sikidy. (1) Nanetrikeisika ny 
zatta-tsipika izy. Fanaon' ny firenena sasa- 
ny tany aloha izany, sady mbola arahin' ny 
Arabo mandraka ankehitriny aza, ny mano- 
ratra teny samy hafa eo amin' ny zana-tsipika. 
Dia nataony tao amin' ny fitoeran-jana-tsipl- 
ka izy karaisinasendrasendrany anankiray ; 
koa araka ny teny ao amin' ilay voaray no 
nataon' ny olona manadina azy. (2) Na- 
nontany amiti' ny sampy y na Tcrafima izy. Mbo- 
la holazaiua izay fantatra sy efa noheverina 
amin' izany ; koa zahao Terafima. (3) Ni- 
zaha amin 1 ny ati-kena izy. Fanaon* ny Grika 
sy ny Romana ary ny firenena maro hafa 
koa izany hahafantarany ny zavatra ho avy, 
fa ny atin* ny biby novonoiny hatao fanatitra 
no nodinihin* ny mpanandro ; ary araka ny 
toetran' izany no nataony fa nahazoany ma- 
minany ny hanjo azy, na tsara, na ratsy. 

IV. — Misy teny hafa indray ao amin' ny 
Soratra Masina milaza ny karazan' ny sikidy 
sy ny mpisikidy, nofa aoka ny toko sy ny 
andininy milaza azy ihany no hodinihina, 
dia Isa. xix. 3 ; ii. G ; Dan. ii. 2 ; Hos. iv. 
12. Ary aoka ireto teny ireto koa no ho- 
vakina, dia 1 Mpan. ax. 20 ; Job. ii. 
3-7; Apok. xii. 12; xx. 3, fa ao no ahi- 
tantsika fa na dia rarana mafy ho tena fio- 
dinana amin' Andiiamanitra aza ka dia ha- 
lany indrindra ny manao sikidy, indraindray 
ny ratsy — dia ny fanahy ratsy — no avelany 
hanan-kery kely sady voafetra, hahatante- 
rahany ny sitrapon' ny Tompo. (Toa sitra- 
pon 1 izy fanahy ratsy no tanteraka, kanjo 
ny sitrapon' i Jehova ihany no ampandro- 
soin' ireo.) Tamin' ny andro taloha kelin' 
ny nisehoan' iKristy taty an -tany, sady 
taorian' izany koa, maro ny olona nihambo 
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ho nanan-kery toa mpanao sikidy sy mpanao 
fahagagana, dia Simona Magosy (Asa viii. 
9) ey Elyma (xiii. 6, 8), By ilay andevo- 
vavy nanana fanahy mabavaly tuny Filipy 
(xvi. 16), sy ireo Jiosy sasany miriorio ma- 
moaka fanahy ratsy tany Efesosy (Lio. xi. 
19; Asa xix. 13), ary ny sasany koa izay 
tsy voalaza ny anarany (Asa ixx. 19; 2 
Sam. iii. 13 ; Apok. xix. 20). — j.s. 

SILASY : dia olona tsara laza sady isan' 
ny mpitondra ny fiangonana tao Jerosalema 
tamin' ny andiron* ny Apostoly Angaruba 
Helenista izy, ary nohdina ho naman' i 
Paoly sy Barnabasy ary Joda hitondra ny 
ny tenin* ny Apostoly sy ny Kaonsily ho 
any amin' ny fiangonana tao Antiokia (Asa. 
xv. 22, 35). Kehcfa vita izany rabaraha 
izany dia niverina namangy ny Apostoly 
tao Jerosalema vetivety izy (xv. 33) ; dia 
vao lasa nankany Antiokia indray. Ary raba 
nisaraka Paoly sy Bumabasy, dia Silasy 
no nofidin' i Paoly hiaraka taminy hamangy 
ny fiangonana tao Syria sy Kilikia (xv. 40, 
41) ; ary dia tra-pauenjehaua mafy izy roa 
lahy tao Filipy (xvi. 2o). Iiehefa nitety ny 
tanana maro tao Asia Minora sy Makedonia 
izy roa lahy, tafajanona tao Berea Silasy, 
fa Paoly kosa nandroso ho any Atena (xvii. 
14, 15). Tsy fantatra izay nalebany taorin' 
izany ambara-pihaonany tamin' i Paoly in- 
dray tao Korinto (xvii. 5), na nankany Ato- 
na manaraka ny tenin' i Paoly izy sy Ti- 
moty, na tsia; nefa angamba nandeha iha- 
ny izy (xvii. 15). Ny niverenany tao Ko- 
rinto dia voalaza eo amin' ny 2 Kor. i. 19 ; 
1 Tes. i. 1 ; 2 Tes. i. 1.— t.k. 

SILO : dia tanana tao amin' ny anjara- 
tanin' ny Efraima, tao a vara tr' iBetela, izay 
nanorenana ny Tabernakely sy nametrahana 
ny Fiaran' ny Fauekena tamin' ny taona 
maro, dia hatramin' ny andron' i Josoa ka 
mandritra ny andro nanapahan' ny Mpitsa- 
ra ny tany, ka hatramin' ny nahafatesan' i 
Ely mpisoronabe (Jos. xviii. 1 ; 1 Sam. iv. 
3). Voalaza matetika ao amin' ny Bokin' 
ny Mpitsara Silo, fa taorian' izany, nony 
lasan' iiy Filistina ny Fiara, dia very voni- 
nahitra izy. Fonenan' i Ahia mpaminany 
ihany izy (1 Mpan. xi. 29), nefa voalaza koa 
ho tanana lao sy voaozona (Sal. Ixx viii. 60 ; 
Jer. vii. 12-14 ; xxvi. 6). Misy vohitra kely 
ihany ao ankehitriny atao hoe Seilun, izay 
misy trano rava inaromaro sy korontam- 
bato. — j.s. 

SILOAMA sy SILO A (Mrahina). Ny rano 
atao hoe Siloaina na Siloa, dia intelo ihany 
no voalaza ao amin' ny Soratra Masina, dia 
(l)Isa. viii. 6 ; ka ny teny ao dia milaza azy 
bo rano maria sy misononoka. (2) Neh. ii. 
15 ; izany kosa dia manambara azy ho fa- 
rihy na lohasahan-driaka. Ary (3) Jao. ix. 
7-11 ; fa amin' izany indray dia niiseho ny 
anarany, ruha nanasitraua an' ilay jaraba 
Jesosy Kristy ; ary mahafinaritra ny tare- 
hin' ny fariby Siloama tumin' izany. Kaha 
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diuihina ny itoerany, dia tsy voalaza loatra 
amin' ny Soratra Masina izany, fa Josefosy, 
ilay mpitantara malaza, izay velona a.d. 
37-103, dia milaza azy matetika ho ilay fan- 
tsakana tao ambodin' ny Lohasaha Tyro- 
peana, dia ao andrefan' ny Tendrombohitra 
Oliva ka manakaiky an' i Jerosalema. Ary 
raha mivoaka avy ao izy, dia mankany 
amin' ilay saha atao hoe 'Tanimbolin* ny 
mpanjaka.' Tsy dia farihy lehibe Siloanui 
tsy akory, fa kamory misy rafi-bato ihany. 
Tokony ho fahasivy latsaka kely ny halava- 
ny (5* fita), fahatelo ny sakany, ary faha- 
telo mahery kely ny vavany (19 fita). Ny 
iandohan' ny rano dia lazaina fa ao amba- 
nin' ny Tempoly ao Jerosalema, hono. Ny 
rano ao aminy dia tsy lalina, fa sahabo ho 
havalahana ihany, ary tsy mitovy loatra ny 
fandehany. Mandraka izao dia mbola ao 
ihany ny kamory Siloama, ary mbola tsy 
niova ny anarany. — a.s.h. 

SIMEON A Patriarka sy Firenena (Fihai- 
noana). Izy dia zanakalahin' i Jakoba, sady 
lahy aivon' i Lea ; ny anton' ny nanomezau- 
dreniuy azy izany anarana izany dia satria, 
hoy izy, u ren' iJehovafaefa nankahalaina 
aho, dia nomeuy ahy koa ity" (Gen. xxix. 33). 
Voalaza uiaraka tamin' ny rahalahiny niray 
tam-po taminy izy, dia Robena sy Joda ary 
Levy ; nakambaua koa ny anarany sy ny 
an' i Levy tao amin' ny tso-drano nataoo- 
drainy (xlviii. 5), noho ny niarahany tamin' 
i Levy, raha namono ny olon' i Sekema izy 
mirahalahy noho ny nakan' i Sekema ny ana- 
baviny (xxiv. 25). Ary niara-nandeha ny 
taranak' iSimoona sy Joda hanafika sy han- 
dova ny Tany Masina, sady nifanakaiky fo- 
nenana tany Kanana izy (Mpits. i. 3-17). 
Iiaha ny tantara ao amin* ny Gen. xxxiv. 
no heverina, dia lebiiahy masiaka sy lozabe 
Simeona ; ary raha tsarovana koa fa izy 
no nohazonin' i Josef a ka naf atony tao Egyp- 
ta (Gen. xlii. 19 24-36), angamba izy koa no 
nanome ny rahalahiny saina hamonoany an* 
i Josef a (xxxvii. 20). Tsy misy teny hafa 
milaza an' i Simeona afa-tsy izay nolazain* 
i Jakoba rainy tamin' ny nitsofany rano ny 
zanany (xlix. 6, 7) ; fa hoy izy ny amin' i 
Simeona sy Levy : — 

"Fiadia-mandoza ny sabany (na, tetika 
ataony) ; 

Aza inankeo amin' izay iokoany, ry foko, 

Ary aza miray amin' ny fiangonany, ry 
f anahiko ; 

Fa tamin' ny fahatezerauy no namonoany 
olona, 

Ary tamin' ny fahasahisahiany no nana- 
train goany omby. 

Ho voaozona anie ny fahatezerany, fa na- 
siaka izany, 

Ary ny fahavinirany, fa loza izany ; 

Hampihahaka azy eny amin' i Jakoba aho, 

Ary hauely azy eny amin' Isiraely aho." 

Ary hitantsika fa tanteraka tamin' ny 
tantaran' ny fireuen' i Simeona izany ozona 
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izany ; fa nony voaisa tao Sinay ny vahoa- 
ka, ny isan' ny lehilahy mahay miady tamin' 
ny firenen' iSimeona" dia 69,300 (Nom. i. 
23) ; nefa nony voaisa indray tany Sitima 
izy, dia efa nihena be dia be izy, fa ny isany 
tamin' izany dia 22,200 monja, dia efa tonga 
vitsy indrindra tamin' ny firenena roa ambin* 
ny folo rehetraizy (Nom. xxvi. 14). Nynaha- 
tonga izany angamba dia ny nanotany niaraka 
tamin' i Kora mbainin' ny zavatra hafa koa 
izay tsy voalaza ; koa dia tsy hita akory 
ny anarany tao amin' ny tso-drano nataon' 
i Mosesy (Deo. xxxiii.). Ny anaran-tany no- 
mona ny tirenen' iSimeona dia tao atsi- 
mon' i Kanana, eo anelanelan' ny anjara- 
tanin' ny Joda sy ny Filistina (Jor. xix. 1-9). 
Nefa toalasan' ny Joda tany aoriana ny tana- 
nan' ny Simeona sasany (1 Mpan. xix. 3 ; 1 
Sam. xxvii. 6), ary toa tsy nitsangana ho fire- 
nena intsony izy, sady tsy nisy olo-malaza 
niseho avy taminy. Ny teny ao amin' ny 
1 Tan. iv. 42, 43 toa ahitana anefa fa tsy 
mba very tsy ho firenena mihitsy izy, sad) 
mbola nahery niady tahaka ny razambeny 
ihany izy. — j.s. 

SIMEONA koa dia anankiray tamin' ny 
razan' i Kristy araka ny nofo, fa voalaza 
ho zanak' i Joda sy rain' i Levy izy (Lio. 
iii. 30).— j s. 

SIMEONA hafa koa dia ilay lehilahy anti- 
panahy, izay feno ny Fanahy Masina ka ni- 
lanena tamin' i Josef a sy Maria tao amin' 
ny Tempoly, dia nitrotro an' i Jesosy Zaz;i 
ka nidera an' Andriamanitra noho ny nahi- 
tany ny Famonjena namboariny ho an' ny 
firenena rehetra. Voalaza koa izy ho "mpi- 
vavaka tsara sady niandry ny fampio- 
nonaua ny Isiraely." "Ary efa nambara 
taminy koa fa tsy hahita fahafatesana izy 
mandra-pahitany ny Kristin' ny Tompo." 
Ny fahoriana mafy hiaretan' i Maria koa no 
nolazain' iSimeona (Lio. ii. 26-35). — J.s. 

SIMEONA ( = Simona) koa dia anarana 
nomen' i Jakoba, mpitandrina ny fiangonana 
tany Jerosalema, an' iPetera Apostoly (Asa 
xv. 14).— j.s. 

SIMEONA, izay natao hoe koa Nigora, 
dia isan' ny mpampianatra sy mpaminany 
malaza tao amin' ny fiangonana tao Antiokia. 
Angamba maintimainty tarehy izy, na avy 
tamin' ny olon' Afrika, fa 'mainty' no hevi- 
try ny hoe Nigera (Asa xiii. l).—j.s. 

SIMEY : dia lehilahy isan' ny mpianakavin' 
i Saoly mpanjaka, izay nanaratsy sy nano- 
zona an' i Davida fatratra tamin' izy nan- 
dositra tany Jerosalema noho ny niodinan' i 
Absaloma (Sam. xvi. 5-13). Nefa Davida 
tsy mba namaly azy araka ny ratsy notaony, 
fa namonjy azy tamin' ny mpanompony sa- 
sany izay nikasa hamono an' i Simey ; ary 
tato aoriana indray, nony niverina tany 
Jerosalema Davida, dia nanaiky ny hataka 
nataon* i Simey izy ka namela ny helony 
(2 Sam. xix. 16), nefa kosa izy nauome 
saina an' i Somona mba hitandrina azy 
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tsara ka dia nataon* i Solomona fato-bava 
tany Jerosalema Simey (1 Mpan. ii. 8, 9; 
3P, 37). Rehefa afaka telo taona anefa, 
Simey namadika ny fanekena nataony ka 
nivoaka tany Jerosalema, ka nony niveri- 
na indray izy dia nasain' i Solomona hovo- 
noina noho ny ratsy nataony (1 Mpan. ii. 
39-46). Simey koa dia anaran' ny olona 
maro voalazan' ny Test. Tal. : zahao Nom. 
iii. 8; 1 Mpan. i. 8; iv. 18; 1 Tan. iii. 
19 ; iv. 26 ; v. 4 ; vi. 42, etc.— j.s. 

8IM0NA Boka. Mponina tao Betania i*y. 
Boka izy taloha, ka dia raikitra anarana 
tamin' izany, fa nony tato aoriana kosa, 
dia tokony ho efa nositranin' i Jesosy Kristy 
izy ka tsy boka intsony. Tao an-tranony 
no nanosoran' i Maria ny tor.gotr' i Jesosy 
(Mat. xxvi. 6-13; Mar. xiv. 3-9 ; Jao. xii. 
1-8). Tamin' izany dia efa tao koa Lazarosy 
sy Marta (Jao. xii. 2), ary Simona dia ha- 
van' izy telo mianadahy angamba. Ataon' 
ny sasany fa Simona dia rain' izy telo mia- 
nadahy ary ny sasany kosa mihevitra fa va- 
din' i Maria izy. Tsy azo iankinana ho ma- 
rina anefa izany. Simona boka dia hafa 
noho Simona FariBeo (Lio. vii. 40), — a.s.h. 

SIMONA Fariseo. Tao an-tranony no ni- 
sy ilay vehivavy mpanota nanoso-menaka 
manitra ny ton gotr' i Jesosy ; ary izy kosa 
no nomen' i Jesosy tsiny noho ny tsy na- 
najuny Azy (Lio. vii. 36-50). — a.s.h. 

SIMONA Kananeana. Isan' ny roa ambin* 
ny folo lahy izy (Mat. x. 4; Mar. iii. 18), 
ary nataon' i Lioka hoe koa Simona 'Zelota' 
(Lio. vi. 16 ; Asa i. 13). Ny teny hoe 
Zelota dia milaza azy ho isan' ny olona na- 
zoto tamin' ny fanarahana ny fombain-piva- 
vahan' ny Jiosy, araka ny fanao nambaran' 
i Mosesy eo amin' ny Lalana, sady nanda 
mafy ny nanapahan' ny Komana azy, sa- 
tria, hoy izy, Jehova ihany no Mpanja- 
kany, sady olona voafidy ho Azy ny Jiosy. 
Mitovy hevitra ny hoe 'Kananeana' (teny 
Aramaika) sy ny hoe 'Zelota' (teny Grika) . 
Tsy fantatra loatra ny tantaran' i Simona 
io, nefa lazaina ho tonga rapi tori -teny tao 
Egypta sy Kyrena ary Afrika, hono, izy, 
ka dia nohomboana tamin' ny hazo-fijaliana 
tao Jodea, a.d.80. — a.s.h. 

SIMONA Kyreniana. Jiosy avy tany Ky- 
rene izy, izay tiiny Afrika Avaratra. Tao 
Jerosalema izy tamin' ny andro nahafa- 
tesan' i Jesosy. Tsy fantatra na tonga avy 
tao Kyrene hamonjy ny Paska tamin' izay 
izy (Asa ii. 10), na mba isan' ny mponina 
tany Jerosalema avy tao Kyrene (Asa vi. 
9). Raha nentina tany Golgota Jesosy 
Kristy ka nivesatra ny hazo fijaliana. dia 
nifanena tamin' i Simona ny Tompo sy ny 
olona maro be, fa vao avy tany ari-tsaha 
Simona ; dia noteren' ny mpi/eli3 r sy ny mia- 
ramila izy hitondra ny hazo tijaliana (Mat. 
xxvii. 32; Mar. xv. 21; Lio. xxiii. 26), 
satria efa reraka Jesosy ka tsy nahazaka 
ny hazo intsony (Jao. xix. 17). Lazain' i 
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Marka (xv. 21) fa rain' i Aleksandro sy Rofo, 
i Simon a, ary ny anion' ny nilazany izany, 
dia s atria ny Roman a no nanoratan' i Marka 
ny Filazantsara nataony, ka dia fantutry ny 
Kristiana tao Roma angaha izany Rofo 
zanak' i Simona, izany (Rom. xvi. 13). — 

A.S.U. 

SIMONA Mpanao ody. Nitoetra tao Sa- 
maria io Simona io ka nalaza ho mpanao 
ody mahatalanjona. ka dia nomena anarana 
hoe 'Mngosy,' satria isan' ny olona mahay 
zavatra araka ny fine vera n' ny olona izy (jereo 
Mat. ii. 1). Aoamin' ny A«i viii 9 no isa- 
hoan' ny anarany amm' ny Baiboly, ka noho 
ny zavatra mahagaga vitany dia nilazan' ny 
olona hoe izy: "Ity lehilahy ity no herin' 
Andriamanitra izay atao hoe hery lehibe" 
(Asa. viii. 10). Ny tori -teny nntaon' iFili- 
po tao Samaria no ninoan' i Simona, ka dia 
natao batisa izy ka nanaraka an' i Filipo. 
Taorian' izany indray dia hitany fa ny fa- 
metrahan-tanan' i Petera sy Jaona no nano- 
mezana ny Fanahy Masina ; dia nitondra 
vola homena an' i Petera sy Jaona izy mba 
hahazoany manao toy izany koa ; nefa nola- 
vin* i Petera mafy tokoa izy, ary nangataka 
tamin' i Petera mba tsy Mhatra aminy izay 
nolazai'iy. Toa tahotra fotsiny no nahazo an' 
i Simona, fa tsy dia nibehaka marina izy 
(Asa viii. 9-24). Ary tamin' ny andro ma- 
naraka, hono, dia tena fahavalon' ny Filazan- 
tsara izy ka nampirisika ny mpanapaka sa- 
sany hanohitra sy hanonjika ny Kristiana. 
Ny tantaran' i Simona taorian' izany dia tsy 
hita intsony ao amin' ny Baiboly, fa nan- 
kany Roma izy, hono, ka nitoetra ela tao 
sady dia maty tao izy.- -a.s.h. 

SIMONA "Mpandon-koditra. Tao Jopa 
tamoron-dranomasina no tranony (Asa x. 
6-32), ary Petera Apostoly nitoetra andro 
maromaro tao aminy (ix. 4o). Ny mandon- 
koditra dia noheverin' ny Jiosy ho raharaha 
ambany loatra ka nesoinv izay nanao izany, 
fa nataony ho olona tsy madio. Nefa na 
dia Jiosy aza ny razan' i Petera, dia tsy 
nanaraka izany hevitra izany izy akory, fa 
nitoetra tao amin' i Simona ihany. — a.h.s. 

8IM0NA PETERA • jereo Petera. 

SIMONA, Rahalahin' ny Tompo. Voalaza 
ao amin' ny Mat. xiii. 65 sy ao amin' ny Mar. 
vi. 3 ho rahalahin' i Jesosy ity Simona ity. 
Ary samy voambara ao koa ho rahalahin' i 
Jesosy, Jakoba sy Josef* ary Jodasy. Simo- 
na no* heverin' ny sasany ho Simona Kana- 
neana, na Simeona,ilaympitandrinalehibetao 
Jerosalema, a.d. 62. Nefa toa tsy azo ian- 
kinana ho marina loatra izany. Araka ny 
hevitry ny maro, dia zanaka naterak' i Josefa 
sy Maria'ity Simona ity, fa ny teny milaza 
azy sy ny rahalahiny dia mifanaraka amiu' 
izany indrindra ; zahao anefa Rahalahin' ni 
Tompo — a.s.h. 

SIMONA, Rain' i Jodasy Isakariota: zahao 
Jao. vi. 71 ; xiii. 2-26. 

SINA : dia taniina anankiray tany Egyp- 
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ta voalazan' i Ezekiela (xxx. 16, 16) roiara- 
ka amin* iNo sy Nofa, sady voalaza ho "he- 
rin' i Egypt a ;" ka dia tokony ho tanana izay 
natao hoe I'eimuim tato aoriana, izay imoriu* 
tao a moron' ny auankiray tamin' ireo vavan' 
ny ony Neila, dia ilay vava ony any atsina- 
nana indrindra. — j.s. 

SINA, Efitra : dia ny tany efitra izay n*- 
lehan' ny Zanak' Isiraely nony niala tamin' 
ny Ranomasina Meoa izy (Eks. xvi. 1 ; xvii. 
1 ; Nom. xxxiii. 12). — J s. 

SIN AT: dia anarana malalaka iombonan' 
ny tendromb ohitra maromaro mifauakaiky 
au amin' ny Pcninsolan* i Sinay, ary nv 
ito^rany dia ao anelauelan' ny Cfolfaif 
i So^za sy ny Goltan' i Akaba uo amiu' ny 
Ranomasina Mena. Ny hahavouy dia 8000 
na 9000 fita. Fanampin' ny teny milaza 
azy ao amiu' ny Pentate >ka, dia voalaza 
inufatra amiu' ny Test. Tal. koa izy, dia 
Mpits. v. o, sy Nc'h. ix. 1J, sy Sal. lxviii. 
8-17; ary inefatra koa ao amin' ny Test. 
Vao., dia Asa vii. 30- 08 sy Gal. iv. 24, 25. 
Koa dia anarana malaza mihitsy Siaay. 
satria izany dia is in' ny tany voalohauy 
nalohau' ny Isiraelita, dia notsarovana ny 
auarany (Eks. xix. 1, 2) : "Ary rehefa nifin- 
dra niala tao Retidima izy, dia tonga tany 
aniin' ny etitr' i Sinay." Kanefa ny *Etitr' 
i Sinay" lazaina amiu* izany dia tokony tsy 
ho tany malalaka, fa lohasaha sady ety no 
fohifohy hiany, dia izay inanandrify ny 
Tendrombohitra Sinay. 

Tao Sinay no nihaonan* Andriamanitra 
tamiti' i Mosesy sy nanomezany azy ny 
Lalanahotaudrcmau' ny L»iraelita (Eks. xs. 
xxi. 18; xxxiv.). Koa tamiu' izany no 
ni.sehoan' ny helatra sy ny kotrok6rana sy 
ny setroka, etc., izay nampahatahotra ny 
olona ary nampandositra azy tsy hanakaiky 
ny tendrombohitra, araka ny naudidian* 
Andriamanitra azy rahateo (Eks. xix. 12-18 ; 
xxxiv.). Indroa no nandraisan' iMosesy ireo 
vato fisaka misy ny Laluna ireo, ka tamin* 
izany no naimmbaran' Andriamanitra taminy 
ny fomba sy ny fanao rehetra harahin' ny 
mpanompony (Eks. xxxi. 18; xxxiv.). 
Izany no nihavian' ny anarany hoc "Teu- 
drombohitr' i Jehova'' (Nom. x. 33). Tao 
Sinay no niresadresahan' Andriamanitra 
tamiu' i Mosesy mifanatrika hoatra ny olona 
miteny amiu' ny sakaizany, ary tao koa no 
nisehoau' ny voninahiny sy ny heriny. 

Ay fitovmn i lioreba st/ Xitiay. Iloreba 
dia auarmia niiseho ao amiu' ny Baiboly 
talohau' ny ila/aua ny hoe Sinay, fa tao no 
niandrasau' i Mosesy ny oudriu-drafozany 
(Eks. iii. 1). Tao koa no niantsoau' 
Audriamauiira azy tao amin' ny hazo-sone 
miiehitia afo (Kks. iii. 2 ; xviii. o ; I Mpau. 
xix. 8) ; ary tato aoriana indray, nony ton- 
ga tany Refidima ny Isiraelita, ka saiky 
matin -ketaheta ncho ny tsy fisian' ny rano 
izy, Mosesy dia nasain' Andriamanitra hika- 
poka ny vatolampy tao Horeba hahazoan' 



Digitized by 



Google 



SIN 701 

ny olona rano hosotroina (Eks. xvii. 6). Ary 
ny teny ao amin* ny Eks. xxxiii. 6 dia 
milaza fa Horcba no trio anilan' ny toby 
tao an-efitr' i Sinay. Koa amin' izany, dia 
izao no tokony ho tnet rany : Iloreba no 
anaran' ny tondrombohitra milomandavana 
manontolo, f;i Sinuy kos i dia ilay tendrony 
anankiray izay inisondrotra eo ampovoan' 
ny bavoana sy ny tcudrony maro ; zahao 
Deo. iv. 10-12; xviii. 10 (ampitahao Sal. 
cvi. 19). 

Taorian' ny andron' i Mos^sy dia izao in - 
dray ny teny inilaza an' i Sinay. Tonga tao 
koa Elija mparainany, nefa, araka nynandi- 
dian' Andriamanitra azy, dia tamin' izy nan- 
dositra an' i Jezebela, vadin' i Abal>a (1 
Mpau. xix. S- 18) ; nefa izy irery ihany no nan- 
kany. Tao aoriun' ny andron' i Jesosy Kris- 
ty dia maromaro ny olona tonga tao Sinay, 
ka misy trano, dia monastery, na fonenan' ny 
olona mitoka-monina, sy trano- fiangonana 
efa naorina teo anilan' ny tendroinbohitra 
anankiray tao ; ary dia misy Arabo rniftn- 
dratindra sady mitoetra an -day, sahabo ho 
0000, bono, nionina any amin' ny lohasaha 
maro manodidina ny tendrombobitra. — a.s.h. 
SINAPY. Ity tony ity dia nalaina tamin' 
ny teny Latina [sinapis), izay anaran' ny ka- 
razan' Anana anankiray voala/an' i Jesosy 
Kristy tamin' ny fampianarany (Mat. xiii. 
31 ; xvii. 20), dia tamin' Izy nilaza ny fan- 
drosoan' ny fanjakany sy ny herin' ny tinoa- 
na. Ny voany no ahazoana ilHy fanampin- 
kanina atao ho hoe 'motaridy' (Eiig. mustard), 
ary irco dia isan' ny voan-javatra kely dia 
kely ; kunefa nony voafafy izy dia maniry 
fatratra ka mihalehibo, fa indraindray dia 
tsy t ihaka ny anana intsony izy, fa toa hazo 
kely, ka misy refy sy mumakitratra aza ny 
hahavony. — J. 9. 

SINABA : dia anaran' ny tany izay natao 
hoe Babylonia tato aoriana, izay nisy ireo 
tanana lehibe, dia Babylona sy Erekasy Kal- 
ne ary Akada, ary ny maro hafa koa (Gen. 
x. 10; xi. 2; xiv. 1). — J s. 

SINIMA : dia anaran' ny tany voalaza in- 
dray maka monja ao amin' ny Baiboly, dia 
ao amin' Isa. xlix. 12. Tsy fantatra mari- 
na izay tany voalaza ao, nefa, raha araka ny 
hevitry ny olon-kondry sasany, dia ny tany 
Taina [China) no antsoina amin' izany. liaha 
araka ny hevitry ny mpanoratra sasany kosa, 
dia ny Egyptian a no voalaza amin' izany ; 
nefa ataou' ny sasany indray fa ny Etiopia- 
na no izy. Tany fantatra ihany Tsina tamin' 
ny andro nanoratan' Isaia ; koa izany ihany 
no eken' ny ankabeazan' ny mpanoratra fa 
tokonv ho hevinv tokoa. — H.ir.s. 

SINY H0DITIIA. Xy ten in' i Jesosy Tompo 
ao amin' ny Mat. ix 17 ; Mar. ii. 22 ; Lio. v. 
37, oS, manao hoe : "Ary tsy misy olona ma- 
nisy divay vaovno ao anaty siny lioditra tonta ; 
fa raha izany, dia ho triatra ny siny hoditra, 
ka h<> raraka ny divay, sady ho simba ny siny 
hoditra ; fa ny siny hoditra vaovao no asian' 
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ny olona divay vaovao, dia miara-maharitra izy 
roroa." Fa rehefa ela ny hoditra dia mihamai- 
na sy makiana ary mora triatra izy, ka tsy 
maharitra ny fampamorivorian' ny divay vao- 
vao. Fanaon' ny Grika sy ny Rom ana ary ny 
Egyptiana koa ny manao kitapo hoditra ho 
fitehirizana divay, etc. ; ary mbola fanaon' ny 
fironena maro any Asia Andrefana izany. 
Vakio koa ny ten in* ny Giboonita tamin' izy 
ha-hamitaka ny Zanak' Isiraely ka "nitondra 
siny hoditra sady triatra uofehipehexina," fa 
hoy izy : "Vaovao ireo siny hoditra misy di- 
vay ireo, ary indro, efa triatra izy" (Jos. ix. 
13). Kanet'a ninao vilany sy bakoly sy ta- 
voara koi ny Jiosy sy ny h'renenahafa, araka 
izay voalaza ao amin' ny teny milaza Tavoa- 

KANOY Sy VlTANY.— J.S. 

SIONA : (1) ity dia isan' ny auarana maro 
izay nahafantaran' ny olona tany Kananany 
ny Tendrombohitra Hermona, ary toa ana- 
rany tany aloha ela izany (Deo. iv. 48). 
Zahao Heioiona. 

Siona (2) koa dia fanao nanoratan' ny mpa- 
noratra Grika ny anaran' i Ziona, dia ilay 
havoana malaza any Jeros ilema atsimo an- 
drefana, izay nanorenana ny lapan' i Davida 
mpanjaka, sady fiarovan' ny Jebosita tompon- 
tany talohan' ny nahalasanan* ny Isiraelita 
azy (2 Sam. v. 6-9; 1 Tank ii. 4-7; Heb. 
xii. 22) ; zahao Jebosy, Jebosalhma, ary Zio- 
na. — J. 8. 

SIRA sy FANASINA. Tahaka izay fa- 
naon' ny firenena rehetra, ny Hebreo koa dia 
nihinan-tsira niaraka tamin' ny haniny (Joba 
vi. 6 ; Isa. xxx. 24). Fa tsy izany ihany, 
fa nateriny mandrakariva niaraka tamin' ny 
fanatitra nataony ho an' i Jehova io (Lev. 
ii. 13). Avy tamin' ny Ranomasina Maty 
no nnhazoany sira, ary isan' ny vokatry ny 
Tany Masina izay navarina ho amin' ny fi- 
renena ha fa izany. Ny karazan-tsira ratsi- 
ratsy dia natao zezika (Mat. v. 13 ; Lio. xiv. 
4a) ; kanefa raha nasiana be mihit«y, diana- 
hatonga ny tany ho nety nahavokatra izy, 
koa amin' izany dia tonga fanao ny manisy 
sira be ny fanoienan' ny tanana rava, ho fa- 
mantarana fa tsy haorina intsony mandraki- 
zay izy (Mpit. ix. 45). Natao tandindon* 
ny fampandrosoam-bahiny koa ny sira, ary 
ohatry ny faharetana sy ny fahatokiana ary 
ny fahadiovana koa izy. Koa ny hoe "fane- 
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kenanasian-tsira"dia tonga teny nrilaza fane- 
kem-pihavanana t.sy azo tapahina (Lev. ii. 
13; Nom. xviii. 19 ; 2 Taut. xiii. 5 ; zahao 
koa Ezra. iv. M). Mandraka ankehitriny aza, 
ao amin' ny Arabo, ny muira-mihina-inof > 
By sira dia fanekera-pihavanana inafy sy ran- 
haritra. — j.s. 

8IRI0NA : dia anankiray tamin* ny ana - 
rana maro izny nahafantnran' ny olona ny 
Tendrombohitra Herinona, dia i/.ay nian- 
1*030* ny Sidoniana azy (Doo. iii. 9; Sal. 
xxix. 6). Ny hevitr' io tony io, bono, dia 
'fiarovan-tratra.' — J.8. 

SI8AKA: dia anaran' ny mpanjakan' ,i 
Egypta anankiray izay niara-bolona tamin' i 
Jeroboaraa, ka nampiantrano azy tamin' izy 
nandositra an* i Solomona (I Mpan. xi. 10). 
Ary nony maty Solomona ka nodimba- 
san' i Rehoboama, Sisaka nitondra tafika dia 
niakatra hamely ny fanjakan' ny Joda ka 
nahafaka an' i Jerosalema. Diananaiky an' i 




Sary milaza ny nnmlrcsei? % Faiao-Sisaka, 
mpanjakan' % Egypta, ny fahjakan ny Jodii (2 
Tant. xii. 2-9). 

Sisaka Rehoboama ka nandoa vola be dia be 
mba hialany indray. Raha tahaka ny tenin' 
ny olon-kendry sasany izay mahavaky ny so- 
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ratry ny Egyptiana, din avy tany Etiopia Si- 
saka, dia nanongana ilay Farao izay nanoma 
ny z tnani-vavy ho vadin' i Solomona ; ary 
mbola bita ao amin* ny tompoly lehibe any 
Karnak, bono, ny sarin' i Sisaka mbamia' uy 
sariu' ny mp mjaka sasiny izay resiny ; ary 
ao aniin' n y s.iry anankiray, hono, misy ny 
soratra hoe Yrhoit Melcki, dia 'Fanjakan' ny 
Joda' iz my (jereo ny sary).— J.s. 

SI3ERA : dia ma ran' ny oloaa roa lahy 
voalazan' ny Tost. Tal. — (1) Kornandin' ny 
miaramilan' i Jabina, mpanjakan' ny Kana- 
nita tany Hazora. Toa lehilaby m ilaza noho 
ny fahaizany sy ny nandreseny ny faliava- 
Ion' ny lompony izy ; nefa resin' ny Isiraeli- 
ta izay notarihin' i Debora sy Baraka. Dia 
nandositra izy k a nangataka riarovana tao 
amin' ny trano lain' i Jaela, vadin' i Hebera 
Keiiita. Dia nandray azy tsara Jaela ka 
nanome ronono hosotroiny ; kanefa nony nan- 
dry ny natory Sisora, dia nentin' i Jaela ny 
tsima-day sy tantanana ka nasiany tamin* ny 
fihirifany, dia maty niaraka tamin' izay Sise- 
ra (Mpit. iv. ; v.) (2) Isan' ny lobolon' ny 
fokon' olona anankiray tamin' ny Jiosy izay 
niverina tany Jerosalema niaraka tamin' i 
Zerobabela. Isan' ny Netinimanarapanom- 
pon' ny Tempoly ireo, ka dia angamba tara- 
naky ny Kananita sasany izay efa lasan' ny 
Isiraelita bo babo (Ezra ii. 53).— J.s. 

SITRY (Heb. tsab). Izany no isan' ny 
biby mandady sy mikisaka amin* ny tany 
izay nornran' ny Lab\n' i Mosesy ho tay to- 
kony hohanin' ny Zanak' Isiraely (Lev. xi. 
29). Ny karazan-tsitry voalaza ao amin* ny 
Levitikosy anefa dia biby lehibe lavitra noho 
ny sitry izay mponiua aty Madagaskara, fa 
roa fita no halavany, ary ny rambony dia 
voasaron' ny kira mafy sy maranitra izay 
iarovany ny tenany amin' ny biby hafa sady 
amelezany azy. Araka ny hevitry ny zo >lo- 
gista, ny sitry voalaza ao amin' ny Baiboly dia 
sahala amin' izay ataon' ny Arabo hoe Dhab 
{Esammosaurus scincus). — j.s. 

SI VAN A : zahao Volana. 

8KEVA : dia Jiosy anankiray izay nonina 
tany EfeBosy tamin' ny andro nitoeran' i 
Paoly tao fanindroany. Nanana zanaka fito 
mirahalahy, izay isan* ny Jiosy mpirioriona- 
moaka fanahy ratsy, izy (Asa xix. 13, 14). 
Tokony ho isan' ny lohan' ny toko 24 tamin* 
ny mpisoron' ny Jiosy izy (1 Tant. xxiv. 7- 
18).— E.H.8. 

SKI TIANA : dia teny hita indray man- 
deha ihany ao amin' ny Baiboly, dia Kol. 
iii. 11, fa teny malalaka milaza ny olona 
umbanimbany sady tsy inahay no tey ma- 
halala. Kanefa kosa ny hoe Skytiana dia 
anaran' ny firenena anankiray koa, dia ny 
olona izay nonina tany avaratry ny Rano- 
masina Mainty sy ny Ranomasina Kaspiana 
ka hatramin' ny tany lavitra ao ampovoan' 
i Asia izy. Olona nirindratindra monina izy 
ireo, tahaka izay atuon' ny Tartar ankehi- 
ny. — J.s. 
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8MYBNA : dia tanana lehil o sady seranana 
any Asia Minora, izay voalaza uo amin'ny Bo~ 
kin'ny Apokalypsy nu Faunmburana(it. 8-1 1). 
Tanana ela Smyrna, my tamin' ny andro na- 
njakan' ny emperora tuny Roma dia isan' ny 
tanana lekihe sy tsara rtifitra indrindra any 
Asia izy. Tamin' izany andro izany koa 
dia nisy fiangonana Kristiana naorina tao ; 
koa ny mpitandrina na "anjelin' ny fiango- 
nana"' tany Smyrna dia isan' irco fito izay im- 
ropanoratiu' iJesosy Tompo ny anankiray ta- 
min' ireo epi.stily fokifoky fito ao aniin' ny 
Fanambarana (toko faha-ii. sy l'aka-iii.). 
Tsy misy tsiny nomcn* ny Tompo ny fiango- 
nana tao Smyrna, fa dera sy tuky ikany, 
nefa hitantsika fa mafy ihany ny fanenjo- 
hana efa niarctany ary mbola liiaretany 
taorian* ny nanoratana ny opistily. Smyr- 
na dia noravan' ny lmrokorotany tamin* ny 
taona 177, kanel'a naorina indray izy, ary 
mbola makaritra ho tanana lekibc sy fitodian- 
tsambo, bady bo ny varotra ao aminy. Ny 
isan' ny mponina any dia loO.OOO; ary 
ainin' ireo ny isan' ny Kristiana dia 30,000. 
Mbola kita ny ravan'ny trano fikdaovana 
izay tokony ko nakafatcsan'i Polykarpa, mpi- 
anatr' i Jaona Apostoly : ary izy angamba 
no ilay • 'anjelin' ny fiangonana" tao Smyr- 
na.— J. s. 

80 : dia anaran' ny mpanjakan' i Egypta 
anankiray, izay nangatakin' i Hosea, mpanja- 
kan' ny Isiraely farany, kamonjy azy amin' 
ny Asyriana nentin' i Salmanesera (2 Mpan. 
xxii. 4). — J.s. 

SOAVALY. Ny soavaly dia biby voalaza 
matetika aoamin' ny Baiboly, fa ny firenena 
reketra nanodidina ny Tany Masina no 
niompy azy, indrindra mba katao fitondra 
amin' ny ady ; fa ny soavaly mitondra ka- 
lesy mpiady ary ny soavaly notaingenan' 
ny miaramilany dia isan' izuy nitokiany 
indrindra tamin' ny nitondrany tafika. Ny 
soavaly sy ny kalesin'ny Egyptiana dia 
voalaza ao amin' ny Genesisy (1. 9) sy Ekso- 
dosy (xiv. 7, 17, 2.*J, 25, 28, etc.); ary ela 
taorian' ny nialan' ny Isiraelita tany, dia 
mbola nalaza ny soavaly any Egypta, fa 
Solomona nividy betsuka isan-taona kivaro- 
tany indray amin' ny liitita (1 Mpan. iv. 
26), na dia efa noraran' ny Lalan' i Mosesy 
aza fa zavatra tsy tokony katao izany (Deo. 
xvii. 1G). Tamin' ny nidiran' ny Isiraelita 
tany Kanana, ny zavatra natakorany indrin- 
dra dia ny kalesy via' ny Kananita (Jos. 
xvii. 1G ; Mpit. i. 19; iv. 3). Ary tato 
aoriana indray ny Asyriana dia nalaza noko 
ny fakaizany mitaingin-tsoavaly an-ady sy 
nokony soavaly nitondra ny kalesiny, ka dia 
ny Egyptiana no nangatakin' ny mpanjakan' 
ny Jiosy kanampy azy kanokitra ny Asyria- 
na (Isa. xxxi. 1 ; xxxvi. 8 ; Ezek. xvii. ]f>j. 
Voalaza matetika aoamiu'ny bokin' ny mpa- 
minany ny katsaran' ny soavalin' ny Asyri- 
ana (Ezek. xxiii. 6, 12, 23 ; xxxviii. 15 ; Nak. 
ii. 4 ; iii. 2, 3, etc) ; ary mbola kita ao 
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[ amin' ny vato fisaka misy sary vonsokitraeo 
aminy any Ninive ny sarin' ny soavalin' ny 
Asyriana, fa tsara karazana tokoa sady be 
aina, ary f ttratra ny kaingony, dia eo amin 1 
ny lamboridiny sy ny lasoliny, etc. ; zakao 
kou Zak. xiv. 20 sy Ezek. xxvii. 20. Ny 
kory aman-tanjaky ny soavaly sy ny fitiavany 
ady dia voalaza mazava tsara ao amin* ny 
Bdkin' iJdba (xxxix. 19-25 .— j.m. 
S0BIKY: zakao Hauona. 
S0DINA sy SOBABA : voalaza matetika 
ao amin' ny Baiboly ireo, fa fanaon' ny 
Jiosy tamin' ny andro fifaliana indrindra ny 
mitsoka sodina ; zakao 1 Sam. x. 5 ; 1 Mpan. 
i. 40 ; Isa. v. 12; xxx. 29 ; Jer. xlyii. 36 ; 
Mat. ix. 23. — J.s. 

SODOM A (Matuloro) : izany dia tanana 
anankiray tao Palestina Atsimo, ary tao 
amin' ny tany lemaka atao koo Lokasakan'i 
Sidima, izay tao akaikin' ny Ranomasina 
Maty no nioronany. Nisy tanana dimy fa- 
kiny tao amin' izany tany lemaka izany, dia 
Sodoma sy Gomora, Adima, Zeboima, ary 
Zoara ; ary ireny dia nitondran' i Kedorlao- 
mera mpanjaka tnfiku, ary resiny (Gen. xiv. 
2-8). Nony ren'i Abrakama izany, indrin- 
dra fa lasau-ko babo tamin' izany Lota 
zana-drakalakiny, dia nanenjika azy izy, 
katrany Dana sy Hoba, tany avaratr' i Da- 
maskosy, kaazony indray Lota mbamin* ny 
fananany (Gen. xiv. 14-24). An gamba So- 
doma no lekibe indrindra tamin* ireo tanana 
dimy ireo ka koatra ny renivokiny, sady 
mat aza kokoa ao amin' ny Soratra Masina 
izy noko ny nonenan' i Lota tao. Ny 
mponina tao anefa dia mpanao ratsy sy ve- 
taveta loatra, ary noho izany dia tsy nakale- 
fitra intsony ny nataony Andriamanitra. Efa 
namindra fo taminy ela Izy sady naniraka ny 
mpanompony koa mba kitaona azy kibe- 
baka sy kiala amin' ny ratsy, kanjo mainka 
nikamaly ikany ny fony. Dia tsy navelan' 
iJekova kanimba ny tany intsony izy, fa 
nampidinany afo sy solifara kandrava ireo 
tanana irco (afa-tsy Zoara), ka ny mponina 
reketra tao, na laky na vavy, dia levona 
avokoa ; fa Lota efa-mianaka ikany no 
nampandosiriua ko any Zoara ; nefa noko 
ny ditry ny fon' ny vadin' iLota sy ny tsy 
nanarakauy ny teniu' Andriamanitra, dia 
nanjary tsangam-panasina izy (Gen. xix. 15- 
20). Ary mandraka ankekitriny dia tsy nisy 
tapa-javatra niangana, fa efa ringana avo- 
kua, ka dia tanteraka ny faminaniana ao 
amin' ny Gen. xlix. 18, fa tsy mbola nisy 
olona nonina tao katramiu' izany no ko ma- 
nkaty. Izany fandravaua makatakotra iza- 
ny dia nataon' ny nanoratra ny Soratra 
Masina fananarana ny mpanao ratsy indray 
nikira taminy ka katramin' ny fakataperan* 
izao tontolo izao koa. Zakao Deo. xxix. 23; 
Is t. xiii. 19, 20 ; Jer. 1. 40 ; xlix. 18 ; Hob. 
xi. 8 ; Amo. iv. 11 ; Zef. xi. 9 ; Mat. xi. 23, 
24; Rom. ix. 29; 2 Pet. ii. 6; Joda 7. 
Vakio koa Lota, Ranomasina Maty, ary Sidi- 
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MA. — A. 8. II. 

SOKIMA : dia anaran' ny firenena anan- 
kiray iz;y isan' ny olona nentin' i Sisaka, 
mpanjakan' i Egypta, hiady amin' i Kohobo- 
araa (2 Tan. xii. 3). Voaluza miaraka amin* 
ny Lobima sy Konima izy, nry angamba 
isan' ny firenena nonina tao an-day (sokota) 
fa mifindrafindra nonina izy.— J.s. 

SOKOTA (Trano lay im fro no bait/ya): (1) 
dia anaran' ny tanana na lohasahaao atsina- 
nan' i Jordana, sady ao aiw-lanelan' i Jordaua 
sy Jaboka, izay nanorenan' i.Takoba ny to- 
biny tamin' izy niverina, avy tany Mesopo- 
tamia ((Jen. xxxiii. 17). Sokota dia tao 
anatin' ny anjara-tany nomenany tinmen' ny 
Ga<la; ary ny mponiua tao no nidimn-doza 
nobo ny nandatsany an' i Gidoona (Jos. xiii. 
27 ; Mpit. viii. la)- (-) Ny tany voaluza ao 
amin' ny Nom. xxxiii. o dia tokony ho 
fitobian' ny olona nidina sy niakatra avy 
tany Egypta. - c.j. 
SOLA: zahao Volo. 

SOLAMA : tony Hebreo ity izay milaza 
karazam-balala anankiray izay navelan' ny 
Lalana hohanin' ny Isiraeiita (Lio. xi. 22). 
—j.s. 

SOLILA : izany dia isan' ny nnana ma- 
dinika izay nandoavan' ny Fariseo sy ny 
mpanora-dalana ny fahafolony. Mint no 
anarany Eng-lisy, ary atao boo Mentha amin' 
ny fandaharan' ny botanista ny zavu-maniry 
izy. — J.s 

SOIOMONA Soiomona, "fiadanana," na, 
"ilay miadana," dia zariak' i Davida, ary 
nanjaka tamin* ny Isiraely, fa nandimby an- 
drainy izy, sady nalaza indrindra noho ny 
fabondreny sy ny hareny. Nanao ny Tem- 
poiy tany Jeroyalema, izay nokasain-drainy 
bo natao izy. Nitombo bo lebibo ny fanja- 
kany, fa tamin' ny faramparan' ny nanjaka - 
ny kosa anefa dia notaotnin' ny vebivavy 
maro izay namporafesiny banompo sampy 
izy, ka dia nnhatezitra an' Andriamanitra 
izany. Dia nizara bo roa ny fanjakan' ny 
Isiraely taorian' izany ; ary Jeroboama no 
mpanjakan' ny Isiraely, fa Rehoboama, za- 
nak' i Soiomona kosa, no nanjaka tamin' ny 
Joda ihany. Izay ahalalantsika ny tantaran' i 
Soiomona dia ny teuy ao amin' ny 1 Mpan. i. 
xi. sy 2 Tant. i.-ix. 

Azo zaraina bo enina ny tantaran' i Soio- 
mona, dia izao : — 

(i.) Ny fahatanorany, fony izy mbola tsy 
nanjaka ; (ii.) ny andro fony vao nanjakany; 
(iii.) ny nirabarabany tamin' ny fircnemi 
hafa : (iv.) ny nit ondrany ny fanjakany ; (v.) 
ny boky nosoratany ; ary (vi.) ny lazain' ny 
Test. Vao. ny aniiny. 

1 . — Ny FahatanoratC i Soiomona fony izy 
mbola tsy nanjaka. Zanak' i Davida sy Bat- 
seba izy, ka teraka tao Jerosalema tamin' 
ny andro fahanteran-drainy ( 1 Tan. iii. 6). 
Ota nataon' i Davida ny nanalany an' i Bat- 
seba, vadin' i Oria, bo vadiny, ka Oria dia 
namx^amonoiny bo faty (2 Sam. xi. 1-27}. 
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Tsy sitrak' Andriamanitra ny nataonr 



k-. 
Natana mpaminany no nirahiny bankaur 
amin' i Davida hanambara ny ratsy luitaoii^ 
Ary ilay zaza voalohany naterak"* i Dat~ ' 
tamin' i Davida dia maty. Dia naUh- 
mafy izy mivady ka nibebaka tokoa, mr\- I 
namela ny helony Andriamanitra : dia t<it - 
raka an' i Soiomona Batseba, ary Nat-una k» > 
dia nanome anarana azy hoe Jcdidia — 'in^I - 
Ian' iJebova' (2 Sam. xii. 1 2.v. E- • 
mbola tanora Solomoma, dia tokony ho 
nampianatra azy Natana ; kanefa hntrami 
ny voalohany tsy dia noheverin' i Davids i- 
Solomona no handimby azy, fa Al»sal-« v. a 
ilay zanany malalany, no efa nokas tiny l^ • 
jaka (xiii. 37 : xviii."33), sady i7y koa'no: 
ntenain' ny vaboaka bo mpanjukany rv' ^ ~^ 
maty rainy (xiii. 37 ; xiv. ; xv. 1 -7}. K -r. 
maty Absaloma, dia Solomon h in dray z- 
notidin' i Davida handimby azy (1 Mpan, i 
13), ary ny hevi-drainy amin' izany dia h 
hitaao amin' ny 1 Tant. xxviii. 6 -JO. 

2. — Ny andro fony vao nanjakat? i Sol^m ■ 
Nony antitra Davida. Adonia znnary, st.r 
zokin' i Soiomona, dia nitady bo nn>;injn> ; . 
ary Joaba, zanak' iZ<*roia, sy Abiatiira mpi- 
sorona mbamin' ny zanakalahin* i Davitl; 
suaany, dia niandany taminy. Dia nanari- 
boatra fanasana tao En-rogela Adonia tumia 
ny indray andro, hanatanterahany iz<nv h-- 
viny izany. Koa nony tao En-rosrela Adonia 
sy ny namany, dia niara-nihevitr a ny nv ty 
hatao amin' izany Batseba sy Natana, a:-. 
lasa nanatona an' i Davida izy hanolo-tsA r 
azy, sady hampahatsiaro an 5 i Davids ilay 
fianianana efa nataony tamin* i Batseba hue 
"Soiomona zanako-lahy no ban jaka handim- 
by aby tokoa, ary izy no hipetraka eo ami: 
ny seza-tiandrianako." Dia neken' i Da\i 
da ny bevitra natoronyazy; dia nitaingini 
ny sarintsoavalin' i Davida Soiomona. ary 
Natana sy Zadoka mpisorona sy Benaia ary 
ny miaramilan' ny mpanjaka no niaraka tv 
miny ; koa nony tonga tany Gihona izy di* 
r.anosotra an' i Soiomona ho mpanjaka. Mi- 
fanakaiky En-rogela sy Gihona, ka nony 
ren' i Adonia sy ny mpanaraka azy izay vao 
natao tao Gihona, dia natabotra izy k.i last 
nandositraarynangia ny tandroky ny alitnra 
izy ka nanao hoe : "Aoka Soiomona mpan- 
jaka hianiana araiko aloha, fa tsy hamonu 
ahy mpanompony amin' ny sabatra." Dia 
niantra azy Soiomona, ka dia tsy nanao izay 
hahafaty azy izy tamin' izay. 

Ny nanosorana an' i Soiomona tao Gihon i 
din natao an-kamehana noho ny fiodinan' i 
Adonia : koa tamin' ny andro nianaraka 
kosa dia novorin' i Davida ny olon-dehibc 
rohetra, ka nananatra an' i Soiomona t€-" 
imason' izy rebetra izy. Ary nony maty 
Davida, dia nipetraka tamin' ny se/a-fian- 
drianan-drainy izy, arj' ny fanjakany nam- 
pandrosoin' i Soiomona tsara (1 Mpan. i. ii. 
12). Ary ny amin' ny nahafatesan' i Adonia 
tato aoriana sy ny numpamonoan' i Solomo- 
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na azy sy Joaba, vakio Adomja hv Joaiia. 
Ny fandaminan' i Solomona ny fanjakany no 
notadiaviny ho tanteraka ; koa izay fahavulo 
rehetra te-hampilabataba ny fanjakany ilia 
iiariu<rany aloha, la i/ay naiiao s. <a k«»i dia 
nasandrany ho lcbibe (1 Mpan. ii. l.'J-4d). 

3. — A'?, fi,'ithm\thnn i iS^omomi tn,n\it % ny 
Fire man Imfa. Kaha ny tantaran' ny fan- 
jakan' i Solomona no hoverina, di:t mha % it si- 
vitsy liiany no voalazan' ny Suiatra Masina. 
Ny nanjakany tunin' ny l>iraely lvhetra tao 
Jcrosaleina diaefa-pnlo tao;ia( 1 Mpan. \i. 12). 
Ny nanaovany ny Tempoly ciia tamin' ny 
taona fahefatry ny nanjakany, aiy ny nab i- 
vilany azy tamin' ny taona iaharaika ambin' 
ny b*lon' ny nanjakany (1 Mpan. vi. 1, .".7, 
^•S). Ny nanaovany ny tranuny dia ttinin' 
ny taona t,ihant>, ary ny naba\ itaiiy dia 
tamin" ny fabaroa-p<do taonan' ny nanjaka- 
ny (1 Mpan. vii. 1 : 2 Tant. viii. 1). Ny 
nandiestny an' i Haniata-zoba,arv ny nanore- 
nany tanana maro t^o avaratr' i Takslina dia 
taorian' ny faharoa.pulo taonan' ny nanjaka- 
ny (2 Tant. viii. 1-G). Ary anefa na di.i tsy 
maro loatra aza ny lilazana ny amin' i Solo- 
mona, dia abitana mazava kokoa ny zavatra 
sasany nat aoiiy, indrindra fa ny nihavanany 
tatniu' ny tir* nina ha t'a, dia: — 

(//) K<jh)iia. Nisakai/.a tainin' i Farao, 
mpanjakan' i E.trypta, Solomona, ka nanam- 
bady ny zanani-vavy izy (1 Mpan. iii. 1). 
Hatramin* ny nialan* ny Xanak' fsiraely 
tuny Eunpta dia tsy nifampimharaha intsouy 
izy roa tonta, a fa- tsy tainin' ity indray. An- 
g-amba hitan' i Solomona fa noraisin' i Farao 
ilay Ilndada Edomita, fabavalony lfhibc (1 
Mpan. xi. 14-20) ; ary noho izany dia nolie- 
verin' i Solomona fa raha misakaiza amin' i 
Farao mpanjaka lohibe izy, na dia mikasa ha- 
ndrava ny fanjakan' ny lsiraely aza lindada, 
dia tsy li diatantoraka izany izy raha Farao no 
azon' i Solomona ho sakaizany. Ary tsy fo- 
ana tsy akory ny la viny amin' izany, fa raha 
nitady hiady aminy ibany iiadada, dia tsy 
nanampy azy Farao, f.i mainka nanafoana 
izay nataon' i Hadada kosa (1 Mpan. xi. 21, 
22). Ny vadin' i Solomona dia noraisin' ny 
vaboika tamim-piialiana sy famijana lohibe, 
arv dia : ana* \ aa' i S >loiaona train) lahibe 
koa (2 Tant. viii. il). 

[l>) Tyro. Ny niraharahan' ny Jiosy ta- 
min' i Ilirama, mpanjakan' iTyro, dia ha- 
tramin' ny andron' i Davida aza, "fa Ilirama 
dia sakaizan' i Davida hatrizay ela izay'* (2 
Sam. v. 11, 12). Ary raha nanjaka Solomo- 
na, dia mainka nihatsara ny iibavanan' izy 
sy Ilirama; fa ny hazo sy ny zavatra maro 
Hiiiiiy hafa ary nv mpiasa maro koa dia nam- 
mpanatorin' iiiirama hanampy an' i Solo- 
mona raha nanao ny Tempoly izy. Ary 
nolio ny fihavanan' izy ro i laby dia 
nandroso tsara ny tao-zavatra ,-y ny 
haren' ny fanjakan' ny lsiraely, fa nanana 
sambo betsaka izy, izay nandeha lavitra 
ka nitondra zavatra maro karazana izay 



nampanan-karona ny tanv sy ny fanjakana 
(1 Mpan. x. 11, 12, 22 ; 2 Tant. ix. 21-28). 

E-ypta sy Tyro no firenena lehibo niraha- 
rahan' i Solomona indrindra, nefa maro koa 
ny firenena hafa izay tanatin' ny fanapaha- 
ny, fa "izy naiijaka tamin' ny inpanjaka 
rehetra lialramin' nv tarda' ny Filistina 
ary hatraniin' ny si.^in" i Egypta" (2 Tant. 
i.\.2i>; vakio koa and. 22-21). Koa lehibe 
tokoa ny fanjakany, sidy maro no firenena 
n indray son avy tamin' ny nandrosoan' ny 
f.injakaV ny Isiraoly (1 Mpan. x. 23-29; 
2 Tant. viii. .'{-»»}. Ny lazan' ny voninahi- 
tia sy ny fahendivn' i Solomona dia niely 
taadn' ny rironi-na ivhetra ; ka ny uamiiri- 
uian' ilay ^I]»anjakavavin' i Sheba an' i 
Sfiloinona no vavolombelon' izany (I Mpan. 
x. 1-1 ; vakio koa Sjii:ba). 

4. — Ay nitoiulnut'' t &oU>mowt ny Fanjakany. 
Uaha vao nanjaka Solomona, dia naukany 
liibeona izy ka nanala voady tao. Fony 
mbola tany izy dia Tiiseho tuminy tamin' ny 
nofy Jchova nony alina, ka hoy Izy: "An- 
g-ataho izay tianao hoineko anao." Ary 
hoy Soiomona : "Omeo ny mpanomponao 
saina malady ho entiko ny olonao, hahaizako 
manavaka ny soa sy ny ratsy ; fa iza moa 
no hahay mitsira izao olonao l)etHika izao ?" 
Ary sitrak' i Ji.hova ny teniny, ka dia no- 
meny izay nan^atahiny, fa indrindra "ny 
Haina malady," ary "iiy harena sy ny 
voninabitra'' (1 IVIpan. iii. 6-16). Ary ny 
fahendrena nananany dia hita tamin' ny 
nitsarany ny adin' ireo renin-jaza roa vavy 
ireo izay voalazaao amin' ny 1 Mpan. iii. 16- 
28. Nefa tsj- tamin' ny nitsarany ny adin' 
ny vahoakaihany nonisehoan' ny fahondren* 
iSob.niona, fa tamin' ny uandaininany ny 
fanjakany koa ; ary ny unaran' ny napanao 
fanjakana sy ny naudaharan' i Solomona azy 
dia hita ao amin' ny 1 Mpan. iv. 1-20 ; ary 
be t^aka tokoa ny harena tao amin' i Solomo- 
na ; vakio 1 Mpan. v. 13-29 ; iv. 20-28 ; ix. 
2S. Ary koa, tsy ny harena vao niditra 
tamin' izay ibany, fa be koa ny harena na- 
vclan' i Davida rainy ho enti-manao ny 
Tempoly (1 Tant. xxix. 1-9). Raha dinihi- 
nii izany rehetra izany, dia azo lazaina fa 
niadana t<»koa ny fanjakany sa -ly.be vonina- 
hitra indrindra ralia nanjaka Solomona. 
Tsy nisy tahaka azy na tamin' ny talohany na 
tamin' ny taorianany. Ny nidiran' ny vola 
diaefa hitantsika fa betsaka, nefa izay lanin' 
i Solomona kosa no bo dia be. Fa tsy ny 
Tempoly hiany no nataony, fa ny trano 
s.imy hafa tsara rafitra koa no nataon' 
i Solomona, ary ny fahavitany azy dia ma* 
ha^a^a tokoa noho ny hatsarany sy ny 
bikany ary ny haing-o rehetra momba azy. 
V«»la bo dia bo no laniuy tamin' izany, fa 
jcreo iroto tenv ireto : 1 Mpan. viii. 1-12; 
x. 4, 6; vi. 2<;-2S; x. 18-20; ix. 16-19. 
Ary satria be toy izany ny vola nivoaka, 
dia tonga sahirana Solomona noho ny tsy 
fahampian* ny ho nentin-kanaovana ny 
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raharahany rehetra, ka dia nampanompo ny 
vahoakany fatratra izy (1 Mpan. ix. 20-23; 
v. 13). Kanefa izany dia nampimonjomonjo 
ny olona tato aoriana (1 Mpan. xii. 4 ; sady 
nampidi-doza tamin' uy fanjakan' ny Isimely, 
fa izany indrindra no an ton' ny nisarahair* 
ny firenena folo tamin' ny fanjakan' i Roho- 
boama, zanak' i Solomona. 

Ny nanaovana ny Tempoly no raharaha 
lehibe sady nahalaza indrindra ny nanjakan' 
i Solomonn. Davida no namory ny zavatra 
hanaovana ny Tempoly (I Taut. xvii. 1-14 ; 
xxii. 1-19), t'a Solomona kosa no nanorina sy 
nahavita azy (1 Mpan. v. ; vii. ; 2 Taut. ii. ; 
iv.) ; zahao Tempoly, Mtisokoxa, sy Levita. 
Ary uony nampidirina tao amin' ny Fitoera- 
na Ma.sina Indrindra ny Fiara, dia feno 
fahaz:tvana ny trano, fa "ny voninahitr' 
i Jcliova cfa nameno ny tranon' Andriama- 
nitra." Dia nitsan^rana Solomona mpanja- 
kaka nanokana ny Tempoly sady nivavaka 
teo ka nanatitrafanatitra betsaka dia betsa- 
ka, ary nanao fanasaua bo an' ny vahoakany 
(2 Tant. v.; vi. ; vii.). 

Ary Jebova niseho tamin' i Solomona nony 
alina (2 Taut. vii. 12-28), ka nolazainy ny 
Boa bihatra aminy py ny flmjakanj', raba 
maudeba amin' ny fabamarinana izy. Ary 
dia nanarin' Andriamanitra izy, 8:jo mivily 
izy sy ny firenena ka hahafoy an' i Jebova*; 
fa, raba manao izany izy, dia hiala aminy 
Jebova, ary ho rava avokoa ny Tempoly, 
sy habita loza ny fanjakana rebetra. Kane- 
la na dia efa nanarina toy izany aza Solo- 
mona, dia nidiran' ny loza biany izy, ka 
nihatra taminy ny tenin' i Jebova. Tsy ela 
taorian' izany dia naoriny indray ny fivava- 
bana tamin' i Astoretasy Moleka ary Kemo- 
sy sampy, f i nadalain' ireo vebivavy maro 
izay efa novadiny Solomona, ka dia niala 
tamin' Andriamanitra izy (1 Mpan. xi. 1-8). 
Ny fanjakany, izay efa nandroso hatramin' 
izany tamin' ny voninahitia, dia nosimban' 
ny fahadisoana nataony. Ary batramin' 
izany dia nitombo ny fa lias n hi rami n' i Solo- 
mona. Abia mpominany no nirabiri' Andria- 
manitra banamtara ny bii-ehoan' i Jeroboa- 
ma bo mpanjakany hanjaka amin' ny fire- 
nena folo any avaratra, di i ny fanjakan' ny 
Isiraely; fa ny handimby an' i Solomona 
kosa, bono, dia habazo ny firenena roa bia- 
ny banjakany, dia ho mpanjakan' ny Joda. 
Ary Solomona dia uitady an' iJeroboama 
hovonoiny ; nefa nandowitra bo amin' iSisa- 
ka tany Egypta izy. Ary Rezona, ilay 
nanjaka tao Damaskosy, sy Hadada dia 
nandroso ho niady matetika tamin' i Solomo- 
na (1 Mpan. xi. 23-.VJ). 

5. — Ny Boky Hosoratait' i Solomonn. Eo 
amin' ny I Mpan. v. 12-18 dia voalaza fa 
"nanao ohabolana 3000 izy, ary nanao tonon- 
kira 1005. Ary nilaza ny amin' ny hazo, 
batramin' ny hazo sedera any Libanona ka 
hatramin' ny hysopa, izay raaniry eny amin' 
ny ampiantany, izy, sady nilaza ny amin' ny 
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biby sy ny vorona sy ny zava-mandady sy 
mikisaka ary ny bazandrano koa." Ny boky 
amin' ireny izay voatabiry ao amin' ny 
Riiboly dia iieto telo ireto : — [a) "N"y 
Tmon-kiran' i Solomona;'' izany angainba 
dia nataony fony izy mbola tanora. (b) "Ny 
Ohabolnna ;" ireny kosa dia uovitainy nony 
efa lebibebe izy. (//) "Mpitoriteny ;" ury 
araka ny bevitry ny maro, rehefa bitany 
ny fihenan' ny fanjakana nipetrahany, dia 
vio nanoratra ity boky ity izy, ka boy izy : 
''Zava-poana dia zava-poana, zava-poaua 
izy rebetra." [Maro ny mpauoratra boky 
bevi-teny anefa mihevitra fa voasoratra ela 
tao aorian' ny andron' i Solomona ny Boky 
if pi tori t eny.] 

b\ — Xy luzn\n' ity Ttstamenia Vaovao ity 
aniin J i kohtuionn. Raba dinihina ny teny eo 
amin' ny Test. Vao., dia tsy miseho loatra 
ny tantaran' i Solomona, fa bany zavatra 
hiti aminy dia ny fampianarana nataon' 
i Jrsosy Kristy, raba ampitabaina ny voni- 
nabitry ny tena sy ny asan' Andriamanitra, 
ka ny voninahitr' i Solomona no nanalany 
ohatia amin' izany (Mat. vi. 29). Ary in- 
dray koa, raba nitady faraantarana tamin' 
i Kristy ny Mpanora-dalana sy ny Fariseo, 
dia novaliany fa maro no tonga avy tamin* 
ny tany lavitra bihaino ny fahendren* 
i Solomona, nefa na '"miey lehibe noho 
Solomona aza'' no nitory ny Filaznntsara 
taminy, dia tsy nely nino izany izy (Mat. 
xii. 38-42). Solomona, zanak' i Davida, dia 
t.mdiudon' i Kristy, Izay avy tamin' ny 
taranak' i Davida. Nefa tsy nitovy tamin' 
i Kristy tsy akory izy, fa nony tonga taty 
an-tany Jesosy, dia Izy indrindra no "Day 
andrianan'ny iiadanana ;'' Izy tokoa no i4 Je- 
dedia," "Ilay malalan' ny Rainy." — h.t.j. 

SOLOMONA, Ny Fidiran' i : zahao Tempo- 
ly. 

SOMOTBA. Tao amin' ny Jiosy ny somo- 
tra dia nolalaina sady nohajaiua fatratra. 
Fa araka ny fomban' ny Egyptiana kosa, 
dia noharatany avokoa ny teua somony sy 
ny volon-dobany, fa teo ambanin' ny saoka- 
ny indrindra no mba namelany volo kely 
baniry. Ny Jiosy dia norarana mba tsy 
hanety ny sisim-bolon-dobany sy tsy hana- 
ratra ny vaokany (Lev. xix. 27 sy xxi. 6), 
satria tokony bo foraba fanaon' ny mpivava- 
ka tamin' ny sampy izany, ka izany no 
nandidian' Andriamanitra ny mpanompony 
mba tsy hanaraka izany. Ny haben* ny 
somotra dia mbola ataon' ny Jiosy bo mari- 
ka abafantarana ny lebilahy fa olona manan- 
kaja sy mahatoky izy. Ny mandrairay 
foana ny somotr' olona, fa indrindra ny 
manaratra azy tsy aboan-tsy ahoana, dia 
nataon' ny Jiosy bo tena fanalam-baraka 
(2 Sam. x. 4). Amin' ny fisaonana dia samy 
nobaratana na uongotana ny volom-bava sy 
ny vaoka (Isa. 1. 6 ; Jer. xii. 5 ; xlviii. 37 ; 
Ezra ix. 3). Ny tsy fanamboarana ny 
somotra, fa amelana azy bo amin' izao, dia 
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famantarana ny fahoriana fatratra ( 2 Sam. 
xix. 24). Ny manoroka ny somotra dia 
nataon' ny Jiosy ho fanajana lehibe (2 Sam. 
xx. 9). Tamin' ny olona ambmiy toetra dia 
samy hafa bo ihany ny fomba narahiny 
tamin' ny fanamboarana ny somotra (Sal. 
cxxxiii. 2). Araka ny fomba l'anao taIni!l , 
ny boka, dia voaharatra ny vol on y rehetn, 
na ny volen-dohany na ny s-nnony, na dia 
ny manjaina**onv aza ( Lev. xiv. '.»). — ]•: ir.s. 
'SOMOTRAVIAVIN-DAMBA. Ny Ji<>>y 
diinasiin' ny Lalana hanisy somotraviavy 
ny sisiii* ny lamba nitafiaiiy ary h nisy k<»fe- 
hy mantra oo aminy avy (Nom. xv. .57- IP. 
Efatra ireo somotraviavy ire o, dia co nitii'i' 
ny zorony efatra avy ; ary ny anton' ny 
nanaovany azy dia mba hanavaka azy amiii' 
ny fircnena liafa ary lumpah aNiaro azy ny 
didin' i Jehova rehotra hankatuavany azy. 
Izany no notendren' ilay veliivavy narary 
nitsi^dra izay nanatona an' i Kristy (Lio. viii. 
43, 1 1) ; ary ny nanaovan' ny Fariseo sy ny 
mpanora-dalana ny azy lohibc na lava noho 
izay fanaon' ny maro dia noraran* ny Tempo, 
satria fandokafan-tena sy iihatsirambel itsi- 
hy no nanaovany izany. — J. 9. 



Sary mampischo ny Jiosy mitafy ny lamba 
atao hoe Tallith misy ny somotraiiary efatra. 

SOMPANGA; zahao Vamla. 

SOPATERA : dia zanak' i Tyro avy tany Be- 
ria. Is tn' ireny Kristiana izay niaraka tamin' 
i Paoly hatrany Griaia kali ttrany Asia Minora 
izy (Asa xx. 4). Zahao S msm\vh:o. — v.n s. 

SORA-TANANA sy BOKY. Ny teny 
Grika milaza boky dia !nh!<, s , na fon-jozoro, 
izny nanaovan' ny Fjryptiana sy ny tiren«na 
hafa koa taratasy, na papier {papitr dia avy 
amin' ny hoo papyrus, dia ny anarana naha- 
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fantaran' ny Grika ny zozoro). Ary ny hoe 
hihhs dia novana koly lio blblion (ploraly 
bibtia), izay nahnzoantsika ny hco Bible, na 
Uaiboly, izany hoo 'ny Boky,' satria nataon' 
ny Fiangnnana ho malaza sy tsara indrindra 
amin' ny boky lehetra izy. Kanefa tsy ireo 
zavatra telo toko voalaza too ihany no nanao- 
van' ny iiivncna tany aloha ny bokiny, fa 
ny hoditry ny bil.y koa, indrindra fa ny 
lmditra ao anatin> iz.iy sa<ly f.»tsy no manify 
nefi matoz.i, naliina tamin' ny ondry sy ny 
osy ary ny z mak'oniby. Parchment (En«r ), na 
pirchtiinn (Fr. ).no t -ny milaza ny hodi-biby 
voavoatra tsara lm^or.itana tahaka izany; ary 
araka ny tenin' i Pliny, mpitantara Romana, 
dia avy amin' ny tana.ua Pergamo, izay 
nanaovana azy voalohany, izany anarana 
izany. Ary ny p:\rchtnent, na taratasy hodi- 
tra, dia of i fantatra .)()<) taona talohau' ny 
nahaterahan' i Kristy, rahi tsy talohan' iza- 
ny aza. 

Ary ar.efa tsy ireo zavatra voalaza teo 
ihany no nanoratan* ny olona fahiny ny 
heviny ny ny tantarany, fa teo amin* ny 
vato koa no minora tiny azy indraindray. 
larahantsika m ihalala fa ny Didy Folo dia 
nosoraUin' i Jehova teo amin' ny vato fisa- 
ka roa Ary relief a tafiditra tao amin' ny 
Tany Jlaisina ny Zanak'Isiraely, dianasain' 
Andriamanilra hanoratra ny Lalana eo 
amin' ny vato vaventy izy, ary hanao velo- 
na tsara ny soratra mba ho vavolombelona 
amin' izany, raha sendra hivily amin' ny 
fanompoana an' i Jehova izy (l)eo.xxvii.3). 
Tsarovintsika koa ny tenin' i Joba (xix. 24) 
hoe : "En«ra anio ka ho voasoratra ny toni- 
ko amin' ny fanoratana sady voaisy firaka 
eo amin* ny vatolampy ho mandrakizay !" 
Ary izany no fanaou' ny Epyptiana koa, 
fa voasoratra teo amin' ny vato mafy.sy 
maharitra ny tantarany, kadia azo vakina 
ankehitriny nza. Toy izany koany fanaon' 
ny Asyriana sy ny Persiana ary ny firenena 
sasany koa ; ary tsy eo amin' ny rindriu' 
ny tempoliny sy ny tranony ihany no mbo- 
lahita ny soratra nataony, f a eo amin' ny 
ilan* ny vatolampy sasany koa. 

Hafa kely anefa ny fanaon' ny Babylo- 

niana sy ny Asyriana koa. Fa ao amin' 

ny tany lemaka malalaka alehan' ny ony 

Tigrisy sy Eofrata tsy misy teudrombohi- 

tra, ary tsy misy vato loatra aza ; koa ny 

tranony no nataony biriky sy tanimanga ; 

ary ny tantnran' ny fanjakauy koa no noso- 

ratany teo amin' ny biriky tanimanga. 

Kanefa tsy mba tali tka ny biriky famovana 

tr.tno izy, na ny halehibeny na ny tarehiny, 

fa nafao lavalava sy boribory, na enin-joro, 

irc> biriky ireo; ny sasany dia nahahy teo 

amin' ny hainandro ihany, ary ny sasany tea 

voadotra kely. Ary voasoratra avokoa izy 

ireo ; ny soratra aminv t<>a natao tamin' ny 

Ty niiranitra raha mbola malemilemy izy, 

dia nahahy, nanodorana izy ; arybetsaka dia 

bets.ika ireo no mbola maharitra mandraka 
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ankehitriny. Vao fttingana ihany no 
hita ny ankabeazany ; ary na aiza na aiza 



miny mihady ao anatin' ny bonga lehibe 
maro, izay hita eran' i Mesopotamia, dia 
ahitana koa irto biriky voasoratra inisy ny 
tantaran' ny fanjakan' iBabylona ny Asyria 
ireo. Dia miampy isaii-taona ny fahala- 
lantsika ireo fanjakana ireo ; ary bctsuka ny 
teny azo vakina eo aminy izay manazava sy 
manamarina ny tenin' ny Soratra Masinit. 

Samy hafa bo ihany ny boky fanaoii' ny 
firenena tany aloha ny izay ananantsika 
ankehitriny. Tsy mba takela-taratasy maro 
atambatra eo amin* ny sisiny, tahaka ny 
antsika, ny boky tany aloha, fa taratasy 
hoditra (parchment), na taratasy fon-j<>zt>ro 
(papyrus) lavalava, ka nozairina mitohitohy 
izy, ka dia hoatra ny pejy anankiray ihany, 
nefa lava dia lava. Tsy nisy elanelan' ny 
teny akory, fa nitohy ny tony rehetra, taha- 
ka ny iitera amin' ny teny iray ; tsy nisy 
fijanonan-tsoratra, na konui, na semikolona, 
na kolona, na perioda, etc. ; tsy nisy hafa 
tarehy ny soratra, tahaka ny kapitaly sy 
Iitera kely ay italika ; fa nitovy ny tarehin' 
ny Iitera rehetra, ka samy kapitaly daholo ; 
tsy nisy fizarana ho paragrafy, na sekt.iona, 
na toko ; ary matetika dia s tro-bakina koa 
izy, satria ny vaki-teny sasany sy ny teny 
sasany (indrindra fa ny anaran' Andriama- 
nitra sy Jososy Kristy sy ny Fan ihy ^Lasina) 
dia nohafohezina bo ihany ; ka Iitera iray 
izay voasoratra eo ambony na ambanin' ny 
sasany, na tsipika kely, no natao solon' 
ireo vaki-teny na litora ireo. Dia toy izao 
no tarehin* ny soralra sasany, ka dia ho 
hita fa saro-bakina loatra ny manoskripta, 
na boky voasora-tanana tany aloha : — 

RA 

Fatoyizaononitiavanandizaotontoloizao - 

NY 
FANOMENYNYZANLAHYTOKANAMBATSYHOVEEY - 
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efa IZAYBEHETRAMTNOAZYFAHANANAFIAINAXAMA.W- 

dbakizay (Jao. iii. 16). 




Bvk'j sy fanoratana tany aloha. 



RA— RA 

naizanaizanomanaikyfazkandjsandxohi - 

toetraaoa^iixyaeyizykosaaoaminy (i jao.iv. 
15). 

Ary koa, nahoroua too amin' ny hazo roa 
ny boky tany aloha, ka izany no nahazoany 
ny anarana Latina hoe volamcn, dia zavatra 
ahorona, izay ihavian' ny teny Englisy sy 
Fran t say hoe volamc, na boky. Dia hitantsi- 
ka matetika ao amin* ny Baiboly ny hoe "ta- 
ratasy mihoroaa," iudrindra f a ao amin* ny 
soratry ny in]>aminauy. Hoy Jehova tamin* 
i Jereaiia : "Maka horonau-taratasy hianao, 
ka soraty amin' izany ny teny rehetra izay no- 
lazaiko tamiuao" (xxxvi. 2). Ary ny kopen' ny 
Test. Tal. izay vakina isau-tSabata ao amiu* 
ny synagogan* ny Jiosy mandraka ankehitri- 
ny dia horonan-taratasy ; ary matetika dia 
asiana haingo sy sarona viloro na parasily mi- 
sy amborodara volamena na volafotsy izy, ary 
ny sasany dia ravahana vatosoa aza. 

Fa hu ! hevero kely fa natao mora foana 
ny mamaky teny amin' ny boky ankehitriny. 
Zarazaraina ho takelaka maro ny taratasy, 
kaantonona tsara nyhalehibenyizy, sady tsy 
lehibe loatra na kely loatra ; atambatra eo 
amin' ny sisiny iray ny takelaka rehetra ; 
asiany isa ny pejiny avy ; samy hafa ny ta- 
rehin' ny Iitera sy ny halehibeny, araka ny 
teny voaluza ; zarazaraina ki asiana elane- 
lana ny teny, sady nmpiana fijanonan-tso- 
ratra ; zaraina indray ny teny ho paragTafy 
sy sektiona ary toko, araka ny heviny ; raaro 
koa ny boky no asiana teny f auazavana azy eo 
am-bodin' ny pejy ; misy indeksa na filazana 
ny pejy, mba ho mora hita ny hevitra na 
ny teny tadiavina ; ary maro ny boky no 
ampiana sary koa ho fanazavana ny teny ao 
aminy. 

Fa izay maha-samy hafa ny boky taloha 
sy ny boky ankehitriny indrindra dia 
izao : voasora-tanana ny boky rehetra 
tamin' ny andro taloha, fa tsy mba 
natao porintra : fa ny porintra dia 
fanao hita tato aoriana, dia tao aua- 
tin' ny 480 taon a vao las a ihany. Koa 
amin* izany, sady vitsy no sarotra ny 
boky tany aloha, raha oharina amin* 
ny boky ananantsika ankehitriny, 
izay sady betsaka no mora vidy. Koa 
tao amin' ny firenena rehetra nanan- 
tsainaka tia fahendrena ny anton- 
draharahan* ny olona sasany dia ny 
manoratra sy manao kopen* ny boky. 
llitantsika fa ny olona natao hoe 
"mpanoralra," na • 'mpan ;ra-dah\na, " 
no lazaina matetika ao amin' ny Bai- 
boly, indrindra fa amin' ny Test. Vao. 
Zanak' i Levy ny ankabeaznn' ireo 
Mpanora-dalana ireo ; ary na dia to- 
kony honiena tsiny aza izy noho ny 
teny nampiany amin' ny Tenin* An- 
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driamanitra 
tamin' ny f a- 
mpianarany, 
diamiendrika 
hohajaina to- 
koa izy noho 
ny nitandre- 
many tsara ny 
Soratra Masi- 
na. Fatratra 
sy mahafrag-a 
loatra ny ni- 
kelezan' ny 
Mpanora-da- 
lanaaina, an- 
drao ho van a, 
na dia kitika 
foana aza, ny 
Tenin' An- 
driamanitra. 
Zahao Mano- 

Jloronan-taratasm ny Lata- 4™™' ^ J / 
na misy sarony *y haingo. NO ra-imlana" 

Aty aoka hoheverintsika kely ny fahen- 
dren' Andriamanitra tamin' ny nanoinezany 
antsika Soratra Masina, fa voasoratra ny Te- 
niny, ka tsy mba lovan-tsofina na teny am- 
bava fotsiny izy. Voasoratra ny Baiboly; 
ny Test. Tal. dia nomena ny firencna iray 
tamin' ny roalohany hotehiriziny tsara, ara- 
ka ny voalaza teo ; ary ny Test. Vao. dia 
nampitomboina bo ihany ny kopcny vetivety 
foana, rehefa voasoratra ny tantara sy ny 
epistily ao aminy ; din nadika ho amin' ny 
tonin* ny firenena maro izy ; ary koa, ny 
tony ao aminy dia nalain' ny mpanoratra 
Kristiana maro ary mbola hita ka nzo vakina 
ao amin' ny boky nosoratany. Koa dia azo 
lazaina fa raha sendra very ny Filazantsara 
rehetra amin* izao tontolo izao, ka tsy hita 
intsony na ny anankiray aza, saiky ny andini- 
ny rehetra ao aminy dia azo ang-onina sy ata- 
mbatra indray avy amin' ny boky nosorat^n' 
ireo mpanoratra Kristiana ireo. Koa vavo- 
lombelona telo karazana no efa nomen' An- 
driamanitra hahafantarantsika fa ny Fila- 
zantsara ananantsika dia mitovy indrindra 
amin' izay nolazain' i Jesosy Kristy Tompo 
sy izay nosoratan' ny Apostoliny ; dia izao : 
— («) ny hamaroan 1 ny kope izay natao sy 
nampielezina teo amin' ny fiangonana rehe- 
tra na taiza na taiza ; ary (b) ny versiona, na 
dikan' ny Filazantsara natao tamin' ny fiteny 
maro ; ary (d) ny teny betsnka nafain 1 ny tnpa~ 
noratra Kristiana maro avy tamin' ny Fila- 
zantsara izay mbola hita 00 amin' ny boky 
nosoratany. Tahaka izany ary nonitan- 
dreman' Andriamanitra ny tcniny mba tsy 
ho very akory na ho hadino. 

Fa hevero kely anefa izay toetsika, raha 
sendra tsy nosoratan' ny Apostoly sy ny na- 
many ny tantaran' i Jesosy Kristy, dia ny 
teny notoriny, ny asa lehibe nataony, ny 
fiainany taty an-tany, ny nahafatesany, ary 



ny niakarany indray. Raha sendra navela 
tsy voasoratra izany rehetra izany hatramin' 
ny tolon-jato taor.a, na roan-jnto taona, na 
zato taona aza, taorian' ny andro nahavelo- 
man' i Kristy taty an-tany, dia tsy ho nisy 
hahafantarantsika akory izay marina ny 
amin' ny tanttran' ny Mpamonjy. Raha 
tony am-bava foana, na lovan-tsofina ihany, 
ny tantaran' i Jesosy hatramin' ny zato tao- 
na aza taorian' ny niakarany tany an-dani- 
tra, dia t«y maintsy ho efa nampiana sy 
nampifnngaroharoina angano sy hevi-diso 
betsaka ny tantara milaza Azy, ka dia tsy 
nisy hahafantarana marina na izay nolazai- 
ny, na izay nataony. Lovan-tsofina miovaova 
tahaka izany anofa no iankinan' ny finoan' 
ny Fiangonana Katolika Romana miaraka 
amin' ny Baiboly ; fa araka ny fampianara- 
ny, dia mizara roa ny Tenin' Andriamani- 
tra, hoy izy, dia ny voasoratra (ny Baiboly 
izany), ary ny tsy voasoratra (na tenin -dra- 
zana) ; ary hoy izy koa, fa mitovy fahefana 
ilay faharoa sy ny voalohany. Ary amin' 
izany, dia maha foana ny Tenin' Andriama- 
nitra amin' ny fanaony izy, ary ny arirarira 
sy ny angano foana sy ny teny adaladala ary 
ny tantaram-bavy antitra no ampiana- 
riny fa tokony heken' ny olona tahaka ny 
teny madio avy amin' ny varan' Andriama- 
nitra. Fa lavintsika Kristiana Protestanta 
ny fampianarana tsy izy tahaka izany. Sa- 
natria raha ny tenin' olona, indrindra fa ny 
tenin' olona adala sy mcloka, no barapitovin- 
tsika amin' ny teny masina, ny teny maha- 
vonjy ! Inoantsika fa "ny Soratra Masina 
no mampahahendry antsika ho ainin' ny fa- 
monjena amin' ny finoana izay ao amin' i 
Kristy Jesosy," fa izany no "mahatanteraka 
antsika ho vonona tsara ho amin' ny asa 
tsara rehetra." Koa raha marina izany, ra- 
ha ny Soratra Masina no mahatanteraka ary 
mitondra fahendrena sy faraonjona, inona no 
ilantsika ny angano sy ny arirarira foana in- 
tsony ?— J 8. 

SORATRA MASINA : zahao Baiboly. 

80REKA: dia lohasaha anankiray tao 
amin* ny tanin' ny Filistina, izay foncnan'i 
Deliln, ilay vehivavy izay nanadala an' i Sa- 
msona ka nanolotra azy tamin' ny fahava- 
lony fMpit. xvi. 4). Tokony ho takaikin' i 
Gaza izy, nefa tsv fantatra marina. — j.s. 

SOBONA sy MPISORONA. 1.— Ay hevi- 
try ny Teny. Ny teny Hebreo {cohcn) nadika 
hoe 'mpisorona' dia hevorin' ny sasany ho 
milaza 'mpanelanelana,' fa ataon* ny sasany 
kosa fa *ny mandahatra' no izy ; ary ny 
sasany indray anefa milaza fa 'ny manatona' 
no tena heviny, ary ny sasany indray manao 
hoe fa 4 ny manompo' no izy. Ny hoo mpi- 
sorona dia enti-milaza ny mpanao rahara- 
ham-pivavaliana tao amin' ny firenena hafa 
sy ny fivavahana tsy izy, fa tsy mbanympi- 
sorona tao amin' ny Jiosy ihany, na ny mpi- 
soron' i Jehova ihany (Gen. xiv. 18; xli. 
45 ; Eks. ii. 16, etc.). 
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2. — Ny Niandohany. Ny anton' ny nanao- 
vana mpisorona na tamin' ny firenena iza na 
tamin' ny firenena iza dia ny fahalalan' ny 
olombelona fa mpanota izy sady efa nandika 
lalana. Fantany koa fa misy Hery any 
ambony izay masina noho izy, ka dia tsy 
saby hanatona izany izy. Dia mitady izay 
ho mpanelanolana izy, dia izay hankasitra- 
han' ilay Hery any arabony noho ny tenany ; 
ary izy io no hanao vavaka sy saotra ary fa- 
natitra ho azy, ka ho solom-bavany eo ana- 
trehan' Andriamanitra. Indraindray koa ny 
mpisorona dia solom-bavan' Andriamanitra 
amin' ny olona, sady mikambana ny raha- 
rahany sy ny an' ny mpaminany. Tsy may 
mpisorona natokana tamin' ny muro sady 
nodimbasan' ny zanany voalaza ao amin' ny 
tantaran' ny olombelona talohan' ny andron' 
i Abrahama, afa-tsy Melkisedeka ihany, izay 
voalaza ho "mpisoron' Andriamanitra Avo 
Indrindra" (Gen. xiv. 18). Fa na tany alo- 
han' izany na tao aoriana aza, ny lohan' isam- 
pianakavy dia toa mpisorona ho azy, sady 
isan' ny vorinahitra nomba ny fizokiana 
izany. Rah a mbola tany Egypta ny tara- 
nak' i Jakoba, dia nihavana tamin' ny mpi- 
soron' ny sampy sasany nivavahan' ny Egy- 
ptiana izy, fa Josef a no nanam-bady ny 
zanakavavin' ny mpisorona tao Ona (Gen. 
xli. 45), ary Mose9y koa tokony ho nampia- 
narin' ny mpisorona tany Egypta ; koa nisy 
fitoviana kely tamin' ny fomba sasany na- 
rahin' izy roa tonta. Tany alohan' ny na- 
nendrena an' i Arona sy ny zanany nisy 
fanatitra voalaza ho naterina (Eks. v. 1-3), 
dia tokony ho nisy mpisorona nanatitra azy ; 
ary mpisorona koa no lazaina talohan' ny 
nanomezana ny Lalana tany Sinay (xix. 22). 
Tamin' izany anefa dia nambara ity hevitra 
vaovao ity hoe : ny Zanak' Isiraely avo koa 
dia "firenena-mpisorona" (xix. 6), ka noka- 
saina ho mpisorona sy mpaminany ho an' ny 
firenena hafa rehetra izy. 

3. — Ny fomba Fanendrena ny M pi tor ona. Ny 
amin' ny raharahan' ny mpisoronabe sy ny 
Levita, dia zahao ny teny aoriandriana sy Le- 
vita ; fa ny fomba maro narahiny tamin' ny 
nanendrena an' i Arona sy ny zanany dia ala- 
hatra avokoa ao amin' ny Eks. xxix. sy Lev. 
viii. Izany rehetra izany dia nasaina ha tao 
isan-andromandritrany hafitoana, ary tamin' 
izany dia naharitra natokana tao anatin' ny 
Tabernakely izy, ka tsy tanteraka ny fanka- 
masinana azy, raha tsy tapitra ny fotoana. 
Izany fomba fanendrena an' i Arona sy ny 
zanany izany anefa dia tsy natao intsony, fa 
lova masina nolovan' ny taranany izany, dia 
hatramin' ny nahataperan' ny fisoronana re- 
hefa rava ny Tern poly. 

4. — Ny Fitajiari ny Mpisorona. Tamin' ny 
andro tsy nanaovan' ny mpisorona ny raha- 
rahan' ny fiscronany toa tsy nisy naha- 
samy hafa azy tamin' ny vahoaka, raha 
ny fitafiany no heverina, fa tamin' ny na- 
naovany izany kosa dia niakanjo ny akanjo 
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6. — Ny Lalana nasaina hotatidreman «y Jfpt- 
sorona, Talohan' ny nidirany tao axnin* ny 
Tabernakely ny mpisoron* nanasa ny tanany 
aman-tongony (Eks. xxv. 17-21) ; ary nora- 
rana mafy izy tsy hisotro divay na zava-nu- 
hamamo (Lev. x. 9) ; sady nasaina tsy hiaao- 
na noho ny havany maty, afa-tsy izay* havnna 
akaiky indrindra (xxi. 1-6) ; ary tsy navebi 
hanaraka ny fomba fisaonana sasany izy, na 
ho an' izay voalaza teo aza. Zahao koa 
Lev. xix. 28; Deo. xxiii. 1. Norarana koa 
izy ny amin' ny tsy tokony hovadiny, fa no- 
kasaina ho masina mihitsy izany (Lev. xxi. 
7-14 ; Ezek. xliv. 22). Ny fotoana na taona 
nahaveloraany, raha vao nanao ny raharaha- 
ny izy, dia tsy voafetra, fa navela malalaka. 
6. — Ny Raharahan? ny Mpisorona, Izay xe- 
hetra nataon' ny mpisorona dia feran* ny 
Lalana hatramin' ny zava-madinika aza, ary 
maro sady nihatra tamin' ny zavatra betsaka 
ny raharahany. Izao anefa no azo lazaina : 
nitandrina tsara ny afo masina velona teo 
ambonin' ny alitara izy lea niaro azy tsy h o 
faty andro amana alina (Lev. vi. 12), sy nani- 
sy solika ny fanaovan-jiro volamena tao 
amin' ny Fitoerana Masina (xxi v. 2), ary 
nanatitra ny zanak' ondry isa-maraina sy 
isan-kariva mbamin' ny fanatitra hohanina 
sy ny fanatitra aidina (Eks. xxix. 38-44). 
Izany dia raharahany lalandava, nefa nana- 
na voatery koa izy mba hisehomandrakariva, 
raha sendra nisy olona avy nitady azy hanao 
ny raharahan' ny mpisorona, na izay nanan- 
tsiny, na azom-pahoriana, na nisy nifaliany. 
Fanampin' izany koa, raharahan' ny mpiso- 
rona ny mampianatra ny Zanak' Itfiraely ny 
lalari' i Jehova (Lev. x. 11; Deo. xxxiii. 
10 ; Ezek. xliv. 23,24; Mai. ii. 7). Be ra- 
haraha indrindra anefa izy tamin' ny fotoana 
telo lehibe isan -taona (ny Paska, ny Pen- 
tekosta sy ny andro firavoravoaua Fitoerana 
an-trano Hantaan -kazo). Izy koa no nanao ny 
tso-drano tamin' ny fivoriana masina (Norn, 
herany ny Fanahy Masina, tahakany razany 
ihany ; fa tsy Stefaua ihany no notoheriny 
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vi. 22-17) ; sy nanisy rakotra ny Fiara sy ny 
fanaka sasany vao nentin' ny Levita mivoaka 
ireo (iv. 6-16) ; ary nampaneno ny trompe- 
tra mba hanainga ny olona hifindra toby 
(x. 1*8). Niaraka tamin' ny miaramila raha 
niantafika koa ny mpisorona (1 Tan. xii. 23- 
27) ; ary nipetraka toa fitsarana ambony izy, 
raha nisy zavatra sarotra sy nanahirana (Deo. 
xvii. 8-13). 

7. — Ny Fivelomana azon 1 ny Mpisorona. Sa- 
tria d a to k una hanao ny raharaha momba ny 
fivavahana ny mpisorona, dia nisy zavatra 
maro loha voatendry ho fivelomany, dia izao : 
(a) Ny fahafolon' ny fahafolon' ny vokatry 
ny tany (dia fahazaton' izany) izay nomena 
ny Levita dia anjaran' ny mpisorona (Nom. 
xviii. 26-28). (b) Ny fahafolon' ny vokatry 
ny tany isan-telo taona (Deo. xiv. 28). (d) 
Ny vola fanavotana, dia sekely dimy avy 
izay naloa ho an' ny voalohan-teraka rehetra, 
na olona na biby (Ncm. xviii. 14-19). (e) 
Ny vola fanavotana naloa ho an* ny olona, 
na ny zavatra natokana ho an' ijehova 
(Lev. xxvii.). (/) Ny an jar any tamin' ny 
zavatra nalain-ko babo tan-ady na inona na 
inona (Nom. xxxi. 25-47). (g) Ny mofo 
aseho, ny nofon-kenan' ny fanatitra hodo- 
rana, ny fanati-pihavanana, ary ny fanati- 
panonerana (Nom. xviii. 8-14, etc.), indri- 
ndra fa ny soroka asandratra sy ny tratra 
ahevaheva (Lev. x. 12-16). (h) Anjara tamin' 
ny vary sy divay ary diloilo (Eks. xxiii. 19 ; 
Lev. ii. 11. 14 ; vi. 29 ; x. 14 ; xxii. 10, 11). 
(») Tamin' ny nipetrahan' ny Zanak' Isiraely 
tany Kan an a nisy tanana 13 nomena azy 
ho fonenany mbamin' ny tany nanodidina 
azy ho amin' ny bibiny (Jos. xxi. 13 19); dia 
tsy mba nahantra ny mpisorona, nefa tsy 
mba nanan-karena kosa izy (Mpit. xxii. 10). 

8. — Ny Fildharanasy ny Fitarana ny Mpiso- 
rona. Tsy hita loatra izay filaharan' ny 
mpisorona talohan' ny andron' i Davida, af a- 
tsy ny nizarana azy ho roa toko, dia ny 
taranak' i Eleazara sy Itamara. Fa tamin' 
ny nanjakan' i Davida kosa dia nozaraina ho 
toko 24 izy (1 Tant. xxiv. 1-19; 2 Tant. 
xxiii. 8 ; Lio. i. 6) ; ary ny isaky ny toko no 
niakatra tany Jerosalema araka ny filaharan y 
hanao ny anjara fanompoany manditra ny 
herinandro avy; fa ny filokana indray no 
nifidianana isa- mpisorona tsirairay hanao ny 
raharaha rehetra (Lio. i. 9). Tamin' ny Sa- 
bata no niantombohan' ny isan-toko ; ary 
izay nadiva ho tapi-panompoana no nanao ny 
raharaha tamin' ny fivavahana maraina, fa 
izay vao tonga kosa nanao tamin' ny hariva 
(2 Tant. xxiii. &). Nony tafaverina avy 
tamin' ny Fahabaooana ny Zanak' Isiraely, 
ny mpisorona avy tamin' ny efa-toko ihany 
no niseho tany Jerosalema, dia tokony ho 
arivo avy ny isan' ny mpisorona tamin' ireo 
efa-toko ireo (Ezr. ii. 36-39). Kanefa mba 
hitovy fomba amin' ny fizarana azy tany 
aloha, ireo efa-toko ireo dia nozaraina ho 
34 indray. Raha araka ny tenon' i Joeef o§y, 



nisy mpisorona 24,000 nitoetra mandraka- 
riva tany Jerosalema, ary 12,000 koa tany 
Jeriko, afa-tsy ny betsaka koa tao amin' ny 
tanana hafa indray* 

9.—Tantaran* ny Mpisorona. Ny fomba 
vao vao notendren' i Mosesy araka ny didin' 
i Jehova dia ny hananan' ny taranak' i 
Arona, ary izy ihany, ny fisoronana, tay 
mba neken' ny Zanak' Isiraely rehetra 
tamin' ny voalohany ; fa ny fiodinana na- 
taon' iKora sy ny namany no yavolombo- 
lon' ny tsy nahafoizan' ny taranak' i Reo- 
bena ny fizokiana mbamin' ny fisoronana no - 
mba izany, raha tsy nasehon' Andriamanitra 
mazava ny sitra-pony ny amin' izany mbamin' 
ny nampijaliany izuy nanda (Nom. xvi.). 
Niseho ho mpitarika ny vahoaka ny mpiso- 
rona tamin' ny nalehan' ny Zanak' Isiraely 
tany an-efitra (Nom. x. 8), sy tamin' ny 
nitany an'iJordana (Jos. lii. 14, 15), ary 
tamin' ny nandravana an' i Jeriko (vi. 12- 
16). Nefa tato aoriana kely indray, ny tan- 
taran* iMika (Mpit. xvii ) no ahitantsika 
fa mazana niverina tamin' ny fomba tany 
aloha ny Zanak' Isiraely, dia ny man an a 
mpisorona isan-trano. Ary tamin' ny an- 
dron' ny Mpitsara dia toa very voninahitra 
be ihany ny mpisorona, sady najanonjanona 
ny raharahany noho ny nahalasanan' ny 
fahavalo ny Fiara; koa Samoela, izay Levi- 
ta ihany, nefa tsy mba isan' ny taranak' i 
Arona, no nanatitra fanatitra ka nanao 
ny raharahan' ny mpisorona. Mafy loatra 
ny fahoriana nanio ny mpisorona tamin' 
ny nanjakan' i Saoly, fa saiky lany ringana 
izay rehetra nitoetra tany Noba (1 Sam. xxii. 
1 1 - 23) . Tamin' ny nanjakan' i Davida anef a 
dia niseho indray ny mpisorona sady nianda- 
ny tamin' i Davida (1 Tant. xii. 27) ; ary no- 
ny nentina tao Jerosalema indray ny Fiara, 
dia novoriny avy tamin' ny fonenany avy 
izy rehetra mba niaraka amin' ny fifaliana 
lehibe tamin' izany ^1 Tant. xv. 4). Ary 
tamin' ny nanjakan' i Solomona indray, dia 
tamin' ny nitokanany ny Tempoly, dia nise- 
ho indrindra ny voninahitry ny fisoronana. 

Efa voalaza teo fa ny raharahan' ny mpi- 
sorona tao amin' ny Tempoly dia herinandro 
iray monja tamin ny herinandro 24. Koa 
inona moa no nataony tamin' ny ankabeazan' 
ny andro, dia tamin' ny nitoerany tao 
amin' ny fonenany avv ? (a) Ny sasany an- 
gaha tonga mpandinika ny Lalan' i Jehova 
tao amin ireo 'sokolin' ny mpaminany ;' 
dia tonga "mpisorona mampianatra" izy 
(2 Tant. xv. 3) . (b) Ny sasany toa nilatsa- 
ka ho miaramila. (d) Ny vitsy, dia izay na- 
zoto indrindra, dia nantsoina ho mpaminany, 
tahaka an' i Zakariasa sy Jeremia ary Eze * 
kiela, izay samy mpisorona. (e) Ary hita 
anefa fa ny mpisorona maro dia nanompo 
tompo roa, fa nanao ny raharahany tao amin' 
ny Tempoly ihany izy, nefa nanatitra fana- 
titra tao amin' ireo 'fitoerana avo' koa. Koa 
ny maro tsy mba mpiandry taara, fa tonga 
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fatra-pitady vola sy mpanao an-keriny sady 
nanaraka ny fomban' izao tontolo izao kosa ; 
zahao Isa xxviii. 7, 8; lvi. 10-12; Jer. v. 
31 ; Fitom. iv. 13 ; Zef. iii. 12. Kanefa 
nahasoa azy ny fahoriana nomba ny 
Fahababoana, fa na dia maro aza ny 
mpisorona tsy mba niverina, izay 
niaraka tamin' i Zerobabela sy Ezra 
kosa, diii nazoto indrimira hanorina 
indray ny fivavnhann marina. Ta- 
min' ny nanapahan' ny Persiana 
sy Aleksandro Lchibe an' iPalestina 
dia navela tsy h;itnpandoavina hetra 
na volam-panjakana ny mpisorona 
(Ezra vi. 8. 9; vii. 24). Ary tamin' 
ny ady lehibe izay niseho nolio ny 
nanenjehan' i Antioko, mpanjakan' i 
Syria, ny Jiosy, ny mpisorona in- 
driudra no nisclio lio mpimonjy ny 
firencny, fa ny inpianakavin-dry Ma- 
kabeo dia avy tamin' ny mpisorona. 

Tamin' ny audio voalazan' nyTest. 
Vao., dia mbola nozaraina ho 24 toko ihany 
ny mpisorona (Lio. i. 5) ; ary ny lohan' ireo 
toko ireo, mbamin' izay eta nanao ny rahara- 
han' ny mpisoronabe, dia natao hoc "lohan* 
ny mpisorona" (Mat. xxvii. 1) ka nipetra- 
ka ho isan' ny Synedriona. Maro ireo lohan* 
ny mpisorona no Sadoseo (Asa iv. 1, ; v. 
17), nefa r.y mpisorona ambanimbany kosa 
tokony ho tsy isan' ireo, fa maro izy ireo no 
nanaiky ny nnoana an' iKristy (Asa vi. 7). 
Niharatsy ny tootry ny mpisorona talohan' 
ny nandravana an' i Jerosalema sy ny Tem- 
poly ; ary izany koa no nahatapitra ny ra- 
harahan' ny fisoronana araka ny Lalan' i 
Mososy. Nefa tanteraka sy tapitra ny ra- 
harahany tamin' izany, fa Jesosy Kristy 
ihany, Izaj* efa notandindomin' ny mpiso- 
rona, no ten a Mpisoronabe, Izy hiany no 
Voahosotr' i Jehova, dia "Mpisorona inan- 
drakizay araka ny fanaon' i Melkisedeka" 
(Heb. vi. 20 ; vii). Ary aoamin' ny fiango- 
nana mbola manaraka tsara ny hafatr' iKristy 
sy ny Apostoliny, dia tsy misy karazan' olona 
atokana ho mpisorona, fa ny Kristiana rehe- 
tra dia mpisorona sy mpanjaka ho an' An- 
driamanitra (Apok. i. 6; v. 10); ary ny 
fanatitra ateriny mandrakariva dia ny te- 
nany, izay "fanatitra velona, masina, sitrak' 
Andriamanitra" (Rom. xii. 1) ; ary koa, 
ny fiderana sy ny ianaovan-tsoa sy ny fian- 
trana, "fa fanatitra toy izany no sitrak' 
Andriamanitra" (Heb. xiii. lo, 16). — j.s. 

Ny amin' ny Mpisoronabe. — Efa voalaza teo 
ny amin' ny fisoronana sy ny fomba aman- 
draharahan' ny mpisorona rehetra. Dia 
holazaina kely eto ny amin' ny mpisoronabe 
mbamin' izay nanokana azy tamin' ny 
mpisorona hafa. 

I. — Xy mpisoronabe voalohany dia Arona, 
rahalahin' i Mosesy, ary ny taranany, dia 
ny zanakalahy matoa isan-taranaka avy, no 
nandimby azy. Ny mpisoronabe no lohan' 
ny mpanao raharaham-pivavahaua tao amin' 
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ny Jiosy sady nisolo vava ny vahoaka teo 
anatrehan' i Johova ; ary izy, taxnin' ny 
fonontanianu amin' ny Orinia sv Tomimo. n > 



Misorona-he. 

nanadina an' Andriamanitra ka nahalala ny 
sitrapony. Ary izao zavatra sasany izao no 
nanokana azy tamin' ny mpisorona hafa : — 

1. — Ny mpisoronabe ihany no voahosotra 
(Eks. xxix. 29, 30;Lev. viii. 12 ; iv. 3 ; xxi 
10 ; Norn. xxxv. 25 ) ; fa raha ny mpisorona 
hafa, ny fitafiany ihany no nofafazana ny 
diloilo masina (Eks. xxix. 21). 

2. — Ny fitafiany dia hafa sady be haingo 
no saro-bidy noho ny an' ny mpisorona re- 
hetra (Eks. xxviii.). Ny fitafian' ny mpi- 
soronabe dia valo, ary izao no izy : — (1) Ny 
Saron-tratra ; izany dia laraba misoratsora- 
tra efa-joro sady roa sosona, nisy vato-soa 
roa ambin' na folo samy hafa nalahatra ho 
efatra andalana, sady nasian-tsoratra dia 
ny anaran' ny firenena roa ambin' ny folon* 
ny Zanak' Isiraely, dia isam-bato-soa misy 
anaran a anankiray avy. Vakio Vato-soa 
sy Ohima sy Tomima. (2) Ny Efoda ; zahao 
Efoda. (3) Ny akanjo ivelany amin' ny 
Efoda ; manga avokoa izany, ary teo amin' 
ny moron-tongony nisy sarin* ampongaben- 
danitra sy famohamandry mifanelanelana 
manodidiua azy avokoa. (4) Ny Hamama 
avo ; nisy takela-bolamena too anoloany voa- 
soratra amin' ny teny hoe : 'Hamasinana ho 
an' i Jehova.* Ireo zavatra efatra ireo dia 
fanaon' ny mpisoronabe ihany. Ary nisy koa, 
(h) Akanjo lava, sy (6) Fehin-kibo, sy (7) 
Kalisaona, ary (8) Hamama, izay natao ho 
an' ny mpisorona rehetra koa. Tamin' ny 
Andro Fanavotana ny mpisoronabe tsy mba 
niakanjo ny fitafiany tsara tarehy, fa hanry 
madinika fotsy ihany ny fitafiany rehetra. 
(Zahao ny sary eo ambony sy p. 713.) 

3. — Nisy raharaha sasany izay nataon' ny 
mpisoronabe ihany, fa izy ihany no nahazo 
niditra tao amin' ny Fitoerana Masina Indri- 
ndra, dia tamin' ny Andro Fanavotana, hanao 
fanavotana ho an' ny vahoaka (Ley. xvi.). 

4. — Tamin' ny lalana ny amin' ny mpa- 
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Mpisorofici'be {mampiseho ny Akanjon'mjEfoda). 

mono olona tsi-nahy sy ny nitoerany tao 
amin' ny Tanaua Fandosirana, ny fetran' 
ny fotoana nitoerany tao dia ny andro na- 
haveloman' ny mpisoronabe, fa rehcfa raaty 
izy, dia afa-tsiny ilay mpamono olona tsi- 
nahy, ka dia nahazo nody tao amiu' ny fo- 
nenany (Noni. xxxv. 25, 28). Nisy mpiso- 
roua auankiray koa izay solon' ny mpi- 
soronabe ka nanao ny raharahany raha sen- 
dra narary izy na vonloto (2 Mpanj. xxiii. 
4 ; xxv. 18). Anasa efa noheverin* ny sa- 
sany ho solon' i Kaifa, na 'mpisorona faha- 
roany' (Lev. iii. 2; Asa xxiii. 2). Nahazo 
nanao ny raharahany ny mpisoronabe rehe- 
fa nahatratra 20 taona izy ; kanefa najano- 
na ka tsy navela hanao izany izy raha sen- 
dra nisy kilema, na tsy ampy ny tenany ; 
(vakio Lov. xxi. 17-22); ary norarana tsy 
hanam-bady vehivavy ratsy fitondrantena 
izy, fa virijina madio, sady inufy ihany ny 
lalana ny amin' ny fitondrantenan' ny an- 
kohonany (Lev. xxi.). 

II. — Ny hevitra lehibe notandindomin' 
ny mpisoronabe dia tsy azo aluhatra eto, 
fa zavatra momba ny Theology indrindra 
izany. Azo lazaina anefa fa tandindon' i 
Jesosy Kristy, Mpisoronabe lehibe ao amin' 
ny Fiangonana, ny mpisoronabe tao amin' 
ny Jiosy ; ary ny anton' ny raharahany dia 
hazavain' ny Epistily ho an' ny Hebroo, 
indrindra fa iv. 14 ; v. 10 ; ix. sy x. 

III. — Raha ny tantaran' ny rapisoranabe 
no heverina, dia naharitra tokony ho 1370 
taona ny fifandimbasany, ary 80 no isan' 
ny mpisoronabe. Maro izy no tsara fauahy 
ka mazoto haiupandroso ny fivavahana ma- 
rina (dia tahaka an' i Eleazara sy Finehasy 
sy Ahija sy Zadoka sy Joiada sy Azaria 
sy Hilkia ary Josoa, etc.) ; la tao aoriana 
kosa, niharatsy ny toe try ny fivavahana sy ny 
fisoronana, ary tsy izay taranak' i Arona to- 
koa no noteudrena ho mpisoronabe, fa izay 
nahazo sitraka tamin' ny mpanapaka sj ny 
lehiben' ny fanjakana. Dia tonga tsy mba 
toaraharaha masinaintsony ny fisoronana, fa 
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toa raharaham-panjakana, izay azon' izay bo 
vola, na izay nanan-kery amam-pahefana, na 
izay nahazo sitraka tamin' ny Romana. Koa 
tanelanelan' ny nanjakan' i Heroda, rain' i 
Heroda Lehibe, ka hatramin' ny nandra- 
vana ny Tempoly, dia 107 taona ihany, nisy 
mpisoronabe 28. Ary tsy mba naharitra 
nanao ny raharahany ny mpisoronabe fa- 
ramparany mandra-pahafatiny, araka izay 
efa notendren' ny L.ilana, fa naongana na 
natsangana izy, araka izay sitrapon' ny mpa- 
napaka ihany. Ny mpisoronabe farany, bo- 
no, dia Faniasa, zanak' i Samoela, izay nanao 
ny raharahan' ny fisoronana tamin' ny na- 
naovan' i Titosy fahirano an' i Jerosaleuia 
sy ny nandravana ny Tempoly ary ny naha- 
taperan' ny fivavahana araka ny Lalan' i 
Mosesy. — j.s. 

SOSANA: izany dia tanaua lehibe tany 
Persia sady renivohitr' i Persia tany aloha, 
ary fonenan' ny mpanj akan' ny tany tamin' 
ny ririnina (Dan. viii. 2 ; Nen. i. 1 ; Est. 
i. 2-5). Naorina teo aniian' ny ony Koas- 
pesy ny tanana, ao amin' izay misy vohitra 
kely atao hoe Shus ankehitriny. Kava ha- 
tramin' ny ela ny tanana, nefa mbola hita 
ao ny truno rava betsaka izay hoatra ny 
bongon-tany na havoana kely, voaharo bi- 
riky voadotra sy tanimanga. Mihahaka 
erau' ny tany lemaka tokony ho 12 maily 
ny halavan' ireo bongon-tany ireo ; ary 
ao ampovoany misy trano kely atao hoe 
fasan' i Daniela mpaminany ; ary angamba 
naleviua ao koa izy. Tany bo bibi-dia ny 
tany ao, dia lioua sy hyena ary ny sasany, 
ary vitsy ny olona any. — j.s. 

SOSANA: dia isan' ireo vehivavy maro- 
maro izay nanaraka an' i Jesosy Tompo ka 
nauompo Azy tamin' ny fananany (Lio. viii. 
3).— J.s. 

SOSIPATRO: isan 1 ny havan' i Paoly 
Apostoly izy. Angamba olona iray hiany 
izy sy ilay atao hoe Sopatera tany Beria 
(Rom. xvi. 21) jereo Sopatera..— e.h.s. 

S0STENA. Misy roa lahy sainy atao hoe 
So 8 ten a no anarany, izay voalaza ao amin' 
ny Filazan tsara. 

(1) Ny voalohany dia lehilahy Jiosy, mpo- 
nina tao Korinto, dia ilay nosamborin' ny 
vahoaka ary nokapohiny "teoaDoloan' ny fi- 
tsarana," araka izay voatantara ao amin' ny 
Asa x viii. 12-17. Tsy misy tantara milaza 
azy loatra, ka samy hafa ny hevitry ny olon- 
kendry ny aminy. Ataon' ny sasany fa 
isan' ny Jiosy izay efa nino izy, ka no- 
samborin' ny Jiosy tsy niuo sy nokapohi- 
ny, satria fantany fa nisakaiza tamin' i 
Paoly izy ; koa rehefa tsy nohelohina teo 
am-pitsarana Paoly araka izay nampoiziny, 
dia ity Sostena sakaizany ity no nenjehiny 
sy nokapohiny. Fa heverin' ny sasany kosa 
fa isan' ny Jiosy tsy mino izay nitondra 
an' i Paoly teo amin' ny fitsarana izy, ary 
nokapohin' ny Grika tompon-tany. Ireo 
Grika ireo dia fatratra ny Xsy fitiavany ny 
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Jiosy, ary nisy ho nanaovany izany tamin' 
ilay andro voatantara ao amin' ny Asa, satria 
Galio governora tsy nandray ny fiampan- 
gan' ny Jiosy an* i Paoly ho raharahany. 

(2) Ny 8ostena hafa voalaza ao amin' ny 
Test. Vao. dia ilny lehilahy tsarovan' i Paoly 
ao amin' ny 1 Kor. i. 1 ka ataony hoe "So- 
stena rahalahy." Izy io koa dia tsy misy 
tantara ahalalana azy marina, na olona iza 
na olona iza izy, fa araka ny fanononan' i 
Paoly azy hoe "rahalahy," dia tokony ho 
lehilahy izay fantatry ny Kristiana tao Ko- 
rinto izy. Ny olon-kendry sasany mihevitra 
fa tokony ho olona iray ihany ity sy ilay 
Sostena voalaza eo ambony, fa tuy samy 
hafa tsy akory. Ny amin* izany anefa, dia 
mba vakio Hevi-tcny amin 1 ny Korintiana 
Voalohany, i. 1. — J.pse. 

8 PAN I A : dia izay tany sy peninsola lehi- 
be any Eoropa Atsimo-andrefana, izay mbola 
antsoina amin' izany anarana izany. Teny 
iray monja ao amin* ny Baiboly no milaza 
azy, dia Rom. xv. 24-28, izay ahitantsika 
fa nikasa hankany Paoly Apostoly. Tsy 
fantatra anefa raha tanteraka ny fikasany, 
na tsia ; fa ny fikasany hankany aza dia 
angamba vavolombelona fa tokony ho nisy 
Kristiana sasany tany avy tamin'ny Jiosy He- 
lenista nitoetra tao. Indraindray dia natao 
hoe Tarsisy koa Spania ; zahao Tabsisy.— J.s. 

8IPA0NJY (Eng. sponge) : dia zavatra na- 
taon' ny biby kely maro miara-mitoetra ao 
anaty ranomasina, izay fanao fanasana ny 
ny tena sy ny zavatra hafa, satria zavatra 
malemy sady loadoaka be hiany izy ka ma- 
laky mifoka rano. Ny sipaonjy no nentin' 
ny miaramila anankiray ka natsobony ta- 
min' ny vinaingitra, dia natolony hotsentsefin* 
ijesosy Tompo raha nihantona teo amin' 
ny hazo-fijaliana (Mat. xxvii. 48). Isan* 
ny zavatra vokatry ny Ranomasina Medite- 
raneana ny sipaonjy, ka dia tokony ho fanta- 
try ny Jiosy hatramin' ny ela izy.— j.s. 

STADIO (Gr. Btadion) : dia isan' ny fan- 
drefesan-dalana tao amin' ny Grika izay 
tonga fanao koa tamin' ny Jiosy ; refy 101 
sy irain-jehy dia stadio iray (Lio. xxiv. 13 ; 
Jao. vi. 19 ; xi. 18). Zahao Fandbefesa- 
na, p. 209.— J.8. 

STAKY : dia Kristiana anankiray tany 
Roma, tokony ho Grika izy, izay sakaiza 
malalan' i Paoly (Rom. xvi. 9). — J.s. 

STATERA: dia anaram-bola fanao tamin' 
ny Grika ; voalaza indray mandeha ihany 
ao amin' ny Test. Vao. izy, dia ny vola voa- 
lazan' i Jesosy fa ho hitan' i Petera ao am- 
bavan' ny hazandrano, izay haloany ho vo- 
la hetra ho azy sy ny Tompony (Mat. xvii. 
24-27). Zahao Vola.— j.s. 

STEFANA (Sairoboninahitra) : dia isan' ny 
diakona fito lahy izay nofidin' ny fiangonana 
Kristiana tao Jerosalema hanampy ny Apo- 
sitoly amin' ny fitondram-piangonana. Tsy 
ela loatra taorian' ny niakaran' ny Tompo 
tany an-daoitra dia nisy tabataba kely ni- 
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seho tamin' ny fiangonana, dia ny amin' ny 
fizarana ny vola fiantrana. Ny Helenista 
(Jiosy izay teraka tao amin' ny tany hafa, 
ka zatra ny fiteny Grika ireny) dia nimono- 
monona tamin' ny Hebreo (ny Jiosy izay 
teraka tao Pales tina sady niteny Hebreo), 
satria n ataony fa nanambaka ny malahelony 
sy ny mpitondratenany ireo. Ary noho 
izany dia sahirana uy Apostoly, ka voasaka- 
ntaakana ny fitoriany ny filazantsara. Koa 
dia nasainy nifidy olona fito "lahy tsara laza 
sady feno Fanahy Masina sy fahendrena" 
ny fiangonana, mba hiadidy ny volam-pian- 
gonana sy ny raha raha eo ivelany rehetra 
(Asa vi. 1-4). Isan' ny Helenista Stef ana, 
kanefa ny tany nahaterahany sy ny tant&ra- 
ny talohan' ny nifidianana azy ho diakona 
dia tsy fantatra. Olona tsara fanahy sy be 
herim-po ary f ahalalana tokoa izy, fa "feno 
finoana sy Fanahy Masina, " sy "feno 
fahasoavana sy hery, ary feno fahendre- 
na sy ny Fahahy" (Asa. vi. 6, 8, 10). Na- 
hay nitory teny sy nanao fahagagana koa 
Stefana ka nila hitovy tamin' ny Apostoly 
mihitsy. Ary koa, fatratra ny fahaizany 
niady hevitra, ka izany no nitarika fahafa- 
tesana ho azy taoriana. 

Niady hevitra tamin' ny Kyreniana sy ny 
Alek8andriana sasany izy, ary rehefa tsy 
nahatohitra ny fahendrena sy ny fanahy 
izay nitenenany ireo, dia nanome saina ny 
sasanv hiampangaazy tamin' ny Synedrio- 
na. Tsy dia fantatra mazava ny foto-kevi- 
tra niadian' i Stefana tamin' ireo, anefa, 
raha ny teny nentin' ny olona niampanga 
azy mbamin' ny teny nalahany teo anatre- 
han' ny Synedriona no heverina, dia tokony 
ho izao no izy : — Ny Jiosy rehetra nihevitra 
fa ny Tempoly tao Jerosalema indrindra no 
fitoerana mety hivavahana amin' Andria- 
manitra, fa tokony ho nolavin' i Stefana 
izany, sady angamba nolazainy taminy fa 
efa foana izay ny fombafombam-pivavahana 
rehetra araka ny Lalan' i Mosesy. Koa iza- 
ny no nahatonga ny fiampangan' ny olona 
azy hoe : "Niteny ratsy an' i Mosesy sy An- 
driamanitra izy ;" ary ny hoe : "Miteny ratsy 
ity fitoerana ity sy ny Lalana" (vi. 11, 13). 

Rehefa omby teo anatrehan' ny Syne- 
driona izy, dia niova ny tarehiny ka tonga 
tahaka ny tarehin' ny anjely. Ary naha- 
gaga loatra ny teny nalahany tamin' izany, 
ka ny hevitra voalaza eo ambony ihany no 
nohamarininy. Ny mpitsara rehetra dia 
nampahatsiaroviny ny ntondran' Andriama- 
nitra ny olony hatramin' ny voalohany; 
sady nambarany koa fa tsy tao Jerosalema 
na teo amin' ny tany Kanana ihany no efa 
nanaovan' Andriamanitra izany, fa hatrany 
Ora sy Harana ary hatrany Egypta sy ny 
Efitra, etc. Koa nolazainy mazava taminy 
fa fanaon' ny razany hatrizay ela izay ny 
man da ny Ten in' Andriamanitra mbamin' 
ny olona mitondra izany. Ary farany, dia 
namaly ny mpitsara mafy izy noho ny fano- 
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fa ny Fanahy Maaina izay nampiteny azy 
(61-53). Dia tezitra indrindra ny mpitsara 
rehetra nony nandre izany, sady indrindra 
koa fa efa voan' ny tenin' i Stefana ny eri- 
treriny, "ka dia nihidy vuzana taminy 
izy." 

Ary nony sendra nanopy ny masony 
Stefana, indro ! hitany fa efa nisokatra ny 
lanitra, sady Jesosy Kristy dia nitsangana 
teo ankavanan' Andriamanitra. Fony izy 
vao niditra teny amin' ny Synedriona aza, 
dia efa nisokatra ihany ny lanitra, saingy 
tsy hitan' i Stefana, fa ny fahazavana avy 
tamin' ny seza-fiandrianan' Andriamanitra 
no ilay namirapiratra tamin* ny tavany. 
Koa rehefa nambaran' i Stefana tamin' ny 
olona izay hitany, dia gamy nanentsin-tadiny 
izy rehetra, ka nirodona taminy, dia nan- 
droaka azy ho eny ivelan' ny tanana izy, ka 
nitora-bato azy. Ary he !* izany fanahy 
nasehon' i Stefana izany! TandrifiV ny 
atao hoe maritiora tokoa izy, fa tsy hafa 
loatra noho ny an' ny Tompo ny nahafate- 
sany. Nivavaka ho an' ny fahavilony izy, 
mba tsy hatao ho helony ny namonoany azy, 
ka dia "nody mandry" izy (vii. 54-60). Izy 
no voalohany izay niaritra fahafatesana 
noho ny fanaiahana an* i Kristy. 

Maty Stefana, ka banga ny toerany teo 
ami a' ny nangonana teo Jerosalema, kanefa 
nahasoa By nampandroso ny fanjakan' i 
Kriaty tokoa ny nahafatesany. Ny teny 
nulahany teo anatrehan' ny Synedriona, sy 
ny toe-panahy nasehony, rehefa hiala aina 
izy, dia nampieritreritra ny olona izay nahi- 
ta sy nihaino azy be ihany. Isan' izay 
nanatrika izany Saoly avy any Tarsosy, ary 
tokony ho latsaka lalina tarn-pony ny te- 
nin' i Stefana ; koa raha notsaraina noho 
ny fitoriana ny filazantsara izy tato aoriana, 
dia mbola notsarovany ihany izany. 

Ny fahafatesan' i Stefana koa no fian- 
tombohan' ny fanenjehana izay nampiely 
ny Kristiana ka nampandroso ny filazantsa- 
ra indrindra. Rah a mbola tsy niseho ny 
fanenjehana, dia nila ho sondriana tao Joro- 
salema izy rehetra, fa rehefa niharam-paho- 
riana kosa izy, dia niely eran' ny tany ka 
nitory ny filazantsara tany amin' ny nale- 
hany rehetra.— t.b. 

8TEFANA8Y: dia Kristiana anankiray 
tany Korinto, izay nanana ankohonana na- 
taon' i Paoly batisa sady voaloham-bokatry 
ny filazantsara tany Akaia. Toa olona na- 
zoto dia nazoto ireo ka nanampy synanompo 
ny Kristiana namany izy (1 Kor. i. 16; 
xvi. 18). Stefanasy toa efa tonga tao Efe- 
sosy ka namangy an' i Paoly tamin' ny an- 
dro nanoratany ny Epistily tamin' ny Ko- 
rintiana Voalohany (xvi. 17).— J.s. 

STOIKA ; dia an a ran' ny olona maro nirny 
hevitra izay mpitady fahendrena tao amin' 
ny Grika, sady voalaza ho nanohitra an' i 
Paoly Apostoly (niaraka tamin* ny Epiko- 
reana) tamin' izy nitory teny tao A ten a 
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(Asa. xvii. 18). Ny ropampianatra izay 
niandohan' ny Stoika dia lehilany natao hoe 
Zeno tany Kitioma (b.o. 280), ary ny 
anaran' ny Stoika dia avy tamin' nv trano- 
fidirana na stoa, izay nampianaran' i Zeno ny 
mpianany. Izy indray dia nodimbasan' i 
Kleantesy sy Kryspo; ary tsy mba tao 
Grisia hiany no nielezan' ny fampianaran' 
ny Stoika, fa hatrany Roma koa. Ary 
na dia nisy hevitra marina sady tsara 
aza izay fototry ny finoan' ny Stoika, nisy 
koa ny hevi-diso ; fa ny zavatra lehibe 
ninoany dia izao : Na inona na inona no 
manjo antsika olombelona, dia aza mba 
taitra na matahotra isika ; anjarantsika iza- 
ny ka tsy azo andosirana ; koa aza mba f aly 
loatra isika rah a misy mahafinaritra antsika ; 
ary aza mba malahelo raha misy manjo ; 
fa mahareta, ka mahazaka tena. Ary anefa 
na dia tahatahaka izay fampianarana amin' 
ny Soratra Masina aza izany, ny antony 
dia hafa lavitra, fa fireharehana no fototry 
ny finoan' ny Stoika, fa fanelren-tona kosa 
no fototry ny finoan' ny Kristiana : ny 
Stoika natoky tena, fa ny Kristiana kesa 
matoky an' Andriamanitra Rainy ; ny 
Stoika nino fa vintana fotsiny izay rehe- 
tra mihatra amin' ny olona, fa ny Kristiana 
kosa mahalala fa avy amin' ny fandaharan' 
Andriamanitra izany rehetra izany ; ary 
ny Stoika nanampo ny handravana By ny 
hitsarana izao rehetra izao, fa ny Kristiana 
kosa nino ny hitsanganany indray ao amin' 
ny fiainana ho avy (Asa xvii. 18). Nefa 
kosa tsy maintsy ekena fa ny hevitra sasany 
nampianarin' ny Stoika dia nahasoa ny 
olona ka nanambara mazava ny firaisan' ny 
olombelona rehetra; ary nasehony koa fa 
ny fanahy, fa tsy ny tena, no tokony ho 
tompo sy mpanjakan' ny olona. — j.s. 

SYKNA: dia tanana tany Egypta tao 
amin' ny sisin-tanin' i Kosy na Etiopia, ka 
dia tanana atsimon' i Egypta indrindra izy ; 
vakio Ezek. xxix. 10 ; xxx. 6.— j.s. 

8YKARA: zahao Sbkema. 

SYMPONIA : zahao Zava-maneno. 

SYNAOOOA. Anaran' ny trano-fiango- 
nan' ny Jiosy izany, ary dia hoheverina: 

\.—Ny Niandohany. Tsy f antatra marina 
ny niandohany, nefa ataon' ny maro fa tsy 
mbola nisy talohan' ny nitoeran' ny Jiosy 
tao Babylona. Talohan' ny Fahababoana 
toa tsy nisy fitoerana hafa niangonan' ny 
olona hivavaka afa-tsy tao Jerosalema, sy 
teo amin' ny fitoerana nisy ny Tabernakela. 
Fa rehefa lasan-ko babo tany Babylona kosa 
izy, dia nahatsiaro ny fivavahana teo amin' 
ny Tempoly, ka maniria izany indray ; ary 
fan tany tsara fa ny fialany tamin' Andria- 
manitra no nahatonga azy ho babo tao an- 
tanim-pahavalo. Koa raha nahatsiaro izy 
ny amin' ny fahadisoany, dia nibebaka tamin' 
Andriamanitra, ary nivory mba hivavaka 
amin' ny Andriamanitry ny Isiraely indray. 
Ka tao an-tranon' olona angaha no niango- 
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nany tamin' ny voalohany (Ezek. xiv. 1 ; xx. 

1 ; xxxiii. 31) ; nefa tato aoriandriana dia 

nisy trano voatokana ho trano fivavahana 

hanaovany ny fombam-pivavahana araka 

izay hainy hatao, raha tsy teo amin' ny 

Tempoly intsony izy. Ny fombam-pivava- 

hana teo amin* ny Tempoly dia tsy azony 

natao tao Babylona, fa ny mamaky ny lalan' 

Andriamanitra, sy ny manambara ny heviny, 

ary mihira sy mivavaka iha 

Toy izauy no niandohan' ny 

ka ny hevitry ny maro. Kfl 

mihevitra fa efa nisy fiang 

izany, izay nitovitovy tamin 

synagoga, siingy hafa ny an: 

ny (Sal. lxxiv. 8). Voalazako 

namaky ay nanazava ny 

Ian' Andriamanitra ny Mp? 

nany tamin' ny Sabata (2 M] 

iv. 23). Kanefa na dia : 

trano fiangonana aza taloha, 

tokony ho vitsy mihitsy. ary 

nitovy loatra tamin' ny foml 

ny synagoga taoriana ireny ; 

tria vitsy ny bokin' ny La] 

fahizay. 

Nony tafaverina tamin' ny 
nin-drazany ny Jiosy, dia si 
nasiany synagoga isam-boh 
(Lio. iv. 16). Ary lazain' 
jiosy fa nisy synagoga 380 
tao Jerosalema, kanefa lov 
sofi ti a izany ka tsy tokony 
marina loatra. Ary tsy iz 
ihany, fa raha lasa nitady fi 
lomana tao amin* ny tany r 
ny Jiosy, dia nanorina synag 
saiky tao amin' ny tunana re 
tra nitoerany izy. Tamin' 
andron' i Paoly nisy «ynag 
tao Damasikosy sy Salamisa 
Tesalonika sy Atena sy Kori 
ary Antioka any Pisidia, 
(Asa ix. 20 ; xiii. 5, 14 ; x 
1, 17 ; xviii. 4). Ny Raby nil 
fa raha nisy olona folo 1 
(tsy latsaka noho ny telo ami 
ny folo taona ny andro niain 
avy) izay niray hevitra han< 
boka fiangonana vaovao, dia ..« 
hazo nanaoizy ; fa raha latsaka noho izany 
kosa, dia tsy navela hanorina izy, fa tsy 
maintsy miray amin' ny synagoga hafa akai- 
ky azy. 

2. — Ny fombav? ny Trano, Ny synagoga 
dia naorina teo amin' ny tany avo indrindra 
isam-bohitra, fa tiany hiharihary izany; ary 
stiky nitovy ny fomban' izy rchetra, nefa 
nanan-tombo fahatsarana ny sasany. Trano 
saiky nitovy lafy efatra ny ankabeazany, ary 
tsotsotra endrika ihany ny teo ivclany, fa 
voaisy peta-drindrina na voalalotra taniravo 
sady nisy haingo be ihany tao anatiny. Ka 
nisy tony nalaina avy tamin' ny Soratra Ma- 
sina voasoratra teo amin' ny lafin -trano sy 
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ny andohalumbo ary ny rihana manodidina. 
Teo ampovoan' ny trano nisy lampiha^o le- 
hibebe (sahala amin' ny polipitra), izay ni- 
petrahan' ny lohan* ny synagogn sy ny na- 
many, ary nilahatra nanodidina izany ny 
fipetrahan' ny lehilahy. Nisy rihana teo 
amin' ny lafiny telo izay nipetrahan* ny ve- 
hivavy, fa tsy nahazo niara-nipetraka teo 
amin' ny lehilahy izy. Teo amin' ny lafin - 



Synagoga, mampiteho ny j£45£rfi>t'ny fforonan- 
taratasy misy ny Zaldna, 'dry'ny Mpitandrina 
mitondra ny anankiray hovakhia- • 

hirizana ny bokin' ny Lalana, sy ny bokin 1 ny 
Mpaminany (horonan-taratasy hoditra ireny). 
Koa izany fitoerana izany dia nohajain' ny 
Jiosy indrindra, satria ny fiara dia nataony 
ho solon' ny Fiaran' Andriaraanitra izay 
teo amin' ny Tempoly fahiny. Teo amin' 
ny fipetrahana akaikin' ny fiara no nipetra- 
han' ny mpanan-karena sy ny manan-daza ; 
ary matetika sahy mandoa vola be dia be izy 
mba hahazoany mipetraka ao. Ireny fitoe- 
rana ireny no nantsoin' i Kristy tamin' ny 
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nanaovany hoe "fitoerana ambony eo amin' 
ny synagoga" (Mat. xxiii. 0). Nisy vatan- 
drakitra too am-baravarana handatsahan' ny 
oi ma vola ho an' ny nmhantra. 

3. — Xy Fombam-pivcuahana «// ny Fotonm- 
jjicmgomma tao, etc. Intelo isan-kerinandro 
ny Jiosy no nivavuka tec amln' ny synagoga, 
dia tamin' ny Sabata (Asabotsy iz.ny) sy 
tamin' ny Zoma liariva, izay nataony hoe 
"fanamboarana ;" ary tamin' ny Alatsinai- 
ny, fa izany, hono, no andro nidinan' i Mo- 
sesy avy tany an-tampon' ny tendrombohitr* 
i Siney fanindroany ka nitondra ny Lalan' 
Andriamanitra. Ataon' ny Raby fa Ezra 
no nandidy izany. Ny Jiosy susany anefa 
dia niditra teo amin' ny synagoga tamin' ny 
Alnkamisy, fa tsy Alatsitiainy, fa Alaka- 
miny, hono, no niakaran' i Mosesy tany Sinay 
fanindroany, mba hifona amin' Andriama- 
nitr.t noho ny fahotan' ny Zanak' Isiraoly, 
ruha vao nanompo ny zanak* omby volamc- 
na izy. Ary afa-tsy izany, nisy fivoriana 
koa tamin' ny andro firavoravoana rehetra. 
Niditra intelo ny fiangonana tamin' ny Sa- 
bata izy, dia tamin' ny maraina ay ny antoan- 
dro ary ny hariva, ka manaraka ny fianianan' 
i Davida hoe : * 'Hariva sy maraina ary mi- 
tataovovonana no hitarainako sy hitolo- 
koako" (Sal. lv. 17). Raha vantan' ny vao ni- 
ditra teo amin' ny synagoga ny Jiosy, dia ni- 
jery ny fitoerana nisy ny iiara, ka niankohoka 
tamin' ny fanajana vao nankany amin* ny fipe- 
trahany. Koa nanatrika ny fiara no fipetrak' 
izy rehetra. Ny mpiangona (ny lehilahy) rehe- 
tra koa nitafy lamba nisy somotraviayy atao 
hoo tatlith, ary voisy fylaktery ny lohany. Re- 
hef a tonga ny fotoana, dia namaky ny fivava- 
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hana voalahatra ny mpitandrina na "anje- 
lin' ny synagoga," dia namaly ny olona 
rehetra indray miredona nanao hoe "Araena." 
Roa karazana ny fivavahana natao : ny 
anankiray natao lioo "Shemoneh E*rch" na 
ny fivavnhana valo ambin' ny folo izay n;i- 
lahatr' iE/.ra, hono. Dia nampiana iray 
koa izany tato aoriana, ka tonga sivy ambin* 
ny folo. Ny anankiray kosa dia natao hoe 
"Shemah." Tsy tena vavaka anefa izany, 
fa t>eny nalaina avy tamin' ny Soratra "Masi- 
na, izay nandrara ny firenena tsy hanompo 
sanipy, mbamin* ny toky iz:»y nomen' An- 
driamanitra ny raanao izany. Ny tony na- 
laina dia hit a co amin' ny Doo. vi. 6-9 ; ix. 
13-21 ; sy Norn. xv. 37-41. Izany anefa tsy 
natao ni iruka tnnin' ny Shemonvh JSsreh, fa 
hoatra ny tso-drano kosa izay novakina vao 
hirava ny olona. Relief a tapitra ny fanui- 
kiana ny fivavahana, dia lasa uaka ny bokin' 
ny Lalana avy tamin* ny iiara ny CJiftzan, na 
mpanao raharaha (olona voatendry hitandri- 
ua ny boky sy ny fuhadiovan' ny synagoga, 
mbamin' ny mamoha sy mandrindrina izany, 
etc. (Lio. iv. 20), dia vao nitsangana ny 
olona rehetra, ka samy toa faly sy miramirana 
endrika avokoa izy. Dia noraisin' ny ^mpi- 
tandrina" ny boky, ka novelariny teo 
ambonin' ny lohany mba ho hi tan' ny mpian- 
gona rehetra, dia vao namaky ny toko voa- 
lohany tamin' izay teny voalahatra hovaki- 
na tamin' izany andro izany izy. (Ny 
Lalana dia nalahatra ho toko 54 lehibe, ka 
toko iray no novakina isan-tSabata ; ary ny 
isam-pizarana indray dia voazara ho fito to- 
ko). Rehefa tapi-namaky ny anjarany ny 
mpitandrina, dia nifidy olona (mpisorona, 
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raha sendra nisy tao) mba hamaky ny toko 
faharoa izy, dia vao nanondry anankiray 
tamm* ny Levita mba hamaky ny toko fa- 
hat elo ; ary rehefa vita indray izany, dia 
nanendry loholona efatra izay fan tat ra ho 
mahay mamaky teny tsara mba hamaky ny 
sisa. Ny mpitandrina nitsangana teo anilan' 
ny mpamaky, ary nitandrina fatratra fan- 
drao nisy diso ny famakiany ny teny ; koa 
raha sendra nisy diso na dia kely indrindra 
aza, dia mrcnina izany vao nahazo nandroso 
namaky indray ny mpamaky. 

Raha vao niverina avy tany Babylona ny 
Zanak' Isiraely, maro izy no isy naliay afa- 
tsy ny fiteny Kaldeana ; ary sutria voasora- 
tra tamin' ny teny Hebroo ny Lalana, dia 
nisy mpandika teny, etc. (Neb. viii. 2-8 ) 
Rehefa tapi-namaky izy, dia naverina ho 
any omin* ny Chazan indray ny boky, ka 
napetrany teo anatin' ny fiara. Dia nalaina 
koa ny bokin' ny Mpaminany (izany dia 
voalahatra araka izay mety hovakina isam- 
pivoriana koa) ; koa loholona anankiray, 
tompon' izany synagoga izany, izay tiau* 
ny mpitandrina hofidina, no namaky azy. 
Na mtinao ahoana na manao ahoana ny 
lazan* ny vahiny, dia tsy nahazo namaky 
ny Lalana sy ny Mpaminany izy, Kristy 
ey ny Apostoly dia voalaza ho nandaha-teny 
teo amin' ny synagoga hafa, fa tsy misy 
teny milaza azy ho namaky teny afa-tsy 
tao amin' ny synagoga nisy azy avy. Ary 
indray, rehefa tapi-namaky ny Lalana, dia 
nisy nandaha-teny. Indraindray ny teny 
avy tamin* ny Lalana sy ny mpaminany no 
nohazavainy, ary indraindray kosa anatra 
sy fampirisihana no natao. Ny Jiosy rehe- 
tra, na tompom-piangonana na vahiny, 
raha tsara fitondrantena sy nahay nandaha- 
teny, dia nahazo nanao izany ; ary raha 
sendra tsy hisy hanao, dia adidin' ny mpi- 
tandrina hiany. Koa afa-tsy izany, nihira 
Salarao tanelanelan' ny vaki-teny, etc., izy. 
Izany no natao tamin' ny fivoriana tatnin* ny 
Sabata maraina ; fa ny fivavahana antoandro 
sy hariva kosa dia fohy noho izany, satria 
ny vavaka sy ny hira hiany no natao tamin' 
ny fidirana fanindroany sy fanintelony. 
Izany anefa dia efa niarapy be hiany tamin' 
ny firavoravoana, toy ny Pasaka sy ny 
Pentekosta. 

Ary afa-tsy ny "anjely" na "mpita- 
ndrina ny synagoga," sy ny QJiazan, nisy 
koa ny "mpanoratra," izay niadidy ny vola 
ho an' ny mahantra, etc. Ary koa, nisy 
telo lahy nanan-tsaina sy nahatoky izay 
voatendry mba handamina ny rahnraha 
sasany momba ny synagoga, toy ny mana- 
mboatra ny adin' olona, sy ny man anatra 
ny olona ahina ho diso finoana, etc. Nanana 
fahefana hikapoka sy hifehy ny diso ireny, 
koa matetika dia natao tao am-piangonana teo 
imason' ny 
9: Asaxxii 
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nisy olona folo lahy izay tsara laza voate- 



y be sy ny maro izany ^Mar. xiii. 
iii« 19). Ary fanampin' izany koa, 



ndry ho mpiadidy sy mpandinika ny raha- 
raha lehibe rehetra momba ny synagog-i. 
toy ny manongana olona hiala umin' ny 
fiangonana angaha (fa rahnraha lehibe an 
mafy indrindra tamin' ny Jiosy izany), «j 
ny miampnnga olona izay fantany ho nanas.- 
p'thadisnan-dehibe hotsarain' ny SynedriocA. 
ICoa nngamba izany nkftmbanjiDH izany c 
natao hoe "fitsarana" (Mat. xv. 21, 22), an 
ny lehibe mpitarika azy kosa no natao b>. 
"mpanapaka ny syn;ig«ga" (Mar. v. &?. 
Lio. viii. 49 ; xiii. 14). Ary ko»., nisy aekolv 
nianaran' ny zanaky ny mpi..ngt>na ta 
amin' ny synagog-i sisany. 

4. — Xy Syaagofja Ankehitriny. Arikehitrisj 
ny firenen' ny jiosy dia efa niely ho &r.y 
amin' ny vazan-tany efatra, ary mbola 
manorina synagoga anefa izy, sady tsy hafa 
loatra noho ny teo aloha akory ny fombam- 
pivavahana izao, raha ny ankamaroany no 
heverina. 

5. — Xy Son ary tamin 1 ny Synagoga. Naha- 
soa ny firenen* ny Jiosy indrindra izany. 
Talohan' ny Fahababoana tao Babylona, 
raha tsy mbola nisy ny synagoga, dia nivily 
nanaraka ny fanompoan-tsampy mandraka- 
riva izy ; fa taoriana kosa tsy nisy izany. 
fa nikambana ho fiangonana izy, ka namaky 
sy nihaino ny Lalana lalandava, ary nifans- 
natra sy nifamporisika tao izy, ka dia ti=y 
azon' izany fakam-panahy izany intsony. 
Na dia efa niely eran' izao tontolo izao aza 
ny Jiosy ankehitriny, dia tsy mba miharo 
amin' ny firenena hafa ao an-tany ipetraha- 
ny izy, fa mbola firenena mitokana ihany, 
ary saiky mitovy fomba sy finoana mandraka 
ankehitriny. Koa ny synagoga indrindra 
no fototr' izany ; ary raha tsy nisy ny 
fikanibanana teo amin ny synagoga, dia tsy 
tokony ho niavaka intsony izy. Ny syna- 
goga koa dia nalahatr' Andriamanitra ho 
lalana hielezan* ny filazantsaran' i Kristy. 
Nitory teny teo amin' ny maro Jesosy Kristy 
(Lio. iv. 31-44); ary Paoly sy ny namany 
koa, raha nandeha nitory ny filazan tsara 
tany amin' ny tananan' ny Jentilisa, dia 
hita fa tao amin' ny synagogan' ny Jiosy 
namantanany voalohany (Asa ix. 20; xiii. 
14; xiv. 1; xvii. 1, 2; xviii. 4; xix. 8). 
Ny ankabiazan* ny fomba fanao amin* ny 
fiangonana Kristiana koa, na ny momba ny 
fitondran-draharaha, na ny fomba m- pi vava- 
hana amin' ny Sabata, dia nalaina tamin* 
ny fomban* ny synagoga. — t.b. 

SYNEDMONa. Ny fit%arana ambony 
indrindra tao amin' ny Jiosy izany. 

1. — Xy XiatidofuJtty. Ny nolazain' iJose- 
fosy ho niandohany dia tamin' ny taona 69 
n.c. Raha tsy nisy mpaminany intsony 
tamin' ny Isiraely, ka saiky tsy nanana 
mpitondra azy intsony ny Jiosy, dia niha- 
ratsy bo ihany ny toetrany, ary toa nanao 
ny sitrapony avy izy rehetra; ka tamin' 
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izay, bono, no nisehoan' ny 
Anefa ataon' ny aukabeazan' ny Jiosy fu 
tarain' ny andron' i Mosesy no uiandohany. 
Nisy tokoa olona 70 lahy izay nofidin' i Mo- 
sesy hanampy azy tarain* ny fitondrany ny 
Zanak' Isiraely tany an-efitra (Eks. xviii. 
24-26) , kanefa toa tsy nisy intsony ireny 
rehefa tonga tany Kanana izy, raha tsy tao- 
riana ela angaha. Tumin* Hay fara-auatra 
nataon' i Mosesy tarain' ny olona too amo- 
ron' i Jordana dia tsy vonlaza akory izany 
fivoriana izany, na dia voatsiahiny aza ny 
fitsarana hafa (Deo. xvi. 18). Koa tsy nisy 
voalaza izy tamin' ny andron' ny Mpitsara 
rehetra. Misy koa railnza fa ny "loholona 
fito-polo lahy" (Ezok. viii. 11) sy ny loholon' 
ny Jiosy (Ezra vi. 8), dia samy izy ihany. 
Angamba nisy tokoa izany fivoriana izany 
hatramin' ny andron' i Ezra, saingy kely ny 
fahefany fahizay ; dia nitombo niandalana 
ny fahefany, ary dia vao tamin' ny audio 
voalazan' i Josef osy no nisehoany ho nanan- 
daza sy fahefana lehibe. Ny isan' ny mpi- , 
tsara tao amin' ny Synedriona anefa dia azo 
ekena ho nalaina tarain' ny * 'fito-polo lahy" | 
izay nofidin* i Mosesy. , 

2. — Ny Mpandrahara- 
ha. Fito-polo no isany, 
afa-tsy ny mpisoronabe 
izay lehibeny. Ireny dia 
nolidina : — {a) Avy ta- 
min' ny "lo/ian ny tnpi- 
soruna,*' dia ny mpifehy 
ii y toko efatra araby 
roa-polo izay fizaran' ny 
inpisorona. (f>) Avy (u- 
mi n 1 ny loholuna ma nan - 
daza tao am in' ny nrc- 
nena. (d) Avy tamin'' ny 
' 'mpamra-dala na ' izay 
ambony fahalalana sy 
mpandinika ny zava- 
dalin.i, indriiidra fa ny 
momb.i ny Solatia Ma- 
sina sy ny lovan-tsotinu 
avy tamin' ny razany. 
Eo amiu' ny Filazan tsa- 
ra Efatra ny hoo "Sy- 
nedriona" dia soloana 
ny hoe ny "mpisorona" 

sy ny "loholona" ary ny "mpanora-dalana," 
izay enti-milaza azy matetika (Mat. xvi. 21 ; 
xxvii. 41 ; Mar. viii. 31 ; xi. 27 ; xiv. 43-53 ; 
xv. 1 ; Lio. ix. 22 ; xxii. 20). Raha tsy tena 
Jiosy, tsy nisy izay nekony hofidina mba ho 
isan' ny Synedriona ; koa izay rehetra hofi- 
dina tsy maiutsy ho lalin-tsaina sy mauam- 
pahendrena betsaka, ary mahay ny fitenin' 
ny firenena raaro samy hafa, fa tsy navela 
hisy rapandika teny teo arnin' ny Synedriona, 
fandrao aviliny tsy satry ny laha-teny natao. 
Koa tsy main tsy ho tsara fitondrantena sy 
nahatoky aiy nanam-bady aman-janaka izy, 
sady ef a isan' ny inpitsara tsara laza teo arnin* 
ny fitsarana ambany teny ambanivohitra. 
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Synedriona. I Izay olona marina, kanefa mamindra-fo sy 
" raiantra koa, ary efa zatra mi tsara olona no 
I nokatsahiny fatratra ; fa rehefa voafidy. izy, 
tsy mba nosoloana intsony mandra-pahafati- 
ny. Tsy nahazo karama izy, fa ny haja 
ainam-bomnahitra azony ihany no valiin- 
intiany. 

3. — Ny Adidiny sy ny Fahefany, etc. Raha 
tahaka ny hevitry ny sasauy, nyzavatra mo- 
rn ba ny fanjakuna sy ny fivavahana dia samy 
tao anatiu' ny adidin' ny Synedriona ihany, 
ary tokony ho marina izany, raha ny tao 
alohaloha no heverina. Fa eo aniin' ny Fila- 
zants ira kosa dia izay mikasika ny fivavaha- 
na ihany no voahiza, dia izao: — {a) Nyfana- 
mtsiana a/*' Atidriamanttra (Mat. xxvi. 57- 
05; Jao. x. 33). {b) Ny fanotana ny Sabata 
(Mat. xii. 9-14; Jao. v. 11-18). (d) Ny fa- 
hadisoam-ptnoana, "sain-diso" (Asa v. 17 ; 
xxiv. 14). Koa araka ny fahefana uananan' 
ny Synedriona tamin' ny voalohaudohany, 
raha nisy voaheloka noho ny nauaovany ireo 
zavatra iroo, dia azony helohina sy vonoina 
aza izany olona izany. Nefa kosa, rehefa 
lasan' ny liomana ny f anjakana, na dia nave- 
lany hanapaka ny azy aza ny Jiosy, raha nisy 
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nihatra tamin' ny aiu' olona kosa, dia tsy mai- 
ntsy ho niera tamin' ny governora Romana 
aloha izy (Jao. xviii. 31). Ary tsy mba tao 
Jerosalema ihany no nanaovan' ny Synedrio- 
na didy sy nananany fahefana, fa nihatra 
tamin' ny synagogan' ny Jiosy teo amin' ny 
tany rehetra nielezany, na taiza na taiza 
izany. Kanefa tamin' ny andron' i Kristy 
sy taloha kelin' izany dia tsy miendrika ho- 
hajaina tahaka ny teo aloha intsony izy, sa- 
tria olona hafahafa toetra no ankabeazany. 
liaha tsy nanaiky an' i Heroda Lehibe ho 
mpanjaka izy (satria tsy tena Jiosy Heroda, 
fa Edomita, izay tsy azo fidina ho mpanjaka, 
Deo. xvii. Id), dia nahatezitra an' i Hero. 
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da indrindra izany, ka dia nandrava ny Sy- 
nedriona izy, aiy ny maro taminy no novo- 
noiny. Ary taonan* izany indray, matetika 
izay lehilahy tian' i Heroda ihany no nofidiny 
ho isan' ny Synedriona. Koa nolazain' ny 
mpitantara fa tamin' ny andron' i Kristy 
dia maro ny Fariseo izay tsy nety ho isan' 
ny Synedriona akory noho tsy nanekeny ny 
ny didin' i Heroda, fa nolaviny mihitsy izay 
didiny nentiny nifidy azy. Ary tahaka iza- 
ny koa ny toetry ny Synedriona tamin' ny 
andro nanapahan' i Pilato sy ny nama- 
ny ny tany, fa saiky nofehezin' ny govornora 
mandrakariva izy. 

Notsarain' ny Synedriona Jesosy Kristy 
ka nentiny tuny amin' i Pilato izay nam- 
pamono Azy (Mat. xxvi. 59 ; xxvii. 1, 2) ; 
izy ireny koa nonitady fatratra izay hirnono- 
ana ny Apostoly (Asa v.) ; ary izy indray no 
nanameloka an' i Stefana (Asa vii.) ; wry 
sntiia taitra loatra ny fori' ny olona, dia 
uovonoiny m;tinu ka tsy nierany tamin' ny 
governora akory. Ary tamin* ny Synedrio- 
na no nahazoan' i Paoly taratasy ho entiny 
ho any amin' ny synagoga tuo Damaskosy 
hilaza ny fahefana nananany hamatotra ny 
mpianatru tany (Asa ix. 1, 2) ; ary tco 
anatrchan' izany fitsarana izany koa no 
nitondran' i Lysiasy an' i Paoly hntsaraina 
tamin' ny zavatra izay niampangan' ny 
sasany azy (Asa xxii. 30 ; xxiii. 10). 

4 — Ny Fomba nanaovamj ny raharaha. Tamin' 
ny taloha ny zavatra rehetra dia nodinihin' ny 
Synedriona sy nolanjainy fatratra, indrindra 
fa raha sendra raharaha nihatra tamin' ny 
am' olona izany. Koa raha tsy nifanaraka 
tsara ny tenin' ny vavolombelona roa, dia 
tsy azo nohelohina ilay nampangaina (Mar. 
xiv. 55, 56 ampitahaina amin'ny Deo. xviii. 
6 ; xix. 15). Koa ny didy izay nihatra 
tamin' aina tsy navoakany an-kamehana, 
fa nisaina tsara izy rehetra aloha, fandrao 
tsy ho marina ny iitsarana. Kanefa tany 
aoriana, dia tamin' ny andron' i Heroda, 
raha tsy tao iutsony izay inpitsura mahato- 
ky, dia niharatsiratsy be ihany ny fanaova- 
ny ny raharaha, ary indrindra fa nifandrafy 
mandrakariva ny Fariseo sy ny Sadoseo. 
Ny fivorian' ny Synedriona dia tao amin' ny 
trano anankiray inomba ny Tempoly ; fa 
taoriana kosa tao anatin' ny Kianjan' ny 
Jentilisa no nisy azy; ary indraindray nivo- 
ry tao an-tranon' ny mpisoronaho izy (Mat. 
xxvi. 67-59). Tamin' ny uandravana an' 
i Jerosalema dia tokony ho rava koa ny 
Synedriona ; anefa ataon' ny sasany fa 
mbola nisy ihany taoriana, saingy tsy be 
loatra intsony ny fnhefany ; sady nifindra- 
findra toerana matetika. {Nahinui tamin' ny 
"Tantaran* i 7W/;/" it y sady nampiana.) —T.n. 
SYNTYKE : dia vehivavy Kristiana anan- 
kiray tany Filipy, izay voalazun' i Paoly ao 
amin' ny Fil. iv. 3, 2. — j.s. 

SYBAXOSA: dia tanana anankiray ao 
ataimo-atflinanan' i Sisilia. Taloha ela dia 
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be ny olona nandranto tany, indrindra ny 
raba hividy vary, izay nahazoan* ny mpori- 
na tao h arena be. Tany raahavokatra vok< 
izy ; ary nisy fi toerana maromaro f an^ralam 
vato tao izay nalaza, satria tao anatin' irecj 
no natao fitoeran' ny olona nafatotra mr 
avy tany Atena. Dionysio, ilay mpanjaki 
lozabe tany Syrakosa, no nametraka azr 
tao. Syrakosa dia ao akaikin' ny faiihj 
atao hoe Syrako, ka izany no nihavian* nr 
anarany. Olona avy tany Korinto no nano- 
rina nv tauana voalohany tamin T ny taooi 
n.c. 734. Nisy fitodian-tsambo tsara tao - 
ary tao no nitodian' i Paoly Apostoly sy ay 
niray sambo taminy, fony izy nankanj 
Roma (Asa x xviii. 12), fa Paoly dia nafato- 
tra ihany tamin' izay, ary nitoetra batr- 
loana tany Syrakosa izy. — e h.s. 

SYRIA : dia anaran' ilay tany lehibe 
anankiray any Asia Andrefana izay voalaza 
matetika ao amin' ny Soratra Masina. 
Aram no anarana nahafantaran' ny Hebreo 
azy, ary angarnba Tsur na Tyro no naha- 
zoan' i Syria ny anarany. 

1. — Ny Hatehiheny sy ny Fizarana azy. Ny 
faritr' i Syria dia Palestina sy ny Ranomasi- 
na Mediteraneana any andrei'ami ; ny ten- 
drombohitra Taorosy any avaratra ; ny ony 
Kabora any atsinanana ; ary ny efitr* I Ara- 
bia any atsiuio. Ny fizarany lehibe dia 
Syria an' i Damaakosy, Syria an' i Zoba, 
Naharaima na Mesopotamia, ary Padaa- 
Arama na Syria lemaka. 

2. — Ny Toetry ny Tany. Ny ilany andrefa- 
ny dia tany be tendrombohitra, fa Libanona 
sy Anti-Libanona sy Amanosy no tendrom- 
bohitra malaza any ; fa any atsinanana kosa 
dia tany lemaka, dia izay tany alehan* ny 
ony Eofrata sy Tigrisy. Any andrefana 
koa misy ny ony Litany sy Orontesy ary 
Barada. Misy tany malalaka koa any Syria 
izay efitra sady tsy azon' olona honenana, 
ary sarotra koa ny mamaky azy. 

S. — Ny Tana navy Ny tan ana lehibe any 
Syria dia Antiokiu, Damaskosy, Apameia, 
Seleokia, Tadmora na Palmyra, Lacdikia, 
Hamata, Samosata, Hierapolisy, Kalybona, 
Emesa, ary Heliopolisy, etc., etc. 

4. — Ny Mponina tany sy ny Tantarany. Ny 
olona nonina voalohany tany Syria dia toa 
taranak' i Hama, dia Kananita sy Hitita sy 
Jebosita ary Amorita, etc. (Gen. x. 6,15-16.) 
Ary tao aoriana indray dia nisy olona ha fa 
taranak' i Sema tonga tao ka niara-nitoetra 
tamin' ny tany Syria. Damaskosy toa reni- 
vohitra voalohany indrindra, ary tato aoria- 
na indray Hamata sy Zoba dia tonga fone- 
nan' ny mpanjaka sasany ; ary ireo no niton- 
dran' i Davida tafika ka norescny (2 Sam. 
viii. 3, 4, 13 ; x. 0) ; dia tonga zana-panja- 
kan' i Palestina Syria tamin* izay sy tamin' 
ny nanjakan' i Soloraona koa (1 Mpan. iv. 
21). Nefa tamin* ny nanjakan' iRehoboama 
kosa dia nahaleo tena indray nv fanjakan' 
i Syria ; ary maoaraka izany indray, dia 
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lasan* ny Asyriana aloha izy, dia ny Baby- 

loniana, dia ny Persiana. Tamin' ny taona 

n.c. 333 dia nanaiky an' i Aleksandro Lehibe 

Syria ; ary nony maty Aleksandro dia tonga 

f anjakana lehibe indray Syria, ary Antiokia 

no naorin' iSeleoko ho renivohiny. Fa 

tamin' ny taona B.C. 65 dis resin' i Pompey ny 

mpanjakany, ka dia tonga zana-panj;«kan' 

i Roma ny tany, ka dia naharitra ela tuhaka 

izany izy. Ankehitriny indray Syria dia 

isan' ny tany momba ny fanjakan' iTorkia, 

ary misy mpanapaka solom-bavan' ny mpan- 

jakan' i Torkia, ary any Damaskosy no 

ipetrahany.— j.s. 

SYE0-F0IN1KA : dia tany tao avaratr' 
andrefan' iKanana, izay nisy ny tanana 
Tyro sy Sidona ; ao amoron' ny Kanomasina 
M editeraneana izy. Syria dia nozarain' 
i Hadriana (Emperora tany Roma) ho tclo to- 
ko — dia Syria -Propera, sy Syria-Foinika, 
ary Syria- Palestina. Foinika sy Damaskosy 
ary Palmyra dia tao anatin' iSyria (nti Syro)- 
Foinika. Ao amin' ny Mar. vii. 26 ihany no 
ilazana an' i Syro-Foinika. Ny tany atao 
hoe Foinika ao amin' ny Asa xi. 19, etc., no 
antsoina hoe "ny fari-tanin' i Tyro sy Sidona" 
ao amin* ny Mat. xv. 21, etc. Ary Marka 
milaza ilay vehivavy ho avy tamin' ny tirene- 
na Syro-Foinika, fa Matio kosa nanao azy 
ho vehivavy Kananita, satria ny taranak' 
i Kanana mbola nonina tany. Sidona no ana- 
ran' ny lahimatoan' i Kanana (Gen. x. 15). 
— E.H.B. 



TABEBA (Fmuioroana) : 
nitobia n' ny 
Zanak' Isiraely 
tany an-efitra. 
Tany no niino- 
nomononan'ny 
olona tamin' i 
Jehova, ary ny 
afon* i Jehova 
nandoro kana- 
ndany ny teo 
an-tsisin' ny 
toby ;ko,i izany 
no nahazoan' 
ny fitooraiiany 
anarany (N«»m. 
xi. 3 ; l)eo. ix. 
22).— J. p. 

TABERNA- 
KELY. Nao- 
riiia tao an- 
efitri Sin;iy ny 
Tabernakoly 
tamin'ny taona 
1490 B.C., ary 
mba hampaha- 
fantatra antsi- 
kany fahelan* 



dia isan' ny tany 
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ny Tabernakely, dia izao no azontsika 
lazaina : — Jolio Kaisara, izay mpitari- 
tafika malaza tamin' ny Roman a, dia 
tonga tany Englanda 50 taona talohan' 
ny nahatongavan' i Jesosy Kristy taty an- 
tany hanavotra ny olombelona. Kanefa 
tokony ho 1400 taona talohan' izany kosa 
no niorenan' ny Tabernakely tany an-efitr' i 
Sinay ; ary ny voninahitr' i Jehova niseho 
tao anatin' ny andri-rahona ka hitan' ny 
fokom-pirenen' ny Isiraely ''tsyomby alinali- 
na" izay nitoby manodidina azy. Ary ny 
vola lany tamin' ny nanaovana izany Ta- 
bernakely izany sy ny fitafian' ny mpisora- 
na-be dia tokony ho ariary 260,000 ; ary 
n a dia bo toy izany aza ny vola lany, dia 
tsy an-tery akory no nandoavana azy. fa 
nazoto loatra ny olona hanatitra ny zavatra 
rehetra nilain' i Mososy hanaovana izany 
raharaha izany, ka bo loatra aza izay nen- 
tiny. Ary noho izany dia nanao kabary 
Mosesy hoe: "Aza misy manao zavatra 
intsony hatao fanatitra ho an' ny Fitoerana 
Masina hianareo, na lahy na vavy ; fa ny 
zavatra efa naterinareo dia ampy hanaovana 
ny asa rehetra, ka nanana amby aza" (Eks. 
xxxvi. 5. 6). Hazo akasia no nanaovana ny 
Tabernakely, fa nateza dia nateza izany ka 
naharitra 487 taona, dia mandra-pahavitan'i 
Solomona ny Tempoly tany Jerosalema ka na- 
findrany ho ao ny f anaka sasany avy tamin' 
ny Tabernakely izay efa naorina tany Gibe- 
ona. 

Ary dia aoka holazaina tsirairay ny 
zavatra momba izany Tabernakely izany, 
ka dia avy amin' ny ivelany indrindra no 
hiantombohantsika : dia 

1. — Ny Kianja. Nisy kianja tsy nitafo 



Xy Tabernakely »y ny Kxanjany. 
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manodidina ny Tabernakely, ary nisy tsan- 
gantsangany 60 manodidina ny kianja (Eks. 
xxvii. 10, 18), Volafotsy avokoa ny lohan' 
ny tsangantsangany rohetra, fa varahina ny 
tenany sy ny faladiany (Eke. xxvii. 10, 18). 
Tokony ho 29 refy ny lavany ary U£ ny 
sakany. Tanrin 1 ny lohan' ny tsangantsan- 
gany dia samy nisy tady iray avy teo anda- 
niny roa, ary nisy tsimatra varahina natsa- 
toka tamin' ny tany mba hampitsangana 
azy (Eks. xxvii. 9). Misy mihevitra fa nisy 
anja-bolafotsy tanelanelan' ny isaky ny 
tsangantsangany mba hitohizany ; ary nisy 
lamba rongony fotsy mandinika nataoharato 
mba hahitan' ny vahoaka izay nataon' ny 
mpisorona tao anatin' ny kianja. Nisy 
lamba nahantona tao am-pidiraua ho solom- 
bavahady, ary toy izao no nanaovany azy : 
Ny tenany dia rongony fotsy madinika, ary 
ny fahany dia volon-ondry manga sy jaky, 
araka ny fomban' ny firakotra anankiray tao 
amin' ny Tabernakely izay mbola holazaina ; 
ary nisy tsanganany efatia tao ampovoan' 
ny lafiny atsinanana mba hanantonauy azy 
(Eks. xxvii. 16). (Jereo kely ny sarin' ny 
Tabernakely sy ny kianjany, fa misy Levita 
manainga izany lamba izany, p. 721.) 

2. — Ny Alitara. Tao anatin' ny kianja 
dia nisy Alituran' ny fanatitra-odorana, 
izay nandoroan' ny mpisorona ny sasany 
tamin' ny fanatitra nontin' ny olona ho an' 
Andriamaniira ho fanavotana azy noho ny 
fahotany ; ary tsy navela ho faty ny afo tao 
(Lev. iv. 13). Dimy hakiho avy ny lafiny efa- 
tra, ary telo hakiho ny hahavony. Tsy 
mifanaraka loatra ny hevitry ny olon- 
kendry ny amin' ny halavan' ny hakiho 
Hebreo, kanefa ny maro mihevitra fa 21 
intsa izy ; ary raha izany, dia tokony ho 9 
fita avy ny lafiny efatra ary tokony ho o fit i 
no hahavony. Hazo nopetahana takela- 
barahina no nanaovana azy. Voalaza ao 
amin* ny Soratra Masina ny anton' izany 
alitara izany, dia ny mba "hanaovana 
fanavotana" eo amboniny, izay toy ny nia- 
naohoe, hampihavana an' Andriamanitra sy 
ny mpanota. Nisy tandroka iray avy teo 
amin' ny zorony efatra tamin' ilay alitara, 
ary ireny dia voalaza ao amin' ny Soratra 
Masina (Sal. cxviii. 27 ; 1 Mpau. li. 28 ; 
Eks. ix. 12, etc.). Varahina makarakara no 
8aron' izany alitara izany, ka dia nilatsaka tao 
ambany ny iavenon' ny fanatitra ; ary an- 
gamba nisy varavarana tain in* ny lafiny 
anankiray mba hancsorana izany lavonona 
izany. Nisy vava-vola roa avy tao amin' ny 
lafiny roa izay nasiana hazo lava nopetahana 
takela-barahina, mba hilanjan'ny Levita azy 
raha nandeha ny Zanak' Isiraely ; ncfa ne- 
sorina ihany ireny raha nijanona indray izy. 
Noraran' Andriamanitra mba hasiana am- 
baratonga mankao amin' ny alitara ; ary 
satria avo loatra izy ka tsy tratry ny mpiso- 
rona raha nanatitra ny fanatitry ny olona 
izy, dia nasiana tany nikoaolosolo tao amin' 
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ny lafiny telo ; fa ny lafiny iray tsy mba na- 
siana mba hanesorana ny lavenona. Misy 
teny manao hoe : "Fa nidina Arona rehefa 
avy nanatitra ny fanatitra" (Lev. ix. 22). 
Raha nanamasina an' i Arona ho mpisorona- 
ben' ny Isiraely Mosesy, ary Arona no nana- 
titra ny fanatitra voalohany teo anatrehan' 
ny fiangonan' ny Isiraely, "dia nisy afo ni- 
voaka teo anatrehan' i J ehova ka nandevona 
ny fanatitr' odorana sy ny saborany teo am- 
bonin' ny alitara ary hitan' ny olona rehetra 
izany, dia nihoby izy sady niankohoka." Teo 
ambouin' izany alitara izany no nandoroan' 
ny mpisorona ny zanak' ondry iray isa- 
maraina ary iray isan-kariva, ary ny rany no 
nateriny ho fanavotana noho ny fahotan' ny 
firenena (Eks. xxix. 38-43). 

Tandindon' ny hazo-fijaliana tokoa izany 
alitara izany, fa tahakany nandoroan' ny mpi- 
sorona teo amboniny ny biby izay nentin' 
ny olona hatao fanatitra, dia toy izauy koa 
ny nahafatesan* i Kristy teo ambouiu' ny 
hazo fijaliana mba hampihavana antsika 
amin' Andriamanitra (Kol. i. 20-22). [Za- 
hao alitaba sy ny sary ao.] 

Amin' ny sarin' ny Tabernakely sy.ny 
kianjany dia hitan tsika fa ao Arona mpiso- 
rona bo mandcro ny zanak' ondry, ary ireo 
mijanona ao anilany dia ny zanany efa-dahy 
izay mpisorona, ary ireo mitsangana eo 
akaikiny dia ny loholon' ny Isiraely roa 
ambin' ny folo lahy izay nisolo ny firenena. 
Ny ondry izay nateriu' ny olona noho ny 
fahotany dia lahy vao iray taona sady tsy 
nisy kilcma (Lev. xxii. 19). Raha nentin* 
ny loholona hatao fanatitra izany zanak' 
ondry izany, dia nametraka ny tauany tain- 
bonin' ny lohany izy ka nanaiky ny fahota- 
ny teo amiiiy ; ary dia noraisin' ny mpisoro- 
na izany zanak' ondry izany ka novonoiny, 
dia nafafiny tao ambonin' ny alitara ny rany, 
fa ny ter.any kosa nodorany ; ary tao no na- 
mindran' ny mpisorona ny fahotan' ny fire- 
nena izany zanak' ondry izany, ka ny tsy 
mcloka no maty hisolo ny meloka. 

Tandindon' iJes>sy Kristy Tompontsika 
koa ilay zanak' ondry sady manazava ny 
teny sasanv milaza x\zy ainiu' ny Baiboly 
(zahao Jao. i. 19-36; 1 Pet. i. 18, 19, 
etc.). Ary hoy koa ny Tonin' Andriamani- 
tra: "Raha tsy misy ra alatsaka, dia tsy 
misy famelan-Ueloka" (Heb. ix. 22). 

3. — Ny Tary. Napetraka tao amin* ny 
kianja ny tavy varahina, dia tao anelauolan' 
ny alitara sy ny Tabernakely, mba hanasan* 
ny mpisorona ny tongony aman-tauany, 
raha niditra nanao raharaha tao anatiu' ny 
Tabernakely izy. Izay tsy nanasa ny ton- 
gony aman-tanany toy izany dia ho faty 
(Eks. xxv. 20, 21). Davida dia nahatsiaro 
ity fomba ity raha hoy izy: "Manasa ny 
tanako noho ny fahainarinako aho, ka to- 
hitootra akaikin' ny alitaranao, Jchova 6" 
\Sal. xxvi. 6). Ny tavy dia natao tamin* ny 
fitaratra varahina izay nentin' ny vehivavjr 
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zanakazo, izny nifatotra 
tamin' ny tsimatra vara- 
hina ka natsatoka any 
ivelany, ary izany no na- 
hazoan' ny lafiny mba tsy 
hikatona ; ary ny havesa- 
ran' ny firakotra rehetra 
teo ambuniny kosa no ni- 
hazona azy mba tsy hian- 
jern an}' ivelany. 

5. — S'y Firakotra. Mety 
raha lazaina amin' iz.to 
ny firakotry ny Taberna- 
kely efatra nifanosona. 
Ilodi-takasy, biby avy 
any an-dranomasina an- 
garia, no nanaovana ny 
ivelany indrindra, ary ny 
manarakaraka dia hoditr' 
ondrilahy nomeuaina, ary 
ny niaiiarakarakt izany 
indray dia lamba volon' 
osy. Iraika ambin' ny fo- 
lo ambainy izy rehetra, ka 
ny dimy navitrana ho firakotra iray handra- 
kotra ny Fitoerana Masina Indriudra ; ary 
ny cnina kosa nakambana ho firakotra iray 
handrakotra ny Fitoerana Masina, ary toko- 
ny ho .50 fit a na 8 refy avy ny halavany. Raha 
nasarona too ambonin* ny Tabernakely izao 
firakotra telo irco, dia nakambana ho iray in- 
dray izy, fa nisy faraingo varahina 50 sy tadi- 
vavaraua 50 nanakambanany azy. Nj firako- 
tra fahefutra, izay tao anatiny indrindra kosa, 
dia asam-panjaitra: rongony fotsy madinika 
ny tenony, ary ny i'ahany dia manga sy volom- 
parasy sy jaky (antramba volon' ondry izany). 
N isy sarin' ny kerobima natao tamin ny tari- 
bolnmena ho sorany. Nizara folo ambainy ity 
firakotra ity : ny dimy nakambana ho fira- 
kotra iray, ary ny dimy ho iray koa. Ary 
nisy tadivavarana volon' ondry manga di- 
mum-polo sy faraingo volamena dimam-polo 
nampikambana azy, raha nasarona teo amin* 
ny Tabernakely. Voalaza fa ny vehivavy 
niahay zavatra no namoly ny volon' osy 
sy volon' ondry 
nga sy jaky ey 
igony fotsyraa- 
iika, fa ny lehi- 
ly hendry fo 
ja no naner.o- 
azy ho firako- 
i (Eks. xxxv. 
, 26; xxxvi. 8). 
5. — y*/ Fife;/ a - 
Maxiiia. Nisy 
ravarana lam- 
nn»nkii>y teo 
iin' ny fidirnna 
ao amin' ny 
Loerana Masina, 
»,.,.y nahantonata- 
yy Uimlrin ny Tahcrnaki-ly. 



+\y laocruaxviy sy ny Tavy. 

Ts : raelita, raha nivavaka araka ny fomba 1 
nianarauy tany Egypta izy. Ta-hampija- 
noua izany fomb i ratsy izany, hono, Mosesy, I 
ka izany no nanalany ny titaratra tamin' ny i 
vehivavy mba hatao tavy varahina (Eks. j 
xxxviii. 8 ; 1 Pet. iii. 3, 4). 

4. — y>/ Zanahnzo izay rindrin ny Taberna- 
kely. Zanakazo akasia nopetahana volamena 
avokoa ny atiny sy ny ivelany no nanaovana 
ny lafiny tclo tamin' ny Tabernakely ; roa- 
polo ny tao avar.itra, roa-polo ny tao atsimo, 
valoihany ny tao andrelana, ary nisy andry 
dimy tao atsiuanana izay nidiran' ny mpis*»i*o- 
na hanaovany ny raharahany. Nisy f.iluli a vo- 
lafotsy mavesatra roa avy hitsatohan' ny isan- 
janakazo; ary nisy barany anankiray natsatoka 
namaky ny zanakazo relief ra ; ary nisy barany 
efatra koa natsofoka tamin' ny vava-volame- 
mi teo ivelany; izy rehetra ireo dia samy 
hazo nopetahana takela-bolamena avokoa, 
ka ireo no nahamafy ny Tabernakely. Sa- 
my nidy tady avokoa avy tao an-tampon' ny 
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min' ny faraingo 
voiamena teo an- 
tampon' ny andry 
hazo dimy nopeta- 
hana takela-bola- 
menataoatainana- 
na. Angamba ni- 
tovy rainitsy iza- 
ny «y ilay vava- 
hady lamba teo 
amin' ny kianja. 
Nisy fa la din vara- 
hina nilntsahaii' 
ireo andry irco. 
Raha niditra ny 
Fitocrana Masina 
ny mpisoronabe sy 
ny nipisorona dia 
naingainy i<> lam- 
ba i i, ary tao no 
nanaovany ny ra- 
haraha wan- an- 
dro. Tao anatin' 
ny Fitoerana Ha- 
sina no nisy ny 

Fanaovan-jiro ay ny Latabatry ny Mofo 
aseho ary ny Alitara fandoroana Zava-ma- 
nitra. 

7. — Ny Fanaovan-jiro, Tena voiamena 
avokoa no nanaovana azy. Nisampana fito 
izy, ary ny hevi-bidiny, arakany hovitry ny 
sasany, dia tokony ho ariary 27,375. Ny 
tarohiny dia tahaka ny vonin' ny amygdala, 
ary nisy hetin-jiro sy fitoeran-tain-jiro ; 



Ny tao anatin ny Tabernakely. 

ary tena voiamena tsara no nanaovana azy 
rehetra. Eo amin' ny sary eo ambany diu 
hitantaika ny mpisorona mamboatra ny jiro, 
ary raharahany isu-maraina izany. Tan- 
dindon' ny fitondrantena m ihamendrika ny 
Kristiana izany fanaovan-jiro izany, fa hov 
Kristy : "Hi tnaroo no fahazavan' izao ton- 
tolo izao." Ary ny solika dia fanoharanu 



Ny Fanaovan-jiro. 



tra fa tandin- 
don* ny Sora- 
traMa&inany 
fan ao van- ji"- 
ro, araka ny 
tony hoe : 
"Fanilon* ny 
tongotro sy 
fanazavana" 
ny lalako ny 
tenir:ao"(Sai. 
cxix. lOo).] 
8.— NyLa- 
{ tabatri/ no 
' Mojo ' asiha. 
Hazo akasia 
nopetahana 
takela- bola- 
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men a no nanaovana azy : nisy koronosiny 
volamena manodidina azy, ary nisy vava- volu- 
me na efatra izaynopotahana takela-bolaraeua 
koa nanatsofohana ny bao hilanjana azy, ra- 
lia. nandoha ny toby. Nataohoe "latabatry 
ii y mofo aseho* ' izy, satria too nmboniny no 
iia>tnetrahana ny inofo tsy niisy masirasira 
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I roa ambin' ny folo, araka ny isan' ny fokom- 
pirenen' ny Isiraely. Nataony roa toerana 
mifanong-oa izany mofo izany, ary nisy vilia 
volamena iray avy nanelanelana azy, sady 
nisy vilia volamena koa tao an-tampony 
iz\y feuo zava-manitra (Lev. xxiv. 6-9). 
Nosoloana isan-tSabata izany mofo izany, 



Ny Latabatry ny Mofo ascho. 



9.— Ny Alitara Fando- 
roana Zava-manetona. Hazo 
akasia nopetahana takela- 
bolamena koa no nanaova- 
na izany, ary nisy korono- 
ny volamena manodidina 
azy. Nisy vava-volamena 
efatra mba hanatsofohana 
ny bao nilanjana azy. Ny 
mpisorona no nitarika ny 
fivavahan' ny fiangonana 
isa-maraina sy isan-kariva, 
ary nandoro zava-manitra 
too arabonin' io alitara io 
izy, ka izany no natao fian- 
tombohan' ny fivavahana. 
Nivavaka tao ivelany ny 
vahoaka tamin' ny fotoana 
nandoroana izany zava- 
manetona izany (Lio.i. 10). 
Fanoharana amin' ny fiva- 
vahana marina izany, fa 
hoy Davida : * 'Aoka han - 
kao anatrehanao mandra- 
kariva toy ny ditiu-kazo 
manitra ny fivavako" (Sal. 
cxli. 2), ary hoy koa Jaona 
Apostoly : "Ary nisy an- 
jcly anankiray koa ton^a 
kanitsangana teoambonin' 
ny alitara ary nitondra lo- 
via volamena fandoroana 



Ny Alitara Fandoroana Zava-manetona. 
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ditin-kazo-manitra." "Ary ny fofon'ny ditin- 
kazo-manitra mbamin' ny vavaky ny olona 
masina dia nikatra avy eo an-tanan' ny an- 
jely ho eo anatrehan' Andriamanitra" (Apok. 
viii. 3, 4). 

[Riiha ny zavatra rehetra izay tao amin' 
ny Fitoerana Hasina no heverina, dia toa 
tandindon' ny 'Fiangonana aty an-tany' 
izany, izay tsy raaintsy hanana fahazavana 
sy hanim-panahy sady hanao vavaka man- 
drakariva ; fa ny Fitoerana Masina Indrin- 
dra kosa dia tandind)n* ny 'Fiangonana any 
an-danitra,' fanyany "tsy mba mila ny ma- 
soandro na ny volana hamirapiratra aminy ; 
fa ny voninahitr' Andriamanitra no fana- 
zavana azy" (Apok. xxi. 6).] 

10. — Ny Fitoerana Masina Indrindra. Nisy 
andry efatra nopetahana takela-bolamena sy 
efitra lamba nahantona tamin' ny faraingo 
volamena tao anoloan' ny Fitoerana Ma- 
nilla Indrindra. Ary nitovy ny nanaovana 
izany sy ilay efitra lamba voalaza teo aloha. 
Nitovy tamin* izany koa, hono, ny efitra 
lamba tao am in' ny Tempoly tany Jerosa- 
lema, izav triatra hatramin* ny ambony ka 
hatramin ny ambany, raha nanolotra ny 
ran' ny famelana ny helotsika Jesosy Kris- 
ty, Mpisoronabentsika (Mat. xxvii. 50, 51 ; 
Heb. ix. 14; Mat. xxvi. 28; Hob. iii. 1). 
Fa izany no namohany ny varavaran' ny tena 
Fitoerana Masina Indrindra mba hidiran' ny 
mino rehetra (Heb. x. 19). Izany efitra la- 
mba izany dia natao fanoharana amin' ny 
tenan' i Jesosy Kristy, fa hoy ny teny : "Koa 
amin' izany, ry rahalahy, satria manana fa- 
hatokianahiditra ao amin' ny Fitoerana Ma- 
sina isika noho ny ran* i Jesosy, ainin' izay 
lalana natokany ho antsika, dia lalana vao- 
vao sady veloiia, namaky teo amin' ny efi- 
tra lamba, dianynofony" (Heb. x. 19, 20). 

11. — Ny Fiara. Ny fiara no tao amin' 
ny Fitoerana Masina Indrindra. Vata ha?o 
akasia ihany koa ny fiara, fa nopetahana 
takela-bolamena madio ny anatiny sy ny 
ivelany. Nisy koronosy nanodidina azy, 
ary nisy koa rava volamena roa avy teo an- 
daniny roa hanatsofohana ny bao, izay no- 
petahana volamena koa hilanjana azy. Ny 
rakotry ny fiara dia toa seza- voninahitr' i Je- 
hova,ary izany no natao hoe "Rakotra Fa- 
naovam-panavotana." Ary teo amin' ny loha- 
ny roa dia nisy sarin-kerobima volamena izay 
indray novoasana tamin' ilay rakotra fa- 
naovam-panavotana. Nifanatrika izy roa, 
sady i amy niondrika nijery ny rakotra fa- 
naovam-panavotana ny tavany (Eks. xxv. 
10-22). Niseho tao ny vo'iinahitr' i Jehova, 
fa hoy Izy tamin' i Mosesy : "Ary ao nohi- 
kaona aminao Aho, ka ao ambonin' ny rako- 
tra fanaovam-panavotana no hitenenako ami- 
nao, dia ao anolanelan' ny kerobima roa, izay 



eo ambonin' ny fiaran' ny vavolombelona" 
(Eks. xxv. 22). Izany no nilazan* ny mpa- 
noratra ny Salamo hoe : "Hianao, Izar 
mipetraka amin' ny kerobima, mamirapir*- 
ta' (Sal. lxxx. 1). "Jehova no Mpanjaka. 
aoka hangovitra ny firenena ; mipetraka 
amin' ny kerobima Izy, aoka hihorohoro nj 
tany" (Sal. xcix. 1). Tao ana tin' izanv 
fiara izany no nasiana ny vato ilsaka rov 
izay nanoratan' ny rantsan-tanan* Andria- 
manitra ny Didy Folo hotandreman' nr 
Zanak' Isiraely. Tsy nisy jiro na varaTa- 
rankely akory tao amin' ny Fitoerana Ma- 
sina Indrindra, fa ny famirapiratry ny an- 
dri-rahona ihany no nahazava azy (1 Mpan. 
viii. 12). Indray mandeha isan-taona ihany 
no nodiavin' ny tongotr' olona izany fitoe- 
rana izany (Heb. ix. 7, 8), dia tamin' nj 
Andro Fanavotana, raha niditra tao n_v 
mpisoronabe (jereo Lev. xvi.) ; ary lehibe 
sy masina indrindra!izany Andro Fanavotana 
izany. Raha niditra tao izy dia nitondra 
lovia volamena nisy ny ran' ny biby naterin' 
ny olona ho fanavotana noho ny f ahotany, sy 
ny vilia volamena feno zava-manitra mire- 
hitra; ary rehefa napetrany ilay zava-ma- 
nitra, dia nandraisany kely tamin' ny ran- 
tsan-tanany ny ra tamin' ny vilia ka nafafi- 
ny tamin' ny rakotra fanaovam-panavotana 
izy, ary impito teo anoloany. Hitantsika 
amin' ny Soratra Masina fa tandindon' i 
Jesosy Kristy ny mpisoronabe raha naoao 
izany raharaha izany (Heb. ix. 11, 12-24). 

Ao amin' ny boky Tantara Faharoa dia hi- 
tantsika fa tsy nisy zavatra tao anatin' ny 
fiara afa-tsy ny vato fisaka roa (2 Tan. 
v. 10), nefa ny teny ao amin' ny Hebreo 
dia nampisalasala kely ny amin' izany. Ny 
Hasany dia mihevitra fa tao tokoa ny tehiii* 
i Arona izay riitsimoka, By ny vilany nisy 
mana ; fa angamba very ireny talohan' ny 
andron' i Soloraona. Raha nampakatra ny 
andri-rahona Jehova, dia nandeha ny olo- 
na ; ary dia nosaronan' ny mpisoronabe ny 
fiara sy ny fanaka masina rehetra mba tsy 
ho hitan' ny olona. Dia nolanjain* ny Le- 
vita ny fiara hanaraka ny andri-rahona, ary 
hoy Mosesy : "Mitsangana, Jehova 6, ka 
aoka hiely ny fahavalonao ; ary aoka han- 
dositra ny tavanao izay mankahala Anao" 
(Nom. x. 35). Raha nijanona koa ny Isi- 
raely, dia nampidirin' ny zanak' i Arona 
tao anatin' ny Tabernakely ny fiara, satria 
efa nanangana izany ny zanak' i Gersona 
sy Merary talohan' ny nahatongavan' ny 
fiara (Nom. x. 21). Raha nijanona ny fiara, 
dia hoy Mo«esy ; "Miverena, Jehova 6, ho 
amin' ny Isiraely tsy omby alinalina." — n.o. 

TABERNAKELY, Andro Firavoravoan' ny, 
na Andro Firavoravoana Fitoerana an-Trano 
Rantsan-kazo.* Telo ny firavoravoana malaza 



*Sendra diso toerana ity teny ity, fa tsy mba atao hoe "Andro Firavoravoan' ny Tabernakely" 
intsony ao amin* ny Baiboly Voahitsy icy, fa "Andro Firavoravoana Fitoerana an-Trano Ran- 
ttan-kazo" kosa. 
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notandreman' ny Jiosy isan- taona, dia ny 
Paska sy ny Pentekosta ary ny Fitoerana an- 
Trano Rantsan-kazo. Izao voalahatra ambany 
izao no tony milaza ny amin' ilay fahatelo ao 
amin' ny boky dimy nosoratan' i Mosesy : 
Voalaza ho "andro firavoravoana amin' ny fa- 
nangonana amin' ny faran' ny taona izy*' 
(Eks. xxiii. 16); sy "andro firavoravoana 
fitoerana ao an-trano rantsan-kazo hafitoana 
ho an' i Jehova" (Lev. xxiii. 34-36, 39-43) ; 
sy * 'andro firavoravoana fitoerana amin* ny 
trano rantsan-kazo, rehcfa nangoninao ny avy 
amin' ny famoloanao sy ny famiazanao" 
(Deo. xvi. 13-15). Amin' ny Nom. xxix. 
12-38 efa voalaza tsara izay tsy maintsy 
hatao fauatitra amin' ity andro firavora- 
vona ity. Nasaina hovakina koa ny La- 
lana teo anatrehan' ny Isiraely rehetra 
isam-pito taona tamin' izany fotoana malaza 
izany (Deo. xxxi. 10-13). Ary ao amin' i 
Neh. viii., amin' ny filazana ny fitandrcman' 
ny Jiosy ny Andro Firavoravoana Fitoerana 
an-Trano Rantsan-kazo, no ahitantsika ny 
fomba sasany izay tsy voalazan' i Mosesy 
akory. 

Tamin* ny fararano no fotoana nitan- 
dremana izany andro firavoravoana izany 
rehef a tafakatra daholo ny vokatry ny tany, 
dia ny vary sy ny divay ary ny diloilo (Eks. 
xxiii. 16 ; Lev. xxiii. 39 ; Deo. xvi. 13-16) ; 
ary izany no nanaovana azy hoe: "Andro 
firavoravoana amin* ny fanangonana amin' 
ny faran' ny taona, raha mampakatra ny 
vokatry ny asanao avy any an-tsaha hia- 
nao." Hafitoana no fetr' andro nitandrema- 
na azy (Deo. xvi. 13 ; Ezek. xlvi. 25) ; kanefa 
nisy fara-fivoriana tamin' ny andro fa- 
havalo koa (Lev. xxiii. 36 ; Neh. viii. 18). 

Mandritra ny hafitoana dia nitoetra tao 
amin' ny trano rantsan-kazo ny Isiraelita ; 
ary tato aoriana, rehefa tao Jerosalema no 
nitandremana azy, dia tao an -toko tany, na 
tao ambony trano tataro, na tao amin' ny 
kianjan' ny Tempoly, na tao amin' ny lalam- 
be sasany tao an -tan an a, no nanaovana ireo 
trano rantsan-kazo ireo. Ny rantsan-kazo 
fanao tamin' izany dia oliva sy rotra sy 
myrta ary rofia, dia izay hazo be ravina 
manalokaloka (Neh. viii. 16, 16). Tamin' 
ny andro hafitoana fitandremana ny firavo- 
iavoana, ny olona rehetra nitondra voan- 
kazo voasary tao an-tanany, arv sampam- 
palma sy rantaan' ny hazo mikirindro ary 
hazomahahelo, izay voafehy ho mora entina 
tao an-tanany kosa (Lev. xxiii. 40). 

Belavitra ny fanatitr-odorana izay fanao 
tamin* izany andro firavoravoana izany 
noho ny tamin' ny andro firavoravoana 
hafa. Isan-andro nisy ondrilahy roa sy za- 
nak' ondry ef atra ambin' ny folo ary zanak' 
osy anankiray novonoina ho fanatitra noho 
ny ota. Fito-polo no tontali-bcn' ny omby 
izay novonoina natao fanatitra tamin' ny 
Andro Firavoravoana Fitoerana an-Trano 
Rantsan-kazo. 
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Nisy fivoriana lehibe tamin 1 ny andro fa" 
havalo rehefa tapitra ny firavoravoana voa* 
tendry. Tamin' ny marainan* ny andro 
fahavalo dia niala tao amin' ny trano ran- 
tsan-kazo ny Isiraelita sy nandrava azy 
(Nom. xxix. 36-38). Tamin* izany andro 
firavoravoana izany isam-pito taona dia na- 
saina hamakiana ny Lalan' Andriamanitra teo 
anatrehan' ny olona rehetra izay novorina 
hihaino azy, na lehilahy na vehivavy na 
zaza madinika, na ny vahiny tonga tao koa 
aza (Deo. xxxi. 10-13). 

Fanenon' ny trompetra no niantso ny 
olona hihaino izany. Ezra dia namaky ny 
Lalana isan-andro, dia hatramin' ny andro 
voalohany ka hatramin' ny andro faran' ny 
firavoravoana (Neh. viii. 18). 

Ny trano rantsan-kazo tsy azo nankinina 
tamin' ny trano hafa, na tamin' ny to-kazo 
aza, fa tsy maintsy ho trano nahaleo tena ; 
ary tsy nisy azo natao tafony afa-tsy ran- 
tsan-kazo ih; ny koa. Nisy n a vela tsy hi- 
toetra tamin' ny trano rantsan-kazo ihany 
ny olona sasany, dia izay nanao fanompoam- 
pivavahana, tahaka ny mpisorona, etc., sy 
ny marary sy ny mDitsabo marary, sy ny 
vehivavy sy ny ankizin' olona ary ny zaza 
madinika lcoa ; ary raha sendra be rivotra 
sy ranonorana loatra, dia natao malaladalaka 
kokoa ny lalana ny amin' izany. 

Tamin' ny fanasam-pivavahana rehetra 
izay nataon' ny Isiraelita, ny firavoravoana 
tamin' ny nitoerana tao an-Trano Rantsan- 
kazo no nampisehoana fifaliana indrin- 
dra. Tontolo andro ny trano rantsan- 
kazo no nitoeran' ny olona, ary ny rantsan- 
kazo niaitso nentiny an-tanany no nam- 
pisehoana izany ; ary nony alina kosa indray 
dia ny jiro sy ny fanilo ary ny mozika sy 
ny fiangonam-pifaliana lehibe tao amin' ny 
kianjan' ny Tempoly no nampisehoana fifa- 
liana. Ny antony lehibe nanendrena izany 
andro firavoravoana izany antfa dia fisao- 
rana sy fifaliana noho ny vokatry ny tany 
efa tafakatra avokoa, sady fahatsiarovana 
ny nitoeran' ny Zanak' Isiraely tao an-trano 
lay efa-poio taona, fony namaky ny efitra 
izy hankany Kan an a avy tany Egypta. 

Nisy fomba roa izay niseho tamin' izany 
andro firavoravoana izany izay voakasika 
amin' ny Test. Vao., kanefa tsy voalaza 
akory tamin' ny Test. Tal., dia ny fanidi- 
nana ilay rano izay efa nantsakain' ny mpi- 
sorona tamin' ny Farihin' i Siloama, ary ny 
fananganana jiro makadiribe tao amin' ny 
Kianjan' ny Vehivavy tamin' ny Tempoly. 

Tamin' ny fotoana fanaterana ny fanati- 
tra maraina tamin' izay, ny Isiraelita rehetra 
nihaingo tsara sady nitondra ny rantsan- 
kazo niakatra ho ao amin' ny Tempoly. 
Ary nony voapotraka tao ambonin' ny 
alitara ny fanatitra voavono, dia nisy mpiso- 
rona anankiray nivoaka hantsaka rauo 
avy tamin' ny Farihin' i Siloama nitondra 
. ny siny volamena. Van tan' ny vao nidirany ny 
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Tempoly nitondrana ny rano, dia nampane- 
noina mafy ny trompetra, ary niakatra ho 
ao amin' ny alitara izy nitondra ny rano. 
Ary nisy vilia volafotsy roa izay efa noloa- 
hana ny vodiny dia anankiray avy teo 
anilan' ny fivoadiana. Divay no naidina 
tamin' ilay vilia volafotsy tao atsinanan' ny 
alitara, ary ilay rano kosa tamin' ny tao 
andrefany. Raha mbola nandroso izany, 
dia nohirain' ny mpihira ireo Salamo ma- 
romaro a tao hoo "ny Halela ;" ary nony 
natao ny andininy voalohany tamin' ny Sal. 
cxxiii., dia samy nanetsika ny rantsan-kazo 
izay teny an-tanany avy ny vahoaka rehe- 
tra, ary tamin' ny andininy 25 sy 29 koa 
dia nataony indray izany. 

Nisv jiro efatra lehibe koa naingaina tam- 
bonin ny fitoerana avo tao an-kianjan' ny 
Tempoly tamin* izany, izay nampirchetina 
isan-alina nandritra ny hafitoana firavora- 
voana ka nanazava an' i Jerosalema rehetra. 
Nj olona maro nitondra fanilo koa teny an- 
tanany ; ary nisy Levita koa nipetraka tao 
ambonin' ny ambaratonga niakatra avy tao 
amin' ny Kianjaif ny Vehivavy izay nitsoka 
mozika sady nihira ny Sal. oxx — ex x xiv. ; 
dia nisy hira sy dihy koa naharitra ela 
taorian' izany. Isan-andro sy isan-alina 
hatramin' ny hafitoana no nisian' ireo zava- 
tra voalaza ireo. 

Raha araka ny hevitry ny maro, ilay 
tenin' i Jesosy nanao hoe: "Raha misy 
olona mangetaheta, aoka izy hanatona Ahy 
ka hisotro," etc. (Jao. vii. 37, 38), no mi- 
tsinjo ity fampidinana ny rano avy tamin' 
ny Farihin' i Siloama tamin' ny Andro Firavo- 
ravoana Fitoerana an-Trano Rantsan-kazo 
ity, fa nataon' ny Jioey ho f ahataiarovana ilay 
rano nivoaka avy tamin' nv vatolatnpy tao 
Meriba koa izany (Eks. xvii. 6-7). Ampi- 
tahao koa Isa. xii. 3 sy 1 Kor. x. 4. 

Hay tenin' i Jesosy hoe: "Izaho no fa- 
hazavan'izao tontolo izao" (Jao. viii. 12) koa 
no ataon' ny sasany ho manondro ilay fomba 
tamin* ity andro firavoravoana ity ny amin' 
ny jiro efatra lehibe izay nanazava ny Tem- 
poly sy ny tanana Jerosalema nony alina. 
Tsy azo itompoana anefa izany, fa ny sasany 
kosa mihevitra fa ny masoandro vao hiposaka 
marainakoa ho nalain' i Jesosy ho ohatra mi- 
laza azy (ampitahao Jao. vii. G3 sy vi. 2 sy 
12). Rehefa voacly eran' izao tontolo izao ny 
Jiosy talohan' ny nandravana ny Tempoly, 
ity andro firavoravoana ity no fotoana niaka- 
ran' ny maro indrindra isan-taona hankany 
Jerosalema noho ny firavoravoana hafa rehe- 
tra— j.p. 

TABITA na DOBKASY (Gazely) : dia vehi- 
vavy Kristiana izay nonina tany Jopa ary 
nazoto nanao soa, indrindra tamin' ny na- 
naovany akanjo ho an' ny mahantra sy ny 
maiahelo. Ary raha mbola tany Lyda 
Petera Apostoly, dia maty Tabita, ka dia 
naniraka naka azy ny Kristiana namany 
tany Jopa. Koa nonv tonga tuo Petera, 
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dia nivavaka izy ka niantso an' i Tabita hi- 
tsangana. Dia velona indray ravehivavy, 
ka dia gaga tokoa ny vahoaka, ary maro izy 
no nino ny Tompo (Asa ix. 36-43). — j.s. 

TAB ABA : dia anaran' ny tendrombohi- 
tra tokana anankiray any Palestina, izay 
mischo raiharihary eo amin' ny tany lemaka 
Esdraelona. Tokony ho valo maily ao at«- 
nanan' i Nazareta izy, sady isan' ny maha- 
finaritra indrindra izay hita na aiza na aiza. 
Kiboribory ny tarehiny, ary tokony ho 217 
refy ny hahavony eo ambonin' ny lemaka, ary 
voasaron' ala sy alakely izy, sady maro ny 
bibi-dia monina eo arainy. Tsy voalaza akory 
ao amin' ny Test. Vao. Tabara, fa maro- 
maro ny teny milaza azy ao amin' ny Test. 
Tal. Isan' ny fari-tanin' ny firenen' Isaka- 
ra sy Zebolona izy (Jos. xix. 22) ; ary tao 
no namorian' i Baraka ny miaramUany talo- 
han' ny nandreseny an' i SLsera sy ny Kana- 
nita (Mpit. iv. 6-15). Zahao koa Deo. 
xxxiii. 19; Mpit. viii. 18, 19; Sal. lxxxix. 
11, 12 ; Hos. v. 1 sy Jer. xlvi. 18— h.t.j. 

TADEO : izy dia ny anankiray tamin' ny 
Apostoly roa ambin' ny folo lahy (Mar. iii. 
18), izay nataon' iLioka kosa hoe "Jodasy 
(zanaky ?) Jakoba" (Lio. vi. 16 ; Asai.13) ; 
zahao Jodasy Apostoly — J. 8. 

TADIO : zahao Rivotba. 

TADMOBA : dia tanana malaza sy tsar a 
rafitra izay nataon' i Solomona tao amin' ny 
efitra lehibe ao anelanelan' i Palestina sy 
Babylonia. Tokony ho 120 maily any 
atsinanan* i Damaskosy Tadmora ary 120 
maily koa ao andrefan' i Eofrata. Natao 
hoe "Tadmora any an-efitra" izy (2 Tant. 
viii. 4 sy 1 Mpan. ix. 18) ; nefa tato aoriana 
kosa natao hoe 'Palmyra' ny tanana, dia 
'tanana be hazopalma,' ary izany koa no 
hevitry ny hoe Tadmora. Tokony ho tany 
be hazo, na palma na hazo hafa, no nanore- 
nana ny tanana sady nohodidinin' ny efitra. 
Tsy misy mponina loatra any ankehitriny, 
kanefa betsaka dia betsaka sady tsara tare- 
hy loatra ny andry vato sisan' ny tempoly 
sy ny tranon' andriana izay mbola mijoro ao, 
na dia rava sy simba avokoa aza ny rindrin' 
ireo trano ireo. — j.s. 

TAFIXA. Efa voalaza teo amin' ny teny 
milaza Fahirano sy Fiadiana izay fanao 
sasany naraliin' ny Jiosy tamin' ny nanao- 
vany ady ; kanefa tsy main tsy mbola ho- 
lazaina kely izay nataony, raha nitondra 
tafika sy niady tamin' ny firenena ma- 
nodidina azy izy. 

Voalohany indrindra, dia nanadina an' i 
Jehova izy, na tamin' ny Orima sy Tomima 
(Mpit. i. 1; xx. 2; 1 Sam. xiv. 37), na 
tamin' ny vavan' ny mpaminany ananki- 
ray (1 Mpan. xxii. 6 ; 2 Tant. xviii. 6). 
Ary nitady an' i Jehova hanampy azy koa 
tamin' ny nitondrana ny Fiaran' ny Fane- 
kena niaraka taminy izy (1 Sam. iv. 4 ; xiv. 
18). Talohan' ny nidirany tao amin' ny 
tanim-pahavalo nisy mpisafo-tany nira- 
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hina handinika ny toetry ny tany sy ny 
isan' ny mponina, hahitany raha vonona 
hanohitra azy ny tompon-tany (Nora. xiii. 

17 ; Jos. ii. 1 ; Mpit. vii. 10 ; 1 Sam. xvi 
4). Nony efa hihaona amin' ny fahavalony 
izy, dia nisy fanatitra nentiny, ary ny ko- 
mandy na ny mpisoronnbo nikabary ham- 
pirisika ny raiaramila hitombandahy (I Sara, 
vii. 9 ; 2 Tant. xx. 20; Deo. xx. 2). Ara- 
ka ny fomba fiadin' ny fironena tany aloha, 
dia tsy mba laharana maro raifanohy nan- 
droso hiady, fa adin' ny miaramila nizara 
tsiroaroa no nifanjofo fatratra eran' ny 
tany niadiany ; koa amin T izany izay na- 
hery sandry sy faingan-tongotra no nohe- 
verina ho tena miaramila (2 Sam. i. 23 ; ii. 

18 ; 1 Tant. xii. 8). Kanefa maro samy hafa 
koa ny fomba narahina, toy ny manao 
fanotrehana sy famitsahana, sy ny mameiy 
alina tsy ampoizin' ny fahavalo, ary ny 
mandeha manodidina azy sy ny mameiy any 
ivelany (Jos. viii. 2-12 ; Mpit. xx. 36 ; vii. 
16; 2 Sam. v. 23). Ary iudraindray koa 
nisy miaramila mahay, na roa lahy na vitsi- 
vitsy, nofidina ho solon' ny be sy ny maro, 
ary ireo no nampirisihin' ny valim-pitia 
lehibe (1 Sam. xvii. ; xviii. 25 ; 2 Sam. ii. 
14; xviii. 11 ; 1 Tant. xi. 6). Rehefa vita 
ny ady, ny nandresy dia nantsoin' ny feon' 
ny trompetra mba hiverina (2 Sam. ii. 28 ; 
xviii. 16; xx. 22). 

Loza loatra ny nanaovan' ny naharesy 
ny fahavalony resy, fa ny fatiny dia nodo- 
rany (1 Sam. xxxi. 8) ; ary ny mbola velona 
dia novonoiny tsy nitondrany roa akory 
(Mpit. ix. 45 ; 2 Sam. xxii. 3 ; 2 Tant. xxv. 
12), na nanapahany ny momba ny tenany 
(M.pit. i. 6 ; 1 Sam. xi. 2), na nentin-ko babo 
(Nora. xxxi. 26 ; Deo. xx. 14). Indraindray 
ny ankabeazan' ny vahoaka tao amin* ny 
firenena resy dia nentina avokoa tao an-tany 
lavitra (2 Mpan. xvii. 6). Ny Lalan' i Mo- 
sosy naharaora ny fanao tamin' ny ady sy 
ny nitondran' ny mpandresy ny resy. Re- 
hefa vita ny ady, izay nandresy dia na- 
nangana vato ho fahatsiarovana ny nataony 
(1 Sam. vii. 12; 2 Sam. viii. 13), sady na- 
n an ton a tao amin* ny tempoliny na ny 
tranon' andriana ny zava-tsoa nalainy 
ho babo (1 Sam. xxi. 19 ; xxxi. 10) ; ary 
ny vahoaka niarahaba azy tamin-kira fi- 
saorana azy sy ny dihy (Eks. xv. 1-21 ; 
Mpit. v. ; 1 Sam. xviii. 6, 8 ; 2 Sam. xxii.). 
— J.s. 

TAFON-TRANO : zahao Trano. 

TAPANESA dia anaran' ny mpajakava- 
vin' i Egypta anankiray, dia vadin' ilay 
Farao izay nandray an' i Hadada Edomita, 
nony nenjehin' iSolomona izy, sady na- 
nome azy ny rahavaviny ho vadiny (1 Mpan. 
xi. 18-20). Ary anaran' ny tanana ana- 
nkiray tany Egypta koa izy, dia izay ni- 
petranan' ny Jiosy sasanyavy tanyJoda, dia 
ny Jiosy izay naka hevitra tamiu' i Jehova 
tamin' ny vavan' i Jeremia mpaminany, nefa 
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tsy nety nanaraka izany, rehefa natoron' i Je- 



remia izay tokony hataony, fa nankany Egy- 
pta izy (Jer. xlii., xliii., xliv., 1). Tanana le- 
hibe Tapanesa, fa voalaza indroa niaraka 
tamin' iNofa na Memfisaizy (Jer. ii. 16 ; xlvi. 
14), ary tao koa nisy tranon' i Farao Hofra ; 
ary tao an-kianjan' izany no nanafenan' i 
Jeremia ny vato lehibo sasany, sady nami- 
naniany fa too amboniny no hanorenana ny 
lain* iNebokadnezara, mpanjakan' i Babylo- 
na (Jer. xliii. 8-10). Tao avaratry ny tany 
Gosena Tapanesa, ary vao faingana no efa 
hitan' ny Vazaha anankiray (M. Naville) 
ilay tranon' i Farap mbamm' ny kianjany, 
izay voalazan' i Jeremia.— j.s. 

TAKADALANA : dia anankiray tamin' ny 
vorona izay isan' ny tsi-madio, ka dia nora- 
ran' ny Lalana tsy hohanin' ny Jiosy izy 
Lev. xi. 19). — j.s. 

TAKASY. Tony Ilebreoity ary toa anaran' 
ny biby anankiray, izay mba natao sa- 
ron' ny Tabcrnakely ambony indrindra ny 
hodiny (Eks. xxvi. 14 ; xxxvi. 19, etc.). Tsy 
fautatra marina izay biby voalazun' izany 
teny takasy izany ; nefa araka ny hevitry ny 
maro, dia biby an-dranomasina izy, izay 
karazan' ny lambon-drano, na ny seal, na ny 
halicore, dia biby izay hita ao amin' ny Ra- 
nomasina Mena. Mateza ny hodiny, ary 
fanao kiraro mandraka ankehitriny izy ; 
zahao Ezek. xvi. 10. — j.s. 

TAKIDAEA (Heb. Dukiphath; Fr. Huppe\ 
Eng. Hoopoe) : dia anankiray amin' ireo 
vorona tsi-madio izay noraran' ny Lai an' i 
Mosesy tsy hohanin' ny Zanak' Isiraely (Lev. 
xi. 19; Deo. xiv. 18). Vorona tsara endrika 
ny Takidara, sady raanana sanga mahafina- 
ritra, nefa mairabosy ratsy fofona izy noho 
ny anatodizany eo amin' ny sombin-kanina 
eia lo. — J.s. 

TALENTA : dia anaram-bato fandanjana 
teo amin' ny Jiosy, sady nataony anaran' ny 
vola izay mifandanja aminy ny hoe 'talenta.' 
Ary na ny talenta volafo tsy na ny talenta vo- 
lamena dia samy fanao ihany tamin' ny.fi- 
fampivarotana, ary samy mety horaisin' ny 
olona ihany (Eks. xxv. 39 ; xxxviii. 24-27 ; 
2 Sam. xii. 32 ; 1 Mpan. xvi. 24 ; xx. 39 ; 
2 Mpan. y. 5, 22, 23 : xxiii. 33 ; 1 Tant. 
xxix. 4-7 ; Ezek. viii. 25, 26). Nyan-kevi- 
try ny talenta volafotsy anankiray teo 
amin' ny Jiosy, raha ampitahaina amin' ny 
vola aty amintsika, dia tokony ho farantsa 
1711 ; ary ny talenta volamena kosa dia 
tokony ho an-kevitry ny farantsa 27,375. 
Ary teo amin' ny Grika koa dia nisy ana- 
ram-bola hoe talenta, fa ny an-kevitry ny 
azy anefa dia hafa noho ny talenta tao 
amin' ny Jiosy, fa ny talcntan' ny Grika, 
raha volafotsy, dia farantsa 968 sy kirobo 
telo no tokony ho heviny. Zahao koa Fan- 
danjana. — j.pse. 

TALMAY. (1) Anankiray tamiu' ny 
zanak' i Anaka telo lahy, izay novonoin' ny 
olon' ny Joda (Nom. xiii. 22). (2) Zanak' i 
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Amihoda, mpanjakan' i Gesora ; Maka za- 
nani-vavy dia isan' ny vadin' iDavida sady 
renin' i Absaloma (2 Sara. iii. 3).— j.b. 

TALMODA (avy tamin' ny teny Hebreo 
hoe lamad = mianatra). Efa fanaon' ny 
Jiosy ny mampiavaka ny Lalana rehetra 
ho * 'Lalana voasoratra," sy ny "Lalana 
noraena am-bava." Ny voalohany dia 
milaza ny Lalan' i Mosesy voasoratra ao 
amin' ny Pentateoka, ary ny faharoa dia 
ny lalana sy ny hevitra navoaky ny Raby 
taorian' izany. Araka ny hevitry ny Jiosy 
sasany anefa, dia ataony fa "samy nomen' 
Andriamanitra an' i Mosesy tao Sinay izy 
roroa, ka Mosesy no nilaza vava tamin 1 i 
Josoa, ka nambarany kosa tamin' ny loho- 
lona 70 lahy, ary ireo indray no nilaza azy 
tamin* ny Synagoga Lehibe, izay naha- 
zoan' ny Raby azy ;" kanefa tsy tokony ho 
marina izany, fa hevitra tsy misy porofo 
hanamarina azy. Tsy dia tafakambana 
ho boky anefa izy ireo teo aloha, fa laza- 
yava fotsiny, ka dia lovan-tsofina ihany 
no nitanany azy ; fa nony tato aoriana, 
dia nangonina ireo lalana sy hevitra ireo 
ka nakamban' ny mpanora-dalana, ary na- 
taony hoe "Talmoda" no anarany. 

Ny Talmoda dia natao miandalandalana, 
satria maro ny lalana sy ny fitsipika, ary ny 
Raby izay nalaza dia nanampy koa ny efa 
vita. Notadiavin' ny Jiosy efa izay hahala- 
vorary azy hatramin' ny taona a.d. 166. 
Nisy Raby anankiray natao hoe Simon - 
ben-Gamaliel, izay niantomboka handami- 
na azy tamin' izany taona izany, nef a maty 
izy raha mbola tsy vita izay nataony ; ary 
tamin' ny taona a.d. 219, dia ilay tsy vita 
no namboarin' iJehodah Hanassi sy ny 
mpianany. Voalahatra ho loha-teny 03 sy 
toko 524 (afa-tsy ny fanampiny izy) ; ary 
izany dia natao hoe * 'Talmoda Jerosalema." 
Nisy Talmoda anankiray koa namboarin' ny 
Raby sasany taoriana, ka natao hoe "Tal- 
moda Babyloniana," ur) nandaniana taona 
maro ny nandaharany azy, ka tamin' ny 
taona A. d. 600 vao tapitra izy. 

Ny anton' ny Talmoda dia ny hanampy 
lalana ao amin ny Soratra Masina sy hana- 
zava azy, ary nodokafan' ny Raby fatratro 
izy, indraindray mihoatra noho ny Tenin' 
Andriamanitra aza. Ny teny ao anatiny 
dia zaraina roa : (1) Ny Mishna, na tena 
lalana; ary (2) Ny Gemara, na hevi-teny 
sy fanazavana ary fanampin' ny lalana. 

Ny Mishna dia voazara koa toy izao : — 
(1) Z?rai»i=Voan-javatra : lalana ny amin' 
ny tany sy ny hiasana azy mbamin' ny 
fambolen-javatra, etc. (2) Moed=Fa.ndr oa.ua, : 
lalana ny amin' ny Sabata sy ny hanamasi- 
nana azy mbamin' ny fandroana sy ny fa- 
nasana rehetra. (3; Xcshim ^=Vehivavy : 
lalana ny amin' ny fanambadiana ey ny 
fisaoram-bady, etc. (4) A r friAi»=Fahasim- 
bana : lalana ny amin' ny nofo sy ny fiton- 
drana ny olona, raha mandratra ny namany, 



sy noho ny tsy fitandremany ka mahaf aty 
ain* olona. (5) Kodaskim = Zava-masina 
lalana ny amin' ny fanalamboady sy ny fana- 
titra odorana mbamin' ny hena fady, etc- 
, (6) 7iiAaro<A=Fahadiovana : lalana ny amin' 
ny madio sy ny maloto ary izay mabaloto *y 
mahadio zavatra. 

Voalaza ao amin' ny Talmoda ny fanac 
maro sainy hafa narahin' ny Jiosy, na nr 
momba ny fanjakana, na ny momba ny to- 
kan-trano, na ny momba ny fiangonaua. 
Betsaka amin* ireny lalana sy fornba ireny 
no tsara tokoa, fa misy kosa kitoatoa f oana 
sy hevi-dravina mampihomehy, ary ny fs- 
sany koa aza mifanohitra amin' ny Suratra 
Masina. Izany no namelezan' i Jesosy Kri- 
sty azy matetika (Mar. vii. 13). Vavolom- 
belona milaza ny fahnzotoan' ny razan' nj 
Jiosy ny Talmoda, saingy ny tsara anefa 
dia noharoany angano sy hevitra tsy izy, ka 
izany no tsininy. — a.s.ii. 

TAMA H A (Palma) : dia anaran' ny vehi- 
vavy telo izay malaza tamin* ny tantar<in' 
ny Isiraely. (1) Ny Tamara voalohany 
dia vadin' i Era, zanak' i Joda, aloha, di* 
vao novadin' i Onana zandriny. Ny tan- 
taran' izay nataony sy ny nananany anaka 
tamin' i Joda dia voalaza ao amin' ny Gen. 
xxxviii. Koa tamin' i Fareza, zanak i Ta- 
mara, dia tonga isan' ny razan* i Jesosy 
Tompo araka ny nofo izy (Mat. i. 3). 

(2) Ary ilay Tamara faharoa koa dia za- 
nakavavin' i Davida sy Maka, ka anaba- 
vin' i Absaloma. Zazavavy tsara tarehy 
indrindra izy, ary izany no nahatonga ny 
ratsy nataon' i Amnona anadahiny tamin}-, 
sy ny namonoan' i Absaloma an' i Amnona 
noho izany; zahao 2 Sam. x iii. Ny tan- 
tara ao no ahitantsika koa ny foraban' ny 
zanak' andriana tamin' izany andro izany sy 
ny fitafian' ny zanakavavin ny mpanjakan* 
ny Isiraely, etc. 

(3) Ary nisy Tamara fahatelo indray, dia 
zanakavavin' i Absaloma, ary nony novadin* 
i Oria izy, dia tonga renin' Imaka, izay 
vadin' iAbia, mpanjakan' ny Joda (2 IS am. 
xiv. 27 ; 1 Moan. xv. 2). — J.s. 

TAMOZA: lty teny ity dia hita indray 
mandeha ihany ao amin' ny Baiboly, dia 
Ezek. viii. 14, izay milaza fa ny vehivavy 
Isiraelita nanaraka ny fanaon' ny vehivavy 
mpanompo sampy ka nitomany an' i Tamo- 
za. Tsy azo lazaina marina ny hevitr' io 
anaran a io ; nefa, raha tahaka ny mpano- 
ratra boky maro, Tamoza dia sahala amin' i 
Adonis tao amin' ny Grika, izay nahafatc- 
sany no nitomanian' ny vehivavin' ny tire- 
nena maro tamin' ny fotoana voatendry 
isan-taona ; ary be ny fahalotoana sy ny 
fomba ratsy naraan' ny fanompoan-tsampy 
narahiny koa niaraka tamin' izany. — j.s. 

TANA : isan' ny bidy fady tamin' ny Isi- 
raelita izany ka noraran' ny Lalana tsy ho- 
haniny (Lev. xi, 30). — J.s. 

XANANA AMAN-T0NG0TEA, Ny Ma- 
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Manondra-drano ny Tatiana. 

nasa. Satria tsy nanana forosety By sotro 
ny Hebreo, fa ny tanany ihany no nihina- 
nany hanina, dia nanasa ny tanany vao 
nihinana izy. Ary tao aoriana ny inanasa 
tanana alohan' ny mihinana dia ataon' ny 
Fariseo sy ny mpanora-dalana ho didy le- 
hibe tsy azo avela mihitey ; fa mafy dia 
mafy ny fitandremany izany fomba izany, 
ary nataony hoe 'maloto' ny tanan' ny olona 
izay tsy nahatandrina izany ; ary na dia na- 
dio dia nadio aza ny tanany, tsy maintsy no- 
sasana ihany rehefa hihinana. Koa amin* 
izany dia noraran' i Kristy mafy ny Fariseo, 
satria ny eo ivelany ihany no noheyeriny 
(Mar. vii. 1-23). Ny manasa ny tongotra 
tsy mba nataon' ny Jiosy ho isan* ny didy 
tsy maintsy hotandremana tahaka ny didin* 
Andriamanitra, afa-tsy tao amin' ny mpi- 
sorona, izay nasain' ny Lalana hanasa ton- 
gotra aman-tanana alohan' ny hanaovany 
ny raharahany ao amin' ny Tempoly (Eks. 
xxx. 19, 21). Fomba narahin* ny Jiosy 
sy ny firenena hafa fatratra anefa izany, 
raha nisy vahiny sendra tonga ao aminy, 
fa miaraka amin 1 ny nisehoany dia tsy main- 
tsy nitondrana rano hanasany ny tongony 
(Gen. xviii. 4 ; xix. 2 ; xxiv. 32 ; xliii. 24 ; 
Mpit. xix. 21). Ary famantarana ny fitia- 
vana sy ny fanetren-tena fatratra koa, raha 
ny ten an' ny tompon-trano no nanasa ny 
tongotry ny sakaiza nampiantranoiny (1 
Sam. xxv. 41 ; Lio. vii. 38-44 ; Jao. xiii. 
6-14; 1 Tim. v. 10). 

Ary satria isan' ny raharahan* ny mpa- 
nompo na ny mpianatra ny manondra-drano 
ny tanan' ny tompony, na ny mpampiana- 
tra azy, dia ny hoe 'mpanondra-drano ny 
tunan' olona* dia s.halahala amin' ny hoe 
'mpianany' na 'mpanampy' azy (2 Mpan. 
iii. 11). — J. 8. 

TANANA ay VOHITKA. Telo ny teny 
Hebreo ao amin' ny Test. Tal. izay enti- 
milaza tanana sy vohitra. Ny hoe ar (na 
*>) sy kiryath milaza tanana misy manda, fa 
ny hoe chatser dia milaza trano vitsivitsy tsy 
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misy fiarovana, ary koa, ny zana- 
bohitra eo ivelan' ny tanana misy 
manda. Ny teny voalohany mila- 
za tanana dia ny amin* ilay natao 
hoe Enoka, izay naorin' iKaina 
tao amin* ny tany Noda (Gen. iv. 
17). Nony nihahaka sy niely ny 
olombelona tao aorian' ny nanoro- 
koroan* Andriamanitra ry fiteni- 
ny, nisy tanana maromaro naorin" 
ny taranak' i Nimroda, dia Babela, 
Ereka, Akada, sy Kalne, tao amin* 
ny tany Sinara; ary Asora koa 
nanao an* i Ninive, Rehobota, 
Kala sy Resena, izay natao hoe 
"ilay tanana lehibe" (Gen. x. 10, 
11). Ny tanana misy manda izay 
voalaza voalohany dia Sodoma 
(Gen. xix. 1-22), kanefa fantatra 
koa fa hatramin' ny andro taloha 
ela dia ela dia nisy tanana tao Jerosalema sy 
Hebrona ary Damaskosy. Fa Hebrona dia 
voa laza ho natao fito taona talohan" ny 
nanao vana an* i Zoana any Egypta (Nom. 
xiii. 22). Talohan' ny andron' iAbrahama 
nisy tanana tao Egypta, ary ny Isiraelita 
no nanao ny tanana fitehirizan-drakitraroa, 
dia Pitoma sy Ram6esa (Eks. i. 11). Tamin* 
izany andro izany koa, ny mponina ta- 
ny Palestina sy Syria efa nanao tanana 
mirova misy manda ; ary ny Kananita tsy 
mba noroahina tamin* ny sasany (taha- 
ka an* i Jebosy, any Jerosalema), raha tsy ela 
tato aoriana (2 Sam. v. 6, 9). Hatramin' izay 
nahazoan' ny Isiraelita ny Tany Masina, 
dia tonga mponina an -tan ana izy, fa tsy 
mba tan-day loatra, tahaka izay efa fa- 
naon-drazany. Davida nanalehibe an' i 
Jerosalema, ary Solomona nanao izany koa 
sady nanorina an' i Tadmora (Palmyra), 
Gezera, Beta-horona, Hazora sy Megido, 
mbamin' ny tanana sasany fitehirizan- 
kanina (2 Sam. v. 7, 9, 10; 1 Mpan. ix. 15. 
18 ; 2 Tant. viii. 6). Teo ivelan' ny tanana 
maro nisy zana-bohitra izay tsy nisy fiaro- 
vana loatra (1 Tant. vi. 57 ; Nom. xxxv. 1-5). 
Ary ny tsy fisiana manda dia tonga ohatry 
ny andro miadana tsy misy ady (Zak. ii. 4 ; 
1 Mpan iv. 25). Araka ny fanaon* ny fire- 
nena any Syria sy Egypta, nisy tanana sa- 
sany tany Palestina voatendry ho fitehirizan- 
javatra notadiavin' ny fanjakana, ary fano- 
mpoan' ny mponina tao amin' ireny ny ma- 
mory ny vokatry ny tany, sady nisy gover- 
nora napetraky ny mpanjaka tao hiambina 
ny tanana (1 Mpan. iv. 7 ; ix. 9 ; 1 Tan. 
xxvii. 25 ; 2 Tant. xvii. 12 ; xxi. 3 ; zahao 
koa Lio. xix. 17-19). Tao amin' ny tanana 
sasany, malalaka ny tany nambolena sy ny 
natao saha ho filalaovana, ka dia lehibe dia 
lehibe izy ireo, tahaka an' i Ninive sy Baby- 
lona. Ny ankabeazan' ny lalambe tao amin' 
ny tanana any Syria sy Mesopotamia dia 
ety loatra ka saiky tsy omby ny rameva roa 
mitondra entana mifanena ; ny lalambe sa- 
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sany tany Ninive anefa dia omby ny kalesy 
roa (Nab. ii. 4). Ny fitoerana malalaka tao 
akaikin' ny vavahadin' ny tanana dia fika- 
bariana sy fivorian' ny vahoaka, ary tao 
no nipetrahan' ny loholona 8y ny mpitsara 
(Gen. xxiii. 10; Rota iv. 1 ; Mat. vi. 5 ; Lio 
xiii. 26). Mbola fanao mandraka ankehitriny 
izany rehetra izany any am in' ireo tany ireo. 
Ary too akaikin' ny vavahady no nametra- 
han' ny olona izay nampijalina noho ny 
fahadisoany, na noho ny tsy nitiavan' ny 
lehibe azy (Jer. xx. 2 ; Amo. v. 10).— j.8. 

TANANA FANDOSIBANA. Ny fomban' 
ny Jiosy sy ny firenona hafa amin 1 ny fama- 
lian-dra efa voalaza sahady teo amin' ny 
teny milaza Ra, Mpamaly ; sady voalaza koa 
fa, raha nisy Isiraelita nahafaty olona tsy 
nahv, dia nisy tanana enina voatendrin* ny 
Lalana izay handosiran' ny olona toy izany. 
Ireo tanana ireo dia fonenan' ny Levita, ny 
tolo dia tao andrefan' i Jordana, ary ny telo 
koa tao atsinanany. (Jereo ny Sarin-tanin' i 
Palestine.) Ary izao no anarany avy : (I) 
Kadesy an' i Naftaly, any avaratra (1 Tant. 
vi. 7-fi ; (2) Sekema an' i Efraima, any am- 
povoany (Jos. xxi. 21 ; (3) ary Hebroxa an* i 
Joda, any atsimo (Jos. xxi. 13) ; tao andre- 
fan' i. Jordana ireo. Ary ny tao atsinanany 
koa dia (4) Bezera an' iRobena, any atsirno 
(Deo. iv. 13) ; (5) Ramota-gileada an' i Ga- 
da, any ampovoany (Deo iv. 13) ; ary (6) 
Golana any Banana, any avaratra (Deo. iv. 
43). Ny lalana ny amin' ny handosiran' ny 
nahafaty olona tsy nahy ho amin' ireo tana- 
na ireo, sy ny fotoana fipetrahany tao, etc., 
dia voalaza ao amin' ny Norn. xxxv. 9-34 ; 
zahao koa Jos. xx. 2, 7, 9. Raha araka ny 
tenin' ny Raby, dia voavoatra tsara mandra- 
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aina. Naorina teo an-tendrombohitra ireo 
tanana enina ireo, mba ho mora tazana lavi- 
traizy. Ary rehefa tafiditra tao an -tan ana, 
hono, ny olona nandositra, dia nampianarina 
tsara izy, raha sendra olona tsy uahalala 
loatra, sady nomena fivelomana ; ary tao izy 
no nitoetramandra-pahafatin' ny mpisorona- 
be izay nanao ny raharaha masina tamin* 
izany andro izany. Kanefa, raha sendra 
sahy nivoaka tao an -tanana ilay mpamono 
olona tsy nahy, ka tratran* ny mpamali-ra 
teo ivelan' ny tanana, ny mpamali-ra dia 
nahazo nahafaty azy ihany ka tsy nanan-tsi- 
ny, satria tokony ho nitoetra tao an -Tanana 
Fandosirana ilay olona. Dia tandindon' i 
Kristy mihitsy ny Tanana Fandosirana, ary 
tokony ho notsarovan' izay nanoratra ny 
teny ao amin' ny Hebreo (vi. 18) hoe : 
"lsika izay nandositra hihazona ny fanan- 
tenana napetraka eo anoloantsika." — j.s. 

TANANAN' I DAVIDA : zahao Daytda, 
Je 




3*. 



kariva ny lalambe sy ny tetezana iuankany 
amin' ireo tanana ireo, mba tsy hisy zavatra 
hisakana ny olona izay nandositra hamonjy 



Tandroka h aingon • doha fanaon' ny jircncn ■% 
sasatiy. 

TANDROKA. Roa loha no hevitry 
ny hoe 'tandroka* ao amin' ny Baibo- 
ly, dia (1) milaza zavatra sasany natao 
tamin' ny tandro-biby, indrindra fa 
ny tandrok' omby ; ary koa, (2) ma* 
tetika io teny io dia natao tandin- 
don' ny hery sy ny voninahitra, ka 
nitovitovy tamin' ny fiteny atJ T Mada- 
gaskara, raha ny foloalindahy no 
natao hoe "tandroky nj* fanjakana." 

(1) Ny tandroka dia nanao vana tro- 
mpetra fiantsoana ny olona hiady (Jos. 
vi. 4, 5) sy hivavaka ; ary nony natao 
tamin' ny varahina na metaly hafa 
aza, dia toa mbola natao nitovitovy 
tarehy tamin' ny tandro-biby ihany 
izy. Ary koa, ny tandroka cUafiton- 
drana diloilo, indrindra fa ny diJoilo 
masina fanosorana ny mpanjaka ; za- 
hao 1 Sam. xvi. 1-13 ; 1 Mpan. i. 39. 

(2) Ary matetika koa ny hoe tan- 
droka dia n en ti -milaza ,hery sy fisan- 
dratana ary voninahitra, satria ny 

tandroky ny biby dia fiarovana azy sady 
haingony. Ny orabimanga no biby voalaza 
matetika (Deo. xxxiii. 17), ary ny hoe 
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"mantndratra ny tandroka'* dia toy ny hoaf zaraina ny tany Kanana ho an* ny Zanak' 1 

Isiraely, araka ny isam-pirenena, ka samy 
nahazo ny anjarany avy isam-pianakavy 
araka ny isara-pirenena, sndy tsy niova feni- 
tra tamin' ny tanin-drazany izany mpiana- 
kavy izany ; ary tsy nisy nanan-kotantarai- 
na fa avy tamin* izuny mpianakavv izany ny 
tanin-drazany, afa-tsy izay nahay nampise- 
ho sy nanamarina ny nihaviany sy ny nirai- 
sany tarain' izany fianakaviana izany. Ka- 
nofa. rehefa lasan-ko babo tany Babylona 
ny Jiosy, dia nonina tany 70 taona izy ; ary 
rehefa nody indray izy, dia tsy maintsy ho 
sahirana mihitsy ny arain' ny handovany ny 
tanin-drazany, raha tsy nisy tantara voaso- 
ratra milaza ny tantaran-drazana isan' ny 
fianakaviana, raba hahitany izay tompon- 
tany araka ny Lal&n' i Mosesy. 

Ary tsy izany hiany no nampirisika ny 
Jiosy hitady ny tantaran-drazana isan' ny 
fianakaviany. Fa raha niverina avy tamin' 
ny nahababoany tany Babylona izy, dia ni- 
kasa hanorina ny Tempolin' Andriamanitra 
indray ka hanamboatra ny fanompoana ao, 
mbahanompoany an' Andriamanitra ao araka 
ny Lalan' i Mosesy. Kanefanyfirenen' iLevy 
ihany no voatendry hanao ny raharaha ao 
amin* ny Tompoly ; ary samy nanana anjara 
raharaha araka ny fianakaviany avy izy 
rohotra. Ny mpianakavin' i Arona dia mpi- 
sorona ; ny mpianakavin* i Kohata dia mpi- 
hira ; ny mpianakavin' ny hafa koa indray 
dia mpitondra en tana, otc., etc. Ary dia sa- 
my nanana ny anjarany tamin' ny fahafolon- 
k arona sy ny voaloham-bokatry ny tany sy 
ny fanatitra naterin' ny olona isan* ny fia- 
nakaviany avy, araka ny karazan-draharaha 
nataony izy. Ary tsy ho maintsy sahirana ny 
zanak* i Levy ny amin' ny raharaha hataony 
ao amin' ny Tempoly sy ny fivelomany, raha 
tsy nisy tantaran-drazana tsara isan' ny 
mpianakavy avy. Ary raha sendra tsy hita 
ny tantaran-drazana, dia tsy nahazo nilatsa- 
ka hanao ny raharahan' ny Tempoly izay efa 
very tantaran-drazana tahaka izany (zahao 
Ezr. i. 61-63). Ary hitantsika amin' izany 
fa ny toko i. — ix. ao amin* ny boky voaloha- 
ny amin* ny Tantara, na dia tsy mahafaly 
na mahasoa antsika loatra aza, raha vakina 
ankehitriny, dia zavatra nahasoa ny Jiosy 
indrindra tamin* ny niverenany mala tany 
Babylona ho any Jodia. 

(2) Mba hampiomana ny Jiosy ho fan- 
jakana mikambana tsara sy hiankina amin* 
Andriamanitra, rehefa tafaverina any Jodia 
indray, no fototra lehibe koa amin' ireo 
boky ireo. 

Raha nitoetra 70 taona tany Babylona ny 
Jiosy, dia olona voababo, ary taf aaaraka be 
ihany izy, ka tonga nanadino ny fanokena 
nataon' iJehova tamin* ny razany sy ny 
voninahitry ny fanjakana sy ny Tempolin' 
Andriamanitra tamin* ny andro nanjakan' 
ny mpanjaka teo Jodia. Ary izay nitarika 
azy hiverina teo Jodia — dia Zerobabela sy 



mamonjy, manome voninahitra, etc. (1 Sam. 
ii. 1; Sal. xc. 11; Jobaxvi. 15; zahao koa 
1 Mpan. xxii. 11). Ao amin' ny teny sasa- 
ny ny hoe tandroka dia natao solon' ny hoo 
mpanjaka ary fanjakana (Dan. viii. 2 ; Zak. 
i. 18). 

Ao amin' ny olona atao hoe Druse, 
izay mouina ao amin' ny Tendrombohitra 
labanona sy ny tany manodidina azy, mbo- 
la fanaon' ny vehivavy ny manao tandroka 
volafotsy ho haingon' ny lohany sy fanan- 
tonana ny fis dobonany. — j.s. 

TANTABA, Ny Boky, Voalohany sy Faha- 
roa. 

1. — Ny Nanoratra azy. Araka ny hevitry 
ny Jiosy hatramin' ny taloha, dia Ezra no 
nan or a tra ireo boky ireo ; ary manaiky iza- 
ny ho marina ny maro. Kanefa na dia atao 
hoe mpanoratra azy aza Ezra, dia boky voa- 
soratra rahateo no n anal any ny tantara, raha 
nanamboatra ireo boky ireo izy. Ary izao 
no anaran* ny boky izay nanalany ny tanta- 
ra : "Ny bokin ' i Samoela mpahita" sy "ny 
bokin* i Natana mpaminany" ary "ny bokin' 
i Gada mpahita," izay nangalany ny tantara 
milaza an' i Davida (1 Tant. xxix. 29). Ny 
* 'bokin' i Natana mpaminany" sy "ny fami- 
nanian' i Ahia Silonita" ary ny "fahitan' 
Ido mpahita," no nahitany ny tantara mila- 
za an iSolomona (2 Tant. ix. 29). Ny bo- 
rin' Ido mpaminany" no nahitany ny tanta- 
ka milaza an' i Abia (xiii. 22). "Ny bokin' 
i Somaia mpaminany sy Ido mpahita ny 
amin' ny firazanana" no nahitany ny 
tantara milaza an' i Rehoboania (xii. 15). 
"Ny tsindrimandry voasoratr* Isaia mpa- 
minany" no nahitany ny asan' i Ozia sy 
Hezekia (xxvi. 22 ; xxxii. 32). ,4 Ny bokin' 
ny mpanjakan' ny Joda sy Isiraely" no 
voalaza matotika fa nan gal ana ny tantara 
maro (xxv. 26 ; xxvii. 7 ; xxxii. 32 ; xxxiii. 
18, etc.). Ary koa, misy natao hoe "ny bo- 
kin' ny tantara," voalaza ao amin' ny Neh. 
xii. 23, izay tokony ho nangalany ny filaha- 
ran* ny tantaran-drazana. 

Ary ny Andro nanamboaran' % Ezra ireo 
boky ireo dia tokony ho takaikin' ny andro 
niverenan* ny Jiosy avy tamin* ny Famaboa- 
na tany Babylona. Mitohy tsara ny tantara 
ao amin* ny toko farany ao amin* ny Tanta- 
ra sy ny toko voalohany ao amin* ny Bokin' 
i Ezra ; ary ataon' ny sasany fa taratasy no- 
soratan* i Dauiela tany Babylona no nanga- 
lan* i Ezra ny teny ao amin* ny 2 Tant. 
xxxvi. 6-23 sy Ezra toko i. 

2. — Ny Anton* ireo holy ireo. Ary zavatra 
roa loha no fototra lehibe amin' ireo boky 
ireo, dia izao : — 

(1) Mba hanamboatra tantaran-drazana 
isam-pianakavy no fototra lehibe anankiray 
nanoratana ireo Bokin' ny Tantara ireo. 

Zavatra notehirizin* ny Jiosy fatratra 
indrindra ny tantaran-drazany, satria tamin' 
ny voalohany dia nasain* Andriamanitra ho- 
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Ezra sy Nehemia — no samy nikely aina 
mba hampcrisika azy hikambana ho fire- 
nena miray saina tahaka ny taloha, ary 
mba hanompo an' Andriamanitra araka ny 
Lalana sy ny fomban' ny Tempoly, ary 
mba tsy hanadino fa mpandova ny tony 
fikasana izy, sady tsy lany ny fitiavan' 
Andriamanitra azy, na dia efa navelany 
ho babo aza izy. Ary dia milahatra ao 
amin' ireo boky ireo ny tantaran' ny fanja- 
kan' i Davida, mbamin' ny voninahiny, ary 
ny ota izay nitondra ratsy tamin' ny fan- 
jakana tato aoriana, ary ny nandravana 
azy tamin' ny farany. Ary koa, voalaza ao 
ny tantaran' ny mpanjaka tsara fanahy 
izay nalaza indrindra, ka nanao ny Tem- 
poly tamin' ny voalohany sy namboatra 
azy rehefa simbasimba, arv izay nazoto 
nandrava sy nandroaka ny fanaovan-dratsy 
tamin' ny fanompoany an* Andriamanitra 
mba hahalavorary izany araka ny Tenin' 
Andriamanitra. Kanefa, satria efa ravasy 
foana sady very tokoa ny fanjakan' ny Iai- 
raely, dia tsy voalaza loatra ny tantaran* 
izany fanjakana izany amin' ireo boky ireo. 
Ary hitantsika amin' ireto boky ireto, fa 
rehefa tapitra ny tantaran-drazana amin* 
ny boky voalohany (toko ix.), dia mandroso 
ny mpanoratra milaza tantaram-panjakana 
hatramin' ny toko farany amin* ny boky 
faharoa, mba hampahazoto ny Jiosy hsnom- 
po tsara an' Andriamanitra, rehefa nadiva 
ho tafaverina too Jodia izy. 

3. — Ny Fitov'tana sy ny Tsi-Jltoviau' ny 
Tantara sy ny Bokin 1 ny Mpanjaka. Raha 
ampitahaina ny Bokin' ny Mpanjaka sy 
ny Tantara, dia mora hita fa mitovitovy 
ireo amin' ny zavatra maromaro, ary amin* 
ny zavatra sasany kosa dia tsy mitovy izy. 
Aoka hoheverina aloha ny fitoviany, ary 
dia vao ny tsi-fitoviany. 

(1) Ny Fitoviany. Ny tantara sasany 
voalaza ao amin' ny Bokin' ny Mpanjaka 
sy ny Tantara dia sahala ; ary indraindray 
dia mitovy aza ny teny enti-milaza azy. 
Ary izao no fototry ny nisehoan' izany 
fltoviana izany: Ny mpanoratra ireo boky 
ireo dia samy naka teny tamin* ny tantara 
voalazan* ny taratasy iray hiany, na dia 
nisy andro el a aza nanelanelana ny nanora- 
tana ny Bokin* ny Mpanjaka sy ny Tantara. 
Izao no mahamarina izany : Ao amin* ny 
1 Tant. xxvii. 24 dia hitantsika fa nisy 
boky natao hoe "Ny tantaran* i Davida 
mpanjaka ;'* ary angamba izany ihany no 
ilay boky nosoratan' i "Samoela mpahita" 
sy "Natana mpaminany*' sy "Gada mpahi- 
ta,*' voalaza ao amin* ny xxix. 29. Ary 
na dia tsy izany aza, dia nisy ihany izay 
nanoratra boky nilaza ny tantaran' ny mpan- 
jaka tsirai ray hatramin' ny andron*i Davida ; 
ary tamin' ny voalohany dia natao araka 
ny anaran' ny mpanjaka izay nanjaka io 
boky io, dia araka nv hitantsika ao amin' 
ny xxvii, 24 sy ao amm* ny lMpan. xi. 41. 
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Ary tato aoriana indray, rehefa ni aa r a k a 
ho roa ny fanjakana, dia najanona ny ana- 
ran' Jny mpanjaka tsirairay tamin' ilay 
boky milaza tantaram-panjakana, ary tongi 
natao hoe : "Ny bokin* ny mpanjakan* bj 
Isiraely'* (1 Mpan. xiv. 19), ary koa: **Ny 
bokin' ny mpanjakan* ny Joda" (1 Mpas. 
xv. 7). Ary izany fanoratana tantaram- 
panjakana izany dia naharitra hatramin* ny 
andron* i Joiakima, izay noresen* i Nebo- 
kadnezara, mpanjakan' i Babylon a (2 Mpan. 
xxiv. 5 sy 2 Tant. xxxvi. 8; Dan. i. 1, 2}. 
Ary izany boky milaza tantaram-panjakana 
izany no nangalan' ny nanoratra "ny 
Bokin* ny Mpanjaka*' sy ny nanoratra 
"ny Bokin' ny Tantara*' ny teny sasany 
nosoi*atany, ary izany no nahatonga ny 
fitovian* ny teny sasany amin' ireo boky 
ireo (zahao 1 Mpan. xiv. 29 ; iv. 7-2S-^- 
xvi. 6, 14, 20, etc. ; ary koa 1 Tant. ix. I : 
2 Tant. xvi. 11 ; xxvii. 7 ; xxviii. 26 ; xxxii 
32 ; xx w. 27 ; xxxvi. 8). Ary na dia efa 
very aza ilay boky nandikany, dia hitantsika 
fa ny tantara tao aminy, izay tokony haha- 
soa ny olon* Andriamanitra na oviana m 
oviana, efa nampitehirizin' Andriamanitra 
ao amin' ny Bokin' ny Mpanjaka ay ny 
Tantara izay ananantaika ankehitriny. 

(2) Ny Tsi-Jiloviany . Na dia mitovitovy 
toy izany aza ny teny sasany ao amin' ny 
Bokin' ny Mpanjaka sy ny Tantara, dik 
misy koa izay maha-samy hafa azy. Ny 
mpanoratra azy dia samy hafa, ary ny f ototra 
mbamin' ny anton' ny nanoratana azy dia 
samy hafa, ary izany no maha-samy hafa ny 
fomhany. Ny Bokin' ny Mpanjaka I. ay 
II. no voasoratr' i Jeremia, fony mbola tany 
Babylona ny Zanak' Isiraely, ary ny mba 
hilaza ny tantaram-panjakana " ihany no 
anton' ny nanoratany azy. Fa ny Bokin' 
ny Tantara kosa dia voasoratr' i Ezra, re- 
hefa nadiva hiala tamin' ny Fahababoana 
tany Babylona ny Jiosy ; ary ny anton' ny 
nanoratany azy dia ny mba hampiomana ny 
Jiosy amin' ny hiverenany ho any Jeroaalema 
indray. Ary raha dinihinteika tsara ireo 
boky ireo, dia ho hitantsika fa na dia sahala 
aza na tantaram-panjakana voalaza amin* 
izy roa tonta, dia samy hafa kosa ny f omban* 
ny nilazan* ny mpanoratra azy. Kane fa dia 
manaraka ny toetry ny mpanoratra 6y ny an- 
ton' ny nanoratany azy izany tsi-fitoviany 
izany. 

Dia toy izao : Jeremia, ilay nanao ny 
Bokin* ny Mpanjaka, dia isan* ny Mpamt- 
natty : be ny mpaminany izay nampianatra 
sady nananatra ny Zanak' Isiraely tamin' 
ny andro niainany ; arv nataon* i Jeremia 
fa zavatra hahasoa ny fanjakana ny mam- 
porisika ny olon' Isiraely hanaraka ny 
tenin* ny mpaminany. Ary roanaraks iza- 
ny hevitra izany, dia maro sady lava ny 
teny ao amin' ny Bokin' ny Mpanjaka 
izay milaza sy manaja ny aaa sy ny raha- 
raha nataon' ny mpaminany ; fa fohy 
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iany kosa anefa ny teny milaza izuny ao 
amin' ny Bokin' ny Tantara. Ao amin' 
ny Bokin' ny Mpanjaka dia misy toko efatra 
ambin' ny folo milaza ny tantaran' iElia 
sy Elisa mpaminany ; fa ao amin' ny 
Tantara kosa dia indray mandeha hiany 
no misy teny milaza an' i Elia, ary tsy 
voalaza na dia' indray mandeha akory 
aza ny anaran' i Elisa. Ary koa, ny teny 
ao amin' ny 1 Mpan. xiii., xiv., xvi. 1-7 ; 
2 Mpan. xv. 2 ; xvii. 7-23, miankina amin' 
ny raharaha nataon' ny mpaminany ; ka- 
nefa navelan' ny mpanoratra ny Tantara 
ireo zavatra rehetra ireo, ka tsy nosoratany 
akory. Ary koa, ampitahao 2 Mpan. xx 
sy 2 Tant. xxxii. 24-29, fa samy milaza an' 
i Hozekia ho narary efa ho faty, kanefa 
sitrana indray izy; ary ny Bokin' ny 
Mpanjaka mampiseho ny nataon' ny mpa- 
minany tamin' izany, fa ny Bokin' ny 
Tantara kosa dia tsy milaza ny amin' ny 
mpaminany akory. 

Fa Ezra kosa, izay nanao ny Bokin' ny 
Tantara. dia Mpisorona ; ary tamin' ny 
andro nanoratany azy dia tsy nisy mpami- 
nany intsony teo amin' ny Jiosy ho vavo- 
lombelona hahafantarany fa olon' Andria- 
manitra izy. Fa izao kosa no vavoloinbelona 
fa mbola olona tian* Andriamanitra izy, na 
dia efa lasan-ko babo aza : dia ny hiverena- 
ny ho any Jerosalema indray hanorina ny 
Tempolin' Andriamanitra sy hanaraboatra 
ny fanompoana isan- andro ao amin* ny 
Tempoly, araka ny Lalan' i Mosesy. Ary 
dia nitady hamporisika ny Jiosy hahalavo- 
rary izany ny mpanoratra ny Bokin' ny 
Tantara. Ary manaraka izany hevitra izany, 
dia botsaka sady lava ny teny izay milaza 
ny zavatra momba ny Tempoly ao amin* ny 
Bokin* ny Tantara, ny sasany dia tsy voalaza 
ao amin' ny Bokin' ny Mpanjaka akory, 
ary ny sasany izay voalaza ao aza dia natao 
fohy hiany. Diniho 2 Tantara, ka ampi- 
tahao amin' ny 2 Mpanjaka ; dia izao : — 
2 Tant. xxix. ; xxx. ; xxxi., 2 Mpan. xviii. 
,, xxvi. 16-21 ,, xv. 6. 

„ xi. 13-17; xiii. 9-20 „ „ 1-15 

,, xxiii. 2-8 ,, xi. 5-9. 

„ „ 1-19 „ „ 18. 

Ary koa, maro sady lava ny teny ao 
amin' ny Bokin' ny Mpanjaka milaza ny 
fanjakan' ny Isiraely, satria tsy mbola rava 
izany fanjakana izany tamin' ny andron' 
iJeremia, ary tao indrindra no nisehoan' 
ny herin' ny mpaminany. Fa ao amin' ny 
Bokin' ny Tantara kosa dia keiy ny milaza an' 
ny Isiraely, fa betsaka ny milaza an* i Joda 
sy Jerosalema. satria efa voarava mihitsy 
ny fanjakan' ny Isiraely rehetra tamin' ny 
andron *i Ezra ; ary teo Jerosalema indrin- 
dra no nisehoan' ny voninahitry ny Tempoly 
sy ny mpisorona. 

1 4. — Ny Fizarana ny teny. Ny Boky Voa- 
iohany amin' ny Tantara dia mizara roa toy 
zao:— 
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(1) Ny tantaran- drazan' ny Zanak' 
Isiraely hatramin' i Adama ka hatramin' 
ny andron' i Ezra, mbamin' ny teny fohy 
fanampiny indraindray : i. — ix. 

(2) Ny nanjakan' i Davida : x-xxix. 

(1) Ny tantaran -drazan' ny Zanak' Isi- 
raely hatramin' i Adama ka hatramin' ny 
andron' i Ezra, etc. Dia mizara toy izuo 
indray ity : — 

1. Tantaran-drazan' ny Zanak' Isiraely 
hatramin' i Adama ka hatramin' i Jakoba : 
i., ii. 1,2. . 

2. Ny tantaran' ny taranak' ijoda, mba- 
min' ny fonenany : ii. 3-55. 

3. Ny tantaran' i Davida : iii. 

4. Ny tantaran' ny taranak' i Joda, nofa 
hafakosa mbamin' ny fonenany: iv. 1-23. 

5. Nv tantaran' i Simeon a sy ny fonenany : 
iv. 24-43. 

6. Ny tantaran' i Robena sy Gada sy ny 
antsasaky ny firenen' i Manase sy ny fone- 
nany : v. 

7. Ny tantaran-drazana ny amin' ny fire- 
nen' i Levy : vi. 1-30. 

8. Ny tantaran -drazana ny amin' ny mpi- 
hiraavy tamin' i Levy : vi. 31-48. 

9. Ny raharahan' i Arona, zanak' i Levy, 
mbamin' ny taranany : vi. 49-53. 

10. Ny fononan' ny zanak' iLevy: vi. 
54-81. 

11. Ny tantaran-drazan' lsakara sy Ben- 
jamina sy Naftaly sy ny antsasaky ny fire- 
nen' i Manase, ary Efraima sy Asera, ary ny 
fonenany sasany; vii. 

12. Ny taranak' i Benjamin a voalahatra 
indray : viii., ix. 1. 

13. Ny filaharan' ny mpianakavin' ny Za- 
nak' Isiraely izay nonina teo Jerosalema : ix. 
1-34. 

14. Ny firazanan' i Saoly voalaza indray : 
ix. 36-44. 

(2) Ny nanjakan' i Davida. Dia mizara 
toy izao indray ity : — 

1 . Ny nahaf atesan' i Saoly sy Jonatana : x. 

2. Ny nanosoran' ny loholon' ny Isiraely 
rehetra an' i Davida, sy ny nahalasanan' 
i Davida an' i Jerosalema avy tamin' ny Je- 
bosita : xi. 1-9. 

3. Ny anaran' ireo lehilahy nahery niady, 
izay nomba an' i Davida, voalahatra : xi. 
10-47. 

4. Ny olona izay nanatona an' i Davida 
teo Ziklaga voalahatra : xii. 1-22. 

6. Ny filaharan' ny miaramila izay nam- 
panjaka an' i Davida teo Hebrona : xii. 23- 
40. 

6. Ny nampitondran' i Davida ny Fiaran' 
Andriamanitra hiala any Kirjata ho any an- 
tranon' i Obed-edoma : xiii. 

7. Ny trano nataon' i Davida, ny zanany, 
ary ny ady nataony tamin' ny Filistina : xiv. 

8. Ny nampakaran' i Davida ny Fiaran' 
Andriamanitra ho any Jerosalema: xv., 
xvi. 1-3. 

9. Ny nanendren' i Davida ny Levita 
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hanompo eo anoloan' ny Fiara, ary ny Sala- 
mo nataon' i Davida ho fisaorana an' Andria- 
manitra : xvi. 4-43. 

10. Ny nanirian' ny fon' i Davida hanao 
ny Tempoly ho an' Andriamanitra, sy ny 
teny nampitondrain' Andramanitra an* i Na- 
tana ho amin' i Davida ; ary ny teny fisao- 
rana nataon' i Davida noho izany : xvii. 

11. Ny ady nataon' i Davida tamin' ny 
Filistina sy ny Amonita : xviii. — xx. 

12. Ny nampanisan' i Davida ny vahoaka- 
ny, ary ny aretin-dratsy namelezau' i Jehova 
ny Isiraely noho izany : xxi., xxii. 

13. Ny namorian' i Davida zavatra hana- 
mboarana ny Tempolin , Andriamanitra, ary 
ny nanendreny an' iSolomona handimby 
azy: xxii. 2-19 — xxiii. 1. 

14. Ny isan' ny zanak' i Levy, sy ny anjara 
fanorapoana nomcn' i Davida azy isa-mpia- 
nakavy: xxiii. 2-32. 

16. Ny filaharan' ny mpisorona, zanak' 
i Arona : xxiv. 

16. Ny mpihira zanak' i Asafa sy Hemana 
ary Jedotona : xxv. 

17. Ny filaharan' ny mpiambim-bara va- 
ran' ny Tempoly : xxvi. 

18. Ny filaharan' ny miaramilan' i Davi- 
da, sy ny mpifehy ny firenon' ny Isiraely, ary 
ny mpitandrina ny rakitry ny mpanjaka": 
xxvii. 

19. Ny kabary nataon' i Davida tamin' n> 
andriandahin' ny Isiraely sy Solomona ny 
amin' ny Tempolin' Andriamanitra, ary ny 
vavaka aman-tsaotra notononiny: xxviii.— 
xxix. 1-22. 

20. Ny nampanjakan' i Davida an' i Solo- 
mona, ary ny nahafatesan' i Davida : xxix 
22-30. 

Ary ny Bokin' ny Tantara Faharoa koa 
dia mizara roa toy izao : — 

(1) Ny tantaram-panjakan' ny Isiraely ta- 
min' ny andron' i Solomona : i. — ix. 

(2) Ny tantaram-panjakan' ny Joda, rehefa 
tafasaraka tamin' ny Firenena Folo: x. — 
xxxvi. 

(1) Ny tantaram-panjakan' ny Isiraely ta- 
min' ny andron' iSolomona. Dia mizara 
toy izao indray ity :— 

1. Ny fanatitra naterin' iSolomona teo 
Gibeona, ny vavaka nataony, ary ny vonina- 
hiny : i. 

2. Ny nifaneken' iSolomona sy Hirama, 
mpanjakan' i Tyro, ny amin' ny hanao vana 
ny Tempoly : ii. 

3. Ny nanaovana ny Tempolin' Andria- 
manitra mbamin' ny zavatra rehetra tao 
anatiny koa : Hi. — v. 1. 

4. Ny nitokanana ny Tempoly, ary ny 
teny navalin' Andriamanitra an' i Solomona : 
v. 2, vi., vii. 

6. Ny tanana naorin' i Solomona, ary ny 
nauendren' ny Lcvita hifandimby hitandrina 
ny raharaha ao amin' ny Tempoly : viii. 

6. Ny namanjrian' ilay Andriambavy avy 
tany Seba an' iSolomona : ix. 1-12, 
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7. Ny haren' i Solomona sy ny voninahi- 
ny, ary ny nahafatesany : ix. 13-31. 

(2) Ny tantaram-panjakan* ny Joda, w- 
heta tafasaraka tamin' ny Firenena Fob 
Dia mizara toy izao indray ity :— 

1. Ny nanjak»n* iRehoboama sy dt 
niodinan' ny Firenena Folo; x. 

2. Ny fandrosoan' ny fanjakan' ny Jodi 
tamin' ny telo taona nanarakaraka an* i Re- 
hoboama : xi. 

3. Ny nivilian' i Rehoboama sy ny vahm- 
kany tamin' ny Lalan' Andriamanitra, ary ny 
nampijalian' Andriamanitra azy noho izanr, 
fa niakaran' i Sisaka, mpanjakan' i Egypta, 
izy ka niadiany : xii. 

4. Ny nanjakan' i Abia : xiii. 

5. Ny nanjakan' i Asa : xiv., xv. 
€. Ny nanjakan' i Josafata tamin* ny 

fahamarinana, sy ny ady nataony, ary nv 
nandrosoan' ny nanjakany : xvii.— xx. 

7. Ny nanjakan' i Jehorama sy Ahazii 
tamin' ny faharatsiana, sy ny nan«ralan' 
i Atalia an-keriny ny fanjakana ; xxi., xxii. 

8. Ny nanjakan' iJoasy : xxiii., xxiv. 

9. Ny nanjakan' iAmazia: xxv. 

10. Ny nanjakan' i Ozia: xxvi. 

11. Ny nanjakan' iJotama : xxvii. 

12. Ny nanjakan' i A haza: xxviii. 

13. Ny nanjakan' i Hezekia tamia* ny 
fahamarinana, sy ny namonjen' Andriama- 
nitra an' i Jerosalema tamin' i Sankeriba, 
mpanjakan' i Asyria : xxix. — xxxii. 

14. Ny ratsy nataon' i Manase mpanjaka, 
sy ny nibebahany ; ary ny nanjakan' i Axnona 
zanany tamin' ny haratsiana: xxxii. 

15. Ny nanjakan' i Josia tamin' ny faha- 
marinana, sy ny fahazotoany nandroaka ny 
fanompoan-tsampy : xxxiv., xxxv. 

16. Ny nanjakan' iJoahaza sy Joialri- 
ma sy Joiakina ary Zedekia, sy ny nandra 
vana an' i Jerosalema mbamin , ny nama- 
boana ny olona : xxxvi. 1-21. 

17. Ny kabary nataon' i Kyrosy, mpanja- 
kan' i Persia, izay nampiverina ny Jiosy ho 
any Jodia : xxxvi. 22, 23. 

6. — Ny Bokin* i Samoclasy ny Mpanjaka ary 
ny Tantara. Ny bokin' i Samoela sy Mpanja- 
ka sy Tantara samy milaza ny tantara sasany, 
ary tokony himpitahaina izy mba hifana- 
zava sy hifameno. Ary ny voalahatra eo 
ambany no hanampy antsika hanao izany.— 
j.w. 
1 Tant. 



2 Tant. 
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xxiii. 8-39 
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vi. 3-11. 


xiv. 1-7 
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v. 11-25. 


xvii., xviii 


"»> 




tt 


vii. viii. 
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30, etc. 
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Mpan. iii. 4-14. 
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1 Tant. ii. amp. lMpan.v. 15-32. 

„ iii., iv. „ „ vi, vii. 

„ v. 2 — vii. 10 ,, viii. 

., vii. 11-22 „ „ ix. 1-9. 

„ viii. ,, ,, ix. 16-28 

„ ix. 1-12 „ „ x. 1-13. 

„ ix. 13-31 „ „ x. 14-29. 

,, x. 1—xi. 4„ „ xii. 1-24. 

,, xii. 2-11 „ „ xiv. 26 38. 

,, xvi. 1-6 ,, „ xv. 17-22. 

,, xviii. ,, ,, xxii. 2-25. 

,, xx. 31-37 ,, ,, xxii. 41-50. 

„ xxi. 6-10 ,, „ viii. 17-24. 
,, xxii. 2-6 ,, 2 Mpan. viii. 26-29. 
,, xxii. 10— 

xxiii. 31 „ ,, x \. 

„ xxiv. 1-14 „ xii. 1-16. 

,, xxv. 1-4, 11, 
17-24, 27, 

28 „ „ xiv. 1-14, 19, 

20. 
,, xxvi 1, 2 ,, „ xiv. 21, 22. 
,, xxvi, 3, 4, 

21 „ „ xv. 2-5. 

,, xxvii. 1-3 ,, ,, xv. 33, 35. 

„ xxviii. 1-4 ,, ,, xvi. 2-4. 

,, xxix. 1, 2 ,, ,, xviii. 2, 3. 
,, xxxii. 9-21 „ ,, xviii. 17-37. 

,, xxxii. 24-31,, „ xx. 1-19 

„ xxxiii. 1-10,, ,, xxi. 1-10 
,, xxxiv. 1, 2, ,, 

8-28 „ ,, xxii. 

,, xxxiv. 29- 

33 ,, ,, xxiii. 1-20 

,, xxxv. 18, ,, 

20-25 ,, „ xxiii. 22, 23 

,, xxxvi 1 ,, ,, xxiii. 29, 30 
„ xxxvi. 2-4 ,, ,, xxiii. 31-34. 
6. — Teny nalaiti' ny nanoratra ny Ttsta- 
mtnta Vaovao tamiri ireto boky ireto. 

Tantaba I. 

Tokoxvii. 14 Lio. i. 33 

„ xxiii. 13 Heb. v. 4 

Tantara IT. 
Toko iii 14 Mat. xxvii 61. 

,, xix. Rom. ii. 11.— j,w, 

TANTELY: dia isan' ny zavatra izay 
tinman' ny Isiraelita, ary maro ny teny ao 
amin' ny Baiboly milaza azy. Matetika 
koa ny tantely dia atao ohatra milaza ny za- 
vatra ma my indrindra sady maha-te-hihi- 
nana no mahafinaritra (Sal. xix, 11 ; cxix. 
103 ; Oha. xvi. 24). Nv hatsaran' ny Tany 
Masina ay ny fahavokarany dia mazana 
voalaza amin' ny teny hoe <4 tany tondra- 
dronono sy tantely" (Eks. iii. 8, etc.), ary 
maro ny teny Hebreo milaza ny fitetevan' 
ny tantely avy amin' ny lava-bato na loaka 
amin* ny hazo izay nametrahan' ny reni- 
tantely azy (Oha. iii. 5 : Ton-K. iv. 1 1 ; v. 1). 
* 'Tantely remby" no flhinan' i Jaona Mpa- 
nao-batisa tany an-efitra (Mat. iii. 4), 
araka izay voalazan' ny evan jelista telo lahy. 
—J. 8. 



TAHY MASIKA na PALSSTINA. 

I. — Ny Anarany. Izany anarana izany 
dia entina milaza ny tany nitoeran' ny Za- 
nak' Isiraely ; nefa ao amin' ny Soratra 
Masina maro koa ny anarana milaza ny 
tany, dia toy izao : — 

1. Tamin* ny andron* ny Patriarka sy 
tamin' ny taona nandresen' ny Zanak' Isi- 
raely ny olona tompon-tany, ary tamin' ny 
andro nanapahan' ny Mpitsara, dia ny hoe 
'Kan ana' na 'Tany Kanana' no filaza azy. 
Nefa ireny anarana ireny tsy mba nahafehy 
an' i Palestina rehetra tsy akory, fa ny tany 
andrefan' ny ony Jordana ihany no nantsoi- 
na amin' izany. 

2. Fa tamin' ny andro nitondran' ny 
mpanjaka ny Zanak' Isiraoly, ny anarana 
mazana nentina nilaza ny tany dia ny hoe 
Tamin' ny Isiraely' (1 Sam. xiii. 12 ; 2 
Mpan, v. 2-4, etc.). Fitenin' iEzekiela 
mpaminany matetika iny anarana iny. Fa 
Hosea mpaminany kosa miantso azy hoe 
'Tallin* i Jehova' (Hos. ix. 3) ; nefa ao amin' 
ny Zak. ii. 12 dia lazainaho Tany Masina' ny 
tuny ; ary amin' ny Amosa ii. 10 indray dia 
atao hoe ny Tanin' ny Amorita' izy. Indrain- 
dray anefi izy dia toa lazaina fotsiny hoo 'Ny 
Tany ;' Rota i. 1 ; Jer. xxii. 27 ; Lio. iv. 25. 

3. Hatramin' ny Fahababoana ka hatra- 
min' ny andron' ny Tompo dia ny hoe 'Jo- 
da' no nohalalahina ho entina manambara 
ny tany rehetra nitoeran' ny Jiosy mbamin' 
izay tao atsinanan' i Jordana, 

4. Taoriandriana kelin' ny andron' ny 
Tompo ny hoe 'Palestina' no tonga raikitra 
ho anaran' ny tany. 

6. Fa amin' izao ka hatramin' ny teo 
alohaloha elaela ihany ny hoe 'Tany 
Masina' no nahazatra ny olona amin* ny 
filazany ny tany. 

II. — Ny Toetry ny tany, etc. Isan' ny 
tany malaza indrindra Palestina, ary ny 
olona nonina tao no nihavian' ny soa sy 
fahendrena betsaka ho an' ny firenena 
rehetra, kanefa ny faritrv ny tany dia kely. 
Ny halavany 140 maily hiany, ary ny 
sakany, raha ampitovitovina, dia 40 maily. 
Eo an-tsisiny andrefan' ny kontinenta Asia 
no itoeran' i Palestina, ary ny mamaritra 
azy dia izao : Eo andref any, ny Ranoinasina 
Mediteraneana no mipaka aminy, ary eo 
atsinanana dia fangitan' ny lohasaha lalin' 
i Jordana, izay toa manapatapaka azy tsy 
hiray loatra amin' ny tany namanamany any 
Asia izy, ary any avaratra indray dia 
takonan' ny tendrombohitra midezan' i Liba- 
nona sy Anti-Libanona [zahao Libanona], 
ary ny any atsimo dia iharan' ny efitra ka- 
rankainan' i Sin ay. 

Tany be tendrombohitra sy havoana ary 
tany miha-avo sy mihaiva Palestina ; nefa tsy 
dia mitohitohy sy mitomandavana loatra ny 
tendrcmbohitra sy ny havoana. Ny eo 
afovoan* ny tany dia avo hiany ambonin' ny 
ranomasina , ary eo andaniny roa atsinanana 
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sy andrefana dia misy tany lemaka malala- hita 
dalaka mipaka aminy. Ny ilan* ny eo 
afovoan' ny tany izay mifandany amin' 
ilay tany iva dia tatatatarana sy hadihadin' 
ny riana sy ny renirano betsaka, ary be ny 
hantsana sy tevana ao aminy. Ny tany iva 
eo andrefana izay eo aneianelan' ny ten- 
drombohitra ao afovoan' ny tany sy ny 
Ranomasina Mediteraneana dia atao hoe ny 
'Tany lemak' i Filistina sy ny tany lemak' 
i Sarona.' Ary ny tany iva eo atsinanana 
kosa dia ny lobasahan' i Jordana. Koa 
raha ny tarehin' ny tany no jerena, dia 
misebo mibarihary ny tendrombohitra sy ny 
tany lemaka ary ny riana. Izany tarehiny 
izany dia voalazan' ny Soratra Maaina (Jos. 
xi. 16 ; xii. 8). 

Saiky eo amin' ny fisasahan' ny moron- 
dranomasina no misy tendrombohitra avy 
amin' ilay tany avo ao afovoany, izay mitso- 
paka manapaka ny tany lemaka ka mihatra 
amin* ny ranomasina. Izany tendrombohi- 
tra tomandavana izany dia atao hoe Ten- 
drombohitr' i Karmela. Eo avaratr' io 
Karmela io dia misy ny tany lemaka, izay 
mivelabelatra ka tafahatra amin' ny ao 
afovoan* ny tany ka hatramin' ny lohasahan' 
i Jordana aza ; ny tany lemaka Esdraelona 
na Jezrela no anaran' izany tany izany, ary 
tamin' iny no tany fiadian' ny Zanak' 
Isiraely matetika indrindra. Fa ny ao 
avaratr' i Karmela amin* ny sisin' ny 
ranomasina dia mifandany aminy indray ny 
tany lemaka ambara-pihatrany amin' ny 
tendrombohitra eo avaratra izay mipaka 
amin* ny ranomasina. Bangobangoina iha- 
ny no filaza ny toetry ny tany izao. Ny 
nzarana ao avaratra no atao hoe Galilia, 
ny ao afovoany no atao hoe Samaria, 
ary ny eo atsimo kosa no atao hoe Jodia. 
Izany no tany nomen' Andriamanitra an' 
i Abrahama sy ny taranany. Ny anjara- 
tanin' ny Robena sy Gada ary ny tapaky ny 
an' ny Manase dia eo atsinanan' i Jordana ; 
ary tsy ela tao aorian' ny nisarahan' izv ireo 
tamin* ny rahalahiny ho ao atsinanan' i Jor- 
dana, dia tsy taf aray raharaha taminy loatra 
izy, ary saiky tsp mba isan' ny fanjakan' ny 
Zanak' Isiraely. Nefa kosa, na dia kely 
faritra ihany aza ny tany, tsy dia ary ho 
malaza amin' ny tantaran' ny Zanak' Isirae- 
ly izy, fa ny tany ao atsimon nv tany lemak' 
i Esdraelona izay misy ny tan an a Hebrona 
sy Jerosalema sy Betela sy Silo sy Sekoma 
sy Samaria ary ny tendrombohitr' i Oliva sy 
Karmela, izay nisehoan' ny zavatra malaza 
sy lehibe. 

Ny iakarana ho eo afovoan' ny tany, 
raha avy any atsinanana, dia ao amin' ilay 
lohasaha mideza sarotra aleha. Fa ny 
lohasaha faleha avy any andrefana kosa dia 
mandrimandry soroka kokoa ka azo aleha 
moramora hiany. 

Raha jerena ny toetra amam-pomban' ny 
tany avo eo afovoan* ny Tany Masina dia 
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ry ny maha-samy haf a ny tany ao 
atsimo sy ny ao avaratra. Ny atsimo 
indrindra diaeo akaikin' ny efitra karankai- 
na, ka kely ihany ny rano, ka noho izany 
dia tsy vanombanona loatra ny zava-maniry. 
Ny tany ao atsimon' ny tanana atao hoe 
Hebrona no nataon' ny Zanak' Isiraely 
hoe 'Ny tany atsimo,' ka tany mangentana 
ihany izy io. Fa raha miala kely amin' io 
tany atsimo io ka mandroso mianavaratra, 
dia mihatsaratsara kokoa ny toetry ny tany ; 
nefa raha tsy amin' ny lohataona tsy dia 
tsara tarehy loatra, fa vasobasoka ihany izy. 
Amin' ny lohataona milatsaka be ny rano- 
norana, ka feno morona ny renirano, ary 
tonga mihaingo voninkazo ny lohasaha 
sy ny ilan' ny tendrombohitra aza. Fa ny 
zavatra anankiray izay mahagaga indrindra 
amin' ny tany Jodia dia ny habetsahan' ny 
zohy sy ny lava-bato ; saiky tsy misy 
havoana na tendrombohitra any izay tsy 
ahitana irony. Fa mba hahalalanareo kokoa 
izany, dia zahao Jodia. 

Raha miala any Jodia ka mianavaratra 
dia hita fa mihatsara kokoa ny tany. Eo 
anelanelan' ny havoana dia malaladalaka 
ihany ny tany ka lonaka B*dy mahavokatra. 
Ny tarehin' ny tany koa dia maitso mavana 
lavitra noho ny any Jodia ; be ny renirano, 
indrindra fa ny loharano, k* ireo no maha- 
tsara ny tany ; nefa tany tsy dia mba misy 
ala loatra ; zahao Sa.ma.bia.. 

Fa nony in jay mianavaratra indray ka 
tonga ao Galilia, vao izay no misy ala bebe 
ihany izay manarona ny ilan' ny havoana 
sy ny tendrombohitra. Tsy dia mba voala- 
zan' ny Test. Tal. loatra Galilia, fa vao 
amin' ny Test. Vao. no isehoany ho malaza 
ihany ; zahao Galilia. 

Isan' ny zavatra mahagaga ny mpandeha 
tany Palestina indrindra ny nifidianan' ny 
mponina tany ny havoana sy ny tampon' ny 
tendrombohitra mba honenany. Ary ny 
tananaolo izay mbola hita any no vavolombe- 
lona fa fanaon-drazany teo aloha koa izany. 
Saiky tsy misy tanana miorina amin* ny 
lohasaha na ny tany iva. Olona zatra ten- 
drombohitra indrindra izy, ka tamin' ny 
nandroahany ny firenena izay nonina tao, 
tsy ny hanafaka ny tanana ao an -tendrombo- 
hitra no nanahirana azy tsy akory, fa ny 
hiady amin' ny olona ao amin' ny tany 
lemaka no sarotra taminy. Olona natanjaka 
sady faingan-tongotra izy, ka ny mananika 
ny tendrombohitra dia zavatra mora aminy 
ka tsy ahoany akory ; fa raha niady tamin' 
ny Filistiana sy ny Kananita, izay nitoby 
teo amin' ny tany lemaka, izy, dia vao 
tamin' izay no nahitany ny soratra, fa 
nitondran' ireo soavaly mbamin' ny ka- 
lesy (Mpit. i. 19-35). Olona tia fononana 
an -tendrombohitra ny Jiosy, fa sady sarotra 
aleha no sarotra iakarana ary sarotra tafihin' 
ny fahavalo, hono, ireny. Izany fitiavany 
ny monina amin' ny tany avo izany dia hita 
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mandrakariva ao amin' ny Soratra Masina 
am in' ny teny ataony: — "Ny tendrombohi- 
tra," hoy izy amin' ny Sal. Ixii. 4-7, "na- 
havokatra fiadanana ho an' ny olona," ary 
"ny havoana koa amin' ny fahamasinana ;" 
ary rehefa tonga indray ny famonjen' 
Andriamanitra azy, dia "hahavoka-bary be- 
tsaka ny tany, na dia ny any an -tampon* ny 
tendrombohitra aza ;" zahao Sal. xcviii. 8 ; 
Ezek. xxxvi. 1-8 ; 1 Mpan. xx. 28 ; Sal. xx. 
1-7 ; xivi. 7-11; lxxvi. 3-6. 

Mety raha ambara keiy ny amin' lay 

tany lemaka eo andrefan' ny tany avo ao 

afovoan' ny tany. Mizara roa izy, ny tapa- 

ny atsimo atao hoe 'Ny Tany lemaky ny 

Filistiana,' ary ny tapany avaratra atao 

hoe 'Ny Tanylemak Sarona.' Ny eakan' 

ny tany lemaky ny Filistiana dia hatramin' 

ny 15 maily ka hatramin' ny 16 maily. 

Tany mahavokntra koa izy ka mahagaga 

mihitsy ny habetsahan' ny varim-bazaha 

maniry ao. Hatramin' ny 1000 taona lasa 

ka mandraka izao dia tsy mba nasiana zezika 

na namboamboarir;a toy ny fanao amin' ny 

tany fambolena loatra. Ny tanana lehibe 

ao aminy dia tao Gaza sy Asdoda, izay ao 

amoron-dranomasina ka voahodidin* ny alan- 

kazo oliva sy sikainora ary palma. Ny tany 

lemak' i Sarona dia etiety kokoa noho ny 

tany lemaky ny Filistiana. Be ny ara-be 

maluza mamaky ireo tany lemaka roa ireo ; 

ary amin' ireny lalana ircny no falehan' ny 

mpandranto avy any Damaskosy sy Persia 

ary India hankany Egypta sy Roma ary ny 

tany hafa any andrefana. 

III. — Ny Toetry ny Klimata. Any Jero- 
salema ny volana Janoary no mangatsiaka 
indrindra, fa ny volana Joly sy Aogosta 
kosa no mafana indrindra. Nefa Jona sy 
Septembra dia saiky mitovy hafanana amin' 
ireo ihany. Amin' ireo volana efatra ireo 
dia mahery tokoa ny hain' andro ; nefa kosa 
noho ny rivotra avy amin' ny ranomasina 
avaratr' andrefana dia mihamangatsiaka 
kely ihany, fa raha tsy izany, dia raigain- 
gaina mihitsy. Amin' ny volana Janoary 
sy Febroary dia misy oram-panala milatsaka 
matetitetika, ary misy ranomandry mani- 
finify miseho eo amin' ny dobo sy ny farihy. 
Ny filatsahan' ny ranonorana dia toa saha- 
lanala amin' ny aty amintsika, ka miantom- 
boka amin' ny faramparan' ny Oktobra na 
amin' ny voalohandohan' ny Novembra, 
ary maharitra hatramin' ny faramparan' ny 
Febroary na hatramin' ny tnpaky ny Martsa 
aza. Indraindray aza, dia maharitra ha- 
tramin' ny faramparan' ny Aprily no fara 
filatsahany, nefa mahulana mihitsy izany. 
Fa hatramin' ny Aprily ka hatramin' ny 
Novembra, dia tsara tokoa ny andro, ary 
madio ny ianitra saiky tsy misy rahona 
manelingelina akory. Amin' ny fahavara- 
tra dia be ny ranon' ando, ka ny lain' ny 
mpandeha, raha jerena, dia hoatra ny efa 
nokotsan' ny ranonorana iny. Ny alina dia 



mangatsiaka tokoa, indrindra fa ny eo aloha 
kelin' ny fiposahan' ny masoandro, ary ny 
zavona matevina dia mane ran a ny tany. 
Amin' ny ririnina dia be ny kotrokorana sy 
ny varatra. 

Izany ary no toetoetry ny klimata any 
Jeroaalema sy ny tany manodidina azy 
sy ny eo afovoaraboan' i Palestina. Fa ny 
toetry ny klimata amin' ny tany ambanim- 
bany dia mafampana kokoa, ary amin' izany 
dia marorodroroka kokoa any ny zava-maniry 
noho ny ao afovoan' ny tany. Amin' ny 
lohasahan' i Jordana, noho ny hafanana, ny 
fotoam-pijinjara-bary dia iray volana aiohan' 
ny fijinjana ny ao afovoan' ny tany ; raha 
mbola maitso iny ny varin' ny eo afovoan' 
ny tany, dia efa raijinja kosa ny eo amin' ny 
lohasahan' i Jordana izany. 

Ny tany lemaka eo andrefana amoron- 
tsiraka dia mafana noho ny eo afovoan' ny 
tany ; nefa tsy fatratra hoatra ny eo amin' 
ny lohasahan' i Jordana. 

IV.— Ny Zava-maniry. Mahalankalana 
ihany ny ala any Palestina, sady ny hazo 
any tsy dia mba vavonty loatra. Ao amin' 
ny lohasaha sy ny tany lemaka no anirian' 
ny varim-bazaha samy hafa karazana. Ary 
eo amin' ny ilan' ny havoana no fambolena 
ny voaloboka mbamin' ny hazo oliva. Amin' 
ny lohataona dia voasaron' ny ahitra sy ny 
hazo ivaiva izay mamoaka fofona manitra 
mamerovero ny havoana sy ny lohasaha. 
Fa ny zavatra izay isan' ny mahatsara tare- 
hy azy tokoa dia ny fahabetsahan' ny vonin- 
kazo hita miveiabelatra eny. Ny ankabea- 
zan' ny volon' ireo vonin-kazo ireo dia 
mona mangatrakatraka, dia tahaka ny popy. 
Rehefa miseho ireo vonin-kazo ireo dia 
maha-te-hijery mihitsy. Angamba ireny no 
nantsoin' ny Torapo tamin' ilay teniny hoe : 
"Diniho isara ny f anirian' ny vonin-kazo 
any an-tsaha.. . .nefa lazaiko aminareo fa 
na dia Solomona tao amin' ny voninahiny 
rehetra aza tsy mba nitafy tahaka ny anan- 
kiray amin' ireny." Ny hazo izay lehibe 
indrindra dia ny sedera ; ao amin' ny ten- 
drombohitra Libanona no ahitana ireny. 
Tao aloha dia voasaron' ny sedera ny ten- 
drombohitr' i Libanona, fa izao dia ankani- 
fisaua ihany sisa. Ny hazo Oka no mba 
vaventiventy any. Amin' ny tany lemaka 
ambanimbany dia be ny hazo palma naniry 
tao aloha. Ny hazo famboly amin' ny 
tanimboly dia ny voaloboka sy ny hazo 
oliva, ny aviavy sy ny ampongabendani- 
tra ; ary ny kointsy sy ny poma ary ny peso, 
etc., dia misy betsaka koa. Ny raiketra 
dia mpaniry any koa, ka atao fefin- 
tsaha, ary ny voany dia atao fihinana. Ma- 
niry any koa ny aika, etc., ilay fanaovana 
angana ; ary ny zavatra fanao lamba dia 
misy maniry any koa, toy ny landihazo na 
ny rongony. 

V.— iVy Zava-tnanana aina. Ny biby fiompy 
dia ny rameva, ny ampondra, ny |>oriky, ny 
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soavaly, sy ny omby sy ny ondry ary ny 
osy, etc. Ny omby any dia kelikely ihany 
sady tsy dia raba tsara loatra. Ny ondry 
any dia karazan' ondry be hofaka, ary ny 
osy dia betsaka mihit*y. Tno aloha dia nisy 
ombimanga tany, fa izao dia efa lany ta- 
mingana ireny. Ny bibi-dia any dia ny 
liona sy ny bera sy ny amboadia ary ny am bo a- 
haolo. Misy koa ny lambo sy ny biby diera. 
Ny vorona dia betsaka sady maro karazana, 
toy ny vorondolo, vano, takatra, goaika, 
papangn, voromahery, etc., etc. Ny biby 
hafa koa dia ny mamba, tanalaby sy hodi- 
tsokatra, ary ny renitantely dia misy betsaka 
toy ny aty. Ny valala sy ny vitsika dia 
sesehena any. — t.l. 

TAONA. Ny taona, araka ny fanaon' ny 
Isiraelita, dia niankina tamin' ny masoandro 
indrindra, fa tsy mba tamin' ny volana 
loatra ; fa ny fotoana notandremany bo 
andro firavoravoana lebibe tabaka ny Pa ska 
sy ny Pentekosta ary ny Tabernakely (na 
Fitoerana an-trano Rantsan-kazo)— dia ni- 
fanaraka tamin' ny fahavokaran' ny tany, 
indrindra fa ny vary sy ny vonin-kazo sasa- 
ny izay niseho tamin' izany. Ny volana 
natao hoe Abiba na Nisana no nasain' Andria- 
manitra hitandromanySny Pa ska ary bo volana 
voalohany amin' ny taona taorian' ny nano- 
mezana ny Lalana tao Sinay (Eks. xii. 2). 
Zahao Volana. Ny nisehoan' ny kintana 
sasany, dia ny fotoan' ny fiposahany sy ny 
filentehany koa, no nojereny sy nataony 
fotoana (Mpit. v. 20, 21 ; Joba xxxviii. 31). 
Ary koa, roa ny fomba narahiny tamin' ny 
nanisany ny taona, raha ny raharaham- 
pivavabana sy ny raharahan' ny nofo kosa 
no heverina : ny andro voalohany amin' ny 
taona, araka ny niantombohan' ny fotoam- 
pivavahana, dia ny andro voalobany amin* 
ny volana voalohany (AbibaJ ; fa ny andro 
voalohany amin' ny volana iahafito kosa no 
nataony bo niantombohan' ny raharahan' ny 
asa-tany sy ny varotra, etc. 

Ny fizaran' ny taona tao amin' ny Isirae- 
lita dia mazana noheveriny ho roa ihany, 
dia ny fahavaratra sy ny ririnina, dia ny 
fotoana mafana sy ny fotoana mangatsiaka 
(Sal. lxxvi. 17 ; Zak. xiv, 8) ; zahao koa 
Gen. viii. 22. Ny Paska dia notandremana 
tamin' ny andro faha-14 amin' ny volana 
voalohany ; ny Pentekosta dia tamin' ny 
faramparan' ny volana faharoa (Iyara na 
Zifa) ; ny andro firavoravoan' ny Trompetra 
dia tamin' ny andro voalahany tamin' ny 
volana faha-7 (Tisry) ; ny Andro Fanavo- 
tana, na andro fifadiana, dia ny andro faha- 
10 amin' ny volana faha-7; ary ny Andro 
Firavoravoana Fitoerana an-trano Rantsan- 
kazo dia tamin' ny andro faha-15 ka ha- 
tramin' ny andro faha-22 amin' ny volana 
faha-7. — J.s. 

TAPOA : dia anaran' ny tanana anankiray 
tao amin' ny anjara-tamin' ny Joda, dia tao 
amin' ny tany lemaka amoron-dranomasina 
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(Joe. xv. 34). Ary koa, dia anaran* ny fitoe- 
rana anankiray tao amin 1 ny fonenan' ny ta- 
ranak' i Josefa izy (Jos. xvi. 8). Tapoa koa 
dia anaran' olona (I Tant. ii. 43), sy anaran - 
tany teo amin' ny sisin-taniu' ny Efraiina sy 
Manase (Jos. xvii. 8).— j.s. 

TABABAKA : isan' ny vorona f ady tamin 
ny Isiraelita izany ka nasain' ny Lalana 
tsy hohaniny (Lev. xi. 16).— J.s. 

TAB0OMA : zahao Version*. 

TABSIST : dia anaran' ny tanana na tany 
roa voalazan' ny Test. Tal., dia hoheverina 
kely tsirairay izy. 

(1) Raha ny teny maro railaza an' i Tar- 
sisy no dinihina, dia hita fa toa tanana azo 
aleha an-dranomasina avy tany J op a, ilay 
seranana sy tanana any Palestina eo amo- 
ron' ny Ranomasina Mediteraneana, izy ; dia 
zahao Gen. x. 4 ; 1 Tant. i. 7 ; Isa. ii. 16 ; 
xxiii. 1, 6, 10-14; lx. 9; lxvi. 19; Jer. x. 9; 
Ezek. xxvii. 12 ; Sal. xlviii. 8 ; Jona i. 3 ; iv. 
2, etc. Koa raha tahaka ny hevitry ny maro, 
Tarsisy dia sahala amin' ilay tanana lebibe 
naorin' ny Foinikana avy tany Tyro any 
Spania atsimo, izay natao hoe Tartettu*. Ny 
anaran' izy roa dia mitovitovy ; ary toa ni- 
fanao raharaha Tyro sy Tarsisy (Isa. xxiii.) ; 
ary ny metaly vokatry ny tany navarina avy 
tany Tarsisy ho any Tyro (Ezek. xxvii. 12) 
dia volafotsy sy vy sy firaka ary vifotsy ; ary 
f antatra marina fa Spania no nahazoana ireo 
zavatra rehetra ireo. Raha araka ny mpi- 
tantara sasany, ilay ony any Spania izay 
natao hoe Baetis (fa Guadalquivir ankehi- 
triny) no natao hoe Tartessus ; misampana 
roa izy amin' ny firaisany amin' ny ranoma- 
sina, ary ny tanana Tartessus, bono, no 
naorina teo anelanelan' ny vinaniny roa. 

(2) Ary raha ny teny ao amin* ny 2 Tant. 
xx. 36 sy ix. 21 no ampitahaina amin' ny 
1 Mpan. xxii. 48 sy ix. 26, dia toa nisy Tar- 
sisy hafa koa tao amin' ny Oseana Indiana ; 
fa nisy sambon' i Solomona sy Josafata, 
izav natao tany Ezion-gebera teo amin* ny 
Golf an' i Akaba (Ranomasina Mena), izay 
voalaza ho nankany Tarsisy. Raha tahaka ny 
hevitry ny maro, ny tanana sasany tany^ In- 
dia na Seylona no tokony ho nalehan' izy ireo, 
fa tao ihany no nahazoany ny zavatra sasany 
nentiny nody, dia volamena sy ivory (vangin' 
elefanta) sy varika ary vorombola. Ary ny 
teny milaza izany biby sy vorona izany ao 
amin' ny Test. Tal., dia teny Indiana ixy 
roa. — j.b. 

TABSOSY : izany dia tanana lehibe sy 
nalaza sady renivohitr' i Kilika any Asia 
Minora; ary ao amin' ny lemaka lehibe sy 
mahafinaritra amoron' nv ony Kodnosy, ka 
akaildn' ny lalana manaany Kapadokia no 
iorenany. Zavatra roa no nahalaza azy : — 
(1) Tao no nahaterahan' i Paoly sy nitoera- 
ny fony kely. (2) Nalaza koa izy noho ny 
trano f am pi anaran a na kolejy maromaro izay 
naorina tao ; ary ataon' ny sasany fa nalaza 
kokoa noho ny tany Atena aza ny fampiana- 
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x-ana tao fahiny. Fony taloha ela, nazoto 
•fcokoa tamin' ny fianarana ny raponina tao, 
sndy nanan-karena izy, koa izany no nanao- 
van' i Paoly ny tenany hoe : "Izaho Jiosy 
fivy an' i Tarsosy uny Kilikia, tompon-tany 
amin' izay tanana tsy kely laza." Intclo 
Tarsosy no voalaza ao arain' ny Filazantsara 
(Asa ix. 11; xxi. 39; xxii. 3). Fahiny ni- 
sy fiangonana Kristiana tao, ary mbola misy 
ilay atao hoe Fiangonana Armeniana ao an- 
kehitriny, ncfa ny ankabeazan' ny mponina 
kosa diu Mohamedana, izay he fahadalana sy 
f aliaratsi'ina. Rava ny tanana lehibe .«y na- 
hafinaritra fahiny, koa kely sady ratsy ny 
ankehitriny. Rava koa ny fitodian-tsambo. 
Tcrsoos no anarany ankehitriny, nry tokony 
ho 30,000 no isan' ny mponina. Mbola ma- 
nao lamba volon-osy fanao trano-lay izy 
izao, tahaka izay nataon' i Paoly fahiny. — 

L.E. 

TARTAKA: dia anankiray tamin' ny sam- 
pin' ny olona natao hoe Avita, izay nampo- 
nenin' ny mpanjakan' i Asyria tany Samaria, 
nony efa rosiny sy nafindrany ho any Asyria 
ny olona tao amin' ny fanjakan' ny Isiraely 
(2 Mpan. xvii. 31). — j.s. 

TARTANA : ity tony ity dia toa anaran' ny 
olona izay isan' ny manamboninahitry ny 
mpanjakan' iAnyria (2 Mpan. xviii. 17 sy 
Isa. xx. 1); nefa raha tahaka ny hevitry ny 
sasany ko.sa, dia teny milaza voninahitra sy 
rah iraha izy, ary 'koraandy' na 'jencraly,' 
hono, no heviny.— j.8. 

TATNAY : izy dia govcrnoran' ny tany tao 
andrcfan' i Eofrata tamin' ny andron' i 
Dario^y Hystapesy sy ZerobaUla (Ezra v. 
3, etc.). — J.s. 

TAVY. Ny tavin' ny biby madio izay na- 
terin' ny Jiosy ho fanatitra ho an' i Jehova 
dia natao masina. ka nasain' ny Lalana ho- 
dorana eo ambonin' ny alitara, indrindra fa 
ny sabora, dia ny tavy eo amin' ny vavo- 
ny sy tsinay ary ny voan' ny biby (Lev. 
iii. 3, 9, 17 ; vii. 3, 23). Ary mora hita 
izay anton' izany didy izany, fa ny tavy dia 
ny tsara indrindra tamin' ny zava-manan* 
aina, ka dia mendrika tokoa haterina amiu' 
Izay ihavian' ny soa rehetra. Fanaon' ny 
firenena maro koa izany, dia izay mpanompo 
sampy, sady raitovitovy arain' ny fanaon' ny 
Malagasy, raha manoso-menaka ny vatoraa- 
sina sy ny fasan-drazany izy. — j.8. 

TAVY : zahao Tabernakely sy Tempoly. 

TAVOAHANGY: zahao Kitapo hoditba. 

TAY. Ao amin' ny tany any Antsinana- 
na, roa ny zavatra fanao amin* ny tay, dia 
mba hatao zezika sy hatao kitay. Ny taim- 
biby amana anona dia nesorina tamin' ny la- 
1 am ben' ny tanana ka nentina ho any an-tsaha 
(Isa. v. 25 ; Neh. ii. 13), dia napetraka teo 
amin' ny tanim-bary sy tao am-pototry ny 
hazo inumoa (Lio. xiii. 8). Ny tain-droro- 
ha avy amin' ny biby naterina ho fanatitra 
dia nodorana teo ivelan' ny toby (Eks. xxix. 
14 ; Lev. iv. 11 ; viii. 17, zahao koa Mai. 
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ii. 3). Nisy didy koa ny amin' ny fahadio- 
van' ny toby sy ny mety hatao amin' ny fi- 
valanan' olona (vakio Deo. xxiii. 12-14), 
izay mety hotandreman' ny firenena rehetra 
na iza na iza. (Enga anie ka hotandreman' 
ny Malagasy koa, ao amin' ny tananany sy 
ny vohiny rehetra, izany didy mahasoa sy 
mahamety izany.) Ary fanesoana sy fana- 
ratsiana olona mafy loatra ny manao firinga 
ny tranony (2 Mpan. x. 27; Ezra vi. 1 1 ; 
Dan. ii. 5 ; iii. 2(>). Ny hakelin' ny kitay 
hazo ao amin' ny tany Syria sy Arabia ary 
Egypta no mahatonga ny taim-biby, indrin- 
dra ny tain' omby sy ny rameva, hota- 
diavina sy hotehirizina fatratra hahandroan- 
kanina (Ezek. iv. 12, 15). — j.s. 

TEBESA : dia tanana lehibe sy malaza in- 
drindra tany Egypta Atsimo, izay natao hoo 
koa No sy No-Amona (Nah. iii. 8 ; Jer. 
xlvi. 25; Ezek. xxx. 14). Naorina tao an- 
ilan' ny ony Neily izany tanana izany, ary 
na dia efa simba be ihany aza ny tempolin- 
tsampy maro sy ny tranon' andriana natao 
tany, dia mbola maharitra ihany ny andry 
vato mnro sy ny rindrin -trano sy ny vavaha- 
dy s:»sany ary ny sary vaton' ny mpanjakasy 
ny sampy ; koa dia isan' ny zavatta maha- 
gaga indrindra nataon' olombelona izy noho 
ny hamafiny sy ny nah aretany ela. Tsy mi- 
wy tanana intsony ao, fa trano bongo ratsy 
sasany ihany no ao ampovoan' ny ravan' ireo 
tempoly mahagaga ireo. Zahao No-amona. — 
j.s. 

TEBEZA : dia tanana anankiray tany Pa- 
lestina izay nahafatesan' i Abimeleka, za- 
nak* i Gideona, noho ny vato tapaky ny vato 
fitotoam-bary izay natsi]>in' ny vehivavy 
anankiray avy tamin' ny tampon' ny trano 
avo (Mpit. ix. 50). Naorina tao amin' izay 
misy vohitra atao hoe Tubas ankehitriny 
Tebeza, dia ao amin' ny tany Galilia. — J.s. 

TEKELA : zahao Meve. 

TEKOA : dia tanana tany Palestina tao 
amin' ny tany havoan' i Joda ary andrefan' 
ny Ranomasina Maty. Voalaza matetika ao 
arain' ny Test. Tal. izy, fa fonenan' ny ve- 
hivavy hendry izay nalain' i Joaba hampi- 
havana an* i Davida sy Absaloma zanany 
(2 Sam. xiv. 2) ; sy tany nahnhe an' Ira, 
anankiray tamin* ny olo-mahery telo-polo 
lahy, mpanompon' i Davida (2 Sara. xxii. 
26) ; ary isan' ny tanana nasian-dRehoboa- 
raa fiarovana, sao hisy fahavalo hiseho avy 
tamin' ny atsimo (2 Taut. xi. 6 ; zahao koa 
Neh. iii. 5-27 sy Jer. vi. 1. Ary malaza koa 
Tekoa, satria tanana nihavian' i Araosa mpa- 
rainany izy (Amo. vii. 14). Mbola hita ao 
ny ravan' ny trano sy izay niorenan' i Tekoa, 
ary atao hoe Tclc'a raandraka ankehitriny 
izy. — j.s. 

TEL AS AR A : dia tanana tany Mesopota- 
mia Androfana takaikin' i Hurana sy Orfa. 
Voalaza ao arain' ny 2 Mpan. xix. 12 sy Isa. 
xxx vii. 12 izy ho tanana nonenan' ny zanak' 
i Edena, izay efa lasan' ny Asyriana ta- 
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min' ny nanjakan' i Sankeriba. — j.8. 

TELO-NO-HO-BEFY. Xrco kintana telo 
mamirapiratra tsara ireo no voalazan' i Joba 
(ix. 9 ; xxxviii. 31) sy Araosa (v. 8) arain' ny 
tenyIIebreohoeC//r.?i7(Gr. Orion). Koasatria 
isan' ny kintana raiseho miharihary izy, dia 
voalaza miaraka amin' Ikotokolimiadilaona sy 
ny kintana sasany izy ho famantarana ny he- 
rin' i Jehova, Izay nametraka azy cny amin' 
ny lanitra. Ny mpanoratra sasany anefa mi- 
hevitra fa kintana hafa, tahaka ilay mazava 
sy mamirapiratra fatratra atao hoe Sirius, na 
Canopus, na Cor-Seorpionis, no voalazan' ny 
tony Hebreo boo Chtwil. — j.s. 

TEMA : dia anaran' ny zanakalahin' Isi- 
maely fahasiviny (Gen. xxv. 15), izay naha- 
zoan' ny taranany koa ny anarany (Joba vi. 
19 ; Jer. xxv. 23). Tema koa dia anaran' 
ny tanana anankiray any Syria {Teyma an- 
kehitriny), izay fonenan' izany firenena iza- 
ny.— J.s. 

TEMANA : dia zanakalahin' i Elifaza, za- 
nak' Esao ay Ada (Gen. xxxvi. 11), izay 
voalaza tao aoriana koa ho is:m' ny loha-fi- 
renen' ny Edomita (and. 15, 40-13). Iza- 
ny koa dia anaran' ny tany (sy tanana ?) 
anankiray tany Edoma atsimo, izay voalaza 
indimy ao amin' ny bokin' ny mpaminany 
(Isa. xliii. G ; Jer. xlix. 7, 8 ; Ezck. xxv. 13 ; 
Heb. iii. 3 ; Oba. 8, 9). Nalaza noho ny fa- 
handreny too amin' ny olona tany ntsinanuna 
ny olon-Toma (Jer. xlix. 7, 8).— j.s. 

TEMPOLY. Ny teny hoc 'tempoly' dia 
avy tamin' ny teny Englisy temph, ary iza- 
ny indray avy tamin' ny teny Koinana t em- 
plum, ary milaza ilay trano vato lehibe sady 
tsara rafitra izay natao tany Jcrosalema hi- 
vavahana amin' i Jehova sy hanaterana ny 
fanatitra araka ny Lalan' i Mosesy. Indrai- 
ndray koa ny boo 'tempoly' dia enti-milaza 
ny trano nivavahan' ny mpanompo sampy 
tamin' ny andriamanitra tsi-izy, tahaka ny 
an' i Diana tany Efesosy (Asaxix. 21, 27) sy 
ny tranon-tsampy hafa koa (Joe. iv. 5 sy Asa 
xix. 37). 

Ny toetry ny Tempoly sy ny fizarana azy 
ho roa ary ny filaharan' ny kianja nanodidi- 
na azy dia tsy azo f antarina marina, raha tsy 
fantatra tsara aloha ny fomban' ny Taberna- 
kely ; koa ny teny milaza azy tokony hova- 
kiny sy hodinihina vao mamaky ity ; fa tao 
amin' ny Tempoly sy ny Tabernakely koa 
nisy trano fidirana sy Fitoerana Masina ary 
Fitoerana Masina Indrindra, nefa ny tao 
amin' ny Tempoly dia indroa hoatra ny ha- 
lehiben' ny tao amin' ny Tabernakely. 

Ny tany nanorrnana tiy Tempoly. Voalaza 
mariraarina izany ao amin' ny 2 Tant. iii. 1, 
dia tao an-tendrombohitra Moria tany Jero- 
salema, dia ilay havoana ao atsimo-atsinana- 
na, izay nisehoan' ny aujelin' i Jehova ta- 
min' i Davida, dia ilay fitoerana namboariny 
•ady nofidin' i Davida teo amin' ny famoloan' 
i Arona Jebosita (zahao ny sarintanin' i Je- 
rosalema, p. 3G2). Tamin' ny andron* i Da- 
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vida toa havoana foana tsy nisy mponina 
izany, sady boribory loha izy, ka tsy cfta nu- 
lalaka loatra na ampy hanaovana ny tranon' 
i Jehova mbamin' ny kianjany. Dia na- 
naovan' i Solomona batery raafy lehibe m.*- 
nodidina izy, ka nototofany tany, sady to 
ambany no namboarany karaory lehibe fite- 
hirizan-drano sy trano fitoeran-javatra hau 
koa teo anelanelan' ny batery sy ny havoa- 
na ; ka dia tonga tokotany efa-joro malaiak* 
tsara sady raarin-tampona izy. Tsy fantatiM 
marina izay halehiben' ny tokotany nisy nv 
kianja tamin' ny Tompolin' i Solomona, ft 
izay nataon' i Heroda dia fahazato (600 fit « 
tsimivadiraandry. Tokony ho antsasak' iri- 
ny halehibeny izany ny halehiben' ny kian- 
jan* ny Tempolin' i Solomona. 

1. — Xy Tempolin' i Solowona. Tsy dia So- 
lomona mpanjaka no nihevitra voalohary 
hanao trano tsara rafitra hivavahana amin 
i Jehova, fa Davida rainy; kanefa, na dij 
nankasitrahan' i Jehova aza izany hevitr 
i Davida izany, izy tey mba navelan' Andria- 
manitra hanao azy, satria efa nalaza ho 
mpiady izy sady nandatsaka ra betsaka. 
Fa Solomona zanany, izay hanjaka amin 
ny fiadanana kosa, no neken' Andriamanitra 
ho mpanao sy mpanorina azy (2 Sana. vii. 1- 
17) Davida an ef a nanangona vato sy ha2<> 
sy raetaly ary harem- be vava hanaovana ny 
Tempoly, ary nanolotra izany mbamin* ny 
sary sy ny marika maro tamin' i Solomona 
hahavitany ny trano. Ary nony tafapetraka 
tsara tamin' ny fanjakany Solomona, dia 
nanao fanekena tamin' i Hirama, inpanja- 
kan' i Tyro, izy hampitondra hazo betsaka 
avy tany Libanona hanaovana ny trano ; 
dia nanomboka nanao ny Tempoly izy 
tamin' ny taona fahefatra nanjakany (b.c. 
1005). Raha ny teny eo amin' ny l'Mpan. 
vi. sy 2 Tant. ii. milaza ny Tempoly no 
ampitahaina amin' ilay teny ao amin' ny 
Eksodosy milaza ny Tabernakely, dia hita 
marimarina izay fitoviany sy izay tsi-ftto- 
vian' izy roa tonta ; fa ny halehiben* Izay 
rehetra tao amin' ny Tempoly, raha oharina 
amin' izay tao amin' ny Tabernakely, dia 
avy sasaka. Trano vato tsara rafitra izy, 
faha-20 (120 fita) ny hahavony, ary f aha- 10 
(60 fita) ny halehibeny. Natao miantsina- 
nana sy miankandrefana ny trano, ary ny 
fidirany nanatrika ny atsinanana. Voaloha- 
ny nisy fidirana, faharoa sy mamakitratra 
ny halavany, ary ny halehibeny dia sahala 
nmin' ny halehiben' ny efitra roa, Teo ani- 
lany avy nisy andry roa lehibe natao hoe 
Jakina sy Boaza (2 Mpan. vii. 15-22). Ma- 
naraka izany nisy ny efitra voalobany izay 
natao hoe ny Fitoerana Masina. Faha-10 
(fiO fita) ny halavany, sy faba-;"> (30 fitn) ny ha- 
lehibeny, ary ny hahavony faha-5 koa. Ara- 
ka ny hevitry ny sasany, dia nisy andry roa 
andalana izay nitaingcnnu' ny loha-trano. 
Tsy nisy varavarankely tao amin' ny Fitoe- 
rana Masina, fa nohazavain' ny fanaovan-jiro 
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volamena folo izy, dia dimy too anilany an- 
kavanana, ary dimy tao amin' ny ankaviany 
(1 Mpun. vii. 49). Tao koa no nisy ny la- 
tabatra volamena fitoeran' ny mofo aseho ; 
nefa tsy dia iray monja, tahaka ny tao amin' 
ny Tabernakely, fa folo ko.sa izy (2 Tan. 
ix. 8) ; ary tao koa no nisy ny alitara vola- 
mena fandoroana ny ditin-kazo manitra. Tao 
no nidiran' ny mpisoroua isan-andro marain- 
tsy hariva handoro ditin-kazo manitra sy ha- 
namboatra ny jiro. Ary too an-koatry ny 
lainba lehibe nahantona teo amin' ny ilan' 
ny Fitoerana Masina andrefany no nisy ny 
Fitoerana Masina Indrindra, izay tsy nisy 
varavarankely na jiro hanazavu azy, fa no- 
hazavain' ny voninahitr* i Jehova izay na- 
mirapiratra avy teo anelanelan' ny kerobima, 
na sarin' nnjely, teo ambonin' ny Fiara. Tsy 
nisy fanaka hafa tao afa-tsy ny Fiaran' i 
Jehova ihany, ary tsy nisy nabazo niditra 
tao afa-tsy ny mpisoronabe ihany, ary izy 
aza tsy niditra tao afa-tsy tannin* ny audio 
iray monja isan-kerin-taona, dia tainin' ny 
Andro Fanavotana. Mitovy ny hahavo- 
ny sy ny halavany ary ny halehiben' ny 
Fitoerana Masina Indrindra, dia faha- 
6 (30 fita) avy, Ary nanodidina ny 
efitra roa lehibe nisy efitra na paosin- 
trano madinika maromaro natao telo 
andalana mif anon goa (1 Mpan. vi. 5, 
6) ; ireo dia fonenana fiambenan' ny 
mpisorona izaynanao ny anjara fano- 
mpoany tao amin' ny Tempoly, sady 
trano fanaovan-draharaha maro samy 
hafa nomba ny livavahana sy ny 
fanatitra, ary fitoerana sy famorian- 
javatra samy hafa notadiavina nian- 
drakariva tarn in' ny fombam-pivava- 
hana. Raha tahaka ny tonin' i Jose- 
fosy, dia nisy efi-trano hafa koa teo 
ambonin' ny efitra roa lehibe ; ary 
izy sy ny teny ao amin' ny 2 Taut, 
iii. 4 samy milaza fa ny hahavon' ny 
trano iidirana dia faha-30 (ISO fita) ; 
koa raha m;irina izany, dia tokony ho 
nisy trano avo iray na roa tao, taha- 
ka izay hita ao amin' ny trano fiango- 
nanu lehibe {cathedral) maro any 
Eorupa. 

Raha ny fomban' ny fanaovana ny 
Tempoly — dia ny ta roll in' ny an dry 
sy ny varavarambe sy ny varavaran- 
kely, ary ny koronosy mbamin' ny 
haingony, na tamin' ny vato na ny 
hazo {architectural style) — no heveri- 
na, dia tsy azo lazaina loatra izany ; 
tamin' ny zavatra sasany tokony ho taha taha- 
ka ny tempolin-tsampy tany Egypta ihany 
izy, fa tamin* ny zavatra sasany kosa dia 
nitovitovy tamin' ny tranon' andriana sy ny 
trano hnfa koa tany J.\ rsopolisy any Persia 
izy. Tsy dia ngeza loatra ny Tempolin' i 
Solomona, raha oharina amin' ny tempolin- 
tsampy natao talohany tany Egypta, na 
tamin' ny tempoly nataon* ny Grika sy ny 
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Romana tato aoriany. Koa tsy ny halehi- 
beny na ny hahavony no nahalaza azy, fa 
ny hatsaran' ny vato sy ny hazo ary ny me* 
taly nauaovana azy kosa, indrindra fa ny 
volamena betsaka hita na aiza na aiza tao 
anatiny, na tamin' ny rindrin-trano, na ny 
fanaka rehetra. Vato fotsy vaventy sy voa- 
paika tsara no nauaovana ny tenan* ny trano, 
nefa tao anatiny dia voatemitra hazo sedera 
izany, ary ny hazo indray dia nopetahana 
takela-bolamena tsara indrindra, dia ny atin' 
ny trano rehetra (1 Mpan. vi. 14-22). Ary 
ny hazo aloha dia nasiana sarin -kerobima sy 
palma ary vonin-kazo vao nopetahana takela- 
bolamena ny ati-trano. Ary hazo kypreso 
no nanaovana ny gorodon' ny trano, ary 
hazo oliva ny vara vara tube. Mahagaga toa 
tsy marina ny habetsahan' ny volafotsy sy 
ny volamena nentiny nanao ny Tempoly 
voalohany, fa mihoatra noho ny farantsa 
5000 tapitrisa ny hevi-bidiny ! Zahao pejy 
538. 

Nanodidina ny Tempolin' i Solomona nisy 
kianja roa : ny tao anatiny dia natao tamin* 
ny vato voapaika telo andalana sy hazo sede- 



Ay Tavin-drano lehibe. 

ra iray andalana (1 Mpan. vi. 3G). Tao no 
nametrahana ny alitara varahina lehibe fan- 
doroana fanatitra (zahao Alitara), sy ny 
tavin-drano anidina boribory lehibe, izay ni- 
prtraka tambonin' ny sarin' omby roa ambin' 
ny folo (zahao ny sariny miaraka amin' 
ity), ary ny tavin-drano varahina folo, izay 
kelikely kokoa noho iiay voalaza teo. 
Ary teo ivejan' izany kianja izany indray 
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no nisy ny Kiuxija Lehibe na Kianja Ivelany 
(1 Taut. iv. 9); natao hoe koa 'Kianjan' ny 
Tranon' i Jehova* izy (Jer. xix. 14). Nisy 
trano maromaro sy vavahady nanodidiua ny 
Kianja Ivelany. 

Tsy dia naharitra ela ny hatsaran' ny Tera- 
polin' i Solomons, fa nalain' ny fabavalon' 
ny Jiosy ho babo maietika ny rakitra tao 
nnatiny sy ny takela-bolamena izay temitry 
ny trano ; zahao 1 Mpan. xiv. 30 ; 2 Mpan 
xiv. 14; xxiv. 13. Ary nony efa naharitra 
tuona 417 na 418 ny Tempoly, dia nosim- 
ban' i Nebokadnezara avokoa izy, ka nodo- 
rany niaraka tamin' ny trano rehetra tany 
Jerosaleraa (2 Mpan. xxv. 9). 

2.—.3"v Tempo I in' i Ztrohabda. Nony tafa- 
verina tamin* ny Famaboana tany Babylona 
ny Jiosy, dia nazoto nanoriaa ny Tempoly 
indray izy ; ury Kyrosy, mpanjaka n' i Per- 
sia, nanorae toky azy sady nandidy fa hato- 
lotra amin' ny jiosy ny fanaka volamena efa 
nalain' i Nebokadnezara ho babo ; ary na- 
moaka teny koa izy fa ny govemora solom- 
bavany hana'npy amin' ny raharaha. Koa 
ny Jiosy izay niverina voalohany ka nentin' 
i Zerobabela 8y Josoa dia nanomboka nanao 
ny Tempoly Faharoa tamin' ny taona B.C. 
6114 (Ezra i.). Nefa noho ny fialonan' ny 
Samaritana sy ny teny nampitondrainv ha- 
ncndrikendrika an' i Zerobabela sy ny nama- 
ny, dia najanon' i Artaksersesy mpanjaka ny 
nanao vana ny Tempoly, dia nijationa foana 
hatramin' ny 14 taona izy. Kanjo tamin' 
ny nanjakan' i Dariosy mpanjaka (b c. 520) 
dianarapirisihin' iHagay sy Zakaria rapami- 
nany ny. Jiosy handroso hanao ny Tempoly 
iudray, ary Dariosy koa nanaiky ny nanao- 
vany azy (Ezra v. sy vi. 1-12). Dia vita ny 
trano tamin' ny taona B.C. 5 10. 

Naorina teo ambonin' ny fanorenan' ny 
Tempoly Voalohany io Tempoly Faharoa 
io, nofa nan an -torn bo kely ny halehibeny, fa 
ny hahavon' ny trano fidirana kosa dia an- 
tsasaky ny teo aloha, dia faha-15 ihany (90 
fita). Yoalazaao amin' ny Ezra iii. 12 fa "ny 
olona antitra, izay efanahitany trano voalo- 
hany, uitomany mafy dia mafy ;" tsy mba 
noho izy kely noho ny trano voalohany, fa no- 
ho izy dia tsotra sady kely haingo volamena 
sy lamba saro-bidy, raha oharina amin' ilay 
nataon' iSolomona ; ary angamba koa satria 
tsy nisy intsimy ny Fiara na ny voninahitr' 
iJehova namir.ipiratra teo amboniny. Ni- 
sy kianja nanodidiua ny Tempoly Faharoa 
sy lavarangana ho h'alofan' ny mpiangona. 
Tamin' ny ady nataon' i Antiokosy Epifane- 
sy (h.c. 175 — 103) dia nosimbany ny Tempo- 
ly, nefa nodiovin' i Jodasy Makabeo izy sady 
namboiriny. 

3. — X\i Tcmpuhn'' i Heroda, Ny Tempoly 
Fnhatt lo dia nataon' i Heroda Lehibe, izay 
ta-hahazo sitraka tamin' ny Jiosy noho ny 
nanaovany uzy, ho lehibe sy tsara ratitra no- 
ho ny Tempoly taloha. Mpanjaka tia trano 
lehibe sy tsara ^rafiti a Heroda , ary tany Je- 
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ro8alema sy Kaisaria gy ny tanana maro haf a 
koa izy efa nanao trano vato raaro ; dia na- 
naiky tsy hanamboatra ny ela ihany izy, fa 
mba hanorina izay vaovao mihitay. Nefa 
satria tsy natoky azy loatra ny Jiosy, ny 
Tempolin' i Zerobabela tsy mba noravana 
avokoa, raha tsy voangona ny vato aman- 
kazo rehetra hanaovana ny vaovao ; dia nc- 
soriua tsikelikely izy, ary ny trano vaorao 
dia naorina niaraka tamin' ny nandnivina 
ny trano ela. Tsy misy teny loatra ao uniin* 
ny Soratra Masina milaza ny toetry ny Tem- 
polin' i Heroda, koa ny tantara nosoratan' 
i Josefosy ihany no ahafantarantsika izay 
halehibeny sy iiatsarany. 

Ny trano Tempoly — raha ny halehibeny 
no heverina — dia nitovitovy ihany amiu' ilay 
nataon' i Zerobabela, fa ny kianja nanodidi- 
na azy kosa dia lehibe lavitra ; fa nitarin' i 
Heroda ny tokotany nisy ireo tamin' ny 
nanaovany batery vaovao, ka dia f aha- 1 00 
(600 fita) tsimivadimandry ny manda teo 
ivelan' izy rehetra. Xatomboka tokony ho 
tamin' ny taona B.C. 20 na 2t ny nanaovana 
ny Tempoly, ary ny trano masina dia vitan' 
ny mpisorona sy ny Levita (izay efa nianatr t 
ny raharahan' ny tambato sy ny mpandrufi- 
tra) tamin' ny enin-taona sy euim-bolana ; 
fa ny kianjany rabamin' ny trano maro mooi- 
ba azy sy ny vavahady, etc., tsy vita raha 
tsy afaka valo taona indray ; ary hatramin' 
ny ela ihany taorian' izany aza dia mbola 
nisy trano hafa koa nanampy ; ka dia hoy 
ny Jiosy tamin' i Jesosy Tompo: "Enina 
amby efa-polo taona no nanaovana ity Tem- 
poly ity" i^Jao. ii. 20). Ny trano Tempoly 
tsy dia teo ampovoan' ny kianja mihitsy, fa 
teo avaratr' andrefauy kely, s idy teo an- 
tarapon' ny havoana, ao amin* izay misy va- 
tolampy mbola mitranga kely eo ambonin' 
ny tokotany. Ary ny kianja nanodidina azy 
dia nanao ambaratonga niakatra hatreny 
ivelany ka hatreny anatiny ; ka dia hita mi- 
harihary avy or$' an-tanana ny Tempoly, na 
dia nisy trano avo maro aza nanodidina 
azv. 

Ny kianja voalohany sady malalaka indri- 
ndra no natao hoe Kianjan' ny Jentilisa, 
satria azon' ny firenena rehetra nidirana. 
Tao no nanaovana ilay tscnan' omby amana 
ondry izay noravan' i Jesosy Tompo indroa 
(Jao. ii. 14-1G; Mat. xxi. 12, 13) ; tao koa 
no nampianarany ny yahoaka matetika ; tao 
no nitorian' ny Apostoly, rehefa lasa niaka- 
tra tany an-danitra ny Tompony (Asa iii. 1 1 ; 
v. 20, 21, 42) ; ary tao no nisamborana an' i 
Paoly Apostoly (Asa xxi. 21-35). Nanodi- 
dina io kianja io nisy lavarangana nisy tafo- 
ny marin-tampona nitaingina tamin' ny an- 
dry vato sy ny manda lehibe teo ivelany, ka 
dia fialofana amin' ny ranonorana sy ny huin- 
andro izany ; fa ny miendnka hodinihina 
indrindra dia ny lavarangana teo atsimony, 
izay sady avo no lehibe lavitra noho ny teo 
amin' ny lafiny telo. Faha-100 ny halavany, 
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ary faha-8 ny sakany ; nisy andry vato 162 
nalahatra ho telo andalana, izay uitondra ny 
tafony ; koa dia avo kokoa sady malalaka 
kokoa too ampovoany noho ny eathidrale lehi- 
be izany 'Fidira-mpanjaka' izany, fa natao 
avo ay malalaka teo ampovoany sady nisy 
andry vato roa andalana nampisaraka azy 
tamiu' ny ilany avy. 

Tao anatin' ny Kianjan' ny Jentilisa nisy 
fefy na arofaniua vato nisy vavahady maro 
hidiran' ny Jiosy ao amin' ny kianja ambony 
izay avoavo kokoa. Too anilan' ireo vava- 
hady ireo dia uasiana vato fisaka nisy soratra 
aniin' ny teny Grika sy Roraana mandrara 
ny vahiny izay tsy Jiosy tsy hiditra ao, sao 
hotoraham-bato izy. Vakio Asa xxi. 28, 
izay ahitantsika fa Paoly dia nampangaina 
fa nitondra an' i Troiirao, izay Grika, tao 
anatin' izany fefy izany ka natao ho nandoto 
ny fitoerana masina. to fefy io koa no na- 
taon' i Paoly hoe "efitra fisarahana" (Efes. ii. 
15), izay noravan' i Kristy. Tao anatin* ny 
fefy nisy manda vato, f aha- 10 ny hahavony 
teo ivelany, fa faha-G ihany taoanatiny, izay 
nanodidina ny kinnja teo anatiny, izay hany 
nidiran' ny tsiraelita. Nozaraina roa izany 
kianja izany : ny tao atsinanany dia natao 
hoe Kianjan' ny Vehivavy, satria tsy nahazo 
nandroso niankandrefana ny vehivavy. Faha- 
34 ny halavan' izany kianja izany mianava- 
ratra sy mianatsimo, fa faha-9 na faha-10 
ihany miantsinanana sy miankandrefana. 
Fa ny teo andrefana kosa, sady teo amboniu' 
ny Kianjan' ny Vehivavy indray, no natao 
hoe Kianjan' ny Isiraelita (dia ny lehilahy), 
ary izany koa no nanodidina ny Kianjan' ny 
Mpisorona izay nisy ny tena Tempoly. Ma- 
romaro ihany ny vavahady tsara rafitra fidi- 
rana too amin' ireo kianja roa ireo ; ny 
vavahady tany atsinanana, izay malaza in- 
drindra uoho izy nanatrika ny Tempoly mi- 
hitsy, dia be haiugo loatra, ka dia natao hoe 
Itsaraendrika (As,i Hi. 2) ; ny lela-varava- 
rana dia natao amin* ny motaly saro-bidy 
indrindra, izay natao hoe 'varahin-korintia- 
na/ dia volamena sy volafotsy sy varahina 
voaharo. Maro koa ny trano htehirizana 
zavatra sy fanaovan-draharaham-pivavaha- 
na tao anatin' ireo kianja roa ireo : dia 
trano fampianarana ho an' ny mpanora-da- 
lana (izay niresahau' i Jesosy Zaza tamiu' 
ny inpampianatra ; Lio. ii. .50), ny trano 
niangonan' ny 8y nodriona, sy trano fian- 
drasana ho an' ny mpisorona, sy trano fite- 
hirizana ny sira sy ny kitay hazo sy ny rano, 
ary ny zanak' ondry hatao fanatitra isan- 
andro, sy hanaovana ny mofo-asuho, ete., 
etc. 

Tao anatin' ny Kianjan' ny Isiraelita 
sady nohodidiuiny, nefa too amboniny kcly, 
no nisy ny Kianjan' ny Mpisorona, ary nisy 
fefy vato, roan-jehy ihany ny hahavony, 
izay nampisaraka azy tamiu' ny kianja teo 
ivelany. Tao anoloan' ny trano fidiran' ny 
Tempoly nisy ny alitara varahina lehibe fa- 



naterana ny fanatitra odorana isan-andro. 
Ary teo anilan' izany, dia teo avarany, nisy 
andry sy faraingo sy masom-by maroraaro fa- 
matorana ny biby hovonoina sy fanantonana 
ny fatiny hendahana, mbamin' ny latabatra 
vato hanaraboarana ny saboran' ny biby ha- 
tao fanatitra. Teo koa nisy ny tavin-drano 
hanozan' ny mpisorona ny tongony aman- 
tanany vao nanao ny raharaha masina 
rehetra izy. 

Ary too ampovoan' ny Kianjan' ny Mpi- 
sorona sady nohodidininy nisy ny trauon' ny 
Tempoly. Araka izay voalaza teo, dia ni- 
tovitovy ny fizarana azy teo anatiny — dia 
trano fidirana, sy Fitoerana Masina ary ny 
Fitoerana Masina Indrindra — amin' ny tem- 
poly roa nialoha azy ; nefa ny eft -trano kely 
maromaro nanodidina ny efitra roa lehibe 
dia malaladalaka kokoa noho ny taloha. Ny 
halavany teo ivelany, hoy Josefosy, dia faha- 
25 (180 fita), ary ny halehibeny faha-15 (90 
fita) ; nefa nisy trano (angamba trano avo) 
nandroso teo andaniny roan' ny trano fidira- 
na, ka dia f aha- 25 ny halehibeny ; ary ny ha- 
havony teo ambonin' ny trano fidirana dia 
faha-25 koa. Vato fotsy tsara paika sady 
vaventy indrindra, hono, no nanaovana ny 
rindrin' ny Tempoly, ary ny tafony dia me- 
taly ankosotra volamena avokoa ; koa nami- 
rapiratra mahafinaritra indrindra izy raha 
tsinjovina lavitra, iudrindra raha nisy hain- 
andro, ka niseho tsara ny masoandro. Teo 
anilan' ny trano fidirana nisy sarin' ny hazo 
voaloboka nisy sampaho sy ravina betsaka 
vaventy natao amin' ny volamena avokoa ; 
ary izany angaha dia tandindon' ny firenen' 
ny Jiosy (zahao Jer. ii. 21 ; Ezek. xix. 10; 
Joela i. 7) ; ary izany hazo voaloboka vola- 
mena izany koa toa nalain' i Jesosy Tompo 
hatao fanoharana miiaza ny teuany (Jao. 
xv.). Nisy varavarana lehibe fidirana tao 
amin' ny Fitoerana Masina, sady nisy lamba 
matevina sady ts^ra endrika no saro-bidy 
indrindra nahantona teo koa. Ny fanaky 
ny trano dia sahila amin' ilay too aloha 
tarain' ny Tompolin' i Solomona, afa-tsy ny 
Fiara ; fa tsy nisy zavatra akory tao amin' 
ny Fitooraua Masina Indrindra afa-tsy vato 
fisaka monja, izay namafazan' ny mpisorona 
be ny ran' ny fanatitra. Ary izany no naha- 
gaga an' i Pompey, komandy Romana, izay 
niditra tao tamin' ny nahazoany an' i Jerosa- 
loma (d.c. 63), sy Titosy, izay niditra tao koa 
tami.r ny nandoroana ny Tempoly. Teo 
anelanelan' ny Fitoerana Masina sy ny Fi- 
toerana Masina Iudrindra nisy lamba lehibe 
sady matevina no voatenona tsara nahantona 
mba hampisaraka azy roa. Ary izany no 
"efitra lamba tao amin' ny Tempoly" izay 
triatra nizara »oa hatrany ambony ka hatra- 
ny ambany tamin' ny nahafatesan' i Kristy 
teo auiin' ny hazo fijaliana (Mat. xxvii. 51). 
Ny amin' ny hevitr' izany, vakio Heb. x.19- 
23. 

Raha ny tarehin' ny Tempolin' i Heroda 
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no heverina, dia tokony ho tabaka ny terapo- 
ly sy ny trano hafa nataon* ny Romana ta- 
min* izay andro izay ihany ; ary tamin' ny 
andron' ny Tompontsika dia tokony ho isan' 
ny trano tsara rufitra sy tsara endrika indrin- 
dra eran' izao tontolo izao izy. Nefa tsy na- 
haritra ela ny hatsarany ; fa noho ny nanda- 
van' ny Jiosy ny Mesiany sy ny nitomboan' 
ny ditrany sy ny haratsiany, dia navelan' 
Andriamanitra ho resin' ny Romana izy. 
Koa tamin' ny taona a.d. 70 Jerosalema no- 
hodidinin' ny miaramila Romana ncntin* i 
Titosy, komandy nalaza ; ary na dia niady 
mafy sady sahisahy mihitsy aza ny Jiosy, ny 
Tempoly dia lasan' ny Romana, ary tarn in' 
ny faha-15 Joly dia nodoran' ny miaramila 
anankiray, izay nanipy afo too anatin' ny 
trano. Zavatra nampalahelo an' i Titosy 
loatraizany; nefa izy sy ny manambonina- 
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hiny sasany niditra ka namonjy ny f anaka 



volamena, ka saiky tsy namonjy ny ainy izy, 
fa nandroso fatratra ny lelafo. Dia nandeha 
ra be nykianj an' ny Tempoly, fa trail o fia- 
rovana mafy koa izy, ary natoky tokoa ny 
Jiosy fa tsy navelan' Andriamanitra lio resin' 
ny fahavalony izy ; nefa ravany tan ana, may 
ny Tempoly, ilay trano masina sady tsari 
endrika izay nireharohany ; ary izy rehetra 
dia nentiny ho babo ka namidy ho andevo 
mandrapaha-tsy nisy hividy azy intsony. 
Rava sy simba avokoa ny Tempoly, ary ara- 
ka ny tenin' ny Tompo, tsy nisy vato navela 
nifjinongoa ka tsy noravana (Mar. xiii. 2). 

Tao aorian* ny nandravana ny Temp>ly 
nisy tompolin-tsampy naorina tao ; ary tao- 
rian' izany indray nisy trano fivavahana Mo- 
hamedana naorina tao, izay maharitra man- 
draka ankebitriny sady tsara rafitra tokoa. 



And iff ana. 



^ 



A. 
B. 
C. 
D. 
E- 
F. 
G. 



Fizahan-teny. 
Fitoerana Masina Indrindra. 
Fitoerana Masina. 
Alit.ira varahina lehibc. 
Tavin-drano lehibe. 
Kianjan' ny Mpisorona. 
Kianjan' ny Isiraelita. 
Fiakarana lehibe. 



Atsinanana. 

H. 
I. 

J. 
K. 
L. 
M. 



vy. 
Irika. 



N. 



Lavarangana (ny ao atsimo dia ilay *Fidi« 

ran' ny Mpanjaka,' zahao pejy 744). 
Manda manodidina ny Tempoly. 
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Tsy hita intaony ny vato na iray aza amin' ny 
tranon' ny Tempoly, fa ny batery lebibe na- 
nodidina ny kiaujany mbola mabaritra raafy 
ibany. Vato vaventy dia vaventy ny vato 
sasany nanaovana irco, ary lalina, fa tokony 
bo iaha-15 ny halalin' ny fanorenany ao 
ambanin' ny tany. Ny sasany amin' ireo 
batery ireo tokony bo hatramiu' ny andron' i 
Solomona, fa mbola hita ny soratra f anaon' 
ny Foinikana eo amin' ny vato. Mitombo 
isan-taona izao ny fahalalantsika ny amin' 
ny toetry ny Tempoly, fa misy sosiety any 
Englanda izay maiiarama olona, dia raana- 
mboninahitra sy miaramila, hihady ny tany 
sy bandinika azy ; ary maro ny zuvatra vao- 
vao izay hita tao anatin' ny 20 taona vao 
lasa izay manazava ny teuin' ny mpitantara, 
indrindra fa ny nanoratra ny Soratra Masina. 

Izay ta-babalala bebe kokoa ny amin* ny 
Tempoly sy ny forabam-pivavahana fanao 
tany isan-andro tokony haraaky ny tony ao 
amin' ny Mpdnolo-tsama I., May 1877, pp. 
20-29, atao hoe "Ny Andro iray teo amin* 
ny Tempoly." Ary aoka ny sarintany na 
plan oo aloha no hodinihina tsara, hahitona 
ny filah iran' ny kianja ey ny fizarana ny 
tranon' nv Tempolv. — J. 8. 

TENONA sy MANENONA. Araka ny he- 
vitry ny olona sasany, dia ataony fa ny Egy- 
ptiana no namorona ny tenona voalohany 
indrindra ; kanefa tsy dia misy vavolombelo- 
na ahafantarana izany, fa bono ibany. Azo 
lazaina marina anefa fa efa ela dia ela tokoa 
no nahaizan' ny Egyptiana nanenona, ary ilay 
fitafiana "rongony iotsy inadinika" (Gen. xli. 
42), izay nomen' i Earao an'i Josefa, no vavo- 
lombelon" izany. Ary ny hadiniky ny rongo- 
ny, izay hita tao amin' ny momy tany Egyp- 
ta, sy ny hatsaran-tarehiny dia mitovy 
amin' izay somizy mudinika tsara indrindra 
ataon' ny Vazaha any Eoropa ankehitriny. 
Angaraba ny Zanak' Isiraely dia efa nabay 
nanenona rahateo talohan' ny nivahiniany 
tany Egypta ; kanefa tokony bo tany Egyp- 
ta mihitsy no nahaizany tsara ny manenona ; 
ary ny nanenomany ny lamba natao rakotry 
ny Tabei nakely sy ny Tempoly, ary ny fitafia- 
na hafa koa, no vavolombelon' ny fahaizany 
(Eks. xxxv. 35 ; 1 Tant. iii. 14). 

Ny foto-javatra notenomina batao lamba 
fitafiana tany Palestina sy tany Egypta ary 
tany amin' ny tany sasany koa tany Asia 
dia volon-drameva, sy volon-osy, sy la- 
ndihazo, sy volon' ondry, ary rongonim' 
bazaha. Ny volon' anynmenarava sy ny volon- 
osy no fanao lamba ratsiratsy, toy ny lay 
sy ny lamba fisaonana (1 Mpan. xxi. 27 ; 
2 Mpan. xvi. 15; Isa. xxxii. 11), ary ny 
titan' an' ny mahantia, ka dia toy ny jiafotsy 
sy ny ronjrony ary ny jabo aty amintsika 
izy. Voalazan' i Mosesy fa lamba volon' 
osy no natao rakotry ny Tabernakely (Eks. 
xx vi. 7-9). Ary voalazan' i Matio fa lamba 
volon-draraova ihany no notafin' i Jaona 
Mpanao-batisa. 
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ny volon" 



Ny landihazo ay ny volon" ondry no flta- 
fian' ny olona antonontonony, ary voalaza 
matetika ao amin* ny Soratra Masina ho 
natao lamba izy (Lev. xiii. 47 ; Oha. xxvii. 
26; 13; Ezck. xxvii. 18); ka dia tahaka 
ny soga eto amintsika ankehitriny izy tamin' 
ny Jiosy tamin' izany andro izany. Voala- 
zan' i Ezekieia fa volon' ondry no isan' ny 
zava-tsoa namidy tao an-tsena tao Tyro. 

Ny ronyonim- bazaha no nanaovana ny 
lamba izay voalaza ao amin' ny Soratra 
Masina ho hariry. Zava-maniry toy ny 
rongony eto amin tsika izy ; ary ny hodiny no 
alaina atao lamba rongonim -bazaha. Ny ka- 
razany anankiray, izay antonontonony ihany 
ny hatsarany, dia natao hoe "hariry", ary 
ny iray, izay tsara sady madinika dia madi- 
nika, dia natao hoe "hariry madinika" ; ary 
lamba toy izany no namonosan' i Josefa sy 
Nikodemosy ny fatin' ny Tompo. Izany 
hariry izany dia toy ny somizy eto amintai- 
ka. Ny mangaro ny volon' ondry sy ny 
hariry hatao fitafiana dia zavatra noraran' 
ny Lalana mafy dia mafy mba tsy h ataon' 
ny Jiosy (Lev. xx. 19; Deo. sxii. 11). 

Ireo zavatra rehetra notenomina hatao fita- 
fiana ireo dia samy tsy main tsy nofolesina tsara 
na namboarina tamin' ny fomba hafa. Tany 
Egypta dia raharahan' ny tovovavy ihany 
ny mamoly : fa tany Falestina kosa dia raha- 
rahan' ny vehivavy lehibe (Eks. xxxv. 25, 
26). Ampela tahaka ny an' ny vehivavy eto 
no nentiny namoly ; arysaiky mitovy indrin- 
dra amin' ny fanaon' ny rapamoly eto amin- 
tsika ny fanaony azy, fa ny vohavoha, etc., 
nohazoniny tamin' ny tanany ankavia, ary 
ny tanany ankavanana no nampandihy ny 
ampela. Hoy Solomona, raha milaza 
ny vehivavy izay mahavatra tsara ny tokan- 
tranony : ' 'Mizaha volon' ondry sy rongony 
(rongoniin-bazaha) izy, ary mazoto miasa 
amin' ny tanany. Mandray ny fihazonam- 
bohavoha izy, ary ny tanany mihazona ny 
ampela" (Oha. xxxi. 13-19). 

Ny f anenomana dia tsy voalaza loatra ao 
amin' ny Soratra Masina, ka dia tsy azo fan- 
tarina loatra afa-tsy izay vitsivitsy voalaza 
ao ihany. Ao amin' ny Mpitsara ( xvi. 
13, 14) dia misy teny fohifohy milaza ny 
amin' ny vodi-tenona sy ny hombony. Za« 
hao koa 1 Sam. xvii. 7 ; 2 Sam. xxi. 19. Ary 
hoy Joba : "Faingana noho ny famahanan- 
tenona ny androko" (Joba vii. 6). 

Ny manenona tamin' ny Jiosy sy nv Egy- 
ptiana dia anjara raharahan' ny vehivavy, 
tahaka ny eto amintsika ; kanefa raha nane- 
nona izy dia tsy mba nampandriny tahaka ny 
funao eto ny tenona, fa natsangany, ka ny 
vodi -tenona dia nahantony tamin- javatra na- 
oriny mafy, ary notenominy avy eo ainbany, 
ka nitsangana ny mpanenona no nanao ny 
tiozavany. Nony efa vita dia notapahiny, 
ka izany koa no nentin' i Hezekia hilaza ny 
f ahaf atesana, fa hoy izy : ' 'Ahoroko tahaka 
ny tenona ny androko, fa efa notapahiny ho 
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afaka amin' ny harakaizy" (Isa. xxxviii. 12). 
Ary tamin' ny nanorenana ny Tabernakoly 
diahoy ny teny izay railaza ny nataon' i Bo- 
zalela sy Aholiaba ary ny namany : "Ary 
efa nofcnoiny fahondrena izy roa lahy, ha- 
naovany ny laozavatra samy hafa, dia amin' 
ny manga sy volomparnsy sy mcna aiy ny ro- 
ngony niadinika ary ny an' ny mpanenona" 
(Eks. xxxv. 36). Ary na dia mandraka an- 
kehitriny aza dia mbola saiky toy izany 
voalaza izany ny fomban' ny fancnoman' ny 
olona any Arabia Hy India ary ny any amin' 
ny tany sasany koa. Ary nabay nanenona 
lamba tsy raisy vitrana koa ny Jiosy, dia 
ilay lamba tsy nisy vitrana notafin' ny Tom- 
po ( Jao. xix. 23, 24) no vavolombelon' izany. 
Ary tsy izany ihany, fa ny Jiosy dia nahay 
nandravaka ny lamba tamin' ny ravaka na- 
tao hoe "asa harato" sy "asrira-panjaitra," 
dia lamba nasiana haingo tsara nozairina ta- 
miny. Ary afa-tsy ny Egyptiana sy ny 
Isiraely, dia nisy firenena hafa koa nabay 
tsara ny amin' ny tenona, dia ny Foinikana 
sy ny Babylonian a, etc. 

Mahagaga loatra ny hadiniky ny rongony 
sasany izay hitan' ny olona any Egypta ; fa 
eto amintsika dia ny somizy no lamba madi- 
nika indrindra ; kanefa ny rongony izay vave- 
nty indrindra tany Egypta dia mitovitovy 
amin' ny somizy madinika indrindra oto arai- 
ntsika. Rongony madinika tsara avy tany 
Egypta no ixuain' ny Foinikana batao lain- 
tsambonohonyhamafiny(Ezek. xxvii. 7). — f. 

TEODASY: dia anaran' izay lehilahy Jio- 
sy anankiray nitarika olona tokony bo 400 
hiandany aminy hiodina hanobitra ny Ro- 
roana. Ao amin* ny Asa v. 36, dia ny laha- 
teny nataon' i Gamaliela too anatreban' ny 
Synedriona, no isehoan' ny anarany. Ni- 
tady handrendrika ny Jiosy hanaiky azy bo 
Mesia izy ; voavono anefa izy, ary voahaha- 
ka izay rehetra nanaiky azy. Tsy misy fan- 
tatra marina ny amin' iTeodasy afa-tsy iza- 
ny voalazan' i Lioka izany ibany ; kanefa 
tamin' ny taona nabafatesan' i Heroda Le- 
hibo dia fantatra fa nisy tabataba maro tao 
Palestina, ary nisy mpiodina maromaro an- 
diany izay samy nanana ny lebibeny avy, 
ka tokony ho anankiray tamin' ireny ity 
Teodasy voalaza amin' ny Asa it)'. Anarana 
niombonan' ny maro ny hoe Teodasy. Nisy 
Teodasy anankiray izay niodina tamin' ny 
Roman a sahabo ho 15 taona taorian' ny na- 
naovan' i Gamaliela izany laha-teny voalazan' 
i Lioka amin' ny Asa izany. Tsy izy no voa- 
laza eto anefa, fa tsy maintwy bo nisy Teo- 
dasy hafa koa talohan' izany koa izay notsa- 
rovan' i Gamaliela ka nalainy ho fananarariy 
ny Synedriona.— j. pi. 

TEOFILOSY: dia anaran' ilay olona izay 
nanoratan' i Lioka ny Filazantsarany sy ny 
Asan' ny Apostoly (Lio. i. 3 ; Asa i. 1). 
Satria izy no nahazoana ireo boky roa 
nosoratan' i Lioka, kanefa tsy muy lazain' I 
ny Soratra Masina akory ny tantarany, fa 



TER 

nv anarany fotsiny no miseho, dia maro ny 
vmany efa natao hamantarana azy. Rehefa 
voafototra ireo anefa, dia izao ihany no fan- 
tapantatra ; satria ao amin' ny Lio. i. 3 no 
misy ilay teny voadika hoe * 'Tsara indrin- 
dra" nosoratan' i Lioka bo f ana j ana an' i 
Teofilosy, ary tony hita fa fanajana inpana- 
paka sy leliibe f ihaizay izany, tahakit an' i 
Keliksa sy Fcstosy (Asa xxiii. 26; xxiv. 3; 
xxvi. 25), dia tokony bo efa lehilaby Jentilis:i 
izy. angamba lehilaby Romana manamboni- 
nahitra na mpannpitca aza, izay efa mpia- 
nafr' i Lioka na Paoly tao Roma ary niovi 
ho Kristiana. Ary noho nv fanirian' i Lioka 
azy ho tsira orina tamin' ny finoana an' i 
Kristy izay efa neken' i Teofilosy, dia nala- 
han)' tsara ny tantaran' i Jesosy Kristy tao 
amin' ny Filazanta trany hovakiny, sy tan- 
tara milaza ny niandchan' ny Fiangonana 
koa ao amin' ny Asan' ny Apostoly. Ny 
dikan' ny anarana hoe Toofilosy dia "Ilay 
tia an* Andriamanitra." — J.pI. 

TER A : dia rain' i Abrabama sy Nahora 
any Harana, ka dia razamben' ny firenena 
maro, dia ny Isiraelita sy ny Isimaelita syny 
Midianita sy ny Moabita ary ny Amonita 
izy (Gen. ix. 2*4-32). Voalaza fa mpanompo 
sampy izy (Jos. xxiv. 2), ary nonina tany 
Oran' ny Kaldeana tao an-dafin' ny Eofra- 
ta (Gen*, xi. 28) ; kanefa niala tamin' ny 
fonenany niaraka tamin' i Abrabama sy Sa- 
raha ary Lota izy, dia tonga tao Harana ka 
nonina tao (and. 31). Ary 205 taona no an- 
dro niainan'i Tera, dia maty tany Harana izy 
(Gen. xi. 32).— j.s. 

TERAFIMA : teny Hebreo ity ary milaza 
sary izay nataon' ny firenena maro tany alo- 
ha ka fan ao niaraka tamin' ny nanaovany 
ody mahery (zahao Sikidy). Maromaro iha- 
ny ny teny ao amin' ny Test. Taloha mila- 
za azy, ary ireo no ahitantaika fa isan' ny 
fomba ratsy iza}' narahin' ny taranak* i Ab- 
rabama iaay nahalala ny Andriamanitra ma- 
rina, ka nakambany tamin' ny nanompoany 
Azy. Nefa kosa dia isan' ny fomba izay no- 
rarana mafy tsy tokony hataon' nv Jiosy, ka 
dia natao hoatra ny fanaovana ody mahory 
sy ny fanompoan-tsampy izy. Tsy voalaza 
marina izay tarehin' ireo terafima ireo, na 
izay halehibeny, nefa tahatahaka ny tarehin' 
olona izy ary tsy dia kely loatra. Ny teny 
voalohany ny amin' ny terafima dia ao amin' 
ny Gen. xxii. 19-30, milaza ny nangalaran- 
Rahely ny terafirnan' iLabana rainy, sy ny 
nitadiavan' i Labana azy, mbamin' ny 
teniny milaza azy fa 'andriaraaniny,' na 
dia fantany aza Jebova. Tao aorian' ilany 
Jakoba nanome teny ny ankohonany mba 
hariany "ny andriamanitra tsy izy" (terafi- 
ma) tao aminy (Gon. xxxv. 2-4) ; nefa mbola 
nisy notehirizin' ny Zanak' Isiraely ihany 
tarn in' ny andron' i Josoa (xxiv. 14), ary tao 
aorian' izany koa tamin' ny andro nanapa- 
han' ny Mpitsara (Mpit. xvii., xviii). Mi- 
kala, vadin' i Davida, koa nanana temfim atao 
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an-tranony (1 Sam. xix. 13) ary voalazan' i 
Hosea mpaminany fa ny manao terafima sy 
ody mahery dia isan' ny heloka lehibe naha- 
diso ny Zanak' Jsiraely (iii. 4, 5) ; zahao koa 
Zak. x. 3. Terafima koa no isan' ny fomba 
fanaovan-tsikidy izay narahin' ny Babyloni- 
ana (Ezek. xxi. 19-22,). Zahao pojy 697.— 
J. 8. 

TEEEBINTA : ity dia tenymilaza karazan- 
kazo vaventy izay maniry any Palestina, ary 
ataon' ny saaany fa tokony ho dikan' ny teny 
Hebreotf/, ebih y 'eJon (Gen. xiii. 18), ilan, allah 
sy allon. (Avy amin' ny foto-teny Hebreo 
ul sv i/ireo, ary ny heviny dia 'matanjuka.') 
Nefa, araka ny hevitry ny maro, 'oka' no di- 
kany marina, ary mbola maro ny oka vaven- 
ty any Libanona. (Hay hazo avo ao andre- 
fan* ny Trano Fitsaboana taloha tany Ana- 
lakely diakarazan' Oka.) — j.s. 

TEBTIO {Fahatelo) : dia mpanoratra ho an' 
iPaolytany Korinto ka nisolo tanana azy 
tamin' ny nanoratany ny Epistily ho an* ny 
Romana ( xvi. 22). Angamba avy tany 
Roma izy, ka dia fantatry ny Kristiana tany. 

— J. 8. 

TEBTYLO: izy dia mpandaha-teny Ro- 
mana anankiray izay nokaramain' ny mpi- 
soronabe sy ny Synedriona hisolo vava 
azy ka hi amp an pa an* i Paoly Apostoly teo 
anatrehan' i Feliksa, mpanapaka Romana, 
tany Kaisaria (Asa xxi v. 1-8). Maromaro 
ny olona tao amin* ny Romana no nahay 
tamin' ny lalam-panjakana ka nahazo ny 
fivelomany tamin* izany raharaha izany, fa 
nisolo vava ny olona nanana ady na izay 
diso tamin* ny lalana izy. Hitantsika amin' 
ny teny nalahatr' io Tertylo io fa lehilahy- 
nalefaka am-bava izy ka nandrobo an' i 
Feliksa. Nefa nisy marina kely koa tamin' 
izay nataony, fa Feliksa efa nam pan gin a 
ny olona sasany izay nila hiodina sy hikomy 
tamin* ny Romana. Ary tsy menatra koa 
Tertylo hiampanga an' i Paoly sy hana- 
ratsy azy foana noho ny fahazotoany na- 
mpiely ny filazantsara. — j.s. 

TESALONIANA, Ny Epistily Voalohany 
ho an' ny. 1. — Ny Namratra azy. Araka 
izay voalazan' ny and. 1 (toko i.), Paoly 
Apostoly no nanoratra ity Epistily ity, sady 
efa neken' ny olona rehetra sy ny mpitantara 
ny Fiongonana hatramin' ny voalohany iza- 
ny. Nefa nisy olona roa lahy koa izay nakam- 
ban' i Paoly tamin' ny anarany, raha nano- 
ratra ho en' ny Tesaloniana izy, dia Silasy sy 
Timoty. Ary nv sasany nieritroritra hoe : 
Moa nitovy fahofana sy fahalalana tamin* ny 
Apostoly va izy roa lahy ireo no nikam- 
banan' i Paoly anarana toy izany ? Moa 
avy tamin' i Silasy sy Timoty koa ny 
hevitry ny teny eo amin' ny Epistily ? Ary 
moa mba nampianarin' ny Fanahy Masina 
va izy roa lahy handahatra ny Fiangonana 
sy hanambara ny lalan' i Kristy tahaka an' i 
Paoly ? Dia azontsika valiana hoe : Tsy 
izany tsy akory no tokony hoheverina, fa ny 
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Apostoly ihany, izay nofidin' i Kristy, no no- 
men' ny Tompo fahefana hilaza ny lalan' ny 
fanjakany sy handahatra ny fiangonana re- 
hetra. Tsy mba isan' ny Apostoly na Sila- 
sy na Timoty, na dia mpaminany sy 
inpitori-teny aza izy. Din tenin' i Paoly iha- 
ny ity Epistily ho an' ny Testloniana ity 
sy ny epistily hafa koa, na dia misy ny 
anaran' ny namany sy ny sakaizuny sasany 
aza izay nakambany tamin' ny azy amin' ny 
teny fiarahabana voalohany ; zahao koa ii. 
18 ; iii. 1,5; v, 27. Inona ary no anton'ny 
nilazan' i Paoly ^ny anaran' ny olona hafa ? 
fa tsy amin' ity Epistily ity ihany no misy 
azy, fa misy koa amin' ny 1 Kor., 2 Kor., 
Gal., Fil., Kol., sy Filem. ; ary amin' ny 
Epistily ho an' ny Romana sy ho an' ny 
Efesiana ihany no tsy misy. Ho hitantsi- 
ka mari marina izay hevitry ny Apostoly 
amin' izany, raha ny nanajan' i Paoly ny 
namany, sy ny nitiavany azy, ary ny nane- 
treny tena no tsarovantsika. Ary koa, fa- 
ntatr' i Paoly ny soa nataon' ireo" sakaizany 
ireo tamin' ireo fiangonana nanoratany ny 
epistiliny, mbamin' ny nampianarany azy, 
ary ny nifankatiavan' roa tonta. Ary 
angamba ta-hampahery azy izy, sy ta-ham- 
pitoetra ny fabefan' ireo sakaizany hompi- 
tandrina ny fiangonana, na ho irany, raha 
sendra hirabiny Paoly izy roa lahy ho solom- 
bavany amin' ny aoriana. Ny anaran' i 
Silasy sy Timoty no nolazain' i Paoly, 
hoy ny sasany, satria mpanoratra tao ami- 
ny angamba izy, fa indrindra satria Sila- 
sy sy Timoty niaraka taminy raha nanka- 
ny Tesalonika tamin' ny voalohany, sady 
nandefitra fanaratsiana sy fanenjehana nia- 
raka tamin' i Paoly teo izy roa lahy ; vakio 
Asa xvii. 1-10. Ary Timoty koa nahalala 
tsara ny toetry ny Tesaloniana, satria vao 
haingana taorian' ny nialan' iPaoly tany Te- 
salonika, izy no nirahin' ny Apostoly hama- 
ngy ny fiangonana sy hampianatra azy (iii. 
4-12). 

Araka ny hevitry ny ankamaroan' ny mpa- 
noratra hevi-teny, ity dia voalohany indrin- 
dra amin' ny epistily rehetra nosoratan' i 
Paoly. Ary ny teny farany toa manama- 
rina izany, fa hoy izy : "Mampianiana ana- 
reo amin' ny Tompo aho, mba hovakina 
amin' ny rahalahy masina rehetra ity epis- 
tily ity" (v. 27). Dia hoy ny sasany : Tsy 
ity Epistily ho an' ny Tesaloniana ity ihany 
no nilazany izany, fa nilaza izay sitrapony 
ny amin' ny taratasy rehetra izay mbola ho- 
soratany amin' ny andro ho avy. Voalohany 
amin' ny epistily rehetra eo amin' ny Testa- 
menta Vaovao ity, dia nasain' i Paoly hova- 
kina ho ren' ny Kristiana rehetra tao am- 
piangonana. 

2.— iVy Olona nanoratana azy. Ny amin' 
ny tanana fonenan' ny Tesaloniana, zahao 
Tesalonika. 

Paoly ihany no nitory ny filazantsara voa- 
lohany tany Tesalonika, tamin' ny Diany 
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nitety tany Fanindroany, araka izay voalaza 
eo amin' ny Asan' ny Apostoly. Silasy no 
niaraka taminy, ary araka ny fanaony, dia 
niditra teo amin' ny synagoga tamin' ny Sa- 
bata izy roa lahy (Asa xvii. 1). Maro ny 
olona nino ny teniny, ary tsy Jiosy ny an- 
kabeazany, fa maro no Jentilisa izay efa 
nahafoy ny sampiny rahateo, ka tonga pro- 
selyta sy rapivavaka amin' i Jehova ; ary 
maro koa tamin' ny vehivavy nanan-kaja teo 
amin' ny tanana no nanaiky ny teny notorin' 
i Paoly. Manaraka izany indray, nisy Jen- 
tilisa hafa koa izay efa mpanompo sampy, 
nefa niova ka nino rehefa n and re ny filazan- 
tsara. Koa amin* izany, ny ankamaroan' 
ny Kristiana tany Tesalonika dia Jentilisa, 
fa tsy Jiosy ; zahao i. 9. Ny teny eo amin' 
ny Asa milaza ny nalehan' i Paoly teo intelo, 
ary tamin' ny voalobany tsy dia nijanona 
ela loatra tao, fa nenjehin' ny Jiosy tsi-mino 
izy, dia nankany Beria ; vakio Fil. iv. 16; 
1 Tes. ii. 9; iv. 15. Raha ny Epistily no 
dinibintsika tsara, Paoly dia tokony ho efa 
nitory sy niteny be ibany ny amin' ny hiha- 
vian' i Kristy indray bandova ny fanjakany 
(i. 10) ; dia mifanaraka amin' izany hevitra 
izany ny teny nentin' ny Jiosy niampanga 
azy ka nanao azy ho nitady handrava ny 
fanjakan' ny Romana, ary banangana mpa- 
njakabafa, izay atao hoe Jesosy (Asa xvii. 7). 
3. — Ny Anton* ny nanoratana azy. Raba 
niala tany Tesalonika Paoly, be ny fahorian' 
ny Kristiana tao noho ny fanenjehana. Koa 
satria ny tenan' i Paoly dia tsy afaka ha- 
mangy azy, naniraka an' iTimoty izy mba 
hampitoetra sy hanome toky azy ary ham- 
pifaly ny fony (rii. 1, 2). Fa mboia naba- 
ritra fanenjehana ihany ny fiangonana ; mbo- 
ia tsy tanteraka ny finoany, ary mbola nila 
fampianarana izy. Ary teny nahafinaritra 
an' l Paoly no nentin' i Timoty, fa efa naha- 
ritra tsy raiova tamin' ny finoana ny fiango- 
nana; ary na dia azom-panenjehana aza, 
dia tsy nihemotra izy, fa ny zotom-pony sy 
ny fitiavany efa nitombo. Anefa kosa, nisy 
teny hafa koa nentin' i Timoty izay nampa- 
labelo an' i Paoly, dia ny amin' ny fanao ra- 
fcsy momba ny nanompoany ny sampy tamin' 
ny taloha, izay mbola narabin' ny olona sa- 
sany teo amin' ny fiangonana ; ary ny niton- 
drany tena tsy madio. Ary tsy izany ihany, 
fa diso hevitra ny fiangonana tany Tesaloni- 
ka ny amin' ny hihavian' i Kristy indray, 
izay nataony ho vetivety foana ; dia nijano- 
na tsy nanao ny labasany intsony ny maro : 
zahao 1 Tes. iv, 11, 12; 2 Tes. iii, 10, 11. 
Ary Paoly angamba efa nahita izay nataon' 
ny Tesaloniana sasany raha mbola teo izy, 
fa olona malaina sy niriorio foana izy, nitsi- 
dika at J- nitsidika ary, nandany foana ny 
androny, dia tonga mpilazalaza sy mpitan- 
drina ny an' olona izy, fa ny raharahan' ny 
tenany navelany. Fa toy izao no hevitry 
ny maro : — Raha ho avy vetivety foana Jeso- 
sy Tompo, hoy izy, dia nahoana no tokony 
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hihevitra sy hiahiaby intsony isika ny amin* 
izay momba izao fiainana izao ? Dia nana- 
natra azy Paoly "mba hikendry ny ho ta- 
fatootra tsara sy hitandrina ny raharahany, 
ary biasa amin' ny tanany." 

Ary koa, diso hevitra indray ny fiango- 
nana ny amin' ny toetr' izay efa nodi-man- 
dry mino an' i Kristy. Satria ny handrai- 
san' i Kristy ny fanjakany aty an -tany efa 
notorin' i Paoly, diany havany efa maty 
nataony fa ho very anjara, na tsy hitovy 
voninabitra sy fifaliana amin' izay mbola 
ho yelona amin' ny hihavian' ny Tompo. 
Dia niroahana sy nieritreritra be ihany ny 
Tesaloniana noho izany. Hoy izy: Isika 
angamba ho faty amin' ny fanenjehana, 
raha mbola tsy tonga Je*osy Kristy, ka 
dia tsy habazo anjara amin' ny fanjakany 
ankehitriny isika, fa tsy maintsy raiandry 
ambara-pitsangan' ny maty rehetra amin' 
ny andro farany vao handova izany anjara 
izany. Fa ny mino izay velona amin' ny 
bisehoan' i Kristy no hanjaka et^ ambonin* 
ny tany, hoy izy, ka hiara-manjaka amin' 
ny Tompo amin' izay. Dia izany no fototry 
ny alahelony ; fa Paoly kosa nanoratra ham- 
pianatra azy fa "isika, izay velona ka mbola 
mitoetra mandra-pihavin' ny Tompo, dia 
tsy mba hialoha izay efa nodi-mandry tsy 
akory;" "ka izay maty ao amin' i Kristy 
no hit sang ana aloha ; ary rehefa afaka izany, 
dia isika izay velona ka mbola mitoetra 
no bakarina hi araka aminy ho eny amin' ny 
rahona hitsena ny Tompo any amin' ny ha- 
bakabaka" (iv. 16-17). 

Nisy koa tany Tesalonika izay nanaratsy 
ny faminaniana, dia ny fitorian' ny olona 
sasany izay nobazavain' ny Fanahy Masina 
hanambara ny sitrapon* Andriaraanitra eo 
amin' ny fiangonana. Dia ity Epistily Voa- 
lohany ity no nosoratan' i Paolv mba hanome 
toky sy hananatra azy koa : toky no nomeny 
noho ny faharetany sy ny fitiavany, fa 
anatra kosa no nomeny noho ny fahalai na na 
sy ny fitondrantena tsy marina izay na- 
hadiso ny sasany. Ary nampahatsiaro azy 
izy ny amin' ny nabatongavany taminy 
tamin' ny voalohany, sy ny nitoriany ny 
filazantsara sy ny nitiavany azy, ary ny 
nahazotoany hampianatra izay rehetra ma- 
hasoa ny fiangonana. Nananatra azy koa 
Paoly mba hSiaino tsara sy banaraka ny 
tenin' izay olona nitondra sy nanapaka azy 
teo amin' ny Tompo ; dia nasamy ho masi- 
na sy hazoto ary hanetry tena^ ary handeba 
miendrik'i ny niantsoan' Andriamanitra azy. 
4.— Ny Taona sy ny Tany nanoratana azy. 
Tamin' ny andro nanoratan' i Paoly ny 
Epistily cUa tafaverina Timoty ka efa ni- 
haona indray tamin' ny Apostoly. Dia tsy 
ela loatra taorian' ny namangian' i Paoly 
ny Tesaloniana voalobany ny andro nano- 
ratana azy, fa tamin' ny taona a.d. 52 iza- 
ny. Fantatsika koa fa raba nandositra 
niala tany Tesalonika Paoly, dia nankany 
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eria izy. Fa nisy fanenjehana koa tany 
Beria, dia niala teo izy ka nankany Atena. 
Nefa tsy nitoetra ela tany Ateua aza izy, fa 
nandroso nankany Korinto, ary teo no ni- 
toerany herin-taona sy enim-bolana (Asa 
xviii. 19). Dia tsy Atena no tanana nano- 
ratan' i Paoly ny Epistily (vakio iii. 1, 2, 6^, 
fa Korinto, izay nitoerany nampianatra ela 
toy izay voalaza teo ; teo Timoty no nihaona 
taminy ka nitondra ilay teny nilaza ny 
toetry ny fiangonana izay nampirisika an' 
i Paoly hanoratra ny Epistily. 

6. — Ny Fizarana ny teny. Misy toko dimy 
eo amiu' ny Epistily, nefa azo zaraina enina 
ihany izy araka ny zavatra voalazany : — 

(1) Fiarahabana By famangiana : i. 1-4. 

(2) Teny mil aza ny fifalian' i Paoly noho ny 
nahafoizan' ny Tesaloniana ny sampiny, sy 
ny nandraisany ny filazantsara : i. 5-10. 

(3) Paoly mampahatsiaro azy ny faha- 
zotoany sy ny fitiavany azy, raha nitory 
teny taminy tamin' ny voalohany izy, mba 
hampahazoto azy amin' ny fitondrantena 
marina: ii. 1-15. 

(4) Teny milaza ny nanirahan' i Paoly 
an* i Timoty hamangy sy hampitoetra azy, 
ary ny faniriany mba hiaretany h at rami n' 
ny farany ka hitombo amin' ny finoana sy 
ny fahamasinana : ii. 17-iv. 13. 

(5) Toky ho an' ny Kristiana ny amin' 
ny namany izay efa maty ; ary teny milaza 
ny hihavian , i Kristy sy ny hitsanganan' ny 
maty, etc. : iv. 13-18. 

(6) Anatra ny amin' ny fiambenana ary 
ny fitiavan' ny mpitori-teny sy ny mpitan- 
drina ny fiangonana, sy ny fahazotoana 
amin' ny fivavahana. Mananatra azy izy 
mbahamakyny Epistily eo amin* ny fian- 
gonana ; ary mitso-drano azy : v. 1-18. — 
b.b. sy J. s. 

TESALONIANA, Ny Epiitily Faharoa ho 
an* ny. \. — Ny Nanoratra azy. Efa nola- 
zaina teo aloha fa Paoly ihany no neken' 
ny olona ho nanoratra ny Epistily Voalohany 
ho an* ny Tesaloniana ; ary izy ihany koa 
no neken' ny maro ho nanoratra ity Epistily 
Faharoa ity. Ny anaran' i Silaay sy Timoty 
dia nakamban' i Paoly indray tamin' ny azy, 
tahaka izay nataony teo amin' ny Epistily 
Voalohany. Ny amin' ny anton' ny nanao* 
van' i Paoly izany, mba zahao pejy 749. 

2. Ny Anton* ny nanoratana azy. Voa- 
laza eo amin' ny pejy 752 ny toetry ny 
tanana Tesalonika ; ary ny anton' ny nano- 
ratan' i Paoly ny Epistily Voalohany dia 
efa voalaza koa teo amin* ny pejy 750. Dia 
tsy niova loatra ny toetry ny Apostcly na 
ny fiangonana tany Tesalonika tamin' ny 
andro nanoratany ny Epistily Faharoa ; 
Paoly mbola nifaly noho ny finoana sy ny 
fitiavan* ny fiangonana (aoka i. 3 no ham- 
pitovina amin' ny 1 Tea. i. 3 ; ii. 14 ; iii. 
6) ; ary nilaza ny amin' ny fanenjehana izay 
efa niaretany ela. Ary nampianatra azy 
indray izy ny amin* ny bihavian' i Kristy, ( 



ary mbola nanome tsiny an' izay nahafoy 
ny raharahany ka nitandrina ny an' olona. 

Koanefa, na dia mitovitovy ihany aza 
ny teny sasany amin' ny epistily roa, misy 
koa izay maha-samy htfa azy. Ny finoan* 
ny fiangonana efa nandroso, ary ny fanen- 
jehana nataon' ny Jiosy tsy roino efa niha- 
mafy (i. 3-7) ; fa ny sain-diso nation' ny 
sasany ny amin' ny hihavian' i Kristy efa 
niova indray. Tamin' nv taloha nalahelo 
ny olona maro tany Tesalonika, fandrao ho 
faty izy raha mbola tsy tonga ny Tompo ; 
fa tamin' ny aoriana kosa sady ory no be 
ahina izy, ary nihetsiketsika ny sainy, sa- 
tria nataony fa efa antomotra sahady izany 
andro hisehoan' i Kristy izany. Tokony ho 
efa nahazo teny avy tany Tesalonika Paoly 
milaza izany, dia nanoratra ity Epistily Fa- 
haroa ity izy. 

Koa ny anton' ny Epistily indrindra dia 
mba hampianatra sy hampifaly sy hauana- 
tra ny Tesaloniana, ary mba hanitsy izay 
diso tamin' ny fiheverany. Ary Paoly nan- 
gataka taminy "mba tsy halaky hohetsike- 
tsehina amin' ny saina na hampahatahoriua 
izy, na amin' ny fanahy, na amin' ny teny, 
na amin' ny epistily izay toa avy aminay, 
milaza fa efa miandoha ny andron' ny 
Tompo" (ii. 2). Dia nandroso nanambara 
taminy izy ^a tsy ho avy ny Tompo raha 
tsy efa avy aloha ny nhemorana lehibe ; 
sady nolazainy koa ny famantarana sasany 
hahafantaran' ny mino ny antikristy (mpa- 
nohitra an' i Kristy), izay hanimba ny fiva- 
vahana marina ary hamitaka ny fiangonana. 
Koa maro no mihevitra ny fomban' ny Papa 
any Roma, lohan' ny fivavahan' ny Katoli- 
ka Romana, ho novinanian' i Paoly ao amin' 
ny ii. 4 ; fa izy sy izay nialoha azy efa 
nandoka-tena ela fa solon' i Jesosy Tompo 
aty an -tany izy, sady efa sahy handidy ny 
olona rebetra hanaiky ny didin' ny Papa, 
izay olona ihany, toy ny anekeny ny didin' 
Andriamanitra. Dia hoy Paoly; "Hiseho 
ilay lehilahin' ota, dia ilay zanaky ny faha- 
verezana, ilay manohitra ka manandra-tena 
ho ambony noho izay rehetra atao hoe An- 
driamanitra, na izay ivavahana, ka dia 
mipetraka eo amin' ny terapolin' Andriama- 
nitra izy ka manao ny tenany ho Andriama- 
nitra." Ary ny hihavian' ilay mpamitaka, 
hoy izy, dia "amin' ny hery sy ny faman- 
tarana sy ny fahagagana mandainga rehe- 
tra ;" koa izay mamaky ny tan tar an' ny 
Fiangonana Komana mahalala fa maro ny 
fomban' izany fivavahana izany no lazain' 
io teny io marimarina. 

Ary raha ny teny eo amin' ny and. 2. toko 
ii. no dinihina, toa nisy olona sasany tany 
Tesalonika nanao azy ho nahazo fanambara- 
na hilaza fu efa akaiky ny andro farany sy 
ny hihavian* ny Tompo ; dia naka ny teny 
sasany nolazain' i Paoly lany aloha hanama- 
rina izany teniny izany izy ; ary koa, nano- 
ho taratasy aza izy toa nanoratan' i Paoly 
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("epistily izay toa avy aminay") hilaza 
izany izy. Kanjo tsy mba nosoratan' ny 
Apostoly akory ilay taratasy nasehony, fa 
olou-kafa. Ary atuon* ny sasany fa teny 
nataon' i Paoly ihany (1 Tes. iv. 15-17) no 
nampiposaka ireo hevi-diso ireo teo amin* ny 
fiangonana ; koanefa, raha ny teniny no 
heverina tsara (ii. 2), dia tokony ho efa nisy 
taratasy hafa koa, araka izay voalaza teo 
Naraadika ny tenin' i Paoly uy rapanoratra 
izany taratasy izany, koa dia izany no nano- 
ratany ity Epistily Fuhoroa ity. 

3. — Xy Tany ay ny Taona nanoratana azy. 
Hita mariraarina aniiii' ny teny voalaza teo 
izany, dia tany Korinto, ary tsy ela 
loatra taorian' ny nanoratany ny Epistily 
Voalohany. Mbola teo amiu' i Paoly Timoty 
sy Silasy (i. 1), dia tokony ho efa nosoratan' 
ny Apostoly rehefa nadiva ho tapitra ny ni- 
toerany tany Korinto, dia tamin' ny taona 
S3 A.D., na 04 (aoka iii. 2 no hampitovina 
amin' uy Asa xviii. 12). 

4. — Ay Fizarana ny tcny. Misy toko telo 
oo amin' ny Epistily, fa azo zaraina fito ny 
zavatra voalazany : — 

(1) Ny tiarahabana : i. 1,2. 

(2) Paoly midera ny finoana sy ny fitia- 
vana ary ny marc-tan' ny Tesaloniana tamin' 
ny andro fanenjehana, nry manorae toky azy 
n oho ny voninahitra ho azony amin' ny 
andro farany : i. :\ — 10. 

(3) Fivavaka nataon' i Paoly ho an' ny 
Tesaloniana : i. 11, 12. 

(4) Paoly mananatra azy noho ny faha- 
disoan-keviny ny amin' ny hihavian' ny 
Tempo, ary milaza izay zavatra tsy maintsy 
ho tonga ato alohan' ny andro farany : ii. 
1-12. 

(5) Paoly misaotra an' Andriamanitra 
noho ny niantsoany ny Tesaloniana hahazo 
famonjena sy voninahitra mandrakizay : ii. 
13-17. 

(6) Paoly mangataka ny fivavaky ny 
Tesaloniana ho an' ny tenany, sy mba han- 
drosoan' ny tenin' Andiiamanitra ; ary dia 
mivavaka ho azy izy : iii. l-o. 

(7) Fananarana noho ny fitondrantena 
tsy mety ; sy tony farany milaza fa ny soma 
ataon' ny tanau' i Paoly no hahafantaran' 
ny Tesaloniana fa izy ihany no nanoratra 
ny Epistily ; ary tso-drano : iii. 6-8. — b.b. sy 
j. 8. 

TESALONIKA : diatananalehibe sady sera- 
nana any Grisia (natao hoe Makedonia tamin* 
ny atulron* ny Apostoly), izay nalchan* i Paoly 
tamin' ny Diany Faharoa nitety tany, sady 
nanorenany fiangonana. Tesalonika dia re- 
nivohitry ny fizarana faharoa izay nizaran' 
ny Romana an' i Makedonia, ary tao aoriana 
indray, nony natambatra ho fanapahana iray 
ihany ny tany, dia mbola renivonitr' izy ro- 
hetra io tanana io. Ny mponina tao efa 
nataon' ny Romana ho afaka tamin* ny fa- 
nompoana sasany sy ny volam-panjakana 
bttsary ; koa satria seranana tao amoron- \ 



dranomasina sady tao no niantombohan' ny 
arabe malaza izay nampiray an* i Roma sy ny 
tany rehetra ao avaratry ny Ranom&aina 
Egeana, dia nalaky nitombo izy ka nihamaro 
nv mponina tao. Koa amin* izany Tesalo- 
nika dia tanana mora hampielezana ny Fi- 
lazantsara, ary saiky nitovy tamin' i Efesosy 
sy Korinto amin* izany izy. Tsy izany 
ihany, fa betsaka ny Jiosy nitoetra tao ; ka 
dia hitantsika izay ni taona an* i Paoly han- 
kany sy hazoto hampianatra any; ary roan- 
draka ankehitriny ny isan* ny Jiosy mitoetra 
ao dia tokony ho ampahefatry ny mponina 
rehetra. 

Ny tantara milaza ny nalehan' i Paoly sy 
Silasy tany Tesalonika voalohany dia ao amin' 
ny Asa xvii. 1-9 ; ary izany koa no ahitan- 
tsika fa, araka ny fanaony, dia niditra voalo- 
hany tao amin* ny synagoga izy ; ary dia nino 
ny Jiosy sasany sy ny marobe tamin' ny pro- 
selyta ary tsy vitsy tamin' ny vehivavy na- 
nan-kaja. Koa tokom-bolana, raha tay ela 
noho izany aza, no nitoeran' izy roa lahy tao 
Tesalonika nampianatra; nefa ny fialonan' 
ny Jiosy tsi-mino no nanenjehany ny Apos- 
toly sy ny namany, ary mampangany azy 
tamin' ny mpanapaka ho olona mampitabata- 
ba ny vahoaka ka ta-hanangana mpanjaka 
hafa atao hoe Jesosy ; ka dia lasa Paoly sy 
Silasy, fa nampandehanin* ny Kristiana tao 
izy ka nentiuy nony alina hankany Beria. Fa 
na dia izany aza, dia nandroso ny fivavahana 
tao Tesalonika, ary fiangonana lehibe sy 
mazoto no naorina tao, izay toerrany dia 
hita ao amin' ny epistily roa nosoratan' i 
Paoly tnminy tamin' ny aoriana. Toa nan- 
kany indray Paoly tamin' ny Diany Faha- 
telo, na dia tsy voalaza marina aza ny ana- 
ran' ny tanana (Asa xv. 1-3). Jasona, ary 
Sekondo ary Aristarko koa dia samy avy tany 
Tesalonika. 

Mbola tanana lehibe sy maro olona Tesa- 
lonika, ary be ihany ny varotra sy ny 
raharaha atao any. Saloniki no anarany 
ankehitriny, ary ny isan' ny mponina ao dia 
60,000 na 70,000.— J.s. 

TE8TAMENTA TALOHA. Avy amin' ny 
teny Latina ny hoe 'testamenta, ' izay toy 
nyhoe 'fanekena.' Ny teny nomen' i Je- 
hova ny mpanompony dia hoatra ny fane- 
kena ; tsy dia fanekena nataon' ny roa mito- 
vy toetra, fa fanekena nataon' Andriamani- 
tra tamin' ny fahasoavany : nanaiky hitahy 
ny olony Izy, raha tahiny hanaraka ny 
teniny izy ireo. Ary mizara roany Buiboly : 
ny iray milaza ny nitondran' Andiiamanitra 
ny Isiraely mandra-pihavin' iKristy; ary 
ny iray milaza ny nahatongavan' ny Zanany 
Lahi-tokana ho Mpamonjy ny olona rehetra. 
Koa ny boky izay misy ireo fanekena roa 
ireo dia lazain' ny olona izay ta-hanavaka 
azy roa hoe ny Testamenta, na Fanekena, 
Taloha, sy ny Testamenta Taoriana, na 
Vaovao. 
Ny dikan' ny Soratra Matina amin' ny 
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teny Latina, izay atao hoe ny Volgata, no 
ni8ehoan' ny anarana hoe Testamenta [zahao 
Voloata]. Izany no dikan' ny Baiboly izay 
nahazatra ny firenena maro fony tsy mbola 
niavaka ho Protestanta sy Romanists izy, ka 
betsaka ny teny azon' ny Protestanta tamin' 
ny Volgata no mbola tanany ihany mandra- 
ka ankehitriny. 

_ Hatry ny tany aloha ela dia ela ny boky 
dimy nosoratan' i Mosesy dia nataon' ny 
Jiosy, izay olona nisehoany, hoe Tor ah, na 
ny Laldna ; ary rehefa tapitra tsy niampy 
intsony ny bokin' ny Testamenta Taloha, 
dia nozarain' ny Jiosy ho telo : ny Torah na 
Laldna ; ny Nebiim na Mpaminany ; ary ny 
Ketobim na Soratra. Ny Ketobim (teny 
Hebreo) dia natao hoe koa Hagiografa (teny 
Grika izany, ary ny dikan y dia 'Soratra 
Masina') ; ary indraindray dia natao hoe 'ny 
Salamo' izy, satria ny Salamo dia isany, 
aady toa boky voalohany taminy. Vakio 
Lio. xxiv. 44. 

1. Ny boky dimy nosoratan' i Mosesy no 
natao hoe ny Lalana. Pentatcoka na Boky 
dimy sosana dia anarany koa. 

2. Ny Mpaminany nizara roa, dia ny 
Mpaminany Taloha sy Taoriana. Ny boky 
tantara no nataony hoe Mpaminany Taloha 
(satria mpaminany no nanoratra azy) : dia 
Josoa, Mpitsara, Samoely, sy Mpanjaka. 
Ny boky faminaniana no nataony hoe ny 
Mpaminany Taoriana ; fa mizara kely in- 
dray ireo, dia ny Mpaminany Lehibe sy ny 
Mpaminany Kely : Isaia, Jeremia sy Eze- 
kiela no Mpaminany Lehibe ; ary ny roa 
ambin' ny folo sisa (Hosea ka hatramin' i Ma- 
lakia) dia Mpaminany Kely. 

3. Ary izao no boky isan' ny 'Soratra :' 
Ohabolana, Joba, Tonon-kira, Rota, Fito- 
manian' i Jeremia, Mpitoriteny, Estera, 
Daniela, Ezra, Nehemia, Tantara. Hafa 
kely anefa ny nandaharany azy indraindray, 
fa tsy tahaka izany voasoratra izany. 

Tamin' ny andro niveloman' ny Tompon- 
tsika taty an -tany, ny Testamenta Taloha 
rehetra dia nazana natao hoe ny *Soralra' 
(sing.), Jao. ii. 22; xx. 9 ; 2 Pet. i. 20 ; ary 
indrindra fa ny Soratra (plor.), Mat. xxi. 42 ; 
Jao. v. 39; Asa xvii. 2-11 ; 1 Kor. xv. 3, 
4, etc., na ny Soratra Masina (Rom. i. 2 ; 2 
Tim. iii. 15). (Vakio koa Baiboly, Soratba 
sy Kanona). — o.c. 

TESTAMENTA VAOVAO. Raha dinihina 
kely ny Testamenta Vaovao, dia hita ho boky 
27 voakambana ho iray izy ; ary koa, ny 
boky tsirairay indray mizara ho toko, ary 
ny toko mizara ho paragrafy, na ho andini- 
ny. Tsy toeny hatrizay nanaovana azy 
anefa izany, ka dia misy efa voalaza ny 
amin' ny toe-tsoratry ny Testamenta Vaovao 
synyfomba fantlaharana azy, hahitantsika 
ny niovau' izany tato aoriana (vakio So- 
ratra). 

Mizara telo aloha ny bokin' ny Testa- 
menta Vaovao: dia ny Tantara (Matio— 
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i), sy ny Epistily (Romana — Joda), ary 
Faminaniana (Apokalypsy). Ny Tantara 
dia dimy : ny efatra milaza ny nataon' i KrU 
sty tety an -tany ; ary ny iray nataon' ny 
mpanompon' i Kristy taorian' ny nitsanga- 
nan' ny Tompo tamin' ny maty sy ny niaka- 
rany tany an-danitra. Fanao hatry hy ela 
indrindra ny mandahatra ny Filazantsara 
Efatra tahaka ny ankehitriny, dU Matio, 
Marka, Lioka, sy Jaona. Misy manoskripta 
vitsy anefa izay mandahatra an' Matio sy 
Jaona ho aloha. Amin* ny manoskripta 
sasany kosa ny Asan' ny Apostoly no voala- 
hatra manarakaraka ny Epistily. 

Ny epistily telo ambin' ny folo nosoratan' 
i Paoly no natao voalohany tamin' ny Epis- 
tily, dia ny sivy izay nampitondraiuy ho an* 
ny fiangonana vao ny efatra izay nosoratany 
ho an' ny olona samy irery. Ny Epistily 
ho an' ny Hebreo nampanarahiny ny epistily 
izay hita ho nosoratan « i Paolv ; ary ny epi- 
stily fito, izay natao hoe "ny Epistily ho an' 
ny Rehetra,' dia farany. Amin' ny mano- 
skripta Grika izayzokiny indrindra dia ny 
"Epistily ho an' ny Rehetra" no voalohany, 
ary ireo epistily nosoratan' i Paoly no farany. 

Ny boky faminaniana izay hoatra ny epi- 
stily ihany koa, saingy teny maminany izay 
ho toetry ny Fiangonana izany, dia mana- 
pitra ny Testamenta Vaovao. Efa hitautsika 
teo aloha fa ny nanakambanan' ny Jiosy ny 
bokin' ny Testamenta. Taloha dia tsy araka 
ny andro nanoratana azy, fa araka izay fito- 
vitovian* ny foto-kevitry ny boky ihany. 
Toy izany koa ny nandaharan' ny Kristia- 
na ny bokin' ny Testamenta Vaovao. — o.c. 

TIBEBIAST. Tanana teo amorony an- 
drefan' ny Ranomasina Galilia izany ; ary 
Heroda Antipasy no nanorina azy tamin* ny 
andron' i Tiberio Kaisara ; koa izany no 
anaovany ny anarany hoe Tiberiasy. In- 
dray mandeha monja no voalaza eo amin' ny 
Soratra Masina izy (Jao. vi. 23). Tiberiasy 
no renivohitry ny fanjakan' i Heroda, ary 
dia nataon' ny mpanjaka izay hahalehibo sy 
hahatsara ny tanana tokoa ; nefa sarotra 
izany, s itria tany be fasana izy taloha, ka 
dia tsy tian' ny Jiosy hitoerana, fandrao ho 
voaloto izy. Taorian' izany anefa tany no 
nanoratan' i Jaona ny Filazantsarany, hono ; 
dia efa nalaza tokoa Tiberiasy, fa na dia ny 
Ranomasina Galilia aza dia efa natao hoe 
"Ranomasin' i Tiberiasy" indraindray tamin' 
izany (Jao. vi. 1 ; xxi. 1). Ary izany (sain- 
gy novana kely ny fanononana azy) no mbola 
anarana ahafantaran* ny tompon-tany ny 
Farihin' i Genesareta mandraka ankehitriny. 

Toa tsy niditra tany amin' izany tanana 
izany Jesosy Kristy ; kanefa misy lovan- 
tsofina milaza fa teo akaikiny no nampaha- 
zoany hazandrano botsaka ny mpianany 
(Jao. xxi ). Taorian' ny nandravana an' i 
Jerosaloma ny Synedriona dia nipetraka t;io 
Tiberiasy, ary betsaka ny Raby malaza no 
nitoetra tao hatramin* ny sentory maromaro. 
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Tao no nanoratana ilay boky hevi-tony amin' 
ny Tost. Tal. izay natao hoe Mishna ; ary 
tao koa no nisehoan' ny Motor a, na lovan- 
tsofina betsaka avy tamin' ny razanu, izay 
fahatsiarovanR ny hevitry ny teny Hebreo 
fly ny fanononana azy mbuniin' ny zana- 
tsoratra, izay tsy voasoratra tao amin' ny 
manoskripta ela indrindra (zahao Sobatba) 

Mbola tanana lehibe ihany Tiberiasy , nu dia 
efa saiky rava mihitsy aza izy tamin' ny ho- 
rohoron-tany mahatahotra tamin' ny taona 
1837. Ny Jiosy dia mibevitra fa ao akaikin' 
i Tiberiasy no hisehoan' i Mesia voalohany. 
Hiakatra avy amin* ny Ranonia.sinu, bono, 
Izy, ka maro ny Jiosy no avy hitoetra ao 
mba hiandry ny hihaviany. — t.b. 
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Tilteriasy. 

TIBEBIASY, Ranomasiny : zahao Galilia, 
Ranomasiny. 

TIBERIO Xaisara. Emperora faharoata- 
ny Roma izy, ary indray mandeba ihany no 
voalaza ao amin* ny Filazantsara (Lio. iii. 
1-3). Tamin* ny taona fahadimy ambin* ny 
folon' ny nanjakany no nahatongavan' ny 
Tenin' Andriamanitra tamin' i. Taona Mpanao 
batisa naniraka azy hitory ny hihavian' i 
Kristy. 

Livia Drosila, izay nampakarin' i Aogos- 
to, no anaran-dreniny, ka dia natsangan' 
i Aogosto ho zanany Tiberio, sady niara- 
nanjaka taminy tamin* ny taona roa sisa 
nanjakany izy. Ary rehefa maty Aogosto, 
dia Tiberio no nandimby azy. Fony tanora 
dia faingan-tsaina sy nazoto dia nazoto ta • 
min' ny raharaham-panjakana izy. Ary 
koa, nalaza sady nanny indrindra tamin' ny 
tafika, hany ka dia tia sy nanaja azy ny 
olona rehctra, nihamiii' ny Kmpcrorn sy ny 
miaramilany. Fa rehefa tonga emperora 
kosa izy, dia niharatsy toetra ioatra, ka dia 
nalaza noho izany. Nanjaka telo amby roa- 



polo taona izy, nefa tamin* ny farany dia 
navelany ho an* ny sakaizany sasany ny fi- 
tondram-panjakana, fa izy koa nankany 
Kaprea (nosy). Ary tao no nanolorany tena 
hanao ratsy tsy azo tononina. Tiberio ihany 
no nanjaka tamin' ny nahafatesan' i Jesosy 
Kristy. — l.e. 

TIBNA : dia lehilahy izay nofidin' ny an- 
tsasaky ny vahoaka tao amin' ny fanjakan' 
ny Isiraely ho mpanjakany nony efa namono 
tena Zimry mpanjaka. Omry anefa no tian' 
ny miaramila sy ny vahoaka sasany ; koa no- 
ny efa naharitra efa -taona ny ady tamin' izy 
roa tonta, izay niandany tamin* i Tibca dia 
resy ; koa Tibna dia maty, ary Omry no nan- 
jaka nisolo azy (1 Mpan. xvi. 21, 22). — j.s. 
TID ALA : dia anankiray tamin* 
iroo mpanjaka izay nomba an* i Ke- 
dorlaomera, mpanjakan* i El am a, ka 
nanafika tamin' ny mponina tao 
amin* ny lohasahan* i SicLLma tamin' 
ny andron' iAbrahama (Gen. xiv. 
1-12). Natao hoe "mpanjakan* ny 
Goima" izy, na "mpanjakan* ny 
firenena,*' angamba ny fokon' olona 
maro maro izay nifindrafindra monina 
ka tsy nanam-ponenana lontra. — J.s. 
TIFSA : dia tanana anankiray voa- 
laza ao amin* ny 1 Mpan. iv. 24 ho 
faritry ny fanjakan' i Solomona tany 
atsinanana (zahao koa 2 Mpan. xv. 
1G). Ralia tahaka ny hevitry ny 
mpanoratra maro, Tifsa dia sahala 
amin* ny tanana natao hoe koa Thap- 
sacus tao amoron' i Eofrata any 
Syria Avaratra, izay nisy fitana ma- 
laza. Surujeh no anarany ankehi- 
triny. — j.s. 

TIGLATO-PILESERA : dia ana- 
ran* ny mpanjakan' i Asyria faharoa, 
izay voalaza ao amin' ny Test. Tal. 
Namely an' i Samaria tamin' ny andro na- 
njakan' i Peka, mpanjakan' ny Isiraely, izy, 
ka naka ny tananany maro, ary ny mponi- 
na tao no nentin' i Tiglato ka nafindrany 
ho any Asyria (2 Mpan. xv. 29). Izany 
uo nanaovany "tsinontsinona ny tany 
Zebolona sy ny tany Naftaly" tamin' ny 
taloha (Isa. viii. 23). Tao aoriana ela in- 
dray dia nisy fanekem-pihavanana nataon' 
i Peka sy Reziua, mpanjakan' i Syria, mba 
hiady amin* i Ahaza, mpanjakan' ny Joda. 
Koa Ahaza nampitondra teny tamin' 
i Tiglato-pilcsera ka nangataka azy hamon- 
jy azy amin' ny tanan' ny fahavalony. 
Dia nanaiky Tiglato ka nitondra tafika in- 
dray, dia namely an' i Rczina izy ka naha- 
faka an' i Damaskosy renivohmy (2 Mpan. 
xvi. 9). Dia nandroso namely an' i Peka 
koa izy ka namabo ny olona tao atsinanan' 
i Jordana ka nitondra azy ho any Mesopo- 
tamia, dia ny firencn* ny Robena sy Gadaary 
ny antsasaky ny Manaso (I Tant. v. 26 ; lsa. 
viii. 23). Koa ny vokatry ny nataony dia 
ny nahazoan' ny fanjakan* i Asyria ny t&mV 
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i Damaskoay 8) ny antoasaky ny tanin' 
ny Isiraely, ary ny naneken' Ahaza azy ho 
lohibeny (1 Mpan. xvi. 10). Tsy misy 
teny hafa ao amin' ny Test. Vao., milaza an' 
Tiglato-pilesera, nefa toa zanak' i Pola izy 
sady nodimbasan' i Salmanezara. Ny andro 
nanjakany tokony ho b.c 747 — 730. — j.s. 

TIGBISY. Tsy hita ao amin' ny Baiboly 
ity teny ity, nefa raha tahaka ny hevitry 
ny mpanoratra maro, dia anarana anankiray 
izay nahafantarana ilay ony lehibe atao hoe 
koa Hidekela, izay voalaza ho isan' ny ony 
efatra tany Edena izay nandona ny saha 
fonenan' i Adama sy Eva (Gen. ii. 14). 
Voalaza koa izy fa nandeha tandrifin' i Asy- 
ria, ary izany tokoa no alehan' ny ony 
Tigrisy. Ao amin' ny tendrombohitra any 
Armenia no iandohany, dia mandeha mian- 
tsinanana sy mianatsimo izy ; dia mandeha 
mamaky ny tanylemaka atao hoe Mesopo- 
tamia ("ny eo anelanelan' ny ony," dia 
Tigrisy sy Eofrata), ka mandalo ny bongan- 
tany lehibe raaro izay famantarana ny 
tanana lehibe sy malaza tany aloha, dia 
Ninive sy Kala sy Rehobota ary ny sasany. 
Tao utsimon' ireo, nefa lavidavitra, dia 
mi ray amin* i Eofrata izy ; koa ny ony 
lehibe ikarabanan' izy roa dia mankany 
amin' ny Golfa Persiana. Ny halavan' i 
Tigrisy dia tokony ho 1400 maily. — j s. 

TIMNA : sady anaran' olona no anaran- 
tany ity teny ity. (1) Ny amin* ny olona 
natao hoe Timna, vakio Gen. xxxvi. 12 sy 
40-43. (2) Ny tany natao hoe Timna dia (a) 
fitoerana anankiray izay isan' ny faritry ny 
zara- tanin' ny Joda avaratra (Jos. xv. 10) ; ny 
(b) tanana tao amin 1 ny havoan' i Joda tao 
atsimon' iHebrona (Jos. xv. 57) ; sy tany 
izay nihaonan' i Joda Patriarka tamin' ny 
vinantovaviny (Gen. xxxviii. 12) ; ary ny 
tanana izay fonenan' ny vadin* i Samsona 
tao amin* ny tanin' ny Filistina (Mpit. xiv. 
1).— J.8. 

TIMNATA-SEKA; dia tanana tao amin' 
ny tendrombohitra Efraima, izay nomena 
an' i Josoa ho fonenany, rehefa lasan' ny 
Zanak' Isiraely Palestina ; tao koa no nan- 
devenany azy tato aoriana (Jos. xix. 50 ; 
xxiv. 30). Atao hoe Timnata-A*r™<? izy ao 
amin' ny Mpit. ii. 9. — j.b. 

TIMONA : dia anankiray tarn in' ireo dia- 
kona fito lahy izay nofldin' ny fiangonana 
tany Jerosalema hanampy ny Apostoly (Asa 
vi. i-6). Teny Grika ny anarany, koa an- 
gamba Helenista izy, tahaka ny namany. — 

J.8. 

TIMOTY dia teraka tany Derbe na Lystra. 
Eonika no anaran -dreniny, ary Loisa no 
anaran -drenibeny, ary samy vehivavy tsara 
laza rahateo izy mianaka ireo (I Tim. i. 5) : 
ary izy mianaka ireo dia voalaza ho samy 
nampianatra an 1 i Timoty ny amin* ny 
fivavahana amin' Andriamanitra sy ny Sora- 
tra Masina hatry ny fony izy vao zaza 
(2 Tim. iii. 15). Samy Jiosy ny renin' 



i Timoty sy ny renibeny, nefa kosa ny rainy 
dia Grika. Angamba Paoly ihany no fototr* 
izay nampiova fo an' i Timoty ho tonga 
Kristiana, ka izany indrindra no nitiavan' 
i Paoly ny manonona azy hoe "zanako," na 
"zanako naterako, " na "zanako malalako,' 
i na "tena zanako amin' ny finoana" (1 Tim. 
i. 18; i. 2; 1 Kor. iv. 17; 2 Tim. i. 2). 
Voalaza fa "tsara laza teo amin' ny rahala- 
hy" izy ; nampianarina tsara izy fony 
rabola tanora noho ny fiahian' ny reniny sy 
ny renibeny azy, ary lazaina koa ho nanana 
"fanomezam-pahasoavana ' izy. Ary mba 
tsy hanafintohina ny Jiosy dia nalain' 
i Paoly izy ka noforany, ary nofidiny ho 
mpiara-miusa aminy sy ho tena namany 
mahatoky azy, sady ho mpiara-mandehan- 
deha taminy tamin' ny fitoriana ny filazan- 
tsara. Tamin' ny andro taoriana ny Apos- 
toly dia nilaza azy mihitsy, **fa ny asan* 
ny Tompo no ataonv, tahaka ny ataoko koa," 
hoy izy (1 Kor. xvi. 10), ary tsy nisalasala 
akory izy fa izy sy Timoty dia samy mpito- 
ry ny filazantsaran' ny Zanak' Andriamani- 
tra, dia Jesosy Kristy (2 Kor. i. 19) ; ary 
amin' ny Epistily ho an* ny Filipiana dia 
nilaza an' i Timoty ho mahatoky tokoa izy, 
ary mitovy fanahy aminy indrindra, na toy 
ny tenany mihitsy aza (Fil. ii. 19, 20). 
Tato aoriana dia Timoty no navelan' i Paoly 
hitandrina ny fiangonana tany Efesosy, 
nefa tokony ho mbola tanora hiany izy 
tamin' izay (1 Tim. vi. 12). Araka ny 
lovan-tsofina, dia nitandrina ny fiangonana 
tany Efesosy hatramin' ny nahafatesany 
izy, ka novonoina tao amin' izany tanana 
izany. — c.j. 

TIMOTY, Ny Epistily Voalohany ho an' i. 
Ny ankamaroan' ny epistily eo amin' ny 
Test. Vao. dia nosoratan' i Paoly Apostoly 
ho an 1 ny fiangonana samy hafa; nefa misy 
epistily telo koa izay nosoratan y ho arC ny 
mpianany roa lahy izay efa notendreny ho 
mpitandrina sy mpampianatra ny fiangona- 
na, dia Timoty sy Titosv, izay naman' i 
Paoly, ka efa nirahiny ho solom-bavany 
tany Efesosy sy Kreta. Ary satria ny 
anton' ny nanoratana ireo epistily telo ireo 
dia mba hampianatra ny nandray azy izay 
mety hataon' ny mpitandrina sy ny mpitori- 
teny amin' ny fitondrany ny fiangonana, 
dia efa natao hoe 'Epistily Pastoraly,' 
na epistily milaza ny Fitandreraana ny 
Fiangonana. izy. Dia tokony hovakin' ny 
mpitandrina matetika izy telo, sady tokony 
hoheveriny mandrakariva, hahafantarany 
"izay fitondran-tena mety hatao ao an- 
tranon' Andriamanitra, dia ny Fiangonan' 
Andriamanitra velona" (1 Tim. iii. 15). 

1. — Ny Nanoratra azy. Ny teny voaloha- 
ny eo amin' ny Epistily milaza fa avy amin' i 
''Paoly, Apostolus i Jesosy Kristy," izy ; 
ary ny teny eo amin' ny toko i. 12-16 sy 
ii. 7 milaza fa mpanenjika fahiny ny nano- 
ratra azy, dia mif an araka avokoa amin' ny 
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tantaran' i Paoly voalazan' ny Asa viii. 1-13. 
(Misy ny susany anefa izay manda izany, ne- 
f a tsy misy antony loatra izuy hevitra entiny 
manohitra ny hevitry ny maro, ka tsy 
holazaina eto izany.) Ary izay manaiky 
an' i Paoly ho nanoratra ity Epistily ity 
dia manaiky azy ho nanoratra ny Epistily 
Faharoa ho an' i Timoty, ary ny Epistoly 
ho an' i Titosy koa. Misy mitovitovy ihany 
amin' ireo epistily tolo iroo, ary saiky eken' 
ny olona rehetra fa iray ihany no nanoratra 
azy. 

2. — Ny Lehilahy nanoratana azy. Zahao 
Timoty. 

3. — Ny Anton" ny nanoratana azy. Raha 
niala tany Efesosy nankany Makedonia 
Paoly, dia namela an' i Timoty teo izy 
hahavita ny raharaha tsy efa teo amin 1 ny 
fiangonana, ary mba hanohitra ny hevi- 
dratsy nampianarin' ny sasany, ary ham- 
pitootra sy hampianatra ny fiangonana. 
Ary Paoly dia nanantena hiverina indray, 
fa rehefa tonga tany Makedonia izy, hitany 
fa tsy azony natao izany raha tsy ela ; koa 
dia nanoratra ny Epistily izy hampianatra 
an' i Timoty izay mety hataony ny amin' ny 
mpampianatra tsi-marina, sady nananatra 
azy ny amin' ny fi tandremana ny fiangonana. 
Ary ny raharahan' ny Kristiana rehetra no 
nambaran' i Paoly tsirairay, na ny an' ny 
mpitandrina na ny mpitori-teny na ny 
diakona, na ny lehilahy na ny vehivavy, na 
ny antitra na ny tanora, etc. Dia nolazainy 
koa izay fahaizana sy fahalalana ary fiton- 
drantena mahamendrika ny mpitandrina 
sy ny diakona, mbamin' ny voninahitra sy 
ny valim-pitia ho azon' ny mazoto ka maha- 
tanteraka ny raharahany. Ary koa, Paoly 
nampahatsiaro an' i Timoty izay tokony ho 
fototry ny farapianarany, dia fahamarinana, 
fanahy tsara, finoana, fitiavana, faharetana, 
fahalemem-panahy" (i. 6-15 ; vi. 3-14). 

4. — Ny Tany sy ny Taona nanoratana azy. 
Azo lazaina marina fa nosoratana tany 
Makedonia ny Epistily (i. 3) ; fa samy hafa 
ny hevitry ny olona ny amin' ny taona 
nanoratana azy. (a) Ao amin' ny Asa xx. 
1 misy teny manao hoe : "Ary rehefa nitsa- 
hatra ny tabataba tany Efesosy, dia nampa- 
ka ny mpianatra Paoly, ka nananatra azy 
sy nanao veloma azy, dia lasa nankany 
Makedonia izy." Ary araka ny hevitry ny 
sasany, rehefa tonga tany Makedonia Paoly 
tamin* izany, dia tokony ho efa nanoratra ity 
Epistily ity izy. Raha marina izany dia 
nanoratra azy izy talohan' ny nifatorany tany 
Roma voalohany (Asa xxviii. 30). (b) Fa 
ny sasany kosa raihevitra fa tsy mba noso- 
ratana tamin' ny taona voalaza ao amin' ny 
taona voalaza ao amin' ny Asa xx. 1 ny 
Epistily, fa taorian' izany ela. Ary raha 
ny toetry ny fiangonana tany Efesosy, sy 
ny zavatra voalazan' ny Epistily no hevori- 
na, dia misy izay ahafantarantsika fa 
taoriana ny nifatoran* i Paoly tany Roma 
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voalohany no andro nanoratana azy ; dia 
izao:— (1) Fantatsika fa tany Efesosy Ti- 
moty tamin 1 ny nanoratan' i Paoly ny Epis- 
tily, fa tamin' ny taona voalaza eo amin* 
ny Asa xx. 1, dia teo amin' i Paoly tany 
Makedonia izy. (2) Ny toetry ny fiango- 
nana tany Efesosy tsy mifanaraka amin' ny 
teny voasoratra eo amin' ny Epistily rah* 
tsy taorian' ny nifatoran' i Paoly tany Ronw 
izay voalazan' ny Asan' ny Apostoly. (3) Ny 
fomban' ny soratra eo amin' ny Epistily no 
ahafantarantsika fa efa antitra sady zatra 
ny fahoriana Paoly, raha nanoratra azy 
izy ; dia tokony ho efa tany aorian* ny 
nifatorany voalohany tany Roma izany. 

Koa araka izay voalaza teo, tokony h* 
efa voasoratra tamin' ny taona a. d. 66 na 67 
ny Epistily. Sarotra ny milaza mihitsy ny 
taona, fa izany hevitra farany voalaza izany 
tokony ho marina, sady eken' ny mpanora- 
tra maro. Ary raha marina izany hevitra iza- 
ny, dia tsy maintsy hekentsika fa nafatotra 
indroa Paoly. Ny nifatorany voalohany dia 
voalaza eo amin' ny Asa xxviii. ; ary izany 
teny farany eo amin' ny Testamenta Vaovao 
milaza marimarina ny tantaran' i Paoly. 
Fa ny tenin' ny mpitantara * Kristiana 
tamin' ny aoriana no ahafantarantsika izay 
nataon' ny Apostoly, rehefa afaka tamin' ny 
nifatorany tany Roma izy ; ary izy milaza 
fa Paoly dia nalefa rehefa tapitra ny roa 
taona, ary dia nandehandeha sy nampiana- 
tra tahaka izay nataony tamin' ny taloha 
izy. Ary mifanaraka amin' izany ny teny 
sasany eo amin' ny Epistily Faharoa no an' 
i Timoty, izay mbola hoheverina. Ary 
tamin' izany fandehanan' i Paoly izany dia 
nankany Efesosy izy, nefa tsy nijanona ela 
teo, satria f ohy ny andro ary be ny rahara- 
hany : dia nametraka an' i Timoty hitandri- 
na sy handamina tsara ny fiangonana teo 
izy. Dia nankany Makedonia Paoly, ary 
raha mbola teo, dia nanoratra ity Epistily 
Voalohany ho an' i Timoty ity izy. Taorian' 
izany dia nafatotra tany Roma indray 
Paoly, ary tsy mba afaka intsony izy, fa 
notapahin-doha teo, araka ny tenin' ny 
mpanoratra maro. (Zahao Paoly, pejy 
606.) 

b.—Ny Fizarana ny teny. Enina ny toko 
eo amin' ny Epistily, fa azo zaraina folo izy 
araka ny zavatra voalaza, dia toy izao : — 

(1) Ny fiarahabana : i. 1, 2. 

(2) Anatra ho an' i Timoty ny amin' ny 
Lalana sy ny fitoriany ny Filazantsara : L 
3-20. 

(8) Anatra ny amin' ny fivavahana, sy 
ny fisaorana mety hatao eo amin* ny fian- 
gonana ho an' ny olona rehetra : ii. 1-8. 

(4) Ny fitondrantena mahamendrika ny 
vehivavy : ii. 8-15. 

(5) Izay tokony ho toetra sy fahaizan' ny 
olona izay voafidy ho mpitandrina sy diako- 
na ; ary ny valim-pitia ho azon' ny mahato- 
ky: iii. 1-16. 
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(6) Faminaniana milaza ny hialan' ny 
sasany amin* nv fin o an a ay ny f ahamarinan' 
Yiy Filazantsara : iv. 1-5. 

(7) Anatra, ho an' i Timoty mba hazoto ka 
tsy ho reraka : iv. 6-26. 

(8) Ny mety hataon' ny fiangonana ny 
amin' ny mpitondratena sy ny namany 
sasany: v, 1-25. 

(9) Anatra ho an' ny mpanompo sy ny 
mpampianatra tsy marina ary ny mpanan- 
karena : vi. 1-10. 

(10) Anatra farany ho an' i Timoty mbn 
hazoto amin' ny raharahan' ny fiangonana 
ary amin' izay mety sy marina rehetra : vi. 
11-21.— b.b. sy J. 8. 

TIMOTY, Ny Epistily Faharoa ho an' i. 

1.— Ny Nanoratra azy, Izay manaiky an* 
i Paoly Apostoly ho nanoratra ny Epistily 
Voalohany ho an' i Timoty dia manaiky azy 
ho nnnoratra ny Epistily Faharoa koa. Ary 
izao teny izao (i. 1 ; i. 11 ;iiu 11), milaza ny 
anaran' ny nanoratra azy sy ny rabarahany 
ary ny fanenjehana niaretany, no man am a - 
rina izany. 

2. — Ny Lchilahy nanoratam azy. Timoty 
no nanoratan' i Paoly ny Epistily (i. 1), ary 
araka izay mbola holazaina, tokony ho efa 
tany Efesosy ihany izy tamin' ny andro 
nahazoany azy. Zahao ny tantaran' i Timoty, 
pejy 755. 

3. — Ny Anton 1 ny nanoratana azy. f \) Em 
nitombo tamin' izany ny fahorian' ny fian- 
gonana, sy ny fanenjehana niaretany tamin' 
ny fahavalony teo ivelany (i. 8; ii. 12 ; iv. 
6) ; ary efa hiposaka fahizany koa ny sain- 
diso sy ny hevi-dratsy ao anatin y ny fiango- 
nana (Hi. 1-9); dia nanoratra Paoly mba 
hanome toky sy hampahatanjaka an' i Timo- 
ty ; koa teny farany nosoratan' ny Apostoly 
ity Epistily ity. (2) Ary koa, Paoly nano- 
ratra mba hampahafantatra an' i Timoty ny 
toeny, sy ny fahoriana nan jo azy tany 
Roma (iv. 16) ; ary nilaza ny faniriany 
hahita indray ny zanany malalany teo amin' 
ny finoana (iv. 9, 21), ary mba hampahery 
azy mifanatrika. Afa-tsy Lioka irery, ny 
naman' i Paoly efa saray nandao azy ; nefa, 
na dia nahantra toy izany aza ny Apostoly, 
ny hazotoan' ny fony sy ny fahatokiany an' 
i Kristy dia tsy nihena akory. Miaramilan' 
i Jesosy Tompo tokoa izy, sady mpanompony 
nahatoky Azy, raha nanoratra irco teny 
farany ireo ; ary ravoravo ny fanahiny, raha 
ny satro-boninahitra niandry azy any an- 
danitra no noheveriny. (3) Dia nanoratra 
koa Paoly mba hangataka an' i Timoty 
hankany aminy faingana, ary mba hitondra 
an' i Marka koa (i. 4 ; iv. 9, 11-21). Kane- 
fa, satria nisalasala izy fandrao Timoty tsy 
hamonjy ny andro hahafatesany, Paoly 
nanoratra mba hananatra azy hazoto sy 
hitandrina sy hitahiry ny fampianarana 
marina ary mba haharitra ny fanenjehana. 
Natahotra angamba ny Apostoly, fandrao 
hihemotra Timoty noho ny fahalemon' ny 
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nofo, rehefa hozoin' ny henatra gy ny 
fahoriana momba ny filazantsara izy, dia hoy 
ny fitonin' i Paoly : "Mahareta amin' izay 
zavatra nianaranao;" "Tano mafy ny fia- 
narana ny teny marina izay efa renao ;" 
ary, "Miaraha miaritra ny mafy amiko 
hianao, tahaka ny miaramila tsaran' i Kris- 
ty Jesosy" (vakio koa ii. 2-8 ; iv. 1-6). 

4. — Ny Tany sy ny Taona nanoratana azy, 
Azo lazaina marina fa ny Epistily dia 
nosoratan* i Paoly tamin' izy voafatotra 
tany Roma (i. 8, 16, 17; ii. 9; iv. 21); 
ary efa nolazaina teo aloha fa voafatotra 
tany Roma indroa Paoly, dia tokony hohe- 
verina raha ny fifatorany voalohany no 
andro nanoratany ny Epistily, na ny fifa- 
torany fanindroany. Ary izao no ahafataran- 
tsika fa tsy mba nosoratan' i Paoly izy 
tamin' ny fifatorany voalohany: (1) Ny 
fifatorany voalohany dia moramora kokoa 
noho izy niaretan' ny Apostoly, raha nano- 
ratra ity Epistily ity izy. Tamin' ny taloha, 
trano nohofan' i Paoly no nitoerany (Asa 
xxviii. 30) ; fa tamin' ny andro nanoratany 
ity teny ity kosa tao an-trano-maizina izy 
(ii. 9)- Ary Onesiforo sakaizany saiky 
tsy nahita azy, na dia nitady azy fatratra 
aza izy (i. 16, 17). Tamin' ny taloh*, na- 
nantena halefa vetivety izy, fa hoy izy 
tamin' ny Filipiana (ii. 24): "Fa matoky 
ao amin' ny Tompo aho fa ny tenako dia 
mbola ho avy faingana koa ;" fa raha na- 
noratra ity Epistily ity kosa izy, tsy nanam- 
panantenana ho afaka amin' ny trano-mai- 
zina intsony izy, fa fahafatesana ihany no 
nandrasany (iv. 6, 7). (2) Amin' ity Epistily 
ity Paoly nangataka an' i Timoty hankany 
aminy faingana, ary hitondra ny kapoty sy 
ny zavatra sasany izay navelany tany Troa- 
sy (iv. 1 3) ; nefa tsy tany Troasy Paoly, raha 
tsy fito taona na valo taona talohan' ny 
fifatorany voalohany ; ka tsy azo inoana 
fa efa navelany ela toy izany tsy nampana- 
lainy ny entany. (3) Paoly milaza fa Tro- 
fimo navelany narary tany Miloto (iv. 20) ; 
fa tsy talohan' ny fifatorany voalohany 
izany, satria Trofimo dia tao amin' i Paoly 
tany Jerosalema, raha vao nosamborin' ny 
Jiosy izy (,Asa xxi. 29). Ary raha niala 
tany Jerosalema nankauy Roma Paoly, dia 
tsy nankany Mileto akory izy, dia tokony 
ho efa nankany Mileto indray izy taorian' 
ny fifatorany voalohany. (4) Paoly milaza 
fa Erasto nijanona tany Korinto, raha 
niala tao izy (iv. 20) ; fa tsy tany Ko- 
rinto Paoly, raha tsy ela talohan' ny fifato- 
rany voalohany. 

Koa araka izany voalaza izany, dia tsy 
maintsy hekena fa ny Epistily Faharoa dia 
nosoratan' i Paoly tamin' izy nifatotra fanin- 
droany, ary angamba tamin' ny taona a.d. 
67 na 68. Raha marina izany (ary tokony 
ho marina ihany), ity no epistily farany 
nosoratany ; sady efa akaiky ny andro haha- 
fatesan' ny Apostoly tamin' izany. 
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Fa taiza moa Timoty, raha nandray ny 
Epistily ? Raha ny teny sasany no heverina, 
dia toa tany Efesosy ihany izy (i. 15 ; ii. 17 ; 
iv. 19) ; kanefa, raha ny tcny hafa koa no 
heverina, dia tsy mba teo izy (iv. 12, 20). 
Kan jo, raha ampitahaina izay nolazain' i 
Paoly eo amin' ny epiatily roa ny amin' ny 
(a) ihevi-diso niseho tany Efesosy (2 Tim. 
ii. 16 sy 1 Tim. vi. 20 ; 2 Tim. ii. 23 sy 1 
Tim. vi. 4) ; sy (b) izay ho vokatr' izany 
sain-diso izany (2 Tim. iii. sy 1 Tim. iv. 1) ; 
ary ny anaran' ny mpampianatra sandoka 
sasany (2 Tim. ii. 17 sy 1 Tim. i. 20), dia 
tokony ho ofa tany Efesosy ihany Timoty, 
na namangy ny fiangonana sasany tao am* 
banivohitra izy. 

5.— Ny Fizaratm ny Teny. Efatra ny toko 
eo amin* ny Epistily, nefa azo zaraina sivy 
ny zavatra lazaina ao aminy, dia toy izao : — 

(1) Fiarahabana : i. 1, 2. 

(2) Ny fanirian' i Paoly hahita an* i Ti- 
moty ; sy ny f ahatsiarovany ny finoana izay 
tao amin' ny reniny sy ny renibeny koa: 
i. 3-5. 

(3) Anatra ho an' i Timoty mba tsy ho 
menatra ny filazantsara : i. 6-14. 

(4) Ny alahelon' i Paoly noho ny namoi- 
zan' ny nam any sasanv azy, sy ny fiderana 
an* i Onesiforo kosa : i. 15-18. 

(5) Anatra ho an* i Timoty mba hazoto 
amin' ny fanompoany ny Tompo sy hitondra 
tena tsara: ii. 1-26. 

(6) Faminaniana ny amin* ny hialan' ny 
sasany amin* ny hamarinan' ny filazantsara : 
iii. 1-9. 

(7) Filazana ny amin' ny zavatra niare- 
tan' i Paoly noho ny an* lKristy, ary ny 
amin' ny hatsaran' ny Soratra Hasina : iii. 
10— iv. 5. 

(8) Teny milaza fa ef a akaiky ny andro 
hanafatesan' i Paoly, ary ny fif aliany amin* 
izany : iv. 6-8. 

(9) Teny 
farany man- 
gataka an'i 
Timoty han- 
kany Roma 
faingana ; 
fanaova m- 
beloma ny 
Kristiana 
sasany any 
Efesosy; ary 
tao - drano : 
iv. 9-22.— 
b.b. sy J.s. 

Sarin 1 % FaraoTiraka. 
TIBAKA : dia mpanjakan' i Etiopia anan- 
kiray, izay niaka tra avy tany Egypta tamin' 
ny andron' iHezekia, mpanjakan' ny Joda, 
mba hanohitra an* i Sankeriba, mpanjakan' 
iAsyria, izay niady tamin' iLibna ka nan' 
drahona an' i Jerosalema tamin' izay (2 
Mpan. xix. 9 ; Isa. xxxvii. 9). Nanjaka 
tany Egypta koa fey, tokony ho tamin' ny 
taona B.C. 669. — J.s. 
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TIRZA: dia tan an an' ny Kananita ao 
ampovoan' i Palestina, izay voalaza voelo- 
hany amin* ny Bokin' i Josoa (xii. 24). Tao 
aoriana elan* izany dia natao tanana fone- 
nan' ny mpan jakan'ny Isiraely , dia Jeroboam* 
sy Basa sy Ela ary Zimry, izy (1 Mpan. 
xiv. 17 : xv. 21 ; xvi. 8, 15) ; tao koa no 
nandevenana ny rapanjaka sasany (xvi. 6) ; 
ary tao no nahafatesan' i Zimry tao amin' 
ny tranony, rehefa may izany tamin' ny 
nanaovan' i Omry fahirano ny tanana (xvi. 
18). Tao Tirza no nitoeran' i Omry koa 
hatramin' ny enin -taona, fa rehefa afaka 
izany, dia nifindra ho amin' ny tanana vaovao 
izay naoriny, dia tao Samaria, izy. Nalaza 
Tirza noho ny hatsarany sy ny fahavoka- 
rany sy ny fahafinaretan' ny tany nano- 
didina azy (Ton. K. vi. 4). Tokony ho tao 
avaratr' i Nablus (Sykara) Tirza, fa ao mbola 
misy tanana atao hoe Telluzah.—j.8. 

Tina koa na anaran' ny vehivavy ananki- 
ray, dia ny zanaka faravavin' iZelofada 
(Nom. xxvi. 33, etc.).— J. 8. 

TISBITA : dia teny anampy amin' ny ana- 
ran' i Elia mpaminany, ka tokony ho avy ta- 
min' ny anaran' ny tany na ny tanana nahabe 
azy (1 Mpan. xvii. 1, etc.). Raha tahaka 
ny hevitry ny sasany anefa, dia *vahiny' no 
heviny.— j.s. 

TI8EY : zahao Volana. 

TITOSY. Jentilisa izy araka ny firazana- 
ny, ary ny tori-tenin' i Paoly Apostoly no 
tokony ho fototry ny nahataona azy hanaiky 
ny fivavahana Kristiana (Tit. i. 4) sy hana- 
raka izany. Ary raha tany Jerosalema izy 
sy Paoly tato aoriana, dia noterena fatratra 
hoforana araka ny Lalan' i Mosesy izy, 
nefa nan da ka tsy nety, na izy, na Paoly 
mpampianatra azy (Gal. ii. 3-6). Titosy 
dia naman' i Paoly tamin' ny fahoriany 
sady niara-nandehandeha taminy tamin' ny 
fitoriana ny filazantsara (2 Kor. viii. 6, 16, 
23), ary nahatoky an' i raoly hanao raha- 
raha lehibe maromaro izy (2 Kor. xii. 18 ; 2 
Tim. iv. 10 ; Tit. i. 6).— O.J. 

TITOSY, Ny Epiitily ho an' i. 

1. — NyNanoratraazy. Hatramin' ny taloha 
ka mandraka ankehitriny ny ankamaroan' 
ny mpanoratra Kristiana dia efa nanaiky fa 
Paoly Apostoly no nanoratra ity Epistily ity ; 
ary mifanaraka amin' izany koa ny tenin' ny 
fiarahabana (i. 1). 

2. — Ny Lehilahy nanoratana azy ; zahao 
Titosy. 

3. — Ny Anton' ny Nanoratana azy. Kreta, 
izay nitoeran' i Titosy androtr' izay nandrai- 
sany ny Epistily, dia nosy lehibe ao amin' 
ny Ranomasina Mediteraneana (zahao K&B- 
ta). Ary araka ny tenin' i Paoly eo amin' 
nv Epistily, ny mponina tany Kreta dia 
olona ratsy indrindra (i. 12), ary ny teny 
nosoratan' ny mpitantara hafa koa mifana- 
raka amin' izany tenin' i Paoly izany. Ara- 
ka ny hevitry ny maro, ny Jiosy sasany 
izay niakatra tany Jerosalema tamin' ny 
Andro Pentekosta ka nandre ny fitorian* i 
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Petera Apostoly (Asa ii. 11) no nitory ny 
filazantsara voalohany indrindra tany Kreta. 
Maro ny Jiosy nonina teo, araka izay nataon' 
ny namany teo amin' ny tanana maro izay 
nalehan' i Paoly, ary ny Jiosy mino koa aza 
nanohitra ny filazantsara ary nampianatra 
izay toy mety (i. 10, 11). Talohan' ny naha- 
tong-avan' i raoly tany Kreta dia tsy teara 
loatra ny toetry ny fiangonana tao, ary re- 
hefa tonga izy dia nanao izay zakany ha- 
naraboatra sy hahatsara azy. Fa tsy ni- 
janona ela tany Kreta Paoly, ary rah a 
nandeha niala teo izy, dia tsy vita akory 
ny raharaham-piangonana, ka Titosy no 
navelany hahavita ny raharaha tsy eta, sy 
hanendry olona mahay sy mahatoky hi tan - 
drina ny fiangonana rehetra teo amin' ny 
nosy. Tao amin' ny fiangonana lehibe iha- 
ny angambano nanendreni Paoly mpitandri- 
na (i. 5), koa raha niala teo izy, Titosy no 
napetrany ho solom-bavany sy hanendry 
mpitandrina eo amin' ny isan-tanana, ary 
mba hampianatra azy ny teny marina araka 
ny filazantsara. 

Dia sahalahala ny raharaha nataon* i 
Titosy tany Efesosy sy izay nataon' i Titosy 
tany Kreta ; ary mba mitovitovy ihany 
ny anatra nomen' i Paoly azy roa lahy teo 
amin' ny episitily nosoratany. Dia namba- 
ran' i Paoly tsirairay izay mety hataony 
sy izay olona tokony hotendreny ho mpi- 
tandrina, ary ny raharahany mbamin' ny 
ny fitondrantena mahamety azy. Ary koa, 
ny lehilahy sy ny vehivavy teo amin' ny 
fiangonana, na ny antitra na ny tanora, ary 
nj mpanompon' olona koa, samy nampia- 
narin' i Paoly izay tokony hataony. Dia 
tsy mora loatra ny raharahan' i Titosy 
tamin' izany, fa msy mpampianatra tsy 
marina tao Kreta, tahaka ny tao amin' ny 
fiangonana tany Efesosy ; ary raha ny teny 
inafy nataon' i Paoly milaza ny Kretana no 
heverina (i. 9-16), toa efa nisy nanohitra 
azy sy Titosy sahady ka tsy nanaiky ny 
fahefany. Epimenidesy, izay tompon-tany 
tany Kreta ihany, ka velona tokony ho 600 
taona talohan' i Kristy, no nanoratra izany 
teny mafy nalain' i Paoly izany, milaza ny 
haratsian' ny olona tany Kreta : "Hoy ny 
anankiray amin' ireny, izay mpaminany 
teo aminy : Mpandainga mandrakariva ny 
ny Kretana, biby ratsy, kamo be tenda*' 
(i. 12). Lehilahy malaza izany Epimenide- 
sy izany, ka nataon' ny olona ho mpami- 
nany izy noho ny fahendreny sy ny teny 
nosoratany. Dia olona niovaova sady tsy 
marina no tia ady ny Kretana; liana sy 
leony, sady mpandainga sy mpijangajanga 
mihoatra noho ny firenena sasany izy ; ary 
ny Jiosy nitoetra tao, hono, dia ratsy noho 
ny olona tompon-tany aza. Koa raharaha 
sarotra ny mitarika olona toy izany ary 
ny mampianatra azy ny marina ; dia mba 
hanome toky an' i Titosy sy hampahazoto 
azy no anton' ny nanoratan' i raoly ny 
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Epistily. 

4. — Ny Tany 'sy ny Taona nanoratana azy. 
Sarotr * ny milaza ny tany na ny taona na- 
noratana ny EpistUy ; nefa misy zavatra 
roa izay tokony hanampy antsika amin' ny 
fitadiavana ny taona, dia izao : — (a) Fan- 
tatsika fa vao ayy tany Kreta Paoly, raha 
nanoratra azy izy (i. 5). (b) Fantatsika 
koa fa nikasa handany ny rinnina any Ni- 
kopolia (tanana lehibe any Epiro any 
Gnsia) izy (iii. 12). Dia izao hevitra samy 
hafa izao no efa noheverin' ny sasany ho 
andro nanoratan' i Paoly ny Epistily : — 

(1) Misy ny sasany manao hoe : Angamba 
nankany Kreta Paoly tanatin' ny telo taona 
nitoerany tany Efesosy (a.d. 54-57) voalaza 
eo amin' ny Asa xix. 10 (zahao koa Asa 
xx. 24), saingy tsy lazainy izany eo amin' ny 
tantara, fa betsaka ny zavatra nataon' i 
Paoly, nefa tsy lazain' i Lioka, izay nanora- 
tra ny Asan' ny Apostoly. Nefa tsy misy 
teny hafa manamarina izany loatra. 

(2) Araka ny hevitry ny maro koa, Paoly 
nankany Kreta taorian' ny fifatorany voa- 
lohany tany Roma, dia isan' ny zavatra tsy 
lazain' ny tantara eo amin' ny Asan' ny 
Apostoly izany. Ary hoy izy : Ny Epis- 
tily nosoratany tany Korinto, ary nikasa 
hankany Nikopolia Paoly tamin' izany 
mba hipetraka eo mandntra ny ririnina. 
Dia angamba ny taona A.D. 67 no nanora- 
tany ny Epistily, ka tsy ela talohan' ny 
fifatoran' i Paoly fanindroany sy ny naha- 
fatesany tany Roma. 

Tsy azo lazaina marina izay tokony ho 
izy amin' ireo hevitra roa ireo. 

5.— Ny Fizarana ny teny, Misy toko telo 
amin' ny Epistily, nefa azo zaraina dimy 
ny zavatra lazaina, dia toy izao :— 

(1) Fiarahabana: i. 1-4. 

(2) Izay olona mendrika hatao mpitan- 
drina ny fiangonana ; ny raharahany sy ny 
fombany, ary ny zavatra izay tsy maintsy 
hialany : i. 6-16. 

(3) Izay mety nataon' ny anti-panahy sy 
ny tanora f anahy, na lahy na vavy, sy ny 
mpanompo, ary ny Kristiana rehetra : ii. 
1-15. 

(4) Anatra ho an' ny Kristiana hanaiky 
ny mpanjaka sy ny mpanapaka, sy hamin- 
dra-fo amin' ny olona rehetra, ary hiala 
amin' ny fiadian-tenv sy ny angano foana : 
iii. 1-11. 

(o) Teny farany mangataka an' i Titosy 
hankany Nikopolia, etc. ; dia ny tso-drano : 
iii. 12-15. — b.b. sy J.s. 

TOBA: dia tany izay nandosiran' iJefta 
nony noroahin' ny rahalahiny izy, ary teo 
no nitoerany ela (Mpit. xi. 3). Tokony ho 
tao amin' ny tany efitra ao atsinanan' i 
Gileada izy ; fa ny olon' i Toba niaraka 
tamin' ny Amonita hiady amin' iDavida 
(2 Sam. x. 6-8) j.s. 

TOBALA : dia isan' ny zanakalahin' i Ja- 
feta, zanak' iNoa (Gen. x. 2 ; 1 Tant. i. 5) f 
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ary ny anaran-drazany dia nahafantarana 
ny firenena izay taranak' i Tobala ha t rami n' 
ny andro ela dia ela tao aoriana. Ny ta- 
ranak' i Tobala, mbamin' ny taranak* iJa- 
vana sy Mesaka rahalahiny, dia nakambana 
matetika ny anarany sady voalaza ho isan' 
ny firenena izay nihavian' ny andevo sy 
fanaka varahina ho an* i Tyro (Ezek. xxvii. 
13), ary izy telo koa dia voalaza ho isan' 
ny firenena tany avaratra (Isa. lxvi. 19 ; 
Ezek. xxxii. 26 ; xxxviii. 15 ; etc.). Ny 
tany eo anelanolan' ny Ranomasina Mainty 
sy ny Ranomasina Kaspiana, izay atao 
hoe Georgia ankehitriny, tokony ho fone- 
nan' i Tobala. — j.s. 

TOBALA-KAINA : zanakalahin' i Lameka, 
ayy tamin' ny taranak* iKaina, izy, ary 
Zila no reniny. Izy no toa nisehoan' ny 
fahaizan' ny olombelona hanefy metaly, fa 
voalaza ho "mpanefy fiasana maranitra, na 
varahina na vy" izy (Gen. iv. 22). — j.s. 

TOBIA: "Ny zanak' i Tobia" dia fokon' 
olona anankiray izay niverina tany Jorosa- 
lema niaraka tamin* i Zerobabela, nefa tsy 
nahazo nampiseho marina fa ten a Isiraelita 
izy (Ezra ii. 60). (2) Tobia koa dia isan' 
ny olon' i Amona izay niray tetika hunohitra 
ny Jiosy nony tafaverina avy tany Baby- 
lona izy. Voalaza ho andevo izy ary 
niaraka tamin' i Sanbala Moabita 8y ny 
namany nisakana ny Jiosy sy nampijanona 
ny hanaovany ny mandan' iJerosalema, 
sady nampitondra teny hiampanga azy 
amin' ny mpanjakan' i Persia tio mpiodina. 
Na dia efa andevo aza Tobia, ny zanany 
dia nanam-bady ny zanakavavin' ny mpiso- 
rona Jiosy anankiray (Neh. vi. 17, 18), ary 
efa tonga havan' i Eliaaiba mpisoronabe 
koa izy (xiii. 4). Izy koa no solom-bavan' 
i Sanbala haneso ny Jiosy (iv. 3) sady 
nampitondra taratasy harapisaraka ny Jiosy 
sasany amin' iNehemia (vi. 19) ; aryfaranv, 
dia sahy nipetraka tao amin' ny Tempoly 
aza izy (xiii. 7, 8) ; nefa Tobia no noroahin' 
i Nohemia mala tao, ka tsy voalaza intsony 
ny anarany. — J.s. 

TOBY: zahaoLAT. 

TOFETA : dia anaran-tsaha na tanim- 
boly anankiray tany atsimo na atsimo-atsi- 
nanan' i Jerosalema sady tao amin' ny 
Lohasahan' ny taranak* iHinoma (Jer. 
vii. 31 ; xix. 2). Tsy hita marina izay 
hevitry ny anarany, fa raha tahaka ny mpa- 
noratra sasany, dia 'ampongatapaka' no izy, 
ka dia milaza sahan' ny andriana izay 
nanaovana mozika sy filalaovana. Fa tao 
aoriana indray, satria efa nolotoin' ny fa- 
nompoan-tsampy sy ny afo fandoroana 
olona ho an' ny Moloka izy, ka dia tonga 
nitovitovy hevitra amin' ny hoe Gehena, 
na helo, ny anarany, satria tao no namelo- 
mana mandrakariva afo maro handoroana 
ny zavatra ratsy sy vetaveta rehetra avy 
tany Jerosalema mbamin' ny fatin' ny olo- 
meloka narianatao; koa any "nv kankany 
tsy maty, ary ny afo tsy vonoinV (Mar, 
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ix. 48). Ary izany koa no hevitry ny te- 
nin' Isaia (xxx. 33) hoe: 4< Pa efa voavoa- 

tra fahataloha Tofeta ; Ny anto- 

ntany dia misy afo sy kitay betsaka ; ary ny 
fofonain' i Jehova, izay tahaka ny renirano 
solifara, no mampirehitra azy." Vakio koa 
Hinoma. sy Gbhena. — j.s. 

T0OABMA : dia zanak' i Gomera, zanak' 
i Jafeta, sy rahalahin' i Askenaza sy Rifata 
(Gen. x. 3). Ny mponina tany Armenia 
toa taranak' i Togarma. — j.s. 

TOKANTRANOMASO : tao amin' ny Jiosy 
sy ny firenena hafa any Asia Andrefana, 
dia fanao hatramin' ny ela ny man ana to- 
kantranomaso, izay toy ny vadlkely taty Ma- 
dagaskara ; ary tahaka ny mamporary sy 
ny misao-bady ihany, dia isan' ny zavatra 
navelan' ny Lalan* i Mosesy ka tsy mba 
natsahatra mihitsy izany, nefa nasiana 
fetra sy didy mba hahamora azy aloha, dia 
hampijanona azy rehetra tany aoriana. Ny 
fanirian' ny Jiosy sy ny razany hanana 
anaka no nahatonga ny sasany-* tahaka an' 
i Nahora sy Abrahama sy Jakoba — ho naka 
vadikely na tokantranomaso. Matetika an- 
devo ny vehivavy nalaina tahaka izany, 
ary izany indrindra no naha-samy hafa azy 
amin* ny vady marina. Ny zanaky ny to- 
kantranomaso anefa dia saiky nitovy tamin' 
ny zanaky ny vady voalohany ; ary ny sa- 
sany aza, tahaka ny zanak' i Bilha sy Zilpa, 
vadikelin' i Jakoba, dia nataon-drainy ni- 
tovy avokoa tamin' ny zanak' i Lea sy Ra- 
hely, ka dia tonga isan' ny Patriarka roa 
ambin' ny folo izy (Gen. xlix.) ; nefa ma- 
tetika dia araka ny sitrapon-drainy ihany 
no tokony ho lovan' ny zanaky ny tokan- 
tranomaso (Gen. xxv. 6). 

Avy tamin' izao efa-karazana izao ny 
tokantranomaso tao amin' ny Hebreo : (1) 
zazavavy, Hebreo novidina avy tamin' ny 
rainy; (2) zazavavy Jentilisa nalaina tan- 
ady ; (3) andevovavy vahiny novidina ; ary 
(4) zazavavy Kananita, na andevo na tsy 
andevo. Amin' ireo, ny (1) sy ny (2) dia 
neken' ny Lalana sady narovany ; ny (3) 
dia neken' ny Lalana ; fa ny (4) kosa dia 
norarany ho tsy mety hatao. Vakio koa 
Eks. xxi. Ny tantaran' i Gideona no ahi- 
tantsika anefa fa toa natao ambany toetra 
ny zanaky ny tokantranomaso (Mpit. ix. 18). 
Tamin' ny andron' i Davida, fa indrindra 
tamin' ny andron' i Solomon a, dia nampito- 
mbo be dia be ny isan' ny tokantranomasony 
ny mpanjakan' ny Isiraely, ka dia tonga ni- 
tovitovy tamin' ny fanaon' ny mpanjakan' 
i Persia izany (2 Sam. xvi. 21 ; 1 Mpan. xi. 
1-3). Nefa* ratsy indrindra^izany ka niton - 
dra loza tamin' ny mpanjaka sy ny fanja- 
kany. Ary hitantsika marina fa ny maka 
tokantranomaso iray aza, tahaka ny mam- 
porafy sy ny misao-bady ihany, dia zavatra 
tsy tian' Andriamanitra, fa hoy ny Tompo, ny 
hamafin' ny fon' ny olona ihany no name- 
Ian* i Mosesy izany; koa zavatra tokony 
hofadin' ny Kristiana mihitsy, ka tsy tokony 
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bo fantatra akory ao amin' ny fian- 
gonan' ny mino izany rehetra izany. 
— j.s. 

TOLA : (I) zanakalahy matoan' 
Isakara Patriarka izy sy razan' ny 
Tolaita (Gen. xlvi. 13 ; 1 Tant. vii. 
1. 2). (2) Tola koa dia anankiray 
tamin' ny Mpitsara ka nanapaka 
ny Zanak' Isiraely 23 taona, rehefa 
maty Abimeleka (Mpit. x. 1, 2). 
Avy tamin' ny firenen' Isakara koa 
izy. — J.s. 

TOLONA : zahao Filalaovana. 

TOM AS Y: dia isan' ny Apos- 
toly roa ambin' ny folo lahy, 
izay nofinidin' i Jesosy Tompo ho 
namany sy irany (Mat. x. 3; 
Mar. lii. 18; Lio. vi. 15: Asa i. 13). 
Araka ny hevitry ny sasany, dia zana-tany 
tao Galilia, toy ny Apostoly maro namany, 
izy, sady mpanarato tahaka ny sasany amin' 
ireo (Jao. xxi. 2) ; nefa misy tantara kosa 
milaza fa Antiokia no nihaviany, ka nanana 
anabavy kambana taminy izy, hono, natao 
hoe Lysia. Ary misy hevitry ny ntaolo 
sasany koa dia manao azy ho sahala amin' 
ilay Jodasy, rahalahin' ny Tompo (Mat. xiii. 
55), nefa tsy tokony ho marina izany. Raha 
ny toe-panahin' iTomasy no dinihina, dia 
hita fa lehilahy nazoto sy nikely aina hatra- 
min' ny fahafatesana aza izy mba hanao ny 
marina, raha masaka ny heviny (Jao. xi. 
16). Nefa kosa, fatra-pandinika sy be fisa- 
lasalana ary sarotim-pinoana izy, raha tsy 
efa azony tsara ny porofo manamarina izay 
lazaina aminy (Jao. xx. 25). Ary anefa 
tsv notsinin' iJesosy noho izany izy, fa 
fantatry ny Tompo fa ny toe-panahy toy 
izany dia inaharitra ho tsara kokoa noho ny 
malaky mandrav hevitra tsy porofoina. 
Intelo no nilazan i Jaona (ary izy ihany no 
milaza izany) ny amin' ny nataon' i Tomasy, 
dia izao : (1) tamin' ny nahafatesan' i Laza- 
rosy ; (2) tao amin' ilay efi-trano ambony 
nihinanan' i Jesosy sy ny Apostoly ny 
Pasaka ; (3) tamin* ny andro nitsanganan' 
i Jesosy tamin' ny maty. Ary raha izany 
rehetra izany no heverina, dia toa tsy misy 
maha-samy nafa ny hevitry Tomasy amin' 
ireo zavatra telo ireo — niseho indrindra ny 
fitiavany an' i Kristy, kanefa nisy ftsalasa- 
lana ary saiky famoizam-po no niharoharo 
taminy. 

Tany aoriana dia nankany India, hono, 
Tomasy hitory ny filazan tsara, ka nolefonina 
tany Koromandela noho ny fitiavany an' 
i Jesosy sy ny fahazotoany hampiely ny 
teniny tamin' izany tany izany. Ny Kris- 
tiana maro any India tao aloha dia natao 
hoc "Kristiana an* i Tomasy Masindahy," 
ho fahatsiarovana an' i Tomasy Apostoly 
izay nnnorina ny fiangonana tao; ary mbola 
misy izy maharitra mandraka ankehitriny 
aza. — a.s.h. 

TOMBO-KASE (Fr. cachet \ Eng. teal). 
Fanaon' ny olona teo aloha ela dia ela ny 
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Peratra fattotnbo/uin - kase . 
manomboka kase ny taratasy f anekena, etc. , 
ary amin' ny tany sasany ankehitriny dia 
tsy heverina ho marina ny taratasim-panja- 
kana, etc. , raha tsy voatomboka toy izany. 
Ny fanombohan-kase sasany fanaon' ny 
Egyptian a teo aloha ela dia vato na bakoly 
nisy sary na soratra ao amin* ilany ananki- 
ray ; ary ny sasany amin' ireo dia voaloaka 
ka nasiana kofehy nahantona tamin' ny 
vozona na tamin' ny sandry ; ary ny sasany 
kosa dia natao peratra amin* ny rantsan- 
tanana. Fa raatetika kosa indray ny tombo- 
kase dia vongan-tanimanga kely fotsiny, 
izay nasiana marika amin' ny vato voaso- 
ritra ka nakambana tamin' ny taratasy 
amin' ny kofehy. Izany fanao izany dia 
voalaza ao amin' ny Joba xxxviii. 14, ary 
ny peratra fanombohan-kase dia voa- 
laza ao amin' ny Gen. xxxviii. 18. Ny pe- 
ratra misy fanombohan-kase dia f aman tarana 
ny fahefan' ny mpanjaka amin' ny tany 
sasany, dia any Egypta sy Persia, etc. 
Izany dia hita amin' ny tantaran' i Josefa 
(Gen. xli. 42 ; zahao koa 1 Mpan. xxi. 
8 ; Est. iii. 12 ; viii. 2 ; Dan. vi. 17). 
Ary misy teny maromaro koa ao amin' ny 
Soratra Masina milaza ny tombo-kase ho 
fanamarinana ny fanekena (zahao Jer. xxxii. 
16, 44 ; Neh. ix. 38 ; x. 1 ; Hag. ii. 23). 
Ao amin' ny Apok. v. 1 sy ix. 4, 
ny tombo-kase dia entina ho fanoharan' ny 
zavatra marina izay ho tanteraka tokoa; 
ary izany koa no hevitry ny teny hoe "hi- 
anareo, rehefa nino, no nasiana tombo- 
kase tamin' ny Fanahy Masina " (Efe. i. 
13 ; zahao koa 2 Kor. i. 22), fa fanekena 
marina ka tsy azo ovana no nataon' Andria- 
manitra amin' izay rehetra mino ny teniny. 

— H.F.8. 

TOMIMA : zahao Orima. 

TONGOLO : dia isan' ny vokatry ny tany 
Egypta, ka dia isan' ny zavatra maro notsaro- 
van'ny Isiraelita sy niriny fatratra, raha rera- 
ka tamin' ny nalohany tany an-efitra izy 
(Nom. xi. 5). Maro karazana, hono, nyton- 
golo any Egypta, sady tsara loatra izy.— j.b. 

TONON-KIEAN' I 80L0M0NA. 
I, *Vy Xanoratra azy. Araka ny teny ao amin' 
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ny i. 1, dia Solomona, zanak' iDavida sy 
mpanjakan' Isiraely, no nanoratia ity boky 
ity, ary vitsy f oana ny olona manda izany ; 
sady raifanaraka amin' ny toetran' i Solo- 
mona ny toetry ny teny amin' ity boky ity. 
Milaza ny baterin' i Davida (iv. 4), ary 
ny kalesy avy tany Egypta (i. 9 sy 1 Mpan. 
x. 28, 29 ; vi. 12 sy 1 Mpan. iv. 11), ary 
ny tanim-boaloboka nanrnan' i Solomona 
tao Bala-hamona izy (viii. 11). Ary dia 
milaza ny zava-maniry roa-polo karazana 
ary biby telo amby enim-polo karazana 
koa izy, araka izay azo ampoizina amin' 
i Solomona, izay nilaza "ny hazo hatramin' 
ny hazo sedera any Libanona ka hatramin* 
ny hysopa, izay maniry eny amin* ny 
ampiantany sady nilaza ny amin' ny biby sy 
ny vorona sy ny biby mandady sy miki- 
saka ary ny hazandrano koa" (I Mpan. v. 
13). Ary angamba fony izy mbola tanora 
fanahy, fahavelon' i Batseba reniny, no 
nanoratan' i Solomona ity boky ity (vi. 8), 
dia fony tsy mbola nosiinban' ireo vady 
hetsaka izay nalainy tamin' ny andro ao- 
riana izy (1 Mpan. xi. 3). 

2. — Ny Fomba sy ny Anton* ity boky ity. 
Araka ny tarehin' ity boky ity, dia fihirana 
ny amin ny fif ankatiavan' ny olona mivady 
izay natao tamin' ny fainpakaram-bady 
malaza anankiray, ary samy milaza ny 
halehiben' ny fitiavany ny vadiny ny lahy 
sy ny vavy amin* ny teny mafy sy roafana 
fo sady be oha-teny izy. Ny mpampakatra 
dia mpanjaka, izay atao amin* ny teny 
Hebreo hoe "Shelomoh," dia "Andrian' ny 
fiadanana" izany, raha adika ; ary ny 
ampakarina dia atao hoe "Shelomith, 
izay anarana ho an' ny vehivavy mitovy 
hevitra amin* ilay teo ihany. Eta nisala- 
sala ny sasany na nisy tantara izay f ototry ny 
nanoratana ity boky ity, na teny noforonina 
f otsiny ihany. Fa ny ankamaroan' ny olona 
mihevitra fa nisy tantara ihany, ary dia 
teny natao tamin' ny nampakaran' i Solo- 
mona vady, na ny zanakavavin' i Farao, 
mpanjakan' i Egypta (1 Mpan. iii. 1), na ny 
vehivavy zanakavavin' ny tany Palestina. 
Fa tsy azo lazaina izay marina amin' izany, 
ary tsy mba misy hevitra mavesatra hoa- 
trinona miankina amin' izany. 

3. — Teny misy Fanoharana ity boky ity. 
Efa noheverin' ny sasany fa teny tsy mba 
fanoharana akory ity, fa hira milaza ny 
fifankatiavan' ny lehiiahy sy ny vehivavy, 
araka ny fomban' olona fotsiny ihany ; 
ary efa tafintohina ireo olona ireo, satria 
tonga isan' ny Soratra Masina ity boky ity, 
ka tsy ta-hanaiky azy akory. Kanefa efa 
nekan' ny Jiosy ho isan' ny Soratra Masina 
tokoa izy hatramin' ny taloha ; ary koa, 
isan' ny Baiboly izay neken' i Jesosy Kristy 
ho Soratra Masina ; ary izany dia tokony 



hampiseho fa tsy ampy velively ny hevitra 
voalaza ao ambony ny amin' ny anton' ity 
boky ity.* 

"Sanatria ! Sanatria !" hoy Aben Ezra, 
Raby Jiosy malaza, izay nanoratra hevi- 
teny amin' ity boky ity, "raha boky milaza 
fitiavana araka ny fomban' olona fotsiny 
ihany ny Tonon-kiran' i Solomona. Ny 
zavatra rehetra ao aminy dia fanoharana. 
Eny ! raha tsy boky tsara dia tsara izy, 
dia tsy mba tonga isan' ny Soratra Masina 
izy, ary tsy misy izay nisalasala ny amin' 
izany." Ary hovitra efa nifanarahan' ny 
mpanao hevi-teny teo amin' ny Jiosy sy ny 
Kristiana izany hatramin' ny taloha indrin- 
dra ; ary vitsy foana no nanda, raha tsy 
tamin' ny andro aoriandriana ela indray. 
Ary ny toetry ny boky koa mampiseho fa 
nokasaina ho fanoharana izy, tahaka ny 
toetr' ilay boky ananantsika atao hoe Ny 
Fandehanan' ny Mpivahiny, nosoratan' i John 
Bunyan. Ary izao no hevitra sasany hana- 
marina izany : — 

(1) Ny anaran' ny lehiiahy sy ny vehi- 
vavy izay tantaraina — Shelomoh sy Shelo- 
mith, amin' ny teny Hebreo — dia teny misy 
hevitra, fa tsy anaran' olona fotsiny iha- 
ny, dia tahaka ny anarana hoe ' 'Kristiana' ' 
sy (( Kristianina" sy 'Andriampamindrateny' 
ary * ' Andriatsimatahotra" ao amin' ny Mp\- 
vahiny. 

(2) Ary koa, raha miteny Shelomith, dia 
manova ny fomban' ny teniny tampoka 
sady matetika izy, ary ny sin^olara tonga 
ploraly ; ary dia mampiseho izany fa tsy 
vehivavy irery ihany no hevorina amin' ny 
anarana hoe Shelomith, fa izay rehetra mi- 
tovy fomba aminy. "Taomy aho f dia hiha- 
zakazaka hanaraka anao izahay ; nentin' ny 
mpanjaka ho ao an-efi-tranony oho. Hifaly 
sy hiravoravo aminao izahay'* (i. 4), eto. 

(3) Ary nv teny sasany izay enti -milaza 
ny nataon' i Shelomith sy ny teny sasany 
izay navoaky ny vavany dia tsy mba fanao 
amin' ny vehivavy tsara fanahy ao amin' 
ny tany Palestina ; fa hampiseho azy ho 
vehivavy jejojejo, raha teny tsotra, fa iej 
fanoharana ity boky ity. Kanefa ny mpa- 
noratra ny boky ta- hampiseho azy fa vehi- 
vavy mahahnaritra sy miendrika hode- 
raina, ary raha teny fanoharana ity boky ity, 
dia misy hevitra tsara amin' izany teny 
izany. Toy izany ny teny ao amin' ny 
toko iii. 1-4 ; v. 7 ; viii. 1, 2. Ary amin' 
ny boky hafa izay nosoratana ao amin' ny 
tany akaikin' i Palestina ka nokataina ho 
fanoharana, dia misy ihany teny sahalahala 
amin' izany ; kanefa kosa ao amin' ny 
boky na poema izay tsy k a sain a ho fanoha- 
rana, fa hilaza nfankatiavan-dehilahy sy 
vehivavy fotsiny ihany, dia tsy mba misy 
teny tahaka izany akory, fa teny manala- 



• Kanefa kosa, raha izany ihany no keviny, ny Tonon-kira dia miendrika ho fsan' ny boky 
ao amin' ny Soratra Masina, izay midera mandrakariva ny fanambadiana ho lavatra marina 
sady mahasoa ny olombelona.— ed. (j.s.) 
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baraka loatra an-dravehivavy izany. 

(4) Ary koa indray, dia tsy misy lolom- 
po na fialonana miseho amin' ity boky ity ; 
kanefa raha teny milaza tantaran-dehilahy 
sy vehivavy fotsiny ihany, dia tokony ho 
nisy izany tokoa (jereo toko i. 3, 4 ; v. 1; 
vi. 8, 9). 

(6) Ary ny teny sasany dia tsy azo asian- 
kevitra akory, raha teny tsotra, ary tsy 
mnintsy efa n ok asm n a ho fanoharana (zahao 
tokoii. 14-16; iv. 8, etc.). 

Raha mamaky ny tantaran' Ny Fandc- 
hanart ny Mpivahiny ny olona sasany, dia 
saiky tsy mihevitra azy ho fanoharana 
akory, fa manaraka ny tantara tsotra 
ihany ny heviny. Ary raha ny halavan' 
„ny teny ao amin* izany boky izany no heve- 
rina, dia tsy misy hahafantarana azy ho 
fanoharana mihoatra noho ny hahafantarana 
ny Tonon-kiran' i Solomona ho fanoharana. 
Ny vavolombelona na porofo fa fanoharana 
ny Mpivahiny dia miharihary, raha dini- 
hina tsara ny toetry ny teny ao aminy, 
sady voalaza ao amin* ny tantaran' i John 
Bunyan izany, ary andro akaiky ihany 
no nanoratana azy : fa ny vavolombelona 
na porofo ny amin* ny Tonon-kira dia 
mitovy karazana amin* ny an' ny Mpivahiny, 
nefa tsy miharihary tahaka azy, satria fohy 
dia fohy ny boky, ary ny andro nanoratana 
azy dia tany aloha ela loatra. 

4. — Ny FoiO'kevitra izay atao Fanoharana 
amin 1 ity boky ity. Raha mandinika ny 
Soratra Masina isika, dia hitantsika fa 
ny fikambannn' i Jehova sy ny olom- 
pidiny (dia ny Zanak' Isiraely) no oharina 
matetlka amin' ny fampakaram-bady ; ary 
ny fivilian' ny olona amin* Andriamani- 
tra mba hanompo sampy dia oharina 
amin* ny fijangajangana (Eks. xxxiv. 15, 
16 ; Lev. xvii. 7 ; Deo. xxxi. 16, etc.) ; 
ary matetika dia matetika en tin' ny Mpa- 
minany izany oha-teny izany amin' ny 
teny nosoratany (Isa. liv, lxii, 6 ; Jer. iii. 20 ; 
xxxi. 32; Hos. 2, 7). Ary amin' izany 
dia zavatra zatra tamin' ny Jiosy ny mano- 
hatra ny fitiavan' i Jehova ny olony 
amin' ny fitiavan' ny lehilahy ny vady 
tiany ; ary manaraka izany hevitra izany 
no efa nanaovan' ny Jiosy ny hevi-teny 
amin' ity boky ity sy ny Salamo xlv. 

Ary ny fitiavan' i Jehova ny Zanak' 
Isiraely no kasaina ho tandindon' ny fiti- 
avan' i Kristy ny Fiangonana marina ; ary 
noho izany, ilay fanoharana amin' ny 
fanambadiana efa nentin' ny mpanoratra 
ny Testamenta Vaovao hilaza ny fitiavan' i 
Kristy ny Fiangonana ( 2 Kor. xi. 
2 ; Efes. v. 23-27 : Apok. xix. 7, 9 ; xxi, 2, 
9) . A ry efa nanaraka izany hevitra izany ny 
mpanao hevi-teny Kristiana hatramin' ny an- 
dron' ny Apostoly. Ary raha vakina sy heveri 
na manaraka izany hevitra izany ity boky ity, 
dia teny tsara dia tsara izy izay manafana 
ny fon' ny Kristiana, ary mam pi torn bo ny 
fHiavana marina an' i Kristy ao am-pony. 
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Hoy ny mpanoratra anankiray: "Feno 
dia feno ny amin' i Jesosy ity boky ity ! 
kanefa miseho amin' n)' toetra sy fomba 
iray monja aty Jesosy. Tsy dia mba miseho 
ho Mpamonjy. na Mpanjaka, na Mpiso- 
ronabe, na Mpi tsara, na Mpaminany, na 
Tompon' ny famonjena, na Mpiandry 
ondry, na Mpanjakan' ny Mpanjaka, na 
Mpiantoka ny Fanekena. Tsy miseho 
amin' ireo fomba ireo Izy, fa amin' ny 
fomba be fitiavana noho ireo aza — fa miseho 
ho Jesosy Mpampakatra, Jesosy Mpampa- 
katra ny Fiangonana, vadin' ny Zanak' 
ondry." 

b.— Zavatra hotandremana raha mamaky ity 
boky ity. Tsy main tsy hitandrina tsara 
anefa ny olona izay mandinika ny Tonon-kira 
sy mitady hamoaka hevi-teny aminy. Boky 
tsy navelan' ny Jiosy hovakin' ny zanany 
ity boky ity raha mbola kely ka tsy mbola 
roasaka tsara ny heviny, fandrao hanao 
fanahin-jaza izy, ary hitady hevitra hafa- 
hafa avy amin' ny teny voasoratra ao aminy. 
Fanaon' ny sasany amin' ny Tenin' Andria- 
manitra hafa koa izany ; kanefa tsy ny 
Tenin' Andriamanitra no manan-tsiny 
amin' izany tsy akory, fa ireo tompon' ny 
hevi-dratsy ireo. "Madio avokoa ny 
zavatra rehetra raha amin' ny olona madio ; 
fa raha amin' ny olona voaloto sady tsy 
mino kosa, dia tsy misy madio nainona na 
inona, fa voaloto na ny sainy na ny fieritrere- 
tany" (Tit.i. 15). 

Ary koa, tsy dia tokony hitady hevitra 
avy amin' ny zavatra rehetra tsirairay izay 
voalaza aty ny mpanao hevi-teny, fa tokony 
hanaraka ny foto-kevitra lehibe. Fa raha 
tsy izany, dia mampisy hevi-dravina foana 
izay tsy misy antony sy fotony afa-tsy ao 
amin' ny sain' ny olona izay mamorona azy 
ihany. Toy izao : ao amin ny toko iv. 12-16 
dia oharina amin' ny tanimboly be vokatra 
Shelomith, mba hampiseho fa ny Fiangona- 
na no mamoa ny vokatry ny Fanahy : kane- 
fa tsy tokony hampiankina hevitra amin' ny 
zavatra samy hafa izay lazaina fa maniry ao 
amin' ny tanimboly, tahaka ny narda sy 
ny havozomanitra ary ny veromanitra, etc. 

6. — Ny Fizarana ny teny. Fifamab*an-te- 
ny ity boky ity, ary mifandimby handahatra 
Shelomoh sy ny vadiny ; ary indraindray 
foana dia manipy teny fohy ny vehivavy 
mpanaraka ary ny olon-kafa. Ary sarotra 
ihany ny mahita izay ijanonan' ny tenin' ny 
anankiray, ary ny iantombohan' ny tenin' 
ny hafa indray. 

Ny sasany efa nizara ny teny ho fito 
manaraka ny hafitoan' andro, izay fitandre- 
mana ny fanasan' ny fampakaram-bady teo 
amin' ny Jiosy. Toy izao : 

Andro 1 toko i. — ii. 6. 

„ 2 „ ii. 7-17. 

,, 3 ,, iii.— v. 1. 

„ 4 „ v. 2.— vi. 9. 

„ 5 „ vi. 10— vii. 11. 

„ 6 „ vii. 12 — viii. 3. 
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Andro 7 toko viii. 4-14. 

Fa toy izao kosa no fizarana izay toa tsara 
indrindra : 

(1) Ny vehivavy mitady hihaona amin' 
nj vadiny ary mitady azy any an-tsaha; 
ary raha mifankahit/i izy, gamy milaza ny 
fitiavany izy mivady ; ary dia raatory ra- 
vehivavy sy manonofy ny amin' ny vadi- 
ny : toko i. — iii. 5. Izany fizarana voalo- 
hany izany angamba dia nokasaina ho 
tandindon' ny fanirian' ny Fiangonana tany 
nloha ny fihavian' ny Tompo. 

(2) Dia milaza ny fampakaram-bady 
nataon' ny mpanjaka tamin' ny voninahitra 
lehibe, ary ny fankatoavan' ny mpampa- 
katra ny vadiny, ity fizarana ity : toko iii. 
6 — v. 1. Dia fanoharana ny amin' ny 
voninahitr' i Kristy sy ny fifaliany noho ny 
f ahazoany ny Fiangonana ity. 

(3) Dia miseho bo tsy tia ny vadiny 
intsony ravehivavy, ka tsy mety mampan- 
droso azy (v. 1, 3) : kanefa mibebaka ay 
miova saina ary mandeha mitady azy izy 
ka mahita fahoriana any an-dalana : kanefa 
amin' ny farany dia mihaona amin' ny 
vadiny indray amin' ny fifalian-dehibe : 
toko v. 1— viii. 4. Ity fizarana fahateb ity 
mampiseho ny fihenan' ny fitiavan' ny Fian- 
gonana an* i Kristy, sy ny fahoriana izay avy 
amin' izany, mbamin' ny fahasoavan' ny 
Mpamonjy, Izay tsy mety mahafoy azy, ary 
ny fifaliana lehibe izay hanaraka ny bodian' 
ny Fiangonana amin' i Kristy indray. 

(4) Ravehivavy dia misaraka mihitsy 
amin* ny mpianakaviny, na dia manohitra 
azy aza ny sasany ; ary miara-mitoetra 
amin' ny vady tiany ka tsy azo snrahina ami- 
nv intsony : 1oko viii. 6-14. Ity fizarana ity 
dia mampiseho ny fisarahan' ny Fiangonana 
amin* izao tontolo izao, ary ny firaiketany 
mafy amin' i Kristy amin' ny fitiavana sy 
ny fankatoavana. — j.w. 

TOPAZY : zahao Vato Soa. 
TOTOZY: ny totozy dia isan' ny biby tsy 
madio ka noraran' ny Lalana tsy hohanin' 
ny Zanak' Isiraely (Lev. xi. 29). Ao amin 1 
ny 1 Sam. vi. 4, 5, ny "totozy volamena 
dimy," dia ny sarin' izany biby madinika 
manimba ny tany izany, no voalaza ho isan' 
ny zavatra nampitondrain 1 ny Filistina nia- 
raka tamin' ny Fiara ho fanati-panonerana. 
Vakio koa Isa. lxvi. 1 7. — J.s. 

TOY : dia mpanjakan' i Hamata any 
avaratr' iPaleetina. Rehefa resin' ny mi a- 
ramilan' iDavida Hadadezera, mpanjakan' 
i Syria. Toy dia naniraka olona hiarahaba 
an' iDavida ka hanatitra fanomezana, dia 
fanaka volamena sy volafotsy ary varahina 
(2 Sam. viii. 9, 10).— j.s. 
TBAXONITISY . Hita indray mandeha mon- 
ja ao amin' ny Baiboly ity teny ity, ao amin' 
ny Lio.iii. 1. 'Maraorao' no hevitry ny teny, 
ary anaran' ilay tany avaratr-atsinanan' 
i Palestina sy ao atsimon' i Damaskosy izy. 
Tao atsinanan' i Gaolanitisy koa izy, ary 
Aoranitisy sy Batanea dia teo an-tsisiny 
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koa. Ny anaran' ny tany ankehitrinj di 

Lejah ; tani-lemakaizy, tokony ho 22 maih 

ny halavany sy 14 maily ny- halebibeny, err 

misondrotra tokony ho 30 fita eo amboni 

ny tany manodidina azy izy. Ary hita kci 

fa nisy volkano tuny Trakoiiitifcy tany alohi 

fa ny vato any dia vato main ty (*s*s^ 

avokoa, izay navoaky ny volkano. MboU 

hita any Trakonitisy ny tan ana lehibe *??t 

Argoba voalaza ao amin' ny bokin* i Eks>- 

dosy. Betsaka ny trano vato ao dia t-y 

simba akory, ary tahaka izany koa ny mb- 

da sy ny vavahady, nefa tsy misy mporJiu 

intsony any.— j.s. 

TRANO. Tsy misy izay ahafantaran- 
tsika ny toetry ny tranon* ny olona taloh&c 
ny Safo-drano ; fa taorian* ny Safo-draEf 
rehefa nihamaro ny olona, dia nisy nanorisi 
tanuna lehibe— dia Babylona sy "Ninive sy 
Resena ary ny maro haf a koa, izay voaka 
ao amin' ny Gen. x. Tao anatin' ilay £$ 
taona nahavelomany Noa taorian' ny Safo- 
drano dia nikely aina fatratra hanao fane- 
nana ny taranany ; ary dia nisy diso hevitra 
loatra irony koa niangona tao amin' nr 
lemak' iSinara, ary dianikasa hanao traiw 
biriky avo dia avo hahatratra ny lanitra, 
hono, izy, mba tsy ho fa tin' ny Safo-drano, 
raha tahiny misy indray (Gen. xi. 4-9). 

Ny Jiosy toa tsy mba mahay nanao tranc 
tsara loatra toy ny firenena sasany, fa 
faran' izay tsotra dia tsotra ny trano natao- 
ny. Ary ny fototry ny nanaovany izany dia 
toy izao : Ny razany dia mpiandry ondrr 
nirenireny eran' ny tany, ka lay na trano 
bongo ihany no nonenany. Ary aatria Ut 
maintsy nifindranndra raatetika izy, dia 
nataony ratsy ny trano bongo kely nitoerany 
vetivety ; ary ny taranany koa dia naka 
tahaka izany. Rehefa tonga tany Palestina 
ny Isiraely, dia tsy nanorina trano vaovao 
izy tsy akory, fa namantatia ny efan' ny 
firenena tompon-tany izay noreseny ; ary na 
dia ef a ela dia ela taorian' izany aza dia* tsy 
nanorina trano vaovao loatra izy. Ary ny 
taranaka taoriana izay nanorina trano vao- 
vao dia ny zana-tany izay teraka tao ihany, 
ka dia tsy maintsy ho trano toy izay efa teo 
t aloha ihany no nataony. Ka dia natacny 
toy izay an' ny Kananita, izay noresen' ny 
razany, ny tranony. Ary ireo trano nataon' 
ny Kananita ireo anefa dia tsy mba nisy 
tsara loatra tsy akory, satria ao amin' ny 
tantara rehetra izay milaza ny nandresen 
ny Zanak' Isiraely ny tany dia tsy misy teny 
milaza trano noravana na nobaboina. Ary 
angamba aza tsy nisy tempoly nalaza niva- 
vahana tamin' ny sampy akory talohan' ny 
nahatongavan' ny Isiraely tany, satria tsy 
misy iray akory voalaza ho noravan' ny 
Isiraely ; fa raha nisy, dia tsy maintsy ho 
voalaza mihitey. 

Rehefa tonga mpanjaka Solomona, dia 
nanao trano taara tarehy ho azy izy, nefa 
asa na mba nampirisika ny vahoaka hanao 
tahaka azy koa non y nahita ny trano tsara 
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nataony. Fa tany Aria dia fanaon' ny tara- 
naka maro mandimby ny manao trano tsy 
misy hafa, fa mitovy amin' izay nataon' ny 
razany teo aloha ihany ; ary angaraba ny 
trano izay nononan' ny Jiosy sy ny Kanani- 
ta f ahiny dia tsy nisy hafa loatra amin' izay 
onenan' ny mponina any Palestina ankehi- 
triny izao, fa ny trano fivavahan' ny Moha- 
medaua sy ny an*ny Kristiana, ary ny mona- 
stery ihany, no trano vaovao ankehitriny. 

I. — Ny Zavatra natao trano. Ny zavatra 
natao trano voalaza ao amin* ny Soratra Ma- 
sina dia mizara ef atra : (1) Hazo; (2) Vato 
9y Biriky ; (3) Metaly ; (4) Zavatra avy 
tamin' ny biby. 

(1) Hazo. Vitsy dia vitsy foana anefa 
no mba trano kotona ; satria ny tany Pales- 
tina tsy dia be hazo loatra toy ny tany sasa- 
ny ; ary ny tao ampovoany aza dia tsy nisy 
hazo akory. Kanefa be dia be ny vato any, 
ka dia vato no nataon' ny sasany trano. Fa 
raha mba nisy mpanan-karena ta-hanao tra- 
no tsara, dia nasi any hazo betsaka ihany. 

(2) Vato sy Biriky. Ny Marmora (Fr. 
marbre) dia vato raadini-bolo izay raety ho 
malambolambo tsara raha ampalesina. Ma- 
ro karazana izy — dia marmora fotsy, ny 
mena, ny mainty, etc., ary vato tsara ta- 
rehy loatra izy. Ny kianjan' ny lapan' 
ny mpanjakan' i Persia dia marmora samy 
hafa volo avokoa (Est. i. 6) ; ary Davida 
koa dia nanana marmora be dia be (1 Tant. 
xxix. 2). Izany koa no nataon' i Solomona 
rindrina sy ngorodon' ny tokotanin' ny Tem- 
poly sy ny lapany. Ny Vorafiry sy vato 
Granita. Angaraba iroo ilay vato voalaza 
ao amin' ny Tantara ho vato misoratsora- 
tra sy vato soa samy hafa soratra (1 
Tant. xxix. 2). Raha marina fa ireo 
tokoa no izy, dia tany amin* ny tondrom- 
bohitra tany Arabia Petrea no nangalana 
azy, satria tsy mba nisy azy akory tany 
Palestina, na tany Libanona. Maro ihany 
koa ny vato hafa fanao trano, ka nisy hi- 
fantenan' ny olona izay tiany (Sal. cxviii. 
22, 23 ; Mat. xxi. 42). Ny Biriky. Biriky 
voadotra no nentin' ireo olona tao Sinara 
nanao an 1 iBabela (Gen. xi. 3), ilay trano 
avo; ary raha mbola andevon' ny mpan- 
jakan* i Egypta ny Isiraely, dia ny nanao 
biriky nahahy no fanompoana mangidy 
izay nataony (Eks. i. 6-14). Ary toa lao 
tsy mba te-hijery biriky akory ny Zanak' 
Isiraely rehefa niala tany Egypta, ka fady 
azy mihitsy izay ho nanao biriky rehefa 
tonga tany Palestina izy, na dia hai- 
ny dia hainy aza ny nanao azy ; kanefa 
ny tranony sasany dia nataony biriky ihany. 
Ny nihady vato sy nipaika azy dia nana- 
hirana loatra, fa tsy mba moramora toy ny 
nanao biriky, ka noho izany dia naleon' 
ny maro nanao trano biriky, na dia be aza 
ny vato ; ary matetika aza ny tapan' ny 
trano ambany dia nataonv vato ihany, fa 
ny arabony kosa dia binky. Ny rihitra 
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dia sokay sy lavenona ary raololo nokapa- 
kapaina, ka dia naharoharo tsara. Zahao 
Isa. xli. 25 sy Ezek. xiii. 10-15. Ny asfatta 
na bitomena, dia zava-mainty malaky mire- 
hitra sy mivoaboaka avy amin' ny tany, 
no nataon' ny mpanao ilay trano Babela 
rihitra ho solon' ny sokay, satria tsy nisy 
sokay teo an-tani-leraaka ; nefa tany Pa- 
lestina be dia be ny sokay, ka dia izy ihany 
no nataon' ny olona rihitra. 

(3) Ny Metaly. Ny metaly sasany izay 
natao trano dia firaka sy vy sy varahina 
sy volafotsy ; ary ny volamena aza dia 
voalaza ho napetaka tamin' ny hazo sy natao 
ankosotra, ary natao takelaka ka napetaka 
tamin' ny trano. (Zahao Metaly.) 

(4) Ny Zavatra avy tamin 1 ny Biby. Ny 
ivory (dia ny vangin' ny elefanta) ihany 
no zavatr » avy tamin' ny biby voalaza ho 
natao trano ao amin' ny Soratra Masina. 
(Zahao Ivory). 

Ireo efa voalaza eo ambony ireo no foto- 
javatra nataon' ny olona tany Palestina tra- 
no, ka dia aoka kosa, 

II. — Ny Toe try ny Trano nataony no ho- 
lazaina izao. (1) Ny Fizarana ny Trano, 
Raha ho nanao trano ny Jiosy, dia nifidy 
kianja malalaka anankiray na tokotany be 
izy, ka nainboariny nataony efa-joro taara ; 
ary ny trano dia naoriny teo an-daniny 
efatra. Raha kelikely ihany ny trano, dia 
nataony iray ihany io kianja io, fa raha 
lehibe kosa ny trano, ary nalalaka ny to- 
kotany, dia nozarainy telo na efatra ilay 
kianja ; nisy aza ny sasany izay nizara fito. 
Ny gorodon' io kianja io dia indraindray 
vato marmora tsara dia tsara ; ary nisy aza 
ny sasany novoleny hazo roa na telo fototra 
teo ampovoany ; matetika dia hazo palma no 
namboleny teo. Ary indraindray kosa nisy 
loharano teo ampovoany. Hay kianja dia 
tsy mba nisy tafony, fa lamba lehibe nohe- 
njanina teo amboniny no natao solon-tafony. 
Nizarazara ho fanaovan-draharaha maro 
samy hafa ireo kianja ireo. Ny voalohany 
natao fitoeran* ny vehivavy tompon' ny 
trano mbamin' ny zanani-vavy sy ny mpa- 
nompovaviny, sady tao no nataony fahan- 
droaa-kanina ; ka tsy mba azon-dehilahy 
hafa na iza na iza nidirana tao, afa-tsy ny 
lehilahy tompon -trano ihany. Ny kianja 
anankiray tamin' ireo kosa dia nataon' ny 
lehilahy tompon -trano firesadresahana tamin' 
ny vahiny izay avy namangy azy ; ary ny 
fahatelo na f ah efatra dia nataony nkabaria- 
na na fanaovan-draharaha lehibe. Ary voa- 
laza matetika ao amin' ny Soratra Masina 
ny kianja. Tao amin' ny anankiray tamin' 
ireo kianja ireo no nanaovan' i Ahasoerosy 
nv raharahan' ny fanjakany (Est. v. 1, 2). 
Tao an-kianjan'ny trano-maizina toy izany no 
nametrahana an' i Jeremia, rehefa naminany 
ny loza hanjo an' i Jerosalema izy (Jer. 
xxxii. 2 ; xxxiii. 1 ; xxxix. 15). Ary tao 
an -kianja koa ilay nameloman' ny olona 
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afo famin' ilay alina nisamborana an' i Kri- 
sty (Mat. xx vi. 69 ; Lio. xxii. 65). Ary 
matetika koa ny kianjan* ny vehivavy no 
nataon' ny olona fierena. 

(2) Ny EJltry ny Trano dia teo an-da- 
niny efatra tamin' iroo kianja iroo ; ka ny 
•asany dia natao efitra fampiantranoam-ba- 
hiny ; ny sasany fipetrapetrahana ; ny sa- 
aany fanaovan - draharaba sy fihinanana ; 
ary izy rehetra ireo dia samy nisy varava- 
rambe sy varavarankely nanatrika ilay Irian- 

}'a. Nanodidina ireo kianja ireo dia nisy 
avarangana tsara izay natao fitsangantsan- 
ganana ; ka raha teo an-davarangana ny 
olona, dia bita izay rebetra natao tao an- 
kianja ; ary ny efitra rebetra tany ambony 
rib an a dia nisy varavarambe sy varavaran- 
kely nivoba nankamin' io lavarangana io. 
Ny efitra tao amboni-rihana dia nizarazara 
maro tabaka ny ambany ihany. Ary an- 
gamba tamin' ny efitra ambony ananki- 
ray toy izany no ma rah an' ny Tompo ni- 
binana ny Faska tamin' ny mpianany 
(Mar. xiv. 13-16; Lio. xxii. 8-13). Ary 
tao amin' ny efitra toy izany koa no nian- 
gonan' ny mpianatra indroa taorian' ny ni- 
tsanganan' ny Tompo tamin* ny maty (Jao. 
xx. 19-26). Nisy koa efitra anankiray tao 
ambony izay natao hoe "efi-trano fihatsia- 
tsiahana." Io efitra io dia nataon' ny 
lebilahy fialan-tsasatra sy fatoritoriana re- 
befa reraka avy any amin* ny rabarabany 
izy. Efitra toy izany no namonoan' i Eboda 
an' i Eglona, mpanjakan* i Moaba (Mpit. iii. 
20-26). Ary efitra toy izany koa no narao- 
noana an* Isiboseta (2 Sam. iv. 6-7). Raha 
ho an* ny lebilahy Hay efitra, dia nataony 
nanatrika ny lalambe; fa raba ho an' ny 
vebivavy kosa, dia nataony nanatrika ilay 
kianja. Ary teo amin' io efitra io dia nisy 
varavarana makarakara lehibe izay azon' 
ny olona avy tao anatiny 
mjerena ny tany ivelany; 
fa ny tany ivelany kosa tsy 
mba nahita azy velively. 
Teo amin' ny makarakara 
toy izany no niandrasan' ny 
renin' iSisera ny zanany 
avy tany an-tafika (Mpit. v. 
28). Teo koa no nanapo- 
trahan' iAbazia (2 Mpan. 
i. 2). Avy teo koa no nita- 
zanan' ijezebela ny niba- 
vian' i Jeho (2 Mpan. ix. 30, 
32, 33). Ny rindrina nana- 
trika ny lalambe dia tsy 
mba nisy endriny akory, fa 
nataony faran' izay tsotra 
loatra, ka tsy nisy na inona 
na inona afa-tsy ny vara- 
varambe sy varavarankely 
iray na roa tery ambony ; 
ary ilay varavarankely nisy 
ilay makarakara voalaza 
teo. 
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(3) Ny Tafon-tranon' ny ankab azan' ny 
firenena any Asia dia tsy mba kitso tahaka 
ny eto amintsika, fa nataony marin-tam- 
pona somary mivohon-tsotro. Nasiany rai- 
rainy hazo mafy tsara nampita teo amin' 
ny rindrina, arj dia nasiany hazo madinika 
teo ambonin* izay; dia nototofany tany 
nibaro zavatra madity teo ambony, ka no- 
totoiny mafy tsara, Ary rebefa vita izany, 
dia nolalorina sokay sy asfalta sy lavenona 
ary fasika naharoharo izy, ka rehefa maina 
io, dia tsy azon' ny or an a natao ahoana 
amin' ahoana. Nefa raha tsy amin' ny 
fotoana fanaovana azy io no nalalotra ny 
trano, dia indraindray mitriatra, ka tante- 
raky ny orana. Ary matetika, raha tsy tsa- 
ra to to sy tsara lalotra ny tampon -trano, 
dia naniry ahitra. Tsy maintsy nasiany 
arofanina manodidina io tampon -trano io, 
araka ny didin' Andriamanitra ao amin' ny 
Deo. xxii. 8. Indraindray hazo no natao 
arofanina, fa indraindray kosa dia vato 
voapaika tsara. Nisy tobatra avy tao ana- 
tin' ny kianja sy avy tao ivelan* ny trano 
niakarana ho any an-tampon' ny trano. Ary 
noho ny hamarimarin' ny tampon -trano toy 
izany, dia azo nanaovan-javatra maro samy 
hafa izy, araka izay voalaza ao amin' ny 
Soratra Masina. Tany no nataon' ny olona 
fanahazam-bary sy rongonim-bazaha ; ary 
tany koa no nanamboarana sy nanahazana 
voan* aviavy sy voaloboka, etc. Ary voalazan' 
ny Bokin' i Josoa fa tao amin' ny antontan- 
drongony izay nihahy tao an -tampon- trano no 
nanafenan-dHahaba ireo mpisato roa lahy 
nirabina tao Jeriko (Jos. ii. 6). Tany koa 
no nataon' ny olona firesadresahana mangin- 
gina, araka izay nataon' iSamoela sy Saoly 
tao Silo, raha ho nchosorana ho mpanjakan* 
ny Isiraely Saoly (1 Sam. ix. 26, 26). Tany an- 
tampon-trano no natao fitsangantsanganana 
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TRANOM-BAHINY. Ny tranom-bahiny 
fanao ao amin' ny tany Syria sy Egypta sy 
Persia, etc., na tany aloha, na ankehitriny, 
dia atao efa-joro, toa tokotany lehibe sy ma- 
lalaka, ka asiana efi-trano madinidinika ma- 
nodidina azy eo amin' ny lafiny efatra. Eo 
ainpovoany misy loharano (lavaka lalina 
voahady), sady eo no ipetrahan* ny biby, na 
soavaly, ua ampondra, na boriky, na rame- 
va, etc. ; ary eo amin* ny efi-trano manatri- 
ka ny kianja ampovoany no itoeran* ny va- 
hiny sondra tonga ao. 

Tahaka izany angaha ny tranom-bahiny 
tany Betleheraa izay nahaterahan* i Jesosy 
Tompo (Lio. ii. 7). — J. 8. 

TRANOM-BAHINY TELO, na Tres-taberne: 
dia tan ana kely tao amin' ny lulana man- 
kany Roma avy amin' ny ranomasina. Tao 
no nihaonan' iPaoly Apostoly tamin' ny 
Kristiana maromaro avy tany Roma izay 
efa niaingabitsena azy; koa nony hitan' i 
Paoly izy, dia nisaotra an* Andriamanitra 
izy ka nahazo toky (Asa xxviii. 16). Ny 
hevitry ny anaran* ny tanana ('Tres-taberne') 
dia 'tranom-bahiny telo,* ary toa isan' ny 
fijanonan' ny mpandeha. Mbola atao hoe 
l Tre Tavern? izy. — j.b. 

TRATRAN' I ABRAHAMA. Fomba fite- 
nin' ny Jiosy izany hilaza ny fifaliana lehibe 
indrindraindrindra. Toa nalaina tamin' ny fa- 
naony raha misakafo izany fiteniny izany, 
fa nan dry ilika izy ka nahazo niraika too amin* 
ny tratran' ny sakaizany ; zahao Jao. xiii. 
23-26. Koa satria Abrahama tsy maintsy 
ho ao amin' ny fahafinaretana, hoy izy, dia 
izay miraika eo an-tratrany tsy maintsy 
ho ao amin' ny fifaliana tanteraka (Lio. xvi. 
22).— J.s. 

TR0A8Y: dia tanana sy seranana any 
Asia Minora, ao amoron-dranomasina ava- 
ratr-andrefana, any Mysia, izay nialan' i 
Paoly Apostoly sy ny namany mba hitondra 
ny filazautsara ho any Eoropa. Fa tao no 
nisy fahitana niseho taminy, dia lehilahy 
Makedoniana nangataka hoe : "Mita man- 
katy Makedouia, ka vonjeo izahay " (Asa. 
xvi. 9). Nalehan' i Paoly taorian' izany 
indray Troasy (zahao xx. 5, 6 ; 2 Kor. ii. 
12, 13) ; ary isan' ny tanana lehibe sy mala- 
za any Asia izy tamin* ny andro nanapa- 
han' ny Romana ny tany. Ny anarany an- 
kehitriny dia Eski-Stomboul t ary mbola hita 
ny fitodian-tsambo any. — j.s. 

TROFIMO. Izy dia isan' ny Kristiana 
Jentilisa avy tany Efesosy, izay naman' i 
Paoly Apostoly ka niaraka taminy, mbamin' 
i Tykiko sakaizany (?), tamin' ny Dia- 
ny t ahatelo hitety tany sy fiangonana (Asa 
xx. 4). Izy roa lahy nanaraka an' i Paoly 
avy tany Makedonia hatrany Asia ; toa 
nitoetra tao ihany Tykiko, fa Trofimo kosa 
nandroso ho any Jerosalema ; ary nony 
tonga tao izy, dia izy — ua dia tsy nanan- 
tsiny akory aza — no nahatonga ny nisambo- 
rana an' i raoly. Ary ao amin' ny taratasy 
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farany nosoratan' ny Apostoly (2 Tim. ir. 
12, 20) dia voalazan' i Paoly indray izy, fa 
narary ola, ka dia navelan* i Paoly tany 
Mileto. — j.s. 

TROGILIO: dia anaran' ny vodivona 
anankiray any Asia Minora andrefana ao 
atsimo kelin* i Efesosy, izay nandalovan' i 
Paoly, raha nankany Jerosalema farany in- 
ndrindra izy (Asa xx. 15). Ao misy fito- 
dian-tsambo izay mbola atao hoe Porta Sanf* 
Paolo. — j.s. 

TROMPETRA. Ny trompetra (Heb. sko- 
phar) tao amin* ny Jiosy dia natao avy 
tamin' ny tandroky ny ondrilahy sy ny osi- 
lahy (chamois) ary ny ombilahy ; ary nam- 
panenoina mba hilaza ny fotoana ma sin a 
lehibe izy, dia ny Jobily (Lev. xxv. 9) sy 
ny taom-baovao, ary mba hauaitra ny rahoa- 



Trompttra sy Zava-maneno hafa koa. 

ka raha nisy ady, na niseho ny fahavalo 
(Jer. iv. 5, 19 ; Joba xxxix. 24 ; Ezek. 
xx xiii. 4, 5). Nisy trompetra volafotey ma- 
romaro koa nampanaovin' iMosesy ho fian- 
tsoana ny yahoaka sy hampamindra ny to- 
biny tany an-efitra, sy hanaitra raha nisy 
ady, ary mba hampanatitra ny fanatitra 
amin' ny fotoana lehibe (Nom. x. 1-10). 
Tamin' ny nanjakan' iSolomona ny isan' 
ny trompetra volafotsy dia nampitomboiny 
ho 120 (2 Tant. v. 12), ka nentina mba 
hampanenoina miaraka amin' ny hira isan- 
andro tao amin' ny Tempoly. Tamin* ny 
andro voalohany amin' ny volana fahafito, 
izay niantombohan' ny taona masina, dia 
nampanenoina be ihany ny trompetra, ka 
dia natao hoe "Andro firavoravoan* ny Trom- 
petra*' izany ; ary izany koa toa nampio- 
mana ny olona amin' ny Andro Fanavotana, 
izay andro fifadiana sy fisaonana (zahao 
Joe. ii. 15 sy Lev. xxiii. 30). — J.s. 

TROZONA : indra) mandeha monja no 
voalaza ao amin' ny Baiboly ny troxona, 
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dia Joba vii. 12. Ao amin' ny teny hafa 
milaza azy amin* ny Baiboly tao aloha, 
dia efa novana ho "dragona," na "biby 
vaventy," ny teny milaza azy, satria ma- 
lalaka ireo teny ireo ka milaza biby maro 
karazana angamba. Ny trozona dia lehibe 
indrindra amin' ny zava-manana aina re- 
hetra, na ety an-tanety na ao anaty rano- 
masina. Ny karazan -trozona hita ankehi- 
triny any amin' ny Ranomasina Indiana sy 
ny Ranomasina Mena, ary ao amin' ny 
Mediteraneana indraindray, dia fahafolo (60 
fita) ny halavan' ny sasany, sady masiaka 
izy.— j.8. 

TfiYFENA sy TRYFOSA : dia Kristiana 
roa vavy tany Roma, izay voalazan' i Paoly 
ho **nikely aina tao amin' ny Tompo" (Rom. 
xvi. 12). Angamba mirahavavy izy, na 
aamy diakombavy. — J.s. 

TSARA-FITODIAN-TSAMBO: dia fitodi- 
an-tsambo anankiray ao amin' ny zorony atsi- 
mo-andrefan' ny nosy Kreta, akaikin' ny 
tanana Lasea. Tao no nidiran' ny sambo 
izay nitondra an' i Paoly Apostoly nafatotra 
hankany Roma (Asa xxvii. 8). — j.s. 

TSARAMASO. Misy karazan - tsaramaso 
telo na efatra iza}' tian' ny olona mponina 
any Eoropa Atsimo sy Asia ary Afrika 
Avaratra ; ary ilay tsaramaso mena nomen' 
i Jakoba an' i Esao dia fihinana mbola tian' 
ny olona (Gen. xxv. 34). Ary ny mofo avy 
tamin' ny tsaramaso dia fihinan' ny olo-ma- 
hantra any Egypta ankehitriny. Zahao 
koa 2 Sam. xvii. 28 ; xxiii. 11.— j.b. 

T8IL0. Ao amin' ny Tany Marina betsa- 
ka tokoa ny zava-maniry izay misy tsilo, 
ary tokony ho roa-polo ny teny Hebreo 
enti-milaza azy rehetra, koa tsy ampy ny 
teny Malagasy hatao dikan' izy tairairay ; 
ary tsy mbola fantatry ny botanista aza 
izany zava-maniry voalazan' ireo teny He- 
breo roa-polo ireo. Ny sasany angamba 
dia tahaka ny hery, ny sasany tahaka ny 
voaroy, ary ny sasany tahaka ny tsiafakom- 
by. Betsaka ny raiketra maniry any Pales- 
tina ankehitriny, nefa heverin' ny botanista 
fa zavatra nentina avy tany Amerika izy 
tamin' ny taona taorian' ny andro voalazan' 
nyTest. Vao. (Zahao Voaeot.)— j.s. 

T8IMPARIFARY. Ny zava-maniry voa- 
laza ao amin' ny Testamenta Grika amin' 
ny teny hoe zizanion ka adika hoe 'taim- 
parifary' dia karazan' ahitra izay maniry ho 
azy ao amin' ny tanimbary, sady mitovy tare- 
hy indrindra amin' ny varim-bazaha {wheat). 
Ary tsy mba zavatra tsy mahasoa sady tsy 
azo atao hanina ihany izy, fa zava-dratsy 
koa izy ka mankarary raha sendra be ihany 
ny voany tonga voaharo amin' ny vary ka 
hanina miaraka aminy. — j.s. 

TSIHDBIMAHDAY. Io teny io dia nonti- 
nilaza ny hery sy ny fahaizana nomen' An- 
driamanitra ny Apostoly »y ny mpaminany 
hanambara ny Tenia' Andriamanitra. Ary 
ny anton* ny nanoraezan' Andriamanitra 
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izany dia mba hitarika ny sainy ho amin' ny 
manna rehetra momba ny filazantsara, sy 
mba hiaro azy tey ho diso akory, na ny he* 
hevitry ny teny nosoratany no heverin a, na 
ny teny izay n en tiny hilaza ny heviny, na 
ny nandaharany ny teny koa. Ekentsika 
Kristiana fa mifanaraka mihitsy amin' ny 
aitra-pon' Andriamanitra izay teny namba- 
ran' ny mpaminany sy ny Apostoly ao amin* 
ny Soratra Ma sin a. Fa na dia olombelona 
ihany aza no nanoratra azy, ten in' Andria- 
manitra avokoa ny teny rehetra nosoratany. 
Ary ilay hery avy tamin' Andriamanitra izay 
nitarika ny sain' ny mpanoratra, ka naha- 
tenin' Andriamanitra tsy mety ho diso akory 
izay teny nosoratany, dia atao hoe Tsin- 
drimandry ao amin' ny Baiboly Malagasy. 

[Ny hevitry ny teny Grika nadika hoe 
"teindrimandry" ao amin' ny 2 Tim. iii, 16, 
dia 'avy amin' ny fofon' ain' Andriamanitra' 
(theopneustoi).] 

Fa ny tsindrimandry dia tsy maintsy ha- 
vahana tsara amin' ny zavatra sasany izay 
toa mitovitovy aminy. Fa tsy mba sahala 
amin' ny fanambaran' Andriamanitra zava- 
baovao izay tsy takatry ny sain' olombelona 
hofantarina izy, fa maro ny zavatra voalaza 
ao amin' ny Soratra Masina izay mifanan- 
drify amin' ny fahalalan' ny olona, sady 
mora azon' ny sainy. Toy izany ihany ny 
zavatra izay hita maso, sy izay azo fantari- 
na raha mihevitra sy mandinika tsara ny 
olona. Ary koa indray, nisy olona sasany 
nanambaran' Andriamanitra zavatra vaovao 
(tahaka an' i Abrahams), kanefa tsy mba 
tsindrimandry no nanambarany azy ny za- 
vatra rehetra tsy akory. Tsy mba hanam- 
bara zavatra vaovao ihany no anton' ny 
tsindrimandry, fa mba hiaro ny olona izay 
voatsindrimandry tsy ho diso filaza izy amin' 
ny zavatra lazainy, na vaovao izany, na tsia : 
mba ho azontsika itokiana fa marina indrin- 
dra ny teny rehetra nolazainy na nosoratany. 
Ary hitantsika indray fa ny mpaminany no 
voatsindrimandry mba tsy ho diso ny teny 
nolazainy ; kanefa indraindray izy tsy mba 
nahita loatra izay hevitry ny teny nolazainy 
sy nosoratany (I Pet. i. 10-12). Ary koa 
indray, tsy mba fanazavan-tsaina ihany ny 
tsindrimandry. Fa maro ny Kristiana izay 
omen' ny Fanahy Masina sain a hahitany 
marina ny hevitry ny tenin' Andriamanitra, 
ary fahendrena sy fifaliana ary famonjeaa 
no vokatra mahasambatra izay avy amin' 
izany. Kanefa tsy mba tsindrimandry iza- 
ny, hahaizany mba tsy ho diso izy raha ma- 
nambara amin' ny olona izany teny izany. 
Ary mihoatra noho izany aza, fa nisy ny 
sasany, tahaka an' i Balama, izay nahazo 
tsindrimandry tamin' Andriamanitra hami- 
nany marina rah a too izay zavatra ho avy ; 
kanefa na dia izany aza, ny tonany kosa tsy 
dia nazava saina tsy akory. Ka dia samy ha- 
fa ny fanambarana ny zava -baovao sy ny 
farazavan-tsaina, ary ny tsindrimandry, ary 
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tsy misy zavatra tahaka azy tsy akory. 

Ary raha ny halehiben' ny hery nomen' 
Andriamanitra ny nanoratra ny Soratra Ma- 
sina no heverina, dia arapy izany hiaro azy 
tsy ho diso raha ny tokony hinoana sy ny 
tokony hatao no nampianariny, na ny natao 
no notantarainy. Misy olona sasany anefa 
izay mihevitra fa ny hevitry ny teny ihany 
no nomen* ny tsindrimandrin' Andriama- 
nitra, fa tsy ny teny koa. Kanefa fantatsi- 
ka fa tsy azon' ny olona ny hevitra na dia 
marina aza izy, raha mety ho diso ny teny 
enti-milaza azy. Ary tsy izany ihany, fa ny 
Soratra Masina ihany no milaza fa ny teny 
koa dia avy tamin' ny tsindrimandrin* An- 
driamanitra, ka tsy mety ho diso akory, na 
teny iray aza; zahao 1 Kor. ii. 13. Ary 
matetika raha ny Apostoly maka teny avy 
amin' ny Test. Tal., dia tsy ny hevitra fo- 
tsiny ihany no nalainy, fa ny vakin' ny teny 
mihitsy no nataony ho foto-kevitra indrin- 
dra (arapitahao Mat. xxii. 32, 45 sy Eks. 
ii. 6, 16 sy Sal. ex. 1 ; Gal. iii. 1G sy Gen. 
xvii. 7). Ary raha misy mihevitra fa ny 
teny sasany ihany ao amin' ny Soratra Ma- 
sina no nomen' ny tsindrimandrin , Andria- 
manitra, aoka ilay teny amin' ny 2 Tim. iii, 
16 ho entina hamaly azy, fa izany no niha- 
vian* ny Soratra Masina rehetra. 

Ary izao havitra izao no azo hatao porofo 
hanamarina fa nomen* ny tsindrimandrin' 
Andriamanitra tokoa ny Baiboly. 

(1) Ny anton* ny nunomezan' Andriamani- 
tra antsika ny Soratra Masina dia mba ham- 
pahahendry antsika ho amin' ny famonjena. 
Nefa raha mety ho diso izany, ataontsika 
ahoana no hanaraka azy ? Tsy mendrika 
an' Andriamanitra akory ny manome inpi- 
tari-dalana izay tsy azo itokiana satria mety 
ho diso ihany. (2) Zavatra nokasain' i Kris- 
ty homena ny Apostoly izany herin' ny Fa- 
nahy Masina izany, mba tsy ho diso izy raha 
nanambara ny teniny (Mat. x. 19 ; xxviii. 
10,20; Lio. xii. 12; Jao. xiii. 20; xiv. 
26; xv. 26, 27; xvi ; 13; xviii. 26). 
(3) Ary koa, ny Apostoly nilaza fa nahazo 
toKoa izany hery avy tamin* Andriamanitra 
izany izy (Asa. ii. 33 ; iv. 8 ; xiii. 2-4 ; xv. 
21 ; xxi. 11; 1 Tes. i. 6) ; ary niteny izy 
tahaka ny solom-bavan' Andriamanitra 
(I Kor. iv. I ; ix. 17; 2 Kor. v. 19; 1 
Tes. iv. 8) ; ary niteny toy izay na- 
nam-pahefana izy (1 Kor. ii. 13 ; 1 Tes. ii. 18 ; 
1 Jao. iv. 6 ; Gal. i. 8, 9 ; 2 Kor. xiii. 2-4) ; 
ary nataony fa ny teniny dia mitovy amin' ny 
Test. Tal. (2 Pet. i. 19 ; 1 Tes. v. 27 ; Kol. iv. 
16 ; Apok. ii. 7). (4) Ary maro ny faman- 
tarana nanamarina izany fa ny Apostoly 
nahazo tokoa ny herin' ny Fanahy Masina : 
fa ny toe-panahiny dia masina sady tsy 
noty niteny lain^a akory izy ; ary ny fampi- 
anarana nataony dia marina sy tsara indrin- 
dra, ka nahasoa izay rehetra nanaraka izany. 
Ary koa, nomen' Andriamanitra hery hanao 
f ahagagana izy mba hahato tokoa ny teniny; 
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ary izany dia neken' ny Kristiana rehetrm 
tamin' ny taloha. (5) Ary toy izany koa, 
raha ny Test Tal. no heverina : Mosesy sy 
Davida ary ny mpanoratra maro samy mi- 
laza fa araka ny nandidian' Andriatnanitra 
azy ihany no nanoratany ny teny. ' 'Izao no 
lazain* i Jehova," hoy izy (Deo. xxxi. 19- 
23;xxxiv. 10 ; 2 Sam. xxiii. 2 ; Isa. viii. 
1; xxxiii. 10; Mik. iv. 4 ; Jer. ix. 12; 
Amo. iii. I ; etc. etc.). Ary ny olona izay 
niara-belona taminy nanaiky fa avy tamin* 
Andriamanitra ihany ny teniny, satria ny 
fahagagana nataony, mbamin' ny nilazany 
rahateo ny zavatra ho avy (Nom. xvi. 28, 
29), ary ny fitondran-tenany masina, sy ny 
hatsaran* ny teuy nataony, no nampino azy. 
Ary izay mampahafantatra antsika fa voa- 
tsindrimandrin' Andriamanitra tokoa ny 
nanoratra ny Test. Tal. dia izao : satria 
hitantsika fa efa notanterahina ny famina- 
niana maro voalazany rahateo ; ary mifana- 
raka tsara amin' i Kristy sy ny lalam-pamo- 
njena natoro amin* ny Test. Vao. ny teniny, 
ary indrindra fa nalain' i Kristy sy ny Apo- 
stoliny ho tenin' Andriamanitra tokoa ny 
nosoratan' ny nanoratra ny Test. Tal. Aoka 
hodinihina tsara izao : Mat. iv. 4 ; Lio. i 70 ; 
xviii. 31 ; xxi. 22 ; Jao. ii. 17 ; xx. 31 ; Asa 
iv. 25 sy Sal. ii. 1. 2 ; Heb. i. 1 , iii. 7, iv. 7, 
sy Sal. xcv. 7-11 ; 2 Tim. iii. 16; 1 Pet. i. 
10-12; 2 Pet. i. 21. Ary amin' izany dia 
hoy ny tenin* i Kristy : "Tsy azo foanana 
izy, fa tsy main tsy ho tanteraka avokoa izy 
rehetra'* (Mat. v. 18; Jao. x. 35), koa dia 
mendrika harahina sy hitokiana avokoa ny 
tenin* ny Soratra Masina. Fa na dia olora- 
belona ihany aza no nanoratra azy, ny 
herin' Andriamanitra no nanoratany azy. 
"Fatsynisy f aminaniana avy tamin' ny si- 
trapon ny olona tany aloha rehetra ; fa avy 
tamin 1 Andriamanitra no uitcnenari' ny olona 
araka ny nitondran'ny Fanahy Matinaazy." 
— c.p.ic. 

TSINTSINA sy TSIKIRITY dia teny roa 
ao amin' ny Baiboly Malagasy izay natao 
dikan' ny teny ao amin' ny Baiboly Heb- 
reo sy Grika, ka milaza karazam-borona 
madinika maro*naro izay hita ao amin' ny 
Tany Masina. Koa satria mora vidy 
izy, dia nalain' ny Tompo ho ohatra, ka 
nentiny ham plana tra fahatokiana amin' An- 
driamanitra, satria vorona kely tahaka azy 
aza dia hita sy heverin' ny Raintsika any 
an-danitra (Mat. x. 29, 31). — j.s. 

T8IPIKA: zahao Fiadiawa. 

TSIPOT. Indroa ihany ny tsipoy no 
voalaza ao amin' ny Baiboly, dia 1 Sara, 
xxvi. 20 sy Jer. xvii. 11 ; ary amin* ireo 
teny roa ireo ny mihaza azy any an-ten- 
drombohitra no lazaina, ary ny fahafoizan' 
ny vavy ny Atodiny noho ny olona sy ny 
biby izay manenjika azy. — j.s. 

TYKIKO : dia anankiray tamin' ny 
naman' i Paoly Apostoly, izay nanampy azy 
tamin' ny fltoriana ny nlazantsara. lean* 
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ny tompon-tany tany Asia izy ary nioraka 
tamin' iPaoly tamin' ny Diany Fahatelo 
nitety tany (Asa xx. 4) ; ary tany aorian' 
izany indray dia nitondra ny Epistily bo an* 
iiy Kolosiana avy tany Roma izy. Ny 
toe-panahin' i Tykiko dia bita marimarina 
am in' ny tenin' iPaoly, izay milaza azy 
ho "rahalahy malala sy mpanompo maha- 
toky ary namako manompo ao amin' ny 
Tompo" (Kol. iv. 7) ; koa dia nirabin' ny 
Apostoly mba bamporisika ny fon' ny Ko- 
losiana izy. Ary dia nirabin' iPaoly tany 
Kfesosy koa izy bitondra ny Epistily ho 
an* ny Efesiana, ary ao amin' izany epistily 
izany dia mitovitovy ihany ny teniny milaza 
azy (Efes. vi. 21 J. Ary taorian' izany in- 
dray Tykiko no irak' i Paoly banao rahara- 
ham-piangonana bafa koa (Tit. iii. 12; 2 
Tim. iv. 12). Rah a araka ny tantara lovan- 
tsofina, Tykiko dia mpitandrina ny fiango- 
na na ta ny Kalkedona. — J. a. 

TYBAKO : dia lebilaby mpampianatra 
filosofy na retorika tany Efesosy ; tao an- 
trano fampianarany no nitorian' iPaoly 
Apostoly ny filazantsara roa taona, rchofa 
tafasaraka amin' ny Jiosy tsi-mino ny Kris- 
tiana (Asa xix. 9). Angamba isan' ny 
xnino an' i Kristy koa Tyrano, nefa tsy fan- 
tatra izany. — j e. 

TYBO: dia tanana sy seranana sady lehi- 
be no malaza tamin* ny andro taloba nobo 
ny varotra sy ny ran to natao tany hat rami n' 
ny ela. Tao anatin' ny tany nomen' i Jeho- 
Ta ny Isiraelita Tyro, fa ny eo amoron- 
dranomasina any avaratr' andrefan' i Kanana 
no aanorenana azy, dia too an-tanin' ny 
Foinikiana ; kanefa tsy mba laaan' ny Isira- 
elita izy fa nubaritra ela nabaleo tena. Raha 
araka ny tenin' ny mpitantara snsany, ny 
uiandohan' i Tyro dia too amin' ny moron - 
dranomasina, izay nanorenana an' day natao 
hoe 'Tyro Ela ;' ary taty aoriana, bono, dia 
nisy tanana bafa natao teo amin' ny nosy too 
akaikiny sady tandrifin' ny tanana voalohany. 
Ny olona izay nonina tany Foinikia dia 
natao hoe 'Sidoniana' (Jos. xiii. 6 ; Mpit. 
xyiii. 7 ; Isa. xxiii. 2, 4, 12) ; ary angamba 
Sidona no naorina ela ihany talohan' ny 
niorenan' i Tyro, nefa tato aoriana kosaTyro 
no tonga lebibe sy malaza noho Sidona. 

Ny teny voalohany ao amin' ny Baiboly 
milaza an*i Tyro dia Jos. xix. $9, ary amin' 
izany dia voalaza bo tanana misy manda eo 
amin' ny fiiritry ny zara-tanin' ny Naftaly 
izy ; nefa tsy mba niady tamin' ny mponina 
tao ny Isiraelita, fa niara-nonina taminy 
teo amin' ny tany (Mpit. i. 31, 32). Tamin' 
ny nanjakan' i Davida sy Solomona nisy 
fihavanana tsara tamin' ny mpanjakan' ny 
Isiraely sy Hirama, mpanjakan' iTyro, fa 
sakaizan' i Davida Hirama (1 Mpan. v. 
1) ; koa nony lasa Davida, ary nanomboka 
nanao ny Tempoly Solomona, Hirama nana- 
mpy azy tsara, fa ny mpanompony nikapa 
bazo sedera sy bazo fira tany Libanona ta 



nampitondra azy bo any Jopa bo entina 
hiakatra any Jerosalema. Ary tsy izany 
ihany, fa mpiasa sy metaly koa no nomen' i 
Hirama an' i Solomona, ary matilo hitondra 
ny sambony ho any Ofira sy India; ary 
Solomona kosa uandon vary sy diloilo betsa- 
ka ary nanome an* i Hirama tanana sasa- 
ny tany avaratra (1 Mpan. ix. 11-14, 26-28 ; 
x. 22). Nabaritra ela ny fihavanana tamin' 
ny mpanjakan' ny Joda sy ny mpanjakan' 
iTyro, ary tokony bo zato taona taorian' 
nynanjakan' i Solomona, Ababa, mpanjakan' 
ny Joda, nanambady an' i Jezebela, zanaka- 
vavin' ny mpanjakan' ny Sidoniana (I Mpan. 
xvi. 31). Kanefa taty aoriana indray ny 
olon' iTyro tonga zatrany manao jirika ny 
Isiraelita mba hivarotra azy indray amin' 
ny Grika sy ny Romana, dia nozonin' ny 
mpaminany izy, izay nilaza koa fa hovalia- 
na noho ny ratsy nataony izy (Joe iii. 4-8 ; 
Amo. i. 9, 10). Ary tsy ela tflorian' izany 
(b.c. 721) dia tonga Salraanesera, mpanja- 
kan' i Asyria, ka nanao fahirano an' i Tyro, 
nefa tsy nabafaka azy izy, na dia n ah antra 
dimy taona aza ny namelezany azy (zahao 
Isa. xxiii.). 

Fanjakana lebibe sy manan-kery tamin' 
izany Tyro, sady naharitra ela mbola nan- 
iakan' ny mpanjaka tompon-tany ihany 
izy (Jer. xxv. 22: xxvii. 3 ; Ezek. xxviii. 
2-12), ary nalaza noho ny hareny sy 
ny manda amam-piarovany mafy (Ezek. 
xxviii. 5; xxvi. 4-12; xxvii. 11; Zak. 
ix. 3). Ny teny nosoratan' ny mpaminany, 
indrindra fa ilay ao amin' ny Ezek. xxvii., 
no ahafantarantsika indrindra ny amin' 
iTyro: fa izao avy no hitantsika ny 
amin' ny toetrany : nanana uiiaramila noka- 
ramainy izy ; ny volamena no nalainy avy 
tany Arabia sy ny Golf a Persiana ; ny vola- 
fotsy sy vy sy firaka ary vifotsy azony avy 
tany Tarsisy any Spama Atsimo ; ny vara- 
hina dia avy tany Armenia ; ny vary sy 
diloilo sy tantely avy tany Palestina : ny 
divay avy tany Damaskosy ; ny ondry sy 
osy avy tany Arabia ; ny rongony hanaova- 
na ny lain-tsambony dia avy tany Egypta ; 
ary ny ivory sy bazo mainty banao vana ny 
baingon' ny sambony dia avy tany Persia 
sy India. Ny varotra nataon' ny olon- 
Tyro, sy ny fahazotoany handeba an-tsambo 
ho any an- tany lavitra, no nahazoany izany 
harem-bevava izany ; nefa raha mbola 
nirehareha ny olon-Tyro dia tonga Nebokad- 
nezara, mpanjakan' i Babylona, ka namely 
ny tanana. Izy dia vao avy tany Jerosalema, 
izay efa noravany, ary toa nabafaly ny olon- 
Tyro izany (Ezek. xxvi. 2) ; nefa tsy main- 
tsy efa natahotra koa izy tamin' ny nihavian' 
i Nebokadnezara hamely azy. Naharitra 
ela dia ela ny fahirano nataony, dia 23 taona, 
ary tsy bita marina raha nahafaka ny tana- 
na tokoa izy, na tsia ; nefa toa nanuiky ny 
ny K aide an a hiany ny olon-Tyro ary niha- 
vana taminy. Nony niseho ny Persiana 
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indray ho firenena nandresy an' i Babylona, 
dia nanaiky azy ny Foinikiana ; ary tamin' 
ny ady nataon' ny Persian* tamin' ny 
Grika, ny olon-Tyro nitondra sambo-mpiady 
hanarapy an' i Zerksesy, inpanjakan' i Per- 
sia. 

Tokony holiizaina koa fa ny olon-Tyro dia 
nazoto nandeha an-tsambo nitady tany 
vaovao, tahaka ny Foinikana rehetra, ary 
maro ny kolonia nataony tao amin 1 ny tany 
lavitra ; ny malaza indrindra tamin' ireo 
dia Kartago, any Afrika Avaratra, ary 
Tarsisy, any Spania Atsimo. Nahatratra 
hatrany Englanda koa izy, hono, ary avy 
tany Cornwall, any Englanda atsimo- 
andrefana, no nahazoany vifotsy sy firaka. 

Tamin' ny B.C. 332 Tyro no nasian' ny 
fahavalo indray (fanintelony), fa Aleksandro 
Lehibe nanao fahirano ka nahafaka azy, ary 
loza tokoa ny nanjo ny olona tao an -tanana. 
Na dia avo loatra aza ny mandany sasany 
(150 fita), dia afak' i Aleksandro ihany ny 
tan an a, fa nampian' ny olon-Kyprosy sy ny 
Foinikiana sasany izy ; dia novonoina ny 
ankabeazan' ny miararaila ary ny vahoaka, 
tokony ho 30,000 no isany, robamin' ny zaza 
amim-bohivavy, ary ny andovo dia lasan-ko 
babo ka namidy ho andevo indray. Tsy dia 
rava mihitsy anefa Tyro, fa mbola naharitra 
ela ho tanana lehibe sy manan-karena izy, 
ary tamin* ny andro nanjakan' i Aogosto 
Emperora dia lehibe noho Jerosalema izy ; 
ary tahaka izany no tokony ho toetrany nony 
naleban'i Jesosy Tompo ny tany (Mat. xv. 21 ; 
Mar. vii. 24). Ary mbola naharitra hiany izy, 
dia hatramin' ny taona a.d. 1291 ; fa tamin' 
izany, nony efa ren' ny olon-Tyro fa Tole- 
maisa any atsimo efa lasan' ny mpanjakan' i 
Egypta, dia niala ny tompon -tanana ka 
nandao azy mihitsy izy rehetra ; koa tamin* 
ny ampitson' iny dia niditra mora foana ny 
fahavalony, fa tsy nisy olona sisa hanohitra 
azy. Ary hatramin' izany dia nihena nian- 
dalana ny halehiben' i Tyro, araka ny tenin' 
ny mpaminany. Mbola misy tanana ao, 
nefa kely izy ka tsy azo ohanna amin* ilay 
Tyro malaza sy manan-karena tany aloha. 
Ny loza nolazain' i Ezokiela ao amin' ny toko 
xxvii. sy xxviii. efa tanteraka, ary lany ny 
heriny sy ny voninahiny ; satria isan' ny 
firenena izay nirehareha sy niavonavona ary 
nanao ratsy, dia novelezin' i Jehova izy, ary 
tanteraka ny teniny hoe: "Nazerako eny 
an-tany hianao, sady natolotro ho fita Ian jo- 
nan' ireo mpanjaka." — j.s. 



VADY : zahao Fanambadiana, Fampobafb- 
b an a, sy Fisaobam-badt. 

VALALA. Biby voalaza matetika ao amin' 
ny Soratra Maaina ny valala, ka dia tokony 
ho mitovitovy karazana amin' ny valala aty 



VAL 

Madagaskara ny valala lazaina ao amin' nr 
Baiboly. Araka ny Lalan' i Mo*»esy, dh 
isan* ny zavatra izay azon' ny Jioay noha- 
nina ny valala (Lev. xi. 20-22) ; ary Jaona 
Mpanao-batisa dia nihinana azy (Mat. iii. 4';. 
Ny valala no isan* ny Loza izay nataon' 
Andriamanitra hampahory an' i Farao sy ny 
Eqyptiana (Eks. x. 4-15 ; zahao Loza Folo). 
Ny hamaroany dia voalaza matetika ao 
amin' ny Soratra Masina (Eks. x. 1.5 : Mpit 
vi. 5 ; vii. 12 ; Jer. xlvi. 23 ; Nah. iii. 15); 
ary ny ihinanany ny zava-maniry dia lazaina 
koa ao amin* ny teny maro (Eks. x. 12«lo : 
xxviii. 38; Sal. lxxviii. 46 ; cv. 34, 35 ; Joe. 
i. 1, 7, 12, ii. 25 ; Nah. iii. 15). Ny tsy 
ananan' ny valala mpanjaka, nefa ny iraisa- 
ny hina tsara, ary ny tsy andehanany amin* 
ny alina, dia samy voalazan' ny Baiboly 
koa (Oha. xxx. 24, 27; Nah. iii. IT).— 

J.PSB. 

VALIHA. Voalaza matetika ao amin* ny 
Soratra Masina ny valiha ; ary ny mpamo- 
rona azy voalohany dia ilay Jobaly voalaza 
ao amin* ny Gen. iv. 21. Labana koa dia 
milaza azy ho isan* ny zava-maneno izay 
tokony ho novelomina tamin' ny nandehanan' 
ny irinantoni-lahy (xxxi. 27). Fifaliana sy 
firavoravoana no heviny, ka Davida dia ni- 
tendry azy matetika hiderany an' Andria- 
manitra ary hahatsara ny hira. (Ampitahao 
Amo. vi 5.) Tamin* ny nampiverenana ny 
Fiara, ary tamin' ny nitokanana ny Tempo- 
ly, dia olo -malaza no nitendry valiha (1 
Tant. xvi. 5 ; xxv. 3 , diniho koa 2 Tant. 
xx. 27, 28; Isa. xxiii. 16, xxiv. 8). Ary 
nohony alahelon' ny Jiosy tamin' ny naha- 
lasanany ho babo, clia tsy nety nitendry ny 
va^any izy, fa nahantony too amin' ny to- 
kazo (Sal. cxxxvii. 2). Izany sy ny teny 
hafa koa dia vavolombelona fa fanao amin' 
ny firavoravoana ihany ny mitendry valiha, 



ka n en Una hampifaly izay nandre azy koa 
izy. Zahao 2 Tant. xx. 27, 28 ; Isa. xxiii. 
16; xxiv. 8. Tsy dia mitovy loatra ny 
tarchiny na ny hatsarany; ny sasany dia 
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Valiha samy hafa. 

notendrena fotsiny (I Sam. xvi. 23 ; xviii. 
10 ; xix. 6), ary ny sasany kosa dia natao 
tamin' ny lively kely atao hoe plektroma. 
2Xy ankamaroan' ny valiha dia natao tamin' 
ny hazo tsara ka nasiana kofehy folo (2 Sam. 
vi. 5 ; 2 Mpan. x. 12), ary angainba nove- 
lezina izy araka ny halehibeny, fa raha 
kely, dia ny tanana ihany no nitendry azy ; 
fa amin' ny lehibe, dia ny fively kely no na- 
laina hamelomana azy. — a.s.h. 

VANO (Fr. cigogne; Eng. stork). Ny voro- 
na atao hoe 'vano' amin' ny Lev. xi. 19 sy 
Deo. xiv. 18, izay isan' ny vorona tsi- 
znadio ka noraran' ny Lalana tsy hohanin' 
ny Isiraelita, dia. tsy mba mitovy indrindra 
amin' ny karazan' uy vano maromaro aty 
Madagaskara, nefa namanamany ihany. 
Hoa karazana io vorona io, dia ny fotsy 
(Ciconia alba, L.), izay mazana manao 
ny akaniny eo an-tampon-trano ; ary ny 
mainty (C. nigra, L.), izay manao ny akaniny 
eo an-tampon-kazo avo tahaka ny fira (Sal. 
civ. 17). Arovan* ny olona ao amin* ny 
tany rehetra io vano na stork io, fa homana 
ny biby kely sy ny zava-dratsy, toy ny 
nesorina tamin' ny hena ka tsy azon' ny 
olona hanina, izy. Ny hatanjaky ny elatry 
ny stork dia voalaza ao amin* ny Zak. v. 9, 
mbamin' ny nihaviany sy ny vorona hafa 
avy amin* ny tany lavitra amin* ny fotoana 
tsy miova isan-taona isan-taona ; zahao Jer. 
viii. 7.— J.s. 
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VANOBE. Ny vanobe sy ny vorona hafa 
mitovitovy karazana aminy dia samy natao 
isan' ny vorona tsi-madio izay noraran' nv 
Lalana tsy hohanin 1 ny Isiraelita (Lev. xi. 
19 sy Deo. xiv. 18).— j.s. 

VARAHINA: zahao Mpanbfy Metaly, 
pejy 634. 

VABATRA sy K0TR0K0RANA. Indrain- 
dray foana no misy kotrokorana any Pales- 
tina sy ny tany manodidina azy ; koa amin 1 
izany dia famantarana nofidin* i Samoela 
mpaminany izy hampiseho ny fahatezeran' 
i Jehova tamin' ny Zanak' Isiraely (1 Sam. 
xii. 17). Tao amin' ny boky poetikaly no- 
soratan' ny Hebreo ny kotrokorana nohe- 
veriny ho feon' i Jehova mihitsy (Joba xxxvii. 
2, 4, 5; xl. 9; Sal. xviii. 13; xxix. 3-9; 
Isa. xxx. 30) ; ary Andriamanitra dia voa- 
laza ho nitoetra tao amin* ny rahona mainty 
fihavian' ny varatra (Sal. lxxxi. 7). Ary 
koa, ny kotrokorana dia tandindon* ny herin' 
Andriamanitra sy ny famaliany ny ratsy 
(Sal. xxix. 3; 1 Sam. ii. 10; 2 Sam. xxii. 
14).— j.s. 

VARAVARANA: zahao Trano. 

VAROTRA. Hatramin' ny andro izay 
vao nanaovan' ny olombelona tanana hitoe- 
rany, tsy maintsy efa nisy varotra natao 
hahazoan* ny mponina tao an-tanana ny 
zavatra maro notadiaviny. Nefa hita mari- 
marina koa fa ny firenena izay nifindrafindra 
monina ka niompy omby aman-ondry dia 
tokony ho nivarobarotra ihany, fa ny ha- 
ren' i Abraham a tsy dia omby aman-ondry 
ihanv, fa nanana volamena sy volafotsy 
ary lanaka sy haingo saro-bidv koa izy (Gen. 
xiii. 2 ; xxiv. 22, 53). Tamm' ny firenena 
tany aloha izay voalaza ho nivarotra sy 
nandranto, Egypta dia miseho miharihary ; 
nefa tsy ny Egyptiana no niala tamin* ny 
taniny handranto, fa ny vahiny kosa nankany 
Egypta ka nitondra zavatra hatnidy any. 
Dia voalaza fa Isimaelita niara-dia, niton- 
dra ditin-kazo avy tany Gileada ho any 
Egypta, no nividy an' i Josefa ho andevo 
(Gen. xxxvii. 25-27). Avy tany Egypta koa 
no nahazoan' ny firenena hafa vary, dia 
hatramin' ny andron' i Paoly Apostoly aza ; 
fa izy nankany Roma tao an -t sambo niton- 
dra vary avy tany Aleksandria (Asa xxvii. 
38). Ary volafotsy voalanja no nandoavan' 
ny firenena hafa ny vidin* ny vary novidiny 
tamin' ny Egyptiana (Gen. xli. 67; xlii. 
13,25, 26; xliii. 11.12, 20). Be ihany ny 
varotra sy ny ran to nifanaovan 1 ny Baby- 
loniana sy ny tanana tao amoron-dranoma- 
sina any Syria, ary betsaka ny ravaka sy 
ny haingo volamena sy volafotsy izay na- 
nanan 1 ny Arabo sy ny firenena hafa tany 
Syria (Nom. xxxi. 50 ; Jos. vii. 21 ; Mpit. 
v. 30 ; viii. 25 ; Joba vi. 19). 

Talohan' ny andron' iSolomona toa tsy 
nanao raharaha loatra tamin' ny firenena 
hafa ny Isiraelita ; fa izy anefa nazoto nara- 
paka zavatra maro samy hafa vokatry ny 
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ny tany lavitra, dia hariry madinika sy 
aoavaly ary kalesy avy tany Egypta (1 
Mpan. x. 22-29), ary hazo sedera sy fira 
avy tany Tyro hanaovana ny Tempoly sy 
ny tranon' andriana tany Jero&alema (1 
Mpan. v. 6, 9 ; 2 Tant. ii. 16). Kanefa ny 
yarotra nampandrosoin' i Solomona tsy mba 
varotra an-dranomasina ihany, fa tany an- 
tanety koa ; fa Palmyra tany an-efitra any 
atsinanana no nataony hamantanan' ny mpi- 
Tarotra nirai-dia avy tany Asia Atsinanana 
(1 Mpan. ix. 18). Nony efa lasa Solomona 
dia nihena ny varotra nataon' ny Jiosy 
tamin' ny tany atsinanana, ary tsy mba 
lavorary izay nataon* i Josafata mpanja- 
ka hanorina azy indray (1 Mpan. xxii. 48, 
49). Ha tram in' ny ela tao aorian' izany 
anefa, ny Foinikiana nahazo vary sy tantely 
sy diloilo ary balsama avy tany Jodia (1 
Mpan. v. 25 ; Ezek. xxvii. 17 ; Asa xii. 
20) ; ary ny olon-Tyro kosa nitondra hazan- 
drano sy zavatra hafa koa hamidy any 
Jerosalema tamin' ny nanapahan* i Nehe- 
mia (Neh. xiii. 16), ary hazo hanaovana ny 
Tempoly Faharoa (Ezra iii. 7). Diloilo no 
navarina ho any Egypta koa (Hos. xii. 2), 
ary hariry sy fehin-kibo natao an-trano no 
namidy tamin' ny mpivarotra (Ohab. xxxi. 
24). Ary na dia efa nihena aza ny herin' 
ny Jiosy noho ny namelezan' ny fahavalony 
azy matetika, tamin* ny andron' i Ezekiela 
aza, Jerosalema dia niseho ho mitovitovy 
tamin* i Tyro, ary avy tany Jopa seranany 
dia nanao varotra tamin' ny tany maro izy 
(Isa. ii. 6, 16 ; iii. 11, 23 ; Hos. xii. 8, 9 ; 
Ezek. xxvi. 2 ; Jao. i. 3). Ny varotra na- 
tao tao anatin' i Palestina dia nampandro- 
soin' ny andro firavoravoana lehibe, fa tamin* 
ireo ny Jiosy maro avy tany an-indran- 
tany sy avy tamin' ny tany lavitra an-dafiu' 
ny ranomasina koa no niakatra tany Jerosa- 
lema sady nandoa vola betsaka hividianany 
fanatitra sy fivelomana. Ny tsena dia teo 
amin' ny tany malalaka teo akaikin' ny va- 
vahady (Neh. xiii. 15, 16) sy teo an -Irian - 
jan' ny Tempoly aza (Zak. xiv. 21 ; Mat. xxi. 
12). Ny amin' ny varotra nataon' i Tyro 
sy Egypta, vakio Ttbo sy Egypta. — J.8. 

VARY. Ny vary izay fihinana atjr Ma- 
dagaskara tsy mba maniry any Palestina, 
ary tsy voalaza ao amin' ny Baiboly akory ; 
koa raha vary fotsiny no lazain' ny nanora- 
tra ny Soratra Maaina, dia teny malalaka 
izany ka milaza varim-bazaha maro karaza- 
na, dia vary tritika, na wheat, sy vary hor- 
dea, na barley, sy ampemby na spelt, izay 
mbola hoheverina tsirairay. Notehirizina 
tao an-dava-tany ny vary, mitovitovy amin' 
ny fanao aty Imerina ihany (2 Sam. iv. 6) ; 
ary ha tram in' ny andron' i Solomona be 
ihany ny vary navarina avy tany Palesti- 
na, indrindra ny ho any Tyro sy Foinikia 
(Ezek. xxvii. 17 sy Amo. viii. 6). Ary nony 
nitso-drano an' iJakoba Isaka rainy, vary 
betsaka no isan' ny zavatra nolazainy fa 
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homen' Andriamanitra azy (Gen. xxvii. 28). 
1. — Nyvary Tritika ha Wheat (Fr.froment) 
efa noheverin' ny olona hatramin' ny andro 
taloha indrindra ho karazam-bary tsara sady 
mampahatanjaka indrindra, ary voalaza ma- 
tetika ao amin' ny Baiboly izy ; fa io vary io no 
fanaova-mofo, izay tena fihinan' ny olona 
any Palestina sy Syria ary Egypta, na tany 
aloha, na ankehitriny. Ny andro fijinjam- 
bary tritika dia voalaza ao amin' ny Gen. 
xxx. 14 ; ary hatramin' ny niandohan' ny 
tantaram-pirenena, Egypta no nalaza noho 
ny vary tritika nambolena tao. Ny vary 



Varimbazaha Jito salohy. 

tsara indrindra any dia misy sofina lavalava 
(jereo ny sary etoana), sady misy salohy fito 
(Gen. xii. 22). Babylona koa dia nalaza 
noho ny hatsaran' ny vary nambolena tao 
sy ny habetsahany ; ary Mesopotamia dia 
mbola tahaka izany mandraka ankehitriny. 
Ary ny hatsaran' ny vary any Palestina koa 
dia voalaza matetika ao amin' ny Salamo 
(cxlvii. 14; lxxxi. 16; etc.). Telo k ar a zana 
ny vary tritika izay maniry any Palestina, 
ary matetika dia mamoa zato heny izy, araka 
izay nolazain' i Jesosy Tompo tao amin' ny 
Fanoharana ny amin' ny Mpamafy (Mat. 
xiii. 8). Ny fotoana fijinjam-bary any 
Palestina dia ny faramparan' ny Aprily ary 
amin' ny May sy Jona, araka ny hatsaran' 
ny tany sy ny toetry ny klimata. ^ Ny vary 
tritika dia afafy amin' ny ririnina, dia 
aorian' ny amafazana ny vary hordea. 

2.— Ay vary Hordea, na Barley (Fr. orgc,) dia 
fihinan' ny olona mahantra sy ambanimoany 
any Palestina ; ary indraindray ny mof o barley 
no natao tandindon' ny zavatra tevatevaina ; 
zahao Mpits. vii. 13 ; Ezek. xiii. 19. Vakio 
anefa Hobdea (Apendikta). 

3. — Ny Ampemby dia karazam-bary izay 
voalaza ao amin' ny Eks. ix. 23. Kely ny 
voany anefa, ary fanaova-mofo izay fihinan' 
ny mahantra ihany izy. (Toa karazan' ahitra 
ity, fa tsy mba karazam-Aary loatra.) 

4.— Ny Spelta koa dia karazam-bary hafa 
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indray, izay voalaza ao amin' ny Ezek. iv. 9 
ay Isa. xxviii. 25. Karazan* ny vary tritika 
izy, nefa tsy mitovy hatsarana aminy akory, 
ka dia fihinan' ny olona ambanimbany 
iliany. — j.s. 

VA8TY. Anaran' ny vadin' i Ahasoerosy, 
mpanjakan' i Persia, izany. Nv dikan' ny 
anarany dia 'vehivavy tsara tareny.' Nanao 
fanasana lehibe ny mpanjaka tao Sosana 
renivohiny ho an' ny andriandahiny sy ny 
mpanorapony rehetra ; ary nony faly ny 
f ony azon' ny divay, dia nirahiny ny tsindra- 
nolahiny fito lahy haka an' i Vasty, vadin' 
ny mpanjaka, ho eo anatrehany, ampisatro- 
hina ny satroboninahitry ny fanjakana, raba 
no hitan' ny olona sy ny andriandahy ny 
natsaran-tarehiny, fa tsara tarehy izy. Fa 
nanda Vasty ka tsy nety nankany ; dia tozi- 
tra loatra taminy Ahasoerosy, ka naongany 
sy nisaorany izy tsy ho vadiny intsony, ary 
Estera no nampakarina hanjaka hisolo an* 
i Vasty (Est. i.). Koa satria voalaza ho 
•'vadin' ny mpanjaka" izy (and. 9), sady 
izy koa nanao fanasana ho an ny vehivavy 
tao an-tranom-panjakana, izay an' i Ahasoe- 
rosy mpanjaka, dia toa tena vadin' ny 
mpanjaka indrindra Vasty, ka lohan' ny 
vadiny hafa aza. Tsy miseho akory ao amin* 
ny tantaran' i Persia ny anaran' i Vasty, ka 
dia tsy misy fantatra afa-tsy izay voalaza 
«to amin* ny Bokin' i Estera ihany. Efa 
mamo Ahasoerosy, ary na dia t9y fanao 
indrindra aza izao nataony izao, olona mamo 
no nanao moa, ka ny doroka dia adala. 
Angamba izany indrindra kosa no nanda- 
van* i Vasty tsy hankao amin' ny mpanjaka 
nony nantsoiny izy. — j.p. 

VATOFANTSIK A, dia ilay zavatra nentin' 
ny sambo lehibe rehetra halatsaka ao anaty 
ranomasina hihazona azy amin' ny tany ao 
ambanin' ny rano tsy hifindrany toerana ; ne- 
fa tsy mba vato akory izy, fa vy lavalava misy 
farango roa makadiry, mba hifikitra mafy 
amin' ny tany na ny f asika ao ambany. Atao 
hoe anchor izany amin' ny teny Englisy (Fr. 
ancre), ary izay fanao amin' ny sambon' ny 
Grika sy ny Romana dia tsy hafa loatra amin' 
izay fanaon' ny sambo Vazaha mandiaka an- 
kehitriny. Ny anchor na vatof antsika dia atao 
ohatry ny fanantenana ananan' ny Kristiana 
(Heb. vi. 19), satria tahaka ny vatof antsika 
izay miorina amin' ny tany tsy hita, nefa 
miaro ny sambo mba tsy ho lasan' ny rivotra 
mahery na ny alon-drano mamely azy, dia 
toy izany koa, Andriamanitra sy ny toni- 
fampanantenana nomeny dia tsy hita maso, 
nefa miaro ny f anahin' ny mino tsy ho toy ny 
olona vaky sambo ny amin' ny finoany. Ny 
sambo izay nitondra an' iPaoly nafatotra 
ho any Roma nanana vatofantsika efatra, 
ary izy efatra dia nalatsaky ny matilo teo 
am-bodi -sambo, fandrao hidona amin* ny 
harambato ny sambo (Asa xxvii. 29). — J.s. 

VATO FEHIZORO. Izany dia vato lehibe 
fanao amin' ny zoron-trano hampiray hina 
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rindrin-trano roa samy hafa. Ny vato 
zoro sasany ao amin' ny fanorenan' ny 
Tempoly tao Jerosalema izay mbola hita ao 
dia 17 fita ka hatramin' ny 19 fita aza ny 
halavanv, ary 7 fita sy 6 intsa ny hateviny. 
Vato lenibe voalahatra ao amin* ny zoron- 
trano mifanao ambony sy ambany ka iniha- 
zona ny rindrin-trano roa hikambana mafy 
hiray hina tsara no atao hoe vato fehizoro. 
Tao Ninive koa dia vato makadiry anankiray 
nisy zorony no natao fehizoro indraindray. 

Ny teny voadika hoe 'fehizoro' ao amin' ny 
Sal. cxviii. 22 dia ataon' ny sasany ho vato 
tao an-tampon' ny zoron-trano, izay sady 
haingon-trano no mampiray ny rindrina roa 
ka manampy ny zoron-traao, dia sahala 
amin' ny fehim-barika izany. Satria ny 
vato fehizoro misy antony lehibe amin' ny 
trano hanamny sy hampiray hina azy, dia 
izany no nalaina ho ohatra indraindray hila- 
za ny loholona sy ny andriana, tahaka 
ny andriandahin' iEgypta (Isa. xix. 13). 
Nentin-kilaza ny Tompontsika koa izany 
ohatra izany, satria nolavina tamin' ny 
voalohany Izy, fa tato aoriana kosa dia 
nomena fitoeram-boninahitra indrindra, ka 
natao ho fehizoro mampiray ny Jiosy sy ny 
Jentilisa izay efa tafasaraka lavitra ; kanofa 
samy ao aminy ihany no ahitany famonjena, 
ary mampiray ny olona amin' Andriamanitra 
koa Izy, ka dia fanorenana mafy sady vato 
voazaha teotra. (Vakio Isa. xxviii. 16 ; Mat. 
xxi. 42 ; 1 Pet. ii. 6, 7 ; Efe. ii. 20.)— j.pI. 

VATO-MIZANA sy MIZANA. Ny amin' 
ny vato-mizana fanaon' ny Jiosy, mba vakio 
Fandanjana, etc., pejy 208. Ny manao 
mizana mandainga dia voalaza matetika ao 
amin' ny Baiboly ho zavatra halan' i Jehova, 
"fa ny vato marina kosa no ankasitrahany" 
(vakio Lev. xix. 36 ; Ezek. xlv. 10 ; Oha. 
xi. 1 ; xx. 23 ; xvi. 11 ; Mika vi. 11 ; etc.). 
Ny mizana koa dia natao ohatra hilaza ny 
hitsaran' Andriamanitra ny olona (Joba 
xxxi. 6; Sal. lxii. 9; Dan. v. 27).— J.s. 
VATOSANGA : zahao Krystaly. 
VATO FIKOSOHAM-BARY. Lazaina ma- 
tetika ao amin' ny Baiboly ny mitoto vary 
sy ny fitotoam-bary ; nefa kosa tokony hotsa- 
rovana fa tsy mba tahaka ny laona sy ny 
fanoto izay fanaon' ny Malagasy ny fito- 
toam-bary fanaon' ny firenena lazaina ao 
amin' ny Soratra Masina, fa hafa mihitay. 
Ny fitotoam-bary na railina (Eng. mill) too 
amin' ny Hebreo dia sahalahala amin' izay 
mbola fanaon' ny firenena maro ankehitriuy 
any Palestina sy ny tany manodidina azy, 
ary vato roa izy. Boribory izy roroa, tokony 
ho iray fita sy tapany ka hatramin' ny roa 
fita ny halehibeny ; ary atao mif anongoa izy, 
ny anankiray ambany tsy mihetsika, fa ny 
tampony mibontsina ao afovoany ; fa ny 
ambony kosa no mitaingina azy, ary atao 
lempona kely ny ao ambaniny hipetrahany 
tsara eo amin' ny vato ambany. 

Misy andry miboroaka ampovoan' izy 
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roroa, ary eo amin' ny vato ambony misy 
hazo fohifohy at sat oka akaikin' ny sisiny mba 
hampihodina azy. Ny vary hototoina na 
homongomongoina no atao amin' ny loaka 
kely amin 9 ny vato ambony, ary rehefa 
natao vovoka ao anelanelan' ny vato roa izy, 
dia mlvoaka indray eo amin' ny sisiny, ka 
tonga lafarina. Vehivavy roa no miasa eo 
amin' ny milina fikosoham-bary ; mipetra- 
ka mifanatrika izy, ary samy mitana ny ha- 
zo kely eo amin' ny vato ambony ka mam- 
pi hodina azy ary nanarapy vary miandalan- 
dalana eo amin ny loaka ambony. Zahao 
Isa. xlvii. 1, 2 ; Mat. xxiv. 41. Mahasasa- 
tra izany rah a rah a izany, ka dia ataon' ny 
andevovavy ambanimbany (Eks. xi. 5) By ny 
mpifatotra (Mpits. xvi. 21 ; Joba xxxi. 10 ; 
Fit. v. 13). Koa satria ny vato fikosoham- 
bary no zavatra hita ao amin' ny trano re- 
hetra— tahaka ny laona sy ny fanoto aty 
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soa maro karazana samy hafa ary atao oha- 
tra amin' ny filazana sy hampitahana za- 
vatra ambony toetra. Raha milaza ny tany 
izay alehan' ny ony mivoaka teo Edena ny 
mpanoratra ny Bokin'ny Genesisy (ii. 11), dia 
Havila no voalazany fa misy bedola sy 
ny vato beryla. Raha nitady zavatra taara in- 
drindra holazaina hanaovana fanoharana 
Joba, hampiseho ny hatsaran' ny fahendre- 
na sy fahalalana, dia ny volamena sy ny 
volafotsy no notononiny, ary ny vato soa 
samy hafa (Joba xxviii. 12-19). Ary raha 
nilaza ny fiadanana sy fahafinaretana sy ny 
fahabetsahan' ny h arena nananan' ny mpa- 
njakan' i Tyro Ezekiela mpaminany, dia 
hoy izy hoe: "Tany Edena, sahan' Andri- 
amanitra, hianao ; ny vato soa rehetra no 



eloelo teo amboninao ; 



ary 



dia voatonona 



Vato (na Milina) Fikosoham-bary, 

amintsika — ka mah antra indrindra izay tsy 
nanana azy, dia noraran* ny Lalana ny 
maka azy ho fampitanana, "fa maka aina ho 
tsat6ka izany" (Deo. xxiv. 6). Ny vato fiko- 
soham-bary fanaon' ny Egyptiana dia taha- 
ka izay fanaon' nv Jiosy ihany ; fa afa-tsy 
ireo, nisy koa milina vaventy kokoa izay 
nahodin' ny omby na boriky. Vato tahaka 
izany no nolazain' i Jesosy ao amin' ny Mat. 
xviii.6. — j. 8. 

VATO SOA. Hatramin' ny taloha ela ny 
vato Bamy hafa volo sy toetra efa n ataon' ny 
olona ho zava-tsoa indrindra. Noho izy 
vitsy ary saro-tadiavina, ary koa noho izy 
maha-te-hizaha ary mateza tsy mety simba, 
sady azo atao haingo sy ravaka mahafinari- 
tra, no efa nahalafo dia lafo azy. Ny 
mpanjaka sy ny olon-dehibe mpanan-karena 
ao amin' ny tany sy fanjakana akaiky an'i 
Palestina dia efa nazoto mandrakariva ham- 
pita dy vato soa, ary ataony ho isan'ny harena 
hireharebany indrindra izy. Sady avy ao 
Asia indrindra no ahitana ny tsara dia tsara 
aminy. Ary noho izany dia voalaza mate- I 
tika ao amin' ny Soratra Masina ny vato I dalana fahatelo teo amin' ny saron-tratran' 



koa ny anarany tsirairay (Ezek. xxviii. 13). 
Ary raha Jaona Apostoly nikasa hilaza ny ha- 
tsaran -tarehin' ilay Jerosalema Vaovao any 
an-danitra, izay fanoharana milaza ny amin' 
ny Fiangonana, dia ny Ampakarina, Vadin* 
ny Zanak' on dry, dia milaza ny mandan' ny 
tanana ho "voaravaka vato soa samy hafa re- 
hetra" izy ; ary voatonina ny karazany roa 
ambin' ny folo (Apok. xxi. 19, 20). 

Ary teo amin' ny saron-tratra fitsarana, 
izay nisy ny Orima sy Tomima, izay nasain' 
Andriamanitra hatao ho amin' ny mpisorona- 
be, ho entiny eo ambonin' ny fony, raha 
niditra teo anatrehan' Andriamanitra tamin' 
ny Fitoerana Masina Indrindra, nisy vato 
soa roa ambin' ny folo karazana samy hafa 
nalahatra efatra andalana avy. Ny anarana 
en ti -milaza azy tsirairay dia hita ao amin' 
ny Eks. xxviii. 15-30 sy xxxix. 8-21. Ary 
maro koa ny teny misy ny anaran' ny vato 
soa sasany ; jereo Isa. liv. 12; Ezok. L 16 ; 
x. 9 ; xxvii. 16 ; Apok. iv. 3, etc., etc. 

Tsy maintsy hotsarovana fa voadika avy 
amin' ny teny Hebreo ny anarana milaza 
ireo vato soa ireo ao amin' ny Baiboly Mala- 
gasy sy ny Englisy koa, ary indraindray dia 
mampisalasala ihany izay hevitry ny teny 
Hebreo, ary izay tokony ho fandikana azy ; 
koa tsy azo itompoan- teny fantatra fa mito- 
vy tokoa ny vato soa rehetra izay m anana 
ny anarana voalaza ao amin' ny Baibolin- 
tsika sy ny vato soa izay voalaza amin' ny 
teny Hebreo. Koa aoka holazaina tsirairay 
izy araka ny f andaharana abidy. 

1. — Agata. Voalaza ao amin' ny Eks. 
xxviii. 19 sy xxxix. 12 izany ; dia ny vato 
faharoa amin' ny andalana fahatelo teo 
amin' ny saron-tratran' ny mpisorona-be. 
Tsy dia isan' ny vato soa ambony vidy loa- 
tra izy, kanefa azo diovina ho mahafinaritra 
tsara, sady maro samy hafa ny volony sy ny 
tarehiny. Raha ny andaharana azy araka 
ny mineralogy, dia naman' ny vatokaranana 
na quartz izy, ary tokony ho misy azy at£ 
Madagaskara. 
2. — Anutysta. Vato fahatelo amin' ny an- 
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ny mpisoronabe izany (Eks. xxviii. 19 ; 
xxxix. 12), sady vato faharoa ambin' ny 
folo ao amin' ny mandan' ny Jerosalema Vao- 
vao (Apok. xxi. 20). Naman' ny quarts 
koa izy ; ary niisy azy aty Madagaskara, dia 
ilay vato voajinja na Krystaly, misy volom- 
parasy ao anatiny. 

3. — B try la. Vato faharoa amin' ny an- 
dalana fahefatra teo amin' ny saron-tratran' 
ny mpisoronabe izany (Eks.xxviii. 20 ; xxxix. 
13). Ary vato fahavalo ao amin* ny man- 
dan* ny Jerosalema Vaovao izy (Apok. xxi. 
20) ; sady voalaza koa ao arain' ny Eks. xxviii. 
sy 1 Tant. xxix. 2 ; Ny Beryla ankehitriny 
cQa vato naman' ny Emeralda, araka ny 
mineralogy, fa ny volcny dia hafa. Misy 
izay maitso tanora sahalahala amin' ny fijery 
ny ranomasina, raha tony ny andro, ka dia 
atao hoe "Aquamarina" izy amin* izany ; ary 
ireo dia tadiavina hatao vakana sy nsiaika 
ny haingo tsara hafa koa ; ary misy izay vo- 
ny tanora kosa. Misy krystaly makadiry 
amin' ireo indraindray. Tany Amerika nisy 
anankiray hita, ka 2900 livatra no lanjany. 
Kanef a, araka ny hevitry ny maro, tsy dia 
ity Beryla ankehitriny ity no tokony ho sa- 
hala amin' ny vato soa izay laxain' ny Baibo- 
ly Hebreo, fa ny Krysolita na ny Topaza 
kosa (jereo eo ambany). 

4*— Diamondra. Ao amin' ny Jer. xvii. 1 
ny fahotan' i Joda dia lazaina fa "voasoratra 
tamin' ny diamondra f anoratana ;" dia fano- 
harana milaza vato mafy dia mafy, izay azo 
entina hanoritra vato hafa izany, mba tsy 
ho very intsony ny soratra natao taminy. 
Tsy nahalala ny Diamondra marina, hono, 
ny Hebreo, koa tokony ho vato hafa, tahaka 
ny Corundum na Emery, no kasaina holazaina. 
Fa ny mpanjaka tao Tyro angamba dia na- 
nana ny Diamondra marina, fa maro ' ny 
mpandranto avy tany India no nahazo azy 
tamin' ny sambo tany Tyro izy nitondra 
varotra ho any Eoropa ; ary India indrin- 
dra no nihavian' ny Diamondra marina 
fahiny. Vato mafy indrindra amin* izay 
rehetra fantatr* olombeltna izy, ary tsy misy 
vato hafa mahakiky azy, fa izy kosa no ma- 
hakiky ny vato hafa karazana rehetra. Fotsy 
manganohano toy ny rano izy rehefa ampa- 
lesina sady mamirapiratra tsara. Saro-bidy 
indrindra amin' ny vato soa ny Diamon- 
dra, ary heverin' ny olona ho ambony toetra 
noho izy rehetra. 

6.— Emeralda. Vato fahatelo amin' ny 
andalana voalohany teo amin' ny saron-tra- 
tran' ny mpisoronabe izy io (Eks. xxviii. 18; 
xxxix. 11); ary lazaina koa fa avj tany 
Syria no nampidirina hatao varotra any Tyro 
izy (Ezek. xxviii. 13). Ao amin' ny Apo- 
kalypsy ny avana manodidina nj seza-fian- 
drianana dia oharina amin' ny Emeralda, 
(iv. 3) ; ary fahefatra amin' ny vato soa ao 
amin' ny mandan* ny Jerosalema Vaovao 
izy (xxi. 19). Vato soa naman' ny Beryla 
izy, ary ny volony dia maitso mahafinaritra; 
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ka dia tonga oha-teny aza ny manao hoe 
'maitso hoatra ny Emeralda.' 

§.—Hyakinta. Faharaika ambin' ny folo 
amin' ny vato soa amin' ny mandan' ny Je- 
rosalema Vaovao izany (Apok. xxi.* 20). 
Naman' ny Zircon izy, ka menamena ny 
volony ; ny Zircon dia vato efa-joro sady 
misy volo samy hafa, ary misy azy aty 
Madagaskara. Ao amin' ny Apok. ix. 17 ny 
fiarovan-tratran' ny soavaiy no lazaina ho 
tahaka ny afo sy hyakinta sy solifara, dia vo- 
lomparasy antitra angamba no hevitr' izany. 
7. — Jaspy. Faran' ny vato soa teo amin' 
ny saron-tratran' ny mpisoronabe izany 
(Eks. xxviii. 20 ; xxxix. 13,) ary voalohany 
ao amin* ny mandan' ny Jerosalema Vao- 
vao (Apok. xxi. 19). Ny toetrany, araka ny 
voalaza ao amin' ny Soratra Masina, dia 
"vato soa indrindra, manganohano toy ny 
vato krystaly" (Apok. xxi. 11). jereo koa 
Apok. iv. 3. Ny vato atao hoe Jaspera an- 
kehitriny tsy manana toetra ambony tahaka 
izany tsy akory, ary ataon' ny sasany fa 
ny Diamondra no tokony ho ilay lazaina ao 
amin' ny teny Hebreo. Ny Jaspera di« na- 
man' ny Agata, ary misy volo maro samy 
hafa izy ; misy azy aty Madagaskara. 

8.—JTalked<)na. Hany voalaza ao amin' 
ny Apok. xxi. 19 izany, ary fahatelo amin' 
ny vato soa ao amin' ny mandan' ny Jerosa- 
lema Vaovao izy. Naman' ny Agata ny 
karazam-bato atao hoe Kalkedona ankehi- 
triny, ary maro samy hafa volo izy sady 
maha-te-hizaha, fa tsy isan' ny vato ambony 
vidy loatra izy. 

9. -—Karbonkolo (Isa . liv. 1 2) . Tsy azo lazaina 
marina izay vato izy, nefa ataon' ny sasany 
fa ny Emeralda no tokony ho izy. Kanef a 
raha ny Karbonkolo ankehitriny, tsy mitovy 
amin' ny Emeralda tsy akory, fa mena- 
mena mamirapiratra ; naman' ny Garnet 
ny Karbonkolo. 

10. — Karnelia. Voalohany amin' ny vato 
soa teo amin' ny saron-tratran' ny mpisoro- 
nabe izany (Eks. xxviii. 17 ; xxxix. 10, ary 
Ezek. xxviii. 13), ary fahenina amin' ny vato 
soa ao amin' ny mandan' ny Jerosalema Vao- 
vao (Apok. xxi. 20), saingy miova kely ho 
'Karneola' ny sipeliny (jereo koa Apok. iv. 
3). Dia naman' ny Agata io vato io, fa 
ambonimbony kokoa, ary efa tian' ny 
olona mandrakariva mba hosoritana hatao 
peratra sy fitomboka, etc. Misy izy samy 
hafa volo, nefa ny ankabeazany dia mena 
tsara. Sahala amin' ny nofo mboia misy 
ra izy, ary izany no anaovana azy hoe Kar- 
nelia, dia teny avy amin' ny teny Latina 
earoj earnit, na nofo. Ny vakana tsileondoza 
tsara dia Karnelia, fa misy ihany amin' ireo 
no vita amin' ny fitaratra ka sandoka. 

11. — Krysolita. Fahafolo amin' ny vato 
soa teo amin' ny saron-tratran' ny mpisorona- 
be izany (Eks. xxviii. 20), ary fahanto amin* 
ny vato soa ao amin' ny mandan' ny Jerosa- 
lema Vaovao (Apok. xxi. 20) ary vonivony 
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ny volony (Ezek. i. 16 ; x, 9 ; xxviii. 13 ; 
Dan. x. 6). Izay atao hoe Krysolita dia ilay 
natao hoe Topaza tao amin' ny Grika sy ny 
Romana (jereo Topaza, ny vato soafaha-18). 
12. — Krympraso. Vato soa fahafolo ao 
amin' ny mandan' ny Jerosalema Vaovao 
izany (Apok. xxi. 20). Naman' ny Agata 
sy ny Kalkedona ihany izy ; maitso tanora 
ny volony hoatra ny manga mbola manta. 

13. — Opala. Vato voalohany amin' ny 
andalana f ahatelo teo amin* ny saron-tratran' 
ny mpisoronabe izany (Eks. xxviii. 19 ; xxxix. 
12). Ny Opala dia naman' ny Agata, fa 
taaratsara kokoa : ny sasany aminy dia samy 
hafa volo mahafinaritra, ary ny sasany kosa 
dia menamena, mitovitovy tarehy amin' ny 
Hyakinta ihany. 

14. — Onyksa sy Sardonyksa. Vato f ahatelo 
amin' ny andalana faharoa teo amin' ny 
saron-tratran' ny mpisoronabe izany (Eks. 
xxviii. 18; xxxix. 11); ary ny Sardonyksa 
dia vato fahadimy ao amin* ny mandan' ny 
Jerosalema Vaovao (Apok. xxi. 20). Samy 
naman' ny Agata sy ny Kalkedona izy roa : 
ny Onyksa dia misoratra fotsy sy mainty 
mifanarakaraka ; ary ny Sardonyksa dia 
fotsy sy mena manify mifandimby ambony 
sy ambany, ary matetika atao peratra sy 
fitomboka, etc , izy. Day mena na fotsy izay 
eo ambony dia sokirina atao sary na teny voa- 
soratra, ka ny manodidina dia esorina hihatra 
amin' ny vato eo ambany, izay hafa volo, ka 
dia miseho ho mena na fotsy mipetraka eo 
ambonin' ny vato hafa ilay sary na teny. 

15.— Perila. Voatonona matetika ao amin' 
ny Test, Vao. ny Perila (Mat. xiii. 45 ; 1 
Tim. ii. 9; Apok. xvii. 4 ; xxi. 21). Tsy 
vato hita ao amin' ny tany izy, fa ao anatin' 
ny akoran-driaka sasany kosa, ary ny maha- 
tonga azy ao dia izao : raha mbola ao an- 
korany ny biby, ary misy f asika na zavatra 
hafa tafiditra mandratra azy, dia manisy f ono 
ilay fasika ny biby avy amin' ny sokay izay 
levona amin' ny ranon' ny ranomasina ; 
manify dia manify ilay fono anankiray, ka- 
nefa miampy lalandava izy ; ka dia mitombo 
ho lehibebe ihany ny perila noho ny fahabe- 
tsahan' ny fono voapetraka miandalana. Misy 
izy vony sy mavokely sy mainty, fa ny anka- 
biazany dia fotsifotsy. 

Ny akoran-driaka mahavita ny perila taha- 
ka izay voalaza teo dia atao hoe oyster (Eng.) 
sy huitre (Fr.) ; misy azy hita aty Madagas- 
kara koa, ary ataon' ny Sakalava hoe saja 
sy tefaka izy. 

16. — Robina. Voalohany amin' ny an- 
dalana faharoa teo amin' ny saron-tratran' 
ny mpisoronabe izany (Eks. xxviii. 18 ; 
xxxix. 11). Ny vato atao hoe Robina na Roby 
izao dia vato soa mafy dia maf y, ary mena dia 
mena ny volony ; isan' ny vato soa ambony 
toetra izy, ary misy azy oif Madagaskara. 

17. — Safira. Fahnroa amin' ny andalana 
faharoa teo amin' ny saron-tratran* ny 
mpisorona-be izany (Eks. xxviii. 18 ; xxxix. 
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11) ; ary faharoa ao amin' ny mandan' ny 
Jerosalema Vaovao (Apok. xxi. 19). La- 
zaina ho manga sahala amin' ny Lanitra 
ny volony (Eks. xxiv. 10) ; ary nataon' 
ny olona fahiny ho ambony toetra izy 
(Joba xxviii. 16 ; Fit. Jer. iv. 7 ; Ezek 
xxviii. 13). Tsy dia ny vato atao hoe 
Safira ankehitriny izany, fa ilay atao hoe 
Lapis 'lazuli ; manga mahafinaritra ixj 
io, kanef a tsy mba isan' ny vato mafy loatra 
ka tsy azo ampalesina hamirapiratra ta- 
haka ny hafa. Ny Safira ankehitriny dia 
isan' ny vato mafy indrindra, ary manga ny 
volony, ary raha tsara izy, dia isan' ny am- 
bony vidy. Misy ny karazany aty Madaga- 
skara. 

18. — Topaza. Faharoa amin' ny an- 
dalana voalohany teo amin' ny saron- 
tratran' ny mpisoronabe ny Topaza (Eks. 
xxviii. 17 ; xxxix. 10) ; ary fahasivy ao 
amin' ny mandan' ny Jerosalema Vaovao 
(Apok. xxi. 20). Voalaza koa ao amin' ny 
Joba xxviii. 19 sy Ezek. xxviii. 13 izy. Ny 
natao hoe Topaza fahiny dia eken' ny ma- 
ro ho sahala amin' ny vato atao hoe Kryso- 
lita ankehitriny, dia ilay nataon' ny Grika 
sy Romana hoe Topaza. (Jereo Krysolita. 
Oha. viii. 11 : xxxi. 10.) 

19. — Voahangy (Joba xxviii. 18). Dia 
vato sahala amin' ny f antatra aty amin' izany 
anarana izany. Koraly (Coral) no anarany 
amin' ny teny Englisy, dia vato ataon' ny 
biby madinika dia madinika ao ambanin' ny 
ranomasina, ary tena sokay avy amin' ny 
ranon' ny ranomasina izy. Ny haram- 
bato ao an-dranomasina manodidina an' 
i Madagaskara dia Koraly fotsy avokoa ; 
nefa ny tadiavina hatao vakana sy haingo 
hafa dia ny mena sy ny mavokely. 



Voahangy na Koraly. 

Araka ny efa voalaza teo ambony, dia 
sarotra ihany ny mampitovy ny vato soa 
fahiny sy ny ankehitriny, satria efa no- 
vana ny ana ran' ny sasany ; fa toy izao 
ny vato soa voalahatra teo amin' ny saron- 
tratran' ny mpisoronabe ; ary izao koa ny 
volony avy : — 

Andalana 1. — Kamelia (mena tsara) ; 
Topaza (vonivony mi- 
ll aro maitso) ; Ente- 
ral da (maitso tsara). 
,, 2. — Robina (mena antitra ; 

Safira (manga antitra). 



Digitized by 



Google 



Andalana 3. — 



4.— 

Anarany ao amin* 
ny Baiboly. 



Jaspy 

Safira 

Kalkedona 

Eraeralda 

Sardonyksa 

Karneola 

Krysolita 

Beryla 

Topaza 

Rrysopraso 

Hyakinta 

Ametysta 
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Onyksa (fotsy sy me- 

na). 
Opala (menamena) ; Aga- 

ta (mainty sy fotsy) ; 

Ametysta (volompa- 

rasy). 
Krysolita (vony tsara) ; 
Beryla (maitso tanora) ; 

Anaran' ny vato mi- 
tovitovy aminy t amin* 
ny Tiny Engluy sy 
Frantsay. 

Jasper, Jaspe 

Lapis-lazuli 

Chalcedony. 

Emerald, Emeraude 

Sardonyx, Sardoine 

Camelian 

Chrysolite, Chrysolithe 

Beryl 

Topaz, Topaze 

Chrysoprase 

Sapphire na Jacinth 

Amethyst, Amethyste 
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Jaspy (samy haf a volo) . 
Ary toy izao ny fandaharana nataon' ny 
mpanoratra anankiray ny amin' ny vato soa 
voarafitra ao amin' ny f anorenan' ny mandan' 
ny Jerosalema Vaovao izay voalaza ao amin' 
ny Apok. xxi., sy ny anaran' ny vato mitovy 
aminy ankehitriny mbamin' ny volony 
avy : — 

Volony. 



Maro ny hevitra nanampin' ny olona tany 
aloha ny amin' ny vato soa samy haf a, dia 
nataony ho sahalahala amin' ny ody izy, ary 
nolazainy fa nanan-kery izy, araka ny kara- 
zany avy, hahatonga sv hahatontosa hevitra 
samy haf a. Ary matetika dia nataony ho fa- 
noharana na ohatra izy ampitahainy amin' 
ny olona. — j.w. 

VAVAHADY. Any amin' ny tan ana mi- 
rova any Syria sy Arabia sy irfespotamia ary 
Egypta, natany aloha na ankehitriny aza, 
ny vavahady no atao mafy; sady ao no 
nanaovana raharaha betsaka. Matetika ny 
hoe "vavahady" dia atao solon' ny hoe "ta- 
nana" aza, satria miankina amin' ny hama- 
fln* ny vavahady ny itoeran' ny mponina ao 
amin' ny fiadanana sy ny mahatoky (Gen. 
xxii. 17 ; Deo. xii. 12 ; Mpit. v. 8 ; Sal. 
lxxxvii. 2; etc.). Ny hoe "ny vavahadin'i 
Hadesy" dia toy ny hoe *ny heriny sy ny tan- 
jany' (Mat. xvi. 18). Tao am-bavahady koa 
no nivorian' ny vahoaka raha nisy raharaha 
lehibe (Gen. xix. 1; xxii. 17; 1 Sam. iv. 
18) ; tao koa no nipetrahan' ny mpanjaka sy 
ny mpitsara sy ny loholona ary ny ira-panja- 
kana (Deo. xvi. 18 ; xxi. 19 ; Rio. iv. 3 ; 1 Sam. 
iv. 18} ; ary tao koa nisy tsena (2 Mpan. vii 
1). Ary tao am-bavahadin' ny tanana tao 
amin' ny tany mpanompo sampy no nanate- 
rana fanatitra (Asa. xiv. 13 ; 2 Mpan. xxiii. 
8). Nambenana tsara tamin' ny alina sady 
narindrina mafy ny vavahady (Deo. Hi. 5 ; 
Jos. ii. 5, 7 ; Mpit. ix. 40, 44) ; anr mateti- 
ka nisy efitra teo amboniny sy tilikambo teo 
anilany avy (2 Sam. xix. 1). Boa lela ny 
vavahady, sady nisy takela-by na varahina 
napetaka teo aminy hanamafy azy, ary nasi- 
ana hidy sy barany izy (Deo. iii. 5 ; Sal. ovii. 

16; Isaxlv. 1, 2). Ny vavahadin' ny tra- __^ . __, „ 

non* andriana sy ny tranon' ny mpanan-kare- * lehibe, toy ny fitokanana ny Tempoly 



Maitso antitra tsy tantera-pahazavana 

Manga tsv tantera-pahazavana 

Maitso miharo manga 

Maitso tsara tantera-pahaza vana 

Mena sy fotsy 

Mena tsara 

Mena tsara mamirapiratra 

Manga miharo maitso 

Vony miharo maitso 

Maitso tanora 

Manga mamirapiratra 

Volomparasy. 

na dia noravahana soratra sy haingo voaso- 
ritra, ary matetika nisy teny nalaina tamin' 
ny Lalana voasoratra too amboniny (Deo. vi. 

9 ; Isa. liv. 12; Apok. xxi. 21) — J.8. 
VAVAKA no fanambarana ny fanirian- 

tsika amin' Andriamanitra sady fiantsoana 
Azy hahazoantsika fanampiana sy fitahiana. 
Indraindray n v vavaka no natao hoe "fitadi- 
avana an' i Jenova" (Deo. iv. 29 ; Sal. xxxiv. 

10 ; Isa. Iv. 6, etc.), "fanatonana Azy" (Jak. 
iv. 6), sy "fandoarana nv fo eo anatrehany" 
(Sal. lxli. 8). Soa lehibe azontsika tamin' 
ny Mpanao antsika ny vavaka, ary ankaai- 
trahany ny tsy hitsaha-mivavaka, fa nasainy 
hangataka mandrakariva isika amin' ny 
fi vavaka rehetra (Efe. vi. 18 ; Fil. iv. 6 ; 1 
Tes. v. 17). Tonga fomba fotsiny ny fiva- 
vahana amin' ny sasany (Mat. vi. 7), ary ny 
Fariseo maro nanao azy ho filan-doka eo 
imason' ny olona (Mat. vi. 5 ; Lio. xx. 46, 
47). 

Amin'ny vavaka dia efa noheverina ho- 
misy fitalahoana (Sal. v. 2), fankalazana 
(2 Tant. xx. 6), fiekem-pahadisoana (Ezra 
ix. 6), hataka (Sal. ciii. 1), fandaharan-teny 
'Jer. xii. 1), fanoloran-tena (Sal. lxxiii. 26), 
fiderana (Sal. cxlvii. ; 1 Tim. ii. 1), ary fisao- 
rana (Sal. ciii. 20-22). Tsy misy dUdy ny 
amin' ny fotoana tokony hanaovana fivava- 
hana. Nivavaka intelo isan-andro Davida 
sv Daniela, dia maraina, antoandro, sy ha- 
nva (Sal. Iv. 18 ; Dan. vi. 10) ; ary taty 
aoriana dia efa voalahadahatry ny Jiosy ny 
ora fivavahana, na amin' ny mangingina na 
am-pahibemaso, dia ny ora fahatelo, ny ora 
fahenina, sy ny ory fahasivy (Asa ii. 15 ; x. 
9 ; iii. 1 ; x. 30), dia amin' ny sivy sy ny roa 
ambin' ny foloary amin'ny telo famantarana- 
ndro izany. Nivavaka koa izy raha nisy andro 
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(1 Mpan. viii. 22), raha nisy ady na tafika 
(1 Tant. v. 20J, ary rehefa hanao raharaha 
lehibe (Oha. iii. 6 ; xvi. 3 ; Sal. xxvii. 5, 6 ; 
Asa ix. 40). Vavaka fisaorana no nataony 
raha efa hihinana sy hisotro (Mat. xv. 36 ; 
Jao. vi. 11 ; Asa xxvii. 35). 

Nitsangana raha nivavaka ny olona indrai- 
ndray (1 Sam. i. 26; Lio. xviii. 11), ary 
indraindray nandohalika ihany (1 Mpan. viii. 
34; Ezra ix. 6; Dan. v. 10; Lio. xxii. 41), 
ary nanandra-tanana (Sil. xxviii. 2 ; cxxxiv. 
2 ; Ezra ix. 6) sy namelatra tanana izy (lea. 
i. 25). Niay koa nitehaka ny tratrany noho 
ny fibebahany mafy (Lio. xviii. 13). Nisa- 
ron-doha ny Jiosy raha ni vavaka, ary mbola 
manaraka izany fanao izany ihany izy. 
Tany ala-trano, na tao an-tafon-trano ma- 
rin-tampona. no tian' ny olona hivavahana 
<Dan. vi. 11; Asa i. 13; x. 9), nefa nanao 
ihany tao amin* ny efi-trano mangingina ny 
sasany, na tao an-tendrombohitra (1 Mpan. 
xviii. 42 ; Mat. xiv. 23 ; Mar. vi. 46 : Lio. 
vi. 12). Tao amin' ny Tempoly no nivava- 
han*ny mponina tany Jerosalema (Lio. xviii. 
10 ; Asa iii. 1 ; Isa. lvi. 7). Raha nangata- 
hin' ny mpianatra Jesosy Tompo hoe : "Ma- 
mpianara anay hivavaka," dia noineny ny 
marika fivavanana harahiny raha man a ton a 
an* Andriamanitra izy (Lio. ix. 1-4). 

Andriamanitra ihany no tokony hivava- 
hantsika. Ny seza-nandrianam-pahasoava- 
ny no hohatonintsika mpanota amin' ny ala- 
lan' i Kristy, Hay Mpanalalana tokana 
amin' Andriamanitra ay ny olombelona, ka 
hiantehitra mihitsy amin' ny Fanahy Masi- 
na mba hanampy ny halementsika (Jao. xiv. 
13; Efe. ii. 18; Rom. viii. 26), Ary raha 
mivavaka amin' ny anaran' i Kristy iaika, 
tsy maintsy mangataka zavatra mifanaraka 
amin' nysitrapon Andriamanitra. Mampa- 
nantena antsika fitahiana ny Tenin' Andria- 
manitra, ary tsy maintsy ho tanteraka ihany 
ny fikasan' ny Tompo noho ny an* i Kristy ; 
an' Andriamanitra ny teny fikasana, voato- 
mbo-kase amin' ny ran'i Jesosy Kristy ka tsy 
azo ampandaingaina, ary noho izany ny fo 
mino sy matoky no tsy maintsy entintsika 
hivavaka. Foana ny mivavaka raha misy fi- 
hatsarambelatsihy ao am-po (Isa i. 10-17).— 

C.J. 

VAVOLOMBELONA : dia anarana izay ni- 
antsoana ny Fiaran' i Jehova tao amin' ny 
Tabernakely, satria tao ana tiny no nametra- 
hana ny vato fisaka roa nisy ny Didy Folo. 
Ary ny Didy Folo dia vavolombelon 1 ny ha- 
masinan' Andriamanitra sy ny fanekena efa 
nataony tamin' ny olony. (Vakio Eks. xxv. 
16, etc.) 

VAVY sy VEHIVAVY: zahao Fanaicba- 
diana, Fampobafesana, sy Fisaobax-bady, 

VAT : zahao Aretina. 

VEROMANITBA na K ALAMOSA: izany 
dia isan' ny zavatra nasain' Andriamanitra 
ho entin' i Mosesy hanaovana ny diloilo fano- 
sorana masina, izay nanosorana ny Taberna- 



kely sy ny fanaka masina tao aminy, ary- ny 
mpisoronabe sy ny fitafiany (Eks. xxx. 22, 
33). Zahao koa Ton. K. iv. 14 ; Isa. xliii. 24 ; 
Jer. vi. 20 ; Ezek. xxvii. 19 : avy tany India 
no nahazoan' ny Jiosy ny kalamosa. — j.s. 

VERSIONA. Ny dikan' ny Soratra Masi- 
na rehetra, na amin' ny teny mona na amin* 
ny teny inona, dia samy atao hoe 'versiona.' 
Ary tsy ny kope na manoskriptan' ny Test. 
Tat., izay soratra Hebreo, sy ny manoskrip- 
tan* ny Test. Vao., izay soratra Grika koaa, 
no ananantsika hodinihina hamantarana ny 
f ahitsian' ny Baiboly ankehitriny, fa nadika 
tamin' ny fiteny hafa koa ny Soratra Masina ; 
ka ireo dikany tamin* ny teny hafa ireo no 
azontsika ampitahaina amin' ny manoakripta 
(boky voasora-tanana) indray . Ary 'version* ' 
no anaran' ireo dikan' ny Baiboly ireo ; koa ela 
dia ela ny sasany, koa ny manoskripta nandi- 
kana azy dia tsy maintsy ho zokin' ny mano- 
skripta izay efa tratry ny olona tato aoriana, 
ka dia vavolombelona ahafant irana ny fito- 
vian' ny taloha sy ny ankehitriny izany. Dia 
zavatra tokony hoheverin' ny mpandinika 
ny Tenin' Andriamanitra ny versiona. 

I.— Ny Veesiona dikan* ny Tbstambnta 
Taloha. 

1.— Tamin' ny Teny Grika. (1) 2V r y Sep- 
toaginta na Lxx. no vita talohan' ny version' 
ny Soratra Masina rehetra : koa vakio Sbp- 
toaointa. Ary tamin' ny niandohan' ny 
Fiangonan' i Kristy ny Septoaginta noderain' 
ny Jiosy rehetra, nefa tato aoriana kosa dia 
niova ny heviny, ary nisy olona nanao 
versiona hafa indray nefa tamin' ny teny 
Grika ihany. Ary ny voalohany tamin' 
ireo dia (2) izay nataon' i Akyla tamin' ny 
sentory faharoa. Jentilisa izy, hono, nefa 
tonga proselyta, ary ny Jiosy izay nanao v a. - 
ny azy dia fatra-pitia izany versiona na- 
taon' i Akyla izany. (3) Ary indray nisy 
versiona nataon' i Theodotiana. Ebionita (dia 
Kristiana ta-hanaraka ny fomban' ny 
Jiosy) izy, ary teraka tany Efesosy tamin' 
ny sentory faharoa. Ny Kristiana dia tia 
indrindra ny versiona nataony. (4) Nisy 
koa versiona nataon' i Symakosy, ary Ebionita 
koa, hono, izy. Ary ny toetry ny teny 
nataony dia mahitsy saingy toa nlazana ny 
heviny indraindray, fa tsy dia dikany fotsi- 
ny. (6) Ny versiona nangonin' i Oriyena. 
Izy dia mpampianatra malaza tamin' ny 
Kristiana tamin' ny sentory faharoa sy f aha- 
telo, ary nikely aina namory sy nampitaha 
ny teny Hebreo sy ny versiona tamin' ny 
teny Grika. Koa nanao boky lehibe Orige- 
na, izay nandikany ny versiona amin ny 
teny Grika rehetra milahatra mifandimby, 
ka hita indray mizaha izy rehetra. 

2. — Tamin' ny teny Kaldeana : ny Targo- 
ma. Nony tafaverina tamin' ny Fahababoa- 
na tany Babylona ny Jiosy, ny ankabeazany 
dia tsy nahay teny Hebreo intsony, na dia 
tenin-drazany aza izany, fa ny teny Kaldea- 
na no hainy. Koa raha niangona hivavaka 
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tao an-tsynagoga ny Jiosy, ka namakiana 
ny Lalana sy ny Mparninany izy, dia tsy 
azony izay heviny, ruha t8y nadika ho teny 
Kaldeana izany. Ary noho izany dia tonga 
fanao tao an-taynagoga ny raandika kely 
ny teny Hebreo : ny olona iray namaky ny 
teny Hebreo, ary ny iray kosa nandika izany 
ho teny Kaldeana, sady nanampy teny 
kely hampahazava ny heviny. Taoriandria- 
na kokoa indray ireo dikan' ny teny Hebreo 
niampy hevi-teny ireo dia nosoratana ka 
novakina. Ary ny anarany dia natao hoe 
Targoma (filazana ny tony, na hevitry ny 
teny). Kanefa tsy dikan' ny teny Hebreo 
fotsiny (tahaka ny Soptoaginta sy ny versio- 
na sasany voalaza, teo) ny Targoma, fa 
dikany misy hevi-teny. Misy Targoma folo 
izay tratry ny olona tany aoriana (zahao 
Kanona). 

Tsy mitovy anefa ny fahatsaran' izy 
rehetra, fa olona samy hafa no nanao azy. 
Ny sasany dia miharo angano ; kanefa 
mahasoa ny mpandinika ny Baiboly izy ireo, 
satria misy hamantarana izay dikan* ny 
teny saro-pantarina ; ary misy teny milaza 
ny fomban-tany fahizay, etc. 

II. — Ny Versiona dikan' ny Testamenta 
Vaovao. 

1. — Tamin 1 ny Teny Latina. Ny Septoa- 
ginta sy ny version' ny Soratra Masina 
amiu' ny teny Latina na Roman a, izay 
atao hoe Volga ta, no manan-daza noho 
ny versiona rehetra. 'Ho amin' ny maro,' 
na 'an'ny smbanilanitra,' no hevitry ny hoe 
Volga ta. Ary maro ny hevitra izay tokony 
hampahazoto antsika hamantatra tBara ny 
niandohany, sy ny toetry ny teny eoaminy. 
Versiona mainty molaly sy eladia'ela izy (nefa 
efa novana matetika) ; maro ny teny en tin' 
ny Vazaha milaza ny hevitry ny Soratra 
Masina, sy ny teny fanao amin 1 ny fianara- 
na, no nalaina tamin' ny Volgata ; betsaka 
ny versiona hafa amin' ny fitenin' ny Vaza- 
ha no nanaraka ny teny eo amin' ny Volga- 
ta be ihany ; dokaf an' ny Katolika Romana 
efa izay tny izy koa izany versiona izany ; 
ary koa, hatramin' ny Konsilia tany Trenta, 
tamin* ny sentory fahenina ambin' ny folo 
no ho mankaty, ny Volgata ihany no eken' 
ny Romanista ho famaky ao an-trano- 
fiangonana sy ho teny arahina mandrakariva 
raha misy mandahatra ny Soratra Masina, 
ka dia Baibolin' ny Romanista ny Volgata. 

Roma no renivohitr' Italy, sady nango- 
nana malaza ny fi an go nana tao hatr' izay 
ela izay. Kanefa tsy tany Roma tsy akory 
no nisehoan' ny versiona tamin' ny teny 
Latina izay zokiny indrindra. Fa tamin' 
ny sentory voalohany sy faharoa tato aorian' 
i Kristy Roma dia saiky nitovy tamin' ny 
tananan' ny Grika, na tamin' ny fiteniny, 
na tamin' ny fomba fanaony. Taoriandria- 
na kely indray dia tonga nahery tany 
Roma ny teny Latina, fa ny Soratra Masina 
efa voadika ho teny Latina tany amin' ny 



tany hafa talohan* izany. 

(1) Ny versiona voalohany vita tamin' ny 
teny Latina no atao hoe ' Latina <?/<*,' na ny 
'Latina mainty molaly.' Tany Afrika 
Avaratra no nisehoan' izany. Tsy azo 
lazaina loatra izay nandika azy, fa angam- 
ba olona maromaro no nikambana nunao 
izany. Kanefa hita marina fa tamin* ny 
faramparau' ny sentory faharoa dia nanana 
Baiboly tapitra tamin' ny teny Litina ny 
Kri8tiana tany Afrika Avaratra, sady naha- 
toky azy indrindra izany versiona nananany 
izany. (2) Ary nisy versiona anankiray toa 
zanak' izay voalaza teo, izay atao hoe 
Itala. Ataon' ny sasany fa versiona nahaleo 
tena izy iny ; fa maro no mihevitra azy ho 
dikan' ny Latina Ela ihany sain gy voahitsy. 
Ary tamin' ny faran' ny sentory fahefatra 
dia mba efa samy hafa loatra ny teny 
nananan' ny olona tany Roma sy tamin' ny 
vohitra sasany tany Italy. (3) Ny Volgata. 
Tamin' izany indrindra no nananganan' An- 
driamanitra izay lehilahy hanamboatra ny 
versiona tsara, dia Jeroma, olona nahay sady 
nazoto. Ny amin'ny tantarany, vakio ao amin' 
ilay boky atao hoe : Ny Baiboly sy ny Nahazo- 
antsika azy,-pQJy 59. Ary azo zaraina kely toy 
izao ny raharahanataony : (a) ny Filazan tsara 
Efatra tamin' ny Latina Ela dia nahitsiny 
tsara sady nampitoviny tamiu' ny teny 
Grika ; ary ny sasany amin' ny Test. Vao. — 
hatramin' ny Asa ka hatramin' ny Apokaly- 
psa — dia nahitsihitsiny kely koa ; {b) ny 
Test. Tal. tamin' ny Latina Ela, izay dikan* 
ny Lxx. rahateo, dia nahitsiny sady nampi- 
toviny tamin' ny Lxx. indray ; (4) nanao 
versiona vaovao tamin' ny Test. Tal. izy, 
nefa ny teny Hebreo no nandikany izany, 
fa tsy ny Lxx. tsy akory, ary izany no 
nahatsara azy indrindra. Ary efa lehibe 
Jeroma vao nianatra teny Hebreo, nefa 
nanezaka mafy izy ka tonga nahay tsara, 
ary nony afaka efatra ambin' ny folo taona 
dia efa nabavita ilay version* ny Test. Tal. 
izy. Ary nony tamin' ny sentory fahavalo 
ny versiona nataony Jerome ihany no nara- 
hin' ny fiangonana rehetra izay nahay teny 
Latina ka nanaiky an' i Roma ho mpitondra 
azy amin' ny fivavahana. Dia lasan' iny 
indray ny anarana hoe Volgata. Tamin' ny 
sentory fahasivy nisy lehilahy nanitsy azy 
kely, ny anarany natao hoe Alkoina ; kane- 
fa toa ny manoskripta kopen' ny versiona 
nataon' i Jeroma ihany no nampitoviny ka 
nentiny nitady izay mahitsy, fa tsy mba 
nampitaha ny teny tamin' ny tony Hebreo 
sy ny teny Grika izy. Ary koa, araka ny 
efa nolazaina teo, tamin' ny Konsilia tany 
Trenta ny Volgata ihany no nasandratry ny 
Katolika Romana ho Baibolin' ny fiangona- 
na rehetra manaiky azy. 

2. — Versiona tamin* ny Teny Syriaka. 

(1) Ny Pe'sito. Versiona malaza indrindra 
sady ela dia ela ny Pesito. Fa ny olona 
tany Syria nandray ny filazantsara tamin' 
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ny andron' ny Apostoly, ary nalaky niely 
tany ny finoana an' iKristy. Ary raha 
marina ny hevitry ny olon-kendry izay raan- 
dika izany, dia nanana ny versionan* ny 
Soratra Masina tapitra, na ny Teat. Tal. na 
ny Test. Vao., ny Kristiana tany Syria 
tamin* ny sentory faharoa. Ary misy 
zavatra anankiray koa izay mahalaza ny 
Peaito, fa dikan* ny teny Hebreo ny Teat. 
Tal. ao aminy ; aady izy ihany no dikany 
tamin* ny teny Hebreo izay natao ho an' ny 
Kristiana tamin* izay, fa ilay nadikan' 
i Jeroma dia taorian' izany indray, ary ny 
Test. Tal. amin' ny version a hafa rehetra 
dia dikan' ny Lxx ihany. Koa hatramin' 
ny sentory fahadimy no ho midina izany 
versiona izany no efa natao hoe ny Pesito, 
na 'ny Tsotra.' Ny fahelan' ny Pesito azo 
fantarina marina, fa ny niandohany efa 
nunahirana ny olona. Ny sasany efa mihe- 
vitra fa ny Jiosy anankiray no nandika ny 
Test. Tal. ; fa tokony ho tsy marina izany, 
fa angamba olona Kristiana ihany no nancfi- 
ka azy rehetra. Ary koa, na dia tsy hita 
marina aza ny niandohany, ny maro no 
mihevitra azy ho niara-bita tamin' ny 
Latina Ela. Angamba tany Palestina no 
nisehoan' ny Pesito voalohany, saingy tsy 
natambatra ny boky rehetra, fa natao tsirai- 
ray ; ary taorian* izany indray dia nangoni- 
na sy nahitsy tsara izy tany Edesa, tanana 
malaza tany Syria. (2) Ny Version* ny Teny 
Grika ao amin' ny Hcksapla voadika ho teny 
Syriaka. Ny lehilahy atao hoe Paoly avy 
tany Tela no nanao izany versiona izany 
tamin* ny sentory fahafito. (3) Ny Versiona 
Filokseniana. Izany dia version* ny Test. 
Vao. izay nampanaovin* i Filoksenosy, bisopy 
tany Hierapolisy, tamin* ny sentory fahoui- 
na. Koa Polykarpa no anaran* ny lehi- 
lahy izay nanao azy voalohany; ary vita 
tamin* ny a. d. 608 izy. (4) Ny Version* 
ny Boky sasany izay tsy ao amin 1 ny Pesito. 
Boa no hita : ny iray misy ny dikan' ny 
2 Petera sy 2 Jaona sy 3 Jaona sy Joda, izay 
mitovitovy amin* ny versiona Filokseniana ; 
ary iray koa misy ny dikan' ny Fanamba- 
barana, nefa tsy hita loatra izay niando- 
hany. 

3.— Versiona tamin 1 ny Teny Arabika. Na 
dia notorina tany Arabia ihany aza ny 
filazantaara tamin* ilay nielezany voalohany, 
dia tsy narahin* ny ankabeazan* ny olona 
tany tsy akory ny fivavahan* ny Kristiana, 
fa ny version' ny Soratra Masina amin* ny 
teny Arabika dia tsy natao raha tsy taorian a 
elan' izany, dia tamin* ny sentory fahafolo 
ka hatramin* ny sentory faharoa ambin' ny 
folo. 

4. — Versiona tamin' ny Teny Armeniana. 
Izany dia versiona izay tokony ho nadika 
tamin* ny sentory fahadimy. Ary talohan* 
izany tsy nisy abidy ny teny Armeniana, fa 
ny lit era Syriaka ihany no nahazatra ny 
olona ; fa tamin* ny sentory fahadimy nisy 
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lehilahy natao hoe Miesroba, izay namorana 
litera mety ho fanoratana ny teny Armenia- 
na. Ary Miesroba sy ny namany roa lahy 
dia nandika ny Test. Tal. avy tamin* ny teny 
Syriaka ho teny Armeniana. Koa nikasa 
handika ny Test. Vao. izy ; fa nony nahazo 
ny Baiboly tapitra amin* ny teny Grika izy, 
dia navelany indray ny dikan' ny teny 
Syriaka izay efa vitany, ary nanomboka 
nandika ny teny Grika kosa izy. ^ Kanjo 
noho ny tsy nahaizany teny Grika dia nija- 
nona fanindroany izy ; ary lasa nankany 
Aleksandria izy roa lahy naman* i Miesroba 
hianatra teny Grika, ary rehefa nahay izy 
dia nod} ka nanomboka fanintelony. 

6. — Version.! tamin 1 ny Teny Egyptian* na 
Koptika. Nandroso fatratra tany Egypt* 
ny finoana an' i Jesosy Kristy tamin* ny nie- 
lezan* ny filazantaara tamin' ny voalohany. 
Koa dia nandika ny Soratra Masina ny Kris- 
tiana ho teny Egyptian a, ary toa novakiny 
mandrakariva tao an-trano-fiangonana ny 
versiona nataony. Ary koa, misy versiona 
telo samy hafa ; fa samy hafa fi teny ny Egyp- 
tiana, ary samy nahavitany iray avy izy, 
araka ny toetry ny teny nahazatra azy avy. 
(1) Ny Versiona MemMika. Fitenin' ny olo- 
na tany Egypta Ambany ny teny Memfiti- 
ka, fa noho ny f ahatsarany dia izy ihany no 
n ah antra nahazatra ny fiangonana. (2) Ny 
Versiona Tebaika. Izany indray dia fitenin* 
ny olona tany Egypta Ambony ; ary ny ver- 
sion* ny Soratra Masina amin' ny Tebaika 
tokony no nadika tamin* ny sentory f ahate- 
lo, dia talohan' ny nandikana ny Memfitika, 
fa tsy voatantara ny anaran' ny olona nan- 
dika azy. (3) Mbola misy anankiray izay 
efa nataon* ny sasany hoe ny Versiona 
Basmorika, fa toa dikan' ny Tebaika ihany 
izany. 

6. — Versiona tamin 1 ny Teny Etiopiana. 
Tamin' ny sentory fahefatra ny filazantaara 
notorina voalohany tany Etiopia. Fa nisy 
tovolahy roa lahy, ny anarany natao hoc 
Fromentiosy sy Edesiosy, izay avy tany 
Tyro, ka efa nosamborin* ny Etioplnnaka na- 
taony andevon* ny mpanjaka. itanefa nony 
hitan* ny mpanjaka fa tovolahy hendry izy 
ireo, dia nasandrany ka nomeny voninahitra 
tamin* ny fanjakany kosa. Ary samy Kris- 
tiana izy roa lahy ka dia nampianatra fiy 
Etiopiana ny finoana an* i Jesosy KristJ- 
Ary taorian* izany mba nadika ihany ny So 
ratra Masina, fa ny mpandika azy, sy w 
taona nandikany azy, tsy azo fantarina in 
tsony. Ary samy dikan* ny teny Grika iha- ^ 
ny ny Test. Tal. sy ny Test. Vao. amin' iny t 
versiona amin* ny teny Etiopiana iny. 

7. — Versiona tamin 1 ny Teny Gotika. Tenin' j 
olona natao hoe Gota ny teny Gotika. Fi- 
renena nahery niady avy tany Eoropa Ava- 
ratra ny Gota, fa nianatsimo izy ka nitoe- 
tra tany Desia sy Mcsia. Ary nahery izay 
tsy izy ireo tamin* ny voalohany ka naha- 
resy ny firenena maro, fa nony taoriana 
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nikambana tamin' ny tompon-tany efa no- 
tafihinv izy ka tsy nahaleo tena intsony. 
Ary Ouilasy, bisopin' ny Gota, no nandika 
xiy Soratra Masina ho teny Gotika. Tera- 
ka tamin' nv a.d. 318 Oifilasy, sady lehilahy 
nalaza tamin' ny zuvatra maro izy, fa ny 
nandikany ny Baiboly no nahalaza azy in- 
drindra. Ary ny versiona Gotika sady 
vavolombelona aniin' ny naneken' ny Gota 
ny fin o an a an' i Kristy no manampy ny 
olona koa hamantatra ny fahitsian' ny teny 
amin' ny Soratra Masina, satria teny vita 
tamin* ny sentory fahefatra izany, ka dia 
dikan' ny manoskripta izay zokiny indrin- 
dra. Tsy azo fantarina na notaperina na- 
dika daholo ny Baiboly, na tsia, fa ny ma- 
noskriptan' ny ankabeazan' ny Test. Tal. 
dia tsy hita intsony.— a.o. 

(Izay ta-hahaiala bebe kokoa ny amin' ny 
versiona noho izay azo lazaina etoana, toko- 
ny hamaky ny teny milaza azy ao amin' 
ilay boky atao hoe : Ny Baiboly sy ny Naha- 
zoantsika azy.) 

VIFOTSY : zahao Mpanefy Metaly, pejy 
©34. 

VILANY. Angamba amin' ny taozava- 
tra rehetra voalaza amin' ny Soratra 
Masina saiky tsy misy voalaza matetika ta- 
haka ny manefy vilany, fa izy no isan' ny 
foto-pivelomana izay tsy maintsy nana- 
nan' ny olombelona hahandroany ny haniny 
sy hanaovany raharaha maro samy hafa 
momba ny fivelomana. Samy voalaza ao 
amin* ny Soiatra Masina avokoa ny maha- 
tsinontsinona ny zavatra vao namboarina 
hotefena, na ny hatsaran* ny vilany araka 
ny fahaizan' ny mpanefy, na ny hamora- 
vakin' ny vilany, na ny hafainganan' ny 
fihodin' ny fanefena. 

Hatramin' ny andron' ny Patriarka aza. 
dia toa efa nisy vilany, fa amin' ny voalo- 
handohan' ny Genesisy dia misy teny mila- 
za fa Rebeka dia nankao am-pantsakana, 
ka niton dra siny teny an-tsorony han- 
tsakany rano (Gen. xxiv. 15). Ny manefy 
vilany no isan' ny taozavatra hain' ny Egyp- 
tiana tsara; ary ny sary ao amin' ny Ka- 
takomba any Tebesa, sy ny tan tin a hafa 
koa izay efa rava tany, no mampiseho ma- 
ri marina izay fomban' ny fanefem-bilany 
tany Egypta. Ary raha ireo sary ireo no 
heverina, dia tokony ho toy izao nofanaon' 
ny Egyptiana raha nanefy : Rehefa voa- 
hady ny tanimanga dia nohoseny tamin' 
ny tongony ho tonga madity tsara (Isa. xli. 
25), dia napetrany teo ambonin' ny fanefe- 
na. Io fanefena 10 dia hazo fisaka vorivory 
napetrany teo ambonin' ny hazo boribory 
iray toy ny langorony. Ny tanimanga izay 
notefena dia napetrany teo ambonin' ilay 
anankiray teo an-tampony ; ka rehefa nanefy 
ny mpanefy dia nisy olona anankiray na- 
no din a azy, na nisy kofohy nampikambana 
azy tamin -javatra hafa mora nihodina, ka 
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pihodina ny fanefeny ; ary dia namboariny 
tsara tamin' ny tanany ny tefy, raha mbola 
nihodina toy izany. Indray mandeha izany 
zavatra fanefena izany no voalaza ao amin' 
ny Soratra Masina, ary Jeremia mpaminany 
ihany no nilaza azy (Jer. xviii. 3). Nony 
efa voatefy ny vilany, dia navelany ho ma- 
lamalama aloha, dia nalainy ka nosoritany 
tamin' ny metaly marauiti-a, ka nasiany 
snry sy haingo hafa. Fa raha tiany ho 
tsotra aia navelany tamin' izao ihany. No- 
ny vita izany, daa nolamainy sy nasiany 
ny varinesy (toy ny manjarano eto amin- 
tsika), ka nony efa main a tsara, dia nodo- 
rany tao amin' ny memy fandoroan-tefy. 
Ny memy fandoroan-tefy tany Egypta dia 
zavatra boribory toy ny fandoroan-tsokay 
na birika eto amintsika, nefa iva, tokony 
ho havavafo ihany no hahavony. Nofa ma- 
tetika, raha nodoroan' ny mpanefy ny te- 
finy, dia vaky ny sasany azon' ny herin' 
ny afo na tsy tsara tefy loatra, ary ny va- 
Idny dia ny tavim-bilany, izay voalaza ma- 
tetika ao amin' ny Soratra Masina (Sal. xxii. 
16 ; Oha. xxvi. 23 ; Isa. xxx. 14 ; xlv. 9 ; 
Joba ii. 8). 

Ary raha nirenireny tany an-efitra efa- 
polo taona ny Zanak' Isiraely, dia ny vilany 
izay nentiny avy tany Egypta no nahan- 
droany hanina. Ary rehefa nonina tany 
Palestina izy, dia maro no nanefy vilany 
mba hahazoany fivelomana, ka ny fomban' 
ny fanefeny dia toa saiky mitovitovy ihany 
tamin' ny tany Egypta izay nianarany 
azy. 

Davida aza dia nanendry olona ho mpa- 
nefy vilany ho azy, ka nomeny tany na 
saha tao akaikin' i Jerosalema izy mba ha- 
naovany izany taozavatra izany (1 Tant. 
iv. 22, 23). Ary tokony ho avy tamin' 
izany taozavatra izany sv avy tamin' ny 
nanarian' ny mpanefy tavim-bflany betsaka 
tao amin' ilay saha tao akaikin' i Jerosale- 
ma no nahazoany anarana hoe : "Sahan' ny 
Mpanefy vilany" (Zak. xi. 13). Ary tsy 
nisy nahalaza io Sahan' ny Mpanefy vilany 
io mihoatra noho ny tamin' ilay nanene- 
nan' i Jodasy, rehefa namadika ny ra ma- 
rina izy (Mat. xxvii. 3-10). Ny vilany 
maro karazana nataon' ny firenena maro 
ka niara-nalevina tao am-pasana tamin' ny 
maty, no ahafantarana izay fandrosoan' ny 
olona tamin' ireny tany ireny tamin' ny 
tefy vilany. Kanefa tsy ny hah> ndroan- 
kanina ihany no nanaovany vilany, fa na- 
naovan' ny olona zavatra maro koa izy 
tamin' ny Egyptiana sy ny Jiosy. Voala- 
za ao amin' ny Mpitsara fa nisy siny 300 sy 
fanilo ary trompetra no nentin' i Gideona 
niady tamin' ny Midianita (Mpit. vii. 16, 
19). Ary natao fitehirizan-taratasy nisy 
fanekona mafy koa izy (Jer. xxxii. 14). Ny 
antony indrindra izay ilazana ny manefy 
vilany ao amin' ny Soratra Masina dia toa 
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ny mpanefy vilany hanao izay sitra-pony 
amin' ny tanimanga sy ny vilany no nery 
ananan' Andriamanitra hanao izay tiany 
amin' ny olombelona, fa lazain' iJoba fa 
araka ny anamboaran' ny mpanefy ny tani- 
manga no anamboaran' Andriamanitra ny 
tenan' ny olombelona (Joba x. 9; xiii. 12; 
xxxiii. 6) ; arymatetika ao amin' ny Soratra 
Masina ny hamora-vakin' ny vilany no atao 
ohatra milaza ny hamora-siraban' ny aina, 
fa toy ny tavim-bilany ny aina (Sal. ii. 9 ; 
Isa. xxx. 14; Jer. xix. 11). 

Ny mpaminany sasany koa dia samy mi- 
laza inibetsaka ny vilany toy izany tenin' 
i Joba izany, indrindra fa Isaia sy Jeremia ; 
fa tea nandroso fatratra ny taozavatry ny 
mpanefy vilany tamin' ny andron' ireo 
mpaminany ireo. Ary tian' Isaia ho fan- 
tatry ny olombelona fa tsy maintsy manaiky 
ny sitra-pon' Andriamanitra toy ny tsi- 
fahaizan' ny tanimanga hanohitra ny sitra- 
pon' ny mpanefy vilany izy, fa hoy izy : 
"Moa ny mpanefy taniraanga va no hohe- 
verina ho tahaka ny tanimanga, ka ny na- 
tao va hilaza izay nanao azy hoe : Tsy 
nanao ahy izy ?** (xxix. 16.) Ary hoy koa 
Isaia, raha milaza Tiy halemen* ny olombe- 
lona raha oharina amin' ny herin' Andria- 
manitra, sy ny tsi-fahaizan' ny olombelona 
hanohitra Azy: "Lozan' izay miady amin' 
ny namorona azy. Tavim-bilany isan' ny 
tavim-bilany amin' ny tany ihany ireny ! 
Ny tanimanga va hilaza amin' ny mpanefy 
azy hoe: Inona no ataonao?" (xlv. 9.) 
Vakio koa Rom. ix. 20, 21 ; Jer. xviii. 1-17; 
xix. 11 ; Sal. ii. 9 ; xxii. 15 ; Isa. lxiv. 6, 8, 
9.— F. 

VINAINGITBA. Ity teny ity dia dikan' 
ny teny Hebreo hoe chomets (ao amin' ny 
Test. Tal.) sy ny teny Grika oxos (amin* ny 
Test. Vao.), ary milaza fisotro avy amin* ny 
divay na zava-mahamamo hafa koa, izay cfa 
navela ela ka tonga maharikivy. Indraindray 
koa anefa ny divay voaharo vary hordoa 
(barley) no nanaovana azy. Maharikivy dia 
maharikivy izy ka dia tonga ohabolana aza 
(Oha. x. 20 ; Sal. lxix. 21), nefa nosotroin' 
ny mpiasa sy ny mpijinja vary ihany (Rio. 
ii. 14). Sahalahala tamin' ny chomets — fi- 
sotroan' ny Hebreo— ny natao hoe acetnm y 
fisotroan' ny Romana, dia karazan-divay 
ratsiratsy izay nosotroin' ny miaramila ; ary 
izany no nosotroin' i Jesosy Tonipo taloha 
kelin' ny nialany aina (Mat. xxvii. 48). — J.s. 

VITSIKA. Voalaza indroa ihany ao amin' 
ny Baiboly ny vitsika, dia ao amin' ny Oha. 
vi. sy xxx. 25. Ao amin' ny voalo- 
hany amin' ireo teny ireo ny fahazotoan' 
ny vitsika no lazaina ho mety lialain' ny 
ny olona tahaka, ary ao amin' ny faharoa 
indray ny fahendremj kosa no derainy. Tao 
anatin' ity sentory ity efa riodhiihina tsara 
ny fomban' ny vitsika, koa inaro ny fanaony 
jzay fantatra ankehitriny izay manazava ny 
team' ny Soratra Hasina, dia izao: Miura- 
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mitoetra ny vitsika maro dia maro ; na 
dia "tsy manana komandy, na mpifebj, 
na mpanapaka izy," dia miray bevitra sy 
miray hina avokoa izy hifanampy «y hanao 
izay hahasoa ny fanjakany kely ; samy 
manaraka ny raharahany avy amin* ny fa- 
hazotoanaizy sady mifanome voninahitra; 
ary fatratra ny ntandremany ny zanany, 
na atody na samoina, raha mbola kely 
ireo. — j.s. 

VOA. Raha tahaka ny hevitry ny Hebreo, 
ny voa nataony ho fototry ny faniriana sy 
ny filana ; koa amin' izany dia voalaza m&- 
totika miaraka amin' ny fo izy (Jcba xvi. 
3 ; xix. 27 ; Sal. vii. 9 ; xxvi. 2 ; lxxiii 
21). Indraindray koa dia nenti-milaza ny 
ao anatin' ny olona ny voa, indrindra fa ny 
saina na ny fahaiza-mandinika sy mam an - 
tatra (Sal. xvi. 7 ; Jer.xx. 12 ; xi. 20).— j.s. 

VOADY. Fanaon' ny firenena maro ta- 
loha, indrindra fa ny Hebreo, ny mivoady. 
Izany dia nataony raha nahita soa avy 
tamin' Andriamanitra izy, na nisy zavatra 
izay niriny indrindra ka nangatahiny tamin' 
Andriamanitra ; ary indraindray aza raha 
nisy hevi-dratsy izay tiany ho tanteraka, 
dia nivoadiany. Matetika ny mifady ny 
zavatra liana no fanao, fa indraindray kosa 
dia nanaiky hanolotra ny ten any na ny zana- 
ny na ny fananany ho an' Andriamanitra 
ny olona, raha tahiny ho tanteraka toko* 
ny faniriany (Gren. xxviii. 20-22 ; 1 Sam. i. 
12-28). Tsy nisy olona izay noterena hi- 
voady, fa sitrapon' ny olona izany, k an efa 
nisy ihany ny lalana sy fitsipika izay mety 
ho narahin* izay nanao izany (Lev. xxvii. ; 
Norn. xxx. ; Deo. xxiii. 18, 21 23). 

Ny voadin' ny Nazirita no ambony sy mafy 
ary saro-tandremana indrindra tamin' ny 
voady rehetra (afa-tsy ilay voadin' i Jefta 
angaha ; Mpit. xi. 20-39) ; kanefa nohajain' 
ny Jiosy indrindra izay nahatandrina izany. 
Zahao Nazibita. Ny voady saaany dia natao 
haharitra ambara-pahafatin' ilay nivoady, 
fa ny sasany kosa dia nasiany fetr* andro 
hahatapahany ; ary ny 9asany kosa indray 
dia foana rehefa tanteraka ny zavatra izay 
efa nivoadiany. Ny voady sasany izay efa 
natao dia tsy azony averina intsony, fa raha 
marina, dia nasain' ny Lalana hefaina mi- 
hitsy (Deo. xxiii. 21 ; Mpit. T. v. 4). In- 
draindray anefa dia azon' ny olona nofoa- 
nana ihany, raha nandoa ny vidiny ho an' i 
Jehova izy, araka ny toetrany sy ny andro 
niainany (Lev. xxvii. 3-9). 

Ny voadin-jaza raha tsy neken-drainy dia 
foana, ary toy izany koa ny an' ny vehiva- 
vy nanam-bady, fa raha noraran' ny lahy izy, 
dia tsy nahadiso azy tamin' Andriamanitra 
izany. Fa raha avy tamin' ny sain' izay 
nivoady kosa no nahafoana azy, dia nahadi- 
so azy mihitsy izany (Nom. xxx. 5-8). Tsy 
hafa loatra noho ny voadin' ny Jiosy ny 
ataon' ny olona maro ankehitriny ; koa izay 
rehetra manao izany dia tokony hanafa 
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amin' ny fanajana sy ny fahatahorana an' 
Andriamanitra; fa aleo tsy mivoady akory toy 
izay mivoady foana kanefa tsvmanefa.— t.b. 

VOALOBOKA sy TANIM-BOALOBOKA. 
Voalaza matetika ao amin' ny Baiboly ny 
hazo voaloboka sy nv voany, fa efa nambo- 
len' ny olombelona hatramin' ny andro talo- 
ha ela dia ela izy, sady noheveriny ho isan' 
ny zava-maniry tsara sy mahasoa indrindra. 
Ny teny voalohany milaza ny voaloboka dia 
ao amin* ny Gen. ix. 20, 21, ao amin* ny 
tantaran' iNoa taorian' ny Safo-drano. Vo- 
katra tsara tany Egypta ny voaloboka, fa ny 
sariny dia hita matetika ao amin* ny sary 
eo amin' ny tempoly sy ny fasana, sady voa- 
laza koa ao amin' ny Gen. xl. 9, 11 sy amin' 
ny Sal. lxxviii. 47. Nalaza dia nalaza koa 
ny voaloboka tany Palestina noho ny hatsa- 
ran' ny voany sy ny halehiben' ny sampaho- 
ny ; fa nony nirahin' i Josoa ny mpisafo roa 
ambin' ny folo lahy hisafo ny Tany Masina, 
nisy saropahom-boaloboka iray nentiny, izay 
nolanjain' ny roa lahy noho ny halehibeny 
synyhavesany (Nom. xiii. 23). Ary man- 
draka ankehitriny aza ny olona mande- 
handeha hizaha an i Palestina mbola milaza 
ny hatsaran' ny voaloboka any. Ny voalo- 
boka tany Eskola (Nom. xiii. 24 ; xxxii. 9), 
sy tany Sibma sy Hesbona ary EleaJ 
(Isa. xvi. 8-10 ; Jer. xlviii. 32), ar 
tany En-jedy (Ton-K. i. 14) no isar 
ny malaza indrindra. Ary noho n 
habetsahan' ny voaloboka sy ny hatst 
rany, dia nentin' ny nanoratra n 
Soratra Masina matetika hatao ohati 
sy fanoharana izy. Ny mipetraka € 
ambanin' ny voaloboka sy ny voara di 
tandindon' ny fiadanana sy ny fahaf 
n are tan a miaraka amin' ny vady araar 
janaka (lMpan. iv. 25; Mika iv. 4 
Sal.oxxyiii. 3) ; fany Isiraelita non 
niala tamin' i Jehova dia oharina amii 
ny "voalobo-dratsy," sy "voaloboka 
drahaka, " ary 4 'sampan a rrftsy nar 
yaoloboka hafa'' (Isa, v. 2 ; Hos. x. ', 
ii. 21). Ny firenen' ny Isiraelita dia 
amin' ny voaloboka (Sal. lxxx. 8, 
nentin' i Jehova avy tany Egypta 1 
boleny tany Palestina (vakio koa 
21) ; ary na amin' ny Test. Tal. na 
Vao., dia oharina koa amin' ny tanir 
boka izy (I&a. v. 7 ; Mat. xxi. 33-43). Koa eo 

amin' nv vola RflHtinv natAnn' ny Jiosy talo- 
mana azy, mi- 
sy ny sarin' ny 
sampahom-bo- 
aloboka na ra- 
vim-boaloboka 
natao tandin- 
don' ny fircne- 
na (zanao pojy 
788). Ary mi- 
hoatra noho 



din' ny Tompo ho ohotra hilaza ny Tenany sy 
ny fikambanany amin' nyolonv (Jao. xv. 1-6). 
Ny andro fiotazam-boaloboka dia fotoana 
be fifaliana tao amin' ny Jiosy (Isa. xvi. 
10) ; niantomboka tamin' ny Septembra 
izany, ary nivoaka niala tamin' ny lamina 
avokoa ny vahoaka ka nitoetra teo amin' ny 
tanim-boaloboka tao an-truno-bongo na lay 
(Mpit. ix. 27 ; Jer. xxv. 30). Be ny ho- 
rakoraka sy haravoravoana tamin' ny niota- 
zana ny vo:tloboka, izay natao an-karona 
rehefa voaoty (Jer. vi. 9) ; dia nentina tao 
an-tsoroka ho any amin' ny fanosem-boalo- 
boka izy (zahao Famiazam-boaloboka). Ny 
tanim-boaloboka matetika dia natao teo 
aniJan' ny havoana (Isa. v. 1 ; Jor. xxxi. 5 ; 
Amo. ix. 13), ary nohodidinim-pefy na am- 
piautany ho fiarovana azy amin' ny lambo sy 
ny amboadia ary ny amboahaolo (Sal. lxxx. 
13 ; Nom. xxii- 24 ; Ton-K. ii. 15; Mat. 
xxi. 33). Tao anatin' ny tanim-boaloboka 
nisy tilikambo iray na roa, izay nito^ran' ny 
mpiandry voly (Isa i. 8 ; v. 2 ; Mat. xxi. 33) ; 
ary ny lavaka f anoaem-boaloboka sy ny lavaka 
famoriana ny ranony rehefa voahosy, dia no- 
la vabana tao amin' ny tany na ny vato. Ny 
amin' ny divay vokatry ny voaloboka, jereo 

DlVAY. — J.S. 



Sampahom • boaloboka , 



izanv, ny voa- 
loboka no nofi- 



vokatry ny tany, dia vary tritika, vary hor- 
dea, voaloboka, voara, ampongabendanitra, 
oliva, ary tantely, dia ny zavatra fito voalaza 
ao amin' ny Deo. viii. 8, hofiderana ny tany 
holovan' ny Zanak' Isiraely ; ary faharoa, 
zavatra namboarina avy tamin' ny tena vo- 
katra, dia diloilo, lafarina, divay, mofo, am- 
pempa, ete. ; vakio koa Eks. xxii. 29 ; xxiii. 
19 ; xxxiv. 2fi; Nom. xv. 20, 21, etc. 

2. — Tamin' ny andro manaraka ny Sa- 
batan' ny Paska, dia ny faha-16 Nisana, 
amboara iray avy tamin' ny voaloham- 
bokatry ny vary vao no nasaina ho entina 
amin' ny mpisorona ho f anatitra ahevaheva, 
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sady fisaorana nobo ny fabavokaran' ny 
tany (Lev. xxiii. 5-12 ; ii. 12). 

3. — Ary tamin' ny Andro Pentekosta nisy 
fanatitra abevabeva indray, dia mofo roa 
natao tamin' ny koba tsara toto ka nasiana 
masirasira (Lev. xxiii 15-17). 

4. — Ary tamin' ny Andro firavoravoana 
Fitoerana ao an-trano Rantsan-kazo indray, 
nony efa voajinja sy voangona avokoa ny 
vokatry ny tany, dia nisy fanatitra mnro 
natao indray ho fisaorana an* i Jebova, 
Mpanome ny vokatry ny tany (Eks. xxxiii . 
16 ; Lev. xxiii. 39). 

Ireo karazam-panatitra efatra ireo dia 
fanatitra nataon' ny firenena, kanefa fan am- 
pin' ireo koa, nisy fanatitra voaloham-boka- 
tra maromaro izay nentin' ny olona samy 
terim-pitiavana, dia izao : (1) Mofo iray 
natao amin' ny voalohan' ny koba voafetafe • 
ta, ho fanatitra ahevaheva (Nom. xv. 19-21). 
(2) Ny voaloham-bokatry ny tany, dia ireo 
voalaza teo am bony ireo, no nentina tao an- 
karona ho amin' ny Tempoly ka natolotra 
tamin' ny mpisorona, izay naroetraka azy 
teo anoloan' ny alitara. Ary nisy teny na- 
sain' ny Lalana hotononin* ny nanatrika azy, 
dia teny manaiky ny fahantran' ny razany 
sy ny famindram-po nasebon' i Jebova tami- 
ny ; vaMo Deo. xxvi. 1-11. Raha araka ny 
tenin' ny Talmoda sy ny Raby, dia ni araka 
nitondra ny voaloham-bokatry ny tany ny 
olona maro andiany, izay niray tan an a n a 
nirav f onenana, ary niakatra tany Jerosalema 
tamim-pifaliam-be izy sady nibira ny Sa- 
lamo sasany teny am-pandehanany, dia Sal. 
cxxii. — cxxxiv. 

Ny fanatitra naterin' ny vahoaka toy izany 
dia tsy nateriny taloban' ny Pentekosta, na 
taorian' ny andro fahataiarovana ny Nitoka- 
nana ny Tempoly, dia ny andro faha-26 
tamin' ny volanaKisleo (Eks. xxiii. 16 ; Lev. 
xxiii. 16, 17). Nandry tao Jerosalema tamin' 
ny alin' ny andro nanaterany ny fanatiny 
ny olona, dia lasa nody tamin' ny ampiteon' 
iny izy (Deo. xvi. 7); ary izay voaloham- 
bokatra rebetra naterina tany Jerosalema 
dia anjaran' ny mpisorona. Nony nody avy 
tamin' ny Fahababoana ny Jiosy, dia namoa- 
ka teny mafy ny amin' ny fanateram-boa- 
loham-bokatra Nehemia (Neh. x. 35-37 ; xii. 
44) ; ary taorian' izany dia fatratra ny 
nitandreman' ny Jiosy ny fomba fanaterana 
azy araka ny Lai an' iMosesy. — J s. 

VOANTANGO. Ny voantango voalaza ao 
amin' ny Baiboly dia ny voantangom-baza- 
ha, izay isan' ny vokatry ny tany Egypta 
sady notsarovan' ny Isiraelita tany an- 
efitra ka niriny fatratra (Nom. xi. 6). 
Vokatra tsara any Egypta izy, indrindra 
any Kairo renivohiny. <{Ny fandriana 
mihantona an' ny mpiandry voly ao anaty 
tanimbolim-boantango," izay nataon' Isaia 
(i. 8) ohatra bilaza ny fahantran' ny fan- 
jakan' ny Jiosy, dia fialofana ratsiratsy 
natao hipetraban' ny lehilahy na ny zaza- 
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lahy hanaitra ny mpangalatra na ny 
haolo, izay avy hanimba ny voly. — j.s. 

VOARA : zabao Aviavy. 

VOAROY. Maro karazana ny zan 
maniry misy tsilo hita ao amin' ny Tanj 
Masina, ary tsy hita marina indrindra 
izay izy amin' ireo rehetra ireo. Ny anas- 
kiray, izay adika hoe 'voaroy,' dia voalan 
ao amin' ny Isa. xxxiv. 13 sy Lao. vi. 44, 
— j.s. 

VODI-FAH JAITRA. Ao amin* ny tanta- 
ran' ilay rapanan-karena izay nanatooa at' 
iJesosy Kristy no misy izany teny izary 
(Mat. xix. 24 ; Mar. x. 25 ; Lio. xviii. th . 
Biby nahazatra ny olona tao Palee&ina cj 
rameva, ary matetika notaingenany sady 
nataony mpitondra entana; ary nanasaka 
entana betaaka ihany izy, fa biby lehiU 
sady matanjaka koa. Ary ny vavahadj 
kelin' ny tan tin a aasany dia aaiky ie? 
omby ny rameva, ka sabirana izy v»© 
tafiditra, indrindra fa raha mitondra entana 
izy dia mainka tsy omby ; koa nony tonga 
amin' ireny vavahady kelin' ny tanana 
sasany ireny izy, dia tsy maintsy hesorroi 
hiala aloha ny entana vao afa-miditra izj. 
'Vodi-fanjaitra' no natao anaran* irecj 
vavahady kelin' ny tanana ireny, hono; 
ary heverin' ny aasany fa ireny tokoa no 
notsarovan' i Jesosy Kristy ka nataony 
fanoharana. 

Ny olon-kendry sasany kosa mihevitra fa 
tokony ho fanjaitra mihitsy no notaarovan' 
i Jesosy Kristy, ka nataony fanoharana 
tamin' ilay andro niresahany tamin' ilaj 
mpanan-karena. Tsy azo itompoan-teny 
fan ta tra izay marina amin' ireo, fa izao 
ihany no azontsika fantarina : Ho fanoha- 
rana no nahatsiarovan' i Jesosy Kristy azy, 
ka nentiny nampianatra fa sarotra nj 
hidiran' ny matoky ny harena amin* ny 
fanjakan' Andriamanitra (Mar. x. 24). — 

J.P8K. 

VOHITRA: zahao Takaka, 

VOLA. Mizara roa ny vola voalaza ao 
amin' ny Soratra Masina: (1) ny vola tsi- 
voatonta, ary (2) ny vola voatonta, dia ho- 
heverina tsirairay izy roa. 

1.— Ny Voul Tsi- voatonta. Ny vola 
izay natao fividianan-javatra tamin' ny 
andro taloha ela dia tsy mba vola voatonta, 
tahaka ny far an tea izay hitantsika ankehi- 
triny tsy akory, fa vongam-bolafotsy na 
volaaiena, na masom-bolamena na kavina, 
no natao Kolom-bola. Ao amin* ny tan ta ran' 
i Abraham a no voalohany ilazana ny vola ao 
amin' ny Soratra Masina, fa relief a naka an' 
i Saraha ho vady Abimeleka dia nanarin* An- 
driamanitra izy. Ary rehefa naverin' i Abi- 
meleka Saraha, dia nanome fanomezana ho 
an' i Abrahama izy, ka ' 'sekely volaf otsy ari- 
vo" (Gen. xx. 16) no isan' ny zavatra nomenj 
azy. Ny nividianan' i Abrahama ilay salia 
Makpela tamin* i Efrona Hetita no mam pise - 
ho fa nisy vola lauin' ny olona sy toy laniny 
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Vola tsi-voatonta (masombola). 
tamin' izany ; fa "nolanjainy ho azy ny 
vola izay ef a voalazany , dia sekely vola- 
fotsy efa-jato lanin' ny mpivarotra" (Gen. 
xxiii. 16). Vakio koa Gen. xxxiii. 18, 19 ; 
xliii. 21. 

Rehefa niala tany Egypta ny Zanak' 
Isiraely, dia nitondra vola avy tany izy ; 
ary ireny no nandoavany ilay antsasaky 
ny sekely izay nasain* Andriamanitra haloan' 
ny isan' olona izay efa tonga 21 taona ho 
enti-manao ny Tabernakely. Ny sekely 
lazainy eo dia tsy vola tsy akory, fa vato 
mizana, ka izay Ian j an' izany vato izany dia 
natao hoe sekely. Ary tokony ho nisy tsy 
nitovy loatra ny sekely nataon' olona tamin 1 
izany, ary noho izany dia nisy mizana sy 
sekely marina natao tao amin' ny Taberna- 
kely, ka izany no natao mariky ny sekely 

Vola Jiosy 



1 Gera 
10 Gera 

2 Beka 



hafa rehetra; ary ny anarany natao 
hoe "sekely masina" (Eks. xxx. 13), izay 
tsy nanaovan-javatra hafa afa-tsy nan- 
dan j ana ny vola hanaovana ny raharahan' 
ny Tabernakely. Ao amin' ny Lalan' 
iMcsesy rehetra dia voalaza matetika 
ho natao fividy zavatra koa ny vola ; 
nefa tsy nisy afa-tsy ny volafotsy iha- 
ny, fa ny volamena dia zava-tsarobidy 
loatra, ka tsy mba natao vola loatra, 
tahaka izay ataon' ny firenena maro 
ankehitriny. 

2. — Ny Vola Voatomta. Zavatra tsy 
dia azo lazaina loatra ny niandohan' ny 
nanontana vola ; kanefa izay voalaza ao 
amin' ny Baiboly dia tsy nisy vola voa- 
tonta talohan' ny andron' i Ezra sy Nehe- 
raia, fa tamin' ny nndrony no toa nia- 
ndohany voalohany ; ary angamba vola 
Persiana izany (Ezra li. 69 ; viii. 27 ; 
Neh. vii. 72). Ary tamin' izany toa 
efa nisy vola izay lanin' ny be sy 
ny maro. Kanefa tamin 1 ny taona 140 
B.C. no voalaza ho nanontana ny vola 
voalohany indrindra tamin' ny Jiosy. 
Ny sarin' ny vilany nisy ny mana, 
hono, no tao amin' ny ilan' izany 
vola izany ; ary ny tehin' i Arona kosa 
no tao amin' ny ilany. Ary nanodidina 
ny laftny nisy soratra nanao hoe "Sekelin' 
ny Isiraely." Ary ny tao am-badika kosa 
nanao hoe "Jerosalema Masina." Toko- 
ny ho sikajy dimy, hono, izany; ary ny 
antsasany tokony ho lasiray sy kirobo. 
Izany sekely izany ihany ary vola va- 
rahina koa no natontan' i Simona mpi- 
soronabe. Ary ny mpisoronabe maro tao- 
riany koa dia samy nampanefy vola avo- 
koa, ka samy nasiany ny anarany avy. 

Ary tokony ho toy izao ambany izao 
no anaram-bolan' ny Jiosy hatramin' ny 
nahalasanan' ny Romana an' i Palestina. 
Ary ny hevi-bidiny amin' ny vola Malagasy 
sy Frantsay dia natao mifanitey aminy ; ka- 
nefa tsy marina mihitsy ireo heviny ireo, fa 
sahabo ho hoatra ireo ihany izy, fa ny sasa- 
ny latsaka kely, ary ny sasany mihoatra 
kely : — 



1 Beka 

1 Sekely Volafotsy 
50 Sekely= 1 Mina 
60 Mina = 1 Talenta Volafotsy 

1 Sekstola 

3 Sekstola =1 Mina 

1 Talenta Volamena 

Ireo no anaram-bola tamin' ny Jiosy ; 
ary manao ambaratonga miakatra izy ha- 
tramin' ny gera, izay fara-vola kely indrin- 
dra, ka hatramin' ny talenta volafotsy, izay 
faran' ny be indrindra. Fa ny sekstola sy 



Vola Malagasy 

% s. e 

tokony ho 

,, 

„ 

„ 28 

» 1,711 



2 
2 2 
4 4-6 
4 
latsaka kely 



Tola Frantsay 
fr, c. 

14 

1 40 

2 80 
142 50 

8,550 00 



tokony ho $3 mahery kely 
,, $9 sy sikajy 
$28,375. 

ny mina kosa angamba dia tahaka ny 'lasi- 
roa' sy 'lasitelo' ary 'volafolo,' izay anaram- 
bola tsy amin' ny filaharana eto amintsika, 
fa noandeha ho azy manokana. # 
Ireo vola rehetra ireo dia saiky tsy mba 



Digitized by 



Google 



VOL 

roalaza matetika na ao amin' ny Test. Tal. 
na ny Test. Vao., afa-tsv ny "sekely volafo- 
tsy" ay ny "talenta volatotsy" ary ny 'talen- 
ta volamena. ' ' Ary angamba toy ny lazan' ny 
kirobo sy ny loso sy ny ariary, By ny ariary 
zato sy arivo eto amintsika, no lazain' 
ireo tamin" ny Jiosy. Kanefa raha lasun' 
ny Romana Palestina, dia be ny mpandranto 
sy ny mpivarotra Romana nonina tany, ka 
niditra minndalandalana ny vola Romana ; 
ary tonga nifangaroharo be ihany izy sy ny 
volan' ny Jiosy. Ary izao ambany izao kosa 
no filnharan' ny vola Romana sy ny hevi-bi- 
diny amin 1 ny vola Malagasy, nefa tsy dia 
marina mihitsy, fa ny sasany latsaka kely, 
ary ny sasany mihoatra kely. 

Ireo ambany kosa no anaram-bolan'ny Ro- 
mana, izay manao ambaratongahatramin'ny 
lepta ka hatramin' ny talenta Atika. Fa ny 
•libra Romana' sy ny 'talenta Romana* no 
tsy mba ao anatin' ny fibtharana. Saiky tsy 
mba raisy voalaza ao amin' ny Test. Vao. 
akory ny vola Jiosy, fa saiky ireo vola Ro- 
mana ireo avokoa no vcalaza ao, ary izany 
no mampiseho fa toa vola Romana hiany 
no Ian in' ny be sy ny maro tarain' nyan- 
dron' i Jesosy Kristy. 

Hatramin' ny nialan' ny Zanak' Isiraely 
tany Egypta ka batramin' ny namaboan* i 
Nebokadnezara azy, dia ny beka (na antaasa- 
ky ny sekelin* ny Jiosy) ihany no fandoan' 
ny Jiosy rehetra bo avotry ny ainy, ka tsy 
nisy nampanakalo vola loatra tamin' izany 
Fa nony efa niverina avy tany Babvlona ny 
Isiraely, dia ampahatelon' ny sekely ihany 
no nasaina naloany. Fa tato aoriana, nony 
efa lasan' ny Romana Palestina, dia novana 
ho arakany anaram-bola Romana ny vola 
naloa tao amin' ny Tempoly, ka ny anarany 
tsy natao hoe beka na 'antsasaky ny 8ekely , 
intsony, fa natao hoe didrakma, dia ilay vola 



latsaka 
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Romana izay tokony ho saaanangy 

kelv. 

Ary tamin' izay 
vao niseho ny mpa- 
nakalo vola tao an- 
kianjan' ny Tempo- 
ly. Ary toy izao no 
niandohany voaioha- 
ny: rehefa avy tany 
Babylona ny Zanak' 
Isiraely, dia niely 
eran' ny tany rehetra 
izy, ka ny volan' ny 
firenena Jen tilisa izay 
niarahany nonina no 
tonga volany. Ireny 
vola ireny dia nisy 
sarin' ny sampy ni- 
vavahan' ny firene- 
na Jentilisa, sy ny 
fivoadiany, ary ny 
fomba fanompoan- 
tsampiny. Ary noho 
izany dia nasiana la- 
lana mba tsy hatolo- Sekely volafotsy. 
tra an' Andriamanitra tao amin' ny Tempoly 
ny vola hafa rehetra, afa-tsy ny vola Jiosy, 
indrindra fa ny antsasaky ny sekely Jiosy sy 
ny didrakma Ronwna. Ka nitondra vola 
Jentilisa izy, ary nony raby tao Jerosalema, 
dia natakalony tamin' ny olon-kaf a tao ireny 
vola ireny. Kanefa taorian' izany dia tno 
amin' ny kianjan' ny Tempoly no nitondra- 
ny vola hatakalo, ary izany mbamin' ny fiko- 
rintsandrintsan' ny vola eran* ny latabatra, 
sy ny fitabataban' ny olona raha nifampiady 
varotra, dia nahavery hevitra nympivavaka ; 
ka tamin' ny nanadiovan' i Kristy ny Tem- 
poly fanindroany, dia nazerany ny latabatry 
ny mpanakalo vola (Mar. xi. 17). 




Vola Romana 



1 Lepta 

2 „ 
4 Kodranta 

10 Asaria 
2 Denaria 

2 Didrakma 

26 Statera = 

60 Mina Atika -= 
96 Denaria = 

62 Libra Romana 



{- 



1 Kodranta 
1 Asy, na Asaria 
1 Denaria 
1 Didrakma 
1 Statera na 

Sekely Jiosy. 
1 Mina Atika 
1 Talenta Atika 
1 Libra Romana 
1 Talenta Romana 



Vola Malagasy 
$ s. e. 
tokony ho 0- 0*1$ 

„ 0-3 

„ 1-2 

,, 13 latsaka koly 

,, 2 6 latsaka kely 

"I 5 mahery kely 

,, 16 10 mahery kely 

968 6 

„ 15 5 

1,125 



Ary afa-tsy ny vola antsasaky ny sekely 
sy ny didrakma, din maro ihany koa ny vola 
Romana no voalaza matetika ao amin' ny 
ny tantaran' ny Tompo, indrindra fa tamin' 
n y fanoharana nataony. Indray mandeha 
ny anaram-bola hoe 'lepta' no voalaza ao 
amin' ny Filazantsara Efatra, ary Marka sy 
Lioka ihany no railazaazy. Lepta roa (Mar. 



xii. 41-44; Lio. xxi. 1-4), na tokony ho va- 
riteloventy, no nalatsak' ilay mpitondratena 
tao amin' ny fitehirizan-drakitra. Ao amin' 
ny Filazantsara Malagasy ny anaram-bola 
hoe lepta dia nadika hoe variraiventy, satria 
kely foana ihany no tsy itovian' izy roroa. 

Inefatra kosa ny anaram-bola hoe kodranta 
(variteloventy) no voalaza ao ; indroa ao 
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amin' iMatio, ary indray mandeha avy 
amin' i Marka sy Lioka. Hoy ny Tompo : 
' 'Lazaiko aminao marina tokoa : Tsy ho 
afaka ao mihitsy hianao ambara-pandoanao 
ny variraiventy (Mut. v. 2G) faruny indrin- 
dra." Kodranta no lazain' i Matio, fa tsy 
lepta tahaka ny an' i Lioka. Ary hoy Izy koa : 
* 'Tsy varidimiventy ihany {kondranta iray) va 
no vidin' ny tsintuina roa?" (Mat. x. 29.) 

Ny denaria dia voalaza matetika kokoa ao 
amin' ny Filazantsara ; ary 'sikajy' no atao 
anarany ao. Ao amin' ny tantaran' ny na- 
m ah an an' ny Tompo olona 6,000, dia hoy ny 
mpianatra : "Handeha hividy mofo izay 
azon' ny denaria roan- jato va izahay, ka ho- 
menay azy hohaniny P (Mar. vi. 37.)" "De- 
naria zato" no voalazan' iMatio ao amin' 
ny f anoharana nataon' ny Tompo ho notro- 
sain' ilay mpanompon' olona anankiray izay 
nitrosa talenta iray alina tamin' ny tom- 
pony, ka na dia namindran' ny tompony fo 
aza izy, ka nataony afa-potsiny ny trosany 
taminy, dia tsy mba nahalala namindra-fo 
ilay mpanompo namany akory izy (Mat. 
xviii.28). Denaria diman-jato sy dimam- 
polo no nolazain' ny Tompo ho trosan' ny 
olon-droa lahy tamin' ny tompony ; nefa 
samy navelan' ny tompony ho afaka maimai- 
mpoana izy roa lahy (Lio. vii. 41). Vakio 
koa Mar. xiv. 5 ; Lio. x. 35 sy Apok. vi. 6. 
Amin* ny f anoharana nataon' ny Tompo mi- 
laza ilay mpiasa notambazana koa, dia de- 
naria isan-olona no fanekena nataon' ilay le- 
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Ny didrakma sy ny statera dia indray 
mandeha monja no voalaza ao amin' ny 
Filazantsara, dia ao amin' ilay nanaovan' 
i Kristy fahasraguna, ka narapahitany vola 
an' i Potera tao ani-bavan' ny hazandrano 
(Mat. xvii. 27). Indroa ny talenta volafotsy 
no voalaza ao amin' ny Filazantsara (Mat. 
xviii. 24 ; xxv. 15), dia ao amin' ilay f ano- 
harana milaza ilay lehilahy izay nitrosa 
talenta iray alina, nefa tsy nanan-kaloa, ka 
dia navelan' ny tompony ho afa-potsiny izy. 
Ary koa, ao amin' ny fanoharanu milaza ny 
nanoraezan' ny tompony talenta dimy sy 
talenta roa ary talenta iray ilay mpano- 
mpony telo lahy. Ary na talenta AliAa, ny 
talenta Romana, na talenta Jiosy no nooien' ny 
tompony azy avy, dia samy vola be dia bo 
ireo, fa ny talenta Atika iray dia $968 ary 
talenta Romana iray dia $1,125; ary ny 
talenta Jiosy iray dia $1,711, ka raha ny 
indroa hoatra ireo avy na indimy hoatra azy 
avy dia bebe ihany. Ary manao ahona 
moa ny loza nanjo ilay mpanompon' olona 
izay nitrosa talenta iray alina hoatra ireo 
voalaza ireo ! Raha talenta Jiosy no notro- 
sainy, dia $171,100,000 no tsy muintsy ho 
naloany, ka aiza izy no hahita handoavany 
izany, na hitoetra ao an-trano-maizina 
mandrakizay aza izy ? 

Indray mandeha monja ny vola Jiosy no 
mba voalaza ao amin' n) Filazantsara, dia 
amin' ny fanoharana milaza ilay andrianda- 
hy izay nandeha hankany an-tany lavitra 



hilahy tompon-tsaha tamin' ny mpiasa (Mat. | hitady fanjakana sy hiverina ; ka dia 
xx. 2-9). nantsoiny ny mpanompony folo lahy, ka 

nomeny farantsa (mina) 
(Lio. xLx. 13-16, 24) fo- 
lo avy ; dia tokony ho 
vola $90 avy no nomen' 
ny tompony ireny mpa- 
nompo ireny. fea iza- 
ny no mampiseho fa ny 
ankabiazan' ny vola tany 
Palestina dia vola Ro- 
mana avokoa, fa vitsivi- 
tsy foana no mba vola 
Jiosy. Ary ny sarin' 
i Ealsara avokoa no voa- 
tonta tamin' ireny vola 
ireny ; fa hoy Kristy ; 
"An' iza itv sary sy so- 
ratra ity? montsy ny 
sariolona sy ny soratra 
teo amin' ny vola. Ary 
hoy ny navalin' ireny : 
"An' iKaisara" (Mat. 
xxii. 19-21). — f. 

VOLAFOTSY : zahao 
Mpaneft Metaly, pejy 
696. 

VOLAMENA : zahao 
Mpanbfy Mktaly, pejy 
597. 




Vola nataon' ny Romana ho fahaUiarovana ny nandreseny ny Jiosy. 
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VOLAR A (any an-danitra). Ny volana 
dia voalaza ao amin' ny Genesisy (i. 14-16) 
ho nataon' Andriamanitra niaraka tamin' ny 
masoandro, ho famantarana sy ho fotoana 
ary ho andro sy taona ; voalaza koa fa 
"fanazavana kely ho mpanapaka ny alina" 
ny volana, ary hatramin' ny andro taloha 
indrindra ny fiovany efa natao fotoana sy 
famantarana ny andro. Voalaza matetika 
ao amin' nv boky poetikalin' ny Hebreo ny 
volana (Sal. viii. 3 ; lxxii. 6, 7 ; lxxxix. 37 ; 
Ton. K. vi. 10 ; xxx. 26), ary noheverina fa 
mankarary ny fahazavan' ny volana raha 
misy matory eo ala-trano raha diavolana 
ny andro (Sal. cxxi. 6). (Tsy mba diso 
hevitra izy amin' izany.) Hatramin' ny 
andro ela koa ny volana efa nohajain' ny 
firenena maro ka nivavahany ho andriamani- 
bavy ; dia nataon' ny Foinikana hoe Astarota 
izy, fa Isis teo amin' ny Egyptiana, Arte- 
mis teo amin' ny Grika, ary Diana teo amin' 
ny Romana. Tao amin' ny Kaldeana ny 
volana no natao hoe "mpanjakavavin' ny 
lanitra," ary avy tany no nahazoan' ny 
Isiraelita izany fanajany azy izany. Talo- 
han' izany aza anefa ny fivavahana tamin' 
ny volana dia fantatra, fa voalaza ao amin' 
ny BoJrin' i Joba izy (xxxi. 26, 27), sady 
noraran' ny Lalan' iMosesy (Deo. iv. 19; 
xvii. 3) ; kanefa tamin' ny andro nanjakan' 
iManase (b.o. 698-643) dia tonga fanao 
narahin' ny Isiraelita be ihany izany 
(2 Mpan. xxiii. 5) ; ary hatramin' izany 
andro izany ka hatramin' ny Fahababoana 
aza, dia tsv mba natsahatra avokoa izy, 
na dia tamin' ny nanjakan' ny mpanjaka 
tsara fan ah y aza. Voalazan' i Jeremia ma- 
tetika izany fivavahana tai-izy izany ; arv 
ny teniny, indrindra fa ny ao amin' ny vii. 
18, no ahafantarantsika ny fomba f ana j ana 
ny volana : fa emboka sy f anatitr-aidina sy 
mofo no naterina taminy, ary ny vehivavy 
indrindra no nazoto tamin' izany rehetra 
izany : vakio koa Jer. viii. 2 ; xix. 13 ; xliv. 
17-19, 26. 

Teinam-bolana. Ny andro voalohany ta- 
min' ny isam-bolana, araka ny fanaon' ny 
Jiosy, dia notandremany ho andro masina. 
Ary fanampin' ny fanatitra fanao isan- 
andro, dia nisy vantotr' ombilahy roa sy 
ondrilahy iray ary zanak' ondry fito, izay iray 
taona sady tsy nisy kilema, no naterina koa, 
mbamin' ny fanatitra-hohanina sy ny f ana- 
titr-aidina, ary ny osilahy iray ho fanatitra 
noho ny ota (Nom. xxviii. 11-16). Ary 
najanona koa ny tao-zavatra sy ny varotra 
tamin' izany andro izany, tahaka ny tamin' 
ny Sabata inany (Amo. viii. 6) ; ny Tempoiy 
no niakaran' ny olona hivavahany ao (Ezek. 
xlvi. 3 ; Isa. lxvi. 23) ; ny trompetra no 
notsonna tamin' ny nanaterana ny fana- 
titra voatendry ho amin' izany andro 
izany (Nom. x. 10 ; Sal. lxxxi. 3) ; ary 
toa fotoana hanaovana ny fanasana tao 
an-tranon' ny mpanjaka (1 Sam. xx. 5- 
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24). Voalaza matetika ny tsinam-bolana, 
ary toa noheverina ho karazam-potoana 
masina izy, nefa hafa kely amin' ny andro 
firavoravoana lehibe sy ny Sabata; vakb 
Ezek. xlv. 17 ; 1 Tant. xxiii. 31 ; 2 Tant. iL 
4 ; viii. 13 ; xxxi. 3; Neh. x. 33. — j.s. 

VOLANA (fotoana). Ny volana fanaon' 
ny Hebreo dia niankina tamin' ny fiovan* cj 
volana, tahaka izay fanao aty amintsika 
ihany ; kanefa kosa satria ny taona dia 
nataony manaraka ny alehan' ny masoandro 
koa, ary ny taona araka ny volana dia latsa- 
ka 10 andro noho ny taona araka ny maso- 
andro, dia nasiany volana fanampy Lsan-telo 
taona izy, mba hampif anaraka sy hampitoTj 
azy roa tonta (zahao Taona). Tamin* ny 
voalohany ny volana dia nofantariny araks 
ny isany amin' ny filaharana, dia * 'volana 
voalohany," "volana faharoa," etc. (G«n. 
vii. 11; viii. 4, 13, 14; Nom. i. 1; etc.); 
fa ny volana Abiba ihany no voalaza bo 
nanana anarana. Ary taorian' ny nialan' 
ny Isiraelita avy tany Egypta ka hatramin' 
ny Fahababoana, ireo anaram-bolana ef atra 
ireo ihany no voalaza : — 
Isany Anaram-bolana Teny mxUtza azy 

1 Abiba Eks. xiii. 4. 

2 Zifa 1 Mpan. vi. 1, 37. 

7 Etanima 1 Mpan. viii. 2. 

8 Bola 1 Mpan. vi. 38. 
Tany aorian' ny Fahababoana anefa dia 

tonga nahazatra ny Jiosy ny anaram-bolana 
fanaon' ny Persiana, ary izao no anarany 
avy : — 

Anaram-bolana Teny milaza «ry 

Nisana Neh. ii. 1 . 

Sivana Est. viii. 9. 

Elola Neh. vi. 15. 

Kisleo Neh. i. 1. 

Tebeta Est. ii. 16. 

Sebata Zak. i. 7. 

Adara Est. iii. 7. 



Isany 

1 

3 

6 

9 
10 
11 
12 



Araka izay hita eo ambony eo ny anaran' 
ny volana Persiana fito ihany no voalazan' ny 
Test. Tal., nefa ny anaran' ny dimy sdsa koa 
tsy maintsy ho efa f antatry ny Jiosy koa, dia 
izao : Iyara (faha-2), Tamoza (faha-2), Aba 
(faha-5), Tisry (faha-7), ary Markesvana 
faha-8). Ny volana fanampiny (intercalary) 
izay nampiana isan-teio taona no natao hoe 
'Veadara,' izany hoe, 'Adara fanampy.' Ny 
teinam-bolana tamin' ny volana Abiba na 
Nisana no niantombohan' ny taona tamin' 
ny Jiosy, satria tamin' izany volana izany 
no nialany tany Egypta sy nitandremany ny 
Paska, sady mbola itandremany azy roa- 
ndraka ankehitriny. Ny andro voalohanj' 
amin' ny volana Nisana dia ny tsinam- 
bolan' i Aprily isan -taona ; ny andro fahefa- 
tra ambin' ny folon' ny volana no fihinanana 
ny Paska ; ary tamin' izany andro izany 
koa no nahafatesan' iJesosy Tompo teo 
amin' ny hazo-fijaliana.— J.s. 

VOLOATA : zahao Vebsiona. 
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YOLO. Zavatra noheverin' ny 
tokoa sady notandremany fatratra ny volon 
dohany, na ny volon 1 ny tanora, izay "mi- 
lantolanto saay mangilohilo toy ny goaika" 
(Ton. K. v. 11), na ny volo fotsin' ny anti- 
panahy, izay toa "satroboninahitra tsara 
tarehy" (Ohab. xvi. 31). Samy hafa be 
ihany ny fomban' ny firenena tuny aloha 
tamin' ny f anaovam-bolo ; tao amin' ny 
Egyptiana ny volom-behivavy dia navela 
ho lava, fa ny an' ny lehilahy kosa dia 
nohetezany fonifohy ihany. Tao amin* ny 
Grika By ny Asyriana ny volon-doha, na ny 
an* ny lehilahy, na ny an' ny vehivavy, dia 
lava ihany. Fa tao amin' ny Hebreo kosa 
ny volon' ny vehivavy dia navelany ho lava, 
fa ny an' ny lehilahy kosa dia nohetezany 
(Lio. vii. 38; Jao. xi. 2; 1 Kor. xi. 6). 
Ary mba tsy hitovian' ny Isiraelita fanao 
amin' ny firenena. nanodidina azy, izay 
nanety volo matetika ho fan aj an a ny sarapi- 
ny, dia nasain' ny Lalana tsy hanety ny 
sisim-bolon-dohany, na manaratra ny vao- 
kany izy (Lev. xix. 27). Ary norarana koa 
izy tsy hanaratra ny eo ambonin' ny handri- 
ny noho ny an' ny maty" (Deo. xiv. 1). Ny 
ho sola dia zavatra natahoran' ny Isiraelita 
indrindra, salria matetika vokatry ny habo- 
kana izany ; nry izay mpisorona sendra toy 
izany dia tsy nahazo nanao ny raharahan' 
ny fisoronana (Lev. xiii. 40 ; xxi. 20). Ny 
manana volo lava dia nodokafany, rah a 
mbola tanora ny lehilahy tompon' izany ; ka 
dia voalaza marimarina izany ao amin' ny 
tantaran' i Absaloma (2 Sam. xiv. 26). 

Tamin' ny andro fahoriana, na raha maty 
havana, nonetezana na noharatana avokoa 
ny volon-doha, na dia noraran' ny Lalana 
tsy hatao aza izany (Isa. iii. 17, 24 ; xv. 2 ; 
Jer. vii. 29) ; ary ny mandrombotra ny 
volon-doha sy ny somotra koa dia famanta- 
rana alahelo be (Ezek. ix. 3). Mainty volo 
ny ankabiazan' ny olona tao amin' ny Hebreo 
(Ton. K. v. 11 ; iv. 1 ; i. 6) ; ary ny volo 
fotsy mangatsakatsaka dia noheveriny ho 
miendrika ny fisehoan' Andriamanitra (Dan. 
vii. 9 ; i. 14). Ny volon' ny Nazirita dia 
tsy nohetezany, saha tsy mbola tapitra ny 
andro nitandremany izany voady izany; 
koa nony tapitra ny fotoana, ny volon- 
dohany no nohetezan' ny mpisorona sy 
nodorany teo ambonin' ny alitara (zahao 
Nazirita). Koa ny volon i Samsona, izay 
Nazirita hatramin' ny fahahazazany, dia 
voarandrana ho foto-bolo fito (Mpit. xvi. 13, 
19). Ny vehivavy Kristiana noraran' ny 
Apostoly tsy handany andro loatra (tahaka 
izay fanaon' ny vehivavy Grika sy Romana) 
ary ny firandranam-bolo fatratra (1 Tim. 
ii. 9 ; 1 Pet. iii. 3). Tahaka ny firenena 
maro ihany, dia fanaon' ny Hebreo koa ny 
manisy menaka na diloilo manitra ny volon - 
dohany (Rota ix. 8 ; Isa. iii. 24), indrindra 
fa tamin' ny andro hiravoravoana, na tamin' 
ny nanaaany vahiny (Mat. vi. 17 ; xxvi. 7 ; 
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Ary toa fanaon' ny Jiosy koa 
ny mianiana amin' ny voion-dohany, fa no- 
rarany Kristy ho tsy tokony hatao izany 
(Mat. v. 36).— j. s. 
VOLO MP ARAB Y : zahao Volon -javatra. 
VOLON-JAVATRA sy 80EA-JAVATRA 
{colour , couleur). Azo zaraina ho roa ka- 
razana ny soratra na volon- javatra voalaza 
ao amin' ny Baiboly, dia (1) izay hita avy 
amin' ny toetry ny zavatra maro samy hafa 
— tany, lanitra, ranomasina, zava-maniry, 
etc. ; ary (2) ny soratra samy hafa avy 
amin' ny loko fanaon' ny mpanoso-doko sy 
ny mpanoka. 

1.— Ny volon- javatra hita amin' izao 
tontolo izao ka voalazan' ny Baiboly dia 
dimy — fotsy, mainty, mena, vonivony, ary 
maitso. Tsy mba mazava loatra anefa ny fihe- 
veran' ny Hebreo ny amin' ireo roa f arany ireo, 
fa nampifangaroharoiny be ihany ny voni- 
vony sy ny maitso ; fa ny telo voalohany 
kosa dia voalaza matetika, raha ny zavatra 
hita maso no lazaina, ka dia hoheverina 
kely tsirairay izy. (1) Fotsy. Ny teny Heb- 
reo nadika hoe 'fotsy' dia nenti-milaza ny 
ronono, ny mana, ny oram-panala, ny soa- 
valy, ary ny fitafiana. Ny fotsy dia tan- 
dindon' ny tsi-fananan-tsiny, ny fifaliana, 
ary ny fandresena (Apok. iii. 45 ; viii. 14 ; 
xix. 8). (2) Mainty. Ny hoe 'mainty' dia 
teny nenti-milaza ny volon-doha, ny tarehy, 
raha marary na azom-pahoriana, ny soavaly, 
ny fitafian' ny misaona, ny lanitra manjom- 
bona, ny alina, etc. Ary satria hafa mihi- 
tsy ny mainty, raha ampitahaina amin' ny 
fotsy, dia natao tandindon' ny ratsy sy ny 
loza ary ny faboriana izy (Zak. vi. 2, 6 ; 
Apok. vi. 6). (3) Mena. Ny teny Hebreo 
nadika hoe 'mena' dia nenti-milaza ny ra, 
ny vantotr' ombivavy, ny voanemba, ny soa- 
valy, ny divay, ny tavan' olona, ary ny 
voaloboka. Ny mena dia tandidon' ny ra 
latsaka (Zak. vi. 2 ; Apok. vi. 4 ; xii. 3). 

2. — Ny soratra samy hafa avy amin' ny 
toko sy ny nato, etc. (1) Folotnparaty. Iza- 
ny dia azon' ny olona avy tamin' ny kara- 
zan' akoran-driaka hita ao amin' ny Rano- 
masina Mediteraneana. Ny fanamboarana 
azy dia isan' ny taozavatra fanaon' ny Foi- 
nikana sy n) olon-Tyatira (Ezek. xxvii. 
16 ; Asa xvi. 14). Ny lamba voanato vo- 
lomparasy dia fitafian' ny mpanjaka (Mpit. 
viii. 26 ; Mar. xv. 17) ary ny mpanapaka 
sy ny lehibe ; ary fitafian' ny manan-karona 
koa izy sy izay nitady fatratra ny maha- 
finaritra ny tenany (Jer. x. 9 ; Ezek. xxvii. 
7 ; Lio. xvi. 19 ; Apok. xviii. 16 ; etc.). 
(2) Manga. Izany koa dia azon' ny olona 
avy tamin' ny karazan' akoran-driaka hafa 
koa. Ny manga dia hita teo amin' ny fita- 
fian' ny mpisoronabe sy ny lamba efitry 
ny Tabernakely ary ny akanjon' ny lehibe 
sy ny manan-karena (Eks. xxv. 4 ; xxviii. 
31 ; Est. viii. 15 ; etc.). (3) Ary ny mena 
samy hafa volo, na jaky, na noatra ny sily, 
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dia lazaina mateiika fa hita ' 
amin' ny fitafian' ny mpisoroi 
sy ny lamba entry ny Tabernaki 
ary ny loko mena atao 'vernii 
(avy tamin' ny firaka) no ni 
teo amin* ny sarin* ny sampy (E, 
xxiii. 14), sy natao haingon' 
trano (Jer. xxii. 14, adika 
"loko mena" izany) ; sora-javi 
tian' ny Asvriana indrindra iz 
sady mbola hita ao amin* ny i 
vato 8y ny vato-fisaka misy 6 
any Nimraoda sy Korsabada 
Mesopotamia. — j.s. 

VOLON' ONDKY. Ny volon' 
ondry dia zavatra noheverin' 
Hebreo ho tsara indrindra hau 
vana fitafiana (Lev. xiii. 47 ; I 

xxii. 11; Jobaxxxi. 20; Ohab.x: 

13 ; etc.), koa dia voalaza matetika ao amin' 
ny Baiboly izy. Tokony hotsarovana ane- 
fa fa ny ondry any Pulestina dia hafa ka- 
razana mihitsy amin' ny ondry at£ Mada- 
gaskara, fa tsy mba mitovitovy amin' ny 
volon' osy na ny volon* alika izy, fa 
lava sady nialomy suiky toy nv vohavo- 
ha ; ary fanaon' ny tompon' ondry tamin' 
izany andro izany ny manety ny volon' ny 
ondriny isan-taona, mba hofolesina sy ho- 
tenomma hatao fitafiana ; ary voalaza ao 
amin' ny Soratra Masina fa Labana sy Joda 
ary Nabala (Gen. xxxi. 19; xxxviii.* 13 ; 1 
Bam. xxv. 2) dia samy nanety ny ondriny 
avokoa. Ary mahagaga loatra ny fande- 
feran' ny ondry raha hetezana toy izany, 
fa tsy mba mitsipatsipaka to-hiala na miba- 
rarecka na dia kely aza izy, fa mipetraka 
tsara sy miaritra toy ny zavatra tsy manam- 
bava akory. Ka dia izany toetry ny ondry 
raha nohetezana izany no nalain' Isaia (liii. 
7) hatao ohatra milaza ny fandeferan' i Kristy, 
fa hoy izy: "Tahaka ny ondrivavy izay 
moana eo anatrehan T ny mpanety azy, eny, 
tsy niloa-bava Izy." Isan ny zavatra izay 
nahazoan' ny fanjakan' ny Ieiraely harem- 
be vava ny volon' ondry, fa Mesa, mpanja- 
kan' i Moaba, nandoa hetra tamin' ny mpan- 
jakan' ny Isiraely isan-taona, dia volon' ny 
ondrilahy iray hetey ampian' ny zanak' 
ondry iray hetsy (2 Mpan. iii. 4). Volon' 
ondry avy tany Damaskosy dia isan' ny 
vokatry ny tany navarina avy tany Tyro 
(Ezek. xxvii. 18). — j.s. sy p. 

VOLTORA. Izany dia isan' ny voro-rapi- 
haza hita any Pulestina ary voalaza ao amin' 
ny Lalanaho tsy fihinana (Lev. xi. 13, 18 ; 
Deo. xiv. 12, 17). Roa na telo karazana izy, 
ary vorona vaventy ; ny fatin' ny biby efa 
lo no ten a fihinany, ka dia maimbo 
tery izy, ary ny vitsika aza dia tsy mety 
h oman a azy rehefa maty. Nefa mahasoa 
ny olona tokoa ny voltora, fa na aiza na 
aiza misy fatin-javatra, dia avy vetivety 
izy ka malaky mandany azy, ka dia tsy 
miteraka fofon-dratsy sy aretina izany. 



VOR 



Yoltora. 

Mahiratra tokoa ny mason' ny voltora ka 
mahatazana lavitra dia lavitra. — j.s. 

VOROMAILALA. Ny teny voalohany mi- 
laza ny voromailala ao amin* ny Baiboly 
dia Gen. viii., dia ny namoahan' i Noa ny 
anankiray avy tamin' ny Sambo -fiara haha- 
lalany raha nihena ny Safo-drano. Ary 
maro koa ny teny milaza ny fanaony, dia 
ny hafainganany (Sal. lv. 6), ny hatsa- 
ran-tarehin* ny volony (Sal. lxviii. 13}, 
ny itoerany eo amin' ny haram-bato sy 
ny lohasaha (Jer. lxviii. 28 sy Ezek. vii. 
16), ny feony mampalahelo (Isa. xxxviii. 
14 ; Neh. ii. 7), ny hamorany (Mat. x. 16;; 
ny hatsorany (Hos. vii. 11) ; ary ny fifanka- 
tiavan' ny lahy sy ny vayy ao aminy (Ton. 
K. i. 16 ; ii. 14). Ompian' ny olona any 
Palestina sy Syria ary Egypta ny voro- 
mailala : ary safcria isan' ny vorona madio 
ka tsara hohanina izy, aady mora foana ka 
tratry ny mahantra indrindra, dia domohina 
roa no nasain* ny Lalan' i Mosesy ho en tin' 
ny mpivavaka izay tsy nahazaka omby nt 
ondry hatao fanatitra (Lev. i. 14 ; v. 7 ; xvi. 
22; Lio. ii. 24). Ary ny voro maila la koa 
no natao ohatry ny Fanahy Maein' Andria- 
manitra, Izay hita fa nidina ka nankeo am- 
bonin' i Jesosy Tompo tamin' ny nanaovam- 
batisa Azv (Mat. iii. 16 ; etc.). — j.s. 

VOROMAHERY. Ny teny Hebreo (neshtr) 
sy ny teny Grika (ottos) adika hoe 'voroma- 
hory* indraindray ao amin' ny Baiboly Ma- 
lagasy, dia tsy mba ilay vorona kely nefa 
niahery izay hita aty Imerina, fa vorona 
vaventy sady mahery kokoa noho izy, izay 
atao hoe eagle, Eng., gy aigle, Fr., ary aquila 
amin' ny teny Romana. (Ny halehiben' 
ny elatry ny eagle raha mivelatra dia refy sy 
roa dia.) Ny voromahery (Falco minor) dia 
karazan' ny vorona atao hoe Falconinte, fa 
ny eagle kosa dia karaaan' ny vorona amin' 
ny fizarana hafa, nefa mitovitovy ihany 
amin' ny fombany maro, atao hoe Aquiliiue. 
Tsy misy eagle marina atj ampovoan' i Ma- 
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dagaskara, fa ao amoron-dranomasina any 
andref ana sy any amin' ny nosy madinidini- 
ka any ho any kosa misy karazan' ny eagle 
anankiray izay atao hoe 'ankoay' (Halietus 
vociferoidee), izay mpaka hazandrano, fa iza- 
ny no tena nhinany. 



vdft 



Torombola, 



Eagle na Akoila. 
Efatra ny karazan' ny eagle efa hita any 
Palestina, ary angamba izy reljetra dia voa- 
lazan' ny teny hoe nesher sy aetos. lean' ny 
vorona tsy madio araka ny talan' i Mosesy ny 
eagle, fa homana ny nofon' ny biby sy ny 
vorona hafa izy (Lev. xi. 13) ; Deo. xiv. 12, 
na ankoay). Kanefano- 
ho ny hatsara-tarehiny 
sy ny hafainganany ary 
ny fitandremany ny za- 
nany dia natao ohatra 
matotika izy hilaza ny 
zavatra faingana dia fai- 
ngana, ary ny niton - 
dran' i Jehova ny olony 
(zahao Deo. xxviii. 49 ; 
Sal. ciii. 5 ; Isa. xl. 31 ; 
ary Eks. xix. 4 sy Deo. 
xxxii. 11). Manao ny 
akaniny ao an -tampon* 
ny haram-bato mideza 
ny eagle, ka dia tsy azon' 
ny olona iakarana izany 
(Jer. xlix. 16). Nyteny 
ao amin' ny Mika i. 16 
efa noheverin' ny sasany 
ho milaza ny eagle raha 
mihitsam-bolo izy ka 
tonga hoatra ny sola ; 
fa ny sasany anefa mi- 
hevitra fa ny toetry ny 
vorona sasany, izay tsy 
manam-bolo akory eo 
amin' ny lohany sy ny 
tendany, no lazaina. Ny 
sarin' ny eagle dia nen- 
tin' ny miaramila Ro- 
mana toa faneva teo 
amin' ny isam-boroge- 
dra; ary izanv no to- 
kony ho nolazain' i Jeso- 
sy Tompo, tamin' Izy 
naminany ny handrava- 
na an* i Jerosalema, 
amin'ny teny hoe : "Izp~ 
itoeran' ny faty ^ iaha - 
no hiangor' 
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mahery'' (aetos na eagle). — J.s. 

VOEOMBOLA. Ny vorombola dia isan' ny 
vorona tsara ondrika indrindra ; India no 
tany fonenany tany aloha, ary avy tany no 
nitondran' ny sambon' i Solomona azy nia- 
raka tamin' ny rajako sy ny zava-tsoa hafa 
koa (1 Mpan. x. 22 ; 2 Tant. ix. 21). Lava 
volom-body ny vorombola, ary isaky ny 
volom-bodiny misy soratra hoatra ny maso 
lehibe ; koa raha adingin' ny vorona tampoka 
ny rambony (tahatahaka izay fanaon' ny vo- 
rontsiloza, nefa lava be noho ny azy ny ram- 
bon* ny vorombola), dia misy toa maso va- 
yenty maro mibanjina ny faharalony; ary 
izany, mba mi n' ny feo raikiakiaka sy milci- 
ririoka fatratra, dia ampy ho fiarovana azy. 
Manga sy raaitso mahafinaritra ny volon' ny 
vorombola, ary ompiana ho endriky ny 
sahan' ny lehibe sy ny mpanan-karena izy. 
— J.S. 

VORONDOLO. Telo na efatra ny kara- 
zan' ny vorondolo hita any Palestina. Ny 
roa, izay atao hoe 'vorondolo' fotsiny sy 'vo- 
rondolo lehibe,' no nataon' ny Lalana ho 
isan' ny vorona tsi-madio ka fady tsy hoha- 
nina (Lev. xi. 17; Deo. xiv. 16). Ny fom- 
bany mitoetra ao amin' ny tany foana sy ao 
amin' ny tanana rava no lazaina ao amin' 
nySal. cii. 6 ; Isa. xiii. 21 ; xxxiv. 11 ; etc., 
ka dia tonga tandindon' ny olona azom-pa- 
horiana lehibe izy. — j.s. 

VY : zahao Mpanefy Metaly, pejy 535. 



ZAF 



ZABADA : dia anaran' ny olona enin-dahy 
yoalazan' ny Test. Tal., fa nv voalohany 
ihany no nanan-daza, noho izy isan* ny lehi- 
lahy maherin' i Davida (1 Tant. xi. 41) ; ary 
ny amin' ny dimy lahy koa, zahao 1 Tant. 
vii. 21 ; 2 Tant. xxiv. 26 ; Ezra x. 27, 33 sy 
43.— j. s. 

ZABDY : dia anaran' ny olona efa-dahy 
voalazan' ny Test. Tal. ; zahao Jos. vii. 1 ; 
1 Tant. viii. 19; xxvii. 27; Neh. xi. 17. 
— J.8. 

ZADOKA : dimy ny olona natao hoe Za- 
doka izay voalazan' ny Test. Tal., fa ny ma- 
laza indrindra amin' ireo dia ilay Zadoka, 
zanak' iAhitoba, izay isan' ny mpisorona 
lehibe tamin' ny andro nanjakan' i Davida 
(nv anankiray koa dia Abiatara). Avy ta- 
min' ny mpianakavin' i Eleazera, zanak' i 
Arona, izy, sady faharaika ambin' ny f olony 
tamin' ny fiiaharan' ny zanak' i Arona 
(1 Tant. xxiv. 3). Ny teny voalohany mila- 
za azy dia 1 Tant. xii. 28, izay ahitantsika 
fa nony maty Saoly, Zadoka nanatona an' 
i Davida tany Hebrona ka nitondra mpifehy 
22 lahy sy miaramila maro avy tamin' ny 
taranak' i Arona. Aryhatramin izany andro 
izany dia nanompo an' i Davida tamin' ny 
zotom-po izy, fa tamin' ny niodinan' i Ab- 
^oma. Zadoka sy ny Levita nanaraka an' 
miterdi* ka nitondra ny Fiara ; nefa nony 



nasain' i Davida hiverina any Jerosalema, 
dia nipetraka tao izy ka nanao izay haiuy 
hahafoana ny hevitry ny fahavalon* i Davi- 
da (2 Sam. xv. ; xvii.). Ary nony maty 
Absaloma, Zadoka sy Abiatara no nanome 
heyitra ny andriandahin , i Joda mba ham pi 
verina an' i Davida ho any Jerosalema [2 
Sam. xix. 1 1). Ary rehefa antitra Davida, ary 
Adonija nihambo ho mpanjaka, sady efa ni- 
taona an* i Joaba sy Abiatara hiandany ami- 
ny, fa Zadoka no tsy nety, ka dia nirahin' i 
Davida hanosotra an' i Solomona ho mpanja- 
ka handimby azy izy (1 Mpan. i.). Dia nova 
lian 1 i Solomona ny soa nataon' i Zadoka, koa 
Abiatara no noroahiny tsy ho mpisorona in- 
tsony, fa Zadoka no natsangany ho mpiao- 
ronabe (1 Mpan. ii. 27, 35). Arymanaraka 
izany indray, tsy misy teny hafa milaza azy 
loatra, afa-tsy izao : tao Gibeona, tao amin' 
izay niorenan' ny Tabernakely, no foto- 
draharahan' i Zadoka (1 Tant. xvi. 39). 

Misy Zadoka efa-dahy koa voalaza ao amin' 
ny 2 Mpan. xv. 33 ; Neh. iii. 4 ; x. 21 ; 
iii. 29; sy xi. 11.— j.s. 

ZAFNATA-PANEA : zahao Joskfa, pejv 
408. 

ZAKAIOST : izy dia lehibon' ny farantsa 
tany Jeriko tamin 1 ny andro nandalovan' i 
Jesoey Tompo izany tanana izany. Toa Jio- 
sy izy, raha ny tenin' i Kristy ro he verina 
(**fa izy dia zanak' i Abrahama koa"), sady 
nanan-karena. Efa ren' i Zakaiosy ny lazan' 
i Jesosy, koa nony fan tany fa efa handalo 
Izy, dia nihazakazaka tany aloha izy ka na- 
nanika hazo aviavy anankiray mba hizahany 
an' i Jesosy, fa fohy izy. Fa Jesosy anefa 
nahalala izay tao am -pony, dia niantso azy 
hidina faingana, sady nilaza fa hitoetra ao 
an*tranony amin' izany andro izany Izy. 
Dia nidina Zakaiosy ka nampiantrano ny 
Tompo tamim-pifaliana. Fa tsy izany ihany 
anefa, fa nanaiky ny fahadisoany izy, ka 
nilaza fa ny antsasaky ny fananany no ho- 
meny ny malahelo, sady hanonitra efatra heny 
izay efa nalainy tamin' olona tamin* ny fa- 
nambakana. Ary satria fibebahana marina 
izay nataony, sady nisy vokatra tsara mien- 
drika ny fibebahana, dia fanonerana ny diso 
efa vitany, dia nankasitrahan' i Jesosy izy, 
ka nilazan' ny Tompo izy fa ny f amonjena 
efa tonga tao aminy (Lio. xix. 1-10). Ta- 
nana lehibe sy be varotra tamin' izany andro 
izany Jeriko, ary be ny f adin-tseranana sy 
ny volam-panjakana noraisin' ny mpanom- 
pon' ny f an j alcana Romana avy tamin' ny 
olona nitoetra sy nandalo teo. — J.8. 

ZAKARIA ( Izay tsarovan 1 i Jehova) : dia 
anaran' ny olona maro voalazan* ny Baiboly • 
koa ny malaza amin' ireo dia holazaina aloha, 
araka ny andro nahavelomany avy ; dia vao 
ny teny milaza ny sasany indray. 

1.— ZAKABIA Mpanjaka. Zanak' i Jero- 
boama II. izy, sy f aha- 14 tamin' ny filaha- 
ran' ny mpanjakan' ny Isiraely. Nandimby 
an-drainy izy ka vao nanjaka tamin' ny B.C. 
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772, nefa enim-bolaua ihany no nanjakany. 
* 'Nanao izay ratsy too imason' i Jehova taha- 
ka ny nataon* ny razany izy," dia novonoin' 
i Saloma, izay nandimby azy, izy (2 Mpan. 
xv. 8-10).— j.s. 

2. — ZAK ARIA Mpisoronabe, izay nanao 
ny raharahan' ny fisoronana tamin' ny nan- 
jakan' i Joasy, mpanjakan' ny Joda. Zanak' i 
(na zafiny) Joiada sy Jehoseba izy, ary ny 
reniny (na renibeny) dia rahavavin-drenin' i 
Joasy, ka naraonjy azy f ony mbola zaza 
tamin' ny halozan' i Atalia nipanjakavavy 
(zahao Joasy sy Joiada). Xanefa nony lehi- 
be Joasy, dia niala tamin' i Jehova izy ka 
nanompo sampy. Ary Zakaria mpisorona 
no nentin' ny Fanahin' Andriamanitra, ka 
nitsangana teo amin' ny kianjan' ny Teinpo- 
ly izy ka nananatra ny mpanjaka sy ny va- 
hoaka noho ny fahotany. Dia tezitra ny 
olona, sady toa nampirisihin' i Joasy izy, ka 
nitora-bato an' i Zakaria teo amin' ny kian- 
jan' ny Tempoly. "Ary nony efa ho faty 
Zakaria, dia niteny hoe : Jehova anie hijery 
sy hamaly izao" (2 Tant. xxiv. 20-22), Io 
Zakaria io angamba no notsarovan' i JeHosy 
Tompo tamin' ny nilazany ny amin' i Zaka- 
ria, zanak' i Barak ia, izay novonoina teo ane- 
lanelan' ny Tempoly sy ny alitara (Mat. 
xxiii. 35). Kaha tahaka ny hevitry ny sa- 
sany, dia zanak' i Baraka, izay zanak' i Joia- 
da, Zakaria ; nefa ataon' ny sasany kosa fa 
nanana anaran-droa Joiada. — J.s. 

3. — ZAKARIA : toa mpaminany izy io, 
izay voalaza ho "nahafantatra ny fahitana 
an' ^ Andriamanitra," ka nanome saina tsara 
an' i Ozia, mpanjakan' ny Joda (2 Tant. xxvi. 
5). — J.8. 

4.— ZAKARIA Mpaminany. Izy dia fa- 
haroa sady lehibe indrindra tamin' ireo mpa- 
minany telo izay nitondra ny tenin' i Jehova 
tamin' ny Jiosy izay tafaverina avy tamin' 
ny Fahababoana tany Babylona. Tahaka 
an' i Jeremia sy Ezekiela, dia sady mpamina- 
ny no mpisorona koa Zakaria. Ao amin' ny 
Bokin' i Ezra (v. 1 ; vi. 14) dia ataohoe "za- 
nak' Ido" izy ; nefa Ido dia raibeny ihany, 
fa Berekia, zanak' Ido, no rainy niteraka 
azy. Ny rainy anefa toa efa maty tany Ba- 
bylona ; ary rehefa tonga ny fodian' ny Jio- 
sy, ny raibeny, dia Ido, nitondra an' i Zaka- 
ria zafiny niverina ho any amin' ny tanin- 
drazany. Ary tsy maintsy ho mbola zaza ma- 
dinika ihany Zakaria tamin' izany, tsy miho- 
atra noho ny efa-taona, na telo aza angaha ; 
satria hitantsika eo amin' ny bokiny fa mbola 
zatovo ihany izy nony vao nitondra ny tenin' 
i Jehova (ii. 8), dia sahabo ho 1 4 taona 
taorian' ny nodiany ho any Jerosalema. Koa 
amin' izany, dia tokony ho diso ilay lovan- 
tsofina tao amin' ny Jiosy fahizay milaza 
an' i Zakaria ho isan' ny sakaizan' i Duniela 
tany Babylona rahateo. 

Nony tafaverina avy tany Babylona ny 
Jiosy, dia olona vitsy ihany izy ka niravira- 
ry tanana tamin* ny nanaovany ny Tempoly 
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Faharoa, izay efa nasain' Andriamanitra ha- 



taony. Nefa nahazo toky indray izy noho 
ny tenin' Andriamanitra nentin' i Hagay 
nampirisika azy hanao ny trano (b c. 622). 
Ary roa volana monja ihany taorian' ny 
nisehoan' i Hagay, rehefa niantomboka tsara 
hanao ny tranon' i Jehova ny olona rehe- 
tra, dia tonga ny teny izay nentin' i Zakaria 
koa hahaf aly azy amin' ny fanompoany an' i 
Jehova. Fohy sy vitsy ihany ny teny no- 
lazain' ny Tompo tamin ny vavan' i Hagay, 
ka tapitra tamin' ny volana efatra ny azy ; 
sady ny raharaha momba ny Tempoly no no- 
kendreny indrindra. Fa ny faminanian' i 
Zakaria kosa dia toa naharitra ela taorian' 
ny andro nanaovana ny Tempoly, sady ni- 
kendry ny tokony ho toe-panahin' ny olona ; 
ary nanondro maizimaizina ny zavatra lehi- 
be, indrindra fa ny fitondran' Andriamanitra 
ny olo-masiny ha tram in' izay andro hahata- 
peran' izao tontolo izao. Araka ny tantaran' 
ny Jiosy, dia ela velona tany Jerosalema 
Zakaria, ary nony maty dia nalevina tao izy, 
dia tao anilan' i Hagay mpaminany namany. 

— W.M. 

ZAKARIA, Ny Bokiny. Mizara telo ho 
azy izy, araka ny andro nandraisany ny 
tenin' i Jehova, sy ny zavatra samy hafa 
nasehon' Andriamanitra azy, na nampitene- 
niny azy. Misy fitarihan-teny kely aloha 
anefa (i. 6), dia filazana ny amin' ny teny 
voalohany izay azon' ny mpaminany tamin' 
ny volana fahavalo tamin' ny taona faharoa 
nanjakan' i Dariosy, mpanjakan' i Persia 
(b.c. 522). Izany dia fiantsoana ny Jiosy 
hiala amin' ny fanao ratsiny, ka tsy hanaha- 
ka ny razany izay efa nantsoin' ny mpami- 
nany fahiny, "nefa tsy nitandrina izy, na 
nihaino Ahy, hoy Jehova." 

Ary izao no filaharan' ny zava-dehibe eo 
amin' ny Bokin' i Zakaria : — 

1. — Fahitana fito : i. 7 — vi. 16. 

(1) Ireo mpitaingina soavaly efatra : tonga 
ny andro hampiononan' i Jehova an' i Ziona : 
ii. 7-17. 

(2) Ny tandroka efatra sy ny tnpiasa efatra ; 
haongana amin' izao ny nampahory azy : ii. 
1-4. 

(3) Rakhilahy nitondra famolaina : hoha- 
lehibeazina Jerosalema toy ny tanana tsv 
mimanda noho ny hamaroan' ny vahoaka : ii. 
6-17. 

(4) Ny mpisoronabe nampangain 1 iSatana: 
hohamarinin' i Jehova ny olony ; hataony 
afa-keloka ary hasandratra izy; ary ny 
mason' i Jehova ho eo aminy lalandava : iii. 
1-10. 

(5) Ny fanaovan-jiro volamena sy ny hazo 
olirarot : ny Fanahy Masina no hameno 
an' i Josoa sy Zerobabela ka hanazava azy sy 
hampahery azy : iv. 1-14. Izy roa lahy eto 
samy a tao tandindon' ny Kristy ho avy. 

(6) Ilay horonan-taratasy manidina f sy ra- 
ve hit avy ao an at in'' ny vata famarana : ho afa- 
ka ozona ny tany, ary hesorina koa ny faha- 
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ratsiana izay nampiditra ny ozona : v. 1*11. 

(7) JVy kaUny efatra sy ny satro-boninahi- 
tra tao an-d4han J ny mpisoronabe: fitsarana 
hatao amin' ny Jentilisa ; hanerana ny tany 
reh etra ny fanjakan' Andriamanitra ; Kristy 
no hanao ny Tempoly marina an* i Jehova, 
ka Izy no hitondra ny voninahitra: vi. 
1-15. 

2.— Ny amin 9 ny fifadiana ankasitrahan' 
Andriamanitra, sy ny fitahiana ho azon' izay 
mitandrina izany : vii. — viii. Dia nisy Jiosy 
nanontany ny amin' ny hitandremany 
ny andro fifadiana sasany izay efa fa- 
nao tao Babylona, na tokony hotandremany 
tahaka izany koa, rehef a niverina tany Jero- 
salemaizy; vii. 1-3. Ary amin* izany, dia 
nananatra azy Zakaria noho ny nitandrema- 
ny ny andro fifadiana ho azy, fa tsy ho an 1 
Andriamanitra (4-7) ; ary koa, namporisika 
azy izy mba hitandrina ny zavatra mavesa- 
tra amin' ny Lalana, dia ny fitsarana mari- 
na sy ny fiantrana, etc. (8-10) ; ary nampa- 
hatsiaro azy ny tsy nihainoan' ny razany ny 
lenin' Andriamanitra izy, ary ny fampijali- 
ana izay nihatra taminy noho izany (11-14). 
Dia nandroso izy milaza ny fitiavan' i Jeho- 
va an* i Ziona, ary ny hampodiany ny Jiosy 
avy amin* ny tany samy hafa rehetra (vii. 1- 
17). Ary dia namaly ny fanontaniana na- 
taon' ireo Jiosy nanadina azy ireo izy, sady 
nanambara fa ny olona maro avy amin' ny 
flrenena rehetra hilatsaka ho mpivavaka 
amin' Andriamanitra (11-23). 

3. — Faminaniana maro maizimaizina sy mio- 
vaova ny amin' ny andro ho avy (ix. — xiv.). 

(1) Ny handravana ny firenena maro (ix. 
1-8). 

(2) Ny Mpanjaka Izay ho tonga any 
Ziona, Izay hiteny fiadanana fa tsy nadiana 
ka hanjaka hatramin* ny Ony ka hatramin' 
ny faran' ny tany (ix. 9 — x.). 

(3) Ondry sarotra andrasana sy ny ny 
loza hanjo azy (xi.). 

(Toy izao anef a no hevitry ny sasany ny 
amin* ireo toko ix. sy x. sy xi. ireo : Mana- 
mbara ny hahalasanan' i Aleksandro Lehibe 
an* i Syria sy Foinika (ix. 1-7), ary ny hia- 
rovan* Andriamanitra ny Tempoly amin' iza- 
ny andro izany (1) ; ary maminany ny hiha- 
vian' i Mesia, Izay ho Mpanjaka koa, izy 
(9, 10) ; ampitahao Mat. xxi. 5 sy Jao. xh. 
15. Dia nandroso izy haminany ny handre- 
sen' ny Jiosy an' i Antioko Epif anesy, raha 
amin' ny andron' ny Makabeo ; ary ny fa- 
ndrosoan* ny fanjakana any amin' ny Jiosy 
(ix. 11-27; x.). Dia maminany ny handa- 
van' Andriamanitra azy kosa noho izany izv 
(xi.) ; ampitahao Mat. xxvi. 14, 15 sy xxxvii 
3-10 amin' nyZak. xi. 11-13. Ny Jiosy sa- 
sany tsy mino aza dia manaiky fa milaza an' 
Mesia ity faminaniana ity.) 

(4) Fahirano lehibe manodidina an' i Je- 
rosalema ; ary fibebahana mahagaga ao ana- 
tin' ny tanana ; misy loharano ao manafaka 
ota (xii. — xiii. 6). 
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(•5) Ny nrpiandry no haafana, dia h«h 
ny ondry (xiii. 7-9). 

(6) Ny andro iray tiy misy mazan, sj r 
hariva izay mazava tsara. Miverina tamfc- 
ka ny Mpanjaka; ny fahavalony rA&n 
dia lasa, ary tsy hisy ozona inisony aar: 
ny tany (xiv.). 

Ireo faminaniana faramparany ireo ii 
mbola misy maizimaizina amintaika iz* 
nefa ho mazava ihany rehefa tonga in 
fahatanterahana azy. Mihelina matetika «I 
imasontaika ny aloky ny Mpanion j y — nar»- 
diky ny sakaizany, novonoina ho faty, ncft 
hiverina indray ho Mpanjakan' ny tanr 
rehetra. Ny Bokin' i Zakaria dia feno tenV 
soa mahafaly, izay ohatry ny oh a bo Una fa 
raamy am-bavan* ny Kristiana. Be ihaaj 
ny teny maizina, fa misy maro izay muin 
tsara, ary ny sasany dia toy ny soa mamirv 
piratra eo amin' ny satro-boninahitry bj 
mpanjaka. — w.if. sy J.w. 

5. — ZAKARIA, rain' iJaona Mpanao-U- 
tisa. Mpisorona isan* ny antokon* i Abi* 
izy, ary izy mbamin' i Elizabeta vadiny du 
voalaza fa ' 'samy marina too anatrehan' An- 
driamanitra izy mivady sady nitondra teaa 
tsy nanan-tsiny araka ny didy sy ny fifce- 
pika rehetra nomen* ny Tompo." Ajy noho 
izany, dia nofidin' Andriamanitra izy mivady 
ho ray aman-drenin' i Jaona, izay ni aloha ny 
Mesia. Ny tantara milaza ny nisehoan' ny 
anjely Gabriela tamin' i Zakaria tao anatin 1 
ny Fitoerana Masina tamin' ny Tempoly, 
ny nanambaran' ny anjely fa hiteraka zaza- 
lahy izy, ny tsy niuoan' i Zakaria izany, ny 
hamoanana nanjo azy noho izany tsi-finoany 
izany, ny nisokafan' ny vavany tamin' ny 
andro nanomezana anarana ny zanany, ary 
ny hira feno fifaliana sy fiaaorana an* An- 
driamanitra noho ny nahantanterahana nj 
teny fampanantena ttmm' ny razana— izany 
rehetra izany dia voalaza ao amin' ny Lio. i. 5- 
25 sy 57-79. Hatramin' ny taloha elany hin 
nataon* i Zakaria, dia ny teny hoe : 

"Isaorana anie ny Tompo, Andriamanitry 

ny Iairaely, 
Fa nitsinjo ny olony Izy ka nanao faaa- 
votana ho azy," etc., 
efa hira fanao matetika ao amin 1 ny Fian- 
gonana, tahaka ny hira nataon* i Maria, 
renin' ny Tompo, sy Simeona koa. Vakio 
koa Jaona Mpanao-batisa.— j.8. 

6— 26.— -ZAKARIA. Maro koa ny olona 
hafa natao hoe Zakaria voalazan' ny Test. 
Tal., nefa tsy nisy malaza loatra tamin' 
ireo, fa ny teny milaza azy dia izao : 2 
Mpan. xviii. 2 ; 1 Tant. y. 7 ; ix. 21 ; ix. 
37; xv. 18-20, 24; xxiv. 25; xxvi. 11; 
xxvii. 21 ; 2 Tant. xvii. 7 ; xx. 14 ; xxi. 2 ; 
xxvi. 5 ; xxix. 13; xxxiv. 12; xxxv. 8; 
Ezra viii. 3, 11, 16; x. 26; Neh. xi. 4, 5, 
12 ; xii. 10, 35 ; Isa. viii. 2.— J.8. 

Z AXOBA . Ity dia anaran' ny olona fito lahy 
voalaza ao amin' ny 2 Tantara sy Nehemia ; 
Levita ny anankiray, ary izao no teny mi« 
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iv. 26 ; 
x. 12; 



xxiv. 27 ; 
sy Nom. 



xxv. 
xiii. 



laza azy : 1 Tant, 
2; Neh. iii. 2; 
4. — J.8. 

ZALMONA {Mialoka). Anaran-kavoana 
be hazo takaikin' i Sekema izany. Tany no 
nijinjan' i Abimeleka sy ny olona nanaraka 
azy sampan-kazo izay nandoroany ny trano 
fiarovana tany Sekema, ary tokony ho arivo 
no isan' ny olona maty tamin' izany (Mpit. 
ix. 48). Tokony ho izany havoana izany 
ihany ilay lazaina ao amin' ny Sal. lxviii. 15. 
Ataon' ny sasany fa ny hevitr' ilay teny hoe 
"latsaka ny oram-panala ao Zalmona," dia 
ohatra ihany milaza ny tarehin' ny tany, 
izay efa tonga fotsy azon* ny taolan' ny 
mpanjakan' ny Kananita maro izay novo- 
noina tao. Fa raha tahaka ny olon-kendry 
anankiray kosa, dia ataony fa ny hevitr' 
izany teny izany dia toy ny manao hoe: 
Man j ary mazava sy mamirapiratra izay 
maizina fahiny, eatria ny havoana izay mai- 
zin' ny ala dia efa tonga fotsy mangatsaka- 
tsaka kosa azon' ny oram-panala latsaka ao 
aminy. Sarotra lazaina mihitsy anefa izay 
foto-kevitra marina amin' izany teny ao 
amin' ny Sal. lxviii. 15 izany.— e.h.8. 

ZALMONA: dia anaran' ny anankiray 
tamin' ireo mpanjakan* ny Midiana roa lahy 
izay noaamborin' i Gideona ka novonoiny 
(Mpit. viii. 5-21 ; Sal. lxxxiii. 12). Hita 
ao amin' ny tantara amin* ny Mpit. viii fa 
hatrany hatrany ny sasany tamin* ny mpi- 
tariky ny Midiamta no atao hoe "andna- 
na," ary ny sasany kosa ' mpanjaka" (Mpit. 
vii. 25 ; viii. 3-5, 26] ; dia anankiray tamin' 
ny mpanjakan* ny Midiana roa lahy Zalmona. 
Ny fahavalo betsaka izay noresen' i Gideo- 
na, ka voalaza hoe ny "Midiana rehetra sy 
ny Amalekita ary ny Zanaky ny atsinana- 
na," tokony ho avy tamin* ny firenena maro 
samy hafa izay tafakambana hamely ny 
Isiraelita, ka sarotra tamin* ny mpanoratra 
Hebreo, izay nilaza ny tantara, ny haman- 
tatra izay voninahitra nananan' ny loholon* 
ireo avy. Ao amin* ny firenena Arabo 
samy hafa, izay taranak* ireo "Zanaky ny 
atsinanana" ireo, misy ihany izay lohan* 
ny firenena lehibe, sy izay lohan' ny firene- 
na madinika samy hafa izay ao anatin' 
izany ; kanefa tsy misy izay eken' izy rehe- 
tra ho 'mpanjaka/ fa samy manam-pahefa- 
na hitarika ny vahoakany avy ireo ; ary ny 
anaram-boninahitra hoe Skeykh no iarahan' 
ireo loholona rehetra ireo manana.— j.pl. 

ZAM ZOMITA : dia anaran* 4 ny firenen' ny 
olona vaventy sy goaibe nonina tao amin' ny 
tany izay tonga fonenan' ny Amonita tato 
aoriana. Efa lany tamingana izy talohan' 
ny andron' i Mosesy (Deo. ii. 20). — j.b. 

ZANAIMA : dia anaran* ny tany nisy ha- 
zo 6ka, izay nanorenana ny lain* i Hebera 
Kenita tamin' ny nieren' i Sisera tao anati- 
ny (Mpit. iv. 11), Toa tao andrefan* ilay 
f arihy any avaratr" i Galilea, izay natao 
hoe Kanon' i Meroma tany aloha, fa Huleh 
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ankehitriny, izany tany izany. Zahao Jae- 
la sy Sisera.. — j.s. 

ZANAKAVAVY. Malaladalaka ny hevi- 
try ny hoe 'zanakavavy* ao arain* ny Bai- 
boly sy any amin' ny firenena any Pales- 
tina sy Syria, etc. (1) Matetika dia nenti- 
milaza ny vehivavy izay mponina ao amin' 
ny tanana anankiray, na manaraka ny 
fivavahana fanao ao amin' ny tanana anan- 
kiray; dia * 'zanaka vavin' i Ziona" (Isa. iii. 
16) ; "zanakavavin' ny Filistina" (2 Sam. 
i. 20) ; * 'zanakavavin' ny andriamani-kafa" 
(Mai. ii. Ii) ; etc. (2) Ity teny ity koa dia 
nenti- milaza ny vahoaka rehetra tao amin' 
ny tanana anankiray, toy ny hoe : "Manao 
tsinontsinona sy mandatsalatsa anao Ziona, 
zanakavavy virijina ; mihifikifi-doha mahita 
anao mandositra Jerosalema zanakavavy** 
(Isa. xxx vii. 22) ; zahao koa Sal. xlv. 13 ; 
cxxxvii. 8 ; Isa. x. 30 ; Jer. xlvi. 19 ; etc. 

(3) Ny vohitra kely koa mazana natao hoe 
zanakavavin' ny tanana lehibe tao akaikiny ; 
zahao Nom. xxi. 25 ; Isa. xxiii. 12 ; etc. 

(4) Ny vokatry ny hazo maniry sy ny zana- 
ky ny biby koa no natao hoe 'zanani-vavy ;' 
zahao Gen. xlix. 22 ; "rantsany'* no dikany, 
nefa "zanani-vavy" amin' nyteny Hebreo. 
Vakio koa Bath, Bar sy Ben. — j.s. 

ZANOA : dia anaran' ny tanana roa tao 
amin' ny anjara-tanin' ny Joda, izay voalaza 
ao amin' ny Jos. xv. 33 sy 56. Tsy fantatra 
marina izay niorenany. 

Zanoa koa dia anaran' olona ; zahao 1 Tant. 
iv. 18.— j.s. 

Z ABA : zahao Fizoxiana, Lalan' i Mosbst 
(pejy 450), ary Lova. 

ZAREFATA. Izany dia anaran' ny vo- 
hitra nonenan' ilay vehivavy mpitondratena, 
izay nitoeran' i Elia mpaminany tamin* ny 
mosary lehibe izay nanjo ny tanin' ny Isi- 
raelita. Dia tao koa no nampodian' iElia 
ny am' ny zanaky ny mpitondratena izay 
efa maty (1 Mpan. xvii. 9, 10 ; 17-24). Voa- 
lazan' ny Baiboly ho vohitra izay mankin- 
doha tamin' i Sidona izy (1 Mpan. xvii. 8), 
ary isan* ny tananan' ny Kananita (Obaa. 
20). Josef osy milaza azy ho tsy lavitra an' i 
Tyro sy Sidona, sady tao anelanelany. Ary 
fantatra koa fa tao anilan' ny lalambe izy, 
dia izay nanaraka ny moron' ny Ranomasina 
Mediteraneana, mbola ao ihany, hono, ny 
vato sasany izay nanaovana ny trano tao 
fahizay, fa tsy misy tanana intsony ao. Ta- 
to aoriana ela nisy nanorina trano fiango- 
nana tao amin' ny fitoerana izay nataony ho 
nisy ny tranon* ny mpitondratena tamin* ny 
andron* i Elia ; ary mbola misy ao ihany 
ny vato amana anona sasany avy tamin* iz.i- 
ny trano fiangonana izany. — j.pI. 

ZAVA-MANENO. Telo karazana ny zava- 
maneno voalazan' ny Baiboly, dia (1) Zava- 
maneno misy tady hotendrena; (2) Zava- 
maneno hotsofina (dia mozika) ; ary (3) 
Zava-maneno hovelezina. 
I.—Zava-haneno mist tadt, 
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Zava-mancno maro karazana. 

1. Ny Lokanga (Heb. kinnor) ; izany dia 
f anao tamin' ny andro fif aliana indrindra, 
sady fanao tamin' ny fivavahana tao amin' 
ny Tabernakely sy ny Tempoly (1 Tant. 
xvi. 6 ; xxv. 3 ; 2 Tant. xx. 27, 28 ; Isa. 
xxiii. 16 ; xxiv. 8) ; jereo ny sary eo amin' 
ny pejy faha-772 ay 773. 

2. Ny Valiha (Heb. neUV) ; zahao Valiha. 



Ampongatapaka sy Kipantsona efa-karazana, 
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3. Ny Valiha tady folo (Heb. ator) ; 
voalaza ao amin* ny SaL xxxiii. 2 sy 
cxliv. 9 ihany izany. 

4. Ny Gittith (teny Heb. io) ; voala- 
za ao amin' ny loha-tenin' ny Sal. viii., 
lxxxi., sy lxxxiv. izany. Tsy fantatra 
loatra izay tsi-fitoviany amin' ny loka- 
nga sy ny valiha. 

5. Ny Samboka (Heb. sabeea); vom- 
laza ao amin' ny Dan. iii. 5, 7, 10 sy 
16 ihuny izany. Tsy fantatra marina 
izay toetrany na fanaony, nef a toa nisy 
tady hotendrena. 

6. Ny Symponia (Heb. pesanterin) ; 
voalaza ao amin' ny Dan. iii. 7, 10 sy 
15 ihany izany. Ataon' ny sasany 'f a 
sahala amin' ny Valiha {nebel) ihany 
izy. 

7. Ny Mahal a ta (Heb. machaUth) ; 
ao amin' ny loha-tenin' ny Sal. liii. sy 
lxxxviii. no voalaza izany. Tokony 
ho karazan-dokanga izy io. 

II. — Zava-uaneno hotsofina. Maro- 
maro ihany ny karazan' ny Trompetra 
(zahao Tbompetba), ary ny Sodina sy 
ny Sobaba (zahao Sodina). 

III.— Zava-maneno hovelezika. 

1. Ny Ampongatapaka. Fanaon' ny 
Jiosy sy ny firenena hafa tamin' ny 
andro fif aliana izany sady nentin' ny 
vehivavy (Eks. xv. 20 ; 2 Sam. vi. 5 : 
Isa. xxiv. 8 ; Sal. lxviii. 25). 

2. Ny Amponga. Tsy voalaza ao 
amin' ny Baiboly ny amponga, nefa sa- 
tria fantatry ny Egyptiana izy, dia 
angamba fantatry ny Isiraelita koa. 

3. Ny Lakolosy na Famohamandry. 
Tsy voalaza ireo afa-tsy izay natao teo amin' 
ny moron -tongotry ny akanjon' ny efoda, 
izay isan' ny ntafian' ny mpisoronabe (Eks. 
xx viii. 33). 

4. Ny Kipantsona. Voalaza ao amin' ny 
Sal. cl. 5 ; 1 Tant. xiii. 8; xvi. 5, 19 ; syNeh. 
xii. 27 izany. 

5. Ny Kipantsona telo-zoro. Voalaza ao 
amin' ny 1 Sam. xviii. 6 ihany izy. 

6. Ny Korintsana. Izany dia zava-ma- 
neno nentina teny an-tanana ka nohetsike- 
tsehina ; nentin' ny inpisorona sy ny xnpiso- 
rombavy izy, indruidra fa izay nanompo ilay 
andriamanibavin' ny Egyptiana izay natao 
hoe Isis. — j.s. 

ZAVA-MANITRA na EMBOKA. Zavatra 
efatra no nanaovana ny zava-manitra nodo- 
rana isan-andro tao amin' ny Tabernakely 
sy ny Tempoly, dia natafa sy sekeleta sy 
helbena ary lebona (zahao ny teny milaza 
azy efatra avy). Nasiana fanasina koa ire > 
zavatra ireo, sady notorotoroina ho vovoka ; 
ary raha araka ny tenin' ny Raby, dia nisy 
zava-manitra hafa koa naharo taminy. Ta- 
min' ny voalobany, Arona mpisoronabe ihany 
no naiidoro ny emboka manitra, fa tao aori- 
ana dia tonga anjara-raharahan' ny mpisoro- 
na rehetra ny fanaterana azy, dia izay nofi- 
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cLina tamin' ny filokana isan-andro (Lio. i. 9). 
Ny fotoana nandoroana ny zava-manitra 
teo ambonin' ny alitara fandoroana ny zava- 
manitra tao anatin' ny Fitoerana Masina 
Cjereo pejy 726) dia isa-maraina, raha nam* 
tooatra ny lela fanaovan-jiro izy; ary isan- 
kariva, rehetra naterina ny fanatitra hariva, 
ary taloban' ny hanaterana ny fanatitra- 
nidina. Tamin' ny nidiran' ny mpisorona 
fcao amin' ny Tempoly nitondra ny zava- 
rnanitra, dia nivoaka ny olona avy tamin* 
ny Kianjan' ny Mpisorona, dia nangina 
tsara izy rehetra ka nivavaka (Lio. i. 10 ; 
Apok. viii. 1). Ary ny mpisorona koa, re- 
hefa nodoroany ny zava-manitra, dia nivoa- 
ka faingana, sao hoheverin' ny vahoaka fa 
efa noveiezin' Andriamanitra izy noho ny 
fahotany (Lev. xvi. 13; Lio. i. 21). Ny 
fan ate ran a zava-manitra dia saiky fanaon' 
ny firenena rehetra amin' ny fanompoan- 
tsampy ; ary ny Jiosy koa, nony nivily ta- 
min' ny fivavahana murina izy, dia nandoro 
zava-manitra tamin* ny sampy (Jer. xi. 12, 
17; xlviii. 35; 2Tant. xxxiv. 25). Raha 
ny teny ao amin' ny Apokalypsy (viii. 3, 4 ; 
v. 8) no heverina, ny zava-manitra masina 
dia tandindon' ny fifonana ataon' i Kristy 
ho an' ny olona, izay mahatonga ny fivavaky 
ny olona masina ho zavatra ankasitrahan' 
Andriamanitra. — j.s. 
ZAZA : zahao Anaka. 
ZAZA KAMBANA : dia anankiray amin' 
ireo konstelasiona, na kintana maro mi- 
fanakaiky, izay isan' ny Zodiaka ; zahao 
Zodiaka. Izany koa no anaran' ny sampy 
roa izay nivavahan' ny Grika sy ny 
Romana ; Kastora sy Poloksa no ana- 
rany tairairay ; ary izany koa no 
natao anaran' ny sambo Rasany, dia 
tahaka ilay sambo izay nitondra an' i 
Paoly Apostoly nafatotra avy tany 
Melita ho any Potioly (Asa xxviii. 
11).— j.s. 

ZAZA-SARY na MAMZERA. Ity 
tony faharoa ity dia Hebreo, ncfa tsy 
mba milaza ny zaza rehetra izay tsy 
zanaky ny olona mivady, fa ny zana- 
ky ny olona izay mihavana akaiky 
loatra, ka dia fady ny fanambadiany, 
araka ny Lalana (Deo. xxiii.). Ny 
zanaky ny olona izay efa nijangaja- 
nga koa dia natao hoo Mamzer, mba- 
min' ny zanaky ny vehivavy janga ; 
ary izy rehetra tsy navela hiditra ao 
amin' ny fiangonan' i Jehova hatramin' ny 
taranany fahafolo mandimby aza. — j.s. 
ZEBA : zahao Obeba. 
ZEBA, Fanosem-boaloboka: ny anarany 
dia natao araka ny ana ran' i Zeba, ilay an- 
drianan' ny Midianita, izay resin' i Gideona 
mpitsara ka novonoin' ny Efraimita tao 
amin' ny fanosem-boaloboka anankiray tao 
atsinanan' i Jordana ; nefa tsy fantatra mari- 
na izay nitoerany (Mpits. vii. 25) ; zahao 
Obbba.— J.S. 



ZEBEBEO : dia lehilahy izay mpaka ha- 
zandrano tany Galilia, sady malaza, satria 
izy no rain' ny Apostoly roa lahy, dia Jakoba 
sy Jaona (Mat. iv. 21). Salome no vadiny 
(Mat. xxvii. 26 ; Mar. xv. 40), ary toa tany 
Betsaida, na tao akaikiny, no f onenany ; ary 
satria voalaza fa nanana olona nokaramainy 
izy, sady nahalala an' i Anasa mpisoronabe 
ny zanany, angamba olona niadana tamin' 
ny fananany izy, na dia niasa tamin' ny 
tanany ihany aza (Mar. i. 19, 24 ; Jao. xviii. 
15; xix. 27).— J.s. 

ZEBEDIA. Sivy ny olona natao hoe Ze- 
bedia ao amin' ny Test. Tal., arv izao ny 
teny milaza azyavy: 1 Tant. viii. 15, 17; 
xii. 1 ; xxvi. 2; xxvii. 1 ; 2 Tant. xvii. 8; 
xix. 11 ; Ezra viii. 8 ; x. 20. — J.s. 

ZEBOIMA, Tanana : dia isan' ireo tanana 
dimy tao amin' ny tany lemak' i Jordana, 
izay noravan' ny afo sy solifara avy tany an- 
danitra noho ny haratsian' ny olona tompon- 
tany. Tokony ho tao amin' ny lohasahan' i 
Sidima no niorenany, tahaka an' i Sodoma 
sy Gomora sy Adma ary Zoara, dia nosafo- 
ran' ny ranon' ny Ranomasina Maty an- 
gamba taorian' ny nandravana ny tanana 
(Gen. x. 19 ; xiv. 2, 3 ; xix. 22-25) ; zahao 
Sidima. — j.s. 

ZEBOIMA, Lohasahany : dia lohasaha 
anankiray tao atsinanan' i Mikmasy any 
Jodea, izay voalaza ao amin' ny 1 Sam. xiii. 
18 ihany. Ny hevitry ny teny hoe Zeboima 
dia hycena (plor.), karazam-bibi-dia izay 
mbola hita any Pales tin a. Angamba betsa- 
ka tamin' ny andro taloha ireo biby ireo 



Hycena (Zeboa.) 

ka izany no nahazoan' lo lohasaha io ny 
anarany. — j.s. 

ZEBOLONA, Patriarka By Firenena. Ze- 
bolona dia zanakalahin' i Jakoba sy Lea, 
ary f ahaf olony, araka ny filaharan' ny Patri- 
arka roa ambin' ny folo lahy, izy (Gen. xxx. 
19, 20). 'Fitoerana,' na 'fononana' no he- 
vitry ny anarany, fa hoy Lea reniny nony 
niteraka azy hoe : "Efa nanomo anjara soa 
ho ahy Andriamanitra ; amin' izao vao hi- 
toetraamiko ny vadiko." Tsy misy teny 
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akory afa-tsy izany- voalaza izany milaza 
an* iZebolona, fa maromaro ihany ny tony 
milaza ny firenena izay taranany. 

Telo ny zanakalahin' i Zebolona tamin' 
ny andro nifindran' i Jakoba mianakavy ho 
any Egypta ; ary ireo telo lahy ireo tonga 
razan' ny fokon' olona telo taroin' ny fire- 
nen' ny Zebolona (Gen. xlvi. 14 ; Nom. xxvi. 
26). Na dia vitsy toy izany aza ny zanany 
voalohany, tamin' ny nanUana ny Zanak' 
Isiraely tany Sinay ny firenen' uy Zebolona 
efa tonga fahefatra tamin' ny firenena roa 
ambin' ny folo, raha ny isany no heverina ; 
fa Joda ay Dana ary Simeona ihany no na- 
nan-tombo isa noho izy, ary 57,400 no isan' 
ny vahoaka tao aminy. Ary nitombo isa 
indray tamin' ny 40 taona tany an-efitra 
izy, fa nony voaisa indray tao amin' ny ta- 
ny lemak' i Moaba, dia 60,500 no isany. No- 
ny tafiditra tany Palestina ny Zanak' Isirae- 
ly, ny anjara-tanin' ny Zebolona dia tao 
avaratra; ny faritry ny taniny tao atsina- 
nana dia ny Fannin' i Genesareta, ny tao 
andrefany dia Karmela sy ny Ranomasina 
Mediteraneana, ny tao atsimony dia ny ta- 
nin' ny Iaakara tao amin' ny tany lomaka Es- 
draelona, ary tao avarany dia ny tanin' ny 
Naftaly sy Aaera. Koa dia araka ny tso-drano 
nolazarn' i Jakoba razambeny izany, tamin' 
izy nanao hoe : — 

"Zebolona, ao amoron-dranomaaina no 
honenany, 

Dia ao amoron-dranomaaina fitodian- 
tsambo ; 

Ary ny siain -taniny hifanolotra amin' i 
Sidona" (Gen. xiix. 13). 
Ary ny anjara-tanin' ny Zebolona koa dia 
isan' ny tany mahafinaritra sy mahavokatra 
indrindra tany Palestina, dia toy ny tso-dra- 
no nataon' i Mosesy milaza azy :— 

"Mifalia, ry Zebolona, amin' izay ale- 
hanao, 

Ary hianao, ry Isakara, ao an-dainao. 

Firenena no hantsoiny hankao an- ten - 
drombohitra, 

Ary ao no hamonoany zavatra ho fana- 
ti-pahamarinana ; 

Fa hitsentsitra ny haren' ny ranomasina 
izy 

Sy ny zava-tsoa miafina ao amin' ny 
fasika" (Deo. xxxiii. 18, 19). 
Tsy misy teny hafa loutra milaza an' i 
Zebolona afa-t«y ny dera nomou' i Debora 
mpaminanivavy azy noho ny herimpo By ny 
fahasahiana nasehony tamin* ny ady tamin' 
ny Kananita nontin' i Sisora, fa hoy Debo- 
ra : * 'Zebolona dia firenena nanao tsinon- 
tsinona ny ainy, na dia ho faty aza" (Mpit. 
v. 18). Debora nilaza koa fa nisy "avy tany 
Zebolona nitana ny tehin' ny mpifehv" (na, 
"ny penin' ny mpanoratra," and. 14). Ary 
tany aoriana indray, nony maty Saoly 
mpanjaka, maro ny olon' i Zebolona avy na- 
natona an' iDavida, "izay azo nalofa hana- 
fika ka nahay niady tamiu' ny fiadiana sa« 
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my hafa rehetra, dia dimy alina, izay nahay 
nilahatra taara tamin' ny firaisan-kina" (1 
Tant. xii. 33). 

Zebolona mbamin' ny rahalahiny telo, dia 
Iaakara sy Naftaly ary Aaera, dia toa ni- 
tambatra ho firenena ho azy, fa tafasaraka 
tamin' ny namany tany ataimo sy tany at*i- 
nanana izy. Dia niaraka tamin' ny namany 
izy ka niala tamin' ny nanompoany ny ta- 
ranak' iDavida, dia tonga isan' ny fanja- 
kan' ny Isiraely ; ary tahaka azy koa, dia 
nalaky niala tamin' ny nanompoany an' i Je 
hova izy. Ary noho izany dia resin , ny 
Asyriana izy niaraka tamin' ny namany ka 
nentiny ho babo tany Asyria. Kanefa tamin' 
ny aoriana indray, nony niseho ny Mpamon- 
jy, ny mponina tany Zebolona sy Naftalj , 
na dia isan' ny olona izay nitoetra tao amin' 
ny maizina aza, nahita fahazayana lehibe ; 
fa tao Galilea, dia "Galilean' ny Jentilisa," 
no nampianaran' i Kristy indrindra, ka ni- 
sehoan' ny "mazava marina," sadv nande- 
handehanan' i Jesosy nitety ny tanana rehe- 
tra nitory ny Filazan taara. — J.8. 

ZEDEKIA Mpanjaka. Zanak* i Josia izy 
sady mpanjakan' ny Joda faharoa-polony sy 
far any. Matania no anarany voalohany, 
ary nony nikomy tamin' i Xebokadnezara 
Joiakina, Matania no nataangan' i Nebokad- 
nezara ho mpanjaka, ary ny anarany no 
uovany ho Zedekia (2 Mpan. xxiv. 16-17). 
Koa satria nanoa ny mpanjakan' i Baby- 
lona Zedekia, dia voatery hanaiky azy 
koa ho lehibeny ; kanefa rehef a nanjaka 
elaela ihany, dia nikomy tamin' i Neboka- 
dnezara izy sady nanao ratsy koa too imaaon' 
iJehova. Nanaiky ny anatra nomen* ny 
mpanolo-tsaina ratsy fanahy sy ny mpami- 
nany sandoka izy ; ary Jeremia mpamina- 
ny, izay nifona taminy mba hanaiky ny 
tenin' iJehova, no navelany henjehina sy 
hatao ao an -trano- maizina (Jer. xxxvii; 
xxxviii.). Koa satria tsy nety nanao izay 
marina izy, sady natahotra ny andriandahi- 
ny ihany sy ny fahavalony avy too ivelany, 
dia n aha very ny fanjakany izany. Kanefa 
na dia noraran' i Jeremia aza izy tsy hian- 
kina amin' i Egypta, dia nitady fanampiana 
avy tamin' ny mpanjakany ihany izy ; dia 
tanteraka ny tenin' iJehova. Fa niakatra 
indray Nebokadnezara ka nanao fahirano 
an' i Jerosalema ; ary na dia nanohitra azy 
herintaona sy enim-bolana aza ny tompon- 
tanana, dia afaky ny Babyloniana ihany izy. 
Ary na dia nandositra niaraka tamin' ny 
mpanompony sasany aza Zedekia, dia tra- 
tran' ny fahavalony izy tao amin' ny tany le- 
mak' i Jeriko. Dia nentina tao amin'ny mpan- 
jakan' iBabylona tany Ribla Zedekia, ary 
izy dia nitsara azy ; koa ny zanany roa lahy 
novonoiny teo imason -drain v, ary ny mason' i 
Zedekia dia nopotsiriuy ; dia nafatotr' i Ne- 
bokadnezara tamin' ny gadra varahina izy 
ka nentiny nankany Babylona ; ary nitoetra 
tao an-trano-maizina tao izy mandra-paha- 
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fatiny. Vakio 2 Mpan. xxv. 1 j 
xxxvi. ; Jer. Hi. 

Nisy Zedekia telo lahy hafa koa voalazan' 
ny Teat. Tal., dia izao : (1) Mpaminany 
sandoka anankiray izay nanome toky an' 
i Ahaba, mpan jakan' ny Isiraely, handeha hia- 
dy amin' i Ramota-Gileada. Ary nony nam- 
panalaina Mikaia, mpaminany marina, hi- 
Iaza ,izay heviny ko&a, izay nanohitra ny 
tenin' i Zedekia, dia tezitra loatra Zedekia 
ka namely ny takolak' i Mikaia dia naneso 
azy. Fa Mikaia kosa nanambara fa ho 
azon' ny fahavalony Zedekia, ary hiery ao 
amin* ny efi-trano anatiny izy ; ary amin' 
izany andro izany, hoy izy, dia ho hita fa 
lainga ny nolazain' i Zedekia, raha nanome 
toky an' i Ahaba sy Josafata izy (1 Mpan. 
xxii. 11-24 ; 2 Tant. xviii. 10-24). (2) Za- 
nakalahin' i Maseia, dia mpaminany sando- 
ka izay noraran' i Jeremia mpaminany, ary 
izay nentin-ko babo tany Babylona niaraka 
tamin' iJekonia. Ary noho ny lainga na- 
taony, dia nodorana velona tany Babylona 
izy sy ny mpaminany sandoka namany 
anankiray ; ka dia tonga ambentinteny ny 
loza mahatahotra nan jo azy roa lahy (Jer. 
xxix. 21, 22). (3) Zanak' i Hanania izy 
sady isan' ny andriandahin' ny Joda tamin' 
ny nanjakan' i Joiakima (Jer. xxxvi. 12). — 
j.s. 

ZEFANIA bj ny Bokiny. Tokony ho 
isan' ny zanak' andriana tany Jerosalema 
Zefania, fa voalaza (i. 1) ho zanak' iKosy, 
zanak' i Gedalia, zanak 1 i Amaria, zanak' i 
Hezekia izy. Tokony ho olona ambony toe- 
tra sy nalaza tsara izany Hezekia izany, ary 
araka izay fantatsika ankehitriny tsy nisy 
izay Hezekia nalaza tao amin' ny Jiosy afa- 
tsy Hezekia mpanjaka ihany, ilay mpan- 

i'aka tsara fanahy izay indray nihira tamin' 
saia ka "nanao izay marina teo imason' 
i Jehova." 

Ny dikan' ny anaran' i Zefania dia 'naro- 
van' i Jehova,' na 'nafenin' i Jehova' (jereo 
Sal. xxvii. 6). Ny tenin' i Jehova tonga 
taminy tamin' ny andro nanjakan' i Josia, 
ilay mpanjaka tsara fanahy farany, izay 
nandrava ny fanompoan-tsampy tany Jero- 
salema sy Joda ary nanao izay tratry ny 
ainy hampibebaka ny vahoakany sy ham- 
pandositra azy ny loza nila ho avy. Efa 
voarava ela sy lasan - ko babo ny fan ja- 
kan' ny Isiraely tamin' izay ; ary nan a ton a 
By nanakaiky ihany ny andro handravan' 
Andriamanitra ny fanjakan' ny Joda koa 
nandritra ny enim - polo taona talohan' 
i Zedekia, izany hoe, hatramin' ny andro 
nahafatesan' Isaia mpaminany dia toa tsy 
nisy tenin' Andriamanitra nentin' ny mpa- 
minany intsony tany Jerosalema. Efa mai- 
zina ny tany sy ratsy toetra ny vahoaka 
tamin' ireo dimy amby dim am -polo taona 
nanjakan' i Manase, zanak 1 i Hezekia, ireo. 
Ary na dia nibebaka ihany aza Manase nony 
fadiranovana izy, dia efa tonga 'oailahy sa- 
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tenaina ho hendry; ka izany angamba no 
tsy nanomezan' Andriamanitra azy izay 
mpaminany hampianatra azy tamin' ireo 
taona maro ireo. 

Zazalahy vao valo taona ihany Josia 
tamin' ny andro niantombohany nanjaka 
tany Jerosalema (b.o. 642). Hendry izy 
hatramin' ny f ah aza zany aza, nefa tokony 
ho tsy mbola nahalala ny Soratra Masina 
izy, fa toa tsy nisy Soratra Masina loatra 
hianarany tamin' izay afa-tsy ny bokin' ny 
mpaminany sasany ; fa efa very ela ny Bo- 
kin' ny Laiana. Koanefa io zaza io ofa 
nahare ny tantaran' i Davida razambeny 
sy ny soa nataony mbamin' ny nanambinan' 
Andriamanitra azy, ka dia naniry sy nikasa 
hanahaka an' i Davida izy. Ary tamin' ny fa- 
havalo taonan' ny nanjakany, raha mbola zaza 
16 taona ihany izy, dia niandoha hitady ny 
Andriamanitr i Davida kosa izy ; dia vao 
nanadio an' i Joda sy Jerosalema ka nandoro 
ny sampy rehetra ary nanamboatra ny 
tranon' i Jehova izy. Sahy loatra hanao ny 
marina io zazakely io, fa saiky izy irery 
ihany no nihevitra izany tamin' ny voalo- 
hany ; koa raha tsy nambinin' Andriamani- 
tra izy sy nampahareziny, dia tsy mby naha- 
vita tokoa. Fa ny zanak' andriana sy ny 
lehiben' ny fanjakany dia olona fatra-piko- 
my, ny dekan' ireo sy ny mpanompony dia 
tena jiolahy, raha nisy raharaha ratsy hatao- 
ny, ka "nameno loza sy fitaka ny tranon' 
ny tompony izy" (i. 9). Vakio koa iii. 3, 4. 
Ny ankamaroan' ny vahoaka indray dia 
mpanompon' ny sampy Bala, na niankohoka 
teny an- tampon -tranony ka nivavaka tamin' 
ny kintana eny amin' ny lanitra izy. 

Izany ary no toetry ny tany tamin' ny 
andro nitsanganan' i Josia mbola zazalahy 
hanadio ny fanjakany sy hitarika ny vahoa- 
kany ho amin' ny fahamarinana indray. Fa 
tsy mba navelan' Andriamanitra handroso 
irery izy, fa nomeny olona roa lahy samy 
mahery mba hanampy sy hanolo-tsaina azy 
amin' izany raharaha sarotra efa nidirany 
izany. Jeremia mpaminany no anankiray, 
ary ny anankiray kosa dia ity Zefania mpa- 
minany sady isan' ny zanak' andriana tao 
aminy ihany. Ny tenin' i Jehova tonga 
tamin' i Jeremia "tamin' ny andron' i Jo6ia, 
mpan jakan' ny Joda, tamin* ny fahatelo 



ambin' 



ny 



fofo 



taona nanjakany" (Jer. i. 



2) ; ary noh antra ela dia ela ny raharahan' i 
Jeremia, dia taorian' ny nandravana an* i 
Jerosalema aza. Fa famonjena rano vaky 
kosa ny an' i Zefania ; izy nateangana talo- 
ha kelin' ny nitsanganan' i Jeremia, dia 
rehefa noravan' i Josia ny sampy sasany, 
nefa mbola nisy si&any be ihany (l. 4) ; ary 
raha ny bokiny no jerena, dia tamin' ny 
indray mandcha ihany no nandraisany ny 
tenin' i Jehova, izay notoriny teny an -tan ana 
sady nosoratany indray taoriaodriana. 
Toko telo ihany samy f ohy no ao amin' ny 
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Bokin' i Zefania, ary indray maka ihany no 
misy teny alaina aminy ao amin' ny Test. 
Vao. (iii. 9 ; Rom. xv. 6). Ny toko i. ma- 
nambara ny andron' i Jehova ho mby akaiky, 
dia andro hisy fandringanana, toy ny Safo- 
drano fahizay, handringanana ny mpanota 
rehotra, mbamin' ny biby sy ny voro- 
manidina ary ny hazandrano any an-drano- 
masina aza. Nefa hiantomboka any amin' 
i Joda sy Jerosalema izany, dia vao handroso 
ho amin' ny firenena mpanota manodidina 
rehetra. 

"Antomotra ny andro lehiben' i Jehova ; 

Andro f uhatezerana izany andro izany, 

Andro fahoriana sy fahalahelovana, 

Andro maizina sy manjombona" (i. 14- 
16). 

Amin* ny toko ii. dia miantso ny olona 
hibebaka izy, dieny mbola tsy mihatra aminy 
ny loza, * 'dieny mbola tsy tonga aminareo ny 
f ahatezeran a matin' i Jehova,' ' nefa "mihe- 
lina toy ny akofa ny andro." Ny olona 
marina koa tsipazany anatra : — 

"Mitadiava an* i Jehova, hianareo mpan- 
defitra rehetra amin' ny tany, 

Izay manaraka ny fitsipiny ; 

Tadiavo ny fahamarinana, 

Tadiavo ny fanetren-tena ; 

Angamba ho voafina hianareo amin' ny 
andron' ny f ahatezeran' i Jehova." 

Ao amin' ny toko iii., izay farany, dia 
mi tain jo ny faran' ny zavatra rehetra izy, 
ka mahita ny zavatra voalazan' iJaona 
Apostoly, dia ny Tanana masina, dia Jero- 
salema Yaovao, voiomana tahaka ny ampa- 
karina efa mihaingo hihaona amin' ny 
vadiny : — 

"Mihobia, ry Ziona zanakavavy ; 

Manaova feo fifaliana, ry Isiraely ; 

Mifalia sy miravoravoa amin' ny fonao 
rehetra, ry Jerosalema zanakavavy. , . , 

Jehova, Mpanjakan' ny Isiraely, no ao 
aminao 

Mahery Izy ka hamonjy ; 

Hiravoravo anao amin ny fifaliana Izy ; 

Ho sondriana amin' ny fitiavany Izy ; 

Hifaly anao amin' ny fihobiana Izy." — 

W.M. 

ZELOFADA : izy dia Isiraelita avy tamin' 
ny firenen' ny Manase, izay niala tany Egypta 
niaraka tamm' ny olona maro be, nefa maty 
tany an-efitra tahaka izany taranaka rehetra 
izany izy (Nom. xiv. 35). Tsy nanan-jana- 
kalany Zelofada, fa dimy kosa ny zanani- 
vavy ; koa nony tonga teo an-tsisin' ny 
Tany Masina ny Isiraelita, izy dimy vavy 
nangataka tamin' i Mosesy sy Eleazera mba 
hanome azy ny zara-taniny mitovy amin' ny 
havany ihany. Koa Mosesy dia nandahatra 
ny teniny teo anatrehan' i Jehova. Ary 
Jehova nandidy fa homena azy dimy vavy 
anjara-tany araka izay nangatahiny, ka 
ton^a lalana tao amin' ny Isiraely izany ; 
vakioNom. xxvii. l-ll. — j.s. 

ZELOTE : zahao Szxovjl Kaxanxana. 
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ZEMEDA : dia anaram-pandrefaaana, to- 
kony ho iray hectare sy ampahefany (Iaa. 
v. 10).— j.s. 

ZENA : dia Kristiana izay nankany Kreta 
niaraka tamin' i Apolosy ary toa nitondra 
ny Epistily ho an' iTitosy, fa Paoly nanga- 
taka an' iTitosy hanampy azy sy Apoloay, 
araka izay nilainy (Tit. iii. 13). Voalaza fa 
"mpahay lalana" izy ; nefa tsy hita marina 
raha mpandaha-teny tao amin' ny fitsaran' 
ny Romana izy, na Helenista sy mpampia- 
natra ny Lalan' i Mosesy. — J.s. 

ZEOSY: dia anarana izay nahafantaran' 
ny Grika ny andriamanitra lehibe izay niva- 
vahany, dia sahala amin' izay nataon' ny 
Romana hoe 'Jopitera' (Asa xiv. 12). Vakio 
Jopiteea. 

ZEBA : dimy ny olona natao hoe Zera ao 
amin' ny Test. Tal., dia holazaina kely ny 
tantarany avy : — 

(1) Zanakalahin' iJoda sy Tamara ary 
ranalahin' i Fareza izy (kambana izy mira- 
haly, nefa Zera no zandriny ; Gen. xxxviii. 
30). Ny taranany dia natao hoe Zerita, 
Ezrahitra, sy Jizrita (Nom. xxvi. 20 ; 1 Mpan. 
v. 10 ; 1 Tant. xxvii. 8). (2) Zanak' i Simeona 
sy razan' ny f okon' olona anankiray tamin' ny 
Isiraely (1 Tant. iv. 24). (3) Levita ananki- 
ray, zanak' Ido (1 Tant. vi. 6). (4) Zanak' 
iRegoela sy zann' i Esao (Gen. xxxvi. 13, 
17). (5) Mpanjakan' i Etiopia, izay niakatra 
hamely ny fanjakan' ny Joda tamin' ny 
nanjakan' iAsa, ka nitondra miaramila ta- 
pitrisa sy kalesy telon-jato. Nefa Asa sy 
ny vahoakany nivavaka tamin' i Jehova ka 
nangataka Azy mba hiaro azy amin' ny 
fahavalony. Koa nohenoin' Andriamanitra 
izany, dia resy mihitsy Zera sy ny miarami- 
lany, ka dia nahazo babo be Asa sy ny olony 
(2 Tant. xiv. 7-14).— j.s. 

ZEEEDA. (1) Anaran' ny lohasaha anan- 
kiray izay midina ho amin' ny RanomasiAa 
Maty ao amin' ny zorony atsimo-atsinanany ; 
faritay ny tanin' i Edoma sy Moaba izy 
(Deo. ii. 14). (2) Tanana tao amin' ny zara- 
tanin'ny Efraima, izay nahabe an* i Jeroboa- 
ma mpanjaka (1 Mpan. xi. 26). — J. 8. 

ZEROBABELA : zanak' i Sealtiela izy, sy 
zanak' andriana avy tamin' ny taranak' 
iDavida (I Tant. iii. 17), ary nitarika ny 
Jiosy izay niverina voaiohany ho amin' ny 
tanin-drazany avy tany Babylona. Ni- 
tondra ny fanaky ny Tempoly niaraka ta- 
miny Zerobabela sy ny namany; ary nony 
tonga tao Jerosalema, dia nampian' i Josoa 
mpisoronabe sy ny mpisorona namany izy, 
ka nanorina indray ny alitara lehibe sady 
nanomboka nanao indray ny tanana sy ny 
mandany. Kanefa tao aorian' izany, ny 
nanorenany ny Tempoly dia najanona noho 
ny fialonan' ny Samaritan a, izay nahazo 
teny tamin' ny mpanjakan' i Persia koa 
hampijanona ny raharaha. Fa rehefa ela 
indray (16 taona), dia namporisihin' ny mpa- 
minany roa lahy, dia Hagay sy 
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Zerobabela sy ny Jiosy mponina tao Jerosa- 
lerau ; dia nitsangana indray izy ka nahavita 
ny tranon' i Jehova (Ezra iii. 2, 8 ; v. 2 ; 
Hob. i. 1, 12, 13). Zerobabela koa dia nan- 
dahatra indray ny filaharan' ny antokon' ny 
mpisorona sy ny Levita, sady nanome teny 
ny amin' ny fivelomany (Ezra vi. 18 ; Neh. 
xii. 47) ; ary nampanoratra ny anaran' ny 
Jiosy izay niverina ho any Jerosalema, 
uraka ny firazanany avy, izy (Neh. vii. 5) ; 
izy koa nampitandrina ny Jiosy ny Paska 
tamin' ny taona fahafito nanjakan' iDa- 
riosy. — j.s. 

ZERO I A : dia vehivavy anankiray tamin* 
ny mpianakavin* i Davida, izay renin* i Abi- 
say sy Joaba ary Asahela, komandin' ny 
miaramilan* i Davida. Ny anaran* ny vadiny 
tsy fantatra, fa izy telo lahy no voalaza 
matetika hoe "ny zanak* i Zeroia** (2 Sam. 
ii. 18; iii. 39; xvi. 10; xix. 22).— j.s. 

ZIBA : dia ny anankiray tamin' ny mpa- 
nompon* i Saoly, izay nasain* i Davida ha- 
nompo an* i Mefiboseta, zanak* i Jonatana. 
Kanefa namitaka an* i Davida sy nanaratsy 
ny tompony koa izy (2 Sam. ix. 12 ; xvi. 1-4 ; 
xix. 17-20); zahao Mefiboseta. — j.s. 

ZIFA : dia anaran* ny tanana roa tao 
amin* ny zara-tanin* ny Joda : (1) Ny ananki- 
ray dia tany ataimo, sady voalaza fa eo 
anelanelan* ny tanana Itnana sy Toloma 
(Jos. xv. 24). (2) Fa malaza tokoa ilay Zifa 
anankiray koa, izay tao arain* ny havoan' 
i Joda, teo anelanelan* i Karmela sy Jota 
(Jos. v. 65), fa voalaza matetika ao amin' ny 
tantaran' i Davida izy ; fa tao izy niery 
nony nenjehin* i Saoly, ary tao no nitadia- 
van' i Saoly azy (1 Sam. xxiii. 14, 15, 2o ; 
xxvi. 2). Any atsimon* i Hebrona, sady 
lavitra azy tokony ho telo maily, misy ha- 
voana kely atao hoe Tell Zif, ary tao no 
tokony ho niorenan' ilay Zifa voalaza ao 
amin' ny tantaran' i Davida. — J.s. 
ZIFA koa dia anaram-bolana ; zahao Vo- 

LANA. 

ZIEXAOA : dia tanana tao amin* ny zara- 
tany nomenany firenen* ny Joda (Jos. xv.31J, 
nefa tato aoriana dia nafindra ho an* ny Si- 
meona izy (xix. 5). Nefa lasan' ny Filistina 
izy tamin' ny andron* i Davida, fa nomen' 
i Akisy, mpanjakan* i Gata, tamin* i Davida, 
ary tao izy no nitootra herintaona sy efa- 
bolana (1 Sam. xxvii. 6, 7 ; xxxi. 14, 16). 
Tany Ziklaga no nandrenesan* i Davida ny 
amin' ny nahafatesan* i Saoly (2 Sam. i. 1 ; 
iv. 10), ka dia niala tao tamin' izay izy ka 
lasa nitoetra tany Hebrona. Ny teny farany 
milaza azy dia Neh. xi. 28, fa isan' ny 
tanana nonenan' ny Jiosy, nony tafaverina 
avy tamin' ny Fahababoana izy. Mbola tsy 
hita marina izay niorenan' i Ziklaga , nefa 
tokoDy ho tao amin' ny tanin' ny Joda, tao 
atsimo-andrefana, izy. — j.8. 

ZIKRY : dia anaran* ny olona maroraaro 
voalaza ao amin' ny Test. Tal. Ny teny 
milaza azy dia Eks. vi. 21 ; 1 Tant. viii. 19, 



xxvii. 16 ; 2 Tant. 
xxviii. 7 ; Neh. xi. 9 ; 
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23, 27 ; ix. 15 ; xxvi. 25 ; 
xvii. 16; xxiii. 1 
xii. 17. — J.8. 

ZILA : dia anankiray tamin* ny vadin* 
ilay Lameka avy tamin* ny taranak* i Kaina, 
izay nilazany ny hira nataony (Gen. iv. 19, 
22, 23). Renin* iTobala- kaina sy Nama 
izy. —j.s. 

ZILPA : dia ankizivavin* i Labana, izay 
natolony an' i Lea zanany ho mpanompony, 
tamin* ny nampakaran' i Jakoba azy ho va- 
diny (Gen. xxix. 24) ; izy koa no nomen 1 i 
Lea tao aoriana ho vadikelin* i Jakoba. Re- 
nin* i Gada sy Asera izy (Gon. xxx. 9-13) 



ZIMA dia anaran' ny Levita telo lahy 
voalazan' ny Test. Tal. ; zahao 1 Tant. vi. 
20, 40 ; 2 Tant. xxix. 12.— j.8. 

ZIMRY : (Jfiendri-koderaina). Anaran' ny 
dimy lahy voalazan' ny Test. Tal. izany, dia 
izao : — (I) Zanak* i Salo, lohan' ny fianaka- 
viana tamin' ny Simeonita izy, raha tany an- 
efitra ny Zanak' Isiraely. Sahy nitondra 
vehivavy Midianita tao amin* ny rahalahiny 
teo imason'i Mosesy sy ny fiangonan* ny Za- 
nak* Isiraely rehetra izy, izay nitomany teo 
am-baravaran' ny trano-iay fihaonana noho 
ny fananaran* Audriamanitra azy. Fa raha 
hi tan' i Finehasa, zafin* i Arona mpisorona- 
be izany, dia nahatezitra azy ; koa narahiny 
tao an-dainy Zimry, ary nataony indray 
mandefona izy roroa (Nom. xxv. 6-15). (2) 
Mpanompon* i Ela, mpanjakan* ny Isiraely, 
sady nandimby azy rehefa novonoiny izy 
(1 Mpan. xvi. 8-11). Ary raha vao nanja- 
ka izy, dia novonoiny koa ny fianakavian* 
ny tompony rehetra. Hafitoana monja ane- 
fa no nanjakany, satria tamin* izany dia ton- 
ga Omry — izay nofidin' ny miaramila han- 
jaka — ka nanao fahirano an' i Tirza, tanana 
nitoeran' i Zimry. Ary rehefa hitan* i Zimry 
fa efa ho azon' ny f ah aval o ny tan an any, 
dia nodorany afo ny lapa mbamin 1 ny tena- 
ny ; ka dia maty tao izy. (3J Anankiray 
tamin* ny zanak* i Zera, zanak* i Joda izy, 
(1 Tant. ii. 6), izay raiben* i Akana, ilay 
nanota tamin* ny zavatra voaozona ka maty 
noho izany (Jos. vii). Ary ny roa lahy 
natao hoe Zimry koa dia voalaza ao amin 'ny 
1 Tant. viii. 34-36 sy Jer. xxv. 28.— l.b. 

ZIMEAKA : dia zanakalahin* i Abrahama 
sy Ketora, sady razan* ny firenena ananki- 
ray tany Arabia (Gen. xxv. 2 ; 1 Tant. i. 
32).— j.s. 

ZINA : dia efitra anankiray ao atsimon* i 
Falestina sady andrefan* Idomea. Eadesy 
no renivohitry ny tany nisy azy, ary tao no 
nitobian' ny Zanak' Isiraely taloha kelin' ny 
nidirany tao amin' ny Tany Masina (Nom. 
xxi. ; xxvii. 14 ; xxx. 36). — j.s. 

ZIOGA : teny Grika izany ary enti-milaza 
ny hazo izay atao eo amin* ny vozon* omby 
mitari-kalesy na fangady taritina mba hi to* 
vitoviany fandeha izy ka tsy hisarahany 
(1 Sam. xi. 7 ; I Mpan. xix. 19, 21). Ma- 
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vesatra sady manahirana izany hazo izany 
(Jer. xxxi. 18), ka dia tonga famantarana 
sy tandindon' ny fanompoana mafy (Jer. 
xxvii. 8 ; 1 Mpan. xii 4 ; Isa. lviii. 6), sy 
ny fitandremana sarotra sy manahirana, ny 
zioga, indrindra fa ny foniba maro am in' ny 
Lalan' i Mosesy (Neh. i. 13 ; Asa xx. 10). 
Ary noho izany Jesosy Tompo niantso ny 
olona izay reraka sy sasatra tamin' ny niton - 
drany ny ziogan' ny Lalan a sy ny ziogan' i 
Satana raba hanatona Azy amin' ny teny 
hoe : "Ento ny ziogako ka mianara araiko, 
fa malemy fanahy Aho sady tsy miavona 
am-po ; dia hahita fitsaharana ho an' ny fa- 
nahinareo hianareo. Fa mora ny ziogako, 
ary maivana ny entako" (Mat. xi. 29, 30) ; 
zahao ny sary eo amin' ny pejy 60 sy 
213.— j.s. 

ZIONA: dia anaran' ilay havoana anan- 
kiray ao atgimo-andrefana any Jerosalema, 
izay tan an an' ny Jeboaita, nefa lasan' i Joa- 
ba tamin' ny nanjakan' i Davida (2 Sam. v. 
6-10), ka dia natao hoe matetika 'Taminan' 
i Davida' izy noho izany. Ary satria Ziona 
no havoana avo indrindra any Jerosalema, 
dia matetika ao amin' ny Salamo sy ny Mpa- 
minany ny anarany dia natao solon' ny an' 
i Jerosalema sady tandindon' ny Fiangonan' 
Andriamanitra (Sal. xlviii. 12; cii. If; Isa. 
li. 3, 11 ; lii. 1 ; lxii. 1 ; etc., etc.). Zahao 
Jerosalema, pejy 361, 362, sy Davida, Ta- 

NANANY. — J.S. 

ZIPORA: dia zanakavavin* i Jetro, mpiso- 
rona tao Midiana, ary vadin' i Mosesy sy 
renin' ny zanany roa lahy, dia Gersoma sy 
Eliezera (Eka. ii. 21 ; iv. 25 ; xviii. 2-6). 
Tsy misy teny milaza azy afa-tsy ny namo- 
rany an' i Gersoma zanani-lahy matoa 
(Eks. iv. 24-26), sy ny nitondran' ny rainy 
azy sy ny zanany hanatona an' i Mosesy tao 
Refidima tao aoriana (xvii. 2-6). Vakio ny 
teny milaza an' i Mosesy. 

Araka ny hevitry ny sasany, Zipora no 
ilay vehivavy Kosita izay nampakarin' i Mo- 
sesy ka naninian' i Arona sy Miriama azy 
(Nom. xii. 1). Tsy fantatra na marina iza- 
ny na tsia, kanefa efa vadin' i Mosesy ela 
Zipora tamin' izany, ka dia angamba vehi- 
vavy haf a izay nalain' i Mosesy ho vadiny 
faharoa, rehefa maty Zipora, na fony faha- 
velony aza, no voalaza amin' izany. — j.pI. 

ZIPOBA : rain' i Balaka, mpanjakan' i 
Moaba, izy (Nom. xxii. 2 ; xxiii. 18). Tsy 
fantatra raha efa nanjaka koa izy, nefa an- 
gamba izy ihany no ilay mpanjakan' i Moa- 
ba voalaza ao amin' ny Nom. xxi. 26. — l.b. 

ZIZA : dia anaran' ny lohasaha lalina sady 
ety, mbamin' ny hantsana manamorona azy, 
izay niakaran' ny Moabita sy ny Amonita 
ary ny Meonita hiady amin' ny faniakan' ny 
Joda tamin' ny nanjakan' i Josafata. Ao 
amin' ny ilan' ny Banomasina Maty andrefa- 
ny izany, ary araka ny hevitry ny maro dia 
sahala amin' ilay lohasaha atao hoe koa En- 
jedy (zahao Ex-jedy sy 2 Tank xx. 16).— j.s. 
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Z0ANA (Mamindra) : dia tanana tao 



ta, izay naorina teo amoron' ny ony Neily, 
dia tao akaikin' ny ilany atsimon' ny farihy 
atao hoe Menzalah. Tunis no nataon' ny 
Grika anarany fahiny. Naorina fito taona 
taorian' i Hebrona ny tanana, dia talohan' 
ny andron' iAbrahama izany. Tao no 
nanaovan' Andriamanitra fahagagana teo 
imason' ny Zanak' Isiraely, raha mbola tao 
Egypta izy (Sal. xxviii. 12, 43) ; ary Isaia 
sy Ezokiela mpaminany naminany ny loza 
hihatra aminy noho ny faharatsiana sy ny 
fahadalan* ny andriandahiny (Isa. xxxi v. 11, 
13 ; xxx. 4 ; Ezek. xxx. 13, 14). Tao no 
nitoeran' ny andriandahy sy ny mpanolo- 
tsain' i Farao ; ary tao koa angamba aza 
no nitoeran' i Farao tamin' ny nialan' ny 
Zanak' Isiraely tany Egypta. Tanana ma- 
laza Zoana tamin' ny andro nanjakan' 
i Farao, ary tamin' ny nanapahan' ny Ho- 
rn ana azy ; fa ankehitriny kosa dia efa rava 
izy sady be tazo.-^L.B. 

ZOARA (Kely) : dia tanana anankiray tao 
akaikin' ny Ranomasina Maty (Gen. xiii. 20). 
Tao no nandoairan' i Lota sy ny zanany roa 
vavy tamin' ny nandravan' Andriamanitra 
ny tanana teo amin' ny tany lemaka, dia 
Sodoma sy Gomora, etc. ; fa noho ny nitoe- 
ran' i Lota tao Zoara, dia tsy mba noravan' 
Andriamanitra izy. Tany aloha dia Bela 
no anaran' i Zoara (Gen. xiv. 8). Tamin* ny 
andron' Isaia sy Jeremia dia mbola tao 
ihany ny tanana ; fa ankehitriny kosa, dia 
tsy misy zavatra hita loatra milaza ny nitoe- 
rany, na ny toetrany. — l.b, 

ZOBA : dia fizaran-tany anankiray tany 
Syria, izay nahaleo tena ka tonga fanjakana 
tamin' ny nanjakan' i Saoly sy Davida ary 
Solomona. Tsy azo fantarina marina izay 
faritr' iZoba, nefa toa tao avaratr' iDa- 
maskosy sy tao atsinanan' i Hamata izy. 
Voalaza voalohany tamin' ny nanjakan' 
i Saoly Zoba, ary tamin* izay dia toa maro 
ny mpanjakany (1 Sam. xiv. 27). Efa-polo 
taona tany aoriana anefa dia notapanin' 
i Hadadezera ny tany, ary izy no resin' 
i Davida, izay naka babo betsaka taminy 
(2 Sam. viii. 1 ; 1 Tant. xviii. 6) ; ary ny 
Syriana tany Damaskosy koa, izay efa nian- 
dony tamin' i Hadadezera, noresen' i Davi- 
da koa. Tsy hita marina raha nanaiky an' 
i Davida ny olon' i Zoba, kanefa tao aorian' 
izany dia niady tamin' ny Isiraelita indray 
izy, nefa resin' iJoaba (2 Sam. x. 9). 
Dia nitady fanampiana indray tamin 1 ny 
namany ny olon' i Zoba, nefa resin' i Davida 
indray izy, ka dia nanaiky azy izy (1 Tant. 
xix. 16). Kanefa tamin' ny andro nanjakan' 
i Solomona, nisy olona avy tany Zoba nana- 
hirana azy (1 Mpan. xi. 23-25 ; 2 Tant. viii. 
3), dia Bezona, izay "fahavalon' ny Isiraely 
tamin' ny andron' i Solomona rehetra," sady 
"nankahala ny Isiraely." — J.s. 

ZOBIAKA. Izany dia anarana nomen' 
ny astronomera ny konstelaaiona, na kintana 
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maro mifanakaiky toerana, izay manodidina 
ny lanitra, ary izay toa alehan' ny masoan- 
dro ao anatin' ny horintaona. Boa ambin' 
ny folo ny isan' ireo konstelagiona ireo, ary 
hatramin ny ela ef a nomena anarana izy, ary 
ny ankabeazany dia anaran' ny biby samy 
hafa, dia toy izao: Ondrilahy, Ombalahy, 
Zaza kambana, Foza, Liona, Viriiina, Miza- 
na, Maingoka, Mpitifitra, Osilahy, Mpan- 
taaka, sy Hazandrano (roa). Izao koa no 
teny milaza ny Zodiaka ao amin' ilay boky 
atao hoe Astronomy Fohifohy : "Raha ny 
toetry ny masoandro amin' ny kintana no 
dinihina mandritra ny iray taon*, dia ho 
hita fa toa mandroao miantsinanana kely 
isan-andro izy mandra-pahatapitry ny taona 
ka manao serkely tanteraka amin' ny lanitra 
amin' ny herintaona. Raha jerena ny ila- 
haran' ny masoandro amin' ny kintana, re- 
hefa nilentika kely izy amin' ny 1 Janoary, 
dia ho hita fa miova toerana kely iaan-andro 
izy, fa ny kintana atsinanany dia manatona 
azy, ary ny kintana izay nialoha azy amin' 
ny filentehany kosa dia manalavitra azy 
iaan-andro ; fa rehefa tapitra ny taona iray, 
ka tonga indray ny 1 Janoary, dia tafatsin- 
gerina amin' ny fitoerana iray izay nisehoa- 
ny taona itsy indray izy. Ny masoandro, 
amin' ny alehany amin' ny kintana tahaka 
izany, dia mamaky ny konstelaaiona roa 
ambin' ny folo samy hafa, izay atao hoe 
•Konstelaaiona Zodiakaly.' " 

Ny Zodiaka, dia ireo konstelasiona roa 
ambin' ny folo voalaza eo ambony eo, no 
voalaza ao amin' ny 2 Mpan. xxiii. 6 sy Jo- 
ba xxxviii. 32, dia isan' ny kintana izay 
nivavahan' ny Zanak' Isiraely tamin' ny 
andron' ireo mpanjakan' ny Joda izay nialoha 
an' ijosia. — J.s. 

ZOFA : dia tany izay nalehan' i Saoly sy 
ny mpanompony tamin' izy nandeha nitady 
ny borikin-drainy (1 Sam. is. 6). Toa tao 
ataimon' ny zara-tanin' ny Benjamina izany 
tany izany ; zahao Ramataima-zofiha. — J.s. 

ZOF ASA : dia anankirav tamin' ireo sa- 
kaizan' iJoba telo lahy izay ayy nitaapa 
alahelo azy tamin 1 ny f ahoriany ( Joba ii. 1 1 ; 
xi. 1 ; xx. 1 ; xlii. 9). Voalaza fa ayy tany 
Kama izy, fa izay nisian' izany tany izany 
dia tsy fantatra. Zof ara no nananatra an' 
i Joba mafy indrindra tamin' izy telo lahy ; 
fa nanaratey ny sakaizany f atratra izy, sady 
tsy nahalata famindram-oo, na dia tsara 
tokoa aza ny laha-teniny milaza ny fitondran' 
Andriamanitra iiao tontolo izao. Indroa 
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ihany no nanialian' i Zof ara ny tenin' i Joba, 
fa toa sina izy tamin' ny farany ka tsy 
nanan-kayaly intsony.— j.s. 

ZOFIMA, Ny Sana : dia tany teo an- 
tampon' iPisga, na teo akaikiny, izay 
nitondran' i Balaka an' i Balama mba hano- 
zona ny Zanak' Isiraely (Nom. xxiii. 14). — 
j.s. 

ZOHELETA, NyJVato. Izany dia toa vato- 
Urapy lehibe sy miharihary tany En-rogela, 
tao amin' ilay lohasaha any atsimo-atsinanan' 
iJerosalema, izay nanao van' iAdonija, zanak' 
i Davida, fanasana lehibe ho an' ny sakaiza- 
ny, tamin' izy ta-hanandra-tenaho mpanjaka 
(1 Mpan. i. 9). Zahao Adonija.— -j.b. 

ZO&A : dia tanana anankiray tao amin' ny 
zara-tanin' ny Joda, nefa nonenan' ny olon' 
ny Dana (Jos. xv. 33 ; xix. 41). Tao akaikin' 
i Estaola izy sady nalaza noho ny nahatera- 
han' i Samsona tao (Afpit. xiii. 2 ; xviii. 2). 
Isan' ny tanana nanaovan' iRehoboama 
manda sy fiarovana izy (2 Tant. xi. 10). Atao 
hoe Surah ankehitriny izy. — J.s. 

ZOZIMA : dia anaran' ny firenena ananki- 
ray tamin' ny andron* iAbrahama, izay 
nonina tao amin' ny lalana nalehan' i Ke- 
dorlaomera, mpanjakan' iElama, tamin' izy 
nitondra tafika namely ny mpanjakan' i So- 
doma sy ny namany (Gren. xiv. 6). Toa iray 
ihany izy sy ny Zamzomita, ary nitoetra 
tao amin' ny tanin' ny Amonita izy ; zahao 
Zamzomita.— j.s. 

Z0Z0R0. Ny zava-maniry voalazan' ny 
teny Hebreo izay adika hoe *zozoro' ao amin' 
ny Baiboly Malagasy dia zavatra mitovitovy 
amin' ny zozoro hita atv Madagaskara ihany. 
Voalaza ho nanaovan' ny renin' iMosesy 
fiara ho fiarovana ny zazakely, nony nota- 
diavin' ny mpanompon' iFarao hovonoina 
izy (Eks. ii. 3). Ny faniriny ao amin' ny 
fotaka dia voalazan' ny Joba viii. 11 sy Isa. 
xxxv. 7 ; ary ny nanaovan' ny olon' iEtiopia 
lakana na zahitara azy dia voalaza ao amin* 
ny Isa. xviii, 2, ary mbola fanaon 1 ny olona 
any Abyainia izany. Tsy hita intsony any 
Egypta, hono, ny zozoro, kanef a tany aloha 
dia betsaka no naniry tao, fa ny zozoro no 
nanaovan' ny Egyptiana zahitra, tahaka 
izay mbola hita eo amin' ny sary voasokitra 
eo amin' ny rindrin' ny tempoiy maro, sady 
nanaovany taratasy koa, fa betsaka ireo no 
mbola maharitra mandraka ankehitriny. 
Papyrus no anarana nomen' ny Grika izany, 
ary izany no nihavian' ny teny Englisy hoe 
paper (Fr. papier). — j.b. 
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APBNDIKBA, NA TENT PANAMPINT. 



AHALIMA sy AHALOTA. Ireo dia anaran' 
ny hazo maniry, izay sady manitra no saro-bi- 
dy ny hazony. Ny hazo nahazoana azy dia 
maniry any Kotsin-Tsina sy India, ary fa- 
natitry ny olona amin' ny sampiny; nefa 
hazo hita any Arabia sy Persia koa izy, fa 
voalazan' i Balama (Nom. xxiv. 6). Ny hazo 
rehefa nomontsamontsanina ho vovoka dia 
nentina hatao zava-manitra, araka izay voa- 
laza ao amin' ny Sal. xlv. 8 ; Oha. vii. 17 ; 
Ton. K. iv. 14 ; ary izany, miaraka amin' 
ny miora, no nentin' i Nikodemosy sy Josef a 
hanosorany ny fatin' i Jesosy Tompo (Jao. 
xix. 39).— J.s. 

AMBA8AD0EA (2 Kor. v. 20) : dia teny 
Englisy milaza ny manamboninahitra na 
andriandahy ambony indrindra, izay solom- 
bavan' ny mpanjaka na ny fanjakana anan- 
kiray ka nirahana hipetraka ao amin* ny 
renivohitry ny fanjakana hafa. — j.s. 

ANXOAY: izany dia anarana omen' ny 
Sakalava ny karazam-borona vaventy, izay 
mponina aty Madagaskara, nefa any amo- 
ron-dranomasina any avaratr' andrefana 
ihany. Karazan' ny voro-mpihaza ny an- 
koay (dia izay atao hoe eagle, Eng., na aigh, 
Fr., na aquila, Lat.), ary naman' ny voro- 
mahery sy ny papango ary ny hitsikitsika 
izy, nefa lehibe lavitra noho izy rehetra, 
fa tokony ho intelo na inefatra ny halehi- 
ben' ny papango izy. Ny Unman' ny 
ankoay dia hazandrano, ary mahery maka 
azy ao amin* ny ranomasina izy. Koa sa- 
tria izy ihany no karazan' ny 'eagle' izay 
fantatra tsara at^ Madagaskara, dia ny 
hoe 'ankoay* no atao anarany (Lev. xi. 
13 sy Deo. xiv. 12) ho dikan' ny teny Heb- 
reo milaza ny 'eagle/ Ary ny teny rehe- 
tra ao amin' ny Baiboly izay milaza 'voro- 
mahery,' dia 'eagle' kosa no tena dikany, 
fa lehibe lavitra izany vorona izany noho 
ny voromahery. Vakio anefa Vobomahe- 
by. — J. 8. 

ABAMA-HAHABAIMA=«Tany avo ane- 
lanelan' ny ony roa' : zahao Mesopotamia, sy 
Gen. xxiv. 1.0 

ABTBMISY : izany no anaran' ny andrin- 
manibavy malaza izay nivavahan' ny Grika, 
ary izay nanaovana tempoly lehibe sy tsara 
rafitra indrindra tao Efesosy (Asa xix. 24- 
37). Diana kosa no anarana nahafantaran' 
ny Romana azy. Vakio Diana sy Efesobt. 
—j. b. 

A8AEIA (Mat. x. 28) : anaran' ny vola 
anankiray tao amin' ny Romana izany; 
zahao Vola. 

A8FALTA: izany dia zava-mainty ma- 
rihitra izay miboiboika avy amin' ny 
tany, indrindra ao amin' izay misy volka- 



no sy horohorontanv matetika. Rehefa 
mandry, dia tonga mafy sy malia ny asfalta, 
nefa azo empoina indray raha hafanaina, 
ka mety atao fanosorana zavatra ho fiarova- 
na azy tsy ho tantera-drano izy. Betaaka ny 
asfalta any amin' ny tany manodidina ny 
Ranomasina Maty, sady mivoaka avy ao 
arabanin' ny ranony izy; ary matetika ny 
vongany lehibe dia hita mitsinkafona eo 
ambony ka entin' ny rivotra ho eny amoron' 
ny farihy (Gen. xiv. 10). Ny olona izay 
nanorina ny trano avo tany Babela nanao 
ny asfalta ho solon-drihitra (Gen. xi. 3) ; 
ary ny asfalta koa no nentin' ny renin' i 
Mosesy ka napetany tamin' ny fiara-zozoro 
izay nataony ho famonjena ny ain' ny 
zanany (Eke. ii. 3). Betsaka ny asfalta hita 
tany Babylona, ary mbola hita ao amin' 
ny ravan' ny trano maro any Babylona, fa 
nataon' ny olona ho solon-drihitra sy sokay 
izy. Ny fisian' ny asfalta ao amin' ny 
tany lemaka manodidina ny Ranomasina 
Maty no isan' ny zavatra izay nampandro- 
so ny nandravana an' i Sodoma sy ny tana- 
na hafa, rehefa nilatsahan' ny afo avy tany 
an-danitra izy ireo (Gen. xix. 24, 25, 28). 

—J. 8. 

AZAZELA : teny Hebreo izany ary hita 
ao amin' ny filazana ny amin' ny Andro 
Fanavotana (Lev. xvi. 8, 10, 26), fa ny osi- 
lahy anankiray izay natokana hanaovana 
fanavotana ho an' nv Isiraely dia natao 
hoe "ho an' i Azazela." Ary na dia eo 
am-bodin' ny pejy ao amin' ny Baiboly Voa- 
hitsy aza misy teny fanazavana azy toy 
izao: "Tokony ho anaram-panahy ratsy 
izany," dia tsv mifanara-kevitra be ihany 
ny mpanao hevi-tenv ny amin' izany. Ary 
izao nevitra samy hafa izao no ataon' ny 
olona: — (1) anaram-panahy ratsy, na ny 
Devoly na ny demonia anankiray, ny hoe 
Azazela, hoy ny sasany; (2) anaran-tany, 
na any an-efitra, na ny tendrombohitra 
anankiray, ny hoe Azazela, hoy ny sasany ; 
(3) anaran' ny osy ny hoe Azazela, hoy ny sa- 
sany : ary (4) teny milaza f andehanana, na 
fanesorana mihitey, ny hoe Azazela, hoy 
ny sasany indray. Io fahefatra io mila ho 
marina ; koa raha izany no izy, dia izao no 
dikan' ny teny ao amin' ny Levitikosy : * c ny 
loka anankiray ho an' i Jehova, ary ny loka 
anankiray ho an' ny fanesorana tanteraka." 
Vakio Fanavotana.— j. s. 

B 

BLA8FEMIA : teny Grika izany, izay en- 
ti-milaza teny fanaratsiana manamavo an' 
Andriamanitra, na ny Ray, na ny Zanaka, 
na ny Fanahy Masina, na izay momba an* 
Andriamanitra sy ny fivavahana marina. 
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Manao blasfemia koa izay mihambo hana- 
na izay fomban' Andriamanitra ; zahao 
Mat. xi. 3 ; xii. 31, 32 ; xxvi. 65 ; Jao. x. 
33 ; etc. Maro ny teny ao amin' ny Test. 
Tal. koa izay adika hoe "miteny ratsy" sy 
"fitenenan-dratsy," nefa "blasfemia' ' no 
tena dikan' ireo ; zahao 2 Mpan. xix. 6, 20 ; 
Sal. lxxiv. 18 ; etc. Ny hoe "miteny ratsy" 
foteiny dia teny malemy loatra ka tsy ampy 
hilazany harataian' ny fanaovana blasfe- 
mia. — J.8. 

D 

DARIKA (I Tant. xxix. 7) : dia farantsa- 
kely Yolamena izay fanao tany Palestina 
taorian' ny niverenan' ny Jiosy avy tany 
Babylona, ary tokony ho ariary dimy sy 
loao no heviny. Araka ny hevitry ny sa- 
sany, ny anarany dia avy tamin' ny anaran' 
i Dariosy Hystaspesy, mpanjakan' i Persia. 
Zahao koa Ezra li. 69 ; Neh. vii. 10 ; etc. 
— J. 8. 

DIADEMA : teny nalaina tamin' ny teny 
Grika izy io, ary enti-milaza ny fehin- 
doha voaravaky ny vato soa sy yolamena, 
izay haingon' ny mpanjakan 1 ny firenena 
maro tany aloha sy famantarana ny fiandria- 
nany (Isa. ill. 20) ; vakio Satbobonina- 

HITBA. — J. 8. 

DBAKMA: zahao Vola. 

E 

EBEBA. (1) Zanakalahin' i Sala sy za- 
fiafin' i Sema izy (Gen. x. 24). (2) Zanak' i 
Elpala, avy tamin' ny firenen' ny Benjamina 
(I Tant. viii. 12). (3) Mpisorona anankiray, 
izay voalazan' ny Neh. xii. 20. — J.s. 

EXSKOMONIKASIO. Teny tsy hita ao amin' 
ny Baiboly izany, nefa voatsiahy matetika 
ihany izay lazain' io teny io ; ary tsy hita 
izay teny Malagasy iray azo atao solony. 
Excommunication dia teny Englisy milaza ny 
mamoaka amin* ny fiangonana izay olona 
efa hita fa diso finoana na diso fi ton dran te- 
na; izany dia (1) fanaon' ny Jiosy tamin' 
ny andro talohan' ny nisehoan' ny Filazan- 
tsara ; ary (2) fanao nasain' ny Tompo ho- 
tandreman' ny mpianany, sady narahin' ny 
Apostoly sy ny Fiangonana hatramin' ny 
andro voalohany ka mandraka ankehitriny ; 
dia hoheverina kely tsirairav izy roa. 

1. — Ny Ekskomonikasio fanaon' ny Jiosy. 
Telo an-dalana ny heloka izay nahatonga 
ny olona ho navoaka tamin' ny synagoga sy 
ny fiangonana tao amin' ny Jiosy, ary toa 
ambaratonga telo ny fampijaliana natao 
noho ny ratsy vitan' ny olona. Voalohany, 
dia nanarin' ny fitsarana ny olona diso, ary 
indraindray dia natao tao an-trano-maizina 
hatramin' ny 30 andro izy. Koa raha mbo- 
la nanao ditra izy, dia nozonina ka najanona 
tsy hiangona ao amin' ny synagoga. Ary 
raha mbola tsy nety niova izy ka nikiribiby 
nandika ny Lalana, dia nampisarahina mi- 
hitey tsy no ison' ny fiangonana sy ny fire- 
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nena masina izy. Ny loza nan jo an' i Kora sy 
Datana ary Abirama (Nom. xvi.), ny ozona 
voalaza ny amin* ny mponina tao Meroza 
(Mpit. v. 23), ary ny nanamboaran' i Ezra 
sy Kehemia ny fomban' ny Jiosy (Ezra vii. 
26 ; x. 8 ; Neh. xiii. 25), no ahitantsika izay 
hery amam-pahefana nananan' ny loholon' 
ny firenena. Ny fanaon' ny Jiosy dia hita 
ao amin' ny tantaran' ilay lehilahy teraka 
jamba izay nampihiratin' i Jesosy, nefa na- 
voaky ny loholona tamin' ny synagoga (Jao. 
ix.). Ary* maro ny olona mihevitra fa ireo 
fomba telo (fampisarahana tamin' ny fian- 
gonan' ny Jiosy) voalaza teo ireo dia lazain* 
i Jesosy Tompo tsirairay ao amin' ny Lio. 
vi. 22, tamin' Izy nanambara rahateo ny 
fanenjehana hanjo ny Apostoly sy ny mpa- 
nompony maro, amin' ny teny hoe : "Sam- 
batra hianareo raha halan' ny olona ka (1) 
ariany, sy (2) haratsiny, ary (3) laviny toy ny 
zava-dratsy ny anaranareo." 

2. — Ny Ekakomonikasio ao amin 1 ny Fiango- 
nan' i Kristy. Tsy mba nanaraka ny fanaon' 
ny synagoga ihany ny Apostoly sy ny mpi- 
tondra ny fiangonana voalohany, fa nanara- 
ka ny fampianaran' i Kristy mihitsy ny 
Fiangonana, raha nananatra ny diso ary 
nampijanona sy namoaka ny maditra sy ny 
mpanao ratsy. Ny ekskomonikasio dia za- 
vatra notendren' ny Tompo (Mat. xviii. 15, 
18), ary nataon' iraoly Apostoly sady na- 
sainy nataon' ny fiangonana koa (1 Tim. i. 
20 ; 1 Kor. v. 11, 13 ; Tit. iii. 10). Mateti- 
ka koa Paoly milaza ny nananany f ahefana 
hamoaka ny mpanao ratsy amin' ny fiango- 
nana izay efa naoriny (2 Kor. i. 23 ; xiii. 10). 
Indroa aza ny olona izay nanao ratsy dia 
nesoriny mihitsy tamin' ny fiangonana. Ary 
fanampin' ny teny voalaza teo, dia maro 
ny teny hafa koa nolazain' i Paoly sy Jaona 
Apostoly milaza izay tokony nataon' ny 
mpitandrina amin' ny olona diso finoana sy 
ratsy fitondrantena sady tsy nety nibebaka ; 
vakio 2 Tes. iii. 14, 15 ; Rom. xvi. 17 ; Gal. 
v. 12 ; 1 Tim. vi. 3, 4 ; 2 Jao. 10 ; 3 Jao. 
10 ; Apok. ii. 20. Zahao koa Gal. i. 8, 9 sy 

1 Kor. xvi. 22. Hitantsika koa fa raha ni- 
bebaka sy niova ny mpanao ratsy, dia norai- 
sina indray ho isan' ny fiangonana izy ; zahao 

2 Kor. ii. 
3. —Ary raha ny Fototra sy Anton* ny Eks- 
komonikasio no dinihina, dia izao zavatra 
izao no hita marimarina: (1) Fampijaliana 
axa-panahy ihany izany, ary tsy mba nisy 
nihatra loatra tamin' ny fampahoriana ny 
tenan y ny olona diso. (2) Fampisarahana 
amin' ny fiangonana sy ny Fandraiaana 
izany. (3) Izay nokendrena sy notadiavina 
tamin' ny nanaovana azy dia mba hahasoa 
ny olona diso ihany (1 Kor. v. 6), sady ho 
fiarovana ny namany mbola isan' ny fiango- 
nana (2 Tim. iii. 7). (4) Ny olona izay 
navoaka tahaka izany dia izay diso finoana 
(2 Tim. ii. 16-18), sy izay ratsy fitondrantena 
(1 Kor. v. 1). (5) Ny mpandray ny Fanasan' 
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ny Tompo rehetra (raha tafakambana ho 
fiangonan' i Eristy izy) no nanam-pahefana 
hamoaka olona (Mat. xviii. 17, 18) ; ary ny 
rapitandrina (na ny Apostoly) no nilaza sy 
nanambara ny hevitry ny maro am in' izany 
(1 Kor. v. 3 ; Tit. iii. 10). (6) Ny fiango- 
nana rehetra nanana adidy hanatanteraka 
izany tenin' nv rapitandrina izany (1 Kor. 
v. 4 ; 2 Kor. li. 10), na dia tey neken' ny 
olona yitsy aza izany (and. 6). (7) Tsy nisy 
fetr* andro ny amin' ny haharetan' ny fam- 
pijaliana, fa araka ny toetry ny diso nataon' 
ny olona izany. (8) Tsy nisy olona norai- 
&in' ny fiangonana indray, raha tsy nibebaka 
izy (2 Kor. ii. 7). (9) Raha nisy olona voa- 
rain ny fiangonana indray, dia natao too 
anatrehan' ny be sy ny maro, mpandray ny 
Fanasan' ny Tompo, izany, araka izay efa 
natao tamin' ny nanaovana ny ekskomoni- 
kasio koa tamin' ny voalohany. — j.g. 

EXLESIA : io teny io dia teny G-rika, izay 
nadika hoe 'Fiangonana' ao amin' ny Bai- 
boly Malagasy, nefa eo am-bodin' ny pejy 
izay misy azy dia ny teny Grika no atao, 
toy izao : "#r. eklesia." >y tena heviny 
tamin' ny voalohany dia izay nantsoina ha- 
nao rah araham -pan j akana ; manaraka izany 
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indray, dia natao anaran' ny ftvorian' ny 
olona, na|inona na inona no anton' izany. 
Eanefa tamin* ny aoriana indray dia tonga 
anarana malaza ny hoe eklesia, fa nanti- 
milaza ny olona izay nantaoina ho mpanom- 
pon' i Kristy aady tafakambana amin* ny 
Kristiana nam any saaany hivavaka aminy sy 
hanompo Azy. Vakio anefa Fianoonana, 
pejy 228. — j.b. 

EPI8K0P0: io teny io dia teny Grika, 
izay nadika hoe 'mpitandrina* ao amin* ny 
Baiboly Malagasy, nefa eo am-bodin' ny 
pejy misy azy dia ny teny Grika no atao 
toy izao: "Gr. episkopo." Malalaka ny 
hevitr' io teny io tamin' ny voalohany, fa 
mil aza mpitandrina fotsiny, na inona na ino- 
na ny raharaha notandremany ; kanefa ta- 
min' ny aoriana kosa dia tonga anarana 
malaza ny hoe 'episkopo', fa natokana ho an' 
ny olona izay nitandrina ny fiangonan' i 
Kristy sy nampianatra azy. Vakio anefa 
Mpitandrina, pejy 644. — j.b. 

F 

FANASANA : jereo ny sary eto mampise- 
ho ny fomba fipetrahan' ny Jiosy amin' ny 
latabatra raha mihinana.— -j.b. 



Fanatana $y fomba Fipetrahana eny amin* ny Latabatra. 



FAKIHD&Y : izany dia tokony ho dikan' 
ny teny Hebreo atao hoe *papango' ao amin' 
ny Deo. xiv. 13.— j.b. 

FRYGIA: dia anaran' ny fizaran-tany 
anankJray tany Asia Minora. Ao amin* ny 
Test. Vao. dia teny milaza ny andrefan' ny 
tanv ao ampovoan' izany peninsola izany. 
Nefa sarotra ny milaza ny f aritr* i Frygia, 
satria malalaka ity anaran -tany ity, ary 
niovaova be ihany ny halehiben' ny tany 
tamin' ny andro saroy hafa. Tamin' ny 



andron* ny Apostoly ny f aritr' i Frygia dia 
izao : Bitynia sy Paflagonia no atao ana- 
rany ; Kapadokia sy Lykaonia fcao ataina- 
nany ; ny tendrombonitra Taoroty tao atai- 
mony • ary Mysia sy Lydia sy Karia tao an- 
drefany. Tany be havoana tsy mahavokatra 
loatra ny ankabiazan' ny tany Frygia, fa 
betsaka ny ondry izay nalaza noho ny ha- 
tsaran' ny volony. Ny olona tompon-tany 
dia hafa firazanana tamin' ny flrenena na- 
nodidina azy, ka dia tsy nitovy fomba, na 
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riteny, na fivavahana taminy izy, Frygia 
■ aolazaina ho nalehan' i Paoly, uay nitety 
:ra.y tanana 8y nitory ny filazantaara tao ma- 
>,tetika ; zahao Asa xvi. 6 ; xviii. 23. — j.b. 



G-AKGRINA (2 Tim. ii. 17) : teny nalaina 

. tamin' ny Grika izy io, ary milaza aretina 

iscty malaky mifindra manerana ny tena 

, ka mahatonga izay androsoany ho tahaka 

ny maty ka mihal6.— - j.s. 

GYPA: io dia teny nalaina tamin' ny 
Grika ka enti- milaza voro-mpihaza lehibe 
karazan' ny voltora, izay isan' ny vorona tsi- 
m&dio ka norarana tay hohanin' ny Isirae- 
lita. (Lev. xi. 13 ; Deo. xiv. 12). Atao hoe 
peres amin' ny teny Hebreo izany vorona 
izany, ary ny heviny dia 'mpamaky' ; ary atao 
hoe koa amin' ny teny Latina oss\frage izy, 
dia 'mpamaky taolana', fa izany no fanao- 
ny amin* ny rembiny. Isan' ny vorona 
lehibe indrindra ny Gypa, ary atao hoe Gy- 
paetw barbatus amin' ny fandaharana ny 
vorona, araka ny Zoology izy.— j.8. 

H 

HEBBOHA: zahao ny aary miaraka 
amin' ity; 'ary vakio Hsbbona, Matpw.^ 
sy Maxbb. 



* HIP 

indraindray 'voaozona,' ary indraindray «le- 
vona,' ary indraindray 'ringana.' Teny 
Hebreo io teny io, ary ny tena dikanv dia 
'voatokana' ihany, nefa aatria matetika ny 
zavatra natokana toy izany dia naaaina ho- 
vonoina na haringana ; dia izany koa no 
mety ho dikany. Zahao Lev. xxvii. 28 sy 
Jos. vi. 17, etc. — J. 8. 

HIPOPOTAMOSY : zahao Behkmota. 



Hipopotamosy . 



I 



HEBXE8Y: dia anarana izay nahafan- 
taran' ny Grika ny anankiray amin' ireo 
andriamanitra maro izay nivavahany, dia 
ilay nataon' ny Romuna hoe Merkory. No- 
heveriny fa iraky ny andriamanitra lehibe 
izy aady nabay nandaha-teny (Aaa xiv, 12) ; 
zahao Merkoby. — j.s. 

HEBEMA. Ao amin' ny Baiboly Mala- 
gasy dia hita matetika eo am-bodin' ny pejy 
ity teny hoe 'herema' ity, aiy hita koa fa in- 
draindray dia adika hoe 'voatokana/ ary 



IBISA : teny 
Englisy io, izay 
atao dikan' ny te- 
ny Hebreo hoe 
tituhemelh ; afy 
araka ny hevitry 
ny aasany, dia mi- 
laza ny anankiray 
amin 1 ireo vorona 
izay ataon'ny Ma- 
lagasy hoe 'inana- 
rana, 'voronosy,' 
sy 'akobon-ala.' 
Ny aasany anefa 
mihevitra fa ilay 
vorona atao hoe 
'taleva' no izy, fa 
vorona hita eo 
amin' ny honaho- 
na sy eny amor on - 
dranomasina izy 
(Prophyrio sp.). 

■•—*■- * — — Isan' ny vorona 

tsi-madio izy ka noraran' ny Lalana tsy ho- 
hanin' ny Isiraelita (Lev. xi. 17 ; Dao. xiv. 
16)— J.B. 



JAKALA : izany dia teny Englisy milaza 
ny karazan' ny amboadia (Cants aureus) izay 
voalaza matetika ao amin' ny Baiboly, sady 
hita ao amin' ny tany rehetra voalazan' ny 
Soratra Masina. Mande ha xnanao andiany 
maro ny jakala ary mivoaka alina ; ratsy feo 
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indrindra izy, fa mikaonkaona f atratra (Isa. 
xiii. 22; Mika i. 8). Voalaza ao amin' ny 
teny maro ny jakala ho isan* ny bibi-dia 
hita sy re ao amin' ny tany foana ay ny 
tanan-aolo (Isa. xxx. 14; Jer. ix. 11 ; x. 
32 ; Joba xxx. 29 ; Fitom. iv. 3). Ny 
amboahaolo izay nampirehetan' iSamsona 
ny tanim-barin' ny Filistina dia tokony ho 
jakala (Mpit. xv. 4, 6), Ny jakala dia 
tahakany wolfa (lopo, na amboadia) nefa 
kely kokoa ary fetsy tahaka ny foksa (na 
volpa) ; azo ompiana izy, nefa ratsy dia ratsy 
fofona. — J. 8. 

JEIELA : nisy olona valo lahy natao hoe 
Jeiela voalazan' ny Test. Tal. ; ny ankabia- 
zany dia Levita, ary izao no teny milaza 
azy avy : 1 Tant. v. 7 ; xv. 18 ; 2 Tant. xx. 
14; xxvi. 11; xxix. 13; xxxv. 9; Ezra 
viii. 13 ; x 43. — j.s. 

JIZABA : sanakalahin' i Kehata izy sady 
zafin' i Levy, ary rain* i Kora (Eks. vi. 18 
21 ; Nom. iii. 19 ; xvi. 1 ; 1 Tant. vi. 2, 18). 
Izy koa no lohan' ny fokon' olona atao hoe 
Jizarita (Nom. iii. 27 ; 1 Tant. xxvi. 23, 
29).— J.s. 



Ny Mpuorona mitsoka trompetra tamin' ny 

Jobily. 

|^ 

KATSBNIA: teny Grika io, izay nenti- 
nilaza miaramila efa-dahy izay voatendry 
hiambina ny uipifatotra. Amin* ireo ny roa 
lahy nitoetra teo aminy tao amin' ny efi- 
trano[namatorana azy, ary ny roa lahy in- 
dray niambina teo ivelan' ny varavaran' 
izany. Vakio ny teny milaza ny namatora- 
na an* iPetera Apostoly tao Jerosalema 
(Asa xii. 4),— j.s. 

3S0ITA: zahao Gen. xxxiii. 19. 



KIB 

KIB&A: dia anaram - pandref esana tao 
amin' ny Hebreo, tokony ho mitovy amin* 
ny maily iray (2 Mpan. v. 19). — j.s. 

KOBA : zahao Fandbkfbsana, sy Lio. xvi. 
7. 

KYBIA : teny hita ao amin' ny 2 Jao. 1, 5 
(eo am-bodin' ny pejy) izany ; ary araka ny 
hevitry ny mpanoratra hevi-teny sasany, 
dia tena anaran' ilay vehivavy Kristiana 
izay nanoratan' i Jaona Apostoly ny Epis- 
tily. Ny sasany anefa mihevitra fa teny 
f ana j ana ihany izany, fa ny heviny dia 
'tompovavy', na 'mad am a.' — j.s. 

L 

zahao Lota (2). 



LAB ANA: 

LEPTA : zahao Vola. 

LOVIA FAND0B0AN-DITIH-KAZ0 M A- 

NITBA (2 Tant. xxvi. 19; Eze. viii. 11), dia 
fanaka vola na varahina izay fandoroana 
vain' afo avy tamin' ny alitara, sy fanisiana 
ny ditin-kazo manitra (emboka) hodorana 
(2 Tant. xxvi. 18 ; Lio. «i. 2). Ny teny ny 
amin' izany fandoroana zava-manitra izany 
| dia Nom. iv. 14 sy Lev. xvi. 12. Solomona 
unboatra fitondrana afo volamena ho 
' ny fanaky ny Tempoly (1 Mpan. vii. 
50 ; 2 Tant. iv. 22). Ary ireo angamba 
dia fitondrana vain' afo avy tamin' ny 
alitara varahina, sy fitondrana ny zava- 
manitra ho amin' ny alitara volamena 
fandoroana azy marain-tsy hariva (Eks. 
xxx. 7, 8). Ozia mpanjaka, nouy nikasa 
handoro zava-mamtra teo amin' ny ali- 
tara fandoroana izany. dia nitondra fi- 
tondrana afo teny an-tanany (2 Tant. 
xxvi. 16, 18). Ny teny nadika hoe "lo- 
via volamena" eo amin' ny Heb. ix. 4 
angamba milaza ny alitara fandoroana 
ditin-kazo manitra. — J.8. 

LOZY : teny Hebreo ity, ary araka ny 
hevitry ny sasany, dia milaza bazo mani- 
ry anankiray izay sahala amin' ny a/- 
monda na amygdala ; zahao Amtgdala. sy 
Gen. xxx. 37.— J.s. 

M 

HAKPELA : jereo ny sary eo amin* ny 

pejy 809, ahitana ny moska miorina eo 

ambonin' ny lavaka izay nandevenana 

an' i Abrahams sy Saraha, ary Isaka sy 

Rebeka, ary Jakoba By Lea. — J«8. 

MABMOBA (Fr. marbrc ; Eng. marble) z 

dia teny milaza karazam-bato anankiray izay 

atao haingon-trano, fa azo ampaleaina ho ma- 

lama tsara sady mamirapiratra. Karazan' 

ny vato sokay ny marmora, sady maro samy 

hafa ny sorany, dia fotsy sy hara ary 

mainty, etc. (Est i. 6.)— j.s. 

MAZOBA : isan' ny anaran' i Egypta iza- 
ny : zahao Mika vii. 12. — j.s. 

MIKAELA : afa-tsy Mikaela arikanjely vo- 
alaza teo aloha (Mttarla), nisy olona maro- 
maro koa natao hoe Mikaela, ary izao no 
teny milaza azy : Nom. xiii. Id; 1 Tant. ▼. 
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13, 14; vi 40; vii. 3 ; viii. 16; xii. 20; 
xxvii. 18; 2Tant. xxi. 2 ; Ezra viii. 8. — J. 8. 

M ETATBA : zahao Fandrxfbsana. 

MINA : zahao Vola. 

MYB.TA: izany dia an a ran' ny karazan- 
kazo anankiray izay maniry be ihany any 
Palestina ; ny rantsany no mbola alain' ny 
Jiosy hanaovany trano amin' ny Andro Fira- 
voravoana fitoerana an -Trano Ran tsan -kazo, 
tahaka izay nataony tamin' ny andron' i 
Nehemia (Neh. viii. 15 ; Isa. xii. 19 ; lv. 
13 ; Zak. i. 8, 10, 11). Maromaro ny kara- 
zan' ny myrta, ary izy rehetra dia alahatra 
ao amin' ny ordra, na fizarana, atao hoe 
Myrtacea. — j.8. 



OLAY : dia anaran' ny ony anankiray izay 
akaiky an' i Sosana any Persia, ary teo amo- 
rony no nahitan' iDaniela mpaminany ny 
fahitana sasany (Dan. viii. 2, 16). Natao 
hoe Eulaeus ao amin' ny Boratry ny mpano- 
ratra geografy tainin' ny Grika sy ny Roraa- 
na izy ; ny anarany ankehitriny dia Kerkhah 
ao ambony, fa Kuran ao ambany, ary isan' 
ny ony mikambana amin* ny Tigrisy izy. 
— J.8. 



PAEAXLETO : teny Grika izv io ary nen- 
tin* i Kri8ty hilaza ny Fanahy Masina, Izay 
hirahiny ho Mpampianatra ny Fiangonana re- 
hefa lasa any an-danitra ny Tompo (Jao. xiv. 
16, 26 ; xv. 26 ; xvi. 7). Adika hoe u Mpana- 
natra" ao amin' ireo tony ireo ny teny Grika, 
fa ny heviny koa dia "Mpanampy, na Mpa- 
mpahery, na Solovava," araka izay voalaza 
eo am-bodin' ny pejin' ny Filazantsara. 
"Solovava" koa no dikan* ny teny hoe Pa- 
rakleto ao amin* ny I Jao. ii. 1, dia ny teny 
hoe : "Raha miay manota, dia manana Solo- 
vava amin' ny Bay isika, dia Jesosy Kristy." 



Zanak' Iairaely, raha anderon' ny Egyptiana 
izy (Eks. i. 11). Ny sary eo ambany mam- 
piaeho ny fomba fitehuizany ny variny. 

— J.8. 

POPOLA (Gen. xxx. 37) : zahao Popla. 
PBESBYTERA : zahao MpiTAin>BiNA. 



RABITBO (Lev xi. 6) : zahao Hbba. 

EAJAKO : dia anankiray amin' ireo biby 
maro karazana izay atao hoe Quadrumana, na 
'efa-tanana,' satria ny tongony koa no toa ta- 
nany, ka izy ef atra no f andraiaany ny rantean- 
kazo anaty ala, izay fonenany. Tsj mba 
mponina tao amin' ny Tany Masina ny 
rajako, nefa isan* ny biby Dentin' ny 
sambon' i Soloraona avy tamin' ny tany 
lavitra (1 Mpan. x. 22 ; 2 Tant. ix. 21). 
Raha tahaka ny hevitry ny mnanoratra 
boky hevi-teny, ny tany nahazoan* l Solomo- 
na ny rajako sy ny vorombola dia India 
Atsimo, na Seylona.— J.s. 



Rajako. 



ta 
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Raha naaandratra ho premier ministre tao 
Egypta Jotefa, dia nampitafina "hariry 
madinika tsara" izy (Gen. xli. 42). Ary 
raha niala too Egypta ny Zanak' Isiraely, 
dia nitondra *'rongony fotsy madinika" 
betaaka avy tany izy, ary naaaina nanatitra 
azy hanaovanany Tabernakely tany an-efitra 
(Eka. xxv. 4; xxxv. 6). Ary tamin' ny 
andro aoriana dia nenti-nanao ny akanjon' 
ny mpisorona, izay nanao ny raharaha too 
a min' ny Tabernakely ay ny Tempoly (Eks. 
xxviii. 42 ; xxxix. 28 ; Lev. vi. 10; xvi. 4). 

Hay olona manan-karena, izay tantarain' 
iJesosy, dia niakanjo volomparasy sy ny 
**rongony fotsy madinika" (Lio. xvi. 19) ; 
ary ny lamba nandevenana an 1 i Jeaosy dia 
"hariry madinika" (Mat. xxvii. 69).— J.w. 



tsiraka any aJamo-andrefan' ny Tany Xaii- 
na. Fonenan' ny Fflistina fahataloha isany 
sady mahavokatra indrindra hatramin* ny 
4000 taona laaa ; zahao Taut Masuta, pejy 
739. 

8EI&IKA: teny Hebreo izy io ary ptaralin' 

ny tany hoe Soir, na osilahy. Ny tena hevitry 

ny teny dia 'voloina,' na 'maraorao,' avy amin' 

ny toetry ny oey. Ny sampy saaany niva- 

vahan' ny firenena saaany nanodidina ny 

Tany Masina, indrindra fa ny Egyptian^ dia 

natao man ana ny endriky ny osilahy; ka 

dia tonga nanompo azy koa ny Zanak' 

Isiraely ka nijangajanga (Lev. xrii. 7). 

Jeroboama koa nanangana ny sarin' ny 

Serima ka nanendry mpisorona hitarika ny 

fivavahana aminy (2 Tant. xi. 15). Ny teny 

ao amin' ny Isa. xiii. 21 sy xxxiv. 

14 anefa dia milaza osilahy fotsiny, 

ho isan' nybibi-dia mponina ao amin* 

ny tany lao sy ny tanan-aolo. — J.s. 

SEK8T0LA : zahao Vola, pejy 787. 

8EKSTAKIA (Mar. vii. 4) : zahao 

Fandanjana, pejy 210. 

SYK0M0BA : dia anaran' ny ka- 
razan' ny aviavim-bazaha izay ma- 
niry tsara any amin* ny Tany Maai- 
na, ary tsara dia tsara ny voany 
(1 Tant. xxvii. 28 ; Amo. vii. 14). 
Zahao Aviavt — j.s. 

SYRTISY: dia anaran' ny fasika 
mandrevo malalaka ao amin' ny Ra- 
nomaaina Mediteraneana, any ava- 
ratr' i Afrika. Natahoran' ny mpi- 
tarika sambo indrindra izaoy, araka 
izay voalazan' i Liokaao amin* ny 
tantaran' ny nalehan' i Paoly sy nv 
namany nankany Roma (Asa xxvii. 
17).-J.s. 



Vavahody nataon* % Titosy tany Roma ho fahatsiarovana 
ny nandreseny ny Jiosy. 



SEFELA : teny Hebreo izy io (Jos. ix. 1), 
ary nenti-milaza ny tany iemaka eo amoron- 



TBAGAKANTA: zahao Nskota. 



V0LFA : zahao Akboahaolo. 



"Ny Sobatba Masina, izay mampahahbfdby anao ho amin' ny faxonjena ajoh» ny 

FINOANA IZAY AO AMIN' I KbISTY JeSOSY." 

"l£AY SOBATBA BEHBTBA NOMBN' NY T8INDBnCAI^>BIN , AnDBIAHANITBA DIA HAHASOA KOA 
HO FAKPIANABANA, HO FANDBESEN-DAHATBA, HO FANITSIANA IZAY DI80, HO HTAI2ANA HO 
AMIN f HY FAHAMABINANA, HBA HO TANTBBAXA NY OLON* ANDBIAHANITBA, HO. YOHOHA T8AHA 
HO AMIN' NY ASA TBABA BEHBTBA." 
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